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I libri di pubblico dominio appartengono al pubblico e noi ne siamo solamente i custodi. Tuttavia questo lavoro è oneroso, pertanto, per poter 
continuare ad offrire questo servizio abbiamo preso alcune iniziative per impedire l’utilizzo illecito da parte di soggetti commerciali, compresa 
l’imposizione di restrizioni sull’invio di query automatizzate. 


Inoltre ti chiediamo di: 
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+ Conserva la filigrana La "filigrana" (watermark) di Google che compare in ciascun file è essenziale per informare gli utenti su questo progetto 
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+ Fanne un uso legale Indipendentemente dall’utilizzo che ne farai, ricordati che è tua responsabilità accertati di farne un uso legale. Non 
dare per scontato che, poiché un libro è di pubblico dominio per gli utenti degli Stati Uniti, sia di pubblico dominio anche per gli utenti di 
altri paesi. I criteri che stabiliscono se un libro è protetto da copyright variano da Paese a Paese e non possiamo offrire indicazioni se un 
determinato uso del libro è consentito. Non dare per scontato che poiché un libro compare in Google Ricerca Libri ciò significhi che può 
essere utilizzato in qualsiasi modo e in qualsiasi Paese del mondo. Le sanzioni per le violazioni del copyright possono essere molto severe. 


Informazioni su Google Ricerca Libri 


La missione di Google è organizzare le informazioni a livello mondiale e renderle universalmente accessibili e fruibili. Google Ricerca Libri aiuta 
1 lettori a scoprire i libri di tutto il mondo e consente ad autori ed editori di raggiungere un pubblico più ampio. Puoi effettuare una ricerca sul Web 


nell’intero testo di questo libro dalhttp://books.qgoogle.com 


Google 
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Rahmen eines Projekts, mit dem die Bücher dieser Welt online verfügbar gemacht werden sollen, sorgfältig gescannt wurde. 
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Buchsuche hilft Lesern dabei, die Bücher dieser Welt zu entdecken, und unterstützt Autoren und Verleger dabei, neue Zielgruppen zu erreichen. 
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Vorrede 
zur dritten Ausgabe. 


Diese ſo beliebte Antoniniſche Woͤrterbuch iſt bereits im 
Jahre 1765. das erſtemal, dann im Jahre 1777. das 
zweytemal zum * befördert worden. | 


fior zu Monſtab in der altenburgiſchen Ephorie Localadjunkt, 
nach feinem Tode aber Ant. Ernſt Klaußing, bey der 
zweyten Ausgabe alle erdenkliche Mühe, dieſes Wörterbuch 
gſſt gänzlich umzuarbeiten, und wo möglich, demſelben alle 
Bollſtaͤndigkeit und vorzuͤgliche Brauchbarkeit zu verſchaffen. 


| Es gab ſich ſchon M. Johann Gottlieb Grid pa⸗ 
| 
Ä 
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Vorrede dur dritten Ausgabe. 


t. 7rl. fi tigl. Italieniſchen Staaten, und der wechſelſeiti⸗ 
gen Verbindung der erblandifchen Nationen als ein unent⸗ 
behrlicher Gegenſtand in Erwegung gezogen wurde, ſo ver⸗ 


fiel man eben auf dieſes fo beliebte Antoniniſche Wörter⸗ 


buch, welches man durch einige in der Sprache ſehr bewan⸗ 
derte Männer mit bem italtenifchen Wörterbuch des Abbe 
Alberti, welches zu Marſeille 1772. erſchlenen if, dann 
andern neueſten Schriftſtellern auf das genaueſte vergliechen, 
um daſſelbe mittelſt einer neuen Ausgabe zum vollkommenen 
Gebrauch beider Nationen gemeinnüjlger zu machen. 


Bey der Correktur wurde eben jene Sorgfalt wie bey 


dem Drucke verwendet, um, ſo viel es moͤglich, all Fehler 


| ju bermeiben. | 


übrigens hoffet der Verleger dem Staate, und jedem 
dem dieſe Sprache unentbehrlich iſt, einen beſondern Dienſt 
zu erweiſen, um ſo mehr als dieſes Werk mit dem wohl⸗ 
feilſten Preis beguͤnſtiget, und dadurch einem jedem zur 
vollkommen Erlernung dieſer Sprache robi, als zur Ver⸗ 
breitung derſelben der Weg erleichtert wird. 


Ver⸗ 


Da nun ein ſolches Wörterbuch wegen der vereinigten | 
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ai 


‘ perf. AfTalii, und bisweilen Alalfi. 
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Verzeichniß 


der Verborum irregularium, 


in welchem nur die fimplicia angeführet werden, weil die 
compoſita ihnen in allem folgen. 


Aſſérbere. man verwechſelt feine teme 
pora mit denen des Verbi Aflorbire, perf. 
Afforfi. part. Aſſorto. 

Affimere, perf. Affamfi, part. Aſſun- 


bborrIre, prarf. indic. Abburro, und 
Abborrifco. | 
Accéndere. perf.. Accefi. part. Acce- 


0. 

Accörgere. perf. Aceorfl. part. Ac. 
eorto. . 

Addurre, oder * Adducere. praef. in- 
dic. Adduco, dc, perf. Addufli. part. 
Addotto. 

Alte re. perf. Ali. 

Ancidere, perf. An:ifi. part. Ancifo. 

Andare. praef. indic, Vò, Vai, Và, 
Andiamo, Andate, Vanno. imper. Và, 
Vada; Andiamo, Andate, Vadano. pra:/. 
Jubjund, Ch’lo vada, tu vada, egli va- 
da; che nolandiamo, vol andlate, egli- 
no vadano. 

‘Angere. von dieſem Verbo iſt mit nur 
die dritte Perfon deb pracf. indic. bes 
kannt: Tanta paura, e duol l’alma trifta 
ange. 

Apparire. man verwechſelt bisweilen die 
tempora ditſes Verbi mit denen vom Ver- 
bo Apparere. praef. indic. Appajo, &c. 
perf. Aparii, Apparvi unb Appariü. part. 
Apparito, & Apparfo. 

‘Appétere, don dieſem findet man in dem 
vocabulurio della Crufca nur den Inf- 
nıtıyum. | ha 

Applaüdere. man findet bieſes Verbum 
nicht im vocab della Cruſca, doch aber ae gie 
bey guten Schriftſtellern: Applaucifco,Ap-| Calere. Verb. imperfonal. praef. indie. 
plaudito, &e. "ICale. perf. Calle. fut. Carrà. Jubj. Cas 

Aprire. perf. April, und Aperſi. part. li 
Aperto. 

‘Ardere, perf. Arfi. part. Arſo. 

Arsögere. perf. Arroſi. part, Arto- 


to. \ 

Attöllere.: in vocab. della Crufca findet 
man nur die dritte Perfon des pragf. indic. 
Attolle. . A 

Avéllere, perf. Avelſi. part. Avel- 
to. 

Avere. praef. indie. Hò, Hai, Hà; 
Abbiamo, Avete, Hanno. lo Aggio, if 
poetiſch: Abbo, alt. petf. Ebbi, Ar 
vefti, Ebbe, Avemmo, Avefte, Eb- 
bero. fut. Averò, oder Avrò, ke. A- 


rò. 

Avertire. praef. indic. Avertifco, ober 
Avve:td. 

Bere. praef. indic. Beo, Bei, Bee; Be- 
jamo, Beete, Beono, imperf. Beeva, &c. 
perf. Bevvi, Beeſti, &ec. fut. Berrò. 
einige fagen, Bevo, Bevi, &c. vornehm⸗ 
lich in Verſen, fo wie im infinitivo Be- 


Cadere. praef. indic. Cado, oder Caggio; 
Cadi, &c. perf. Caddi, Cadefti, Cadde; 
Cademmo, Cadefte, Cadderd, oder Cad- 
dono, und Caderono, welches aber felten 
vorkommt. Fut. Caderò, oder Cadrò. 
ubj. Cada, oder Caggla. gerand, Cadendo, 
oder Caggendo. 


Capere. praef. indic. Caplo, Capi, Ca- 
pe, Capiamo, Capete, Capono. man 


A kcal part. Aſcoſo, oder Afco- "hidden perf. Chief. part. ne 
rauen: perf. Afperfi. part. Afper- 5 perf. Chiufi. partic. Chlu- 
Affalire. praef. ind. Aſſalgo, Affali, &c.| Cignere. Cingere. perf. Cinfi. part. 
elender perf. Cisconcift. parf. 


Citconciſo. 


Afsidere. per,. Aſſifl. part. Aſſiſo. 
Aſſolvere. perf. Affolfi. part. Affoluto, 

und Aſſolto. 
9 4 Cogtles i 


Verzeichniß der Verborum irregularium. 


Cogliere, und Corre, werdm auf eben 
die Art, wie Sclogliere conjugitt. 

Colere. die Poeten bedienen ſich der 
etrſten und dritten Perſon des Prat. in- 
dic. ! 

Compire, perf. Compiel. part. Come 
pluto. i 
Concédere. perf. Concefli. part. Con. 
ceflo. 

Concepire. part. Conceputo, 

Condurre. V. Addurre. 

Conoſcęre. perf. Conobbi, &c. 

Conquidere. perf. Con quiſi. part. Con. 
quiſo. i 

Coprire. perf. Coperfì. part. Coper. 


to. 

Cörrere perf. Corfi, part. Corſo. 

Credere, die Alten ſagten Cre’ und 
Creggio , anftatt Credo; Crefi und 
Crete, für Credetti und Credette; Cre. 
derabbo und Crederaggio, für Cre. 
derò. 

Crefcere. perf. Crebbi. 

Cuöcere. perf. Coſſi. part. Cotto. 

Dare. praef. indic. Dò, Dai, Dì, 
Diamo, Date, Danno. imperf. Dava, 
c. perf. Diedi, oder Detti, detti, 
Diede, oder Dette, Demmo, Deſte, 
Diedero, oder Dettero, *Diero, Den- 
fio. fut. Darò. perf. fubjun&, Deſſi. 
perf. fJec. Darei. part. Dato. gerund, 
Dando. 

Decidere. perf. Decifi. part. Decifo, 

Dedurre. V. Addurre. 

Delüdere. perf. Deluſi. part. De. 
Info. 

Deprimere. V. Opprimere, 

Derelinquere. von diciem Verbo hat 
man nur das part. Derelitto. 

Diféndere. perf. Diſeſi. part. Dl. 
feſo. 

Dire. praef. indie. Dico. Di, oder 
Dici, Dice; Diciamo, Dite, Dicono, 
imperf. Diceva, &c. perf. Diſſi, Di. 
ceti, Diffe; Dicemmo, Dicefte, Diife. 
ro. fut. Dird, &c. imper. Di, Dica, &c. 
Sfubjund. Dica, Dica, oder Dichi, DI. 
ca; Diciamo, Diciate, Dicano, perf. 
fubj. Diceſſi, &c. perf. fec. Direi, ce. 
Part. Detto. 

Difpérgere. C. Afpérgere. 

Diſtinguere. V. Efinguere, 

Diſvellere. V. Svellere. 

Dividere. perf. Divifi. part. DI. 
. vifo, ' 

| Dolere. praef. indic. Dolgo, oder Do. 
glio, Duoli, Duole, &c. perf. Dolfi, &e. 
fut. Dorrò &c. 

Dovere. praeſ. indie. Debbo , oder 
Deggio, Del, oder Debbì, Dee, oder 
Debbe: Dcbbiamo, Dovete, Debbono, 
Deggiono, oder Deono. perf. Dovetti, 


&c. fut. Dovrò, &e. fubj. Che io Deb, 
bia, Debba, oder Deggia: Tu Deb. 
bi, oder Dei; Egli Debbia, Deggia, 
oder Dea; Dobbiamo, Dobbiate, Leb. 
bano, oder Deano. perf. Dovrei, &c. 
perf. fec. Dove ſſi. Deo, aufatt Deb. 
bo, iſt alt. Denno, anſtatt Debbono 
i voetiſch. 4 
Ergere. perf. Erſi. part. Erto. 
; Efclüdere. perf. Efclufi. part, Efclue 
0. 
Esigere, part. Eſatto. 
; Efpellere. perf. Efpulfi. part. Efpul, 
0. 


Eſprimere. perf, Efpreflì. part. E. 
ſpreſſo. 

Eſſere. perf, indic. Sono, Sei, oder 
Se’, l“; Slamo, Siete, oder Sete, So. 
no. imperf. Era, Eri, Era, Eravamo; 
oder “Eramo, Eravate, Erano. perf. 
Fui, Foſti, Fü; Fummo, fotte, Furono; 
oder Furo, und Foro, welche poetiſch. 
fut. Sarò, Saral, Sarà, Saremo, Sare- 
te, Saranno. imperat. Sii, Sia, Siamo, 
Siate, Sieno. JSubj. Clfe io Sia, tu sii, 
oder Sia, egli Sia, Siamo, Siate, Sieno. 
oder Siano. perf. Che io fofli, &c. perf. 
Sec. Che io farei, &e. part. Stato. 
*Suto if alt. gerund. Eſſendo, oder 
Sendo; aber dieſes Letztere if mehr in 
gebundener als ungebundener Schreibart 
gebgäuchlich. 

Eftinguere. perf. Eftinfi. 
ftinto. 

Fallire, 
Fallo. 

Fare, praef. indie, Fò, Fal, Fi; 
Facciamo, Fate, Fanno. Faccio, ans 
fatt l'ò, if pottiſch. imperf, Faceva, 
&c. perf. Feci, &c. Facemmo, Face, 
ite, Fecera, Ferono, Fero und Fenno, 
anſtatt Fecero, find alt und poetiſch. fue. 
Farò, Farai, &c. imperat. Fà, Faccia, 
&c. fubj. Faccia, Tu Facci, oder Fac. 
cla, Egli Faccia, &c. perf. Faceſſu, 
&c. perf. fec. Farei, & e. part. Fatto. 
gerund. Facendo, 

Figgere. perf. Fiffi. part. Fitto. 

Fingere, perf. Finfi. part. Finto. 

Fiſſare. part. Piſſo, oder Fiilato. 

Fondere, perf. Fufi, part. Fuſo. 

Fragnere. Fringere, perf. Franfi, part. 
Franto. © 
. Friggere, per f. Friîh. part, Fritto. 

Genuflettere. perf. Genufleſſi. part. 
Genufleffo. cui 

Giacere, perf. Giacqui , Glaceſti, 


part. E. 


preef. indic. Fallifco, und 


&c, 

Gire. die Poeten bedienen ſich einiger 
Perſonen von dieſem Verbo, anſtatt derer 
don Andare, sls Gite; Giva; Gito, &e. 


Giugne- 


lai 


. fo 


t 


 &rutto. 


Berzeichniß der Verborum irregularium. 


Pérdero. perf. Perdei, oder Perdetti. 
Perfi, anfatt Perdei, und Ferſo anſtatt 
perduto, ſind poetiſch. 
Perfuadere. pers. erfuafi. part. Per- 
fuafo. 8 
Piacere. praef. indie. Piaccio, Piaci, 
Piace, PiacciamO. Piacete, Piacciono. 


reflo. 
di Incidere. perf. Incifi. part. Inciſo. perf. Piacqui. fubj. Piaccia , Piacciamo » 
Piacciate, Piacciano. 


- Inclidere. perf. Inelufl. Part. Inclu. . 
| - Piagnere, oder Piangere. perf. Pianſi. 


art. Pianto. f 

Pignere, und Pingere, perf. Pinſi, part. 
Pinto. | 

Piövere, perf. Piovve. 

Pönere. V. Porre 

Pörgere. perf. Porfi, part. Porto. 

Porre. praeſ. indic. Pongo , Puoni, 
Puone; Ponghiamo , vder Poniamo, 
Ponete , Pongono. imperf. Poneva, 
Ke. perf. Po. Jut. Porrd. part. Po- 
fo. 

Potere. praef. indic. Poffo, Puoi, Può; 
Poffiamo, Potete, Poffono, fut. Potrò, 
&c. Puote anftatt Può, und Ponno an- 
ſtatt Poffono, find poetiſch, 

Precidere, Perf. Precili, part. Pres 
cifo. 

Prendere, perf. Prefi. part. Preſo. 
Prefümere. perf. Prefumi, 
Proddurre. V. Addurre, 

Protéggere, part. protetto. 

Pügnere, uud Pungere. per. Punfi. 
part. Punto. | 


Giügnere. Giüngere. per,. Giunfi. 
art. Giuntd. 

Impellere, “. Eſpellére. 

Impendere. perf. Impefi. part. Impeſo, 
oder Impenduto. sE 

imprimere. perS. Impreffi. pure. Im- 


Indarre. V. Addurre. 
Infivere. Perf. Infiufi, part. In- 


uf[ſo. 

Inghiottire. praeſ. indtc. Inkhiot to, und 
Inzhiottifco, 

Inferire, part. Inferito oder Infer 


0. 
In@ruire. part. Inſtruito, oder In- 


Intridere. perf. Intriſi. part. In- 
trifo. . 

Introdurre. V. Addurte. 

Intridgre. per,. Intrufi, partic. In- 


truſo. 
Ire. die Poeten brauchen Ite, im im 
erativo, und Ito im participio. an ſtatt 
Andate und Andato. 
Lesgere. perf. Leſſi. partie. Letto. 
Mérgere. pers. Merfi. part: Merfo. 
Méttere. perf. Meli, Oder Mifi, &c. 
gart. Meflo. 
Mördere. perf. Morfì. part. Morfo. 
Morire. prueſ. indic. Muojo, Muori, 
Muore; Muoojamo » Morite, Muojono. Radere. perf. Rafi. part, Rafo. 
Muoro , anfatt Muojo, und More,| Recidere, oder Ricidere. perf. Recifi, 
anſtatt Muore , find portifh. perf. Mo. part. Recifo. 
zii, und nicht Mori, Ke. fut. Morro; Redi mere. part. Redento, | 
und in Berfen Morrö, und Morirò. Reggere. perf. Refli. part. Retto. 
Subj. Muoja , &c. part. Morto. Rendere. perf. Refi. part. Refo, ode ' 
Mövere, oder Muovere. perf. Mofl. Ren duto- | 
rt. Moſſo. | Ridere. perf. Ri. part. Riſo. i 
Mungere. perf. Munfi. part. Munto, Riddurre. praeſ- indic. Riduco, &€, 
perf. Riduffi. part. Ridotto. 


„ Nafcere, perf. Nacqui, part. Nato. 1 
Negligere. perf. Negleſi, part, Ne- Rimanere. praeſ. indie. Rimango, 


Tetto. Rimani, Rimane; Rimaniamo , Rima, 

Nöcere, oder Nuocere, ptrf. Noc, nete, Rimangono. perf. Rimafi, &c. 

qui. fut. Rimarrò, part. Rimaîo oder Ri⸗ 
Offendere, perf. Offeſi. part. Of. |mafto. 

felo, Rifpöndere. perf. Rifpofi. part. Ri. 


Offerlre. aef. indic. Offero, oder ſpoſto. 
Ofleriſeo. perf . fubj. Offerrei, und Of- Rédere. perf. Rot. parf« Rofo. 


frirei. Rémpere. per. Ruppi. parf. Rot, 
Opprimere. perf. Oppreſſi. part. Op» to- 
0. Salire. praeſ. indic. Salo, oder Salgo, 


Parere. praeſ. indic. Pajo, Pari, Sali, Sale; Sagliamo, Salite, Salono, 
Fare; Pajamo. Parete, Pajono. perf. oder Salgono. 
Parvi, Parefti, Parve; Paremmo, Pare.| Sapere. praeſ. indic. So, Sal, 82 
Me, Parvero, oder Parvono. fut. Par- Sappiamo , Sapete , Sanno. perf. Seppi 


gò, Ce. &c. fut. Saprò , &e. 
5 perf. Petcoſſi. part. Per- Scalfire. part, Scalfitto. 
€919. | 


Scegliere» 


e 


N 


Verzeichniß der Verborum Irregularium, 


Scégliere, oder Scerre. praef. indic. 
Sceglio, oder Scelgo, Scegli, Sceglie; 
Scegliamo, Scegliete, Scegliono, oder 
Sceiguno. i 

Scendere. perf. Scefi, part. Sceſo. 

Sciögliere , nnd Sciorre. perf. Sciolfi, 


c. fut. Sciorrò, &c. part. Sciolto. 


Scindere. perf. Scinfi. part. Scinto, 

6cérgere. perf. Scorfi. part. Scorto. 

Strivere. perf: Scriſſi. part. Scritto. 

Scuotere. perf. Scoſſi. part. Scoſſo. 

Sedere. praef. indic. Seggo, Siedi, Si. 
ede; Seggiamo, oder Sediamo, Sedete, 
Seggono, oder Seggiono. 
: Seppellire. Hurt Sepolta) und Seppel. 
ito.’ j 

Solere. praef. indic. Soglio, Suoli, 
Suole; Sogliamo, Solete, Sogliono. part. 
Solito. . 

Solvere. part. So luto. 

Sorgere. perf. Sorfi. part. Sorto. 

Sofpendere. perf. Sofpefi. part. So. 
fpefo. 

Spandere. perf. Spafi. part. Spaſo, oder 
Spanto. 

Spargere. perf. Spatſi. part. Sparſo, 
oder Sparto. . 

Spegnere. perf. Spenfl. part. Spento. 

Spendere. perf. Spefi: part. Speſo. 

Sperdere. Spergere. perf. Sperfi. part. 
Sperfo. 

Stare, praef. indic. Stò, Stai, Stà; 
Stiama, State, Stanno. perf. Stetti, oder 
Stei, &e, Subj. Stia, &c. perf. fubj. Stef. 


F, welches beſſer als Staffi. 


Stringnere, oder Stringere. perf. Strinfi 
part. Strinto. 
Struggere. perf. Strufi, parf. Strut- 


to. 
Svegliere, ode» Svellere, und Sverre. 
perf. Svelfi. part. Svelto. 

Surgere, oder Sorgere. perf. Sorfl. part. 
Sorto. 

Tacere. praef. indic. Taccio, Taci, 
Tace; Tacciamo, Tacete, Tacciono. 
perf. Tacqui, &c. 


Tendere, perf, Tefl. part. Teſo. 

Tenere. praef. indic. Tengd, Tienl, 
Tiene; Teniamo, Tenete, Tengono. perf. 
Tenni, &e. fur. Terrò. 

Tergere. perf, Terfi. part. Terſo. 

Tignere, oder Tingere, perf. Tinfi. part, 
Tinto. 

Tögliere , Torre, und * Töllere. 
praef. indic. Tolgo, Togli, Toglie, 
Ke. Tolle anftaet Toglie, iſt poetiſch. 


perf. Tolfi. fut. Torrò, &c, partie. 
Tolto. 

Törcere. perf. Torf. part. Tor- 
to. 


Trär e, oder Trarre. praef. indie. Trag- 


go, oder Traò. perf. Traffi. fut. Trarrò, 
part Tratto. 

Valere. praef. indic. Vaglio, Vali, 
Vale; Vagliamo, Valete, Vagliono. perf. 


. |Valfi, &c. fut, Varrö, &c. 


Uccidere, 
eiſo. 

Udire.' praef. indic. Odo, Odi, Ode; 
Udiamo, Udite, Odono, 

Vedere. praef. indic. Veggo, oder 
Vedo, und Veggio, Vedi, Vede; Veg 
giamo, Vedete, Veggono. perf. Vidi, 
Vedefti, Vide; Vedemmo, Vedete, Vi. 
dero. fut. Vedrò, &e. 

Venire. praef. indic. Vengo, Vieni, 
Viene, Veniamo, oder Vegniamo, Veni. 
te, Vengono. perf. Venni, &c. fut. Ver 
ro. part. Venuto. 

Ugnere, oder Ungere. perf. Unſi. part. 
Unto. 

Vincere, perf. Vinſi. part. Vinto. 

Vivere. perf. Viſſi. 

Volere. praef. indic. Voglio, Vuoi, 
Vuole: Vogliamo, Volete, Vogliono. 
perf. Volli, Volefti, &c, fut. Vorro, &e. 
Vuo’ anffatt Voglio, und Volti anſtatt 
Voli, find poetiſch. 

Vo!gere, und *Vélvere. perf. Volfi. 
part. Volto, 

Ufcire. praef. indic. Eſco, Bici, Eſee; 
Ufciamo , Ufcite, Eſcono. 


perf. Uccifi. partie. Ue. 


RG 


Conjuga- 


— 4 — 


OO & 0% 


quer iv = —- SNR 
Conjugation 
der itaͤlieniſchen Verborum. 

ESSERE, | AVERE. | AMARE. | TEMERE. | SENTIRE. 
Praef. indie. | Praef. Indie. | Praef. Indie, | Praef.indic. | Praef. Indic, 
Sono. Hò. Amo. ITemo. Sento, 

Sei, Hai. Ami. Temi, Senti. 
E. Hà. Ama. Teme. Sente, 
Siamo. Abbiamo. Amiamo, Temiamo. |Sentiamo, 
Siete. Avete. Amate. Temete. Sentite. 
Sono. Hanno. ‘Amano. Temono, Sentono. 
Imperf. Imperf. Imperf. Imperf. Imperf. 
Era. Aveva. Amava. Temeva. Sentiva, 
Eri. Avevi Amavi. Temevi, Sentivi. 
Era. Aveva. Amava. Teme va. Sentiva, — 
Eravamo, Avevamo. Amavamo. |Temevamo. {Sentivamo. 
Eravate. Avevate, Amavate. Temevate. |Sentivate. 
Erano. Avèvano. Ama vano. |Temevano. Sentivano. 
Praet, Perf. Praet. Perf. | Praef. Perf. | Praet. Perf. | Praet. Perf. 
Fui. Ebbi. Amai. Temei. - 1Sentii, 
Fuſti, oder Fo- Aveſti. Amaſti. Teméſti. 1|Sentifi. 
ſti. 
Fi. Ebbe. Am). Teme. Senti. 
Fummo. Avemmo, Amammo. Tememmo. |Sentimmo. 
Fufte, oder {Avelte. Amaſte. Temeſte. Sentiſte. 
Foſte. | Ä | 
Fürono. ‘Ebbero: Amärono. iTemérono. |Sentfrono. 
Fa. Fut. Fut. Fut. Fut. 
Sarò. Averò. Amerò. Temerd, Sentitò. 
Sarai. Averai, Ameral, Temerai, Sentirai. 
Sara. Avers. Amen. Temerà. |Sentirà. 
Saremo. Averemo, Ameremo, |Temeremo, |Sentiremo. 
Sarete, Averete, A merete, Temerete. |Sentirete. 
Safanno. Averanno, ‘|Ameranno. |Temerano. |Sentiranno, 

Imperat, Imperat, Imperat. Imperat. Imperat. 
Sil. Abbi. Ama. Temi. Senti, 

Sia. Abbia. Ami, Tema. Senti. 
Siamo, Abbiamo. Amiamo, Temiamo. Sentiamo. 
Siate. Abbiate, Amiate. Témete, Sentite, 
Sieno. ‘Abbipo Amino. Tema no A Sentano. 


ESSERE. 


Conjugation der italiaͤniſchen Verborum. 


ESSERE. AVERE. | AMARE. TEMERE. 
Subjunt. | Subjund. Subjundt. Subjund. 
Sia, Abbia. Ami. Tema. 
Sia. Abbia. Ami. Tema. 
Sia. Abbia. Ami. Tema. 
Siamo. Abbiamo. [Amiĩamo. Temiamo. 
Siate. Abbiate, Amiate. Temiate. 
Siano. Abbiano. Amino. Temano. 
I. Imperf. I. Imperf. J. Imperf. I, Imperf. 
Foſſi. Aveſſi. Amaſſi. Temefli. 
Foflì. © Aveſſi. Amafli. Temeſſi. 
Foſſe. Aveſſe. Amaſſe. Temeſſe. 
Foſſimo. Aveflimo. Amäſſimo. |Temefimo. 
Foſte. Aveſte. Amaſte. Temeſte. 
Foſſero. Aveſſero. Amäſſero. |Temeilero. 
Il. Inper f. II. Inperf. II. Imperf. II. Imperf. 
Sarei. Averei. Amerei. Temerei. 
Sareſti. Avereſti. Amereſti. Temereſti. 
Sarebbe. Averebbe. Amerebbe. |Temerebbe. 
Saremmo, Averemmo. |Ameremmo, |Temeremmo. 
Sareſte. Avereſte. Amerefte, Temerefte. 
Sar blyzro. |Averébbero. Amerébbero. Temerébbero: 
Infinit. Infinito Infinito Infnit. 
Eſſere. Avere. Amare. Temere. 
Part. Part, Part. Part. 
Stato. Avuto. Amato. Temuto. 
Gerund. Gerund. Gerund. Gerund, 
Eflendo. Avendo, Amando. Temendo, 
Pe 
È CA I gi 
E INN, 3 , A ALTEN ARE 
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— 


SENTIRE. 


Sub junõ&. 
Senta. 
Senta. 
Senta. 
Sentiamo. 
Sentiate. 
Seutano. 


I. Imperf. 
Sentiflà. © 
Sentiſſi. 
Sentiſſe. 
Sentiſſimo. 
Sentifte. 
Sentiſſero. 


II. Imperf. 
Sentirei. 
Sentireſtĩ. 
Sentirebbe. 
Sentiremmo. 
Sentirefte. 
Sentirebbero,. 


Inſin. 
Sentire. 


Fart. 
Sentito, 


Gerund. | 
Sentendo, 
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COM- 


COMPENDIO . 
DEL „ 
VOCABOLARIO DELLA CRVSCA, 
COLL’ INTERPRETAZIONE TEDESCHA. 
— a .......— 


| A 


m. dee Nime des erfen Buch faben 
im Alp babet pr. dall’ a alla 3, vom 
Anfange bis zum Ende. 


A zeigt den Dat. an, als: a me, mir, a 


te, dir, agueflo, dieſem, a quello, je⸗ 
nem. Zur Dermeidung des Ucebelklangs 
fegt man vor einem Vocal meiſtens 44, 
als: Ad Andrea. 


A, Ad bey nominibus wird im deutſchen 


darch verſchiedene praepofitiones ausge⸗ 
deuckt: und zwar 1) auf die Frage Wie? 
oder auf was Weiſe? Als fare a fuo 
ſenno, nach feinem Kopfe than. a mio 
avvifo, nach meiner Mepnung. parla- 
. re a grado d'uno, einem nach dem 
Maule reden. a man giunte, mit ge= 
faltenen Händen. a forza, mit Gewalt. 
pigliare e due mani, mit bepden Hän⸗ 
den faſſen. ricevere a onore, 
mit großen Ehrenbezeigungen aufnehmen. 
ben 58 a danari, wohl mit Gelde 
verſehen. ſtare a ſtretto configlio, in 
vertrauter Unterredung ſeyn. povera- 
mente ad arnefe, aemſelig is der Klei ⸗ 
dung. fare a padrone, in Herrn dien⸗ 
ſten fehn. parlare a giuoco, im Scher- 
te teden. veffito a bruno, in Traner ger 
(efdet. Aare a pigione, zur Mietde 
feon. avere a maie, für übel aufneb⸗ 
men. a pena della vita, bey Lebens» 
firafe. a migliaja, tauſendweiſe; zu 
tauſenden; a /chiere, ſchaarweiſe; a 
goccia agoccia, ttopfenweiſe. denti fatti 
a bifcheri, Zähne wie Geigenwirbel ; 


en. Dizien. 


* 


volgerfi a ruota, ſich wie ein Rab dre⸗ 
den. a faccia a faccia, von Angeſicht 
u Wngefint. ‘panni lunghi a terra, 
is zur Erde bangende Kleider. 

2) Auf die Frage Wohin als: cor- 
nare a caſa, wieder nach Haus gehen; 
menatelo ame , führt ihn zu mir; mon- 
tare a cavallo, 5 Pferde Reigen. ca- 
dere a terra, auf dit (zur) Erde fallen. 
andare a perdizione, in die Hölle fah⸗ 
ren; andare a povertà, in Armut 
gerathen. volgerfi a Levante, ſich ge⸗ 
gen Morgen wenden; venire a terra, 
ans Land kommen. 

3) Auf die Frage Wo? als: a cafa, 
zu Haufe; « man dritta, jur Rechten. 
a capo del ponte, am Ende der Brio 
cke. Sedere a cavallo, zu Pferde ſitzen. 
u cielo ſeoperto, unter frepem Himmel; 
avere un trattato a mano, eintnu Vere 
trag unter den Händen haben. 

4) Auf die Frage Worzu? als: pro- 
vocare ad ira, zum Zorne reizen; re 
car /i ad onore, fi zur Ehre rechnen; 
arroſtire a cena, zur Abend mahlzeit bra⸗ 
ten; pronto ad udire, tardo a parla- 
re, ſchnell zu hören, langſam zu seden, 
ne a negare, ne a pregare fon’ diſpaſto, 
ich bin weder zu leugnen noch zu bitten 
Name 5 eletto hlt. de „„ lum 
Röm. König erwählt. tagliare a î 
in Stücken zerhauen. . 

5) Auf die Frage Wenn? als: a 


meno di, zu Mittagt; « quell ora; 


zur felben eit; a due mei, a capo dif Abbacare, tolled Zeug berſchwatzen, ve 


due mefi, nach 2 Monaten; ivi a pochi 
di, wenig Tage dernach; oggi a otto, 
deute uber 8 Tage. 

A beſchreibt ein Ding, wie es gemacht if, 
als: fcala a lumaca, eine Wendeltrep 
pe; Scala a p voli, eine Leiter; muro 
4 lo. eiue ſchnurgerade Mauer. 

A mit nominibus macht 

1) a.uerbia, alt: 4 mifericordia , 
eebärmlih; 4 poco a poco, allmählich; 
a pofta, vorſaglich; a pına, kaum; a 
baflanza , genugfam. ‘Man findet es auch 
bed Worten, die außer dem nicht vorkom⸗ 
men, als: a fufone, biufig; a cata- 
faſcio, verwirrt durch einander. f 

2) praepofitiones, als: a lato, ne⸗ 
ben; a petto, gegen, im Vergleich mit. 

Anm, In dieſen deyden Fällen wird es 

mit dem nomine bft als ein Kort ge⸗ 

chrieben, und weil das a an den An⸗ 
angs · Conſonant des folgenden nominis 

ſtark angeſprochen wird, fo muß derſelbe 

ein dieſem Falle auch doppelt geſchrieden 
werden, als: allato, abbajlanza , 


appena. l 

A mit dem infinitluo, drückt oft eine con- 
iun&ion mit einem verbo finito aus, 
als: a frargli l'offo, potrelbe gua- 
rire, wenn man ihm das Bein heraus- 
zög, könnte er geheilt werden. Bocce: 
che cofa e a favellir co favi, wie 
ſchön if es, wenn man mit verfländigen 

Leuten redet! Bocce: | 

A ftebt in den Formeln ſich zu beklagen liber 

„ flüßig, ale: dolente a me! mifero ame! 

ich armſeliger! | 

A der Dat. pl. des Artikels im mafe. 

enen. 

Ab, pruep.lat. wird in folgenden Nedent: 
arten gebraucht; ab antico, vor Alters, 

von Alters her; ab efperto, aus Erfah⸗ 
tung; ab eterno, von Ewigkeit; ab in- 

te ſtato, ohne Tefſament. 

A babboccio, ins Gelag hinein. 

A bada, fenere uno a bada, einen aufbal- 
ten, verzoͤgern; Fare a bada. fi vecwei⸗ 
weilen, müßig gehen; Aare a bada d 
uno, auf einen warten; are a bada 
di veder cofa, etwas abwarten, mit 
auſehen. 

A bämbera, unüberlegt. 

Abao, ein Oberdaupt, Anführer. 

A barella, in ſchwerer Menge. 


A batta lena, aus allen Kräften, fo lange ö 
:Abbandonarfi, verzagen, den Muth ſinken 


als möglich. 1 
A baftarite, genugſam, binlänalich: e/e- 


n 


A baſtanza, Tim 


Abate, |} m. ein Abt. 2) der einen geifi- 
Abbate, ] litten Habit trägt. 
Abatöne, m. ein uroßer Ads. 
Abazia, eine Abtey. CA 


Stande fenn. 


ABB 4 


machen. 

Abbachiare, mit Stecken oder Stangen 
(Nüße, Obſt ꝛc.) obſchlagen. 

OAbbachiéra, f. tine Rebenmeiferinn. 

OAbbachiére] m. cin Rtœenmeiſter, Rech⸗ 

5 ‚nunusverkundiger. 

b 

a die Verblendung. 

Abbacinare, blenden, blind machen, ei⸗ 
gentlich mit einem glühenden Becken. von 
bacino met. verblenden. 

Abbacinato, adj. das einen Glanz verloh⸗ 
ren bat. /pecchio ablacınato, cin an- 
gelaufener Sp egel; Sole abbacinato, 

dlaß ſcbeinende Sonne; aria abbacina- 
ta, trüde Luft. 

A'bbaco, m. die Rechenkunſt, Rechentafel. 
2) Geſims einer Säule. | 

5 genau Achtung geben. 

Abbadeſſa, F. eine Aebtißin; beſſer badeſſa. 

Abbadia, f. eine Adtey. 

Abbadiudla, f. sine kleine Abter. 

Abbajamento, m. das Bellen, Kleſſen, 
met. großes Seſchtey, Verlaumdung. 

Abbajare, bellen, kleffen, met. kund mas 
chen, offenbaren. 2) ins Selag bınein 
reden. 3) mitlingenum fodern. 4) ada 
bajare intorno a un luogo, um einen 
Ort berumgeben, wie die Katze um den 
beißen Brey. prou. can che albaja, 
morde poco, dute dich vor dem Sqcylei⸗ 
cher, der Raufcer thut dir nichts. che 
troppo abbaja empie il corpo di vento, 
wer zuviel porgiedi, macht gern Wind. 

Abbajatore, m. der bit: mer. Verläum⸗ 
der, Läſtermaul. i 

Abbajatorello, m. ein Kleffergen, kleiner 
Verläumder. j 

Abhajatrice, f. Beeläumdrrin, 

Abbajatura, dat Bellen. 

Abba ino, ein Dad fen ſter. 

Abbajo, das Bellen. 

Abballare, in Ballen packen. 

Abbalordimento, dus Bergehen der Sinnen. 

OA bbalordire, ſinnlos werden. 

Abbalrare, über den Wind ſegeln. 

Abbambagiare, in Baumwolle einwickeln, 
einfüttern. i, 

2Abbampare, brennen; beſſer Avrampare. 


Abbandonamento, Verlaſſung, Uebeclaſ⸗ 


ſung, das Veczagen. 


Abbandonante, der verläßt. n 
Abbandonare, vtrlaſſen, liverlaffen, Preis 


geben. 


laſſen. 


pre a baflanza, faͤbig ſeun, Abbandonarſi addoſſo a uno, einen ganz 


wüthend anfallen. 2) abbandonarjı nel 
ſuo amore, ſich ganz in der Liebe vertichen. 
Abbandonatamente , f adu. über alle 
Abbandonevolmente, [Maßen, opne alle 


Usderlsgung. e Alban- 


5 ABB AB 6 


———— cò 
Abbandonato, adj. wüſte, verlaſſen. ajAbbätterfi in, a, von ungefähr antreffen, 
redini abbandonate, mit berhängtem] einem begegnen , in die Hände geratben. 
Zaum 1c. 2) niedergeſchlagen, gl ab-] 2) abbatterfi di dire, von ungeſahr fue 
bandomati Spiriti miei, mein niederge-] gen, auf etwas rathen. 
ſchlagenes Semüth. 30 abbandonato al Abbattimento, das Darniederfhlagen Nie⸗ 
Suoi piaceri, feinem Bergnügen erge⸗] derreißen. 2) ein Gefecht, Schurnüs 
ben; alle Sue paffioni &c. von ſeiner] tel. 3) das Natben auf eine Sache. 4) 
Leidenſchaft beberc{chet. 85 l'abbattimento de’ rigorofi marofi, das 
„ m. der verläßt ‚fich über) Anſchlagen der kürmiſchen Wellen. 
t 


. Abbattitöre, m. der zu Boden ſchlägt, ein 
Abbandonévole, adj. bas zu verlaſſen iſt. Zerſtöhrer. 
Abbandonevolwente, adv. ſ. abbandona- OA battuta, das Nieberreiß en, die ger ſtöhrung. 
tamente. Abbatuffolare, etwas unot dentlich zuſam⸗ 
Abbandéno, Verlaſſung. IAſeis le Sue co-] men wickeln, unter einander miſchen. 
Se in abbandono, er ließ alles das Seini⸗]Abbazia, Abhtey. i 
e im Stiche. mettere in abbandono, Abbellare, gefallen, belieben, angenehm 
reiß geden, in Wind ſchlagen. ö | 


feyn Seconda che v° abbella, wit et eu 

Abbarbagliamento, Blendung, Vecblen⸗] gefällt. 2) verfchönern, zieren, ſchmü⸗ 

dung. den, le ſpoglie d' oro abbella, er 
Abbarbagliare, abbagliare, blenden. met. 


ſchmückt die Kleider mit Golde. 
quanto avvolgo più la fantajia, tanto] Abbellimento, Zierde , Putz, Schmuck. 
più m’ albarbaglio, it mebr ich nad: 


met. Erdichtung, Ver ſtellung. conofce 
finne, deſto mehe verwirrte ich mich. 


lî abbellimenti e gl'inganni , ich keuue 
Abbarbagliato, adj. verbleudet. met. ie Verſtellung und den Betrug. 
dumm, erſtaunt. 


Abbellire, verſchönern, zieren, ift gebraͤuch⸗ 
Abbarbaglio, Berblendung . Blendwerk. licher als abbellare 2) gefallen, genebm 
Abbarbicare, Wurzel faſſen, einwurzeln. 


| halten, gut finden. abdelirk , {Min 
Abbarcare, Haufen machen, haufeln, Holz,! werden. 3) acfallen, angenehm feyn. 
Getreide u. d. gl. 


i Abbellitüra, Verſchonerung. 
OAbbarrare, mit einem Schlagbaume den|?Abbenche , coxj. beſſer bencke, obiwar, 
Weg verſpercen, ſperren. 


obgleich. 
Abbaruffamento, Handgemenge, Verwirs | Abbendare, verbinden. abbendar la fert- 
tung, verwirrtes Getümmel. 


ta, die Wunde verdinden. 
Abbaruffare, in die Auserfle Verwirrung] Abberteſcare, init eiuer Bruſtwehre verſe⸗ 
ſetzen, verwirrt durch einander werfen. hen, verſchanzen | 
Abbaruffarfi, ſich unter einander raufen] ıbbeverare, tianfen, wird vom Vieh ges 
oder ſchlagen, ins Handgemenge kommen.] braucht. 2) einſchläfern, trunken nta» 
oA bbaſſagione, F. Erniedrigung. metapk.] chen. 3) ein Getränke ein wenig koſten. 
Demutbigung, Niederträchtigkeit. 


Abbeveraticeio, ] die Neigeim Trinkzefäße 
Abbaſſamento, Niederlaſſung, Erniedri:| Abbeveraco, ic. Bartueige, 


Abbeverato, adj. getränkt, bezecht. 
abbeveratéjo, das Geufmnipigen im Vogel⸗ 
bauer, der Sanferog für Federvieh. 
Vorzeiten dedeutete es jedes Gefaß, wor⸗ 
aus man Vieb traͤnkt. 1 
Abbiadare , mit Kötuern füttern, z. E. 
Pferde, Ochſen rc. 
OAbbiata, Erfabrung, Gewohnheit. 
Abbicare, auf Paufen legen, eigentlich von 
Garbin. met. quando all' uomo um 
buon voler s’ abbica, wenn dem Men⸗ 
ſchen ein guter Trieb an kömmt. 
Abbicci, das U BE non ſuper l'abbicci, 
nicht einmal die Anfangsgründe von einer 
Sache wiſſen. e/fere all’ abc, ein Neu- 
lina, Anfänger in einer Sache feon. 
OA bdiendo por avendo, habende. 
OA bbientare, geſchickt machen. 
Abbiente, welcher bat. un cavallo abbi- 
ente gli orechi grandi, ein Yftrd, velo 
ches lange Obren bat. 2) wohlhabend. 
3) geſchickt zu einer jeden Sache. 
Abliettare, Decibel machen. 
A 2 Abbiet 


aung. 

Abbaſſare, niederlafien, niederwaͤrts rich⸗ 
ten, erniedrigen. arbafar gli occhi, 
die Augen niederſchlagen. obba jar la 
fronte, das Geſicht niederſchlagen. met. 
demütbigen. 2) in Verfall bringen. 3) 
neutral. in Verfall gerathen. 1 / le ab- 
baſſa, die Sonne neigt ſich zum Unter⸗ 
gange. il giorno abbaſſu, der Tag 
neigt Ach. 

Abbaſſo, unten, hinunter, berunter. 

Abtatacchiare, abſchlagen (Frachte von 
Vaͤumen) wie abbzcchiare. 

Abbate, ein Abt. 

Abbategriare. prangen wie ein Abt, ſich 
für einen Abt ausgeden 

Abbateſſa, Aebtitzin, beſſer ade ſſa. 

Abbattere, niedetreißen, zu Boden werken, 
oder ſchlagen, nieber bauen. 2) abbaeter 
le cortine, die Vothänge niederlaſſin; 
abbatter lu vela, la tenda, die He 
gel niedecluſſen. 3) von der Summe 
ablithen. 
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Abbiettezza, J. Niederträchtigkeit, Ver 
ächtlichkeit. . 
Abbietto, adj. verichtlich, nichtswürdig, 
niedertrͤͤchtig. - 
Abbiezione, F. Kiederträchtig keit. 
Abbigliamento, Anzug einer Perſon. 2) 
Aus zierung eines Hauſes mit Tapeten und 
Hausrath. i 
Abbigliare, anpugen, ankleiden. 
*Abbindolare, bettügen , einen anführen. 
OAbbindolarfi , weder aus noch, ein willen, 
in der größten Verlegenheit ſeyn. 
Abbloccare, glucken wie die Penne, wenn 
de brüten will. met. kleinmäthig werden, 


veriagen. NEI 
Abbioſclare, zuriick fallen. abbiofciarfi, 
den Muth verlieren. 2) am Leibe ver⸗ 


fallen. 
®Abbiofciato, adj. beſiürzt, verzagt. — 
Abbliognante , adj. bedürfend, bedürftig. 
_ Abbifognare, bedürfen ‚von Noͤthen haben. 
‘quegli abbifogna di poco, che poco 
fidera , wer wenig verlangt, brauche we⸗ 
nig. 2) wötbig ſeyn. 
Abbiffare , beſſet udiffare , in Abgrund fürs 
ien, verſenken. 
Abbiffo, beffer Alfio, ein Abgrund. 
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Abbominevole, adj. abominevole, abe _ 
ſcheulich, gräulich. 

Abbominevolmente, oder abominevolmen- 
te, adv. abſcheulich. 

Abbominio, Abſcheu. avere in absomi- 
nio, vtcabſcheuen. 

Abbominoſamente, adv.) 


Abbomindfo N : abſcheulich. 

Abomindfo di adj. PES 

Abbonacciamento, m. dit Stille des 
Merres. | j 


Abbonacclare, m. ruhig, fill machen, 
deſaͤnftigen, eigentlich vom Meere. 
Abbonacciato, adj. fill, ruhig, befinftiget. 
Abbonamento, die Vergütung, Erſtattung, 

Erſetzung des Schadens. 
Abbonare, vergüten, den Schaden erſetzen, 
wieder einbringen. n 
OAbbondamento , Ueberfluß. ) 
Abbondante, adj. überlüßig reichlich, 2) 
der Ueberfluß bat. 


de- Abbondantemente, ad». in großer Menge 


uber flüßig. 

Abbondanza, ablondanzia, Ueberfluß, 
Reichthum. L' abbondanza, in Flotenz 
diejenige Magiſtratsperſon, welche füt das 
Gttraide und Ledensmittel ſorget. 


Abbitumare, mit xütt verkleiben, verpichen. Abbondanzella, kleiner Vorrath. 


Abblurare, abſchwören. 

Abbiurazione, F. Abſchwbrong. 

„Abbo, ich babe, anfiatt ho. 

Abboccamento, Untertedung. 2) ein Tref⸗ 
fen, Scharmützel. 

Abboccare, wird von Windhunden geſagt, 
wenn fie durtig zum Fange find, fangen. 
2) eine Flaſche dis an Hals anfüllen. 3) 
etwas an den Mund ſetzen. 

Abboccarfi, feindlich auf einander treffen. 
abhoccarfi a battaglia è eine Schlacht 
liefern. 2) einen Eongreß halten, vere 
abreden. u 

Abboccato , adj. ſcherzweiſe, ein gefräßiger 
Menſch. vino abboecato, lieblicher, an» 
genebmer Wein. ; 

oA bbocconare, in kleine Stücken theilen, 
zerſchneiden 1c. von Boccone, Biſſen. 

Abbolire, beſſet abolire, abſchaffen. 

Abbominibile, adj. abſcheulich, gräulich, 
graäßlich. x 

*Abbominamento, m.] PVerabſcheuung, 

A bbominanza, Abſchen. 

Abbominan do, abſcheul ich. 

Abbominare, ] derabſcheutn. 2) beſchuldi⸗ 

Abominare , I gen. abbominare uno col- 
pevole, einen für ſchuldig erklären. 

Abbominatöre, m. der verabſcheuet. 

Abbominatrice, f. die verabſcheuet, einen 
Abſcheu hat. 

Abbominaziöne , f. abominazione, Ab» 
ſchen. 2) Ekel, Uebelkeit des Magens. 
l’acqua tiepida genera ubbominazione, 
das laul ichte Waſſer machet Uebelkeit die 
Magens. | 


Abbondanzlére, m. Commiſſatius, welcher 
über die Lebensmittel geſetzt i, Provi⸗ 
antmeiſter. | . 

Abbondare, im Ueberfluß haben, Überfiußig 
vorhanden fern. 

Abbondévole, ad). a 

Abbondevolmente, ad, 


überflüßig. 


Abbondezza, Ueberfiuf, in abbonte, 
Abbondo, fubfl.) im Ueberfluß. 
CAbbondofamente,ady, 


Abbondofo, adj. uͤberſtüßig. 
Abbonire, völlig fertig machen, in volligen 
Stand ſetzen. 2) beſaͤnftigen, wieder gut 
machen. : 
Abbordare, (un vafcello) , (ein Schiff) 
an Bord legen, feindlich angreifen. 2) 
abburdare uno, ſich mit cinem in inter 
redung einlaſſen. N 1 
Abbordo, der feindliche Angriff eines Schiffs. 
2) andare all’ ablordo, zur Unterte⸗ 
dung mit einem kommen. 3) uomo di 
facile abbordo, ein' Mann, vor den je“ 
der mann kommen kann; der ſich leicht 
ſprechen läßt. , 
Abborracciamento, das Weberhinmachen. 
Abborracciare, üderbin machen, verpfu⸗ 


en. 

Abborracciarfi, fi übereilen. 2) alles 
durch einander eſſen, ſich uberftefien. 
Abborrare, ] itren, itte werden, ſich vera 
5 gehen. 2) T zum teberfiuf 
Binguthun. zo non ci lievo e non ci ab- 
borre, ich nehme nichts davon, und thus 

Pberrevole, abſchtullch, geöulic 
Abborrevole tu c . 
e „ abſch 9 Abbor- 


« Abborritöre, 
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Abborsente, adj. verabihsuend. 

Abberrimento, der Abſchen, die Verab⸗ 
ſcheuung, das Grauen, 

Abdorrire, ] berabſcheuen. praf. abburro 

Aborrire, , und ebborrifco. 


Aborritöre, | m. der da berabſcheuet. 


Abbott inamento, die plünderung. 2) 
Peuterey der Soldaten. 

Abbottinare, Preis geben, von Bort ino. 

5 s Meutecen anfangen , ſich em⸗ 
poͤren. ö 

Abbottinato, aufrubeiſch. 

Abbottinatöre, m. der Meutereh anfliftet, 
ein Aufwiegler. 

Adbottonare, infnSpfen. musi 
Abbottonatüra, das Zuknöpfen. 2) Knöpfe 
und Knopflöcher eines Kleides. . 
Abbozzamento, er ſter Entwurf ven einer 

Sache, Ausarbeitung aus dem Grödſfen 
Abbozzare, eine Sache entwerfen, aus dem 
Stoͤdſten dusar beiten. . 

Abbozzata, wie abbozzamento. 
Abbozzatiecio, adj. halb entworfen; 2) 
von Früchten, welche zu reifen anfan: 
u 


m. der einen Entwurf 


machet. 

Abbozzatira,] .. 

Abbozzo, ] ein Entwurf. 

Abbracciamento , Umfaſſung, Umarmung. 

Abbracciante, der da umarmet, umfaſſet, 
ergreift. 

Abbracciare, umfaſſen, umarmen, umge» 
ben. una foffa che tutto il piano ab- 
braccia, tin Graben, welcher die ganze 
Flache umglebt; metaph. vorrei il vero 
abbracciar, ich wollte das Wahre faſſen, 
and den Schatten fahren laſſen; prov. 
chi froppo abbraccia poco firigne, wer 
ſich zu viel vornimmt, führt wenig aus. 

Abbracciare, m. Umfaſſung, Umarmung. 


gen. 
Abbozzatöre, 
et 


pl. abbracciari. 

Abbracelata, Umarmung. 

Abbraceläto, adj. umfaßt, umarmt. 2) 
wobl verſehen. ö 

Abbracciatöje, pl. F. Heine gange der Gold⸗ 
ſchmiede. 

Abbraccio, Umarmung. 

Abbraciamento, eint Feuers brun fl. 

Abbraciare, anzünden, anfammen, ente 
zünden, von Bracia. RER 

Abbraciato, angeflammt, entzuͤn det. occhi 
abbraciat i, feurige Augen. 

Abbrancare , von Branca, eigentlich ton 
Raubtbieren, mit den Klauen faſſen. mer. 
feſt halten, drücken. 

Albrancare, bon branco, verfammlen, 
iuſammen vereinigen. | 

Albreviamento, I’ abbreviare, die Ber- 
eursung , Verringerung, Abnahme. 


Abbreviare, verkurgen,, ins Enze bringen, 


zuſam men ziehen. . 
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Abbreviatöre, m. ein Berkürger. abbre- 
viatore , eine geiſtliche Bedienung am 
päbflichen Hofe. 2° 

Abbreviatüra, Verkürzung tines Worts im 
Schreiben. . 

Abbreviaziöne, J. die Abkürzung. 

„ » abfahren , abfergeln „ von 

en 


iſſen. 

Abbrividare, Prof leiben, frieren, von 
Kälte Rare ſeyn. 

Abbrivo , der volle Lauf eines Schiffs ber 
der Abfahrt. i vafcello ha prefo I’ 
abbrivo, das Schiff ift in vollen Lauf gen 
kommen. 


Abbronzamento, das Sengen, Verſengen, 


Aubrennen der Speiſen. 

Abbronzare, verſengen, abſengen. T erbe 
Sono ahlronzute dal cocentiJimo ſole, 
das Gras if don der groſſen Sonnenbitze 
gent verſengt. vi/o abbronzato dul fole, 
ein ſchwarz gebranntes Geſicht. 

Abbroſtire, Jröſten, brennen, als z. B. 

Abbroſtollre, ] Mehl se. 

Abbroſtitüra, das Rößen, Brennen. 

Abbruciaechlare, ſengen, ver ſengen. 

Abbruclamento, das Abbrennen, Verbren⸗ 
nen. 2) Brand im Setraide. 3) bren⸗ 
nender Schmerz. 4) übermäßige Hitze. 

Abbruciante, brennend, vechrennend. . 

Abbruciare , verbrennen. 2) upmäßige 
Hitze empfinden. 3) kein Geld baben,abgeo 
brannt feon. prob. avere abbruciuto 1“ 

alloggiamento , es an einem Orte vere 

fait beben , nicht wieder kommen 

ue en. f 

Abbruclaticelo, adj. ein wenig verbrennt, 
angebrannt. 

Abbruciato, adj. verbrennt. vifo abbru- 
ciato, tin von der Sonne gefärbtes Sea 
fit. abbruciato di denaro, bettel⸗ 
arm. 

Abbrunamento, das Dunfelwerden. 

*Abbrunare, dunkel, ſchwarz farben. 

*Abhrunimento, f. Abbrunamento. 

Abbrunire, ſchwarzbraun machen, braun 
werden. | 

Abbruftiare „ albruffire, den gerauften 
Sänfen die Stoppeln abſengen. 

Abbruſtolare, trocknen, toren am Feuer. 

Abbruvidire, vor Kälte ſtarr ſepn. i 

Abbuceinare , mit Geſchrey betauben, die 
Oberen voll ſchreyen. 

Abbujarfi, dunkel, Nacht werden. + abbu- 
Jare uma cofa, eine Sache unterdrücken, 
nicht mebr davon ſprechen. 

Abburattamento, m. dat Beutelu, Sich 
ten in den Mühlen ze. l 

Abburattare , das Mebl von Kleben reini⸗ 

en, in Italien, wo die Mühlen obne 
eutel find, durch borene Siebe. mer. 
ine Sache hin und der werfen. abburat- 
fare uno, einem herumſtoſſen, übel bes 


len. 
N en, quà Aka 


— 
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Aborticcio, adj. don abortirt, unzeitig 
gebobren. 
Abortivo, eine umeitige Geburt. 
Abortivo, adj. unicitig gebohren. 
Aborto, ſ. Abort ivo. 
Abosino, Art bflaumenbaum.“ 
OAbragiare , verbrennen. 
Abrogare, abſchaffen, aufheben. 
Aprsftine, m. J wilde Weintraube, 2) tie 
Abröfino, ne Art ſchwacier Trauben 
den Wein gu faͤrben. 
Abrötano, . 
Abrötino, \Stoßwurg, Stabat, Getto 
Abrudtina ,” wur. 
Abruötino ,] 
OAbrufciure &c. {. Abbruciare , verbren⸗ 


Abburattato. geſiebt Mebl. que ſti one ri- 
cercata e abburuttata, eine abgedroſche⸗ 
ne Streitfrage. 

Abburatt:tdjo, ein Mehlſieb, Beutel in 
der Mürle. u 

Abburattatöre, m. detitnige, welcher bene 
telt, Achter. 

Abetaja, Tonnenwald. 

Abete, m. und abeto, Tannenbaum. 

Abetino, adj faune. 

OA bezzo, Tanne. 

Abies, Epheu. - 

A- bile, adj. geſchickt, bequem, gelegen. 

Abilità, Geſchicklichkeit, Bequemlichkeit. 
2) deaueme Zeit. gli fece abilitä al 
pagare, et ließ ihm Zeit zu bezahlen. 

Abilitare, geſchickt machen. 

Abilmente, adv. geſchicklich, beauemlich. 

Abiflare, in Abgrund flüczen. 5 

Abiſſo, Abgrund, Tiefe. 2) die Hölle. 

Abitäbile, adj. bequem zum bewohnen ‚bes 
wobnbar. i 

Abiticolo, die Wohnung, der Aufenthalt. 

O Abitäpgeio, J i 

Abitazione, f.> Wohnung, Aufenthalt. 

Abitamento, | 

Abitante, c. Bewohner, Einwohner. 

OAbitanza „ ſ. Abitazione. 

Abitare, wohnen, de wohnen. 2) ſich fleiſch⸗ 
lich der miſchen. 

Abitativo, ſ. Abitabile. 

Abitatöre, m. Bewobner, Einwobner. 

Abitatrice, f. Bemebnerin , Einwohntrin. 

Abitazioncella, kleine Wohnung. 
Abitazione, f. Wobnung , Aufenthalt. 
Abitevole, f. Aitabile, btwobndar. 
Abitino, dim. von abito, ein Kleidgen. 
A' bito, Kleid, Art und Weiſe ſich zu klei⸗ 
den; pigliar T abito, in einen geiſtli⸗ 
chen Orden treten; /ofciar l'abito, que 
einem geifliben Orden in weltlichen 
Stand zurück treten. | 
A'bito, eine durch die Uebung erlangte Fer⸗ 
tigkeit. l 
Abituäle, adj. ongewöhnt. | 
Abituare ;) eineRertiote!t worinne erlangen, 
Abituarfi,}fib woran twöbnen. 
Abitudine, die Beſchaffenbeit, Eigenſchaft. 
abitudine naturale, natürliche Eigen⸗ 


chaft. 
Abitüro, m. ein Wohnbaus. 
Ablafmare, ſchelten 7 läſtern. © 
Ablativo, der ſechſte Caſus des Subffantivi. 
Abolire, abſchaffen, aufheben 
Abolizione, f. Abſchaffung, Aufhebung. 
Abomlnabile, adj ad ſcͤheulich. | 
Abominäre, berabſcheuen, f. Abbominare 
Abondante, ſ. Ahbondarfe , üderfüßig. 
Aborrente, adj. der perabſchtuet. 
Aborrire, f. Abhorrire, verabſcheuen. 
A al i 
Abortire ‚seine unzeitige Frucht gebähren. 
Abortirfn, u druch gebb i 


nen. 
Abfenzia ‚Oder ubfenza , Entfernung, Abe 
weſenheit. A: 
Abufare, misbrauden , misbandeln. 
Abufatöre , m. der mis braucht. 
Abufazione, f. abufione « Miß drauch. 
Abufivamente, adv. durch Mißbrauch, une 
gerechter Weiſe, fatiglià. 
Abüfo, der Mißbrauch. 2) die Entwoß- 


nung. . 
oAbuzzägo, eine Art Noubvögel. 
ACA 


Ackcia ein dornichter Baum in Atgvpten, 
Achzia,] ingleichen der daraus gepreßte 


Saft. . 
Acanino, grauſam, bat Bocaccto, zum 
Scherz. | 
Acano, Steckpalmen. 
Acanto, Barenklau ein Kt aut. 
Acca, das H im A BE; 2) Nichts. non 
valere un? acca, nichts taugen, weil dite 
ſer Buchſtad im Italieniſchen nicht aus⸗ 


Accademia, eigentlich der Ott außerhalb 
an wo Plato gelehret; 2) eine See 
ſellſchaft der Geletrten, die fig mit ein⸗ 

ander in Wiſſenſchaften ben; 3) der 

Ort, wo fe ſtch verſam mlen; 4) eint 


Accadere, praef. accaddi, part. accadile 
to, ſich qurragen, wiederfadren. 
Accadérfi, ſich gebühren, zukommen. più 
che non s° accadeva A religiofa , MN 
als es einer Nonne zukam. 
Accadévole, adj. was ſich zuteagen kann. 
Accadimento, Zufall „Vorfall, BVeaebenbeit. 
Accaffare., aus den Händen reiſſen, an ſich 
reiſſen. 
„Accaslonamento, Beſchuldigung, Bey⸗ 
miſſung, Zurechnunz. 
Accagio- 


— 


| 
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Accarezzevole, adj. liebkoſend. , 
Oaccarnare ,) ins Fleiſch dringen, mit der 
O Accarnire di Klaue, Zahn, Erien 20. 
met. genau untecſuchen. . 
Accartoceiare, in eine Teute einwickeln; 
accartocciarfi , ia zuſammen siebel, 
legen. ale va È 
Accafamento, die Verheurathung. 
Accafare, (in eine Familie) derheur athen, 
in eine Familie beuratben . 
Accafarfi, ſich häuslich niederlaſſen. 
Accafato, adj. wohnhaft, verhentathet, 
ausgeſtattet. . 
Accafcare, ſich zutragen. < 
Aceafclamento , die Moteigkeit... _ „ 
Accafciare, ad. matt machen, die Kräfte 
benehmen. N | 
Accafciarfi, vor Alter oder Krankheit von 
Kräften kommen. „ * 
Accatarramento , Schnupfen. î - 
Accatarrare, den Schnupfen bekommen. 
Accatarrato, Aecatarroſo. adj. ſchnupſichk. 
Accataftare, don Cara a, (Holz) aufs 
N „ Über. einander legen, Aufſchs⸗ 
er n. i kit 
Accataftare, von. Cafafle, mit Abgaben 
belegen. EE 
Accatta, die dritte Verfon von Verbo: ac» 
cattare, hitrvon werden nach Art der 
„Griechen verſchiedene Nomina gemacht, 


als: u 

Accattabrighe,, m. ein zänkiſcher Menid) 
Stänter. | 

Accattalingua , m. der immer fodert, bes 
gehret. 5 

Accattamento, Borg; 2) Betteln. 

Accattapane, m. Accatta tozzi, m. ein 
Bettler. og 0 ca 

Accattare, m. borgen; 2) betteln; 3) eke 
werben. accat t ar lode, bidſinio. Lob, 
Schande erwerben. feufa accattata, ei- 
ne kadle Entſculdiaunk. i 

Accattitamente , adv. erbertelter Weiſe. 

Accattatòre, m.,Bettler, Botgek. 

Accattatrice, F. Vertierin de. die du borgt. 

Accattatüra.] aM 

Accatteria, das Vorgen, das Betteln. 

Accatto, z . 

Accatto, tine Auflage, Impoſt. 

Accattollea, F. im Scherz, das Betteln. 

Accatdne, m. ein elender Bettler. CA 

‘Accavalciare, auf etwas gleich als auf ei⸗ 
nem Peerde rittlings ſitzen. 

Accavallare, oben drauf legen; accavale 
dare, binter einem ꝙferde ver eckt zum 
Schuſſe Reben. 

\ccavigliare, auf eine Spuble winden. 

\ccecamento ,. Die Beraubung des Geſichts, 
met. Betrug, Verblendung. 

‚cceeare, det Geſichte becanben. met. 4. 
cecare uno Specchio , einen Spitzel dune 
fel mochen; acrecare una pittura. el n 
Gemelde auslöſchen; accecer la pile, 
A 4 die 


Accagionare , deymeſſen, deſchuldigen, ans 
klagen. ö 
Accaelonatöre, m. der beſchuldiget, An⸗ 
iger. 3 
Accalappiare , in Schleifen fangen, met. 
einen erwiſchen, ertappen. 
©Accalognare , verleamden. di: 
Accalorare, wärmen; 2) anfriſchen, auf⸗ 
muntern. | = 
ogccalotire, Wärme geben oder betommen. 
Accambiare, bertauſchen gegen einander. 
Accambiatöre , der da tauſcht, Webs ler. 
Accampare, il Felde zieden; met. accam- 
pa ogni tuo ingegno , ogni tua forza , 
mente allen deinen Witz, alle deine Kraft 
te en. ö N 
Accampark, ſich lagern. I 
Accanalare, ausböhlen, wie eine Rohre 
ausbobren. . 
Accanalati ra, Su 
Accanare, i 
33338 DURI sole Wild los laſ⸗ 
Ace initre. batzen. 
Accanegelsto, | mit Hunden gehätzt 32 
Accanito, J toll „wüthig. 
Accanitamente, toll, wüthend. 
Accannellare. Geſpinnſte, Seide, auf die 
Spuble wickeln. 
Accanto , praep. c Daf. oder acc. neben; 
it. adv. an der Seite, darneben. 
Accapacciato, adj. der einen ſchweren Kopf 
dat, der den Kopf voll bat, don Sorgen, 
Accapezzare, iu Ende bringen, end igen. 
ö das Haarraufen, Maus 
red. u Da 
Accapigliarfi , einander beon Haaren raufen. 
Accapigliatura , | Accapigliamento. 
Accapitolare, DON capitelli, kleine Leder 
an ein Buch ankleben odte annähen, wor» 
en es beftochen wird. 

Accappato, «dj. im Mantel eingehüllt, 
son cappa. DE . 
i „ein Pudermantel, Man 
Accapplare, mit Schleifen zuſammen bin: 

den, packen, wird von Ballen x. ge⸗ 
braucht; met. accappiare uno in rete di 
molte parole, einen lber ſchwatzen. 
Accappiatira, BVerwidelung , Verſchlin⸗ 
gung. * 


- 


* 


Accapponare , kapven (Häbne ).. 
Accapricciare, bor Entſetzen er ſchüttern: 
Dante. il cuor me n’accapriccia, mein 
Hecz etſchüttert dovor. ö 
Accapriceiarſi, ſich entieken. 
Aceapucciase , Köpfe bekommen, H aͤnpter 
ſchlieen, wie Ealet, Krout; lattug. 
accapucelata, Kopfſalat: cavallo acru- 
puccisto, ein Pferd mit eim kurzen 
Kopfe. * 2 
Accarezramento , Liebkoſung. 
Accarezzare , liebtoſen. 


15 « ACC 


ACC 16 


— ARR EIA ie 
die Augen am Weinſtoͤcke abbrechen, ung Accentuare undaccentare, mit dem Accent 


Ineſtra, ein Fenſter vermaueru; accecarfio 
blind werden. . 

Accecatöre, m.] der. die blind macht, ver: 

Accecatrice, f. blendet, blendet. 

Accédere, ſich nähern. poät. 

Acceffare. prender col ceffo mit der 
Schnauze ergreifen, mit dem Rüſſel 
faſſen. 

- Acceffo, ein Hieb mit dee Schnauze, mit 
dem Nuffel. 

Acckggis, Schnepfe. pr. pigliar I ac- 
ceggia, des Nachts, im Winter, im 
Freven ſich erkalten, vergeblich warten. 

Acceleramento,] Beſchleunigung, Gee 

Acceleranza, I ſchwindigkeit. 

Accelerare, beſchleunigen. 

Accelerarfi, eilen. 

Acceleratamente, adv. geſchwinb, eiligf. 

Accelerativo, adj. wat beſchleuniget. 

Acceleratore, ein Btiſdeleuniger. 

Accelerazione, f acceleramento. 

PAccellente, adj. füttrefflich. 

5 » adj. was anzündet, entzuͤn⸗ 

en . 

Accendere, praet. accefi poet. accenfi, 
part. acceſo, anzünden; met. hitzig ma: 

chen. begierig, verliebt machen. 2) accen- 

dere un conto, Waare auf den Zettel 
(Borg) nehmen, anſchreiben laſſen. ac 
cenderfi, hitzig werden. 

Accendevole, adj. wan ſich leicht anzün⸗ 

Accendibile. | den, laßt. 

Accendimento, Arziindung, Entzündung: 
Hitze der Leidenſcaften. 

Accenditéjo, Stock, womit man in der 
Kirche die Lichter anzundet, Zündſtock. 

Accenditöre, mn] der onzündet. 

Accénditrice , f.] die anilindet. 

A'ccene, man hat, is giebt dergleichen, 
ſtatt ce ne hä. 

„ Wink, Zeichen, An⸗ 
zeige 

Accennare, winken; ein Zeichen geben, 


„ 
” 


andeuten; pr. accennare in coppe, e da- 


re in denari, ſich ſtellen, als wenn man 
eine Sache thun wolle, und doch etwas 
anders thun: coppe und denari, Narben 
in der Karte. 2) berühren im Reden, 
etwaͤhnen. 

‚ Accennatira, das Winken. 

Aecenſare, mit Zins belegen. 

Accenfi vor accei, von accendere, poet. 

‘ Accensibile, adj f. accendibile, 

Accenfibne , f. Entzündung. 

Accenfo vor accelo adj. don accendere, 
findet bloß in der Poeſie fatt. 

Accento, der Accent, Ten in der Autzſpra⸗ 
che; 2) das ſchriftliche Zeichen deſſelben. 
„ die Worte, Reden, if poe⸗ 
71 ” . j ° 

Accentrari, ſich nech dem Mittelpunkte 
qualepen. i 


bezeichnen, die Wörter mit ihrem Accent 
: ausfprechen. 
Accerchiamento , Umgebung, Cinfaffung. 


Accerchiare, umgeben, einfaſſen, herumge⸗ 


ben, umringen. 

Accerchiellare, mit Reifen umgeben, um⸗ 
ringen. I 

Accerchiellato , adj. mit Neifen eingefaße, 
rund. pomo accerchiellato, runder Apfel. 

Accérrimo, adi. (che hatt, fireng, baſtig, 
beftig. SR 

Accertamento ,). Verſicherung, Bekraͤfti⸗ 

Accertanza, |] gung. 

Accertare, bekräftigen, verfihern. accer- 
tare la via, ſich einen gewiſſen Weg 
babnen. il fatto non s’accerta, die 
Sache if nicht gewiß, wird nicht beftüfe 
tigt 


Accertaziöne , ſ. accertamento, 
Accertello, Wannen > Wuher, Art von 
Raubvogel. a ea 
Accefamentè, adv. fehr hitzig, brünſtig. 
Accefo, adj. entzlindet, entbronnt. accıfe 

d'amore, ſehr verliebt. voglia accefa, 
tin beunſtiges Verlangen. 2) bey den 
Farbeu beißt es lebhaft, munter. ver- 
de a.cefo, ein lebhaftes Grin. 3) als 
E build im Buche eingefhrieben. 4) ace 
ceſo nel vifo, küpferich im Seſichte. 
VAccefiarfi, RE 
OAccefla:fi, ausruhen. i 
Accessibile, adj. wo man leicht hinzukom⸗ 
men kann. " 
Accelsne, Zuwacht, Vermehrung. 2) 
acceffione di febbre, Anfall des Fiebers. 
Acceilo, Anfall (dom Fieber). i 
Acceilo, gnerihtliher Terminus, eine ge⸗ 
tichtliche Beſichtigung. 
Acce ſſoͤre, ciner der hinzu tritt. 
Acceiforiamente, nach und nach. 
Aceeffério, Acceflorium, Zuwachs. 
Accetta, (mit einem e.) Axt. far la ra- 
gione coll’ accetta, eine Cade ſehr une 
geſchickt beurtheilen. DL | 
Accettabile, (mit d), adj. aunehmlih, 
qngenchm. 
Accettagione, f. accettazione, Empfang, 
Genehmhaltung, Annehmung- 
Accettare, annehmen, bewilligen. accettar 
bereditä, die Erbſchaft antreten. ac- 
cettar le lettere, die Bezablung der 
Summe, fp wie fie im Wechſel Achte, 
ver ſprechen. accettar le perſone, YPatltye 
iſch ſeon, Perſon anfeben. * 
Aecettatöre, m. einer der annimmt 20. 
accettator di perfone, der die Perfonen 
anſieht. = | 
Accettatrice, J. tine die annimmt. 
Accettazione, f. Accettagione. it. Anſehen 
ker Perſonen. , 
Accettevole, adj. f. Accettabile. 


Accettevolmenie , adv. vergnüglich. 


Accct eo 


2 dAccldiato ] adj. faul, trage, inm 
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Accigliare, heiß, den Fallen die Anaenlie« 

der guniben, um fie zahm zu mochen. 
Aceigllarſl, die Stirne tunzeln, ein finſter 

Geſicht machen. . 
Aceigliato, adj. dem die Augen zugenähbt 

find, accigliato, verdrießliches Seſichtk. 
Accigliamento, Tiefſinnigkeit, fnſterts Ste 


Accetto ,.der Empfang. 
Accetto, adj. ſ. Accettabile, angenehm. 
fAccezione, F. Ausnahme. 


Acchetare, berupigen, befänftigen, befrie⸗ 


digen. 

Acchetaziöne , Beruhigung, Stillung. 

Acchiappare, echafben, ergreifen, er 
faneppen. mel. Sono ecchiappato , ich 
his gefangen. 

®Acchiedere , verlangen, begehren, erfo⸗ 


ſicht. 
Aecignere, I umgurten, angürten. Praet. 
Aceingere, | accinfi , part. accinto. . 
dae anſchicken, fertig, bereit 
Aecingerſi,] mach 


ben. 
OAcchiefto , adj. verlangt, erfodert. en. 
Accignimento, m. Zubereitung, Affi» 


OAcchinare , erniedrigen, demüthigen, ac- 
chinarfi , fi erniedrigen. ' 
Aechioeciolarfi, fi niederkauern. 
oAcchlüdere, einfließen, denfbliefien. 
PAechiifo, adj. eingeſchloſſen, bevge 
ſchloſſen. . 
Acel, anftett ci ha, man hat, es giebe. 
A“ cela, geſponnener Zwirn, leinen Garn. 
A“ ceia, cine Streitart. | 
Acelabattare, ſchlechte und geringe Arbeit 
maden, pfuſchen, von ciabattino, Schu⸗ 


1 e 
Aeclaceare, jerquetfhen, zermalmen. 
Acciacco, Beſchimpfung. 2) Unpäßlich⸗ 


keit. 

Acciajato , adj. mit Stahl beſchlagen, vere 
ſtählt 20. 

Acciajo, Stahl. NER, 

Acciajudlo, Feuertahl. 2) Leinentuch, 
Halstuch; von Accia. 

Accialare, verftiblen. 

Acciäle, m. ſ. Actiajo. 

Accialino, Feuer » Wetzſtahl. 

Acciannare, dingftinm. . 

*Acciappinare, böſe werden, erzürnen, 
3) etwas hurtig weg machen, fich för- 


dern. 
Acciare, Hein baden. 
Acclarino, m. Ftuerſtahl, Wetzſtahl. 
Stahl. 2) N 


Acciaro, acciajo, m. Sta 


ung. i 
Accincigliato,- mit einem Degengebente, 
Scherde umgürtet. 
o Aceincignare, empor gürten, aufſchuͤr⸗ 


zen. 8 
Accinto, adj. umgeben, bereit angeſchickt. 
Acciò, a ciò, conj. lu dem Ende. 
Acehioeche , conj. auf daß, damit. 
Acciottolare, pflaſtern, mit Kieſel ſteinen. 
Aceipenfero, ein Störſiſcd. ö 
Acclpigliato , adj. |. Accigliato, ſchetl. 
o Acelreondare, umgeben. 
OAccifmare, jertheilen, zerhauen, don 
feifma. 
Accivanzarfi, ſich veriorgen (womit). 
Ascivertato , ‘fast man don einem Vogel, 
er dem Jäger, da er mit der Civetta 
Eule den Vögeln nachgeſtellt, entgangen 
und dadurch ting geworden ti. uomo 
accivettato „ der mit Schaden klug gewor⸗ 


den if. 
Acciuffare, beyn Haaren repmen, bey dem 
Schopf ergreifen. - 
Acciiga, Gardelle. 
OAceivimento, m. die Verſorgung. | 
OAccivire, vetſchaffen, Mittel finden, et⸗ 
was zu erlangen oder zu thun. i 
oAccivi fi, fit (womit) verforgen. 
oAcelvito, adj. versehen, verſorgt; 2) 
ftung. | glücklich; 3) burtig, geſchwind. 
Acciarpare, liederlich, obenhin machen. Acclzmar ?, zutuffen, Beyfall geben. 
Acclarpatére, m. einer der ſchlechte und Acclamaziöne , freudiger Zuruf, Frenden⸗ 


eringe Arbeit macht, Pfaſcher. | gefpreo 
l e neigen, beugen, abbingen. 


Accidentäle, adj. zufällig. 
Accidentalmente, adv. zufälliger Weile. re F. Neigung, Beugung, 
| angu 


Accidentalità, Sufilliglelt. i | ng. . 
Accidentario, das einem Dinge nicht we» oAcelino, adj. geneigt, ergeben. 
Aceoceare , atfaccare alla Cocca , den 


ſentlich if, zufällig. 
Accidente, au. was nicht zum Weſen ei⸗] Pfeil anf den Bogen legen. È accoccarla 
nes Dings gehort. 2) ein ungefährer] a uno, einem einen Poffen spielen. prov. 
Zufall. 3) eine jählinge Krankheit. tale ti ride in bocca, che dietro te T 
Accidentacciäccio, übler Zufall, accocca, mancher, der vorne mit dir 
Accldentüccio , kleiner Zufall. freundlich thut, ſpielt dir hintern Ruͤcken 
Accidenza, die gufälligk eit. einen Poſſen. N 
Accidia, F. gtifliche Trägheit. oAccoccatüra, F. ein Voſſen, Torf. 
Accoccolare, nitderfanernd machen. 


u: 


Accidiöfo , Guten. Accoccolarſi, nicdertauecn. 
Accidloſamente, adv. auf eine fante, tra- Accodare , die Laſtthiere binder einen 
ge Art. der, eins an dis andern Schwe. f an 


A . 7 è 7 
Accieeare, f Accecare, blind machen 45 | Acco darf 
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Accodarfi a uno, knapp hinter einem herei Accommiatatdre, m. der Abſchied giedt ꝛc. 


gehen. | 

ficcogli:nza, de Art einen ankommenden 
in emp angen. 

Accögliere,]praet. accolfi, part. accolto, 

Accorre, ] veriammien; 2) aufnehmen, 

empfangen. 3 

Accoglierfi, zuſammenkommen; 2) ſich 
nüvern. 

Accoglimentaccio, unböniche Aufnahme. 

Accoglimento, Verſammlung, Sammlung. 
2) Aufnahme. 

Accogliticcio, adj. in Eil geſammlet, gu: 
fammengecaft. gente accogliticcia, zu- 
ſammengeraftes Volk. 

Accoglitöre, m. der] verſammlet, auf 

Accoglitrice, F. diej nimmt, empfäng - 

CAccojare, face, unaefize werden, mr 
naſſes Leder, das tcocken geworden if. 

Accölito, derjenige, welcher bey der Pro- 
ceffion oder in der Kirche das Licht trage: 
Kirchendiener 

Acco“ lare, dat Joch auflegen, das Kumt 
anſte en, anſcl ict en. . 

Accollarſi, auf ſich nehmen, ſich über den 
Hals ziehen i 

Accollita, das Anjochen, Aunſchirren. 

A' ecolo, bat Dante vor accoglilo, nimm 
ihn auf, gebraucht. 

CAccolpare, beſchuldigen. 

*Accolta, Verſammlung, Zuſammenkunft 
Aufnahme. 

Accoltellante, Fechter. 

Accoltellare, mit dem Degen hauen. 

Accoltellata, ein Hieb mit dem Degen. 

Accoltellatdre, m. {. Accoltellante. 

CAccolto, m. die Aufnahme. 0 

Accolto, ad). von accogliere, aufgenoms 
men, empfangen. 

Accomanda, ein anvertraute8 Gut. Depo 
fit m. dare in accommanda, in Vtrwah⸗ 
tung geben 

Accomandagiéne, Schutz, Tutel, Vot⸗ 
mundſchaft. 

Accomandare, empfehlen; accomandare 
a Dio, Gott beſehlen. 
tunz, zur Verwaltung Übergeben. 3) 
uccomandare una fune a &c. ein Geil 
ſeſt anbinden. 

Aecomandato, der unter eines 

Aceomandigia, Schutz, Tutel. 

Accomändita, dere in accomandita, tiv 


2) in Verwab⸗ 


Schutz ſtebt. Acconcigrfi ‚con uno, bey einem in Dienfte 


Aecommiatatura, der Abſchied, Urlaub. 

Accomodabile, das bepgeiegt ‚. verglichen, 
angerichtet werden kann. 

Accomoda mente, füglich, ſchicklich. 

Accomodamento, tie Anrichtung, Aus beſ⸗ 
ſerung. 2) ein Vergliich. 

Accomodare , ad. ju rechte machen; 2) 
very «then, vereinigen; 3) neutr. De» 
quem, zutraͤglich tepn. 5 

Accomodarfi, fi bequemen, fig drein 
ſch ick en. i RE 

\ccomodatamente , fliglià, ſchickl ich, zier⸗ 
lich. 

Accomodatüra, die Aurichtung, Zutich⸗ 
tung 9 
Accomo evolmente, bequemlich, füglich. 
Accompagnamento, die Begleitung, das 
A 2) das Accompaguiten in der 

une. 

Accompagnare, begleiten; 2) jufammen 
puaren; 3) accompagnicen in Dec Wunt®, 

Accumpagnarfi, ſich verebelidyen. accom- 
pagnarji con uno, ſich zu einem yte 
ſellen. 

Accompagnatdre, m. Begleiter, Gefähtte. 

Accompagnatrice, f. Begleiterin. 

Accompagnatüra, die Begleitung, wie 
Accompagnamento. 

Accompire, erfüllen. 

Accomunare, gemein machen, ge meinſchaft⸗ 
lich beſitzen. BE ì 
Accomunarfi 4 uno, ſich mit einem gemein 

machen. n 

Acconcezza , bequeme Gelegenheit. 2) Zier⸗ 
de, Zierlichkeit. i i . 

Aceonclamento, begquemlich, füglich, ſchick⸗ 
lich, geſchickt. 

Acconclamento, die Zurichtung, das Zue 
rechtemachen. 2) das Putzen, die Zier⸗ 
lichkeit. N 

Acconciare, zu kechte machen, in guten 
Stand fegen; 2) ankleiden, anpuben; 
3) vergleichen, aubfobnen; 4) aubrin⸗ 
gen, einen an einen Herrn, ein Frauen⸗ 
immer an einen Daun. prov. eccon- 
ciare uno pe dì delle f:fte, einen übel 
zut ichten. 4 conciare il fornajo, feine 
Sachen in Ordnung bringen. 


dell ſich 


treten. acconciurfi anima, 


zum Tode bereiten. 


Capital zur Handlung ohne Intereſſi] Acconciatamente, füglich, geſchickt, zierlich. 


gtben. 

Accomignolare, nach Art eines Giebels 
oder Jerſts zuſammen fügen. 

»Accommerzatre, in der Mitte zuſammen⸗ 
foſſeu, ſich vereinigen. 

Accommiblatare, Ibeurlauben, verabſchie⸗ 

Accomiara e, d den, aus den Dien ſten 


Accommiatare, ſentlaſſen, gehen veiß en.. 


Acconciatòre, der zurechte macht, anputzt, 
aufputt. 

Acconciatrice, eine Anputzerin, Putzma⸗ 
cher in. 

Acconciatura, die Zurichtung:; 2) der 

Kopfpug. prov. perderfi “ acconciat u- 

ra, (la IIſciatura) virgebens nach et⸗ 

was trachten. 


Accommiaterfi, ſich beutlauben, Abſchied Acconcime, m. Ausbeſſerung eines Hauſes, 


nehmen. 


Verbefitrung eines Gutes, Reraratur. 
Accöaclo, 


v. 
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gleich. pr. muovi lite, acconcio non 
ti falla, fange nur den Proceß an, der 
Bergleich wiod nicht fehlen. | 
Acconcio, udj. zutechte gemacht, quberete 
tet; 2) geneigt, geſchickt, deteit. ac- 
comcio per le ſeſte, in übeln Um fanden, 
übel zugerichttt. frutto e uve accunce + 
eingemachee Frucht. in aceoncio, zu gt® 
‘ degener geit. con acconcio modo , mit 
Geſchicklichkeit. . i 
Acconciffimo , über die Maßen geſchickt. 
Acconigllare, die Ruder indie Galeere zu⸗ 
tück zieden und auer über legen. 
Acconfentimento, Beyfall, Einwilligung 
Acconſentire, I bewilligen, einwilligen, zu 
Aeeonſentirfi,] Willen feon. 
Acconfentire „ nachgeben, ſagt man von 
Sachen, die ſich dehnen, drücken laſſen. 
Acconfenziente c. einer der bewilliget, 


Bey fall giebt. . 
OAccontamento , das Antreffen, Begegnen. 
CAccontanza, die Anredung. Si 
Accontare, antreffen; 2) ee ac 

confar tra’ ricchi, unter die Reichen 

rechnen. i 
Accontarf 

ſprechen. 
Accontato, adj. unterrichtet, gelehrt. 
oA econto, vertrauter Freund. 

Accoppare, born Kopf ſchlagen, toͤdten. 

Accoppiamento , das Paaren, Zuſammen⸗ 
kuppeln. | 

Accopplare, weh Sachen vereinigen, vet: 
binden, zul ammenkurpeln. 

Accoppiatöre, m. einer det derbindet, gu» 
ſammenkuppelt. 

Accoppiatirà , Berbindung, Verknüpfung, 

Vereim ung zwever Dinge. 


'OAccopulare , qufammen paaren. 


Accoramento , m. Bettübniß, Befürzung. 
scorare, praef. accudro „ betrüben , bes 
fiucit machen; 2) muthig machen. 


Aceoratöın, herzbrechend. 4 n 
Berurzung , Betum: 


Accoraziöne, f. die 
merniß. 

Accorciamento, Berkürzung, Abkürzung. 

Accorciare, derkürzen, abkürzen, abdrechev. 

Accorclatgre, m. einer det verkürzt, abkürzt. 

Accorciatira, f. Abtützung., f 

„ adj. was verkürzt werden 

ann. 

Accordamento, Uebereinffimmung, Accord 
det In ſtrum enten und Stimmen, Ueber- 
einſtimmung der Mennunnen. 

Accordante, adj. was übereinſtimmet, über⸗ 
einkömmt. 

1 za, die Uebereinffimmung, Einig⸗ 

eit. b 

Accordare, né. Iuſtrumente ſtimmen, daf 

fie eine Harmonie geben. 2) flrritig 


r ciali E 
Accéacio, Bequemiichkeit, Nutzen 22) Ber | Accordarfi, (mita und con) jufammens 


con uno, ſich mit einem be⸗ 
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timmen, übereinſtimmen, deyſtimmen. 
2) ſich vereinigen ‚cine werden. 


Accordatamente , adv. tinſtimmig, einhel 


lig, elnmuͤthig. 

Accordatore, m.) der ſtimmt, vergleicht. 

Accordatrice, f.) dit fimmt, vergleicht. 

Accordatura’, Uebeteinſtimmmung der muſi⸗ 
»kaliſchen Inſtrumenten, Harmonie, . 

Accordé ole, was ſich zuſammen reimen 
laßt, zuſammen ſchickt. 

Accordo , Vertrag, Vergleich. efer d 
accordo, far d’ accordo , überein ſtim⸗ 
men, eins ſeon, ſich zuſammenſchicken. 

Accörgerfi, perf. accorfi, part. accorto, 
wahrneymen, merken. 

OAccorgè vole, adi. liſtig, witzig, der tte 
was gar dald merket. 

Accorgimento , Witz, Verſchlagenheit, 
Klugheit, Einſicht. 

*Accorre, ſ. Accogliere, aufnehmen. 

Accorrere, praet. accorfi „ part. accorfos 
binzu⸗herzu laufen, zu Hülfe kommen. 

Accorr' uomo, a corr’ uomo, gridare 
accorr' uomo, Zeder Mordio ſchreven. 

Accorimento, Zuſammenlauf, Zulauf. 

Accorıamente , ddr. klüglich, geſchickt, bes 
butſam. ſuperl. accorti(fimamente. 

Accortamento, Verkürzung. 

Accortare, ablärjen. HSE: 

Accortezza , Fertigkeit , Seſchicklichkelt, 
Klugdeit, Behutſamkeit. 

Accortinare , mit Vorhängen umgeben. 

Accorto , adj. von uccorgere , behutfam , 
klug, verſchlagen, vorſichtig. fare accorto, 
benachrichtigen 3 mal’ accorto unvorfiche 
tig. ſuperl. accortiſſimo. 

Accoſelarſi, niederbauchen, von coſcia. 

Accoftamento, die Annäherung, das Hin⸗ 
qutceten. 

Aecoſtante, annähernd, 2) das ſich leicht 
anfügt; 3) einem Dinge gemäß. vine 
accoftante, Wein, der wohl bekoͤmmt. 

o A ccoſtantemente, alletnachſt. 

Accoftare, nahe woran bringen oder legen, 
annähern. - 

Accoſtarſi, (a) hinzutreten, fim annie 
bern. ö . 

Accoftarfi, eon uno, ſich mit einem alliiren, 
in Verbindung treten. 

©Accoftatura, die Verbindung. 

OAccoftevole, das nahe kömmt, ſich ver⸗ 
gleichen läßt. met. leutſelig. 

Accoſto, oder a coſto, a cofla, nahe, 


dev. 
Accoftolato , adj. was Ecken hat. 
Accoſtumanza, Gewohndeit , Sebrauch. 
Accoflum:re „ unterrichten, abrichten , zie⸗ 
ben, diſciplinirm. 
Accofumarfi, ſich gewöhnen. 
Accoftumatamente, gewöbnlider Meßen. 


Perſonen, widtige Meynungen ꝛc. der: | Accofumatifimo > füperl. ſehr wohl ges 


gleichen. 3) zugeſtehen. 


logen. 


Accofta- 


ACC | ACK 24 
Accoftumato , adj. wohl erzogen , wohl» Accuratamente, adv. fleißig, genau, 


eſittet. 
1 dem Tuche die Haare auffra»] Accuratezza, Sorgfalt, Senauigktit. 
Accuratiffimamente, aufs genanefte. 


gen, daß es rauch wird, Bop reiden. nente 5 
Accotonato, tauchte Tuch, Boy. Accurato, adj. fleißig, forgfältig, genau. 
Accotonatére, ein Bopreider. | ſuperl. accuratiffimo, 

Krcotöne , m. die aufgekratte krauſe Wolle Accifa, Anklage, Klage. 

des Tuchs. Acenfamento, eine Klage, Beſchuldigung, 
Accovacelare, ] entrar nel covaceiolo,] Vorwurf. f 
*Accovaciolare , ] ſich ins ef, in eine] Accufante, m. Ankläger „ Klüger. 

Wilds hohle begeben, ſich verfieden. , , Accufare, anklagen, beſchuldigen, klagen. 
accovacciarfi, 1 in fein Loger, Hoͤtle D accuſure un fatto, eine That beken⸗ 
Accovaceiolarũ, ] kriechen, wird dom Wil⸗] nen. accuſare una lettera , den Em⸗ 

de geſagt. | pfang eines Briefs melden. prov. accu- 
Accovonare „ don Covone, in Garben] Jar la ronfa giuſta, teinen Wein ein⸗ 

binden. f ſchenken. i | 
Accozzamento , die Bereinigung, Bere] Accufarfi , ſich ſchuldig geben. 

ſammlung. uniti nell’ accozzamento del- Acceufativo, der 4. Caſus in der Stam⸗ 

la carità, vereinigt durch das Band der] matik. 

Liebe. Accafata, bet Beklagte. 

Accozzare , verſammlen, zuſammen ſamm⸗ Accufatöre, m.] Ankläger, 

len, Bee bringen. accozzar lecar- Accuſatrice, f.] Anklägerin. 

te, die guten Chorten iuſammen legen, Accuſatörio, adj. was eine Klage enthält. 
und ſich zupattiten. l Acecufazione, F. I. Accuſa, die au 

Accozzarli con uno, iu einem kommm, Accuſazloncella, kleine Anklage, Beſchwer⸗ 
mit einem ſprechen. 

Accozzatira , F. ſ. Accogamento, Vers 
bindung. 

CAccrédere, glauben. 

Accreditare, ad. in Credit bringen, ein 

Anfeben machen. 

Accrefcenza, Zuwachs, Vermehrung. 
Accrefcere ,„ praet. accrebbi , part. de- 
crefciito, vermehren, vergrößern, in Auf⸗ 
nedmen dringen; 2) erileben. 
Aecreſeimento, der Suwachs, die Bermeh⸗ 
rung, Vergrößerung, Aufnabme. Acerbire , ad. erbittern. neutr. lornis 
Acerefcitivo , adj. das vergrößert dere werden. | 

mehrt. 2) /ubf. ein Namen, welcher Acerbifimamente, aufs alechäctete , firene 

die Bedeutung feines Stammwortes ver⸗ de, grauſam ſte. 

größert. Sie endigen ſich drdentlich in Acerbillimo, über die Maß en hart , ſtrenge. 

one, und find gen. mafe. | Acerbità, die Strenge, Groufamteit. 
‚Accrefcitöre , ein Vermehrte, Bergeößerer.| Acerbo , unxeif, rob, eigentlich von Rende 
Acerefcitrice, eine Vermehrerin. ten; met. età acerba, die zarte Jugend. 
Accrefpare, trauß machen, kräuſeln. 2) firenge grauſam. 

Accudire, bia PA ia mitwirken. Acero, bornbaum. Sannazaro faget auch 


CAcculato ‚adj. müßlg. | acer 

Acculattare, auf den Hintern niederfegen. . edv, ſehr beftig, bals⸗ 
artig 2 

Acerrimo, ſehr firenge, bofig- 


acculattare le banche , auf der faulen 
Acertello, Mannenweuber, cine Art Naub⸗ 


de. ; 

Acéfalo, obne Haupt. Ace fall, war en vor 
Altets eine Art Ariauet, welche ſich nicht 
qu den übrigen hielten. . * 

Acerbamente, adu. unteif , Unzeitig. 2) 

palsſtarrig, grauſam, frenge, un eundlich. 

Acerbare, aufbringen, tornig mach es. 

Acerbetto, adi, ein wenig bitter, perde: 
‘met. cigenfionig , miderfpinflig- 

Acerbezza, die Unieitiglelt. mec. Strenge, 
Härte, Granſamkeit. 


Börenhant liegen. 2) acculattarſi, ſich 

go den Hintern ſetzen , darauf fallen. 
ecumulamento „] g 

Accumulanza , Häufung. 

Accumulare und accumolare, häufen , 
ſammeln. | 

Accumulatöre, m.der_fammiet , Hänft, 

Sammler. 

Aceumulatrice, F.)] dit Sammlerinn. 

Accumulaziöne , dat Haufen, Sammlen. 

Accuorare, bettüben. 

N 1 Traurigkeit N grin: 

uu è. 
Aceupare, f. occupare, einnehmen. 


vogel. | 
OAcervo, tin Haufe. | 
Acervo, adj. |. Acerbo, unreif. 
Acetà jo, Eßigflaſche. 
Acetare, beſſer acet ire, ſauer werden. 
Acetaro, ein Eßigbändler. ; 
Acetäto , adj. was nach Chia riecht. valo 
acetato, ein Gefäß , das ſauer riecht. 
Acetlre, iu Eßig werben, ſauer werden. 
Acéto, Eßig. prov. dal mal pagatore & _ 
ceto o vin cercoue, an böſer Schuld 
nimmt men Haberfiroh. 
| Acetöne, 


x 
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> i tto le gronda; — — 
Acetöne, m. eint Act don Krankheit. fotto le grondaje, aus dem Regen in die 
Traufe kommen. 5) der Glanz von Per⸗ 


Acetôſa, Sautramyftr. 
Acetofella, Santi klee. 
Aequäecla, gatſtiges Rintendet Waſſer. 
Acqua cedrata, imonade. | 


Acetofità, acetofitdde s acstofitdte , Säure 

Acetöfo, adj. ſauer. acetato betrifft unt | : 
Acquacedratajo, m. ein Limonadehaͤndler. 
Acquacedrat6jo , ein Limonadenſchenke. 


i \ 8 i 305 N 
j 3 t ar n 0 tn.. 
A L ui Acquagliare , gerinnen (Don der Milch.) 


„ 

Acidità, 

Acidicade, | Sort 
Aciditate 

Aeidire, faut werden. 
A'cido , adj. fauer. 

Arcino, Meinbeere, ingl. der Kern in den 
Wein beet en. | i 
Acindéfo, adj. volles Kbtnte, voller Wein⸗ 

betten. ö 
Acipenfero, Stbe 
Aco, |. Ago, eine Nadel. 
Aconito, ae Wolfsmilch, ein Kraut; 
dey den Poeten Traurigkeit. | 
A'coro Galgant oder Kalmns. 
Acqua, Waſſer, natürliches. ar qua pio- 
vana Negenwaſſer. acqua viva, Quelle 


che. andarfene pel buco dell’ acquaja , 
vergehen wie Butter an der Sonne. 2) 
der Südwind. 3) Waſſermann. 4) adi 
ſolco acquajo , tnt Waſſerfurche, Quer⸗ 


die Wieſen wäſſert: 
Acquajudlo ,) adj. was im Waſſer lebt, 
Acquatico, > oder das Waſſer liebt. uc- 
cello acquajuolo , tin Bai» 
Acquativo, ] fero pianta acqua» 
juöla, die am oder im Waſſer : wäh. 
ani male aeguat ivo, ein aſſerthier. 
bolla acquqjuola, Waſſerblaſe. prove 
ar q una bolla e uajuola un can- 
chero, machen, daß aus einer Kleinigkeit 
ein groſſes Unglück folget. Polla acqua- 
juola, ein Taugenichts. 
Acquattare , ſich fo tief bücken; als man 
nur kann, ohne gar zu liegen; fig ver ſte⸗ 


Aequazzone, ni. Platzregen, der anhält, 


fer. it. ein Edeigerein von ſolcher Fare 
de. acqua minerale, Sauerbeunnen. 


non porta veleno , Wet höfe wird, Landregen. 
wird auch bald wieder gui. 17 da|Acquazzofo » adj. vegnicht. 
acqua cheta, file Waſſer find gerne tief. | Acquedotto, ‚Malie eitung. 


A’cqueo , adj. wäſſtricht. 

Acquerella, kleiner Regen. 

Acquerello, ein Getränke, ſo von den halb 
ausgepreßten Trauben durch anfgegofienes 
Waſſet gemacht wird, ſonſt vinello, odte 
vin piccolo genannt, pro». va. lane il 
qua, nichts autrichten. peſtar P acqua mofto e I’ acquerello , es tofe was es 
nel mortajo, fim dergebliche Mühe ma⸗ wolle. 2) Mafferfache der Maler. 
chen. laſciar: andar T acqua alla Acquerigiola, ein dünner Regen, Spruͤh⸗ 
china , funfe gerad feyn laſſen. tirar Dj tigen. i i 
acqua al fuo mulino, auf feinen eige⸗ Acquetare, f. Acchetare » ſtillen. 

nen Nu ſehen. Farebbe roba AGRO, diminue. kleines Waſſer, kleiner 
(vivrebbe) in Su acqua, tt weiß ach, 2) Wein mit Waſſer ver miſcht. 


aus allem einen Nutzen zn iehen. lavo- 3 . 8 
e gg 3 Wäſſergen, Bächlein. 


P acqua mi viene alla bocca, das Maul 
wäflert mir dacnad. 19 0 e non fem - 
dr nut nicht gleich o 10 . nur 
nicht zu arg! più gralſe che acgua 
de’ maccaroni ‚FDeofmdumm. fare ac- 
da occhi, fare un buco nell’ ac- 


rar fott’ acqua, heimlich woran arbei⸗ 
ten. 3) qubeseitetes: acqua arzente, 
acqua” vile, Aquavit. 40 roſa, 
Moſenwaſſer. acqua forte 3 ua 
urtita, acqua regia, Scheidewaſſer. 
acqua lanfa, nanfa, Drapgenwafler. 
ecqua cedrata, Llmonadt. acqua d 
angioli, eint Are wohlriechend mi 
acqua a. regina, ungariſches Wo 


Acquidoccio , eine Waſſerleitung, Kanal. 


ec 
F acqua vi fà, der Regen läßt nach. ac- Acquiflamento, die Ermerbung. _ 
u minura e cheta, ein gelindee und! Acquiftare, erwerben, erlangen, gewinnen, 


fanftes Nezen. pre”. fuggir 8 acqua acquiftar figliuolo, tinen Sohn dekommen. 
N i Acquilla- 
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Acquiftatöre, m. einer, eine, der, die, Adamante, m. Diamant. poet. 
Acquiftatrice J.] erwikbt , erlanget, ges| Adamantino > adj. was die Eigenſchaft des 
winnet. Diamante dat, dart. poet. i 


Aquiftévole , adj. was zu erlangen if. 

Acquifto , det Erwerb, das Erworbene, 
Gewinn, Eroberung. 

Acquitrino, Mora. Sumpf. | 

Acquitrinofo , adj. moraſtis, ſumplſcht. 

Acquolina, ein kleiner Regen. mi vien 
acquolina in bocca, das Maul wäſſert 
mit darnach. (mato 

Acquofità , Feuchtigkeit, Waͤſſerichkeit⸗ 

Ae quòſo, adj. waſſerich. a 

Acremente . (hart, ditzig. 

Acre, adj. acrO» herbe, ſcharf. 


vAdafperare, argern, doͤſe machen. 
OA daſtare, ſich aufdalten, verweilen. 
Adaſtlamento, Neid Misgunſt. 
Adaſtlare, beneiden. 

W adj. bene, ſchicklich, avplie 
cabel. 3 
Adattamento . Anwendung , Application. 

2) Geſchicktmachung zu etwas. 
Adattanza, |. Addattamento. 
Adattare, anwenden, auf etwas apolicicen. 
2) einem andern Dinge gemäß machen, 
nach demſelben enteichten. adattar le ve- 


Acredine, F. le fecondo I vento, die Segel nach dem 
Acrezza, Schärfe „ Hecht. Winde richten. adattar la Saetta fovra 
Acrimonia » sl tirato nervo, Den Pfeil auf den ge⸗ 


ſpannten Bogen legen. 
Adattarſi, ſich anſchicken , ſich appliciren. 
Adattaziöne, J. 1. Ada:tamento. 
Adatto, ad). geſchickt zu etwas, fähig. 
oAddannajare , reich machen. 
Addarfi di cofu ı etwas merken , gewahr 
werden. i 
Addarfi a cofa, ſich eines Dinges beſleißi⸗ 
gen, Fleiß darauf wenden. 


OAddebilire ) ſchwächen 


A crepa pelle. ‘mangiare a crepa pelle, 
A crepacorpo ‚| 4 crepa corpo, unmal 
fig eſſen, freilen. 
Acrimonico, ad). ſcharf, beiß end. 

Acrita, Schärfe, perbigkeit. 

Acro, acre, Agro » adj. ſcharf, unange⸗ 
nebm, hart. 

Acröftico , eine Art bon Gedichten, in 
welchen dle erſten Buchftaben eines Se 
den Verſes Namen und andere Worter 

focmicen. . 

oKeuire, ſchürfen, spitzen. i 

Acuità , Schärfe, Spitze eines Din⸗ 

Acuitade, . ges. acuità > die Schärfe 

Acultate, f. des Geſchmacke oder Ste 

Acume, m. ruchs. acume dell’ occhio, 

die Schacfſichtigkeit. nn i 

Acutamente, adv. ſcharfſinniger Weiſe, 
ſpisfindig. , : 

Acute z za, Schärfe. r acuterza del ve- 
dere, Schärfe der SH Scharfſin⸗ 
nigteit. i 

Acutiffimo » ſehr ſcharf, durchdringend. ter mauern will. N n 

Acùto, adj. geſchärft, gtſpitzt. malattie Addentellato, Sub. tin Bindeſtein bero 
acute, böſe, hitzige Keankheiten ; ingegno vortagtudtr Stein wetter zu muurem. 
acuto » ein ſcharfſinniger Kopf: voce met. fempre una mutazione Lrfeia lo ade 
acuta, eine durchdringende Stimme. 2) dentellato per la edificazione dell' altra, 
der Acut us. N f 105 Verändtrung giebt AUT andren An⸗ 

ab. ö 


Ad dentro, indentro, hineinwärts. 

Addetare, f. Defares aufwecken. 

Addeſtramento, Abrichtung , Unterricht, 
Fertigkeit. | 5 

Addeſtrare und grande , ven de ſriere, ne- 
pen dem Pferde eines Broßen hergeben, 
und den Zügel oder Steigbügel halten. 
egli fu addeftrato al freno e alla ſella 
da gentili Cavalliert . *. Villani. 


OAddebolire 

GAddebolimento , Schwächung, Schwach⸗ 
peit, Müdigkeit. 

Addecimare, den Zehnten heben, auflegen, 
abzehenten. 

Addecimato , adj. mit dem Zehnten belegt. 

Addenſamento, Verdickung. 

Addenfare , derdicken. addenfarfi , dicke 
werden. | 

Addentare, mit den Zähnen faſſen. 

Addentellare , Steine an einer Manet fo 


D 

Ad, fo viel als a, ein Zeichen des Dat. ſ. 4 

Adacquabile, was fim wäſſern läßt. 

Adacquamento, die Wäſſerung. 

Adacquare, waͤſſern. 

Adaglare, perpflegen, wohl verſorgen, qui 
ruhen laſſen. l 

Adaglarſi , feine, Gemächlichteit brauchen. 
2) zaudern, ſäumig feon. i 

Adagiato, adj. eintt dec feine Gemäͤͤchlich 
keit bat, der reich IR. 4 

Adagio Gemächlichk eit, Bequemlichkeit. 
2) Ssrüchwort. 

Adiglo , adv. gemächlich, bequem , lana⸗ 
ſam, fotte. pr. adugio ama paſſi, ir 
ſchweren Dingen muß man ſich Zeit neh 
men. 


richten. 
Addeſtrare, ſich gewöhnen, fden. 


ſen Heren auf oben beſchriebne Art ber 
vient. 

addi, am Tage, Dato. — 
Addietro, 
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legen, daß fie becvorragen wo man weis 


Adderrare , von dejtro, unterrichten , be 


\ddeftratore , ein Cavelier, der einen groſ⸗ 


Tala. card 


. 
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Addietro., 4 dietro, ju:üd, vor Alters; Addobbare, zieren, anputzen, bekleiden. 

a dietro, a retro. da qui addietro,] Addobbo, f. Addobbamento, Anputz . 

T addietro, in votigec geit. effe-| \ddogàto , adj ficeifibt, geftreift. 

re addietro (in) alauna coſa, noch nicht Adiogliare, brtrüben, ſchmerzen. 

weit gekommen feon, noch nicht viel] Addolcare , vetſüß en, erweichen , ſchmeidig 

wiſſen. 8 machen. addolcava il ferro, er machte 
Addiettivo, adj. grammatikal. Terminus, das Eiſen fbmeidig. il tempo addolca, . 

Be wort. a die Kälte ſchlügt ab. È 
Addimanda , eine Bitte. Addolciare, verfüßen. mer. beſänftigen, 
OAddimandagione , F. age, Begehren berubigen, befriedigen, lindern. 
oAddimandamento, - „Begehren, Adaolcire, verfüßen,, lindern, vermine 
OAddimandanza , en 


dern, addokire gli afflitti, die Betrub- 
Adalmandare, fragen, degebren, fodern. 


ten tröſten. 
Aedimandatöre, m.) einer der, die da fra«| Addolorare, (bmerzen, betruͤben. addolo- 
Addimandatrice, f.] get, begehret, fo» 


rarfi „ ſich betrüden. 
dert. Addoloreyole, adj. ſchmerzhaft, krän⸗ 
eAddimandita , addimandito , Frage, Bee 
geht en. 
Addimefticare , iabm machen. addimefti- 


tend. 
Addomanda, eine Bitte. 
Addomandagioncella , kleine Frage, kleine 
carji, ſich gemein machen. Bitte. 
Addimefticatüra, Zahmmachung. *Acdomandagiöne, F. eine Fodtrung. 
Addio und a Dio, Lebe wohl, wird and] Addomandamento, m. Bitte, Begehr. 
den Grüſſen gebrau dt. 
Addio, ſubft. det Abſchied, das Balkt. 
Addirfi, Ach ſchicken, zukommen, wohl ane 


Addomandante, einer der fodert, fraget. 
“Addomandanza, f. Bitte, Begebr. 
. ragen, verlangen. fo⸗ 
Addomandare, m. Fragt. | 
Addomandatdre, m.] einer, der, 
Addomandatrice. f.] eine, die bittet, fra 
get, verlanget. oa 

*Addomandita, f. Bitte. 

Addomefticamento, das Zabmmachen.“ 

Addomeſticare, ahm machen. 

Addomeftichevole , adj. was zahm gemacht 
werden kann. 

oAdddmine , m. Schmeerbaud. 

Addoparſi, ſich hinter etwas fellen. 

Addoppiare, verdoppeln, gedoppelt neh⸗ 
men, gedoppelt über einander legen. 

Addopplato, adj. verdoppelt. mani 
doppiate, zuſammengefaltete Händt. 

Asdoppiarlıra, Verdoppelung. 

Addoppio, adv a doppio, doppelt, auf 
deoden Seiten. prov. luer addoppio so 
beißt, wenn ein Unterhändler beode Tdeile 
betrügt. 3 i 

\ddormentamento, das Einſchläfern, die 
Schlaitcunkendtit. RN 

Addormentare, einſchläfern, ſchlaͤftig ma⸗ 


gehen. = 
Addirimpetto , adv. a dirimpetto, gegen 


uber. 

Addirizzamento, die Richtung, Lenkung. 
met. die Einrichtung. Es bat auch alle 
die andern Bedeutungen von ſeinem 


Verbo. ; 

Addirizzare, tichten, wenden „lenken. 2) 
gerade machen, verbeilern , in guten 
Stand fegen, wieder gut machen. 3) 
auterweifen , unterrichten, kiug machen. 
4) addirizzare uno, eile m Recht mie: 
der fahten laſſen. pro». addirizzar le 

a’ cani, etwas unmögliches Une 
ternehmen. 

Addirizzarſi a, feinen Weg wohin nehmen. 

Addirizzatdjo, ein landet ſpitziges Eiſen. 
womit das Fcauenzimmer voczeiten die 
Haare ſcheitelte oder adtbeilte. 

Addirizza:ura die Abtbeilung der Haare in 
eine Scheitel. 

» Addiſcere, let nen. i 

®Addifiare, detlangen. 

Ad:itamento , die Anzeigung. 2) eine Bus 
am. 

\ddormentarfi, einſchlafen. met. träge, 

laß werden. | 

\ddormentatfecto , ſchlaſtrunken. 

et m. einer der einſchlä⸗ 
tet. 

Addormentazione, F. |. Addormentamen- 
to, Einſchläferung. 

Addormire, einſchläfern. 

addormirfi , eiu ſchlafen; aber addormen- 
tare. arfi, if ut wödnlicher. l 

Addoffamento, die ufadung, eigentlich ele 


net Laſt. mec. det Auft:eg „die Yufbuce 
dung. 
: Addoſſare, 


gebe. ’ 
Additare, mit dem Finger weiſen, an⸗ 
zeigen. i . 
Additatore, m. ein Anweiſer, Anzeiger, 
Angeder. 
#Addito, ergeben, unfermorfen. 
Addivenire, perf. addivenni , part. ad- 
divenuto, uddivenire, ſich zutragen, de: 
granen, wiederfubren. 
Addiziane. f. ein Zu atz, Vermebruna, 
Hinzufügung 2) im Rechnen das Ad⸗ 
dien. 
Addobbamento, das Kuputen, Putz in 
Kleidern. l 


= ,. 
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Addoſſare, eigentlich auf die Schultern le⸗ 
gen. met addoffare un negozio a uno, 
einem eine Sache auftragen. addoffare 
un delitto, ein Vecbrechen Schuld geben, 

aufbürden. N 8 

Addowarfi, über ſich nehmen, ſich uber 
den Hals sieben. 2) addoflark a uno, 
einem aufducken. 3) addoſſarſi un bene, 
ein Gut erlangen. 

Addo ſſo, a doſſo, adv. und praep. mit 
deni Dat. eigentlich auf der, Schulter; 
bat aber ſehr viele andere Bedeutungen, 


— 
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OAdeguamento, 

OAdeguanza, glertung Ä 

Adeguare , gleich machen, vergleichen, 
gleich ſchätzen, teon. 2) ſchätzen. 

Adeguatamente, adv. gleich abgemeſſen, 
verglichen. 

Adeguato, adj. gleich gemacht, abgentefo 
ſen, verglichen ꝛc. 

Adempiere, bewerkftelligen, erfüllen. 

Adempimento, Erfüllung, Bewerkſtelli⸗ 
gung, Vollbr ingung. 

Adempire, f. Adempiere. 


als giacere addoffo a uno. oben auf Adempitöre, m. e inet der hewerkſtelliget, 


einem liegen. portare addaſſo un abito, 
ein Kleid anhaben. avere, portare ad- 
doßo bey Ach haben, tragen. mel ter 
de mani addoſſo, Hand an einen legen. 
andare addoffo, zu Leibe gehen. tutti 
î capelli mi fento arriceiare oſſo, 
es ſtebn mir alle Haare zu Berge. met 
tere addofo, Schuld geben, auf einen 
ſchitben. recare addoffo, über den Hals 
gieben. porre, mettere, gittar 1“ oc- 
chio addoſſo, die Augen auf einen wer» 
fen, richten. Fare un proceſſo 
einen Proceß anfangen, an Hals werfen. 
prov. far l uomo addaſſo ad altrui, 
einen ins Bockshorn sagen wollen. 11 di- 
avolo gli entra addoſſo, der Satan fahrt 
in ibn, er hat den Satan im Leibe. 
Addottoramento, Poctorat. 


i Adfiottorare, zum Doctor machen. addote 


torarfi, Doctor werden. 
Addnterinamento, der Unterricht, die Une 
terweilung. 2) Abrichtung der Thiere. 
Addottrinante, m. ein Lehrer. 
Addottrinare, unterrichten, lebren, abrichten. 
Addottrinatamente, adv. gelehrt. 
Addottrinatifimo , ſuperl. ſeht wohl une 
terrichtet, fehr gelehrt. 
Addottrinato, adj. trfabren, gelehrt. 
Addctirinatira, ſ. Addottrinamento. 
Addottrinevole, gelebrig, das ſich gut ab» 
eichten läßt. 
Addozzinare , in Dutiend bringen. 
Addrappato , adj. mit Tuch ausgeſchlagen, 
behiinger. 2) geputzt. R 
Addrieto, f. Addietro, jutück. 
OAddritto, adj. geſchickt, gewandt. 
Addrizzare; f. Addirizzare , lenken. 
Adduare , verdoppeln. poet. 
Ad dücere, f. Addurre. 
Adducitöre, m.] der, die herzubringt, mit⸗ 
. Adducitrice, F.] bringt. 

Addurare, hatt machen; mer. verfioden , 
verbarten. 2) abbarten. f 
Addurarfi, worauf beharren, hals ſtarrig 

werden. 
Addurre, praef. adduco praet. adduſſi, 
part. addotto, bringen, herbey bringen; 


met. addur maraviglia, Verwunderung 


veeutfachen. . addurre in forſe, bedenk⸗ 
lich, unſchluͤß ig machen. 2) allegir en. 


doſſo, 


erfüllet. 

Adentro, inwendig, tief hinein. 

Adequare, ſ. Adeguare. 

Adequazidne, F. Sleichmachung, aſtro⸗ 
nomiſche Berechnung. 

Aderbare, weiden. poet. 

Aderente, comm. Anhänger , Anhaͤngerin. 

Aderenza, Anhang , was zu einem Dinge 
gebiret. mer. Zuneigung, Verlangen. 

Adergere, praet. aderfi, part. aderto, 
aufrichten, empor, in die Hoͤhe richten. 
met. ron ricevono gli flolti gaſti gamen · 
to, ma alla lor via s’ adergono, die 
Sporen nehmen keine Zucht an, fondera 
brüſten fi) auf ihrem Wege. 

Aderimento, das Anhangen. 

‘Aderire, jemanden zugethan fevn, geneigt 
ſeon, es mit ihm halten. 

Adeicamento, m. Anlockung, Lockſpeiſe. 

Adefcare, ankòtnen, anköderu. met. ans 
locken. 

Adefcatdre, m.] der anlockt. 

Adeſeatrice, F.] die anlockt. 

Adeſeatura, ſ. Adeſcamento, das Anlocken. 

Adefiöne,, F. das Anbangen. 

Adeſſo, adv. jetzt. ade ſſo- adeſſo, im Au- 
genblicke. 

Adiacente, adj. anliegend, angkänzend. 

Adiacenza, nah liegender Ort, die herum⸗ 
liegende Segend. 

Adiettivo, adj. das Adjedivum. 

Adlmare, niederwätts richten. 

Adimarſi, het abkommen, abwärts laufen. 

Adipéfo, adj. fett, völlig. 

Adiramento, Zorn, Erzürnung. 

Adirare, zum Zorn reizen. 

Adirarſi, ſich erzürnen. . 

‚Adiratamente, adj. zornig, im Zorn. 

Adiratiſſimo, Sup. {epr zornig. 

Adiräto, adj. zornig, boͤſe 

OAdirevole, adj. was zum Zorne reizt. 

‘Adirofamente, adv. ſ. Adiratamente. 

Adirofilfimo , f. Adiratiſſimo. 

Adirofo , ſ. Adirato. 

Adirotta, av. piangere a dirotta, bite 
terlich weinen. 

Adisgrado, adv. zum Verdruß. 

Adismiſüra, liber alle Maßen. 

Adiſtretta, adv. eingezwangt. 

‘dito, m. Zugang, Zutritt. 

Adivenire, 
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de Li A 
Adivenire, ſ. Addivenire, ſich zutragen. 
Adjutöre, m. Helfer, Beyoſtand. 
OAd,urörio, Hülfe, Beyſtand. 
o Adjutrice, foem. Helferin. 
oAdjuvante, einer der hilft. 
oAdjuvare, helfen, beyſtehen. 
Adizzamento, Anbätzung, Berhägung. 
Adizzante, ein Auhätzer, Berhätzer. 
Adizzare , anpagen, eigentl. Hunde; met. 
vethaͤtzen, ar 
Adobbare, f. Addobbare, anputzen. 
Adocchiamento, bag Anbliden, ſtarr an⸗ 


ſehen. 
Adocchiare, anblicken, ſtarr anſehen. 
Adolefcente, ein Jüngling, der noch iu 

wachſen hat. adj. jung. | 
Adolefcentulo, ein kleiner Knabe. 
Adolefcenza, Jugend. 
Adombramento , Ueberſchattung; 

Schrecken, a 
Adombrante, adj. was Schatten macht. 


Adombrare, act. überſchatten, durch Zu⸗ 
rar gli 
occhi dell'intelletto, detblenden. adom- 
brato, ſchattirt. 2) ſich etwas in Gee 


decken Schatten machen. adomb 


danken vorſtellen. 
Adombrare, neufr. 
den). ado 


rar ne’ ragnateli , 


ſchrocken. 
Adombrazione, f. ſ. Adombramento. 


Adonamento, die Ueberwal tigung, Ban: 


digung. l i 
Adonare, liverwältigen , bändigen. 


Adonarfi, fi schämen, ſich ärgern, er⸗ 


ürnnen. 
Adontare, beſchimpfen, beleidigen. 
Adontarfi, ſich argern , erzürnen. 
Aduntöfo, adj. ſchimyflich, beleidigend. 


Adoperamento, m. Anweudung, Gebrauch, 


Uebung. 


Adoperante; adj. der anwendet, gebraucht, 


wirket. 


Adoperare, acf. anwenden, gebrauchen, 
fi) dedienen. 2) wirken, eine Wirkung 


haben, bewirken. 3) thun, handeln. 
Adoperarfi , ti beſchaͤftigen. 
5 ber etwas bewirkt. 
Adoperatrice, 


eines Morde. A 
Adoperazione, ſ. Adoperamento. 


Adoppiamento, Einſchläferung, Wirkung 


von Oprum. 


Adoppiare, ad. Opium geben, tinſchlöfern. 
Hülfe des Opium 


Adoppiato, adj. durch 
eingefchläfert ; mit Opium vermiſcht. 

Adopramento, ſ. Adoperamento. 
Adoprare., |. Adoperare. 


e 
Adorabile, adj. anbethenswürdig, vereh⸗ 


tungs wuͤrdig. 


$ 
Adoramenta, die Anbethung, Verehrung. 


Anton, Dizzion. 


* 


met. 


(eu werden (von Pfer⸗ 

„ durch 
einen ſchlechten Zufall in großen Scha⸗ 
den kommen. adombrato, beſtürzt, er · 


die zuwege bringt. ado- 
perator della morte d' uno, der Thäter 


ADdU 
Adorando, adj. |. Adorabile. 
Adorare „ anbethen, verehren. 
Adoratöre, m. Anbether, Berebrer. 
Adoratrice , F. Anbetherin, Berehrerin. 
Adorazione, Ff. die Anbethung, Vereh⸗ 


sung. . 

oA dord inarſi, ſich anſchicken, zubereiten. 

Adoré vole, adj. ſ. Adorabile. 

Adorezzare, imper/, ſchatticht ſeyn, dun⸗ 
kel werden. 

Adornamente, adv. zietlich. 

Adornamento „ OAdornanza „ Zierde, 
Schmuck. : 

Adornare , zieren. adornarſt, ſich putzen. 

Adornatamente, zierlich, angepußt. , 

Adornato, ſ. Adornamento, Buß. 

Adornato, adj. geputzt, geziert. 

Adornatöre, m.] der ziertt. 

Adornutrice, f. J de da iterete 

8 Zierde, Zlerrath, Schmuck. 

Adornifimamente, aufs zierlichſte, vortref⸗ 

lich angeputzt. 

Adorno, adj. geziett, geputzt. 

adv. |. Adornamente. 

Adottamento, Annehmung un Kindes ſtatt. 

Adottante, m. der an Kindes ſtatt an⸗ 
nimmt. 

Addottare; einen an Kindes ſtatt ans. 
nehmen. 

Adottativo, Adottato, adj. an Kindes 
ſtatt angenommen. 

Adottatöre, m. Adottatrice, F. der, die 
an Kindes ſtatt annimt. 

Adottaziöne , f. f. Adottamento. 

Adottivo, adj. an Kindes ſtatt ange⸗ 
nommen. 

Adovrare, ſ. Adoperare, anwenden. 

Adozione, f. |. Adottamento. 

Adraganti , m. Tragant, eine Art von 
Gummi. N i 

Adrieto, ſ. Addietro, zurück. 

Adro, atro, adj. ſchwarz, dunkel. mer. 

traurig, betrübt. 

Adugglamento, m. Beſchattung, Schatten. 

Aduggiare, Schatten machen, wird nue 
don ſchädlichen Sachen gedraucht. adug- 
jure il feme, den Saamen verderben, 
daß er nicht aufgebt. metapà invidiane 
do l' alterza di lei, come la fuu adu r 
iaffe, er deneidete ihre Größe, als wenn 
ie die Seinige verdunkelt. 

Adugnare, ſ. Adunghiare, mit den Klau⸗ 
en foflen. 

Adulare, ſchmeichtln, liebkoſen. 

Adulatöre, m. Schmeichler. 

Adulatrice, f. Schmeichler n. 

Adulazione, f. das Srhmeideln. 

Adulteramente, ehebrecher iſch. 

O Adulteranza, f. ſ. Adulterazione, 
Adulterare, Cpebeud begehen, mer. etwas 
ver fäl ſchen. . : 
Adulterato , adj. verfällt, unact. 
3 Adulterze 
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Adulteratöre, t 

Adulteraziöne , . Ehebruch, Verfälſchung 
Adalterino, vetrfälſcht, unächt. piante a- 

N „ Unkraut. 

Adultério, n 

Adultero , ) Ebebruch. 

Adultero, ein Ehebrecher. 

Adulterdfe, adj. ehebrecheriſch. 

Adultivo, adj. was beranwächſet. 

Adulto, adj. erwachſen. 

Adumiliare, demüthigen. 

Adunamento, Vetſammlung, Vereinigung. 

Adunanza, Berfammlung, Suſammenkunft, 
Geſellſchaft. 

Adunare, verſammlen, vereinbaren, verei⸗ 
nigen. 

Adunata, f. Adunanza, Berſammlung. 

Adunatöre, m. einer der verſammlet, Vers 
einiger. 

Adonatrice , F die verſammlet, vereinigt. 

Adunaziöne, f. ſ. Adunama, Berfünite 
lung. 

8 krümmen, wie einen Haken 
biegen. Re: 

Adunco, adj. wie ein Haken gebogen, ge: 
kruͤmmt. 

Adunghiare und adugnare, mit den Klaus 
el, Nägeln faſſen. . 

Adunque , adunche, comj. derowegen, 


‘allo, 
*Adufare, gewöhnen. adufarfı , ſich ge⸗ 


woͤhnen. 
Aduſtare, töffen, dörren , austrocknen. 
Aduftezza, ] die Dörte, Trockenheit. 
Aduſtlône, f.] Austrocknung. 
Aduſtivamente, adv. ausgedörrter Weiſe. 
Aduſti vo, adj. trocknend; dörrend. 


Adufto, adj. gedörrt, verbrannt. 


AE. 


oAEmplere, f. Adempiere, erfüllen. 
OAcmpimento, f. Adempimento, Erfül- 


lung. . 
OAempitöre, ſ. Adempitore, ein Erfüller. 
oAentro, f. Adentro, inwendig. 
A“ ere, m. Luft. 5 
Aéreo, adj. von Luft, luftig, was ſich in 
der Luft aufhält; mer. eitel, ungegründet. 
Aerlmante, m. der aus der Luft wahrfaget. 
Aerimanzia, Wabtſagung aus der Luft. 
Aeröfo, adj. artig, manierlich, von gutem 
Anſehen. 
Aefcare, ſ. Adeſcare, ank oͤrnen. 
Aetite, m. Adlecſtein. 


AF. 

Afa, die Bänglichkeit, da einem die dicke 
Luſt oder große Hitze den Odem verſetzt. 
fare afa, zur Loft ſevn, ekelhaft feon. 

Afaccia, große Bänglichkeit, Aengſtlich⸗ 


» 


keit. È 
Oafalfare, ] verfälſchen, 1. B. Schtif⸗ 
©Afalfificare, ] dtn 16, 
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m. Ehebrecher, Verfälſcher. Afito, adj. von Früchten, wenn fie von 


einem döſen Thau ic. betroffen, oder vor 

Durre nicht fortwachſen, und welk find. 

2) von Thieren, verputtet, mager. 
Aflabile, holdſelig, leutſelig. Ì 
Affabilità, die Holdſeligkeit, Leutſeligkeit. 
Affabilmente, bolbfelig, leutfelig. | 


Affaceendarſi, ſich beſchaͤfftigen, zu thun 


machen. 

Affa ecendato; adj. der viel iu thun hat. 

Affaccettare, einen Edelgeſtcin vieleckicht 

ſchneiden, ſchleifen. 

Affacciare, glatt arbeiten, als Bauholz, 
Steine ic. no i 

Affacciarfi a fineftra, zum Fenſter binaus 
ſetzen. affacciarfi incontro al nemico, 
dem Feinde entgegen geben. affacciarfi 
a carica, ſich um ein Amt bewerben. 

acciarfi con uno, perfönlih mit einem 

precen. 

Asfachinarfi, tragen wie ein Efel, ſichs 
blutſauer werden laſſen. 

* Affaciatamente, adv. 
Weiſe. 
*nffaciato, adj. unperſchämt. 
CAffaltarfi, ſich putzen, fi ſchoͤn machen. 

Affaldare, in Falten legen. 

Affaldatira, das Falten, die Falte. 

Affaldellare, in kleine Falten legen, beſſer 
Faldare. 

o) 1 diva 

o A alf fene) faͤlſchen, verfäl ſchen. 

Affamare, ad. bungerig machen. affa- 
mare un paefe, Hungtrsnoth in einem 
7 0 verurfachen. 2) neutr. hungrig 
eon. 1 

Affamatiecio, ein wenig hungrig. 

Affamato, verbungert; 2) barbariſch. 

Affamatuzzo, tin Hungerleider, ar mſeli⸗ 
ger Kerl. 

Affangare, kothig werden, moraftta werden. 

Affannamento, die Aengſtigung. 

Affannare, plagen, ängſtigen. 

Affannarſi, ſich Kummer machen. 

Affannato, dngſtlich. 

Affannatöre , der da plaget, änaſtiget. 

Affanno, Plage, Beihwerde, Noth. 2) 
Kummer, Angf. 

Affannöne, m. der ſich einer Sache zu ſehr 
annimmt, zu viel Kummer macht. 

ee der übertriebene Kummer. 

ifer. 

Affannoſamente, aͤngſtlich. 

Aflanndfo „ ängſtlich, mühſelig, kum⸗ 
mervoll. 


unverfhämter 


JAffardellare, zuſammen binden, einpacken. 


Affari, praet. affeci, part. affatto, ſich 
ſchicken, geziemen. f i 
Affäre, m. pl. affari, ein Geſchäfft, Ber» 

ribfung, ein Handel. uomo d'alto affa- 
re, ein vornebmer Mann. vomo di mal 
affare, ein böſer Bube. 
Aftariccio, eine kleine Sache. 
Affaſelare, 
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Asfafciare, zuſammeu päcken , einwickeln. 
Affafcinare, zuſammen binden, in ein Bun» 
del binden. 2) bezaubern, beichreven. 
Affafcinamento,] Bezauberung, das Be⸗ 

Affafcinaziöne , ] ſchreyen. N 
ae (Reisbola, Stroh) zuſammen 
tu ca. 
Affafiidiare , ac. einen Eckel wovor haben. 
. „ Bemühung, Mühe und 
t. . 
Affaticante , adj. arbtitſam ſuperl. affa- 
ticant i (fimo. l = 
Affaticare, müde machen, Mühe und Ar» 
beit vrrurſachen. x 
Affaticarfi, ſich viel Muͤhe geben, ſich be 
fireben. | 3 
Affaticato, adj. ermüdet. ſuperl. affatica- 
tifkmo. 
Affaticatrice, eine acbeitfame Perfon , am⸗ 
fig Weid. | \- 
Alatri ail Menſch. 
Atfatichévole, adj. 
Attaticölo , adi. ardeitfam , müdſam. 
Affatto, adv. gũnſlich, völlig. pigliar 
affatto, etwas überhaupt nehmen, durch 
Bauſch und Bogen kaufen. 
oA ffat tucchiare, f. Affatturare. x 
Affatturamento, Bezaubecung. 
Affatturare, beberen , bezaubern. 
Affatturatöre, m. Desenmeiften , Zauberer. 
Affattoratrice, f. Dere, Zauberin. 
Affattarazibne, f. |. Affutturamento. 
Affazzonamento , weichlicher übertriebener 


Putz. 
Affazzonarfi, ſich über Geblhr putzen. 
Alte und a fe, wahrlich. 5 
CAffegatare, den Much ſinken laſſen, feig 
werden. ; . 
Affermamento, Bejahung, Bekräftigung. 
Affer mante, adj. bejabend, bekräfftigend. 
Affermantemente, adj. bejahend, bekräfti⸗ 
gend, ganz gewiß. i 
Aftermare, beiaben, bekräftigen. 
Affermarü , Reben bleiben; 2) ſich feſt 
ſetzen. l 
Affermatamente, adv. mit Gewißheit, mit 
Vetraftigung. 
Affermativamente, adv. bejabend. 
Affermati ro, adj. bejahend, bekräfftigend. 
Affermato, hefeſtiget. . 
Affermatore, m. der beiahet, beFräfftiger. 
Affermatrice, f. die beiahet, beträftiget. 
Affermazione, f. das Bejaben. 
Affer ramento, die Ergreifung, das Feſt⸗ 
halten. | 
Afferrante, m. der ergreift und fefie hält. 
Afferrare, etwes ergreifen und feße halten. 
metaph. wohl verfieben , was ein ande: 
ret ſaget. 2) von Schiffen „ Aferrare, 
landen. 
Afferrarſi (in), feindlich angreifen. 
. ie Handhabe, Heft, Griff. 2) 
uge. 


Affettare, mit einem hellen e, in Schnitte 
ſchneiden; von fert«. 2) Tuch in Bru» 
che legen. Ì 

Affettare, mit einem à ſehnlich verlaugen. 
2) affecticen von Affereo. 

Affettatamente, ängfllich; 2) affectirt. 

Affettato , adj. gezwungen in feinem We⸗ 
ſen, offectirt. | 

Affettatére, m. der ein gezwungenes und 
ihm nicht eigenes Weſen annimmt. N 

Affettatüra, dus Legen der Kleider und 

, anderer Sachen in die Brüche. 

Affettatuzzo, ein affectirtes Närgen. 

Affertaziöne , f. ein gegmungenes Weſen. 

Affetto, adi. vom lat. Tach 3 oa „ come. 
plefione bene (male) affetta , wohl 
(übel) beſtellte Leibesbeſchaſfenheit; 2). 

dom Semütbe geneigt, gewogen. mals 
affetto , libel gefinnt. 

Affetto, die Leidenſchaft, deſonders Reis 
gung, Liebe, Gewogenheit. f 

Affettuoſamente, brünftlich zärtlich, von 
Grund des Herzens. | = 

Affettuòſo, liebreich, zaͤrtlich. 

Affezlonare, gewogen machen. i 

Affezionarfi, gewogen werden. 

Affezlonatamente , adv. ergeben, herzlich, 
liebreich. #3 „ 

Affezionato, adj. zugethan, günflig. ſubſt. 


Freund. ß 

Afteziöne, F. Leidenſchaft, Gemütsbewe⸗ 
gung ; 2. Liebe, Wohlgewogenheit. 

*Affiammare, ſ. Infiammare , anflammen. 

"Affiatare, Tribut bezaplen. N 

Afhäto , mit 4 Sylben, Lehmann. adj. 
que Lehn gegeben. 

Affibbiaglio, Schnalle, Spange. 

Affibbiamento, das guſchnallen, Zubhefteln. 

Affibbiare, eigentlich zuſchnallen, wird aber 
auch gebraucht für zuknopfen, zuhefteln, 
zuſchnüren. Mobiare una percoffa , ei⸗ 
nen Schlag, Streich verlegen. biar- 
la a uno, einen Poſſen ſpielen. 

Affibbiatdjo, das Theil des Kleides, wo 
man zuknoͤpft, die Geſtalt. 

Affibblatüra, bie Knöpfe, Heftel, Schleifen 
u. d. gl. zu einem Kleide. 2) die Geſtalt 
an einem Kleide, bis an die Schöß en. 

oAfficcare , tinſchlagen, einſenken; beſſer 


ficcare. . 
OAfficcar fi, ſich einem Dinge ergeben, drein 
vertiefen. | 

Affidanza, dat Zutrauen, Vertrauen. 

Affidare, ſicher machen. 2) anvertrauen. 

Affidarfi, in uno, einem trauen. affidarfi 
di far cola, fi gettauen etwas zu thun. 

Affidato, Subf. ein Vertrauter. 2) Client. 

Affiebolare di 

Affiebolire, > ſchwaͤchen, verringern. 

Affievolire, } 

e Schwaͤchung. * 

Affie vol imento, affiebolimento , Shwöde 
Schwachheit. e 

B 2 Affieva» 
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Afhevolire, ſ. Afiebolire. 


Affiggere , prat. uf ji, part. afılo , an 
etwas fen anmachen; met. a figurario 


AFF do 
Affittatrice „ eine Parbirrin, 2) Bere 


vach ter in. 
Affittévole, adj. was zu verpachten If. 


Ali occhi n, ich fab ihn underwandtAffitto, Pachtgeld N 
an, um ihn zu erkennen. Secondo, chi Affittüale, m ſ. Affittazuolo. 


ci affiggono i defiri „ nachdem unfere Te: 
gier den auf etwas fallen. 2) affiggersi, 
undeweglich flehen bleiden. 
Affıguramento die deutliche 
das Erkennen. 
Affigurare, deutlich erkennen. 


Affigurarfi, ſich dorſtellen „ sinen Begriff AMit:fvo, 


machen. ö 
Affigurazione, F. ſ. Affiguramento. 


Affilare, ſchleiſen, wetzen, ſcharf machen; 


met. anreizen. ö 
Affilarfi; ſich in eint Reihe fielleu. 
Affilato, ſchatf. nafo afilato, eint wodl 
geſtalte Naſe. volto affilato, 
gefallen, mageres Seſicht. 


Vor ſtellung, AMizgere, part. affitto, bhetri 


ein ein⸗ 
IAffuenza, UberAuß , Fulle. 


OAfflare, nuiweben , anhaucken, 
OAfflato, fühl, dad Andauchen. aflafe 
divino, göttliche Eingedung. 


den, rla⸗ 
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gen, peinigen, dngfigen, 
Afl'ggitivo 2 ſchmerzend, audlend, 


Affitto, bettübt, beltimmert. 

Aflizioncella, kleine ?ctrubnif. 

A@izione, fe Schmerz, Betrübniß, 
Kummer, R 

Affluente, adj. überflußis , ſehr reich. 

Afltucntsmente , adv. reichlich, im Mea 
derflutz. 


Affilatura, f, die Schneide, Schärfe eines OA Miere, Affluire, Uebtefluß haben. 


Degens, oder Meſſers. 
Affilettare, die Netze legen, ſtellen, wird 
von Vogelſtellern geſagt. 
Affinamento, die Läutetung (der Metalle) 
das Poliren, ſubtil machen ꝛc. 


CAmultüdine, F. Ucberfluß. 


Aflocare, praeſ. affuoco , anzünden, Alte 
ſtecken (mit Feuer), glühend machen. 
met. bittig machen. 2 appetito, 5 affu- 
oca; die Sehnſucht entbrennet. 


Affinare , laͤutern ſubtil machen, ins Fei⸗ Affocaticcid, ein wenig entzündet: mer. 


ne, zur Vollkommenheit bringen. prov. 
per dimenar la pafla il pan s’ affma, 
was man mit Fleiß macht, wird gut. 2) 
in eine Reihe geſtellt ſeon. 

Affinat öjo, Lauterofen, Schmellofen. 

Affinatöre, m. ein Eduterer, der etwas ins 

. eine bringt. . 

Affınche, und affmeche, a fine, auf daß. 

Affine, m. Verwandter Schwager. 

Affinire, zu Ende gehen, ſich endigen. 

Ann. } fein werden. Ä 

Affinità, afınitade, qffinitate , Verwand⸗ 
(haft, Schwägerihafe. 2) Athulichkeit 

Affiocamento, Heiſcherkeit. 

Affiocare, heiſcher werden, 

Affiocatira, f. ſ. Afiocamento. 

Affirmare, f. Affermare; bejaben. 

Affifare, j mit unverwandeen Augen anfe: 

Affiffare, | ben, detrechten. Affare il 
ragguardamento, undetwandt wohn fe: 
ben. 2) afifarfi, ſtare  onfeben 

Affiſſa mente, qufmertfam ; guardare af- 
Silamente , ſtar anfeben. cunfiderare 
afiffamente , cufmertiam betrachten, deſ⸗ 
fer J umente. 

Affiſſamento, daß aufmertfame Anſchauen, 

Affiſſatura, genaue Bettachtung. 

Affiſſare, ſ. Aare. 

Affiſſo, adj. ongtheftet, genau vereinigt, 
hinten angebangt, met. ſpirto, a’ ſuoi 


veceiniatt Seele. 
Affittajudlo, ein Pachter, beſſer Arkajuolo. 
Affittare, berpachten; 2) pachten. 
Affıttaröre, ein Pachter; 2) Ver pachter. 


. 


etwas, ziemlich hit ig. 

Affocato, glühende, ſeutrroth. > affo- 
cato, durchs Feuer ge dutertes Gold. 
Affogäggine . f. Erfickung. Nur fetta 
weile ſagt man: che venir pli pofa il 
mal dell' affoggagine, ich wollte, daß 

er erſtickte. 

Affogamento, m. das Erfliden erſaufen. 

Affogare, erfliden, cd. und neutr. 2) 
erfanfiu, erfaufen affogare in un bic- 
chier d' acqua , durch einen geringen 
Zufall in großen Schaden kommen af- 
fogare una figliuola, eine Tochttr un» 
glücklich verheurarben. afogur ne’ moc- 
ci, ſich in keinen Plunder finden konnen. 
affegar ne’ debiti bis über die Ohren 
in Schulden ſtecken. affogar nella robe. 
feines Reichtbums kun Ende wiſſen ay- 
fogarſi nella bonaccia, fein Gluck zu fel 
nem größten Schaden miebtauchen. f- 
Jogar di ſete, vur Durſtfaff vetichmach⸗ 
ten. prov. 6 bere, ò affogare, fciß Boe 
ael, oder ſtirb. i 

Affogato, adj. erſtickt ic. uova affogate, 

“ bart gefortene Ever. 

Afogatura, Crfiitung. 

OAffollamento, das Gedtͤngae. 

Affollare, keichen. 2) im Gedränge bald 
todt drücken. 3) affollarji , ins Gebruͤn⸗ 
ge gerathen. 


, met. ‚OAffoltamento , dat blinde Bufabren in cis 
membri affilfo, die mit ihrem Körper feſt | 


ner Handlung, ein rafender Eifer. 
Affoltare, hitzig, blind dareuf losgeben. 
Affoltata, ein blinder Eifer, un mäßige 
Haſtigkeit. | 
Affondamento, Verſenkung, Vertiefung. 
.  Attondare, 
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A’firico, der Südweſtwind. 

Affricégno, eine Att ſchlechter Wein» 
trauden ; 2) ein herber widriger Ge⸗ 
ſchmack. 5 

OAffriggere, ſ. Affiggere, plag A. . 

Affritellare , in Baumbleoder Butter bra⸗ 
ten; met. auf der Stelle tödten. 

OAffrizione, F. ſ. Afixtone, Betrübniß. 

Affrontamento, eine Feldſchlacht, Angriff, 
da beyde Heere auf einander los geben. 

Affrontare, Stiene gegen Stirne richten. 
feindlich angreifen. affrontare uno, tis 
neu anfallen, angreifen. (Die Bedeutung 
ſchimpfen, beleidigen, iſt aus dem franzoö⸗ 
ſiſchen angenommen.) 

Affrontarſi, inſteme, einander eine Schlacht 
liefern. affrontarfi col nemico, dem 

einde eine Schlacht liefern. 2). gegen 

ber ſeyn. Ja Sicilia s’affronta cell’ - 
Africa, Gicilien liegt Africa gegen über, 
fiebt nach Afrika. 3) gegen einander 
balten. 

Affrontata, ein Angriff, Anfall; affronte 
iſt gewöhnlicher. i 

Affrontito, adj. battaglia affrontata, 
eine öffentliche Feldſchlacht, gewohnlicher 
giornata. ofli affrontate, gegen einan⸗ 
der in Schlachtordnung fiebende Heere. 

Affrontatöre, m. der angreifende Theil. 

Affrontatrice, f. die angreift. : 

Affronto, Angriff; 2) franz. Schimpf; 
Unrecht. . 

Affumato, adj. geränchert, ränchericht. 

Affumicamento, das Räuchern. 

Affumicare, täuchern, Rauch machen. 

Affumicata, ſ. Affumicamento. 

Affumicato, adj. betäuchert, geraͤuchert, 
raͤuchricht. 

Affuocare, f. Affocare, anfeuern. 

OAffuori, ausgenommen, außer. 

OA ffuſcare, ſ. Offuſcare, verdunkeln. 

oA ffuſolare, (bon machen, putzen, zieren, 
befles raffuſblare. metaph. tu gli affu- 
folafi un mal rimhrotto , du haf ihm 
einen decben Verweis gegeben. 

Affuſolato, adj. geputzt, geziert; 2) Ate 
cade. dardo affufoleto, tin gerader 
Wurfſpies. De = 

Affoftare, auf Lavetten bringen, ( Scihue 
tze.) uffuffareun archibufo, eine Flinte 
ſchäften. a, 

o Affutare, ſ. Confutare, widerlegen. 5 

Aforifmo, ein kurzer Spruch, Lebrſpruch. 

Afretto , adj. dim. von afro, ttwas Lund, 
derb, unreif, ſäuerlich. 3 

Afrezza, herber Geſchmack, Herbigkeit, 
Saure. . 

Afro, adj. bebe. 2) von Metallen, prode. 

Afronitro, Salpeter- Schaum. 

Afruzzo, adj. ſ. Afretto. 

AGA 


Affondare, verfenten, in Grund fenten. 
- affondare una foffa, einen Graden ber 
ben 5 machen; 2) verſinken, uns 


t ; 
Aftondatura ,„ F. f. Affondamento. 
Affondo, adj. tief. | | 
Affondo, afondo, adv. tief, 
Affondo , fubfl. die Tiefe. 2) ein falliter 
Kaufmann. 
Aforeftierare, zum Fremden machen. 
„Aff ırnellare, die Ruder in die Höbe din» 
ven, wenn man mit Se:eln fahrt. 
Aff rtificamento, die Beftſtigung ( einer 
Stadt c.) | 
Affortificare, befeftigen, zur Feſtung machen. 
Affortunato, ſ. Fortunato, begludtt. | 
Afforzamento, Befeſtizung, feſte Lage. 
Afforzare, befelligen, ein Lager, Stadt. 
afforzarfi, fi alle Mühe geben. 

Afforzatére, m. ein Ingenieur, der an Be⸗ 
feſtigung arbeitet. 

Affıfcare ,„ verdunteln. 

AffoTamento, Verſchanzung, Umgebung 
mit einem Graben. 

Affoffare, verihanzen, mit Graben um: 
geben. . | 

Affoſſa to, adj. mit Sraben umgeben. occhi 
affoffati, tief liegende Augen. 

Affcagnere, perf. affranfi part. affranto, 
zer drechen. metapk. ſchwächen, ab⸗ 

matten. . 

Affralire , afralare ,„ ſchwaͤchen, matt 

machen. i 
Affrancare, ftey machen, in Freyheit fe: 

gen; Muth, decuffe machen. affran- 
carfı , Ruth fafien. 
Affrancato, adj. befceset. Sub. Frevge⸗ 

Loflener. 

Affrangere, |. Affragnere. 

Affrantüra, Ermüdung, Abmattung. 

Aürappare, f. Frappare, jerfeken. 

Affratellamento, ] der allzufamiliaͤre Ume 

Affratellanza, gang. . 

Affratellarfi, ſehr familiar mit einem um⸗ 
aeden, fi gemein machen. 

Affreddare, ertàlten. 

Affreddarfi, erkalten; mer. kaltſinnig, laß 
werden. 

Affrenamento, die Ziumung; met. Zu- 
tückbaltung 

Affrenare, jäamen, in Zaum bolteo. me- 
taph. zurück halten, verhindern. 

Afftenarſi, den Zaum einnehmen. 

Attrettaà ; > 

si cin i die Gilfertigleit, 

Afrettare, beſchleunigen. 

A ffcettarſi, eilen. N 

Avrettatamente, adv. in Eile, geſchwind, 

durt ia f 
Aftrertatöre, m. Beſchleuniger. 
Se : f. Beſchleunigerin. 
Atfretto!sfa, ; , 

DAffrennoio, „ eilfertig. 


Agälloco , Aloebolk. 
Agarico, Lttcchenſchwamm. . 
B3 , A'gata, 
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Agata, Agat. i 

Agata, ein Faden Zwirn, fo viel man auf 
ein mal einfaͤdelt, oder auf das Schiffgen 
zum Netzeſtricken windet; von Ago. 

Agra z zafe, böſe, zornig werden wollen, von 
Gaza. . 

Agzazzino, eine Art Geſtraͤuche, fo rothe 
Beeren triat. 

Ag nte, der da thut; 2) ein Agent. 

OAgenzare, gefallen, angenehm ſeyn. 

Agenzia, Agentſchaft. 

Agevolamento, Etleichterung, Nilderung. 

Agevaldre, erleichtern, mildern. i 

Ageévole, leicht, nicht mubfam ; 2) flink, 
tinafertig ; 3) von Thieren, zahm, 

‘ fractabel. . 

Agevolezza, die leichte Mube; 2) Ring 
fertigkeit. . 

Agevolmente, adv. agevolemente, leicht. 

OAggaffare, erhafhen, etſchnappen. 

Agzarbare, f. Garbare. 

Aggarbare, af. zieren, eine Zierde geben. 
2) neutr. wohlgefallen. 

Agavignare , umſpannen , umgreifen. 

vaggecchimento, Demütbigung, Feigbeit. 

„ lich de müthigen , feig wer⸗ 

en. 

Afgelare, geftierend machen', ſehr kalt 
machen. N 

Aggelarfi, gefrieren, gewaltig frittren. 

Aggelaziöne, f. das Gefrieren. 

Aggentilire, edler, herrlicher machen. 

Aggetivo , in der Grammatik das Ad- 
jecti vum. i 

Agghermigliare, mit Gewalt ergreifen und 
fe hal ten. 

Aggheronato, (von Wappen) iu verſchie⸗ 
dene Felder getheilt. 

„ „ das Gefrieren, die Eis- 
kalte. 

Agghiacciare. , act. gefrierend, er ſtarrend 
machen. met. la pura agghiaccia il 
Sangue per le vene, die Furcht macht dat 
Blut in Adern ſtarre. 

Agghiacciare, ] neutr. gefritren, angeſrie⸗ 

Arprhiacclarfi, ren, gewaltig frieren, vor 
Kälte farr werden. 

Agghiacciato , halb erfroren; 2) in lire 

den eingeſchloſſen. 
Agehlaceio , die Hürden, in welchen die 
Schafe des Nachts lagern, die Pferche. 

Anghladamento , das Starren, Exſtarren 
der Glieder vor Froſt. ; 

Agrhiadare, ad. vor Kälte ſtaar machen; aft. 

2) durchbebren. mer. i duo! m' agghi- OAggiuntüra, F. aggiugnimento, Hinzu⸗ 
eda, der Schmerz drinat mir durch Mark fügung. 


CAgginocchiamento, das Niederkniten. 
Agginocchiarfi , ſ. Inginocchi are, nieder- 
knieen. N 

Aggio, agio, in Wechſelſachen, Aufgeld. 

Aggioggare, anſpannen, wird von Ochſen 
geſagt, anjochen. ö 

VAggiogliato , ſ. Allogliato , dumm. 

Aggiornamento, Beſtimmung eines Tags, 
Ladung vors Gericht. 

Aggiornare , einen Tag heſtimmen. 2) 
aggiornare il giorno, vor Gericht laden. 

Aggionarfi, Tag werden, tagen. 

Aggiramento , die Kreisbewegung, das 
Herrumitren, derum geben. 

„ „ein Feutcrad, ſ. Giran- 

Old. ° 

Aggirare, af. rings berum geben, umge» 
ben. 2) aggirare uno, einen Dintergea 
ben betrugen. 

Aggirarli , ſich im Kreiſe bewegen, rings, 
herum gehen um etwas. cagirarfi per 
un paeſe, ein Land in die Krenz und Queer 
durchreiſen; 2) ſich weder zu helfen, nech 
zu rathen wiſſen. 5 

Aggirata, das Herumdrehen. 

Aggiratöre , ein Landſtreicher; 2) Bes 
ttuger. 

Aggiratrice, eine Landſtreichtrin. 

Aggiudicare, einem etwas zuerkennen, que 
ſpt echen ' 

Apgiudicatörio, adj. fentenza aggiudica» 
toria, dat Urtheil, wo einem etwad gue 
geſprochen iſt. 

Aggiudicazione , f. Zuerkennung, Bue 
ſpetchung. . 

Aggiugnere,)]praet. aggiunfi , part. ag- 

Aggiungere ,} giunto , hinzuſetzen, binzu⸗ 
fügen; 2) reihen, bincetdien, erreichen. 
ſcben. al vero, die Wahrheit cino 
eytu. 

Aggiugnerfi, a, con alcuno, lu einem tre- 
ten, von Heeren, iufommenfloßen ; 2) 
aggiugnerfi a cofa, ſich auf etwas legen, 
applicit en. 

Aggiugnimento , aggiungimento, Ber⸗ 
mebrung , Zuſatz; 2) Bereinigung. 

Aggiugnitore, m 

e flde, die hinzufügt. 

Aggiunta, Zuſatz, Vermehrung, Zugabe, 
Zuwachs. o 

Aggiuntatore , tin Betruͤger, ſ. Giun-- 
t at ore. 

Aggiunto , ein Berwort; zufällige Eigen⸗ 


und Bein. neus r. erſtorcen. Aggiunzione, f. Zuſatz, Verbindung. : 
Arthiadato, ſtarte vom Froſt; 2) durch⸗ Agglurare, beſchwören fim zuſammen vere 
bohrt, er ſtochen. fd wören. 
Axghiadare, erſtarten. OAggivrazione , f. eine Zuſammenver⸗ 


Agsiacenta, die umlitaende Gegend. ſchwörung. 
Agziacere, nahe bey etwas liegen, aulie⸗ Arpiuftamente „ Eintichtung, Gleichma⸗ 
den, ongranima, I ung, Vergleic ung. . 
5 Age iuſta - 
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Aggiaftare, zurecht machen, in Richtig» 
keit, gehörige Ordnung bringen. aggiu- 
Rare il conio, iron. alſche Münze ma⸗ 
chen. aggiuflare un conto, eine Rech- 
nung berichtigen. 

Aggiuftatamente, adj. tichtig. 

Aggiuftatezza, F. Richtigteit, Genauigkeit, 

Aggioflatöre, n. der zürechte macht; der 
Minyufiter. i 

Attiuſte vole, was gut Nichtigkeit in brin⸗ 


gen iſt. 

Atgomiceiolare, ] auf einen Kneuel win: 

Aggomitolare, Iden, aufwickeln. 

Aggomitolasfi, ſich auf einen Klump zu⸗ 
ſammen legen, Coon Bienen). 

Aggottares dat Waſſer aus dem Schiffe 
pumpen. 

Aggradare, |. Aggradire. 

Aggradévole, ad. angenehm, gefällig, 
nach eines Sinn. 

Aggradire, aggradare, angenehm ſeyn, 
gefallen, einem recht fun. 

Aggraduirfi uro, ſich einen zum Freunde 
machen. 

Aggraflare, Aggraflıre, mit Haken an: 
faſſen, zerkratzen. 2) aggraffarfi, fich 
anbäk eln. 

Aggrampare, mit den Klauen, Kägeln 
faffin. i 

Aggranare , Körner gewinnen. 

Aggranchiare, neufr. fagt man von Sins 
gern, vor Kälte ecfiorren und krumm 
werden. 3 

Aggrancire, mit Gewalt etwas nehmen, 
taub en. È 

Aggrandimento, Bergrößerung , Erweite⸗ 
rung. 

Aggrandire , vergrößern, etweitern, Dec: 
mebeen, aggrandirfi, groß werden. 

„ „ Ergreifung, Anpätes 
ung. 

Aggrappare und aggrampare, anhaͤkelr, 
mit den Nägeln ergreifen. 

Aggrapparfi, ſich mit den 
klammern. 

„ Akgratare, angenehm ſeon, gefallen. 

Aggraticclare, verwideln. 

Aggraticclarfi, ſich anhängen, verwickeln. 
wie eine Weincede ꝛc. an den Pfahl. 

Aggravamento, m. Weberladung ; 2) 
Auflage. 


Nägeln an- 


Aggravante, adj. was beſchweret, ſchwe 
cer macht. | R 
Aggravare, befchweren , niederdruden. 


2) mer. ſchwer machen, beſchweren. 
Aggravarîi, ſchwer werden, fich ſchwe 
mode. aggruvarfi in fu Ik fune, fd: 

fein Tort tbun; 2) Printer, ſchlimmer 
werden: 3) ſich ärgeen, böfe werden. 
Akcravezlone. F. Beſchwerung, Laſt. 
Aesràvio, Auflage, Beschwerde. l 
Agz-aziare, degnadiaen, Gnade erweiſen. 
Agsraziatamente, adv. höflich, guadi3. 


AGG 46 
Aggraziatino , cine Docke, Duppe. . 
Aggraziato , adj. gnädig, böffich, freundlich. 
Aggregamento, die Aufnahme (in cine Gee. 

ſellſchaft), Vereinbarung. 
Aggregare, bepzählen, aufachmen Cin eine 
Geſell ſchaft). 
Aggregativo, if ein Nomen, b 
Haufen des jenigen anzeigt, was ſein 
Stammwort einzeln dedeutet. Sie en» 
digen auf ame und ume, und find gen. 


maft. 

Aggregato, ſubſt. die Vereinbarung. 
ia adj. beugeiählt ; 2) libere 
säblig. | 

Aggregaziöne, f. f. Aggregamento. 
Aggreggiare, in Heerden verſammlen. ag- 
reggiarfi, fi@ in einen Haufen ver» 
ammlen. 
Aggrevare, ſ. Azgravare. 
OAggrezzare , ſ. Agg hiadare. erſtarren. 
aggricchiato, f. Agghiadato, ec ſtartt. 
5 N cungeln, ſich runzelu. 
Aggrinzato , adj. verrunzelt. 
OAggrondare, erjlirnen. 
9Aggrondatira, Nermeiß, Zorn. 4 
Aggroppamento , das Sufammentnüpfen in 
einen Knoten. 
Aggroppare, } mit einem dunkeln o, in 
askropplare, ] einen Knoten zuſammen⸗ 
knüpfen, in einander ſchlingen. 485 
par la coda al cavallo, das Pferd auf⸗ 
ſchwänzen; mer. aufdäufen, auf einen 
aufen legen. aggroppar n 


das einen 


rieche 9 
chätze ſammlen; deſſer aggruppare. 
Damm aufwerten. met. 
| ſauer 
tief 


Aggrottare, einen 
aggrottar le ciglia, ein finfter, 
eſicht machen. occhi aggrottuti, 
liegende Augen. . noe 
Aggrottarfi, ſich anlehnen. chi a vecchia 
s’accofla, a mula ventura s'aggrot= 
ta, wer ſich mit einem alten Weibe ein⸗ 
läßt, dettet ſich übel. | I 
Aggrovigliarfi, meufeldrätig werden, wie 
zu ſebt gedrehtes Garn. 
Aggrovigliato, meufelbrüttg, 2) zerknillt, 
jerknittert; 3) aufgekräuſelt. 
Aggrumolare, fi@ zu Häuptern ſchlie hen. 
Aggruppare, f. Azgroppare. 
Agguagliamento, die G eichmachung, Bere 
gleichung, Gleichſchätzung. di dell’ ug» 
uagliamento y der Gleichtag. 
Agguazlianza, die Gleichheit, Gleichma⸗ 
chung. i 
Agguagliare, ad. gleichkommen. 20 der⸗ 
glelchen, gleich schätzen, sleich machen. 
Agzuasliatamente, adv, gleicher Weile. 
Ageuagliato, adj. glei gemacht ver ali · 
chen. filo aggiazliato, aleicher Faden. 
Aggnagliatdre, m. der gleich macht; 2) 
der Aequator. i 
Agguagliazione, J. die Sleichmachung. cer- 
chio dell' azguagliaxione det Aequdtoe. 
3 4 Agquaglio, 
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Agguaglio, Vergleichung. 
Agguantare, bey den Schiffern, ein Seil 
ergreifen, das entwiſchen will. 
OAgguardamento, Betrachtung, das ge: 
naue Anſehen. 
OAgguardare, Reif anſehen, betrachten. 
Aggustare, |. Guatare, anſchauen. 2) 
agguatarfi, ſich im Hinterhalt ver ſecken. 
Agguatévole, adj. von agguato, nachſtel⸗ 
lend, tückiſch. 
Agguato, aguato, Nachſtellung, Hin⸗ 
ter halt. ; a 
OAggueffare, vereinigen, anfügen. 
Agguerrire, in der Kriegstunft unterwei⸗ 
fen, üben. 

. Aggulndolamento, bag Winden auf eine 
Winde, oder runde Weife. 2) Betrug. 
Agguindolare, bafpeln, Straͤhne winden. 

2) bed der Naſt derum führen. 
Agruindolarfi, verwirrt werden. 
Aceguindolatére, m. der] haſpelt, auſwin⸗ 
Agguindolatrice, f. die det. 
Agguindolo, f. Guindolo, Haſpel. 
Arguftare, gefallen, vergnligen, 
*Agherbino, Südweſtwind. 

Aghetta, Silberglaͤtte. 

Aghetto, ein Schnürſenkel. 

Aghirone; m Reiber, Reiger. 

Agiamento, Gemächlid, keit, Bequemlich⸗ 
keit, Geräumlichkeit; 2) das geheime 

Gemach. 
Agiamina, ein arabiſches Wort, die Kunſt 

Gold und Silber in Stabl einzulegen. all’ 

55 mit Gold oder Silder einge⸗ 

igt. 
Agiare, verpflegen , auaruben laſſen. 
Agiatamente, adv. bequemlich, gemächlich. 
Agiatezza , Gemächlichkeit; 2) Uederfluß in 
allen Sachen. 
Aglatiffimamente, adv.)] ſehr gemüchlich, 
Agiatifimo, ſup. I ſeht bequem. 
Aglato, reich, woblhabend. male agiato, 
in armſeligen Umfländen; 2) geraumlic: 
3) bequem zu gebrauch en. /paca agia- 
fa a maneggiare, ein Degen, der leicı 
an flibren if. concederfi agiato in cofa, 
ſich gern in einer Sache gebrauchen laſ⸗ 
ſen. 4) langſam, langweilig. 
Atibile, adj. tbunlich, wirkſam. 
Alle, adj. huttig, gewandt, flüchtig, 
vom Leide. 
Aia agilitade, Hurtigkeit, Gewand⸗ 
eit 


Agilitare, hurtig machen, fettig, geſchickt 
mar 


Azlimente, adr. bur tig. 


Agfna, Eile, Seſchwindigtelt. avere agi- 


ra, Krafte, Etorte zu etwas haben. 
A'glo, bie Gemäd lichkeit. Bequemlichkeit. 
e Zeit. avere aui a far cola, 
Reit, Muße baden etwas gu tdun; 2) ein 
for, Wohnung. far Suo agio, feine 
othdurft verzichten. a mal agio, Un: 
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gemächlich. 3) Aufgeld, bier deffet 


dg 510. 


Apitamento , ſtatke Bewegung, Schütteln, 


Rütteln; mer. Beuntuhigung. 


Atzltante, adj. was beweget, der betreibt. 
Agitare, ſtack bewegen, in Bewegung fe» 


gen, betreiben, herum treiben. agitare 
una queftione, eine Frage ventilliren. 
met. beunruhigen. cgiturfi, fim be⸗ 
ſchaftigen. 


Agitatifimo, ſuperl. fehr bewegt, in ſtaͤtk⸗ 


ſter Bewegung. 


Agitatöre, m. der beweget, in Bewegung 


ſetzt. 


Agitazioncella, eine kleine Bewegung. 
‘Agitazione, f. f. 


i ogitomerto. 


Agliata, Brühe von Knoblaud. prov. fa- 


re un’ agliata, ein verdrufitàes Semi» 
ſche bermachen. 


Agli-tto, junger grüner Knoblauch. prov. 


confortarfi con gli aglietti, ſich mit 
ſchwacher Hoffnung trofien. 


A'glio, Knoblauch. prov. er verde co- 


me un aglio, gefund, wit ein Fiſch im 
Waſſer ſebn. a N 


Agna, Muttetlamm. i 
PAgnato, Vetter, von Seiten des Vaters, 


Schwerdtmagen. 


OAxnaziöne, F. Verwandtſchaft. 
Agnella, Muftetlämmgen. 
Agnellaccio, ein verpattetes Lamm, 


Agnelletto, ; 
Poni Laͤmmlein. 


Agnellino, adj. don Lamm. ponno agnel- 


lino, Tuch, fo ven Lammeswolle ge⸗ 
macht. N 


Agnello, Kamm, prov. ci n'e ito prima F 


agnello che la pecora, das Kind iſt vor 
den Aeltern geſtorben. 


Agnellotto, Paſtetgen von Lammfteiſch. 
Agnino , adj. ſ. Agnellino, 

Agnizione, f. Erkenntniß. 

Agno, Agna, pott. ein Lamm; 2) eine 


Schambeule. prov. fagliari l’agno, 
in einer ſchweren Sache einen tapfer n 
Entſchluß nebmen. 


Agnocafto „ Keuſchlamm, eine gewiſſe 


Staude. 

A'goolo, Engel, beſſer angelo. 

Agnus Deo, Agnus Dei, in Wachs ab⸗ 
gedruckt. 2) die Hoſtie. 

Ago, eint Nebnadel; pi. aghi, und de dd. 
gora. 2) die Magnetnadel; 3) der Feto 
ger an der Sonnenuhr; 4) der Dorn 
an einem Schloſſe; 5) der Stachel der 
Inſekten; 6) das Zünglein der Wage: 
7) Der Haſpen, werinne das Tbürband 
geht; 8) der Sckürdrat an der Lampe; 
9) der Dorn in der Schnalle: 10) das 
bölgerne Inſrument, worauf man den 
Zwirn zum Netze ſtricken windet; 11) 
die Spindel eines Tdurms. prov. cofi 
mi cadde l' go, das wollte ich «ben 

baben, 
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ben, oder bier liegt der Hund degca-) thun. egli mi pare agro, es kömmt 


en. dare ago per avere uh palo 
di ferro, eine Wurf nach einer Sped: 
fette werfen. 

Ago, ein Hornflh. - 

Agdcechia, eine Nehnadel. 

Agognante, ſebnſlichtig, brlinftig. 

Agognare „ ſehnlich, ärgflich, brunfig be⸗ 

Agugnare,) gebten, ſuchen. 

Agognatöre „ der ängſtlich nach etwas 
trachtet. 

Agöne, m. eine Packnadel, Heftnadel. 

An Sa der Kampfplatz. poet. 2) der 
ampf. N 

Agonia, Heriensangſt, Todesangſt. 

Agonizzante, det da mit dem Tode ringet. 

Agonizzare, mit dem Tode ringen, in 
letzten Zügen liegen. 

Agorajo, Radler; 2) Nadel buch ſe. 

Agoftäro, eine alte goldene Münze vom 
Kaiſer Friederich. 

Agoftiniano, Auguffiner Mönche. 

Agoftino, (Mannsname) Augufin. 

Atoſtino, adj. was vom Augufimonate if. 

Agofto, Mugufimonat. feriare Agaſto, 
Aerndtefeſt halten. 

Agramente, adj. fiteng, hart, graufam. 

Agreftata, Agteſt, ein Trank von Zucker 
und Saft aus unreifen Weindeeren ge: 
macht. 

Akreſte, I adj. poet. was wild wöchſt. mee. 

„ baugeifh, groh, wild, grau⸗ 
am. 


Agreftezza , der fauere, ſcharfe, beiß ende 
Seſchmack. mer. Grobbeit. 

Agreftino, adj. was einen ſauren, ſcharfen 
Geſchmack bat. 

Agreſto, unteire Weintrauben; 2) daraus 
gepreß ter Saft. prov. f menar l’agreflo, 
ein X für ein U machten. + far l’agreflo , 
Geld auf den Schwanz ſchlagen. 

Agreftofo, ſcharf, ſänerlich ſchmeckend. 

Agreftume, m. herb, (darf, pickant ſchme⸗ 
ckende Kräuter. ö 

Agretta, Sautrampfer. 

Agretto, Kreſſe, Kraut. 

Agretto, dim. von Agro, fänerlich f berb» 
i; 


ich. 

Agrezza, Schärfe, Säure; met. Berdruß. 

0 4 

Ped. . lein Bauer, Ackermann. 

Agricolnira, Ackerban. 

Agriföglio , Walddiſtel, Stechpalm. 

Agrimenfore, m Feldmeſſer. 

Agrimönia, Kraut, Oder mennig genannt. 

Agrippa, eine Art Salbe, don dem Erfin⸗ 
der ſo genannt. 

Agro, uff. Saft, welchen man aus Gi: 
tronen und andern ſauern Früchten preßt. 
met. Traurigkeit, Bitterkeit. 

Agro, ad). fouer, 


lich, firenge, graufam. 3) ſchwer zu 


mich faute an. f 
Agrotto, eine Art Waſſervsgel, Aropfvogel. 
Nimmerſatt. ö 
Agrime, m. bie pickanten ſcharfſchmecken⸗ 
den Früchte, als Zwiebeln, Knoblauch 
ice. it. Citronen, Dommeranzen, Citro⸗ 
nat ic. met. eine derdrüßliche Sache. 
OAguale, adv. jetzo, nun; jetzo, eben jetzo. 
i adv, ſ. Egalmente, eben» 
a 


OAguardamento, ſ. Guardamento, das 
An ſchauen. 

OAguardare, fleißig anſehen, die Augen 
auf etwas richten, Achtung geben. 

OAguaftare, ſ. Guaflare, ver det ben. 

Aguatarè, ad. binterlifig nachſtellen, be⸗ 
lanern, hinterſchleichen. aguat are la 
via, den Weg unſicher machen, 2) AN» 
ſchauen, anblicken. 

Aguatatore, m. Nachſſeller, Auflaurer. 

Aguatatrice, F. Nachſtellerin. 

*Aguatévole, adv. bequem zum nach ſtel⸗ 
len, unſicher. | 

Aguato, der Hinterbalt, hinterliſtige Nach⸗ 
stellung, ſ. Agguato. 

Agücchia, eine klare Nehnadel. 

Agucchiare , mit der Nadel nähen. 

Agucchiatöre , m. der mit der Nadel arbei⸗ 
tet, ein Sticker. 

Agüglia, ein Adler; 2) das eiſene Gelenke 
im Steuerrudet; 3) eine Pyramide, fo 
gewöhnlicher guglia genennt wird. 4) cio 
ne Nehnadel. 5) ein Fiſch mit einer lane 
gen ſpitzigen Schnautze. 

Agugliare , ffticken. 

Agugliata, Zwirn einmal einzufädeln, ges 
wöhnlicher gugliato. N 

Aguglino, junger ler; 2) eine alte 


unge. 
Aguglino, adj. von Adler. nafo agugli- 
no, Pabichtsnaſe. 
Agugliöne, m. tine Heftnadel, Packnadel; 
2) ein eilerner Stach el. ö 
Agugliotto, ein junger Adler; 2) das eis 
ferne Gelenke des Steuerruders. | 
Agugnare, f. Agognare, ſehulich verlan⸗ 
en. * 
Alanno: dermebren. 
Agumentativo, adj. was ſich ver mebret. 
Agumento, Vermehrung, Wachs tbum. 
Agunare, f. Adunare, vereinigen, ver⸗ 


fammlen. I . 

Agura, ein Anzeichen, Vorbedentung, De 
men, recare a (per) mal’ agura, fut 
ein doͤſes Omen anſehn. vivere a agura, 
viel auf Anzeichen hal ten. 

Agurare, wahtſagen. 

Agursto, adj. glücklich. 

Aguratdre „ m. ein Wahrſager. 


. ſauer; ſtrenge vom Gefdima?®,|Agurato, tie Würde eines Augurs, digni- 
wie unteife Brutte; met. qtob., unböf⸗ 


tes auguralig, ° 


B 3 Agirio, 
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Agürio,]fo viel ats Agura, ein Anzei⸗ 
Agüro, chen. 
Aguréfo, adj. abergl aͤubiſch. 
Agufiale, adj. vom Auguft. 
ar. . 3 von Aguto, kleiner Ras 
gel, Zwecke. 
Agutetto, dimin von Aguto, ziemlich ſpi⸗ 
zig; met. ſau erlich, pickant. . 
. ſ. Acutezza, die Spitzigkeit, 
char fe. 
Aguto, adj. f. Acuto, ſpitzig, ſcharf. 
Aguto, furl. Nagel. 
Aguzzamento, Schärfung, das Schleifen, 
„Spitzen, Wetzen. agurzamento 
appetito, was Appetit erweckt. 
Aguzzare, ſpitzen, ſcharf machen, wetzen, 
met. aguzzar le ciglia, come vecchio 
Sartor fa nella gruna, ein finfter Ge⸗ 
ſicht machen, wie ein alter Schneider bevm 
einfüdeln. agugar la vifla, l’ingegno , 
das Geficht, den Verkand ſchaͤrfen. a 
guzzare il defio. die Sehnſucht vermeb: 
ten. prov. uxzare i fuoi ferruzzi, 
den Kopf dran Areden. aguzzarii il pa- 
lo in fu’l ginocchio, eine gefabrliche Sa: 
che unternebmen. 2) aguzzarfi, fäuern 
(vom Beine). 

Aguzzatore, m. ber ſchärft, ſpitzig macht, 
Schleifer. ì 
Aguzzatura, ſ. Aguxzamento, das Schaͤr⸗ 

en : 


Aguzzetto , ein Vertrauter eines groß en 
pren der fi zu Intriken brauchen 
apt 


Aguzzetto, adj. dimin. von Aguzzo, 
ziem lich ſcharf. . 

And der Liber die Ruderſcladen ge» 
etzt if. 
Aguzzo, adj. (pig, ſcharf. aver l'occhio 
aguzzos ſchlau ſeyn; 2) vom Weine, 

ſauer. je 


Ah! ahi! Interjectio, ach! o! ey! 

|Ahibò, cibò, nein, nein, es hat fi 
wohl! 9 

Ahi laffo , I 

Ahi laffo me, ach! , ach ich armer 

Ahi laſſo ame, ‘ Mann. 

Ahime, J 

AI 

Al, a’, Artic. plur. im Dat. maſc. denen. 

Aja, Tenne in der Scheune. -2) ein Beet 
im Garten. mettere in aja, jum Dre⸗ 
{ben anlegen; met. ſich an einen reiben, 
ts mit einem annehmen. menare il can 
per I° ga, eine Sache auf die lange 
Bank ſchieben. pocarfi in Jul’ aja, 
ſich devzeiten bezahlt machen. mettere 
ſtoppia in aja, bergedliche Arbeit thun; 
leeres Stroh d’eften. i 

A'ja, eme Oberſthofmeiſferin. 

Ajate, |. Ingjare, zum Dreſchen anlegen. 


Alz Fa 


Ajata, fo viel Getraide, als auf einmal 
angelegt wird. 

Ajäto ‚Jandare ajato, ajone, mifig ber- 

Ajöne,) umgehen, herumziehen. 

OA! jere, c. ſ. Aere, die Luft. 

°Ajerino, adj. himmelblau. 

Ajetta, kleine Tenne; ein kleines Beet. 

OA“ Igua, f. ſ. acqua, Waſſer. 

OAimplére, f. Adempiere. 

Alme, ſ. Ahime, Auweh! 

Ajo, Oberhofmeiſter. 


OA! ire, ſ. Aere, Luft. N 
Airöne, m. Reiger. airdni, pl. Reigete 


uſch. 

Aiffare, anpàgen, anreizen, verbittern. 

Alta, ajuto, Hülfe. poet. 

Aitante, der, die hilft, belfend. R 

Aitare, helfen. ſe m' uiti Dio, gewiß, für- 
wahr, fo wahr mir Gott helfe. 

Altatdre, u.] Helfer. 

Altatrice, .] Helfern. 

Aitevole, dehülflich, beförderlich, dienlich. 

OAltòrio, Hülfe, Beyſtand. 

OAjudicare, ſ. Aggiudicare, zuer kennen. 

Ajuòla, eine kleine Tenne, ein Brergen. 
Dante, nennt die Welt f . , 

Ajudlo, ein Vogelnetz don zwo Wänden, 
wie auf unſern Vogelheerden. prov. fi- 
rar l’ajuolo , das andere Geſchlecht zu 
ſcharmicen ſuchen. It. keinen möglichen 
Bor tbeil vorbey laſſen; + fiecden. 

OAjutamento, f. Auto, die Hülfe. 

Ajutante, Subfi. ein Beogeblilfe; 2) ein 
Adjutant eines Oberften oder Eenerals. 

Ajutante, adj. bey guten Kräften, fark. 

Ajutare, ad. helfen, zu Hülfe kommen, 
bedülflich fevn. | 

Ajutarfi, ſich gebrauchen, bedienen, ſich 
etwas zu Nutze machen. 

Ajutativo, adj. bebüldih , zu etwas 
dienlich, gut. 

oA jutato, Su/fi. {. Auto, Hülfe. 

Ajutatore, m. Helfer. 

Ajutatrice, f. Helferin. 

Ajutevole, dienlich, zu etwas gut, des 
hülflich. , 

Ajuto, die Hülfe, ein Hülfsmittel. pl. 
Ajuti, Hülſsoölker. 

OAjutdre, m. ſ. Ajutatore, ein Helfer. 

*Ajutdrio, ſ. Ajuto, Hülfe. 

Ajutrice, J. Helftrin. n 

Alzzamento, Anreijung, Verhätzung, Auf⸗ 


bagung. . | 
Alzzare, anteiien, anpaten, erbittern ; 
ae 
we die aufhaͤtzt, erbittert. 


Aizzöfo, aufwiegleriſch. 
aL 
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AL 
Ala, ein Flügel eines Vogels. Aare in 
Ale, f fu Tale, fit berum ſchwingen. 
Alia, f met. auf dem Sprunge Reben forte 
zugeden, oder zu verreiſen. met. Spen- 
macchiar a uno, einem die L= 
get deichneiden. fare alia, aus dem 
Wege geben, Platt machen. 2) ein Flu. 
gel eines Heers, Sebändes u. d. gl. 3) 
ein gewiſſes Ellenmaas. 
Alabarda, eine Hellebarte. “ 
Alabardiere, m. ein Hellebard ierer, Tra⸗ 
bant, Hatſchier. i \ o 
Alabaftrino , adj. von oder wie Alabafter. 
Alataftro, Alabafer. . 
Alacrità, Munterkeit, Hurtigkeit, Freude. 
Alamanna, f. eine Art von Beintcauben. 
Alamanno, Deutſcher. 
Alino, eine engliſche Docke. 


Aläre, ſubſt. m. Feuerbod. ==. 
Alare, verb. mit Flligein verfepen, bee 
dügeln. 


Alateria , eine Zange. | 

Alato, adj. beflügelt; fehe ſchnell. 

Alba, die Morgendämmerung, das Srauen 
des Tags. Jul far, fullo fpuntar dell 
alba, mit anbrechenden Tage. -levarfı all’ 
alba de tafani, (ſcherzweiſe) ſehr fpît 
auffteben. 

A'lbaco , die Rechenkunſt, ſ. Abbaco. 

sta Stolz, gute Meynung von fid 
elbſt. 


Albägio, Art wollenen Zeugs, Flanell. 

Albanella, eine Art Naubvsgel. 

Albardé ola, ein kltinte weißer Reiger. 

Albarelio, ſ. Alberello. 

Albatico, Art weiter Weintrauden. 

Albatrelle, pl. F. Hasdpfel. 

A'ibatro, Hagapfelbaum. 

OAlbedine, f. die Weiße. 

Albeggiamento, da. Weißt. 2) Licht werden. 

Albeggiante, adj. wtißlicht. . 

Alberare, aufflecken, in die Hohe richten, 
(eine Stange, Fahne 1c.) 

Albercocco, Abticoſenbaum; die Frucht 
ſelbſt, beiler Albicocco. 

ae» ] dimin. von Alberello. 

Alberello, ein gläfernes oder itdenes Büͤchs 
gen; 2) ein Bäumchen. 

Alberéfe, m. Kieſelſtein, ingleichen das 
Erdreich, wo viele Kieſelſteine gefunden 
werden. . g 

Alberéto, ein mit Bäumen bepflanzter Ort, 
Baumgarten. 

OAlbergagiöne, f. Wicthshaus, Herder: 
ge, Beuitthung. ER 

Albergam:nto, Wirtbsbaus, Bewiethung. 

Albergare, ad. beherbergen. neufr. ber⸗ 
bergen. mer. fi) definden, wohnen. in 
romcno fpirito tanta viità non alber- 
ga giammai, dergleichen Niedertrack⸗ 
tial. it wohnt nie in det Gene eines 
Kst, 
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Albergatöre, m. ] ein Wirth, Schenk⸗ 
Gaſtwirth 

Albergatrice, f. ] eine Wirthin. 

Albergheria, F Herberge; 2) die Beher⸗ 
bergung; 3) das Gaſtrecht der Alten. 

Alberghetto, kleines Wirthsbaus. 

Albergo, Herberge, Wirthehaus, Gaſthaus. 

Alberino, eine Art bunter Steine in Toſca⸗ 
na; 2) eine Art Schwämme, die um 
die Bäume derum wachſen; 3) ein 
Baͤumgen. 

A’lbero, ein Baum; 2) ein Naſtbaum: 
3) ein Stammbaum. prov. andar fü 
per le cime degli albori , die Saiten iu 
boch ſpannen; ſehr bochtrabend reden, 
oder ſchreiben. 

oAlbicante, adj. was anfängt weiß zu 


werden. 

Albiccio, adj. weißliht. acqua albiccia, 
trübes Waſſer. f 

Albicocca, eine Abrikoſe. 

Albicocco, ein Abrikoſenbaum. 

Albitrare, f. Arbitrare, urtheilen. 

Albitraro, willkũ brlich. 2 

Albitrato, f. Arbitrato, cin ſchiedsrichter⸗ 
licher Aus ſpruch. 1 

Albitrlo, der freve Wille, die Willkuͤhr; 2) 
Ausſpruch eines Schiedsrichters. 

Albitro, ſ. Arbitro, ein Schiedsrichter. 

Albo, weiß. 2) acqua alba, trübliches 
Waſſer. mer. trunken. 

Alborare, ſ. Alberare. i 

Albére, m. der anbrechende Tag; 2) ein 
dunklec Schein; 3) Trübheit des Waſſets. 
A‘lbore, comm. Baum. 

Alboréto, ein mit Bäumen bepflanzter Ort. 
Baumgarten. I 

Alboretto, Alboricello, Strauch, Buſch. 

Albacello, ſ. Arbufcello. 

Albügine, m. Staar an Augen. 2) das 
Weiſſe in Augen. | 

Albüme, m. Eyweiß. nato di cento al- 
zum, Hurkind; von umgewiſſem Vater. 

Albuſcello, Strauch, Buſch. 

Alcanna, Wutzel, fo aus Indien gebracht 
wied, und roth färbt; beſſer Alchenna. 

Alce, m., Elendtbier. 

Alcéa, Eibiſchkraut, weiſſe Malve. 

Alchenna, ſ. Alcanna. dr 

Alchermes, Altermes, Art Latwerge. 

Alchimia, Alchymie. met. Liſt, Betrug. 

Alchimidto, sal durch die Alchymie here 

Alchimico, vorgebracht; 2) vere 
faͤlſcht, unaͤcht. ws 

Alchimifta, m. der bie Alchvmle treibt. 

Alchimizzare, die Ulbymie treiben. 2) 
Metalle verfälſchen. 

Alchimizzatore, m. ſ. Alchimifla. 

Alciéne, m. Eisvogel. 

Aleiönin, Meetſchaum. 2) Art rothtr 
Schwämme. | 

Alcorana, Alcoran, Gebete des Maho⸗ 
medi. . ; 

Alchore= 
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Alchornoch, m. Korkbaum, Pantoffel dolz. 

Alcövo , Ulfoven. 

Aleunamente, einiger Maßen; nach einer 
vorhergehenden Negation, keiveswegs. 

Alcuno, eintt, irgend einer, jemand, its 
gend jemand. pl. alcuni, etliche. 

OAlcunotta, alcun’ otta, manchmal. 

OAleunque, wer es auch leo. 

OAldäce, adj. audace, kühu. 

CAldicia, Kühnheit. 

Ale, F. ſ. Ala. der Flligel. 

OAleggere, ſ. Eleggere, erwählen. 


Alegglare, ] mit den Flügeln ſchlagen, im 
Allare, Kreis derum fliegen. met. 
Alieggiare, um etwas rings herum ge⸗ 


den. 

Alena, Athem. 

Alenamento, das Atbmenholen, Reihen. 

Alenare, 1 holen. 

Alenare, fubfi. m. das Athemholen, der 
Atbem. 

Alendfo, adj. keichend. 

Alepardo, Leoparde. N 

Aleppe, etfter Buchſtabe im hebräischen Als 
phabet. A. Man findet es beym Dante 
für Ak! Ach! i 

Aleſſifarmaco, Gegengift; ein jedes ſiche⸗ 
res Atznepmittel. 

Alena, Bleiner Flügel. 2) Floß feder. 

Aletto, hölliſche Furie, Alecto. 

Alettörla, Stein, fo in dem Magen der 
Häbne gefunden wird. | 

Alia, erfter Buchſtabe im griechiſchen Ale 
pbabet. mer. der Anfang. 

„ adj. in Ordnung des Alpha⸗ 

ets 5 

Alfabéto, das A BC, Alpbaber. 

Alfina, Stute, ſpaniſcher Zelter. 

Afiére, m. Fͤndrich. 

Alfino, Läufer im Schachſpiele. 

Alga , aliga, Meergras. 

OAlgaria, Stolz, Trotz. 

Algaröfo, adj. folg, eitel. 

A'lgebra , Algebra. | 

Algebrifta, m. der die Algebra übt. 

Algente , adj. kalt. poet. 

A'lgere, pr. alfi. frieten. post. 

OAlgheria, f. Algaria, Stolz. 

Algherdfo, f. Algarofo, ftolt. 

Algöre, m. große Kälte. poet. 

Algorifmo , Art der Nechenkung. 

Algdfo, mo viel Meergras wächſt. 

Alia,f. ſ. Ala, der Flügel. 

Aare, tings herum gehen, ſ. Aleggiare. 

Alice, F. Sardelle. 

Allcetta, eine Art Dolche. 

Alidire, trocknen, dürren. 

OA-lido, adj. trocknen, dürre. 

CAlidére, m Trockenheit, Dürre. 

Alieggiare, ſ. Aliare, , berumfliegen. 

Alienamento, die Veräußerung, Abfonde- 


rung. j 
Alienare, veräußern; 2) abwenden, ab- 
wendig machen. 
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Allenarfi , ſich abſondern, fim entfernen, 
abfallen. 

Alienatamente, unbeſonnener Weiſe, uns 
bedachtſa m. i 

Alienatöre, ber] veräußert, abwendig 

Alienatrice, die macht. 

Allenaziöne, die Veräußerung; met. Abs 
neigung. alienazion di mente, die Ge- 
mü thszer treuung. 


Aliéno, ftemd, was eines andern if. efe- © 


re „ 0 zu 15 1 
gar Beine Luſt haben, wicht geneigt ſeyn. 

Alietta, kleiner Kagel.“ i 

A‘liga, Meergras. 7 

Aligero, adj. befiligelt, was Flügel hat. 

Aligòôſo, adj. ſ. Algofo 

Alimentare, ernähren, erhalten. 

Alimento, ffatt elementos Nahcung, Koſt, 
Unterhalt. 

Alioffo, Würfel. l 

Aliquanto, gewiſſer Theil des Ganzen. 

Aliqudto, ein Theil, der etliche mal im 
Ganzen liegt. 

Alifmo, Wergweggerich. 

Aliſo, Schwerdlilie. 

Alitare, hauchen, anhauchen, athmen. 

A'lito, der Hauch, Athem, 2) ein Lüft⸗ 
chen; 3) eine Ausdünſtung. aver I 
alito, raccoglier I° alito, wieder zu 
Athem, zu ilch felb kommen. „ rube- 


rebbe coll’ alito, ſagt man von einem 


liſtigen Erzdieb. 

Alitôfo, wohlriechend. : 

Alla, dat. fing. art. foem. Wenn es vor 

entilibus, ftebt, beißt es nach Art, No⸗ 

si N als alla romana y auf tömiſche Art. 
all inglefe , nach engliſcher Mode. 

Alla, Engliſche Elle. 

OAlla, Halle, Platz, wo die offentlichen Une 
gelegenheiten abgebandelt werden. 

Alla carlona, vivere alla carlona, in Tag 
binein leben. l 

Allaceiamento, die Verſtrickung, Berfuͤh⸗ 


rung. 

Allacciare, im Fall ſtricke fangen, befiricfen 
met. verführen. i doni allacciano 
prencipi, die Geſchenke blenden die Für⸗ 
den; 2) zuſchnüren, zuknöpfen, qubefe 
teln. prov. allacciar ſela vie qu viè fü, 
ſich erſchreckl ich viel einb ilden. 

Allacciativo, verführeriſch. 

Allacciatüra , die Beſtrickung; 2) das Eins 
ſchnüren. 


ANacévole, verfübreriſch, einnedmend. al- 


lacevoli incitamenti, tinnehmende Rei⸗ 
zungen. 
Allagamento, Ueberſchwemmung. 
Allagare, überſchwemmen, unter Waſſer 
etzen. 

e F. f. Allagamento. 
Alla'inbracciata, alles qufammen in einem 
Packt. | 
Alla'mpazzata, unhefonnen , nätriſch. 

Alla'n. 
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Alla’n giù, Berg ein. pro». laſciar cor- 


rer D acqua alla’ngiù, fünf gerade ſeyn 


laſſen. j 
Allapidamento , Steinigung. 
Allapidare, fleinigen. 
Allapidatére, m. ein Steiniger- 


Allargamento , Ausbreitung, Erweiterung. es fit allliren, beſſer 1 


2) Loslaſſung. l 

Allzrgare, ausbreiten erweitern , geteime | 
licher machen. allargar la mano, die 
Hand aufthan; mec. frergebig ſeyn. al- 
‘ largare il freno, den Zügel ſchiezen late 
fen. allargare la piazza, den Markt mit 
reichlichen Vorrath verforgen ; it. der 
Handlung aufpelfen. 

Allargarfi, con uno, ſich vertraut gegen 
einen deraus laſſen. allargarfi nel par- 
lare , ziemlich frey reden, fi Heraus 


laſſen. 
Allargato, teichl ich verſehen. 
Allargatöre , m, ein Crweite rer. 
Allargatüra, Erweiterung. 
Alla rimpazzata, unbedachtſam, 
nen. 
Alla fcapeſtrata, ganz unbändig. 
Alla sfuggiafca, heimlich verfiobien. 
Allasfaggita, in der Geſchwindigkeit, auf 
den Raub. 
Alla ſproviſta, unverichen®. 
CAllaffamento , die, Ermüdung , Abmat⸗ 


unbeſon⸗ 


tung. K 

Allaffare, ermüden , abmatten. 

Allaftricare , pflaſtern. 

*Allativo, der Ablativus. 

Allato, praep. mit dem Dar, neben, zur 
Seite; 2) in Vergleich mit, gegen. 3) 
adv. aver danari allato, Geld bey ſich 
haben. , 

Allattamento , Sangung. 

Allattante, adj. füugend. 

Allattare, füngen , fillen (Kind). 2) 
faugen. 

All’ avvenante , nach Proportion. 

All’ avvilupata, confus, ohne alle Otd⸗ 
nung, tumultuariſch. 

OAllavorare, ausarbeiten. 

OAllazzare, müde machen. 

Alléa, franz. Allet. 

Alleanza, Bündniß Bund. ö 

Alleato, adj. terbunden; Bundsgenoſſe. 

©Alleccornire; den Appetit erwecken, an⸗ 
reitzen. 

OAlleficarfi , . N 

Allegagiöne , die Anſübtung einer Stelle; 
2) das Anlegen der Früchte, wenn die 
Bänme verblübt dahen. 

Allegamento, Anführung einer Stelle; 2) 
das Stumpſwerden der Zäbne. Li 

Allegare, ad? eine Stelle anfubren, citiren 
allegare a fofpetto , einen Richter, Seu 
gen, als partegifch verwerſen. leg ar 
morti, verdächtige Zeugniſſe antubren. 


2) von Bäumen, Feuchte enfegen nach [VAllento, 
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der Blüthe. 3) den Gehalt der Münze 
berichtigen, legiten. 4) von Zähnen 
fumpf , eilig machen, prov. fal pera 
(uva) mangia il padre, ch' al figliuo-* 
lo allega i denti, die Kinder müſſen oft 
die Tborbeiten der Aeltern büſſen. 
legatöre,, m. der einen Zeugen, Seugnif 
anführet. 5 2 
Allegatrice, f. die anfugret. 
Allegazione, f. Anführung. f 
Al'eggeramento, Erleichterung, Linderung. 
Alleggerare, erleichtern, lindern. 
OAlléggere, erwählen. . 
Alleggerimento , Erleichterung, Linderung. 
Alleggerire „leichter machen 5, alleggerire 
i fuoi peccati „ feine Sünden gering 
ſchaͤtzen. l 
Alleggiamento, Erleimternng , Milderung. 
Alleggiare, erleichtern, mildern, erquicken. 
Alleggiatöre , m. der erleichtert, lindert. 


Allegglatrice, f. dit erleichtert, lindert. 


Alleggiera e, |. Alleggerare. : 

Allegoria, Rede, fo eine heimliche Deutung 
hat; Sleichnißrede. 

Allegoricamente, adv. allegotiſcher Weiſe, 
verblümt. 

Allegsrico, adj. allegoriſch, verblümt, 

Allegorlz z are, vetblümt, im gehtimen Vera 
ſtande anzeigen. 

OAllegraggio, Freude. 

Allegramente ; adv. fröhlich, munter. 

OAllegranza, Breude. a 

Allegrare, rallegrare , erfe nen. 

Allegrativo, adj. erfreulich. he 

Allegrezza, Allegria, Freud, Froͤhlichkeit; 
2) Munterkeit. . 8 

Allegro, fröhlich, Iuſtig. panni allegri, 
prächtige, Fefikleider, 2) munter; vom 
lat. Alueris. 

Alleluja, hebräiſches Wort: Gelobt ſey dec 
Herr 20 alleluja, BitcerHMee. . |. 
Affenamento, das Nachlaſſen, ſchwächer 

werden. , 

Allenare, nach und nach abnebmen , mate 
werden, nachlaſſen. 2) (bed den neuern) zu 
Kräften kemmen, ſtark werden. allena= 
re un cavallo, ein Pferd tummeln, daß 
ed tinen guten 9 0 00 bekommt. ) 

Allenato, bey gutem Athem friſch, munter. 

Allenire, gelinde machen, lindern, befünfe 
tigen. 

Allentamento, das Nachlaſſen, Schlaffma⸗ 

>Allentanza, J machen. mer. die Langſam⸗ 
keit. : ; 

Allenisre, a&. nachlaſſen (das geipinnte) 
alientare il freno, den Zügel nachlaſſen; 
mer. verjogern. 2) neuer. nachlaſſen, 
ar nehmen. 3) ſich verführen loſſen, 4) 
allentar/ i einen Darmbıud hekommen. 

Allentatüra, das Nechlaſſen, Schlafliaa⸗ 
chen; 2) tin Darmbruch. 


das 9 | en. È 
N Allenta- 
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Allenzamento, das Verbinden, Einwickeln i Alliquidire, Außig werden, machen. met. 
2) das Band oder die Hülle darzu. erweicht, [on 

Allenzare, verdinden , einwideln. Alliſelare, f. Lifciare ; ſchminken. 

. Alleffamento, ſ. Lefarura, das Sieden. Alliſtare, fhamarriren, verbränen , mit 
Alleſſare, f. Lefare, fieden. Borten, Treſſen, befeken. ſ. L Rare, 
Alleffo, f. Leſſo, geſotten. Allivellare, { Livellare, abwägen , mit 
*Alleftare, ] zurechte machen, fertig ma⸗] det Richtſchnur abmeſſen. 

Alleſtire, } chen. . » blauer Flecken , Todten⸗ 


Alletamare, letamare, düngen. arde. 
Allettamento,? ee braun und Slan, ſchwarzgelb 
werden. 


Allettanza; |] Neigung ‚ Anlodung. | 

Allettare , locken, propr. Hunde 16.. mer.] Allividito ; cdj. braun und Blau geſchla⸗ 
gen. 

Allo, daf. artic. lo. 


anlocken, reisen. 2) herbergen, dägen. 
poet. von letto. 3). Lager machen (das dat. arti 
Alloccaccio; eine garfige Eule, Uhu. 
Alloccare, beimlich nachſtellen. 


Getraide.) 
Allettativo, adj. reizend, anlockend. / i 

Alloccheria , don allocco ,„ das Pin=und 

Herfliegen des Ubu. mer. Dummbeit 


Allettatdre, m. der 
Allettatrice , f. Die anlockt, celti. bei 
Allöcco,, Uhu, Art Eule. 2) ein einfültte 

ger dummer Menſch. 


OAlletterare; die Wiſſenſchaften lehren. 
Allddola , Lerche. prov. manziar carne 


OAllerterato, ein Gelehrter. l 
OAlletteratüra , ſ. Letteratura ‚die Gelehr⸗ 
d' allodola , fein eigen Lob gern hören. 
dar I° allodola, la carne dell’ allodo- 


famteit. FR 
Allettevole, adj. reigend , anlockend. 
la; einen lob en. 
Allodoletta, eine kleine Lerche. 


Allevamento, Erziehung, Anferziehung. 
Alle vare, etziehen, fo wohl durch die Er⸗ 

Allogagiöne, F. allogamento, die Miethe, 

das Einmiethen. 


näbrung, als durch gute Zucht. 
Allevato, ſubſt. ein Untergebener , den man 
erzieht, in der Lehre dat, Lehrling. 2) 
von den Thieren ein Junges. 
Allevatöre, m. der Erzieher, Yflegvater. 
Alle vatrice, f. die erzieht, Pftegmutter. 
Allevatura, f. Alevamento. 
Allevaturaccia, üble Erjiebung. 
Alleviagiöne, 2 
Alleviamento, Erleichterung. 
Alleviazicne , f. NA 
Alleviare, erleichtern, erquicken. alleviarfı, 
ſich wieder erbolen. 

Allezzare, f. Puxzare, finten. 
Allianza, m. Verwandtſchaft, Verbindung, 
aus dem fcanjof. . 
oAllibbimento, das Vetblaſſen, Beſtür⸗ 


zung. 

OAlibbire, verblaſſen, ganz deſtuͤrzt wer: 
den. . 

OAllibramento ,„ Aufſchreibung, Scha⸗ 


gung. me i 

Allibrare , ins Regiſter eintragen, Tare 
auflegen. 

OAllichlarfi, ſich ſchminken. 

Allicenziare , beurlauben. 

Alliévo, der erzogen wird, Säugling, Une 
tergebener, Lehrling, Schüler; von den 
Thieren, ein Junges. 

Allifante , ſ. Rlefaute, Elephant. 

AMificare, alleficare , Wurzel ſchlagen. 

Allignare, einwurzeln, Wurzel ſchlaͤgen. 
metaph. vi fi allignò un’ afpra butta- 
glia, eò fiel dajeldf eine blutige Schlacht 
dor. 

Allindare, allindire, putzen, zieren, vero 
ſchonern. aus dem Spanfchen. 

Alliaguato, ein Schwätzer. 


Allogare, an einen Ort ſtellen, ſetzen; 2) 
anbringen (in Dienſte ꝛc.). 3) vermie⸗ 
then , verpachten. 4) allogare dunari , 
Seid auf Zins ausleihen. | 

nd ſich niederlaſſen, wohnhaft wer» 


en. 

Allogatöse, m. der an einen Ort ſitzt, ver⸗ 
miethet. ' 

Allogatrice J. die an ein Ort fit, ꝛc. 

A.loggiamento , die Herberge, Quartier. 
prov. avere abbrucciato 1’ alloggia- 
mento, fido fo aufgeführt baben, daß man 
nicht wiederkommen varf, es an einem 
Orte verſchüttet haben. 

Allogziare, herbergen; ack. und neuer. 
prov. chi tardi arriva, mal’ alloggia, 
ohi ſpät tomme , findet fchleht  Quars 

er 


Alloggiarfi, einkehren, fich einauortieren. 

Alloggio, f. Allorgiamento. prob. ta bor - 
tega non vuole alloggio, in der Werke 
ſtatt braucht man nicht Leute, wel⸗ 
che durch ihr Geſchwätze die Arbeit hin⸗ 
dern. 

Allogliato , erſtaunt, vor Erſt aunen auß er 
ſich; 2) dumm. 

Allongare, Allungare , erlaͤngern. 

Allontamento, i Entlegen⸗ 

OAllontananza,} heit 

Allontanare, entfernen, abfondern. 

Alloppiare, dutch Opium einſchläfern: 
met. tinſchlaͤfern. N 

Allöra, mit einem hellen o, ein Wort, 
welches der Pobel zum Spott den Maß⸗ 
ken nachruft. . 


Allora; 
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Allora, all’ ora, mit einem dunkeln o, 
alsdenn, damals. da allora in qua, 
eit der Zeit; da allora innanzi, von 
er Zeit an; il tempo d'allora, die 
damalige Zeit. allorguando, allor che, 
allora che, als, da. 

Allora allora, nur deg Augeablick, gan 


neuerlich. 
Atlorfno, ſubff. ein Lorberbinmgen. 
Allorino, adj. was vom Lorberbaum if. 
olio allorino, Lorberöl, beſſer laurino. 
Alloro, der Lorberbaum; 2) Lorderkranz. 
chi non vuol la feſta, levi Palloro, wet 
nicht Spaas ver ſſeht, muß nicht zu ſpaa⸗ 
ſen anfangen. 
Allotta, alf orca, damals, alsdann. 
Allucciare, ſtaar anfeben, anklotzen. 
AHucignolare, zu einem Tocht zuſammen⸗ 


dreben. 
Alluda, ſämiſch Leder. . 
OAllüdere, auf etwas zielen, alludiren. 
Allumare, erleuchten; propr. und met. 

2) anlinden. allymare un pezzo d 

ertigleria, tin Stuck losbrennen. 
Allumatöre, m. der anzündet, erleuchtet. 
Allume, m. Alaun. 
Alleminamento , Etleuchtung, Jiumina: 


tion. 

Alluminante , adj. erleuchtend , das licht, 
delle macht. 

Alluminare, etleuchten, bell machen; 2) 
anzünden: 3) Kupfer ſtiche mit Farben 
eusmablen. Tuch mit Allaun zum Bar: 
ben zubereiten. EIS 

Alluminare, fubfl. m. Licht. pl. i. 

Alluminatöre, m. der erleuchtet. 

Allaminatrice, F. die erleuchtet. 

*Alluminazione, f. Etleuchtung. 

Alluminofetto, dim. don, Allıminofo. 

Allumindfo, Alaunartig. acqua allumi- 
nofa, Alaunwaſſer. 

Allongamento , Berlängerung ; 4) Entfer« 
nung, Zwiſchenraum. 

Allangare, verlängern. Allungare i li. 
queri, flußige Sachen verdünnen. al- 

ungare i dentî, guf tinmal groß mete 
Den. allungare il collo a uno, einen 
zur Ungebühr auf etwas warten laſſen. 
allungar la tela, in der Rede aus⸗ 
ſchweifen. | allungar la vita, an Gal» 
gen kommen. 

2 , fid n: 

Allungstöre, m. der \ 

Allungatrice, f. die verlängert. 

Allupare, hungrig feyn, wie ein Wolf. 

Allupato, adj. ſehr hungerig. cavallo al- 
lupqto, cin. Pferd das vom Wolfe gediffen 
worden. 

Allufingare, f. Lufingare, ſchmeicheln. 

Allufiöne, F. Alluſion, Anſpielung. 

*Alluftrare, f. Altuftrare, helle machen. 

Alluviöne,, f. das Anlaufen, Aufſchwellen 
des Waſſer t. 


‚| Alöfa, Art von 
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Alma, die Seele; der Saamen von Früch⸗ 
ten. poet. 
Almanaccare, Griffen fangen. 


n ſ. Ammiraglio, der Udo 
Mital. 
Almirante, m. Admiral; das Admiral⸗ 


ſchiff. a 

Almo, adj. was das Leben giebt, nährend, 
vortrefflich. poet. 

Alna „ Elle. 

Alno, Ellerbaum. 

Aloè, m. Aloe. 

Alöne, m. derienige Kreiß und Cireul, fo 
um Mond und Sterne als ein dicker Rebel 
iR, der Hof des Mondes. 

Alopecia, alopexia, das Haaraus fallen. 

*Alöre, m. ein Geruch. 

Alordfo , adj. das ſtark riecht. 

Fiſchen. 

Alsſcla, ſpaniſches Gettin? aus Waſſer, 
Honig und Gewürze gemacht. 

Alpe, f. das Alpengebürge; 2) Überhaupt 
ein bobes Wicht . 

Alpeftre ,] gebürgicht, felſicht, rauh. mer. 

Alpeſtro, ] uomo, alpeſtre, ein grobee 


Mann. 

Alpigläno „fubR. ein Bewohner der Alpen, 
Sedürger. . 

Alpisla no,] was auf den. Alpen, Gehürgen 

Alpigino , } befindli if. 

Alpigno, adj. monti alpigni, die Alpen» 
gebürge. 

Alpigno, alpino, ſ. Alpeſtre. 

cir ganz und gar, durch und 

urch. 

Alquanto, pron. einiges. alquanta gente, 
einiges Volk. 2) pl. etliche. ö 

Alquanto, adv. ein wenig, alquanto di 
Forza, ein wenig Gewalt. 

OAlquantuni, f. Alcuni, einige. 

Eifaß. 

OAlsl, altresì, auch. 

Altalena, Schaunckel. N 

Altalenare, ſchauckeln. 

Altaléno, if, wenn an einen Rarken aufrecht 
Rehenden Baum, ein ſchwächerer und lan» 
gerer oben queectiber dergeflalt im Gleich⸗ 
gewichte eingemacht if, daB et auf und 
niedergeht, als 3. B. ein Bornſchwengel, 

, Hebel. . 

Altaleva , eine Winde. 

Altalevare , aufsempor winden. 
Altamente, adv. doch, erhaben; 2) tief; 
3) praͤchtig, vortrefflich; 4) Hberlanr. 
OAltanto, altretanto , eben fo viel. ; 
Altare, m. Altar. fcoprir gli altari, Ge- 
beimniffe ansſchwatzen. Scoprire un alta- 
re per ricoprirne un altro, ein Loch 

auf, das andere zumachen. 


f ö 
1 Jug. ein Altärgen. 
*Altaz- 
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VAItazzofo, alterzofo, fiolg, aufgrblaſen 
Altea, Ibiſch. , | 
Alteräbile, der Veränderung unterworfen. 
Alterabilità, Veränderlichkeit. 
Alteramente, adv. folg, trotzig. 
Alteramento, f. Alteruzione, die Aende⸗ 
rung. 5 

. adj. der verändert. 

Alterare, verändern; alterark, gerührt 
werden, ſich erzürnen. 

Alteratiffimo, ſuperl. ſeht geändert, ſehr 
verändert; ſehr aufaedracht. 

Alteratſvo, was Veränderung wirkt; 2) 
wat zum Zorn reift, aufbringt. 

Alterazloncella, eine kleine Veränderung: 
ein kleines Aergerniß. | 

Alterazione, f. Veränderung; 2) Aerger⸗ 
niß, Zorn. 

Altercare, hadern 7 zanken. 
Altercativo, adj. zänkiſch, baderbaft, 
Altercaziöne, J. Zank, Wortwechſel. 
Alterello, ein wenig hoch. ì 
Alterezza, altierezza, Hochmuth, Stolz. 
Alterigia, Hochmuth, Uedermuth, Aufge⸗ 

blaſenheit. | 
Ans, adv. abwechſelnd, wechſels⸗ 
weiſe. 
Alternare, abwechſeln, umwechſeln. 
Alternata, ſulſt. Abwechſelung, Umwech⸗ 
ſelung. 
Alternativamente, adv. |. Alternamente. 
Alternativa, Abwechſelung, Wechſel. 
Alternazione, f. Alternativa. 
Alterno, adj. wechſelsweiſt. 

Halterzee, Jbeandbn! Fol 
OAlterfi, für altresi, ebenfalls. l 
Altetto, rin wenig hoch; met. ein wenig 
Alkiccio, ] berauſcht. . 
Altezza, die Höhe. altezza d'animo, 

SroßMuth; altezza d’ingegno , Erba» 
denheit des Geiſtes. 

Altezza, Titel: Hoheit. 

OAltezzofo, adj. hochmüthig, fioli. 

Alticeio, ſ. Altetto. i 2 

Altieramente, adj. fol, bochmüthig; 2) 
großmüthig. . . 

Altiero , altero, adj. fiolg, übermlithig; 
2) edel, majeſtaͤtiſch. vi/fa ultiera, ein 
ſcharfts Geſicht. | 

OAltire , in die Höhe ſteigen. 

Altifimamente, ſuperl. von alto, fehr 


boch. l 

Altiſſimo, ſehr boch; met. vortrefflich. al- 
tifimo poeta, ein vortrefflicher Dichter. 
alt i mi guai, ein gewaltiges Wehklagen. 
SubA. der Aller hoͤchſte. 

Altitudine, m. Höhe. 

A ſubſt. Höhe; 2) fare alto, Halte 
machen. 

Alto, boch, alto mare, das hohe Merr; 
2) tief. alta fofa, ein tiefer Staben. 


3) laut. con alta voce, mit lauter Stim⸗ 


OAltoriamento, Bepfiand. 
OAltoriare, helfen, beoſtehen. 

Al torno, im Kreis hrrum. 
Altramente,] 

Altramenti ‚sandickt, auf andere Art, ſonſt. 
Altrimenti, 

Altresì , adv. gleichfalls, auch. 
Altrettale, eben dergleichen. adv. eben fo. 


Altrorde, 
d’Altıonde, | 
Altréve, anderswo, fonfiwo. 
Altrove, 
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me. alto pianto, ein überlautes Wei⸗ 
nen. 4) alta ora, fpit; di alto, lich 
ter beller Tag. alta nottę, ſeht fpäte 
Nacht. alto fonno, un tigfer Schlaf. 
>) breit. panno alto, breites Tuch. 6) 
ch wer gefäbrlich. ulta imprefa, en 
ſchweres, kützliches Unternehmen. alto 
periglio, große Gefahr; met. erhaben, 
vortrenlich, ungemein groß, vornehm. dire 
alte cose, (ſpottweiſe) wunde. lich Zeug 
fügen. alto dal vino, berauſcht. tener 
( aver ) la tefla alta, die Naſe hoch 
tragen. 


Alto, adv, boch; 2) laut. prov. fare 


alto e baffo, alles nach feinem Kon fe 
machen. 3) iſt es ein Befehls⸗ oder Ece 
mahnungs⸗ Wort. alto, va via, gleich 
gehe fort! alto bene! wohlan! al più 
alto, aufs Hoͤchſe (von Sehen). 


Sare altrettale, es eben ſo machen, eben 
ne thun. pl. altrettali, eben ſo 
Diel. 


Altrettanto, adj. chen fo viel. valere al- 


trettanto, eben fo viel werth ſeyn. 


Altri, ron, ſubſt. man, eintr, wenn man 


von ſich ſelbſt imperf. tedet. altri non 
lo farebbe, einet wurde es nicht thun. 
2) ſonſt jemand. ne voi, ne altri, we- 
der ihr, noch ſonſt jemand. tanto. fa al- 
tri, quanto altri, andere Lente find auch 
keine Narren. 


Altriche, als nur. non farà altro che 
Altroche, utile, ed wird unfehlbar nütz⸗ 


lich ſeyn. 


l’Alerieri, ehegeſtern, jenen Tag. 
Altrimenti, ſ. a/erumente. 
Altro, der, die, bas andere, etwas anderes. 


un’ altro, noch eine. per altro, in 
übrigen. non effer da altro, zu nichts 
weiter taugen. 

‚anders wober. 2) altrönde, 
anderswohin. 


in altrove, and. cẽ wohin. da 


(d) altrove, anderswober. 


Altrui, pron, fuhfl, jemand anders, iſt im 


nom., nicht gebräuchlich, und wird im 
gen. und dat. auch obne das Zeichen des 
cafus geſetzt. 'altrui cafa, eines an- 
dem Haus. piglierii il bene, quando 
Domeneddio lo manda altrui, das Gus 
te, wenn es einem der Himmel ſchickt, 
mitnehmen. N 

Altüra, Höhe; perfona di grande altura, 
ein vornehmer Mann. 

Al:uretta, 
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Alturetta, kleine Höhe. ben. Wenn in einem gewiſſen Ecdreicde 

Alveire, m. } Bienenfiot, Vienenkorb. eine Pflanze wohl fortkömmt, ſaget man, 
en 


Alveario, il terren ' ama. . 
Anveo, ein Bimentorh; 2) das Bette ei⸗ Amareggiamento , die Bitterkeit. 

ned Fluſſes. Amareggiare, ] peinigen, quälen; 2) bite 
Alvedlo, kleiner Blenenſtock; 2) ein Trog. Amarezzare, 9 fer werden. poco fiele fa 
Alvino, adj, vom Bauch. 
CAJima, f. Allume, Alaun. 


amarezzar molto miele, ein kleiner Ber- 

deuß dergällt eine große Freude. 3) ama - 
u det ernähret, eriogen wird, Pfee 
ale, Wr Band. 2) die Mitte, das Centrum. 


rexare, marmoriren. 
Amarella, Mutter kraut. 
Alrala, Seil, woran ein Schiff wider den 
Strom gezogen wird; 2) der es zieht. 


Amaretto, adj. ein wenig bitter. 
Amarezza, f. die Bitterkeit. 

Alnmento, Erhebung, Erhöhung, Empor⸗ 

briagung. 


Amaricato, betrübt, befummert. 
Alzano, ein Schweisfuchs 


Amariccio 5, bitterlich ’ ein wenig bitter. 
Alzare, indie Höhe tichten om, $ 


Amarina, eine Amarelle. 
Amarino, ein Amatellenbaum. 
iehen, 
echöben. 2) alzar la voce, die Stimme 


Amarire, vergälilen. 
Amariffimamente, aufs bitterlichſte. ri- 
prendere uno amarifimamente, einen 


vor amar ono. 
Amardgnolo, bitter, bile; mer. etwas 
unwillig. 
S Amarére, m. ſ. Amarerza, Bitterkeit. 
Amatita, m. Röthelftein ; beſſer matica, 
Oo A mativa, f. Amorè, Liebe. 
OAmativo, adj. liebens würdig. 
Amatöre, m. Liebhaber. 3 
Amatério, adj. was tur Liebe teiien kann; 
die Liebe angehend. 
Amatrice, f. Ziebhaberin. 
* Amattamepto, | Accennamento, Anzeige. 
*Amazione, F. |. Amore, Liebe. 
Ambage , f. Umweg, umſchweif: 2) Jwey⸗ 
deutigteit. 
Ambaſceria, Geſandſchaft. 

Ambafcia, Keichen, Erſtickung, das Schnau⸗ 
ben; met. Bangigkeit, ung. Kummer. 
Ambafciaddre, Abgeſandter, Bothſchafter: 

ein Kuppler. prov. ambaſciador non por - 

ta pena, wer etwas auf böhern Befehl 

tout, bat keine Verantwortung. 
Ambaſciadoruzzo, tin elender Both⸗ 


„ Amabilemente, «dv. ſ. Amabilmente 
Amabilità, Liebenswürdigkeit; 2) Lieb⸗ 
lichkeit. 

Amabilmente, adv. liebreich, leutſelig. 

Amadöre, m. ein Amante, Galan, 

ae: Auflöſung eines Metalls durch 
Queck ſilber. 

Amalgamare; m. Metall duch Oueckfilber 
anfiofen. f 
A 5 {ehe ungern, wider Bilo 

A malincuore, Len. 
Amandéla, Mandelfern. i 
Amandolino, zunger Mandelbaum. 
Amante, m. Liebhaber. f. Liebhaberin. . 
Amantemente, adv. mit Liebe, liehreich. 
Amantifimamente , aufs liebreichßte. 
Amantifimo, der liebreichſte, 
CAmanza, eine Liebhaberin, Liebſte, beſſer 
donna innumorata , 2) die Liebe, Be 
gierde. ; 

Amaraecio, adj.’ garſtig, bitter. 
Amaramente, adv. bitterlich. piangere 
amnramente, bitterlich weinen. 
Amaranto, Tauſendſchön, Blume, 
Amaraſca, maraſca, ſauere Kieſche. . 
Amarafco, ein ſaucrer Kitſchbaum. 2) elo lo, 

Kirſchwein. trübniß, Angſtlich. J 
Amare, litben, verliebt feon. 2) amar Ambafli , pl. m. bende Aſſe in Würfeln. 
meglio, amar più toflo , iù volontieri,| prov. fare amba/f in fondo, völlig tui⸗ 
lieder wollen? amar molte, Gern das| niet werden, zu Grunde gehen. 
Aten. Dixon. C Ambe, 


ſchafter. i 
Ambafciarfi, erflicken wollen. 
Ambafciata, das Anbringen eines Gefande 
ten; 2) die Geſandſchaft. 
Ambafciatöre, m. |. Ambaſciadore. 
Am baſclatrice, f. Geſandtin. 
OAmbafcio, ſ. Ambajcia, dat Keichen. 
Ambz>fciöfo, adj. keichend; 2) voller Be⸗ 
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Ambe, f. ambo, comm. 
Ambedie, ambodue, f. de de 
Ambedüo, ambedul, st SIL. 
Ambidui, ambidie * È 

Ambiadüra, der Daß bey den Pferden. 
bo perdere il trotto per 4 am- 

radura, den Vortheil, den man in 
Händen hat, verliehren, und den, fo man 
ſucht, nicht bekommen. 

Ambiante, adj. paßgänger; Zelter. beſſer 
Chinea. 

Ambiare, den Paß gehen: met. far trot- 
tare ed ambiare più volte, einen oft hin 
und her ſchicken. 

Ambidettro, der links und rechts if. 

Ambidue, Ambidui, f. Ambedue. 

— Ambiente, fubft. m. ene Duft, die etwas 
umgiebt. adj. U’ aria ambiente, dit 
darum befindliche Luft. 

Ambiguamente, adv. zweifelhaft, auf eint 
zwepdeutige Weile, 

ee Sweifelhaftigkeit, 
tigktit. 

Ambiguo, adj. zweiſelhaft, zwevdeutig, 
unentſchloſſen. 

A'mbio, der Paß der Pferde. pigliar I 
ambio, ‚fi davon machen; dar J am- 
bio, wegiagen, fortſch icken. 

Ambire, act. nachſtteben, ſuchen, (Ehren⸗ 
amtet). 

Ambito, Umfang, Umkreis. 

Ambizioncella , kleiner Ergeig. è 

Een eifrige8 Berreden nach Ehren, 

rgeiz. 

Ambiziofamente, adv. auf eine ehrgeizige 


Zweodeu⸗ 


Art. 

Ambiziofo, adj. ehrgeizig. 

Ambo, comm.) 

Ambodie, f. beube 

Ambra, Amber, Agtſtein. prov. effer chi- 
aro come ambra per un tratto, gefüge 
fevu wie ein Ohrwurm; ingl. ſonnenklar 


ton. È 

Ambracanato, mit Ambra ober Bifam 
perfumirt. 

Ambracane, f. Bifamgeruth; 2) das Bir 


faıntbier. | 
Ambrare , mit Ambra, Agtſtein räuchern, 


perfumiren. — 

Ambretta, Biſamkraut; 2) perfumirt 
eder. f | 

Ambröfia , Götterſpeiſe. 2) Pflanze, fo der 
Rante gleicht. 


Ambrosina, eine Art Mandeln. 
jAmbulare, weggehen, herumſchweifen. 


SAmbufiöne, f. |. Combuffione, die Ver. 


brennung. 
CAmbufto, f. Combiſto, verbrannt. 
Amello, Sternkraut. en 
Amenare, flibcen, flogen, drohen. 
Amendue, comm, 
.Amenduni , sm. Sbende. 
Amenduae, J. Ì 
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Amenità; amenitude, amenitate, Anmurh 


einer Gegend. 

Ameno, adj. anmutbig. 

>Amenza, f. Demenza, Dummheit. 
und auf dem Lende lebet. i 

Amfitéatro, Amphitheater, alter roͤmiſcher 
Schauplatz. | 

Amianto, Fatzerſilber, cine Gattung eines 
Steines, Amiant. i | 

Amica, eine Freundin, Liebſte. 

Amieäbile , adj. gütlich, frtundſchaftlich. 

Amicare, zum Freunde machen; amicarfi 
con, Freund werden. 

Amichevole, adj. ſ. Amicabile. 

Amichevolmente, ady. ſ. Amicamente, 
guͤtlich. 

Amicizia, Freundſchaft. 

Amico , Freund. prov. amico da bonac- 
cia, ein Freund im Glück, und aus tie 
gennutzigen Abſichten. prov. chi vuole 
amici affai ne provi pochi, wet diel 
Freunde haben will, fiele wenige auf 
die Probe. ell'e dall’ amico, es if etwas 
vollkommenes, anderlefenes in feines Att. 
2) Galan, Kiebker. | 

Amico, adj. glinfig, gewogen. 

A'mido, Stärke, zur Wäſche zu gebrane 
chen. dar l’amido a’ panni lini, Bis 
ſche Rärten. 


Amiére, f. eine Act von militariſcher Klei- 


ung. 

Amiftà, amifldde, amiſtate, Frrundſchaft. 
2) Bund, Allianz. 

oAmiflanza, ſ. Amifla. i 

OAmitare, ſ. Inamidare, fiäcken. 

OA’mito, f. Amido, Stärke. 

Ammaccamento, Zercknicſchung, Zer foſ⸗ 
fung, Quetſchung. 

Ammaccare, gerinirfhen, ler ſtoßen, gere 
quetſchen. 

Ammaccatüra, f. Ammaccamento. 

Ammacchiarfi , in den Buſch, iu die Hecke 
kriechen. 

Ammaeftramento, °Ammaeftranza, Una 
terricht, Unterweiſung. 

Ammaeſtrante, unterrichtend, leh' reich. 

Ammaeſtrare, unterrichten, unterweifen. 

Amaeſtratam ente, geſchickt, künſtlich. 

Ammaeftratöre, m. Lehrer, der abtich⸗ 


set. 
Ammaettratrice, f. Lehrerin. 
*Ammaeftratüra , Ammaeftrazione, F. 
ſ. Ammaefiramento, Unterricht, Abrich⸗ 


tung. 

. , adj. geſchickt zum Unter⸗ 
richt, ecbaulich; 2) gelehrig. „ 

Ammaeſtrevolmente, adv. geſchickt, künſt⸗ 
lich. 

Ammagliare, proprie einen Ballen übers 
Kreuz überbinden, ver schleifen. 2) fangen 


Ammagra- 


1 —— — 


Ammanettare, feffeln, an Händen, Füßen. 


Ammannamento ,] das Bl , die Ses 
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Ammagrare, ] a2. mager machen, auszeh⸗ 
Ammagrire, ] ten, austrocknen. neutr. 
mager werden, austrocknen. | 
CAmmajare, mit Mopen, grünen Zweigen 

deren. 
saure „die Sergel einziehen. 
Ammalare, act. krank machen. 
ne. da 1 krank werden. 
CAmmalaticcio , kränklich. 
Ammalato , adj. krank. 

CAmmalatire, krank werden. 
Ammalatuceio, Ammalazzato, ſ. Amma- 
laticcio, vin Kränkling. 

Ammaliamento, Beiaubetung. 

Ammallare, bejaubern. mer. den Verstand 
denehmen, dumm machen. 1 

Ammaliato, adj. btzanbert, beſchrieen, et» 


Ammanajare, mit dem Schwerbte, Beile 
hintichten. 


Ammannlmento, ] täthihaft. Amman- 
namenti della nave, Schiffsgeraͤthe. 

OAmmannare de gurigpten , qubes 

Ammannise , reiten, 5 > ſich 
wotzn 3 

Ammannato, 5 

Ammannlto, ] ad. bereit, gefaßt. 

Ammanſare, ammanſire, bändigen, zahm 
machen; met. beſäuftigen. i 

Ammantare, anthun, umnehmen (einen 
Mantel, langes Kleid). ammantati il 
tuo veſtimento, lige dein Kleid an. met. 
ammantarfi di cofu, etwas zum Deck⸗ 
mantel gebrauchen. 

Ammantatura, Decke. mer. Deckmantel. 

Ammantellare, bede cen. 

Ammanto, der Mantel, Talar. . 

„ Vermoderung, Jaul⸗ 


nig. 
Ammarcire, verfaulen , vermodern. 
Ammarginarfi, zuheilen. 3 
Ammaricare, f; Rammaricarey ängſti⸗ 


gen. i . 
Ammartellare, mit Eifetſucht aͤngſtigen. 
*Ammafıherare , | mafcherare, Moto 


tirea. i 
Ammaffamento, Haufen, Päufung. 
Ammaffare, aufbaufen, ſammeln. am- 

maffarfi, ſich verfammeln. 2) zu einer 

Maſſe, zu einem Klumpen werden. 
Ammaffato, ad). gehäuft. qere ammaſſu- 

to, dicke Luft. : 
Ammaffatöre, m. cin Cammier. î 
Ammaflceiare , f. Ammaffare » anffiue 


fen. 
Ammaffo, ein Haufe. 
Ammataſſare, Satn In Sirenen winden, 
weifen. 
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>Ammıattamento, accennamento, An⸗ 
zeige. 
OAmmattare, f. Accennare, anzeigen. 


‚Ammattire, zum Ratten machen. 2) neut r. 


zum Narren werden. 

Ammattonamento, das Pflaſtern. 

Ammattonare, mit Ziegelſteinen pflafern, 
in gen. pflaß ern. met. di morti s’am- 
malt ona la ſtrada, die Straſſe war mit 
Todten beſaͤet. 

Ammattonato, Jubfl. das Pfafier. prov. 
reflar fu l'ammattonato, zum Bettler 
werden: 

Ammazzacäne, m. Hundeſchlaͤger. 

Ammazzamento, das Todtſchlagen, Mor⸗ 
den, Niedermegeln. | 

Ammazzare, töbdten, ſchlachten. egli m’ 
ammazza» es wird mir fibel vom Zubs⸗ 


ten. il popol vi s'ammazza, die Leute 


drängen ſich bald todt. ammazarjı in 
una cofe , ſich über einer Sache entſetz⸗ 
liche Muͤhe geben, dadurch ruiniren. egli 
ammazza le mofche per aria, es fintt 
ibm haͤßlich aus dem Halſe; ir. er leugt, 

18 ſich die Balken ner 
mmazzare, von marzo, |; Ammazzola- 
re, Sträußgen binden. en 

a „ Schlachthaus, Schlacht⸗ 

ant. 

Ammazzatöre, m. Todtſchläger. 

Ammazzerare, ſ. Mazzerare, erſäufen. 

Ammazzerato, adj. das hart geworden iſt. 
terra ammaxeruta, Erdreich, das derd 
geſtoßen, getreten iſt. 

Ammazzolare, in Strauße binden. 

o Ammelmare, Jin Schlamm verſinken. 

OAmmemmare, ) met. ſich weder zu ra⸗ 
then noch zu helfen wiſſen. 

Ammen, ebräiſches Wort, Amen. prov. 
un ammen non faria potuto dirfi, the 
man Amen fagen konnte. 

Ammenda, die Erſetzung des Schadend. 
2) Geldbuße. 3) die Berbefleeung. mer. 
tere ammenda a un male, tinem Wedel 
abpelfen. : 

Aramendabile, der Verbeſſerung fabig. 

Ammendamento , die Beflerung, Verbeſſe⸗ 
rung, Schadloshaltung. : 

Ammendare, beſſetn, becbeſſern. 2) erſe⸗ 
tzen, wieder einbringen. 

Ammendazione, f. Beſſerung. | 

Ammentarfi, ſich erinnern, eingedenk ſeyn. 

Ammergere, Jommergere, untertauchen, 
erſaufen. 

Ammeffario, tin Beſchell hengſt. 

Ammettere, perf. ammifi, part. ammef= 
Jo, zulaſſen, auf⸗ annehmen. ammet- 
tere un peccato, gine Sünde begehen. 
ammettere i cuni, die Hunde (auf em 
Wild) los laſſen. ammettere il cavallo, 
i toro, den Hengſt, Stier zulaſſen, fprine 
gen laſſen. ammeteer la batteglia, Bd) 
in eine Schlacht einlaſſen. 

Cz 03» 
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Ammifurare, ſ. Mifürare, zumeſſen. 
Ammifuratamente, adv. mit Maaßen. 
Ammitto, das leinens Tuch, welches der 
Prieſter übten Nopf hängt. 
SAmmodamento , f. Moderazione, Naß i⸗ 


gung. | 
»Ammodatamente, adv. mäßig, beſchei⸗ 


den. 
*Ammodato , ſ. Moderato, mäßig. 
*Ammoderatamente, mäß iglich. 
*Ammoderato , ſ. Moderato, mäßig. 
Ammodernare, nad ber neuen Mode eine 
richten, erneuern. . 
Ammogliamento, m. Heir ath. 
Ammogliare, a#. einem ein Weib geben; 
zuſammenpaaren. 1 
Ammogliarfi, ein Weib nehmen; vom 
Thieren, ſich paaren. 
Ammogliatöte , m. ein Brautwerber. 
Ammoinare,)ad. liebkoſen. + einen vero 
Ammuinare,) drüßlich machen, ärgern. 
Ammollamento, Erweihung, Anfeuche 


.Ammezzamento , m. Thtilung zur Halfte 
die Hälfte. i 

Awmmerzare mit 4 und gelindem 2, halt 
theilen. egli dmmezzarono lu via, f. 
giengen ihm auf halben Weg entgtgen. 
gli uomini pienî d'ingunni non ammer- 
zeranno-i dì loro, bife Meniten wer: 
den nicht die Hälfte ihres Lebens errsi- 


chen. i 
Ammezzare ,] mit dem hellen e und barten 
Ammezzire ;} 2, anfangen zu zriffen, 

milde werden. f 
. m. ber halb theilet, Dale 
diret. a 
Ammi, Ammep, ein Gewächſe. 
Ammiccare, mit den Augen zwinkern; It. 

winken. N g 
Ammiccatöre, m. der mit den Augen zwin⸗ 

tert. oder winket. 

Ammiccatrice, f. die mit den Augen 

winket. N 
Ammigllerare, f. migliorare, beſſern. 
Amminéa, Art fruͤhieitiger Trauben. 
Amminicolo, Hilfsmittel, Stütze. 
Amminiftragiöne, F. Amminiſtranza, 

Verwaltung. 

Amminiſtrare, verwalten; 2) darreichen, 
Amminiftratödre, m. Verwalter ꝛc. im ge⸗ 
richtlichen Stol, ein Mandatarius, Des 
voll mächtigter. | 
Amminiftratrice , die da verwaltet. 
Amminifraziöne, f. Berwaltung, Beſor⸗ 
gung; 2) Darreichung. 
Amminutare, in kleine Stücken zerreiben, 


tung. 

Ammollare, ] anfeuchten, einftuchten, eco 

Ammollire, weichen; met. beſänftigen, 
begütigen. ammollare il canupo , das 
Seil nachlaſſen. 1 

en feucht, gelinde werden; wet. 

Ammollirfi,}fid beſaͤnftigen, wieder gut 


Ammollativo 4 wu | 
Ammolliente ] erweichend. 


Ammollimento, Exweichung. 
Ammollire, ſ. Ammollare. 
Ammonlacato , adj. mit Salarmoniae zu- 
bereitet. i 
Ammoniäeo, Salmiak. 
Ammonigiöne, f eine Erinnerung War⸗ 
Ammonimento, nung, Verweis, Ver⸗ 
Ammoniziöne , f.] mahnung. 
Ammonire, ad. eine 5 geben, 
agi ,s vermahnen ; 2) dom Amt ab» 
ſetzen. 
Ammonitöre, m. Ermahner, Etinnerer. 
Ammoniziöne, ſ. Ammonigiöne. Ä 
Ammonizioncella, f. kucze Erinnerung. 
Ammontare, I auf Haufen le⸗ 
Ammonticare ,] gen. 2) ammontare, be- 


ftoßen. 4 . 

Ammirabile, adj. b mira 

Ammirabilità, Bewunderungewürdigkeit. 

Ammirabilmente , «dv, auf eine bewun- 
derungswürdige Ark. 

Ammiraglia, dat Admiralsſchiff. 

Ammiragliato , die Admirals würde. 

Ammiräglio, der Admiral. 2) ammird- 
glio, der Spiegel. 

Ammlramento, Bewünderung, Erſtan⸗ 


nung. un 

Ammirando , adj. bewunderungswürdig. 

Ammirante, c. bewundernd. 

OAmmiranza, F. Wunder. ’ 

Ammirare, bewundern, mit Erſtaunen 
anſehen. : 

Ammirarfi , erflaunen. 

Ammirativo , adj. voll Bewunderung. am- 
mirativo, fignum exclamandi, Austu- 
fungszeichen (). 

Ammiratòre, m. Bewunderer. 

. Ammiratrice, f. die bewundert. 

Ammiraziöne, f. Bewunderung, Berwun> 
derung. | 

Ammiferare, elend und unglücklich wer⸗ 
den. 2) geizig werden. 

Ammittiöne, f. die Vermiſchung, Bey 
miſchung. 


ſpringen, von Tbieren; beſſer mont are. 
Ammonticchiare, ] paufgen machen, anf 
Ammenticellare , ] Haufen legen. 
Ammontlechiarſi, auf einander hucken, im 
Gedränge. ; 
VAmmontonare, aufhäuftn. 
Ammonzicchiare , anpiufeln, auf Haufen 
legen. 


ſcheulichen Geruch geben. 
Ammorbatello, uupäßlich. 
Ammorbatifimo, todtkrank. 2) abſcheulich 
fintend. 
Ammorbidamento, das Gelindemachen, 
Erweichen. met. der Glimpf. 
Ammorbi - 


Ammorbare, krank werden; 2) eium ab⸗ | 
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Ammorbidare, Ammorbidire, mild, weich,, ren, in der Brunft ſeyn, launſch jenn. 


gelinde machen. met. ammorbidire un 


ico, einen groden und hartnaͤckichten 
enſchen manierlich machen. 
Ammorbidirfi, weichlich, wolliffig werden. 


©Ammorbölo, adj. anſteckend, peſtilentia⸗ 


liſch. 

a Speiſe von gehacktem Fleiſch 
un ern. 

Ammortamento, Bertilgung, Auslöſchung. 
ammortamento de peccati , die Blißung 
für die Sünde, 

Ammortare,)ad. anslöihen, dämpfen, 

Ammortire,5 tilgen, met. ammortir le 

Ammorzare,) paſſioni, die Leidenſchaften 
unterdrücken. ammorzar la fuperbia, 
den Hochmuth daͤmpfen. ammorzar la 
rabbi a, die Wuth ſtillen. 20 ammor- 
fire, neutr. in Ohnmacht fallen. 

Ammoſeire, verwelfen, welk werden; met. 
matt werden. 

Ammoſtante, c. der die Trauben tritt, 
Kelterer. | 

Ammoftare, Trauben treten, keltern. 

Ammoſtatéjo, eine Weinpreſſe, Kelter. 

Ammottare, herunter fallen, einſchie ßen, 
(von Ufern). 

®Ammövere, wegnehmen. 

©Ammozzicare,, in Stücken hauen. 

Ammucchiare, in Haufen bringen, auf: 
haufen. 

»Ammuffare, vermobern, beſchlagen, f. 
Muffare. 

Ammunimento, Ermahnung, Rath. 2) 
Kennieichen, um fim an etwas zu erin⸗ 
nern. 

©Ammunire, ſ. Ammonire, erinnern. 

Ammuniziöne, f. Ammonigione, Erin: 


nerung. 2 
®Ammuricare, Steine auf einen Haufen 
werfen, aufſchlichten. . 
*Ammufamento, Hieb mit dem Rüſſel. 2) 

Seriechung. 
‘ *Ammufarfi, einander beriechen; anſchnau⸗ 
ien; 2) verfummen. f 
Ammutare, ammutire, ammutolare, 
ſtumm werden, verſtummen. 
Ammutinamento, Empörung, Aufruhr. 
Ammotinarfi, ſich empören, aufrühriſch 
werden. 
Ammutolare, f. Ammutare. 


Amoräecio,) in Li 
Amoranza ein Liebesbandel 7 Corteſi e, 
5 Bublerey. 


Ambre, m. die Liebe im guten und böfen 
Verſtande. andare in amore, von Thie⸗ 


viver d' amore, von Liebes andeln leben. 
Fare all' amore, cotteſieten, buhlen. 
eſſere in amore, beliebt, in Gunſt fevn. 
per l' amor di Dio, um Gottes willen. 
2) der Liebsgott. 3) der Liebſte, Galan. 
Amoreggiamento, ein Liebesbandel, die 
Verliedung. 1 
Amoreggiare, cortefiten, verliebt thun. 
Amore tto, kleiner Liebes handel. 
. s liebreich, freundlich; 2) ver» 
iebt. | 
Amorevolezza, Etutſeligkeit, Freundlichkeit. 
2) ein kleines Geſchenk. 
Amorevollezzina, Liebkoſung, Careſſe. 
OAmorevollezzoccia, eint abgeſchmackte 
Liebkoſung. 
Amorevolmente, adv. liebreich. 
Amorino, kleinet Liebeshandel; kleiner 
Liebsgott. . | 
5 „ adv. mit Liebe; fleiſch⸗ 
ich. 
OAmoroſanza, das Lieben. . 
°Amorofello s}allecliebf, klein und artig; 
°Amorofetto ,} 2) ein wenig verliebt. 
en „ Woblgewogenheit, Freund⸗ 


aft. 
a er. 
Amofcina, Damafcenerpfloume. 


Amovibile, adj. beweglich; 2) wieder⸗ 
tuflich. 


Amperlo, Hagedorn. 


Ampiamente, reichlich, weitläuftig. 
Ampiare, (4 fpibigt) vermehren, erwei⸗ 
tern. 

Ampiezza, die Breite, der weite Umfang, 
Weitlaͤuftigkeit. 5 
A'mpio, breit, weitlänftig, geräumlich; 

met. reichlich, vraͤchtig. 
Ampiffimo, ſuperl. ſeht wtitläuftig, fehe 
toß. il fuo ampiffimo patrimonio, ſeiu 
epr großes Vermögen. 
Ampleſſo, Umarmung, Umfaſſung. 
Ampllare, erweitern, ausbreiten, ver⸗ 
mehren. 5 
Ampllaziéne, f. Etweiterung, Vermeh⸗ 


rung. ER 
Amplificare, amplificiten, weitlänftig aus⸗ 


ren. . 

a der weitläuftig ausführt. 2) 
ein Erweiterer. 

Amplificaziöne, F. die weitläuftige Nus» 
fübrung, Erweiterung. | 

re f. Ampiffimo, {es weit: 
laͤuftig. 

o Amplisädine , F. |. Ampiezza, die Weit- 
laͤuftigkeit. 

OAmplo, f. Ampio. 

Ampolla, eine gläferne Flaſche. prov. a- 
vere il deavolo nell’ ampolla, duech⸗ 
trieben ſeyn, mehr als Btod eſſen 
konnen. 


C 3. Ampol- 
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l Ampolletta, in gläfernes Fläſchgen; 2) eine 
dendudr. 
“Ampollina, ein Flaſchgen; 2) eine Blaſe 
im Slas 


Ampollofamente, adv.] ſchwülſlig, Pod: 
A -nlidfo , adj. trabend, vom 


Styl. 5 | 
Auen, ot. die Schwllſtigkeit, das Prah⸗ 


en. 
Ampolluzza, f. ein Fläſchgen. 
OA murca 9 . Morc hid, Oelhefen. 


AN 


Ana, in den Recevten, eines fo viel alt 
des andern (in Necepten). 

Anabattiſta, m. Wiedertäufer. 

Anacardo, ein gewifler Indianiſcher Baum. 
2) die Frucht daron. 

Anacnreta, m. Einfiedler. 

OAnacquare, ſ. Adaquare, wäſſtrn. 

Anacronifmo , Irrthum in der Zeitrech⸗ 
nung. 

Anz are, ſ. Inafiare , begieß en. 

Anagallide, f. Gauchbeil. 

Anag'rlde, f. Stiulbaum. 

Anagosia, myſtiſcher Verſtand. 

Anazogicamente, adv. auf eine myfifche 


Act. 

Anasdzico, moflifc. 

Anagramma , m. Buchffabenverſetzung. 

Analogia, Gleichförmigkeit, Uebertinſtim⸗ 
mung, Oleichheit. 

Analögico, analogo, adj. übettinflimmend, 
gleichförmig, gleich. 

Anarchia, der Negentenlofe Zuſtand. 

Anafarca, Waſſetſucht zwiſchen Fell und 
Fleiſch. 

„ m. Fluch, Bann, Verbann⸗ 
er 


-Anatemizzare, in Kirchendann thun. 

Anatom ia, Anatomie. die Zergliedtrung 
des. Kör pers. l 

Anatomicamente, adv. mit Sergliederung, 

nach der Zergliederungskunſt. 
Anatömico, adj. anatomiſch, Surf. Pro- 
feſſor der Anatomie. . 

Anxtomiſta, m. der die Anatomie ausubet, 
Zergliederer. 

‘Anatomizzare, zergliebern, zerſchneiden, 
anatomiren. : 

A'natra, eine Endte. 

Anca, Hüfte. batterfi I’ anca, fi& anf 
die Hüften ſchlagen, (ein Zeichen dee 
Webklagens). . 

Ancajöne , adv.andare ancajdne, auf eine 

N Sl hinken. 
ncella | 

an ] eine Magd. 

Anche, duch, auch noch. andar (fornar) 
per anche, eine Verrichtung abbrechen, 
und ſich über eine andere machen. 

Ancidere, praet. ancqi, part, ancifo, 
toͤdttu. poet. | 


Ancochè, ſ. Ancorche, obgleich. 


AND 


Ancidigore, m. ancifbre, ein Diörder: 
poet. . 
Ancino, ADONE (um anpaten). 2) ein 

t 


ter⸗Igel. i 

*Ancipite, zweifelhaft, zweydeutig. 2) 
zweyſchneidig. Ì 

Anco, conj. auch, ferner. poet. 
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cet. 

*Ancdi, lombardiſches Wort, bedeutet 
heute. | 

A’ncora, f. Anker. 

Ancöra, auch, noch, auch noch, noch itzt. 
2) obgleich; 3) jemals, noch zur Zeit. 

Ancorachè, ancorchè, conj. obgleich, obs 
zwar. | 

Ancoraggio, Ankerzoll. 

Ancordjo, Ankerſchmidte. 

Ancoretta, kleiner Anker. 

Ancüde, f. Ainbof. poet. =: 

Ancudine, F. Amboß. prov. eſſer trà P 
ancudine e “Imartello, zwiſchen Thur 
und Angel Reden. Ì 

Ancüſa, Ochſenzunge, ein Kraut., | 

Andamentacelo, übler Gang. 2) üble Bes 
gegnung, üblen Verfahren. 

Andamento, der Gang, Reiſe, Weg, Spa⸗ 
tiergang. 2) das Veeſabren in einer 
Sache, die Aufführung, der Lauf einer 
Sache. 

Andante, adj. gebend. braccio andante, 
eine Elle in der Länge, (ohne Absicht auf 
die Breite.) ö 

Andantemente, adv. nach 
Louf. 

Andare, verb. irreg. Qtben, Weggeben. 
andare d uno, zu eintm geben. andar 
da uno, in eines Quartier gehen. an- 
dare a cavallo, reiten. andare in ca- 
rozza, in der Kutſche fahren. ardar 
per vino, „Wein holtn. andere a pez- 
zi, in Stücken gehen. 2) vergeben, (don 
der Zeit). Ia mezza notte era aridata, 
es war ſchon über Mitter nacht. que 
tempi fono andatti, die Zeiten find vor⸗ 
liber. egli. aveva poco adare ad effer 
morto, es währte nicht lange, fo war er 
todt. quattro anni fon paſſali, eva 
pe cinque, pier Fabre find vorüber, und 
es geht ins fünfte. 3) geben, hergeben. 
Jo · hene io, come il fatto andò, ich weiß 
gar wohl, wie es gieng, zugieng. Ja bi- 
Sogna andrà altrimenti, die Sache 
wird anders e 4) andare alle fem- 
mine, den liederlichen Weibs bildern nach⸗ 
ehen. andare a moglie altrui, Ehe- 
ruch treiben. 5) fare andare una bot- 
tega, eine Werkflatt errichten. 6) an- 
dar per la memoria, per “' animo, 
non gli andava per la memoria, ex 
konnte fit nicht cutfinnm, nicht begrei⸗ 
fen. già per l’ animo mi va quello, 
ch’ abbiamo a fare, ich habe mit ſchon 
ausgeſonnen, was wir thun muffen. 7) 

gefallen. 


dem gemeinen 
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gefallen. ella non mi va, ts ſteht mit Andarfene, davon gehen, abreiſen. 2) 
nicht an 8) andar dietro ad uno, iu ausgehen von Flecken. la macchia: fene =» 
einem ein Vertrauen haben. andar die- va col pexxo, der Flecken geht nicht aus, 
tro alla fusa falute, nach der Geiundbeit] als mit der Scheere. 3) vergehen, don 
leben. andar dietro a q. C- ſich mit ei Schmerzen cc. 4) andarſene in Fare 
net Sechs beſchäfftigen. 9) andare or-| una cofa , alle feine Sorge und Mühe auf 

* mato (della perfona) y ch prächtig in) etwas wenden. andarſene in una cofa, 

Kleidern halten. 10) andar pe fatti ich über etwas ruiniren. 
Suoi, keine Straße geben. 11) andare Andarfi, (o viel als Andare. N 
feconda, dem Strom nach geben.  anda- Andare, fubfl. m. der Gang, Art zu ge⸗ 
re alla feconda a uo, einem folgen, ben. di buon' andare, a grand’ anda- 
nach feinem Willen thun. 12) andare] re mit ſtarken Schritten, in vollem 
a la pianta non va innanzi ‚| Laufe. 2) di quell’ andare , um die» 
die Pfanze fockt, aa nicht fort. dal Maße. 3) a lungo andare, die Länge 
entenza va innanzi , das urtheil gebt die Ferne. 

ken.] Andari, pl. m. angelegte Gänge Alleen. 


vor üb. 13) andar fotto » unterfinten. 
il fole va fotto , die Sonne gebt unter. | Andäta , der Gang, Weg, die Reiſe. L. an- 
data a lui m’ zlibera ,„ ich habe freden 


14) andar fopra fe » fol; elnhergehen, 

rangen. andar fopra di Se » in Ges] Zutritt bey ihm. 2) andata di corpo» 
anken geben. 15) andare a ruba , a] Defnung des Leibes. 

ſecco, a faccamanno + in die Rappuſe Andatäccia, Durchfall, Bauchfluß. 

geben iu plündern preis ſeyn. andar| Andato, adj. verfloſſen. il tempo andato, 
vid a ruba, (von Waartn) reißend ab | die verfloſſene Beit. | 

gehen. 16) andare al bofeo, (bor Set | Andatöre , m. ein Gehender, ceifender. co- 
denwärmern) ſich einzulpinnen anfangen. munale andatore , bet einen ordentlichen 
17) andare a gambe levate , recht ins] Schritt geht. 

OAndättalo, Dattelbaum. 

Andatüra, der Sang, Art zu gehn. 

Andazzaccio, eine böſe Laune, Staupe. 

Rothdurft verrichten. 20) laſeiare an- Andazzo, eine Modekrankheit, Laune, die 


i jähling überhand nimmt und nicht lange 
übergeben, bed Seite ſetzen. 21) T der dauert. i 
dem Namen etlicher Städte x. bat es] Andiperiftafi, f. die Wirkung wos wider⸗ 
deſondere Bedeutungen , als: andare al wärtiger Eigenſchaften in einander. 
Lodi, loben. andare in Piccardia, an] Andirivieni, pl. m. KFergange, Kreuigan⸗ 
Galgen kommen. F a Piacenza.| ge; met. ein confuſes Gewäſche. l 
dem Fuchsſchwanz ſtreichen; nach dem A/ndito, ein langer ſchmaler Gang; 2) ein 
Manle reden, andare a Scio , a Vol Gäß gen, Fuß ſteig ) | 
terra, ſterben. 1a) Bot einem infin.|Andröne , m. das Borhaud; 2) der Raum 
mit a, beißt es anfangen, als andare a] wilden zwo Riihen der Weinſtöcke. 
fare, anfangen in thun, 23) Vor dem] Aneghittöfo , .. Neghiitofo „ faul. 
gerundlo fiebt es übernäßig ‚als: andar Anelınte, adj. keichend ; ſehnſüchtig. 
santando , ſingen. 24) Der Imperati - Anelare, keichen. anelare a caſa, 
Fus wird fo wohl in Ermahnungen als] waltig nach etwas febnen. 
Warnungen und Berweifungen gebraucht, Anelaziöne , f. das Keichen. 
als va, non aver paura è nur frifé !| Aneletto | ein kleiner Ring. 
- fürchte dich nicht. va e fidatti della for-| Anellino | % 
guna, nun! verlag dich mebr aufs © ick. Anelitare , Reichen. - 
va, figliuolmio, ch’ e ciò che tu ‘ ?lAnelito, f. Anelazione , das Keichen. 
Hats Maul, mein Sohn, was cedefidu| Anello, Ring. 2) Haaclode. 3) das 
da ? 25) vafti con Dio, gebe bin in] Loch im Hintern. dare l' anello, fi 
Sottes Namen. Boccaccio braucht es verloben, anello da cucire, der Fin⸗ 
als ein Zeichen der Verwunderung. kau⸗ Yerbuf. I | 
send Stern! Anel!öfo , adj. wie ein Ring gefalt. 
Andarne , weggehen, fortgehen: abreifen.| Anélo , ad). außer Athem, keichend. 
met. andarne bene, gut wegkommen, Aneléfo , adj. don kurzem Arhen , enge 
mobl fahren. andarne col peggio, a ca- brüſtig. 
porotto, ſehr übel wegkommen. 2) :/ Anemöne, f. Anemone, eine Blumt. 
giuoco ne va tanto? das Spiel geht fo Anetino, adj. von Dille. 
hoch. ne vada un fiorino, ich fee, es Ané to, Dille. 
gilt einen Gulden. de va la vita, et| Anetra, f. Anitra, tine Endte, 
on * Leben, es fiept Lebens rafe Aneuriima , m. Yulsadergelhwniß. 
rauf. 


viel Ellen. 19) andar del corpo» feine 
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en „ Abtrwitz, abgeſchmackt 

e to 5 

VAnfanare, abgeſchmackte Reden verhrin⸗ 
gen; albern Zeug machen; anfanare a 
ſecco, als ein Betrunkener ins Gelag 
binein reden 3 andare anfanando , ſeht 
beſchafftiget ſton, ohne zu wiſſen wa, 
rum ꝰ , Ì 

ne „ m. ein Schwätzer Plans 
erer. 

OAnfaneggiare , viele vergebliche Worte 
machen. . 

CAnfania, Narrenpoſſen, unnützes Ses 


ſchwätz. 
Anfeſibén, J eriechiſch Wort, Schlange mit 
Anfısbena,) zween Köpfen. 
Anfibologia, griechiſch Wort, eine zwey⸗ 
deutige Rede. a 
Anfibologleamente, adv. 
Weiſe. 
Anfibologleo, adj. zwevdeutig. 
Anfiteatro, Amphitheatrum. 
A'nfora, ein Eymer, Faß. 
Anforétta, dimin. von anfora’, Faßgen. 
Anfratto, m. trummer Weg. 
Angaregpiare, ſ. Angariare, ängften. 
Angaria , f. Angheria, Aengſtigung. 
Angariare , angheriaie, mit Abgaben 
überladen, mit Frobndienſten plagen; 2) 
drücken , ängſten, plocken. 
Aneariatöre, m. der mit Dienſten, Aufla⸗ 
gen beſchwert, druckt, plagt. 
Angarieggiare, ſ. Angariare. 
A'ngela , } ein Frauenzimmername. it. 
Angiola, ein iygerf&önes Frauenzim⸗ 
mer. 2) Art Weintrauben. 
Angeleſco, adj. |. Angelico , eugeliſch. 
Angeletta, angioletta, Engelgen, artiges 
kleines Mügdbehen. 
Angéliea, Eugelſüß, ein Kraut. 
CAngelicato, adj. enaeliſch, 
OAngelichezza, Gleichheit mit Engeln, en - 
geliſche Art. . 
Angelico, adj. engel iſch, engelſchön. 
Angelo, angiolo, Engel, angelo in car- 
ne, ein ſehr frommer Menſch. 
Angelüccio, ein Engelgen. ; 
A'ngere, davon timme nur 3 /. praęſ. in- 
dic. bey den Poeten vor ange, ang ſti⸗ 


zweydeutiger 


gen. 

Angheria, Gewalt, die man jemanden an- 
thut, Beläſtigung, Plackerey. Far per 
anghetia , gezwungen thun; mettere 
angherie, mit ſchweren Auflagen belegen, 
del äſtigen. 

Angherlare, ſ. Angariare, 

Angina Bräune im Hals. 

Angindfo, mit der Bräune befallen. 

Alnglola, eine Art Weintrauben. 

Angloletta, ſ. Angeletta. 

Angloletto, ein kleiner Engel. 

‚ Angiolo, ſ. Angelo, Engel. 

Angiporto, Sack, oder Weg ohne Aus⸗ 
gang. 


OAnglo, Engländer. . 

Angoläre, angolato, adj. was Winkel hat, 
winklicht. 

. s adv. mit Winkeln. 1 
ngoletto, dim. von Angolo, kleiner 
Windel. 

A' ngolo, angolo, Winkel Ecke. 

Angolöfo, adj. winklict , eckicht. 

Angonia, f. Agonia , Tobesaugſt, Angſt. 

Angore, m. Leiden, desGemüths und des 
Korpers. poet. 

Angofcévole, adj. was Berdruß, Quaal, 
Angf verurſachet, ängſtend. ; 
Angofcia, Bangigleit Derclibnif , Angft. 

Angofclamento,) 

Angofcianza, bbie Aengſtigung, Angft. 

oAngéfeio, — 

Angofciare, ingfigen, bange machen, quie 

il fi dnghigen. 
ngofciofamente, adv. |« ; 

Angoſciéſo, adj. ]inghiio. 

Angue, c. Schlange, post. | 

Anguilla, ein Aal. prov. tener P ao- 

illa per la coda, eint ſchwere, kütz⸗ 
iche Sacht vorhaben. eſſer, far la 
ferpe tra F anguille, ſagt man, wenn 
ein liſtiger mit einfäitigen Leuten zu thun 
hat pig liar * ang uilla, die Ardeit lie⸗ 
gen laſſen. 
Angulllare, m. ein Spall iet von Wein ſts⸗ 


cken. 

Anguillina , kleiner Aal. l 

*Anguinaglia, anquilinaja, derjenige Theil 
dei menſchlichen Leibes, welcher swrfchen 
der Hüfte, dem Bauch, und der Schaam 
iſt; 2) eine Schaamdeule. 

Angulare, adj. ſ. Angolare, winklicht, 
eckicht. 

A! ngulo, ſ. Angolo, Winkel. 

Angulòſo, adj. was Winkel, Ecken hat. 

Angüſtia, propr. die Enge. anguffia del 
tempo, die Kürze der Zeit. mer. Küm⸗ 
merniß, Angſt. , 

Anguftiare, quällen bekümmern. 

Anguftiöfo, was Kummer, Angſt macht. 
Le Kummer, Angſt hat. Kummer» 
voll. 

Angufto, ad). enge. 

Ani ani, Wort womit man die Endten 
enfet; Dien, Dien! 

A' nice, m. Unit. anici in camicia, titte 
gemachter Anis. 

Anichilare, ſ. Annichilare, zernichten. 

Anile, adj. altväteriſch, altweibiſch. 

A'nima, die Seele; 2) das GSemuth; doch 
ſagt man lieber animo. 3) det Sinn. 
venir neil anima, in Sinn kommen. 
vi diſpofi l' amma, ich babe meinen 
Sinn dahin gerichtet. 4) das Leben der 
Ihiere und Pflanzen. 5) der Keim in 
den Saamkörnern 6) ifié ein Schmei⸗ 
chelwort der Verliebten. anima mia, 
anima mis dolce, mein Herigen. non 
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vi fi vede anima nata, man fleht keine Animéfo , adj. tapfer, muthig, verwegen; 
Aebendige Seele da. la città fa tante, 2) partente. 
anime, es wohnen ſo viel Seelen in der] Animuccia, dim. don Anima, kleine Sets 
Stadt. uomo d’ anima, tin frommer, le, Seelgen. o povera animuecia, du 
gottes furchtigee Mann. ere una buo-| armer Schelm! f 
na anima, ein guter ehrlicher ManniAnimiccio, dim. von Animo, Gemlithe. 
feon. aer corp € anima F uno, ti- A nlitra, Endte. | trarre all anitre, 
nes beßer Herzmsfcennd ſeyn. due ani- erben. 
me in un nocciolo, Heriens freunde. re- Anitraccio , junge Endtt. 
cer l anima, ich has Herz aus dem Lei⸗ Anltrella, Entgen. 


en. mi duole fino all’ anima, ed Anitrina, erbu anitrina , Meerlinſen. 
Anltrino , junge Endte. 


de fpev 
thut mir in der Seele wehe. i 0 
A'nima , ein ſchuppichter Danger. Anitrio, Wichern der Pferde. 
Animalactio, gtoß und garfiges Thier. met. | Anltrire , wiehern mie ein Pferd. 
ein grober und ungeſchickter Tblpel , | Anitrocco, anitröccolo, zunge Endte. 
Annabattifta, m. ein Wiedertäufer. 


Bengel. i 
Animale, adj. zur Seele gehörig, ihr que Ze ſ. Inacquamento, öf- 
erung 


kommend. i 
Animale, m. Fhier Vieh. met. ein unwife| CAnnacquare , befeuchten, mit Lopes 
fender Menſch. a beſpritzen, mit Waſſer vermiſchen , w fa 
Animalefco, adj. tpitrifà. vita animalefca, i (ern. i 
das thierifche Leben. oAnnacquaticelo , etwas befeuchtet. 
Animaletto, animalino , ein kleines Thier» | Annacquato vino annacquato, mit Wal⸗ 
(er vermifchter Wein. Jole annacguato, 
bloß ſcheinende Sonne. lume annac qua- 
to, ein mattes Licht. | 
cAnnaffiamento , f. Inafhamento ; das 
Vegiefen. - 
oAnnaffiare, f. Innaffiare , begießen. 
ne, „ k Innufiatojo, Gib 
anne. 
Annale, adj. jährlich, was jahrlich geſchitht. 
- libro annale, ein Tagebuch, 
Annali, pl. m. Jahrbücher, Chtonike. 
Annaliſta, Me ein Geſchichtſchreiber U der 
Jahrbücher ſchreibt. 
oAnnaſamento, f. Odoramento, das Be⸗ 


riechen. N 
Annafare, an die Naſe halten , beriechen 
auriech en. | 

Annafatöre , m. der tiedet. 

Annafpare, aufbaipeln , weifen. met. an- 
nafparfi in Verwirrung gerathen. 
Annata, Jahr und Tag. 2) Bezahlung 
auf ein Jabr, eines Jahrs Beloldung ; 
jährliche Einnahme. 3) die Abgabe ei» 
nts antretenden Prälaten in die päbkliche 


en. 
Asimslene, m. ein großes Thier. 
Animalüceio, animaluzzo, kleines Tb ier; 
gen. N ’ 
Anlmante, adj. alles was Leben bat, oder 
giebt, befeelt. | 
Animare, beſetlen, beleben. 2) anfriſchen, 
Muth machen. animar l° artigleria, Sti» 
cke laden; una pittura , Semälde aus⸗ 


t. 
Animavverfiöne, F. Strafe, Züchtigung. 
‘Animazione, F. Beſeelung Belebung. 
Animella, SGekröſe, Sebtoße. 3) ein 


Sempre D animo , a lei, Sie lag ihm dee 
findig im Sinn. mi vien nell’ animo, 
ich batte mic vorgefegt. entrar nell ani- 


8 
fogte mir es. fermezza d’ animo , 
Standhaftigkeit. frar li animi a ft» 
furar gli animi, die Herzen gewinnen. 
effere all' animo , nad dem Sinne (ent. 
recarfi af animo, ſich hinter ein Ohr 
ſchreiben. 2) Muth, Herz. mi baſia] Annebbiare , umnebelv, verdunkeln. 
F animo, ich habe das Herz. non me lo Annebblarſi, (von Blüthen) vom Meel⸗ 
Soffre l animo, ich kanns nicht üder] 1908 „Honigtdau ꝛc. getroffen werden. mer. 
das Perg dringen. dare animo, Mutb ircen unrecht ſehen. 
machen. perderſi 4 enimo, den Muto OAnneentare, ietnichten. 
derliehren. 3) parlare ad animo, Wil: Annegamento , Ertraͤnkung , Erſaͤufung: 
tepiſch reden. met. das Verderben. 
Animofa mente, mutdig ; 2) partenifb. |Annegare , erſäufen. 2) vor rinnegare» 
Animofifimamente, mit dem größten Mu⸗ verlaugnen. 


Annebbiamento , die umnchlung , truͤbes 


the; 2) ſebr parte iſch. Annegare, dali met. fib rui · 
Animofita, die Tapferkeit , Bran. 2 )|Annegarfi, niren, ins Verderben 
arte ol ichkeit. filr zen. 


C 5 Annega- 
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Annegazlône, f. der Untetc gang; 2) die Annodare, zuknüpfen, zuſammenknüpfen, 


Verläugnung. 

Anneghittire, ] i 

Anueghittirfi, aß, träge, faul werden. 

Annighittire, | 

OAnnegrare, ſchwärzen, ſchwarz färben; 
met. anſchwaͤrzen. auch neutr. ſchwarz, 
dunkel werden. 

Anneramento 
Schwarzwerden. 

Annerare, annerire, ac. ſchwärzen, vers 
dunkeln, fig. chi una volta annera, la 
mala fama , a ben forbirlo molta ac- 
qua s'affatica, wer einmal in ubeln Ruf 
gekommen, bat viel zu thun, ehe er ſich 
wieder heraus reißt. 

Annerarfi, ſchwarz, dunkel werden, già 7 
aer 3’ annerava, es wurde ſchon Dunkel, 
trübe. È . 

Annerlre, f. Annerare. 

SAnneflare , anhängen, verbinden. 

OAnnefüöne, F. Anton Beofügurg. 

Anneſſo, adj. beygefuͤgt, beygeſchloſſen. 
comprefivi tutti gli anneffi e connęſſi, 
alles was darzu gehort, alles Zugeboͤrige 
mit einbegriffen. 

Anneftamento, fropfung, Impfung. 

Amneftare, pfeopfen , impfen. 

Anneſtato, adj. gepfropft. un afino anne- 
fiato, ein Mauleſel. 

Anneſtatüra, das Pfropfen. 

OAnnettare, ſ. Neftare, reinigen. 

Annevare, mit Schnee anfciſchen, einkuͤh⸗ 


len. 

Annichilamento , “Annichilanza, ſ. An- 
nichilazione, Vernichtung. 

Annichilare , annichilire , ungliltig machen, 
vernichten. annichilarfi , ſich erniedrigen, 
ſich demüthigen. Ì 

Annichilazione, f. Vernichtung. 

Annidarfi, )niſten, fein Neff bauen; mer. 

Annidiarfi , ) Zuflucht ſuchen, fig bluclich 
niederlaſſen. 

CAnnidomini, die chriſtliche Zeitrechnung. 

ono anni domini, che non ti vidi, 


habe ich dich doch ewig lange nicht geſe⸗ 


em. 
CAnniegare, f. Annegare, erſäufen. 
CAnnientare „ ſ. Annichilare , bernich⸗ 


ten. 

Annighittire, ſ. Anneghittire. 

Anninnire, wiegen und fingen, um das Kind 
einzuſchlaͤfern , einwiegen. 

Annitrire, {. Nier.re, wiehern. 

Anniverfärlo, Jahrstag, an welchem man 
jährlich Dos Andenken von einer Sache 
ftyert, jährliches Sedähtniß. 

Anno, Jaht; 2) die Jahrszeit. capo d' 
N das neue Jahr. mal’ anno, Un 


9 = 
Annobilire, adeln, in Adellond erheben. 
Annodamento „dee Anfıripfen, Zuſammen⸗ 
tnupfen ;mee. Verbindung, 2. ein Zand- 


m. Schwaͤrzung, das 


anfnpdfen 3 mer. verbinden. 2) zum 
Schluſſe, in Stande bringen. ei nor 
annoda, et kömmt zu keinem Schluſſe, 
bringt pichtt zu Stande. n 
Annodatira, ] das Sutnupfen, die Bernie 
Annodazione, ] vfung, Verbindung. 
Annojamento , Der Verdruß, Ueberdruß, 
Aergerniß, Kränkung. f 
Annojare, betbtüßlich, Uberdrüßig machen, 
ärgern , kränken. 
N „ derdruͤßlich , überdruͤßig were 
en i 


“Annojofamente, adv. mit Verdenf. 

Annoj6fo , adj. verdrüßlich, ärgerlich. 

Annolare, miethen, wird nur von Pferden 
und Fuhrwerk gebraucht. 

Annomare, nennen. 

Anné na, Verrath an Lebensmitteln, Ehe 
waaren. | 

Annonario, adj. zum Vroviant gehörig. 


. 


Anndfo, btjahrt, ſehe alt. 


Annotare, anmerken, Anmerkungen ma⸗ 


chen. 
Annotazione, f. Aumetkung, 
Annottare 


5 Nacht werden, finffer werden. 


Annottirfi, 

N vom naͤchtlichen Schlafe übers 
allen | 

Annovale, f. Annuale, 

OAnnovellatoa , adj. von Novella, voller 
1 10 und Betrug , fabelhaft, betrogen, 
der führt. 

Annoveramento, die Zählung, Hererzäplung, 
Zuzäblung. 

Annoverare, zählen, hererzaͤhlen. annove- 
rare ſulle dita, an Fingern herzaͤhlen. 
annoverar trà gli uomini, unter die 
Menſchen rechnen. 

. adj. zahlbar, was ſich pipe 
len läßt. 

OAnnövero , die Zahl, Zählung. 

Annuale, adj. jährlich, heurig. 

Annuale, (ica m. das Jahr, Jabrgang. 

Annoväle, J 2) der Jabrstag, jährl. See 
dachtniß tag. adj. jährlich. 

Annualmente, ad». jährlich. 

Annuario, adj. all jahrlich. 

OAnnubilare, OAnnugolare, mit Wolken 
uͤberziehn. 

OAnnugolato, eine alte Art von Zeug. 

Annulare, rund wie ein Ring. di to anmı- 
lure, Goldunger. : 

Annullare, vernichten, angultig machen. 

Annullatöre , m. der zecnichtet, Verder⸗ 


ber. 
Annullazidne, Ff. Zernichtung, Abfchaffang, 
Unguiti;maduna. 
Annullire, ſ. Anrullare, : 
Annumerare, zuzählen hererzählen. 


Annua- 


Bemer⸗ 
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Annunciatöre, f. Annunziatore, Ankün-] Antecedenza , das Vorhergeben. (“' ante- 
diger. . cedenza, degli avoli, die Reihe der 

Annunziamento, Ankündigung, Weiffe-| Ahnen. | 
gung, Verkündigung. Antecédere vorhergehen. post. 


Annonziare, anklindigen, vorherſagen; 2) 
zu wiſſen thun, melden. 

Annunziata ‚ Ankündigung. . 

„ m. Verklindiger, Ankün⸗ 

iger. 

Annunziatrice, f. Ankündigerin. 

©Annunziatira, ] die Ankündigung, Bors 

Annunziaziöne, herverkündigung; 2) 
eine Nachricht; 3) das Zeh der Verkün⸗ 
digung Mariä. 

Annünzio , cine Ankündigung, geikung; 2) 


ein Borkihrer im Amte; 


Anteceildre , ] 
ingleichen der Familie 


A@tecefloro , 
nach. 

Antelucano, adj. vor Tage poet. 

Antemurale „ . eine Vormauer, Schutz⸗ 
wehre. 

Antenäto, ] vorbergebohren. antenati, an- 

Antinato, tinati , Borältern. 

Antenitörlo ein Diftillierbelm. 


Antenna, Seegelftange, bed den Poeten cine 


Stange, Lanze. 


ein Votdothe. Vorbedtutung. Wenn (ib | Antennetta, kleine Sergelftange. 
jemand im Scherz etwas Böſes wuͤnſcht, Antenéra, beom Dante der Ort in der 


oder eintm Krbpel nachſpottet, ſagt man: 


Hölle, wo die Verräther geſtraft werden. 


prima I annunzio , e poi il mal’ anno, Antepenültimo, der letzte ohne zween. 


ſpotte nicht, es kann Rath werden. 


Anteporre, praef. ant epongo, praet. an- 


8 adj. alljährlich. 2) tin Jahr tepdfi, antepudfi part. antepoflo , vote 
t 


1 Annofare, anriechen ‚riechen ; it. merken, 
gewabr werden. i 

Annuvolare, annuvolire, mit Wolken bes 
decken, verdunkeln, triebe machen. mec. 
la confufione annuvola la mente, die 
Benvirrung umnebelt das Gemüth.“ 

OAno ‚lat. der Hindere das Geſäße. 

Anddino , adj. ſchmerzſtillend. 


ziehen; 2) vortragen, vorfegen. 
Antepofiziöne , f. Votzug. 
Anterlöre , adj. der vordere. eſſere anfe- 
oo ein Votrecht haben, prarogativifà 
! feon. | 
| Anteriorità , Das Vorrecht. 
Anteriormente, adv. vorne, zuerſt. 
ns adj. vorher, zuvor geſchrie⸗ 


en. 
Anò malo, adj. in der Grammatik, was von OAntiandare, vorangehen. 


der Regel abgeht. 
Andnimo ‚adj. ehne Namen, unbennant. 


Anticaglia, ein alt Monument, von Sez 
häuden, Bildſäulen ic. eine alte Ruine. 


Anotomia, Zergliederung des Körpers: Anticamente, adv. vor Alters, ehemals. 


deſſer Nocomia, “' anotomia delle 
ante, Unterſuchung der Pflanzen: Fare 
anotorma d’ una coſu, tine Sacht ger 
nau unter ſuchen. 
Anotomifta, m. der die Zergliederungs kun 
übet, Zergliedertr. . 
Anfamento , dat Schnauben, Keichen. 


t-f Anticamera , 


in Toſcana, Bepgemach, 
Subenkammer, ſonſt das Vorzimmer, 
Borgemach. I . 

Anticato , adj. feit langer Zeit gewöhnt; 
conſuetudi ne anticata, eine altvateriſche 
Gewohnheit. 

Anticefföre, m. ſ. Anteceſſore, Vor fe hrtt. 


Anfante , adj. ſchnaubend, außer Athem, Antichetto, adj. etwas alt. 


keichend. 
An ſate, ſchwer Athem holen, ſchnauben, 
keichen. 
Anſata, ſ. Anſamento. 
A'nſia, Aengfllichkeit, das Aechzen. 
Anſiamente, adv, dngſtlich. 


en ſ. Antichità, das Alter 

thum. 

Antichiſſimo, ſuperl. ſehr alt. 

Antichità, das Alterthum; die Alten. 2) 
tine Antiquität. ö 

Anticipamento , ſ. Anticipazione. 


Anfiare, dchzen, änsfli thun; 2) ſehnlich] Anticipare, voraus nehmen, vorberthum 


wunſchen. 
Anfiato, adj. geingfiget. 
Anfietà, anfietade , anfıetdte, Aengtlich⸗ 
keit, Bedngfigung. 
»Anſtma, m. ſ. Afma, Kurzer Odem. 
OAnfimare, ſ. Anſare, keichen. 


Antielpatamente, ad». juni dotaus. 

Anticipazioncella, das kurz zuvor Wehe. 
men. 

Antielpaziöne , f. das zum voraus Neh⸗ 
men. si 

Antico, adj. uralt, ſehr alt. 


A'nſio anſidſo, adj. ingfilib, geaͤngſtet. Antico, ſubſt. der Staum vater. gli anti- 


Anfiofamente, adv. ſ. Anſiumente. 

Antagonifta, m. Widetrſachcr. 

Antartico „ adj. polo antartico, der 
Südpol. ä 

Ante, praep. vor. 

Antecedente , adj. verbergehend, vorig. 


Antecedentemente, ad». vorh tto, vorgangiz. | O Anticorrere, vorlaufen. 


chi, die Voräaͤltern. 3 
Anticognizidne,f. Anticonofcenza, Vor- 
berſehung, Vorherwiſſen. , 
Anticogndfeere, | pruet. ] "anticonobbi e 
Anticonnfcere, part. anticonofciuto $ 

verherſehen, vorberwiſſen. 


vAnticor- 
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OAnticorriére, der Borlänfer. 
Anticorte, f. Vorhof. 
Anticrifto, Autichriſt. 
Anticuore, m. das Herzwehe, Herjgelsann. 
Antidetto , adj. vorhergeiugt, vorgemeldt. 
CAntidicimento, Borherfagung. 
OAntidire, praef. antidico, prast. anti- 
| diffi, part. ant ider to, vochtrſagen. 
Antidotario, Receptbuch. 
Antidoto, Gegengift, heilfame Arienev. 
Antifona, ber Vers, welcher in der katho- 
liſchen Kirche vor und nach dem Pim 


1 oder gefungen wird. Intona⸗ 


tion. 

Antifonirio, Derjenige, welcher im Chore 
den Vers abfinget, intonirt; das Buch, 
worinnen die Verſe Heben. 

OAntigrado , Landgraf. 

„ » vorherſehen, vorberbefeben. 

Antiguardia , 

©Antiguardo , Bortupp einer Armee. 

Antimettere, praef. antimifi, part. anti- 
me ſſo, vorziehen, vorſetzen. 

Antimönio, Spieß glas. 

Antimurale, ] eine Vormauer, Schutz⸗ 

Antimuro, wehre. 

Antimurare, dormauten, eine Bruſtwehr 
macden. 

Antinéme, m. Vorname. 

Antipapa, m. Gegenpabſt. . 

Antipaſto, Voreſſen, Vorgericht. diejenigen 
Speiſen, welche ſogleich auf den Tiſch ge⸗ 
ſetzt wer den. 


Antipatia, eine natürliche Widerwaͤrtigkeit 


zwiſchen iwepen Dingen. 
Antipatizzare, eine naturliche Widerwär⸗ 

tigkeit haben. i 
N , dorhero bedenken, wohl über» 


egen. 

Antlperiftafi, f. die Wirkung widerwärtiger 
Cigenſchaften in einander. 

Antipodi, pi. m. Segenfü ß ler. 

Antiporre, vorziehen, vortragen; ſ. An- 
teporre, 

Antiporta, antiporto, Gang zwiſchen dem 
tt ſten und andern Thore eines Hauſes oder 
Stadt, Vorhof. der Raum zwiſchen der 
Treppe und dem Saale, Vorſaal. 

Antiquario, der fi su die Kenntniß der 
Altertbümer leget; 2) der den Fremden die 
Antiquitäten zeigt. | 

Antlquato , adj. anticato, veraltet. 

Antifapere , proel. antifò, praet. antifep- 
pi, part. antiſaputo, vorperwifien. 

ee: adj. das man vorher wiffen 
ann. 

Antifapita, das Vorherwiſſen. 

Antiferraglio, ein Vorſchranken vor einem 


andern, Vorgewach. 


Antifpédio, ein Pulver, fo fatt der Metall- 
aſche gebraucht wird. 

OAntiſte, m. der Vorfleher. 

Antiteſi, F. Gegenſaß. 
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Antivedére, praet. antividi, part. an. 
tiveduto , vorherfehen, vorher merken. 
Antivedére, m. antivedimento, Vother-⸗ 
ſehung, Prophezeyung. 
miveditöre, m. der zum voraus feht. 
Antiveggente, voc herſehend. 
Antivegnente, juvorkommend. 
Antivendreo, adj. was wider die geile Krank⸗ 
heit dienet. 
Antivenire, ac. zuvorkommen. 
Antonomasia, Figur, durch welche ein 
Name für den andern geſetzt wird, z. E. 
Alaſoſo für Ariſtotile. i 
Ale sm. Catfunkelſtein; ir. eine Scham⸗ 


eule. 
Antro, Höble, Grotte. port. 
Antropofago, Menſchenfreſſer. 
Anverſa, Antwerpen. 
Anzare, ſ. Anſare, keichen. 
Anzi, praepof. vor, von der eil. 
Anzi, conj. vielmehr, ſogar, lieber. 


Anzianatico, 
die Würde eines Neltefien. 


Anzlanato, 

Anzianitico, 

Anzignità, Alterthum, das Aelterrecht. 

Anziano, fubA. der Aelteſte, Vornehmſte. 

anziani s die Vornebmfien, die Aelteſten 
im Rathe oder in einer Gemeinde. anziano, 
Dorfrichter. 

Anziäne, adj. antico, alt. 

Anzi che, conj. mit dem conjund. ehe, de⸗ 
vor; anzi ch'io mora, the ich ſterbe. 
Anzi che nò; tiemlich. anzi acerbetta che 

nö, ziemlicher Maß en foröde,, trotzig. 
mi pare, ami che nö, mich deucht ſo 


ziemlich. N 
Ant idetto, vorge⸗ 


Antiteto, entgegengeſetztes Wort. 


Anzidetto, adj. f. 


meldt. 5 
Anzinato, Erſtgebobener. 
Anzivenire, f. Antivenire, luvorkommen. 


40 
Aocchlare, adocchiare, enſchauen, an- 
blicken, im guten und béfen Berande. 
Aombrare , f. Adombrare, heſchatten; ſchen 

werden. A 
Aoncinare, frummen. 
QAonetftare, untern Schein der Ehrlichkeit 
bedecken. 
oA ontare, f. Adont are, ſchänden. 
OoAOperare, ſ. Adoperare, anwenden. 
OAopplare, einſchlaͤfern. 
OAorare, ſ. Orare, bethen. 
Aorcare, erwütgen, ſtranguliren. 
Aormare, ein Wild ausſpüren. 
Aorta, die große Pulsader. 
Aortare, verwerfen, vor der Zeit werfen 
(von Thieren ui 
Aovato , adj. ſ. Ovato, epfürmig, oval. 
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Apoftolo , ſ. Appofolo » poſtel. 

Apoftrofare, ein Wort am Ende abkürzen, 
mit den apoftropho beleichnen. 

Apöſtrofe, Die plöglihe Richtung der Rede 
an jemanden, duch wohl einen Adwe⸗ 


fenden. 
Apöftrofo , das PBerticjungiicihen bey ei⸗ 
gem Wort. 
*Apoftumo , nach dem Tode des Vaters ge⸗ 
bohren. 
Apotegma, m. ein Denkſpruch⸗ 
Appaclamento, die Ausſöbgnng. 
Appaciare , betſöhnen, ausföhnen, be friedl⸗ 
gen, fillen. Nie una quiftione, 
ſchlichten. 
Appadiglionare, Zelte aufſchlagen. 
A ppadiglionato ; adj. gelagert. 
Appagamento » Befriedigung, . Genngiiue 


Appagare, ad. de iedigen, genugthun, ein 
Genuͤge leisten. 42 — s zufrieden 
t 


° ; AP. 
cApa, ſ. Ape» Biene. 
OApatia, toempBndliblteit. 


mente, ad». offenbar. 
Apertivo , f. Aperitivo. 
Aperto» adj. offen. colle braccia aperte , 
mit offenen Armen; fiori aperti» aufge- 
dläbte Blumen. 2) weit, raumlich. luo · 
go aperto, ein geräumlicher, frever Plat. 
£ aperta, das freve Feld. 3 
elar, offenbar. aperto miraculo, ein DI: 
genbared Wunder. ) con vifo aperto, 
mit unerſchrockenen Augen. 5) von Sur 
del A bell, nicht dunkel. 6) o aperto, tin 
0. 
Aperto, Sub). die Greve, das Greve. 
Aperto: adv. frty und öffentlich, offenbate 
ich. 
Apertore, m. der Öfnet. 
Apertürs, Defnung , Eröfnung- 
OApläre, m. Bien en ſtock. 
A'pice, m. Gipfel, Spitze. 
Apocaliſſe, J f. die Dffenbarung Johan⸗ 
Apocaliffi , nis. 
Apöcopa, iu der Grammatik, apocope, Bir: nen geben. er 
kürzung der Worte am Ende. Appallldire, (. Impallidire, erblaſſen. 
Apocopare, an dem Ende ein Wort ver⸗ Appallottolare, zu kleinen Kugeln machen, 


kürzen. : tu. f i 
Apscrifo, adi. ein Buch, das nicht kano⸗ A paltare, derpachten, die öffentlichen Cine © 


U 
niſch iſt. künfte, den Verkauf gewiſſer Waaren u. d. 
poflemmatiſmo, den Auswurf defoͤrdernde Tappalt are colle per oder  appaltare 
Acinevꝝ . = derſch 


allein, jemanden watzen. 
Apogeo , n Appaltatore, m. Pacher der Zölle ꝛc. 
Apologétieo, adi. vertheidigend, su einer Appalto, det Pacht, das Monopol ium. 
Scdutzſchrift gehbetg. | 


Appaltonato » adj. boshaft geworden, don 
Apologia, eint Schutzrede, Schutzſchrifk. 


altone. 
Apologifia , m. det eine Schutztede pile, Appamondo, f. Mappamondo , cin Glo⸗ 
Bertheidigungsichrift ſchreibt. 


bus. 
Apslogo, eine Jabel in welcher Thiere reo Appanakglare, mit einem Leibgedinge ver⸗ 
dend eingeführt werden. 


Appanägglo, franz. der Mutpeil eines juͤn⸗ 


ſeyn, fim gnügen laſſen. tener fi appaga- 
to, ſich zufrieden geben. ì 
Appàgo, juftieden. 
Appajare, haaren, mſammenvaaren. prov. 
Dio fa gli uomini, ed e’ g appajano, 
gleich und gleich gefellt ſich gern. N 
Appaleſare, kund machen, offenbar machen. 
appaleſarſi, ſich erklaren; ſich zu erken⸗ 


A poples ia, \ 
Apoplessia, ein Schlagfluß. gern Prinzen, iu feinem Untechalt. Laib⸗ 
Apopletico » gedin 


Apoplético, adj. 00 Schlage geruͤhret. 
acqua apopletica » chlagwaſſee 

Apoftafia, Abfall von feiner Religion, Ab“ 
trunnigkeit. i 

Apöttata , m. ein Abtelinniger, der don ſei⸗ 
ner Religion el iſt 


Apoftatare, von ſeiner Religion adfallen, ab» 
trünnig werden. das Retz des Vogelberds zuziehen. neuer. 


Apoſtatleo, f. Apoflata. im Netze bleiben, gefangen ſeon. 
Apoſtatrice, J. die don ihrer Religion abge» | Appannato, adj. angelaufen; im Netze ge⸗ 
fallen è fangen. 2) ſtark, groß. togliete grolſe 
le catene che due donne le vogliono 
appannate , nehmt ſchwere Ketten, dieſe 
Weiber brauchen maß ive. 3) appannate, 
plur, pappierne Fen ſter. 


fen der Spiegel u. d. gl. 
Appannare, ad. verdunkeln: 2) einen Spie⸗ 

gel, volictes Metall ꝛc. durch Anhauchen 

Dder Schmutz anlanfend machen; 3) 


ſchwüre, eiternd. 


Apoftilia, Ture Aumtekung, Handglofie. Appanna- 
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Appannatura , ſ. Appannamento. 
Apparare, lernen; 2) zubereiten. 
Apparato , Zubereitung, Pracht, Zurüuſtüng. 
apparato di chiefa, Kitchenornat; ap- 
parato militare, Ktiegsrüftung. 
Apparecchiamento, Zubereitung, Anſtalt, 
Guciffung, der Anputz. 
Apparecchiare, zutüſten, bereit machen. 2) 
auf einen Schmaus zuſchicken. 3) die Ta⸗ 
fel, den Tiſch decken. ö : 
Apparécchiarii, ſich anſchicken; 2) gleich» 
kommen. 
Apparecchiatdjo, Nachttiſch, Toilette. 
Apparecchiatöre, m. det zubereitet. 
e F. dit anordnet, zube⸗ 
beitet. 
Apparechiatura, die Zubertitung; 2) dat 
Tischdecken. DA 
Apparecchio, Zubereitung, Anßalt, Zuria 
fiung; 2) Berdand einer Wunde. 


Appareggiare, ] gleich ſeyn, kommen, gleis 
Appareggiarſi, chen. 
Apparentarfi ſſch derſchwägern; iich allzu⸗ 


gemein machen. 

Apparente, ſcheinbar, wahrſcheinlich; 2) 
anſehul ich. Ì 

Apparentemente, adv. ſcheinbatlich, wahr⸗ 
ſcheinlicher Weiſe. 

Apparenza, das duberliche Anſehen, die 
Geſtalt, der Anputz. in apparenza, dem 
au berlichen Anſehen nach. 

Apparére, praef. apparvi, part. appar- 
So, erſcheinen, erhellen; 2) ſcheinen; 3) 
große Figur machen. 

Apparimento , Exſcheinung. 

Apparire, perf. apparii, apparvi, ap- 
parfi, part. apparito, apparſo, fidi 

Sehen Taffen, erſcheinen; 2) erbellen; 3) 
berlihmt ſeon; 4) Staat machen. 

‚Apparifcente, in dit Augen fallend, von ſchö⸗ 
nem änßerlihen Anſehen. 

Appariſcenza, ſchönes Anſehen, Gefalt. 

Apparita, Erſcheinung; 2) der Anſchein. 

N die Erſcheinung. 

Appartamento, eine Zahl Zimmer, fo man 
Für fi allein inne hat. 

. Appartare, bed Stite ligen. 
Appartarfi, ſich abſondern, bey Seite gehen, 
weichen. 3 

‘Appartatamente, adv. abgefondert, bey 
Seite gelegt. 

Apparta to, adj. abgeſondert, bey Seite ge 
legt; 2) angerleien, N 

Appartegnente, appartenente, adj. quat: 
hoͤrig, 2) geziemend, anflandig; 3) ver? 
wandt. a l 

Appartenenza, der Wohlſtand; 2) die 
Zugeböe. 

Appartenere, praeſ. appartengo, praet. 
appartenni , part. appartenuto, geb)» 
ten; angeboren, zukommen, wohl anſtehen; 
2) verwandt ſeon. 
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Appallare, ] welt werden; met. la voſtra 

Appaſſarſi, 5 fumazs’appı a, euer Ruhm 

Appaffire, J nimmt ad. 

Appaſſionatamente, adv. mit großer Hefe 
tigkeit. 

Appaſſionato, von Leidenſchaften eingenom⸗ 
men. 

Appaflıre, ſ. Appaſſare. 

Appaſtare, anbängen, ankleben. 

Appaftarfi, ſich anhängen, ankleben, 

OAppatumare, befriedigen, vergleichen. i 

Aneeazione, f. Bentunung; 2) Yppele 
ation. 

Appellare, nennen. Appellarfi, heißen. 
2) herausfodern; met. teijen. 3) appel 
lar di ‘tradizione, der Verrätbered ans 
klagen. 4) an ein hoͤher Gericht apellie 
ten. 955 die Kugel im Mail- Spiel auf 
den Ring legen. Ì 

Appellativo , adj. nome appellativo, eine 
Benennung, die vielen aunlıhen Dingen 
gemein if. prov. lalcicre il proprio 
per l'appellativo, das Gewiſſe fadren 
laſſen, und nach etwas Ungewiſſen trap» 


ten. 

Appellazione, f. ſ. Appellagione, eine Aps 
pellation. i 

Appello , ſenza appello, ohne Widerrede. 
2) appello derjenige kleine Ring, worauf 
die Kugel geleget wird, ehe ſie in die Mails 
Bahn gedtacht wird. 

Appena, adv. a penu, kaum. a gran pena, 
amala peng, mit vieler Mup. 

OAppenare , Noth leiden, ſich ängfigen. 

A ppenato, abgemattet, Noth leidend, ge⸗ 
angſtet. j 

Appéndere, perf. appeſi, part. appéfos 
anhängen, aufdängen. 

Appendice , J. Andeng. 

Appendicetta, kleiner Anhang. 

Appennecchiare, einen Rocken anlegen. 

OAppenſare, vorher bedenken, liderlegen. 

A di cofa, ſich einer Sache dte⸗ 
ehen. i 

Appenſatamente, adv. mit Vorbedacht. 

Appentato, angetellt, abgeredt. 2) e- 
re appenfuto, den Kopf voll Sorgen 
baben. 

OAppertenere, ſ. Appartenere, 

Appefo, adj. aufgehangen, angehangen, 

Appeſtare, anſlecken, durch bie Veri; ſehr 
üdel riechen; vergiften. 

Appeſto, adj. von der Peſt angeſteckt; ſe dr 
übel riechend. 
Appetenza, das die Be⸗ 

gierde. 
DAppetere, ſ. Appetire, 
Appetibile, adi. was Sehnſucht erweckt. 
Appetire, ſehnlich verlangen, degebren. 
Appetitivo, begehrend, der ein Vermögen 
zu begebren hat; 2) das die Begierde 
reizt, ſchmackhaft. 


Verlangen, 


Appet'to, 
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Appetito » die Begierde, Verlangen, Sehn⸗ Appiccarſi, ankleben, ſich anhängen, eſt 
pot; 2) deſonders Begierde zu een, anhalten; 2) von Jeuer „Seuchen , anſte⸗ 
petit. appetito canino» der Wolfs] cken: 3) don Saomen, Pflonzen, Wur⸗ 

jeln, bekleiben; 4) appicarfi a qualche 


cofa , ſich fare auf etwas appliciren, le- 
gen; ppiccarfi a’ rafoi ‚alle funi 
cielo, deſperate Mittel ergreifen; Za c- 
ba fegli appicca alle mani, er läßt die 
Finger kleben. 

Appiccaticcio » eig 2) anfedınd; 

Appiecativo, . mef. der ſich uͤberall mit 
anhält, wo es etwas in ſchmauſen giedt. 

Applecatöjo » woran man etwas an hangt; 
2) eine Fuge. ., | 

Appiccatüra , Anhangung , Bereinigung, 


Zuſammenfügung. N 


hunger. | 
A téfo , adj. was die Sehnfucht, Be 
gitede reit; appetitlich. 
Appetizione » J. I Appetito» das Be⸗ 


gehren. . 
Appetto sa petto» praepof. mit dem gen. 
dat. und acc. gegen Über, entgegen ,9t 
gen, im Bergleiche mit. Hare appetto 
ad uno, einem ins Angeſicht widerſoce⸗ 
chen. potere fare appetto a uu, einem 
gewachſen ſeyn. combattere a petto 4 
eto, duellicen. 

oApplacere, ſ. Piucere » gefallen. 

eicht, deutl ich 


Appianare, sinebnen; met. | Appicciare, f. Appiccare. i 

machen. . Appiccicante, adj. was hängen bleibt, kleb⸗ 
Appiaſtrare, 44. anteimen feſt anz| Ticht. 
Applaftricciare, kleben. «ppiufirare Appjccicare, |. Appiccare. 


Appicelnire , klein machen, verringern. 
App icco, das Anhangen, Zuneigung ; dare 
appicco » Hofnung machen. 
N „Perringtrung, Vermin⸗ 
tt ung. 
te Dinge. | Appiccolare , verringeti , kleiner machen. 
Applaftricciamento » das Anklagen, An⸗ Appiè, praep. mit dem gen. unten an, 18 
(crimen. i Da unterſt an. a pie, a piede. ,, 
Appiaftro , MPelifenfraut. | JAppieno, a pieno ‚völlig, gänzlich. 
Applattamento » Berbergung , Berſteckung. | Appigionamento > das Vermiethen, die 
Applattare, verbergen, verſlecken. Miethe. 
Applattutamente, adv. derſteckt, heimlicher] Appigionare , mietben, vermietheu. prov. 
Weile. se; Chi imbianca la cafala vuole appig io- 
Appiccàgnolo , ein Mandbaaten, Nagel] nare, wer ſich gern putzt, i perbubli, 
aber Pfock, woran man etwas bangen verliebt. | . 
kann. 2) in der Schnellwage der Haa⸗ Appigiöuaß , m. Bermiethlettel, der an die 
ten, woran das in wiegende gehängt wird anſer gehangen wird. | 
Appiccamento „das Auhängen , Anheften; Appigliamento, das Anhängen, Anhalten 
ö ufbängen. — fa etwas, 2) das Wurtelſchlag en 
Appiecante, ad). klebricht, wos leicht haän⸗ Appigliarfi, ſich anhängen, anhalten an 
gen bleibt. etwas, anhängen; 2) Wurzel ſchlagen; 
Appiccare , etwas an etwas anderes anme⸗ met, ſich zu etwas entſchließ en. lehr. 
cen auf mancherley Weiſe, als: auf⸗ arfi al ſuper d uno, einem an Gelehe⸗ 
ſamkeit gleich ſeyn, beykommen. appi- 


bangen, anbinyen , ontlebeu ‚ andaftın , keit 5 
annageln ꝛc. fare appiccar per lu 80 gliarfi al parer d’ uno, eines Meynung 


lu, oufpenten laſſen. uppiccur Ja me- deypflichten, ſein Anhänger ſeyn. 
deſimo, fd erhenken. appiccare il fu- Appigliatüra „das Ankleden, Anhängen, 
oco, Ftute anmachen. ppi ccar baci, Appigrirfi , laß, träge werden. 
Mäulergen geben. met, uppiccare un A'ppio, Eppich. 
colpo, einen Schlag, gi verſetzen. Appiombo , a piombo, ſenfrecht. 
uppiccar pefche fenzu nocciole, mäule Apploriſo, wilder Eppich. 
chelliren. appicar . amicizia , Frtund⸗ Appiuöla, 
ſchaft machen. piccur zunu, einen Appiudlo » der Baum dieſer Art. 
Settug ſpitlen. appicur le voglie all' Applaudente » der applaudirt, Befall giebt 
arpione , die Lufi vergeben laſſen. Applaüdere, { praet. applaufi , part. ap» 
Ii è appiccuto tra le dita, da hält er Applaudire, | indetlo- 
ef darüber. uppiccar ferro addofo u pfen feinen Beh al, 
sero, einen verlemmden. appiccar Sonu- applaudiren. 
gli, in döſen Ruf bringen. appiccar 4a Applauditiſſimo, der ſehr groß en Veyfall 
4a, losſchlagen ausſchlagen, appie- findet. 
gar la battaglia, den Angr ff tbun. ap- Applauditrice ‚f- die Bepſall giedt. 
ic carla a uno, einem einen Poſſen ſpie⸗ Anplaudimento , applaufo, Beyfal , Grope 
jew. appiccarî” uncizo a una» Unzucht] locken. 
5 * È *Applaue 


mitt cine; eib. 


Applaftriccicare,] una gemma , tin Au⸗ 
ge eiuſetzen, cinimpfen. 

Aopiaftrarfi, | ſich anhängen, ankleben 

Applaftricciasfi  neutr. wie Kleiſter 

Appiaſtriecari, und andere ſchmierich⸗ 
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OApplauföre, m. der Benfall' giebt. 

Appl icamento, m- das zueignen, die An’ 
wendung. 

Applicare, zueignen, anwenden, appliciren; 
drauf, darüber legen. 

Applicatamente, adv. mit allen Fleiß. 

Applicatdre, m. der ſich auf etwas legt, 

ber etwas Mühe giebt. 

Applicatezza, der Fleiß. 

Applicazione, f. das Leber» ober Auflegen; 
20Fleiß, Application, Beſchäftigung. 
Appo, praepaſ. mit dem accuf. appreſſo 
bey; 2) gegen, in Vergleich mt. . 
Appoggiamento , die Stütze, das Stu» 


Ben. 

Appoggiare, anlehnen, filiben. appoggi- 
are un colpo, einen Streich beybringen, 
verſetzen. appoggiar la labarda, ſchma- 
tunen gehn. appoggiare il corpo al de- 
Sco, zu Tiſche gehen. 

Appoggiarfi, (a, in, ft) ſich auf etwas 

gm; met. ſich drauf verlaſſen. 

Appoggiatdjo , ] eine Stitze, worauf etwas 

Appögelo, ruht, worauf man ſich 

ebnt; ſedia d' appoggiatojo , Lehn⸗ 

fiubi; 2) appoggio, met. Bephdlfe, 
en ges igung. 

ppojare, ſ. Appoggiare. 

Appollajarfi, (bon Pünern) ſich des A⸗ 
Lada ſetzen, met. +fih häuslich nieder⸗ 
anten. 

Apponimento , Idas Anfügen, Hinzufügen. 

Apponizione, 
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Appoftare, act. belauern, aufpaſſen, ſich 
anſtellen (don Jägecn); 2) anmerken ; 3) 
die Zeit adpaſſen; appoflare un colpo, 
einen Streich verſetzen. appoflar le allo- 
dole, muß ig umher gehn, um neue Zei⸗ 
tung zu doͤcen. i i 

e „ adv. mit Vorbedacht, mit 

ei 


Appoftatore, m. ein Nachſteller, Zaurer. 
Appofticcio, adj. falſch, nachgemacht. 
nedgetliufielt. ponte appofticcio, eine 
Zug brücke; colore appofliccio, 
ſalſche Farbe, die nicht natürlich if. 
°Appoftolatico, die päbſtliche Würde. 

Appoſtolato, das Apoſtelamt; 2) die päb ſt⸗ 
liche Würde. „ : 

CAPPoftolicale, adj. päbſtlich. 

Appoftolicamente, adv. päbflic. 

Appoftölieo, adj. apoſtoliſch, päb ſtlich. 

OAppoftolico, Pabft. 

Appéftolo, Apoftolo ‚Apoftel. — 

Appreglare, ſ. Apprexzare, ſchätzen. 

Apprendente, der lernende, Lehrling. 

Appröndere, praet. apprefi, part. appre- 
Jo, propr. ergeeifen; met. lernen, bes 
greifen; 2) O lehren; 3) beſorgen, arg⸗ 
wohnen. 

Apprénderfi, vom Fener. il fuoco s’ ap- 
prende, das Feuer fängt, ergreift. ap- 
prende un fuoco, es kömmt Feuer ans. 
2) apprenderfi d amore, (im verlie⸗ 

en. 


apponimento del cuore] Apprendévole, ſ. Apprenfibile. 


nelle ricchezza , das Hängen des Herzens] Apprendimento, das Lernen; 2) Unterricht, 


an Reichthum. 


Lehre; 3) ein Begriff 


Apporre, praef. appongo, praet. appöfi ‚| Apprenditöre, m. der Lehrling, Lernen- 


appuòdſi, part, appofto, dotſetzen. ap- 
por cibo, Speiſe 


er 
vorſetzen: 2) bingufu e] Apprensibile, adj. faßlich, begreiflich. 


gen; 3) zur Ungebuͤhr Schuld geben; 4)] Apprenfiöne, f. der Begriff; 2) Furcht, 


entgegen ſtellen, darwider einwenden, ta⸗ 


Argwobn. 


deln. prov. apporre alle pandette, all Apprensiva, das Vermögen zu begreifen. 
Sole, alles tadeln, allem widerfprechen. | Apprensivo, geſchickt zum Lehrnev; 2) arg» 


) apporre alla ferita, auf die Wundt 
egen. 


Apporfi, errathen, worauf rathen, prov. 


woöhniſch. N 
Apprefentare ‚darbiethen , darßellen, einem 
bringen; 2) vorſtellen , cepraſentiren. 


Jar cafelle per apporji ‚einen liſtig aus- Appreffamento , die Annabecung, das Hin⸗ 


bolen; auf den Buſch ſchlagen. 


zutreten. 


Apportare, bringen, herbringen; D erzäd⸗Appreſſzre, ad. nahe an etwas halten; 


len; 3) verurfachen. 


neutr. nahe kommen. 


oA pportare, don Porto, landen, in Hafen Appreffarfi, ſich nähern. 


einlaufen. 
Apportatöre, m. Weberbringer, Herdbrin⸗ 


ger. 
Apportatrice, f. Ueberbringerin. N 
Appoſit ivo, adj, das ſich hinzufligen läßt. 
*Appofito, adj. ſchicklich, angtpaßt. 
Appoſizi one, f. Anfugung, appoſizione 
del cuore, das Hängen des Herzens au 
etwas. appofizione del rimedio, die Auf⸗ 
legung des Pflaſters. i 
Amoi ‚ a pofla,. adv, mit Fleiß, vorfot» 
1 


Appoftamento, das Auflauern, Nachſtel⸗ 
ung. 


Appreſſimare, ſehr naͤhern; it. nahe kom 
men. 

Appreſſo, praepof. mit dem gen. dat. und 
accuf. bey. rimafe appreffo de' figno- 
ri, er blieb bey den Herren. era op- 
pre ſſo al ke Alfonfo, et war ben dem 
König Alpdonſus (an feinem Hofe). 2) 
nach. appreſſo Dio, nächſt Gott. 3) 
bey‘, odngefaͤbr. appre Jo di cinque mi- 
glia, bey, ohngefahr, faſt 5 Meilen. N 

Appreſſo, ad“. in der Nube 2) bernache 
mals, nachbero: 3) bey den Wbetern, 
die eine Zeit deſimmen, heißt der nächſt⸗ 

folgende. 


eine 


97 APP Arx 68 


Approvatöre , m. Der billiget, 3 
2) der beſtaͤtigt. ö 
Approvatrice, die billiget, genehm Hält. 
Approvazione, f. Capproveria, |. Appro- 
vamentò, da 
„ (di), fig in Nutze mas 
OAppulcrare, Dante hebient ſich dieſes 
Worts, verfhöuern. > : a, 
Zee „ ad». aufs geuaufie, plinto - 
Appuntamente cin Vertrag, genom 
Abrede. reftare in * 
coſa, über etwas eins werden; 2 ein 
e 


"folgende. il di appreffo, den folgenden 
Sag. Tora appreſſo, dit folgende 
Stunde. | 

Appreftamento , Zubereitung, Gurdftung. 

Appreſtare, qubereiten, zurechte machen. 

Apprefiach, ſich anfhiden, gefaßt mo» 
chen. 

Appreſto, Zubereitung. 

Apprezzabile » adj. Ve dan 

Apprezzabilifimo , böchſf ſchätzbar. 

Apprezzamento , das Schützen, Tariren; 
met. die Achtung. 1 

Apprezzare, ſchaͤtzen, taricen ; wer. hoch⸗ 


achten. 
Apprezzatöre, ein Schätzer, der (hätt. verabredeter Ort; e 
a are, billigm, Beofall geben, | du. 3.29 gene A 
OApprobaziöne , f. Billigung, Bepfal. | Appuntare, dd ecken mit einer Nadel, 
Approcciamento, die Annäperung; das 
Approſchiten. | 
Approcciare;] ſich nipern, Gerannaben; 
Approeciari, approſchiren. 
Appröcclo , Laufgrab en. 
Approdare, landen, anlanden, don pro- 
2) approdare i campi, die Felder 
mit Reihen Weinſtöck en deſetzen. 
Approdare, von a und pro, nutzen, bel ⸗ 
fen; 2) autrichten, ſchaffen; lat. profi- 
Gere. approdam poco, wenig ausrichten; 
io non veggio fignor, che meglio ap- 
prodi, ich ſehe feinen. Deren, der es 
höher dringt. . 

Approfitare, Nutzen giehen; 2) Nutzen 
dringen. 
Appropiare , appropriare » quei nen, et 
gen machen. in deo Redicin ſaget man, 
medicina appropiata a un malore, ein 
Spec iſicum wider eine Krankheit. 2) ap- 


punktion ausſprechen; ingleichen affectirt 


teden. 
Appuntatöre , Der ſpitzt; 2) der anſticht. 
Appuntatüra, eine Reprimande. 2) dare 
una appuntatura, aufeyen, einen Stich 


geben. 

3 Appuntellare, puntellare, ſtuͤtzen. 
propiare una cofa » etwas fur gewiß ber] Appuntino, lad. auf den Punkt, aceurat. 
baupten. 3) etwas im Nachahmen voll⸗[Appunto, iron. appunto ſanno mol» 
kommen treffen. to quefti, das find gerade die Leute, die 

Appropiaziöne, f. die Zueignung. es wiſſen. merterſt appunto, id fertig 
Appropinquamento | das Hecan ⸗Herzu⸗ : 
Appropinquazione , nahen. 
Apptopinguarfi , beriu naben. 
Appropriare , |, Appropiare. o 
Approſſimamento, Herannadung , Nähe⸗ 


rung. 

Approilimante, adi. herannahend, auſtoſ⸗ 
ſend, angränzend. 

Apzroflimanza, |. Approffimamento. 


Approflimare » nähern. 
Approffimuziöne, J. f. Approffimamento. | Aprimento , das Defnen, Aufthun. 


A pprovagione , die Billigung, &enehntis | Aprire, praet. aprii, aper . Gi 
gung; 2) ein Verſuch, Probe; 3) die : fis part, a 

Deſtätigung, Confirmation. i 
A pprovamento , die Billigung, Senehmi⸗ 


ung. - n 
Approvare, genehm halten, billigen ; 2) 
be ſtätigin. l 
A pprovstamente , adv. mit Beofall. 
A pprovarifimo , der das größte Lob hat. 
Approvato» fubfl, das utachten, die 
tovnung. 3 
Anton. Dizione . 


1 ö „ de = * p 


machen. 
oApputidare, ſtinkend machen, anſtecken. 
Appuzzamento, das Ducchſtänkern, Une 
ſtecken. ; i ; 
Appuzzare, appuzzolare, mit Seſtank 
erfüllen; 2) anſtecken. 
OAprente, adj. der öfuet, öfnend. 
Aprico , ein ofner Ort, wo die Sonne hin 


milde Hand aufthun. cprir la via; 
Platz machen. aprir Parco, den Bos 
gen fpunnen, aprir gli o:cil a uno, 
einen klug machen. cprir bottega, Meis 
er werden, ein Gewerde zu Heiden an⸗ 

fangen. 
D i Aprisfia 


Rn — 
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Aprirfi, aufſpringen; von Mauern, Miſſe 
bekommen. 2) von Blumen, aufblühen. 
3) aprirfi, aprirfi nelle braccia, dit 
Arme aus ſtrecken. 4) aufipringen. le 
Carni 3 aprmo „ [von Menſchen) die 
Haut ſpringt auf. 5) apprirfi con uno, 
einem ſein Anliegen entdecken. 

Apritivo, adj. was eine eröfnende Kraft 


at. 
Apritöre, m. Apritrice, J. det, die öfnet 
Apritüra, Defnung. — 
©Aprizidne, f. |. Aprimento, das Oefnen. 


AQU. 


Aquario, der Waſſermann, ein dimmi» 
"4 Ines Zeichen. _ 
Aquatico, was im Waſſer lebt: ſich gern 
im Waffer aufhaͤlt, im Waſſer oder am 
Waſſer wächſt. 2) pianeta aquatico, 
ein waͤſſericher, Regen bringender Planet. 
pA queità, die Waſſerichkeit. 
A“ queo, adj. waͤſſerichter Natur. 
Aquidéccio , aquidotto, MWaflerleitung. 
A'quila, Adler. prov. aquila non man- 
| gia mofche, eine edle Stele reibt fich 
nicht an geringe Feinde. 2) Wappen 
110 roͤmiſchen Reichs. 3) Art eines Sees 


ches. 
Aquilino, junger Adler. | 
Aquilino, adj. was von Adler LA nafo 
aquilino, eine Hadichtsnaſe. ‘pietra a- 
quilina, Adlerſtein. 

Aquilonare, adj. nördlich, aus Norden 
kommend. N 
Aqullene, m. Nordwind; mitternächtliche 
Gegend. . A 
Aquilotto, |. ilino. i 85 
A ſ. Acquofita, Wäſſerichkeit. 

Aquòſo, Acquqſo, wäſſet ich. 


ARA. 


Ara, lat. Altar. N 

Arabeſco, f. Rabeſco, arabiſcher Art. 

Arabile, was ſich ackern, pflügen läßt. 

Aragaico, das Beißen der Würme, Darm ; 
gicht der Pferde. | Ù 

Aragna, aragno, Spinnt. 2) Spinnen⸗ 
gewebe. 

Araldo, Herold. 

SAramatizzare , in den Bann thun. 

Aramento, das dern; das Pflügen. 

‘Arancia, Pommtranze. 

Aranciata, eingemachte Pommeranzen. 

Aranciato, adj. braugeugelb; Pommer an⸗ 
zenfärbig. i 

Aranclato , ub. Ort, wo viele Pommer an⸗ 
zenbäume gepflanzt find. 

-Arancıno, beſondere und kleinere Art von 
Pommecanzen. 

Arancio, Pommtranzenblum. 
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Asanea, netzförmiges Haͤutgen im Auge. 

Arante, der adert. 

Arare, pfiugen, ackern. 
was techt machen. . 

Arato, aratolo, aratro, Pflug. 

Aratöre, m. Acker mann. 

Aratüra, e 

Araziöne R 7 das Pflügen ri Adern. 

Azzone, eine Tapezierung, Tapeten ſa⸗ 

rike. 

Arazzigre, m. Tapetenwirker. 

Arezzo, Zeug zu Tapeten, darein Figuren 
gewirkt ſind. | 

VA ‘rbero, f. Albero, ein Baum. 

Arbicocco, 

Arbicoccolo | Abricofen. 

OArbintro, ſ. Laberinto, tin Labyrinth. 

A‘rbitra, Schiedsrichterin. 

Arbiträre, meynen, dafür halten. 2) et⸗ 
was entſcheiden. i 

Arbitrariamente, ad). willkürlich. | 

Arbiträrio, adj. willkürlich. Judf. ein 
Schiedsrichter. 

Arbitrato, fubfl. Ausſpruch eines Schieds⸗ 
mannes. 

Arbitratdse, m. an Schiedsmann. 

Arbitrio, der eigene Wille; Willkür, Zi. 
bero arbitrio, freye Wille; 2) ſchiedsrich⸗ 
terliche Ausſpruch. pieno arbitri , freve 


acht. 5 

A' rbitro, ein Schiedstichter. 

Arborato , adj. mit Bäumen beſetzt. 

A‘rbore, c. Baum. prov. arbore trans. 
portato fovente, non prende vita, eiu 
Stein der immer fortgewalzt wird, bee 
raſet nicht. 

Arboreo, adj. vom Baume, zum Bäumen 


gehörig. N 
Arboſcello, Arte n "} 


arar diritto, tte 


ein Baumgen, 
Arbafcella, Arbufco, Staude. ar- 
Arbufcula, Arbüfculo, J Buſcelli, Wein- 
Röde, fo au Bäumen dinanlaufen. 
Arbuſtino, adj. vite arbujlina „ wilder 
rare der an den Buͤſchen dinan⸗ 
uft. 


Arbuſto, Strauch, Buſch. . 

Area, Kaſten, Lade, Arche. 2) Begräbniß, 
Gruft in der Kirche. 3) Steine, womit 
der Brunnen ansgefebt wird. prov. all’ 
arca aperta il giuflovi pecca, Gelegen- 
beit macht Diebe. 

Arcaccia, eine alte Lade, alter Kaffen. 

Arckdi, pl. eine gewiſſe Gelehrte Geſellſch aft 
iu Rom. ; 

„ » m. Bogenſchuͤtze. 2) Be 
friger. 

Arcagnolo, f. Arcangelo. 

Arcale , m. Schwibbogen. 


bein. . 
Arcalif, Arcaliffo, Calife. 1 
Arcäme, m. dad Gerippe. 


2) Bruſt⸗ 


dr.ncio, aranciofo, adj. pommeranzen⸗ Arcanamente, adv. int geheim. 


fubicht. > 


- 


| Aycangelo, Erzengel. 


Areane 


21 
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1 Sibft. Heimlichkeit, geheimes Kuafte | Archivio, Oft, we die öffentlichen Sarite 


: ten aufbehalten werden, Acid. 

Arcano, adj. geheim, verborgen. Archlviſta, m. ein Archibarins, 

Arcare, biegen. 2) mit dem Bogen ſchief m. Arci, particula, welche, wenn ſie den an⸗ 
met. einen anführen. dern Worten vorgeſetzt wird, den faper- 

Arcata, Bogenſchuß, in arcata, in Bo⸗ 


lativum macht, und wird im Deutſchen 
v. firare in arcat᷑a, nach ì 


gen. pro duech Erz ausgedruckt. 
Gediinten, ins Selag binein urtheilen. Arciballare, ungemein tanzen. 
*Arcatöre , m. ein Bogenſchütze; Betrdo 


Arcicotale, m. cin Ecznarr. 
ger. Arcidiaconato, ein Archidiaconat. 
Arcavola, Ur⸗ur⸗ Großmutter. 
Area volo, Ut ue - Stoßvater. 


Arcidiacono , ein Archidiaconus. 
‘lArcìdivino, adj. più che divino, Ubtta - 


‘’Archeggiare, etwas in Bogen biegen. göttlich. 
Archetipo , das Urbild, Origina Arcidüca , m. Eriberieg. 
Archetuno , ein kleiner Bogen. Areiduchto , Ersbergoutbum. _ i 


Archetto, Heiner Bogen; 2) Piedelbogen; Areiducheſſa, Erzherzogin. 
3) Sprenkel, die Vögel in fangen, in modo Arciére, m. arciéro, ogenſchů e, Aem⸗ 
＋ archetti, fagt man, wenn man dem, bruſtſchͤtze. 2) ein Betrüger, der andere 
der frage, wie ein Ding gemacht wird, um das Syprige bringt. a — 
nicht antworten will: eben 10. Arcifanfanare, graulichen Wind machen. 
| Aschibugiare, mit der Büchſe (bieten. 2) | Arcifanfano , großer Prahler . Erimind- 
harkebuß iren, erſchleben. beutel. 
Archibugiata, Büchſenſchuß. Arcifreddifimo, adj. ‚über die Maßen 
Archibugiére, m. |. Archibyfiere, Nus⸗ kalt. Ber: 
tetiec. | Arcigiullare, m. un Erztaſchenſpieler, 
Archibigio, f. Archibufo. Gaukler. 
Archibufiers , eint Schieß ſcharte. Arcignamente, faner, ftrtug dom Seſchmack; 
Archlbuſiére, m. ein Büchſenmacher. 2) ft. mürriſc)ꝛ . WE 
ein Soldat, der mit der Büchſe dewaff⸗ Arcignerza , die Säure, Schärfe; mer. Une 


net ih. freundlichkeit, mütriſches Weſen. 
Archibifo, Büchſe, Flinte, Muskete. j 


Arcigno, adj. Eeundi fauer, fiteng; met. 
3 J. Areidi aconato. anfe 


mucche eundlih. far viſo arci- 
Archidiäcono , |. Arcidiacono. gno, ein faner Geht machen. 
Archifanfano, ſ. Arci 


ifanfano. . Arcilunktico, adj. erzmondenſüch g/ erz⸗ 
Archimandrita, m., Biſchof der Sriechen, 


cigenfinnig. È 

ein Etid iſcho'ß. Arcimaeftro, Exzkuͤnſtles. pa 
Archimia, alchimia, Alchdmie, Cpymie; | Arcimentire, gani unverfchänre lügen. 

met. Mannfactur. Arciobbligatifimo , fehr verbunden. 
Archìmiare, die Alchpmie, Chymie treiben; Arciobbligato ‚adj. febe verbunden. 
met. verfülfgen, kückiſch Dondeln, vere Arelonsto, adj. gefattelt. 

fahren. ; Arciöne , m. der Baum an einem Sattel, 
Archimläto, durch die Chomie bervorge ] der Sattel (loft. 
bracht, verfälſcht. Arelpedante, m. Erzſchulfuchs. 
Archimifta, m. ein Alchomiſſe, Ehymife. Arcipélago, der Archipelagus; eine Menge 
Archipénzolo, Blemmage, der Maurer ie. 

met. Regel und Richtſchnur⸗ 


pevſammenliegender Juſeln. 
Arcipoeta , m. ein Hauptpocte, Erzporte. 
. „ Vorſteher der Juden⸗ | 
ule. 
Architettare, bauen, den Riß in einem Ge⸗ 


Arcipoltröne , m. eine Erjfeigememme. _ 
Arcipréffo, @yyregbau 

bäude machen. architettar frodi, F0ti= 

ken fpielen. 


m. 
Arcipresbiterato , Arcipretato , Eriprig» 
Architetto , Baumeifter; met. Urheber. 


ſtert hm. 
Arciprete, m. Erivereher. 
Architetto, adj. zut Bautunf gehörig. 
Architettonicamente , adj. nach der Bau⸗ 


Arciputtana , Ccibure. 
Arciricchiffmo , adi ſehr reich. 
kunſt. l 
Architettonico, adj. wos dur Vautunf ge⸗ 
bort; nach Bauordnekn 


Areitölito, ad; ſeht gewöhnt. 
Arcivéro, adj. mer als in wave. A 
Archltettöre, m. |. Architetto. 
Architeterice, f. Banmeiferin. 


Arcivefcovado, Exibißthum. _ 
Arelveſeovale, adj. erzbiifürlich, 

Architettùra, Baukunſt, Bauart. a 

Architrive, m. die Krone sui einer Saͤu⸗ 


Arcivéſcovo, Etzbiſchof.“ 

Arco, pl. archi, Ole arcora, ein Bogen, 
Le, Oberdalke; Träger; der Acchi⸗ 
trad. | 


eigentlich Pfeile in ſchießen. 2) cin 
Schwidbogen , Biedelbogen, und was Bos 
gengeſtalt dat, als: arco delle ciglia, 
die Augenbraunen; arco cele/le » des Neo 
5 2 genbogen 
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genbogen. prov. chi troppo tira l ar- 
co, lo ſpexa, ollzu ſcharf macht ſchär⸗ 
tig; wenn man die Saite zu hoch ſpannt, 
fpringe fie. coll’ arco dell' oſſo, aus 
allen Leibeskraͤften. aver I’ arco lungo, 
fein, liſtig ſeyn. Aur coll’ arco teſo, 
ſpannen, paſſen auf etwas, begierig 


‘ feon. 
Arcobaléno, der Regenbogen. 
Arcobuglo, ſ. Archibuſo, eine Flinte. 
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Arenofità, dus Sandichte einer Gegend, 
Sanddoden. 
Arenòſo, adj. ſandicht. 
OArente, adj. trocken, dürre. 
Arfaſatello, ein kleiner Taugenichts. 
N ein Taugenichts, Lumpen⸗ 
et 


Arganello, arganetto o kleine Winde. 
A'rgano, eine Winde Laſten zu ziehen oder 
zu beben. far coſu tiratovi coll’ ar ga- 


Arcolajo, eine Garnwinde, Haſpel. mer. 
volger oder volger /i come un arcalajo, 
ſich wie eine Sirle herumdreben. prov. 
aggitare uno come un arcolyjo, tinen 
herumforkeln. | 

Arconceilo, kleiner Bogen. 

Arcoregsiare, tülpſen; 2) forien. 

Arcuato, adj. gebogen, gekrümmet. 

Arcuccio, Bogenſpriegel, von Holz über die 
Wiegen. 

Ard ente, adj. brennend; mer. brünſtig, 
fenzig, ditzig. fuperl. ardentifimo. 

Ardentemente, brünftig, ſehr hitzig. Super! 

ardentiſſimamente. 

Ardenza, F. ſ. Ardore. 

A'rdere, praet. arfi, part. arfo, vete 
brennen. 2) brennen. ac. und neuer. 
propr. und met. il fole arde, die Son» 
ne ſticht. il lume arde nella flanza, 
das Licht brennt im Zimmer. arder d' 
amorofd difio, in Liebe entbrannt ſeyn. 
301 blutarm ſeon. 

Ardigliöne, m. det Dorn in den Schnallen; 
das Zünglein. 

Ardimente , Kühnheit. 

OArdimentöfo , adj. verwegen. > 

Ardire, ſich unterfebo, getrauen, dürfen. 
gerund. ardifcendo. ardire di dire, a 
dire, dire, ſich getrauen zu ſagen. 

Ardire, m. Kühnheit, Verwegenheit, 


Muth. ° 

Arditamente , adv. kü hnlich, muthig, ge. 
troſt. 

O Ard itäggio, 2 
Kühnheit, Berwegendett. 

Ardito, adj. kuhn, tar fer, btherit. 2) frech, 
verwegen. 

Ardore, m. das Brennen, neuer. met. die 
Inbrunß, heftige Begierde, belinfiges Bere 
langen, Liebesbrunſt. : 

Arduamente, adv. ſchwer, mühſam. 

Arduiſſimo, Superl. ſehr hoch; met. ſehr 
mühſelig; ſede wichtig. | 

Arduità, arduitade, arduitate, f. Höhe. 
2) Schwietlakeit, Wichtigkeit. 

A'rduo, die Eh; mer. Schwierigkeit, Wich⸗ 
tigkeit; hartes Leiden. 

A'rduo, ſehr hoch; met. ſehr wichtig, 


ſchwer. a 
Ardura, dat Brennen, beſſer cocidre, bru- 
giore. 
Arena, Sand. ; 
Arenga, aringu, sin Hering. 


Oarditanza , arditezza, 


>} 


no, mit den Haaren zu etwas gezogen 


werden. 

Argentajo, Goldſchmidt, Silberarbeiter. 

Argentale, adj. ſilberfärbig. : 

Argentàrio, Goldſchmidt, Silberarbeiter. 

A, der verſilbert, ein Silberar⸗ 

eiter. 

Arge nteo, adj. filbern, filberfächig. 

Argenteria, Silbergeſchirr. 

Argentiera, Silberbergwerk. 

Argentiére, m. ſ. Argentario. 

Argentina, Straßburg. f 

Argentino, adj. filbet farben. 

Argento, Silber. met. 2) Silbergeſchirr. 
i cupel d' oro fino funſi d’ argento, die 
goldgelben Haare werden grau. argento 
battuto, gemuͤnztes Silber. argento fo. 
limato, argento vivo, Queckſilber, Mer⸗ 
curius. aver 1 argento vivo addofo, 
Queckfilber im Hintern haben, nicht file 
fiken tonnen. pl. gli argenti, das Gil» 
dergeſchirre, Servis. 

Argielia, argilla, Thonerde, Toͤpfer⸗ 
erde. 

Argieliöfo, argilldfo, adj. thonicht. 

Argil'ùro, Thongrube. i 

°Areinäle, m. °Arginamento , Damm. 

Arginare, Dämme machen, mit einem 
Damm verwahren. 

A'rgine, m. Damm, aufgeworfene Erde 
am Ufer eines Fluſſes. mer. eine fat - 
to ala di lui poſſanza, eint Einſchräa⸗ 
kung ſeiner Macht. | 

Arginetto, ein Dummgen. 

Arginice, f. Silbttſchaum. 

Argindfo, adj. voller Damme. 

Argirite , . Silberglätte. 

Argiröne, m. Weiter. 

OArgogliare, f. Orgoglinure, ſtolziren. 

OArgoglio, ſ. Orgoglio, der Stolz. 

OArgoglidfo, ſ. Orgoglioſo, ſtolz. 

Argomentaccio, ſchlechter Beweis, Schluß. 

Argomentare, ] Brweisgrlinde anführen; 

Argumentare, ] 2) ſchließen, folgern, ur⸗ 


theilen. 
Argomentarſi, ſich entfchließen, vorlegen. 
2) ſich in Verfaſſung ſetzen. f 
Argomentatore, m. der Beweißgrunde ana 
ühret, Schlüſſe macht. 
Arzomentaziöne , das Beweiſen, Schließ en, 
Art zu fließen. 


Argomento, ein Beweis, Vernunftſchluk. 
Argumanto, J 2) ein Anzeichen, u 


* e 
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chen. 3) ein ülfsmittel. 4) Anlaß, Se 
legenheit. 5) der Indalt einer Rede, dalten. 


ein Kliſtier. 8) argomento della niet, Kampf gerüſtet 


) 
Li nung. 


mente, der Witz. 9) ein Sinnbild, Cr 
ſindung. 2 
Argomentöfo, adi. bündig, bergen» 


gend. 
Argulre, folgern; + 2) bedeuten; f 3) aus⸗ 
ſchelten, raf en. Re 
Arzutamente, adv, ſcharfſinnig, kaͤnſlich, 
pisfindig. 
Arguto , adj. fpitfindig , ſcharfſinnig. Sup. 
argulı mo. 
Argutezza, | Scharfſinnigk it, Spitzfindig⸗ 
Argizia, ] keit 32) ſcharfſtunige Rede. 
Arguzia, Epitfindigleit; Beinheit im 
Schreiben und Reden; ſcharfſinnige, wi: 
gige Rede. 


Aringo „ ein Rennen b 
Arringo, 


Ariofo, adj. lüftig, 


gedens reden. 
Grund baden. far caſtelli in aria, 
Schldſſer in die Luft bauen. pigliare 
aria, friſche Luft ſchöpfen. e non ci 
viene per pigliare aria, er kömmt 
nicht odne beſondern urſachen, aria a- 

rta, frege Luft. 2) die Miene, das 
auß trliche Anſehen eines Menſchen. eſſere 
un poco d’ aria, ein wenig gut ausſe⸗ 
pen. rendere un poco d' aria, tin mes 
nig ähnlichen. intender per aria, ſo 


Gefahr ſetzen. 


meiſter. 


meiſter. : 
Arlſta, der Rüden ei 
Ariſtarco, Sadier, fire 
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Aringare, arringare, eint öffentliche Rede 


Schrift. 6) ein Werkzeug, Inſtrument. Aringato, adj. von Aringo, zum Tuc» | 
, Schlachtord⸗ 


Aringatöre ‚m. öffentlicher Redner. 

Aringheria, eine öffentliche Rede. N 

Aringhiéra, Katheder, Kanzel, Ort, wo ei⸗ 
ne Rede gehalten wird. 


ey Turnieren; met. 


entrar nell’ aringo rimaſo, 
wieder zu feinem Zwecke kommen. corre 
re us aringo, ein Gängelgenwagen, (wird 
oft obſcön gebraucht). 

Ariolo, ſ. Indovino, ein Wahrſager. 

Arlöne, m. ſ. Airone, ein Reiger. 


hell, proprie von 


Wohnungen ꝛc. di ariofo, heller Tag. 
2) eoſa ariofu ein verwegen er Handel. 
3) cigenfinnia » phantafiifà. 

fondarfi in aria, feinen | A ripentaglio , mettere a ripentaglio, in 


cArifmetica, f. Abbaco , Regentunf. 
OArifmetico , * arifmetra, m. Rechen⸗ 


a... sl Arifmetica, Reden 
kunſt. 
OArifmetrico , ſ. Arifmetico, Rechen ⸗ 


nes Schweines. 
nger Kritiker. 


gleich einſeben, merken. egli ſi vede Ariſtocrätico, adj. i 


conofce ) nell’ aria, man fiebt es Asiftocrazia, Regierung 


don vor Augen. 3) eine Arie in dee Nuſik. im Staate. 
A ribocco, en ig, überſchwenglich. 
A rleiſa, kütilich. 2) andare a ricıfa, 
queerein, der Kürze nachgeben. 
Aridamente, adv. trocken, dürre. 
Aridezza, aridità, Srodenbeit, Duͤrre. 
Aridire, ſ. Inaridire, bitte machen oder | Arit 


werden. 

Aridità, ariditide, ariditate, Trodenheit, 
Ducre. 

A'rido ‚adj. trocken, verdorret. 2) unfrucht⸗ 


bar. 

vAridére, m. alidôre, ſ. Ariditd. 

Arientato, f. Argentato , verſilbert. 

Ariento, ſ. Argento, Silber. 

Arietare, mit dem Mauerbrecher niederw er⸗ 
fen ; met. ſtoßen, anrennen. 

Ariete, m. bhimmliſches Zeichen, der Wid⸗ 
der genannt 32) der Widder; 3) Mau⸗ 
er brech er. ' 

Arietta, eine Heine Arie; Lüftgen. 

Arimmetica, ſ. Aritmetica, Rechen⸗ 


Ari ſtula, klein: Gräte. 
Aritagllo, re. re, a 
verkaufen 


A rivefcio ober. 
Arletchino , m. luftige 
die, Harltkin. 


der Schulter queecii 


Armadura, der Harn 


kunſt. 
Arimmetico, ſ. .Aritmetico , Rechen⸗ 
meiſler 
oAringa, Rede, öſſentliche Dration. 
Aringa, Hering. aringa, Secca, ein 


ec Vornehmſten 


Ariftologia , Dferluten / ein Kraut. 


ritaglio, Ellenweiſe 


Arktmetica , Redentunf. a 
metico, adj. {UL Rechenkunſt gehörig, 


Arie | umgekehrt, das Unterfie zu 
; qerfon in der Kom 
Arlotto, ein Schwelger, Vielfeaß. 


Arma, f. Arme, Stwehr. 
o Arma, findet man bed den 10 Poeten⸗ 
ee 


e. 


Armacollo , Bandelier. 4 armacollo, von 


Armadiacio ſchlechter Schrank. 
Armadio, .- Armario, ein Schrank. 


iſch, Küraß. 2) ar- 


madure, a cavallo, Kücußrenttt. 3) 
das Gewehr, Waffen. 4) sein Serifie 
der Werkleute, damit Ne bey Srabung 
eines Brunnens, Bauung eines Gewoͤl⸗ 
bes ꝛc. ſtützen. 5) armadura della ra- 
gna, die beyden Wände des Vogel⸗ 


Pickling. garns. f . 
maduretta, Heine Ruftung. 


Arinzamento, Haltung einer offentlichen] Ar 
Rede. 
D3 


Armajud- 
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Atmajudlo „ armajo , Waffenſchmidt. 
Armamentario, Seugbaus, Rufifammer. 
Armamento , Kriegdrüfung, Waffen. 


Armare, bewafnen, rufen. met. armarſt, ] Armitella, ſchlecht, 


di pazienza, fi mit Seduld wapnen. 

ormarſi a far cuſa, ſich zu etwas ge 
faßt machen. armare uno cavalliere, 
einen zum Ritter ſchlagen 2) armare 
un maviglio, ein Schiff ausrüſten, 3) 
armare una volta, das Gerüſte zum 
Bau eines Gewölbes machen. 

Armario, ein großer Schrank zur Verwab⸗ 
rung eines gewiſſen Veiraths. 2) ciù 
Buücherſchrank. un armario di ragion 
civile fu riputato, man hielt ihn für 
ein Archid der Remtegciebrfambeit. 


Armata, Flotte; 2) eine Armee qu 
Lande. 

Armatamente, ad). mit gewaffneter 
Hand. 


Armatella , armatetta, kleine Armee; 2) 
Flottille. 

Armatiſſi mo, vortreflich bewaffnet, gerüftet. 
met. armatiffimo muro, eine ungemein 
Harte Mauec. 

Armato, gerüflet 5 mer. armato di fdegno, 
in Harniſch gebracht. : 

Arinatore, m. Saper, Seträubes; das 
Schif daln. 

Armatura, ſ. Armadura, Rüſtung. 

Arme, f. das Gewehr, Off⸗ und Defenfiv- 
Waffen; met. dat Gerüche, fo ein jeder 
in feiner Profef ion gebraucht. uomo d 
arme, ein Kriegemann, Soldat; it. 
ein ſchwerer Renter. gente d' arme, 
Kriegsvolk. Opera, atto, fasto d’ ur- 
me, SKriegsübung, ein Turnier, eine 
Schlacht. fur d' arme, fechten, ſchla⸗ 
gen, extreiren. Here in arme, ad ar- 
me, fotto I armi, im Gewehr Reben , 
qu Felde liegen. gridare all' armi, 
ins Gewehr rufen. dare, toccare all 
arme, Lärmen ſchlagen. correre all 
atmi, ind Gewehr laufen. Jevarfi ad 
armi, zu den Waffen greifen. arme 
da fuoco, FItuergewebr. arme Banca, 
der Degen. piazza d' arme, der Waf⸗ 
ſenplatz. mer. Jare il viſo dell' ar 
me, cin ſauer Geſicht machen. i 


Arme, f. ein Wappen. ré d' arme, ein 


«_ Bappentinig, Herold. . 
Armeggeria, tin Ritterſpiel, Turnier, 
Ameggiamento Carus ell. 
Armeglata, f 


Armeggevole , zum RNitterſpiele gebbrig. 
Armeggiare, Nitterſpiele, Caruſſelle 1c 
halten; 2) verwirrt Zeug reden, oder 
machen; confus werden. a 
Armegeiatöre, ein Ritter im Turniere. 
Armel, f. wilde Raute, ein Kraut. 
Armella, ſ. Armilla, Armband. 
Armellino, ſ. Ermellino, Hermelin. 
Armentària, Viehbitte. 
&... 


x 
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. 1 Armento, tine Heerde roßes Vieh, als 


Ochſen, Pferde 1c. 2) Stutttred. 
Armeria, Zeughaus. 
tlend Gewehr. 
Armigero, adj. der Waffen triget, freitbar, 
kriegeriſch. 
Armilla, Handſchmuck, Armband. armrl- 
le, bey den Afrologen gewiſſe Cirfel der 


Himmelskugel. “i 
Armillare, adj. einem Armband äbnlich. 


Armoneggiare, ſ. Armonizzare  Ubercins 


ſtimmen. a 

Armonia, Die Zuſammenßimmung, eigent⸗ 
lich in der Muſik. 2) eine geſchickte Bros 
portion, der Dinge gegen einander. 3) 
Eintracht, Einigkeit. . 

Armoniaco, Gummi Ammoniak; 2) ein 
gewiſſes Salz, fo aus zegraben wird. 

Armoniale, zuſammenfiimmend, ſich jus 
ſammen ſchickend. | 

Armoniäto, zuſammen gefimmt, in eine 
Proportion gebracht. 

* burmoniſch ubereintkim⸗ 

Armonizzante, med. 

Armonizzare, libereinttimment, bertiukom-⸗ 
men, einig ſeyn. 

Armoraccio, Art Rettich. 

Arnefe, m. iſt ein allgemeiner Name von 
ulterlen Geräthſchaft Möbeln, Gefäßen, 
Haus rath, Kleidern, Apputz, Zierrath. 
effer bene in arncſe, wohl gekleidet ſevu. 
male (poveramente) ad arneſe, arm- 
ſelig, gekleidet. 

A'rnia , Bienenffock, Bienenkorb. 

Arnione, argniöne , m. die Nieren beym 
Viehe. De 

Aromatärio ‚ein Gewüribändler 

Aromarichezza , f. Arompeicita , würzbaf⸗ 
ter Geruch, oder Gefhuiad. 

Aromaticità , aromaticitade, aromaticita« 
te, aromatiſche Eigenſchaſt. 

Aroma tico, adj. was nach Gewürz ſchme⸗ 
cket oder riechet, gewürgartig. met. cofa 
aromatica, eine küzliche Sache. uomo 
aromatico, tin wunderlicher und wider⸗ 
ſinniger Menſch. ! 

Aromatico, fubA, Einge machtes von Gee 


muti. i 
Aromatizzare, wützen, einbalſamiren, pere 
fumiren. , 
Aré6mato, Gewürz, Speiereo. _ 
Arémato , adj. ſ. Aromatico, würzhaft. 
Arotta, partir a rotta, in größtem Zor⸗ 
ne davon gehen. Ì 
Arpa, arpe, F. Harfe, Davidsbarfe. 
Arpeggiamento | as Greifen der Accorde 
Arpeggio , © wie auf einer Harfe. 
Arpeggiare, auf der Harfe ſpielen. 
Arpicare, klettern, klimmen. met. erpto 
care col cervello, ſich den Kopf terbre= 
chen, über eine Sache nachsrübeln. 2) 


dle Accorde nach Art der Harſe greifen. 


Arpicor- 


t 
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Arpicordo „ ſ. Buonaccordo, tin Cla⸗ Arrecarſi bene, male, ſich gut, übel zu 


vier. . 
Arpie , pl. F. erb ichtete Vögel der Poeten 
mit Weibsgeſichtern , und ſehr ſcharſen 
Klauen, wodurch ſie die Raubſucht abbil⸗ 
deten, Harpien. | 
Arpioncello, arppioncino, bon Arpione, 
ein Haͤſrg en 


. Arplöne, m. der Angel an der Thüre, Ha⸗ 


ſpen; 2) ein Wandpaken, feſt gemach⸗ 
ter Haken, etwas datan zu hängen. ap- 
piccar le voglie all’ arpione, fi den 
Appetit vergehen laſſen. 

Arra, das Angeld, was man beym Han 
dei drauf giebt. 

Arrabbattarfi, ſich fufert beſtreden. 

Arrabblamento, die Raſerey; mer. Grimm, 
"Moth. 

Arrabbiare , neutr. thöricht, taſend wer; 

den, eigentlich von Hunden ; niet. et» 
grimmen, in Wuth gerathen. 2) von 
Früchten, auf dem Stamme verdorren, 
nothreif werden. 3) überhaupt ausdor⸗ 
ten. arrabbiar della fame, ſehr verhun⸗ 
gert ſeyn. 0 + 

Arrabiatamente, taſend, grimmig. 

»Arrabbire, atrabbicare, ſ. Arrabbi- 
are, r 

Arraffare, arraffiare, arranfiare, aus den 
Handen reiſſen, entreiſſen; 2) an ſich 
teiſſen; 3) mit Haken zerreiſſen. 

Arramacclare, auf einer Schleife ſchleifen; 
berunter ſchleppen. 

Arramatare, einen Vogel mit zuſammen 
i Welden todtſchlagen. ſ. For- 
nRUUIO, 

Arrampicare, auf allen Bieren kriechen. ar- 
rumpi ear ſi, klettetn. 

Arrancare, hinken, wie Lahme, wenn fie 
laufen; 2) von Galteren, mit aller 

— Macht fortrudern. andare a voga ar- 
rancata, it. 

Arrandellare „ zuſammen radeln. arran- 
dellarfi come un falficciuolo , ſich feft 
zu ſammenſchnuten; 2) anpacken und meg» 
ſchleudern. 


Arrangolarfi, fi) placken; 2) (epr ängſt⸗ 
lich thun. 

OArrante, irrend, irrig. 

©Arranze, 5. f. Irrthümer. 

OArrantolato, heiſch. 

Arrapinato, Jähjornig. i 

Arrappare, entreiſſen, an ſich reiſſen 

Arrappatore, m. der mit Gewalt nimmt, 
Räu der. i 

Arrzppatrice, f. die init Sewale nimmt, 
Räuberin. 

Arrafpare, mit dem Fuße ſcharren (von 
Pferden). 

Arrata, das Angeld. | 

Arrecare ‚bringen, herbrinzen, verurſachen, 
ſ. Kecare, 
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einer Verrichtung ſchicken. arrecarfı a 
cofa, fi zu etwas bewegen laſſen, ent⸗ 
ſchließ en. arreccarfi uno a naja, einen 
Haß auf einen werfen. arrecark uno 
nimico, fich einen zum Feinde machen. 
arrecarfi un ingiuria da uno, tte 
was von einem für eine Injutie auf⸗ 
nehmen. . 
Arrecatöre, m. Weberbringer., 
Arrecarrice , F. Ueberbringerin. 
Arredare, außmöblicen , mit aller Ingeböe 
verfeben. s 
Arré do, Geräthe, arredi da donne e da 
uomini, Weid⸗ und Boannsgeräthe , als 
Kleider, Anputz, Schmuck ıc. 
Arrenamento, das Stranden. 
Arrenare , auf eine Sankdank gerathen; 
met. ſtocken, ſtutzig werden, ins Stecken 
erathen. 2) arrenar marmi, Marmor⸗ 
Reine mit Sande poliren. 
Arrendatdre , (ſpaniſch) ein Pachter. 
Arréndere, praet. arri, part. arreſd, 
arrendito „ ergeben. arrender l' aniv 
mo a' piaceri, fi den Wolfen er⸗ 


geben. | 

Asrendérîi, ſich ergeben, nachgeben. mer. 
biegſam, ſchmeidig ieun. chi ha bifogno 
arrenda, wer andere nöthig hat, muß 
ſich demüthigen. DE 

Arrendevole ad», biegſam „ geſchmeidig:; 
met, arrendevole all altrui volontà, 
gutwillig, gefällig. f 

„„ Biegſamkeit, Seſch mei⸗ 
igkeit. 

Arrendevolmente, cdv. biegſam, ſchmei⸗ 


dig. 
Arrendibilich s f. Arrendevolezza. 
Arrendimento , die Uebergabe an Feinde; 
Ergebung. i 
Arrequiare, ausruhen. | 
Arreftamento, Anhaltung, Sefangenneh⸗ 
mung; 2) Verzug, Aufenthalt. 
Arreftare, mit Gewalt anhalten, in Arreſt 
nehmen, verartefiren. 2) arreſtar la 
lancia, die Lanze anlegen, von  Reffa, 
Arreftarfi, ſtehen bleiben, anhalten. 
Arreftatore, det anhält, perartceſtirt. 
Arrefto, der Arteſt, Vertummecung. 2 
sta arena unverzüglich ; ohne Auf⸗ 
enthalt. 
OArreticato, adj. im Netze geſangen, bea 
ßrickt. . Re l . 
Arretrarfi „ zurück bleiben, zurück wei⸗ 
chen. | 

Arrettare, von Ricto, wird son Thieren des 
ſaget, wenn fie ſich zum Beſpringen aus 
ſchicken. N i 

Arettizla, adj. ergriffen, befefien vom 
Satan. 

Arrezzare, Schatten machen. 


Ari „Wort, die Laſttylere anlutteiden. 


Arricchi- 


Arriſchièvole 


* 
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Arricchimento , das Reichwerden. 
. s teichmachen; 2) reich wer⸗ 
en. ö 
Arriceiamento, das Emporſteigen, zu Ber⸗ 
5 Rechen , der Haare vom Schrecken; 2) 
as Frificen, Kräuſeln. 
Arricciare, empor richten, ie. m Berge 
fteben, von Haaren im Schrecken oder 


Zorne. tutti i capelli addoſſo mi fento| 


arricciare, es ſtehen mir aue Haare zu 
Berge; la gatta s’ arriccia, die Katze 
bürflet ſich auf. 2) arricciare il mufo, 
il nafo, das Maul, die Naſe ruͤmpfen. 
3) arricciare un muro, eine Mauer be⸗ 
werfen. 4) panno arricciato, getbpert 
Tuch. 5) arricciarfi, ſich heftig ere 
ruten 7 


Arrico, Heinrich. 
OArricordagiöne, f.] Andenken, Erinne⸗ 
VArricordamento, rung. 


OArricordare, ſich erinnern. 
OArricprdo, ſ. Arricordamento. 
Arridere, perf. arrifi, part. arriſo, an- 
lachen, günftig ſeyn, förderlich ſeyn. 
Arriffare, würfeln. 
Arringare, ſ. Aringare, eine Rede halten. 
Arripare, onlanden. 
Arriſchiamento, das Wagen. 
Arriſchiante, adj. verwegen, wagend. 
Arrifchiare, in Gefahr fetzen, daran wagen. 
arrif-hiarfi , ſich unterfteben. prov. 
chi non s' arrifchia non acquiffa, wer 
nichts waget, gewinnet nichts. 
Arrifchiatamente, adv. mit Gefahr, ver 
wegen. 


s adj. verwegen; 2) was man 
wagen kann. 
Arriſchievolmente, adv. ſ. Arriſchiata- 


mente. 
Arrifieare, wagen. en 
as adj. gewagt; 2) ein Wage⸗ 


“Arsißdvole s arrificofo . f. Artifchie- 
vole. i ; 7 
Arriſſaflr, ſich zanken, haddern. 
Arrivamento , Ankunft. 

Arrivare, eigentlich anlanden ; gewöhnlicher, 
ankommen; angelangen. arrivare ad 
una cofa „ dis zu etwas reichen, fi 
erſtrecken; arrivare a un tal nume- 
ro, ſich auf eine gewiſſe Zahl belanfen. 
arrivar bene, wobl fabren, gut que 
rechte kommen; 2) wirderfahren, que 
ſtoß en. 

Arrivare, ad. arrivare uno, einen ein⸗ 
beim ; arrivare una cofa , etwas 
erreichen, erlangen; arrivar la verità, 
die Wahrbeit einfehen , begreifen. non!’ 
arriva di gran lunga, et kömmt ibm 
au nicht bey , teicht ihm das Waſſer 
vicht. 

Arrivata, F. ſ. Arrivo, Ankunft. 

Artizo, Ankunft, Landung. 
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VaArrizzare, in die Höhe dichten. 


Arrobbiare, mit Srap, Krappe, (einer Mura 
zel, welche roth fäebet) färben. 
Arrebinare, f. Arrubinare, roth färben. 
Arrocare , heiſch werden. 
Arroccare, Garn aufſpulen; 2) im Schach⸗ 
ſpiel, rocquicen. | | 
Arrocchiare „ in Klötzer, Docken zer⸗ 
ſchueiden; met. plump, ungeſchickt mas 


en. ; ” : CI e 

ine ad). ſtolz, übermüchig , tia 
gebildet. a 
Arrogantemente, adv. libermubtig. 

Arrogantöne, adj. ſeht übermüthig, ein⸗ 
gebildet. . 

Arroganza , ein großer Dünkel von fi. 
felbft, eitle Einbildung, Stolz, Ueder⸗ 


muth. l i 

Arrogarſi, ſich zur Ungebühr anmafen, 
mit Unrecht zuſchreiden. 2) arrogare, 

» in Rechten, an Kindes Statt anneh⸗ 
men. 

Arrögere, praet. arröji „ part. arrdfo, 
im Taufe zugeben: 2) zulegen, zuſe⸗ 
gen. arroger peccatia peccuti, Sünde 
mit Sünde häufen. 

Arrogimento, Zugabe, Zulage. 

Arrolare, in die Liſte einſchreiben. 

Arrömperfi , praet. arruppi, part. arrot᷑ · 
to, fit entreiſſen, entfernen. 2) ar- 
romperſi in lagrime , in Thränen zec⸗ 
fließen. | 

Arroncare, jdten. a 

Arroncigliare, anbäfeln ; arroncigliar 
la coda, den Schwanz zuſammenlevern 
(von Schweinen). arroncigliarfi , 
gufammen kruͤmmen, wie eine Schlange: 
il gatto s° arronciglia, die Katze macht 
einen doylen Rüden. o 

Arrorare, bethauen; met. anſprützen, be⸗ 
fprugeln. 

Arroflare, arroſſite, roth werden, erroͤthen; 
2) roth färben. 

Arroſſimento, Errötbung. 

Arroftarfi, da coſu, mit Händen und Füßen 
wider ſtreden, ſich wehren; 2) ſich 
wohl für etwas verwahren 3 3) fede 


teilen. 3 
Arrofticciana, tin ſchweinernes Roftbrite 


gen. A 
Arroftimento, das Braten, Roten. 
Arroftire, braten, roten; 2) austrock⸗ 


nen. 

Arroftitira, ſ. Arroffimento, das Braten. 

Arroſto, adj. gebraten; godere una don- 
na arrofla, mit einem Weihe Sodomi⸗ 
terey treiben. 

Arroſto, der Braten, Gebratene, met. 
far un arrofto, fi irren , einen Jeh⸗ 
ler begehen. giugner più appunto, a 
tempo, che l' arroflo, kommen wie ge⸗ 
rufen. molto fumo e poco arraſto, viel 


Prahlens und wenig darbinter. 
* un Arroflura 
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i 2 nn a TAO — AIAR A — 
Arroſtüra, f. Arroſtimento, das Braten.] Arficciato, Arficcio, adj. geſengt, von 


OArréta, Zugabe, Vermehrung. 
Arrotamento, das Schleifen, ſcharf ma» 
Ha. 
rrotare, ) auf dem Schleifftein ſcharf ma» 
Arroutare,) chen; 2) reiben ; voliren, 
glätten. viſo arrotato e firebbiato, 
Si geſchminkt und gleifend Sefidt. 3) 


tädern. - 
Arrotarfi, fi änskigen. 
Arrotatore, ] ein Schleifer, Scheerenſchlei⸗ 
Arrotino, fer; met. ein eigennützi⸗ 
fac Menſch, der in allen feinen Profit 
nat. 
OArröto, adj. bevgeftigt, zugegeben. 
Arròto, dit Zulage, Bermebrung. 
Arrotolare, el 
1 Arrove fare, ſehr böfe machen. arrovel- 
larſi, ſebr böſe werden. 
Arrovollatamente, adv. im gotne, grim⸗ 
mig. 
Arroventamento, dos Glühend machen. 
Arroventare, glühend machen, glühen. 
Arroventimento, ſ. Arroventire, das 
Slüden. 
Arroventirfi, glupend werden. 
Arrovefciamento , Umſturz. . 
Arrovefclare , das Unterſte zu oberſt kehren, 
amfürzen ; 2) nieder zu Boden werfen, 
ſtürzen. arrobeſciarſt, über den Haufen 
fallen ; einſtürzen. n 
Arroveſciatüia, F. das Umſtürzen, Verkeh⸗ 
rung. 
dro cite arrozzire, grob, bäneriſch 
machen; grob, bauer iſch werden. 
Arrubare, f. Rubare, rauben. 
Arrubigliare, ] toth, wie ein Rubin färs 
Arrubinare, ben, afrubinare il fia- 
Sco, il bicchiere, eine Fiaſche, Glas, 
mit tothem Wein füllen. 
*Arradato, f. Arruvidato, taub. 
Arruffare, dat Haar aufm Kopfe oder im 
Barte verwirren, zerzauſen. 2) f einen 
Kuppler abgeben. 
Arruffatôre, m. der zerzauſt. 2 
Arruffanare, derkuppeln, zur Unfucht für 
einen andern bereden; 2) loſe Waart ans 
puren, das fie kaufſcheinlich wird. 
Arrugginire, )verroften, eincofen. ar 
Arrugginìrfi, J rugginire, ad. koſtig 
machen 
Arruotare, f. Arrotare, ſchleifen. 
Arroutolare, rund machen, zuſammen 
rollen. 
Arruvidare, arruvidire, rauh, ſtatr mete 
den; grob werden. 
Arfella, cine Att von Fiſchen in Muſcheln. 
Arſenale, m. Zeughaus, Arfenul. 


Arſe nico, Atſenik, Gift, Rattenpulver. 


Arsibile, adj. was leicht brennet. 
Arſicclare, durch gäbe Hitze außen Ber ver: 
ſengen, ein wenig anbrennen. 


è. 


außen ber ein wenig verbrannt. Aizzo 
grido: ein Loͤſchbraud, angehrannter 


Arfiöne , F. der Brand, Feuersbrunſt. mer. 
außerordentliche Hitze; Hitze im Sieber 3 
Trockenheit vom Durſte. 

Arſo, adj. verbrennt; met. 4 ſehr arm. 
Arſüta, Brand, Feuersbrunſt; das Bren⸗ 
nen. | dußerſte Armuth. i | 
Artagoticamente, ein zum Scherz gemach⸗ 
eu Wort beym Bocc. übernatürlich 


u. 

Artanita, Gänbrodt. 

Artatamente, adv. künftlich, perſchlagen, 
hinterliſtig. 

Arte, eine erlernte Kunſt, Profeß ion; Le 
arti. liberali; die freyen Künſte; ar- 
te meccanica, ein Handwerk; arte ma- 
rinarefca, die Kenntniß der Seefahrt. 
2) Klugheit, Geſchicklichkeit. 3) Arg⸗ 
liſt, Betrug. 4) eine Handwerkszunft, 
Innung. 5) fare arte di qualche co- 
Sas fi auf eine Sache deſonders legen. 
6) die Lodvögel auf dem Bogelheerd. 
chi ha arte, ha parte, wer was geo 
lernt hat, kommt überall fort. ognum 
ha buona moglie e cattiva arte, nie⸗ 
mand if mit feiner Profeß ion zufrieden. 
con arte, mit Liſt, detrüglich. ad ar- 
te, per arte, mit Fleiß, künſlich. 7) 
© confoli dell’ arte, die Obermeiſter. 
chi è flato de’ confoli, fa che coſu ? 
arte, fagt man, wenn einer jemanden 
etwas lernen will, der es zehnmal beſ⸗ 
ſer weis: das muß ein Meiſter beſſer ver» 


t 
es: durch Kunſt verfertigt. 


Artefice, m. Künſtler, Profeß ionsverwand⸗ 


ter. art ie lanqjuolo, ein Woll enwe⸗ 
ber; l'invidia e tra gli artefici, das 
Handwerk neidet ih; mer. gli artefici 
dell’ altrui morte, die Mörder. 


‘Atteficiato, f. Artificiato. 
— - |Arteficello, arteficiiolo, arteficiuzzo, ein 


ſchlechter Handwerksmann, Künstler. 


| Artegiano , Le 


Artemiſia, Beyfuß. 
Artemifiare, mit Bevfuß zubereiten. 
Artemifiatira, die Zubereitung mit Bey⸗ 


fuß. | 
Arteria, Die Pulsader. | 
Arteriöfo , adj. zur Pulsader gehörig. 
Asteriizza, kleint Pulsader. . 
Artética, Gicht, das Zipperlein, Reiffen in 
Gliedeen. i 
Artetico, mit der Gicht, Zipperlein bee 
haftet. 
Artetico, adj. zur Sicht geboͤrig ie. 
OArtezza, ſ. Stretterza, die Enge. 
Articella, eine ſchlechte drofthion, womit 
wenig zu verdienen if. 


DS Articie 


} 


\ 
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Articiöco, franz. CErdimode, Artiſwocke. 


A' rtico, adj. nordiſch; franz. polo artico, 


Nordpol. | 

Articolare, mit Gliedern, Gelenken verſe⸗ 
ben; 2) in Artikel abtheilen. are colar le 
parole, die Worte deutlich ausſprechen. 

Articolare, adj. zum Artikel, zum Gelenke 
gehörig. 

Articolatamente, adv. deutlich, aus fuhr · 
lich; nach Artikeln. 

i adj. deutlich, ordentlich abge⸗ 

theilt. a . 

Articolazione, F. die Abtheilung in Artikel; 
2) ein Gelenke. 

Articolo, ein Glied, Gelenke; 2) das 
Vorſetzwörtgen der fubRantiuorum. 3) 
Artikel. articoli delle fede, Glaubens : 
artikel. 4) articolo di ragione, eine 
Rechtsfrage. 5) F articolo della mor: 
te, die TodesffundeQ. . 

Artiére, m. ſ. Artefice, ein Künſtler. 


. Artificiale, adj. künſtlich. giorno artifi- 


ciale, ein Tag auf 24 gleiche Stunden 
gerechnet. fuochi artificiali, Kunſt - 
iel 

Artificialmente, 

5 durch Kunft. 

Artifielato, ] durch die Kunſt nachgemacht. 

Asteficiato, bellezza artifciata, eint 
geſchminkte Schönbeit. 

Artificio, Kunffüd; 2) Betrug, Ber: 
ſchlagenheit; 3) Mafhine, Inſtru⸗ 
ment. 

Artlficloſamente, adv. kunſtlich, liſt ig. 
Artificiofità, artificiofitäde, artificiofitäte, 
Gunflibtelt. i 
Artificidfo, adj. kunſtlich gemacht; 2) liſtig, 
verſchmißt. ; 
Artifiziale, adj. ſ. Artificiale. 
Artifizialmente, adv. |. Artificialmente, 

künſtlich. g 


| *Avtifiziatamente, adv. durch Kunſt nach⸗ 


gemacht; faͤlſchlich. 

Artifiziato, adj. ſ. Art iſiciato, nachgemacht, 
ver fälſcht. 3 

Artifizio, ſ. Artifcio, Kunſtſtück. 

Artifiziofamente, adv. ſ. Artificiofamen- 
te, künſtlich. f 

Artifiziofità, ſ. Artifciofitd. 

Artigiano, ein Künſtler, ‘’rofefiongvers 
wandter. N 

Artigliare, mit deu Klauen, Krallen faſſen; 
met. fangen, kraͤllen | 

Artigliere, m. Stückgieß er. a 

Artiglieria, Artillerie, grobes Geſchuͤtze. 

Artigliéro, der über die Artillerie geſetzt iſt; 
Conſtabler, Artilleriße. 


Artiglio, Kralle der Raubodgel. oder 
Thiere. 
Artiméne, m. das Hauptſegel, große 


Segel. ; . 
Artiſta, m, Künſtler; 2) ein Lehrer der 
freven Kunfie. 
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Artiſtamente, adv. mit Kunſt, künftlich. 
QArtro, adj. enge. 

Arùto, der Bär, ein Geſtirn. 

Arüfpice, m. Waßbſager, bey den alten Rie 
mern, der aus den Eingeweiden der Opfer» 
thiere wahrſagte. 8 ; 

Aruſpielo, Wabhrſagung. f 

OArzana, OArzanale, m. Schiffswerft, 
Arſenal; beſſer Arſenale. | 

Arzente, adj. acqua arzente, abgezoge⸗ 
I Wafler, met. occhi arzenti , feurige 

gen. | 

Arzentino, adj. ſ. Argentino, filbern. 

Arzigogheleria , wunderliche Einfälle, Jan⸗ 
taſed, Brillen, 

Arzigogolare, wunderliche Einfälle haben, 
fantaſiten. pupe 

Arzigögolo, m. einefubtile Grille, h bectria 
bene Spitzpfindigkeit. . 

Arzillo, adj. munter, aufgeweckt, Infiig 


AS, 


A'faro, ein Kraut, Hafelmurzel. | 

Afcaride, J. eine Art kleiner Würmer, ſom 
derlich im Maſtdarm. a 

OA! ſearo, Traurigkeit, Betrubniß. 

Afce, f. afcia, Axt. far la giuflizia coll 

aſce, die Gerechtigkeit ſchlecht handhaben, 
ungerecht richten. 

Afcella, die Hohlung unter der Achſel. 

Aſcendente, adj. hinaufſteigend. gli 
Qi die Vorältern in gerader 

inie. 

Afcendente, ſubfl. m. der Stern, der am 
boch ſten ſteyt, und alſo nach der aftrologie 
ſchen Deutung regiert. avere un buono 
(cattivo) afcendente, in einem guten 
(boͤſen) Zeichen een werden. 

Afcendenza, Borältern in gerader Linie. 

Afcendere, perf. afcefi, part. afcefo, 
binanffteigen; 2) ſich belaufen. 1 da- 
nari aſcendono a due mila ducati, 
das Geld beläuft ſich auf amwentaulend_ 
Ducaten. aſcendere a terra, ans Land 
Reigen. 

an, das Aufſteigen, Hinauf⸗ 

eigen. 

Afcenfionario, aufſteigend (von Ster⸗ 
nen). 

Afcenfiöne, f. bas Auffteigen der Sterne. 2) 
afcenfione, Himmelfahrt Chriſti. 

Afcenföre, m. der hinauf ſteiget. 

oAſceſa, ſ. Afcendimento, das Dimoufe 
ſteigen. . . 

Afceffo, Geſchwür, Schwären. 

oA ſchiare, ſ. Aſtiare, beneiden. 

oA ſchierare, ſ. Schierare, in Schlachtord⸗ 
nung ſtell en. N 

A er ſchief, Ichräg. 

OA’tchio, 1. Aſtio, N; 

„ Aſenlöſo, f. Afiiofo, | tidiſch. 

A'fcia, |. Afce, Axt. , 

Afciare, 
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Aſelare, Holz mit der Urt behauen , ab» 
pflstſchen; mer. aus dem Stoben ate 


beiten. i | 
A ſclente, mit Borſatz. . 
CAfciogliere , perf. afciolfi, part. aſei- 
olto, losſgrechen, abfolviren. 


Afcidivere, m. das Frühſück. cinquanta. 
donati fono un’ afciolvere, fuufjig Du». 


cate find ein Bagatell, bald verthan. 
OAfcidlvere, len, 

OAfeilo, adj f. Privo, beraubt. 

A'fcite, m. Geſchwulſt, eine Are Waſſet⸗ 


ſucht. N a 
Afcitico, adj. gefhmwollen, waſſerſüchtig. 
Afcitizio , adj. fremd, anders woher ange⸗ 

nommen. EN L 
+Afclugaberette, m. Dieb, der Münzen 

ſtiehlt. | 
Ampeg F. Trockenheit, Dürre. met. 

u 


erdruß. 

Acc ugamento, Trockenheit; 2) das Abwi⸗ 
ſchen, Abtrocknen. 

Afclugare, abwiſchen abtrocknen. 

Afciugatoio, Handquele, Handtuch. 

Afciuttamente, adv. gan] trocken; met. 
mit wenigen Worten, kurz. 

Aſciuttare, |. Aſeiugare. | 

Afciuttezza , Trockenheit, Dirre. 

Aſciutto, fubf. Trockenheit Dürre. prov. 
andare in zoccoli per Ü aſciutto, So- 
domeritey treiben. 

Aſcidtto, adj. trocken, abgewiſcht, getrod- 
net; dire, mager; un’ uomo, afciutto, 
ein magere Menſch: pane aſeiutto, tro- 
den Brod; vento gſciutto, tin auetrock⸗ 
nender Wind. | uomo ofciutto , ein 
Menſch, der nicht einen Pfennig bat. g. 
ornate aſciutte, trockene Tage, wenn es 
nicht regnet. una ferittura aſciutta, eine 
trockene, elende Schrift. 

Afeiuttöre , m. Trockenbtit. 

Aſcolta, fub/}.das Anhören, Behorchen; 2) 
die Schildwache, Patrouille, «ndare all 
aſeolta, wird von den Nonnen geſaget, 
wenn eine nach der andern der Priorin ib: 
re Noth vor trägt. 

Afcoltamento , das Anhören , Zubören. 

Aſcoltante, ein Anböcer Zuhörer , Por 


der. 
Afcoltare , gufmertfam anhören, zubo⸗ 


ten. 
Afcoltatdre, m. der anhöret ; Zubörer. 
Afcoltatrice, F. die anhöret, Zubörerin. 
OAfcoltaziöne, f. die Anhörung, Suhörung, 
Aufmerkſamkeit. 
Afcolto, adj. beurlaubet. 
Aſeolto, fühl. das Anhören. 
Afcondere, perf. afcöfi, part. aſcdſo, ver: 
bergen , verſtecken. 
Afeondlmento, Verbergung , Ver ſteckung. 
o Aſeò ndito, adj. verborgen, ver ſteckt. 
. Schlupfwinkel, Ort zum Ber: 
in. 


* 


5 
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Atcofamente , adv. heimlich, in ge» 


be nt. [] 

Afcofo , adi. verborgen, verſteckt. g 

Aſcoſtamente, adv. |. Aſcoſamente, der 
ſtoblens , heimlich. 

Afcofto, verſteckt, heimlich. 

fcrittizio , afcritto , adj. beygefügt, zuge⸗ 
eignet, zugerechnet. 

Alerivere, praet. afcrifi, part. aſeritto, 
zuſchreiden, zurechnen. aſerivere ad a- 
varizia, für einen Geiz auslegen. 2) 
beyzäblen, darunter rechnen. afcriverk 
nel numero degli amici, ſich unter die 

guten Freunde rechnen. 

OAfeenziöne, f. Ausübung, Vollziehung. 

Aſello, Stockſiſch. i 

OAfequie , f. Eſeguie, Leichenbegänguiß. 

OAfercitare „f. Efercitare „ üben, aus» 

„üben. 4 i 

Asfaltite, m. das todte. Meer. 

Asffalto, Dari, Juden⸗Pech, Beraparz. 

Asfodillo, wilde Lilien, ein Kraut. 

OAfgiaro 7 f. Agiato, räumlich. 

Asilo, Freyſtätte, Zuflucht. 

A'fima, asma, Engbrüſtigkeit. 

Afımato, adj. engbrüſtig. 

Afinaccio, ein grober Eſel , ein dummer 
Menſch; 2) eine Art Feigen. 

Afinaggine, afinità, Dummheit, Grob» 


heit. : 

Afinajo, Gfeltreiber. 

1 wit ein Eſel ſchreyen; dumm 
tbun. 5 

Aſinello, Eſeltin, junger Eſel; 2) Stock⸗ 
iſch: 3) der unterße Balken am Dadei 
4) Aragſtein. 

Aſineria, Dummheit, Eſeley. | 

Afinefcamente , adv. eſelhaft, dumm. 

A afinile, adj. vom Eſel, eſelhaſ⸗ 
tig. 

Afinetto ; afinino, kleiner Eſel. 

Afinino, adj. was vom Eſel ik; met. grob, 
dumm. i 

Afinire 5 f. Inafınire, sum Eifel wer⸗ 


den. > 
Afinità, afinitäde, afinltäte, f. Eſeley, 
Dummheit, Grobbeit. | 
A'fno ,„ Efel; met. ein grober Menih; 
legar I’ afıno, einſchlaften. prov. qual” 
afino da in parete, fal riceve, wie 
man im Wald ſchrepet, fo ſchallt es wie» 
der heraus. come afıno fape, cosi mi- 
nırza rape, ein jeder machts fo gut er 
kann. chi non può dare all’ afıno, dd 
al baffo, wer ſich nicht raͤchen kann, 
wie er will, rächt ſich fo gut er kann. 
lavare 'il capo all’ afıno , einem Une 
dankbaren Guts thun; far come P 
afino, che porta il vino e beve i' ac- 
qua, andern zum Beſten arbeiten. far 
come l’ afino „ che dove inciampa una 
volta, piu nen vi paſſa, nicht iwey⸗ 
mal über tinen Stein fallen, nicht Li 
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mal fehlen. 2 afıno non conoſce la 
coda, fe non quando egli non T ha, 
man ecfennst das Gute nicht eher, als 
big man es niche mehr bat. !“ afıno 
non vi, fe non col baflone, die Fau- 
len woll en immer angetrieben ſeyn. ra- 
glio d' aſino non arrivò mai im cie- 
do, Maccen Wünſche werden niemals 
erfullet ; lega ' aſino, dove vuole il 
padrone, thue was dir befohlen if; a- 
Jin bianco gli vd a molino, eg ifi ein 
wobldabender Mann, Glückskind. Firar 
dietro, all' afino ſuo, auf feinem Kopfe 
beharren. kerotto d' gfino poco dura, 
was man mit allzu großem Eifer anfängt, 
hält felten lange aus. alla pruova 
ſeortica F afino , es timmt auf eine 
Probe an. far come P afino del pen. 
tolajo, mit allen klatſchen und übera 
ſtehen bleiben. afıno al ſuon d 
lira, der Eſel zum Lautenſchlagen. an- 
dar full’ afıno, Ceine Strafe) auf dem 
Ciel durch die Stadt geführet werden. 
eſſer P afino, ein Lafitrdger feun , viel 
zu thun haben. gli afıni. fi conoſcono 
a’ bafti, man kennt den Vogel an den 
Federn. va più d’ un afino a merca- 
fo, es giebt dergleichen mehr. di/putar 
dell’ ombra dell afıno „ ums Kaiſers 
Bart ſtreieen; dare ad’ intendere che 
gli afıni volano, jemand eine unmögliche 
Sache weiß machen wollen. 

Aue m. groß er, dicker Eifel; ein grober 

enſch. 

Afino falvatico , wilder Eſel, Waldeſel. 

*Afio, ſ. Agio, Bequemlichkeit. 

A! ſma, ſ. Alma, Engbtüſtigkeit. 

Afmatico, adj. afmöfo, engbtũſtig. 

©Afolare „ um einen Ort herumgehen, 
ſchleichen. . 

Afoliere, m. f. Uſoliere, ein Sattelgurt; 
Zubindeband. 

oA ſolo, Athembolen. 

Afpalato, Rhodis holz, eine Art von 


orn. 

Aſpalto, Harz, Judenharz. 

Aſpärago, Spargel. 

Afpe, m. afpido, Schlange. 

Afperare , aufbringen, erzürnen. 

Afperartéria, die Luftröhre im Halſe. 

Afperella, Kannenkraut, Scheuergras. 

Aſpergere, perf. aſperſi, part, afperfo, 
deſpritzen, anfeuchten, beiprengen, de⸗ 


streuen. i 
®Afpergine, F. Beſpritzung, Befeuchtung, 
Beſprengung. i 
Afpergolo , tin Sprengwedel. 
Afperifimo , ſiperl. ſebt rauh. 
Afperità, Rauhe, Schärfe, Härte. 
» Aſperitudine, f. f. A/perità. 
A'fpero, ſ. Aſpro, taub. 
Afperfiöne , f. Beſptitzung, Beſprengung, 
Beſtreuung 


re 
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gu „ adj. beſpritzt, benetzt, be» 
prengt. 


Afperforio, f. Aſpergolo, ©prengwedel. 

Afpettamento „ Erwartung , das Mate 
gen. 

Afpettante , adj. der wartet; Zuſchauer. 

a » ſe Afpettamento , Auwart⸗ 
haft. i 


Aſpettare, warten, erwarten hoffen. ‘prov. 
chi la fa, I afpetti, wer andern Tort 
thut, dem wird es zu Haus und zu Hof 
kommen. aſpetta afpetta ! if ein 
Drohwort. quelo s° afpetta a voi, das 
gebührt euch. aspettare 4 gloria, nicht 
erwarten konnen. 


i] Afpettativa, die Anwartſchaſt. 


Afpettatöre , m. der erwartet, Quo 


chauer. . 
Afpettatrice , f. die erwartet, Zuſchan⸗ 
erin. 
Afpettaziöne, f. f. Aſpettamento, Hoffe 
nung. | 
Afpetto, Berzögerung, Erwartung, Hoffe 


nung. 

Aſpetto, die Geſichtsmiene; 2) das Ges 
ficht, äußerliche Anſehen; 3) ein ns 
blick. nel primo afpetto, beym er gen 
Anblicke. 4) die Aſpecten der Planes 
ten. 

A' ſpide m. afpido, eine Art Schlangen. 

Afpinapefce, ſchänglich, ſchlangenweiſe. 

Afpirare, a, einem Gute, einer Würde 
nachtrachten, nachſtreben; 2) einen Bud» 
Raben ſtack ausſprechen. 

Aſpirato, fiar? auegeſprochen. 

Afpirazione, f. das Hauchen; Athem fab⸗ 
ren laſſen. 2) die ſtarke Ausſpcache gewiſ⸗ 
fer Buchſtaden. 

Aſpo, naſpo, eint Wife. prov. non far 
ne un a/po ne un' arcolajo, zwo Gas 
chen auf einmal anfangen, und keine zu 
Stande bringen. a 

Afpramente, billig, firenge, hart; com- 
battere afpramente , hitzig fechten; vi- 
vere afpramente, ſtreng leben. 

Afpreggiamento, Erbitterung, Reizung zum 
Zorn, hartes Verfabren. 

Aſpreggiare, ad. freng verfahren, hart 

anlaſſen, hart halten. 

lr, ein wenig unfreundlich, hart, 
rauh. 

Afprezza., dit Herbe, Strenge des Ges 
ſchmacks; 2) Sprödigkeit der Haare; 3) 
der Anblick eines Waldes; met. die 
Strenge, Schaͤrfe, Mütriſchkeit. 

Afpringo, adj. ein wenig herde. 

Aſprino, eine Art von Neapolitaniſchem 
Wein 

Aſprita, 

5 das Rauhe, die Härte. 

Aſpro, herb, taub; felvc afpra, ein rauher 
Wald; met. freng, grauſam, hart; Un- 
gua afpra, sine btißende Zunge. 

Afpr 
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Afpro, fubfl. eint Tuͤrkiſcht Münze, \Aflafineria, Straß en mord. 


Aſper. i 
PAfprüme, f. Afprezza. 
Ada, Art Summi; affa fetida, Ten» 

felédred. 5 
Affaccia, ſchlechtes Bret. 
Affaccomannare, ſ. Saccheggiare, and 


plündern. 
Affaggiamento , daß Koſten, Verſuchen. 
ef. ein Verſuch, Probe. | 
Affaggiare, often, verfuchen ; met. verſu⸗ 
chen, probirtn , auf die Probe fteller. af- 
faggiar loro, das Sold proben. gen- 
te aſſaggiata, verfuchte Ernte. 
Aflaggiatöre, m. der verſuchet, Pro⸗ 


dieter. 
Affaggiatira, bas Koſten, Verſuchen; met. 


Strſuch. 
Affiggio, ein Vorſchmack, Probe. 
A ento, f. Affalimento 7 0 
Aſſal, adi. pl. gen. comm. viele, derſchie⸗ 
dene saffai volte, vielmals. 


tifo. © 

Affafinatüre ‚aflafsinio, |. Alafinamen- 
to, ©trafencaub, Dreuchelmord. 

Affafsino, affifinatére, m. Gtraßenrän« 
ber, Meuchel mörder. 

Aſſavorare, ſ. Aſſaporare. 

OAffazlare; f. Saziare, ſättigen. 

Aſſe , f. sin Bret; 2) eine alte eömilhe 
Münte. 


Affe, m. die Achſe an der Himmels 


1 5 | 
OAfleccare, f. Seccare , ttocknen. È aufs 
Neuferfie bringen. | 
Affeeondare, f. Secondare , fördern. 
Affecurare, f. Afficurare, verſichern. 
CAffecutére, f. Eſecutore, der Vollfitea 


der. 
Oaffecuziöne, f. Efecuzione, Die Vollſtre⸗ 


ckung. | 
Onffedere, att. praef. aſſeggo, belagert. 
Afai, adv. fede, viel, genug; af? piu; neutri fitzen; 2) reſidiren. 
vielmebt ; a/fai per tempo, febt zeitig; Aſſederſi, ſich niederſetzen; afederfi con 
F affai den weitem, welt mehr: 40; uno » ſich zu einem ſetzen. l 
Bene, ſehr wohl, gut genug; uomo d’|Allediamento ‚Belagerung ; met. unsefilie 
affai, ein Mann von Berdienfen. - mes Anhalten. 
Affaiffimi , ſuperl. ſehr viele. {Affediante, Belageter. 
Affalimento, Anfall, Wngriff, Attaque. Aſſedlare, belagern. 
Affalire, Pr. Ind. aflalgo. Perf. aſſalii Affediatére, m. Belagerer. 
affalfi , anfollen, feindlich angreifen. Affédio, Belagerung. pori” affedioa &c- 
OAffalita, Jubfl.f. Affalimento, delagern; met. mit Ungeſtüm ben einem 
.Affalitöre, m. der angreift, anfällt; Ans] ſuchen. voler una cofa per aſſedio, et 
I was erzwingen wollen. 5 
oAfféggio, f. Affedio , Belagerung: 
Affegnamento , Anweilung einer Schuld; 
die Anwartſchaft auf Einkünfte; Red» 
nung, ſo man ſich auf einen Vortheil 
macht. fare aſſegaamento Sopra che 
che fia, ich auf etwas gewiſſe Rechnung 


machen. 

Affegnare, anweisen, zutbeilen, beftimmenz 
2)anfubren, angeben (Beweis, Urſachen). 
ZD ausliefern. 5 - 

Affegnatamente, adv. mäßig, ſparſam; 2) 
ingbefondDere, namentlich. 


greifer. 

Affalitrice, F. die angreift ıc. 

Affaltare , angreifen, anfallen. 

Aſſaltare, m. |. Aſſaltamento, Angriff. 

Affaltatöre , m. der Angreifer, der anfällt. 

Aflaltatrice , F. die: angreift, anfällt. 

Aſſalto, Angtiff, Anfall, Anlauf, Sturm; 
2) Sang im Fechten, er 

Affannare, mit den Zähnen fallen ; met. ane 
faſſen, anpacken. N 

Aflanno, Biß mit den Zähnen. 

Aſſapé re, fare affapere, kund machen, zu 
wiſſen thun. 

. das Koſten; ein Verfü, 

robe. 

Aſſoporare, affavorare, koſten, veriuchen ; 
met. affaporare cofa» einen Geſchmack 
an etwas baben. alcuna cofa ajlapora- Zutheilung. 


ta ne abbiamo, wit haben ſchon etwas Afleguimento, Erlangung. * 
davon gemerkt. afaporar le parole, die Aſſeguire, vollziehen „vollſtrecken, erfüllen ; 
beſſer Efeguire. 2) erlangen, bekommen; 


Worte genan merken. 
Affaporazioncella, kleiner Befund. 8) verfolgen, nachſetzen. 
Affaporazione, f. |. Aſſapor amento. o Affeguitöre, ſ. Eſecutore, der Vollfzie⸗ 


Affaffinameuto, Straß entaub, Meuchel⸗ 


mord. 

Aflaffinare, eigentlich die Leute auf der 
Straße ermorden und berauben: met. 
ins aréfte Unglück bringen. io [one af- 
Salfinato » ich bis verlohren. 


ordentlich eingerichteter Aufwand. uomo 

aſſernato, ein ordentlicher Wirth. veſtito 

aſſegnato, ein modeſtes Kleid. 
Aſſegnazione, f. Anweiſung , Beſtimmung, 


ber. 

o Affeguiziöne, f, Eſecusione, dit Voll⸗ 
ziehung. 

Aſſemblamento, ein feindlicher Anfall. mer. 
affembiamento carnale, fleiſchl iche Vere 


e Aste mis 


OAſſaffinätico, adj. räuberiſch, mörde⸗ 


Affegnato, beſtimmt. Spefe aſſegnate 
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Aſſomigliare, vergi eichen, 2) affomiglia-| 
re uno, a uno, einem ähnlich ſehen, 


U 
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aſſumerlo al cardinclato, et wollte ihu 
zur Cardinalswürde erheben. 


gleich ſeon. aſſomigliarſi, ſich verglei⸗Aſſummare, hoch erheben. 


chen, gleich kommen. 
Ania azione, f. Vergleichung, Ach: 
lichkeit. 
on ſſomiglio, Portrait. 
Aſſommare, zu Stande bringen. 
Affongia, Wagenſchmiere; Schmiere; af- 
ſongia da bofco, Prügelſupve. 
* einſchlaͤfern. afonnarfı , cine 
ſchlafen. 
Aflörbere, ] praet. aforfi, part. aſſorto, 
Aſſorbire, > — — — 
verſchlingen, einſchlucken; eigentlich vom 


Waſſer. 
Aſſorbiménto, das Berſchlucken, Vere 
ſchlingen. a 
CAffordaggine, f. Taubheit. oo. 
Affordare, affordire, taub machen, bes 
täuben. 
Allörgere, praet. afforfi, part. allorto, 
empor fleigen. ì 
Aſſortimento, Die Wahl durchs Loot; 2) 
die Auswahl, Ausſonderung. 
Affortire, von Sorta, ausſondern, aus ſor⸗ 
titen, adtheilen. 
Affortire, don Sorte, durchs Loos er⸗ 


wählen. 
Afforto, verſchluckt, verſchlungen. 
Aſlottigliamento, das dünne, zart, fein 
machen; Schärfung. affottigliamento 
nella fcienza, eine tiefe Einflcht in die 
Wiſſeaſchaft. i 
Affottigliare, bünne, ſubtil, ſpitzig, ſcharf 
machen; 2) ſpitzig, mager machen, ver⸗ 
mindern. met. affottigliar “ animo, 
den Verſtand ſchärfen. ufortigliarla , 
1 05 gar zu genau ſuchen, zu tief grü⸗ 
eln. 
Aſſottigliare, neufr.] abnehmen, dünner, 
Aſſottigliarſi, mager, ſpitzig wer⸗ 
den; mer. ſcharf nachfinnen; alle Scharf⸗ 
finnigteit anwenden. chi troppo s’ af- 
ſottiglia, fi ſcarexa, wer zu tief nad» 
grübelt, wird zum Narren. 
Affottigliativo, verdlinnend. 
Aſſottigliato, berdünnt, vermindert, ges 
ſchmolzen. £ Imperatore era molto af. 
ſottigliato di gente e di vivanda, der 
Kaiſer war ſehr don Volk und Proviant 
entblößt. atti 
Allottiglistöre , der dünne macht, ein Vers 
ringerer. ui 
Aflozzarü , verunteiniget werden, fich beſu⸗ 


In. 

Afluefare, perf. aſſuefeci, part. qſſuefat - 
to, geben angrwöhnen. 

Affueto, gewöhnt. 

Afluefaziöne, Affuetidine, Gewòhnung, 
Angewohnheit. 

Aſſuͤmere, perf. aſſunſi, part. affunto, 
auf ⸗ gn ſich nehmen; 2) erheben. rolera 


Affunta , Aufnehmung; 2) Mariä Himmel⸗ 
ſahrts feſt. 

Affunto, ſubſt. Veſorgung. pigliar T 
affunto di far che che fia, etwas zu 
beforgen über fih nehmen. into, 
Beweis. . 

Aſſunziône, f. Aufnebnrung; 2) Mariä 
Himmelfahrt. 

Afturdita, abgeſchmacktes Weſen, Unge⸗ 
reimtheit. 

Affurdo, adj. abgeſchmackt, ungerrimt. 

OAffürgere, ſ. A orgere, xmpot ſtei⸗ 
gen. : 

Nr eine Stengel. prov, conſumar I” 

afla e torchie, Heb und Gut 
verzehren, rein aufzehcen; 2) ein Spies, 
Lanze, fo auch arme in afta heißt. 30 
der Strich eines Buch fabens, fo ber. 
die Linie hinauf geht. 4) eiu Theil des 
Compaſſes. i 

Aftallamento, die Einſtallung; mer. die Eine 
logirung. 

Aftallare, einfallen; met. einlogicen. 3) 
inftalliren, — 

Aftallazione, die Inſtallation, Einweiſung 
in ein Amt. . 

AOLO » m. der dabey fiebet; 2) ein Krane 


kenwär ter. 

Aftarégia, ſ. Asfodillo, wilde Lilien. 

Aftata, ein Stoß mit dem Spieß. 

Aftato , adj. mit einem Spieß bewaffnet: 
Pikenier. x A 

Aftegnente, mäßig. 

Aftegnenza, die Mäßigung im Eſſen und 
Trinken. 

Aſtémio, der keinen Wein trinkt. 

Aſtenerſi, mit dem abl. praet. aflenni, 
ſich enthalten, ablaſſen. 

Aftergere, praet. aſter/i, part. aſterſo, _ 
ſäubern, reinigen (Wunden.) | 
Aſte riſco, m. Stirnlein, jo man als ein 

Zeichen ben einem Worte marbt. 

Afterfione, F. Abwiſchung, Säubtrung, 
Reinigung. 

Aſters ivo, «dj. teinigend. 

Aſtiare, beneiden, | 

Afticciudla, ein kleiner Stengel, kurzer 
Spieß. i 

Aftinente, m. der ſich enthält, mäßigt. 

Afinenza , aftinenzia, Enthaltung, ‘Wife 
figteit im Eſſen und Trinken. 

A'ftio, (in drey Selben) Neid, Miß gunſt. 
prov. dilio ed invidia non morì mai, 
es fehlt nie an Reidern. 

Aſtioſo. adj, mifguntitg, neid iſch. n 

OAitivamente, adv. in einer Eil, haftig. 

Aftomacare, ſ. Stomacare, vetbrüß en. 

Aſtore, m. ein Raubpegel, der zur Jagd 
gebraucht wurde, größer als ein Falte. 


è Aſtor- 


| 


* 
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Aitéria , adv. ſehr langweilig, kümmer⸗Aſtronomare, Sternſeberkunſt treiben. 
lich. * - Aſtronomia, ] die Sternſeberkunſt, Sterne 
oa ſtorlomſa, die Sternkunde. | 


Aftronomica, kunde. 
Aſtrae re: ] praef. aftraggo, praef. aftraf- Aftronémico, adj. aſtronomaco, aſtrono⸗ 
Aftrarre, ] Si, part. aflrutto, abziehen, 


miſch, zur Sternkunde gehörig. 
adſondern. 


Aſtronomo, Sternſeber. 
Aftragalöte , m. Art Alaun. a Aftrifo, adj. dunkel, verborgen; ſchwer zu 
Aftrale, adj. zum Stſtirn gehörig. vir-| veeſtehen. 
tu affrale, die Wirkung, Kraft der Ser | Aftüccio, Futteral zu chicurgiſchen Inſtru⸗ 
- fune. an menten, 
Aftrattamente, adv. abgeſondert, abgezo⸗ Aftutäccio, adj. ſeht verſchlagen, eribetrü⸗ 
gen, abfiract. geriſch, tuͤckiſch. ni 
Aftratto , adj. abgeſondert, abgezogen, ab»|Aftutamente, adv. verſchlagen, Lifig. 
tract; 2) abbeſchmackt; 3) entzückt. |Aftutezzas Verſchlagenheit, Lift. ù 
Aftratto , Jubfl. ein abgezogener Begriff. Atutiffimamente , adv, ſuperl. ſehr vere 
Dio è la mifericordia in aftratto, Gotti ſchlagen, liſtig; 2) tůckijch. 
ic die Barmderzigkeit ſelbſt. Aftito, adj. verfhlagen, argliſtig, tia 


Aftraziöne, J. die Abziehung eines Ber) kiſch. NICE A 
griffs von allen andern, um ſolchen ale A EN Liſtigkeitz 2) Arge 
L u U 


lein zu betrachten; Abſtraction; 2) Ente . 
zuckung. Aſub, m. atabiſches Wort, eine Art Lufter⸗ 
Aſtrettivo, juſammenziehend, anhaltend,] ſcheinung. | = 
der itopfend.  lAfuliere , afoliere, m. f. Ufoliere, ein 
Aſttetto, angeſttengt, hart angezogen, ge „ Hoſen ⸗ oder ander Zudinde⸗ 
zꝗängt. | and. = 
Aftricare, |. Laftricare, pflaſtern. Afuro, ein kleiner Wurm, welcher die Wein» 
frode benaget. 
AT. 


A'firico, f. Laftrico, das Pflafter des Bos 
Ataballo, eine Art Drowmeln bey den 


dens. a . ai 
Aſtrignente, f. Aſtringente, anzlebend. 
Mohren. 
oAltamo, f. Atomo, Sonnenſtäubgen. 


Aſtrignere, | praet. aſtrinſi, part. afrin- 
Aſtringere, ) fo, ſcharf anziehen, zuſam⸗ 
men zwängen; 2) zwingen. aſtrig ner 
Atanäfla, Rhein farten, ein Kraut. 
atante, adj: fatt, friſch, munter. Jana 
e atante, friſch und geſund. 


per via di corte; durch Gerichts- 
zwang darzu dringen; 3) ſich woran 
a adj. von Taranteln geſto⸗ 
en. 
Atarantola, Tarantel. 


binden. . a 
Aftringente, adj. iuſammen zleh end, zwaͤn⸗ 
Atarantolato , adj. ſ. Ataranfafo, 
tAtare, ajutare , Helfen, beyſteben. 


gend; ha Sapore amaro ed aftringente , 

es ſchmeckt bitter und zieht den Mund zu⸗ 
1Atatöre, m. ein Helfer, Beyß and. 
TAtatrice, F. eint Helferin. 


ſammen. urgomento aſtringente, ein 
dündiger, tiberfuprender Beweis. 
A‘tavo , Uhr ⸗Aeltecvater. ; 


Aftringenza, aſtringenzia, Zwang; An⸗ 
Atellme, Atbeiferen, Gottesderleugnung. 


trengung; 2) Hartleibigkeit. l 

Afro, Seſtien; met in duro aflro, {U ei⸗ 
Ateiſta, m. ateo, Gottesleugner, Atheiſt. 
Ateröma, m. Geſchwär am Haupte. 


net unglücklichen Stunde. 
Atleta, m. Kämpfer 


Aftrolablo, Inſtrument, mittel welches 
man die Bewegung der Sterne boobs 
Atmosfera , Luft. fo am nächſten die Erde 
umgiebt; Dunſtkreiß. 


achtet. 
Aſtrolagare, aftrologare, die Sterndeuter« 
Atometto, ein Stäubzen. _. 
A'; tomo, ein untbeilbares Stzublein. in un 


kunſt treiben, Nativität fielen; 2) muth⸗ 
maßen. j IE 
Aſtrologaſtro, tin ſchlechter Nativitaͤt⸗ in ui | | 
atomo, in einem Augenblicke. 
oAtôrio, Hülft, Bevſtand. 


ſt ell er. 

Aſtrölago, aſtrölogo, Lebrer der Stern⸗ a 
Atrépice, f. Melte, ein Kraut. 
A'trlo, Vorhaus, Vorbof. 


deutertunf. plur. aſtrolaghi. 2) Natioi⸗ 
Atro, adj. ſchwacz dunkel. 


tätſteller, Wahrſager. 
Aftrologare, f. Aſtrolagare , wahrſaden. | 
Atröce, adi. erſchtecklich, grauſam, grim⸗ 
mig. 
Atrocemente, adv. grauſamlich, erſchreck⸗ 


Aftrologia, dit Sterndeuteckunß. it. ter⸗ 
Incey , ein Kraut. 

„ adj. zur Stirndeuttr kunft ge⸗ 
d tig. ° \ 

Aftrölogn , f. Aſtrolago, Sterndenter. 


lich. 
Ontrocire, grauſam werden, wüthtn. 
Aſtronomaco, |. Ajironomo, aſtrono⸗ 


Atrociffimo , ſuperl. febr grauſam, ehr ere 
W 


miſch. 1 
Anton. Dion. Atroci- 
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. Atrocità, Sraufamkeit, Grimm, Erfre | Attechlmento, dat 


chktit. | 
Attaccagnolo, appiecagnolo, ein Hake, 
Nagel tc. etwas daran zu hängen. 
At taccamento, das Anhängen, Ankle⸗ 


ben. | 
Attaccare, fo viel als appiccare, anpine 
gen, ankleben, anbäften, aumachen; 2) 
angreifen, anfallen. attaccarla con uno. 
mit einem Händel anfaugen. aftuccar 
la battaglia, ben erſten Angriff thun, 
die Schlacht anfangen. attaccar brighe, 
Händel anfangen. 3) attaccare il fuo- 
co, Fener anmachen, anzünden 3) ge- 
taccare un male ad uno, einem eint 
Krankheit andbängen. affuccarla ad 
uno, einem eins anfuugen. altaccar 
bottoni, campanelle ad uno, einem 
alles Voſe nachſagen. prov. attaccare i 
penfieri alla campanella dell’ ufcio, 
ſich die Brillen aus dem Sinne ſchlagen. 
attacare un mercato, tinen Klatſch⸗ 
markt anfangen. attaccar 1“ uncino 
alla eriſtianella, Unzucht mit ein er 


treiben. 

Attaccarfi, ankleben; neuer. ſich anhaͤn⸗ 
gen; met. ſich bieifern. artacar /i in 
vedere, ſteif und feſt anſehen. prov. at- 
taccarfi a’ raſoi, oder alle funi del 
cielo, zu defperaten Mitteln greifen. 

Attaccaticcio, adj, klebricht; anſteckend. 

Attaccatiira, das Feſtmachen, Anmachen 
an eine Sache. 

Attaceo, ein Anfall, Angriff; met. Eifer, 
Luſt zu etwas. dare attacco a uno, ei- 
uen hitzig machen. | 

Attagliare, gefallen, nach eines Sinntfevn, 
von Taglia, 2) behauen, abhauen, von 
Tagliare. I 

Attagiiarii, ſich ſchlcken, gebuͤhren. 

Attalentare, imperſ. gefallen, Maulrecht 


eun. ; 

A dellanarn » tin nengemachtes Wort,) 
ſich nach dem italiäniſchen Geſchmack bil- 
den; zum Italiäner werden. 

Attamente, adv. geſchickt, ſchicklich. 

CA‘ttamo, f. Attimo, ein Augenblick. 

Attanagllare, mit gluͤbenden Zangen kneip⸗ 
pen; 2) mit der Zange faſſen. 

Attapezzare, f. Tapezzare, kapeziren. 

Attapinamento, dit Kleinmuth, Niederge⸗ 
ſchlagenheit. a 

Attapinarſi, jämmerlich thun; 2) klein- 
mütbig werden, verzagen. 

OAttarantäto: , von der Tarantel geſto⸗ 


chen. 
Attardarfi, imperf. hi: werden. 
Attare, bequem, geſchickt zu etwas machen, 
f. Adattare. 
Attarſi, fit bequemen, fio anſchicken. 
Attaſtare, faſtare, befühlen. 1285 
Attata mente, ſ. Attamente, ſchicklich, be⸗ 


quemeich. 


ortwachſen. 
Attecchire , fottwachſen. met. non attec- 
chire, weder Glück noch Stern haben, 
zu nichts kommen konnen. | 
Attediare, verdrußlich machen. | 
Attedlarſi, verdrußlich , überdrüßig, faul 
werden. 3 | 
Attediatiffimo, hoͤchſt überdellß ig. 
Ale: der allerlep tolle Srimaſſen 
macht. | i 
Attegglamento, eine Grimaſſe, Vofitue. 
Atteggiare, a. Die Affecten dev einem 
Bilde, Bildfüule recht natürlich ausdrü⸗ 
co neutr. Grimaſſen, Pofituren ma⸗ 
en. > 
Attegiarfi, herumvagiren mit den Händen, 
ſich wunderlich geberden. |. 
Atteggiatamente, adv. durch Zeichen, durch 
Geberden. - 
Atteggiatore, der allerhand Geberden und 
Stimaſſen macht; Gauckler. 


Attegnenza, Berwandfchaft, Ueber ein ſtim⸗ 


mung; 2) Wohlſtand, Anß and. 
uri „eine Armee in Schlachtordnung 
ellen. 


Attempare, alt werden, in die Jahre 
Attemparſi, kommen. 
Attempatetto, giemlid alt. 


Attempatezza, Alter. 

Attempatiſſimo, Juperl. ſeht alt. 

Attempato, adj. alt, betagt. 

Atte mpatotto, ein alter Mann, der noch 
munter iſt. 

Attemperamento, Mäßigung. | 
Attemperare, mäßigen. attemperarfi, 
ſich mäßigen; 2) beobachten. N 
Attendamento, die Aufſchlagung der Zelter, 

3 das Lager. n A 

nn fi lagern, ein Lager ſchla⸗ 
en. 

Attendente, adj. aufmerkſam. 

Attendere, praet. attefi , part. otteſo, 
mit dem dar. aufmerkſam ſeyn, Achtung 
geben, auf einen feben; 2) nachgeben, 
nachhängen , fi womit beſchaͤftigen. ar- 
tendere ad una arte, eine Profeßton 
treſben. accendere a'fuoi piaceri, {cis 


nem Vergnligen nachbangen. artenkre 


alla fua promeſſa, fein Beripredben 
dalten. Mit dem accuso anbören, 3) 
erwarten, worauf warten, boffen. 
Atténierfi, ſteben bleiben. 2) artenderfi, 
con uno, tin Verſtaͤndniß mit einem 
haben. l 
Attendimento, die Aufmerkſamkeit; das 
Nacbbängen. 
Attenditöre, ein Anhänger, der einem Dinge 
nachhängt. 
verſin⸗ 


OAttenebrare, 
ſtern. 

Attenente, adj. zugehörig, verwandt. 

Attenentiſſimo, ſehr nahe verwandt. 


f. Ottenchrare, 


Attenen- 
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Attenenza ; Lerwandichaft , Zugehör. 


| Attenere, praeſ. attengo, pruct. attenni, 


par. aftenuto ‚halten (das Verſprechen). 
2) gebören, angebören. egli non m’ 
attien nulla, er geht mich nichts an, if 
nicht mit mic verwandt. N 
Attenerſi, ſich an etwas halten, anhalten. 
propr. und met. fe egli non fi folle 
bene attenuto, wenn er ſich nicht feſt 
angehalten hätte. artenerfi alla pro- 
| meffrone d uno, ſich an eines Verſpre⸗ 
chen halten. artenerſt al configlio d 
uno, ſich an eines Rath richten. a 
debol filo s° attien la mia vita, mein 
Leden hängt an einem ſchwachen Faden. 
Attentare, f fi unterſteben es wagen. 
Attentarſi. uttenture alla vita d' uno, 
einem nach dem Leden traten. 
Attentato, ein Unbeſugtes Unternehmen; 
Verbrechen. 
Attentivo , attento, aufmerkſam. /late at- 
tenti, nehmt euch in Acht. 
Attento, ſubſt. Abſicht, Zweck. 
Attenuare, dlinne machen; met. mager 
macken, ausjehren , entkräften. 
Attenuaziöne , f. die Schmältrung, Vere 
münderung, Ensträfsung. 
OArtennire, ſchwächen, dünn machen. 
Attenziéne, J. Aufmerkſamkeit. 
Attergarfi, poet. ſich mit dem Kücken anleb⸗ 
nen, hinten nachgeben. 

Atterramento, bas zu Boden Werfen; met. 
dee Umſturz, Untergang. . 
Atterrare, ju Boden werfen, nleberreiſ⸗ 

fen. met. ufterrar gli occhi, die Au- 
gen utederſchlagen. atterrar , I’ orgoglio 
d’ uno, eines Stolz demüthigen. «tter- 
rarſt, ſich bis zur Erde neigen. l 
Atterratòte, m. ein ger ſtöhrer, Unterdru⸗ 


cker. 
Atteraziöne, f. |. Atterramento. \ 
Atterrlmento, Etſchteckung, Schrecken. 
Atterrire, erſchrecken. atterriri, etſchre⸗ 


en. 
Atterrito, adj. erſchrocken, furchtſam. 
Atterzare, poet, big auf den dritten Theil 
abnehmen. . 
Attéſa, das Warten, die Erwartung. 
Atteſamente, fleißig / eruſtlich. 


Atte ſo, anfiertfam. andare aftefo, dot - Attizzamento, 


ſicht ig gehen. 2) atteſa la lor natura, 
in Anſedung ihrer Natur. | 

Attefo che, fintemal. 

Atteflare, von Tea, mit den Enden zu⸗ 
ſammenfügen. attchurf con uno, einen 
anfallen. una batarli« atteftata, eine 
öffentliche Felöſchlacht. 

Atteſtare, bezeugen, atteſtiren. 

Atteſtato, atteftazione, f. Zeugniß, At⸗ 
te ſtat. 

Attevole, adj. geſch ickt ju etwas. 

Attezza attitüdine, f. Gtſchicklichkeit, Fer⸗ 


tigkeit. 
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Atticamente, adv. auf athenien ſſche Art. 

PAtticciato, ad. ſtack von Gliedern, dick 
und fett. 

Attignere, praet. attinfi, part. attinto. 
attignere acquu, Waſſer aus dem Bora 
ne ziehen, ſchöpfen. 2) attigner vino, 
Wein abzapfen. 3) uttigner danuri , 
Geld löfen. 4) attignere all’ intendi- 
mento d' un’ autore, eines Schriftſtel⸗ 
lers Sinn treffen, einfehen. 

Attignimento, das Htraufziehen ꝛc. dat 
Schöpfen des Waſſers. 


Attignitdjo, Werkzeug, womit man herauf⸗ 


nieht, Schöpfeymer. 
Attignitöre, m. der ſchoͤpft. 
Attillatamente, adv, gebutzt, proper. 
Attillarfi, ſich proper ankleiden, ſchön an⸗ 


putzen. 
das Anputzen, Kleider⸗ 
Drache 


Attillatezza, 

Attillatüra, 3 

Attillato, geputzt. ve/limento attillato, 
ein ſehr ſchoͤnes Kleid. it. das anpaßt wie 
angegoſſen. 

Attillstuzzo, Putznäeraen. 

A'ttmo, ein Augenblick; in un attimo 
wie ein Blitz, in einem Augenblick. 

Attinente, ſ. Attenente, ungehörig. 

Attinenza, f. Attenenza, Zugthör. 

Attingere, perf. attinfi, part. attinto, 
deruͤhren, erreichen. | 

Att into, geſchopft. . 

OAtticare , ſ. Atrarre. zullehen. 

Attiffimamente, adv. (epr zeſchickt, ſehe 
eigen. 

Attimmo, ſuperl. ſeht geſchickt, ſehe 
eigen. " i ° 

Attitare, zu den Acten bringen. 

Attitudine, f. natürliche Fähigkeit, Gee 
ſchicklichkeit. 2) eine Pofitur, Leibs⸗ 
ſteung. 

Atti vamente, adv. thätlich, munter; 2) in 
der Grammatik alive. 

Attiviſimo, Über die Maßen wirkſam. 

Attività, Thätigkeit, Wirkſamkeit. 

Attivo, adj. wickend, thätig, lebhaft, 
amſig, reſolut. 2) in der Grammatik 
adivum, vita attiva, das thatige Leo 
ben, unterſchieden von vita cntemlpa- 
tiva, dem beſchaulichen Leben. 

das Zurechtelegen der 
Brände, das Anlegen; met, Reizung, 
Verhetzung, Anſtifcung. 

Attizzare, die Brände im Feuer zuſammen 
legen, anſchüren; met. reizen, an⸗ 
betzen. 

Attiz:zatéjo, Fentrzange. | Ä 

Atto, Subft. eine That, Handlung, Mira 
tuug. in atto di mercatanziu, in 
Handlungsgeſchaſten. 2) die Wiflichrgp, 
mettere im atto, beweckſtelligen. 3) cine 
Geberde, Miene, Vofitut. 4) arri, 
Sriichteusten,. atti degli dp, die 
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Upofelgerbimee. 
piſches Vizeigen, Ziererev. | 
Atto, adj. geſchickt, bcauem; tüchtig. 2) 

. anflandiy, zukommend. 

Attöllere, erheben. perf. atfolfi, part. al- 
tolto. poét, 

Attonitaggine, F. Dummheit; die Erſtau⸗ 
nun 0 ; 

1 adj. dumm; ſehr erfaunet. 

Attopato, voller Mäuſe, (wird nur im 

Scherz geſagt) 

Attörcere, perf. attorfi, part. atforto, 
flechten, derum ſchlingen, zuſammen dre⸗ 
den, levern. attorcere i capelli in 
treccia, die Haare in einen Zopf flech⸗ 


ATT 


ten. 
Attorcigliare, ] herumwickeln, berumſchlin⸗ 


Attortigliare, gen; unwickeln, um⸗ 
flechten. . i 
Attôre, m. tin Thäter, Urheber; 2) der 


Kläger (vor Gtrichte). 3) ein Veoell⸗ 
machtigter, Verwalter. 4) ein Acteur 
im Schauſpiele. > 

oAttoria, Verwaltung, Berwalterey., 

OAttornare, Jack. umgeben, umtingen, 

Attorneare, l um etwas her⸗ 

Attorniare, umgehen. 

Attorneggiato, umgeben, 

Sutor amento „ Umgebung; der Um: 

ang. | 

Attorniare, f. Attornare. | 

Attorno, adv. um herum. umher. affor- 
no attorno, tingé herum. 

Attorno, praep. mit dem dat. um, singe 
ui. de | 

Attortigliare , f.*.Attorcigliare. 

Attorto, adj. vermidelt, umwickelt. 

Attofcare, von Toſco, vergiften; met. 
verderben. attoſcare di odore, durch⸗ 
dringend und unangenehm riechen. 

Attôſo, Ende: lappiſch, poſſenhaft. 

Attofficagione, ; 

„ Vergiftung. 

Attoſſicare, ſ. Attofcare., 

Attrabaccare, Zalter aufſchlagen, lagern. 

Attrabile, f. ſchwarze Salle. 

Attrabilare, adj. miliſüchtig. 

Attraente, anziehend, an ſich gehend; mer. 

reitend. Li 

Attraere , f. Attrarre; an ſich ziehen. 

Attraimento, das an ſich Ziehen; mc. Nedo 
ung. i 

A are, ii zum Krippel machen. 
2) erwiſcheu, ertappen. Dieſe Vedeutung 
iſt aus den franz. angenommen. 

Attrapperia, Lähmung der Glieder. 

Attrarre, ] praef. attraggo, praet. at- 

1 fraffi, part. attratto, qu: 
zieben, an fi ziehen; met. anlocken, 
reizen. o i 

| Artrattàbile, attrattevole, adj. was an fich 

zieht, reizend, anlockend. 
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) atti, Kınderen; Lap: | Attrattiva, aterattivo, die anziepende Kraft. 


2) Rtizung, Lockung. a 

e „ adj. anziehend, reizend, lo⸗ 

end. 

Attratto, adj. an ſich gezogen, gereizt: 
2) dem die Nerven zuſammengeſchrumpft 
find, kröplicht. 

Attraverſamento, dat Ueberzwerchlegen, 
Queerüberlegen, die Hinderung. 

Attraverſare, überzwerch legen. 2) àttra- 
verfar la via, queer über den Weg ges 
ben, die Queere geben. 3) durchrei⸗ 


ſen. 

Attraverſarſi, verhindern, hintertreiben. 
attraverfarfi a un difegno, einen Strich 
durch die Rechnung machen. attraver- 
Jari tra i piedi, zwiſchen die Beine 
kommen. 

Attraverfatore, der queer durchlaͤuft; ein 
Vtrhinderer. 

Attraverfo, a fraverfo ; adv. überzwerch. 
2) praep. mit dem dat. queer über , quere 


urch. | 
Attrazione, f. das an ſich Ziehen, Zuſam⸗ 
menziehung. 
Attrazzo, Werkzeug. 
Attrecclare, f. Intrecciare, einflechten. 
„ adj. eingeflochten, vermi» 
ef 
Attrezzo, Werkleug, Geräthe. 
Attribuire, zueignen, beylegen, zuſchreiben. 
attribuirfi, ſich anmaben. 
Atribüto, Ju. Eigenſchaft; Prädicat. 
Attrice, eine Komödiantin. 
Attriſtamento, Betrübniß, Traurigkeit. 
Attriſtante, ‘adj. was betrübt, traurig 
macht. 2 
Attriftare, betrüben, traurig machen. 2) 
attriſtare, ärger, gottloſer werden. 
„ F. Btetrübniß, Traurig⸗ 
eit. f 
Attriſtire, umſchlagen, mierathen. 
Attriſtito, adj. betrübt, traurig. Ì 
Attritare, Mac hacken, zerreiben, zermal⸗ 


men, zerknieſchen. met. artritare 1 
nemici, die Feinde in die Pfanne 
hauen. i i 


Attrito, adj. in der Theologie, zerkuirſcht. 
attrito, abgenutzt. 


„[Attriziöne, f. Zerknirſchung; Reue über 


die Sünden; für tritamento, Zerreidung, 
Zerſtoß ung. ö 

Attuale , adi. wirklich, thättich. 

Attualità, Wirklichkeit. | 

Attualmente, adv. wirtlih, in 
That. 

Attuare, zur Wirklichkeit bringen, ins 
Werk richten. 

Attuario, ein Actuarius, Gerichtsſchrei⸗ 
bit. 

Attuccin, Kinderey, läppiſche Mienen oder 
Werte, Zieterth. ’ 


der 


Attufa- 
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Attuffamento, das Untertauchen, Eintau⸗ 


chung. . 

Attuffare, untertauchen, eintauchen. a- 
tuffarfi in mezzo F onde, ins tiefſte 
Waſſer ſyr ingen; mer. uttuffarf ue 
diletti , fi den Wolluften ergeben. 

Attuffatüra, attuffaziöne , ſ. Attuffa- 
mento. 

CAttuffevole, adj. wo man leicht erſau⸗ 


fen kann. i 


© ©Attujare verdunkeln, umnebeln. 


Attudfo, adj. wirkſam, tiiftig. 
Atturaiccio, f. Turacciolo , tin Stöpfel. 
Atturare , f. Turare, zuſtopfen. 
Attutare, attutire, bändigen, ſtillen. 
Attntatöre, attutitore, ein Bändiger. 
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Avaccévole, eilfertig, geſchwind. 
„ die Eilfertigkeit, Geſchwindig⸗ 

eit. 
Avacciamente, in Eil, übereilt. 
Avacciamento, die Beſchltunigung. 
Avacciare, beſchleunigen. 
Avacciarfi , eilen. 
Avacciatamente, in. Eil, geſchwind. 


Avaceiatiſſimamente, in moͤglichſter Eil. 


Avaceisto, eilfettig, geſchwind. avacciata 
buona fortuna, jdhlinges Glück. 

Avaccio, adv. plotzlich, bald. più avac- 
cio, viel eher. 

Avaccio, adj. ſchnell, bebend. 

Aväccio, ſubſt die Behendigleit. 

OA vaceiòôſo, eilfertig. | 

TAvale, adv. nur ist, fo gleich. 

Avallare, f. Avvallare, niederlaſſen, nie- 
derbeugen. i 

Avalle, herunter, hi 
unten, drunten. 


Avanguärdia, f. die Vortruppe. 


nunter, darnieder; 2) 
winn. ee 
|PAvanzevole, adj. uber fluß ig. 
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mehr eaugen. 2) vorher, voraus, zuvor. 
detto avanti, vorgemeldet. poco avan- 
ti, kucz vorher. 3) più avanti, fer⸗ 
nerhin. 
Avanti, praep. mit dem Dar, undı Accuf, 
vor, vom Orte, und von der Zeit. 
Avanticamera, Vorzimmer. 
Avantichè, adv. bevor, lieber als. 
Avantiguärdia , Vortrupp. 
Ana auf gerathe wohl, ins Gtlag 
mein. ‘ 
Avanzamento, Beförderung, Vergrößerung, 
Zunahme, Fortrudung. 
Avanzamento, das Gedeyen, die Beförde⸗ 
rung, a’ ben avventurofi avanzamenti 
è proffima la nvidia, Glück hat Reis 


der. 2) ein Vorzug, da man beflerif, 


als andere, 


Avanzante, adj. der übertrifft; 2) übrig, 


übermäßig. „ 
Avanzare , ack vor ſich bringen, eruͤbri⸗ 
gen, proftiren, gewinnen. avanzar 


tempo, Zeit gewinnen. prov, egli a 


avanzato i pie fuor del letto , er hat 
noch nichts erworben; 2) vermebren, 
vecherrlichen, empor bringen; 3) Libere 
treffen, tiberfitigen. ‘avanzare uno nell’ 
andare, dor einem weg laufen, 

Avanzare, neutr. übrig bleiben, überley 
ſeyn; 2) bervorragen. 

Avanzarſi, fich fortdelfen, Nutzen ſchaffen, 
an kommen; 2) fid zu Nutze ma⸗ 

en. 

Avanzaticcio, Ueberbleibſel, die Neige; wird 
auch als adj. gebraucht. 

Avanzatöre, m. Beförderer; 2) der ges 


winnt. | 
OAvanzetto, Ueberbleibſel; 2) kleiner Ges 


Avinia, das Kopfgeld, fo die Chriſten une Avanzo, der Uerreſt, Gewinn, Vortheil. 


ter den Türken bezahlen muffen ; 2) Uns 
ar Bedrückung; Unrechtmäſ⸗ 
ſigkeit. 
CAvaniare , ſ. Angariare, bedrängen, 
drucken. i 
Avannotto , m. kleiner Fiſch, ein Fiſchgen 
von heuriger Bruth; met. ein roher, uns 
er fabhrner Menſch. 
Avante, vor. poet. | 
Avanti, adv. hervor, fort. farfi avanti, 
hervor treten mi viene avanti, ts füllt 
mic ein. mi tornaavanti, es fällt mir 
wieder ein. mettere avant, vorlegen, 
vocſetzen. ſentir molto avanti, eine 
tiefe Einficht baden. la coſa è tanto a- 
rant i; die Sache iſt fo weit gekom men. 
leggere avanti, fort leſen. andare a- 
vanti, fortfahren. volere avanti, lie- 
ber wollen. non biforna più avanti, 
es braucht weiter nichts mehr. guardar 
più avanti, weiter ſehen. efer du riu- 
na cofa più avanti s zu weiter nicht? 


d’ avanzo , überley. mettere ad avun- 
zi, für Profit rechnen. prov. F avan- 
30 del groffo Cattani l' avanzo del 
Cibacca, l avanzo del Carzeito , che 
bruciava il panno di Spagna per far 
cenere morbida, tin Ding, das weit 
mehr Schaden, als Nutzen bringt. 

Oo Avanzüglio, ein kleiner Ueberreſſ. 

Avaraccio, erzkuickerich, fehr geizig. 

Avaramente, geiziq; mer. begierig, 

Avaretto, ein wenig karg, genau. 

OA varezza, der Geiz. a 

Avaria, die Berechnung und Eintheilung 
des durch Auswerfung der Güter im Sturs 
me erlittenen Verluſts. 

Avariffimamente, ſehr geizig. 

Avariffimo adj. fehr geizig. 

Avarizia, Geiz. 

Avarizzare, griten, qeisig ſeyn. 


Avaro, adi. geizig, karg. prov. “ impron. - 


to vince · avaro , durch beſtaͤndige⸗ Ana 
halten wird anch ein hartts Perz erwelcht. 
E 3 oo. Avaro- 
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Avaronaccio , ein garſtiger, geiziger Filz, 

Avaröne , m. ein großer Geizhals, Erz · 
geizhals. 

OAucello, f. Uccello, ein Pegel. 

Audace, adj. kühn, mutbig, dreufle 

Audacemente, adv. verwegen, kühnlich, 


„Deaufe 
duca Kühnheit, Verwegenheit, Keck⸗ 
it. : 


Audacifimamente, adv. fehe kühn, fehr 
verwegner Meile. 
Audaciſſimo, adj. ſehr verwegen, ſehr keck, 
ſieht kuhn. o 
Audienza, des Geböt: 2) das Anhören. 
dare (avere) audienza, Audienz geben 
(haben). 3) aver bella e grande au- 
dienza, ben Haltung einer Rede viele 
Zuhorer haben. 4) das Aubienz immer, 
oder Saal. . 
Audire, lat. Udire, hören. 2 
Audito, fubfl. udito, das Gehör. 
Ausltöre , m. Zuhörer. auditore, ein 
Miniſter in Guuden è oder Rechtsſachen 
Requettenmeiſter. auditore di rota, ei- 
Ine Charge am rbmiſchen Hofe. 
Auditò rio, /ub/t. Hörſaal; die ſämtlichen 
Zuhörer. 
Auditörio , 
obret. 
Ave, m. der engliſche Sruf. 
Avella, eine Art Vogel. 
Avellana, Haſelnuß, Kamdertsnuß. 
Aveliano, Haſelſtaude. . 
Avellere . autreifien. praet. avulfi. poet. 
Avello, Begräbniß, Gruft. 


adj. wat zum hoͤren ge⸗ 
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aver da mangiure „ nichts zu eſſen ba» 
ben. aver da vivere, zu leben baben. 
aver da dire, Materie zu reden haben. 
In ditſem Verſtande braucht man auch 
vor den inin. ad, anſtatt da, che; 
als: aver che dire, aver ch manpia- 
re. 7) es lacht verfchiedene elliptiſche 
Redensarten, als: ogni cittadino, che 
aveva, ein jeder Burger, der Vermö⸗ 
gen batte. s° ebbi per lettere, (fait. 
avvifo), man erfnbe durch Briefe. vo 
ho avuto da lui, ich bin von ihm . bes 
nachrichtiget worden, er hat mir Nach⸗ 
richt gegeben. 8) Mit Subfantiuis db» 
ne Attikel, oder mit a und in, drückt 
es ihr verbum cognatum aus, als: a- 
vere amore, lieben. aver penſiero a co- 
Sa, auf etwas bedacht ſeyn. avere 4 
grado, genehmigen. avere in ira, zornig 
auf einen ſeyn. avere in odio, bafe 
fen. avere in coſtume, gewohnt fern, 
in Gebrauch hoben. 9) Imperf. ha, ci 
ha, vi ha, es giebt, es if, wie das 
franz. il ya.. 10) aver voce, im Ruf 
ſeyn; bffentlich deſchuldigt werden. aver 
tagliata la tefla, durchs Schwerdt ges 
richtet werden. ne hai, ne hai, fagt 
man am Ende des Spiels zum Mitfpie 
ler, wenn ſich das Spiel hebt: wir find 
quitt, beben gegen einander auf. 

Avere, fubfl. m. pl. ayeri , dag Vermö- 
gen, die Habſeligkeit, Reichtdum. 
i avverfiöne, Abneigung; Abe 
eu. 


Avértere, abwenden, post. 


‚Ave maria und avemmaria, Avemaria ‚ıAuge, f. der böchſte Grad, den ein Planet 


Sedet ; 


e beten ; 3) die kleinen Kugeln am Noe 
enkranze. 

Avena, Schall mty. 
Avéna , Hafer. 


OAventare, fortwachſen, gedenben. 
at. 


poet. 


Avente, adj. der h 


das Anſchlagen der Glocken 
des Morgens, Mittags und Abens, um! 


im Lauf erreichen kann. met. F auge 
della ruota della fortuna der bobre 
Gipfel des Glücks. ; 
OAugellare,, f. Uccellare, Vogel fangen. 
i angellino kleiner Vogel, Bö- 
eigen. 
augello, poét. Bogel. plur. augelli e 


duget. 


‚ Avdıe praef. ho, proet. ebbi, part. - Auggiare aduggiare, ac. Schatten ma⸗ 


Mito, haben; 2) halten, achten. a. 


ver per leale, für redlich halten. aver Augglato, adj. 


per niente, für nichts achten. aver per 
buono „ wobl aufnehmen. | aver 
male 3 übel empfinden. aver caro, 


chen, geben. 


adoggiato, beſchattet mit 
Schatten bededeckt. 


per Augnare, ſ. Aung klare. 


Augnatuta, ſ. Aunchiatura. 


werth dalten. 3) erlangen, worzu ge⸗ Augumentare „ ver mehren. 
langen, bekommen. avere i Suoi pia-| Augumentaziöne , F. augumento, Bits 


ceri, zu feinem Vergnuger gelangen. 
Fare avere cofa, worzu verhelf. n. 
bilft es wie im Deutſchen 
und meiſten neutris, die praet.compo- 
Sita machen. 5) vor den inn. mit a 


mebhrung, Zuwachs. 


40 Auguräle, m. der ein Augur geweſen. 
en adıuıS Augurare, 


mabrfagen aus der Vogel 
Ati prophezeyen. 2) gutes win. 
en. 


heiße ts: tollen, müſſen. avere a feri-| Auguratére, Augure, m. Wahrſager, Zei⸗ 


vere ſchreiben müſſen. avere a fare, 
gutbun vaben, tun müſſen. 
danar! , ich ſoll Geld bitommen. 6) 
mit da beißt es oft eden fo viel, bat aber 


auch eine andere Bedeutung, als: non N 


chendeuter. 


ho aaver Auguratrice, Wahrſagerin. 


Auguriare , ſ. Augurare. 


Augurlo, 
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Augirio, Jen den Alten eine Wabrfagung | Avocolare, don vocolo, blenden. 
aus dem Geſang der Vögel; 2) eine Vor- OA vöôeolo, blind. 


bedeutung, Anzeichen, Zeichen. OA vogadare, advociren. BR 
CA'uguro, f. Augure. Avogado, ein Anwald, Vertheidiger. N 
Auguröfo, adj. augariofo, det den Wahr⸗[A“vola, Großmutter. 8 

fagungen glanbet, abergläubiſch. Axòlio, f. Avorio, Helfenbein. 
Auguſta, Yugfpurg. A'volo, avo, Großvater. avola, Große 
Augoftile, m. Feſttag, fo dem Kaiſer Aus] mutter. e 

sufto zu Ehren gefevert wurde. j°Avolterare , fe Adulterare „ thebrt⸗ 
Auguſtiſſimo, ſuperl. fehe beccli, ſehr] chen. 

heilig ; Allerdarchlauchtigſt. PAvolterato , adj. f, Adulteruto, thebte- 


Augufto, Titel der Kaiſer; majeſtä⸗] cheriſch. ae 
ue anima auguſta, eine große Avolteratöre, f. Adultero, Ehebrt⸗ 
cele. i er. 
Avidamente, adv, gierig, mit Be- Avolteri a, f. ſ. Adulterio, Ehebruch. 


a u Lin i adj. ſ. Adulterino, un- 
videzza, ierde, Gierigkeit. ; | 
Avidıflmo, RL fehr 910510 OAvolterlo, ſ. Adulterio, Ehebruch. 
Avidità, ſ. Avidi ve. ‚]>Avöltero, adj. aus Ehebruch gezeugt; 
. begierig, hungerig. 5 ; | 
ae F ee Avere une . OM: 
ae J. e endet ì Arorniello, Avéralo, eine Art Eſchen⸗ 
uiente, ad). wohlriechend. . 
®Aulentifimo , Superl. ſchr mohlrier| A’ura, (Cafpibigt) Luft; ein angenehmer 


Wind; mei. Gewogenheit, Gunſt. 


chend. 
A‘ulico, adj. vom Hefe, zum Hofe ge. aver l'aura della corte, (del popo- 
porig. lo) ben Koſe (bey dem Volke) wohl 
Aulifante, ſ. Elefante, m. der Elte angeſchrieben fevn. f 
i Ä 2 ſ. Inaurare, vergolden. 


pbant. | urare, |. FE 
©Aulimento, Geruch. Au: lla, ein Seidenwurm, der ſich cine 
©Aulire, riechen. gefvonnen hat. 


CAulito, auliti(o, adj. fast tie- A’useo, adj. gülden. d'età aurea, das 
d i goldene Alter. regola aurea, die Regel 


Aumentamento , Vermehrung, Bergrößer| de tri. 


rung. Aureola, Arone, Bani, fo man gemeinig⸗ 
Aumentante, adj. der vermebret. lich um die Heiligen mahlt. 
Aumentare, bermehren, vergrößern. Autetta , dim. von aura, ein Luͤftgen. 
Aumentativo, udj. vermehrend. Auticola, das Hetjobr. 
Aumentatore, m. auemntatrice, f. der, Auricöme, adı. mit goldgelben Haaren 
die dermebret. geziett. 
Aumentaziöne, f.aumento, Vermehrung, | Auricolare, adj. confeffione auriculare, 
Bergroferung. Odrenbeichte. 


Aumettare, ſ. Umettare, anfenchten. Auriga, m: fat. Fuhrmann. port. 
CAumiliare, f. Umiliare, demüthigen. |Aurino, adj. gülden, vergoldet, gold⸗ 
Aunanza, f. Adunama, Berfammlung. farben. 

Ausare, ſ. Adunare, verfammlen, versis| Aurifpicio, Wahrſagung durch Gaubereo, 


nigen. Gaukelevy. | 
Auncicare, wegraffen; zerkratzen. Aurizzare, die Obren ſpitzen, horchen. 
Auncinarfi, ſich krümmen. 2) aurizare, von oro, zu Golde 


Aunghiare,) einen ſchiefen e werden. 
Augnare, Einſchnitt in einen Zweig A'uro, Gold; goldenes Servis. 
machen. i Auıdra, Morgentöthe. 
Aunghiatira,] ein ſchieſer bufeifenformi: |OAufare, (4fnibigt) gewöhnen; 2) in Ges 
Augnatura, ger Einſchnitt in einen) wobnheit baben. l i 
Zweig. IAuſiliare, I zut Hülfe geſchickt, betimme. 
Avo, 7 Avolo, der Großvater. Aufillatörlo, J milizie aufiliarie, Hülfs⸗ 


Avocare, wegrufen. jurift. Term. avo | völker. 


care una caufa da un tribunale e con |Auflliatdre, m. eiu Helfer. 
durla a d' un altro, eine Ptoceß⸗[Ausilio, Hülfe. “ 


Sache por einen andern Richter zie ⸗Auſo, ad. klihn. 
A‘ufo, gewohnt. 


ben. 
OAvoeolare, von voce, teden. 
E 4 Aufpl- 
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Aufpicare, anfangen. 

°Aufpice. m. Wabtſager aus dem Vogel⸗ 
fiude: 2) Anführer, Angeber; 3) Be⸗ 
ſchützer. i 

Auſpicio ) Wabrſagung aus dem Fluge 

Aufpizio,) oder Geſang der Vögel; 2) 
Gunſt, Protection: 3) glücklicher oder une 
gluͤcklicher Anfang. N 

i adv. ecnſthaft, ſtrenge, 
art. 

Aufteritä, Strenge, Ernſthaftigkeit, Härte. 

Auftero, ad). ſtrenge, hart. 


Auſtrale, auſtrino, adj. fudlich.- vento au- 


Arcle, Mittagswind. 

Auſtria, Oeſterreich. 

A‘uftro, Süden; 2) Mittagswind. 

Autenticamente, adv. glaubwürdiglich; 

cutentiſch. , , 

Autenticare, glaubwuͤrdig, gültig mas 

chen; 2) gerichtlich beftàtigen, autoris 

E firen. autenticare uno, einen bevoll⸗ 
mitica. 

Autenticazione, f. Beſtärkung. = 

Autentichifimo, Sup. ſehr glaubwürdig, 
ſehr brkräftiget. | 

e adj. gültig, bewährt, auten⸗ 
tiſch. 

Auténtico, «dv. urkundlich. 

Autore, m. ÜUtheber, Erfinder einer Ca: 
de: 2) Angeber, Anführer; 3) tin 
Schriftſteller. 

Autorevole, bewährt; 2) anſchnlich. fup. 
autorevol i ſinio. 

Autorità, frene Macht und Gewalt. piena 
autorità, frene Gewalt, volle Macht; 

2) ein bobes Anlehen; 3) ein Zeugr iß 
eines Scdriftfelltrs. 

Autoritativo, Anſehen, Macht und Gewalt 
gebend. IRR Ai 
Autorizzare, bekräftigen, bejahen; 2) bee 
rechtigen, Gewalt geben. | 
Autrice, J. Erfinderin, Urbeberin, Schrift: 

ſtellerin. 


OA utro, f. Altro, der andert. 


OAutrui, ſ. Altrui, jemand anderef. 

Autunnäle, adi. zum Herbfi gehörig, was 
im Herbſte waͤchſt. 

Autunno, Herbſt. | 

Avvallare, ad. niederdrücken, erniedri⸗ 
gen, derunter laſſen; met. demütbisen, 
mutblos machen. avrallır gli eccht, 
die Augen niederſchlagen. 

Avvallare, nur. binabfiriaen. 


an berabfallen, ſtürzen; fich ber: 


ablafien. 


Avvaloramento, m Anſriſchung, Aufmun⸗ 


- 


terung. 2) der Muth. 

Avvalbrare, ad. ſtark, beherzt machen, 
gufmuntern. zeufr. il fuoco 
lorö, Vas Feuer nahm überhand. av- 
v. iurafſi, ſich Rästen; Muth bekom⸗ 
mtu. 


ayva- 


- 
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Avvampamento, die Glut, Flamme; das 
Brennen. | 


Avvampare, af. brennen. neutr. brena 
neu, glühen; wird meiſtens met. und von 
Poeten gebraucht. 

Avvangare, glücklichen Fortgang haben, 
von ſtatten gehen. j 
Avvantaggiamento, Nutzen, Vortheil; 

Föcderung. i 

Avvantaggiare uno, ad. einen Vortheil, 
Vorzug vor andern verſchaffen. avvan⸗ 
taggiarfi di cofa, ſich etwas ju Nutze 
machen. 8 

Avvantagglato, der einen Vortheil, Vor⸗ 
zug vor andern hat. /uogo avvanfaggia- 
to, ein dortheilbafter Ort. Soldato avvane 
taggiato, ein Gefreyter. 

Avvantaggio, Vortheil, Sewinn; Vor⸗ 
zug. 1 i 

Avvantaggiöfo, adj. vottheilhaft. 2) der 
Vortbeil ſucht. 

Avvantaggiuzzo, kleiner Vortheil. 

Avvederfi, praet. avvidi, part. avvedü- 
to, gewahr werden. | 

Avvedimento, Berftand, Klugheit, Eins 
ſicht. 2) eine Lift. - 

Avvedimentöfo, adj. vorſichtig, bebutſam, 


liſtig. , 

Avvedutamente, adv, klüglich, vorſichtig, 
liſtig. N 

Avvedutezza, fi Avvedimento, Klug⸗ 
beit. | 

Avvedutiſſimamente, febr verſichtig. 

Avvedüte, klug, verfiündig, von guter 
Einſicht. fupır!. avvedutifimo, fare uno 
avveduto, einem etwas ſtecken, benach⸗ 
richtigen. 

Avvegnaché, avvegnadiochè, conj. mit 
dem conjund. , obgleich, wiewohl. Man 
findet auch zuweilen blos ayvegna. 

Avvegnente, ſ. Avvenente, 

Avvelenare .] vergiften; met. anſtecken, ins 

Avvelenire, | ficiren. animo avvelenato, 
ein giftig, beshaftig Gemüth. 

ein Vergifter, Giftmi⸗ 

cher. . 

Avvenante, ad). wohlproportionirt, pros 
portionirlich, ſauber. all” avvenante, 
nach Beſchaffenbeit, nach Proportinn. 

Avvenente, adj. artig, manierlich, höflich, 
mit Anſtand, geſchicklich. un 

Avvenentemente, adv. attig, manierlich, 
mit gutem Anßand. i 

Avvenentezza, Attigkeit, Geſchicklich keit, 

Höflichkeit, guter Anſtand. N 

Avvenenza, f. Avvenenteza. 

OAvvendvile, ſ. Avvenevole, 

Avvenevoläggine , /ub/?. (ſpottwe iſe) eine 
ſchöne Sache! i 1 xa 

Avvenevole, manierlich, artig, ſchicklich; 
2) woblanſtändig. BEER, 

Avvenevolezza, Artigkeit, Unftändiakeit. 


Avvene- 
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Avvenevolmente, adv. attig, manierlich, Avventurofamente , adv. glütlid. 
anſtändiger Weiſe. Avventurdfo , adj. ſ. Avventurato. 

Avvengachè, avvengadioche, mit dem Avveramento m. Bewährung, Beweis. 
sorj. obgleich. Avverare, bewähren , für gewiß verſichern, 

Avvenimento, die Begebenheit, Zufall,] beweiſen, wahr machen. | 
Botuang. 2) die Ankunft. 2° avveri- Avverarfi, wahr werden, eintreffen. 
mento di Crijlo, die Menſchwerdung Avverbiale, adj. | adverbialiſch 
Chriſti, # avvenimento dell’ acque, Avverbialmente, adv. . 
der Zufluß des Waſſers; 3) der Erfolg, Avverbio, ein Adverbium. 

Ausgong. 5 Avverdire, grünend machen. - 

Avvenire, praef. avvengo, pragf. av- Avverificare, wahr machen, bewähren; ) 
venni, part. avvenito, dh iutcagen; berichtigen. 
einem quffofen, begegnen. 2) imperſ. o Avveritare, ſ. Avverare , wahr ma⸗ 
gli avvenne bene della mercatamia, 
er war in der Handlung glücklich. non 
fo, che di lui avvenne, ich weiß nicht, 
wo er hingekommen if, was aus ihm ge⸗ 
worden if. 

Avvenirfi, a uno, einen von obngefähr an» 
treffen. in un luogo, don obrgefähr wo» 
din kemmen. 2) ogni cofa fegli avviene 
maravigliofimente, ts ſtebt ihm alles 
voctefliw wohl an. N 

Avvenire, fubfl. m. die Zukunſt, zukünf⸗ 
tige Zeit. 2) adj. le cofe avvenire, kůnf · 
tige Dinve. ö 

Avveniticcio, Antömmling, Fremdling; 
Neuangekommener. 

Avventamento, Wurf; das Schleudern. 

Avpentare a uno, auf einen werfen, ſchleu⸗ 
dern, (&feile) ſchieß en. 2) bekleiben, 

»fortkommen von Pflanzen. uovo avven- 
fafo, ein unbeſonnener Menſch. 

Avventarſi, (a), beſtig anfallen. avven- 
tarſi fopra i nemici, blind unter die 
Jeinde fallen. 2) il mor bo s’ avventa 
a’ ſuni, die Krankheit ſteckt an. 

Avventello, etwas unbedachtſam; ein klei 
ner Undeſonnener. 

Avventizio, was einem von ohngefähr ju 
fällt; 2) ein Ankömmling. 

Avvento, die Ankunft; iſt itzt nur von der 
Adventszeit gebräuchlich. 

Avventöre, m. ein Kundmann. 

Avventura, tine Begebenheit: 2) Glück. 
di grand avventura, zu groß em Glüͤcke. 
furono, in uvventura d' effer ſurpreſi, 
fie waren in Gefahr, ergriffen zu werden. 
per avventura, DON ohngefäbr. 

Avvenvarare, daran wagen. apventurarfi, 
ach wagen 

Avventuratamente, adv. glücklich. 

Avventuratifimamente , ſeht glücklich. 

Avventuratifimo, ſuperl. ſehr glücklich. 

Avventurato, adj. glücklich. 

Avventurevolmente, adv. ſ. Avventurata- 
mente, glücklich. 

Avventuriere, m. (bey der Armee ) ein Greve 
williger, Volontär. 2) ein Menſch, der 
fein Glück in der Welt ſucht. 

Avventuriére, adj. drappello avventu- 
ricre» der Trupp der Frepwilligen. 


chen. 
Avverſamente, adv. unglücklich. andare 
avverfamente, unglücklich ablaufen. 
Avverfare, zuwider fen. 


Avverfaro, 2) der Zeufel. 
Avverfario, 


Avverigito: adj. wiberwärtig. | 
Avverfatöre, m. der zuwider if; Wider⸗ 


ſacher. i i 
Avverfatrice, f. die zuwider if; Widerſa⸗ 


derin. . 

Avverfaziöne ; F. Umkehrung eints Satzes; 
2) Widerſtrebung. i 

oAvverfevole, adj. zuwider, widrig. 

Avverfiöne, Der Ekel, Abſcheu. 

Avverfiea, Widerwärtigkeit. 

Avverfo, adj. abgewandt, weggewandt. 2) 
widerwärtig, widrig. /uperl. av ver ſi ſſi- 
mo. 3) gegen über ſtehend, entgegen ge⸗ 
ſetzt. 4) widrig. ler 

Avverfo, adv. dargegen, darwider. 

Avvertente, adj. behutſam, bedachtſam, 
vor ſichtig. 7 

gni; adv. mit Bedacht, be⸗ 

sa Via „ Behutſamkeit, Vorſichtig⸗ 
tit. j i 

Avvertimento, Benachrichtigung, Erinne⸗ 
rung, Warnung. 

Avvertire, ad. erinnern, warnen. neutr.- 
(im in Acht nebmen. fiare avvertito 4 
auf feiner Hut ſtehen. 

Avvezzamento, Gewohnheit: Gebraud. 

Avvezzare, gewöhnen. avvexzarfi, 
anzewöhnen. —. ß Ä 

Avvezzatira, die Gewöhnung. 

Avvezzo, ad). gewöhnt, gewohnt. 

Avviamento, linterweilung , Anweiſung. 

lAvviare, anweiſen, anleiten, einleiten. 

Avviarfi, ſich auf den Weg machen. met. 
eſſere avviato a dire, im Begriff ſeyn 
zu ſagen. . 

Avviato, adj. wohl unterwieſen auf gutem 
Wege. 

Auvikendamento, der Wechſel, Umwech⸗ 
elung 

Avvicendare, wichſeln, abwechſeln ab⸗ 
löſen. | 


K 5 Avvicen- 


Avverfärlo, 125 ein Widerſacher, Seind; 


d 
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Avvicendévole, adj. wechſelsweiſe, abwech⸗ den; 4) mit einem Geſchoße auf etwas 


ſelnd. 


tielen, anſchlagen: 5) unterrichten. 


Avvicendevolmente , adv. wechſelswelſe. Avvifare, neutr. urthcilen, der Mevnung 


Avvicinamento, ] Ruperung, Annähe⸗ 

OAvvielnanza, J rung. 

Avvicinare, nähern, näber her bringen. 

Avvicinaziöne, die Annäherung 

Avvignare, mit Weine bepflanzen; 2) 
einen verdorbenen Weinberg wieder an: 
richten. 

OAvvilare, ] verächtlich machen, des Anſe⸗ 
Avvilire, J bens berauben; s) wohlfeil 
machen. 

1 deſtliezt, verzagt. 

Avvilimento ‚die Beſtürzung, Feigheit. 

Avvilirfi , niebergeſchlagen, beſtürzt werden; 
2). woblfeil werden. 

Avvllitivo, das geringfhäkig, veraͤchtlig 
macht. 

Avviluppamento, Vetwickelung, Unord⸗ 
nung, Verwirrung. | 
Arviluppare, gufammen wickeln; 2) ein: 
wickeln, einhüllen. mer. verwickeln, vir 
wirren. prov. avviluppar la Spagna, 

alles in die größte Verwirrung bringen; 
den ganzen Kram verderben. 
Avvilupperfi, ebufus werden; ſich nicht 
darein finden können. 2) alles durch ein⸗ 
‚ ander unmäßig hinein eſſen. 
Avviluppatamente, verwirrt durch efne 
ander. 8 
Avvi'uppato, confu8, verwirrt. all av- 
viluppata, derwirrt, ſuperl. avvilup- 
p. limo. 
Avviluppatöre, m, der. alles verwirrt; 
ein Verwirrer. 2) Betrüger. 3) Viel⸗ 


fraß. 

Avviluppo, das, worein man etwas wir 
ckelt. 

Avvinare, mit Wein vermiſchen. 2) va- 
So avvinato, ein Gefäß, darinne Wein 
geweſen, und das den Geruch davon an⸗ 
genommen hat. 

Avvinazzarſi, ſich in Wein betrinken. fare 
avvinazyare , befäufen. 

Avvincere, perf. avvinfi, part. avvinto, 

herunmſchlingen, umſchlingen, umwin⸗ 


den. poet. 

5 e i um etwas 

Avvinghiare, herumſchlingen, umwin⸗ 
den, umfaſſen, umwickeln. = 

Av<vincigliare, mit Weiden binden; 2) dine 
den, feffeln. o 

Avviottolarſi, fich auf den Weg machen, 
wird im Scherz gebraucht. 

Avvifaglia, Rencontrt; Treffen. 

Avvifamento, die Nachticht; 2) Weberle: 
gung, Vorſichtigkeit; 3) ein Treffen, Reno 
contre; 4) ein Anblick. 

Avvifare, ac. benachtichtigen; 2) anfe 
hen, genau betrachten; 3) anfichtig wer: 


feon; ſich einbilden. 

Avvifarfi, cinfeben, gewahr werden; 2) fi 
anſchicken, gefaßt machen; 3) feindlich auf 
einonder treffen. i 

Avvifatamente, vorſichtig, wohlbebächtig. 

Avviſato, porſichtig, behutfam ; 2) gefaßt, 
parat. fare avvifato, benachrichtigen. 
Sup. avvifatiffimo. | 

Avvifatöre, m, der benachrichtigt; 2 ein 
Beurtheiler, Kenner. 

Avvifatrice, J. die benachrichtiget; 2) eine 
Beuctbeilerin, Kennerin. 

Avvifatura, der Blick, das Anſchauen. 

Avvifo, die Mepnung, das Gutachten, An⸗ 
ſchlag. per mio avvifo, nach meinem 
Gedanken. Fare i fuoiavviji, (eine um- 

ftande überlegen; 2) eine Nachticht, Zei⸗ 
tung. a 

Avvifo, flott avvifato, eſſere avvifo, in 

den Gedanken flehn. gia m’ era awvi- 
fo‘, ich batte es ſchon gemerkt. 

Avviſtare, in Augenſchein nehmen; 2) nach 
dem Augenmaße ſchätzen. 

Avviſtato, ſchön anzuſehen, was das Auge 


reizt. 
. Umwickelung, Umwin⸗ 
ung. 
Avviticchlare, umwickeln, umſchlingen. 
Avvitolato, adj. wie ein Meiſtock geſtal⸗ 
tet, gedreht. 
Avvivare, beleben, erfriſchen. 
Avvivarfi, aufleben, munter werden. 
Avvlz re, Avvizzire, welk werden, ſchlaff 
werden. 
OAvültero, ſ. Avoltero, unächt. 
Avvocare, ein Advocat feon, advoelren. 
Avvocaria, ſ. Avvocheria., 
Avvocata, Btſchützerin, Fürſprecherin. 
Avvocato, Avvocatöre, m. Sachwalter, 
Beſchützer, Fürſprecher. 
Avvocatrice, f. ſ. Avvocata. 
Avvocazione, F.] das Amt, Drofeßion cis 
Avvocheria, I nes Sachwalters. 
OAvvocolare, f. Avoculare, blenden. 
Avvogadare , ſ. Avvocare, abvociren. 
Avvogàdo, (. Avvocato, ein Sachwalter. 
Avvogadöre, m. eine gewiſſe Magiſtratsper⸗ 
ſon zu Venedig. | 
Avvölgere, praef. avvolli, part. avvolto, 
herumwickeln, berumminden, aufwideln. 
avvolgere il corfo, ſchlangenweiſe lau⸗ 
fen. met. avvolgere uno, einem e 
weiß machen. 
Avvolgerſi, berumſchweifen, herumitren. 
met. ſich verwirren, confus werden. ar- 
an nel letto, ſich im Bette herum⸗ 
werfen. b 
Avvolgimento, Einwickelung, Verwicklung. 
2) das Her um ⸗Hin⸗ und Hergeden. 


Avvolgl- 
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Avvolgitore, n., ver eiuwickelt, vecwickeltz 
met. ein Betrüger. 

Avvolontatamente, vorſätzlich, begierig. 

Avvolontato, begierig, aufgebracht. 

tAvrolpacchiart, verwirrt, confus wel» 


n 
Avvolpinare, überlifien ; von Volpe. 
Avvoltacchlarf , fim von einer Seite zur 

andern werfen, x berummwälgen. 
Avvoltare. um, herumwickeln. 
Avvolticchiare, in einander verwickeln. 
Avvolto, herumgewickelt, in einander ge⸗ 
ſchlungtn. 
Avvoltüra, das Einwickeln, Verwickeln. 
Auzzamento, f. Auzzatura, 
ASINO, ii „were, (marfen ; met. zum 
Zorn r 
5 5 7 das Schleifen, Schaͤrfen, 
Wegen. 
Auzzetto, f. Auguzerto, etwas ſworf. 
Auzz ino, der Zuchtmeiſter üben die Rudere 
tneéte 
Auzzo, |. er ſcharf. 


N AZ 


Azienda, Verwaltung der häuslichen Ans 
gelegenbeiten. 

Aziöne, eine That, Handlung: 2) fever⸗ 
liche Rede; 3) Leidöfcliung, Bewegung 
eines Redners; 4) ein rechtlicher Anſpruch. 

Azza, Ötreithanmer. 


Azzampato „ adj. was: Tatzen bat. 

Azzannare, init den Zähnen faſſen, an⸗ 
beiſſen, zerbeißen. 

Azzardare, franz. wagen. 

Azzerudla, Weinapfel. 

Azzerudlo, Weindpfelbanm. 

Azzicarfi, fi rühren, bewegen. nullo 3 
aricuva della fua piard, es wich lele 
ner aus der Stelle. 

Azzicatöre, m. der ſich rührt. ardito co- 
me leone, e axzicatore comme mulo, viel 
Mauls und wenig That. 

a putzen, fon machen, ſchnie⸗ 


ge 
Azzimella, ein Kuchen von ſüßem Teig. 
A'zzimo ungeſaͤnert. 
Azzimotto, Vertical⸗Cirkel, welcher den 
Horizont in rechte Winkel theiltt. 
Azzoppare, lahm machen. 
Azzuffamento , f. Zufa, tine Schlä⸗ 


gecev. f | 

Arzuffarfi, ſich ſchlagen, fim rauffen. ax- 
ufarh col vino. brav faufen. 

Azzuffatöse, m. MIE Zänter, Schläger. 

Azzudlo, dunkelb 

Azzaregglare, ins Himmelblaue fallen. 

Azzurriccio, Azzurrigno, Azzurrino, adj. 
dimmelblau. 

Azzurro, bimmelblau. azzurro oltrama- 
rino, Ultramarinfarbig. 

Azzürrognolo, adj. himmelblau, lazur⸗ 
farbig. 


eg De men nen ggg rag fin 
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Babbaccione, m. ein fehr einfältiger 
Nenſch, ein grober plumrer Menſch. 

Ba bbajuola, ein Geiftr tüchelgen der klei⸗ 
re) Kinder. 

Ba 0, 7 

Babbidne, m cin Zölpel. 

Babbo, Vater, ein Tagfchmort der kleinen 
Kinder. | prov. andare a babbo riveg- 

goli, ſterben. 

Babbuaffaggine, f. Tölpelev, Dummbrit 

Babbuaflo, ein dummer Kerl, Tolpel. 

Babbuino, eine Art Affen; Pavian. met. 
Menſch, der ein Afen-Befi chte bat; It. 
dumm, alder 18. 

+Babbufco, ad. groß und dick, vier⸗ 
ſchroͤtig. 

Bacalare, m. (ſpottweiſe) ein greßer Pri. 
lat. muflrava efere un gran taca- 
lare, er that, als wenn ec noch fo cin 
winner Mann wär 


BAB 
Pi dummer Kerl, Tölpel. 


Bacaleria , eine febe große Einbildung von 
ſich ſelbſt; Ciaendlintel. 

Bacare, wurmſtichig werden. 

Bacarozzo, ſ. Backerozzo, ein Würm⸗ 
gen. 

Bacaticcio, wurmſtichig: 
lich. 

Bacato, wurmfceß ig; met. kränklich, ſiech. 

Bacca, . Coccola, eine Bere. 

Baccalà, Im. eine Art eingeſalzener und 

Baccalare, getrockneter Fiſche. 

Raccanale, m. das Bacchus feſt. adj. jum 
Bacchusfeſt geboriz. 

Baccanalla, ein Haufe ſchwaͤrmenden Po- 
bels. 

Baceanallo, ein kleines Getümmel. 

Baccino, Lerin, großes Setümmel von 
groben Schäckern. 

Baccante, f. Bacchantin, Weib, welches 
das Bac cus feſt feyerte. adj. wütdend, 
ausſchweifend. 


met. unpäßs 


Räccaro, 
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Baccaro, ein Kcaut, unſrer Frauen Hands | Baclabaſſo, ein Reverenz, Bückling, (ein 


ſchuh genannt. 

Baecato, adj. wüthend, rafend. 

es fe Baccello, it. ein dummer 

erl. | 

Baccellaria, ein dummer Streich. 

Baccelleria, die Baccalaureatwürde; 2) 
die unterſte Würde der alten Ritter. 

Baccelletto, dim. ein Schötgen. 

baccelllere, m. Baccalaurtus; 2) ange 
bender Ritter. 

Baccello, Schote, von Bohnen und Erb⸗ 
fen; 2) männlich Glied; 3) ein Dunn» 
but. effcr fiori e baccelli, aelund und 
fröhlich fevn. non di/tinguere il baccelio 
da’ pater naſtri, zwey bimmelweit nn: 
terſchiedene Dinge nicht unterſcheiden. 

Baccellone, eint droßt Schote; met. ein 
erzdummtr Menſch. | 

Bäcchera, fo vitl als baccaro. ein gewiſſet 
wohlriechendes Kraut, Spickenarde. 

Bacchetta, Stäbgen, »Spießrutbe; 2) 
Commandoſtab. governare a bacchetta. 
das höchſte Commando haben, ſuver an 
regieren. gittar la bacchetta, das Com: 
mando niederlegen. 

Bacchettäta, ein Schlag mit der Spieß: 
ruthe, mit einem Stabgen. 

Ba cebettina, Bacchettino, ein Spieß⸗ 
gertgen. N 

Bacchettöne, m. ein frommer gottesfurch, 
tiger Menſch; 2) ein Htuchler, ein aber⸗ 
glaubiſcher Menſch. 

Ba-chettoneria, Bacchettonifmo, Gottes- 
furcht; die gute Bedeutung gilt bloß im 
Toſcaniſchen, im übrigen Italien aber 
wird durchgehends eine verſtellte und 
benchlerifhe Frömmigkeit dadurch an: 
gezeigt. 

Facchetuzza, F. Spießruthgen, Gert: 


gen. 

Bacchiare, mit dem Stecken ſchlagen; ab: 
ſchlagen (Früchte). 2) erſchlagen. 

Pacchlata, ein Schlag mit dem Stock. 

Bacchillöne, m. ein läppiſcher, kindiſcher 
Menſch. i 

Bacchio, ein Stab, Stecken, Stock. par- 
lare (fare) al bacehio, ins Gelag bine 
ein reden, (obendin machen.) 2) in un 
tacchio baleno, wit ein Blitz, in einem 
Augenblick. n 

Bacheca, ein Ladaen mit giafernem Deckel, 
worinne dit Goldſchmidte ibre Waare gui 


Scheu auslegen. 2) ein Glasſchrank. 3) 


ein Menſch, der gut ausſieht, aber zu 
nichts taugt. 
Pacherozzo, ein kleiner Wurm, eine 
Bacherozzolo,) Raupe; 2) cingeiponne: 
ner Seidenwurm. 
Be, adj. wider den Huſten dien: 
tb. i 
Bachiocco ,] 


Baciocco, ] in dummer Kerl, 


Scherzwort) . 

Baciamäno, eigentlich ein Handkuß: gemei⸗ 
niglich ein Compliment. fare il Juo ba- 
ciamano a uno, tiuem fein Compliment 
machen. 

Baciamento, das Küſſen. 

Baciante, adj. küſſend. 

Baciapile, m. Htuchler, (der die Pfeiler 
der Kirchen küßt.) 

Baclare, I küſſen. vi Baccio le mani, 

OBaſciare, ich empfehle mich geborfamft, 
danke geborfamfi. duciate le mani a un 
tale in nome mio, macht ihm mein ge⸗ 
horſamſtes Compliment. | prov. bacıa- 
re il chiaviflello, an einen, Ort nicht 

mehr kommen mögen, oder dürfen. Fac⸗ 
ca baciata non perde fortuna, je arget 
die Hure, je beffer Slude, 

Baciare, /ubfi. m. pl. baciari, ein Ruß, 
das Küſſen. . 

Baciatöre, m. der da kuͤſſet. 

Baciatrice, f. die küſſet. 

SBacigno, ein Küßgen. 

°Bacile, m. ein Becken. . 1 

Bacinella, ein kleines Becken; die Schüſſel⸗ 
gen, Körbgen, worinne die Einnehmer, 
Wechsler die Geldſorten thun. 

Racinetto , ein Helm. 

Bacino, ein Becken; Handbecken. netto 
come un bacin da barbiere, uber alle 
Maßen ſauber, reinlich. tenere altrui 
il bacino alla barba, einem recht vor 
die Zabne ſprechen, kein Wort zu gute 
balten. e' non torrebbe ad accozzar 
tre palle in un bacino, tr kann nicht 
dred zählen. 

Bacio, (zſolbigt) ein Kuß. prov. il per- 
dono di Seramido , molti baci e pochi 
quattrini , ſagt man von einem Patron, 
115 115 mit Höflichkeit abſpeiſt, aber 
nicht hilft. . 

Bacio, (gſolbigt) mitter nächtliche Gegend; 
ſchattichte Gegend, wo die Sonne nicht 
binſcheint. 

Baciacco, F$lrel, Dummhut. 

Baciozzo, ein derber Schmatz. î 

Baciuccare , )]frequ. oft küſſen, zerkuͤſſen, 

nia recht abheizen, adſchma⸗ 
tzen. . . 

Bacivicchio, Küßgen, Mäulgen. 

Baciucchio, Art Kraut, fo man ißt. 

OBaco, far baco baco, mit derdecktem Sto 
fichte den Mummanz machen. 

Saco, ein Wurm, beſonders ein Seiden⸗ 
wurm. met. il baco della friſtiia, 
ein Herzenskummer. avere il baco di,, 
in, con coſa, ein Geſchicke zu etwas ba⸗ 
ben. avere i bachi, den Wurm im Ko⸗ 
pfe baben, nicht aufgeräumt ſeyn. avere 
il baco con uno, einem gram feon. 2) 
i bachi, das Belficn der Würmer, cine 
Krankheit. l 

Bacoco, 
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Bacòco » Aprikoſe. 4 
©Bicolo, lat. der Bakel. 
Bacucco, eine Kappe, damit man den Ge: 
angenen das Geſicht und Maul verbin- 
et, daß fie nicht ſehen und ſchreden 
konnen. a | 
Bacüccola, eine gemeine Haſelnuß. 
Bada, tare a bada, zaudeon, ſich der» 
weilen. tenere a bada, aufhalten. ſ. 
A Bada. 
OBadaggio, das Liebängeln. 
OBadalıchio, °Badalifchio, °Badalifco, 
f. Bajılifco, ein Baflish. 
Badalöne, m. Art Feigen; 2) ein Sperr⸗ 
maul, Maulaffe. i 
Badaluccare , ſcharmiltzeln, ſcharmutziren, 
um den Feind aufzuhalten; 2) Maulaffen 
feil daben. a 
Badaluccarfi, mit einander ſcharmutziren; 
2) eine Zeitvertreib ſtehen bleiben, das 
Maul aufſperren. l 
Badacluccatore, ein Scharmutzirer. 
Badalucco, ein Scharmützel; 2) Zeitver⸗ 
treib. temere a badalucco durch ſchar⸗ 
mützeln aufhalten; ingleich en lange wars 
ten laſſen, lange aufhalten. 
Badamento. die Verzögerung, das lange 
Verweilen. i 
Badare, fich verweilen, warten, zaudern. 
badare a cofa, auf etwas warten, genau 
Achtung geben; ingleichen nach etwas 
trachten, wovor Achtung haben. badare 
in alcuna, gine verliebt anſehen. 


Baderla, manna baderla iſt tin vom Bocce. 


gemachtes Scherzwort 3 ein einfältiges 
Welbsbildd. | 
Badeſſa, Mebtifin. | 
Badia, Abtey. prov. di buona badia noi 
mo debole capella, . wir find vom 
Pferde auf den Eſel gekommen, aus Rei: 
chen Bettler geworden. 
Badlale, adj. (ſcheriweiſe) koſtbar, herrlich, 
fürflich, prälaten mäßig. 
Badigliamento, OBadiglio, das Gähnen. 
Ba dig liare, gähnen. 
Badile, m. ein Gtabſcheid, Spaten. 
Badiuzza, kleine ſchlechte Abtey. 
OBaéria, ſ. Boria, der Stolz. 
OBaeriöfo, f. Boriofo, fioli. > 
Baffi, pl. m. der Knebelbart , Stutzbart. 
Bagaggio , bagaglia , bagäglie, pl. f. 
bagaglio, Gepäcke, Bagaze einer Armte; 
2) Mobilien, Hausgerufpe. i 
Bagagliöne, pl. f. Gerächſchaft, Möbel: 
gen. 
‘Bagaglione, m. ein Knecht bey dem Gepa⸗ 
cke; 2) ein Lotterbube. 
Bagagliüme, m. das Gepäcke zuſammen; 
allerhand Plunder. 
Bagaglluole, pl. F. Seile, Lumpenge⸗ 


rotbe. i 
Bagafcia, cin liederliches Weibshild, eint 
Landhure. 
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Bagafciöne , m. ein junger Menſch de: 
ſich misbrauchen läßt, doch if bardaſſa 
gebräuchlicher. 2) bagaſcione, tin Hus 
ven] ger. 1 9 — 
Bagatella, die Gaufelen, fo die Taſchen⸗ 
ſpieler mit den Händen machen; 2) 
1 Kleinigkeit, gering, nichtswürdig 
ing. 

Bagatelliére, m. ein Gaukler, Taſchenſpie⸗ 
ler; 2) der allerhand Kleinigkeiten feb, 
tragt. 

e „ bagatelluzza eine ſehr ges 
ringe Sache. | 

Bagattino , eine alte italiänifhe Münze, 


tin Scherf. ze 
TBaggeo, ] ein einfältigee Teopf , . 
TBaggianaccio ] Seck. | 
TBaggianata ,„ eine Narrheit, dummer 


Streich. | 5 
Baggiane, pl. f. Schmeidelworte, um je⸗ 
manden zu überreden. 
+Baggiano, ein dummer Kerl. 
Baggiolare, mit Unterlagen verfehen. 
Biggiolo, eine Unterlage, fo man unter 
Reinerne Platten legt, daß fie feft lito 
gen. 
Bäghero, ein Scherf. 
Bäglo, ſ. Bacio, ein Kuß. poet. 
Bagliöre, m. ein jaͤhlinger Schein, Blitz. 
2) das Blenden der Sonne oder anderer 
ſchimmernden Dinge. 
Bagnajudlo, Bader. 
Bagnamento, das Naßmachen, Befeuchten, 
Benetzung. 
Bagnante, adj. was naß macht. 
Bagnare, naß machen, befeuchten; 2) ab⸗ 
ſpülen, abſchwemmen. 
Bagnarſt, fit baden. 
Bagnato, benetzt, gebadet. cavallier ba- 
gnato, IB ein jum Scherz gemachtes 
Wort beym Boce. einen Einfältigen ans 
uführen: ein vollkommener Ritter. prov. 
agnato e cimato, abgeftimt, mit allen 
Hunden gehätzt. | 
Bagnatore, m. der ſich badet. = 
Bagnatura, das Baden; die Jahrszeit, da 
man badet. f 
Bagno , pl. bagni, O bagnora, das Bad, 
die BadAube,, Badewanne. bagni caldi, 
warme Bader. 2) ein Gefäß voll ſieden⸗ 
des Waſſer, darein man einen Diſtillir⸗ 
kolben ſetzt. bagno fecco. das Diftillicen 
durch glühenden Sand. 3) das Behältniß. 
der Sklaven bey den Türken N 
Bagnomaria, | m. das Difiilliren durch ſie⸗ 
Bagnomarie, ) dendes Waller. 
Bagnudlo ‚ein Waſſer oder Spiritus, kran⸗ 
te Glieder damit zu waſchen. 
Bagordare, Turnire, Caraß elle, Ringel⸗ 
rennen halten. ' 
Bagordo, die Kunze, ſo man bey Turnieren 
ic. gebraucht; 2) das Turnier; 3) das 
Freſſen und Saufen; 4) ein l 


aja, 
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Baja, Spaß Scherz. voler lu Baja, $ 
Spaßen anfangen. dar la B. a, ve: 
xirtin, ſchrauben. Far la baja, (fern. 
non e baja, eß iſt nicht zu ſpaßen. 

Bajacela, ein einfältiger, grober Spaß. 

Bajare, ſ. Abbajare, hellen. 
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i fetto, etwas aufgeweckt, dreuſte 

ufig. 

Zaldanzofo, drenfte, beherzt. 

Baldezzz, die Treufligkeit. 

OBaldigriro, der Tuc e, Zeuge Ellenweiſe 
verkauft. 


Bajante „ adj. efer tra bajante e fer-i°Baldimento, Kühnbeit, Dreuſtigkeit. 


rante, mit zwey böſen Leuten zu thun 
baben. 
Bajita, Schakerey, Scherz. 
Hzietta, Bob: Etamin. 
CBiila, ſ. Balla, Oberherrſchaft. 
©pailire, ſ. Ralire, tegieren. Ì 
Rillo, ein Statthalter; 2) der venetia- 


n iſche Geſandte qu Conftentinopel; 3) ein] Baldracca , eine Landhure. 


Oberbofmeiſter eines Peinzen. 

Brio adj. kaſtanienbraun, vou Pferden und 
Maulthieren. | 

Bajocco, ein neavolitanifber Kreuzer. pl. 
‘ bajocchi, Geld. 

Bajonaccio, ein: Spaßvogel, der gern one 

Pajone, m. j dere veritt. 

Bajonetta, ayonnet. 

OBalre, erſtaunen, außer ſich ſeyn. 

Bajicola, f. eint Kleinigkeit, Lapperey, 
kleiner Poſſen. i 

©Bajulare, teagen. 

©Bajulo, Laſtträger. . 

Bajuzza, geringe Kleinigkeit; grober 
Spaß. | | 

Balano, Seemufcheln. 

Baläfeio, ein ko ſtbarer Edelgeficin. 

Balauftra, balaufta, balauflo, Gtanaten⸗ 
blürbe. 

. Geländer, Baluſtrade, Sta⸗ 

; 


et. 
Balauftro „ elne Sdule, worauf die Schwelle 
einer Gallerie ruht. | 
Balbettare, 7} ; 
OBalbetticare, 
Balbezzare, 
Balbotire, 
OBalbuſſare, 
Balbutire, 
Balbuzzare, 
Balbuzzire, 
Balbo, balbuziente, der ſtammlet, daltſcht, 
Stam mler. . 
©Balco, ſ. Pulco, Stockwerk, Erker. 
Balconata, Balcon, Altan, Erker. 
Balcöne, m. ein Fenſter im obtrn Stock⸗ 
werk. i 
Baldacchino, Baldachin. afpettare il 
baldacchino, lange gebeten feon wol⸗ 
len. ° 
Opaldamente , «adv. 
muthig. i 
Baldanza, f. Dreuſtigkeit, aufgewecktes 
Weſen, Freudigkeit; 2) Herzhaftigkeit. 
OBaldanzato, dreuſte, luſtig. 
ogaldanzeggiare, ſich luſtig machen. 
Baldanzoſamente, luſtig, aufgeweckt, dreu · 
fe; muthig. Zu 


d fiammien, im Reden 
| use) anſtoß en. 


kühn, verwegen 


1 


Baldo, beherzt, mutbig Dreuſte. 

>Baldöre, m. Dreuſtigkeit. 

Baldöria ‚cin Loderfeuer, das bald vergeht: 
2) ein Freudenfener. mer. far baldoria, 
das Seinige mit Freuden vertbun. 

Baldoſa, ein muftkaliſches itzt unbekanntes 
Inſtrument 

Balena, ein Wallfiſch. craſſo di balena, 
Fiſchthran. oo di balena, Fiſch bein. 
prov. i granchi credon mordere le ba- 
lene, der elende Nenſch will ſich an des 
großen Mann reiben. 

Balenamento, das Blitzen, Wetterleuch⸗ 
ten; 2) das Schimmern, Funkeln. 

Balenante, blitzen, funkelnd; 2) ſchwen⸗ 
kend, taumelnd. 

Balenare, blitzen. balenare afecso, Witte 
terleuchten ohne Domnern ; 2) taumeln. 
met. den Credit oder die Gunſt zu vece 
liecen anfaugen. . 

Balé no, der Blitz. in un baleno, wie ein 
Blitz, in einem Augenblick. far ch’ e’ 
prima ji fenta lo ſcoppio, ch’ e' fi veg- 
ga la balena, eine Sache in der Stille 
iu Stande bringen, ehe man das geringe 
Be davon merkt. 

Baléno, adj. arco baleno, der Regenbos 


en. 

en Schneryer, Membruft. caricar 
la baleftra, fielen und Saufen, fo lange 
tin Darm dält. prov. aria di finefira 
colpo di baleſtra, Zugluſt if Gift. e 
dato ti fia il pan colla baleftra, iſt ein 
Formel bojes zu wünſchen. 

OBaleſtrajo, ein Armbruſtſchütze: Armbeuſt⸗ 
macher. 

Baleitrare, mit der Armbenſt ſchießen. 
baleſtrare una faetta, einen Pfeil ſchießen. 
met, la ripa Hale tra in fuor fiamma, 
das ufer wirft Feuer aus. in varo Fa- 
lefrar parole, in Wind reden. doe for- 
tuna ci baleflra, wo uns das Schickſal 
biuführt e/fer baleſlrato dalla fartu- 
na, vom Unglück hin und ber getrieben 
werden. 

Baleſtrata, ein Acmbruſtſchuß ; 
. weit. 
teftr , 1 ” i 

ee } ein Armbruſtſchütze 

Baleflriera , eine Schteßſcharte (2 der 
Platz zwiſchen den Rudern, woraus die 
Soldaten auf den Galkeren ſchießen. 

Baleftro, eine Armbruſt. met. andar fu 
baleſtri, keint Waden haben. 


Balefird- 


tines 
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Balefir6ne, m.jcine große Arubtuſt, Rü. 


fung. 

Baleſtruüccio, eine Steinfhwealbe. aver le 
gambe a balefifruccî, Beine wie Yiedelo 
bogen baden. Fs 

Bali, der eine Ballep hat bey den geiſtlichen 

i Gieterorden. I 

Balia, eine Amme, Sindermobme. dare 
(torre) a balia „Weine Kinder in die Zucht 
geben ( nehmen). 

Balia, die Oberderrſchaft, Bothmaͤs igkeit. 
effer di fua balia, ein eigner Herr ſe vu; 
2) die Heibesftarte, Gewalt. 

Baliaceia, tine ſchlechte Säugamme. 

Baliaggio, Ballep, bey den geiſtlichen Dre 
denscittern. 

Baliätico, Ziebhzeld, Monatsgeld, fo man 
"einer Amme giebt. 

Baliato, von Balia, das Amt eines Lande 
voigts; 2) die Zeit, ſo lange einer es 
verwaltet. 


Balio, ein Pfegdater. it. Mann der 
Amme. 

Ballo, m. von Balia, tin Statthal⸗ 
ter. 


Palidfo, adj. fark von Gliedern. 

©Balire, don Balia, fäugen, erziehm. 

Balire, guvernisen, regieren; 2) don Pöre 
perl ichen Dingen: etwas bewältigen, ge⸗ 
ſchickt damit umgehen können. re un 
cavallo, ein Pferd geſchickt wenden. 3) 
Balire una cofa a uno, einem etwas zu 
vermalten geben. 

Balifta, .iegsinfirument bey den Alten, die 
Steine ju werfen. 

Balivo, ein Amtmann. 

Balla, Ballen Wagen. prov. a’ fegnali 
Ji conofcono le balle, man kennt den 
Bogel an den Federn. a dalle, in 
Menge. far le balle, einpacktn, fi@ 
reiſefertig machen. 

Ballaccia , großer ungeſchickter Ballen. 

Ballamento,, das Tanzen; das Wackeln. 

Ballare, tanzen; met. wackeln, nicht 
feſt ſeyn. ! denti mi ballıno in bocca, 
die Sdbne wackeln mir. la /pada balla 
dentro il fodero, der Degen wackelt in 
der Scheide. a 

Ballata, ein Geſang zum Tang; 2) der 
Tani. fornir la ballata, einem Dina 
ge cin Ende machen, guidar la balla- 
ta, Heber und Leger ſeyn. qual balla- 
ta tal fonatı, küpfern Geld, küpfer- 
ne GScelmefien Sconciar la ballata, 
den Kram verderben. | . 

Rallatella, ballatetta, ballattina, ein Tanz- 


en. 
Ballarsjo, eine Gallerie um ein Geo 
Rallatöre, m. Tanzer. 
Ballatrice, 


fi Tänzerin. i 
Balleria, die Zangeunft, das Tanzen. 
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Ballerino, Tonjmsifter; Tänzer; 2) rotde 
Bere am Wetsdern. 

Ralletıa , kleiner Tanz. 

Balletto , Art eines Tanzes; Ballet. 

Ballo, da Tanzen, Ball. ent rare, met- 
terfki in ballo, ſich in eiut Sache einlaſ⸗ 
fen, zu Werke ſchtreiten. fare un ballo 
in campo aʒzurro, im Scherz: am 
Galgen tanzen. 

Ballönchio , Bausrtong. 

Ballone, m. f. Pallone, ein Ballon. 

Ballonzare, ein wenig tanzen, büppeln. 

Ballotta, Stimme in der Wahl. 

Ballottare, durch Stimmen srwählen, die 
man durch gewiſſe Kugeln anzeigt. 

Ballottola, Schret. i 

Balniere, 

Baloniere } J. Art Schiffe. 

Baloccaggine , f. baloecamento, das Maul⸗ 
uffen fell haben. 

Baloccare , act. mit Lif aufhalten; meutr. 
herumgaffen, Maulaffen feil haben. a- 
1 fi) mit Tandelepen die Zeit ver» 
treiben. 

Baloccheria, ſ. Balocaggine. 

Balocco, der Maulaffen feil hat; 2) ein 
läpplſcher Zeitvertreih, was man Kindern 
10 ſpielen giebt. 

Balocecöne , ad», tölpelhaft, dumm. 

Batdgio, ſ. Milenfo, dumm. 

Balordäcclo, ein Schöps, dummer Kerl. 

Balordaggine , J. balorderia,, Dumm⸗ 
heit. i 

Balordo, dummer Menſch alla bulorda, 
adv. blindlings, dummhin. 

Balſamico, adj. halſamiſch. 

Balſamlére, ein Balſamiter. 

Balſam ino, Balſambaum; Balſamkraut 
Balſamine. _ 

Balſemo , |Belfam; koſtbar Oel, oder. 

Bälfimo, Salbe. : 

OBalteo, Art Gürtel, Wehrgebenke. 

Baluardare , mit Bollwerke verfeben. 

Baluardo, Bollwerk, Baßed, Wall. 

Baluſante, adj. blöde von. Geſicht; blöde. 


chti 0 

Balza > ſteiller Felſen; 2) Riemen, der 
in det Mitte der Kutſche oder in Vetten 
derunter hängt, um ſich anfzuhelfen. 
3) der Saum an Weibderkleidern. 

Balzana , Borten oder Franzen an Kleidern 
oder Waͤſche. 

Balzano, ein Weisfuß von Pferden. cer- 
vel balzano , cin eiyenfinniger, wuuderli⸗ 
cher Kopf, Storckrpf. # 

Balzare, empor fpringen, wie ein auf die 
Erde gewocfener Ball; 2) überhaupt 
ſpringen, hupfen. Bakar fuora, bite 
aus. Dervoripringen. e' fü Bold la pel: 
la in mano, die Gelegenbeit fiel bir recht 
in die Hände. la polla balza dal tuo, 
das Glück trifft dich. 


Balzatò- 
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Balzatdre, m Springer. 

Balzelare, leicht ſpringen; herum Gupfen; 
büppeln, wie die Haaſen; 2) mit außer- 
ordentlichen Abgaben deſchweren. 

Balzello, außerordentliche Auflage, Finpof. 
2) andare a bakello, ſich auf Hafen 
anſtellen. . 

Balzeilöni , adv. in Eptingen, bupfend. 

Balzo, ein ſteiler Fels, Klippe; 2) dat 
Emporſpringen eines Balle u. d. gl. an- 
dare a baki, hüpfen. prov. aſpettar 
la palla al balzo, die Gelegengeit abs 
paſſen. 

Bambagello, Roſentuch zum Schminken. 

Bambagia, ] die Baumwolle. gafigar 

VBambazio,) col baflon della bamba- 

, gia, ſchlagen, daß es nicht webe thut; 

bpttzürteln. effere avezzo (fenuto) nella 
bambagia, zärtlich gehalten, gewöhnt 
geworden feon, Boccaccio fügt: si la 
bambagia del farfetto tratta gli avea, 
fie batte ihn durch Unzucht fo abe 
gemattet. 

Bambagino, haumwollen Zeug. 

Bambagidfo, adj. von Baumwolle. 

Bamberdttolo, Kleines Kind. i 

Bambinäggine, bambineria, Kindtrey, 

Leindiſches Mein. 

Bambinello ‚Feines Kind. 
HBambinefco ,„ adj. kindiſch. 
Bambino, Kind. bambino in. faſce, Win» 
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Banchettaccio, don Banchetto, ein paach⸗ 


tiger Schmaus. 

Banchettare Gaſtmahl ausrichten. 

Banchetto, ein Baͤnkden. 

Banchetto, ein Gaſtmabl, Schmaus. 

Banchiere ; ] ein Wechſeldere, Banquier s 

uri aa „ 2) der im Spiele Bank 

lt. 

Banchina, ein Bänkgen; 2) ein Tritt hin⸗ 
ter der Bruſtwehre, worauf die Soldaten, 
fo heraus feuern, tret 'n. 

Banco, ein Gerichtsſtubl. eſſere a banco, 
in Gerichten. ſien. 2) eine Wechſelbank. 
far banco, metter banco, eiue Wech⸗ 
ſelbank anlegen. 3) eine Sandbank. 4) 
eine Ruder dank. 5) ein Tifin, Tafel. 

Bancöne; m, eine lande Tafel. 

Bancorotto, Banketott. > 

Banda, Die Seite. ferir da banda, e 
banda, durch und durch fiechen. anda- 
re alla banda, eigentiià von Schiffen: 
auf eine Seite fallen. mer. fio ruiniten, 
zu Grunde gehen, ſich betrinken. da 
banda, bepſeits, bey ſeite. dalla mia 
banda, meines Orts. dall altra ban- 
da, auf der andern Seite, im Gegen. 
theil. 2) ein Stteifgen Tuch oder Band, 
fo gewiſſe Factionen zum Zeichen tragen, 
Cocarde; 3) ein Fähngen an der Lanze, fo 
nur Ritter führen durften; 4) ein Trupp 
Soldaten, Schaar, Bande. 


delkind. Far bambine, delle bambine „{Bandato, adj. gebunden, verbunden, 
oder una bambina, eine Schwachheit Bandeggiare, ins Elend ſchicken, verweiſen, 


begehen, einfältigen Streich machen. 
rov. bambino da Ravenna, 
Landftreicher; di Lucca, ein ſchoͤner 
Menſch. | 3 
oBambo, ad). e einfältig, 
ſchwach am Verſtande. 
Bambocceria, Kinderſpiel, Kinderey, einfaͤl⸗ 
tige Handlung. 
Bambéccio, bambòceiolo, Kind. met. tin 
unſchuldiges einfältiges Schaf. 
Bambocciöne, m. großes Kind, großer 
Tbölpel. i 
Bambola, eine Puppe; 2) das Bias im 
Spiegel. 
Bamboleggiamento, 
Sinderen. e: 
Bamboleggiare, Kinderey treiben. 
Bambolergiatöre , m. der Kinderey treibt, 
ein Lepſch. La 
Bambolinaegine, indereo; Kinderpoſſen. 
Bambolino, ein klein Kindgen, VDurpgen; 


Bambino. 
en Kinderspiel. 


, Bambolittà, Kindtrev, 
Banca, Ort, wo die Soldaten ihre Löͤhnung 


ſ. Bambinaggine, 


Bambolo, kleines Kind. 


bekemmen; Werbehaus. Scrivere uno|Tandinella, 
2) die Bandire, 


alla banca, einen anwerben. 
Bank im Baſſetſpiel. , 

Banchettàccio, eine kröplichte Bank, von 
Banco. 


eiu! Bandella 


verbannen. x | 
la, Band an Thuren oder Fenſtern; 
2) die Schnalle am Gürtel. 


Bandelläceia, ein kleines elendes Faͤhn⸗ 


gen. 


OBanderäjo , ein Robnenführer. 
Banderäjo, der Fabnen oder andern Ornat 


in die Kirchen verfertigt. 


Banderefe, m. ein Ritter, der ein Fähngen 


an ſeiner Lanze führt. 


Banderudla, ein Lanzenfähngen; 2) Flag⸗ 


ge; 3) tine Dachfabne, Wetterhahn; met. 
ein unbe ſtändiger Menſch. 

Bandiera, eine Fahne, Panier 3 met. vol- 
tar la bandiera, anders Sinnes wer⸗ 
den. prov. bandiera vecchia fa onore 
al capituno, abgenutztes Werkzeug macht 
dem Metſter Ehre. far bandiera, ſagt 
man von dem Wink ſpiel, das beym Ha⸗ 
ſenhätzen an der Spitze gebt. pazzo da 
bandiera, ein Erznarte. Rare a bane 
diera, conſus unter emander fieben. 
far la bandieta, von Schneidern: in 
die Hölle werfen. 2) Aandiera, tin fees 
ches liederliches Weibsbild. 

Handauelle; 2) Vorhang. 

öffentlich kund machen, aus⸗ 

rufen laſſen; 2) ins Elend ſchicken, ver⸗ 
weiſen. 


Bandita , 


K 


. OBaratta, Schlägtred, Zank. 
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Bandita, sin öffentlicher Autcuf; 2) ein] Barättolo, eine Büchſe, Glas in eingemach⸗ 


Sedäage, als Jagd, Weide ic. 

Bandito, öffentlich ausgerufen, verbannt, 
gehägt. alla bandita, oͤffentlich. te 
ner corte bandita, offene Tafel halten. 

Bandito, ſubſt. ein Erulante, VBerwie{ente, 
Landiäptigee. 

Banditdre, m. Ausrufer. 

Bando, Seſetz, Befehl, fo öffentlich aus⸗ 
gernfen worden; Abkündigung don det 
Kanzel, Aufgeboth der Eheleute. fare 
andare il bando colla fua tromba, 
den Herrn fpielen. prov. tener fecreti 
i bandi, die defanntefte: Sache verheh⸗ 
len. 2) Verbannung, Verwelſung. por- 
re in banda, des Lands verweiſen; met. 
aus dem Sinne ſchlagen, vergeſſen. 

Bandoliéra, Bandelier; Riemen an der 
Datrontaſche, oder am Caradiner der 
Reiter, welcher quer üder die Achſeln 


geht. 

Bändolo, das Ort eines Sttrebns. pro». 
ravviore o ritrovare il bandolo, den 
Portdtil in einer Sache einſehen, fb 
deaus finden. 

OBandöno, f. Abbundonamento, Bet: 


ten wohlriechenden Sachen. 
Barba, m. Vattr- ober Mutserbeuder, ein 
lombardiſches Wort. É 
Barba, f. der Bart bey "Menfden und 
Tieren. far la barba, den Bart pu⸗ 
ten. barba della chiave, den Bart 
on Schluüſſel 2) die Wurzel einer 
Pflanze, Zahns, Warze u. d. gl. alla 
barba tua, bie zum Fort, zu Trotz. 
far la barba di fioppa a uno, einem 
einen Poſſen tdun, etwas weis machen. 
ſtare in barba di gatta (di micio), 
alles vollauf daben. | dar le barbe 
al ſole, ſterden. 3) cin Buß, der 
bi Bejepıgung einer Mauer angefügt 
Barbacane, m. Art Unterwall an ein £ 
ung, fauffe-braye. ar 
Barbäccia , ‘tin großer garfiger Bart. . 
Barbägia , bergichte Segend in Sardinien, 
wo Männer und Weiber faſt nackend 
gehen. Dante braucht es für ein due 
renbaus. . | 
Barbagianni, m. Schuhu, Uhu; mer. ein 
aldener Kerl. j Et 
Barbıglio , Blendung, Berdiendung; ale 
Wunder. è un barbaglio, di N 
1 anzufeyen; „» dire 
cofe Zahl. il 
+Barbagra zia, rs barbagrazia pi 1 75 
befondern Gen- ere ar DT 
grazia, se beer, für etwas herrliches 


laffung. . 

Bara, Todtenbahre. prov. aver- la bocca 
in fullabara, mit einem Buße im Bra: 
de fiebn. prov. il morte è in fulla ba- 
ra, die Sache If klar am Taze. 2) eine 
Sänfte. bara cavallereccia, eine 
et „ bie von Pferden getragen 
wied. 

Barabuffa, Verwirrung, Lärm, Tumult. 

Barachne, m. tameeldurner Zeug. 

Karacca, Zelt, Barade; eine Hütte 

Baraccare, Zelter aufſchlagen. 

Paracchlere, m. Marquetendex. P 

Baracuzza, Heine Baracke, tlendes Hütt⸗ 


dalt - i 

Barba\acchio, Taugenichts. 

cHarbano, der Opeim., | 

Barbaramente, «dv. vrauſamlich. 

Barbare, Wurzeln faſſen, einwurzeln. 
barbarla a uno, jemanden einen Streich 
ſpielen, anführen. 

Barbarefcn, ſ. Barbereſco, aus der Bate 
bured. 

Barbärico, adj. barbarifd. 

Barbaria, die Barbareo, (Land). 

Barbarie, f. Stauſamkeit. 

Barbariſmo, Sprach fedler. 

Barbaro, barbero, adj. auß einem ungefito 
teten Lande gebürtig; 2) graufom. | 

Barbaroffa, Att Weintrauben, Wein. 

Barbafféro, ſcherzweiſe, ein großer Mann. 

Barbata, die ſämtlichen Wurzeln an einem 
Gtwächſt. 

Barbatella, ein Senker, Ableger; Vichſet 
dom Wein ſlock. | 

cgarbatico, das Einwurzeln; met. Fe⸗ 


gen. TRA 

Baräte, betrügen, anfuͤhren. 

Bararia, Bettugered. 

ORarato, 1 Abgeund; Schlund; die Hölle. 


Baratro, 


Barattamento, Tauſch der Waaren gegen 

tinander. i 

Barattare, tauſchen, dangiren. prov. chi 
baratta imbratta, oder chi baratta ha 
roxze, wer Tauſch andeut, dat Luſt zu 
detcuͤgen; 2) betrugen; 3) Waare deom 
Zoll, oder Acciſe, nich? anger en? beſſet 
fraudare. 4 barattare, barattarfi; 
fich gerfreuen, ausbreiten. rbat 

Barattatöre, m. Der tauſcht, vertanſcht. ſtigktit. SR 

Baratteria, dus Tauſchen, Ciangiren; 2)|Barbaco, adj. eingewurzelt; bärtig.“ 

i Barbazzäle, m. Kinnkette favellore ſen. 


Betrugeren. Luci 
Baratticra, die tauſcht; Bettügerin. za es fi kein Blatt vors Maul 
nehmen. 


Barattiere, m. batattiéro, Tauſchtr, Be⸗ 
trüget. eo. n Barberare, ungleich laufen, vom Kceu⸗ 
Baratto, Tauſch, Betrugered. (el. | 
Barattola, Art, Waſſervögel. e 
Anton, Dizzion, F Barbe- 
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Barbere!co, ad. dug det VBurbacen, /t. 
der die zum Wettlauſen beſtimmten fer 
de wartet. 
Barberia, f. Borbieria, Barbier tube. 
Barbero, Pferd aus der Bartarey, oder ans 
deres, deſſen man ſich im Wettlaufen be: 
dienet. A 
Barbero, adj. ſ. Barbaro, batbariſch. 
Barbetta , tin Bürtgen, Wurzelgen; 2) 
der Buſch Haare an der Feſſel des fece 


des. „ 2 
Barbettfno, ein Bärtzen, Wurgelgen. 
Barbicamento, das Einwurjeln. 
Barbicare, Wurzeln faffen, einwurzeln. 
VBarbice, f. Berbice, tin Schaf. 
Barbicel!a, barbicola, barbicina, Vr: 

gen, Würzelgen 
Barbiera, Barbiererin; 


met. Berrüge- 


tin. . 
Barbiére ;] Barblerer. prov. Pian bar- 
Barbiéro, J biero, che I ranno e caldo, 

ſachte mit der Braut! rifarsi del bar. 

biere, fida im Alter putzen, um jung zu 
einen. . 
| 1 die Betbierſtube. 
Barbino', adj. geizig. 
Py pio, Barbe, eine Art Fiſche. 
Barbol? 575 1 vor Alter. 
Barbéne, nil Wurieißen. 
2) ein Schlagern . 
a. a date a 
rbozza, da ntermauı veg Dferd$; 2) 
derjenige Theil vom Helm, devio Ra 
und das Kinn bebeat ee 
Barbozzata, eine 
Verweis. 
Barbüecla, ein Wiftielgen. 


©Barbucino, ad. der 


bat. 
Barbugliamento, das undtutliche, unver: 


nehmliche Reden. 


Barbugliare , undernehmlich reden, wie ein 


Menſch im Schlafe. 


Maulſchelle; 2) beim! Bardarura, Pfer 


einen dünnen Bart 
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Barcaccia, ein ſchlechter  Kabu; 2) das 
Schiff, fo täglich zwiſchen Venedig aud 
Padua hin und wieder faprt. 

Barcaiudlo, barcaradlo, Schiffer; 2) der 
Barken dält, oder damit von einer Stadt 
zar andern fahrt. f 

Barcata, fo viel auf eine Barke geladen 


wird. 

Barcherécclo, ſubſt. die Jahrieuge. adi 
e N 

Barchetta, Barchettina, 

Barchetto, Barchettino, |] kleine Barke. 

Barco, Park, Thiergarten; beſſer Parco. 

. » das Taumeln, Schwan- 

en. 

Barcollante, adj. taumelud. 

Barcollare, wantın , ſchwauken, tas⸗ 
En 1 

Bascollöne , 

Barcolléni „ adv, taumelnd. 

Burcone, m. große Barke. 

B-rcéfo, Art von Fahrzeuge, 

Barda, ein Pferdedarniſch von dickem Leder 
oder Blech; 2) ein Reitküſſen. 

Bardamentare, ag. qnſchirten, Gtſchirre, 
oder Sattel und Zeug auflegen. 

Bardamento, Geſch irre der Kutſchpferde, 
oder Sattel und Zeug. 

Bardana, Kletten. | cad 

Bardafcia, m. bardaffa, m. ein junger 
Menſch, der fi zur Sodomitsren brau⸗ 
chen läßt. 6 

Bardato, adj. un cavallo bardato, gt- 
panzertes Pferd; 2) ein bey Leichenbegan⸗ 
gniſſen ſcwerz bedecktes Pferd. 

egefchi.re, Sattel und Zeug. 
2) das Auflegen deſſelben. 

Barde ne, ein Strohſattel; 2) eine untere 
gelegte Decke, damit das Pferd nicht ges 
druckt werde. 

Bardelletta, ein Reitkuſſen. 

Bardellöne, m. tin &trobfe:ril, fo man 
den wilden Fohlen, Wildfaͤgen auflegt, 

wenn man fle zu reiten anfinit. 


Barbuta, f. Helm; met. Soldat, der mit] Bardoſſo, cavalcare a bardofo, shit 


dem Helm derſeben tft. 
Barbutäccla, ſchlechter Helm 26. 


Barbüto, adj. bärtig; 2) groß haͤrtig; 3) 
eingewurzelt. donna barbuta, co’ fall 


la faluta, für einem bärtigen Frauenfim⸗ 
mer fol man sch hüten. | 

Barbuzza, tiefnet Bart, kleine Wurzel. 

Barca, Barke mäßiges Schiff, beſonders 
an Flüſſen; 2) ein aufgeſchlichteter Hau⸗ 
fen von Garden, oder geſpältetem Holze. 
prov. barca rotta marinaro fcapolo, 
wenn das Schiff nicht mehr taugt, bar 
der Schiffer Feyerabend. Her nella 
ſteſſa barca, in gleicher Noth ſtecken. 
2 lofciarfi levare In barca, ſich hey der 
Naſe derumführen laſſen. 


[4 


Sattel reiten. 

Bardotto, das Maulth ier, worauf ber Fr. is 
der reitet, und weil dieſes Stallgeld und 
Ee fe if, paſſar per buraotto, zec- 

ey ſeyn. 2) bdaraotti, die ein Schiff 
am Seile wider den. Strom zieden. 3) 
Aufwartejungen. 

Barella, eine Trage. Ta barella, im ihwes 
tee Menge. 

Barellare , mit Tragen tragen. 

OBareria, ſ. Buarctturia , Birrügerey,. 

OBargagnare, fra.tıren, ntgoöciren, in 
Due eta ſtehn; um etwas han⸗ 
deln. 

OBargagno, die Unterhandlung, Tracta⸗ 

ten. tener bargagne, lange handeln uw 

ein Ding. 


TT Byagle- 
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Barricata „ ein Stacket ic womit mau Abe» 

ET laden, pfade; O Sa 
arriéra, Patiſſaden, wett, rano 
ken, vetſchränkter Ort. 

Barro, Betrüger, im Spiele. 

Raruffa, baruffo, ein Handgemenge, Nauf⸗ 
ferey 3 20 Beifen dee Hunde x. 

Barügloll, tra ugioli e barugioli mit 
allem Zugehbrigen, mit Haut und 


Haar. | 

Barullare, eine Garkuche halten, Eßwaaten 
aus dock en. i È 

Barullo, tin Garkoch, der Eßwaaren 


Bargellino, m. alte flortutiniſche Münze, 
odagefäht ein Darpet- | 

Bargello, der Kapitän der Gbitri; Rotte 
meifter. dara nel bargello, übel antom» 
men, garſtig anlaufen. ’ 

Bargelluzzo , dim. don Bargello , ein elen⸗ 


Bargigliöni, } nes 2) die Knsͤtgen, (0 
manchen Ziegen und Schafen unter der 
Kehle derabhangen, man nennt es Gloͤck⸗ 


gen. . 
Bargigliato, vom Hahne, wohl bebingti aushbkt. 
mit großen Lappen; 2) don Schafen ıc.|Barzelletta, artiger Einfall, Spaßwort. 
mit ſolchen Gloͤckgen veriehen. Bafa ‚und bafe ‚f. der Nuß an einer Säule. 
Barigello, {. Bargello. I met. Stütze. | 
Bariglioncino , Faßgen) nn: Bafalifchio, bafilifchio, bafalifeo, ein 
parigliöne, m. ein Schlagfas, Tonne iu Bafiliet. 
eingeſalznen Fiſchen. Jg. bariglioni Bafamento f. Imbaſamento cin Pose 
ceaſcanti, große heradhangende Brüſte. ment. 8 
Barile, m. ein Edler, Tonne; 2) eine Baſela, baſſa, m. kürkiſcher Baſſa. 
alte florentiniſche Münze, weil man einen OBaſclare, ſ. Baciare, küſſen. 
Eomer Wein ſo boch veriolite. Bafe , ſ. Baſa. 4 5 
Bariletta, Barletta, Jeint Jelbflaſche, Hel |Bafdo , adj. dumm, töͤl piſch. 
Bariletto , Barletto » f let Fäßgen, fo man Bafetta , die eine Hälfte des Schnuerdarts, 
i le baſſette, det ganze Aut: 
art. 


©OBarliöne, m. auf der Reiſe dev 
Barlotta, Barlotto, fi trägt. pro». 
ſgocciolare Il barletto, alles rein heraus i der einen groß en Schnurrhart 
ſagen trägt. m 
Iaiailfen, Hauptkirche; 2) koͤnizlicher Pa- 


oRarlettajo » tin Böttger. 

Barlouco, Att Fäfſſer: laſt. 

Barlime, m. Dämmerung; dunkles] Basilico ſ. Bafklico , Bafilicunt. 
Bafilifchio, bafilifco, Baſiliske. 
Bafimento, Ohnmacht. 


Licht. 

oparnagelo , f. Baronaggio. 5 
Bnfimentüccio, kleine Ohnmacht. 
+Basina , eine Suppe, Berührt. 


Baro, ein Gauner, falſcher Spie ler. 
Baröcelo, lein zwedräderiger Tarn, Ba: 
Bafire, ſtecben, verſcheiden; 2) in Ohne . 
macht fallen. ö i 


Birdceio, ] ten bin und wieder in fuͤh⸗ 
ren. 
Barocco, bardecolo, unerlaubter Wu⸗ +Bacéfia, Suppe, Brühe. 
cher. a Bafdfo , adj. dumm, tôlpiſch. 
Barémetro, Wetterglas. x I Baſſa, Art von Tanz. 
Baronaccio, Erjdetrüger, Erzſchlingel. Bata, m. ein Baſſa. 
ä der Fredbercn tand. 2) eine Baſſamente, adv. niebtig, niederträch⸗ 
comit. | ir 
Baronare, einen Baton vorflellen ; 2) bet⸗ 
teln gehen i 
Baroncello, dim. von Barone, kleiner 
Grepherr; 2) elender Bettler. 
Barone, m. Iteyberr; 2) Ehemann. 7, 
nice, Bettler. baron di piaxza, di 
campo, Betiler. baron di Francia, der 
die Franzoſen dat. 
Baronẽſſa, Fteofrau · a 
©Baroncvole, adj. edel, beldenmütdig. 
OBaronevolmente , adv. Heldenmüthig. 
Baronia, Zreohemibaft, Baronie; 2) die 
Pornehmfen in einem Lande. 
Barra, ſ. Sbarra, ein Start, Schlag ⸗ 
daum. barra da flalıo,, Grandbaum. 
Barrare, betrügen. . 
Barrato, ad) umgeben, umläume. 
Barseria , Beteügered 


tig. | 
Baſſa mento, Erniedrigung, Demüthi⸗ 


gung. 

OBaſſanza, f. Baſſumente. 

Baffare, erniedrigen ; neigen. baffar il vie 
jo ‚dad Set niederihlagen. 

Balletta, Baſſetſpiel; 2) Haut eines 

Lamms, das, fobald es gebohren iſt, ge⸗ 

ſchlachtet wird. Lare una balſetta, iu 

Tode curiren. | 

lBallottare, zu Tode enriren. 

Baffetto, dim, von Baſſo, ein wenig nie⸗ 
drig ub /. Baſſett, ein muſikaliſches Sue 
ſtrument. NE 

Baffezza, Niedrigkeit; Nidt trͤchtiakeit. 

Bassilica , cine Ader am Arm, die xeder⸗ 


adte. 
Bassilico, ein Kraut, Baſilicum. 
j Br | Baflo, 
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Baflo, full. Lieſt ; 2) der Baß in der. Baſtita, Buftion. 
Baſto, ein Tragſattel, Saumſattel. pros. 


Muſ ir. 

Baſſo, adj. niedrig, titf. la poffa Saffo 
nia, Nieder ſachſen. occhi baffi, nieder— 
geſchlagene Augen. il di eb. %o, es iſt 
ſpät am Tage. di buſſo ſtato, di buffo 
affare, von geringem Stande. oro (ar- 
gento ) baffo, ſchlecht Bold (Silber) nicht 
probenmäß in. prezzo doo, woblfeil. 
tempo buffo, die neutt e Zeit. bafo fon- 
do, eine Untiefe. prov. le auyue yon 
daſſe, ts iſt (er hat) nicht viel zum 
Beſten. 275 

Baſſo, adv. tief hinunter. 

Baſſoriliévo, Basrelief; erhabene Arbeit. 

Baſſottl , pl. m. ein Pfannenbraten von Ru⸗ 
deln und klar gedacktem Fleiſche. 

Baffotto, ein Heiner unterſetzter Men ſch. 

Bafta, Nath mit weitläuftigen Stichen. ver⸗ 
lobhren zuſammen genäht; 2) der dritte 
Trumpf im Lomberſpiel. 

Baſtabile, adv. genugſam, ausbaurent. 

Baftagio , Laſtträger, Treger. 

Baftijo, der Packſattel macht; Eattler. 

Baſtante, hinlängiich, zureſchend. 

Baſtautemente, adv. binl änglich. 

Baftanza, Dauer; Hinlänglichkeit. a ba- 
flanza , hinlänglich, genugſam. 

Baſtarda, Art Galeeren. 

Baſtardäceio, ein garſtiges Hurenkind. 

Baſtärdella, Art Cafirole. . 

Baſtardello, ein kltines Hurentind.. 

Baftardigia , unthlige Geburt; 2) Unkraut 


im Getteide. | 
ORaftardire, ſ. Imbaſtardire, ausar⸗ 


ten. . È 
Baſtardo, baftardöne, m. unthliches Kind; 
ausgeertet. 
Baftardüme, m unehelich Geſchlecht, Huren» 
kinder. 2) die Auelaͤufer an Väu⸗ 


men, aus der Wurzel, oder, aus dem 


Stamme. i i 

Baſtare, genug ſeyn, zureichen. bafare a 
cofa , einer Sache gewachſen ſeyn, darzu 
geſchickt ſeyn. bai ch’ iol’ ho detto, 
genug, daß ichs geſagt habe. 2) ballare 
a un lavoro, eine Arbeit gusdauern kön ⸗ 
nen. mi bafla il cuore, l animo, id 
babe das Herz. 3) dauern, währen. a 
bafta lena, aus allen Kräften,, fo lange 
als möglich. 

Baftäro, ſ. Baffajo, Sattler. 

Bafterna, Art von Waden. 

Baftevole, adj. binlänalich, zureichend. 

Baftevolezza, Genuge, Hinlanglichke et 

Baſte vo mente, adv, hinlänglich, genug. 

Baſtia, Baſtion, Baſtey.. 

Baftiere , m. cin Laſtfragtr. 

Baftimento, Schiff, Fahrzeug. 

Baftionare, mit Baſtepen einen Wall be: 
fefigen. = 

Baitione, m. Vaſtey, Wall. 

- “Baftire, bauen, franz. 


— 
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non 6 adutta un baflo folo ad ogni. 
doſſo, ein Menſch ſchickt ſich nicht zu 
allein. da baffo e (illa, in alle Sättel 
gerecht. non portar bafto, nicht viel ver- 
tragen konnen, leicht emp ändlich werden. 
rodere il bafloa uno, einem alles Böſe 
nachſagen. ferrare il baflo addoffo a 
uno, einem hart zuſetzen, mit Ungeſtuͤm 
bey ihm anhalten. buffo a rovefcio, ein 
Thal zwiſchen zween Bergen. 

e ſchlechter Stock, Filiale» 
prügcel. 5 

Baftonare, mit dem Stock ſchlagen; 2) 
mit Worten anſſechen. baflonar q una 
Santa ragione, einen wacker abſchmie⸗ 
ren. tundare a baſtonare i peſci, iu 
den Galeeren verdammt ſeyn. i 

Baftonaza, Schlag mit dem Gtode. - 
Jivnate da ciechi , vecchie (futide) ba- 
/ionate, derbe Schläge; ciechi, che fan- 
noa bafftonate, Leute, die fireiten, und 
willen ſelbſt nicht, um was. 

Banlonatùüra, das Prügeln. . 

Baftuncello, Heine Stock, Stubgen 3 2) 
Waffen kuchen, Eiſenkuchen. 

Baftoncino, ein Stäbgen: 2) ein einge⸗ 
würkter Streif; 3) Beſetzung mit 
Schnurren. 

Baſtöne, m. ein Stock, Stab, Prügel. 
giocar di baflone Prügel austheilen: 
il buftone, fa fuggire ii cane dalle nozze, 
die Furcht hält manchen zurück. mettere 
un legno fù per un baſtone, ungereimt 
Zeug machen. 2) der Comondoffab, das 
Scepter. 3) T. ein ſodomitiſcher Knade. 
4) baflöni, eine Gerdbe in der italiani 
ſchen Karte. dar bafloni in vece di 
danari, Schläge fatt der Bezahlung aes 
ben. accennare in coppe e dare in ba. 
fioni, anders reden, anders handeln. 

Baftoniere, der des Scepter, den Come 
mandoſtad vortragt; ein Pedell. 

Baftorovefcio, m. Jhal zwiſchen Bergen. 

Baſtracone, m. ein vierſchrötigtt Kerl. 

Batacchia, batacchiata, Schlag mit dem 
Stocke; Schlag. 

Batacchia:e, ſ. Abbatacckiare, mit Etes 
cken abſchlagen. 

Batäcchlo Stock, Prügel. 

Batalo, ber Aufſchlagum Toctkorhute, den 
man tider die Schultern hängen ließ. 

Obataffare, ſchuttiln, bin und ber be 
wigen. | 

Ratello, battello, ein Nahen, Kahn. 

Batiſt Ca, Zuuffein. 

Batocchiare , G&icden lauten: 2) haͤmmern 
tänpern. > . 
Batdechio, Leitſtock der Blinden; 2) Klöp⸗ 

pel in der Glocke. 

Bato'0, f. Batulo. 

Batoſta, F. Schiagerep. 

5 : Batoftaro 


U 


ie 


io 
uno 


Pattagliare, ſchlagen, ein Treffen liefern. 
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Batoſtare, ſich raufen, ſchlagen. |. 


Battaglia, eine Schlacht, Treffen; 2) ein 
Zwerkampf inbattaglia, in der Schlacht⸗ 
ordnung; 3) das Gros der Armee. 4) 
ein Treffen, worein die Armee getheilet if, 
(vordere oder bintere.) 


Battagilatdre , battagliére, battagliero , 
ein ui ein Combattant. 

5 \freitbar, kriegeriſch. 

Battagliereico , battagliefco, adj. trier 
geriſch, was zur Schlacht gehoͤret, tas 


pier. | 

Battaglletta, eln kleines Treffen, Schar⸗ 
mützel. ö 

Battaglievole, freitbar. 

Battaglievolmente , ad». 
Schlacht. | 

Battäglio, der Klöppel an der Glocke; 2) 
Hammer an der Thüre. | 

Battaglione, m. eine Abtheilung dee In⸗ 

— fanterie, Bataillon; 2) großer Slodene 
ſchwengel. , 

Battarlikfo, fireitbar, zänkiſch. ; 

Battagliudia, battazliuzza, ein leichtes? 
Treffen, Scharmützel. ö 

Bittelletto , ein kleiner Kahn. 

Battello, ein Kahn. 

Battente, adj. der ſchlägt, geißelt, klopfend. 
ſubſt. m. der Anſchlag einer Thürt oder 
‚Genfer. 

Battere act. ſchlagen, klopfen; anſchlagen, 
anklopfen. Butter l ufcio, an die Thü⸗ 
‚re klopfen. battere il ferro, Jchmieden. 
battere il grano, dreſchen. baftere a 
terra, zu Boden ſchlagen. baftere il 
fuoco, Feuer anſchlagen. battere i den- 
ti, mit den Zähnen klappen. bartere il 
tempo, den Takt ſchlagen. batterſi u 
palme, die Hände, zuſammenſchlagen. 

batter T ali, die Flügel ſchwingen. Hat 
ter gli occhi, mit den Augen zwin⸗ 
kern. in un batter d’ occhio, in einem 
Augenblick. Batter moneta, Geld ſchla⸗ 
gen. buttere ung fortezza, eine Feftuna 
beſchieß en. :/ fole batte in queffo luogo, 
die Sonne prallt bier on. 1/polfo batte 
der Puls ſchlägt. 11 petto batte, Dad 
Herz klopft. batter la capata, ſterben. 
battere i nemici den Feind fchlagen. 
batter I" ore, Stunden ſchlagtn. batter 
la caſſa, die Trommel rühren. Batter 
la Diang, Reveille ſchlagen: it. + für 


durch eint 


Kälte zütern. T Battere la borre, für 


Kälte zittern. Pitter la 
das Land durchſtreifen. 


campagna , 
batter la mari- 


na, kreuzen. batter marina, lamenti⸗ 


ren. batter la firada, tecognofciren. 
h attere altrui nel moflaccio, einem ins 
Geſicht vorwerfen, in Bart werfen. non 
butter parola, nicht ein Wort ſagen. 
battere il capo nel muro, berzweifteln 


K 3 
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wollen. I battere il taccone, batter ſe- 
la, davon laufen. battere il culo in 
terra, bankerott werden. battere il cu- 
io in un cavicchio, in ein undermutbe⸗ 
tes Unglück fallen. 2) i conti batto- 
no, die Rechnungen treffen gegen einan⸗ 
der zu. batte un centingjo, es beläuft 
ſich auf ungefähr hundert. 0 bat= 
te qui, es kömmt bauptſächlich darauf an. 
comprendo bene, dove elid ha 4 batte 
re, ich ſehe wohl, wo es hinaus will. 
erli ha da butter qui, & muß dier ein⸗ 
treffen. battere a un fegno, eine des 
fondere Ab ficht baben. 3) ella è battuta, 
‘ca if feſt beſchloſſen. 4) duttere, geiß eln, 
die Diſciplin geben. . 

Batteria, Batterie, wo man die Stücke 
hinpflanzet; 2) die darauf  grofemiten 
Stücke. 

Battefimale, adj. zur Taufe gehörig, von 
der Taufe gewirkt 

Batteimo, batteſmo, Taufe. 
batteſino, aus der Taufe heben. 

Battezzamento, das Taufen. 

Battez zante, m. der Täufer. 

Battezzare, taufen; nennen. 2) benetzen. 
naß machen. prov. efer battezzato in 
Domenica, en feyn. 

Battezzatöre, | . n 

OBattezziere, | Tiufer. N 

Battieülo, Rüſtung des hintern Theils des 
Leibes; 2) ein Arfbleder. 

Batticudre, m. Herztloͤpfen, Furcht. 

Battifolle, m. Balıion ,„ Ballen. f 

VBattifrédo, ein von Balken gemachter 
Thurm beo den Alten. 

Battifudòco, Ftuerzeus. 

Battigla, Epilepſie, fallende Sucht. | aver 
le battigie, zornig ftp 

Battilano, ein Vollenfämmer. 

Battiiöro, Goldſchlager. 

Battimento, das Klopfen, Sdzlagen; met. 
Zittern. 

Battiporto, Eingang im Schiffe. 

Battiſô ia, battifoffiola, ein jählinges 
Ra x 

Battifteo, ; 

Battitério, m. Taufſtein. 

Rättjto, Erzitterung, das Zitt⸗tu. 

Battitdio, der Anſchlag an der Tyre oder 
Fenſler. 

Battitore, der ſchlaͤgt, klopft, driſcht. 

Battitüra, das Schlagen, Klopfen, Schlag. 
2) Dreſchen; die Dreſchzeit. 

©Batto, Art Fahrzeuge, Kahn. 

Bıttöcechio, ein Stecken. i 

Battuta, Der Takt in der Muſik. met. accom. 
modurſi alle buttute „ einem nachbetden, 
blindlings folgen. 2) dattuta di polo, 
das Schlagen des Pulſes. 3) die Lands 
Rrafe. a battuta, adv. gliich zu geſetz⸗ 
ter Zeit. 


tenere a 


Battn- 
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Batrureli& „ von Battuta, tin Lleinery pe, ſtatt bene, woblan! . 
Schlag. | Be’ flatt degli, pl. m. von Bello, die fd» 

Battüro, Dilafter, der Fuß boden, Eſtrich. 

2) battuto, eine Münze ungefähe von 4 
Pfennigen. Fa Battuti, Leute, die ver= 
kappt, fonter ich om Charfrevtate in Pro⸗ 
ceß ion gehen, und ſich geißeln., 

Battuto, adj. geſchlagen. via battuta, ge- 
babnter Weg; oro battuto, geſchlagenes 
Sold; Blaättgengold. 

Opat'icchierfa, Eopbifteren. 

Batüffoin, ein Pfocken Wer, Lappen ıc. 
womit man etwas obreibt, volirt. 

Bau, far bau bau, den Mumman mas 
chen; 2) der Aufſchlag an den Winter: 
mlzen der Bauern, den fie in großer 
Kälte herunter Lauffen, und den Mund das 
mit verbinden. a ö 
Bava, Geifer, aus dem Meule fliefender 

Schaum; 2) Seide, welche nicht geſpon 
nen werden kann, Seidenwatt. 

Bavaglio, Seifertuch der kleinen Kinder. 

Bavalifchio „ ein Baſilisk. 

Bavella , Floretſeide. 

Bavero, Kragen am Mantel. 

Baviera , das Vifirr, Oeffnung am Helm, 
wodurch man fiebet. magiar fotto la 
baviera, heimlich eflen. 

Baviera, Bayetland. 

Baule, m. ein Koffer, Mantelſack. far 

Bailo, ] Jauſe, ſich reiſefertig ma⸗ 


chen. 

Favôſo, adj. geifernd. nn 

Bazza, ein heſonderes Glück. aver di 
baxza , etwas durch ein umverboffte® Glück 
erlangen. (eine Redensart aus dem Tae 
rokſpiel entlehnt.) 

OBazzarrare, ſ. Barattare, tauſchen. 

CBezzarratöre, m. der tauſcht. 

OBazzarro, f. Baratto, der Tanſch. 

Bazzécola, Kinderſpiel; Spielwerk. 

CBazzefco, ad). grob, bäuerii. . 

Bazzica, Umgang, GConverfation 3 2) ein 
gewiſſes Kartenſpiel, 3) dazziche, pl. 
ſchlecht, altes Gerille. 

Fazzicare, in un luogo, öfters wohin tom: 
men, einen Ort frequentiren. non vi 
bazzica mai perfona ,„ tabin kömmt 
niemand. 

Bazzicole, I pl. F. Gtrille, Plunder, Lume 

Barzicature, ] penktram. 

Bazzotto, ach. balbgut, bhalbgekocht. uova 
bazzotte, dotterweich geſottene Eper. 


BD 


| Bddillo, eine Art wobltiechendes Baumharz. 
It. eiu gewiſſer Edelſttin. 


BR 


ne, bes Scteden der Schafe. Ja pecora, 
che dice de, einfältiged Schef. 


Thaler. 
Beare, ſelig machen. 
Beatamente, adv, glücklich; felig. 
Beatanza, 7 583 

Beatezza, i Gluͤck, Seligkeit. 

Beatificare , ſelig preifen ; ſelig ſprechen , wel⸗ 
ches der Pabſt thut. 

Beatificatò re., m. Stligmacher. 

Beatificatrice, f. die glücklich macht. 

Beatificazione, f. Stligmachung; Selig⸗ 

ſprechung. 

Beatifico, adj. was ſelig macht. 

Beatifimamente, adv. höchſt felig. 

Beatiffimo, adj. höͤchſt ſelig. 

Beatiüdine , f. Stligkeit; 2) ein Titel 

bes Padff8; 3) die Zahl der Seligen. 

Beato, ad. glückſelig; ſelig; vergnügt. 
2) ein Selig⸗aber noch nicht Heiliggefpros 
chener in der römiſchen Kirche. i 

Beatrice, f. die gluͤckſelig macht. 

Becca, ein Strumpf oder Knieband. 2) 

Scherpe. 3) männliche Glied eines klei⸗ 
nen Kuaben. 

Beccaccia, Schnepfe. 

Beecaceino, kleine Schnepſe. 

Beccaccio, ein garſtiger Bock. 

Beccaficita, der jährliche Schmaus, wel» 
chen die academici della Crufca austich⸗ 
ten, wenn der neue Vorfeber antritt. 

Beccafico, eine Art Krams voͤgel, oder 
Schnepſen, fo zur Zeit der reifen Felgen 
sieben. Beccafſck. ogni uccel d' Agoflo e 
beccafico, wenn ein Ding geſucht wird, 
ſo pic viel Schlechtes unter dem Na men 
verkauft. 

Beccajo, Fleiſcher, Schlächter; mer. ein 
Blutbund. 3 

Beccalaglio, eine Art Kinderſpiel. 

Beccalite, m. Zungendteſcher, Nabulifie. 

„ das Hacken mit dem Schna⸗ 

e . 

Beccamorti, m. Tobtengraͤber. 

Beccare, freſſen, (eigentlich nur von Vis 

geln, met. aber zuweilen non andern 
Thieren) mit dem Schnabel picken. dar 
beccare, füttern (Vögel) mer. beccark 
il cervello , beccurfela , fit den Kopf 
vergebens zerbrechen. deccarfi, i geti, 
ſich vergebens von einer Laſt zu beftreyen 
ſuchen. + beccarfi fü una cofa, etwas 
durch Liſt erſchnappen, wegfiſchen. zu 
non ſei oca, e beccher 12 du möch- 
teſt das gern umſong, obne Mühe haben. 
it. daß iſt zu gut für dich. 

eccarello, rin Eòͤ klein. 

Beccaftrino, eine Splitzhaue. 

Beccata, das Hacken, Pickten der Bsgel; 
2) met. ein Biß von andern Thieren. 
3) ein Katharr, hier ſagt man beflee 

- smbescata, 

Becca- 


nen. dieci be Scudi s zehn baare 
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Beccatella, Stück Fleiſch, welches man den 
Falken auf der Beize zuwirft; 2) eint 
Kleinigkeit, Bagatell. 

Beccatello , ein Àragfiem, Sims, auf wel: 
chem ein Balken ruhet. 

Beecatina, f. Beccatella. prov. aver la in 
Sulla beccatina, angegriften werden, wo 
es wehe thut 

Beccatdjo , tin Trog ’ worein man dem Fe⸗ 
dernieh das Freſſen ſchuttet. 

. Fecchérello, ein Böckgen. 

Béecheria, Schlachtbaus, Kuttelbof; 2) 
die Fleafchbänke; met. die Schlachtbank, 
Niederlage. 

Fecchetto, der Aufſchlag an der Kappuſche. 
2) das Vordertheil des Schiffs. 3) Lõ⸗ 
cher in Schuhen, wodurch man die Bän⸗ 
der zieht. 

Becehico, adj. gut wider den Huſten. 

Becchiao, Todtengräver. 

Becco, der Schnabel eines Vogels, it. dei 

Scheiße dirixʒare il becco agli Spar- 
vieri, etwas unmoͤgliches unternehmen. 
fare il becco all oca, die letzte Hand 
anlegen. 2) die Schnauze am Diſtillier⸗ 
kolben, Kruge ar. bier fage man beſſer 
beccuccio. met. das Maul. immollare 
u becco, ſtark trinken, die Schnauze des 
Hoden mettere il becco in molle, ins 

eden kommen und nicht aufhoͤren kön⸗ 
nen. aver paglia in becco, etwas auf 
dem Nocken haben; auf etwas heimlich 
umgeben. non avere un becco d' un 
bea. s nicht einen rothen Heller Hg 
t. Aropra Becco, zum Auslefe 

t. in d 

Becco, Voc. Li 
più duro a 
derdere Nuß aufzubeiß en becco, becco 
cornuto , ein Hapnrey. becco in erba, 
der cine Geſchwächte heirathet. 

Becconaccio, gatſtiger Bock. 


trovarone il Secco 


|Belliconchio, Nabelſchnur. 
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Beffure . vexiten, forauden, auslochen. 
beffarfi, etwas nicht achten, ſich darliber 
moͤckiren. 

Beffatöre, m. Beffatrice, Ff. GSpötter, 
Spötterin , der, die Scherz treiber. 

Beifeggiare, ſehr oft ſcherzen, ſpötreln. 

Beffeggiatöre, m. der immer ſcherzet, Spaß⸗ 
vogel, Gpotter. 

Beffévole, adj. ber ächtlich, des Auslachens 


werth. 
Beghino, J Joem. a, der, die einen Ordens⸗ 
Bighino, habit trägt, und außer dem 


oge gole, pl. f. Kleinigkeiten, nidhtswürdige 
Sachen, Geſchwatz. 

nei, für belli, ſchöne. 

Beitöre, m. ein Saufer. 

OBejiito, ſtaft. Bevuto. 

Belamento, das Blöcken der Schafe 

Relare, blöcken wie die Schafe, Ziegen: 
a ind Selag hinein plaudern; + weis 


geläto, das Blocken. 

Bel bello, adv. ſachte, bedaͤchtig. 

Belgluino, beizuino, Art wohltiechendes 
Gummi. 1 

Bellamente, ſchön, artig, ſchicklich, mit 
guter Manier. «andar bellamente , ſach⸗ 


te gehn. 
Belletta, Schlamm in Waſſer, Boden⸗ 


Belletto, Schminke. i 

Belletto, adj. bdiibfiw, klein und artig. 

| Bellezza 7 Schönheit. è una bellezza ve- 
so es if ein Veranigen es anınfes 
ben. far del ben bellezza, überaus viel 
Gutes thun. 


mugnere, Ne fanden eine Bellico, der Nabel; met. die Mitte, Cen⸗ 


A 2) der Stiel am abgebrochenen 
Béllico, adj. kriegeriſch. 


* 


Rene: ‚m. großer Bock; met. dummer|Bellichne, m. ein großer B 
Sch 


Bell icofamente, adv. heldenm: thin, tapfer. 


8. ge ein Schnabel, Schnauze eines Bellichfa, Belligero, adj. kt iegeriſch, zum 


Bedeguar, m. Weitdorn, Hagedorn. 

Been, m. Art Wutzel. 

Befana, Lappen puppe, 
am beiligen Dreykönigstage zum Scher: 


Kriege geneigt. 
Bellimbufto, Id ergmeife was ſchön ift, aber 
zu nichts taugt 


welche die Kinder Bellino, adj. DIDO, artig. fare il bello 


bellino, ſich verſtellen. 


ans Fenfier ſtellen; met. ein garſtiges haß Bello, fubA. die bequeme Selegenbeit. co 


lichtes Weibs bild. 

Befanaccia, cine fehr haͤßliche Weibsper ſon, 
Wechſelbalg. 

eee pl drey Könige Tag; 2) Puppe. 


pl. beffe, ein Scherz, Moderie. 


Beffa, 
farsi beffe dq una cofa, etwas 


Beffe, 


für nichts achten, drüber lachen. tutte Bello, ad). 


le altre dolcezze fono una beffe a ri- 
Jpetto di quella, olles andere Vergnügen 
if nichts gegen dieſem. 

Ban ein Spaß vogel, ſcherzbafter Nin ſch. 


nofcere „ vedere il bello, ſeine Gtlegen⸗ 
heit erſehen. su’ bello, nel bello del 
fatto, mitten in der Sache, da es am be⸗ 
ſten war, oder werden ſollte. 
ogello, lat. der Krieg. 
Bello, adv. ſchön zierlich. parlar Bello, 
ein guter Redner feon. 
fbon. far bello, ſcheuern, 
abputzen, poliren. fare il bello, vran- 
gen; met. gut ſchön, zierlich, dect ich. 
bella rifpofta, eine ſchickliche Antwort. 
una bella cena, eine herrliche Adend⸗ 
E 4 . mabliet. 
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mahlzeit. 8 quefla sf, ch’ e bella, er 
das war hübſch. avere il più bel tempo 
di cofa, ſich ein beſonderen Vergnuger 
mtt etwas maden. un del vivere, ein 
veranüustes Leben. farf bello d' un: 
cofa , fih mir ctwas groß nuffen, dami. 
vrah en. 2) iſt es ein Schmeichelwert. 
be‘ fignori, liebt Herten. del caro a- 
mico, tin ſebr werther Freund. 3) giebt 
es oft der Rede einen Nachdruck. di bei 
di, am lichten hellen Tage. di bel Gen- 
naro „ im barteen Winter. cinquanta 
be’ fiorinî, funfz'g darre Gulden. adi 
rarſi come un bel fold.to, haußen wie 
ein wahrer Soldat. dello e fatto, fü 
und fertig. prov. bella la piaxa , 
machen, daß die Leut zulauſen. fare il 
bello in piazza, den ganzen Tag ſpatzie⸗ 
ren gehen. far bella la firada, den Leu: 
ten etwas zu reden machen. andre alle 
belle, leiſe treten, ſäuderlich verfahren. 
| moflr re il del di Roma, den Hintern 
weiſen, von der Aehnlichke t, bie culo 
mit culijeo hut, wie das gemeine Volk 
das vramiive Coloſſeum zu Rom nennt. 
4) iron. io hotalcofa bella, gleich babe 
ich dus, da fire nure. 
Belioccio., adj. gruß und ſchön. 
Betlöne, adj ſeht, ſchön. (ſcherzweiſe) 
CRellore, m Sgönheit. 
Belloro , Wieſel. 
Opellöfo , adj.’ kriegetiſch. 
Bellüceio, adlerlitbſt. 
Bellumdre, ein aufsträumter, lufiger 
Menſch 
Belo, das Vlöken; 2) das Weinen. 
as m. Schreyhal«, von kleinen Kin⸗ 
ern. N 5 
Beltà, Schönbeit. 
Belua, mit eineni bellen e, ein großes, bäß⸗ 
liches Thier. poet. h 
Belzuar, m. Reyoar. 


* 
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Bendatüra , das Verbinden. 

sendella, kleine Binde. . 

3enuöne, m. Band, fo von Mu 
zeugen, Hauben berabbäangt. 

Bendüccio, ein kleines Tuch, welches man 
den kleinen Kindern zum abwiſchen ans 
hangt. 

Bene, ſubſt. m. ein Gut, das Gute. il 
ſommo bene, das höchſte Gut. 2) ein 
gut Werk, löbliche Handlung. uomo da 
bene, ein rechtſchaffener Mann. e/fer da 
poco bene, nicht viel Gutts ſtiften. 3) 
Vortheil. 4) voler bene, wohl wollen, 
gewogen (enni. tanto e il bene, che gli 
porta, ſo gut mernt er es mit ihm. 5) 
pigliar per bene, wohl aufnehmen. zon 
aber bene con uno, dev. einem feine gute 
Stunde haben. 6) Fent, pl. die Guter. 
beni fiabili (immobili), lisgende Grun⸗ 
de, unbewegliche Güter. beni mobile, 
fahrende Habe. | 

Bene, adv. gut, richt, wohl, febe, efer 
bene d’ alcuno, (della gruzia d' uno,) 
bey einem aut eben. 2) braucht mau es 
bed Arten einen zu empfangen. frate il 
ben venuto! willkommen! ate il ben 
tornato, zu einem, der wiederkoͤmmt. 
fiate il ben trovato, zu einem, den men 
ungefähr antrifft. 3) 10 frei, bene, 
iron. das wäre mir recht, da käme ich 
gut an. 4) ben nato, von gutem Gee 
ſcblechte. 5) si bene, ja freni, ta 
wohl; it. von Herzen gern. prov. be- 
ne, bene, e la mattina era morto, Gn» 
fan is gieng es gut, aber der binfende Bos 

ute kam bald nach. 6) es wird ſonderlich 
vor Gublen eingeſchoben, wie im Deuts 
ſchen, wohl, bey. ben cento fiorini, 
wobl (ber) hundert Gulden. 7) bed Fra⸗ 
gen ſetzt man es voran, wie im Deutſchen: 
Nun! ben che dirai? Nun! was willſt 
du ſagen? f o 


ten, Kopf⸗ 


Bembene, bembe, gut, gut „ (ſpott⸗ !Beneche, |. Berche, obgleich. 


weile.) 
Ben, anftatt bene. 
Benacconciamente, adv. 


recht 
gebubrend. si 


Benedetta, Art Lattwerge; 2) der Don⸗ 


ee nerfirabl. 
geſchickt, Benedetto, geſignet, eingefegnet, geweiht. 


anima benedetta, eine beilige Stele; 


Benagurofamente, unter einem guten Zei⸗ 2) von Purganzen, gelinde. 3) iron. 


chen, glücklich. 1 
Benandita, Trinkgeld bey der Abreiſe. 
CRenavventuranza ,Glict, Woblergehen. 
Benavventuratamente, ] 
Benavventurofamente, |] 
Benavventurito, © . 
Benavventu:dfo , ad). 
En b-ne, röllig, reät gut. 
Benché, conj. mit dem con). obzwar, ob: 
gleich. man findet auch berched, tor den 
Mceal, und beruche, 
Benda, cine Binde um den Kopf, beionderé 
der Nennen; 2) eine Winde über die 
Augen. | 
Bendare, bDrrbirdens met. bendar gh oc- 
Chi, einen perbiend.n, 


adv. 


en J. die 


vetwünſcht, verdammt. 

Benedetto, ſubſt. das böfe Weſen, fallende 
Sucht. 

Benedicente, adj. der preifet, lobet. 

Benedicenza , das Preiſen, Loben. 

Benedicere, | praef. benedico , praef. he- 

Benedire, nediffi , part. benedetto , 
ſegnen, einſegnen, weiben, Gutes mute 
ſchen. 0 benedico l’ ora, geſeqnet ſed 
die Stunde. Dio lo benedica! Gott be- 
hüte ibn! San Pier, il cielo la Fene- 
dico, meinetwegen mag es werden, wie 
es will; es mag immer feon. 


Beneditöre, m. die preiſet, lobe. 
Benedi- 


L 
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Benedizione, f. das Seuenfgreden, Ein⸗ Ben gli fla, un cen gli fette, ein derber 


ſegnung. dar la benedizione a una cofa, 
fin nicht mehr in etwas mengen, eint 
Sache gänzlich aufgeben. 

Ben fatto, Wohltat. 

Benefattore, m. Wrhlthäter. ’ 

Beaefattrice, F. Wohlthäterin. N 

Beneficante ; adj. |. Benificante , gut 

that ig. 5 

Beneficare, uno, ad. wohl thun, Gutes 
tdun. i 

Beneficato , adj. der cine geiſtliche Pfründe 
geniepe. 

Beneficatore, m. Der Gutes thut; Wohl⸗ 
teiter. - Gr 

Boneficeate , guftbätig. 

Beneficenza, f. Benificema, utthätig. 


keit. 1 
Beneficiale , adj. was zu einee Pfründe 
geböret. | 
B-neficiare, ock. Wohlthaten ergeigen, 
deſſer deneficare. 
Beneficiata , ſubſt. das große Loos in der 
. Locterie. dra: 
Be neficlato, adj. der eine geiſtliche Pfrün⸗ 
de beſitzet. N 
Beneficio, benificio ,]cine Gutthat, Wohl⸗ 
Bene izio, benifizio, ] that. a beneficio, 
zum Vortdeil, au Nugen; it. durch Legs 
bülfe. far le cofe a beneficio di natura, 
oder di fortuna, jeine Sichen lüderlich 
din machen. provveduto di moneta e 
d' altri benefici, mit Geld und andern 


Vortbeilen verſehen; 2) ein Pribilegium: 
3) eine mit Einkunften verſehene Kirche, 


ꝙfrunde. . 
Iieneficiöne , m. eine fette Pfründe. 


Beneficiotto , beneficiuolo, ſchlechte Wohl: |OBenvogliente, 


tbat, Meme Gefalligkeit; 2) magere 
ꝰftünde. 

Benéfico, adj. gutthötig. 

Benefiziato, ſ. Beneficiuto fr der eine Pfruͤn⸗ 
de hat. = 

Benefizio, f. Bereficio, 

Benemerenza, Berdienſt, 
ken. 

Benemerito, adj. der 
verdient gemacht bat. 

Benemerito, füubfl. |. Benemerenza. 

CBeneplacimento, beneplicito, Wohlge⸗ 
fallen, Gutdünken. no 

Beneftante , adj. der woblauf iſt, ſich wohl 
befindet. 2) wohlhabend. 

Bene volentemente, adv. gutwillig, aus 
gutem Herzen. | 
Benevolenza, f. Benivolenza, Gewogen⸗ 

beit. 
Bene volo, adj. gewogen, günſtiz. 
Benfaccente, adj. wohltbuend. \ 
Benfatto, adj. wohl gemacht, wohl ge: 
bildet. 
Bengivi, m. Baumgummi aus Indien. 


Wohlderhal⸗ 
ſich um jemanden 


Treffs, Hieb, den einer verdient bat. 
n acquifto un bengliſta, er bekam einen 
guten Treffs. o | 
Benificante, adj. Beneficante, gutthäs 
tiy. er | 
Benificenza, Guttbatigfeit. 
Benignamente, adv. gutig, gelaffen, ohne 
Strenge. . 
OBenignanza, Obenignezza, Gütigkeit. 
Benignifftrmamente, adv. fehr .glitig. 
Benignità, Gütigkett, Gutthätigkeit. 
Benigno, adj. gütig, mild, günſtig. 
OBeninanza, ſ. Benignita. 
Benino, adj. ziemlich gut. 
Beni mo, ſehr, vollkommen wohl. 
Benivogliente, adj. ſ. Benivolente, ges 
wogen. | 
Benivoglienza, f. Benivolerza, Bewos . 
genheit. | 
Benivolente, adj. geneigt, gewogen. 
Benivolentemente, adv. fehr gerne, von 
Herzen. 
Benivolenza, benevolenza, Wohlgewo⸗ 
gendeit, Sun, Wohlwollen. 
Benivolo, adj. günfig, gewogen. 
Benmontato, adj. woͤhl beritten. 
Benna, ſ. Treggia, eine Schleife, Schlit⸗ 
ten. o 
Bennato, adj. von Guter Geburt, Bonnet; 
2) glücklich. NE, 
Benöne, m. ſcherzweiß, großes Glück, große 
Freundſchaft. N 
Benpläcito , Gutbünktn, Wohlgefallen. 
Benſervito, ehrlicher Abſchied. 
Bensi, adv, ja, allerdings. 
Bentenùto, adj. wohl bebalten. 
adj. {. Benevolo, ge- 
wogen. : 
CBenvoglienza, f. Benevolenza, Gewo⸗ 
genheit. i | | 
Ben volontieri, adv, gar gern. 
Benvolere, fubfl. m. |. Benevolenza, das 
Woblwollen. 
Benvo!üto, adj. geliebt, werth geachtet. 
Beöne, m. ein Saufer, Trunkenbold. 
OBerbena, ſ. Verbena, Eiſenkraut. 
Ber bero, berberi, m. Hagedorn. 
OBerbice, F. Schaaf. 
Bere, ] praeſ. bevo, praet, bevvi, part. 
Bévere,j bevuto. trinken, einſchlurfen. 
uovo da bere, ein weiches Ed. prov. 
egli è come bere un’ uovo, ts if fede 
leicht; tömme nicht ſchwer an; mer. cinto 
faugen. convien berla, man muß Bea 
duld haben. bere o affogare, friß Bogel, 
oder ſtird. dare a dere, etwas weiß mas 
chen. ber yt una cofa, ſich was weiß mas 
chen laſſen. egli ha bevuto bianco, es 
iſt ibm febl geſchlagen. ber groſſo, niche 
olles fo genau nehmen. ber pasfi, den 
Wein nach feinen Vaterlande und nicht 
F 5 nach 
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nach ſeiner Gute beurtheilen; mer. von 
einem nach ſeinem Herkommen, und nicht 
nach feiner Geſchicklichkeit beurtheilen. dere 
a garganella, per convento, oben ab- 
ſchlürfen, odne das Gefäß zu berühren. 
prov. egli e dover che Berto bea, der 
muf billig auch etwas davon haben, i 
paperi menano a ber l'oche, das Ep will 
klüger ſeyn, als die Henne. 

Bergamotto, adj. pera bergnmiotto, ein 
Bergamotten baum. pera bergamorta, 

. cine Bergamottenbirnt. 2) eine Art wohl⸗ 


riechender Ceder. 
Berghinella, ein gemein, ſchlecht 
Bergkinelluzza, Weibt bild, Bertel. 
Bergo, eine Art Wein ock. \ 
Bergolinare uno, einem im Scherze die 
Worte im Munde verdrehen. 
Bergolo, adj. leichtaldubig, einfältig. 
Bergolo, /uBA. ein Hannswurſt; 2) eine 
Art von Körben. : 
Bericuocolajo, ein Zuckerbäcker. 
Bericud.olo, Confect. l 
Perillo, koſtbaret Stein, Berill. 
Berlina, ranger. metfere alcuno alla 
berlina, einen durchziehen. andare in 
berlina, fim ſehen laſſen, zeigen; 2) eine 
Berline, Art von Kutfebe. 
Berlingaccino, der Donnerſtag 14 Tage vor 
Faſtnachten. 
‘ Berlingaccio, der Donnerſtag vor Ja ſtnach⸗ 


fen. . 
Berlingacciuölo, f. Berlingaccino, 
Berlingajudlo, tin Schlemmer, 
Berlingare, beym Trunke ſchwatzen, ge⸗ 

ſchwätzig fevn. A 
Berlinghatore, berlinghiére, m. Schwa 

ter, Schlemmer. 
Berlingozzo, Scheſſkuche. 

Bernacla, Are Endten. , 

Birnia, ein altoäteriiches Weibskleid, eis 
„ gleich, ſo nicht mehr Mo⸗ 
t it. 

Bernieggiare, dem Berni nachabmen. Ber- 

n war ein luſtiger Gwriftfieller in Jie: 

ten. 

Ternöcchio ,] Schmlele von einem Schla⸗ 

Eerndccold,) ge, Beule vom Stoße; 2) 
was liber die Ober flache eines Dings her⸗ 
vorragt: Kneutel, Knörzel. 

Bernoccolito, adj. voller Beulen, voller 

Schmielen. A 
Ferretta, pieredigte Mütze, Baret. prov. 

avere il cerve!lo sù la berretta, einen 

Spatren zu viel haben. trarf di ter- 

vetta, far di berretta, die Mütze fur 

einem abnebmen. gli e corfa la berret- 
ta, fi lafcia correr la berretta, er if 
nicht gar zu witzig, hat das Pulver nicht 
erfunden. + forma della berretta, Der 


Kopf. 
Berrettaccia, ſchlechte Mütze. 


BES 
Berrettajo. Baretmacher. menar le ma 
come i berrattaji, fr feon. 
Berrettina, 


Berrettino *]etcine Muͤtze, Baretgen. 
{Berrenino , adj. exibòſe, beillofe. 
errettona , 7 

5 LI eine große Mütze. 

Berrettücela, O berriudla, |. Berrettind, 

BETIENABHA „ eine Bande Straßencan⸗ 
er. 

Berroviére ‚m. Btutelſchneider, Straß en⸗ 

Birroviere,) räuber; 2) Häſcher, Ge⸗ 
tichtsfrohn. . 

Berfaglio, berzaglio, Ziel, nach welchem 
man ſchießt; 2) Handgemenge. Seguì 
berfaglio fra i due eſerciti, die beiden 
Heere ger iethen an einonder. 3 

Berta, ein Spaß, ‘Berirereo. dar la ber- 
ta a uno, einen ſchrauben, sum Belen 
1405 2) ein Schlägel, Pfäpfe einge 
chlagen. 

Berteggiamento, Spaß, Modkrie. 

Berteggiare, Spaß, treiben, veriren. 

Berteggiatore, m. Syaßbogel, der gern 
verirt. 

Berteſca, eine Fallbelide , fo die Alten zur 
Defenfion an die Thürme machten, die 
man aufzieben und niederlaſſen konnte; 
2) eine Steige, die in brechen drobt. 

. m. eine große Brücke vou der 

rt. 


Bertolotto, mangiare a bertolotto, zech⸗ 
ftey ausgehen. a 

Berténe, m. ein Hurenjäger; 1) Pferd mit 
geſtutzten Obren. 

Bertovello, Reiſſe zum Fiſchfangen. 

Bertucela, bertuccio, Affe. prov. la 
tuccia ne porta l’aqua, unricht Gut 
wudelt nicht. Man erzählt, es habe ein 
Weinbändler viele Fäſſer über See ver⸗ 
führt, in deren Mitte ein ſalſcher Boden, 
und unten Waſſer und oben Wein por 
fen: auf der Rückreiſe habe ein Affe die 
Goldtaſche mit den daraus gelbfeten Due 
caten auf den Maſtbaum getragen, und 
allemal einen davon in die See, den ans 
dern ins Schiff geworfen. pigliar da 
bertuccia, ſich bezechen. fanne una 
bertuccia in zoccoli, eine lächerliche Bis 
gur machen. cantare. i pater noftri 
della bertuccia , dir l'orazione della 
bertuccia, murren, bremmeln. 

Bertuccino, kleiner Affe. , 

Bertucciéne, m. großer Affe 3 großer bafe 
licher Kerl. ) 

Beruzzo, das Morgenbrod. der Landleute, 
ehe ſie auf ibre Arbeit gehen. 

OBerza „ das Schienbein. 

Berzaglio, f. Beriaglio, ein Ziel. 

OBéfcio, einfältig, albern. 

Bella, beffaggine, beſſeria, Einfalt, 
Dummheit. 

| deſſo, 


— 
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Beffo, adj. adgeihmadt, cinfaltia. , 

Beftemmia, beftemmiamento, £2dfierung, 
das Fluchen. 

Beſtemmiare, liffern, fluchen. 

Beftemmiatoraccio, ein abſcheulicher Li. 


ſter er, Flucher. 
Beftemmiatdre, m. Lͤſterer, Flucher. 
Beſte mmia trice, f. Läferin, Fluchetin. 


Beſtia, unvernünftigee Thier: met. ein 
dummer Kerl. entrare, faltare, an- 
dare in beflia , in heftigen Grimm gera- 
then. impacciarfki con beflia giovane e 
Sempre bene, {o lange einer noch jung 
iſt, bat man immer noch Hofnung. 

Beſtiacela, garſtiges unvernünftiges Thier; 
met. ein erzdummer, Kerl. I 

Beftitle, adj. undernünftig, granfam, vite 
hiſch; 2) außerordentlich groß, ungebener, 
abſcheulich; 3) brutal. : 

Beftialità, Die Unvernunft, Brutalität; 
a) Sodomiterey mit einem Viepe. 

Beftialmente, adv. diehiſch, unvernünftig, 
dental, graufam. ana 

Befläme, m. Vieh. befiamegrofo , groß 
Vieh, Horndieh. bei ame minuto, klein 

i 


Vieh. i 
Befticciudla, ein kleines Thiergen. 
OBeſtiévole, adj. vichiſch. f 
Beſtlolina, beſtlolueela, ſ. Befliudla.: 
Beftioluceläccia . ein kleines böſes Thier. 
Peftionàccin, großes böſes Thier. 


. s m. großes Thier; großer brutaler 


enſch. | 

Beftiudla, beftind!o, kleines Thiergen. 

Réttoln. Schenke; 2) Garkuͤche. 

Bettoliére, m. Schenkwirtb; eine Schenke. 

Nertöniea,, Betonien. aver più virtu che 
la bettonica, alle Tugenden haben. 

Beva, Ii tin Getränke, Trank, meißensd 

Bevanda, von medieiniſchen. 2) la deva 
del vino è in tal tempo, der Wein iſt zu 
der Zeit trinkbar. + prov. efer nella 
Sua beva, in feinem Elemente ſeyn, dev 
anter Laune ſeon. . 

Bevandina, leichtes Getränk, Tränkzen. 

Beveraggio, Gettönke, Trank. 

Beverstdjo ,„ ſ. Abbeveratojo, ein Traͤnk⸗ 
trog. 

Bevere, ſ. Bere, trinken. 

Beveria, das viele Trinken, Zechen. 

Be vero, Caflor, Biber. 

Beverenaccio, ſchlechtes Seſoͤffe, elend 
Getränke. i 

Beveröne, u. Getränke; 2) meiftent 
Meelſau fen fürs Vith; met. Tränkgel. 
der Aerzte. 

Bevibile, ad). trinkbat. 

OBevigiöne, m. |. Bevanda, ein Trank. 

Bevimento dat Trinken; 2) ein Se 

Bevitöre, m. der trinkt; der den Trennt 
liebt, Säufe:r 
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Bevitrice, F. die trinkt, geca trinkt; mer. 
terra bevitrice, Land, das den Regen 
leicht einſäuft. i 

Bevitira, das Trinken. 

Revéne, m. ſtarker Trinkt. 

Beüta , bevüta, Getränte; 2) ein Trunt, 
Suff. in una beruta, auf einem Trunk 
auf einmal. i 


Bézoar, m. Bejoar. 

1 , mit dem Schnabel hacken, 
picken. ee an 

„ fi beſtändig mit einander 
anken. 

5 „Hieb mit dem Schnabel; 2) 
fies Zeichen oder Maal, fo man davon 
iehet. N 

Bezzo, Geld; Lombard. non Ro un dex-- 


0, ich habe nicht einen Heller. ci vuol 
de Beni, darzu gehört Geld. Ä 


| Bi 
| Biacca, Bleyweiß. prov. 


eſto mal non 
è da biacca, dem Uebel te nicht fo leicht 
abinbelfen. 
Biada, 


J. Bade, Obiddora, das Getraide, 
ſo wohl im Felde, als in der Scheune, 
und ausgedroſchen. 2) beſonders das 

‚borte Futter für Pferde. > 
Biadajuolo, Getraidehändler. 
Bladetto, SubA. blaue Narbe der Maler. 
i adj. ins Blaue fallend, blau⸗ 

licht. 
ORiado, f Biada, GetraideGG. 
Biadüme, m. Gemeng von oielexlep Geo 

traide. i A «N 
Blaneaſtro, adj. weißlicht. „ 
Biancaftronaccio, adi. dreckfarben. 
Banca pone; adj. was ſtark ins Weiſſe 

llt. i 

Biancheggiamento. das Weiſſen. 
Biancheggiante, adj. weißlich. 
Blancheggiare, weiß werden. 
Biancheria, Weißzeug, Waͤſche. 
Blanchetto, adj. weißlich. 
Bianchimento, das Weiſſen, Bleichen. 
Bianchire, weiß machen, waſchen, blei⸗ 


en. Ì 
ORiancicante, ſ. Biancheggiante, weiß⸗ 


lich. | 

OBiancicare, weiß lich feno. 

Bianco, fubA. weiſſe Farbe; das Weile 
il bianco dell’ uovo, das Weiſſe im Ep: 
dell’ occhio, im Auge. 2) Ramen einer 
Parte in Italien. 3) Weiß kalch. di 

unto in bianco, horizontal; Ag. ploͤtz⸗ 
ich. por nero in ſul bianco, ſchteibeu. 
far vedere il bianco per nero, ein 
für ein U machen. RIE 

Bianco, adj. Weiß, dar carta biunca, 
Voll macht geben. I/ ciar in Bianco. 


Raum in einer Schrift laſſen, um etwas 
hinein 
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es war nichts, es iſt febl geſchlagen, (von 
den weiſſen Kugeln in Glücksbuden.) B.- 
anco e roſſo, iſt in Cremona eine Art 
Gtrichtsdiener, deren Kleider halb weit 
und halb roth find; Büttel. 

Biancolino, adj. ſchönweiß. 

Biancamangiare, m. eine Art Speiſe von 
Mehl, Zucker in Milch geſotten. 

©Biancöre, m. ſ. Nianch xa, die Weiſſe. 

Biancdfo, adj. ſchloß weiß. 

Riancoſpino, Marien- oder Frauendiſtel. 

Biante, m. Landſtreicher. l 

Biafciamento, das Kauen, Kätſchen. 

Biafeiare, J kätſchen, kauen, von Leuten, 

Biaſcicare, ] die keine Zähne baben; met. 
Sempre biaſciu mufica e Mſcanta, er 
trallert beſtaͤndig heimlich. 

Biafimamento, bas Tadeln, Schelten. 

Biafimare, fadeln, herunter machen, ſchmaͤ' 
ben. prov. chi biafima, vuol comprare, 
wer ein Ding herunter macht, möchte es 
gern haben. 

Blaſimarſi a uno, fi bey einem beſchwe⸗ 
ren. 

Riafimatöre, m. Tadler. 

Biaflmatrice, f. Tadlerin. 

Biafimevole, adj. tadelhaft, ſchändlich. 

e adv. tadelhaft, ſchänd⸗ 
ich. 

Biaſimo, Tadel, Schande, Gebrechen. far 
gran bigſimo, ſehr übel handeln. 

Biafmare, tadeln, ſchmäben. post. 

Biafmo, ein Tudel, Schande. poet. 

SBIlaſtema f ſ. Be/lemmia, Ldſtttung, Flu⸗ 
chen. | ; 

OBiaftemmare, f. Beflemmiare, läſtern. 

Opisftedmatöre, m. ſ. Beflemmiatore, 
Laſterer. 

Bibbia, die beilige Schrift, Bibel; 2) ein 
too vderdrüßliches Geſchwütz. 3) eine 

een. . 

ORibere, ſ. Bere, lat. trinken. 

OBibita, ein Getränke. 

Piblioteca, Bicherſaal. ; 

da » Auffeber uber eine Biblio» 
thek. 

Rica, ein runder Haufen Garben; Feim⸗ 
baufen. 2) Schober. montare in ful- 
E bica, böje werden, in Zorn gera= 
tben. 

en ein Glashändler, Glasma— 

cher. ö 

Bicchiere, m. ein Trinkglas. affogare in 
un bicchier d'acqua, durch einen ſchlechten 
Zukall in ein gicses Unellif fallen; 2) 
ein glaferner Schöpfkopf. 

Bicchieretto, bicchierino, bicchierudlo, 
ein Gläsgen. 

Bicchieröne, m ein grobes Glas. 

Bicciacüto, zwevid peidige Art. 

Bicc'dcea, eine kleine Beegfeſtung. 


fs 
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binein zu ſchreiben. ella è /rarta bianca, Bicciughéra, ein ftatiſch, wider ſpänſtig 


Thier. 

Bicipite, adj. jweotopfig. met. monte bi- 
cipite, ein Berg mit zween Gipfeln. 

Bicocca, ein kleines Bergſchloß. 

Bicorno, bicornuto, adj. zweyhoͤrnicht. 

Bidate, m. eine Art Soldaten zu Fuß. 

Bidello, Bedell, Univerſitätsdiener. 

Bidente, m. eine zweyzackichte Hacke; 
Miſthacken. a i 

Bidetto, kleines unanſehnlichts Pferd, 
Klepper. 

Biecamente, adv. ſchief, ſcheel. | 

Bieco, ſchief, fchray; met. ſchitlend. mi- 
rar coll’ occhio bieco, ſcheel anfeben ; 
7 tteulos. atto bieco, eine ſchändliche 
That. 

OBieltà, ſ. Belt, Schönheit. 


Bieſtemmiare, ſ. Befemmiare, lüften, 


fluchen. — ; 

Bieta, bietola, Beete, Mangold, ein 
Kraut. provo mengiar bietole, 
furchten. 

Bietola, bietolöne, m. cin Einfaltspinſel. 
ventre in bietolone, über einen angeneh⸗ 
men Anblick ganz entzuͤckt werden. 

Bietta, ein Keil, ſo wohl etwas zu befe⸗ 
ſtigen, als zu fpalten. er mala bietta, 
Uneinigkeit unter Freunden ſtiften. 

Bifolca, ein Acker Lands, fe viel man in 
einem Tage ackert. 

Bifolchtria, der Feldbau; Ackerbau; 2 
die Aufſicht über ein Gut. 

Bifolco, Ackermann, Bauersmann. 

Biforcamento, Spaltung nach Art einer 
Gabel; die Zwieſel. 

Biforcato, biforcuto, adj. als eine Gabel 
gebildet, zwieſel icht. intentione bi- 
Jorcuta, zweifelhaftes, falſches Abſe⸗ 
‘ben. d | 

ohitereo, Streugabel, Stallgabel, (von 


Holz.) | ; 
Biforme , adj. zweyfòͤrmicht, von zwo Ges 
ftalten. 
Bifronte, adj. mit zwey Seſichtern. 
Bifulco, ein Bauersmann. 
Biga, lat. Wagen mit zwey Rädern. pose. 
Bigamia, Bigamſe, Zwepweiberey. 
Bigamo, der zwey Weiber zugleich zur Ehr 


bat. 

Bigattello, kleiner Wurm. bigattello di 
romento, Kornwurm. . 

Bigatto, bigattolo, &nfeet; 2) Seiden⸗ 
wurm. mal bigatto, cin tuckiſcher Menſch, 
der viel boͤſes im Sinne hat. 

Bigelto, Art grob Tuch. ; 

Bigerögnolo, adj. graulicht, aſchgrau; 2) 
met. erzböͤſe. i 

Bighellsne, m. ein Einfaltspinſel. 

°Bigherajo, Nart, Pickelhering ; 2) Spie 


&enbändler. iR 


‘{Bigherato, adj. mit Kanten biſetzt. 


Bigher l- 
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Sigherino, bigherruzzo, ſchmale Kanter. 

Bighero. Kante, Art von Spitzen. 

Bigio, adj. grau, aſchgran; 2) nicht ripe 
tig in der Religion; 3) tückiſch. 

Biziéne, m. Bectaſk, Art Schnepfen. f. 
Recca co. es 

Bigliardo , das Billiard. 

Biglietto , ein Billet, Brieſlein. 

Bisolléne, bigolöne , m. |. Bighellone. 


Bigoncetta, dim. von bigoncia, eine Beine 


Butte. 
Bigincia, Weindutte,, worein die geleſenen 
Trauben gefchlitgee werden. far tenere i 
ie’ nella bigoncia , einander mit den 
Fügen ein heimliches Zeichen geben. ſcherz 
weife, montare in bigoncia , auf die 
Kanzel, Katheder ſteigen. 
Bigoncina, bigoncidna „ bigonciudletto, 
kleine Butte. * 
Bigonciudlo, kleine Butte. 
Bigord are, nach dem Ringe rennen, ture 


niren. 

Ricordo» Picke, Lanze; 2) der Schafft 

avon. 

Bilancetta, kleine Wage. a 

Bilancia, Wage; 2) Gleibbeit; Ge: 

Bilance, f. gengewicht. flare in bilan- 
cia, vollwichtig ſeyn, vom Selde. dare 
il tracollo, oder i tratto alla bilancia, 
der Sache den Ausſchlag geben. pefar 
colla billancia dell’ orafo genau unter. 
ſuchen. porre e riporre in bilancia, 
oft und genau unterſuchen; 3) Art Ne: 
x zum Fiſchen; 4) die Wage am 

agen; 5) Himmelszeichen, die Wage 

Bilanciamento, das gegen einander Wägen. 

Bilanciare, wird nur met. gebrauche, ge⸗ 
gen etwas halten, genau unterſuchen, 
gleichſam gegen einander abwägen. bi- 
lanci ar la m:zanita, fich in der Mit: 
telſtraße erhalten. A 

Bilancina , bilancino, Soldwage; 2) 
Wage am Wagen. 

Bilancio, die Gegenefnanderberechnung, 
Gleichgewicht; Bilanz in der Rechnung. 
tenere un libro per bilancio, tin Han- 
delsbuch halten, wo das Debit und Gres 


dit, Verluſt und Gewinn gegen einander! 
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Billörfa, m. ein imaginittes fürchterliches 
Tdier, der Popanz. . i 

Biliöfo, voller Galles met. jähzornig. 

tBillera, ein grober Spas. 

Billi, eine Art von einem Spiele. 

Billi billi, Buttgen, Buttgen! ein, Lock⸗ 
und Schmeichel wort gegen die Hühner; 
met. ſchmeichelnde Reizungen. 

Billo, (Kinderwort) ein Vogel. 

Bin, ſ. Beltà, Schönheit. poet. 

Biluſtre, adj, zehnjabeig. 

Bimbo, ein artig klein Kind, ein klein 
Püppgen. l o 

Bimembre, adj. mit Gliedern von zweyer⸗ 
lev Seſchlechtern verfeben. 

Bimeftre , adj. von zwey Monaten. 

Bimmolle, 5 moll. in der Muſik. far 
la zolfa per bimmolle, ſchtrzweiſe, 
trinken. a 

Binare, Zwillinge gebaͤhren. 

Binafcenza, Niederkunft mit Zwillingen. 

Binato, adj. zuillings maß ig. fratelli bi- 
nati „ Zwillings drüder. due pini bi. 
nati , zwo Fichten, fo aus einem Stam⸗ 
me gewofchen find; 2) gweumal geboh⸗ 
ren ; 


Bindoleria , Betrügerey. 

Bindolo, eine Welle berumgudreben; met. 
ein Betrüger; it. ein Betrug. 

Bidecolo, ein Pföckgen Wolle, fo man auß 
einem Felle rauft. raccorre ibioccoli , 
einen behorchen, genau darauf hören, ni 
es wieder zu erzählen. 

Bionda, Lauge, die Haare blond zu ma⸗ 
chen. 4 0 

Biordeggiare, weiß ſeyn oder werden. 

Biondella, Taufendguldentraut. " 

Blondetto, dim. von biondo, ein wenig 
weiß, blond. - 

Biondezza, die blonde Farbe. 8 

Biondo, adj. Farbe zwiſchen gelb und weiß, 
blond, eigentlich von Haaren. Juperl. 
Biondiſſimo. f N 

Biordare, Ringrennen, Caruſſel halten. 

Obiotto , adj. böſt, bos haft. a biotto, 
adv. quis ärgſte. 

Bipartito, «dj. in 
balbirt. 


zwey Theile getheilt, 


bderechntt wicd. il bilancio batte, die Bipenne, f. Axt, zwieyſchneidige Streits 


Bilanz kommt richtig heraus. 

Bile, J. die Galle; 2) Zorn. 

Bilenco, adj. krummbkinigt. 

Bilia, ein Mädel, Bauen zuſammen zu rä. 
deln. bilie, pl. trumme Beine. 

Biliario, zur Galle gebörig. 

Nilicare, abwagen; met. uberlegen. 

Bilico, das Gleichgewicht: die ſckwankende 
Lage tines Dinges gauetr üder etwas 
ſchmablen, und zwar im Gleichgewichte. 


che fledt gefähruch, 
der Korpe. 


| 


Birboneria, 
Birbonnegisie, betteln gehn. 


art. 
Birba, dat Betteln, Betriigereo. andare . 
alla birba , betteln geben. conoſcer lu 
birba , den Betrug einſeben. va del: 
birbe , eh zum Henker! einen Bittenden 
abzawtiſen. 2) ein Bettler, Leutebetea⸗ 
ger. 3) ein Palbchaiſe. deſſee 51 


roccio. 


Birbante, ] m. ein Randbetilee, Leuttbe⸗ 
Birböne, ] 
are in bilico, im Gleichgewichte Liezen! Birbonäta , 
met. le cofe ftanno in hilico, die Sa- 
ID der Rei, gu 


triuger. 
i Schelmered, Betrligerey. 


Blreio, 
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Bircio, adj. ſchielend überſichtig. 

Birröccio , eine Halbchaiſe. 

Mirra, Bier. 

Birrachio, m. Lumpen, Fetzen vom Kleide. 
2) non ne faper birracchio, gat nichts 
davon wiſſen. 

Biracchio, Kalb zwiſchen dem erſten und 
zweyten Jahre. 

Birràcchiolo, kleines Kalb, Abſetzling. 

Birréme, f. Galeere mit zwoen Ruder 
banken. La 

Birrefco, Haͤſchermaͤßig. : 

Birro, Häſcher, prov. dire, le fue ragio- 
ni a’ birri, jemanden feine Noth kla⸗ 
gen, der einem zuwider if, oder nicht dele 
fen kann. uni 

Blrrovlére, ſ. Berrosiere, tin Häſcher. 

Bifaccla, J] iwo mit Riemen zuſammenge⸗ 

Bifacce, pl.] fügte Reittaſchen. 

Biſante, m. alte Münze, auf welcher zween 


eilige geprägt waren. 
I AT 5 Gold = oder Lahuflitter⸗ 
Bifantini, ‘gen. 


Bifarcavalo, Uxurältervater. 

Bifavo, biſavolo, t{ir=@rofvater. 

Bisbetico, ein fantaſtiſcher, wunder licher 
verdrüßlicher Menſch. N 

e das Semurmel, das Se⸗ 
ziſchel. 

Bishigllase , murmeln, leiſe reden,, gie 

eln 


Bisbigliatöre, m. der murmelt, heiulich 

redet. 

Bisbigliatério, marmelnd, ziſchelnd. 

Bisbiglio, das Gemurmel, Geziſchel. 

Bisbigliöne, m. ein Ohrenbläſer. 

Bifca , öffentliches Spielhaus. 

Bifcaccia, ein lüderliches E pielhans. 

Bifcajuslo, Spieler, der die Spielhänfer 

beſuchet. 

Bifcantare , leiſe fingen, trällern. 

Bifcanterellare , immerfort leiſe fingen, 
trälern. 

" Bifcanto , ein getheilter Seſang, wenn aus 
einem queen Geſänge gemacht werden. di- 
Scanto , ein verborgner Ort. 

Bifcazza, ein lüderliches Spielbaus. 

Bifcazzare , im Spielbauſe beſtändig liegen, 
Haab und Gut verſpielen. 

Bifcazziere, m. ein Spieler von Pro⸗ 


, eß ion. . 

B fchazzo, +bifchenca, ein grober Poſſen, 
ſchlechtee Spaß. are: i 
Bifcherellino, biſcherello, ein kleiner Wir⸗ 
del an einem Inſtrumenk. l 
Bifchero, ein Wirbel einer Laute, Geige. 

ıc. denti a bifcheri, lunge Zähne, wie 
die Orgelpfeifen. 
Bifthericcio, kleiner Wirbel. 
Bifchizz> , Erfindung, Lift. . 
Bif ia, Schlange. abifiia , ſchlangenweiſe 
prov. andarvi come la biſcia all’ in- 
canto, ungern daran gehen, wis dit Bau: 
ern in Thurm kriechen. 
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Bifciöne , m, eine große Schlange. 
Bifciudla, Eldine Schlange. 
Rifcolére, adj. vielfärbig. 
Bifcottare, ju Zwieback baden ; med. 
Vollkommenheit bringen. 
Biſcottello, Biscotgen. 
Biſcottino. Art Zwieback, von Teig und Zu⸗ 
cker, insgemein Disquit genannt. 
Bifcotto , fubft. m. Zwieback prov. Im- 
barcarfi, oder porfi in galea fenza bis, 
cotto, etwas unùberlegt unternehmen. 
Fifcotto, adj. qu Zwieback gebacken. 
Biferdma , in der Muſik eine zweymal ges 
ſchwänzte Note, deren zwey und dreyß ig 
auf einen Takt geben. 
Blſdoſſo, cavalcare a bifdoffo, ohne Gate 
tel reiten. 
Biſeſtare, einſchal ten. ° 
Bifeftile , anno biſeflile, ein Schalt- 


jahr. 
Biſeſto, der Schalttag. 
Bisforme, adj. jweyförmicht. 
Bisgenero, der Enkelin Mann. 
Bislacco, ein Fantaſte, Seillenfaͤnger. 
Bisleale, adj. ungetren , falſch. 
Pan, ein wenig aufkochen, aufwallen 
aſſen ö 
Bislingua , Zapfenkraut, Waldglöcklein. 
Bislongo, adj. längelicht. 
Bismalva, wilde Malven, Eibiſp. 
Bifnipöte, comm. Urenkel. 
Bifnonno, f. Bifavolo , Urgtoßdater. 
Bildens, Angelegenheit, Sache, Verrich⸗ 
ung. | 


Blſognamento, Angelegenheit. 

Bifegnante, adj. |. Bifognofo , 
bedürftig. 

Bifognantemente, adv. fo viel als nöthig 
if, hinlänglich. 

Bifognanza , die Nothdurft. 

Bifognare , nöthig feyn. difognar di cofa, 
eıwaß bedurfen mu bifognano danari, 
ich drauche Geld. più che non mi bi- 
fognerebbe, mehr, als mir gut, lieb 


if. 
pi benevola adj. nöthig, nützlich, heil⸗ 
m 


tut 


dürft ig, 


am. 

Biſognino, dimin. von bifogno, Notbwen⸗ 
digkeit; Bedürfuiß. prov. il liſogai- 
no fa trottar la vecchia, Noth lernt 
deten. 

Bifogno, die Notbwendigkeit; 2) Angele⸗ 
genheit; 3) die Nothdurft. avere i_ fü- 
oi bifogni, feine Notbdurft haben. 4) 

„Bedürfniß, Mangel Notyduͤrftigkeit. ad 
bifogno, zu rechter Zeit, zurechte. a un 
bifogno, a un bel biſagno, vielleicht. 
prov. al biſog no ſi conoſcono gli amici, 
in der Noth erkennt man den Freund. bi 
Sogno fà prud’ uomo, die Roth macht 
klug und vorſichtig. 

a. » Recrute, neuangeworbener Sol⸗ 
Ab. 


Bifogne- 
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Rifognofamente, adv. dürftig, armſelig, 


elend. i 
Bifognofo, adj. bditftig; 2) nöchig. 
Bite, tofbare, feine ud: 2) At 

von Kräuten. i 
®Biftante, m. Awifbencaum; Zwiſchen⸗ 


durare » Zelter abbrechen. 
Bißentare, in ſchlechten Umſtaͤnben ſich boo 
Noth leiden. 


Bißicclamento, Streit, Gant. | 
Bificciare, bifticcicare, hartnäckigt sane 
ken, ſtreiten. ° 1 
Bifticcio, biftiecico, ein Wortſpiel; 2) 
Zank, Diſput. . - 
Bificciofo, aus Wortſpielen befiebend. 
Bifinto, adj. jwepmal gefärbt. 


Biſtondo, adj. Linglibrund. 

1 Diflornare, abwenden. 

Riftorta, frimme. 

nr „ Natterwurz, Schlangenwurz, ein 
aut. | 

| Biftorto , adj. krumm, gebogen, gekrümmt. 

met. tutifo. 
Biftrattare, a. übel halten, übel mit: 


fahren. 
Biſunto, adj. ſeht fett. 
Bitonto, ein Dummhut. 
Bitontöne, fico bitontone, eine Art 


Feigen. 
Bitorzo, [Pai Schmiele, Branſche; 2) 
Bitörzolo ,} ein Kubriel an einem Ge⸗ 


waͤchſe ıc. - 
Bitorzoläto, voll Schmielen; 2) knöcilich, 


hoͤckericht. i 
kitorzoletto, ila Knbezelgen, Hoͤckergen; 
2) Schmielgen, Brauſch⸗ 


Bitorolino, 
gen. 3 

Bitorzoletto, bitorzelino, kleine Beule, 
Blaͤttergen. 

Bitorzolüto, adj. hoͤckericht, kabezlicht, 
voller Schmielen. 

Bitime, m. Harz, Judenleim; 2) Kreide. 

Bitumindfo , ads. harzicht. | 

Biturro, bitüro, Butter. 

F.ivaro , Bieber. 8 ) 

Bivio, Scheidweg. 

OBitta, ein gewiſſes pflo ſter. 

Bizzarramente, adv, zotnig; aufgebracht. 
2) mit Anſtand, zierlich, fein. 

Bizzarria , Zorn; 2) das Beine der Ecfin: 
duns oder Kunfi; 3) Eigenſinn; 4) ein: 
Art Früchte, welche etwas von Citconen 
und Pommeranzen haben. l 

Bizzarro, hitzig, zornig, 2) eigenfinnig, 
ſtarrköpßg: 3) fein, deiſti g. 

Bizzéco, Heuchler. met. Verf bixzochi, 
Verſe, die einen doppelten Berfland paben, 

+ ameodentige. | 

Bizzocöne, m. Nar; unwiſſender Menſch; 
plumper Menſch. 


BOC 


BLA. | 

Blandimento , Blandizia, Schmeicheley, 
Liebkoſung. 

Blandire, ſchmeicheln, liebkoſen. 

u... A adj. ſchmeicheind, freundlich, 
ì E . ' 

Biasfémo, «dj. gotteslifieclià. SUbA. m, 
ein Sottesläfteser. 

Blafmare , lößern; ſich beklagen. por. 

Blaſmo, ſ. Biafimo, ein Tadel. poet. 

Blatta, Act wohlriechender Deckel von 
Schnecken oder Muſchelu, fo von Con ſtan⸗ 
tinopel kommen. 

Bloccare, einen Ort einſchließen, bloqui⸗ 
ren. 
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BO 
°Bo, Ochſe. è 
Boaro, Ochſentreiber, Ochſenknecht. 
„ „ . Ochſenhaͤudler, Ochſen⸗ 
inse. | 
Bobolco, Ochſentreiber, Bauersmann. 
Bocca, der Mund, das Maul. 4 bocca, 
di bocca, mündlich. Bocca mia dolce, 
mein liebes Herzgen. andare in bocca 
ad uno, einem ſehr leicht fallen. andare 
elfer. portato in bocca, per le bocche‘, 
in aller Leute Maͤulern ſeyn. empier, da _ 
cca d’una cofa, von einer Suche zu 
viel Redens machen. eſſer largo di boc- 
ca, derb reden, ſich kein Blatt 00.8 
Maul nehmen. Favellar colla bocca 
piccina, firetta, bedächtig, mit Reſpect 
reden. far Bocca da ridere, eine lio 
cherliche Miene machen. rimanere a boc- 
ca dolce, ſich pufruden geben. metter 
di bocca, barju lügen. par bocca ad 
una cofa, von einer Sale ſprech en. por 
la bocca in cielo, von Dingen reden, die 
über unſern Horizont find. cavar di 
bocca ad uno, etwas von einem heraus- 
locken. Aare a bocca aperta, aufmerk- 
ſam gubocen; it. ſehnlich warten. gl 
venne la ſchiuma alla bocca, et ſchduin⸗ 
te vor Zorn. a bocca daciata, mit ala 
lem Willen, herzlich gern. da bocca ne 
port a le gumbe, Cſſen und Trinten er⸗ 
hält den Leib. e er di buona bocca, 
ſtark eſſen. efer di mala bocca, nicht 
recht eſſen können, Ekel im vien ſeyn. 
prov. in bocca chiufa non entrò mu 
moſca, wer nicht wirbt, der verdirbt. 
mentre uno ha i denti in bocca , e non 
Sa quel che gli tocca, niemand weiß, 
was ihm noch vor feinem Ende. widerfab⸗ 
ren kann. 2) docche, pl Perſonen. 
bocca disutile, der kein Btod verdient. 
3) met. eine jede Oefuun i. Bocca del 
doglio, das Spundloch. orca del va- 
So, der Rand des Gefäßes bocca d. lie 
femaco, der Mund des Maseus. > 


» 
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del fiume, der Ausfluß des Stroms. boc- 
ca del facco, die Oefnung des Cackes. 


prov. fcior la bocca al ſueco, alles vom 


Herzen weg ſagen. N 
Boccaccevole |: vom Boccaccio, dem 
Boccacciano, I Boccaccio ähnlich. 
Boccaccevolmente, adv. nach Art des 

Boccaccio, 

Boccaccia, ein garfiiges großes Maul. 
Boccale, m. ein Krug, Vecher; 2) eine 
Konne, ein Maas. prov. egli è feritto 
pe boccali, das wiſſen alle Kinder. 
5 jein Becheegen, Krügelchen. 
Boccata, ein Maul voll; 2) eine Maul⸗ 


ſchelle. non ne faper boccuta oder boc- 
cicata, gar nichts von einer Sache 
wiſſen. 


Boccetta, Blumentnofre, die noch nicht 
aufgeblühet iſt; 2) eine Art Stfäße, 
Carafftine. ö 

Boccheggiamento, das nach der Luft 
ſcbnappen der Fiſche. 

Boccheggiante, nach der Luft ſchnappend, 
in letzten Zügen litgend. 

Boccheggiare, nach der Luft ſchne pen; 
‚abfeyin von Fiſchen; met. in letzten 
Zügen liegen. 

Bocchetta, Loch, kleine Oefnung. 

Bocchetta, bocchino, kleiner Mund. 

Bocchi, far bocchi, das Maul ziehen, 
rümrfen. 

OBocchidüro, adj. hartmäulig, von Pfer: 

den. 

Bocchina „ klein artig Mündgen. 

Bocchipüzzola, ein Stunkec, Mard. 

Boccia, Blumenknoſpe; 2) Riechfläſch⸗ 
Gen. 

Bocciaccia, ein häßlich gro ‘Maul. 

Boccicata, buccicata, non füperne bocci- 
cota, wenig eder nichts von etwat 
wiſſen. ö 

Boceino, adj. tindern, vom Rinde. 

Boccino, ſubſt. ein Kalb. 

Boccio, Geron, worinn fi) der Seiden⸗ 
wurm einſpinnt. . 
Bocciolina, f. Bocciudla, ] ein Blütb⸗ 
Bocciélo, Bocciuolo, knöſpzen. 

Bocciol fo, adj. voller Knoſpen. 

Bocciuöla, kleine Blumknoſpe. 


Bocciuélo, Blumenkroſpe; 2) ein Stlic|. 


Robr von einem Knoten bis zum andern; 
3) Art Gefäße. 
Bceciuolòône, m. 
Kneſpe ıc. 
Bocconcello, boccogeino, kleiner Mund. 
Boccöne, m. Biſſen; Mundbiſſen. 70g. 
are a bocconi, in Fllen, Harpgen fai» 
den. mer. queflo non è boccone da rifi- 
usare, ditſer Viſſen ıfi nicht zu verfdmia- 
hen. prov. pigliare tl boccone, fi 
durch Geſchenke gewinnen fuffin. pieda- 


bocciolone = m. groß. 
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î È — ——— a apre 
re al boccune, jemunden duch Ge, dente. 
locken. prov, baccone rimproverato non 
aff_gò mal niuno, ein vorgeworfener 
Biſſen Ihre: deum doch gui. non è 
boccone da luis des iſt zu gut für 


ihn. U LI 
Boccéne,]adw. cader. boccone, vor ff 
Boccöni,] zur Erde ni bderfalltt. 2/0» 


cer bocconi, mit dem Grſichte zur Erde 

liegen. 
noccuccia, 

Piund. 

Boce, ſ. Voce, die Stimme. 

75 eine hoͤlſerue Kugel zum Bocen⸗ 
piel. 5 

Bociare, au“ ſchwotzen, ausklatſchen, et⸗ 
was beimliches öpentlich bekannt machen. 
2) anſchlagen, dom Jago hunde, wenn 
er das Wild jagt. met. bociare in ful. 
lo, ohne Brund reden. 

OBocina, dim. von Boce, ein Stimmgen. 

Bocina, das kleine Kügelchen tin Bocen⸗ 
ſpiel, wornach man mit den andern 
ſchießt. 

©Bofonchiare, bifonchiare, ſ. Barbottare, 
mutren, brömmeln. 

ogofonchino, der murmelt, deſtändig 
broͤmmelt. 4 | 

OBögia, non avere una bégia, nicht ein 
Gieccen, Unt;atgen an fin haben. 

Bogliente, fiedend, fiedendbeif. - 

Boja, m. Ed'arfricpter, Henker; if auch 
ein Swinpfname pagar il boja che 
ci frufli, id fein eigen Unglück erkau⸗ 
fen. portare la fporta al baja, nicht- 
Luſt zu ardeiten haben. ; 

Bojeila, Htukerin. 

dolarmenico , bolarména, 
Bolus. 

Balcionare, mit dem Mauerbrecher pers 


boccüzza „ kleiner artiger 


ac meniſcher 


ſti ßen. bolcionarſi, ju Stunde ges 

den. i + 
Bolcione, m. Mauerbrecher beo den 
Alten. 


Bgldrone, m. eine Bettdecke, Zudecke. 

soléto, Art Bilze, Phfferling. 

sdigia, Felleifen, Mantelſack, Queerſack. 
2) dev dem Dante, die beſondern Be⸗ 
haltniſſe in der Holle, fur eine iedt Art 
Sünder. 3) bölgia da piffola, eine 
Piſtolhufttr. 

Bolla, eine Waſſerblaſe auf dem Waſſer. 
2) eine Blaſe, Blatter auf der Haut. 
bolla acquajuola, eine Weſſerblaſt. 
bolle di rogna, Krätzblattern. Bolle di 
vejuola , Kinderpocken. prov. far d 
ung bella aquejuola un canchero, aus 
einen Éleinea Ungtück ein großes Nide 
den. bolla acquejuola, if auch ein 
Schimpfwort. ö 

Colla, Segel an öffentlichen Schriften; 
biſſer Zollo. 2) dir auf ditſe Art beſie⸗ 

gelte 
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gelte Brief, befonders eine pubfil. Bulle; 
it. ein kaiſerlich Diplom. 

Bollare, mit deu großen Siegel beſiegeln; 
2) brand marken. A 

Bollente , ſiebend; 2) glühend. 

Bolli bolli, ein Lärmen, Tumult. 

Bollicamento, 308 gelinde Aufwallen. 
Bollicella, ] ein 
Bollicina , 
Bollicola , 
Bollimento, das 
met. bollimento delfangue, das Aufwal⸗ 
len des Geblütes. i 
Bollire, neuer. ſieden, kochen, fiedbeif 
kon; 2) braufen, vom Sode oder fon: 
fen. met. a) brömineln,, murmeln. b) 
far bollire il fangue, das Geblüt in 


Wallung bkingen. c) bollir nell’ ani- 
mo, im Kopfe herum gehen, unruhig 


läsgen vom ſiedenden 
f Waſſer ꝛc. 2) ein Blätter. 
gen 


Auffieden, Aufwallen, 


machen. d) il negozio bolle in pento- 
la, es wird heimdidh geſchmiedet. prov. 


ſchlecht 

ausführen. È 
Bollito, adf. gekocht. pan cotto, oder 
bollito, Waſſet ſuppe. prov. pan bollito 
fatto un Salto, egli è smaltito, eine 
Waſſerſuppe iß leicht nerdaner, hält nicht 


wieder. 
Bollitüra , das Auffieden „ Sieden; 2) 
Waſſer oder Brühe, worinne etwas abge⸗ 
kocht worden iſt; ein Decoct. 
Bolliziöne, f. das Sieden, Kochen. 
Bollo, das große Siegel, Inuſiegel. 
Bollére, das Auſwallen, Aufſleden, 
met. eine heftige Gemüthsbewegung. 
Zolo ,. Boluserd 
Bolognino, ein bolo Dreyer... 
Bolfaggine, f.] die Herzſchlächtigkeit der 
Bols ina, pferde, kurzer Athem. 
Bolfo, adj. keichend; bey den Pferden, 
beriſchlächtig. met. parole bolſe, abge⸗ 
drochene Worte. 
Bolzonare, mit Bolzen ſchießen. 
Bolzonata, vin Bolzenſchuß; ein Stoß mit 
dem Mauerbrecher. 2) ein ſtarker Stoß. 
Bolzöne , m. ein Mauerhrecher; 2) ein 
pfeil, den man mit der Acmbruſt 


farla bollire, e mal cuocere, 


e. 
bologneſiſcher Dreyer. 


ſchießt. 

Bomba, ein gewiſſes Ziel im Ballſpfel⸗ 
met. ein jedes Ziel. Loccar boml a, das 
Ziel treffen. tornar a bomba, ſich 
wieder bequemen, zum Ziel legen; 2) 


Bombe. 
Bomba, eine Bombe. x | 
Bombabadà, ein Liedgen des Pobels zu Flo⸗ 
reni. 
eBombajarda, das Ziel. \ 
®Bombanza, Freude, Jauchzen. 
Bombarda, ein grobes Geſchütz, ein Feuer⸗ 
mocfel. Ì 
Bombardare, aus Kanonen ſchießen, Bom- 
ben werfen, dombar dien. 


Anon Dixon. 
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Bombardevole, adj. per fimil. voce bum- 
bardevole, eine donnernde Stimme. 
Bombardidra , Schießfcharte in den Mana 


ern, 

Bombardiére, m. ein Kanonier, Büchſen⸗ 
meiſter, Bombardierer. 

Bombare, von Bombo, 
(ſcherzweiſe.) 

„ au arabicum. 
mbere, m. bömbero, 9 gar; 2 
bömbero, ein großer ee 2 

Bombettare, beftindig trinken. 

Bombo, Wort, mit welchem die Kinder zu 
trinken fodern. 5 

Bömbola, Butteille, Flaſche mit einem 
krummen Halſe. | | 

Bomboletta, ein Hees. 


teinken, zechen. 


Pflua⸗ 


Bõ mere, bomére, |. Bombere, 
ſchaar. 

OBomicara, °bomire, ſich übergeben, 
ſpeyen Ä 


affogar nella bonaccia, fid in fein Glůck 

nicht finden können. | 
Bonacciofiffimo, ſeht fille (vom Meer.) 
Bonacciöfo, adj. fill, om Meer. met. ge⸗ 


laſſen. 

OBonaeremente, ad. ] gutwillig, aus gue 

Bonariamente , adv. tem Herzen. 

eds die Gutwilligkeit, Auftichtiz⸗ 
eit. 

Bonarlo, adj. von einem gutem Gemüth 
gutwillig. | 

Bonarità, f. Bondrietd. 

Bonciana, Urt Kugeln. 

Boncinello, Riegel im Schloſſe. 

Röncio, Art Fiſche. 

Boneggiarfi d una cofa, fh ein Din 
nt in Nutzen mache, Ich damit 
elfen. 

Bonificamento, Beſſerung, Wiedeeherſtel⸗ 
lung; 2) Erſetzung. 

Bonificare, beſſern, berbeffern, gut Mas 
chen; 2) verguten, gutthun. 

Bonificazione, Verbtſſerung, Ausbeſſe⸗ 
rung. 

Bonifimo, buonlſſi mo, adj. fehr gut, vor⸗ 
trefflich. ; ui i 

oBonità, f. Bontd. 

oBonizia , Aufeichtigkeit. 

Bontà, das Gute au einem Dinge, die pba= 
ſikaliſche Güte, Worererlihkeit. 2) dit 
Güte, Gütigkeit, Gutwilligkeit. per 
bontà, aus Gefälligkeit, auch! ron. durch 
Veeſchulden. 

OBontadoiamente, bontadicfamente, adv, 
gütig. 

CBontadöfo, bontadiöfo, adj. gütig. 

OBonte, F. tine Quelle. 

Bora, Ast Schlangen. N 

Borbogliamento, das Murmeln, Ger guſche, 
Getsſe, Rumor. 

CBorboglianza . f. Borboglio. 

23 : 
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©Borbogliare, ein Geränide, Getöſe ma 
chen, rumeren; 2) brauſen. 

Borböglio das Getoſe, Geräuſcht, Rumor; 
Braufen. 

Borbottamento, das Murten, Semur⸗ 
mel. Ba ser 

Borbottare, murren, brömmeln, leife fur 
ſich ſelbſt reden. i 

Borbottare, /ub/1. m. pl. i. das Gemurmel, 
Geplauder. 

Borbottatore, m. der da murrtt: 2) ein 
Tadler. 

Forbottino, ein Art Teinkgeſchirr; 2) ein 
geweſſes delicates Gericht. 

Borbottio, das Gemurre, Geplauder. — 

Borbottöne, m. der murmelt, durch die 
Zähne redet. | 

Börchla , s 

Borchlella, eine Buckel am Beſchläge. 

Bordiglia, liederliches Geſindel. i 

Bordare, ſchlagtn, prügeln; 2) ſchwäp⸗ 
ern. 8 

Si uo Art Leinwand; 2) Kleider, fo Das 
don gemacht. i 

Bordeggiare, dep widrigem Winde la⸗ 
vir m. i 

Bordellare , den Hurenbanfern nachgehen, 
Hurerey treiben. 

Bordelliere, m. ein Hurenhengſt. 

Bordello, Hutenbaus. mandare in bor- 
dello, zum Henker jagen. fare il bor- 
dello, del bordelio, ſchaͤkern, ſcherzen, 
lärmen. prov. avere un pie in bordello 
e „ altro allo pedale; verburt und 
arm feon. 2) groß Lärm und Unfug. 

Bordo, Art Leinwand; 2) der Bord ei⸗ 
nes Schiffes, fo weit es über dem Waſſer 


est. | 

re m. ein Pilger tab, Wanderſtab: 
2) in der Muſik, tenereil bordone, den 
Tenor fingen; met. ſich nicht abwendig 
machen laſſto; 3) die funf großen Sterne 
des Orions. 

Bordöni, pl. m. die Kielen, Stoppeln der 
jungen Bügel. met. mi Si riN uno i 
bordoni, die Haare ſtehn mir zu 
Berge. ; 

sa m. Nordwind. 

5 adj. | mitternaͤchtlich. 

Borgäta, ein Hein Dorf, Marktfleckgen. 


Borgheie, J m. Einwobner eines Fleckens; 
Breefe, Rocftadter. 


Borghefia, F. Bürgerrecht. 

+ Borghetto, tin Dörfgen, Fleckgen. 

Borghisiano, ein Einwohner in einem 
kleinen Orte; der in der Vorfadt woh⸗ 


a et 
u m. ein offener Flecken; 2) Vorſtadt. 
pl borghi; orgora. 
Boigugnöne, m. borgognotta, eine Art 
Helm. 
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borgolino, Art Kleidung, Tracht des ge 
meinen Volks. 

Böria, Eitelkeit, Stolz, Bauerſtolz⸗ 

ne } foljicen, groß thun, prangen, 

Boriofità, 7. Hoſſär tigkeit, Stolz. 

un „ ad. Holz, hochmüchig, 
er. 


praße 
°bérnio, adi. blind, ſchielend, bibd⸗ 
ſichtig. 


Borniola, Betrügerey im Spiele. 

Borra, Schterwolle, Rebhaare zum Aus- 
bopfen: met. Ueberfluß an Worten in 
einer Schrift, Grwaſche. prov. batter 
la borra, für Froß zittern, mit den Zah⸗ 
nen klappeen. 

Borraccia, ſchlechte Scheer wolle; 2) eine 
lederne Feldflaſche. 

Borraccina , eine kleine lederne Flaſche. 

Bosrace, f. Borax, Berggrün. 

Borraggine, f. borräna, Borretſch, Bore 
angen , ein Kraut, fo man ißt. 

OBorrare, frier. 

Bos raro, Pflockentuch. 

Borrattello, dim. don Borro. 

Borro , tine mit Baſchen verwachtene 
ale enges Thal, wo Maſſer 

es 


Borroniello, dim. von Borrone. 
Bortone, m. ein großer fleilm Fels. 
Borfa, ein Beutel, Geldtaſche; 2) ein 
Mantelſack, p oben und unten zugedun⸗ 
den wird; 3) der Beutel, aus welchem 
bey Wahlen, Lotter ien ꝛc. die Looſe gejo» 
gen werden. efer nelle borſe, zu ctwas 
Hoffnung haben, etwas zu beſorgen haben. 
) der Hodenbeutel. avere in borſa, 
o gewiß als ſchon im Sacke haben. te- 
ner la borfa firetta, einen Drever hun⸗ 
dertmal umwenden. aver buona borfa, 
einen geſpickten Veutel haben. Far bor- 
Sa , eine Collecte einſammlen. 5) die Börſe 
der Kaufleute. I 

Borfajo, ein Beutler. 

Borfajudlo, Beutelſchneider. 

Borfellina, ] kleiner Beutel, Beutelgen. 

Borfellino, } ‘prov. fogiar nel borjelune, 
ſich rein ausbeuteln. 

Borfello, ] 

Borſetta, > Beutelgen, Täſchgen. 

Borsiglio, J 

Borfötto , großer Beutel. 

Borzacchino , Aalbfiefel, 

Bofcaglia, Wald. 

Bufcartiäccia , ein häßlicher Wald. 

Bofcaiudlo, Fötſtet; Holstarer, der im 
Walde wohne. 

Bofcata, Wald, Buſch. prov. bofcata e 
rignata, zwo Sachen, die nicht fepc une 
terſchieden find. Hit 

Bofcato , adj. waldicht, gebuſchicht. 

Bofcheréccio adj. waldicht, wild; 
den Bauern und Landleuten eigen. 

Boſchetti- 


2) 


BOS 


sin klein Gebiſche, Wäld⸗ 
gen; 2) Voßelheerd, Ge: 
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Bofchettino , 
Bofchetto, 
ſchröde. 
®Bofchisno, was im Walde wächſt. 
Bofco, Wald. efer da bo/co e da rivie- 
ra, in alle Sättel gerecht ſeyn, ſich zu 
allem brauchen laſſen. 
Bofcéfo, adj. waldicht, gebuͤſchicht. 
Bofima, 4d Dmift. 
Boſſo, Buchsbaum. beſſer Bofelo. 
®Boffolajo, der hölzerne Büchſen macht, 
verkauft. . | 
Boſſolet to, boffolino, ein Bncigen. prov. 
dare oder vendere buffoletti, einem ein 
Blendwerk vormachen (wie die Taſchen⸗ 
ſpꝛel tr.) 
. Böflolo 


Buchsbaum; 2) eine hölzerne 
Bücfe, 


hoͤlzerner Becher; 3) die Hob: 
lung eines Knochzns; 4) eine blecherne 
Duͤchſe zum Almbſen ſammlen. prov. 
foffiar nel boſſolo, fi ſchminken. N 
Botanico, adj. was zur Kräuterkenntniß 


gredoöct. 1 

Botanico, Subf. der die Kräuterwiſſenſchaft 
ver ſteht, ein Kräuterkenner. . 

®Borare, wepben, geloben, durch ein Ge: 
lüdde verdinden. 

ogotfo, durch ein Gelübde verbunden. 

©Boto, ein Gelübde. 

Bétola, ein heimlich Loch, wodurch man 
aus einem Ort in einen undern kommen 


kann. j 
Botol ino, Feiner Hund. 
Botélo, kleiner ſchlechter Hund. 
Botrite, f. Art Edelgeſteine. 
Botro, f. Burrato, ein ſteiler Fels. 
Botta, Kröte. prov. gli ha dato la zam- 
della botta, er hat fein ganzes Her; 
15 Händen. 
Botta, ein Stich, Hieb, Stoß. armadu- 
ra di tutta botta, a botta di mofchet- 
to, ein Küraß, der Hieb und Schuß aus: 
ält. met. ein Mann, der ſich in allen 
Fellen gu catpen weiß. dare una botta, 
auf cine beifende Art anfiehen; inglei⸗ 
chen eine geſchickte Replik auf eine ſolche 
Mockerie. | 
Bottaccino, Meine Flaſche. I 
Bottaccio, eine große Flaſche. prove a 
bottacci, es tegnet, als ob es mit Keü⸗ 
gen göße. 2) der Wein, den die, ſo füllen, 
dekommen, 3) der erhabene Rand au ele 
nem gearbeſteten Steine. 4) eint Art 
Kramsosgel, 
®Bottaglie, pl. f. Stiefeln. franz. 
Botta jo, Bitter. 
Bottana, Art Leinwand, 
Bottarga, eingeſalzener Fiſchrogen. 
Botte, f. Bag, Tonne. prov. la botte 
non può dare fe non del vino, ch’ ella 
ha, von einem dummen Kerl kann man 
nichts Kluges erwarten. dare un colpo 
alla botte e une al cerchio, von bepden 


Bottoncello, 
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Theilen nachgeben. e non ji può aver la 
moglie briaca, e la botte piena, mit 
untreuem Geſinde wird man niot reich. 
botte della ruota, die Nabe des Rads. 
Bottega, Werkſiatt der Handwerksleute; 
2) Kramladen. Far bottega, eine Weck⸗ 
fate errichten. Kra uladen anlegen. far 
(non far) per la bottega, vlel (nichts) 
eintragen. far bottega ſopra una co- 
Sa, tinen unerlaubten Nutzen aus eines 
Sache ziehen. tar a bott. ga, in einer 
Werkſtatt arbeiten, oder in einem Kram 
laden Lienen. efıre a botte ga, in ftis 
ner Profeßion geſchirt ſeyn. non orne 
bottega ne vende, dis iſt was rares. 
metterji, oder porſi a bottega, etwas 
mit allem Fleiß weisen. torre a bot- 
fega, wiedtr za einem Ze? kommen. 
la bottega nonvuole alioxgio, wo Ltute 
arbriten ſollen, müſſen teme Schwatzer 
hinkommen. f 
Bottegajo, ein Krämer, überhaupt der et⸗ 
was zu verkaufen dans 2) ein Kunde. 
Teer buon bottegajo, ſich leicht uper= 
sörpeln laſſen. 
Botteghetta, J tin Kramlädgen, kleine 
Botteghina, J Werkſtatt. 
Botteghino, der Kußen ac. worinnen ein 
Hauficer feinen Kram trägt. 
Botteguc:cia, ein 2umprntra.agen. 
Botticella, ] von Herta, eine kleine Kröte; 
Bottleina, J 2) von Botte, ein Fäß gen. 
Botticello, ein Fäßgen. 1 
Bottigliéra, ein Flaſchenfutter. 
Bottigliere, m. wiundj.genke; Keller⸗ 
meiſter. ö 
Rottigiieria, Schenktiſch: Kell erey. 
Bottino, die Beute, eizentlich der Solda: 
ten. mettere a bottino, zu plündern 
preis geden, ausplundern. 
Bottino, Waſſerhälter, 
Waſſerfang. 
Botto, Schlag, Stoß. di botto, adv. ſo 
gleich. botto botto, fehr oft. 
Bottonatüra, Garnitur Knöpfe. 


a — 
Bottoncellino, kleiner Knopf, gnfpfsen 


Bottoncino, Knbpfgen; 2) eine Pille. 

Bottone, m. ein Kopf. 2) die Kugel am 
Wetterglaſe. 3) eine Knoſpe von Roſen 
a 4) eine Art Pferdegebiſe. 5) eine 
verblümte Rede, heimlicher Stich. vie- 
tare, dare un bottone., heimlich bicheln, 
ganz verblümt anzeigen- berühren. 

Bottoniera, eint Garnitur Knöpfe; 2) ein 
Knopfloch. | 

Bottume m. collect. alletley Jaſſer, Bött⸗ 
chergefäße. 

Bove, ſub/t. F. Art Feſſeln. O m. ein 
Och: 


Bovile, Käbſtall. 
Bovina, Kühmiſt. 


G 2 


ausgemauerter 


Tovıno, 
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Bovino, adj. was dom Rinde if. l 
Bozza, eine Beule, Geſchwulft. 2) ein 
greb ausgearbeiteter Stein. 3) eine cus 
dem Groden gearbeitete Bildſäule, Ent: 
wurf eines Gemaͤldes. 4) Wind, Lü⸗ 
gen. fccabozze, ein Windbeutel. 
©Buzzacchio, eine im Wachſen vers 
Bozzachiöne,m.) dordene Pflaume, man 
nennt es Meſſerſchtide. dorzacchidni, pl. 
welke Brüſte. | 
Bozzacchiito, verputtet, klein und unge, 
falt Coon Menſchen und Tdieren). 
n... 3} cine Art Stoßvögel, Seher. 
Bozzetto, eine Blumenknoſpe; 2) ein Ab⸗ 
riß im Kleinen bey den Mahlten. 
Bozzima, Schlichte der Weber. prov, el- 
la fa di bozzima , fie hat eine tropfende 
Naſe. 
OBozzina, ein Decoct. 
©Bozzo, Hubnrep 3 2) Baſtard. 
Bozzo, ein Stein, der nur aus dem Ordh- 
ſteu gearbeitet if. 
Bozzolare, koſten, benafchen. 
Bozzoletto, dim. von Bozzolo, I 
Bozzolo, Btule. 2) der Cocon, worinnen 
der Seidenwurm ſich einſpinnet. 3) die 
Metze der Müller. 
Bozzol6fo , adv. bozzoluto, voller Beu⸗ 


len, Buckeln. 


BRA. 


Bracajudla, ber oſenbund. 
Brac to, graffo bracato, ſpeckfett. 
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die Macht, Gewalt, Schutz. aver Ze 
braccia lunghe, einen langen Arm da⸗ 
ben. fare, giuocare alle braccia, t in- 
gen, viver delle fue braccia, von feinec 
Hände Arbeit leben gli cufcan le brac- 
cia; tt entfällt ihm des Muth. 
Bracelolino, Heinec Arm, Atrmgen. 
Brac e, m. 
ee „* ein großer ſtarker Arm. 
Braccjudla, ſ. Bracciale. 
Eracciuölo , eine Armlehne; mer. Stütze. 
Bracco, ein Spüthund. dracco da fer- 
ma, ein Vorffebebund. dracco da fan- 
gue, cin Schweighund, met. Sciorre 1 
Eracchi, einen RNartenſtreich begeden. 
den Naaren Seufen laſſen; ic. einen dart 
anfahren. aver buoni bracchi alla coda 
a uno, uberall feine Spione haben. 
Brace, F. brücla, bsafcia, glühende Pope 
len. 2) kleine todd Kohlen. Fare è 
brace, tenere a brace, etwas von unge» 
fapr tbun. prov. cader della padella 
nesla brace, aus dem Regen in die Trau⸗ 
fe kommen. e 
Brache, pl. f. Beinkleider, Hoſen. prov. 
le brache d' altri ti rompono il culo, 
wer fich in anderer Handel mengt, koͤmmt 
gat ſtig weg. calar le brauche, ſich geo 
ben, ich fur überwunden erklaͤren. por- 
tar la breche, von Weibern, die Herr⸗ 
ſchaft im Hauſe baben. aver le bracht 
alle ginocchia, für vieler Ar beit we der 
aus noch ein wiſſen. far ſela nelle bra- 
che, den Muth derliet en. gli caſcan le 
brache, er wird feig. 


Braccare, Überall durchſuchen, nachſpü⸗ Bracheſſe, bragheſſe, f. pl. ſ. Bracke, 


ten. 
Braccetto, kleiner Arm, Aermgen, 


Braccheggiare, fleißig durchſuchen, nach⸗ 


fpliren. { 
Bracchetto, Gyurbund 
Bracchiére, m. det 


ret. i 
Bracciajudla, ] Memeliffung, Infirument , 
Bracciäle, m. ſo man beum Ballſchla⸗ 
gen an den Arm feet. 
Bra:cialétto, dim. von Bracciale. 
Bracciata, cin Armvoll; 2) das Umarmen; 
3) die Lichſte. 
Bracciatella, kleiner Arm voll. 
Bracclatello, eine Art Bretzeln. 


Bracciere, m. civ Bedienter, an deſſen 
Am ſich eine Dame in Italien beom 
Ausathen hält. mer. fervir di braccie- 


re, einem fort saufbelfen. - 
Bracciefco , adj. zum Arm gehbrig. 
Braccio, „der Arm. pl. 

Arm 7 


Set gebt. 
die. 


cia quadre, unſinnig verſchwenden. 3) 


bruccia. met. ein 
o von der Ste ins Land, oder ein 
e ſchmaler Strich Landes, der weit in die 
2) eine Elle in der Lombar⸗ 
braccio quadro, tine Elle im Ge⸗ 
dierte, Quadcatelle. Ypendire a brace 


0 . 
Brachetta, der Hoſenlatz, Schlitz am Bein» 
tleidern. 


Brachierajo, der Bruchdänder macht; 2) 


ein Taugenicht. 


. { 
die Gplichunde fuͤh⸗ Brachiere, m. Btuchband. 


Bracia , ſ. Brace. 

Braciajudlo , Kohlenhaͤndler, Kohlbren⸗ 
ner. 

Braciere, m. Kohlbecken, Kohlpfanne. 

Bracludia, Rofdraten, | far draciuola 

einen in Kranuiſtücken ero 


©Braco, ſ. Brago. 

Bracöne, pl. . Pumphoſen. fing. m. tinte 
ftige Memme. 

Brado, junges Rind von deep Jabren. 

OBradöne, brodone, ein Achſelrand. 

Bradime, m. drevidhriae Rinder. 

Braghiere, m Bruchband. 

Brägia, ſ. Brace, glühende Kohlen. 

OBrago, Koth, Schlamm; Sehuſüchk. 2 
Brunſt der Thiere. | 

Rama, heftige Begierde. 

Bramangiere, m. ein Getichte zum Ay⸗ 
petit. N N 


Bramare, 


1a 


vi ka sm "e, 
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Bramare, heftig verlangen, winſchen. Bravata, Drohung, Hohnipceeren. 
OBrämito, das Gebenle, das Winſeln. Bravegglare, droden, bohnſprechen. 
Bramofamente, ſehnlich, begierig. Braveria, das Hohnſprechen. 
Bramosia, die Sense Braviere, m. Art Vogel. 
Bramofifimamente , aufs fchnfihfte. —isravifimamente, adv. ſehr tapfer, vote 
Bramöfo , adj. ſehnſüchtig, besleciz, brunef trefflich. 


3. 3ravifimo , adi. ſehr tapfer, vortrefflich. 
Branca, Die Vorderpfote der Naubthiere, Bravo, adj. muthig, tapfer; vortrefflich. 
Krallen der Ruubodgel. portar le bran- 


2) wild, unbaͤndig, wenn es von Thieren 
che addoſſo a uno, einem in feine Klau⸗] geſagt wird. 3 
en bekommen. 2) ein Aſt, Zweig. bran-fUravo, der gue Beſchützung ums Geld ge» 
ca di corallo, ein Cokallenzweig. 3) 


miethet wird. 
eine Feſſel, die Sklaven, fo zu einem 3-avöne, m. ſ. Bravaecio , Eiſenfreſſer. 
Ruder gehören, . zu koppeln. 
n 


Bravira, Tapferkeit, Muth. | 
Bréccia, Oefnung, fo in einer Mauer ge⸗ 


Brancare, mit den Klauen ergreifen ; met. N 
anfaſſen. | macht worden. mer. far Breccia, uber- 
Brancata, eine F die Ji reden, Eindruck machen. breccia di den- 

Branchie, pl. f. die Floß federn. te, eine Zahnlücke. 


Branchino, kleint Pfote, Klaue. 

Brancicare, etwas in Händen herum mal⸗ 
ken, betaften. 

Brancicatdre , brancieone ; m, der in fine 
den herum malkt, betaſtet. 

Braneicöne , andar brancicone, fh im 
Sehn an allen Wänden anbalten, cuf ale 
len vieren kriechen. 

Branco, Heerde. , = 

Brancolare, auf allen Bieren kriechen, an 
Wänden tappen. 

Brancolöne, branconi ‚adv. auf allen Bier 
ten kriechend, berhmtappend. 

Brancorsina Bärxenklau, ein Kraut 

Branciccia s dim. tine kleine Klaue, 
Kralle. B 

Brandellino, Krümelgen, ein klein Bis 


gen. 
Brandello, Bisgen, Stückgen. 
Brandlre, von Brando, ſchwingen, wied 
nur vom Degen geſagr. met. ſchütteln, 
erſchñ ttern 


Brandiftocco , Art Tanze, Spring fock. 
Brando, yortifh, ein Degen. . 
Brandöne, m. Biſſen, Stllck. 

Brano, Stück, ein Fezen, fo mit Gewalt 
vom Ganzen abgeriſſen worden: wird ge⸗ 
meiniglich von Fleiſch und Tuch geſegt. 
prov. levare I brani di che che fia, tin 
Ding herunter machen, herunter reiſſen. 
mon fe ne tien brano, es if kein aanger 
Fetzen mehr daran. a brano, a b:ano, 
in taufend Fetzen. 

Branta, tine Art Endten. 

Brafca, Kohlpflanze, Krautpflanze. 

Braffare, brauen. 

Braſſaria, Brauhaus. 


Brenna, ein ſchlechtes Pferd, Schind⸗ 
mähre 


Brenta, eine Butte, wornach in der Lom⸗ 
bardie der Wein gemeſſen wird. Brenta 
di vino ein Eymer Wein. 

Brentano, ] ein Weinträger, Butten⸗ 

See träger. | 

ORréttine, |. Redine, det Stigel. 

Bretto, adj. unfruchtbar; mer. armfelig z 
2) geizig: 3) einfältig. 

Bretténica , Betonien, ein Krant. 

Breve, brieve, ſubſt. m. ein Anhangſel, 

Delon bey den Katholiken, worine 

nen Reliquien oder Gebete find. 2) eine 
kurze Aufſchriſt. 3) Befehl des Pabſts, 
Breve. prov. appiccar brevi, (id) jemau⸗ 
den vergebens empfehlen. 

Breve, brieve, adj. furl. 

Breve, brieve, adv. kurz. in breie, if 
1 mit wenigen Worten, in kurzer 

tit. 

Brevemente, brievemente, adv. kütilich, 
mit wenig Worten. 

Rreviale, m. breviare, m. brevlärlo, Ge- 
betbuch, Brevier der Monde. | 

Breviare, {. Abbreviare, abkürzen. 

Brevicello , brevicino, dim. von Breve, 
ein kleines Angebänkgen. 

©Brevietà, ſ. Brevitä, die Kürze. 

Rrevilöqulo , kurze Rede, kurzes Gebet. 

OBrevioſtſñimo, fer kurz. | 

Breviffimamente, adv. ſuperl. ſchr kuri. 

Bre viſſimo, adi. ſup. {ehe kurt. 

Brevità, die Kürze. 5 

Brezza, brezzolina, fehe kalte Luft. 

Brezzolöne, m. ſchneidender kalter Wind. 
2) der Schnupfen. 


Braſſata Gebraude. 7 SBrla, f. Mifura, das Naas. 
Braffatöre ,„ Brauer. Briacchezza, Trunkeaheit. 
Braffica, Kohl. Brlaco, adj. trunten. 


Briacéne. m. Trunkenbold. 

Rricca, tin wilder und ſteiler Ort. 

Briceola, eine alte Art groß er Schleudern, 
Steine, u. d. gl. in die belagerten Orte 


qu werfen. 
G 3 Bricco- 


Braviccio, bravazzo ‚Renommiße, Rauf⸗ 
fer; Eifenfrefler. 

Bravamente adj. tapfer, brav. 

a ack. Trotz biethen, trotzen, bra⸗ 
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Briccolare, mut dieſen Schleudern fettefsi Breuven. 2) vino chebrili., ein, det 


en perlet. 3) brillare il miglio, den Dite 
Briccöne, m. ein Hollunke, frecher Kerl, ſen auseülſen.“ 


lüdetlicher Bube. ' Brillatojo, Werkzeug, womit der Hirſen, 
Rriccöne, m. tin unvperſchamter ſchweini. = Ne und andere Hülſenfrüchte ausgehül⸗ 

(ber Mienſch. . i fit werden. 
Bricconeggiare, [lberlid leben, böfe Strei:|+Brillo, dee einen Rauſch hat, tieni 

che machen. trunken. 
Bricconeria, Schelmerey, ſchändliches Le⸗[Brina, brinata, Reif. 

ben. rinato, adj. weisfleckicht. 
Bricia, Krümelgen Breſamlein. Brindäcolo, ein Baumelgen , Pendelotte. 
Bricioletta , Bricioletto, ] tin Krömelgen, Brinditévole, der fleidig zutrinkt. 
Briciöia, Bricidlo , Brockelgen, ion | Brindifi, m. das Gciundpeittrinten, Bu» 
Briciolino, derlich vom] trinken. 

Brodte Brindfo, adj. voller Reif, bereift. 


Briga, Verbruß, Beſchwerde. dur bri-| Brio, die Lebbaftigkeit, das aufgeweckte 
a, Verdruß machen, beſchwerlich fal-] Weſen; 2) in Schriften: Witz, Laune. 
en, vixiren. 2) Angelegenheit, Ge-] 3) in Sachen: Anmuth, Reiz. 
fuarte, 3) Zant, Streit, Handel. ci-|Bfiönla, Stickwurz, ein Kraut. a 
vil briga, ein Proceß. comperar le Briòſo, adj. lebhaft, glänzend; an fan⸗ 
brighe, a danari contanti, nach Händeln] du. 
ringen. a brige, mit großer Mühe. Beiſclamento, das Zittern. 9 

Brigante, orbeitiam, unverdroſſen, unere|Brivido, durchdringende Kälte; Kälte im 
müdet. 2) zänkiſch. Subst. ein Aufwie⸗ Sieber, heftiger Froß. 


gler, Aufrübrer. oBrivllegio, ſ. Privileg io, ein Prioile⸗ 
Brigantino, m. ein klein Fadrieug mit Ru-] gium. i 
dern und Segeln, Vrigantine. °Brivilegiare, ſ. Privilegiare, yrivilee 
Brigare, ad. unternehmen. giren. 
Brigarfi, ſich bemühen, beſtreben, trach⸗ “i adv. ſchwacz und weiß ger 
ten. prenkilt. 
©Brigaria, Zank, Streit. ©Biéhbio, brébbrio, Schande, Beſchim⸗ 


Brigära, eine Verſammlung, Geſellſchaft. pfung, handliche That. 
2) eine Brigade in der Armee. 3) ein Brocca, ein großes itdenes Gefäß; Waſſer⸗ 
Flug Vogel, z. E. Etaare, cin Velk] krug. 2) oden getheilter oder geſpaltener 
Mevhübner ꝛc. 4) Familie don Kindern.] Stock, zum Feigen abnebmen. an dare 
ander ai brigeta, in Gtſellſchaft mit) alla brocca, von Raubvögein: ich auf 

‚ einender geben. die Baumgipfel ſetzen. x 

Brigaticcia, eine böſe Notte, Bande. Proccare, ſpornen, die Sporen geben. 

Brieatella, kleine Gtſellſchaſt; 2) kleine Broccata, ein Stoß, Angriff. per la prima 
Familie, 1 ii broccata, auf den erfien Ritt. 

Brìgatiere, ein Briaadier. Broccatello, n 

Briglia, ein Saum, Sligel. correre a|Broccatino 8 geblümter ſeidener Zeug. 
tutta brielia, ſporreuſtreichs rennen, a Broccato, Jubfl. tin Stacket, Verpallifae 
briglio fciolta, mit deryangtem Zugel.] dirung; 2) eine Art Zeug, Brockat: 3) 
wer. ſciorre lu brizlia a uno, einem] ein brockaten Kleid. ö 
alle Srenbeit laſſen. rar la briglia,|Broccato, ad). mit erhabenen Faden durchs 
ſtrenae, kurz dalten. /eftier, dar la] würkt, broſchirt, von Zeugen. met. pel- 
briglia, den Suael ſchießen laſſen. ycher-| le broycata, eine Ganfebuut. 2) alla 
zare, ruszare in briglia, bep guten Ta⸗ broccata, eine mit eifernen Spitzen des 


gen klagen . ſchlagene Stange. | 
Briglinjo, Riemer, der mit Bäumen hans |Brocchiere,,m. brocchiéro, kleiner Schild. 

delt. 0 grocciare, ſpornen, anſtechen. 
Brigliame, das Gtezäume. Broeco, ein Splitter. 2) zarter Ausſchöß⸗ 
Nriglietta, kleiner Zaum. ling einer Pflanze. 3) ein Knoten, Ho⸗ 
Briglione, m. großer, fiarter Zaum. cker in einem Faden. 4) der bölgerne 
Brigliozzo, ſ. Cavezzone. ein Kappzaum.] Nagel, womit die Scheibe, ein Riegel ꝛc. 
Brieöfo, adj. zänkiſch, auftübriſch. feſtgemacht if. dar (cor) nel brocco, 
Brillamento, der Glant, Schimmer. den Ragel der Scheibe treſten; met, et⸗ 


Brillante, adj. glänzend, ſchimmernd. was erratben, hinter die Schliche kom⸗ 
Brillanruzzo, adj. etwas glaͤnzend blin:] men. di brocco, adv. plötzlich. 
kernd. i Fréccolo, eine Eprofe, Ausſchößling am 
Brillare „ ſchim mern, funkeln. met. 11] Kohl Krautſtrünken, Ruben im Früh⸗ 
cuor mi bricla, dae Herz burit mir für] linge. 
f Brocco- 
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Broceolüto,) linge hat. 

Broccéfo, knoticht, knörzlicht. Seta broc- 
coſa, Seide, die einen ungleichen Fa⸗ 
den hat. Ì 

Broccüto, knoticht, knoͤrflicht. 2) ſtrup⸗ 
picht, voll Stoppeln, von Voͤgeln, die 


fh mauſen. ia 
Broda. Fleiſchbrühe. met. Spülicht, eine 
Schlammpfütze + broda e non ceci, 


ott gebe Regen und dewahre für Schloſ⸗ 

n; met. was zu viel iR, iſt zu viel. 
prov. rovejciar la b. oda addoffo a uno, 
etwas auf einen ſchieben. | 

Brodajo, Jein Suppeufrennd, ſchmaru⸗ 

Brodajudlo ,j Herifhy. brodajusla ippo- 
crisia de' frati, dit ſchmaru tzec iſche Heu⸗ 
cheley der Moͤnche. Bocce. 

Brodetto, eine Suppe, woren Eyer ge⸗ 
ſchlagen; 2) Brübe Überhaunt. pro». 
e? va a brodetto, es geht bunt uber. an- 
dare in brodetto, für Freuden anßer 

ſich ſeyn. 

Brodo, Brühe. prov. il brodo non fi fü 
per gli afinelli, wis foil der Kun Mus⸗ 
1 brodo longo, magert Fieiſch⸗ 
belibe. | 

Brodolöto, adj. mit Brühe beſudelt, 
fbmutig. 

B-odäne, m. Zierrath am Armloch und am 
Aufſchlag eines Reltrockes. 

Broglotto, Art Feigen, fo ſpät reifen. 

Brogliare, 
werden. 


Bréglio, die Erregung, Empöc ung. Far Beunetto, ſchwarzbraun. 
broglio, beißt zu Veuedig ein Amt duch Pranezza, branne Farbe, 


ungedübrliche Mittel ſuchen. 
Brollo, f. brullo, entblößt, nackend und 
dios. 
Bro, eine grüne Aue; beym Dante, ein 
Ktanz. f 
Broncio, eine finftere Miene, faner Ges 
fibte. pigliar broncio, bofe werden. 
portar, fener broncio a uno, höſe auf 
einen fevn. | 
Bronco, Klotz; 2) eine Art Birnen. 
Bronconaccio , ein unförmlicher Klotz. 
Bronc4ne, m. ein großer abgehauentr A. 
2) broncone , Wtinpfabl. DR 
Brontolare, mutmeln, brömmeln, keiten. 
Bronzino, adj. fhwarzbreun, vom Se: 
fichte. | 
Bronzo, Etz. | 
Brueare, ad. des Laubes berauben, ab: 
lauben. mer. brucar la carne, die Haut 
aufritzen, aufſcklitzen. 2) benehmen, be⸗ 
tauben. 3) gehen. Im Scherze, Ausreiß 
peben. 


Bruciare, ad. verbrennen. | Fruciare . 


betteln, arm ſeyn. 


B sccoläfo ‚| das verte Sproſſen, Ausſchotz⸗ 


tege werden , ee 


Brufitöre, m. 
Brunitüra, das Poliren, der Slanı, welchen 
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gebratene Caſtanien vere 


Braciatojò, der 

kauft. 

Brucio, bruco, Raupe. 

Brueiolato, adj. von Raupen zerfreſſen. 

Bracidlo, Hobelſpan; 2) Wurm, der die 
Wurzeln benaget. 

Brueiöre, m. die Hitze, das Brennen. 

Bruco, Raupe; 2) eine Art Zeichen, wel⸗ - 
“che man in die Bücher leget. btuco, 
adj. ſchl echt equipict, zerriſſen und zer⸗ 
lumpt. 

Brugna, f. Prugna, eine Pflaume. | 

OBruire, muccen, knurren im Leibe. 

°Rruito, das Knurren im Leibe. 

"Brulazzo, ſ. Lippo, triefuugicht. 

Brulicame, m. f. Bulicame, eine Quelle. 

Brulieare, brullicare, bewegen. 

Brullcehio, Anfang der Bewegung, leich⸗ 
te Bewegung. 2) innerliche Bewe⸗ 
gung. 

Brullamente, ad». armſelig gekleidet. 

“Rrullazzo, adj. beraubt, kraftlos. 

B-ullo, adj. beraubt. 

Arulotto , Brander, Art Schiffe, andere 
damit anzuzunden. 

Bruma, dit Mitten des Winters. 2) 
Art Würmer im Meere, welche die 
Schiffe unterm Waſſer zernageg. 3) eis 
ne Art Moos oder Kraut, ſo an den 
Schiffen wächſet. 

Brumale, adj. zum Winter gehörig. 

Brumaſto, brumeſto, Art Weinſtock. 

Brunazzo, brunetto, dj. bräunlich, dun 

kelbraun. | 


dunkle Farbe. i 


2) Dunkelbeit. 


Brunire,.politen, glänzend machen; met. 


ausbeſſern. 


Br unitéjo, Werkzeug, Thierzaͤhne, womit 


man etwas pol iret oder glatt macht, Po. 
lierholk. 
n Polirer. 


Here den Metallen oder andern Sachen 

giebt. u 

Bruno, dunkelbraun; ie. ſchwarz. veſtito 
bruno, ein ſchwarzes Kleid, Trauerkleid. 
veftito di bruno, a bruno, ſchwatj, in 

Trauer gekleidet. met. bunkel, trübe. 
vita bruna , ein trauriges Geſicht. 

Brunotto, ud. ttwas braun, bräunlich oder 
dunkel. ö 

grunſvica, Braunſchweig. 

°Bruélo, brola, ein Garten. 

Bradtina, Stabwurz, ein Kraut. 

Brufca, Ans Art Gras, fo man beom Kale⸗ 
fatern der Schiffe braucht. 2) eine Kar⸗ 
tetſche zum Pferdeputzen. 


aver bruciato l’ul-|Brufcamente, adv. trotzig, zornig. | 


lozgio, nicht wieder an einen Ort kom⸗ | Brufcare, fe Dibrucare, Bäumt cub» 


men dürfen. I 
\Broclata, tiut gebratent Eaffonio, Marrone. 


Brufche- 


207 BRU 


— — — 
Bruſchette, pl. f. Art Kinderſpiel. 
Bruſchetto, dim. von Biu/co, etwas herb, 
pickant; trotzig. 5 
| Brufchezza, Hetbigkrit; met. Sprödigkeit, 
Muͤrriſchkeit. j 
Bruſchino, Art Farbe. 
Brufco, herbicht, pickant, von anſpre⸗ 
Ichbendem Seſchmacke. vino bruſco, wird 
dem fufen entuegen geſetzt met. ficeng, 
trotzig, grob. ri/ponder brafco, trotzig, 
grob, bart antworten. 2) tempo bruſco, 
unfreundlich kalt Wetter. i 
Brufco , ſubſt. brufcolo, Splittergen, Schie⸗ 
fergen ; 2) Mäuſedorn, ein Krant. 
Er kleiner Splitter, Schiefer. met. 
ehler. 
Brifcolo, tin Splittergen, Schiefergen 
vom Holze, Strob ꝛc. mer. ein Mackel ⸗ 
gen, Fleckgen; 2) Maͤuſedorn, ein Kraut. 
prov. ogni brufcolo gli pare una tra- 
ve, er macht aus einer Mücke einen Ele» 
phanten. levarſi un brufcolo di fu gli 
GAI, ſich einen Dorn aus dem Fuße 
ziehen. n 
Brufolare, ſ. Abbruflotare „ abſengen; 
Speiſen andrennen laſſen. Pa 
i, adj. vithiſch, unvernunftig, 
brutal. 
Brutalità, unvernünftiges Weſen. 
Brutalmente, adv. viehifh, -unvernünf. 
tig. hi sur 
Brut cenare, unvernünftig, viehiſch han⸗ 
ein 


Bruto, „JuBA. underuünftiges Thier. adi. 
undernünftig. "m 
adv. {beuflib, haͤßlich, 


Bruttamente, 

ſchändlich. 

Brottamento, die Befleckung, Verunceini= 

gung. 

Bruttare, beflecken, beſchmutzen, verun⸗ 

reinigen. 

Brutteria, Schumntz, Unfiat, Unfäte- 
€ 0 

Bruttezis, die Häßlichkek, ungltigkeit, 

Schändlichkeit. 2 

Brutto, ungeftole, häßlich, queftig; 2) 
beſudelt, unAitig; 3) ſchändlich. zone 
il diavolo brutto, come fi dipinge, die 
Sache if nicht fo bbfe, als man denkt. 
vefiar brutto, betrogen feyn. 

®Bruttore, m.) Häßlichkeit; Schmuz, Une 

Bruttura I flatigkeit. 

Bruzzaglia, eine Wenge zuſammengelaufe⸗ 
nes Gefindel, Pöbel. 

Bruzzo, brürzolo, die Dämmerung. 
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Ri » ein fhlechter Ochſe; met. dummer 
Ochs. i 
e „J. große Unwiſſenheit, Dumm⸗ 
ei | 


Bubalino, kleiner Buffelochs. 
Bubalo, Buffelochs. 
Bubbola, Wiedehopf; 2) Lüge, Maäͤhr⸗ 
gen; 3) Art Vile. tremar come 
re ola, zittern, wie ein Aeſpen⸗ 
aub. 
Bubbolare, liſtig etwas entwenden. bubbe- 
larfi fein Vermögen verſchwenden; T jite i 
tern, fur Kälte. 


konnen. | 

Buca, Loch, Grube, Höhle. Fare uns 
uca in terra, ſtetden. fare una bu- 
ca, anvertrautes Geld angreifen. dare 
intorno alle buche ad uno, fit Mühe 
geben, jemanden ausjubolen. prov. do- 
ve e la buca e il granchio, Sachen, 
die man gemeiniglich deyſammen findet; 
wo nu eines findet, if das andere nicht 
weit. 

5 „ bucare, durchlöchern, durch⸗ 

ehlern. 

Bucatino, kleine Wäſche. ö 

Bucato, das Waſchen des weiſſen Zeugs. 
di bucato, fciſch aus der Waſche, neu⸗ 
waſchen; 2) ein Einweichen, fo viel 
man auf einmal Waſchen einweicht. r. 
ſeiaquare un bucato ad uno, einem 
den Kopf waſchen. ogni cercio vuol en- 
trare un bucato, ein jeder Narre mengt 
fh drein. 

Bucato, adj. von Bucare , durchloͤchert. 

Buccella, kleiner Biſſen, Mundbiſſen. 

Bücchero , Gefäß von terra Agillata. 

Bücchio, buccio, die Haut. 


Buccia, die Schale der Pflanzen, Baume 


und Früchte; 2) die Haut der Menſchen 
und Thiere. prov. tutti d una buccia 
e d'un fapore, fie find alle über einen 
Kamm gefhoren. fusti d'una buccia, 
beißt eben das. riandare, riveder le 
bucce , alte Sachen ausflicken, ausbeſ⸗ 
ſeen. duccia buccia, nut leife an der 
Schale, an der Haut. 

Buccicata, non ſuperne buccicuta, nicht 
ein Wort davon wiſſen. 

OBueclére, m Schlächter, Fleiſchhauer. 

Büceina, Trompete. 

Buecinare, auf der Trompeten blaſen; auge 
pofaunen, 


©Bu, m. f. Bue, ein Ockſe. Bücclo, ſ. Buccia, die Schale, Haut. 


Bu bu. pi pif:s Gemurmel, Ges Rucclolino, ein Häutgen , Schälfgen. 
del. 'Bueciolo, ſ. Bocciolo , ein Knöfpgen. 
Bua, Wort der Kinder, dj. dickſchälicht. 


bedeutet garſti "| Buceidfo 
bose Dingen N ne 


Bucet- © 
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Bucciuslo,derjenige Theil des Robrs, Halms 
ic. welcher zwiſchen zwren Knoten IR. in- 
neflare a bucciuolo, pſcopfen. 

Buccölica ,„ Hirtengedichte. . 

Bucedlico, adj. um Hirtenleben gehoͤ⸗ 


tig. l 
Bucello, ſ. Buciacchio, tin Oechsgen. 


Bucentörio, bucentòro., Art langer Fahr⸗ 


geuge mit Rudern, beſonders das koſtba⸗ 
te zu Venedig, auf welchem ſich der 
Du alljähreih mic dem Meere vers 
t. | 
Bucherame , comm. cine alte Art ſehr koͤſt⸗ 
licher Leinwand. N 
Bucheramento, zu Florenz das ungebubpre 
liche Bewerben um ein Amt. 
Bucherare, durchlöchern; 2) die Stim⸗ 
men in der Wahl auf unerlaubte Art ſu⸗ 


chen. 
Bucherattola , bucherittolo, ein 20 
lein. 
Bucherello, f. Bucherattolo. 
Buciacchio, Oechslein, junger Ochſe. 
i ſachte bewegen, regen, rüp⸗ 
pe lu. j 
Bucinamento, das Murmeln. Bducina- 
mento negli orecchi, das Klingen oder 
Saufen der Sbpren. . 
Bucinare, heimlichreden , murmeln. 
Eucine, m. bucinetto, Art Fiſchnetze, auch 
. 1 i 
Eueo, Loch, verborgener Ott; cercare ogni 
kuco, überall, alle Löcher ansſuchen; 2) 
Knopfloch. Far un buco nell’ aqua, ver: 
gebliche Arbeit thun. 
Bucolino, Fleine® Löchelgen. 
Budellame, m. dds Geda me. 
Budello, Darm. im plur. budella und 
Zudelle, die ſämtlichen Daͤrmer. budella 
di vitello, Inter. I dare in budella 
albern Zeug herwaſchen. gli cafcan 
5 „ das Herz fällt ihm in die 
oſen. 


Budellöne, m. ber Naſtbarm. 

Budriéte, m. Degengehenke. 

Bue, m. Ochſe. plur. dudi. ein dummer 
Menſch. prov. ogni kue non sà di let - 
fera, niemand verſtebt ſich auf alles 
cuocer bue, nicht verfteben, was jemand 
ſeget. ov. mettere il carro innanzi 
a buoi, die Pferde hinter den Wagen 
ſpannen. ſerrare la alla, quando fon 
perf i buoi, den Stall zuſchließ en, wenn 

Pferd gestohlen if. 
Boe falvarico, Aurochs. 
an ein einfältiges, dummes Weibs⸗ 


ild. 
Ruézio, (im Scherze) egli ha letto il 
Buezio, er hat ein Bret vor dem Ko⸗ 


pfe. 

Büfalo, bufolo, ein Bliffelochſe. 

Buféra, Sturm mit Regen oder Schnte; 
Wirbelwind. 
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Buffa, Spaß, Scherz, Pofien. 2) Sef⸗ 
nung des Helms vor dem Geſich te. prov. 
tirar giù la buffa, alle Schaam verlie⸗ 
ten. ciò che vien di buffa baffa, Fi ne 
va in ruffa raffa, wie gewonnen, fo zer⸗ 
ronnen. | 

Buffare, Narrenvoffen treiben, Spaß mas 
chen; 2) farzen, n 

Buffetto, m. Naſenſtüber; 2) ein Tiſch⸗ 


gen. 
Buffetto, adj. pane buffetto, ſchr weiſſes 
Brodt. 


Boffo, das Blaſen, fo ruckweiſe geichiehet, 
‘ein Stoß vom Winde. . 
Buffonare, Narrenvoſſen treiben, ‚Yoflen 
‘ veiffen, die luſſige Perfon vorſtellen. 
ne Jein kleiner poßirlicher Junge. 
Bufföne, m. ein Schalksnarr, Pickelhering, 
Hann swurſt. Far doſſo di buffone, mit 
ſeintr Gottloſigkeit Scherz treiben. it. 
ſich zum Narren gebrauchen laſſen. 2% 
eine weitbauchichte gläſerne F laſche mit kur⸗ 
zem Halſe zum Wein anfriſchen. 
Ruffoneggiare , Poſſen treiben, Spaß ma⸗ 
chen, einen Harlekin agiten. . 
nn „ Harlekinspoſſen, lächerliche 
tden. » 
Buffonefcamente, adv. poßierlich, lächer⸗ 
lich; barletinsmäßig. 
Bufognare, bufonchiare, Murten, wider⸗ 
belfern. i . 
Bufognino, der murrt, widerbelfert. 
saio o s ſchlechtzr, elender Büffel⸗ 
ochſe. 
Bufolata, Wettrennen mit Büffelochſen, 
welches ehemals zu Florenz gehalten 


worden. | 

Büfolo, Buͤffelochſe: mer. zum Schimpf: 
grober Ochs. menare altrui pe I naſo 
come un bufolo, einen, wie ein einfälti⸗ 
ges Schaf, deo der Naſe herumführen. 
tu non vedrefti un bufolo nella neve, 
du mußt blind fenn. | 

Bufolöne , großer Büffelochs. 

Bufonchlare, f. Bufognare, brömmeln. 

Bufonchiello, Zern. 2) eine finkere Mie⸗ 
ne, fauer Geſicht. pigliare il bufonchi- 

dello, böfe ausſehen. ö 

5 der heimlich barmt, murrt. 

Bügera, Knabenſchaͤnderey. 

Bugerare, zur Sodomiseren gebrauchen. 

ae adj. grob, ungejogen, bäts 
et iſch. 

Bugia, Lüge, Unwahrheit. prov. Ie du- 
gie fon zoppe, it. le bugie hanmo le 
gambe corte, mit Lügen koͤmmt man 
nicht weit. Ja dugia corre fu pel na- 
So, er wird über der Lüge roth. 2) eine 
kleiue Handlaterne, Blendleterne. 

°Bugfadro, ſ. Bugiardo, ein Lügner. 


Gs 


* 


 ©Bugiane; 


211 BUG | 


oBugiäno, ein als ſchimpfcort. 
Bugiardace Os 7 u Ù 
Bugiardifimo, | i i 
Bugiardöne, . 


Bugiardamente, adv. fälschlich, lůgen⸗ 


baft. 

Bugiardo; Subfi. Lügner, falſcher Menſch. 
e' fi giugne più prefto un bugiardo ch 
un zoppo, einen Lügner kann man bald 
ertappen. 

Buziardo, adi. falſch, erd ichtet. Pregnex- 
za bugiarda, eine fälſchlich vermeynte 
Schwangerſchaft, ein Monden kalb. pe- 
va bugiarda, eine Art Birnen, die im ⸗ 
mer unreif ausſeben. 

Bugiardudlo, kleiner Lügner. 

©hugiare, lügen. 

T.ugiare, durchlöchern. DR 

Bugietta, (yfolb ) kleine Unwabrheit. 

Bugigättolo, bugigatto, ein Winkel zum 
Verſticken; 2) ein Hundeloch von einem 
Zimmer. a 

Bütgio, ſubſt. m. ſ. Buco, ein Loch. 

go. adj. durchbohrt, durchlöchert. met. 
e debbe avere un poco il cervel bugio, 
er iR ein wenig angeſchoſſen. 

Bugiöne, m. (aſolb.) eine derbe Luͤge. 

Bugluzza , (Aſolb.) eine kleine Lüge. 

oguglione, Brühe, Suppe. 2) ein Miſch⸗ 


maſch. 

Bugliudlo; ein kleines Faß. 

Bugloſſa, Ochſenzunge, ein Kraut. 
Bupno, Bienentorb. 3 

Buügnola, bügnolo, geflochtener Korb: 2) 
fderzweife: Katheder, Kanzel. entrar in 
biignola, zornig werden. 

Bügnoletta, bugnolina, kleiner Korb. 
Bujaccio, große Dunfelkeit, fürchterliche 
Finſterniß. i: 

Bujetto, adj. etwas dunkel, duffer. 

Buino, adj. von Ochſen, rindern. pelle bui- 
na, Ochſenbaut. 

Bujo, fuhrt. Dunkelheit, Finerniß. far 
le cofe al bujo, unübetlegt handeln. vi- 
vere al bujo, in den Tag dinein leben. 
eſſere al bujo di che che fia, nichts von 
einer Sache wiſſen. 

Bujo, adj. dunkel, finſter; met. ſchwer zu 
verſtehen; 2) dunkelbraun. : 

OBujore, m. Dunfelbeit, Finſterniß. 

+Bojofe, pl. F. tin Sefünaniß. 

| kleine Zwiebel. 


Bulbettino, bulbetto, 
Hulbo , Blumenzwiedel. 

e adj. was Zwiebeln hat, zwie⸗ 
icht. 


Buldriäna, eine Landhute. 


Pole lo, ] des Leben der Pferde im Hufe: 
Bulicame, m. die Wuſſerquelle. 
Bulicare, ſieden, wallen. 

Bulima, ein Trupp, Haufen. 


1 Heuhechel, Stallkraut. 
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| Bolimo, großer Hunger, Hundshunger, eine 


Krankheit. 
Bulino, Gtabſtichel. 
Bulla, f. Bolla, eine päbſtliche Bulle. 
Bulletta, ein Feeyzettel; 2) tin Zettelgen 
zum Looſen; 3) ein Nagel mit einer breu⸗ 
ten Kuppe; Zwecke. 
Bullettina, eint Zwecke. I 
Bullettino, Billet, Handbriefgen; Freno 


lettel. Er 
Bals ino, Engbrüſtigkeit det Pferde, Hetze 
ſchlächtigkeit. 
Buonaccord o, Clavefin, Clavier. 
Oßunnaeremente , liebreich, leutſelig. 


CBuonaeretà, Freundlichkeit, Leutſelig⸗ 
keit. 


OBuonagurato, glücklich, erwünſcht. 


Buonamente, adv. gewiß, in Wahrbeit. 

Buna vos lia, m. der ſich frtowellig auf ei⸗ 
ner Galeere zu tudern vecmiethet; 2) ein 
Vointar, Freywilliger. 


OBuonavoglienza, Wohlgzwogenhelt, Wohl⸗ 


wellen. 

OBuo:dato, adj. gar viel. beſſer in buon 
dato. . 

®Buonfatto, Wohlthat. 

Buoniſſimo, vortrefflich, ſehr gur. 

Ruòno, gut, vortrefflich, loͤblich, dienlich. 
buoni uomini, redliche Leute. buon' uo- 
mo, iſt eine Art einen Unbekannten an⸗ 
zureden: ihr Mann! il buon uomo, der 
gute ebrliche Mann. iron. gut, eine 
fältig. Bocc. braucht es ſehr oft für gott⸗ 
los. Ila buona femmina, dit Canallie, 
buon tempo, gut Wetter. buon tempo 
fa, tt iſt ſchon lange. darfi buon tem- 
po, fib luſtig machen. a buon’ ora, 
bey guter Zeit, bey zeiten. uon ora di 
notte, (vat in die Nacht. buon di! gu- 
ten Tag! buan capo d' anno, ein glüds 
liches neues Jahr! a buon mercato , 
guten Kaufs, wohlfeil. eſſer Buono, von 
Kleidern: gerecht ſeyn, gut kleiden. buo- 
na teſta, ein guter Kopf. non eſſer buo- 
no a niente, zu nichts taugen. di duo- 
na fede, aufrichtig, im Ernfi. alla buo- 
na fe, wahrlich, di buon volere, di 
buona voglia, autwillg, gern. con buo- 
na grazia, mit Genehmigung, Erlanb« 

. viß. un buon baflone, ein derber Prus 
gel. dar parecchie delle buone, etliche 
derbe Niſſe geben. far di buon cuore, 
di buon’ animo, gettoſt, gutes Muths 
ſeyn. di buon' animo, mit gutem Wil⸗ 
len. non eſſere in buon ſenno, nicht 
bey Verſtande ſeyn. e’ ti dice buono, 
du ſitzeß im Glücke, es glückt dir. an- 


dar colle buone, gemach thun, glimpflich 


verfahren. dare il buon per la pace, 
gelindere Saiten aufziehen, nachgeben. 
effere in buona, beo guter Laune fenn. 
e vi vuol del buono, per far quęſto, 
derzu gehort viel. aver, far buono to- 
maco, 
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maco, ein weites Gewiflen baben. far 
buono, gut fügen; Vergütung veripier 
chen. It. für erlaubt halten. Here ıl 
Buono e bello appreffo di alcuno, wis» 
der alles Verdienſt bey jemanden in Anſe⸗ 
ben ſtehen. nel buono, Sul huono dell’ 
età, in der Blüthe der Jahren, in den 
deſten Jahren. averne buono, im Bor⸗ 
thell fitzen. buon per Dio! behüte Gott! 
Art zu widerſprichen. di buono in di- 
ritto, adv. ohne Betrug, aufctptlg. 
®Buova, f. Bove, Feſſeln. È, 
Eurantéſe, f. Art weiſſer, ſehr füßer Trano 


n. 

Buratello, ein Mehl ben tel. 

Buratt ino, Marionette, puppe der Pup⸗ 
penſpieler. i 

Buratto, Beuteltuch. E 

Burbanza , Ptahlerey, eitel Sepringe, 
Nuhmtedigkeit. 3 

Burbanzare, prablen, ſich rühmen, grof- 
sprechen. I 

Burbanzefco ,burbanziére, burbanzicro, 
ptableriſch. N 

e „ adv. yrahleriſch, ruhm⸗ 
redig. | 

ae adj. prahleriſch, hochmu⸗ 
thig. a 

Birbera, Krahn, Winde zum Hin aufzie⸗ 
en. 

Fürbero , adj. unfreundlich, mürriſch. 

Bürchia, andur alla burchia, andere aus- 
ſchreiben. | 

Ba kle ines Bootgen. | 

. ein dedecktes Boot mit Rus 
ern. 

Bure, F. lat. der Pflugſterz. 

©Barella, ein finder Kerker. 

Rurella, eine Schecke, Pferd. 

Buriano, Art Weinſtock; Wein Daron. 

Buriaſſo, Herold, der den Ritter in den 
Schranken fü drt. 

Buricco, alte Art Kleidung. 

Burla, Spaß, Voffen. fare oder dire che 
che fia da burla s zum Spaß etwas 
fogen. 

Burlare, vexiren, Ihrauben, zum Beſten 
baden; auslachen. 

Bur larfi, ſpaß en. prov. fal fi burla che 
Si conf Ja, mancher fagt im Spaße die 
klare Wahrheit. 

Burlatöre, m. Spoͤtter, Spaßvogel. 

Burleſco, J lächerlich, zum Spaß gemacht; 

Burlevole, ] 2) ein Spaß vogel. 

Burliero, burlöne, m. der gern Lente ves 
rirt 3 Spaß vogel. a 

Burlonäccio, der unböflich fpaßet. 

Buro, adj. ftatt Bujo, fin ſter. poet. 

Burrafca, Sturm zur See, met. Unglück, 
ne correr burrafca, in Sefabr gie 
sachen. o. 
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Hurrato,.burròne, m. nente, uno tiefe 0° 
grund. 

Burro, Butter. I 

Burröfo , adj. mit Butter überſchmiert; 
butteriht. 

>Bufere , durchlöcher n. a 

°Busbaccare, beiigen, hinters Licht füh⸗ 
ten, luͤgen und trügen. 

Busbaccheria, Lug und Trug. 

5 eiu Leutebeteüger. 

Busberia, ſ. Busbaccheria, Betrug. 

Busbino, em kleiner Schelm. 

Busbo, Betrüger, Täuſcher. 

Buſca, das Nachſachen. andare in bu- 
Sea) darfi alla buf:a, nachſuchen, nach⸗ 
püren. | 

Bufcalfana ‚eine magere Schindmähre von 
einem Pferde. 

Bufcare , etwas durch Mäh and Arbeit ere 
langen; 2) Beute machen, erbeuten, 
mauſen. 

Bufcatöre, der ſucht, nachforſchet; it. der 
Beute macht. i 

Buſchette, pl. f. Splitter, Schiefer. guio- 
car alle bufchette, Haͤlmlein ziehen, ein 
Spiel. ö 

oguſchia, nichts. 

OBufeiöne, m. Hecke, Dornbuſch. f 

Rufco, Strohhälmgen, Schiefergen, Splits 


ter. 
Bufcolino, ein Splittergen, Schiefergen. 
Bufécchia, Bufecchio, Gedärm, Kaldaus 
ne von Thieren und Hühnern. 
Rufecchiöne , m. ein großer Darm. 
Busna, ein muſikaliſches Juſtrument 
Buföne, m.] der Alten. 
Buſo, adj. leer, durchlöchert. 
Bufla, Müdigkeit von vieler Arbeit. 
Buſſamento, das Schlagen, Schlag. 
Buſſare, klopfen.  du/fare alla porta, 
ci 9 an met, aueprägeln. 
Ruffatore, })Der 
Buffatrice , ] die] auklopft. . 
Ba: plur. F. Schläge, Stöße, Yriie 
K . 


9 e 

Buffetto , ein hölzerner Hammer der Schus 
ſter, dumit fie den Zeiten in den Schuh 
treiben; 2) ein dergleichen großer Dams 
mer, damit die Drucker, die keine Preſſe 
haben, auf die Formen ſchlagen. 

Buſſo, Runtor, Geräuſche. Prauſchen. 

Buffo, Buchsbaum; beſſer Boſſolo. 

Buffola, der Compaß, Büchſe mit der 
Magnetnadel. prov. perder lu buſſola, 
confus werden, 2) tin enges Bitter oder 
dergleichen, ſo man vor die Thüren ſetzt, 
das niemand hinein feben ſoll. 3) ein 
9 herum vermachter Stuhl. 4) eine 

ür ſte 


Buffalotto, ein Buchsgen. 


oBuffone, altes mußtkaliſches Jutrument. 
Buftäccle, 
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Buftäccio, f. Buflo, ein elend Bruſtſtück. 

Buſtino, kleines Bruni. 

Buſto, der Rumpf, oder Lelb, ohne Koyf, 
Arme und Beine; 2) ein unausgehauenes 
Btuſtſtück: 3) eine Schnüͤcbruſl, Schnur» 
leib; Bruflatz. 

Butirro, Butter. bur irro Arutto, Schmelz⸗ 
butter. 

Buttagra, geräucherter Jiſchrogen. 

Buttare, wirfen, met. butrare la colera, 
den Zorn auslaſſen. burtar negli occhi, 
vorwerfen; ins Geſicht fagen. 2) funte 
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Büttero , eine Narbe, fo die Spitze des 
Krau ſels in die Bretter macht; mer. eine 
Pockengrube oder Narbe von einer andern 
Blatter. o: 

Buttero, cin Pferdebict. 

OBugteröfo , voller Blattergruben. 

Battro, eine Art Harz. 

Buzzicare, leiſe bewegen. gli nemic? non 

| Buzzicarano, die Feinde rührten ſich 
nicht. 2) munkeln, pis pern. 

Buzzichello, buzzichlo, kleines leiſes Geo 
ranfoe. 


miten. 3) ausſchlagen, von Gewäclen.]TBuzzo , Bauch. 2) Nadelkuͤſſen. far 


| Butterato, Porfenzarbig, Blartergräbig. 


4 


burza ad alcuno, béfe auf einen fern... 
Ruzzöne, m. ein Dickbauch. 


x 
f 


m 


C 


c. 
5 a, Haus, Familie. lombard. 
( Cabala, der Juden geheime Lehre. 
met. heimliche Schliche, Nante, 
Ca baliſtico, adj. cabaliſtiſch; geheim. 
Cabigliò, Kabliaufif&. 
Cabinetto, |. Gabihetto, ein Cabinet. 
Cicabo, Nachtſchatten. 
Cacacciano, m. tin ſehr furchtſamer Menſch 
tin Eripoltcon, 


tCacajudla, Durchfall, Bauchfluß. F aver] 


la cacajuola nella lingua, nichts ver⸗ 
ſchweigen koͤunen. I aver la cacojuala 
nella penna , ſich des Schreibens nicht 
enthalten können. T. carpe oder calze a 
cacajuola, Schuhe oder Strümpfe, 
| .. nicht zugemacht, zugeſchnallet 


n e 
Cacaleria, im Scherz, Cavallerie. 
Cacalöchlo | Pog tanſend! 

Cacao, caccao, tine indianiſche Frucht, 
Cacaos bohne: N x 
+Cacapenfieri, ein Grillenfaͤnger, Gcubdel: 

b 


kopf. 
care, den Leib entledigen. met. che f. 


Aol venga a chi in terra il cacò, der 
Henker bole die Mutter, die ibn geheckt 
bat. cacar le curatelle, ſichs blutſauer 
werden laſſen. cacarfi fotto, für Angſt 
verwirrt werden, in die Hoſen machen. 
"TCacafangue, f. rothe Ruhr. interj. Pot 


tauſend! i 
Cacafcio, der den Durchfall hat. met. ein 
cpoltron. 
{Cacatego, cacifevo! der Taufend ! 
Cacafenne, der klug, gelehrt thut. 
Cacafdde „ ein Groß thuer, der ſich ein groß 
Air giebt. f 
Cacaftecchi, ein karger Fili; 2) Erzigne⸗ 
kant. 


( 


c'acatamente, ſchläfrig und elend. 
vacatea, ein bojeg Weid. 
vacatdio, Abrritt, Ort, wo man felne 
Notbducft verrichtet. 
Urcatöre, m. der ſich den Leib entlediget, 
ein Scheiſſer. 
Cacatüra, das zu Stuble Gehn; 2) Loth 
von Fliegen und anderm Geſchmeiße. 
Cacca, Koth; 2) Augenbutter. . 
Caccabaldole, pl. f. Liebkoſungen, fufe 
Worte. 
Caccao, ſ. Cacao. 
Cacchiata, cine Zeile Brodt. 
Cacchiatella, eine Zeile Hellerſemmelgen. 
Cacchio, Auge am Wein ſtock. 
Cacchiöne, m. Bienbruth; 2) Fliegenge⸗ 
ſchmeiſtes. met. avere i cacchioni , Gtil⸗ 
len, den Wurm im Kopfe haben. 
Caechiondfo, von Fliegen beſchmeißt. 
Caccia, die Jagd; die Jäger und Jagdbun⸗ 
de, der Ort, wo gejagt wird. 2) die 
Flucht. dar la caccia a’ nemini, mete 
tere in caccia i nemici, die Feinde in 
die Flucht ſchlagen. pigliar la caccia, 
die Fiucht ergreifen. in caccia, über 
Hals und Kopf. mer. andare in caccia 
d' una cofa, einem Dinge eifrig nach⸗ 
ſtreben. non voler più caccia d' uma 
cofa, von feinem Vorhaben ablaſſen. 3) 
ein Ausdruck im Ballfpiel. 
Cacciadiavoli, m. ein Teufelsbanner. 
Cacciagione, f. das gefangene Wildpret; 
2) die Jagd; 3) Veriagung. sa 
Cacciamento, Verieguug, Vertreibung. 
Cacciamofche, m. Fliegenwedel. 
Cacciare „ jagen, versagen, vertreiben. 
met. cacciar mano alla Spada , zum 
Degen greifen. cacciar gli occhi, die 
Augen ausreiſſen. cacciarfi una veſie di 
daſſo, tin Kleid von ſich legen. cacciarfi. 


acer 
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e mi cude nell’ animo, nel penfiero 
es fällt mir ein, kömmt mir ein. m’ 
caduto della memoria, della mente, 
es itt mir entfallen, ich babs vergeſſen. 
2) fallen abnehmen. cader di prezzo, 
woblfeiler werden. Pautorita è cadu- 
ta, das Unfeben if gefallen, 3) verfallen, 
geraten. cudere in trifizia, in Trau⸗ 
rigktit ve. fallen. prov. cadere in bocca 
al cane, ſehr übel wegkommen. cader 
in ful ragionamento, auf den Diſkucs 
fallen. come lor cadde per mano, wit 
fie darzu kamen, wie es ihnen einfiel. 
cadere in guiſti one, im Sterit gerathen. 
4) verliehren. cader di grazia ad al- 
cuno, tines Gunſt verliehren. cader d’ 
animo, den Muth verliehren cader di 
Speranza, die Hoffnung orcliepren, 5) 

gehören, zukommen. s° egli mi cqdeffe, 
wenn es mir zukaͤme. cadere fofto una 
regola, unter eine Regel gehören. prov. 
cadre il prefente, fü l'ufcio, eine Sa- 
che noch am Ende, beym Schluſſe vers 
wahrleſen. meg / io cader dalle ſine- 
Are, che dal tetto, befier ein kleiner 
Schade, als ein großer. coſti mi cadde 
ago, bier liegt der Hund begraben; 
it. das wollte ich eben baben. | 

Cadetta, franz. adj. frattello cadetto , ein 
jüngerer Bruder. i 

Cadevole, hinfällig, vergaͤnglich. 

Cadimentaccio, ein üble: Gall. 

Cadimento, das Fallen, Fall: Ruin, 
Untergang. - In der Aſtronomie, in 
cadimento, in abſteigenden Knoten. 
. d' animo, Kleinmütpig⸗ 
keit. i 

Chdmia , Gallmev. 

Cadréga, ein Polkichupl. 

Caduceo , Stab des Merkurius. f 

Caducità, Hinfälligkeit, Vergänglichkeit. 

Cadüco, adj. hinfällig, verqanglich. mal ca · 

duco, ſchwere Noth, Epilepſie. 

>Cadüno, ein jeder. i 

Cadüta, Fall; das Herunterſteigen; Ver⸗ 
fall, Ruin. tante tramute , tante cadute, 
je öfter man mit Gerlinde, Arbeitern mecha 
felt, je ſchlechter man ankömmt. prov. la 
ricaduta, è peggio della caduta, das 
Necidio IE ſchlimmer als die Krankheit 


a correre uber Hals und Kopf ausreiſ⸗ 
fen. cacciere uno, im Spiele, einen: 
durch ein ftarkes Ausgeboth ab ſchrecken. 
2) Ggefbrind, derb dineinſtecken; ein 
ſchlagen, als einen Nagel, Pflock ıc. mer 
cacci ar ſi fra la turba, ſich im Gedrän⸗ 
ze ver ſtecken. cacciarfi nel capo, fis 
ttwas in Kopf ſet en fereri. cacciare il capo 
immanzî, ſich nicht einreden laſſen. 

Cacciàta , F. Beriagung, Vertreibung“ 

Caceiattoja, eiſernes Werkzeug, womit 
man die Nagel einſchlägt. 

Caceiatò re, m. Jäger. cacciatore magglo- 
re, Obtriägecmeiſter; 2) ein Verfolger, 
Ver treider. 

Cacciatrice, f. tine Jägerin; Vertrei⸗ 

in. 

Cacciü , kleine wohlriechende Küchleln, Bi⸗ 
ſamküchlein. 

Caccole, pl. f. das Triefen der Augen. 2) 
Klunkern on der Wolle oder Haaren der 
Schaafe und Ziegen. . 

Caccoldfo , adj. triefiugig. 

Cacherello, Mäuſckoth, ingl. ron Hafen, 
Kaniaden, Lorberg en. 

Cacherello, adj. was den Leih oͤfnet. 

Cacheria, ein Getaltſche, geziertes lippi: 
ſches Weſen. a l 

Caccherdfo, taltſchicht, der ſich ziert, gäct- 
lich thut. 

Cacheflia , bie Kachekſie, Schwindſucht. 

Cachettice kachektiſch ſchwindſüchtig. 

Cachinno , lat. unmäßiges Lachen. 

Ciclo, Kaſe. cacio cavallo, eine gewiſſe 
Art Küfe. cacio marzolino, Mirzkäſe. 
prov. confeſſure il cacio, reinen Wein 
einſdenken. efer pane e cacio, wie Leib 
and Seele, Herzens freunde zuſammen 

. mangiare il cacio nella trappo- 
bu, ſelber muthwillig in die Falle geben. 
mangiar del cacio, fich ttwas ju feinem 
eigesen Schaben verſehen. 

ns dat Gerinnen der Milch in den 

cäßen 


Caciuöla, Heiner runder Kaͤſe. 
Cacodémone, m. det Satan. 
Cacografia, ein Fehler wider die Recht⸗ 
ſchreibung. . 
| Cacografizzare , wider die Rechtſchreibung 
ſchnitzern. 1 
Cacume, m. lat. der Gipfel. 
Cad vero, todter Körper, Leiche. 
OCadarno , ſ. Ciaſcuro. 
Cadenaceio, eine Kertel, eifeener Riegel, 
Cadente, adj. fallend. met. abnehmend. 
eta cadente, das Alter. 
Cadenza, Fall, dat Fallen. met. Verfall. 
2) die Cadenz in der Mufik und Tune 
jen. 


eloft. 
Cadutella, kleinte Fall. 

“Caendo, andar caendo, ſuchen. 

Caffa, far la caffa, \find Redensarten in 

Caffare, verb. einem gewiſſen Spie 
le im Bret mit Würfeln. 

Caffè, m. eine Caffidobne, Caffetrank, 
Caffepaus. 

Caffertano, gine Art türkiſcher Kleidung, 
womit der Gros berr die Geſandten bee 

Cadere, pract. caddi, fut. cederà, ca-] ſwenkt, Caſten. 

d,, fallen. cader morto, todt niedere|Caffetticra, ein Caffekeſſel, Caffckanne. 


um, gader malato, Hank werben. Go 
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e ET TEE SEE ERNEST nennen. 0. ——¼ Tee Een EEE. . - 
Caffo, eine ungerade abs, die nicht in zuof Caicco , ein Boot mit Rudern, das man 


gleiche getttilt werden kann. e/fire il 
caffo , der Hub, Brfie, von feiner Art 


ſevn. 

©Caggére, fallen; hievon find nur einige 
tempora, ſonderlich dev den Poeten ges 
bräuchlich, als: praef. ind. caggio, 
conj. caggia, part. caggente, ger. cag- 


gendo. 
®Caggitorio, hinfällig. 
Cagionamento, Urſache, Anlaß, Beranlafs 


fung. 

Cagionante, adj. der veranlaßt, verur- 
tt ’ 

Cagionare, verurfochen, veranlaflen, bere 
vorbringen. 2) beſchuldigen; verleumden. 
cagionarfi, entßeben. 

Cagionatöre, m. Urheber, Urſächer, An⸗ 


geber. > 
Cagionatrice, tirbeberin, die veranlaßt. 
Cagloncella, eine kleine Urſache. 
Cagione, f. die Urſache. prender, trar 
cagione, Anlaß nehmen. a mie cagio- 
ni, um meinetwillen. 2) Entſchuldigung. 
Vorwand. trovar le fue cagioni, aller» 
led Vorwand hrauchen. 3) Anſchuldi- 
gung. prov. cattivo lavoratore ad ogni 
ferro pon cagione, ein fauler, ſchlech ter 
Arbeiter finder überall Aus fluchte. 4) eine 
Anpäßlichkeit, Sirchtbum. 2 
Cagionévole, adj. kränklich, ynpaͤßlich, 
eds, i 
Cagiondfo, {. Cagionevole, 
Cagionuzza, ein geriager Vorwand. 
Cagliare, laghaft werden; 2) einläben 
ilch) 


(Milch). j 

Caglio, das Laab, fo man in den Kälber» 
magen findet, die Milch gerinnen zu ma: 
chen. ö 

Cagna, Hündin; auch ein Schimpfwort. 
la cagna frettolofafä i catellin ciechi 4 
Eilen thut tein gut. 

Cagnaccio, ſchlechter Hund; auch ein 
Scdunpfnamt. prov. far il cagnaccio, 
tückiſch handeln. . 

Ca gnazzo, adj. einem Hunde ähnlich. 
"Dante legt dieſen Namen einem gewiſſen 

Teufel beg. 

Cagneggiare, die Zähne blecken, dro⸗ 
ben 


Cagnefcamente; adv. toſend, toll. 
Cagneſco, grimmig, jornig. guardare, 


ſiare in cagneſco, ſcheel, ſauer fer) 


den. 

Cagnetto, eagnoletto, kleiner Hund. gur. 
ein Beyläufet. n 

Cagnotto , der ums Geld zu eines andern 
Vertheidigung gemiethet wird. cagnotto 
di corte di re, Favorit. 

Cagnüccio, kleine Hund. » , 

Cagnucciolo, cagnuoletta, kleints Hünt- 
gen. 


Calabröne, 


Calamaja, 


in großen Schiffen mit führt, und wo es 
nöthig, ins Maffer laͤßt. 


Caimane, m. Art Crocodile in Indien. 
Caina, ein Ort in der Hölle, w 


o die Ver» 
rather geſtraft werden. Dante. N 


Cala, Meerbufen; 2) ein Sack, Gaffe ope 


ne Ausgang. 8 A 
m. eine Horniſſe. Auzzi- 
care i cal..broni ‚Ing Neſt ſtöhren. met- 
tere un calalrone. in un’ orecchio a 
uno, einem einen garſtigen Floh ‘ng Ohr 
ſetzen. parere un calubrone in un Ha- 
Sco, in un' arciuolo, unveritändlich zwi⸗ 
ſchen den Bühnen brummeln. conoſcere 
il calabron nel fiaſco gute, pelle Augen 


haben. 
Calafio, und calafato, ein Kalfaterer. 
Calafatare, Palfatern. 


Calmajo, ] der Dintenfſch, Plaefſch. 


Calamajo, das Dintenfaß; Schreibieng. 
prov. a penna e calamajo, fer accucat 
gerechntt. 


Calamandrea, Calamandrina, camédrio, 


Gewanderlein, klein Bathengel, 
Kraut. 

Calameggiare, auf einem Pfeifgen blaſen. 
un müßig gehn, die Hände in Schoos 
egen. 

Calamento, wilde Münze, Kraut. 

Calamento, das Hercunterſteigen; 2) Abs 
zug, Veringerung des Preifes, Abſchla⸗ 
am im Peeiſe. 2 

1 Brenneifen zum Haaren, Krüns 
ſeleiſen. 

Calamita, Magnetſtein; Megnetnadel. 

Calamità, Unglück, Elend, Trädſal. 

Calamitare, mit dem Magnet beſtrei⸗ 


ein 


chen. 
i adj. unglücklich, trüdſelig, 
elend. 


O Calamitra, f. Calamita, Magnet. 


Calamo, Robrftengel; derjenige Tpeil des 
Halms, welcher zwiſchen gwe:n Knoten ifi. 
2) Schreib feder. 3) ein Gelbe, Rus 
mor, Larmen. 
Calandra, ein Vogel, der ſchoͤn finst. 
Calandrina, „ Etliche halten es für eine 
Calandrino,] Lerche. . 
Calandrino, nennet Boccaccio, in ſeinen Er- 
zahlungen einen gewiſſen Einfaltspinſel, 
prov. fure uno calandrino , einen zum 
Narren haben, ibm allerley einfältıg Zeug 
aufheſten. 
Ca'appio, Sulle, Fallſtrick, Schlinge, 
Sprenkel. entrar oder, der nel calap 
pio, ſich betrügen laffen. tendere î ca- 
lappi, nach ſtellen, Fallen ſtellen. 
Calare, ac. niederlaſſen, berunterlaſſen, 
niederünken laſſen. calar le vele, die 
Segel einziehen. calarla a uno, einem 
einen Poſſen ſpitlen. neuer. abuehmen, 
iu 
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in Verfall gerathen. it. wohlfeiler wer- | Calceftrazzo „ eingemachter Kalt. 


den, abſchlagen. 

Calare; ] herunter kommen, herunter ſtel⸗ 

Calarfi, I gen, herunter finten tc. calar- 
fi a una cofa, ſich zu etwas beau 
men. i 

Caläta, tine Stiege, Wea, binunter zu 
feigen; (2 das Hinablaſſen, Hinabſtei⸗ 
gen; (3 ein gewiſſer Tanz. 

Calca, das Gedränge vom Volk. romper 
la calca, fit durchs Volk drängen. far 
calca, ein Gedränge machen; mer. ſebr 
inzändig anhalten. er di calca, be- 
truglich ſenn. 

4 Calcagnare, flüchten, ſich dabon machen, 
Berſengeld geben. N 

Calcaznino, Hinterquartier, Jerſe am 
Steumpfe, der Schuhe Abſatz. 

Calcagno, pl. calcagni, le calcagna, 

te Kerfe, voltar le calcagna, davon 
aufen, ansreiflen. er dalle buone cal- 
cagna, flüchtig auf den Beinen ſeyn, 
gern ansreiſſen. pagar di calcagna, 
Schulden wegen entlaufen. dar dell: 
calcagna ad uno, einen aufmuntern, 
antreiben. levare il calcagno contro 
uno, ſich wider einen auflehnen. tenero 
di calcagna, zur Liebe geneigt, verliebt. 
2) die runde Feder einer Feuerzange oder 
Schafſch ert. 1 

Calcagnudio, Quatier der Schube; der 

biag am Schuhe; Ferfe am Strum⸗ 


e. 
Calcamento, daß Treten mit den Süßen; 2) 


das Gedränge von vielem Volk. 

Calcara, Kalkofen, Valtottte. 

Calcase, treten, mir Füßen treten, eintre⸗ 
ten, austreten. calcare un paeſe, ein 
Land betreten. 1 gallo calca la galli. 
ma, der Hahn tritt die Heune. met. un: 
terdruͤcken. calcar la miferia della 
fortuna, das wideige Glück mit Füßen 
treten, groß müthig verachten. 2) etwas, 
das man nachzeichnen will, abdrucken. 

Calcatamente, gedtuckt, gedrängt, dicht an 
einandet. N | 

Calcato , adj. gedruckt, derb getreten, zer 
treten. luogo calcato, tin Ort, wo im. 
mer viel Leute fevn. N 

‚Calcatöre, m. der draͤngt, mit Büßen tritt; 
ein Untertreter. 

Cal treppo, Brechdiſtel, ein Kraut. 

Calcatrice, f. eine Untertreterin; 1) einc 
Meerſchlange, Schlange uberbaupt. 

Calcatura ‚das drängen, mit Füßen Treten, 
Eintreten, Austreten. | 

Calice, m. Adſatz an einer Zange; 2) Kolben 
an einer Flinte ꝛc. 

Calce, F. Kalk. j 

Calcedönio, ein Calcedonier (Thelficin). 

Calcefe , m. Diafttorbam Schiff; 2) Molle, 

in welcher das Seil gepet, zue Bewegung 
ſchwereß Laſten. 


Calcetto, eine ltinene oder wollen e Fußſocke. 


2) lelchter Tanzſchuh. cavare. il calcetti 
a uno, etwas aus einem herauslocken. 
mettere uno in calcetto, einem den Kopf 
zurecht ſetzen. 
Calciante, ein Ballonſchlaͤger, ſ. Calcio. 
Caleicare, mit Füßen treten, zertreten. 
Calcidénio, chalceboniſcher Marmor. calci- 
donia, Calcedonier, ein Edelßein. 
Calcina, Falk calcina viva, ungtlöſchter 
Kalk. calcina ſpenta, gelöſchter Kalk. 
met. trovd la pietra pufla in calcina 
er fand, es war ſchon alle Anßalt gemacht. 
Calcinaccio, m. Stück Kalk von eingerifles 
nen Gebäuden, Schutt 2) die Verbaͤr⸗ 
tung des Pferchs im Leibe der Thiere bey 


den Schafen das Blut, dey Pferden 


Darmgicht ıc. prov. avere il mal del 
calcinaccio , die Bauſucht haben. 
Calcinare, calginiren, sn Kalk brennen. 
i adj, jum Calc iniren yes 
pria. ren 
Calcinatfira, caleinaziöne „das Caleinicen 
das Kalkbrennen. a 
Caleinello, eine Art Sees ſche, Nuſchel. 
Calcio, ein Stoß, Tritt mit dem Fuße; der 
Fuß, Serie. 2) Kolben an der Flinte, 
ꝛc. calcio di Aallone non fa male a 
cavalle. Liebesſchläge thun nicht wehe. 
dar tra due calce un pugno, nicht aufs 
frengite ver fahren. dar dove un calcio 
e dove un purno, quo Sachen zugleich 
betreiben, avere un calcio in gola a 
uno, einem etwas vorwerfen können. dar 
di? calzî al vento, gehangen werden. ) 
calcio, ein altes Spiel zu Florenz mit dem 
VBindballe. | 
Caleſd, m. cother Vitriol. 
Calcitrare, milden Füßen ſtrampeln, aus⸗ 
ſchlugen; met. widerſpenſtig ſeyn. 
Calcitraziöne, f. das Ausſchlagen; Wider⸗ 
fpenfligreit, Widerstand. . 
Calcitrölo, der ausſchlägt, widerſpen ßig 


n. 
Calcolajudlo, der Weber. 
Calcolare, calcularo, rechnen, ausrech⸗ 


nen. 

Calcolatore, m. der rechnet, Rechner, Neo 
chenmeiſter. l 
Calcole, calcola, pl. f. Fußtritte der We⸗ 

ber 


er. 

Calcolerfa, calculeria, Recbenkunft. 

Calroletto „ calculetto, kleiner Grieß N 
Sand. Ì | . 

Calcolo i ein Steingen, dergleichen die Al⸗ 

Calcnlo, ten beym Rechnen brauchten. 
2) Blaſen⸗oder Nierenſttin. 

Calcoléfo , das den Stein verurſacht, mit 

Caleulöfo,| dim Steine beladen. 

Calida, Erhitzung. pig liar una calda, von 
Echitzung krank werden. 2) die SULA 2 

‘ 
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des Backofens u. d. gl. far due calde 
al giorno, des Tags zwe vm a hacken. 

Ca ldäja ,calddjo, Keſſel. 

Caldajuöla, kleiner seit. 

Cafdamente, adv. hitzig, beftig. pregar 
caldamente; inſtändig bitten. lagrimar 
enldamente, bitterlich weinen. 

Cubdana, Die heißeſſe Stunde am Tage, 
Mittagshitze; 2) Krankdeit, fo man ic 

driuch Erhitzung oder Erkältung zugezogen 
dot; Schnupfen. x 

Calclanino, VE Kohltopf, den man zur 

Caldanuzzo, ] Erwärmung unter ſich ſetzt, 
ein Feuergieke. . 

Caldino, eine Warmpfanne, die man in ein 
Zimmtt fert. - u en ali 

Caldeggiare, beihligeh, begünſtigen, haͤ⸗ 


gen. 

Ca dersjo, Kupfer ſchmidt. 

Calderello, calderino , Stieglitz. 

Calderone, m. grofer Keſſel. 

Calderotto , Meiner Ktſſel. 

Calderüglo, Stieglitz. 

Calderudla, kleiner Keſſel. 

Caldetto, adj. tin wenig warm, lau⸗ 
licht. 

Caldezza, Wärme; met. Heftigkeit, Hitze 
des Affects. 

Caldicciudlo , kleine Wärme. 

Caldina , caldino, ein Ort wo die Gonne 
befiäudig lieget. 


Caldifimo, Juperl. ſeht heiß, ſehr hitzis; 


An ß erſt dringend. 

OCaldità 5 Hitze. ; 

Caldo, fub/t. die Wärme, Hitze; met. das 
Feuer der Jugend, Heftigkeit, Hitze eines 
Aff ects; it. Fan dene Anſehen. dar- 
ſi un caldo, ſich ein wenig warmen. met 
ter l' ulive, al caldo, die Oliven zur 
reſſe tõ ſten. non ever tanto caldo, che 
ne cuoca un’ uovo, nicht das Gering ſte 
vermögen, zu ſagen haben. far due chi- 
odi a un caldo „ aus einer Sache dop⸗ 
pelten Nutzen ziehen. 2) die Brunſt. 
venire in calda, in die Brunf treten, 
läufiſch werden ꝛc. Here in caldo, lau- 

ſch ſeyn. | 

dui adj. warm, heiß; met. heftig, di: 

ig, brünſtig, inbrünſtig. a ſangue cal-. 

o, in der Hitze des Afects, ohne Lieder» 
legung. piangere a cald occhi, bitter⸗ 
lich weinen. 2) geil; it. folz. i 

Caldo, adv. bitzig. caldo caldo, fo gleich 
in dererfiem Hitze. 

Calducelo, kleine Wärme. i 

Calduccio, adj. ſ. Caldetto, laul icht. 

Caldüra , ſ. Celdo, die Site. 

Calefa tare, |. Calafatare, kaltfatern. 

Caleeito der Kalfateret. 

Cale fattivo, adj. erhitzend, etwaͤrm end. 

©Caletazione, Erhitzung, Erwarmung. 

oCaleffare, ſ. Beffare, fpoten, (paß en. 

*Calleffatére, caleitadore , m. Spötter. 
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OCalen, m. ſtatt Calende. 

Calendario, calendaro, @alender. non 
aver fuw’l fun calendario, einem nicht 
gut Jen. aver fu’l calendario, ein 
Pickgen, einen Verdacht auf einen 
haben. 

Calende, f. calendi, m. der erſte Tag im 
Monate. 

Calende, calendl, geit bey den Weibsper⸗ 
ſonen, Monatszeit. 

Calente, adj. dem daran liegt. 

Calenzuölo, Art Finken, Srünfnk. 

Calére, imperſ. pract. calſe, fut. carrà, 
part. caluto , daran gelegen ſeon. mi cal 
di te, ich bin um dich deſorgt. non te ne 
caglia, hekümmere du dich nicht darum. 
a cui caluto non ne foſſe, wem es gleich» 
gultig geweſen wäre. avere, mettere in 
(a) non calere, in non cale, bindenfe= 
gen. in Wind ſchlagen. prov. di quel 
che non ti cale, non dir nè ben ne ma- 
le, was deines Amts nicht if, da laß 
deinen Borwig. î 

Caleſſo, Kuciol, mit wer Radern und tie 
nem Pferde. t tirar il caleſſo, Kuppler 
abgeben. 

Caleſtro, m. ſandichter Boden. 

Caletta, eine Schnitte. 

Cali, m. Art Kraut, Kali. | 

Calia, Goldſtaub, fo im Bearbeiten abs 

gehe, met. ein klein Bißgen. T uome 

vive calia, der Menſch lebt ſebr kurze 

Zeit. non fiam calia, wir find gar 

nichts. prov. ne lifca nè calia, nicht 

das geringſte Bißgen. 

Calibro, Maßſtob, nach welchem der Ges 
alt eines Stückes abgemeſſen wird; 27 
Charakter einer Perſon. 

Callce, m. Kelch, Becher. 2a 

Calicetto, kleiner Kelch, Bechergen; 2) Blue 
menkelch. 

Calicioncino, Morſellen. 

Calicione, m. Motſellen von Marzepan; 2) 
ein großer Becher. x 

Caliciuzzo , ſ. Calicetto , Becher gen. 

Calidità, Wärme, Hitze. 

Calido, adj, heiß , warm. 

Califtato, die Califtnwürde bey den Sara: 
cenen. 

Califfo, Califfe. 

OCaligare, dunkel werden (von Augen). 

Caligine, f. dicker Nebel, Dunkelheit. met. 
purgando le caligini del mondo, der 
Blindheit der Welt abbelfend. caligine 
di vijta, dunkelt, blöde Augen. 

Caliginòto, dunkel, benebelt, finſter. 

Calimala, Axt Tuch. i 

Caliſle, Art wollenes Tuch. 1 

Calla, callaja, Oeffnung, Tbürgen in einem 
Zaun; Paß; Weg. (Here alla calloja 
di qualche coja „uber der Endigung einer 
Sache ſevn. ritornare alla callaja , eint 
unterbrochene Materie fortſetzta. 

Callajet= 
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Callajetta, klein Thüngen. 


Callajuola, F. ein Netz zum Hafen fun= 


en. 
ochllare, f. Callaja. 
Calle, comm. Weg, Steig, fad, meifens 


port. 

Callidità , Beeſchlagenbeit, Liſtiakeit. 

Callo, die darte Haut, fo man von ichwe⸗ 
tet Arbeit detimmt. met. far callo, 
der ſtockt werden. 

Callöne, m. die Oefnung an dem Schutze. 
Webre eines Fluſſes, um die Schiff! 
duropaß iren zu laſſen. 

Callöria, die Düngung, Dünger. far cal- 
lorta , Unzucht treiben. 

Callofità, dit Härte der Haut von ſchweret 
Acbeit; ingleichen bey gedruckten Pfer⸗ 


den. 

Callöfo , bart, abgehärtet; eigentlich von 
der Haut. mer. palato callofo, ein aut: 
gepichter Gaumen. de granelia dell 
eu Joe callofe, die Weinbeeren find 

ch, ; 

Calma, Meerftille ; mer. Ruhe, Stille. 

Calmare, das Meer ſtillen; met. beſänfti⸗ 
gen, berub igen. i 

Calo, das Hinabſteigen, Hinabfließ en; 2) 
der Weg, auf welchen man abwärre 
gebt. met. der Verfall, die Abnahme. 

OCalogna , f. Calunnia, Verlaͤumdung. 

pra „ ſ. Calunniare, verläum- 

en. 

#Calognofamente , adv. ſ. Calunniofa 
mente, verläumderiſch. 

Calönaca , f. Calonica, eine Domfrau. 

*Calonacito, f. Canonicato,) ein Canoe 

Calonicato, m. f. Canonicato, f nicat. 

#*Calönaco, calönieo „ f. Canonico, Calo- 
naci, Domherren; im Scherz, die Ho⸗ 


en. 
®Calönach, adj. ſ. Canonico, ein Dome 


err. 
©Calénica, fe Camonica, eine Domfrau. 
nt: fe Calonizzare, kanoni⸗ 
ren. i 
*Calonizzare, calonezzare, f. Canoniz- 
zare, kanoniſiren. 
OCalonniare, calunniare, verlaͤum⸗ 
den. 
Calonnistöre, m. ealunnlatöre, Ber- 
löäumber. 
*Calonniofamente, adv, ſ. Calunniofa- 
mente, verlaumderiich. 

*Calonniéfo, adj. v. a, f. Calunniofo, 
verlaͤumderiſch. a 
Calöse, m. Wärme; met. brünſtige Liebe. 

Dante. . 
Calöria, eſſere in caloria, wird von den 
Feldern geſagt, wenn die darauf gejärten 
Bohnen fiore des Düngers umgeackert 
worden find. 
Calorifico, adj. wärmend, hitzend. 


Anton, Dixiog. 
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Cal ro am nıe, adv hitzig, beitiy. 

Calurdio, adı. wurm, heiß. 

'Ca:6lcio, adj. tenero, gacilic, ſchwaͤch⸗ 
lia. 

Calpeftamento, das Treten mit den Füßen, 
zertreten. 

Calpeſtare, mit den Füßen treten. 

Calpeſtä a, Subst. Laudſtruße, geodpnte 
Strafe. 

Calpeſtio, das Travpeln, Setraͤmpel, 
Gteäuſche der Sehenden. 

Calpeſto, adj. mit Füßen getreten, gere 
treten. 

Calpitare, v. a. ſ. Calpeſtare, zittre⸗ 
ten. u ° i 

catterire, die Haut ‘aufciten, wund 
machen. | 

Calterito, adj. aufgeritzt, wund gerieben. 

‘+ ulive non calterite, Dliven, fo noch 
nicht gepreßt. coſciemu culteritas eiu 
verletztes Gtwiſſen. 2) casterito, klug, 
derſchlagen. 

Calteritüra, Auftitzung, Beſchindung der 

t. 
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valvare, kahl machen. 

»Calüco, elend, armſelig. . 

Calvello, Art Getraides, woraus das weite 
. fefte Brod gebacken wird. Dinkel. prov. 
calvello, ein Mann, deſſen gute Eiena 
ſchaftn man durch den Umgang mehr 
und mehr kennen lernt. 

Calvezza , die Kahldeit, Glase. 

Calügine, caligzine, f. die erſten Jebern, 
Mauzgen der Vogel, Milch haar bey ess 
nem Menſchen. | 

Calvizio, Die Glatze, der table Kopf. 

Calumare, die Schiffs ſeile nacgiofî. n. 

Calunnia, calunniamento ,„ ’Weriaunie 
dung. | 

Calunniare „ verläuniden. | 

Calunniatfre, m. Verläumder. 

Calunniaziöne, F Berliumdung- 


Calunniofamente, calonniulam.nte, adv. 


verlaumberiſch. 

Calunnidfo, adj. verldumdet iſch. 

Calvo, adj. tapltépfigt. 

»Calüra, Hike 

Calürla, Dungung der Felder, durch Be⸗ 
ſaͤung mit Erbfen u. d. gl. fc hernach 
umgeackert werden. 

Calza, ein Strumpf. calza di ferro, 
Beinrlüſtung. calze a fifa, a ftoffet- 
ta, Beinſcneiden, Strümpfe obne So⸗ 
den. prov. nuova da cuize, iron. eiue 
nagelneue, wichtige Zeitung. tu non a- 
vrai le calze, du ſaqfi mit ni tri Neu's. 
+rirar le colse, ſttrben, auf den ‘ester, 
Locht pfeiten. tirar le calze a uno, tto 
was aus einem Gerantiufen. 2) der 
Schlauch am Dudeiſack. 3) ein warme 
Sieb, den Wein abiuſapgen. a) eiue 
bel Rliftieripengen. pl. le calze, DE 


dien 
Im Cal- 


È 1 
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Calzaccia, alter Strumpf. Ä 
sl, Strumpfwirker, Strumpfſtri⸗ 
er. 
Calzamento, alles was Jan Fußaning ge⸗ 
port, Schuh und Strümpfe. 
Calzante, adj. was den Fuf putzt. met. 
ſchicklich. „ 
Calzare uno, einem Schuh und Strümpfe 
anziehen. ella mi calza, das gefallt mir, 
ſteht mir on. i 
Calzare, ſubſt. m. nad an den Beinen. 
pl. calzari, Schuh un Strümpfe. an- 
dar col calzar di piombo, fehr behut⸗ 
fam verfahren. 
Calzaretto, calzarino, Halbſtiefel. 
Calzato, adj. an Beinen bekleidet; 2) 
Pferd, ſo weiſſe Füße hat. 
ia tin Schuhanzieher; 2) Fuß⸗ 
Calzatdjo,] geſtell. Ì . 
Calzeréne, m. calzerötto, Filiſchuh, Bars 
latſchen. | 
Calzetta, feiner Strumpf. 
Calzettajo, m. Strumpfwirker, Strrmpf⸗ 


ſtricker. 
Calzino, Kamaſchen. | tirar il calzino, 
ſterden. N 
Calzo, ſ. II calzare. 
Calzolajo, Schuhmacher. | 
re s Schuſterwerkſtatt, Schuh⸗ 
markt. 


Calzöni, pl. m. Beinkleider, Hoſen. por- 


tare il calzoni , dit Hoſen tragen, Herr Camé o, ſ. cammeo, 


ſeyn. 

Calzudlo, Stachel unten am Stocke, nebſt 
dem Beſchlage. N 

Camaglio, Der obere Theil des Panzer⸗ 
hemdes, Halskragen. 

Camaleöne, m, Eberwurz. 

Camaleonte ‚m. ein kleines Thier, wel⸗ 

Cameleonte, ches Die Farbe von demje⸗ 
gen Dinge annimmt, auf welchem es 
ſich befindet, Chamäleon. 

Camamilla, Kamiken. i 

Camamillino , ad). von Kamillen. 

Camangiare, m. alle Kräuter zum Eſſen; 

2) Zukoſt, Zugemufe. — 

Camangiaretto, ein kleines Serichtgen, 
Zuge müſgen. nn. 

Camarlingatico, camarlingato „die Käm⸗ 
5 am päbſtlichen 

Hofe. 

8 camerlingo , Kämmerer, 
Schatzmeiſter am värfllihen Hofe. 

Camatare, mit einem Stäbgen ausklo⸗ 


fen. ; 

Camato, Gpiefruthe, dünner Stab. 
Camaüro, eine päbſtliche Mütze, die uber 
die Ohren geht. | . 
Cambiabile, cambiäbole, adj. trrane 

derlich. 
Cambiadore, m. Wechsler. 
Cambiale, adi. zum Wechſel gebörig. Tub. 
Wechſelbritf. 


N) 
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Cambiamento, das Wechſeln; Verande⸗ 
rung, Verwandlung. Ä 
Cambiare, verwandeln, verändern , pere 
wechſeln. cambiarſi nel vifo, cambi- 
arfi, Ach im Geſicht verfaͤrben. 2) cam- 
biur denari, Geld gegen einen Wechſel 
geben, um ſolchts anders wo zu erheden. 
effer cambiato del fuo umore, Gegeu- 
liede finden. 

Cambiatcıe, m. Banquier, Seldwechs⸗ 


er. 

Cambiatüra, das Wechſeln, Vertauſchen. 
vieggiore oder andar per cambiatura, 
mit unterlegten Pferden reiſen. 

Cambio, Verteuſchung; Wiedervergeltung. 
render cambio, gleiches mit glettiem 
vergelten. cogliere in cambio, fur ei- 
nen untechten anſehen, eine unrechte 
Sache für die rechte nehmen. Far cam- 
bio, tauſchen, 2) Wechſeldank. deere 
ra di cambia, Wechſelbrief. dar da- 
nari a cambio, Geld auf einen Weckſel 
geben; 3) der Aufwechſel, Intereſſen. 
cambio fecco, der Gewinn, fo jemand 
obne Wechſelbrief aus feinem Gelde zie⸗ 
het. in cambio, an ſtatt. 

Cambraja, Cammertuch. 

Cameédrio, Scordien, Gamanderlein. 

Camélea, calmölea, Lorberkraut. 

Cameleonte, m. ſ. Camaleonte, Chami⸗ 
leon. 

i ein geſchnittener 

Sun; 2) das darein geſchnittene 
i 


Camera, ein Gemach, Kammer. camera 
locandu, ein Gaſt baus, ſonderlich in 
Venedig; Einkehr für fremde Paſſagiers. 
Und weil es an dieſen Häuſern mit groſ⸗ 
fen Buchſtaden an geſchrieden ſteht, beißt: 
a lettere di camere locande, mit großen 
Buch ſtaden; 2) camera del principe, 
die für ſtliche Kammer. uomo di came- 
ra, Kammerdiener. gentil uomo di 
camera, Kammtriunter. camera del 
commune, dit Rimmerey. maeflro di 
camera, ein Reutmeiſtet, Kammerer. 
met. egli era camera d' ogni enormex- 
za, es war der Sammelplatz aller 
Schandthaten. 3) der Pulverſack, Pul⸗ 
verfammer eines Geſchuͤtzes. 4) Schnel⸗ 

len, Rinfen an der Kutſche, wodurch dit 
Sragciemen gezogen werden. 

Cameracela, ſclechtes Zimmer; 2) zu 
Florent ein Gefängniß. 

Camerale, adj. was zum Zimmer, que 
Kammer geböret. ſulſt. Kammerde⸗ 
amter. ö 


Came, äta, Kammeradſchaſt; Stubenge⸗ 
ſeliſchaͤft. 2) m. Kummerad, Studen⸗ 
burſch. 


Camerella, ein Kämmergen; 2) ein mit 
Tapeten, Vordangen umbangter Ort, 


wocinne ein Bette fehl; Altooen. 
„ Cameret- 
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Cameretta, kleine Kammer; 2) heimlich Camofciare, zu Corduan gar machen. 


Semach. | | 
Cameriera, Kammirfrau, Kammermagd. 
Cameriéro, m. Kammerdiener. cameriere 

Secreto, Kammerberr; heutiges Tags 

beißt cameriere, tin Haus kuecht in einem 

Soaitof. 

Camerino, ein Kämmergen. 


Camerlingo , f. Camarlingo, ein Kaͤmmtr⸗ 


Ling. | 

Camerône, m. großeß Gemad. 

Camerotto, cameruzza, ein elendes Käm⸗ 
mergen, camerotti, find in Venedig 
unterirdiſche fin ſtete Gefängniſſe. 

CAmice, m. Chochemde der Prieſter. 

Camicetta, kleines Hemde. 

Camicetto, ein klein Chorhemdgen. 

Camicia, camifcia, Pemde. prov. Rri- 
gue più la camicia che la gonmella, das 
Hemde if mir näher als der Nod. /po- 
liarfi in camicia, allt Kräfte anwen⸗ 
den. nettari il culo colla camifcia al - 
trui, die Schuld auf einen andern (dies 


en. 
®Camiclöne, m. cin Bruftud. 
Camiciotto, leinwandner leichter Weiber» 


eo. . 

Camiciudla, Bruſttuch, Kamiſol. 

Caminäta, f. Camminata, ein Saal. 

Cammellino, ſubſt. Kamlet. 

Cammellino, adj. vom xameel. 

Cammello, Kameel. plur. cammelli und 
cammei. a. 

Cammellotto, Kamelot. 

Camméo, m. eine in Edelgeſtein geſchnit⸗ 
tene erhabene Figur; 2) ein geſchnittener 
Edelge ein. | 

Camminante, adj. gehend, celfond; ein 
Reifender, Wandersmann. 

Camminare”, gehen, teilen. imperat. cam- 
mina! Geb zu! Fort! camminar per 
la pefla d' altrui, jemandes Beyſpiel 
folgen. camminar per la peſta, es mit 
dem großen Haufen halten. camminar 
male, übel ankommen, wandeln, ban: 
deln. mal cammi na, quul ſi fa danno 
del ben far d' altrui, der handelt Übel, 
wer ſich an anderer guten Handlungen dre 
gert. /afciar camminar pe quoi piedi, 
der Sacde ihren Lauf laſſen. camminar 
pe i tragetti, Trugſchlüſſe machen. 

Camminata, ] das G dn, ein Gang, eine 

e J Reiſe. 2) ein großer 
Saal. i 

Camminatöre, m. Wandersmann, Rei 
fender. 

Cammino, Weg, Straße, Reife. 2) Ca⸗ 


Camoſciatüm, die Corbuangare. 

Camötcio, Cocduan. 

Camöfcio, ein Gemsback. 

Camofcio , adj. naſo camaſeio, 
naſe, Plötzſchnaſe. 

Camozza, . 

Campagna, Geld. campagna rafa, freyes 
Feld, plattes Land. ö 
Campagnuölo, ] auf dem Lande erwachſen, 
Campajuolo, } ſich aufhaltend, dabin ge⸗ 
poria. la legge campajudla, der lex a- 

graria der alten Römer. — 

Campale, adj. vom Felde, befonders von 
Kriegsſachen. dattoglia campale, Feld- 
ſchlacht. efercito campale, die Armee 
im Felde. 

Campamento, die Rettung, Errctung. 

Campana, eine Glocke, eigentlich von Mera 

tall: 2) eine gläſerne Glocke etwas zu 
bedecken; 3) ein Diftillicfciben prov. 
Jar la campana d' un pero, eine Sa- 
che hintereinander weg machen. far le 
campane di fan Ruffello, das Seine 
verſetzen und verkaufen. aver male cam- 
pane, oder le campane groſſe, nicht 
wohl lern, balb taub En 1 0 le 
campane a doppio, zehnmal auf einen 
Fleck ſchlagen. Ts 

Campanaccio , Glocke, Schelle, Küh⸗ 
glocke. 

Campanäjo, campanaro, Glégrer, Glee 
ckenlou der. 
Campanato, ) | 

= a | glosenföcmig. 

Campanella, campanello, kleine Glocke: 
2) der Ring an der Thüre zum Anklo⸗ 
pfen; ingleichen ein in die Wand einge, 
machter Ring. + attaccare i penſieri 
alla campanella dell’ uſcio, ſich etwas 

Raus dem Sinne ſchlagen. baciar li came 
panelia, nicbt mebr in ein Haus kommen 
dürfen, oder nicht wollen; it. einer Sa⸗ 
che abſagen. prov. andar a fuon di 
campanello. vor Gerichten zu thun ha⸗ 
ben; it. einem andern zu Gebote ſtehen 
müſſen, (ven Kloſtern heraenommen.) 
attaccare ura campanella ad uno, 
nem Uedels nazreden, in doͤſen Ru urn. 
gen. ſonar la campanella, murten, 
life. tener il campanello, in Giſell- 
fivaft das Maul allein baben. 3) care 
panella, die Glocke, Kelch einer Bln⸗ 
me: 4) ein Ohrenringelchen: 5) cante 
panelle, dit Ringelchen an Vochängen. 
= campanello, eint Art Pferdege⸗ 
iſſe | 


Stumpf⸗ 


min, Shorfen, Camin. (pazzacammi- | Camp-nelliny, campanello, Glöcltin, 


no, Schorſteinfeger. 
Cammucca, K 
Camo, Qlisel, 2) Kamelot. 
Camojardo, Art Kamlet. 
Camorre, grob, ungezogen. 


eine Klingel. 
prato eine ziemlich große Klim 
ge 
Campanile, m. Glefentghurm. Jdanclar 
camp unili, gewaitig aufſchneiden. cone 
H 3 nf nacchia 
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nacchia di campanile, ein heimlicher, 
binterhaltiicher Menſch; it. der ſich nichte 
weiß machen läßt. 

Campaniluzzo, kltiner Glockenthurm. 

Campanone, m. große Glocke. 5 

Campanuzza, campanuzzo, Gloͤcklein, 
Klingel. 

Campare, act. befreven, erretten. cam- 
pare uno dalla morte, einen vom Tode 
erretten. 2) entacben. cempar la mor- 
te, dem Tode entgehen. neufr. campar 
di un pericolo, der Sefubr entzehen; 3) 
fevn Leben gubringen. . 

Campergiare, mit der Armee ins Feld rü⸗ 
cken. 2) von Farben, ſchoͤn gegen einander 
abſtechen, gut in die Augen fallen. 

Campereccio, adj. zum Landleben, zur 
e gehörig, däutriſch, länb⸗ 

i 


Camperello, ein Aeckergen. 

Campeftre, ] terra campestre, das platte 

Campeſtro, ] Land. 2) campi campeſtri, 
Saatäcker, Bauland. 3) vite campe- 
fire, wilder Weinſtock. 4) Battaglia 
campeftra , tine Feldſchlacht. 

Campicello, ein Acckergen. 

. „ campidöglio, Capitolium zu 

dom. 

Canipignudlo, Art Bilse, c ampignons. 

*Campiò, eben; 2) auf dem Lande be: 
indlich. 

Campione, m. vor Alters, einer, der zur 
Verthetdigung eines andern einen Kampf 
auf Ted und Leben annahm. 2) üder⸗ 

| Doupt ein Kämpfer, Verfechter, Verthei⸗ 
digir. 3) ein Tagebuch, Ausgabe und 
Einnahine darein zu ſchreiben. 

Camploneſſa, Heldin, Vertheidiger in. 

Campire, Bilder ausmalen. 

Campitello, kleines Feld, Aeckergen. 

Campo, ein Feld Acker. prov. far d' 
ogni campo firadu, gerade durchgehen, 
nirgends ſchonen. 2) das freve Feld. a 
campo, im freven Felde, unter freyem 
Himmel. 3) ein großer frever Platz in 
einer Stadt. 4) ein Kumpfplatz, Schlacht⸗ 
feld. met. mettere in campo, a cam- 

po, euf die Bahn, aufs Tapet bringen. 
venire in campo, zum Vorſchein tone 
men, bervortecten. der campo, Naum 
geben. prender compo, ſich wo feft fee 
gen, weiter vorrucken. met. einteiflen , 
üderband nehmen. pigliur, campo ad- 
doff'o a uno, eine Gtwalt über einen bes 
kommen. met. campo aperto, ein Offe 
nes Feld, d. i. gute Gelegendeit zu reden 
ic. andare in campo, zu Felde gehn. 
3) ein Feldlager einer Armee. pl. cm 
poro. porfi a campo, ſich lauern. mer 
orre il campo attorno a uno, einem 
immer auf dem Haiſe liegen. eure 11 
c:mıno, levarfi da camo, gue ben 
Leger duſbrtchen. 
Schlacht'eld. met. entrare in cumpo, 


4) em Kamrykblotz, 


zum Werke ſchreiten. 5) ein Feld im 


Wappen. 

Camporajuolo, zum Lager gehörig. 

e Campareccio, aufs Land ges 
hoͤtig. 

"Camuffare, vermummen; met. betrügen. 
camufarfi, ſich vertellen. 2 

Camufo, ſtumpfuäſicht. 

Canaglia, canagliaccia, gemeiner Pöbel, 
Gefindel; 2) ein Schurke, nihtswürdis 
ger Kerl. 

Canajuola, canajudlo, Art rother Wein⸗ 
trauben und Weinſtock. 

Canile, m. Canal, Röhre, worinnen das 
Waſſer läuft, Rinnt. 2) das Fluß bette. 
3) tine alte Art Gefafe zum Weinkeltern. 

Canaletto, canalino, Keiner Canal, kleine 
Waſſerröhre. “ii 

Canapa, canape, f. Hanf; 2) eine Leine, 
Strick. 

Canapello, Sttickgen, Leingen. 

Canapino, canapo, adj. hänfern. cana- 
pino, binfene Leinwand. 

Canapo, Strick, Seil. 

Cunarino, ein Canaticnvogel. 

Sands Art von Tanz, wozu gefangen 
wird. a 

Canata, harter Verweis. 

Canatteria, Menge Hunde. 

Canattiere, m. Hundewärter. 

Ca nasaceio, ] grobe Leinwand, Zwilch. 2) 

Canoxäceio, eine grobe Handqualle, 
Wiſchlappen. 3) canavaccıo _d’ oro, 
d' orgento, golden, filtern Stück. 

Canavajo, f. Canorgjo, det Kellermei⸗ 


ſter. 
Cancellagiöne, f. ſ. Cancellazione. 
Cancellamento, f. Cancelluzione. 
Cancellare, auslöſchen (Schrift), tilgen: 
- 2) wanken; 3) mit Satterwerk umge» 
ben. met. in der Treue wanken. 
Cancellatura, das Ausffreichen, Aue lö⸗ 
ſchen; 2) Storpeln für das Austil⸗ 


gen. 

Cancellazione, das Auslöſchen, Austil⸗ 
gen. 

Cancellereſeo, carattere cancellereſco, 
Kauzelevicrift. 

Cancelleria, Kanzley. 

Cancelliere, m. Kanzler. 

ne Gitter, Gatter, tine Sa 

üre. 

Cancherella, ſ. Concrena, der Krebs, 
Krankheit, kalte Brand. 

Canchero, Krebs, eine Krankheit; kalter 
Brand. prov. unguento da cancheri, 
ein Menſch, der immer baden, aber nies 
mals geben will. che ti venga il cane 
chero, eine Formel Boͤſeß zu wünſchen. 
cinchero ! Potz tauſend! tt auch ein 
Fluch, oder Art Bois zu wünſchen far 
d una bolla un canchero, aus eint m 
kleinen Uebel ein großes machen. 

Canche- 


tter⸗ 


* ** 
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Cancherdfo, adj. krebsartig. 

Canciola, wird nut im Fluchen an flatt 
canchero, gebraucht. che ti venzea la 
canciola, daß dich der Henker dole. 


. Cancréna, der kalte Brand, Krebs. 


Cucce, zum kalten Brande were 

en. | 

Cancro, der Krebs; ingleichen ein Him: 
meltzeichen, auch fo viel als can 
chero, 

Candela, Licht von Wachs oder Unſchlitt 
prov. la candella è al verde, «8 geht 
damit auf die Neige. 

Candelabro , lat. Leuchter. 

Candeletta, klein Licht. N 

Candellaja, eandel lara, Mariä Reinigung, 
Lichtmeß. î 

Candelliere, m. Leuchter. 

Candelo, f. Candela, beym Dante, ums 
Reims willen. 

*Candelottàjo, Lichtzieher, Lichtgießer. 

Candelotto, Wachskerze. 

Candelozzz, kleines Lichtgen. 

Candente, lat. adj. gluend. 

Candi, zucchero candi, Zuckerkand. 

Candida, die Miichſtraße am Himmel. 

Candidamente, adv. aufrichtig. 

*Candidamento, ſ. Bi anchezza, dit 
Weiſſe. 

Candidato, lat. weiß gekleidet. Candidate, 
der etwas ſucht. le candidate victorie, 
berühmte, herrliche Siege. 

Candidezza, Weiſſe; mer. Aufrichtigkeit, 
Redlichkeit. candidezza del parlare, 
Reinigkeit der Epracde. 

Candido, ſchnteweiß. met. notte candida, 
eine helle Nacht. 2) redlich, aufrich⸗ 


tig i 

Srna m. ſ. Candore, Aufrichtig⸗ 

eit. 

Candiéro, Art Getränke von Eyern, Zucker 
und Milch gemacht. 

„ glüend machen, 

en. 

Candire, mit Zucker kochen, überziehen, in 
Zucker einmachen, candicen. \ 

*Cando, f. Candido, weiß. 

Candore, m. Weiſſe, Glanz; mer. Redlich⸗ 
keit, Aufrichtigkeit. candore di dicitura, 
Reiniskeit der Sprache. 

Cane, m. ein Hund; met. ein boͤſer Bu⸗ 
be, Ungläubiger, Geizhals. 2) Gran 

cane di Tartaria, der Tartar⸗ Chan. 
3) der Pelikan der Zahnärzte. 4) die 
Kluppe der Böttger. 5) der Hahn an 
der Flinte. prov. al cane che invecchia, 
la volpe gli piſcia adc/Jo, wer nichtt 
mehr zu befehlen hat, verliehrt den Ne: 

ect. mentre che il can pi, la le- 
pre fe ne va, über dem langen Befianen 
derliehrt man die | 


entzün⸗ 
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Großen noch weniger zu trauen. deflare 
il cane che dorme , lin ein We ſpenneſt 
flören. il cane rode l qfe, perche non 
lo può inghiottire, er machte es gern 
ärger, winn er nur könnte. can che 
morde non abbuja in vano, Drohungen 
eines Rachgier igen find gefahrlich. amici 
come canie gatti, Freunde, wie Hunde 
und Katzen. can dell’ ortolano non 
mangia la lattugne non la laſcia man- 
rare a gli altri, die Mißgunſt gönnt 
einem Menſchen nichts. far come il can 
d' altopafcio, mifgunfig feon. can da 
pegliajo abbaja e ffà dijioffa , ein Held 
bintec dem Ofen. Za rabbia è trai ca- 
ni, das Handwerk neidet fig. menar 11 
cane per F aja, eine Sache auf die lan⸗ 
ge Bank ſchitben. chi dorme co’ cani fi 
leva colle pulci, bey böſen Leuten lernt 
man Boſes. addirizzar la gamba a’ 
cani, eine verdorbene Sache vergedens 
gut machen wollen, eſſer ſolo come un 
cane, ganz allein fepn. confortare i 
«cani all' erta, jemanden zu etwas an⸗ 
treiben, was man ſeldſt nicht thun mag. 
al can lu tigna, ein unbtrmeidliches Ne» 
bel follen wir mit Geduld ertrazen. far 
FT erba a cani, vergebliche Acheit thun. 
la luna non cura l’abbajar de cani, 
die Mächtigen fürchten ſich nicht für dem 
Poͤdel. e non mi morde mai cane, (n 
io non ave/ffi del luo pelo, ts bat mich 
noch niemand unzerochen beleidigt. ca- 
ni portano la baleſtra, man if kein 
Narr. il cane ' alletta più colle ca- 
rerze che colla catena, mit Guten rid: 
tet man mehr aus als mit Scharfe. du- 
rare una fatica da cani, ſichs blutſaute 
werden laſſen. non trovar ne can ne 
gatta, niemanden, nicht einen Hund au- 
treffen. e ere a cane, läufiſch ſeon. 
Caneſtraccio, tin ſchlechter wach, 
Caneſttello, caneſtretto, caneſtrino, Meis 
ner Korb. 
Caneſtrettino, ſ. Caneſtrello. 
Caneſtro, Korb; im Scherz, Beinklei⸗ 
der. 
Caneftriccio, caneftruolo, caneſtruzto,; 
ein Körbgen. . i 
Canfora, Campber. na 
Canforäta, Ackermennig, Odtrmennig, Les 
becklette, ein Kraut. . 
Canforàto, adj. mit Campher vermiicdt. 
Canglante, adj. verändstlich; 2) das ven 
verſchiedenen Far den zu ſevn ſcheint, fees 
licht wie Taffent. l 
Cangiare, ändern, verindern. cangıare 
una cofa, etwos anders machen. can- 
giar di cofa, mit etwas Wechſeln. Dio 
te ne cangi, Gott vetgelte es! 


Cd 


Gelegenheit. à can|Cingio, ſchielend an Forde. 


che lecchî cenere non gii fer ſurina, Cangténa, |. Cancrera , der Krebs. 


wer im Kleinen nicht treu itt, dem sh im 


H 3 Caniccio, 
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Canıecio, Flechte von Robe. 

Canicola, canicula, Suudéftern; die 
Hundstage. 

Caniculare , eanicolare, adj, giorni cani- 
culari, Hundstaaue. 

©Canido, f. Candido, weiß. 

Canile, m. Hundeloch, Handeſtall. 

Caninamente, adv. hundiſch. 

Canino, adj. bündiſch. animo canino, grau: 
ſames Gemiitbe. dente canino, Augen: 

‘gobn, Hundszabn. 

Canino, kleiner Hund. i 

Canizie, f. lat. das graue Haar, grau 
Altec. 

Canna, hohles Rohr. canna falvatica, 
Rohr, das in Teichen wahl. canna da 
erviziale, eine Kloſtierprütze. canna 
dell' archibufo, der Flintenlauf. cu n- 
na dell’ orgino, eine Orgelpfeiſe. 2) 
eine Röhre zur Waſſerltitung. 3) mec. 
die Guratl, It. die Luftrohre. 4) eine 
neapolitaniſche Elle. prov. vederla per 
quanto la canna, verderne quanto Lu 
canna, genau Achtung geben, daß man 
nicht betrogen wird. mifurar. gli altri 

. cOlla fua canna, andere nach feb beur⸗ 
tbeilen are a canna badata ſich auf: 
fer angelegen feon lzſſen. Fa un fan. 
to la canna, unachtſam, obenhin. Fo- 
vero in canna, biuturm. 

Cannajo, eine lande Bank mit Fähren, 

worein die Weber idee Kuäule deym An 
daumen legen 2) eine Flechte, Horde 
zum Obſt trocknen. 3) ein von Nopr ge 
Lectenet Korb. 4) eine Fiſchreuß e. 5) der 
Roͤbrmeiſſer. È 

Cannaméle, m. Zuckerrohr. 

Cannamasino, Art Meibsfleidung. 

Cannape, m. franz. cin Hannape. 

Cannella, eine bleverne oder töpferne Node 
re der Woſſerleitung. 2) ein Schlauch, 
Hahn am Faſſe. prov. mettere una can- 
nella, cine Gewohnheit aufbringen. 3) 
Zimmetrinde. 

Cannellato', adj. mit Zimmet zugtrich⸗ 
tet. 3 

Cannellata , cannellina, eannellino, klei⸗ 
ner Hahn am Faſſe. N 

Cannellino, ad. von Zimmet gemacht. 
Salfa cannellina, Brühe mit Zim- 
met. 

Cannello, Stuck Rohr. zwiſchen zween Kno⸗ 
ten ausgeſchnitten; 2) Spule. 

Cannellurza , kleiner Hehn. 

Canneto, Ort, wo Rohr gepflanzt wird. 

Canniccio, tine Flechte ron Rohr. 

Cannochiale , canochiale, m. Fernglas. 

Cannöcchio, Wurzel am Rohr. 

Cannonita, Canonenſchuß. 

Cannoncello, cannuncino, kleines Rbhes 
gen. cannoncino di puglia, Strohhalm; 
2) Ars Gebiß; 3) Nudeln. 


CAN 


Cannone, m, eine große Spule; 2) Waſ⸗ 
fereöhre, 3) Oraelpfeife ; 4) Klyflterfprn» 
tze; 5) eine Art Pferdegebiſſe; 6) ein 
Nobr, darein man die Spargel ſt angel 
ſteckt, daß ſie weiß werden; 7) eine Ka⸗ 
none; 8) canon, eine alte Art Knie- 
bänder mit Bandrofen. 9) Canone del 
colla, det Nacken. 

Cannonegglare, fanoniren. 

Cannon ièra, die Schieß ſcharte, Defnung mit 
Kanonen heraus zu feuern. i 

aD mit Rohr bewachſen. 

ce 17 

Cannsecina, ein ſubtiles Röhrgen. 

Cano, lat. ſ. Canuto, gran. 

Canocchiale , f. Cannochiale. 

Cannöcchio, alter Weinpfabl. 

Canone, m. eine Regel; 2) der Theil der 
Meſſe da die Conſecration geſchiebt; 3) 
eine Art Druckerlettern: 4) ein Erbzins, 
Jährliche Abgade; 5) Canoni, die Ges 
fene der Päbſte und Kirchen derſammlun⸗ 
gen. . 

Candnica „calonaca ,ealonica , Wohnung 
der Canonicorum, 3) Pfarrwobuung; 3) 
Domfrau. 

Canonicale, adj. gum Canonicat gebi» 
rig. 

Canonicamente , adv. den Canonen, päpf⸗ 
lichen Rechten gemäß. 

Canonicäto, Domherren flelle. 

Canönico, Such, ein Canonicus, Dom⸗ 


herr. 

Candnlco, adj. eanoniſch, den Canonen 
gemaß. ore canoniche, die Hora, Stun- 
den zum Sottesdienſt der Ordensleute, 
auch dieſer ſelbſt. Libri canonicki, ca- 
noniſche Bücher der heil. Schrift. recht⸗ 
mätzig, gebraͤuchl ich. „ 

Canenina, m. Kehrer des pähſtlichen 
Rechts. a 

Canonizzare, unter die Heiligen zäblen, 
canoniſiten. canonizzato per ifcimuni- 
to, der von allen für einen Dummkopf ges 
bolten wird, einge machter Narr. 

Candro , adj. wohlklingend, melodiſch. 

*Canofcenza, f. Conoſcenza, Exkentt⸗ 


niß. 
*Canöfcere, ſ. Conoſcere, erkennen. 
Canova, ein Keller, gewöhnlicher ein Wein⸗ 
baus, Weinkeller. 2) die Obrigkeit uber 
die Zufuhr. 
Can ovacelo, f.. Cannavaccio, Zwilch. 
Canoväjo, canavajo, Kellermei ler. 
Ca novetta, Kellergen. canoverta di cane 
pagna, di viaggio, Flaſchenkeller. 
Canfare, bey Seite thun, für etwas ver⸗ 
ſtecken, aus dem Weur räumen. canfar 
di pericolo, der Gefahr entreiſſen. care 
Sar dal furore, für dem Zorn verbergen, 
canſurſt, fim retten. canfarfi il latte, 
ven Weidern, ſich die Misch vertreiben; 
2) ber meiden, entweichen. 
*Canfa» 
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*Canfatdja, canſatòôjo, Zuflucht, Sꝙiup'⸗ 


winkel. i 
Canta-chiare , f. Contare, trälleru. 
Cantafivola, Mädrgen. 

Cantafera , ſ. Cantilena, Geſang. 
Cantajolo , cantajudlo , uccello cant.ıjuolo, 

E tſangpozel. 
Cantambaneo, 

_ Morkridwener. 
Cantamento, Si das Singen. 
Cantante, adj. der ſinget, luſtig. 
Cantare, fingen. cantare a orecchio, nach 

dem Gehör nachſingen. met. in einem Ges 

dichte fingen, deſingen. cantar meſſa, 
ſeine erſte Meſſe leien. 2) cantır delle 

Sue miferie, feine Roth Magen. 3) J can- 

tare il miſerere, für Geiz dacben. 4) 

fred reden. 5) in lui canta il titolo 


cantambanchino , tin 


della ſignoria, er fübtt den Titel Herr. 


la rag one canta nel (del) tale, die 
Rechnang lautet auf den und den. 6) 
cant ar M. egio, beißt, wenn die Bau⸗ 
etu im Mad mit grünen Zweigen ſingend 
nach Florenz kommen. non ce ne canta 
uno, non c e da far cantare un cieco, 
ich babe nicht einen rothen Heller. can- 
uo il vefpro a uno, einem den Leviten 
even. 

Cantare, ſubſt. m. Eeſang, Strophe eines 
Geſanas. 

Cantarella, f. Cunterella, ſpaniſche Fiie- 
ge; 2) die klärſte Saite eines Inſtru⸗ 
ments. 

Cantarello , f. Canterello. 

Caniaro, cantare, m. Art Getraidemaaß, 
sn 2) eine gewiſſe Menge Wen: 
Del. i 

Chea ein Scherbel, Napf im Nacht> 

| 


abl. 

Cantata, ſubfl. muſikaliſche Compoſition; 
Cantate. . 

Cantato, ad, meſſa cantata, die hohe 
Meſſe, das hohe Amt. 

Cantatére, m. Cantor, Sänger. 

Cantatrice, f. Sängerin. 

nee, ſpaniſche Fliege; 2) Lockvo⸗ 


9 . 

Canterellare, leiſe fingen, trällern. 

Canterello, metallen Goldblättgen. 

Canteretto, f. cuntero, ein Näpfgen im 
Nacht ſtuhl. 

Canierino , der gern oder immer fingt; ein 
Muficus, Car tor. i . 

Cantero, ſ. Cantaro, tin Rapfgen im 
Nachtſſuhl. l 

Canteruio, eckicht, winklicht. 

Cantica, Seſang, in welche ein Sedichte 
„ if. 2) das hohe Lied Salomo⸗ 
nis. 

Cantlechiare, ſ. Canterellaze. 

Cantleo, Seſeng, Lied, das Singen. 

Cantilena, Gefang, Lied. 

Cantilenäccia , cin Schumperliedgen. 


CAN. 


Cantiienare , XYicuet augen. 

Cantimplöra, Gefäß mit Eis, in welches 
man Wein tc. zum abftiſchen ſetzt. 

. ein unteritdiſches Ge⸗ 
wotlbe. 

Cantinetta, kleiner Keller; 2) Flaſchen⸗ 


keller. 
Cantiniére, m. Kellermeiſſer; 2) Wein⸗ 


chente. BR: 

Cantino, die feinfte Saite auf der Bios 
line ic. 

Canto, Geſang; 2) Theil eines Gedichts; 
3) Büchelgen, worinnen die Lieder ſtehen; 
4) der Diſcant. i 

Canto, Seite; 2) Winkel; 3) die Ede 

einer Straße. giugnere alcuno al can- 

to, jemanden Binterfahleichen, ertappen. 
prov. dare un canto in pagamento, 
ſich ohne Besablung davon machen. vol 
ger largo a’ canto, in der Gefahr dehnt⸗ 
fam fepn- 4) dal canto mio, meines 

Orts. il torto è dal canto tuo, das Une 

recht if auf deiner Seite, du bIR Schuld. 

lifciare a canto, ben Seite ſetzen. 3) 

dar la volta al canto, raſen, zum Nar⸗ 

ren werden. l 

Cantonale, zur Ecke gedoͤrig. pietra canto< 
nale, Eckſtein. e 

Cantonäta , die Ecke eines Gebäudes. 

Cantoncello, eantoncino, kleine Ecke, 
Winkelgen. a 

Canténe, m. Ecke. 2) Eckſtein. d'ogni 

- cantone, von allen Seiten, aus allen 

Gegenden. prov. lanciar cantoni, Une 
glaubliche Dinge erzählen. 

Cantonidra, Sttaßenhure. 

Cantonito, adj. eckicht, winklicht. 

Cantore, Sänger, Poete. 

*Cantrice , f. Sängerin. 

as: Daperennäder, Bifenitbäs 

er. 

Cantucciato , eckicht. pan cantucciafo, 
Caffebcod, Biſcuit. 

Cantuccio, kleiner Winkel. verborgener Ort. 
cantüccios Biſcuitſchnittgen. 

*Cantucciuto, knörzlich, eckicht. 

Canutamente, cdv. altklug. 3 

Canutezza, Das graue Paar. 

Canutiglia, Silber, das zum Sticken zu⸗ 
bereitet iſt, Silberfaden. 

Canuto , adj. grau. il tempo canuto, 
das graue Alter. penficri canuti, Ges 
danken eines Alten, d. 1. weile. Alle 
canuto, enfibafte Schreibact. alp? 
canute, die mit Schnee bedeckten Als 


pen. | i 
Canzöns, Gefang; loriſches Gedichte. can- 
pra a ballo, Ballade, Lied zu einem 
banze. mettere in canzone, verſpotten, 
lächerlich, zum Gelächter machen. efe- 
re in canzona, lacheriich, ein Liedlein 
ſeyn. dar canzona, mit Worten abe 
ſpeſſe. canzona dell uccellino, cha 
H 4 
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nor finifce mei, Aut Crane, coro 


ner immer von vornen wieder anfıngt. Capellatüra, | 


2) Cunzona , eine Antwort, die nicht auf 
die Feige pube: 
Canzonäceia, fble&ter Geſang. 
Canzonare, fingen , beſingen; gewöhnlicher 
| age im Ernte cede, Mahrgen erzäh⸗ 
en. 
Canzoncina, canzoncino, kleine und kur⸗ 
zer Geſang ö - 
Canzene, . ſ. Canzona, 
Canzonetra, Mliince Xicd, kleine Ode. 
Cane m. Sammlung lotiſcher Ge: 
icht e. f 
Cacs, m. ein Miſchmaſch, allgemeine Ver⸗ 
wirrung. | 
Ca,ir.io, adj. unfsemliger Kopf; hals⸗ 
fiursig, bari nadia. 
Ca pace, ad. fobia. N na 
eh Serunmlichleit; mer. Fähig⸗ 
eit. 

Capacitare, fähig machen; 2) fi zufrie⸗ 
den geben. de 
Capanno, Hiitte von Stroh oder Reiſſcht: 

eine ſchlechte Bouerhütte; 2) ein Schup« 
pen zu Heu, Stroh ie. 3) ein Todten⸗ 
gecüſte, Mauſoleum. DE 
. Capannella, cin Huͤttgen; 2) eine Menge 
be ſammenſtehender Mepſchen. 
Capannello, ein Trupp Leute, fo auf der 
Gaſſe mit einander ſchwatzen; 2) eine 
große Laterne, die auf einem Tdurme 
ausgebängt wied, . 
Capannetta, ein Huttlein. 
Capanno, Vogelhütte auf einem Vogel⸗ 
beerde. 
Capannone, m. Bauerhuͤtte. große Hütte. 
Capannuccia, ſchlechte Hütte; wird beſon⸗ 
ders von dem Stalle gebraucht, welcher 
den zu Bethlehem porfiellen fol, und an 
N in den Kirchen errichtet 
Wir 0 li 


Capellamento ,jdus Hauptbaat; 2) wie 
arten Würzelgen vom 
Baume an der Hauptwurzel. 


Capelliera , Haupthaar; it. falſches Sc ar, 


fo unter dem natürlichen getragen wird; 
eine Saartpur, Perrucke. 

Capellino, adj. baaıfarben. 

Capello, Haar, eigentlich auf dem Haupte. 
pl. capelli, capegli, capei. quanto un 
capello, um ein Paar, ein Haar breit. e 
capello, auf ein Haar. prov. fpogliarfi 
in capelli, ſich mit Fieuden über Tine 
Arbeit machen. aver che far fin Sopra 
i capelli, bis liber die Huͤtſchnure in der 
Arbeit ſtecken. egli m' ha le mani ne’ 
capelli, ich darf ihn nicht vor den Kopf 
foven, ich brauche ihn mehr. mor com- 
portar, che fia torto un capello, uber 
all es gleich empfindlich werden. 2) mer. 
die Gutteln an einigen Gewaͤchſen, als 
am Fenchel. capelli del finocchio, Blite 
ter am Fenchel u. ſ. w. 

Capelluto, adj. haat icht. 

Capelvenere, m. Frauenbaar, ein Kr aut. 

Capercio, adj. ſ. Caparbio, ſtatrkb⸗ 


pis. 

Capere, hineingeben, wo Raum haben; 
wird nur im An. der Zten perf. praef. 
und imperf. gefunden, cape, capea, ca- 
pevano. egli non vi cape, et gebt nicht 
bincin. met. mi cape nell’ animo, nel 
giudicio, ich begreife es. prov. non ca- 

pere in fe ſieſſo, nel cuqj o, für Freu⸗ 
den außer ſich ſern, für Zorn der ſten 
wollen. ‘ 

Caperözzolo, caperòzzola, kleiner Kopf; 
Knopf. 2) Warze an der Bruſt. 

Capettreria, Eigenſchaft, Fthler, den man 
au ſich hat. . 

Capeſtro, Strick zum Hängen, Suͤrten oder 

Binden. 2) Halfter; met. Böſewicht, 
Galgen brick. 


Capannuccio, ein Hüttgen; 2) eine große Cape ſtruzzo, Böſewicht, Galgenſtrick. 


Laterne, fo vom Thurme ausgehaͤngt wird; 
3) ein Schoder, Geſtrode, Gemätſche, 


Capevole, adj. fitig, was in ſich faſſen 
kann, räumlich. 


einem Freudenfeuer, oder ſonſt anzu⸗ Capezzale, m. Kragen; 2) Kepfküſſen. 


u 
line: i 
Capannudla , f. f. Capannuccia. 
Caparbieria, caparbietà, Holeflarrigkeit, 
Eiaenfinn. 
Caparbio, adj. halaſtarrig. 


ridurfi oder effere al capezzale, mit dem 
Tode ringen, in leiten Zügen liegen. Ja ; 
re i conti col capezzale, etwas beſchla⸗ 
fen farfi un poco di capezzale, einen 
Nothyfennig fparen. 


Caparra, caparramento, Angeld, Hands! Capezzolo, die Warze an der Bruſt. per 


geld, Mahlſchatz. 


ſimil. das Ende eints Dinges. 


Caparrare, Angeld geben, auf die Hand a Act vierflifiger Thiere, Mecca 


geben. È 
Capaffone, m Starrkopf. 


mein, . 
Capicciuola, Floretſeidt. 


Capita, Koyfſfteß, oder Stoß mit dem Capiddelia, Art Wallfiſche. 
kepte; 2) Gruß mit Neigung des Kopfes. Capifucco, Koßhlſchaufel, Ftuerzange; 2) 


Tatter lu capata, flerben. 


pl. capifuochi, Ftuerböͤcke. 


Capecchiaccio, capccchio, grob Wer! *Capiolia , |. Accapigliatura, das ben den 


vom Flachs oder Hanf. 
Capella, junge Zirge. 


Haoren Baſſen. 
*Capigliara , ſ. Capiilatura,, Haupthaar. 


Capillare, 
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hnlich. 

dergen. I | 

Earl lan, adj. mit Haaren verſehen, be⸗ 
e 


vene capillari dit zarteſten Ae⸗ 


Capil athra, ſ. Capellatura, Haupthaar. 

Capiilizio, die ſämmtlichen Haare; mer. 
Schein um die Sterne, Planeten, oder 
um des richt. 

Ca pimento, Weite; Größe; Raum. 

Capinéra, capinéro, eine Gtaſemücke. 

Caplre, Raum haben ; gewöbnlicher , faffen, 
derſte hen, begreifen. 

Capitale, ſubſt. m ein Capital, die Ania: 
ge zut Handlung Capital, fo darinne ſteckt 
mure in capitale, weder gewinnen noch 
seslieren dare una cofa pe J capitale, 
etwas obne Profit weggeben. tener poco 

a capitale, wenig achten, verachten. 
Jar capitale, hoch achten, auf etwas 
Statt machen. 

Capitale, adj. pena capitale, Todts ſtrafe. 
vixo capitale, Hauptlaſter. nemico ca- 
pitale, Todfeind u. ſ. w. 2) capitale, 
in der Redicin, was dem Haupte dien. 
lich if. i 

Capitaliſſimo, fuperlat.von capitale, wird 
ni 8 oder Erz gegeben, als Tod⸗ 

eind. 

Capitalmente, adv. hauptſächl ich, töͤdtlich. 
Ju punito capitalmente, et wurde am 
Leben geftcaft. 

Capitàna, Admiralſchiff. 

Capitananza, Hauptmanns ſtelle. 

SCapitanare, mit Hauptleuten, commane 

©Capitaneare ,) ditenden Offteteren verſe⸗ 
feben ; it. commandiren. 

Capitanato , Hauptmannscommando. ad. 
von. capitanare. gente mal copitanata, 
Volk, das ſchlecbt angeführet wird. 

Capitaneggiare, das Commando als Haupt⸗ 
mann baben, anfübren. 

Capitaneria, ſ. Capitunato. | 

Capitanefla , Heldin. 2) Frau eines Haupt» 
manns, Haupemännin.. 

Capitano, Hauptmann, Capitaͤn. capitano 
del popolo, Zunftmeiſter, tribunus ple- 
bis. 2) oberfter Hafer. ; 

Capitare, antommen. capitar bene, ma- 
de , gut, übel wegkommen; wohl, üdel 
fahren. capitar male, beym ſchönen Se: 
ſchlechte, zur Hurt werden. 2) capi- 
tare un fatto, tine Sache zu Stande 
beingen. 

Capitato, adj. der einen Kopf hat. 

Capitello, Gapitalan der Säule; Ksyfzen 
2) Handgriff an einer Sagt; 3) die 
Riemaen an der Schaale eines Buchs. 

) in der Mediein eine gewiſſe Compo⸗ 
ition zum Cauteriſiren. 

Capitolare, Vtraltich treffen, capituliten 
2) in Captitel adtheilen, 

Cepitolato, / %. Vergleich. 
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illare, adj. von Haaren, einem Haar] Capitolazione, f. Vergleich, Capaula⸗ 


tion. 

Capitoleſſa, ein kleines ſcherzbaftes oder 
ſator iſches Gedicht von gewiſſer Att. 

Capitoletto, capitolino, klein Capttel. 

Capitolo, Capitel; 2) Terzette oder Gea 
icht in terza rima. 3) capitoli, Case 
pitulationspunkte. 
capitel, fo wohl die Perſonen, als die 
Stifsverfammiung, und der Ort, wo ſie 
iuſammen kommen. 5) Riemen am Bus 
cht, woran die Schaale feſt gemacht if. 
prov, aver voce in capitolo, in Anſehen 
ſteden; was zu ſprechen daben. 


4) capitolo, Stiftes 


Capitombolare , einen Burzelbaum ſchießen, 


ein Rad ſchlagen. 
Capitömbole, Butzelbaum 
Rad. | 
Capitöne, m. grobe Seide. 
Capitorza, Axt kleiner Vögel. 
*Capitòfo, eigenſinnig. 
Capitozza, eine getbpfte Eiche. 
*Capitudini, pl. m. Verſammlung der Vote 
nehmſten, oder der Conſuls. 


‚ ein geſchlagenes 


*Capitùto, adi. v. a. f. Capitato, die 


topfig. 
Capo, das Haupt, der Kopf. cavarfi, 
levarfı di capo, das Haupt entbloßen. 


capo d' aglio , ein Knodlauchs haupt. 


cento capi di beffie, 100 Stick Vieh. 
ciò importa il capo, das kann den Kopf 
koſten. 2) der Kopf, Sinn. metter nel 
capo, in den Kopf bringen, lehren; it. 
in den Kopf ſetzen. fare a Jun capo, nach 
ſeinem Kopfe tbun. efer di ſuo capo, 
eigenſinnig fevn. non gli trarrebbe del 
capo tutto mondo, das läßt er ih ihm 
keinen Menſchen ausreden. m' entra nel 
capo, ich bilde mir ein. non ho capo a 
tor donna, ich bin nicht geſonnen eine 
Frau zu nehmen. avere il capo altrove, 
feine Gedanken anderswo haden. di mio 
capo, nach meinem Sinn, mein eigener 
Einfall. cavarfi di capo una coſa, aus 
feinem Kopfe erfinnen; it. aus dem Sinn 
ſchlagen. cavare il ruzzo del capo ad 


uno, einem den Kützel vertreiben. Far 


capo, feinen Kopf aufſetzen. torre, rom- 
pere il capo, den Kopf warm machen, 
derdrüßlich machen. 3) das Oberdaupt, 
Oberberr, die Oberſtelle, das Beſtt von 
einem Dinge. prov, è meglio effer capo 
di gatto che codu di lione et iſt biſſer, 
der große Hecht im kleinen Teiche feon, 
als der kleine Hecht im großen. capo di 
tavola, der obere Sitz: am Tiſche. a 
capo del letto, zu Häupten. capo di 
latte, Rahm, Sahne. 4) der Anfang 
oder das Ende einer Dinges oder Zeit. 


du capo, vom Anfange, don nenem. 


trarre a capo, zu Ende bilngen. vende 

re a capo, qu Ende, zum Schluſſe fonte 

men, fertig werden. capo d enno, det 
H 5 Neujabrs⸗ 
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Meujahretag. daro il cupo d' unno, Capogirlo, | Schwindel im Paupte; 2) ein 


ein neues Jahr wünſchen. 
un’ anno, in Jaht und Tag. 
dell' anno, am Ende des date faure 
ogni di capo d' anno, in ſeiner Rech 
nung vunccuell ſedn. capo dell’ acque, 
eine Quelle, Brunnenader. far capo, 
(von Flüſſen) entipringen. metter capo, 
fallen, ſich ergießen (ins Meer oder einen 
andern Fluß). in capo al (del) mon- 
do, am Ende der Welt; entſetzlich weit. 
5) ein Vorgebürge. 6) ein Kapitel, 
Hauptflück. 7) Sturzel, fo beom Ver 
ſchneiden des Weins oder eines Baums 
fieben bleibt. 8) beſondere Redensarten. 
far capo, trefidiren; von Schwär tn, 
em Blüthgen bekommen; it. Iſich ver» 
ſammlen. far capo a uno, ſich an ei 
nen wenden, addreß iren. levare in ca 
po, braufen vom Moſt, gäbren von Bier. 
met. Rolz oder böfe werden. fare a ca- 
po a nifcondere, des Verſteckens ſoielen; 
unter den Hütgen ſpielen. non foper 
dove fi dar di capo, non trovar ne ca- 
po ne coda, weder aus noch ein willen. 
Capo per cupo, von Punct zu Punct 
uefle le cofe fi riducono ad un capo, 
iefe Sachen kommen darinne überein. 
tare la vite con capi lunghi, dem 
Weinfock im Schneiden lange Schoflin 
ge laſſen. 9) prov. andarne a (rimu- 
ner col) capo rotto, übel wegkommen, 
ſehr zu kurz kommen. Bdattere il capo 
nel muro, eine halsbrechende Sache un⸗ 
ternehmen. mang iar col capo nel Sac- 
co, feine gewiſſe Verforaung haben, fur 
nichts forgen dürfen. cofa fatta capo 
ha, es wird noch alles gut werden. chi 
fa a ſuo modo, non gli duole il cupo, 
wenn man den Kindern den Willen läßt, 
(o weinen fie nicht. cenere ad uno le 
moni in capo, einen in guter Aufſicht 
delten; treul ich für ihn forgen. romper- 
fi il capo con uno, ſich mit einem her- 
umſchmeiſſen. cepo di bue, capo da ſaſ- 
Sata, find Schimpfworte: Ochſen⸗ 


kopf. | 
Capobandito, Hauptſpitzbube, Räuberober⸗ 


her. 5 
Capobombardicre, m. der über die Bom: 
bardier geſetzt if. , 
Capocaccia, m. Lbetragermeiffer. 
Capocchia, tin großer Stockknopf; 2) Steck⸗ 
na delkuvppe. 
Capöcchio, adj. dumm, abgeſchmackt. 
Capocröce, m. Quer raaſſe, Kreuzweg. 
Capodicci, m. der über zehn Mann geſetzt 
iſt, Corporal. 
ca W Feuerbock, worauf man das Holz 
tget. 
Capogatto, det Sc windel be 
2) tin Senkte, Fächſer. 


a capo d’ Capogiro, 2 
nel capo Capoletto, Tapete, Borhang, ſond erlich 
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närriſcher Einfall. 


am Bette. 

Capolevare, auf den Kopf ſtürzen. 

Capolino, kleiner Kopf. far capolino , teu 
nen delauſchen, heimlich gucken. 

Capolla, Knöchel am Fuße. 

Cäpolo, Heft, Stiel, Handbabe. 

Capomaeftro, Oberbaudirector; 2) Ober⸗ 
meiſter von einem Handwerke oder 
Kuunſt. 

Capomorto, in der Chumie, der Satz, 
welcher unten im Kolben zuruck dieibet; 
e was ſich in Gefaflen an⸗ 
tget. 

Caponaggine, . Hartnäckigkeit, Eigen⸗ 
num. 

Caponamente, udv. halsſtarriget Weife. . 

Caponcello, sin kleiner Statrkopf. 

Capdne, m. großer Kopf; ein Statckopf, 
eigenfinniger Menſch. 

Dr capo, adv. Mann für Mann; 
tut für Stück. 
Caponifimamente, adv. ſehr hals ſlar⸗ 

rig. 

Capo pie, udv. ſ. Capopiede. 

Capopléde, Sub? m. Ittthum, Thom 


cit. 
Capopiede, adv. das tinterffe zu Oberſt. 
Capopurgio, hauptreinigende Arienen. 
Caporäle, m. Corporal, Rottmeiſter. adj. 
der vornebanfie, oberſte. 
*Caporàno, vornebmer Mann, der Vor⸗ 
nehmſte aus einer Gemeine. 
oCaporicelarſi, in einem Schauer gerao 
then. | 
*Cuporicclo, das zu Berge Stehen des 
Haare, Schrecken. 


SCaporano, tin großer, angeſehener 
Mann. n i 
Caporione, m. Viertelsmeiſter einer 

Stadt. 


Capoſol da, dasjenige, was ein Soldat über 
feinen Sold bekommt, Zuſchuß. 

Capoverfo, Anfang eines Verſes. 

Capovölgere, praer. capovolſi, part. ca- 
povolto, um ſtürzen, das Untere za O⸗ 
berſt kehren. , È 

Capovoltare, umſtürzen. 

Cappa, eis Mantel, der fatt des Kragens 
cine Capuſche hat. 3) eine Möchnskutte; 
met. tin Pratest, Vorwand. womo di 
Spada e cappa, ein uoftudicter Pap. 
prov. Cavarne cappa o mantello s N 
aus einem Handel derauswickeln, fo gut 
man kann. per un punto perde Martin 

la cappa, ein geringer Umſtand kann oft 
viel ſchadeu; um ein Auge war die Kuh 


blind. 
y den Thieren; Cappare, ausſuchen, wählen. 


Cappella 6 
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Cappella, ein Chor einer fatbeliſchen Kir ⸗[Capperi! adv. Potztauiend! 
che, wo ein Al tar ſteht, Deren oſt in elner[ Cappero, Kaper, fo wohl Baum als 


gar viele find; 2) ein Kicchelgen, Ca⸗ 
pelle: 3) der Kirchenornat, der zu einer 
Capelle gehort; 4) die zur Kirche gebö⸗ 
tigen Muſikanten. canto a cappella, 
Risurelmufit. maeſtro di cappella, der 
Capelmeiſter; heutiges Tags werden mebr 
die Naſi kanten an großen Höfen ſo genennt- 
5) ein Caplansdienſt. 


Cappeliäccio, ſchlechtet Hut. Fare oder 


dare un capellaccio ad uno, jemanden 
einen Filz, Verweis geben. cavare un 
cappellaccio ad uno, etwas erdickten, 
mag einem Schande macht. 2) cappel- 
laccio, ein Baum, welcher mit einem 
Weinſtock bedeckt iſt. 

Cappe làjo, Hutmacher. 

Cappeliania, Capellanſtelle, Caplanswoh⸗ 
nung: 

Cappellano, Cayellan. 

Cappelletta, klein Capellgen. 

Cappelletto, kleiner Hut; 2) dat Oberſte 
von einem Zelte, die Markeſe; 3) Hut 
von einem Diſtillirkolben; 4) Art kleine 
Falken. 5) cappellett ?. gewifle Solda» 
ten in Pferde, ſonſt albne/i genannt. 6) 
cappelletto, Kr inkbeit der pferde an den 
Hinterfüßen. 7) Art Helm. 8) das fior: 
ke Leber am Rand der Ele, woran das 
Oberleder feſt aemacbt wird. 

Cappelliera , Hutfutteral. 

Cappellina, von Cappella, kleine Cas 
pelle. ven Cappello, Lieinee put. fante 
della cappellina, perſchlagener, durch⸗ 
triebener Korf. 2) eine Maſchine von 
gebrannter Erde, welche wie ein Trich⸗ 
ser das Waſſer aufnimmt und in die 

3 bringt. 3) Art Vertheidigungs⸗ 
waffen. 

Cappellinäjo , bölsener Nagel zum Hut auf⸗ 
bangen; 2) Hutforme. 

Cappellino, Hütlein, 4 

Cappello, ein Hut. cappello di ferro, 
ein Heim; 2) die Cacdinalswürde; 3) 
die Haube, ſo man den Falken aufſetzt, 
wenn fie nicht ſehtn follen. afpertare il 
cappello, fid bed der Naſe berumfutren 
laffen. 4) der Hut, Helm des Diftillies 
koldens. 5) eine jede butförmige Kuppe, 
als: cappello di chiodo , eine Nagelkup⸗ 
pe. cappello di funzo, die Kuppe des 
Bilzes 20. met ein Kranz. prov. dare, 
Fre un cappello a uno, tinem. einen 
Verweis geben. | i 

Capppellöne,, m. großer Hut. 

Cappelluccio, alter Sila, abgetragenec 

ut 


Hut. 
Cappellito, adj. wat einen Buſch Federn 
auf dem Kopfe bat, wie die Hübner 264 


Frucht. | 

Capperöne, m. eine an Banersund Fuhr⸗ 
mannskittel angemachte Capuſche, die fie 
im Regen liber den Hut ziehen. porta» 
re il capperone per fuggir la riaven- 
tura, gute Vorficht brauchen. 

Capperuccia, ſchlechter und abgenutzter 
Kittel. 

Capperüccio, die 
Capuſche. | 

Cappietto, f. Cappio, ein Schleifgen. 

Cippio, eine gebundene Schleife. cappio 
corfojo, fcorfojo, eine doppelte Schleife. 
cappio del vomero, eine Ackerſchleife; 2) 
das Band zur Schleife; 3) die Verſchlei⸗ 
fung beom Vallenbinden. e 

Cappita! cappiterina! Potztauſend! der 
Henker! 8 

Capponare, kapaunen, entmannen, ſchnei⸗ 

en. 

Capponäta, Finbtaufenſchmaus dev den 
Bauern, weil gemeiniglich dabey Kapau⸗ 
nen geſpeiſt werden. 

Capponcello, kleiner Kapaun. 

Cappöne, m. Kapaun; Verſchnittener. re- 
nere il cappon dent ro e gli agli fuora, 
är mer thun, als man if. 

Capponico , ad). was vom Kavann iſt. 

Cappotto, ein gefütterter Mantel; 2) ein 
Mantel der Sklaven auf den Saleeren, der 
Kopf und Leib bedeckt. 

Cappuccetto, ] eine kleine Kutte mit einer 

Cappuecino, Capuſcht. 

Cappucciajo, der Kutten mit Capuſchen 
macht, oder damit handelt. 

Cappucina , Capucinernonne. 

Cappucino, Jubf. ein Capueiner. 

Cappucelo, eine Capuſche, fo die Alten fatt 
der Hüte trugen, dergleichen die Mönche 
noch an ihren Kutten tragen. 2) eint Art 
Blumen. 

Cappuccio, adj. das Haupte fhlicht. ca- 
volo cappuccio, hduptich Kraut. lat- 
tuga cappuccia, Haupt- Kopfſallat. 2) 
ſulſt. eine Art Blume. 

Capra, Ziege. prov. cavalcar la capra 
verfo il chino, zu viel wagen, es zu gran 
abdrechen. % cupru xoppa, fe lupo 
non l’intoppa, der Krug geht fo lange 
zu Waſſer bis er den Henkel verllehrt. 
teffere dove le capre non coʒano, im 
Gefängniſſe fisen. falvar la cuprae È 
cavoli, jemanden Gutes thun, ohne ei⸗ 
nem andern zu ſchaden. chi hu capre, 
ha cornu, es iſt keine Luſt obue Laſt. 2) 
ein Inlirument der Tortur; 3) ein Bock 
der Maurer; 4) cupra faltante ein g. 
wiſſes Lußyeichen. 


au die Kutte angenaͤhte 


kupricht. allodola cappelluta, eine Hiu: Caprägzine, f. wilde Nantt. 


bellerche. 


Caprajo, capraro, gitgenhirte. 
Capre- 
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ner Strick, loſe Halfter; mer, ein Erj-| Carofine. =» 
CCaraffône, m, eine große Flaſche. 
Capreſteria , die Abweichung von dem ge. Caramente, adv. inſtandig; tbeuer. pre 
meinen Gebrauch, von der Regel. ogni] gar caramente, freundlich bitten. 
lingua ha le fue capreſterie, eine jede Caramogglo, Zwerg, kleine ungeſtalte Pers 


Capreftäccio, von Cupeſtro, ein betdorde. Caraffa, caraffino, eine gläſerne Flaſche, 
galgeuſtrick. 


Sprache bat ihre idiotiſmos. 2) lüdet⸗ fon. Br 

liches Leben. Caramnffale , f. Art Kauffartheyſchiffe bey 
Ca preſto, f. Cipeftro, ein Strick. den Türken. 
Capreftuole, dim. von Cupeflro, (C@himpf=|°Carapignarfi, ſich hoch verbinden, if viel⸗ 

wort) Galgenſtrick. leicht nur zum Scherz vom Boccaccio er- 
Capretta, junge Ziege. dacht. 


Caprettina, caprettino, kleints Zicklein, Caratare, genan abwägen, genau unterſu⸗ 


Böcklein. en. 
Capretto, junges Böcklein. ö Caratello, kleines Feß, lang und enge. 
Caprezzo, Schauer. Carato, ein Karat, der 24fe Theil einer 
Capriatto, capriudlo, Rehboͤckgen. Unz. i 
*Capricciare, fe Raccapricciure, einen |Carättere, m. ein Maalzeichen, Mer kmaal: 
Schauer empfluden. Zaubercharakter; geſchriebener oder ges 


Capriccio, Schauer, Gunfebaut, die einen] oruckter Buchſtabe; 2) der unauslôſchli⸗ 
überläuft; 2) Einfall, Ecfndung; 3) che Chorakter, den die 3 et ſten Sacra⸗ 
aver capriccio d' una coſa, nach etwas]! mente der roͤmiſchen Kitchen einprägen 


ein Verlangen tragen. ſollen. 3) der Styl, die Schreibett. 4) 
Caprieciofainente, udv. eigenfianig. der Charakter, Rang. l 
Capricciöfo, ud. cigenfinnig, wunder» JCaratterizzare, mit einem Maalzeichen 

lid. bemerken, durch Merkmaale beicteis 
Capricorno, der Sttinbock. ben. 

Caprifico, m. wilder Feigenbaum. Caravella, ein Fandſchiffgen. 

Caprifög!io , Geißklte. Carbonaja, ein Mädler zum Kohlen bren⸗ 
Caprile, m. der Zitgenſtall. nen; 2) Kohlenkammer; 3) Stadt⸗ 
Caprizno, adj. von Ziegen, von Bock. graben; 4) ein enges finftere8 Gefaͤn⸗ 


Capri no, adj. was von Ziegen kömmt. gniß. , 
lezzo caprino, Borgeftant. prov. di- Carbonäjo, Köhler, Kohl brenner. 
Sputar della luna caprina, Uber nichts⸗[Carbonäta, ein Roſtbrätgen. 


würdige Sachen ſtreiten. Carboncello, Earfuntelftein. 2) ein Blut⸗ 
Caprio, caprivudlo, Rehbock. ſchwaͤren. 3) ein Kohlyen. 
Capriola, Captiole, Luftſprung. Carbönchio, Carfunkelſtein; Schwären. 
Caprioletta, F. dim. von Cupriola, Carbonchiöfo, don Carbone, verbrannt, 
Caprioletto, ein Rehböckgen. ausgedorrt. 2) von Carbunchio, «ijene 
Capriolo, capriuöla, Rep. capriuolo delle] maalicht. 

viti, Rebſchoßleng. Carboneino, Köblgen. 
Capröne, m. großer Bock. Carbone, m. Kohle. prov. far come il 


Caprugginare, den Einſchnitt in die Dau-| carbone che oe cuoceve’tigne, nichts 
ben machen, worein der Faß boden kömmt. als Schaden, Undeil anrichten. e' bifo- 
verzürchen. a gna fare un ſegno con un carbon bian 

Caprugeine, J. die Zürche. co, das muß man in Kalender fchreiben. 

Capüccio, dim. von Capo, kleiner Kopf. a mifura di carboni, im Weberfluß; 2) 

Carabaftola, Schuhdrat. pl. carabuttole,] Peſtbeule. 

Gerille. È = on , bitziges ſandichtes Erdreich. 

Cara e, m. Art Bernſtein, grauer Am⸗Carbunco, i 
ber. A Ren, 8 Carbünculn.;. Cacſunkelſtein. 

Carabina, f. Car abiner. m. ein Carabini- | Carca, eine Ladung; 2) ein Amt. 


per. Carcame, m. &trippe; Aas. 2) ein Kopf⸗ 
Carabinata, ein Schuß mit dem Cara⸗ ſchmuck der Damen von Gold und Edelge⸗ 
biner. ſteinen, wie ein Kranz. 
Caracca, Art Fabrzeug. Carcare, caricare, laden. 
Caracò, amtriceniſche Blume. Carcaita, Art Bombe; Carcaffen. 2) Go 
Caracollare, in Die Infansecie eingubrehen,  vipve. 
ſuchen. Carcaſſo, Köcher zum Pfeilen. 
Caracollo, das Einbrechen der Capal⸗Caceramento, Verbaft, Inbaftirung. 
lecie. Carcera re, ind Gefangniß ſetzen, in Verhafk 
Caracoilo, f. Curucò. | nehmen. i 


Carcerae 
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ci | ($$: cilea lire 
Carceratõte, m. Kerkermeier, Stockmei⸗ ch b previfla non venne mul; wer 


er. a 

Carcerazione, f. ſ. Carcerumento. 

Carcere, comm. Gefängniß; im pl. finder 
man es felten, und nie im maſc. 

Carceriére, m. |. Carceratore. 

Carciöfo, Erdfhode, Artiſchocke; 2) ein 
Taugenichts. 8 

Carciofoléto, ein Artiſchöckenbeet. 

Carco, ſubſi. Laſt, Bürde. 

Carco, adj. carcato, beladen, beſchwert. 

Cardamémo , Cardamome. — 

Cardare, kaxtätſchen, Wolle kaͤmmen; mer. 
einen ſtriegeln, durchhecheln. 

Cardatore, m. Wollkämmer; mez. der durch⸗ 
bechelt. dui 

Cardatura, das Wollkämmen. 

Cardeggiare , kartaͤtſchen, Wolle fanmen; 
met. einen durchbecheln. 

Cardelletto, Stieglitz; met. ein unbeftindi= 
ger Menſch. 

Cardellino, ſ. Cardelletto. 

Cardello, oder cardarello, Stieglitz. 

®Cardinalano, adj. dem Cardinal eigen. 

„ „ cardinalato, Cardinals⸗ 
würde. 

Cardinale, m. Cardinal; 2) die Thür⸗ 


angel. 

Cardinili, adj. pl. dit Hauptſächlichſten. 
le virtù cardinali, die Haupttugenden. 
punti cardinali, die vier Punkte des 
Tbierkreiſes. | 

Cardinaleſco, cardinalizio , adj. zum Cars 
dinal, gehörig. 2) cardinalefco, Schar⸗ 
lachfärbig. 

Cardine, m. Thürangel 2) der Pol am 
Himmel, Wendepunkt. 

Cardo, Diſtelz 2) eine Kartendiſtel, wor⸗ 
aus die Karten zum Rauhen der Tuche ge⸗ 
macht werden. dare il cardo, tauben; 
met. durchhecheln. cardo benedetto, Cave 
dobenedicten. 

Cardo ſalvatico, wilde Diffel. 

Cardone, m. Diſtel, Artiſchocke. 

Cardoſanto, Cardobenedicten. 

Cardofcölimo , Strebeldorn. 

Careggiare, liebkoſen, ſchmeicheln, werth 
halten, quando Dio tardi efaudifce, 
careggiai fuoî doni, wenn Gott fpat 
erbéct, will er uns feine Wohlthaten defto 
angenehmer machen. 

Carello, Polſter von bunten Fleckgen 
zuſammen geſtlickt; 2) heutiges Tags, die 
Deckt. 

Carena, ber Schiffsbsden. dar carena, 
dus Schiff auf die Seite legen, um den 
Boden auszubeſſern. 

*Carente, adj. lat. mangelnd. 

*Carénzia, carenza, Mangel. beſſer Man- 


canxa. 

Careſtia, Mangel an Lebensmitteln Then- 
sung. prov. a tempo di carrfia pan 
vecciofo, Hunger sp ber beſte Koch. ca- 
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ch ben Zeiten verforge, leidet niemals 

Mangel. . 

Careftéfo, adj. nothleidend, armſelig. lo- 
do careſtoſo, ein Ort, wo nicht viel zum 
Beſten iſt. 

Caretto, Riedgras, Schmielen. 

Carezza, Liebkoſung. 

Carezzamento, das Liebkoſen, Schmei⸗ 


cheln. . 
Carezzare, liebkoſen, ſchmeicheln; einen 
werth halten. i 
Carezzevolmente , adv. liebreich, mit Lieb- 
koſungen „ zärtlich. f 
Carezzina, järtliche Liebkoſung. 
Carezzöccia, baͤueriſches Liebkoſen; wird 
meiſtens im pl. gebraucht. carexzocce , 
dumme Coreſſen. 
Cari bo, garibo, Tanj in einem Kreiſe. 
Carica, die Laſt, Bürde, Ladung, Fuder. 


2) die Aufſicht, Beforgung, Amt. 25 


die Ladung eines Geſchutzes. 4) dar la 
carica a' nemici, den Angriff thun. pi- 
gliar la carica, den Angriff aus⸗ 
halten. 
Caricamento, das Laden , die Ladun 


. adj. der auflabet, ein Sonde | 


Caricare, laben, beladen. caricar P ar- 
chibufo, die Flinte laden; met. caricare 
di bajlonate, einem eine gute Tracht 
Schlage geben. caricare uno di coſa, 


einem etwas aufbürden, Schuld geben, 


zur Laſt legen. 2) überladen. cericar 
la memoria, das Gedächtniß überladen. 
caricar la mano, die ſchwere Hand füh⸗ 
len laſſen. caricare un ritratto, dit 
Züge eines Portraits zu ſtark ausdrücken. 
caricar di colore, zu farb color iren. 
caricarfi di ſdegno, ſſch erzürnen. ca- 
ricar nel diſcorſo, mehr ſagen, als wahr 
iſt. prov, car icurla a uno, einem einen 
Poſſen ſpielen, eines anhängen. cari car 
orʒzu, Unzucht treiben. caricar 1 
orza col fafco , ſich toll und voll ſaufen. 
caricare il nemico, auf den Feind an» 
prallen. 


Caricatore, m. ein Auflaͤder, der beläſti⸗ 


get. 

Caricatrice, f. die beladet, beſchweret. 

Caricatira, ein Portrait oder Bild, in 
welchem die Fehler auf eine laͤcherliche Art 
vergrößert vorgeſtellt werden; 2) lächerliche 
Grimaſſen, affectirte Mienen. 

Carlce, f. Riedgras. 

Carico, ſubſt. Laſt, Bürde. nuve da ca- 
rico, Laſtſchiff. 2) die Ladung, Fuder. 
3) Amt, Verwaltung, Mühwaltung, 
Aufſicht. met. dar carico ad uno, tie 
nen läſtern, ſchmähen. un carico de 
legnate, ein Buckel voll Schlage. 

Carico, adj, caricato, beladen, überla⸗ 
den. | 


Caridi, 
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Caridi, f. der Wirbel bey Sicilien. tro. Carnaliſſimo, ſuperl. ſebr zugethan, ges 
varfi tra Scilla e Cariddi, zwiſchen] neigt. madre, caranlifima de’ figli- 


Thür und Angel ffecken. uoli, die Söhne zartlichliebende Wut» 
Cariello, Art Borten zur Einfoffung; DI ter. f 

Deckel om Nachtſtuhl. Carnalità, fleiſchliche Begierde, ſiynliche 
Cariſſima meste, adv. von ganzem Herzen,, Wolluſt, Geilbeit; 2) große Liebt; 3) na. 

ger gern. he Anverwandtſchaft. 


Cariſſimo, Superl. ſebr, ſebr lieb, ſehr Carnalmente, adv. fleiſchlich. 

thener. tempo cariffimo , dit koſtbare, une |Carname ‚m. Stück verf ultes Fleiſch, Aas. 
ſchaͤtzbare Zeit. 2) viel Fleiſch zuſammen. 

Carità, die Liebe gegen Gott und den Nach⸗Carnaſcialare carnefcialare, Faſching, 
ſten; it. die Liebt Gottes gegen Die Meno] Carneval halten; ſchwelgen. 
ſchen. 2) Mitleiden, Almoſen. far ca- Carnaſciale, carnefciale, carnovale, m. 
rità, Mimefen geben. far curita infe-| Fasching, Carneval. 

me, zuſammen eſſen. carità pelofa, Carnafcialefco, carnefcialefco, adj. care 
ein eigennütziges Licbeswerk. I ü nrtvalmäßig. 

Caritatévole, adj. liebreich,, gutthätig. Carne, f. Fltiſch, von Thieren und Feüch⸗ 

Caritatevolmente, adv. gutthatiglich, mile| ten. ere in carne, wohl bey Leibe 


diglich. i . | feom. rimetterfi in carne, wieder jus 
Caritätivamente , adv. mildiglich. nehmen, ſtark werden. prov. mettere, 
Caritativo, adj. gutthatig, mild. porre troppo carne a fuoco, zu viel 
Carltevolmente, adv. gütig, mitleidig. auf einmal unternebinen. riuſeir carne 
»Caritòſo, ſ. Carftatsvole, N rafa , Ekel verurſachen, zuwider mera 
*Carizia, Thtutung. i en. effer carne e ugna con uno, mit 


Carlina, Ebermun. | einem ſehr nab verwandt fern, oder in 
Carlino, Art Münze, ungefähr 4 gr. in] innigſter Vertraulichkeit leben. era car- 


Flerenz; dir Neapotitaniſche aber iſt ne e ugna non fia uom che vi pugna 


mebr. zwichen die Diſpute der Eltern und Kin⸗ 
Carlöna ‚alla carlona, gut Altdeutſch, ge⸗] der, oder der vertrauten Freunde, mus 
radezu, ohne Fafon. man ſich nicht mengen. non ſapere fe 
Carme, m. . Verfe. poet. uno i carne o peſce nicht ie 22 
Carmelitano N man ſich aus einem machen full. non ef- 
“Carmelito, Larmelitermönch. Ser ne carne ne pefce, weder kalt noch 


Carminare , Wolle kämmen. Ag. carminar| warm, weder gedauen noch geſtochen ſeyn. 
lo ventofità, die Bläbungen per treiden. 2) die Hout (dey Menſchen). 
carminar ferza pettine, tuchtig ad ⸗Carné ice, m. Scharfrichter, Nachrichter; 


ſch mieren. met. blut dürſtiger Menſch. 
Carminativo, adj. wider die Blähungen] Carneo, adj. vom Fleiſche, fleiſchern. 

dienlich. Carnefalata, eingeſalzeues Fleiſch, Pidelo 
Carminio, Carmin, Zinnober. fleiſch. 
Carnaccia, ſchlecht Fleiſch; Aas. Carnefecca , gerdͤuchert Fleiſch. mangiar 
Carnacciölo ‚carnacciüto,, ad. fleiſchicht;; Za carneſecca col pefce d' uovo, viele 

wird auch von AI Sachen auf einmal verſuchen, um eine zu 
Carnaggio, allerhand Fleiſch zum Eſſen; 2) behalten. | 

Niedermetzelung. Carnefcialefco, adj. |. Carnafcialefco, 
Carnagiöne, f. Incatnat, Fleiſchfarbe: 2)] carnevalmäßig, ſchwelgeriſch. 

die Geſichts farbe. l i Carnevale, ſ. Carnafciale, Cernewel, 
Carnaje, gemeinſchaftliche Gruft in Dofpità: | Faſching. 

lern ꝛc. Carnevalefco, ſ. Carnovaleſco. 


Carnajudlo, ſ. Carniere, ein Schnapp⸗Carniccio , die innere Seite der Thierbaͤu⸗ 
ſack. . La te; 2) die Abgaͤnge davon bevm Garma⸗ 

Carnalaccio , adj. fleiſchlich, wollllſtig, Ups! chen. macerare il carniccio, das vete 
pig; 2) molliiftig, geil. derbte Fleiſch kaſtepen. n 

Carnale, adj. fleiſwlich. diletto carnale | Carnicino, ad). fleiſchern, von Fleiſch. 
Fleiſchtsluſt, Utppigkeit. peccato carna-|Carniere, mn. carniéro, Sagdtafte, 
le, Unzucht, Geilheit. 2) leiblich, ſeht“ Schnappſack. avere una cofa nel cor- 
nah verwandt. frattello carnale, der niere, etwas fo gut als ſchon im Sack 
leibliche Bruder. 3) liebreich, freund⸗] haben. 
lich. Carnificina, oder carneficina, Gtrichts⸗ 

Carnalemente, adv. ſ. Carnalmente. ftatte, Morterplatz. 

Carnaliſimamente, adv. ſeht fleiſchlich, Carnile, adj. cibo carnile, Jleiſchſpeiſe. 
ſehr geil. | | Carnofetto , adj. ein wenig fleiſchicht. 


Carnoſità, 


4 
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Garnofità, Gleif@migreit, Fettigkeit; 2) eine 
Krankheit in der Röhre des männlichen 
Gliedes. i A 

Carnéfo , adj. fitifbigt, auch von Früch⸗ 
ten. 

Carnovale , m. ſ. Carnafciale, Car» 
neval. = Ä 
ge ? adj. carnevalefco, jum 

aſching gehörig. 
camüme, m. Art Muſcheln. 
Carnüto, ſ. Carrofo. | 
Caro, futfi, Sheurung. 
Caro, ad». theuer. coffar caro,s thener zu 
Reben kommen. 
Caro, adj. koſtbat, tbener, werth, lieb, 
angenehm. aver caro, werth halten, 
hoch ſchätzen. effer più caro ci un al- 
tro, beſſet, mehe werth fern, als ein 
anderer. 
‚Carogna , ein Aas, Luder r met. eln balf= 
ſtartigee Menſch. 2) unflaͤthiges Weids⸗ 
bild. 3) eine Mähre, ſchlechtes Dferd. 
. ein adſcheul iches Aas, Weibs⸗ 
dild re. 
Cardia, Tanz, worn gelangen wird, Rei⸗ 
gen, Kreistant. 
Carolare, tanzen und fingen, in Reigen 
tanzen. 
Caroletta, |. Carola; cin Dänzaen. N 
Caröta , tothe Rübe; Möhre. 2) eine QUe 
je, Wind. cacciare oder ficcar carote, 
ugen, Wind machen. 3) das männliche 


lied. 
Carotaccia , eint Erslüge. 8 
Garotajo , der tothe Rüben, Mopren ver: 
kauft; 2) Lügner, Windbeutel. 
Carotare, lügen, Wind machen. 
Carotiére, m. |. CarotaJo.- 
Carovana, ein langer Zug von Maulthieren, 
Zrogpferden ꝛc. met. ein großer Schwall, 
Menge. 3) eine Menge Schißfe, die mit 
einander unter einer Convov fahren. 3) 
die Seefahrten, fo ein angehender Malthe⸗ 
ſertittet qu tdun ſchuldig iſt. aver fatta 
la ſua carovana, feine Zebriabte ber⸗ 
ſtanden baden , kein Neuling mehr 


ton. 
Carovella, ſ. Caravella , ein Jagd⸗ 


(dir. 
Carorella Art Birnen. 
Carovello , der Birnbaum davon. 
Carpacco , gewiſſe Decke des Haupts, bey 
den Griechen. 
#Carpare, etgteifen; 2) auf allen Bieren 
kriechen. 
Carpentiere , m. Wagnet. RE 
Carpia, Schatpie, leinene Faſern in die 
Wunden zu legen. : 
Carpiccio, eint ante Tracht Schlage. 
Carpine, m. carpino, Aborubaum. 
Carpiöne, m. caspio, Kupe. 
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Carpire, mit Gewalt. unvdermuider ergrei⸗ 
fen, trwiſchen. carpito in Sul furto, 
üder den Diebitani ertappt. 


Carpita, fottichtts Tuch, Düffel, carp.tel- 


la, dim. Frieß. 
Carpobalſamo, Balſambaum; Frucht des 
Balſambaums. 
Carpöne, adv. auf allen Vieren. 
Carradore , m. Wagner; 2) Fuhr⸗ 
mann 


Carraja, Wagen ſchuppen. 
Carrajo, 


Carraiuole,] Wagner. 


Carrata, ein Wagen voll „ Bude 

Carratello, Art kleiner Faͤß gen. 

Carratelletto, ein kleines Faͤß gen. 

en mit dem Karren, Wagen 
ahren. a 

Carreggiata, Landſtraße, Fahrweg; met. 
uſeir dellu carreggiata, don det gemei⸗ 
nen Meynung abgeben. 

Carreggiatore, m. Fuhrmann. | 

Carresgio , eine Menge Wagen zuſammen, 
das ſaͤmtliche Fuhrwerk. 

ie der volle Lauf eines Pferds, das 
agen. | 

Carrétta, ein zweyräderiges Fuhrwerk, Kara 
ven, Karriol. prov. come il caval del- 
la carretta, mangiar col capo nel ſuc- 
co, nicht fürs Brod forgen dürfen. aver 
più mali che il cavallo della carretta , 
au ganzen Leibe voller Beulen und 
Schwären ſeyn; met. viel Noth auf 
ſteben. 

Carrettajo, Fuhrmann. 

Carrettata, eine Fuhre, Fuder. 

Carrettiera, Zupemaunin; met. Anführer 


rin. 

Carrettiére, m. |. Carrettujo, met. Yo 
führer. 

Carrettino, kleiner Wagen, Kärngen. 

Carretto, tin Laufwagen, Sangelwage ; 
2) Lavette. 

„ m. großer Wagen; ein alter 

arn. 

Carriagglo, Bagage; 2) Wagenburg. 

Carricello, tin kleiner Kinderwagen. 

Carriera, das ſchaͤrfſte Laufen und Jagen 

eines Pferdes. a tutta carriera , in 

vollem Lauf; 2) Laufdahn, Rennbahn; 

3) ein Rennen. met. fare una carrie- 

ra, einen Fehler begeben, ſich üdeteilen. 

ne per carriera e heimlich ver kau⸗ 
en. 

Carrino, Wagenburg. 

Carriud'a, Bettgeſtelle mit vier Rädern, ſo 
gemeiniglich unter ein anderes geſchoben 
nz 2) kleiner Wagen, Schkiebe⸗ 

urn. 


Carro, pl. i carri, le carra, cin Karn. È 


Wagen mit zwey oder dier Rädern: 2) 
ein Karn, Wagen doll, ein Ruder. 4 
carrap 
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carra, à carri, Fudetweiſe, im U:ber:]| der Seper mag wiſſen, wo er iſt. carta 


ug. met. dire un carro di villania, 
ſchimpfen, wie ein Rohrſperling. prov. 
chi fa il carro, lo fu disfare, wer ei» 
nem forthilft, kann ihm au wieder Alic- 
ien. pigliur la lepre col carro, durch 
Geduld und Darren feinen. Zweck erlan» 
gen. 3) der Himmelswagen. 4) der 
farfffte Theil der Segelſtange gegen das 
Vordertbeil des Schiffs. Fare il carro 
colla vela, die Segelſtange mit dem Se: 
gel von einer Seite des Mafbaums auf 
die andere bringen Far il carro a fec- 
co, heißt eben das, nur ohne Segel. 

Carroccio, war vor Alters ein roth gefärb⸗ 
ter Wagen, auf welchen die Staͤdtfahne 
zu Florenz von zwey mit rothen Tüchern 
bebangten Ochſen im Felde und bey Fever: 
lichkeiten gefabren wurde. 

Carsozza, eine Karoſſe, Kutſche. 

Carrozzabile, wo man mit Kutſchen hin⸗ 
kommen kann. 

Carrozzajo, der die Kutſchen macht; 
Sattier. 

Carrozzata, eine Rule voll. 

Carrozziere, m. Kutſcher; 2) Sattler. 

Carriba, cardba cardbala, Johannis⸗ 
brod. | i 

Carrübo , carrüblo, carubbio, Johannis⸗ 
btodſtrauch. | 

Carniccio, kleiner Wagen: 2) Gdngelme» 
gen der Kinder, worinnen fic gehen ler⸗ 


nen. 
Carrücola, eine Rolle, Aufzug, Laſten an 
einem Seile in die Höhe ziehen. 2, 
eine Winde, Laſten empor zu winden, 
rov. ugner le carrucole, ſpendiren. 
+ met. tin leichtſinniger, unbefonnene 
Menſch. n i . 
Carrucolare, an einer Rolle hinauf zieben, 
empor winden; mer. einen mit Liſt wo 
hin bringen. lo carrucolava nelle forz. 
romanę, ir ſpielte idn den Römern in die 
Hande. 5 | a 
Carrucoletta, carrucolina, kleine Win 


de. „ 
Catta, Papier; pl. carte, Schriften, Bü 
cker; 2) ein Blatt tines Buchs, Blatt 
Mopier. allegare a carta, nach Blät⸗ 
tern oder Seiten allegisen. e volfata la 
carta das Blättgen dat ſich gewendet. 
IJavere uno a carte quarantotto , oder 
uarantanove, einen nicht gut fehn. 

) eine Verſchreibung, Handfhrift, Obli⸗ 
gation, ſckriftlicher Contract, oder ande⸗ 


ver Aufſatz. far carta, eine Odligation 


ausfelien, einen Contract aufſetzen ꝛc. 
dar carta, eine ſchriftliche Klage einge⸗ 
ben. prov. farebbe curte falfe per lui, 
er frible Küpe mit ihm. 4) carta da 
navigare, eine Stecharte. prov. non 
lo troverebbe la carta da mavigare, 


geografica» tine Landcharte. 

tanca, eine Vollmacht. met. dar car- 
ta bianca a uno, einem ein Eeſcaͤfte 
vollig üderlaſſen. 6) carta pecora, 
oder di pecora, Pergament. carta nom 
nata, Pergament vom ungebohrnen Kale 
de. 7) pl. carte, Spielkarte. mazzo 
di carte, ein Spiel Karten. Far le car- 
te, Karte geben; mer. Heber und Le» 
ger ſeyn. Jar fempre le carte, dos 
Maul für alle weg haben. Ycambiar le 
carte in mano, vor ſichtlichen Augen 
betraen. dur le carte alla feoperta, 
tein Blatt vors Maul nehmen. tener Su 
ie carte, hinterm Berg halten; + Auf⸗ 
ſteigen aus dem Magen zum Erdrechen 
raden. giuocar ben le fue carte, f@ gut 
datein zu ſchicken wiſſen. ö 

Carta amarezzata, amarizzata, Papier 
mit Dehfengalle gefärbet, mamoritt. 

OCartabello, toffbare$ Buch; 2) deutiges 
Tags ein geſchrieben Büchelgen. 

Cartaccia, ſchlechte Karte. dar cartac- 
cia, die ſchlechte Karte wegwerfen, 
pain; met. nicht mit einhalten wol⸗ 
en. 

Cartamo, gewiſſes Kraut, wovon man 
sn Saamen den Papagepen zu freſſen 

giebt. | 

Carta pécora, Pergament. 

Cartapeſta, Papter, welches geweicht, que 
Maſſe gemacht worden, zu Doſen u. d. gl 
franz. papier mache. i 

Carta (traccia, Packpapier. 

Carta fugante, Löſchpapier. 

zartata, Seite eines Blattes. 

Carteggiare, ein Buch dure blättern, col» 
lationiren; 2) Briefe wechſeln; 3) ſich 
in der Schifffahrt nach der Charte richten; 
4) Karten ſpielen. 

Cartèsgio, Britfwechſel. j 

Cartella, ein Zettel, worauf die Inschrift 
110 „die Inſchrift felbit. 2) eine Beief⸗ 
aſche 


Cartellare, Monifeſt ausgehen leſſen. 
Cartello, Mantfeſt; 2) Patquill, Schmaͤh⸗ 
ſcheift; 3) Ausferderungsdrief. 


4 


Cartiera, Popierinupie. 

Cartilagine, f. Knorpel. 

Cartilagineo, cartilagindfo, adj. knor⸗ 
plicht. 

Cartoccino, ein Dietgen don Papier. 

Cartéccio, eine Diete. parte il cartéce 

cio, zur Strafe auf einem Eſel in der 

Stadt herumgeführet, am Pranger ae» 

ſtellt werden: weil man den Verbrechern 

pipıerene ſpitzige Mützen aufſetzte, darauf 

ide Verbrechen frund. 

Cartoläjo, Dapierhändler; Buchhändler. 

Cartolare, pagniereu, foliicen. 


* 


Carto · 


5) carta 
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Cartolare,m.) ein Tagebuch, eigentlich ei⸗ 
Cartolaro, nes Schiffs ſchreibers; it. 


ein jedes anderes. 
Cartöne, m. Pavpe; zuſammengeklebtes 
papier. 2) Modell zum Freſcogemälde. 
3) Art Weibermütze. 4) dare il car- 
tone, den wollenen Zeug einen Glan; 


geben. 
Cartüccia , ein gettelgen. 
Cartba, Johannisbrodt. 
Carvi, f. gewiſſes mediciniſches Kraut, 


Garbe. 

Cafa, ein Wohnhaus. efer di caſa, ins 
Haus gehören, wo wohnen. cafa del 
diavolo, die Hölle. 2) das eingebildete 
Haus eines Planeten im Nativität fielen. 
3) das Vaterland; 4) eine Familie, 
OSeſchlecht. aprir caſa, ſich etabliren. 
met. tornar a cafa, wieder zu feinem 
Zweck kommen. prov. porfi a cafa e 
bottega, eine Sache ſich außerſt angele⸗ 

gen feon laffen. Cafa fatta e vigna po- 
Na non fi gi 
Bauen gehört 


uel ch’ ella coſta, zum 

eld. chi fa la cafa in 
piaga, oe’ la fa alta, o e la fa baf- 
Sa, wer fio in öffentlichen Geſchͤͤften 
drauchen laßt, kanns nirgends recht MA» 
chen. 5) im Btetſpiele ein Band. 

Cafacca, Reitrock. voltar cafacca, den 
Mantel umwenden, adtrünnig wer⸗ 


. den. 

Cafaccia, ſchlechtes Haus. met. far ca- 
UR, ſich unter feinen Stand verhei= 
rathen. 

Cafaccio, ein auß erordentlicher Zufall. uo- 
mo a cafaccio , ein leichtſinniger, unbe» 
dachtſaniet Menſch. | 

Cafale, m. ein kleines Dorf. 

Cafalingo, die Hauswirthſchaft betreffend. 

enfieruri cafalinghi, . Wirthſchafts⸗ 
Sraprunagforgen. pune caſalingo, haus- 
dacken Brod. 2) Hauczwirthlich. Au- 
diofa caſalinga, eine àmſige Haus wir⸗ 


thin. 3 
Cafalino, eingefallenes Haus. 
Cafalöne, m. die Mauern eines eingefalle- 
nen Hauſes. 
Cafamatta , ein bombenfr eyes Gewölbe un: 
ter dem Walle. 
Cafamento, großes Haus, Palaft. 
Cafare, ſ. Accafare , vrchtirathen. 
Caſata, cafito, eine Familie, Geſchlecht. 
Cafcaggine, das Nicken von der Schlaf 
trunkenbeit oder Mattigkeik. 
Caſcamento, daß Fallen, Einfallen. 
Cafcante, adj. fallend; hinfällig, matt. 
Cafcare, wird gebraudt,, wie cadere, fale 
ten. che ti cafchi il fiato! daß du Tre: 
piceno nuiffet! cafcare nell’ animo, in 
Sinn kommen, einfallen. caſcar di 
(del) ſenno, für Schlaf nicken.  cafcar 
di vezzi, veczümpſen, zümpferlich thun, 
den Kopf rinken; met. abfallen, ſchlech⸗ 
Anton, Dixien 


Cafcaticche, adj. was 
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ter werden. caſcar di collo a uno, bed 
einem in Ungnade fallen. prov. caſcar 
fra le vecchie, int alte Regner kom⸗ 
men. de veflimenta gli cafcan di doſ- 
Sos er bat keinen ganzen Fetzen auf dem 
Leibe. cuſcar di fame, Hunger und Kum⸗ 
mer leiden. 

caſcata, Fall; Waſſerfall. . 

leicht fallt, hin⸗ 


fällig. 

Cafcatdjo , adj. hinfällig ; mec. der ſich leicht 
verliebet. 

Caſchetto, Caſquet, Sturmhaube. 

Cafcina, Meperey, Vorwerg. , 

*Cafco, hinfällig. no i 

Cafella, kleines Haus, Kartenhaus, 2) 
die Fächer auf einem Rechenbrette, daber 
far cafelle per apporfi, einen durch ume 
ſchweiſe aufzuforichen ſuchen. 3) cafelle, 
die Fächer in den Schoten, oder Aehren 
don Getraide. 

Cafellina , caſellino, kleines Haus. caſel- 
lini , die Behältniſſe, wo die Pfecde beym 
Wettrennen aufbedalten werden. | 

Caferéccio , adj. ius Haus gehörig pan cas 
ſereccio, hausbacken Brod. n 

Caſetta, cafettino, ſ. Caſellina. Caſette 
delle api, die Zellgen der Bienen. 

Caſettino, dim. von Caſino, tin Luſthaͤus⸗ 


gen 8 

Caſi era, Hofmeiſterin, Haus mad. 

Cafiére, m. cafiéro, tin Hausvogt, Ho 
meiſter auf einem Gute. 

*Casile, m. eine Bauechütte. 

Cas ina, cafinina, Häuslein. 

Casino, Landbaus, Luſthaut. 

»Cafiöne, F. Gelegenheit. 

Casipola, cafüpola, ein kleines ſchlechtes 
Haus, Banechütte, Strohhute. 

Cafifta, m. der die Gew iſſensſachen verſteht, 
Caſuiſte. . 

Cafo, ein Fall, Vorfall, Zufall. in caſd 
di morte, auf den Sterbefall. cafo dé 
cofcienza, ein Gtwiſſenspunkt. cejo di 
legge, un Redtéfoll. Here in cao di 
refia, der Ketzerey ſchuldig ſeyn. 2) der 
Caſus im Decliniren. 3) far cafo di co- 
Sa, auf etwas achten, viel darauf halten. 
far caſo, don Wichtigkeit ſeyn; it. einen 
Eindruck baben. „ immaginazione non 
fa cafo , was mon fich einbildet, iſ darum 
nicht wahrhaftig. 4) eſſere il cafo a 
cofa, ſich zu etwas ſchicken. 5) acılo, 
per cafo, don ohngefahr. uomo a cajo, 
ein leihefinniger Meuſch. caſo che, po- 
niamo tl cafo, che, geſetzt daß. a cufo 
penſato, mit gutem Vordedacht. 

Caföccia , ſchlechtes kleines Haus, Hütte. 


ara „ mela cafoluna, ein Bors dorfer 

pres. i 

Cafolaraccio , 1% eingegangenes, 

Cafolare, m. ] eingefallenes Haus. 

Caföne, m. tin groß ts Haut. 
1 


meiſt 


Caſd ſo 
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Caféio, adj. ſetupulös, der ſich fiber alle 
Kleinigkeiten groß Bedenken macht, auf 
Anzeichen achtet. 

di | eine elende hölzerne Hütte. 

Cala, cin Raffen, Küſte, Lade; 2) ein 
Sarg, 3) ein Capſel, Gebäuſe, Fut⸗ 
teral. caſſa del letto, Spaubktte, caf- 
fa dell’ archilufo , det Flintenſchaft. 4) 
Seldcaſſe. tener la cafla , die Caſſt ver⸗ 
walten. 5) cin Bicnenbebd:tnif. 6) die 

Trommel. prov. harter la caſſa addof- 
fo a uno, einem alles Uedel nachreden 7) 
pl. Cafe, dit Wirklade der Weder. 

Caſſale, adj. tödtlich. i 

Callamadia, Vacktrog. 

Caffapanca , caffabanca , cine Kiſte, bie man 
fatt einer Bank braucht, Siedel. prov. 
deſtro come una caffapanca , fix wie ein 
blegerner Vogel. 5 

Caffare , abdanken, abſchaffen, ausloſchen; 
vernichten. calſar foldati, Soldaten 
abdanken. 

Caffaziöne, F. das Abdanken, Abſchaffen, 
Auslöſchung, dug g 

Caferetto , das bople Leibgen. 

Caffero , der doble Leib; 2) tine Einfaſ⸗ 
ſung mit einer Mauer. 3) der Kiel eines 
Schiffs. | 

Caſſetta, ein Kifigen, Riffgen, Lidgen, Cap: 
felgen. 2) eine bölgerne boble Dede, wo⸗ 
mit man neugebobrne Kinder zudeckt, daß 
ſie warm liegen, und doch Luft haben. 3) 
der Kutſcherſitz. 

Caflettaccla , alter ſchlech ter Kaſten; 2) ci: 
ne Maſchine, die man im Carntoal braucht 
und darauf trommelt. 

Caffettàjo, ein Schreiner, Tiſchlir. 

Caſſettiina, caſſettino, kleines Käſtgen, 
Schublade. b 

caffettne, m. ein groß et Kaſten, eine Com⸗ 


mode. 

Casa, Caßien, eine Frucht. + dar D erba 
caſſia, den Abſchied geden. 

Cafliére, Caßirer, Caffenvecwalter. 

Caſfilägine, F. Bilſenktaut, Schlafkraut. 

Caſſo, adj. pri vo, beraubt entblößt; 2) 
catiret; 3) titel, unnütze. x 

Caffonaccio, ein alter großer Kaſten.] 

Caffoncello » ein Kaſten, Käſtgen. | 

Caflöne, m. großer “often, I mandare uno 
al caſſone, einen ums Leben dringen. 1 
andare al caſſone ficrden. 


caſſonetto, ein Raft:en. 
Cailita, Klebricht, ein Unkraut. 


Cana di fuora è bella, dentro hà la ma 
agna, Heuchler, der ſchön von außen 
2) die weibliche Scham. far 
le caſlug ne, die Ftiatu weiſen, da mar 
nämiich die Soze des Daumens zwiſcher 


den Zeiger und Mittelfinger legt; ein ſehr 


3) pl. le cſta- 


Caſtellare, m. 


Kaftanie. prov. come la caſta- 
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11 
gre, die Hol caftrar le caſtag ne, 
Schnitte indie Kaſtanien machen, daß fie 
im Braten nicht aufſpringen. 

Caftagnaccio, Kafaniendrodt. 

Caftagnéto, Kaſtanienwald. 

Caſtagnetta, Kaſtagnetten, Klappergen. 


Caſtagn ino, koſtanienbraun; man ſagts von 


pferde, und vom Erdboden. 

Caſtägno, Kaſtaniendaum, cavallo caflu- 
gno, tin kaflanienbraunes Pferd; von Men⸗ 
ſchen, bräunlich. 


Caftaendlo, adj. caftagnudlo, taffaniene 


braun. fico caſtagnuolo, Art Feigen. 
Caftagnuolo, Heiner Kaſtanienwald; ein klei⸗ 
ner Kaſftanienbaum. 


Caftagnuzza, kleine Kaſtanie. 
Caftaderia, Vetwalterſchaft; beſſer Fat- 


ora. 


Caftaldo, caftaldiöne , m. Verwaltet in ti- 


nem Gute; Haushofmeiſtet. 
Caſtamente. adv. keuſch. 
Caſtellaneria, Schloß hauptmannſchaft. 
Caſtellania, Würde eines Schloßdeupt⸗ 
manns ꝛc. 


Caftellano, Schloß huuptmann; 2) der Bee 


fitzer eines Schloſſes, Sirene. 3) der Ein⸗ 
wohner deſſelben. 
Caftellano, ud). un Sat gehörig. 
ein altes v 
S ( i erfallenes 
Caftelleria s f.Caffellaneria. 
Caftellera tleines Schl 
Caſtelletto cken. ee 
Caſtellina, Art Kinderſpiels mit Nüſſen. 
Caſtello, pl. i caſtelli, le caflella , eigent- 
lich ein mit Mauern umgebner Flecken, 
Burg. 2) ein Schloß Feſtung. pros. 
caſtelli in aria, Luftſchlöͤſſer; 3) der 
erhabene Theil im Vorder ⸗ und Hinter» 
theil des Schiffs. 4) ein Rammel, Pfäb⸗ 
le im Waſſer einzuſchlagen. 5) eine Ma- 


ſchine Laſten in die Höbe zu gegen; Glo⸗ 


ben. 

Caftellotto, ein anſebnlicher Flecken. 

. „ kleines Schloß, kleine Fe⸗ 
ung. 

Caftiramento , ſ. Gaſſigamento, Züdtis 
aung. 

en ſ. Gaſtigare, fitafen, güde 

tigen. 

Caftiglione , m. ſ. Caſtelletto, kleiner Fle⸗ 
cen. 

Caſtigo, ſ. Gaſtigo, Züchtigung. 

Caſtita, Keuſchbeit. 

Caſto, adj. keuſch, iüchtig; 2) redlich. 

Caſto, ſubſt. f. Agnocaſto, Keuſchlamm. 

Caſtône, m. Kaſten am Ringe, woc inn der 
Edelgeſtein eingefaßt iſt. 

Caſtério, Bitbecgeil. 

Caſtöro, caſtöre, m. Bieber; Caſtor, 3. B. 
ein Hut, Handſchuh u. ſ. w. 

Cattrafica, f. Kaͤſtauie. far cuflrafica , aus- 


popnen, 
Caftrame- 


* 


t 
7 
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Caframetaziöne, F. das Abftechen des La⸗ 


gers. 

Caſtraporcelli, m. caftraporci, Schwein⸗ 
ſchneidet; 2) ſchlechtes Meſſerz, Kcotene 
ſch inder. 

Caſtrare, ſchneidtn, kapannen, entman⸗ 
nen, ttiſſen; Schnitte in Kaſtanien ma⸗ 
chen, damit fie nicht platzen. caſtrare 
alcuno, iemanden hinderlich ſeon. | © 
he quefta, o laß dir das verge⸗ 

en. N 

Caſträto, Schöps. cafrati, Muſiei, wel⸗ 
che entmannt werden, Kapaunen. 

Caſtratüra, der geſchnittene Theil. 

Caftrenfe, was jemand im Soldatenſtande 
erworben. 5 

Caſiro, ſ. Cuſtello, lat. ein Schloß. 

Cafronaccio, ein magerer Schöps. 

Caftroncello , ein kleiner Schöps; met. ein 
junger einfaltiger Menſch. 

Caftroncino, ſ. Caſtroncello. # 

Caftröne, m. Schöps, Hammel; ein» 
fuitiger Menſch; ein Verſchutttener. mal 
del caſtrone, der Schafhuſten. 

Caſtroneria, Tölpelev, Dummheit. 

Caftruccino, alte Münze in Lucca. 

Cafuäle, adj. zufallig. 

Cafualmente, adv, zufälliger Weife. 
Caficcia, cafuzza, cafucciaccia, ſchlechtt 
Beine Hütte. , 
Cafuccina, cafüpola , Meines Haus, Hütt⸗ 


gen.) 
*Cafüro , adj. lat. hinfällig. 
*Catacolto, adj. iiderruicht , tetapyt. 
Catacomba, unterirdiſche Höhle, Gruft. 
Catafalco, Gecude über einem Paradebette; 
2) Secufte zum Schauſpiel. 
Catafratta, Kucaf. 
Catafratto, Kütaßiter; 2) der von Fuß auf 
gerü ſtet if. 
Cataletto, Todtenbabre; 2) Tragſeſſel. 
Catalogo, Regiſter Verzeichniß der Na⸗ 


men. 

Catapecchia, unfruchtbarer und unbe: 
wohnter Ort, Wüſteney. pl. cat apecchie, 
läppiſches Zeug. i 

Cataplaſma, m. YflaRer, fo lindert. 

Catapulta, Act Kciegs ma ſchine der Alten zum 
Schieß en. 

Catapuzza, Kraut von zweverley Gattung, 
davon die große det Wunderbaum, und die 
kleine die Putgieckörnet oder Springtörner 
genennet werden. 

Catarrale, adj. das den Schnupfen verhr- 
fatt; it. mit dem Schnupfen deſchwert. 
febbri, oder RHulſioni catarrali, Fluß- 


eder. 
Catatro, Schnupfen. avere il :catarro d 


una cola, ſich in Kopf ſetzen, eine Sach! 
zu Stande dringen. N 

Catarronaccio, catarrönne, m. ein ſchlim- 
ne hartnäckiger Schnupfen, Stockſchnu⸗ 
pieno, nr 
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Catarrofamente, adv, ſchnupficht. 
Catarréòfo, adj. ſ. Cafarrale. . 
Catarzo, Art grode Seide; 2) Unſauberkeit. 


Unfiat l 
Cataſta, eine Klafter Holz; 2) ein aufge⸗ 
ſchlichteter Haufe; 3) ein Scheiterhaufen; 
4) eine Maſchine, womit die Märtyrer 
1 worden. ſonar catafla, prus 
geln. 
Cataſtare, fe Accataſtare, aufſclichten. 
Cataſto, eine gewiſſe Steuer in Florenz; 2) 
das Regifter, Cataſter darzu. i 
Catäftrofe , f. eine große Hauptveraͤnde⸗ 
1195 2) der Ausgang eines Trauer⸗ 
˖ } 


els. | 

Catechiſmo. Unterweiſung im Chriſtenthum, 
Catechiſmus. 

1 m. tiner, der den Catechiſmus 
e ret. i 

Catechizzare, im Chriffenthum unterweis 
fen. catechizzare alcuno 5 einen gründe 
lich überzeugen. N 

Catecifmo, ſ. Catechifmo. 2 

Catecùmeno, *catecimino, einer der im 
Cheiſtenthum unterrichtet worden. 

Cateläno , Art Kleidung. 

Catelano, Art Pflaumen. 

Catellino, junger Hund. 

Catello, kleiner Hund; 2) jedes Junges 
von vierfüßigen Sbieten. ö 

Catellöne , m. ein halbwüchſiger Hund. 

Catellon, catellöne, adv. wird eigentlich 
vom Hunde geſagt, wenn er z. B. auf 
Furcht, oder nach dem Lager eines Ha⸗ 
fen gang leiſe kriecht. 

Catena, Keite; Halsketten, catena da 
fuoco, Kette in Camin, an welche die 
0 gehangen werden; 2) bas Gee 
nicke. f 

Catenaccio, Votlgeſchloß, Anwurf. 2) 
Riegel; 3) Schmarre im Seht. a 

Catenare, |. Incatenare, an Kitten le⸗ 


gen. f 
Catenella, klein Kettaen, Halskette. 
Catenòne, m. große Kette. 
Catenuzza, filberne oder goldene Kette. 
Cateratta, Schleufe, Wehr in einem Fluß; 
2) ein Loch unterm Dach, zu einem Tau⸗ 
denhöhler; 3) Fell, Staar am Auge. 
Cateratte, pl. magiſche Cbarak ter. 
Caterattola, Katenioch in den Tyncen. 
Caterva, Haufen, Menge Menſchen. 
Catinajo, der kitine Schüſſeln macht, Tö⸗ 


pfer. 

Catinella, ein Handbecken, eigentlich ein 
topfernes. cat ineſla di legno, tin boe 
zern Näpfgen. | 

Catinellina, catinelluzza, kleines Becktn, 
Näpfgen, Schuſſelgen. 

Catinetto, Napfgen. ö 

Catino, ein Waſchnapf, Waſchbecken, ei⸗ 
eo topferness dech wied o 
don kupfeenen, hölzernen c. pern dI, 

12 O Gayle 


Vi 
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* Catinuzzo, kleiner Napf. 


Catopléba, Art Schlangen. 
Catorcio, I. 
Ritgel 


Catôttriea, Wiſſenſchaft, Spiegel in ma⸗ 
chen. 
Catragimôro, ſ. Capogirlo , Schwindel. 


Catrame, m. ſchwar zes Da 
Catriöffo , der Hurpauf. 
®Cartano, ſ. Cafellano. 


Chiaviflello , ein diferner| Cava, eine Grabe, Woch 


\ 
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Catturare, gefänglich einziehen. 

*Catüne, f. Ciaſcuno, ein jeder. 

. 2) eine Mine; 
doch deſſer Mina. 3) cava di pietre, 
ein Steinbrach. card di metalit „ ein 
Bergwerk. 4) eine unterirdiſche Höble, 
Keller. 5) ein Loch eines Kaninchens, 


Cattare, lat. iu erwerben fachen. cart ar Cavajudlo, Kelleret. 


benevolenza, Sunfi ſuchen. 
Cattedra, Lehrſtuhl; Katheder. 
päbftliche Stuhl; 
poter leggere 0 
eine Sache vollkommen inne haben. 
Cattedrale, cu. 
Chiefa cattedrale; 


Sitz; 


Katbedrolkirche eines Orts; der Dom, 


Domkirche. 


Cittivaecio, adj. ſcht ſchlimm, heillos. 


*Cativaggio, m. Gefingnif. 


‚adv, bislià, übel. mangi- 
Cattivamente , adv ch. ſehr ſchlecht Cavalcata, das Reiten; 2) Sttepdferey, 


are aſſui cattivamente e, 
fien. 


t 
ecattivanza, Gtfangenſchaft; 2) Dos 


eit. . 1 . 
PATO „kleine. Schalkheit. 


Cattivare, gefangen nehmen. cattivare I’ 
einen einnehmen. cattivarfı a 
sich jemands Cavalcatüra, Pferd oder Efel, fo man 


orecehio, 
la benevolenza d' uno, 


Gewogendeit erwerben. cattivarfi uno, 


fi jemand geneigt machen. 


Cattiveggiare, ein lüderliches Leben führen. 
cattiveggiarfi , ſich placken, kuͤmmerlich 


leben. nee 
Cattivellaccio , ein Meiner Schalk. 


Cattivellino, tra, 195 1 
, LI 


Cattivello, adj. ungl 
lig; 2) im Scherz: ſvalkbaft. 


Cattivellucelo, adj. unansehnlich, einfäl- 


tig; 2) ſchwindſüch tig. 


2) der 
3) Petri Stubifener. 


n catedra d' una cofa , 


zum Rorheder gebbrig- 


reitet; 3) Vorreiter. 

Cavalcare, keiten. cavalcare un cavallo , 
ein Pferd zureiten. cavalcare il paefe , 
recognoſciren reiten ; it. das Land durch⸗ 
steifen. met. “ armata , cavalca il ma- 
re, Die Flotte durchkrenzt die Ser. 2) 
auf etwas wie zu pferde figen, triten. 
cavalcarla, cayalcar la capra, ſich 
wat weiß machen laffen. 3) de 
a Oberhand haben. 4) beſchla 

eine . i 


fireifendee Trupp; 3) ein Spatzierritt; 4) 
ein Aufzug zu Pferde. 

Cavalcatdjo, ein Tritt, um beauem aufs 
Pferd zu ſteigen. 

Cavalcatöre, m. Reiter, Bereiter, Sole 
dat zu Pferd 


reitet. 
Cavalcavia, tin Schwibbogen, 
(o queer uber die Straße gebt. 
*Cavalcherefco, ſ. Cavallerefio. 
Cavalciare, rittlings auf etwas ſitzen. 
Cavalciöne, cavalciöni, adv. tittlings. 
Cavaleggiére, m. ein leichter Reiter. 
Cavalerefia , cavallera, Ritters frau, vore 


Brüde, 


gebraucht. 
Cavalierato, der Ritterſtand. 


*Cattiveria, ] Bosheit; Arglißigkeit, Cavallére, cavalliére, m. Reiter: Soldat 
Cattiverza, ] Schalkbeit. zu Pferd; überhaupt ein Soldat, 2) ein 
Cativiffimo, fehr böſe, ſehe arg, döchh] Ritter, Ordenscitter. È ein Cavalier. 

cavalier d' amore, Liebhaber einer Da» 


unglücklich. 


Cattività, die Gefangenſchaft, Eklaveren; 

2) Bosheit, Büder ev. rl. le cattività , 
Vubenſtücke. recarfi la 
cattività in iſckerzo, üch keiner Boss 


Schelm fte tiche r 


heit (damen 


me. cavalier di corte. Hofcavalter. 4) 
der Springer im Schachſpiel. 5) ein Noe 
tarius, den man bey wichtigen Handlun: 
gen mit ſich nimmt, um ein Inſtrument 
darüber qu machen. 6) der Scharfeich⸗ 


cattivo, Sub. Gefangner Sklave. ach. ter, Häſcher. 7) eine aufgeworfene Ans 
elend, unglücklich; 2) gottlos, dos⸗] boͤbe, um eine Gegend überfehen und bes 


haft; 3) niederträchtig, verzagt. 
Caio ie » 
Batbolifcher Art. 
Cartolichifiimo , ein guter Kotholicke. 

‘ Cattélico, adj. katboliſch; heilig. 


catoliche, i 
lico, ein guter Karholide. 


adv. tatbolifà, nach 


freichen zu können. ere a cavaliere, 
den Vortpeil der Anhöhe haben; mer. 
die Oberhand baden, überlegen fepn. 8) 
Seidenwurm. 

coſe Cavallerotto, pornehmer Edelmann. 


heilige Sachen. uomo u Canti eine Stute; met. geiles Weibs⸗ 


140. 
Cattüra, Anbaftirung, Gefongennebmung;|Cavallaccio, ſchlechtes Pferd, Schindmaͤh⸗ 


2) Befehl zur Sefangennehmung, Capo 


tucbefebi. 


te; mer. ein muthwilliger, leichtferti⸗ 
ger Knabe. 
Caval> 
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nehme adel iche Frau; wird nur im Scherz 


— 
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Cavallaca , alte Art Miliz zu Pferd. 

Cavalleggiére, . ſ. Cavaleggiere. 

Cavalleréeclo, was von Pferden getragen 
wird. kara cavallereccia, tine derglei. 


chen Sin 
i adv. Eavaliermbf> 


Cavallerefeo, adj. dem Cavalier eigen; 


Cavalleria, Ritterftand; 2) Reiterer; 3) 
ubreheupt Mil ij; 4) Kriegstapferkeit. 
Cavallerizza, Reithaus, Reitſchule. 
Cavalleriezo, Bereiter, Stallmeiſter. 
Cavalletta „ ein Heupferd, Deufchrede.fa- 
re una cavalletta a uno, einen liſtig dee 


28. 

diva » ein Pferdgen; mer. das hoͤl⸗ 
zerne Pferd zum Voltigiren; it. der Efel. 
wot auf die Soldaten zur Strafe reiten. 
2) ein Back, fo man unter die Gerüſte 
ſett. 3) das Geſparre elues Hauſes. 
Mandel Gorben im Felde. 5) ein gewiſ⸗ 
ſes Marterinkrument. 

5 » Mlirde eines Ritters, Ritters 


fand. 

Cavallino, Fohlen, kleines Pferd. adj. ca- 
vallino , was von Pferden if. mofca ca- 
rallina, eine Roß breme: Ag. ein verhaßter 
Menſch. verdeußliche Sache. uomo caval- 
lino, ein Hutenhengſt, üppiger Menſch.) 
far, ſcorrer la cavullina, das Kälbgen 
auttreiben; ſich recht luſtig machen. 2) 
eavallino, is auch der Bepname einer Art 


Aloe. 
“Cavallivendolo, Roflamm , Roß taͤu⸗ 


ſcher. . 

Cavallo, Pferd. pl. cavalli, e cavdi. co- 
nofcere i cavalli alle felle, von Leuten 
aus der Kleidung nrtbellen. dare un ca- 
vallo, einen Schilling geben. Saper 

anto corra il cavallo d' alcuno, wife 
en, wie weit semandé Geſchicklichkeit geht 
Spropofito da cavallo, ein erzdummer 
Streich. 2) a cavallo, zu Pferde; f 
in Eil, auf der Poft. non voler fare il 
latino a cavallo, fi nicht uͤdereilen 
wollen. 3) efere a cavallo, die Ober» 


band Haben, den Vorzug haben. efere| 


a cavallo, fiber ‚feyn. mettere a ca- 
vallo una lama, eine Klinge einſtoßen. 
prov. triflo a quel cavallo che tira con- 


tra allo fprone,'t8 if nicht gut, wider 


den Stachel lecken. laſciarſi levare a 
cavallo, leuchtgläudig ſeon. il fatto de 
cavalli non ifla nella groppiera, es 
kömmt nicht allemal aufs äukerlidhe Anſe⸗ 
ben an. pdſcerſi come il caval del Ci- 
: elle, von der Luft leben. ilcavallo fü 
andar la Herza, es if die verkehrte 
Welt. le mofche fi pofano adaſſo a’ 
cavalli magri, der Arme mag im: 
mer leiden; kleine Diebe hänget man. 
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Cavallaro , Dferdesice; 2) Ausceitet. a tempo di guerra ogni cavallo ha fol- 


do, im Nofbfalle if alles gut genug. 4) 
Reiter, Soldat zu Pferd, 5) der Sprin⸗ 


ger im Schachſpiel. 6) eine Welle im 


Meer. 7) Sandbank. 8) Damm. — 

a marino, ein Seepferd; Wall⸗ 
roß. ö 

Cavallöne, m. großes Pferd; 2) eine Welle 
im Meer. ö 

Cavalueeio, ein ſchlechter Klepper. por · 
tare uno a cavalluccto, einen auf den 
Achſeln Hude tragen. 2) eine Citation 
vor ein gewiflee Gerichte, welches einen 
Reiter im Wappen 51¹ 

Cavaldcchlo, Horniffe; 2) der Schulden cine 
treiber, Exequiret. 

Cavamento, das Herausziehen, Wrgneh⸗ 

en 


Cavare, herausziehen, ausgraben: fithen, 
binwegnebmen ; umgraben. cavare im 
terra, die Erde umgraben. cavare Ze 
miniere, im Bergwerk arbeiten. 

Cavare, etwas aus dem Orte, darinne es 
ſteckt, herausnehmen, als: cavare d 
‚una caſſa, aus einer Lade nehmen; oder 
das etwas umgtebt, wegnehmen, als: 
cavarji È panni, die Kleider ausziehen. 
cavar denti, Zähne autnedmen. cavar 
la lingua, die Zunge aus dem Halſe ſchnei⸗ 
den. cavarfi di capo, den Hut, Mütze 
abnebmen. cavar fangue, Ader laſſen. 
met. herausreiſſen, befrtyen, erret⸗ 
ten. cavar di guui, aus der Noth reiſ⸗ 
fen. cavare uno d' un gran fondo, ei- 
nem ans einem verdruglihen Hendel bel⸗ 
fen. cavare uno del fango, einen aus 
dem. Staube erheben. Fcavare il cor- 
po di grinze, ſich dick und fatt eflen, 
cavarfı la fame, fit futt efleu. cavare 
Si il ſonno, ausſchlafen. prov. cavarfi 
la fete col profciuto , in feinen Beyiers 
den immer bitziger werden. cavamı d 
oggi e mettimi in domani, dilf mir nut 
itzt, ein andermal wird wieder Ratb ca- 
vare uno di pan duro , bey einem Schma⸗ 
ruten, cavarfi le fue voglie, feine Luſt 
büßen. 2) nehmen, benehmen, rau⸗ 
ben. cavare alcun prexo una co- 
fa , einen Profit aus einer Sache ziehen. 
cavar danari d' una cofa, Geld darans 
loͤſen. cavar delle mani, aut den Pane 
den fpielen. cavar di fotto, abzwacken, 
cavar dagli occhi, abdringen. cavare 
uno di cervello, einen Übertäuben, une 
geduldig machen. Lavare uno di ſcheræ 
ma, oder di tema, einen confus machen. 
cavur le mani d' una cofa, eine Sache 
fertig machen. cavare il cuore, oder ' 
anima, das Herz randen, ſcharmiren: 
it. aͤngſtigen. cavarfi dalla bocca, dom 


Maule abfparen. cavırjı il tempo da- 


gli occhi, Liber etwas ih den Schlaf ata 
drechen. cavar la pizza (e! 17: 
13 di capo, 


x a 
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di capo, den Kügel vertreiben, den Kopf 
zurechte ſetzen. camarfi dal capo, erfin» 
nen, außfinnen. cavar le penne mar- 
fire, die Flügel beſchneiden. cavar I’ o- 
lio di Romagna, einem Geizhalſe etwas 
obiebwaten. cavar fuori una ciarla, 
oder chiaccherata, ein ſelbſt erfonnener 
Mäbrgen ausſprengen. cavar ſungue 
dalla rapa, etwas Unmöaliches verlun⸗ 
gen. cavarfı la mafchera dal viſo, dit 
Verfelluna ablegen. cavar la lepre del 
bof:o, das Bebeimnif entdecken, hinter 
die Schliche kommen. cavar di bocca a 
uno, einem oug dem Rachen reiſſen; it. 
ein Geſtaͤndnif heraus locken. cavare i 
calcefti a una, einen aus holen. cavare 

un' occhio a uno, einem gewaltigen Tort 
thun. non Saper cavare un ragno 
un buco, keinen Hund aus dem Ofen lo. 
cken können. cavare il fottile, ſpintiſi⸗ 

ken auf ſeinen Vortheil. 3) graben, auf⸗ 
graben, umgraben. cavar le minie- 
re, in Bergwerke arbeiten. cavare un 
arbore, einen Baum umgraben. 4) im 
Fechten caviren., 

Cavaftracci, m. Kratzer, die Ladung aus ei⸗ 

ner Flinte berauszuzieben. 

Cavata, das Auf⸗ oder Ausgraben der Ere 
de, Grabenziehen. cavata di Sangue, 
das Aderlaſſen. 

Cavato , ſubſi. Graben, Grube. 

Cavatore, m. der grabt, htraustieht, 
ah cavatore di figilli, Petſchter⸗ 

. wenn 

Cavatüra, das Höhlen, Ausgraben; 2) Scu 
be, Höhle. 

Caudatärio , der die Schleppe trägt; Schlep> 

ventroger. 

Cavedine, f. Art Fiſche. 

+Cavelle, etwas. | l 

Caverella, kleine Grube, kleiner Graben. 

Caverns 9 Hoͤhle, Höblung. 

Cavernetta, kleine Pöbdle. 

Cavernofità, Tiefe, Hoͤhlung. 

Cavern ſo, adj. voller Höblen. 

Cavernuzza, f. |. Cavernet ta. 

„ „ ſehr kleines Höhlgen, Loͤch⸗ 

ein. 

Cavezza, Halfter. prov. romper la ca- 
verza, Scham und Scheu verliehren. 
levar la cavezza, in Fteydeit ſetzen. 2) 
der Strick zum Hängen. metter lu ca- 
ve a alla gola, einem das Meſſer an 
die Keble ſetzen; it. einem in dem, was er 
zur 
Galgenvogtl, 
ravezza di 

(fetd ). x 

Cavezzina, Art Zügel, Trenfe. 

Caverzöne, m. Kappzaum. 

Cavezzudia , Heine 
Henri, 


ein Schimpfwort. 
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Caviale, m. eifigeſalzener Fiſchroggen. 
Cavicchia, cavicchio,: bölierner Nagel, 
Pfock, Kell. prov. dar del culo in un 
cavicchio, in einer Sache unglücklich ſeon, 
auf den Stumpf laufen. 
Cavicciudlo, f. Cape/tro, Halfter. ö 
Caviglia, caviglio, Pflock, Pfahl. aver 
lezato U’ afına a buona caviglia, ſchl a- 
fen wie ein Ram. 2) Schienbein. 
Cavigliöne, m. Art Taſche, Beutel. 
Cavigliuölo , kleiner PAodt ꝛc. Keilgen. 
Cavillare, Sopbiſterev treiben; durch Teug⸗ 
ſchlů ſſe betrügen. i 
Cavillatöre, m. ein Sopbiſt; Betrüger. 
Cavillatrice, f. eine Betrügerin. 
Cavillaziöne, 210 Trugfhluß, Wortders 
oCavillo, dredung, Betrugereo. 


d’i°Cavillitä, ſ. Cavillazione, 


Cavillofamente, adv. betrliglid. 
Cavillöfo, adj. betrügeriſch. 

Cavità, die Hohlung. 

*Caulo, ſ. Cavolo, 

*Caunofcenza , |. Connfeenza, Erlmnts 


niß. . 

Cavo, adj. tief, hohl. vena cava, die 
Hodlader. 

Cavo, fubfl. Forme zum Gießen. 2) ca- 

vo, das große Tau am Stifte. 3) für 
Capo, Vorgebürge. 4) Javoro di ca- 
vo, Hohlnath. 

Cavo di latte, Rabm, Sahne. 

Cavoleſco, adj. von Kohl. 

Cavol ino, Junger Kohl. 

Cavolo, Kohl. cavol fiore, Blumen kobl. 
cavolo capuccio, weiß Kraut, Kapiskrant. 
cavolo romano, Wälſchkobl. cavoli ſa- 
lati, Suuerkraut n. f. w. prov. fu non 
hai a mangiare il cavol co’ ciechi, du 
bar mit keinem Narcen zu thun. Arma- 
re uno quanto il cavolo a merenda, ti» 
nen gar nichts achten, für einen Schob⸗ 
but halten. portare il cavolo a legna- 
Ja, Waſſer in den Fluß tra en. cavolo 
rifcaldato non fu mai buono, eine eine 
mal gebrochene Freundſchaft wird niemals 
wieder wie zuvor. 

Cavretto, f. Capretto, tin Boͤckgen. ; 

Cavridla cavriuola, Caprioî, Sprung im 
Tanze. | 

Cavrioletta, dim. ein Capriolgen. 

Cavriudlo, Rehbock. 

Caufa. Proceß, Rechtsſache. aver giufla 
caufa, gerechtt Sache haben. 2) Utſache. 
a cauſa che, weil. N 


Noth draucht, überthtuern. 3) Cauſalità, Verurſachung, Veranlaſſung. 
4) |Caufalmente , adv. mit, aut Urſacht. 
moro, ein Mohrenkopf, |Caufare, perurſachen, veranlaſſen. 


Caufatore, m. der verurſacht, Utſacher. 
Caufatrice, f. Urſacherin, Beranlaſſe⸗ 


rin. i 
Halfter; 2) kleiner Sal | Causidico, Advokat. Sachwalter. 


Cautftico, 
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Caufico, duberliche Medicin, welche Ver» 
mögen zu brennen hat, ätzende, blaſen⸗ 
tiedende Arzneomtittel. 

Cautamente, adv. dehutſam, bedächtig. 

Cautéla, Behutſamkeit, Vorſichtigkeit; 20 
Caution, Sicherſtellung, Sicherheit, Un»: 
tet pfand: Vectdeidigung. 

Cautelare, ſicherſtellen, verſichern, aſſecu⸗ 
riten 


Cautelato, adj. ver ſichert; 2) dor ich ⸗ 
ti 


J. 
Cauterio , das paucerifiren; 2) Fontane; 
3) Btandmal. 
Cauterizzare, kauterifiren, ausbrennen; 
2) brandmalen. 
Cauto, adj. behutſam, vorſichtig. 
Cauzione, f. Caution; 2) Vorſichtigkeit, 
Bedachtfamkeit. 
Cızıa, ſ. Meftola, ein Kochlöffel, Kelle. 
Cazzabagliöre, m. (im Spuß) Blödigteit 
der Augen. 
Cazzare, ein Schifferterminus. caxzar la 
a das Thau am Segel angie 
n 
«+Cazzatello, eine Griefe von einem Men⸗ 
f.den. 


Cazzavéla, cazzavélo, Art einer Vögel; 
2) leichtünniger Menſch. 

Cazzica, Potz tauſend! der Henker! 

Cazzo, das männliche Glied. ſtare un 
cao, betrogen ſeyn. + ein Ausruſswort, 
der Henker 

Cazzottare, maulſchell iren. 

Cazzotto, ftarfer Schlag mit der Hand, 
Maulſchelle. 

Cazzudla , die Kelle der Maurer; 2) ein 
Klepptkenlgen. Far cazzuola, nicht tie! 
ing Waſſer gehn; 3) ein Ritchbuͤchsgen 
oder Flaͤſchgen. 

Cazzüto, mit einem großen männlichen 
Gliede veeſehen. 


CE 


ce, febt ſowohl für das adv. el, hier, als 
auch fue das pronomen ci, ung, fo oft 
die proromina lo, la, gli, le, oder die 
Partikel ne daran. folg., und wird mit 
denſelben mehrenchtil⸗ als ein Wort ge⸗ 
ſchriehen; als: celo, cela, cene &c. 

Cecaggine, f. Blindheit; Verblendung. 

Cecare, f. Accecare, blenden. 

Cecca, El ſter. 

Céce, m. Kichern, Art Erbſen. + pro». 
aver cotto il culo ne’ ceci rofi, die Welt 

kennen, wiſſen, wo Barthel Mof holt. 

infegnare rodere i ceci „einem feinen 

Fehler zeigen und ihn deswegen firafen. 
2) das nn. Glied eines ERLIELLT ; 
Dienhähngen. li è un bel cece; 
iron. er iſt gar Sa ie Herr. egli è 
cece da far queſto, er it dumm genug, 
das zu thun. drodo e non ceci, wird ge- 
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ſugt, wenn manu Regt hne SQ 1109 
wünſcht; nur ſachte! nicht ju hitzig ! 
*Cecero, . Cigno, Schwan. 

*Cechezza, rcechità, Blindheit. 

Ceeino, fubf. ſ. Cigno, Schwan. 

Cecino, ein Tiebkoſunge wort ber Kindern, 
gie ve püppgen; 2) iron. böſer 

‘ Cecità, Blindbeit; Verblendung. 

Cecolina , f. Ciecolina, klein Aalgen. 

Cedente, adv. weihend, nachgebend. 

Cedere, perf. cedei, part. ceſſo, weichen, 
nachgeben; den Vorzug einräumen. 2) 
abtreten. 

*Cederno, f. Cedro. 

Cedévole, adj. was weicht, nachgiebt, 
iegfa 

un das Nachgeben, Biegſam⸗ 
eit 

*Cediziöne, J. die Abtretung. 

Cedobò nis, m. Ueberlaſſung feines gänzli⸗ 
chen Vermögens an die Schuldleute; 
ein Bankerott. 


Cedola, Zettel , Obligation. vi 

Cedolgne , m. ein grober Zettel; An⸗ 
ſchlag. 

Cedornella, Meliſſenkraut. 

Cedringola, Burgundiſch Heu, Eſper⸗ 


ſett. 

Cedrato, Subft. Citecnat, 9 und 
en 40 
edrato, a 

Cedrino, ] von Citer nat. 

Cedriudlo, Gurke. 

Cedro, Eiteonenbaum ; Citrone. 
decnboli. 

Cedrolino, einfältig , dumm. 

Cedronàta, cinzemadte Citronen. 

Cedréne, m. Art von Cittonenbäumen. 

Cedröne, adj. citronenfärbig. 

Cedronella, Meliſſenkraut. 

Cefagliöne, m. Art Yalmenbaum. 

Cefalica, Hauptader. 

Cefalleo, adj. dem Haupt gehörig. polvere 
cefalica, Hauptpulver. 

Ceffare, ſ. Cruffare, anpacken, anfaffen.! 

Ceffata , Maulſchelle, Obrfeige. 

Ceffatella, dim. von Cefata, Maulſchell⸗ 


2) Ces 


gm 

Cefatöne, m. derbe Maulſchelle. 

Ceffo, Hundeſchnauze; zum Scherz und 
Verachtung, das Geſicht eines Mens 
ſchen. Far cefo, das Maul rlimpfen. 
dar del ceffo in terra, auf die Naſe 
fallen. 

Cefföne, m. derde Maulſchelle, Schlag aufe 
Maul. dar ceffoni, tauben. 

Cerfüto, adj. groß mäulig. 

Cefo, Art Affen. 

Cegnare, ſ. Cigrere, umgürt 

Cel, onfatt ce il oder celo, auf ihn, oder 
uns es. 

Celabro, das Sedirme, 
I4 Celamen- 


271 CEL 


Celamento, das Verbergen, Oebeimbal. 


ten. il celamento della confeffione, das 
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a (im She) ein anſchlaglicher 
op . „ 


Siegel der Berſchwiegenbeit, bey der] Cellala, celluzza, ein Zellgen. 


Beichte. 
Celare, verbergen, geheim halten, Der 


hehlen. 
Celata, Hinterbalt. 2) Helm; Sturm⸗ 


haube. | 

Celatamente, adv. heimlich, verborgener 
Weile. | | 

Celatöne, m ein großer Helm ıc. 

“Celatüra , f. Celamento. | 

Celebérrimo, fcbr berühmt. : 

Celebramento, Feper, Begehung eines Fee 
fte8, Feverlichkeit. 


Celebrante; m. Mefpriefter. adj. begehend, 


‘ fenrend, tühmend. a 

Celebrare, loben, rühmen, preifen 3 2) 
fryern, begeben. celebrare il facrifi- 
cio, oder celebrare, Meſſe leſen. cele- 
brar l’uficio divino, Gottesdienſt halten. 
giorno celebrato, ein Feſttag. 

Celebratöre , m. der fegerlich begeht; 2) 
der die Meſſe lleſet. 

Celebrazione, f. das Fepern, feyerliche Be⸗ 
gehung; Preiß. farfi un templo in ce 
lebrazione d'un Santo, einem Heiligen 
su Ehren eine Kirche bauen. 2) dat Meß⸗ 
eien. 

Celebre, adj. berühmt. 

*Celebrévole, Inhwärdig; feyerlich. 

Celebrità, Beyer ; 2) Ruhm. 

Celere, lat. adj. geſchwind, ſchnell. 

Celerità, Geſchwindigkeit, Schnelligkeit. 

Celeſte, 
blau. 

Celeftiale, himmliſch. 

Celeſtlalmente, adv. himmliſch. 

Celeſtino, celefrino, himmelblau; 2) 

pbimmliſch⸗ 

*Celefto, ſ Celefe. 

Celia, Spaß, Moderie. 
ſpaß en. reggere alla celia, paß verſte⸗ 
ben, nicht übel nehmen. reggere la ce- 
lia, mit andern einen Spaß abreden. 

Celiarca, m. det uber tauſend geſetzt If: 
Odriſter. 

Celiare, ſpaßen. 

Celiardre „ m. Spaßvogel der gern 
ſcherzt. 

Celibato, ebelofer Stand. 

Celibe, adi. ebelo8, led inen Standes. 

Celidénia, Goldwurzel, Schellkraut; 2) 
Cal eedonierſtein. 

Cella, Weinkeller; 2) Zelle im Kloſter; 
it. Kämmergen; 93) ein Capellgen. 

Cellajo, cell rio, Kellermeiſter. 

Cellerajo, cellerario, Kell ermeiſter; Wirth⸗ 
ſchaftsverweſet im Klofter. 

Celletea, cellina, ein Zellgen. 

Celliere, m. Meinfeller. 

Cellolins, kleiner Keller. 


adi. dimmliſch; 2) bimmel⸗ 


ar celia, 


Celonajo, Teppichwürker. 
Celöne, m. Teppi 
*Celfitù 


Titel. 
Celfo, f. Gelfo, ein Maulbeerbaum. 


Cembalo, cémbolo, ein Trommelgen, dem 
erfiebes ahnlich, mit Pere, 
gament uͤberzogen, mit metallenen Ringele 


Deckel eines Pud 


gen und Schellgen dehängt, das man in 

er linken Hand bäft, und mit den Fine 

gern der rechten unten darauf trommelt. 
figura da cembalo, ein Fratzengeſicht 
don der elenden Madlerey auf dieſen Trom⸗ 
meglen. prov. andar col cembalo in 
ee feine eigene Schande anspo» 
aunen. 

Cembanella, Schallmer 


Cembolifma, cembolifmo, Einſchaltungs - 


05 welches 13 Monate bat, bey den 


en. 
cembolò ne, m. große Cimb el 


Cementaziöne, J. Auflöſung eines Mes 
talls zu Kalk, in der Chom ie; Cemen⸗ 
ticung. 

Cemmanella, f. Cennamella, Schall⸗ 


mey. 

Cena, Abendeſſen, non potere accezzar 

la cena col definare, nichts vor ſich brin⸗ 

gen können. prov. chi va a letto fenza 

cena, tutta notte fi dimena, wer nicht 

Abends ißt, kann nicht ſchlafen, + la ce- 

na di falvino , fein Wafer abſchlagen und 

zu Bette geben. . 

es „ Speiſeſaal, Refectorium im 

oſter. 

Cenamella, f. Cennamella, Schallmev. 4 

Cenamo, f. Cenzamo, Zimt, 

Cenante, Der Abends ißt. 

Cenare, ju Abend effen. > 

*Cenato , adj. v. a. tin altig , dumm. 

Cencerello , Lumpgen, Hader. 

Cenceria, ein Haufen Lumpen. | 

Cenciaceio, ein alter garfiger Lumpen. 

Cenciaja, Lapptrey, nichtswürdiges Zeug; 
löppiſche That. 

Cenciajuélo, Lumpenkrämer, Hoderlump. 

Cencläta , Wurf, Schlag mit den Came 
ven. dar la cenciata, jemanden einen 
ſchmutzigen Lappen ins Geſicht werfen. 
met. verſpotten, ſpöttiſch tractiren. 

Cencinquantz, hundert und funfzig. 

Cenclo, Lumpen, Hader. prov. non fro- 
verei chi mi deſſe fuoco n cencio, Nitmane 
den finden, der auch nur den geringſten 
Gefallen erzeigen möchte; wenn die Wels 
der ben den Nachbarn Feuer holen, fo 
ligten fie eine Koble auf ein Laäppgen. non 
dare del fuoco col cencio, triknicktericht 
(eun. ogni cencio, vuole entrare in È 
cato, alle Narren mengen ſich mit drein. 

f ufcit 


7 


dine, J. godeit; koͤniglicher 
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Cenno, ein Wink, Zeichen, fo man durch eine 


CEN 


ufcir di cencio, ſich auffceflen in beffere 
umfände kommen. 2) me ne vien de: 
cencio, es timmt mir ein Ekel dafür an. 
3) non aver cencio, nicht tin Srlimels 

en haben. met. cencio molle, tin Maͤtt · 
lng, der kein Leben hat; ein ſchwachl ichet 
Menſch von blödem Verſtande. ruccen- 
ciare, flicken. l 

Cencidfo, adj. lumpicht, zerriſſen. 

Cencro, Art ſehr giftiger Schlangen. 

Cenneraccio, ausgelaugte Aſche. 

Ceneracciöio, ein Tuch, fo man beym 
Aufgießen der Lauge über die Wäſche hrei⸗ 
tet; 2) Lauge. 

Cenera ta, Lauge. 

Cénere, f. Aſcht. covar la cenere, ſeht 
froftig ſeva. al can che lecca la cenere, 
non gli fidar farina, wer im Kleinem 
nicht treu iſt, wirds deſto weniger in Gro⸗ 
Sem feon. di di cenere, Aſchermitt⸗ 


woch. i 
5 „ein kleines Abendeſſen. 
Cenenns, ] adi. afdfärbig. 

Cenerögnola, ſ. Celidania, Gslbwuriel. 
Cenerögnolo, cenericcio, adj. aſchen · 


fürbg. 
„ adj. mit Aſche befirenet, voll 
iche. 
Cenerigiolo, f. Cenerögnolo , Afchfarhe. 
Cenetta, kleines Abendeſſen. 
Cenino, ein kleines A bendeſſen von wenig 
Per ſonen. | 
Cennamella, Schalmey; Schalmeyen> 
vfeiſer. l 
Cénnamo, cinnamo, Limmettinde. 


Miene, Wort, oder Laut, Glocke, Schuß 
20. giebt. far cenno, tin Zeichen geben. 
render cenno, aufs Zeichen antworten. 
dar cenno, nur im Vorbengeben berüh⸗ 
ten. intendere a’ cenni, aufs halbe Wort 


verſtehen. f 
Cennovanta, bundert und neunzig. 
Cenöbio , Klofter. 

Cenquaranta, hundert und vferzig. 
*Cenfalito, adj. |. Cenſiaſo, voll Aſche. 
Cenfeffanta, hundert und fechiig. 
Cenfettanta, hundert und Bebenzig. 
Cenfo, Zins, Tribut. met. nel benefizio 
u opera I’ animo ch’ il cenſo, ein dante 
at Semliche if dem Wohlthaͤter angenehe 
mer als die Vergeltung; 2) ein Conſens, 
wieder känflicher Zins; 3) Rechnung. 
Cenföre, m. tmiſche Nagiſtratsperſon, wel⸗ 
cher auf die Sitten Achtung gab; Tad ler, 

Kritiker. 

*Cenföria, ſ. Cenſura. 

Cenförlo, adj. dem Cenſor eigen. 

Cenfuärlo „ adj. zinsbar. 

Cenfuäto, adj. mit Zins belegt. 

Cenlüra , die Beurtheilung; 2) eine Ric. 
chencenſur. i on 


* 
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Cenſurare, cenfiren; tadeln. 
an Centaur, halb Menſch, halb 
etd. 

5 Tauſendguldenkraut, Fieber⸗ 
aut. 
Centellare, nipfen, gur ein wenig auf 

einmal trinken, ſchluͤrfen. 
Centellino, cjantellino , ein Schlückgen, 
Schlürfgen. dere a centellini; uur 
nipfen. | 
Centello, ſ. Centellino. 
Centeniria, Verjibrung von hundert 
Jahren. 
Centefimo , adj. Der hunderte, Hunderte 


fach. 

en , rofa centifoglia, Centiſolie⸗ 

roſe. ö 

Centina, hölzerner Bogen, welchen die 
Maurer zum Wölb en unterſetzen. 

Centinajo, m, Hun dert, in plur. le cen- 
tinaja, ‘’ 

Centinare, einen bölzernen Bogen zum 
Wölben unterſetz en; wölben. | 

Centinatüra , das MWölben. 

Cento, adv. hundert; wird auch für eine 
unbeſtimmte Zahl, wie im Deutſchen, 
gebraucht; wenn eine Zahl nachg⸗ſetzt 
wird, fallt die Sylbe to weg, als: cen- 
ſeſſanta, hundert und ſechs zig. 

Centogambe, m. Killerwurm. 

Centomila, centomilia, Hundertaufend ; 
ingleich en füt eine unbefiimmte unzaͤhlba⸗ 


ve Zahl. 
Centönchio, eintönchio„ Ruhrkraut, 
Centöne , m. Decke von verſchiedenen Fleck⸗ 


Hynſchkraut. 
gra ; 2) Gedichte, welches aus vielen an⸗ 
ern zuſammengeſetzt if. 
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entopelo, der Hintere. 
enträle , adj. sum Mittelpunkt geho⸗ 


tig. | 
Centrina, Act Stele. 
Centro, Mittelpunkt. centro di gravifa, 
Mittelpunkt der Schwere. f 
Centumvirale, adj. den Hundertmännern 
eigen. x 
Centimviri, centéviri, pl. m. Hun⸗ 
dertmaͤnner, Art Magifratsperionen. 
Centipede, ſ. Centogambe, ein Kellete 
wurm. 
Centuplicare , hundertfach vermehren. 
Céntuplo, adj. hundertfältig. 
Centuͤra, Gürtel. ſ. Cintura, ſo beſſer. 
Centuria, Compagnie von hundert Mannz 
2) ein bundert andere Sachen; 3) 
Tauſendgüldenkraut. 3 
Centurino, f. Cintura, Gürtelgen. 
Centuriöne, Hauptmann über hundert. 
Cenuzza, kleines ſchlechtes Abendeſſen. 
Ceppaja, der untecfie Theil tines Baums, 
Stamm, an welchem die Wurzeln 
hängen. 


15 Coppa 
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— — . — — — . ——: 1... 
Cepparello, ceppeiello, kitiner Klotz, Cerca, cercamento, dus Nachſuchen, Une 


Stockgen. | . 

. Ceppo, der Stamm eines Baums; it. ein 
abgeſagter Klotz. chi ha ceppi, può far 
delle ſchegge, wer Geld hat, kann alles 
bekommen. 2) der Block, auf welchem 
die Webeltbäter mit dem Belle gerichtet 
werden. 3 ceppi, pl. gewiſſe hölzerne 
Feſſeln, worein die Füße eingezwängt wer⸗ 
den; it. Feſſel, überhaupt. 4) der Block 
des Amboß es. 5) ein Almoſenkaſten. 6) 
ceppo di caſe, ein Stock zuſammengebau⸗ 
ter Häuſer. 7) ein Stammhaus. 8) 
pafqua di ceppo, Weyhbnachten. i cep- 
pi, das beilige Chriſtgeſchenke. bactere, 
ardere i ceppi, den heiligen Chriſt ein- 
mabnen, von einer gewiſſen Handlung, fo 
die Kinder vor Alters dabep beobach⸗ 


teten. 

Cera, Wachs, Wachs licht, Wachs fock. 
cera di Spagna, Siegellack. 2) made 
ſerne Tafeln, worauf die Alten geſchrie⸗ 
ben haben. appiccato colu cera, leicht, 

verlob ren angeklebt. 3) die Geſichtsmie⸗ 
ne, da ſchreiben einige ciera. far buo- 
na cera oder gran cera, woblleben, fit 

teiwas zu Gute thun. di buona cera, 
freudig, vergnügt. far buona o mala 
cera a uno, einem ein frenndlich oder un- 
freundlich Seſicht machen. dire a buo- 
ni 155 „aufrichtig ſagen, offenherzig ge⸗ 
ehen. 

Cosio, Wachsarbeiter, Wachshänd- 

er : 


Ceralacca, Siegell ack. 
Ceramella, f. Cennamella, Schallmey. 
Cerafa , Kirſche. 

Ceraſta, ceraſte, F. Art zehörnter Schlan 


gen. 
Cerafuölo , don Kirſchen. vino ceraſuolo 
Klrſchwein. 


Cerauno, ceraunio, Donnerktil, ein ge⸗ 


wiſſer Stein. 
Cerbaja, f. Cerreto, Buchwald. 
Cerbero; Höllenhund. i 
Cerbiatto, iunger Hit ſch, Hirſchkalb. ad). 
corna cerbiatte, Hirſchgeweihe. 
Cerbittolino, Hitſchkaͤlbaen. 
Cerbietto, dim. von Cerbio , Hirſchgen. 
Cerbio, cervio, cervo, Hitſch. prov. 


terſuchung, Nachfrage. andare allu cer 
ca, betteln de ö 

Cercante, m. der ſuchet; Bettler. 

Cercare, ſuchen, nachfragen, nachfor ſchen, 
unterſuchen. chi cerca truova, wer nicht 
wirbt, der derdirbt, cercar cinque pie- 
de al montone, mehr verlangen, als möͤg⸗ 
lich if. cercar il male corıe i medici, 
fein Ungluͤck mit Fleiß ſuchen. cercare il 
nodo nel giunco, Schwietiakeiten ſuchen, 
wo keine find. | cercur maria per Ra- 
venna, eine Suche ſuchen, wo fie nicht 
if. cercar d. uno, nach einen fragen, 
einen ſuchen. cercur d' alcuna cofa col 
fuſcellino, mit großem Fieiß nachſuchen. 
cercar di frignuccio, der Gefahr entge⸗ 
gen geben. 2) cercar paefi, Länder 
durchreiſen. andar cercando, betteln 
gehn. 

Cercar, ſuhſt. in. cercata, das Suchen, 
Nach forſchung. 

Cercatore, m. der ſucht, Nachforſcher. 

Cercatrice, F. Mach for ſcherin. 

Cercatüra, f. Cerca, Unterſuchung. 

Cerchiajo, ein Böttcher. | 

Cerchiamento, Umgebung, Belegung mit 
Reifen. * 

Cerchlare, umgeben, umringen, umzingeln. 
2) mit Reifen abbinden. 

Cerchiellino, kleiner Reifen: kleine Vero 
ſammlung, Geſellſchaft, Kraͤnzgen. 

Cerchiello, cerchietto, kleiner Reif, 
Zirkel. 

Cerchiettino, ein Zickelgen, Kreisgen, 
Reifgen; 2) kleine Geſellſchaft, Kränge 
gen. 

Cerchia, ] ein Zirkel, geometriſche Figur: 

Cerchio, Kreis, Umkreis. dal centro 

al cerchio, vom Mittelpunkte zur Peri⸗ 
pherie. 2) ein eiſerner oder hölzerner 
Reif. dare un colpo y.quando al cerchio, 
quando al botte, ho Stiftung eines 
Vergleichs von beiden Seiten nachgeben. 
met. eine bepfammen ſitzende Ber ſamm⸗ 
lung. 3) der Kreislauf der Planeten. 4) 
alles was ringe um ein Ding herum gebt, 
als: ein Kranz ꝛc. cerchio di mura, 
eine Ringmauer. 5) eln Amphitheater. 6) 
Hufzwang der Pferde. 


chi afino è, ecervio eſſer fi crede, al] Cercine, m. eint ausgeſtopfte runde Wurſt, 


Saltar della fofa fe ne avvede, mer 
> zu viel zutraut, beſteht mis Schan⸗ 
en 


Cerbonda, cerbonéca, verdorbener Weir, 
Lauer. queflo e una cerbonea, das iſt en 
Narreuffreich. | 

Cerbottana, Blasrobr; it. Sprachrobr. Fa- 
vellar per cerbottano, durch cinen Drit⸗ 
ten, mit einander ſprechen. /apere oder 
intendere alcuna cofa per cerbottana. 


oder Strobkranz, fodie, fo Laſten auf 
dem Kopfe tragen, unterlegen; 2) ein 
Fallhut. 
Cerco, pottiſch, f. Cerchio, Kreis. 
Cerco, adj. geſucht. 
Cerconcello, Sauerampfer. 7 
Cercone, vin cercone , verdodener Wein, 
Cabnicbter Wein. prov. dal mal Parra, 
fore o aceto o vin cercöne, an böſer 
Schuld nimmt man PHaberfirob. 


etwas von einer dritten Perſon erfaß | Cercopiteco, Affen mit Schwänzen, Meer⸗ 


ren. 


katze. 
Cercuito, 
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Cercuito, |. Circuito, Umfang. 

Cérebro, ſ. Cervello, Gthirne. 

C:remönia, I Ceremonie, gewiſſe dub erlich 

Cerimònla, s Handlungen, fo beym Got⸗ 

Cirimönia, J teödienk, oder andern Feyer- 
lichkeiten beobachtee werden; Formalität. 
Bey Hofe nennt man ts Ceremoniell, Eti⸗ 
kette. 2) Höflichkeitsdezeigungen, Com⸗ 
plimente. 

Ceremoniale, adj. was zum Ceremoniell 
gehörig il. JUBA. m. das Ceremonial, 
ein Buch, worinnen die Ceremonien ver⸗ 
zeichnet. 

Ceremoniere , m. Ceremonienmeiſter. 

Ceremoniofamente, adv. mit Ceremonien, 
mit vielen Umſtaͤnden. 

Cerföglio, Kerdelktaut. 

Ceriüglio, ein Schwanz herunter haͤngen⸗ 


der verworcener Haare beym Frauenzim⸗ 


mer. 

Cesfugliöne, m. Art Datteln, deren Mark 
eb dar if; ein herabhängender Schwanz 
Haupthaate. 

Cerimonlöfo, adj. der viele Ceremonien, 
Umfände macht. 

Cerinta, ein Bienenkraut. 

Cermatòre, f. Ciurmatore, ein Markt- 
ſchrever. 

Cerna, was man im Aus leſem ausmicft, 
ein Auswürfling; das Auegefichte, Unrei⸗ 
ne; met. der Abſchaum; it. ein uner⸗ 
ſahrner, einfältiger Menſch, Auswürf⸗ 
ling. 2) die Auswahl, das Ausleſen, eine 
Unterſcheidung: far cerna d’una cofa 
dall’ altra, zwey Dinge von einander 
fortiren. 

ee rein ausfieben, fleißig aus⸗ 
eſen. 

Cernecchio, ein Haarlöckgen, fo das Frau: 
entimmer vormals jwiſchen dem Obte und 
Schlaͤfen herabhängen ließ, und Favoret⸗ 
gen nannte. 

Cérnere, part. cernuto, ] ausleſen, aus⸗ 

*Cernire, wählen, auswer⸗ 
fen; 2) aus ſieben, fichten; 3) deutlich, 
diſtinct ſehen. 

Cero, eine große Wachekerze, Wachsfackel. 

rov. avere fcopato ‘più d'un cero, 
viel in der Welt erfuhren haben. mer. ur 
cero , un bel cero, ein langer Etitl, vier: 
ſchrötiger großer Keri. 

Ceröna , großes, dickpluͤsſchig Geſicht. 

Cerofo, adj. wabfern. 

Cerottino, kleine Wachskerze, Wachslicht 
gen. 

Cerotto, ein Wachslicht; 2) ein pfluſtei 
auf Wunden zu legen. 

Cerozza , ein großes dickes Ge ficht. 

Cerpellöne, m. ein großer Fehler. 

Cerracchiöne, m. eine Buchticht. 

Cerretäno,, Marktſchrever. 

Cerreto, Wald von Buchen. 

Cerretto, fleine Bache. 
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Cerro, eine Bucheiche: 2) die Trudeln an 
den Enden eines Stückgen Leinwand; 
3) ein Schwänzaen Haare. 

Cerrito, mit Buchen bewachfen. 

Certamente, gtwißlich, ficherlich. 

Certäme, m. Streit, Kampf. poet. 

*Certamento, f. Certea, Gewiß beit. 

*Certanamente, adv. ſ. Certamente. 

Certàno, adj. ſ. Certo, gewiß. 

*Certano, adv, ſ. Certo, gewißlich. 

*Certare, contraſtare, ſtreiten. 

*Certanza, f. Certezza, Gewißheit. 

Certezza, Gewißheit; Verſicherung. 

„ „ Verſicherung, Sewiß⸗ 

eit. 5 

Certificare, vetſichern, vergewiſſern. 

Certificazione, f. ſ. Certificamento. 

. F. Gewißheit, Zuberlaͤßig⸗ 

tit. 

Certo, pronom. ein Gewiſſer. a un certo 

tempo, zu einer gewiſſen Zeit. 

Certo, adj. gewiß, zuveclaͤß ig; verſichert, 
wirklich. far certo, vergewiſſern, ſicher 
denachrichtigen. | 

Certo, Jubf. das Gewiſſe, Sewißhelt. . 

Certo, adv. gewiß. di certo, a certo, 
per certo, al certo, per lo certo, ges 
wißlich. l 

Cervellacoio, ein Starrkopf, ein ungeſtümer, 
mütrriſcher Menſch. 

Cervellaggine, f. ein närriſcher Einfall, 
Grille. 

Cervellata, Gervellatwnrft. l 

Cervelletto, kleiner Kopf, kleiner Eigene 


finn. 

Cervelliera, ein Helm, Sturmhaube. ché 
ha cerrelliera di vetro, non vada a 
battaglia di faffi, wer ein gläſern Dach 
Dane nicht an zu werfen; 2) Ver⸗ 
ſtand. b 

Cervellinaggine, F. 

Handlung. a 

Cervellino, adj. abgeſchmackt, unver⸗ 
ſtändig. f | 

Cervellinéfo, eigenfinnig , wunderlich. 

Cervello, pl. f cervelli , le cervella, eis 
gentlich, das Gehirn; mer. der BVrtftand, 
Witz, Genie. ezli è un gran cervello, 
ec ift ein großes Genie. Rillar/e il cervel- 
lo, ſcharf nachdenken, meditiren, nach⸗ 
grübeln. beccurſe il cervello, fich den 
Kopf zur Ungebübr zerbrechen. avere ik 
cervello nella lingua, mit Bedacht tes 
den. perdere il cervello, itte, confus 
werden. torre il cervello a uno, einen 
verwirrt machen. efere in cervello, 
fleißig aufmert:n. efer fuor di cervello, 
avere il cervello nelle calcagna, aver 
meno cervelfo d'un grillo, oder d'un 
oca, avere il cervello fopra la beretta , 
aver date le cervella a rimpedulare, 
nicht wohl geſcheid fepn. dur le (pese al 
Suo cervello; in tiefen Gedanken 11 5 

c 


eine underſtaͤndige 


chi non ha cervello, abbia gambe, was 
man nicht im Kopf bat, muß man in Bei⸗ 
nen haben. tenere, fare flare in cer · 
vello, in der Zucht dalten. 2) der Kopf, 
Sinn. cervello fatto a oriuoli, cervel 
Balzano, ein leichtfinniger, unbeftindiger 
Menſch. mettere il cervello a partito, 
einen Floh ins Obr ſetzen, in Verlegen⸗ 
heit dringen. rimettere il cervello in 
capo tenere) fare filare uno in cervel- 
lo, einem den Kopf jucechte ſetzen. 4. 
vere il cervel ſeco; auf feinem Kopfe 
alles du nörchföer Kopf 
Cervellöne, m. iron. du n er Kopf, 
einfältigee Menſch. 
Cervetto, cerviattello, tin Hieſchkalb. 
Cerviatto, ub. Hirſchkalb. 
Cerviatto, 4j. von ꝓirſch. corna cerviatte, 
as 
Cervice, F. Nacken, das Gentle. Her di 
dura cervice, hartnäckicht ſeyn. 
Cervlére, m Luchs. 
Cerviéro, adj. was vom Luchs it. met. oc- 
chio cerviero, Luchsaugen. 
Cervietto, cerverto, Hitſchkalb. 
Cervio, cervo, ſ. Cerbio, ein Hieſch. 
Ceruleo, adj. himmelblau. 8 
Cervögia , Bier, oder ein anders gedrautes 
„ Gttranke. N 
Carùſico. Ehicuegne, Wundarzt. 
Cerufa, Bleyweiß. 

Cerziorare, gtrichtlicher Terminns, ver⸗ 
tändigen, erklären. | 
Céfare, m. Kalle. prov. o cefare o nien- 

te, o Cefareo Niccolò, was richts, oder 
gat nichts. 
Cefareo, adj. kaiſerlich. , 
Cefellare, mit dem Grabſt ichel arb eiten. 
Ceſellino, eefello , Grab ſtichel. 
Ceſôje, pl. f. Scheere, Schnelderſcheere. 
*Cefpicare, |. Inciampare, ftraucheln. 
*Cefpite, f] Naſen. 


Ceſpo, 
e adj. mit Rafen ausge 
t 


etzt. 
Cefpuglietto, dim. von Ceſpuglio, Rdéo 


gen. 

Cefpiglio, f. ceſpo, Raſen. 
Cefpugdidfo , adj. voller Raſen, mit Gras 
überwachſen. 
Ceffagione, f. Ablaſſung, das Aufhoͤtren, 
Unterlaſſung. Senza ceſſezione, un⸗ 

ö „ 2) Entfernung , Entwei⸗ 


ung. 6 

Ceſſame, m. unfläthige, nichtswuͤrdige Din- 
ge: it. Lumpengefindel. 

Cellamento, ſ. Cefagione, das Aufboͤ ren, 
Adlaſſen. 

Ceffante, adj. ablgſſenb, unterlaſſend. 2) 
ſaumſeliger Bezahler. Iucro ceſſante, ju 
riſtiſcher Terminus, Gewinn, det einem 
entgangen in. 


CET 
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Ceſſanza, f. Ceffamento. 
Ceſſare, ad. vermeiden , verhüten, abwen⸗ 


Cello, Abtritt, beimlich Semach; met. 
eine verdruglime Sache. prov. ogni ca- 
Sa ha cello e fogna, e if niemand ahnt 
Jehler; it. bey jeder Familie if ein klein 
Schandfleckgen. | 

Cefta, geflochteuer Korb, Wagenfledhte ; 2) 
Fiſchreuſſe. È 

Ceftàccia, ſchlechter, alter Kork, 

Ceftella, cefteliino, ceftello, cefterella, 
kleiner Korb, Körbgen, Köbergen. 

Cefti e caneſtri. dir cefli en ‚gang 
verwiert reden ſelbſt nicht willen, was 
man ſag en will. 

Ceftino, ein Köcbzen; 2) geflochtenes Tau; 
benneſt; 3) ein geflochtene Gaͤngelwagen 
der Kinder. 

Ceftire, ſich bezweigen, beftofen. 

Ceftito, ceftito, adj. dickdüſch icht, wohl 
bezweigt. | 

Ceſto, ein Stock eine Gewächſes, Stan⸗ 
de, Buſch. egli è un bel ceflo, ſagt 
man zum Spotte von einem, der ſich fur 
ſchoͤn hält. vor Ceſta, ein Korb. 

Ceſto, ein Armharniſch der alten Kämpfer 
it. eine mit bleyernen Kugeln bebangte 
Keule derſelben. 


Ceftöne, m. ein großer Korb, beſonders, 


womit man Eſel beladet. prov. avere il 
cono come un ceſtone, den Kopf voll da» 
en 


Ceftito, adj. duſchicht. . 

Cefira, die Ceſur, Abſchultt mitten im 
Worte, in der Poeſte. 

(ters, cetra, gitter; 2) cetera oder Ec- 
cettera, und fo weiter; 3) Verwirrung, 
derdrüßlicher Handel. i . 

*Ceterare, cetsare, auf der gitter ſpie⸗ 
len. 

*Ceteratdjo, | andarſene col ceteratojo, 
ausgelacht, ausgeziſcht werden. Bocc. 

Ceteratöre, m. ceteriſta, m. Jſtterſchlä⸗ 

er. 

este; ceterifare, auf Der Bitte 
ſpielen, Die Bitter ſchlagen. 

Ceto, Wallfiſch. 

Cetittecia, Meliſſenkraut. 


Cetrangolo, cedringolo; Art Citto⸗ 
nen. 

Cetrina, gewiſſes Kraut. 

Cetriudlo, citridlo, citriudlo, Ast 


Gurken. 


CHE 


tn we 5 R 
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CHE Ched, brauchten die Alten fatt che vor 
Che, if das pronom. relat i mum omnis ge- 5 die Seel des Scor⸗ 
ni und no a ER 1 pioné. E° ° sal 
weicher, welche, welches. 2) mit einem n 
Sub Rantivo, È cioe 5 mas 5 dar, m . celo „ oder giftige Bab 
großet. Zio fa, che re to fento . Stengeln. 
Bot enter. h mi gem n e arm, mas fr rie. chem 
. il cke, ; , A 
dieſes. 4) nach gewiſſen verbis wird es lu cagion fi Rd, was auch immer Urſa 


durch zu gegeben. aver che mangiare; 1 i i 
n o far che parlare, ju teo porone „ f. Qualunque, wer da tute 
en machen. | . 
; 2 er A 
Che, ein Fragwort: Was fur einer? was EB met 1 die Platte ei 
für eine? ſteht allezeit mit einem ſubſtant. nes katholischen Sei lichen. N 
2) a 555 951 na Chetco, f. Cherico, Srifliber. 
tro, che altro en a 2 ; 
che fiete voi? was fevd ihr nlige ? da rr at . Chericuto, det dit Tonſus 
deer f wi più? was fd ib |Chérere, cbiérero, wollen, der langen, bee 
® : 2 € s n m È N 
Che, adv. nad einem cimparativo, vr. | Minen, chiésica, die Vette, nue. 
auto, 8 . 
Banden wird; als: noch einer negation, LODI katholiſchen Seiſlichen ſcheerer 
als nur, nur, non aveva ch’ una came - 2 ‘ 
i Chericale eiſtlich, prleſterlich. 
= Sr ge an spor a chiericalmente „ cherle 
72 — donolle che in gînie ‚che in 5 Geißliche ; adv. nach Art eines Prieſters, 
ellamenti d'oro, e che in danari &c. et 4 
ſchenkte ihr theils an Jubellen, theils au Feto: CERA co Selſtli⸗ 
golden = Ste, Ar 15 Geld. 95 *Chericheria , È Chericato, © 
ò anni c e de Romani h r 
Ant „ Babe, il en kleiner Prieſtee, Gelßle⸗ 
als römiſcher König, theils als Kaiſer. 3). “DE . fen. 
ir Bg ag 
tu F „1. e 
Che, coni. def aut daß , damit.2) do wu chiérico, Gelftlicher, der die Zone 
clativum: il giorno che io lo vidi, der 8 
Tag. da ich ihn fap. 3) denn. 4) fteht Cherieöne ‚m. chiericéne, großer Geiſt⸗ 


ia, li licher. 

Burschen. ° en * ne; Chericuzzo, chiericuzza, Dfäfgen- 
vitwünſchet fen die Stunde: 5) bis wellen Chermes , m. S 8 RAR] 
gebt es hey einem infnitivo nberflüßig, Cherminale, . Crimina 0 A = es 
deliberarono, che come primo tempo|Chermisl, cremisi , adj. un fù 15 di 
Sr vedeffero , di rubarlo, di deſchloſſen,, purfarbe, purpurtoth fur o in chermisì | 
fo beid fie ihre Zeit erfäben, ihn auszu⸗ ein Daupeiwehn. Ban 

pilindern. 6) iuweilen wird es ausge⸗Chermisino, adj, Carmottintoto. . 
laffen. gueſta novella voglio ve ne ren- Cherübico } adj. voll göttlicher Weisheit, 
da ammueflrato, ich wü ſche, das euch cherubiniſch. ; i 
dieſe Sefbichte klug mache. dubituroni Cherubino, en file, cibi 
forte, non quello 1 ingannaſſe, ſie be: Chetamente, adv. lei ty vi S 1 
ſorgten ſehr, er möchte fie betrügen. 7) Chetanza, Quittung; 2) 45 tille. ˖ 
beißt es, bis. non ripofò mai, che Io] Chetare, beruhigen, Rillen. chetarfi, ſchwel⸗ 


ble rittrovato er tubete nicht, dis er en | gen. . 
wieder gefunden” batte. mon efcirà ch Chetezzs, Stile, Rube; Stlüſchwel⸗ 


i ] | „ij am . 
aus du 5 N {Chetichella, chetichelli, fare a cheti- 


Chéboli 55 chrboli , eine gewifie | chelli, feine Sache in aller Stile mae 


Chebuli ,) Art Tamacinden. chen. , 
Che che, was da nur che che fa, was et Theto, adj. Mill, tubis, Rar cheto, frille 
nur ſey, es fen was es wolle. balten. cheto come oglio, ftille wie ein 


Ch’e ch'è, alle Augenblicks. Mäusgen. prov. acqua cheta , einer, 


der es hintern Ohren pas. + cheto e chie 
nato, 
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= „ duckmaͤuſeriſch. di cheto, a cheto. 
ruhig. 

Cheunque, was da nur, alles, was. 

Chi, pron. relot. und interrog. perf. fing 
und plur. wet da; der welcher, der fo 
jemand der. Wer? im /ng. und plur 
non troverai , chi ti ſenta, du wir nir 
mand finden, der dich höre. Je quali. 
da chi non le conofee fon tenute. oneſtilli- 
me. donne, welche von denen, fo fie nicht 
kennen, für dit ehrbarſten Frauenzimmer 
gebolten werden. 2) wenn es wiederbelt 
wird: einer, der andere. chi tener con 
uno, e chi con l’altro, einer hielt es 

mit dem, der andere mit jenem. 3) chi 
che, wer da nur. 4) chi che fia, je⸗ 

mand. 

Chiabellata, f. Chiavellata, Nägelmaal. 

Chiabello, ſ. Chiavello, Nagel. 

a Geſchwätze, Gewäſche; Ei⸗ 
telktit. | 

‘-Chiachieramento, das Plaudern, Waſchen. 
2) falſches Gtrücht. 

Chiacchierare, ungereimte® Zeug ſagen, 
waſchen, plaudern. . SALA 

. Chiacchierata, f. Chiaehiera, Gtwä. 


ſche. l 
e ein kleines Gewaͤſche. 
Chiacchlerino, chiacchieröne, m. Schwaͤ⸗ 
ter, Plauderer, Jabelbans. 
Chiacchillare, feine geit mit unnigem Gee 
ſchwätze zubringen. | 
*Chiama, Beruf; Wahl. 
®Chiamamento , Rufung, Berufung; 2) 
Anrufung; 3) Foderung. 
Chiamante , der, die tuft; nennend. 
‘ Chiamare, rufen, anrufen, berufen. chi- 
amare alla corte, in giudicio , vor Ge- 
richte fodern. chiamere a’ conti, gut 
Rechnung, Richenſchaft fodern. chia- 
mar fuori, hetaus fodern. 2) nennen, 
ernennen. chiamarfi, ſich nennen, heiſ⸗ 
en. chiamare un Papa, einen zum 
abſt ernennen. chiamarji per conten- 
to, oder bloß contento, ſeine Zufrieden⸗ 
heit bezeigen, ſehr zufrieden fron. chea- 
mar /i offeſo, fit beleidigt finden. 3) 
chiumare, im Spiel: feine Karte ange: 


ben. 4) einladen. 5) chiamarji una 


cofa da alcuno , erkennen, daß man er 
rem etwas zu danken vade. 
Chiamata, das Rufen, Verufen „ Aufru⸗ 
fen; die Ernennung. 2) far la chia 
mata, Lärmen ſchlagen; it. eine Stadt 
auffodern. 3) chiamata, Zuden, wr 
etwas in einer Schrift corrigict werden 
ſoll. 
Chiamatöre, m. dir ruft, nennt. 
Chiamatrice , F. die rufet. 
*Chiamaziöne, f. ſ. Chiamata, der Be: 


enf. ; 
*Chiamo, ſ. Chiamamento , das Rufen. 
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Chiana, Moraſt, Pfütze; 2) ein Flut, der 


iu Arezzo, entſpeingt, deſſen Lauf gang 
unmerklich iſt. 

rChiantarla, a uno, einem eins anbhaͤn⸗ 
gen. i 

Chiappa, eine Sache, die man leicht faſſen 
kaun; der Ort, wo man es faßt, 2) 
A Spalte. pl. le chiappe, die Arſch⸗ 

acken. 

Chiappare, ergreifen, ergrapfen, ertap⸗ 
ven; 2) ſchlagen, treffen, auf den Hinteen 
ſchlagen. 

Chiappino, Häſcher; 2) Keſſelflicker; 3) 
der Teufel. 

Chiappo, dat Häkgen am Sebiſſe. 

Chiäppola, Kleinigkeit, nichtswürdige Sa⸗ 
di 3 läppiſche Sache. 2) ein Laͤp⸗ 

0. 

Chiappolare, eigentlich, Karte beym Spies 
le, im Kaufen wegwerfen; met. vers 
werfen. 

Chiappoleria, f. Chiappolo, 

Chiappolino, leichtſinniger Menſch; 2) 
nn für kleine Kinder: du Unge⸗ 

me. 

Chiäppolo , die weggeworfene Karte, das 
Verwerfen, Wegthun. 1a /eiar nel chi- 
appolo, in Bergeffenpeit Rellen. 

Chiara, in Mittel, flüßige Dinge abzuläu⸗ 
Di 52) Epweiß; 3) Sandbank in einem 
RULES 

Chiaramente, deutlich, klaͤrlich. fervir chi- 
aramente, treu dienen. 

*Chiarare, den Zweifel benebmen , vere 
ſtandigen. 

Chiarata, ein Umſchlag auf eine Wunde von 
Eyweis. 

Chiarea , mediciniſcher Trank. 

fChiarella, Waſſer mit Wein vere 


miſcht. 

+Chiarello, Waſſer, 

Chiarentana, Art Tanz. 

“Chiarezza, Glanz. Klarheit; 2) Lautero 
keit, Durchſichtigkeit; 3) die Verſiche⸗ 
rung, Caution; 4) die Dentlichkeit; 5) 
a berühmte Name, ächte, gute 

el. 

Chiarlficare, aufheitern, ver klaren, bell 


uno di cola, einen in einer Sache unter⸗ 
richten, ihm ein Licht geden. 
Chiarificaziöne, f. Aufklärung 
tung; Verklärung, Erklärung. 
Chiarlgiöne f. chiarimento die Aufklä⸗ 
rung, Erklaͤrung. 
. Elarıne, muſikaliſchts Inſtru⸗ 
ntenf. - 
Chiarire, ce. helle machen, läutern. mer. 
egii ha chiurirotlpopoio, et hat ſich fia 
gnaltürt, oder blos gegeben. 2) aus dem 
Traume beiten; ie. klug machen, neukr. 
glänzen, leuchten „ helle werden. 
\ 


Chiarlrſi, 


7 Erlaͤute⸗ 


machen. 2) laͤutern. met. cklar i care 


r 
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, Chiarofcüro, 


CHI 


Chiarirfi, fich aufbeitern; 2) ſich überzen · 
gen, ſichere Nachricht einholen; 3) ſich 
derodetbun, einen Namen machen. 

en „ adv. klaͤrlich, aufs deut- 
lichſte. 

Chla riſſimo, Superl. ſehr klar, febe Dell, 
1 32) berühmt; 3) ſebr gewiß, fedi 


cher. 

*Chiarità, ſ. Chiarezza, Deutlichkeit. 

Chiaritamente, adv. |. Chiuramente. 

Chiaritilimo, ſehe helle, ſehr lauter, ſehr 
gewiß, ubergeugt. 

Chiaro, fubf. die Helle, Klarheit; das 
Licht. | 

Chiäro, adj. bellglaͤnzend, delle, und nicht 
trübe: 2) helle, und nicht dunkel; 3) 
belle, klar, von dee Stimme und dem 
Klange; 4) berühmt von hohem Stan⸗ 
de; 5) offenbar, deutlich. mäftere in 
chiaro, in ein Licht fetzen. far chiaro 
uno di coſu, einem etwas deutlich ma⸗ 
chen, qurerläßig ſagen. Her chiaro di 
cofa, etwas gewiß wiſſen. 6) ruhig. 
effer chiaro come ambra’, come criflal- 
lo, in fhönkter Selaffenbeit leben. vifo 
chiaro, ein ſchoͤn Geſicht. di chiara 
fede, von bekannter Redlichkeit. non e/- 
Ser chiaro con uno, mit einem uneins 
ia 7) fein, klar. panno chiaro, fein 

n * 


Chia ro, adv. hell, klar, deutlich. "prov. 
pifcia chiaro, e fatti beffe del medico, 
tbue recht ſcheue niemanden. 2) Semi- 
nar chiaro, dünne fäen. 

*Chiardre, m. Glanz, Licht, Helle, Lau⸗ 
terktit. met. il chiarore della giova- 
mezza, die blühende Jugend. 

mit einer Farbe gemahlt, 
bell⸗dunkel. | 


Chiardfo, adj. ſ. Chiaro, hell. 

Chiaffajudla, chiaffajudlo, Graben in 
Feldern, um das Reaenwafler abzuleiten. 

Chiaſſata, Geräuſch, Laͤr men. . 

Chiaffatello, chiaffetto, ein enges Gafgen, 
Gaffe ohne Ausgong. 

OChiaffo , ein Gaßgen, Gaffe obne Ang: 
gang, Sack. prov. e darebbe d' un 
chiaffo ogni danaro, er weiß ſich fur 
Schande nicht zu laſſen. darla pe chi- 
affi, davon l ufen. g 

Chiaſſo, ein Bordell. an date in chiaſſo, 

packt euch an Galgen. predicar la ca- 
Aità in chiaffo, etwaR gut Unzeit, nicht 
am rechten Orte thun. 2) volere id chi- 
Flas den Spaß, Schakerev lieben. 3) 
are il chiaffo, einem Lärm, Rumor 
machen. 

Chia ſſolino, 
den 2€ 

Chiatta, kleines Fahrzeug, Flöße. 

Chiavaccia, tin alter, undbrauchharer 
Schluſſel. 


'Chlaväccio , ſ. Chiaviftello , 


Chiccheri eiächerl, 

chiafudlo, klein Saf. chicchi bichiacchl, 

‘ |Cnicchirillare, in Worten fpeßen. 

Chicchirillò, ] 
Chicchirlò, 

Cuicchirlers, 
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Chiavacuore, m. cine Agraffe von Silber 
oder Gold, welche die Weibsperſonen fon» 
Ken an der Bruſt trugen. 

Chiavajo, chiaväro , Schlöoͤſſer; 2) der die 
Schlüſſel in Verwahrung hat. f 

Chiavajudlo, Schlöſſer. | — 

Chiavarda, ein Spieß nagel. 

Chiavare, von Chiavo, annageln, vernas 
geln; 2) Duecblfchecn, durchbohren. 
opinione chiavata in mezzo della teſta, 
Mepnung, die man ſich feſt in Kopf ge⸗ 
ſetzt bat. mer. eine beſchlafen. 1 

Chiavare, von Chiave, mit dem Schlüflel 
zufchliegen. - 

Chiavatura, das Annageln, Verkeilung, Ort, 
fo mit Nägeln beſchlagen if. 

Chiave, F. Schlüſſel. mer. dolce del mio 
cor chiave, angenehme, Beherrſcher in 
meines Herzens. 2) die paͤb tl iche, prie⸗ 
ſterliche Gewalt. chiavi Spirituali, 
Schlüſſel der geiſtlichen Gewalt. 3) 
Granifefung, Schlüſſel. 4) Hahn am 
Faſſe. 5) ein Clavis in der Muſik. for. 
nare in chiave, wieder zum Zweck kom⸗ 
men. 6) der Schluͤſſel zu verborgenen 
Schriften. aver le chiave d' un nego- 
un: den Schlüſſel zu einem SeheimnifT 

aben. usa . 

Chlavellare, ſ. Conficcare, annageln. 

*Chiavellita, chiabellata, Nägelmaal. 

Chlavello, chiabello, Nagel. 

Chlaverina, halbe Piede. 

Chiavetta, kleiner Schlüſſel. 


Chiavichetta, kleiner Guß ſtein. 
Chiavica, Kloack, Gußſtein. 
Chiavicäccia, ein garſtiges Kloach. 
Chiavichina , ein kleines Kloack, Guß ſtein - 


gen. , 
Chiavicina, ein Schlüffelgen. 
Chiaviftello, Riegel, Klinke an der Tbuͤre. 


‚tbaciare il chiaviftello, in ein Haus 
nicht mehr kommen dürfen, oder nicht 
wollen. rodere i chiaviftelli, für Zorn 
berfien wollen. rfaflare il polſo al chia- 
viſtello, zu entwiſchen ſuchen; einzubre⸗ 
chen ſuchen. 


*Chiavo, ſ. Chiavello, ein Nagel. 
Chiazza, Grind, Ausſchlag an der Hank. 


chiazzanera, fnnichte Haut. 


Chiazzato, adj. fleckicht, ſcheckicht, ges 


ſprenkelt. 


Chicca, Wort der Kinder, womit fie Früch⸗ 


te, Obſt andeuten. 


Chicchera, Taſſe, Schale, zur Chocco⸗ 


lade. ö 
] ein Galimatias. 


> Gpafreden. 


Chicchis 
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Chicchirillo, chiccirlera. Schmecz, Spaß. Chinamento, das Neigen, vitederbeugen. 


Chi che, ein jeder, der; wer da 

Chi che fis chlecheſsia, irgend einer. 

Chiedente, der, die foderk, degehret, vere 

laugct. 

Chiédere, praet. chiéfi, part. chieflo, 
verlangen, begebren, fragen. quelo vi 
chiedo, das verlange ich von euch. chie- 
dere a battaglia, herausfodern 

Chiedimento ‚das verlangen, die Foderung, 
Begehe. 

ne o m. der verlangt, begehrt, 
ucht. 

Chieggo, chieggio , fiatt Chiedo, ich dee 


ebre, ditte. 
schierdie, chierisia, ſ. Chericato, die 


Kleriſev. 
Chleèrico, ein Geiſtlicher. N 
Chiéfz, Kirche, die Verſammlung oder Ges 
meine, und auch der Ort. chiefa , ab⸗ 
ſolute bey einem Ott, bedeutet die Haupt. 
kirche. prov. in chiefa co’ Santi e all’ 
ofleria co’ ghiotti, alles in einer Zeit. 
2) eine Pfarre, geiſtliche Pfründe. Tcon- 
ſunierebbe oder manderebbe a male il 
ben di ſette ckhieſe, ts if ein grober Vere 
ſchwender. 
Chiefetta , kleine Kicche, Capelle. 


Chiefettina, chieficciadla, chiesina, ehl- Ghiocchetra, f. Ciocchetta, ein 


 esino ,chiefiudla, f. Chiefetta. 
Chiefoliftico , ein fitif 
der in alle Kiechen läuft. i 
Chiefta, f. Richiefla, Begehe, Bitte, 
-Chiefüceia , kleine, ſchlechte Kirche. 
‘Chilidro, f. Chilindro, Schlange. 
Chilificamento, Verbauung der Spe iſe, 
Verwandlung der Speilen in den Nah⸗ 


runqs ſaft. in 
Chilificare, die Speiſe in Nabtungsſaft vere 


wandeln. en 
Chilificaziöne, f.. Chilifcamento. 
Chilindro , ſ. Chelidro, giftige Schlange. 
Chilo, Rabrungifaft. 

Cnilõſo, adj. reich an Naheungsſaſt, oder 
mit demfelben vermiſcht. 
Chimdra , Chimere, Fantaſev. 
Chimérico , ad). ch imtriſch. 

toſtiſch. 
i . 
ellungen machen, fautanten. 
dii Shme;-Dikilirtunf. 


Chimico ‚Jubfl. Chomicus, Alchvmiſt. adj. 
Geblütsmaſſe in der Lunge; 2) 


, Abbang. a 
abbängend, Dbinabwdres. 
prov. lafciare andar I’ acqua alla chi- 


chymiſch. 
Chimo, die 
Art Seeſſiſche. 
China, ſubſt abhaͤngiget Ort 


china, adv. 


na, es gehen laſſen, wie es geht. 
China, | 
Chinachina, 


ſchen Baum, 
gieberrinde. | 


* 


nur. |Chinare, neigen, niederbüden. chiner 


iger Kirchengaͤnger, 


erdichtet, fan⸗ 
fi allerhand naͤrr iſche Bor 


Kinde von einem veruvioni⸗ 
Chinarinde, 


. 2 8 It 

occhi, die Augen niederſchlagen. e 
la teſta, mit dem Kopfe nicken: it. ſich 
aus Ehrfurcht bücken; it. ch demüthi⸗ 
gen. chinar le (palle, die Achſeln zu⸗ 
cken, ſich drein ergeben. il di chinava, 
der Tag neigte ſich. 

S abhaͤngiger Ort. 

natamente , adv. |. Quaftamente, ges 

duckt. i Re ee 

Chinatezza, Krumme, Bug. 

u adj. gebogen, gekrümmt, geo. 


Chinato ‚chinatüra ‚die Beugung, Krüm⸗ 
mung. 

OChinche, wer da nur, ein jeder der. 

OChinchesia , irgend jemand. 

Chinéa , ein ſpaniſcher Zelter, Pabginger 
chinea di Balaam . 

Chineücciz, kleiner Zelter, Klepper. 

Chino, fubR. abhängiger Ort. 

Chino, adj. gebogen, addängig. | 

Chianata, ſ. Quintana, der Ring im Nine 
gelrennen; it. das Kingelrennen. met. 
colpir nella chintana , hat eine obicone 
Bedeutung. 

+Chioccare, einen prügeluwn. _ 
Pfoͤckgen 

aare. | 

Chioccia, Gluckbenne. 

Chiocciare, gluden,; von Giutbiibnecn x. 
2) vimpeln, unpaßlich ſeyn, ſich Elugen; 
3) ausprügeln. Ä 

Chiöcclo , aaj. beiſcher. 2) Aar chio:cio, 
anvaklich werden, vimpeln. 

Chigcciola, Schnecke. far la chi oceſola, 
ib zufammen krümmen. ſoldato da chi- 
oͤcciole, ein ſchlechter Soldat. pittor de 
chidcciole, ein Sucfenmabler. far co- 
me le chiocciole , immer zu Haufe Reden. 
Scala d chidcciola, Wendeltreppe: 2) die 
Mutter an der Schraube; it. die 
Schraube. ° 

Chidcciola, Stemuſchel. 

Chioccioletta, chiocciolina, chiocciolino, 
kleine Schnecke. fare un chiocciolino, 
ſich im Bette zuſammen kauern, äh jue 
ſammen grüpfen. 2) chiocciolizo, eine 
Act Bißcuit. 

Chiodagiöne, f. Nagelwerk. 

Chiodajuslo , Nagel ſchmidt. 

Chiodare, annagelnn. 

Chiodo, Nagel. far due chiodi a un cal- 

do, iwo Sachen auf einmal verrichten. 

aver Nſſo, fermo il chiodo, etwas fel 
beſchloſſen haben. 

Chidına , langes Haar auf dem Kopie; 2) 

Strobien eines Sterns; 3) Blätter am 

Baume poet. 


Ghidſa, 


xi 
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Coicla, Auslegung, Sloſſe; 2) Fieck imf Chiurlare, heulen wie eine Eule; 2) mit 


Seſicht, Flechte. 3) chiofa, blepernei 
Pfennig. . 

Chiofare, auslegen, erklaren. 

Chioſatore, m. Ausleger, Erklärer. 

Chioftra, ein verſchloſſener Ort, Ber: 
ſchlus. 

Shots, ein Kloſter; mec. der Mutter: 

cib. 

+Chlotto, adj. chetto, ſtill, ruhig. 

Chiovagiöne, F. f. Chiodagione , dab 
Bernageln. = 

Chiovare, annayeln; 2) vernagela, als 
Pferde ꝛc. chiovare l’artigkrie, dit 
Stücken vernagelu. 

Chiovatüra , das Vernageln. 

*Chiovellato, adj. vernagelt. 

Chiovello, kleiner Nagel. 

Chi vo, Nagel; 2) Schwulſt unten am 
Pfoten der Falken. . 

Chirägra, das Zipperlein an Händen. 

Chiragrico, adj. der mit dem Zipperlein 
an Händen behaftet if. 

Chirintàna, chirinzana , Art Tanz. 

Chirögrapho, Handſchrift, Obligation. 

Chiromante, der aus den Handen wahre 
ſaget. 

Chiromantico, ad). 
der Hand gehörig. 

Chiromanzia, das Wahrſagen aus den 
Handen. | | 

Chirurgia, Wundariuepkunf. 

Chirurgico, Wundarzt. adj. zur Chprurgie 
gehorig. 

Chirürgo, Wundarzt. j 

Chifciare, farchiellare, gäthen ; ein we» 
nig aufhacken. 

*Chitare , ſ. Ouietare, beruhigen. 

Chitarra, Guittare, Cither. 

Chitarrina, chitarrino, kleine Guittare, 
Cithrintzen. 5 | 

Chite , f. Art Vögel. 

Chiucchiurlaja, betwirrtes Geräͤuſche, von 
vielen Leuten, welche alle auf einmal 
reden. per Jimil. unordentliches, unzu⸗ 
ſammenhangendes Gewäſche. 

Chludenda, ein verſchloßner Ort, Ver⸗ 
ſchluß. . u 

Chiidere, praet. chiüf, part. chiufo, 
anfchließen, verfchließen, einfchließen. chi- 
uder gli fpiriti, den Athem an ſich bal: 
ten. chiudere in verfi, in Berien ver⸗ 
faſſen. chiuder la via, den Weg per⸗ 
rennen, verſperren. chiuder gli occhi a 
cofa , etwas übergeben, hinten ſetzen. 
chiudere occhio, l' occhio, einſchlum- 
mern. chiuder l’occhio, mit den Aus 
en winken. chiuder gli occhi, ſter⸗ 

en. chiuder la bocca ad uno, einen 
ium Schweigen bringen, ihm das Maul 
ficpfen. 

Chiudamento, das Berfhhließen. 

Chiunque, ein Jeder, der, wer da nur. 

Anton. Dizzion, \ 


zur Wahrſagung aus 


* 


der Eule Vogel nellen. 

Chiurlo, ein gewiſſer Vogel fang, da man 
eine Eule auf einen Baum, und darum 
Leimruthen ſtellet, an welchen die der zu⸗ 
etlenden Vögel kleden bieiden; 2) cino 
fültigee Menſch. a: 

Chiufa, Schleuße im Waſſer. 

Chiufa , chiudenda, Bf: luß, Schran⸗ 
ten, Umzäunung. re in chiufa, in 
Verwahrung ſeyn. mettere in chiufı:, 
in Verhaft nehmen. metter gli ucce. li 
in chiufa, die Vögel ins Duntle ſetzen, 
damit ſie nicht ſingen ſollen, als bis die 
rechte Zeit gekommen if. 2) der Schluß 
eines Sonnets ic. 

Chiufamente, adv, 
Weiſe. | 

Chiusino, m. Deckel, ordentlich, ein ſtei⸗ 
nerner Deckel Uber etwes. ä 

Chiusiffimo, ſuperl. von Chiufo, ſehr fe 
derſchloſſen. 

Chiùfo, Sub. m. ver ſchloſſener Ort, Vera 
ſchluß, verſchloſſene Theil eines Dings. 
chiuſo di tavole, cin breterner Verſchlag; 
2) der ganze Umfang des bewohndaren 
Erdbodens. : 

Chiuſo, adj. eingeſchloſſen, umgeben; dun» 
kel, unverfländlih. a chiufi occhi, adv, 
blindlings. 

Chiufüra, eingeſchloſſener Ort, Umzäunung. 
Schloß an einer Thie ꝛc. met. chiu/itra 
del ventre, Muttecleib. | 


CI 


heimlich, verborgener 


Ci, adv. hier, daſelbſt, dort; 2) bieber, 
dorthin, ber zu, din. 3) es. ci è, ci ha, es 
giebt, es iſt. ci ha, ci fono di quelli, 
ed giebt Leute. che c e. was giebts 2 4) 
wird es ſtatt eines Subſtantivi, das im 
Dativo, ingleichen fiatt eines Verbi, das 
im Gerundio mit à wiederholt werden 
ſollte, geſetzt, und im Deutſchen durch 
darzu ꝛc. ausgedruckt. non l'ho fatto 
ancora, ma ci fon pronto, ich habe eg 
noch nicht getban, bin aber bereit darzu. 
ci potrei giurare, ich kann darauf 
ſchwor en. N 

Ci, uns, iſt der Dat. pl. pronom. perſ. t. 
perfonae, ben einem verbo, 

Cià, oſtindiſcher Thee. 

Ciaba, m. f. Ciab.ttino, ein Schubſli⸗ 


cker. 

Ciabatta, alte S bnhe; 2) alte Kleider, 
oder ander Gerille. ö 

Ciabattäjo, der mit alten Schuhen han⸗ 
delt, Trödler. . 

Ciabattlere, m. ciabattino, Schnhflicker, 
Uitreiffer; 2) Pfuſcher, Stümper. 

Ciacciamellare, ciaramellare, plaudern, 
waſchen. 

Clacco, Schwein; met. Schmarntzer. 
K | Cialda, 
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Cialda, Eiſenkuchen, Oblate zum Siegeln. Ci 


prov. inciampare nelle cialde, oder ne 
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antellino , ein Nüpplein, Sclüdyen. 
bore a ciantellini, nuvfen. 


cialdoni, durch einen ſchlechten Zufall in Ciapperotto, Art Kleidung, Mantel. 


groß Unglück geratben. cu non Sei 
na da far cialde, 
nicht erfunden. = 
Cialdetta, cin Eiſenküchelgen. I 
Cialdonajo, tin Eifentnchenbäder, Hüpel- ı 
genbaͤcket. 


- Claldöne , m. zuſammengerollter Eiſenku⸗ Ciarlataneria , 


chen, Hüpelgen. 
Cialdröne, m. 

Bube. i ii 
Ciambella, Atingel, Evyereink. 
Ciambellàjo , Der Kringel, Everrinken ver: 

kauft oder badi 


® 


du haſt das Pulver |Ciaramellare , 


fari-|Ciaramella, m. Schwätzer, Plauderer. 


in Tag bine en plate 


ern. 

Ciarla , Geſchwätzigkeit. 

Ciarlante, der viel redet, waſchend. 
Ciarlare, ſchwatzen, plappern, waſchen. 

5 Wortprablerep, Charlata⸗ 
neri, Quackſalderev. 


ein Schurke, frecher Cisrlatäno, Marktſchreyer, Quackſalber. 


Ciarlatöre, m. Plauderer, Schwätzer 

Ciarlatrice, f. eine Plaudertaſche, geſchwä⸗ 
tziges Weid. b 

Ciarleria, das Plaudern, Schwatzen. 


Ciambellina, ciambelletta, kleine Kcingel, rule, ein Plauderer. 


Everrintgen. 


arlöne, m. cin Windmacher. 


Ciambellotto, Kamlot, Art Zeug. far |Ciarpa, Geräthe, wird mebrentheils von 


come il ciambellotto che non lafcia mai 
la piega, von feiner böfen Art nicht 
laſſen ‘ 


Ciamberlano, Kammerberr. 
*Ciamberlato, don erpabener oder getrie⸗ 
ben er Arbeit, geziert. 

*Ciambra, Kammer, das Secret. 
Ciammengola, Kleinigkeit, Lumpending; 
2) ein ſchlechtes Weibsbild. | 
Ciampanella, dare in ciampanelle, auf 

Thorheiten gerotben. 
en anftoßen, ſtolpern, ſtraucheln. 
Ciancerella, elancerulla, ciancetta, Ge⸗ 
ſchwätz, Maͤhrgen, Pollen. 

Cläncia, ein Spaß, Geſch waͤtz; 2) Plun⸗ 
der, Lumpecey. 
Cianeia früfcole, ciancian frufeole, Klei⸗ 

nigkeiten, Poſſen, Lappeteven. 
Clanciamento, Geſchwätz. 
Ciancian féra, ein Name einer vom Bocc. 
erdichteten vornehmen Dame. 
Cianclare, ſchäkern, Spaß treiben, ſchwa⸗ 


tzen. 
Cianclatöre, m. Schwätzer. 
Cianciatrice , f. Schwätzer in. 
Cianciéro, ciancidfo, adj. geſchwaͤtzig, 
ſchäketicht. Ä 
Cianciolina, kleiner Spaß. . 
Cianciéne, m. grober Spaß; 2) ein Sta: 
kerhanns. l | 
Cianciofamente , adv. im Scher, ſcherz⸗ 
weise. - > 
Ciancidfo, adj. geſchwä gig. 

Cianfarda, eine alte Art Kleidung. 
Cianfrufaglia, pl f. sin Genäſche, fo nicht 
ſättigt; 2) ſchlechter Plunder. 

Clanghellino, verburt. 

Cilangolare, f. Chiacchierare, ins Gelag 
hinein waſchen. 

Ciangottare, f. Cinguettare, im Reden 
teltſc hen, wie Kiudet. 

Clano, Kotublume. 


geringem gebraucht; 2) die ſchwarze taffe⸗ 
tene Decke, b die gemeinen Weibönerios 
nen in Italiin über den Kopf tragen; 
3) die Schaͤrpe eines Officiers. 

Ciarpame, m. alt Gerille. 

Clarpare, etwas geſchwind und ohne Fleiß, 
überhin arbeiten, übereilen, verpfuſchen, 
2) waſchen, plaudern. 

Ciarpiere , m. det alles machen will, und 
nichts recht macht; ein Sudler, Dfus 
(ber; 2) tin Wäſcher. 

Ciarpöne, m. der ſchlecht und ohne Fleiß 
arbeitet. ARE 

Ciafchedüno, ciafcino, tin jeder. 

Ciato, lat. gewiſſes Maaß. 

Clavatta, mnebfi dem Derivat. f. Cia - 
batta. 

*Ciaufire, aut ſuchen. 

Cibacelo, ſchlechte Speiſe. 

Cibale, adj. zur Nahrung dienlich, 

„bali 
| Ità, A 

5 0 Nahrung, Speiſe, Koſt. 

Cibare, ſpeiſen, nähren, ernähren. met. 
frovò modo di cibarfi con lui, fie fand 
Mittel, ihre Luſt mit ihm zu büßen. 

Cibaziöne, f. die Speiſung. 

Cibibo, Zibebe. 

Cito, e peiſe, Koſt, Nabrung. met. il cibo 
dell’ animo , degli occhi, Nahrung des 
Series, Auaenweide, | 

Cibério, das Schränkgen auf dem Altar, 
worinn die geweihte Heſlie verwahrt wird; 
2) Ho tienſchachtel. i 

*Cibélo, fruchtbar cn Speiſen. 

Cibreo, Art u.iuefter Sp iſen. 

*Cica, ganz und gar nicets, gar nicht. 

Cicala, Heuſchrecke. torre la volta ule 
cicale, viel ſdwaten, p. audern pro». 
grattare il corpo alla cicala, reden um 
cınen redend zu machen. cicala und cica- 
lone. der vel redet, Sch water. 

Cicalaccia , tiendes Gewaſche. 


Cicala» 
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Cicaiamento , das Plandern. 
Cicalante, der ſchwätzt, plandert. 
Cicalare, zu viel reden. cicalare gli altrui 
Segreti eines andern Geheimniſſe ausplau⸗ 
ern 


Cicalara , Geſchwätz: 2) gewiſſe Vorleſung 
ſcherzhaſter. Werkgen in der fiorentini: 
ſchen Akademie. | 

Cicaléccio , cicaleria, Gewiſche. 

Cicalino, ein Wüfcher. 

Cicalio, Gewäſche. i 

Cicalonaccio, großer Schwätzer ein graͤuli⸗ 
der Ylauderer. 

Cicalöne, m. Plauderer, Schwäter. 

*Cicato „adj. .. Cieco, blind. 

Cicatrice, f. Narbe von einer Wunde; 2) 
betrüglicher Handel. | 

Cicatrizzante, adj, was Narben macht. 

Cicatrizzare, Narben machen. N 

Ciecantöne, m. Marktſchrever, Baͤnkgen⸗ 
finger. una femina ciccantone, eine ius 
derliche Vettel. | 

en „ fe Chicchera, Ehocoladen⸗ 
taſſe. x 

Ciccia, Fleiſch, in der Kinderſprache. 

Cicclolo, Fleiſch, von dem der Speck abge 
ſchält worden if. T Fare uno, cicciolo, ei- 
nen in Krautftücken zer hauen. . 

Cieciöne, m. ein Schwären, Blutſchwaͤ⸗ 


ren. * 
Cicerbita, Haſenkohl, Ginfediftel. 
Cicerbitaccia, ſchlechter Paſenkohl. 


Cicèrchia, Art Kichererbſen. prov. tu deb- 


bi aver mangiato cicerchie, du mußt kei- 
ne Augen im Kor fe boden. RETI, 

„ x Le, Heid Biß gen. un tal cichino, 
o ein Bißgen. . . 

Cicigna ‚tieıne Schlange „ Blinbſchleiche. 

Cicisbeare, das Frauenzimmer bedienen, 
einen Galan abgeden. | 

Cicisbeatira, die Bedienung des Frauen⸗ 
simmeré, das Salaniıicen. i 

Cicistéo, Galan. cicisbeo, eine Baubſchleift 
am Degen, oder Fächer. 

Cicloide, geometrijme Figur, Nadlinie. 

Cicdgna , Storch; 2) Glockeuſtuhl 3) Pre 
begernfie, Ktan. 

Cicognino, Junger Storch. 

Cicörea, cicoria, „ 


Cicùta, Schierling, giftiges Kraut. 


Cicutrenna, gewiſſes mufitaliſches FJnfitue 


ment. ° 2 

Ciecamente, adv. blindlings, blind. 

Cieccefco, blind. 

Ciechità, c.chità, cecità, Blindheit. 

Cleco, blind; met unbedachtſam. efır 
cieco del fatto d’ uno, din Norten an 
einem gefteſſen haben. Foſſa cieca, ein 
verdeckter Graden. Scala cieca, eine fin: 
fiere Treppe inteſtino cieco, det Maſt⸗ 
derm. prov. mungiarco’ ciechi $ aver. 
a far, trattar co“ ciechi, mit Leuten in 
thun baden, die nich breit ſchlagen laſſeu. 
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i as 
non aver da yar cantate un cieco, nicht 
einen Yeller baden. fare un cantar da 
cieco, tinen langen abgeſchmackten Senf 
bernaden. | Baſtonate di ciechi, derbe . 
Schlage. 

Ciecolina, ſeht kleiner Aal. 

Clelo, der Himmel; perdere il cielo, den 
Himmel nicht ſehen können tor con los 
di fino al cielo, dis an den Himmel ero 
heben. 2) die obere Decke. ciel di for- 
no, die Backofenhaube. ciel di letto, 
der Bettbimmel. ciel di caroqʒa, des 
Kutſchenhimmel, prov. non dare in cie- 
lo nè in terra, weder zu Himmel noch 
zu Erden kommen können. toccare il cie- 
do col dito, ein unverboftes großes Slüce 
baben. metter, por la bocca in cielo, 
don Dingen reden, die über unſern Bere 
fand find. dare un pugno in cielo, et- 
was Unmögliches unternehmen. N 

Ciera, f. Cera, Geſichts miene. 

Cifera, cifra, geheime Schrift, die nur von 
denjenigen verfanden wird, welche den 
Schlüſſel darzu daben. parlare, Fauellu- 
re in cif, ra, eine geheime, ſelbſt er⸗ 
fundene Sprache reden. 2) vergogenee 
Name. | 

Ciferiftä , m. derjenige, welcher in einer vere 
borgenen Schrift ſchreibt. 

ee ſubfl. m. ſ. Ciglione, ein 


amm. 
Giglio, Augenbraunt; im plur. l eigli, 
beſſer le ciglia, 2) das Geſicht, die Aue 
en. il bel ciglio ſereno, ein ſchönts 
eiteres Geſicht. efere intra le ciglia 
a uno einem vor Augen, vor der Nafe 
da ſtehen. in ſu le ciglia fue bor feis 
nem Angeſickt. agurzar le ciglia (cos 
me vecchio fartor far nella gruna) que 
gudeln; it. cin finffer Geſicht machen. 
alzar le ciglia, die Augen aufſchla⸗ 
en; das Haupt empor heben. 3) ein 


amm. 

Cigliöne, in, ein aufgeworfener Danim. 

Cigna, cinghia, Surf. Zero fulle eigne. 
Zurtbette. 2) far Sulle cigne, bevi 
Dfirden , ffeif Iron. Ig. don Mienſchen? 
für Mattigkeit ſchwanken. N 

Cignalaecio, großes, wildes Schwein, 
Hauer. . 2 

Cignale, m. f. Cinghiale, tin wildes 
Schwein 

Cignare, f. Cinghiare, giirtti. 

Ciznere, Cingeré, praet. cinfi, part. cina 
fo, gurten; umgüuͤrten. cingere la ſpa- 
da, den Degen angurten; 5) umgeoen, 
umfaſſen cignere una terrà di foſſi, 
einen Ort mit Braden umgeben. il tal 
me I ha cinta, det hat mie eins ang ⸗ 
bangt. me lo cignerò, ich will inirs pins 
ter ein Obr ſchreiben. 

Cighos Schwan; 2) himmliſches Zei⸗ 

ten. 
K 2 Cignéne; 
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\Cimentare, probiten, auf die Probe Kelten, 
vifireni Verſuch thun; it. daran wa⸗ 
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Cignone, m. großer Gurt. 
OCigola, Art eines Hiſchernetzes. 


Cigolamento, das Geknarre, Geraufd. 


gen. 


Cigolare, knarren, raſſeln; klimpern, wie! Cimento, Probe, Verſuch, das Wagen. 
Eiſenwerk. da più cattiva carrucola,|Cimera, f. Chimera, Chimäte. 


oder, Ja più catfiva ruota dal carro fem- 
re cigola, die ſchlichteſten Kerle baden 
se größten Mäuler. a voler che il car- 
ro non cigole, bifogna ugner ben le ruo- 
te, wer gut ſchmiert, Fähre gut; it. 
wenn man den Kindern den Willen thut, 


Cimério, adj. von Cimmerien. 

Cimetta, Gipfelgen. 

Cimice, F. Wanze. più poltron d' una ci- 
mice, furchtſamer als ein Hofe, 

Cimiciattala, Art Weintraube. 

Cimiziöne, m. große Wanze. 


weinen fie nicht. 2) ziſchen, wie naſſes »Cimieria, Kennzeichen, Sierrath auf die 


Holz im Feutr. 

Cigolio, das Knarrtn, Raſſeln; Ziſchen. 

(igolo, cigulo, klein. 

FCilecca, Näckerey, wenn man einem was 
reicht, aber wieder zurlick zieht. 

Cilettrino, cileftro, adj. himmelblau. 

Ciliccino , adj. von haͤrnem Tuch. 

Ciiiccio, bären Tuch, Haartuch; 2) Buß⸗ 
kleid. 

Cilicgia, f. Ciriegla, Kirſche. 

Ciliegio, Kirſchbaum. 

Cilindrico, adj. walzenfoͤrmig. 

Cilindro, Walze, Cilinder. 

Cilizio, ſ. Clic cio. 

„Ciloma, ſellöma, m. ein Gtwäſcht. 


Helme zu ſtecken. 

Cimiere,m.] Sierrath, Kennzeichen, fo 

Cimiero, I die alten Ritter auf die Hel⸗ 
me ſteckten. aver cimiero ad osni el 
metto, in alle Sättel gerecht fern, ſich 
in alles zu ſchicken wiſſen; 2) dit Herner 
eines Hahnreyes. 

Cimino, comino, Kümmel. 

Cimitéro , cimitério, Kirchhof, Eettes. 
acer. Tandure a rincakare un cimite- 
rio, fterben. piatire co’ cimiteri immtt⸗ 
zu ungeſund fron. 

un Krankheit der Pferde, Rotz. met. 
egli ha cimurro, er bat den S 
Wurm im Kopfe. . . 


Cima, Gipfel eines Berges, Baumes. cima Cina, Chinawurzel. 8 
di furina, Kernmehl; met. der böchſte Cinabrefe, m. Röthel, Rotbſtein. 


Grad. cima d' uomo, ein Ausdund von Cinabro, Zinnober. per mil. bocca di ci- 


einem Menſchen. cima di grano, vor- 
trefflich Kerngetraide. prov. andı 
Su per le cime degli alberi, ſehr ſubtil 
ſpintiſiten, ſehr fa,tcuifirg reden sic. ſeine 
Ferderungen, ſebr hoch ſpannen. i 

Cimare, ſchetten (vom Tuche); koͤpfen, die 
Spitze abküppen, abſtutzen, (als an Buchs⸗ 
baum u. d. gl.). 2) cimarſi, ſich gefaßt 
mach en. . 7 

Cimafa, Laubwerk oben an einer Säule, 
Karnislein. 

Cimato, adj. geſchoren. prov. bagnato e 
cimato , ein durchtriebener Kopf. 

Cimatére, m. Tuchſcheerer, Abſtutzer. 

Cimatüra, Schetrwolle; 2) das Tuchſchee⸗ 
ren. cimatura di nuroli flillata, nennt 
Burchiel lo einen Sprühregen. 

Cimizio, ſ. Cimafa. 

Cimba, lat. ſ. Barchetta, ein Kahn. 

Cimbellare, mit der Lockpfeife locken; met. 
anlocken, enkörnen. 

Cimbello, Luckpfeife. 3 

4Cimberli, Mere in eimberli, für Bom 
außer ſich fenn. 

Cimbotto, f. Cimbottolo. 

Cimbottolare, auf die Naſe fallen, Burzel⸗ 
buum ſchießen. | 

Cimbörtclo, Schlag, Fall auf die Erde; 
Burtelbeum. cadere un gran cimbot- 
tolo, tembelare un bel cimlortolo, ti: 
nen gewaltigen Fall, Schlag darnjeder 
thun. f | 


nabro, ein roſenrotber Mund. 


andur Cinciallegra, ſ. Cing alli gra. 


Cinciglio, eincinnöne, m. Schetpe der 
Soldaten; Franze 

Cincigliöne ‚m. ein große Scherpe; 2) ein 
Süufer. 

Cincifchiare, } im Schneiden kätſchen (von 

Cinciſtiare, f J ſtumpfen Scheren), un⸗ 
gleich ſchneiden, 2) zerfetzen. met. cene 
cifchiar le porole, im Reden floden. 
veſtimenti cincifchiati, verfchamericte 
Kleider. . | 

Cinciſchlo, eincifio,nbelgerathener Schnitt. 
2) eine Bordirung. 

Cinciſtlare, ſ. Cincifchiare. 

Cinerizio, adj. aſchenfarbicht, aſchgrau. 

i alal ein weitläufiges Gews⸗ 
ſche. ö - 

ra cinciallegra, Meiſe, Kohl⸗ 
meiſe. 

Cinghia, bänfener Surt. 
Ferro, eiſerne Klammer. 

Cinghizja, Ader am Bauch der Pferde, mo 
der Gurt liegt, die Sporadir. 

Cinghiale, cignäle, n. wildes Schwein. 

Cinguialino, adi. vom wilden Schwein. 

Cinghiare, umgeben, einfaſſen, umguͤr⸗ 
ten. 3 

Cinghiatira, das Gürten: 2) der Theil 
des Pferdes, wo der Gurt liegt. 

*Cinghio, ein Kreis. Dante. 


2) cinghia di 


Cingolo , 
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Cingolo, Surfer, Gurt. met. cingolo di ca- Cinedrichiof, Centonchio, ein Kraut. 
Rita, Gurt der Keuſchheit. Cintura, Gürtel um den Leib, die Umgür⸗ 
Cingottare, | (allen, taltſchen wie Kinder,, tung; 2) der Ort, wo man ſich gürtet; 
Cinguettare,] die reden lernen; met] 3) das Anglirten des Schwerds beym Rito. 
e 2) zwitſchern (von Bi] terſchlagen. Cintura cavallereſca. 


geln). _ |Cinturetta, cinturino, kleiner. Gürtel. 
Cinguettamento, das Lallen, Taltſchen im 


Ciö, pronom. das, dieſes. 

Reden. MR Ciocca, Büſchlein, Sträußgen, Blumen, 
Cinguettat re, der taltſcht; Schwöätzer. Früchte auf einen Stengel gewachſen; 2) 
Singuetteria, ſ. Cinguettamento. ein Pfocken Haare, Schopf. 
Cinguettiera, dit plappert, Schwaͤtzerin. 

Cinico, coniſch. ub /t. ein Cyniker. 


Ciocchè anſtatt ciò che, d 
Ciocchetta, ein klein Büfchle 
Cinifo, Art Vock aus Afrika. 
Cinnamo, 


as. 
i kränßsen. 
Blumen, Früchte, Haate. 5 si 
Ciunam6mo, Zimmet. 


{Cidccia, Kinderwort, wodurch ſie die Bruſt 
| verlangen. | . 
Cino, Hagedorn; 2) Satz von. Wein⸗ 
befen. 


Ciocciare, ſaugen, zutſchen. Mi 
Ciöcco, Block,, Klotz; 2) dummer 
Cinogloſſa, Hundszunge, ein Kraut. Menſch. f | 
+Cinquadéa, ſchetzweiſe, ein Degen, Plem-| Cioccolata, Chocolade. ä 
pe, Ploͤtze. | „ .|Cioccolateiera, eine Ehocoladenkanne. 
Cinquanuäggine, m. Beit von fünf N namlich, das if, man findet auch 
cioe adıre, 
Ciöfo, Wollenkämmer. 

Ciomperia, Woll kämmerey; 2) ſchlechte 
Aufführung, Ungeſchliffenheit. f 
Ciompo, Wollkammer; 2) ein gemeiner 

Kerl, ein unmanierlicher Menſch. 
Cioncare, brav trinken, ſaufen; 2) zerbre⸗ 
chen, verſtümmeln,, zerſplittern. 
Cioncatòre, mn. Saufer, Trunkenbold. 
Ciòncla, die Weiberſcham. 
Cionco, adj. ſtatt Cioncato. met. fpe- 


rama cıoncay fehlgeſchlagene Hoffe 


nung. 

Ciondolamento, das Wanken, Baumeln, 
Schaukeln. | 

Ciondolante, ad; baumelnd, ſchau⸗ 
kelnd. i 

Ciondolare, baumeln, hin und her wanken. 
prov. ciò che ciondola non cade, es geht 
nicht allemal, wie man denkt; 2) langſam 
in ſeinen Sachen ſeyn. 

Ciöndolo, ein hangendes Ding, Baumel. 
ciondoli, Ohrgehenke, Pendeloquen. 

Ciondolöne, m. tin Taͤndelmatz, Trödler, 
Trockſer. | u : 

Ciondolöne, ciondoldni, ud). haͤngend, 
baumelnd. 

*Ciönno , Taugenichts. 

Cionto, Schlag, Streich | 

Cioppa, Cioppetta, Art Weibslleider, lana 
ge Schaube. 

Cistola, Becher, Burzel becher. 

Ciotoletta, ein SE, 

Ciotolöne, m. großer Becher. 

»Ciottare, geiſſeln, peitſchen. 

„ Stein, Kieſel. adj. lahm, hin⸗ 
ken . x . 
Ciottolare, wit Seinen werfen, ſteinigen; 2) 
eine Straße pflaſtern. 
Ciottolata, ein Wurf mit tinem Steine. 


Cinquanta, funffig. 

Cinquantefimo, ſubſt. das funfzigſte Jahr, 
Jubel jade. 

Cinquanteimo, adj. funffigſt. 

Cinquantina, eine Zahl von Funfzig, ein halb 
HBundert. 

Cinque, adj. flinf. 9 
Cinquecentéfimo, adj. der Zünfhundertfie. 
Cinquecento, adj. fünfhundert. 
Cinqueföglie, Flinffingertraut. 
Cinquemila, ad). fünſtauſend. 
Cinquennio, geit von fünf Jahren. 
Cinqueréme, F. Galeere mit fünf Reihen 

Rudern. = 
Cinquina, die Zahl Fünf. „ 
Cinquino, im Trictracſpiele: zwey Fine 

nn 


7) 


n. 
Cinta, Umgebung, Umfang; 2) ein 
Sürtel. 


Cin tino, Unterrock. 

Cinto, Gürtel; 2) Hof, welchen man 
manchmal um die Sonne oder den Mond 
fiebt; 3) Schurzfell. 4) cinto di mura, 
eine Ringmauer. 

Cintola, Gürtel: 2) der Theil des Leibes, 
wo man ſich gürtet. tenere alcuna cofa 
legata a cintola, etwas in ſtetem Anden 
ken hoben. tener le nan a cintola, 
die Hände im Schooß legen. effer largo 
in cintola, freggebta ſ heinen, aber es nicht 
fepn. efer ſtretto in cintola, geizig, parte 
leibig ſeyn. 3 

Cintolino, Meiner Gürtel; 2) Strumpf⸗ 
band, Schuhband. avere il cintolino 
roffo, tin Ehrenzeichen an ſich haben 
prov. mi ftringono i cintolini es iſt mit 
ſehr viel daran gelegen. 

Cintolo, Band, womit man etwas gu: 
bindet, Strumpfband; 2) die Sabl⸗ 
kante, das Sahlband, Leiſte am Zeuge, 
Tuche ie. . K 3 . Ciéttalo, 
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Ciöttolo , Stein, Kieſelſtein. lar are il capo 
co' ciottoli, hintern Rücken Uebels nach⸗ 

reden, 

Cittoldne, m. großer Stein; Quappe. 

*Ciovetta, kleine Eule. a 

Cipero „Art Robe, wilder Galgant. 

Cipielig, das ſcheel Anſehen, ein zorniger 


Cipiglidfo , adi. jornig im Seſicht. 
Cipolla, Zwi-bel Blumenzwiebel. 2) der 
agen bevm Federvieh. tagllar la ci- 
polla, den Kopf abſchlagen. prov. più 
doppio, ch' una cipolla, fulſcher als et 
ne Haug | . 

Cipolla fquilla, Meerzwiebel. 

Cipollata, Zwiebelaerichte, von Zwiebeln 
und Kürbiß, 2) thöcichte Ausſchweifung, 
närriſches Feng. 

Cipotlétta , cipollina, eipollino, kleine, 
ange Zwiebel. 

Ciporra, Meerkrebs. ſ. Granciporro. 

Cippero, ſ. Cipero, wilder Galgant. 

Cipreſſeto, Cypteſſenwald. 

Cipreſſo, Cypreß baum; Cppreß holz; 2) der 
N des Kopfs. 

Ciprigna, | x; 

Ciprina, die Venus, 

Circa, praep. mit dem gem. dat. und ace. 
um, gegen; betreffend, anfanaend. 2) 
adv. um die Maffe Chen Zahlen), d'anni 
dieci otto o circa, achtzehn Jahre alt, 
oder um die Maaße, ungefäbr. 

Clreenfe, adj. was zum öffentlichen Spielen 

geböret. 

Circo, Circus, Rennbahn „Kampfplatz ber 
den Römern. 

Circo'are, circulare, ſich im Kreiſe herum⸗ 
dreben, eingsumgehen. circolare, das 
öffentliche Diſputiten auf Univerfitäten , 
nach der Reihe. 

Circolare, adj. zirkelfsemis, im Kreiſe 
k mlanfend. lettera circolare, Um- 
auf. 

Cireolarmente, eircularmente, adv. im 

a Zirkel, rund um, im Rveife. 

Eine! ein Kreis, Tanz. 

5 ein gewiſſes chomiſches See 


Cireolaziöne, eirculaziöne , der Kreislauf, 
das Cirkuliren. 2) in der Muſik, ein Län 


fer, durch olle Töne. 
Circoletto, eireuletto, kleiner Kreis, 
Circolo, ein Kreis, Reif. 
Cireompulfiöne, f. ſ. Circumpulfione, 
Circoncidere, circuncidere, praet. cir- 
comcifi, part.. circoncifa, beſchntiden. 
meli eirconcidere la lingua, die Zunge 
in Seum halten 3 2) ringSumber beſchnei⸗ 


den. 
— Clrconeidimente 
Seſchneidung. f 
Clreon tinto, ed/. umgıben , tingiſaßt. 


Psi 


„ eireungidimento , die 


| Circoncifidne, Beſchneidung; 2) der Nene 
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jabrstag; Beſchneidung Cbriſti. 
5 die Umgebung, der Um⸗ 
ang. 
Circondante, umgebend. 
Circondare, praet circondiedi, umgeben, 
umfanaen, umringen. 
Circendaziöne, mgebung, 
gung. 
Circonferenza , Umkreis, Umfang. 
Circonflefiöne, F. Umbtugung, Herumle⸗ 


umrin⸗ 


gung. 

Cireonfleſſo, adj. umgebogen; =) gewiſſer 
Accent, Ciccumflex genannt. 

Circanfiéttere , praet. circonfleffi, berum« 
biegen ; 2) mit dem Circumflex beseiche 


nen. N 
Circonfülgere, Praet. circonfulfi ,umglàne 
sen, umſtrahlen. 
Circonfifo, adj. umgoſſen. : 
Circonlocuziéne, Umſchreibung in 


Reden. 
Cireonſeritto, adj. umſchrieben; 2) einge⸗ 
ſchränkt. 


Circonfcrivere, praef. eirconſcriſſ, part. 
circonſeritto, mit vielen Worten ums 
ſchtelben; 2) einſchränken; 3) umgeben, 
umfaſſen. 

Circonfcrivimento, die Umſchreibung; Ein⸗ 


fhräntung : 
Circonfcriziéne, di Einſchraͤnkung, Um⸗ 
gebung; 2) Beſchreidung, Umſchrri⸗ 


ung. 
*Circonfoffiante, adj. herumblaſend. 
*Circonſoſflare, herum, in einen Kreis bla⸗ 
ſen, wie der Windwirbel. 
Circonſpetto, adj. vor fichtig, bebutſam. 
Circonfpezione, F. fleißige Beobachtung, 
. i N 
conftante, oftante, n 
Circunftante, Circuftante, jumſtebend. a 
Circonftanza, Circoftanza, ] ein Umftond. 
Circoftanza, Circoftanzia, > 2) angrän⸗ 
Circunftanza, Circuftanza.| gende, ume 
liegende Gegend. circonſtama di ra- 
muccolli , neben herum aus ſproſſende 


Zweige. 
. F. Circumvallationsli⸗ 


nie. . 
Circonvenire , hintergehen, betrugen. 
Cireonvenziöne, f. Hintergehung, Betrug, 
Berlidung. 
Circonvicino, Jad). nabe anliegend, que 
Circunvieino , J gränzend. 
Circonvdigere ) pernmbreben , herammäle 
Circonvdlvere,) zend. 
Cireuimenta, das Herumgehen, Umge⸗ 


ung. 

Circuire, lat. umgeben, umberumgeben. 

Circuito, ] der Herumgana. Umlauf, Kreis⸗ 

Cercuito,] lauf. il circuito del fole, der 
onnenlauf. volgerfi in circuito, im 


€ 
i 720 kreis, Bezi 
Kreis herumlaufen 2) der Umkr e 
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8 _ E 
Circuiziöne , f. das Umhetrumgeden. Ciſterna, ein untericdıfches tiefes Loch, das 
Circolare, ſ. Circolare, circuliren. Regenwaſſer aufzufangen; 2) mel. ein 


Cireuläre, tund, wie ein Zirkel. moto! Abgrund. 
circulare, kreis förmige Bewegung, Kreis»  Citernetta, kleiner Waſſer hälter. 
I — |Cifico, in der Anatomie, canale ciſtico, 
der Gallengang, in dem Zwölfinger- 


darm. | 

Ciftto, Art Pflanze, Ciſtenröslein. 

Cigula, ſ. Ceſtella, ein Körbgen. 

Citagiöne , F. |. Citazione, 

Citara , Bitter. 3 

Citare, dor Gerichte fodern; 2) anführen, 
allegiten; 3) anreizen, teizen. 

Citarédo, citarifta, m. ein Guittarſpieler: 
Zitterſchl aͤger. 5 

Citarlzzare, auf der Guittare fielen. 

Citarizzatöre, m. f. Citaredo. 

Citatörla, ſchriftliche Citation | 

Citazione, f. Foderung vort Gericht, die 
Schrift, daduch es geſchiedet. 2) 
Beugni „ Anführung eines Scheifſtel⸗ 
ers. 

Citera, ſ. Cetra, Cotber. 

Citerna, ( ſcherzweiſe,) die weiblich 
Scham. 

Citifo, Klee. 

Citola, manbares Frauenzimmer. 

Citracca, Milzkraut, Hirſchzunge. 

Citräggine, f. Meliſſenkraut. 

*Citrinezza . citrinità, citronengelbe Fate 
be; 3) Gelbeſucht. i 

Citrino, adj. von Citronen; 2) Art Diane 


men. 

Citrullo, adj. albern. 

Citrudlo, ſ. Cedriuolo, Gurke. 

Citeà, Stadt; 2) Bürgetrecht. 

fCitta, Mägdlein. 

Citadella, kleine Stadt; 2) Cittadelle, 
BVeftung. | Dr 

Cittadinamente, adv. fladtiſch:gböflich. vi- 
vere cittadinamente, als eineſ Privatpere 
ſon leben. È 

Cittadinanza, Blirgerichaft ; Bürgerrecht. 
2) Höflichkeit, Artigkeit. met. la noſtra 
cittadinanza è in cielo, unſer Bürger 
recht it im Himmel. 1 

*Cittadinare, eine Stadt mit Einwohnern 
befegen. . A 

*Cittadinatico , Bürgerrecht, Bürger⸗ 


auf. - 

Cucularmente, circolarmente, adv. in 
einem Kreis, Zirkel. 

Circilato, adj. firkel förmig, abgetir⸗ 


t. 
Circulato, SubA. ein Zirkel, Krone, 
Kcanz. i 
Circulazi6ne, Ff. f. Circolazione, dit 


Kreislauf. | i 
Circuletto , f. Circolletto, ein Kteidgen. 
Cireampulfiöne , circompulfiöne , dat 

&nfblagen von allen Seiten. 
Circuncignere , praet. circuncinſi, part. 

circuncinto, umgurten , umſchlingen, 

umgeben. | | 
Cireundare,f. Circondare , umgeben. 
Ciseunfpetio, adj |. Circonfpetto, dot⸗ 


Achtig. . . 
Circunfpeziöne, f. f. Circonfpecione, 
Borſichtigkeit. 
Circunftante, adj. ſ. Circonſtante, umfit- 


Circunvenire, f. Circonvenire, hinter · 


gehen. 
Ciregera , Kirſchgarten. 
Ciregiudlo, ſubſi. eine Art Kirſchen. 
. adj. nach Kitſchen ſchme⸗ 
ckend. ö 
Ciridönia, ſ. Cirindone, Neujahrge⸗ 


ſchenk. 
Ciriégia, Kirſche. far come le ciriege. 
an einander haͤngen, wie Krötengere⸗ 


cke. 
Cirlegio, Kirſchbaum. 
Ciriegiudlo, Art Kicſchen; 2) Art Wein⸗ 
tranben. | 
Ciriegiudlo . adj. vino ciriegiudlo , Kiridys 
mein. 
Cirimönla , Ceremonie. 
Cirindöne, F. eine Art Geſchenke. 
Ciriudla, kleiner Aal. | 
“Cirro lat. Zopf Haare, lang Haar. 
Cirugia, cirurgia, die Wundarinev⸗ 


kunk. 

*Cirugiano, Wundarit. | 

Cifate, m. ein Rein, Feldrand. 

Cisgranna, ein Lehnebank,, darunter eine 
Lade, deren Lehne man auf beyden Seiten 
wenden kann. 

©Cisgranno , Bucherſchrank. 

*Cisma, f. Scisma, Spultun 

Cifpa , die aus den Augen triefende Fench⸗ 


tigkeit. ER 
Cifpicdfo, adj. triefaugig. 
Cifpità, das Augentriefen. 
SCifpo, cifpéfo, adj. triefäugis. 
Cifféide, F. cine geomttriſche Sigur, krum⸗ 
me Linie. | 


ſtand. 
Cittadinello, ein geringer Burger. 
Cittadlneſcamente, adv. f. Cittadina» 


mente. 

Cittadinefco , adi. bürgerlich; höflich. 

Cittadino, Bürger. cittadino del celefla 
regno, Himmelsbuͤrger. ) Landsmann 
aus einer Stadt. | 

Cittadino, adj. bürgerlich, böRih. difcor- 
die cittadine, bürgerliche Uneuhen. 

Cittadinozzo, f. Cittadinella, ſchlechtte 


Bürger. 
+Citto, kleiner Junge. 
⁊K 4 N +Cittola, 
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+Citola, kleines Magdchen. 
JCitrolello, f. Cittolo, ein Bübgen. 

TCittolo , kleiner Junge. 

TCittöne, m. cin derber Junge. 

Civaia, Zugemüũſe, als Erbſen, Linſen ꝛc. 2) 
Stimme, Votum. 

Clvanza, civanzo, Gewinnſt, Profit. prov. 
fare in civanıo di mona Ciondolina, 
am Tauſche verliebren. i 

Civanzare, .veriorgen, verſehen. civan- 
zarh, ſich nmibren.' civanzarfi di con- 
tanti, Geld loſen, erwerben. 

Ciüco, f. Ar o, tin Eſel. 

*Cive, m. lat. |. Cittadino, ein Buͤr⸗ 
ger. 

Civ ea, civeo, eine von Ruthen geflochtene 
Schleife der Bauern. 

Civ tia, Nach eule. prov fchiacciare il 

capo alia civetta, impariar la civetta, 

den Beicüger eroaſchen. far la civetta, 

den Kopf renken, ſowänzeln. giuocare 

a civetta, des Plumpfocks ſpielen. toc⸗ 

care a civetta. recht auskeulen. 2) ein 
fetcbes Weibebeld; Coquette. 

Clvettare, den Kopf ränken, ſchwänzeln, 
affec itte Mienen machen. 

Civetteria, das Kopfränken, , affectirte, fre: 

che Mienen. 

Civet ino, Petitmaitre; junger Herr. 

Civettone, m tin Ep.figalan. 

Civettuzza, kleine Eule; 2) eine Ecquet: 


te. 

Ciutfagno, adj. was man ergreifen, erba: 
ſchen kann. 

Ciuffare, mit Gewalt ergreifen, erwiſchen; 
met. das Ziel treßen. 

Ciuſtetto, der Haurſchepf. prov. pigliare 
il lion pe’ Iciuffetto, ein Berunüsen mit 
der größten Geſabr genießen. tener du 
fortuna pe l ciuffeto, ſehr glücklich ſeyn. 
chiedere a ciuffetto, mit Ungefium fo⸗ 


ern. 

Ciùffo, Stirnbaar, Haarſchopf. 

Giuffole , pl. f. Kleinigkeiten, Narrens⸗ 
poſſen. 

Civile, ad). bürgerlich, als leeze civile, 
ragion civile, bürgerliche Recht, weltli⸗ 
che Recht. 2) höflich, manterlich. 

Civile, . m. das bürgerliche Gericht, 
dem peinlichen entgegen geſetzt. 2) Pro: 
tocoll der Notarien. 3) der Proſpect aufn 
Theater, welcher eine Stadt vorſtellet. 4) 
der Hintere, 

Civilmente. adv. artig, höflich. 

Civiltà, civilità, Artigkeit, Höflichkeit; 2) 
Bürgerſtand, Bürgerrecht. 

„ verſchaffen, anſchaffen, aufteti⸗ 

*Ciulla, fu Fonciulla, ein Mäͤadchen. 

Civorio, ſ. Citorio, Hoſlienſchränkgen. 


0 


- 
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Ciürma, die Ruderſclaven einer Galeere. 
ciurma ſcapola, die frepwilligen Ruder» 
N 2) überhaupt, ein Schwall 

eute. 

Ciurmatöre, m. Zauberer; Gauckler, Marito 
ſchrever. 2) Betrüger. 

Clurmäglla, Geſindel, Haufen geringes 
Poöbdels. 

Ciurmante, m. Gauckler, Marktſchrever. 

Ciurmare uno einem von dem bezauberten 
Weine zu trinken geben, der für den Biß 
giftiger Thiere helfen ſoll; mer. betrügen. 
anfüdren. Her ciurmato, tin toll üb 
ner Wagebals ſeon; it. im Unglück deſpe⸗ 
pa werden. 2) ciurmarfi, ſich beze⸗ 

en. 

Ciurmatrice, f. Betrligerin, Zauberin. 

Ciurmeria, Gauckeley „ Bettügerey, 
Cbarlatanerie. . i 

+Ciùfchero , adj. ein wenig luftig, bee 


rauſcht. 
*Cizza, die weibliche Bruf. 
CLA 


Clade, f. lat. Niederlage. 
Clamare, lat. fcpreven. 
*Clamazione, J. das Gefbrev: Anru⸗ 


fung. 

Clamide, f. Soldatentock. 

*Clamöre, m. Geſchrey. | 

Clandeſtino, adj. beimlich. : 

Clangore, m. Geräuſch; der Schall. 

Claretto, Art Wein, Claret. 

Clarificare, ſ. Chiarificare, hill mae 
chen · l 

Clariſſimo, fuperl. febr berübmt ; 2) Titel, 
welcher in Florenz den Rathsherren gege⸗ 
ben wird. 

*Clarità, f. ſ. Chiarezza, Glanz. 

Claro, adi. ſ. Chiaro, bell, lauter. 

Claſſe, f. Flotte; 2) Ordnung im Solda⸗ 
tenſtandt; 3) Claſſe in den Schulen; 4) 
Abtheilung. 

Claffico, adj. vortrefflich, elaß iſch. 

Clava, Hereulis Keute. _ 

Clavicembalo , Clevicombel; Flügel. 

Clavicordio, Glavicordium. i 

Clavo, Nagel. . 

Clauſola, clauſula, ein Satz in einer Rede, 
Bedingung, Punkt. 

. s adj. was zum Kloßer ges 

det. 

Clauſtro, Kloſter; verſchloßner Ort. 

Claufüra, Kloſter; verſchloßner Ort. 
la . del ſepolcro, dit Grabes⸗ 
böͤble. 

Clematide, f. Immergrün, Wintergruͤn. 

„„ adj. gütig, gelinde, gna⸗ 
ig. . 

Clementemente, adv.jgütig, gnädig, lieb⸗ 
reich. Zu 


Clemen- 
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Clementine pl. f. die Conſtitutiones Pabſts 
Clementis des fünften. 
Clementiffimo , Juperl. ſeht gnädig, über⸗ 


aus gütig. 
Clemenza Clemenzia, Gnade, Gültig 


keit. 
Clero, Seiflichkeit, der geiftlihe Stand, die 


er ey. sd 
er s f. Ecclefiafttco, der Kirche ge⸗ 
boͤtig. 2 
*Clefima, ſ. Crefima, Del zum Bits 
mein. 


- *Clefimare, f. Crefimare, firmeln. 


Cl ffidra, griech. Waſſeruhr ; 2) Spreng- 
kanne. 

Cliente, clientolo, Client, Anhänger. 

Clientela, Schutz. 

Cliéntulo , f. Cliente. 

Clima, comm. climato, climate, m. cli- 
mo, Clima, Himmelsgegend. 

Clipea, lat. Schild. 

Cliſtste, m. eliſtéro, |. Criſteo, Kli- 


Bier. 

Clitéride, F. Clitorig, an der weiblichen 
Scham, weibliche Ruthe. 

SClittica, ſ. Eclittica. dit Ekliptik. 

Clivia, Cleve. 

*Clivo, lat. Hügel. 

Clizia, elitrépia, giraföle, Sonnenblu⸗ 
me, Sonnenwende. 

Clöaca, lat. Kloack. 


co 


Co, capo, Haupt, Ende, Anfang. 
Dante. 

Co’, Kattcon i, mit denen. 

*Co’ fiuttcome, wit. 

Coabitare, zuſammen wohnen. 

Coabitatore, ein Stubengeſell; Mitein⸗ 
wohner. f 

Coabitaziöne, f. Stubengeſellſchaft: 2) 
Bewohnung. 
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geus patzt; it. poet. der Pfeil 2) Wir⸗ 
tel, das Köpfgen an der Spindel zum 
Flachsſpinnen, welches macht, daß ſie 
ſchärfet umläuft; it. der vorgeſchlagne 
Knoten an der Spindel, der den Faden 
fefi hält. 3) eine Art Schiffe. 4) die 
Kante, Leiſte, Saalleiſte am Tuche oder 


Zeuge. | 

Coccare, die Zähne blocken, zannen, ei⸗ 
gentlich vom Affen. coccare uno, einen 
aus ſpotten, verdöhnen. 


cacchetta, tin Knötgen, Kneutelgen. | 


Cocchiata, eine Kutſche voll. 2) Leine 
Mufik, fo man vorzeiten in Kutſchen mach⸗ 
te; it. der Text darin. 

Cocchiére, m, Kutſcher. 

Cocchiglia, ſ. Cochiglia, Muſchel. 

Cocchina, eine Art eines Bauectanzts. 

Côöcchio, Kutſche. 

Cocchione, m. große Kutſche. 

Cocchiüme ‚ der Spund eines Faſſes; it. das 
Spundloch; 2) der Hintere. 

Coccia, ein Beulgen, Hüdelgen 2) der Des 
genknoyf; 3) Tder Kopf; 4) cine Schale 
don Nüſſen u. d. gl. 

Cöceiniglia, Cochenille, Scharlachdee⸗ 


ren. 

Coeclo, ein töpferner Scherbe. i 
Coccindla, ein Hübelgen von Mücken ſich, 
Neſſeln u. d. gl. Blaſe von der Arbeit. 
Cocco, die Betre, womit man vurpurroth 
färbte; it. der Purpur. 2) cocco delle 
Maldive, ein gewiſſer indianiſcher Baum. 
Cocco, ] in der Kinderſprache, ein Ey; 2) 
Cucco, J Vater⸗ oder Mutter⸗ Hoͤtſchel⸗ 


gen. N 
Coccodrillo, Krokodil. prov. le lagrime 
del coccodriilo, Krokodilsthränen. 
Céccola; eine Beere, als von Lorbern, 
Wacholder n. d. gl. prov. uccellare a coc. 
cole, durch üble Auffuͤbrung ſich Unheil 
usieben. t girar la coccola, den Kopf 
chütteln. | 


Coadjutére, coadjutatöre, m. Mitzelfer, Coccolina , kleine Betre; 2) Katbarr. 


Coadjutoe. 
Coadjutoria, Würde eines Coadjutors. 
Coadjutrice, Ff. Mithelſerin. 
Coadjevare, lat. helfen, beyſtehen. 
Coadunare, fammien, zuſammenſcharren. 


Coccoléni, coccélone, ſtar coccoloni, ui 
derkauern. a 
Coccòne, m. ein Spund, Spundloch. 
Coccuveggia, Eule, Schuhn. "a 
Coccoveggiare | den Kopf ränken, ſchwäͤn⸗ 


Coagulare, coagolare, coagularfi, gerin- Cocenvegglars ‚). jeln- 


nen, zuſammenlaufen. N 
Coagulamento ‚dad Gerinnen, Zuſammen⸗ 
- Taufen. | 
Coagulati 

laufen macht. 
Ccagulaziöne, f. Coagulamento. 


Coigulo, Coagolo, geronnene Milch. 


Coartare, zuſammenzwängen, einſchraͤn⸗ 


dichte. 


Cocca, (mit einem dunkeln o,) die Kerbe î n 
des Pfeils, in welche die Sinne des Bo⸗ „ {. Cogolaria, ein Jiſchnetz. 


e 


vo, adj. was gerinnen, zuſammen⸗ 


Coeénte, adj. brennend, kochend, beiß. 
Cöcere , ſ. Cuocere, brennen, kochen. 
Cochiglia, cochilia, Muſchel. 
Cocimento, das Kochen, Brennen; 2) Ju⸗ 
cken auf der Haut; 3) Verdauung. 
Cocigre, m. das Brennen, Hitze. 
Cocito, Cocotus, Hoͤllenfluß. n 
Cocitòjo, adj. civaja cocitoja, Zugenmüſe, 
das ſich leicht kochen läßt. 


ken. 
#Cöbbola, cöbola, eine Art lyriſche Ge- Cocitüra , eine abgekochte Behr, Deedet; 


20 die Zeit, fo lange etwas zu kochen 
braucht; 3) das Brennen, Hitzen. 


Coco- _ 
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Cocodril io, f. Coccodrillo, Krokodil. 

Cocolla ‚euculla, Münchskutte. 2) Cocol- 
la, cine Art Bilze. 2 

Cocomerajo, @urtenbett ; 2) Gnrken⸗ 
bandler. | 

Cocomerello, kleine Gurke; 2) wilde 
Gurke. 

Cocò mere, Gurke. prov. fu non ferre- 
ti un cocomero all’ erta, du kannt gar 
nichts verſchweigen. mettere ad alcuno 
un cocomsro in corpo, jemanden einen 
Flobd ins Ohr ſetzen. avere un cocomero 
in corpo, in Verlegenheit feyn. cocome- 
ro afinino, wilde Gurke. 

Cocuzzo , ] der Wirbel des Haupts; met. 

Cocizzolo, ] die Spitze, Sipfel, als an 
Tblirmen, Bergen u. d. gl. 2) eine Art 
Fiſchnetze. ö 

Coda, dec Swan, Schweif: met. das 
männliche Glied. 2) das Ehrengefolge. 
far coda a uno, in eines Gefolge gehen. 
far coda romana, ein Spiel der Kinder, 
da ſich einer hinten an des andern Kleider 
bienge; met. zum Geſpotte nachlaufen. 
3) der Nachtrupp. 4) die Schleppe am 
Kleide. 2 hinten zuſammengedundene 
Haare. 6) coda dell’ occhio, der Au’ 
genwinkel. 7) die letzten bevden Verde 
eines Sonnetts. prov. di mal pelo aver 
taccata la coda, auf Rache denken. a 


ver bracchi alla coda d' uno, einem auf 


feine Gange Achtung geben laſſen. met- 
ter /i la coda tra le gambe, vtłiagt Wer: 
den. aver uno nelle code, einem gram 
ſeyn. appor code a code, immer neue 
Ausflüchten ſuchen. lifciar la coda, 
ſchmeicheln, fuchs ſchwänzen. metter do- 
ve non va il capo, la coda, alle mögliche 
Ränke anwenden. nella coda fla il ve 
leno, am Ende wird ſichs weiſen. 2 af- 
no non conoſce la coda, fe non quando 
non l’ha, man erkennt das Gute nicht, 
als wenn man es nicht mehr hat. è me 
glio eſſer capo di gatta, che coda di 
liane, es iſt deſſer, der große Hecht im 
kleinen Teiche, als der kleine Hecht im 
großen ſeyn mangiare il porto dalla 
coda, ein Ding verkehrt anfangen. gua- 
Har la coda al fagiano in einer Eridb- 


lung das Befte weglaſſen. Saper dove 


diavolo tien la coda, wiſſen, wo Barthel 
Moſt bolt, verſchmitzt ſeyn. 
Coda cavallina, @annentraut, Schaften 
oder Schachtelheu. 
Coda di lione, Kraut. xo 
Coda di röndine, Kerde, Schwalben⸗ 
ſchwanz. 
Codale, m. Schwanzriem. 
Codardamente, adv. feigberjia. 
Codarrdia, codardigia, Feigheit, Furcht⸗ 
famteit, Niedertrdoptigheit. 
.Codardo , adi. feig, furchriam. 


Codazza, der Schwanz: met. der Anhang 
letzte Theil eines Dinge. | 
Codazzo, Gefolge eines großen Herrn. 
far codaxzo, im Gefolge ſeyn, begleiten. 
*Codeare, }. Codiare, naòſchleichen. 
Codenna, ſ. Cotenna, die Schwarte. 
Coderino, adj. zum Schwanz gehörig. 
Coderöne, m. Axt Kinderſpiel. 
Codetta, ein Schwänzgen. 
Codiare, einem heimlich nachſchleichen, aus; 
fpioniren. i 
Codiatöre, m. Spion, Nachſchleicher. 
Codice, m. det Codex des Juſtintans. 2) eis 
ne alte Handſchrift 


Codicillo, Codieill, Art eines letzten Wil 


lens. 
Codilungo, Art Bögel. 
ns adj. mutzſchwaͤnzig, fanldre 


g. . | 
Codiöne , ] m. der Börzel am Hintern, 
Codrione,] Steiß der Vogel. 
Codiroffo, Rothſchwanz, Art Voͤgel. 
Coditremola , Bachſtelze. - 

Codüto , adj. was einen Schwanz bat, ge⸗ 
ſchwänzt. 

Coeguale, adj. gleich, einander gleich. 

ee „J. das Aufkaufen, Zuſammen⸗ 

aufen. ' 

Coerede, m. Miterbe. 

Coerente, adj. sufammenbangend. 

Coerenza, Uebereinfimmung, Zuſammen⸗ 
bang. 

Coetaneo, adj. von gleichem Alter, von glei⸗ 
cher. Zeit, Zeitgenofle. 

Coeterno, adj. gleich ewig. 

Cofaccia, Kuchen, © d 
pan per cofaccia , gleiches mit gleichem 
dergelten. 

Cofaccetto, cofaccina, kleiner Brodku⸗ 


chen. 

Cofanajo, Korb macher. 

Cofanetto, ein Körbgen. 

Céfano Kober, Korb. 2) Kaſten, 


Lade. N 
Cogitabondo, cogitabundo , lat. adj. nach⸗ 
denkend, im Gedanken ſtehend. 
Cogi tare, lat. ſ. Penjare , den ken. 
Cogitativo, adj. nachdenken. 
Cogitaziöne , f. Gedanke, Nachdenken. 
Coglia, (mit einem dunkeln o), Hoden⸗ 


ſack. I 
Cögliere, ] praet. colſi, part. colto , pfilie 
Corre, cken, abbrechen, leſen, abneh⸗ 
men, als Kräͤnter, Blumen, Früchte 
u. d. gl. met. ſammlen, erlangen, davon 
tragen bekommen. 2) ergreifen, ertape 
pen, erwiſchen, überfallen. il di ci A 
colti, der Tag bat uns überfallen. ei ci 
coglierà, ich werde dich einmal darn ber 
etiappen. coglier Suo viaggio, feine 
Meile antreten. cor la mifura, dat 
Maas nehmen. l'uccello ? colto, det 
Vogel if getroffen. en non la st 


Brodkuchen. render 
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du wirſt es nicht zu Stande bringen. cor 
cagione, einen Vorwand nehmen, Gele⸗ 
genheit inten. cor ben Suo tempo, dit 
rechte geit abpaſſen. cor vento, Wind 
fangen. cor tempo e luogo con uno. Ort 
und Zeit mit einem verabreden. co re 
una cofa dall’ ultra, eint Sache nach 
einer andern abmeſſen. sì Ja colfe di ra- 
gione, er machte es io geſchickt, künf- 
lich. corre in iftambio, einen für einen 
unrechten anſehen, eines für das andere 
ergreifen. 3) begegnen, zufoßen. quan 
tungue fciagura ne coglieſſe ad alcuna, 
ob es gleich mancher übel bekommt. 
ria s che ben te ne colga, ſiehe zu, 
$ es dir zu Nutzen gereicht. 4) zum 
Schwaͤren kommen. prov. corre ani. 
mo addoffo a uno, einen Grimm auf 
einen werfen. cor 2° agrefo, Schwoͤn · 
nee machen, auf den Schwanz 
&lagen. corſela, davon laufen. 
Cöglio, f. Scoglia, Klippe. 
+Coglionare, verhöhnen, cujoniren. 
+Coglionatöre, m. Spottvozel, der gern 
Leutt vexriett. 
4Coglionatira, Gpötteren, Scheererep. 
dare delle coglionature, ſchteren. 
Coglioncello, kleiner Einfalttpinſel. 
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*Cognofeiutifimo, ſehr bekannt, be⸗ 


rͤbmt. 

Cogolaria , Fiſchnetz. 

Cégoma, groſſer Keſſel. 

Coi, ſtatt con i, mit denen. 

Cojaccio, ſchlechtes Leder. 

Cojajo, Ledechändler, Gerber. 

Cajame, m. Lederwerk. | 

Cojattoli, pl. m. die Abhaͤnge beym Cina 
gleichen, der Schubfohlen. 

Cojetto, ledernes Koller ohne Aecmel. 

Céito, Beyſchlaf. 

Soli mit dem, von con und i, zuſammen 
eſetzt. 

cala, adv, dorten, daſelbſt; it. dorthin. 
2) don der Zeit. cold di decembre, dort, 
ungefähr im December. cold un poco 
dopo mezzodì, kurz nach zwölf u 

Cola, Seidetuch, Burchſchlag, Sieb zum 
Durchſeihen. 

Colafizzare, lat. mauſchelliren. 


* 


ICollaggit , colagglüſo, adv. dort unten. 


Colamento, das Dutcchſeihen; 2) das Abe 
geſeihte, Filtrirte. l . 
Colare, ad. abſeihen, filtriren, durchtrei⸗ 

ben; 2) ſchmelzen, flüß ig machen; met. 
verſchwenden. 
Colare, neutr. abtriefen, ſchmelzen. 


en m. Hoden; mer. ein emfiitiger| Calafciöne, m. muſikaliſches Inſtrument 


mit zwo oder drey Saiten. 


enſch. 
Coglioneria, einfältiges Zeug, Norrenpofs| Colaſſü, colaflüfo, dort oben; 2) dort 
n 


en. 2) Laypereo, Bärendäuteren. 


Coglignico, adj. Sacchetti fagt: medico|Colativo, 
de jure coglionico, tin Art, der die Colatio, 


F anzoſen tucirt. 

Coglitöre, m. Sammler. 

Cognato, Schwager. la cognata, Schwä⸗ 
gern; 2) Verwandter: met. was eine 
Aednlichkeit „Verwandtſchaft bar. 


Coxnaziône, F. Berwandtſchaft, Schwäger⸗ 
ſchaft. 


Cégoito, adj. bekannt. 

Cognitére, m. Richter in einer Sade. 

Cognizioncella „ eine kleine Kenntniß. 

Cognizione, f. Erkenntniß: 2) in den 
Rechten, die Macht in Streitſachen zu 
erkennen. ö 


hinauf. | 
was ſich durchſeihen laßt. 


Coläto, Jub/l. das Durchgeſeihte. «dj. area 
colata, trübe, dicke Luft. 

Calatdjo ; ein Durchſchlag, Durchreibetopf. 
2) ein Laugentorb. 3) ein Schmelztie⸗ 
gel. met. avere un colatdjo, Gelegenheit 
in verſchwenden haben. 

Colstüra, das Dutcchgeſeihte; it. Durch⸗ 


gefiebte. 

Colazione , F. 1. Colezione, ein Grifo 
fndgen. 

Colcarfi, ſich niederlegen. i Sole fi colca, 


die Sonne geht ju Rüſte. 
Colei, f. von Colui, dieſe, diejenige. 


Co ęno, pi. lecogna , ein Etüffat Wein. Colendiffimo, hochzuverehrend. . 
Cognéme, m. Zuname, Geſchlechtsna⸗ Colente, adj. det bewohnet. post. 


me. 
Cognominare, Zunamen geben. cognomi» 
narfi, einen Zunamen annehmen. 
Cogrominaziöne,, f. f. Cognome. 
Cognofcente 9 


kennt. 
Cognöfcere,, ſ. Conofcere, kennen. 


Cognofefbile, adj. kenntlich, leicht kennt 


lich. 
Cognofeibilick , die Kenntlichkeit. 
Cognofcimento , die Kenntniß. 


Colere, verepren. poet. man findet nur 
colo und cole. 

Coleziöne ‚f. das Motgen⸗oder Halbabend⸗ 
brodefl 


en. 5 
j. {. Conofcente, der Cölies, Kolik, Bandgrimmen, 


Colicare , ſ. Coricare. l 

Célico, JubA. der mit Bauchgrimmen bes 
haftet if. 

élico, adj. von der Kolik kommend. do- 
lore colico, Kolikſchmerzen. | 
Coliféo, ein Amphitheater zu Nom. 


Cognofcitivo, adj. kenntlich, wos zu er: coli 7 con lo, con la, mit dem, 
| | mit der. 


tenne if. 


Colla 1 
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Colla, ge con la, mit det. 

Colla, Seil zum Feldern. prov. la men- 
Sa e una mezza colla, det Trunk lockt oft 
manches heraus. 
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IColleglo, Verfammlung bbcigkeuliicer pers 


ſonen; 2) Berathſchlagung der Aerzte; 
3) collegi, pl. gewiſſe obtigkeitliche Pero 


onen. 
Colla, Leim. fig. la colla d'amore, bas Collepolare, für Freuden hüpfen; wieder 


Band der Liebe. 

Collana, Halt band, Kehlbaud, Kette um 
den Hals. l | 

Callanuzza, kleines Halsbändgen. 

Callaraccio, ſchlechtes altes Halsband. 

Collare, mit auf den Rüden gebundenen 
Händen an eine Seile in die Höhe zie⸗ 
ben, und wieder fallen laſſen; wippen, tor⸗ 
antren. T 2) am Seil binablaffen. 3) in die 

Hohe ziehen. collar la vela, die Segel 
aufiteben. 

Collare, m. Halsband der Thiere, beſon⸗ 
ders der Hunde; met. Halsbinde; Hals⸗ 
tuch der Weibsperfonen. 

Collarettajo, Halsbindenmacher. 

Collaretto, Kragen am Kleid, Kragen 
en Hemd; 2) ein Collet ohne Nec: 
mel. 

Callarino, ſ. Collaretto, Kragen. 

1 Schlag aufn Hals; 2) Ritter: 

. ag. 

Collaterale, «dj. anliegend, angraͤnzend; 
2) von der Seiten verwandt. 3) der Ca⸗ 

vallier des ode ſta. 

Callaterale, m. Kciegscommiſſatius. Kriegs⸗ 
zahlmeißer. a 
Coliaterato, Würde eines Kriegscommiſſa⸗ 

rii, Kriegszahlmeiſters. 

Collazionare, collationieren; vergleichen. 

Collazione, f. eine Unterredung; 2) Vers 
gleichung zweyer Dinge gegen einander; 
3) die Collatur geistlicher Güter. 

Colle, an fatt con le mit denen. 

Colle, m. ein Hügel. 

Collega, mit dem d, ein College. 

„ Collega, f. mit dem hellen e, ein Bünd⸗ 
niß, Allianz. 5 

Collegamento, ] die Zuſammenfügung, 

Colleganza, J Zuſammenverbindung. 

Collegare, zuſammenfügen, zuſammenver⸗ 
binden. collegarsi, in Allianz treten. 


Collegato, Jubfl. Alliirter, Verbunde 
ner. Cala 
Callegatére, m. der ein Bündniß 
ſchließt. 


Collegaziöne, F. die Zuſammenfügung, 
Bereinigung; 2) das Vindnif, Al: 
lianz. f | 

Calleglalmente, adv. gemeinſchaftlich, colle. 
aralıfe. 

Collegiare, bey den Nerzten, eine gemein: 
ſchaftliche Beratpftlarıng anfrellen. 

Collegiata, bt. Collegiatkirche, Dom: 
kirche. a 

Collegiato , adj. von Collegiure, beratb: 
ſchloget: der in einem Collegio if. berefici 
collegiati, Collegiatpfrunden hey einer 
Lollegiatkirche. 


vereinigen. 2) mauſen, entwenden. 
Cöllera, cöllora , Galle; Cholera, eines 


von den vier Temperamenten. 2) Zorn 
montare in collera, zornig Wels 
den. 


Collericamente, adv. im Zorn, gürniger 
Weite. 
Collerico, adj. choleriſch; 2) zornig. 


‘*Collerio, ſ. Collirio, Augenſalbe. 3 


Collerdfo, adj. f. Collerico. zornig. 

*Colletta, mit dem è, eine Sammlung, 
Zuſammenlauf; 2) eine Einſammlung 
vom Geld; 3) eine Auflage, Steuer: 4) 

die Collecte, ſo vor dem Altar geſungen 


wird. 

Collettàjo, Colletmacher. 

Collettivamente, adv. zugleich, zuſam⸗ 
men. 

Collettivo, nome collettivo, ein Nenn- 
wort, das im ing. viele bedeutet, als ein 
Heer, Heerde u. d. gl. enden ſich mei ſtens 
in ame und ume, und find mafcul. 

Callettizio, adj. zuſammengerafft. 

»Colletto, mit dem d, ad. giſammlet, 
zuſammen geleſen. 

Colletto, mit dem hellen e, ſubſt. kleiner 
Hügel; 2) Collet der Reiter; 3) Halstuch 
des weiblichen Geſchlechts. 

Collettöre, m. ein Sammler 

Collettoria, das Amt eines Einſammlers; 2) 
Impoſt, Auflage. | 

Be s F. Sammlung; Impoſt, Auf⸗ 
age. | 

*Collicare, ſ. Coricare , niederlegen. 

Collicello, kleir er Hügel. n 

Collidere, lat. praet. collifi, part. colli- 
fo, zuſammen ſtoß en, wider einander 
an ſtoß en. 

Colligine, f. eine Art Fiſche. 

Collina, Hügelgen. A 

Collinetta , collinetto, kleiner Hügel. 

Collirio, Augenarzney. 

Colliſiöne, f. das Zuſammenſtoßen zweener 
darten Körper; 2) die Zuſammenkunft 
ae Worte, da eine Sylbe ausgelaſſen 
wird. 

Coilitigante, m. die gegenfeitige Partep, 
Gegenpart. 

Collo, (mit dem dunkeln o,) fiatt con lo, 
mit dem. va 

Collo, mit dem hellen o, der Hals, eigent⸗ 
lich an Thieren. collo di veſcica, der 
Blaſenbals. collo del piede, der Bug 
am Fuße. collo della matrice, der Muto 
termund: daber rompere il collo, zur 
Hure werden; ſonſt plotzlich unglücklich 
werden. far fare il collo: agli ucceili, 

die am Spieße ftecfenden Bögel ans Feuer 

halten, 


= 2 u = „ nr 
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— ie ene e n e cereali 
holten, bis der Hals fleif wird. tirar. 


il collo a’ pigioni, Tauben abwürgen 
tirare il collo alla vite, dem Weinſtoc 
im Beſchneiden viel Augen laſſen. 2) de 
Hels einer Flaſche. 3) ein Ballen Kauf. 
mannsgut. 4) der Gipfel eines Bergs 
5) recarfi in collo, auf die Achſel neb- 
men. porfare, tenere in collo, auf dem 
Arme haben. prov. fare il collo forto, 
ein Kopfhänger fepn. renere in collo, 
dämmen, 3. B. einen Fluß, im Laufe 
hemmen. cader di collo, in Ungnade 
fallen. Fare il collo ad uno, einem das 
Geld abgevinnea, oder übertheuern. fa- 
re allungare il collo a uno, einen lange 


aufs Eſſen warten laſſen. Auccare il col.“ 


lo, geſtürzt werden, den Credit derliehren. 
dar di collo, anflofen. 
Collocamento, ] die Stellung, Legung, Ses 
Collocaziöne, J tzung an einen gewiſſen 


Ort. | 
Collocare, an einen Ort bringen, Bellen, fee 


Ben, legen. 

Collocuziöne , f. Unterredung. 

Colloquintida, Coloquinten. 

Colloquio, lat. Geſptäche. 

Collora, (. Collera, Zorn. 

Colloröfo, f. cvlleroſo. 

Collöttolla , der Nacken. 

Collufidne „ F. betrügliches Einverfifndnif. 

Collüvie, F. iuſammengelaufener Unflath. 
met. zuſammengerottetes Geſindel. 

Colmare, haufen, überhäufen. prov. a- 
ver colmo lo ſtjo, oder il facco, dat 
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wöhnen. prov. andar col cembalo in 
colombaja , feine eigene Schande aus⸗ 
breiten. 

»Colombàjo, f. Colombaja, ‘met. ctte- 
i al colombajo, fit in Sichecheit 
etzen. 

Colombana, Art Weintrauben; 2) der 
Stock, ſo ſie traͤgt. | 
Calombano, Art weiſſen Weins. 
Calombella, kleine wilde Taube. 
Colombina, Tandenko ty. 
Colombino, adj. taubenartig. fafo co · 
lombino, Art Steine zum Kalkbren⸗ 

nen. 

Colombo, colomba, Taube. colombo for- 

rajuolo, eine Taube, fo anf dem Thurm 

wohnt. colombo groffo, Drummeltaube. 
prov. tirar a’ fuoi colombi, ſich felbfi 


f 


Schaden thun. pigliar più colombi a 


una fava, auf einen Zug verſchiedene 
Perſonen betrügen; auch im guten Ver⸗ 
Rande, viele Leute auf einmal vergnü⸗ 


en. 
en: m. der große Darm. 
Colonario, adj. ju einer Pflanzſtadt ges 


périg. 

Colönia, Colonie, Pflenzſtadt, Bölkerfchafe, 
welche ſich in einer gewiſſen Gegend nie» 
derläßt. per fimil. von Bienen, Bienen⸗ 
ſchwarm. 

Colonia, Cota. i 

|Colonna, eine Sdule, Pfeiler: met. eine 
Stütze, Nudenpalt. 2) ein Weinpfahl. 3) 
eine Eulorne Soldaten. 


Maas feiner Sünden voll gemacht haben. Colornato, das Saͤulenwerk an einem Ges 


colmare le campagne, die Länderey ans; 


waſſern, durch Wäſſerung düngen. 


Colmata, das Häufen; 2) das Düngen Colonello, 


durch Wäſſerung. 
Colma to, adj. gehäuft. 
Colmatore, m. der bäuft. 


bunde. SR 
OColonne, m.] Obriſter uber ein Regi⸗ 
ment. 
Colonnello, ein Guulgen; 2) Column 
einer Seite im Buche. 
Colonnetta, colonnetto, klein Säulgen. 


Colmatüra, Uebermaaß, Haufe, auf dem Colonnino, kleine Säule, beſonders am 


Maaſe. i 
*Colmigno, f. Colmignola. "Giebel des 


Salgen. laſciare alcuno al colonnino, 
1 in der größten Sefahr ſtecken 
sell. i 


Dachs. 
Colmo, ſubſt. der Gipfel, bie höchſte Spi⸗ Colono, m. Coloniſt, Oflanzkädter. 


tze, böchſte Grad. mer. eſſer nel colmo, 
im größten Flore feon. 2) ein aufge: 
ſchlichteter Haufen Garben, Sein. 3) 
eine Art Gemählde. al colmo, im hoͤch⸗ 
ſten Grad. 

Colmo, adj. flatt Colmato, gehäuft, 
überhauft. mifüra colma, gehäuft 
Markt. 

Colo, rg Siebe. 

Colocafia , Nleupptifche Bohnen, 
Kraut. 

Coicfinia, Colofonien, Art Harzt. 

Cel. naba, Taube. 

Colombaccio, arofe wilde Taube. 

Columbaja, Taubenſchlag, Taudenbaus. 
prov. + tirare i ("fi alla colomb. j., 
oder fiiar la colombia, dit Kunden pece 


Art 


Coloraccio, ſchlechte Farbe. 

Co lorsmento, das Färben, Anfreichen, Auf⸗ 
tragen der Farde. l 

Colorare, ] färden, anſtreichen, Farbe auf⸗ 

Colorire, J tragen, coloriren. met. colo- 
rar la bugia, die Lüge deſchoͤntgen. co- 
‘Iprarfi il vifo, fi ſchminken. prov. 
1 e non colorire, anfangen i aber 

nicht aus fuͤbren. 

Coloratamente, adv, verſtellter Weiſe, une 
ter Vorwand. 

Colorato, adj. gefaͤrbt; mer. waheſchein⸗ 
lich, ſcheindar. colorato panno, dun- 
da Tuch, das weder ſchwarz noch weiß 
i 


Coloratüra, die aufgetragene Farbe; 2) Co- 


loratur in der Muſik. 
Colora- 
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Colorazione » das Farben; met. Anſtreichen 
Beſchoͤnigung. 
Colöre,, m. Farbe; met. der Schein, Une 


ſchein, Vorwand; Zierrath. Sotto color 


di giuſliʒia, unterm Schein der Gerech⸗ 
tigkeit. colori rettorici, tebneriſche Fi- 


auren. f 

9 s Faͤrbchen; ein ſchlechter Vor⸗ 
wand. 

Colorire, ſ. Colorare, l 

Colorito, ſtabſt. die Ausmahlung, das Colo: 
rit der Mahler. hl 

Colòro, pi. comm. Jene , diejenigen. 

Coloſſale, adj. coloß iſch, riefenmabia. 

Coloffo, Coloſſe, eine Statue, in ungeheurer 
Nieſengeſtalt. 

Colpa, ein Betbrechen, Verſchuldung, 
Schuld. dar, por, portare la colpa, 
Schuld geben. aver la colpa, Schuld 

» ftun. aver colpa, Schuld haben. ren- 
derfi, chiamarfi in colpa, ſich für ſchul⸗ 
Dig betennen. a colpa vecchia pena nuo» 
va, was man in der Jugend eingebrockt 
hat, muß man im Alter ausfreflen. 

Colpabile, tadelpaft, feblerhaft, ungebüh⸗ 
rend, ſtrafbar, ſchuldig an etwas. 

Colpabilmente, ifabdelbaft, zur Unge⸗ 
bubr. 

Colpare, verfhulden, verbrechen. 9 all. 
colpare uno, tin beſchuldigen, Schuld 
geben. colparfi , ſich ſchuldig geben. col- 


ar /i d' un delitto, ſich eines Berbrechens 


chuldig bekennen. l . 

Colpeggiare, zuſchlagen; zuhanen, Streiche 
neben. 

Colpettino ‚ein kleiner Schlag, Hiebgen ; 
Stichgen. met. bere un colpettino, ein 
Schlückgen nehmen. 

Col petto, ein Meiner Schlag ꝛc. 

Colpevole, Schuldig, ſtrafbar. 

Colpire, ſchlagen, Reden, bauen. 2) col- 
pir nella quintana, den Ring im Nin 
gelcennen treffen; met. es recht treffen, 
glücklich fevn. 

Colpo 7 ein Stteich Strich ’ Schlag, ted; 

it. eine Narbe ron einem Diede u. d. gl. 

2) met. ein witziger Streich,, Spruch. 

colpo maeftro, tin Meilſter ſtück. fare 

un bel colpo, eine Sache geſd ickt aus 
füdren, einen guten Fang tbun. render 
colpo per colpo, ts wieder nett machen 
per un colpo, al primo colpo non cad. 
la quercia, der Baum fällt nicht von ei⸗ 
nem Hieb. dare un colpo alla botte, 

e un altro al cerchio , von berden 7 bei: 

len nachgeben. di colpo, a un colpa, 

fo aleich, auf einmal. 

Colta, eine Sammlung, Einſammlung, 
geſammelter Vorrath. far colta di mo- 

-peta, Geld erwerben; 2) der Schutz in. 
Mühlgraben. 3) far colta, treffen. 
*Coltare , f. Coltivare, anbauen. 


Coltivatùra, der 
Coltivazione , cultivaziéne, der Aderbaus 
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Cala: pl. f. die Pallaſche, Haus 


egen. 

Coltellaccio , ein ſchlechtes Meſſer, Kcòten⸗ 
ſchinder. lar come capre e coltellacci, 
fim wie Hund und Katze vertragen. 2) 
coltellaccio, ein kleines Segel, welches 
dem großen beogeſetzt wird, mede Wind 


zu fangen. 
Coltellata, Schnitt mit dem Meſſer, Dieb 
mit dem Degen. 


Coltelliéra i Mefierfheide. 
Coltellinajo, Meſſerſchmidt; Schwerdtfe⸗ 


ger. 

Coltellino, Meſſergen. 

Coltello, pl. i cultelli, le coltella, ein 
Meffer, Haudegen. met. quefle parole 
erano tutte coltella al cuor di Grifelda, 
dieſe Worte waren lauter Stiche in das 
Herz der Griſelde. mettere uno alle col. 
tella einen aufhetzen. fervir di coltel - 
lo, Vorſchneider ſeyn. ſervir di coppa 
e di coltello ‚met. einen in allen Stücken 
bedienen. 2) die Schwingfeder eines Vo⸗ 
gels. 3) coltello di palma, ein Paimene 
sweig. 4) por coltelli, die Ziegel auf die 
hohe Seite ſetzen. 


Coltiffimo , ſuperl. fehe wohl angebanet. 
Coltivamento, I der Anbau, die Wartung 
Cultivamento , ] des Ackers, Baums u. 


d. gl. 2) die Verehrung. beſſer Coltiva- 
zione, 


Coltivare, cultlvare, anbauen, bearbeiten, 


eld u. d. gl. 2) verehren. 


Coltivatöre ‚ eultivatdre , m. Ackttet mann. 


2) coltivatore, di perverfe dottrine, 
verfebrren Lehren nambangt. 
Ackerbau. 


der 


2) Verehrung. i 


Colto, culto, fubfl. m. ein angebauter 


Ort. 2) Berthrung. 11 culto divino, 
Bortesdienk. 


Colto , culto, adj. angebauet ꝛc. 
Colto , adj. von Cogliere „ abgebrochen, ges 


piuett; geſammelt; ertappt. 


Coltöre, cultöre , ſ. Col. ivatore, Aubauer, 


Verehrer. 


Coltrare, pflügen. N 
Coltre, f. eine Bettdecke, Zudecke; 2) ein 


Teppich: 3) ein Leichentuch; 4) eine 
Meßtuthe. , - 
Coltrice, F. eultrice, die da aubauet; 2) 
Verehrerin, Anbetherin. 
Cöltrice, F. Federbette, Unterbette. 
Coltricetta, coltricina, keines Feder⸗ 
tuffen. - 
coltricibne, m. großes Federdette, 
„olero, Pflogſchaar mit einem Säggel Seche) 
Coltroneino, dim. don Coltrone, leichte 
Bettdeckt. 


Coltrò: Cs 


poet. f 
comandamento, pl. i comandamenti, le 


Comandante, ſubft. m. Commendant, Be⸗ 


. ®Comare, betrügen. 
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Combattere, ſchlagen, (mit dem Feinde), 
fechten, kämpfen. 2) Zanken. 3) com- 
battere una città, eme Stadt angreifen, 
deſchieß en. mer. nave combattuta dall’ 
onde, ein von den Wellen geangfiere8 
Schiff. 4) combattere una cofa, um 
etwas firelten. | . 

Combattimento, Streit, Kampf, Schlacht. 

Combattitöre , m. ein Kämpfer, Streitec. 

eine F. eine Streitetin, Kaͤm⸗ 
pferin. 

Combiatare, f. Accommiatare, Abſchied 
geben, verabſchieden. 

Comblato, f. Commiato, Abſchie d. 

Combibbis, ein Schmaus im Wieths⸗ 


haus. . 
Combinare, paarweiſe verbinden, sufante 

menfügen. 
comandamenta, Befehl, Geboty. far Combinamento, combinaziöne, f. die 
‘comandamento, einen Befehl ergeben laf»| Vereinigung, Zuſammenſetzung. 
fen. comandamento dell’ anima, das |Combriccola , Verfammiung einer böfen 
Tobesurihel. 2) Die Empfehlung. co.. Motte; 2) eine Gefeufhafs Überhaupt. 
mandamento dell’ anima, daß Gebeth |"Combürere , lat. verbrennen. 


Comandante, comm. Der Befehlshaber, |Combuftiöne, J. bas Verbrennen; met. 


in; der, di Virwüſtung. 
die Befeblobaberin; der, die befiebit. Combufto, ach. verbrennt. 


{Combutta, fare a combutta, oder met- 
tere in combutta, ſich einer Sache ge= 
meinſchaftlich bedienen. 

Como, adv. compar. gleichwie, wie, fo 
wie. 2) interrog. Wie? auf was Wei⸗ 
(e? Was? (diy Vecwunderung ). 3) 
conj. als oder da. come prima, ſo hald 
als. come Je, als wenn. 4) indem. 5) 
obgleich, miemobi. 6) il come, die Art 
und Weile. 

Comecchè „] mit dem com. obgleich, wies 

Comechè, wohl; 2) wie da nur. co- 
meche Suoni la fconcia ovella, dit 
9 geitung mag laufen wie fie 
0 ® 5 

Comentare, far comento, ertiicen, Come 
mentarium machen. 

8 » ein Tagebuch, Jahre 

uch. i È 

Comentato, adj erklart; 2) erfunden. 

Comentatore, m. Ertlärer, Ausleger. 

Comentaziöne, comento, eint “udire 
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Coltrone, m eine gendbte und mit Baum: 
wolle ausgefüllte Decke uͤders Bette. 
Coltüra, cultüra, f. Colta, das An 

bauen , Betreibung einer Sache; Der: 


ebrung. 
Colubrina, Zeldfhlange, Kanone. 
Colubrinetta, kleine Feldſchlange. 
*Colübro, lat. Schlange. 
Colii, pron. derjenige, jener. 
Columbà ria, Eiſenkraut. | 
Columella, das Zäyfgen im Hals. 
Colüro, ein Wendezirkel, einer der Mittel: 
kreife des Globus zwiſchen dem Aequator 
und Polarzir kel. | 
Com, come, wit. poet. 
Coma, das Hauptdaar, lange Haare. 


fehls haber. 


*Comandanza, f. Comandamento. 

Comandare, befehlen, derordnen. 2) em: 
pfeblen. comandare il pane, die Beit an- 
geigen, da das Brod zum einſchieß en ge⸗ 
bracht werden fol. 

Comandata, Geboth, Edict. 

Comandativo, adj. einen Befehl enthal⸗ 


tend. j 
Comandato, adj. befohlen. feſta coman- 
data, eiù Feyertag. di comandato, ein 


Fasttag. 
Comandatöre, m. Commendant, Vefehlt⸗ 


daber. 
Comandatriee, f. Befehls haberin. 
Comandiela , Empfeblung. 
Comando, Befehl, Sebeiß. , - . 
Comare, F. eine Sevactetin; 2) eine 
UNION 3) eine Epielurt der Kin⸗ 
el. È 


Comito, adj. baecidt. © 

©Comatdre, m. Betrliger. 

*Comatre , f. ſ. Comare. 

Com baciante, av. zuſammengefugt, knapp 
auf einander paffend. 

Combaciare, (Balken, Steine u. d. gl.) 
erg iuſammenfugen, in einander par: 
e 


gung. 
*Cémere, zieren. poet. 

Cometa, flella cometa, ein Comet; 7) 
eine bis aufs Maul gebende Blaſſe 
1 Pferdg; 2) cin gewifles Karten⸗ 
piel. 

Cometaccia, m. großer Comet. 

Cometario , adj. dem Cometen eigen oder 
ähnlich. Ì 

‘a en Komzbdienſchreider; 2) ein Kos 

Combagiare, zuſammen, in einander fur] mödianse. Ä 
sa di: i Cémico, adi. komiſch, einem Luflſpiel 

Combattente, adj, undfubf?. cin Stteiten-“ ahnlich. 

der, Kampfer, fireitend. l | cela 


nd.. ; | 
Combaciarfi, einander Miffen; met. knapp 
auf emander pafien. 
Combagiamento, das Zuſammenfugen. 


— 


ato COM 
Comignolo, der Siebel eines Daches; 
Firſt. j 


Cominciamento , Anfang. 

Comineiante, adj. der, die anfängt, an- 
fangend. i 

*Comincianza , f. Cominciamento. 

Cominciare, anfangen. 

OCominciäta , Anfang. 

Cominciativo, adj. anfangend, zum An 
fang gehörig. 

VCominciato , ſulſt. ſ. Cominciamento, 

Cominciatöre , Anfänger, Stifter, Ure 
beber DI 

Cominciatriee, f. Anfängerin, Stifte 
rin. 

*Comincio, adj. angefangen. 

Comino, Kümmel. dure il comino, durch 
allezien Gefalligkeiten Kunden an fid 
ziehen. 

OComitante, begleitend, folgend. 

Comitato, lat. Sub. Begleitung, Ses 
folge. | | 

Comitiva, Begleitung, Gefolge. 

Cömito , der Aufſeher über die Ruder⸗ 
knechte. comito reale, Chef über eine 
Eſcadre. 

Com izio, lat. Verſammlung der Stände, 
Landtag. 

Commacolare, beflecken, befudeln. 

*Commaginaziöne, f. Gedanke, Eindil - 


dung. 
Commedia, Luſtſpiel, Komödie. 
Commediajo, ein Komo dienſchreiber. 
Commediante, comm. Komodiante, Ko⸗ 
moͤdiantin. . i 
Commediantefcamente, adv. komòdi in- 


Commediantefco, adj, tiſch. 
Commeditaziöne , f. gemeinſchaftliche Ue? 
berlegung. 


Commemoramento , ſ. Commemorazione. 
Commemorare, erzählen, erwähnen, ger 
denken. i 
Commemorativo, adj. erwähnend, erzäh⸗ 
lend. = 

Commemorazione, f. Erzählung, Ermab= 
nung, Angedenken. 

Commenda, Commende, Comthurey. 

Commendabile, adj. anpreiſeuswürdig, 
empfeblungswürdig. 

Commendamento, Empfehlung, das An⸗ 
preiſen. 

Commendare, loben; 2) empfeblen. 3) 
zur Eommende geben, zu einer Eommen⸗ 
de mamen. N 

Commendatario, der eine Commende ſtif⸗ 
tet, oder Dderfelben genieß et. 

Commendatiſſimo, hochgepritſen. a 

Commendatizia, Empfehlungsſchreiben. 


Commendatizio, adj. empfehlend, was 


empfeblet. 
Commendatöre , m. der lobtt, empfiehlt; 
2) Comthut. 
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Commendatörıo, empfehlend, anpreiiend- 

Commendatrice, J. die lobet, preiſet / 
empfehlt. 

Commendazlöne, f. Empfehlung; Aus 
preilung. acommendazione, zum Lobe, 
zu Edren. 

Commendevole, adj. empfehlungswürdig, 
was anzupreiſen iſt. 

Commenſale, m. Tiſchgeſell. 

Commenfurabile, was fi) gegen einan⸗ 
Ha N in eine Proportion bringen 

Commenfurare, gegen einander meſſen, 
balten, in eine Vergleichung bringen. 

Commentare, auslegen, erklären. 

Commercio ) Gemeinſchaft, freundſchaftli⸗ 

Commèrzio, ] cher Umgang; it. Handel 
und Wandel mit andern. 

i ein Auftrag, Commiſ⸗ 
on. 

Commefſaria, Commiſſaria, des 

Commeilariäto, Commiſſarlato, | Come 
miſſariat; it. das Amt eines Eommifia» 
rien. 

Commeſſario, ] ein Commiffir, dem etwas 

nn J zu verwalten anvererant 


Commeflaziöne , F. lat. das Schwelgen, 
Zechen. 

Commefferia, ſ. Comme ſſaria. 

Commeihöne, f. Auftrag, Commiß ion; 
2) Zuſammenfügung. 

Commeſſo, der ſich zu einem in die Koſt 
verdingt, oder in ein Hoſpital ꝛc. zu ſei⸗ 
ner Verſorgung eingekauft dat; 2) ein 
Bevollmächtigter. 

Comme ifo, ] das Fugen, Einpaſſen, Eins» 

CommefTura ,) falzen; 2) die Fuge, der 
Ort, wo zwo Dinge in einander einge⸗ 
paßt ſind. 

Commettibile, adj. eß bar. 

Commeſtil ill, pl. m. Lebensmittel. 

5 commiftiöne, . Bermi⸗ 
chung. 

N m. der auftraͤgt, Commiß ion 

lebt. ' 

Commettere,; perf. commifi, part. come 
me ſſo, uberlafien, auftragen, anbefeblen. 
2) empfehlen, anvertrauen. commetterſi 
al giudicio altrui, fh eines Gutbefn⸗ 
den überlaſſen; 3) in ein Kloſter, Hoſpi⸗ 

tal zu ſeiner Verſorgung einkaufen. 4) 
etwas Böſes begehen. 5) zuſammenfugen, 
als Bretter ic. commettere male, Uns» 
einigkeit ſtiften. met. Thiere beuderlen 
Geſchlechts zuſammen laſſeu. 6) wet⸗ 
ten. 

Commettimäle, m. der Uneinigkeit ſtif⸗ 
tet, Friedensſtöhrer. 

Commettitdre, m. der aufträgt, Commiſ-⸗ 
ſion giebt. 2) der etwas Böſes begeht. 

Commettitrice, f. die qufirigt, Böfes thut. 


Commet - 


e 


Ne 


Ù 
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Commettitira, Zufammenfügung, Einpafe | “Comodatamente, adv. yemimlig , Tuy- 
fung , Fuse. u 
en Ocommezzo, Theil: se ein Dea: das gms 
; irnng. o Comodevolmente, adj. ſchicklich, cecht gu 
Commiato, Urlaub, Beuclaubung, Ab.] deauem. a . . . 
ſchied. Met. dare, commiato a tutte le] Comodez za, commodezza, Btquemlich⸗ 
virtù, aller Tugend abſagen, gute Nacht] keit, Gemächlichkeit. 
geben. Comodità, Bequemlichkeit, Semächlick keit, 
=Commilltöne, m. lat. Mitgefell, Komme | Gelegenheit. prov. la comodità fà f 
ad uoma ladro, Gelegenheit macht Dieoe. 


rab. i i 
Commiſchſamento, Vermiſchung, Vere] Comodo, ſubfl. das Wohlgefallen, :oesies 


mengung. ö ben. effere apparecchiuto ad ogni co- 
Commiſchlare, vermiſchen, vermengen. modo d' uno, einem in allem zu dienen 
Commiferabilmente, ‘adv. etbaͤrmiglich. bereit (eun. 5 
Commiferare. Mitleiden haben. Cömodn, adj. bequem, gemächlich; ſchick⸗ 
Commiferaziöne . f. Mitleiden. lich, nützlich. | 
Commiferévole, adj. mitieidenswerth, tte! Compadröne, m. Mitherr. se 
bärmlich. *Compäge , f. lat. Zuſammenfugung, Fia 
ge. poet. 


*Commifo, f. commeſſo. | 
Commiffigne, f. Aufisag; 2) Begehung |’Compagns, fe Compagnia, Geſellſchaft; 
eine Gapl Soldaten, die unter einem Aus 


STO icht ci (Lindo 6 

ommiſto, adj. vermiſcht. üvter auf Plünderung ausgiengen. 

*Commifturato, adj. das auf gleiche Art Compagna, Gefäbrt. n. 4 
Compagnaccio, bofer Sefftrte. 


vermiſcht, gemengt if. I 
Commifurare, gegen einander abmeſſen, Campagneſro, ad. geſellſchaftlich, die 
Geſell ſchaft angedend compagnejche diſ- 
cordie, bürgerliche Kriegt. 


vergleichen. 
Commotivo, adj. bewegend „beweglich, sup 
Compagneſſa, Gefährtin, Geſellin. 
Compagnetto, kleiner Gefäbrte, Geſell. 


tend. 
*Commoto, adj. commoſſo, bewegt. 
Commovimento, Bewegung, Rührung, Compagnevole, adj. geſe ſchaftlich, freunde 
Reizung 3 schaftlich, geſellig. 
Commovitére, m. der beweget, tühret, ere] Compagnia, dit Begleitung, Geſellſchaft; 
ceget, reizt. ir. der Geführte, Begleiter. far tener 
Commovitrice, f. bie bewegt ic. compagnia, Geſellſchaft leiten. dar com- 
Commovitüra, eine Regung, Etre pugnia, begteiten. 2) etu Bllndniß. 3) 
Commoviziöne, f. gung, Rührung. eine geiſtliche Benderſchaft. 4) eine pand⸗ 
lungscompagnie, 5) eine Compagnie Sola 
daten. compagnia di cavalieri , ein Rito 


Commozione, f. |commovizione, com 
mozione di città, ein Aufruhr in der 

terorden. de campagnia, zuſammen, mie 

einander. 


Stadt. 
Commozioncella, eine kleine Rührung, Eve , 
tegungz kleiner Aufruhe. i Compagno , Gefäbrte, Gefell ,. buon com · 
pagno, ludizer und angenehmer Menſch. 
2) adj. zum Paare gehörig. 


}Commuövere, perf. commofi, part. 
commoſſo, erregen, rühren, bewegen, | Mu 
wird nur vom Gemüthe gebraucht com- Compagnone, ein Gefährte, Geſell; 2) ein 
muoverfi, getührt werden, fich eric: Iußiger, aufgewirter Menſch; 3) ein un⸗ 
geheuer aroßer Menſch. = | 
at „kleiner Gefaͤhrte, ſchlechtet 


nen. i 
Commutamento, Tanſch; 2) Veränderung, 
Geſellſchafter. | 
Companatica, companatico, Zugemüfe, 


BVBermandiung. 

Commutante , täuſchend, verwapdelnd. 
Commutare, vertauſchen, verändern, per» 
wandeln, derwechſeln. . 
Conimutativo, giufizia commutaltıva , 

i Serechtigkelt im Handel und Wan⸗ 


Commutazione, f. die Vertauſchung, Ver⸗ 
wechslung. 2) commutazion di regno, 
Beränderung, Reoolution im Reiche. 

Comodamente, adv. bequemlich; 2) mite 
telmaßig , fo fo. 

Comodare, bequem machen, iurechte ma⸗ 
chen. 


Zuko. 

Comparäbile, adj, was ju vergleichen if; 
ſich verg leichen läßt. 

Camparagiöne, f. ſ. Comparazione, 

Comparare, vergleichen, gegen einanden 
halten. 

Comparatico, Gevatterſchaft. 

Comparativamente, pergltichungsweiſe. 

Comparativo, fübjt. dir Comparativus. 

Comparazione, . Vergleichung. a- com- 
parazione , in Vetgleich. Senza compa- 
razione, ohne Vergleich, unvergleichlich. 
far comparazione d und coju con un 

altra, 


Anton. Dizzion, I. 


8 
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altra, ad un altra, Vergleichung unter Compendioſo, adj. Turi zuſammen ges 


zwoen Sachen anſtellen. 
Compare, m. Sevatter , 
weiſe gebraucht. 
Comparigiöne, F. das Erſcheinen vor Ge⸗ 
richt. 8 | i 
Comparire, praet. comparii, comparfi, 
comparvi , part. comparfo, compurito, 
wo erſchtinen, ankommen; vor Gericht ere 
feinen, ſich ſtellen. 2) eher, als man 
permutbet, fertig werden. 3) undermu⸗ 
tber anwachſen. | i 
Comparifcenza, Der Anſchein, fhbnes Une 
ſehen. 2) far comparifcenxa, under 
muthtt anwachſen, ſich plotzlich vete 
mehren. N 
©Comparifciòne, f. die Erfcheinung. 
Comparita, die plötzliche, unsermuthete 
Bermehrung. \ 
Compariziöne, f. Comparigione. , 
Comparfa , die Erſcheinung; 2) das außer 
liche Anſeden; 3) die Ankunft; 4) eine 
Gitotion ; 5) eine Anmme Perfon in der 


Komödie. — 
Compartecipare comparticipare, mit Theil 
mit 1 


an etwas nehmen, haben. 
Compartecipe , adj. 
Compartimento, Abtheilung, Einthei⸗ 
lung. a 
e „ theilen, austheilen, abtheilen, 
einthtilen. i i 
Campafcuo, gemeinſchaftliche Weide, Trift, 
Kupyelweide. _ | 
Compaffare, abjirteln, met. genau abwa⸗ 


gen, wobl überlegen» 
Compaflibile, was beyſammen befehen 


kann. cali 
Compaffibilità, Möglichkeit bepfammen ju 
ſtehen. - 
Compaflionamento, 1. Compaffione. 
Compaffionare, Mittleiden baben, bedau⸗ 


ern. - 
Compafiöne, J. Mitleiden. 
Compaffionévole, ud). mitleidig; 2) mit⸗ 
leidenswürdig. . 
Compaffionevolmente , 
er barmiglich. | 
Compaflivo, adj. mitleidend mitleidig. 
Compaſſo, Adthe. lung, Eintbeilung. 
Compaſſo, Zirkel. compaſſo nautico, der 
Stecompab. 
Compatimento, Mitleiden ; 2) Nach⸗ 
Mitleiden mit jemanden haben, 
dulden. e er com- 


adv. mitleidiglid, 


ſicht. 
Compatire, 
deklagen; 2) nachſeden, 
patito, Beofal finden. 
Compatriota , compatriotta, compatriot- 
to, m. Landsmann. 
Compendiare, iné Kurie ziehen, 
küc jeu. 
Compendlo, kurzer Begriff. , 
Compendiofamente, adj. kürzlich. 


Vere 


zogen. 
wird auch ſcherz⸗ | Compenfabile, adj. 


erſetzlich. 

Compenfagiöne, f. compenſame, m. 
compenſamento, Vergeltung, Etſetzung; 
Abrechnung. 

Compenſare, dergelten, erſetzen, gegen cine 
ander abrechnen. 

compenſatòre, m. Bergelter , Erſetzer. 

Compenfatrice, . 1 e 

Comp enſaziòn e, f. Abtechnung gegen eine 
ander; Vergeltung, Erſetzung. 

Compenfo, Mittel, Rath. metter com- 
penſo a una cofa, in eintt Sache Rath 
ſchaffen. ö 

Compera, compra, Kauf, das Sekaufte. 

Comperamento, compramento dec Kauf, 
das Kaufen. 

Comperare, comprare, kaufen. prov. 
comperar la gatta in facco, Vit San 
im Sade kaufen. comperar le brighe . 
a danar contanti, nach Händeln, Pros 


Cömpero , compro, adj. g 

Competente , ad). gehörig, gebuͤhtend. giu 
dice compente, der Richter, por den Die 
Sache gehdrk. i 

Competentemente , adv. geblibrend. 

Competenza, F. das Mitwerben um eine 
Sache oder Amt. andare a competen- 
za, ſich zugleich um rtwas bemühen. 
competenza del giudice, das Recht des 
Richters in einer Sache zu ſprichen. 

Compétere, mit um etwas bewerben, dare 
um freiten; 2) gebühren; gehören. 

Competire, gebühren, geboten. 

Competitöre, m. ein Mitwerder. 

Complacenza, die Zufriedenheit; Woblge⸗ 
fallen an fi ſelbſt; 2) eine Sefallig⸗ 
keit. andare a compiacenza,. ſchmei⸗ 
deln. . 

Compiacére, praet. compiacqui , part. 
compiaciuto, zu Willen ſeyn, zu Ge⸗ 
fallen thun. 

Compiacerſi, in, oder di, einen Wohlge⸗ 
fallen haben, fio ergötzen; 2) belieben, 
geruden, die Eütigkeit haben. 

Compiacévole, adj. wohlgefüllig, ange⸗ 


nedm. | 
C N „ Gefaͤlligkeit; 0 Woblge ; 
ellen. Mor 
| praet. compianfi , part. 
compianto, weinen. 2) 


Com piàgnere, 
Compiangere, 

bedauern, Mitleid tragen. 
Complaguerſi, I a uno di caſa, ſich bey 


Compiangerſi, } einem Liber ttwas beſchwe⸗ 


ren, beklagen. 
Compia- 
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Compiagnivire, der bedauert, fig be⸗ Compleſſionäle, adj. ut Leibesbeſchaffen⸗ 


klagt. 
Compiante, pl. f. Klagen, Beſchwerden. 
Compianto „ das Beklagen, Bejammern. 
Compiére , praet. compiei, part. compili- 
to, vollenden; erfüllen. comptier voti, 
fein Gelübde bezahlen. 
Compiéta, die letzte kanoniſche Bethſtunde, 
die Zet, da fie gehalten wird. cantare 
il vefpero e la cumpieta a uno, einen 
derden Verweis deben prov. fonar com- 
pieta avanti nona, etwas vor der Zeit 
thun. 
Compigliare , umfaſſen, in fi faſſen. 
Compigliarfi, gerinnen. 
>Compiglio, Bienen ftock, Bienenkorb. 
Compilare, fügen, zuſammenfügen; 2) 
gewöhnlicher: eine Schrift aufſetzen, aus 
andern zuſammentragen; 3) etwas mit 
Üüdertriebenem Fleiße, affectirt tbun. 
Compilato, zuſammen geſetzt, zuſammen 
getcagen. un ora compilata, eint völlige 
Stunde. i 
Compilatore, m. Schriftſteller, der aus an⸗ 
dern ausſchreibt, zufummenträgt. 
Compilatira, compilaziöne, J. das Zu⸗ 
fammentragen, Zuſammenſchmleren; 2) 
ein zuſammengetragenes Werk. 
Compimento, Erfüllung, Vollendung, Voll⸗ 
tepung. dar compimento all' opera, 
s Werk vollführen. menare a compi - 
mento, volljiehen. 3 
Compire, ſ. compiere, erfüllen. 
Compitamente, ſ. Compiutamente, vbl- 


lig. 

Compitare, nachrechnen, ausrechnen, her: 
rechnen. compitar tra i giovani, UN: 
e die Jünglinge rechnen; 3) buchſta⸗ 

icen 


®Compitente, f. Competente, Mitwer- 


er. 

Compitezza, Höflichkeit, Artigkelt. 

dé ae adv. tolltommente 

Compito, ein beſtimmtes Tagwerk. 2) 
Compito, beſſer Computo , die Rechnung, 
Berechnung. leggere a compito, lang» 
fam leſen. 

Compito, adj. getndet; vollkommen. 2) 
boͤflich, artig. x 

Compltöre, m. der Erfüller, der zu Stan: 
de bringt. N 

. Saame ben Menſchen und 

ieh. 

Comp iutamente, adj. gͤnzlich, vollkom⸗ 
men, döͤllig. 

Compiüto , adv. vollkommen, geendek. uo- 
mo compiuto, erwachſener Monn- età 
compiuta, männliched Alter. 2) tngend⸗ 
daft, überaus wohlgeſittet und manier⸗ 
lich, vollkommen. 

*Complacenzia, f. Compiacenza, Wohl⸗ 

gefallen. 
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beit, gehörig. caldo compleſſionule, dit 
natürliche Wärme. 

Complefionato, mit natürlichen Eigen⸗ 
ſchaften begabt. bene compl ſionato, 
von geſunder, ſtarker Natur. male com» 
plelionato, von ſchwäͤchlicher, kranklicher 

Compiefhöne, f. Leibesbefhaffenfeit, R 
omplefiöne, f. Leibes beſchaffenheit, Nan 
tur; 2) Eigenſchaft. i 

Compleſſo, Inhalt, Indegriff. 

. 5 ta 1 uo. 
mo ben compkſſo, ein dicker, völlige 
Menſch. : ' sù 

Completivo, adj. erfullend, vollendend. 

Complicazione, f. Verwickelung, Vereini- 
gung mehrerer Sachen. 

Complice, m. der an einer That Theil hat, 
der Mitſw uldige. 


[Complimentare, Glück wünſchen: become 


pli:nentiren, dewillkommen. 2) compli- 
mentar la refa d' una piazza, wegen 
der Uebergabe einer Feſtung tractiren. 

Complimentario, Buchhalter, Factor. 

Complimento, Höflichkeitsbezeigung, Com⸗ 
plimente; die Vollziehung. avere com- 
plimento in uno negozio, eint Hand⸗ 
lungscompagnie diriglcen. 

Complire, Complimente machen. J tal 
c mi comple, dieſt Sachs iſt mic an⸗ 
ſtändig, zuträglich; 2) erfüllen, 

Componente, m. der Verfaſſer einer Schrift; 
Component der Munk. 2) ein Ingredienz 
in einer Arzney. 

Compönere, | praeſ. compongo, part. 

Comporre, | compöfi, fut. comporrd, 
part. compoflo , zuſummenſetzen, jurich® 
ten zubereiten, grırechte machen oder Lea 
gen. compor F unimo a una cofa, fim 
du etwas bequemen. 2) Schriften pere 
ertigen. 3) in der Druckerey, ſetzen; in 
der Muſik, compon ren. 4) compor con 
uro, mit einem cer been. 5) aus ſöy⸗ 
nen, vereinigen. 6) comporfi, ſich mit 
den Creditor en ſetz n. 

Componicchlare, elend Zeug ſchreiben. 

Componimento, eine Compo ſition aus 
mancherley Dingen; 2) eine Schrift in 
Peoſa oder Verſen; 3) modeſte, btſchei⸗ 
dene Art der Kleidung oder Auffüh⸗ 
rung. 

Componitöre, m. Betfaſſtr, Scheiftffeller, 
Schriftſetzer in der Druckerey. 

Comporre, |. Componere. 

Comportabile, 4%. erleidlich, erträglich; 
2) anfiundig, fmi. ich. 

Compor'are, leiden, dulden, ertragen, ge⸗ 
ſtatten. i 

Comportevole, f. Comportabile ‚fo beſſer. 

Comportevolmente, adv. leidlich, erträz⸗ 
lich. 

Comporte, Nachſicht mit der Bezahlung, 
Beſtundung. | 
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Compöfito, fubft. und adj. {. Compoſto, 
Ordnung der Giulen 


kunſt. 
Compofitöre, m. ſ. Componitore. 
Compofitira, ] eine Zuſammenſetzung, 
Compoſizlöne, ] Compoſition aus mans 
cherley Dingen; 2) eine witzige, gelehr⸗ 
te Schrift; 3) Verglich, Vertrag. 4) 
der Vergleich mit den Gläubigern. L) 
proportionirliche Bildung der Glieder. 
Compofizioncella, kleines Gedicht, gelehr⸗ 
ter Yuffot. | 
compoſſibile, adj. zugleich möglich. 
Compofta, Vermiſchung verſchiedener Sa⸗ 
chen, Compoſitien. mer: 
Compoſtam ente, adv. ſchicklich, manierlich, 
beſcheiden, ehrbarlich. . 
Com poſtezza, Beſchtidenheit, Manierlich⸗ 


keit. 
Compoſto, ſubſt. Zuſammenſetzungz 
Compoſto, adj. eingerichtet, angeordnet: 
eſchickt. denti mal compoſti, häßliche 
ahne. purlar compoſto, zierlich reden, 
uomo compoſto, ernſthafter Mann, ges 
ſetzter Menſch; fo auch uomo ne coſtu- 
mi compoflo, von wobleingerichteten Sit⸗ 
ten, d’ animo ben compoflo , von einem 
geſetzten, Randhaften Gemuthe. 2) falſch, 
unächt. 
ompra f. Compers. ein Kauf. 
Comprare , f. Comperare, kauftu. 
Compratöre,, m. Käufer. 
Comprendere, perf. comprefi, part. com- 
prefo, ergreifen, dem Raume nach ein» 
nehmen, in ſich begreifen. comprefo nell 
adolterio, im Ebebruc ergriffen. P ae 
re pare tutto comprefo di puzzo, die 
ganze Luft ſcheint vom Seſtanke angefiett 
zu ſeyn. comprefo di gotte, mit dem 
Zipperlein befallen. Za tenerezza lo com 
prende, das Mitleiden nimmt ihn ein; 
met. in ih ſaugen. 2) derſtehen, begrei⸗ 
fen, faſſen. 
Comprendimento, bas Begreifen, das 
Enthalten, der . | 
Comprenditöre, m. der begreift. 
Comprenditrice , F. die begreift. 
+Comprendonico, «dj, witzig, ver ſtaͤn⸗ 


dig. 
+Comprendönlo , Berffand, Witz. 
Comprensibile, adj. faßlich, begreiflich, ver⸗ 


ſtändlich. . 
Comprenfibilità, Faßlichkeit. 
Comprenfiöne, F. ſ. Comprendimento. 
Comprenfivamente. adv. Mit Verftand 

verftandlich. 

Comprenföre , m. ein Seliger. 
Compréfa, Inbalt, Inbegriff. 
Compréfo, fub/l. Umfang, Umkreis. 
Comprefo , adj. begriffen, enthalten. 
„Compreflionato, adj. 


nalo. 
Compreffiéne, F. dat Zuſammendrucken. 


in der Bau⸗Compreſſo, adj. 


CoM 


*Compreffione , f. Complefione. 

far? von Gliedern; 2) cino 
geſchraͤnkt, zuſammen geauetſcht. 

Comprimere, lat. praet. compreſſi, part. 
compreſſo, zuſammendrücken, einpreſſen; 
2) bändigen. 

Comprobare , (. Camprovare, bilNgen. 

Compromeffo, Compromiß. mettere in 
compromeſſo, etwas gewiſſes der Gefahr 
ausſetzen. | 

Compromettere , |praeferit. compromif, 

Compromettérfi, part. comprome ſſo, 
die Entſcheidung einem Schſedarichter 
uͤbergeben. 

Compromiſſarlo, m. Schiedsrichter. 

Comprovamento, Bewilligung, Billigung, 
Senehmhaltung. N 

Comprovare, billigen, genehm halten, ans 
nehmen. 

Comprovatöre, m. der billiget. 

Compügnere, perf. compunfi, part. com- 
punto, compungere, ban , des 
trüben. efer compunto, Nene über ets 
was dezeugen. 

Compugnimento, 
muͤths, Reue, 

Compulfare, einen zwingen, vor Ser icht zu 
er ſcheinen. 

Com punto, adj. teuig. rimaner compun- 
to, bettuen. 

Compunzione, F. Gtmüthsunruhe, Reue 
iber die Sünde. 

Computamento, das Nachrechnen, Berech⸗ 
nen. 

„ eine Sache überrechnen, über⸗ 

171 zuſammen rechnen. 2) bene” 

zaͤblen. 

Computiſta, m. Rechnungt fuhr er. 

Cémputo, Rechnung, Berechnung. 

»Comto, lat. adj. geziert. 

*Comüna, |. comune, comunità, eine 
Gemtine. . 

Comunale adj. gewöhnlich, gange und ge⸗ 
be, gemein in comunale, adv. gemeinige 
lich. Sub. m. Gemeinde. 

Cemunalmente, adv. gemeinſchaftl ich; 2) 
gemeiniglich. 

Comunaltà, ſ. Comunitd. 

Coomunamente. ſ. Comunemente, 
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Beunruhigung des Gee 


[sCmunanza, Gemeinde, Gemeinſchaft. 


*Comunare, f. Accomunare, gemein mas 


en. 

Comunchè , f. Comungue. 

Comune, adj. gemt inſcheftlich; gemein. 2) 
gewöhnlich, ordentlich. 

Comune, ſubſi. f. cine Ader des menſchli⸗ 
chen Leides. i 

Comune, Sub. m. ein gemtinſchaftlicher 
Staat, Gemeinde. a 

+Comunella, Gemeinde; Gemeinſchaft. 


Compleffio-| Comunemente, adv. gemeiuſchaftlich; ges 


meiniglich. 


*Comu- 
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*Comunévole, ſ. Comunale, gewöhnlich. Cöncavo, adj. bobl. ‘+ 
Comunicabile, adj. was fi mittheilen läßt. Cöncavo, ſubſt, die innere Flache der rund 
2) geſellſchaftlich, Teurfelig. gebogenen Körper, Hoblung. 
Comunicabilifimo ‚fuperl. (epr geſellſchaft⸗¶ Concedente; adj. der iugiebt, erlaubt, ge _ 


lich. f ſtattend. | 
Comunicamento, Nittheilnng. Concedere , praet. concedei conceffi , part. 
Comunicante , aq). den mittheilet; 2) ein] conceduto, conceſſo, jugeben, bewilligen, 
Communicant. gefatten; 2) verleihen, ſchenken. 3) abtre⸗ 
Comunleanza, ſ. Comunione. ten, über aſſen. 3 | 
Cominicare, mittheilen; met. entdecken, Concedimento, Gefattung Erlaubniß, Bee 
vertrauen. 2) comunicure infieme, mi willigung, das Zugeben. ’ 
einander umgehen. 3) gemein machen |Conceditöre_ m. der geſtattet, zugiebt. 
4) das heil. Abendmahl austheilen. comu : Concento, Zuſammenſtimmung, Harmo⸗ 
micarfi, das Adendmabl empfangen. nie. | Ä 
9 die Gabe, im Unter richt deut ⸗ Concentrare, nach dem Mittelpunkt zuſam⸗ 
ich zu fern. 


l mentreiben. concentrarfi,. nach dem 
Cemunieativo, adj. mittbeilber; 


Comunicatdre, m. der mittheilet. vertiefen. odio concentrato, ein eingewurs 
Comanicazione. f. die Mittheilung: 2)die) ielter Haß. i 
beil. Communion. 3) das Gemeinmachen, Concéntrico, adj. was einen Mittelpunkt 
Semeinſchaft. i mit dem andern bat. 
Comunichino, die Hoſtie im heil. Abend» Concepere, ] praet. concepei , etti , part. 
mahl. i Concepire, ] concepito, concetto, conce 
Comuniöne , f. Gemeinſchaft; Tpeilneh>| pico, empfangen, ſchwanger werden. 


Mittelpunkt dringen; met. ſich in etwas 


mun beil. Abendmahl. met. concepire un deſiderio, tine Be- 
Comuniſſimamente, ordentlicher Weiſe. gierde bekommen, ſlegno conceputo , der 
Comuni ſſimo, ſehr gemein. geſchoͤpfte Haß. comepire un diſegno. 
Comunità, Gemeinde. in comunità, ge- einen Entwurf machen: proiectiren. 

meinſchaftl ich. V f I. , 
*Comüno, f. Comune, eine Gemeine. °Concepizione, } 7° è die Empfängnis. 
*Comüno , Peommüno , adj. gemein. | Concepimento, 
Comunque, wie es auch fen; 3) ſobald, Concernente, adv. betreffend, angebend. 

als. Concernere, betreffen, angehen, belan⸗ 


*Comunquemente, ſ. Comunque. gen. 

Con, praep. mit dem acc. mit, fo wohl Concernévole, adj. f. Concernente. 
vom Werkzeuge, als bon der Seſellſchaft, Concertare, barnıonıren , zu ſam men ſtim⸗ 
und dem Oegenſtande. con un coltello, men, von der Muſik. mel. consertare 
mit einem Meſſer, andar con uno, mit un Fatto, eine Sache angeden, anordnen. 
einem geben. rifar con uno, mit einem te. verabreden. 
tanken. Bey me, te, fe wird es nach⸗ Concertatrice, J. die verabredet, Anſtelle⸗ 
geieht und apokopirt. meco, feco, ſeco. tin. | 
jumeilen geht es noch überflüßig vor. als: Concerto, Uebereinſtimmung: 2) Abrede, 
con meco u. ſ. w. 2) bey. reflar con) Vertrag. di concerto, adv. einſtimmig⸗ 
uno, beg einem bleiben, acconc iar /i a lich, abgeredtermafen. 
uno per fervidore, ſich bey einem zum Conceffidne, f. Erlaubnif, Geflattung, Bee 
Bedinten vermiethen. compiagnerfi coni willigung. i 
uno, ſich bey einem beklagen. con tutto|*Conceftoro , f. Conciſtorio. 


ciò, Dev ale dem. Concettino witziger Gedanke, Einfall. 
Con, ſtatt Come, wie. Concetto, Einfall; Gedanke, Begriff. ef- 
*Conato, f. Sferzo, Beſtrebung. fere in concetto, in großer Reputatica 


Conca, ein großer töpferner Waſchnapf; 2] ſtehen. avere in concetto, hoch {has 
ein Stotz, Zober, Mulde; met. Höhle. Yen. ii 
3) eine Mufdel ere una conca feſſa.] Concezione , f. die Empfangnif ; 2) er 
Erantiich ſeyn. baftı più una conca fef-| der Empfangnif Maria; 3) ein Einfall, 
Sa che una falda, ein kränk licher] Vrolect. 0 
Menſch lebt manchmal länger als ein ge-} Conchetta, eine Muſchel, irdener Napf i 
‘ 0 e . 


535 0 fü | St aan 
oncatenare, zuſammenfügen, unfammen- | Conchiglia ] 
engen. i . *Conchilla i Nuſchel. 


Concatenaziöne, J. der Zuſam menhang, Conchladente, adj. ſchließ end gründlich, 

Verbindung. bündig. 8 

Concavato, ad). ansgehoͤblt, hohl. Conchiudere, perf. conchluſi, part. cone 

Conca vità, Tiife, Höhlung. ckiuſo, ſchlieſſen. 2) . 
N L 3 einen 
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ud 


einen widerlegen, eintreiben. 3Jbeichließen, 
endigen. 4) derſchliezen. 
Conchiufiöne , f. Schluß, Schluß rede. 
Céncia, die Gerberlobe, Gare; Beize. 2) 
Serberwe k att. 3) die Abrichtung der 
Kalten u. d. gl. 4) Einſchlag zum Wein. 
oder womit er angemacht wird; mer. die 
Yuribtung, Zubereitung. 5) wenn es 
dot Subflantiva geſetzt wird, bedeutet es 
den, der etwas zurichtet, als. 
Conciacalzette, Strnmpfflicktr. 
Concialaveggi , Keſſelflicker. 
- Conciare, zutechte machen, qubereiten, lu 
richten. conciare uno pe di delle fefte, 
jemanden übel zuricten. 2) abtichten, 
zadm machen, von Raudosgeln. 3) con- 
ciar porci, vitelli, Kalber, Schweine 
ſchneiden. 3) conciar le pelli, Leder 
gerben, gar mochen. 5) conciare in 
fieme, mit einander ausſöhnen. 6) con- 
ciare de’ vin, dem Wein din Einſchlag 
geben, anmachen. 7) conciare uno con 
un podrone, einen bey einem Herrn in 
Dienſte bringen. 
Coneicatöre, m. Gerber, derjenige , welcher 
Boögel abrichtet oder zahm macht; Zurich⸗ 
-ter ilberbaupt. 
Conciatefte, Friſtur, Haudenſtecker. 
Conciatetti, Dachdecker. 
Conciatüra, Oconeléro, Zubereitung, Zu⸗ 
cibtung. 2) Zabmmachung, Abrich⸗ 


dichtet. 

Céncio, Sub. Vergleich, Convention. = 
buon concio, in gutem Frieden, ohne 
Schaden. 2) ein bearbeittter Stein. 3) 
Dünger, Pif. 

»Conclò era cofa che, ] ſintemal; richtet ſi:d 

Cone ſo foffe che, | nach dem vorges 

Concio foffe coſa che, henden tempore. 

Concioffia coſa, che und regiett einen 
conjund, 

Concionare, Rede halten, predigen. 

Conciöne, F. Rede, Predigt. 

Concloſſiachè, fintemal. 

Concifo, adj. kurz, zuſammen gejogen. 

Conciftoriale , «dj. zum Confiftorio gehoͤ⸗ 
rig. 8 

Conciftério , confiftöro, Confiftorinm, 
geiſtliches Gericht. 2) eine Birſamm⸗ 


lung. 
Concitamento, Erregung ‚Anreijung- 
Coneitare, teigen ‚erregen , antreiben. 
Concitatöre „ m. ein Erreger, Unretgtt. . 
Concitaziöne, f. die Erregung, Aurei⸗ 


jung. a | 
Concittadino, Mitbürger. 
Conelave, Conclade, Verſammlanz 
der Cardinale bey der Wahl eines Pad⸗ 


ſtes. 
Conclavio, innerfteé Gemach eines Hans 


ſes. 

5 ein Bedienter im Con- 
clave. i 

Concludente , adj. ſchließ end. 

Concludentemente, bündig. 

Concludentiflimo , frov bündig. 

Conclidere, praet. conclijji , part. com- 
sua ſchlüſſen, Schlüfle machen. 2) ein⸗ 
chließ en. 

Coneluſiöne, F. dit Schlußrede; 2) der. Be⸗ 
ſchluß, Schluß. 3) Satz, worüber oͤffent⸗ 
lich diſoutirt wird. 

Conclùſo, ſubſt. Schluß, Senteng. conclufe 
del Imperio, Reichsabſchied. 

Concdide, f. eine gtomettiſche Figur. 

Cöncola , ein Topf. 

Concolòre, adj. von gleicher Farbe. 

Concomitante, mitbegleitend. gra a con- 
comi tante, die mitwirkende Gnade. 

Concomitanza, dit Mitwirkung. 

Concordagiöne, f. |. Concor dunza. 

Concordante, ad). üdereinfimmend. 

Concordanza, Uebereinſtimmung, Einſtim⸗ 
migkeit. 

Concordare, übereinſtimmen; eins ſe vn. 

Concordatamente, adv. einhelliglich, uber 


tuna. 
Conciatutto, der im Haufe herum allerico 
Pitzelep macht. a 
.Concizlio, ſ. Concilio, 

Conciliabolo, Vetſammlung der ſchiſmati⸗ 
ſchen Gelftlichkeit; Verſammlung, Zuſam⸗ 

menkunft. 5 

Conciliamento, die Vereinigung, das Ver⸗ 
alt ichen, Vereinigen. 

Conciliare, vereinigen, vergleichen, zuwege 
bringen. 2) conciliare il fonno , Schlaf 
machen, bringen. 3) conciliare uno, ei⸗ 
nen einnehmen. 

Conciliare, adj. was zur Kirchenverſamm⸗ 
lung geboͤrt. | 

Conciliatére, m. Nerföhner , Erwerber. 

Conciliatrice, J. Erwerberin, Verſöhne⸗ 


rin. 

Gonciliaziöne, f. Stiftung; Berföhnung, 
Erwerbung. 

Concilio, Vetſammlung, ſich qu beratbſchla⸗ 
gen: die Poeten ſchreiden auch Coneiglio, 
2) Rir@enoetiammiung. concilio provin. 
ciale, Prionzialoerſammlung der Biſchöfft 
einer Provinz. 


Conciliuzzo, eine Verſammlung. einſtimmend. 8 
Coneimare, bünaen. Concordatiſſimo, Juperl. ſehr überein ſtim- 
Cone ime, m. Dünget, Mit. mend. 


Concordäto, ein Beraleih , Convention. 
Concordato, «dj. einfınımia. 
Concorde, adj. tinſtimmig, einig: aͤhn⸗ 
lich. 


Concinità, Zierlichkeit, gute Ordnung. 
Cönclo, cd. eingerichtet, zubereitet; 
zierlich, ordentlich, buͤbſch. in con- 
cio, adv. in Begriff, im Stande con- 
| Contor - 


cio, ironice, übel gehalten, übel zuge 


—— 
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„Concordemente, adv. einhell: zlich, übers 

N ein ſtimmend. FR 

x Concordevole, adv. ubereinilimmend, ges 

N maß. 

I Concordevolmente, adv. 
mente. 

tt Concérdia , Eintracht, Uebereinſtimmung. 

2 di concordia, odec in concordia, adv. 

1 

o 


ſ. Concorde- 


tinſtimmiglich. 
Concordiare, ſ. Concordare. 
*Concordiévole, f. Concordevole. 
*Cancordievolmente , f. Concordevol- 
mente. Et sì 
Concordiſſimo, ſuperl. ſehr einträchtig, vol⸗ 
’ lig einſtimmig. 
f Coneorrente , adj. zuſammenlaufend, darju 


kommend. (uf. m. ein Mitwerber, Dit]. 


buhler. i i 
| Concorrenza, Mitwirkung; 2) das Mitan: 
balten, Mitbewerden. 

Coneörrere, perf. concorſi, part. concor- 
So» wfanınnlaufen, ſich verfa ınlen. 
concorrere in una opinione, einer, 
eben der Mevnung feun. concorrere 
alla ſpeſa, Beytrag thun. 2) einen 
ae abgeben, zugleich nach etwas 

eben. 

5 der Zuſammenlauf, Zu⸗ 
lauf. f 

Concorſo, Zuſammenlauf, Zulauf. anda- 
re a concorfo, mit in ein Examen gehen, 
wo der, fo am been deſteyt, graͤduirt 
werden ſoll. 

Concotiöne, f. Verdauung. 


Concreare, *concriare , zugleich erſchaffen, 


auerſchaffen. 2) erzeugen. 
Concreato , *concriato , adj. angeboren. 
Concredere, glauben, dafür halten. 2) 
auverstaum. 3) concrederfi, fit une 
tereinander verlieben, einerley Meynung 


feyn 
Concreto , fubfl, ein zuſammengeſetzter Be» 
griff, Eoucretum. 
Concreziöne , f. Zuſammenwachſung, Ber 
miſchung; Zuſammengerinnung. 
Concubina, Beyſchläferin, Kebsweib. 
Concubinirio, det eine Bevſchläffer in hält. 
Concubinato , unehliches Beowohnen, 
Concubinatòre, m. der ſich e ine Beyſchlã⸗ 
fer in hält. 
Concubineſeo, adj. zum Bebſchlaf gehoͤr ig. 
elner Bepſchläſerin iukommend. 
Concubino, ſubff. Beyſbläfer, Galan. 
Co ncübito, Beoſchlaf. . 
Conculcamento , dif Treten mit den Füßen; 
met. Unterdrückung, Drückung. 
„ mit Füßen treten; unterdru» 
en. | 
Coneulcatöre, m. der mit Füßen tritt; 
Unterdedder. " 
Con-ulcazione, f. f. conculcamento. 
Concudcere, prast. concofi, part. concot- 
fo, verdantn. 
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‚heftig degehren, gelüs 


Concupire, lat. 
n 0 


Con cupiſcenza, concupifeenzia , Begierde, 
Luft, Gelüſtung. DE a 

* Concupifcere, beftig begehren, ſich gelů⸗ 
ſten laſſen, geluiten. 

Concupifcévole, adj. appetitlich, was Bea 
gierde erregt. | 

Concupifcibile, adj. f. Concupifcevole. ap- 
petito concupiſcibile, dus Selufen. 

Concupifcibilità, {. Coucupifcenza, Vers 
mögen gu begehren. 

Concuffare, ſchütteln, erf@littern; met. drüs 
cken, preſſen. 

Concuſſatöre, m. der erſchlittert; met. der 
einem auf eine unerlaubte Weiſe was ab⸗ 
nöthiget; Seldſchneider. 

Concuflione , Exſchütterung: 2) Geldſchnei⸗ 
deren, ſonderlich bey Richtern und Sach⸗ 
walteen. 

Condanna, Verurtheilung. 

Condannäbile, adj. verdammilid. 

Condannaglöne , condennavidne, f. Ber- 
dammung, Verurtpellungs 2) Strafe, 
Züchtigung. 

Condannare, verdammen 

trafen. 

Condannatifimo, cendennatifimo, ſup. 
ſehr verdammlich, ſehr firafbur. 

Condannatdre, condennatöre, m. Der vero 
dammt, cichtet, ſtrafet. 

C.ndannazione, condennazione, f. Ver- 
dammung, Verurtbeilung. 

Condannevole, condennevole, adj. vete 
dammungswürdig. . 

Condecente, adj. geziemend, anſtändig, 
gebührend. l 

Condecentemente, adv. gejtemend, auf eis 
ne ankändige Art. 

Condeedvale, adj. ſ. Condecente. 
Condegnamente, adr. würdiglich, nach 
Verdienſt. . . 
Condegnità, Würde, Verdienst, Anſtän⸗ 
digkeit. î i 
Condegno, adj. würdig; in der Theologie 
if merito condeg no ein Verdienſt, fo aus 

Schuldigkeit belohnet wird, 

Condennare, nebfi den Derivat. ſ. Condan- 
nare. 

Condenſamento, die Verdickung, Sto⸗ 


„bvecurtheilen; 2) 


ckung. 

Condentare „die machen verdicken, ſtockend 
machen. 

Condenfaziöne, Berdickung. f. Condenfa- 
mento, A . 

Condenfo, adj. dicht, dick, verdickt. 

Condefcendente, adj. condifcendente, will⸗ 
fiprig, nachſehend, herablaflend. N 

Condefeendenza, condifcendenza, Wille 
fäbrigkeit, Nachſicht, Herablaſſung. 

Condefcendere, perf. condefcéfi, part. 
condefeefo , eondifcendere , guyleid bet⸗ 
abileigen. 2) von einer Rede au“ die cus 

L4 dete 
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dere kommen. 3) will fahren; jemanden „ F. Berzeihung, Verge⸗ 


nachgeden. 

Condeſcendimento, Condifcendimento, 

Condefcenfiöne, Condifceufiöne, . 
das Herunterſteigen; met. Hetablaſſung, 
frepwillige Erniedrigung. 

Condimento, die Würzung, das Einma⸗ 
chen, Kandiren; 2) womit man etwas 
einmacht; die Wuͤrze der Speiſen. Ag. 
dos, was etwas angenehm, beliebt 
macht. | 

Condfo, von Con und dio, adv. mit Gott. 
yatti condio, gebe in Gottes Namen. 
fatti condio, lebe wohl. rimanti con 
Dio, lebe wohl, (wenn man von jeman⸗ 
den weggeht). andarſi condio, die Flucht 
ergreifen. _ | 

Condire, würzen; it. falzen, ſchmelzen, mit 
Butter oder Fett. candir la pentola, 
ein Eſſen fett machen. met. parole con- 
dite di gran fenno, mit vieler Scharf⸗ 
ſinnigkeit gewürzte Worte. 2) in Zucker 
tinmochen, kandiren, met. condir di dol- 
ceʒʒa l' agro ſtile, dit beiſſende Schreib: 
ar versudern. 3) empor bringen, för 

ern. 

Condifcendenza , f. Cundefcendenza. 

Toondifcendere, f. Condeſcendera, 

Condifcendimento , f. Condefcendimento. 

Rondiiccpolo „ Mitſcher, Schulkame⸗ 
rade. 

Cöndiſi, m. weiſſe Nieß wurzel. 


Conditöre, m. Stifter, Urheder; 2) Consi 


ditor. 

Conditüra, ſ. Condimento, Würze. 

Condizionale, adj. eingeſchcänkt, beding⸗ 
uch. | 

Condizionalmente, adv. bedingungswei⸗ 
fe, mit Bedingung. | . 

e tücktig machen, in Stand 
egen. 

Condizionatamente , adv. ſ. Condizional- 
mente. 

Condizionato, tüchtig, geſchickt. dene(ma- 


ung. 
Condatta die Gele itung; Anfuͤhrung, das 
Commando; it. Regierung eines Fahr» 
werks. 2) ein Zug laſttragender Tbiere. 


3) io mando la tal cofa a condotta del 


tale, ich ubermache gegenwärtiges durch 

den und den Fubrmann. 4) die Aaffüd⸗ 

rung, das Bezeigen. 5) die Salarirung cis 

100 Öffentlichen Lehrers; it. Fracht, Fuhr⸗ 
n 


ohn. \ 

Condottiére, m. ein Anfuͤhrer, eommandi⸗ 
render Officietr; 2) ein Landfuhr mann, 
Landkutſcher. 

Condotto, adj. geleitet, geführt. Bens 
condotto, wohl gearbeitet, wobl nasges 
führet. mal condotto, der in übeln Um⸗ 
finden if. N l 

Condotto, (ubf. Leitung, Fiprun „Selei⸗ 
tung: =) Waſſerleitung; met. Weg. 

Conducente, adj. der führet, leittt. 

Conducere, {. Condurre. 

Conducéwvole, förderlich. a 

Conducimento, das Fähren, Leiten. 

a... m. Glibrer, Leiter, Wege 
weiſer 

Conducitrice, f. Fuͤhrerinn, Leiterin. 

Conduplicaziöne, Ff. Berdoppelung. l 

Condurre, |praef. condico, prat. cone 

Condicere , 0 | 
ren, leiten, geleiten. 2) bringen, libere 
reden. avealo già a tal condotto, er 
hatte ihn ſchon dahin gebracht. condur- 
re a falvamento, in Sicherbeit bringen. 
condurre a fine, zu Ende dringen. con- 
durre ad effetto, dewerkſtelligen. 3) din⸗ 
gen, mietden. 4) lavoro ben condotco, 
eine ſauber gemachte Arbeit, etwas ſau⸗ 
der 5 5) condurfi, ſich wohin 

egeden. . 
en Subfi. m. Begleitung; Weg⸗ 
weiter, d 

Condutto, adj. ſtatt Condotto, pott. dei 

Reims wegen. 


le) condixi nato, in gutem Cubelu) Stan - Conduttdre, m. Führer, Anführer, Weg⸗ 


de. 2) dedingt. 
Condizioncella, kleine Bedingung. 


weiſer. 
Conduttüra, dat Führen, Fubrwerk. 


Condizione ,f die Bedingung. per niuna] Coneſſo, mit; ſtatt Con, da eſo als ein 


condizione, auf keine Weile. 2) der Zu⸗ 


bloßes Flickwort angehängt if. 


Mund, Stand, Bda/fa condizione, der Coneſtabile, und coneſtäbole, m, Cona 


niedrige Stand. condizione fervile, det 
Knechts fand. uomini di. mala condi- 


neroble, ehemalige oderſte Keiegsbedienung 
in Frankreich. 


zione, böfe Leute. 3) mutar ſua condi-|Coneftabileria , *coneftaboleria, die Würe 


zione, feme Geſinnung ändern. 
Condog!ienza , die Beklagung. 
*Condolenza, f. Condoglienza. 


de eines Connetable. 
Confa bulare, mit einander ſchwatzen. 
Confabulazlöne, ein freundlich Sefpräd, 


Condolerſi di cofa a (con) uno, ſich bevl“Confaccente, | (con) ähnlich, gleich. 


einem über etwas beklagen. praef. con- Confacente, 


(a) 2) ſchickli 


ch. 
dolgo, praet. condolji, fut. condorrd. Confacenza, Aehnlichkeit; 2) Schicklich⸗ 


Condonabile, adj. viczeiblich, was zu vere 
zelben ift. i 
Condunare, vergehen, derzeihen. 


* 


kei“. 
Confacévale, adj. ſchicklich, propottionitlich, 
dienlich. _ 
Confarſi, 


s part. condotto, fh · 
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Confarfi, ſich ſchicken, geblibren, gehören, Confettare, in Zucker einmachen, mit Zu⸗ 


wird nur in der 3. perf. gefunden, prae/. 
it conf, praet᷑. fi confece. 

Confarrare , Gali und Mehl opfern, eine 
Cere monie der alten Römer bey Hoch⸗ 
zeiten. 

Confarrato, adj. confarrati, die durch das 
De von Salz und Medl verheirathet 


nd. 

Confarraziöne , f. das Opfer der Neuver⸗ 
heitatbeten, bey den Römern, in Mehl 
und Selz beſtebend. 

“Confaftidlare, (. Infaſtidire, uberdrüßig 
werden. a 

Confederamento, Verbindung, Allianz. 

Confederare, ein Bündniß errichten, zuſam⸗ 
men verbinden. | 

Confederaziöne, f. Verbindung, Allianz, 
Ligue; mer. Aehnlichkeit, Uedereinſtim⸗ 
mung. 

Conferente, adj. Der giebt, teipet, tes 
tdeilet. | . 

Conferenza, Ertheilung , Mittbelfung ; 2) 
Ernfereng, Unterredung 

Conferire, (cin Amt) erteilen; 2) verglel⸗ 
chen; 3) dienlich, gut iu etwas Nenn. 

) conferir con uno di cofa, mit tinem 
0 ber atbſchlagen. a 
Conferma, confermaglöne , f. conferma- 
mento, Bekräftigung, Beweis, Beftéti 
tigung: confermamento, Befeſtigung, Bes 
ſtärkuns. . 

Confermare, beſtätigen, bekräftigen; beſtaͤr⸗ 
ten. eilico confermato, der offenbar die 
Schwindſucht hat. 

ne beſtätigend, bekröftigend, be⸗ 

end. 

Confermatöre ,„ m. ein Beſtaͤtiget, Be⸗ 


ſtaͤrker. 
Confermatrice, f. die Beſtätigerin. 
Conſermaziò ue, f. die Beſtätigung; 2) die 
Firmelung. 
Oconfeflamento , das Seſtändniß. 


. Confeffare, bekennen, geReben- 1 00 


il cacio, mit der Sprache deraut geben. 

2) Quittung geben. 3) kund, bekannt 

machen. prov. confeffar Senza corda, 
fregwillig geſtehen, leicht ausplaudern. 
4) confe are, Beicht hören. con Hari. 
beichten, zur Beichte gehen. 

Confeffato, adj. bekannt, geſtanden. Subf. 
das Beichtkind. 8 

“Confeffatére, m. ſ. Confeffore. 

Con fe ſſionäle, m. confellionario, Beicht · 


uhl. Hi 
cinica „F. Bekenntniß, Geſtändniß; 2) 
die x eichte. Confeſſione Auguflana, dit 
Aug“ purgiſche Confeßion. . 
Confefo, adj. bekannt, geſtaaden; gebeich- 
tet. 
Confeffäre, m. eonfeflörn. Beichtvatet; 2) 
confeſſore, ein Bekenner des chriſtlichen 
Eimbens pur Zeit der Perfolgung. 


cker zn met. confettare i ragi- 
onamenti, {eine Worte überzuckten. con- 
fettare uno, jemanden ums Maul geben, 
careß iren, ſchmeicheln. confettare uno 
ſtronzolo, einen Unwürdigen liebkoſen. 
2) confettare, Confect ſpeiſen. 3) il ter- 
reno fi confetta, das Erdreich wird vom 
Froſte mild. 

Confettato, adj. eingemacht; vermiſcht, vere 
mengt. È 

Confettatòre, m. ein Zuckerbäcker. 

Confettiéra, Conftetſchaale. 

Confettiére, m. ſ. Confettatore. 

Confettino, klein Zucktrwerk. | 

Confetto, adj. eingemacht. terreno con- 
feto, ein mürb gewordener Erdbo⸗ 

en. 

Contetto, ſubſt. Zuderwert, Confect; Cons 
fection, Arzney. 

Confettura, das Einmachen, Kandiren; 2) 
das Confect dey einem Gaftmabi. 

Confeziöne „ f. eine Compo ſition aus vere 


ſchiedenen Dingen. 2) das Einmachen 


mit Zucker; it. das mit Zucker Eingemach⸗ 
te. 3) das Kandirte, Confect. 
Conficcamento, das An⸗Aufnageln. 
Conficcare , annageln, mit Nägeln befeſti⸗ 
en. met. conficcar nella memoria, ft 
ins Gedächtniß prägen. conficcare il ca- 
po ful piumaccio, ſich auf ein Ohr legen, 
u Bette gehn. conficcare uno, einen u- 
er führen, eintreiben, daß er verfnmmen 


muß. 
Conficcarüra, f. das Cinſchlagen des Nagels. 


fig. Wunde. 
*Conficere, die Poſtie im heil. Abendmahl 
einſegnen. 
Confidamento, Vertrauen, Zutrauen. 
Confidanza, dat Vertrauen. aver conſi- 
danza, getroſt ſeyn. 2) die Garantie, Sis 
cherſtellung. 
Confidare, I uno, in uno, ein Vere 
Confidarfi, } trauen auf einen ſetzen. 2) 
Ser confidare uno, einen fiher mae 
en, | 
Confidente, m. Bertranter. | 
Confidentemente, adv. vertraulich , zurer⸗ 


ich tlich. 
Confidentiſſimo, ein Herzentzfreund. 
Confidenza, Zuttauen. 2) Geheimniß. 3) 
genaner Umgang. 
“Confido, fe Confidente, ein Vertrau- 
tek. 
Configere, | praet. confifi, part. confif: 
Cénfiggere,j So. lat. annageln; met, 
martern, peinigen. . 
Configimento, das Annageln; Wunde von 
einem Stich. i i 
Configurito, adj. ähnlich gemacht. 
*Confina, f. Confine. 
Confinanee, adj. ankraͤnzend, nahe, aulie⸗ 


gend. 
IL 5 Confinare, 
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er — an enentntna 
Confinare. a2. einen mebiu vecdunuen ‚| Confortatore, m. Teoſtet, wiuutder , alito 


verweifen. 2) Gränzen legen, befiinmen. 
met. einſchraͤn ken. 3) neuer. it. cunfinar- 
Si, angraͤnzen. - 
Confine, m.] die Grange; 2) der Ort, 
Confino, dahin einer derwieſen iſt. 
rompere il confino, aus feinem Verwei⸗ 
ſungsort entweichen. l 
© Confifcare, dem Fifcué zueignen, confifci= 


ren. 

Confifcazione, die Confifcitung; 2) das 
Couflſcirte. 

Confitente, comm. Veichtkind. 

Confitte, adj. mit dim Nagel durchbohrt, 
angenagelt. 

en s adj. lat. vereiniget, zuſammen⸗ 
gefüget. i 

Conflitto, lat. Streit, Soldgerco. 

Confiuenza, Koblenz. . 

Confluire , zuſammenfließen. 

Cofifondere, praet. confulfi , part. confü- 
So, confus durch einander mengen, vers 
miſchen , derwirren: 2) verwirrt machen; 
3) beſchämen, zu Schanden macden. 

Confonderfi, verwirrt , icre werden. 

Copfondimento, Berwirrung, Vermen⸗ 


gung. en 
Confonditöre, m. ber befhämt, ein Vers 
wirter. 
. Conformare, gleichförmig machen. confor- 
marfi, äbnli zu werden ſuchen. con- 
Jormarſi colla legge, fig nach dem Ge⸗ 
ſetze richten. conformarfi alle miferie, 
ſich in das Elend ſchicken. 
Conformativo, adj. gleichförmig, wornach 
eingerichtet. 
Conformaziöne, F. Gieichfoͤrmigkeit, Nach⸗ 


achtung. . . 
Conforme, gleihförmig, überein ſtim mend, 
ſich ſchickend. I 

Conforme, adv. fo wie, feci conforme 
egli defiderava , ich habe gethan, wie ets 
verlangte. 2) praep. mitdem Dat. und 
Acc. laut, ktaft, vermöge. 

Conformemente, adv. gleichfoͤrmig, ähnli- 
cher Weile. Ra 

Conformévole, ſchicklich; 2) zuträglich. 

Conformità, die Gleichförmigkeit; Ueber. 
einſtimmung. in conformità, te 


moge. na 
Confortagiéne, f. ſ. Confortazione. 


2) Tcof. . 
Confortante, adj. tröſfend, erquickend 

munternd. i 
Confortare, tröften; 2) aufmuntern, ane 


munterer; 2) ein Geißlichder, welcher 
einen armen Sünber zur Richtſtätte be= 
gleitet. prov. a buon cofortatore non 
dolfe mai tefla, wem nichts fehlt, der hat 
gut tröſten. : 
Confortatério, adj. tròſtend, erquickend, auf⸗ 
munternd. 
Confortatrice, f. Tröſter in. | 
Confortazione, F. Ermahnung; Aufrifbung 
Erguickung, Froſt. . 
Confortévole, adj. trbßlich, ſtaͤrkend, erani⸗ 


d'end. . 
Confortinajo, MPfefferküchler, Zuckerbaͤ⸗ 


der. 

Conſortino, Pfefferkuchen, Marzipan. 

Conforto, Ermabnung, Aufmunterung: 2) 
Teoſt, Erquickung, Labial. 

Confrate, m. confratello, Mitbtuber. 

Confraternità, geifiliche Geſellſchaſt, Brü⸗ 
der ſchaft. 

Confrontare, gegen einander ſtell en, halten, 
confcontiren. 

Confronto, Segeneinanderftellung, Confron. 
‘titung. a confronto, adv. in Bergleigung. 
2) gegen einander über. 

Confufamente, adv. unordentlich, cone 


fus. 
Confufetto, adj. ein wenig unordentlich, 
Berwirtt. 
Confufidne, . Unordnung, Verwirrung. 
Confüfo , adj. unordentl ich, verwirrt. 
able: adj. was widerlegt werden, 
ann. 
Confutamento, Widerlegung. 
Confutare, widerlegen. 
Confutatörlo, dj. ut Widerlegung geſchickt 
überzeugend. 
*Congaudere, ſich mit freuen, Glück mune 


(ven. 
Conesdare, Abſchied geben, verabſchie⸗ 


en. 
Congedo, Abſchied, Urlaub. | 
ee » jufammenfugen, zuſammen⸗ 

pal'en. 
Congelamento, bas Gefrieren. 
Congelare, gefrieren, eing⸗ frieren. 
Congelaziöne, f. ſ. Congelumento. 
*Congentura, |. Congiuntura, 


Fuge. 
Congerie, lat. Haufen. 


Conczhlettura, congettura, Muthmaß ung, 
Confortamento, Stärkung, Aufmunterung.“ 


2 
„auf 


Vermuthung. 

onghietturale, congetturale, adj. vere 

mutdlich, muthmaßlich. 5 

Conghietturare, congetturare, muthmaf, 
ſen, vermutden. | 


friſchen. prov. confortare i cani all’ er-\Conghietturatore, m. der muthmaſſet. 
fa. einen zu etwas anteizen, das mani*Céngio, f. Congedo, Abſchied. 


ſelbſt nicht tbun mag. 3) erqnicken, flär- f{Congiugale, adj. 


ken. 4) confortarfi, einen Muth de: 
kommen. ö 

Confortativo , adj. ſtarkend; met. troͤfllich, 
aufmunternd, etauickend. 


Conjugale, 


f. the⸗ 
lich. 


Jongiugare , ſ. Conjugare, zuſammen vere 
binven, zuſan:men ſpannen. 


Tonglu- 


N 
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Congiugato, adj. zuſammengeſpunnt, in ein 
a gebracht; met. vereheiicht , verheira⸗ 
thet. ä 

Congiugazione, f. ſ. Conjugazione. 

Congitgio, ſ. Conjugio, Epefiund. 

Cong uenere, ] prat. congiunſi, part. 

Cong üngere 5 J congiunto, zuſammenfu⸗ 
gen, zuſammenverbindenn, vereinigen. 
2) congiugnerfi, ſich fl iſchlich vermi: 
ſchen 5 


Congiugnimento, ] die 3ufammenfügung 
Coneiungimento, J fleiſchliche Vermi⸗ 
fbung; 2) der Zwiſchenraum. 
Conglugnitôre, m. comgiungitöre, det jus 
ſammenfünet, Verbinder. 
Congiuenitrice, F. die zuſammenfüget. 
Congiognltüra, Fuge; iuſammenfügung. 
2) Gelenke in Gliedern. 9 
Coneiuntamente, adv. zuſammen, mit ein» 
ander. 
Congiuntivo, adj. bitbindend. congi- 
unt iva, eins der Haͤutgen im Auge. 
congiuntivo, der Conjunctivus Verbo- 


rum, 

Congianto, fubl. Verwandter. congiunta, 
Frau, Edeweib. mefa del congiun- 
ro, Braut meſſe, die bey der Trauung ges 
leſen wird. N 

Congiunto, adj. vereiniaet , verbunden 1c. 
parenti congiunti, nabe Verwandten. 
‘amico congiunto, vertraute ‚sreun). 

Congiunrüra, die Zuſammen fügung, Eins 
paſſung. 2) die Fuge, das Gelenke. prov 
trovar le congiunture, das Gelenke, dat 
rechte Fleckgen treffen; met. eine beque⸗ 
me Geledendeit. pl. le congiunture , dit 
Zeitum fände. 

Convionzione, f. Verbindung, Bereini⸗ 


_ 8008. 

Coagiura, Verſchwoͤrung, Meuterey. 2) die 
Zuſammenverſchwornen. . 

Congiuramento, Zuſammenverſchwörung. 

Congiurante, adj. der conſpiritt, ſich cer: 
ſchwoͤtt. 

Congiurare , ſich verfchwören. 2) beſchwo. 
ten; met. nöthigen. 

Cong iuräto, ſu . Verſchworner. 

Congiuratöre , m. Vetſchworner, Beſchwö⸗ 
ter. 

Con;iuraziöne, f. f. Congiura. 

Cong! obato, lat. in einen Knauel zuſammen 
gemacht. 

Conglomerato, adj. la:. in einen Knauel 
gewunden, wird beſonders in der Una: 
tomte von Glanduln oder Drüſen ge: 
b. aucht. i 

ns lat. zuſammenleimen, befes 

igen. 

Conglutinativo, adj. zuſammenhaltend, 
leimend. = 

Conkratularfi, con, glückwünſchen. 

Congratulazione , F. Glückwünſchung, 
Glückwunſch. 
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Congrega, Verſammlung; Verſummiung 
der Geiſtlichen. 

*Congreganza, ſ. Congregazione. 

rea verfammien, zuſammen beru⸗ 
en. 

Congregazione, f. Verſammlung. 

Congreſſo, Zuſammenkunft, Verſammlung 
wegen Staatsſachen; Congreß. 

Congruente, adj. u berinſlimmend, ſich zu 
ſammen ſchickend. a 

Congruenza, Uebertinſtimmung, Schick⸗ 
lichkeit. f 


|Congruo, adj. füglich, das ich zuſammen⸗ 


ſchickt. bey den Theologen, merito di 
congruo, Verdienſt, nach der Billigkeit. 
Jus congruo, das Vorkaufstecht, Spaltrecht. 

N münzen, Rempein ; zuſammen⸗ 
eulen. 


‚Coniatöre, m. Münzer. fig. Fabrikante, 


Verfertiger. 
Conicamente, adv. kegelförmicht. 
Conico, adj. kegelför micht. 
Coniella, Satutey, Kraut. 
Coniettuͤra, nebfi deſſen Deriv. f. 
ettura, Bermutbung. 
Conigliéra, ein Kaninchenderg. 
Coniglio, Kuninden. prov. avere i coni. 
gli in corpo, ſehr furchtſam ſeyn. 
Cönio, Stempel; das Gepräge; Münze. 
met. il conio de piaceri, det Reit der 
Wolluſt; 2) ein Keil zum Spalten. 
Conjugäle, adj. ehelich, dem Ehe gand 
eigen. 
Conjugare, detbinden, in der Grammatik 
die Verba beugen. | 
Conjugaziöne, /. Beugung der Verbo- 
rum. 
Côrjuge, f. lat. Ehegattin. 
Coniugio, m. Ehe. 
Conjuntivo, iu der Grammatik der Con- 
jun&ivus. i 
Conizza, Flͤhkraut; wilder Doften. 
Conmeco, f. Meco, mit mit. 
Connaturäle , adj. der Natur eines Dino 
ges angemeſſen; zuträglich, gleicher Nas 
tur. 
Connaturare, mit efnerfev? Natur be⸗ 
gaben. | 
Connellino, dim von Conno, die weihlis 
che Scham. 

Conneſſiò ne, f. conneflità, genaue Ber» 
bindung, Zufammenhang. 

Conneſſo. adj. zuſammenhaͤngend, vere 
dunden. 

Conneftabile, conneftabole, m. f. Cone - 
Rebile , obetfter Feldherr. 

Connettere, perf. conneſſi, part. conneſſo, 
juſammenbaͤnzen, verbinden. 

Connivenza, lat. Nachficht, Verfellung. 

Con no, weibliche Scham. | 

Connubio, lat. Ehe. 

Connumerare, mitzählen, berzaͤhlen. 


Cono, 


Conghi- 
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Cono, geometrifbe Figur, Kegel. 

e Spinnrocken; 2) ein Nocken 
DO 0 

Conò de, F eine gtometriſche Figur, Conol - 
des genannt. 

Con«fcente, fennend; 2) kennbar; 3) 
dankbar, erkenntlich. . F. Eheweib. 
m. einer, den man von Anfeben kennt. 

Conoſcentemente, adv. dank barl ich. 

Conofcenza, Kenntniß; 2) Bekanntſchaft: 
3) Dankbarkeit, Erkenntlichkeit. 

Conölcere, praet. connobbi, parf. con 
noſciuto, kennen, erkennen. farfi co- 
nofsere s ſich zu erkennen geben. 2) er: 
kennen, einen Auaſpruch thun. 3) cono- 
ſcere, conoſcer d' amore, fleiſchlich ec. 
k. nnen. 4) conofcere una cofa da uno, 
einem etwas iu danken haben. 5) cono- 

ſcerſi di caſa, ſich darauf verſtehen, ein 
Kenner ſeyn l 

Conofcibile, adj. kenntlich, das erkannt 
werden kann. 

Conofcimento, Kenntniß; Berfand, das 
Vegrerffen; 2) Erfahrung. 

Conoſcitivo, adj. ded ertennet. 

Conofcitére, m. Kenner. 

Conofcitrice, f. Kennerinn. 

ra adv. mit guter Cine 

t. i 

u „ Sconoftabole, m. f. Conefla- 

ile. 

*Conoftaboliéra, ein Trupp, fo von einem 
Connetable geführt wied. N 
Conquaffamento, Exſchütterung, Zerſchmet⸗ 
terung, Ruin. i 
Conquaffare, erſchuttern, zerrutten, zu 

Geunde richten , zerſtoͤren, ruiniren. 

Conquaſſo, gerſchmetterung. andare in 
conguaſſo, ju Grunde gehen. mettere in 
canquaffo, tuiniten., ° 

*Conquidere, praet. conquifi, part. con- 

ifo, überwinden. 2) übel zurichten, 
ang ſten. conquiderfi, ſich qͤnaſtigen. 

Conquiſta, conquiftamento, ſ. Conquiſto, 
Eroberung, Erwerbung; Erwerb. 


Conquiſtare, erwerben, erlangen, ero: 


bern. 

e m. Etoberer; der erlangt, 
erwirbt. 

Conquiſto, Eroberung, Erlangung; beſſer 
Conquifta. , 

Confacrare, ſ. Confecrare, weihen. 

Confagrare, confegrare, f. Confecrare, 
weihen widmen. 

Confagraziéne, conſegraziòne, f. ſ. Con- 
Secrazione , Weihung. 

Conſangui neo, ein Blutsderwondter. 

Con ſanguinità, Blusverwandſchaft 

Confapévole, adj. bewuſt, mitwiſſend. ef 
fer confapevole, um etwas wiſſen. Far 
uns etwas eröffnen, eutde⸗ 

tn. 
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Confapevolmente, adv. wthentl ich. 
OConfappiente , bewußt. 

*Cönfeio, v. I. f. Confapevole. 
Conferivere, praet. conferifi, part. con- 


Scritto, einzeichnen, einverzeichnen. pa- 
dri confcrieti, die Matbéberren des als 
ten Roms. noi fiamo conferitti nella 
città celefte, unſere Ramen find im Him⸗ 
mel angefohrieben. 

Con feco, mit ibm, mit ihr, mit ſich. 

Confecrare, confacrare, weihen, widnren. 
2) einfegnen; conſecriren beym heil. Abende 
mabl.; met. vecepren. l 

Confecrazibne, f. Weihung, Widmung, 
Einſegnung. 

Confecuziöne,, f. Erlangung. 

Conſegna, ein Verzeichniß; 2) Einbaͤn⸗ 
digung. 

Confegnare, in Verwabrung geben; 2) 
Brief eindändigen, de ellen; 3) beieich⸗ 


nen. 
Confegnaziöne, f. die Anvertrauung , Cine 
händigung, Vebergebung 
Confeguente, adj. folgend. adv, het nach. 
per conſeguente, adv. folglich. 


Confeguentemente , adv. folglich; 2) bere 


nach. a 
Confeguenza, die Folge, was aus dem ante 
dern entſteht. 2) die Folgerung, der aus 
dem Vorbergehenden gezogene Schluß. in, 
per conſeguenza, folglich. 
Conſeguimento, Erlangung, Uederkom⸗ 


mung. 
Confegnire , darauf folgen, erfolgen, folgen 
2) erlangen, uͤberkommen. 
Confeguitante, adj. was folget. 
Confeguitare, erfolgen. 
Confeguitatore, m. det erlanget. 
Conſenſo, Einwilligung, Beofall. pracha- 
re, dare il conſenſo, einwilligen, Bey⸗ 
fall geben. er 
Confentaneo, adj. übeteinſtimmend, ge 
d 


map. 

Confentimento, f. Conſenſo, Bevfall 

Conſentire, einwilligen, eines andern Mep⸗ 
nung beyfallen. prov. chi tace conſente, 
wer ſchweigt, faget ia. N 

Confentitöre, confenziente, m. der cin= 
williget, beyfällt. 

Confentitrice, F. die einwilliget, Beyfall 
giebt. 

Conſequentemente, adv. folglich. 

Conſeqdenza, Folgerung, Folge. 

Confequitdre, m. der erlangt. 

*Conferrare, einſchließ en, zuſchlie pen. 

Conſertare, verabreden, einrichten , anorde 
nen. 

Conferto, ad). vereiniget, verabredet, einge⸗ 
gerichtet Jub/t.Berfammiung, Yereinigung, 
di conferto, adv. tinhelliglich, cinfime 
miglich. , 

Conierto , ſubſt. mu fikaliſches Concert. 


Conferva, 
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Conierva, ein Bihaltniß, Vorrathskam⸗ 
mer 2) der aufgehodene Vorrath; 3) 
ein Wa ſſerhaͤlter; 4) Eingemachtes in 
Zucker und Ebig. 5) conferva di na- 
pi, eine Kaufarthepflotte; bie zu beflerer 
Sicherheit zuſammen Fähre. andar di 
conſerva, ju mehrer Sicherheit mit cine 
ander fahren. : 

Conferva, cin Mitmagd. . 

ne adj. was ſich Hält, an heben 
akt. 

Confervadére, m. Erhelter: 2) Magi: 
ſtratsverſou in Rom und in Florenz; 3) 
ein Schutzherr. 

„5 Mitknechtſchaft. 

*Confervagione, f. 

„ 9 1 Erhaltung. 

Conſervare, echalten, vertheidigen. 

„ 7 adj. das erhält A verthei⸗ 

Jet. 

Confervardjo, Halter, Behͤͤltuiß. 

Conſervatòre, m. Ethalter. 

Confervatrice, f. Erhalterin. . 

Conferzaziöne, f. Ethaltung, Vertheidi⸗ 


gung. 
oCon ſervè vole, ſ. Conferyabile, dauer- 


haft. 
Conſervo, Nitdiener, Mitknecht. 
ld: Zuſammenkunft; Verſamm⸗ 


ung. 
*Confettajiolo, der von eben der Secte 


if. 

Confideratile, adi. beftachtungswürdig, be⸗ 
trachtlich, anſehnlich. 

Conſideramento, Betrachtung, Anfmert 
ſamkeit. 

Confiderante, bettachtend. 

*Confideranza , |. Conſideraʒione. 

Confiderare, genau betrachten, überlegen , 
i in Betrachtung ziehen; 2) pod 

achten. 

„ „adv. bedächtig, vorſich⸗ 
tig. 

Confiderato, adj. uomo confiderato , ein 
vor ſichtiger Menſch. 

Confideratöre,, m. Betrachter. 

Conſideratrice, f. Bett achterin. 

Confideraziöne, f. die Betrachtung, Nb 
tung; das Nachdenken, Uederlegang. 

Configliante, adj. ratbend; tin Nathge⸗ 
ber, Rathgeberin. 2) (upertiug, ein übler 
Rathgeber. I - 

Coniigliare, uno, einen rathen, devratbiy 
ſeyn. lafciarji configliare, ſich zureden 
laſſen. prov. a chi configlia, non duo- 
le il capo, wer ju etwas gefährlichen rätht, 
dat keine Gefabr dadev. 


Configliarſi, ſich biratoſchlagen, Raths er 


hol en. 

Configliaramente, adv. klüglich, bedäc- 
tia. 

Configliatifimamente, «dv. fer bedüch⸗ 
119. 


cor 


Configliativo, ad. virtà conygliativa, 
xlugbeit guten Rath zu zeden. SE 
Configliato, adj. betatben, vorfüchtig. 
Configliatöre, m. Rathgeber, Rath. 
Coufigliatrice, f. Rathgederin. 
Configliere, m. Rath, thsperſon. 2) der 
Bepſtand, Gebül fe des Piloten. | 
Consiglio, das Collegium der Räthe oder 
Raths herren; it. die Verſammlung der⸗ 
felben ; ie. dee Ort, wo ſie ſich verſamm⸗ 
len. 2) der Rath, Anſchlag, Veprath, 
Gutachten. uom confiderato non vuol 
consiglio, wer viel fragt wird viel bes 
richtet. dar configlio, dar per confi- 
glio, render conſiglio, rathen, einen 
Rath geben. prender, pigliar confi- 
lio, oder per configlio, einen Schluß 
Ehen. prendere il conſiglio d' alcuno, 
tines Rath folgen. prov. coniglio seme 
minilé od egli è curo, od egli è troppo 
vile, Weiberrath iR felten gut. conjiglio 
di due non fa mai buono , viel Köche vero 
ſalzen den Brep. fare a firetto confi- 
glio, in einer geheimen Unterredung 


ehn. 

Confimiglianza, Aehnlichkeit. 

Confimigliare, ahnlich machen. 

Consimile, adj. völlig Ahnlich. 

Consiro, Angſt, Qual, 

°Confirdfo, ad). geängſtiget, gequält. 

Conſiſtente, beſtehend; 2) zäde. 

Confiftenza, I der Beyſtand, Dauer: 2) 

Confifienzia, der böchſte Orad eines Din; 
ges, das wach ſt. l'età della vonyflenzu 5 
das männliche Alter. l 

Confiftere, ohne perf. und part. worinnen 
beſtehen, ſich worauf gründen: 2) derea 
hen, dauren. 

Confiftéro, Conſiſtorium des Pab fis. 

»Conſito, adj. v. 4 ſ. Coltivato, bes 

caltobrf 4 
onſobr ina, ; 

Confobrino Geſchwiſter Kind. 

Confodäle, lat. m. Mitgeſell. 

Confolamento, Troff, das Tröſten. 

*Confolanza, ſ. Conſolamento. 

Confolare, tröften , erquicken. 

Confoläre , der Conſul geweſen if. 2) 
perfona confolare , eine burgermeifterlide 
per ſon. I 

Confolarmente , adv. bürger meiſterlich. 

Conſolatamente, udv. getròffet, ruhig. 

Confolatico, des Bürger meiſeramt. 

Confolativo, «dj. trofflich, was tröſtet. 

Confolito, fuhfl. das Amt des Burger mei⸗ 
ſtecs. 

Confolato, adj. getröſtet, iufrieden. que- 
fla pioggia vien confolata, das if ein 
ſanfter, gededlicher Regen. pigliur fela 
vonfolata , etwas gemächlich, mit Muſe 
unternebmen. , 

Confolatödre, m. Troffes. 
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Confolatoriamente, adv. tröflim. 

Confolatorio „adj. tröſlich, troſtreich. 
Conſolatrice, f. Trôſterin. „ 
Conſolazione, f. Ztoß, Vergnügen, Begnü⸗ 


Conftituziöne, f. Verordnung, Satzung, 
Geſegz; Adſchied, als Reichsabſchied und 
dergleichen. 

Conſtretto, adj. zuſammengezogen. 

ung. 5 Conftrignimento , ſ. Coftringimento , 
Cònſole, ſ. Confolo, Burgermeifter. 

Confélida maggiore, Lerchenfuß, Ritter 


ſporn. 

Conſolldamento, dat Dicht Derbmachen 
oder werden. 

Conſolidare, dicht» derb machen; met. ſtaͤr⸗ 
ken, beärkten. —. 

Confolidativd, adj. was dicht und fen 
macht. virtù confolidativa, eine fit: 


Zwang. 

Conftringere, f. Coſtringere, zuſammenzie⸗ 
hen, zwangen. 

Conſtruire, bauen, erbauen; 2) in der 
Grammatik Worte gufammenfligen, cone 

ſtruiren. 

Conſtrutto, Nutzen, Profit, Vortheil. in 
conſtrutto, wirklich, in der T dot. 

Confuetamente, adv. nach Gewohndeit, ges 

wöbnlich er Maßen. 

Contudto. adj. gewohnt: ordentlich. 

Confuetudinario, adi angewohut, was aus 
Gewodnbeit koͤmmt. 

Confaerüdine, f. Gewohnheit, Gebrauch. 

thig. „ IConfütta, Berathſchlagung; 2) die 

Cönfolo, Conſul des alten Roms: 2) Bi] Rathsverſammlung; 3) Gutachten der 

germeiſter; 55 Oderälteſter, Obermeiſter; 

4) Conful der Kaufleute; 5) Vor ſieber 
einer Akademie. prov. chi ? flato de 
confoli Ja cofa arte, das muß ein Mei- 
ger beſſer der ſtehen. prov. chi dice mal 
dell' arte non farà de confoli, wer ei- 
ner Profebion nicht gut iR, wirds nicht 
hoch darinne bringen. 

*Confélo, f. Conforto, Troſt. 

Confomigliare, ähnlich machen. 

Conſonante, adj. mitlautend, zuſammen⸗ 
fimmend. ſubſt. Mitlauter. 

Confonanza, Harmonie; 2) Uchtreinſtim⸗ 
mung, Einſtimmigkeit. 

Confonare, zuſammenklingen, harmon ir en; 
2) übereinſtimmen. a me non confönu , 
mir klingt es nicht wabrſcheinlich. 

ecönfono, adj. lat. gleichlautend, überein ⸗ 
ſtimmend. . 

Conforte, comm. conforto, Geſell, Sefähr⸗ 
te; 2) Ehegatte. i 

Conforteria, ein Geſchlecht, Stamm; 2) 
Gemtinſchaft mit einem. 

Confsrzio, Geſellſchaft, Gemeinſchaft. 

. Confpérgere, ſ. Coſpergere, beſtriuen, dee 
ſprengen. 

oConſpicere, lat. ohne perf. und part. ge 
nau febin. REN 

Confpicuo, lat. indie Augen fallend ; met. 
angeſeben, vornehm. 

Confpirare, ſich verſchwoͤrtp, ſich in einer 
Abſicht vereinigen. 

Conſplratòre, m. Verſchworner. 

Con ſplratrice, F. die ſich verſchworen 


erzte. 
Conſultare, fi betathſchlagen, gemein · 
ſchaftlich Uüderlegen. > 
Confultaziöne,, f. Berathſchlagung, Natd. 
Conſultivo, adj. geſchickt einen Nath zu ge. 
ben. voto conſultivo, Stimme, die nur als 
ein Rath gilt, nicht entſcheidtt. 
Confulto, fubfl. rechtliches Bedenken; 2) 
Gutachten eines Arztes. 
Confultöre, m. ein Berathſchlager, Cons 
fuient. 
Confoltoriamente, adv. mit Berathſchla⸗ 


gung- 

Confultério, ſ. Confultivo, 

ee adj. das fi verzehren 
d t. 

Conſumamento, Verzebrung; 2) Abgang 
der un Vertrieb. met. Semüths⸗ 
anaſt. 

Coufumante, adj. was verzehrt, ver⸗ 


thut. 

*Confamanza, ſ. Conſumamento. 

Confumare, verzehren, verbrauchen, ade 
nutzen, aufreiben. conſumar la faticu, 
il tempo ‚feine Mühe, feine Zeit auf et» 
was wenden. 2) zu Ende, zu Stande 
bringen. conſumar (' imprefa, das 
Weck zu Stande bringen. 3) conſumare 
il matrimonio, die Ehe vollziehen. 

Conſumarſi, fit abjebren, ſich verzehren; 
met. ſich abaͤngſtigen. 

Confumauvo, adj. veizehrend. 

Confumato , ſubſt. Kraftbrühe von zerkoch⸗ 
tem Hübner= oder andern Fleiſche. 

Confumatöre , m. Beriehrer, Abautzer; 2) 
Vellbeinger. 

Conſumatrice, f. Verzehrerin 2. 

Confumaziöne, f. Verzehrung, Abnutzung, 
Aufreidung; 2) Vollbringung. 

Confümo, Vertrieb, Verſchluß der Waa⸗ 
ren. 


hut. 
Confpiraziöne, F. Berfihwörung. 
Conftare, lat. obne perf. und part. de 
kannt, kund fen. 
Confternazione , F. Beſtürzung. | 
ee anordnen; beſtimmen, «in 
tg, 7 


— 


Cenſun· 


— 
— 
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Conſunto, adj. ausgezehtt, mit einer Aus- 
zebeung bebaftet. 

Confunziöne , f. ſ. Confumazione. “ 

*Confuonare, ſ. Cunfonare, harmoni⸗ 
ven. 

Confürgere, lat. praet. conforfi, part. 
conforto, entſteben, entſptingen. 
Confuftanziale, von einem Weſen; 2) gleich⸗ 

weſentlich. , 
Contadinello, Bäuerlein, Bauerjunge. 
Contadinefco, adj. bäueriſch, dorfmaͤſ⸗ 


q. 

Contadino, Bauer, Landmann. contadina, 
Bauertanz. ae 

5 ein huͤbſcher junger Bauer⸗ 


kerl. 

Contado, das Land, die um die Stadt lie⸗ 
genden Dörfer und Canderepen. andare 
incontado, aufs Land gehen. 2) das Ge⸗ 
biethe, Grafſchaft. 

Contaàgio, contagiöne ‚f. Peft , anſfeckende 
Seuche. met. la contagione del peccato, 
die Erdſünde. | 

Contagiöfo, adj. an ſteckend. met. conta- 

iofi uomini, gefährliche, = 

eute 


Cofantivo, adj. |. Confumativo. 


*Contamente, adv. artig, zierlich. 

Contamento, Rechnung, das Zählen; 2) 
Erzahlnng. 

Contaminäblle, adj. was ſich leicht befus 
deln, beflecken läßt. 


. Befleckung, Beſude⸗ 

ung. 

Contaminare, beflecken, beſudeln, be 
ſchmutzen. | 


Contaminaziöne, J. Beſudlung, Befle⸗ 


ckung. ö 

Contante, adj. giblend, der zählet. da- 
nari contanti , baar Geld. a: contanti, 
im baaren Selbe. 


| Contanti, baar Geld, Münze. contanti 


piccoli, Weine Münze. avere il fuo in 
contanti, in feinen Wiſſenſchaften feſt fis 
ten, wohl befhlagen ſedn. prov. compe- 
rar le litti, oder le brighe a contanti, 
recht nach Händeln ringen. 
*Contanza, |. Contena, Kenntniß, Be. 
kanntſchaft. 
Contare „ zählen, rechnen, ausrechnen. 
contar con uno. mit einem remnen. 2) 
ſchätzen, taricen. la moneta fi corta 
tanto, die Münze gilt fo viel. 3) ergäp- 
len, ausreden, ausſpeichen. 
Contaftamento, der Widerſtand. 
Contaſtante, widerwortig. 
Contaftare, wiberſteben. 
Contaſtatöre. Widetſacher. 
Contaftévole, zankiſch. 
Contaſto, ſ. Contraſto, Zank, Sterit. 
Contatöre, m. der zählet, Rechen meiſter, 


echner. 
Contatrice , f. die zäblet. g 


Contatto, Vetubruny , Antafiung, ang ol 
delcontutto, der Beruprungemintel, wel ⸗ 
chen die Tangente mit der Circonfereni 
des Zirkels macht. 

Conte, m. Graf. 

Contéa, Grafſchaft. 

Con teco, mit dir. 

Contegglare, die Rechnung machen, zuſam⸗ 
men rechnen. i 


Contezoa, ſ. Contegno, Stolz, QGravie 
t f 


*Contegnenza , Umfang. 
Contégno, Umfang; 2) das äußerliche Una 
ſehen, Geſtalt; 3) eine folge, gravitäti⸗ 
ſche Miene; andare in contegno, mit 
gravitätiſchen Schritten geben. flare in 
contegno, eine ernädafte Miene anneh⸗ 
men, ſich ein Air geben. 
Contegnöfo, adj. erufihaft, granirättfc. 
Pod contegnofo , ein gravitàtifhee 
ang. 
Contemperanza, Mäßigung. 
Contemperare, eine Sache nach der Ras 
tur einer andern einrichten; 2) mäßigen; 
mildern. 
Contemperaziöne,, F. ſ. Confemperanza, 
Maͤbigung. | 
Contemplabile, adj, betrachtensmlirdig. 
Contemplamento , das Betrachten, din» 
ſchauen. f 
Contemplante , adj. betrachttnd, ans 
ſchauend. 
*Contemplanza, ſ. Contemplazione. 
Contemplare, betrachten, anſchauen. 
Contemplativo, ad. beſchaulich. vit con- 
templativa, das beſchauliche Leden der 
Moſtiker. 
An⸗ 


Contemplatore, 
r 
Contenplatrice, f. die beſchauet, betrach⸗ 


ſchauer. 
tet. 

Contemplaziòne f. das Betrachten, Ans 
ſchauen. a contemplazione, adv. in Bes 
tracht, in Abflcht. 

Contemporaneo, adj. in einer Zeit lebend, 
vorhanden, /ub/?. Zeitgenoſſe. 

Contemprare, maß igen poet. bey den Alten 
für Contemplare. 

Contendente, ſtteitend. 

*Contendenza, ſ. Conteſa, Streit. 

Conte ndere, perf. conte, part. conteſb, 
ſtreiten, zanken; 2) verbieten, dtcweh⸗ 
ren, detſcgen; 3), ſich beſterben; 4) 
“ich fleiſchlich oermiſ en. 5) contender fi 
widerſtreben, ſich widerſetzen. 

Contendevolmente, adr. mit Stetit, mit 


mi Betrachter N 


Zank. 
Contendimento , S rrest, Zank; 2) Verbine 
derung; 3) Bemayung. 


I Contenditöre, m. Zanker. 


Contenditrice, f. Zanker in. | 
Contenente, a J. in ſich haltend, degrel⸗ 


fen; 2) keuſch, ehebat. 
Cont: nen- 
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So „ ddv. ſ. Zncontanente, ſo⸗ 

gleich. 

Contenenza, der Inhalt; 2) die Gavitàt, 
Ernſthaftigkeit. 

Contenére, perf. contenni, part. conte- 
nuto, enthalten, begreifen, in ſich faſſen 
2) in Schranken halten, zurückhalten. 

Contenimento, Subalt; 2) Umfang, das 
an ſich Halten, die Enthaltung. 

Conténnere, lat. verachten. 

Contentamento, Bergnügung, Gnüge, Zu» 
friedenheit. . 

Contentare, befriedigen, zufrieden fiellen, 

vergnuͤgen. contentarſi di cofa, mit et · 
was 1 feon. 

*Contentatira, Gnüge, Befriedigung. / 
fer di facile (di difficile) contentatura, 
leicht (ſchwer) zu befriedigen ſeyn. 

Contentévole, adj. dergnüglich. 

Contentezza , Zuftiebenheit, Bergnügen. 
mala contentexza , Unzufriedenheit. 

*Contentibile, perdobtlich. 

. Contentiffimamente, adv, ſehr zufrieden, 
mit größtem Vergnuͤgen. 

©Contentivo , anhaltend, zurückhaltend. 
virtù contentiva, die anhaltende Kraft. 

1 adj. zufrieden, dirgnügt; 2) 
enthalten. 

Contento, fubA. Innhalt. 

Contento, ſubſt. Vergnügen, Freude. 

Contento, ſubſt. Verachtung. 

Contemito, /ubfl. Innhalt. 

‘ Contenziöne, F. Streit, Zank. 

Contenziofamente ‚adv. fireitend, ganzend, 
mit Zank, Streit. 

Contenziöfo, adj. iaͤnkiſch. il foro con- 
tenzioſo, das gtiſtliche Gerichte, wo nur 
Streite und Proceffe, aber keine Sewiſ⸗ 
ſensſachen ventilict werden. 

Conterminale, adj angräniend, anſtoſ⸗ 


fend. 
Contéſa, Zank, Streit; Sclägeren, 


del. 
Contéfo, fireitig angefochten. 
Conteffa, Gräfin. da conteffa di Civillari, 
(tin vom Bocc. etfonneneg Scherzwort) 
Der Abraum aus dem Kloack. 
Conteſſere, perf. contefi, part. con- 
teflo, teſſere, lat. weben; met. verfer⸗ 


tigen. 

Conteßäblle, m. gran Conteſtabi la, ein 
Dberbofmarfchall, oberſter Dinifer, 2) 
der Ordens meiſter dev den St. Stephant⸗ 
rittern. 

Conteſtare, ſtreitig machen. conteffar la 
lite, den Krieg Rechtens befestigen. 


Conteftaziöne , f. thturt Verſicherung; 


das Strtitigmachen. 
Conteſto, adj. gewebt, inſammengeſetzt. 
Conteſto, di Context. Conteſti, überein 
ausſagende Zeugen. 
Contezza, Nachricht, 
kanntſchaft. 


- 


Kundſchaft. 2) Be⸗ 
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Contleſno, kleine Recnuag. 

Contigia, allerler Anpur, Zierrath. Con- 
tigte, pl. waren gidrucktt Steumpfe mit 
ledernen Sohlen. 

*Contigiato, adj. geziert, angeputzt. 

Contiguità, Augränzung, das Naheanlie⸗ 


gen. . 
Contiguo , adi. angraniend, nahe anliegend, 


wfanmenßoßend. 
*Contina, anhaltendes Fieber. 
Continente, contenente, udj. enthaltend; 
2) eingescgen, keuſch, maͤß ig. 
Continentemente. adv. züchtiglich, ente 


haltſam. . 
Continenza ‚Inhalt; 2) Mafigteit, Ente 
daltſamkeit; 3) Feſtigkeit, Stanihattige 
keit; 4) das Contretems iu Tanzen. 
ee adj. zufällig fub/t. m. Alle 
theil. 


Contingentemente, ad». zufall iger Reife. 
Contingenza, ungefährer Zufall, zufälliges 


Ding von kurzer 
ee , 10 


Dauer. 
ungefähr zutragen, de⸗ 
ben. 


c 

Coni s f. Contigia. I 
Continova, ] die Fortſetzung; das anhal⸗ 
OContinua, | 
Continovamente,, ] 
Continuamente, 
Continovamento, 
Cintinuamento, 


Fieber. 
beſtand ig, immerfort. 


tende 
J 


e Die Fortſetzung, das 
lange Anhalten. 
Continovante 


Cuntinuante * fortſetzend, fortfabrend. 


Continuvare, ] fortfegen , fortfahren ; 2) 


Continuare, | 
Continuvare, an eınander hängen. 


Continovatamente,] immerfort, binters 
Continuatamente, J einander. 


Continovaziöne, ] 
Continuazione, die Fortfegung, das 
aͤmſige Anhalten. 


Continovità, 

Continuità, — ; 

Continovo, J immetfott während. quanzi- 

Continuo, è fa continua, die aneinan⸗ 

Gontinuvo, ] der hangende Größe, die man 
mißt. la febbre continua ammazza 
uomo, die vielen Ausgaben machen arm. 
di continuo, del continuo, immer- 


fort. 
} adv. immerfort. 


Continovo, 
Continuo, 

Conto, ſubſt. Rechnung, Berechnung, 
_Augcedinung. conto aperto, oder acce- 
Sos Conto, ſo noch nicht ſaldirt. conto 
corrente, laufende Rechnung, wo noch 
immer etwas hinzukommt. conto fermo, 
geſchloſſenes onto. conto morte, Rech 
nung über Einnahme und Ausgabe. conto 
Spento, gelöfchtes Conto. var ilconto, 
einen Auszug aus der Rechnung machen. 
dar conto d' una coſa, von einer Sache 

Nachricht 
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Nachricht geben, Rechenſchaft ablegen. 
render conto, Rechnung ablegen; met. 
Rechenſchaft geben. dar denari a con- 
to, Geld anf Abſchlag bezahlen. a buon 
conto, auf Abſchlag, indeſſen. tener con- 
ro, duchhalten. tirare oder portare in- 
nan i il conto, das Conto aus einem 
Buche is das andere eintragen. 
vere il conto accefò , etwas lange und 
eifrig fortſetzen. uomo di conto, ein fis 
cheter Mann. tener conto di coſa, et- 
was hoch, werth halten; it. zu Rathe hal» 
ten; it. wocauf au fmerkſam ſeon. far 
conto d' uno, einen hoch ſchätzen, Abe 
tung für ihn haben. Far conto di coſa, 
ſich auf etwas ſichere Rechnung machen, 
ſich durauf verlaſſen, darauf bauen. non 
far conto di coſu, ttwas gering achten, 
ſich wenig darum bekuͤmmern. avere in 
buon conto, einen guten Concept von ei⸗ 
nem baben. render buon conto a uno, 
einem gut vor die Zähne ſprechen, ſcharf 
Widerpart halten. eſſere a conto d' uno, 
einem jn dienen willig ſeon. prov. conti 
chiari „ amici cari, richtig gerechnet 
und bezahlt, macht gute Freunde. chi 
Ja il conto fenza l'ofte, I ku a far 
due volte, wer die Zeche ohne den Wirth 
macht, kömmt blind weg. far conto che 
paſſi l Imperadore , unachtſam, fuhr- 
läsig feyn. a conto, per conto, wegen, 
detreffend. 2) eine Erzählung. 
Conto, adj. bekannt, kund, offenbar. 
2) fertig. ſubſt. ein Bekannter, Sreund. 
Contörcere , perf. contörji, part. contor- 
to, umkehren, umwenden, ad. 2) dre 
pen, verdreben , zuſammendrehen, rim 
men. contorcer/i , ſich winden und trume 


men. 
Contorcimento, Drehung, Krümmung. 
Contornarfi, Zuflucht nehmen. contorna. 
re, bey den Dradlern, dem Bilde die Wen⸗ 
dung geben, die es haben ſoll. ' 
Contorno, dat Revier, umliegende Ge⸗ 
gend, Umkreis. 2) der Umriß einer Fi⸗ 


gur 1. 
Contorfiöne, f. f. Contorcimento, das 
Winden, Keuͤmmung. 

Contorto , adj. zuſammengedreht; mt. bos⸗ 
haft, tückiſch. Ì : 
Contra, contro, praepoſ. mit dem Genit. 
Dativ. Accuf. gegen , wieder, gegen 
uber, entgegen. adv. gegentytils, Dino 


egen. 
ee hbandieis „ m. der derbothene Waa⸗ 
ren einführet, die Acciſe, Zoll hintergeht, 
Eontrebandirer. — | 
Contrabbando, Einfuhr verbotbener Waa⸗ 
cen, Unterſchleif in Abgaben. di con- 
trabbando, adv. verfiohiner Weile. 
Contrabbaſſo, der Contradaß in der Mufif. 
met. coflui faceva a tutti ilcontrabbuf- 
fo, det widerſprach allen andern. 
Anton. Dixxion. 


met, a- 
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Contraccamblare, tiepen, changiceu, tano 
ſchen; met. becgelten. | 
Contraccambio, Tuuſch, Stich, Change; 

Vergeltung. | 
Contraccava, ſ. 
mine. 
Contraeiffera, contracifra, Schlüſſel zum 
Dechiffriten. . 
Contrada, Gegend, Revier, Galle. 
Straße. 
Contraddanza, Conterdang. 
Contraddetto, führt. |. Contraddizione. 
Contraddicente, widerſprechend. i 
Contraddicimento, das Widerſprechen. 
Contraldicitöre, m. Wider ſprecher. 
Contraddire, praef. contruddico , praet. 
contraddiji s part. contraddetto 3 wider⸗ 
ſprechen, verbieshen, fi wideriegen 
Contraddiritto, Geldbuße des Schuldigen; 
Sporteln des Beklagten. 
Contraddittôre, m. |. Contraddicitore. 
Contraddittorio , adj. widerfpremeni. - Je- 
re in còntraddittorio, in Gerichten Alle 
han, ig ſeen, ventilict werden. ö 
©Contraddittira, f. Contraddizione. 
Contraddivleto, adj. wider das Geboth, 
Contreband. aver contraddivieto bderbo⸗ 
ae EN, Idas Widerſ e 
ontraddiziöne , f. das Widerſprechen, Bio 
de. ſpruch, Widerſetzung. e 
ö Widerſtand, Widerfto 
ang. | 
Contradiare uno, ſich einem widerſe⸗ 


in. 

Contradio, Sub/t. der Widerpart; 2) Bia 
leidigung, Jujurie. f 

*Contradio , "*contradidfo, ad). widrig, 
hindeclich, entgegen. | 

Centradire, f. Contraddire. 

Contradittoriamente, adv. Contrudditto- 
riamente, widerſprechend. 

Contradittorio, adj. ſ. Contraddittorio. 

Contradiziöne, f. |. Contraddizione, 

Contraente, adj. tufammenziepend. /ubf. 
comm (CSontrapirender. 

Conträere , f. Concrarre. 

Contratfacimento, Nuchmachung, Verfäl⸗ 
ſchung, Uebettretung. 

Contraffacitöre , m. Nachahmer, Verfaͤl⸗ 
ſcher, Ueber treter. | 

Contraffare, pırf. contraffeci, part. con- 
traffato, nachuhmen, nachmachen, nad ⸗ 
fporten ; ver fäl ſchen. contraffar la ma- 
no, jemands Schrift nachmachen, con- 
traffare, mit dem Dat. ungehorſam ſeyn, 
zuwider bandeln. 

Contraffarfi, fich verkleiden, feine Geberde 
verſtellen. 

n adj. ungeſtalt, un bemlich, 
däß lich. | 

Contrafforte, fubfl. m. Gegenfe ung; 2) 
eiſerner Anker Riegel zur Verwehrung der 
Thüren oder Loden. 
M 


Contrammina, Contre⸗ 


Contrai- 
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Contraimento, Contrahicung, Schließung Contrario, fub/t. das Geg ni il, das zu⸗ 

eines Conttacts. A wider if. per contrario, Hel, al con- 
*Contraire, widerſtreden, ſich widerfee] trario, im Gegentbeil, hingegen. 

fen. J *Contrariölo , adj. f. Contrario. 
Contralléttera, Stgenbefebl, Contreordre. Contrariſſimo, durchaus zuwider. 
Contrallizza , Vorder ſchranken an einer | Contraso , bed den Poeten vor Contrario. 

Barriere. ö Contrarre, ] jufammen ziehen, an ſich zie⸗ 
Contralto, Altſtimme in der Mufik; der] Centräere, ) ben. contrar macula di 

i 


Ai. x peccato , ch mit Sünde beflicken; 2) 
Contrammandare, einen Gegendefehl er-] einen Vergleich fließen ; it. vollziehen. 
theilen, aufſanen, widerrufen. contrar le Sponfalixie , fi pteloben. 
Contrammandato , Gezenbefehl, Wider- contrarre il S 
tuf ten. contrarre un parentado, ſich ver- 


Contrammina, Gegenmint; met. Gegen⸗ ſchwägern. Contrar debiti, Schulden 
liſt, wodurch man eines andern Abjichten) machen. confrarre un cattivo abito, eine 


vereitelt. bofe Gewohnheit annehmen. 
Contramminare, Segenmine machen; mel. Contraſcarpa, Contet ſcatpe. 8 

jemandes Abſichten vereiteln. Contrafciitta, contraferitto , Gegenbrfehl, 
Contrammiraglio, Contreodmiral. Contreordre. Scritta e contrufcritta , 
Contraoperazione, F. Gegenwirkung. Betſchreibung und Segenverſchteibung. 


Contrappa'ata , Yfahlwerk, das einem ana | Bocc. j 
dern entacgenflebt. Contraferivere, perf. contrafcriffi, part, 

Contreppailo , das Widerpergeltungstecht; contraſcritto, eine Commißion abſchcti⸗ 
2) ein Cuntrepas im Tani. ben, aufſagen, Segenbefebl geden. 

Contrappélo, gegen das Haar, wider den Contraſſegnare, zeichnen, bezeichnen, mit 
Strich. dare il contrappelo , radere! einem Zeichen bemerken. 
contrappelo , bey den Barbierern; nach» Contraſfegno, Zeichen, Kennzeichen; Merk⸗ 
dem der Bart abgenommen, die übrigen maal, Wahrzeichen. È 
Stoppeln wider den Strich nachpu ten; Contraftamento, Widerſtand, Sezänk. 
mit. jemanden um feinen guten Ruf Contraftante, adj. entgegenftebend, wider⸗ 
bringen. andur contrappelo, rücklings wärtig. me cont raſtante , da ich mich 
gehen. i miderfegte. Far / contrafiante , ſich wis 

Contrappenfare, widrig gefinnt feon. derſetzen. | 

Contrappefamento , das Gegengewicht. 'Contraſtanza, Widerſtand. 

*Contrappefanza , ſ. Contrappe/amento. Contraſtare, mit dem Dat. nud Accuf. fi 

Contrappefare, abwägen, gegen einander“ widerſetzen, zuwider ſeyn. 
abwägen, ins Gleichgewicht bringen, wird] Contraſtatöre, m. Zanker, Widerſpre⸗ 
mebr metaph. gebraucht, das Gegengewicht 

alten. N ö 
ui, Gegengewicht; Gewicht an 
einer Uhr. 

Contrapponimento, Gegenſatz, Entgegen⸗ 

ſtellung⸗ 

Contrapporre, praeſ. cont rappongo, prael. 
cunt rappœ i. Part. contrupo/to , entge- 
gen ſetzen, entgegen ſtellen, gegen einan⸗ 
der ſtellen. i 

Contrappofizioncella , kleine Widerſetzung. 

Contrappofizione , J. Widerſtand, Entge⸗ 

genſlellung. . 

Contrappofto » Sub/t. Gegenſatz, was entgte 
genacfett If. 

Contrappofto , ad. entgegengeſetzt, gegen: 
über chend. a 

Contrappunto, das Componiren in der Mus 
fit, der Conterpunkt. 

Contrariamente, «dv. im Gegentbeil. 

Contrarlare, zuwider ſeyn, zuwider han⸗ 
deln. ; 

Contrarietà, die Miderfirebung, Widerſe⸗ 
gung; met. Widerwärtigkeit, 3 rubfale 

Contrario, entürgenfiehend , gegenjeitig,wis 
drig / widerwärtig⸗ À 


cher. N 
Contiaſto, Widerſetzung, Widerſtand, Streit 
wider einander. . 
Contraca ,. bey den Poeten für Contrada. 
Contrattamento, |. Contrattazione. 
Contrattare, Contract machen, durch einen 
Contract verkaufen oder verpfänden. 
Contrattazione » f. Contract, Verkauf. 
Contrattempu, adv. zur Unzeit, außer des 
ordentlichen und gewohnlichen Zeit. fare 
un contrattempo, den ganzen Handel vere 
derben. 2) eine gewiſſe Bewegung im 
Tanzen, Fechten und Balipiel. 
Contratto, ein förmlicher Verglei h, Cone 
tract; 2) der ſchriftliche Aufſatz da⸗ 


don. 

Contratto, adj. lahm, kröplicht. Tt. tin 
Kröpel. È 
Contrattüra, Zuſammenziehung, Berfg,cume 

pfung der Nerven. 
Contravvallaziöne, f. Graben mit einer 
Bruſtwebr um eine Veſtung oder Lauer. 
Contravveleno , Gegengift. 
Contravvenire, perf. contravvenni , part. 
contravvenito » juwider lebeu. 


Contrave 
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Contravventiöne, f. Uebertretung, Zu⸗ 
widerhandlung. | 

Contravverfitä, controverfità, Widerwaͤr⸗ 
tigkeit, Streit, Widerſpruch. 

nn f. das Zuſammenſchrum⸗ 
pfen. 


| *Contremire, f. Tremare, erzittern. 


*Contriare, f. Contrariare, wider ſtehen. 

Contribuire, beytragen. 

Contribuzione, f. Beyttag, Anlage. 

Contrirfi, Reue haben. 

Contriftamento, Betrübniß, Traurigkeit. 

Contriftare, betcuben, traurig machen. 

Coatriſtatòre, m. det betrübt. 

Contriftatrice, F. die betrüdt. 

Contriftaziöne , f. |. Contriſtamento, Ruin» 
mer. 


Contritamente, adv. mit Zer knirſchung 


des Herzens; renig. SEN, 
Guntritaré, zerknirſchen, zermalmen; pers 
ſchmettern. ö 
Contrito, adj, zerknirſcht, zermalmet; 2) 
teut j 


eu g. 
Tontricioncella , kleine Reue. 
Tontriziöne, f. Reue und Leid Über die 
Sünbe. 


Contro, praepof. regiert den Genit. Dat. 
und Accuf. gegen, wider, entgegen; ge⸗ 
genüber. ub / l. il pro e' contro, das, 
was für und wider eine Sache tf. venir 


contr' a uno, gegen einen kommen, ent⸗ 


gegen kommen. dar contro und caſa, 
an etwas anſtoßen, anrennen. 
#Controvare, erfinden, erdichten. 
Sla; ſtreitige Sache, Streitig⸗ 
eit. 
Controverſiſta, m. der Controverſen, Sirei⸗ 
tigkeiten abhandelt. 3 
Controverſo, fiteitig, unausgemacht. 
Controvertere, part. controverfo, ſtreiten, 
diſputiren, controvertiren. 


. ®Contrugiolare, ſ. Truciolarty gerfeßen. 


Contumace, adj. halsffarrig, eigenfnnig, 
ungeborfam. Yubft. Ungebocfam. | 
Contumacemente, adv. balsfarrig, hart⸗ 

näckiger Weiſe., 
Contumacia, Ungehotrſamegegen die Rich⸗ 
ter. 2) Urtheil gegen einen Ungeborfamen. 
Far la contumacia, flare in contumacia, 
wegen Verdachts der Pe, Contumaz, 
Quarantäne halten. 
Contumella, Schimpf, Schmach, Delei⸗ 


digung. . 
1 ; adv. ſchmaͤhlich, 
ſchimyflich. 
Contumelidfo, adj. ſchimpflich. parole con- 
tumeliofe, Schimpfworte. 
Contarbagiéne, f. Conturbamento, con- 
. turbanza , Vetwircung, Unordnung. 
Conturbare, verwirren, ſtören, beuncupis 
gen; in Unordnang bringen. 
Conturbativo, adj. was permisret, Rbret, 
heuncuhiget. 
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Conturbaziöne, f. ſ. Conturbumento. 
Contufibne, F. Contuſion, Beule vom 

Stoße. 
Contifo, adj. geſtoßen, gequetſcht. 
1 „ contuttocchè, adv. obzwar, vba 
gleich. 
Contuttoccil „ adv. deſſen ungeachtet, bed 
alle dem. | 
©Contuttofiaciocchè, f. Contutto. 
Convalefcente, adj. geneſend. 
Convalefcenza, Geneſung. 
Convalidare, ffaͤr ken, ftarf machen. 
Convalle, f. ſ. Valle, ein hal. 
oConvegna, Vertrag, Vergleich; 2) Bea 
dingung. 
*Conv gnenza, f. Convenema. it. Vers 
trag 
*Convegno, f. Convegna. 
Convellente; adj. lat. erſchutteend, ſchwä⸗ 


chend. 4 = i 
Convéllere; lat. erſchüttern, ſchwaͤchen, 
wird von den Aerzten gebraucht. 
Convenente, m. ein Verſprechen; 2) ein 
Vorgang, Vorfall; 3) Bedingung. 4) 
i convenente d' uno, eines Umſtande, 
Zuſtand. 5) per queflo convenente, aus 
der Urſache; it. durch dieſes Mittel. 
Convenenza, jein Vertrag, Vergleich. 
OConvegnenza, le convenenze, die Ver⸗ 
leicht/⸗Arcordspunkte, berglia ene Arti⸗ 
el. 2) die Proportion, Uedbereinſtim⸗ 
mung. Di | 
Convenevole, gebührend, ſchuldig. Tt. 
die Schuldigkeit, Gedubr. fare i con- 
venevoli, die nöthigen Ceremonien beob⸗ 
achten. ö 
*Convenevolenza, f Convenevolexza , die 
Wohlanftindigkeit; 2) Folge, Folge⸗ 
rung: 
Keonsenevölemehte; adv. ſ. Convenevol- 
mente, geziemender Maßen. 
Convenevolezza, Gebühr, der Wohlſtand, 
Billigkeit. N 
convenevolmente, adv. bequemlich, billig, 
ſchickl ich. 
Conveniente, adj. zukommend, gebührend, 
ſich ſchickend. | — 
Convenientemente, f. Convenevolmente ; 
wie es ſich gehört, ſeyn muß. 
Convenienza, Wobhlſtand, Wohlanfländige 
keit; 2) gebübrende Ceremonie; 3) 
ſchickliche Proportion; 4) Uebereiuſtim⸗ 


mung. 9 N 
*Convenimento, S uldigkeit, Pflicht. 
Convenire, ]|praef. convengo, convegno, 
Convenirfi, ] praef. convenni,part. con- 

vento, ſuſammen kömmen, ſich vete. 

ſammlen., 2) eins werden, verabreden. 
) ſich für jemanden, oder zu etwas 

(ide. 4) nöthig ſedn. 5) gerichtlich 

verklagen. 


M 2 *Convé. 
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*Convéno, Vertrag. 
*Conventare, zum Doctor machen. con- 
ventarfi, Doctor werden. 
Conventazlöne, F. die Aufſetzung des 
»Doctorhuts, das Doctormachen. 
Conventicola, conventicolo, heimliche 
Zuſammenkunft. 
*Conventinato , ſ. Conventare. 
Convento, die Verſammlung, Zuſammen⸗ 
kunft: 2) ein Kloſter; 3) die Aufſetzung 
dee Doctorhuts;: 4) ein Vertrag, Vers 
gleich. vivere a convento, gemeinſcha ft⸗ 
lich zuſummen leben. mut ar convento, 
feine Umſtäͤnde verändern. 5) die Fuge 
qwever zuſammengepaßter Dinge, der 
Swiſchenraum. ber per convento, trine 
ten, ohne das Gefaf mit den Lippen zu 
berühren. N 5 
Conventuale, adj. klöſterlich. ub. Moͤnch, 
Kloſterbruder, Nonne. 
Convenzlonarfl, Vergleich, Accord ma: 


chen. 

Eonvenzlöne, f. Vergleich; 2) Verbindung 

wor Sachen. 
Converfabile, adj. Ieutſelig. 

Converfamente, adv. hingegen, im Ge: 
gentheil, umgekehrt. 

Converſamento, Umgang, Wandel. 

Con verſante, der umgebet, wandelt. 

Converfare, ] Umgang pflegen. 2) aus 

oConverſarſi, und eingehen, ſich wo 
aufhalten. . i i 

Converfativo, adj. see p gelpräcig. 

Converfatöre, m. der mit jemand ume 
gebet ic. 

Converfaziöne,, f. Umgang, Geſellſchaft; 
2) Wandel, Lebensart. 

Converfevole, adj. geſpraͤchig, geſellig. 

Converlöne, f. Belehrung; 2) Berän- 
derung , Berwandlung. 

Converfo, adj. umgekehrt. per conver- 
fo adv. hingegen, im Gegentheil, um 

kehrt. 

Clivio. Subft. ein Lavbruder im Kloſter, 
Ntubekehrter. 

Convertibile, adj. wandelbar, was fim 
ändern läßt. 

Con vertimento, Bekehrung, Wendung, 
Verwandlung. 

Convertire, Aotewendeln, converfir da- 

PConvertere, j nari, Geld umſetzen. con- 
vertir dunari a ‘certa cufa, Geld zu 
etwas anwenden. 2) bekehren. 3) auf 
andere Sedanken bringen. 4) conver- 
tir /i in fusa, die Flucht nehmen. 

Convertivole, adj. ſ. Convert ibile. 

Con veſſo, adj. conver, erhabenrund. 

Convlare, deleiten, convoyren. 

Conviato , Sub. Geleitung, eine Convoy, 
Bedeckung. x 

Convfciatore, m. Lüfterer. 

Convieino, adj. benachbart, angrénzend. 


- 
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OConvidigia, das Gelüften, f. Convitigia. 

Convincente, adj. überzeugend. 

Convincentifimamente, adv. auf eine 
vollkommen überzeugende Weiſe. 

Convincere, praet. convinfi, part. con- 
vinto, überzeugen , überführen; 2) über⸗ 
winden. i x 

Convitare, zu Gaffe laden, überheupt 
einladen, 2) ein Saſtmahl ausrichten; 
gaſtiren. ini 

»Convitare, geluften. 

Convitatöre, m. der einladet, tractiret. 

*Convitigia, convidigia, das Geltifen, 
Begierde: Geiz. 

Convito, foffbare8 Gaſtmahl. 

Convitto, das Zuſammenſpeiſen; 2) der 
Ort, wo geſpeiſt wird; 3) die Tiſchge⸗ 
ſellſchaft. 

Convivale, adj. zum Gaſtmahl gehörig. 

Convivente, adj. der mit jemanden in 

Geſellſchaft lebet. 

Convivere, praet. conviſſi, gemt inſchaftlich 
zuſammen leben. 

Convivio, Schmaus, Gaſtetey. 

*Conviziare, ſchimpfen, läftern. 

*Conviziato, adj. beſchimpft, gelaͤſtett, 
beleidiget. Sub. Schimpf, Beleidi⸗ 


gung. „ 3 
*“Conviziatére, m. Läſterer. 
*Convizio, Schmäbung, Läferung. 
Convocamento , Zufammenrufung. 
Convocare „ iufammencufen , verſamm⸗ 


en. 

Convocazione, f. f. Convocamento, das 
Zuſammenrufen. | 

Convojare , convogliare, wegen Sicherheit 
begleiten, bedecken. 

Convõjo, convoglio. Bedeckung zur 
Sicherheit auf der Reiſe oder Marſch; 
Convoy. 

Convoitdfo, adj. begierig, lüften. 


Convdlgere 7 prutt. convolfi A part. com. 


volto, herumwälzen. 

Convulfioncella, kleiner Kramof. 

Convulfiöne, f. Krampf, Conoulſion. 

Convulſivo, ad. krampficht. 

Convulfo, mit dem Krampf, Convulfionen 
beſchwert. 

Cooperamento, Mitwirkung, Mitarbeie 
tung. 

Cooperante, mitwirkend. grazia coope- 
rante, die mitwirkende Gnade. 

Cooperare, mitwirken. 

Soap tote m. Der mitwirkt, Mitar⸗ 
eiter. 


Cooprraziöne, F. f. Cooperamento, Bits 


wie kung. 
Coordinazione, F. die Zuordnung. 
Coorte, f. tine Compagnie Soldaten bey 
den alten Römern. 
Coperchlare, I mit einem Dickel, Stürge 
Coverchiare, J zudccken. 


Coperchl- 


Tin 
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Coperchlella, lein Deckelgen, Stürze. 2) 


Coverchiella, } heimliche Schelmerev. 

Copérchio, ] der Deckel. prov. ogni fover- 

Coverchio, ] chio rompe il coperc.io, 
zu viel iſt ungefund. | 

Coperta, J eine Decke. coperta della let- 

Coverta, )J fera, der Umſchlag um einen 
an ‚Eouvert ; 2) ein Deckmantel, Vor⸗ 
wand. 

Copertamente, 1 heimlicher, verborgener 

Covertamente, Wtiſe. 

Copertina, au kleine Decke; 2) Sha 

Covertina , ] brade. A 

Coperto, | die Dachung, ein 1 Ort, 

Coverto al coperto 

54 die Decke. are du 29 

unterm Dache ſeyn. metterfi al coperto, 
ſich in Sicherheit begeben. 

Coperto , ] adj. derdeckt; met · dunkel. coperte 

Coverto, I vie. heimliche Schli ve. vino 

. Wein, der feine völlige Farbe 


Covers, ] adv. heimlich, verblime. 
Cus! die Zudecke, das Deckbette. 


Copertüra, ] die Decke, Zudecke; met. der 

Covertura, ] außerliche Schein. 

Copia, Menge, Ueberfluß; 2) eine Ab⸗ 
ſchtift, Copie von Multrey, Zeichnung 
und Bildhauerkunſt; met. ein Beyſpitl 
E. empel. prov ella è copia, bas ift 
keine neue Erfindung. 3) far copiu di 
cofa a uno, einen eines Dinges theilhaf⸗ 
tig machen, es ibm mit genießen laſſe n. 
4) pl. le copie, die Truppen. 

Copiare, abſchreiben, nachmalen, abco⸗ 
piten. 

Copiatöre, m. Copiſte, ſowobl von Ab» 
ſchreidern, als von Malern, Bild⸗ 
bauern ꝛc. N 

*Copiglio, ſ. Compiglio, Bienen ſtock. 

Copiofamente, adv. im Ueberfluß; reich⸗ 


lich. 

Copiofità, Menge, Ueberluß. 

no ‚adj. uberflüßig; Häufig, reich⸗ 
ich. 

Copiſta, m. Abfchreiber , Copiſte. 

Copiftaccio, ein ſchlechter Abſchreiber, 
Abcopirer. i 

Coppa, mit dem hellen o, das Hintertheil 
des Haupts. i 

Coppa, mit dem dunkeln o, eine filberne 
Schale zum Trinken, Becher Servir 
della coppa, den Mundſchenken abgeben. 
prov. fervir di coppa e di coltello, ſich 
zu allerled, gebrauchen laſſen. egli è una 
coppa d' oro, er iſt ein goldner, außer⸗ 
ordentlich geſchickter Mann. 2) Schtoͤpf⸗ 
kopf. 3) pl. coppe, eine Farbe in dec 
italiäni 
dire in danari, 


ganz anders thun, als 
man ſich ſtellt. 


chen Karte. accennare il coppe e Corallo, 


COR 


Copparöfa, eine Art, Viteiol. | 

Coppella, ein Schmelztiegel, Kapelle. ar- 
| gento di coppella, das feinſte Silber. 
Fota di lega, maynon di coppella, 
ein ziemlicher Vorte, aber nicht von den 
feinſten. 2) ein irdenes Gefäß. 3) eine 
Art Knöpfe. 
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Coppetta, ein Schröuflouf. coppetta a 


taglio, ein Schröpfkopf, der auf der aufe 
gehackten Haut ſteht, und Blut zieht. 
coppetta fenza taglio, tin blofer gieh⸗ 
kopf, Bensofe. 

Coppia, ein Paar; wird nlır von Menſchen 
und lebloſen Dingen geſagt. prov. aver 
tre pani per coppia, großen Profit bas 
ben. /afciare andar 
pia, fünf gerade fecn laſſen., 

Coppiére, m. coppiéro, Mundſchenk. 

Coppo, mit dem dunkeln o, Art Scefüßes 
5 2) Augenhoͤhle. 3) Schröpf⸗ 

opf. 


Coprente, covrente, adj. bebeckend, des 
end. 


-|Coprimento, covrimento, das Decken, Zu⸗ 


decken; 2) bey den Thieren, die Zulaſſung 
des Männgens zu den Weidyen. 
Coprire, perf. coperfi , part. coperto, eo- 


vrire, decken, bedecken. 2) bey den Thies . 


ren: beipringen , befpellern. ej. coprir 
la voce, jemanden überſchreyen. 3) zu 
viel Farde auftragen. coprir/i, ſich bedee 
cken, den Hut aufſetzen. 


due puni per cop 


Copritöre, covritöre , Decker, der deckt; 2) | 


Hengſt, Beicheller. 

Copritura, covritira, das Decken, Bede⸗ 
cken; met. Deckmantel, Voratden 2) das 
Beſprirgen, Beſchellern; Zulaſſung. 

Copula, Verbindung, Band. 2) copula 
carnale, der Beyſchlaf. 3) dit Canjun- 
&lon. 

Copulare, verdinden; 2) copuliren, frane 
en. copularfi con una, Unzucht trei⸗ 


den. | 
OCoràbile, herilich, vertraut. 


Corraggio, Muth, Herz, Tapferkeit. 


das Herz. amar di buon, coraggio, don 
ganzen Herzen lieben. 3) Begierde. 
Coraggiofamente , adv.mutbig, tapfer. 
Coraggidfo, adj. muthig, tapfer. 
*Coràle, adj. von Herzen, innigſt, vere 
trunt. memico corale, Todfeind. lancia 
corale, Lanze, die durchs Herz gebet. 2) 
Sang was zum Chor einer Kirche ge⸗ 
ötet. 
*Caralemente, adv. ſ. Carelmente. 
Cararalletto, kleine Koralle. 
Corallina, ein gewiſſes Mooß, das um die 
Korallen her wächſt; 2) cine Art Na⸗ 
chen mit Rudern, deren man ſich zum 
Korall enfang bedient. 
Korallenſtrauch. 


:Corallüme, m, ein korallnartiges Gea 
| wicht. 
M 3 Kara: 


COR 
Cordialmente, | berz⸗ 
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Coralmente, ]. 
lich. n 

Corame, m. Lederwerk. 

Corampépolo, adv. bffentlich, in Gegenwart 
des Volkes. ° 

Corata, das ums Herz derum befindliche 
Eingeweide, Geſchlinke. i 

Coratella, I das Eingeweide der Fiſche, 

Coratellina ‚] Vogel, und kleiner Thiere. 

"Corazza, Kütaß; Buß harniſch. 2) Kü- 
raß iter. . N 

Corazzajo, der Küraſſe verfertiget. 

Coraz zins, Kurof. È 

Corazzöne ,„ m. großer Küraß. 

Corba, gerochtener Korb; 2) ein Korbvoll; 
2) Krankheit der Pferde an Füßen, die 
Gallen. l | 

Corbacchino; ein einfältigee Menſch, ein 
gutes Schaaf. 

Corbacchiöne , m. großer Rabe. | cor- 
bucchidne di campanile ein Mann, der 
ſich nichts weiß machen laßt. 

Corbacchiottu, ſ. Corbacchione. 

Corbare, ſchreyen, wie ein Rabe; 2) fid 
aufblafen ſtolziren. 

Corbellare, verſpotten, auffposten. 

Corbellatdre, m. Spötter. 

SOUL: Verſpottung, das Ausla⸗ 

en. 

Corbelleria, nichtswürdige Sache, Poſſen. 

Corbelletto, f. Corbellino. 

Corbellino, kleiner Korb. porfar il corbel- 
lino, Zaglöhner Arbeit verrichten. 

Corbello, ein Korb, Tragkocb, 2) ein 
Korbvoll; Maas. 

Corbellône, großer Korb; Spreukorb. 

Corbézzola, Habnedutten. 

Corbezzolu, Hahnbuttenſtrauch. 

Corbicino, Körbgen. 

Corbino, fhwurz. ciriegecorbine, ſchwar⸗ 
se Kicſchen. 

C..rbo, Rabe. afpettare il corbo, vergebs 
lich warten. i 

Corbéna, GottefFaften in einer Kicche; 2) 
Beutel. mertere in corbona, in feinen 
Beutel fleden. - 

 Corcare, f. coricare, niederlegen. 


Corda, eine Schnur, Leine, Strick, Seil. 


a corda, ſchurrgerade. 2) die Leine, ſo 
pom obern Stockwerk bet unter an die Klin⸗ 
ke der Hausthire gebunden wird, damit 
man aufmacht. firar la corda, die Thü⸗ 
te öfnen. 3) die Sehne am Bogen. 4) 
eine Art Ballſpiel. 5) eine Saite. met- 
fere in corde un iftromento, ein Juſtru⸗ 
ment bezjeben met. toccure una cor da 
ed uno, gegen einen ein Wort laufen 
laſſen. chi troppo tira la corda, la 
‚Arappa, wenn man die Saite zu boch 
fpannt, fo ſpringt fe. 6) eine Nerve, 
ſonderlich don denen im Nacken. 7) eine 
alte Art der Tortur. toccar la corda, 
euf Tortur feon. 
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a uno, einen lıflig aus dohlen, um etwas 
von ihm zu erfahren. tenere un fù la 
corda, einen in Ungewiß heit laſſen. prov. 
la corda è in ſu la noce, nun muß e$ 
biegen oder drehen. 8) corda cotta, 
in Salpeter gekochte Lunte, ſo man auf 
die Flinten mit deutſchen Schloͤſſern 


ſteckte. 
nn magna, bie große Senne Über den 
t 


Ferſe. 

Cordeggiare, ſchnurgerade fron. 

Cordella, ein Schnürgen, Zubinddaͤndgen. 
2) Rundſchnur, Boͤrdgen oder Sentite 
gen, fo auf die Kleider zum Zubinden oder 
Zutnöpfen geſetzt wird. Itzt nenne man 
es gemeiniglich cordellina. 

Cordell ina, ſ. Cordella, 

Cordiaca, Herzwehe. 

Cordiale, adj. heczlich, aufrichtig. cordi- 
ale nemico, Zodfeind.orazione cordia- 
le, das innerliche Herzensgebet. 2) herz» 
färtend. DR 

Cordiale, ſubſt. m. Art medicinifhes Bee 
tränke, Cordial. . 

Cordiali, herzliche Liebe, Auftichtig⸗ 

keit 


Cordialmente, adv. von ganzem Herzen, 


innigſt. 

Cordicella, eordicina , Leingen, Strick⸗ 
gen, Bindfaden. 

Cordigliero , Franeciſcanermoͤnch. 

Cordiglio , Strick voller Knoten, welchem 
die Franciſcanermönche um den Leid tra= 
gen; 2) Gurtl der Priefter über das Meß⸗ 
gewand. ER i 

oCordogliare, angfigen, quälen. 

*Cordoglienza, ] Herzeleid, Angſt. 2) cor- 

Cordoglio, | doglio, Todtenklage. 

*Cordögliofamente , adv. aͤngſtlich 

*Cordogliöfo, adj. ängſtlich, jaͤmmer⸗ 
lich. 

Cordoncello , cordoneino, tin Schnürgen 
Bändgen. 

Cordöne, m. tine Schnur, Band; die 
Hutſchnur, Hutband. 2) der erhabene 
Rand an den Bollwerken. 3) cordoni 
di pietra, eine Reibe ſchmablet Steine, 
die man in ſehr abſchöß igen Straßen zum 
Widerhalt hervor ſtechen läßt. 4) zu Pefie 
oder Kriegszeiten zur Sicherheit im Felde 
gezogene Linie, Cordon. 

Cordovaniere, m. Schuſter; 2) Corduan⸗ 
macher. ä 

Cordovano, Corduanleder. prov. î cor- 
dovani fon rimafi in Levante, er läßt 
ſich nicht fo leicht anfubren. e/fer di Fu- 
on cordovano, ſtark und gefunden Leibes 
ſeyn, in einer guten Haut ſtecken. 

Core, m. ftatt Cuore, poet. das Herz. 

Coréggia, ein Riem, lederner Gürtel. per- 
der la coreggia, in Ecſtaunen geratben, 
2) tirare una correggia, einen Futi 


met. dar la corda| laſſen. 


Coreggl- 


U 
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Coreggiàjo, ein Riemer. 

Coreggiante, m. ein Mbuch ( Schimpf⸗ 
name.) , 

Ca „ein Dieb mit der Karbatſche; 
2) Sur. N 

Coreggiito , ein Dreſchflegel. 

Coreggina, © 

Coreggi.dla, 

Coreggibla, 

Coregeiöne, m. großer Riem. 


ein Ricmgen. 


" Coreggiudla, Tormentillkraut. 


Coreggiudlo, Riemt; Seukelſchnur. 2) 
Schmelitiegel. 3) Art von Dlivens 
bäume. | 

Corete, Ff. Art Bögel. 

Corlandro, coriändolo , Koriander. 

Coricare, niederlegen; 2) Zweige, Neben 
abienten. met. coricar fotterra, unter 
die Erde bringen. coricar del foles der 
Untergang der Sonne. ha 

Coricarfi, ſich niederlegen, ſich niederwer⸗ 
fen ; ſchlafen gehen. 

*Cörilo, Haſelſtrauch. 

Corimbo, Träublein, wie am Epheu. 

Corintio, korinthiſch, eine der Säulenord⸗ 
nungen in der Baukunſt. 

Cõrio, ſ. Cuojo. Haut. | E 

Corifta, m, Borfänger im Chor, Chorſän⸗ 
ger. 2) eine Flöte, wornach die Mufici 
die Indenmente in Cborton Kimmen. tuo- 
no cori ia, GShorton. frumento co- 
rita, ein Inſtrument, das dem Chor- 
ton bat. i 

Corizza, der Schnupfen. 

*Corlaja-, ſ. Corata, Eingeweide. 

Cornacchia, Kräbe. cornacchia, cormac- 
chiöone ,„ m. Schwätzer. cornacchia di 
campanile, ein Menſch, der mit feinen Sa⸗ 
chen geheim if. ; 

Cornacchiamento, unlberlegtes Geſchwaͤtz. 

Cornacchiare, ſchwatzen, plaudern. , 

Cornacchino, kleine Krähe; kleiner Schwä⸗ 
fer. a 

Cornaechiéne, m. yroflee Schwätzer. 

Cornalina, f. Cornidla, Cornelkieſche. 

Cornamifa, Bockpfeife, Dudelſack. prov. 
e’ mi vuol far cornamufa, et will mit 
was weiß machen. o Ra 

Cornamufare , auf der Borpfeife fielen. 
Subfi. m Bodpfeifer. 

Cornamuſetta, kleine Bockpfeife, Dudel⸗ 
ſackgen. 

©Cornare , das Horn blaſen. met. gli o- 
recchi mi cornano, die Ohren klingen 
mir. 2) vom Nindvieh: wenn die Blä⸗ 
bungen immer von ihnen gehen. Te’ cor- 
na, es riecht nicht gut um ihn. 

Cornära , Stoß mit dem Horn. 

Cornatella, kleiner Stoß mit dem Horn. 

©Cornatöte, m. Wald horniſte, Horn⸗ 
blaͤſer. 
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Cornatùra, das Gehorne, Geweihe. eſſer 
5 919 fleffa cornatura, tinetled Sinns 
ton ö 


(Côrnea, das Hornhäutlein im Auge. 
C 


ornegglare, mit den Hörnern berumbagie 
ren, um fi ſtoßen; 2) Hörner dekom⸗ 
men; 3) vom Rindoieh: immer Winde 
von fi laſſen. 

Cornetta, ein Poſthorn; 2) eine Standar⸗ 
te; 3) eine Compagnie Kliraß iet. 4) il cor- 
netta, der Cornet. 

Cornetto, tin Hörngen, In ſtrument zu bla⸗ 
fen, Zinken. 2) das Queerholz oben am 
Weinpfabl. 3) eine Standarte. 4) ein 
Schröpfkopf. 5) eine Brauſche vom Fal⸗ 
leu. 6) cornetto di quercia, eine Cia 
chel. cornetto da dadi, Becher zum 
Würfeln. 

Cornia , ſ. Corniola. 

*Cornice, f. f. Cornaschia, Krähe. 

Cornice, F. Kranz oben an einer Mauer; 2) 
das Karnies über den Säulen; 3) Nahme 
am Bilde, Leiſte. 

Cornicello, eornicella , kleines Horn; 2) 
Heft am Meſſer; 3) Cornet, muſikaliſch et 
Inſtrument, Zinken. 

Cornicina, cornicino, f. Cornicello. 

Cornicidne , m. Karnies uber das Sedälke ei⸗ 
nee Säule. 

Cornicolare, cornicoläto, corniculito, 
adj. wie ein Horn gefaltet, hornför⸗ 


mig. 

Cörnio „ f. Corniolo. 

Corniola, cörnia , Kornelkirſche: 2) Fare 
niol, ein Stein. 

Carnidla, Karniol. 

Carniolletto, Art Fiſche. | 

Carniolo, cornio, m. Kornelkirſchbaum. 

Corno, pl. i corni, beſſer le corna, ein 
Horn, Geweih, nicht allein von Tbieren, 
fondern auch von Schnecken, Altacen u. 
d. gl. 2) ein Flügel Der Armte. 3) die 
Spitzen des Mondes. 4) Arm eines Finis 
ſes. 5) eine Beule eines gedruckten Pfer⸗ 
des. 6) eine Haarlocke auf der Stirn. 
7) ein Horn, muſikaliſches Inſtrument. 
8) eine Art Trinkgeſchirre. 9) met. de 
corna, die Hahnreyſchaft, Hörner. 10) 
der Stolz, Ucbermuth, FHaccar le cor · 
na ad uno, einen demütbigen. 11) eine 
Schande. aver le corna in feno e met 
ter ſe le in capo, feine heimliche Schande 
offendar machen. 12) recari uno fü le 
corna. einen Groll auf einen werfen. ave · 
re uno ſulle corna, einem gram feyn. 
13) non valere un corno, nicht einen 
Heller werth ſeon. non iflimare un cor- 
no, füt nichts achten. 14) cornd, ein 
Furz. T e' Suona i corno, ts riecht 
Vicht gut um id 


n. 
Cornucöpla, Horn des ueber fluſſes, Frucht⸗ 


born, Ueberfluß. 
Ma 


= 


Cornito, | 
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Cornito, adj. gebörnt. cornuto, becco 
cornuto è Dabnreo, Hörnetträger. 

Coro, Nordweffwind. 2 

Coro, Svor, die Sanger; 2) das Chor, 
der Ort, wo fie fingen; 3) ein Haufen 
Menſchen, Trupp. . 

Corolla, Traarira, um etwas auf dem Kopfe 

tragen zu konnen. 

Corollario, eine kurze Lebre aus einem vor⸗ 
her erwieſenen Satze gezogen. 

Corollario, adj andaͤngig una conclufione 
coroliaria, ein angebingter Schluß. 

Corona, Krone, Kranz. 2) Platte der 
katboliſchen Prieſter. 2) die Krone oben 
am Hufe. 4) der Nofentrani. 5) Hof 
um den Mond, oder einen Stern. 6) 
eine gewiſſe Münze, Krone. 7) tagli- 
ar, Scaperzar gli albori a corona. 
Ya me im Kranze ſchneiden. 8) ein 
Kreis. 9) Pronmerk einer Fefung. 

Corona io, der mit Rofentrangen handelt, 
eder dieſelden macht. 

Coronäle, adj. kronenfoͤrmig, was zur Kro⸗ 
ne g bört, : 

Coronamento, Krönung; met. Zierde. 

Coronare „ frönen. 2) umgeben; mec. zie⸗ 


ten. 

Coronaziöne, f. Krönung. 

»Coroncina, coronella, coronetta , ein 

Köngen, Ktänzgen. cororcina, ein 
a Kreis en. 2) Krone am Pferde 

uf. 

Corpacciata, Bauchvoll. Fare una cor- 
pace lata, ſich dick und fai: eſſen. 

Corpaccio, Dickbau d, Schmeerdauch. 

Corpacciuto, adj dickbauch icht. mer. co- 
fani corpacciuti, weitbäuchichte Körbe. 

Corpacciuténe, adj. {ehr dickbauchicht, welt 
bäuchict. ö 

Co- picciuòlo, corplcello, eorpleino, klei- 
ner ſchwacher Leih, Körpergen. 

Corpo, pl. i corpi, Ole corpora, Körper, 
Xerd. la festa del corpo di Criſto, 8: ohn 
leichnamt tag. Her col corpo a gola, 
avere il corpo a gola, avere il corpo 
agli occhi, der Sebureftund: nahe tegn. 
2) met. corpo di navilio, Kiel einer 
Cit. il corpo della republica, det 
Staats kö. per. corpo di borteza, Waa- 
ten laser. corpo di guardia, Hauptwa⸗ 
che. 3) die geſamten Werke eines Schrift 
ſtell ers. 4) corro d. I delitto , das cor- 

us deli &i. 5) nati d' un corpo, 
ale combattere a corpo à corpo, 

uelliren. guadag nar del quo corpo 5 
iich durch Hurerev nabren. ridurre a un 
corpo „ in eine Maſſe bringen. andar 
del corpo, feine Nethdurft verrichten. 
muovere , ſmusvere ilcorpo , den Stuhl- 
gang befördern, Grauen machen. 
il lenefizio del corpo, offenen Leib ha- 
ben. aver buon corpo, ſagen die Ayo» 
Speles don La:mwergen, wenn fie weder zu 


avere 
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ftart nech zu flietzend find. que;to panno 

non ha corpo, das Tuch iſt nia t dicht, 
lappicht. il’ Brodo non ha corpo „ die 
Brübe hat keine Kraft. corpo fatollo 
anima confolata, vom Tiſch ins Bette. 
corpo futollo non crede al digiuno, wer 
keine Noth bat, glaubt einem Unglhckli⸗ 
chen nicht. far corpo, ſagt man von ei⸗ 
ner Mauer, die nicht ſchnurgerade if, ei⸗ 
nen Bauch haben. a mal corpo, une 
gern. 

Corpöne, m. großer Leib. - 

Corporale, adj. Börverlih, leiblich. fon 
za corporule ,„ Etibesſtarke. condanna- 
gione corporale, Xeibesfiraft. corporul 
nimico, XobMfeind. veleno corporale, 
todtliches Gift. battaglia corporale , 
Ywertfampf , Duell. 

Corporàle, ſubſt. m. Korpotal. 
Corporäle, fubfl. m. Tuch, worauf die Ho⸗ 
ſtie in der Meſſe liegt, das Corporal. 
Corporalmente, adv. leiblich, dem Leibe 

nach, wirklich. 
Corporatura, der ganze Leib; die Geftalt deb 
. Leibes. 2) a 
Corporeato, adj, | 12 . 
Corpéreo, adi. ] körperlich. 
*Corporòne, adv. ſ. Boccone. cader cor- 
porone, vor ſſch fallen. 
Corpulento, adj. dick, fett vom Leide; groß 
vom Leibe. 
Corpulenza, Dicke, Fettigkeit des Leibes. 
Corpüfeclo , kleinet Körper. 
Corpusdömini , m. das Sakrament des Al⸗ 
tars; 2) Frohnleichnametag. 
Corpüto, adj. dickleibicht; groß. 
Corpuzz::, kleiner Kerner. - 
Corre, ſ. Cogliere, ſammlen. 
Corredare, aus meubliren, auéruffen, wo⸗ 
mit verfeben. cavalier corredato, tin 
Ritter, der feinen Autrittsſchmaus gegeben 


hat. 

Corredo „ Geraͤthe; Eauipage, Bekleidung 
eines Zimmers. 2) Dorandacnalgelder, 
die eine Scan anfer der Mif.gift sum Mans 
ne bringt. 3) ein Gafimabl, daher cavalier 
di corredo, ſ. Correa. re 

Correggent=, adi. vetbeſſernd, ſtrafend. 

Correggere, perf. corre(fî ,. part. corretto, 
beſſern, verdeſſern, von Feblten befteden, 
corrigiren. avere a correggere uno, eis 
nen in der Zucht baben , ziehen ſollen. 
corregger la malizia d'uno , tinen boͤ⸗ 
fen Menſchen beſſern, züchtigen. mer. fe 
l'acqua N colerà, fi correggerd le fua 
malizia , wenn man das Waſſer durch⸗ 
u. „ fo verliehrt es feine Unreinig⸗ 
keit. 

Correggévole, adj. was ſich beſſern läßt, 
verbeſſerlich. i 

Correggimento, Beſſerung, Ynflibrung, 
Zucht. a 


Correg- 
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Correggitore, m. der heſſert, zieht; 2) Gore 
tectot ic. i 
*Correggitira, f. Correggimento. 
Correggludla, Wegtritt, ein Kraut. 
Correggiudlo, Schmelztiegel. 
*Correznare , Mittrgieren. 
Correlativo, adi. auf etwas ſich beziehend. 
die Abſicht auf etwas habend. 
Correlazione, f. Bezitbung auf etwas. 
Corrente, adj. laufend, fhnell, fllichtig. 
penna corrente, flücptige Feder. lingua 
corrente, fertige, geläufige Zunge. an- 
no. meſe corrente, il corrente, das itzt⸗ 
laufende Jahr, Monat. 2) gemein, gang 
und gebe. opinione, corrente, die gemei⸗ 
ne Drevrung , Hrada corrente, die Heer⸗ 
ſtraße: ir. eine Gaffe, da immer Lente 
gehn. moneta corrente, gangbare Mün⸗ 


it. uomo corrente, tin Mann, der es 
mit dem großen Haufen haͤlt; it. cin hi-: 


tiger Mann. 3) geneigt, begierig. prov. 
al pigliar non eſſer lente, al pugar non 
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Secondo la qualità del mondo, ch’ allo- 
ra correva, nach dem damaligen Welt⸗ 
lauf. correre uno, einen mit Bitten 
überlaufen. correre il mondo u fuo 
modo, in den Tag hinein leben. mia 
vita è corſa, mein Leden if dahin. e' 
vi corre due braccia, es fehlen zwo Ellen 
(an dem angegedenen Maafe). e vi cor- 
re un for ino, ich habe einen Gulden vere 
lohren. correre, ausſchlüpfen. correre 
un caballo, ein Dferd im Laufen üben. 
*Corrére, m. correro, ſ. Corriere. 
Correria, Stre ifetey der Parteven. 
Correttamente, adv. berbeſſert; 


ohne 
Fehler. 5 | 


Corretto, adj. gebeſſert, gemiähiget: 
‚Correttöre, m. der beſſert; Cocrectot in 


den Bucdruckereven. 2) Conrector bey 
einer Schule. 3) Mitregent in einem 
Kloſter. i 

Correttoria, das Conrectoramt, Mitregent⸗ 
ſchaft. 


effer corrente, in Nehmen nicht finmen, *Correttüra, f. Correzione. 


im Begablen ſich nicht übereilen. 4) mit 
dem Durchfall beladen. 


Correzione, f. Beſſerung, Züchtigung. 
“Corribo, f. Corrivo. 


Corrente, furl. f. fließendes Waffer, Lauf Corridöjo corritöjo , Gang auf eich Ge⸗ 


des Waſſers; Strom. mer. la corren- 


fe, gemeine Meynung. 2) eine Art Tan⸗ 
zens, Currente. 

ee m eine Dachlatte; 2) ein Laufe 
p t . j 

Corrente , adv. legger corrente, geſchwind, 
flüchtig wegleſen. 

Corre htemente, adv. eilend, geſchwind. 


Correre, praet. cori, part. cor /o, {aus . 


fen, verlaufen, rennen; von Schiffen, 


Waͤgen, fabren. correr gioſtra, turni- 


ten. correr lance, Lanzen drechen. cor- 
rere il pallo, nach dem Ziele rennen. 


bäude, Altan. 

Corridére, m. Gallerie, Altan. 

Corridöre, adj. laufend. ſubſt. m. Laͤu⸗ 
fer. 

Corriére, m. corriéro, Courier. 2) ein 
Schiff, das zu befimmten Zeiten von ei⸗ 
ner Stadt zur andern fährt. 

Corrimento, Verlauf; das Laufen. 2) in ti» 

nem Ritterſpiel, Carriete. 

Corriſpondente, adj. iuſammen treffend, 
proportioniclich, ſchicklich. / ub /t. m. Correo 
ſpondent, mit dem man einen ordentlichen 
Briefwechſel unterhalt. 


ec rrer Paringo, nach dem Ringe ren⸗Corriſpondentemente, adv. ſchicklich, pros 


nen; mer. einen Verſuch thun. correre 


poctionirlich. 


una lancia, etwas zu Stande bringen. Corriſpondenza, Uebereinſtimmung, Pros 


correr la berretta a uno, einen überſe⸗ 
ben koͤnnen. correre una cofa, etwas 
manfen. 2) correre una provincia, ein 
Land feindlich durch ſtreifen. correre il 
mare, die Ste durchkreuzen. 3) correre 
a fare, eileuds thun. Za morta corre, 
die Münze gilt. la rad corre, die 
Straße wird fark gebraucht. gli intereſſi 
corrono, die Zinſen wer den gefällig, cor- 
rer pe’ Suoi piedi, feinen ordentlichen 
Gong gehen. correr pericolo, in Gefahr 
ſeon. correr danno, Schaden leiden. 
correr fortuna, Sturm zur See leiden. 
correre nella memoria, in die Sedan» 
ken kommen, einfallen egli mi corfe a- 
gli occhi, ich wurde ihn anſichtig. cor- 
rere a furia, unbedachtſam gufabren. 
correre alle grida, (ld überſchwatzen 
laſſen. corre voce, fama, tt geht die 
Rede. correr la poſta, Cutier reiten, 
eorre tempo cat tivo, ts if boͤſe Zeit, 


portion; 2) Brieſwechſel. 
Corrifpöndere, praet. corrifp6fi. part. 
corriſpoſto, ſich zu etwas ſchicken, Pro» 
portion damit haben ‚ darzu vaſſen. 
Corriſpoſto, eſſer corrifpoflo da uno, don 
einem alle billige Gegenbezengung em 
pfangen. | 
Corritdjo , f. Corriddjo. 
Corritére, corridére, m. Läufer, der 
läuft. 
Corritrice, f. die lauft, Läuferin. 
Corrivo, adj. leichtgläubig, einfältig. 
Corrébia, Spülicht vom Aufwaſchen. 
Corroborante ‚adj. ſtärkend, defeſtigend. 
Corroborare, flürken, befeſtigen. 
Corroborativo , adj. was ſtaͤrkt, befeſtiget. 
Csrroboraziöne, f. Stärkung, Befeſti⸗ 
una. | 
Bodens „ praet. corrdfi part. corroſo, 
jernagen, zerfreſſen; mer. aus beiten. 
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Corrodimento, Zernagung, Berfreffung. | Corſare, m. ſ. Corfale. 
Corrompente, adj. verderbend. Corſegglare, Kaptrey tceiben. corfeggiar 
Corrömpere, ad. perf. corruppi, part. la terra, herum ſtreiſen, und alles pere 
corrotto verderben; met. eine Jungfer] beeren. er 
ſchwachen. corrompere uno einen mit] Corſesca, Art Piten. 
e eld beſtechen. corrompere, neutr. und|Cerfescata, ein Dikenſtoß. 
corromperfi, verderben, verfaulen. 2) Corſetto, Korſett. 
corrompe i, den Saamen im Schlafe Cörſia, der Strom eines Fluffe8. 2) der 


fahren laſſen. freye Gang mitten in der Galeere, mitten 
Corrompevole, adj. was leicht verdirbt zc.| im Stalle. 
wer ſich leicht verfübren laßt. Corfiere, m,] ein ſchöͤnes und edles Pferd. 


Corrompimento, Verder bung, Vefte: |Corfiero, 5 
chung. na Corfivamente, adv. obenhin, flüchtig. 
Corrompitére, Verderber, Verfuprer. Corsivo, adj. flüchtig. fig: fliefend. „filo 
Corrofione, F. das Zernagen, Beizen. corrente, fliefende Schreibart. cararte 
Corros ivo, adj. zernagend, beizend. fubA.m.| re corſivo, Curſioſchrift; it. cine flüchtige 
Corroſiv, Metzmitt el. . Hand. 
Corrottamente, adv. verderbter Weiſe. Corfo, der Lauf, das Laufen. met. Jornire 


Corrottibile, adj. verderblich. il quo corſo, den Lauf vollenden. Sopra 
Corrott ivo, corrativo, adi. derberbend ‚| 10 mortal corfo, fopra il cor /o naturale, 
der führend. über natüriich. nel corſo d un’ anno, 


Corrotto , fubfl. Trauer Über einen Todten. in Jabres Friſt. 2) die Rennbabn. 3) 


2) Schmerz, Betrübniß. Laufbahn eines Sterns. 4) eie Straßen, 
_ Corrottöre, m. ſ. Corrompitore. wo die Masken sur Carnevalszeit gehn; 
Corrucciarfi, a uno, ſich über einen erzuͤt⸗ it. wo die Vornehmen taglich zu gewiſſen 
nen, zornig werden. N Stunden ſpatziten fahren. 5) aver cor- 
Corrùceio; crüccio, Sorn. 2) Be- So, don Waaren: ſtark abgeben; von 
trübniß. Münzen: gelten. 6) Corfo, die Kape⸗ 
Corruccidfo, adj. zornig. rey. andure in corfo auf Kaperey auge 
Corrugare, falten, runjeln. laufen. | 
Corrumpente, lat. f. Corrompente. Corſo, adj. gelaufen, durchreiſet; ) betro⸗ 
*Corrufcare, lat. ſchimmeeu, glänzen, gen, angeführt. . 
blinten. Corfo, mit dem hellen o, corficanifger 


*Corrufcazione, der Schimmer, Glanz,, Wein. 

Blitz; auch im figürlichen Verſtande. Corſoj o, adj. ſchl up ferig. 
*Currofco, adj. glänzend, ſchimmirnd „ Cortaldo, Art Pferde. 
blitzend. Cortamente, adv. kurz kürzlich. 
Corruttéla, Verderbniß, Berfaulung. Corte, F der Hof eines Fürſten, Monate 
Corruttévole, corruttibile, adj. was leicht chen. prov. chi vive in corte muore in 
verdirbt. paglia, Hofgunſt iſt gefährlich. chr in 
Corruttibiliſſimo, Sup. leicht, ſehr verderb corte e de/linato,. s’ei non muor [anto, 
lich, verweslich e muor diſperato, bey Hofe iſt die Ver⸗ 
Corruttibilità, Verderblichkeit, VBerwes führung groß. uomo di corte, ein lutti» 
lichkeit. ger, aufgeweckter Mann. aver buoni 
Corruttdre, m. Verderber. corruttor di] amici in corte, ſtarke Rückenbalter bee 
vergini, Jungftauenſchänder. ben. 2) ein Serichtsbof; it. die darzu 
Cortuttüra, I die Verderbniß, Verwe | gehörigen Yerfonen. 3) der Hof im Hau⸗ 
Corruziòne, F. j fung, Faͤulniß. met. cor-] fe. 4) die Umzäunung um ein ganzes 
ruzzione , die Schändung einer Jungfrau] Gut derum 5) tener corte, fleißig und 
cortuzione Spirituale, Befleckung de prächtig tracticen. tener corte bandita, 
Steele. corruzione di pace, Ftiedens-] offene Tafel halten. A 
druch. corruzione carnale, die Entge: ‘*Corteare, far corte, Cour machen, Aufe 

bung des Saamens. wartung machen. proprie, eine junge 
Corſa, Lauf, das Laufen. dare una corfa| Frau bey ihren erſten Ausgange feyerlich 

infino in un luogo, geſchwind wohin ge⸗] degleiten. , 

ben. dare una corſa ad uno, jeman:|Cortéccia, die Rinde, eigentlich vom Brod⸗ 

den zum Laufen bringen. a corfa adv.| te, Krufle. 2) überhaupt , die Rinde, 

im vollen Lauf, ſporenſtreichs. i Schale, Haut. 3) der Tunch einer 
Corfale, corfare, m. Steräuber. prov. Bauer; met. das Atuß trliche, au ß erlicher 

tra corfale e corfale, non fi guadagna| Schein. 

Se non i barili voti, einem alten Diebe | Cortecciudla , ein Rindaen, Schälyen. 

if bös ſtehl en. Corteggiamento „ Begleitung der Diener, 
Corfaletto, Kütaf. Gefolge. 

Corteg- 
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Co.teggiare, im Gefolge, in Dienten eines 
großen Deren ſeyn. corteggiure uno, 
Cour, feine Aufwartung machen, beglei⸗ 
ten, zu Dienfe Reben, ben Hofe fegn; 
Hoſfaat, 2) großen Staat machen. 

Cortegglatöre , det iu Dienſte ſtehet, der 
Aufwartung macht, Nach treter. 

Cortéggio, Hofſtaat, Gefolge. 


Cortello, f. Coltello, Meſſer. 


*Cortéo, Gefolge der Btaut; Begleitung 
eines Kindes. 2) Gaßtmadl Tracta⸗ 


ment. 

Cortéfe, adj. liebteich, gefällig ‚.gutthätig, 
frengebig. «fer corteſe a uno di cafa, 
einem womit dienen, gefällig ſeyn. ſtar 
cortefe, die Armen in einander ſchlagen. 
Sforza cortefe, döchſtet Zwang. n 

oCorteſegglamento, die Gutwilligkeit, 
Frevgebigkeit. l 

Cortefeggiare, gutwillig ſeyn; 2) Geld in 
Seſellſchaften verthun. 

„ „deſcheiden, manierlich, lieb ⸗ 
reich. 

Cortesia, die Gùtigkeit, Sutthaͤtigkeit, Frey» 
gebigteit; far corteſia a uno d una co - 
Sa, einem etwas zu Gefallen thun. far 
tortefia della propria, perfona, (vom 
Frauenzimmer) zu Willen fegn. Spender 
le‘ fue facoltà in cortejia, das Seine 
mit Gaſtiren verthun. fare Smifurate 
cortefie, ende haus halten, in corte - 
Jia, ohne Entgeld. 


Corterza, die Kurze. 


Cortice. f. Rinde. 

Corticella, corticina, kleinet Hof, Vor⸗ 
bofgen. | 

Cortigiana, Hure. | 

Curtigianamente, adv. nach Hofmanier. 

Cortigianeria, cortigiania, Hofgebtauch, 
Hofmonier. 

Cortigianefco, adj. der Hofmanier ge 


Cortitlanetto, kleiner Hofmann. 
Cortigiano , Hofmann; 2) Richter oder 
Berker im peinlichen Berichte. 
Contigiino, adj. vom Hofe, zum Hofe ges 
eig. : 
Cortigianuzzos kleiner Hofmann. 
Cortile, a Pof am Hauſe. * 
Cortiletto, cortiluzzo, kleiner Hof. 
Co tina. Vochang am Bette, an der Tbure, 
auf dem Theater. 2) Schleyer. 3) Cortine 
eines Bollwerks 3 
Cortinaggio, Vorhänge am Bette. 
Cortinato, adj. mit Vorhängen behan⸗ 
gen. 
Corto, kurz. mer. vifla corta, ein kurzes 
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ta fede, die Treuloſigkeit. di corto, in 
kurzem. 

Corto, adv. tutt. qui fi va più corto, 
hier geht man naher. tenere, legare uno 
corto, einen kurz, ſcharf halten. tener 
corto a denari, nicht viel Geld unter die 
Hände geben. 

*Cortura |. Corfezza. 

Corucciare, f. Corrucciare. 

Corvetta, gewifler Gang eines Pferdes; 
Corbette. i 

Corvettare, totbettiren; 2) fpringen, tano 
den. . 

Corvettatdre, m. cin Pferd, das coebettitt; 
2) ein Tänzer. 5 

Corvo, eorbo, Rabe. 

Corufcaziöne , F. ſ. Corrufcazione, Schim- 


mer. N 
coſa, eine Sache; Ding, im allerweitläuf⸗ 
tigſten Ver ſtande. alcuna cofa, una co-- 
Sa, etwas. non eſſer du caſa alcuna, 
ſich zu gar, nichts ſchicken, taugen. ogni 
coſa, alles per ogni coſa, in alle We⸗ 
ge, auf alle Weiſe. Ja cofa undò pur 
cos, die Sache lief nun fo ab. ahnen 
eno di cafe, ein beladener Eſel. egli è 
nora cofa, er iR unſer guter Frtund. 
cofe mondane, weltliche Dinge; it. zeit⸗ 
liche Güter. imponetemi, come a voftra 
cosa, gedraucht mich als euer Eigen⸗ 
thum. egli è cofa dura, es If was bara 
tet prov. dicofa nafce cofa, el tem- 
po la governa, koͤmmt Seit, kömmt 
Rath. cofa ricerdata, (ragionata) per 
via va, wenn man den Wolf nennt, 
koͤmmt er gecennt. caſa fatta capo Ra, 
was einen Aufang hat, bat auch ein Ende. 
2) +dıe weibliche Scham. 
Coficcia, ſchlechte Sache, ſchlecht Zeug. 
*Cofcéndere, perf. coſcehi, part. caſceſo, 
confcendere, condeſcendere, geſiatten, 


nachſehen. 

Céfcia, Schenkel. per met. cofcia di care 
ro, ein Achsſchenkel. cofa del ponte; 
ein Brückenpfeiler. 

Cofciale, m. Beinharniſch. cofeiali , die 
Arme, in welchen die Deichſel des Wagens 
subet. 

Cofcienza, confcienza, Gewillen, Be⸗ 
wuftfegn. cofcienza fretta, enges Sto 
wiflen. cofcienza larga, weites Gewiſ⸗ 
fen. libertä di cofcienza, Gewiſſensfred⸗ 
beit. in cofcienza, adv. Bott weiß, 
wahrlich. farfi cofiienza, ſich ein Seo 
wiſſen machen. 2) con cofcrenza, mit 
Vorbewut t. Senza mia cofcienza, ohne 
mein Borwiflen. 

*Cofcienzia, confeienzia, f. Coſcienza. 


Geſſcht, das nicht weit fiber. prov. i/ 
corto torna da piede, am Ende merkt Cofellina, *cofellino , coſerella, kleine 
man die Febler. 2) wenig, klein. corta Sache, Kleinigkeit, Bagatell. ! 
antita di danari, ein weniges Geld, Cofetta, ] Sächelgen, Dingelgen , mob: 
(eine Summe. gli argomenti eran cor. Cofettina ! rentheils was Artiges. 
gi, die Beweiſe waren zu wenig. da cor- = ci 
911 


la 
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Cosi, fo, auf die Weiſe. 2) Ddergefiate fo. 


COS 
Coftanza, Beſtändigkeit. 


276 


3) wollte Gott. così non faſſi io mai in Cofanza, Coffnitz. 
quefla terra venuto, wollte Gott, ich Coſtare, koſten gelten. coffar caro, theu⸗ 


wäre nie in das Land gekommen. così 

Dio m’ ajuti, fo wahr mir Sott helfe, 

4) così e cos, fo und fo. 5) cosi cosi, 

fo mittelmäßig; fo hin. 

Cosi come, fo wie, wie, gelichwie. 2) fo 
bald als, da aber come ordentlich voran 
gebt. come fentito F ebbe, così corfe, 
fo bald ers geböre hatte, lief er. 

Cos ie, ſtatt Cosi. 

Così fattamente, ſolchergeſfalt, Dergeftalt, 


(o. 
Così fatto, dergleichen, folder. 
‚Cöfimo, Art Bienen. 
Cofmografia, Weltbeſchreibung, Erde⸗ 
beſchreibung. 
Cofmögrafo, Weltbeſchreiber. 
Coſo, m. abentheuerliche Sache: 2) 
männliches Glied. il cofo, der Ding 
Dinkrig, (wenn man ſich nicht gleich 
beſinnen kann.) 5 


er zu eben kommen. 2) coflare, bekannt, 
kund ſeon. 

Coſtaſſu, adv. dort oben, da hinauf. 

Coſtato, Seite wo die Rippen liegen; Sei⸗ 
te, Zheil. di coftato , adv. von der Seite, 
ſeitwaͤr ts. » a 

Cofteggiare, beſtreichen; an den Riuffen 
kreuzen; on den Küſten bingeben. 

Coſtel, f. von Cofiui , dieſe, dieſe hier (ant 
von Per ſonen.) i 

ng die Conffellation betreffend, con» 

ellirt. 

Cottellaziöne , f. das Verhältniß der Vas 
neten gegen einander, die Eoußellas 
tion. 

Coftereccio, Schrötgen Schweinelleiſch von 
15 Rippen, fo zum Einſalzen zer hackt 


Coſterella „eine kleine Anhöhe, Huͤgelsen. 
Coſtenarſi, befiurgt werden. 


Coſpargere, perf. cofparfi, part. cofparfo, | Cofternaziöne, f. Befiurjung. 


ſ. Confpergere, befiteuen , benetzen. 


. i*Coftetto, f. Coteſto, dieſer. 


Cofparto , «dj. er ffreuet, hin und per ge» | Cofi, adv. dort, an jenem Ort. di cofì, 


ſtreuet. 
Coipergere, 
beſpritzen, deſprengen; it. befiteuen. 
Cufperfo, ſprenklich. 
Coſpetto, Gegenwart, Angeſichk. 
cofpetto di Bacco! je der Penker! 


von dorther. 


aer. cofperfi, part. coſperſo, Coſtièra, Küfte, Ufer, Geſtade. 


Coſtié ro, adj. an der Seite, an den Rippen; 
it. am Ufer liegend. 


cafpetto! *Coftinci, von dorten. di coffinci, von 


dortber. 


Coſpicuo, adj. in die Augen fallend. mer. Coſtipamento, Perſtopfung des Leibes. 
uomo coſpicuo, tin vornehmer , berühm⸗Coſtipare, verfiopfen (den Leih.) 


ter Mann. 
»Coſpiegare, ſ. Impiegare „ anwenden. 


Coftipativo , adj verfiopfend. 
Coftipaziöne, f. ſ. Co/lipamento. 


Cofpirare, f. Confpirare , ſich verſchwoͤ⸗ ale ſ. Conflituire, einſetzen, Dee 
ren. ar een. 
Coflino, ns Kopfküſſen, Küſſen. 2) Coſtituziéne, f, Einrichtung. dalla caſti- 


Nebkliſſen. 

Cofpiraziöne , f. ſ. Confpirazione , guſam- 
menperſchwörung. | 

Coſſo, Heine Blatter; Blasgen im Sefiht 

von der Schärfe im GSeblut, Venue: 
blümgen. 

Cofta, coftola, Ribbe, Rippe. | 

Cotta, eine kleine Anböbe; 2) die Stetii. 
Re, Geftade des Meere. andar cofta co- 
ia, ander Kine hinfabren 3) die Sei⸗ 


te. di coſta, da coſta, beſonders, auf die] 


Seite. ajuto di coffa, tine Hülfe, die 
man, obne ſchuldig zu ſeon, leiſtet. 
Coſta, heidniſch Wundkraut. 
Coſtà, da, hier, dahin. cod entro, da 
hinein. fatti in cofla, via coffà! pack 
dich! di colla, von dar, von daher. 


tuzione del mondo, von Erſchaffung der 
Welt. 2) Beſchaffenheit des Leibes, Teme 
perament. | 

Coto, Aufwand, Koften, Unkoſten, Werth. 
met. Bemühung. con poco di coflo, ob- 
ne große Mühe. for danari a caſta, Gelb 
auf Zinſen nehmen. 

Cofto, Coſtwurzel. 

Coftole, Ribbe im Leibe. Here alle coflole, 
jemanden gue Seite ſeyn, um einen feon. 
met. ſtare alla coflola , d' alcuno, mette» 

tere i cani alle coftoled' alcuno, einen 
ſehr bitten, heftig anliegen; 2) coflola di 
cavolo, lattuga &c. ein Strünkgen vom 
Kohle. Sallat. ıc. 3) der Rücken eines 
Meſſers. effere della coflola d' Adamo, 
von altem Adel ſeyn. 


Coſtagtziu, adv. dort unten, da binun«| Coftoliére, m. Degen, welcher nur eine 


Schneide hat; Hirſchfänger. 


ter. 
_ Coftante, adj. beRandig, bauerpaft, Rand» | Coftolina, kleine Ribbe. 
baftig; 2) während. collante in matrimo- | Coftoro , plur. von Coflüi, gen. comm. dieſe 


nio, währender, ffehender Ehe. 


hier. 


Coſtantemente, adv. beſtändiglich, immer⸗[Cofretivo, adj. virtù coffrettiva, eine an- 


fort, ſtand haftig. 


nehende, zuſammenziehende Kreft. 
Coſtretto, 


1-3 


Te 


ta 
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Cotanto, adv. fo ſehr, fo viel ꝛc. 

Cotare, weten. 

Cote, f. Werfiein. La 

Cotenna, die Schwarte des menſchlichen 
Kopfs und des Schweins, far cotenna, 
uona cotenna, fett werden; mec. ſtolz, 
trotzig feon. 

Cot .nnöne, f. Coticone. 

Cotefti, hing. pron. fuhfl. mafc. dieſer 
Menſch hier. 2) if auch der pl. von 
Cote ſto. 

Coteftii, prom. Sub. mafe, dieſex Menſch 
dier. im pl. coteſtoro. 

Cotica, Speckſchwarte. | 

Coricöne, adj. dic häutig; met. grob; une 
gedobelt. | 

Cotidianamente, adv. täglich. 

Cotidiano adj. taglich. da coridiana , tige 
liches Fieber. cott diano, m. der mit dem 
täglichen Fieber deſchwert if. i 

Coto, Gedanke. 

Cotozna, eine Quitte. pera cofogna, eint 
. mala cotogna, ein Quitten⸗ 
ap ie i 

Cotognato, eingemachte Quitten; 2) Quit⸗ 
teblatwerge. l 

Cotognino, adj. quittenfarbig, von Quite 
tengeſchmack. 

Cotogno, Quittenbaum. 

Corone, m. cottone, Baumwolle. pl. i 
coroni, baumwollene Zeuge, Cattune. 

*Cotöno, f. Cotone. 

Cotornice, F. bey den Alten eine Wachtel; 
2) itzt ein Felobubn, Rebhuhn. ö 

Cotta, ein langes Odeckleid, Kutte; 2) das 
Oberhemde der Prieſter. 3) cotta d' ar- 
me, der Wappenrock des Herolds. 

Cotta, das Lochen, Backen. 2) fo viel 
auf einmal gekocht oder gebacken wird. 
una cotta di calcina, ein Brand 
Falk. 

Cottime, cottime, m. gekochte Speiſe. 

Cottardita, Art Kleidung. 

Cotticcio, adj. balbietodt; mei. ein we⸗ 
nig verliebt, apgeſchoſſen. 

Cöttimo , eine überhaupt verdungene Arbeit. 
dare (pigliare) a cottimo un’ opera, 
eine Arbeit verdingen (dingen). 

Cotto, adj. gekocht, gebraten u. ſ. w. f. 
Cuocere. ogni buon cotto a mezzo tor- 
na, an Menſchen Gedanken und unge⸗ 
netztem Tuche geht oft viel ab. prov. 
non, la voler più cotta ne più cruda, 
etwas nicht beſſer verlangen, als es in. 
non volere d uno più ne cotto né crudo, 
mit einem nichts mehr zn ſchaffen haben 
wollen, gar nichts mehr von ihm wiſſen 
wollen. 2) met. ſterblich verliebt; it. dee 
dütſcht, berauſcht. x 

Cottdio, adj. was ſich leicht kochen läßt; 


Coſlretto, adj. gezwungen, eingeſchloß en, 
tingezwängt. i 

Coſtrign re, coftringere, perf. caſtrinſi, 
part. coftretto, einzwaͤngen, zuſammen 
prefien; met. zwingen, in Zaum bal- 
ten. 

Coftrignimento, Die Zuſammenpreſſung, 
Zwänaung; mer. Zwang. 

*Coftriziöne,, F Einſchraͤnkung, Zwang. 

Coſtruire, f. Conflruire, bauen. 

Coftratto, Subft. Nutzen, Profit; 2) Zur 
ſammenſetzung einer Rede. 

e adj. gebauet, zuſammenge⸗ 
4,11 


Coſtrutfüra, Bau, Gebinde. 

ee » S. Conficuction, in der Sram⸗ 
matik. f 

Coftui, pronom. m. dieſer hier, dieſer 
Nen ſch. SR 

Coſtüma, Gewohnheit, Gebrauch. 

Coſtoemanza, Gewohnheit, Gebrauch. 2) 
Artigkeit in Sitten. 3) Umgang mit je 
manden. 

Cofinmare, gewohnt feyn, im Gebrauch 
haben; 2) umgeben mit einem, fleißig 
beſuchen, oft in Seſellſchaft fevn. cofu- 
mare alla corte, immer bey Hofe feyn, 
ab und zu gehen. 3) unterrichten, gie» 
den; in guten Sitten anfübren. 

Coftumatezza, Attigkeit, Hoͤflichkeit, gate 
Auffuͤhrung. a 

Coftamatiffimo, Sup. ſehr artig, febr hoͤflich, 
ſehr wohl gezogen. 1 

Coſtumato, ad). woblgefittet , artig, höflich. 
gewöhnt. perjonı coflumata di batta- 
glia, all' armi, in guerra, ein Kriege. 
erfahrner. l 

re, F. Unterricht, Erzie⸗ 

ung. 

Coſtüme, m. Gebteuch, Sewobnbeit. i 
coftumi , die Aufführung, das Bezeigen, 
Betragen; Sitten. prov. da cattivi 
coftumi vengono le buone leggi, bit libeln 
Gebrauche machen gute Sehne. 

Coftüra, eint Naht mit Hinterſtichen, über 
ſchlagene Naht. Jpianare le coſture brav 
ausprügeln, das Fell ausklopfen. 2) das 
Nätbgen im Strumpfe. vn 

Cofüccia, Jeine Kleinigkeit, nichtswuͤrdigt 

Cofuzza, ] Sade. 

Cota, ſ. Cote. i 

Cotajo, Gifgen zum Wetzſte in. i 

Corale, ein ſolcher, dergleichen, ein gewiſ⸗ 
fer (q uldam). 3 n 

Cotale, ſuſl. m. das männliche Glied, 
Ding. beym Bocc. im Scherz, die weib⸗ 
liche Scham. >. 

Cotale, ad». fo, auf ſolche Art; 2) ein mes 
nig, foein wenig. 

Catalmente, ci 5 1 ſo. di n 

Cotanto, adj. fo groß, fo lang, io viel.] vezliebt. 
due cotanti , Sr fo viel ere cotenti, Cottura, J. das Kochen, das Backen ıc. 


dreomal fo viel. Coturin- 
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Coturnice; m. f. Cotornice, 
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Coziöne, f. ſ. Cocitura, das Kochen. 


Coturno, Art römiſche Halbſtiefel, hoher] Cozzare , mit den Hörnern fiofert; Koßcen, 


Schuhe, in Zrauerfpielen gewoͤhnlich. 2) 
Trauerſpiel. 

Cova, Wildslager; 2) die Schale der 

È Emilbirote. 
ovaccio, ; 

Covacciolo ‚} das Lager eines Wilde. 

Covante, brütbend. mer. marcia covante, 
das verborgene Eiter. 

Covare, bruthen, ausbrlitben, it. nieder» 
kauchen. met. covare il fuoco, Oder la 
cenere , Über einem Kohlentopf, Kohlfeu⸗ 
er ken, um ſich zu wär men. quivi fi 
cova ogni male, da wird alles Böſe ung» 
gebriltbet, ausgeheckt. 2) 1’ acqua co- 
va, das Waſſer bleibe ßehn, kann nicht 
ablaufen. 3) la fabbrica cova, das Ge: 
bäude iſt zu niedrig. 4) covare, behetr⸗ 
ſchen, bedecken. prov. gatto vi cova, es 
ſteckt ein Betrug darhinter. 

Covata, die Ever, fo auf einmal ausge⸗ 
brüthet werden; 2) ein SGezüchte. mer. 
covata di bambini, cin Sthecke 


Kinder. 

Covaticelo, brüthjg.wovo covaticcio ein 
beſeſſen Ev. 

Covatura, das Bruͤthen; it. die Briitpe 


zeit. 

Covazidne, das Brüthen. N 

i irgend etwas; wo non vorher geht, 
nichts. 

Coverchiare, judeden; f. Coperchiare, 

Coverchiella, ein Deckelgen. ſ. Coperchi- 
ella. 

Coverchio, ein Deckel. ſ. Coperchio. 
Coverta, Dede; das Verdeck des Schiffs. 
ſ. Coperta. 
Covertamente, 

mente. 

OCovertare, berdecken, verbergen, 

Covertina, Pferdedede, Schabracke. 

Coverto, fubft. m. {. Coperto, Dachung. 

Covertdjo , ſ. Copertojo, Zudecke. 

Covertüra, f. Copertura, met. Anfchein, 
Schein. 

*Covidigia, ſ. cupidigia, Begierde. 

Co vidoſo, adj. È Cupido, begierig. 

Coviére, m. gewiſſe Bedienung in Moͤnchs⸗ 
klöſtern. 

*Covigliarfi, ſich verſtecken. 

Caviglio, copiglio, Bienflod. 

Covile, m. Lager des Wilds. met. ufeir 
dal covile, vom Bette aufſteden. prov. 
aprile cavalla vecchia dal cov le, im 
April fängt es an warm zu werden. 

Covo, das Lager des Wildes. pigliar 

Cövolo, la lepre a covo, den Haſen im 
Lager ſchleß en trovar bene a covo, recht 

zur gewlinfcrten Zeit finden. 

Covoncello, kleine Sarde. 

Covöne, m. Garbe auf dem Felde. 

Covrite , fu Coprire, bedsden. 


verdeckt. ſ. coperta- 


antennen. coxzar,le mura, die Mauer be» 
ſchießen. 2) cozzare infeme, untins 
werden, ſich zanktn. cozar col muro, 
ſich mit einem Mächtigern zanken. 

Cozzata, Stoß mit den Hoͤrnern. 

Cozzo, das Stoßen; Stoß. met che give 
va nelle fata dar di coxo,was hilft es, 
wider das Schickſal ſtreiten? dar 
di coxxò in uno, einen ungefahr cas 
treffen. f . 

Cozzöne, m. Bereiter; ic. Roftanfcher. 2) 
Kuppler. 


CRA 


OCrai, morgen. 

Cranio, Pirnſchaale. 

Cràpula, Schwelgerey. 

Crapulare, freffen und ſaufen, ſchwelger. 
Crapulöne, m. Schwelger. 

Crapulofità, das Schwelgen. 


Grafite,” ) die Bettigeit, Diet. 


Craffo, 44. dick, fett. igneranza craffa, 
grobe Unwifienheit. error eraſſu, grober 
Irethum. 

Craſſo, ſubſt. Schmalz, Fett. 

*Craftino, der morgende Tag. 

Cravatta , Halsbinde. 

Crazia, Art Münze, etwa zwey und einen 
balben Pfennig. 

Creante, adj. erlante, etſchaffend. 

OCreanza, ein Geſchöpf, Ereatur. i 

Creanza, Manier Aufführung; 2) Reſpert, 
Ehrerbietung, Hoͤflich keit. 

Creare, *criare , ttſchaffen; met. hervor⸗ 
bringen. crearfi, entſtehen; 2) verord⸗ 

nen, erwählen. 3) unterrichten, erzie⸗ 


n. 

Creativo, adj. *erlativo, ſchöyfetiſch. 

Creato, adj. *criato, fubfi. Untergebener, 
Lehrling. 

Creato, adj. criato, erſchaffen. mal cre- 
ato, ungezogen, unhöflich. den creato, 
wohlgezogen, wohlgeſittet. 

Creatöre, m, criatöre, Gdidufer. in 
Of creatore, ſchöpftriſcher Kopf, 

eu. j 

Creatrice, F. *erlatrice, Schöpferin. 

Creatura, eriatüra, Geſchoͤpf; mit einer 
negativa, niemand, keine Seele. 2) ein 
Schüler; it. Creatur von einem großen 
Herrn. 3) Leibesfrucht. perder la crea- 
tura, abortiren. | 

Creaturella, creaturina, kleines Geſchöpf, 
&rearurlein; 2) neugebobenes Kind. 

Creazione, F. *criaziöne, Schöpfung, 

Herdorbringung; 2) Wadl. Za creazione 

del nuovo cupo, die Wahl eines neuen 

Haup.6. a 


_ *Crebro, 
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*Crebro , adj. lat. oftmalig; dichte, 
bauñg 


Credente , adj. glaubend. ſub /t. ein 
Cprif. | 
Credenza, der Glaube, la credenza cri- 
ſtiana, der chriſtliche Slanbe, Glaubens- 
lehre. dare, aver credenza, Glauben 
beomeſſen. far credenza, creditiren. 
2) eine Mevnung, laſciar per creden- 
za a uno, einen etwas liberceden. 3) 
der Credit. mancamento di credenza, 
der Verluſt des Credits. a credenza, auf 
Credit, auf Conto; ie. obne urſache, 
um einer Kleinigkeit willen. lettera di 
credenza, ein Creditiv. 4) ein Geheim- 
nit, Berſchwiegenheit. porre in cre- 
denza , als etwas Geheimes vertrauen. 
tener credenzay verichwiegen ſeyn. 5) 
das Kofen, Credenzen. far la creden 
za, credenzen. 6) der Credenztiſch, 
Schenktiſch, Speiſekammer; it. der Diſch, 
wo die zur Leſung der Meſſe nbthigen 
Dinge fieben. pigliare una credenza, 
eine Unart an fd nehmen; wird von 
pfecden gefagt. 
Cr edenziale, adj. was gluubwirdig macht. 
lettere credenziali, Creditio. 
Credenziera, Credenitiſch, Schenktiſch; 


Speiſekammer. 

Credenziere, bey den Alten ein Vertreu⸗ 
ter, dem man Sepeimniffe vertrauet; 
heutiges Tags, der über die Speiſekam⸗ 
mer geſetzt iſt, Speiſemeiſter. 

Crédere, glauben. credere in Dio, an 
Gott glauben. non creder dul tetto in 
fü, ein Freygeiſt fegn. 2) meynen , fi 
einbilden. 3) efer creduto, Credit haben, 
in Credit Reben. 

Credevole, ) adj. glaubwürdig ; 2) leicht⸗ 

Credibile, J gläubig. \ 

5 adv. glaubwürdig, glaub» 


* 


lich. 

Cre dito, Schuld. iſcuoter crediti, Schul⸗ 
den eintreiben 2) der Credit, das große 
Anſehen. 3) dar eredito, glauben, füt 
wahr halten. efere in credito, in An⸗ 
ſeben fieben. 

Cre ditò jo, adj. glaublich. 

Creditöre, m. Gldubiger. 

Creditrice, f. Gläubigerin. 

Credo, mit einem ä, das Ereho, Glau⸗ 
beusdekenntniß der Apoſtel. in un credo, 
in einem Vater unſer lang. 

Credulltà, Leichtaläudigkett. 

Cre dulo, adj. leichtalaubig. 

Crema, Rabm, Sane. 

Cremefi, Carmoiſin. 

Cremesino, adj. carmoifinfarben. fubf. 
Duch von folder Farbe. ER 

Cremöre, m. das Reine, Kräftigſte, der 
Auszug von einer Sache. cremor di lat- 
te, Rahm, Gane. cremor di tartaro. 
gebrannter Weinſtein. 
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*Crepäccia , ſ. Crepaccio. 

Crepacciato , zerſprungen, aufgeriſſen, das 
Spalten hat. 

Crepaccio , ein Schruck, Rig, Spalte. / cre- 
pacci, Floßgallen der Pferde. 

Crepapelle, mangiare a crepapelle, a 

Crepapancia, J crepapancia, freſſen, ſo 
lange ein Darm hält. | 

Crepacuöre, m. Herzeleid. 

Crepare, zerplatzen, berſten, aufipringen. 
il ghiaccio crepa, das Eis bricht. cre- 
par delle rifı „ ſich halbtodt lachen. 
crepar di ſdegno, für gorn beefen wol⸗ 
len. crepar di fatica, ſich halbtodt 
arbeiten. 2) einen Bruch am Leibe be⸗ 
kommen. 225 . 

Crepaticcio , aufgeſprungen, aufgeriſſen. 

Crepatüra, Ritze, Spalte, Bruch. crepa- 
tura dell’ unghia, Hornkluft. 

n » adj. knattend, krachend, prafe 

K a 


Crepitare, krachen, praſſeln, knarren. 

Crepolare, Riſſe bekommen, aufteiſſen, 
aufplatzen, wie Holz, wenn es jähling 
dorret. 

*Crepöre , m. Haß. Del 

Crepunde, pi. f. lat. Spielſach en der 
Kinder. 


‘Crepufcolo , Dämmerung. met. un cre- 


. pufcolo di concordia, ein kleinet Auſchein 
suc Einigkeit. 

Crefcente , adj. wachſend luna crefcente, 
sunebmender Mond. crefcente , ſulſt. f. 
Wachsthu m. Ia creſcente del mare, Fluth 
des Meers. 

Creſeenza, Bachs thum, Auwachs. tazli- 
are un veftito a crefcenza, einem, der 
noch zu wachſen bat, ein Kleid lang que 
ak en. 2) cin Sewaͤchs in der Harn⸗ 
* re. 

Créfcere, praet. crebbi , part. crefciuto, 
wachſen, zunehmen. 22 defio crefce, 
die Begierde ficigt. 2) ad. vermehren. 
ciò m' hä crefciuto il dolore, das hit 
meinen Schmerz vermebret. 3) erziehen. 
voi m' avete crefciuto da fanciullo , 
ihr babe mich von Kin: heit auferzo⸗ 


gen. 
Crefcere, m. pl. crefceri, Wachsthum; 
das Wachſen. 
*Crefcévole, adj. was wachſen kann; eine 
tr aglich. 
Crefcimento, Wachs thum, das Zuneh⸗ 
men. 
Cre ſeinmano, nennt Bocc. ſcherzweiſe 
Crefcinvalcava, das männliche Glied. 
Crefciöne, m. Kreſſe; Brunnenkceſſe. 
Crefcitöre, m Vermehrer. 
Crefcitrice „ f. Vermebterin. 
Crefcentina, sine gecöfese Fette oder Bute 
terbaͤmme. 
Creſima, lan Oel zur Five 
melung; 2) die Ficmelung 
di 2) o Crefman- 


| TR ad). 


383 CRE 


Crefimante, m. der ſirmelt. 
Crefimare, firmeln, firmen. cre/imare, 
ifi auch, wenn die Kinder ben den Katho⸗ 
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Crine „ m. die Mubne; 2) Dauptda ur. 
Nato gli fono a’ crini, ich bin ihm im⸗ 
mer ur den Harfe geweſen. 


liken bey der Taufe mit dem Oele geſalbt Criniera , die Mabne eines Pferdes. 


werben. 
Crefimatöre, m. der firmelt. 

Crefpa, Runzel, Falte in der Haut. 
Crefpamento, Krdufelung ; 32) Su'ammen: 
ziert. Falten. 

das Nafenrlimnfen. 

Crefpello, ein Gebackenet, fo ſich zuſammen 
traufelt; Schaurkuchen, Auflaufer. far 
crefpelle delle ciglia, die Sticne runzeln, 
ein finfter Geſicht machen 

Creſpezza, das Krauſe, Keäufeln, Fal: 
fun ic. 

Creipino, Art Geſtraͤuche. 

Creſpo, crefpöfo, ad). trau8, runzelicht. 


Crinito, ] mit einet Mayne, oder langem 

Crinũto J Dauvthaar perichen. met. co- 
meta, crinita , ein geſchwanzter Kos 
met. 


crefpamento di nafo ,|Crino, ſ. Crine. 


ie Bande von böfen nichtswurdigen 
Crifalide „f. Seidenwurm, oder ein anderer 

Dar weun er fi eingeſpounen, die 
C: u ö ie 0 J. Veränderung der Krankheit, 
Critma, f. Crefima, Birmelung. 


| Crifocolla „ Borax. 


con vijo crefpo, mit einen verdräßlichen Crifolito, m. f. Griſolito, Chriſolit. 


Et ft. 


Criſtallino, adj. von Croſtall. 


Creſta, Kamm der Hahne; 2) das Ober» |Criftallo , Ciad, 3 2 belles Vale. 


fe, die Spitze am Helm; met. der Kopf, 
der Gipfel. 3) der ober he lackichte Rand 
einer Mauer. 4) Art Kopfzeug der Weibs⸗ 
verſonen. 5) Schanker, rizzar, oder 
alzar la crefla, die Naſe hoch tragen, 
ſtolz werden. abbaffar la crefla, 8 Flü⸗ 
gel finken laſſen. 

Crettàja, Putzmacherin. i 

Creſtoſo, creftito, was einen Kamm 
dat. 

Creta, Krtide. 

Erstens, Art Kraut, fo am Mecte wüch⸗ 


kreidicht. 

*Criare, ſ. Creare, erſchaffen. 

*Cribrare, lat. vagliare, fleben; met. be⸗ 
unruhigen, ſchütteln, bewegen. 

*Cribro, lat. vaglio, Sieb 

Cricca, f. gewiſſe Aer Roctentpiel; drev Fi: 
guren, als drey Könige, Aſſe ꝛc. per ſimil. 
bofe Notte. 

Cric, cricch, das Geprafiel des Eiſes, oder 
das Seite des Glaſes, wenn es bricht, 
Klire ! 

#Uricchie, buffe, Schlage. 

Crimenlefe ‚m. def Adee der belei⸗ 
digten Majeſtät, Hochverrath, ein ſehr gro 
des Verbrechen. 

Criminale, adj. peinlich, was Leib und Leben 
angeht. efercitare il criminale , die Ober- 
gerichte baden. 

Criminalità, m. der im peinlichen Rechte 
ec fahrten iſt. 

Criminalmente, adv. peinlich, peinlicher 
Weiſe 


Criminare peinlich verfahren; 2) befhule|Croccare, 


digen. 


*Crimine, m. ein Verbrechen, böſe 


5 auf 9 

Crimindfo , adj. fivafbar. SUN. Uebel⸗ 
peter. 

*Crinale, m. Haarſchmuck. 


poet. 4 

Criſtato, ad). was einen Kamm bat. 

Criteo, criitére, m. eriſté ro, Kl oſtier. 
met. pur fi lafsiaron mettere il criflero, 
fie Litten es geduldig. 

Crifterizzato , adj. in einem Kiyfier benge- 


bracht. l 

Criftianaccio, ein ſchlechter Chrif. + ein 
guter Narr. 

Crifianamente, adv. chriſtlich. 

Criſtianella, ein ſchlechtes Menſch. 

Crifianello, cin ſchlechtet Kerl. 

e „Cbriſtenthum, chriſtliche Ne ; 

giou 

Criſtianiſſimo, adj. Titel des Königs von 
Frankreich, Allerchrich ſtlichſt. 

Criſtianità, Coriſtenbeit; die chriſtliche Kir⸗ 
che. 2) chriſllicher Gottesdienf. 

Criftiano, Chrif; ein Menſch. mor c'e 
erifliano? iſt niemand da? una crifli- 
ana, Frau. da criftiano, fo wohr ich 
ehrlich bin. cofa dacriftiani , eine chtiſt⸗ 
lime Sade. 

Crittiano, adj. cht iſtlich, Sub/t. Epriftian, 
ein Mannsname. 

Criſtianòne, m. eifriger Chriſt. 

Criftiere, m. eriſtiero, ſ. Crifleo. 

5 urtheil über Sachen, Schriften, 

ditt 

Criticare, fritifiren, durchhecheln. 

Critleo, ein Kritiker. adj krit iſch di cri. 
tici, die keitiſchen Tage der Krankbeit. 

Crivellare, ſieben; met. untetſuchen, beur⸗ 
tbeilen; 2) durchlöchern. 

Crivello, ein groſſes Sich. 

ad. ausptügeln. neut r. Hit⸗ 

Crocchiare, ten, wie töͤpfer nes Sefäß, 

wenn es zerſchlagen wird; klappern, wie 

ein zer drochener Topf, oder lockeres Huf⸗ 

eifen u. d. gl. met. e non gli croccaia 

| il ferro, it hat Perz im Leide. 2) piine 

peln, 
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peu, trantein. 3) T deb Gelagen oder] Crocitare , ſ. Crocidare. 

an öffentlichen Orten zuſammen plaus|Crociudlo ‚crogiuölo, Schmel;tiegel. mol - 

dern. | te cofe non poſſun regger al le oc.uclo, 
4Cröcchio , eine Plaudergeſellſchaft; it.] es bleibt wenig verborgen. 

das Grplauder. 2) e er crocchio, trine| Croco, Safftan. croco di marte, mit Schwe; 

In. 1 fe calcinirtes Eiſen oder Stahl 

4Crocehiöne , m. ein Plauderer. Crogiolare, langſam kochen, prägeln. croe 
SCröccia, eine Auſter. BE BE iolarfi, immer im Bette und deym Ofen 
Cröceia, in Siena: eine Krücke eines Labs) ſtecken; fi) wobl abwarten. | 
Crögiolo , das Röſten, Prägeln. pigliar il 


men. n 
Croeciare, chiocciare, glucken, wie eine crogiolo, ſich pflegen und warten. 
Henne. Crogiudlo, Schmelztiegel. 


Crogliare, kaudtrn, mie ein Truthahn. 
oCrojo, rauch, ſtörriſch, wie Leder, ſo naß 
geweſen, und gäblıng getrocknet worden; 
met. grob, ungeſeblacht, ungeſt tet. par- 
lar crojo, eine hatte, rauhe Sprache. 
Crollamento, das Schütteln; Erſchütte⸗ 

rung. | | 
Crollante, adj. erſchuͤtternd, wackelnd. 
Crollare, ſchütteln, erſchüttern, wackeln. 

ad. und neutr. met. in Unordnung yes 


rathen. 

Crollo, Schutteln, Erſchätterung. 5) Ver⸗ 
(uf, Schade. efere in ful crolio della 
bilancia, auf der Kuppe ſtehn. dar il 
crollo , dare U’ ultimo crollo, ftecben. 

Croma, Laufer, Manier in der Muſik. 

Cromätico , canto cromatico, $ıgurale 
muſik. 

Crénica, crénaca, Jahrbuch, Chronike. 

Cronicaccia, alte ſchlechte Chtonike. 

Cronichiſta, m. Cbronttenſchreiber. 

Cr nico, male cronico, tie langwierige 
Krankheit. | 

Croniſta, m. ſ. Cronichifta, 

Cronologia, Zeitrebnung. | 

Croſciare, dreuſchen, einen gewaltigen 
Platzregen, Regenguß thun. 2) ziſchen, 
wie daß grüne Holz, wenn es brennt. 3) 
im vollen Sode walien. 4) crofciare un 
colpo, einen der ben Stretch verſetzen. 

Créfcio, das Rauſchen, Wallen, Ziſchen, 
Sprudeln beym Kochen. per ſim il. fa- 
re un croſcio di riſa, eine belle Lache 
aufſchlagen. andure a crofcio, tau- 
meln. : 

Croſta, ein Grind auf einer vecheilten Wun⸗ 
de; harte Haut der Erde, eine harte 
Schale. 2) Brodrinde; met. die Scha⸗ 
le, das Aeußerliche einer Sache. prov. 
dino non ha luogo in croſta, das if 
zu aut für dich. 

Croftata, Torte, Paffete. | 

Croſtino, gerötiete Vrodſchnitte. 

Soa eroſtuto, adj. rindiche, grins 

ig. 

Croötalo , eine Klapper. | 

Croccevole , zum Zorne geneigt, zornig. 

Cruccevolmente, ad. zornig. 

Cruͤceia, Krücke. ' 

Crueclare, jum Jorne teisen. cruccrarf 
zocuig werden, ſich anzſten. 

N Ct 


Cröce , 7. Kreuz, Zeichen des Kreuzes. Fa- 
re il fegno della eroce, erflaunen. pre- 
dicare, pigliar la croce „das Kreuz pres 
digen, annehmen, nämlich bey Kreuzzü⸗ 
gen. prender la croce, in einen Ritters 
orden treten. alu croce di Dio, ein 
Schwur, bey Gott. in croce, adv. li» 
bers Kreuz, kreuzweis. ſtar colle brac- 
cia in croce, far delle braccia croce 

die Arme aus Demuth kreuzweis auf die 
Vent legen. 2) met. tenere uno in cro- 
ce, einen in der Ungewiß heit, in der Angſt 
laſſen. porre uno in, alla croce, einen 
in Noth ſtecken, verläſtern. ognuno ha 
le fue croci, es hat jedermann feine Noth. 
gran croce, Groß tteui. a occhioe cro- 
ce, nach Gedünken, nach dem Augen⸗ 
maaß. prov. non fi può portar la cro- 
ce, e cantare, man kann nicht zwed Din: 
ge auf einmal thun. 3) croce fanta, 
oder fanta croce, tine A BC Tafel. 4) 
eroce, ein Kreuzweg. 

Crocellina, ein Kreusgen. 

Cröceo, adj. ſafftangelb. 

Croceragna, Kreuzſpinne. 

Croceria , f. Kreuzberr. 

Crocefignato , adj. init dem Kreuze gezeich⸗ 


net. 
Crocetta, kleines Kreuz. 
Crociamento 3 Pein, „Marter. . 
Crociare, plagen, qualen, peinigen. 2) mit 
dem Kreuze bezeichnen. | 
Crociäta, £cruug; 2) Paß, wo viele 
Schiffe von verſchtedenen Orten durchpaſ⸗ 
ficen müſſen; 3) Kreuzweg; 4) Kreuf⸗ 
gang in der Kicche: 5) Geld, was zu 
Kreussrigen bezahlet wurde. 

®Crociato , ſullſt. ſ. Crociamento, Pein. 

Crocicchio, Kreuzweg. . 

Crocidare, erocitare, fchreven, wie ein 
Rue 

Crocifi care, kctuzigen. 

Crocifiggere, praet. croci i, part. eroci- 
filo kreuzigen. 

Crocifizzimento , erocififiöne , F. Kreujis 


gung. 
Crocififfo, adj. aekreuziget; gequält, ae⸗ 
martert. 2) Sub. Crucifir. T Hare 
olle ſpalle, oder alle Spefe del crociſiſſo, 
auf Regiments Unẽnkoſten leben. 
Crocififöre, m. det Kreuziger. 


Anton. Dizxion. vecia 
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Cruce latamente, aav. zornig, im Zotne; 
2) Ingalid. l 
Crucciato , adj. jornig,, erzuͤrnt. adv. zor⸗ 
niger Weiſt. VR 

Cruccio, om; 2) Vetrubnif, Kum⸗ 
mer. 

Crucciofamente , adv. f. Crucciafamente. 

Cruccidfo, adj. gornig, ungehalten. 

Cruciare, quälen, ängſtigen. cruciarſt, 
ſich dekreuzigen, das Kreuz annehmen. 

*Cruciamento, *cruciäto, Quaal. 

Crucicchio , ſ. Crocicckio, kleines Kreuz. 

Crucifiggere, |. Crociſiggere, kreuzigen. 

Crudamente , adv. 10); met. grauſam-⸗ 
lich. 

Crudelaccio, adj. ſebr grauſam. 

Crudéle, adj. graufam, wild. 

*Crudelemente, adv. v. a. f. Crudel- 
mente. : 

Crudeletto, adj. ein wenig grauſam. 

*Crudelezza, ſ. Crud.ltà, 

Crudelità , Grauſamkeit. 

Crudelmente, „dv. graufanılid. 

Crudelta , Grauſamkeit. 

*Crudéro , adj. ſ. Crudele, pott. 

Crudetto, nicht richt reif, nicht gar ge⸗ 
kocht. | 

Crudezza, die tinteifbeit, ſtrenger, ſaurer 
Geſchmack. 2) Unverdeultwktit. le cru- 
dezze, die Cruditäten im Magen. 

Crudita, Rohigheit, Unreifheit, Unver⸗ 
daulichkeit, was nicht gekocht, verdau⸗ 
et if. , 

Crudo, adj. toh, ungekocht; 2) unreif. 
crudo campo , tober, ungebauter Acker; 
met. grauſem, rauh. di crudo verno, im 
ficengfien Winter. 

Cruentare, mit Blut beſpritzen, blutig 
machen. i i 

Cruento, adj. blutig, mit Blut beſpritzt. 
met. fono cruento, tin ſchrecklichei 
Schall. 

Crina, Oehr in der Nadel. 

Crino, f. Cruna. n 

Cruſca, Kleven. prov. vender più la 
crufca, che la farina , im Alter mehr 
Liebhaber daben, als in der Ingend. a 
mifura di cri ca, uber flüß ig, in ſchwe · 
ret Menge. 2) Cruyca, Name einer bes 
rübmten Akademie zu Florenz. 

Crufcäta , cin Gemenge von Kleven. 

Cruſchello, die feinſte Klepen, ſchwarz 
Mebl. 

Crufchere la, ein Spiel, da man Geld in 
A Kleyenhaufen menget, und wieder 
ucht. 

Crufcöne, m. grobe Kleven. 

Cruſcòſo, adj. kleyicht, voller Spalten. 


CU 


CUC 


Cubato, \ A 
vb; ein Inſtrument Vogel zu fan⸗ 
Cubattola en ; 

Cbattolo, | gen; ein Meiſenkaſten. 


Cubebe, pl. f. Cubtben. 

Cübico, adj. cubiſch, würficht. 

Cubicolario, lat. Kammerdiener. 

*Cubitare, ſich nach etwas ſebnen. 

Cübito, Elinbogen; gewiſſes Maaß. ch- 
bito minore, ſechs Haͤnde breit; comu- 
ne, ſechzehn; maggiore, ſechs und 
drepbig. 

*Culitofo, adj. begierig. 

Cubo, matbematiſche Figur, ein Würfel, 
würfelichtes Niere, 

Cubo, adj. f. Cubico. 

Cuccagna, Schlaraffenland: in Napoli eine 
große Maſchine, fo mit Feder ⸗ und an⸗ 
deru kleinen Vieh und Eß waren gespickt, 
ftve. lich durch die Straßen gefübrt, und 
endlich dem Pöbel Preis gegeben wird; 
met. Glückſeligkeit. 

Cucchiaia, eine Schoͤpfe, einen Tei aus⸗ 
zuſchöpfen; 2) eine Ladeſchaufel zu den 
Kanonen; 3) ein Eiſen, fo bey dem Star» 
ken der Wäſche gebraucht wird. 

Cucchlajata , ein Löffel voll. | 

Cucchlajatina, einen kleinen Lôffel vl. 

Cucchiajéra, Geſteck, Löffel, Meſſer und 


abel. 

Cucchiajo, Löffel. imboccare col cucchra- 
Jo voto, einem da Maul cufipecren und 
nichts hine in geben. . 

e m. großer Löffel, Vorleg: 
öffel. 

Cuccia, Art Bette. 

Cucciniglia, ſ. Cocciniglia, Cochenille. 

Cuccio, kleiner Hund. 

Cucciolazcio è tin. Kröpel don einem 
Hunde. | 

Cucciolino, junger Hund, der noch nicht 
ausgewachſen. l 

Sl kleiner Hund; met. einfält iger 
ropf. 

Cueco, ein Ev (Kinderwort); Veter⸗ ode 
Mutrterhatichelgen. 

Cuceù, m. Guckgucksgeſchrey. 

*Cuccuino , ſ. Cuculio, Karuſche. 

+Cuccuma, Gtobheit, Zorn, Haß; 2) Kur 
tumee. 

Cuceuvegglare, ſ. Coccoveggiare, den Kovf 
ränken. 

Cuciculo , J. Cufcuta, eine YRunje, fe auf 
tiner grtopit n Weide wächſt. 

Cucina, die Küche. 2) T ein Gericht, ge 
kochte Speiſe, Suppe, Mus. Her di 
buona cucina , ſich gut kochen laſſeu, 
met. don einem Weibe bild: eine Mitma⸗ 
cherin feon. In dieſem Verſtande tà es 
Au bey dem Poͤbel noch gebruude 
ich. 

Cueinajo , Koch. 


®Cubare ,„ ſ. Giacere, liegen, braucht Cueinare, kochen, dis Küche verforgen. 


. nur Dante. 


Cucinato- 


388 


289 CUC 


Culluatore, cuciniese ,m.f. Cucinajo. 

Cucino, ſ. Cucina, Kucht; Speiſe. 

Cacino, cuſcino, guancicle, Kopfküſſen; 
Nadkuſſen. 

Cucire, nähen. 

Cucito, ſub/t. die Naht. 

Coucliére, m. Dernabet, Naͤhter. 

Cucitrice, f. Rübter:n. 

Cucitüra, des Nahen; ir.die Naht. 

Cuculiate, ver ſpolten, ausſpotten. 

Cocilio, ſ. Cuculo. | 

Cuculla, f. ſ. Cocolla, Kutte. 

Cuerllato, adj. det eine Kutte trägt. 

*Cucallato , ſ. Incapuccjuto, det dit Ka⸗ 
pufte auf dein Kopfe hat. 

Cucùlio, ſ. Capuccio, Kapuſche. 

Cüculo , Guckauck. 

Cucimero , Gurke. 

Cucurdbita, Art Geis zum diſtilliren. 

Cue urbitino, Art Würmte in den Bedir= 
men der Menſchen und Thiere. | 

Cucuzza, zucca, Kürbis; 2) Kopf. 

Cucuzzolo, ber Wirbel des Haupts; 2)Gi⸗ 
pfel, obetüe Epto. | 

Cuffia, eine Pande, Schlaͤppe; 2) Helm 
pro». ogni cuffia e buond per la notte, 
in der Nacht ſthen alle Kühe ſchwarz. 
ufcir fene pe I rotto deila cuffia, fo mit 
einem blauen Auge westemmen. 

Cuffiare, übermäßig eſſen und trinken. 

Cufüöne, m. arcbt Haube. 

Cuffiotto, Nachtmütze der Mannsperſo⸗ 
nen. 

Cugina, Vaters ⸗ oder Mutter Schweſter⸗ 
tochter. 

Cuginn, Vaters oder Mutter Bruders 
Eodn. ; 

*Cuginomo, mio cugino, mein Better. 

Cigno, f. conio, Stempel. 

Cui, pron. rel. fing. und plur. comm. ob- 
ne nominativo. im gen. und dat. mit 
und odne einem Zeichen des cafus, als 
in cui cafa era morto, in deſſen Hauſe 
er gestorben war. Ja cui dirittura, def: 
fen Redlich keit. di cui la fama dura, 
deſſen, deren Rubm beftebt. gli animali. 
a cui : ammoglia, die Thiere, mit de: 
nen es ſich degattet. cui e poſto in ma- 
no il freno, dem die Heerſchaft, das 
Steurtuder gegeben iſt. Im ablativo 
ſteht et niemals ohne du. 

Cujuffo, Pedanterev, pedantiſch Latein. 

Culaceino, die Neige im Glaſe, Burke 
neige, 

Culacelo, garſtiger Gteiß. 

Culaja, der Bauch eines Vogels, der an» 
fange tiebend zu werden. far culaja , 
mit Regen droden. 

Culajo, ] den Ste: angebend. mofca cu- 

Culare, I] laja, eine Fliege, die einen ſebt 
beläſtigt, mer. ein Meuſch, der einem bes 
ſtändig auf dem Halle liegt. 
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Culäta, ein Sdlay, Fail aur otn Piutera. 


battere una culata, een derden Fall 
auf den Hintern tdun. 


Culatta, das Hintertheil an vielen Diagen, 


J. B die Schwan: ſcheaud ud Li. 


Culattare, einen beo den Armen und Bei⸗ 


nen faſſen, und mit denn Hintern wider 
den Erddoden ſto ben. peut tar le pon- 
che, auf der Barenpaut liegen; beſſet 
Acculattare, ° 


Culattarlo, ; ein vom Boce. im Scherz ecs 
Culatiaro, J dichtetes Wort „ſtatt Cata- 


logo. 


Culattata, ein Fall auf den Hintern. 
jCuliféeo, Namen eines A nptirerterd zu 


Rom, eigentlich Colo  moftrur il cu- 
Iſro, den Hintern weiſen. 

Culla, Wiege. ; 

Cullare, wiegen. 

*Cuilmine, m. lat. f. Cima, Gipfel. 

Culo, der Steiß, Hintert; mer. der Bos 
ben eines Gefaßes. aver tant! anni 
ſul culo, ſchon fo alt ſebn fil culo gli 
fa lappe lappe, er mörhte fur Ang in 
die Hoſen machen. non ülare a dire al 
culo vienne, über Hul$ und Kopf unareifs 
fen. avere uno in culo, ſich nichts um 
einen ſcheeren. frov.r culo ul Juo na- 
So, feinen Mann finden. dar del culo 
in terra, in ſchlechte Umſtände gerathen. 
moſtrare il culo al popolo , feine Heim⸗ 
lichkeiten aus:reitn.“ dur del culo in 
Sul petrone, odtt laſtrone, banke. ot ma- 
ten. fare il cul roſſo a uno, tinem 
übel mitfahren trovarfi, Odec rimaner 
col culo in mino, einen Blinden ſchla⸗ 
am. a cul pari, in größter Gemech⸗ 
lichke:t. 

Cultella, nebſt den davon abſtammenden. . 
Co tella. 

Coltivare, nebfi den abſtammenden, ſ. Col- 
tivare. . 

Cumino, m. f. Comino. 

Comulare, baufen, aufhaufen. 

Cumulatamente, adv. achautf, 

cumulazione, f. das Huufen. 

Sumulo, Haufen, 

Cuna, culla, Wiege; met. Wohnung, 

Cuneo, gtometriſche Figur, & eil. 

Cunicolo , unttrirdiſcher Gang, eine Mint; 
2) Kaninchen. 

Zunno, weidliche Scham. 

"Canta, ſ. Dimora, daß Zaudern. 

Cünzla, ſpan. a trast. deſſen Mure 
gel ſehr wohl riechet, Kameel, eu oder 
Stroß. 

Cunziéra, Gefäß, darinn man ergle⸗ 
chen Wurz ln zum guten Geruch ins tua 
mer ſetzt. 

Cudcere, pract. co, part. cotto Ochcie 
uto, bedtutet alle Wirkungen des Seuees 
an materiellen Dingen, ohne fie zu vs.⸗ 

brenutu, 
N 2 


haufig. 


8 | 
brennen, als: brennen, kochen, fleden, in der cele weht. avere il cuor nel 
braten, brauen, 2) von der Gonnenti.| zucchero, in ferner Seele verguuyt feno. 
te: brennen, ausdörren, 3) don innere | accendere i cuori, die Gemütber er⸗ 
licher Hitze oder Schäden: Hitze machen.] hitzen. pregare infino al cuore, don 
brennen, jucken. 4) die Wirkung des] ganzem Herzen bitten. paſſare il cuo- 
Grofté an den Pflanzen: wie gekocht ma-] re» durchs Herz gehen. non mi fof- 
chen. 5) verdauen. 6) met. angſten, fre il cuore, ich kanns nicht uber das 
plagen. 7) betrinken. prov. farle bol-| Herz bringen. firigare il cuore, äng- 
lire e mal cuocere, pis Lärmens machen ſtigen. di cuore, di buon cuore, mit 
und wenig ausrichten. cuocer Due, ei- allem Willen. a mal cuore, a mul’ in 
ne verdrüßliche Arbeit gu tbun haben. cuore, mit Unwillen , wider Willen. 
Cuoeiöre , m. das Jucken, Brennen. prov. Spender gli occhi el cuore , Hab 
Cuocitira , das Kochen, Brennen. und Gut verſchwenden. ö 
Cuöco , Koch. „„ „eee {. Cilicio , hören BußHeid. 
Cudio, plur i cuoî und le cuoJs, Ge Cuoricino, kleines Herz. 
gärbtes gar gemachtes Leder, Fell; It, (upere, lat. ſ. Dejiderare. 
Schreibpergament. 2) die Haut eines Cupezza > Tiefe; met Ver ſchlagenbeit. 
Menſchen oder Thiers. non capir nei Cuplda mente adv, begteriger Weile. 
cuojo + für Freuden außer ſich ſeyn. pro». Cupidez za, cupidigia, ſ. Cupidità. 
ogn’ un ci e pe I cuojoe per la pelle, Cupidine, m. Cupido, Gott der Liebe. 
ein jeder hat gleichen Thbeil an der Gefahr. Cupidillimamente , adv, fehr begierig, ſehs 
diftender le cuoJa» üch dehnen, wenn eiftig. . 
man aufſftehet. jtirar le cuqja, fiere | Cnpiditä » Begierde, Sierigkeit. 
den. l Cipido, ad. degiet ig. 
Cuoprire » decken. ſ. Coprire, ſo beſſer. Cupido, ſuhſt. Gott der Liebe. 
Cuöre, m. das Herz. cuor mio, cuor Cupifimo, fuperl. ſehr tief. 
del corpo mio „mein Htrigen „mein En» | Cupo » adj. tief, hohl. color cupo, dunkle 
gelgen; Fg. die Mitte, Mittelpunkt. Farbe, uomo cupo, ein Maun, der nicht 
auszuliſten if. 
Cùpola, Kuppel eines Thurms, Kirche; 2) 
der Steiß. | 
Cura Sorge, Beforgung, Verſorsung. 
aver cura, darfi cura, metterfi in cu- 
i bafta il cuore, MI a il cuore, ra, beſorgt, bedacht ſeon. von avere a 
habe das Herz. ‚Kar di buon cuore, gu- cura, nicht achten. aver poco a cura, 
tes Muths ſedn. Her di cuore , di gran gering ſchätzen; ſich wenig dekümmern. 
cuore, beherit, ie ſeyn. di po. ft ogni cura in coſa, alle feine Gt⸗ 
pero cuore, tieinnutbig, feig, niederge⸗ anken auf etwas richten. por ben cura, 
ſchlagen. 3) das Gemüth, der Sinn. genau Achtung geben. 
ar cugr duro, far del cuor rocca, 105 Cura, eine Pfarre; 2) Vormwundſchaft; 3) 
erg verhärten. ricever nel cuore, ſichs] die Bleiche; 4) die Kur, Heilung; 9) 
einkommen laſſen. mel dice il cuore, das 


‘ ein Stuhlzaͤpfgen. 
Herz ſagt mir es. m’ è in cuore, ho in Curabile, adj. heilbar. 
cuore, ich bin geſonnen. levare il cuo- Curagiöne, F. das Heilen ‚die Kur. 
re da cofa, ſich etwas aus dem Sinn 


i i i Curandajo, Lelnewandbleicher. 
lagen. hommı pofto n cuore, ich da⸗ Curante, adj. der beſorget, heilet. 
be mir vorgeſetzt. dare il cuore a una 


Curare, ] mit dem Genit. ſelten Accufat. 
cofa, feinen Sinn auf etwas richten. ri- Curarfi, ] forgen, deſorgen, bedacht ſedn. 
der col cuore, im Herien lame; mi val achten, ſich worum bekümmern. curare 
per lo cuore? ts liegt mir ich Sinn. coll il caldo, fit für der Hitze fürchten. 
cuore in mano, mit aufrichtigem Herzen. curarfi, ſich fürchten. 2) mit dem Ac- 
aver Sulla lingua, quel che Jr ha nell cu. tucicen, heilen. 3) bletwen ;; it. 
cuore, vom Grunde des Herzens reden.] teinigen. ö 
4) das Gemüth, der Affect. effer di|*Curafnetto, f. Incaftro, Wirkmtſſer. 
buon cuore, ein gutes Herz hoben. dar Curata, ſ. Corafu, Geſchlinke. 
nel cuore toccare il cuore» in der Steie Curatella, das Eingeweide der Fiſcke, VD 

wehe thun. cavare Il cuore a uno, ei- gel uud kleiner Tdiere: im Scherze von 

nen das Herz nehmen ; It. bis aufs Blut! Menſchen. aver fette curarelle, alle 

preffen. efere nel, a cuore, am Deren Tugenden baden. edi cafıa la curatel- 

liegen. dolente a cuore, imnisf betraͤbt.] la, das Perz fällt ibm in die Heſen. ca- 

im difpiece infin’ al cuore ts tdut mir car le curatelle , fs blutſauer werden 
laſſen. 


inte- il cuor della mortalità , das 
größte Wüthen der Peſt. ſotto pena del 
cuore, bey Lebensſtrafe. 2) Muth „Herz. 


Curat o, 
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Curativo , adj. zur Heilung gehörig, heil⸗ 


ſam. 

Curato, Dosfprieſter. beneficio curato, ein 
Pfarramt. 

Curatore, m. Verſorger, Beſorget; 2) Arzt; 
3) Verwalter eines Guts. . 

Curatöre, m. Curator, Vormund. 

+Curattiére, m. Handler. 

Curaziöne, f. die Kur, das Heilen. 

Curcuma, Kurkume. 

Ciria, Rathhaus, Gerichtsſtube; 2) Hof 
eines Furſten. 

Curiile, m. Advocat. adj. aufs Rathhaut 
gehörig. ae 1 

*Curialità, Höflichkeit, Sütigkeit. 

Curiandolo, Koriander. 

*Curicciare, ſ. Cruceiare, erzürnen. 

Curiclattola, kleine Kun. 

Cu iofamente, cdv. neugierig, begieriger 
Meile, 2) forgfaltiglich. 

Curiofetto, adj. ein wenig neugierig. 

Curi fità, Nengierigkeit; 2) eine rare 
Sache. 

Curiéfo, adj. vorwitzig, neugierig. 

Curra, Wort, womit man die Hühner ruft, 
ꝓuttgen! 

Curro, Walze, um ſchwere Sachen fort 
zubringen; 2) Wagen, mettere uno in 
Sul curro, einen zu etwas überreden. e 
fere in curro , auf dem Wege ſeyn, ſein 
Glück iu befördern. eſſere ful curro di 
Far qualche coja, im Begriff ſtehen, et⸗ 
was zu thun. 

Curföre, m. Käufer, Gerichtsdiener oder 
Vote. „ 

Curvare, f. Piegare, trummen. 

Curvetto', adj. ein wenig gebogen. 

Curvatira. curvezza, das Krümmen, Bie⸗ 
gen, die Krümme. 

Curvilineo , adj. krummlinicht. 

Curvità, Krumme. 
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Curüle, J. Stuhl der römiſchen Mugtiicatsa 


pecſonen; ein commodtr 


e im Scherz, 
ST 


Curvo, adj. gebogen, krumm. ario cure 


vo, ein tückiſchts Semuth. 


*C..fate, f. Pretendere, auf etwas Anfos 


derung machen. cufarfi, ſich halten, 
ſcbätzen. 


Cufcina, ſ. Cucina, Küche. 

Cuſcinetto, kleines Kuſſen. 

Cuſcino, Kopfklſſen. 

»Cuſcire, cucire, nähen. 

“Cufeitöre , m. cucitore Nähter. 

Cufcita, lein Unkraut, fo ſich um die Yflane 
Cufcüte „] ien windet, Klebricht, «ide. 
Cufcutino, adj. was qu dieſer Pflanze ge⸗ 


böret. i 
Cuisfiola , f. Bottifofiola , Ach, Potztau⸗ 


ſend. 
Cüfpide, F. lat. Spitze. 
*Cufoliére, m. ſ. Cucchiajo, Löffel. 
Cußöde, m. Wächter. 
Cuftödere, ſ. Cuflodire. 
Cuftédia, Wache, Bewachung; 2) Fut⸗ 


te ral. N 


“Cufödio, ſ. Cuflode. 
Cuftodire , bewachen, bewahren, erhalten. 


chi femina e non cuflode, affei tri hola 
e poco gode, man muß das Seinige zu 
echalten wiſſen. 


di|Cuftoditamente, adv. ſorgfältig, fleißig» 


lich. N 


Cuftoditöre , m. Wächter, Bewahrer. 
Cute, F. Haut. | 

Cutérzola, Art Ame iſen. 

Cuticagna, das Genicke. i 
Cuticola, die außerfte Haut an Menſchen 


und Vieh; dus Ball. 


Cutretola, cutretta, Vachſtelie. 
*Cuvidigia, ſ. Cupidigia, Btaierde. 
*Cuvidéfo, adi. ſ. Cupido, begierig. 
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a, {fi das Zeichen des Ablat. und beißt 
von, wenn es gebraucht wird. 1) von 
der wirkenden Urſache. maladet to da 
Dio, don Gott verflucht. valle ombrofa 
da molti arbori, cin von vielen Bau 


© men deſchattetes Thal. ho avuto da lui, 


er hat mic willen laſſen. 2) vom Orte. 
venir da Roma, den Rom kommen. An 
dreuccio da Perugia. Andreas von Per 
rugia. difviarıı tutti gli altri, Aid 
ron allen andern verirren. rimuover/: 
da un penſiero, von einem Sedanken 
abgehen. 3) von einer Zeit. da eterno, 


von Ewigkeit. da irdi in qua, von der 
Zeit an. da gui innanzi, von nun an. 
da gran tempo in qua, don langer Zeit 


et. 

DI „ wird gebraucht, wenn man bekimme, 
worzu ein Ding gebraucht wird, befinumnt, 
fim ſchickt, geſchickt if, oder was ihm 
eignet. in età da marito, in mannba⸗ 
ren Jahren. degno cibo da vor, eine 
würdige Speiſe fur euch. abito da done 
ne, ein Wtibskleid. borte da oglio , ein 
Oelfaß. eher da cis darzu geſchickt 
(eun. cofa da mangiare, Eßwadte , (t. 
was zu eſſen, non ci ha da cena "di. 1} 

ti 
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en nn et 
nichts zum Abendbrodte da. da contadi- 
no bauemasic. de cittadino, wie ein 
Diiger Es wird auch in Berbeuerun: 
gen gebraucht. da Crijtiaro, fo wubt 
ti. ein Corti pin da cavaliere, fo WALL 
ich ein Caball ier bin. 
‚Da, mit den pronom perſon. ber, allein, 
ohne onderer Geheiß, oder Hülke. du me 
non venn ich bin nicht für mico ſeebſt ge 
kommen. Man ſagt auch: da per me. 
Da, mit molto, poco, aſſai „ Niente, Le- 
ne, tanto, più, nadt adj ectiva. uomo 
da bene, tin rechtiweffener, benettel 
ann. uomo da po. o, (da nierte 
ein vd.Lea, ter (nic tewürdiget) Kerl ei 
et. rutod’ affıl ,da molto, er wird fü 
air: klug, vorrebm gehalten. du 
troppo più che da sì vil meftiere, 31 
werten Dingen als zu einer ſo ſchlec 
ten Profe! ion utſchickt. nol corofceva d. 
ica er ſah ihn darzu nicht für vol 
0 
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D'accordo, adv, einhellig, wufrieden. 

Dacche, fatt Da che, weil; 
der Zeit, da. 

Dachiume , m. das Anmachen des Muſcatel⸗ 
lerweine init Rofinen. 

Da cotta, 
ben. 
D'addoſſo, von der Achſel „Schulter. le- 

varfi d’ addoffo able gen; met. dom Hal» 


2) ſeit, von 
Seite, zur Seite, ne⸗ 


an der S 


fe raffen. 


Daddoveriifimo , adv. im wahren Ernſt, 
nut allzuwahr. 

Daddovero , ad. im Ern, ohne Spaß; 2) 
wirklich; 3) wartlich 

Dado, Würfel zum Spielen, it. ein jeder 


Kôrpet von ſechs gleichen Flachen. 2) 
Piedeſtul pen einer Statue te. 3) eine 
Art Felter, die ſpaniſck en Stiefela. prov. 
tirar pe "dado, recht ruchtloß werden. 


cambiare î dedi, nicht auf einer Rede 


bleiven. pigliare, oder tenere i dadi a 


uno, einem einen Strich durch die Rech⸗ 
nung machen. firar diciotto con tre 
dadi, in einer Sache ſehr glücklich fern. 
er pari quento un dado, völlıg einer» 
len fivn. piantare il dado, die Würtel 
knerppen. g'uocure al dado, paſchen, 
bag Zuraſpiel, mit drev Wütſeln, ſpielen. 
pigureil lume ei dadi, das Gelag bee 
jeilen müfen. pagorfi del lume e de 
dudi „ es völlig ‚wieder wett machen, ſich 
dezuhlt machen. 17 dado è fratto, die 
Code iſt einmal angefangen. 17 dado e 

trat to, es if gewagt. tirar un gran 
audo, einer großen Gefahr entgehen; 


Da, deo einem Sablwort, bey, ungeföbr. 
du dieci, bey sein. 

Da, mit einen infin. , zu, wo es ein 
Notdwendigkeit oder Gelegenheit anfeic' 
fo ho du ferivere., ic babe zu ſcreiber. 
mug ſereen dar da dire, da b1.½- 
mae, zu retten, zu lä ern maven, &e 
ledenteit o. den /ommamente da vom 
mendure. bécſtlöbiick. 

Da, nich andare, venire, u. d. ‚al. zu in 
eines Q. atter. 1. vi mrerò da lei, 
ich will euch zu idr fibern. zo voglio /ia- 
mofte ventr da vol, ich will dieſe Nacht zu 
tuch kommen. geoßes Glück baben. 

Da, nach altro, alt: io ero altr’ uomo, Dadovero, ſ. Daddovero in det That. 
da quel x' io fono, ich war em anderer, *Waente, der gicbet, 

Mann als ich itzt bin. Da fronte, adv. gegenüber. 

Da, iwiſchen. fegreto configlio da lui al Luga, Schwerdt, Pallaſch. 
papa, eine gebeeme Unteretdung zwiſchen Daghetta, kleinet Pallaſch. 
ibm und dem Tabte. “ odio da gentil’| Dagli, alb. pl. mufc. vom Artikel 72, 
uomini al popolo, Der Suf zwiſchen dem] wenn ein Vokal oder / mit einem confa- 
Adel und dem Volk egi è gran diffe-] na folgt. 
renza a te a me, (8 iſt ein großer Un: |Daino, poet. Dano, Da mhirſch, Gemsbock 


terſch! sd grorfeben mit und dir. F. DL ina, 
Du, für intra, unter, zwiſchen. Dal, ab!. fing. maſc. vom Artikel Il, dom. 
Da, für avunti. da cafa Sua, vor ihrem don dem. 


Hauſe vorhen. *Lalfino. Delfino, Delphin. 

Da Li plur. mafe. vom Artikel ZZ, ſtatt Dalla, abl. Jing. vom Artikel La. 

Della lontana, dalla lunga, adv. von 

Be Gelindiakeit, Nachſicht. weitem. 

Dabbene, ad). rechtſchaffen, redlich, yon» | Dalla lunga, adv. von weiten. 
net. ; Dallato , adv, zur Seite. von der Seite. 

Dabbudi, Hackebret; m. der das Hackebret Dalle, m plur. vom Attikel La. 

Ipteler. ı Dalle dalle, tmmer jo fort, in einen weg 

Da deffe, da burla, zum Spaß, im! (plaudern). 

Scherz. : Dalli, al. pl. maſc. vom Artikel 22, wird 

Da canto, beo Seite. don den Alten ſtark gebraucht. 

Da capo, adv. von neutm, von Anfange, Dallo, abl, ing. maſc. vom Artifel II, witd 
wirterum. 4 capo a pie, den Kopf bis itt nur vor einem Vela, oder. /, wit et» 
anf den Fuß. nem Conſona geſetzt. 

P’accordillimo, adj. ſtht einig, ſihr ruhig. 

ö Dama, 
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Cama, Edelfrau, vornehme Dame. noftra 
dama, die Mutter Gottes; 2) Liebſte; 
3) das Damenſpiel. 


Damafchino, adj. von damafeirter Arbeit. |. DENE: 
Dannificare, beſchädigen, Schaden thun; 


roſa damaſchina, Art Roſen. | 
Dameggiare, das Frauenzimmer hedie⸗ 
nen. 
Damerino, Jungfernknecht. 
Damigella, Jungfer; 2) Fräulein; Hof: 
fräulein. f 
Damigello, junger Menſch. 
Lame, daina, Gemſe Dante hat auch 
dama wegen des Reims. 
»Dammägeio, f. Danno. 
Dammafchino, adj. von Damaſcus; 2) 
damaſcict. N i 
Lamo, Liebbaber. uu 
Damuzza, kleine Dame, Liebſte. 
Damuzzäccia, eine gorftige Liebſte, ein 
garfiiger Schatz. . 
Danajaccio, fhlechte Münze, kables Geld. 
*D.najale, adv. tinen Pfennig geltend. 
Danäjo, denajo, pl. 
kleine Münze, Pfennig: Münze über⸗ 
haupt, Geld abbruciato di danaro, 
bettelarm. accennar coppe, e dare in 


danari, ſich anders ſtelien, anders thun. 


dur baſtoni per danari, 


*Dannio , 


Dannofamente , 


danari, dendri, 
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ces nel 


Dannevole, adj. vecdaminitd), verwerit@ ; 


2) verderblich, ſchädlich. 


Dannevolmente, lad. verwerflich, mit 


Schaden. 


2) dberdammen, verbieten., 
adj. ſchädlich, 
Schaden nimmt, ſchadhaft. 


was leicht 


ein Schwur, es fey mein Schaden. ( 
danno, deſto ſchlimmer fur ihn, dus 
geht mich nichts an. i 

adv. (hidlib, mit 


Schaden 


. A 
Dannéfo, adj. ſchädlich, verderblich. 
Danubio, Donau. 
Dante, adj. der giebt. 
Dante, m. Elendthier; Elendhaut. 
Dantefeo , adj. nach Art des Dante, tines 


florentiniſchen Poeten. 


Dantifta, m. der den Dante nachahmet. 
Danza, Tanz. prov. ejlere in Danza, ſich 


ſehen, hören laſſen. entrare in danza, 
fin in eine Sache einlaſſen. menar la 
dunza , vortanzen; met. eint Sachs 
führen, anordnen, 


Danzante, adi. fanzend. m. Tänzer. 
mit Schlägen Danzare, Fangen. | 


eugiablen, von Danari, einer Farbe in Danzatore, m. Tänzer. 


der Karte. 
gwanzigfte Theil 
gewicht. 3) danajo, 
einer Hitzblatter. 

Danajdfo, adj. reich am Gelde. 

Danajudlo, Meiner Pfennig; klein Geld. 

Danareſco, adv. danaröfo, adj. danare- 
Sca pecunia, baar Geld. Ä 

Danäro, f. Dunajo , ſo beſſer, Geld. 

Danaruzzo , Heller, kleiner Pfennig. 

Danda, befondere Art zu dividiren. 

*Dangiéro, ſ. Danno. 

sh le, adj. derdammlich, verwerf⸗ 

ich. e 

Dannabilmente, adv. verdammlich, ges 
fährlicher Weite. 

“Dannagelo, m. f. Danno, Schadt. 

Dannaggidfo, adj. ſchädlich, verd erblich. 

Lannaglône. f. dannamento, Verdam⸗ 
mung, Schade, Verderben. 

Dannare, verdammen, verwerfen. danna- 
re una ragione, einen Conto auslöſchen. 
darnare a ferpicella , das Falſchge⸗ 
geſchtiebene durchſceichen , auslöſchen. 
danrarſt, verdammt werden. 

Dannatére, m. der verdammt, Verur⸗ 
theiler. 

Dannazléne, f. Berdammung , Bere 
dammniß. Son 

Dannegglamento. Schade, Btſchaͤdigung. 

Dannegglarn, btſchädigen. 

Dauneggiatöre, u. det biichädiget, Sho: 


einer Unze, 


* 
' 


Pfennige: 


Dappocaggine, . Faulbeit, 


Dappochilimo, ſebt uunüs. 
Dappoco, adj. faul, nieder trächtig, 


a) dannajo, der vier und Danzétta, ein Tinzscn. 
*Dape, F. lat. Speiſe. 
Fleck, Gtind, von ‚Dappie, dapplede, gang unten. farfi dap- 


wieder von vorne aufangen. 


pie, x 
NRichtswür⸗ 


diateit, Niederträchtisk'tt. 


it indeclinabile 


nach; in. dappoi a pochi di, in, uach 


wenig Tagen. 


Dappoiche, conj. nachdem, ſeitdem als. 
Dappreſſo, ſ. Prefo, 
Dardegeiare, mit Wurfofeilen werfen. 
Dardetto, Heiner Wurfpfetl. 


hernachmals. 


Wurfiriel. per A- 


Dardo, Wurfpfeil, 
dee Preil der 


mil. il dardo d' amore, 
Liebe. 
Dare, praet. diedi, part. dato, geben, 
im weitläuftigſten Verſtande. a ché più 
ne da, der am meiſten dafür giebt, dem 
Meiftbietenden. dar per prezzo oneſto, 
um einen billigen Preis geden. dar da 
fare, zu tbun geben. I color del tuo 
veſteto da, die Farbe deines Kltids giebts, 
zeints an. dar dell Altena, den Titel 
Hoheit geben. dere agio, luogo, Raum 
geben. dure a conojcere, zu vecfieben 
geben. dar commiato, Abſchied geber. 
dare adito, dare argomento, Anlaß ate 
ben. dar compito , a compito, ein Vento 
ſum geben, aufgeben. T der di quello, 
ch' un va cercando, vinca zited , Ve 
T 


34 | 12 


Danno, Schaden, Verluſt. mio danno, 


feig, 
* > 
Dappoi, adv. hernach, felten. praepꝗſ. 


. 
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vers verdient. 2) gerutden, talen. dar-! nach jagen. dare attraverſo, ſich ohne 
fi dentro, in ein Urtdeil gerathen. dare] Scheu widerſetzen. dar fede, glauben. 
In ciampanghe, in Irthümer, Schwah-| dar del nafo, del ceffo in ogni cofa, 
‚beiten vecfatlen. dar nella ragna, ins feine Naſe in alles fecken. 

Netz geratben. dar nel pedunte, ins Därſena, das Sunerfte eines Hafens. 
chedantiſche fallen. dar nel bigio, es fällt Dailai, (aus da und ut) groß, vornehm, 
ins Graue. der rel tijico, in eine] vortrtfflich. N 
Schwindſucht verfallen. dar nel matto-|*Daflajezza, Seſchicklichleit, Verdienſt, 
ne, ne lumi, all' arme, bitterböfe wer⸗“ Vortreflichkeit. 

Den. 3) ſchlagen, bauen, ſtechen. tan-|Daflezzo, adv. da Sexo, fuletzt. 

to ti dard, ic will dich fo zerſchlagen. Data, Sub. das Datum eines Briefes. 
mi diedi nel petto, ich ſchlug an meine] 2) Schlag im Ballipiel. 3) das Jus 
Brut. dare alla cieca, blind darein] patronatus, bey Kirchen. eher Ju una 
ſchlagen. dar come in terra, wie aufs] data, ven eben der Beſchaffenbeit, 
Vieb zuschlagen. dar di punta, flechen.] gleſchen Schlags ſeyn. dara, Zoll. 
dar di taglio, hauen. 4) machen. dar] Datärio, Beamter ju Rom, Datarius. 
molto da fare, viel zu ſchaffen machen. Dativo, der dritte Cafus des Nominis ; 
darfi ad intendere, ſich einbilden. da-] 2) Schenker, Seber. 

re ad intendere, a vedere, was weiß] Dato, ſubſt. Gabe. i 
machen. dar Baggiane, Glierlen weiß}Dato, oder dato che, adv, geſetzt; daß. 
machen dare ‘affanno, Verdruß ma-|Datöre, m. Geber; 2) im Ballſpiel, der 
chen. dare animo, Muth machen. dar] den Ball geben fol; 3) der auf Wechſel 
da (che) dire, was zu reden machen. Geld giebt. 1 

dar che ridere, was ju lachen machen [Patrice, J. Geberin. 

dare appicco, Hoffnung machen., 5) dau- Dattero, Dattel; 2) Art Fiſche. 

re il buòn capo d'anno, ein glückliches Dattila; gewiſſe Menſur in der Doeffe, aue 
neues Jaber wünſchen. dare il ben gua-| elner langen und zwey kurzen Syiben, 
rito, Glück zur Geneſung wünſchen.] Dactvplus. 

dare il ben tornato, Glück zur Wieder: | Dattilo, ſ. Dartero. 

kunft wlinfeben. 6) darfi, ſich ergeben.| Dattollere, m. Dattelbaum. 
dartî a fare una cofa, ſich über etwas Dattorno, um herum, um fi. 
machen. Si dà il cajo, es träge ſich zu. Davante, davanti, udv, zuvor, vorher. 
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dar /i a una coſa, ſich auf etwas beſon⸗ 
ders appliciren. darf a conofcere, fi 
recht ſeben laſſen, hervorthun. 7) beſon⸗ 
dere Bedeutungen. dare acqua, begieſ⸗ 
fen, wäſſern; it, regnen. dar l'acqua, 
die Schleußen, Kanäle öffnen. dare, 
darla addietro, zurlick weichen; it. är⸗ 
ger werden. darfı attorno; htrumgehen. 
dare adoſſo; anfallen. dare a divede- 
re, zeigen, beweiſen. 
ſchuldig ſeon. dar del briccone, einen 
Schelm heiß en. il corriere di la pace 
conchiufa, der Courier bringt mit, daß 
der Friede geſchloſſen i. dare a cono- 
Scere, lehren. dare al mondo, zur Welt 
bringen. dar bando, virbannen. J dar 
borniole, in die Queer urtheilen. dare 
alto, hohe Gedanken haben, hoch hinaus 
wollen. dar di piglio, ergreifen, gugreis 
fen. dr che non doglia, e dir cite non 
difpiaccia, nicht zu greb ſpaſſen. dar 
riuflo, genau treffen. dar cacabaldole, 
cbmeicheln. dar l'erba cafia, einen 
abſetzen. dare erba traffulia, einem das 
Maul aufſperren. dar dentro, anfallen, 
darauf losgehen. dar dove gli duole, auf 
etwas kommen, das einer nicht gern hört. 
dere il fia maggiore, 


 chiamarfi! ‘davanti, 


aver a dare, 


Davvantäggio, 


ſtinen Beſten De”, 
ſeten. dar del cella in tei ra, den Kredit 


voler veder troppo davanti, zu weit 


hinaus fehen wollen. 2) praep. mit 
dem Dat. und Abl. vor (coram) far 
ver fh kommen 
laſſen. a me fi para davanti, ts fallt 
mir ein. ö 


Davante ché, davanti chè, bevor , eher 


als. 


Davanzale, m. der unterſte Fenſter ſtock, 


weil er etwas vorſtößt. 2) die vordere 


Seite des Altartuchs. 


Davanzo, d’avanzo. ad». Ubrig, übrig 


genug, mebr als zuviel. io ti creda 
ce: ich glaube Dir mehr als zu 
wo 


Dauco, Bärenwurgel, Bärenfenchel, ein 


Kraut. 
adv. noch mehr, noch 
darüber. i 


Davvéro, adv. im Ernf , in Wahrheit, 


wahrhaftig. 


Dazio, Zoll, Geleite. plur. dazi. 
Daziöne , 


Ergebung, Uedergabe eints 
Orts. i 


DR 


fatt Dei, pl. maſc. vom Artikel 
ıl, derer. j 


gerieten, darla a gor:be , dar da' pie in De’ auch oft anſtatt Deve, er fol, 


terra, Reißaus geben. der da vacciay' Dea, Jr Göttin. 


Debaccae 
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Debaccare, ralın, ſchwärmen, ſehr jornig 
werden. | 
Debaccatdre, m. der raſet, ſehr zornig iſt; 
Schwärmer. K 
Debbio, Verbrennung des Seſtrauches und 
Gewürzels auf dem Felde zur Dün⸗ 


———E—j——ũ— — i 


gung 
Debellare, beflegen. 
Debellaziöne, J. der Sieg, Ueberwin⸗ 


dung. 

Debile, adj. ſchwach. 

Debllita, Schwäche, Schwachheit, Ma!⸗ 
tigkeit. ; 

Debilitamento, die Schwächung. 

Debilitare, ſchwächen, entkräften. 

Debilmente, adv. ſchwͤchlich. 

Debitamente, adv. ſchuldig, gehörig. 

Debito, Just. Schulb. 2) Pflicht, Schul⸗ 
digkeit. dehito matrimoniule,, ebeliche 
Pflicht. rendere a ciafcun ſuo dekito , eis 
nem itden das Seine geben. 

Debito, adj. ſchuidig, zukommend. 2) ver: 
dunden, verpflichtet. 3) rechtmäßig. en- 
xa ſucceſſor debito, obne einen recht maͤſ⸗ 
ſigen Erben, Nachfolger. eſſer dedito in 
un lungo, an einem Orte ungern und un, 
nutz ſeen. 

Debitöre, m. Schuldner. 

Debitrice, F. Schuldnerin. 

Debitudlo , debituzzo, fleine Schuld. 

Debole, fuhr. m. Schwiche. 

Debole, adj. ſchwoch, matt. uomo debole, 
ein blöder Menſch. i 
BED alte; adj. ein wenig ſchwach, ſchwäch⸗ 

i 


Debolezza, debilezza, Schwachheit, Mat⸗ 
tigkeit; 2) Niedertrachtigkeit; 3) Unvor⸗ 
ſichtigkeit. 

*Debolità, ſ. Debolexza. 

Debolmente, adv. ſchwach, ſchwächlich. 


‘ Deboliccelo , adj. etwas ſchwach, bloͤde, krank ⸗ 


licher Natur. 

Deca , griechiſch Wort, Zahl ron Zehen. 

Decacordo, Zufrument von zehen Sai⸗ 
ten. 

Lecadenza, Verfall, Abnahme, Mb 
nehmen. | 

Decadere, in Verfall gerathen, abnehmen. 
2) heimfallen. 

Lecagono , ein gehneck. 

i die zehn Gebothe, Geſetz⸗ 
afel. 

Decameröne , m. Zeit von geben Tae 
gen; Titel dis Novcellenbabé des Boce 
cacclo. 

Decanato , Dechantswürde. 

Decano, Befedls haber uber zehn Soldaten. 
2) Dediant. 

Decantare, heißt ben den Ehnmic:8, den Ji- 
quorem abhiefen, daß die Hefen zurück 
bleiben; 2) ausbreiten, heſingen. 

Deca pitare, entbaupten. 

Derapitaziöne, J. Enthauptung. 
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Decembre, m. ſ. Dicembre, December. 

Decennale, adj. pebeniabrig. 

Decennario , adj. don gehen Jabren. 

*Decenne, m. dicennio, Zeit von zehen 
Jahren. | I 

Decente, adj. geziemend, anſtändig. 

Decentemente „ adv, gebührlich, gezie⸗ 
mend. 1 

Decenza, Wohl tand, Gebuͤhrlichkzit, An⸗ 
ſtand, Ehebarkeit. . 

*Decére, lat. zuſtehen, gebubren. i 

Decévole, dicevole, adj. wohlanſtäudig, 
gebührend. — 

*Decezione, f. lat. Betrug. 

Dechinamento, ſ. Dichinamento, Ab- 
bang. — 

Dechinante , adj. f. Dichinante , abs 
hängig. E: 

Dechinare, ſ. Dichinare, abbanata feon. 

Decidere, perf. decifi, part. deciſo, ob- 
us: 2) entſcheiden, Ausſpruch 
thun. 

Deciferare, ſ. Diciferare, auflöſen. 

Decima, der gehende, eine Adgabe. 

Decimale, adj. zum Zehnden gehörig. 

Decimare, den Zehnden auflegen, erheben, 
abzehnden; 2) den zehnten Mann em 
Leben ſtrafen; met. von einem Dinge et⸗ 
was wegnehmen. 

Decimino, f. Dicid nino, das Buch, Ca- 
taſter, worinnen der Zehnde, oder Abuaben 
eingetragen werden. u 

Decimo , der, die Zehnte. 2) thoridt. 
3) ein verputtetes Kind, Wechfelhalg. Jug /t. 
der Zehnten. 

Decina, Zahl von Zeden. 

Decipula , lat. eine Falle, Mänfefalle. 

Deelſione, f. Entſcheidung. 

Decifivamente, adv. enticheidend. 

Deciſo, adj. entſchi den. 

Declamare, öffentlich eine Rede halten. 

Declamatöre, m. öffentlicher Redner. 

Declamazione, f. öſſentliche Rede. 

Declaratdrio, adj. erklärend. _ 

Declinamento, das Abwärteſinken, das 
Neigen gegen das Ende; der Verfall. 

Declinante , adj. was auf die Seite 
weicht, zum Untergang ſich neistt, abe 

nimmt. ; 

Declinare, ad. in der Grammatik, decli⸗ 
niten; 2) niederſenken, geneigt machen. 
neutr. ſich werzu neigen. il tempo de- 
clina verfo il freddo, es läßt ſich zu tale 
tem Wetter an. il ſole e decli nato, die 
Sonne feht niedrig; met. in Verfall Gee 


rathen. 

Declinazione, dat Abwͤͤrtsſinken, dir Ver⸗ 
fall; 2) in der Grammatik, die Deelina⸗ 
tien; 3) in der Sternkunde, die Aowei⸗ 
chung vom Atauator, oder dir Masnet⸗ 
nadel vom Nordpole. f 

Declino, das Sinten; met. Neizunz. 
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Leciive, decuivo, ua). wöuulid han- 
gend. 


Declitivà, abhängiger Ort, Abhang. 

Decollare, enthaupten. 

Decorato, adj. geziert. | 

Decdro, der Woblſtand, Ehrbarkeit. 

Decöra, decordfo, adj. wohlanſtaͤndig, 
ebrbar. BE: 

Decorſo, Ablauf, Verlauf, Verfließung. 

Decotto, adv. abgeibd t. 

. Jubſt. cin Decoct, abgtſottener 
Trank. N 

Decozionaccia, . ein ſchlechtes Deeoct, 
Trank. 

Decoziöne, J. Decott; 2) das Kochen, 
Adkechen. | 

Decremento, Verfall, Abnahme, Berrin- 
gerung. 

Decrepltä, bobeé Alter. 

Decrepito, adj. ſehr alt, ffeinalt. 

Decréſcere, part. decrebbi, praet. decre 
Sciuto, abnehmen. 

Decrefcimento , Berringerung, Abnahme 

Decretale, m. ein Theil des juris canonici; 
das pabfilibe Recht, überboupt. 

SO: „ m. kanoniſcher Rechtsverſtaͤn⸗ 

iger. 

Decretare, durch ein Deeret anbefchlen, Be: 
fbeld worauf baben. 

Decreto, Pefebl, Verordnung; der erſte 
Theil des juris canonici. n 

Decumano; adj. groß. 

Decuplo, zehnfach. 

Lecuriö6ne, m. Rottmelſter über gehen 
Dunn. 

Dedicamento, Zutignung, Weihung, Wid⸗ 
mung. 

Dedicare, tueignen, weiben, widmen. dedi- 
carfi, ſich widulen, ergeden. 

Dedicatoria, Zueiguungeichtift. 

Dedicazione, f. Zutignung, Weihung; 2) 
Zutianungsſchrift 

Desitifimo , ſuperl. ſeht ergeben, ſehr zuge⸗ 
tban deditifimo fervidore, ganz ergeben⸗ 
ſter Diener. 

D:dito, adj, ergeben, geneigt, zuge⸗ 
than. 

Decizione, f. Uebergabe, Ecgebung. 

Dedurre, perf. deduſſi, part. dedotto, 
führen, lauten: ableiten, berleiten ; mer. 
deduciten, ſchlüſſen. dedurre le fie ra- 
gioni, feinen Beweis vor Gerichte füh⸗ 
ten. 2) abzieden ron der Summe. 

Dedutto, hergeleitet, auseinander gee 
dehnt. 

Deduziòne, f. derlcitung, Folgerung, Schluß; 
Deductionefa (ift. 

»Deeſſa, Gittin: | 

Def.lcare, f. Difeſcate, abkürzen, abzie 
ben, von der Summe. 

Defaticare, obmetten. 

Defatto, adv. in der That, wirklich. 

Defenfore, m. Vettyridiger. 
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veferente, m. tinct der Sirtel der 
Spbäre. 
Deferenza, Nachgeben, Neſpeet. 
Deferire a uno, einen teſptetiren, viel auf 

ibn halten. 10 deferifco molto a quello, 
ich halte viel auf ſeinen Ausſpruch. 
Defeſſo, adj. mude. 
*Deficatöre „ Erbauer. 
Deficiente, adj. abnehmend. 
"Defiebolire, ſchwach, matt werden. 
Definire, f Difnire, entſcheiden. 
jene f. 1. Difinizione, Btſch rei⸗ 
ung. 
Definitöre , m. f. Difinitore, Beſchrei⸗ 


it. - 

Defifiöne, f. Feſtſetzung, Figirung. 

Deflorare, des Glanzes berauben; 2) eine 
Jungfer entebren. 

Detluffo, Yauß, Verfluß, Ablauf. 

Deſormare, ungeſtalt machen, verun⸗ 
zieren 

Deformaziöne, J. die Verunſtaltung. 

Ba s adj. unförmlıd,ungeftaltst, gara 

18. : 

Deformemente , adv. garfiig, häßlich. 

Deformità, Häßlichkeit. 

Defraudare, betrügen, hintergehen. 

Defunto, adj. verforben. 

Degagna, Art Fiſchnetze. 

Degenerante, adj. aus der Art ſchlagend. 

Degenerare, aus der Art ſchlagen, ante 
arten. = 

Degeneraziöne, f. Ausartung. 

Degnamente, adv. würdiglich, mit Recht. 

Degnante, der nicht verſchmähet, gnädig 
anſiebt; boldſelig. wo 

Degnantiſſimo, übtaus gnädig. 

Degnare, würdigen. degnare neutr. und 
degnar /i, die Gnade haben, geruhen, de⸗ 
lieben. 5 

Degnazisne,f. Würdigung, Freundlichkeit, 
Leutſeligkeit. 

Degnevole, holdſelig, gnädig gegen Gerin⸗ 
gere. 

DegniMmamente, adv. mit allem Rechte. 

Degniſimo, ſebt würdig. 

Degnita, Wurdigkeie, Würde. 

Legno, ad; würdig, aufindia. degne 
cibo da vor, tuch acduprende Speiſe. 1“ 
mio non degno affanno, meine under- 
diente Neth. degna gente, rechtſchaffene, 
brave Leute. 

Deeradare, |. Digradare, abfeken. 

Deh! interj. zu bitten. deh animo mio, 
ach mein wertber Freund. 2) auszurn⸗ 
fen. deh quanto mal fici? ach wie übel 
babe ich griten! 3) zu keifen. deh anda- 
te, andate ! ach gebt! 

Dei, gen. pl. vom Artikel JI, derer. 

Dei, zuweilen 2 perf. prae!. ind. fing. flatt 
Devi, du ſollſt. 

Deificamento, Verzöfterung. | 


Deificare, 


Pc 


Be frepung. 
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Deifica-e, virgottern. deſſicari, ottgöttert 
wer den. ö 
Deificato, adj. verafttert. 
Deificaziöne , f. Vergötterung. 
Deifico, ad. göttlich. dafcı.ta la de- 
ifca forma, ttließ die göttliche Ge⸗ 
it. 


ſtalt. 
Delforme, adj. Gott gleich. 
Deip ira, Mutter Gottes. 
PD. iſcete, ſich öffnen. 
Deità, Gottheit. ö 
Del, Gezit. Articuli def. maſc. di il 
des. 
Delatöre, m. Angeber, Anbeinger por Ge: 


richt. 

Delebile, auslöſchlich. 

Delegare, abordnen. 

Delegato, fubit. Abgeordneter, Devns 
tirter. giudice delegato, ein Commiſſa⸗ 
rtus. 

Delegazione, f. Abordnung. i 

ra » ſebr erfreulich, ergüfe 

ich. 

Pelettamento, delettaziöne, f. Brrgnüs 
gen, Ergotzung : 

Delfino ,. Art Fiſche, Delphin: 2) buck⸗ 
licht; 3) der Dauphin; 4) der Rochen 
ne Schachſpiele; 5) ein himmliſches Zei⸗ 

en | 


#Delibare, lat. foffen, verfuchen. 
Deliberagisne, f. Berathſchlagung; 2) 


Deliberare überlegen; beratbſchlagen. 

»Delicamento, ſ. Dilicamento, die Uno 
nehmlichkeit. i 

Ps adv. niedlich, zärtlich, De 
icat. 

Delicatello, adj. fehr zärtlich, wollüftig. 

Delicatezza, Niedlichkeit, Zärtlichkeit; 2) 
Leckerbißlein. 

Delicato, adj. niedlich , zärtlich, delicat. 

Ds: ſ. Delicatezza, Zaͤrtlich⸗ 

it. 

De'ineare, mit Linien entwerfen, zeich 
nin. fr. biſchreiden. 

Delinquente, m. liehelthater. 

*Delinquere, lat. ſündigen, Uebels thun. 

Deliquio, Obnmoͤcht. 

Delirante, adj fantaſirend, unſinnig. 

Delirare, fantaſiren, wahnwitzig ſeyn. 

Delirio, Raſerey, Wahnwitz, das Fantafi: 
ren in einer Krankkeit. 

De iro, naͤrriſch, trovi. wi 

*Delirrare. f. Deliberare, rathſchlagen. 

Delitto, Verbrechen, Uebeltbat. 

Delizia, koſtbutre, delicate Sache, fo wohl 
von Speiſen. als andern Dingen; Delicas 
tele) Koſtbar keit. 2) pi. delizie, Wol- 
luſt, avere in delizie, ſich innigſt wor: 


Nen krabtzen. 
adj. ſ. Deliziofo, Mole 


»Deliziano 7 
läftler. 
Deliziare, in Wolluſt leben. 


Veirziei.mente „war. zurteich, Wollanig. 
Delizidfo, adj. woll ſt:g, delicat. 
»Delübro, lat. Gösentempel. 

De üdere, perf. deiiji, part. deluſo, lat. 
affen, beir gen. ’ 

Deluföne, Nerung, Betrügerey. 

Dementare, tböricht, nirrifb machen. 

„Demente, ein Unſinniger, thdricht. 

„ demenzia, Thorheit, Latte 

eit. 

Demeritare, ſich unwürdia mochen; ſich 
übel verdient machen. ne meritur nè de- 
meritare, weder verdienen noch ver⸗ 
ſchulden. i | 

Demeritevole, adj. unwürdig. 

Demerito, demerto, Verſchuldung, Vero 
brechen; 2) Züchtigung Strafe. 

Demerſo, adj. untergetaucht verſenkt. 

Democratico, adj. demakratiſch. 

„ Regierung des Volks, Demo⸗ 

ratie. 

Demolire, ein Gebäude abbrechen, ein⸗ 
reiſſen. 

Demoliziöne, f. Einteiſſung, Zerſtoͤrung, 
Abtragung eines Gebäudes. 

Demoniaco, dimoniaco, adj, teufeliſch, 
dom Teufel beiellen. 

Demönio, diménio, Teufel: 2) ein. ab⸗ 
ſcheulich er, ſchandlicher Menſch. tem ſehr 
geſchickter Menſch. 

Denäjo, pl. denari, Geld. 

*Denanti, denanzi, f. Dinanzi, vor. 

Denaröfo, adj. mit Gelde verſehen, 
reich. 

Denegare, f. Dinegure, per ſagen. uu 

Denlerare „berſchwarzen. verdunkeln; ſchaͤn⸗ 

dtn. 

Denodare, ſ. Snodare, entwickeln. 

Denominare, benennen, ernennen. 

Den ominativo, adj. ernennend , benen⸗ 
nend. | 

Denominaziöne, f. Ernennung, Bene» 


nung. 

Denotante, adj. bemerkend, anzeigend. 

Denotare, demerken anzeigen, andeu⸗ 
ten. 

Denotativo, adj. anzeigend, andentend. 

Denotazione, f. Anzeige, Bedeutung, 
Kernzeicen. 

Denfare, f. Condenfare, dichte machen. 

Denfezza . 1 bie Dicke / das Dichte 7 Dich⸗ 

Denfita, J tigkeit. i . 

Denſato, denſo, adj. dicht, dick, dicht ges 
macht, verdicket. N 

Denſo, ſubſt. ſ. Denfità.. 

Dentäccio, häflicher Zahn. 

Dentale, m. die Spitze des Pflugs, wo das 
Schaar angeſchlagen wird. i 

Dentame, m. Reihe Zähne, die Zäbne. 

Dentato, adj. was Zähne hat, ge⸗ 
ze ont. , 

Dentatüra, Reihe Zähne. 


Dente, 
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Dente, m. Der Zahn; met. Zacke an vie⸗ 
lerleg Inſtrumenten. falce a denti, ei- 
ne Zahnſichel. denti di mulino, Kàm= 
me om Mühlrade. darfene in fin’ a 
denti, fit bis aufs Schlagen zanken. 
toccar col dente, eſſen, ſcknabuliren. 
pigliare il morfo co’ denti , feinen Kopf 
autſetzen, halsſtarrig werden. pigliarla 
co’ denti, etwas mit aller Gewalt thun. 
dir fuor de’ denti, freo ungtſcheut fa 
gen. dir fra’ denti, leiſe, im Vertrau⸗ 
en fagen Yimanere a denti fecchi , oder 
afciuti, nichts qu eſſen bekommen. fe 
nere u denti fecchi, darben laſſen. Ha- 
re a denti fecchi „ fevcrig ſeyn, eu ichts zu 
arbeiten haben, oder nicht arbeſten mo⸗ 
gen. tenere fra’ denti, einen völlig in 
feinee Gewalt haben ; it. über einen ber 
geben, von ibm reden. moftrare i den- 
ti, das Weiſſe in Augen weilen, grä⸗ 
miſch thun. Ia lingua batte, dove il den- 
te duole, was cinem am Herzen liegt. da⸗ 


von redet man gern. tener Y anima co’ | 


denti, nur noch giepſen. più vicino e 
ich bin 


il dente, che neffun parente, 
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Dependenza, Abhängigkeit, Unterwurfig⸗ 
keit, Unterthänigkeit. 

Dependere, abbongen; den Urſprung da⸗ 


ben; in eines Gewalt fieben. depen- 
de de fe Neffo, fein eigene Herr 
eon. 


Depilatsrio, was die Haare wegbtizt. 

Deploräbile, deplorando, adj. bee intus- 
würdig. = 

Deplorare, beweinen, beklagen. 

Deponente, adj. der; ableget.  Sub/. 
geugt. 2) in der Grammatik, ein De⸗ 
ponens. 

Deporre, f. Diporre, ablegen. 

Depcfitare, ſ. Dipofitare, aufzuheben ges 
ben, bevlegen. 
Depofitario, m. f. Dipoftario , dem man 
etwas aufzuheben ‚gu verwahren giebt. 
Depofiteria, Depoſitenha us, Schatzkam⸗ 
mer 

Depöfitn, f. Dipofito, das Andertraute. 

Depofizione, f. Niedetlegung, Hintetle⸗ 
gung; 2) Zeugniß Ausſage. 

Depofto, adi. abgelegt, abgeſetzt; 2) aus- 
geſagt. 


mir ſelber der nächte. a chi duole il Depravare, verderben , verführen , verfäl⸗ 


dente, felo cavi, wens brennt, der 
loſche. 

Dente canino, Hundtszahn, ein Kraut. 
Dente cavallino, Roßzahn, ein Kraut. 
Dentecchiare , f. Derticchiare. 
Dentelliere , m. Zahnſtecher. 

‚ Dentello, Zahnſchnitte an Geſimſen; Zahn 
an verſchiedenen Inſtrumenten. 2) Kan⸗ 
ten, genähte Zäckgen. | 

Denticchiare, dentecchiare, wenig und 
b ohne Appetit effen, klaͤu⸗ 

eln. 

Dentice, m. Art Fiſche, Meerbrechſen. 

Dentro, adv. drinnen, hinein. # mio 
dentro, mein Inneres. 
dentro, o fuora, entweder ja oder nein 
ſageu. 2) praepof. mit dem Dat. oder 


Accuf. ſelten mit dem Genit. und Abl. Deprimere, praet. 


. te er dentro al petto, im Herzen bey ſich 
behalten. er 
Denudare, entblößen, entdecken. 


Denünzla, f. Dinunzia, Anklage. denun- 
zie, find in Venedig in dem Pallaft eins 
gemauerte Löwenkepfe in deren offenen l 

Derelizlone, F. Verlaſſung. 

D 


Rachen, die, fo etwas heimlich angeben. 
wollen, Zettelgen flecken. 

Denunziare , ankündigen; ) angeben, ans 
klagen. | 

Denunziazione, f. Angebung, Anklagung: 
2) Ankündigung. 

o Deo, Cott, in Plur. Dei. 

Depelare, f. Dipelare, Haare ausran⸗ 


fen 
Dependente, adj. obbangend unterworfen; 
fig. eine Creatur von einem. 
prpendentemente, adj, auf eint abhan⸗ 
gende Weile, 


Depremuto, ſ. Depreſſo, 


rifolvere o Depreſſo, 


Deriditöre, m. Spò 
Deriditrice, f. 
Derisibile, adj. lächerlich verſpottens⸗ 


den. 
Depravaziöne, f. Verdetbniß, Berfäls 
ſchung. - 
Deprecäbile, adj. das ſich erbitten, abbitten 


laßt. 
Deprecazlöne, F. Abbitte, demüthige 
Bitte. 


Depredare, berauben, plündern. 
Depredatöre, 
Depremere, 


m Freobeuter, Räuber. 
ſ. Deprimere, niederdrds 


„ niedergedrüdt. 
D. N „F. Unterdrückung, Riederdru⸗ 
ung. 5 | 


den. 


unterdrückt, erniedriget. con; 

dizione depreſſa, nitdtiger, vet achtetet 

Stand. 

depreſi, part. depreſ- 

1 x unterdrücken, niederdrücken, binuntere 
oßen. 


Depurare, läutern, reinigen. . 

Deputare, vitordnen, beſtimmen, zutheilen: 
ecwählen. 

Derelitto, adj. derlaſſen. 


eretänd , ſ. Diretano, der Letzte. 
Deridere, perf. derifi, part. deriſo, dete 
ſpotten, verlachen., 


tter, Verächter. 
diriditrice, Spotter in. 


wertb. 


Derifiöne , F. Verſpottung, Auslachen. 
Derifivamente, adv, höhniſcher Weile, 


ſpottweiſe. | 
Derifo, dirifo, fut. das Verlachen, 
Verſpotttn, Gelächter. 
Deriſ dre, 


I 


„ ER 


. Derivante, adj. berkommend, entſprin⸗ 


| 


DER 


Derlföre . diriföre, m. Spötter. 
Deriidrio, ad). doͤhniſch, ſpoͤttiſch. 


gend. 
Derlvare ,] entſpringen, pertommen, her⸗ 
Derlvarfi, fommen. fonte chiara da 
Dirivare, viva pietra derivata, ein 


tlover Brunnen aus dem Felfen entſprun⸗ 
gen. 2) abrinnen, de piove che ei cag- 
giono, agevolmente fe ne dirivano, der 
darauf fallende Regen rinnt leicht ab. 3) 
O über einen Fluß ſetzen. 
Derivativo, airivativo,adi. was entſpringt, 
hetkemmt, abſtammend. 
Derivaziöne, f. Ab » Herleitung, Abſtam⸗ 
mung 
operivieni, ſ. Andirivieni, Strgange. 
Déroga, derogazidne, F. Abbruch, Eintrag, 
Nachtheil. 
Derogätile, adj. pra jndicirlich. 
Derogare, Abbruch thun, p: ajudiciren. 
Derogatorio , ſ. Dirogatorio, prdjudicir⸗ 


lich. 

Derogaziöne, f. f. Deroga. 

Derrata, Waate, fo 1 oder gekauft 
wird. 2) Zuona derrata, wohlſeiler 
preis, guter Kauf. guardati dalle bu- 
one derrafe , hüte dich für das, was 
wohlfeil gegeben wird: es iſt gern ein Be: 
trug dathinter. 3) Vorsion, fo viel mon 
auf einmal kauft, oder verkauft. met. 

iù la giunta che la derrata , die Ne⸗ 
rn übertrift die Haupriame. 

Defcaccio, ſchlechter Eßtiſch. 

Deſcendente, adj. htrabſteigend; abſtam⸗ 
mend. 

Defcendenza, ſ. Diſcendenza, Abſtam⸗ 
mung. 

Defcendere, f. Difcendere, abſtammen. 

Deſcendimento. f. Difcendimento , Stiege. 

Defcento, ſ. Diſcenſo, Stiege. 

Defcenföre, m. ſ. Difcenfore, der Herad⸗ 


ſtteiger. 
Defcenfiöne, f. ſ. Difcenfione, das Her⸗ 


abſteigen. 

Deſceſo, adj. abgeſtiegen, entſproſſen. 

Deſchetto, kleiner Tiſch; 2) dreybeinigter 
Schemmel. per fim. 

Defco, Tiſch zum Eſſen. prov. chi non 
mangia a defco hà mangiato a frefco, 
wer nicht ben Tiſche ißt, bat heimlich geo 
geflen. frovary: a defco molle, obne ge- 
deckten Tifb eſſen. | appoggiare il cor- 
po al defco, in einem Laden dienen. 2) 
Hackſtock in Fleit&bunten. 3) der Ste 
des Vorfitzenden in einer Verſammlung. 
4) Tiſch, worauf min etwas feil hat. 

Defcrittibile, adj. beichreiblid,, 

Defcrittivo, adj. beſchreidend. 

Deſerittore, zn. Beſchteiber, Aöͤſchreiber. 

Defcrivere, perf. deſcriſſi, part. deſer it, 
beſchreiden; 2) einſchtelben, otrzeichnen; 
3) ſchreiben. 
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Berlcare diriföre- m. Spötter. _|Defc:izigne, f. Veſchetidung. 

Deierere , lat. ſ. Abbandonare, 
laſſen. 

Lefertare, difertare, verlaflen, defertiren, 
aus reiſſen. 

Deferto, adj. |. Diferto, wüft, oͤde, ver⸗ 
laſſen. 

Deſertore, difertöre , m. Ausreifler, Des 
ferteur. 

Defervire, f. Differvire, Sort thun. 

Dellanza, 1. Dijianza , Verlangen. 

Deſiare, f. Dijiare, verlangen. 

Deficrato, adj. ſ. Difeccato, gene 

Defiderabile, «dj. was zu wünſchen, zu vera 
langen iſt, appetitlich. 

Defiderabilmente, adv. begierig. 
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ver⸗ 


‘‘Defiderante, adj. verlangend, begebrend. 


*Defideranza,, |. Defiderio, Verlangen. 
Defiderare, verlangen, begehren, wün⸗ 


chen 

Dederativo, adj. begierig; 2) Verlangen, 
Begierde erweckend. 

Defideratore, m. der verlanget. 

Defideratrice, F. die verlanget, begehret. 

De ſideraz ione, f. f. Dejiderio , Verlan⸗ 


l adj. ſ. Deſiderabi le. 

Defidério, Verlangen, Begehren, Sehne 
a “catmoli deſiderio, fleiſchlicht 

u 
Defiderofamente , adv. mit Verlangen, mit 
Sehnſucht; ſehnlich. 

Br 40% begierig, ſehnlich; 2) wuͤn⸗ 
ſchenswerth. 

Desidia, lat. Faulheit, Trägbeit. 

Deſignare, |. Dijignare s. abzeichnen. 

Defignaziöne, F. 1... Difegnazione , Ent- 
wurf. 

Deſinare, qu Mittag effen. 

Definare, ſubſt. m. Mittags mahl. pl. de. 
Jinari. 

Deſinäta, Mittagsmabl. 

Definatére, m. der zu Mittag ißt, Saf. 

*Definéa, f. v. a. |. Definata. 

Definenza, Endigung eines Worte, Verſes, 
Periods. 

Desio, ſ. Difo, Verlangen. 

Defiöre, m. ſ. Diſio. 

»Deſira, ſ. Defîre. 

Defirare, ſ. Difirare , verlangen. 

Defire, m das Verlangen. des Reims wegen 
bat Petrarca Deyiro. 

Desiltere, abfleben, oblaffen. _ 

Defola'e, difoiare, Dermitten, gerforea. 

Defolato, adj. betrübt, troſtlos. 

Defolaziöne, F. Vetwüſtung, Zerſtoͤrung; 
met. aroße Betcübnitz. 


Deipetto, adj. |. Difprezzato, verace 
tet. 
Deſpitto, Beratung. avere in gran 


de/pitto, flit gar nichts am. 2) Wie 
dec wille, Ungile. 


Detpogli- 
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Defprgliare, ſ. Difpoxliare , betuuben. 

Deſpoto; anſe hntiq er Herr in pricifcgen 
Rtiche; Regent 5 

Deififlimo, et ſelbſt mit Leib und Seelt, voll⸗ 
kommen ebenderſelde. 

Dello, defa, et ſelbſt, ſie ſelbſt, eben der» 
elde. egli e deſſo, et if es. ella e 
ben deſſu, fie iſt noch eben fo. defo tu, 
eben iu. 

Deſt mento, das Aufwecken, 

rung. 

Deflare , aufwecken; met. ermuntern, auf 
munteen. de ſtare il carbone, die Koh 
ten anblaſeu. deflare un deſiderio, tin 
Vtrlangen erweckten. deflarjı , erwachen, 
munter werden. 


Ermunte⸗ 


Deſtario, Wecker am Uhrwerk. 


„eflinata, 


1 


Leftatdre, m. der aufweckt, trmunttrt, , ere 

Tra. 

Deſtatrice, f. die aufweckt. 

Liefterità, Geſchicklichkeit, Fertigkeit. 

Defi- la:zlône, fi das Diſtill iren. 

Deftinare, befimmen, veroronen. 
*deftinato, f. Deſtino, 

Schicksal. 


Definaziöne, f. Veſtimmung. 

Leftino, diftino, das Scickſal, göttliche 
ügung. 

Detftituto, adj. entblöffet , verlaſſen. 

Leſto, adj. aufgeweckt, erwacht; met. mun ; 
tec, lebbaft, wach ſom. 

N Subjt. die rechte Hand, die rechte 
Seite. 

oDeſträle, m. Zitrrath, Armband an der 
rechten Hand. 

Deſtramente, adv. geſchickt, flink. 

Deſtreggiare, geſchicklich handeln. 

Leſtrezza, Gtſch icklick keit, Fertigkeit der 
Glieder; met. Geſchickiichktit, Ferti keit 
des Verſtandes, Kiucheit. 

Deftriere, m.deftriero , ein zuztrittenes, 
adgericktetes Pferd. 

Deſtro, ſub/l. Bequt lichkeit zu etwas, dee 
quemer Ort, 2) Abtritt in einem Hauſe; 
Nacht auhl. e: i 

Deſtro, atwandt, flink, fertig von Glie⸗ 
dern; met. vom Gemüthe; klug, liſtig. 
2) recht, von der Seite. mano deſtra, 
die rechte Hand. È 
Seite. 3) glücklich. foto destro, glück 
liches Swidful. 4) richtig, gerade. de- 
Siro ſentiero, der gerade Weg. 5) ge 
ſchickt zu etwas. mal deftro, unge- 
ſe ickt. 

Deſtro, adv. ſ. Deflramente, geſchickt. 

Leitruggere, ſ. Diſtrurgere, jerjiscen. 

Leftruzione , f. Li/lruzione , Zet ſtö⸗ 
tung. 

Detviare ‚f. Diſpiare, verführen, vom rech⸗ 
ten Weg abführen. 


lato deflro , die rechte 


Detenere, perf. detenni, part. actenito g 
obbulten, zurück giten. 

Letentöre, m. der abhält, zurück hält. ö 

Detergente, adj. der abwiſcht, teinie 
get. | 

Detergere, perf. deterfi, part: deterfo, ab- 
wien, reinigen. 

Deterioramento. Verſchlimmerung. 

Leteriorare, verſchlimmern. 

Determinamento, f. Determinazione. 

Determinare, aus rücklich beffimmen,ente 
ſcheiden. determinare una quiſiione, ei- 
nen Streit ent ſcheiden. determinare 
una città, die Gränzen einer Stadt des 
ſtimmen. i 

Determinatamente, adj. beſtimmtes Weiſe, 
que: rücklich. 

Determinativo, adj. entſcheidend, beſtim⸗ 


mend. 
5 „ F. die beſtimmt, eutſchei⸗ 
tt. a 
Determinaziöne „ F. Beſtimmung, Entſchei⸗ 
ung. i x 8 
Deters ivo, adj. abwiſchend, reinigend. 
. adi. abicheulich, verabſcheuunge⸗ 
würdig. 
Deteſtando, adj. verabſcheuenswerth. 
Deteſtare, vetabſcheuen, für etwas einen 
Greutl haben. ö 
5 „F. Verabſcheuung „ Ubs 
cheu. 
Deteſto, adj, abſcheulich. 
Deträggere, ] praef detraggo, praet. de- 
Detratre, traſſi, pirt. detratto, ab- 
ziehen von der Summe, abzwacken; mer. 
verläumden, läſtern. N 
Detrattò re, m. Verlaumbder. 


DI trazione, F. Abzug; heimliche Verlaͤum⸗ 
ung. N 


en Nachtheil, Schade, Bere - 

uf. 

Detrüdere, lat. praet. detrufi, part. de- 
truſo, herunter fiofen, flürzen. 

Detta, ein geborgtes oder aus geliehenes Cas 
vital. le ditte fono crefciute per l’ufu- 
ra, die Copitale, &d:u.den find durch die 
aufgelaufenen Zinſen angewachſen. tar 
della detta, für ein Capital eben ta- 
gliar la detta, tine Schuld mit Beruf‘ 
an einen abtreten. comprare una detta, 
Tagzeiten kaufen. duona (cattiva) det- 
fa, fiber (unſicher) Capital, Stuld. 

met. pigliarjı una detta, ſich zu etwas 
verpilid.ten. 3) effere in detta con uno, 
mit einem richtig fevn. /farsene alle 
detti d' uro, einem aufs Wort trauen. 
3) effere in detta, glücklich fpiclen. 

Dettame , m. das Eingeben, Lehren, wird 
ſonderlich von det vernunft oder Gewiſſtu, 

ingleicken von Affecten geſagt. 


Defimere, lat. abnehmen, begreifen, muth⸗[Dettamento, ſ. Dettatura, die Einge⸗ 


maßen, folgern. 


bung. 


Deitante, 
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Dettante, adj. der eingiebt, in die Fedei 
diet irt. 

Dettare, eingeben, lebreh. la ragion na- 
turale ci detta, die geſunde Vernunft 
ledret uns; 2) in die Feder dictiren; 3) 
einen Tractat, Gedichte u. d. gl. ſchreiben. 
4) reden. poet. i 

Dettato, ] . ſubſt. was den Schülern zu ela» 

Dittato, ] boriren dictirt wird; 2) der 
Stol, Schrelbart, Art ſſch ausgudeh. 
cken; 3) ein Tractat, Gedichte u. d. gl. 4) 
ein gemeines Sprüchwort. 

Dettatöre,, m. det porfagt, dietirt; Dictator 
des alten Ronis. | 

Dettatüra, das Dictiren; Dietirte.; 2) ein 
Werkgen, Gedichte; 3) die Würde des 
Dicetators. 

Dettazione, f. das Eingeben, Dictiren, 

Detto, ſubſt. Wort, Sprlichwort, Aus⸗ 
ſpruch. ſtarſene al detto, fit eines an: 


dern Gutdünken überlaſſeu. dal detto al 


Fatto, gleich, in einem Augenblick. prov. 

dal detto al fatto e un 

iſt nicht ſo leicht gethan, als geſagt. 
Detto fatto, adv, fo gleich, augenblick, 


lich. 

Deturpare, häßlich machen, verunſtalten, 
veruneinigen. - 

Deturpatöre, m. der häßlich macht, verune 
iert. 

Dea verwuften , verbetren. 

Devaftaziöne, F. Vtrwü fung, Verhee⸗ 
rung. 

*Dévere, f. Dovere, ſollen. 2 

Deviare, diviare, dom Wege abweichen, 
ſich derirren; met. aus ſchreiten, que. 
ſchweifen. 

Deviazione, f. Abweichung vom Wege. 

Devolüto , adj. heimgefallen, verfallen an 
einen. 

Devotamente, adv. devoto, adj. devo- 
zione, f.{. Divotamente &c. andachtig: 

Andacht. 


DI a 


DI, if das Zeichen des Genie. in Abweſen⸗ 
heit des Artikels, und wird zu nomini 
bus, verbis, adverbiis und praepofiti- 
onibus geiegt. Bey nominibus und ad- 
verb. macht es oft adje&iva, als: di fe- 


ta, ſeiden ; di lana, wollen; di lino, 


leinen; di bumbagia, baummoilen ; 
uomo di mula vita, odte di mali coftu- 
mi ‚en lüdeclicher, döſer Menſch. por. 
ta di davanti, das vordere Thor. por- 
ta dì dietro, das bintec Thor. il di di 
jeri, der gefrige Taa. grandezza di 
prima, die vorige Größe. Beo den in- 
finitivis fiebet es, wie das lateiatſche ge- 
rundium in di: tempo di dormire, geit 
zu ſchlafen. mode di campare, eine Art 


i 
Di, 


ran tratto, ts 
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vaglia di bere, Appe⸗ 


zu entwiſchen. 

tit zu trinken. 

Di, mit nominibus, macht adverbia, di 
voglia, willig. di cuore, herflich. 

Di, dedeutet das Inſtrument. mer. ferir 
di coltello, mit dem Degen vauen. paf- 

Sar di lancia, mit einer Lanze durchboh⸗ 
ten. provocar di parale, mit Worten 
reiten. di tutta forza, mit aller Gewalt, 

Macht. g 

von, aus; zeigt den Ort an. ſortir 
di cafa, aus dem Haufe geben. venir 
di cafa, von Haufe kommen. tornar di 
Roma, von Rom zurück kommen. egli 
e di Piccardia, tr if aus der Pikacdie. 
paſſar di quefla vita, auß dieſem Leben 
abſcheiden. | 

Di, nach einem comperativo , alt: più 
bello di lui, ſchbnet als er. Nach einem 
fuperlativo, unter. il corte mo di 
quanti mai vedeſi, der Höflichſte unter 
allen, die ich je geſehen habe. 

Dl, ſteht bey dem gen. plur. zuweilen elli⸗ 
ptiſch, und wird etliche darunten verſtan⸗ 
den. vi ebbe, vi eran di quelli, che, 
es waren welche, da, die ic. mifevi fil 
di valenti uomini et fette tapfere Leute 
darauf. N 

Di, m. Die, poet. der Tag. di neri, die 
Faſttäge der katholiſchen Kirche. Tturto ! 
nato di den ganzen geſchlagenen Tog, 
a’ miei di ‚in meiner Zeit. A di, Ad- 
di, wird beo Angebung des Datums ges 
braucht. a’ gran di, bey langen Tagen. 
in ſul far del di, mit anbrechendem Ta⸗ 
ge. prov. ogni di ne va un dì, dit Zeit 
verläuft. Sapere a quanti un die S. Bia- 
gio, wiffen, wo ?Birtdel Moſt holt. 11 
buon di fi conofse, oder commincia du 
mattina, was ein Häkgen werden will, 
krümmt ſich bey Zeiten. aver di di in di, 
nicht ang Künftige denken. 

Di, anfatf Dici, du ſagſt; ingleichen im- 
perat. ſagt. 

Dia, Tag poet. 

Diabete, f. Diabética, Harnfluß, Krank⸗ 
pete, da man das Waſſer nicht balten. 

unn. 

Ru adj. mit dem Harnflufle be: 
haftet. 

Diabolicamente, adv. teuftliſch, verteufelt, 

bosbaftig „ 

Diabölizo, adj. teufeliſch, boshaft. 

Diacalamento, gewiſſe würmende Latt⸗ 
werge. 

Diacaleite, f. Art Lattwerge. 

*Diacanato, f. diaconato, Diakonat. 

*Diacano, f Diucono, Diakon. 

Diacciaja, Eisgrude. 

Diacciare, Eis frieren. fig. la porta d' A- 

grippina diacciö fubito, die Agrippina 

derlohr ihre Nufwarter, Licbbaber. 


Dlacclo, 
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Diacclo, Eis. rompere il diaccio , det Er- Diämoron, m. Mouiberrenfgrup, 
fe in einer Unternehmung feyn, das Eis] Diamüfco , Art vattwerge. 


brechen. 
Diacciudlo, Eiszapſen; Art Pflaumen. 


Diana, Morgenstern. batter la diana, re- 
vellle ſchlagen. 


Diacziudlo, «dj. was wie Eis zerbricht, Diana, Art eines Edelſteins. 
platzt. quercia diacciuola, Eiche, welche Dianzi, adv. von kurzer Zeit, ſeit kurzem, 


ſich ſplittert, auſreißt. 
Diacere, ſ. Gia ere, liegen. 
Diacimino, eine gewiſſe Arzney. 
Diäcine, was Henker! . 
Diacinto, adj. |. Giacinto, Hhacinten. 
Diacitura, f. Giacitura, das Liegen. 


vorher. 
Diapapà vero, Motnlattwerge. 
Diapafon, m. Die Octove in der Muſik. 


Diapenidio, Lattwerge für den Huſten. 


Diapente, f. die Quinte in der Muſik. 
Diaprailio, Art Luttwerge. i 


Diacédion, m. gewiſſe Arzney, die den Schlaf Diaprino, Pfisumenlattwerge. 


befördert. BR 
Diaconato, das Amt eines Diakoni. 
Diaconefla , eine Diakoniß in. 
Diacono, ein Diakouus. 


Diaquilonne, m. Pflafter 
ten. ° 

Diario, Tagebuch. 

Diarodon, m. Art Lattwerge. 


zu den Geſchwä⸗ 


Diadéma, m. ehemals eine königliche Bin⸗¶Diarréa, diarria, Durchfall. 


de, itzt königliche Krone. 2) form. der Diäfcane 


Schein, welchen man den Heiligen um das 


È 151 diaſeolo, zum Teufil, zum 
enker! 


Haupt malet. gli è caſcata la diade - Diaſena, Geneslattwerge. 
ma, er iſt aus einem Mucker ein lüderli- | Diafpro, Jaſpis. i 
cher Keri geworden. cangier la diade-|Diaftole, F. Deffnung oder Ausdehnung des 


ma in un turbante, von einem frommen 
Leben in ein böſes verfallen. 
Diadragante , f. Art Lattwerge. 
Diafanità, Durchſichtigkeit. 
Diafano, adj. durchſichtig. 


Herzens. . 
Diateflaron, M. diatſſeron, die Quarte 
in der Muſik. 
Diatriompipèreon, diatriontonpipereon, 
Pfefferlattwerge. 


Diafinico, diafinicon, m. Art Salbe; it.|Diavoläccio , Teufelsbube. 
tine Art Lattwerge, welche durchſchlägt. Diavoleria, Teufeley, Verdrüßlichkeit, 


Diafiigma, diaflagmate, m. Zwerchfell; 
Netz im Leide. | 
Diafordüi , F. außerordentlicher Schweiß. 

Diaforé tico, adj. ſchweiß treibend. 
Diaframma, m. ſ. Diaflıgma. 
Diagengiovo, Ingber Elerier. . 
Diagonale. Linie von einem Winkel einer 
Figur, zu dem gegenüberſtehenden durch 
den Mittelpunkt gezogen. 
Diagonalmente, adv. queerdurch. 
Diagrante, f. Art Gummi. 
Diagridio, eine Art Purganz. 
Dialéttica, Logik, Diſputirkunſt. 
Dialettico, adj. logiſch, dialektiſch. ub /t. 
Lebrer der Logik. 
Dialetto, Mundart, beſondere Aussprache ei⸗ 
ner Sprache. N R 
Dialoghetto, kltines Geſpraͤch. 
Dialogiſta, m. Verfaſſer der Geſpraͤche. 
Dialogo, Geſpräche. 
Dialtca, Evbiſchſalbe. 
Diamantäccio, ſchlechttr Dꝛmant. 
Dlamante, m. Demant. punta di dia- 
mante, gewiſſe Arbeit mit eryabenen Punk⸗ 
ten. | 
Dismantino, adj. von Demant, febe feſt, 
bart 
Diamarinata, Kirſchſaft. nu 
Diametrale, linea diametrales eine Linie, 
die den Zirkel mitten turicneidet. 
Diametralmente, mitten burch den Zirkel. 
Diametro, diamitro, Durch meſſer. per dia- 
metro, adv. gerade gegen uber. 


Unfug. 

Diavoleffa, eine ſehr böfe Frau, Furie. 

Diavolettino, diavoletto, tlesner Teufel. 

Diavölico, adj. teuftliſch. 

Diavölo, der Teufel. met. diavolo fcate- 
nato, cin leichtfertiger Junge, der lauter 
Unfug ſtiftet. dar /t al diovolo, in Ver⸗ 
zweiflung yeratden. avere il dievolo ad- 
dofo, den Henker im Leide baden. fare 
il diavolo, alles Mögliche thun; ie. nate 
tiſch werden wollen. Fare il diavolo e 
peggio, des Henkers werden wollen, ento 
ſetzlich toll tbun. avere 11 diavolo in re- 
fia , voller Lif fcon. # diavolo v’ entrò, 
das Reich wurde uneins. avere 11 dia- 
volo nelle braccia, außerordentliche Stär⸗ 
ke in Armen daben. 2) iſt es eine ſehr ge⸗ 
wöhnliche Inttrjection, Unwillen oder 
Verwunderung anzuzeigen. pus fare il 
gran diarolo? iſt es zum Henker wobl 
moglich? prov. Saper dove il diavolo 
tien la coda , mit allen Hunden gehetzt 
fenn. il tuo diavolo è cattivo, du bit 
ein Schalk in der Haut. vl diavolo è 
cattivo, perche egli è vecchio, alte Leu⸗ 
te find ſchlau. quando il tuo diavolo 
nacque s il mio andava ritto alla pan- 
ca, du DIA mir zu jung dar, u. 11 dia- 
voln vual tertar Lucifero, es koͤmmt ein 
Schelm über den andern. i/ diavolo è 

ſoltile -e fila groffo , das Ding kann 

ſchlimmer werden, als man glaubt. / 
; diuvolo 
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diavolo non e brutto, com’ e’ fi dipi- 
gne, oder chi vede il diavolo da dovero, 
lo vede con men corna e manco nero, die 
Sache iſt nicht fo gefaͤbelich, als man 
denkt. 2’ un diavolo caccia l’ altro, 
Böſes nruß man mit Vöſem vertreiben. 
avere il diavolo nell’ ampolla, in ihr 
als Brod eten können. erovare il dia- 
volo nel. cat ino, die Mahlzeit ſchon ver 
zebtt finden. da del tuo al diavolo € 
mandal via, böfe Leute muß man Ach, 
fo gut man kann, vom Halſe ſchaffen. 
diavol porta e diavol reca, xeich ze⸗ 
fecit, drinat alles wieder ein. onor con 
“ dinno al diavolo, I’ accomando, hole 
Der Henker einen leeren Titel. 
Diavolöne, m. großer Teufel, Eezſchalk. 
Dibarbare, dibarbicare, auftraufen, auf: 
reuten. 
*Dibaffamento , ſ. Abhaſſamento, ] Ernie⸗ 
*Dibaflanza, ſ. Abbaſſumento, dri⸗ 
gung. î 
Ditaffare,, af. erniedrigen, unterdrücken. 
dibaffar la voce, die Stimme fallen laſ⸗ 
fen. 2) neuer. abnehmen an Kräften, 
oder Credit. 

Dibaffatura, ſ. Dibaſſamento. 
Dibaftare, den Saumſattel abnehmen, ad- 
farte:n. 
Dibattere, jerrühren, unter einander rüb⸗ 
ren, quirlen, zerklopfen, zuſammenſchüt⸗ 
teln ; met. dibattere una quijlione ‚ein? 
Streitfrage ventiliren. dibattere i den- 
ti, mit den Zähnen klappen, mit den Zub: 
nen knirſchen. 2) heftige Convulflonen 
baden. 3) dibatterfi, ſich zanken. met. 
il cuor fi dibatte, das Herz kloft beftig. 
prov. dibatter l' acqua nel mortajo, 

ſich vecgebinne Müße machen. 


Dibattimento, daa Einrihcen; Zerſchla⸗ 


‚gung, Zuſammenfoß ung. il vento è di- 
buttimento d' dere, det Wind tf eine 
deftige Bewegung der Luft; met. Streit. 
Diſputiten. 

Dibäctito, das Herzklopfen; 2) Streit, 
Diſput. 

Dibattitöre, m. der difputicet , über etwas 
ficertet. 

ODibatto, ſ. Dibateimento. 

Dibartüto, adj. zerſchlagen, zerrührt. uo- 
vo dibattuto, em zectrieben Ey; met. 
geplagt. 

ODibonaire, qiitig, von gutem Gemitbe. 

*Dibonariamente, adv. dutherziglich. 

*Dibonarietà, dibonarità, Leutſeligkeit, 
Sütigkeit. 

Diboſcamento, die Ausrottung des Ge⸗ 
ſtrauches. 

Diboſcare, dom Geſfräuche ſän bern. 

ODibottamento, iaslinge Bewegung. 

ODibottare, jabling beweuen. 

Dibotto, adv, plotzlich N jübling. 


Anton, Dizzion. 


Ù 
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Dibrancare, ab ſondern. met. dibrancarji, 
ſich ausbreiten. i 
Dibrucare, ] von jungen Auslaͤufern fiue 

Dibrufcare, | dern. i 

Vibruciare, dbbrennen. ardere e dibruci- 
are, ſengen und beennen. 

Dibucciamento, Abſchälunz der Rinde, 
Schale. 

Dibucciare, abſchaͤlen, die Rinde, Schale 
abmachen. 

Dibuccio, das Schalen, Abſchaͤlung. 

Di buon' aria, dergnügt aufgeräumt; it. 
gutherzig. rider di buon' aria, von Det» 
zin lachen. 

Oleadère, perf. dicaddi, part. dicaduto, 
abfallen. i 

asa „das Abfallen; met, Verfull, 

al. 

Olcapitamento, Enthauptung. 

Jicapitare, enthaupten. 

Jicato, f. Dedicato, gewiedmet. 

vJicco, franz. Damm. 

dicembre, m. Decembermonat. 

“Dicente, adj. der ſaget. 

*Dicere, ſ. Dire, ſaden. 


'[Dieeria, eine lange öffentliche Rede; 2) 


ein langweilig Gtſchwätz; ein 
Speuch. 

Diceriuzza, kleints Geſchwätz. 

Dicervellare, hirnlos machen, das Gehirn 
dausnehmen; met. dumm machen. 

Diceffare, mindern , aufhör end machen. 

Dicevole, adj. gegiemend , erlaubt. 

Dichlaragiône, f. dichiaramento , Erklüe 
dung. 

Dichiarante, adj. 
macht. 

Dichiarare , kund machen; 2) auslegen, 
erklaren; 3) Ausſpruch thun; 4) cre 
nennen. | 

Dichiaratore, m. Ausleger; Richter. 

wichiaratrice , f. Auslegtrin; Richterin. 

Dichiarazione, f. Erklärung, Ausſpruch, 
Urtheil. . 

Dichiarire, erläutern, erklaren: dichia» 
rirsi di cofa, eine Sache recht einſehen 
lernen. No 

Dichinamento, Neigung, das Sinken; 2) 
aobangiger Ort: 3) Verfoll. 5 

Dichinante, ſinkend, ſich neigend; abhän⸗ 
dig. 

Dichinare, ſtch neigen, ſinken. il g/orno . 
dichina, der Tag neigt ſich. Ja pianu- 
ra dichina, die Cbene hängt adwäcts. 
dichinare in vecchiezza, mit alt werden, 
dem Alter nahe igun. dichinar/i, fig 
derablaſſen. | 

Dichino, das Sinken: 2) abbängiger Det, 
met. ande ul dichino, in Beifall ars 
ratven. mettere a dichino, in Vic all 
bringen. » 

Dicianndve, neunzehn.“ 


0 


30 


der erkläret, kund 


Diclan- 
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Diciannovefimo, der neunzehnte. ‘ andar dietro ad ogni particolarità, 
Diciaſſete, ſiebenzehn. | alles umfandlih erzählen. il dietro , il 
Diciaffettéfimo, Der fiebenzenhute. di dietro, das Hintertheil. | 


Dicibile, adj. dusſprechlich, leicht ju fa-| Dietroguardia, F. Arriergarde. 

gen. . I Difalcare, von der Summe abziehen; ver⸗ 
Diciferare, dechiffticen, eine geheime Schrift ringern. 

ecklären; 2) ein Geheimniß, Rätzel er⸗[Difalcaziöne, F. Abzug von der Summe. 


klären. Ì Difalta, diffalta, Mangel, Abgang. 
Diciferatöre, m. der die Kunſt verſteht gesi Difendere, perf. difeji, part. difefo , der- 

beime Schriften zu erklären. tbeidigen, beſchützen; 2) berbiethen. 
*Dicimare, den Gipfel abſchlagen. Difendevole, adj. was fich vertheidigen 
oDicimento, f. Dicitura, Rede. laßt. i i 
*Dicimenza, f. Dicimento, Difcur8. . |Difendimento, Vertheidigung. 
Dleioccare, kleine Zweige abbrechen. Difenditöre, m. Vertheidiger. 
Diciottefimo, der achtzehnte. Difenditrice, F. Bertheidigerin. 


Diciotto, achtzeden. tener l' invito del di-1*Difenfa, ſ. Difefa, Vertheidigung. 
ciotto, cin Waſchmaul haben, tirar di |*Difenfare,f. Difendere, 
ciotto con tre dadi, außerurdentlich glüc- | Lifenfione, F. Vertheidigung, Schutz. 
lich ſeyn. Difenfivo, adj. vertheidigend. 
Dicitore, m. der fagets erzählet. 2) Reda | Difenfore, m. ſ. Difenditore. 
ner. 3) Schriftſteller. dicitore in rima, | Diféſa, Bertheidigung:pl. le difefe, die 


tin Poet. | 8 Vertdeidigungswerke, Ver ſchanzungen, 
Dleitüra, ſ. Diceria, ftyerliche Rede. Batterien u. d. gl. Zevar le difeſe al ni- 
Dicollare, enthaupten. mico, die feiul ichen Batter ien unbrauch⸗ 
Dicollaziöne, f. Enthauptung. bar machen. 2) dar le difefe, eine ge- 
*Dicorfö, f. difcorfo, Ride. richtliche Defenfion geſtatten. difefe del 
Dicotto, adj. von der Sonne diſtillirt. cinghiale , die Gewehre des wilden 
Dicoziöne, f. ſ. Decozione, das Abko⸗] Schweins. . 

chen. Difettare, deftetiren, für mangelhaft erklaͤ⸗ 


Dicrefcere, praet. dicrebbi, part. dicre-| ten. neufr. mangeln, gebrechen. 
Sciuto, abnehmen. il fumee dicrefci- | Difettivamente, adv. mangel haftig. 


uto, der Fluß iſt gefallen. Difettivo, adj. mangel baft. 
Dicréto, ſ. Decreto, ein Dektet. Difetto, Mangel; 2) Gebrechen, Fehler, 
oDicrinare, ſ. Declinare, ſich neigen. Vergehen; 3) Bedürfnis; Abgang. /o- 
Dicrollamento, Erfchutterung. stener difetti grandi, gtoße Noth lei⸗ 
Dicrollare, erſchüttern, fior? dewehenz mer. den. 

übertauben. Difettofsmente , udo. difettivamente. 


DidafcMico, adj. lehrreich „fur Lehre ger Difettöſo, adj ſ. Difettiro. 


börig. Difettualmente, adv. ſ. Diſettivamente. 

Didiacciare, aufthauen. Ä . |Diferticcio, kleiner Mangel, kleiner 

Didotto, adj. hergeleitet, hetgeflühret. Feh ler. | 

Die, Tag. poet. Difettuofamente ‚adv. f. Difettivamente, 

Diéce, diéci, zehen. unvoltommef. 

Diecina, Zahl von zeben. Difettuöfo ‚adj. ſ. Difettivo, mangelbaft; 
| Dielsà; Dis b fa. Gott weis es. 2) ſchwach, kränklich; beſſer Difer- 

Dielvöglia, dielvoleſſe, wollte Gott. tofo. 

Diefis, F. halber Ton in der Muflt. Difetuzzo, f. Difettuccio. 


Diéta, Maaß und Ordnung im Effen und Diffalcare, ſ. Difalcare. 
SrnPen. met faceva troppo più lunghe|Diffalco, Abiug, Abkürzung. 
diete, chevuluto nun avrebbe, fie mußte Diffalta, Mangel, Dürftigkeit. alta 
oͤfters faſten, als fie gern gewollt bätte. delle biade, Theurung. 2) far diffalta 
la mia borfa fà dieta, mein Beutel if) a uno, von einem abfallen, abrrunnig 
leer. tenere a dieta, kurz halten, we: | werden. 3) Schuld, Berfhulden, Ver⸗ 


nig geben. 2) Verſammlung, Landtag. geben. 

3) Zeit von einem Tage. Diifaltare Mangel leiden. 
*Diétamente, adv, giſchwind, hurtig. Diffamamento, Berüc tigung; Verkürzung 
*Dietare, in Diät halten. des ehrlichen Namens. 
Dietético, adj. zur Diät gehörig. Diffa mare, ſchmahen, berüchtigen, in boſes 
Dietreggiare, zurück weichen. Geſchrep brinden. 


Diétro, pruep. mit dem Da. felten ABI. | Diflamätorio, lifternd. feritto diffaniuto= 
hinter, nach. diefro mangiare, nach rio, eine Schmäbſchtift, Vagquill. 

dem Efien. correr, venir diet ro, nach- Diffamaziöne,f. Schmäbung, Schändung, 

laufen. guardar diet ro, qurüdfehen.| Leficcung. 

5 Diff. ren 


i 
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Differente, adj. verſchieden, uus leich. 

Differentemente, adv. dec ſchiedentlich. 

Differenza, ] Unterſchied, Verſchiedenheit; 

Differenzia, ] 2) Streitigkeit. a 

Differenziare, unterſcheiden, einen Unter⸗ 
ſchied mach en. a 

Dlfferenziatamente, adv. perſchiedentlich 
beſondecs. i 

Differenziato, adj. unterſchieden, une 
alcich. 

Differimento , Aufitub, Verzug. 

Differire, unterſchieden ſeyn; 2) verſchie⸗ 

. ben, verzögern. 

Diîferito, adj. verſchoben, versögert. . - 

Differmamento, Widerlegung, Ableh⸗ 
nung. 

Dlffermare, widerlegen , ablehnen. 

Dificile, adj. ſchwer. 

Difficilifimo, difficillimo, ſuperl. ſeht 


ſchwer. 

Difficilmente, adv. ſchwer, ſchwerlich. 

Difficoltà, Schwierigkeit, Mühe. Audiare 
in difficoltà, ſich eine Sache ſelbſt ſchwer 
machen. ge 

Difficoltare, difficultare, Schwierigkeiten 
machen. 

ee] voll Schwierigkeiten z met. 

Difficu!téfo, ] eigenſinnig. 8 

Difficukare , ſchwer machen. 

Diffidamento, Mißtrauen. 

Diffidare (uno), die Hoffnung, Vertrauen 
benehmen; neuer. nicht trauen, das Zu⸗ 
trauen, Hoffnung verlieren. 

Diffidente, adj. mißtrauiſch. 

Diffidenza, Mißtrauen. 

Diffinire, entſcheiden; 2) vollbringen, zu 
at bringen; 3) beſchreiben, befi- 
niten. 

Diffinitamente, adv. befimmnt, aus bruͤck⸗ 


ich. 
Diffinitivo, adj. entſcheidend. 
Diffinitöre, m. der entſcheidet, defintrt. 
Diffiniziöne , J. Definition, Entſcheidung. 
Diffondere, praet. diffuſi, part. diffuſo, 

reichlich ausgießen. diffonderji, (id) Qu$» 

breiten, ſich ergießen. 
Difformare, ungeſtait, häßlich machen. 
„ „ adr häßlich, unge 

lt. 


8 a x 
Difforme, adj. häßlich, ungeſtaltet; 2) une 


terſchieden, nicht einſtimmig. 
Difformità, defromità, Ungeſtalt, Häßlich⸗ 
keit; 2) Berſchiedenheit. 5 
Diffufamente, adv. ausführlich, weitlaͤuf⸗ 
tig, reichlic . AN 
Diffufiöne, f. Ergießung; met. Weitlauf: 
tigkeit. * 
Dlffu ſi ſſimamente, ady.] ſehr weitläuftig. 
Diffuſiſſimo, adi. ſehr ceichiich. 
Diffus ivo, adj. was ſich ergießt, ſich aus 
breitet. 
*Dificamento, |. Edifsamento, Exbau⸗ 
ung - 


I 


paſcere il digiuno , 
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*Dificare, ». a. ſ. Adificare, baun. 

*Dificio, f. Edificio, eine Diafdıne. 

Difilfrfi, ] gerade und geſcwind auf etwatz 

Difilare, los gehen 

vifilatamente, adv. geſc; wind, hurtig 

vifilato, ad. geſchwind banter einandez 
kommend. 

Difinimento, Definition, Beſchreibung; 2) 
Endigung. ö 

Difinire, definiren, endigen. 

Difinit Gre, m der definiret. 

Difiniziöne, F. Beſchieibung. 

Diformare, ungeſtalt machen. 

Diformità, f. \. Diformità, Ungefoft, 

Ditrige , f. der vom Kupfer zurück gebligbeng 
Schaum. o 

Digenerare, f. Megenerare, ausarten. 

Digerire, verdauen, läutern. met. diges 
rir per la mente, wobl ubetlegen. 

Digeritöre, m. det verdauet; 2) wohl cime 
richtet. ö 

*Digetta, ſ. Digeflo. - 

Digeſtiblle, adj. verdaulich, 

*Digeflimento, digefiöne, f. Verdau⸗ 


ung. 
*Digeftiziöne, f. ſ. Digefimento. 
Digeſtire, ſ. Digerire. 
Digeftivo, adj. vetduuend, läuternd. 
Be 4 7 . Subft. die Von delten, 
Digeſto, adj. verdauet, geläutert. met, 
cuor di mortal non fu mul fr digeſio q 
divozione, kein menſchl ich Herz war Je zug 
Andacht ſo geſchickt. 
Dighiacciare, didiacciare, auftf auen. 
Digiogare, ppm Joch befreyen, ausſpannen, 
ab ſchieren. a 
Digiugnere, ‘ perf, digiunfi, part. digi“ 
unto, von einander ſondern; 2) aus- 
ſpannen = 


Digiunare, faſten; nicht effen. prov. tu 


avevi digiun.to la vigilia di fanta Ca- 
ge „ du Dif glücklich im Hricye 
then. 

Digiunatdre, m. Der fahet, 

Digiunatrice, f. die faſtet. 

Digiune, pl. F. Faſtenzeit der katholiſchen 
Kirche; 2) die Quatemder, Vierge⸗ 
zeiten. j 

Degiüno, das Faſten; met. die Sebnſucht, 

8 feine Sehnſucht 
ſtillen. 


Digiuno, adj. nlichtern; ungegeſſen. core 
po digiuno, nu:tterner Magen. mer. 
del Re fempre di lagrime digiuno, det 
Königs, der keine Thränen vergiehen kann, 
2) a digiuno, adv. nüchtern; mer he⸗ 
gierig, ſehnſüchtin; 3) inteflino dig / u: 
no, der zwedte dünne Darm pi Leidt, 
prov. il jutoilo non crede ol d'g'uno 4 
der Reiche weiß nicht, wie dem Armen zu 
Mutde if. prov. volere ejJer digiuno di 
qualche cofay etwas be:suen, 

92 Dignif 


F de, ’ 
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Digniſſimo, jüp. jebr würdig: i 

Dignità, degnità, Wurkigkeit; 2) Wurde, 
4 


da 


, 


majeſtatiſches Anſehen. 
*Dignitéfo, adj. würdig. 
Digocciolare, hetabtraufeln. Be 
Lignzzare , uf. den Gropf ausnehmen; 2) 


das Kehiband, die Halsbinde abneb- 


men. I 
Digradamento , Herunterfeigen ; 2) Degra⸗ 
ditung, Entſetzung der Würde. 
Dieradare, flu fenweiſe hetabſteigen; met. 
langſam bergein gehen. 2) degradiren, 
wird ſonderlich von Seiſtlichen hebraucht; 
3) in Grade obiheilen. neuer. herkommen, 
ab ſtammen. diyradar/ı, ſtufenweiſe ſchmaͤ⸗ 
ler, ſpitziger werden. 
Digradatamente, adv. ſtufenweiſe. 
Ligradaziöne , J. das Herabſteigen, Degra 
dirung. ) 
Dieraſſare, ad. das Fett abnehmen. 
Dieraflato, adj. dem das Fett abgenom⸗ 


men. | 
*Ligredire , lat. ausſchweifen, vom Zweck 


abgeben. N 
Digrefliéne, f. Ausſchweifung, Entfernung 
vom Hauptzwecke. 
Digreſſivo, adj. aut ſchweifend. 
igteſſo, ſ. Digreſſione. 
VLigrignante, adj. die Zähne bleckend. 
Ligrignare, die Zähne blecken, eigentlich 
von Hunden; per fim. auch von andern 
Thieren und Menſchen, grimmig ausſe⸗ 
hen. nu cornuti e vij digrignati A 
gerümpfte Naſen und flämiſche Ge 
ſiwter. 
Digroſſamento, Aufarbeitung aus dem 
Gtöbſten, erffer Entwurf. 
Digroilare, aus deta Grobften ausarbeiten, 
entwerfen; 2) geſtittt machen. 
Ligıumare, wiederkauen; met. genau, oft 
betrachten. 
Digrumatöre, m. der eine Sache wohl be⸗ 
krachtet und überleget. 
»Liguaflare, ſ. Guaftare, zerſtreuen, durch⸗ 
bringen. su 
Diguazzamento , Herumſchüttelung; Zer⸗ 


klopfung. N | 
Diguazzare , Waſſer u. d. gl. herumſchüt⸗ 
teln, herumſchwenken. digwazzere 1 
ba ſtone, den Stock ſchwenken, herumva⸗ 
given, bin und ber bewegen. 
Piguſclare, ſchälen, ausbeeren. | 
Lilaccare, die Hüften, Keulen eines Thie⸗ 
75 OL fig. zerfleiſchen, zerteiſſen. 
Dilacciare, 33 
Lislacelare, aufſchnüren. 
Dilacerare, zerreiſſen, zerfleiſchen. 
Dilagare, übetſd,wemmen. 
Dilagatamente, adv. mit Ungetüm, mit 
Gewalt. 5 
»Dilajare, verzögern, aufhalten. A 
Lilaniare , lat. zitreiſſen, gerneifden. 
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vilapidare, lat. durchdringen, berſchwen⸗ 
deu. .. 

Dilargare, dünne machen; met. aufteiben, 
hencaffen. ü 

Dilatemento „ Ausbreitung, Erweiterung, 
Ausdehnung. 

Dilatante, adj. ausbrtitend. 

Lilatanza , f. Dilatament o. 

vilatare, ausbreiten, ausdehnen, erwei⸗ 
tern, vermehren; 2) vergogern, verlan⸗ 
gern. ö 

Dilatativo, adj. was ausdehnet, erweitert, 
verlängernd. : 

Dilatazione, f. Dilatament o. 

Dilavamento , Ubwgftung, Abſpüblung. 

Dilavare , abwaſchen, abfpùblen, wegſpüh⸗ 
len. dilavarfi, abſickern. . 

Dilavato , adj. obgewaſchen, abgeſpüblt: nere 

ſchoſſen. colore dilavato , ditſchoſſene 

Farbe. „ 

Dilazioncella, kleiner Aufſchub. 

Dilaziöne , f. Verzögerung, Aufſchub. 

Dilegare, ſ. Dislegare, los binden. 


Dilezgiamento , Derfpottung , Verhöb⸗ 


nung. 


Dileggiare, verſpotten, verhöhnen. 
*Dileggiatezza, Unberſchaͤmtheit, Ungezo⸗ 


genbeit. 


Dileggiato, adj. verſpottet; 2) frech, un» 


bändig, ruchlos. i 
Dileggiatöre , m. Spötter, Verächter. 
*Dilégine, adj. [appe, nicht dichte, (vom 

19 Tuche u. d. gl. ) met. kraft⸗ 

os. 

Dilegiöne, F. ſ. Dileggiamento. 

Dileguarfi, ſich davon machen, geſchwind 
entfliehen, verſchwinden. 

Diléguo, weite Entfernung. andar in di- 

leguo, in alle Welt gehen. A 
Dilemma, m. eine Art einer ver fänglichen 

Schlußrede. 

Dileticare, diliticare, kütztlu. 
Diletico , r Kützel, das Kützeln. 
Dilettabile” «dj. ergoͤtzend, angenehm; 2) 

anvedmlich, ergunlih. x. 
Dilettabilità, Annthmlichkeit, Ergot lich⸗ 

keit; Ergötzung. 
Dilettabilmente, adv. eradtend. 


Dilettamento, dilettanza, Ergötzlichkeit, 


E götzung. 
Dilettare, ergétzen; gefallen. 


*Dilettato , uh. f. Dilettamerto. 


Dilettatére, m. der Vergnügen macht, Lu: 
ſtigmacher. 

Dilettazione, f. ſ. Dilettamento , Ergds 
rung. 


Dilettevole , adj. ergötzlich, annedm⸗ 


lich. | i 

Dilettevolmente, adv. annebmlich , ergoze 
lich ꝛc. i 

Lilettimmo, adj. geliebtefier. 

Dilettivo, adj. lieb, geliebt. 


Duetto, 


a 


* 


= 


le 


ke 


» 
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Diietto, Vergnügen, Ergötzung. a diler- 
to, zum Vergnügen, ea 
a bel diletto, mit allem Fleiß. andare 
a diletto, ſpatzietren geben. prendere a 
diletto, ſeinen Spott mit etwas treiden. 

render diletto d uno, mit einem feine 
Freude haben. a bel diletto, vorſetzlich, 
mit allem Fleiße. 

Dilettoſamente, adv. angenehm. 

Dilettöfo, adj. f. Dilettevole. 

Dileziöne, f. Wohlwollen, Liebe. 

*Dileziölo , v. a. f. Dilettofo, ergöt: 


5 


Diliberahza ,] Befrevung; 2) Ueberle⸗ 
Vuillveranza, gung, Vorſichtigkeit. 


Diliberare, ] befreyen, entledigen. 2) di- 

Diliverare, | liberare un piato, tinen 
SGroceß entſcheiden. diliberare il nome d 
uno da terra, eines Namen vertilgen. 
diliberark d’ un parto, in die Wochen 
kommen. 3) btſchließen, rathſchlagen. 

Diliberatamente, adv. vorſetzlich, wohlde⸗ 
dächtig. ' 

Diliberativo, adj. beratbfehlagend. 

Diliberaziöne ,*f. ‘Beratbftlazung, We: 
berlegung; Entſchluß. 2) Befreyung. 

*Dilibero, adj. f. Diliberato. 2) freygebig, 
mildthitig. x 

Dilibrare, aus dem Gleichgewichte kommen, 
herunter fallen. 

*Dilicamento, ſ. Delicatexa, Zärtlich⸗ 
keit. f 

Diticanza, f. Dilicatexza. 

Dilicatamente, adv. niedlich, zärtlich. 

Dilicatezza, f. Delicateza, Zärtlich⸗ 
keit. 

Dilicato, adj. f. Dilicato, zart, zärtlich, 
weichlich, niedlich, delicat. 


Dilicatüra, ſ. Deli catura, Weitchlich⸗ 


keit. 


zergehen laſſen; 
geben, klar ma⸗ 


Diligente, ad). Via 
Diligentemente, adv. } fleißig. 
ilige i siga 
ai Fleiß, Aemſigkeit. 
Diligiòône, ſ. Dilesgiamenta, Spott, Bir» 
ſpottung. 
*Dillmarli, zu unterſt hinunter ſteigen, 
fließen. 
Diliquitare, erweichen 
met. deutlich zu erken tn 
chen. N 
Dit iſcare, don Gräten reinigen. 
*[Diliveramente, ſonell, burtig. 
"Diliveranza, ſ. Diliberanza. 
*Diliverare, ſ. Diliberare. 
*I)ilivero, adj ſ. Libero, frey. 
Dilizia, ſ. Delizia, Welluſt. 
»Diliziano, adj. voller Aumuth, wird ei⸗ 
gentlich dom Paradieſe geſägt 
Dilizidfo, adj. ſ. Leliziofo, anmuths⸗ 
voll. | 
Diloggiare, eine an ere Wohnung beziehen; 
2) duvon gehen, ſich packen. 


* 
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Dilombare, lendenlos, hüfteniahm machen; 
niet. entkräften. 

Dilombato, ſubſte Krankheit der Lenden, 
Hüftenkrankheit. 

Dilucidamente, adv. klärlich, deutlich. 

Dilucidare, klar, deutlich machen, erklä ⸗⸗ 


ven. | 

Dilucidaziöne, f. Erkläcung, Erläute⸗ 
rung. 

*Dilüeido, adj. v. a. ſ. Lucido, hell, 


klar. . . 
Dilungamento, Entfernung; 2) Verſchub, 
wegräumen; 2) 


2) Berlangerung. 
Dilungare, entfernen, 
verfhieben, verlängern; 2) ausdeh⸗ 
nen. 5 
Dilungatöre, m. der verſchiebt, verzögert. 
Tändler. | 
Dilufiöne, f. f. Delufione, Berfpottung. 
Diloviante, adj. gießend, vom Regen, la 
berſchwemmend. funerſättlich freſſend. 
Diluviare, art regnen; 2) überſchwemmen ;, 
3) T übermäßig effen. | 
Diluviatore, m. Vtelfraß; Schwelger. 
Dilüvio, Sündflutb; mer. fetr ſturker Neo 
gen. 2) Uebeeſchwennnung. 3) Viele 
a Schwelgerey. 4) Act Vogel⸗ 
netze. 
Diluviöne, m. f. Diluviatore, Schwel⸗ 
ger. I 
ODimagherare, ] mager machen; met. in 
Dimagrare , J Verfall dringen. 2) 
neuer. mager werden, ſchwinden; met. in 
Verfall gerathen. 
Dimagraziöne, f. das Magerwerden „ 
Schwinden. 
Dimanda, domanda, Frage, Begedren è 
Bitte. 

Dimandagiöne, f. dimandamento, ſ. Di- 
manda. Bar 
Dimandante, adj. fragend, begehrend , bit⸗ 

tend. 
Dimandare ; 
bitten. 
Dimandaffera , ſ. Domandafera, niorgen 
Abends. 
Dimas datöre, m. domandatore, der fragt, 
begehret. i 
Dimandatrice, F. die fragt, begehret. 
Dimandaziöne, f. Frase, Begehren. 
Uimändita, domandita , (. Dimanda. 
*Dimando, domando, Dimanda. 
Dimäne, domane, adv. morgen. Jubfl. J. 
der folgende Tag; 2) der Anbruch des 
Tags, früb morgens. * . 
Dimanlerachò, fo daß, dergefult daß. 
+Dimbolio , verftobleng. 
Dimembrare, zergliedern; met. zerſtöh⸗ 


(. Domandare, fragen, 


ven. . 
Dimenamento, dimenio, das Schütteln 
Rütteln. f 


Dime- 


03 


— 
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wimenare, ſchütteln, rütteln. udendo le] 


Jſoglie degli alberi dimenare, indem er 


die Blat. er der Baume canſchen dörte. 
Dimenarſi, ſchaukeln, ſich hin und her bes 


wegen, ſich becunmerfen. 
imenin, f. Dinamento. | 
VUDime fiorato, udj des Meſſens fähig. 
Dimenfiöne, f Moog, Ausmeſſung. 
Limentare, zun Narren machen. 
Dim: nticagione, f. Vergeßtichkeit, Vergeſ⸗ 
ſenheit. 
Dimentci aggine, F. ſ. Dimenticagione. 
Linen icamento, dimenifcanza, Vergeſ⸗ 
fenbett, seraellung _ 
Dimenticare, f. Smenticare, vergeſſen. 


- Dimenticardjn „aleihfam der Ort der Ver⸗ 


geſſenheit. merter nel dimenticatojo , et- 
was in Veruiſſendeit flell en. 
Dimentiché vol“, dimentico, adj. vergeß- 
lich, wer leicht vergißt. 
Dimentire, ſ. Smentire, Lügen firafen. 
Dimergolare, wackeln, mit etwas, um 
es betaus oder loszureiſſen; mer. tou: 


meln. 
Dimeflo , dismeſſo, adj. uutetlaſſen, verlaſ⸗ 
ſen; 2) gedemütbigt. 
Dimeſticamente, ] dertranlich 1 2) dreuſt, 
Domefticamente, ] zuberfichtlich. 
Limefticamento dr Zahmmachen; 2) 
omeſticamento, } virfraulider Umgang. 
Dimelicare, 1 zahm machen. dimeflicur- 
D .mefticare,) ji, fich gemein machen, 
Fee werden; 2) ſich in Unzucht ein» 
aſſen. ö 
Dimefticaziöne, domeſtleaziòne, ſ. Dime- 
ſticumentò. N 
Dimeſlichezza, domeftichezza, vértraute 
Ben are genauer Umgang. 2) das 
teundſchaftliche Bezeigen; 3) fleiſchliche 
Permiſchung. 
Dimetichifimo , fep. -domeftichifimo, 
ſebr vertraut, ſebr zahm. 
Dimeftico, ] im Hauſe befindlich, ins Haus 
Domefico, è gebörig. an mali domeftici, 
die zahmen 3Fdicce. pianta domeſtica, 
ein Gortengewächs, das gepflanzt werden 
muß. bi/ognz domeſtfea; hauslib Ge⸗ 
fdafte. met. febbre domeflica, ein ges 
wöbnlich Fieber. dome/tico al giogo , des 
Jochs gemobnt. campo domeflico, an- 
“da Land. pruefe dome ſti co, ftart 
ewobntes Land. 2) ſubſt. egli e affai 
. ne ‚er iſt mein ſehr vertrauter 
reund. 
Dimettere, perf. dimifi, part. dimeffo, 
perzeiden, dergeben; 2) verlaffen , fahren 
laſſen, {oclaffen. 
imettitàre, m. ſ. Dimittirote, 
Dimezzare, in Hälften tbeilen, halbiren. 
*Dimino, *aiminio, f. Dominio, berr⸗ 
ſchaftliche Gewalt. 


Liminnimentd, Vertiügtrung, Verminde⸗“ 


ang. 


1 
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Diminuire , verringern, vermindern, ſchmaͤ⸗ 
lern. 2) diminuire und firumento, au 
einem Instrumente mit den Fingern oder 
Jeder ſpielen, klo mpern. 

Diminuitivo, adj. ſ. Diminut ivo, verein» 
gernd, ſchmälernd. 

Diminutivo, adj. derringernd. ub /t. in der 
Grammatik, das Diminutivum. 

Diminuto, adj. verringert. 

Diminuziöne, f. Vertingerung, Schma⸗ 
lerung. 

Dimiilörio , lettera dimifforia , ſchriſtliche 
Einwilligung eines Biſchofs, damit ei: 
Geiſtlicher von feiner Dibces von einem an» 
dern Biſchof ordinirt werden könne. 

Dimittitöre, m. det verzeihet, detaiebt. 

Limodo che, di modo che, ſ. Dimanie 
rache. i 

Dimojare, neuer. aufthauen. 

Limoltifimo, ſup. ſeht viel. 

Dimolto, adj. viel. 

Dimoltöne, gar zu viel. 

Dimönio, f. Demonio, der Satan. 

Dimöra , Verzug, Verzögerung; 2) Aufent⸗ 
halt, Wohnung. ° 

Dimoragiéne, f. dimoramento , ſ. Di- 
mora. 

Dimorante, iich aufhaltend, bleibend, vere 
ziehend. | | 

ODimoranza , Aufenthalt, Wohnung: Vere 


zug. 
Dimörare ‚dimorarfi, ſich aufhalten, woh⸗ 


nen. 
ey oe „J. | Verzug, Aufenthalt. 
usa mit den Zähnen zernagen, zer⸗ 
eiſſe n. 
Dimoftrabile, adj. erweislich. 
Dimoſtraglöne, f. dimoftramento, Bes 
weiß, Anzeichen, Zeichen. 
Dimoſtrante, adj. beweiſend. 
Dimoftrantemente, adv. etweislich, mit Bes 
weiß), demonftratid. i 
Dimoftranza, Beweis, Exweiſung. 
Dimoſtrare, beweifen, darthun , zu erken⸗ 
nen geben, zeigen. dimojtrarjı, fi zeigen, 
ſich ſeben laſſen. | 
Dimoftrativa, der demonfrative Voce 


trag. 

Dimofiratiramände ‚adv. auf eine ũberzen 
gende Art, demonſtrativ. 

Dimoftrativo , adj. demoſtratin. 

Dimoftratöre, m. Bewtiſet, der beweiſet, 
eiget. 

B „J. Beweiſerin, die beweiſet, 
eigt. ö 3 

Dimefrazidne, F. Beweit, Ecweiſung; 
Demonſtration. 2) der duferlibe Schein. 

Dimoftro, adj. füt Dimofireto, geieigt, - 
erwieſen. 

Dimozzicato , beſſer Smozzicato , perfliate 

melt. 


1 
Dim unte, 


N 
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Vimunto, bdeffer Smunto , ausgeſaugt i i 


‘ 
x 


kraftlos. 
Dinanzi, praep. mit den Dat. und Accuſ. 


ſelten Genie. vor, dinanzi alla caſu, 


vor dem Haufe. dinanzi a giuflo g'u 
dice, vor einem gerechten Richter. pa- 
rarfı dinanzi a uno, bot einen treten. 
levarfi dinanzi una coſa, ſich etwas 
dom Halle ſchaffen. levar dinanzi a 
uno, einem aus den Zaͤhnen rücken. 
Dinanzi, adv. vorher; ) von vorne; 3) 
beo fubftantivis, dit eine Zeit bedeuten, 
orig, nächſt, vorhergehend. il verno 
dinanzi , der vorige Winter. 
Dinanziehè, bevor, ehe, ald. N 
‘ Dinasäto, adj ohne Rafe. 
Dinderlino, einfültiger Tropf. 
Dinderlo, Art Franzen. 
Dindo, in der Kinderſprache, Geld. 
Dinegare, abſchlagen, verneinen. 
Dinegaziöne, 7. Abſchlagung, Vernei⸗ 
nung. i i . 
Dinervare, fnervare, entfcafften, ſchwaͤ⸗ 


gulmento, f. Finzione, Verſtellung. 
Diniégo, das Abſchlagen, Verſagung. 
Dinigrare, ſchwärzen. mer. dinigrar 
fama ꝗ alcuno, einen anſchwärzen. 
Dinoecare, au$cinten, verrinten. 
Dinoccolare uno, van Nuca, einem das 
Genicke brechen. dinoccolarſt, den Hals 
verränken; it. den Hals brechen. Fare 
il dinoccolato, | 
ſtellen. 
Dinodare, ſ. Snodare, aufknbpfen. 
Dinominare, benennen, erwähnen. 
Dinominaziöne, f. die Benennung, Er⸗ 
wädnung. N 
Dinonziare, f. Dinunciare, ankündigen. 
Dinotante, adj. anzeigend, andeutend. 
i Abzeichnung des Um⸗ 
tiſſes. | 
Dintornare, umreißen , den Umriß zeich⸗ 
nen. 
D'intorno, adj. umher, herumliegend. 
D'intorno, ſubſt. umherliegende Gegend; 
2) Umeiß, Diftrict. 
Dinudare, entblößen; mer. entdecken. 
J inumerare, abjablen, zählen. 
. F. das Abzählen, Zäh⸗ 
ung. f 
Dinincia, denünela, Anfagung, Ankün⸗ 
digung, Anklagung. . 
Dinunziare, denunciare, anſagen, an: 
klagen, ankündigen. , 
De adj. der anſagt, antune 
iget. | 
. f. Angeberin, Anſage⸗ 
rin. 
Dinunziaziöne, F. Angeben, Ankündi⸗ 


gung. 0 
*Linvdlo, heimlicher, verſtohlner Weiſe. 


la 


elend und arm 
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Dio, Gott, fe Dio mi falvi, Yo yayı Gott 


ebt. Dio vi falvi, v’ajuti, fast man 

zu den Niefenden, Sott helf! per Dio? 
den Gott! dar per Dio, per l'amor 
di Dio, um Gottes willen geben, weg⸗ 
ſcheuken. fatevi con Dio, lebt wohl. 
rimanetevi con Dio, ſagt der Weggehen⸗ 
de, lebt wohl. andate vi con Dio, geht 
«in Gottes Namen. andarſi con Dio, 
davon laufen. Dio vel dica per me, 
das kann ich gar nicht ausſagen. pre- 
gherö Dio, che la mandi buona, ich 
will es Sott heimſtellen. Dio ce la 
mandi buona, Gott fen bey uns. 

Dio, adj. ſ. divino, göttlich. 


Diocefano , adj. in einen Kitchenſprengel 
gehörig. Ra 
Didcefi, J. Litefprengel, Kirchſpiel , 

Diöces. 
Didttrica , Lehre von Brechung der Strab⸗ 
len; Diopteit. 


Discerico, adj. was zur Dioptrik gehort. 
Dipanare , abwinden vom Strehne, auf 

den Knauel winden. 
»Diparére, {. Parere, (meinen, 
Dipartenza, Abreiſe; Abſchied. 
Dipartimento, Abreiſe; 2) Abtheilung. 
Dipartire, abtheilen, abſöndern, ſcheiden. 
Dipartire, ] abreiſen, abweichen, ſich 
Dipartirſi, entfernen. 


Dipelare, von Haaren, Federn entblößen, 


kahl machen, rupfen. met. dipelar la 
canapo, den Flachs drechen. | 
Dipellare, ſchinden, die Haut abziehen. 
Dipendente , adj. abhangend. „ 
Dipendentemente, adv. auf eine abhängige 
Weiſe. Lui 
Dipendenza, Abhängigkeit. 
Dipendere, abbangen. i | 
Dipignere, ] perf. dipinſi, part. dipinto»; 
Dipingere, malen, abmalen ; /m, 
vorbilden. dipingere a oglio, mit Oel- 
forbe malen. dipingere a freſco, auf 
naffen Kalk malen. dipingere a ten- 
pera, oder a guazzo, mit 2Vafferfarbe 
malen. dipingere a JSgraffio, oder a 
graffo, Stuccaturarbeit machen; mer. 
ab baͤlden, lebhaft beschreiben. 
Dipignitöre „dipingitöre , dipintöre, m. 
Maler. 
*Dipinto, fubil. Gemälde. 
Dipinto, adj. gemalt, geſchminkt: mer. 
buntfärbig. 2) ſchön, wie gemalt. 
Dipintöre, m. Maler. . 
Dipintoreffa , dipintriee, f. Maltrin. 
Dipintira, Gemälde ; Pr die Malerfunf. 
Dipléma, m. Patent, öffeutlicher Brief. 
Dipol, bernachmals. Opraep. mit dem Ac- 
cuf. dipo’ iui, nach ihm. 
Dipopolare , entvöltern, von Einwohnern 
entblößen. 


x 


O 4 Dipor- 


» 


„ 


Liporre, praet. dipöfi, part. dipoflo , 
ablegen, niederlegen; 2) in Verwahrung 
geben; 3) ausſagen, als Zeuge; 4) dom 
Amte abſetzen. 

Dip rtare, tragen, wobin ſchaffen. dipor- 
tarsi, fit ein Vergnügen, einen Zeit⸗ 
vertreib machen. a 

Dip: rtevole, adj. angenebm, vergnüglich. 

Di»orto, vat Tragen des Leibes, Stellung; 
2) ein Zeitvertrerd , Vergnügen. | 

Dipofitare, d-pofitare, in Verwahrung 
geden, ins Depofitum geben, hiuter⸗ 
legen. 

Dipnfirarlo ‚ derieniae, welchem man etwas 
in Verwaltung giebt. 

Dipöſito, depofito, dit in Verwahrung 
gegebene Suche, das Depofitum. ejer. 
in dipo;:to big zum Austrag der Sache 
devonitt f.rn. 2) Grad. g 

Diprava-e, depravare, verderben. 
*ipreffire, ſ. Acoſtgre, annapern. 

Lipreſſo, prcep. init dem Dat. nahe bey. 

2) adv. in der Näbe. 

Dipia, Art Schlange. 

*\,ipunto, adj. ſ. Punto. geſtochen. 

Dipurare, f. Depurare, łtinigen. 

Dipvrare, deputare, worzu beſtimmen, 
erwa n len; 2) abordnen. 5 

Diradare, verdurnen, dünne machen. è 
verori cominciano a diradarıı , die 
Dinfie fongen ſich an zu zjertb-ilen. 

Diradicare, mit den Wutzeln auscotten, 
aukf raden; aukreuten. È 

Diradifimo, ſebt ſelten. 

Diramare, aıeufen, Aeſte abbauen. dira- 
mar /i, ſich eusbreiten, wie ein Baum; 
2) vor Sluflen, ſſch in Acme tbeilen. 

Diramazidne, f. Abheuung der Arche; 
Ausbreitung, Pbeilung in Acme. 

“Diramorare, |. Diramare. 

®Dirancare , /lorcere, vettanken, in Uns 
ordnung trira:n. dirancar le gambe, 
die Beine aus einander gratſchen. 

»Dirangolato, adj. unbedachtſam. 

Dice, von Dicere, praeſ. dico, praet. 
diffi, part. detto, reden, fagen, ſpre⸗ 
chen. e' non fi vuol dire, ts laßt ſich 
nicht Daocn reden. dire come ella e, 
ſaden, geſteben, wie die Sache it. dire 
i fuoi peccati, feine Sünden beichten. 
non c' è che dire, das iſt ganz gewiß. 
dir bene q uno, wohl ron einem ſprechen. 
far che dire, was zu reden machen. co- 

me ſorekbe a dire, als wenn man ſagen 
wollte. 2) nennen, prifen. ciò è a di- 
re, ciò viene a dire, das heißt, das 
bedeutet. a quello dicismo così, das 
nennen wir fo. che vuo! dir quelo? was 
ſoll das heit en, dedeuten? woher kömmt 
bat? 3) dire ſopra una cofa, tint Sa- 
ee abbandeln; it. in ber Auction dacauf 
bieten. 4) la bottega dice fotto *i no- 
me del tale, die Handlung wird unter 
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deſſen Namen geführt. il conto dice mel 
tale, die Rechnung lautet auf den. 5) 
dirfi con uno, ſich wohl mit einem vere 
tragen. 6) dir teſlimonianza, Ztugniß 
ablegen. dir villania, ausſchänden, 
ſchimpfen, Liftern. prov. aver che dire 
con uno, tin Ed mit einem zu Ichälen 
baben. rl dir fa dire, ein Wort giebt 
das andere. ogn’ un dice la ſua, ein 
jeder redet, wie ers verſteht. 

Dire, ſubſt. m. Rede, Abhandlung. pl. 
diri. diri in rima, poetiſche Abhand⸗ 
lungen. l 

*Diredano, f. Diretano, hinter ſtt. 

Diredare, diretare, 'dlsredare, ent⸗ 


erben. 
Direnato, fubR. die Verränkung des Rück⸗ 
grats. | i 
Diretanamente, deretanamente, letztlich, 
uletzt. | 

Se deretano, diredano, fubfl. 
m. der Hintertheil. adj. der letzte, das 
letzte. N 

Diretare, diretato, ſ. Diredare &c. ent- 
erden. a 

Dietro, f. Retro, rückwärts. 

„Diretro, Subfi. det Hintertheil. 

Direttamente, adv, gerade, in gerader 
Linie; geradezu, recht, rechtmäßig. 

Direttivo, ad. wat da einrichtet, Di» 
rigirt. " 

Diretto, adj. geradlinicht, gerade. per 
diretto, gerade zu; 2) von den Plane» 
ten: rechtläufg; 3) rechtmäßig. 

Direttöre, m. der Dirtetor, Vorſte der. 

Direttrice, J. die Dirigiet, Vorſteherin. 

Direziöne , f Richtung, Einrichtung. 
Direction, Anordnung. . 

*Direziöne, f. Plünderung; vom lat. Di- 
reptio. 

Diricciare, fdricciare, Kaſtauien aus ihren 
ſtachlichten Schalen nehmen. 

Diridere, ſ. Deridere, vttlachen. 

*Liriéto, ſ. Dietro, zuruck. 

*Dirigenza, f. Direzione. 

Dirigere, lat. eintichten, richten, regi⸗ 
ren. 

Dirilancid , adv. unaufbörlich. 

Dirimbalzo, adv. durch den Rückprall, 
par bricoll; met. durch Verſchulden eines 
andern. ” 

Dirimbeeco, rifponder dirimbecco, wie- 
derſchelten, miederfmimpfen.- 

Dirimbuono, adv. ein Jahr ins andere 
gerechnet. 

Dirimere, lat. ſcheiden, 
löſen. 

Dirimpetto, praep. regiert den Dar. ſel⸗ 
ten Accuf. gegen über. al dirimpetto, 
a dirimpetto, adv. gegen über. 

Dirincontro , gegen über. 

>Diripata, Abgrund, Heiled Ufer. 


tbeilen 7 auf⸗ 


*Diri. 
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»Diriare, ſ. Deridere, vetlachen. 

Diriiöne , J. Verſpottung, Auslachung. 

Diriföre , m. Spötter. sa 

Dirittamente , adv. gerade, in gerader Li 
nie; 2) gerade, accurat. dirittamente 
il eontrario, gerade das Gegentheil. mer. 
operar dirittamente, recht thun; it. 
redli handeln. | 

*Dirittanza, ] Geradigkeit; met. Aufrich⸗ 

Direttezza, ] tigkeit. 

1 gerade. Rar diritto, gerad Be: 

Dritto, 2 den. levarfi diritto, aufſtehen 
(dom Sitzen). eſſer diritto, geſund und 


° gerade ſeyn. guardar con occhio dirit 


to, minare a diritti occhi, gerad anfe 
ben, recbt ins Geflcht ſehen. met. la di- 
ritta è, der naͤchſte Weg, das Scherf 
if. 2) recht, dem Linken entgegen ge 
fest. 3) recktmaͤßig, richtig. 4) recht⸗ 
fmaffen, redlich. 5) gerecht, der Ge 
techtigkeit gemaͤß e il diritto, 
dritto, es iſt allerdings recht; gehört ſich. 
6) il tempo e diritto alle piove, es ha: 
Ah reckt zum Regen eingerichtet. 7) nel 
diritto mezzo, gerade. in der Witte. 
Diritto, ] ſubſt. das Recht, die gerechte So: 
Dritto, ] che. far diritto a uno, einem 
Rechtſchaffen. aver diritto, lo diritto, 
das Recht in Händen baben. diritro di 
uerra, Kriegsraͤſon. 2) Abgabe, Boll, 
Mauth, Tribut. 3) recar Jul fuo di- 
ritto, unter feine Bothmafiateit brin⸗ 
gen. pl. diritti, Seribttgebubren. 
Diritto, ] adv. gerade, gerade ju. giudi- 
Dritto, car oder eſtimar dritto, recht 
uctbeilen. 
Dirittüra, ] die gerade Linie; mer. die Ge⸗ 
Drittüra, rechtigkeit, Redlichkeit, Recht⸗ 
ſchaffenheit; 2) ein Recht, redlicher An⸗ 
ſpruch; 3) eine Abgabe, Zoll u. d. gl. 4) 
fare una dirittura, befländig überein 
verfahren, ſich nichts irre machen 
laſſen. i 
Diritturiere, adj. gericht, gerade. 
Dirivare, f. Derivare, herkommen, ente 
ſpringen. 
*Dirivo, Urſprung, Anfang. 


‚*Dirizzacrine, f. f. Dirixzatojo. 


Dirizzamento, Richtung, Lenkung; Dire» 
ction, Verbeſſecung. 

Dirizzante, adj. richtend, entend, ein An⸗ 
we iſer. 

Dirizzare, ] richten, lenken; met. gubers 

Drizzare, niten. 2) ſtiften, aufrichten. 
3) das Krumme gerade machen; met. vere 
befieen , beſſer einrichten, in Ordnung 
dringen. dirixıre il becco agli fpar- 
vier: oder le gambe a' cant, einem uns 
beildaren Uebel abhelfen wollen. 


Dirizzarfi, ) fit wenden, fich lenken. driz- 


Drizzarfi, JI zarfkinpie, aufſtehen (dom 
Sitzen). 


* 


e ben, 
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Dirizzatdjo ‚eine fpirige Natel, womit vor» 
mals das Frauenzimmer die Haare zur 
Scheidel theilte. | 

Dirizzatöre , m. Aufſeher, Director. 

Lirlzzatrice, f. Auffeberin. 

Dirizzatura, die Scheidel, welche die Haare 
in der Mitten toeilet. f 

*Dirizzöne, F. unbeſonnene Handlung. 

*Diro, lat. grauſum, wild.. 

Diroccare, niederteiſſen, ſchltifen; 2) herab ⸗ 
ſtürzen. zeutr. | 

Dirocciare, ] vom Felſen berab ſchieß en 

Diroeciarfl,] (vom Waller.) - ! 

Virogare, f. Derogare , präsudicigen.g 

virogatörio, adv. f. Derogutorio, prijtie 
dicirlich, nachtbeilig 

Dirompere, pract. diruppi, part. dirot- 
to, brechen, zerdrechen, trennen. die 
romper co’ dent i, mit den Zahnen zer⸗ 
reiſſen, zerknirſchen; met. unterbrechen. 
dirömperji, zerfallen, uneins werden. 

Dirompimento, die Tcennung, Brechung; 


2) Unterbrechung. 
Dirotamente, über die Maße ſehr, 
Dirorifimamente, ] uber alle Maßen. 

piagner dirottamente, dirottifimarhen- 

te, bitterlich weinen. 

Dirottiſimo, über alle Gebnbr. 

Lirotto, adj. uumubria. pianto dirotto, 
das ditterliche Weinen. rifo dirotto, 
das ausgelaſſene Lachen; 2) unaebartet,ude 
gerichtet worzu; geſchickt worzu. 

ODirovinare, ntedetreiſſen, zer öbren. 

Dirozzamento, Bearbeitung aus dem Gros 
ben; met. erſter Ver ſuch eines Ler⸗ 
nenden. 5 

Dirdzzare, aus dem Groben bearbeiten; 

met. ziehen, geſittet machen, tu den erſten 

Grundſätzen unterrichten. 

Dirubare, tiebim. 

DiruggMare, ] vom Roſte reinigen. met. 

Dirugrinire, } dirueznare i denti, die 
Gabne über einander deiſſen, mis den Zäh⸗ 
nen knirſchen. AI 

DISSE „ Herunterlirzung ; 2) ſteiler 

els. a 

Dirupare, act. herunter ſtürzen. rente, di- 
rupare, diruparſi, berab ſtürzen. Im 
ad. if es nicht ſehr gewohnlich. 

Dirupato, Sub). süber Felſen. 

*Dirupinamento, ſ. Dirupo. 

*Dirupinare, a. f. Dirupare. 

OOlrupinato, Sub). ein ſtetler Fels. 

Dirüpo, hoder Fels, Klippe. 

Dirüto, adj. tingetiſſen, niedergetiſſen. 

Difabbellire, verunzieren. 

Diſabitare, entvölkern. 

Diſabitato, adj. entvölkert, wüſte, einoͤde. 
gola diſabitata, eine gute Saufgurgel. 
corpo difabitato, ein unerfättliger Frefte 
magen 

Difaccefo , ‘adj. et loſchen. 


1 0 5 


*Difae. 
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. ©Difaccolare , tinſenken. 

Liſacconciamente, als. unſchicklich, un: 
bequem. 

Difacconcio „ adj. unordentlich, unge⸗ 
ſchickt. 

Difaccordare, nicht zuſammen fimmen. 

Disacerbare, vecfufen; lindern. 

Difacquiftare, verlieren. 

Diladattägglne, J. Ungeſchicklichkeit. 

a adv. tolpelbaft, unge 
chi t. 

Diladatto ‚adj. unbequem, ungeſchickt. fel- 
vaccia difadatta, wufter Wald. 

Difadorno , adj. unzierlich, ohne Schmuck. 

Difaduggiare, aus dem Schatten wegthun, 
an die Sonne ſetzen. 

Diſaffezzionare, die Gunſt entziehen, Une 
gnade auf einen werfen. 

Difaffezzionato , adi. der in Ungnade 


fleht. 

Lifagévole, ad). ſchwer. 

Difagevolezza, Schwierigkeit. 

Difagevolmente , adv, ſchwerlich. 

n ; mißfallen , unangenehm 
ton. 

5 adj. mißfuͤllig, unange⸗ 
nehm 

. F. Ungleichheit, Verſchir⸗ 

Difagguagliare, verſchieden, ungleich ſeyn. 

Difagguagliatamente s adv. der ſchiedentlich, 
auf ungleiche Art. 

*Difagguäglio, (. Difagguaglianza. 

Difagiare, beſchwerlich machen, erſchwe⸗ 
ten. 

Difagiatamente, adv. beſchwerlich, unbe⸗ 
quemlich. 

Liiagiato, adj. ee beſchwerlich; 

. met. kraͤnklich, dürftig. 

Difagiatdre, m. der da Ungemach verur⸗ 


ſacht. 

Difagio; eſchwerlichkeit, Ungemach; 2) 
Mangel. flare a dijagio, in ſchlechten 
Umſtänden feon. tenere a difagio , ei- 
nen viel Ungemach leiden, lange mar» 
ten laſſen. chi da fpefa, non dia difa- 
00 „ Säfte müſſen nicht auf ſich warten 
laſſen. 

Liſaeioſamente, ad». ungema lich, Dis 
ſchwerlich. 

Liſagioſo, adj. beſchwerlich. 

PDifagrare, entweihen, entbeiligen. 

Difajutare, verhindern, im Wege ſtehen. 

Diſajuto, "Berbinderung. 

Difalbergare, die Herberge verlaſſen, aus: 


ziehen. 
Difalbergato R adj. fremd, ohne Woh⸗ 
nung. 
an e aus dem Haufe jagen. 
Diſamare, aufhören zu lieben. 
Lifamatöre, m. der nicht mehr liebt. 


Liſamatrice, J. die nicht mehr liebt. 
Lliaméno, adj. unangenehm (vom Orte). 
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Diſamieſzia, Feindſchaft. 


Difamina , Examen, Unterſuch ung. 

Difaminamento, das Examiniten; 2) das 
Verhoͤr; 3) Unterſuchung. 

Difaminante, m. der unterſucht, exami⸗ 


nirt. 

Difaminare, examiniren, unter ſuchen, ver⸗ 
ren. 

* 5 fi Unter ſuchung, Era: 


Difamiflide sf. Feindſchaft. 

Difamorarfi , die Liebe laben laſſen. 

Diſamorato, adj. lieblos. 

Difamöte, m. Haß; Gleichgültigkeit. 

Difamorevole, adj. unfreundlich, unho⸗ 
flich. 

Vifamorevolezza , Unfreundlichkeit. 

Difamoröflo, adj. ſ. Difamorevole. 

Diſanellare, den Ring abjiehen. 

Diſanimare, entſeelen, tödten; 2) den Muß 
benehmen. difanimarfı s den Muth vece 
lieren. 

Difapparare, vergeſſen; verlernen. 

Difappaflionato, adj. ohne Leidenſchaft. 

Diſappenſato, adj. unbedachtſam, ſorgen⸗ 
los. 

Difappeftato, adj. von der Peft befreyet. 

Difapplicarfi, e werden, nicht meht 
Achtung ge 

e ach nachläß ig, obne Aufmerk⸗ 
amkeit 

Difapplicazione,.f. Nachlaß igkeit, Unacht⸗ 
ſamkeit. 

Difapprendere , perf. difaprefi , part, 
difaprefo , verlernen , vergeflen. 

Difapprovare, migbilligen. 

Difarborare , (ein Schiff) entmaſten. 

Difarginare, den Damm wegreiſſen, den 
Damm entblößen. 

Diſarmamento, m. Entwaffnung. 

Difarmare, a&. entwaffnen. mer. difar- 
mar di gioja, di /peranza , die Freu- 
de, Hoffnung aa 2) difarmar un 
vafcello ‚ein Schiff abtakeln. difarmar 
la mano ‚die Waffen aus der Hand neb⸗ 
men. difarmare una volta, von einem 
Gewölbe, wenn es fertig iſt, die Stuͤtzen 
wegnehmen. difarmare una ragna, tin 

aufgeſtelltes Vogelnetz einreiſſen. 

Difarmato, adj. entwaffnet. nave difar- 
mata, abgetakelt Schiff. 

Difafcöndere, praet. diſaſeòſt, part. di- 
ſaſcòſo, unverbolen halten, entdecken ‚ofe 
fenbaren. 

Difafprire , beſänftigen, lindern. 

Difaffediato „ adj. von der Belagerung 


freo 

N in unheil, Schaden ſtürzen. 

Diſaſtro, ein Unſtern, Unheil. 

Difaftréfo, mit Unheil beladen; it. Unheil 
machend. l 

*Difattato, ungeſchickt. 


Difatten- 


. » «e 
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Ditartento, adj. fapriafig, unachtſam. 


Di'‘attenz:one, f. Unachtſamkeit. 
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abnehmen. 2) zurllck fallen an den Obere 
deren. 


Difavanzare, neutr. einbüßen, verlieren, | Difcadimento, Verfall, Untergang. 


. Buluf leiden. 


*Difcaggere, . Dif adere. 


Difavanzo, Verluſt, Nachtheil. mettere a| Lifcalzare uno, einem Schube und Strům⸗ 


dijavanzo., für verlohren ſchätzen. 
„ uno, einem nachtheillg 


Difavvantagelırl, ſich Schaden tbun. 

Difavvantàzzio, Nachtheil, Berluf. 

Difavvedimento, Undedachtſamkeit, Uns 
dor ſicbtigkeit. 

Difavvedutamente, adv. unbedachtfom, 
unvorfitt g. 

bdo „ adi. unbeduchtſam, undor⸗ 

chtig 

Difavvenente, adi. unſchicklich, unan⸗ 

fl ändig. 

„Di avvenentezza, Unanß ändigkeit. 

Difavvenévole, adj. unanfändig, unſchick⸗ 
lich. 

Diſavvenire, perf. difavenni , part. 
difavvenito , miscathen, übel gerathen. 
mi difavuiene di ciò, dae mislingt, bes 
kommt mit übel. 


Difavventüra, Unglück, te traurige Begeden⸗ 
beit, Unfall. 

Difavventuratamente, adv. unglüdlicher 
Weiſe. 


. adi; unglücklich, frau: 


. sis. 
Difavventurofarente , adv. anglii@licher 


Weiſe, zum Unglück. 
Diſavventuròſo, adj. ſ. Difavventurato. 
Lvifavvezzare, abgewöhnen. 
Diſa 7 viſamento, Undedachtſamkeit, Unacht⸗ 

ſimkeit. 

Disbandeggiato , adj. sbandegziato, vtr: 
bannet, ve-miefen. luogo disbandeggiato , 
der Ort des Exicil. 

Disbandire, sbandire, verbannen, ins Eri- 
lium (bite. 

ODisbatattare, in Unordnung bringen, inf D 
die Flucht ſchlagen. 


Dis barbare, austotten, austufen. 


Disbarbata, adj. obne Bart. 

Disbofcare, {. Dibofcare , vom Gefrinde 
reinigen. 

Disbramare, di sbramare il difio d' uno, 
tines Verlangen fıllen. disbramarfi la 
Sete, den Durf ſtillen. 

Be abſondern, eigentlich von der 
Deer ti 

Disbrigare, vom Verdruſſe, Verwirrung 
beft even. disbrigare una quiflione , einen 
Streit entſcheiden, entwickeln. 

Diſcacelamento, Vtrjaaung. 

Ditcacciare , vtriagen, vertreiben. 

Lifcacciativo, ad). verjagend. 

Difcacelatöre , m. det verjagt, o vertreibt. 

Diſcaceiatrice, f. die versagt ‚vertreibt. 


Diſcadère, perf. difcaddi, part. dif.a- 


fallen, zu Scunde gehn; verfallen, 


pfe aus ieben. 2) dif.alzare un arbore, 
einen Baum umgraben. 


Diſealzo, f. Scalzo, barfuß. 


i Difcanfo, Zuflucht, Sicherheit. 

Difcapezzare, abköpfen die Zweige; 2) 
den Kopf ablchlagen. DA 

Difcapitare , cinbufen Schaden haben. 

Difcapito, Einbuße, Verluft. 

Difcarcare, ſ. Difcaricare, abladen. 

Difearcerare , ſ. Scarcerare, aus dem Geo 
fängniſſe befcen en. 

. Abladung, Losmachung, 


Befrevung. 
n abladen, entledigen, entla⸗ 


Pio» Abladung, Ausladung, Entlä⸗ 

igung 

Difcarnare, vom Fleiſch kommen, mager 
werden. 

Difcaro, adj. unangenehm, verdtü lich, 
derhaßt. 

Difcatenare, von der Kette los machen. 

Difcavalcare, vom Pferde eigen. 

*Difeédere, weggehen, abreiſen. Dante. 

Difcendente, defcendente, adj. hecabftels 
gend; 2) abſtammend, Nachkomme. 

Difcendenza i defcendenza, Nachkom⸗ 
menſcha 

Difeendere, praet. diſceſi, part. difcéfo, 
defcendere » abfteigen „ e eigen; 2) 
abſtammen. i 

Difcendimento, def ninni der Ort, 
wo man herunter ſteigt, Stiege. 

Difeensivo , defcensivo, adj. was herune 
ter Reigen kann. 

Difcenfiöne, deſcenſine „ J. das Herab⸗ 


ſteigen. 
Difcenfo, f. Seefa „das Perabſteigen. 
Difcenföre , defcenfore, m. det heruntet 


ſte'get. 

*Difcente, adi. ber lernet, Schüler. v 

Difcepol ito, difcipolato , die Jüngerſchaft, 
Pebriabre, Schuljahre. 

Difcépolo , Schüler, Lehrling, Jünger. 

Difcernente, adj. unterſcheid idend. 

*Difcernenza, gii bilia 2) Wahl, 
das Aus ſuch 

Difcérnere, echt deutlich ſehen, erkennen; 
2) unterſcheiden. 

Difcernevole, adj. was ſich unterſcheiden, 
deutlich erkennen läßt. 

„ Unterſcheidung, Einſicht, 


Wab 
Difeernitöre, m. der eine Sache wohl une 
terſcheidet, Einſicht bat. 
Difcernüto „ eingeſehen, unterſchieden. 
“Difcerpere, ſ. Lucerare, erteilen. 


E 
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* Difcerre, ſ. Scerre, ausiondern. 
Diſcervellato adj. ſ. Micervellato , hirn; 


los. 
Difcdfa , das Abfleigen ; mer. Berfall eines 
Staats. 
Difcéfo, adj. entſproſſen, abſtammend; ge⸗ 
bohren, derkommend. | 
*Difcettare, lat. diſputiren, zanken; 2) beym 
Dante zerſtreuen. 
*Difcettazibne,f. Streit, Zank. 
*Difceveranza, Abſonderung. 
Diiceverare, abſondern, bey Seite legen. 
Liischiarare, ſ. Dichiarare, erklären; 2 
erleuchten. : 
Dischiattare, ausarten. 

Dischiavacciare, aufſchließen. 
Lischiavare, aufſchließen. dischiavarfi, 
losſchn appen. . 
Dischierare, von andern unterf&eiden. dis- 

<hierarfi , (von Heeren) in Unordnung ge> 
ratben. 
Dischiefta, Fahrlofigkeit. 
Dischiomare, der Haare berauben. 
Dischiüdere, praet. dischiufi, part. dis- 
chiuso, aufſchließen. met. dischiudere il 
vero, die Wahrheit lehren; 2) ausſchlieſ⸗ 
fen , ausnehmen. \ 
Dischiumare, obfhäumen. 
Diſelenere, f. Scignere, abglirten. 
*Difcindere, perf. difcinfi, part. difcin- 
to , abbrechen. 
Difcinto, adj. ohne Gürtel. i 
Difciögliere, ] praet. difciolfi , part. dis- 
Diſciorre, ‚cioltö , auflöfen , losma⸗ 
chen; met. los zählen, befreven. difcior- 
in lagrime, ganz in Thraͤnen zerflieſ⸗ 
fen. diſciorſi in ſumo, ſich in einen 
Rauch aufldſen. parlar difciolto, ein 
gutes Mundwerk. i 
Difcioglimento, Auflöſung, Entwicke⸗ 
| lung. 
Difcioglitöre, der Auflöſer; met. Ausle⸗ 


aer. 

Liſciolto, adj. anfgeldfet. Za citade diſei- 
olta, die ausgelaſſene Bürger ſchaft. brac- 
cio diſciolto, ein fettiger Atm. 

Difcioltura, Fertigkeit in Gliedern. 

Difciorre, f. Diſciogliere. 

| Difcipare, ſ. Dijipare , zer ſtreuen. 

Difcipatére, m. f. Difipatore, Ber- 
ſchwender. » 

Difcipidezza, Abgeſchmackthbeit. 

Difciplina, Lebre, Wiſſenſchaft, Unter⸗ 
riat; 2) Geißel. darli la difölplina, 
ſich geiſſeln; 3) das Geiſſeln; 4) Zudhti- 


gung. ì 
Difciplinabile, adj. was ſich ziehen, ſich 
unterricht en laßt. 
e adj. zur Diſciplin ge 
ria. 
NER „unterrichten, ziehen; 2) firas 
fen, züchnigen ; 2) geiſſeln. 
‚ Difciplinéy ole, adj. lehrſam, gelehrig. 


— 
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*Dilciprina, ſ. Difciplina, 

Diſcoccare, ſ. Scoccare, los ſchnappen. 

Diſcola 9 alla diſcola sì in Uneinigkeit 5 it. 

Difcolamente, ls derlich. 

Diſcolare, ſ. Scolare, abtinnen. - 

Rida: adj. ein wenig zänkiſch; Luder» 

ich. | n 

Difcolo, adj. widerſinnig, zänklich, une 
vertraglich.“ Idiot; Thor. 

Difcolorare, ac. die Farbe benebmen, ente 
farben. difcolorar/ı, die Far be verlier en, 
derſchieß en, blaß, bleich werden. 

Difcolorazıöne, F. Gleichen, Verſchie ßen 
der Farbe. 

Diſcolorire, ſ. Difcolorare, 

Pia „Entſchuldigung, Vrrantwore 
ung. 

Diſcoſpamento, Entſchuldigung. 

Diſcolpare, entſchuldigen. 

Lifeomoditä, diſcõmodo, Unbtqutmlich⸗ 
keit, Ungeltgenheit. 

Difcompagnare, ab ſondern, ſcheiden, treno 
nen. 

Difcompönere, perf. diſcompòſt, part. 
diſcompoſto, in Unordnung bringen, pere 
wirren. 

Diſeomporre, ſ. Diſcomponere. 

Difcompoftezza, Unordnung; 2) Grob⸗ 
dell, Unbeſcheidenheit. 

Diſcompoſto, adj. in Unordnung gebracht, 
zicwirt; 2) ungeſchickt, grob, unar⸗ 
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Difconciamente, adv. ungtſchickt, unziene 
lich, unmanierlich. . 

Difconciare, fconciare, übel zurichten, 
verderben; 2) verränken. 

Diſconcio,, unſchicklich, ungereimt. gere 
difconcio, widtige Luft. / %%. Unbeil, 
Uuluß. recava ciò non leggieri difcon- 
Lì es ſtiftete dieſes nic t geringes Un- 

eil. 

Diſconeluſo, adj. unbeſchloſſen, unter dro⸗ 


chen. 

>Difconcordia, Misverſtaͤndniß; Zwie⸗ 
‘palt. 

Diſconfeſſare, nicht geffeben, Laugnen. 

Difconfidenza, Migtrouen. 

Lifconfiggere , perf. difconfiîî , part. 

‘ difconfitto s {. Sconfiggere, in die Flucht 
ſchlagen. 

Diſconfitta, Niederlage. 

Diſconfortare, Sconfortare, abſchricken, 
abrathen. difconforturfi, deu Muth fin= 
ken laſſen. 

Diſcon forto, ſconforto, Abſchreckung, Abe 
cathung. 

Difconofcente, adj. ſconoſcente, undankbare, 
unerkenutlich. 

ar ofcenza, Undankdarkeit, untrkennt⸗ 
lichkeit. 

Difconöfcere , praet. diſconobbi, part. 
difconofciuto,, verkennen, nicht erkennen; 
unerkenntlich wofür fepn. 

Diſcono- 


— 


= Difcordatére, m. Zain ket, 
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Dilconofciutamente , udv. 
Weiſe. 


Diſconoſciù to, adj. unerkannt. 

Difconfentimento , Uneinigkeit, 
kracht. 

Lifeonfentire , uneins ſeyn, nicht überein» 
fimmen. 

Difconfigliamento, das Abtathen. 

Difconfigliare, abrathen ab mahnen. 

Dilconfigliato s ‘adj, ohne Rath, undera: 
then. 

Diiconfigllatöre, m. der abräthk. 

Lifconfolare , Jeonfolare „ troſtlos ma: 
chen. 

Difcontento , adj. mienergnügt. 

Lifcontinuare, aufhören, unterbrechen. 

Liicontinuazione, f. Aufhörung, Unter⸗ 
brechung. 

Difconvenevole, adj. fconvenevole, un⸗ 
geziemend , unanffändig. 

Difconvenevolezza „ Sconvenevolezza , Une 
gedührlichkeit, Unonftändigkeit. 

Difconvenevolmente , adv. unanſtaͤndig, 
unziemend, ungebübrlicher Weiſe. 

Ditconveniente, adj. f. Difconvenevole, 
ubel onftandiy. 

Difconvenienza, difconvenenza, ſ. Di/- 
convenevolezza. 

Difconvenire, perf. difconvenni, part. 
difconvenüto, nicht geziemen, unonfiane 
dia fern. 


Zwie⸗ 


Diſcoprimento, diſcovrimento, Entde⸗ 
ckung. 
Difeoprire, difcovrire, entdecken, aufde⸗ 
cken. 
Difcoprltöre, m. difcovritöre, Entde⸗ 
cker. 

Diſcoraggiamento, Behürgung, Muthlo⸗ 
ſigkeit. 

ODifcoraggiare, muthlos machen. ì 


Difcorare, ſcorare, feig, beſtürzt ma: 


chen 

Difcordamento ; Disparmonie, Uneinigkeit 
Misvetſtändniß. 

Difcordante, adj. uneinig, nicht überein- 
ſtimmend. i 

Difcordanza, Mitverftändniß , Uneinſtim⸗ 
migkett. 

Difcordare, nicht zuſammen ſtimmen; 2) 
uneinig, nicht einer Meynung fern, ver⸗ 
ſchieden feon. quanto ft di,corda da ter- 
ra il ciclo, ſo weit der Himmel von der 
Erde unterfchieden. 

Difcordito, von muſikaliſchen Inßrumen⸗ 
ten, verſtimmt, nicht bormonirend. 

Liebhaber der Un: 
cintuteit, Ai deriprechec, 

Difcorde, widrig, widerwärtig, su: 
lig. 

Diſcordemente, adv. mit IIneiniakeit. 

Difcordevole ,„ adj. zänkiſch, uneinig, 
wideripcechend ; 2) verſchieden; bunt: 
facbig. 
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uuvekanuiser| Difeordia ⸗Uneinigteit, Zwirtracht, Mio ver⸗ 


kandniß. 

*Difcordio ,f. 9 

ODifcordiöfc , adj. v. a. zum Sant geneigt, 
zänkiſch. 

„ ad). “ui 2) diſcuti⸗ 
ren 

Difcörrere, perf. difeorf , part. difcorfo , 
umher Aaufen, dahin. laufen, it. aus⸗ 
ſchlüpfen. difcorfe un ufo, is gieng ei- 
ne Gewobnbeit im Schwange. 2) untere 
ſuchen, betrachten. 3) diſcuriren. prov. 
il difcotrere fa diſcorrere, ein Wort 
giebt das andere. andar difcorrendo, 
don vielen Dingen, Benfpielen, um dec 
Kürze willen, nur etliche anführen. 

Diicorrévole, adj. hetumſchweifend, htrum⸗ 
itrend ; 2) ſchlüpſerig, leicht ausſchlüpfend, 
met fede geneist. 

Difeorrimento, das Umberlaufen, Lauf, 
Fluß, Zuſammenlauf. met. diſcorri- 
mento d' animo, eine Gemüthszerſtreu⸗ 
ung. 

Difeors ivo, diſeurirend. 

Difcorfo, die Verfließ ung, Ablauf. difcor- 
So del tempo, Verlauf der Zeit. di- 
Scorfo di linguu, Uebereilung der Zun⸗ 
ge; 2) das Nachdenken, U eberlegung, 
Betrachtung; 3) eine Rede oder Tra⸗ 
ctat, darinne etwas abgehandelt wird, Ads 
handlung, Diſcurs. 

Difcortefe, adj. unhöflich, grob. 

n adv. auf eine unhöfliche, 
grobe Art i 

Difcoreéiia, undöflichkeit, Grobheit. 

Difcofeéndere, ſ. Scojcendere, abfplite 
tern. 

Difcofeefo, adj. fiell, abſchüß ig. 

Diſcoſciare, die Hüften derenken. 

Olſcoſciarſi, ſehr ſteil, abſchüß ig ſeyn. 

Diſeoſtamento, Entfernung. 

Difcoftare, entfernen. 

ODiſeoſto, adj. entfernt. 

Difcofto, adv. von weitem, 
Ferne. 

Difcövrire, f. Diſcoprire, aufdecken. 

Difcredente, adj. ungläubig. fur diſcee. 
dente, einem etwas ausreden. 

Difcredenza, Unglaube, Hals ſtarrigkeit. 

Diferédere, nicht glauben, feine Meynung 
ändern. diſerederſi d' una coſa, ſich 
von etwas überzeugen. diſerederſi con 
dimo , gegen jemanden fein Perz aus⸗ 
ſchütten. 

Difcre.itare, fcreditare, in Mik credit ſetzen, 
in übeln Ruf beingen 

Diicrepante „ adj. unterſchieden, 
heilig. 

Difcrepanza, Mitzhelligkeit; 2) Verſchie⸗ 
denbeit. 


in der 


mis 


Difcrepare, inisbellia, unterſchieden ſeyn; 


nicht üdereinſimmen. 
Dlſcte ſee · 


fa = 
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Diſcreicere, perf. diferebli, part, ah ere | Disdicévole, ady. unanfändig , ungebühr⸗ 


Sciuto, abnehmen, ſich verringern. 
Difcréfcere, m. die Abnahme, das Abneh⸗ 
men. pl. diſereſceri. l 
Difcretamente , adv. beſcheidentlich; 2) vers 
ſtändlich, deutlich. | 
Difcretezza, Btſcheidenheit. N 
Difcretivo, adj. unterſcheidend, was Cine 
ſicht hat. | — 
Diſcreto, adj. beſcheiden, verſtändig, vor⸗ 
ſichtig. età diſcreta, verſtändiges Alter. 
quantità difcreta , Große, die gezählt 


wird. n 
Difcreziöne,, I F. der geſunde Verftand; Be⸗ 
Difcriziöne,, 

diſereʒione, die Fabre, da man zu Vere 

ſtande koͤmmt. intender per difcrezi- 
one, bedächtig anboren. fare una cofa 

Senza difcrezione, in einer Sache zu viel 

thun; 2) Unterſchied,, Diftinetion ; 3) 

Beſcheidenheit, Edelmüthigkeit. rendere 

a difcrezione, auf Gnade und Ungnade 

ergeben. prov. e fi da l’uficio, e non 

la difcrezione, ein Amt kann man ei» 
nem geben, aber nicht den Verſtand 


darzu. . 
eDiferiminile „ f. Dirizzutojo, Scheitel⸗ 
nadel. - \ 
®Difcriminatüra‘, f. Dirizzatura, die Schei- 
tel, das Scheiteln. | 
Difcritto , adj. beſchrieben. 
Difcrivere, beſchreiben. 
ifcriziöne , f. Difcrezione, 
iſcrollare, f. Crollare, ſchütteln. 
Difcicire, auftrennen; met. trennen. 
Difeulminare , die Spitze herunter ſchlagen, 
abkuppen. 
Difcuojare, die Haut, das Fell abziehen; 
met. wegnehmen. ö 
Difcuoprire, f. Difcoprire, entdecken. 
Difcufare, entſchuldigen. 
*Difcuffare, f. Difcutere, unterſuchen. 
Difeufiöne, F. Unterſuchung. i 
Difcütere, praet. diſcuſſi, part. difcuffe , 
difcuffare, unter ſuchen, genau betrachten, 
aus einander ſetzen. 33 
*Disdarfi, loß werden. 
Disdegnamento, Unwille, Zorn. . 
Disdegnanza, die Verachtung, Verſchmä⸗ 
bung. = 
Dlsdegna re, verachten,, derſchmäben, vers 
abſcheuen. disdegnarfi, uuwillig werden, 
ſich erzürnen. N 
Disdegno, ſdegno, Zorn; 2) Verachtung, 
Verſchmähung. N 
Di scholamente, adv. jornig, verächt⸗ 
lich. 


Disdegnöfo, adj. zornig, verächtlich, ver⸗ 
ſchmähl ich. 

Disdetta, Weigerung, Verſagung; 2) Une 
glut im Spiel. 

Disdetto, adj. geweigert, verſagt. 

Dis detto, |. Disdetta, i 


dachtſamkeit. anni della 


lich. i 

Disdicitore, m. der etwas abichlägt, ein Wie 
derſprecher. 

Disdire, praet. disdifi, part. disdetro, 

abſchlagen, verſagen; 2) auffagen, ui» 
kündigen. disdire il depoſito, das Ans 
vertraute nicht Jänger behalten wollen; 
oder auch abläugnen. disaire la puſta, 
(im Spielt) nickt mit halt n. 

Disdirfi, ſich los ſagen, fein Wort zurück 
nehmen; ſich los reden; 2) nicht gevüh⸗ 
ten, nicht erlaubt feno, nicht wohl an⸗ 

eben 


*Disdizio, unanſtand ige Sache. 


Disdorare, das Gold von einer vergoldeten 


Sache abkraten; met. das Schöne von ei⸗ 
ner Sache nehmen. 
*Disducere, ableiten, wegziehen. | 
Dilebbrlare, som Rauſche nüchtern were 
tu. ö 
Diſeccamento, Austrocknung, Dötrung, 
Diſeccante, adj, trocknend. | 
Difeccare, frodnen, ausdoͤrren, austrote 
nen. 
Difeccativo, adj. trocknend. 
Difeccato, ausgetrocknet, mager. 
Lifeccazione, die Austrocknung, das Dür⸗ 
remachen. 


men „Zeichnung, Abzeichnung. 


Difegnare, zeichnen, abjeichnen ‚ abreiffen ; 

mer. genau beſckreiben. 2) erwählen, bes 
ſtimmen, beſtellen. 3) beſchließen, ſich 
voriegen. difegnare e nen colorire, {tie 
nen Vorſat nicht aus fuhren. 

Difegnatore, m, Zeichner. 

Difegnatrice, f. Beichnerin. Ia palla è di- 
Segnatrice dell’ Univerfo , die Kugel fielit 
die Welt vor. 

Difegnatüra „ difegnaziöne , f. ſ. Die 
Segno. — ; 

Difegnetto , kleine Zeichnung. 

Difegno, eine Zeichnung, Rif. aver di- 
Segno, einen guten Grſchmack in der Zeich⸗ 
nung haben; mer. einen guten Geſchmack 
zeigen. colorire un diſegno, ausma- 
len; met. einen Vorſatz aus führen. 2) 
Vorſatz. far diſegno ſopra una coſa, 
einen Anſchlag auf etwas machen, es gern 
haben wollen. | 

Difeguale, difuguäle, adj. ungleich, vere 
fbieden. 

Diſegualmente, diſugualmente, adv. auf 
eine ungleiche, verſchiedene Art. 

Difellare, abſatteln. 

Difembriciare, die Ziegel vom Dache ab» 
nehmen, abdecken. 

Difenfiare , die Geſchwulſt benehmen. X 
difenfia, die Seh: wulſt ſetzt ſich. 

Diſennäto, adj. thoͤricht, närriſch. 

Difenfato, adj. unjinnig, unberſtändig. 


Diſente 


- 


— 
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Difenteria , f. |. Difenteria, Ducchlauf, 


Ruhr. 
Difenterico, adj. f. Diſſenterico, 
dem Durchfalle beladen. 
Difeppelire, part. difepolto, 
dem Srabe ausgraben. 
Diferedare, enterben. 
Difereditare „ enterben. 
‚Diferrare, differrare , aufſchließen, öffnen. 
diferrarfi , bervorbrechen, quellen. 
Diferrato , differrato , adj. aufgefblofien, 
geöffnet. met. diferrato iudicio di Dio, 
ein offenbares Gericht Sorte. 
®Difertagiöne , f. |. Differtamento. 
Difertamento, defertamento, Berwußung, 
- Berheerung. : 
Difertare , I part. diferto , und diferta- 
Defertare, I to, verwäften, verheeten; 
met. von Menſchen: ruiniren. e/fere in 
Sul difertarfi, in Sefahr feon, sum 
Bettler zu werden; it. verzweifeln wol⸗ 
len. d ſertare uno delle Sue terre, e 
nen ſeiner Güter berauben. tu mi di. 
ſerti du machſt mich unglücklich. 2) 
deferticen beflia difertata, ein abſcheu⸗ 
liches Thier. 
Difertarfi, abortiren. 
Diferto a wüßte öde, einſam; mer. arm⸗ 
Deſerto, 
mio marito, mein armſeliger Mann. 
Diferto, deſerto. ſubſt. Miiftenen; Eins 
öde. 2) Verbeerung, Verwüfung. 
Difertöre, m. Austeiſſte. 
Difervigio , Schade, Berluf , Tort. 
©Difervimento, das ſchlechte, loſe Die 


nen. 
Difervire uno di cofa, einen womit belei⸗ 
digen, Tort thun. . „ 
Disfacimento, Zerſtörung, Verwüſtung, 


Ruin. 
Disfacitöre, m. Zerſtöter, Verderber, Vers 


beerer. 


ſchandung. 


Disfamare, uno, den Hunger flillen, ſätti⸗ 


gen; met. befriedigen , Genüge thun. 2) 
in boͤſen Ruf dringen. 

Dis fare, praef. disfo, praet. disfeci, 
part. disfatto, jernichten ‚ ruiniren, gere 
ſtücken, einreiſſen, zerſtören. disfere un 
efercito ein Heer ſchlagen. disfare ogni 
doglia, alle Schmerzen vertreiben. 

Disfarſi. zu Grunde gehen, zerſchmettert 
werden. 2) disfarji di coſa, ſich etwas 

vom Halſe ſchaffen. disfursi delle rifa, 
für Lachen becſten wollen. 

Disfatta, f. Niederlage einer Armee. 

Disfattére, m. Zernichter, ſ. Disfaci- 


tore. 
Disfavillante, adj. f. Sfavillunte, funkelnd, 


Funken iprhhend. 


! 


Disfavorire uno, entgegen 


felig , elend. quel diferto del 


Disfamamento, f. Diffamamento , Ehren- 
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Disfavillare, f. Sfavillare, funkeln, Fun⸗ 


ken fprüben: 


mit Disfavore, m. Ungunſt, Ungnade, Ver⸗ 


druß 


wieder aut „ adj. ungünfig, ungnde 


g. | 
Distavorevolmente, adv. auf eine ungnde 


dige Weiſe; widrig. a . 
ſeyn, zuwider 
ſeyn. : 


*Disfaziéne, f. f. Disfacimento, Verhts⸗ 


rung, Zerstörung. 


Disferenza, Unterſchied. 
oisferenzlare, ſ. Differenziare , uuterſchei⸗ 


den; 2) verſchieden ſeyn. 


Disfermamento, Widerlegung. 
Disfermare, ungültig machen, widerlegen: 


2) Hyerabſcheuen. . 
Disferrare „ vom Eiſen befrepen, das Eifen 
abreiſſen, abbrechen, herausziehen. 2) 
losſchließen! ausſchmieden aus den Feſ⸗ 


ſel n. 
i. | Disfida, Ausfoderung zum Streit; Care 


tell. i - 5 
Disfidante, adj. mißtrauiih. Jab. m. 
der herausfodert, zum Streit auffo⸗ 


ert. 
Disfidanza, f. Difidanza, Mißtrauen. 2) 
Aus foderung. | 
Disfidare, miß trauen. 2) zum Streit auffo⸗ 
dern; herausfodern. 
Disfigurare , verſtellen, verunſtalten. 
Disfingere, perf. disfinfi , part. disfinto, 
ſich ſtell en, ais wenn man etwas nicht wüß⸗ 
te; ſich verniellen. ii 
Disfingimento , Verfelluna. | 
Disfinire, diffinire, entſcheiden; a) erlaͤu⸗ 
tern, erklären. 5 
Disfinitöre, m. der entſcheidet, Schiedsrich⸗ 
ter; 2) Ausleger. i 


! Disfioramento, das Berbiliben ; 2) Enteh⸗ 


rung einer Jungfer. 

Disfiorare, der Blumen berauben . 2) eine 
Jungfer entehren. 

Disfogamento, die Auslaſſung; das Aus⸗ 
ſchü ten. ; 

Disfogare, auslaflen. disfogar U ira, 
den Zorn anslaſſen. disfogare il cuore, 
das Heri ausfhütten, N ö 

Disfogliare, abblatten, der Blätter berau⸗ 
ben. 

Disformamento, Perunſtaltung. 

visformare, verunſtalten, ungeſtalt ma⸗ 
chen. i 

Listurmazione, f. Verunſtaltung, Häßlich⸗ 
keit. i 

Lisforme, ad). verfhieden; 2) bäßlich. 

Disformità, Häßlichkeit, Ungeſtalt. 

Disfornire, des Vocraths, der Zierde des 
rauben. | 

Disirancare, det Freypeit herauden, ſchwäͤ⸗ 


en. 
9 © Disficpa» 
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-Distrenamento, sfrenamento, Aus gelaſſen⸗ 
beit; Zügelloſigkeit, Unbändiglent. , 

Disfrenare, zügellos machen, abjaue 
men. . 

Disfrenatamente, adv. ganz ausgelaſſen, 
undandig. i 

Disfrenäto, ausgelaſſen, lüderlich. 

ne fe Defraudare, hinterge⸗ 

en. 

Disgannare, ſ. Difinganrare. 

Disgiügnere, perf. disgiunfi, part. disgi> 
unto, abſonbern, von einander thun; 
trennen. 

Disgiugnimento, Abſonderung, Scheidung, 
Trennung. 

Disgiuntivo, adj. was abſondert, was ſich 
abſondern, ſcheiden laßt. 

Dis giuntüra, disgiunziöne, Abſonderung. 
Scheidung, Trennung. 

Disgocciolare, abtröpfeln; met. fi Der: 
zehren. 

Disgombramento, Ausleerung; Naͤu⸗ 
mung. 8 

Disgombrare disgomberare, ansleeren, 
entledigen, räumen. disgombrare il 
paefe, das Land räumen. disgombrarfi, 
entlaufen. | \ 

Disgombratöre, der ausleert, räume. 

Diszradare, nicht Dunk willen. io ten. 
disgrado, ich danke dir et mit den 
Henker; 2) über ſchreiten; 3) in Grade 
abtdeilen. 

Disrraticolare, der Gitter berauben. 

Difgrato, adj. mif fällig, unangenehm. 

Lis gravare, difgrevare, etleichtern, lin 
dern. N 

Disgravicgmento, Abgang des Kindes, 
Yaederkunit einer Schwangern; Abtrei⸗ 
bing des Kiudes. 

L’iseravidare , gtbäbren, entbunden wer: 
den: ubsitiren. disgravidarfi , die Frucht 
attretven, 

Licgrazia, Unfell, Unalück Ungnade. 
en for che che fia in tanta disgrazia, 
ctwas niet thun wollen, es folle auch 
nas e6 keſte. per disgrazia, adv. yum 
U: ck. prov. de disgrazie non ven- 

one mei fole , ein Ungeück kömmt ſelten 
alleen. 2, disgrazia, Päßlichkeit, Un: 
sit 

Lien aziare, unengenebm machen. 

Lisereziatamehte; adv. unglücklicher 
Bee. 

Li:eraziato, adj. unglücklich; 2) unan⸗ 
eenehm. ° 

*]Niseraziofamente, adv. |. Disgraziata- 


„ adj. das tcennet, adſoa⸗ 

ert. 

Disgregazione, . Trennung, Abfonde- 

tung. 

Disgrignare, ſ. Digrignare, Bühne 
blecken. i 

Lisgroppare, auflöfen (einen Knoten), aufe 
knüpfen. ö 

Disgroſſa mento, Entwurf, Ausarbeitung 

aus dem Groöbſten. 

Disgroifare, entwerfen, aus dem Gröbſten 
ausardeiten/ 

Disgroſſatüra, ſ. Disgroſſamento. ; 

Disguagliante,, adj. ungleich, verſchieden. 

*Disguaglianza, Ungleichheit, Unters 
ſchied. ü 

*Disguagliare, difagguagliare, unterſchie⸗ 
den, ungleich feon, werden. disguagli- 
arfi, ſich unterſcheiden. 

*Disguaglio, Ungleichheit; Unterſcied. 

*Lisguifato, ad. verfielit, verkleidet. 

"Disguizzolare , vermengen, vermischen. 

Diszuftare, verdruüßlih , unwillig machen, 

beleidigen. disgu/tarfi con alcuno mit 
jemanden uneins werden, ſich über⸗ 
werfen. 

Oisguſtatöre, m. der Verdruß, Ekel macht, 
mis allt. 

visguftatrice, f. die Verdruß, Ekel macht, 
die misfällt. 

isguſto, Berdeuß, Ekel, Miskall en. 

en „adj. ckęlhaft, vderdrußlich, mis⸗ 
Allig. 

*Disia, desia, {. Diſto. 

Diſiante, defiante, «dj. begierig, verlane 
gene. 

‘Difianza, defianza, Perlangen, Begierde. 

Jifiare, verlangen, wünſchen, degehren. 

Diſiderabile, adj. was zu wünſchen, zu pere 
lungen iſt; Begierde erweckend. 

Difiderante, adj. der, die declaugt, wuͤnſcht, 
beuebret. 

?Defideranza , f. Deſiderio, Vttlangen. 

Defiderare, ſ. Diſiare. 

Difiderativo, adj. ſ. Difiderabile. 

Difideratöre, m. Difiderante; der vers 
langt, wünſcht. 

3 » F. Verlangen, Wunſch, Ber 
gierdt, 

Lifiderévole, adj. ſ. Difiderabile. 

Diſideriare, f. Diiare. 

Difidérlo, Verlangen, Begierde nach etwas, 
Wunſch. l 

Difiderofo , adj. begierig; 2) begehrt, ges 
wünſcht. 

*Disiecorare, dir Leber, das Eingeweide her⸗ 


— 


mer fr. | autzteiſſen, ausweiden. 
„is grazioſo, adh). ſ. Ingrato, undank⸗[Difévole, adj. ſ. Diſiderabile, wuͤnſchens⸗ 
ber. f wer th. 


* iegregamento, Theiluna, Trennung. 

*Lisareganza, |. Disgregazione. 

Lisgregare, ttennen, theilen, abſon⸗ 
drin. 


Difigillare, entſſegeln: das Siegel abreiffen; 


met, difigillarfi, ſich verzehren, als 
Schnee ic. 


Difiguale, 
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Liuyuale , adj. 1. Difezuale, ungleich. 

Difimparare, lea, vergeſſen, was man 
gelernet hatte. 

Diſimpedire, von Hinderniſſen Befcepen, 

Difimpegnare, das Pfund einlöjen. 

Difimprimere, den Druck wegnehmen, den 
Einotuck denedmen. 

Difimpegno, Eınloiung des Pfandes; Be⸗ 
fregung von einer Verbindlichkeit. 

Diünenza, deſinenza, Enudigung eines 
Ste. 

Diſinfignere, difinfingere, perf. difinix- 
Ji part. difinfinto, ſich verfichen, toun, 
als wiſſe man nichts. 

Difinfinto , adj. ver ſtellt. 

Difingannare „ vom Jerthum befcepen, ei 
net Beſſern belehren. 

Difinganno , Benehmung eines gretpumt; 
Erkenutniß des Irrthums. 

Difinnamorarfi , aufhören zu lieben. 

Difinöre , f. Difonore, Unedre. 

Difintereffato , adj. uneigennützig. 

Difinvolto, adj. ungezwungen, freo; 2) un⸗ 
eingewickelt. 

Difinvoltüra, unge wungtnes, frencé Weſen 
eines Menſchen, Anſtand, Annehmlichkelt 
in der auß ern Geſtalt. 

Disio, disiro, disire, m. Verlangen, Bes 
gebren; Wunſch. 

Liſioſamente, adv. beglerig, mit Verlan⸗ 
gen. 

Difibfo, adj. f. Dijiderofo . begierig. 

*Difirare, Lefirare, ſ. Deſiderare, vun, 
ſwen. 

Dis ire, m. diliro , f. Disio, B gierde. 

Diſiſtima, Verachtung, Geringschätzung. 

Dislacciare, auflöſen, los machen, auf- 
ſe nüren. 

Dislagarſi, fid ausbreiten „ergießen, uͤber⸗ 
ſchwemmen. 

Disleale, adj. untteu, trtulos. 

ee ae ſeht untreu, percio 
theriſch 

Dislealmente, adv. verraͤtberiſch. 

Dislealtä, Untreue, Treulofigkeit. 

*I)isleanza, |. Disialta, 

Dislegare, auftöſen, losdinden; mer. br» 
‘ frenen, losmachen; 2) ankündigen; 3) 
dislegare ? denti, die eiligen Zähne 
wieder ſcharf machen. 


Dis lechévole, adh. was ſich leicht nel 


left. 

®Dislocare, verranten. 

Dislogamento „ m. Vetränkung, Aust än⸗ 
kung, Verrackung. 

Dislogare, dis'uogare, vetränken, von fel: 
nem Orte vereucken. 

Dis magare, vom Weae abbringen. Dante. 
di an: agarlı, ſich arfondern. 

Dismiagliare , die Schmaſchen entzwev mas 
chen, fallen (often; mit den Nageln, Klauen 
jet kcatzen. 

@ Lismalare, f. Guurire, kutiten. 
Anton. Dixion. 


Dismantarfi, den Bunte 
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ablegen, ſich des 


raub: n, eussiehen, 

Lismarrimento, . Smarrimento, Beſtür⸗ 
zung. X 

Dismembrar r serre Ten, secgliedern, zer fle i⸗ 
(ken; 2) vergeſſen. 

»Die mentare', f. Dimenticure, vergeſſen. 

Dismenticamento , ecgeſſenheit, var Zero 
ceflen. i 

5 , adi. derzeb lich, vergeſ⸗ 
end. 

Difmenticanza, Vergeſſenheit. 

Dismenticare, detgeſſen. 

Dis mentire, mentire, lügen. 

eee „ ſ. Demeritare, berſchul⸗ 
en. 

Dismettere, er. dismifi, part. dismeſ- 
> intel verlaſſen, nicht mehr 
rauchen. 

Dismifura, Uebermaaß, ucberfluß. « dismi- 
ſura, übermaßig. 

*Dismifuranza, |. Dismifura, 

Dismirurare, das Maaß anerjpreiten. 

Dismimrziamente,; adv. übermaßig , über 
die Maaße, jehr. 

Dismiſurato, adj. libermüßig , unmäß ig. 

ulsmodato , adj. auß erordentiich, über die 
Gebühr. 

Dismontare, herunter eigen; ans Land ſtei⸗ 
gen, adſteigen, aus fteigen. 

Dismuövere , praet. dismofi, part. dis- 
maſſo, bewegen; 2) mit dem Ablat. abe 
halten. 

Disnamorarfi, aufhören zu lieben. 

Disnaturate, poet. von Jung anderer Na⸗ 
tur machen. 

Disnebbiare, vom Nedel befreyen. 

visnervare, dinervare, entkcäften, matt 
machen. 

Disnervazione, f. dinervaziöne, Entkräf⸗ 
tung, Schwächung. 

*Disnetto, ad. untein, ſchmutzig. 

Disnodare, dinodare, fnodare , den Kno- 
ten auflöſen; net, erklaren, entwickeln. 
disnodar.ı, fia adjenden. poet, 

i adj. was fio auftnüpfen 
Bf. 

Disnöre, f. Diſonore, Unehre. 

Disnudare, entblößen. 

Lisobbligante, adj. btleidigend, unfreunde 
lich. 

Disobbligare, von der Verbindlichkeit los⸗ 
machen; 2) beleidigen. disobkligari fich 
von der Verbindlichkeit betreven. 

Disobbligazione,f. defcedung don der Pere 
dindlichkeit; Erlaſſang einer Pflicht. 

Disoccupare, tuumen, leer machen. 

Disoccupato , adj. müßig, frey von Befchäffe 
ten, leer. 

Disoccupaziöne, Muße, mll f ige Zeit. 

Diſolamento, erbeerung ; Zet ſtorung; 2) 
Abnehmung der Sohlen. 


7 3 Diſolare⸗ 
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Difolare, verbeercn, zerſtocen; 2 
abloſen. Di . 
Diſolatüra, Berbeerung ; 2) Ablofung de 
Seble am Schus. ne o 
Ditoluzione, defoluziöne, f. Brrmuftuns 
Verheerung, Ferfiorung. 
| Ditoneftà, Unchibartete;, Unverfhäntheit 
Unzuchtiakeit. SLA 
Difoneftamente, adv: unzitmlich, unde. 
ſchamtet Were, abizeulip fepr ode: 


groß. . 
Difonettarfi, fi ſchänden, Schande pu 
iedtu. 
dii „ adj. verunehrt. 
Diſopeſtezza, f. Diſon ta. 
*Liifoneftità , ſ. Dijoneflä. 
Diſoneſto, adj. uuebrlicb, unziemlich, une 
üchtig, unebebar, ſchändlich; 2) ab: 
cheulich, ungewöhnlich. ſtrazio diſone- 
fio, aräult: e Nitder lage. Jpela difone- 
fila, übermäßige woften, 
Diſonnare, aufwecken. 
Liſoncramento, difonoranza, Entehtung, 
Scaandung. 
Difonorare, entehren, verunehren, Schand: 
machen. n RE 
Difonoratamente, adv. ſchaͤndlich, Idim- 


) bit Sohn. 


pflich. 3 
Difonsre, m. Schande, Schmach, Un: 


ehre. i , 

Difonorevole, adj. fbindlib, unehrlich; 
unehrdar, ſchimpflich. 

Difonorevolmente, adv. ſchmaͤhlich, ſchaͤnd⸗ 
lich c. 8 

*L)ifonrare, |. Diſonorare. DE 

»Liſoppellire, ausgroben aus dem Grabe. 

Di fopperchio, kber maß ig. 

Di ſoppiatto, heimlich, derſtohlens. 

Difoppilante , adj. was öfnet, öfnend. 

Diſoppilare, öfnen, laxiren. 

Difoppilativo, adj. was die Kraft hat ju 
öfnen, purgiren. 

Di fopra, ſ. Sopra, oben. 

Difoprappiù, . m Ueberſluß. ST 

Diforbitante, aaj. unmäßig, übermäßig. 

Diforbitantemente, adv. übermäß gi ich. 

Diforbidanza, Uebermaaß, Unmaß igkeit. 

Difordinaccio, große Unetdnung. ’ 

Difordinamento,difordinanza, Unordnung, 
Verwirrung. 

° Difordinare, in Unordnung bringen, pere 
wirren. difordinarjı, in Unordnung ges 
rabhten, aus ſchweifen; unordentlich leben, 
txcediren. 

Difordinatamente, adv. unorbentlich, obne 
Maag. vivere diſordinatamente, lüder⸗ 
lich leben. N 


Difordinato , adj. unotdentlich, unmäß ig. 
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i J. Unordnung, übler Zu⸗ 

and. 

Jiférdine, fe Unordnung, Verwirrung; 
Exceß, Ausſchweifung, Unmefigrett. Je- 
re in d ſordine, in feinen bauslichen Um- 
ſtänden ſchlecht ſtehen. prov. d' un dis- 
ordine nafıe un ordine, Unglück 
macht verſichtig. prov. un difirdine 
ne fa cento, tin Kepler verleitet zu meß⸗ 
cern. 

Ditorganizzato,adj.der Hülftguter beraubt; 
fmledt eingerichtet. ’ 

*Diforrare, f. Diſonorare. 

*Liforrevole, adj. geringe, vträchtlich. 

*Difo;revolmente, adv. geringſchdtig , nie 

dertracptiger Weiſe. 


Difoffare , die Knochen aus ſchneiden. diffe 


ſarſi, ſich abangſten. poet. 
Diſottano, adj. das Unterſte, wos unten 


|Difotterra, ad», unterirdifch , unter der 


Erde. 

Diforterrare, ausgraben aus der Erde. 

Di fotto, ſ. Sotto, unten. 

Difovolato, adj. vertänkt, aus der Kugel 
gerückt. 

Diſovra, diſopra, ſ. Sopra, oben. 

Difpaecare, f. Spaccare, ſpalten. 

Difpacciare, ablertigen; 2) befceden, 
überheben. ur 

Dip sa s Spaccio, Abfertigung, Depe⸗ 
chte. a 

Difpajare, entpaaren, trennen; aus der 
Form, aus dem Geſchicke bringen. 

Difparare, verlernen. 

Difparato, adj. ungltich, verſchieden. 

Diiparecchi, verſchiedene, viele. 

Ditparenza, Verſchiedenbeit, Unterſchied. 

Difparere, m. widiige Meynung. pl. dis- 
pareri. i 

*Difparevole, ungleich, verſchieden. 

Difpargere, pract. difparfiy put. dis- 
parfo, zeeſtreuen. 

Difpargimento, ger ſttreuung: met. Zer ſtreu⸗ 
ung des Gemüths. | 

Difpari, adj. ungteich, verſch ieden. 

Disparimente, adv, auf eine uuglt icht Weiſe 
der ie iedentlich. ö 

Diſparire, verſchwinden. 

Liſparlſeente, adj. unanſthnlich, was nicht 
in die Augen fallt. 

Disparità, Ungleichbeit. 

Liſparito, adj. vetſchoſſen, aufgegangen, von 
Farden. 

Difpartamente, diſpartatamente, udv. bier 
‚und da zerſtreut. 

Difparte, auv in diſparte, dey Seite, bes 
fondera, Ì 


appetito difordinato, unobdintliter Ars! Diſpartire, Spartire, tbeilen, abtbeilen. 


petit; verworten. 


1 


verwortene Haart. gente difordinatu, lür 


derliches Volk. 


capelli ciforainati, 


di spur tir/i, fi entfernen, weagdede n. 


' 
Ein anikamente „ gar. Lrrsindere , apart. 


Lilpartito, ag, githtltt, adgetenteri ; Une 
einig. l 
| Difparti» 
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ee Ditpartitöre. Zertot ilec. met. diſparti- machen, tuiniren. dijperderji , Ib Grunde 
eh tor d amiffà . ein Störtr der Freunde gehen ; 2) aboͤttiren. 
. (matt. J Difperdimento 3 das Verderben Ruin. 
. Difparto » adj. getheilt. Hifperdhrice „eine Berderberin. 
an Difparute?Za » Unanſeynlichkeit, verfallene Difpérgere » perfe dijperfis part di,perfo 9 7 
Ba Herult, Mugerbeit. | ausfireuen , erde aden die Flucht gag 
org, > Difparito , adj. unanſeynlich, mager. gen. 2) ericpmenden , bertbun © è 
ee . Liipendere , praet. difpéli ‚part. di;pefo » male ragund tojlo dijperBe » wie gewone 
u Wan verwenden, aufwenden. | men, fo gerronmel. | 
fmand, Untofien, Difpergimento » (. Difperfione.. 8 
e i der Zecken. 


- Difpendio, Spendio, Au 
pifpergito re, 5 
beſonders, aparte“ 


Sr Ren. 
i | Difpendiofamente, adv. mit vielen Koſten, «pifpersè, di per se, 
ori, pr ad lig. Difperfiöne » f. Zerſtreuung. met. di per- ; 
einge, 1 Difpendiofo , adj. MoRbart , was Kofien fione dell’ animo , Gemuthsiergreu⸗ 
Adr. . M: macht. ind» 
1 . Difpenditöre,m- der die Ausgaben ia before Difpefettà » kleiner Aufwand. 
Lit aut ctrl. gen dat. Lilpeſ sd „ permendet , vertan. 
zen. feel. Diſpennato, adj. ohne Federn, gtrupft. Difpettabile , adj. verächtlich. 
ab unn. Ditpenta , Austbeilun „2) Speiſetammer; pifpettare » otcachten, derhöbnen. difpet 
i 3) Difpenutton ; 4) Aufwand. carfi, in Zorn gecatden , doe werden. 
puterittià Diipenlabile, adj. wo Difpenfation Statt Difpertevol®, adj. verächtlich. 
ö under. 2 I ifpettivamente : ade. mit Verachtung. 
Nut wie Diſpenſa ne, 5. Diſpenſation 3 2) Aus-⸗Dhpett oe adj. verächtlich, verachtet, nieder⸗ 
untl . tyeilung; 3) Vorſotge. trächtig · 1 i 
; cercai 8" Difpenfamento ‚Di penfagione. - | Difpetto» ſubſt. eine vorſetzliche Beleidi⸗ 
V Viſpenſante, adj der diſpenſict, austhei⸗] gun per dijpetto > a difpetto, in 
Soe. Les. i . i diſpetto, @ marcio diſpetto, zum Tro⸗ 
. = ag Difpenfare . austheiten , jedem feine Por c zum Poſſen. 2) Verachtung „Geting⸗ 
Sp m 1 * tion geben; met. cegierei, periorgen. 2) ſchatzung. avere in diſ petto, für nichts 
biens W? diſpenſicen. diſpenſur con uno, NEN achten, ſich nichts daraus machen |. 
3 girini: Diſpenſatiou geben. | pifpertofamente „ adv. im Zorn, veracht⸗ 
pacci9» | Difpentatamente, difpenfativamente, adv. lich doͤhniſch. | ; 
ge? durch Diipentuttda-— Difpertölo , adi. trotzig, ſpöttiſch hoͤhniſch; 
trauten an? Diipenfatöre ‚m. Austheiler; der diſpen[ 2 derächtlich, niedertꝛachtie. : 
bret. Difpettofuzzo » adj. ein wenig trotzig ſpoͤt⸗ 
difpenfiera sf. die augtheite] tiſch. a 
adj. misfällig. 


Pr pifpenfatrice ; 
ic. Ausgevec in. 


f ! { né "Difpiacente » j 
(4 Difpenfazione è fe Difperfagione. Misfallen, Misveegnſigen, 


Difpiacenza » 
«crjacéere, Perf» difpiacqui » part. di ſpi- 


9 peri uniri u. 
speri i” pifpenfiére , m. difpenfiero , Sveiſemei⸗ Pe 
m. wit 2°" net. ne acinto, misfallen. 
| | set” * Difpento 5 adj. fpento i erleiden. Difpiacere È fubjt. m. pl. difpiaceri 3 Miss 
te, voii, 1 wifperabile, a. verzweifelt, ohne Hoff-] fallen. effer di grund: Jımo dijpiacer d- 
prod up nung. i R 1ddio , Gott boch misfallen; 2) Verdeuß, 
ARTT ifperaglöne , f. difperamento , Berzwels Dampf, Tort. . er: | 
010; crüttuud? f. lung. . DU iacévole , adj. mistallig j verdrüßlich. 
dt 16 *DifperanZa , (. Difperamento. Difpiacevolmente è adv. auf unangeneyme 
ennie kb ‚Diiperare uno di coſa, tintn worinne aller Weise, mit Ecktl, mit Verdruß. 
j. u, qui Fofnung berauben, in ® ‘e, | Lilpiaci Di;pi 
le adv. 98 3 derau eu, in tezweiuung ur⸗ Litplacimento ». . Dijpracere. 
pe” Li. ven. diſperare, neufr- jt. diſperar /i, Liſplanare, gleich, eden machen; 2) erkli⸗ 
den! mind nat vet zweifeln alle Heffnung auf eden. egli\ ken; 30 ausbreiten. i 
re, del eh radi” i € lijperato da’ medici , die Aerzte haben ODiſplatato, {. Difpietato. | 
ente, fit ibm das Leben abgelaste n Difpiccare » Spiccare abtnaupelt 5 met. 
sa u ud dl quit Ditperatamente adv. verzweifelter Weiſe. abſondern⸗ Ì 
ua Pr | Diiperatez7a, Bergmeitelung- Difpiegare » ausbreiten, erklaren · 
110. ccd 10 .Liiperato + udj. verzweifelt; 2) ungebeuer «pifpietan?2 . Undarmderzigkeit. 
en. derb roß, dolore duperato » ſeht großer en anne „ad unbarndbegde 
camente: si RE Schmerz. cura di perat a, eine Deve: | fimlio ’ i n 
do jet ür. een | rationskur; mel. dergedliche Zucht an ei | Difpietato + adj. aromtant, untatmberità. > 
sue gu! a 17 nem boten n) ent en. / Liſpignere , perf. diſpinſi, part. difpin- 
dete. (eit; mal IRC, Difperazione, ft: Bergweifelung.“ a ro, ausloͤlchen, als eint Schrift, und 
gie, 7 LER Difperdere, perf. diſper dei. part. diſper- tilgen. l a i 
11. za ne o, oder diſperduto, perderden „iunichte “Difpittates . Difpettare » der bohnen. 
„ Piſpleto, Verachtung. Poet. a 
pa Diel: 


„nente „ t,“ 
A 711 a ; qui j - 
. 44.50 pa ä 
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*Litplac: nza, |. Di, piacere, Mis fallen. 

»Liiplicare, ſ. Efplicare, erklären. 

'Lifpligenza, f. Difpiacere, Mitzfallen. 

Difpodeftarfi, ſich feiner Gewalt begeben, 
fein Amt niederlegen. 

Difpogliare, berauben; ausziehen (Klei 


der). 

Difpogliatòrio, ſ. Spogliat qjo, das Ausklei 
dezimmer. ö ö 
Diſponente, der anordnet, Einrichtung 
macht. e 
Diſponimento, die Verordnung, Anordnung, 

Einrichtung. 

*Difpontaneamente, f. Spontaneamente, 
frevwillig. | a 
Difpopolatore, m. Vethetrer, Veri: 

fer. 
Dispönere, ] 
‘Disporre , 

nen, verordnen, deſchließen, veranftalten. 


disporre de’ fuoi fatti , feine Sachen 


veranftalten. disporre d’ uno, über ei: 
nen deſchließen. 2) anſchicken, vorberei 


ten, zuſch icken, Anſtalt machen. 3) über⸗ 
4) disporre de’ dena- 


reden, bereden. 
ri, Geld auf Wedfelgeven, durch Wech⸗ 


fel üͤbermachtn. 5) Bilder in Proceßion 
tragen. 6) adietzen, entſetzen; it. herab⸗ 


nehmen. 7) Oerzählen, vorbringen. 
Difpofamento, Verlobniß. 
Difpofare, verleben, verhelrathen. 
Lifpofitivamente, adv. ordentlich. 


Litpofitöre, m. Anordner, Auſteller; Vere 


walter. 


Difpofiziöne, der Entſchluß, die Abficht; 
2) der Zuſtand, die Btſchaffendtit, Ver⸗ 


faſſung. da difposzione della cdſa, dic 


Gtlegenheit im Haufe. di/pofizione dell’ 
difpofizi- 


animo, die Bemiitbéfalfung. 
on del luogo, die Lage. natural diſpoſi 


zione , die natiiclibe Fadigteit. efere 


in buona (mala) diſpoſiʒione, vom Lei- 
be: geſund (krunklich), von guter (ſchlech⸗ 
ter) Natur ſeon; vom Gemüthe: worzu 
aufgelegt (nicht aufgelegt) ſeyn. 

PDiſpoſta, ſ. Dot one. 

Difpoftamente, «dv. ordentlich. 

Difpoftezza, f. Diſyaſizi one. 

Difpofto , adj. geſchickt, entſchleſſen, beſchaf⸗ 
fen, gefinnt , bereit. deposta e dichia- 
rata, erk dcet: ollegeieut. 2) duozo 
diſpoſto all’ inſidie, deltatner, geſch ick 
ter Dre zu Nachſtellungen. 3) ben diſpo- 
fto di corpo, geſchickt, gewandt. 4) / 
Ser diſpoſio di corpo, oſſeues Leibes feyn. 
5) abgeſett. 

Ditpoticamente, adv. mit unumſchränkter 
Gewalt. 

Difpotico, adj. der eine unnmſchrankte Ses 
walt dat; deſpetiſch. 

Difpoto, ſ Defporo, Deſpote. 


Difpregevole, adj. > 
Lifpregevolmente , adv. ] verächtlich. 


preef. dispongo , praet. dis- 
pon, Furt. dispoſlo, anorde 


— 
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Difpregiamento, diſpregianza, Berach⸗ 


tung. 


Difpregiare, berachten, gering ſchätzen. 
Difpregiatore, m. Verächter, Spotter. 
Diſpreglatrice, F. Verächterin, Spoötte⸗ 


rin. | 
Difpreglo, Verachtung, Geringſchätung. 
Diſprezzäbile, adj bttächtlich. 
Difprezzamento, Vttachtung. 


Lifprezzantemente , adv. mit Verade 
tung. 
Difpiezzare, verachten. . 


LDiſprezzatòére, m Berächter. 


Difprezzevole, adi. vetachtlich. 

löifprezzevolmente, ſ. Dijpregevolmente, 

Diſprezzo, f. Dijpregio. — 

Ibifprigionare, gus dem Geſängniß entlaſſen, 
in Frepbeit ſetzen. | 

e ‚adj. ungleich, unpropor⸗ 
tioniclich. ' 

Difproporzione, F. Ungleichheit, Unpropor⸗ 
tionitlichkeit. 

Diſprovvedutamente, adv. unvermuthet, 
unverfehen®. 

Difprovveduto, adj. nicht verſehen; unbe⸗ 
reitet. 

Diſpulzellare, der Jungferſchaft derau⸗ 
ben. 

Diſpumäto, adj. abgeſchaͤumt. 

Difpüro, adj. unrein. 

Diipura ,„ Streit , das Difpuffren. 

Difputabile, adj. ftreitig, unausge macht. 

*Diiputamento, f. Dijputazione. 

Difputante, adj. der biſput'rt. 

Difputare ‚feine Meynung verthtidigen, dis⸗ 
puticen. | 

Difputativo, adj. worüber ſich noch ſtteiten 
läßt; diſpudirend. 

Difputatöre, m. Diſputant. 

Difputaziöne , f. Difput, das Difputiren,eio 
ne Steeitſchrift. 

Disradicare, qugrotten. 

*Disragirnato, ad). unvernünftig. 

*Disragione, F. Unpernunft. 

Disramare, die Zweige abſchneiden, Mefte 
abdauen, augatien. 

ls redare, enfitben. . 

Di:regolatamente, adv. unordentlich. 

»Lisrömpere, zerbrechen, mit Gewalt tren⸗ 
nen. 

Diffigrare, entmeiben, entbeiligen. 

*Diffapitn , ad). abgeſch mackt. 

Liſſap- röſo. adj. das ttinen Geſchmack hat, 
unſchmackdaft 

Liff ceare, fronten. 

Liſſeminare, ſücn, aus ſden, aus ſtreuen; met. 
verbreiten. , 

Diſſennato, adj. tboricht, unverfindig. 

Liſlenflöne, f. Zwietracht, Uncinigkett. 

Diſſenteria, dijenteria, Duid fall, Ruder. 

Diſſentérico , a. diy enterico, der mis dem 
Durch fall beſchwert itz. 


Dien ti; 


rn 


Diſolutezza, Lüderlichkeit, Frechheit, 
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Liſſentire, uneintg feon, nicht udercinttt.n | iDidosuigaanza, Yudyinwyscıt, Unsleich⸗ 


men. von eines Neonung abgehen, ande⸗ 


beit. 


ter Meonnng feno, mit demGen.undAbl.|Difomigliare, unähnlih, ungleich feyn. 


Diffeparare , f. Separare, abſondern. 

Diff -rrare, diferrare, Öfen  onftbun, auf 
ließ en; met. eröfnen, erklären. 

Diſfertazione, F. Abhandlung, Diſſerta⸗ 
tion. 


Diſſervigio, ubler Dienſt, Fort, Schade. | | 
Differvire, uno. einem einen üblen Dienſt; Diſſuaſione, . Adrathung, 


er zeigen, Tort thun. 


Diſſouante, adj. nicht wobl zuſammen k. inte 
gend; nicht libereinfimmend 3 mit dem 
Dativo und Ablat. < 

Diffonanza, Uebeltleng, Disbarmonie, 

Diffuadere, perf. diJuafı, part. diſſudſo, 
mis:athen, obcatben, mit dem Abiat. 

Widerrge 

tbung. 


Diffetare, poef. vom Dutfe befrepen; mer. Diffuaférlo, adj. was abrärht, widerra⸗ 


vergnügen, eines Verlangen ſtillen. 
Diſſieillare, f. Diffuggellare , auffiegeln. 
Diſſimisliante, adj. ungleich, verſchieden, 
un ihnlich. 
e Ungleichheit, Unähnlich⸗ 
t 


eit. 
Diſſimigliare, ungleich, nnäbnlich ſeyn. 
*Difimigliévole, difsimile, adj. ungleich, 
verſchieden, unähnlich. N 
Diſſimilitüdine, J. Ungleichheit, Vieſchie⸗ 
denkeit. 


spend. 

Diffuetüdine, f. Entwohnung. 

Diſſuggellare, aufſitgeln. a 

ee Schmerz beym Urin laſſen, Harn⸗ 

renge. 

Diftaccamento, ] das Abreiſſen, Losreiſ⸗ 

OD iſtaccanza, ſen. 

Diftaccare, abreißen, lofreiffen. met. di- 
ftaccar l'amicizia, die Freundſchaft auf⸗ 
beben. 

Diftaecatura, f. Diffaccamento, 


Diſſimulare, feine Gedanken verborgen hal» | Diftagllare,, von einander ſchneiden, durch⸗ 


ten, fihperfiellen; 2) nachahmen, ver 
faͤlſchen . 

Diſſimulatamente, adv. verſtellter Weiſe. 

Diſſimulato, adj. verſtellt; erdichtet. 

Diſſimulstòôre, m. der ſich verſtellt. 

Diſmmulaziéne, y. Veeflellung. 

en Zet flreuung, Verſchwen⸗ 

ung. 

Diffipare, zerſtreuen, zerſtören. Za nebbia 
Si diſſipa, der Nebel zertheilt ſich; met. 
ver ſchwenden. 

i adj. was zerſtreutt, zerthti⸗ 

end. 

Diffipatöre, m. Zerſtteutr, Berſchwender. 

i Zer ſtreuerin, Verſchwen⸗ 

tin. 

Diffipazione, f. ſ. DMipamento. 

Diſſipito, adj. Scipito, abgeſchmackt, ein⸗ 
faltig, dumm. 

Diſſodäre, (Feld) brachen. 

“1: Tolecitidine, f. Soraloſigkeit. 

Liſſlübile, adj. duflöslich. 

Diifolvente, adj. duflöſend. 

Diſſolvere, part. diffoluto, aufdfen, zer- 
ſchmelzen, diFolverji, yerfließin, ſchmel- 
gen: met. ſich trennen. 

D ’ffolutamente, adv. luderli, unver⸗ 
ſcbümt. 


verſchamthett. . 
Diffolutivo, adj. ouflò ſend. 
Dif.luto, adj. aufgelôſet, zerſchmolzen; 

met. lü derlich, auugelafſen, frech, muth⸗ 

willig. N 
Diioiuziöne , F. Auflöͤſung, Zertrennung;: 

2) luderliches Leben, Frechheit, Unbän 

digkeit. diffoluzion di lingua, Krechhrit 

im Reden. sini 
Diſſomigliante, adj. unähnlich, ungleich. 


Cd 


Que. 


ſchneiden (von Linien). 

Diſtagliatüra, Voneinanderſchneidung, 
Durchſchnitt. 

Diſtante, adj. entfernt, entlegn. 

Diſtanza, diſtänzla, Entfernung, Entlegene 
beit eines Ortes vom andern. 

*Diftare, lat. entfernt, entiegen ſeyn; mit 
dem Ablat.. i | 

Diſtemperamento, ]die Uebermäß igkeit, 

Diftemperanza, üble Beſchaßfenheit. 
di ſtemperamento degli umori, kit üble 
Miſchung, üble Beſchafftubeit der Säf⸗ 
te. dijlemperanza del caldo, dit über: 
mäßige Hitze. f 

Diftemperare, ſ. Stemperare, auflôſen, zer- 
weichen, ſchmelzen laſſen. di/temperarsi , 
dergehen, ſchmelzen. I , 

Difemperatamente, adv. unmäßig, über⸗ 
mäßig, untemperirt. 

Diftemperato, adj. übermäßig; 2) unente 
haltſam. . 

Diſtendere, perf. diffeft, part. diſteſo, 
auß einander ziehen, ausdehnen, auge 
breiten, ausſfrecken; mec. weitläufig eca 
säblen ; im Reden oder Schriften ampli⸗ 
ficiren. 2) etwas Geſpanntes nachlaſſen. 
3) Ttodtſchlogen. 

DAftenderfi, fi ausflrecken, ſich erstrecken, 
verbreiten. met. di/lenderfi a una coſu, 
ſich nach etwas ſehnen. 

Diftendimento , RA LU Aus ſtre⸗ 
chung, Verlängerung, Erweiterung. 

Diſtenebrare, von Finſterniß befreven. 

viftenere, perf, diſſenni parr. diflenito, 
zurückhalten, anhalten, arreticen. 

Diſtenimento, Vorenthaltung, Zuruͤckhala 
tung, Mrreticung. Dr 

Diftenitrice, J. die ab haͤlt, zurückhält. 


Diltesie 


— 


* 
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L : zer ni sf. scavati 4 1. 8. „usdrelkung. Liſträggere, praet. 


Dift-rminare, pertiluen , ousrotten. 

Liftefa, Die Autdebnung. a di ſteſa alla 
diftefz, binteretnander, in einem weg 
alla diſteſu, aus fühtlich. 


Lia“ c mente, adv. ausführlich, weit⸗ 


Läuftig. 
Ditteio, adv. ſ. Diſteſumente. 
Dittéfo, ſulſt. Formu!ar; Vorſchrift, nach 
welcher etwas zu tbun oder zu fagen 


| ig. | 

Diftefo, adj. unsaebreiter , ſich weit erſtre⸗ 
ckend. canzone diſteſa. Art Gefange bev 
den Alten. adv. al dit fo, bintereinane 

der (von der Zeit); ausfidelic. 

Diftefo , adv. imniet fort, ohne abzuſetzen; 2) 

ausfübtlich. i | i 

Ditico, ein Paar Verſe, Difibon. _ 

en „ das Diſtilliten, Derabtraus 
ein. i 

| ou. adj. träufelnd , diftillirend. 

Diſtillare, diflilliren überziehen ‚uber den 
Kolben; mer. berabtriefend machen, ber: 

bf ten laſſen, einflößen. Zagrime che 
dolor diftilla, dom Schmerzen ausge: 
prekte Thränen; 2) genau betrachten; 

3) herkommen. . 

Diſtillarſi, herab triefen, herabfließ en. 

Diftil'atore, m. Piſtillirer. ù 

i „J. bes Diſtilliren, Herabtrie⸗ 
en. 

Diitinguere, perf. ditinfi, part. diflinto, 
unterſcheiden, abtveilen; 2) deutlich fee 
ben, erkennen; 3) genau betradıten. 

Difinn, f Delfino, "8 Schickſal. 

Diſtintamente, «dv. „mau, deutlich. 

Lila das Vermögen zu unttrſchei⸗ 

en. 

Diſlintivo, ſuhſt. Unterſcheidungszeichen. 

Diftinziöne , f. Uinterſchaed. far diNinzio- 
ne, einen Unterſchied machen. 

Diftirpare, f. EH rpare, ausrotten. 

Diftögliere, ſ. Dijiorra, sewendig ma⸗ 
ven. 

Diftoglitdre, m. der abtrendie. 

Diftorcere, perf. diflorfi, part. diſtorto, 
verdrehen, verzerren. di,” er Za bocca 
das Maul zerren. difforc:rfi, fig win⸗ 
den und krümmen. 

„ Abwendung, Hintertrei⸗ 
ung. 

Diftornare , abwenden, bintertreiben, ab: 
wendig machen. / diflornano e volgono, 
fie wenden und drehen fi. 

*Diftorno, Abwendung. 

Diſtogliere, ] perf. diſiolſi, part. diſtol w, 

Diftorre, ) abwendig machen, abbel: 
ten. 

Diaorto, ach. gedreht, perdrebt; 2) 
krumm, kröplicht; met. untechtmäſ⸗ 


ig. 
Vijlafdra , adv, heimlich, perſtohlens. 


DiAruggitrice , J. 


‘ 
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di ſtraſſi, part. di- 

Liftrarte, J Aratto,abzieben , abwen⸗ 
dig machen. diflratto e privato di tutte 
le leggi, aller Privilegien der Geſetze bes 
raubt. diſtrar la mente, das Gemüth 
zer ſtreuen. i 

Diftraimento, )Yb;iebuna, Abwendigma⸗ 

Diftrazibne, | dung, Zerffreuung. 

Diſtrano, adj. unangenebm, zuwider. 

Diftratto, adj. abwendig, irre gemacht; 
serflrevef, veraußert. | 

Diftretta, Die Zwänge, Klemme; met. 
Noth, Mangel. 

Diſtretta mente, adv. firenne, ſcharf. u/ar 
diſtrettamente, ſpͤrl ich gebrauchen. 

Diftrettezza, die Strenge. 

Diſtretto, enge, klamm. 2) diffretto ami. 
co, tin vertrauter Freund. diſtretto di 
Sangue, nober Vetter. diAretto giudi- 
cio, ein ſtrenges Gericht. \ 

Diftretto , ſubſt. ein Diftrict, Gedietb. 

Diftrettuale , adj. zum Bezirk, Gebisthe 
gebdeig 

Diener adj. der austheilet, Bere 
tbeiler. - 

„ Austheilung, Berthei⸗ 
ung. 

Diſtribulre, austheilen, vertbeilen. 

Diftribuitöre, m. Auetheilet. 

e adv, Aus theilungs⸗ 
weiſe. 

Diftributivo, adj. austheilend. ginſtixia 
5 die austbrileude Gerechtig⸗ 

kit. 

Diftribüto , adj. ausgetheilet. 

Diftributdre, m. ſ. Diflribuitore. » 

W „ F. die Aus thtilerin, Verthei⸗ 
erin. ö 

Diſttibuzloncella, kleine Anstbeilung. 

e Austheilung; 2) Por- 

ion. 

Diftrigare, entwickeln, erklären; 2) los⸗ 
machen, befreyen. S 

Diftrignere, diſtringere, perf. diftrinf, 
part. difiretto, felt gufanımengiesen , ces 
nau zwangen; mer. zwingen. diärigner 
di vettovaglia, den Proviene abſchnei⸗ 
den. 2) in ſich ſchließ en. 

Diſtrignimento, diftringimento, Enge; 
2) Strenge. tenere in dijlrignimento, 
ſtrenge, ſcharf balten. 

Diftrüggere, perf. diſtrulſſe, part. diſtrut - 
ro, zerſtaͤren zer nutten, niederreiſſen, 
vertilgen. met. diſlruggere il cuore, das 
Herz abängſiigen. ; 

Diftruggimento , ‘Berbeerung, gernidfung, 
Zer ſtorung. mettere a dififuggimento, 
ruiniren. 

Diſtruggitivo, ad). 
tend. N 

Diftrusgitöre , m. Zerfiiter, Verwülffer. 

3ersförerin, Bermafito 


Diftrut- 


zerſtörend, zernich⸗ 


pin. 


?3.- 


vs 


TA 


LE 


‘Diftrutto, adj. berheect. 
Liſtrutto, Sub.l. ſchweinen Schmalz, zer⸗ 


ded 


Diſturbamento, *difturbanza, Stötung, 
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Liftruttivo, adi. I. Dijtruggitivo. N 


ſchmolzen Fett. 
Difrutiöre, m. ſ. Diſtruggitore. 
Difruziöne , f. |. Diſtruggimento. 
Diturare, ſ. Sturare , den Zapfen, Spund, 
Stöpiel wegn. hen. oe 


Ver ir ung. 
Diturbare, flören, verwirren. 
Difturbo, Unruhe, Störung, Verwir⸗ 
kung. . 
Disva'ente, adj. ungültig, unwerth. 
Di’svalere, unaultig ſeyn. i 
Dissalöre, m. Unwerth, Nichtswürdig⸗ 
keit. 
Disvantagrio, Nachtbell, Schade. 
D'svariamento, Beribicdeng: it. 
Disvariare, vetſchieden ſeyn, veränderlich 


evn⸗ 

5 Verſchiedenheit, Unbeſtändig⸗ 
eit. | i 

Difubbidente, adj. difubbidiente, unge- 
borſam. 

Difubbidientemente, adv. ungehorfamer 
Weiſe, ungehorcſamlich. ö 

Difubbidienza, difubbidienzia, Ungte 
horſam. 

Difgubbidire, ungcborfam ſeon. 

Difodire, Ay Aellen, als habe man nicht 

Disvegliare, ſ. Svegliare , aufwecken. 

Disvdgliere, f. Disverre, augraufen. 

Disvelare, Svelare, aufdecken, entdecken, 
offenbaren. 

Disvelatöre, Entdecker, Offenbarer, 

Disvellere, f. Disverre, austaufen. 

Disvenire, in Ohnmacht fallen; It. ab⸗ 
nehmen, verfallen. disvenir del corpo, 
am Leide abnehmen. . 

Disventira, f. Sventura, Unglück, 

L/isventuratamente , udv. unglücklicher 
Weiſe, zum Unglück. 

Disventurato, adj. unglücklich. 

Dis verginare, eine Jungfer entehren ; met. 
entweiben, entehren. 

Disverre, (iii disveglio, disvello , 

Disvegliere „> praet. disvelfi, part. di s- 

Disvellere, J velro, aufcaufen, aus- 
teißen. 

Disveftire, auskleiden. met. fon del dub. 
bio disveflito, der Zweifel if mie be: 
nommen worden. 

Disvezzare, abgewöhnen; ] 2) entwöhnen 
(Kinder). 

Diſuggellare, das Siegel abnehmen, ent 
fiegeln. 


Difogru-glianza, difuguaglianza, Un⸗ 


aleick beit. 
Difuguäle, adj. ungleich. 


beit. 


- 


Disviziare, biffern, von Jehlern, 


Disvogliato, adj. derdrüß lich, 


Diſuxualità, Ungleichheit, Verſchirder⸗ 
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visviamento, Bertreung, Abwercunge 
visviante „ adj. der vom Wege abfabret, 


derführeriſch. < 


Disviare, vom Wege abbringen, verfübren. 


2) neutr. und disviara, abweichen. 
disviarji dalla fede , vom Slauden ab⸗ 
fallen. disviar dalla viltà de’ fuoi pa- 
renti, von der Riederträchtigkeit feiner 


Disviatamente , adv. verführerifh , irriger 


rung 


Disviatdre, m. Verfiibres, 
Disviatrice, f. Verführerin. 
Jisviluppare, 


entwickeln. disviluppar» 
Ji del mondo, ſich von der Welt los⸗ 


machen. ö 


Disvitfechiare, lotwickeln. disviticchiare 


col vilo, genau anfeben. 
Ste 


brechen reinigen. 


Diſumanarſi, unmenſchlich, granfom were 


den. 
Dituniöne, f. Trennung, Uneinigkeit. 
Difunire, trennen, abſondern. f 
Difunto, adj. gereiniget, 


geſäubert. mer. 


ritoli difunti, magtre, leere Titel. 
ſ. Svgs 


liato, 


8 ; 
*i)isvögliere, f. Svolgere, abwinden. 
Disvolere, perf. disvolli, part. disvolie 


to, nicht mehr wollen. 


*Disvölgere, praet. disvolfi, part. dis- 


volto, abwickeln, abwinden. 


Disvolto , adj. fred, ungehindert, 
Difüria, f. Difuria, Harnftrenge. 
Difufanza, Ungemobnbeit, Entwobnung. In 


difufanza del luogo, die Undekanntſchaft 
an dem Orte; it. da man des Orts, 
der Segend nicht gewohnt if. 


Oitufare , abgewöhnen, diſiſarſi, ente 
wohnen. ER 
Difufatamente, adv, ungewöhnlich , wider 


die Gewohnbeit., | 


Olfuͤſo, ſ. Difufanza. = 
Jifuellacclo, ein Taugenichts. 
Oiſuͤtile, 


edifitole, adj. unnütze, une 
tauglich. Bocca difutile, einer, der lehrt, 
und nichts verdient; ein Ueberlever im 


Hauſe. 
Hifotilità, Schade. 


Difutilmente . *difutilemeate , adv. uns 
nüslich. | 
Jitutole, adj. ſ. Difutile, 

hitäle, m. ein Däumling: 2) Fingerbut. 

)itello, pl. le ditella, ditelle, die Achſel. 
kommt aber nur meiſtens vor: Sotto le 
ditella, oder difelle. unter der Achſel. 
2) ditella y pl. eine Art Schwämme. 

itenere, perf. ditenni, part. ditenuto + 


aufhalten, abhalt n; 2) arreti cen. 
P 4 Ditenl« 


* 


LI 
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Ditenitrice, f. die advalt, zurück halt. 
Diterminare, entſcheiden, genau beſtim⸗ 


men. 
Diterminkziöne, F. Befimmung, Ent:|Divecchiamento, Erneurrung. 
ſcheldung. 


Diteftazione, f. Verabſcheuung. 
Ditirambico, dem Teinklied engen. 
Litlrambo, tin Trinklied, Dithyramde. 
Dito, pl. î diti, le dita, Finder, Fede: 
2) ein Finger breit. mo/lrure alcuno a 
dito, auf jenanden mit Fingern zeigen. 
non faper quante dita e sha weile ma 


ni, nicht deco täblen können. ia. 


Di veduta, 
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Dlvaſtamento, divaftaziöne , Berheerung, 
Berwl kung. = 

Divecchlare , ertteuetn, veriungern. 

Divedere, dare a divedere, zu erkennen 

geben, zeigen, beweiien. 

teſtimone. di veduta, ein 

Augenzeuge. Saper di veduta, ſelbſt ge- 
ſeben baben. 


| Divegliere,, divéllere, augroufen. divel- 


ler /t, ſich losteiſſen. ſ. Diverre. 
Divellimento, Ausraufung „Ausrottung; 
met. Zucken, Condulſionen. 


allacciarſela al dito, fit etwas recht Divelto, Jubfl. regoltes, tiefgegrabenes 


genau merken; it. fi) etwas hinters Ohr 
fremden. duri del dito nell’ occhio, fi® 
ſelbſt Scaden thun. non ardire, non 
potere alzare il dito, ſich nicht untertice 
den zu muchzen. avere una cofa fu per 

*/e dita, odet fu per le punte delle dita, 
auf dem Nagei derſagen fonnen. mor- 
derfi il dito d'una cofa, höchſt ararr- 
lib, bitter fern. prov. e' non ti focche- 
rebbe a intignere un dito, fi tutto Ar- 
no correſſe broda dab wird nicht geſche⸗ 
hen, wenn du gleich ein Nare würdeſt. 
toccare il ciel col dito, denken, es but 
einen ein Haſe geleckt. leccarfene le ditu, 
die Finger darnach lecken. ' 

Ditola, Art Bil'e. 

Ditona , ein muſikaliſcher Terminus, Dop» 
pellaut. 

Ditrappare, rauben, ſteblen. 

Ditrarre, perf. ditraſt, part. ditrat- 
to, entzleden; verlaumden, fe De- 
trarre. 

Ditraziöne, f. Entziebung, Abzug. 

Ditrinciare, klein ſcheiden. 

Dittamo, wilder Polen, ein Kraut. 

Dittare, in die Feder dictiren, eingeben, 
ſ. Dettare. 

Dittatore, m. der dietirt, Schrifefeller. 

bee Dictator, römiſche Magiſtrats⸗ 
perfone 

-Dittstörlo, adj. D'etatorifà. 

_ Dittanira, Dictatur; 2) das Dietiren. 
Dittongare, zu einem Diphtongus ma⸗ 

chen. 

Dittongo., Dirhtongus, Doppellauter. 
Ditturpare , f. Deturpare, ſchänden. 
Liva, dea, Göttin; 2) Geliebte. 
Divagamento, Umſchweif, Umweg. 
Divagare, herum ſchweifen, Umweg neb= 

men. 

Divaliamento, Htrabſteigung, Herabnei⸗ 
gung. | 

Divallare, berabfieigen, ſich htrabneigen; 
erniedrigen. f 

Divempare, derhrennen, brennen. ad. 
anzünden. „ 

Divariare, ändern. 

Divario, Unterſcheid. 


Land. ü 

Divenire, perf. divenni, part. divenüto, 
werden; 2) widerfabren, begegnen; 3) 
wohin kommen. non fo, dove fi fia di- 
venuto, ich weiß nicht, wo er hinge⸗ 
kommen itt. 

Diventare, werden. 

Divegliere,]prcet. divelſi, part. divel- 

Divellere, \ to, audraufen, austenten. 

Diverre, ] divellerfi, mit großer Müde 
wovon weakommen, oder ungern weage⸗ 
ben. 2) diverre, ein Laud ſehr tief um⸗ 
graben, regolen. 

Diverfamente, adv. verſchiedentlich. 2) 
Opiovere diverfamente, abſcheulich febr 
regnen. 

Diverfare; verſchieden ſeyn, nicht über» 


einkommen. diverſuri, ſich ento 
zweven. N l 
Diverfificare, verſchieden machen, ver⸗ 


ſchiedentlich tractiren. 
Diverfificaziöne, f. Verſchiedeubeit. 
Diverfiöne, f. Abwendung, Abkedrung. 
Diverfità, Verſchiedenheit, Unterſcheid; 
2) Stauſamkeit, Unmenſchlichkeit; 3) 
Unglück, Widerwärttgkeit. 
Diverfo, adj. verſchieden; 2) granfam, 
ardulit, erſchrecklich. 
*Diverfério, Herberge. 
Divertere, abwenden. 
Diverticolo, Ausflucht. 
Divertimento, die Ablenkung, Mbfeb: 
tung. 
Divertire, abkehren, abwenden, ablenken; 
2) franz. ergötzen. * 
Diveftire, auskleiden, auszieben. 
Divettare, Wolle ſchlagen; 2) abgipfeln. 
Divettino, Wollſchlaͤget. i 
Divezzare, abgewöhnen; 2) entwöhnen 
(Kinder). a . 
Divezzo, adj. abgewoͤhnt, ungemobnt, 
durch Länge der Zeit aus der Gewohnheit 
gekommen. * 
Diviare, verführen, ſ. Deviare. —. 
Diviatamente, ohne weitere Umſtaͤnde, 
ſogleich, in aller Eil. 
Dlviato, übtreilt. 
Dividente, adj. der eintheilet, der Theiler. 


Dividere, 


„ 


** 


| 


a; 
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Dividere, ] praet. dai, part. divifo, Livisio, adj. abtorilend, eintheilend. 
Devid:re, I theilen, zirtheilen, Theile don] Livifo, adj. von Dividere, abgeſonpert, 


einander ſondern, abtdeden, austheilen, 
zuth enen; unterſcherden. non aver du 
dividere niuna cofa con uno, mit ei- 
nem nichts zu ſchaffen haben, nichts zu 
pecten heben. 
ODividevole, theilbar; 2) aufrüheiſch. 
W „ der Theiler, Aurtheiler, Abſon 
tee. | 
Div.ditrice, die Sheilerin. 
Lividito, getheilt poet. ſtatt Divifo. 
Divietamento, Verbeth. 
Diviciare, verbietöen. 
Divieraziöne , f. ſ. Divietomento. 
Divieto, Berbut). aver divieto, wegen 
eines Geſetzes nicht zu einem cbrigeritlio 
i Amte gelangen tounen; it. derdothen 
on. 
*Divimare, cufloͤſen. Dante. 
*Livinaziia, f. Divinamento. 
*ivinaie, adj. {. Divino, göttlich. 
ODivinalmente , adv. göitlich, fürtreff⸗ 
lid. | 1 
Divinamento, Wahrſagung, Ahndung. 
Di vinare, lat. ettatben. 
Divinatöre, m. Wabrfager. 
Divinatdrio ‚adj. waheſagetiſch, was wahr⸗ 
ſagen kann. | 
Divinatrice, f. Wahrſogerin. 
Divinazione, f. Wahrſagung. 
Divincolamento, das Drehen. 


getrennt. 2) von Divifare, m' era di- 
viſo, es deuchte mir, es kam mite vor. 
Divito, fuhrt. Befehl, Verordnung. 
Divitore, m. ſ. Dividitore, Theiler, Ein- 
theiler. 


[Divitörlo, adj. ſ. Divifivo. 


Divizia, dovizia, Ueberfluß, Menge, Dore 
. ratb, Reichthum. i 
Diviziöfo, duviziöfo, adj. reich, reich⸗ 


lich. 
Diunvirl, Magiſtrat von zween Män⸗ 


i nen. 

Divo, adj. goͤttlich. 

*Divocato, adj. ruchtbar, kund. 
Divolgamento, öffentliche Vekanntma⸗ 


chung. 
Divolgare, öffentlich bekannt machen, kund 
machen. nd 
Divolgarizzare , in cine ubliche Sprache 
ü der ſetzen. Be; | 
Divolgaziönes, f. f. Divolgamento. 
Divölgere , perf. divolfi, part. divolto ; 
herumwälzen, herumtreiben. „ 
Divoracità , divoraggine, f. Gefräßig⸗ 
keit, das unerſättliche Freſſen; 2) ein 
Schlund. f \ 
Divoragiöne, f. das Freſſen; 2) ein Schlund, 
Adgrund. 
Divoramento, divoranza, das Auffreſſen, 
Verſchl ingen. 


Divin.olare ‚ufanmen levern. divincolar-| Divorare, freſſen, verſchlingen, eigentlich 


fi, ſich winden und erümmen. 
Divincolaziöne, f. die Drehung. 
Divinifimamente » adv. göttlich, ſehr 


fon. 

Divin ti, Gottheit, Goͤttlichkeit. 2) un 
grand maeflro in divinita, ein großer 
Tbtologus. 

Divinizzare, pergöfteen. 

Divino, göttlich, übermenſchlich. 


Divifa, die Theilunz; 2) Anordnung; von 


Divijare. a Sua diviſu, nach feinem 
Sinn, Verlangen; z) eine beſondert ei⸗ 
gene Tracht; Liverep; Wappenfarbe, 
Wahlſpruch. N | 
Divifamente, adv. getbeilt, zum Theile, 
ſtückweiſe. N 
Divifamento, Eintheilung, Abtheitung; 2) 


Gedanke, Einbildung, Anordnung; 3) be⸗ 


fondere Tracht. 

Divifare, denken, ſich einbilden; 2) ange⸗ 
ben, verordnen, anordnen: 
nen; 4) beſchreiben. hererzählen; 5) ab⸗ 
theilen, unterſcheiden. 

W diflintt; 2) muthmaß⸗ 
i h. 

Diviſato, verkleidet, verfielit ; 2) ungeſtalt: 
3) bunt, virlfarbia. 

Divisibile, adj. thtilber i 

pivifione , f. Theilung, Abſonderung, Unei⸗ 
nigkeit. 


3) ausfin= ‘ 


von NRaubtbieren 3 mer. verheeren, dere 
zehren, als Feuer ıc. divorare 1 libri, 
viel und durtig leſen. divorar la. ſtrada, 
geſchwinde reiſen. 
But „ adj. verzehrend, verſchlin⸗ 
en 0 - 
5 m. Feeſſer, Praſſer. 
Divoratrice, f. Freſſerin, Praſſerin. 
Divoratira, divoraziöne, f. das Freſſen, 
Verzehren. a 
Dlvorzio, Eheſcheidung. met. far divorzio, 
von einem ſcheiden. 
Divotamente, adj. andächtig; 2) ſehr sr» 
eben. i 
| Divotifimamente, adv. ſehr andächtig, ſehr 
ergeben, demüthig. dal 
Divöto, devoto, adj. andächtig, fromm; 
2) ergeben, zugethan. 
Divozloncella, Meine Andacht. ; 
Divoziéne, devozidne, f. Andacht, Fronte 
miakeit, Gottſeligkeit; 2) Ergebenheit, Re⸗ 
ſpect, Unterthanigkeit. ä 
| Diaretico „ adj. den Urin treibend. 
Diurno, adi. was am Tage geſchicht. fub. 
Verzeichnib der kanoniſchen Gedethe, ſo bed 
Tage geſungen werden. 
Diuturnamente, ody. lange, lange Zelt. 
Diuturnità, Lange der Ztit. 
n adj. langwierig. 


7 5 Divoulga» 


477 DIV 


— 


DOL 460 


Disulgare, |. Dun oig are, oßſentlich kund; Dogliente, a.lj. ſchmerzend. luogo dog li- 


machen. 
Dizionario. Morterbuc. 
Diziöne, f. ort; 2) Gebiethe. 


DO 


o 5 dan, \ 
Do' für Dove, woſelbſt poet. 
Lana, ſ. Dogana Goll, aus. 
Lobbla, 1 
Dobla, 
Lobra, 
©Lobtlare, verdoppeln. 
3 m. ein Zehnthalerſtuͤck. 
Lobbra, fl Dol Ela. 
Dobietto, dobreco, Art Lein vend, ſo in 


ente, der ſchmetzhafte Ort. 
OLogllenza, Ehmer,, Berribnif, Mit⸗ 
leid. 
Doglierella, kleiner Sckmerz. 
Dor'ictto , ein klein Fuß. 
CH „ Mit dem dunkeln o, ein großes 
o. 
Dogiofamente, adv. ſchmerzlich. 
Dogliofo, adi. ſchmerzbaft, betrübt. 


s ein ſpaniſches Fünfthalerſtück. Dogliuzza, leichter Sck metz. 


* 


Dogma, m. Lehre, Letriat. 

Dogmätico, adj. degmutifd. 

Loh, do, inter). eine Mider willen oder 
Schmerz an: Ev! Ach! Aum.p! 

ba dolcla, J. Schweinsblut zu Würs 
en 


Frankreich cus Lein und Baumwolle ge⸗ Dolce, ſüß, lieblich: mer. angenehm, ane 


mat wird. 

Dolo, doppelt. 

Doöccla, eihe Röhre zu Waſſerleltungen, Ca⸗ 
nal, Rinne; 2) Kur eines Schadens 
u sd Nufsichung eines gewiſſen Spiri: 


Be gießen ausgießen: 2) dürch Auf: 
giekung eines Spiritus beilen. 

Dorciatu:a , dad Rinnen, Gießen: 2) der 
Abruf, Ausgleßung der Dachtinne: 3) 
€ dınere „Salbe für einen Schaden, 
Wunde. 

Doccio, Hohlziegel. 

Löceione, m Waſſerrohre; Rinne, Canal. 
2) cine Halskrauſe. 

Döcile, adj. geiehtſam, gelehrig. 

Docilità, Gelehrigkeit , G-boriam, 

Locumento, Unterricht, Lebre 3 2) Urkunde, 
Schrift zum Beweis. 

Dodecaedro, Zwolfech. 

1 ode cimo, dodicéfimo, adj. der sodifte. 

Dédici, mute. 

Dodicina, Dutzend. 

Lodrante , m. neun Ungen,drey Viertel tines 
Ganzen. 

Drpa, wit dem dunkeln o, eine Doube : 
vom Botrdergefafe. 2) von beugen: 
Ab En elf. fatto da doghe, fiteifist, ge- 

ceift 

Doeile, m. befondere Art Kleidung. 

Dogamento, des Binden cinch Faſſes. 

. Logana, | ein Magozin in Setſtär ken, wo 
Loana, die ankommenden Waaren ab: 
gelegt und verzollt werden; 2) Zoll, 
Meutb; mer. tin Haus, wo alles im 
ueberfluß vorrätbis iſt. 

Doganiere, m. ein Magazinbedienter, Zoll⸗ 
bedienter. 

Lozare, umaeben. Dante. 

Lege, dozio, m. der Doge, oder Herzog zu 
Vened 3, Genua. 

Loglia, mit den bellen o, Schmerz. 
le doglie, Gtburtsſchu kerzen. 
una doglia , 


Emm. 


2) 
mi piglia 


nekmlich. uomo dolce, ein liebteicher 
Mann. fratel mio dolce, mein lieder 
Bruder. 2) weich. legno dolce, nad, 

ft media Holz. corame dolce, ſchmiddig 
Leder. terra dolce, lockete Erde. tem- 
pera dolce, gelinde Härtung des Eiſens. 
3) dolce di Jule, bluttinfä tig. avere 
una vena di dolce, ein wenig einfältig 
ſeyn. rimunere a bocca dolce, wohl zu- 
frieden ſeyn. taglio dolce, Kupfer⸗ 


ſl ich. 
Dale, „Jubſt. m. Süßigkeit, Annebmlich⸗ 
tit. 

Dolce, adv. füß, onnebmlich. 

Dolcemente, adv. annebmlich, freundlich, 
lieb reich; 2) leiſe, ge mach. 

Dolcezza, Süßigkeit, Annehmlichkeit; mer. 
gute Einfalt. 

Dolzia. Schweins blut zu Wür ten. 

*Lolciatifimo, der alletliebreich fe. 

OLolciato , liebteich. parole dolciate, liche 
reiche Worte. 

Dolciöne, N gut einfaltia, 

Dolcidre, J Süßigkrit, Annehmlich⸗ 

Bel sl keit. 

Dol co, adj. gtlinde, temperirt; eigentlich 
vom Wetter; 2) linde, mild, ſchmeidig, 
nicht hurt, oder ſtrriſch. 

Dolente, adj. betcubt, traurig; 2) une 
glückiich. ar mſelig, elend. dolente a me, 
ich Unglückſeliger; 3) lüdtrlich, nichts 
würdig. 

*Dolenza, ſ. Dolore, Schmerz. 

Dolere, praef. dolgo, u. praet. dol- 
ft, part, doluto, fut. orrà ſchmer zen, 
webe thun. prov. tu mi tocchi „ dove 
mi duole, du greift mich an, wo mir es 
weht thut; oder: du koͤmmff "gerade anf 
das, was ich wollte. 2) mi duole di te, 
du dauerff i ja munerf mich. 

Dolerfi d' uno, fit uber einen deklagen, 
beſchweren. dolerji con uno, fi bed Kir 
nem beſchwertu. 


es überfällt mich ein Dolo, lac. ee Lif. 
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D oloranta, j. Dolore, Schmerz. 


Dolorato, 4j. betellbt, traurig. 

Woloraziöne, f. Schmerz, Leiden, Bes 
trudniß. 

Doldre, m. Schmerz, Betrübniß. 

D olorifico, adj. ſchmerzbaft. 2 

u e adv. ſchmerzlich, be 
tubi. i 

Molorofetto, adj. cin wenig betrübt; 2) 
lurtelich, nichtswurdig. 

IColirdfo, adj. ſchmetzhaft, ſchmerzlich; 2) 
beträadt, 3) armſelig, tlend; 4) nichts⸗ 
würdig, bosbaft. 

Daoloſamente, adv. betrüglich. 

Doloôſo, adj. betrügeriſch. 

<uolze, ſ Dolce, ſiß. 

D..zore, m. d.lzürı,f Dolcenza, Gif: 
ſigkeit. N i 

Domanda, dimanda, Bitte, Begehren, 
Frage; 2) Memo iol. 

Domanglöne, dimandagiöne, f. Yo: 
derung, Frage, Bitte, das Anſinnen. 

Domandamento, dimandamento, Anfra- 
ge, Begebr. 

Domandante, adj dimandante, fragend, 
begeorend, bittend, 

Domandare, dimandare, fragen, bitten, 
beyeteen , fodern, anſinnen. prov. il 
domundarc è fenno, il rifpondere è 
cortefia, eine Frage ſtebt einem fren. 

Doman affera ‚adv. dimandaſſéra, nior: 
den Abends. 

Domanda:ivo, adj. fragend, begehrend. 


Domandstöre, m. der fragt, begehrt, 
verlangt. 

Domandatrice, f. dit fragt, begehrt, vers 
langt. 


Domandazlöne, f. dlmandaziéne, Fra- 
ge, Begehren, Verlangen. 

Domändita, f. ſ. Dimandita. 

*Domando, Frage. 

Domäne, adv. dimane, morgen, 2) def 
morgens, frub. prov. mandare d' oggi 


e. mei uu. ef in domane, ron einem Tag zum anıern 
dine ode. tear gc verſchieben cavamı d' oggi e mettimi 
adj. Jin, gdo BO in domani, nicht ſürs Zukünftige ſorgen 
e ani, „Zukünftige forgen. 
ci pe ten N er morgen früh; ironiſch: nit 
DI Ne, 17. mals. „ 
re, 0 laut 4 Doman 1 altro, uber morgen. N 
db en 9 Domare, zähmen, zahm machen; abrich⸗ 
rte en 7, 4 ten. met. die Leidenſchaſten unterdrü⸗ 
Ju- { cen, E.. cken: demüthigen, untermar fig mas 
ed © Jogos 4 . V, chen. | . 
ere, pra , f. Domafchino, fe Dommafchino, dama: 
part. do. RE . g. f. fen. : Pare 
pe MN. Fon si 1 L. Domatdre, m. ber zäbmet, baͤndiget. 
i, col, 1 de Di Ä a lebren, beſchlieen, ur: 
dat et. 2 tien. ch 
91 Li W e. Domatrfce, F. die zähınet , bandiget. 
de danetd, 1 se WF Li Domattina, adv. morgen früh. 
tu uro. . Domeneddio, der liebe Gott. 
wenden si Doménica, Sountag. 
IN 8 m. : ; ì 
b . ra, N 
Jol: | 
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— ALII Ta 
Domenicale, adj. dem Herrn geböria; 2 
U colorare, Schmerz empfinden, jammern. 


fonntagiich. Surf. m. das Sonntags- 
kleid. prov. chi porta fempre il domi- 
nicale, o egli è ricco o egli fla male, 
wer alle Tag ein ſonntaͤgliches Kleid trägt, 
muß entweder reich ſeyn oder kein an⸗ 
ders haben. 1 

Domenicano, Dominikanermönch. 

Domefticare, ſ. Dimeflicare, ahm ma» 
chen. | 

Domeſtichezza, fe Dimeffichezza, Ver- 
traulichkeit. 

Domeſtico, adi. ſ. Dimeflico , ‚vertraut. 

Domevole, adj. was fib bändigen, jab= 
men läßt, gelebrig. ? i 

Domicilio, Wohnung, Aufenthalt. 

Dominante, adi. derrſchend. 

Dominare, berrfäjen‘, 2) über etwas ber⸗ 
vortragen, hoher fenn. 

*Dominätö, Subf. {. 
Herrihen. ù 

Dominatore, m. Herrſcher. 

Dominatrice, f. Herrſcherm. | 

Dominaziéne, f. Herrſchaft, Beherr⸗ 
ſchung; Borhmäßigker. 2) cin Chrea= 
wert, dominazione voflra, ture 1 

err⸗ 


lichkeit. 2) Ordnung der Engel; 
ſchaften. r 
Démine, Domine ajutamı ! Gott ſteh mir 
bey! Gott ſey bey uns! Domine fallo 
trifto, oder dagli il mal’ anno, der 
enter hole ihn. 2) TDomine, der 
faffe, Pfarrer. 3) domine, dominche 
inter j. auszuſchelten. che domine fai? 


was Henker machſt du? dominche tu ti 
fermi? zum Henker, du bleibſt fies 
en 


Dominazione, das 


Domineddio, (. Domeneddio, der liebe 


Gott. te 

Dominio, Herrſchaft, Vothmaͤß igkeit, Eis 
genthum. 

Dom ino, Herrſchaft. poet. 

Démito, adj. gebändigt, zabm. 

Dommafchino, ad;. von Damaſcus; 
met. herrlich, koſtbar, vraͤchtig. rofa 
dommafchina, Moſch⸗ oder Damaſce⸗ 
nerroſe. 6 

Dommafco, dammafco, Damast. 

Domo, adj. zuhm. 2) panni domi, {on 
etwas abgetragene Kleider. A 

ODon, adv. ſ. Donde, woher. 

Don, f. Donno. _ 

Donadello, der lateiniſche Donat. 

Donagiöne, F. Schenkung. 

Donamento, Geſchenk, Verehrung. 

Donare, ſchenken, geben. dona i, dar ſi, 
ſich ergeben. f 

Donare, ſulſt. m. Geſchenke. pl. do- 
nari. 

Donativo, Geſchenke, PRerebrung: 2) 
Don gratuit der Unterthanen an Ihren 
Landts heren. i | 


‚ Donatdre, 
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Donaröre, der EG tente:, Heber. dozatore 
di pene, der Müde macht. 

Donarrice „J. die Geberin. 

nr , Schentung, Geſchenre. 

Londe, dy. woher; 2) fleht ſtatt der 
gen. von pron che, wovon voraus, u. 
d gl. die Alten fasten auh Done. 

Donde che, wober es immer ſey 

Vondo are, act. baumeln, ſchaukeln, Bi 
und her bewegen. dondolare la Hatten, 
confus durch einander reden. n. 

Dondo'are, neutr ) trändeln, lange 175 

Don:cla fi, dein. dondolarſelu 
die Brit vertändeln. 

Dondolo, eine Baumel; 2) Sentblev. vo- 
lere il dondolo de’ fatti d' uno, eineı 
verit n, ſchrauben wollen. | 

Dondolöne, m. ein Tandelmatz, Stekler. 

Dondonl, a dondoni, baumlend. 

CD..ndunque, woher da nur. 

Donna, eint Frau, Ebefrou, gebietbende 
Frau; it. tine Nonne denna, di (di 
came ra, eine Kam merfrau. donna d 
parto, eine Wöchnerin donna di par- 
tito, eine Hure fürs Geld. nora Non 
na, die Mutter Gottes. prov. le buoni 
do nne non hanno ne occhi, ne orecchi, 
eine rechtſchaffene Frau muß Augen und 
Odren bewabren. 2) die Königin im 
Schach. 3) donna del corpo, die Bar: 
mutter. 

Donnajo, donnajélo, der gern um das 
Frauenzimmer iſt; Jungferknecht. 

*Donneare, mit dem Frauenzimmer buh⸗ 
len. »die gebietbende Frau agiren. 

Donneggiare, den Herrn ſpielen; Herr 
ſeyn wollen (von Weibern oder Mäaden) 

Donneſcamente, mit einer weiblichen Gran⸗ 
Pandi einem Frauenzimmer wohl an⸗ 

andig. 

Donneſco, dem Frauen:iinmer geboͤrig; Ir 

wohl anffändig one, donnefca, dii 
weibliche Ehtbarkeit, Anbandigkeit. coſtu 
nie donne ſco, einem Frauenzimmer an 

ftändige Aufführung. 

Donnetta, kleine Frau, klein Weibgen. 

Donnicciudla, tin ſchlicht's, gemeines 
Weib. pi 

Donnicina, donnina, W. Ihgen. 

‘Donno, ] Herr, ein Titel vornehmer 

Don, Herren; it. der Mönche, 
Domherren. | . 

©Danno, adj. edelmütkig. 

Donn'la, Wieſel. 

Donnoletta, kleines Witſelgen. 

Donnöne, F. dicke Frau. 

Lonnuccia, klein garſtig, ſchlecht Weid. 

‘Dono, Geſchenk Hochzeitgeſchenk. in dono, 
odv. umionf. 4 

Péanora, pl. f. die Aus ſtattung einer 
Braut. 


DOR 


*Donqua „ dunque, ſ. Dunque, 
balben. 

Jonuzzo, donuzzalo, kltines Geſchenk. 

Donzella, mandate Jungfer; 2) Stäue 
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dec⸗ 


lein. 

*Donzellarü, trédelo, tändeln, müß ig 
gehen. 

Vonzelltetta, donzellina, Mägdlein. uſcir 
8 donzellina, der Zucht entwach⸗ 
en. f 

Donzello, junger Cavalier, 2) Page, Peo 
dienttr. 3) donzelli, Thürfeher auf dem 
Nathhanıe, î N 

Donzellöne, m. Stutzer, Mufigginger. 

‘Doplare, |. Doppiare, det deppeln. 

‘Doplicato, adj. ſ. Duplicato, verdope 
pelt. è 

Haplo, f. Pcppio, doppelt. 

Dopo, proep?f. regiert den Accuf. frlter 
Genit. und Dativ. nach, hinter. 

Oopo, adi. hernach. 

Jopoche, nachdem. 5 | 

Doppia, Prfivie, 5 Rthlr. am Wertbe 32) 
Einfaſſung unten an Weidskleidecu. 

Dopplamente, adv. doppelt ſo viel; 2) 
facfif. 

Dopp are, derdoppeln, vermehren. neutr. 
wactkſen, zunehmen. 

Dopplatüra, Berdeppelung. 

Doppiere, m. doppiero, Wachsfackel, 
Windlicht: 2) Gutridon. 

Dopppieruzzo, kleine Fackel. 

Doppiezza, Verſtellung, Falſchheit; 2) 
Zwepdeutigkeit. 

Doppio, J /t. das Sedoppelt fo viel. il 
doppio più ricco, noch ein mul fo ttich. 
raddoppiare in ben mile aoppi, tau- 
ſendfach vermehren; 2) das Zuſammen⸗ 
ſchlagen mit Glocken. 

Doppio, adj. doppelt zwevfach; 2) tü⸗ 
ckiſcd liſtig, prov. più doppio ch’ una 
cipolla, falſchet als eine Schlange. 3) 
doppia, ſchwungene Frau. 

Doppione, m. ſ. Doblone, ein Zehntha⸗ 
lerſtücke. 

Dora mento, Vergolt ung. 

Lorare, ergo! den. 

Dorato, adj. vergoldet; 2) goldgelb; 3) 
gerterrt. geſchmüctt. acqua dorata, 
Goldwalle:. 

Doratöre, m. Vergolder. 

Doratira, Vergoldung; 2) Zierrath, 
Schmuck. . 

Dore, adj. Gold- Pommeranzenfarbe. 

Doreria, golden Servis. 

Dörico , ad. doriſch, nach doriſcher Baus 

att. 

Dormentérlo, *dormentoro, Schloſge⸗ 
mach. 

Dormicchiare, ſchlummern. 

Dormiente, adj. ſchlafend. 

Dormigliare, ſchlummern. 


. Dormigli. 
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Dormieliéne, m. cuie Sbluf mütze. 
Dormiglidio, ad. ſchläfrig, verſchlafen, 


Dormire, 


POR DOV 474 

Lotta, init dem bellen o, Fuc. t, A. ja 
wobn, Sorge, Bedenken. Her indotta, 
in Sorgen ſteben. 

‘Dottagriv, ſ. Dotta. 

Iottamente , adv, gelepot. | 

*Dottante , ad. fulchiſam, zweifelhaft, bea 
ſor gt. 

»Dottanza, Furcht, Bedenken. 

Dottare, flicchten, bejorgen, Bedenken 


faul. 

ſchlafen. dormire un fonno. 
obne aufzuwachen fchlafen. dormire tur- 
ti ı fuor ſonni, fit aller moglichen Ge 
muchlichkeiten bedienen. Ja ral cofa dor- 
me, die Sache lieat jetzo, wird nicht ge 
ttieden. vo er dormir fopra una cofa, 
etwas erſt beſchlafen, ſich noch daruber be-| tragen. 
finnen wollen. non ji può dormire e far|Doito , adj. gelehrt. 
da guardia , man kann nicht jmenerie |Do:toraccio , ein unerfahrner Doctor, 
auf einmal tbun. non dormire, dormir| Ltbrer. ai da 

con gli occhi aperti, wohl auf ſeiner put] Dottorale, adj. gum Doctor gehörig. 


„ 4 
„l 
wie 


N riccOs n si a 


feun. dormir con gli occhi altrui, fie 
dormire a 
chius’ occhi, den lieben Gott einen guten 
dormire al fuoco, 
oder colla’fante, nicht Achtung geben, 
fabrläßig ſeyn. Fortuna, e dormi, wers 
Stück hat, brau-“ t nicht viel Mühe. chi 
dorme non piglia peſci, es fliegt keinem 


völlig auf einen verlallen. 


Mann feon laſſen. 


eine gebratene Taube ins Maul. 
Dormitdre, m. Schläfer. 


Dormitorio, dorml oro, Schlafzimmer, 


Schlafdemach in Klöſtern. 
Dormitrice, f. Etiäferin. 
Dormizione, J. das Schlafen, Ruhe. 


Doronico, Gemſenwurzel, Schwindel: 


kraut. 


Dorſale, adj. vom Rücken, zum Rücken ge 


erg. 
Durfo 9 Rücken. ! 


Dofe, F. doſa, Mauß in Einnehmung der 


Arzenev. 


Doſſale, ſubſt. m. die vordere Seite des Al⸗ 


tartiſches. ia 
Doſſi, f. Dojo. 


5 e ine Bettdecke 3 2) Rude. 


Doſhero, lehne. 


Doffo, der Rücken; met. obere Theil des 
Schürges, Focſt, Gicbel eines Hauſes. 
la veſta è al mio doſſo, das Kleid iſt mit 


recht. menar le mani nel doffo a uno. 


einem den Buckel prao aueſa mieren. di 


re il doſſo, Rtißaus geben. fur doffo, 


di buffone, wo man Gewinn dat, Veni 


Schande achten. 2) do/fi di vajo, Feb. 


wammen. caccierfi, metterfi in doſſo 
über die Schultern nedmen. cavarjı 


gittart di doffo , ausziehen (tin 
Kleid). =; 
Dora, I die Mitgabe, Mitgift; mer. ein. 


Lote , f. J mature Gade. 

LDotäle, zur Mitgabe peobria. N 

Lotare, aut ſtatten, ausnenecn; mer. ein, 
Kirche mit Einkünften beſorgen; 2) mi. 
Fähigkeiten beraden. 

»Dotta, mit dem dunkeln o, Zeit, beque⸗ 
me Zeit, eine Wenne. a dotta, zu are 
ſetz ter Zeit. voler le fue dotte, {eine Ru⸗ 
befunden notyig haben. 


Dott rare, zum Doctor uachen. 

Jottora:o, ſubſt. Doctorwücde ; 2) die Pro- 

motion, das Dectormad)hen. 

Dottore, m. Lehrer, Meiger. Fdottor de 
miei flivali, ſchlechter Doctor; 2) Art 

Vögel, Enten mit breiten Schnaͤbeln. 

Dottorello, ein armſeliger Doctor. 

Dottoreila , ein gelebrtes F. auenzi mmer; 
2) Frau Doctorin (meißt im Scherze). 

Dottoretto, dottoriechio , ein elender Do» 
ctor. 

Dottorévole, adi. der fur gelertt gehalten 
ſeyn will, Doctor mäß ig. 

Dottoria, f. ſ. Dottrinu, Gel hrſamkeit. 

Dottoſo, adi zweifelhaft. male dottojo, 
gefährliche Krankheit. 

Dottrina, Lehre; Gelehrſamkeit. 2) Cete⸗ 
chismus. i 
Dottrimale, adj. zur Lehre, zur Gelehrſam⸗ 

keit gehörig. 

Dottrinamento, Unterricht, Lebre. 

iDottrinare, unttrrichten, lehren. 

DVottrinato, ad. gelebrt. 

Vottrinatöre , m. Xebrer, Unterrichter. 

Dottrinezza, |. Addottrinamento, Un- 
terricht. | 

Dove 7 adv. wo D wohin 7 allwo. cor). wenn 
nur, woferne, mit dem corj. 2) da 
Don, an fart daß. 3) il dove, der 
Ort m. ö \ 

Dove ché , wo da nur. doveche fia, irgendée 
wo, wo es auch ſey. 

sovente, adj. ollend. 

Dovere, pray. debbo, deggio fut. do- 
vrò, fviin, muſſen, gran fatto dee efa 
fer colui , das muß em a ſehnlicher 
Diarnienn; 2) ſchuldia, veroficht't ſevn. 
3) quel ch’ io debbo dire das, was ich 
itzt jagen werde. cid m’induce a dover 
dire, Du freide Mio an zu tagen. pen= 
„0 il quo deyalerio leggierminte doverle 
venir fatto, fit qlannte. ihr Verlangen 
würde let vt erfüllt werden. N 

Ouvere, devere, ful/l. m. Schuldigkeit, 

pflicht, Ooſtegenbeit. a dovere, gebühr 

rend. 2), avere il fua dovere, feinen gie 
bubr enden Tbeil daben. 


Dovexdlo, adj, jyudig, gebührend, 


Dovidere, 
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Lovidere „ |. Dividere, tdeiien. i 

Dovizia, divizia, Menge, Ueberfluß, Reich- 
thum. f ö 

Doviziofamente, adv. reichlich, in Ueber⸗ 


flu ß. 
Doviziéfo, adj. ſ. Diviziofo, telch, reich⸗ 
lich 


ne adv. dovunche, wo es auch 

ep. 

Dovutamente, adv. ſchuldigſter Weile ‚nach 
Schuldigkeit, gebührend. | 

Dovuto, adj. ſculdiu, gebührend. 

*Dozzi, f. Dodici, zwölf. 

Dozzina, Dutzend. metterf in dozzina, 

“ fd zur Ungetubr einmiſchen wollen. 2) 
tenere a dozzina, in der Kofi Baden, jes 
manden bey ſich in Penſion haben. Aare 
in doʒyina, in Penſion bey jemanden 
ſeon. da dozzina, geringe, ſchlechte Sa⸗ 
chen , als: poetlaxso da dozzina, tin 
ſchlechter Port. 

Dozzinile, adj. gemein, ſchlecht. perſone 

dozzenali, ſchlechte, gemeine Leute. 

Dozzinalmente, adv. ſchlicht, nicht ſon⸗ 
derlich. i a | 

Dozzinante, m. Penſionnär, der in Pene 
fin iſt; Koſtgänger. 


_ DRA 


Draba, gewiſſes Kraut, türkiſche Kreſſe. 

Draco, Dead. 

Dragante, m. Gunimi, Dragant. 

Dragata, Dracheubitz, heftiger Biß. 

Draghetto, kleintr Drache; 2) Schloß am 
Schießgewehr. f 

Draghineifa , vine - lämpe, Hieber. 

Drago, Dtache. 

Dragomanno, Dollmetſcher. 8 

Dragöne, m. Drache; 2) Art Fiſche, Meere 
drache; 3) Sturm zur See. 

Dragontéa, Drachenwurzel. 5 

Dragumena , Name eines Tbiers. 

. Dramma, Draqchma, ein Quentgen; 2) der 
kieinſte Theil einer Sache. 

Dramma, m. ein Drama, Art von Ge⸗ 
dichten. 

Drawmatieo, adj. dramatiſch. 

Drapella , Die eiſerne Spitze einer Lanze. 

Drapellare, die Lanze führen , ſchwingen. 

Drapelletto, ] Fähnlein der Soldaten; 2) 

Drapello, I abgeriſſenes Stud Tuch. 

Drapellöne, m. der herabhangende Vor⸗ 
hang eines Thronbimmels. . 

Drapperia, feidene Zeuge, allerhand Tücher 
und Zeuge. . 

Drappicello, leichter ſtidener Zeug. 

Drappiese, m. Seidenwürker; 2) Tuchhän⸗ 
ler, Ausſseneider. 

Drappo, bed den Alten, Zeug, Tuch, heu⸗ 
tiges Tags ſeiden Zeug, Stoff u. d. gl. 
drappi» d' ora 5 Trapdo 5 ) ter ſchwar 
je, ſchmale und Junge Schleyer, den di 
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Werdsblider in Italten ũ ber den Kopf oder 
über die Achſeln hangen. 3) eın Kleid ine 

btcehaupt. a N 

Drento, dentro, adv. drinnen. 

FDrero, dirieto, dietro, adv. hinter. 

Driada, Deiade, Romphbe det Bäume. = 

*Dtingolamento, das Wanken, Zittern. 

*Dringolare, wanken, wackeln, zittern. 

*Dringoiatüra, f. ſ. Dringolament o. 

Drio, lembard. nach, hinten nach. andar 
drio, nac laufen, nachhäugen. ö 

Drittamente, und die andern di der geböti⸗ 
gen Worte ſuche man dey Diritt amente, 
u. ſ. w. 

Droga, Spezerep, Materialien. 

Drogheria, allerhand Spege: eywaaren. 

Droghiere , droghiéro, der mit Spezerepen 
handelt, Droguiaſt. i ö 

Dromedario, m. Art Kameele. 

Druda, Mätreſſe. 

Druderia, Buhlerey, verliebtes Scher⸗ 
zen. ö f 

Drudo, ein Galan. 

Drudo, adj. verliebt, verbuhlt. 

Drüzzola, f. Ruzzola, ein Nädgen, womit 
die Kiuder ſpielen. è 


DU. 


°Du, bey den Alten, ſtatt Dove, wo; oder 
ſtatt Dunque, det hal den. 

Dua, f. Due, jweo. | 

Duagio, doigio, Douay, eine Stadt in 
Flandern; 2) Tuch, fo da gemacht 
wurde. i 

Duale, adj. zwepfach. 

Dubblamente, adv. zwelfel haft. 

Dubbiare, iweifeln; 2) befürchten; 3) ſich 
fürchten, Bedenken tragen. ; 

peo Zweifelhaftigkeit, das Zwei⸗ 
eln. 


| Dubbievole, adj. zweifelhaft, ungemif. 


Dubbiezza , Zweifel, Ungewiß beit. 
Ban » Subft. Zweifel, Zweifel haftigk eit, 
urcht. 


Dubbio, adj. zweifelhaft, ungewiß. 

Dubblofamente „ adv. ſ. Dubbiamente, 
zweifelhaft; 2) bedingungsweiſe, unter 
Bedingung. 

Dybbiofita, ſ. Dubbierd. A 

Deb: adj. zweifeldaft; 2) gefährlich, 

wer. 

Dubiare, ſ. Dul bare. 

*Dubio, f. Dubbio, 

Dubitabile, adj. imeifelbaff. 

a. *dubitanza, das Zwei⸗ 
eln. N 

ODubitamentöfo, «di. 

Dubitare, f. Dubbiare. 

8 adv. zweifelhaft, unge⸗ 
wiß. f 

Dubitativo, adj. ungewiß, zweifelhaft. 


ſ. Dubbiofo, 
* 


“i x 


. Dubi ta- 
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z Luvstazione, /. Zweifel; 2) Drunken. 

f Lubitevole, adi. jweifeluuftig. 

= *Lubito, f. Dubbio, Zweifel. 
*Dubitofamente, adv.’ {.  Dubbiofa 

i mente. „ i 

na ©Lubitéfo, adj. f. Dubbiofo. 

5 g nn m. ein Deecfuprec; 2) Herzog; 

5 Förg. 

Ss Ducäle, adj. beriogiio. 

i Ducato, Perjoatoum; 2) eine venetiani⸗ 

È fe Giibecmiinze, fo vier daſiger Pfund, 

R nach unſerer Münze, etwon 26 Groſchen 

Ss gut. . ” lo Ù 

u Duce, comm. ein Birk, Firfin; 2) Anfüh- 


tet, Anfubrerin. 
Ducere, führen. pott. 
Duchea, ducéa, peczogthum. 
Ducheſſa, Herzogin. 
Ducheſsina, herzogliche Prinzef in. 
Dachino, derzoglichet Prinz. 
Due, comm. jweene. Duo, in einer Syl⸗ 
4 be, und Dui, poets due cotanti, due 
tanti, doppelt fo pi tl. fare int ra due, 
in Zweifel sehen, ungewitz ſeyn. ener tra 
due, in der Ungewibheit echalten. 
A Duellante, m. Duellant. | 
Luellare, duelliven. 
Duello, Zweokampf. 
Duemila, *duemilia , zwevtauſend. 
Dugencinquanta, {wevbundert und funfe 
7 zig. 
Dugento, zweohundert. 
Duino, iwo Zweden in Wilrfeln.. 
„) Dumila, *dumilia, zweptauſend. 
8 Dumo, Dornſttauch. | 
Duna, Sandberg, Sandpligel. 


** 12 


*Danche, 
| Dunque , adunque, sd derowegen, alfo. 
653 Duo U f. Due ; 


Duodecimo, adj. dodicéfimo, qwölfte. 
vii Duodéno, der Zwölffingerdarm. 
Ludlo, Schmerz, Betrübniß. 
| Duomilia, duomila, ſ. Dumila, jwev- 
„ tauſend. 
| Duömo, Hauptkirche, Domkirche. 
Duplicare, verdoppeln. 
Ä N „ edu. verdoppelt, gedoy⸗ 
7 pelt. 
%% @uplicità, Berdoppelung; 2) Falſchheit 
Berßellung. 
Duplo, adj. doppelt. 
Dura, Dauer. /lıre alla 


8 dura, auf fe 
nen Sinn beſtepen. N . 


= 8 


1 
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Duräbile, a. dauerhaft, lange deus 


end. 
Durabilità, Dauechaftigteit, lange Dauer, 
Durabilmente, adv, dauerhaft, lungewäh⸗ 


rend. 

Duracino, (Obſt) das Ach hält, Wintersbft. 
ve che durucine, dichte Schlage. 

Duramente, adv. hart, ſtceng, peftig; 2) 
ſchwer. 

*Duramento *duranza, Dauer. 

Durante, al. dauernd, während. 

Durare, act. aus dauern, aushalten, auto 
ſte den. durar fatica, eine Mühe, Ar⸗ 
beit thun, übernehmen, ſichs ſauer wer⸗ 
den la en. durar la ſpeſu, die Koſten 
beficesten. durar fatica per impoveri= - 
re, eine Arbeit thun, die nichts einträgt. 
durarlu, ſich in ſeinem Zauſtande erhal⸗ 
ten. chi le dura la vince, Geduld ubere 
windet alles. neuer. dauern, währen, 
Beſtand haben. durare a una cofa, eins 
Sache aushalten, ausſtehen. 

Durära, Dauer, Währung. 

Durativo, adj. dauerhaft, langewährend. 

Durato , abgehärtet, verbartet. > 


-{Duraturo, adj. dauerhaft. 


Duretto, adj. ein wenig hart. duretto a 
credere , cin wenig fhwer zu glauben. 
Durevole, adj. dauethaft. | 


Durevolezza, Dauer, Dauerhaftigkeit. 
Dore volmente, n: dauerhaft. 
Durezza, Hitte, Feſtigkeit; 2) Strenge, 


Rauhigkeit, Halsſtarrigkeit. 


Durita, durizia , ſ. Durezza. 
Duro, bart. cavallo duro di bocca, tin 


bartmaulige8 Pferd. uomo di dura com- 
pleffione , cin Ii enſch, der eine harte Ras 
tur hat. il far quefio m’ e duro, tè 
kommt mir hart, ſauer an, das zu thun. 
dura riotta, ein harter Streit; met. 
grauſam, unbarmherzig. 2) balsfärrig, 
unerbittlich. 3) mubfam, beſchwerlich. 
4) capo duro, ein fupıier Kopf. duro 
di columi, grob, ungeſchliffen. e/er 
duro d’ età; kein Kind mebr ſedn. Jide 
re alla dura, fi nichts tinceden laſſen ; 
it. nichts gefteben wollen. 


Duro, ſub d. harte Standhaftigkeit. trovan 


duro. Schwierigkeiten antreffen. 


Jurotto, adj. ziemlich bart. 
Duto, Kindecwort, Gotthelf! 
*Vuttore, m. Leiter, Fuhrer. 
Juumvirato, Negierung von zween Ming 


nern. 


E: . 
hat gweverlen Laute: e fretta, oder 
E chiufa , iſt ein helles e, fo wie es die 
Niederſachſen ſprechen. e larga 
oder aperta, lautet ır. 
E, conjund. und; vor einem Vocal oft 
ed. 2) wird es in Fragen gebraucht: e? 
nicht wahr? oder wie? prov. chi dice 
e, hi mezzo intefo, wer, fragt, hat es 
halb verfianden. ; 
E' (mit dem hellen e), vor Egli, er, is. 
E anftatt Ei, und die. | 
E' mit d, 4, er iſt. 


E B i 
Ebanifta, m. ber in Ebenholz arbeitet. 
E'bano, Ebenholz. 


Ebbio, m. eine dem Hollunder äbnliche 


Staude von widrigem Geruch „Eppich. 
Kbbrezza, ebriacchezza, Trunkenheit. 
Fbbriaco, adj. betrunken. \ 
Ebbriöfa, adj. der den Trunk liebt, Trun⸗ 

kendold. 

Ebbro, ébbrio, ad). trunken. met᷑. ebbro 
d’ amore, don Liebe truntn.  , 
Ebdomadario, Wöchner, bey den Geiflli- 

chen. 

*Kbeno, f. Ebano. A 

OEbere, matt werden, koͤmmt nur in 3. 
pers. Ang. praef. vor ebe. poet. 

Ebéte, adi, ſchwach, matt. poet. 

Ebollimento, ebollizione, das Sieden, 
Aufſieden, met. Wallung des Seblü⸗ 


tes. 
Ebraico, adj. hebräiſch. 
Ebrezza, ſ. Ebbrezza. 
Ebriäco, adj. (. Ebbro. ; 
“Ebrlarä, fim betrinken, trunken wer 
en. 1 
Ebrlatöre, m. Trunkenbolb. 
Ebrietà, Trunkenheit. | 
I brio, ebriòſo, ebro, adj. trunken, dem 
Trunk ergeben. 
Ftulo, f. Eio, Eppich. l 
Ebürneo, eburno, adj. helfenbeinern. 


FC 
Ecatombe, ecatumbe, f. Opfer von hun⸗ 
dert Ochſen. . 
Eccedente, adj. überſchreitend, uber 
mäßig. = 
Fccedentemente, adv. überfchreitend , über: 
mafig. 
«Fccedenza, llebermaß. . 
Eccedere, übertreffen, überſteigen; 2) zu 
diel thun. 


Eccellente, adj. vortreffi ich, ans buͤndig; 2) 
ein Titel der Doctorn der Rechte und Ar⸗ 
znevkunſt. : 
aa, adv. färttefflich, ausneh⸗ 
mend. 

Hecellentifimo , ſuperl. vortrefflich f. vor- 
züglichſt; 2) ein Titel der Kürten und 
großen Herren. 

Eccellenza, eccellenzia, Vortreffl ichkert, 
Hertlichkeit; 2) Ercelleni, Tit l. per 
eccelienza, adv, vorzügli her Weiſe, 


aufs derclichſte. 


ne vortrefflich ſeyn, ausuth nend 

eyn. 

Eccelfamente, ddv. hoch, erhaben. 

Eccelütüdine, f. Höhe, Erdabenheit; 9 
ein Ehrentitel, Hoheit. 

Eecelſo, adj. hoch, erhaben. 

Eccentricamente, adv. außer dem Nittel⸗ 
punkt laufend. 

„ Lauf außer dem Mittels 
punkt. Ka: 

Eccéntrico, adj. außerhalb des Centri. 

NEGRI mans „ adv. übermäßig, une 
mapig. 7 

Eccefsivo, adj. unmäßig, liberinäßig. 

Ecceflo , Ucherlegenheit, Ueberfeigung; 2) 
Uedbermage , Uebertriebendeit. dir per 
ecceſſo, byperboliſch, übertrieben reden. 
dare, prorompere in ecceſſi, auf Exceſſe 
fallen, ungereimt reden over handeln. 3) 
ecceſſo di mente, Entzuückung. 

Eecettare, ſ Eccettuare, ausnehmen. 

Fecetto, ausgenommen, bis auf. 

Eecetto, fubfl. Ausnabme. 

Eccetto, adj. ausge nommen. 

Hecettuare, ausnehmen. 

Sccettuaziöne , F. Ausnahme. 

Eccezziöne, F. Ausnahme; 2) gerichtli⸗ 
cher Einwand. 

Eccheggiare, wiederſchallen. 

Eceiolo, Niederlage, Untergang; 2) Geco 
ſtörung. ö 

Fccitamento, Anreizung, Aufmunterung. 

Eccitare, met. anreisen, aufmuntern. i 

Eceitativo, adj. reizend, aufmunternd. 

Kecitatöre, m. der reizt, ditwegt, Antei⸗ 
jet, Aufmunttrer. 

Eccitatrice, f. Anreiferin. 

Recitaziöne, f. Anteizung, Aufmunte⸗ 
rung. 

*Fecletia , f. Chieſa, Kirche. 

Eceleſiaſte, ecclefiaftes, m. ber Prediger 
Salomo. 

Ecclehaflicamente, adv. nach Art der 
Grifilichen. l 
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* 


ECC 


ein Geiſtlicher. 


Ezccelefiiffiico, udj. geiſtlich, zur Kirche 


ae dor ig. | i 
Ecco, adv. ſithe, fiebe da, fieh ber. ecco. 
mi qui, hier bin ich. effendojfi poſti a ta- 
vola, ed ecco Pietro chiamò ali ufcio, 
eben da fie üch qu Tiſche geleht hatten, 
fo rief Peter an der Thiire. ecco che la 
fortuna a’ noſtri cominciamenti e favo- 
rerole, ſiehe, wie das Glück unfere Uns 
teintdmungen degünſtiget. 2) ecco fe un 
uomo dc. wenn nun ein Menſch u. |. w. 


Ecco, f. der Wiederbull, Echo. 


Ecnite, fubfl. f. Art eines Edelgeſteins. 
Ecliiſa mento. Verfuſterung. N 
Ecliſſare, verfinfecn; it. verfinfert were 
den. 
Ecliſſe, ecliſſi, fubA. f. Sonnen⸗Monden⸗ 
Kinzierniß ; met. Verdunklung. 
Eclitica, eine Kiuie, die den Thitrkreis in 
der Mitte durchſchneidet; die Ekliptik. 
Eco, ſ. Ecco, ſubſt. Echo. i 


Economia, die Haushulrung, Hauswirth 


ſcheft; 2) Verwaltung ter Eintunfte; 3) 


Spatſamkeit. i 
Fconémico, adj. wirtöſchaftlich, que Haus, 
wirthſchaft geboria. _ 
Economo, Mi:fsyirufter, Verwalter, Spa: 

Lelio . 
E converfo, adv, hingegen, im Sezens 
theil. 
Heüleo, ein Inſtrument que Folter. 
Ecumè nico, adj. allgemein, (oon Concilien 
u. d. pl.) 
N ED 
Ed 9 con). f. P. N Pi 
Kaäce, adj. fel’ig, gefäß ig. 
*Rdacita, Gefrabietet. 


" Y'dera , poet. edra, Ephtu. 


Fderofo, adj. voller Epheu. 

*Edicola, Soppelle. 

Fidificamento, das Bauen; met. Ecbau⸗ 
ung, Teflerung. 

Fdificante, ud). der bautt; met. erbauet. 

Edificare, bauen, aufbauen, erbauen; mee. 
ecdauen, beſſern. 

Edi ficata, ſ. Edificamento, 

Edi fica tre, m. der bauer, erbanet. © 

Edifi atdrio, adj ttodalich. 

Edi ficatrice, f. die Crbauerin. 

Ed i ficaziöne, f. das Bauen; Erbauung. 
propr. und met. 

Edificio, edifizio, Gebaude. . 

Edile, m. Buudere, Baumeiſtee, Ae- 
dilis. 

Edile, edilizio, adj. was zum Bauherrn- 
amt gehört. N 

Edilità, die Baumeißerwirde. 

Editto, Patent, Mandat. 


Ediziöne, F. Htrautsgabe, Ausgabe eines | 


Buchs. l 
Anton, Dizione 


t 
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Educare, aufsichen, erziehen. 
Educazione, . Erziehung Auferziehung. 


Edülio, f. Cibo, Eßwaare. 
E F 


Effe, dat F. f 
Effeméride, efeméride , f. Betzeich niß des 
alltäglichen Himmelslaufs. 
Effeminamento, effemminamento, dat 
Welbiſch werden. 
Effeminare, welbiſch machen, werden. 
Effeminatäggine. F. ſ. Eeminatexxa, 
Weibiſchheit, Weichlich keit. i 
an, adv. weibiſch, weich⸗ 
ich. ; 

i weibiſches Weſen, Weiche 
ichkeit. N; 

Effe ratamente, adv. grauſam, wild, une 
menſchlich. | 

Efferatezza, Graufamfeit, Wildpeit, Uno 
menſchlichkeit, / 

Baus, adj. graufam, wild, uumenfche 
ic). 

Efferità, ſ. Efer.ttzza, 

‚Eiferveicenza, Fervore, Hitze, Auſwallung, 
Heftigkeit. 8 

Effbitlyamente, adv, wirklich, in der 


hat. 

Fifettività, Wirklichkeit. 

Ett-ttivo, adj. wirklich; 2) wirkend.“ 

Eletto, Wukung 2) porre in effetto, 
recare, menare ad effetto , ‘dare . 
Serto Ca), bemertiieHigen, vollbringen. 3) 
avere effetto, gelingen; de. einen Gino | 
druck manen. in effetto, wırkud ; it, 
in Summz, mit einem Wort. a tale 
effetto , qu dem Ende. 4) pl. gli effetti, 
fahtende Habe. 

Effettöre, m. der wirket, auseichtet, 
tell igt. 

Effettrice, J. die macht, wirket sc, 

Fifettuale, adi. wicklich, wirkſam. 

Heflettualmente, ade. wiiklich, 
T dat. ** 

Eflettuare, bewirken, ausrichten, bewerk⸗ 
ſelligen. 

Eneziöne, F. die Berfertigung, Art zu vere 
ſertigen. . 

Efficace, adj. wirkſam, kräftig, tbdtig. 

I.ticacemente, adv. kraftiglich, nachorück⸗ 
lich. : 

Fficacia, Witrkſamkeit, Wirkung. 

Fihciente, %. wirkend. 

Erfigiare, abbilden, oliden, abzeichnen, 

Eitigie, f. Biöniß, Abbildung. 

Etimera, ſ. EA nerd. . 

Eflufo, Sub. Ausfluß, Eraiefung. 7 
efuJ0 wel Sangue, Blutüuß, Biute 
tur z. 

FR “io, Ausdünſtung, Pratten. 

*kFöndere , ausgie zen, ausſoätten. 

2 Lfondi- 


bewerte | 
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Effondimento, Ergießung, Ausgicßung. 
eFondimento di fangue, Blutvergiefo 
fen. 

Efformato, adj. ungeſtaltet. 

Effrenatamente, adv, ] unbändig, unge⸗ 

Effrenato, adj. J zähmt, ausgeluſ⸗ 
ſen, ausſchweifend. 

Effuſioncella, kleine Ergießung. 

Effufiöne , f. Crgießung, Vergießung. 

Efimera, effi mera, febbre efimera , Fie⸗ 
ber von einem Tage. 

Efimera, Thier, (o nur einen Tag lebt. 


EG 


Egente, adj, dürftig. pot. 

Egeftiöne , f. Ausführung durch das Erbre⸗ 
chen oder Stuhlgang; 2) der Stuhlgang, 
Durchſall. 

Egitto, Aegypten. 

Egiziaco, aägdptiſch. 

Eplziaco, egiziano, egizio, Art Salbe. 

Egli, mit dem bellen e, er, oder es. 2) 
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Elaftico, adj. das Effondimento, Groiebung, Ausgichung. tElafico, adj. das ſich aus einander dehnt ch aus einander dehnt, 
elaſtiſch. 

Elatérlo j Soft von wilden Gurken. 

*Elato, adj. Gufgeblafen, boch müthig. 

Elaz. oͤne, F. Hochmuth, Stolz. 

Flce, f. Steineiche. poet. 

Elciirio, der ein Schiff wider den Strom 
ziehet 

*Elcina, ſ. Elce. 

Rietante, m. Elephant. 

Elefanteſſa, Elephuntin. 

Elefantino, adj. von Elephanten; 2) Art 
Ausſatzes. 

1 Pi eine Art Ausſatzes. 

Elegante, adj. zierlich, ſchön, artig. 

Elegantesaente, adv. zietlich, ſchön. 

Eleganza, eleganzia, iersichkeit. 

Eleggere, perf. eleffi , part. eletto , etwaͤh⸗ 
leu, ausſuchen. 

„ Wahl, Ausſuchung, Erwähe 

ng 
Elegia, Elegie, Trauergedicht. 


nom. pl. m. Sie; hat beydes blos 110 Elegiaco, adj. zur Elegie gehörig. ub t. cin 


nom. 

Egliſteſſo, gr > ſelbſt. 

. E gloga, Hirtenlied. 

Egramente , adv. ungern. 

Egregiamente, adv. vortrefflich, ansnth⸗ 
mend. 

Egrégio, adj. aut erleſen, vortrefflich, aus» 
nebmend. 

*Egritidine, f. Krankheit. 

*Egro, adj. (mit dem 5 krank, ſchwach. 

Egroto, adj. krank. 

Eguaglianza, Gleichdeit, Aehnlichkeit. 

Eguagliare, uno, gleichen, ehnlichen, 

Eguale, gleich, abalich , cinerlev; met. uns 
partheviſch, gleich dillig. 

° *Egualezza , Gleichheit. egualità delle 

Egualità, menti, Veberemfimmung 
der Gemüther. 

Egualmente, udv. gleich, uͤderein, eins wie 
das andere. 


LI 


E H 


Eh! interj. ey! he woblan! ev pfui! 2) 
„lang, wie ee geſprochen , ſo fo, mite 
ci 
Ehi! ach! ey pfui! 


EI 


El, für Egli, er; er. pl. fit. 
Fia, inter j. nun wohlan , auf! 
Eimè, inter). o weh. 


EL 
EI 7 für Egli „et, es. 
Ela, für Ha, hola. 
Elaborare, ausarbeiten, derfertigen. 
Elaborato, ad). ausgearbeitet, mit Fleiß geo, 
macht. 


— 


n 


| 


Elegienſchreiber. 

Elegiare, Trauerlieder machen. 

Elembicco, m. f. Limbicco, Diſtillirbelm. 

ge, elementare, adj. elementa⸗ 
tiſch 

„ aus Elementen zu ſammen⸗ 
etzen. 

Elemento, Element; in plur. Anfangs- 
gründe. Here in elemento, il quinto 
elemento , prov. ſeht nöthig ſeyn. 

Elemöfina, Almoſen. 


Elemoſinärlo, elemofinidre, Almofenpfles 


ger, der Almoſen giebt. 
Elemoſinuzza, kleines Almoſen. 
Elenco, Negiſter eines Buchs. 
Elenlo, Art Kraut, Alantwurzel. 
*Eletta, f. Elezione, Wahl. 
Elettiſſimo, /uperl, auser wäbl: ef, 
Elettivo, adi wo gewäblet wir d. regno 
elettivo, ein Wahlreich; 2) Elektiter ; 3) 
1 elettivo, Mapıfl tft, Gi ute 
urft 
Eletto, adj. erwaͤhlt, gewählt Sub. elt- 
, die Auserwählten. 
Elettorale , lad j. zur Wahl gebörig; chur⸗ 
fürſtlich. | 
Elettorato, Cburfürſtentbum. 
Elettöre, m. Etpähler, Cburfürſt. 
Elettovario, elettuaro, Lattwerge. 
Elettrice, f. Churfürfin. 

Fléttrico, adj. von Bernſtein; elektriſch. 
Elettro, Vernſtein, Ambra: Art Mer. lie, 
aus Gold und S Siiber zuſammengeſetzt. 
Elettuàrio , f. Elettovario. 

Elevamento, Erhebung. 
Elevare, echeben ‚in bie 5 
Elevatezza, Crbabenteit, 


che beben. 
oheit. 


Elevaziéne, f. Erhebung, Erhöhung, 


*Elezi- 
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* 
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k. Iionare, |. Eleggere, umiblen. 
Rlezzionäàrlo, der erwählt, Wahlfürſt te. 
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Emancipaziöne, f. Eutlaſſung aus die 
vaterliher Gewalt. i 


Elezione, f. Wahl, Ecwählung; Wahls| Ematita, Blutſtein. 


_ tet. 2) Guadenwabl. 

E'lica, Art einer krummen Linie. 
®E'liee, f. Elce, Steintiche. 

Elice, 3. fing. praej. vom ungewöhnlichen 


Emblema, m. Sinnbild. 

E'mblici, Art Pflaumen. 

Embolifmo, f. Cemöoli;mo, Jaht von 13 
Monden. 


‚Elicere, poet. et lockt heraus, bringt] E'mbrice, m. Hohl- oder Ferſtziegel; 2) 


heraus. 
Eliceto, Eichenwald. 
Eligente, adj. der erwahlt, 
Eligibile, adj. der Wahl faͤhig, was zu 
er wahlen iſt. | 
*Elimento, f, Elemento, Element. 
Elimöfina , f. Limofinay Almofen. 
Eliotrépia „ Sonnenblume. 
Elisire, F. Elixier. » 
Elifirvite, f. Lebens⸗Elirier. 

Eliſſe, elliſſe, f. Auslaſſung eines Worts; 
Ell ipis. l | 
Elitröpig, Art Edelgeſteine, Art Jaſpis; 
2) Sonnendlume. N 

Elitröpo, Sonnenblume. 
Elittico, ellittico, adj. elliptiſch, oval. 
Ella, Art Kraut. | | 
Ella, pronom, f. fing. fit. 

Elieborino , adj. von Nießwurz. 

E ieboro, Nießwurz. 

E’l’era, Epheu. 


Ziegel überhaupt. Scoprire un embrice, 
ein Seheimniß entdecken. non la guar- 
dare in un filar d'embrici, es nicht ſo 
genau nehmen. | : 

Embriciare, mit Ziegeln decken. 

3 ein Schlag mit dem Dach⸗ 
ziegel. 

zmbriòne, m. Frucht im Mutterleibe. 

Embrocaziöne, f. embrocca, ein Wuffer, 
kranke Glieder damit zu waſchen. 

Embroccare, kranke Glieder mit ſolchem 
Waſſer wafz en. | 

Emenda, Beſſerung, Verbeſſerung; 2) 
Geldbuße. 

Emendabile, adj. der Beſſerung fübig. 

Emendamento, Beſſerung, Verdeſſerung. 

Emendare, beſſern, pecbeffern; 2) den 
Schaden erſetzen, gut thun. 

Emendatdre, m. der beſſert, Corrector. 


tümendaziöne, f. Beſſerung, Verdeſſerung, 


das Corrigicen. 


Elli, pronom. m. fing. und plur. Egli, IEmendévole, adj. verbeſſerlich, das fi 


er, fie. i 

Ellilfe , f. f. Eliffe. 

Eltitico, adj. coaltund. 

Stilo, für Egli, er. 

Elmetto, Elmo, Helm, im plur. brauchten 
die Alten auch EI mord. raſſettarſi nel 
elmo, ſich hurtig anſchicken. 

Elocuziöne, 5. die Ausſpcache, Aukrede. 

Efö5glo, Lobſpruch, Lobrede. | 

*Kiongazione, f. ſ. Allungamento, Ent- 
feruung. | 

Eloquente, adj. berrdt. 

Eloquentemente, adv. mit Beredſamkeit. 


| Eloquenza, eloquenzia, Beredjamttit, 


Wobltredenheit. 
*Ribquio, Rede. 
Ella, elfo, das Gefäß am Degen. 
Elucidärio, adj. was erläutert, erklart. 
Elucubrato, adj. mit Fleiß und Mühe 
ausgearbeitet. i 
Eludere, zunichte machen, hintertreiben. 


EMA 


Emaciare, mager werden, mager machen. 

Emaciaziöne, f. Mageckeit, das Verfailen 
am Leibe. 

*Emanaziöne, f. Herausfließung. 

®Emanare, heraus fließen. > 

»Emanceppare, emancipare, den Sohn 
aus der vättrlichen Gewalt laſſen. 


beſſern läßt. 

*Emendo, Nie Erſetzung. 

Emergente, woraus entſtehend, erwach⸗ 
end. dunno emergente, der aus der 
Hinterhaltung einer Sache erwachlene 


Schade. 
Vorfall, 


Emergente, in 
Zufall. 

Emergere, perf. emerfi, part. emerfo, 
hetverkommen, herauskommen, empor⸗ 
kommen; met. ſich empor ſchwingen. 

mstico, adj. was das Brechen erregt. 

EKm!granja, einſtitiger Kopfſchmerz. 

Eminente, adj. hervorragend, boch erhaben. 
dignità eminente, hohe Würde. 

Eminentemente, adr, in hohem Srade. 

Eminentifimamente, adv. in ſehr hohem 
Grade. 

Eminentiſſimo, fuperl. febr erhaben, ſehr 
hervorragend, 2) Titel der geiſtlichen 
Churfurſten, Cardinale, und des Groß 
meiſters von Malta. a | 

Eminenza, Schabenh:it, Höhe; 2) Emi⸗ 
nenz, ein Titel der Cardindle, Churfür⸗ 
ſten ic. i 

Emidlia, Art arithmetiſchee Propertion, 
von einmal und baib fo viel. 

Emisfero, emisferio, emifpéto, emi« 
fperio, die halbe Erdkugel. 

Emiflärio, Scheilhengg. 2) EmiForio de’ 
lugui, der Ständer in Ttichen; 3) Uda 
laß; 4) Kundſchafter. 


22 E mi ſi- 


emergenza, 
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Emiihöne, f. Ablaſſung, Abzapfung (des 
Bluts). n 

Emitritéo, das halb drentägige Fieber. 

Emme, der Buchſtabe M. | 

Emolumento, Nutzen, Gewinn. . 

Emorroidale, adj. zur goldenen Ader ge 
beig. 

da fe ſ. Morice, die golden: 
Ader. A 

Empetiggine, Schuppen, Grinde auf dem 
Kopfe. sii 

Empiamente , adv. grauſamlich, auf eine 
gottloſe Art. | 

Empiaftrare, mit Yflaſter belegen. 

Fmpiaftro, Heilpflafter. 

Empiéma, m. titernder Auswurf. 

Empiematicos adj. der Eiter augwirft. 

Empiente, adj. fullend, anfüllend; aus- 
füllend. Pr u 

Empiere, |pr.ıef. empiei, part, empiuto, 

Empire, j fullen, anfüllen, ausfüllen; 
2) erfüllen, in Erfüllung dringen; 3) 
üder und über beſtreuen. Tempirji i cal- 
zoni, für Angſt in die Hoſen machen. 
non l’empierebbe ] Arno colla piena, 
er if unerſättlich. 

Empietà È Grauſamkeit; 2) Sottlofigkeit, 
Ruchloſigkeit. f 

Empiezza 5 Sottlofigkeit,, Grauſamkeit; 
von Empio. 2) die Erfüllung, von Em- 


ere. 
En pimento; Anfuͤllung, Füllung; 2) Er 
fullung. “' empimento de’ conjigli, Aus- 
führung der Rathſchläge. a 
E'mpio, adj. grauſam; 2) ruchlos, gott- 
los. a 
Empire, (. Empiere. 
asics g 0 empireo, det Feuerhim⸗ 
mel. 1 
Emplreumätico, adj. was nach Angebranne 
tem riecht, ſchmeckt.; bränzelnd. 
Empirico, Quackſalber. ; 
Empiſſimo, Juperl. ſthr grauſam, ſehr 
ruchlos. 

Empitiggine, f. Schuppen, Grinde auf 
dem Kopf. 
E'mpito, Ungeſtüm, Heftigkeit, heftiger 

Schub. G. efült 
Empito, adj. et füllt. i 
b Ausfüllung; 2) die Aus ſtaffi⸗ 
rung, Ausmachung eines Kleides. 
Emplafticamente, dd. nach Art emec 
afterd. 
ano, adj. von Pflaſter, pflaſter⸗ 
artig. a 
Emporio, Handels ftadt. 
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Emulaziöne, fi Nacheiferung, Rach uh⸗ 
mung. 1 i 
E'mulo, der Nacheiferer; 2) Mitwerber. 
Emulfisne, F. ausgepreßte Milch in der 
Medicin, als Mondel milch 1c. 
Emüngere, ſ. Emugnere. 


E N 


*En, fur In, in. | 
Enchimöfi , F. das Unterlaufen mit Blut. 
Encom are, loben, preiſen. 
Encémio, Lobſpruch. a 

Ende, J. Quindi, daher. 

Endecasillabo, Vers von eilf Sylben. 

E'ndica , Aufkauf der Waaren, um (Te 
wieder zu verkaufen. 

E'ndice, m. Merkmaal ;2) das Neſtey. 
prov. tu non hat a rimaner per endice, 
man wird dir nichts Neues machen. 

E’ndieo , Indig. 


‚Endleuzza , kleiner Aufkauf. 


Endivia, Endibien. 

Energia, Nachdruck in Worten. 
Energümeno , vom Teufel befeflen. 
*Enervare, entkräften. 

E'nfafi, f. Nachdruck in der Rede. 
Enfätico, adj. nachdruͤcklich. 
Enfiagioncella, kleine Schwulſt, Beul⸗ 


gen. 

Enfiägiöne, f. Geſchwulſt. 

En ſiamento, Giſchwulſt, das Schwellen: 
2) ate ee „ Aufblähung; met. 

tolz. 

Enfiare, act. aufſchwellen, 
neut r. geſchwellen; met. 

. enfiarfi, ſich brüßen. 
bracht, erbittert. 

Enfiatamente, adv. geſchwollener, aufge» 
blufener Wetſe. 

Enfiatello , eine kleine Geſchwulſt. 

Enfiaticeio, ady. ein wenig geſch wollen; 
2) ein wenig fioli. 

Enfiativo, adj. was Schwulſt macht, was 
aufblaͤſt. i 

Enfiato, ſibſt. enfiatüra. Geſchwalſt, Auf⸗ 
ſchwellung; met. Stolz, Hochmutb. i 

En ur nl adj. ein wenig aufſchrel⸗ 
end. 

En fiatuzzo, klein: Geſchwulſt. 

Enfiaziöne, F. enfiöre, m. Aufſchwellung. 
ſ. Enfiamento, enfiazione dell' acque, 
die Auſſchwellung der Wäſſer. 

Fnfitéutico, adj. emphiteutiſch. 

Enfitéufi, f. Uebergebung eines Guts ge» 
gen sahrlichen Erdzins. 


aufbiaben. 
flolz machen. 
enfiato, aufge 


Iimügnere, |praet. emunſi, part. eniun- Enigma, m. Kate. 
Emüngere, J to, ougmelten, ausichnan: | Enigmätico, adi. rafelbaft. 


pen; mer. ausſaugen. 
Emulare, nacheifern, nachahmen. 
Emulatdre, m. Nacheiferer, Nachabmer. 


Enimma, m. ſ. Enigma. 
Enimmaätlco , adj. ſ. Enigmat ico. 2 


Enne, der Vumfabe N. 


FEmulatrice, f. Nachtiferin, Nachahmt⸗Enne, anffatt Ne è, es giebt welches. 


sin. 


Ennico, 
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nulaziöne, fi Nachtiftturz. Sir 
mung. n | 

si. „ der Noceiferer, 2) Frael i 
nuliisne, F. ausgzeprefti Rig ns 
Medicin, als Mondelmilch x 
nungere, ſ. Emig nere. 
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Stell, ad. aufſchutl e 
Rare» 4ſchwellen; * 
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Entrare, eingehen, hineingeben, eindrin« 


489 ENN Bu EPI 400 


tinnico, adj. hęibn iſch. ſubt. der De. de. 
Enorme, adj. ungeheuer groß, uber 
maͤßig. | 
Enormemente, adv. ungeheuer ſeht. 
Enormezza , ungeheure Bosheit, Adſcheu⸗ 
lichkeit. 5 
e » adv. aufs abſcheu⸗ 
lichſte. 
En ormiſſimo, adj. ganz ungebcure. 
Enormità, f. Enormerxza. 
Enrino, |. Errino, Schnupftoback. 
Ente, ſubſt. m. Ding, was weſentlich if. 
Ent iméma , m. eine Art Vernunftſchlu ß. 
Entimemätico, entbonie matiſch. 
Entità, Weſentlichkeit, Daſevn, Wirk⸗ E nula, Alantwurzel. 
lichkeit. Enumeramento, Hererzählung. 
Entdmata, f. pl. entémati, pl. m. In⸗ Enumerare, herertählen, Stück für Stück 
friten, Geſchmeiß. ö berrechnen. 


Entratüra, Eingang, Antritt; Geld, fo 
man für den Eintritt bezahlt. avere en- 
fratura con uno, bey einem Zutritt 
haben. i 

Entro, adv. drinne, hinein. 2) per en- 

tro, praep. mit dem Dat. inwendig in: 

mit dem Accuf: hinein, denne; zuwei⸗ 
len getbeilt. per lo corso entro, in den 

Leib hinein. zo ci ficcherò aneRo coltello 

per lo corpo entro , ich fioße dir gleich das 

Meſſer in den Leib. 3) dentro, wird 

gebraucht als ein adj. iuwendig, drinne 

befindlich. u | 

Entufiafmo, Entlückung des Gemüths. 


E’ntomo, Inſekt. Enumeraziöne, f. Pererzählung. 


Entragno, Ingeweide; met. das Inner ſte Enunciare, anführen , ausſprechen. 


der Seelen. 

Entrambi, entrambo, beybe. 

Entramento, Eindana. i 

Enerante, adj. eingehend; 2) kturchdrin⸗ 

gend. ragioni entranti, überzeugende 
Stunde. 2) all’ entrante del mefe , 
beom Anfange des Monats. 3) zutha- 
cn o bee fit gut einzuſchmeichelu 
weiß. 


Enanclativo, adj. erklärend. 
Enunciaziöne, F. Vortrag, Satz, Propo⸗ 


. 


ſition. ö 


EO 


Eo, für Jo, ich. poet. 
EGO, ad). morgenland iſch. poet, 


EP 


gen. met. entrare in poſſilſione, in te- FEpa, der Bauch Wanſt. 
nuta » Befik nehmen. entrare in da- Epaccla, dicker Bauch. 
nari, in Gelde kommen. queflo non m' E pate, f. die Leber. 
entra, das begreife ich nicht; it. das ge⸗ Epatica, Leberkraut; 2) die Leberader zm 
fälle mir nicht. entrar troppo innanz’, Arm. . 
zu tief in die Schrift kommen, ſich zu weit Epatico, Gang dee Galle von der Leder in 
detauslaſſen, oder einlaſſen. ent rar ne die Eingeweide: 2) eine Art Albe. 
fatti d' altri, ſich in fremde Händel! Epatta, F. Epacten im Kalender. 
mengen. entrar mallevadore „ Bürge Epicedio, Trauergedicht. 
werden. enfrare in religione, in einen Eplelclo, Prebengirkel, oder Lauf des Pla⸗ 
Mönchsorden treten. entrare in ſacris, neten. e 
den er ten geiſtlichen Orden antreten. en- Epico, adj. epifh , zum Heldenged icht ger 
frare in ſanto, zur Kirche gehn (von] hoͤrig. 
Sechswoͤchnerinnen). il verro entra Epidemia, epidimia, grafirende Seuche, 
alla troja, der Eber beſpringt die Sau | 2) Biehſeuche. io. 
2) fi elnlaſſen, anfangen. entrare in|Epifanfa, der heil. drey Könige Tag. 
Parole, ſich in ein Geſpräͤch einlaſſen. Epifonema , m. denkwärdiger Seruch am 
entrare in altro, was anders zu reden] Ende einer Rede; Epipdone ma. | È 
anfangen. entrare in guerra, , Stiey| Fpifonematicamente, adv. nach Art, an⸗ 
anfangen. centrare in ballo, zu tanzen] Matt eines Sinnſpruchs. 
anfangen; met. Hand zu Werke legen. Epieramma, m. eine Innſchrift 3 2) ein 
prov. entrar nell’un vie uno, ins Re-] Stlungedicht. 
ben kommen und nicht aufhören fonnen[*Epilensia, f. Epilefia, » 5 
3) geratben, verfallen. entrure in colle- *Epilentico, adj. f. Epiletico, 
ra, in Zorn geratben. entrare in un’|Kpilefsia, fallende Sucht, bofe Weſen. 
«maro penſiero, auf einen traurizen Epilétieo, adi. mit der fallenden Sucht be⸗ 
Einfall gerathen. Tentrare in viſibilio, ] haftet. 
unbegreifliche Dinge her ſchwatzen. Ep'logamento, Schlußrede, Nachrede. 


U 


fell Entrata, der Eingang, Eintritt, Einzug. farf Epilogare „ beym Sqhluſſe Burg wieder⸗ 
gen zen prioft l'entrata, einen ſolennen Einzug halten.“ Holen. | 
FT... a „ adi U. ja Fonera accia, ſclechter Eingang. Epilogatüra, Ju eint kurze Wiederbelung 
grato f. Erf Eris cc re sm. der eingeht. èpilogazione, ] | des Geſagten bey dem 
umme, „ . 20% f. De Entra ti e, f. vie eingeht. Sch r ſſe. | 
nim, a Buch 15 gie! 1 ” Q 3 Epilugo 2 
EN STE gr | 
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Epilogo, kurze Kecapitulation, 2) der Nach⸗ 
redner in Scauſpielen. 

Epimone, F. nacdrückliche Wiederholung 
eines Worts in der Rede. 

Rpinicio, Sitatslicd. 

Epiſcopälg, adj. be ſch öflich. 

Epiſcopäto, Bisthum. 

En „ als eine Nebenſache einge 

oben. i 

Epitodio, eine in cin Schauſpiel eingeld.o- 
bene Nebenſcche. 

Epiſto' a, Brief. x 

Epifto'ar-, adj zum Brief gehoͤrig. 

Epiſtola io, Betefbuch. 

E.iftoletta, fleintt Brief. 

Epitäffo, epirafio,, Gräbſchrift. 

Epiralamio, Kor zeitgedicht. | 

Epiteto, Berwort. 

Epitimbra, Art Pflanze. 


Fpitimio, ] Filitraut, Tomfeiden. 


Epi timo, 3 

Epitomare, ins Kurze fallen, verkürzen. 

Epfrome, f. ku zer Bror:ff, Ars zug. 

Epittima , Pittima, ein Decoct von den be: 
ſten Gewürzen im köſlichen Weine, fo gut 
eu tung des Herzens übergeſchlogen 
wir 2 î 

Epittomare, mit dergleichen herzſtärkendem 
Ueberſ“ laue belegen. 

Epittomazigne, F die Auflegung eines deri 
fiarter den Uebetſchlags. | 

Epoca; Zeitraum, Anfang einer Zeitrech 


nung. wa 
Fpulide, F. Geſchwulſt des Zahnfleiſches. 
Epulonäàcelo, arefir Sa welger. 
Epulöne, ma Schwelger, Vraffer. 
Epulonefco, adj. ſchwelgetiſch, leckerhaft. 


E OU 


Equäblle, in aleicher Zeit einen gleichen 
Naum durchlaufend. 

Equabilità, Gleich beit im Laufe. 

Fqualità, ſ. Eguolità, Gleich heit. 

a . Gelaſſenheit, Rupe des Sez 

ö mut. . na 

Equanino, adj. gelaſſen, ruhig, gleich⸗ 
müthig. | 

Equante, m. gtwiſer Zirkel der Sterndeuter 
am Himmel. RE 

Equarcre, m. der Aranator, Linie, fo die 

Himm eld kugel in zween gleiche Theile, Mit⸗ 
tag und Mitternacht, tbeilet. 

Fauariöne, J. Gleichmachung. 

*»Equeftre, adj. ritterlich. 

Eqniängo!o, adj. gleichwinklicht. 

Fquicrire, adj. gieitie:enflict. * 

Equldiſtante, adj. gleich weit abgelt⸗ 
gen. 

N ‚adv. gleich weit abfte- 
herd. 

Fquidiftanza, altiche Weite von einander‘, 
gleicher Abftand⸗ 


Equlvalente, adj. von gleichem Werthe. 


ERB 


Equilatero, ad). git tin 
Equllibrare , gleich abwägen, ins Gleich ge⸗ 
wicht bringen. 


402 


Equilibrio, Gleichgewicht. 


Equinoziale, Sub. m. die Atquinoctialli⸗ 
nie, der Aequator. adj. zum Sleichtag 


geborig. 

Equinozio, die Zeit, da Tag und Nacht gleich 
iſt, Gleichtag. 

Equipagglo, das Gefolge eines Großen. 

Equiparare, equiperare, petgleichen. 

Bun rss: Gegengewicht, Gleichge⸗ 
wicht. 

Equiponderare, bes Gegengewicht halten. 

Equifé:o, Art Kraut, Roß ſchwanz, Kane 
nentraut. 

Equita, Billigkeit. Ù 
fubf. m. Aequivalent. Ä 

Equivalentemente , adv. auf eine gleichgel⸗ 
tende Art. 

Equivalenza, gleicher Werth. 

Equivalére, perf. equivalfi, von gltichem 
Werthe ſen. 

Equivocäle, adj. zweydeutig. 

Bau yosameae „ adv, auf eine zweydeutige 

rt. ' ; 
Equivocamento, Zwepdentigkeit. 


Equivocante, adj. f. Eguivoco, zweddeutfg. 


tedend, pder dedeutend. 

Equivocare, zweydeutiq reden oder ſchreiben; 
2) ſeinen Namen verwechſeln, ſich einen 
falſchen Namen geben. ö 

Rquivocaziöne , F. Zweydeutiakeit. 

Squivoco, adj. zwepdeutig. fub/l. . Dope 
pelſinn, gwepdeutiger Verſtand. 

Equivocéfo , adj. equivochefco, wp · 

edeutig, doll Zweydeutigkeiten. deſſer E- 
quivoco, „ 


Equo, adj. billig, gerecht i 
ER 


a „ ausrotten, mit der Wurzel aus⸗ 

reiſſen. N 

Eradieatéöre, m. ein Auerofter, Vertilger. 

Eradicatrice, F. Austotterin Vertilge⸗ 
tin. i 

Frarlo, Schatzkammer. | 

Erba, Kraut, Aräutgen, wird nur von 
dem geſagt, welches niedrig und nicht auf 
einem Stengel wifi; 2) Gras, fo wild 
wöhft, mal' erba. Unkraut, deſonders 
Neſſel. prov. ogni erba fi conofce al 
Seme, die That muß zeigen, was Binter 
einem ſteckt. Soffocare in erba, in der 
Geburt erßicken. far fafcio d' ogni er- 
da, mit Recht und Unrecht zuſammen⸗ 
ſcharren. non è erba del fuo orto, das 
if nicht auf feinem Miſte gewachſen. pix 
conofciuto che la mal'erl'a , weit und 
breit berüchtigt feon. effere ancora en 
erba, noch in weitem Felde ſton. man- 

gar /i 
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glurſi la ricolta in erba, ſein zukunft 
ges Ecbtbeil oder Verdienſt verthun. man- 


giarfi L'erba fotto, Haah und Gut ver⸗ 
tbun. dice il culo all' ortiea, 0 f 
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Ergere, per f. erji, part. Erto , autrice 
in die Höhe richten. mer. erger “' anie 
mo, ſich erheden, ſtolz werden, 

E'‘rgerfi, von Pferden, ſich daumen. 


conof:o mal erba, ich kenne dich Schelm | E’rica, Heyde (Kraut). 


{bon. - | 

Erba cali, f. Art Kraut, Salzkraut. 

Erbır-ia, ſchlimmes, böſes Kraut, Une 
trat. ö 

Erba colombina, Eiſenkraut. 

E:biz:io, Gertenkräuter zum Eſſen. 

Erba giudaica, beldniſch Wuudkrant, 
Ma ptbeil. f 

Erba giülia, Leberkraut. 

Erbaio, Kräutergarten. 

Erbajudlo, Botaniſt, Kräuterhändler. 

HKrhäle, adj. kräuterartig. . 

Erba uccia, Kraut, fo auf den Wieſen 
wächſt, und nur ein Blatt hat. 

Erba fanta maria, heidniſch Wundkraut. 

Erbata, aufgerangene Saat. N 

Erbato, mit Krautern zugerichtet. 

Erba traſtulla, Gtſchwätze, Poſſen. 

Er detta, Kräutgen, Srusgen. 

Erbolajo, Keauterſammler, Botaniſt. 

Erbolato, Krautertorte, Kräuterſuppe. 

Erbofetto, ad. tin wenig mit Grafe be⸗ 
wachſen. Ì 

Erbotiffimo, Superl voller Gras, über und 
über grün. 2 . 

Erbôſo, adj. mit Graſe bewachſen. 

Er bucce, erbucci, pl. gute Kräuter zum 
Kochen. 

Erbüceia, ein Kräutgen, Gräsgen. 

Erede, ereda, comm. Erbe. za 

Eredità, Erbſchaft. 

“Ereditaggio , f. Eredità. 

Ereditäno, adj. {. Ereditario , erblich. 

Eredare, ereditare, erben. a 

Freditaàrio, adj. erblich. Jubfl. der Erbe. 

e HEreditévole, adj. erblich. 

Eremita, m. Einfiedler. 

Kremitaggio, e infiedlerey. 

Fremitico, adj. einſiedleriſch. 

Eremitdrio, adj. eremitöro, |. Eremi-, 
fuygio. i 

E’remo, m. einſamer und wüſter Ort, 

Einöde. 

Eres ia, Kttzer ev. 


Erefiarca, m. Hauptketzer, Stifter einer Erranza, ſ. Errore. 


ketzeriſchen Sekte. 
©Fretaggio , ſ. Eredità. 
E- eticale, adj. ketzer iſch. 


EFtreticamento, adv. ketzeriſcher Weiſe. 


Eretichiffimo, fuperl. erzketzer iſch. 
Eretico, adj. ketzeriſch. Ju. Ketzer. 
Eretto, adj. aufgerichtet, gerade, erho⸗ 


den. , | 
Ereziöne, F. Aufrichtung, in die Höbe 


Ericeto, Ort, da viel Heyde wächſt. 

Erigenza, f. Erezione. 

Erigere, f. Ergere. poet. 

Erine, f. pl. die hölliſchen Furien. 

1 F. Art Kraut, Brechdiſtel, Manns⸗ 
eu. | 

Sonno, Wegſenf, wilder Senf; Hede⸗ 


rich. 

Erificétro, Art Strauch. 

Erisipila, das Notolauf, Roſe. 

A rmafrodito : Zwitter. ö 

Ermellino, Hermelin. ad). 
melin. 

Ermeticamente, adj. hermetiſch. 

Ermesino, Art Taffent, Dovpeltaffent. 

Ermo, f. Eremo. poet. Einode» . 

Erno, adj. Solitario, einſam, wur. 

vet. 

Ermodättilo „ Hermodatwurzel, Art einer 
S hwertelwurzel, welche purgieret. 

E'rnia, Bruch an Hoden. 

Ernlärla, Bruchkraut. 

Ernidfo , adj. der sinen Bruch hat. 

Erde, m. Held. 

Eroicamente, adv. heldenmüthig. 

Eroichilfimo, ſuperl. ſebr helvenmütbig. 

Eroico, adj. beldenmüthig. verfo erolco, 
beroifhee Ber, Hexameter. poeta ero- 
ico, Heldendichter. 

Eroicémico , adj. poema eroicomico 5 
ſcherzhaftes Heldengedicht über eine Klei⸗ 
nigkeit. 

Eroina, Heldin. 


von Her⸗ 


1*Erdinpere , ausbrechen. 


Erpicare, egen, untecegen, einegen. 

Erpicatdjo, ein Decknetz. i 

E'rpice, F. Egt. prov. comme diffe la 

+ botta all’erpice, fenza tornata, nicht 
noch einmal fo. 

*Erramento , |. Errore. 


Errante, adj. itrend, fehlend; 2) herum- 


ſchweifend. cavaliere errante „ itren» 
der Ritter. Helle erranti, Gurfemne, 
N aneten. 


Errare, irren, feblen, ſich betrugen. ru 
Sei errato, du itreſt; 2) berumſchwei⸗ 
fen. errare. il camino, ſich veritten. 
errar le colpe, Fehl tt begeben, ſich vers 
gehen. 3 

Errata, ſ. Ruta, Portion, Antheil. 

Erratico, adj. herumſchweifend. i 

Errato, adj. ittig, betrogen; 2) verwirrt 
im Kopfe. 


Richtung; 2) Stiftung eines geiſtlichen Erre, der Buchſtabe R in A d t. perder l 


Stifts. 
Ergaſtolo, ergäſtulo, Zuchthaus. 


erre, ſich betrinken. 
Rerino, Nieß pulver. 
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Erro, eiferner Haken am Brunnen, um|ztaltatdre, m. Erdöber: der preifet. 


den, Eimer anzuhengen. 
Erro, tin Irrthum. 
Erroneamente, adv, 
Wieiſe. 
Erröneo, ad), itrig, falſch. 
Errönico, adj. falſch itrend; 2) herum⸗ 
ſchweifend. 
Frronacclo, ein grober Irrthum. 
Erröre, m. Irrtbum, Fehler, Vergehen. 
per errore, aus Itrthum, aus Verſe⸗ 
hen. ì 
Erroretto, errorüccio , erroruzzo , kltiner 
Ircthum. . 
Erta, Steige; Mea bercan. flare all' 
‘erta, auf ſeiner Hut feun confortare 
î cari all'erta, einen zu etwug anfri⸗ 
ſchen, was man ſeldſt nicht thun mag. 
Ertez za, firile Kühe, Anhöhe. 
Erto, fuhil, ſ. Erta, 
Erto, acf fleil, boch. met. a capo erto, 
mit aufaerichtetem Haupte. 
Erto „ adv. ficii N abſchluß ig. i 
Erubefcenza, erubefcenzia, Schamröthe 
Errorbuna. Zr 
Frù a, Raupe; 2) gewiſſer Senf. 
Erudimento , Beledrung, Unterricht. 
‘ Erudire, unterrichten, belehren. 
Etuditamente, adv. gelehrt. 
Erudito, adj. gel:trt. 
Er. diziöne, f. Belepr'amtcit. 
E: vn, Rol wicken. ö 
Fruttare, rilpien. _ 
Fruttatdre, m. Ruͤlpſer. 
Eruttarjoncella, Nülytz en. 
Eruttazione, J. das Rü. pſen. 


KS 


irriger betrogener 


. 


0 


» 


Efacerbare, ebittern ju gorne reizen. 
efacerburfi, Ach erbittern, erzuͤrnen. 

Efugerante, ad). vergrofernd. 

Efarerare, vergrößern, ſehr groß beſchrei. 

den, aufmutzen. | 

Efageraziöne, F. Vergrößerung mit Wor⸗ 
ten. 

Efagio, der ſechſte Theil einer Unze. 

Eſa eta re, yladen, beunrubiaen, placken. 

Ffagitazione, f. Plackered, Plage. 

È'agonale, ad). ſecht eck icht. 

Fiigono, cin Sei kick. , 

Eſalare, austinfen, Dunfen, etbmen; 
‘met; ſich erauiden, er dolen efular lo 
Spirito, fi then. andare a efalare, ver: 
ft nauben. 

Ffalato, adi. acdunfiet, augacdunſtet. 

Eſalazloncella, Beine Ausdlünſtung. 


Efalazione, F. Ausdünflung, Erholung, 
Erquickuna. 

*Efaldire; ſ. Eſandtre. 

alta mento, Erbebuna, Etboͤbung, Lob. 

Efalrare, etbeben, erhöhen ; füt Freuden 
wringen. | 
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Efaltaziöne, f. ſ. Efaltamento, Erhö- 


bung. 

Efame, m. Sciame, Blenenfdworm; 2) 
Examen. | . 

Efametro, Hexameter, ſechsfuͤßiger Vers. 

Eiamina, f. Examen. 

Elaminamento, Unterſuchung, Prüfung. 

“Ffaminanza, ſ. Efaminzmerto, 

Eſaminare, gerichtlich verbören; 2) eras 
minicen, ousfragen; 3) unterſut en; 4) 
prüfen, auf die Pride Bellen. 

„ m. Prüfer, der unterſucht, 
raut. 

Ffaminatrice, die prüft, unterſucht. 

Efaminazione, f. ſ. Eſamina, Unter- 
Juchung. i 

Kfämine, m. f. Ffamina, 

Eſanzue, adi. blutloé; halbtodt; mer. 
matt, erblaßt, erbleicht. 

Eſa minare, entfeelen, tödten. 

klanimo, adj. erblaßt, todt. 

Eſaſperamento, Erbitferung. 

Efafperare , etbitteen, etzürnen. 

Kiafp razione, f. ſ. Eſaſperamento. . 

. adv. genau, mit Richtig⸗ 
eit. 

Eſatte zza, Genauiakeit, Richtigkeit. 

Rſatto, adj. von Fjigere , erfodert, einge⸗ 
fodert; 2) genau, richtig. 

Ffattore, m. Eintreiber, Einfederer. 

*Efaudevole, adj. erbittlich, erhötlich. 

Efaudimento, Erhérung, Anhörung. 

Efaudire, erbören. : 

Efauditdre, m. Ethòrer. 

Eſauditrice, f. ErtBrerin. 

Rfaudiziöne , f. Erbötung. 

Eſauflo, adj. erſchöpft. 

Efaziäne, J. Einfoderung, Eintreibung, 
Erpreſſung. uns 

Efea, Futter, Lockſpeiſe fur Vögel und Ris 
ide, Köder; mer, betrüglicher Reiz, An⸗ 
lockung. 2) Feuerſchwamm, Zunder; feno 
erfangende Materie. . . 

Efcandefcente, adj. idbiotnig, zornig. 

Efcandefcenza, efcandefcenzia, Hitze, 
Zorn, Jabiorn. | 

E‘fcara, verharſchte Hant auf einer Wun⸗ 
D 


- 


e. 
Efcarstico , iuhtilend, was macht, daß die 
Wunde retharſcht. ee 
Efcato, Ott, wo man die Lockſpeiſe hin⸗ 

legt: met. Betrug, Anlockung. 
Eſcettato, adj. i, Eccettuato, ausge- 
nommen. | 
Rfchetta, Lockſpeiſe, Köder. 
E‘fchio, Erde (Baum). 
Rſciame, m Bienenfdimwarm. 
Ffeidio, ſ. FEccidio, Vertilgung. 
Eſeimento, |. Ujcimenrto , Ausgang. 
*Efcire, f. Ufe're, beronsaeten. 
*Efcita, ſ. Uyjcita, Ausgang. 


Efclama. 
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Eſc a mare, austrufen, laut ſchreyen. | Efemplativamente, Ele ware, ausruten, lauf Treuen. __|Kfemplativamente, Bevſpfelsweiſt. ; 
Eſclamativo, adj. laut cufend È augrue! Efemplativo, adj. exemplaeiſch, zum Beps 

fend. ſpiel dienend. 
Ffelamazioncella, f. kleine Auerufung. Efemplificare, Beyſpielel, Exempel an⸗ 
Efclamaziöne, F. Ausrufung, lautes Ge-] fübten. 

ſcdtey. Eiemplificatamente, adv. mit Anführung 
Eſcludente, adj. ausſchließ end. der Beoſpiele. 
Eſclüdere . perf. eſclii, part. efclifo „| Elemplificaziöne, F. Erklärung durch Bey⸗ 

auc ſchließ en, nicht aunehmen wollen, rau · ſpttle, Anfüdrung der Erempel. < 

ben. Efemplo, Veyſpiel, Exempel; 2) Muſter, 
Ffclufiéne, f. Ausſchliefung, Ausnahme. Exemplar. 
Ffclusiva, f. Eclufione. dar euren Eſontare, befreven, cufnebmen. 

wovon ausſchließ en. E lente, eſento, adj. tren , bentvet. 
pPſcogitare, erdenken, ſich aus finnen. Efenzionare, |. 'Esentare, befreven, aus⸗ 
Efcoriaziöne, f. eſcori/amento, Schir⸗ nebmen. 

dung, Abziehung des Fells. Elenzione, J. Ausnabme, Befrevung, Ptie 
Fferementäccio , hifiiter Eublaana. di eatum. 
Fferementile, ) zum Stublgana gedoͤrig, Ef-quiale, adj. zum Leichenbegängniß ge» 
Efsrementizio, was vom Stuhlyangel börm. 

Efequiare, mit einem Leichendeg ängn iſſe bee 

e Stuhlgang der Menſchen, Mif 

der Thiere. 
Ffcrementdfo, mit Miffe beſchmiert. 
Ffcrefcenza, Gewͤchſe, Beule. 


araden. 
Sfequie, pl. F. Leichenbegaͤngnik. 
*Ffequio, |. Eſe ue. N 
Ffequire, ſ. Kieguire, vollziehen. 
Eſcuſabile, adj. was ju entſchuldigen ift.| Elercere, ſ. Ee reitare. kommt nur in ei⸗ 
Ffcufare, entſ v uldigen. nigen Perlonen des praef. und imperf, . 
Fſeulazloncella, kleine Entſchuldigung Aug. | vor. 


rede. Eſercltamento, die Uebung, fleißiger Ges 
Eſcuſazlöne, J. Entſchuldiaung. brauch. 
Efecribile, eſecrando, adj. abſcheulich, Efercitante, der ſich übt: it. forte Arbeit 
derfluchenswerth. 3 thut. fuperl. efercitantijimo. ù 
Ffecrare, verabſcheuen, verfluchen. Elercitare, üben, ausüben. eſerc Mare un 
Efecratdrio, «dj. giuramento eſecratorio, ] arte, cine rofefion treiben. egli s' e- 
ein kö-perlicher Eid. fercitava per rifcaltarfi , tt lief uns 
Ffecraziöne ,effecraziöne, f. Berfluchung,| mer hin und eher, um ſich que et warmen. 
Verwünſchung. Boce. 
Ffecutivo, adj. vollziebend, vollſtreckend. Efercitativo, ſich übend, fleißig uͤbend. 
: Efecutore, m. Vollsiebie. Ffercitato, adj. geübt. 
Eſecutrice, F Vollzieherin. Eſereitatô te, der übt, autiibt; treibt. 


Efecuziöne , f. Vollziebuna, Ausübung; Efercitatrice, F. die ausübt, treidi, übt. 
fa, „ Vollziehung einer Sırafe. Efercitazione, F. Uebung, Treibung. 
1 {one contro a uno, einen zur Efercito, Armee, Krieasdeer. 
Ste e glebe Efercizio, Uebung; Arbeit. Fare, ufare 
Es-guire, Efegulre,, vollziehen , vollſtre⸗ efercizio „ ſich eine Bewegung machen, 
cken. , fi anſtrengen; 2) Profeßion. 
Ffeguitöre, m. ſ. Eſecutore. Eſereditare, enterden. 
E fempigrazia, als zum Ezempel. Eübire, darteichen, überreichen. 


— 


Flempio , Bevſpiel. N Getichtsſportel bey Uebergebung ei⸗ 
Efemplire, verb. abmalen, abzeichnen, ab- ner Schelft. 
bilden. Fibltöre , m. der darreicht', überreicht. 
Efempläre, ſubſt. m. pirate „ Abdruck; Efibizibne, f. Darteichung, Ucbdercele 
2) Modell, Idee, Bild. chung. 
Eſemplare, ad). ala: tugendfam ‚| Esicere, part. eſatto, erfodern, einfodeen, 
gottesfürchtig. eintreiben. 
Ffemplarirà. exemplariſches, tugendhaftes, | Psiglio, ſ. Eſilio. 6 
gottes fuͤrchtiges Leben. Fsi e, dl gering, klein. 


Efemplarmente, adv. der Vorffellung, der] Eſiliare, ins Elend ſchicken, des Landes vete 
Idee nach. furfe le coſe efemplarmentei weiſen. 
ab eterno fono Nate nella mente di Pio, Feilio, Verweiſung aus dem Lande, das Elend, 
alle Dinge ſind der Idee nach Sott don Erilinm. 
Ewiakeit gegenwärtig ge veſen; 2) erem:| Tisimere , ausnehmen, befrepen. 


plariſv, gottesfürcht \ 
fo, g e on ER 
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*Teimio, adj. vortrefflich, herrlich, groß. 

Ffiſtente, adj. exiſtirend. 

Eſiſtenza, adj. das Seyn, Exiſtenz. 

J. ſi tübile, veckaùflich. 

Elitare, anſtehen, Boden; 
vertreiben. cia 

Efitaziöne ‚f. Ungewiß beit, Unentſchlüͤß lich⸗ 
tet; 2) das Stocken. 

E'ſito, Ausgang, Ende, Erfolg; 2) Verkauf, 
Vertrieb. | 

Ffiziale, adj. verderblich, toͤdtlich. 

F'f«do , dag andere Buch Moſis. 

Fſofago, Kehle, Schlund. 1 

Fforhirante, übe mäßig, über Gebühr. 

Eiörbitanza, Uebermäßigkeit, ungeheure 
Größe. i Sa 

Fforcifmo, Beſchwoͤrung des Teufels., 

Fforcifa , m. Exorciſt, in der romi: 
ſchen Kirche, einer don den geiflichen 
Orden. : | 

Fforcizzare , den Teufel befchworen , aus⸗ 
treiben. 

Hiördio , pl. efordi und l'efordia, Cine 
gang einer Rede; met. ein Unterneb: 
men 

#Ffordire, anfingen. 

| *Ffornare, zieren. 

*Ffornazione, f. Zierde, Auszierung. 

Eſortare, etmahnen, vermahnen. 

Ffortativo, efortatörlo, adj. ermahnend, 

vermahnend. 

.Ffortazicncella,, kleine Vermahnung. 

Efor:aziöne, Ermahnung, Vermahnung, 
Anfrift ung : 

Fföfo, adj. verhaßt. 

ae „ausbreiten, ausdehnen, ſ. Span- 
ere. 6 

Efpanfiöne ,„ F. Ausdehnung ,„ Ausbrei⸗ 
tung. 

Efpediente, adj. erſprießlich, zuträglich. 

Sub. m. Hulfenittel. 

Eſpedire, ausfertigen, ausrichten. ſ. Spe- 
dire. f 

F'pedito, bereit, fertig. met. via eſpedita, 
ein bequemer Weg. 

Eſpedizione, J. Ausfertigung, Ausrich⸗ 
tung. | 

Eſpellere, perf. efpulfi, part. eſpulſo, lat. 
aurtseiben, vertreiben. 

Efpe ientemente, adv. mit Erfabrung. 
Eſperienza, eiperienzia, (Erfabrung; 2) 
Virſuch, Probe. | 
Eiperimentäle, adj. jur Er fahrung, zu den 

Verſuchen gehörig. 

Ffp-rimentalmente, aus Erfahrung. 

Fſperimentare, virfucen. 

E:perimentato, ad). erfahren, verfutt. 

Eiperimrneatcre , m der etwas verſucht,! 
rode made. | 

Fiperimento, Verſuch, Experiment. 

E'fpero, Abendſtern. f 

Fipertamente , cdr, geubt; meiſterlich. 


2) verkaufen, 
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Eſperto, adj. erfahren, verſucht, geudt. 
Eſpettante, adj. erwartend. i 
Efpettare, {. Aſpettare, warten. 
Efpettativa , ſ. Afpettativa , 
ſchaft. a | - 
Efpettaziöne, f. Erwartung, das Erwar« 
ten, Hoffnung. . 
Eipianatöre, f. Spiegatore, E. klittr. 
Efpiare, vom lat. Expiare, buß en, verſoͤh⸗ 
nen. 2) von Spia, ank kund ſchaften. 
Efpiaziöne, f. Verſoͤhnung, Ausiehnung. 
*Eipilare , liſtig berauben, Tauben. 
*Efpilaziöne, F. Haub, Plünderung. 
Efpirare, ſ. Spirare, ausatdmen, aus- 
blaten. 
Efpiraziöne , F. |. Spirazione, der A⸗ 
them. 
Efplicabile, adj. was fich erklaren läßt. 
Efplicare, erklaten, entwickeln. 
Ffplicatöre, m. Erklärer, Ausleger. 
Ffplicazione, f. Erklärung, Auslegung. 
Eſplicitamente, adv. ausdrücklich, namtut⸗ 
lich. 
Efplicito, adj. Mor, ausdrücklich. 
*Efplorare, ausſorſchen, auskundſchaften: 


Auwart⸗ 


‚| Efploratöre „m. Kundſchafter, Spion,-Aus⸗ 


forſcher. i 

Eſploratrice, f. Kundſchafterin, Ausforſche⸗ 
rin. 

Eſponente, adj. auslegend. 

Efpgnere, ] perf. eſydſi, part. efpofto, 

Efporre, j auslegen, erklaren. eyporre 
F ambafeiata , feine Commiß ion andrıns 
gen. 2) ausſetzen, blos fielen. esporre 
i fanciulli, Kinder ausſetzen, weglegen. 
efporre alle fiere , den wilden Thieren 
vorwerfen. . ‘ 

Ffpofitivo , adj. erklarend. 

res „ m. Ausleger; 2) der anse 
etzt. ni. 

Efpofitrice , F. Erklarerin. 

Ffpofiziöne , F. Auslegung, Erklärung. 

Efpofto, adj. ausgelegt, erklärt. 2) ausge⸗ 
ſetzt; weggeſetzt. a | 

Efpreffamente, adv. ausdrücklich, klar and 
deutlich. . 

Eſpreſſio, e, F. Ausdruck, Erklarung; das 
Ausdrücken, Auspreſſen des Safts. 

Eſpreſſiſſimamente, aufs ausdrücklichſte, 

klärſte. 

Ffprefsiva, F. |. Eſpreſſione, Ausdruck. 

Eſpreſſivo, adj. ausdrücklich, deutlich; 2) 
nachdruͤcklich. con atti troppi efpreffi- 
vi, mit Geberden, die nur gar zu deutlich 
waren. . ; 

Eſpreſſo, adj. ausgedruckt „klar, deutlich; 
ausdrücklich, nachdrücklich. 

Eſpreſſo, adv. ausdrücklich. 

Efpreffore, m. der ausdrückt. 

Efprimente, adj. ausdrückend. 

Eiprimere, perf. eſpreſſi, part. eſpreſſo, 
aus drucken; 2) ausſprechen. 

*Efpro- 


bud 
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*kjprobare, dot weren. 

Efprubazigne, F. Borwurf. 

Eipugnabile, adj. das esebert, eingenom⸗ 
werden kann, überwindlich. 

Ffpugnare, erob tn, einnehmen. 

Elpugnatére, m. Etoberer, Bezwinger. 

Eſpugnatrice, 7. Etobe in, Bezwinge⸗ 
rin. 

Eipugsaziöng, f. Eroberung, Einnah⸗ 
mt. 

Efpugnévole, adj. ſ. Efpugnabile, 

Eipulfiöne , F. Vertreibung, Austrelbung. 

Efpulsivo, adj. austteibend, verireibend. 

Elporgare, fegen, ſaubern, ausfegen. 

Efporgo, Reiniuung der Briefe, Waaren, 
‘o aus innc.cien Orten kommen. 

Efquifisamente, adv. vortrefflich, auser⸗ 
leien 

Efquifitezza, Vortreffipfeit, Ausbündig⸗ 
keit. 

Efquifito , adj. vortr eff ich, ausgeſucht. 
Erquißtöre, m. der ausſucht, auslieſt. 

File „ der Buch flabe S. 

. f . Efecrazione, Verwuͤn⸗ 
chu 

Eſſemps o, f. Eſempio, Bepſpitl. 

Eſſendo che, fintemul. 
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_*LTente, was if, erifirt, 


I ffenza, das Weſen; 2) Eſſenz in det 
nen. N 

I fienzia, ſ. Eſſenzu. 

J. AYnziale, ad). ik: 

} iTenzialmente, adv. weſentlich. 

Effere, pref fono, praet. fui, part. Stato, 
ieon, ſich befinden, a che fare’ io? wie 

näre ich daran? di quefla dottrina fo 
ciò che n'e, ib weiß, was es mit dieſet 
Lehre für eine Beſchaffenheit hat. 2) K- 
gliuoli, fiate a Carlo, Kinder geht hin, 
beiuchf den Karl. 3) effer bene d' uno, 
bev einem wobl chen. er male d' u- 
no, mit einem uneins, geſpannt fon, 
in Ungnade feun. Her bene della gra 
d' uno, ben einem in Gnade fichen. Es 
mecht ſeine tempora compofita ſelbſt; 
ingleichen bey vielen verbis neutris, wie 
im Deutſchen; endlich auch bey den re- 
ciprocis, als: m' e incontrato, ts iſt 
mie u ieder fabren. mene fon doluto, ich 
babe mio darliber beſchwert. Ferner 
macht es das ganze 9 1 io fono 
umato, ich werde geliebt u 
E'ffere, Jubff. m. das Seon. die Wittlich. 
keit; 2) der Zuſtand, Umſtaͤnde. 

Eſſicèante s eſſicativo, adj. trocknend, 
austrocknend. 

Eſſiccaziòne, das Trocknen. 

Eſſo, pron. 3. perf. Er. 2) Bey pro- 
nom. und einigen adje &. iſt es ſo viel 
als lat. ip/e, feibft: cofloro efi, eben 
fie, dieſelben. quefle effe cofe, eben biefe 
Dinge. o eu, eben du. il fommo be 


‘ EST 


ne ſbio «Jo piace, das böchſte Gut ge- 
fälle an und fur ſich ſeldn. 3) nach con 
mit einem pron perf. fleht es üdverbia- 
liter. con effo lui, mit ihm; con eſſo 
lei, mit idr; con effo loro dit ibntn. 
4) wird es an einige andere prsepofirio- 
nes gehungt, als: /unzheffo, laugſthin 
an; fovr: To, oben uber. 

*Fffüco , geweſen; flutt Staro. 

Efta, eſtate, f. ſ. State, Sommer. 

E'ſtaſi, f. Entzückung. 

Eſtatico, adj. entzuckend, in Entzückung. 

Eſtemporaneo, ad). aus dem S e 
gleich auf der Stelle. 


FRténdere, ausbreiten, ausdehnen. non 
m' eilendo a dir di più, ich will nichts 


un 


mehr fasen. ſ. Sterdere. 
Eſtenſione, f. Ausdehnung, Ausbreitung. 
Eſtens ivo, ſich ausbreitend, weit erſtre⸗ 
ckend. met. ' e/ten/iwo amore, die un⸗ 
endlich große Liebt. 
fenfo, adj. ausgedebnt, ausgebreitet. 
Fſtenuare, vermindern, verkleinern, ver⸗ 
dünnen. 
Eſtenuat ivo, 
kleinert. 
Eftenuaziöne, F. Verminderung, Verdän⸗ 
nung; 2, Magerheit. 
Efteriöre , adj. àußerlich, auswendig. 
Eſteriorità, das Auswendige. 
Efteriormente, adv. dußerlich. 
Eſterminare, bertilgen, ausrotten. 
Eſterminato, ad). dettilget; 1) übermäßig, 
unermeß lich groß. 
Efterminatöre, m. Bertilger. N Ner- 
minatore, Würgengel. 
Eſterminatrice, J. die dn 
Efterminaziöne, f. efterminio, Ausrote 
tung, Vertilyguno 
Eſternamente, adv. äußerlich, von außen. 
2) aus- 


ad). was verdunnet, vere 


Eſterno, dußerlich, auswendig; i 
wartig; 3) lat. geſtrig. 

Eſtérrito, lat erſchreckt, erſchrocken. 

Eſtersivo, adj. trocknend, reinigend. 

Fftefo , adj. ausgebreitet, ausgedehnt. 

Eftefamente, adv, ſ. Stefamente , Weite 
laͤuftig. 

Eſtima, f. f. Stima, Achtung. 

Fflmare. ſ. Strimare, achten. 

Etimativa, F. ſ. Stimativa, Urtheilungs- 
kraft. 


Eſti matore, m. ſ. Stimatore, Schaͤter, 
Kenner, Tarirer. 

Eſtimatrice, f. f. Stimatrice, die ſchätzt, 
kennt. 

Uftimazlone, f. f. Stima, Mepnung. 

Efimevole, udj. ſchatzbar. 

Eſtimo, Schußung, Art von Auflage. 

Eſtinguere, perf, eflinfi, part. eflinto, 
austilgen, auslöſchen; sa tödten. 
FEfinguibile, 44. was ſich ausloͤſchen, 
austilgen läßt. 


Eſtingzul · ° 


. 
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Eſtingulmento, Auslöſchung, 
Eſtingultòre, m. der ausloͤſcht, Austilger. 
Eftintivo, adj. auslöſchend, vertilgend. 
Eſtinzlone, f. Ausloͤſchung, Austilgung. 
Eſtlfpamento, Ausrottung, Vertilgung. 
Fftirpare, austotten, vertilgen. 
Eſtirpazione, F. ſ. Eſtirpamento. 
Efirpatöre, m. der Ausrotter, Vertilger. 
Eſtiſpiclo, Wahrſagung aus dem Eingewei⸗ 

de der Opferthiere. 

*Eftivole, eſtivo. adj. um Sommer ge 


börig. j 
to, dieſer hier. poet. ſtatt tieflo. 
OFitollenza , effollenzia, Hochmuth, 


Stol 0 i 
„ Eſtöllere s eftögliere, perf. e/tolfi , part. 
eflolto „ erheben, herausſtreichen. 
Fitoscitére, cin Erpreſſer. 
OEftorre „ befreven, ausnehmen. 
Eſtorſione, f. Erpreſſung, Abdrinaung. 
Eſtraneamente, adv. außerordentlich. 
Eſträneo, eſtränio, adj. fremd, ausländiſch, 
29) nicht verwandt. 
e „ adv. duß erordent⸗ 
lich. 
Eftraordinario, adj. außerordentlich. 
Eſtrarre; perf. eflrafi, part. eftratto, 
die , herausziehen; 2) auswir⸗ 
en. 


Eſtrattivo, adj. ausziehend. 

Eſtratto, Auszug; 2) Eſſenz. 

Eſtratto, adj. ausgezogen. 

Eftravagante, adj. dusſchweifend, unge» 
wödnlich. 2) E/travaganti, pl. Einige 
päbſtliche Dekrete, die Extravaganten. 

Eſtravaganza, Ausſchweifung. 

Eftrazlone, f. Auszug, das Ausziehen; 2) 
Herkunft. . 

Eftremamente, adv. dußerſt, im hoͤchſten 


Srade. 

Eftremità, das Aeuß erſte eines Dings, das 
Ende; 2) größte Roth, Elend. 

Eſtre mo, ſuhſt. ſ. Eftremiti, das zu viel 
oder zu wenig iſt. prov. tutti gli eflre- 
11 viziofi, die Mittelſtraße iſt die 

efte. x 

Faremo , adj. der leßte, ſebr groß, äußer⸗ 
fe. eſtrema neceffità, dußetſte Noth. 

Eſtrinſecamente, adv, duß irlich, von außen; 
klar, deutlich., i, 

Eſtrinſeco, adj. duß erlich. 

Eſtro, poetiſcher Geiſt, dich teriſches Feuer; 
Enthuflasmus. 322 

Eitrüdere, berauftreiben , fortjagen. 

Efirùfo, adj. herausgetrieben, verjagt. 

Eituazione, f. Wallung. 

Eſturbate, mit Gewalt vertreiben. 

Efuberante, adj. meht als üderflüßlg. 

Eſuberanza, Uebetfluß. 

E ju 2, Art Kraut, Wolfs milch. 

Fful re, ſ. H. liare, ins Elend treiben. 

· ſu e, com. en ertriebenet, Exulante 
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Austilgung. | Efulceramento, eſulcerazione, f. Schu a⸗ 


rung, Geſchwaͤr, das in Enter geht. 
Eſulcerare, ſchwären. 
Efultante, adj. ftohlockend. 
Eſultare, frohlocken, jauchzen. g 
Efultazione, f. das Sroploden, Jauch 


zen. i È 
Efuperante, adj. f. Eſorbitante, unmals 

fig. N 
Ha; F. Hunger, heftiger Appetit. 
*Eiurire, hungrig feyu. 


ET 


Et, und; beſſer Ed. 

Età, Alter; Zeit. di mezza età, in ſei- 
nen befien Jahren. di grande età, alt. 
età cadente, abuthmendes Alter. 

E‘tera, m. Luft, Himmel. poet. 

E'tere, m. die buche und dünneſtt Luft, 
Acther. u . 

E'tereo, adj. bimmliſch, ätheriſch, Tüfe 
tig. 

FE 'ternale, adj. ewig. 

Eternalmente, adv. ewiglich. 

Eternare , bertwigen. 

Eternita, Ewigkeit. A | 

Eterno, adj. ewig, immerwahrend. adv. 
ewiglich. ir eterno, in Ewigkeit. ab 
eterno, don Ewigkeit. N 

Eterdclito , adj. ein Nomen, das im plur. 
von der Regel abgeht. met. cervello ete- 
a „ ein wunderlicher, ſeltſamer 

opf. x 

Eterogeneo , adv. von ungleicher Art. 

nale pl. f. Sommerwinde, Hundstags⸗ 
winde. 

E'tlea, Tugend » Sittenlehre. 

E. tica, beffer Ettica, Schwindſucht, detti 
ſches Fieber. 

Eticamente, adv. ſittlich, nach der Moral. 

E'tico, adj. ſchwindſuchtig, hektiſch. 

Etimologia, Wortforihung. 

Etimoldgico , ad). zur Wortforſchung ges 
hörig. 

Etimologizzare , eines Worts Abſtam mung, 
Formation unterſuchen. 

Etiopéno, etiòpo, Mohr. 

E'tnico, ut. ein Heide. adj. heidniſck. 

Etra, m. ſ. E’tere poet. 

*rtrurléno, etrürio, adj. aus Hetruritn. 

Etſi, ſ. Schbene, obgleich. o 


EV 


Evacuamento, Ausleerung. 

Evacuare, augleeren. 8 

Evacuativo, adj. ausleerend, purgirend. 

Evacuazloncella, kleine Ausleerung, kleine 
Purganz. SE: 

Evacuazione, F. Autleerung. 


Evagı- 


12 
0 


. Evangelio, evanrelo, Evangelium. 


FEuförbio, Gummi eines ewiſſen Baums; 


der das Inngeweidt dene 


Eviſceratore, m. 
aus nimmt. er 

Eyitäblle , adj. vermeidlich. 

Evitare, vermeiden, fliehen. 

Evitatöre,, m. der. vermeidet. 

Eyitatrice, f. die vermeidet. 

Fvidaziöne, f. Vermeidung. 

Eviziöne, f. Gewäbrleiſtung 

Eunuco, Verſchnittener. 

Evocare, eine Gerichts ſache von einem Ride 
ter abfod ern. 

Evoè, Zurufung, die man vormals dem Ba⸗ 
chus that. BEER 

Eopatörio, Art Kraut, Odermennig, Leber⸗ 
kletten. i 

E'aro, Dfwinds 


EX 


Exabrupto, adv. plotzlich, aus dem Steg ; 
teife. (ließ Effarrutto.) . 

Exegético, adj. zur Erklärung dienend, 
auslegend. ER 

Exprofeſſo, adv. mit Fleiß, Vorſatz , aus · 
drücklich. : . 

Expropéfito, adv. mit Borſatz, vorſätzlich, 
mit Fleiß. " 

Extémpore, adv. auf der Stelle, aus dem 
Stegreife. - 


EGEO F. ſ. Svagamento „Auiſchwei⸗ 
ung. DEE 
Evangelicamente , “adv. evangelifà nach 
dem Evangelio. — 
Evangelico, adj. evangeliſch. 
Fvangelifta, m. Evangeliſte. I 
Evangelizzante, adj. Der das Evangelium 
prediget. . 
Evangelizzare, das Evangelium predigen. 
Evaporamento, Nusdinfuns. Re 
Evaporare, ausdunſten, vertauchen; 2) die 
Kraft verlieren. 
Evaporativo, adj. ausdun fend, verrauchend; 
2) das ausdunſtend macht. 
Evaporatörio, Beräucherung, . Dunftuns. 
Evaporazlöne , F. Ausdünfung, Verrau⸗ 
\ 


chung. . 4 
Encariftia, dus heilige Abendmadi. 
Pianto adj. zum heiligen Abendmahl 

gehoͤrig. ö wr 
Fvenimento, Vorfall, Begebenheit. 
Evento, Ausgang, Ende. 
Everföre, m. der Zerſtoͤter. 


Guphorbium. 2) der Baum, daran es 

wach ft. 
Evidente, adj. augenſcheinlich, flat. 
Evidentemente, adv. gugenſcheinlich, klar. 
Evidenza, Augenſchein, unum ſtößliche Ge. 

wißheit. a evidenza, adv. klärlich, au: 


genſcheinlich. 


EZIO ; 


Eziandio, aud, ebenfalld. exiandio che, 
oder Ses DDIWAT, obgleich. 


Fabbro, ein Schmied; met. Erfinder, Kuͤnſt⸗ 
ler, Meiſter in allerley Dingen. 

Fabula, Fabel. 

Fabulegglare, ſ. Favoleggiare , fabur 
lit en. | 

Fabuldfe , ad). f. Favolofo 5 fabelbaft. 

Pacella, faceilina , Kühnfadel, Kühnſpahn 
zum Brennen. 

Faccenda , Geſchäffte, Verrichtung. met= 
tere in faccenda» dare faccenda, einem 
zu thun geben. far faccende, amſig 
fron. uomo, perfona da faccenda , ein 
Menſch, der zu drauchen i geſchickt. 
prov dio mi guardi da chi non ha fe 
non una faccenda , Gott behüte mich doe 
demjtnigen, der nur ein „ eſchäft hat, 
(denn er redet be sandig, davon). 

Farcendiere, geſchäftig, amfig, ausricht⸗ 
am. 

F faccenduzza, comm. kleine 
Veſchaͤſtlaung, Gel aftaen. 

Ficcente, der, die macht. uva faccente 
nobil vino, eine Traube, dit einen bade 

lichen 


Ardelt, Gemachte. 2) des Bauen, 
Aufführung eines. Gebäudes. 3) 
Werkſtatt, Fabrik; Manufaktur, fab- 
Irica di ferro, ein Eiſenhammer; it. 
hoher Ofen. I 
Fabbricare, bauen, eigentlich Häuſer und 
Schiße. 2) ſchmieden ; mel. fabriciven 
üderbaubt. | 
Fatbricatore, m. ein Baumeiſter, Werk⸗ 
meiſtet, der etwas verfertigt, fabricirt; Ja⸗ 
brikant. . o 
Fabbricatrice, f. bie Verfertigerin. 
Fabbricazione, f. bie Berfertigung, dat 
Semächte, Arbeit; 2) das Ratricirte. 
Fabt ricuccia, ein ſchlecht Hausgen; 2) elend 
Gtma pte, ſchlechte Arbeit. . 
EFabbrile, dem Schmiede eigen. arte 
fabbrile, die Schmiedeprofeßion: it. 
die Baukunſt. 2) zum Handwerk 
gebörig. 


FA 
FR; cin Bon, Gebäude: met. 


2 


FAC 
2) ardeitſam, fieif 


fi 

Faccetta, kleine Flaͤche. 
Edelgeſteinen, 
geſchnitten. 

Facchinäccio, elender Packtraͤger. 

Facchineria, ſchwere Arbeit, Eſelsarbeit 

Facchino, La ſttrager, Ballenbinder, Markt⸗ 
beifer. 

Faccia, das Geſicht, Angeſicht. a faccia 
faccia, von Angeſicht zu Anzeſicht. 2) 
das Anſedn, außerlihe Gepait. aver 
Jaccia di menzogna , lügen daft ſcheinen 
3) Seite eines Blatts. 4) überhaupt ei: 
ne flache Seite eines Dings. fur fuccra, 
dreuff, kühn werden. fur faccia toſta, 

unvetſchamt werden. non aver faccia 1 
weder Scham noch Scheu haden. 
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lichen Wein giebt. 


in verſchledene Flächen 


Facciata, die vordere Seite eines Hau⸗ 


fre. 

OFaccidanno, adj, ſ. Fucidanno, Schar 

denfrob. 
Facciudla, die Stite eines Octad⸗ oder 
Duodesdlattes. 

Face, F. Fackel; met. Glanz, Licht. poet. 

| 5 „ ad. 

ae a ) ſcherzyaft, kurzweilig. 

Facézia, luftiger Einfall, artiger Scherz. 

Face lla, Fackel. 2) port. Feuer; Licht, 
Glanz. 

; OFacialmente î adv. don Anaeſicht. 

*Facidanno, faccidannv, Schadenfroh. 

Facile , adj. leicht, momo facile, 
gefälliger, gutwilliger Menſch. 

Facilità, Leichtigkeit. 

Facilitare, leicht machen, erleichtern. 

e ; adv. letichtlich. 

Facimale, In. ein leichtfertiges Kind, klei⸗ 
nes Ungeſtum. 

Facimento, das Machen, Erſchaffen f 
Schöpfung; 2) Werk. 

*Facimola, Hexe, Zauberin. 

*Facimolo, Herered, Zauberey. 

Facinoröfo, cdj. laſtethaft, ruchlos. 

Faciticcio , elende Acdeit an einer Sache, 
elend Gemächte. 

Facitéjo , adj. thunlich. 

*Facitòra, ſ. Facitrice. 

Facitöre, m. der macht, verfertiget, Are 
beiter. 

Facitrice, f. die macht, verfertiget, Ar: 
beiter in. 

*Ficola, f. Falcola, Wachelichtgen, Fae 
ckelgen. 

Facoltà, f. Facultà , Kraft, Vermögen. 

Facoltofo, adj. ſ. Fucultofo, teich, bee 
gütert. 

Facondamente, adv. beredfer Meile. 

_Facondia, BVeredſamkeit. 


ein 


) 


»Facondiofamente „ adv.. ſ. Fuconda- 
mente, 
*Facondiofo, adj. beredt. / 
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Facondilimo s ſuperl. ſeht beredt. 
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Facond tà, f. Fucondia. 
“acondo, adj. beredt. 
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a faccette, voi Facultà, facoltà, Vermoͤgen, Kraft; 2) 


Reichtbum, Ver mogen; 3) die Fakul⸗ 
täten auf den Univeritaten; 4) Privio 
legium, Freobeit; Befugniß. 

Facultöfo , faco'tufo, adj. teich, wohl⸗ 
Babe), begütert. 

"Fady, adj abgeſchmackt. 

Faggeto, Buchenwald. 

Faggio, Bucte. 

Fagiano, Faſan. guaſtar la coda al fa- 
giano, das Schärfe, Beßte in einer 
Er zädlung ausiaſſen. 

Fagluoläta, fagiolata , unverftändiges 
Geſchwitz, Dummotit, Narren freich. 

Fagiudio, Fagiolo, walſche Bohne. 

*Fagno, A ein verſchlagener Menſch, 

der ſich dumm ſtellt. 

Fagnone, cdj. verſchlagen, liſtig, der ſich 
aber einfältig ficut, 

Fagotto, Bündel, Pack. far fagotto, Ad 
aus dem Staube machen; 2) Fagott. 

Faina, f. Marder. 

Falange, f. eine gewiſſe Stellung der Ar⸗ 
mee der Macedonier. 

Falanglo, eine giftige Spinne, Tarantel. 

Falaveſca, Loderaſche. 

l'albo, adj. fahl, von Pferden. 

Falcare, biegen. krummen. 

Falcaftro, Jägetſpieß; Spie mit einem 
Haken. 

Faicato, adj. gebogen, gekrümmt. carri 
falcati, Sichelwagen. lang falcatà, 
Mond im eriten oder letzten Viertel. 

Falcatore, der mit der Sichel Ianeiber, 
Schnitter. 

Falce, F. Side. metter la falce nella 
biada altrui, in fremde Gerichte Ein⸗ 
griff thun. 2) Erndtezeit; das gebogene 
Theil am Hintecfuße der pferde. Salce 
fienaja, Senſe. 

Falcetto, tin Gattenmeſſer, Hippe. 


Falciare, mit der Sichel abſchneiden , 


maden. 

Falciata, Schnitt mit der Sichel, 
Ab maͤven. 

Falciatére, m. Schnitter, Mäher. 

baleidia, tömiſches Geſetz, den Abzug don 
Ver mätniſſen beſtimmend. 2) far la 
felcidiu, einen Abzug machen, von der 
Summe coͤbrechen. 

Falcinello, Art Vögel, Azel. 

Falcione, m. eine alte Art Spie ße mit 
fenjenformigen Lor: 

Falciudla, Sichelg 

Falco, f. " Falcone. 

Falcola, Wachslicht. 

Falcolotto , kleints Wachslicht, Wachs⸗ 
ſtock. ö 

Falconare, mit Falken jagen, deizen. 

Falconcello, kleiner Falke. 


das 


Falcone, 
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Falcone, m. Falke. andare a falcone, 
duf die Beiz gehen. 2) Mauerbrecher. 3) 
Falkonet, Art Kanonen. 

Falconeria, FJalkenjagd. 

N kleiner Falke; 2) Falkonet ; 
ein. . 

Fa!coniére, m. Fal kenwärter. 

Falda, etwas Plattes, das ſich leicht gus 
ſammen in die Falten legen läßt. falda del 
capello, Hutkrempe. falda di ſopra- 
vesta, di farſetto, Schöße am Rock, 
Sehe; it. der Saum am Kleide, faldı 


di montagna, tine Klippe, Stück von 


Berg. falda di neve, 


einem Fels, 
falda di fuoco, Feuer- 


Schneeflocke. 
flamme. 

Faldata, die Falten am Kleide. 

Faldato, adj. defaltet. 

Faldella, ausgezupfte Fäſergen von alter 
Leinwand, welche 
Wunden brauchen: Carpie. 2) Packt 
Wolle von zehn Pfund. 3) Betrüge⸗ 
ted. i 

Faldellatto, adj. gefaltet, ſchichtweiſe. 

Faldelletta, Faldelluzza, kleine ausgegos 
gene Fäßergen: 2) kleine Beträgeren. 


Faldiglia, Reifrock; heutiges Tags Guar- 


dinfante. 
Faldiſtôrlo, Seſſel, auf welchen die vorneb» 
men Geiſlichen in der Kirche ſitzen. 
Faldone, m. große Falte. 
Falegname, m. Tiſcher, Zimmermannn. 
Falimbello, Art Vögel; mer. ein leich ſin⸗ 
niger Menſch, Flattergeiſt. Ä 
Falimbelluzzo, ein junger Vogel dieſer 
Art. 2) kleiner Flattergeiſt. 
*Falla, ſ. Fallo. 
Panaro» I adi. betrügtich, folto. 
Fallaccia, Betrug, Falſchbeit. 


Fallacemente, adv. bettüglich. 

*Fallaggio, ſ. Fallacia. E 

Fallante, adj. bettügenb, übertretend, 
feblend. g 


. Irrthum, Fehltritt, Verge⸗ 

en. 

Fallare, fehlen, irren, ſich vergehen; 2) 
feblen, nicht zuteeffen, nicht geſcheben, 
fehl ſchlagen. di poco fallö, es febite 
nicht viel. quello non falla mai, daé 
feblt nie, geſchtebt allezeit. 3) fehlen, 
mengeln. 4) übertreten, betrügen. 

Faltatore, m. Uebertreter, Verbrecher. 

*Fallente, adj.f. Fellante. 

#Fallenza, Febltr, Vergehen. ; 

Fallibile, trüalib, was leicht fehl ſchlaͤgt; 
2) der fi ieren, vergeben kann. 

Fallibilità, die Trüalichkeit, Möglichkeit 
fim zu pra „ fih au vergeben. 

® Falligiofie, Ff. ſ. Fullenza. 

Fall mento,, Banketott. 


Fallire, ſich vergehen; 2) fehlen, febl⸗ 


ſchlagen, mangein; 3) übertreten. l- 
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lir la fede, nicht Glauben halten 4) 
bankerotticen. i | 
Fallire, JSub/t. m. Fthler, Vergehen; 
Banterott. I 
Fallitore, m. der ſich vergeht, Uedertreter. 
Fallo, ein Fehler; Verſehen, Vergehen, 
Verbrechen, Uebertretung, Untrene. tro- 
vare in fallo, untreu find en. far fallo 


a uno, einem Untreue beweilen. non a- 


ver fallo, nie fehlſchlageu. in Fillo, 

vergeblich, ohne Wirkung. corre uno in 

fallo, einen für den unrechten auſehen. 

Senza fallo, unfehlbahr. 

*Fallore, m. ſ. Fulio. 

l’alò, Stoppelfeuer, Freudenfeuer. far 
falò, groß Aufſebens machen. 

Falötico, adj. fantaftiſch, eigenſinnig, 

Falfabraca , ein Unterwall, fauſſebraye. 

Falſamente, adv. fälſchlich. e 


die Wundärzte zum »Falſamento, Berfälfhung. 


Falfamondte, m. Münzderfälſcher, falſcher 
Munzer. i ta . 

Fa lſar da, Here, Zauberin; 2) Verfälſche⸗ 
rin. 


Falſare, verfälſchen, fälſchlich nachma⸗ 


en. 

Falfariga, tif Linienblatt. 

Laliärio, Verfälſcher, Betrüger. 

Falfatöre, f. Faifurio, Verfälſcher. 

Falſeggiare, verfülfchen. 

Falſetto, ein fiſtulirter Diſcant. 

*Falfezza, *Falsia, Falſchheit. 

Falsfdico, Lügner. 

Falſificamento, Verfälſchung. 

Falfificare, verfälſchen. 

Falfificatore, m. Vecfälſcher. 

Falfificatrice, Die Berfälſcherin. 

Falfificazione, F. Berfälfhung. 

Fallicà, Falſchheit; 2) Nachnmiachung, 
Neefälfchung. 

Falfo, adj. falſch, verderbt, nachgemacht, 
erdichtet. poſare in falſo, in der Bau⸗ 
kunſt, nicht gerade feon. mettere un pie= 
de in falfo, einen Fehltritt thun, den 
Fuß vertreten. 

Falſo, adu. fälſchlich. 

*Falfüra, ſ. Falſit. 1, Falſchheit. 

*Falta, Mangel, Irrthum, Abzug. 
*l’altare, ermangeln, bedürfen; 2) fehl⸗ 
ſchlagen. Sai : 
Fama, der Ruf, das Gerücht; 2) der 

gute Name, Rubm. , 

*Famare, berichtigen, beruͤhmt machen, 
preifen. . 

Fame, f. Hunger.; met. heftiges Verlan⸗ 
gen nach etwas; 2) Mangel. prov. da 
fame caccia il lupo da bojzo, Arın !tl 
bringt manchen zu dem, was er fonti nicht 
tbate. veder la fame in aria, {epr hun⸗ 
rig ſedn. I: 

Famelico, adj. verbungert, begierig. 

Famigerato, ad. berühmt, beci.htiget. 


Fami, lia, 


i 


x A | 
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Famiglia, die Femilie, Kinder, fo in es 
Vaters Brod find; 2) dus Hausgennde, 
Bediente. efer famiglia d'‘uno, m 
eines Dienſten ſtehen; 3) tin Stamm, 
Geſchlecht; 4) die Häſchteſchaar. 

Famigliäre, familiare, %%. m. Bedien- 
ter, Domeſtique; 2) Anpanger; 3) ver: 
trauter; 4) Paſcher. 

Famigliare, familiare, adj. verstaut ges 

beim. | 

Famigliarita , Bertraulichkeit-, 
Frenniidafe. 

Famieliarmente, adv. vertraulidy, freund» 
ſchaftlich. | 

Famiglo, f. Familiare, 

Famigliuöla, Meine Familie. 

Familiare , adj. ſ. Fumigliare, 

®Familiareicamente, Famigliareſcamen- 
te, f. F.miticrmente. 

Familiarisımamente „ Famigliarifima- 
mente, adv. ſehr vertraut, ſeht freuos 
idutrlım, — 

Familiarità, ſ. Famigliarità. 

Familiarmente, famigpiiarmente, 
vertraulich, frtundſchaftlich. 

Famofamente, adv. auf eint berupinte 
Were, 

Famofità, Rubin, Ehre, Ruf. 3 

Famoio, ad. bendmt; 2) beruchtiget. 
libeilo fande, Paganelli, 

L’amuccia „ iletner Hunger.“ 

“Fanale, m. E tip: Pafenlaternt. ; 

kanatico , ad). [ywärmeatie. fub/?, Schwaͤr⸗ 
ner, Cdmindesacit; Fanatiter. 

Fanatiimo, Schuur mettv. n 

»Tancellezza, ſ. Fanciulleza , Kind: 
beit. ; 

*tancello, ſ. Fanciullo „ Knabe. 

tancıullaccıo Junger Knebe. 


genaue 


alle: 


1anciuliaggine, J. Tintifd,eg Weſen, Kin⸗ 


teren. 


Janciulläja, Haufen kleiner Kinder, dir 


Kunden. 
1 and ulleria , . Fanciulluggine. 


Tanciulleſcamente, adv. kindiſcher Weiſe. 


Fanciullefco, adj. kindiſch. 

- Fanciu'!letta, ein klein Mägdchen. 
Tanclulletto, ein Anabgen. - 
Tanciullezza, Kinddeit; Knabenalter. 
Farciullino, Knäbgen. 


Fanciulla, ein Müdchtn, Jungfrau, un: 


vecdeirathetes Weiosbi. d. 
Fanciullo, Knabe. 


Fanciullo , adj. jung, neu, unreif, uns| 


vollkemmen. 
Fanciullazzo, kleiner Knabe. 
Handone, m. Schwatzer, Lügner. 
Lendénia, Geſc wätze, Lügen, Poſſen. 
Fanello, Hänfling. i 


Fanfala, ſ. Farfella, tin Schmetterling. 
Lan falüca, Loderaſche; mer. Poſſen, Gril— 


len. 
Fanſano, adj. titel,, ptahletiſch, 


‘ 


l angaccio, 


„huge Umſta. de. // al 


Hantaſma, m. poet.) cktudud; 
Al | 
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Fanferina, far la fanfarina, mettere în 


fanfarina, alles zu feinem Vortheue für 


Sctinec; annehmen. 
garniger Koth, häͤß licher 


Sq mutz. 


Fanghig ia, Koth, Moder, Sum. 
Fango, Keto a f det Gaſſe, oder Strafe; 


mit. eine dat “ige Sache, ſchlecht, ar m⸗ 
fango, frar- 
re’lculd U fango, fib aus feinen nolen 
Umſtanden Yeraufreiten. far delle jue 
parole fango, {tin Maul zur Taſche 
Mavi. 


Fangéfo, ad;. kothicht, dreckicht. 
*tangitto, |. Fugotio, Bündel, Pack. 
Fantacęia, falrıte Magd 
Fantaccino, Jufautetiſ, gemeiner Solbat 


zu Fuß. 


Fantàjo, der den Mägden narhläuft, Mäge 


detroſter. 


Fantasia, die Cinbildungs- oder Vorſtel⸗ 


lungskraft, der mer ſchlichen Stele: 2) 
das Nachſinnen; Einfall, Gedanke, 
Diennung, 4) Wuntalen, ungereimter 
Cinſall. non mi romper la funtajia, 
laß mich ungeort; ir. mache mit den 
Kopf nicht wa m. io ho altra fentajia, 
ich mag das nickt willen, es sf mit gar 
nicht jo. m° e ujcito di fantajia, ich 
babs vergeſſen. eener jantajia, zu etwas 
nickt anfgelegt feon. 


Fantafiiccia, eine tbörichte Einbildung, 


under timter Einfall; 2) dos hafter Ei⸗ 
gennnn. 


»antaſiare, ſ. Fantaſticare, nachfin⸗ 

n'a. * 
Fantäfıma, f. J ein! Geſpenſt, Scores 
2) der 


p. e? 
Fantaſmo, eine Vopſtellung in Sedan⸗ 


ken. 


bantaſticäggine, F.] ein närriſcher Einfall, 
F antaſticheria, 


nt: Grille, Eigenſinn; 
Witerſinn. 


Kantaflicamente , in der Einbildung; 2) 


widerſinnig, muͤrriſch. 


Fantaficare, nach finnen nachdenken, auds 


ſinnen, ſpintiſtren. funtaflico col cer- 
vello, ſich den Kopf zerbrechen. 


Fantaſtichiſimo, ſehr wunderlich, eigtn⸗ 


ſinnig 


rantädico, eingebildet, in bloßer Einbil⸗ 


dung beflebend. 2) uomo fantaflico ‚ein 
Grillenfanger, eigenfluniger Meme. 3) 
aus ſchweifend, gam apart, unuewühnlic, 
außerordentlich. 


Kante, m. ein Bedienter; 2) ein Knabe. 


‚jallo ogni fente, das willen alle Kinder. 

eſſere ‘un bel fante della perfona, tin 

feines, woblgebildetes Pürſchgen fevn. 3) 

divenir d' animal farte, aus einem 

Viede ein Menſch werten. 4) ein Sol⸗ 

dat iu Buß. Jar fanti, werden. 5) der 
| Budt 


oa 2 


sa 


N 


Fante, Ff. cine Magd. i 
Fanteggiare, Kutcht oder Magd aairen. 
*Fantello, 


Fanteria, Fufocit. 0,0 . 7 


- fen. f.r dire a uro, einein ſagtu 1affen. 
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Bude in der Karte. prov. fcherza co 
fanti, e lajcia flare î fanti, mit dem, 
was die Religion angeht, ſoll man nicht 
Spott treiben. 


kleiner Junge zur Aufwar⸗ 

tung. 7 

Fantefca , Maud. 5 3 

Fanticella, Madchen; ſchlechte Magd. 

Fanticello, |. Funtello. 

Fanticino, tanti;ino, tantisino, kleines 

Kind. 

#Fantilità, Kindheit. 

+iantineria, Bosbeit, Tücke. 

*Fantinezza, ſ. Infanzia, Kindheit. 

Fantino, ein Knabgen, Kind; 2) Junge, 
der ein Dradim Wettrennen reitet. fare 

- il fantino, verwegen thun; 3) ein betcug⸗ 
licher, tuckiſher Menſch. 

Fantocceria, Kindeted. 

Fantoccino, Puppe; einfältiger Menſch. 

kantöceio, kleines Kind; 2) Puppt; 3) 
eine unförmliche Figur; 4) Vaum au! 
DIGG die Vogler die Leimcuthen ſtei— 
en. 

Fantocciöne, m. grofe Puppe. 

Fantolino, f. Fantino. 

Farcherola, Tauchente. , 

Farcigliöne, m. Gattung Maffervonel. 

Farda, ausgeworfiner guter Schleim. — 

Fardiegio, Bagage, Gerade, 

Fardäta, Schlag mit einein in Kotb einge⸗ 
tauchten Lappen, wovon ein Fleck dlelbt. 
dare una furdata ad uno, einen auf ci 
ne beiß ende Art anſtechen. 55 

Fardeletto, fardellino, kltints Pack, Bund⸗ 
lein. N 

Fardello, Bündel. far furdello, zuſammen 
packen, davon gehen; Herden. 

Fare, (anfictt Facere,) pruef fo, fiecia , 
praet. feci, part. futto, machen, thun 
im olleıwe teſten Verftande, die wirtendr 
Urfa.ve don etwas tern, Bbecvorbrinzm ; 


it. vorfiellen, agiren. fare onore adu- |. 


no, einem Ehre machen; it. Ehre an- 
thun. far piengere , weinend machen. 
far amdre, ſich Ltebe machen, erwer⸗ 
ben. far fumiliarmente, freundſchaft⸗ 
lich handeln. avere a far con uno, 

uno, mit einen: zu taun, zu ſchaffen da⸗ 
ben; it. ſich fleiichlich vermiſchtn. non 
ho che far di lu, it babe nichts mit 
ibm zu tbun, er gebt mich nichts an; it. 
iſt mir nicht verwandt. non fo che far 
di qui, ted weiß micht, was ich damit 
mach en fell. che vi fu egli? was tbuts, 
verſchl at es euch? Au ne fre miglia, 
ich babe drer Meilen demacht, bin dren 
Meulen geceiſt 2) laſſtn, berebts⸗oder 
wirkender Meile. far fare, Mmaden lal: 


Anton. Dixx on. 
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jarz: far via, ſich Platz much en lahru. 
farsi fentire, ich Siren laſen. 3) uch 
ſéwicken, zuträglich, gut ſeyn. non fa 
per te, es ſchickt ſich nicht für dich, iſt 
dir niet zut'agtich. tu non ti fui u me, 
ne io in! Jo ate, du ſchickn dich nit fur 
mich, und ich mich nicht für dich. 4) 
farne, von Bäumen, «aybar werden, 
Fruchte dringen. 5) la luna fa, ts iſt 
Neumond. 6) il muro ha jatto, die 
Mauer hat Niſſe bekemmen. 7) Jar di- 
ritto a uno, inem Recht ſchantn. 8) 
Sarla a uno, far fare uno, einen cute 
fuhren. 9) Bey BVe:ttwort rn. ossi fa 
tre mefi, es tit beute cin Vierteljahr. 
tempo fa, ts it ſd vun lange, vor lenger 
Zeit. poco tempo fa, ter kurzem 10) 
vom Preiſe der Micaren. quanto tu fat 
questo ? wie 1beuec daltſt du das? d/era- 
no ha fatto un fiorino delio ij, det 
Seerel Korn it btute um einen Gulden 
auf- oder abgeſchlagen. 11) quelo ron 
farà, das wird iat zureichen. 12) a- 
re il beccajo, das Fliiſcherhandwerk ttrei⸗ 
ben. 13) Weg nominibus drückt es ihre 
verwandte verba aus, als: fure onore, 
ehren. Jar difefa, ſich wedren. far 
ede, beweiſen; dezeugen. Jar Jontano, 
entf inen. far forte, fiarten, befertigen. 
far grezia, beqnabigen. far nido, tte 
fen. far lam.nei , lamenticen. fare 
un firtiuolo,, gedahrdn. fur Ane, ſchlieſ— 
fen far punto, aufböten. non fur pa- 
rola, nicht ein Wert fagen. far metto 
a uno, einen, der uns begtgnet, grüpen, 
arteden. non fur motto, nicht nis. 
Fare i puipu:t, le foglia, Quefdlugeity 
(den Gewächſen). non fa forza) es if 
nichts daran gelegen. far va, fur font 
bunte, ſich ſtellen thun, als wollte man 
ic. fur vela, abſegeln. Far fedelti, 
den Pflichteid ablegen. far popolo, ſich 
verſammlen (von Kemtinden). far ta, 
ſich genen den Feind ſtellen. fur faccja, 
unverfdant werden. fare una Frevafo, 
braven, Hodn ſprechen. far pediciio 
ad uno, einem elles billigen. Fare all' 
amore, ltebangeln, corteſicen. fur loc- 
ca da ridire, lächeln. ſure il grarde, 
oder omaccinne, far del grande, 
ſich cin Anſeben geben, thun wie ein großer 
Petr. F. /i bie, fit puten. Jar b. 
le le Mule. machen, daß die Leute qua 
ſemmen .aufın. fur le non, mit der 
Verklase femme. fort forche, I. lu 
fire, le marie, fidi, derſtellen fred fel⸗ 
len. Jar cello, fim verbecten, verftorte 
werten 14) mit den adv. Pere und 
mile far hene (male) in uns c, 
der einer Sc ponten (Schad n deo 
den), wohl (üdel) febren. Jer kene, 
in uutem oclfi nde ſed . 180 h gi 
bed te, mache dir chere Ken. 
R | Lier 
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Euer fatto, p. J. dtſchehen, wiederfabren 
2) werden. come fatto fu dì chiaro, da 
es lichter Tag worden war. 

Far, werden. e ji fa giorno, es wird 

Tag. fary diſrordi, uneind werden, zer⸗ 
fallen. non pus furfi, es iſt nicht moge 
lich. 2) ſich näbern, dimutreten. farji 
avanti , innanzi, hervortreten. Far /i 
ver lo mare, gegen das Meer zu ge den. 
farſi dinanzı a uno, einem vor Augen 
kommen. farfi verfo uno, ſich einen ride 
dern, auf einen zu geben. farfi all' u- 
cio, alla fireftra, an dit Tdüre, ans 
Fenſter treten. 3) farfi mutolo, ſich 
ſtumm ſtellen. 4) farsi a credere , ſich 
einbilden, denken. 5) fatti con Dio, 
lebe wohl, gebe Diu in Gottes Na: 


men. 
Faréa, Art Schlange. 
Farétra, Köcher. N 
Faretrito, adj. mit dem Kocher verſehen. 
Farfalla, Schnietterliug; mer. Faſelhanns, 
ein leichtſinniger Menſch. 2) kleine Zwe⸗ 
cke mit einer meßingenen Koppe. 
Farfalletta, tin Scmettetlingchen; met. 
eine Grille, ſonderbarer Einfall. 
Farfallina, ] ein kleiner Schmetterling. far- 
Farfallino, ) fallino, ein Rlattergeili. 
Farfalléne, m. ein großer Schmetterling; 


2) ein Pfocken Schleim; 3) ein grober Irr⸗ 
tbum. farfalloni, Poſſen, Mährgen. 


—— 


Farfaro, Buflattic. 

Farina, Mehl; met. der Hub, das Beſte 
von einer Sache. quelo non fa farina, 
dat machts nicht aus, damit iſt es nicht 
ausgerichtet. zu non fei una netta fa- 
rina, tu nondei farina da ciclde, dic 
iſt nicht zu trauen. riufcir meglio upan 
che a farina, glücklicher ſeyn, als man 
erwartete. /ueſta non è farina del tale, 
das iſt nicht feine Acbeit. a can che lec- 
ca cenere, non gli fidar furina, wee im 
Kleinen nicht treu iſt, dem darf man nichts 
Großes vertrauen. | 

Fariniccio, Würfel, ſo nur auf einer Seite 

bezeichnet iſt. 

Farinacciolo , adj. mehlicht, mirbe, cam- 
po farinucciolo , locker Erdreig. 

Farinajuslo, Dieblbandler. 

Farinata, Meblbren. a 

Farinello. tin Meychelmörder. 

Farifeo, Phoriſder. vifo di farifeo, ein 
widerwärtiges Geſſcht. . 

*Farlingotto, der in Reden verſtuͤmmelte 
fremde Mörter einmerart. 

Farmacite, F. mediciniſche Erde. 

Farmaco, Arzneymittel. 

Farne ticare, irte werden, pbantaſſren, im 
Rieber oder Seblafe. farneticare a fan- 
tà, ungereimtee Zeug teten. 

„ „ das Phantaſicen, Irtere⸗ 

den. 


Farnetico, fubfl. das Phantafiren, Wahn 
wig. 
Farnetico, adj. wabnwitziz, unfinnig. 
Bu eine Art Eiche mit breiten Glät⸗ 
ern. } 
Faro, ein Leuchtethurm im Hafen; felten 
eine Meerenge. 
Harräggine, ] pieleciep durch einander ges 
Farsigine, ] hacktes oder gefarosenes 
„ met. Miſchmaſch, von dial erlen 
Farricello, Spelt, Dünkel. 
Farro, farre, m. Roggen, Korn, Diinkel, 
1 eine unvoll kommene Komödie, Nach 
piel. Ä 
*Farfita, die Schöſen am Wammes. 
Farfettàcclo, ſchlichtes Wammet. 
Farfettàjo, Wammesſchneider. 
Farfettino, ein Wämsgen. 
Farſetto, Wammes, Bruſtlas. per fm. 
le noci in farſetto, Nuſſe in Schalen. 
Farſetti di cordovano „ lederne Colets. 
trar la bambagia del farfetto, dutch 
vielen Bepſchlaf entkraften. SPogliarji il 
furfetto, oder il farſettind, alles mögli- 
che thun, ſeinen Beſten ſetzen. 
Farfettöne, m. großes Wammes. 
Fafcella, kleint Binde. 
Hafcettino, fafcetto, kleines Bündelcen. 
Fafcia, eine Binde, Windel, das, werein 
etwas gewickelt iſt; mer. die duferie Scha⸗ 
le des Baums. Juſcia dell’ ma, 
der Körper. 2) Kreiße am Himmel. in 
ae nelle fafce, in der erken Kind⸗ 


Fafciare, einwindeln, einwickeln, umbüllen. 
umwickeln; 2) umgeben. Tfaiciure il 
melarancio, ſich wohl für der Kälte vers 
wahren. 

Faſciata, das Einwickeln, Einwindelung ei» 
nes Kindes; 2) die Hülle. 

Fafciatello, kleines Blindelgen. 

5 70 Wickel frau. 5 
aſclatüra, Einwitlung; 2 ruch band, 
Bandage; Wickelband. È N 

Faſcina, Reißbündel. 

Fafcinare, Reiß bündel hacken. 

Fafcinita, Ausfüllung eines Grabens mit 
Faſchinen. 

Fafcinaziöne, F. Vtzauberung; Beſchrey⸗ 
ung. 

Faſeino, f. Fuſcinazione. 

Fäſclo, ein Bündel, Packet; 2) eine Buͤr⸗ 
de, propr. und met. 3) i fafcî, bey 
den Römern die Bündel Stäbe, fo den 
obrigktitlichen Perſonen vorgetranen mute 
den. prov. andare in faſcio, zu & runs 
de, in die Rappuſe gebn. for d' ogni 
er ba faſcio, Gutes und Loͤſes muſammen 


rafen. aver più fate! ch’ altri ri- 
torfole, fh überall heraus zu reden 
wiſſen. 


Fafcivo» 


— 
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»alcıüceio, J. F.jcetto „Bündelgen. auf etwas appliciren, legen. 2) Gemach⸗ 
‘| Fafciime, Schutt von eingefallenen ode: 


te, Acdeit. questa e mia futica » das 
hade ich gemacht. 3) le fatiche, das 
Ardeitlohn, Macherlohn. 

batlcäbile, adj. mühſam. 2) arbeitſam; 
uneemüdet. 

Katicaccia , garſtige, faure Arbeit. 

Faticante, adj. atbeitſam, der arbeitet. 

Katicare, ermüden, abmatten. met. i ven» 
ti faticaron la nave, die Winde ſturm⸗ 
ten auf das Schiff. faticare una coſus 
etwas arbeiten, durch Arbeit ecwer ben; 
deſſer Affaricarfi. 2) neutr. arbeiten, 
Arbeit chun. 

Fatichévole , adj. arbeitſam: 2) muͤh⸗ 
ſam. 

Faticofamente, adv. mit vieler Mühe. 

Faticöfo , adj. mübſam, abmattend. 2) 
arbeitſam, untrmüdet. . 

Fatidico, adj. wahtſager d, propheteyend. 

Fatigabile, ad). . Fatichevole, 

Fatigare, bemühen, abmatten, müde 
machen. 

Fato, Schickſal, Berbingniß. pl. Ole fa» 
ta, prov. chi müta lato, muta fato, in 
der Fremde findet mancher fein Glück. 

Fatta, Art, Gattung. e ere in Sulla fate 
ta, auf dem rechten Wege ſeyn. 

Fattamente, wirklich, in der That. sà 
fattamente , auf ſolche Art; dergefalt. 

Fattévole, adi; tdunlich, möglich. 

Fattezza, Bildung eines Menden, 2) 
Art, Gattung. 

*Fattia, Hesaubderunge 

Fattibello, Schminke. 

Kattiblle, adj. thunlich. . 

Fattiecio, adj. fark von Gliedern; untere 
fett. 2) durch Kunſt nachgemacht. 

Fattleciéne, adj. fepr Bart und dick von 
Gliedtrn. . 

Fattivo, adj. wirkend, machend. 

Fattizlo, adj. durch Kunſt, mit der Hand 
gemacht. | 

Fatto, cin Geſchüfte, Verrichtung ardur 

pe fatti Suoî, ſeiner Wege gehn, dabon 
ehen. guajlare i fatti ſuol, fich giore 

en Fort thun. fare i fatti fuot, ſeiu 

Glück machen, ſich groß en Bortbeil ſwaf⸗ 

fen. Jatto d' arme, Kriegsoperation⸗ 

2) die Thot, Handlung. in 16% è if 

detto, in Wort und bat , in alle Wetſe⸗ 

dal detto al fatto e un gran fre, 
zwiſchen Sagen und Tdun in ein groſſer 

Unterſchied. di Fatto, in der That, wirk⸗ 

lich; it. ſogleich. in Sul fatto, Liber der 

That; it. auf der Stelle andare in sul 

fatto, sich nach dem richten, wie es bu 

gehalten worden if. fatto a, ſo viel ist 
at wiß. 3) gras fatto. non ra endar® 
gran fatto in li, et war noch nicht wens 
gegangen. quello e un gran fatto, PRI, 
will was fagen, in was Gebt? uu. 
che gran fatto di Hr sululp bit wu 

R 2 = an 


eingeriſſenen Gebäuden; Steinhaufen. 
Fafciudla, faſciuòl o, kleine Binde. 
L'aftellaccio , ein großer ungeſchickter Kerl. 
Paſtelletto, faflellino, kleines Bündel⸗ 


gen. 

ascii, on Gebund Holz, Hen, Stroh 
u. d. gl. 

Faftellöne, m. ein ungeſchickter, vier 
ſchtoͤtiger Denid- 

OFsftidiare uno, einem Ekel erwecken. fa- 
flidiarfi d' una cola, für, etwas einen 
Etel daben, deſſen überdrußig werden. 

Faftidlo, ein Etel, Ueberdruß, Widermille, 
Staunen; 2) Plackeced, Beſchwerlichkelt; 
3) Unnath, 4) die Läuſeſucht. 

Vaftidiofacgine, F. Wider finnigkeit, vrr⸗ 
baß tes Betragen. È 

Faftidiofamente, adv. zum Ekel, zum 
Berdruß. Di 

Fatidiofetto, ein wenig unwillig, ein 
wenig verdruͤtzlich. NR 

Faftididto, ekelhaft, verhaßt; verdrüßlich. 
2) etel, überdrütig. faftidiofo ſloma 

co, tin ekler Magen. 

Faſtidire, Ekel füt etwas haben, verad: 
ſcheuen; 2) Ekel verurſachen; arten, 
deſchweclich fallen. | 

Faftidito, überdrußig.- 

Faftidiime, m. ein Haufen, Unflatbs, 
Unfiatberepen ; met. Widtrwärtigkeiten, 
Vecdrüß lichkeiten. 1 

Faſtiglo, Gipfel, das Höhe eines Din⸗ 


es. 

pakiglE to, adj. ſ. Faftofo, Roi, libera 
müthig. i 

Fafto, Stolz, Aufgeblafendeit. , 

Faftofamente, adv. hohmutdig , libermus 
tbig, praͤchtig. ö 

Faftéin, adj. Roll, hochmüͤthig, übder- 
muüthig. 

Fata, Zauberin; 2) Fee. 

ban ende f. Feß machung durch Zau⸗ 

ertp. 

Fatale, adj. vom Scdhickſal beſtimmt. 2) 
le fatale firocchie, die Parcen. 

Fatallta, Verhängniß, Schickſal. 

Fatalmente, adv. det hängter, unglücklicher 
Weiſe. | 

Fatappio, gewiſſer kleiner Vogel; met. 
einfütiger Menſch. . al 

®Fatare, deſtimmen, verbängen. eſſer fa- 
fato, vom Schickſal hercuhcen. fatarfi, 
ſich feſt machen. 

Fattamente, f. fafalmente. i 
Fatatüra, Bezauberung; 2) Feſt machung 
wider alle Wunden. | 
Fatica, Mühe, Arteit, Bemühung. du- 
rar fatica, tine Drüte, Arbeit liderneb- 
men. fatica per impoverire, eine Ar⸗ 
beit, die ſchlicht lohnt. confumar la fia 
fatica in fare una 69/9 , fi biſonders 
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tin biſonders großer Man fern. 4) fut 
ti, der Zuſtand, die li nflunde eines Men- 


ſchen. prov. fa meglio i fatti quoi un Favagello, Schellkraut, 
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geſchieht. 3) ein Mus von Bot nen. 4) 
die Eichel des männlichen Elieds. 
Schardocks kraut. 


m tto, che un favio que’ degli altri, Faväta, Bohnengetichte; met. Stolz, 


don andrer Leute Umfaͤnde lätzt ſich nicht CA 
Fäucl, f. plur. poet. Schlund, Raben, 


ſichee uttheten auer mal partito de 
fatti d' uno, jemandes wegen viel Vere 
druß haben. a 


Fatto, adj. gemacht; vollkommen. wono | 


fatto, donna fatta, ein Mann, Fcau 
in been Jabren. cavallo fatto, ein zu— 
gerittenes Pferd. FVulte fatte, reife 
Früchte. sì fatto, così futto, dergeſtal⸗ 
tig. 2) Juto abſolute vor einem nomi- 
ne if eint praepof. und heißt, zu Ende. 
relö in Roma fino a fatto aprile, et 
blieb dis zu Ende des Mpril in Rom. 

Fattojano, der das Oel preßt, Oelkel⸗ 
terer. a i 

Fattojo, Delpreiie, Oelmüble; 2) Pas 
piermudle. 

Fattére, m. der Schöpfer; It. der etwas 
macht, thut. 2) ein Verwalter auf eis 
nem Gute. 3) cin Ladendiener, oder 
Jurae ; it. ein Bedienter. prov. fattor 
muovo tre di buono, neue Beſen kehren 
gut. 4) der Kreuſel, womit die Kinder 
ſpleben. x 

Fattoreſſa, Hausbilterin® Mayerin. 

Fattoria, Fectotey; Verwalter ftelle. 

Fattorino, fattorazzo, Labenjunge. 

Fattofta, darauf kommts an. 

* eine Zauberin, Hexe. 

Fattucchieria, die Bejaubtrung, das Bets 
ſchrtyen. a 

Fattüra, die Arbeit, GSemächte, Faßon; 
met. eine Kreatur, Giſchöpf. 2) das 
Anfiften, Anrathen. 3) Zaubtrey. 4) 
ein Frachtzettel von fpedirten Waaren. 
tornore alla fattura, nad dem Fracht⸗ 
zettel zutreffen. ö 

Fatturato, adj. btiaubert, verhext. vino 
fatturato, angtmachter Wein. 

Fatturo, let, ver thun will. Dante. 

Fatuita, Nrtdeit, Thorbeit. 

Fituo, adj. thoͤricht, närr iſch. 

Fava, cire Bohne. prov. non era altro 
che gittare una fava in bocca al lione, 

‘es war fo viel als ein Schlag ins kalte 
Waſſer. ella può andre per la fava 
alle tre ore, ſie iſt zu alt, zu häßlich zu 
eintt Cequette. pigliare due colombe 
aiuta fava, von etwas doppelten Vers 
bel daden. addio fave! es if aus mit 
uns! tella e una fava, das if ein tol- 
ler Streich, wunderlich Ding. non valere 
uma fava, nicht einen Pffferling werth 
ſton. egli non e uomo da uccellare a 
fave, er if gar vorſichtig.“ auer gran 
fund, febe viel aus ſich macken. 2) ei- 
ne Stimmt im Votiten, welches zu Fio, 
ren durch ſchwarze und weiß/ Bohnen 


Bautrnſtolz. f 
met. Defnung, Ausfluß tines Flußes. 


| 
Favella, die Sprache, Vermögen zu reden. 


2) das Reden. 3) Sprache, Mundart. 
tener la favella ad uno, mit einem zür⸗ 
nen, nicht reden. render la fuvellu, 
wieder mit ihm reden, uicht mete 
ſchmollen. i 

Favellamento, Gtſprach; Unterredung. 

Favellare, teden, ſwwatzen. favellore in 
ful Saldo, ernſthaft reden. faveliare in 
Jul quamquam, hochtradend reden. Ju- 
vellar rotto, cincifchiuto, gebrochen tes 
den, im Reden ftocken. Farellar colia 
bocca piccina, bebutſam erden. fuvedlar 
colle mani, mit den Hinten veder, detein 
ſchlagen, zuſchlagen. favellar Senza bare 
bazzule, ſich kein Blatt vors Wau ned⸗ 
men favellar per cerbottuna, dut 9 
den dritten Mann mit einem reden. fu- 
vellar come gli ſpiritaté, die Pelzen 
machen, und andere verſchießen loſſen, 
andere, was fie reden ſollen, anſtellen. 

Favellatôre, m. Neduer, der tedet. 

lFavel'atrice, f. die redet. 

Favellio, ein Geſchwuͤtz, Geplauder. 

Laverella, Bohnenbrey. 

Favilla, Funke. mer. occhi preni di fa- 
ville d' amore, bet liebte Auden. 2) cin 
klein wenig, Biegen, Funkgaen. 

Favillare, funkeln, leuchten, ſchimmern. 

Favilletta, favillettina, kleiner Funke. 

“Favillo, Glanz, Schein. Dante. 

Favilluzza, Fünkgen. alcuna ͤ fu 
di gentilezza, tin Fünklein Honichkeit. 

*Faumele, m. Henigkuchen. 

Fauno, Beldao:t, Art Satpten. 

Favo, Honiskuchen, Honiaſeim. 

Favola, Fabel, Erdichtung. far farolı 
d' uno, einen in der Leute Mänler, ins 
Gerede bringen. J favola del ue e- 
no, tine ewige Lever. zror. da foralı 
del tordo, guardagli alle mini, 68 {ind 
Krotodiläthrunen. 

Favolaccia, ſchleckte Jubel. 

*Favolare, Fabeln erzädlen. 

*Favolatore, m. Fabeldichter. 

*Favolatrice, F. die Fabeln erdichtet, 
triahlet. | 

*Favoleggevolmente, adv. fabribaft. 

Favolergiare, Fabeln erzählen, dichten, 

faduliren. Fovoleggiar d' uno, fpottt;d 
pon einem reden. 

Favolegglatöre, in. der Fabeln dichtet 
erzäblet. 

*Favolefca, Loderaſche. N 

*Favolefco, Favolico, adj. |. Fur 
laſo. 


= 


Tavolone, 


Va 


. 


* 
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Yavoiöne, in. Jubtihanue, ver wfupeyci et: 
säblet. 

Favolofamente, adv. fabelhaft, erdichtet. 

Favolöfo , adj. ſabethaft, erdichtet. 

Favoluzza; kleine Fabel. 

“Favomé!e, *favöne, m. Honigſeim. 

*Eavönio, kübler Weſtwind. 

Favorabile, adj. günſtig. 

Favorabl mente, adv. auf eine glinftige 


Art. 

Favorare, mit dem accuf. günſtig ſeyn, de: 
günſtigen. 

*Favorabre, m. Eönner, Beguͤnſtiger. 

Favore, mi. Gun, Schutz, Geneigtheit 
durla in favore, günſtig uttheileu; SE 
nach eines Verlangen antworten. 

Favoreggiante, adj. braänftinend. 

Yavuregviare, begünſtigen, beſchützen, mit 
dem Aceuſ. Selten Dat. | 

Favorexggiatöre. m. Goͤnntr. 

Favorevole, adj. plinftig. 

Kavorevolmente, adv. auf eine günſtige 
Weiſe. ; = 

Favorire, begüinfligen. Voffgnoria mi fa- 
vori c, fenen fie fo guͤtig, erlauben, it. 
verzeiden ſie mie. 

Favoritamente, adv. ſ. Fuvorevolmente. 

Favorito, adj. degündiget, in Gnade fiedend. 
ſubſt. Gunſtling, Liebling. 

Favuritöre, m. f. Fautore, Goͤnnet. 

Fiufto, adj. glücklich. 

T autre, m. Gönner, Beſchützer, >» 
tron. : 

Fautrice, f. Bönnerin, Beſchützerin. 

Favüle, m. Bobnenfeld; Bohnenſtoppeln. 

„Fazionato, adj. Ootquem, gelegen, worzu 
eingerichtet, ſaßioniet. 

Fazione, Statur, Bildung des Leibes; 2) 
Function, ſo einer ſeines Amts, Standes 
wegen thun muß; 3) eine Tat; beſon⸗ 
ders , Treffen, Schlacht. uomo du fazi- 
one, ein guter Soidat; 4) eine Sectt, 
Parthey. 5) pagar fazione, Steuern 
geben. 

Fazidfo, adj. aufrübrifh. . 

Fazzoletto, Schnupftuch. faxzoletto da 
collo, Halstuch. 

Fazzolo, f. Fuzzolletto. 

Hazzonato, f. Fuzicnato. . 


FE 


Fe, füt Fede, F. Glaube, Treu. 

febbrajo, der Hornung. 

Febbre, f. Rieder. fibbre continua, all: 
tidalite8 Fieder; terzang, deevtiatget 
Fieber; quartana, piectàgt3es Fieber; 
F bbre put rida, bisig, Fleckfieber nc. 
febbre acuta, gefährliches hitziges Bie: 
ber. 

Febbretta, 

Febbrettucciaccla, kleints böfes 

s pebbrlcante, ſ. Fc bbricitunts. 


febbrettuccia, kleines“ leber. 
ieb er. 


— tuo 
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*t'ebbricare , am dienen dummisder siegen. 
Pebbricella, kleines Fieber. 
cebbriclattola, febbricina , kleines die⸗ 
ber. 


berhafter Zufall. 
L'ebbricitante, adj, mit dem Fieber bee 
haftet. 
l'ebbricitare, das Fieber haden. 
Hebbricéne, m. ſehr hitziges Fieber, davon 
man daſet. 
bebbrieoſiffimo, (perl. ſeht ſieb erbaft. 
bebbricéſo, febricufo , adj. ſ. Febricitun- 


urſachet, fieberhaft ıc. ; 

Febbricella, kleines Rieder. 

Febbrifüggo, Wrineo wider das Fieder. 

Febbrile, adj. fieberhaft, vom Fieder. 

Febbröſo, adj. det das Fiebte hat; was ts 
macht. 

Febbrazza, f. Febbricellu. 

Feccia, Hefen, Vodenſatz. mer. la feccia 
de’ vizi, det Abſchaum aller Laster. la 
feccia del popolo, Abſchaum bes Pobelt, 
2) Unflath; Menſchenkoth. prov. im- 
bottar Sopra lu feccia, Sünde mit 
Sünde däufen, immer tiefer ins Virder⸗ 
ben gerathen. 

Fecciaja, das unterſte Zapfenloch. 

Feccldfo, heficht; met. unflatbig; it. 
mürciſch, derdrüßlich, widerwartig. 

en adv. fruchtbarlich, reich⸗ 
lich. i: 

Fecondare, fruchtbar machen. mec. fe- 
condare di grazie, di virtute , reich lich 
begnadigen, mit Tugend begaben. 

Fecondatöre, m. det fruchtbar macht. 

Kecondevole, adj. fruchtbar. 

kecöndina , | Fruchtbarkeit; 2) geiles 

Hecondità, ! Wachstbam. ER 

l'econdo, adj. fruchtbar, reichlich, uͤber⸗ 


ſtüßig. ci 
Fede, fe, f. der Glaube, Religion: 2) 
der Glaube insgemein. dar fede, Glau- 
ben devmeſſen. far fede a qualche cofus 
ein Ding glaublich machen. 3) Veritas 
en. aver fede in uno, fein Verttautn 
auf einen feren. Zorre fede alle p.role 
4 uno, eines Worte des Zutrauen der 
rauben. 4) Treu und Slaude, Aufcich⸗ 
tigk eit. perſona di buona fede, ein ebt- 
licher aufeichtiger Mann. prometto Jul. 
la mia fede, ich verſpriche bey meiner 
Edrlichkeit. di Fuona fede, in allem 
Ernie, 4) ein Trauring, wo frate eines 
Steins zwo in einander geſchlunzene pere 
zen find. 5) (im) a Je d' Iddio, ſo 
wahr Gott lebt. alla fe, per mia fe» 
ben meiner Treu. 6) giurar lr fede, 
die Urfehde ſchwören. er 
Pedecommefläria, Hederommiflärlo , | 
FidecommeTario, Fidrenmmiilfario » 
der Erbe eines Atderonmipek. 
R 3 redecon 


Febbricità, febricità, Fieberkrankbeit, fite 


te. 2) febbricofo, was das wieder dere 


FED 


8 0 
Fedecnmmeflo, Fedecommiſſo i 
Lidecommeſſo, Fidecommiſſo, 
miß. f 
Fedecommrttere, Fedecommittere, 
Fidecommettere, Fidecommîttere, 
durch ein Fidecommeß vermacht. \ 
Fededegno, adj glaubwürdig. — \ 
Fedele, adj. getreu, anfiichtig. 
Fedéle /ubA m. ein Lehnsmann; Vaſall. 
2) en Eyrif. 
Fedelltà, Titut. 
Fedelmente, adu. treulich. 
Fedelta,f. F delitd, Treue. 
Federa, Küſſemliche, Bettzuͤche. 
Federetta, Küſſenzüchlein. 
#hedinento, | Ferimeneo, die Verwun⸗ 
dung. 
*Fedire, ſ. Ferîre, verwunden. fedir tor- 
neamento. Turnit halten. 
Fedita, ſ. Ferita, Wunde. 
*Fedità, Unflatbidkett. 
\*I'editdre, m. f. Feritore, der verwundet; 
it. eine Soldatenordnuna. 
*Fedo, adj. unnäthig, ſchmutzig. 
Fegatella, Leberkraut; 2) gebratene Lee 
ber. 
Yrgatelletto , kleine Leber. 
Fegatello, Leber in das Netz eingewickelt zu 
braten. 
Fegato, Leber. 
Fegatoſo, adj. an der Leber krank. 
*leggere, ſ. Fiedere, btrwunden. 
Felce, F. Fatrenkrant. 
lelce quercina, F. Baumfarren, Engels 
für. 
Felciàta, cine gewiſſe Art Kaͤſe. 
Fele, m. f. Fiele, Galle. 
Felice, adi. glücklich, glückſelig. 
Felice, Sub,î, f. Farrenkraut. 
Felicemente, adv. glücklich. 
Felicità, Glückſeliakeit. 
Felicitante, adj. glücklich machend. 
Felieitare , glücklich machen. felicitarfi, 
ſich glücklich ſchaͤt en. 
Felicitatdre, m. f. Felicitante. 
Felicitatrice , f. die glücklich machet. 
Fello, adj. lafterbaft, gottlos, treulos. 
Felléne, adj. grauſam, {cbr laſter haft, sreu- 
los. foem. Fellona. 
Fellonefcamente, adr. bos haftiger, gottloſer 
Weiſt: treulos. 
En adj. grauſam, boshaft, treu⸗ 
08. > 
Felloneffa, adj. fo nut im foemin. gebraucht 
wird, arouſame, undarmherzige. 
Fellonia, Untreue eines Vaſallen; 2) Grau⸗ 
ſamkett, Untreue, Bosheit. 
Felonifimo, erzruchlos. f 
*l'ellonofamente , ody. ſ. Felloneſca- 
mente. 
*Fellondfo, adj. bosbaft, grauſam. 
*Fellofa , adj. ſ. Fello, grauſam, 
Felpa, plüſchſammet, 
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cin Ris|Feltrare, zu einem Filz zuſammen fampten; 


2) durchſeihen, filtriren. i 
Feltrello, leichter Filz. a 


Feltro, Fil; 2) geober Retſemantel. 


Felüca, eine Feluque, Ruderſchiff. 

Femmina, fémina. hier weiblichen Ges 
ſchlechts; Weibsbild; "Ehefrau; Dure. 
met. vite femmina, die Futter an der 
Schraube. femmina, dot Robe am 
Schlüffel; is. der Rinken am Thurbande, 
fo im Haſpen eingebaͤngt wird u. d. gl. 

Femminaccia, bofe Frau; 2) große dicke 
Frau. ° 

Femminäcelolo, den Weibsbildern erge⸗ 
ben. i 

»Femminale, adj. weiblich. 

Femminella, ein armes, ſchwaches Weib; 
2) die weiſſen tauben Fäſergen im Saf⸗ 
ran; 3) die Schleife, Schlinge zum 
Heftel. | 

Femm ineo, femineo, adj. weiblich; 2) 
weibiſch. 

Kemminefcamente, femminilmente, adv, 
auf eine weibiſche Art, wie ein Weib. 

e adj. weibiſch; dem Weihe 
eigen. | 

Femminetta, ein Weibgen. 

l’emminezza, das weibliche Seſchlecht, 
Weidlichkeit. 

Femminiera, (ein Scherzwort) ein Zimmer 
fie Frauenzimmer, Pusflube. 

Femminile, adj. dem weiblichen Seſchlecht 
eigen. 

*lemminilemente, femminilmente, adv. 
weibiſch; 2) im genere feminino, 

Femminino, adj. weiblich. 2) weibiſch z 
ſchwach, | 

VFemmindecia, eine ſtatke, dicke Fran. 

an) di ſchlecht Weibsbild. 

Fendente, adj. ſpaltend. fubfl. m. Hieb. 
Spalt. 

Fende re, praet. fendei, part. fendito; 
feſſo, zerſpalten. fendere il campo, bra⸗ 
chen. neutr. ſpälten, aufreißen, Riffe 
bekommen. | 

Fendimento, Zerſpaltung, Rif. 

Fenditdjo, Federmeſſer, Inſtrumtnt zum 
Spalten. 

Fenditüra, Spaltung, Rif, Kluft. 

*Feneratore, m. Wucherer. 

Fenice, f. Pbönix, ein Vogel, 

Fenlelotto, junger Phönix. 

Fenicöntero, Art Vögel. 

Fenile, m. Heuboden. 

Fenémeno, Schtin, der fi am Himmel 
ſehen laͤßt. 

Fera; lat. wildes Tier, 

Ferace, adj. wohltragend , fruchtbar. 

Ferale, adj. toͤdlich. 2) trautia; wild. 

*Ferale, m. f. Fanale, Ewifflaterne, 

*Feralmente , adv. tödtlich; 2) graufauta 
lich. 


*Fercolo, 


N 
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*Fércolo, Gerichte, Speiſe. 

Ferere, poet. ſ. Ferire. 

Heretro. Todteubabre. 

Feria, Feſt, Federtag. far feria, anfrue 
ben. far di feria, von den Prieſtern, 
das tagliche Amt halten. 

Feriale, adi. alltäglich, gemein. l 

Ferialmente, adv. alltäglich, nach gemcie 
ner Art, ſchlechtweg. 

Herlato, feſtlich. di feriato, ein Beyer 
tag. 

Ferid6re, f. Feritore. 

Ferimento, Berwundung. 

Ferino, adj. thieriſch, viehlſch. 

Ferire, ] verwonden, bauen, Rechen ; mer. 

Ferere, > verlegen. 2) anſtoßen, anprel⸗ 

Yelire, |} len. la barca ferì ſopra ' li- 
to, die Barke ſtrandete am Ufer. 3) tref⸗ 
fen, ſchlagtn, auftreffen. 11 Sole feria 
alla ſcoperta, die Sonnenſtrahlen trae 
fen gerade auf. ferire il punto, da- 
rechte Fleckgen treffen. non fo dove egi: 
fi voglia andare 4 ferire, ich weis nicht, 
wo der hinaus will, was er damit fagen 
will. 4) ferir torneamenti, Turnier- 
ſpiele dalten. 

Feriſto, Spitze des Zelts. 

Ferita, 'fedita, Wunde, Schlag. 

Ferità, Wilbheit, Stauſamkeit. 

Feritdja, Schießloch in einer Mauer. 

Feritöre , m. feridore, der verwundet. 

Ferlino, Art kleiner Münze. 

Ferma, die Mierdjeit, Miethcontract: Cas 
pitufation der Soldaten; 2) das Vorſte⸗ 
den der Hunde. dracco da ferma, ein 
Vortebbund. 3) gewifle Verabredung. 
così fu fatta lu ferma, {o würde es ver⸗ 
abredet. 

Fermaglio, eine Schleife zum Zuknöpfen, 
Clauſur, Schloß an einem Buche n. d. 
gl. 2) ſilberne, goldene Buckel; 3) Zus 
wele, Agraffe. 

Fermamente, adv. feſt, gewißlich, un» 
ſtreitig. 

Fermamento, das Firmament: 2) die Feſt⸗ 
ſetzung, Beſtätigung; 3) die Beſeſtigung 
eines Orts. . 

»Fermanza. Beſtätigung, Bekräftigung; 
2) Bürgſchaft, Sewäbrſchaft. 

Fermare, anhalten, aufhalten. fermare il 
puſſo, ſtehn bleiben. 2) beſtaͤtigen. 3) 
deftigen, fe an etwas anmachen. fer- 
mar nella memoria, feft ins Gedächtniß 
einpragen. 4) deſchließen, feſtſetzen. fer- 
mare il chiodo, feſt beſchließen. 5) (2 
cone ferma le pernici, det Huud ſtebt 
dor den Nebblibuicn. 6) fermar le car- 
ni, Fleiſch ein wenig abfochen, daß ef 
fig länger hält. 7) fermurfi, ſtehen 
dleiben. 

Fermata, Das Stehenbleiben; Stillſtand. 
2) Vorfteben der Hunde. \ 


————- mn - 
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bermato, udy. fen, beiraftiget, if cite 
ſchloſſen. 
Fermentare, formentare, einfäuren (Teig). 
neutr. ſäuern, aufgehen. 
Fermentazidne, f. das Einſaueern des 
Teigs. I 
Fermento, Sauerteig. 
Fermezza, die Feſtigkeit; 2) Beſtändig⸗ 
keit, lange Dauer; 3) Standhaftigkeit 
A Gemüths; 4) Armband mit Juwe⸗ 
en. 
Fermo, adj. fe, file, unbeweglich. ac- 
ve ferme, ſtillſtehend Waſſer. tener 
a ſtille halten. met. vifo fermo, 
eine eryfhafte Miene. 2) dauetbaft, bee 


fandig. tempo fermo, gutes, delles 


Wetter. notte ferma, (vite Nacht. ter- 
ra ferma, feſt Land. canto fermo , Ebo> 
ralgefang, wie die Mönche die Pralmen 
fingen. 3) gewiß. di fermo, per fer- 
mo, gewiß lich. 

Fermo, Sub/t, ein Vergleich, Vertrag, 
Cantract. 2) can da fermo, ein Vor⸗ 
ſtehhund. 

Fero, adj. ſ. Fiero, wild, grauſam. 

Feröce, adj. wild, grauſam, aciumig, 
ſchrecklich. lamenti feroci jammerliche 
Klagen. 2) ſtreitbar, tapfer. 

Ferocemente, adv. grimmig; 2) mutbig, 
tavter. Ä 


lLerocia, ] Tapferkeit; 2) Grimmigkeit, 


Ferocita, J utb. 

i'eraccia, Art Meerfiſche, Stachelro⸗ 
chen. 

Ferräcelo, altes, ſchlechtes Eiſen; 2) 
elend Wirkzeug. 

Ferrägoſto, der, erſte Tag in Augufmo⸗ 
nat. 

Ferrajo, Effenarbeiter, Grobſchmidt. 

Ferrajolo, ferrajuolo, Act Nantel. 

*Kerrajudlo, f. Ferrajo, Schmidt. 

Derrame, m. eiſern Gerätde. 

l'erramento, Pferdebeſchlage; 2) eiſernet 
Werkzeug. 

Ferrana, Wichfutter. 

berrare, mit Eiſen beſchlagen, verwahren. 
ferrar le fineſtre, die Fenſter mit eiſer— 
nen Gittern verwahren. met. fa fer- 
rare, alles mit ſich machen laſſen. prov. 
come diffe coluî , che ferrava Üocche: 
e' ci furà che fare, es wird ſchwer here 
gehen, ſagte iener, der die Gänſe beſchla⸗ 
gen ſollte. 2) ferrure Agoſta, den era 
ſten Auguſt feöbiich begehen. 

Ferrita, eiſernes Gitter. 

errato, adj. mit Eiſen beschlagen. met. 
le ferrate ment i luſſuria dom, barte 
Gemüther werden durch Molluft erweicht. 
acqua, o vino ferrato, Waſſer oder 
Wein, worinnen gluübeudbes Eiſen abgee 
(Sit worden iſt. | 

Berracöre , Eiſtuſchmidt, Hufſchmidt. 


R4 Ferratürz, 


Pi 
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Ferratura, das Beit lagen; Beſchläge, 
Hußſchlas. 2) Sruten von Hufeiſen. 

Ferravecchio, der mit alten Eiſenwerke 
bandelt. 

Ferro, ud. eiſern. fg. ferrev fonno, tie 
fer Schlaf. poet. 

Ferre Eiſenwerk, eiſernes Gerätht. 

hereteo, k.tint Eitaen, Stift, Reſteuſlift. 
2) ferretto di fpagna, Kupfer mit 
Schn. el caleinict. 3) uomo f.rretto, 
ein Mann der anfängt grau zu uer⸗ 

en. 

Feiriva, f. Ferrata. 

Le siva Taſche der Wundärzte, worinn 
ine das Verbindeztug füh en; biſſet Alluc- 
cio 2) eine Beſchlagtaſche der Schmidt. 
3) cin Euenhammttwerk. 

Fer i no, ad, ci enfiit; mit. Bart. animo 
ſerrigro, bartea Gtmüth. uomo ferrigno, 
ft ıter, obuſter Mann. 

Ferro, GEtien, di ferro, tiſern. met. ef- 
Ser di ferro, batbutiſch ſtyn. mertereal 
Se ro, ant Ruder ſchmieden; einſchmie 
den (einen Zuchtiing) 2) Hufelſen prov. 
e non gli croxe «hia il ferro, er het fer 
im Lide. 3) der Teden, das Schwerdt. 
met re a ferro ea fuoco, mit Neuer 
und Ocwerdt berbettren La a ferri, 
zum Degen greicen ; mer zur Safe ferri 
ten. efire d' err, ſchutrf worüber die⸗ 


puren, eifrig retbich lasen. frovarfi a’) 


Jerry, an e nander atrathen. 4) allerled 
eiern Werkzeug und Gerétht, als: a) 
Wige eien, Stadl zur Piattoleckt; b) 
Krau eleiſen; e) Schlittſchuhe u. d. gl. 
prov. arg. re i e Juri, »der fer- 
ruzzi, den fort voran ficcfen. 24% pu- 
re., terreno de' ferrî fuor, et aloubte ; 
da? wir eine Sach für ihn. 50% i ferri, 
eine Art Kinderſpiel. 

Yerrugigno, terrugineo, 
bicht 

Ferruzzo , kleines eiſernes Werkzeug. a- 
guzz ure, adoperare è fuori ſerruxxi, 
den Kopf daran ecken, zerbrech eu. 

Ferſa, f. F. rzu, Deitſche. 

. adj. fruchtbur. 

*ertilezza ; 

Fertilità, > Fruchtbarkeit. 

Fe'ti'mente, adv. fruchtbarlich, reichlich. 

Fervente, adj. ſiedend; met. digiy, eifrig, 
bea erig, brünſtin. 

Ferventem nte, adv. eifeigſt, inbrünſtig⸗ 
lich, bitzelich. 

Ferventerza, ſ. Fervore, Hitze, Eifer. 

F. rvenza, fervezza, |. Fervore. 

*lervgre, ſieden; met. heftig aufgebracht 
ſern, Yırıyg hergeben. 

Ferverza, ſ. Fervore. 

Ferueine, f. Rot, 

F adi, hitzig, bruͤnſtig, ci 
ta 

Fervidezza, ſ. Fervore. 


adj. dini 


Feitante , jauchiend, jubilirend; 


Feſtiggiante „ adj. f. 


Feſtiggiantemente, 


Fefteeelo, |. 
liefterecciamente, 
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ade adj. ſiedtnd, kochend, 2) brün⸗ 
nua, eifrig, ditzig. 

lerula, Semſen. 

bervöre, m. Hitze; met. Inbrunfi, Eifer 
Hefttäteit. 

Fervoröfo, adj. hitzig, inb: untig, eifrig. 

*Feruta, poet. f. Ferita, Wunde. 

Feruto, poet. (. Ferito, verwundtt. 

berza, ferla, Geiſſel, peitſa e. 2) die 
Rürkite Hitze in Somme tasın. alla Fer- 
zu del ſole, in der brennenden Sonnen⸗ 
bife 

Ferzare, f. Sferzare, peitſchen. 

Ferzo, . Ferza, Geiſſel. 

Fefcerlo, Staubmtol. 

refcera, rt Kraut, Zounrübe. 

reifo, //. Spalte, Ritze, Grinze. adj. 
geſpelten. 

Feilolino, kleiner Rit; Spältgen. 

Feſſüra, Spaltung, Ritze „Riß. 

Feſta, ein Fes, Fevertag. guardare una 
feRa, ein Feſt fercom. far feta, fig 
einen Fepcitag machen. dur festa a u- 
no, einem einen Fevertag geben. far la 
folla a uno, einen ermorden. prov. 
ogni di non e feſla, e8 iſt nicht alle Tage 
Ferertag. Her vigilia di cattiva fefla s 
kein guter Worbeihbe fern. conciure_ uno 
pe di delle fefte, einen brand. und blau 
ſclagen, übel zuric ten. chi ron vuo! la 
fella , levi l' alloro, wem em Ding nicht 
antebt, der muß nicht Gelegenbeit darzu 
geben. fig. della fetta, tin Fevertags⸗ 
Gecichte. 2) eine Solennttaͤt, Fever⸗ 
lichkeit, öffentliche Fefbarkeit. 3) ein 
praͤchtiges Ga mahl, Tractament. 1 mut: 
fi fanno le fefle, e i favi le goduno, 
wenn Narren das Ihrt verſchwenden, fo 
Buben es kluge Leute zu genießen, 4) 
Freude, Vergnügen, Froblocken. Ss) far 
festa a uno, einen liebkoſen, ſehr freund» 
lich mit ihm thun, mit Freude. empfan⸗ 


gen. 
2) froͤh⸗ 


lich, luſtig, N aufgetaumt. 


*L sanza, ſ. Fejla, 
Feſtare, fevern, Fevertage beiten. 

Fefteggevole, adj. jauchgend, froͤhl ich. 
Feflergevolmente, adi. 


fcoblich ‚lufig, 
feverlich. 


Feſteggiamento, Freudenſpiel, Fröhlich⸗ 


keit, allgemeine Freude. 
4. tante. 
adv, {. Feſteggerol- 


mente, 


FeReegiare, fevern, fenerlich begeben. 2) 


feverlich verebren. 3) öfentliche Kufbare 
keiten anſtellen. 3 

Fefleggionento, 

adi. feyerlich, fevere 
täglich. 


Feftereccio , adj, RECATO ſonntäͤglich. 


. panni ſeſierecei A Feyerkleider. 
FPeſtévole, 


„ı 


. Feudo, Lehn, Lehngut. 
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Fettévole; R ‘adj. f. Feflante. 
Feſtevolmente, adv. fröhlich, luſtig, fen: 


erlich. 
Feſtiecuòla, kleines Felt. 
Feſtiehina, meergeine Farbe, arünlic. 
*Feftinanza, feſtinanzia, Eilfert: gkeit. 
Feftinamente, feſlinatamente, ud. 
aller Eil, eilfertig. 
*Fefinare, eilen. 


FIA 


ſeln ver Sünde gerrelſſen. 
entkraͤften. 
Fiaccherto , ein wenig matt. 
riacchezza, Mattigkeit, Schwachbeit. 
Fiaccò, ſubſt. VBerderben, Ruin. 
Fiacco, adj. ſchwach, matt, teaftlos. 


an 


2) deinen 


in rlaccola, Fackel. 


Hiaccolare, flacketn, lodern. 
T iadône, m. ſ. Fiule, Honigfein. 


*Fetinato, adj geeilt, burtia. fefinata Fiala, Fiaſche. 


gente, nennt Dante, die unſbuldigen 
Kinder, fo Herodes er norden ließ. 
Feitinaziöne, f das Eilen. 
Feftino. Siftmant, Ball, Fein. 
*Feftino, ad). eilfertig. 
Fetivamente „ adj. feyetlich. \ 
Feftivita, Feperlichkeit, dobe Feyer. 
Feftivoy adv feotrlich, froͤhlich. 
*Fefto, ailj. ſ. Feſt / vo. 
e eſtoccia, L ebkoſung. 
Feitöne, m. Zierratben, Laubwerk, Frucht 
und Biumenſchnuren , Blumenkränze, 


womit die Kirchenthieren und Altäre *Fianımare, 


an Ferertagen angeputzt werden. 
Feſtoſamente, adv. feveclich, fröhlich. 
Feftofetto, adj. ein wenig feverlith. 
Feſt oſo, adj. fröhlich, vergnügt. 


Fiale, m. Honigſeim: das Rof. 
Fiamma, die Flamme; Ag. Ftutr. poet, 
Röthe im Scrtibte; it. Liede. mettere 
a fuaco e Kamine ſengen und beennen. 
drappo a fiamma, geramiter Zeug. de» 
var fiamma, in Flammen quayrecben, 
levar fiamma de ſedixione, in einen 
Aulcade ausbrechen. 2) ein genochtenes 
und mit Leder üdertzogenes Mage zin bin⸗ 
ten am Reiſewagen, 5 
Fiammante, flammend; it. brennend, 
leuchtend. ; 
flammen, glänzen. 
Flammaſalſa, Jucken in der baut. 
Fiammato, 1A am micht. 
Fiammeggiante, adv. Ranımend glängend, 
ſchimmernd. 


Feftica, Splitter von H0 oder Stroh. Fiammegsiare, Feutr auswerfen; 2) ana 


Fetente, adj. finfend. 

*L'étere, ſtinken. poet. 

Tetidamente, adv. fiintend. 

Fetido, adj. finkend; 
flätbig. %% u fetida, Teufels dreck. 

* eti 1610. |. Fetido. 

Feto, Frucht im Matterleide. 

E etre, m. Geſtank. 

Fetta, Schnitte, Scheibe, wird auch von 


andern Dingen gebraucht, fo breit und 


dünne find. Far fetta, eine Pure ab⸗ 

geben. 
Fatate la, 
Fattolina, 


all kleine Schnitte, Schnitzgen. 


Fettuccia, kleines Schnittgen; 2) Band. | Fiancàta, 


Feudile, adj. zum Lehn geboriy. 
Feudatario, Ltbnsmann, Vaſall. 


FI 


»„Fi, m. Figliuolo, Sobn. Dante. 
Orja, mal. |. Fita, beſſer Via. 
Fi aba, Fuvo/a, Mäbtgen. 
Been fiacco, das Gepraſſel, 
(me. wenn etwas zerbrecht. 
Fiaccımente, adv. ſchwüd lich. 
Fiaccamento, das Zerbrechen, gerreiſſen. 
dec ſcheitern. 
Fiaccare, zerbrecheu, Zerreifien , gertrünt: 
mein. Auckaslı il collo, den Hals dre: 


Sein: 


brennen; met. ſchimmern, feuchten, aluns 
zen, funfen. Fammeggiar d’allgrex- 
za, voller Freude ſeyn. 


2) (aändiid, uns Fiammella, Flämmgen, Glanz, Schim⸗ 
nier. 
*Fiammelco, adj. flammicht, ſchim⸗ 
mernd. 


Flammetta, fiammicella, kleine Flamme, 
Gimme. 1 


Flammifero, adj. breunend tam mend I 


feuerſpedend. 

Fiammolina, kleine Flamme. 

„ Flammöre, m. f. Zufiammamento, Ents 
zündung. 

Stoß mit den Sporen dem 

Pferde in die Seite; met. Stichel⸗ 
wort. 

Fiancheggiare, an der Seite anliegen, zur 
Stile ſern, geden; it. an der Seite, am 
Ufer dinfahren; met. unterſtützen, Dee 
hülflich ſeyn. 2) mit Worten anfita 


chen. 

Fianco, die Seiten, die Dünnen, Lenden. 
alzare il aunco, far buono fianco , bey 
einem Schmauſe fib dick und fatt eſſen. 
trarre il fianco, die Lenden ſchleppen. 
effere al fianco ad uno, ſtets um einen 
fern. 2) die Seite überhaupt. porta 

del fianco, eint Seitenthüre. dire una 
cofa per fianco, etwas gelegenpeirisch 
‚beylaufig fuzen. 


chen met. fiaccar I amifli, die Freund- vian-üto, das große Seiten hat. 


ſchaft yioßiih aufheben. faccar le cor 
na a uno, eines Stolz demütbiaen 
fiaccar le catene del pescato, die Fiſ⸗ 


uk m. das Roff im Vienenſtock. 


Klalea, eine Flaſche, Bonteille. 
Rs Fia ſcae- 


war FTA 


traicaccio, aint vice, mlecte Jlafye. 
Tlaſcajo, ein Flafmendanbdier. 
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Naſenſtüder weiſen. far le fiche: al- 
la caffe, die Kaſſengelder angreifen. ; 


Ylafchegglare , den Wein Flaſchenweiſe] Ficaccia, eine große Weiberſcham. 


kaufen. 
ſeyn. i 

Fla ſehettino, fia ſchetto, ein Flͤſchgen. 

Fiafchetta, platte Flaſche. 

Flaſco, Flaſche, Bouteille. d que ſto Au- 
Sco tu hai da bere, das mußt du noth⸗ 
wendig thun, darnach haſt du dich zu 
achten. appicare il aſeo, Utbels von 
jemanden ſprechen, prov. amor di me- 
retrice e vin di fiafco, mattina è bu- 
ono e la fera è guufto, Hurengunſt und 
Boutell ienwein dauert nicht lange. leva- 
re il vino a’ fiafchi, oder de’ fiafchi, 
die Gelegenheit vermeiden. 

Flaſcone, m. große Bouteille. 

Fiata, (3fvibigt,) mal. più fatte, mehr- 
malen. alle fate, zuweilen. Ypeffe fia- 

te, oftmals. 2) lunga fiata, eint langt 
Weile. a 

Efatamento, daß Atbembolen. 

Yiatante, adj. der Athem holt, haucht, 
keucht. . 

Fiatare, athmen, den Athem von ſich laſ⸗ 
fen; 2) vom Winde, ſanſt wehen; 3) 
muchzen; 4) antiemen, deriechen. 

CFiatente, f. Fetente, ſtinkend. 

Fiato, (2fplbigt,) der Athem, Hauch. d' 

un fiato, in einem Athem. /irumento 
di fiato, ein blaſend Inſtrument. gli 
cafcò il fiato, erwurde zaghaft, furcht⸗ 
fam. met pigliar fiato, zu Kräften 
kommen. riavere il fiato, ſich erhohlen. 
2) ein fanfter Wind, Luft. 3) dar fia- 
to; poet. reden, fagen. 4) ein Geruch, 
meiſtens ein übler. 5) quefta ſchiatta e 
rimafa con tanti fiati, von dem Gee 
ſchlechte find noch fo viel Perſonen übrig. 
6) ein klein klein Bisgen, bey einer Ne⸗ 
sation, nicht im geringſten. non mangiò 
più oftriche ne fiuto, er aß ganz und 
gar keine Auſtern mehr. non fiato, ganz 
nichts. f 

*Fiatolo, Lehnmann, Pachter. 

* iatöre, m. ſ. Fefore, Geſtank. 

*Fiatofo, adj. ſtinkenb. 

*tiavo, f. Fiale. 

Fibbia, Schnalle. 

Fibbiaglio, Spange, Schnalle. 

Fibbiile, m. ſ. Fibbia. 

Fibbiare, ſ. Agibbiare, zuſchnallen. 

Fibbiettina, fibbietta, kleine Schnalle. 

Hibra, fat. Faſergen Muskeln; it. Ae⸗ 
dergen. 2) Saftgänge der Pflanzen und 
Bäume. ; 

Fibröfo , adj. faßeticht. 

*Fibula, f. Fibbia. 

Fica, weibliche Scham. far le fiche, 
den Daumen zwiſchen den Leiger » und 

Mittelfinger gelegt vorwerfen; fo viel alt 


1 unbeſtändig in einer Sache 


Ficäcclo , ein ſchlechter Feigen daum. 
Fleaja, Feigenbaum. 
Ficcabile, adj. was ſich einſchlagen, hin» 


ein ecken läßt. 


Fiecamento, das Einſchlagen. 
Ficcare, einſchlagen (einen Nagel, Pfahl 


u. d. gl.) binein ecken, dineinoßen, fe 
chen. ficcar gli artigli, die Klauen ein⸗ 
ſetzen. Accar gli occhi (il vijo) a 
una cofa „ etwas Hart anſehen. Accar 
la mente, feine Gedanten worauf richten. 
ficcare , oder ficcar carotte, Wind mas 
chen. Accare il chiodo, fi feR ents 
ſchließ en. N N 

Ficcarfi, hineinſinken. 2) Accarf in un 
luogo, wo hineinſchleichen, ſich wo vere 
ſtecken. Accar /i innanzi, hervortreten. 
Kecarſi oltre, weiter geben. 3) fi zur 
Ungebubr ein mengen, eindringen. prov. 
alla mac cd, ogn' un fi fc ea, we was ju 
holen (ft, will jeder der näck ſle ſeon. met. 
ficcarji in un' umore, ſich etwas in Kopf 
ſetzen. ffscarfi in uno cſſo, ſich übel 
betten. 

Fico, hein Feigenbaum, ingleichen eine Fei⸗ 

Figo, J ge. fico fiore, frühjeitige Feige. 
aver voglia de’ fichi fort, ſeht luſtern 

ſeyn. cercare i fichi in vetta, ſich oboe 

Noth in Gefahr begeben, unzeitige Schwü⸗ 

rigkeiten machen. pigliar due rigogoli 

a un fico, doppelten Nutzen baben. 2) 

Beigwarze. 3) Steingallen der Pferde. 

4) Iſt es ein Vitrachtungswort. non va- 

lere un fico, nicht einen Onfferling werth 

feon; gar nichts gelten. non iſtimare un 
fico, nichts achten, gar uichts auf einen 

geben. . 

Ficofecco , gttrocknete Reige. - 

Fida, die Verpachtung der Triff. 

Fidagione, f. Sicherdeit, Caution. 

Fidanza, das Zutrauen, Zuverfſcht, Ver⸗ 
trauen. portar fidanza, der guten Hof⸗ 
nung leben. richiedere uno a fidanza, © 
einen ganz treuberzig bitten. 2) die Si⸗ 
cherſtellung, Unter vfand. /otto fidanza, 
auf das gegebene Wort. 

Fidanzare, in Schutz nehmen. 2) Adan- 

zare una donzella, fit mit einer Jungs 

frau verloben. fidanzata a uno, eints vere 
lodte Braut. 

Fidare „ anvertrauen. 2) fidare î beſtia- 
mi, die Biebtrift an jemanden ver pach⸗ 
ten. fiderfi d' uno oder in uno, trans 
en, ſich verlaſſen. prov. chi fi fida, 
rimune ingannato, tran, ſchau, wem. 

Fidata, Cio der Treue. 

Fidatamente, adv. junerläßig , zuverflch⸗ 
lich; 2) ehrlich, aufrichtig. . 

Fidato, adj. getteu, aufrichtig, quverlae 
Big, 2) geſichert. 

Fidecom- 


A 


Tiéra, Jahrmarkt, Meſſe. Scorcio di fiera, 


„ i ; 
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blelleceins; J.] ein klein Matbgen. 

Figliéccla, f.] ein Hathe, den man aus der 

Figliöcclo,m. | Taufe hebt. 

Figliodla, die Tochter. 


Figlinolaccla, J ,; 
Figliuolaccio, ) ein ungeratben Kind. 


Fieliulolaggio | die Kindſchaft, das Kinder⸗ 


Fideeommiſſo, ſ. Fedecommiſſo. 
Fidelità, ſ. Fedelita, Treue. 

*Fidenza, ſ. Fidanza, Zuberſicht. 
Fido, adj. getteu, ſicher, zuverlaßig. 
Fiducia, Zuverſicht, Vertrauen. 
Fiducialmente, adv. zuberſichtlich. 
*Fiébole, adj. ſ. Fievole, ſchwach. 
Fieb.lezza , Schwächheit, Schwache, Kraft⸗ 


le ſigkeit. Figliuolanza, nn sig 

3 et. ; etto nol ino, f glio- 
Pieter, . cotagn nun, eur | ne ea e dn 
»Fiégere, den; treffen. tFigliuolmo, figliolmo, mein Sohn. 


Filgiuglo, figliélo, Sohn; Nachkommen. 
figliuoli d’ un convento, Mönche aus ele 
nem Kloſter. *figlipetri, figliromoli, 
Söhne , Kinder Petri, Komuli, fo auch 
firidolfi, figiovanni, *figliuole, Kind, 
mein Kind, ein Liebtofungsmort. per fi- 
mil. figliuoli, von Pflanzen, Ableger, 
pfropfreiſer. i 

Figliuoldne, m. großer Sohn, großes 
Kind. | 

+Figliuolto, figliolto, dein Sohn. 

*Eigmento , f. Finzione, Fabel. 

*Fignolare, fich beklagen, ſich für Schmerz 
trimmen und winden. 

Fignolo, Geſchwür, Schwären. 

Figura, die Geſtalt, das àußerliche Anſe⸗ 
den, Figur; 2) ein Bild, Abbildung, 
Vorbild; 3) uneigentliche, geheime , mos 
giſche Bedentung ; 4) die Eonfellation 
des Himmels, Afpecten; 5) eine Ziffer; 
6) das weibliche Glied. 7) pogniam Fi- 
gura, als zum Exempel, zum Bey⸗ 
ſpiele. f 

Figurabile, was vorgtbildet, abgebildet mere 
den kann. 


Fleditöre 5 m. der verwundet , ſchlägt. 

Fiele, J m. Galle. non aver fiele, kind⸗ 

Tele, } fromm ſeyn. di catt ivo fiele, dose 
daft, tlckiſcy, rachgierig. 

Fienaja, ] fulce fienaja, fienale, Graſeſi⸗ 

Fienale, } del, oder Senſe. 

Fiengreco „ Girbeniciten', ein Kraut. 

Fienile, m. Heuboden. 

Fiéno, Heu. prov. e' non è tempo da dar 
fieno a oche, da if nicht lange zu ware 
ten. uomo di fieno , ein Menſch der zu 
nichts taugt, Strohmann. 

Fiera, wilied Tbier, Wild. prov, frar di 
bocca al can la fiera, einem das Brod 
dom Maule wegnebmen, nehmen, wor⸗ 
um er ſichs hat fauer werden laſſen. 


die letzten Tage in der Meſſe. N 

Fieramente , adv. grauſamlich ,, trotziglich, 
gräulich. di lei fieramente s° innamorò, 
heftig, außerft verliebt. 

*Fierere, ſ. Fiedere. 

Fierezza, die Wildheit; mer. Gräulichkeit, 
Grau'amfeit, Unmenſchlichkeit. 2) Ber 
tigkeit der Gliedet; it. des Gemutbs. | 

Fierità, Die Wildheit, Granfamteit. Figuriccla, eine ſchlechte, häßliche Fi⸗ 

Fi- ro, ] wild; mer. darbariſch, grauſam. gur. a . 

éero, 27 gräul ich, entſetzlich. Fiera co- Fifuràle, adj. figurlich , myſtiſch. 
fa pareva d vedere, ts war entſetzlich Figuralmente, adv. auf figürliche Art. 
anzuſeten. fiero odore, ein widerwärtis |Figuramento , Abbildung, Bildung. 
ger Geruch. 3) ſtolz, trotzig. 4) mune Figurare, bilden , abbilden „vorbilden, bore 
tet, leebaft, fo wohl am Leide, als Ges] fielen‘, finolich, oder in Gedanken. figu- 
mütbe. a rare uno, einen an der Geſtalt erken⸗ 

Fierücula, ferùcula, kleines wildes Thier. nen. . 

2) fe lewter Jahrmarkt. Figuratamente, figurativamente . adv. fls 
gürlich, auf cine geheimnißvolle Art, vor» 
bildlich. 


Fié voile, adj. ſc' wach, entkräftet, matt. 
Fievolezza, | Kraftlongkeit, Schwäche, 5 i 
1. levo ità, Schwachheit. Figurativo, adj. fgurlich, myſtiſch, vore 
Fievolmente, adv. kraftlos, ſchwach. dildlich. N 1 
Fila, Pavoncelli, Kybitz. Figurato, adj. gebildet, unter einem Bil⸗ 
Figzere, figere, perf. In, part. fitto,f.| de vorgeſtellt. canto figurato, Figural- 
Ficcare, einſchlagtn. muſik. 2) gemodelt. 
Figurazione, f. die Bildung, Abbildung, 
Vorſtellung, Vorbildung. 


Fivlia, dit Tochter. 6 
Figliare, hecken, Junge werfen; met. bere | | i 
Figuretta, figurina, figurettina, kleine 


vordringen, erzeugen. f 
Figliaſtra, die Stieftochter. 
Figliaftro, der Etiefiobn. , 
Figliariccio, {um Hecken tuͤchtig; met. 
tetchlich hervorbringend. 
Figliatura, das Hecken, die Heckielt. 
Figlio, ein Sehn. pott. 2) ein Lafträger. 


Figur. l 
FHa, Reihe; Zeile. i 
Filaccia, | pl. F. aufgefaferte Faden vom 
Lilacica, | Tuche, Zeuge u. d. gl. 
Filaloro, Goldzieher, Soldſpinner. 


. Filomene 
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Filamento, ſ. Fibra , Fäſergen einer Wur=] Filieginato, ad). f. Filigginofo. 


zel. 3 

Filandra, Art febr kleiner Würmer, womit 
ſond erlich die Falken behaftet. a 

Filare, ſpinnen: met. ſachte tinnen, wie 
aus einem Gefäße, fo fuft leer iſt. egli 
Hluua ſangue, das Blut floß, wie aus ei⸗ 
nem Hahngen, von ihm. 2) ſich wie Fab en 
dehnen, von ſchmierichten Sachen. prov. 
‚far filare uno, was man nur will, mit 
einem machen. da puttana fila, fast 
man, wenn jemand aus Noth tdun muß, 
was cr. ſonſt nicht bat thun mogen. non 
e più tempo, che Berta filava, dit al- 
ten Zeiten find vorbey. chi fila ha una 
camicia, e chi non fila n° h due, dus 
Dferd, das den Haber verdient, dekömmt 
ibn nicht. Flar del ignore, ſich cin Anſetn 
geben. Flur ſottile, lebe behutſam gehn. 
Flur groſſo, unvotſichtig fepn ; It. es grob 
machen. torre a lar per dare a fila- 


re, ſich in fremde Händel mengen, und 


feine Sachen andern überlaſſen. 
Filäre , fubft. m. Reihe, als Bäumt, 
Häuſer ꝛc. prov. non la guardare in 
un filur d' embrici, ts nicht ſo genau 
nehmen. 
Filaftrocca, ] cine große Menge Leute, 
Yllafrdccola, > grofles Gefolge; 2) ein 
Filitera, langer Senf, weitlaufti= 
Tilattera, | ges Geſchwätze. 
5 „Gedenkzettel an den Kleidern der 
uden. 
Filateſſa, eine lange Reihe, die nicht ſchnur 
gerade iſt. 


Fi'aticclo, Geſpinnſte von Floretſeide; Zeug, I 


fo daraus gemacht. 
Filaticcio, adj. was ſich in Faden zitht. 
Tilato, Sub. Geſpinnſte. 
Tilatdjo, Spinnrad. 
Filatore, m. Spinner. 
. Filatrice, F. Epinnerin. 


— 


Fillo, f. Figlio, Sohn. 

Fillirea, Art Pflanze. 

Lilo, pl. le fila, ein Zudem. met. frärre 
il filo della camicia ad uno, (ſcherz⸗ 
weiſe) einen ganz entzücken. 2) Al di 
Serro, Eiſendtat. 3) Flo di perle, eine 
Schnure Perlen. 4) filo di ppglia, ein 
Strohbalm. rompere il collo in un fil 
di paglia, durch einen geringen Zufall in 
großes Unglück gerathen. 5) fil di pane, 
eine Zeile Brod. 6) filo delle reni, dat 
Nudgrad. 7) filo, eine gerade Linie. a 
Klo, in filo, in gerader Linie, in einer 
Reihe. a filo, a flo, teibenweiſe. an- 
dar pel (Jul) fil della finopia, ſedr 
accurat geben, verfabren. met. fio di 
Sorta, die Reihe, Ott nung der Geſchich— 
te, Erzählung. 8) die Schneidet. / a- 
da di filo, ein Haudegen „ Delloſch. 
mandure, mettere, fagliare a fil di 
Spada, über die Klinge ſpeinzen laſſen. 
9) mettere uno in ful [uo fiio, tinnen 
nach feiner Hand giebenn, abrichten. ave 
re il vento in fildi suota , fett guten 
Wind baden. parti in Sul for del 
nodo al filo, eine Sache, die dald zu 
Stande iſt, liegen laſſeu. andar per A. 
lo, ungern, gezwungen daran geben. pi- 
gliare uno di filo, einem hart zu Leide 

- geben. Here a filo per fare una cofa, 
gefaßt, bereit feon zu etwas. mettere u- 
no a filo per, einem Luft worzu machen. 
contar. per Alo e per ſegno, haarklein 
. erzählen. tenere attaccuto il filo d' un 
negoʒio, eine Unterbandlung ausſetzen, 
aber nicht gar abbrechen. 10) io non ho 
filo di queſta coſu, ich habe nicht ein Biß⸗ 
gen, nicht ein Gtuümelgen davon. 

Filologia, Wiſſenſchaft der Sprachen. 

Filölogo, tin Sprachverſtandiger, Pollos 


loge. 
l'ilettare, mit Geld- Silberfaden, Stide Filomena, Nachtigall. 


ausnähen, ſticken. 

Filetto, ein ſubtiler Faden; 2) ein Leingen 
am Vogelnetz; 3) das Häutgen unter der 
Zungen; 4) das Häutgen, woran die 
Vordaut unten an der Eichel hängt. 5) 
eine Pferdetrenſe. prov. fenere il filetto 
a uro, einen ſehr ſtrenge, knapp bal= 
ten. 

Filfilo, immer hintereinander. 2) vederla 


fifilo, es ſehr genau nehmen, firenge vere | 


fabren. 
Filiale, adj. kindlich. 
Filiszione, f. Kindſchaft, Kindesrecht. 
ilice, ſ. Felice, dlucklich. 
ilicità, f. Felicita, Glückſeligkeit. 


Filondente, F. Art ſehr dünner Leine 
wand. 

Filöne , m. Hauptader in einem Bergwerk; 
Waſſecader. 

Fi:önio, Att Lattwerge. 

*kilöfafo , f. Filofofo. 

Filofofale, adj. zut Weltweit heit gehörig, 
philoſophiſch. 


Filoſofante, m. der philoſophirt, Philo⸗ 


ſophr. 
Filofofare, philoſophiten, die Philoronbie 
ſtudiren. 2) bey ſich ſelbſt überle⸗ 
gen. 
Fi'ofofaftro, ein ſchlechter Weltweifer. 
Filofafeggiare, ſ. Filofofare. 


Filiero, Eiſen zum Dratbsichen ; met. Un⸗Filoſofeſſa, det die Weltweisheit treibt, Phi⸗ 


terſuchung, genaue Prüfung. 2) Reihe, 
Glied. 

Filiggine, f. Ruß. 

Yiligginofo, ad. cuß icht. 


loſopdin (ſcherzweiſt). 
Filofofia, Weltweisheit. 
Filofoficamente, adv. philoſophiſch. 


*Filofofi. 


. 


* 


ad 


Filuzetlo, Seidenwurm. 


1 
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Fingente , adj. der ſich ſtellt. 

Fingere, perf. finfi, part. finto, etdich 
ten, erdenken; 2) ſich fälſchlich ſtellen. 

Fingimento, Erdichtung, Vergellung. 

Fingledre, m. Erdichter, der ſich perſtellt. 

Finiente , adj. ju Ende laufend, ſich endi⸗ 


*Hilotoficare , |. Filofofare. 
Filofofico, adj. whitoiordild. 
Filéfofo , Weltweiſer. per iron. tin beſonde⸗ 
ter Menſch, Ge illenfänger. 
Filofofudlo, elender Weltweiſer. x 
Filofomia, F. ſ. Fifonomia, Gtſichtsbil⸗ 
dung a 


aend. 
Finimento, Vollendung; 2) Aus ſtafficung, 
Zierrath. 


Tilunguello, tin Fink. 
Finimondo, das Ende der Welt; 2) großes 


Filozzo, dünner Faden; 2) kleines Ges 
aber. Ta 

Filza , eine Schnur voll angereibter Sa- 
chen. met. filza di parok , ein langes 
Geſchwaͤtz. 25° 

Fimbria, der Saum am Kleide. 

Fimbriato, adj. btſäumet., 

Time, m fimo , Miſt, Dünger. g 

Finale , adj. endlich, entſcheidend. Pri- 
gione finale , Gefingnif auf Zeit Le⸗ 
dens. . 

Finalmente, adj. zuletzt / ſchluͤßlich, end⸗ 
lich. i 

Finamente, adv. fein, ſauber. 

*Finanza, |. Fine, Ende. 

Finanze, pl. Ff. die Renten. franz. 

Finanziere, m. Rentmtiffer. 

Einare , aufhören , naclaflen ‚ abſtehen; 2) 
Quittung geben, quittiren. B 

Finattgntoché , fino a tanto che, bis 


4) ein ſehr furchtſamer Menſch. 
+Finimondöne, m. tin furchtſamer Haſe. 
Finire, endigen, vollenden, ein Ende ma⸗ 

chen; 2) los geben, quittiren; 3) ume 

bringen. 4) neutr. ſich endigen, ein 

Ende nehmen; met. fterben. 
Finiſſimamente, adv. ſehr fein. j 
Finifimo, adj. ſehr fein, ſebr vortreflich. 
Finita, das Ende, der Beſchlus. 
Finiek , beſtimmte Menge, endliche Große, 
Finitamente, adv. eingeſchcänkt, endlich. 
Finitimo , adj. angränzend. 

Finitivo, adj. endlich, endigend. 

Finito, vollendet, vollbracht; 2) entkcäftet, 
der nicht mehr kaun; 3) dem Tode nae 
be. 4) farla finita, eine Sache abbee⸗ 
chen, nicht mehr erwähnen. . 

*Fipivira, ſ. Finimento, Vollendung. 

Fino, adj. f. Fine, adj. fein. 

an „ infino , praepof. regiert den Dat. 

is. 

Finocchino, kleiner Fenchel. 

Einòcchio, Fenchel. voler la parte ſua 
fino al finocchio , von allem ſeinen Zeil 
daben wollen. e/fervi come il finocchio 
nella faljiccia, das fünfte Rad am Wa⸗ 
gen ſeyn ; it. gar nichts drein zu fügen 
babim finocchi, excl. Ey! pafcer di 

nocchio ,„ dar finocchio , einem was 
weiß machen, ſüße vorpfeifen. 

Finocchio por eino, Haarſirang, Saufen⸗ 


chel. 
Findra, bis hieher, bis anjetzo, bisbero. 
Finta, Verſtellung, Erdichtung. 
Fintamente, adv. verſtellter Weiſe. 
linziéne, Perſtellung, Erd ich tung. 
tio, Lehn. pargare il Fo, füt etwas 
busen. 
Fiociggine , *fiocagibne, J. Heiſcher⸗ 
keit. — i 
Fiocca, Flocke. 
bicccare, in Flocken berunterfallen , als 


fer. Ä re rare 
Fineftrito, mit Kenfiern perfeben. SuZ/t der Schnee; fehneviit. per /imi/. di core 


daß. 

Finche „ bis daß. 

Fine, comm. das Ende. foccar della - 
ne, am Ende der Rede feon. Stare in 
‚fire, in letzten Zügen liegen. in fine, 
alla fine, endlich, in Stunme. 2) die 
Schnje 3) Endiwed ,„ Abſicht. 4) 
Qu ttung. 

Fine, adj. vortreflich in feiner Art. un fi- 
ne cavaliere, ein braver Cavalier. un 
fine orafo, tin geſchickter Goldſchmidt. 
2) vetſchlagen, liſtig. 

Finemente, adj. febr gut, fein. pagommi 
finemente, tt hat mich ehrlich und volds 
bezoblet. | 

Einefra, Fenſter. Aneſtra invetriata, 
Glasfenſter. Ancflra impannata , Pa: 
„peer eder Leinwand fenſter. Ane/lra fer- 
rata, Fenſter mit einem ef'ernen Gitter. 
Ane ſtra inginocchiata „ein mit cuemarte 
getigenen Gittern verwahrtes Feuſter. 
Fnaſlru Sopra tetto, ein Dachfenſter; 
met. tiu zugegebenee Aufſeher, Hofmiel: 


die ſämtlichen Fenſter. bi l'aer focca, die Raben fullen hau⸗ 
Fineſtrella, fineftrelio , fineſtretta, fine-] fenweiſe zu N 

firino , ein Fenſtergen. Flocco, ein Pfocken. Focco di neve, ein 
Fineftröne, m. areßcs Fenſter. Schneeflockt. a focchi, noden = baufene 
Fineſtrücolo, fineſtrof za, Fenſtergen. weiſe. 2) Franzen, Quaſte. co’ fioce 


Fineza, Feinheit, Gite; 2) Artafeit,| chi, mit Geprenat , ſolenn. 3) eine 
Hoͤflichkeit. grazie della finezza , Iron. Prefater 4) Erviterev- 
dafür bedanke ich mich; ich danke fur den |Floceofo , adj, flockicht; 2) gran , vor 
guten Willen. i | Alter. 
Fiocheie 


Unglück, große Gefahr; 3) große Furcht; 
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Fiochetto, adj. ein wenig heiſcher. 
Fiochezza, Heiſcherkeit. 


Fiöcina, ein etfernes Werkzeug mit vielen 


Stacheln, Hechel. 


„ f. die Schale det Weinbeere, Wein · 
trefier. 
Fisco, adj. beifher; met. ſchwach. fioco 


lume, dunkels, ſchwaches Licht. 
Fionda, |. Frombola, Schleuder. 
Fioralifo, Feldlilie. 


Fiorcappüccio , At Blume, Ritterſporn, 
au. 
Lilie im franzoͤſiſchen Wap⸗ 


ven. 
Fiöre, m. eine Blume, Blütbe. fior di 
prima vera, Hühnerblind. un fior non 


Lerchenkl 
Fiordalifo 


fa ghirlanda, eine Schwalbe macht tei 


nen Sommer. efere in fiore, im Flote 


— fevn, Mloriven. 2) die Fliege, Blüthe an 


einem Apfel, Birne u. d. gl. 3) der Glanz 


des Zeugs, Tucht u. d. gl. 4) die Jung» 
frauſchaft. 5) der Kern, Hub, das Be⸗ 
fie an riner Sache, oder von einer Act. 
fior di farina, Ketumebl. fior di lat- 
te, Sahne, Rahm. il fior del piato, 
der grote Vortheil bed einem Proceſſe. 
fior di Sale, Krifallen des Salzes. fior 
della terra, der fettere Erdboden. fiori 
di parlari, Die zierlichſten Redensarten. 
6) ein chymiſches woraus gesoaenes Pale 
ver. fior del rame, Grünſpabn. 7) der 
Kahn im Weine u. d. gl. prov. ogni Fi- 
or piace eccetto quel del vino. 8) efer 
fiori e baccelli , geſund und vergnügt le⸗ 
ben. 9) fiori, pl. die monatliche Zeit. 
10) Treffel in der franzoſiſchen Karte, Laub 
in der deutſchen. 

Fiore, das kleiuſte Bißgen, ein ſehr klein 
wenig. non piope fiore, es tegnet gar 
nicht. non valica fior di tempo, es ver⸗ 

gebt kein Augenblick. For d' ingegno, 
ein Funtgen Verſtand. fior di pietà, tin 
mitleidiger Blutstropfe., 

Fiorellino; fiorello, Blümgen. 

Fiorente, adj. blühend. IF 

Fiorentinamente, adv. nach florentiniſcher 
Art. 

Fioretto, kleine Blume; 2) Druckpapier, 
Löſchpapier; 3) feiner Zucker; 4) Rappier 
um Fechten; met. eine jede auserleſent 
fer ſchoͤne Sache. 

Fiorino, cin alter foctntiniſcher Goldgülden. 
2) Gulden, von Silber. 

Fiorire, blühen, in der Blüthe feon ; met. 
in gutem Stande ſeon , floriren; it. grau 
werden. 2) die moyatliche Zeit haben. 
ad. post. mit Blumen beſtreuen, über: 
ziehen; met. in Flor bringen. 

Fioritiffimo , ſuperl. ſeyr blühend; im beſten 


Flor. 

Fiorito, adj. blühend. 2) cusgefutit, aut. 
erleſeu. la vita fiorita, sin verantigtes 
Leben. 3) geziert. fiorita di virtude, 


FIS 540 


mit Tugenden geziert. 4) kondar ‚,ıyon. 
un abito fiorito, ein ſchoͤnes Kleid. 5) 
grau vom Alter. vizo fiorito, kabuichter 
Wein. a 

Florltüra N die Blütbe N das Blüden. 

Fiorrancio , Att Blumen, Ringelblume; 2) 
Zaunksnig, ein Vogel. 

*Fioffo, unterfie Theil det Ferſe. 

Fiötola, ſ. Fluuto, Flöte. 

Fiottare, Wellen ſchlagen; 2) keiſen, unge⸗ 
ſtum ſeon, murren. | 

Flo, to. Welle, Bluth; met. Muth , Unere 
Run. 2) ein Schwall, Meugte, 
Haufe. N 

Fiottofo, voll Wellen; ungeſtum. 

Firmamento, Firmament; 2) Festigkeit, 
Stund. a 

Fifamente, adv. mit unverwandten Augen 
met. dormir ffamente, fefi ſchlufen. orar 
fiſumente, andächtig betben. 

Fifare, fiſſare, mit unverwandten Augen 
anſehen, genau betrachten. Har gli oc- 
chi , die Augen unbtweglich auf eiwas 
richten. 

*Fifatamente, ſ. Fifomente. 

Fifcäle, m. Rentmeiſter, Sbatmeifer. 

Fiſcélla, ein geflochtenes Körbgen. 

Fifchiare, gif@en, ziſcheln, pfititen. 2) 
ſauſen, braufen , vom Winde, auch andern 
Sachen, die ein Gecäuſch maden. A- 
Schiare altrui negli orecchi , einem ete 
was ins Ohr ſagen. 


Fiſchiäta, das Geziſche, Geſumſe, Brauſen; 


2) das Ausziſchen. 
Fifchiatore, m. der ziſcht, pfeft ic. 


Fiichio, Gaiſche. 2) Beine Peife; das 


eifen. 
Fifcina, Fifcella, Koͤrbgen. 


Fifco, Rentkammec, Sbcgtammer. mer. 


un fifco d' ogni viio, ein Schatz aller 
Kofler. 
Fifico, Raturlehre, Naturwiſſenſchaft. 
Fificaggine, f. Eigenfinn, wunderlicher Eins 
fall, Geille. 
Fiſicäle, adj. zur Naturlehre gehoͤrig, pope 
ſikaliſch. 
Fificare, Fantaſticare, grübeln, ſpintiſi⸗ 


ren. 
*Fificiàno, Phyſieus, Naturforſcher. 
Fifico, Naturlehter; 2) Act, Phofle 


us. 

Fifico, adj. . phyſikaliſch. . Na» 
turklindiger, Arzt. . 

Fifico'o, adj. ſchwierig, grubelbafe, ſcru⸗ 
pulos. 

*Fifima, m. eine grübslhafte Art, Grille. 

Lifiomante, fiſionomo, der ih auf die Phue 
ſionomie legt. 


Fito, adj. hier, mit unverwandten Augen 
betrachtend. 


Fiſo, adv. ſtier, mit unverwandten Aus 
gen. 
*Fupfolo, ſ. Filafofo, Weltweiter. 


Fiione- 


Leni 


°° 


Ma 
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Fifonomia, die Kunſt aus den Geſichts⸗ 
zügen des Menſchen feinen Charakter zu 

erkennen; 2) die Geſichtsbildaug, Se 


ſichts züge. : a 
Fifonémico , adj. zur Dhoflonomie gehö⸗ 


rig. 

Flfonomiſta, m. der die Kunſt weiß, aus 
den Geſſchtszügen des Menſchen von ſei⸗ 
ven Charakter zu urtheilen. 

Fiffamente, ſ. Fifamente, 

Fiffare, f. Affllere s fett, ſteif richten. 

*Fifiéne, ſ. Ficcamento, Spalte. 

Fiſſo, adj. unbeweglich. 

Fiftella , kleiner Korb. 

“Fifello,, ſ. Fifiola , Afeife. 

“Fiftellöfo, adj. |. Bucherato, 
chert. 

Fittiare, ſ. Fifchiore, ifcheln. 

Fiftiata, ſ. Fifchiata, das Ziſcheln. 

Fiftiatöre, ſ. Fifchiatore , der z iſcht. 

Fiſtio, ſ. Fifchio, das Geziſche. 

Fiftola, alter Schaden, Fißelſchaden; 2) 
Pfeife, Schall med. N 

Fiſtolare, adj. fiſtelartig. 

«Fiftolare, zur Fiſtel werden. 

Fiftolaziöne, f. ſ. Fiftola. 

+Fiftolo, der Teufel. 

Fitöne , fittöne, m. MWahrfagergeift. 

Fitoneſſa, ſ. Fitoni ſſu. 

Fitänico, adj. wahrſagtriſch, der einen 

° Wahrſagergeiſt dar. 
Fitoniffa, Wahr ſagerin. 
Fitta, ſchlammichter Boden; 
weiſer Schmerz. 

Fittajuölo ,„ Pachter. 

Fittamente, fittivamente, adv. etdichte⸗ 
ter Weiſe. Fa 

Fitteréccio, adj. zum Pacht gebörig, dae 
von Becrubrend. Ao fittereggio , Ge: 
treidemans. | 

Fittivo, adj. erdichtet, erſonnen. 

Fittiziamente, ttdichteter Weiſe, zum 
Schein. 

Fittizio, adj. verſlellt, erdichtet. corpo 
fittizio, ein Schnürleib. oro fittizio 4 
ſol ſches Gold. | 


— 


ducchlö⸗ 


Fitto, dat Yadtaeld. dare a fitto, ver- Flebotomare, 
prov. rincarimi il Atto, e. Flebotomia , 
er will. dell Flemma, f. felten mafe. 


pachten. 
mag mirs fo ara machen, als 


fitto non ne Peccan le paſſere, beym. 


Verpachten bat man keine Cinbufe. 

Fitto , adj. ron Figgere, bineindefeckt, 
hineingeſunken. 2) von Fıngere, 
beuctleriſch. 3) dicht, dick. 
merigzio, der beit eſte Mittag. 
fitto verno, der härtet inter. 50 < 
capo fitto, mit dem Kopfe unter Ad: 
bangend. 6) Star fitto adoffo a uno, 

einem Def'éndig über dem Hals liegen. 

ee m, die Hauptwurzel, Herzwur⸗ 
sel. 

Fittoneffa, ſ. Fitoni/Ja. 

Flttuärle, f, Fittgjuolo, Dichter, 


4) fitto 


re 
1 
i 


1Flagellazione, J. Geifeluns. \ 


perftellt, | Flemmatico, 


Boce,!Flefsitile, ad). 
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5 zum Fluß gedörig, im Fluſſe 
. befindlich, am Fluſſe wach 
en „ 
Fiumana, } ein tiefer, reißender Strom. 


Fiumara , } 

Fiüme, m. Siuf, Strom. 

Fiumétto, fiumicello, fiumifino, klei⸗ 
ner Fluß, Bach. La 

*Fiuminale, adj. f. Fiumatico. 

Fiutare, beciechen, bes anſchnoppern; 2) 
verfuchen. 

Fiùto , der Geruch; 2) das Beriehen. 

*Fiziéne, f. Fimione, Erdichtung. 


FLA 
Flagellamento, fragellamento, Geis 
lung. i 
fragellante, adj. ber fi 


Flagellante ; 
geitzelt. N 
Flagellare, fragellare, geifeln. — >» — 
Flagellatére, fragellatore, m. Geißler 
Seißeibruder. | | 
Flagelletto, fragelletto, kleine Geißel, 
Ruthe. | 
Flagello, pl. i flagelli, le flagella, Sei 
fel. 2) die Geißelung; mer. cine Get⸗ 
fel, Strafgericht. 3) a ugello, bie 
zur Uebermaß. | Ä 
Flagrare, lot. poet. brennen, |. Bru- 
Ciare, 


; | 
2) tud:|Flamula, Art Pflanze, Hahrenfuß, Na 


untel. : 
Fiato, Blühung, verſperrter Wind im 

Leibe. 
Flatudfo , adj. was Winde, Blähungen 

verurſacht, oder damit beladen. 
Flatuofità, Blähungen, Winde im Leibe. 
»Flavo, adj. poet. ſ. Biondo, goldgelb. 
Flaut ino, klein Flötgen. BB: 
Flautifta, m. det die Floͤte bläßt. 
Flauto, Flott. 
Elautöne, m. $lötenbaß. | 
Ei bie: adj. weinerlich, beweinenswür⸗ 


f. Flobofomare. ni 
f. Flobotumia, Aderlaſſen. 
zäder Schleim; 
Gleichgültigkeit. 
des acheni 


2) tragt, 


Geduld, Gelaſſenbeit, 
Flemmatieitä „ Eigenſchaft 
Schleims; 2) Traubeit. 
adj. phltamatiſch; 
neduldig. 
bfeafant. 
Bitaſamkeit. 


Flemibilica , Bie 
Riequng, Krümmung. 


LleMone, . Ù 
F'effo.. adj. Gebogen, gekrümmt. i 
Flefluöfo , adj. was krumm if, Krümmes 


dat. 
»Fleto, lat. das Weinen. 
»Flettere, lat. biegen. 


Fleboto- 


l 
8432 FLO 


Hlobotomare, adetlaſten. 

Flobotomia , das Aderlaſſen. 

tiorido, adj. blübend, fd on. 

Florifero, adj. voller Blumen, blumen 
reich, was Blumen tragt. | 

Flcfcio, adj iſchwach, fhlurp, entkraͤftet; 
2) weich, zart. 

Flotta, Flotte. i 

Ì dezza, ne: . 

hai. Flüß igkeit. 

Fluido, adj. fließend. ub. Flüß igkeit, dae 
Flüßige. | 

Fluire, fließen, gerfließen, zerrinnen. 

Fluſsibile, adj. fließend; 2) ſchlüpſrig, 
leichtfin nig. 

*HluMbilità, ſ. Fluide xa. i 

Fiuiliéne, f. Fluß, Schnupfen, Ka 
thact. 

Fluflo, Durchfall, Bauchfluß, rothe Rubr. 
2) fuffo di fangue, ein Blutſturz 3, 
Fluth des Meeres; met. don Sachen, 
die leicht von ſtatten gehen. 

Fluffo, adj. verganglich, unbeſtändig. 

Flutto, Welle. ‘ 

Fluttuamento, Bewegung der Wellen; 
met. Unbeſtändigkeit. 

Fluttuante, wellenſchlagend, ſtlirmiſch. 2) 
von Wellen getrieben; met. in Ungewiß ⸗ 
heit ſchwebtnd, wankelmüthig. 

Fluttuazione, f. das Wellenſchlagen; met. 
Wankelmuth. f 

Fluttuoio, adj. wellenförmig, wellenſchla⸗ 

gend; ungenüm, ſtürmiſch., _ 

Fluviale, adj. zum Fluß gebörig. am Fluße 
liegend. met. le layrime fluviali, keich-⸗ 
lich fließende Thcanen. 

Flüvldo, adj. f. Fluido, fließtnd. 

*i]uvio, {. Fiume, «in Fluß. 


FO 


Foca, Stekalb. 
Focaccia, Brodbkuchen. render pan per fo» 
caccia, Gleichts mit Gleichem vergelten, 
wieder wett machen. 
Focaceiudla, kleinet Brodkuchen. A 
F Ocace, adj. brennend, feurig , entzün⸗ 
det: met. difcordia focace, heftige Uns 
einivtett. 
Focaia, pietra focaja, Feutrſtein. 
hucajudlo , terru foccazuola » kieß ichter, 
ditziger Eroboden. 
Foce, f. ter Schlund, Rachen, gewoͤhn⸗ 
udut Foucî, met. eine enge Oeßnung. 
2) der Ausfluß eines Fluſſes. E 
Focherello, tiemes Fener. 
„o hettölo, Heerd. Feuerbterd. 
Tocile, Im. ein Keurrflatl. 
Pucile, ]! in Amen und Beinen. 


maggiore, die große Rohre, focile mi- 


norte, die kleine Nöbre. 
Focolare, m. Ftuetheerd: 2) 
ſo viel als Haus; 3) Ftuerbecken. 


Feuerſlätte, 


FOG 844 
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nentin: N È 
Focolina, ] kleines Feuer. . 


roconeIno 

Focéne, in. großes Fener; 2) die Ffan⸗ 
ne an einer Flinte: 3) der Ott. wo⸗ 
auf den Stirn Feutr gemacpt wird. 

Focofamente, adv. brennend, hitzig, bea 
g'eriy. : ' 

Focdfo , adj. feurig, brennend; met. bee 
gierig, tif g. 

Oder, Unt e‘utter am Kleide. 

F derare, füttetn, als Kleider. 

Foderatére, m der die Hounoße auf dem 
Waſſer führet; Flö ker. 

Foderarüra, die Fütterung eines Kleides. 

Fodero, Wuterfutter, 2) lintergiebvel; der 
Weibepe ſonen. prov. mettere il fodero 
in bucato, einen Narren ſtreich beueten. 
3) Des enſcheide. 4) Holzfloße. 5) Les 
dens mittel. ö 

Foa, beftiger Eifer, Wuth, Ungeſtü m. 
‘entrare in foga, geil werden; auf der 
Brunſt fern. 5 

Foxgetta, Att Mützen. 

borgetuina, ein Mugge n. 

Foggia, Art, Weile, Manier, Faß on. 2) 
tine Mode, Tracht. 3) eine altväteriſche 
Dune. 4) delta fogeid di cavallo, 
ein ſchöner Scwlaa von einem pferde, 
wohldebautes Pferd. 

Loeriare, vecfertiaen, bilden. 

i ugziato , adj, wohl gebuut, groß, mafe 


fio. 

Foglia, Laud, Blett am Voume, Diane 
zen und Blumen. fe. le foglie delle 
parole, Pacht der Worte. 2) Blatt— 


geld. 3) delie, fo man unter die Edel⸗ 
gene legt, desgleicken hinter den 
Spiegel. 


Fogliäme, m das Laub. 2) Laubwerk. 
lavoro a folie, fogli ne, Laut werk. 

*Fuogliare, Blätter d kemmen; 2) mit 
Folie unte legen. 

Fogliato, adj. beätteticht leubicht, voller 
Tlätter. 2) durne wie ein Blatt aue⸗ 
gettiet in. pa/la fogliata, Blätterge⸗ 
backnes. 


Foglietta, kleines Blatt; 2) Act Maaßts 


zum Wein, Aechtmaaß. 

Foglietto, kleines Blatt Papier; 2) Bei» 
tungen. 

Foglio, Bogen Papier; Blatt. in fozlio, 
in Folio, von Büchern. pror. dere, 
m. ndare a unot il figlio bianco, einem 
Vollmacht geden. a foglio, adv. Blatt 
vo: Blett. 


Foeliolina, kleines Blatt. 


FPogliéſo, adj. blätter icht, voll Blatter. 


2) die Röhre Fogliuccia , fogliuzza , kleines Blattgen. 
focile Fogliuto „d. bitter icht, i fog! uti mn. 


ti, Verse voll delaubter Baume. 
Fogra, tine Einjucht Schltuße zur Ab⸗ 
führung des Waſſers und Unflalbs. 2) der 


x mit 


——— . —— 2 —— 2 — n |. 
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mit Steinen ausgefüllter Cruud des bome tate, udine, bahen; mel. bigen, 
Weinberg. f begünſtipeu. 


Foznare, Graben zieben, Einzuchten ma⸗ Fomenta Gre, m. det bähet, wärmt; beget, 


dien. H nar le mijure, bobi, betrüg⸗ deabnſtiget. 


lib meffen; met. Worte uu eden viet Fomentazione, f. Bibung, Wärmung, Bee > 


Sareban außenlaflen. güntigunn © 
Fognato dj. dot; [ter. Fomento, Bihung, warmer Umſchlag um 
Edja, Genet Boni. einen Schaden. 


Fola, eine Kabel, Indpranm ‚Geräfhe. 2) Féomite, m. Zunder, Sindeuebe. 
fold de giortranti „war UN Lournieren, Fonda, Beutel, Taſche. 2) fonde della 
wenn die Ritter alle jugitich einander an polu. Pifolenbu:fter. 3) Schleuder. 4) 


fiel en. uebteßuß; 5) Tiefe. 
F lata, ein Boſſerbußn. Fondacajo, bet einen Laden hat, Kauf⸗ 
Folata, eine Wenge Dinge, die haufig tue] mann. 

gie:b komen, uber dald vort und. Fondacelo, ber Bodenlatz. = 


folata d' uccelli, F ud Dill. ſolata Fondachetto, kltinet Kaufmanns laden. 
di junio, Wolke Rau. folata di vento, Fondaechlére, m. ein Kaufmann, der uit, 
\ 


Windooß. Tuchen, Zeugen u. d. gl. handelt. 
*Folcire, führen. poet. . Föndaco, ein Laden, wo ſchneidende Wea⸗ 
Folgorante, an. bittend, aläniend. ren vetkaurt werden: 2) ein Prestenzua- 
Foizorare, degl. venir folgorandog wle gain; 3) ein Tuch⸗Ztunbanblet. e 

ein Bitz gionen temmen.“ ! Fondamentale, d. diu Grund angeht, 


Folzorzto, «dj. unindbig, qrferordente; deundlich. 

lich. | Fondamentalmente, adv. mit Grund; 2) 
Foicore, m. et J. EU, Denner drabl. ron Grund aut. 

Fig. foigore di guerra , dl tem.o Ge. Fondamento, piur. Gud le fondementa, 

der Biß des Kriezet, die schnellt Bunt, Grund, e.gent. ich cines Gebuuded . ter. 

der Zeit. | | die Stütze; 2) der Hintere, das Ge⸗ 
Polzôre, m. Giants, Licht. ſaft. | 
Fo'guregziante , legend. l'ondare, gon 
Forporeggiare  biisenz wie ein Blitz geni errig len. 

ihofen ro nmmen. . on tea, Welndsſen. , 
Folio, Ar baenzen, indianiſches Blatt. Fondtamunts, ad“. gründlich, mit 
‘Folla, dirige, das Strange vou bielen Grnud. 5 


üben, den Grund legen; 2) 


-Nenlzen; 2) Pauli Sc en. Banane adj. „ ca- 
OFollatro, ] „ „ valli Jet! e jonesti, Pferde, bie net 
Folle, adj. hört, nari, d. auf den Fdhßen find. mel verno fonc. to, 


Folleg-Jamerto, Tbocheit, Rarrtzeit, Nus⸗]“ un harten Wintec. ferrero Jen, tin 
ſchweteueng. Feld, das guten und tien Sede bit, 
Follegeiante, der tölſcht tbut; ein bofco fond o, cin dides, dictts G bü⸗ 
Narr. : | frei. 2) von Wiſſenjchaften: grunoa 
Fol.eugiare , tho icht, thun, Nitrbeiten de- lich. x i | 
geder. prov. quando ta dora follig- Fondatore, m, der den Grund legt; 2) 
"gia, du furte, denreg la, Wen ver Suffer. 
Dar ie ed, eye der Fondazione, f. Grundlegung, Stif⸗ 


K tt. . \ 2 fung. . 
Follerriatore , m. Fior, Narr. — Fondello, das Holz zu einem geſronnenes 
Pollemente , adv. ttéricbter Wette. Knopf. 


Folletto, en î.itersettt, bite Geist, dee] FOndere, perf. fuhr, part. fufo, fiumela 
in der ru“: best; kenn Dante, eine ten, e116 melzen, zerlaſſen, gießen; nit. 
Stele in der hölle; met. ein bierſcheöti⸗]“ veritverwan, dar, beingen. 
ger g à*niſſ ner Fri, Foncerta. Sdwezuutte 7 Gieſecesd, S:uck⸗ ; 
*Follezza, folta, norcheit, Therkoit. ateßttev; Lebetstertam det Abomiſten. 
Follicola, | die Huli, eder Tange wetinn Fondleliuslo, Gurtiuppt, Helen, Satz. 
Fol ic. o, > tuts Der eiteicinee, und Bondilimo, febr ner. 
Follicu!o, | antere Saykernet fteccen. Foncitore, m Githtr, Aırszießer: 2) Pers 
“kollöne, n. och, Wale, ſowender; 3) Schitaberer. 
ono m. 1, Meri. Londo, det Sand, Voten des Waſters, 
Folta, Gebräu ven Wenſchen. oder tines doblen Diusts è Jonaov’ er 
Foltamerte, cv. Digit, Sebrungen, ge runde, das Maler wer da ſehr tief. 
topft voll. ifondo dle broche der Deden vii Po- 
Folto, adj. dickte, gerungtu. fen, tordo del diomante, te Bund 
des Diamants. non r né fi ne jon 


Anton Diʒuon. * Jos 


Ù) 
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do, unendlich, unernteß lich fern. der fon-| Forato, adj. durchdobret, durchloͤwert. 


do, Anktr werfen. met. ne! fondo della egli ha il capo forato » tt if nicht echt 


fua fortuna, in ſtinem geößten Glücke.] geſcheid. 
mettere in fondo, zu Grunde richten, Fora'dijo, Vobrer. 


rniniren. effere in fondo, eninirt feyn.! Foratöre, m. der botret; 2) ein Bobrer. 


andare a fondo, iu Boden fallen; iu. Foratura, ein Loch. 


Grunde aeben. cavar di 1 aus die *Foebannato, PVerbannter, Vertriebener. 


Noth rriſſen, vom Verderben erretien. Forbice, forbicia, f ſ. Forbici. 
dar fondo alla rolba, das Sein Der Forbicette, pl. f. kleine Eduere. 


ſchwenden. foccare ıl fondo, d' una co- Forbici, pl. F. Scene, Tuck, Leinwand 
Sa, auf den Grund einer Sacke kommen.] u. d. gl. iu ſchpeiden. Man fogt au un 
Peſcare a ford», auf den Grund geben. paso di forkici. 2) Die Serie 003 


gründlich erörtern. 2) ein Geundtuck; Krebles, €:corpioni. avre uno nelle 
ie. Anlage zu einer Handiung. 3) ein Sorbici, i manden in feiner Gewelt da- 
Winkel, Loch. 4) in quel fondo, ende| ben. condurre uro helle forbici , ie man- 
lich. den in die Gefabr dürzen, ine Nis brin⸗ 


Fondo, adj. tief. 2) dicht, dick. Selva) gen. 3) ein dals fiarriger Bube, der ſich 


fonda, ein dichtet, Anferet Wald. jirpe| nichts verbieten laßt. 
fonda, ein dichter, dicker Zaun. met. pe- Fothleine, pl. F. kleine Scheete. 


Ailenza fonda, die Arzt Peſt. - | Forbielöat, pl. m. grofe Schreit. 
Föndolo, ein Grändling. Forblre, ſchetcen, pusen, ſau bern, voli⸗ 
OFondbra, tint Ticfe, tiefes Tbal. ren. forbir la faccia, das Erſicdt abs 


Fondüto, ad). gerfiofien, zerſchmolzen, der · trocknen. Forbir le lagrime, die hide 
gange " nen abwiſchen. 


f gen. u 
®Fontale, adj. urſprünglich. (ubA. m. Quell, Forbitöjo, Wiſchhader, Inſtrument zum 


Brunnen. il fontale e principio di tutta Policen. 5 _ 
la vita, der Quell und Uerſprung alles Le⸗ Forbottare, klopfen, derd ausprägeln. 


bens. a Torca, eine Gabel Mil Streniciel. 2) 
Fontalmente, adv. urſprünglich. ein Sheideweg, oder ander oadel for miges 
Fontäna, Quelle, Sprinagbrunneh. Ding. 3) pi. forche, der Galgen. man- 
aontanalmente, adv. urſpruntlich. dare alle forche, zum Hiuker jagen. 4) 


Fondanella, kleine Ziueile. 2) fontanella| ein Galgenſchwengel. prov. Jar le for- 
della golo, die Gurgel. 3) Namen einer che, tdun, als wiſſe man nickte darum. 


Ader. 4) Sontanell. eſſec tra le forche e fanta Candida, 
Fontane, adj. aus der Quelle. zwiſchen Thür und Angel ecken. 
Fontaniero, adj. von der Quille. Forcata, die Speltung der zweden Beine 


Fonte, m. und f. Brunnen, Quelle. facrol am Menſchen; 2) eine Sabel vol Heu, 


fonte, Taufſtein, Taufbecken. Strob. 
Fonticella, fonticina, kleine Quelle, e Forcatella, sine kleine Gabel voll. 


Brunnen. Forcato, adj. deſpalten, uadertoͤrmig. 
Fora, vom verbo, efere, Sarebbe, er, es Forcatura, die Spaltung an einem Men⸗ 
würde eon, wäre. (dien. 
Foracchiare , durchloͤchern „ zerbohren. „Force, F. Schttte. Dante. 
Foragelare, futegiven, Futter bulen. Forcella, kleine Gabtl. 


Foraggicre, m. Futagteren, Soldaten, die Forcella, der Manenmund: Schlund. 
e werden, um Futter zu do⸗ . kleine Oadel; kleine Gabel 
en. voll. N a 

Foräpgio, Furage, Fütterung; 2) Pro- So- celluto, ad). ſ. Forcuto. 
dient. i Forchetta, eine Gebel, bYonderg zum Ele 

*Foraino, 4d T. Foraneo. fen. prov. favellare in purti di for- 

Fara me, m. kleines Loch, kleine Oefnung; cherta, im gerad reden, ct criren. 2) 
mebrentdeils der Hintere. i eh forchetta! du Sulandri 

Forametto, kleines Loch. Forchetto ene Ofen- tugabtl Stange mit 

Foraneo, (wit einem hellen o,) adj. gtel zwo eiſernen Spiten 

Forchettit ra, Wabelſcheide. 


rich tlich. 
Forare, durchlöchern, durch bohren; 2)' *Forch bdere, fuorchiudere „ ausſchließen, 
durchſuchen, durch ſtänkern. binaus fd ließen. 
Foraſi pe, m. Zeuntönig; 2) tin kleiner Forcina, Gabel, gabelſörmigen Hol; 2) 

Kerl. Er: bel. \ x 
Forata , Juhfl. ſ. Foraturo. Eorröne , m. drentatid're G del. 
Foraterra, m. Erdtobrer; yfienzbeli. *Forcoffumanza , Nbli Berehndit. . 
*Forato, Jubft. Loch. Forcuramente, adv. auf sine gabelrormige 

Vusijt. 
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T- O reuto, dd). gubilſörmiz. 
Korcuıza, kleine Gabel; 
Ci waigel. | 
OFKFore, |. Thora, darauſſen. 
Forellino, kleints Loch. 
orenſe, adj. getichtlich- rechtlich. 


2) Galgen⸗ 


ore ſe, m. und F. Landmaun, Bauer; 
- 25 Tuerin. Ä 
‘ Forefello, foreſetto, Meiner Bauer, Baus 
ervunze. 


Forefozzo, artiges Bäutrlein. 
T Orea, Wold, Forſt. 
H oretftiecre, foreftiéro, adj. fremd, aus⸗ 
landiſch, sibi. Fremder, Aue länder. 
Foreitleria, foreſtaria, Haufen Fcemde, 
9 uslunder. 2) das Gaffzimmer in IDE 
ſte rn. i RUE 
Foreftieramente, adv. ausländiſch, fremd. 
Loreſto, adj. wild, unbewohnt; wal⸗ 
dicht. 
Forſare, mißbandeln , fündigen. 
Forfatto, Subji. Sünde, Miſſethat, 
Swandthät. Li 
S Forfattira, Schelmfſück, Bosbeit. 
| Forfecchia, forfecchina, Att Ußel. 
Förfice, f. Schere, ſ. Forbice, efere, 
dimorare trà le forfici, in Gefahr, in 


klepfen, ders K der Klemme ſeyn. ER 
an et Forficette , forficine, pl. J. kleine Scheere. 
ma, Wed d È Forfciäta, Schtetenſchnitt. 

ni force a nn forfore, F. Schuppen auf dem 
ache, Wal b. opfe. 8 
! 9 e Forforaccia, häßlichtt Grind auf dem 
g wise qui 1 75 Kopfe. . 5 
1 foi e Fortoraggine, f. Grind auf dem Kopfe. 
Aren vnd MT Foriére, m. Fouritt. | 

! Tü tas! kit l. Forma, das Weſentliche, weſentliche Ei» 
dae EN dt” genſchaft. 2) die äußerliche Mehult. in 
t 2 a forma di m.[fuggio, in det Spielt ei: 
BTL ENT. ves Gefandica, als ein Geſandter. 3) 
en. r i: jet a eine Forme. de forme de calzarı, die 
0 È Spe Schufterleiſten. Forma di cucito, MM 
ta, dit Er Kafenapf. 4) ein Mutter, Modell. 5) 
0. ge, Dre, Art und Weile. 6) Figur. 

ce, J. Ce l. En Formabile, adj. was eine Geftalt annimmt, 
elle, lch S nud el, Mid bilden Laßt. we 
a le Formaggio, wie u 
rellen, VS i Formale, adj. förmlich i eigentlich. 1 
cl 1. ford u Formalità, Förmlichkeit. l | 
o- e 0 A. la a s adv. wrſentlich, wirk⸗ 
da > 17 Pe 3 ich. . 

gelte? Formamento, das Bilden., Foenicen , 
N N ere r: | Erſchaffung. g 
bete ute Formante, adj. der bildet, ſchaſſt. 
nt Een Formare, machen, bilden, hir vorbringen. 
oe eg a formare ura quifl'one, eine Frage cufe 

n en d c werten. formare un proce I 
Ferch gere, fur a uno, contr’ a uno, mic ‚einem einen 
Fach fg l Proceß anfangen, etnem ˖ 
Db Pen, N. machen. 2) eine Forme zum Sieben 
. % b dus hauen. i ns 5 , 

j ee a Formatamente, adi. pollkoͤmmlich. 

am 5 pi wn | 

nal 1 


EN 2 8 v > 
Formativo, cd). was e.ne gonne, G. 


To addofJo|Forneletto , torne 


den Procek | Fornello, 


© 


. 
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FOR 


giedt. : 
*Formäto, full. die Form. > 
Formato, adj yeformer, gebildet le forma= 
te parole vorlre, tute eigene Worte. 
2) von Meniten: dick, ſtark vom Leibe. 
3) in einer Forme gegoſſen. 
Formatöre, mn. der macht, bildet, Schö 


pfe r. 
Formaziöne, f. Erſchaffung; Bildung, 


Ber fertigung. 
Formella, Loch, oder Srube; Binme 
tinzuſttzen. 2) Art Pftedekrankheit è 


Struppen, Mauke. 3) kleine Forme 
formella di c.cio, Kdſenapf. 
Formentare, gädren, ſäuern. 
Formento, Sauerteig; 2) Getreide. 
Formica, Ame iſe. prov: formicg di forboz 
che non eſce per bujfare, em Menſch, 
der ſchwer zu überreden iſt. 2) Art Krauk? 
beit, Jucken, Brennen der Haut. 
‘ Formicàjo, Ameiſen haufen. Aruxicare il 
formicdjo, ins Wefpenneh ſtöten. 
Formicare, wimtteln; 2) ümſein, ju⸗ 
a u: | 
rmiche s f 
= 1 | kleine Ameiſe. | 
Formicolajo, q. Formicajo, t ein Seo 
wimmel. . i 
Formicolamento , ſ. Formicolio. | 
Formicolato, das Wimmeln, wie In einem 
Amciſenhaufen. 3 
Formicolio Entzündung, Brennen der Hauk. 
Formicòne, m. große Ameiſe. prov. effer 
formicon di ſorbo che non ce per bi:fe 
fare, ſich ſchwer ju etwas Uötereden 
laſſen. 
Formicuecia, kleine Ameiſe. 
l'ormidabile, adj. fürchterlich, ſchrecklich. 
*j-arınidine, J. grote Furcht. 
Formitira, fuormifüta, adv. uumäßig; 
uber die Maos. 
Fotmola, Formal, Formular. 
Formoſita, Schoͤndtit. ö 
Formofo, au). ſchön, wohl 
Férmola, |. Formola. 
‘Fornace, m. Ziegel -K 


— 


f 


geſtaltet. 


alkofen, Glasofen. 


Pornacella, fornacetta, fornac ina, fore 


nacino, kleiner Ziegel⸗Glasofen. Heiler 
For ne io. 
Fornaciajo, Ziegel- Kalkbrenner. È 
Pornaino, kleiner Becker, din. bon Fora 
najo. 1 
Fornaio, Becker. accomodare, accorciare 
il forn.jo , fur Lebensmittel ſorgen, ſich 
damit verjeben. e | 
lina, fornellino, klei- 
ner Dell. . . 
Diltiltrofen, kleiner Glass 
Kalkofen. 


Fornicare, Hurtrey treiben, Ehebruch bea i 
gehen; 2) upoRäfiten. 
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Pornicariamente, adv. vurifher Weise. ficben. 2) ungefäbr. Jorfe rove «irni e 
Fornicario, fornicatöre , m. Yutel, Che | ungefäde neun Sabre. 3) iron. forje 
breder. Mr è non vero, tf if etwa nidi wußT. 
Fornicatorello, ein heimlicher Hurer. Forfeche , vitlleicht. forjeche non e varo ? 
Fornicatrice, Ff. Dure , Cpebredberin. iſts etwa nicht wanr? 
Fornicazione, Hus ere9, Ehedruch; 2) Forſennatäggine, F. Wahnwitz; Unfin⸗ 
Abfall dom Glauben. ö nigkeit. 
®Fornicheria ,' f. Fort icazione. Forfennatamente, adv tbsribrer IVe:fe. 
Fornimento, Dit Zugebör, das Nötbige | Forfennatezza, ſ. Forſrnnataggine. 
zu einem Unternebmen, Dinge. Form- Forſennato, ud). tböricht, kaſend, un⸗ 
nento di vettovaglia, dit Mundvrovi⸗ ſinnig. 
ſion. fornimento di ſpada, Gefäß am Forſenneria, Unfinn. ì 
Degen. form mento, ch. appartiene J Forte, adj. hart, von Kräften des Leides, 
guerra, Kiiegerafung; 2) cine Meuble, Semuͤths und Affecten, auch led le ien 

Gectaͤtde, Ausbefirung; 3) Die Vollen Dingen. ingegno forte, ein großes wer 

dung, Endigurd. “e nie. forte pietà, ein herzliches Mifieid en. 
Fornimentuzzo, Feine Zurüßung, Aus⸗ rino forte, ſtarker Wein. panro Sorte, 
ſtaßtrung, Meubelzen. derbes Tuch. 2) ſchwer. 5. o forse, 
Fornlie, endigen, vollenden. 2) auf- ein ſchwerer, ſauerer Schritt. 1, 4 
dören. 3) verſorgen, derſehen mit et⸗ forte a vedere, es iſt ſchwer ein: uſ en. 
was. enigma forte, tin ſchwerts dunkler Neth 
Fornito, adj. vollendet, in Stande geo!‘ fel. egli è forte cofa, ts if ſccwet. 3) 
dracht. io fon mezo fornito, ich babe, efremdend, beſonders, wunderlich. cc 
for dalb gewonnen uomo fornito, tin nuova € forte, etwas befoderes und bie 
Senf, der feine Jahre hat, zu Vers fremdendes. 4) bart, firenge. forti or- 
ſtande gekommen iſt. 2) verfehen, der» dini, ficenge Beſedle. forte ſaria, et 
ſorat, begabt, ausgeziert. . mare was hartes, was grofet. 5) 
Fornito, adj. derfehen, überlüßig, reich- tempo forte, tuͤcmiſches, aorficace Wet⸗ 
lich. 2) vollendet, vollkommen gemacht. ter. 6) fuer, ſcharf, beikerd dem 
3) erwachſen, getiert; begabt. ben for- Geſchmack, als Zwiebeln, Rettich, fe 
mito, wohl beſchlagen, bene mentula- | fer, Eßig u. d. Al. 7) feritiura forte, 
tus, probe verfatus. eine gründliche Schrift. 7) in sı Sorte 
Fornito, ſubſt. Serätde, Menbelo, Siete] punto, fo unglücklich. 

x Forte, fub/l. m. der Kern, das Vorntom⸗ 

i Re, der Hub. il forte del baſco, wo 
no, das Baderhundwert treiben. mu- das Sedüſche am dickſten if. 2) eine 
rar /i in un forno, ſelbſt an feinem Une Schanze, Fott. | 
glück Schuld ſeyn. prov. -chi non è in Forte, adv. flark, heftig. andare forte, 

forno è in fulla pala, wer nicht ſchon ſtark zuſchreiten. parlur forte, isut 
ruinirt itz, der fleht auf der Kippe. dr] reden. percuoter forte, gewaltig ju 
coje che non le direbbe una bocca di] ſchlogen. dormir forte, f È ſchlufen. 
forno, taſendes Zeug ſchwaken. tempe-| immaginar forte, felt einbilden. 
are il par nel forno, Dinge, die man|Fortemente, adv. mutbig , tapfer; 2) 
ſchon für gewiß batte, verlieren. ſehr, deftig. 

Fornudlo, Lauitne, Vögel oder Jiſche des Forteruzzo, adj. ein wenig ſcharf, ſaͤute? 
Nachts zu fangen. er nell’ fornuolo, lich. ö i 
fich derltebt daben. i Fortetto, adj, ein wenig fark. adv. pare 

Foro, (mit dem dunkeln o,) ein Loch, pl.] da un po fortetto , rede ein wen 
Ce roa. | laut. 

Foro, (mit dem bellen o) die Gerichts⸗ Fortezza, die Stärke, Nackt, Kiaft. 2) 
fube, das Oerichte. foro delie Scene, Schärfe des Geſchmacks, Säure 3) die 
Schaubüdne. i Tapferkeit, tapferer Muth. 4) eine Fe⸗ 

Foro, furo, ftatt Furono s de waren. fung, feftet SMI. forre di gra 

poet. fortezza, ein febe feßer Sturm. 

Fororécchie, m. Chtivarm. a Forsicello, adj. ein wenig feſte. 

Forofetta, eint Bäuerin, Bauermädchen. Fortlſieamento, Befeſliaung. 

poet. i i Fortificere, befeffizon, ficken. fortifcare 

Forotetto, ein Banerkerl. poet. | fi, Muth faſſen. 

Forra, ein leuges Thal zwiſchen hohen Fortificatdre, m. Vefefizer, der farti, 

Bergen. i . = MWutd macht. i 

Forfe, dielltickt. iI forfe, das Ungewiſe, Lortificatrice, F. dit befeſtiget, ſtärkt, Muth 
Zweifelbaftt. entre, en forfe, bebenke] macht. = | 
iich werden. ere in forfe, in Zweifel, 


| 


tatd. 
Forno, Backofen, Backhaus. fare il for- 


Foxtiflea- 


L 


— — 
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c 1 Getificazione, F. die Befeſtigung, Setzung, tdun. « marcia „ira, mit afier Ge- 
a ö Befeſtigtec Ort. E walt, nothwendiger Deife. non Ja fore 
** 1 < rılgn? , adj, was anfängt faner iu werden, At» te; liegt nichts daran. Her forza, 
Dial IT Fuuechd. unumgänglich nöthig ſeyn. 4) la forza» 


I-@ortino, Redute, Beine Fefung. le force, Kriegs macht. 
t Ortimmamente, adv. ſehr tapfer, ſehr fat, Lorzamento, Zwang, Gewalt. 


may, SD = 
Keuc deftig. frorzare, zwin gen, überwältigen. forzar 
Ken!“ Far timo, /up. fehr Rack, ſehr lebhaft; wird uch äußerſte Müde geben. Ehe 
is aud adverbialiter gebraucht. Forzatamente, adv. auf eine geiwungene 
a 2 ortitüdine, Tapferkeit. Art, mit, durch, aus Zwang. 
' 1: ortöre, forzére, m, ſcharfer, ſaͤuerlicher Fprzato, erjwungen , gewaltiam 2) une 
Sin at. i î | mäßig, übertrieben; 3) Sub. ein Nue 
Kraftn te?” F orturtamente, adv. don ungefähr, gufättic] derſclave. 
Seo ger Weiſe. FE . Forzatöre, m. der zwingt, Sewalt thut. 
er nut Fortlto, adj. ungefäbr, zufallig. Forzatorello , ein wenig gewulttbatty. 
ci l-ortime, m. Sachen don ftarkem, ſcharfem Forzerinajo, ein Schreiner, Tuchler. 
En 2 Yudımak. 8 | l'orzévole , adj. was zwingt, Gewalt anthnt, 
D. v L rtü a, dat Glück, Schicksal, ein Zufall | gewaltfam. 
io a fortuna, zufälliger Wriſe. 2) das gute Forzevolmente, adv. mit Gewalt, gezwun⸗ 
zecer 3 Glick. e Her lita delle 1 it] gener Weiſe. . 
N Ven, Boer fein Glück freuen. effere in fortu-|Forziere, m. Kiſte, Kaen. 
n forms a, aver fortuna, glücklich fono. ke. Forzieretto, forzierino, forzleruslo, for- 
0 ei i ner la fortuna pe Iciuffetto , dem Gliick zieruzzo, kleiner Kaen, Kine. 
Nr. ES, im Shooße inen. 3) Unglück 4) Sturm Forzo, f. Forza, Kriegsmadt. 
presse dei gur Sce. 5) Aufrubr, Empörung. Forzöre, m. Schärfe des Geſchmacks, 
N use, Fits Fuortunaccia, ſchlechtes Glück. Saure. | 
pie. Sen errortunäggio , *fortunale , m. Gturm ‚| Forzofamente, adv. mutdig ‚tarfer, fark. 
grret, PR pi. Unsemister. 1 ForzöiQ, Back don Sliedern, niaidI3 ; deo 
Tuo ti. 22 15 Hortunäle, adj. vom Elicke betruͤbrend. Forzuto, walttbätig. 
u Yan. MT, fortunal punto, ein unglücklicher Zufall. | Fofcamente, adv. dunkel. an 
44 gmiedein. .. Sortunal ruota, das Glücksrad. 2) for-|Fotco , adj. ſchwätzlich, dunkelbraun; 2) 
na Yu tunal tempo, Sturm. dunkel, finſter, nebelicht. met. ruze 4. 
de SR. 55 Fortanare, bealücken. 2) neufr. Sturm, Spree fofche, rauhe und unverfondithe, 
halle 09 Unslück ausſtehen; 2) tumultuiten. Becfe. giorni fofcht, trübe, unglückli⸗ 
ul = gut | Fortunatamente ,„ adv. glücklich, ium che Tage. Ä 
m. N Glück. „oskoro, Morgenſtern. 2) Liter: Strehl. 


3) eine feurige, leuchtende Materie, Poos⸗ 
photus. * 


3) zufällig, ungewiß. 


1 dem, get Vortonegelare , ſ. Forfunare, neufr, 
TA ME u Fortunevole, adj. dem Glücke unterworfen, Getreide verwahrt 1 3) Grab. pros. 
errtteß: tn i. unaewiß. . chi vien dalla foſſa sa che cola * i 
ereucler fer , Fortenofamente, adv. zufälliger Weiſe, une] morto, wer in einer Noth neisat gat, 
dormi!” fp ht permutbet: 2) fürmiſch, mit Ungefüm ;], kann am beften davon reden. 

zinar forte» ard ut 3) glücklicher Weite. Hoffaccia, ſchlechter, kleiner Arcaden. 
ente, ab > si Ec:tapdfo , dem Schickſole unterworfen ,|Follame, m. Groben, Loufgraden. 

teſta. . ,; run me iſtens unglücklich. calo fortunofo , tin *Foifata, ſ. Foſſu. 
quo ad eil | Unalucksfall. condizione fortungja, uns| Foilatäcclo , großer Graben. | 
| an M. glückliche Zufund. ©) türmiſch, une|Fofatella, Meine Grube, kleiner Graben. 
nor ad 8 we gib’ ceti. foſſatella d acqua , ein Waſſeraraben. 

1 be frtatte ⸗ *Lortira, ſ. Fortezza, DEE Foatello, kleiner Strom; kleiner GTA 
n „ gd Fortuzzo, adj. ein wenig fark. ben. . | 
l. i elle e "korrlare, aus dem Wege schreiten, dic Foffato , kleiner Strom; kleiner Graben, 
Si RN eie «È verirren; met. von feinen Vorfag ab⸗] cube. | 
it pl 95 pn ge ben. „ |Foferetla „fofetta, foffettina, foficella , 
poplti (ld Get. zun rérvici, ſ. Forbici, ©deere.. fofficina, kleine Srube. fofferella della 
gui» 10 Kit er Forvéglia, fuorvöglla, adv. wider Willen, | gota, Grüdgen im Backen. 
sorta e, et, ungern. . rétfile, adi. das man aus der Erde gräbt. 
erde Bi, For za, die Stärke, Gewalt, Kräfte det] Sale Folſile, Steinſall. 
ardita pitti . Leides; Macht. di forza, mit aller roffo, großer Graben. | 
orüicct en PR: Macht. 2) die Oberberrſchaft, Sewalt. }Föttere, De einem Weidsbilde ſchlafen, 
j Boch, 1. “: „ 3) der Zwang, Gewalttbätiskeit. fare] Unzucht treiben. 
Tete ht. 4 U una coſa a forza, etwas geiwungen tFottitdjo, das männliche sid. 17° 
| ur mi a thun. Far forza a uno, einem Gewalt 

on" È , 5 3 Total- 


— 
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+Fottitére, m. der Uısuche treibt, Huren: 
SU der Borfchlof. 

Trottüto, adj. geſchandet, gemisbraucht, 
uc Unzucht 1c.  becco Jottuto, ein 
Hundsfott. 

Forivento, Art Raubroͤgel, Wannennei. 
her; met. Spitzbube. 


F R A 


ra, praep. mit dem Accuſut. qmifchen, 
unter. fra via, unterwegs. fra qui o 
otto di, zu lichen bier und acht Tagen. 
ad cndar Jra U ifola fi mife, et fieng 
an auf der Inſel, am Ufer hin zu gehen. 

penſar fra Je, bey fig ſeldſt ges 
Seiten, 

Fra, flott Frate, cin Mönch. 

Yra’, fatt Fra i, zwiſchen, unter denen. 

Fracailamento „das Zerbrechen 7 Zerttüm⸗ 
mern, Zerſcheitern. 

Fracaffante „ zerbrichend, gertrumimernd, 
zer ſchmetttend. 

Fracaſfare, zerbrechen, zertrümmern der 


ſchei tern, erich mettern. 2) neutr. tive 
fallen, zu Grunde gehen. 3) derab 
ſtürzen. 


Fracaſſato, tufnirt; 2) bettelarm. 

Tracaſs io, ein harte, anbaltendes Krachen, 
Praſſeln. 

Fracaſſo, die gerſtörung, gerſchmetterung: 
2) den Praſſeln, Krachen; 3) eine große 
Menae. 

Fraccurado, eine eusatſtepfte, oder hölzer⸗ 
ne Purve obne Beine. fare i fraccura- 
di, oder a’ fraccuradi, Kinderpoſſen trei⸗ 
ben; it. lächerliche Peſtturen machen. 

Fracidare, Infracidare, foul machen. fra- 
cidare il lino, Flacùs röſten. Fracidarſi, 
anfaulen. 

5 die Fäulniß, das Faulen. 


idiccio 

Li 3 teig, onſaulend. 
Fräcido, faul, verfonit. met. innamo- 
Pradiclo, J rato fractdo, ſttrblich vere 

liebt; fu m'hai fracido , du bif mit 

zur Loft. linguafracida , eine Lafergua= 

ge; it. die gern Uneinigkeit gifttt. 
Fracidüme, J m. verfaulies , ſtinkendes 
Fradlelüme, J Img; met. Verdruß, Es 


kel. 
Fradic’ecio, | verſault; it. matſchweich, 
Fradicio, naß, naffend. 


Fradiciöfo, faul, verfault. 
Frasellamento, ſ. Flagellamento, Seife» 
lung. 
EE a adj. ſ. Flagellante, geiſ⸗ 

fel 
Fragellare, f. Flagellare, ge iſſeln. 
Fragellatore , m. f. Fisgellatore, Stiß⸗ 
Hi | 4. 
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Fragellaziöne, J. . Fluge Flugellazione , ne, Geifie- 
luna. 

hragelletto, ſ. Flageletto, Geiſſelgen. 

Fratello, ſ. Flagello, Gtiſſel. 

rneile ; "adj. lerbreclicd, binfüllig. 

Erapilezza , gerbrechlichkeit; 3 Hiufällig⸗ 
keit. 

Fragilità, Zerbrechlichkeit; Einkälligkeit. 

Hraeilmente, adv. lerbrecrlich, ſch mach. 

Frignere, zecbrechtn, f. Frungere. 

wragola, Erdoecgre. 

ae m. Gektache, Stpolter; 2) frate 
ker Geruch. 

Fraeranzla, fragranza, guter und ange⸗ 
nehmer Geruch. 

x 

i adj. zerbrechlich, ſchwach, matt. 

i‘rainténdere, darunter verſteben. frainm- 
tender, ſich mit einander verfieden. 

Fraintcffere , darzwiſchen weben. 

Fralezza, Zerbrechlichkeit Schwache. met- 
tere in fralezza, in Erpaunen ſetzen, Ent⸗ 
ſetzen verurſachen. 

l'ralmente, ad». f. Fragilmente. 

Frammento, Heberblerbiet , Stück von einer 
serbrodienen Sache; Frugment, Stück tie 
ner verlobrnen Schrift. 

V rammeſcolare, mit untermiſchen. 

ra mmeſſo, adj. darzwiſchen gelegt, einge⸗ 
ſchoben 

F rammello , s Subfi. Einfchiedfel, Paten; 
tdeie 

Frammettente, tinſchmeichelnd. 

l’rammettere, perf. frammii, part. fram- 
nie ſſo, dorlwiſchen legen. framme ltere 
la lingua, mit det Zunge anfoßen, fiamme 
len. Franmetterſi, ſich drein legen, irs 
Mittel ſchlagen. 

Frana, das Einichiefen eines abſchüß igen 
Octes, Ufers; it. eingeſchoſſen Ufer. 
Franare emſchieß en, don abſchüßigen Or⸗ 

ten, Ufern, einfllirzen. 

Francamente „ adv. frey, Euhnlich , drenf. 

Francamento, VBefittung. 

Francare , befreven‘, ertetten, losmachen. 
francare le lettere, Briefe fron machen. 

Franceſcamente, adv. auf fronzöſiſche Art. 

Franceſcano, Franciskanermönch. 

Franceſco, adj. franiofii®. 

L e » btfreytn, frey machen, frey 

. Tatten. 

Franchezza, Tanferteit, Unerſchrockenheit; 
2) Kreobeit, Befrevung. 

Franchigia, Frebheit; Privilegium, Befrep⸗ 
ung. 2) Aſylum, Fredſtätte. 

Franciöfo, f. Franzeſe, fran: sſiſch. 

Franco, fren, befrevtt. frarco di gra- 
verze , freu von Abgaben. 2) unerfaro« 
cken, mutbla, tapfer. 

F ranco ein Franke. 

Francolino, Bergbuhn, Paſelbubn. 

Frap gente, m. bev den Alten, eine Welle des 
Meere z itzt, dringende Noth, Tedrängng, 

. Frangere, ' a 


4 è 


— 


“ 


4 


_ Frangia, Franſe, Duafe. Fg. Zuſatz bei 
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Fretchettino y frafchicre, n. leichtſinni⸗ 
ve Menſch, Windbeutel. 

Frafenliaa , kleiner Zweig, Reisgen. 

ra ſconäàja, Bogelfung mit Leimtutben. 

Krafcöne, m. Reitblindel zum Verbrennen. 
2) Kiciniztetten , Kinderſpiel. prov. por- 
tare i frafconi, die Lenden ſchleppen. 
portare i frafconi a Vellombrofa s Wof⸗ 
fer in Fluß tragen 

Frafe, f. Redensart Profit. 

Frafenudlo, Cſchenbaum. 

Fraffinella, weiſſer Diptam. 

Lraſſi: C6 o, Eſchwald. 

Fra ſſino, Eſchbaum. N , 

Frafinglia, Kerbe. fraffaglio, Einſcnitt, 
Schnitt. 5 OH: 

Fraftagliamento, das Einſchneiden, Cinker⸗ 
ben, Durchſchntiden, Zerſe neiden. 

l'ratagliante, adj. was einſchneidet, ab⸗ 
ſchneidet. 

Fraſtagliare, tinſcneiden, zerſchneiden. 
fraſſagliure, fottetn, die Worte im Neo 
den verfiäimmelt. | 

Crafagliata, Kerbe, Einſchnitt; 2) Une 
ordnung, Verwirrung: 3) Stottern. 

Eraftagllatamente , 24). unordentlicher 
Weiſe, verwirrt. a 

Craſtagllatüra, Einſchritt, Kerbe. 

Fragägllo, Schnitt, Abſchnitt, Einſchnitt, 
Kerdt. 

opraſtenére, praet. fraftenni , part. fra- 
flenuto s aufhalten, zurückhalten, veczo⸗ 
gern. # 

Fraftornare, 
ittiben, wendig machen. 

Erafladlo, fraftuéno, Gtrcuſche, Rumor, 
Firmen. a 

Fratacchione, dicker, fetter Mond. 

Kratäcelo , lüdetlicher Mönch. 

Pratäjo, der die Mönche liebt; 2) Art 
groſſer Kürbiſſe. — a 

Frate, m. vor cinem Werte, be? ſich init ele 
nem Conſonanten anfinit, fra, Bruder 

Kammerade. 2) Mönch. 3) ein aewif⸗ 
ſes gläſernes Sefäße der Alchomiſten. 


Prausere, I praet. franſt, part. fıarto, 

Fräenere, ] poet. fratto, brechen, unter. 
brechen. frangere il ſonno, din Schlaf 
unterdrechen. 2) il mar fronge, poet. 
das Meer tobet. 3) qerauctidien. Fan- 
ger U ulive, Del preffen. met. fran 
geri, weichmüthig werden. dafciarfı 
frangere, lich übertäuben, einnepmen 
wen. 


einer Erzählung. | 
Frangibile, adj. zerbrechlich. 
Frangibilità, Ze. brechlichktit. 
Frangimento, Zerbrechung. Frangimenti, 
Trümmer, Scherdel. 
4Frannénnolo, ein alter Thor, alte: 
Tr aͤumer. N 
Frantendepte, m. der unrecht verſteht, 
und echt torf. Sue 
Frant ndere, pra>t.franteh, part. fran- 
20 unrecht döten, unrecht verſle⸗ 
en. 
Franto. adj terb'oten, zerquetſcht. 
Frantdio, ſ. J. fran, jo, Oelpreſſe. 
Franzsſe, m. Frahjoſt. 

„Fraôre, m Geffant, übler Seruch. 
Frappa, ein Fetzen Lappen von einem Ret: 
de: 2) in der Malereo, Laubwerk. 
Frappare, ein Kleid obeciſen; 2) über⸗ 

daup: zerfetzen, zerbacken; 3) Bellia, 
1 4) urgersumt Zeug fama 
, ten. | 
Frappatöre, m. ein Windmacher, Liner. 
Frappesglare, in der Malerey, Lundwerk 
malen. \ 
Frapporre, praef. frappdſi, part. frap- 
pofo, targrifchen leaen frapporſi, fd 
tarjwifhen legen, ins Mittel ſchlegen. 
Fra ea, ein atünes Reiß; met. Itichtſinni⸗ 
ner Menſch, Flartergeiſt. aver della 
frœſ a, flattricht ſeyn. 2) pl. fraſche, 
ein Grande, Narrenspoſſen, Lappered⸗ 
en. prov. al buon vino non Fifogna 
frafca, gute Waare lobt ſich felt. chi 
ia fotto la frafca, ha quelli che pio» 
ve, e quella che calca, wer im Regen 
unter einen Baum tritt, wird doppelt 
nog. render frafche per foglie, glei. 
ches mit gleichem orcaciten. altar di 
palo in fraſ ca, das Hunderte ins Tau⸗ 
ſen))e mengen. meglio è fringuello in 
mano, che in fralca tordo, beſſer ein 
kleiner Eewinn und ſicher, als ein gro⸗ 
der, der ungewiß iſt. f 
Frafcato, eine Leubbütte, grüner bedeck⸗ 
‚ser Gang: 2) Rrisbündel. | 
Fafchezgiare, rauichen, wie die Blätter im 
Walde; 2) ſcher zen, ſpoßen. 
Frifcheria, Scherz, Schäkerey, Poſſen, 
Fratzen. 


rückgängig machen, kinter⸗ 


ſch aft. 
*Fratellefco, adj. bt derlich. 
Fratellevole, adi. brüderlich. i: 
Fratellevolmente, adv. als Bruber, bela 
derlich. i 
Fratello, int plur. Fratelli und fratéi » 
Bruder. fratello carnale , leiblicher 
Bruder. Fratello naturale, natürlicher, 
unehelicher Bruder. fratello uter ino, 
gleichen Vaͤtern. fratelli cugini, Ge⸗ 
ſchwiſterkind. Jrattelio, gleich, ahnlich. 
2) vertrauter Freund. == 
*Fritelmo, mein Bruder. 


Frafrhetta, ein Zweiglein, Reiss en; met. "Fratelto, dein Bruder. 
ein junger Flattergein. frajchette, Leim] Freren Mönchkkloſter; die Mönche in 
ruthen. l ſelbigem. 2) Mönchs fir eich. 
- 84 Frater« 


Fratellanza, Kammeradſchaft, Bruders 


— 


1 


\ 


Rıuder von einer Mutter, aber don un- 
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Traternäle, aa). truderiih. 

Fraternalmente, adv ale Bruder. 

Fraternità, Brüde. ſhaft, Kam merabſchaft. 

Fratérnlta, gt geiflize Geſeliſchaft, Brüder 
"art 

Fraterno, adj. bruͤderlich. 

Freteſco, adj. zum Nonchtleben gehoͤrig. 

TFrat “to, fratelto, dein 2'cuder. 

1 raticello, Monchlein, armiſeliger Mönch. 

Yraticı!a, m. Ptud ermordet. 

Terti idio, Briuderimord, 

Jratic'no, f. Frater uo. 

Fratile, f. Frateſco. 

i ratoccio, fratotto, ein großer fetter 
Pond. 

Fratta. ein abſcüßiger mit Dornen bewach⸗ 
ſenee Ott. efer per le fratte, um 
Bettler werden. 

Frattag le, pl. J. Ingewe e, Geſchtinke. 

Fratranto, unterdeſſen, iniwi chen. 

Ja to, all. gerbroden. poet. 

Iettü a, ru, Zerdreck ung. 

} 2 dare, betrügen, hentergeden. 

Ya cidatore, m Betrüger. 

I raudutrice , f. Betrügrt in. 

J raude, f Letrug. 

Iraadevolmente, fraudolentemente, adr. 
Letti its, 

adj. 


}ravdole .to, 
Cud). „ 

Irau Geha, fraudo!cnzia, PBet'ligerey. 

piivoa, eo, Eidberte. 

1 . „F. das Becwen; 2) Bruch in 
Dic Mao mett. , 

Frécila, Tien. dar la freccia, uͤbetall 
fd boiuen wollen, Leute anſekeu. 

Erecciare, mit prieuen ſbießen, verwun⸗ 
den. 2) uderall dorgen wellen. 

Fre claia. Pfitlſchuß. 

tresciaröre, m. Boqenſchüte. 

. recci Dio, adj. eufectig, geſchwind/ bur⸗ 
(9. 

Freddumente, adv, Ra deſennig,. tri), ſchla 
tig. 

Freddare, erlulten, kalt machen: Met. töͤd⸗ 
ten. Fred ii, Vi ertaiten, kcitſinnig 
werden. non lofctar freddare una co— 
fa. in einer Sache nicht ſaumig ſedn. 

Freddezza, Kite; 
Trägheit. 

Frediiccio, adj. ein wenig kalt. 

Freddo, adj kat, fofig; acdze, lang: 
fam, ‘fan! 2) Unvermoͤzend iur Zeugung. 

Freddo, fuhr. Kalte, Fre, Schautr. 
prov. Dio manda il freddo ficondo i 


betrüglich, betrüge⸗ 


panni, Gott legt nicht meht auf, als wir 


ertragen konnen. 
Freddo'öfo, adj. ſ. Freddofo, 
pred ddte, m. Kutte. 
Fred doſo, adj. froſtia. 


Frega, Iidie R:uuf Stteicken, La ichen 

Frigola, ] der Fiſch⸗, Seildett: 2) gewal⸗ 
tlae Sehnsucht. 3) pl. le freche, die 
Frietiun, Reiden ein. A kranken wiirde. 

Eresäcclolate, durchrreiden, dus reich en. 

Fregacclolo, ſtarke Linte, grober Strich, 
wen man etwas aufftratt. 

Fragagioncella, Meine written, Reiben. 

Frevaglone, J. dat Helden etret k.erken 
Glied, Scketten. for le frigsgioni, 
fcotttten, teioen: met. litbtoſen, den 
Sur b'chwanz Arten. 

Fregamonto, dat Neiden, Friction. 

Freyare, firertein, ſonft e teiden; 2) un⸗ 
ter ſetic en, mit einem Stticbe dezeich⸗ 
nen. 3) einen Steb ine Giſicht geben. 4) 
fregare i piedi per un luogo, tinen Ort 
dura wandern. 50 fregurkı a uno, ele 
nem einen Poſſen ſoielen. fre ger ad’ at- 
forno a uno, um einen becumgeben. 

Frerata, Sterotte, Rudecſcheff. 

Hreg.tina, kieine Fregatte. 

Vregarurı, das Reietu. a 

Fregetto, kleine Biercath, Bortirnog; 2) 
Schuiatte. 

Freelamento, Lierrath, Dortir ung. 

Fresiare, bet bortiten, mit Treffen, Borten 
drieren ; 2) ſchmücken, zieren; 3) bes 
önnen; 4) beieichnen, unter ſtreich en. 
d' infamia reg ar la fua memoria, 
feinen Andenken einen Shandheden an⸗ 
bunuen. 

Freriatüra, ortirura, Briekung der 
Kltidet; 2) Zierde, Schmuck. 

Fregio, Ealone, Vorttrung, Fregi di 
perle, Beferung mit Perlen. 2) eine 
Slecde, Zietrat “., a) det Fries unter dem 
Kanz einer Saule. 

Freziöne, ein Sriesländ:c, Pferd. 

Krone, die we bliebe Scham. 

m rego, Sud, Linie mit der Feder, oder Vino 
ſel, Durch ffr ich. prov. Jrego non can- 
celia partita, eine durch ſtrickd ene Rede 
nung gilt dennoch. 2) Schmurse, Died 
im Geſickte; met. Ciiautfed. fare un 
frego ad uno, einen deſchimpfen. 

Fregola, f. 1 

brégsolo, dus Lachen der Fiſcke. 


2) Kuͤltünnigkelt,hremente, mutctub, brüͤſtend. fremente 


cavallo, ein wlederndes Died. 
Fremere, ] U breuſen, tigenklich rom 
Hreniire, 5 Mert; met. brüllen, wie⸗ 
Cprersitare, J bern. 2) mucren, enmo⸗ 
cen, larmen. fremitar co’ dent, mit 
den Zähnen Fnicihen. 
Fremito, das Brüllen, Wiebern; 2) Rue 
mor, Murren. ‘ 
Frenijo, Zaummacher, Riemer. 
r renare, zäumen, aufzänmen: 2) bändi⸗ 
gen; Einhalt tbun, zuruabalten. 


Freddura, Sch, Kulte; 2) Erkältung, Kıenella, ein krummes Erlen, fo man den 


Katca.r; 3) Keitſinn, Trägdtit; met. 
tin froſtizer Gedanke. 


Pferden ins Manl giest bn 
des Kepfs zu kuriren; 2) Flonell, Art Zeußt. 
Erenello, 


— — 
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Weider putze; 3) das Band, welches bei 
freden Gebeuuch der Zunge verbindet, 
und geloͤſt werden muß. 
Frinesia, Raſerey, Unſinnigkeit. 
Freneticamento, ſ. Frereſia 
Freneticante, adj, der raſet, unſinnig if. 
P-eneticare, ralen, unſinnig feon. 


Frenetichezza, ſ. Frerefia. 


Frenético, adj. taſend, unfinnig. 

Freno. ber Zaum, Gebißd mer. por fre- 
no alle fue parole, feine Zunge im Zaun 
halten. ren.re il freno ad uro, terer. 
uno a freno, einen ſcharf bulien. /enzo 
freno di vergogna , ohne alle Scham 
und Scheu. Spendere ſenza alcun fre- 
no e riteg no, das Geld recht wegwerf. n. 
rellenture il freno, den B gel ſchie pen 
laſſen. la netura volge il freno deli. 
coſe, die Natur lenkt alle Dinge. rode 
re il freno, deu Verdenß „ Zorn rer 
deißen. ” 

„ oft wiederholen, oft den 

en. 

Frequentativo, sine öſtere Wiederholung 
anz ig ud. 

Frequenta:dre , m. der oft, fleißig be 
ſucht. | 

Frequenraziöne, f. Bftere Beſuchung; ir 
der Rbetorik, Wiedecholung. 

Frequente, adj. oſtmalin, amılia. 

Yrequentemente , ad». $ ters immergn. 

Frequenza, uroße Menge, ſtacke Zuſam⸗ 
menkunft, Zulauf. 

u. „ bot kurzem, friſch, neuer⸗ 
. f 

no adj. ein wenig friſch, ziemlich 
cio. 

Frefch;zza, die Küdlung 7 Küble, ft iſche 

Luft: 2) die jugendliche Runterkeit; 3) 
das Neu- Friſchſeyn. 

Frefco, adj. tuol, friid. vento freſco, 
ſtarker Wind. Ja notte frefca, die kühle 
Nacht. 2) friſch, neu. nova freiche,, 
neugeleate Ever. pan freſco, neugeba 
ckin Bred. Srefche novelle, nagelneue 
Zeitungen. gente freſca, friſchet Volk. 
carne Jreſ ea, ftiſch Fleiſch (nicht einge 
falien). 3) friſch, munter. fresco co- 
dore, tine muntere Sarde. giovane bel. 
do e freſeo de la perſona, ein ſchöner, 
munteret Jüngling. Aure freſco, übel 
dran levo. dipiznere a freſeo, auf naf- 
fin Kalk mahlen. di freſco, neuecli@, 
vor kurzem. 

i adj. ſehr friſch, munter, (eb 

*Frefeofo , adj. friſch, munter. 

Frefcura, Küdle, Friſche. 

Fretta, Eile, CEtisertivttit. prov. aver 
più fretta che chi muor di notte, febr 
eilen. chi erra in fretta , a be agi 


* 
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Frenello, * aultorb, Beibkord; 2) Art]  Sipente, wer zu eilig if, den wirds ges 


Treuen, 
Fretteria, ſ. Fretta. 
bretoleſamente, adv. in Eil, Übereilt, go» 
ſch wind. Br 
t'rettoidig, adj. eilfertig, übereilt. paſſi 
frettolos, deſchwinde Schritte, prov. la 
cagna frei tot oſa fa i cani ciechi, Eilen 
tbut nicht gut. 2 
Fricailea, Bricile. Bu | 
Friere, m. Mitglied eines geiftlihen Rito 
teroi dene. 
Lriggere, perf. friffi, part. fritto. in der 
Stange raten, teficn. prov, ‘none pae’ 
role e fri,rgi, viel verſprechen, aber we⸗ 
nig halten. 2) wimmten, wie ein klein 
Kind. io Ad fritto, ich bin cure. 
»Frigidato, adi. erkelttt. N a 
“rigidezza, Kälte; 2) Kältſinnigkeit; 3) 
Schnupfen. ua . 
rigidità, Frof, Kälte, Unvermögen zum 
Berſchlaf. 5 . 
rigido, adj. kalt, frofiig ; unvermögend 

wm Kind treten. . 
rigiéne, m. Net Pferde, Icieslandte. 
crimna, weibliche Scham. ; 
i-ringuello, Finke. 

rrifcello, Stauemebſ. 

wifeolo, Dewteifufinnt in der Rühle; 2) 
Kofi nen⸗Feigenkorbr 

Kriföne, m Semnbiificr, Art Vo zel. 

britta, Calcimcung der Materialien lum 
Clas machen. 

Frittata, Ereriuhen. trivoltar la ſrit- 
tata, auf die Hinttebeine treten, feinen 

‚ Berfa4 ändern. " 

Frittatöne,, m. großer Eper kuchen. 

Fritrella, Pfannentuebea ; 2) Fleck im 
leide; 3) leichtänniget Menſch. | 

Frittelletta, einer Ufannenkucken. 

Frittcllina, frittelluzza, kleinet Dfonnerto 
kucken; met. bor bafter end). a 

Fritto, adj. gecolet, gebacken, gebraten. 
peſce fritto, gebackene Suche; met. tobt, 
der lobten. | 

Fiittüne, m. in Butter gebackene Eprife. 

Frittura, dos Roften, in Butter backtu. 

1 nichtswürdig, eitel. 

Frlzzante, juckend, brennend in der Haut. 
vino frizzunte, Wein, der an die Zunge 
anipr icht. concetto frizzante, beiſſende, 
eliprende Gedanken. 

Frlzzare, ju.xten, deiſſen in der Haut; 2 
vom Weine, an die Zunge anſprechen; 3) 
dom Meniten, munter, deledt tion. 

Frizzo, Ju fen, Preenen in der Haut. 

Kroda, fro a mento, ſ. Frode, Betrug. 

Frodare, be’rtiigen , bintergehen. 

Frodatöre, m. Betrüger. 

Frode, f. Ottrus. l 

Frodo, Betrug; Hintergehung der Acciſe, 


ells, Gultitts. 
3 $ 5 Frodo» 
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} rodolente , adj. bettualich, betrügeriſch. 
Trodolentemente, adv.betrüglicher Weiſe. 
1 rodolento, adj. betruüglich. 

Frodolen 2a, Vettug, Argliſt, Tücke. 

Froge, pl. f. Haut über den Naſenlochern 
eines Pierdes. 

Frollamento, frollatura, das Mürbems⸗ 
chen. des Fleiſches durch Klopfen, Bei⸗ 
zen. 

Frol are, mürde machen, bellen. 

Fro'lo. adj. mütbt, gedeigt; met. ſchwach, 
ent: iftet. 

Fromba, Schlruder. 

Fıomb.töre, m. Schleuderer. 

Frombo, das Sauſen, Schnurren, Se 
ruuſche. — 

Frombo a, Schleuder; 
Schleuderſtein. 

Frombolare, ſchltudern. 

Er. mboliere, m. Schienderer. 

Fromento, Getrolde. 

Irında, ] Laub, Blätter, artes, jnn⸗ 

kronde,f. ges Zeilen. 

Fronderziunte, adj, grun, laubtragend, mit 

Leub bedeckt.“ 

Frond ggiare, Blätter bekommen, aus⸗ 
ſchladen. ; 

Froncetta, kleines Blatt. 

Frondifero, adj. was Blätter, Laud 

g tragt. 

Frondire, ausſchlagen, Blätter gewin⸗ 
nen. 

Frondito, adj. belaubt. 

an adj. laubicht, blättericht, grü 
or 
Frondüra , Bufd von Laub, das Laub zu⸗ 

ſommen. 

Frondù o, ad. ſaubicht. 

Fron ile, m. St tnband; 2) St'rnrieme, 
das Blast an ettem Zaume; 3) das more 
decſte vom Altar. 

Fronte, f Stirne: Haupt. das ganze Ge: 
fitt. 2) Verdertbetl einer jeden Sache. 
nella fronte, ron Bl’ ern, auf den Tu 
tel. ardere a frorte fcopertu, flch ver 
jedermann ſehen leſſen dürfen. ‘il nome 

. tuo tien fronte, dein Ruhm bebouptet 
fim, moflrar lu fronte, far fronte, 
ſich tapfer webren,, die Stirne bieten. 
fronte invetriata, Incallita , tin unver 
ſchaͤm ter Menſch. .a fronte, alla fron. 
te, gegen über. 

Frontegel re, gegenüber ſtehen : 2) ſich 
dem Feind entgegen fietlen , die Stirne 
bieten. 

Fronticina, kleine Stirne. 

Frontiera, Eränzort, Granzfeſtung: 2) 
das erſte en 3 3) vordere Seite eines 
Gebäudes 

Frontiſpizio, frontefp'zio, Vergiebel ei: 
nes Gebäudes; ; 2) das Titelblatt eines 
Buchs. 

Frontdfo, ad). unverſchumt keck. 


. 


2) ein tunder 
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Fronzlre, Blatter gewinnen ausſchla⸗ 


gen. 

Fronzüto, adj. btlaubt, blättericht, grün. 

Frofsne, fruföne, m. Kernbeiſſit, Art 
Voͤgel. 

Frotta, frotto „Tuurd, Ne 
fen Coldoten 12 Gaffenl ted. 

Fröttola, ein luftig Lied, aus 7, 8, oſolbig⸗ 
ten Vetſen beftebend. 

Froſſolare, Gaſſenliedgen machen, abfingen, 
2) Poſſen, Mährgen erzählen. 

Frucone, f. Frugone. 

Fruga. ‘chiamento, das ſachte Nach fühlen, 
Nachluchen mit einem Stabe. 

Frugacchiare, ſachte ſtirlen mit einem Sta⸗ 
be; ſachtt anfiechen. 

Frugale, malo în Eſſen und Trinken. 

Krugalich, Spatſamkeit, Maß igkeit in Eſſen 
und Trinken. 

Frugare , ‚flirlen : met. durckfönkern, 
durchu ven. 2) Débien oder Eſel wit et- 
nem Stechel oder einem Gtedeu antrel⸗ 
den; mer. ante iten. 

l'rugata, das Etirien. 

Frugatéjo, ein Stirl zum Fifeben n. b. gl. 

krugatöre, der flitlet, durchſucht, aus 
treibt. 

Frugt!li, pl. m. Seldenwürmer. 

Frugiféro, 40. frue tbrinaend. 

Frugnuolare , frugnolare „Vögel oder 
Fiſche mit einer Laterne verblenden, 
Art Vogel ⸗Fiſchfang. per met. von 
Dieniten. 

Frugnuolatöre, frugnolatdre, m. det olfe 
Vogel oder Fiſche fangt. 

Frugnudlo, frugnölo, Laterne zum Fiſch⸗ 
Vogelfang. andare a frugniolo , mit 
der Laterne Fiſche oder Nogel ſangen. fig. 
die Nacht berum ſchwärmen. enfrur, 
infaccar nei frugnuolo, scrnig werben 7 
fid heftig verlieben. 

Frugnuolöne, frugnolöne, m. große Las 
terne dieſer Art. 3 

Frugolare, fühlen, durchſuchen; betaſten, 
erforſchen. 

Frugolino, ] ein unrubig Kind, das nie 

Krugolo, J flille gebt; klein Ungeſtüm. 

Frugöne, ] m. ein Stück jerfnittertes | Holz. 

Frucòne, 2) ein Stoß mit der Fauſt. 

*Fruire, genießen; Dante hat auch Frui. 

Fruiziöne, A Genuß. 

Frullare, tauſchen, ſauſen, wie der Wind, 
oder ein Stein, wenn er geschleudert wird. 
farla frullare y eine Sache für ib allein 
unternebmen. far. frullare uno, tiutn 
mit Gewart zur Arbeit antreiben. 

Frullo, frulla, Saufen welches Robbunee 
devm Auffllenen machen. non montare 
un frullo, nichts bedeuten, gar nichts ſa⸗ 
gen wollen. 

Frullöne s m. der Beutelkaſtfen. 2) das 
Wappen der Akademie della Crufca ju 

Florenz, 


* 


4 


* 


3 
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Florenz, mit der Ueberſchrift: JU piu del 


fior ne cozlie. n 
Frumentario, adj. zum Getreide aeboͤrig. 
Frumentié re, m. Probianteommiſſarius bey 

einer Armee; Prodiantmeiſter. 
Frumentéfo , adj. f uchtbar an Getreide. 
*Erummiare , herumſchweifen. 

Frufco, ein Stachel, ſo an einigen Bäu⸗ 

men wäh. j 
Früfcolo, Splitter. 

Frufone, f. Fraſone. i 
Frufi, fruſſo, Art Kartenſpiel, ſonſt Pri- 
miera genannt. Hare a fruf, 4 Kar- 
ten einerien Farbe, einen Fluß haben. 
Frutta, SBeitihe. £ 
Fruftazno, Parent, Art baumwollen 


ug. . | Ä 
Fruftare, mit Rutben ſtreichen, neitichen 
fiuupen. Farſi fruflare, machen, da 


man ausgelacht wird, ſich veriven laſſen. 
2) im Lande herumftreihen. 3) abnu⸗ 
ten, abtragen (ein Kleid). 

Fruttato, adj. betrogen. fruflati della lo- 
ro intenzione, denen ihre Abſicht fehl 
ſchlänt. 

Fruftatöre, m. der mit Ruthen ftreicht. 


| Fraftatdrio, adj. bergedlich, das fehl 


schlägt. 
Froſtatürs, das Peitſchen, Stäupen, Geiſ⸗ 


ſelung. ; l 
| Frufto, Meines Stuck, Biſſen. a frufo 


a fruffo. adv. flitweife. 

Fruſto, adj. abgenutzt, abgetragen. panni 
frufi , abgetragent Kleider. donna fru- 
fia, altes abgelebtes Mütterlein. 

*Fruftra, adv. vergebens. Dante. 

Fruftrato, adj. betrogen, bintergangen, 
dem die Hoffnung feblaefiblauen. = 

Frütiee, m. Strauch, Staude. 

Frutta, Obf. 2) Frutte di Frate Albe- 
rigo, oder überhaupt Frutte, Prügel, 
Schlage. mi 

Fruttajélo, fruttajud!o, Obſthaͤndler. 

Fruttare, uufen; mer. fruchten, hervor⸗ 
bringen. neutr. Früchte bringen. 

Fruttare lla, kleint Frucht. 


Fruttévole, adj. fruchtbar; heilſam, er⸗ 


ſprieklich. 
“Fruttiferéfo , adi. |. Fruttiefro. 


Frottificante; adj. fruditdar , fruchtbrin⸗ 


+ 


gend. 
Fruttificare, Früchte bringen; 2) nützlich 


ſeyn, erſprieß lich fenn. 
Fruttificaziöne, Fruchtbarkeit. 
Fruttifico, adj. ſ. Frurtifero, fruchtbar. 


Frutto, in pl. auch Frutta, Ob ft, Frucht; 
met. Wirkung, Nutzen, Profit. 2) das 
3) ein fruchtca⸗ 


Einkommen, Renten. 
aender Baum. 
*Fruttuare, |. Fruftare. 
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Fruttuoſita, Fruchtbarkeit, Nutzen, Er⸗ 


ſprieß lichkeit. 


Fruttudfo, adj. nützlich, dienlich, ere 


ſprießlich; 2) fruchtbar. 
FU 


Fu, der verflorbene, der ſelige, wevland. 

il fu re, der deehorbene König. fu mio. 
padre, mein feliger Vater. 

Fu, m. Att Krauts, Grosbaldrian. 

N adj. lat. geſchminkt, verſickt, 
alſch. 

Fucile, m. der Fenerkahl ;_ 2) die Batte⸗ 
tie am Schloſſe des Schießgewehrs: 3) 
die Rohre am Beine, fo wohl die groſſe, 
als die kleine. | 

Fucina, der dohe Ofen, wo das Eiſen 
geſchmelzt wird, Schmelzofen; 2) eine 
Schmiedewerkſtatt. 

Kucinata , greſſe Menge, groſſe Aniahl. 


Fuco, Hummel, Threne im Bieneiſſtock. 


Fuga, das Fliehen, Flucht. tornare m 
fuga, die Flucht ergreifen. mettere in 
fuga, in die Flucht jagen. 2) Fuge, in 
der Muflk. 3) fuga di Aanze, Reihe 
Zimmer. | | 

Fugaccla , dünner Kuchen. 

Fugaceléra , Küchenfrau. 

Fugace, adj. flüchtig. n 

Fugare, in die Flucht jagen, versagen. 

Fugatére, ni. der in die Flucht jagt, 
Bertreider. 

Fugatrice, f. die veriaget, Bertreiberin. 

*Fagga, ſ. Fuga. prendere una fugga, 
110 in feinem Thun nichts dere machen 
aſſen. 

Fug gente, flithend; Flüchtling. 

Figgentiffimo, fedr flüchtig, vergänglich. 

bugeévole, flüchtig, vergänglich. 

Fuggiafcamente, adv. auf dem Naub, 
verftoblen®. 

Foggiafco , fuggitivo, adj. flüchti 
jagt. Rar fuggiaſco, ſich verſte 
ten. alla juggiaſcu, ‚adv. auf 
Naub. . 

Fuggifatica , m. Faulenzer. 1 

Fuggimento, dds Flieben, Meiden; 2) 
15 Flüchtigkeit; 2) Ferne in der Diode 
lere. i a 

906 flieben, vermeiden. 2) entacben, 
le fuggi l animo, fie wurde ohnmach⸗ 
tig. 3) flüchten, zur Sicherheit wohin 


‚ beingen. = 
Fuggita, Flucht; Jahe Abreiſe; Ort, wos 
tin man flieben kann, Zuflucht. 


t dal⸗ 
den 


oFuggitio, > ling, Ueberläufer. 2) Jug- 
Fuegitivo, 


fliehen fol. 


Fruttuofamente, adv. nützlich, „ m. Aufkteißer, der fliebt. 


lich. 


| 


. A F. dit 


. 


davon läuft, flieht. 


Fujo 9 


der⸗ ö 


Fugsitieclo s | flüchtig. Sub. ein Fllicht⸗ 


‘ gitivo, was man meiden, 


f 


- 
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Fujo, adj. buntes, RuBel ; mist. vs, 
I fierbaft. i . 
Tulcire, {. Folcire, filitien. lat. 
®Fulgente, adj. alanzend, leuchtend. 
„Fülgere, lat. glänzen, leuchten. . 
Fulgidezza, Glanz, Schein, Licht, Strahl. 
Ju gidità, Slang, Licht, Schein. 
+vigido, o. bell, glän end, ſchimmernd. 
Tu'gorato, adj. voller Glanz. 
Fulgére, m. Glanz, Schein. 
Fulgure, f. lat. N Folgore, Blitz. 
Fuliggine, f Ruß. | 
F.llgginéfo, adj. tut ia. 
Fulminante, adj. blitzend, donnernd. 
Fulminare, mit dem Donner erſchlagen: 
met. den Bannfluch ausſortchen. 2) in 
den deftigſten Zorn geratben. 


Fulminatrice, F. die da blitzet. 


Hulmirazigne, J. das Etſchlagen mit dem 
Donner. Ausſprechung des Bannflucht. 


Fülmine, m. Donnerkeil, Donnerſtrabl. 


Fulmineo, 4j. ſ. Fulminante. 


.*Fülvido, adj. ſ. Fulgido, glaͤnzend. 


Fulvo, ad. goldgelb. ö 

Jumacchlo, fummacchio, bat Rauch en, 
uam 2) Rauchbrand, rauchende 

obie. 

Fumäle, adj. raͤuchetig, rauchend. 

Fumäta, fummata, geihen, welches man 
mit Rauch giebt. a 

Fümido, adj. f. Fumofo, tauberibt. 

Fumigio, fummiplo, f. Fummigezione. 

Fummajudlo, fumajudio, Koble, welche 
raucht, Rauchbrand. 2) Edorfiein, 
Eſſe. met. poco cibo e lunga dieta non 
lafcia troppo fumare il Zumajuolo della 
tıjta, mer mäßig lebt, dem Reigen die 
T ünſte nicht in Kopf. 

Fummant=, fumante, adj. tauchend. 
„Feuer ffaͤtte, Nauchſang, fo viel als Fa⸗ 
milie oder Haus. i 3 

Fummare, fumare, af. tonden, tane 
drın.. fumar tabacco , Tabak tauchen. 

. Pumar carne, Fleiſch riitichern. 2) rane 

chen ella gli fuma, der Zorn ſieht ihm 
aus den Augen. 

»Fumméa, fuméa, Rauch, Dampf; 2) 

Dune, welche aus dem Magen in Kopf 

x Feigen. | 

Fur micante, fumicante, adj. rauchend, 
dampfend. i 

Fummicare, fumicare, rauchen, damp⸗ 
fen,, dunſten. 2) ci. beräudern , 
ſch u ar zen. 

Vumnicıziöne, f. ſ. Fummigazione, 

Fummifero, fumifero, cds. tauchend. 

bummigazione, fumigazione, f. langſa⸗ 
mer Rouch; das Beräuchern. 2) Aus, 
dür tung, Ausdampfung. 

Fummo, fomo, Reub, Dampf. 2) 
Punt, Ausdünffung, Bratten. 3) mer. 
aver fummo, fioly ſeyn, die Nafe bed 


tragen. fummo della vittoria, der Stolz! 


E 
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wegen die Siegt. 4) andar, convertirsi 
in fummo. zu nichts werden, vera rino 
den. 5) fummo di ragione, em Funk- 
gen Vernunft, prov. manco fumo è più 
brace, Weniger Trohlene und mehr Tdet. 
molto fumo e poco arrorlo , viel I Tube 
lens und wenig darbinter. — 
Fummofità, fumofità, Ausdünffnng, Aus⸗ 
dampfung, auf feigende Dunk. 
Fumméfo, fumöfo,, adj. tauchicht, dam⸗ 
pig, voller Dünſte; met. dochmuütdig, 
fiolg. n 
Fummofterno, Erdrauch, ein Kraut. 
Funäjo, funsjdlo, tunajudlo, Seller. 
Hunata, Yerionen an ein Seil zuſammen 
tteppel t. fare una funata, viel Ge- 
5 machen. 
Fund höre, m. Sck lenderer. l 
Fune, m. et f. im pl. f. Stil, Strick, 
appicarſi falle uni dil cielo, RS auf 
etwas ſehr ungewiſſes groſſe Rick nunz 
machen. 2) Are Folter, Tortur. tenere 
uno in / ulla fune, einen in einer Gate, 
daran iyın viel liegt, lange in der Uns 
gewiß beit laſſen. un poco più fune, nus 
noch einen Ruck. 
Fune bre, ; A ; zr: 
5 um Leichendesöngnitz gehörig 
Funerale, m. Leichenbegängniß. 
Funéereo, adj. f. Funebre. — 
Funefto, «dj. unglücklich, tödtlich, fatal. 
Fungo, pl. fung hi, ein Ertfimamm don 
allerley Art. 2) fingo del ucigriolo, 
die Roſe om brennenden Lichte. 3) fun- 
o, ein SGerfientorn im Auge. 4) eint 
eigwarze. prov. fungo di rifchio, tte 
was, das zu wagen gefährlich if. far Ze 
mozze co’ funchi, bid einer Arßelt gar 
gu knickrickt tenn. 
Fungo marino, ein gewiſſes Kraut. 
Fungôſo, ſchwammicht; 2) volle Schu im- 


me. 
Finicella, funleello, funiculo, dünnts 
Seil, Strick, Leine. 
Funzioncella, kleine Berwaltung, kleises 
Aemtgen, kleine Amtsverrichtung. 
Funziöne, f. Bermaltung, Amt. 
Fuéco, Fentt. pl. fuoghi, le fudzora, 
euersdrunft. Fuorhi nennt Lante die 
eligen Seifert. 2) la villa fà trenta fuo» 
ghi, das Dorf dat 30 Feuerfadre. 3) 
met. Ftuet, Hitze, Begierde, Affect, ſen⸗ 
derlich Zorn und Kiebs. 4) fuoco lavo- 
rato, tin Feuerwerk. 5) fuoco ſalvafi- 
co, ausfahten im Geſichte, Kupfer. fuo- 
co di S. Antonio, Rotblauf, Role. fuo- 
co di S. Lazaro, Ausſatz, 6) il vino 
piglia fuoco, der Wein wird ſaner. 7) 
fuoco morto, ein Kautertſie mittel. met- 
tere a fuoco e femma, ſengen und br» 
nen. fuoco lente, gelindes Feuer. fuoco 
di leone, der böchſte Grad des Feutes. 
pigliar fuoco, Feuer fangen; met. hir 
0 118 7 
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1, Dole uerden. prov. Kar legne al Furbo, Schelm, Kandäreicher, Betrüger; 


Fuoco, Oel ins Feuer gleß en. far fuoco 
nell or cio, ſeint àbſicht heimlich dalten, 
nicht 5 ogni acqua fpazne 
in fuoco, des Nachts find alle Kühe 
fd wacy. non troverei, chi mi deffe fuo- 
co u cencio, ts thut mir niemand das 
Ger inge zu Gefallen. e' non laſcerebbe 
accendere un cencio al fuo fuoco, et tf 
ein Eczgeizdalt. dar froco alla giran- 
dola , eine bedenkliche Sache getroſt an» 
greifen. dar fuoco alli bombarda, ei- 
nen Zank, Diſput anfangen. far cofe di 
fuoco, Wunverdinge thun. dir cofe di 
No, raiende® Zeug ſchwatzen. ne niet- 


tere i la mano nel fuoco, ich will meinen 


Kepf zu Pfande ſetzen. metter troppi 
carne al fuoco, zu viel auf einmal vor- 
neinsen. avere il fuoco'al culo , in tau- 
ſend Aenggen fern, cafar dalla brace 
nel fuoco, aus. den Negen in die Traufe! 
tonmen, non metter U c intorno 
al fuuco, nigt Strob zum Feuer lezen. 
og Juoco, tinen Streit bevfeite fe 
gen. 
Fuora, ] praep. mit den Gen. außer, aufs 
Fuore, 5 ſethalb. fuor dell’ yo, außer, 


Fuori, der Gewohnheit. fuor di tempo 


außer der Zeit. fuor di mano, abze- 
legen, entiegen. fuor d'ordine; außer- 
ordentlich. 2) ber. fuor di modo „Ju- 
or di miſura, Set di manera, uber 
die Naß en. ier fuor di fe, fuor. 
del ſenno, außer ri, nit bey Berhans 
de fern. 4) adv. heraus, hinaus, drauf⸗ 
fen. paır fuor fuora, burch und durch 
Feen. 5) ausgenommen, außer daß. 

Fuorchè, auß et nur, ausgenommen. fuorchè, 
uno, dit auf einen. 

. ſ. Forchiudere, ausſchlieſ- 

en. 

5 ſ. Formijura, über bie Maſ⸗ 

en 

5 » Berttiebener, Exulante, Flücht⸗ 

ing 

Furace, adj. rduberiſch, diebiſch. 

Furante, cds. der ronde, fehlt. 

Furare', rauben, fedlen. furarfi da ho- 
go, da perfora, ſich heimlich eus einem 
a von emem wräfcylen, vegimisie: 

en. 

Furatöre, m. Nanbtr, Dieb. 

Furatrice, F. Viebin. 

Furbäccio , eriſchelmiſck. 

Furberia, Srbeluereo , Zchel mfuͤck. 


einer don dem luͤdecllpnen Pöbel. furbo 
in chermifi, tin Pauptſchelm. 

Furetto, Iltis. 

burfantäecio A ROLE 

Furfantarè, als ein Böſewicht leben. 

Furfante, m. Holunke, Schurke, Schelm. 

Rurfantello, turfantino, kleiuet Taugenicpts, 
kleiner Schurke. 

Forfanteria, Schelmerey, Bosheit, Spitz⸗ 
düberey. 

Furfantone, m. lai Erzſchurkt. 

Furia, Wuth, Raſerto. menur furias 

any märciih, raſend thun, toben. levar- 

Ji a furia, auftühriſch werden. 2) Uno 

getum. correre a furia, undedachtſam 

iufapren. a furia di percoſſe, durch 
die gewaltigen Schläge. 3) eine boölliſche 

Furie. 4) dar nelle furie , füt Born ca- 

ſen. a fur ia, adv. wüthend. 

Furlare, wütben und toben, sofen. 

Kurlato, adj. wiitbend, raſend. 

Furibondare, iu Wuth gecathm, in Rufe 
reo verfallen. 

Furibondo, adj. taſend, tobend. 

Furiére, furlero , Fourier. 

Furioſamente, adv. toll, heftig, wut hend, 
ungeftune. 

Furlôſo, furibondo, adj. raſend, wätdenb, 
toll. 2) heftig, unge dü m. acque Juri e, 
Waſſerfluthen. 5 

*Furo, Dieb. f i 

„Faro, adj dliebiſch. 

Furo, flatt Foro, ein Loch. Bocce. : 

*Huroncello, kleiner Died. 

»Furone, m. Cidleb. 

‘Furdre, m. Raſerôv, unge tüm; Wuch, 
Tollheit. 

*Fortare, :. Rubare, ſtehlen. 

cr adv. htimlich, verfote 


Furtlvo, adj. geheim, heimlich, verbore 


gen. 

Furio, Diebftabl; Die geftorine Gote. di 
furto, per furto, adv, beimlicher dirt» 
fe, verfiopfens. 

Furtondfo , dj. f. Fortunofo , gürmiſch. 


Fartôre, m. f. Lodro, Dieb. 


Fuſag glne, F. ein Sttauch von fehr feſten 
Lol, merond man Spindeln Wacht. 
Fuſajo, Spindeldrechtler. 


| Fufajudlo, tufajélo, YWNit:tel am Spindel. 


Fufito, mit einem Schafte ver ſehen. c 
lonna len fata, tine wohl proportige 
nirse Saule. » 


Furbefeamente, adv. GS:imifiber 22eife, | Fuſcelletto, fufcellino, klein Splittergen, 


littialiv. 
1 al). ſchelmiſch. Unpgua furbes- 
‚ parlar ſurbeſco, teipweline Sopra» 
di : si 
Furbetto, furbicello, kltiner Schelm. 


F ſergen, Helmlein. prov. cercer che 
che fia col fuicellino , ub etwas mutb» 
willimuber den Halt fieben. ron pere il 
fuit: Ilino, ntit jemanden die Freundschaft 
brechen, zerfallen. 


Fufcelle 


ı * 


871 RUS Br GAG 572 


Fuſcello, Splitter, Spängen; 2) Stanb>[ Fifolo, Schinheiu. 2) der Baum an dee 


mehl. | | Windmühle. ; 
Fufcelluzzo , Meiner Splitter. Fuſône, m. Att Hirſche, die an den Gewei⸗ 
Fufco, adj. dunkel ſch war zlich. met. cofei-| ben kein Ende, baben. a fufone, adv. im 

enzu fuſca, böled Seifen. UcbechuB, haufig. | 
Fuferagnolo, lang und Bayer. Fuſta, ein leichtes Ruderſchiff der Corſaren; 
Fufiöne, f. der Guß der Metall e; 2) Aus⸗] 2) Fackel, Brand. N 

Jeb ung. Fuftigno, Bardinf. 


Fufo, gegoſſen; it. ausgegoſſen, vergofien. | Fnſticello, Berner Stiel. : 
Fufo, Subft. plur, le fufa und ı fufi.jbufto, der Stengel einer Staude, Stiel 
Spindel, Gpille. 2) der Schaft an einer] einer Blume; Stamm eines Baums. 2) 
Säule. 3) ein Drat, fo man bevm Abo| met. die Le'desgedalt. un gran fuſto, 
winden der Spulen durchſteckt; it. womit] ein langer Stiel. 4) der Schaft siner 
man die Spule im Wirken an den Schü] Saule, Gewebes u. d. gl. 
sen befeſtint. 4) ein ſpi iges Eiſen, wo⸗Fuſtüccio, ſ. Fuflicclio. 
mit bie Viſitatoren in Site ꝛc vifiticen ‚|*Futa, ſ. Fuga, Flut't, Vermeidung. 
um gu ſeden, ob nicht was accisbareg vir⸗[Euturamente, cdv. intkünftige. 
Beblet wird. 5) das Gewinde eines Futüto, was geſchehtu fol, zukünftig. 
Schraube. far le fufa torte, dem Mann) . 
Horner aufſetzen. f 


G a has 
i GA na, Befeſtigung mit Schanzkör⸗ 
ì en. 
* abba, I. (. Gabbo. Gabbioncello, ſ. Gabbiolina, 
Gabbadéo, gabbaddéo, Heuchler, Gabbiöne, m. großer Keficht: 2) Schanz⸗ 
Kopfhänger. * loch. giugnere al gabbione, duch 


Gabbamento, Betrug, Hiutergthung. 
OGabbanella, Superrock, Kittel. 
Gäbbano, Regenrock, Roauelor. 


Schmeicheleven gewinnen. wetter nel gab- 
bione, anteizen, anlocken. 
‚ | Gabbluöla, gabbiuzza, kleiner Keſicht. 
Gabbare, betrügen, hintergeben. 2) veris| Gabbo, man findet bey den Alten auch 
ren, auftiehen. gabbar d' una qa, Gabba, plur. gabbe, Speß. Scherz. 
mit treiben. | farfi gubbo di che che a, fh uder 
Gabbatére, m. Betrüger. etwas mokiten, ſich nichts daraus mas 
Gabbatrice, F. Vetrügerin. chen. 1 f 
*Gabbévole, adj. betrüglich; 2) feheribaft, | Gabella, Zell, Mauth, Aeeciſe, Impoſt. 
voll Scherz. N met. e mi darà la gabella dest’ im- 
Caubla, Keſicht, Vogelbauer, Hübner Pucci, ich will ihn ſcron dafur trice 
Gänſeſteige. 2) ein geflochtene Korb, die gen. : = 
gequetſchten Oliven auszudrücken. 3)|Gabbellare, vergollen, veracciſen, wet. non 
Wanlkord der Mauleſel, dar inne fie uns| gudbeller quel, ch' altri dice, einen et- 
terwegs gefüttert werden. 4) der Waſt⸗] was nicht glauben, | 
korb. 5; Gefängniß. Her da gabbia, |Gatel'etta, kleiner Zoll. 
ein großer Nure ſeyn. 6) eint Zud-[Gahellidre, m. Zöller Solleinnesiner, 
rtuße. Biauthner, Pächter der Acciſe, des 
„Gabbiano, m. Mewe, Seemewe, Art] Bells. 5 


rr. ceci mini: i 


f QRerl: 2) cin ungeſchliffener, grober Gahellotto, Art Mine. De 
Menſch. | Gabinetto, innetſtes Zimmer, gebeimes 
Gabbiajo, ein Kefichtmacher. n Zimmer, Cabinet; 2) kleiner Schrank. 
Gabi jata, ein Keßchi voll Vögel, Steige] Gareia, Wrafiford, | 

voll Hühner, Tauben. Gaerta, Acaztenblume; it. det Baum das 
Gahhiere, gabbisro, Wächter, der im] von. | ; 

Maſtkord dote halten muß. Cato, cine Grifel. 2) ein Zeichen ſo 
Gabbiolina, kleiner Kracht. 0 Iman zur Aus foderung zum Duell ſckickt. 
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gug gi d'animo-comofcente, Zeichen 
3) Gau: 
5) Belo) 


rief. 
Eines erkenntli hen Gemüths. 
cen, Burgſchaft. 4) Sold. 


nung. 
Zmagliarda, Art Tanzes. 
Sac hllardamente, adv. lebhaft, wacker, 


t opfer. 


“=Gapliardazzo , adj. ziemlich tapfer, tiem- 


Lich frart. 

Gagliardezza, pagliardia, LeibegRiicte , 
Kraft, Tapferkeit, tapfere T bat. 

-Gagliario, Kork an Kräften, bras, tapfer. 
Far del gugliardo, braviren, cervel ga- 
gliardo. ein trotiger, brutaler Kerl. vi. 
mo gagliardo, ſtarker Wein, der verlet. 
ingegno , cervel gagliardo, ein cuffah⸗ 
reriſcher Kopf. 

Gaglio, K ſelab. 

Gaglioffaccio, Erzflegel, Erzlimmel. 

Gaglioffaggine, f. Flegeles, Faullenzerep, 
Niederteächtigkeit. 

Gaglioffamente, adv. ſchandlic , flegel» 
deftig, faul, verzagt. 

Gagliofferia, ſ. Gaglioffiggine. 

„ ; Flezel, Faullenzer, Landbett⸗ 


Gazliofföne, m. Etzſchelm, Erzflegel. 

Gaglidfo, adj. gäbe, kledricht. 

nn Schote von Bohnen, Erbſen 
u. d 

Gagno 5 ein Oct, da ſſch viel ſchädliche 
Tbiere cufbalten 3 met. ein verworren:e, 
verdrüßlicher Hondel. 2) dee Bend. 

Gagnolamento, gaznolio, das Heulen, 
Winſeln. 

Gagnolare ‚heulen, winſeln, von Hunden; 
met. ſich beilagen, lamentiren. 

Gajamente, ad. luſtig, fröblich. 

Gajetto, adj. ein wenig luftig, aufge: 
räumt. 

Gajezza, Freude, Fräͤhlichkeit. 

Gajo, adj. lufig, Figli, aufgeräumt. 
verde gajo , beilgrün. 

Gala, ein Buienfrief, libertanvt Putz, 
Staat. abito di gela, Gelakleid, 
Staatskleid. Aar fulle gole, alle neu 
Moden mitmachen, ſich toftbar in Ret: 
dern balten. „gala, munter, verannat 
far cla efferr in gala, ſich sun! 
machen, ſchmoußen. x 

Galanga, Galaant. 


GAL 57% 
ein honnett er, vorneymm 


Galantubmo , 
Mann. 
Gatippio, Galle, Schlinge. ° 
Jalaiſia, die Milchtzraſſe am Himmel. 
Ga! (band; Art Gummt, Galdan. 


"Galdere, ſ. Godere, ſich freuen. 
‘"Galdio, . (Gaudio, Freude 
Gals a, Galeere, Ruderſchlff. mettere , 


. in galea, ans Ruder ſchmie⸗ 

en. 

Galeazza, große Galeere, Galcaze. 

Galeffare, derſpotten, auc lachen. 

Galeone, m. Gileon , Art Suprituzea 
2) fauler Schlingel. 

Galeotta, Galcotte, kleine Galeere. 

Galeotto, Rudeerknecht. 

Galéra, . Gulra, Galttre. 

Galigajo, Weiß gürbtr. 

*Galigamento, Dunkelheit, Ginferniß. 

*Galigare, verdunkeln » berfinfern, vete 
blenden. 

Galizia, non poter dir galizia, vor ei- 
nem kein Wort aufbringen können. non 
mi toccò a dir galizia, ich konnte niche 
zum Worte kommen. 

Ga. la, eigentlich eine Ecker; 2) ein Bulle 
apfel; 3) ein Zabe von Ingber; 4) eine 
Pille; 5) Slensalın der Pferde. Hare, 
effire a gella, odtu ſchwimmteu, die 
Oberhand haben. 

Gallare, oben ſchwimmen. Ag. gallare in 
in altò „ fi erveden, fiv gruß willen. 
2) vom Hahne befruchtet werben (bon 
Eyern). | 

Gallafßröne, m. atoßer Hahn 

Gal erziante, dj. eben Kim: EN. 

Ga legglare, oden ſchwimmen, ſchuim⸗ 
men. 

Galleria, Gallerie; 2) bedeckter Weg eines 
Feſtung. 

Galletino, tin Haͤbnatn. 

Galletto , kleiner Haba. prov. chi man- 
gia merd.ı di galletto, diventa indovi= 
no, faut man im Scherze, wann tinter 
geen kuuftige Dinge willen will. 

Ga'licino, Vaßneng, ‚ihren. \ 

Gallina, F. Heine, gallen di Frraono, 
beſendere Art HU ner. gallina pr oe 
Jol, gemeine Heune. Prov. gullina 

- vecchio fà buon Fredo, die altın ZU fa 
ber find auch nicht qu vtrackter. pio». 


large Galante, cactix, aufer jumt, manierlich, chi di gulli vn nafce convien che tago— 
I mt 5 för gepugt. fare il galınte, cine di, Art laßt mt von Act. che vuol 
va In fat” Stutzer, jungen Pertu ayıren, im dub | trovar da gellivu, Jcompiglia la vide 
1 affteti en. Tui, wenn man dae Seiuize fue fi 
It DE Galantemente, adv. zittlich, ſchͤn, ge| wurd man vielen befti we iich For 
. 1 7 0 5 punt. lutte di vullina, dub eterpeulliche Deli— 
e lr S* Galanteris, Artiakeit, Zierlichkeit, Ga,] kateſſen finden. weine mugelleſe, det 
di juin lonterie: jnnatr queftibt, als er if. i 
SÙ Alta | Galantino , adj. ein wenig fon, galant. Ga'liraccia, ſchlechte Htune; 2) Ska⸗ 
vt Pe dubft. “u Stutzekgen. tiv'en, 
1 7 Le e Gal inäcclo, ad. don Hühnern: 2) Aet 
ip E un Vis. 
) pagani P . Gallinace 


ri 


— 


„Cäaliule, ſ. Gallinelle, Siebengeſtirn. 


Galoppare, : 

‘cui cine: galoppiten. 

Galoppatòre, | ire. 
Gualsppatöre, mi Der e 
Galoppo, | Gokopp di, a galoppo, ſpo⸗ 
Goaloppo, J tenttreitt. 
Galupro, Stück- oder Wagenknecht bey 


Gallinaccio, uh. ind iani wer, fuletuti= 
fuer Hahn, Trutbadn. „ 
Gallinijo, Hübnerſtall, Hübnerbaus. 
Gallinella, Küchlein, junge Hübner; 2° 
Waſſerhuhn. 
Calllöne, m. ein Kappaun, der kraͤbet, 
nicht wohl gekappt id. 
Gallinetle, pl. F. das Eirdenaeftirn. 
Cello, Habn. prov. più bug’ardo ch’ un 
gallo, ein großer Lv aner. più ſtretto ch 
un gallo, ſebr deu. Gallo d' India, 
Srutbebn, welſcher Dein. Gallo di bo- 
ſeo, di Montagna, Antrhabn, non + 
canta ne gallo ne gailina, da if nicht! 


in delen. Re 

Gallöne, m; Seite, Flanke; 2) Galore 
Porte. : 

Gallöria , unmößige Freude, Jauch zen, 
Froblocken. 

Gallöıza , gallörzola, Gallapfel; 2) 
Cufrblafe auf dem Waſſee. 

Gallozzoletta, gallozzolina, kleintr Gall 
apfel; WaflerMäfuen. 

Galluzza, Gallarfel an den Eichen. 


Galluzzare , ſauchien, frohlocken, fue 
Frtuden fpringen. i 


der Armee. 2) cin Lumpenketl. 
Gamba, Bein. prov. dolezfi, rammaricar- 
Ji di gamba Sana, fich ohne Urach bee 
logen. mettersi le via tra gambe , ſich 
our den Wea machen. darla a gambe, 
Ferſctnacld geben. andare a gumbe leva- 
te, 
4 gumbe levate, einer ius Unglück fur 
en. aver buona gamba , fim tin auf 
den Fufſen ſcon andar, fare di buone, 
oder di mele ganile, etwas gern, oder 
un ern thun. deva da gamba, fh dich 
wobl vor. na 
Gambaccia, elender Fus. 
Gamble m. Stiel an Früchten, an 
Blumen. 2 
Gambarudio. f. Gamleruolo. — 
Gambata, Edlag aufs Bein, ein Fuf fob. 
aver lu gamtata, bey der Liebſten quer 
getecken werden. dar la gambata, tl: 
nem cin Vein fellen, : 
Gamberaccia, böled, ſdabhaftes Bein. 
Gambero, Krebs. far come il gambero x 
krebsgängig geben. N 
Camberudlo, Beinbarniſch. 
Gambetta, ſ. Gembuccia. 
Cambettare, mit den Deinen daumeln, 
f.ampeln. e 


Gambetto .- 


Gan h’rare, in 


ins Vnalud rennen. mandare uno 
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Bein ſtellen, zu fate machen. 


"ambiera, |. Gumteruolo. 
Gambo, Stamm an Tanzen, Bonmen ; 


16 


2) Strunt, Stiel o: Blättern, Früchten 
3) Schu anz an einem Buchraben. N 


Samböne, m. großer Stiel. Steunk. der 


gan bone, einen Mutd macken. /liure al 
gambone , durchaus nicht nachgeben. 


Gamtüccia , kleines unaaſeonliches Vein. 
Camt,üle, m. Beinhurniſch. 

Gambüto , adj. ffielicht, wat Stiele Hat. 
Gammautte, f. Anfirument, der Wundarz⸗ 


te, zur Oeffnung dee Geſchwüre. 


Gammuräcela,, gammurüccla, ſchlechter 


Weihtrkock. 


Gan mutina, gammurino, At Weiber⸗ 


rock. N 


Gammurra, gamurra, Weiberrock; 2) 


Art Zeuges. 


Gana, giofe Berierde. di gana, di buona 


gana , adv. ſebr gern. 
Ganafcia, Kinnbacken, Kinnlade. 


Gäncijo, Haken. 


i dit Angeln hängen, 0a 
bä“teln.“ 

Ganghere!lo , ein Häftelgen. 

Ganghero, Angel ein Haftel zum Zu ife 
teln, das Gelenke an einen eiſernen Ban⸗ 
de einer Lade. mettere in gan heri, zu- 
bäftten; it ein Feuget oder Tbure ein⸗ 
bingen! cavar de gargieri, aufbüfs 
teln, oder ausheben; mer. ungeduldig ma⸗ 
chen. dare un ganghero, enen Haken 
ſclapen (dom paſe ,). Acre in ganzhe- 
ri, bey fd ſeidſt ſeyn. uscir de’ gAnghie - 
ri, außer ſich kemmen. 


Ganzola, Drüſen, Geſchwellen der Man⸗ 


deln am Halſe. 

Ganroldfo, adj. voller Drüfen. met. an- 

guinaja gungolofa , Sıbunter. 

Gangrena, der Krebs, CKrankpeit.) kalte 
Brand. 

Gara, Wettficeit, Zank, wegen des Vor⸗ 
ugs. a garu, adv. um die Wette. ven- 
cer la gara, den Preis davon tragen, die 
Wette gewinnen. a 

Garaballare, bettügen, anführen; 2) über 
einer Arbeit tändeln. 

Gare tollare, |. Ca. racollare, in Dit In- 
fanterie eindrechen. 

Garagollo, f. Caracollo, das Einbauen. 

Garavina, Art Bogel. | 

Garbare, wohl gefallen, anſtehen; 2) wohl 
endeben. 

Garbatamente, adv. ſchön, artig, maniere 
lich, fein, mit Anftond. 

Garbatezza, Moblanftindiglelt, Moro 
Rand, Manittlichkeit. 

Garbato, adj, manierlich, artig, fein. 

Garbeggiare , gefallen, wohl anſttben. 

Garbino, f. Gherbino, Rordwekwind. 


x Garbo 3 


dare il gambetto, tinem ein 


GAR E 


Gamhetto.. dure il gambeto. rita e 
Bein neben, zu felci meat. 
Im iert, |. G.mterucle. ö 
Gambo, Stam on Ten, gr 

2) Strunt, Stiel a. Bat, 54 
2) Gchuunz an einem dur 
jamböne, m. großet Stel. Stat 
ga’ lone, eirin Nut: seit. = 
gombone, kutckeu“ nicht erde 
Gambiccia, nun ne ie 
„Cam le, m, Benza do 
a j ad). Fiel et ni en 
Gammauite, f. Snärument, br Seh 
te, zut Otſſnung de O, 
Gımmuracela,, gammurütk, 
weherd , „ # 
iii gammarino, rer 
eck. Pr 
en „ gamorra, gi 
, eure, : la . 4 
„ Berierde. „. 
cara, ade U 10, Aren 
Ganaicia, Ginnouden, 


incio, Hatten. gute di? 
5 1a dit At Fe 
ein Hütter, 
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ei O 1 5 
Ganehe” \ pel tin Dice 
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Garbo, Schönheit, Anßändigkeit, Artıg-| *Garriffa, 
Reit. uomo di garbo, ein artiger, ma- keit. 


nierlicher Menſch. di garbo, adv. (bon, | *Garriffärlo , 


gut, volltommen. con del garbo, mit 
Anſtand, mit Artigkeit. 2) vino gurbo, 
vikanter Wein. 

Garbüglio, eine große Verwirrung, Confu⸗ 
ſion N Miſchmaſch. 

Gardingo, |. Guardingo, vorſich eig. 


Garegglamento, Nacheiferung, Veſfrebung 


nach etwas zugleich mit einem andern; 2) 
Streit, Difeuto . 
Gareggiante, adj. der mit einem zugleich 
nach etwas ſtrebet, es mit einem um 
die Wette thut, Mitwerber; 2) Nach⸗ 
eiferer. 

Garegziare, wetteifern; 2) andere um die 
Wette zu gewinnen ſuchen. gareggarſi, 
ſich zanken, diſputiren. 


Gareggiaiöre, m. Nacheiferer, Mitbuh⸗ 


ler. 
Garegziöfo , adj. zankſüchtig. 


Garetta, 
Garetto, > Die Flechſe über der Ferſe. 
Garretto, 


Gargagliare , ſ. Gorgogliare, putrlen (vom 
Waller). 

Gasgagliata, das Purrlen. i 

Gargantiglia „ Halskette der Weibsperſo⸗ 
nen, Kehlband. 

Gargariſmo, Surzelwaſſer. 

Gargarizzare, gurgeln. 


Gargatta 
n: ; die Gurgel. 


Gargozza, 

Cargozzuüle, m. i 

Gariandro , Art Edelgeſteine. 

©Garibo,, f. Caribo, eint Art Tanz. 

Garingal, m. Art Bäume, welche in Vere 
ſien wachſen. | . 

Garofanare, einen Nelkengeruch geben, mit 
Nelken würzen. 


Gar ofanàta, in K N 
Gariofiläta ein Kraut, das einen nel⸗ 
Let, kenähnlichen Geruch hat. 


Garofano, gherdfano, gréfano, Sewürz⸗ 

8 Nageleln; 2) Nelkenblume, Leve 
dien. : 

Garöne, m. Saum, Schoos am Alcide, f. 
Gherone, 

TGarontolare, mit Fauffen ſchlagen. 

Garofello, Garoufiel; Ringelrennen. 

a » adj. ein wenig zaͤnkiſch, eigen⸗ 
ſinnig. 

Garöfo, adj. zänkiſch, hartnäckicht. Be 
Garpa , Sferdekrankheit an den Füſſen, 
Straubfuß, Mauke. | 

Garretta, garretto, |. Garetfo. 

Garrévole, adj. zänkiſch, knurrig. 

Garrimento , das Schelten, Ktifen, Aus: 
hunzen. o 

Garrire, zichwitzern, von Vögeln ; 2) fel» 
ten, auskeiftu. 


Anton. Dixon. 
x 


GAT ö 


haft. | 
Garrito, fubfl. {. Garrimento, 
Garsitöre „ der ſchilt, keifet. 
Garritrice, f. bie ſchilt, keift. 


Garrulità , Gezſchwitzere der Voͤgel; 


Schwatzhaftigkeit. 
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ſ. Garrutità, Schwaczhufig⸗ 
U 
ad). ſ. Garrulo, ſchwat⸗ 


2) 


Garrulo, adj. zichwitzernd; Schwaͤtzer. 


Garza, Welfiec; 25 ſchmale Sp 
gen. | - | 
Garzetto, kleine Aelſter. | 
*Garzolino , f. Garzoncello 
Junge. l 
Garzonäceio, garſtiger Bube. 


itze, Zäck⸗ 


su 


„kleiner 


Garzonaſtro, einfälfiger, dummer Junge. 
Garzoncello, garzoncino, kleiner Knabe. 
Garzöne, m. Junge, Knabe; 2) Arbeits» 


geſell. 
Garzonetto, kleiner Knabe. 


*Garzonevolmente, adv, kindiſch, jungen⸗ 


haft. . 


Garzonezza, Jugend, Kinder jahre. 


7 


°Garzonile, adj. kiudiſch, jungenhaft. 
Garzonotto , erwachſenzr Knabe, berber 


Junge. 


Garzudlo, Kopf, Haupt von Kraut, Kohl, 


Salat; 2) Art feiner Hanf. 
Gaſligagiéne, F. gaftigamento 
gung, Strafe; Erziehung. 
Gaftigante , adj. der züchtiget 

gend. 


» Zichtie 
7 zůchti⸗ 


Gaftigare, züchtigen, ſtrafen; ſchelten. ga. 


Sigark, ſich beſſern. 


gung. 


*Gaftigatòja è ſ. Gaſtigarura, Zucht i. 


Gaftigatore, der züchtiget, Züchtiger. 
Gaſtigatrice, J. die zlchtiget, Züchtie 


gec in. 


Caſtigatüra, gaſtigaziöne, gaſtigo, Zucht, 


Züchtigung, Strafe. 
Gatta, Rute. 


prov. cadere in pie come 


la gatta ſich überall zu helfen wiſſen. 


voler la gatta, es ernſtlich 
sender gatta in facco 5 


Sack verkaufen. gatta vi cova 


die S 


meynen. 
all im 
ks ſteckt 


was darbinter, ufcir di gatta morta, 
feine Schläfrigkeit ablegen. far la gatta 
morfa, far la gatta di Maſino, thun, 
als mlifte und {ape man es nicht. dove 
non fon gatte, i topi vi bullano, wenn 
Die Katze nicht zu Haufe iſt, tanzen bie 


Mäuſe auf den Bänken. 


andare alla 


gatta pe ' lardo, dem Schinder die Keu⸗ 


len abkaufen. 
gerade zu reden. chiamar 
cia, es verblünt geben. 
hu la Ä 
was man fleiß ig aufhebe, gebt 
lohren. tenere un'occhio all 


1 
che 


chiamar la 5 gat ta, 
( 


atta mu- 
colpa n’ 


gatta ,„ fe la maffaja è matta, 


nicht vere . 
a pa. lxlla 


e uno alla gatta, ſich auf allen Seiten 
vorſeben. alla pentola che bolle non vi 
. T 


“a o - 


‘ 
= 
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Saccofla la gatta, einem Bornigen muß 
man aus dem Wege geben. andıre e 
„ vedere Hcgare lu gatta, ſich anfubren, 
in April ſchicken laſſen tento va le gat; 


ta al lurdu, che vi laſeia la ʒampa, 


der Keug gebt fo lange iu Waſſer, Ne er 
den Henkel verliere. dervel di gatta, 
cin Dummkopf. aver mangiato il cer- 
vel di getta, ins Dafenfett getreten 
vaben. ì i 
Gattajuola ,° Katzenloch, unten an einer 
e Thum 
Gittero , Art Pfanze, Katzenkraut. 

* Gattice, f. Art Kraut. . 
Gattino, junge Kate. - 
Gatto, tin Kader. 2) ein Mouerbrecher. 

gatta del zfbitto, eine Ribettate. prov. 
gatto frugato, ein Dauer, der in die 
Stadt kommt, und alles mit Erſtaunen 
anlisit. come un ſueco di gatti, in der 


grosten Verwirrung, alles durch einan⸗ 


elare il gal- 


der geworfen. pigliare a 
el unterneh⸗ 


40, einen kützlichen Han 
men. SE 
Gatto mammone, Mestise. 
Gattöne, m. großer Kader. 


Gatöni, pl. m. Schmerz an den Fugen der, 


Kinnladen. | 
Gattozibetto, Zibetkatze. . 
Gattüccla, Kröpel von einer Katze; eine Re⸗ 


densart im Würfel ſpiel, deren Bedeutung 


verlotren. 
Gattuccio, 


hund. a 
Gav azza, 

Froblecken, Jubi en, Jauchen. 
Gava fare, froblocken, mibiltren. 
Gavazzlere, m. der froleckt, jauchit. 
Gavazzo, ſ. CN. 
Gaudente, adj. f. Godente', freudig. 


Gaudentemente , adv. fi Allegramente, 


*gaudére , ſ. Godere, fich 


fröhlich. 
#*Gaudiare , 

freuen. | 
Caudio, f. Allcereza, Freude. 
Gaudidfo, adj. |. cithgro y fechlich. 
+Gaveggiäre, liebangeln. 


Gaveggino , ein Galan, flott Vagheg- 


inO. 
Csbetta, Finden Darmsaiten. a 
Gavigne, pl. F. Menden am Halſe. 
Gavillare, 
legen, übel deuten. 


Gavillaziöne, fr Wertverdrehung, Uebel⸗ 


diutung. 


Gaviliéfo, ſophiſtiſch, betrüglich; voller 


Trugſchlüſſe. | 
Gavine, pl. f. geſd wellene Mandeln. 
Gavsceciolo , Peſtbeule. 
Giavénchio, Merrocl. 
Gavotta, Art Seeſſcht. 


— 


junger Kader. prov. i gattuc- 
ci hanno cperti gli occhi, Maw hat 
den Beteng lernen einſeden; 2) ein See⸗ 


gayazzamento, Frendengeſchrey, 


Wocte verdrehen; 2) übel aus⸗ 


GEL 


Cazza, Aelſter. prov. rido jatto, ge 
morta, kaum if er reich geworden, 10 
muß er ſterben. uefla gaxxa hd pela- 

ta la coda, das iſt ein ſchlauer Fuchs. 
pelar la gaza e non la fare ſtri dere, 
ſäuderlich verfahren „ ſcheeren, rupfen, daß 
er es nicht fühlt. ö 

Gazza marina, Art Aelſtern. 

Gazzarra, Fttudenſchuſſen, Loufeuerung der 
Kanonen von Wällen; 2) Art Fuhrzeuze, 
Jogdſchiff. | 

Gazzella, Art Thiere, Bilamtvier. 

Gazzera, Aelſter. 

Gäzzpra marina, Mandelkrähe. 

Gazzeria, f. Gazzarra. 

Gazzerotto, kleine Aelſter; net. Ediwär 
ger, Planderer. 2) tinfältiger Pinſel, 
Stockfſch. . 

Gazzetta, Zeitungeblait. 

Gazettiéte, m. Zeitungſchrcibtt; det ich 
immer mit neuen Zeitungen trägt. 

Gazzofillacio, Schatz, Schatzkammer. 

. m. |. Gazzrorto, junge Ael⸗ 

et 


20 


Gazzurro, f. Garzarra, Jduchzen. 


e GE z 


Gebo, ſ. Becco, Bot. 7 


*Gecchimento, Erniedrigung, Demüthi⸗ 
gung. 3 
*Gecchitamente, adv. ſ. Umiimente, des 
müthig. l , ù 
*Gecchito, ad. erniedriget, gedemuͤthi⸗ 
get. 


— 


Gelamento, gielamento s Stoft, das Frie⸗ 


reu. N 

Gelare, ] kalt feun, frieren. gelarfi, ges 

Gielare, } frieren. 

Gelata, gielata, der Soft, das Eis. 

Gelaramente, gielatamente, adv. ftoflig; 
taltunnig. | 

Gelatina; glelatina, Gallerte, Sefrornes 
zum Cſſen. 

Gelato, gielato, adj. kalt, gefroren; vor 
Furcht erſtarrt. o 

Geldra, gufammengelanfenes Sefindel. 

Geleri®, {, Gelatina, 

Gelicidio, gielicidio, Froſt, Kälte. 

Gelidezza, Froſt, Kälte. 

Gelido, gielido, adj. frofig, kalt. 

Gelo, ſ. Gieloy Froft. 1 

Geloſacelo, fehr tiſerſück tig. 

Gelofamente, adv eifetſüchtiger Weiſe. 

Gelosia, Eiferſucht; 2) Argwohn; 3) ein 
enges Sitter an Genficen oder andern Defe 
nungen. 

Geloſo, adj. eiferſüchtig, argnöbn'ſch. mer. 
negozio geloſo, eint Füge Sage. Er 
luncia gelcfa , ſchnelle Wage. — 

Gella, Mauldeere. 

Gelto , Maulbeerbaum. adj. more gelfe, 
Maulbetren. 

Glefomi- 


= 7 


0 „ser GEL 5 è» > 
„ Self. 7 . merke mn 
uana, Nelken. prov. ride 4. elfomino, JAapımin. . Generätöre, m. Er euger, V ö = 
| morta, kaum th er tei ite Gemello , Zwilling. Gemelli ’ oder Gemi- ſacher. nel i ei 5 
muß @ dr mirri Tra i himmliſches Zeichen, die Zwil⸗ A amici, die Woplthaten machen 
a la coda , das if cn Kirk ag i - I reunde. 
| pelsr la gra e nor Li pori 2 uv adj. ſchwitzend, troͤpfend, träuf⸗ Generatrice, f. Etitugerin; Verurſache⸗ 
| ſaudetlich derten fring, sa ner g ae tin. | 
er et nickt fühlt 5 „ 0 Generazione , f. Erzeugung, Hervorbef 
Carta marina, Ar Ar 5 e fio verde] guns. 2) Stamm; Be: su ! 
| Garzarra , Fieadenkbnien, 5 re a. 1 755 un de luti dal’| I umana gener azione, das menſchlicht 
Kononen don Balls; ya auf 1 S 1 . „ generazioni d'uccelli , 
| Stoglitif. 1 Pe ele Arten’ Vögel⸗ un’ altra generazion 
a Niere, L 10 me und ziſcht; met. feufjen,| di rete, eine andere et Netze. ar 
carrera, Allftt. »Gemicare. (. Gemere Genercs-M: dat Genus in der Logik und 
Arena marina, Pond“ 355 Grammatik. 2) in genere, im all zemei⸗ 
Aazzeria, |, Cet. / . ſich verdoppeln. nen Verſtande, über haupt. 3) Geſchlecht 
Garzeria, |. CN. on Gemini, Zwillinge am Himmel. Art. 1 uman gen N cbt, 
‚|Gazzerotto, Mano Meri”, Gemino, adj. doppelt. Geſchlecht 215 nn er menſchliche 
tn, Marder. 2) . Gemire, ſ. Gemere. Ast Mifenfhäften, re 
Genericamente, adj. im Ganzen, über⸗ 


. Werde 

senerico, adj. was nur zur Art ge 

fie ausmacht, in der Logik N 
Genero, Schwiegerſohn, Tochtermann. 
Generofamente , adv. geoßmütbig. Ä 
Generofità, Edelmütbigkeit, Großmuth; 


| erro Gemitio, | Waſſer, fo in Höhlen, Keller 

ii Gaituna@ilott. Gemitivo, ] aus der Erde, oder laden, 

| Gazzettiete , . Zet aue betvorſchwitzt; Erdſchweiß. 

| ammer mit kel 1. Gémito, Seufzer, das Asch ben. 

I Gazzonlacio s Schoß, Gue, Gemma, Edelgeitein. 2) Auge ain Wein⸗ 
ſtock, auch andern Gewächſen. ianeſtare 


Garzolòne, N. * Ca . | | 
| a gemma, okulirtn, äugeln. 


7 


bet. out. BI 
I azzuno, ſ. RT ‚ou Gemmare, Augen bekommen, vom Weine] met. beiontere Güte. la ver 
Ga ’ Rs | as 8 vera generoſi - 
| È Litio it E | tà de’maglivoli, die wahre Gute der 
} 0 g ta Di AA Rae a Fechſer, Ableger. 
‘| ermmeta coda del pavone, Di bunte] Generdlo, adj großmüthig, edel. m 
4 pi 0 t.l . 
ebo, fe Becco: Bite Gomit 15 Hfauen. 2) voller Augen] terra generofa, der fruchtbare Boden. 
„Cecchimento, En 5 55 generofo vino, ſtarker Wein. 
nd dg a mm 1 . emma. 1 Genefì „ m. und fe das eyſte Buch 
«E: mente ad Gena, Wange; 2) Hväne (Naube] Mole Ar 
Si ue Generliaco, Rativitätſteller. 
|M 44 ent‘ enealogia, geneologia, Stamm⸗ Ges |Gengia, |] 
Gecchito, I° A ie.le@bteregiiter,  _ Gengiva, ] das Zabnfleifch. 
datt. zielen, f. Gereatico , Hativitätkeller. Gengiovo , Ingber. Di 
Celamento, a a ſ. Ginepro, Wachholder. Génia, Art ſchlechter Leute, Hottich 
| ren. 7 bolt lten, Fr i Cia Dic a Sendung gef Et Packt. ; 2 
celare» 5 enerabllita, mögen zum Zeugen. Gen is ecio ble Neigung, bd 
Gielate,)] Men, aiar Genetalato., Generals würde. nius. i zung, böſer Ger 
(ie. ata; gie „hun 1 Generale: adj. allgemein. Spacciare u-] Geniale, der Neigung, dem Naturell 
Gelaramentes no pe generale, mit einem nicht viel] gemäß. 2) detio , toro geniale, das 
qui: gn, ET Seca Maren. in generale » 4. Gene, f | 
4 gjelatißd: üderbaupt. a Genio, tin Sent 
141192 5 Pr ee 2 ’ enius. 2) die angebor 
m gio. N > u Sena m. ci General. de’ Frati, der] Art, Naturell, 1 natütlich Velo 
Celato, gielat0» i 5 e en geiülichen Ordens. . gung. anda. e a genio, angenebm, mauls 
Sucht fiat pet e „ . adv. (ehr allgemein,] recht feon. dar nell genio d' uno, ſich 
Celdra l. e 8 EN ore Ò in einen zu ſchicken wiſſen. f 
Galeria ) dalia l a ſehr allgemein. ſub /t. neee sur Kindergenaung gehös 
je g. ASS ii rig; geboren. da patria ge ital 
benen, os, Ei Generalità, a Genctalität. in bucköott. P genitale , Gt⸗ 
| Ge 1° h 1:d0 dd). 0 generoe!!tt über ande. : Genitivo : der Genitivus in N 
1 is deen 5 n adv, überhaupt, durch-“ matik. n der Graute 
celo s ., er ttt e e . Génito, adj. erzeugt, gebohren. u > 
Celbactlo Md fio Generamento, ſ. Generazione, Erzeu-] der Sobn. : gt pren. fü 1. m. 
delolen ec e a: Siani Genitére, m. DA = 
Celosla, aal ad | Generante, adj. feugend, erzeugend. Genltrice, F. Mutter. 
erst gi ui gi Si zeugen: met. herecihringen ‚| Genitura , Geburt; 2) der Same der 
und FT 43 gii sten, wieken, 9 Tbitre. prima gemitura , die Erſtgeburt. 
i Celelo. 40 co, f. ia Ad 1 adj. zum Zeugen geſchickt; Gennäjo, gennaro , der Jantr monat. far 
040 È a peli" ricno. i . fudar di bel gennyo, recht dughizen, 
jest?! Alder. sd. i : © ” ; 
a ia, È 8 
Cella; n gu = | A T 2 - Geno 
geil? , 
i NrINIILA N “Aa 
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Genolosia, die Nachtommenſchaft, die Ab Ceômetra, m. Etdmeſſer. 


ſtammenden. met. che parentado e ge- 
nologia ha 


uello, was für Verwandſchaft oder Bu: 1 G 


ommenhang bat dieſe Rede mit jener. 
‚Genove, pl. f. Kniebeugungen. 
Genovino, ein genueſiſcher Thaler, faſt 2 
Tbaler om Wertd. Sn 
.Genfomino , genfumino, f. Gelfomino, 
Jesmin. i va. 
Gentagliîccia, lüderliches Geſindel. , 
- Genticcia, gentaglia, gentame, m. Îu= 


derliches Geſindel, ſchlechtes Volk, Pi: 


bel. 

Gente, f. Volk, Nation. 2) Leute. buo- 
na gente, rechtſchaffene Leute. gente 
minuta, geringer Pödel. gente me una, 
gente vom mittlern Staude. 3) Ges 
ſwleckte. di buona gente, von gutem 
Herkommen. di bafa gente, von ſchlech⸗ 
tem Herkommen. 4) Soldaten, Kriegs- 
volt. 

Gente, adj. f. Gentile, adelich. 
Genterella, gemeine, ſchlechtes Volk. 
Gent, Idonna, Ebelfcuu, adel iche Dame, 

Fraͤulein. 


Gentile, edel, adelich; 2) edel muͤthig; 


3) boldſelig, hoͤflich, manierlich. 4) com- 


pleſſion gentile „ yartlide Complexion. 
5) falcon gentile, eint Art Falken. 
grano gentile, eine Art Getreide ohne 
Spälzen. 6) heydniſch. i Gentili, die 
Hevden. 

Gentilefco , adj. artig, manierlich, edel; 
anſehnlich. 

Gentileimo, Herdentbum, 

Gentiletto, adj. artig, hübſch. l 

Gentilezza, Adel; 2) Edelmüthigkeit, 
Höflichkeit, Leutſeligkeit. | 

*Gentilia, *gentiliglia, ſ. Gentilezza. 

Gentilire, adeln. 

Gentilità, das Heydenthum; 2) Adel. 

Gentilizio, adj. zum Geſchlechte, zur Ja⸗ 
milie gehörig. 

Gentilmente, edelmütbig; 2) leutſelig, 

voͤflich, freundlich; 3) prächtig. 

Gentilotto, Edelmann von groffem Une 

. seven. 

Gentl’uomo ,„ Edelmann. 

Genticcia, Pöbel. 8 x 

Gentucciaccia, gtringer lüderlicher Poe 
del. i 

GenufleMdne, F. Kniebenaung. 

Genuffeſfo, adj. auf den Knicen liegend. 

Genuticttere, perf. genufleffi , part. genu- 
Seo, die Kniee beugen, auf die Aniee 
fallen. 

Genziäna, Enzian. 

Geografià, Ecbebeſchreibung. 

Gederato , der die Erdbtſchreibung lehret, 
Erddeſchreiber. 

Geumante, m. Wahrſager aus der Erde. 


ueflo rag ij onumento con Geometricamente, 


Gerarchia , 


Geémetria, Erdmeßkunſt. 


adv. geometriſch. 
eométrico, adj. zur Erdmeß kunſt ge⸗ 
hoͤrig. 


Gerarca, m. Erjpriefer, Haupt der Seife. 


lichkeit. 
Hierarchle, geiſtliche Herr⸗ 


Gerirchico, adj. zur Hierarchie gehörig. 
Gerfalco, f. ‚Girfalco, Att Falken. 
Gergo, verblümte Art zu reden, die von 
der gemeinen abgebt, als: allung ar la 
vita, far gheppio Sopra tre legni, Res 
hangen werden. far la matta a’ vermi- 
ni, verbrannt werden. gergo venezia 
no, die venetianiſche Mundart. 2) die 
Spitzbubenſprache, Rothwelſch. 

Gergöne , parlar gergone, tothwelſch 
reden. | | 
Gerla, Tragekorb; große Menge. 

Germania, Deutſchland. 

Germanico, adj. deutſch. Er 
Germäno, adj. fratello germano, leib- 
licher Bruder; 2) wahrhaftig, treu, 


acht. 

Germano, fühl. leiblicher Bruder 3 2) Art 
wilder Endten. 18 

Germe, m. Keim, Syroſſe. 

Germinare, hervorſproſſen. 

Germinativo, adj. vermbgend in keimen. 

Germinatrice, f. die hervorſproßt. 

Germini, pl. m. Art Kartenfpiel 
Karten. i 

Germogllamento, das Keimen, Hervor⸗ 
fproffen. l 

Germogliante, adj. ſproſſend, ausid;lagend, 
keimend. f 

Germogliare, keimen, ſproſſen, Knoſpen 
bekommen, ausſchlagen; met. entſtehen, 
derdor kommen. 

Germôglio, germöglia, Sproſſe, Knoſpe 
am Baum, Keim, Auge. . 

Geroglifigare, auf eine diert glpphiſche 
(dunkle) Art ausdrücken. 

Geroglifico, |. Jeroglifico, bieroglopbiſche 
Schrift, Bilder. adj. hieroglophiſch, 
dunkel, räthſeldaft. . 

Gerrettiéra, Orden des Hoſenbandes in 
England. 

Gerſa, Art Schminke. 

Gerindio, das Gerundlum eines Verbi, 
dar de gerundi, närriſch werden. 
Geſſato, adj. mit Oops überzogen, gyps⸗ 

artig. 

Geffo, Gyys. 

Geffôſo, adj. avyſicht, geavpff. 

*Gefta, Stamm, Geſchlechte; 

Volk. f 

Geſta, pl. f. Thaten. 

*Geftare, tragen. 

Gefteegiare, gelUre, allerhand Seberden 


machen. 
ö Geſto, 


ſchaft. 


und 


2) Lente, 


— 
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Geometra, m. Candia. 
-{Gedmetria, Cràmestini 
ri Geomerricamente, adv. ot 
Geometrico, ade Int Luna! 

börig. 

Gera, m. Exjprisße, heut led 
lichkeit. . 
Gerarchis, Hittitchlt, prifia È 

auf. e 
is; ad). {08 dire 
Gerialco, ſ. Cie, Art em 
ergo, verbfümre At ja it: È 
der gemeinen used u . 
vita, far gheppio opta i 
bangen werden. far luni A 

ni, becbeannt miTdeN. 2 

no, die peretfuniißt Raf: 

Exitbubenipute, Nee ; 
Gerzöne , parlar bels, 


eich. a 
Gerla, Fregetorb; grakt ge; 
Germania, Zaren: 
Germanico, dd. mai 
Germano, ad). frate 1 5 : 

liter Biüdtt; 2) Pipe 

icht. che P. 
Be ſub . leiblicn 5 
| milder Enn. cs 
Germe, m. KT. ler 
Germinare » 
Germinativo » 
Cerminattice, f. 
Cerminl, pl. * 
Karten. 
Germog.lament0 » di È 

reſſen. best w 
Galwoelünte adi. 0 f 4 
keimend. kin re 


re ; „ gl 
Germ En ‚analog 


’ 


77 * pentito 
die del. 4 g 
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om An F ent RT 
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Senpai) Bu u e BT, 
(du dio, eros, 
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Getto, Geberde; Stellung des Leibts. 2)] Gherbellire, |. Ghermire. 


Beſorgung, Verwaltung. 

Geſuita, m. Jeſuite. 

Geto, lederne Feſſel, ſo man dem Falken 
an den Fuß ſchnallet. prov. Beccarjı 1 
geti, 
nickt ausführen kann. 

Gettajöne , m. Rade im Getreide. 

Gettare, ] werten. gittar via, weg, von 


Gherbino, garbino, det Suͤdweſtwind. 

Gherminella, Gaukeled der Tuſchenſoieler 
mie den Handen; 2) Betrug, Gaukel⸗ 
pet en. i 


etwas unternehmen, was man] Ghermire, mit den Klauen faffen. mer. 


derb anfaſſen, ergreifen. er ehermito 
dalle gotte, einen Anfall von dem Zip⸗ 
perlein haben. 


Gittare, ] ſich werfen. met. gettar via] Gherofanello, gewiſſes Kraut. 
la roba, die Waare verſchleudern. gir - Gherôfano, Nelke, Würze und Blume. 


tar via l'onefti, der Keaſchbeit gute|Gheröne, 
Nacht geben. gittar motto, parola, ein|Garöne, 


Wort laufen laſſen. gettar lagrime, 
Thränen fallen laſſen. gettar Sofpiri, 
feufjen. gertar roſſore, ertöthen. er- 


tare odore (ſez wo), einen Setuch, (Ge⸗ 
ſtunk) von ſich geben. gittö per tutta] 


Italia general careſlia, es verurſacht ei 
ne allgemeine Theurung in ganz; Italien. 
gettare un porte, eine Brücke ſchlaarn. 
gettar la polvere negli occhi, eine blaue 
Dunft vormachen. gettare i fondamen- 
ei, den Grund legen. gettare al volto, 


ins ‘Ungefi.vt werfen; met. vorwerfen. 


gettar la colpa in uno, die Schuld auf 
einen ſchieben. la penna non getta, die 
Feder Lift die Dinte nicht fabren. da 
perina getta qualche ſcudo, das Schrei- 
ben wirft etwas ab. getear la ſcom- 
munica, den Bannfluch ausſprechen. 2) 
auswerfen, ausſpeven. 3) von Bäumen, 
ausſchlagen. 4) giefen (Metalle). mer. 
gettare incanti, Zaubermittel brau- 
chen. ; 

Gettarü, ] gettarfi inful letto, fi aufs 

Gittarfi, Bette werfen. gitcarfi ingi- 
mocchioni, zu Fuße fallen. gittar/t nel- 
le braccia, in die Arme fallen. gittarf, 
binunter fpringen. gettarfi a una coſa, 


ſich über etwas her machen. gettarfi al-; 
da firada, Defperat werden. get tar al 


catt ivo, ſich auf die faule Seite legen. 
gettarfi all' avaro, ſich dem Geize erge⸗ 
geben. gittarſt una cofa dietro alle 
Spalle, etwas in Wind ſchlagen, aus 
dem Sinne ſchlagen. 
Gettata, |. Gittata, ein Wurf. 
Gettstöre, der wirft; der Metall gleßt. 
Getto, der Auswurf der Laſten dey großem 
Sturme ins Meer. Far getto, das 
Schwere auswerfen. 2) der Guß, das 
Gieten in Formen. far di 
gießen. 3) Kalk mit Sande ange⸗ 
macht., 


GH 


Gheffo, ſ. Gueffa, Vogel bauer. ni 


tenda „ Oghega, ſ. Aeceggia, Schnt⸗ 
pre. ; 
Cheppio, Wannenwevher, Raubvogel. 


tar gheppio, flechtu. 


etto, 


m. der Seum, Schöſen, oder 
anders Stück eines Kleids⸗ 
met. ein Stuck von was es fin. Ha del 
labbro un gheron di fopra mumco, et 
hat eine aſenſcharte. gheroni di mar- 
ma, Quaderſtucken. Tpigliar Sela per 
un gherone, beimlich davon laufen. quel 
che non va nelle maniche, va ne’ ghe« 
roni , was au einem Orte nicht aufgeht, 
braucht man am andern. 

Ghetto, Judenſtadt, in Italien, wo die 

Juden wobnen. 

Ghezzo, ſchwarz, von 
Trauben. i 

Ghezzo, Subft. eine Art Schwahrme, 

Ghiabaldana, ghiabaldano, f. Ghiarabals 

dana. 

»Ghlacceſco, adj. eiſicht, von Eis. 

OGhiaccia, Eis. 

Ghiacciaja, Eisgrube. 

Ghiacciare, Eis frieren, gefrieren, zufeie⸗ 

ren. 2) la neve ghiaccia il vino nie- 

lio che’l ghiaccio, der Schnee kühlt 
en Wein beſſer, als Eis. 

Ghiacciato, adj. zu Eis gefroren; einge⸗ 
froren; met. kalt; grauſam, hart. cuor 
ghiacciato, ein fleinhartes peri. un ghi- 
acciato fudore, tin eiskalter Schweis. 

Ghiaccio, Eis. rompere il ghiuccio, das 
Eis brechen, in einer Sade den Weg 
zeigen. 

Ghlacelo, ſ. Ghiacciato. 

„ adj. gefroren, mit Eis bea 

eckt. 

: Ghlaccludlo, Eiszapfen. 

*Ghiacére, f. Giacere, liegen. 

*Ghiacinto, f. Giucinto, Huacinthe. 

Ghiada , unerträgliche Kälte. 2) tagliato 
a ghiado, mit dem Schwerde getooa 
tet. 

Ghlaggiudio, Schwertlilie. 

Ghiäja, f. grober Sand, Sandbank. 

Ghlajata, Beſchüttung mit groben Gatte 
d 


Mohren; 2) von 
0 


k. 
Shlajôòſo, adj. ſandicht. 


Ghianda , Eichtl; 2) die Eichel am männ⸗ 
lichen Gliede. 

Ghiandaia, Heber. f 

Ghlanda;öne, m. großer Heyer; 2) fpotte 
weile, ein olberntr Kerl. 

Ghianda unguentaria, dirt Feucht. 


T 3 Ghiaza 3 


N 
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Ghiandellino, kleine Eichel; kleiner Raum. Ghiottornia, | Schwelgen, Schemmen. 


Ghiaudifero, adj. was Eicheln trägt. 
Ghiandola, kleine Eichel. 
Ghiandüccia, ghianduzza, kleine Eichel; 
2) Beule. i 
Ghiara , f. Ghiaja, Sandbank. 
Ghiarabaldına , ghierabaldana, ghiabal. 
dana, eine Kleinigkeit, Bagatell, Zap 
perty. 
Ghiazzerino, Panzerhemde. 
Ghiazzerudlo, Art Fabrzeuge.“ i 
Ghibellino, von der Sibelliniſchen Kar 
ction. 
Ghiéra, eine Zwirge, eiſerner Reif; 2) 
eine Art Pftile; 3) eine gewiſſe Latte 
werge. 


Ghirabaldana, ſ. Ghiarahaldına. 

Ghiéu ghiéu, ein Ausſpottewörtgen der 
Kinder: Zitſch aus! 2) non pugare un 
gchieu, nicht einen Quark dezahlen. 

*Ghiéva, ſ. Ghiova, Erdenkles. 

Ghignantemente, adv. lächtind. 

Ghignare, dcheln, heimlich lachen. 

Chignata, das Auslachen, Kickern. 

n m. der lächelt, heimlich 
acht. a ; 

Ghignazzare , f. Ghicnare. 

Salerno, ghignetto, kleines Li- 
cheln. Ä 

Ghieno, Lächeln, heimliche Lachen. 

Ghiotta, Unterſetzpfanne, worinne man 


das vom Braten abtciefende Fett auf⸗ 


fängt. 
Ghiottamente, adv. ſchwelgeriſch, gierig. 
Ghiotterellino, J ziemlich ſchwelgeriſch, 
Ghintterello, i gefraßig, verfrejfen. 
SGhioteiſu mo, fuperl. erzſchwelgzeriſch, ſehr 
gefraͤßig; Eriſchlucker. 
Ghiatto, Suh/. ein Schwelger, Praſſer, 
Schlemmer. due ‘ghiotti ad un tag lie- 
re , zween Hunde an einem Knochen. un 
conto fa il ghiotto , e l'altro iltaver- 
najo, et gebt oft anders, als man denkt. 
2) Bbſewicht. i 
Ghiotto, adj. ſchwelaeriſch. 2) cibi ghiot- 
„ti, leckerbafte Speiſen. cofe ghioree, 
Schleckereven, Leckerdißgen. 3) aver un 
certo ghictto,. non foche di ghiotto, 
einen gewiſſen Reiz, etwas Reizendes an 
ſich haben. 4) gierig, degitriz. 
Ghiottoncello, ein ziemlicher Schwelgtt, 
Ghiottoneino, J Praſſer; 2) Schalk, lo: 
fer Bube. 
Ghiottäne, m. ein Erzſchlemmer, aroker 
Scqcchwelger. prov. nella chieſa co’ fan- 
ti, e nella taverno cocoghottoni, mit 
den Wölfen muß man deulen. 2) Boſe⸗ 
wicht, böser Bube. sa 
Ghiottoneria, Yederbifgen; 2) Bosheit, 
ottlofigkeit. 
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°Ghiottonia, met. ghiottornid di pre- 

OGhiottüra, ) da, Beutbtgierde. 2) ehr- 
ottornie , pl. Leckerbißgen. 

Ghiöva, ein ErdentM. 

“Ghiozzo, (mit dem dunkeln o,) ein klein 
Bißgen von etwas. ghiozzo d'acqua, 
ein Tropfen Waſſer. 

Ghiozzo, (mit dem bellen o,) ein kleiner 
Fiſch mit einem großen Kopf ihne Grä⸗ 
tey; met. ein Dickkoyf, Dummkopf. 

Ghiribbizzare, hachſennen, auf Einfälle 
ſinnen, ſich den Kopf zerbrechen. 

Ghiribbizzatöre „ der nechſinnt; ſich den 
Kopf zerbricht; Erillenfäuger. | 

Ghiribizzo, cin fonderbarer Einfall, Ges 
danke, Grille. 

Chiribizzöéſo, voller Gedanken, 
Grillen. ì 

Ghirigöro, ein Jug mit der Feder, wie man 

„oben über, oder bev aroßen Anfangsduch⸗ 
ſtaben macht: Firlefanz; met. Verſcha⸗ 
merirung, Stickwerk. A 

Ghirlanda, Kranz. 2) was etwas anders 

umgiebt. prov. una ghirlanda cofta un 
uattrino, e non ita bene ad ogni uno, 
han muß mehr auf das ſehen, was ſich 
ſchickt, als auf Dagientae, was man thun 
kann. morir colla ghirlanda, ass Jung- 
fer ſterben. — 

Ghirlandella, ghirlandetta, ghirlanduze 
za, Krängaen. l 

Ghlro, Rate; Ftbbornaen. 

Ghironda, muſikaliſckes Qnfirument, fo. 
durch Umtreibung eines Rades geipielet 
wird. è 


voller 


G1 


Giù, vormals, einmal. 2) fon, bereits. 
3) wird es oft, wie das lat. quidem oder 
fine eingeſchoben, der Rede einen Nach⸗ 
druck zu geben. 4) ber non, nicht eben, 
nicht ſo wohl, oder ganz und gar 
nicht. - 3 

Glacchè, weil, fintemal, demnach. 

Giäcchera, Polen, Schäkerev. 

Giacchiare, wie die Krähen ſchreden. 

Giacchio, eine Trommel zum Fiſchen. 2) 
eine Wade zum Fiſchen. gettare il gi- 
acchio rotondo, niemanden verſchonen. 

i gleich durchnehen. gittare 11 giac- 
chio fulla ſiepe, eine ſchaͤdliche Sache 
tbun. | 

Giaccio, Eis. 

Giacente, liegend, gelegen. plano giacen- 
te, piatte Ebene. 

Giacére, praet. giacqui, parf. giaciito, 
liegen, gelegen (con. merterfi a giccere. 
ſich piederlegen; 2) darniederliegen; 3) 
giocere in una cofe, woven adbangen, 
worinn bifichn. Prov. qui e dene giace 

Noc co, 
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Gineftro, Det, wo viel Ginſtern wach ;] Gioculatrice, f. Gaucklerin. 


mef. Verwirrung. . RE 
Gineftsevole, adj, voller Ginſtern. 
Glngia, f. Gengia „ Zahnſteiſch. 


Giogija, hängende Ochſeuwamme, Mapa 


pich: 2) Reihe Berge, Kette von Gea 
bergen. | 


Gingillare, |. Araigogvlure, nachſinnen, *Giogante, m. f. Gigante, Ritſe. 


grilliſiren. 0 
Gingillo, f. Arzigogolo, Grille. 


Glogliato, adj. mit Unfreut, Treſpe pera 


miſcht. 


*Ginnafio, ſ. Scuolu, Gymnaſium; Rings] Giöglio, Unkraut, Treſpe. 


ſchule. N 

Ginnaſtico, adi. zum Ringen, zu den Lei» 
bröndungen 9. bo: lg. | 

Ginnetto, ſpaniſcher Zelter. 

Ginnico, adj. dem Ringer cigen. 

Ginocchiello, kleines Anie. 

Ginocchio, Knie. plur. i ginocchi und le 
g'nocchia. 

Ginocchiòne, ginocchiéni, adv. auf den 
Knicen, mit gebogenen Kniten. porfi gi- 


Giogo, Joch der Din: met. Joch, Uns 


terwärfgkeit; 2) Gipfel cines Getür— 
8 


ges. 
Giöja, ein Edelgeſtein. met. iron. gioja, 


bella gioja, ein nichtswürdiger Kerl, tun 
penpund, ein lüderlich, garſtiges Menſch; 
ingleichen von unbelebten Dingen, ein 
Lumpendins; felten wird es in gutem 
Verſtaͤnde gebraucht. 2) die Mündung 
einer Kanone. 3) Steude, Kup. 


noc chione, cader ginocchione , auf die Gicjante, agi. frölich, luftig, erfreut. 


Kmee ſallen. 

Giò, Wort, womit man die Laß pferde 
antrtibt. andar giò giò, ganz fadte 
gehtn. 

Gio, egli .ndò, er gieng. poet. 

Glocare, . Giucare, ſpielen. 

Gicchevole, adj. kurzweilig. a 

Giochevolmente, adr. zum Spaß. 

Giöco, ſ. Giuoco , Spiel. 

Giocoforza „Rothwendigkeit, ein Muß. 


Giojeilato, 


adi. mit Edelgeſteintn de» 


fret. 


Giojelliére, m Jubellier. 
Giojellino, kleiner Edelgeſlein-. 
Gicjello, Kleinod von Edelge feinen; Ju⸗ 


-wele. 


Giojetta, kleiner Edelgtſtein. 

Giojöre, m. Freude, Lukigkeit. 
Giojoſamente, adr, ftöblich, luſtig. 
Giojoſo, adj. et freut, derauſizt, luftig. 


Giocolare, giocoliro, giuocoläre, m. Ta- Gioire, ſich erfreuen, jauchzen, ſich luſtig 


ſchenſpieler, Gaudier. 


machen; 2) beiten , geitiegen. 


| Giocolare, aus der Taſche fpielen, gaus! Giolito, flare ingidlito, im Hafen liegen; 
kel 


Giocolarino, ſ. GCiocolino. 
Giocolarmente, adv. gaukleriſch, 


per fimil. fill, rudig ſeyn. 


*Giollaro, f. Giullaro, Schelksnart. 
als Giomella, f. Griumella, Gauſpel. 


ein Taſchenſpieler, 2) zum Scherz, Giorgeria, Vracur, Tapferkeit. 


Spaß. 
Glocolatöre, m. ſ. Giocolare. 
Giocolatrice, . Gauckletin. 
Giocolino, Gaukelſpiel; 
Scherz „ Schäkerey. 
Gi colo, ſ. Gioco, Spielgen. 


kleines Spiel; . adj. 
iſt. 
| Giornaletto, kleines Tagebuch. 


Giornale, m. Taqtbuch, Handbuch der 


Kaufltute; 


te; Journal, Wochen⸗ oder Mo⸗ 
natsſchtift. 


taͤlich, was bey Tage 


*Giocolofamente, adv, ſ. Giocoſamente, Giornaliero, adi. alltäglich, was alle Tage 


kurzweilig. 


Giocondamente, adv. angenehm, turi 


weilig. 0 
Giocondare, 
Giocondarfi ,J fd erg zen. 
- Giocondato, ad). vergnügt. 
Giocondevole, adj. qumuthig, ange⸗ 
nehm. ö 8 
Giocondezza, giocondità, Anmutbigksit, 
Veranügen; 2) eine Sache, die Vergnu— 
gen bringt. 

Giocondo, adj. aumuthig, angenehm, ver⸗ 
gnügt. 

"Gluconddfo, adj. ſ. Giocondo. 


Gicrnéa, ein 


elch dt, oder ſich mit Jedem Tage ana 
ert. ü 


Giornalmente, adv. alltäglich. 
Giornata, Zeit von einem Tage; dt. ein 


Tag. a giornata, täglich mehr. 2) 
u Tagrerie. 3) eine Schlacht, Iref= 
en. 


prächtiges Soldatenkleid: 
Rtitrock. met. il Sollion s’e meffa la 
giornea, der Hundsffern iſt aufgegangen. 
prov. afkbbierji la giornea, ſich gat za 
viel herauspehmen, etwas mit Gewalt bes 
daupten wollen. 2) bey den Alten cio 
Tag, Taglang. 


Giocofamente, adv. zum Scherz, fpaf:|Giorno, Tag; Tagsarbeit, Tagewerk. far 


hift. n 
Ginesio, adj. fröhlich: verznügt, ſpaß⸗ 
daft 


Ciocüceib, Meiner Sraß. Re 
Ciocuiatore, m. Cousin, Taſchenſpieler. 


fi giorno, Taa werden. un giorno, eins⸗ 


mals, eines Taas, einen. a gierro, 


adv. bed anbretentem Taae. all’ ab- 
baffar del giorno, gegen Adend. rte 
il 


«| 
5 


6¹⁰ 


Giocalatrice, f. Senft. 
Giog.Ja, bentende Conza, & 
pich: 2) Diede Lurz, kur u: 


Desio, 


, *Giorante, m. ſ. Gi? ne, Niet. 


| Giogliato, adj. mit Unftst, tte 


miſcht. 


si Giéglio, Urltent, Tat. „ 
Giogo, Sed det Leni nt 2 


3 


kerwurpgkatz; 2) Gul da È 


gb. i 
Gisja, tin Elelaiten. me stes 


| Gigjante, aq. old, 
Giojeilato, ade MN 


| Giojeltiere, m 
| Giosellino, Ant 
Ci. ello, Kienmed 


G 
G 
0 
G 


Giolito, ti, 

per ‚mil. 
+(Giollaro, 
Giomeila 4 


G! 
G! 


Kauftütt; 
nateſcktift. 
Giornale 4 adj. 


bella gioja, tin Mt f 2 
penhund, ein lüdettic, EM 3 
insleidon ren untelilten l 
Lumperdina; la 
Bi. gende grirsadi 2) K. 


= 3 
1 (sie 2) diebe, no 
tinet Kuntnt- b ee 


Ginga? 
ſtet. 
N Quiete 
Greten,, 
opa E= 


ele. . Ed spin 
te dam 
klrige ER 1 01 


iujetta, 44 
joſôte, m. Fut, sit 4 
jo jola nente, ; 0 4 
ire, fig scheuen, “ 5 
. un, „ 
micen; 2) bete . 
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il giorno, den gungen Tag, immerzu. Giovevolmente, adv. nützlich, mit Nu⸗ 


frà giorno, bey Tage. giorno di lavo- 
TO sy Werktag. 


Gioftra, Ritterſpiel, Tournier. 2) far u- 


na gioſtra ad uno, jemanden einen Poſ⸗ 
fen vielen. ; 
Gioftrante, m. Turniertr. o 
Gioftrare, tu-nicven, Nitterfniele halten; 
met. ſich widerlegen, widerſprechen. 2) 
n aueſchwtiſen. 3) heimlich vere 
olgen. | 
Gioftratöre, m. f. Girflrante, 
Gi. vamento, Hülfe; Nutzen. 
„ „ ein erwachſener Junge. 
Giovanaglia, junges Volk, junge Leute. 
Giòvane, ſubſt. m. ein Jüngling. f. junges 
Mägdgen. a 
Giòvane, adj. jung. 
Giovanello, ſehr jung. 1 
Giovanefco , adj. jung, jugendlich. anni 
giovanefchi < Iunglings jahre. N 
Giovanettino, dim. von Giovanetfo. 
Glovanetto, ſehr junger Menſch. per A- 
mil. il giovanetto anno, noch früh im 
Jahre. | 
Ginvanezza, giovenezza, 
Jugend. i 
Giovanile, adi. ingendlid. 
Giovanilmente , giovaniimente ‚adv. nach 
der Jugend Art, jugendlich. 
Giovanifimo, ad. fibre jung. 
*Giovanitidine , f. ſ. Gioventù » Su 


"gend. a x . 

„ „ Slovinotto, ein friſcher Jung · 
ing. ̃ 

*Giovanze!lo, ſ. Giovanetto. 

Giovare uno, und a uno, helfen, bebül⸗ 
flich ſedn. fare a giova giova, einander 
debülflich feon. 2) vergnügen, ergötzen. 
prov. folleticar dove ne giova , reden, 
thun, was einer gerne hat. 3) ziovarfı 
d'una cofa, ſich eines Dinges bedienen, 

ſich etwas zu Nutze machen. ti 

ee „ adj. behülſtich, nützlich, zuträg⸗ 
lich. 

Giovardre, m. Helfer. 

Giovatrice, J. Helferin. 

Gio ve, der Jupiter. 

Giovedi, m. Donnerſtag. 

Giovenca , junge Kuh; met. Lüderliche 
Mege. 

Giovenco , jungee Stier. 

Giovenetto, |. Giovanetto. 

Giovenile, adj. tugendlid. 

Gioventù, Jugend. gioventi dell’anno, 
der Frühling. tuttu lu gioventù , ale 
junge Leute. | 

*Gioventidine, F. Jugend. ù 

Glovereccio, adj. was vergnügt, ergotz⸗ 
lich. i 

Gioverole, adj. nüglich, erſyeießlich. 

Giovevollezza, Nützlichkeit. 


slovinezza, die 


GR 504 


tzen. 

Glovlale, adv. aufgeràumt, luſtig, fecunde 

lich. vifo gioviale, aufgeraͤumtes, hei⸗ 
teres Geſicht. so 

Glovineello, ſebr jung, jugendlich. 

Gidvine, m. Jüngling. 

Giovinetto, m. f. Giovanetto, 

Giracò, Art Blumen. 

Giraffa, eine Art wilder Thiere, dem Kameel 
hnlich, Trampelthier. 

Glramento, die Kreisbewegung, Drehung 
im Kreiſe. giramento di capo, der 
Schwindel; met. das bey det Naſe Her⸗ 
umfubren, Hintergeben. 

Girandola, Ftuerrad in Luſtfeuern. 2) um- 
drehnng, Kreisbewegung; met. Hinterge⸗ 
hem, Betrug. 

Girandolare, f. Fantaſticare, nuchſinnen, 
hin und ber ſinnen. ö 

Girandolina, kleines Feuerrad. 

Girare, rings herum drehen. girar gli 
occki, die Augen umher wenden. girar 
la ſpada, darein hauen. girar la / pa- 
da a tondo, alles niederhanen. 2) um⸗ 
kreiſen, rings herum geben. 3) in Um⸗ 
kreiſe begreifen. 4) kehren, wenden, 
richten. girar danari ad uno , einem 
Geld anweiſen. girar baſtonate, um 
ſich herum ſchmeiſſen. girar largo a’ 
cant ', vorſichtig verfahren , Schwierig 
keiten zu vermeiden ſuchen. 5) herum⸗ 
ſchweifen. 6) im Kopfe verrückt werden. 
7) girare in tormento, zur Luaal were 


den. 

Girare, fuhf. m. das Herumdrehen. in un 
gir ar delfole, in einem Tage. poer. 
Girarſi, ſich wenden, ſich drehen. glrarſi 
nella memoria, ſich wieder erinnern. 
Girafdle, m. Sonnenblume; auch eine Art 

Edelgeſtein. 

Girata, das Umbergehen. Fare una gira. 
ta, an einem Orte herumgehen, herum⸗ 
reiſen. 

Girativo adj. rund, zirkelrand. 

Giravolta, Umlauf in einem Kreis. dure 
una giravolta, ein wenig umher ſpatzie⸗ 
ren. 

Giraziöne, f. ſ. Girumento, Kreisbewe⸗ 


gung. 
Gire, fe Andare, pot. gehen. 
Girella, } ein Radgen, Roͤllgen. Fdur 
Girelletta, ]. nelle girelle, im Kopfe vero 
rückt werden. se 
Girelläio , adj. unbefändig, leichtſinnig, ver⸗ 
anderlich. Tu. die Wetterfahne. 
Girello, ein Ring. Neifgen; 2) Echerve 
der Difivier; 3) der Faje an der Artiſcho⸗ 
de: 4) Dachfabne. 
Girevole, . was ſich leicht drebt, unbe⸗ 
ſtändig deränderlich, wentelbar. 
Girfalco, gerfalco, girifalco, Art Falken, 
Genefulfo R 
1 3 Giro, 


N 


+ 


x 


Giröne,m. J 
um, rings umher. far giri e raggiri, 


GIRO 


J] ein Kreis, Umkreis. per 
giro, in giro, rings her⸗ 


508 


Giro, 


Iifige Wendungen machen, giro d’oc= 
chi, die Wendung der Augen, ein Blick. 
2) giron di muro, Umgebung mit einer 
Mauer. 3) giron di vento, tin Wir: 
bewind. 4) andare a girone , Heben, 
ohne zu wiſſen wohin. i 
Git, gittajöne, gitterône, gittöne, in. 
ſcwarzer Kümmel. 
Giia, Gang, Reiſt. prov. andarſenę in 
gite, Metzgergänge, dergebliche Gänge 


— 1 
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ſpieler. 2) ſcherzen, ſpaß en 3) fi tu» 
fig machen. 4), met. giucare alle pu- 
gna, Ah mit Fuufien ſchlagen. Krucar 
di baflone, lu ſchlagen mit dem Stocke. 
iucar d' autorità, feine Autorität 
rauhen. giucar di remo, ſchatf zu 
rudern. giucar d'armi, txerciren (von 
Soldaten) giucare a roveſcio, tin 
Ding verkehrt machen. giucer netto, 
ehrlich handeln. giucar dî calcagna; 
davon laufen. a che piuoco giuo.hiom 
noi? wie foll ich das von dir derſtehen? 
was foll das beißen? | 


thun. far gita, ſich eine Bewegung ma=|Giucatore, m. Spitler. 


chen, ſpatzieren geben. 
Gito, gegangen, ven Gire, — 
Gittajone, m f. Git. 
Gittamento, das Werfen, Wurf. 
Gittare, f. Gettere, werfen. 
Gittàta „ Wurf. und gittata & pietra, 

ein Steinwurf; 2) Auſwurf an einem 

Graben. i 
Ci'tardre, m. der werft. 


Giucolare, f. Giocolare, aus der Taſche 
ſpielen. I 
Gludaico, adj. jüdiſch. 


{Giudaifmo, Judentbum. 


Giudaizzare, als tin Juke handeln, juden⸗ 
zen. 

*Giudearia, ſ. Giudaifmo, 

Giudefco, cls. jüdiſch. 5 

Giudéo, Jude. adj. verſtockt. 


Gitto, das Gießen, ſ. Getto. a gitto, ad. Giudéo, adj. jüdiſch. 


genau, aufs Haar. 
Gittöne, m. ſ. Git. 
Giù, adv. giufo , unten, hinunter. por 
« giù, ablegen. 


Giuditamento, das Urtheilen , Richten, Ure 
theil; 2) Uebetlegung, Erachten, Gute 
achten. i 


mandar giù „ verſchlu⸗ Gludicante, der richtet, urthbeilet. 


cken; Fg. etwas verdauen, geduldig vers |Giudicare , richten, urtheilen, Gerichte 


traaen. mandar giu, ein Gebäude cine 
reiffen. torſene giun abſßtehen, ablaſſen. 
laſciar correr Ü-acqua all' in giù „ der 
Cade ihren Lauf laſſen. = 
- Giubba, Wammes für Manns und Wei⸗ 

beaptrſonen. 

Giubbercllo, kleines Wammes; 2) erha⸗ 
bener Ort, kleiner Berg. 

Giubbettino, kleines Wammes. 

Giubbeito, Wammes, Bruflatz sce. 


halten, Urtheil fällen. 2) erachten, mey> 
nen, ſchätzen. 3) zur. Ungedühr richten, 
einem etwas verargen. 

Giudicativo, ürtheilend. aflrologia giudi- 
cativa, die Sterndentetunf. 

Giudicato, ful/t. Jurisdictien, Serichts⸗ 
barkeit; 2) Urtbeil, Ausſpruch. Rare 
al giudicato, ſich an den Ausſpruch dal⸗ 
ten. paſſure in giudicato, autgt macht 
ſeon, zu Rechte deſtehen. 


*Giubbetto, giubette, m. Galgen. Tan- Giodicato, adj. veruttheilt. giudicato nel 


dare alle giubbettg 4 
ben. 


an Galgen ge⸗ 


18 s der keine Hoffnung zum Aufkommen 
nt. 


Giubbiléo, Jubelferer Jubiläum, beiliges Gludlcatére, f. Giudice, Urtbeilsſpre⸗ 


Jahr, welches alle funf und zwanzig Jah⸗ 
re zu Rom gefeyert wird 
das funfzigte Jahr. 
‘Giubboncello „ giubboncino, 
Wammes, Kamiſolgen. 


kleines 


cher. 


3 bev den Juden, Giudicatörio , adj. was ein Vermögen 


hat zu urtheilen; 
gen., Lol 
Giudicatrice, F. Richterin. 


dem Richteramt eis 


Giubböne, m. Komiſol, Bruſttuch, kurze Giudicatüra, Richteramt. 
Weſte. correre ingiubbone, eifrig hinter |Giudicazione, f. das Richten, Vtrurthei⸗ 


etwas her, febr ämſig feun. 


lung. 


Giubilare , jubiliren , jauchzen, froblo» [Giudice m. Richter; 2) Rechtsgelehr⸗ 


cken. 

*Giubllanza, giubilazidne, f. giubilo, 
Jubelgeſchrey, Jauchzen, Hubiliren, 

Giubilatöre, giubbllatöre 
et, iubiltrtt. 

Giubilio, ſ. Giubilanza, 


„m. der ſich freu» |Giudiciale, girdiziale, 


ter. 
OGiudichevolmente , adv. nach Gtrechtig⸗ 
keit, mit Ueberlegung. Non 
adj. gerichtſich, 


was zum Richter oder Gericht geboro 
Secondo I giudiziale ordine, lt gal. 


Gincan:e, giuocante, m. ſpielend, Epie- |Giudicialmente, adv. gerichtlich, legal. 


ler. 
Giucare, ſpie len. 1 a’ ſcace i, 
Giuocare, Schach ſpieltn. e' cinchereb- 


be in fu’pettini da lino, es if ein Erz- 


Giudiciario, giudiziario, adj. was zum 
es » Urthbeilen, gehüretz gericht⸗ 
ich. 


Giudicio 3 


— GIÙ Gi 


a . — 
(nicler. 2) ſcherzen, fneferi 3) fel 
fig machen. 4) met. gilc.re N 
ano, ſch mit Sonffen (ea. ce 
di bafone, iu 'clagen mit ven s 
giucar d ouforitä, ſtilt 77 
brauchen. giucar di rem, i 
tudetn. giucar diermi , fd 
Seldaten). giucare a reno, I 
Ding verkehrt machen. gu. © 
ebriih bendeln. Et di ca 
daron lauftn. a che civoo 8 , 
moi? wie ſoll ich das een du 1 
was ſoll Das beißen 

jucatore, m. Spitlet. a 
incolare, ſ. Giocol re, BEN» 


ſpielen. 8. 
judaico, ad). indiſch. 
„Irdentdum. 


judalimo m. un 
icdaizzare 9 als tin Jule ferie 


î . 
(dear. 
iudeſco A cd. 
iudeo, it N 
cc. dé adj. x Br. 
judeo 9 J das Urtbtün.“ È 


ent0, 7 . ; 
i legung ⸗ n 
; 2) Uebacles 


f. Niet 
71 teten 
G iudieatuf?? DE za 1 
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Giudicio, giudizio, G 
be; 2) Urtheil, Ausſpruch; Mevuung, 
Gutachten. . 


- eGiudiclo, (zfyibigt) Richter. 
Giudiciofamente, gludiziofamente, adv. Gluncaja, 


weislich, verſtändig, | 
Giadiciéfo, adj. verfandig, weiße, 
Gludiztale, adj. (.-Giudiciale. — 
Giudizio, f. G'udicio. 
Giudiziofamente, «dv. ſ. Giudicigfa- 

mente j 
Giudiziéfo, adi. f. Giudicicfo. 
OGlugante, beflir Gigunte, ein Riefe. 
o iuganteſſa, beffe Giganteffa s Rie⸗ 


ſin. ö 
Glügero, f. Jugero, Acktr Landes. 
*Giaggerare , |. Giudicare, richten. 
Giüggiola, rothe Bruſtbeerlein. 
Gluzgioléna, f. Siſamo, Art Mohn. 
Giuggiolino , tothaelb. 
Giizgiolo, adj. Bruſtbeerleinbaum, 
Strauch. 
Glügnere,) praet. giunfi, part. giunto , 
Giüngere, ] act. erreichen, einholen, ane 
treffen, ertappen; met. fangen, betrü⸗ 
gen. 2) giugnere una cofa all’ altra, 


hinzufügen 


oder 


„anfügen, mit einander vere 
binden, zuſammenfügen. giugnerſt con 


„ 
* 
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Gtricht, Picoterſtu⸗['Gilumentié re, m. eln Maultbierkneckt. 


Giumento, ein Maulthier, oder Tragpferd, 
taſttragend Tier. 

*Glunare ; ſ. Diriunare, faften. . 

Ort, wo viel Schilf, Vinſen, 
oder Semſen wurhien. 

Gluncare, mit Binſen, Semſen beſtreuen; 
it. mit Graſe, Kräutern beftreuen. 


[Giuncäta, cine Art Käſe, der nicht geſal⸗ 


jen, und zwischen grünen Seen oder 
Sraſe getrocknet wird. 

Giuncheto, 4. Ott, 
Binſen wahfen. 

Giunchiglia, Jonquille, Art Blumen. 

Giunco, Schilf, Semſen, Binſen. prov. 
cercar il nodo nel gu αõο., unnöthige 
Serupel, Einwürfe machen. u 

Giuncéfo, adj. ſchilficht, voller Binſen, 
Semſen. 

Glüngere, f. Gruzgere, angelangen. 

*Giunibaro, glunipero, f. Ginepro, Vach⸗ 
holder. 8 

Giunta, Ankunft; 2) Zuſatz, Zugabe, 
Zulage. prov. pül la giunta che la der- 
rata, die Zugabe iſt mehr weeth, als 
die Sache ſelbſt. a prima giunta, adv. 
anfangs. a 

Giunta, giuntira, Gelenke . 


wo viel Semſen, 


uno, ſich mit einem verſchwägern. 3) Giuntare, betrügen, anführen, hinter» 


giugnere uno a tanto, tinen fo weit, 
dahin bringen, giugnere alla ſchiuccia, 
4) neutr. angelangen, 


ins Netz bringen. 
ankommen. 


Giugnimento,] die Anfügung, Zufgm- 


Giungimento .j menfugung. | 
Giigno, Monat Innius. . 
Giuro, f. Giullura, Harlekin. 
Giulè, m. Att Kartenſpitl. 


Giulebbato, adj. wie cin Sulep zube⸗ 


reitet. 
Glulebbo, 
Giulecco, 
duden. 
*Giulanza, ſ. G'ulività. 
OGiuli, f. Giulivo. 
Gitlio, Münze zu 
niſchen, faft 4 gr. ſächſ. 
Giulivamente, adv. luſtig, freufig. 
Giulivetto, adj. ein wenig luſtig, froh. 
Giulività, Fröblichkeit, Sreudizkeit. 


giulebbe, m. Jule. 
Kutte der Sklaven, 


Giulivo, adj. und *giuN, vergnügt, luſtig, 


freudig. 


. *Giulare, glullato, ſ. Buffone, Schalks⸗ | 
note. ; 
*Giallarefco, adj. ſ. Buffonefco, barleł in- 


matkig. 


*Giu'laria, ſ. Bugoneria, Harlekins⸗ 


poſſen. 


Giumelia, riomella, fn viel man mit 


benden Händen faſſen kann, Gaufeel. 


Ginme nta, eine Stutte; met. ludertiches 
avar leg uta la gru- 


Wilbsolld. »ror 
menta, fer ſchlaſen. 


* 


Galee⸗ 


Rom, und im Toſca⸗ 


geben. . 
|Giuntatöre , m. Betrüger. 
‘ Grunteria, Betrug, Hintergebung. 
Giunto, adj. sufammengefiut, ergriffen. 
a man giunte, mit gefaltenen Henden. 
a piedi giunti, mit gleichen Beinen. 
Giunto , Jublt. |. Grunteriu. e: 
Giuntira, Zuſammenfügung. giunfura di 
Sangue, Blutsderwanbſchaft. 2) Gelen⸗ 
fe; 3) Zuſammenhang. = 
Giuocacchiare , kleines Spiel machen, zum 
Zeitvertreib ſpielen. 


Giuocaccio, huͤßliches Spiel; 2) grober 
Streich. i 

Giuocare , f. Giucare, ſpielen. 

Giuocatore, m. Spieler. 

Giusen, (Aſolbigt) Spiel. 2) Scher! 


Spas, Spott. non è giuoco, es iſt kein 
Spes. mettere uno a giuoco, Spott 
mit einem treiben. volare a.giuoro, 
(von Falken) fred in der Luſt herum Kies 
gen. pigliarſi giueco di cofa, farfi 
giuoco, ſich worüber mokiren. 3) Dane. 
del, Verrichtung Ji Nette a veder, do- 
ve il giuoco avefle a riufcire, er fiund, 
und ſähe, wie es ablaufen würde. giuo-' 
co di poche tavole, eine federleihte Sa⸗ 
che. partir/i, levarfi da giuoco, ven 
einem Dinge eblaflen. chi fa a vedere, 
‘ha due purti del giuoco, der dem Spies 

e zuſieht, bats am Beficn. budare al 
» giuoco, beduchtig verfahren. fare il mio» 
co d' alcuno, eines Sane befüidern. 
amutar giuoco, andere Unfalt Be 

10 Ck. 
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io ti farò un giuoco, ehe non farai mai 
lieto, ich will dir einen Streich ſpielen, 


giuoco, xidli 
terbte kommen. prov. ogni buon giuoco 
rincrefce, man wird aller Dinge fatt. 


ogni bel giuoco vuol durar poco, man]. 


wird alles fatt. 

6 

Ginocolare, Gankelpoſſen machen; 2) affe⸗ 
ctirte Mienen machen. 

Giuocolatore, m. Guuckler. 

»„Glura, f. Congiura, Verſchwoͤcung. 

Giura, pl. f. Rechtsbandel. 

Giuramento, Eid, Schwur. 

Giurante, adj. ſchwörend. ' 

Giurantemente, adv. eidlich. 

Giurare, ſchwöten, eidlich verſprechen, ber 
ſchwören. 2) zur Ehe verſprechen. 3) 
giurare una, ſich mit einer der ſprechen, 
Verlöbniß halten. donna giurata, vers 
lebte Braut. — 

Giuratamente, adv. tidlich. 

Giurato, adj. beſchworen. giurati, Ber 
ſchwo ene. fratelli giurati, Herzens⸗ 
freunde. 

Giuratöre, Der ſchwöret, einen Eid able: 

t 


get. 
Gluratd lo, adj. eidlich. 

Giurazidne, . ſ. Giuramento, Schwur. 
Giüre, m. Jure, Recht, Rechtsgelahrt 


tit. 
dini ſehr er 
der Nechtsgelahrtdeit. 

Giurecanfulto, Rechtsgelehrter. 

Giuridicamente, adv. rectiich. ! 

Giuridico. adj. jutiſtiſch, rechtlich, den Rech⸗ 
ten gemäß. 8 

Giurisdizionale, gluridizlonale, adj. zur 
Getibtsbarkeit gehörig. 

Giuri dizione, giuridizione, f. Gerichte⸗ 
berkeit. 

»Ciuriſta, adj. kechtlich. ragioni giuriſte, 
N ebrégrunde. 

Giuriſta, m. Rechtsgelebrter. 

*Giuriziöne. f. ſ. Giurisdizione, . 

*Giuro, ſ. Giuramento, Eid. 

Giuſarma, alte Art Aexte. 

Gluſeppe. Joſeph. 

Giufo, giù, unten, hinunter. 

Giusquiamo, Bilſenkraut. 

Gluſta, praep. mit dem Acciſat. nach. 
vermöge. giufa tua poſſ, nach deinen 
Vermögen; wird ader nur vor einem foe- 
min. gebraucht. 

Gioſtamente, adv. rechtmäßig: 2) be 
quemlich, ſchick. ich; 3) aufs genaue 
fie. : » 

Giufezza, genauer Fleiß, Genauigkeit. 

Giutificante, adj. rechtfertigend. 

Giut:ficare, gründlich beweiſen, rechtſerki— 
gen: 2) ein theologi'cher Ausdruck. 

Giuitificatamente , gründlich bewieſen. 


fahren in 


i 


* 
* 


luocoforza, Nothwendigkeit, ein Muß. 


GLI 600 


Giuftificativé , adj. rechtfertigend. 
Giuftificatöre, Rechtfertiger. 


den du mein Tage fühlen fouf. far buon Giuſtificazlöne, F. Redtfertigung. » 
Pa verfahren; it. wohl zu Giuftifimamente, adv. febr gerecht, aufs 


genaueſte, aufs gleich ſte. . 
Giuftizia, die Gerechtigkeit. egli e giufli- 
zia, ts iſt recht und billig; 2) das pein⸗ 
liche Gerichte; 3) das Gerichte, Galgen 
und Rad, Rabenſtein. 4) giuflixia!du 
Galgenftick! : 
Giuftiziare, erecutiren, abthun, einen Mas 

leficanten. l 
Giuftiziato, adj. hingerichtet, abgethan. 
Giufticiera, Henkeriu. 
*Giuftizierato, Giurisdizione, Gerichts- 

barkeit, Mbergerichte. 
Giuftiziere, giuftiziéro, Scharfrichter, 

Nachrichter; 2) Geribrsbaltec. | 
*Giuftiziöfo, ad). ſ. Giuſto, gerecht. 
Giufto, adj. gerecht, rechtmäßig; 2) unge⸗ 

heuer grober Statur. | 
Giufto , adv. tedt. compartir giuſto, techt 

eintheilen. 
Giufto, praep. mit dem Accuſat. ſelten. 

Dat. nach, vermoge; wird nur vor maſe. 

gebraucht. i i : 


GLA 


Glaba, Setzzweig, Ableger, Fechſer. 

Glaciale, adj. eiſicht. il mare glaciale, 
das Eismeer. B 

Gladiatöre, m. Fechter in den Öffentlichen 
Spielen. 

Gländu'a, Delife. 

Glanduletta, klein Drüsgen. 

Glanduldfo, adj. drüſicht. i 

Glago, glaftro, Waid, zum Färben. 

a „adj. grünlich, blaulich, ſchimmel⸗ 
arben. 

Glavio, adj. bafrofb. 

Glave, m. Schwertſiſch. 

Gleba, Erdſcholle, Erdenklos. 

Gli, if der Nomin. und Accuſ. plur. bes 
Arrikels, vor einem Wort, das ſich mit 
einem Vokal oder 8. nebſt einem Conſona 
amingt: Die. 

GlI, if der Dat. fing. maſc. des pronom. 
perf. 3) pers., Ihm. 2) der Accuſat. 
plul. mafc. von eben demſelben. 3) wi⸗ 
der die Regel iſt es, wenn es im Dar. 
fing Joem. anfiatt le, oder im Dat. plur. 
ſtatt loro, oder im Aufange hatt egi, es, 
gebraucht wird, 

Gliela, iſt eus dem Dar. 
pron, acc. la zuſammengeſetzt, ihm Be. 

Gliele, aus dem Dat. gli, und dem pron. 
acc. le, wird ing. und plur. im maſe. 
und oem. debraucht: ihm ihn, ibm es; 
ihr ihn, ihr es: ibm fie, idr ſie. 

Glielo, aus gli und do, ihm ibn, ihm es: 
ibr ibn, ihr es. 

Gllene, pron. von Gli uud ne zuſammen⸗ 
geſetzt, ihm davon, ihr davon. 

| Globet» 


eli „ und dem 


\ 


GLI m 


siuftißcatöre, Hechtfertiger, 
siuitificazione, f. Redtienzan. | 
siufiiimamente, ad». ſeht gerät, i 
aencuefe, aufs gleicht. 
ziuſtizia, die Grichtigkeit. egli f 
zia, es iſt recht und bil; 27 ite — 
liche Gerichte; 3) das Geck e 
und Ja ino 4) gu 
Gelgenſttick! Di 
siufliziare, erecnticen, ebthuu, : 
leffranten. 
siuftiziato, adi. men ca 
;iuticiera, Henk. „ 
Gluſtizlerato, N 
barkeit, Obergttichte⸗ > 
iutiziere, gieitiziero , pa 
Nabrichtet; 2) Gerichtede 155 
Giuſtlziölo, ad. 1, C4: , 
info, adj. dertcht, HERRN 
ber Statut. 
beuet großer Oka er 
iuito , edv. ced. comparti 
ennerlen. sara 
4 m em c 
1180 pr dep · „ba aer ar 
e. noch, ver most; pitt 1¹ 
ebraucht. 
° LA 


Ablegen, Pe > 


il matt 97 


ba, Setzweig, 
“i 4 eiſicht. a 
Femell. 1 182 
Didi) m. Zepter in del 
Spielen. __.. e 


ja0c0 » A 
farben. „ pleßtot 
lavlo, adj, ER er 


lle ne È 
geiter; ibi 
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Globettino,] „% e 
Globetto, f ©!" Küchelgen. 


Globo, eine Kugel, kugelfoͤrmiger Kot. 


per. 

Globoſità, die kugelrunde Seſtalt. 

Globòſo, kugelrund. 

Gloria, Ruhm, Lob; 2) Herrlichkeit. theol. 
fonare a gloria, das Feſt einleiten. 
ajpettare a gloria, ſehnlich erwarten. 
ogni falmo a gloria torna, alle Dial: 
men werden mit dem Gloria beſchloſ⸗ 
fen: alle feine Reden kommen auf el 


nerley hinaus. „ 

Bean. „der, die ſich rühmt, ſich lo⸗ 
et. | . . 
Glorlare, loben, preiſen; 2) verherrlichen 
ſich rühmen; 3) rrahlen. i 

5 „ adj. ſ. Glorioſo, tühmlich. 
Gloriaziöne . ; 
Glorificare, loben, preifen, rübmen; 2) 
verberrlichen, verklären. . 
Glorificaziöne, Verherrlichung, Verklaͤ ⸗ 


tung. . 
Glorlofamente, adj. ruhmlich, ruhmwür⸗ 


dig. 

Glorlofetto , adj. ein wenig ruhmbegierig, 
ruhmräthig. 

Gloriöfo, adj. rlibmlich, ruhmvoll; 2) 
tubmräthig. + vino glorioſo, fiarter 
delikater Wein. 

Gioriuzza, kleiner Ruhm. 

Glofa, Chiofa, Gloſſe, Auslegung. 

Gloſare, auslegen, gloß iren. 

Glofatöre, m. Gloßirer, Ausleger. 

Giofförlo,, Auslegungebuch, Woͤrttrbuch. 

Gloffögrafo , der Auslegungen ſchreibt. 

Glutine, F. Leim. N 

Giutindfo, adj. leimicht, klebricht. 


GNA 


Gnafallo , Ruhrkraut, Wieſenwolle. 

Gnafé, bey meiner Treue. 

Gnau, gnio, Stimme der Katzen, Miau. 

Gnaulare, wie eine Katze miauen. 

o nene, f. Gliene. 

Gnoeco, Nudein. prov. ognuno può far 
della fua paffa gnocchi, ein jeder kann 
mit dem Seinigen machen, wos er 
e ein Grodian, Tölpel, dummer 

enſch. 

Gnomöne, m. geometeifche Figur; 2) der 
Zeiger an der Sonnenuhr. 

©Gnorri, adj. unerfabren, unwiſſend. far 
lo enorri, ſich unwiflend Bellen. 

®Gnuno, f. Niuno, tener, 


GO 


Gobba, f. Gobbo, ein Buckel, Höcker. 
Gobbetta, ] ein kleiner Buchel, Höcker⸗ 
Gobbetto gen. 


* 


a 1 adj. etwas bucel icht, höcktricht. 

Gobbo, der Buckel, ein Buckelichter; 2) 
Artiſchock, zabme Diſtel. 

Eee adj. buckelicht. 

7 A ] ein gemeines Sprüchwort. 

Goccia, Trepfe, a gorcia a goccia, ad», 
teopfenweile. 5 

So: tröpfeln, tropfenweiſe herab⸗ 
allen. 

Gocciola, Tröpflein; 2) Ritze, wo das 
Waſſer durchdringt; 3) der Schlagflur. 


Gocciolamento, das Trépfeln, Herabtrö⸗ 


\pfeln. I 
Gocciolante, adj. tröpfelnd. 
Goeclolare, tröpfeln; ſehr verliebt feun. 
„ ſprenklicht, dipſticht, gedip⸗ 


elt. 
Gocclalatdjo, Traufe. 


Gocciolatura, Fleck welchen die Tropfen i 


machen. 

Gocciolina, Tröpflein. 

Göcciolo, Tropfe. 

Goeeclolöne , ein großer Tropfe; Ag. ein⸗ 
fältiger Menſch, Tölpel. 

Goccioléfo , adj. traufend, tröpfelnd. 

Godente, «dj. genießend ; der genießt: 2) 
Namen eines geiſtlichen Rittetordens 

vom Pabſt Urban IV. geſtiftet. 

Godére, mit dem Genit. ſelten Accuſut. 

genießen, nutzen, nieß brauchen; 2) vers 
ſchmanſen. 3) neutr.“ ſchmauſen, ſich 
luſtig machen, ſich erfreuen. 4) godere 
di fare una cofa, etwas gern thun. 

5 adj. angenehm, annehm⸗ 

ch. | 

Godévole, *godibile, adj. angenehm, 
vergnügt. i 

Godimento, Freude, Vergnügen, Genuß. 

»Godiòſo, adj. ſ. Gaudiofo, freudig. 

oditére, m. der genießt, ſich vergnü⸗ 

get; 2) guter Geſell, Schwelger. 

Goffaggine, f. Tölpeley, Limmeley. 

Goffamente, adv. tölpelbafter Weiſe. 

Gofferia, goffezza, Tolpelep, Grobheit. 

Goffo, Tölpel, ungeſchickter Menſch, Gco⸗ 

- bian. adj. tölpelhaft, ungeſchickt, grod. 

Gogna, der Pranger, Halseiſen, woran 
man Miſſethaͤter ſtell t.; 2) Elend, Noth: 
3) Follſtrick; 4) ein Böſewicht. 

Gognolina, ein kleiner Mutz. 

Gognolino, ein kleiner Schurke. 

Gola, bit Kehle Gurgel. tu menti per 
la gola, du läugſt es jn deinen Hals 
hinein. impiccar per la gola, an den 
Galgen henken. inumerfo (rinvolto) ne* 
piaceri a gola, in allen Lüſten erſoffen. 
immerfo ne’ difpiaceri a gola, bis iiber 
die Ohren in Noth ſtecken. ere nell 
oro d gola, ſeines Reichthums kein Ende 
wiſſen. gridar quanto fe ne ha nella 
gela, aus vollem Halſe ſchreyen. È 


* 


Gömito, (mit dem dunkeln o) Elnbogen; 
˖ ) um Schwimmen. 
G 
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arfi ogni cofa giù per la gola, alles 
durch die Gurgel jagen. rare uno per 
da gola, einen durch Eſſen und Trinken 
zu allem bringen. avere un calcio in 
gola ad uno, cin Ey mit einem zu fa: 
len babenzeinem etwas vorzuwerfen haben. 
ella e col corpo a gola, fle verliebt ſich alle 
Stunden ibrer Niederkunft. 2) das Schlem 
men, Vraſſen, Schwelgerey 20/2 difubita- 
ta, unerſattkicher Freſſer. 2) deftiges Ver. 
laäugen, Sebniudt. 4) ein Schlund, Ein: 
zucht, Oefnung. 5) eine Hohlkehle. 

Golacela, eine große Kehle. 

Golare, goleggiare, ſebhnlich verlangen. 


N 


| *Golato, adj. erwünſcht, ſehnlicht ver» 


lungt. | 

Goletta, Kragen am Alcide. 

Golfo, Meerbufen. navigare a golfo lan 
ciato, in See ſtechen, duch die offen» 

bare See fahren. 

*Goliare, ſehnlich wunfden. 

Golofamente, adv. begterig, ſehnſüchtig, 
gefraͤß iger Weiſe. 

©Golosia, J bas Schwelgen: 2) die heftige 

Golotità, ] Begierde, Sehnſucht. 

Golò d, verfreſſen, ſchwelgeriſch; 2) ſehn⸗ 
ſüchtig, febc begierig. 

Colpato, adj. vom Brand getroffen, vom 
Getreide; met. verderbt, boͤſe. golpata 
opinione, ſchändliche Meonung. 

Gcipe, F. Fuchs. 2) colpe del grano, 
Brand im Setreide, rothe Loh. 

Golpone, m. junger Fuchs; 2) verfehlagener 
Miirſch, Ifriger Fuchs. DE 

Gembina, der Riemen am Dreſchflegel, 


Fleagelkappe. | 

Gombito, f. Gomito, CEinbogen; 3) El» 
len maaß. 

Gömena, gômona, gumina, Anker⸗ 
thdu. 


*Gomire, ſ. Vomire, ſich brechen. 
Gomitäta, Stoß wider den Elnbogen, oder 
mit dem Elnbogen, Rtppen floß. 


in plur. i gomiti, und le gomita, 2 
Winkel, Ecke. ella par, fatta colle go- 
mita, fie ſiebt wie mit dem Beile quae: 
backt, fie ift bel gebildet. gomito di 
mare, Mterduſen. 2) Elle. 


. Gomito, (mit dem bellen o) der Befehls⸗ 


haber über die Ruderknechte. 
Gomitolo, Kneuel; met. Klump. 
Gamitöne , gomitöni, adv. auf dem Eln⸗ 

dogen geſtützt. _. 
Gomma, Art Harz, Gummi; 2) eine Art 

Krankheit. 
Gommalcmi, f. Art Gummi. 
Gommeräblea, arabiſch Gummi. 
Gommifero, adj. was Gummi trägt. 
Gommofo, adj. gummicht, harzicht. 
OCò mona, ſ. Gümene. 
Gomorıea, Triyptr, Saamenfluß. 

f 
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Gondola, gon, Art Kähue; Son- 


del. 

Gondoletta, kleine Gondel. 

"Gonfatunara , das Gefolge eines Banner» 
heren, ein Fahnlein Soldaten. 

Gonfaléne, m. Panier, große Fahne; 
2) Compagnie, fo darzu gedoͤrt. 

Gonfalonjerätico, gonfalonicrito, die 
Würde eines Gonfaloniere. 

Gonfalonlère, der in der Armee die Haupt⸗ 
fab ae führet. gonfaloniere, die bodite 
Würde in eimer kleinen Rerublik, als zu 
Lucca. 2) Titel, welchen die Rice 
den vornehmen Perfonen giebt; met. 
Anführer. È 

Gönfia, m. Glasblaſer. 

Ganfiagzine, H. die Aufbläbung, Aufbla⸗ 

Gonfiasicne, ] fung, Aufſswellung. 

Gonfiamento, die Aufſchwellung, Aufblä⸗ 
bung, eich wulf; met. die Aufgedlaſen⸗ 
heit. . 

i ruhmcaͤthig, windmache⸗ 
* . 

Confiare, a. aufblefen, aufbliben, aufs 
ſchwellen. mer. conficre uno, einen 
durch gute Vertröſtungen ben der Naſe 
berumführen; de. mit Saufen ins Geſicht 
ſchlagen. 2) neuer. flolz, hochmütbig 
werden. gonfiarsis geſchwellen; met. ficli 
werden. 

Gonfiato,, Ju. ſ. Gonfexza, 

. Rohr zum aufblaſen, Blaſe⸗ 


alg. 

Gonfiatére, m. dir aufbläfer, aufſchwel⸗ 
let. 

Gonfiatüra, das Auſblaſen, Auſſchwellen; 
2) Schmeichlev. 

Gonfietto, Meme Schwulft. 

Gonfiezza, Aufdlähung, Geſchwulſt; 2) 
Stolz.. 

Gon H, Sutft. Geſchwulſt. 

Gonfio, adj. aufseblaſen, geſchwollen; 23 
hochmüthig, hochtrabend. x 

Gonfiotto, aufgtbiaſene Blaſe, Schlauch 


ngola, gonga, Geſchwulſt am Halſe, 
geſchwollene Mandeln. 
Gongolare, jauchzen, frohlocken. 
Gonna, ein Kleid, Rock, meiſtens von 
weiblichen. met. la mortal gonna, der 
ſterbliche Leib. f 


Connella, Weiberrock, zuweilen auch tin 


Mannswamms. 
Gonnelletta, gonnellina, gonnellino, 
gonnelluccia , kleiner Weibertock. 
Gonnellöne, m. großer Weiberrock. 
Gonorrea, Tripper Samennuß. 
Gonorreäto, adj. mit dem Tripper bes 
ſchwertt. i 
sa adj. untrfahren, einfältig; däue⸗ 


eta, 
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Gora, Wuflerieitung, Waffergraben. gora| Governare, regieren, verwalten, unter ſei⸗ 
di mulino, cin Mübigraben. gora del] ner Aufſicht haben, einrichten nach einer 
. mare, eine Setebucht. Abſicht. governar bene una vivanda, 
Görbia „ das unterfe Beſchläge an einem eine Speiſe wohl zurichten. gove-nar ca- 
Stocke, der Stachel daran; 2) Pfeilfpte] valli, Pferde warten. 2) iron. übel gus 


tze; 3) ein Hohlmeiſel. richten; mishandeln. 3) wallachen, ver⸗ 
Gorella, kleiner Waflergraben. - ſchneiden. 4) vom Zunde, düngen. 5) 
Gorga , die Röhre im Halſe, Surgel; 2)| governare i vini, den Weinen Einſchlag 
Kropf der Vsgel; 3) Tümpel. geben. i - 
Gorge hegglare, in der Muſik, einen Triller Governatore, m. Regent, Ver walter, Statt 
ſchlagen. 1 halter, Hofmelſter, Steuermann. 
Gorgheggiatdre, m. der trillert. Governatrice, F. Regentin, Verwalterin, 
Gorghetto, ein kleiner Tümpel. Hofmeiſter in. | 
- Görgia, Gurgel. rar di gorgia, ttillern. | Governaziöne, f. f. Governamento. 
tirata di gorgia, Triller. Governime , m. |. Concime, dit Dün⸗ 


" Gorgicra , ein Kehlband; 2) gefräufelter| gung. ; 
Halskcagen, Halskrauſe der Prieſter aneis | Governo, Regierung, Regiment, Vet wal⸗ 
nden Orten in Deutſchland; der Kra⸗ tung, Beſorgung, Wartung, Pfegung. 


gen am Küraß. Sutgel. Far mal governo d’una cofa, mit einer 
Gorgieretta , gorgierina , kleines Hals.] Sache livel haushalten. 2) Statthalter⸗ 
tuch). 5 haft. 3) Führung und Erziehung eines 
Gorgiöne, m. ein Saufer. jungen Herrn. 4) Steutrruder. 5) Sun 


Gorgo, Wuſſerwirdel „ Stendel, Tie- richtung des. Acktes. 6) Einſchlag des 
“fe, Zumpel des Waſſers; 2) kleiner Weins. | 


Fluß i Gozzaja, Kcopf voll, voller Kropf; met. ein 


er Gorgagliamento ,„ das Purlen, Branfen! - eingewurzelter Haß. 

dart. des ſiedenden Waſſers, ſ. Gorgogliare. Gozzo, Kropf bey Vögeln ꝛc. 2) Gurgel, 

. Gorgogliante, purlend, brauſend. Kehle; 3) Kropf bep Menſchen; 4) Fla⸗ 

Ie . Gorgogliare , purlen, einen Laut geben, ſche mit einem eugen Dalle. forare.il 

tà ols wenn man ſich gurgelt; mer. in deri gozzo, ſchädlich ſeyn. 

feet Kehle hermurmeln; 2) draufen vom ſte⸗ Gozzoviglia, gozzoviglio , Schmaus f 
105 cet denden Waſſer; 3) murren, poltern im! Freſſerey. | 

Bo Leibe; 4) wurmſtichig werden, von Schoe | Gozzovigliare, ſchmauſen. 

tet ce ten; hier iſt beſſer Intonchiere, |Gozzovigliata, Schmauſerepen. 

cuid'e Gorgéglio, das Purrlen, Brauſen, Poltern Gozzuto , adj. kcopſicht, der einen Kropf 
cita RE im Leibe. at. Ä 

wald Gorgöglio, m. Kornwurm; Surgeln. * , È 

canti „ Gorgoziione, m. ein Wurm in Schoten und GR 

Sr a andern Hulſenſrüchten. nerone | 

adılndı °° Goreozza, 1 die Lufteöhre «Graechia, Krähe; met. Schwaͤtzer, Plau⸗ 

n | Gorgozzüle, m. = derer. en 

hat gt Gorra, cine Wiede; 2) Art Mützen. Gracchiire, ſchteven wie ein Rabe, Krähe; 

J, dtn d Gota, Cuancia, Backe, Wange. 44... met. waſchen, plaudern. e 

NEREIDA Pao are in gota, in gote, eine krnſthafte Gracchiare, ſub/ t. m. Geſchwätze, Plau⸗ 
| Ei Miene machen, granıtarifch ausſehen. cap-| dern. 


puccio a gote, eine Kappe, die über die Gracchiatöre, gracchidne, m. Schwätzer, 


. ‘ a f 
ge del Backen derem geht. 2) a gota deſtra, Plauderer. al 

isa VI VR que tedten Seite. Gräceulo , Haber, Art Vögel. 
. . c g Golaccia, runichter, Dingender Baden. Gracidare, quälen, wie die Fröſche; 2) 
w gd Gotita, Bagmfreich. . - { gacfiecn, wie die Hühner; 3) ſchreyen, wie 
io A Li att Gottellina, kleiner Backen, Wänzlichen. dis Sinfe. CID 
m. ME . Gotta, Dodagra, Ztpperlein; *Tropfen. 2)|Gracidatore , m. Waſchmaul, Schwätzer 
„al, A gog” gotta caduca, fallende Sucht. ic, der viel zu anderer Leuten Nachtheil 
i. Bede pe *Gottato, adj. fleckicht, gefprentelt. redet. N re 
zum, € Gotto, (mit dem hellen o) Art Trinfa/Gricile, adj. daur, mager, geſchmeidig, 
ben, Fri 1 „„ | ſchmächtig: ſchwach. nei 
"ic „M gi Gortéfo ‚adj.ypdagrifch ‚ mit dem Zipperfein | Gracilita, Magecbeit, Geſchmeidigkeit. 
5 her pie i ' behaft. t. . "Grada, f. Graficola , Noff zum Drau 
0055 ar — 10 Im Governile, m. Steuerrudtr. ten. ‘ i 
pr „ = Governamento, Regiment, Negieruna ‚|"Gradäggio , angenehme Sache. 
sprecato» pei Peraultung , Veranſtaltung, Burih={*Gradare, flufenweis herunter ſteigen. 
ad gt tum. 2 ne Gradatamente, adv. finfenweife: 
110. cl Governaute, com . Negent, Regentin. 5 | 
0% i» i na Gralazlo« 
5 i N 3 : u \ 5 


‘ 3 ; ‘ * 
N i 
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Gradazione, F. das ftufenweiſe Auf⸗ und . „ f. Negromanzia, Zauber- 
un ni | 


Herunterſteigen. 

Eradellz, Flechte, Fiſchreuß. i 
Gradevöle, adj. angenehm, annehmlich. 
Gradevolmente, adv. willig, liebreich. 

‚Gradimento, Gefallen, Wohlgefallen, Ge⸗ 

nehmdaltung. 5 

Gradino, f. Scalino, ein Gtufgen: 

Gradire, hochſchaͤtzen, genehmigen. 2) iu 
Sefallen thun. 2) neuer, wohlgefallen, 
angemeſſen feon. 4) hinauf fteigen. 

Gradito, adj. angenehm, lieb, gefällig. 

Gradivamente, umfonft, ohne Entgeld. 

Grado, pl. gradi, le gradora, eine 
Stufe, Grad. 2) Stand, Wurde, Rang 
3) der Wille, Wohlgefallen, das Belie⸗ 
ben. contr' a fuo grado, wider feinen 
Willen. mal tuo grado, dit zum Trotze, 
wider deinen Willen. mal grado della 
Jorza de’ Piſuni, der Piſaner Macht 
ohngeachtet. prendere in grado, 
wohlgefallen laſſen. e/fere a (in) grado, 
angenebm, gefällig feyn., a grande gra- 
do, zum groffen Vergnügen. parlare a 

grado a uno, teden, wie es einer gern 
dort. 4) die Gunſt. Mertere in grado, 
beliebt machen. venire in grado a uno, 
in Gunſt kommen, angenehm werden. 
x) Dank. Super grado, Dank wiſſen. 
non fuper ne grado ne grazia, keinen 
Dank wiſſen. fervire a grado a uno, 
einem zu Dante dienen. 6) di grado, 
frevwillig. 7) grado, Schritt. 

Graduale, adj. ſtufenweiſe. Salmo gra- 

duali, die Pſalmen im hohern Chor, 
Stufenpſalmen. 

Gradualmente , adi. ſtufenweiſe. f . 

Graduate, nach Etufen abdbiseilen 3 eine 

Würde ertörilen. 

Graduatamente, adv. ſtufenweiſe. 
Graduato, adj. der einen Titel, Ehrenfelle 
hut. ö 
Grafiamento, Ztrkrellung, das Kratzen, 

Zerkratzen. I i 

Graffianze, adj. krellend, kratzend. 

Graffare, krellen, kratzen; zerkratzen. 

« Graffiafanti, m. Heuchler, Kopfhänger. 

Gra ffiatüra, ein Krell, Zerkratzung, Riß 
mit den Naͤgeln. 

Graffio, Krell, Riß 1c. met. graffi di con- 
Scienza, Sewiſſensbiſſe; 2) Hacken, als 
Miſthacken u. d. gl. 

Gragnudla, gragndla, Hagel. prov. a 
talotta giugnege la gragnuolo, ſagt man, 
wenn jemand zum Ende der Mablzeit 
timmt. prov. come la gragnuola in 
fulla veccia, oder in fulla ftoppia, viel 
Lermens und wenig Schaden. prov. e 
pere, che fi Jia caduto la gragnuola 
adoſſo, thuſt du dech, als wenn dir 
nech fo ein groſſes Unglück widerfahren 

wate. 

Gramäglia, Trauerkleid. 


* 
4 


ch Gramigna, 
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Gramare, traurig machen, betrüben, Bee 
ſtürzen. 


|Gramatica, grammatica, Epratlebre. 2) 


lateiniſche Sprache. dettare per gra- 
matica, lateiniſch ſchreiben. prov. la tal 
cofa non e in grammatica, die Sache 
iſt eben nicht ſo ſchwer. 

Gramaticale, ] gtammatiſch, zur Sprach⸗ 

Grammaticale. I. lehre gehörtg; bey den 
Alten lateiniſch. 

Gramaticalmente, ] adv. grammatika⸗ 

Grammaticalmente, ] dif, nach den Re⸗ 
geln der Grammatik. 

Gramätico, ein Grammatikus „Sprach- 

Grammatico, ] lebrer. 

Gramatleüccio,] ein elender Srammati⸗ 

Gramaticuzzo, kus, Schulfuchs 

Gramezza, Traurigkeit, Betrübniß, Harm. 

gromisna ,„ Gras, Raſen. 
met. verga gentil di picciola gramigna, 
ein großer Mann vom ſchlecrten Herkom⸗ 
men. fur gramigna, Heu machen. 

Gramignato, adj. mit Gratz, Heu ge⸗ 
füttert. 

Gramigno, Art Dlisen. 

Gramiendfo, adj. graficht, mit Raſen bee 
wachſen. 

Gramignuola, klein, geringes Gras. 

Grammaticalmente, »f. Gramaticalmente, 

Grammaticüccio, f. Gramaticuzzo. 

Gramo, adj. betriibt, traurig, melancho⸗ 
liſch. 2) krank, ungeſund. 

Gramola, Flachs beeche. . 

Gramolare, Flechs brechen. gramolare la 
pafta, den Teig knaͤten. 

Grampa, ſ. Rampa, Tatze, Pfote. 

Gramufla , (ſcherzweiſe) parlare, favellare 
in gramuffa, unverfiändlich reden, vers 
blümt fagen. . 

Gran, ſtatt Grande, groß. 

Grana, Cochenille, Scharlachbeeren. 14 
grana della pelle, Knörzelgen auf der 
Haut. tignere in grana, aufs ſorgfaͤl⸗ 
tigſte ausſchmücken. 

Granajo, Kornboden, Kornhaus, Scheuer, 
Scheune. È 

Granajo, adj. qum Getreide, Korn gehoͤ⸗ 


Granajolo, granajudlo, Kornhändler. 
Granare, Körner gewinnen, körnen. 
Granaro, f. Granajo, &ornboden® 
Granata, Kebrbefem, Eule zum Abkebren. 
Jaltar la granata „ der Zucht entwach⸗ 
fen. eſſere in cola piu che la granata, 
das tägliche Brod in einem Haute ſevn. 
pigliar la granata, alle Bedienten ab» 
ſcaffen. 2) Handgranate. . 
Granatata, Schlag mit dem Biſem. 
Granatina; granatino, kleiner Bale. 
Granato, Granat; 2) Grunatapfel. 


Granito 9. 


— 


— 
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C__——_rr_ _____— a an, 
sranimanzia , |. Negromarzio, duo 


kunft. 

parare, ttautig machen, bitiuta % 
muczin. | 
ramatica, grammatica, Epetitte: 
Lotesmude Skracht. dettare pr» 


mutica, lattiniſch ſchreidtn. pros. ci 


cofa non ein grammatica, du es 
if eben nitt ſo ſchutt. 
ramaticale, | grommatııt ur Er 


mmacicrle.} lepre gr erg; u 


Miten lateintich. 
ramaticalmente, 
rammaticalmente, 
geln der Srammauk. 
amätlco, ] ein Gramm ztila * 
i i 2 
uo, Lo 
ramaticazzo, 7 


adv. med 
liſa, bis a: 


ramigna , FErem f „ e. 
mit. verga gentil di presto ss 
i: . lai 5 m7 T 
ein großer Mann kene cia 
men. far gramignes 7 rar 4 
ramignato, adj, mit OST» 
füttert. ; 
‚amigno , UN! ein, Ber 
amienôſo, adh. Razel 
ed ge 
sat 


„1 Klein, geil 
i la, Belt, © HA. 
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Granäto , adj. bat verkocut hat, urauirti. 2)| Grandinato, ady. voin ꝓugel decize si 
met. kötuicht, ſtaͤrk, abgehaͤrtet. troffen. 2 SIR 
Granatuzza, kleiner Beſem. Grindine, J. Hagel, Schloß en. 2) Ser⸗ 
Granbeßia, Elendrbier. ſtenkorn in Augen. 3) Finnen der 
Grancevola, Krabbe, Seekrebs. Schweine. 
Granchieffa, Welbchen vom Krebſe. Grandindfo, adj. hagelicht, mit Hagel vera 

Granchio, ein Krebs. granchi teneri,] miſcht; 2) finniat. 
ausgebrochene Krebſe. 2) der Krampf in] Grandidfo , ſtolz, hochmüthig. 
den Muskeln. 3) eine Klammer, ein *Grandire, berausfireihen, hoch erheben. 

Hoelz, das bearbeitet werden ſoll, zu befefti>| *Grandöne, adj. ſehr groß. 
gen. pro», i granchi voglion morder lel*Granddre , m. ſ. Grindexza, 
balene, der elende Kerl will ſich an den Grandotto, adj. ein wenig groß. 
großen Mann reiben. pigliare un gran- Granduca, m. Großherzog. ì 
chio a fecco, ſich tine Blutblaſe tiente; Granducale, groß herzoglich. 
men. nuovo granchio , ein naͤrriſcher Granducato; Großperjwgthunt. 

- Kerl , Pbanta ſte: più lunatico che è Granducheſſa, Groß her, ogin. 

granchi, ein närtiſcher, wikerſinniger Granellino, Körnchen; im plur. findet man 

Kopf, Grillen fänger. che ha a fare la auch le granellina. ö 

luna co’granchi ? wie ſchickt ich das zu⸗ Granello, pl. i granelli, und le granel- 

ſammen? cavare i granchi dallu buca' la, ein Korn, Körungen. 2) i granelli, 

colla man d'altrui, einen anbten vors die Hoden. . 

Loch ſtecken. avere il granchio nella Granellöfo, adj. körnicht, doll Körner. 

Scarfella , effer morfo dal granchio , Granfatto, was Vieles, was Großes. 

knickericht, lauſericht feno. pigliure un Granigiòne, f. granimento ‚dad Grauiren: 

grmichio , einen groben Irttdum be⸗ it. Verkörnen. 

geben. _ _ Granire, Körner gewinnen, koͤrven. 
Granchiolino , kleiner Krebs. ‘Granito, adj. granitt, verkoͤrnt; 2) ſtark, 


Grancla, Ausſchlag am Munde, Krebs am felt. 
Munde. Granito, ſuòſt. Granit, Art Marmor. 
Grancio, ſ. Granchio. :Granitira, ſ. Granimento. 0 


Granciporro, Att Seekrebſe, Meerſpinne. Gran maeſtro, gran - maſt ro, großer 
| pigliare un granciporro , einen großen Künſtler, ein ſehr geſcickter Mann. 
Vock ſchießen, ſich jehr irren. f 2) Haupt von einem Orden, Großmei⸗ 

Gtancire, ergreifen, anpacken, anfafe, ſter. ; tai 8 
ſen. ö | Granmercè, großen Dank: man ſagt es 

Grande, adv. heftig. I Le 


| auch, wenn man das Angebotene gleich 

Grande, {ub/t. m. einer der Vornehmften: nicht annimmt; ingleichen iron iſch, ey 
im Staat. far Sul grande, far del ſchönen Dank, das wür mir eben 
grande, ſedr vornehm thun, großtbun, 


no in grande, adv. im Grof: *Granne, adj. f. Grande, groß. 
m. 4 e 
Grande, adi. groß, berrlich, ‚prächtig. | 


Grano, pi. le grinora, Korn, Getreide, 
vino grande, forte Wein. Gran duca ,i 


fo man zum Brodte braucht. prov. og 

0 uccel conofce il grano, was qutſ& meckt, 
Groß der zog. verno grande, e in barter 
Winter. grande età, ein dobes Alter. 


weiß jedermann. voler mig lior pan che 
di grano, alles gar zu eigen, gar zu ges 
gran coſu , etwas Großes, was Beſonde⸗ münit haben wollen. 2) ein Korn, Körn⸗ 
reg. gran fatto, ttwas Beſonders; ein gen. 3) Gran, Art Gewichte. : 
ſehr großer Mann. Jar gran mercato Granéfo, adj. format, voll Körner. 
wohlfeil geden, los ſchlagen. gran maefiro, Granvisire, der Grofveser. 
Obermelßer, Sroßieifier. Grappa, Stiel an Srüdgten. | 
Grandeggiare, den großen Herren ſpielen. Grappare, anhäteln; it. anfaſſen, ergreta 
Grandemente, adr. ſibr, heftig. | en. 
Grandetto, adj. ein wenig groß, ziemlich Grappella, eine Art Weintrauben 
ecwachſen. ci Grappo , das Anbakeln, Ergteif . den 
Grandezza, Größe, Hoheit. grandezza d'i di grappa a uno, einen geſckh wind und 
animo, Grob muth. | derd anfaſſen; zugrapſen. 2) Ha. nu der 
6 Grandia, |. Grandezza. Weintraube. : 
Grandicciudlo , grandicello, adj. etwas Grappoletto, grappol ino, kleine Traube. 
groß, ziemlich etwachſen. Grappolò, Kamm ber Weintraube. ruove 
Grandigia, Stolz. Stoßtbun, Hochmuth. grappolo, ein närtiſchee Fasi, Ppans 
Grandinare, hayclır, ſcloßtn. 


Grandinäta, Hagelwelter. Grappolucelo $ fa Grapp@lettos 


Anton. Dixi on. Vv Gele la, 


” 
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Grafcia, alles, wat zum menſchlichen Un» | Gratificaziöne , . Wohlthat, Gefallig⸗ 

terhalt noͤthig if, Ledenemittel, Efwad: | keit. a 

ren. 2) eine Magiſtratt perſon, fo die Gratis, adv. umſonſt. 5 

Aufſicht über die Lebenemittel hat. 3) Gratifimamente, adv. ſeht geru; 2) gan; 

Fett, Schmalz; mer. Profit, Vorthen. umſonſt. 

upnere a uno le mani con una tuono Gratitudine, F. Dankbarkeit. 

quartit.i delli grofcia de Pranc.:dormi,! Gratitido , F. poet. Dankbarkeit. 

einen durch reiche Geſchente beſtechen. *Grativo, adj. ſ. Gratuito. 


Kocc. . Prato, ſubſt. der Wille, Wohlgefalle. 
Grafcicre, m. der für die Lebensmittel ſor⸗⸗ Dante. n 
get; Proviautverwalter. Grato, adj, dankbar, erkenntlich. 2) woble 


Grafcino, Bedienter imm Propiantamte. gefällig, angenehm. far grato a Mio, 
Graipi, pl. m. Kamm, ven dem die Wein⸗ Gott einen Dient thun. 3) fredwülig. 


beecen abgepfückt find. Dosi di gruto, adv. frepwillig. 
Graffamente ‚adv. ſcht fett; met. ttichlich, Grattacipo, das Kratzen dinter den Ohren, 
Wüberflübig. im Kopfe. dare un grottacapo a uno, 


Grafe:lo, Stück Fett, Schmetr; 2) fei- einen einen Floh ins Dbr letzen. 
ner Kelk. a i Grattamento , das Kragen, KAtuuen. 
Grafe lilo, adj. fico graffello, eine fette, Grattare, kratzen, Frauen , auftratzen. 
mürbe Feige. l : grattere ad uno j! pix;icor degli ores- 
Graſletto, adj. ein wenig fett, auäiſch chi, grattar dove pizzica, ted u, wie es 
lich. l einer germe bert. grattar la tizna, tto 
Gravezza, Fettigkeit, Fette; met. Utbere, nem angreifen, wo es ibm wehe thut. 
fluß , Reichtum. prov. uccellar per, rattar la rogna , Widerpart vaten. 
rufe x, etwas zum Zeitvertreib, zum! dufcia pur grattar dov e la rogna, 
Veranugen thun. lap die Leute kiden, was fie wollen. grat- 
Graiio, fett, dick, eigentlich von belebten zorji la pancia, dit Hände in Schooß lee 
Kötcpern. grafo bracato, quatſchenfett; gen. Hare a gratta culo, Maulaffen 
met. von lebloſtu Dingen „ſett, reich, dick. feil daden. grattare il corpo: alla cica- 
graffo di denari, teich am Geldt. gere la, einem Schwatzer auf die Sprünge del 
gr. Jo, dicke Luft. far le rifa graſſe, fen, über andere derzugeben. 
gercultig lachen. uomo groffo, ein une|Grattaticcio , das Kratzen. non femer 
wifender Menſch, Idtote. | grattaticcio, ſich nicht leicht abſchrecktn 
Graſſo, Jubfl. das Fett, Schmalz „ lassen. 
Sameer. 2) das Vet ben einer Sa⸗ Grattatüra, Riß von Kraten, Krelle. 
che. Aer Sul graffo, im Uederßuß leben. Grattügla; Riebeifen. moftrare una cofa 


2) Fleiſchſpeiſe. per un buco di grattugia, etwas aus be» 
Grafisccio, udj. f. Graffotto. fonderer Gnaden, nur ein wenig zeigen. 
Grafféne , adj. ſebr fett. prev effere un cacio frà due grettuge, 
Graiîottino , adj. etwas fett. mit zween Greßen und Mächtigen im 
Graſſotto, adj. fett, wobl bey Leibe, quabs| Ste tite liegen. 9 

blicht. Grattuglare, reiben, auf dem Reibeiſen. 
Graſſottône, ad). ſebr fett. Grattugina, kleints Neideiſen. 

Graäſſula, große und weiche Feige. Gratuirfi, jemanden werinne gefällig ſeyn. 

Graffime, m. Fett, Schmeer, Schmalz. Gratujtamente, aus Gnaden gegeben. 

*Graflüra , ſ. Graffo , Juhlt. | Gratuito aus Gnaden gegeben. 
„Graſta, Blumentcpf, welchen man vor bie Gratulante, adj. der Gluck wünſcht. 

Fenſter fest. [Gratulare, Glück wünfden. 

Grata, f. Graticola, Sprachgitter im Gratulaté rio, adj. gluckwünſchend. 

Klofler. DE Gravacclo, adj. fiber die Maßen ſchwer. 
Gratamente, liebreich, dankbarlich. Gravacciuolo, adj ziemlich ſchwer. 
Gratella, ein Roſt zum braten. Graväme, m. ſchwece Laſt. poet. 
Graticcia, Fiſcheuſe, zum Fiſchfang. Gravamento, dit Schwere, Beihwerung, 
Gratiecio, Flechte; weidenes oder anderes Beſchwerde, Laßt: 2) Auspfändung , das 

Gitter, vor die Fenſter bu \eken. genommene Pfands met. Unrecht, Bes 


Graticciuola, lleine Flechte, Giitergen. leidisung. 
Graticola, Roſt; Ag. Gicter, Sprachgit⸗ Gravante, ſchwer, beläfignd. 
ter. a 2Gravanza, f. Gravezza, die Schwere. 
Graticoletta, kleiner Roſt. Gravare, beſchweren, belaͤſtigen. 2) drucken; 
Gratificare , angenehm machen. 2) grafi-| met. jur Lafl isen. 3) auspfänden. 4) 
ficare uno è ſich jemandes Wuylgewos| neutr. mit dem Dat. leid than, bart au 
conbeit e erwerben. 3) iu Gefallen: kommen. 
tpun. | | | 
Grava- 


LI 
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G _.vativo, bejid:wirend, deldainent. Graziofità, Actigkeit, Annehmlichkeit, 

G avaziöne, die Veſa wecung, das Schwere. Reiz. 

Grave, ſomwer, aflend; mer. beſchwirlich; ] Crazlôſo, annehmlich, rei- end. 2) lich 
it. träge. avere grave, übel nehmen.] teich, gunfiig, güctg. er grusiojo a 
dolor grave, ein LerberSqueri. odor] uno di qualche cofa, einen ſcb. uit bes 
grave, een mwedriser Gecuch. parole gras,] gunßigen. 3) damıiar. 4) aus Gnaden 
nachdrucisehe, rubrende, it. harte Worte.] gegeben. 
malato grave, geſäbrlich krank. gravef*Grazire, Dank ſagen. 
età , ein dobes Alter. 2) anſehulich, ] Grecajudlo , det mit griechiſchem Wein 


maieſtätiſch, erndbaft; gtabitätiſch. handelt; 2) Niederlage, Keller eiuts 
Gravecémbalo, Ciupier, ſolchen Weinhandlers. N 
Gravecline, f. Schnupfen. Gre ca mente, adv. auf griechiſche Art. 


Gravemente, ad. ſehr ſchwer, bart. fa-| Grecheico, adj. griedifh, auf geitch iſche 
vellar gravemente , hadhbrücklich, be-] Art. i 
dachtig reden. Greco, griechiſch, ein Grieche. pl. greci. 
» Gravenza, Schmerz, Leiden. 2) eine Art Wein, und bier bar es 


Gravetto , adj. ſiht ſchwer; beſchwerlich,, im pl. grechi. 4) ein gewiſſer Wend, 


n hart. i NRadwf. 
f Gravezza, die Schwere, Loft; met. Ver: |Grecvlevante, Nordofimind. 
druß, Beſcpwerlichkeit. gravezza di pen-; Grezario, adj zut Heerde gebörig, gemein. 
a Heri, dngſliide, kummerdene Gedanken. 1 Juldero gregario, geminer Soldat. N 
Es recarfi a gravezzo, als eine Stitidigung, Gregge, im ung. m. und, . im plur. allzeit 
er anieben. 2) Gravitat, Anſeden. 3) Soen. grergia, Heerde den kleinem Bied; 
E Auflage, Nacht. 2) Sch aaſſall. 
b. Gravicciùolo, adj. ein wenig ſch wer. erde, (ven Metallen und Edelgefleinen) 
10% Gravicembalo , gravecembalo, Cluoier, or] roh, wie es aus dem Bergwerke 
RIS Ciav:cn. kömmt: met. dcob, ungeſchliſfen. 
pn 0% Gravidamento, gravidanza, gravidezza, Gregslüola, kleine Heerdt. 
at. A Schwangerſchaft; met. die Erfüllung, |Grembialäta, f. Grembiata, 
Nato Volld eit. »Gremblale, ſ. Grembiule. 
55 00 248 Gravidato, adj. geſchwängert. Gremblata, m. eine Schürze voll. 
tt, Gravido, foem. gravida , ſchwanger; met. |Grombiule, m. Schürze, Zorin. 
SI ertalte, burbbrungen ,„ dell. a Grembo, Schooß. jur grembo del man- 
gi mat int Gravimmamente, adv. ſeht nachdrücklich, cello, den Prantel zuſanmen nebinen, 
ſedr nart; datt. ngn um etwas darein zu fallen. nel grem'o 
ung W SGravitk, die Schwere; mel. die Ernkpaf-| della terra, im Sscoße det Erde. 2) 
im ri tiateit, &rabitat. graw’ra donnefca, die] die Mutter der Weiber 3) Schürze. a 
i croste i dem Frautmenmee anfandize Epebarkeit. grembo s (a) col grembo aperto far che 
„m ., 2) Veſchwerlichkert, Verdruß. che Jia, fepc frtogebig, ſehe reichlich. 
dt IRRE: Gravitare, beiaden, beſchwecen. Gre mio, lat. (. Crembo. 
jr a ser Gravofsmente , adv. ſebt deftig. Gremire, Ghermire, ergreifen, anfaſſen.? 
SW Gravofilimo, ſehr beſcywerlich, äͤngſtlich. Gremfto, adj. dichte, derb, gepfropft 
ul. RICA, Gravoto, ſchwer; met. beſchwerlich, aͤngß⸗[ voll. s nr: i 
CL tich, fummervo!l. con gruvofa pena, mit Greppia, die Neufe über der Krippe. 
Wa gr ſchweret Müde. 2) dart, ſtrenge Greppa, ] ein aufdewocfener Damm. 2) 
tandem En Grazia, die Annehmlichkelt, gu er Anſtand, Greppo. ], Doruhecke; Juſe. 3) ein 
we, ll el Anmuth, Reiz; it. eine Huldgöttin. 2)] Scherdel, dacinn man dem Fed troieb 
101 wee Onade, Begnadigung. far grazia, be. gu fanfen giebt far greppo, das aul 
al. . gnadigen. per grazia, aus Gnaden, zum Weinen gieben. 
a. umionî. 3) Bunt, Gewogenhett. fare! Greto, der ſandichte Boden an den Ufern 
, ARE, una cofa in grazia d' uno, aus Ach ber Fliuſſe. 
gros. * u tung gezen einen etwas tdun. 4) render! Greto . cd. dicht derb. 
9 4 zul: grazie, dankſagen. non faper ne grado|Grétota, Stabden, werund der Keſſcht be⸗ 
wd, api xe grazia, einen Dank wiſſen. 5) dif fi det, das G'tterwerk deſſelden von Viveis 
ne M N Bi ur grazia, (I) lieder, fe d fo aut prov. gen oder Trat. frovar da gretola, den 
u afpettar ie grazie, auf etwas lange ver- teten Borsteil in einer Sache kceff u. 
e SNO TEA gedlich warten. Gretöfo , adj. ſandicht. 
qnt U sm *Graziile, adj gnädig. i Gretramente, adv. geijig, niederträchtig, 
NELLA 40, W. Graziare, beanadigen, Gnade erteigen. knicker icht. ai 
ante) b bc . n adj. beguadiget; ſchon, an⸗ . Geiz, Nirderträchtigkeit, Knie 
N ehnli v. NE uo. 
he A % Graziofamente, edv. quabdig. freundlich, Grettitiidine, f. ſ. Grettexza, 
8 Wa liebttich; 2) umſonſt, ohne Entgeld. 


NED 
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Gretto, ſul /t. ein Fil), Knicker. 

Gretto, adj. geizig, karg, filzig. N 

Greve, grie ve, adj. . Grave, ſchwer. 

Grevemente, *f. 
hart. 

Grezzo, adj. ſ. Greggio, roh. 

Griccio!o, Grille, jäber Zorn, der aber bald 


vergeht. 
Gricciöne , m. Art Wafſerobgel. 
Grida, der öffentliche Ausruf; 2) der Ruf, 
gemeine Sage. ° 
Gricamento , das Echrenen, Geſchrey. 
Gricante , adj. ſchrerend, ausruſend. 
Gridare, (&reven, öffentlich austufen, kund 
machen; 2) ausktifen; 3) rauſchen, brau- 
fen vom Waſſer; 4) knarren. 
Gridära , Geſchrev; 2) Keiſen. 
Gridatdre, m. der ſchreytt; 2) Ausrufer. 
Grid, pl. i gridi, und le grida, ein 
Scherv, Geſchrev. 2) der Ruf, Gerüch⸗ 
te. anderfene preffo alle grida, alles 
glauben. laſciare, alle 11555 „ übereilt 
bendeln, (von Jägern, die auf der Par⸗ 
forcejasd angeſtellt. ſind, bergenommen.) 
dulle grida ne ſcama il lupo, das Aue: 
keifen ſchüttelt ein böſer Bube ab „giebt 
nicts darauf. 
*Gridöre , m. ſ. Grido. 
. Griéve, udj. f, Grave, ſchwer. 
Grievemente, f. Gravemente , feht. 
Grifigno, Raubvogel; per /m. Rauber. 
Grifare, mit dem Rüſſel durchwüblen. 
Grifo, Riiffel des Schweins; zum Scherz, 
das Maul. ugnersi il grifo, ein fett 
Maul machen, ſchmauſen. torcere ul 
griſo, das Maul rümpfen. 
Grifo, ſ. Grifone. | 
Griföne, m. Vogel Greif. dure un gri- 
fone da uno ‚einen mit der Fauſt ins Ge- 
ſicht ſchlagen. ° | 
Grigio, ad). grau, dunkelgrau. 
Grilläja, ein magerer, unfruchtbarer Ort 
*Gril'anda, f. Ghirlanda, Kranz. 
Grillandetta, ſ. Ghirlandetta, Kraͤnz⸗ 


gen. i 
Grillante, adj. das zu firden anfänat. 
Grillare, anfangen ju ſieden, aufwallen. 

met. il cervello gli grilla, er wird, if 


unrubig. E 
Grilletto, kleine Brille; 2) der Druder, das 
Zünglein an dem Ssieß gewehr. 
Grillo, eine Grille, Heuſchrecke. 2) eine 
alte Art Mauerbtecher. 3) met. ein un: 
gtreimter Gedanke, Grille. prov. fat co- 
me il griilo , che o e' falta, o egli fla 
fermo, in feinen Sachen entweder zu fdinell 
oder zu ſeumig fenn. pigliare il grillo, 
böie werden. gli monta (falta) il gril- 
lo, er wird empfindlich, böſe. 
Grillolino, kleine Grille. 
Grillöne,, m. arofe Grille, Heuſchrecke. 
Grilldfo „adj. vyantyfifo), wunderlich, gril⸗ 
lenfanget iſch. 


Gravemente, hiftig, Grimo, ad. 


Grinzetta, kleine 


Grippo, Art Schiffe 
Grifélita, Grifölito; 


Grommito, grommöfo, adr. 


Grondaja, Traufe, und 


Groppa, Kreuz tines 


|Grcppos J 
Gruppo, I oder zuſammengepackter Dinge; 
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‚Jürillotalpa, Act Gileineipes, ungelie⸗ 


fers. 
Grimaltello, Dietrich. 


runzelicht, von alten Leu⸗ 


en. 
Grinza, Falte, Runzel. cavare il corpe 


di grinze, ſich recht rund, dick eſſen. 2) 
eine Kuille. 


Chroſolit, Edelge⸗ 
ſtein. 


Grifopazio ; Topas „ Chroſopas. 
Grifpignolo, Saudiſtel, wils er Haſenkohl, 


Gänſediſtel. 


Grotano , f. Garofano, Nelke. 
Gromma, Weinflein; 2) Rinde, ſo ſich in 


den Wafferröbren anlegt. cli 
50 4 mit Keine 
fein, oder einer Rinke überzogen. 


Gronda, Dach traufe: Traufe; 2) Dach⸗ 


riune, Hohlzicgel. a gronda, adv. nach 


Art einer Dachrinne. | 

der Ort, wo fie din⸗ 
fällt. fuggir U aqua fotto le grondqe, 
vom Regen in die Traufe kommtu. 


*Grondajo, ſ. Gronda, Traufe. 
Grondante , adj. her abtropfend, obtrie⸗ 


fend 


Grondare, .berabtraufeln, herabrinnen. 
*Grondéa, f. Gronda. 

Grondeggiare, f. Grondare. 

Grongo, Mteraal. 


Mferdes, oder andern 
Thieres zum Reiten. in groppa, bins 
ter dem Sattel ſitzen, hinten aufſitzen. 
dar dille mani in Juila groppa a uno, 
mit jemanden nichts mehr zu thun haden 
wollen. non portar groppa, nicht 
Li vertragen können, ſich nicht foppen 
aſſen. i 


. 


Groppiera, Schwanzriem, Hinterzeug am 


Pferde. er 
ein Klump zuſamme ngerollter 


it. von zuſammengemalten, oder einge 
bauener Figuren; 'uſammengeſetzten No» 
ten, Käufer. 2) ein Trupp. 3) groppo 
di vento, tin Wirdelwind. 4) eine ge 
ſpickte Geldkatze. s) folvere il ;fePpos 
den Zweifelsknoten antidien. ** 

Groppöne, m. der unter te Theil des Kreu⸗ 
zes an Menſchen und Vieb, Vorzel. 

Groppdfo, adj. knsticht, knorzeltcht. 

Grola, Menge, großer Haufen. 2) una 
groſſu di corde di ming ia, zwölf Du⸗ 
ben! Päckchen Saiten. dormir nella 
groſſu, wenn die Seidenwurmer zum 
drittenmal ruben. alla grofa, adv. im 
Ganzen, im Großen. 


Grofac- 


Go 


‚nilotalpa, Art OiſeEtiset, ba 


fera. Na 
irimaltello, Dietrich. 
irimo, cdj. kunztlicht, uu unn: 


ten. Ne 
srinza, Falte, Ronid. caro È 
di grimes fim tet tun., here 
cine Kuille. E 
zrinzeıca , kltint Falte, Fonte 
Geinzo, Grinzofo, adj. Meg, 
knillt. f 
Grippe, Urt Scie been 3 
Grisélita, Griſolito; pini. 
fen. Caseaıl, 
Gri opazio , Tepe; e 
Grifpigno!0» Saudißel, en. 6. 
Inſediſttl. Li 
dun, j. Garofano 2 fa 
Gromma, Beine 2) 
den Waſſenabin east, 


2 
fa, For. 


5 ro . 7 
Grommato» € 1 
i fein oder cine Kite vit“ 


Gronda, 


‘ di 
*Grondéad, f . Grordeti 


rund and e 


Li 

viel pet! | 
aßen Schruns 
| Groppier8» 125% 
prede. 


pere 


: 4 „ | wu 

one . if pt 55 
ö En We . 
12 . 1 


pio! 


. Groferia, (. Goferia , Albernbeit. 
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Groſſaceſo, adj. ungeheuer dick. N 

Groilacciudio , adj. uomo groſſacciuolo, 
ein kleinec dicker Kerl. 

n Art Stidenzeng, Grodena⸗ 

” pe e 

Groilamente, im Ganzen, überhaupt; 2) 
ſchwer, hart; 5 töͤlpiſch, ungeſchickt. 


i groß thun, ſich tapfer ſtel⸗ 
en. 

Groſferello, adi. ein wenig dick; 2) ein» 
Graſſetto, adj. einfältig, ungeſchickt. 


GUA 


Grotto, Kropfoogel, Schneegans. 
Gröttola, ſ. Grotto, Höblien. 
Grottöfa, adj. voller Höhlen; hohl. 
Groviglidla, Witrſeldrabt, Verwircung des 
Fadens von all zuſcharfem Drehen. 
ann grue , gruga, m. und F. Kra⸗ 
nich. ö i 
Grüccla , eint Krücke der Labmen. 2) ein 
Stelifuf. 3) ein zweyzackichter Pfahl 
zum Bäume ſetzen. 4) ein Pfahl, wor⸗ 
ran der Lockoogel eines Vogelfellers aufs 
geſtellt ift. fenere uno Sulla gruccia, tinen 
in Ungewißheit laſſen „ affen, 
Grufolare, mit dem Rüſſel wüblen; 2) 
mit empor geſtrecktem Nuffel grunzen. 
Gruga, grua, |. Gru. 
Grugnire , grugnare, grunzen, wie ein 
Schwein. - 
Grugnino, ein Rüffelaen. 
Grugnito, Grunzen der Schweine. 
Giugno „ Rüſſel. fare il grugno 5 das 
Maul rumpfen. ö 
fGrallo, adj. gähnend, ſchlaͤſrig, matt. 
Gruma, ſ. Gromma, Weinftein. | 
Gramito, Art Vilze. Ù 
Grumetto, Krümgen, Klümpgen. 
Gramo, geronnen Geblit, oder geronnene 
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fältig, albern. 

Groſſe z za, die Dicke; 2) Schwangerſchaft; 
3) Einfalt, Dummheit. | 
Groiliére, grofliero , ein Grofierec, der 
im Ganzen handelt. = 
Grofliére, adj. grob, einfältig, dumm. 
Groſſo, ſubſt. das Dickſte, Stärkſte eines 
Dings. groffo della gamba, die Wade, 
groſſo della preda, das Voruthmſte, 
der größte Theil der Beute. erco dell’ 
efercito , das Hauptcorps des Heers. 2) 
das Geode, Dicke einer Außigen Materie. 
3) die Dicke. 4) ein Groſchen. ; 
Groſſo, adj dick, ſtark. grandine groſſa, 
ſtarker Hagel. miglio groſſo, eine ſtarke 
Meile. dito groſſo, der Daume. fiume Milch in den Brüften. 
groſſo, ein angelaufeuer Fluß. vino grof-! Grümolo , f. Garzuolo , Haupt vom 

Jo, dicker, it. trüber Wein. ger groſſo, Kraute. 
dicke Luft. Sangue groſſo, dickes Geblüte. Grumofo, voller angelegten Weinſtein, 
mare graffo, ſtürmiſches Mer. Salerio| oder Rinde: 2) geronten. | 
groſſo, ftarte Beſoldung. gro ufura,| Grudgo, wilder Sarfan, Saflor. 
ſtarke Zinſen. groſſo mercante, ein] Gruppetto, Klü:npgen, 
grofer Kaufmann. 2) grob. wivanda| Gruppito, Demant, welcher, fo wie er 
groſſa, grobe Speiſe. filo groſſo, ein] iſt, polirt geworden. 
grober Faden. voce groſſa, grobe Stins| Gruppo, ſ. Groppo, Klump. 
me. campana groſſa, die grofle Glocke. Gruzzo, Haufen, Menge; heutiges Tags 
3) einfältig, unwiſſend, ungelebrt,] wirds nur vom Gelde geſagt. gruxo di 
dumm. grofo ingegno, ein dummer] danari, ein Kluny Geld. 
Kopf. 4) femmina groſſa, eine ſchwan⸗Grüzzolo, nach und nach geſammletes 
gere Frau. 5) animo grofo, ein boͤſes,, Geld, Sparbüchſe; met. ein jeder nach 
tuͤckiſches Gemuͤth. Rar (andar) grojfo| und nach geſammleter Haufe. far gruʒ-; 
a uno, mit einem zürnen, ſchmollen. 6) zolo, einen Schatz ſammeln. 5 
Fare il grande e il groſſo, den groſſen GUA 


Herrn fpielen. der groſſo, es nicht fo 

genau nehmen, durch die Finger feben. | | 

al groſſo, überhaupt gerechnet. di grof-|*Guadagna, F. ſ. Guadagno. . 

Sos im Groſſen, im Ganzen. Guadagnabile, was "È gewinnen, 


— 


beats 
2 nabile, Boden, 


Groffolanamente, adv, auf eine grobe, beiten läßt. terra gu 
eſtellen kann. +2) 


ungeſchickte Art, ſchlechthin. den man bearbeiten, 
Groffelano, adj. grob, unhoͤflich, baͤue⸗] einträaͤglich. = 
‚| Guadagnamento, der Erwerb, Gewinn. 


rif, einfältig. sua 
Groföne, m. eine Münze, ohngefähr ein Guadagnare, erwerben, verdienen, durch 


Boten. Fleiß gewinnen. guadagnare afai Jot- 
Groffetto, adj. ein wenig dick. tilmente, ſchlechten Verdienſt baden. non 
Groſſume, le ma- 


»Groſſũ ra f. Groffexza ; die Dicke. 


Grotta, Gtotte; Höhle. 2) ſteiler Ort. 
3) Danm. 

Grotteſca, eine Art Malerey von allerhand 
wunderlichen Figuren, Grotesken., 

Gratticella, kleine Grotte; 2) Hoͤhlung. 


ni, nicht das Salt verdienen. prov. il 
glla ſagnare infegna ſpendere, wo viel 
einkömmt, geht vi:l auf. met. guadagna» 
re uno, eines Gunſt erwerben; 2) erzeu⸗ 
gen (vom Bieh). 


V3 


guadagnar F acqua da lavarfi 


Fuadagna · 


6 


Li 


» era 


GUA 


(.. „ . vit, m. der Erwerber. 

Guagnatrice, F. die Erwerdiiin. 

Guadarneria, Gewinn; meiſt im libetn 
Bfience;s Gewiunſucht. 

Guadagna, Gewinn, Erwerbung. dar- 
a Zuadarno, auf Wu ber leihen. mee 
tere è gad no, don J bieten, Stutten 
ic. Belege. met tert a guad no. lid 
fur Gele brauchen laſſen, von ludeclichen 
Weidadiedern. i 

Guadagndfo, einttäglich; 2) gewiunſüch⸗ 
tia. 

Guadaenüccio,, guadagnuzzo, kleiner Ge⸗ 
wirnſt, Yrofitaen. 

Guadare, durckwaten, dutch ei 
garden, oder reiten. 

Gdade, pl. f. {. Vangajuole, ein Fiſch⸗ 
but. 

Guido, Durch fabrt, Woſſerfohrk. rompere: 
il guado, die Baone brechen. 

Guido, Waidkraut zum Färben. 

Guad:ifo, adj. wo man durchwaten kann. 

. F. ſ. Agguagliunza, Gleich · 
heit. 

Guagnellſta, ſ. Vangeliſta, Evangeli⸗ 


* 


Guanelo, ſ. Vangelo, Evangelium. al- 
le guagrele, Art Schwurs, bevm detta 
gen Evangelio: im Scherz, alle gag ne- 
pole. ’ 


vai, Wehe! | 


Guaime, m. Grummtt. voi fiete di guar- 
me due melloni, ihr feyd ein Paar 
Hauptnarren. 

Guaina, Scheide; Futteral. Ia guaina dei 
Suoi mempri, die Haut. prov. tal guai-: 
na, tal coltello, gletch und gleich geſellt, 
fi. gern, wie dee Wirth, fo die Gätte. 
render coltelli per guaina, Gleiches 
mit Eleichem vergelten. 

Gu :inalo, bee Scheiden macht, oder vere 
kauft. | 

Guajo, das Heulen, eigentlich der Hunde; 


niet das Webeklogen; Heulen und Schrer⸗Guardanappa, 
en kömmt meiſtens im l. vor. trarre OGuardanappo, | 


altifimi guai, erbärmiglid ſchetven. 


prov. un buon boccore, e cento guar ;| 


| 
hr | 


GUA 


Guive, ſ. Cguule, gleich. 

Gua:ercio, guaierchio, adj. ſchmusig, 
leitete. | 

Gualoppare, ſ. Guloppere, galoppiren. 

Gaaloppo, ſ. Gelopro, Gulopr. 

Guanaco, eu indtiauiſch Tier. 

Guancia, Bode, Iatter/i la guuncia, be⸗ 
tenen. 

Guancialita, Schlag mit den Kopfküſſen. 

Guanciale, m. Gupittien. 2) der Tdeu des 
Helms, reld.er die Backen dedeckt. tenere 
il capo in mezzo a due guanciali, filet 
fern. 

Guan.ialerto , Meines Küffen. - 
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ne Furth Guanciäta, Bedenfirerh, Maulſchelle. 


Guanciatina, kleine Waulſck elle. 
Guanciöne, m. derbe Maulſchelle. 


|Guantäio, Handſchubmacher, Beutler. 


Guantiera, ſildernes Becken, 
teuer. | | 
Guanto, Handſckud. prov. amore paſ- 
Su il guanto, wird gesagt, wenn man ei⸗ 
nem guten Freund die Hand reicht, odne 
den Hundituh anszuzteden. der nel 
guanto an, einem in die Hände fallen. 
toccar ſelo col guanto, ſich uber die 
arösten Kleinigkeiten einen Scrupel 
machen. 
»Guaragno, f. Stallone, Beſchellhenaſt. 
oGusraguaſto, ] ein Kraut, fo einen Sten⸗ 
oGuaraguaflio,] gel treibt, und gelb 
blübt. 
*Guaragnato, Schildwache. 
Guardacorpa, Liibwache, Leibgarde. pl. i 
guardacorpo, Trabunten. 
*Guardacuöre, m. Art Btuf tuch. 
Guardadonna, Wärterin einer Woͤch ne⸗ 
rin. N 
Guardagöte, f. Art Maske. 
Guardamachie, f. det Bügel über dem 
Drücker am Schieß gewehr. 
Guardamento, Anblick, das Anſchanen; 2) 
das Aufheben, Verwahren 
Tuch, Serdiette zam 
Abtrocknen. 
Guardanäfo , Art Matte, Naſenfuttttal. 
oGuardancanna, Bulsbinde. Y 


Crrdeng- 


eine gute Stante, und tauſend böfe dar=|Guardanfante, m. ſ. Guardinfante , Fiſch⸗ 


gegen. @ guafo, erbärmlich. 


bein:od. 


Guajolare, guajolire, heulen, von Hun⸗ Guardanidio, Neſtey. 


den. 2) webtlagen. 

Guaire, winſeln, von Hunden. 2) web: 
klauen. 

Gualchiéra, Waltınlikfe. prov. non faper 
trovare il polfo elle gualchicre, ein un» 
erfabtner Art feno, 

Gualchiere, m. Walker.? 

Gualcire, zerkrüppeln, zirknittern. 

Gualdana „ Rotte, Trupp bewaffneter 
Lente. 


" Guaidiroffo, roth (Ederqort). 


Gualdo, Fehler, Wanat!, Schode. 
Gualdrappa, Schebetacke; Satteldecke. 


Guardare, ſchautn, anſeben, anſchanen. 
2) bewachen, buten. 3) dewabren, et 
balten aufheben. 4) wobl Achtung ges 
ben. guardarfi di cola, fid; für etwas is 
Acht nehmen, ſich dafür hüten. S) guar- 
dare a una cofa, etwas anſeben, be tracd⸗ 
ten, auf etwas ſehen. guardando alla per- 
Sona, in Abſicht, Rlckſicht auf die Derſon. 
6) guardare uno di qualche cofa, einem 
wofür bebuten. guardarji di, da etc. 
fib für etwas buten. 7) guordar le fe 
ſte, die Ftſte fepern. 


* 


Guarda- 
4 


1 


N 


is 


GUA 5 


Goüe,f. Cradle, pad 

Gua ercio, guuercrio, 14. 92° 
leiste. 

Gusioppare, . G.loszert, sun 

(Gusiopfo, . C. ‚op? 3 Kit. 

Cuanaco, en Monte 1. k. 

Guuncia, But, Let 
tin. i Ber 

Guancialita, Edo: Li itt 105 

Guanciale, m. Econ”. pie 
Helms, mele tt kit Latte kütt 
il capo in meo é aur gite 
fern. 


Guan_ialetto » Ufriref Keen. 


Guanciata, put, c 
Guanciatina , PETE desti 

Guanciöne, m. derbe Pellet 
Güantalo, erb web, d 
Guantiera, ſuͤdtehtt Peck 


uff. 7 
etc, Hondſcud. prom 07. 


* il guor!o è wird geiss!: ni 


, Akt te 
Guardagot®®, * f det Full 


chie» 8 ek. 
SUN AR 
Audit oe 


Guardardba, die Kleiderkammer; 2) Bot» Guarigione, J. 


wollen. on 
Guardiäna , eine Wächterin. guurdiana di 


Guardlanello, ein kleiner Guardian; 2) 


Guardo, 
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guarimento, guerigiöne 3 
Geneſung, Heilung. 


621 


ratbskammer; 3) der Aufſeder dark: guerimento +. 
| G 


ber. uarlre, guerire, beilen, kutiren. neuer. 
„Guardafpenfa, die Vorratbstammer. . | wieder geſund, geheilet werden. pochi 
Guardatöre, m. der anjiege; Wächter, ne guarivano , wenige wurden wieder 

Erdalter, Bewabrer. f geſund. . : 
Guardatrice, F. die anſſeht, Wächterin, |Guarito , adj. geneſen. 


Guarnacca, guarnaccla, langer Rock, 
Schlafrock. i 
Guarnaccaccia, langet ſchlechter Rock. 
Guarnacchino, kleiner langer Rock. 
Guarnäccla, eine Art Wein. 
Guarnaccöne , m. weiter langer Nod. 
Guarnelletto , ſ. Guarnacchino, 
Guarnello, Varchent; 2) Unterrod des 
Frauenzimmers. f 5 
f. ſ. Guernigione, Beſa⸗ 


Erdalterin, Bewahrerin. 
Se „das Anſchauen, Anblid ;, 
ick. N o 
Gua:dia, bie Wache, die Aufſicht, Obhut. 
dare in vuardia Fin Verwahrung geben. 
far guardia, Wache halten. Far buona 
uardia d'una co/a, fur etwas freu= 
lich forgen. 2) die Beſchützung, Ver⸗ 
wadrung, Erhaltung. 3) ein Wächter, 


Wache. montar la guardia, auf die Guarnigiöne, F. 

Wache zieden. corpo di guardia, die“ tzung. 2) Quartiere der Soldaten. 
Hauptwache. luoro di guardia, ein] guarnigion di verno è, Winterquar⸗ 
often, wo eine Wache febt. 4) pren- tiere. N 

dere guardia d' ura cofa, ſich wofür in Guarnimento, ſ. Guernimento, Kriegsge⸗ 
Acht nehmen. 5) guerdia, das Degen⸗] räthe. N 8 

gefäß. 6) die Poſttur, Lage im Fechten. Guarnire, ſ. Guernire, per ſehen. 


Guarnitüra, f. Guarnimento , Ausſtaffirung 
bey Kleider. 

Guarnizione, f. Xusfaffirung, Zierrath 
an einer Sache. 3 

Guafcappa, Art alter Kleidung., 

Guafcherino , adj. noch nicht fiufe, von 
Vögeln. i 

*Guafco, guafcöne, m. Gafconitt. \ 

Gnafeotto, adj. halb gekocht. 

Guaſtäta, gliferne Flaſche mit einem Fußt, 
Carafine. 

Guaftadella, gualtadetta, guaftadina, gva- 
fiaduzza, Carafingen. 

Guaſtafeſta, m. Friedensſtöhrer, Freuden⸗ 


> le guardie, dit Stangen am Pers 
degebiß prov. non voler dormire, nè 
far la guardia, keines von beyden thun 


pecore, eine Schäferin. 
Kleiner Hirte. 

Guardianeria , 
dians deo den Kapucinern; 2) Pirtens 
amt. 

Guardiano , ein Wächter, Derwadrer; 
2) Hirte; 3) Guardian der Rapucıner. 

Guardinfante , Rriftock des Frauenzim⸗ 


die Wurde eines Guar⸗ 


mers. ſtoͤrer. m. 
Guardingamente , adv. behutſam, vor⸗ Guaſtamento, Verderbung, Verwüſtung⸗ 
ſichti g. Zerſtörung. | 


Guaftameftiere, m. Pfuſcher. 

Guaſtare, verderben, tuiniren ; derhungen, 
u Stunde richten. guajlare è fatti foi, 
ch cuinicen. neuer. lafciar guajtare s iu 

ſchanden werden, verderben laſſen; met. 
verſchwenden. 2) abthun (einen Malefia 
kanten). 3) guaſtarſi, ſich zerſprengen 
im Leibe; it. der ſtauchen, verrenken. gua» 
flarfi per poco, elne ſchon meiſtens zu 
Stande gebrachte Sache aus Uederdruß 

liegen laſſen. prov. uuftando s’ im- 
para, dutch Fehler lernt mans recht 
machen. f 

Guaſtatöre, m. Verderber, Verheerer; 2) 

Vieſchwender; 3) ein Schanzgräber, bey 

den Soldaten Pionnie. 

Guaftatrice, f. Verwüſterin, Verderberin; 
2) Verſchwenderin. 

Guaſtatüra, *guaflime, m. (. Guaſta- 


mento. 


Guardingo , adj. behutſam, vorſichtig. 
*Guardingn, gardingo, 


Jeſtung, Berg⸗ 
feftung- 
guardiud'o, Meiner Wächter, 
uter. A 
Anblick, Anſchauen; Blick. 


*Guarentare, |. Guarentire, 

Guarentia, garentia, garantia, |. Gua- 
rentigia. p i 

Guarentigla, Frepſtatt, Schutz, Sicher ⸗ 
beit; 2) Gewäbrleiflung, 

Goarentire, verſichern, ſchützen; 2) Gr 
währ leiſten. ' 

Guarentibmo, ſuperl. was fich wobl be: 
ſchützen, vertheidigen, verſichern laßt. 

»Guarento, ſ. Guarenfigta. 

Guäri, viel, lange; ſteht nicht obne Ne 
gation. non i/lette guari , es währte nicht 

lange; ingleichen non ifteffe guari tem- 

tempo, Senza uc 


po, odtr guar! di | 

cider guari gente, ohnt viel Volk quiGuatto, Sub? die Verwuͤſtung, Verbee⸗ 

tödten. rung, Ruin, Verderben. dare il gua- 
flo a un pae, metterlo a guafto, ein 
v4 Land 

d \ 
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Land verbeeren. 


— 


Erecution ausführen; it. auf die Schlacht Guarnire, | 


bank liefern. 

Guafto, adj ſtatt Guaflato, velderbt, ver⸗ 
dorben, ruinirt, verdeert; übel zugerich⸗ 
tet. 2) verputtet, beſchrieen. 3) febr 
verliedt. 4) cane guanto, ein tbörichtet 
Hund. prov, o fatto o guaflo, es mag 
gerathen oder verderben. 

Guatamento, m. dar Anſchauen. 

Guarare, anſehen, anſchauen. guata, fit» 
be in guatane, ſieh darnach. 2) ſich he⸗ 
ſtreben, trachten. 

Guatatrice, f. dit anſchaut. 

Guatatura, das Anſchauen, Anblick. 

*Guato, f guato, Hinterbalt. 

Guatteräcelo, ſchlechter Kückeniunge. 

Guatterino kleiner Küchenjunge. 

Guättero, Küchenjunge. 


Guazza, Thou. 
Verbeerung, Miſch⸗ 


Gnarrabüglio , 
maſch. 
Guazzare, Waſſer, oder ander Flüß iges in 
einem Gefäße. herumſchlütteln, herum⸗ 
fibwenfen, 2) ſchwuͤppern. 3) durch- 
waten, durch einen Fluß reiten. 4) 
guazzare un cavallo , ein Pferd in die 
Schwemme reiten, abſchwemmen. 50 
guazzarfi, ſich baden. 
Guazzatdjo, Pferdeſchwemme. 
Guazzeròne 
Kleide 
Guazzetto, Delicate Brühe. | 
Guazzo, Fubrt, Durchfahrt. 2) pafare 


x 


il fume a guazzo, durch den Fluß ſe⸗ 
Ken. met. non è cofa da paffar fela co- 


sì a guaxxo , es ift keine Sache, die man 
auf die leichte Achſel nebmen muß. di- 


pingere a guaxo, mit Waſſerfarben 


malen. 
Guazzofo, vom Tbau befeuchtet. 2) naß, 
feucht. tempo guazzofo, Pegenwetter. 


ferra guazoſu, kothichter, moraſtiger 
Erdboden. 

*Guetfa, Bogelbauer. 

Gueffo, f. Sporto, Gallerie. 

Guelfo, adj. von der Guelphiſchen Parthey; 
2) eine alte florentiniſche Münze. ° 


Guercio, ſchielend. Sentir del guercio, 


ſchielen. prov. non fu mai guercio di 
malizia netto, es if keinem Schielenden 
zu trauen. ei mi dice guercio, das Glück 
iſt mir zuwider. 
Suerlgiéone, F. 
ſung. 
Guerire, f. Guarire, heilen, genefen. 
Guernigione, J. Befatung. | 
Guernimento, ] Geräthſchaft, Jugebör zu 
Guarnimento, J etwas; 2) Befeſtigung, 
Feffungswerk; 3) Ausflafftrung, Vers 
ſchamerttung u, d. gl, 


gueriniento „ Gene 


È 


fen. 
„ m. ein Zipfel, Stück vom "Guerriare, f. Guerreggiare. 
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menare a guaflo, zur] Guetnlre, j GUUCUTNEN, verſergen, becicden 


mit dem, was entweder zur 
Befeſtigung, oder zur Zterde gehört. met. 
quiflione guernita di ragioni , eine 
Strertfrage die durch Gründe unterſtützt 
wird. 7 - 

Guernitira, ſ. Guarnitura, ] gierrath 7 

Guerniziöne.f, ſ. Guarnizione,) Aus ſtaf⸗ 
firung. 

Guerra, Krieg. for guerra a uno, ti: 
nen befriegen. guerra rotta , guerra 
viva, offenvarer Krieg. met. ſenza guer- 
ra, obne Schwierigkeit. perchè mi fa- 
te quefla guerra? warum macht ihr mic 
den Berdruf ? ‚ 

e e adj. kriegeriſch; fuͤrchter⸗ 
lich. a 


Guerreggevolmente 
ſchreckl ich. 

Guerreggiamento , 
Streit. 


’ adv, kriegeriſch, 


das Kriegfütren , 


Guerregglante , adj. Eriegfüibrend , bettie= 


gend. 
Guerreggiare , Krieg führen, bekriegen. 
Guerreggiatöre , m. Krieger. 
Guerreggiatrice, Kriegerin. 
Guerreggiöfo, adj. kriegeriſch. 
Guerrefco , adj. was zum Krieg gehört, 
dient. Z'armi guerrefche , Ktiegswaf⸗ 


*Guerriata, adj. guerra guerriata, Schate 
müßel. 
Guerricciudla, kleiner Krieg, Scharmü⸗ 

f 


fel. | N 
Guerriera, Kriegerin, Feindin. 
Guerrére, guerriero , Krieasmann. 


Guerriero, adj, kriegeriſch, vita Buerriera, 


Soldatenleben. 

Gutaccio, eine große Eule. 

Gafo, Eule; 2) Pelz der Domherren. 

Guglia, Spigiäule, Poramide. 

Gougliàta, 
einfädelt. are 

Guglietta, kleine Spitzſäule. 

Guida, F. ein Wegweiſer; met. Anführer. 
a guida, alla guida, unter Der Anfüh⸗ 
rung. N 

*Goidaggio, Art Zoll, Geleite; Wege⸗ 


eld. 

Gridaindio „m. dasjenige Stück Vieh aus 
der Heerde, welches voran gehen, Leit⸗ 
hammel. 

Guidalefco ; der Schaden vom Drucken beym 
Pferden und andern Laftbieren. 

Guidamento, Führung, Leitung. 

Guidante, adj. der führer, leitet. 

*Guidardonamento , |. Guiderdonamento, 
Belohnung. 

Guidardonare, gulderdonare, belohnen, 
pergelten. 


Guidar- 


Faden, fo viel man auf einmal 
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suernlre, j GULTUNEN, kt.. 44 
oarnire, | mit den, mes eitech 
Beitſtigung, odet zur Jietdt rr. 
gui: ore guerrita di tu. fi 
Stteitſtagt, die durch Stück ar: 
wird. TA 

‚uernitürs, ſ. Guarnitura, Ki 

‚verniziöne.f, |. Gum, ) 
rung. 

‚verra , Ktitg. for pur vn, 
nen bekriegen. guerra rotte, r 
viva, Gfentarer KEN, mel. c. 
ra, obne Scwittiaktit. pv 
te que H guerraf warum cadi È. 
den Verdrüͤß? 
verreggévole, 4 
lich. 

gerreggevolmente, 
ſchreckl ich. 

uerreggiamento » 


Streit. adj. finiti 


uerregglante » 
Krieg ſüdten, Kr 


zend. . 
1 jare f 

vercegß ine w. Kritztr 
iegeri, 


dj. triegnilà; f. 
adv, k. 


des Ft 


ruerreggiatore : 
‚uerregbiatt! Br kritzteiſs. 
‚verreggiölo, U lun get 
. adj. was gem PT 


nt efco « sf 
suerr [arm guerre 


dient. 
ni egeiert. 
Guerriate, fo en sa RE 
Guerriatà, adj, guerre ee 
19 iper tz, 
Lerricciudla lleintt Leitz 
gel. ER 1 
menten, AUTO, rie 
5 re „ 
1 ad) kriesttiſch, 
Sol datenleben. 
; Soa cclo „ cioe große 15 pos 
ao, 1 5 10 tankt 
ci Gpigiiole, pot po 
ost, Fadel | 
zußliett in tant nt 
Lig hi alle guida y vb 
. def; 
Geidı6 7 3 65 7 
ide duc E, 
en OL I „de wen 
der Heer ger 
bemmel ent 
i datesto 555 ante i 
cgida: PET enden vg 
gie 0, ie [ee 
„uicameh““ 4, dt ali 
Guida pesto ; ù 
1 
Orion gulent 
Gyigarde? 7 
perse brr” gi 
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623 GUI 


HOI 626 È 


— — ll. — ̃ — i iii 
Guidardöne, Im. Bilohnuns; Vergel⸗]Gumédra, cin vom Bocce. zum Scherze ere 


Guiderdöne, | tung. 


dichteter Name einer großen Surfin. 


Guidare, führen „leiten, anführen; 2) te- Gümins, ein Ackerthau. 


gieren. 


Gurgè, m. ſ Gorgo. 


Guid ıtöre, m. der Führer. guidator di|°Gurgie, m. braucht Dante ſtatt Gorgo, 


carretta, der Fuhrmann; met. der Une 
fübrer, Regent. 
SI s J. Führerin, Leiterin, Hofmei⸗ 
er in. 
Gulderdonamento, guidardonamento, Bes 
lohnung. 
Guiderdonare, belohntn. 
Guiderdonatrice, f. Belohnerin. 
Guiderdéne, Guidardöne, m. Beloh⸗ 


nung. l 
Guidéne., Spitzbube, Bettler. 
Guidoneria, Betteley, nitderträchtiges Mes 

fen, Betrügerev. | 
Guiggia, das Oberleder; 2) Griff am 

Schilde. ; — 
*Guigliardone, guiliardone, y. ſ. Gui- 

derdone. 

Guindolo, eine Haſpel. 
Guinzaglio , | 


Koppeltiemen. non 


ein Dümpfel. 

Güſcio, die Schale, eigentlich von großen 
und kleinen Rüſſen, Mandeln, Piengen, 
Piſtazien, Ebern; it. die Schote der 
Hülſenfrüchte und Geſaͤmes. gufcio di 
roſa, ein Roſenknopf. guſcio a chioccio- 
la, ein Schneckenhaus. gufcio di gi- 


lio, eine Lilienknoſpe; met. Schalt der x 


Schildkraͤte, 2) Wugſchale. 3) guſcio 
di ( aroxa, tin Kutſchkaſten, ohne das 
Geſtelle. guſcio di nave, der Kiel des 
Schiffs. 4) guſcio della bilancia, die 
Wagſchale. 5) eine Wollens oder Baum⸗ 
wollenzuche. prov. cattivo infin nel gu- 
ſcio, von Mutterleibe an böſe. avere il 
guſcio in capo, noch nicht hintern Obren 
treuge ſeyn. riufcir del guſeio, fein gan- 
zes Gemüth andern. 


poter Guftabile, adj. was ſich ſchmecken, koſten 


fare in guinzaglio, keine Geduld mehr] laßt. 


haben. noi /larem lene inſieme in un 
guinzaglio, wir wollen uns wohl zuſam⸗ 
men ve tragen. 

Guirminella, ſ. Gherminella, Gaukel⸗ 


poſſen. 

Quifa, Art, Weiſt. a guifa, in guifa, adv. 

nach Art, wie. 

*Guitto, adj. ſchweiniſch, unfläthig. 

Guizzante, adj. (blupfend; ſchnippelnd. 

Guizzare, ſchnippeln (von Fiſchen). guiz- 
zar la coda, mit dem Schwanze ſchnip⸗ 
pelo; mer. ſchleudern, ſchlenkern. guix- 
zare il dardo, den Wurfſpieß ſchwenken 
und werfen. 

Guizzo, das Schnippeln. mer. guizzo del- 
la corda, das Losſchnellen der Sebne 
con guixzi diverſi, durch verſchiedene 
Wendungen. 

Guizzo, adj. welk, ſchrumplicht. 
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Man braucht es nur 1) nach e und 

g, wenn ſie vor e und i als K ge: 
ſprochen werden ſollen; als: chino, ghiro, 
2) In einigen Perſonen des Verbi avere. 
als ho, har, ha, hanno, zum Unterſchiede 
von; o. oder; ai, denen; a, der Partikel, 
und anno, das Jahr. 3) Bey den In» 
ter jecttonen, ah, ahi, eh, oh. 4) Zuwei⸗ 


1 J bat im Fealiänischen keinen Laut. 


len in ausland iſchen Wörtern, fo ſich auf e 


Guftaccio, übler Geſchmack. 

Guflamento , das Koſten, Verſuchen. 

Guffare, koſten, verſuchen; 2) verfieben, Deo 
greifen; 3) gefallen. 

i adj. wer koſten, ſchmecken 
ann. 

1Guſtato, ſ. Ouſtumento. 

Guftatöre , m. der koſtet, ſchmecket. 

Guſtévole, adj. angenehm, ſchmackhaft. 

Guſto, Geſchmaͤck, das Schmecken; 2) Kos 
fen, Verſuch; 3) Vergnügen, Luſt; 4) 
Einſicht, Kenntniß; Geſchmack. aver bu- 
on gufto in che che fia, einen guten Ses 
ſchmack baden. aver cattivo gilſto, einen 
üblen, verderbten Geſchmack haben. 

Guftofamente, adv. angenehm, annehm⸗ 
lich, mit Vergnügen. 

Guſtöſo, adj. angenehm, annehmlich. 

Gutto, Act Sefafe, Laſe. 


H 


ſondern überein u ſchrieben, und dagegen 
das v im Aufange des Worts gebrauchten 
{o ſetzten fie oft den von uo ſich anfan⸗ 
genden Wörtern ein A vor, als: huouo , 
ſtatt uovo, damit man nicht vovo leſen 
folte; ſolches iſt aber nicht mehe nö⸗ 

„thig. Wo man alſo bey einigen Schrift⸗ 
fielleen Wörter findet, die ſich von A 
anfangen, hat man fie unter dem dar⸗ 
auf folgenden Vocal zu ſuchen. 


eudigen, als Melchifedech. 5) Weil die Hoi! Hui! Ach! o weh! 
Alten das und „nicht unttr ſchtideten, | 


Li 
Lal 


I. Bos 
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oft mit e verwechſelt, als: defio, di-] tiner langen Sribe beſteht. 
fio, fia, ſtea. » |Jaro, Atonwurzel. 
I, wird mit dem nachfolgenden Vocal'mei⸗Jaſpide, m. Jaſpis. 
dene in einer Solbe gewrechen, als: pia-|Jato, Oefnung, Schlund. 
no. piede, pioggia, più; zuweilen auch Jattanza, Jattanzia, Prahlerey, Groß 
in zwo Sulden, als: gata, fviare, chi-| thun. 7 
unyue, desio , reſtio. 2) nach e und g, Jattire, . Squittire, gauckſen, glautfbes 
wenn ſolche vor a, o, u ffehen, wird es (von Hunden). 
mertens gar nicht geſrrechen, ſondern Jattüra, lat. Vecluſt. 
mackt nur, daß fie den Laut tſche und 
dſche bebalten, als: gii, ciò, giù, ci- 1B 
urma, giocare. Ihgleſchtn ſteht es in 
cieco, cielo , c'era, die Geſichtsmitne; Iberno, adj. winterlich. 
gelo, die Kalte, dane Leut. Tie letzten N 
bevden werden auch deſſer gelo, cera, ge- IC 
ſerieden: zuweilen aber macht es eine be⸗ leneümone, m. eine ägvptiſche Maus. 
ſondede Solbe, als: cisto, bugia. Iconémaco, Bilderſtürmtr. 
I, wird zuweilen ] geſchtieben, als: 1) am Iconômica, Wirthſchaft, Haushaltungs⸗ 
Anfange der Wörter, wenn ein Vocal] kunft. ö 
darauf! folat, ale jeri ‚Jumbo, 2) in der Icondmo, ſ. Economo, Wirthfcha ftͤverfaͤn⸗ 
Mitte zwiſchen zween Vocalen, als yu-| diger. 
to, und hier wied es auch als ein Jod 
gefprocben. 3) am Ende bey dem Plura- ID ; 
li der Wörter, fo ſich auf 10 endigen, als 5 | 
deyijs reflij ; wo aber das i von io den Idätide, F. eine wäſſerichte Qcfchwulf der 
Ton nicht hat, ſchteibt man nur j, als] Wugentieder; 2) ein Waſſerbläsgen an 
varj, ſtatt varii. Einige ſchreiben auch; einem Glied. 
occhj, orecchy „ flatt occhi orecchi, I*Iddea , f. Dea, Göttin. 
I findet man vor m und n nebſt einem Cons *Iddeo, f. Iddio, Gott. 
fona im Anfange der Wörter oft, befone *Iddia, ſ. Dea, Gottin. 
dirs ben den Alten avoſtcophirt, als: /o Iddio, Gott. 
'ntendimento, der Bırftand, 8 „Begriff, Vorſtellung im Verfiande, 


T Vocal, wird wegen des aͤhnlicken Lauts Jambo, Versglied, fo aus einer kurzen und 


rat o. f | ee. 

1, wird den Wörtern fo ſich mit einem / Ideale, adj. in der Eindildung, Vor ſtellung/ 
nebſt folgendem Mitlauter anfangen, um im Semüthe beſtehend. 

des Wohlklangs willen, rorgeſetzt, wenn Idearfi, ſich in Gedanken vorfiellen. 
der vorhergehende ſich auf einen GConfo» Identità, die Einerlepheit. 
nont endigt, als: per ifcherzo, con ar” „ pl. m. die Idus, im ro miſchen Kalen⸗ 
ifpirito. f er. 

1.4 der Nom. und Acc. pl. mafe. vom: Idiöma , m. Sprache, Mundart. 


Artikel 2/, die. Idiotaggine , f. Unwiffendeit in den Wiſſen⸗ 
I, ſteht bev den Alten ſtatt Zvi , dott. ſchaften. 
1, ſtatt Jo, ich. Idiöta, m. ein Unwiſſender, Ungelehrter. 
N Idiotifmo, Sptachfebler, unwiſſender Gee 
JA brauch der Wörter. 


I‘dola, eine Abgöttin. 
Jacere, litgen, f. Giacere. - | *Idolare, Abgötteren treiden. 
Jacinto, f. Giacinte, Hyacinth, Blume und Idolardre, Götzendiener. 


Cdelgefein. . Idolatra, Sötzendienſt. 
*Jacolo, ſ. Dardo, Wurfpfeil. Idolatramento, Götzendienſt, basito 
Jaro'aterio, adj. oruzione jaculatoria,' rey. a . î 
Stoßgebeth, brunfitg Gebetb. Idolatrare, Abgötterey treiben; met. etwas 
Jacolo, Art Schlangen, Pfeilſchlanae. übermäßig verehren. . 
Jade, pl F. Siebengeſtirn; lat. Hyades, Idolatria, Eöôtzendienſt, Abgöttetev. 
Jambico, Jambiſch. dolatrio, adj. abgòͤttiſch. 


Idolatro, 


S 
S 


fambo, Bereglied, fo eat mie lex: 
einer Jansen Selbe bektzt 
FACE Areuwutlel, 
jaſpide, m. Fair 
ato, Oeinung, Schlund. a 
Jatranzay Jzttanzis. Prison. 
un. 3 a 
a fo Szuittire, gudiz 5 
(von Hunken). 
attira, lat - Beeluß. 


13 


[berno, adi. winttrlich. 
10 

. 4 . x F. 
[-neumonne 5 . cine gayptlft: f 
a némaco „ Bilder En gu 
Iconémica » Wirthſchaft 

ö ee 
[ 1 5 ſ. Econono, Bri 
conòmo, | 
diger. 


tinem Glied. gii. 


. 1 
ER . . Iddio + Sch. 
Iddia, f. Si 1 * 
radio, Gol: en 
26e 7 Stzrif⸗ 


dear! 
Identita 2 die 


+ ntifM? „Kart. 
[dio per BETT 
s (qua 
branch ige Abe mei" 
4:13» Abdel Lugli 
e 1dolarto. LT 
141 Ra 
7 


> Jolat 4 0 +$ 
| dolatt end uit” 
uerare 1 tt ap: 
1 fe patio” 
MENT Gear ge 
140i, adi SE 
1 10 


Idropis ia, Wafleriucht: 


Jerilalero, jerlaltro, adv. vorgeitern. 
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Tiolatro, Gotzenditutt. Ignoranza, ignoranzia, Unwiſſenbeit, 
Id Sletto, kleiner Abzott. Dummheit. 
Idolo, Abeott, Gite; mer. was man iu Ignorare, nicht wiſſen. 
übermäßig liedt oder ehrt. Ignorato, adj. unbtwußt; 2) unbekannt. 
Iineamente, adv. tüchtig, ſchicklich. Ignotamente, adv. unbekannter Weiſe, 
Idoneità, Tüchtigkeit, Fahigkeit, Geſchick- unerkannt. 
lichkeit. . Ignoto, adj. unbekannt, unerkannt. 
Idöneo, adj. tüchtig, fäbig, geſchickt. Ignudare , entblößen; met. kahl mechen. 
Idra, Schlange mit fieben Köpfen. Ignudiffimo, ſup. ganz entblöf. mer. ig- 
I'dria, Art Gefäß, Waſſerkrug. nu di ſſimo anche delle prime cogniʒioni, 
Idröleo, Art Anto, hydrolaeum. der ganz und gar nichtz werb. 
IAromante, m. Wabrſager aus dem Waſſer. Ignido, nackend, blos, entblöſt. igrudo 
Iiromanzia „ Wahrſagerkunſt aus dem] nato, mutternackend. met. Jar ignudo, 
Waſſer. N | offenbaren, entdecken. 
Iiromele, m. Neth. *Imnùno , f. Alcuno, jemand. 
Iirdpico, adj. waflerfidhtig. *Isuaglianza, 1 Eguelità, Gleichheit. 
*Iguale, adj. ſ. Egugle, gleich. 
»Igualmente, adv, ſ. Egualmente, glei- 
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JE x mer Weife. 
Jejino, tines der Gedärme. Iguana, Att Eideren. *, | 
Jemäle, adj. winterlich, dem Winter ei. HE 


gen, N | 
Jena, jene, f. Bielfraß , ein Thier 29 f1, art. Ang. mafe. in nom. und acc. der, 


Zibetkatze. 
Jera, Art Lattwerge, aus Aloe, Honig ꝛc. 
Jerarchia, f. Gerarchia, geiſtliches Regie 
ment. 
Jeratte , F. Art eines Edelgeſteins. 
Jéri, adv. geſtern. 


wird nicht nur fubjlantivis, adjetivis, 
und finitivis , wenn fie fubftantive ge- 
braucht werden, ſondern auch gungen Kes 
den und Partikeln vorgeſetzt, und macht 
file gleichſam zu ſubſtantivis, als: il 
parlar tedeſco, das Deutſchreden. if 
quare, il perchè, die Urſache, warum. 
il dove, der Ott, wo. il quando, die 
35 ) 1 Ù di fuori, das Aeuberliche. 
È Ap il di fbtto, das Untere. 2) macht es con- 
as * junctiones: il perchè, il di che, und 
> GEM e | : | darum und deswegen 3) nach. ſe, wenn, 
16 dove, und den praep. fo ſich auf einen, 
Bocal endigen, wird es meiſtens avofico= 
phirt, als: /, dove l, fopra"l, Sotto'I 
Jul. 4) mit den praep. con, in, per, 
fü, fließet es in ein Wort zuſammen: 
col, nel, pel, ſul. 
Il, pronom. perf. 3 perf. im Acc. ihn, 
oder es; wird ebenfalls apoſtrophirt, und 
nach non, mi, ti, i, ci, ne, vi, fließt 
es zuſammen: nol, mel, tel, fel, cel, 


Jermattina, adj. geſtern früh. 
Jernotte, adv. geſtern zu der Nacht. 
Jeroglifico, Sinnbild der Aegyptier. adj. 


“Ignaro, adj. unwiſſend. " 
Igenatöne,, m. Gnatone, Schmarutzer, Tele 
lerlecker. 
“Ignavia, Faulheit, Trägbeit. 
“Ignavo, ad). faul. 
*I‘gne, m. Feuer. Dante. 
I’gneo, adj. feurig. 
Ignicolo, lat. Feuerfunke. 
Ignito, ad). feucigglänz end. uel, vel. 
Ienöbile, adj. unedtl. Y’lare, adj. ftölich, munter. 
Ignobilità, ignobiltà, det uneMe Stand, rarità, Frölichkeit. 
unedle Eigen ſchaft. Il di chè, adv. weswegen, und deswegen. 
*Ignocco, f. Gnocco, Limmel. Illaceiare, f. Inlacciare, befitiden. 
Ignom inla, Schande, Schimpf, Schmach. Irlanguldire, matt, ſchmachtend werden. 
Ignominioſamente, adv. 3 Illazibne, f. Folgerung eines Arguments. 
Ignominidfo , adj. ſchimpflich, ſchaͤndlich, - IIlécebra, Reiz, Lockung. 
ſchmaͤhlich. Illeeltamente, adv. untrlaubt. 
Ignorantagglne, grobe Unwiſſenheit, Dumms | IIlscito, adj. unerlaubt. 
heit, Ungeſchliffenbeit. Illimitäto, adj. unuinſchränkt. 
Ignorante, adj. unwiſſend, unerfobren ; 2)|Tlliquidire, weich werden, zerſchmelzen; 
grob, ungeſchliffen. met. we ichherzig werden. 
I norantello, ein kleiner unwiſſender Menf-b.| Illüdere, perf. illufi, part. illiſo, vete 
Ignorantemente, adv. aus Unwiffendeit] ſpotten. | 
Ignorant6ne, su. ſeht unerfabrner Wenfch ; | Illujarfi , poet. ſich in einen gleichſam ein 


grober Igno ante. fenten. Dante. a 
eIlluma- 
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*Illumare, f. Allumare, trleuchten. 

Illuminamento,. Erleuchtung. 

Illuminante, adj. erltuchtend. 

IUuminare, erleuchten, bell machen. quan- 
do illumir:ò il cieco nato, ta er dem 
Blindgebobrnen das Geſicht wieder gab. 
met. illuminar l'intelletto, den Verſtand 
erhellen, aufklären. 2) illuminiten. 

Illuminativo, adj. was evleuchtet. 

Iljaminavore , m. der erleuchtet, Bell 

macht. 

T!lominatrice, die erleucht⸗t, hell macht. 

Illominazione, J. Erleud tung, Aufklä⸗ 
rung. 9 

Tilufibne. F. Verblendung, Vlendwerk. 

Il!ùfo, adj. verſpottet, verblendet. 

Hiiuftramente, herrlich, voctreflich. 

Illuſtramento, Exleuchtung, Aufklärung, 

Etlänterung. : 

Durante, cd). der klar macht, erklärend, 
evlauterrò. 

Illuſtrare, Bar, bell machen; 2) er⸗ 
Inmitten, aufklären. 3) berühmt mo: 
ien. 0 

I. Iaflratére, m. Erllärer, Erläuterer. 

Illaftrazione, J. Erläuterung, Erklärung, 
Erleuchtung. 

. s adj. berühmt, herrlich, vortreff⸗ 
ich. a 


W „ adv. rühmlich, herrlicher 

eis. > 

IIluſtriſſimo, Superl. ſehr berühmt, ſehr 

f peo febr erleuchtet; 2) Titel: Era 
auchter. 

Il perché, und darum. 2) die Urſache. 


IM 


Image, F. (. Imagine, Bild. poet. 
Imaginariamente, immaginariamente , 
„ adv, eingebildeter Weiſe. 
Imaginativa, f. Immaginativa, ] Einbils 
Imaginaziöne, ſ. Immug inazione,] dung, 
Einbildungskraft. | 
Imagine, f. Immcgine, ) Bild 
Imago , ſ. Immagine, ° 
role, adj. mit einer Bürde bes 
laden. | 
Imbacuccare , daR Geſicht verhüllen. Im- 
bucuccarfi , ſich vermummen. 
*Imbagnamento, f. Bagnamento, Be- 
feuchtung. 3 
*Imbapnare, f. Bagnare, befeuchten. 
Im ba conato, adj. purput farbig, wird nur 
von der Noſe gebraucht. 
Imbaldanzire , frohlocken. 
*Imbaldire, ſ. Imbuldunzire. 
Imballare, einpacken, in einen Ballen 
packen. 
Im balordito, adj. betäubt, dumm. 
Imbalſa mare, einbaljamıren. 
Imbalſimare, mit Balſam beſchmieren. 
Imbalsimire; zum Valſam werden. 


i ſattels. 
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Imbambacollato, ſ. Imbacuccato, der- 
mummt. 

*Imbambagellato, in Baumwolle ein gewi⸗ 
ckelt; 2) weichlich, kränklich, zärtlich. 

Imbambagiato, adj. in Baumwolle tinge⸗ 
wickelt; mit Baumwolle gefüttert. 

Imbambolare, bis zum Thraneı rühren, 
die Thränen in die Augen locken. 

Imbambolato, mit den Thränen in den 
Augen. occhi imbambolati, Augen, in 
denen Thränen flchen. 

Imbandigiöne,f. ) das Anrichten der Spei⸗ 

Imbandimento, ſen; 2) ein Ge⸗ 
richte. 

[mbandire, Speiſen anrichten, auftragen. 

Imbarazzare, in Verlegenheit ſetzen, ver⸗ 
wickeln, verwirren. 

Imbarazzo, Verwickelung, Verwirrung, 
Verlegenheit. 1 

Ambarbereſcare, at. den Pferden, die 
zum Nennen gebraucht werden, Wein in 
die Naſenlöcher ſpeitzen, daß fie mutdig 
werden; mer, einblaſen, eingeben, was 
einer ſagen ſoll. 

Iinbarberefcatöre, m. der die Rennpferde 
wartet und abtichtet. 

Imbarberire, graufan werden. 

Imbarbogire, für Alter zum Kinde wer⸗ 
den. 

Imbarbottato, adj. wie eine Barbote 
Art Fahrzeuge, gemacht. 

Imbarcamento, Einſchiffung. 

Imbarcare , einſchiffen. imbarcarſt, iu 
Schiffe, am Bord gehen. met. imbar- 
care, verliebt machen. imburcar , ſich 
verlieben; it. in Zorn gerathen; it. fim 
worein verwideln, daß man nicht wieder 
zurück kann. imbarcare uno fenza bi- 
ſcotto, einen in April ſchicken; it. in 
einen verdrüßlichen Handel ſtecken. ad. 

Imbarcatòre, m. der einſchifft. 

Imbarco, Einſchiffung, Ort, wo man zu 
Schiffe geht. g 

Imbardare, ein Pferd mit einem ledernen 
oder eiſernen Harniſch belenen; anſchir⸗ 
ren. 2) met. über den Tölpel werfen. 
imbardarfi d'una, ſich verlieben. l 

Imbarilare, in Safer füllen, oder einſchla⸗ 

en. i . 

5 „ derſpetren, mit Schlagdaͤumen, 
Gittern u. d. gl. 

Imbaſamento, ſ. Baſe, Grundlegung. 


f 


Imbafceria, ſ. Ambaſceria, Gtſandt⸗ 
ſchaft. N 

Imbaleiadore, m. ſ. Ambaſciadore, Ge- 
ſandter. | 


Imbafclata, Geſandtſchaft. 
Imbaſclato, adj. gefordert, begebrt. 
Imbafciatöre, ſ. Ambaſciadore, Getſand- 


ter. 
Imbafciatrice, Geſandtin. 
Imbaſtamento, dit Auflegung des Saume 


Imbaftar- 


se. 


um 


Imbambacollato, ſ. In. g, 


mummt. 


*Imbambazellato, in Bisenti -e 


delt; 2) weichlich, krert . : 


Imbambagiato, ad]. in Tram f 


wiktit; mit Zoumace wir, 


Imbambolare, bis zum Stino 


die Tbtänen in die 4 r ler. 
Inbambolato, mit den Ya! 
Augen. occhi imbomboliti, A 
denen Tbrsnen feben. 
Im andigione, f.] des Abrittt- be: 
Imvandimento, J IM; ) a 


richte. EWR 
Imbandire, Sptiſen anribta 67 
imbarazzare, IN Verlt zen, cl r 
wekeln, ktcwirkeb. 8 
Imbara2z0 , Btrwicktluaz, E 


Belt aenb it. e 
Imbarbeteſcare: sf 1 
zum Rennen * 10 
niet. enalsin, Musto 


den. gi, wit dit © 
rbottatos ict. 
e rg arm, 
0, Cini A ge- 
N * 


0 er 
Schl fr machen 1 
trliebt punt: 
hm ir. in u 9777 
irc kann 1 ſc. 
fotto dr pliden panta 
ecdeu ria 
eint 2 m. dit u gl 
an 2° 
a 9 je! 
Ne dift get. pferd 1 f 
ate; a 
mbardeſſenen PINA sin 3 
oder z) mel. ab pes, 
bb . 0 7 Gift fil, l. 
1 il 
pete. , perfe: sa 
2 „ de ef. *, 
m Gittern . 6 5 o, è 
bare , fi sa > gatti 
bafce 22 


pafcià 
x 4. 
re A RE i 
ımbJ ; U e ö 
iat o te; 
bale! etti 0 ke 
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ba 
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Imbaſtardlre, aus der Art ſchlagen. act. 
ma ven, das etwas aus der Art ſchlägt. 
Imbaffare, den Saumſattel auflegen; met. 
Ladet machen (im Spiele). Imblanca mento, das Weiſſen, Betünchen: 
Im baſtimento, das zu Faden Schlagen. met. Betrug, Veeſteckung eines Feh⸗ 
Imbaſtire, ju Faden ſchlagen, mit weiten] lers. < 
Stichen nähen. 2) anordnen, onfellen.| Imbiancare, weiſſen, weiß anſtreichen; 
tovolu bene imbaſtita di ricchi vafcel-Y weiß waſchen; (vom Himmel) weiß helle 
li, eine mit koſtbarem Servis beiekte| machen; met. erläutern, deutlich ma⸗ 
Tafel. chen. prov, chi imbianca la caſa la 
Imbattitura, das Heften mit weiten Sti:|. vuole appigionare, wer ſich fo ſehr putzt, 
chen, verlohren zuſammen heften. iſt verbuhlt. zmbiancar 
Imbätterſi, einem begegnen, antreffen,, medeſimo alberello, mit etwas doppelten 
einholen. imbatterfi con, in, a &c. Nutzen ſchaffen. 2) feine Stimme einem 
Imbatto, das Antreffen; 2) Hindteniß. [ nicht geben; it. einen anſchwärzen. 3) 
Imba vagliare, mit einem Geifertuche bes 
hangen; 2) den Kopf mit einer Kappe A 
verhüllen. . Imbiancatdre, m. Tüncher. 5 
Imbavare, mit Speichel deſudeln, beſpu⸗Imblancatüra, das Weillen, Anfreihung 
ceen. = Der Mauren. | 
Imbeccare , Vögeln das Futter einſtecken „‚Imbianchire, ſ. Imbiancare. 


geſchminkt; met. betrüglichk. 
Imbiadato, adj. mit Getreide beſaͤet. 


wer den. 
‘Imbiettare, den Keil einſchlagen, vere 
keilen. 


ekommen. / den. 
Imbeccatella, ein Wulgergen; kleine Bes|Imbifacciare, in Mantelſack ſtecken, cino 
‘fetung. eden. 


*Imbifognato, adj. beſchäfftiget. 
Imblutare, üderichmieren. 
Imbizzarrimento , Zorn, Wuth. 
Imbizzarrire, in großen Zorn geratben. 
Imboccare uno, einem die Speiſe in den 
Mund teen; met. jemanden Werte in 
den Mund legen. prov. chi per la man 
d'altri s' imbocca tardi fi Sıtolla , 
wit von anderes Leute Gnade lebt, wird vela 


Imbeccato, adj. beſtochen; 2) übel berich⸗ 
tet, procccupirti. N 

tImbecherare, einen zu etwas überreden, 
anſtiften. 

Imbecille, adj. ſchwach, blöde. ’ 

Imbecillità, Schwachheit, Blödigkeit. 

Imbelle, adj. zum Kriege untüchtig, ver⸗ 
sagt. — | 

Imbellettare, ſchminken. En 

Imbellire, f& on machen, zieren. 

Imbendare; einbinden, deo Kopf nach 
Frauenzimmtrart. 

Imberbe, adj, ohne Bart. 

Imberciare, das Ziel in der Scheibe trefe 
fen; treffen. 3 ° 

Imberciatöre; m. der das Ziel trifft. 

Imbere, f. Imbevere, 

Imberrettato, adj. der eine Mine auf 
dem Kopfe hat. 

Imberteſcare, mit Beuſtwehren beft⸗ 
ſtigen. tia i 

FImbertonarfi, Imbertonirfi, ſich dufierfi 
verlieben. 

Imbeſtialirſi, grauſam, wild werden, für 
Zorn raſen. 

Imbeſtiarſi, zum Bieh werden. 

Imbevere, imbere, tintrinten einſaugen. 
ad. einnehmen, präoccup ten. 

Imbevuto, einqefonen, anneſteckt; met. 
ein rett der Muttermilch eingeſogentd 
Vorurtheil. 

Imbiaccamento, das Schminken. 


ein nichts Tüchtiges, Gründliches Irre 
nen. 2) 7 Adda imbocca mel Fo, dite 
Adda fällt in den Po. 3) zwo Robre au 
einander fügen. 4) imboccar  l’arti- 
glerie, die Kanonen demonricen, zu 
Schanden fhisben. i 

Imboccatüra, Mundfück am Zaum; 2) 
Einfluß der Stufe x. . 

*Imbociare, aufpofeunen, uberall bekannt 
machen. 

“Imboglientato, adj. ſiedend. 

Imbolare „ ſtehlen. 

*Iinbolatére, m. imbolatrice, f. der, die 
flieblt, taubt; Dieb, Diebin. 

Imbello. man findet nut d’imbolio, 
per imbolio, verſtohlens, mit Lift, teug⸗ 
lich. i 

Imbollicamento, das Blaſenaufwerfen deym 
Kochen. 

Imbollicare, Blaſen aufwerfen, ſtark ko⸗ 


chen. | 
*Imbélo, f. Rubemento, das Stil. 


Imbiaccare, mit Vlevweiß beschmieren, Imbolſimento, Engbrüſtigkeit; kurzer 
ſchminien. i Athem. 
P 5 Imbolfire, 
— 


due muri col, 


ten fatt. fnbeccer col cucchiaro voto ,. 


Imblaccato, adj. mit Bleyweiß beſchmiert, 


5 blaß, grau, helle wer⸗ 
en . 


. 


Imbletolire, für Ferude ganz entzückt 
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Imroinve, engbrüſtig werden, feon. 
Imbolſito, ad. engdrüßig, herzſchlächtig, 
wie die Pferde. *fir. faul, trage. 
Imbonire, imbuonire, befriedigen ,„ bern. 
digen, cuf feine Seitt bringen. 
Im borbottato, adj, ſ. Imlurbottato, wie 
eine Barbotte gemacht. : 
Im'orgari, voller Heiner Städte ſeyn. 
Imborfare, in Beutel fiecten. met. im- 
a fidanza, Vertrauen ſchoͤpfen, 
b.ben. 
Imboriazione, F. dos Einſtecken in Beu- 
, tel, 
Imboſcamento, Hinterhalt, Nachſtellung. 
Imb / ſcare, ] fin in Hinterhalt legen, 
Ambofcarfi, ] ſich verfieden. 
Im doſca: a, Hinterhalt. ö 
N hire, mit Geficäauhe überwach⸗ 
en. 
Imtoffolare, indie Bu 
Lotten bejblagen. _, 
Imbottare, ind Faß füllen; met. tapfer 
ſaufen. imbortare all' arpione, den Wein 
einteln, Bonteillenweiſe kaufen. prov, 
im hortar nebbia, vergebliche Arbeit thun. 
imbottar fopra la feccia, einen Fehler 
durch den andern dordeſſern wollen; 
Sundt mit Sünde häufen. 
Imbottire, mit Baumwolle füttern und 
durchnäden. 
Im bor zimare, ffärken (Wäſche). ö 
Imbozzire, verputten, nicht fortwachſen. 
Imbracciare, an den Arm ſtecken, den Arm 
bewaffnen. met. imbracciar fortezza, 
einen tapfern Mutd faſſen. 
Imbrattamento, Beſudelung. 
Inbrattare, beſchmutzen beflecken, beſu⸗ 
„deln imbrottar la confcienza, das 
Gerifen deflecken. prov. chi imbratta , 
pu. qi wer Pois gethan hat, mag da⸗ 
fur büßen. l 
Imbrattato, ed). beſchmutzt. 2) verwickelt; 
it: in Schulden ſteckend. 
Imbratta- Gre, m. dir beſudelt; 
Sndtlroch. 
Imbrattatüra, Beſchmutzung; 2) der erſte 
Riß einer Malerev. N 
Imbratto, Schmuß, Matſch; 2) Klecke⸗ 
ten, elend Gemälde; 3) Spulntt u. d. 
. gl. fo man den Säuen verſchüttet; it. 
genctztet Futter fürs Federvieh; 4) viele 
Schulden. N 
Imb erciare, ſ. Imberciare, treffen. 
Imtrentina, Imbrent ine, Ciſttnröslein; 
2) berwircter Handel. | 
Imbreviato, adj, ſ. Abbreviato, abge 
ürzt. 
PE; an des Beſaufen, Trunten: 
eit. N 
iii, krunken machen, becaufden 
Imbriacetüra, imbriachezza, Trunken⸗ 
beit, Beſoffenheit., 
Imbriaco, adj. betrunt;u, beſoffen. 


hie thun; 2) mit 


2) ein 


IMI 


Imbriacöne, m. Trunkenbold. 

Imbricconire, zum böfen Buden werden. 

Imbrigamento, berwircter Handel, Bere 
wirtung. 

Imbrigarü, fit einmiſchen, eiumenacn. 
womit vermengen. non t imbrigar de’ 
noftri fatti, menge db mit in unſere 
Angelegenheiten. 

Imbrigllare, aufzäumen; met. untetwüc⸗ 
fig machen. ' 

Imbrigliatüra, das Aufz jumen. 

‘Imbrigdfo, adj. zänkiſc 


Imbroccare, den Nagel in der Scheibe 


treffen; 2) mit der Lanze auf keinen los 


rennen: 3) Ab widerſztzen. 4) dae 
broccarft, vou Raubrogelu, fd ce 
Ken. o 


Imbroccata, Stoß mit dem Desen, Laa⸗ 


ze; Aufſpiedung. 

*Imbrocciare, ſ. Imbroccare. 

Imbrodolare, beſchmutzen, beiude'n. 

Imbrogliare, verwiern, verwickeln. 

Imbrog'iatöre, m. ein Verwirrer. 

Imbroglio, Verwirrung, Verwickelunz, 
verwirrter Handel. 

Imbrogliöne, m. ein Gtinfer, uncusizee 
Kopf. 

Imbronciare, Döfe 
nen. N 

Imbrunare, ] dunkel an Farbe machen 

Imbrunire, oder werden, 2) dunkel, 
finſter machen oder werden. 

Imbruſchire, aufgebracht werden, trotzig 
werden. I 

Imbruttare, ſ. Imbrattare, bheſchmutzen, 
beſudeln. A i i 

Imbruttire, garftig, häßlich werden. 

Imbucare, ins Loch Kerken. imbuccar f, 
di ein Loch Briehen:, ſich oerliiee 

en. 

Imbucatare, waſchen mit Lauge, indie Bis 
ſche thun. 

Imbufonchlare, das Maul hingen, anfaue 
gen böfe zu werden. 

Imbuire, dumm werden. 

Imbullettare, mit Zwecken befchlugen. 

*Imbuondato, in buon dato, d.. in 
Menge. 

5 eine Schrift verfertigen hel⸗ 
en. 

Imburiaffare , abrichten. 

Imbutiaffatore, Unterrichter, der abrich⸗ 


tet. 1 

Imbuſto, BVrufibild, das Btuſtffück vom 
Menſchen. 2) Brußlatz. dello imbujlo, 
ein ſchoͤner Menſch. iron. 

Imbüto, ein biecherner FJrichter. men- 
gar coll’ imbuto , gierig freſſen. 

Imen so, det Gott der Hochzeiten; 2) die 
Hochzeit, 

Imitibile, adj. nachabmlich. 

Imit nte, ad. nachudmend. 


werden, ſich eczür⸗ 


Imitare, 


IM: 


Inhrlacöne, m. Ttueftubs“. 

Imbricconire, zum rim r e 

Imbrigamento, betziett Put. 
wittung. 

Inbelgarü, fich cinmuiite, . 
womit dermenzen. men Hier: 
nostri fatti, menge di q dd: 
Angelegenheiten. 

Imbrigliare, aufjauiren, ne, sE 
fig machen. . 

Imbriglistüra, dat Auß un. 

Imbrlgôſo, c. linke „ 

Imbroccare, din Aryl u © 
treffen; 2) Mit. es be. ** 

. 2 died . 
rennen: 3) * f 
broccart, 

1 Stef mit den „if 
ze: Aufſpies als 

Imbrocclafe . . 


ſ. Inbratte, si 


i +pmDU 


(mbureblas® î 


ehi 
Imo: en 2) 5 ri 
5 „ LK Idi 
Neri (r Mer zn dre, 
ein ch ig des gt 5 
0 . - 41 
Imbue / inte it hei. 
£ 55 det © 
Imen e gm, 
pa: 4% 10 N 
it bite gig, 
m 6 


del Rabbit, 
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I. nitare, nachahmen. 


Imitativo, adj. was nachzuabmen if. 
efemplo imitativo ,, ein Muſter Qu 
Nuüchabmung. N 

Imitatôre, m. Nachahmer. 

Imitaz töne, F. Nachahmung. 

Immachiarſi, ins Gebäſche kriechen. 

Immacolato, Immaeulato, adj. unbe⸗ 


fut. 
Immäge, f. ſ. Immagine, Ebenbild. 
Dante. ö 
i e adj. was ſich tinbilden 
labk. | 


Immaginatnento, ein Begriff Vor ſtellung 


im Eemüthe; Ag. das Gemüth. 

Immaginare, ſich int Gemüthe vorſtellen, 
nachdenken, ausſinnen. 

Immaeinariımente, in der Einbildung. 

Immazinario, eingebildet. 

Immaginativa, Eindildungskraft. 

Im maginativo, imaginativo, adj. la vir- 
tu, la potenza immaginativa , dit Ein- 
biidungskraft. 

*Immaginato, *immaginatira, ſ. Imma- 
ginazione. 


Immaginazione, J. Einbildung. prov. im- 


maginazione fifa fà talora caſo, wenn 
man fi eine Sache feſt einbildet, wird 
fie manchmal wahrt. 
Immigine, f. Bild, Gemälde; Bildſaͤule, 
Ebenbild. 
Immaginetta, kleines Bildgen. 
Immaginevole, adj. ſich einbildend, was 
man fi einbilden kann. 
Immaginevolmente, adv. tingebilbeter 
Weiſe. 
Immigo, f. ſ. Immagine. poet. 
Immazrir=, mager werden. 
Immalfa:ire, undeſund machen. 
Immäne, ad. grauſam. - 
Immanifeſto, ad. verborgen. 
Immanità, Uumenſchlichkeit, Grauſam⸗ 
keit. a 
Immanfaeto, adj. wild, grauſam. 
Immantanante, Iſogltich, den Augenblick. 


Immantenente,> o, ‚DD 
Immantinente, 2) itzt, gegenwärtig. 


Immarcefcibile, ad) 
unverfebelic. 
Immarcire, ſ. Marcire, faulen. 
Immarginito, adj. angefligt, zuſammen 
gefügt. 
Immaſcherarfi, ſich verkleiden, vermasani- 
ren. il fuo procedere immofcherito e 
finto, fein verſtelltes Verfahren. 
Immaftricciare, mit Maſtix beſchmteren; 
2) überſchmieren, bereichen. 
Immateriale, adj. nicht materialiſch. 
Immaterialmente, adv. chne Mattrie. 
Immatüro, adv. untetf. 


. Incorruttibile, 


IMM 


nm: dicabile , adj. unhelfbar. 

* Immegliare , ſ. Migliorare, vecbefo 
lern. ‘ 

inn.elare, mit Honig beſtreichen, ver 
mengen, verſüſſen. Ì i 

Immelatüra, Vermiſchung mit Honig, 
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Verſüſſung. 
Immemorabile, adj. unermeß lich, unbe⸗ 
greiflich. i 
Immenſamente, adv. unendlich, uner⸗ 
meb lich Ì 


Immenfitä, Unermeß lichkeit. 
Immenſo, adj. unermeßlid. 
Immergere, perf. immerfi , part. immer» 
So, tintauchen, untertauchen, perfenten. 
met. immergerfi nel diletto, ſich den 
Verguügen ergeben. immerſo nel fon-. 
no, im tiefen Schlafe liegend. immer- 
fo ne penjieri, in feine Gedanken vera 
kieft. 
Immeritamente, adj. underdienter Weiſe. 
Immeritevole, immerlto, adj. uuwürdig, 
unverdient. 
Immerfidne, f. das Untertauchen, Ber» 
ſenkung. 
Immezzare, immezzire, mürbe, milde 
werden Coon Früchten). | 
Immiarfi, fu t’immij, du verſenkſt dich 
gleich ſam in mich. Dante. 
*Immillare, tauſendfach vermedren. i 
Imminente, adj. bevorſtehend, ganz 
nahe. i j 
Imminenza, Herannahang, Bevorſtehung. 
*Immirrare, mit Myrchen zurichten, vers 


gallen. 
Immiferlcordiflimamente, adv. ſebt uns 
barmherzig. 
Immifurabile , adj. unermeßlich. 
Immobile, unbeweglich. beni immobili, 
liegende Gründe. 3 ° 
Immobilità, Unbeweglichkeit. 
Immobilmente, adr. unbeweglich. 
Immoderinza, Unmäßigteit. 
Immoderatamente, ud». 
Weiſe. IRA a SE 
Immoderäto, adj. unmäßig, übermäßiz. 
Immodeftamente, adv, unverfh ami, une 


unmaß iger 


beſcheiden. i , . 
Immodenia , Unbefbeidendeit , Unver⸗ 
ſchaͤmtdeit. | . | 
Immodeito, ad). unbeſcheiden ‚, note 
ſchaͤmt. 


Immolamento, Aufopferung. 

Immolare, opfern, aufopſecn. 

Immollamento, Befeuchtung ’ Benetzung. 

Immollare, benetzen, befeuchten, anfen te 
ten. prov. ogni acqua immolla, int 
Falle der Nord if alles gut fast. ogni 
acqua lo *mmoella, der geringſte Zufull 
kann ibn ſturzen. 


Immediatamente, immediate, adv. un- Immondéꝛzza, immondizia, Unreinigkeit, 


mittelbar. n 
Immediato, adj. unmittelbat. 


| Unflath; 2) Schanvned. 


Immon- 
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Immondo, adj. untein, unsauber. 

Im mortalare, unſterblich machen. 

Immortale, adj. unſferblich. 

Immortalità, Unſterblichkeit. 

Immortalmente, adv, unffet blich. 

Immortire, f. Inmortare, ſich verzehren, 

verſchmachten. 2 

v»Immoſcadare, mit Muskus parfumiren. 

Immöto, adj. unbeweglich. 

Immüne, ad. frey, befrevet. 

Immunità, Fcevpeit, Befrevung. 

Immutabile, adj. unveränderlich. 

Immutabilità, Beſtändigkeit, Unvtraͤnder⸗ 
lichkeit. . 

Immutare, ſ. Mutare, verändern. 

Immutabilmente, adv. beſtändiglich, uns 
vtr änderlich. . 

Immutaziöne ,„ Unveräͤnderlichkeit; 2) 
Verwandlung. 

Imo, adj. ganz unterſt. da imo a ſom- 
mo, von unten an bis oben aus, durch 
und durch. . ; 

Impacelamento, die Hinderniß, das im 
Wege Stehen. . 

Impacciare, hindern, füren. beſchäf⸗ 
tigen. 3) verwickeln, verwirren. Ali al- 
beri impacciano la corte, die Bäume 
find im Hofe im Wege. 4) anhalten, 
mit Arreſt belegen. prov. eſſer piu im- 
pacciato, ch’ un pulcin nella ſtoppa, 
weder ans noch ein willen. 

Impacciarfi d' un fatto, ſich mit einer 

Sache bemengen, beſchäftigen. impac- 

ciarfi con uno, ſich mit einem demen⸗ 

nen, einlaſſen. 2) impacciarfi nella re- 
te, fb im Netze verwickeln, verwirren. 

Impacelativo, adj. beſchwerlich, hinderlich, 
vderdrüßlich. 

Impacciatore, 
wücht. . ; 

Impacclo, Verdrüß lichkeit, Befümmerniß , 
Verwirrung., darfi impaccio d' una co- 
fa, fio um etwas bekümmern. prov. 
derfi gl’ impacci , del Roſſo, ſich um 

- ungelegte Eper dekümmern. Da Roflo 
zum Galgen geführt wurde, recommane 
diete er, man möchte die Straſſen beis 
fer pflaſttrn. 

©Impaciare, aut ſöhnen. i 

Impadronire, zum Herren machen, in 
Beſſtz ſenen. impadronirſi, ſich bemei⸗ 
ſtern, bemächtigen; mt. DON Wiſſen⸗ 
ſchaften, ſich feſtſetzen. 

Impadulımento, die Verwandlung in ei⸗ 
nen See, Moraſt. | 

Impadularfi, zu einen Teich, See, Mo⸗ 
raſt werden. ö 

Impagliato, adj. mit Strob bedeckt, ver: 
miſcht. grano bene o male impagliato , 
dickte oder dünne flebendes Getreide. 

Impalandranato, ad). mit einem Oberrock 
bedeckt. 

Impalare, ſpieß en (Uibelthäter). 


m. der verhindert, ver⸗ 
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impalaziöne, Sprefiung an einen Tfui. 


Impallazzato, adj. als cin Palla yie 
bauet. 5 
Impalcare, ein Gebaude richten, be⸗ 


ben. 
Impalizzato, adj. mit Palliſaden uu. 


geben. 
Impallidire, blaß werden. 
Impalmameneo, Hank ſd, lag. 
Impalmare, den Handſchlag oeben , mit 

der Hand verſprcchen; 2) vertoden. 
Impalmata, der Handſchlag; Verlobniz. 
Impalpabile, adj. unfipib.r. 
Impalpabilmente, adv. unfubibar. 


‚Impaludare, gu Moraft werden. 


Impancarſi, fit zu Tiſche feßen; 2) fich 
auf eine Bank legen. 

Impanlare, mit Bogelleim bes reick en. im- 
pantarj:, an der Leimcuthe Lichen bici 
ben; met. üch in cine verdrüßliche Sa⸗ 
che einlaſſen, verwickeln. 

Impanlcciare, ſ. Impiaſtricciare, biklei- 


ſtern. 
Impanio, das Kleben am Vogelleime: 
met. Hinderniß , Verwirrung. ö 
e Fenſter von Papier oder Lein⸗ 
wand. 

Impannato , adj. fineflra impannata, tin 
papiernes oder leinwendenes Fenfter. 
Impantanarſi, zu einer Schlammrfütze 
werden ; 2) in Schlamm ſteigen, ſinken. 
Impappaficare „ das GSefiht verhullen, 

i DESIO i 8 . 

mpappolato, ad. mit Bre Leif 
beſchmiert, beſchmutt. e 

Imparacchiare, wenig lernen. 

Imparadifare, ſelig machen; met. glüctl'ch 
machen. ° 

Imparagonabile, adj. |. Impareggicbile, 
das feines Gleichen nicht het. 

Imparante, adj. der lernet, Leorling. 

Imparare, lernen. prov. gulaſtando 3“ im- 
para, durch Fehler wird man klug. 2) 
lehren, lernen. 

Imparaticclo, von einem Lehrling, Aa⸗ 
fänger gemacht. 

Imparegglabile, adj. unvergleichlich. 

Imparentarſi, fich verihwigern; 2) ſich 

f gemein Sr iù: ) 

mpari, ag. ungleich; 2) ungerad 
Saplın). g . gera hi (don 

du parl, 9 
mparoläto, adj. geſchwaͤtzig, wortrei 

Impartibile, adj. uetbellbac. win 

Impafsibile, dem Leiden, Schmerz nicht 
unterworfen. Pa 

Impaffibilità, völlige Frepheit von allem 
Schmerz oder Leiden. 

Impaſſi onare, qudlen. f 0 

Impaftare, mit Teig, oder einer andern 
klebrichten Materie üderſchmieren. 2) zu⸗ 
fanımen pappen, kleiſtern. bene (m. le) 

impa- 
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«Mpalalione, Cit; dt.  Impaflato , von ſtarker (ſchwächlicher) Lei⸗ 
impallazzato, ch, sd bestonſtitution. 55 * 
dint, Impaftocchiare , bep der Nafe herumfüh⸗ 
mpalcare, tin Gt ken. Ì 
ben, Impaſtojare, feſſeln (ein Pferd) ; mer. bin» 
spalizzato, af, az den, feſſeln. 
Mr ‘lmpattira, die Feſſel eines Pferds. 
pa.licire, ej iin. Impauiblie, ron allem Leiden frep. 


Impatriarſi, ins Vaterland reiſen. 
Impattare, gegen einanver abrechnen, zu 
gleich aufheben. ö b 
Impaurante fürchterlich. 
Impaurare, ] furchtſam machen; 3) furcht⸗ 
Impaurire, fun werden. 
Impaziente, adj. ungeduldig. 
Impazientemente , adv. 
ie 


Less 


almamento, felici 

almare, din Bent dh 

e pen ant. + 

mata, det Pitti Se 

Ipabile, adj. left = 

pabilmente, ad, u 

sdare, gu Huf Kan 

cardi, fc n ct l. 1 

i 2 vr Impazientirfi, ungeduldig werden. 

. kt „ Impazienzia, impazienza, Ungeduld. 

. an dt i «ii Impazzamento, dag Närriſchwerden. 

ct. Id 1 Impazzare, zum Narren werden. zimpaz- 

‚An, WER Ss zar /i d' uno . ſich in einen ganz vernar⸗ 

are, I. lap. gin ten, unmäßig von einem eingenommen 
des Gian ti {i ee ( 3, | 

ron pazzire „|. Mparzare. 1 
eh, Dr 71 Impeccäbile 7 ad). der nicht ſündigen 


Cd 


ungeduldiger 


gin ma di kann. i 

. Impeclare, verpichen, mit Dechevergießen, 
1 freie" 2) überhaupt verkleiden. mer. impeciur 
lor VA o gli orecchi , die Obren verfiopfen. 


Impeciaturas das Verpichen, Verkleiben. 


u bug r | 
| Impedalare, (von Bäumen) einen flarten 


in Stino Se 


„ %, En Ù Schaft bekommen. 2) ad. mit einem 
ou Fufgefelle verieben. 
24). MESS *Impedicare, binden, feffeln; mer. vere 
A LALA wirten. 
ug ils, Impedimentare, *impedimentire , f. 
y mach; Impedire, verhindern. 
„  Impedimento, Verhinderung, Hinderniß. 
1 . 1 d gl impedimenti, Bagage, Feldgerd= 
1 Piera, sde. 
sag” Impedire, verhindern, hindern. 
or. z, Impeditivo, adj. hinderlich. 
giù 54” Impedito, adj. verhindert. 2) membro 
,  Zmpedito „ unbrauchbares, »geluhnites 
gie . Slted. 
„  Empeditdre, m. Verbinderer. 
% Impegnare, derpfünden. impegnar la fe- 
SAI de, impegnarsi di parola, fein Wort 
N geben. 2) efere impegnato , ver» | 
BZ ſprochen fepn , ſich anbeiſchig gemacht 


"Daben. . 
Impegno, Berbinblichkeit, Verpfandung. - 
Impegolare, mit Pech beſchmieren, pie 


chen. 


Be denkliches einlaſſen. 

Impelare, baaricht machen. . 

- Impéliere, perf. impulji, part. impalſo, 

antreiben. poet. i 

Impellicciare, mit Pelz umwickeln, in 
Pelz ein bullen. 5 i 

Impendente, adj. iweifelbaft, ungewif. - 

Anton. Dixion. 
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Impendere, perſ. impeji, part. imp. qo, 
impenduto, aufhängen (an Galgen). 

Impeneträbile, adj. undurchdringlich. 

Impenetrabilità, Undurchbringlichkeit. 

Impenitente , adj. unbußfertig, verfiocit. 

Impenitenza , Unbußfertigkeit. 

Impennachiato , adj. mit einem Federhu⸗ 
(me geſchmlückt. 


Impennare, mit Federn, Flügeln derſehen. 


impennare un clavicembalo, tin la vi- 
cymdel mit Kielen verfeben. impennarſi, 
Federn, Flügel bekommen. 2) impen- 
nare, ſich bäumen. 3) eine Schuld ein⸗ 
ſchreiben, anſchreiben. i 


|Impennata , eine Feder voll Dinte. 


Impennato, adj. gefiedert, genuügelt; mit 
Federn geſchmückt. N 

Impennatüra, Geldbuße. 

Impennellare, ben Pinſel brauchen; 2) 
ſtriegeln. 

Impenſatamente, ddp. undermuthet, nu⸗ 
derſehens. 

Impenſato, adj. unvermuthet. 

Impenfierito „ adj. nachdenkend, voller 
Gedanken. 

Impepare, mit Pfeffer würzen, pfeffern; 
2) ſubtil beſtreuen. : 
Imperadore, Katſer prov. far conto che 
pel I’ imperadore, ſichs keinen Em 

t 


vn laſſen; den lieben Gott einen guten 


Mann ſeyn laſſen. 
Imperadrice, f. Kaiſerin. 
Imperare, hetrſchen, regieren. 
Be „ adj. gebieteriſch, beſehls⸗ 

weiſe. 

*Imperato, f. Imperio, das Reich. 
Imperatore, m. |. Imperadore, Raifec. 
Imperatrice, f. {. Imperadrice, Satfe: 

rin. i ö 
Impercettibile, adj. unvetnehmlich, uns 

merklich, unbegreiflich. N 
Impercertibilita, Unmerklichkeit, Uuvece 

nehmlichkeit; 2) Unbegreidickeit. 
Imperchè, corj. weil. l’imperche, dus 

Warum, die Urſache. i 
Imperciò, f. Perciò, deswegen. 
Imperciocchè, Perciocche, denn, 
Imperfettamente, adv. unvollkommen. 
Imperfetto, adj. unvollkommen. 
Imperfezioncella, kleine Unvollfominene 

heit. 

Inperfeziöne, f. Unvollkommenheit, Mans 
el. = 

Imserlile; adj. kaiſerlich, zum Reich ge⸗ 
börig. 2) vortreflich. 'der Kaiſer. 


Impelagarfi, ſich vertiefen, fb in etwas Imperia liſlimo, Sup. febt vortreflich. 


Imperlalmente, ad». gebicter iſch. 
Imperiante, adj. gebietend, befeblend, 
*Imperiare, ſ. Imperare, hertſchen. 
*Imperiato, ſ. Imperio, das Reich. 
Impericolofire , in Gefahr fliehen. 
*imperiera, f. Imperadrice, Kaiſerin. 


x *Iimpe- 


- 


f 
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*iqperiere ‚m. J. linperadore , Kalfec, 

Imperio, Rtich; Regitrung; Herrſchaft. 

Imperioſamente, adv. befebltriſch. 

Imperiofità, gedietheriſch Weſen, Stolz. 

Imperiöfo, adj. gebietheriſch, ſtolz. 

Imperitamente, adv. unerfahren. 

Imper:to, adj. unerfabten. 

Imperizia, Unwiſſenheit, Unerfobrenbeit. 

Imperlaqualcoſa, conj. und deswegen, 
varum. 

Imperlare, mit Perlen ſchmücken, bever- 
len; met. zieren. la notturna rugiada 
Ferba inperla, der nächtliche Thau ‚des 
perlet das Gras. N 

Impermiſto, adj. undermiſcht. 

Impermutabile, adj. unveränderlich, 

Impermutabilità, Undträuderlichkeit. 

- Impernare, an die Achſe ſtecken. 

Imperd, f. Però, deswegen, und alfo. 

Imperocchè, imperciocchè, denn, die- 
weill. 

Im perfcrutabile, adj. untrfotſchlich. 

Imperieverante, der nicht ausdalt, unde⸗ 
ſtändig. 

Imperfeveranza, Unbef ändigkeit. 

Inperlonäle, «dj. verbum imperfonale, 
fo nue in der dritten Perſon gedräuch⸗ 
lich. | | i 

Imperiona :o, adj. dick, corpulent. 

Imperivasibile, adj. den man nicht libere 
reden kann. 

Impertanto, adv, dennoch, deſſen ungeach⸗ 
tet, nichts deſtoweniger. 

Impertlnente, adj. zur Sache nicht ge⸗ 
bécig, ungereimt; 2) ungebührlich, un: 
beicheiden. . 

Impertinentemente, adv, ungtböbrlich. 

Impertinenza, Uungtreimtheit; 2) Unbe⸗ 

ſcbeidenheit. 

Imperturbabile, adj. was nicht beuntuhi⸗ 
get werden kann. 

Imperturbabilita, Standhaftigkeit. 

Imperverfante, adi. wüthend, raſend, toe 
bend. 

Imperverfare, toben, raſend herumſprin⸗ 

en. x 

ian adj. tobend, rafend; 2) be- 
feffen pom Satan. * 

Impervassito, vom Satan beſiſſen; 2) uns 
menſchlich, grauſam. 

Impervertire, verkehcen, gottles machen. 

Impéſo, ſ. Appeſo, aufgshünat. 

Impeſtate, |. Appeſtare, anſtecken womit. 

Impetigine „ impetiggine, J. dürre 
Krätze. * ö x 

‚Impetigindfo , impetiggindfo, adj, tri: 
tzig, ſchabig. . 

I mpeto, Anfall, Sturm, Ungefiuni. 

Impetragiöne, J. Erlangung. 

- Impeırare , erlangen, erhalten. 

Impetrare, verfeinern. 

1 mpetrativo, adj, wat zu erlangen ift. 

"Impetraiöre, m. det eria iget. 
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lwpetrazione, f. Erlangung. Er 

Impetticato, ad. ſteiuhart; 2) ſteinicht, 
vom Obſte. | 

Impettito, adj. mit aufgerichtem Leibe, ge 
rade ſtehend. . 

Impetuofamente ; adv. mit Unqgeftum. 

Impetuofita, Ungeftim, Heſtigkeit. 

Impetudfo ,„ adj. ungeftum, beftig. 

Impiacevolire, angenehm machen; 2) be 
ſänftigen. 

Impiagare, verwunden. 

Impiagatüra, Wunde. 

Impiallacciare, mit nufbiumernem eder 
anderm faubern Holze auslegen. 

Impiallacciatüra, das Auslegen mit bun⸗ 
tem Holze. f 

‚mpianellare, mit ſteinernen Platten ber 
legen. - 

Impiantarfi, fi wohin ſtellen. 

Impiaſtraecio, garſtiges Hetlpflaſler. 

Impiaſtragione, f. das Aeugeln, Oculi⸗ 
ren. 

Implaftramento , dis Auflegung eines Pfa⸗ 
fiere, Uederſchkmierung. 

Impiaftrare, mit Pflafer belegen; 2) üder⸗ 
ſchmieren, beſtreichen; 3) oculıren; 4) 
Tmit einander verſohnen. 

Impiaftraziöne, F. ſ. /Jmpiuflramento. 

Impiaſtricciare, beſudein. : 

Impiaftricciato, adj. beſudelt, befchnite 
ret. 

Impiaftro, Wundpfiofer. fure in neſto con 
impiaflro, oculiren. 2) ein Vergleich, 
Accord. far lo’mpiafiro, Stiedensungee 
dändler ſeyn. 

*Impiatéfo, grauſam, gottlos. 

Impiattare, verſitcken, verbergen. 

*Impiccagione, f' das Aufhenken. 

Impiccare, auffnupfen, aufdenken. 

Impiccatello, ein klriner Galgenſchwengel. 

Impiccato, ad; gehengen. ///. Saigeno 
jdmwengel. ogzuno ha il fuo impiccuto 
all’ufcio, kein Menſch if ohne Fedler. 
Aare impiccato, Maulaffen feil haben. 

Impicc&:6jo , der verdient gehangen zu 
werden, zum Galgen reif. 

Impiccatüra, das Aufhenken. 

Impiecatuzzo, f. Impiccatelio 

Impicciare, f. Impacciare, beſchäftigen. 

Impiccio , f. Impaccio, Beſchaftigung. 

Impiccolire, klein werden, cinkrieden. 

Impidocchire, impidocch'are, voller Liue 
fe werden, fen. 

Impiegare, anwenden, gebrauchen wotin. 

Impiégo, Ant, Bedienung, Verrichtung. 

e f. Empire, Adempire, tte 
üllen. 

Impietà, Gegelofätei. 

mpietrare, Impletrire, zu Stein wer 
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den. 
*Impiezza, f, Empiexa , die Fülle. 
Impigliare, aufbalten, hindern, zuruͤck⸗ 
abhalten. 2) ergreifen, tinnehmen. 3 
i dolore 


En + gr 
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dolore impiglia la mano, det Smer:| Imporporato, adj. mit Purpur bedeckt, 


nimmt die Hand ein. malore impiglia-| in Purput gekleidet. 
to nel corpo, tin alter fauler Schaden |Imporrare, imporrire, mooſicht werden 
3) impigiiarsi di un fatto, ſich womit] (von Bäumen); 2) (von Leinengeräthe) 
vermengen, diſchäftigen. N modericht werden. 
Impigliatöre, m. der ſich in alles niengt; Imporre, ‘)praef. impongo, praet, im- 
untecnehmend; it. ein Verwirrer. 5 poſi, part. impoflo, aufle- 
Impiglio, Verdrüͤß lichkeit, Verhindecung,, gen; met auferlegen, auftragen, anbe⸗ 
Bertögerung. fehlen. 2) anlegen; als: «mporre una 
Impignere, ] praet. impinfi. part. im- canocchia, einen Rocken anlegen. im- 
Impingere,| pinte, wormwider anftoffen.| porre una tela, ein Gewebe anbäumen. 
2) impigneri, hervorbrechen, hervor-] 3) auflegen. impor carne, Fleiſch aufle⸗ 
prallen. mel. impigner tr contr’ a una gen, fert werden. imporre una macchia 


coa, ſich einer Sache wiberſetzen. all' onore, der Ehre einto Schandfleck 
Impigrire, laß, trage werden. anhängen. 4) anbeden (einen Geſang). 
Impigro, adj. unvecdroſſen. prov. imporla troppo alta, feine Wirth⸗ 
Impillaccherare, mit Koth beſpritzen, be.] ſchaft zu groß anfangen. 


kluntern. i Importablle, adj. unerträglich. 
Impiaguare, mäſfen; met. teich machen. Importante, adj. wichtig, beträchtlich. 
impinguarfi , fett, met. teich werden. 2)| Importanza, importanzla, Wichtigkeit. 
acqua minuta, che tutta s“ impinguallmportare, bedeuten; andeuten. 2) aus- 
nella terra, ein fanfter Regen, der ganz] tragen, betragen. 3) daran gelegen fenn. 
in die Erde derſickert. _ LE ‘importar molto (poco), von groſſer 
Impinzare, volldrücken, übermäßig an-] (keiner) Wichtigkeit ſeon. a 
fullen. impinzarfi, ſich anfüllen. 2)|importevole, adj. beſchwerlich, unaus⸗ 


fb hinein dringen. ſtehl ich. en 
1‘mpio , adi. ſ. Empio, goftlos. Importunamente, adv. ungefüme Weiſe, 
Ampiombare, mit Bley deſeſtigen, in Bley] nachdrücklich. 

einzuflen. »Importunanzz, ſ. Importunità. 
„Im piréo, f. Empireo, Ftuerhimmel. [mportunare uno, mit Bitten übırlaufen, 
Implacabile, adj. unverſöhnlich. mit Ungeftüm anhalten; geilen. 


Implacabilmente, adv, unbtrſöbnlich. Importunatamente, ungeſtüm, heftig, 
Amplicare, verwickeln, vermengen, eine) dart. 
wickeln. implicar contradizione, tinen Importunezza, Urtberlaſt, Unbeſcheiden⸗ 
Widerſpruch enthalten. deit. i I 
Implicatore, m. der verwickelt, ver menget, Importunità, heftiges ungefumes Anhalten 


verwirek. im Bitten. i 
Implicazione, F. Vetwickelung, Vermens | Importuno, adj. fiberlifig, beſchweel ich, 
du. i unbeſchelden. | 
Implicitamente, adv. mit inbegriffener | Impofitöre, m. der Auflegee. 

woche. Impoſizlône, Ff. die Auflegung. 2) Auflage, 
Implicito, adj. mit inbegriffen, mit uns] Adgade; met. Anſchuldigung. 7 

tervertianden. - Impoſſeſſarſi, in Beſitz nepiuen. impaf- 
Implorare, anneben, anrufen. ſeſſarſi d' una feienza, iu gelündiichee | 
Impoetarſi, zum Dichter werden. Einficht in einer Wiſſenſchaſt gelan⸗ 
in, pogglare, hindufſteizen. | gen. , 
*+impolarfi, zwiſchen den deyden Polen *Impoffévole, adj. ſ. Impoſſibile. 

eon. Dunte. Impoſsibile, adj. unmoglich, ſehe 
Impolmi nato, adj. bleichgelb, erdfahl. ſchwer. en 
Impoltronire, vergogt , träge machen, Impoſſibilità, Unmöglichkeit. 


oder werden. i Impofibilitare, unmöglich machen. | 
Impolwerare, mit Staub, Mulder bi- Impolfibilmente, adv. unmöglicher Weiſe. 
ſtreuen. 2) pudern Impoſsivole, f. Impajibile. 


ımpomato, adj. Arpfel tragend. ‘ Impoftas Auflage, Smpof; 2) eine 
Impomiciare, mit Bimficin reiben, giite Thlirpfoſte, Renferfiod. , 
ten. ’ i Impoftare, mit Pfoſten, Fenſterſtöcken 


Imponere, |. Imporre. . beſetzen. , 
Lin pani re, m. der aufleget. Tmponitor Impoftatira, Die Richtung, Lage der 


di legge, tin Gefetgeber. Pfoften, Tenferkdde. . 
Impopuiate, mit Pappelbäumen beſetzen. | Impoftemire, zu einem Geſchwür were 
Imporcare, die Erde iwiſchen zwo Furchen den. f 5 

anfwerfen, Furchen ziehen. Impoßo, adj. anferlegt, angeordnet. 
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Impoföre, m. Betrüger. 
Impoſtüra, F. Betrug, Berlaumdung. 


Impotente, adj. unvermigend, ohnmäd- 
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Imprimere, perf. impreffi, part. impr Jo, 
eindrnden. 

Imprimieramente, adv. erſtlich. 

Improbablle, adj. unwab ſcheinlich. 


Impotenza, das Unvermögen“, Schwache. Improbabilità, Unwaprſcheinlichkeit. 


Impoverire, arm werden; arm machen. 


*Improcciare, verbindern, entgegen fenn. 


Impraticabile, adj. nicht tbunlich, das] Impromeſſa, impromeſſiòne, F. das Vero 


nicht angeht. Rrada impratticabile , 
Weg, da nicht fortzukommen tf. uomo 
impratticabile, mit dem man nicht um⸗ 
geben kann. 
Impratichito, ad. 
Impretare, berwünſchen, 
ſchen. . 
Im.precativo, adj. fluchenb, Uebel8 wün⸗ 


erfahren, gewiegt. 
Uebels wün⸗ 


chend. . 
1 F. das Fluchen, Verwun: 
ſchen. ö ° | 
eImpreglonare, f. Zmprigionare, gefans 
gen feten. 1 
Impregnamento, Schwängerung, Schwan⸗ 

gerſchaft; met, Fruchtbarmachung, Be⸗ 
fruchtung, Erfüllung. ü 
Impregnare, ſchwängern. 2) ſchwanger 
werden; met. fruchtbar machen, ceca 
füllen. | " A 
Impregnatüra, Schwangerſchaft, Schwan⸗ 
gerung. 
Imprendente, m. Lehtling, Schüler. 
Impréndere , perf. impreſi, part. impre- 
So, lernen. 2) unternehmen. impren- 
dere un pericolo. ſich in eine Gefahr 


ſprechen, Verheißung. 
N s Subfi. die verſprochene Gas 
e. 

Impromettere, praet. impromifi, part. 
impromeſſo, verſprechen, verbeißen. 

Inıpronta, Abdruck, Bild, Sepräge. 

Improntaccio , udj. ſehr ungeſtüm. 

Improntamente, adv. mit Ungefium. 

Improntaménto, die Einprägung; 2) das 
ungefiume Unbalten. 

Improntare, abdrucken, bilden, einpraͤgen; 
fi vorftellen. 2) mit Ungeftum fodero. 
3) improntar contr’ a uno, einem hatt 
zuſetzen. 4) leiden. 

Improntezza, Idas unablafige Andal- 

Improntitudine, f.] ten; 2) Ungetum. 

Impronto, adj. unabläßig anhaltend, bes 
faudig über dem Halſe liegend, zur Luk 
fallend. prov. I’ impronto vince l' au- 
ro, durch unabläßiges Bitten kann man 
viel erlangen. 

Impronto, Jubfl. ſ. Impronta, Ges 
präge. 

*Impropenfare, denken, nachdenken. 

Improperato, m. vtrachtet. 


wagen. imprendere troppo, zu viel auff Improperio, ein grober Verweis; Aus⸗ 


ſich nehmen. 3) anfangen. imprender 
briga, Händel ſuchen, anfangen. 

Imprendimento , Unternehmung, das 
Unternehmen. | 

Imprenditöre, m. Unternehmer. 

Imprenfiöne, F. beſſer Impre Mone, Ein⸗ 
druck. uomo di prima imprefione , ein 
Meuſch, der feine einmal gefaßte Mens 
nung nicht leicht fahren läßt. 

Imprenta, ein abgedrucktes Bild, Abdruck; 
beſſet Impronta. 

Imprentare, bilden, fotmen, abdrucken; 
einbrucken „ imprentar nella moneta, 
auf die Münze proce. 

Imprefa, Unternehmung; Vornehmen. 2) 
Sinnbild. . 

Impreſſionare, einprägen (ins Gemüth). 

Imprefhiöne, f. Eindruck; 2) Abdruck, 
Druck; 3) Einfluß. i 

Impreſſo, eingedrückt, abgedruckt. fuhr. 
der gedruckte Text. 

Impreilöze , ein Drucker. i 

Impretendente, adj. der nichts verlangt. 

Imprezzabile, adj. unſchäfbar- 

Imprigionare, ins GefananiB ſetzen; met. 
einſchränken, umſchränken. é 

Imprigionatöre, m. der ins Gefängniß 
ſetzt. 

as imprimamente, adh. 
zuvörderſt, vor allen Dingen. 


ſcheltung. 
Impröpio, ſ. Improprio. 
Improporzionäle, unproportionirlich. 
Improportionalmente, adv. außer, ohne 
Proportion. i 
Improporzionato, adj. außer der Pros 
portion. 
Impropriamente, Impropiamente, adv. 
- uneigentlic. 
a Impropletà, uneigentlice 
t 


rt. 
Improfperire, glücklich feyn, werden. 
Improvativo, adj. Daf nicht beweiſet. 
“improvazione, f. f. Riprovazione, Ber 
werfung. 
*Improvedenza, f. Improvidenza. 


Improverare, f. Rimproverare, vortüe 
cken. 
Improvidamente ,„ adv. unvorſichtiger 


Weiſe. 

5 adj. unvorſichtig, unbedacht⸗ 
am. . 

Improvvedutamente, adv. unvorſichtiglich, 
unverſedens. 

Improvvedüto, adj. unverſehens, unver⸗ 
muthet 

Improvvifamente, adv. von unverfeben®, 
unvermutbet. 


zerſt, Improvvifante, adj. der Verſe aus dem 
JStegreife macht. 


Improv- 
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Art Nash, das Ourchnä⸗ 
din. 

Impuramente, adv. unrein. 

Impurità, Unreinigkeit. 

Impuro, adj. unrein. 

Imputäbile, adj. was zuzurechnen, beyzu⸗ 
meſſen iſt. | 
Imputamento, Zutechnung, Beymeſſung. 

Imputare, beymeſſen, zurechnen. 
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Improvvifare, serie aus dem Steigreif ma- 

„chen. Tetwas Litta verlangen, ohne zu 
tdun, als wolle man es. | 

Improvifo, adj. unverfeben, unvermutbdet, 
unerwartet. 2) in etwas nicht gefaßt, 

nicht bereit. all improvifo, adv. un» 

vetſehens. cantare allo improvifo, 
tous aus dem Stegreife tbun. 


mt 


— 
Imprimere, perf.imprigi pas 
cindeuden. 

Imprimieramente, eb. ché 

Improbablie, ad). una“) uch 
mprobabilitä, Anni 
Improcciare, yerbintenn, ul. 
npromell, Inpromehin, U 


lot. chen, Sala. 
promello , Jubf I wer 
II, 


rontay 


Improvvifo , improvifo, adv. unverfehe= 
nee Weile.  -. 

e adj. underſehen, unerwar⸗ 
tt. 

Imprudente, adj. unbedachtſam, unvor⸗ 
ſichtig. 


Imputatore, m. der beymißt, zurechnet. 
Imputzziöne, f. Beymeſſung, Beſchuldi⸗ 


gung. 
Imputridire, ſtinkend, faul werden. 
Imputtanirfi, den Huren nachgeben, der 


rontacclo , « min Imprudentemente, adv. unbedachtſamer Hurerey ſich ergeben. mer. il mondo £ 
onıamente, ad. MI wi Weiſe, unvorfichtig. . imputtanito, die Welt liegt im Mrs 
onto, en ee Unbedachtſamkeit, Unvor | teu, i 

teme Andale. , ichtigkeit. | mpuzzare, 

are, abhrndtn. dll, Imprunare, mit einem Dornzaun umgeben, Impuzzolire, ſtinkend werden, faulen. 


n. J leibm., . prunato, an einen Ort nicht kommen . sg DA . 
rezza, I. tönnen. In, praep. mit dem Acc. în, an. 2) auf 
itucine. ff be: 2 , Impruò va, adv. vorſetzlich, mit Fleiß, die Frage: Wo? oder Wohin? a) auf. 
Si nelle le Vocbedacht; 2) im Ernſte. metterfi in via, ſich auf den Weg ma⸗ 
cher drm Polit 1. Impibe, J unmündig; von Knaben unter] den. in via , auf dem Wege. meltere 
ov. L inpta Impübere, ] 14, und von Mädchen, un | zz Capo, anf den Kopf fegen. con un 
ter 12 Jahren. baſtone in collo, mit einem Stecken auf 


mit Docnen berwahr en; mer. verſchließ en, 
verwabren. prov. frovar I' ufcio im- 


Impudente, adj. unverſchämt. 
Impudentemente, adv. unvperſchämtet 
Weiſe. 


IN 


der Achſel. volger occhi in uno, die 
Augen auf einen richten. in Su gli albe- 
ri, oben auf den Bäumen. b) um. met- 


tere una Catena nella 


gola , eine Kette 


pumpe, BÈ Impudenza, Unverſchämtbeit. 
are n Wera Impudicamente , adv. unzlchtiger Weiſe. um den Hals machen. gittogli il brac- 
„in gebt Br Impudicizia, Unkeuſchbeit. cio in collo, fie ſchlung ihm den Arm um 
ein 9 Impudico, adj. unzüchtig, unkeuſch. den Hals. c) an. mife in dito un a- 
en Impugnamento, das Ergreifen mit der ( i 
ImproP ben Fauſt. i AI ger. 3) auf, wie. le braccia in cruce, 
gle, 199 10. Impugnare, von Pugno, ergreifen; wird die Arme wie ein Kreuz, kreuzwels. en 
[mente, | nur von Lanzen und Degen geſagt. im- quefto modo, auf dieſe Art 4) u; auf 
. pf? pugnare il falcone, den Falken auf die die Frage: Worzu? Wohin? eleggere 
AL: 
fo, ° pani ſetzen laſſen. 2) von Pugna, an, | in Papa, zum Vab er wählen. impu- 
, echten, angreifen (feindlich). ‘| tareiu peccato, ur Sünde rechnen. di 
improf Impugnatöre, m. det etwas widerftreittt;] colle in colle. von einem Hügel ium an“ 
MITE, Widerſprecher. dern. di venti otto in trenta anni, von 
‚prop!£?’ Impugnatira, der Griff am Degen oder] acht und zwanzig zu, bis dreyoß ig Jahren. 
BER ı Zanje; 2) das Faſſen oder Ergreifen] 5) gegen, wider. in fe rivolfe la I pa- 
7 lich Ki * derſelben. f da, er kehrte den Degen gegen, wider 
. u, Umpugnaziöne, Widerſtand, Widerſpruch, ſich. 6) bey Beſtimmung einer Zeit: 
f. Kr Anfechtung. . innerhalb. 7) bey in finltlvis und gerun- 
ei Im pulito, adj. unpolirt, roh. diie, indem. in leggere in leggendo 4 
re Impulfo, Antrieb, Trieb. indem er las. 8) ben adverbiis, in que 
„ Impunemente, adv. ungeſtraft. e’n la, bier und dorthin. in Ju, hine 
. Impunità, die Frevbeit von der Strafe; auf. in giù, hinunter. | 
de Mangel der Beffrafung. pigliar I’ im. In, wenn der Artikel darauf folgt, wird in 
1 punita , durch Angebung der Mitfhul:| ne, verwandelt: nel, nello, nella, ne, 
arde digen ſich von der Strafe losmachen. oder ne', negli, nelle. 
cf Ympuniramente, adv. ſ. Impunemente. In, wenn es compoflta macht, verdoppelt 
„ IMmpunito, adj. ungeſtraft, ſtraffrey. meiſtens das n vor einem Vocal: inna- 
. Impuntare, ſtechen; 3) anhalten, nicht morare , innalzare, innebbrare. 2 
ae fortfahren; 3) ſtecken bleiben (in einer] vor dem 5 und p verwandelt es ſolches in 
at Tree), dit. in einer Sache nicht forte] m: und vor 4, m,. r, in den nämlichen 
D kommen können. Buchſtaben. 3) bedeuttte es ſelten Dad 
vr IM puntire, dichte nähen. Etden 
Sui, K8 
Pr; 


nello, er ſteckte einen Ring an den Fin⸗ 


Pa 


. 


615 INA È | INC 62 
Segentbeil des fimpillis, als worzu man] Inappetente, adj. elcind. 
lieber dis oder s nimmt. x Inappetenza, Ckel, Unluſt. 
Tnibile, adj. untlichtig, ungeſchickt. Inarborare, mit Bäumen berflonzen. 2) 
Inabilità, Untüchtigkeit, Unfäbigkeit. auf einen Baum klettern. 3 / ſich bau» 
Inabilitare, untlchtig, ungeſchickt ma- men. . 
ben. | Inarcare, krümmen, biegen. inarcur le 
‘ Inabiffare, ciglia, erſtaunen, die Stirne runzeln. 


s 


5 in Abgrund ſtͤrzen. i inarcarfi, ktumm, tim Bogen berum«- 
Inabitäbile, inabitevole, adj. unbtwohn⸗] gehtn. 

dar, das nicht bewohnt werden kann. Inarcatöre, m. der krümmt, biegt; 2) der 
Inabitäto, adj unbewohnt. Augen anfſperrt, er ſtaunt. 
Inaccefsibile, Inacceſſo, adj. da man nicht "Inarcocclato, ſ. Inarca:o. 


hinzukommen kann. *inarenato, adj. ſ. Arrenato, auf der 
Inaccordäblle, adj. was fi) nicht zuſam⸗] Sandbank fit end. 
menreimen läßt. Inargentare, verfilbern. 
Inacerbare, Inacerblre, etbittern, zum] 'Inargoglire, ſ. Inorgoglire, fit erzüt⸗ 
gorn reizen, aufbringen. __. | ten. 
Inacetare, mit Eßig deſpritzen, mit EfiglInaridare, ] ausdorren, austrocknen. ad. 
anmachen. Inari ge, ] und neutr. 


Inacetire, fauer werden. *Inarientato, f. Inargentato. 

Inacquamento, f. Innacquamento, die] Inarplearſi, innarpicarſi, ſich ontlemmern, 
Wiflerung, das Begitßen. kletteen. 

Inacquare, wäſſern, ſ. Innacqudre. Inarrivabile, adj. was nicht zu erreichen 

Inacutire, ſchärfen; von der Stimme, if, worzu man nicht kommen kann. 
klarer reden oder fingen. *Inarroganza, ſ. Arroguma, Stolz. 

Olnaddietro, zurück, rückwaͤrts; 2) von Inarficeiato, Brandfleck. 


hinten. Inarticolato, was nicht Glieder, Gelenke 
Inagguaglianza, Ungleichheit. 2 er Suono inarticolato, ein unverkönde 
Inagrare, inagreftire, inagrire, ſauer ichet, unvernehmlicher Schall. 


werden; met. in Zorn geratben. Inafinire, zum Eſel werden; faul, unge⸗ 
Inajare, auf der Tenne ausbreiten, zu] ſchickt werden. ec 
dreſchen anlegen. I Inafperare, f. Inafprire. 


Inalbamento, das Weiſſen. Inaſpettatamente, adv. unerwartet. 
Inalbare, weiten, weiß machen. Inaſpettato, adj. unerwartet. 
Inalb- rare, auf den Baum ſteigen, ſ. In- Inaſperare, ] taub, beftig, hitzig mach en, er⸗ 
nalbe rare. i Inafprare, bitten, 2) deftia, bitzig, 
Ipalidire, bertrocknen. Inafprire ; erbittert werden. 
Inalteräblle, adj. unvtränderlich. Inavarire, geizig werden. 
Inalterabilità, Unvsrönderlichkeit. Inaudibile, adj. unerhörlich, das nicht 
Inalterato, adj. unveräntert. \ 3 gehört werden kann. 
Inamabile, adj. nicht liebenswürdig, Wir|Inauditn, adj. unerhört. 
dercwaärtig. *Inaverare, inna verare, dutchſechen ans 
Inamare, mit der Angel fangen; mer. ſpieben. 
derliebt machen. Inauräto, adj. vergoldet. 


Inamarire, bitter machen. 2) bitter Inavvedutamente, ad). unvorfichtiger 
In namarire, werden; mer. ſich kränken. Weile, unverſebens. 

Inamidare, ffärken (Waſche). Inavveduto, adj. unvorſichtig, unbedäcde 
Inamiſtarſi, mit jemanden Freundſchaft ma- tig. 


chen. Inavventùra, widriger Zufall, Ungluck. 
Inam mendaäbile, adj. Unvecbeſſerlich, das Inavvertentamente, adv. unaufmerkſam, 
ſich nicht beſſern läßt. unachtſam. \ 
Inanellare, in Ringe legen, ſ. Innanel- Inavvertenza, innavvertenzia, Unacht⸗ 
lare, ſamkeit. 
Inanimare, beftelen, beleben; aufınun. | Inavvertitamente, adv. unachtſumer Weiſe. 
tern. Inavvertito, ad). unachtſam, nachläßig. 
Ina nimato, adj. ohne Seele; Leben; uns Incacare, keinen Dank willen. /o re n' in- 
belebt. 2) aufgemuntert, angefriſcht. caco. ich dank dirs mit dem Henker. 
Inanlmatöre, m. der aufmuitert, an- Incacelare, ſ. Inculciare, vet jagen. 
friſcht. *Incacciato, adj. in die Flucht geicat. 
Inanimire, Mutb geben, anfmuntern. Incaciare, mit geriebenen Käſe befireuen, 
Inappaſſionare, Leidenſchaft erwecken. würzen. 


Ineppelläbile, ad). davon man nicht arpel: | Incadaverire, ſtinktxd, zum Aas werden. 
Liten kann. 
Ind ade 
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Zncade nacciare, zurtegeln, verriegeln. 
= Incadere, hineinfallen. 


In cagionare, ttfid, Anlaß geben; 2) die 
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Incagliare, fefte fichen bleiben, fltzen blei⸗ 


Incagnito, adj. 
Incalappiare, ingalappiare, ins Netz zie⸗ 


° Incallire, Schmielen, harte Haut bekommen; 


Incsmiciaàta, nächtlicher Ueberfall, weil man 
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( Incannucciata, tag Schinnen eines gebro⸗ 
chenen Arms oder Beins; die Schinnen 
darzu. 

Incantagiöne, F. incantamento, Bejoua 
derung. 

Incantare, bezaubern, bannen. 2) ver⸗ 
auctioniren. incantar la nebbia, 
und guten Wein 
ten. 


Incantatöre, m. Zauberer, Teufelebans 
ner. 
f. Zauberin. 


Ut. bevmeſſ ſen, anſchuldigen. 


ben. la nave incaglià in una ſecca, 


das Schiff blieb auf einer Sandbank 


fitzen. früpmorgend trin⸗ 
hitzig, raſend für Zorn. 

den; met. verwickeln. incalappiarji, 

ius Netz gerathen, worein verwickelt wer⸗ Incantatrice, 

Incantazione, F. incantéfimo, Bezaube- 
rung, das Bannen. 

Incantévole, adj. begauber iſch. 

Incanto, Zauberev. guaftarl! incanto, tiu 
Borhaben vereiteln , jemandes Abdſichten 

| vernichten. prov. andarvi come la bifcia 
all’ incanto, ungern daran gehen, wie die 
Bauern in Thurm kriechen. 

Incanto, Auction, öffentlicher Verkauf an die 
Meiſtbietbenden. | 

Incantuccierli, f. Rini ſich pers 
ſtecken, verkriechen. 


Ineanutimento, graue Haare; igrauts Als 


Incalcare, mit Füßen treten. 
Incalciamento, Flucht. dar P incalcia- 
mento, zur Flucht bringen. 
Incalciare, incalzare, in die Flucht jagen; 
20 zwingen, Gewalt antbun. 
Incalcinare, mit Kalk überziehen, vermen⸗ 
gen; 2) caleiniren. 
Incalcitrare, miderficeben ; binten ausſchla⸗ 
arn. 
Incaliginito, adj. dunkel, finfer, verdun⸗ 
te e. . 
Incallimento, Verhärtung 8. 


ter. 
Incanutire, für Alter grau werden. 
Incapäce, ad: unfabig. 
Incapacita, Unfähigkeit. i 
Incaparbire, pela werden, halsſtarrig 


met. verſtockt werden. 
Incalvare, incalvire, kahl werden. 
Incalzare, f. Incalciure, 
ıncalzatöre, m. der verfolget, nachſetzet. 
Incalzonare, Beinkleider anziehen. 
Incamatato, incamatito, adj. gerade, wie 
ein Pfahl. 
Incamerare, mit Haußarreft belegen; 2) 
confifciren; 3) ein Schie ßgewehr mit einer 
Pulverkammer verſehen. 
Incamiciare, Mauer uͤbertuͤnchen. incami- 
cia 1ſt, das Hemde anziehen. 
Incamieiatüra, bas Uebertünchen. 


eyn. 
Incaparfi, balsſtartig werden. incaparfi 
d' una cofa, fig etwas in Kopf 

fegen. 

Incaparrare, Geld darauf geben, Angild 
geben. 

Incappelare, bekröntn. 

Incapeſtrare, an die Halfter legen. met. efe= 
re incapiſtrato d' amore, von Liebe eine 
genommen ſeyn. 

dabey vor Alter Hemde über die Waffen 
dog. 

Incamminamento, Einrichtung, Anfang. 

Incamminare, tichten, einrichten, einfadeln. 
incamminarfi verfo un’ luogo, feinen Weg 
wodin richten, wohin geben. 8 


Incamuffato, adj. ſ. Imbacuccato, ver- 
mummt. 


*Incamutato, adj. geftevp 
Incancherare, ee den Krebs oder 
Brand bekommen. 

Incanito, adj. ſ. 
(end. 

Incannare, Garn frulen, auf die Spule brin⸗ 
gen; 2) einſchlucken. 

Incannata, Zeile Kirichen in einem geſpal te⸗ 
nen Robe; met. Betrug; verwürter 
Handel. 

Incınnacciare, mit Rohr üͤberzieben, be-| ein Ding verliehen. 
tobren i 2) ſchinnen, ein gebrochenes Incarare, angenehm, it. theuer machen, 


2) das Zeichen am Halſe oder Kopfe ren dee 
Halfter. 

Incapocchire, dumm werden. 

Incaponire, eigenfinnig feon. 

[ncappare, ‘tintapîen, hineingerathen (in 
die Falle); Nachſtellung. 2) ſtolpern, 
ſtraucheln. 3) incapparfi, an einander 
ſtoß en. 

Incappellarfi, den Hut aufſetzen. 

Incapperucciare, |. Cumuffare, vermune 
men. 

Incappiare, mit eine Schleife zubinden. 

Incappo, das Stolpern, Straucheln; An⸗ 
ſtoß. 

Incappucciare , ſ. Camuffare, verhuͤllen, 

vermummen. 


Incagnato, toll, ra» 


ud. I werden. 
Incarbonchiare, Eiſenmeale bekommen. 
X 4 IncAr 


vier 


Inoapeftratüra, Anlegung an die Halfter: 


Incapprieciarſi. ſich in Kopf ſetzen, ſich in 


bi 
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||— . ————— äZmümi' EDER nenn 1 
Incarcare, incaricare, beladenz met. bela. Incaſtrare, einſchieben, einpaſſen, einſetzen 


ſtiaen, beſchweren. „Scheiben u. d. gl.) l 
Incarceragiöne, F. Gefanaenfekung. Incaftratira, das Einpaſſen, die Fuge. 
Incarcerare, ins Gefäuaniß ſetzen. Incaſtro, das Wirkeiſen der Schmiede; 2) 
Incarcerazione, F. Gefangennehmung, Ja⸗ der Ausſchnitt des Hufs. 

haftirung. Incatartare, incatarrire, den Schnupfen 
Incarco, Laſt, Beſchwerde. dekommen. 


Incarica, eine Tracht fo viel man auf einmal Incatenacciare, iuketteln, verriegeln. 
trägt. * Incatenare, an die Kette legen; 2) die Ket- 

Incaricare, beladen; 2) beſchimpfen. ten in Straß en, vor den Hafen vorziehen. 

Incarico, Laſt, Beſchwerung; 2) Auflage; incatenarfi, met. ſich feſt zuſammen ver- 
3) Amk, Auftrag; 4) Beleidigung, binden. 
Schimpf. i Incatenatüra, Feſſelung, Legung an die Nette 

Incarnante, adj. was das Fleiſch wachſend 2) Verbindung, Bereinfkuna. | 
macht, zur Zuhetlung einer Wunde dien: | Incatorzolimento, dat Verputten, nicht 
li fortwachſen, eigentlich vom Odne. 

Incatorzolire, verputten, nicht fortw che 
ſen, ſtocken. . 

Incatramato, adj. verkittet, verpicht. 

un, gefangen nehmen, inhaf⸗ 
tiren. 

Incattivire, ſchlimm, böfe werden. 

Incavalcare, oben darauf legen. 

Incavalcatura, das oben darauf Legen, oder 
Liegen; Auflegung eines Stücks auf die 
Lavet ten. 2) Lavetten. 

Incavallare , remontiren, mit Pferden vers 
feben. incarallarfi, ſich zu Pferde fee 

den. 2) incavallare, oben darauf Its 


gey. 

Incavallire, roſſen (von Stutten) 

Incavare, hohl machen, ausbohlen. 

Incavatura, Hoͤhlung, Eiunſchnitt. 5 

Incavernato, adj. was in einer Grotte ſteckt. 
2) inwendig bohl. occhi incavernati, tiefe 
liegende Augen. 

Inca vyicchläto, mit Nägeln zuſammenge⸗ 
fügt, verkeilt. met. dove fa incavicchiata 
la caſcia, wo die Hüfte angefügt if. 

Incavigliare, an einen Pfahl andinden; 
met. anfügen, zuſammenfügen. 

Incavo, das Hohle, Hohlung. 

Incautamente, adv. unbebutfomer Weiſe. 

*Incautela, Unvorſichtigkeit. | 

Incauto , adj. unbehutiom, unvorſichtig. 

*Incedere, einbergeben. 

*Incelebre., unberübmt. . 

Incéndere, perf. inceſi ; part. ıncefo , ans 
zünden, entzünden. incenderfi, im Zorn 
entbrennen. 2) incendere, den Kindern 

im Naden ein Fontanell legen. . 

Incendevole, adj. was leicht anzuͤnde t, leicht 
brennt. 

Incengiärlo, Mordhrenner. | 

Incefiimento, das Anzünden, die Ente 
dung; met. die Hitze, das Brennen. 

Ingendio, der Brand, Feuersdrunſt; met. 
Dise, Brennen. ; 

Incenditivo, anzündend, entzündend; met. 
anflammend. i 


Incarnare, poer. derwunden, bauen, fies 
chen 2) nach dem Leben abmalen. in- 
Carnure un diſegno, aus malen. 3) Wun⸗ 
den zuheilen. 

Inearuare, ] Menſch werden, Fleiſch were 

Incarnarfi, ] den (vom Sohne Gottes.) 2) 
jubeilen. neuer. 

Incarnatino, leib farben, incarnat. | 

Incarnativo, dag Fleiſch mucfend macht. 

Incarnato, Fleifh geworden; 2) leibfar⸗ 


ben 5 

Incarnazione, f. die Geſichtsfarbe; 2) die 
Menſchwerdung. x 

Incarnito, ins Fleiſch eingewachſen. 

Incartare, in Papier einwickeln, damit ver» 
kleiden; 2) wie einen BogenPapier aus⸗ 
breiten. - 

OIncarteggiare, zu Papier bringen, auf. 
ſchreiben. 

Incartocciare, in eine Deute wickeln. in- 
cartocciarſi, Äh) wie eine Deute zuſam⸗ 
men rollen. . 

Incaffare, in eine Kiſte einpacken (Waaren). 
2) met. foflen (ein en Diamant). 3) ſchaͤf⸗ 
ten (Gewehr). ] 

Incaſſatöre, der ſchäftet. incaffutor d' ar- 
chiFugi, ein Büchſenſchäfter. 

Incaftagnare, mit faftuniendäumenem oder 
anderm Holze iiberiieben , ſurniren, tä⸗ 
feln. 2) incaſiagnare uno di parole, 
einem etwas vorlügen. incaflagnarfi, fi 
verwirren, ausſchweifen. 

Incafellamento , eine alte Art der Befe⸗ 

‘ fiaung der Thürme; 2) eine Bühne, 

Schaugeruͤſte. 

Incaſtellare, mit Feſtungswerken berſehen, 
befeſtigen. 2) il contado era tutto inca. 
ſtellato, das platte Land war überall mit 
Schloͤſſern gebaut. 3) cavallo incaſtel. 
lato, ein Pferd, das hohe und ſchmale 
Hufe hat. | 

eIncaſtità, Unkeuſchheit. | 

Incaftonare, einfallen, einſetzen, als Edel. 

gelfcine; 2) tine Sache in dit andere eins 
paſſen. | 

Iscattonatüra , Einfaſſang, Cinpoflung. 


hi S Incend l. 
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SIncendio, das Anzünden; 2) das Nuf⸗ 


freigen aus dem Magen. 


Incenditöre. m. der onbrennt, anzuͤndet; 


2) der Fontanel ſetzt. 


Incenditrice, f. Mordbrennerin, die ente 


zündet. 
®incendöre, m. Î. 
ven. 


Incetierare, ] ju Aſche verbrennen , in die 
2) heutiges 
Tags, mit Aſche beſtreuen. 3) incenerar- 


Incenerlre,] Aſche legen; 


Si, zu Aſche, Staube werden. 


Incenſamento, Räucherung mit Weih⸗ 


rauch. 


Incenſarè, mit Weibrauch raͤuchern; met. 


incenfare uno, jemanden ſchmeicheln. 
Incenfiére, m. Nauchfaß. 


Incenfivo, adj. was leicht Feuer fangt, 


zündet. 


Incenſo, Weihrauch. met. dare incenfo 
ad altruî, jemanden ſchmeicheln, loben. 
prov. dare incenfo a morti, unnütze 


Atrdeit vornehmen. 


Inca: poet. adj, angezündet, entzuͤn⸗ 


Incentivo s Anreizung. 


Incentrare, nach dem Mittelpunkt dringen. 
Incerare, ‚mit Wachs beſtreichen, uber 
Beten waͤchſen. 2) geld werden, wie das 


Setreide, wenn es anfängt zu reifen. 
In cerato, Jubff. Wachs leinwand. 


Incercinare, bey dem Tragen einer Laſt 
auf dem Kopft einen Ring von Strobl. 


oder Lappen unterlegen. ö 
Incerconire, umſchladen, vom Weine. 


*Incerrare, zuſammeufügen, vereinigen; 


2) miethen, Aufgeld, Handgeld geben. 
Incertezza, Ungewiß heit. 
Incertitüd ine, f. Ungewifheit. 
Incerto , adj. ungewiß. 
Incéfo, Fontane , Cauterium. 
Incefo , adj. angezündet; 2) dem ein Fon« 
tonel zeſetzt worden. 

Inceſpare, hervor ſproſſen; 2) ſtraucheln. 
Incefpicare, eigentlich die Fuſſe im Graſe, 
Geſtrauche verwickeln; ſtraucheln. 
Inceſſabile, adj. unaufhörlich, unablafe 


ig. ; 

Inceffabilezza, Unaufbötlichkeit. 

Inceſſabilmente, adv. unaufhörlich er 
Beile, 

Inceffante, adj. was nicht aufhört, be 
Kandig fortdauert. 

Inceſſantemente, *inceffatamente, adı., 
unaufbörlich, beſtaͤndig, unabläßig. 

Inceſſanza, die ftete Dauer, Fortſetzung. 

Inceſtare, in Korb legen. 

Inceſto, adj ſ. Inceſtuoſo. 

Ineeto. m. Blutftande. 

liceftudlo , adj. blutſchaͤnderiſch. fubA. ein 
Blutſchaͤnder. 

Ir cett a, Einkeu? der Waaren im Singen, um 
fie wieder tinzeln zu verkaufen, Aufkauf. 


Ardore „ das Bren⸗ 


4 
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Incettare, Waaten auffeufen. 

Incettatöre , m. Aufkaufer, Höcke: 2) der 
ein Monopolium hat. 

Incheſta, inchiela, Nachforſchung, Une 
terſuchung, Nachſuchen. metterfi all in- 
chiefla „ ſuchen. 2) Bitte, Foderung, 
Begehr. 

Inchlavardare, mit groſſen Nägeln, Spieß⸗ 
nägeln anſchlagen. 

Inchlavare, von Chiave, zuſchließ en, dere 
ſchließen; mer. fei ſetzen. 

*Inchiavellare, annageln. 

Inchlaviſtellare, verctegeln, verſchließ en. 

Inchiedere , praet. inchieſt, part. inchie- 
fto, genau nachfragen. 2) inquicicens 
genau unterfuchen. 5 

Inchieditöre, m. der nachforſcht, Unter⸗ 
ſuchungen auſtellt; Inquiſitor. 

*Inchiérere, ſ. Inchiedere. 1 

*Inchierimento, Inchieſta, Nachforſchung, 
Unterſuchung. = 

Inchinamento, Vorbeugung, Herablaſſung. 
2) Relguno, Leidenſchaft. 3) Erniedri⸗ 
gun 


Inchinare, neigen, niederdrücken, nieder⸗ 
beugen. inchinar la fronte, das Geſicht 
nlederſchlagen. 2) für Schlaf nicken, 
niederſinken. 3) inchinare al detto, 
durch Kopfnicken feine Beyſtimmung de. 
zeugen. 4) geneigt ſeon worzu. 

Inchinarfi, ſich neigen. izchinarfki a uno, 
fid vor einem neigen. 2) inchinarfi a? 
| prieghi d' uno, fit durch eines Bitten 
bewegen laſſen. ; 

Inchinata, Borbeugung; Neigung zu et⸗ 
was. 2) Erniedeigung, Demüthigung. 

Inchinato, adj niedergedeugt; 2) ernien 
dDriget, deinutbig. EN 

Inchinaziöne , f. Erniedrigung, Demuth. 
2) Neigung zu etwas. 

Inchinevole , biegſam, niederbangend 3 
2) geneigt zu etwas. 

Inchinevolmente, der natürlichen Preis 
gung nach. 

Inchino, Kniebeugung, das Neigen, Ni⸗ 
cken mit dem Kopfe. 

Inchino, adj. gebeugt, niederbangend. 

Inchiodare, annageln. met. la podagra 
m’ inchioda nel letto, das Zipperlein 
macht mich ſtets bettlägerig. 2) verna⸗ 
geln, als Pferde „Stücke. chi ne ferra, 
me inchioda, menſchliche Arbeit if nicht 
ohne Fehler. 

Inchiodatöre , m. Bernagler, Annagker. 

a das Vernageln, Anna⸗ 
geln. f | 

Inchioftrare, mit Dinte beflecken. 

Inchioftro, Dinte. feriver di buon, inchio- 

tro, frey ſchreiben. raccommandur di 

buon’ inchioſtro, nachdrücklich recom⸗ 

mandiren. 11 tuo Inchiojlro non ligne, 
du haſt keinen Credit. 


X $ Inchiye 
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Inchiovatura, das Verlangen. rierorur 
U’ inchiovatura , hinter die Streiche kom⸗ 
nien. 

Inchlüdere, perf. inchiüfi, part. inchiuſo, 
tinſchlichen. 

Inciampare, inelampicare, gleiten, fehl 

„treten, anſtoßen, ſtolpern. irciampar 
nelle cialde, in einer leichten Sache feh⸗ 


len. 

Inciampo, Anſtoß, das Stolpern; 2) Schwie⸗ 
riakeit, Gefahr. 

i ad). einfallend, zufallend, zu⸗ 
allig 

Incidentemente, adv, zufälllager Weiſe. 

Incidenza. eine Diareßion, Ausſchweifung, 
Nebenſache; 2) Fal. 

Incidere, pract. inciſi, part. inc ſo, {et 
fe rerden, gerbauen, otineiten, ab hau. 
en, dier in beſſer Ric / dere. 2) graben, 
f&neiden, Reden, in Erz, Kupfer, Holt 
3) incidendo. burch eine Digzrefion, Inci- 
deuter, deyläuftg. 

Incielare, iu den Himmel verſetzen. Dante 
Incifrato, adj. mit verborgenen Buchſta⸗ 
ben, Cuarattern geſchrieben. 

Incigfere, ] praet. incinſi. port. incinto, 

Incighere » | ſchwanuger ade incinta 


ger. 

*Incinquarfi, zu Fünfen werden. pose. 

*Incipiente, m. Anfänger. 

Inciprignire;, ] flüchtig. bösartig werden, 

Inciprignirſi,] zum Schwären kommen; 
met. in heftigen Zorn gerathen, erbittert 
werden. 

Incirconcifo, adj. unbtſchnitten, in der Vor⸗ 
haut. 

Incircoferitto, adj. unumſchrankt, unum: 
ſchrieben. 

Incifchiare, zerfetzen, zerſtechen. 

Incifiöne, J. Einſchnitt, Zerſchneidung. 

Inelsivo, adj. einſcneidend, zertheilend. 

Incifo, ad). eingeſchnitten. 

Incifura , ſ. Inci/rone. six 

Incitamento , Aurtizung, Reiz, 
gung. 

Incitante, adj. reizend, erregend. 

Incitare, ancelzen, erregen, anhetzen. 

Incitativo, adj. reizend, was anreizet. 

Incitat4dre , m. der ancelit, Anteizer. 

Ineltatrice, f. die anreizt, Anteizerin, Anhe⸗ 
tzerin. 

Incitaziöne, f. Anteitung, Anhetzung. 

Incivile, ud). unhöflich. 

. Incivilire, böfli* werden, artig w 

Incivilità, Unhoͤß lichkeit. 

Tineinſcherarſi, fi betrinken, voll ſaufen, 
bedütſchen. 

Inclemente, 
berzig. 
Wetter. 

Inclemenza, Ungnade, Unbarmherzigkeit, 
Unfceundlichkett. 


Erre⸗ 


werden. 


adj. wunaredig, unbarm? 
2) unfreundlich, rauh, vom 


d'un figliuolo, mit einem Sobne ſchwan « 
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Inclinäbile, adj. neigend, was ſich neigen, 
beugen laßt. 

Inellnamento, das Niederficigen. 

Inclinante, di neigend, was Ad) zum Ege 
de neigt. 

Inclinantemente, adv. mit Neigung, ge⸗ 
neigt. 

Inclinare, niederbiegen ; 2) geneigt, ſevn zu 
etwas; 3) von Planeten ‚id zum Uno 
tergang neigen; 4) anfangen zu zerretſ⸗ 


en. 

Inclinaziöne, f. Neiguug, Zuneigung; 2) 
Erniedrtanng Niederſteigung. 

Inclinevoie, adj, ſ. Inchinevole, ge 
neigt. 

l'nelito, adj. berühmt. 

Inclüdere, perf. inchifi, part. inclifo, 
einſcließen. 

Ineoàto, ad). angefangen. 

Incoccare, auf die Seren legen, einen Pfeil, 
Bolzen. , 

Incodardire, feta, gagbaft werden 

Incogltädlle, adj. unecdenklich, das ſich nicht 
denken laßt. 

Incosliere, n. praet. incolfi, part. incolto 
Incorre, ertappen, finden. Iddio e 
incorri, Gott wird dich nden. 2) m' e 

(men è ) incolto bene (male), eg ii 
mit zum Vortheil (Schaden) ausgeſwla⸗ 
gen, gerathen. 

Incognitamente, adv. unbekanter Weiſe. 

Incégnito, adj. undekannt. 

Incògnito, fubft. unbekannte Sade, etwas 
Unbekanntes. 

Incojare, flarc, ſtartend werden (wie nafies 
getrocknetes Ledec). 

Uncola, m. incolo, Einwohner. 

Incollare, an einander leinıen. met. in- 
collati 4 amore, durch Liebe verbunden. 
cofa incollita, etwas angeflicktes, das 
nicht zur Sache gedört. 

W in Zorn gerathen, bite mete 
en. 

Incolorare, färben. 

n adj. untadelpaft, 


ner ad beichuldigend. 

Incolpare, beſchuldigen, tadeln. 

Incolpatöre, m. Beſchuldiger. 

Incolpévole, adj. untadelhaft. 

Incolto, adj. unbebauet, wüfle; met. une 
aufberutzt. 

Incomandato, adj. ungebeiſſen. 

Ancombuftibile, d,. unverbtennlich. 

5 verdrüß licher, albtrer An⸗ 
ang 

Incomineiamento , Anfang. 

*Incomincianza, Anfang. 

incominciare, anfengen. 

*Incominciita, Anfang. 

Incominciato, jUl/. nns. 

ıncominclatöre , m. Anfange. 


un fivife 
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*Iricominelo, f. Incominciamento. 

Incommenfurabile, «dj. unet meblich. 

Incommodamerte, adv. undtque mlich. 

In commodità, ſ. Ancomodita, Undtquem⸗- 
lick eit. . 

Incommodo „ adj. ſ. Incomodo, unbe- 
quem. 

Incommutählle, adj. unverdnderlich, uns 
waudelbar. 3 

Incommutabilità, Unveränderlichkeit. 

Incommutabilmente, adv. underändet- 
lich. 

Incomodamente, adv. beſchwerlich. 

Incomodare, beichweren, beidſtigen. 

Incomodità, die Beſchwerlichkeit. 

Incõmodo, ſub/ l. die Beſchwer lichkeit; 2) 
Schade, Nachtheil. 

Incomodo, «dj. beſchwerlich. 

Incomparabile, adj. undergleichlich. 

Incomparabilmente, adv. undergleichli⸗ 
her Weiſt. 

“Incompatliöne , 
Stauſamkeit. 

Incompatibile, das nicht beufanımen ſeyn, 
befteben kann. 

Incompatibilità, eint natürliche Abnei⸗ 
gung, Antipatbie. - 


f. Unbarmbetgigheit ' 
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Incongruenza, Ungereimtheit, Unſchick⸗ 
lich keit. | 
Inconocchiare, an den Rocken legen. in- 
conocchiarfi, Ab mit dem Werdsvolke 
vermengen, weibiſch werden. a 
Inconoſclùto, adj. unbekannt. 
Ineonquaſſabile, adj. unzerbeechlich. 
Inconfideräblie, adj. was inan ih nicht 
einbilden, vorſtellen kann, unerkenntlich. 
Inconfideratamente, adv. unbedachtiger 
Welſe, unbedachtſam. 
Inconfiderato „ adj. unbedachtſam, une 
überlegt. 
Inconſiderazine, f. Unbedachtſamkelt. 
Inconlitente, adi. was nicht befichet. 
Inconfolabile, af. untroftbar. 
Inconfoläto , adj. troſtlos. 
Inconfolaziöne, f. Troſtloſlakeit. 
Marone, adj. {. Incoflunte, unbeflän« 
ig. N : 
Inconſtanza, f. fe Incoflanza, Unbefäns 
digkeit. = 
Inconfulto , adj. unũberlegt. 
Inconfamabile , adj. was nicht zu verzeh⸗ 
ren it; 2) was man nicht zu Stande 
bringen kann. 
Igconſütile, adj. was obne Natb iſt. 


Incompenfabile , adj. und ergeltlich; 2) Tneontaminäbile, adj. unbeflecklich. 


das nicht ausgerechnet werden kann. 
Incompetente , adj. nicht qnfommend , uns 
befugt, ungültig. „ 
Incompetentemente, adv. eigenmaͤchtig, 
ungebührlich. i 
Incompetenza, die Unfäbiakeit eines Rich⸗ 
ters in einer Sache zu ſprechen. 
Incompiito , adj. undollkommen, nicht 
vollendet. „ 

In compleſſo, adi. nicht mit inbegriffen , 
unvermengt, unzuſammengeſetzt. . 
n adj. unleidlich, unertraͤg⸗ 

ch 


Incomportabilmente, adu. unerträglich. 

Incompoſto, incompofito, unorbentlich; 
2) unaufaepukt. 

Incomprensibile, adj. unbtareiflich. 

Incomprenfibilita, Unbegreiflichkeit. 

Incomprenfibilmente, incomprenliva- 
mente, adv. unbtsreiflicher Weiſt. 

In communicäbile, adj. was ſich nicht mita 
theilen läßt. . 
Inconcludente, adj. was nicht ſchließt, 

nicht folgt. 
Inconclifo, adj. unbeſchloſſen. 


Inconcuſſo, adj. unveriegt, unerfeblit= 


tert. 
Incöndito . adj. unordentlich. 
Inconfufamente, J berwirktt durch einan⸗ 
Inconfofo, adv. der. a 
In congiunto, nicht an einander bon: 
dend. ö 
In congruente, adj. ungertimt, das fidh 
nicht zaſammen ſchickt. Ì 


A 


Incontam inato, adj. unbefect. 
Incontanente, ad). ſogleich, ſtracks. 
Incontaſtabile, adj. unftreitig, 
*Incontenente, adv. ſ. Incontanente. 
Incontentabile, adj. unverguüglich, uner⸗ 
ſättlich. : | 

Incontentabllita , Undergnüglichkeit, Uner» 
ſaͤttlichkeit. 

Incontinente, incontinentemente, adv. 
ſogleich, ffracks. 

Incontinente, adj. unenthaltſam. 

Incontinenza, incontinenzia, Iinenthalte 
ſamkeit; 2) Bebanbdigteit. 

Inconto, adj. unbebauer, nachläßig , unge⸗ 
putzt. de 

Incontra, praep. mit dem Dat. und Acc. 
wider , gegen. 2) adv. incontra all 
incontra, dargegen, dingegen, darwider, 
hintwiederum. 

Incontramento, das Begegnen. egli fug- 
ge veni incontramento di me, cr weicht 
mir überall aus. 

Incontrare, ad. antreffen (auf dem We⸗ 
ge). 2) neuer. ſich begeben, von obnge⸗ 
fabr zutreffen. 3) begegnen, wider fah⸗ 
ten. 4) incontrarfi con afpre lingue, 
unter döſe Zungen geratben. 

Incontrafabile, adj. unſtrtitig. 

Incontro, fuhrt. Zufall, Anfall, Anffob. 

Incontro. praep. mit dem Dat. wider, 
geaen. e ere incontro a uro, einem in. 
wider ſenn. venrire, farſi ineontro a u 

na, einen entgezen, kommen, atben, 

auf einen losgeden, kommen. 2) gegen 
über; it. widrig. 
ö Incontro- 
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Incontrovertibile, adj. worüber man nicht Incorruttibilmente, adv. unverſehrlich. 


fireiten darf, kann. Incorruziöne, F. Redlichkeit, Aufrichtig⸗ 
Inconturbabile, adj. untrſchrocken. keit. | 
*Inconvegnenza, Ungebübrlichttit, Ungn»| Incortinato, adj. mit Vorbingen umge⸗ 
ſtändigkeit. ben. 


Inconvenévole, inconveniente, adj. un ·] Incoſtante, adj. unbeſtänbig. 
gebührlich, unziemlich, übeloufehend. Incoſtanza, Unbeſtändigkeit. 
Inconveniente, fub/î. m. Widerwärtig⸗ Incotto, ein wenig gekocht; met. von der 


keit. Ungemach, widriger Zufall. Hitze bald gedraten. * 
Inconvenientemenie , adv. unziemlich, Incoverchiare, zudeten mit einem Dee 
unſchicklich. | del. 


Inconvenienza , Ungebühr, Unanfiindige| Increato, adj. unerſchaffen. 
keit. Ineredibile, adj. unglaublich. 
Inconvincibile, adj. unũberweislich; un⸗Ineredibilmente, adv, unglaublich. 
überwindlich. Incredulita, Unglaude, — 
Incorszgiamento, Nnfrifhung, Muth. |Incrédulo, adj. ungläubig. 
Incoragglare, anftiſchen, muthig ma-|Incremento, Wachsthulm. 
chen. 3 *Increpare, ſchelten. 
Incorare, ] ind Gemüth einprägen. effere| Increpazioncella, kleine Ausſcheltung. 
| 1 incoroto di fure una cofz,|*Increpazione, . rr 
ſich feſt vorgeſetzt baben etwas zu thun. *Increfcenza, Urberdruß, Ekel. 
Incor dare, mit Saiten beziehen. 2) incor- Increfcere, pract. increbbi , part. incre- 
dur, Reif werden. i Sciuto, verdtrußlich fallen. imperſ. non 
Incordatüra, Spannung der Nerven, eine| » incref-u, es falle euch nicht verdrüßlich, 
Krankheit.; 2) das Beziehen eines In-⸗“T“ werdets nicht überdrüßig. 2) m' increſce 
ſtruments. di te, ich bedaure dim. 
Incorniciare, mit einem Rand umgeben, Inereſccvole, adj. vetdrüßlich, ekelhaft, 


einfaſſen in einen Rahm. zuwider. 
Incoronare, krönen. Increfcevolmente, adv. verdrlßl ich er Wei⸗ 
Incoronaziöne, f. Krönung. fe, zum Verdruß. 
Incorporäbile „ adj. was einem andern Increſcimento, Ueberdruß, Verdruß, Une 
einverleibet werden kann. | | gemad,. 
Incorporate, adj. un körperlich. Increlciöfo, adj. ſ. Increfcevole. 
Incorporalità, unkbrperliches Weſen. |increfpamento, Kräufelung, Nunzel. 
Incorporalmente, adj. un körperlich. Increfpare , fraufeln. 2) tunzlicht machen. 
Incorporamento, Einverleibung, Verkinie| increſpar/i ne'fuoi pensieri, ſich m feie 
gung, Vermiſchung mit einander. ne Gedanken vertiefen. 1 Fri incre- 


Incorporare, einverleiben. incorporare] pan l' onde, dit Weſtwinde erregen Licio 
infieme, zwey körperliche Dinge mıitem-| ne Wellen. 
ander vermiſchen. incorporarfi infieme,|Increfpatura, das Kräuſeln, Nanzeln. 
ſich mit einander vermiſchen, einander ans | Incretare , mit Kreide über freichen. ö 
nehmen. 2) il verbo è incorporato, dat Incrinare, Ritzen bekommen, ſich ſpal ten. 


Wort iſt Fleiſch geworden. Ineriflallare, mit Croſtall bedecken. occhi 
Incorporazione, F. f. Incorporamento. incriftallati , Augen voller Thranen. 
Incorpéreo, adj. unkörperlich. Incrocìcchiamento, das krtuzweis legen. 
Incérporo , f. Incorporazione. Incrocicchiare, Übers Kreuz legen. incro- 
Incorre, f. Incogliere, ertappen. cicchiarfi le braccia, die Arme kreuzweis 


Incörrere, p get. incorfi, part. incorſo, ligen. incrocicchiarfi, einen Kreuzweg 
geratben, verfallen. egli era incorfo inf machen. 
un errore, oder aveva incorfo un’er-|Inerojarfi, hart, unbiegſam werden. 
rore, er war in einen Irrthum gera- | Ineronicare, in einer Chronike biſchrei⸗ 
then. , ben. 2) incronicarı ,„ fi einmio 

Incorretto, adj. unverbeffert, fehlerhaft. hen. 

Incorréggibile , incorrigibile „ adj. dat] Incroftare, mit Marmor, Glaſe, einer 


ſich nicht beſſern laßt, tuchlos. Rindt überziehen. incraſtarſi, verhare⸗ 

Incorrigibilità, Ruchloſigkeit. fiven. 

Incorrotto „ adj. unverſehrt, unvermefet.| Incroftato „ das eine Rinde, Kruſte hat, 
Se. gerecht, aufrichtig. verharrſcht. i 

Incorruttibile, adj. unverweslih ; met.] Ineroſtatüra, die dünnen marmornen Plate 
der fim nicht beſtechen läßt. ten, womit eine Mauer ꝛc. überzogen if. 


Incorruttibilità , Unretweslichkeſt; 2) Red⸗ 2) der Tunch, Glafur. 
lichkeit eints Richters, der ſich nicht pe | "Incrofiicato , adj. was eine Rinde hat 
dechen läßt. — vccharrſcht. | 

| ; Incrude- 


ld 
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Incrudellmento, Gtauſamkeit, das Grau⸗ Inde feſſo, adj. unermidlich. 
ſamwer den. | Indeficiente , adj. unermangelnd, unauf⸗ 
Incrudelire, verbittern, zum Zorn reizen] boͤrlich. 
incrudelir le fue mani contra d' uno, Indeficlenza, Ueberfluß, Unaufhöclichkeit. 
grauſame Hand an einen legen. 2) neutr. ladefinito, adj. unbeſtimmt. 
grimmig, erdittert,, geanſam werden. |Indegnamente, adv. unwürdiglich. 
2) von Schaden: bösarsig werden, zum] Indegnamento, Zorn, Unwille; 2) Bere 
Schwaͤren kommen. achtung. . i 
Incrudire, grob, rauh machen. (ndegnarfi, unwillig, zornig werden. 
Incruento, adj. unblutig. “Indegnativo, adj. zum Born reizend. 
Incrufcare, mit Kleven bedecken. tincruf-|indegnaziöne , f. Zorn, Unwille. 
carfi, ſich in etwas milden. lndegnità, Unwürdigkeit. 
I'neubo, Aly. | ladegno, adj. unwürdig; nırınfländig. 
Incide, incidine, f. Amboß. fig. met-[Indelebile, adj. unantzklöſchlich. 
terfi di nuovo all’ incude, von Neuem Indemoniato, adj. beſeſſen vom Teufel. 
unterſuchen. | Indenne, adj. unbeſchädiget, ſchadlos. 
Inculcare, einprägen. „ Indennità, Schadleſigkeit. 
Inculto, ad). ungebauet, verabfaumet.  fIndentro, mentro, adv. drinnen , inwen⸗ 
Incumbenza, Auftrag, Amt, Commifß- | dig, hineinwärts. - 
fion. Ilndependente, adj. unabbangend. 
Incugcere, praet. incoſſi, part. incoſſo, 
Dein wenig aufkochen. 2) dh den Alten, È | 
einen heftig brennen, halb braten. Independenza, Unabhängigkeit. 
Incurablle, adj. unheilbar. Indeftinare, dem Schickſal überlaflen. 
Incurato, adj. ungebeilt. Indeterminatamente, adv. unbeſtimmter 
Incurla, Nachläßigkeit. . Weiſe. . | 
Incurfiöne , F. Einfall der Feinde, Strei-| Indeterminato , adj. unbeftimmt. 
ferey. : ‘Indeterminatòre, m. der nicht beſtimmt. 
Incurvare, krümmen, biegen. î Indeterminatrice , J. die nicht beſtimmt. 
Incurvaz lone, f. Krliimmung, Krumme, Indettarfi, heimlich verabreden. 
Beugung. i Indevoziöne, f. Mangel der Andacht. 
Incurvo, adj. krumm, gebogen. Indi, adv. loci, von dannen, von demſel⸗ 
Ineuſare, anklagen, beſchuldigen. ben Orte. da indi in fu, von dort hin» 
Incuſtodito, adj. übel bewacht, unbe- auf. indi è derivato, daber if es ge⸗ 
wacht. DR: | kommen. 2) ad. temp. nachher. de 
I'ndaco, Indig; Indigfarbe. 


indi in qua, von ter Zeit an, dis itzt. 

Indagare, forſchen, nachſuchen. indi a poco, furg darauf. 

Indagazione, indagine, J. Fotſchung, Indlarſi, ſich genou mit Gott vereliigen. 
Nachſuchung. Dante. u 

Indanajare, tiegerfleckigt machen. Indiavolare, aufs üußerfte plagen; 2) den 

Indanaja to, adj. getiegert, apflich. Teufel citiren; 3) für Zorn tralen. 

Indarno, adv, vergebene. 


Indebitamente, adv. ungebührlicher, une 
verdienter Weiſe, zur Ungebühr. 
Indebitarſi, Schulden machen. 
Indébito, adj. ungebübrlich, unrecht, ohne 
Schuld, unverſchuldet. 
Indebilire, ] ſchwaͤchen, entkräften. 2) 
ö neutr. matt, kraftlos wer 
en. ì 
Indecente, adj. ungtziemend. 
Indeciſo, adj. unentſchieden. 
Indeclinäbiie, adj. unveränderlich, un⸗ 
vermeidlich, 2) ein Wort, das ſich nicht 
deelintren läßt. i i i LE 
Indeclinabilmente, adv. unvermeidli. |Indletreggiare, jucückweichen, zurückge⸗ 
Indecoramente, adv. unanſtandiger Weiſe. ben. nu , 
Sindecore, adr. unzierlit, obne Ehre. Indiétro, adv. zurück, rückwaͤrts. | 
Indecéro, adj. übelauſtändig, ununftans | Indifefo , adj. unpertbeidiaet. 
dig. | Indifferente , adj. gleichgültig; 2) gleich 
Indefenfiblimente , adv. obne ſich verthei⸗] ähnlich. ER: 
digen zu konnen. a indiflerentemente, adv, gleichgültiger 


dr. üdlich. Weiſe. 2 
Indefeſſamente, adr. unermüdlich | Indide- 


felt boͤſe. 
Indicante, adj. anzeigend. 
Indicare, anzeigen. . 
Indicativo, der Indicativus eines Verbi. 
adj. anzeigend. . 
Indicaziöne , f. Angeigung. 


finger; 3) Register eines Buchs. 
Indicevole, Indicibile, adj. unausſprech⸗ 

lich. ul i 
I’ndicibilmente, adv. unausſprechlicher 


Well 
Indico, adj. indianiſch. 


” 


Tncepea deasenienio, adv. frey, unabhaäng⸗ 


Indiavalato, für Zorn raſend; 2) verteu⸗ 


Indice, m. Auzeiger, Angeber; 29 Zeigen 


- 
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iosa io ri dii iis 

Indifferenza, Gleichgültigkeit, Aehnlich⸗ 
reit. 

Indifferibile, adj. was man nicht auf 
ſchieden kann. 

Inciffinitamente, adv. obne Beſtimmung. 

Indigente, lat. adj. dürftig, arm. 

In :ivenza, Diitftlakeit, Armuth. 

*indigere, bedürfen. Dante. 

Indisettibile, ad). unverdaulich. 

Indicefibilità, indigefiöne, f. Unver: 
daulichkeit. | 

Invigefto, «dj. underdauet: 2) unvoll: 
lommen, unocdentlic. 

Indignato, ad). zornig, aufgebracht. 

Indienaziöne, f. Zorn, Unwile. 

Indigroſſo, in di groſſo, ins Große. com- 
perare, vendere indigroſſo, im Großen 
einkeufen, verkaufen, im Ganzen hen 
deln. 2) flimare indigroſſo, nach Se: 
dünken ſchaͤtz en. 


Indileguo, andare, oder mandare ind le- 


gro, in die entfernſten Gegenden gehen, 
faisen. . 
Indiligenza, Rachläßigkeit, UnAcif. 
Indimotfträbile, ad). unec weiblich. 
Iadioltre, dortherum. a 
Indirettamente, adv. nicht gerade zu, 
durch Nebenwege, gewandweiſe. 
Indiretto, ad). Lad nicht gerade zu geht. 
indirette vie, Atbenwegt. Bu 
Indirigere , richten, lenken; addreßicen. 
Indiritto, ungerecht, unrechtmäßig; 2)ge 
richtet, gelenket: adbreß irt. 
Indirizzamento, Richtung, Addreſſe. 
Indirizzare, richten, lenken, einrichten. 
indirizzare i quoi modi al piacer d 
altri, ſein Verfahren nach eines Gefallen 
einrichten. 2) indirizzare veſcorudi, 
Bistbhümer aufrichten. ) indirizzarfı 
verso un lungo, feinen Weg nach einem 
Lr zu nehmtn. l | 
Indirizzatore,, mi. Dec tichtet, leitet; ad⸗ 
dreſſiret. 
Indirizzo, Richtung, Anleitung, Addreſſt: 
Anweiſung 
Indifciplinabile, ad). ungrlehrig. 
Indiſciplinato, adj. ungtiogen, nicht ab- 
gerichtet, ungelebrt. 


Indiſcretamente, adv, unbeſcheidentlich, 


nubitlig. i NE 
Indiferéto , adj. unbeſcheiden, unbillig. 
Indifcretezza , indifcrezione, J. Unbe⸗ 
ſcheidenheit, Unbedachſam keit. 
Indiicuilo, adj. untcörtert. 
Indiſia, Art Stoff. 
Indiſiare, begiteig machen, Luſt erregen. 
Indifparte, adv. beyieite, beſonders. 
Indifpenfäblle, adj. unerläßlich. 
Indiſpenläbilmente, adv, unerläßlicher 
Weiſe, ſchlechterdings. 
Indiſpoſizloncella, kleine Unpäß⸗ 
indifpofizioncelluccia, lichttit. 


— ͤ—ͤ— — 


IND ang 
Indifpohziöne, VO nrichtung, 
ſchiechte Veſchafftnheit; Unräßlicht. t. 


‘ndifpolto, nicht in Ordnun, gebracht; 2) 
unpaͤß, krank. 

lndiſſolüblle, adj. unauflödlich, unztt⸗ 
trennlich. 

Indifolubilmente, adv. auf eine unzet⸗ 
trennliche Weiſe, nnauflöstich. 

Indiftintamente, adv. ohne Untetſcheid. 

Indiftinto, adj. nict unterſchteden. 

indifufàto, entwobnt, ungewöhnlich ; 2) 
nicht ungewöbnlich. ta 

Indivia, Endioien. i 

Individudle, adj. ] einem cingeinea 

Individualmente, adv. ] Dinge tigen, 
oder zukommend. 

Individuante, adj: was zu einem einzeln 
Dinge macht. 

Igdividuato, adj. zu einem Individuum 
gemacht. 

lndisiduaziéne, J. das zu einem einzeln 
Dinge machen oder Werden. 

Individuo, ad). unt heilbar. 

Individuo, Ju. vin eiazeln Ding, E.ns 
beit. 

Indivinaglia , tbörichte Wabrſagung. 

Indivinamento, Wahrfugung. 

Indivinare, wabrlagen, prepbezeven. 

Indivinatéörlo, adj. wabrſadetiſch. 

Indivinaziöne, f ſ. Zudivinamento. 

Indivifamente, adv. unabgetheilt. 

Indivisibile, adj. untbeliba:. 

Indivifibilità, Untbeilbarteir. Ä 

indivifibilmente , adv. untyeilburlich. 

Indivifo, adj. unabgetheilt 

Indivifo, adv. abgefondert, ins befondere. 

Indivöto, udj. vyne Andacht, unandäch⸗ 

tig. 

Indiziare, mit Fingern zeigen. 

Indizio, Anzeige, Merkwaal. 2) purgar 
gli indici, die Tortur aushalten, ohne zu 
bekennen. i 

Indizione, f. der Römer Zinszahl. 

Indo, indianiſch. 

Indöcile, adj: ungelehrſam, ungelehrig. 

Bun, Ungelehrſamkeit, Ungeledciga 

eit. 

Indo!care, ] ver ſüßen, milde machen, er⸗ 

Indoleiare, 5 weichen; met. mildern, lin⸗ 

Indolcire, J dern, froften. 2) indolcire, 
duttend, kindiſch werden. 

I’ndole, J. naturiige Gemüthsbeſchaffen⸗ 
beit 2) anuebobene Neigung. 

Indolente, adj. unempfindlich, der Ems 
viinduna beraube. 

Indolentire, ſ. Indolenxite. 

l indolenzia, Unempfidlich⸗ 
eit. 


* 


125 Empfindung verlieren, 
ee einſchlafen (von lie 


dern). . 
Indomablle, adj. undaͤnd ig. 
| Indeman- 


IND 


. 
[Indifpolizione, f. beit e 
farete Zr, L: 
aditpolto, nickt in Tris. 4 
ur paß, trial. . 
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Indomandato, adj. ungefcagt. 

Indémito, adj. unbindig, ungezaͤhmt. 

indömo, adj. f. Indomito. 

Indonnarit, ſich bemaͤchtigen, zum Herrn 
machen (wird nur vom weiblichen Gee 
ſchlechte geſagt ). 4 

Oindoparî, nabffeben, nicht gleich form» 
men; von In und dopo. 

Indoppiare, verdoppeln. 

Indoramento , Vergoldung, das Ber 
golden. 

Indorare, vergolden. ü 

Indoratüra, Vergoldung; Fg. Schmuck, 
Zierde. 

In dormentato, indormito , adj. einge: 
ſchlagen. N 

Indoſſo, adv. avere un veflito indoffo , 
ein Kleid an⸗ auf dem Leibe haben. 

Indotato, adj. unbegabtt, unausgeſtattet. 
2) beſchenkt, belohnt. 

Indotta, die Aureizung, Ueberredung. 

Indottamente, auf eine ungelehrte Art. 

Inuottivo, adj. übetredend, verltitend. 

Indotto, (mit dem hellen o) ungelebrt. 

Indotto , (mit dem dunkeln o) überredet, 
bewogen; von Indurre. 

Indotto, fuhrt. der Antrieb, Anregung. 

Indottrinabile, adj. ungelehr ſam, ungeleh⸗ 
rig, was nicht abzurichten ik. 

Indottrinare, lehren, abrichten. 

©Indovarfi, Ad an einem Orte niederlaſ⸗ 
fen, wohnen. Dante. 


Indovinamento, Wahrſagung, das Erra= 


then, Adnd ung. 

In dovinante, adj. wahrſagend, errathend. 

Indovinare, wahrſagen, errathen. 

*Indovinatico, Wabrſagung. 

Indovinatdre , m. Wabrſager. 

Iadovinatrice, F. Wahtſagtein. 

Indovinazioncelſa, Heine Wahrſagung. 

Indovinazione, f. Wahrſagung , Ahn⸗ 
dung. „ 

Indovinello, Rätzel. 

Indovino, adj. wabeſageriſch. 

Indovino, /ub/. Wahtſagtr. 

Indovutamente, adv. mit Unrecht, une 
verdienter Weiſe, unverſchuldet. i 

Indovüto, adj. nicht ſchuldig, unverdient. 

Indozza, ] Begaukelung, das Be: 

In dozzamento, | ſchteotn. 

Indozzate, begautelt, beſchrien ſeyn, kein 
Gedeven baben. indoxar poſſa quella 
mala vecchia, daß die alte Hexe derkrum⸗ 
men und otrlahmen müſſe. 

5 grimmig, geauſam werden. 

Indrappare, Zeuge, Tücher verfert ligen. 
indrappar lana, Seta &c. aus Wolle, 
Seide Tucher oder Zeuge machen. 

Indrapellare, in Schlachtordnung Bellen. 

Indrudire, ſich verlieben , zum Budler wer⸗ 
den. N = 

@Induarc, in zween Theile theilen. 


* 


INE 


Indubitabile, ad). unzweilfelhalt. 
Indubitabilmente, indubitatamente, adv. 
ohne Zweifel, gewiß. | 
W adj. ohne Zweifel, ungezwei⸗ 
rit. 
Inducente, adj. vericitend, bewegend. 
Indücere , verleiten , bewegen, ſ. In- 
durre. 
Indueimento , Verleitung, Ürberredung. 
Inducitore, m. Vetleiter, der überredet. 
Indugévole, ad). was verjögert , zaude⸗ 
richt. N 


% ‘ Li g ; 
3 A Versögerung, Verſchud. 
Induglare „verzögern ‚ aufſchieben. 2) neut r. 


verweilen, zandern. 

Indugiatöre, m. der verzögert, aufſchiebet, 
ein Zauderer. | 

Indügio, Vetzögerung, Aufſchub, Berweis 
lung. prov. l’indugio piglia vizio, Zau- 
dern bringt Schaden. 

Indulgente, adj. nachſthend, gelinde. 

Indulgenza, RNachtſicht, Gelindigkeit; 2) 
der Ablaß in der römischen Kirche. 

*Indalgére, durch die Finger ſeben; 2) 
aus Gnaden ſchenken. Dante. 

Indulto, Guaden ⸗Verzeihungsbrief. 

Indurabile, was leicht hart, derb wird. 
cibo indurabile, derbe Speiſe. 

Induramento, das Hart = Derbwerden, 
Dune „ Berbdrrung.; met, Verfto» 


ng. 

Indutare, hart werden; mer. verfiodt, 
baléffartig werden, fidy verdärten; befti⸗ 
ger werden. indurando a batlaglia, da 
die Schlacht hik:ger wurde. cu 

Indurarſi, hart werden, ſich verbarten. 

Indurire, Bart werden. 

Indurre, praet. induffî „ part. indotto, 

Indücere,] überreden, bemraen , woerzn 
verleiten. 3) wohin einbringen, anfüb⸗ 
ren, veranlaſſen. È 

Induftre, adj. f. Induſtriaſo, Amg, 
fleißig. 

Indüftria , Fleiß und Kunſt, unverdreßne 
Mube; Aemſigkeit. n Le 

Indaftriarfi, ſich befleißigen, ſich bearbei⸗ 


ten. 
*indüftrio, adj. ſ. Induſtrtaſo, fleißig. 


Induſtrloſamente, adv. mit Fleiß und 


Kunf. 
Induftridfo, adj. fleißig, àmſſg. 
Induttivo, adj. verlfitend, reizend. indut- 
tivo del ſonno, Schlaf machend., 
Induttöre,, m. Der verleitet, Verfühter. 
Indutrice, f. dle verleitet, Verführerin. 
Induziöne , f. Verleitung, Anxeizung; 2) 
Induction, Art eines Schluſſes. 
Inebbriamento, das Betauſchen, Trun - 
kenheit; met. au⸗nehmende Freude, Were 
guusen. 
*Inebborianza , 
beit. 


f. Ebbrexa ; Trunken⸗ 
In ebb: ia; 
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Inebbriare, ſ. Innebriare, trunken Ma IIneſtimäbile, ad). unſchaͤtz bar. 
ineftimabilmente , adv. unſchätzbarer 


chen. 
Inebbriaziöne, f. ſ. Ebbrezza, das Trun⸗ 
ben machen. Ineſtinguiblle, adj. unaus loͤſchlich. 
*Inebbrezza, ſ. Ebrieti, Trunkenheit. Ineſtingulbilmente, adv. unautlöſchlich. 
Inebriare, f. Innebriare, trunken ma⸗] Ineternare, vertwigen. 
dien. Ineſtrigäbile, ineftricabile, adj. was ſich 
Ineccitabile, adj. das nicht kann ermun⸗ nicht entwickeln läßt = 
tert werden, unerwecklich. Inettamente, adj. unſchicklich, ungereimd. 
Ineccliſſato, adj. unverduntelt. Inettitüdine, J. Ungeſchicklichkeit, Unge⸗ 
Ineffabile, adj. unausſprechlich. teimtheit. 


Weiſe. 


Inettabilità, Unaut ſprechlichkeit. 

Ineffabilmente, adv. 
Weiſe. 

Ine fficace, adj. 


unwirkſam, unthätig, nh» 
kraͤftig. 


Inetto, adj. ungeſckickt, ungereimt. 


unausſprechlicher Inevitabile, adj. urvermeidlich. 


Inevitabilmente „ adv. 


Weiſe. i 
Inezia, Thorheit, Ungereimtbeit. 


uupermeidlicher 


Inefficacia, Kraftloſigkeit, Unwirkſamkeit. Infaccendato, adj. beſcbäfftiget. 


Ineguaglianza, Ungleichheit. 
Ineguale, adj. ungleich. 
Inegualità, Ungleichheit. 
Inegualmente, adv. ungleich. 
Inelegante, adj. unzierlich. 


läßt. | | 
Inenarrabile, adj. unausſprechlich. 


Infacéto, adj. abgeſchmackt. 


Infallante, udo. N 
B Tſicherlich, unfeblber. 


Infalliblle, ad). unfeb bar, untrüglich. 
l ‚Infallibilerza, infallibilità, Unfeblbar⸗ 
Inemendäbile, adj. das fich nicht beſſern, 


keit, Gewißheit. 


Infallibilmente, adv. unfthlbatl ich. 


Infamamento, Schmähung, Schändung. 


Inentro, adv. bineinwärts, inwendig. occhi Infamare, ſchmaͤhtn, ſchaͤnden , detrlaum⸗ 


ſcuvati inentro, tiefliegende Augen. 
Inequale, adj. ungleich. 
Inequalità, Ungleichheit. 
Inerbare, mit Gras überziehen. 
Inerente, adj. anhängend, anklebend. 
Inerenza, das Anhängen, Anklebung. 
Inerme, adj. unbewaffnet. 
Inerpicare, Innerplcare, wo hinauf klet⸗ 
Inerte, adj. träge, faul. 
Inerzia, Faulheit, Unfeiß. 
Inefaufto ,. ad). unerſchöpflich. 
Ineicamento, Anlockung, Kirtung. 
Ineſcare, ankörnen, locken, anceizen. 
Inefcogitàbile, unerdenklich, unerſinnlich. 
Ineſcrutäbile, adj. unerforſchlich. 
Inefcufäbile, adj. unverantwortlich, nicht 
zu entſchuldigen. . 
Ineſcuſabilmente, adv. auf eine nicht zu 
aentſchuld igende Weiſe. i 
Inefercitäblie, adj. unausüblich, mit dem 
man nichts anfangen kann. monte ine- 
ſercitabile, rauhet Berg, der nicht geo 
bant werden kann. 
*Inefiéne , f. das Ankleben, Anhangen. 
Ineforäbile, adj. unerbistltc. 
Ineſperienza, Unerfahrenheit, Mangel 
der Erfadrung. 
Ineſperto, adj. unerfahren. ; 
Inefplicabile, adj. unerflüclich. 
Inefplicabilmente, ad». unausſprechlich, 
uf eine Art, die ſich nicht erklären 
aßt. i 
Inefpugnabile, adj. unuberwindlich , vom 


DIL . 
Inefficcabile, adj. was ſſch nicht austrock⸗ 
nen laßt. i 


den, in böſen Ruf bringen. 1 

Infamatöre, m. Schmäher, Schaͤnder, 
Berläumbder. “e 

Infamatörlo, adj. ſchimpflich, ſchmähl ich, 
berüchtigend. . 

Infamatrice, f. die ſchmähet, ſchaͤndet, 
Verläumder in. , Lu 

Infamaziöne, f. Schmähung , Schändung, 
Schande. A - 2 

Infame, adj. ſchändlich, unehrlich, üdel 
deruͤchtiget. 

Infamia, infamità, Schande, Unebre, 


Schmach. 2 

Infamigliarſi, hausſaß ig werden, ſich nie 
derlaſſen. i 

»Infamire, hungrig werden. 

Infando, lat. adj. ſchandlich, abſcheulich, 
was ohne Schande nicht geſagt werden 


ann. i | 
Infangare, mit Koth beſudeln, Bochig mas 


chen. ì 

Infantare, geböhren. fig. i penfieri, che 
il cuore infanta, Gedanken, die aus 
dem Herzen fommen, — 

Infantaftichire, phantaſtiſch, wunderlich, 
mürciſch werden. 

Infante, m. Kind. 

Infanteria, Fuß volk. 

Infantile, adj. kindiſch. 

Infantilita, infancia, Kindheit. 

Infaonato, adj. (war und gelb, von 
Wunden und Gefhwulfien. 

Infardare, mit Rog, ausgtworfenem Schleim 
beſudeln; met. ſchminken. 2) ſich feiſch⸗ 
A vir miſchen, ſich übel verbeirae . 
then. 


Infare- 
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Infaretrato, poét. adj. mit einem Köcher |Inferrata , Teein eifernes Gitter 


perfeben. 
Infarinare, mit Mebl beſtreuen. 
Infarinato, adj. mit Mehl beſtreuet. 2) 
überhaupt benreuet: wet. mit ſehr mä⸗ 
ßiger Kenntniß beuabt. | 
Infatidiare, mit. Etel anſehen, verab⸗ 


ſcheuen. 

Infaſtidire, ekelnd machen; 2) mit Ekel 

.  anfeben, derabſcheuen. | ’ 
Be ekel geworden 3 met. über⸗ 
a ig. 

Infaticabile, infatigabile, adj. uner- 
müblich. a 

Infaticabilemente, infaticabilmente, adv. 
unermüdlich. 

Infaruare, zum Narren machen, be 
shören. rn 

Infauſto, adj. unglücklich. 

Infecondo, adj. unfruchtbar, von Men⸗ 
ſchen und Vieh. 


Infedéle, adj. ungläubig; 2) untreu, 


treules. N 

Infedelmente, adv. untt eulich. 

Infedelità, infedeltà, Treuloſigkeit, Uno 
treue; Unglaube. s 

Infederare, überiiehen (Küſſen, Betten). 

Infelice, adj. unglücklich. 

Infelicemente, adv. unglücklicher Weiſe, 
zum Unglück. | 

Infelicita, Unglückſeligkeit. 

Infellonire, treulos, wüthend, grauſam 
werden. ER, 

Infemminire, weibiſch machen; 2) wei- 
diſch werden. 

Inferigno, adj. pane inferigno, grobes 
Brod, Kledenbrod. ; 

Inferiöre , adj. der untere; met. gerin⸗ 


ner. 
Inferire, ſchließen, folgern. 3 
infermamente, adv. ſchwach, krank. 
Infermare, infermarfi, kcank werden, 
krant fron. 
Infermeria, infirmer fa. Krankenhaus, 
Lazeretb; 2) anſteckende Seuche. 
In ſermiccio, ad). kränklich, unpaß. 
Infermiere ‚m. Krantenwärter. 
Infermità, $rantbeit;. 2) Schwachbeit, 
Unvermögenbett. _ 
Infermo, adj. ſchwach, kraftlos. 2) krank, 
ungeſund. luogo infermo, t in ungeſun⸗ 
der Ort. . 
Infermicclo, ad). kränklich, unpaß. 
Infernale, adj. bölliſch. /ub/t. m. ein Vers 
danımifel- | 
Inferno, Hölle. per fim. ein elender Okt, 
poll Müdſeligktit; 2) fin Ort unter 
der Erde bey einer Delprefle. 
Inferno. adj boͤlliich. 
Inferocire, graufam, wild werden. 


Inferrare, 
Inferriare, ) an Ketten legen. 
/ 


Anton, Dixon. 


inferrlata, 

*infertà, |. Infermità, 

Infertile, adj unfruchtbar, von Boden 
und Gewächſen. 


Infervorare, infervorire, erregen, eiſtig, 


bitzig machen. 


Inferzato , adj. wie eine Ruthe gemacht, 


peitſchen dpuli 


ch. 3 
Infeftagiöne, J. Anfechtung, feindlichen 


Angriff. 
Infeſtamente, .adv. feindfelig, ſchädlich. 
Infeſtamento, Befeindung, Beunruhigung; 
2) ungeſümes Anbalten, 
en adj. der plaget, anficht, an⸗ 
allt. 

Infeſtare, ungefitim anliegen; 2) beunru⸗ 
bigen, plagen, feindlich angreifen. 
Infeſtatöre, m. der plaget, anfıdt, quie 

let. infeflatori della pace, Friedens- 

Rörer, 8 
Infeftazibne, f. f. Infeſtamento. 
Infeftévole , adj. feindſelig, aufſaͤtzig, ſchäd⸗ 


lich. | 
Infeſto, adj. auſſätzig, feindlich, plagend, 
beunruhigend. 
Infeſtüto, das Verſchlagen, Reh der Pferde, 
Infettare, anſtecken (mit Krankheit). 
Infettatore, m. der anfledt, 
Infettivo, adj. anſteckend. 
Infetto, adj. von einer Krankheit ange⸗ 


ſteckt. 2 
Infézlone, J. Anſtecken einer Krankheit. 
Infiacchlre, entkräften, matt machen; 
2) neutr. matt werden. 
Infiammagiöne ) J. das Anflammen, die 
Infiammaziöne,) Entzündung; die Flam⸗ 
me; met. die Entzündung ſchadhaften 
Glieder, vie Roſe, Notblauf. 
Infiammamento, das Entzünden, Anzün⸗ 


den. 

Infiammare, entzlinden, anzünden, an⸗ 
flammen; met. erregen, einen Affect 
cege machen, bigig machen. 2) poet. 
erleuchten. 

Infiammatamente , adv. mit Heftigkeit, 


bitzig. | 
Infiammatello, adj. ein wenig entzündet, 

bigig, 1 | 
Infiammativo, adj. entzündend, 
Infiammatrice, F. die entzuͤndet, anrei⸗ 


det. 

Infiammaziöne, f. |. Infiammazione, 

Infiaſcare, auf laſch en ziehen, in Flaſchen 
füllen. \ 

Infiato , adj, geſchwollen; met. fol, auf= 
geblafen. 

*Inficere, part. infetto, lat. anſtecktn, 
deſchmutzen. | 

{ fdamente, adv. untreylich. 

Infidelità, ſ. Infedeliti, Untreue, 

Infido , adj. ſ. Anfedele, puttane 


r | nie 


— 


2 


Zu 
*Infivbolire, 


INF 


infievilire, infievolire. 
ſchwächen, entkräften; 2) ſchwach wer: 
den. . 

Infielare, vergallen bitter macken. 

Infirnerfi , |praet. infinfi, part. infinto , 

Infingerſi, ] fit fälſc lich Bellen. Inner- 
ji di molte coje, ſich in vielen Bruder 
der ſtellen. infignerji di non vedere, ode 
del vedere, thun als fübe mans nicht. 

Infiznévole, I falſch, ſich verſtellend, ver: 


Infingévole, | ſtellt. 
Infienlmento, infingimento, Berfellung, 
falſcher 
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Talfmveit. 

Inhznitöre, m. der ſich verſtekt, 
Menſch. 

*Infinitidine, f. ſ. Infgrimento. l 

Infigurabile, adj. was nicht kann abgedil⸗ 
det werden. 

Infilacappi, m. Haarnodel. 

Infilare, einfüdeln, anreihen. inflar 1. 
pentole, infilare, abſolute, Banqueroti 
machen. 

Infilzar e, anſpießen, anreiben. mer. infil- 
zare eſempj, diele Benipiele anfubren. 
le parole non s’inhlzno, auf Wort. 
iſt nicht zu bauen, infilzarfi da Se, ſelbſ. 
ins Netz rennen. 

I’nämo , adj. der unterſte, geringſte. 

Infinattanto, |] 

Infintanto, f fo ſehr, dergeitatit,fo lange. 

Infino attanto, 

Infinattantochè, infintantochè, infinoat- 
tanınche, adv. bis daß. 


In finchè, adv. bis daß. 


infine, adr. endlich, zuletzt. 
Infinechè, ſ. Infinche, bis daß. > 

‘ Infingardaccio , adj. ſehl faul, trice, 
Infingardigrine, f. Neulheit, Tragbeit. 


Infingaderia, Infingardi Träabeit, Faul.) Infleſſibilmente, adv. 


beit; 2) Verſtellung, Heuchelev. 
Infingardire, faul, träge, Lüderiich were 


den. 
Infineardo, adj, faul, träge; 2) verſtellt. 
ſubſt. Müßigganger ; 3) Heuchler. 
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Inino ad ora, bev den Alten, künftigbir; 
itzt, zeitder, dis itzt. 
Infino ad ora, von nun an. 
Infinoat tanto, adj. ſ. Infinattanto, fe weit 
fo ſeht. a 
Infinoattantochè, adv. ſ. Infinittantochè, 
bis daß. 
infinnechlare, uno tinem etwas aufbef⸗ 
ten, weiß machen. 
Infinocchlatüra , dat Aufbeften, Lüge, 
Erdichtung. 
Infinocchè, Infinehè, bis daß. 
infintamente, adv. verficilter Weiſe. 
. f. Infinattantoche , 
uh. 
*Infintivamente, adv. |. Infizfamente. 
*"Infinto, infinta, YVerffellung, Schalk⸗ 
beit. 
Infinto, adj, dergellt, erdichtet. 
*Infinnîira, ſ. Finzione, CErdicbinna. 
Infinzione, f. Berlellung, E dichtung. 
Infiorare , | mit Blumen beftreuen; ſchmi. 
Infiorire, J cken. 2) üderbanpt preten, 
ſchmücken. 3) inforarf , blühend, mit 
Biumen geſchmückt werden. 
Infirmitä, Krankbeit. 
In&rmo, f. Infermo, krank, ſchwach. 
. eonpfeiren, dem Fiſcus zuſpet⸗ 
hen. 
Infiſſo, adj. eingeſchlagen, eingepriat. 
Inſiſtolirſi, zu einem offenen unheilbaren 
1 nr Fiſtel, werden. un ne- 
ozio infiftolito, ein verzweifeltet Hand 
i ſ. Infilzare. ve DIE 
neue, F. Aufblaſen; Stolz, Bode 
mut. 
un een adj. unbiegſam; 
ich. ö 


bit 


unerbitt⸗ 


unerbittliher Wii 
fe, dart. 
:Infiettere, biegen. 


— 


lafluente, adj. el.ıfließend. 


‚Influenza, 
Influenzla. 


| Einfluß, Influenz. 


Infingentemente, adv. verffefltter Weiſe. Inflüere, ] praet. influffi, part. inſuſſo, 


Infingere, ſich ſtellen, f. Infgnerſi. 

Infineévole, adj. verfiellt,, det ſich leicht 
verſtellen kann. 

Infingimento, Verstellung, Falſchheit. 

Infineitöre, m. der ſich verſtellt, penchelt, 
Heuchler. 

Infirgitidine, f. ſ. Infgnitudine, Ver- 
fellung. 

*Infinire, fein, vollkemmen werden. 

Infinità, Unendlichkeit. 

Infiniramente, adv. unendlich. 


Influire, ] einen Einfluß haben, eigent⸗ 
lich von himmliſchen Kötpern. 

Influffo , {. Influenza, Einfluß. 

Infocagiöne, F. ſ. Infocamento, An flam⸗ 
muna; 2) geile Brunſt. | 

Infocamento, das Glühendmachen: mit. 
Feuer, Hitze. 

In focare, 1 glübend machen; 

Infuocare, } met anfeuren, bitzig moden. 


tutto infocato nel vifa tutrroth im 
Gefichte. 2 g 


Infinito, adi. untndlich; ungiblbar. 2) Infocariöne, F. ſ. Inſocamen to. 
der Infinieivus Verbi. a Infolgorato, adi. vom Blitz gerührt 
Infino, praep. mit dem Dat. bis: wird Infallire, nätriſch werden. i 
auch mit den andern praep, verbunden. Inföpdere, perf infiifi , part. infuſo, tin» 
inn nel giardino, bib. in den Garten. gießen; Ag. einflößen. 2) Über ſchwem⸗ 
2) adv. fo gar. mi diede 5 men. i 
calci, er feb mich ſogar jmit Füßen. Iafondimento, Eingießung, Einfsfunz. 
: 5 i ; Ì Inforca- 


N 
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a an nn „] das sergunituen, bu. 
eine] Iafragnitüra, J Fumpfen. vnragnıtu- 
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Inforcare, an die Gabel (pregi. 


a igt, leitdet, dis izt. 
infino adora, ten nin 
(nänoattanto, ad). . Mer 


Galgen hangen. 3) zwischen die 
nehmen, fallen. 5 
em Precd reiten, beeigen 
Inforcata , 


inforcare un cavallo 3 


ra del cibo, die Dauun i 
4 I J der Sytiſe. 
Infralimento, Schwachung, Mattigkeit. 


der untcte jroreelichte Theil Infralire, ſchwach, malt werden z mer 


„jo Seht. ö 
r- | infinoattantoche , adv.f. EN Inrorcatura, ] des meuſchtichen Leibes 
N g | hen . sagbafe werden. 
eri dis daß. Intormante, bilbend. virtu informante, 5 Smiftenraum; was d 
die ausondende Kraft. laframmeſſo, zwiſchen . 


© | inhnncchlare, uno kita . 
a ten, weiß machen. 
cr: |Infinocchlaturs , dg der? 


erditnnd. | 
Ipfinetè. di IN 


Informare, ausbilden, bilden. 2) mit eis 
ner naturlichen Fudigkeit, 
verſe hen. 3) benachrichtigen, unterrich⸗ 
ten. 4) imjormarj:, id erkundigen. 


Geſchlcktichkeit] Inframmettente 


wird, Einſchtebſel⸗ 2 

frammettente , adi. der vermittelt; da 
wwiſchen ſetzt, kommt. Sub. m. Miti 
tec, Vermittler. 

Inframmettentemente, adv. durch Ver⸗ 


3, | {nfinocche, A ; | 
infintamente, ade. ep Informativo, ausvitdend, Geſtalt gebend; 
n infintanto:hé, . Infesar 3) beugchrichtigend. N mittelung, vermittelſt. 
uf | In ormazione , | J. Nachricht, Unterricht, Inframmettere, pers. inframmiji 2. 
Infintivamente, ad. 1 „ J Untecwelſurg. inframmeffo, darzwilwen lezen pr 
i-f'Innnto, infiota, Kto 1 ne unförr lich. Poet. ſchen einſchieden. È Ca 
E n n: Ba (das Brod) einſauren; met. Infrancefare, feanzöſiſche Sitten annehmen. 
e me e i 
ntormicolamento, Jucken, Aemſeln der] gen, aufs neue wiedec holen; beſſer hin: 


U Firme, € 


— 
l: »Infſintura 7 „ Mans ‘ 
Vik ft, Ue 


infinzione, fi. 


Infiorare, | mit Bun Aemſeln einpf i ' 
. i Lebib syn nuden. netiſcht Kre f 
Trnfiorire, ] Em. 5 . 1 i I Krankbeit bat. | 
i en 3 cafoni ii un Ofen ſchieben. prov. aver Infrangtbile, adi. unierdredlig. lege in. 
È sit mici a 2 all’ infornare_ , ſih im Anfange frangibile, unbecbtuchlichts Geſe 
si Zinn “prantiti 1 met zu weit einlahen, prov. all’ infor- Infranto, a. gericht . De 
Inferno, be VVV Infeantöja, eine beiendere Art Oliven: 
ee, onkitid, IP Inforoata, ei 2 [ Infrantojara, menge Oliden, fo auf cina 
e care, a I fen voll, fo viel mon auff, mal jerhoßen weiden. : 
en. „ 1.07 | Infranıdjo, Ott oder S 
e laß, ad). dn fe 5 „ zweifelhaft, ungewit machen. tung der. Diwen, he me 
pittoliri, 1 F . . Bart werden; 2) Sauer werden. Infrantira, ſ. Infrungimento, Quetſchun 
a. Edo eine er Infortina, ſ. Infortunio; Unglück. gerknirſchung Zermalmung I 
gozio ie De Sturm zur See leiden. Infrafcare , mit Taub, Reibig bedecken; 
dane 1 MT si „ adv. unglücklicher Bi 1585 unter einander mengen, dec 
„ InfaTione ;) a î 2 cetn. 
n e, ee, Fe ui. pinteim iii bee st 
tt. . n. 2 0 8 
di . 45 Infortönio „Unglück, widriger Zufall. pa R 
aefibilmente» adi. di Infortüno, adj. Inforturato , unglückl ch. Infreddamento, Eelkiltung | 
lo In: dat i Inforzare, bifeſtigen „ verſtarken; 2) ſcuern, Infreddare, «3. tölten erkälten, kalt 
Cn pisani È, î ſauet an machen. neulr. den Schnupfen bekommen. 
en oli, i 10 5 N. der andere Theil der Pan- 5 ‚adj, was den Schnupfen 
g, Innuenze 1 Infoſſare, vergraben, in die Grube ſenken. | Infreddatüra Schnupfen. 
Innuenzl 120 inch, Infodato „ adi. vobl, ausgehöhlt. occhi Infrenare, zäumen; met. zurück, in Schran⸗ 
t. laß ücte ; gin Ell infolſati 5 tief ie zende Augen. ken dalten, ahmen. N i 
[nfair®» ) aulit pu Infra, praepof. in; innerdald, jwiſchen, Infrenetichto, adj. ſ. Frenetico, mit det 
È licd de 0 ben, . en infra pochi giorni, in wenig]. Naſered dehaftet. j 
e, me ME DM aan e 
Infoc 210 e „ it 2 . year) ſeltene Be ung. 
, mund: ) N gui” 5 infradiciamento, Jau N a woclnuen man den 
‚med t , e 15 5 i t ; x 
ee ne an nitide ae ae 
arts 115 10. K. elare, intracidare uno, eintu] Infrigidare, e N 
N # art 1 sa verdrußlich ungeduldig maden. 2) neutr. tüdien. F u 
tutto infor si gate met. mattwwerden ‚| Infeigitire, falt werden, erkalten; 2) kalt 
tickt. ( ids türa, Fi . mac en. | 
Ba obe, * Te Säulung , dee Rinten. |Infrigno, adj. rungelict. . 
z (ne i petite Infradiciare (aa une "i 1 ar eee ee 
%, ü, e f . . 
1 infaltire 1 RE Infragnere, raet, infranſi e. in- I ruenza, |. nfluenza s Ein uf. 
5 infonde . i ki *Iufrangere b franto di ini na mn iweireipaft, bebe 
6. gen; V „ ? : wen, lec- ttt. | u 
a i gii . di va Infrute 
1c ment \ i 
0 


Haut. 


Informicolare, in der Haut ein Jucken, 


Franceſcare. 
Infranciotato, adj. veneriſch, der eine ve⸗ 
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Infruttit.ro, ad). unfrudtbar. 

Infruttuoſamente, adv. vergeblich, frucht 
los. ö 

Infruttuòſo, dj. unſtuchtbar, vergeblich, 
unnützlich. „ | 

*Infuegare, in die Flucht jagen. 

. adj. vom Donner unver= 
ehrt. N 

Infunare, mit Stticken binden. 

Infuora, hinaus warts. 

Infudri, praep. mit dem Ab lat. ausgenom ; 
men. da Dio infuori, außer Gott, 
Gott ausgenommen. 2) adv. heraus 
wärts. Sportare infuori, hervorſte⸗ 
chen. 

In furiare, wüthen, toben, raſen. 

Infurlatamente, adv. wlüthend, tobend. 

*Infurire, wütben, toben. 

DI J. Eingießung; 2) Einflöſ⸗ 
ung. ö 8 

Infüſo, adj. eingegoſſen, eingeflößt. 

Infuturarſi, ſich weit ins Zukünftige erſtre⸗ 
cken. Dante. | 

Ingabbiaree, in Kchiht thun; met. ein⸗ 
ſchlieſſen, einſperren. 

Ingaggiare, eine Schlacht oder Duell durch 
gegebenes Pfand verabreden, zum Duell 
oder Schlacht herausfodern. 2) ingag- 
giare a ujura , virpfaͤnden, verſe⸗ 
Ben. 

Ingagliardia, Schwache, Mattigkeit. 

Ingagliardire, flärten, ſtark machen. 2) 
ſich erfiarten, Hark werden; met. einen 
Muth machen, oder faflen. 

Ingalappiare, im Garne, Schlinge, Spren⸗ 
tel fangen. l 

Fuga'luzzare, jubtliren, jauchzen. 

“ingambare, Fitſengeld geben. | 3 

Ingangherare, in die Angel, als eine Thü⸗ 
re, eint angen. f 

Ingannabile, *Ingannäbole, adj. betrligs 
lich. 

*Ingannamento, Betrug. 

Ingannante, ad). betrügend. 


Ingannare, betrügen, hintergehen. fu se 


ingannato, du itreſt. ingannure le tar- 
die dimoranze, die Zeit vertreiben. in- 
gannare la cannellı, die Röhre mit et⸗ 
was halb verſopfen, daß tes ſchwächer 
heraus läuft. . 
Ingannatdre, m. Betrüger. 
Ingannatrice, F. Zetrugerin. 
Ingannerello , Bleiner Betrug. 
*Ingannefe 8 7011 
5 adj. bettüglich. | 
Ingann evolmente, adv. mit Betrug, des 
trüglich. N 
*Inpannigia, f. Inganno. 
Inganno, Betrug; Irrtbum. 
ganno, Den Irtthum benehmen. 
ganno , adv. betrüglicher Weile. 
ns s adj. ſ. Ingannevole, hetrug⸗ 
ich. 


a in- 


trar d' in- 


Ingannuzzo, Hletuer Betrug. 

Ingarabullare, bev der are derum führen, 
einen blauen Dunſt vormachen. 

Ingarbare una cofa, der Sache ein Geſchi⸗ 
cke geden. i 

Ingarbugliare, in große Verwirrung fee 
tzen. 

ingarzullito, ] wiedet munter, friſch, lu⸗ 

Ingazzullito, } flia geworden. 

Inpaftada, ingheftada , Flaſche, Caraffine. 

Ingaftaduzza, Fluſchgen, Caraffingen. 

Inraſtara, f. ſ. Ingui/ lara, Flaſche. 

Ingaſtigato, adj. ungetiraft. = 

Ingaftigaziöne ,„ f. Befrerung don der 
Strafe. 

Invaginare uno, Geſchwulſt an den Mans 
deln verurſachen. 

Ingazzurro, eſſere in gazzurro, fi lufiz 
machen, jubiliten. 8 n 

Ingegnamento, Liſt, Argliſt, Ranke. 

Ingegnare, bitrügen, bintergeben. 

Ingegnarfi, ſſch befleißigen, de ſtreben. 

Ingegnére, ingegnéro, m. Ingenitur, 
Kriegsbaumeiſter. 

Ingegnetto, ein geringes Genie; 2) klei⸗ 
nes Werkjeug. Ä 

*Ingegnevole, fub/l. m. feine Erfindung, 
Liſtigkeit. 

Ingegno, natürliche Fäbigkeit des Ver⸗ 
ſtands, Witz, Genie. 2) Liſt, Arglitt, 
liſtige Erfindung, Betrug. 3) künſtlich 
Inſfrument, befonder8, Gewerbe, Feder 
am Schloſſe, Inſtrument Schlöſſer auf⸗ 
zumachen. 

Ingegnöſa, (im Scherz) ein Schluͤſſel. 

Ingegnofamente , adv. künſtlich, lifig. 

Ingegnéfo , adj. kunſtreich, erfinderiſch, 
witzig; it. liſtig. 

l Erfindung, Verſchlagenbeit, 


iM. 

Ingelofire, eiferfüchtig werden; 2) Eifer» 
ſucht erwecken. . 

Ingemmamento, Belegung mit Edelge⸗ 
ſteinen. 

Ingemmare, mit Edelgeſteinen beſetzen; 
met. Gugeln, oculiren. 

Inzenerabile , adj. watz nicht kann gezeu⸗ 
get, hervorgebracht werden. 

Ingenerabilità, Unvermögen zum Zeugen. 

Ingeneramento, Erzeugung. 

Ingenerare, jeujen. ingenerare in una, 
qua moglie, mit feinem Ehewei be gene 
gen. ingene rarſi d'uno d'un figliuo- 
lo, von einem mit einem Sohne ſchwan⸗ 
ger werden. 

Ingeneratöre, m. 
bringt. 

Ingeneratrice, F. dit erzenget, hervor- 

bringt. 

Ingeneraziöne, gd Erzeugung, 
bringung ; 2) Geliebte, Art. 

*Ingeneröfo , adj. umbelmbithig. 


der erzeuget, Beroore 
Her dor⸗ 


*Ingenio, 
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ingannozzo, Hieturt Brini 
Lagarabullare, bed dit u. 
einen bauen Duff etre 


ingarbzre una cofa, dt S? 


cke Jeden. | 
Ingarbugliare, in größt 300 
hen. | A 
ingarzuilito, | Miedermistt. = 
Ingazzellito, | fila germe 


invafiaca, inghefada, quit. 


Ingatadozza, Filet, tota 
inrattara, J. . Inzuidero, più 
Ingafligato , ad). ungen 
Ingattigaziöne,, J. Bente: 
Sttafe. Ken 
Invagipare in) Giſt rr r 
perutſack el. 
ao i effere in parl 
wachin, utile 9 ff, 
lngegnamento, Lil, Ar. 1 5 
Insegnare, bitthalſ u 15 
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*Ingénio, ſ. Ingegno, Genie. 

#*Ingenidfo, adj, f. Ingegnofo , witzig. 

Ingénito, adj. angtbobren. per ingerito, 
adv. durch einen natürlichen Trieb; feiner 
Natur nach. ö 

Ingentilire, in Adelſtand erheben, adeln. 2) 
adelich werden. 

Ingenuamente, adv. aufrichtig. 

Ingenultà, Aufrichtigkeit. 

Inge nuo, adj. aufrichtig, obne Falſch; 2) 
frengebobren; 3) adelich, ein Edel» 


mann. f . 
Ingerirſi, fio ein miſchen, vermengen. 
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Ingiuriofamente, adv. uncechtmab iger Wei⸗ 
fe; 2) ſchimyflich, ſchmähl ich. g 
Inziuriöfo, adj. unbillig, unrecht, ſchimpflich; 

unrecht. i 
Ingiuriuzza, kleine Ungerechtigkeit, kleine 
Ingiùfo, hinab, hinunter. 
Ingiuſtamente, adv. ungtrechter, unbilliger 
Weiſe. . 
Ingiuftizis, Ungerechtigkeit. 
Ingiufto, adj. ungerecht. * 
„Inglörlo, ingloriéfo, unrühmlich unbe⸗ 
cuhmt. 


Ingeſſare, mit Gops üderzieden, gupfen. Inglivie, f. Schwelgerey, das Schlem⸗ 


Ingeſſato, adj. mit Gyps uderzogen. Jug /t. 
Gopsdecke. : | 
uit adj. eingemiſcht; 2) einge⸗ 

akt. - 
Inghermire, f. Ghermire, ergreifen. 
Ingheftada, f. Ingaltada, Fiaſche. 
Inghiottimento, Verſchluckung, Verſchlin⸗ 
dung; 2) Abgrund, Schlund. 


Inghiottire, praef. Indic. inghiotto, in- 


ghiottifco , verſchlucken, verſchlingen. 
met. inghiot fire 


Schimpf, Beleidiaung verſchmerzen. 


Inghiottitéjo, der Theil der Kehle, welcher 


ſchluckt, Schlund. 


Inghlottitôre, m. der verſchluckt, verſchlinget. 


237 ein Freſſer, Vielfraf. 
Inghirlandamento, Bekranzung, Anputz mi 
grünen Kränzen. 
Inghirlandare, mit tinem Kranze ſchmü . 
cken; met. rings umgeben einfaſſen. 
Ingiaeare, den Küraß anlegen. 
Ingiallare, inglallire, gelb 
mecden. i 
*Ingiardinato, adj. voller Garten. 
Ingielare, poet. gefrierend machen. 
Ingigliare, mit Lilien zieren. 
Inginocchiarfi, niederknieen. 
Inginocchiata, das Kniten; 


gebogen iſt. DE ce 
Inginocchiatdjo, Kniebänkgen. 
Inginocchiazione, f. das Niederknieen. 


Inginocchiöne, inginocchiéni, adv. auf 


den Knieen liegend. 
Ingiocondo, adj. unangenehm. 
Ingiovanire, wieder jung werden. 
Ingiù, hinab binunter. N 


Ingiügnere, perf. ingiunfi, part. ingiun- 
ro, befehlen, auftragen. 2) zngiugner): 


infieme. zuſammen Rosen, gränzen. 


Ingiuncare, mit Schilf deſtreuen, bede⸗ 


cken. 


e 
Inelürfa , Unrecht, Beleidigung, Schimpf. 
incluriante, adj. deleidigend., ſchmäbend. 
Inciuriare, beleidigen, ſchmahen, ſchim⸗ 


pfen. 


Ingiuriatore, m. Läſterer, Schmäher, Be Ingrandire, arôber, vornebmer, 


leidiger. 


una ingiuria, einen 


farben; 2) gelb|Ingorblare, einen: 


2) eiſernes 
Sitter vorm Fenſter, welches aus warts 


‘{ Ingorgiamento, 


men. 

Ingobbire , bucklicht werden. 

*Ingoffare, Püffe, Stöße geben. 

Ingoffo, ein Stef, Schlag mit der Fauff. 
met. pigliar l’ingojo, fig ‚befichen 
laſſen. 

Ingojare, verſchlucken, verſchlingen. 

Ingojatöre, m. Fteſſer. . 

Ingolfarî, zu einem Dregcbufen werden. 2) 
in Meerbuſen einlaufen; met. ſich einem 
Dinge vollig ergeben. 

eIngollare, ſ. Ingojare. i 

Ingombramefto , | das im Wege Stehen, 

Ingombrio, Hinderniß. 

Ingombrare, ] un luogo, tinen Raum, 

Ingomberare,] Ort einnehmen; 2) pece 
bindern, im Wege ſeon. 

Ingombro, . im Wege Stehn, Hinder⸗ 

Ingémbero,]} niß. 

Ingonnellato, adj. mit einem Weiberrocke 


bekleidet. . 
Stock unten beſchla⸗ 
zen. E 
Ingordamente, adv. gierig, gefraßig. 


Ingortezza, der Heißhunger, Gierigkeit 
Ingordia 5 unmäß ige Begierde. : 


Ingordigia, A f REN 
Ingordichmo, hoͤchſtbegierig, un erſaͤttlich: 


unmaäßig. i 
Ingordo, gierig, beißhungerig. 2) begierig, 
etpicht. 3) peregio ingordo, ein unmäſ⸗ 
ſiger Preis. 4) fega ingorda, eine Saͤ⸗ 
ge, die zu grode Sagefpane macht. 
Ingorgamento, das Aufdämmen des Waſ⸗ 
ſers. ; RIDE 
Ingorgare , ſich dämmen, von Flüſſen. 
das gierige Einſchlucken. 
Ingorgiare, gierig einſchlucken. 
Ingozzare‘, einſchlucken, verſchlucken. in⸗ 
ozzare una ingiuria, einen Schimof 
derdtiſſen, geduldig leiden. 2) ſich zueig⸗ 
nen, für ſich behalten. 
Ingradare, fiufenmeife, von Stufe iu Stufe 
eden. i 
e Vergroͤßtrung, Vermeß⸗ 
rung. ; 
berühmter 
werden; 2) vergrößern, erhöhen, vermeh⸗ 
ren. 


1 2 Ingraſ. 


3 
é 
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Ineraffamento, Mäßung; 2) Verdi: 


ckung. 

Ingra fante, adj. maftend, fett machend, ver: 
dickend. ö N 

Ingraſſare, mäften,, düngen, fett machen; 
2) fett werden. Tingrafare in (di) 
che che fia, an etwas fein Vergnügen 
baben. „ 

Ineraſſati vo, adj. meftend, düngend. 

Ingraſſatrfſce, f. die mäſtet. 

Ingrattaccio , adi. ſehr undankdar. 

Ingratamente, adv. undankdarer Weiſe. 

Ingratezza, ſ. Ingratitudins. 

Ineraticolare, mit einem Guͤtter verwah: 
ren. 

Insgratltudine, f. Undankbarkeit. 

Insrato, adj. undankvar, 2) unange⸗ 
nehm. 

Ingravidamento , Schwängerung; 
Schwungerftaft. 

Ingravidare, ſchwängern; 
werden. 

“Ingraziarfi, Gunſt erwerben, ſich beliebt 
machen 

“ıngrecare, fedi hals artig werden, ſehr got: 
nig werden. 

»Ingredlente, m. Inatedienz, was zur Ur» 
genen gebramhe wird. 

Ingremire, ertappen, erareifen. 

Ingreſſo, Eing eng, Eintritt. 

*Ingriffato, adj. ertappt; erhaſcht; met. 
betrübt, gekronkt. 

Ingrognare,, bofe, zornig werden, das Maul 
bangen. 

Ineromellato, adj. mit einer Rinde, Kruſte 
uͤbtriogen. 8 

Ineroffamento, das Dickwerden, Auf⸗ 
ſchwell en. 

Ingroſſare, dick machen, geſchwellend ma⸗ 
chen: met. ſchu ängern. 2) ine roſſur la 
gofcienza, ungewifſenhaft werden. in. 
grofer la memoria, das Gedächtniß 
ſchwächen, nberfullen. 2) neutr. dick 
werden, geſchwellen, aufſchweſlen. 4) 
zablreich, volkreich werden. 5) ſchwan⸗ 
ger werden. 6) ingroffare contra uno, 
Uber einen unillig werden. 7) ingrof- 
far Su una cofa, auf etwas erpicht 
wreden. 

Ingroſſatlvo, edi. was dick macht re. 

Inzroſſato, adj. verdickt, dick. uomo ingraſ- 
fiuto, einſäitiger Menſch. 

Ingroſſatrice, f. die dick macht. 

Ingrofo, adv, im Ganzen, überhaupt. 

Ingru>nare, f. Ingrognare. . 

i adj. ein wenig ungehalten, 

öſe 


Inguantäta, adj. mit Hand ichuben bekleidet. 
bedecket. 

qIngubbiare, den Leib anfuͤllen, ſich dick 
freſſen. 

Ineuidaleſcato, adj. 
den. 


2‘ 


2) f:bwanger 


gedruckt, ven Pfer⸗ 


Inguiderdouato, adj. undelvonet, under 2 
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Molten. 
Ine+igejare, von Schuhen, wohl an den 
Füßen paffen. 
I'nguine, m. ſ. Anguinaja, Schaın. 
Inguiftäta, f. Guu/trda, Kluiae. 
Ingurgitamento, yreiien und Saufen, 
„Schwelgttev. 
Inibire, verbieten, unterfagen. 
Inibitörio, ad. was verbietet untet ſazet. 
Sub. eine Inhibition, Verdoth. 
Inibizidne, f. Bitbet, Liuteriaguna. 
Inimicare uno. feindlich begtanen. in’mi- 
carfi uno, {id jemanden zum Seinde ma: 
chen. .. 
Inimichevole, adj. ſeindſtlig, feindiie. 
Inimicheveimente, adv, feindicsiger Me:. 
Inimicizia, Feindſchaft. 
Inimico, feindfeltg, wibern Ireıg. met. em- 
po inimico, unfrennblicbe Wittetung. 
Inimitäbile,, adj, unzackabmried. 
Inimmaginabile, cl: ru fi nickt tndil⸗ 
den läßt, unbegreiflich. 
Inintelligibile „ adj. unverſtandlich. 
Iniquamente, adv, unaerediter Weile. 
Intquiffimo, fuperl. HöhR ungeccht, doch 
ſündlich. wa 
Iniquità, Ungerechtigkeit, Undilligkeit, 
Sünde ö 
*Iniquitanza, ſ. Iniquità, i 
*Iniquitire, ungtrecht, greufam were 


en. 

*Iniquitifimo , adj. f. Iniguiffimo. 

Iniquitöfo, dj. ſ. Iniquo , voll Bosheit, 
Ungerechtigkeit. 

Iniquſzia, ſ. Iniguitd. DIE 

Iniquo , adj. ungerecht, unbillig. . 

Inirafcıhile, adi. det nicht zum Zorn gereizt 
werden kann. . 

Iniſpagnolire, Inifpagnuolirfi, zum Spa- 
nier werden. 

Injüria, ſ. Ingiuria, Untecht. 

Injufizia , Ungerechtigkeit. er 

Iniziale, adj. vom Anfena, anfänglich, 

Iniziare, anfangen. jriziurfi al nojtro Ja- 
cro rito, fit taufen laſſen. 

Iniziato, in‘ den &rundiugen der Neligion 
unterrichtet. n. 

Iniziaröre , der Anfänger; Einweiher. 

Inizio, Anfang. l 

Inizzamento , Anbetung, Aufliftung. 

Inizzare, anrtizen, anhetzen. 

Inizzatöre, m. Anhetzer, Ver betzer. 

Inlacciare, verwickeln, beſiticktn. nlecci- 
arfi, ins Netz geratten, 

Inlagarſi, zut See werden. poet. 

Inlangaidire, f. Illanguidire, matt rete 
den. 


Inlappolare, voll Kletten machen. 


Inlato, Seite, Winkel 
Inlaudabile, adj. nit lobtnswerth, nnlähe 
lich. 


*In!icarfi, 
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is | Inzuiserdogato, ch. ld: 
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*Inlearfi, mit ihr zu einer Sache werden. 
Dante. , 0 


Inlécito, adj. unerlaubt. 

e adj. hubſch, artig gewor. 
en. 

Inlegittimo, adj. untechtmäß lig; 
Edebruch gezeuget. 

Inletterato, adj. ungelebrt. 

Inlfbrare, das Gltichgewicht geben, gleich 
machen 

Inlicitamente , 
unerlaubt. 

Inlicito, adj. unerlaubt. 

e adj. |. Iuletterato, 
ehet. 

Inlucidarli „ hell werden, berühmter mere 
den. 5 

Inmalinconciarfi, inmalinconirfi, 
la ꝛchori: h, iraurig werden, fern. 

Inmaricare, inmarcire, ſ. Marcire, ner: 
fuuirn. met. inmarcire in ovo, lin 
Mü ia auge veiſauern. 

Inmalvasito, ad. böfe, gottles gewor— 
den. | 

Inmentrè, Inmentrechè, indem, unter⸗ 
deſſen, imwiſchen, daß. 

In nabiſſare, inabiffare, in Abgrund flür- 
zen, verſenken. a 

In nacquamento, Wäſſetung, Begießung. 
2) Vermiſchung des Weins mit Waͤſ⸗ 
ſer: bed Pflanzen fagt man lieber: An- 
nafftamento, . 

Inn cquare, waͤſſern, begießen; 2) Wein 
mit Waſſer vermiſchen. , 

Innaffiamento, Beſpriß ung. Begießung. 

Innaffiare, ein wenig begießen, beſpritzen, 
beſprengen; beſſer Ann. iu re. 

Ipa.fiatojo, Gießkanne; Spiengkanne; 
deſſer Anzagiatojo. 

Innalbare, anjunyen trübe zu werden, 
als Waſſer u. d. gl. 

Innalberare, inalberare, auf den Baum 
ſteigen. 2) innalbi rare le inſegne. Fah- 
nen aufſtecken. 3) innalberare, ſich baͤu⸗ 
men, als Pferde; met. zotnig, böſe 
werden. l 

Innalzamento , inalzamento, Erhöhung, 
in die Höhe Richtung. 

Innalzare, inalzare, in die Höhe Heben, 
erheben; met. erheben, preiſen. neuer, 
il fole innalza, die Sonne kommt 
hoch. 

Innalzatüra , f. Inrulzamento. 

*Innamarfi, ſich einendtr leben. 

*Innamicarfi, Freunde werdtn. 

Innamidare, ſtarken (Wuſche). 

„ cin wenig berliebt wer⸗ 

en. ” 

Innamoramento, Berliebuna, Liebe. 

Innamoramentuzzo, Kleiner Liebes ban del. 

*Innamorinza . |. Inncmoramento. 

Innamorare, verliebt machen. 2) ſich vete 
lieden, ich in etwas v.Tgafen. Inmeamo- 


2) aut 


adv. ſ. Illecitam:nte, 


unge⸗ 


me: 


ei 
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rarjt con una, fi in eine verrichten. 
inamorarfi in chiuffo, etwas, das es 
nicht werth in, lieben. inzamorurii al 
primo ufcio, fit in das erſte Ftouen⸗ 
zimmer, fo einem begegnet, verlieben. 

Innamoratamente, ade. verlichter Weiſe. 

Innamoratino, ad. ein wenig verliebt; 

ein kleiner Berlkiebter. 

Innamorato, adj. verliebt. SLbA. Liebha⸗ 
ber. innamorato fradicio, außerit ver» 
liebt. 2) liedenswürdig. viso innumo- 
rato, ein liebenswürdiges Geſipt. 

In namorazzamento, dus Verlieben. 

Innamorazzare, f. Innumoracckiare. 

Innanellare, kräuſeln; 2) den Ring, beym 
Verlöbniß geden. 

Innanimare, }aufnuszern, Muth machen; 

Innanimire, aufhaͤtzen. imanimarfi 
Muth ſaſſen, bea, erbittert werden. 

Innanzi, ſuhſt. m. Model, Muſter; 2) 
vordere Se tte, Thtil. | 

Innanzi, praep. mit dem Dat. und Acc. 
vor; in Antcbung dec Zeit. dezanzi Dal 
ba, ce es Licht wicd. dmmanzi al fole, 
vor der Sonnen Aufgang. 2) dom Ora 
te, wie das lat. coram, aber nur mit 
dem Dat. apparire innanzi a uno, dor 
einem erſcheinen. ventre innanzi a uno, 
vor einen kommen; einen veckemmen, 
zu Händen kommen. 3) anııre ind 
ad ogni altro, vor allen andern lie- 
ben. innanzi tratto, vorh:t, vor dee 
That. 

Innanzi, adv. nachher. dirò innanzi , 
ich werde nachher jagen. da indi, da 
quell’ ora innunzi., von dit Zeit. 42 
ora innanzi, von nun an. 2) vori. 
poco innanzi, kur vorher, 3) vor, vom 
Orte. venire innanzi a hervor treten. 
lo vidi con un’ afino innanzi, ich {ug 
ihn mit einem Eſel vor ſich her. 4) met- 
tere innanzi, vorſtellen, Verſtellung 
thun. 5) volere innanzi, lieber wollen. 
6) effer molto innanzi, ſchon weit ges 
kommen feon, it. einen groſſen Vorzug 
haben. eſſere innanzi ad uno, uppreflo 
ad uno, bey einem viel gelten, in groſ⸗ 
fem Gnaden fieben. 7) Indare innanzi, 
(ron Gewächſen und Thieren) fortkom⸗ 
men, ſortwachſen, gedeihen; ſonſten, vor 
ich gthen, dollzogen werden. 8) voler 
Sapere più innanzi, noch mehr wiſſen 
wollen. 9) innanzi innanzi, zuvörderſt, 
vor allen Dingen. 

Ofnnarrabile, beſſer Mmenarrabile, unausds 


ſprechlich. Ma 

OInnarrare, erzählen. 

Innarrare, Geld auf den Handel, Kauf 
geden: von Arra. 

Innarficclato , inarficelato, ſubſt. Brand⸗ 
meal, Pran leck. 

Innarfiesiatn , inarficciato , adj. ange⸗ 
brunut, verſtugt. 


14 x Ins. a ſeon- 
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Innafcöndere, f. Naſcondere, verfieen. 
Innafpare, Inaſpare, Geſpinſte aufhaſpeln: 
| en Zeug reden, verwirrt wer 
en. 
Innaſprire, rauh machen, rauh werden. 
Innato, adj. angebohren, naturlid. 
Innaverare, ſ. Innverare, anſvießen. 
In naurare, f. Indorare, vergolden. 
Inn=bbiato, inebbiato, adj. ſ. Annebbia 
85 „vom bofen Tpau oder Nebel betcof: 
en. 
*Innebriamento, inebriamento, f. Ineb- 
briamento, das Vetrinken. 
*Innetrianza, innebbrianza, f. Inebbri- 
anza, Trunkenheit. 
Innebriare , Innebbriare, f. Inbria- 
care, ttunken machen; met. einen cin: 
nebmen. 


Innebriaziöne, f. Incbriazione , das Trun: | 


ken machen. 
Inne quizia, ſ. Nequizia, Bosheit. 
Inneftagiöne, f. inneftamento, Vfropfuna 
das Piropfen. \ 
Inneſtare, pfcopfen; mer. verbinden, ge: 
nau verknüpfen. 
Inneſtatore ‚m. der pfropft. 
In neſtatüra, das Pfropfen; 2) der Ort, 
wo das Reiß gepfrepft wird. 
Inneſto, das Pfropfreiß. 
Inno, Gefana, Lobaefang. 
*Innobilezza, innobiltà, unadeliche Ge 
burt; gemeine Abkunft. 
Innocente, adj. unſchuldig, unſchädlich. 
Innocentemente, adv. unſchuldiger Weiſe. 
Innocenza, innocenzia, Unſchuld. 
Innodiare, f. Inodiare, haſſen. 
Innoliare, f. Inoliare, falben mit Oele. 


Innoltrarfi, J ,; . 
Inoltra: fi „4 weiter fortgehen. 


Innominabile, adj. unnennbar, das man 
nicht nennen kann. . 

*I-nominare, f. Nominare, benennen. 

*Innominatamente, adv. unbekannt, ohne 

Benennung. 

Innominato, adj. unbenennt. 

*Innoranza , Onoranza , Ehrerbie⸗ 
thung. 

Innorare, inorate, vergolden; 2) eh⸗ 
ren. hi 

Innoſſio, adj. unſchuldig, unſchaͤdlich. 

In noſtrare, inoſtrare, mit Purpur zieren, 
bedecken. ‘i 

na s Rinnovare, erntuttn, neu ma⸗ 

en. 

Innovatôre, m. der Ernenerer. 

Innovazione , J. Erneuerung, Neue 
rung. | 

Innovellare, ſ. Rinnovellare, verneumn. 

Innubbidienza, Ungehorſam, ſ. Inobbe- 
dierza. 

Innudita, Nudità, Blöße. 

Innumeräblle, 
unendlich. 


Pal 
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adv. 


Inuumerabiilmente , 
Weiſt. Li 
*Innumerare, ſ. Numerare, zählen. 
Innumerevole, adj. ſ. Innumerabile. 
Innundaziöne, f. Ueberſchwemmung. 
e kützeln, ditzig auf etwas ma⸗ 
en. 
Inobbediente, inobediente, adj. unge- 
borſam. 


un, dylbacer 


Inobedientemente, adv, ungeborſam⸗ 
lich. 

Inobbedienza, inobbidienza, der Unge⸗ 
borfam. 


*fnobolato, adj. tti un Gelde. 

Inocchiare, inoculare, pfropftn, äugeln, 
oculiren. 

*Inodiare, innodiare, f. Odiare, baffen. 

Inodorabile, adj. was nicht riecht, obne 
Geruch if. i 

Inoliare, mit Del ſchmieren. 2) die leste 
Delung geben. ere inoliato, von ife 
den, zu reifen anfangen. 

Inolmatſi, mit Uimendiumen bewach⸗ 


en. 

LE s beſchatten. te 

Inundare, . Innondare, uberſchwemmen; 
fig. Uberbiufen 10. 

Inondamento, inondazione, F. Ueber⸗ 
ſchwemmung. . 

Inonefta, ttnebrborfeit, Schändlichkeit, 
Unanſtaͤndigkeit. . 

Inonefto, adj. unehrbar, ſchändlich, uns 
anſtändig. ö 

Inonorato, adj. ynaetbrt. 

Indpe , adj. arm, dürftig. Dante. 

Inopia, Mangel, Durftigkeie. 

Inopinabile, adj. unglaublich, unbegreif⸗ 
lich, unvermuthet. 

Inopinatamente , 
Weiſe. 

Inopinato, adj. unvermuthet. 

Inopportunatamente, adv. zur unbeque⸗ 
men Zeit, zur Unzeit. 

Inopportüno, adj. unbequem, ungelesen. 

Inorare, innorare , ſ. Dorare, vergolden. 
2) für Onorcre, verehrten. 3) fo viel als 
Pregare, bitten, anfleben. 

Inordinatamente, adv. unordentlicher Wei⸗ 
fe, verwirrt. 

Inordinatezza , 
rung. 

Inordinato, ad). un ordentlich. _ 

Inorgogliare, inorgoglire, fiolg, bobmi: 
thig 'nachen. 1 

*Inormo, inorme, adj. |. Enorme, uns 
geheuer. 3 

Inornato, adj. ungezieret, ohne Putz. 

Inorpellamento, Vtrgoldung mit Flittet⸗ 
gold. 

Inomelläte, mit falſchem Golde vergolden: 
met. einer Sache tine Farbe, Schein ges 


adv. unvermutheter 


Unordnung, Verwie⸗ 


adj. unzapibar, unzählich,, bin. 


oIgorra- 


INO 


Inuumerasiimene è ad Le 

i dat. 

| *innumerare, ſ. Numerm, 0 

Innumerevole, ad), |, I. 

Innandazidne, f. Keritzazz 

tnauzzolire, kuttiu, lag u 
chen. 

Inobbediente, inobedieate, . 
botſam. | 

[nobedientemente , adi, SE 


lich. | | 
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*Inorrato, adj. |. Onorato, geehrt in- Inregoläto, adj. f. Irregolato, ] untegel- 
orrata pace, ein reputirlicher Friede Inregulare , adj. ſ. Irregolare, maß ig. 

Inorridire, Grauen, Entfegen verursachen, inreligiofamente, irreligiofamente, div. 
2) fi entſetzen. profan, auf eine gottloſe Weiſe. 

Inofpitale, adj unbewohnbar; unfreund⸗ Inreligiofita, irreligiotità, Gottloſigkeit; 
lich gegen die Fremde. Vecachtung aller Religion. 

Insspite, adj. einſam, bde, unbewohnt. Inreligidlo , irreligiöfn, adj. der keine 
poet. a Religion hat, gottlos. | 

Inoffervabile, adj. was man nicht merkt,] Inremeabile , adj. wodon man nicht zu⸗ 
unmerklich. » rückabgeden kann. 

Inoſſervabilmente, unmerklicher Inremediabile „ inremedidvole, irreme 
Weiſe. diabile, irremedievole, adj. dem man 

InoTervanza, Fahrläßigkeit, nicht abhelfen , dem nicht geholfen were 
den kann, unheilbar. 

Inremifsibile, adj. ſ. Irremifibile, un- 


adv. 
Unachtſam⸗ 


keit. 
*Inquerire, nachforſchen, unterſuchen. 


Inquietamente, adv. unruhiger Weiſe. ver zeihlich. ; 
Inquietare, beunrubigen. Inremunerabile, adj. f. Irremunerabile, 
Inquietaziöne,, F. Beuntuhigung. nicht zu vergelten. “i : 


Inremunerato, irremunerato, adj. unbte 
lohnt, der nicht belohnt geworden. 
Uncube, Bekümmer⸗ Inreparabile, irreparabile , ad). unerſetz⸗ 
lich N 


Inquietire, f. Inquietare. 
Inquieto, untudig. 
Inquierudine, f. 

niz. | | 
inquilino, Hausgenoß; 2) Fremder in ei⸗ Inreparabilmente, irreparabilmente, adv. 
ner Stade, Einwohner, dir nicht Bär⸗  unerfegliher Weiſe. 


ger iſt. N Inreprensiblle, irreprenfbile, adj. une 
Inquifire, peinliche Proceß anſtellen; 2) beſcholten, untadelich. 
genau nachforſchen. 


Inreprobabile, irreprobabile, adj. das 

In 102 Inquiſite, der in der Inqul⸗ baff nicht mißbiuigen kann, untadel⸗ 
tion iſt. en | aft. er 
Inquifitöre, m. fleißiger Nachforſcher; 2) Inrepugnäbile, irrepugnabile, ad). gta 

Inquiſitor in dem Ketzergerichte. witz, ſicher, unſtreitig. 

Inguiſizlöne, f. fleißige und genaue Unter⸗ Inrefolüto, adj. ſ. Irrefoluto, untnt- 

fubung, Nachforſchunn; 2) peinlicher ſchloſſen, _ 
Procef; 3) die Inqutſition oder das Ke⸗ Inre ſoluzione, irrefoluziöne, f. Unſchlü⸗ 


tzergericht. ßigkeit, Unentſchloſſenheit. 
Inraccontabile, adj. was ſich nicht erzählen Inretamento, irretamento, Nach ſtellung, 
läßt. Legung Der Stricke und Netze; Beſtri⸗ 
Inradiaziöne, f. Btſtrahlung, Einſtrah⸗ ckung. 
lung. | Inretare, Inretlre, mit Netzen fangen, 
beſtricken. j 


Inragionévole, irraglonevole, adj. une 3 
vernünftig, das wider die Vernunft if. Inretrattabile , irretrattablle, adj. une 


Inraglonevolmente, adv. unvernunftiger widerruflich. e 
Weiſe. N Ihre verente, irreverente, adj. unehrer⸗ 
Inrazionabile, adj. f. Inragionevole. bietig. 


Inrazionabilmente „ adv. |. Inragione- Inreverentemente, irreverentemente, adv. 
volmente. i |  unebrerbieriger Weile. 

Inrazionale, irrazionale, adj. unver» Inreverenza, ſ. Irreverenza, Uuehrerbie⸗ 
nünftig, das keine Bernunft hat. . tiskeik. - 

Inragionalità, irrazionalità, Unvernunft, Inrevocabile, irrevocabile, adj. unwie 
Mangel der Vernunft. dertunich. BER: 

Inrecuperäbile, irrecuperabile, adj. was Inrevocabilità, irrevocabilità, Uuwider⸗ 
ſich nicht wieder erlangen läßt. ruflichkeit. 

Inrefragäbile, f. Irrefragabile, unwider- Inrevocabilmente, irrevocabilmente,aav. 
ſpeechlich, unwidecleglich. auf eine unwiderrufliche Art. 

Inrefrenäbile, irrefrenabile, adj. was Inrevochevole, irrevochevole, adj. ſ. 
nicht qu baͤndigen if. | Inrevocabile. 

Inrefrenabilmente, irrefrenabilmente, | Inrevochevolmente , irrevochevolmente; 
adv. unbindiger Weiſe. adv. ſ. Inrevocabilmente. 

Inregclare, f. Irregolare, untegelmi!- | Inriechire, irrichire , bereichern. 

Inricordevole, adj. ſ. Irricordevole, das 
man ich nicht erinnern kann. 

Inrigare, ſ. Irrigare, wäſſeen. 


1115 


18. 
Inresolarità, ſ.  Zrregolarità, Untegel - 
maͤſſigkeit. 


Inrigl- 


m 
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‚Inrizidire, irrigidire, 
. werden n 
. Inrimediablle, ſ. Incemediabile, unheil⸗ 
dar. i 
Inrimediatamente , 
adv. obne Hülfe. 
Inrimiſsibile, irrimiſſibile, adj. unete 
läßlech, unverzeihlich. 
Inrimuneräto, adj. {. Inremunerato, ut: 
beichnt. 
Inriliöne, f. f. Irrifione, Verlagung. 
Inrifolu:o, adj. ſ. Irrifoluto, untut⸗ 
ſchloſſen. 
In:ifore, m. ſ. Irrifore, Spötter. 
Inritare, |. J.ritare, anrtizen. 


irrimediatamente, 


Iaritroſire, irritrofire. baigfarcig mere] 


ven. 

Inriverente, adj. ſ. Irriverente, unt hrer⸗ 
bietig. 

I. riverenza, f. Irriverenza, Untpter bie; 
ttskeit. ” 

Inromitarfi, ein Einſiedler werden. 

Inrorare, f. /rrorure, bethauen. 

Ip roſſare, roth machen. 

Inrugginire, irrugginire, toffen, roſtig 
werden. 

Inrupiadare, irrugiadare, btt bauen; met. 
befeuchten, beſptitzen, benetton. 

In fat care, einſacken. inſuccar tutto fuo 
avere, all ſein Vermögen v⸗epraſſen- 
infaccar nella rete, ins Netz zie⸗ 
den. ö 

Infa'are, ſalzen, einſalzen, met. mit Klug⸗ 

beit, Vorſicht thun. prov. ella m' e 
Ruta inſaluta, es iſt mir verſalzen wor⸗ 
den, toeuer zu ſtehen kommen. 1 lar- 
fi, ſolticht werden. 

‚Infalata, Salat. prov. non effere all! 
infalata , mit einer Arbeit hoch lange 
10 5 fettig, noch nicht weit gekommen 
evil. 

Infalatina, kleintr Salat. 

Inialatüra, das Einſalzen; 2) Salz, 
Solzwaſſer; 3) die Zeit zum Einfalgen. 

In ſalatuzza, inſalatuecia, kleintr Salat. 

„ beſtattigen, befefigen, beſtär⸗ 
en. 

Inſaleggiare, ein wenig falten. 

Inſalinare, einſalzen, einpöckeln. 

Infalfarfi, ſalzig werden. 

Infalvaticare, infalvatichire, wild werden; 
met. grob, undöflich, hart werden. 2) 
wild, grob machen. 8 

Inſalübre, adj. ungeſund, der Geſundheit 

ſchäd lich. i 

Inſalutato, adj. ungrattift. 

Infanabile., adj. unbedbvar. 

Infanguinare, blutig machen, mit Blut 
beſpritzen, defecken. 

. Imfania, Therbeit, Narrheit. 

*linfanlato, na:rtic. 

Infanire, lum Ssurten Werden: Kulcihr, 

närkiſch 1690. i 


INS 


— — — — 


— —n , ee ee Fu 
ſtarr, ſteif, bart Infano, adj. närriſch, tyaticht. 
Inſapienza, Thocbeit. 


Infaponare, einſtifen; met. ſchmeicheln. 

Infaporare, ſchmackdaft machen. pe- 
rar /t, ſchmackhaft werden 

Infaziabile, cdj. unericitlic. agi 

Infaziabilità, Unetſättlichteit, unerſittli- 
che Begierde. 

Infaziabilmente , adv. unerſättlich. 

Inſazieta, |. Infxziabiligi. 

Inſciente, adj. unwifſend, nichts 
weiß. 

ia adj. was einzuſchreiben if, 
man einſchreiden kann. 

Infcrivere, ifcrivere, darauf fchreiben, 
überſchreiben, die Aufſchrift mͤchen z 2) 
in der Gcometrit, eine Figur in Die ans 
dere einzeichnen. 

Inſcfizio ne, ifcrizione, f. Aufſchrift, 
lleberſahrift, Titel. . 

Inſculto, adj. tingtgraden, eingteſchnit⸗ 


der 


ten. 
Inicufabile, ſ. Ineſcuſalile, dus nicht inte 
ſchulbigt werden kaun. 
»Inſedlare, in Beſitz ſetzen. 
laſetna, Fabne; 2) Compagnie Sol- 
daten; 3) Wappen; 4) ausgthaͤngtes 
Schild. 
Infegnamento, Unterricht, Lebre. 
Inſeenare, unterrichten, lehren. 
Inſegnato, adj. gelthrt. uomini dotti e 
infegnati, Otlebrte. l . 
Infegnatdre, m. Lehrer, Unterrichter, Mete 


ſter. l 
Infegnatrice, f. Lehrerin. DE 
Infegnevole, adj. leyrium, gelebrig. 
Infeiiciato, /ub/t. Pflaſter von Fiefelficinen. 
adj. mit Kiefeifieinen gendafieet. 
Infelvarfi, zum Walde werden; 2) ins 
Holz fllichten. ö 
Inſembra, infembre, Infembremente, 
adv. ſ. Inſieme, zuſammen. 
*Infemitarfi; ſich auf den Weg begeben. 
Infemprare, verewigen. poet. . 
Infenare, in den Buſen flecken; met. ein⸗ 
ſtecken Ceinen Schimpf). 
*Infennato, adj. unverfändig , thoͤticht. 
[nfenfatamente, adv, unverfiandiger , thö⸗ 
richter Weiſe. 
Infenfataggine, f. infenfatezza, Sinnlo⸗ 
ſigkeit, Unverſtand, Thorbeit. 
Infenfato, adj. thõc icht, unverſtaͤndig, ale 
bern. | 
Infensibile, adj. unempfindlich; 2) das 
nicht in die Sinne fällt. 
Infenfibilta, Unempfindlichkeit. 
Inienfibilmente ,„ adv. unempfindiichet 
Weile, unvermerkt. 
Infeparabile, unzettrennlich. 
Infeperabilmente, adv. ungertrennlicher 
Weiſe. 0 
infepolzo, adj. undestaben. 


Inſepol- 


per 


— 
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Dein s Deraubung des Bestaonife 
es. 

Inferenare, heiter, klar, hell machen, 
auf⸗ ausklären. N 
Inſerire, part. inſerito, inferto, mit 
einſtreuen, einmiſchen; 2) einpftopfen. 

laſerpentito, adj. dergiftet, wüthig. 

Inſerrare, einſchließen, in ſich faſſen. 

Infertare, ſ. Inſerire, mit einfließen 
laſſen. i 

Inſerto, inferito, adj. eingemiſcht, einge⸗ 
(hosen. = 

Infervigiato , adj. ſ. Serviziato, dienſt⸗ 
fectig. 3 N 

ae: in Seide einhüllen; 2) ocu⸗ 
iren. 

Inſetarſi, ſich einfpinnen, vom Seiden⸗ 
wucm. poet. ara: 
Infetatüra, bat Aeugeln der Weinſtockte. 

Infetazibne, F. das Pfropfen. 

nn „ Auge der Weinrede zum Pfro⸗ 
pfen. 

Inſetto, Wurm, Inſekt. . 

Insidia, RNachſtellung, Hinterliſt. 

Infidiare uno, nachſtellen, aufpaſſen. 

Infidiatdre, m. Nachſteller, Aufpaſſer. 

Infidiofamente , adv. hinterliſtiger, ber 
trüslicher Weiſe. 

Infidiéfo, adj. hinterliſtig, nochſtellend. 

Infiéme, adv. zuſammen, zugleich, mit 
einander; 2) einer den andern; etna 
ander. 

*Infiemelmente, inſiememente, adv. {Us 
gleich, zuſammen. 

Inſiepare, ſich hinter den Zaun verstecken; 
mit einem Zaun umgeben. ö 


Insigne, adj. vortrefflich, berühmt, merk⸗ 


würdig. 


Inſignire, vortrefflich machen; zieren. 


Inägnito , adj. berühmt, vortrefflich ges 
tiert. 

Infignorire, zum Herrn machen, in / gno- 
rirfi, fi |bemeifern; ſich zum Herrn 
machen. 

Infinattanto,, infintanto , infinoattanto, 
infinattantoche , infintantochè, infi- 
noattantoche, adv. his daß. 

Infino, adv. Infino. his, ſogar. 

Infinochè, infinche, adv. Fiuche, bit 


daß. 

Inſinuare, bevbringen, in den Kopf ſetzen. 
inſinuar i, ſich einſchmeicheln, beliebt 
machen. : 

Infinuaziöne , J. Empfehlung, in der 
Oratotie. 

Infipidamente , 
ſchmackter Weiſe. 

Infipidezza, Abgeſchmacktheit, abgeſchmack⸗ 
tes Weſen. 

Infipldire, den Geſchmack verlieren; un: 
ſimackdaft werden. n 

Irsipido, ady. ungeſchmack, unſchmackhalt; 
met. ubgeſchmackt, thöctcht. 


adj. thörichter, abge⸗ 


Intipienza, infipienzia, Thotheit. 


tInfipillare, inzipillare, anreisen. 

Infifenza, Anhulten, Dringen, Beheben 
auf etwas. 

Insiſtere, anhalten, auf etwas dringen, 
auf etwas befeben. g 

I'nfito, ady. angebohren. 

Infoave , infuave, ad). uͤbelſchmeckend; 
unlieblich, unangenehm. 

Inſafficlente, inſuiciente, . adj. unzu- 
länglich einer Sache nicht gewachſen. 
Infofficienza , infufficienza, Unzuläng⸗ 

lichkeit, Undermoͤgenheit. 
*Infofficienzia, f. Infofxienza. 
Infoffribile , «dj. unleidl ich, unertraͤglich. 
Inſolente, adj. fiolg, grob, trotzig. 
Inſolentemente, adv. grober, 

Weiſe. l 
Infolentire, grob, unbeſcheiden, ſtolz wer» 


den. 
Inſolenza, infolenzia, Stolz, Grobheit, 
Frechheit. 
Infolfarfi, zu Schwefel werden. 
Infolfato , adj. in Schwefel geworden; 
mit Schwefel überzogen. 
Infdlieo, adj. ungewöhnlich. 
Inſollare, weich, mild, mücbe machen; 
met. vernichten, vereiteln. i 
Infollire, fi aufhelfen, 


men. 
Infolübile, adj. unauflöslich. | 
Infolubilmente, adv, unounoslider Weiſe. 
Infommergibile, adj. was nicht kann 
untergetaucht werden. 
IAfonnare, tiuſchlafern. 2 
Inſonne, adj. ſchlaflos. l 
„ adj. unleidlich, unerträg⸗ 


ſtolz er 


empor kom 


ich. 

Infordire, taub werden. 

Införgere, inſürgere, ſich erheben, ſich 
auflehnen, trotzen. 

Inſorto, adj. aufrübriſch, trotzig. 

Infofpettire, argwohnen; 2) argwoͤhniſch 
machen. ere infofpettito d' una cofa, 
etwas argwobnen. 

Inſozzare, beſchmutzen, beflecken. 

Inſozzire, ſchmutzig werden; 2) fi bie 
flecken, deſchmutzen⸗ 

Infperatamente, adv. undec hofft. 

Infperato, adj. under hoſſt. 

lnſpeſſato, adj. ſ. Condenfato, dichte ge⸗ 


macht. 
Infpeziöne, Ifpeziöne , J. Aufſicht. 
Infpirare, einflöͤßen, eingieß en, eingeben. 
Infpiratöre, m. Eingebtr. er 
Inipiraziöne , f. Eingebung, Einflößung. 
Infpontàneo, adj. was nicht frepwillig 
geſchiebt, gezwungen. 
Inftabiie, cdj. unbefläudig , unſtand⸗ 


daft. 
Infabilita, Unbefländigkrit, Unſtanvhaf⸗ 
tigkeit. 


Inſtante 2 


INS 

nftante, iſtante, adj. vorfiebend, drin⸗ 
gend. Sub/i. m. Augenblick. in iflante, 
fiehentes Fußes, augenblicklich. 

Inſtantemente, adv. inſlandigſt. 

Inftanzia , iſtanzia, iſtanza, das ernftli⸗ 
che und betandige Anhalten im Bitten, 
Indrünſtigkeit; Einwurf. 

Inftare, inftändig bitten, anbalten. 

Int-liare, mit Sternen zieren. poet. 

Iufligamento, Iſtigamento, Anteizung, 
Antrieb. 

Iufjgare, iftigare, anreisen, antreiben, vers 
busen. x - 

Inftigatöre, itigatdre, m. Antreiber, Anhe⸗ 
Her, Aufwiegler. 

Infligazione, iftigazione, f. ſ. Ifiga- 
mer to. ” 

Infti'lare, eintrepfeln; met. einfößen, nach 
und rad dbevbiingen. 

Inſt into, iſtinto, notüclicher Trieb, E inge⸗ 
bune. 

Inſtituire, iſtituire, anordnen, einſetzen, 
fiıften. 

Inttituto, ifituto, Geſetz, Orden, Geſtift, 
Einſetzung. 

Inftitucöre ‚iftitutöre,, m. Stifter, Einſe— 
Ber. 

Inſtituziéne, iftituziöne, f. Einſetzung Stif- 
tung; 2) Unterweiſung, Unterricht. 

Inſtruire, iſtruire, part, in/lruito, inſtrut - 
to, unterrichten, untetweiſen. 

Inſtrumentale, 

Iſtrumentale, d jum Wetkfeuge dienend. 

Iſtrumentà io, 5 

Inſtrumento, Iſtrumento, Werkzeng; 2) 
eine öffentliche Schrift der Notarieu. 

Infiruttivos adj. lehrreich. 

Inſtrutto, iſtrutto, adj. unter wieſen; 2) 
verſehen, ausgerüſtet. 

Inftruziöne, iftruziöne, 7. Unterricht; 2) 
Verhaltungsbefehle. 

Inſtu pi ire, erſtaunen. 

Inſuàve, cdj. unlieblich, ſ. Inſoave. 

Infuciare, Infudiciare, ſchmutzig ma⸗ 
chen. 

N ſchwitzen; ſich viel Mühe ge⸗ 
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en. | 

Infuéto , adj f. Infolito, ungewohnt. , 

Infufficiente, infofficiente, adj. unjulenge 
lich, nicht gewachſen. 3 | 

Inſufficientemente, adv. unzulänglich er 
Weiſe. 

Infufficienza, infuficienzla, Unvermögen- 
belt, Unzulänglichkeit. 

Infulfo, adj. abgeſchmackt, thoͤricht. 

Infultare, einen fred; verfpotten , übel trec» 
‘Cure, grob belerdinen. 

Infultatöre, m. Spötter, der einem einen 
Schimpf, Schmach anthut. 

Infulto, Schmach, Unrecht, grobe Btlei— 
Dignna, 2) Anfechtung, Anfall. 7 pri- 
mir irfulti ar nile, dit et ſten Anfelle el. 
net Krand heit. i 


1 
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Infuperäbile, adj. unüverninüliw. 

“infuperbare, *Infuperbiare, infuperbire, . 
ſtolz werden, ſich bruften. 

Inſurgere, fl echeben, trotzen. 

Inſurto, adj. aufrühriſch. * 

*Infufarfi, fit in die Höhe heben. Dante. 

Infüfo, adv. aufwärts, hinauf. 

Inſuſſiſtente, adj. das nicht befiebet,, ohne 
Beſland, wankend. . 

tIntabaccari, ſich verlieben, ſich in etwas 
der gaffen. . 

Intaccare, einſchneiden, einkerben, einen 
kleinen Einſchnitt wohin maden. 2) vers 
letzen, deleidigen. 3) mehr Seid ded eis 
nem Schuldner deden, als er zu zahlen 
fchuldig iſt. 

In taccatüra, kleine Kerbe, Einſck niet. 

Intagliamento, das Einſchneiden, Cinbauen, 
Aushauen. i 

Intagliare, einfchneiden, eingraden, einbauen 
in Erz u. d. gl. 

Intagliato, eingebauen, eingeſchnitten. 2) 
veſtiti intagiiati di dit parri, mit 
derſchiedenen Borden deſetzte Kleider. 3) 
‚bene intagliato di membra, wohl gebaut, 
gebildet; don ſcköner Statur. 

Intagliatöre, m. der einſchneidet; Kupfer 
eher, Bildhauer, Steinmetze. 

Intaglio, Schnitzarbeit, Kupferftih , Bilde 
bauerarbeit; 2) Einſchnitte, Zierratb en an 
Kleidern. 

Intagliuzzare, in kleine Stücke zerſchnei⸗ 
den, zerhacken. * 

Intalentare, begierig, ſehnſuͤchtig, hitzig mas 
chen. “ 

*Intamato, adj. begraben, verſcharrt. 

*Intamolare, durchdringen, eindringen. 

Intanarfi, fi in ſein Lager, oder Höhe 
‘Le verstecken; met. ſich verbergen, vers 
ſtecken. i 

Intanfare, verſchimmlen, ſchimmlicht werden, 
der modern. 

Intangibile, adj. unfühlbar. 

In tanto, in fo ferne, in fo we it. 2) derge⸗ 
ſtalt. 3) inzwiſchen. " 
Intantochè, unterdeffen, daß; 2) bis daß. 

3) dergeſtalt, daß. l 

En come, adv. fo viel als, in fo weit 
als. 

Intarlamento, Wurm ſtich ichtwerdung. 

Interlare, wurmſtichicht werden. 

Intarfiare, eingelegte Arbeit machen, mit ale 
lerhand buntem Holz auslegen. 

Intartarito, adj. mit Weinſtein Überzo⸗ 


gen. 

Intaſamentc, Verfiopfung der Ritzen mit 
e 2) das Verſtopfen, Verkle⸗ 
en. 

Intafare, mit Weinſtein anfüllen ; fe. die 
Ritzen fleißig ver ſtopfen. 

Intafatura, ſ. Intaſamento. 

Intaicare, in Die Taſche, Mantelſack ßecken; 
met, ſich bemächtigen. 3) bincinaeben. 

Intàila- 


* 


1 
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Infuperabile, cdi. ct. 44. 
®infuperbare, ‘Iniuperur 4K 
folj werden, ho dure. 
Inſurgere, Fò utter, Ci. 
‚Infurto , adj. enitu sno. pa 
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Infifo, adv. estati, Ku. 
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Intalase, (den Bogen) ſpannen; die 
Pfeile auf den Bogen ligen. 

Intatto, adj. unberübrt, unverletzt. 

Intavolare, im Schachſpiele: den König 
ſchachmatt machen. 2) in der Mufit: 
auf Noten fegen. 3) uͤbertünchen. 4, 
austäfeln. 5) intavolare un trattato, 
einen Vergleich aufs Tapet bringen, in. 
caminiren. 

Intavolatüra, Tabulatur, Noten in de 
ne 2) Vorſchrift, Verhaltungsbe⸗ 
edi. N 1 

Integamare, in den Tiegel tbun. 


. Integerrimo , ſuperl. von Integro, grund- 


ehrlich. 

*Integire, feaneftriren. 

Integrale, adj. was das Ganze mit aus: 
macht. 

Integramente, adv. aufrichtig, untadel⸗ 
baft, undeſ holten. | 

Integrante, adj. ſ. Integrale. 

Integrare, ganz, vollkommen machen, er⸗ 
ganzen. 5 
Integrità, Vollſtaͤndigkeit, Vollkommen⸗ 
heit. 2) Redlichkeit, Aufrichtigkeit. 

*Integrizia, Redlichkeit. 

Intégro, ganz, vollſtändig. pose. 2) red: 
lich, aufrichtig. 4 

Integumento, Decke, Bedeckung, Hülle. 

Intelajare, auf den Wederſtuhl dringen, 
anbäumen; met. anfangen, anzetteln. 


Olntelaro , beſſer Artelato, in Schlacht: Inténderel, perf. intéfi, part. inteſo, 


ordnung geſtellt. 

Intellettiva, ſubſt. das Vermögen etwas 
zu begreifen, zu verſtehen. 

Intellettlvamente, verſfändig, mit Ver⸗ 
ſtand. 

Intellettiv o, adj. verſtaͤndig, vernünftig, 
mit Vernunft begabt. 

Intelletto , Verffand, Vernunft; 2) 
Kenntniß: 3) Berfand, Sinn einer 
Schrift, oder Nede. i 

*Intelletto, adj. vecſtanden. 

Intellettöre, m. der perftebet, Verſtand hat. 

m „ adj. verfiandig, im Vere 

ande. Ä 


Intellettualità, Berhand,, Vermögen zu 


verſtehen. 

Intellettualmente, adv. mit, im Vere 
ſtande; geiſtlicher Weiſe. 

ointelleziò ne, f. |. Intelligenza. 

Intelligente, adj. ver ſtehend, vernünftig 
gelehrt. 

Intelligenza, Jein mit Verſtand begab tes 

Intellligenzia,] Weſen. 2) Verß and. 3) 
Kenntniß, Einſicht. 4) non paſſu tra 
loro buona intelligenza, ſie ſtehen in kei⸗ 
nem anten Vernedmen mit einander. 

Intelligibl'e, adi. verſtändlich, begreiflich. 
2) zum Verffande gedörig. le opera- 
zioni intelligibili, die Wirkungen des 
Veeſtandes. 

Intelligibilmente, di. vet ſtind licher Meiſe. 

£ ; 


INT 698 


Intemerata, Jubſt. eine Jnttite, verwirrte, 
verdrüzliche, langweilige Sache. o 

Intemerato, adj. unveriebt, unverſehrt. 

*Intempellare, auf die lange Bank ſchie⸗ 
ben, verzoͤgern. 

Intemperamente, adj. unmaß ig im Eſſen 
und Trinken. 

Intemperanza . Unmäß igkeit im Eſſen und 
Ttinken; 2) Ungleichheit des Tempera⸗ 
ments. 5 

Int empera tamente, adv. unmäß ig, übers 
mäßig. 

Intemperato; adj. ſ. Intemperante, das 
nicht feine rechte Maß hat, unmäßig. 

Intemperatüra, ungleiche Miſchung. 

Intemperie „F. Heftigkeit, Ueber maß, Un⸗ 
gefüm.  intemperie dell’ aria, tauhe 
Witterung. 

Intempeftivamente, adv. zur Unzeit. 

Intempeftivo, adj. unzeitig, ungelegen. 

+Intendaechio, f. Intendimento, Bets 
fund. 

*Intendanza, f. Intendenza. 

Intendente, adh. klug, verRändig, der eine 
Sache verſteht. 2) vor ſichtig, geſcheid. 
3) fare intendente, verflündigen, be⸗ 


nachricht igen. „ 
Intendentemente, adv. verſtändlich, Hara 
lich. 


f. Intendimento. 2) 


boͤ⸗ 
begreifen. 4) verfie» 
ben, Kenntniß haben. 4) intender gli 
occhi, I penjieri a una cofa, die Augen, 
Gedanken auf etwas richten. intender 2° 
arco, den Bogen ſpannen. 5) intendere 
a una cof1, ſich womit deſchaftigen, 
worauf legen. 6) worauf umgehen, zur 
Adſicht haben. in tender di fare, geſon . 
nen ſeyn zu thun. 
Int enderſi d' una cofa, 
fieben. 2) intenderfi con uno, Ab mit 
einem einverſtehen; it. in gutem Verneh⸗ 
men ſtehen. 3) intenderſi, ſich darunter 
perfieben, dadurch angezeigt werden. 
Intendevole, adj. verffändlich, deutlich. 
Intendevolmente, adv. deutlich, vecuedm⸗ 
lich. 2) ſorgfältig: mit Ver ſtand. 
Intendimento, Verſtand. 2) Verſtan d, 
Sinn einer Rede. 3) Kenntniß, Einfit’t. 
4) Abſicht, Vorsatz, recare al fuo in 
tendimento, unter feine Botymafign it 
bringen. altri intendimenti, hohe Sita 
donken. 5) der, die Liebſte. 6) ein bu⸗ 
trüglicher Vergleich. 
mento, verfiandigen. | 
Intenditöre, m. der verfiebt. prov. a buo- 
no intenditor poche parole, Gelehrten 
iſt gut predigen. 
Intenebrare, verfinftern, oerdunkeln ; 2) 
beunruhigen, beängſtigtu. 5 


Intene- 


*Intendenza, Abſicht, 
Liebſte, Buhlſchaft. 


ren. 2) verſtehen, 


“ 


7) dare intendi- 


ſich auf etwas ver⸗ 


| Intentivamente, adv. aufmertfam ; 5 


699 , INT 


Intenebrato, adj berfuſtert, derdunkelt; 
2) beunrupiget, zweifelhaft, 'ungewiß. 
Intenebrire,) dunkel, finffer werden. gl 
Ar:renebrirfi ) intenebi ſjce la veduta, 
es wird ihm finſter vor den Augen. 
Intenerire, mild, teich, gelind machen. 
2) mild, gelind werden, met. don 
Gemüthe: erweichen, zum Mitieiden be: 

wegen; it. etweicht, gerührt, mitleidig 
werden. 
Intenfamente, adv. heftig, lebhaft, ſehr. 
Intenfiöne, f. Spannen der Nerven. 
Intenſivamente, adv. ſ. Intenfamente. 
Intenſo, heftig, gewaltig „ungemein 
groß. 2) occhi intenſi, unvermandte 
lugen. 


Intentamente, aufmerkſam, ernſtlich. 2) 
eifrig. orare intentamente, inbruͤnſtig 
bethen. 

Intentare, verſuchen, ſich bemllhen. 

Intentato, adj. underſucht. 

Intentaziöne, f. das Verſuchen, Bemü⸗ 
dung. ) 

2 


2) bereit, 


parat 

1 Sub. Abſicht, Verlangen. 

»Intenza, f. Intenzione, Abſicht; 2) 
Liebſte; 3) Eigenſchaft. 

Intenzionale , adj. was in der Abit, 
Gedanken beſtehet. 

Intenzionalmente, adv. in der Abſicht; 
in der Logik, im Semüthe, mit dem 
Verſtande. 

Intenziöne, f. Abſicht, Endzweck, Mei⸗ 
nung: 2) die Species in det Logik; 3) 
Erkenntniß, Ver ſtand. 

Interame, m. das ganze Eingeweide. 

Interatamente, adv, gänzlich, vollkom⸗ 
mentlich, vollig. 

Interato, ſ. Intirixxito, gerichtet. 

Intercalare, adj. eingeſchaltet, dariwiſchen 
geſetzt; 2) von Verſen, wenn die Hälfte 
des einen wiederholt wird. 

Intercédere, furbitten; 2) darzwiſchen 
kommen, vermitteln. 

Interceditöre , interceflöse, m. $lir- 
bitter. | 
Interceditrice, f. Zürbitterin , Vermitt⸗ 

lerin. 

Interceſſione, fr Fürbitte, Fuͤrſprache. 

Intercetto, adi, aufgefangen. 

Interceziöne, f, das Auffangen. 

Interchiüdere, praet. interchiuſt, part. 

. interchiufo, verſchließen, veriperren. 

Intercidere, perf. jnterc fi, part. intere 
cifo , durchſchneiden; 2) verhindern, 

Intercifamente, adv, unterbrochener Weiſe, 

- side in einem fort. 

Intercolinnio, Raum zwiſchen den Giu: 
len. ' 


eifrig, hartnäckig. 
5 adj. aufmerkſam; 


4 
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a adj. was zwichen den Rid⸗ 

ben ı 

Intercoſtalmente, adv. zwiſchen der einen 
und andern Vabbe. 

Intercutaneo , adj. jwilhen Haut und 
Fleiſch. 

Imerdetto, ſubſt. Vecboth, Unterſagung; 
2) Zuterdict, päpſtlich es Verdotd, darch 
welches olle licchliche Handtungen Dese 
bothen werden; 3) eine Aufiug: des 
Richters, gerichtlich Ver dolh. 

Interdeito, ach. verbothen; 2) der uns 
ter dem Interdtet iſt. 

Interdicimento , des Verdoth. 

Interdire, perf. interdiſſi, part. intar4.f- 
to, untct ſugen, berdiethen 3 2) mit ven 
Interdict belegen. 

Interdizione, f. Verboth. 

Intereffante, adj. woran etwas gelegen 
iſt, wichtig. 

Intereſſare, angeben daran gelegen ſeyn. 
2) mit hinein zieden. dezereffurse , Theil 
nehmen, ſich einmenaen. 

Intereſſato, tidennutig; 
Tbeil hat, Intereſſent. 

Intereffe, mn. Interreſſo, das Inttteße, 
oder Zins pen ausgeieonten Capitalten; 
2) Gtwinn, Nutzen, oder Schaden; 33 
Angelegenheit. dadare a’ fuoi intercifi, 
feine Sachen abwarten. 

Intereflöio , adj. ſ. intereſſuto. 

i kleines Inkertſſe „ kleiner 
Gewinn. 

Interezza, das Ganze einer Sache, Balls 
tommenbeit. met. inter di mente, 
Aufrichtigkeit. 

Interjeziöne, f. Fateriection in der Sram⸗ 
matik. 

Interiora, pl. f. J das Eingeweide; met. 

Interiori, pl. m das Innesſte. 

kteriöre, Jubf. m. Gemüth, Seele. 

Interiore, adj. innerft. 

Interiormente, adv. innerlich. 

Interità, ſ. Interezxa. 

*Intérito, Untergang, Tod. . 

Interliniare, adj. zwiſchen die Zeilen ses - 
ſetzt, geſchrieden. 

Interlineare, Linien darzwiſchen gieben, 
unterſtreichen. 

„ Akteur, in einer Koms⸗ 
die. 

Intermedietto, ein ardite ii 

Intermédio, gwiſchenſ piel. 

Intermedio, adj. mitteli, was gmiihen 
zwo Sachen if. 

*Intermentire, für Kälte oder fon fiare 
werden, einſchlafen (von Gliedern). 

Intermeffo, .:d;. unterlaflen. 

Interméttere, perf. 3 part. inter · 
meſſo, unterlafie 

a adj. derlichen geſetzt, ge 

egt. 


2) der wot zu 


Intermi- 


| 


o | e —Eꝑ—Ü—— —— —ſ— 
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Intercoftale, ad). b R e 
ben ik. 

[nzercottalmente, ad. f. 11 
und cilsero Ale de. N 

Intercutaneo , adj. I r 
Kleid. 

Interdetto, gb. ge 2 
2) Intetbict. dz er. 
welcdes oll? lucligt Fc 
dothen wetden; 3) kl bi 
Richters. de 10 tl gm 

[nterden>, ad). perdi ck. i 
ter dem Rutcdirt 1. 

Interdicimento , du Be 

Ipterdire, perf. Inlet a > 
to, untttſasts, de: 
Interdict beirn. i 

Interdizione . J. art 8 

Inteteſlante, adj. weil 


if, pitt be 

1 anutdeB pa 

2) mit dineo jiepen. ate» 
nebmen, ih time 

ln tereiato, cane 

et, Guesmo . 

Tbtil } „ ingerreid, hi 


In · ereile, i 


3, 


ſemt Sache untere”. 
Intereolo ots LS 


inn. 6 
interezza; 4 Genti, i 
kom mtadtit, nel. RE 

Aufrichtigkeit. er ; 
{nterjezi0n® f. Jar 

malik. 
Interior? 
late riotl, | 

er ee 
lnterlore , ad Di re 
Interiormen g re. 
I veritä » ſ. In si 1 
Interlto, un n 17 
inlare» * 
1 7 grani v 
nein e, 5 = 


1 · 


——— 
Interminäbile, dj. unendlich. 


Interpetrativo, adj. ſ. Interpretativo, er⸗ 
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; | I aterriato, adj. grdfudl , toe teufaͤcoig. 
Int- mina to, adj. unendlich, das Keine interrogante, aM. feagend. ö 
ranzen het. tì [nterrogare, fit. 

Intermione, F. Unttrlaſſung. Interrogativamente, adv. fragewe iſe. 
Intermiſto, ad). nutermiſcht. Interrogativo, adj. zur Fedde gehörig. 
Intermittente, adj. abwechſelnd. | punto ‘interrogativo, das Fragezeichen. 
Intermictenza, Abwechſelung. *Interrogato , Jubjt. |. Interrogazione. 
Internamente, adv. innerlich. Interrogatdrio , Stage; Artikel, woruber 
Internarſi, bineindringen, ſich vertiefen. man por Gericht befruget wird. i 
Interno, fubfl. das Innerſte. Interrogazione, F Frage. si 
Interno, adj. innerlich, innerſt. Interrömpere, perf. interruppi, part. in- 


Internodio, der Raum wi ſchen zwren Kno-] terroffo, unterbrechen. 
Interrompimento, Unterbrechung. 
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ten. 
Internünzio, der dee Nuntius Stelle in] Interrottamente, adv. unte tbrochener 
ſeiner Abweſenbeit vertritt. Weiſe. 


Intro , ganz, vollkommen. une ki intere, Interrotto, adj. unterbrochen, nicht zuſam⸗ 
ungeſpaltene Klauen. cavallo infero, ein! menhangend. . 

Hengſt. 2) andare intero, aufgerichtet Interruttöre , 
geden. 3) aufrichtig, redlich. Interruzione, f. Unterdrechung. 
Interpellare, gtrichtlich belungen. Interſecare, interfegare, durchſchneiden. 

Interpellaziöne, F. gerichtliche Belan⸗ Interfecaziöne, f. Durchſchnitt. 

aung. Interferito, ady. f. Inſerito, tingeſcho⸗ 
Interpetramento, interpretamento, Aus⸗ ben. 

leaurg, Erklarung. ‘Interftizio, Zwiſchenraum; Friſt. 
Interpetrare, interpretare, auslegen, er⸗ Intertenére, perf. intertenni ‚part, intar- 

klaren, verdollmetſch en. tenito, aufhalten, verzögern. < 
Intertenimento, Unterhaltung, Zeitver⸗ 

treib; Aufbaltung 
Intervallatto, adj. was Ziſchwenraume hat. 
Intervallo, Swiſchenraum; Frift. 
Intervenimento, Zufall, Begebenheit, 2) 


m. der unterbricht. 


klaͤr end. 
Interpetratöre , m. Ausleger, Erklärer. 
Interpetraziöne, J. Auslegung, Erklä⸗ 


rung. 
Interpetre , m. *intérpetro, Erflirer, Darzwiſchenkunft, Vermittelung. 
Dollmetſcher. Intervenire, perf. intervenni , part. in. 


fervemito, ſich zuteagen, bigennen; 2) 
intervenire a una, oder in una cofa, 
einee Scche beumohnen. 
Intervento, Datzukuuft, Tentohnung. 
terpöfi „' part. interpoflo, darzwiſchen *Intervivo, adv.untern Utuſchen, Leden⸗ 
legen, ins Mittel ſchlagen. molto tempo], digen. | 


non s’interpofe , es verlief wenig Zeit! *Interzarfi „ als 2 0 
*Intéfa, Aufmerkſamkeit, 2502006. 447 r 


Interpito, ſ. Interpetre. 
Interponimento, Darzwiſchenſetzung, Swi« 
ſchenraum. 

Interporre, praef. interpongo, praet. in- 


Dritter dazu kommen. 


darzu ichen g 
Inter; Sito , interpefita perfona , tine Mit: intefa, benadridiriaet, gewernet feun. 
n telsperſon. Aar fuli’ intfa, auf die Warunng ach- 

nterpofitore „ m. der fi ten. i 

legt. là fich 8 *Intefamente, adv. oufmerkſamlich. 
Interpofizioncella, tin kleiner Zwiſchen⸗ Inteſchia :, dj. dickkepncht; 2) zornig. 

raum. 3 Iintefo, adj. cufmerkſam, erpicht. 2) im 
Interpofiziöne, F. das Dargwifhentegen | Zeariff. 3), edificio bene (mule) inte- 

Darzwiſchenkom men. fo, ein ſchän (ichlecht) in die Augen 
Interpoſto, adj. darzwiſchen gelegt, ge faller des Gebäude. | 

feet. Inteflere, eimotben, einwirken, einflech⸗ 


ten. . 
Inteflito, adj. rinnemebt, eingeflochten, 


eingewitkt. met. le bene intelſute falla- 
cie, wohl cingefddelre Vetrugereyen. 2) 
aeweht, vewirkt. 
Inteflarfi d’uua cofa, fh etwas 
feton, den Kopf aufferen. 
nteſtato, adj. oyne Teſtamenk. 2) elvene 


Interpretare , |. Interpetrare. 
Interpretati vo, adj. was ſich auslegen, er 
klären läßt, was zur Auslegung aedöret. 
dienet. | 
Interrare, ] mit Erde, Mil bedecken. 2° 
Interriare, beerdigen, draraben, sinora 
ben. 3) interriare, der den Walkern, 
geuge mit Aſcht begrzuen, um das Fet 


im Kopf 


beraus ju bringen. ſinnin. Io 
Interregno, Zwiſcheyreich. inteftinale , adj. was zum Einae dre ges 

Interriare, ſ. Interrure. seret. 
\ 


Interriito, //. tin Wall von Cide. ’ 
i i | Inteftine, 


x 
, 


er 
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Inteſtine, pl. f.] 

Intenini, el. m. das Eingewtide. 

Id teſtino, Jubfl. ein Darm. 

Inteſtino, adj. innerlich. 

Intetto, aaj. eingtwebt, eingewirkt, ein: 
geflochten. 

Inti: pidare, laulicht machen. met. eſſer. 
intiepidato, nuc,laſſen vom Eifer, kalt⸗ 
ſinnig werden. 

Intirridire, luulicht werden; im Eifer nach⸗ 
laſſen. 

Inticru, adj. ſ. Intero, aqanz. 

Intignare, inoftenttefig werden. met. gli 
occhi intigrarono, die Augen wurden 
toc Alter blöde. | 

Intignere, perf. intinfi, part. intinto 
eintunken, eintauchen. 

Irtisuoſire, grindig, räudig machen. 

Intimamente, intrinficamente, adv. herz- 
lich, inniaſt. 

Intimare, ankündigen, zu wiſſen thun. 

Intimazidne, Ff. Ankündigung „Vertkündi⸗ 
gung. 

Intimidire, furchtſam werden. 

Intimidita, Unetſcktockenbeit. 

*intimido, adj. unerſchrocken. 

Intim ĩſſimo, amico intimiffimo, beſter Ders 
dens freund. 8 

Ynumo, iunerſt, innigſt. int imo amore, 
iunigſte Liede. intime logrime, die bits 
terſten Turunen. intimi amici, Ber: 
zensfreunde. 

Intimorire, 

cken. 

° Intinzolo, Tunke, Brühe. 

Intinto, ud). eingetanot; met. verwickelt, 
vertieft. incinto, ſub. Bruͤde an einem 
Gerichte, Totfi.e. 

Intintùra, dat Eintupken, Eintauchen. 

Intirizzamento, Etſtatrung, Steifwers 
dung. 

Intirizzare, fforr, ſteif werden; für Käl⸗ 
te erſtarten; met. fisif, ſtolz einherge⸗ 
hen. 

Intirizzimento, ſ. Intirizamento, 

Intirizrire, f. Intirixzure. 

Intifichire, ſchwindſuchtig machen, oder 
werden. Le 

Intitolamento, Betitlung, Titel. 

Intitsiare intitulare, benennen, betitteln. 
2) zueignen; guichreiben. 

Intitolazione, f Betitteiung, Benennung; 
2) Zuſchrift, Ueberſchrift. . 

Intolleräbile, adj. unerduldlich, unerträg⸗ 
lich. 

Intollerabilmente, adv. unerträglich, 

Intollerando , adj. unertrualiw. 

Intollerante, ach. ungeduldig, unleidlich. 

*Intéllito, adj. anfgebracht., 

Intonac ate, ſ. Intonicare, über tünchen. 

Inténaco, Uebertünchung: Tünch. 

Intonare, intuonare, anſtimmen; met. 
anfengen. prov. intonarla troppo alta, 


* 


Furcht ein jagen; erſchre⸗ 
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feine Sachen qu groß anfungen. 2) poet. 
durchſchallen. .® 

[ntona:dre, intuonatöre m. det onfiimunt, 
Vorſanger. 

intonatrice, intuonatrice, f. die auſtimmt, 
Vo ſangetin. 

Intonazione, f. Anſtimmung; das Vor ſin⸗ 
gen. ; 

intonchiare, wurmfreß ig feno, als Fruͤch⸗ 
te, Getteide. 

Intonicare , intonacare, ũbtrtünchen; met. 
ſich ſchminken. 

Intonicato, intonacato, /ubfl. getünchte 
Wand. , 

Intonicarüra , das Tünchen, Uebertünchung. 
Weiſſe. È 

Intonico , inténaco, Zu 
naco, fünden. 

“intonfo , adj. ungeſchoren. 

Intoppamento, Anſtoß, Hindernif. 

*Intoppa, intoppo, Begegnung; 2) Au- 
frogunà. pei 

Intoppare, anfallen, ertappen. prov. vaf- 
Si capra zoppa, Se lupo non la’ ntop- 
pa, der Krug gebt fo lange zu Waſſer, 
dis er den Henkel verliert. 

Intopparfi in uno, auf tintn floß en, einen 
ungefahr antreffen 

Intorare, zornig, grimmig werden. 

*Intorbare, intorbiare, ſ. Intorbi dure. 

Intorbidamento, das Trübemachen; Beun⸗ 
tuhigung. * 

Intorbidare, trliben, trübe machen; mer. 
beuntubigen. prov. intorbidar I aqua 
chiara, eme fon in Ordnung gebrach⸗ 
te Sache verwirren; it. Schwierigkeiten 
ſuchen, wo keint find. intorbidari, trüs 
be werden. 3 

es F. das Trubmaden, Tribe 

bit. 

Intorbidire, trübe werden, fi dennrubie 
gen; met. finfer, dunkel werden; Befiuc;t 
werden. 

Intormentimento, Erſtarrung, Einſchlafen 
der Glieder. 

Intormentire, ſtart werden, einſchlafen, don 
Gliedern. 

Intorneare, Int ornlare, umgeben, umrine 
gen, umzingein. 

Intorniamento, Umgebung, Umerinanng. 

Intorno, praep. mit dem Dat., zuweilen 
Genit., um berum. 2) conſiſtere intor- 
no di, a cinque-cofe, in fünf Stücken 
beſtehen. 3) dev Zahlen, ungeſäbr. in- 
torno a mille, ungefähr taufend , bey 
taufend. 

Intorno, adv. umher, ting umber, ringt 
brrum. da intorno, dort herum, in die 
Gegend. 

Intorpidire, laß, träge, ſchlaͤfr ig werden. 

Interticeiato, intorto, adj. verwickelt, jur 
ſammen gedreht. 

Intollicare, petgiften. 


uch. dare d’into 


Intoze 


NT 


— — — 


feine Sacken in get ur. 


durch ſch alten. „ 


latonztére, intuonztöte, AE 
Votlänget. 

i n:onatrice, intvonzuite, . 
Vo ſingrtin. | 

Entonazione, f. Afar; 


gen. tei 
‚ntonchiare , nutmfeehij hrs, ul 

te, Gittelde. sai 
Intonicare, intonacae, Brut 


nich famiote. a 
Inconicato, intonafato, 4. 


Wend. : 
[ntonicatora, des Funden, IS 
Tard. 4 


MICco 4 
einconfo s dh. 
Iptoppamento, 
„Intoppa, intoppo, 


pis ha 

bis 119 575 

Intopparb ın , 

| «06300 gntcrfto hs 
un zes) gen, mal 
intorbiare, | 1, 


t 

uc en, 

i melden, 
[ntorbidazione: 


DI En: 
pncormentitt» 
Glieder. N gornia‘eı 
lotetue a; . 


N 
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gtorno ; loro, 2 
pero. 4 Foa 
ge TL TL 
qntorpidir®» int 11. 
„ıatOs 
er st. 
1 amen ae. . 
Das, a 
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Intradue, eifel 
- Intrafatto, adr. gänzlich, durchaus. 


Ilntrafinefatta, ad 


- Intraprendimento, 


INT 


Intozzare, kurz und dick werden, fark 
werden; met. zornig werden. 
neve Infra, unter, smwilhen, Inner. 

+rotrabefcarfi, ſich verlieben. 

intrabiccolare, mit Gefahr hinaufklet⸗ 
tern. 2 

ntrachiidere, perf. intrachiil part. 
intrachiüfo, tiuſchließen, Re 
verſchließen. luogo intrachiufo , ein ver- 


ſchloſſener Ort. 
Intracidere, f. Zntercidere, durchſchneiden. 


l »Intramenticare, vrcgefien, gänzlich ver 


geſſen. a Lu 
adv. zweifelhaft, ungewiß. 


adv. ganzlich. 

*Intraguardito , adj. vertheidiget, bee 
wacht. Ä A 

Intralafciamento, *Intralafcianza , Uns 
terlaſſung s Unterbrechung. 

Intralafciare , unterbrechen, unterlaſſen. 

Intralciamento, Verwicktlung, Verwir⸗ 
rung. N 

Intralclare, verwickeln, zuſammen fechten, 
verwirren, eigentlich von Zweigen, fü 
durch einander wachen. 


Î alle beyde, 


. Intrambo, comm. 


Intrambi, majc. 
Intrambe, oem. 
Intramendüe, comm. 
Intramento, f. Eneramento, 
Thüre. f 

Intrameſſa, Darzwiſchenſetzung; 2) Ver⸗ 
mittelung. 
Intramettere, pers. 


Eingang ; 


intramifi, part. in- 
trameffo ; darzwiſchen ſetzen, mit ein⸗ 
ſchieden, kinmengen. intrametterfi d una 
coſn, ſich mit einer Sache bemengen; 
abgeden; ſich darein mengen. a 

Intramiſchlanza, Vermiſchung , Untermi⸗ 

ſchung. È ton 

Intramifchiäto , adj. dermiſcht, dermengt. 

Intramifiöne , f. ſ. Intrameſſa. 

Intranfitivo, adj. was nicht von einer 
Perſon auf die andere koͤmmt. 

Int aporre, praef. intrapongo, praet. 
intrapd/i, part. intrapofto, darzwiſchen 
legen, ftellen. intrapor/i, ſich ins Mit⸗ 

„tel ſchlagen, darein legen. 
Entrapréndere, praet. intrapreſi part, in- 
trap reſo, ‚überfallen ; 2) unternehmen, 
ſich unterkangen. | 
Unternehmen, Unter⸗ 

fangen. ö 

Intraprenditöre, I 
untsenimmet; 2) der uber 

Intrare, fuhjt. m. Eingang; 
eines Ve enſchen. 

Intrare, dinein schen. 

Intrarömpere, praet. 5 part. 
intrarotto, untet brechen, abbrechen. la 
Schiera era intrarotta, die Armet wur⸗ 

Auten, Dizzion, 


m. intra enföre , der 
alto 
erſter Anblid 


N 


INT 


de getrennt, zerttetut. 2) ixt ruro 
più serfieno. - : ii 
ntrafegna, Wappen, Gepräge. 
Intratéilere , einweben. a 
ntrattàbile, adj. unbandig, ſtoͤ 
riſch, eigeniinuig. di 
Intrattanto, indeſſen, inzwiſchen. 
Intrattenere, perf. intrattenni, part. in- 
trattenuto , aufhalten, verzögern. ine 
5 jemanden zu ſeinem 
alten. intratt ener /t, fi 5 
3 ten, 5 . nl 
ntrattenimento, Aufhult, Verzoͤ 
*Intravenire, fi jutcagen. si ROTTE 
Intraverfare, in Die Queer legen 2) auge 
ſchreiten, ſich vergehen. 3) intraverfa- 
re tl campo, Quterfurchen ziehen. 4) 
intraverfarfi „ fich widericgen, 
Intràverfatura, Widerſtand. N 
*Intréarfi, zu dreyen werden. Dante. 
„ Einflechten, das Flech⸗ 
Intreeclante adj. der zuſammen fl 
è ‘ | echter 
erunehten,, zuſammen die» 
Intrecclatsjo tin Schmuck dee mit i 
® UNI * n 
die Gipfe geflochten wird; Kopfſchmuck, 
N ; ie 2) 
o as zuſamm 
ten iſt ; Zopf. RR ERRE GE 
Beet ; de treffen, 
trementico, ad). fut Jutccht zitt 2 
*Intremire, füt Furcht e 12 
Intr epidamente, adv. uuerſchrockener Wei⸗ 
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crifà, mite 


6; 
Intrepidezza, Uhetſchrockenheit. 
Intrepido , adj. unetidjcoden. 

Be derwickeln, verwirren. 
ntridere, praet. intrift, part. intriſo, 
anmachen, befeuchten; i 2) 1 „ 
i denne eſudeln. Me 
nteigamesf®® „ intricamento, Verwicr 
lung, Verwirrung; mer "ve : 

Hank met. berinotcenee 
Intrigare, intricare, verwirren, perni 
i ; is re in Verlegendelt 

derwirrt machen, intriga | 

womit vermengen. ” n 


Intrigatamente, adv, verwirrt, verwor⸗ i 


ven, 
Intrigatöre „ Berwirrer | 
Händel fihtet. e LED 


Intrigo, vecmorrener Handel. 

na „ adv. innerlich. 

Intrinficarfi, ſebt vertraut mit jemanden 
werden; ſich ſehr gemein mit einem Fa 


en. 

Intrinſichezza, Wertraulichkei 
u e a lichkeit, genaue 
I Intrinfico, intrinſeeo, adj. inneriich, ine 
i ner. 2) vericaut. aver nell’ i i 
| ‚co, im lie) dar en. ö N 
Intriſo, adj. augeftuchtet, angemacht. 

2 Intriſo, 


"07 INT | INV 


Intrilo, einzemachter Teig. prov. metter invalidare, unzüitig made. 

le mani in ogni intrifo, ji in alles Invalidità, Ungultiglet. i 

inengeu. Invalido, adj. ungültig; 2) ſchu ach, krank; 
Intritare, intriftire, bosbeft werden; 2) lid. , e 

verputten, nicht ſortkommen. Invalorire. Kräfte, Stärke geben. znralo- 
i adv. unterdeſſen, rirfi, zu Kräften kommen, Berk wer» 

chen. den. 
Introdotto , fub/t, die Einführung. Invarlrea deteue ln. neutr. fajicinten, taub 
Introcotto, adj. einge üdtet. werden (ven Körnern). 2) vergehen, Pete 
Introducimento, Einfübrung, Einlaſſung.] fbwincen. 3) ſtolz, eitel werden. 
Introducitore, m. Einführer. Invano, in vano, adv. vergeblich, ohne 
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inzwi⸗ 


Introdurre, introducere, praef. ınfro- 
duffi, part. introdotto, einführen: 2) 
redend einführen; 3) zur Gewohnheit 
machen. LA i 

Introduttàre, m. |. Introducitore. 

Introduzione, J. Einfübrung- 

‚ Intröito, Eingang, der Eingang tiner Ne: 
de; diejenigen Gedethe, die vor der 
Meſſe abacleſen werden. i 

Intremefione, f. Einführung, Einlaf- 
fung. 

Intromeſſo, adj. eingelaſſen, zugelaſſon. 
. s Subfi. Vermittelung, Zulaf- 

ung. 

Intromittere, perf. intromifi, part. in- 
tromeſſo, tinlaſſen, zulaſſen. intromet- 
tern, ſich einlaſſen. 

Intronamento, m. Betaͤubung, Lärmen, 
beftiges Getsſe. 
Intronare, betauben, halb 

chen. 

Intronatello, adj. ein wenig dunınf. 
Intronato, adj. betiubet, dumm. 
Intronatüra, f. Intronamerto. N 
Intronfiare, in Zorn gerathtu, ſich entrü⸗ 

fen. a“ 
Intronizzare, auf den Thron fegen. 
Intrüdere, praet, intriji, part. intrufo, 
bintinſtoßen, mit Gewalt bineinfubren. 
Intruder /t, ſich aufbringen eindtin⸗ 
gen. 

Intruonare, ſ. Intronare. 
Intrufiöne, f. Eindringung, Aufdeingung; 

unte ntmäßige Wahl. 

„'Intuarſi, mit dir eins werden. Dante. 
Intufare, nach Foprficin tiechen. 
Intaltivamente, ade. beſchaulicher Weiſe. 
Intultivo, ad). beic.aulid,. 

Intujto, lat. das Anſcheuen, Anſehen, 
Mückſicht. 

Intuzzare, ſ. Rintuzzare, bändigen. 

Invagarfi d’una cofa, zu etwas Luſt, Pe: 
aierde haben; 2) ſich verlieben. i 

Iavarhicchlarfi, fi tin wenig verlieben. 

Invaghimento, Werliebung, Sehnſucht 
nach etwas. | 

Invaghire, Liebe, Luft, Cehnſucht erwe⸗ 
cken: 2) ſich nach etwas ſehnen, ſich 
der lieben. 

Invajare, invajolare, ſchwärzlich werden. 

In validamente, ad». ungültig, unkräſ⸗ 
big. 


taub ma⸗ 


Wirkung. . 

Invari! alle, adj. unperänderlich. 

Invariabilmente,- adv. unvttdnder iche: 

. Mette. 

Invaſare, leiblich beſitzen (rom Teufel); ) 
erſtaunen, außer ſich ſern. 3) in ein &. 
faße füllen. 4) invafarfi d'una co, 
ſich ein Ding feſt ine Gedaͤchniß prögen, 
wovon eingenommen werden, wotauf 
erpicht feon. 

In vaſato, ad), vom Teufel beſeben. 2) 
ergeben, etſeſſen. 3) invojuto mel giuccny 
dem Spiel gͤnzlich ergeben. irre/160 rel 
Sonno, im tisfiien Schlafe liegend. 4) 
fur Schrecken, Veſtürzung ganz aufer 
neh fern. > A 

Invafazigne, . die leibliche Beſi tzunz (des 
Teufels); 2) das Einfüllen in ein Ge⸗ 
fäß e; 3) die beftige Begierde. 

Invafellare, in ein Gefàf füllen. 

invafiöne, f. Anfall, Weberfall. 

Inubbidienza, Dijubbidierza, Ungehot- 
am. 

1 ſ. Imbriacare , fr bettin⸗ 
ten. 

Inudito, udj. f. Inaudito , un frhött. 

Invecchiare, alt werden, vecalten. 

Invecchiuzzire, abnebmen, verputten. 

*inveceria, Tand, Eitelkeit. 

“Invegria, f. Invidia, Ne. 

“Inveggiare, | Invidiare, bentiden. 

Involenire, vergiftenz mer. grunlam, ge im- 
mig machen. 

Invelenito, graufam, grimmig, heftig ere 
grimmt. 

Invendicato, adj. ungerochen, unge flrait. 

Invenenato, adj ſ. Avvelenato, te. vi 
tet 

Sinvenia, bemütbige, andächtige Mi ne: 
2) deutigs Taga, überflüßige, unnütze 
Cecemonit und Complim ente. 

*Invenire, ſ. Trovare, finden. 

Inventare, erfinden. 

Inventariare, ein Inbentacjum machen. 

Inventario, Vetzeichniß dec Güter, Mie 
beln u. d. gl. 

Inventatére, m. Erfinder. 

Inven'atorello, ein elender Erfinder. 

Inventi/va, eine neue Erfindung. 

inventore, mi. Cebnder. 

Inventarfi, (mit einem vellen e) bineindrine 
gen. Dante, Aus In, Ivi, Eutro. 

Inves- 
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In vedtrice, F. Erfinderin. . 
*Inventuraàto , adj. |. Auventurato , UD» 
glücklich. | 
Invenzione, F. Erfindung, Entdeckung. 
Inver, pracp. |. Inverfo, gegen. 
*inverarfi „ wahrſcheinlich ſ. on. 


Inverdire, grünen, grün werden; 2) leb⸗ 


daft, ſtark werden. 8 A 

Inverecöndia , f. Impudema, Unyerfhänite 
beit. 3 

Inverecondo, adj. underſchaͤmt. 

*Invergognare, |. Svergognare, beſchä⸗ 
men. 

*Invergognatamente, ‘adi’. ſ. Svergogna- 
tamente, ſchaͤndlich, fhpimylio. 

*Invergognato, adj. ſ. Svergognato, be- 
(himt. SR 

Inverisimile, adj. unwahrſcheinlich. 

Inveriimilitudine , J. Unwaheſcheinlich⸗ 
keit. j 

Invermigliare, roth machen. 


In verminamento, der Anfall von Wuͤr⸗ 


mern. 


Inverminare „ wurmſtichig, voll Würmer 

In cermlnire, werden. u. 

Inveraare, diderwinten, Winterquartir 
halten. | 


Invernata, Winter, Winterszeit. N 
Invernicare, inverniciare, mit Firniß 
überziehen, übtt fieniſſen. u 
Invernicatüra, Uederziehung mit Firniß, 
das Firniſſen. 

Inverno, Winter. 

Invéro, In vero, adv. wahrhaftig, in der 
That 3 

*Inverfato , adj. entgegen geſetzt, que 
wider. 

Inverfo , praep. mit dem Accuf. , felten 
Genit , gegen, im Vergleich mit; 2) ge⸗ 
gen über. 

*Invértere, um- berkehren. È 4 

Inverto, adj. bitèthrt, umgekehrt. Dante. 

Inverzicare, griin werden. 


* 
Y 
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Invettire, Die Snocftitur geben, die en 
reichen. 2) anwenden, anlegen. inve. 
fire danarı in tela, Geld an Keiuwand 
wenden. inve/lir tene (male) i juoi dae 
mari, (la fatica,) fein Geld (nube) 
wohl (übel) enwenden. non gli Sarebbe 
ſtato male inveſtito, es wärt ihm gar 
recht geweſen. 3) angreifen, feindlich 


anfallen. | 
*Inveftita, ſ. Inveflitura, Snvefitur ; 2) 
Einkauf. | 
Inveſtitüra, Inbveſtitur, Belebnung. 
Inveterare, alt werden, veralten. 
Invetrare, invetriare, Derglafiren. 
Inverriata, die Scheibe am genfier, Glas⸗ 
ſen ſter. 
Invetrlato, Glasſcheibe, Slasſenſter. 
Invetriato, «dj. glaſitt, als Töpfe und 
andere irdene Geſchirre; 20 flatt, hell, 
glänzend; 3) unverſchaͤmt z 4) mit Gias 
vermacht, uͤbtezogen. 
Invetti va, ſcharfe Strafrede, Ausſchel⸗ 
tung. | 


710 


‘ Invettivo, ad). ſchmaͤbend. i 


invezione, J. das Anfahren, Anſchnau 


zen. 

„Invezzarſi, ſ. Avvezzarfi, ſich gewaͤh⸗ 
ren. 

Inuygiolire, Inuzzolire, Luſt erwecken, 
Appetkt machen, lüſtern machen. 

Inügnere , |. Ungere, ſalben. 

Inuguale, adj ungleich , f. Ineguule. 

Inviamento, Anweiſung an etwas, anges 
wieſene Arbeit; Condition. dare invia= 
1 à uno, einem Atbeit, zu thun ge⸗ 
en. 

Inviare, zu jemanden ſchicken, wohin weis 
fen, anweiſen. a 

Inviato, Jubſt. ein Abgeſandter vom zwey⸗ 
ten Rage. 

In.ivia, Neid; 2) Enbdivien. 

Invidiabile, adj. beneidenswilcdig. 

Invidiante, adj. neidiſch, deneibend. 


Inveſcato, adj. invifchiuto , invefchiato, Invidiare, benetdeo. i 
invifcato , init Bogelleiny biſtrichen; met. Invidiatore, m. Neider. 


gefangen; angel:edt. | 
Invefchiare, invifchiare, Invifcare, in- 
vefcare, mit Vogell eim beffceichen; 


T ira invefca la vita , der Zorn macht Invidiéfo, invido, adı. 
das Leden ſauer. 2) invefcarsi, an der Invietare, ı altriechend 
Leimtuthe kleben bleiben; met. ſich heftig Invietire , J 


verlieben. 

Inveftigibile, adj. unerforſchlich. 
Invefigamento, inveftigaziöne,f. Erfore 
ſchung, Nach forſchung, Unteriukung. 
Inveſtigare, erforſchen, nachſuchen. | 
Inveftigatdàre „ m. Wudioripet , 
fpürer. | 
Inveftigatrice, f. Nach for ſ het in. , 
Invettigazione , F. Nach for ſchung, Nachſpü⸗ 

f D 


rung. a 
In veſtiglöne, F. inveftimento , f. Inve- 
Nitura, Belthuung. 


\ 


Invidiatrice, f. Neiderin. 
Invidietta, kleiner Neid. 


mer. Invidloſamente, adv. neidiſch. 


neidiſch. 

„ altſcmeckend, 

üdertaͤndig werden. 

*Invievole, adj. beueidenswlirdig. 

Invigilare „ Acht haben, über etwas wa⸗ 
chin. 

Invigorlte, färfen , empor bringen; 2) zus 
Kraͤften, empor kommen. 


Nach⸗ | Invilire, kleinmüthig machen; 2) den Muth 


finken leſſen. i 
Inviluppamento, VPrrwifelung, das Cine 
wick In. > 
Inviluppare, einwickeln, einh:llen: met. 
verwickeln, verwirren. 2) Dertpun, vere. 
wenden. | 
72 


Invllup- 


* 
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invilupp o, Sul. Umſchlag, ülle. 
Invincibile, adj. unüberwindlich. 


Invincidire, weich, feucht machen; 2) 


feucht werden. i 

Invio, Abſendung, Schickung, Auweifung, 
Addeeſſe. * 

Inviolabile, adj. unverletzlich. 

Inviolablimente, inviolatamente, adv. 
unverbrüchlich; unverlett. | 

Inviolato, adj. undtrletzt, ganz, Under 
dorten. 

Inviolento, adj. ohne Gewalt, freymwillig. 

Inviperare, inviperire , grauſam werden, 
ſehr giftig, zornig werden. 

*Invironare, umgeben. 

Anviicerarfi, ins Innerſte dringen, ins 
Eingeweide dringen. 

Invifchiare, f. Inveſchiars, mit Vogel: 
leim beſch mieren. 

Invisibile, adj. unſichtbar. 

Invitibilio, fandare invijibilio, unfibib:e 
werden, veßſchwin den. 

Invifibilità, Unfchtbarkeit. 


Inviſibilemente, invifibilmente, ad». un- 


ſichtbur. . 
In vitamento, Einladung, das Einladen. 
*Invitanza, f. Invito. È. 
Invitare, einladen, reizen. 2) im Spiele 
ans biethen. 3) zum Tanz auffodern. in- 

vitar /t, fi andiethen. 
Invitàta, ſ. Zhvito. 
Invitatöre, m. der einladen, 


Invitatorio, gewiffer Dialm, der gemeinig⸗ 


lich vor der Meſſe gelungen wird. 
Invitatrice, F. die einladet. 


envitatüra, invitaziöne, f. Einladung. 


Invitévole, adj. einladend, reizend. 
Invito, Einladung. 2) Geboth im Spiel. 
‘tener l' invito, die Einladung an« 
nebmen; das Geboth im Spiele mit: 
halten. 5 na 
Invito , adj. ungern, widerwillig. 
Invirto, adj. unuberwindlich. 
Oinviziare, befleden,, laſterbaft machen, 
verderben; 2) lafferbaft werden ꝛc. 
Invizzire, welk werden, derwelken 
Inulto, ad. ungerochen. 


Inumanamente, adv. unmenſchlich, une 


freundlich. 
Inumanità, Unmenſchlichkeit, Srauſamkeit, 
Unfreundlichkeit. ö 
Inumano , adj. unfreundlich, grauſam', 
unmenſchlich. ö 
Inumidire, benetzen, befeuchten. 
“Inumiliare, f. Umiliure, demuthiaen. 
Invocare , anrufen. 2) vor ſich todern. 
Invocatöre , m. Anrufer, der anruft. 
Invoeatrice, f. Anruftein. f 
In vacazione, f. Anrufung. 


Invéglia, Packletrwand, Tuch, Popler zum 


Einweckeln, umſa lag. 
Invogliare, Luſf machen, reizen; 2) ein 
wickeln, einpacken. e A 


- 
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Invöglio, f. Invoglia, © 

Invogliuzzo , kleines Packetgen. 

pra ſtehlen, rauben, entwenden , ent: 
ziehen. 

Involatdre, m. Dieb, Raͤuber. 

Involatrice, f. Diebin. : 

Invélgere, perf. involfi, part. involto, 
einwickeln. met. la morte involge il pic- 
colo come il grande, ber Tod nimmt den 
Kleinen wie den Großen. 

Involgimento, das Einwickeln, Einwicke⸗ 
lung. involgimento di parole, langes 
Geſch waͤtze. i 

lavolio, Diebftabl. 

Involontariamente „ adv. ungern, nicht 
dorſaͤtzlich. 

n adj. ungtru, ohne Vor⸗ 
atz. | 

Involpare, vom Meelthau befallen, vers 
dorben werden. - 

Involpire, tückiſch werden. 

Involtare, ſ. Involgere, einwickeln. 

Involto, ſubſt. Packet, Bündel. 

Involto, adj. eingewickelt. rami involti, 
krumme, gewundene Aeſte. 

Involtira, das Einwickeln: mer. eine dune 
kele Rede, oder heimliches Zeichen, damit 
u einem etwas zu verlieben geben 
will. i 

Invölvere, f. Involgere. 

Involvimento, Einwickelung; das Einwi⸗ 
ckeln; met. Liſt, deimlicher Betrug. 

*Involutato, eingewickelt. 

Involüto, adj. eingewickelt. 

Involuziöne, F. f. Involvimenro. 

Inurbanic&, Unböflichkeit, Grobheit. 

Inurbano , adj. unhöflich. 

in die Stadt gehen, ziehen. 


*Inurbarfi, 
poet. 

Inufitatamente, adv. ungewöhnlicher Weiſe. 

Inuſitato, adj. ungewöhnlich, ungebräuch⸗ 


Inutile, adj. unnütze. 

Inutilmente, adv. unnilger Weir. 

Invulnerabile , adj. undtrwundlich, under⸗ 
letzlich. e 

W f. Inuggiolire, lüſtetu mae 

en. 

Inzaccherare, mit Kotb beſpritzen. 

Inzaccherato , adj. mit Koth beſpritzt; 
met. verfltickt, verwickelt. 

Inzaffirare, ſich mit Saphir zieren. 
poet. 5 

Inzampognare, betrügen, etwas weiß ma⸗ 
chen. 

Inzavardare, befleden , beſudeln. 

5 „ das Verkeilen, Berka 
pren. n 

nzeppare, verkeilen, verfimfen, 

Inzibettato , adj. nach Sibeth rierkend, 
perfimmirt. > _ 

*Inzieagione, f. *inzigamento, Antti⸗ 


zung, Anhetzung. 
d, and eInzign- 
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Invöglio, |. Invogla, *Inzigare, ſ. Inſtigare, anteijen. Ipofarca, Art Waſſerſucht | 
invogliazzo , Hana data Inzoccolato, adj. der hölzerne Schuhe Ponpeoaiea b. een 
N Involare , fehlen, ba, ana trägt. Ba tpoſtatieo, adj. perſönlich. unione ipoflati- 
| anzotichire, grob, bort, tölpelhaft were] ca, verfönlice Vereinigung⸗ 
Inrolatdre, m. Dich, Fate. den. 2) ſchlimmer werben, ſich vers lpotéca, Verpfändung der liegenden Srün⸗ 
Involatrice J. Diebin. 5 ne 3 a A ci 6 df Li 
Involgere, f ſchlimmern. | ter 2e lat, Hopotbeſe x sa 


omictelg, met. la morte re. N 
tin wickeln. m Inzuccherare, mit Zucker beſtreuen, verzu⸗Lpotstico, adj. was zum Geund gelegt wird, 


lavolpire, thdi@ „ pont 
Involtares *- much. 


il rande, le . 
ein wi ben Sai ern, uckern; mer. beliebt, angenepm bedingungsweiſe. | 
Involgimento, DB En 53 machtu. A Ippömane, m. cin Stückgen Fleiſch, auf der 
. dss git di pe! Iuzuecherato, bezuckert, verſüßt; mer. an-] Zunge der neugebohrnen Füllen. 
lung. ‚in genehm gemacht, allerliebſt. „ ippopòtamo, ippötamo, Mttevfetd. 
Eeſch 22:12 in ⁊ up amento, das Eintunken, Einwei⸗ 
Involio, Dubfabl chen; 2) Einfaugen, ein oder in fi I R 
krete e „ad, Bz giehen. : 
| votſätzlich. pei Inzappare, eintunten, einweichen. inʒup- Ira, go tn. | 
involontario „ adj. MET!" parfi , cinfcugen, in fi gieben. P aria Iracondamente, adv. zorniger Weiſe. 
ſatz. Be s° inzuppa di piopge, der Himmel dhers |irachndia, Iracündia, Zorn „Jähzorn. 
Involpare, dom Merten zieht ſich mit Regenwolken. *[racondiöfo, iracundidfo,, adj. zornig, 
derben werden. jayzornig. 
ceci MMI 10 Iracondo, iracundo, adj. zum Zorn ges 


neigt, hitzig. i 


Io, pron. perf. ich; wird Nachdrucks we⸗ Iramento, Erzürnung. 


| d 

Involto; u . DI 4, A : . 5 . 

„ ingenitet. gen zuweilen wieberbolt. 10 „  entrero rare, ] fi erzürneg. fare irare, zum 

. ndent AH. dentro id, ich will allerdings hinein ge⸗ rl, J got reizen. « 
ra det Cine ‚m ben. 2) vor einem Conſona wird es que *Irafcere, rare, 

Involtura» alice n weilen apoſtrophirt: è. traſeibile, adj. appetito irufcibile, ipo 


Ionico, Joniſch, in der Baukunft. 


ö zorn. i 
Iota, m. griechiſcher Buchſtabe, als ein Wort [rafcibilità, die Gentigtheit oder Fähigkeit 


man el 
will. mol . . gebraucht, Nichts, eine Null. gum Zorn. : 
Invölvere TE Iratamente, adv. im Zorn, sorniger 
Involsimento, Eine È ; 1 P Weiſe. | ; 
deln; met. cpericlt sodrbola. “pérbo! , ARRE Irato, ad). erzurnet. . 
„In volutato, rice pérbola, "perbole, J. eine Figur in der Ir co, Lat. ein Bock. poet. 
Invelüto, 400. Dr moi” Redetunf, durch welche etwas veraröf⸗Ire, gehen, wird faſ nur im Infinlitivo, 
Involuzi nes , riet, Kr ſert wird; 2) in der Geometrie , cine Fla. Imp. part. ite, ito, gebraucht; meiſtens 
n° hanich, Un ach f che, die aus einem Kegelſchnitte, oder Ab poeé. | 
Inu 05 ad). png ì 17 ſchnitt des Kegels, entſtehtt. I’reos, f. Schwerdtblume. 
. in die Sta“? Iperbolegglare, in Reden, vergrößern. Irl, iride, fe Regenbogen. 2) Schwerdte ° 
ei me! 2˙ 8 auf elne vergrößern» Sams; met. der runde Kreis um den Stern 
fers mente .ch gglg m Auge. 
Inußtatame s angeht Iperbölico, adj. hyperboliſch, vergrößernd. Ironia, Spottrede, da man das Gegentheil 
Sperbolöne , m. eine übertriebene Vergröße⸗ meynet, von dem was men ſaget. _ 


nuſitato , 


lich. Ì UM: . dung. Ironicamente, adv. fpottwei 
je, ad l. unn ponutl 9 5 Iperbölo, adj. ſ. Iperbolico. { 4 8 


Irgnico, adj. ſpòttiſch, höniſch. 


aut! ö ; 
nutilnent® „ 44. ante? Iperdulia , die Verehrung und der Dienſt ][ Iroſamente, adv. zorniget Weiſe. 
nel „ . det Mutter Bottes in der katholiſchen [ Iröſo, adj. ſ. Iracondo. i „ 
leklich. f Img" Kirche. . Ì Irradiare, inradiare, Strahlen werfen, bee 
zz "et! Ipérico, ipéricon, m. Jobanniskrant. Arabien, beſcheln en. | 
den. mit gef „n Ipocifide, f. junges, Sprößlein aus der] Iradlarlene, 7. Beſtrahlung, Beſchei⸗ 
| zrcherar®® dj, bf J. Wurzel des Ciſtenrösleinſtrauchs. nung. . 
DE rato + ge pf Ipocondria, Hypochondrie, Niliſucht. Irraggiare, ſ. Zrradiare. 
Ipocéndrico, adj. milzſlichtig. Irragionevole, adj. ſ. Irragionevole, une 


Ipoeondro, die Milzſucht. 2) .ipocondri 5 vernünftig. 


2 7 7 
sal ra pid: Br Gegend, wo die Leder und die Milz n o f. Irrazionalitä, Unvere 
r art» vp a; 5 „ un nun t. j 

7a mporP poet 5 Ipocrefia , ipocrifia, Heuchelty. Lrrazionabilmente , adv. ſ. Irragionevola 
den. er pelli” 1 7 7 *Ipocrità, Heucheley. ante  unvecnänftig. 
BULL pto; kes ipderito, Ipocrita, m. Heuchler. Irreconcilläbile, adj. unverföhnlid. 
ref. ca nt; Tpécrito, adj. btuchlttiſch. Irr ecuperàbile, adj, unwiederbringlich. 
ef erke qual -Ipocritòne, m. großer Heuchler. 3 Irrefragabile, adj. unwiderleglich, unwider⸗ 
reste, 4. 2 > ferehlich. 
1011¹⁴ ; 2 3 „ Irrego- 
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Irregolare inregolare, adj. unregelmaſ- 
fig, unfähig zur Verwaltung eines geiflis 
chen Amts. 2) in der Geometrie: irre- 
golari Biguren die nicht gleiche Winkel 
baben. N 

Irregularita, inregularità, Unrichtigkeit, 
umtgeemäßige Art; 2) Untüchtigkeit zu 
einem geiſtlichen Amte. a: 

Ir--.o'atamente, adv. obue, oder wider 
Ordnung. l 

Irrcgolato, adj. unordentlich, unrichtig, une 
rege mafig. / 

Xrr-mifsibile, Inremiſſibile, adj. under- 
setb.t®. uneriäß lich. | 

Irremiſſibilmente, inremlſſibilmente, adv. 
unverzeihlicher Weiſe. 

Irre munerabile, inremunerabile, adj. un- 
e das nicht vergolten werden 

ann. 

Irr en umerato, inremunerato „ adj. unbe- 
lohnt, unvergolten. i 

Irre;arabile, inreparabile, adj. unttſetz⸗ 
Lim. 

Irreparabilmente, inreparabilmente, adv. 
unerſetzlicher Weite. . | 

Irrequiéto, adj. untubia, f. Inquieto, 

Irrefolubile, adj. unauflöslich. N 

Irrefolüto , adj. unentſchloſſen, ungewiß. 

e inretire, im Netz fangen, beſtri⸗ 

en. 

5 inreverenzu, Unehrerbietig⸗ 

eit. 5 . 

Irrevolabile, inrevocabile , adj. unwidere 
rufl ich. | | 

Irricordevole, inricordévole, adj. unein- 
gedenk, unerinnerlich. 

Irsidere, ſ. Der dere, verſpotten. 

Irrigare, inrigare. beaichen, wäſſern. 

Irrigatöre, m. der begießt, wäſſert. 

Irriguo, adj. wäſſernd, gewäſſert. 

Irrifiöne , f. Verſpottung, Verlachung. 

Irriföre, inritdre, m Spoͤtter. 


Irritamento, inritamento, Anreizung Ber: 


begung. 


I rritare, Inritare, zeigen, rege machen ‚on: 


hetzen. l 

Irritativo, adj. reizend ttregenb. 

Irritaröre, m. Anreizer, Aufrviegler. 

Irridatrice, f. die ret, rege macht, ver: 
hett. 

Irritaziöne, inritazlöne, f. Reizung, Erre: 
gung | 

Irriverente, inriverente, adj. uneprerbie: 

tig. 

„ inriverenza, Unehtetbietig⸗ 
tit. 

Irrorare, inrorare, bethauen; befeuch⸗ 
ten. 

Trrugginire, Inrugginire , verroſten, roſti- 
werden. 

Irsuriadare, inrugiadare, betpauen; br: 
feuu, teu. | 


IST 


Irfuto, rauch ſtruppicht, ſtaclicht. 
Irto, dj. ſtraubicht; flachlicht; met. wider 
ſpenſtig zaͤnk iſch. | 
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I ſapo, IJſop. | 

‚Ifchernia , {.Scherno, Spott. 

I'.cato, Art Eichbäume. . 

l' fe Inſel; 2) Haus, das von allen Seiten 
ceo. Reber. — 4 

Ifolano, Bewohner einer Inſul, Inſula⸗ 


ner. i 
Ifolato, SubA. eine Zahl 1 welche 
von andern abaefondert find, ein Stock. 
adj. von allen Seiten fre, abgefondert. 
per ſunil. un’ uomo ifolato, ein Einũtꝭ- 
ler, einzelner Menſch. 
Ifoletta, ifolotta, kleine Inſel. 
1/ſopo, iffopo, Iſop. 
Ifocéle, m. gleichſchenklichter Triangel. 
Iſpidiſimo, Juperl. vun Iſpi do, febr fache⸗ 
licht, rauch, Vaart. Dl dii 
I‘fpido, a J. rauch, haariht, dicht. dyi⸗ 
dî dumi, dichte und ſtachlichte Dornhe⸗ 
cken. = 
Ifpfgnere, Gemälde auslofchen. 
Ifpreffamente, adv. ausdrücklich. 
*Ifprimere, ſ. kſyrimere, miötruden. 
*ITa, adv. gegenwartig, Ito. 
*Iffo, ſ. Eo, derſelbe. 8 
m Augenblick. 


von Hſſere, Auto, gt⸗ 


* 


liToffato, adv. fo gleich, 1 

Iſſuto, part. 
weſen. 

Iftantaneamente, 
blick. 

Iſtantäneo, inſtahtaneo, adj. augenblick⸗ 
lich, plötzlich. | 

Iftante, inftante, m. Augenblick. o 

Iſtantemente, ſ. Zn/lantemente, inftine 
dig. 

ian f. Inftanza, Anſuchen. pi 

IRerico, adj. zur Bährmutter arberta. 

iſtinto, ſ. Inſlinto Ciugedung, Antrieb, 

iNdria, Storia, Geſchichte; Begebenheit. 

Iſtorläle „ adj, iur Geſchichte gehörig, e 
ſtor iſch. 

Ittorialmente. adv. bi ſtoriſch. 

Lftoriato, adj. hilotriſch gemalet, in Stein 
gehaueu. 

nike; adv. ſ. Iflorialmente. 

Iſtörleo, Seſchichtſchreiber. 

iftörleo, adi. hifferiſck. 

[Morietta, kleine Geſchichte. 

Iftoridgrafo, Geſchichtſchreiber. 
Iſtorlografo, adj. was zut Schreibung det 
Grſchichte aeboret. . 
*Itorlomia, F. ſ. Afronomia, ©tute 

funde. ER 
Iftrafcurataggine ,f. Trafcurasgine s Nodo 

laͤßigkeit. ; i 
*Iftratto | f. EAratto, Auszug. 

siii 1 : J. Arlce, 


adv. in einem Augen⸗ 


—— 
Into, tend fn. . 
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Iürice, f. Jil, Staheliywein. | sadtleo, f. Guulbbiko , Jubeilabr. 
Iſtꝛione, m. Komödiante. ſudicare, f. Gilidicate, art, 


ro, % Huf, b 
Ph 1 Ihologn, f f. Aftrologia Sterndeuter⸗[Jägero, Jochart, Morgen Landes, fo 
| kung. viel zween Ochſen iu einem Tage pflugen 


15 Iſtronomla, ſ. Kronomia, Sternkunde. können. 
Itupidito, ad). Stupidito, erſtuunt, be] Jugulare, ad. was zur Keble geböck. vene 


pp hy. Burst. Jugulari, Dalsaberu, Kehladern. | 
5 ir, he fifvivagnato, adj. außerordentlich groß. Ivi, dort, daſelbſt. iv’ entro, drinne. d' 

en 105 de bocca ifrivagnuta , großes Maul. ivi, von dorther. 2) damals. da ivi 
11 900 punt E in pochi giorni, wenig Tage dara 
jahr we, - beiviritta, f. Ivi, eben Ddafelb@. 

„ Ferse In, Si, it. Jura, | Cone ura. Berkhioörung. 


Itallanamente, adv. auf italiänifhe Art. Jura, pl. f. die Rechte, Belege. 


A lil, 11 Italico, adj. aut ‚Ztalien , italtanifh. Jure, f. Giure, Rechtsgelebeſamkeit. 
Serg ahnt è Hierare, mitberbolen. Juridicamente, adv, ſ. Giuridicamente, 


vd 
n 65 Eee „% Jreratamente, adv. zu wiederholten Malen, rechtlich. 


V un ih von nentin. Juridico , adj. f. Giuridico , du den Rech⸗ 
siate A. Li Tera -e. m. der wiederholet. ten gedörig. 
eln. fan i Itinerario, Selebeibrettung. Snrizcanialto, jurisperito, . Giurecon- 
. di 471 Ircerico, .J. gtibſũ t ig, det die gelbe Sucht t,, Rechtsgetebrtee. 
set bat. Jurisdizione „J. dit Gerichtsbarkeit. i 
et prverizia, Gillelucht. ſlariga, mf. Giurifa, Furie. 
aut, | Jus, m. Gtſetz, Recht; Befugniß. 
cent bm! Iv. ' Juspatronato, das Datconatrecht. È 
zu 100 fie | Jus quefito, ttworbenes Recht. 

Iva, Art Pflanze, Feldevpreb. Jusquiamo, Biiſenkrautſuamen. | 
A e è Jubére, heißen; man fiudet nur Jube bed] Juſtizla, f. ſ. Giuftizia, Gereck tigkeit. 
li wel den Pocten. IJuſtizlare, f. Giuftiziare, erecuticen, Qi 


ert, , Jubilare, |, Giubbilare, ftoblocken. tbun. 
ca Jubilato, f. Giubbilato, das Srohloden. .|Izza, Zorn, Haß gegen einander. 


* Ì - 
— . 


u * “ 
r — x ANA 
pi Bre 


er L 
sv 
v. 


LA ‘Labarda, Hellebarde. appoggiar la labar- 
a, Nomin. und Accuſ. des Artikels in da, einen Schmarutzer abgeben, auf ande⸗ 
Foem. die; vor einem Vocal wird es rer Unkoſten ſchmauſen. 
meiſtens apoßtophirt; fängt ſich aber Labardaccia, alte Hellebarde. 
das Nomen von einem in, oder in, an, *Labbia, Geſicht. 
worauf noch ein Conſona folgt, fo apofro⸗ Labbricciüo: o, kleine Lefzen, Liprgen. 
vbitt man oft das i, als: Za mmondi- Labbro, m. im plur. i dibbri, le J. Mra, 
zia, la ngrati tudine. poetiſch: le labbia, Llppe, Lefze. 2) Rand 
La, Foemn. pron. perf. 3. perf. im Acc. am @tfif. 3) labbro di Venere, Kara 
Sie. It. es; wird dem pronom. mi, ti, tendiſtel, Weberkraut. | 
i, i, vor; und me, te, e, gli, ce, Labbrücelo, kleine Lefze. 
ze, ve, nachgeſetzt; von einigen wird es Labe, f. Fleck. 
auto in Nomin. ſtutt ella gebruncht, fo „Labere, ausglitichen. pose. 


aber nicht zu imitiren iſt. Laberinto. labirinto, Jrrgarten, Pabrrinth: 


Là, adv. dort, dortbin. in da, binwärte. | met. vermiceter Handel. Y die innere Hohe 
andare in la, die Sacht auf die lange: le des Ohrs. 
Bank ſcieben en'rur t oppo in là, iu, Läbile, libole, adj. binfäll ig, vergäng⸗ 
viel reden, zu tief in die Ga cift kommen. lich. memoria labile, ſchlichtes Ge⸗ 
la notte era clfai bene in la, die Nacht damtniß. 
war Swen großen Tbeils de gangen. puf- 'I. aböre, m. Arbeit. 
Sor piu Li, weiter geten, chi e Li? wer EN, adv. mübfom ‚arbeit: 
sit Da? 29 Ja dove, anffatt Taf. da ſam 
intornDo, dort hitrum, obngipupe um die Laboriofità, Atbeitſamktit, Dinheurd dcs 


Seit. Bor 
2 4 Labori- 


— 


* 
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Laboridfo, ‘adj. arbeitſam, mühſam, 
ſchwer. . 

Labrufea, wilder IVeinffod. 


Laeca, Ufer, Küſte. 2) Keule, Schlägel, 
Hinterviertbel, von vierfuͤß igen Thieren. 3) 


Lack, eine Farbe. ceralacca, Siegellack. 
lacca gomma, Gum milcack. 
"Lacche, m. Bedienter Laufer. 


Keule, 
ven. 
Lacchezzino, laechezzo, pickantſchmecken⸗ 


Schlaͤgel von vierfuͤß igen To ie⸗ 


de Sache. 
Laccia, Aloſe, Elß, ein Sechich. 


Dohne; 
der Strang, das Henken. 

Lacciuc!etto, laecioletto, kleine Schlinge. 

Lacciudlo, laccidlo, Schlinge, Schleife, 
Dobne, zum Vogelfang, met. Nachftel- 

x lung N Betrug; im plur. lacciuoli , und 
lacciudi. 

Laceramento, gerfleiſchung, Serreiſſung 

Lacerante, adj. zerteiſſend. 

Lacerare, zerreiſſen, zetfltiſchen; mer. mis · 
handeln, Uebels von jemanden ſprechen, 
berunter reiſſen. 

Lacerazione , J. ſ. Laceramento. 

- Lacero, adj. zerfleiſcht. N 

Lacerto, der Arm vom Elu bogen bis an die 


Hand. 
*Laci, adv. daſelbſt. 


Laco, poet. f Lago. / ] 
Lacrima, lagrima, Thrane; 2) Art 
ein. è 
LacrImabile, lacrimévole, adj. beweinens⸗ 
würdig, It. weineriſch. | 
Lacrimale, f. Zagrimale, 
Lacrimante, adj. f. Lagrimante, 
Lacrimare, ſ. Lagrimare. 
Lacrimazione, f. {. Lagrimazione. 
Laerimetta, kleine Thränen, Zübrgen. 
Lacrimevole, adj. ſ. Lagrimevole. 
Lacrimofamente , f. Lagrimofamente. 


° Lacùna, laguna, Lache, Pfütte, Mocaf. 


— 


„ s Ireundfo, adj. pfützicht, mos 
raſtig. 
Ladano, Gummi von Ladanumbaum. 
»Lä dico, f. Laico, Lay. 
Là dove, laddove, adv. wo da, wo nur; 
2) ffatt daß, da hingegen. 
*Lado, f. Lardo, haß lich. 
Ladra, eine Diebin. 
Ladrino, kleiner Dieb. 
Ladro, latro, Dieb, Gpitbube. prov. 
Sempre non ride la moglie del ladro, 
der Gottloſen Glück dauert nicht lange. 
andare come il ladro alla forca, fehr 
ungern etwas fhun, wie die Bauern in 
den Tdurm kri⸗chen. b 
Ladro, adj. diebich, renberiſch. mer. oc- 
chi ladri, bezaubernde Augen; ſonſt ore 


# 


dentlich im bofen Verande. cofa ladra, tiger, ungelehrter Weiſe. 


Lacchetta, Racket zum Volantenſpiel; 2) 
Laccio, Schlinge, Schleife zum Fangen, 


met. Betrug, Nachttellung. 2) 


Lago, Ste. met. trar 


lago del cuore, im Derzen. 
Lagöne, m. u SELE Teich, ſtehen⸗ 


— 


N 
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eine häblihe, ſchändliche Sache. giorni 
ladri, häßliche, widrige Tage. 
Ladronaja, Wäuberbande.! fare una (a- 
dronaja, in Verwaltung eine Untreue 
begehen. f 
Ladroncelleria, kleiner Diebſtahl. 
Ladroncello, kleiner Dieb. 
Ladröne , m Räuber, Dieb. Jadron di me 
re, Gerräuber. a. 
Ladronéccio, Rauteren. | 
Ladronefco, ady. tduberiſch; m 
ckiſch. 
Ladruecio, Meiner Dieb. —w 
Là entro, adr. dort drinnen; bisweilen 
auch nur fo viel, als dort. 

Lagena „ lat. Flaſche, Weinmaaß. 
Laggiù, lì giù, laggiufo, bott unten, dert 
hinunter; man findet aud I cagize. 

Laghettino, laghetto, kleiner Ste. 
*Lagna, Betrübniß, Kummer. 
Lagnamento, Wehklagen. 

Lagnarfi, wehklagen, klagen, iich geaͤ⸗ 
i men. 5 

Lagnevole, adj. wehklagend, jammernd. 


*Lagno, f gna, _ 

Lagnofamente adv. Gbjend, wehlla« 
gend. n 

Lagndſo, adj. wehklagend, klaͤglich. 

degli occhi un la- 


. 


et. tie 
“n 


go, einen Strom Thränen auspreflen. nel 


des Waſſer, Moraſt. l 
Lagrima, 3brone, Bipres Art Wein. per 
Smil. Tropfen; als: le lagrime della 
vite. 
Lagrimabile, adj. beweinenswürdig, wel» 
nerlich. 


‚ILagrimale, m. hränenfad im Auge. 


Lagrimante, adj. der Meinet, weinend. 
Lagrimare , weinen, Thränen vergießen ; 
er fim. tröpfeln, vom Weinflod. /a 
grimata pace, Der mit Thränen geo 
wünſchte Friede. i 
Larrimazione, f. Beweinung, das Weinen. 
2) triefende Aug. =. _ 
Lagrimetta, kleine Sbrane. — 
J.agrimevole , adj. wat zu weinen macht, 
beweinenswurdig, weineriſch. 
Lagrimoſamente, adv. mit thränenden 
Augen. = 
Lagrimöfo, lacrimofo; adj. beweinengwhrs 
dig, weinend. Ag. terra Ligrimofa etc. 
feuchtes Erdreich. /agrimofa pioggia, 
Barker Regen. we 
Lagrimuzza, Meine Thrane, ; 
Lagime, m. fiepende6 Waſſer, Pfuse, 
Teich. — 
Laguna, f. Lacuna. 
Lai, pl. m. Minſeln, Webklagen. 
Laicäley, ad). labiſch, welilich. \ è 
Lalcamente, adv.. nad Laden Hrt;\cinfalo 
*Laici- 
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Lamentevole, adj. kläglich, jammerlich 
uomini lamentevoli „ die fig immer dee 


ett le *Lalclale, adj. ſ. Laicale. 
Lilco, Lay, Welilicher; unſtudiert. 


ha „ Laidamente, adv. häßlich, unfläshig ; met. klagen, immer pimpeln. i 
Pr ſchindli h. Iumentevolmente, adv, bejammernte 
Laidare , häßlich, garſtig machen; be⸗⸗ würdig, kläglich; auf eine klägliche 


so ſchmutzen. u Weiſe. 
= Laldezza, Hüſlichkeit, Ungeftalt ; mer. Lamento , das Wehklagen, Klagen, Las 


pori Shändiihtet. =. mentite. | 
i ‚Laidire, häßlich, unflätbig machen, vere Lamentöfo, . Lamentevole , wehklagend, È 
jämmerlich, kläglich. 

Lametta, Ylättlein, Blechlein.) 
Lamia, Art Fiſche, Meer » oder Wall⸗ 


bund. 
Lamicare, dünn und ſachte regnen, fprije 


* * do dente, ein ſtinkender hohler Zahn. hen. i 
a *Laidira, f. Luideza. Lamiera, Slicaf ; 2) eifecne Platte. È 
Ù *Lalda, (. Lauda, Lobgeſang. Lamina, Platte, Blech. 

Laminetta, kleine Platte, dünnes Blech. 


er *Laldare, ſ. Laudare, loben. Laminöfo , adj. iu Blech geſchlagen, breit 
Ay „Laldatöre, m. ſ. Laudatore, der lobt. gefchlagen. 5 
È #Lalde, F f. Laude, Lob. Lammia, Here, Zauberin. 
i Lama, cine Ebene, Haide, vlattıs Land. Lampa, Licht, Glanz. poet. 

„5 2) eine metallene Platte, Blech. 3) De⸗ Lampada, lampina, lampade, F. Lampe. 
1 genklinge. venire a me lama, d Lampanàjo, Lampenmacher. 
em Schluſſe einer Sache ſeon. Lampante, aj. leuchtend, gläugend; im 
4 Lambiccare, diftillicen; met. genau unter- Scherz, Thaler. 

ſuchen. lambicarſi il cervello, ſich den Lampare, leuchten, glaͤnzen, ſchimmetn, 
95 Kopf zerbrechen. 5 funkeln. a 
1 Lambiccato , Subf. die Ouinteſſenz, das Lampegglamento, das Bligen, Slanıın, 
4 cinfte, was durch Diſtillirung herausge-“ Schimmeen. i 
fi racht worden. Lampeggiare 4 blitzen, leuchten, ſchim⸗ 
„ Lambicco, Diftilliekolben. I] mern, glänen. . 
293. Lambimento, das Lecken. Lampiöne, m. große Lampe. 2) Hind⸗ 
„ Lambire, lecken, bilecken; met. leicht be. berre. | | i 
15 rühren. Lampeggio , lampo , Blitz, Schein, 
f Lambitivo, Art einer Ariney, ein dicke Schimmer, Slant. l 
2 Saft zum Lecken. Lampöne, lampiöne ‚m. Hinbbtere, Hind⸗ 
i Lambrufca, lambruſeo, wilder Wein beet / 5 

Lampréda, Lamprete⸗ Reunange, Brite 


ſtock. 
0 Lambrufcare, wild werden, aus der de. . . 
Art ſchlagen, wird von Weinſtoͤcken Lamp re kleine Lamprete; 2) Kale 
ergetrbie. 


i gefagt. 


1 Lamentabile , adj. f. Lamentevole , kläg⸗[Lana, Wolle. prov. Far d'ogni land un 


peſo, alle nut mogliche Bos beiten aus⸗ 
üben. prov. difputar della lana capr ina; 
ſich ums Kaiſers Bart raufen. 


Lameatabilmente, adv. kläglich. 
Lanato, fe Lanuto, mit Wolle bewach⸗ 


E *[amentamento, f. Lamento, Wehkla- 


gen. 
| Lamentanza, ſ. Lamento. fen. _ . ; 
Lamentare, beklagen, bejammern. meutr. Lanajudlo, Wollenarbeiter, Wollenkäm⸗ 
mer. î 


wehklagen. lamentarſi d. una cofa ; 3 en 
ſich uber etwas deklagen, pimpeln; jam⸗ Lance, f. Bilancia, Wage. poet. 
Lancella, kleine Wage. 

Lancetta, kleine Lanze; 2) der Zeiger an 
der Uhr; 3) Lanie.te der Wundärlte. 
LAncia, Zanie. 2) ein mit der Lange be⸗ 

waffneter Reiter, Tanzenier. 3) ein 
Spieß, Spett, ite. 4) lancia, lan- 
a ara, eln Leibtrabante. 5) ein 
feuriges Luftzeichen. 6) (im Scherze) 
das männliche Glied. fig. rompere una 


mero. 
*’Lamentata, f. Lamento. 
Lamentatöre, m. der ſich beklagtt, web: 


klagt. 
Lamentat6rio , adj. Miglio. 
Lamentatifce , die ſich bellaget , wehklagt. 
Lamentazioncella, kleine Beklagung. 
Lamentaziöne, f. das Wehklagen, Ber 
tiagen. 2) eln Theil der alien Tra⸗ do: | 
gödie. 'Lincia con uno, mit einem ein Gängli⸗ 
i chen wagen. prov. «fai parole € poche 
| dancie votte, viel Prablend machen. und 
| ; wenig 
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wenig ausrichten. portar bene fua lan- 
cia, ſich klug in feinen Verrichtungen bes 
zeugen far d' una lancia un xipolo, 
eine Sache verbunzen, daß fie am Ende 
nicht viel mehr nütze iſt. prov. la lancia 
da Monterappoli, che pugueva per tut- 
ti i verfi, in alle Weiſt ſchaͤdlich. 

Lanclare, mit der Lauze durchſtechen. 2) 
die Lanze, Wurfſpieß werfen. 3) auf 
ſchneiden, prahlen. Janciar companili, 
Notomondaten machen. 4) lanciarſt, 
auf einen los ſchieß in, fpringen,, von 
oben hrrab ſchieß n, ſpringen. 

Lanciata, ein Wurf, fo weit man mit dem 
Wurfpfeil werfen kann: 2) ein Stoß, 
a der Lanze, Schuß von einem Wurf- 
vieß. 

Lanciatöre , 
ſchießt. 

Lanciatrice, f. die wirft. 

Lancio, gewaltiger Sprung. dr primo 
lancto, auf den erſten Ritt, gleich an⸗ 
fangs. 

Lanciöne, m. große Lanze. 

Lancioniere, m. der Wurfpfeile ſchießt; 
2) Pikenier. 

Lanclottare, mit der Lanze verwunden. 

Laneiottäta, Lanzenſtich. s 

Lancistto, Lanze, Wurffri:f. 

Lanciudla, kleine Leuze, Wurfſpfeßgen; 
2) Lanzette; 3) eine Art Staude. 

Landa, Ebene, Haide, Lade, Ort, wo 
nichts wach ſt. 

Landia, f. Puttana, Dure. 

Lanfa, wohlriechendes Waſſer, Pomerane 
zenwaſſer. 

*Langöre ,„ m, ſ. Languore, Mattig- 
keit | 


m. dee mit Wurfpfeilen‘ 


*Langueggiare , ſ. Languire, ſchmach⸗ 
ten 


RE Ste „ adj. ſchmachtend, matt, wel⸗ 

rend. % 

Lunguidetto, adj. ein wenig ſchmachtend, 
matt, welk. i 

Langnidezza, Mattigkeit, Kraftloſigkeit. 

Länguido, ad. ſct wach, matt, kraftlos, 
ſchmachtend, welk. 

*Languidöre, m. ſ. Languore. 

Lanzuire , welk werden, verſchmachten, 
matt werden; 2) heftig verlangen, ſich 
betrüben. 

*Lanevifcente, adj. ſ. Languente, wel⸗ 
kend. 

Languöre, m. Matti keit, Schwachbeit 
Verſchmachtung, Abnahme der Kräften: 
2) beftiges Verlangen nach etwas, Be 
trübniß. 

*Langura, f. Languore 

*Ianiare, zerfleiſchen, gerreiff n; met. übtl 
mit einem umgeben. 

Laniatore, m. der zerreiſſet, terfleiſcht. 

Laniere, m. Art ſchlechter Falken. 
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Lanifero, adj. wolltrageud; zur Wolle 
gehörtg. negozio lanifero , Wollen⸗ 
handel. | 

Laniticio, Wollarbeit, Zurichtung der 
Wolle i 

Lanifico, «dj. wollen, zur Wolle gehorig. 

Lanino, *iulienardtitce. 

Lano, adj. von Wollt. panno lano , wol⸗ 
lener Zeug, Tuch. 

Landfo, au. wollicht. 

Lanterna, f'aterne. 2) Leuchttdurm im 
Hafen. lanterna magica, Zouberiatte» 
nt. lanterna, Kuppel auf einem Geox 
bäude. prov. moftrare lucciole per lan- 
terne, eine blaue Dung vormachen. 

Lanternäjo, Laternenmacher, Klempner. 

Lanternare, mit der Laterne beleuchten. 

Lanternetta, lanternino, kleine Latern. 

Lanternone, m. größe Latern. 

Lanternüto, adj. ſedt moger, den die Son⸗ 
ne durchſcheint, im Scherz. 

Lanugine, lanüggine, F. Milchbar. 2) 
das Woll chte an tbeils Gewuächſen. 

Lanueinoto, ad; michhaaricht, wollcht. 

Lanüto , adj. woll icht. 

Lanuzza , kutzt ſchlechte Wolle. 

Lanzichenecco, Lanequenetſpiel. 

Lanzo, deutſcher Soldat zu Fuß, Lands⸗ 
knecht. 2) Schweizergarde. 

Laonde, adv. danuenhero, deswegen, dare 
um. | 

Lapazio, Ampfer, Sautrampfer. 

tari , lapide, f. Stein, tigentlich Grab⸗ 

ein. 

Lapidare, fieinigen. 

Lapidario , Steinichneider; Juwelirer. 

Lapldatöre, m. der ſteiniget, Steiniger. 


Lapidazione, f. Stelnigung. 


Läpide, F Edelgeſtein. 

Lapiico, adj. ſteineru, von Stein. 

Lapidölo, adj. ſteinicht, voll Steir e. 

Lapi:lare, zu Steinchen gerfloßen. 

Lapillo, kleiner Stein; Etelfiem. 

Lapislazzolo, lapisläzzoli, lapislazzari, 
Laptslazult; Laſurllein. 

TLappe lappe, / culo gii fa lappe lappe, 
et möchte ſich für Anaſt befuklgangefn. 

Läppola, Klette. prov. lappola di pia- 
no, che s’apicca agli. ſtivali groß, 
ein Menſch, der durch unaufhboͤrliches Bet⸗ 
teln allts erzwingt. 2) den man nicht 
los werden kenn. 3) Kleinigkeit, nichts⸗ 
würdige Güde. 

Lappolone, m. aroße Klette. 

L .queato, adj. mit einer getäfelten Decke 
qegteret. 

Lardare, ſpicken. 

Lardarudla, Spickenadel. 

Lardarudlo, Syeckhändler. 

L.rdatura , dat Spicken, 

Lardellare, ſ. Lardare. 


Lardelli- 
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.Lardellino, | ì 
Lardello, 3 J Sveckſcnittchen. 


Lardiera, Spicknadel. 

Lardo, Speck. natar nel lardo, alles 
vollauf haben. gettar il lardo, a' cani, 
der Sau eine Perle vorwerfen. prov. 

, anto va la gatta al lardo, ch ella vi 

. lafcia lo zampino, der Krug gehet fo 
1 0 5 zu Waſſer, dis er den Henkel ver⸗ 
ett. ì 

. Lardöne , m. Syeckſeitt. 

Largaccio, adj. all zu breif. met. uomini 
largacci di bocca, xuſtigmacher, Zoten» 
reißer. 

Largamente, adv. rrichl ich, überflüfig; 2) 
weitläufts. . N 

Largare , erweitern, ausdehnen. 

Larzhegglare, Erlaubniß, Freohcit ju et⸗ 
was geben. larglieggiare 
alla caccia. tine m die freve Jagd geftato 
ten. 2) /argheggiar con uno, a uno, 

egen einem frepgebig feun. Zargheggiar 
i parole, viel ver ſprechen. 

n „ freogebig; Verſchwen⸗ 

er. 


Larghetto , adj. ein wenig weit, breit: 

Larghezza, Breite; 

uederſluß 4) Frevheit, Erlaubniß. 

Larghifimamente, adv. ſeht reichlich, ſehr 
freygebig. — a | 

Larghifimo, adv. ſehr breit. met. lar- 
ghiffmo patrimonio, febr großes Vers 

mögen. 2) ausgelaflın, ausſchweifend. 3) 
ſehr frevgebig. Zarghifima pioggia, bau: 
figer, ſtarker Regen. — 

*Larghità, |. Larghex:a. far largità d' 
una cofa , mit etwas frevgebig ſeyn. 

*Largimento, Gchenkung. 

*Lorgire, ſchenken, geben; 
zulaſſen. . 

*Largità, Freygebigkeit. 

Largitöre, m. Schenker, Geber. 

*Iargitrice, F. Schenkerin, Geberin. 

oLargiziöne, f. die Schenkung; Ges 
ſchenke ö 

Largo, adj. weit. breit; 2) reichlich, uͤber⸗ 
flüßig; 3) freygebig. farti far lurgo, flch 
in Mefpect fetzen. largo largo! Platz! 
macht Platz! | 

Largo, fubfl. Weite, Breite. 

Largo „adv. reichlich „ in Ueberfluß. vol- 
ere largo a’canti, die Gefahr und 
Schwierigkeiten vermeiden. giuocar lar- 
go, nicht zu nahe kommen. 

Lareürn, großer Raum, große Ebene, 


Breite. 
Li ice, F. Lerchenbanm. 
Laricino, adj. von Lerchenbaum 
La- inge, m. oberſter Tdetl der Luftröhre. 
Larva, Gefpenfi: 2) Naske. 
Lafagna, Nudeln, von Tre gn, 
maritare, Nudtin in der Fleiſchbrahe ar 
kocht. prov. affocare il can con le la 


erlauben, 


d’ andare |- 


Freygebigkelt; 3) 


[si 
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Jagne, mehr auf etwas wenden, ats es 
werth tf. nat ar nelle laſagne, alles 

vollauf haben. ſpettare a bocca apere 
ta le laſagne, warten, bis einem eine 
gebratene Taube ins Maul fllegt. 

Lafcagnajo, der Nudeln macht, oder damit 
handelt. 

Lafagnöne, m. groß und ungeſchickt, gro⸗ 
fer Tölpel. 

Laſagnetto, große Nudeln. 

Lafca, Aſch, ein Fiſch. celefle lafca, die 
Biſche, ein Himmelszeichen. Saro come 
una lafca, gefund, wie ein Fiſch im 


aſſer. 
*Lafchità, Trägheit; Niedertraͤchtigkeit. 
Laiciamento „ Unterlaſſung; 2) Weberlafe 
fung Hinterlaſſung. 1 
+Lafclamifare, ein fauler it. verdrüßli⸗ 
cher Menſch. efer pieno di Vofciamifta-' 
re, voller Grillen, verdrußlich feyn. 
Lafeigre, fallen, zulaſſen. luftia fare a 
me, laß mich nur machen. 2) verlaflen, 
fabren laſſen. Jaſciare il proprio per U 
appellativo, das Sewilfe füt das Une 
gewiſſe fahren laſſen. prov. laſciare in 
Nuſſo, in der Noth ſtecken laſſen. 3) 
überlaſſen, hinterlaſſen, übrig laſſen. 4) 
unterlaſſen. laſcia ſtare, laß bleiben. 
laſciare ftare uno, einen. mit Ftrieden 
laſſen. N 
*Lafciato, ſ. Laſei amento. 
*Lafcibile, adj. lüderlich, ausgeloſſen. 
Lafclo, Legat, Vermächtniß; 2) Leitriem, 
Koppelriem, woran die Hunde geführet 
werden; 3) ein Teſtament. N 
Läfcito, Vermächtuiß. 
OLaſciva, Geilheit, Umucht. 
Lafcivamente, adv. geil; üppiger Weiſe, 
weichlich. 


*Lafcivanza, ſ. Laſcivia. 


Laſcivetto, adj. ein wenig frech, unzüch⸗ 


tig, üppig. un certo laſeivetto, cine 
gewiſſe freche Miene. 

Laſcivla, Geilheit, Ueppigkcit, Frechbeit. 
*Lafciviare, laſcivite, frich, unzüchtig, 
üppig ſeyn, werden. on 
Lafciviente , adj. frech muthwillig, üp⸗ 


ig. 
Laloieles; . Laſcivia. 5 
Laſcivo; adj. üppig, geil, frech, ungüde 

tig, lüderlich; herumſchweifend. 
Lafcivolo, adj. f. Laſeivetta, frech. 
Laſeo, adj. faul, tragt. , 
Laffa , Koppeleiem , Hetzſtrick der Jäger. 


Laffare, ermiiden ; 2) laſſen. poet. 
Laffativo, adj. laxitend. one 
*Laffazione, F. laffezza, Müdigkeit, 


Abmattung. i 
Laffo, adj müde, abgemattet; 2) une 
alücklich, elend. ahi lafo me, ach ich 
Elender! 
Lalli, adv laſſuſo, dort oben. 
f 


Laftra. 


Ca 
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Laſtra, eint ſteinerne Platte. una laſtra 
»° di ghiaccio, ein Eisſchollen. purre uno 
: in Sullé laſtre, ientanden umbringen. 
9 mangianf le laftre, tin Eiſenfreſſer 


ſeyn. | 
Laftrajuölo, Pflofterer, ein Steinſetzer. 


Laſtrato, adj. uccello laſtrato, ein im 


Meiſekaſſen gefangener Vogel. 

Laftricare. mit Steinen pflaſtern. met. a- 
Aricar la via à una cofa, den Weg hah⸗ 
nen zu etwas. 

Laftricato, Jubſt. das Steinpfla ter. 

L:ftricatura , das Pflaft ern. 

Liftrieo, dat ſteinerne Pflafer, 

Lafröne, m. großer Pflaſter ſtein, Stein⸗ 
platte; 2) Stein, wemit das Loch des 
Backofens zugeſetzet wird. 

La ſtruccla, kleiner fo ſſer ſtein. 

Late bra; berborgener Ort, Schlupfwin⸗ 


kel. 

*Latebröfo, adj. winklicht, dunkel, hohl, 
voller Höhlen. 

„Latente, adj. verborgen, heimlich. 

Latentemente, adv. ver borgenet, heimlicher 
Weiſe. 

Lateräle, adj. was an den Seiten if. 
Lateralmente, adv, auf det Seite, zur 
Seite. È | 
Latere, m. legato a latere, ein paͤpſtli⸗ 

cher Geſandter, der Cardinal if. 5 
#Lardre „ verborgen ſeyn. \ 
Laterina, Kloak; Schwindgrube. 
»Latezza, |. Latitudine, Breite. 
*Latibulo, f. Nafcondiglio , Schlupfloch. 
Latinamente, adv. lattiniſch; 2) kaͤumlich, 

bequemlich, gemächlich. 
Latinare, latinizzare, ins Lateiniſche 
überſetzen „ lateiniſch machen. 
Latine, SDR. die Mundart, Art zu reden. 
diſcreto lat ino, höfliche, beſcheidene Nes 
den. Falſo latino, tückiſche, betcugliche 
Reden. met. canfano, gli augelli, ci- 
afcuno în fuo latino, die Vögel fingen, 
ein jeglicher feinen Waldgeſang. prov. 
dare il latino a uno, einen als ein Kind 
tractiren. Fare il latino a cavallo, «te 
was wider fein Genie unternehmen. 
Latino, adj. lateiniſch, Lateiner. 2) dent: 
lich, oerdändlih. 3) geräumlich, be: 
quem. 4) vela latina, ein drepeckich tes 

Segel. 5) latino di bocca, verlàumde⸗ 

riſch; Laͤſtermaul. . 

Latino, adv. lateiniſch. 
Latitüdine, f. Breite. met. latitudine di 
cuore, die Trenberzigkeit. 3) bey den 

Erdbeſchrelbern, die Breite, oder Ent 

fernung eines Orts von der Linie; in der 

A ſtronomie, die Breite, Entfernung eis 

nes Sterns von der Ekliptik. 
Lato, Seite, Gegend. prov. chi mute 


lato, muta fato, wer ſeinen Aufenthalt 


verlindert, verändert fein Schickſal; ber 


— 


den Alten findet man auch im plur. 

latora, 
Lato, adj. breit, geraͤnmig. 
Latöre, m. Utberbtinger. 

leggi, Geſetzgeber. a 
Latramento, das Belen. 
Latrare, bellen. 
Latrato, das Bellen. 
Latratöre, m. f. Abbajatore, Räͤſon⸗ 


ove. 

Latsia, die Ehre der Anbetung, ſo allein 
Sott gebühret. mes: ai 

Latrina, f. Laterina, Moot. 

Latro, poet. ſ. Ladro, Dieb. 

Latrocinio, fubf. Riuberey, Diebftabl. 

*Latrocino, adj. tduberiſch. 

ea Platte, Blech, welches 


de 


2) latore di 


ilbergiont 


*Lattajo, adj. was Mile bat. la nutrice- 


Sia bilona latraja, die Amme muß viele 
und gute Milch haben. 

Lattajudla, Art Kraut, Wolfsmilch. 

Lattajudlo, Milchzahn. . 

a, adj. ſdugend, die Vruf eh 

end. 

Latture, die Bruß reichen, ſaͤngen. 

Latiaria, Milchteller. N 

Lattarino, Nilchner (Fiſch). 

Lattata, Nandel milch. Fare una lattata, 
nach gebaltener Mablzeit eine andere Art 
Wein auftragen laſſen. si 

i adj. weiß, wie Milch, mile 

t. I 3 

Lattatrice, f. Edugonme. —- - 

Latte, m. Milch. vicello di latte, Glugs 
talb. latte di mandorle, Mandelmilch. 
2) latte verginale, Att Schminke. 3) 
latte di gallina, das Beſte von einer 
Sache. 4) peſce di latte, Milchner. 5) 
capo di latte, fior di latte, Rahm, 
Sahne. prov. avere il latte alla bocca, 
noch nicht hintern Obren trocken ſeyn. 

Lattegglante, adj. was Milch hat, giebt. 

Latteo, adj. milchern, milchicht. l 

Latterudlo, Milchſpeiſe, als dicke Milch 
oder Kums, u. d. gl. 

Latticinio, Milchſpeiſe, mit Milch ges 
macht. 5 

Latticinéſo, adj. was Milch bat (von 
Pflanzen); milchforbig, milchicht. 

Lattifero, adj. ſ. Laticinoſd, was Nilch 
giebt oder hat. 

Lattifiecio, Milch an Feigenbaͤumen, und 
aus verſchiedenen andern Kräutern. 
Lattime, m. der Grind, den die kleines 

Kinder haben, ede ſle Haare bekommen 

Lattimòſo, adj. grindicht. 

Latténzolo, latton zo, fangend Kalb. 

Lat tovàro. Lattuaro, Latwerge. 

Lattuga, Sallat; Gartenſallat. 2) Le lat᷑ 

tughe, ein gettaufelte8 Frauenzimmer⸗ 

Halstuch; Halskrauſt. prov. dare in 


guardia, 


. 
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È guardia la lattuga a’ paperi, den Bock] baren. 2) lavorar Porto, il Campo, 


um Säctner ſetzen. 
Lattugaccia, ſchlechter Sallat. 

Lava, eiu feuciger Strom vom Berge Bee 
ſuvius. 8 
Lavacapo, Wnfpuger, Filz, Reprimande, 

Bilder. er 


Lavacci, pl. m. Aufwaſchwaſſer. 
Lavaceci, m. Einfaltspinſel. 
Laväcro, Bad; Oct, wo man wäͤſcht, 
Waſchhaus. Iavacro fucro fanto , heilige 
Taufe. 
Lavagna, Art Steine 
5 m. Stſtele zum Waſchbe⸗ 
en. N 
Lavamento, bas Waſchen. 
Lavanda , wohltichendes Waſchwaſſer. 
Lavandija, Lavandira, Wäſcherin. 
Lavàndola, Lavendel. a 
Lavare, waſchen, baden, ſcheu ern. pan 
lovato, eingeweicht Brod. Zavare il 
capo a uno, einem den Kopf waſchen. 
lavare ilfuo , fein Vermögen durchbein⸗ 
gen. luvarfı le mani d' und cofa, einer 
Sache gänzlich entlagen. x 
Lavativo. Klyſtiet. 3 
Lavotdjo, Waſchbaus. N 
° Lavatöre, m. der wölchst,, Waͤſcher. 
Lavatrice, J. Wöͤſcherin. . 
Lavatüra, f. das Waſchen ;. 2) Wald» 
mafler; 30 künſtliches Waſſer um Wa⸗ 


en. 
Lavaziöne , f. das Waſchen. 
Lauda, Lobgeſang, geiſtlicher Geſang. 
Laudibile, adj. rühmlich, lobenswürdig. 
Laudabilmente, adv. löblicher Weiſe, rühm⸗ 


lich. f | 

Laüdano, Saft von Laudanumbaum. 

Laudare, loben, preiſen, rühmen. 

Laudatöre, m. der Iobst. 

Laudazione, f. Claude, Lobeserhedung, 
Lob, Rahm i 
„Laudéſe, m. ein Mitglied einer geiftlichen 
Bruderfchaft , die vor Alters in Proceß ion 

fangen. cu. . 

Laudévole, adj. lobenswürdig, ruͤbhmlich. 

Laudevolmente, adv. auf eine lobenswür⸗ 
dige Art. 

Lauddre, m. ſ. Laude, Lob. 

“Laudöfo, adj. ſ. Laudevole, ldblich, ruhm⸗ 
lich. 

Lavéesio, ein Foblentonf um Warmen 32) 
fombard., cir Kocktopf. 

Lavello. Sprihlaelte. : 

Lavoracchiare, lanaſam arbeiten. 

Lavoräcelo fiere Arbeit. Pfuſcherev. 

*Lavoriggio, Arbeit: Wearbeitum. 

Lavo- ante, m. Arbeiter. 

Lavorare, ordeiten, ausarbeiten. | lavo- 
rare a murza ſtanga, aus Leibeskraften 
arbeiten davorar fofto, unter der Hand 
arbeiten. prov. chi luvura di le ſpeſe 
achi fiffa ‚un Spart will siusn Zehrer 


TLaùrea, Lorberkrant. 


den Garten, das Feld beſtellen. | 
Lavoratfo, lavorativo, adj. wos ſich are 
Beiken laßt. campo laf@ratio, Baus 
and. . 
Lavorato „ adj. ausgearbeitet, angebauet, 
verfgrtiget, durch Kunſt gemacht. ac⸗ 
qua” lavorata, abgezogenen Waſſer, 
- Suoro „ tavorato, $unfifeaet, Feuec⸗ 
werk. f 8 ” 
Lavoràto, fubA. gepfluͤgter Acker. 
*Lavorat6jo , adj |. Lavorativo. 
Lavoratöre, m. Arbeiter, Bauer Landmann, 
uccellar I ofte e il lavoratore, beyde Pare 
theyen anfipren, betcügen. 
Lavoratrice, f. Acheiterin. 
Lavorazione, f. ſ. Lavorio, Audarbeis 
tung. 
»Lavoréeeio, Arbeit; 2) Ort, wo man 
arbeitet. 
Lavoreria, lavoridra , Acdeitéfielle, Ort, 
wo gearbeitet, gepfluͤget wird. 
Lavorletto, kleine Arbeit. a 
Lavdrio, die Arbeit. andare a frovar la- 
vorio, nach Arbeit gehen. far buon la- 
vorio, gute Arbeit machen. 2) das Ge⸗ 
arbeitete, Gofon eines gemachten Din⸗ 


ges. = 
Lavöro, Arbeit, das gemacht wird, oder 
emacht if. 2) gebrannte Ziegel zum 
Bauen, von allerhand Arten prov. la- 
vor fatto danari aſpetta, der Arbeiter iſt 
feines Lobns werth. ö 


Laureato, adj. mit einem Lotberkranz ge 


keoͤnet. 3 
Laureaziöne, f. Krönnng mit einem Lorbee⸗ 


anz. 2 
Laüreo, adj von Lorbern. 
Lauréola, Wintergeun. | 
Lauréto, Rorberwuld. an 
Laurino, von Lotbern. olio laurino, Korte _ 

beröl. \ . 

Lauro, forberbaum. ua a 

Lautamente, adv. herrlich, kb ſtlich, präch⸗ 
tig. : 

Lautezza, Pracht, Borbarer Aufwand. 

Ladto, adj. köſtlich, prächtig, herrlich. 

Lauzz ino, (. Auxino, der f ber die Rudere 
ſcloven einer Galeere geſetzt if. 

Lazzeretto, Krankenbaus. 

Lizzerudia, Weinapfel. 

Lazzerudlo, Weinapfelbaum. 

Lazzetto, adj. ſäuttrlich, ſcharf, pikant. 

Lazzezza, lazzltà, ſcharfer, pikanter, füu» 
erli der Geſomack. f 

Lazzo, adj. fäuerlich, berb, was das Maul 
iuſammenziedt. 

Lazz0, ſub/! ldcberliche Geberden des Harle⸗ 
tins in der Komödie, fenere il laxzo, reg- 
gere il lazzo, einen guten Harlekin adgeben. 

Liazolj, lapis la,, Lafurficine 
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Le, Nom. und Accuf. des artic. foem. im 


plur. die. 

Le, pronom. toa accuf. plur. fie. . 2) 
in Jing. der Dat. ihr; Acht vor fi, ne, 
ti, ci, vi, mi, und vach me, ke, ſe, ce, 
ne, ve, ſe. N 

Leale, adj. getreu, ehrlich, auftichtig, der 
fein Wort bält. perl. leulilſimo. leal 

come un Zingano, iron. erifalica, betrũ⸗ 
asvifd). i i 

Lene adv. getreulich, auftichtiger 

"Belle. 

Lealtà, *leanza, lianza, Treu, Redlich⸗ 
„keit, Aufrichtigkeit. 

Leardo, ein Schimmel (Pferd. ) leardo po- 
mato, Apfelſchimmel. 

Lebbra, lebbrosia, Nußſatz. 

Lebbrolina, kleiner Ausſatz. 

Lebbrofo, adj. aus ſap ig. a 

Leccadöre, m. ein Leckermanl, Schmaru⸗ 


el. 

© ao das Lecken. 

Leccante, adj. der leckt. 

Leccardo, Lecket maul. 

Leccare, lecken, delecken. prov. Zeccare e 
non mordere, mit einem kleinen Gewinn 
zufrieden feon. a can chelecchi cenere, 
non gli fidar furina, it. a gatto che 
lecca fpiede, non gli fidare urroflo, 
wer tu Kleinen nicht teu if, der if viel 
weniger im Großen treu. leccatſene le di- 
ta, alle fünf Finger nach etwas lecken. 
egli è come leccar marmo o porfido, es 
in eine vergebliche Arbeit. 2) leiſe be: 
rubten. 

Le--atamente, 
Art. 5 

Leccato, adj. politt, zierlich, geſchmuͤckt, 
affectitt. parlare leccato, ſchmeichelnde, 
zittliche Reden. 

Leccatura, Lecken; leichte Wund in die 


adv. auf. eine affectirte 


Hout. 1 
Lecceto, Steintichenwald; met. verwirrter 
Handel. 


*Leccheria, .. Leccöneria, Lecktrty. 


Lecchettino, leckerbaft; Ag. füße Worte. 
Lecchetto, Keerdißgen; fig. das männliche 
Glied. i 
Leccio, Steineicht. . 
Lecco, ſubſt. Ziel, nach welchem man in 
gewiſſen Spielen wirft; 2) Näͤſcherty, Les 
ckerev. : i 

Lecconcino, kleiner Näſcher. 

Leccone, m. Noſcher, Gefräß iger. 

Lecconeria, das Schlemmen, Praſſen, Mus 
ſchereh. 

Lecconeſſa, Näſchtrin. : 

*’Lecconia, feccornia, Leckereven, Leder» 
biſſen, ollerband Delicate ſſen; 2) das 
Schlemmen, Praſſen. 
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Leccume, m. Kickerbiſſen; met. Barte Rei⸗ 
zung. 

Das „ Batt Live, es if erlaubt. poet. 

Lecitamente, adv. auf erlaubte Wiiſe. 

Lecito, licito, adj. etlaubet, zugtlaſſen. 
Lecitiſſimo, ſuperl. i 

*Lédere, lat. verlegen, beleidigen. 

*Ledice, f. Ledere. 

*Ledito, adj. verlegt, beleidigt. 

Lega, Vündniß, BVerdindung, Bund, 
Allianz. Here a una lega, einig fevn. 
2 Begalt dec Munzen. 3) Meile. 

tanz. 

Legäccio, legiccia, lesaccid'o. Band, 
Neſtel, Riemen, Struupfb ander, alles, 
womit man bindet. Ag. i leggaccioũi de” 
peccati, Stricke dzr Suden. 

Legaggio, Vetrzeichuiß der Waaren eines 
Kaufmurns. 

Legagione, bes Binden, Zubinden. 

Legale, 2d). geſetzlich, den Geſetzen geo 
mäß. Scienza legate , die Rechtsgelehe⸗ 
ſamktit. 

Legalitiimamente, adv. ſche getecht, volle 
kommen legal. 

Lega. ita, eatmäßigteit, Richtigkeit nach 
den werzken, Geſetzmäßigkeit. 

Legalmente, adv. nach den Geſetzen, geſez⸗ 
maß ig. 

Legame, m. Band.; met. Band der 
Freunoſchaft, des Gedlütes. 2) Zwiiels. 
knoten. fi © 

Legamento, das Binden, Zubinden, Band; 
2) Berbintung, Bereinigung. 

»Leganza, Bund, Allianz. 

Legare, binden, fejlein; met. einen einneh⸗ 
men. 2) legar pietre in anella, Stei- 
ne in Vinge faffen. 3) legiren, vecima» 
chen. prov. lega l’afiro dove vuole il 
padrone, mache du es, wie dirs defoh⸗ 
len wird. legar l' ino, feſt einſchla⸗ 
fen. legala bene e lajciala trarre, thue 

du das Deine, und laß es gehen, wie es 
geht. legarſila al dito, ſi ds hinter ein 
Dor ſchreiben. 4) legicen (Metalle). 

Legarfi con uno, mit einem in Allianz tres 
ten. 2) legorſi a una coſu, ſich zu etwaß 
anheiſchig, verbindlich machen. 

Legatario, dem tin Legat vermacht wird. 

Legatia, Gebalt der Münze. 

Legato, ſubſt. Geſandter, päpftlicher Legat; 
2) Ltgat, Vermächtniß. 

Legatöre, m. Binder. legatore di li- 
bri, Buchbinder. 2) der etwas votrmacht, 
legiert. 

Leratüra, Band; Zauberev, Neſtelknüpfen. 
2) Einbinden ; Band der Bucher. 

Legaturina, kleines Band. 

Legazione, F. Geſandſchaft: Gerichtsbar⸗ 
keit eines päpſtlichen Legaten. 

Legge, F Geſetz. 2) Rechtsgelabrheit. fat - 
ta la legge, perfata la malizia, kein 
Geſetz bleibt ohne Nifdentung. = * 

Leggen- 


| 
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Legende, tine kurze Beſchrebung der 2e-| Legittimazione, legittimagidne, f. Recht⸗ 


ben der Heiligen; 2) ein gut Diubr: 
gen. 

Lergendaio, der ſolche Legenden ſchreibt, 
oder verkauft. 

Leggendario, eine Sommlung dergleichen 
Legenden. 

Leggente, adj. leſend; Lefer; Lehrer. 

Leggeramente, udo. . Leggerimente , 
leicht. 

»Leggeranza, ſ. Leggerezza. 

Lergere, praet. læſ.ſi, part. letto, leſen. 
2) lehren, Unterricht geben. leggere in 
cattedra, öffentliche Collegio Irien. e. 
legge in ful tuo libro, es geht über dein 
Geſchlecht her. Tmandare i vefliti a 
lesgere , die Kleider verſetzen. 

Leggerezza, leggierezza, Leichtigkeit; 
Bebendigkeit, Hurtigkett. 2) Unbeſtän⸗ 
digkeit, Veraͤnderlichkeit, Leichtfinn. 

Leggerimmamente, legieriffimamente A 
adv. aufs letchteſte, aufs bedendeke. 

Leggerifimo, ſuperl. der, Dig, das Bes 
bendeſte, Hurtiaſte, Leichteſte. met. leg- 


geri ma cagione, leggeriſſima ſperan- 


zu, die geriugſte Urſache, Hoinung. 
Lergiaccia, ein ſcklechtes Gtſetz. + dure 

delle leggiacce , verkehrt antworten. 
Leggiadramente „ adv. artig, manierlich. 
Leggiadretto „ adj. actig, manierlich. 


fertizung ; Eri lich machung. f 

Legitt imo, ligitelmo, adj. den G:ikten 
gemäß, geſätzmätzig moneta legittima, 
gute, underen ene Münze; 2) gelecht, 
anfändia. 

Legnacciò, des Holz am Kreuf-t. 

Legnagzio; lignägglo, Geſchlecht, Stamm, 
Familie. 

Legnaja , Holzſchupfen, Holifel. 

Legnajudlo, Zimmermann. | 

Legnamaro, Tiſchler. 

Legname, m. Holzwerk, gimmierbol . 

Legnare , Holz fällen; i Tiglagen mit dem 
Stode: 

TLegnata, Schlag mit dem Stode. 

Legne, legna, pl. f. Brennholz. prov. 
giugner legne al fuoco, Oel ins 
NIE gießen. fagliarjı le legne addoſſo, 

ch ſelbſten Schaden inziehen. on buone 
legna, das ſind faule Fiſche. 

‚Legnerello, legnetto, Hölzgen, kleines 
Holz. 2) kleines Fahrzeug. 

Legno, Holz. 2) Fahrzeug, Schiff. l:en» 
Santo, Franzoſendolz. mort re in fu tre 
legni, gehangen werden. legno lucido, 
faul 8 Holz. 

Legnoieto , adj bolzicht, ein wenig hoͤl⸗ 
z rn. 


Legnõſo, adj. holzicht, bölzern. 


Legeialria, nn Manierlichkeit, gue Legnuzzo, kleines öligen. 


ter Anſtand. 
Leggladro, adj. artig, 
Verfonen und Sachen. i 
Leggiadro, uh. Liebbaber, Galan. 
Leggibile, adj. leſetlich. 
Legeleramente, adv. f. Leggiermente. 
Legeiére, leveieri, 
lesgeri, 
Sid were hat. 
waffnete Soldaten 
3) gering , ſclecht. 
interi ge ch. cdr. 
. 5 di deggieri , 


Fanti leggieri, leicht ves 
2) leicht zu than. 


5) uabertändie ‚vers, 
adv. lticht⸗ 


da ica, ſ. Leggerezza. 

Legziermen:ie, leggermente, adv, Jeichts 
lich; 2) burtig, flüchtig; 3) ſchlecht. 

L.égglo „ Pult. pr. tu hai più parole ehe un 


leggiéro , leesere, 
le;zdro, adj. l᷑icht, das keine 


4) flink, flüchtig Temme lemme, 


Lena, der Atbem, Odem. 


|Legorizia, f. Kesolizia y Süß volz. 
manierlich; ron Legüme, m. Hulſenfcüchte. 


Lei, pron. pe, ſ. 3. perſ. im en Ang. 
hat aber keinen nominativum. 

Fi.ellare , zaudern, tandeln. 

Lembo, Saum, am Kleide 2) Rand ie 
den andern Dinges. dure, porre il lem. 
bo a uno , ſich jemanden dom Palle 
ſchaffen 

Lemma, m. Lehrſitz in der Geometrie. 

adv.. füate, fein 

fante. 

a una den:, 

in einem chem. met piliar lenu, ſich 

erholen, zu Kräften kommen. dar pœ² s ͤ 


e lena, Mut) und Kraft geben. Jer 
meglio di lena, beffec bey Kräften, 
feun. 


leggio, du biſt fehr gelhmägig. 2) Staf⸗ Lenare, Athem belen, athmen. 


fel der Maler. 
‘ Leggitore, m. Leſer. 
Leglonario, ad. aus der L'qion. 


Lendine, m und f. Niß auf dem Kopfe; | 
mer. tin Lauſeding. 


Lenoinella, Art grobts Tuch. 


Leziöno, f. Legion. per imil. elne große Lenainino, adj. wos N fie in Haaren zeu⸗ 


Mense. 
Legislatore, m. Gtſetzaeber. 


Lendinoſo 


det, oder davon kommt 
adj. vollte Niſſe in Haaren. 


en m. Bechtegeirditee, Rechtsleh⸗ Lene, aaj. gelind, ſanftmütdig. 


Legittimamiente, adv. rechtmaß iger serie. 


2) techtfertig en. 


[Leniente, adj. findern 
1 Pflichttheil von der Erbſchaft. Lenificamento, 
Lenificare, lindten, 


Legittimare, Hutenkinder törlich magen. | Lenificativo, ad). 
Lenimento, Wes r Erleuchterung. 


et weichend. 
Linderung, Erweichung. 
ekweichen. 

Lenienre. 


Leni i 
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Lenire „ lindern, erleichtern, erweichen. 
Lenitivo, ad). lindernd. 
Leno, adj. ſchwach, matt; unvermbgend. 
vino leno ,. die Neige vom Wein im Faffe ; 
ſchwacher, ſchlechter Wein. 2) biegiam , 
geſchmeidig. 
Leno, adv. langſam, ſachte. 
Lenocinio, f. Ruffanefimo, Kupyplerey. 
Lenöne, m. ſ. Ruffiano, Kuppler. 
Lentäggine, f. Art wilder Pflanzen. 
Lentamente, lentemente, adv. laugſam, 
ſachte. 
Lentare, lachlaſſen, aufhören; lüften, 
als ein geſpanntes Seil. 
Lente, f. Linſe; 2) Glas zu den Fern⸗ 
gläſern, fo auf beiden Seiten erhaben. 
Lente palaftre, Waſſetlinſe, Merrlinſe. 
Lentezza, Langſamkeit, Traͤgheit. 
Lenticchia, Linſe. g 
Lenticchia paluftre, Meerlinfe. 
Lentiggine, lintiggine, f. Sommerfprofe 
fen im Seſichte. 
Lentiginéfo, adj. ſommerſproß icht. 
Lentiſchio, lentifco, Maſtirbaum. 
Lento, lente, adj. langſam, ſachte; trae 
ge. pioggia lente, Sprühregen. fuoco 
lento, gemaͤßigtes, ſchwaches Feuer. 2) 
ſchlaff, nicht geſpvannt. 
Lento, ag. langſam, ſachte. i 
Lentöre, m. f. Lentezza, Langſamkeit. 
Lenza, lenfa, Angelſchnur; 2) leinwand⸗ 
ne Binde. 
*Lenzare , verbinden. 
Lenzuoletto, lenzoletto, kleines Belt» 


* 


- Lenzudlo, plur. i lenzuoli, und le len- 
zuola, Bettuch. prov. di fienderfi più 
ch’il lenzuolo non è lungo, uber fein 
Vermogen verthun. 

Leofante, liofante, m. Elephant. 
Leoncello, lioncello, junger Löwe. 

-Leöne , liöne, m. Löwe. fur le volte del 
lione, immer hin und der laufen, auf 
und ab geben. ; 

Leoneffa, lioneffa, Lowin. 
Leonino, lionino, adj. dom Löwen. 

Leopardo, Leopard. . 

Lepido, adj, artig, E | 
Leporario , leporaio, Thiergarten für klein 
Wild. 5 

Leporino, adj. vom Haſen. 
»Leppäre, flieben; u egſtehlen. 

‚Leppo, Geßank vom verbrannten Fette; 
Licht⸗Lampengeſtank N 
prajo, ein Tbiergarten von kleinem Wil⸗ 
de; 2) der, dem die geſchoſſenen Ha ſen 
geliefert werden. . 

Lepratto, ſ. Leproffo, junger Haſe. 

Lepre, ] f. tin Haſt. prov. pigliar la 

Liévre, ] lepre col carro, in eine Sa- 
ce ſachte gehen und Geduld haben. far 
lepre vecchia, den Kopf aus der Schlin⸗ 


JLetaminare, f. 
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e liehen. veder dove la lepre giacę , 
eben, woran es hängt, wo der Hund be 
graben liegt. uno leva la lepre, e un 
altro la piglia, einer hat die Arbeit, und 
ein anderer den Vortheil, aver più de- 

biti, che la lepre, bis über die Obren 
in Schulden ſtecken. chi ti compraffe 


per lepre, getterebbe via i danari, du 


dit mir em Fuchs. 


| 2) lepre marina 
eine Art Seethbiere. * 


Lepretta, leprettino, kleiner Haſe. 


eproncello, leprone, m. junger Haſe. 

Leprottino , leprotto, Junger Haſe. 

Lerelare, beſchmutzen, garfig machen, 
beſudeln. 

Lerclo, adj. ſchmutzig, garſtig gemacht, be⸗ 
ſch miert. 

Lero, Wicke. ö ° 

Lefina, Able der Schufer. 2) Sparſam⸗ 
keit, gute Wirtbſchaft; 3) Filiigkeit, 
geijiger Sil. palla di lena, palla ljina, 
Kinder ball zum Spielen. 

Lefiöne, f. Verletzung. 

Leſo, adj. verletzt, beleidiget. effer reo di 
leſa maeſtadè, des Verbrechens der delei⸗ 
digten Majeſtät ſchuldig ſeyn. 

Leſſare, in Waſſer ſieden, abfieden. 

Leſſatüra, das Sieden. 

Leſſo, Subjt. Geſottenes. 

Leſſo, adj. geſotten. f 

Leſto, adj. flink, behend, hurtig; perſchla⸗ 
gen, liſtig. 

*Lefùra, (. Leſione, Verletzung. 

Letamajo, Mifibanfen. 

Letamajudio, der miffet; Miffine. 

Letamare, miſten, düngen. 

Letäme, lime, m. Miſt, aus den 
Ställen. N : 

Letaminamento , Düngung der Felder. 

Letamare. Ä 

Letaminatüra, Letaminaziöne, F. ſ. Le 
taminamento. 

Letamindfo, adj. voller Mift , Koth. 

Letäne, letanie, pl. f. Litaneo. far de 
letanie, viel Namen hinter einander her⸗ 


ſagen. . - 

Letargico , adj. f&loff.imtig. 

Letärgo, letargia, f Schlaſſucht. 

Letiebſo, adj. f. Eitigofo , yankifd. 

Letificante, adj. etfreuend. 

Era: Ne ; E dl machen. 

Letiggine, litiggine, f. ſ. Lentiggine: 
ee i 5 a 

Letigginöin, litigginofo, adj. ſ. Lenti, 
ginofo . fswmerfproßicht. g si 

Letizia, Breude, Froͤblichkeit. 

*Letiziare, ſich freuen, fröhlich ſeyn. 

OLeriziöfo , adj. fröblib luſtig. 

Lettaccio. ſchlechtes Bette. 

Letters, Buch ſtabe, Wort. e) Brief. let. 
tera di cambio, Wechſelbrief. 3) Wife 
ſenſchaft, Otlahrſamkeit. momodi Le re, 

ein 


LI 


— — 


— — 


737 LET 


‚em Gel eotter. dire a tettere di Jcarola 


o di fpeziali, etwas deutfh heraus» 
per onor di lettera, nur jum 
Stein. 
Letterale , adj. buchſtäblich, 
Letteralmente, adv. buchſfäblicher Weiſe. 
02) nach der Meynung, Art der Gelehr⸗ 
ten. i 
Letterärlo, adj. zur Litteratur gehörig. 
Letterato, adj. gelehrt. | 
Letteratöne, m. ein großer Gelehrter. 
Letteratura, Gelehtſamkeit, Litteratur, 
die ſchönen Wiſſenſchaften. , 
Lettereccio, adj. zum Bette gehoͤrig. 
Letterello, Bettgen. 
Letteretta, letterina, letterino, letteruz- 
za, Brieflein, Billetgen. 
Letteröne,, m. großer Buch ſtabt. 
Lettieciudlo , Jetticello, kleines Bette. 
Lettiera, Bettgeſtell; das Obergeſtelle am 
Bette, 
Lettiga, lettica, Sänfte. ; 
Lettichetta, lettighina, kleint Sanfte. 
Lettino, Bettgen. " 
Letto, im glur. findet man auch Fe /eeta, 
Bette. andare a ktto comme i polli, 
zeitig zu Bette geben. eſſer tra 'I letto, 
e” lettuceio, immer bettlägerifch ſeon. 2) 
letto del fiume, der Raum zwiſchen bey⸗ 
den Ufern ; it. der Boden eines Fluſſes. 
letto della valle, der Grund des Thale. 
3) letto di vino, Weinheſen. 4) lerto, 
ne Unterlage. 5) fare il letto a’ colo- 
ri, den Grund zu einem Gemälde ma⸗ 


chen. 
Lettöre, m. Lefer. 2) Churfürß. 3) Bros 
feſſor. 4) Lectoc in der Kirche oder Klo⸗ 


ſter. 

Lettoria, Profe ſſorwürde. 

Lettucefno, lettüccio, kleines Bette, Ru⸗ 
bebette, Faulbette. 

Lettura, das Leſen. N 

Letturina, geſchwinde Durchleſung. dare 
una letturina, etwas geſchwinde Überle⸗ 


fen. 

Leva, Hebebanm, Hebel, Winde. mette⸗ 
re a leva altrui, itmanden erzürnen, 
aufbringen. 2) Aufbrut, Adreiſe. Har 
leva leva, auf dem Sprunge fron abzu⸗ 
reifen. 3) Werbung der Soldaten. 

en lifize Entwendung, Diehs⸗ 
griff. | 

Levamento, Erhebung. levamento del 
Sole, Aufgang der Sonne. 2) Abreife. 
levamento di campo, Aufbruch des La» 
gers. 

Levante, m. Oſten; Morgenland; Oft⸗ 
wind 


Levante, adj. aufgebend. innanzi il fole 
levante, vor Aufgang der Sonnen. 
Tandare in levante, fteblen, mauſen. 

Levare, aufs empor» in die Hope heben. 
met. levare in ſuperbia, Rolj machen. 

Anton, Dixzion, 


LEU 


tevare it capo, (os) werben. le var dl 
Sacro fonte, aus der Taufe heden. le- 
var voce, ſchrepen; it. önentltch vetannt 
machen, ausbreiten. Lvar del pari, 
weder gewinnen noch verlieren. devare L 
bollore,: zu ſieden anfangen. levar lu 
lepre, den Haſen aufjagen. devar ga- 
belle, Zoͤlle erheben, ein fodern. devar 
I affedip, die Belagerung aufheben. 
levare in capo, brauſen (vom Weine); 
met. boͤſe, aufrühriſch werden; Kol; were 
den. ciò poco leva; das will nicht viel 
ſagen, damit iſts nicht ausgerichtet. de- 
var con navilij, auf Schiffe laden. 2) 
tragen können, von Menſchen, Laftthie⸗ 
ren, Schiffen u. d. gl. 3) weanthmen. 
levarfi da doffo, levarfi dinanzi, ſich 
vom Halſe ſchaffen. vare uno d'ira; 
einem den Zorn benehmen, levare uno 
di terra, einen umbringen. /everfi di 
capo, den Hut, Mute abnehmen. le- 
vare mercanziè, Waaren auflaufen und 
verführen. levar renti, Soldaten mete 
den. J/evar pianta d'un’ edifcio, den 
Grundriß eines Gebäudes abzeichnen auf⸗ 
neymen. devar le tende, das Lager ab⸗ 
brechen; met. Schicht machten. eva ti 
quinci, pack dich, levare i pezzi d' us 
no, einem die Tücke aufthun; bis auf 
gar nichts herunterreiſſen. 5 . 
Levarſi, aufſtehen, ſich aufrichten. „ 2 
levato un profeta, es iſt eig Yropbet aufe 
geſtanden. 2) von Sternen, aufgeben. 3) 
ſich erheben, encfteben. 

Levata, das Aufſtehen. 2) Aufbruch, Ab⸗ 
zug. 3) Aufgang der Sterne. 4) di 
grun ( poca) levata, von großer (ſc lech 
ter) Wichtigkeit. 3 

Levato, adj. boch, ethaben. faccia leva- 
ta, tin aufgericht kes Seficht. levata del 
parto, die aus den Sechöwochen in. 
bandiera levata, fliegende Fahne. Hare 
a oreschh lv ,t, auf feiner Hut 
ſeyn. 

Levatöjog ponte levatajo, eine Aufzith⸗ 
brücke. | | 
Levatdre, der erhöht, erhebt; 2) ein Auf⸗ 

kaͤufer. 

Levatrice, f. Hebamme. 

Levatura, Zureden, Uebertedung. e ſſar 
di poca levatura, ſich leicu überreden, 
was weiß machen laſſen. 2) aver picco. 
la levatura, leicht böſe werden. 

Levaziöne, J. das Mufbeben ; Erhebung. 

Leucdjo , m. weiſſe Violen, Leoton. 

Levezza , ſ. Leggerezza, Etichtigktit. 

Leviſtico, livitico, liguͤſtieo, Lieb ſtöckel, 
ein Kraut. 

Levità, Leichtſinnigkeit. 

Levitare, einſauetu; 2) aufgeben, als dee 
Te in. 

Levriere, m. Windbund. f. levriera. 

Leöto, ſ. Liuto, Laute. 

Aa 


. 
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OLezia, Daltſcherev, affectirte Weichlich⸗ 
keit; übertriebene Zärtlichkeit. beſſer 
Lezio, pl. lezj. Gedaltiche. 

Leziöne, f. das Leſen. 2) Lection. Villani 
braucht es ffaft E/ezione, Wahl. l 
Leziofamente, adv. daltſchicht, affectirt 

Leziöfo, adj, zat tlich. 
Ä g einen übeln Geruch von ſich ge: 
en. 
Lezzo, übler Geruch, Geſtank. Zezzo ca- 
prino, Geruch vom Bode; met. der böfe 
% 


ur. 
Lezzöfo, adj. ſtinkend. 
LI 


Li, oder 1, nomin. und accuf. art. maſc. 
plur. die. 


Li, pronom. dat. fing. ihm; accuf. plur. 
| fie, wied vor mi, ri, fi, a', ne, vi; 
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Libertà, Grogheit; 2) Frebgebigkeit. poet. 
Libertinaggio, der Stand eines Freygelaffe⸗ 


nen; 2) das Frerlaſſen, Loslaſſen; 3) 


Ruchloſlgkeit, Lliderlichkeit. 


Libertino, der don einem Freygelaſſenen ge⸗ 


bohren iſt; 2) ruchlos. 
Liberto, ein freygelaſſener Sclave. 
Libiäno, adj. von Lobien, lpbiſch. 
Libidine, J. Ueppigkeit, Geilheit. 
Libidinofamente „ adv. unzuchtig , gell. 
Libidindfo , adi. frech, geil, unzüchtig. 
Libifico, f. Leviflico „ Liebſtöckel. 

adv. nach Belieben. 

Libra, Wage am Himmel. tenere in libra, 
im Gleichgewichte halten. 1 
Libraccio , ſchlechtes Buch; Schandſchrift. 

Librajo, Buch händler, 
Libramento, das Wägen, Abwägen. 2) 
Stellung, Erhaltung; it. Gleichgtwicht. 


Libito, Woblaefallen, Belieben. a libiro, 


und nach me, fe, fe, ce, ve, ne, geo Librare, wägen, abwaͤgen. 


etzt. 
Li, adv. dorten. di lì, da h, von dort 


infino a li, bis dahin. di li, von da : 
wagen. Due 
ieee. Buͤcherſaal, Bibliothek; 2) Buche 
aden 


an. a 
*Libamento, das Koſten. poet. 
Libà mina, wohlriechende Sachen. 


a s adj. abgewogen, ins Gleichgtwicht 
geſetzt. 
Libraziöne, F. ſ. Libramento, das Ubs 


Libare, koften. poet. 2) Getränke opfern. Librettine, F. plur. Rechenbuͤchlein, das 


Libbia, Olivenzweig. a 

Libbra, Pfund; 2) Lira, eine Art Münzt; 
3) Auflage. 

i heftiges Wehen der Suͤdweſt⸗ 
winde. 

Libeccio, Südweſtwind. i 

Libello, libretto, Büchlein. 2) gerichtliche 
Klage. 3) &bello, und Zibello famoſo, 
Pasauill. f 

"Libente, adj. willig. 

Liberalaccio, adj. fest, allzu frevgebig. 

Liberale, adj. frebgebia. 2) liebteich. 3) 
una paroletta più liberale, ein allzu⸗ 
freyes Wort. arti liberali, die freven 
Künſte. l 

Liberaliſſimamente, ſehr freogebig, Lich» 
teich; 2) frep, frevimucbig. 

| Liberalità, Srepaebigkeit. si 

Liberalmente, adv. frevgedig, gütig; 
reichlich. a 

Liberamente, adv. frey, freymitpig; 2) 
ohne Ausnahme; 3) gutwillig. 

Liberamento, Befrerung. 

*Liberanza, ſ. Liberamento. 

Liberare, befrenen, erretten, losmachen; 2) 
in der Auction dem Pieifibletenden eine 
Sache zuſchlagen. 

Liberatore, m. Befteber, Erretter. 

Liberatrice, F. Befrtotrinn, Erretterin. 

Liberaziöne, liberagione, J. Befreyung, 
@Errettuna. a 

Libero, adj. frev, ledig; ohne Herrn. efer 
libero, freb erlaubt (epr. Zibera via, frip- 
er, offener Weg. ariu Jibera, freue Luit. 
2) aufrichtig. È 


. 


Einmaleins. 
Librettino, libretto, librircino, librio- 
ciudlo , kleines Buch. libriccino, Ofſt⸗ 
ciale, kleines Gebetbuch. Flibriccino del 
paonaxi , Splelkarte. 
Libro, Buch. libro del quaranta, 


Karte. = 

Lice, ts if erlaubt. 

*Liecia, |. Lizza, Schranken. 

Liccio , Eintrag des Webers. 

Licenza, Eclaubnit, Verglnſtigung, ge 

Licenzia, gebene Freobeil. 2) dar lie 
cenzia a uno, don einem Abſchied neb⸗ 
men; einem Abſchied geben. 3) Frechheit, 
Ungezogenbeit. e i 

Licenziamento ‚die Vergünſtigung; 2) Bee 
utlaubung. g 

Licenziare „ beurlauben. 

Licenziato, fubA, Licentiat. 

en adv. lüderlicher Weiſe, 
rech. 

Licenzidfo, adj. frech, lüderl ich. 

*Lici, adv. Dott. | 

Licitamente , adv; etlaubter Weiſe, recht⸗ 
mäßig. e 

Licitezza, das Recht, Befugnis. 

Ale s lécito, adj. erluubt, rechtmäßig, 
illig. 

Licöre, m. Liquore, Feuchtigkeit. 

Lido, ſ. Lito, Ufer. ee 

Lietamente , adv. freudig, fröhlich, Tufig. 

Lietezza, |. Letizia, Feßhlichkeit⸗ 


*Lietitidine, f. ſ. Letizia, 


L'xo, 
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Lido, adj. freudig, frohlich, luflig. | Limitare, einſchranken. 


Ferba più lieta qui che altrose 
das Gras fieget bier friiher, als audel 
warts. 

Liéva, ein Hebebaum, Hebel, Winde. 2 
di gran lieva, vornehm, dun Wichtia 
keit. compagni di lieve, Leute cine: 
Selichters. muovorfi per licva litva, 
Bui sufubren, ſich ubereilen. 

Liéve, leve, adj. leicht; flüchtig. i 
tempo è lieve, die Zeit if flächtig. 2) 
leicht, nicht ſchwer. 3) ſchlecht, ges 


ring. ar 
Lieve, adv. leichtlich, gemächlich; ge: 
ſchwind. REN 
Lievemente, adv. leichtlich; ſaͤuberlich, 
geſchicklich; gessprind. 
Lievezza, ſ. /.eggerexzı, Leichtigkeit. 
Lievitare, einfäuen; 2) aufgehen Coon: 
Zeig) , aufgabren. 
Liévito, Subjì. Sauerttig; 2) Gab 
tung. 
Lievito, adj. eingeſäuert. 
Lievre, f. f. Lepre, Haufe. 
Ligiare, (. Lifciare, ſchminken, 
ſtreicheln. 
Ligio, uom lig io, Unterthan, Vaſall. 
“Ligiöne, f. ſ. Legione, Leuion. 
»Ligiſtrare, ſ. Reci/trare, regiſtricen. 
“Liziftro, ſ. Regiftro, Mesttier, 
Lignaggio, ſ. Legnaggio, Ab ummung, 
Geſchlecht. 
Ligneo , adj. hölzern. 
*Ligno, Holz. oo 
Liguſtico, ſ. Leviflico, Lieb Rockel. 
Liguttro, Mundbolz, Reinweiden; 2) Blu- 
me w avon. 
®Lile, ſ. Gliele, es ibn. 
Lima, Gattung einer kleinen Citeone. 
Lima, Stile. ima forda, Ftile, die kein 
Serdͤuſch macht: mer. ein heimlicher Jün⸗ 
ger, tückiſcher Menſch. 2) far lima li- 
ma, adusziſchen. 3) terra lima, lockt⸗ 
ter, fetter Boden. 
- Limaccio, Schlamm, Koth. a 
Limacciofo, adj. ſchlammicht, kothig. 
met. diletti limaccioſi, unfläthiges Ver⸗ 
anügen. . 
Limare, feilen, ausfeilen, mit der Feile 
poliren; met. von gtlebrten Sachen auge 
put en. 2) gernagen, verringern. 
Limatira, Zelipäne. 2) das Jeilen. vi- 
pere di limature, ſich ſchlecht bebelfen 
müſſen. 
Limbello, limbelluccio, Abſchnitzel vom 
Leder: Abgänge im Gerden. 
Limbiccare, ſ. Lambiccare, diſtilliten. 
Limbicco, lambicco, Diſtilitkolbea. paf- 
Sar per limbicco, übergetrieben, abues 
zogen werden moflrar per limbicco, 
etwas ſelten, und als eine befonoere nas 
de, ſehen laſſen. 
Limbo, die Vorhoͤlle. 


gl deten, 
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wimitare, Subji. m. Thütſchwelle. met. 
il limitare della vecchiezza , des Aitels 
Anfang. 

„Imi'»tamente, adv. eingeſchraͤnkter Weiſt. 

Limitativo, «dj. einſchtuntend. 

„imitaziöne, J. Einſchräntung, Gränze, 
Serunten. 

Limite, m. Grinje, Schranken. 

Limo, Schlamm, Koth', woraft. 

LL imonàta, Limonade. 

Limoncello, limoncino, Art kleiner Cig 
tronen. on 

Limone, m. Citronie, Limonie; die Frucht, 
und der Baum. 

Limonea „ Limonade. 

„imofinn, Almoſen. dimofine, Werke der 
Bur mherzigkeit. 

Limoßnare , um Almoſen bitten, betteln 
gehen; Az. betteln um etwas. 2) Almo⸗ 
ſen austyeilen. 


- 


Limofinativa, adj. zum Almofın gebörig, 


von Almoſen 
Limolinato, adj. erbettelt. 
Limofinatdre,, m. Almoſengeber. 
Limofiniére, limofiniéro, m. Almoſen« 
pfttgec. a 
Limofinüeela, kleines Almoſen. 
Limofita, ſchlommichtes, motaſtiges Wa 


ſen. 
Limöſo, adj. ſchlammicht,, kothig. 
impidezzz, limpidita, Helle, Heiterkeit, 
Durch ſiwilgkeit. met. limpidezza di 
confcienza , ktines unveriegtes Gewiſ⸗ 


fen. 
Limpido, ad. dell, heiter, durch ſich⸗ 


tig. 
Limula, kleine Feile. 
Lince, f. Lucht. i j 
Linceo, adj. von Luchs. occhi lincei, 
Lad, sdugen. 
*J incl, von derten. ’ 

Lindezza, lindura, Putz, Sanberkeit, 
Zierlichkeit in È. ivern. N 
Lindo, ad. lierlich, geputzt. met. i ſuol 

lindi componimenti, ſeint gierl iche Schc if 


ten. 

Linea, eine Linſe, Reihe, Zeile, Sttich. 
met, por l'ultima linea all' opera 
die letzte Hand ans Werk tegen. tener la 
linea dri ta, gerecht verfahren, gerade 
dur eb gehen, f 

Linealmente, adv, in gerader Linie. 

Lineamento, Zug mit dei Dinſel, ode: 
Feder. 2) Züge im Geſichte, Linea men⸗ 


ten. 
Lineare, lineario, adj. zur Linie gehörig, 
Linearmente, adv. |. Linealmente. 
Lineato, adj, abgezeichnet, mit Linien 
umzogen, dezogen. a 
Lineaziöne, f. das Linienzieben. 2) Ab⸗ 
zeichnung. ogni lineaʒione In pmgularita de 
rie vollig genguſte Ahzeichnung. 
942 2 | Lin 
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Lineetta, kleine Linie. > : Lintigiudlo, adj. j. Litiginofo, ſommer- 


Linfa, Mater, poet. 2) Feuchtigkeit in ſproßig. 
dem Körper. N Liocorno, Einhorn. 
Linfatico, adj. was ine Lymphe geboͤret. Liofante, lionfante, leofante, m. Ele- 
Lingeria, Weiszeug. phont. 
Lingua, Zunge; per fimil. bie Spitze der Liofanteffa , Elephantin. I 
Giomme. prov. Ja lingua mon hà offo| Lionato, leonato, adj. gelb, rotbgelb. 
e fü rompere il doſſo, die Zunge richtet Lioncello, lioncino, leoncello, le oncino, 
viel Undeil an. da lingua da, dove il, junger Lowe. I 
dente duole, man redet gerne von Dins' Lione, leone, m. Löwt. prov. creder do 
gen, die uns entweder beſonders gefellen aver il lion pe I ciuffetto, elbono il di- 
oder auf den Herzen liegen. una lingua crol per la coda firetto, fie giaubten, 
che taglia e fora, cin beiffender Satorie] dem Glücke im Schodße zu figen, und 
cus. mala lingua, ein Berlöumder. aver waren in den aefädrlishen Umſtaͤnden. 
la lingua lunga, lingua tabana, germ|LioneiTa, Löwin. 
uertanimden, Uebels von andern fprechen.| Lionino, adj. von Löwen. ; 
lafciar la lingua a caſa, oder al bec |*Lippidofo , adj. ſ. (pa, triefanni4. 
cajo, in Geſellſchaft das Maul zu Haufe] Lippitüdine, lat. |. Ciposità, Tritfen 
oder im Sade haben. lingua fagliente,| det Augen. 
wird ſowohl in guten als böfen Verßande] Lippo, adj. tiefaugig; ſchielend. 
gebraucht: eine beiſſende, und eine ver⸗ Liquamento, f. Liquefezione. 
laͤumderiſche Zunge. metter la lingur|Liquare, offenbaren, kund macken. 
in molle, recht ins Plaudern hineinkon . Liquefare, ſchmelzen, zergehen laſſen. Z- 
men. non gli muore, la lingua in boc-| quefarji, ſchmelzen, flüß ig werden. 
ca, et bat ein gut Mundwerk. ““ ho in 3 
Sulla punta della lingua, ts läuft mir Liquidamento, adv. flußig, Hurt, deut⸗ 
dorm Maule vorbey. avere il cervellu) lich. oo. l 
nella lingua, ſchön reden, aber ſchlecht Liquidare, ſchmeljen, anfifenz 2) zur 
bandeln. 2) Sprache. 3) Nation. 4)] Richtigkeit bringen, berichtigen, richtig 
Zünglein an der Wage. 5) Nachricht, machen. 
Kundſchaſt. aver lingua, Nachricht ha |Liquidazione, 5. Auſloͤſung, Zerſchmel⸗ 
ben. dor lingua, btnachrichtigen. pi-| zung. 2) Berichtigung. 
liar lingua, Kundſchaft einziehen. 6) Liquidezza, f. Liquidità, 
rt Schwämme, fo an alten Bäumen LIquldire, flüß ig werden, serf&melten. 
wachſen. Liquidità, Flüßigkeit: 2) Richtigkeit. 
Lingua buona, Ochſenfunge (Kraut). Liquido, fubf. fließende Sage. 
Linguiccia, Läſter zunge. Liquido, adj. fließend; wild. 2) richtig, 
Linguacciüto, linguadro, Schwaͤtzer, klar. conto liquido, credito liquido, 


Plauderer. richtige Rechnung, Schuld., 
Linguaggio, die Sprache, Mundart. Liquirizia, ſ. Regolixia, Süßholz. 
Linguardo . Plonderer, Verläumder. Liquore, m. fließende Sache, Saft. 
Lingua ferpentina, Otterwurz, ein Liquoretto, Säftlein. \ 

Kraut. Lira, eine Münze von 20 Sold⸗n; da aber 
Lingnato, ſ. Linguardo. die Solde gewaltig differiren, e find auch 


Linguegglare, |. Chiacchierare, ſchwatzen, die Lire oder Pfunde fitr ungleich am 
plaudern. Wertbe: z. V. ein Modeneſer Pfund if 
Linguella, Jein Strimgen Tuch oder Fils] etwa 16 Pfennige, ein Meplander Ss Gto⸗ 
Linguetta, ! davon mon das tine Ende inf (ben u. (. w. 5 Spender la fuu lira 
ein volles Befüft, das andere in ein leeres per vinti foldi, für fem Geld haben 
bonat, oder auf etwas legt, das man ge. wollen, was recht il. aver più di vin- 
linde anfeuchten wil. ti cinque foldi per lira, febr guten Gros 
Linguetta, eine kleine Zunge; 2) ein] fit haben. trillo a quel foldo che peg- 


Flaͤmmaen. giora la lira, das if eine unglückliche 
Linguettare, durch einen Lappen gelinde] Erſparniß, woben man verliert. 

feuchten; 2) ſtammeln. Lira, Lever. prov. effer come I' aſino al 
Linguötfo , lingüto, adj. geſprächig, ge- Suon della lira, von dem, was man hoͤct, 

ſchwätz ig, plauderbaft. nicht das gernafte ver ſtehen. 
Lino, Lein, Flachs. Lira, ſ. Grado, Grad. 
Lino, adj. leinen, Iinnen. panni lini,|Lireffa, ſclechte Lever. 

Weihzeug. Lirico, adj. ldriſch; Art Verſe. 
Linféme, m. Leinſaame. Lifca, die unter der Bree rom Flochs 
Lintigine, f. {. Litigine, Sommer⸗ oder Hanf abfalſenden Aehren. 2) Fiſch⸗ 

ſproſſe. grate. cacare le liſche dopo aver man- 


tiate 


Liquefaziöne , das Schmelzen, Zerlaſſen. | 
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giato i peyci, fur feine Suͤnden blen. 
3) ein Bagatelle, nichtswürdige Sache. 

Lifcezza, die Glätte, der Strich eines Zeugs 
oder Tuchs. 1 

Liicla, Jnſteument zum Glätten. 

Lifciamento, das Slitsen, Streicheln. 
met. liſriamento di parole, glatte 
Worte. . 

Lifciare , glätten, glatt machen. met. Ii. 
Sciar le parole, glatte Worte geben. 2) 
liebkoſen, freicsein. lifcrare, altrui la 
codu, den Fuchsſc wanz reiten. prov, 
lifciar la coda al diavolo, fette guten 
Worte vergevlich amoenden. 3) ſchminken. 

Zifciardicra, ein Frauenzimmer, das ſich de⸗ 

. lländig ſchminkt. 

Lifeiardieräecla, ein febe geſchminktts Frans 
enzimmer. 

Liſciato, adj. geſchminkt. Ziferarz hell ez. 
zu d'oneri, vechelfte Evrbarkeit. 

Lifciatrice, f. die ſchaumkt, Schminke pera 
kauft. 

Li'ciatora, dag Schminken. ezli ha per- 
ds! la lifciutura, ſeine Mühe war pero 
gebtus. N 

Liſcio, Schminke. 


Liftio, adj. glatt, polirt, geſchminkt. oro, 


argento lifcio, Gold⸗Silberlahn. 
®Lifciva, Luuge: beflee Ranno. 
Lifimàchia, Weidrich, ein gewiſſts Kraut. 
Liſirvite, m. ſ. Eliſirvite, Lebensbal⸗ 
um. 
*Lifsio, Lange. 
Liſta, ein Streif Leder „Zeug u. d. gl. 
Liſtra, ] je. Borte, Salone; met. eint 
Reibe. 2) Lide, Verzeichniß. Here in 
cupo di liſta, Nadelsfübrer ſebn. 3) 
Streif im geuge. 4) Leiſte, Räbmgen. 
den ſchmales Blasgen an der Stirne 
er Pferde. 
Liſtare, mit Borten 
ſetzen, verbremen. 
Littello, ein Ltiſtgen. 
Litame, ſ. Letame, Miſt.“ 
Litanie, pl. f. Litanev. 
Litare, lat. cin angenthmes Opfer; brins 


gen. 

Litarzia, Schlafſucht. 

Litàrgico , adj. ſchlafſichtig. n 

Litarzirio, litargiro, Glätte, Töpfer 
glaͤt te. 

Lite, 7. Streit, Zank, Proceß. prov. 
movere lite alla fanita, woblauf en, 
und doch Arznev brauchen. prov. muovi 
lite, acconcio non ti falla, proceß irt 
Me endlich kömmts doch zum Vers 
aleich. 


„Bändern, Treſſen des 


Litigamento , daß Stetiten, Procefiren. 

Picone: ſtreitende Parte; 2) gin 
td. | 

Litigare , Rreiten,, zanken, proreßiren, 

Litigatöre, m, Gieciter, PDrosestisrer, 
Zänker. 


| 
Litigatrice, f. 
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vete = 
Zünkerin, Streiterin. 


Litiggine, litigine, f. f. Lentiggine Som- 
mecſproſſe. | 

Litigginöfo litiginofo, adj. f, Lentigino« » 
Sos ſommerſproßtg. 

Litigio, Streit, Zenk, Proceß. 

Litiglöfo,, adj. iantiſch haderſichtig. 

u ufer; Küfie. 2) poet. Land, Ges 
gend. 

Litorale, littorale, adj. was zum Ufer zur 
Sure gehöret. * 

Litra, Wurm unter der Zunge der Hun⸗ 

Litta, de. 

Litterale, letterale, adj. buhfäblic. 

Litteralmente, letteralmente, adv. buch⸗ 
ſtäblich, im buch ſtäblichen Verffande. 

Litterärlo, letterarlo, adj. zur Litteratur 
geböeig. 

Littecato, adj. gel iht. 
latein iſchen Dichter. 

Littratüra, Gelthrkamkeit, Litteratur. 

Lirtorzno, ad. ber an der Meteküſte 
wob. et. | 

Littore, m. Liktor bey den Römern. 

L.itüra, Auslöſchung, Ausradtrung. 

Liturgla, Eitutgie, Einrichtung des Effent⸗ 
lichen Gottesdienſtes. b 

Di Bleywage, Richtſchelid; Nichte 

nue. ö 

Livellare, mit der Blepwage, Richtſchetd, 
Richtſchnur abmeſſen. 2) in eine Gleiche 
bringen. 

Livellario, Zinsmann, Lednmann. 

Livellarlo, adj. zur Zinsbarkeit gebbeig. 


, x 
litterati poeti, Me 


Livello, Pachtgeld von einem Gute, 2) 
Plan, ebene Fläche. 
OLiverare, ] tibecliefern. 2) endigen. 3) 


OLivrare, 3 obieben, verzehren. 
Lividella, Art rötblicher Weintrauben. 
Lividerza, braun und blaue Flecke vom 
Schlagen u. d. gl.). 2) Neid. 
Livido, adj. ſchwarzdlau, braun 


und 
blau. 


|Lividdre, m. f. Lividezza. 


Liviritta, eben da, gerade da, 

Livonéfe, Hefändifch. 

Livonia, Liefland. 

Livöre, m. Reid, Mityunf. 2) vor di 
vendetta, Rachbegierde. 3) braun und 
blaue Farde von unterlaufenem Blute. 

Livorofamente, adv, neitifher Weiſe, aus 
Neid. te 

Livordfo, adj. ncibiſch, misgünftig, 

Livra, Art Geldes, f. Lira. 

Livréa, Lieberen, einerley Kleidung oder Zei⸗ 
chen verfhiedener Perſonen. Quartier, 
Wo buung, Vallaf. 

Liuteffa, leuteſſa, ſchlechte Leute. 

Liüto , leüto, Laute. parlar ſul liuto, et- 
was ungern fügen. 2) kleines Fahrztuz, 
Nachen. 

Liz zs, Verſctanzung; Schranken der Renn⸗ 
bahn. i 
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LO 


Lo, Nom. und Acc. ſing. mafc. des Urtie 
kels der, den; wurde von den alten To⸗ Loggla, Gallerie, bedeck ter 


ſcanern mer ale 11 gebraucht; heutiges 
Tags ft ebt ero bentlich vor einem Worte, 
das ſich von einem T ocal anfängt, und 
cor tophirt, als “ oro; fangt es ſich abet 
don im und iv nebſt noch einem Conſo⸗ 
na, an ‘0 fun ds i apoſt-ophirt wer⸗ 
den, as o' nterdimento. 2) vor einem 
S „darauf noc, ein Corf na folgt, als 1 
ftito. 3) meigens nach der praepof 
er. ' 
> „ pronom. 3) perf in Acc. fing. ben ei. 
nem - erbo, ten, es. 2) ſteht zuwetlen 
Ube AUfig: 41 mio dovere vo’ furlo, ich 
will meine Sculdigkert idun il ron tor- 
nante t.mpo adopırao, gebrauche die 
unwiederbringliche Zit. 
Lobo, eines von den zwo Theilen der 


Lunge. . 
plur hoechi, gemiffer dicker 


Loc, locco, 
Cu't. 
Loccale, adj zum Ort grbfrig. 

L. Nalmente „ adv dem Orte nach. 
Locanda, camera lo anda, ein Gaſthaus 
für Freunde: Saftvof. , 
Loc nd ere, m. Der ein fo: Sufthaug hält: 

Gaſtwirtd. i 
Locare. ſetzen, fellen, an Ort bringen, legen, 
wo anbringen. 
Locato, ud). geſebt, geſtellt, angebracht. 
Lo aziöne, J. das St llen, Ligen, an fanen 
Ort; Lage, 2) Miethe, Stellung. 
Locco, Art Artinev. 
Lochi]. pl. m. dea nach der Geburt von der 
Wöbchnerin gebende Gedlüte. 
Loco, poet. Oct, Raum. 
Locuta, Heulchrecke: 2) Art Meerkrebſe. 
Locuziöne. f. Rede, Ausſptache; 
art, Sprachgebrauch. 
"Lada, ſ. Lode, Lob. 
Lodamento, das Loben, Lob. 
Lodente, adj ber lobtt. 


‘Loggettina , kleine 
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Logetta, kleine Loge, Tieine Gallerie. 


["Logaöne, m. Darm, Mafdarm. 


Gollerie. 
Sang. 2) 
Wohnzimmer., tenere a loggia, jeman- 
den über Gebühr aufhalten, dep der Naſe 
birumfubren. 
Loggiamento, Woh⸗ 
nung 
Loghicciadlo, Oertgen, Plätzgen. 
Logica, Bernonftiebre. . 
Logicale, adj. ut Vernunftlehre gehörig. 
Loglcare, ſ. Loicare, 1 
Léglio, Unkraut im Getreide, Trefp. 
Loglidfo, adj. voller Unkraut. mer. lo- 
glioſa opinione, untichtige Mevnang. 
Logotare, nutzen, abnutzen, verzehren. 
Logoratore, m. der abnutzt, verthut. 
Logorizia, Süßholz. 
Lögoro, Inſtrument von Federn und Leder, 
i i we. „en der Jager den Falken zucück 
- 0 t. ' 8 
Lögoro, adj abgenutzt, verzehrt. 
*Lola, Schlamm Koth. 
Lölea, ſ. Logica, Vernunftlehre. 
Loieale, adj. ſ. Logicale, logikaliſch. 
Lolcalmente, adx fein, nach der Bernnafte 
leb.e, gründlich. 


Alloggiamento, 


Loicare, logicare, nach der Ver nunft⸗ 


lehre diſputiren, ſchließen, arzumenti⸗ 


. tin. 

Léico,Idgico, Logikus. adj zur Vernunft⸗ 
lebte gebörig. i 

Lolla, Spreu, Hulfe vom Getreide. mani 
di lolla, Hände, die nicht feſ halten, alles 
fallen laſſen. 

Lolligine, m. Blackfiſch, Dintenſſſch. 

TLolò, adv. gleich, in Augenblick. 

Lombarda, Art Tanzes. ni 

Lombare, adj. quin Lenden gehörig. 


$)Redende | Lombo, Lende, Lenden 20 das Nierenkücke, 


Lendenfinde. 
piaz adj. von Erdwuͤrmern ges 

mocht. i 
Lombrichetto , Heiner Erdwurm. 


Lode re, loben, anpreifen. 2) als Schieds. Lombtrico, Etdwurm, Neginwurm. 2) 


mann den Ansſpruch thun Jodarj: d' 

os mit einem ſehr wohl zufrieden 
ern. 

L. datamente, mit Lobe, rübmlich. 

Lodatfvo, lobend, das Lob erheltend. 

Lodacdre, m Lobet. 

Lodatiice, f. die lobt. 

Led, f. Laude, Lob; Ruhm. n 

Lodevole. adj. lôblich: lobenswür dig. 

Lodevolmente, adv. löblich, rühmlich. 

OLodo, 
richtet 

Lédola, Lerche. 

Lo oletta, lodolettina, kleine Lerche. 


1 2) Ausſpruch eines Schieds⸗»Longiamente, adv. 


lombrichi , Wirmer im Leibe, Spulwürs 
mer. 
Lombricöne, großer Wurm. 
Lombricuzzaccio, lombricuzzo, kleiner 
Erdwurm. x 
Lom ia, lumia, Art Citronen, von ſüßen und 
angenehmen Geſchmack. 
Londra, Lendon in England. 
Longanimità, Langmutb, Geduld. 
I. onge vo, adj. fehr alt. 
ſ. Longamente, 
lange. ° 
Longinquità, weite Entfernung. 
Longinquo, adj. entfernt, weit. 


*Lodretto, Art Speiſe. die ſich lange hält. Longitudinale, adj. nach der Lenge ausge⸗ 


Loffa, loffia, h imli ter Wind, Pif ohne 
Gecäuſche, Schleicher. 


breitet. 


Longitu- 
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Longitidine, f. Länge; 2) in der Geogra⸗ 
hte, der Raum von dem Meridian eines 
Octs bis sum erſten Meridtan des Globi: 

3) in der Affronomit, der Raum vom 
erſten Srad des Widders, bis zu dem 
Stern, deſſen Longitudinem man wiſ⸗ 
ſen will. 

Lontanamente , adv. ferne, von weitem. 

Lontananza, weite Entfernung, die Ferne 
in der Perfpectiv, prov. da lonfananza 
ogni gran piaga falda, weit davon if 
gut für den Schuß. 

Lontanare, entfernen. /ontamarfi, ſich ente 
fernen; lange dauren. 

Lontanetto, adj. ein wenig entfernt. 

Lontanezza, f. Lortananza. 

Lontino, adj. entfernt, entlegen, weit. 
met. il ſuo pen ero era molto lontano 
dal mio. feine Gedanken waren von den 
meint en ſehr unterſchieden, er dachte ganz 
anders. 

Lontano, adv. weit, fern. prov. eſſer piu 
lontano, che non e Gennajo dulle more, 
pen eimr Cade bimmelweit, entfernt 
feon , no im weiten Felde ſeyn. 

Lontra, Fiſchotter. 

Lonza, Pantertbier: 2) das Hinternierchel 
von einem geſchlachteten Thiere. 

I: adj. ſchlaff, abgemergelt, ente 
È i 


tt. 

Loppa. Hilfe dom Getreide, Spreu. prov. 
non è lappa, ts iſt nicht fo leicht. 

Loppöfo , adj. voller Spreu. 

 Loquace, adj. geſtwätzig. 

Loquacità, Sefhwäsiakert. 

Loquela, Rede, Sprache. 

Lordamente , adv. unflathig, ſauiſch. 

Lordare, beſchmutzen, beſudeln, verunrei⸗ 
nigen. | 

Lordezza, Schmutz, Unflath, WBaf. 

Lordezzaceia, abſchtulicher Unflath. 

Lordizia, f. Lordexa. . n 

Lordo, adj. ſchmutzig, unfläthig, unrein; 
met. laſterhaft, ſchandlich. 

Lordüme, m. lordüra, Schmutz, Un⸗ 
Rath; mer. Laſterhaftigkeit, unfläthiges 
Leben. = 

Lorica, Küraß, Panzer. 

Loro, macht die ca/ us obliquos plur. des 
pronom. perf. egli und ella aus, und 
fiebt im Dar. mit und ohne Zeichen des 
cafus, loro, a lcro, ihnen. | 

Loro, comm. iſt tin pren. poſſeſſ. 3. perf. 
und /irg. und plur. unve:anderlich, Ihr, 
deterſelben. la loro cafa, ibr (deretitls 
ben) Haus. Ze loro cafe, ihre Haͤuſer. 

Lorrena , Lothringen. 

Lorrenéfe, cin Lotbringer. 

Lofco , adj. überſichtig, ſchielend. guer- 
“pl lofco, ſchielen; met. einfältig, al: 

ern. 

»Loſſüria, ſ. Luſſuria, Ueppigkeit. 

Loſſurlare, ſ. I uriare, üppig (coen. 
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*Loffuridfo , adj. ſ. Iuſſurioſo, lippig, 

Lotare, mit Kotb, Leimen oder Lehm vere 
kleben, bereichen. e 

Loto, Koth, Schlamm; 2) Leimerde, Leh⸗ 
men. N a 

Lotolente, lotolento, lotöſo, adj. ko- 
tbicht, leimicht, lehmicht. 

Lotta, lutta, das Ning 'n, Kaͤmpfen, auch 
im figürlichen Verſtande, Fare alla lot- 


ta „ ringen. fur le fue lotte, alle 
1 alles ſein Mogliches anwen⸗ 
en. 


Lottare, ringen, kämpfen; 2) in den 
Gluͤckstopf greifen, ein Loos ziehen. 

Lottatore, m. Rinder, Kämpftr. 

Lotteggiare, f. Lor fare, tingeu. 

Lotto, Lotterie, Glückebude. 

Lovanio, die Stadt Löwen. 

Lözlo, f. Orina, Utin. 


LU 


Lubricativo, odj. was ſchlüpfrig macht 
erwetcht, laxirt. 0 

. „ Schlüpfrigkeit; 3) offenes 
eib. 

Lubricare, ſchluͤpftig machen, glatt mae 


chen. 

Lubricità, ſ. Lubrichenm a. 

Lübrico, ad. ſchlüpfrig, glatt; Az. geo 
fährlich. 2) nicht allzugewiſſenhaft. 3) 
offenes Leibes. 5 

Luecetto, kleiner Hecht. 

Lucchesino, Scharlach; ſcharlachen Kleid. 

Luechetto, Vorlegeſchloß. 

Luccia, Art Kraut, Lncey. 

»Lucelante, m. ſ. Occhio, Auge. 

Luccicante, adj. glänzend , gließend, bli⸗ 
tzend. met. corpo graſſo e luccicante ; 
fetter, gließender Leib. 

Luccicare , giinjen , ſchimmern, als polit te 
Sachen. il luccicar dell armi, das Blin⸗ 
ken der Waffen. 

Luccio, Hecht. 

Luccigla, Jobanneswürmgen. prov. mo- 
ſtrur lucciole per lanterne, einem einen 
blauen Dunſt vormachen. Far vedere le 
lucciole a uno, einen ſchlagen, daß das 
Feuer ans den Augen ſpringt; entſetzlich 
wehe thun. 

Lucciolato , Naſſel, fo ben Nachte glänzt. 

Lucco , Art Kleidung der Magıficassperfos - 
‘nen zu Florenz. i 

Luce, J. das Licht, Schein. luci del cie- 
lo, Sterne. 2) poet. ein Augt. 3) eine 
Defnung durch welche Licht hereinfällt. 

) Glas an Beillen, Scheiben, Fernala⸗ 
kern Spiegeln. dare, mettere in luce, 
editen, heransgeden. mettere in luce, 
ans Licht bringen, in ein Licht ſetzen 
riturrare in luce, wieder ang Licht, cime 
por bringen. È 

A24 
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Lucente, 


adj. leuchtend, hell, glänzend; 
met. berühmt. 
»Lucente, Jubſt. m. ſ. Luce, Licht; 


Slan 
Lucentemente, adv, auf eine 


zende Art. 
Lucentezza, f. Luci deʒxa. 15 
Lücere, Riſplendere, Ituchten, glänzen, 


ſchimmern. poet. 

Lu erna, Lampe, Leuchte. 2) Schein, 
Licht, auch im figürlicd en Verſtande. 3) 
poet. Auge, la lucerna del mondo, die 
Sonne. i 

Lucernata, eine Lampe voll Oel. 

Tucernié re, m. der über die Lampen beſtellt 
ift. 2) das woran man die Lampen hängt, 
prov, jervir per. lucern'ere, ſich ohne 
fnin Vortheil bed einer Sache gebrau⸗ 
chen (offen. 

Luce enuzza, kleine Lampe. 

Luceita, Jucertola, Eidext. 

Lucertolöne, lucerténe, m. große Eide⸗ 
re; Art Fiſche. 1 

Luechéra, ein freundlicher oder zorniger 
Blick. das Schielen nach einem. 

»Luccherare, anſchitlen. 

‘Lucherino, Zeiſig. 

Lucidamente , adj. hell, glaͤnzend. 

Lucidare , Har, deutlich machen. 2) 
nach dem Durchſchein am Fen ßer ab 
zeichnen. 

Lucidezza, lucidit Klarheit, Glanz, 
Schein; 2) Aufrichtigkeit, Redlichkeit. 
Lucido, adj. hell, klar, leuchtend, gian: 
zend. lucido e graffo , ſebt teich werden. 
lucido intervallo, die Beit, da die Unfin: 

nigen wieder zu Verſtande kommen. 

- Lucifero, Morgenfleen; 2) Lucifer, der 
oberſte Teufel. 

Lucificare, ſ. Lucidare, hell, klar mo» 
chen. 

Lucignolato , adj. wie ein Tocht gedrebt. 
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*Luculento, adj. ſ. Lucente, .Luminofo , 
dell, klar. f 

Lüdere , ſcherzen, ſpielen, pose. 

Ludibrio , Spott, Berfpoftung. 


helle, glän⸗ n betrügen, hintergehen, verblen⸗ 
en 


Ludificaziöne, f. Betrug, 
Blendwerk. 

Ludo, Scherz. post. 

Luce, f. giftige Seuche. 

Luffo, tin Gtwirre, werwirrter, zuſammen⸗ 
gewickelter Klump. 

OLuffom aſtro, einer 
bedienten. 


Verblendung, 


der voruehmſten Hof⸗ 


'Luùggiola, Bitterkſee. 


Lugliatico, adj. was im Monat Julius 
wähn, oder reift. 

Luglio, Monat Julius. prov. vendere! 
Sole di luglio, eine gemeine Sache für et⸗ 
was Beſonderts ausgeben. cu non farcfi 
pepe di luglio, du haſt weder Geſchicke 
noch Gelenke. ar /i onori del fol di lu- 
glio, einem etwas zur Woblthat antech⸗ 
nen, dabey man wenig gethan hat. 

Lugitölo, adj. ſ. Lugliatico, 

Lugubre, adj. traurig, kläglich. 

Lui, m. Zaunkönig. prov, tirerebbe a un 
dui, er iſt abſcheulig gewinnfüchtig. 

Lul, pronom, maſe. 3. perf. im cafu obli- 
quo, ibm, ihn, von ibm; im Dativo 
wird der Artikel bisweilen ausgelaſſen, als: 
per dar lui efperienza piena, uni ihn 
völlig zu überzeugen. 

Luigi, Ludewig. N a 

Luiffimo, dui Zuifimo, ihn ſeloſt, in cio 
gentr Perſon. N Ì 

Lulla, die untere Hälfte des Faß bodent. 

Lumäca, lumaccia, Schnecke. jcala a luo 

maca, Wendeltrerpe. 

Lumachella, lumachino, kleine Schneck. 
2) im Scherz: /umachin mio, mei- 
Püppg en. | 


Lueignoletto , lucignolino, Tocht em Lichte Lumacdne, m. große Schnecke; met. ein 


oder Lampe. un piccolo lucig nolet o 
della fita barba, ein kleines Büſchlein 
ſeines Varts. 

Lucignolo, Dacht oder Tocht einer Lampe. 

guardar nel lucignolo e non nell oglioy 
mehr auf Nebenſuchen, alt auf die Haupte 
face ſeben. 2) fo viel Flachs oder Wolle, 
als man auf einmal an den Spinnrocken 
anleget. 

PLucimento, m. f. Lucidità, das Glän⸗ 


zen. 
*Lucdne, m. ſ. Luce, Glanz. 
Luerare, gewinnen, erwerben. 
Luerativo, adj. das Gewinn, Nutzen 

bringt. ö 
Lucro, Gtwiun, Nutzen. 
Lucrofainente, adv. mit Gewinn, mit 

Vortheil. 
Luttroſo, ud, f, Lucrativo, 


> Slump Qualfier; it. tücktſcher Meuſch. 

Lumato, adj. erleuchtet, hell gemacht. 

Lume, m. Licht, Schein, Schimmer. far 
lume a uno, einem leuchten: mer. ein 
Licht geben. 2) eine Lampe, ſchrinend 
Licht, Stern; met. ein ſehr berühmter 
Mann. 3) Licht, Einſicht. non veder 
lume, für Liebe oder Zorn blind feun. 
pagare il lume e i dadi, es theuer genug 
bezahlen, genug dafür hüßen. dar ne 
lumi, für Born außer Ach kommen. re- 
nere il lume, bey einer Verrichtung blos 
“gue Sefälligkeit ſeyn; it. im Lichte ſtehen. 
4) Licht in der Malerev. 5) lumi, pl. 
die Angen. 


. „ das Licht geben in Gemäle 
en. 


‘Tumettino, Meines Licht. 


Lum etto, 


- 
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Lumetto, lumicino, kleines Licht, Kerziein, 
kleiner Schein. iumetto, di ragione, ein 
Fünkgen Vernunft. effere al lumicino, in 
letzten Büren liesen. È 

Lumia, f. Lomia, Citröngen. 

Lumiéra, Fackel, große Kerze, 2) großer 
Glanz, Schein; met. Kübrer. 3) Kro⸗ 
nenleuchter. 4) Allaunbergwerk. 

Luminäre, m. großes Licht, großer Glanz. 

Lumipare, erleichten, üluminiren. 

OLuminaria, ein großes Licht. 2) Ere 

leuchtung von vielen Lichtern, Illumina⸗ 
tion. 

Luminativo, adj. ſ. Iluminativo , evleud» 


tend. 

*Luminazione, f. |. Illuminazione, Er- 
leichtung. 

Lutninello, die Dille, das Röhrgen an der 
Lampe, worinn der Tode if. sE 

- *Luminiéra, f. Lumiera, Fackel, Wind» 


licht. 
*Luminofità, Helligkeit, Helle. 
Lumindfo, adj. hell, lenchtend. 
Luna, der Mond. 2) ein Monat. chia- 
ro di luna, Mondſchein. luna feema, 
abnehmender Mond. una crefcente, 


zunedmender Mond. luna nuova, neue! 


er Mond. prov. la luna non cura F 


abbajar de’ cani, Möchtige dekümmern 
fig nicht um das Geſchwätze der Kleinen. 


che hu a fax la luna co’ granchi, wie 
reimt ſich das zuſammen? moffrar la 


luna nel pezzo, einem was Falibes be⸗ 


reden. più ſu Hd mona luna, bu baſt es 


nicht errathen, du beteligfi dich ſehr. pa-: 
tir di luna, nit, t allemal recht geſcheut 


ſeyn. la luna è nella quinta decima, 
der Mond iſt voll; met. er bat einen Spar⸗ 


ren zu viel, bat die naͤrriſche Stunde. 


Lunamento, ſ. Lunazione, Mondlauf. 

Lunäre, m. Nondenzeit, der Mondslauf. 

Lunare, adj wog zum Mond gehört, ſich 
nach dem Mond richtet. 

Lunaria , Art Kraut, Mondkraut. 

Lunario, Kalender. N 

Lunariſta, m. Kalender macher. 


4 
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langweilig machen fpit endigen. anda 
re in lunga, mt itlauftig werden. + man- 
dare în lunga, verzögern. 2) Leitrieme. 
3) das Lauten der Glecktn. met. fuonar 
la lunga, ſehr durtim ſeon. adv. da 
lunga, dalla lunga, von ferne. 
Lungagnola, ein langes und niedriges Netz 
zum Jaden: mer. verdrüßliches und fans 
ges Geſchwätze. : 
Lungamente, adv. lange Zeit, lange. 
*Lunganimità, f.. Longanimita „ Lang- 
mutò. . i 
Lunganimo, adj. langmutpig. 
*Lungare, verlängern. 
Lunge, adv. weit, entfernt. poet. 
e fe Lunghezza, Beitläuftige 
kit. | 


Lungheffo, adv. praep. längſt, längſthin. 
lungheffo la via, langA dem Wege hin. 
2) nabe vorbed, nahe an. 

Lunghetto, adj. etwas lang. 

Lungherza, Lange 

Lunghléra, weitläuftige Rede. 

Lungbiero , adj. entfernt. . 

Lunghifimo , adj. ſehr lang, ſehr weit. 

Lungi, adv. und praep. mit dem Dat. und 
Ablat. ferne, weit. più a lungi, noch 
weiter binaus. 2) mit dem Acc. längf, 
längſthin. di lungi, da lungi von fer⸗ 
ne. al dilungi, in die Ferne. E 

*Lungitano , adj. ſ. Lontano, welt. 

Lungo, ad). lang, nicht kurz. Zungo Sa. 
rebbe a dire, würde viel zu lang gu fogen 
feon. giulebbo lungo, verdiimnter Ju⸗ 
lep. Brodo lungo, magere Brühe. uo- 
mo 1 s langſamer, unentſchluͤß iger 

enſch. 

Lungo, adv. lange, lange Zeit. 2) praep. 
lungo , di lungo, mit dem Acc. juweilen 
auch Dat. und Gen. nͤchſt an. 

*Lungüra, ſ. Longitudine, Ränge. 

»Lunicorno, f, Liocorno, CEinborit. 


i Lünula, Terminus in der Geometrie, Raum 


zwiſchen zwe Zirkelbogen, die ſich durch⸗ 
ſchneiden. 
Luogacclo, ſchlechter, bäß licher Ort.! 


Lunata, Krümme in Form eines halben Lunghicciudlo, ein kleiner Ort, Räum⸗ 
d È 


Monde. 


gen 


Lunatico, adj. mondenſlichtig. 2) der den Luogo, pl. bev den Alten /udgora, Ort, 


Lauf und Einfluß des Mondi verſteht. 3) 
was ſich mit dem Monde Ändert. prov. 
iu lunot ico de’ granchi, ſeht unbeſtän⸗ 
ig, W. tterhahn. | 
Lunato, adj. mondenfSrmig wie ein halber 
Mond. 
Lunazléne, f. Lauf des Monde. 
Lunedi, m. Montag 
Lunetta, kleiner Mond; 2) Bogen des Be. 
wölbes. ; 
Lunga, Sub/i. langer Riem der Falle: 
nier. | 
Lunga, die Ferne, lange Sarre. merar 
per la lunga, dare la lunga, etwas 


Stelle, Stätte. luogo comune ber Ab⸗ 
tritt, Privet. 2) Kaum. dar, far lu- 
ogo, Raum, Platz machen. fa luogo! 
aus dem Wege! non trovar luogo, keine 
Ruhe haben. 3) die Ankunft, Herkunft. 
4) ein Landgut. 5) der Rang. cedere 
il luogo, den Rang geben. 6) Her, far 
luogo, nötbig feun. m' e luogo un’ al- 
loggiamento, ich brauche eint Wobunna, 
Derbderat. 7) aver luogo, ſtatt finden, 
angenebm. a luogo e tempo, zu geltante 
Zett. in i luogo, an Statt, an der 
Stelle. 


comune 


À as 


* 
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(iii rio 
Luogotenente, m. Leuttnant; GStatthals| Lufingante, adj. ſchmeichelnd, itebtofend. 


tet. 

Luogntenenza, Lieutenantsflelle; Statthal⸗ 
terſchaft. 

Lupa, eine Wölfin; 2) eine Hure. 

Lopaccio, garſtiger Wolf; gefräßiget Menſch, 

i SIE. 
upachino, si 

Tupättino, 1 ein junger Wolf. 

*Lupanare, lat. m. Hurenhaus. l 

Lupatello , lupattino, lupatto, lupicino , 
junger Wolf. 

Lupigno, adj. wolfcht, von Wolfsart. mer. 
i tiranni lupigni, biutdürfige Tyran⸗ 
nen. 

Lupinajo, der mit Feigbshnen handelt. 

Lupino, Art Botnen in Italien, Beige 
bohnen. nog ti imo un lupino, ich 
ochte dich für nichts, nicht einen Pfiffere 


ing. 
Lupino, adj. wölfſch, vom Wolfe. 
Lupo, Wolf. prov. e' non Jı grida mai 
al lupo, ch’e’ non Jia in paeſe, oder 
ch’ e' non fia o lupo o can bigio, es 
wird niemalt von etwas Öffentlich geſpro⸗ 
chen, woran nicht etwas währ fevn ſollte. 
chi ha ti ipo per compare, porti il can 
fatto martello, wer mit gottloſen Mens 
frben zu thun bat, der muß behutſam ſeyn. 
prov. il lupo cengia il pelo ma non il 
vizio, die Kage läßt das Mauſen nicht. 
il lupo non caca agnelli, der Apfel ſallt 
nicht weit vom Stamm. quello, che ha 
ad «fJır de’ lupi, non farà mai de ca- 
ni, was tinem deſchebrt iſt, muß ibm doch 
endlich werden. tenere il lupo per gli 
orecchi, in (iner Sache obne Schaden 


weder aufbören noch fortfahren können. n 
il lupo non mangia della carne del lu-|Luftrare, Illuffrare, glänzend machen. 


po, es hackt kein Krähe der andern ein 
Auge aus. ogni carne mangia il lupo 
e la Jua lecca, ein jeder ſckonet ſich und 
die Seip igen. a carne di lupo zanne di 
cane, auf einen groben Klotz gedöct ein 
harter Keil. egli ha veduto il lupo, er 
if beiſcher, er kann nicht laut reben. chi 
p cora fifa, il lupo fe la mangia, wer 
allzu geduldig iſt, muß ſich auf der Naſe 
tanzen loflen. come il lupo a occhio e a 
croce, durch die Bank, odne Anſedn der 
Merſon. 2) Iupo, Art ſchwarzen Schley⸗ 
ers. . 
Lupocerviére, m. Luchs. 


x Luppolo, Hopfen. 


*Lurco , m. ſ. Goloſo, ] Schlemmer, Praſ⸗ 


*Lurcöne, 


et. 
Lürido, adj. ſchmärzlich , ſ. Nericcio. 
Lufizia, Lauß is. a 
L.ufcignuölo , Ufiignuole, Nachtigall. 
Lufco, loſco, adr. ſchielend. 
Lufinga, Schmeichelev, Liebkoſung. 
Lufingamento, das: Schmeicheln, Lied⸗ 
ko ſen. 
7 


— 
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Lufingare, ſchmeicheln, liebtofen, gute 
Worte geben, einnehmen; mit dem Ac- 
cuſuti vo. 

Lufingatore, m. Schmeichler, Liebkoſer. 

Lufingatrice, f. Schmeichlerin. 

Lufingheria, |. Luinga. Schmeicheley. 

Lufinghévole, adj. ſchmeichletiſo, meio 
chelhaft. 

Lufinghevolmente, adv. ſchmeichler iſch. 

Lufinghiére, lufinghicro, Schmeichler. 
adj. il lufinghiero aſpetto, ſchmelchleri⸗ 
ſcher Anblick. 

Luffo, Pracht in Eſſen und Trinken, in 
Kleidung. 

*Lufforiare, luffariare, ſchwelgen. 

*Lufforiöfo , luſſurioſo, ſchwelgertſch. 

Luffuria, Schwelgen, Schwelgerey; 2) 
Geilbeit, Ueppiakeit; 3) die Maftiglett, 
Geilheit, übermäßige Fettigkeit einet 
Pflanze, eines Bums. 

Luſſuregglante, Iniluriante, adj. in Ue- 
berfluß lebend; in Unzucht lebend, prafe 
ſend, ſchwelgend. per. im, zu fett, ju ma» 
fig, geil wachſend. 

Luſſurlate, luſſuregglare, ſchwelgen, une 
züchtig leben, ptaſſen; 2) zu fark treiben, 
von Pflanzen. 

Luſſurloſamente, adv. geil, ſchwelgeriſch; 
verſchwenderiſch, übermäßig. 

Lufluriöfo, adj. geil, ſchwelgetiſch, prafe 
a uberflüßig. Sulfi. ein Schwelger, 

ra 


er. 

Luſtra, luftro, Höhle, Lager der wilden 
Tbiece; Winkel. | 

Luftrale, adj. fünfiäbrig. 


Luftrante, adj. glänzend, leuchtend, bli⸗ 


tzend. 


2) poliren, abputzen; met. berühmt ma» 
chen. 3) glaͤnzen, funkeln. 

Luſtre, pl. foem. die Verstellung. far le 
luftre, ſich fremd ſtellen. 

e Art Stoff ; 2) leoniſches Sil⸗ 
t 


Luſtro, /uhfl. Glanz, Schein. 2) Zeit von 
fünf Fabren; mer. Ruhm, Anſchen, A⸗ 
del. 3) das Peliren, die Polttur, als; 
il luftro d' un marmo, die Politur eis 
nes Marmors. 4)eine Wildshoͤhle, Wild» 
lager. 

Luſtro, adj. glänzend. 

Luftröre, m. Glanz, ſ. Luflro. 

*Lotare, mit Leimen, Lehm bekleiben, übers 
zieben; verlutiren. u 

Lutarura ,„ Verkleibung mit Leim, z. E. 
eines Gefäßes, das man zum Diftilliren 
braucht. N 

Luto, Koch, Leimerde; 2) in der Ehumie, 
die Drarerie wagt man wos feR ver» 
ſtre icht. 


Lutta, 


7 LUT 


Ardeit, Bemübung. 


2 MAC 


rig. 
*Luttare, ton Lutro, ſich graͤmen, fi bee man adv. kläglich, betrlibtee 


klagen, trauern. 


Lutto, Trauer, Traurigkeit; das Wels 000 adj. trauernd, traurig. duttuo/fe 


nen. 
N 5 / è 


2, con. reti aber, alein. 2) fon» 
dern. 3) ja, ja dielmehr. non ci 
avrà alcun ma, es wird kein Aber, 

kein Bedenken dabey ſeyn. ma che, auf» 
fer nut, als nur, ausgenommen. 

Ma’, onflatt Mali, plur. mac. von Ma- 
lo. andare adagio a m pal in ge: 
fäbelichen Dingen vorſichtig verfahren. 
ma conforti, ſchlechter Ttoſt. 

Macca, ufcire a macca, zechftey ſeyn; 
fred ausgehen. Accarfi alla macca , gern 
thun, was einem nicht faner wird. 

M. ‚ceatella, eine gewiſſe Spe-fr von zerhack⸗ 
tem Bleifches 2) Fehler, Gebrechen. 

*Maccatelleria, Tauſch; 2) Betrug. 

Maccheria, Meer ſtill e. 

Maccher6ne , m. ein dummte Tölpel. 

Maccheronéa „ ein miacaronift.es Gedichte, 

das Lateiniſch, aber mit eingemenaten 
ttaliauiſchen und lateiniſch fleetirten Wor⸗ 


ten 

Maccherönl , m. pl. e Nudeln. 
prov. più groſſo che l’ aqua de mac> 
e ſehr ungeſchickt, ſehr tölpels 


© Ma:chia, Fleck, Mahl am Leibe; mer. 
Schan fleck, Beſleckung, Vorwurf. 2) 
dichter Buſch, Geträuche. 3) ein Dorne 
zaun. 4) den den Malern, eine Art 
un: dem Gröbſten zu malen. cavarne, 
erurne la macchia, etwas fo gut nutzen, 
als man kann. far che che /ia alla mac- 
chia, etwas verſtohlner Weile, deimlich 

| thun. ritrarre alla macchia, bey den 
Malern, ein Gemälde aus dem Groͤbſten 
entwerfen. far fodo alla macchia, nicht 
von der Stelle weichen, fich nichts irre 
machen laſſen. 

Macchiare, beflicken, beſchmutzen. 

Macchiarella. macchierella, kleiner Strauch, 
Hein Gebuͤſche. 

Macchietta, kleiner Fleck 

Mäcchina, aroßet, prächtiges Sebaͤude; 2) 
Kriegsmaſchige. 

Macchinamento, ein heimlich boͤſs Vorha⸗ 
ben, tückiſcher Anſchlog. 


Amo, döchſtbetruͤb t. 
Lutulento, adj. kothig, leimicht. 


Macchinare, al eine Tuche umgeben. 
macchinare inſi die, binterliſtig nach⸗ 
ſtellen. 


Macchinatöre, m. Werkmeiſter. met. der 
Boes im Sinne hat, mit Tücke um⸗ 
gebt. 

a chinatriee ‚f. Werkmeiſterin; die Böſes 

iftet. 

Marchinazigne , f. beimlich doͤſes Borba⸗ 
ben, liſtiger Auſchlag. 2) Kriegswerk⸗ 


zeug. 

Macchiöne , m. großer dichter Buſch; das 
Dichteſte im Walde. Aar forte ( ſodo) 
al mac chione, unbeweglich ſeyn, nicht 
don der Stelle weichen. 


Macchidfo, adj. fieckicht, bunt; 2) bu⸗ | 


ſchicht. 
Macclänghero, adj. ſtark von Gliedern, ro⸗ 
but; 2) tolpiſch. 
Maece, Bohnenbrey. 2) Niedermetzelung, 
Niederlage. 3) Ueberfluß, Menge. 
Mace, comm. Muſcatenblume. 
blacelläjo, Fleiſcher, Metzger. 
Macellamento, das Schlachten. 


Maceltare, ſc lachten; met. verderben, ver⸗ 


beecen. 

Macelleſco, zu Schlachten beffimmt. adj. 
beftie macelleſehe, Schlachtvieh. 

Macello, Schlachthaus, Schlachtdenk; 
met. 2) Niederlage, Niedermetzelung. 
condurre al macello, auf die Schlacht⸗ 
bank liefern. 

Macerare, in Waſſer, Eß ig, Kalk einweichen, 
einwüſſern, einbeigen. macerare il lino, 
den Flachs roͤſten. mer ſchwaͤchen, ente 
kräften, aus mergeln, kaſteden. 


Maceraziöne, f. Einweihung, Beize, Wüſ⸗ 


ſerung; 2) Autzmergelung, Kafleyung, Bes 
jäbmung des Fleiſches. 

Macéria, f. Macia, ſteinerne Mauer. 
Macero, |. 


agen, eingewäſſert feyn. 
Maäcero ,„ adj. gebeizt; met. zermalmt, zer⸗ 
- knirſcht. 


Maceröne, m. Art Kraut zum Sallat, Lieb⸗ 


Rodel. prov. T piſciar m.ceroni os 
oder 
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Lutta, lotta, Kampf, das Ringen; met. Luttöſo, adj. zur Trauer gehörig; troie 


Maceraxione , Einwäferung, 
Beige. Aare in rıacero, in der Beize lie⸗ 


* 
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einer Sache ganz bußelnd werden. 

Maia, Steinhaufen, überelnander geſchlich⸗ 
tete Steine. Mo 

M.cigno, Bruchſtein. 2) Stein über 
adj. pietra macigna, Brute 
ein. 

Macilente, macilento, adj. mager, hoger, 
dürre. 

Macıtenza, Dücrheit, Magerbeit. 

— Maziaamento, das Mullen der Mühle. 

Nacinante, az). der mante. 

Macinare, auf de Muhle miblen. 2) pers 
mnubiten, zetteiden. macinar colori, 
Surben teibet.  macinure a due pal- 
menti, auf beyden Seiten kauen, tapfer 
drauf los freſſen. 3) macinato, in elen⸗ 
den Umfianden, der Geſundheit oder det 
Vermögens. 

Macinata, fo viel man auf einmal in der 
Oelmüdke einſchlagt. 

Macinatojo, Delmaible. 

M :cinaröre, m. der mablt. 

. Stmahlents; 2) das Mah⸗ 
en. i n 

Macine, macina, untere Mühlſtein. e ere 
alla macina, ſebr em ſeyn. | 

Macine:la, macinetta, kleiner Mubiftein. 
2) klein Mublaen. macinella da pepe, 
eine Pfeferimible. 

Macınlo, das Mahlen in der Mühle; met. 
der Berſchlaf. 

Macis, ſ. HAuce, Muſcatenblume. 

Maclulla, Fla“: Hanſbteche. 

Maciullare, Flachs, Hanf brechen; met. ge 
ſchwinde drauf los kanen. 

Macola, macolamento, macolare, ſ. Ma- 
ci la, maculamento, maculare. 

°Macolo, die Infieirung, Beſchadiaung. 

ui adj. mager; met. leer, erſchoͤpft, ent: 
oßt. i 

Aal, macola, Fleck; Schandfleck. 
actlamento, 

Macolamento, Befleckung. 

5 beflecken, verunrelnigen: met. 

Macolare, an ſtecken. macular la fede. 
untreu werden. macular la cofeienzia , 
u Gewiſſen verletzen. 2) derb ausprü⸗ 
gatin. 

jacula ; i 

nn 1 bunt, ſprecklicht; fleckicht. 

Maculatöre, macolatére, m. der befleckt, 
ſchmutzig macht. 

Meculatura, Maculatur. 

Maculaziöne, macolaziöne, 
(rung. 

Nacuio , macolo, adj. ſ. Maculato, braun 
und dlau geſchlagen. 

Maculofo, adj. ſleckicht, bunt, ſprenk— 
licht 5 

Macuiozra, Weiner Fleck. 

Nadara, franz. Mudamt, meine Frau. 


F. Befle: 
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den Arothekern. x 
Madernale, ſ. Mudornale, \ 
*Madesı, ſ. Jfadie, 


| Madia, Backtrog, Backmulde. prov. con- 


ſiderabu, che tanto s'imbratta la ma- 
dia, per far dieci pani, quanto per 
venti , e per cento, et dachte, es iſt eis 
Aufwaſchen, ob es wenigemale oder oft 
geſchehen if. a 

*Madie, mac iò, part ic. bey meiner Treu, 
gewiß, wabrbattig. . 

Madonna, ein Ehtentitel des Frauenzim⸗ 
mers, Madam. 2) an g wöbnlich ßen, 
die Jafr. Par ia, unſre liebe Frau; it. ihr 
Bild, auch Matienfeſt. BE 

Madornale, | mütterlich, von mütterlicher 

Madeinale, | cite. 2) Agliuolmador- 
nale, ein voll bürtiger, eheletdlicher Sodn. 
3) rami ma ſornali, die Hauptaſte. fcru- 
polo niadornale, tin Paupté Denken. ſu- 
perl. madornaliccio, madernalòcc io. det, 
dic, das AAerwichtigſte. o 

Madre, f. die Mutter; met. Urſächerin, 

Urſache, Urſprung. madre antica, die 
Erde. 2) die Gedähemutter. 3) Titel, 
den man Nonnen giebt. 4) Forme; it. 
Schraubenmutter. 5) pia madre, du- 
ra madre, die beoten Hirnhäutgen; 6) 
Weinmutter, Weinhefen. 

Madreggiare, der Mutter nachſchlatzen. 

Madreperla, Perlenmutter. 

Madrefelva, bekanntes Kraut, Geißklee. 

Madrevite, f. Schraubenmutter. 

Madriale, madrigale, m. Madtigal, Are 
Berſe, meiſlens von 17 Zeilen. 

Madrlaletto, kleines Madrigal. 

Madrigale, m. ſ. Madriale, 

Madrigalegglare, Madrigal machen. 

Madrigaleſſa, Art Nadrigal, länger als das 
Gewönhliche. 

Madrigaletto, ſ. Modrialetto. 

Madrina, Wehmutter, Hebamme; 2) 
Patbe. a 

Madröne, matrone, m. Geitenweh. 

Maefta , Mareftit. Hobelt, Anſehen; 2) ein 
Titel der Kaiſer und Könige. 

*Maeftéro , maefterio „ f. Mugi/lero. 

Maeftévole, adj. majeſtätiſch, anſehnlich. 

Maettevolmente, maeſtoſamente, ady. ma- 
jeſtätiſch. | 

Masftdfo ,.ady. f. Maeflevole. 

Maeſtra, eine Meiſtecin, die in elner Kunſt 
ercellirt. 2) ſtatt maeflrio, Kunſt, Ge 
ſchicklichkeit. aver la maęſtra, eine Sa- 
che vollkommen verßehen. 3) die Haupt- 
wurzel. 4) die Leine des Vogelnetes. 5) 
Zeuglauge der Seifenfieder. 

Mieftrale, m. der Nordweſtwind. 

Maeftramento, Doctet promotion; Erthei⸗ 
lung des Meiſtetrechts. | 


Maeftran- 


* 
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Maeftranza , die geſammten Meier, Zunft 
bey den Handwerkern; 2) Kunſt, Be⸗ 
ſchi lichkeit. 

Maeſtrare, zum Doctor machen; 2) un⸗ 
terrichten, ledren. i | 
Maeſtrato, fubfl. {. Magiflrato, Obrig⸗ 

kei 


eit. 
Maeſtreſſa, Obrehofmeißerin; 2) Frau ei⸗ 
nes Melſters. 
Maeſtrévole, adj. künſlich, meifferlit. 
Maeſtrevolmente, adv. künſtlich, verſchla⸗ 
gen, meiſterlich. i | 
Maeſtria, Runf , Sefhidlihkeit. 2) if, 
Berfblaaenheit. maeſtria di guerra, 
Kriegsliſt. 3) die oderſte Sewolt, Obere‘ 
herrſchaft. . 
Maeſtro, ein Meifter, Lebrer, Doctor, Mas 
giſter. 2) Herr, Principal. 3) der über 
etwas zu gebiethen, Auffibt hat. fare 
un gran maeflro, einen zu einem vor⸗ 
nebmen Herrn machen. maeflro di ca- 
Sc, Haus bofmeiſter. gran maeſtro di 
corte, Obervofmeiſter. maeſtro di cam- 
po, Gentralquactiermeiſter. maeflro di 
alla, Stallmieißer. 4) Nordweſtwind. 
Maeſtro, adj. gelehrt, meiſterlich, geſch ickt. 
colpo maeftro, Neiſterſtlick. porta mae · 
fra, Houptthor. ſtrada maeftra, Haupt⸗ 
ſtraß e. penne mueftre, die Schwing⸗ 


die fallende 

Maeſtruzza, kleine Leine am Bogelnetze, 
es auszuſpannen. 

*Mafatto, ſ. Misfatto, Uebelthat. = 

*Mafattöre, m. |. Misfattore, Webelthä« 
ter. | 

Maga, eine Zauberin. 
agayna, magagnamento, Fehler, Ges 
brechen. 

Magagnare, mangelhaft machen, perdete 
den, zu Schanden machen. 

Magagnato, / %., cin Gebrechen. ad). 
n gebrechlich, anbruchig, vere 

erbt. 

Magagnatira, f. Magagna. 

i m. Aufſeher Über das Mas 
gazin. 

Magazzino, Kaufgewölbe, Vorraths « Pro 
viantbaus, Niederlage der Waaren. 

®Mageftà, f. Maeſta. 

Maggéfe, m. mageiatica, Btachfeld. Har 
maggeſe, brach liegen. 

Maggio, ſubſt. Maymonat. fignor di 
maggio, Herr zum Spas. nai non ſta- 
mo di maggio, wit konnen eine Sache 
nicht zehnmal ſagen. | 

Mareio, adj. argfer, 

Magelociöndolo, f. Mio, Mave. 

Maggiorana, f. Majorana, Majoron. 

Maggioranza, die Oberſtelle, Oberherr⸗ 
ſchaft; Vorzua. la maggioranza di Vi- 
fa, die Vornehmſten in Pıla, 2) Bore 
ugsrecht des Erſigebohrnen. 


federn. mal maeftro, 


Sucht. 
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Maggiordimo, Oberhofmeiß er, major do- 
mus, 

Maggiöre, ſubſt. m. der Obtiſtwachtmeiſter, 
Major. general maggiore, Geueralfeld⸗ 
wachtmeiſter. 2) SUSA. f. der Vordecſatz 
einer Schluß rede. 

Magglere, adj. größer, älter. î maggiori, 
die Vorältern; it. die Vorgeſegten. da- 
re il Juo maggiore, feinen Vefien ſe⸗ 
gen. 

Maggloreggiare, den Meiſter ſpielen wollen, 
beffer ſeyn wollen, als andere. 

Maggiorello, adj. ein wenig älter. 

Magglorente, maggiorévole, eine Stan⸗ 
desperſon, der Vornehmſte. 


: Maggioretto, adj. etwas älter, etwas grö. 


Ber geworden. 
*Magglorezza, *maggioria, ſ. Margio- 
ranza, Vorzu 
Maggioringo, 
Orte. 
*Maggioriffimo, adj. der allergrößte. 
Maggiormente, adv. mehr, ſtärker, hef⸗ 
tiger. i 
Magia, Sauberey. 
Magicale, adj. f. Magi co. 
Magicamente, adv. durch Zauberey. 
Magico, adj. zauber iſch. 
*Maginare, 1. Immaginare, erfinnen. - 
*Maginazione, f. ſ. Immaginazione , Ein. 


bildung. 

Mäglo , Maaus, Titel der dre 
Morgenland. 

Magioncella, magionetta, Häuslein. 

a J. Baus, Wohnung, Aufente 

alt. - 

Mag loſtra, garpfropfte Erdbeere. 

Masiſtéro, ] ein Meiſterſtaick, Kunſtſtͤck. 

Magiſtério, J 2) Lehrt, Unterricht e er 
fotto I magi:!ero d' uno, ber einem in 
die Schule geben. 3) des Lebcamit. 

Maęiſtrale, vorzüglich, aus nehmend. kfem- 
pio megiflrale, ein prdtiger Tempel. 
2) dem Lebrer eigen. cattedra magijlra- 
le, Lebrſtuhl; Katbeder. 

Magiftralmente, adv. meiftetlich, künſt⸗ 
lich; hauptſächlich. 

Magiſtrato, die Obrigkeit, Stadtrath. 

Magiftrevole, adj. ſ. Magiftrale. 

Maglia, ein Ringe gen tines Panzers, oder 
Ponierkette; fig. ein Panzer. 2) eine 
Maſche don Geſtrickten 3) Stern im 
Auge. | 

Maglian-fe, f. Art Pflaumen. 3 

ra adj. gefitite, wie Ringe gear⸗ 

eitet. 

Maglietta, kleines Ringelgen. 

Maglio, ein hölzerner Sabati. 2) Maiiſe⸗ 
intel. prov. ale col maglio , {9 arg alt 
möglich hauſen. 

Magliolina , f. Muglietta, 


ber Vornehmſte an einem 


y Weiſen ans 


Mag!iu- 
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Magliuolo, ein Weinreben zum Verpflan 


ien; 2) Aſt von einem Baume. 3) klei⸗ 


ner Schlägel. 


*Magnamente, adv. ſ. Magnificamente, 


de rtlich. 


*Magnalmo, adj. f. Magnanimo, groß. 


mutbig. 


Magnanimamente, adj. mit Stoß muth, 


groß muthig. 


Magnanimita , Groß muth, Erhabenheit. 


der Seele. 


Magnänimo, adj. großmüthig, edel ml., 


tvig. 
Magnano, Schlöſſer. 
Magnare, eſſen. 


Magnite, m. einer der Bornehmſten in ei⸗ 


nem Orte. 
Magnete, f. ſ. calumita, Magnet. 


Magnetico, adj. iuaguttiſch, an ſich zie- 


hend. 


Magnificamente, adv, hettlich, prächtig, 


atokmutbig. | 


Magnificare,, erheben, preiſen, heraus ſtrei⸗ 
d 


No 
*Magnificatamente, udv. f. Magnifica- 


Magnificatore, m. der erhebt , lobet, prete 


‚fer. 
Maznificente, adj. berrlich, prächtig. 


Magnificentiſſimo, ſuperl. if auch ein Ti⸗ 


tel. 


Masnificenza, magnificenzia, Herrlichkeit, 
Precht. 2) Preiſung, Lob, das Rühmen. 


2) ein Titel, Magnificenz. 


Magnifico, adj. herrlich, pcaͤchtig; 2) 


freynedig. 

*Marnilfimo , maſſimo, adj. der aller: 
größ te. 

*Magnitidine, J. Größe. E 

Magno, ad). groß, berühmt, prächtig. 
Carle Mag no, Kurl der Große. 


Mago, gduberer. foem. muga, Zauberin, 


tre. 
a ad). jauberifch,, magiſch. 
Magolä.o, breite Furche, Waſſerfurche. 
‘ Magona, Eiſendommer, Ciſengewölbe; 2) 
eine Votratbrkammer, Ort, wovon et: 
was großer Ueberfluß if; 3) Ueberfluß. 


Magone, m. großer Zauberer; 2) Kropf 


eintt Vogels. | 
Magramente, adv. mager, kahl. : 
Diaeraàna, Kopfſchmerz zwiſch en den Schlaͤ⸗ 
fen. 


Magretto, ady. jiemlich mager. 
Magrezza, Magerkeit, Dürre. met. ma- 
grezza di, terra, Unfruchtbarkeit der 
Erde. 
Magriceiuölo, adj. ſ. Magretto. = 
Magro, adj. maghero, mager, dürre; 
met. unfruchtbar, ſchlecht. cena magra. 
ricolta magra, ſchlechtes Abendeſſen, 
ſcbleckte Erndte. 2) giorno magro, ug, 
da das Fleiſcheſſen v rboten if. ö 
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Mai, adv. jemals, init einer Negation, niee 
mals. 2) chi fi mai? wer iſts doch inte 
mer geweſen? 3) zuweilen auch ohne 
Negation, niemals mai più, nimmer- 
mebr. 4) wird auch zu Sempre geſetzt: 
Sempre mai, mai ſempre, je und alles 
zeit. . ' 

Majale, m. gef@nittenes Schwein, Borg. 

Majella, ſ. Mo, Dave. 

Majeftà, f. Mueyia „ Maje sat. 

Mainò, adv. niemals, nein, gewißlich 


Majella >) daupt. 2) das g. üue Reis, is 
lunge Mannsperſonnen die Nac t vor den 
erfien Map an vie Thuren ihrer Yıebfien 
ſecten. appiccar majo ad ogni ufeio, 
ih in alle Weibsbilder verlieben. 

Majdlica, majorica, Art itbenet Gefäſſe, 
dem Poccelain abnnicv, von det Juſel 
ii wo Ne zuerſt erfunden wor⸗ 

en 


Majorana, Majotan. 

"Majoranza, f. Muggioranzu, Hoheit. 

Majoraicato, Majotat. 

Majorafco, Ekbſchaft, welche auf den äl⸗ 
teſteu Bruder kömmt. i 

viajordömo, ſ. Maggiordomo, Haushof⸗ 
mei ß er. 

*Majòre , ſ. Maggiore, größer. 

*Majoria, f. Maggioranza, Vorredit. - 


1 adv. Mabroufcig, Ju, wird nach ei⸗ | 
° ner 


rage gebraucht. 

*Maiftero, f. Magifiero, Kunſtä lick. 
Majüferla, großer Buchſlabe; Au fangs 
buch ſtube. | 
Majüfcolo, adj. ziemlich groß, (ſcherz⸗ 
weile) als: un error mafufculo , ein 

viemlicher Geller. ==» 
OMalabbiato, adj. böſe, beillos. 
Malacconclo , |. Diſacconcic, übelzuge- 
richtet; 2) ungeſch ickt. l 
Malaccorto, adj. unvcerfiptiz, unbedacht⸗ 
fam, ungeſchickt. „ 
Malacreanza, Unböflichkeit, Srobheit. 
Maladetto, adj. verflucht. 
5 praet. muladifi ,„ part. 
Maladire , maladetto , verflucd:n, 
verwünſchen. 


Maladiziöne, F. Fluch, Verfluchung, Ver⸗ 


wünſchung; 2) anfedende Seuche. · 
Malafatta, Fehler im Gewebe: 2) ein je- 
der anderer Fehler. pi malefatte. 
Malagevole, adj. ſchwer, mübſam; wider⸗ 
finnig , verdrüßlich im Umgange. adv. 
ſchwerlich. 


Malagevolezza, Schwierigkeit, Mübſame 


keit. con malagerolexa, mit ſchwerer 
Mühe. 
Halagevolmente, adv. ſchwer, müb tam. 
Malagiato, adj. unbiqut n; 2) arm, dürfe 
tig. ö 


— 


Malagui- 


nicht, wird nach einer Frage gebraucht. 
Majo, J eine Ditte, Dive, Baum über⸗ 
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Malsguida, m. übler Führer; 2) das 
munnliche Glied. a 
*Malagira, bofe Vorbedeutung, bbſer Vor; 
ke 


ote. 
„ adj. unglücklich; 2) gottlos, 
eillos. 
Malagürlo, böfe Vorbedentung. 


Malagurgſo, malauriofo, malaurofo, ma- 


1 adj. unglücklich; 2) gottlos, bos: 
t 


haft. o 

Malamente, adv. bEBlià, ſchaͤndlich, grane 
ſamlich. si 

“ Malanconfa, f. Maninconia, Schwer⸗ 
mato. i 

-*Malandanza, Unglück, ſ. Malaventu- 


ra, . 
Malandare, zu Grunde gehen, ins Ber 
Derben gerathen. Lu 
Malandrinefco, adj. ſtraßenrauberiſch. 
Malandriso, Straßenräuber. 


Malandrino, malandro, adj. ſteaß ent aͤu⸗ 


deriſch, Diebifh. | 
Malanno, febr großes Unglück, Elend. che 
Iddio gli dia il malanno, daß ibn der 
Henker hole. malanno, che ti tolga, den 
Henker auf deinen Kopf. 
Malardito, adj. verwegen, underſchaͤmt. 
*Malare, ſ. Ammalarfi, krank werden. 
Malarrivato , ad). ungluͤcklich, elend, in 
üble Umſtände vecſetzt. 
Mala ticeio, adj. kranklich, unpäßlich. 
Malato, adj. krank, ſowach, unpaß. 
Malatolta, ein Diebsariff, unrechtma⸗ 
tiger Erwerb. pl. maletolte. 
Malattia, Krankheit. ö 
Malaventüra, Unglück, widriger Zufall. 
Malavoglia, malavoglienza, Haß, Mis⸗ 


gunf. | ; 
*Malauridfo, ad). f. Malagurofo, unglüd- 
ch. 
Malevvedito, adj. unvorſichtig, unbehut⸗ 


ſam. 
Malavventurato, adj. unglücklich. 


Malavventuroſamente, adv. unglücklicher 


Weiſe. 5 
Malazzato, adj. ſ. Malaticcio, ktänk- 
lich. 


*Malbailito, adj. entkräftet, abgemattet. 

Malcadüco, fallende Sucht. 

Malcapitato, adj. libel angekommen; in 
ſchlechte Umfände gerathen. 

Maleompoſtamente, adv. unordentlicher 
Weile, nageſcickt. 

Malconcio, adj. übel zugerichtet, übel ge. 
halten. 

Malcondotto , adj. in ſchlechten Umffaͤn⸗ 
den, gemishandelt. ns: 
Maiconfigliato, adj. unbedachtſam, unü⸗ 

berlegt, ſchlecht beratben. 
Malcontento, adj. misbecgnügt. 1 
Malcoftumato, adj, ungeiogen, ubelgeſittet. 
Malcreato, adj. unhon ich, grob, nngt⸗ 
ionen. 


Malenanza, Unglück. 
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E ani adj. {. Maliticcio, kraut 


Malcarante , adj. nachläßig, undedächt- 


g 
Maldicenza, Verläumdung, Schmaͤhung 

Verlaͤſttrung. 
Maldicente, maldicitére, m. Verliunte 

der, Lafterer. 
Mal di fianco, Seitenſchmerz, Seitenſte⸗ 


chen. 
ee adj. Übel geſiunt, unartig, 


böfe. 

Male; JubA. m. das Uebel, Böſe, Unglück. 
2) Krankheit. mal maeſtro, die fallende 
Sucht. mal di ventre, die Ruhr. mal 
Sottile, die Schwindſucht, avere per 
male a male, übel nehmen, übel auf⸗ 
nehmen. recarſi a male, 
Schimpf cechnen. prov. chi l'ha per 
mal, fifcinga, wem es verdreuſt, den 
mag es verdrußen. prov. ogni mal fre- 
Sco agevolmente fi ſana, man muß dem 
Uebel beo Zeiten abbelfen. prov. al mal 
fagli male, Bbſes muß man mit Böſen 
vertreiben. Sempre non iftà il mal dove 
e’ fi poſa, das Unglück währet nicht im⸗ 
mir. male che il prete ne goda, tBdtlie 
che Krankbeit. cercare il male come è 
medici, nach Unglück ringen. cercar il 
male per medicina, in ſein Unglick lau- 
fen. dare a credere che il mal ſiu ſa- 
no, unmögliche Dinge überreden wollen. 


Male, adv. übel, nicht techt, nicht wobl, 


ſchlecht. u degno, unwürdig. prin- 
cipio mal intefo, übel derſtandener 
Srundſatz. male in ordine, elend beticie 
det, in armſeligen Umginden. 2) / 
ſere male d’alcuno, far male con al- 
cuno, bey jemanden übel angeſchrieben 
feon, einem nicht gut feon. 3) faper 
male altrui d' una cofı ,„ jemanden fue 
etwas fhlechten Dank w.ſſen. 

Malebélge, Oct in der Hölle; 
Dunte. 

Malédico, adj. {. Maldicente, läſternd. 

a... f. Maladire , läſtern verfiue 

en. 


beym 


Maledittrice, f. Verlaͤumderin, Lätter in. 

Maledizione, 7. Fiuch, Muladixi- 
one, 

Malefatta, f. Malafatta, ttebeltbat, 

Maleficiato, adj. behert, bezaubert. 

Maleficio-, Uebelthat, Bosheit. 

Maleficiöfo , adj. boshaft. 

Maiefico, Uebelthäter; 2) 
= Iter. 

Malefico, adj. zauberiſch. fungo malefico, 
giftiger Schwamm. 

°Malempiezza, Zorn, Unmille. 


Hexenmeiſter, 
4 


Some 


Maleconia, f. 


Malinconia 5 
mut. b 


Malencé- 


ſichs zum 


7 
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Malencénico, udj. Malinconico, ſchwer- Malinconia, das melancholiſche Tempera⸗ 


müthig. 
Malefcio, adj. taube Nuß. per fim. un» 
vefundec, kränklicher Menſch. i 
Malcftante, adj. arm, dürftig. N 
. der Unheil ftiftet, Unglücks⸗ 
dogel. 
Malevogliente, adj. gebifig, neidiſch. 
Malevolenza, Haß, Neid, Mißzgunſt. 
Malevolo, adj. gehaßig, neidiſch. 
Malfacente, malfaccente, adj. der Uto 
bels, Böles thut. 
Malfare, Uebels, Böſes thun. 
Malfatto, ut. Uedelthat. 
Malfatto, adj. unförmlich, häßlich, une 


geftaltet. 
Malfattöre, mafattére, Ucdelthater, Sas 
frerbafcer Menſch. \ 


*Malfattoria, f. Mulificio, Miſſethat. 
Malfattrice, f. Mebeltbaterin. 
Malferito, Krankheit der Pferde, Beiſſen 
der Würmer. 1 
Malfondato, adj. wankend, übel gegruͤn⸗ 
det. 
Malfrancéfe, m. Venußſeuche. 
Malgradito, ad. übtl aufgenommen, 
unangenedm. . 
Malgrado, Misbergnügen, Widerwillen, 
Verdruß. mal mio grado, wider mei- 
nen Willen. malgrado, che voi n' avi- 
ate, (o ſehr es auch zuwider if, euch 
zu Stone. 
Malgraziofo, ma! graziofo, adi. ungiete 
lich, unangenehm, widerwaͤrtig. 
Malia, Dererey, Zauberey, Bezauberung. 
prov. romper lu malia, allt Schwierig · 
keiten überwinden. 
Maliardo, Hexenmeiſter, Zauberer. 
Malificio, ſ. NMulefeio, Hexet ev. 
Malifieidfo, adj. f. Malfacente, bose 
daft. 
Malifico, adj. ſ. Mulefico , zauberiſch. 
Malifizio , f.. Mulefcio , Uedeltbat. 
Maligia, Schalotte, Art Zwiebel. 
Malignamente, adv. bos bafter Weile. 
Malignare, bos haft, bösartig werden. 
Malignità, Die Bosheit, Tückiſchbeit, 
Begierde zu ſchaden. met. malignità della 
febbre, die Bösartigkeit; Gefährlichkeit 
des Fiebers. si 
Maligno, bosbaft, als tückiſch, ſchalkbaft, 
begierig zu ſchaden. met. febbre maligna, 
ein bösartiges gefährliches Fieber. Fella 
maligna, tin ſchaͤdliches Geſtirne. 
Maligno, ſubſt. der doſe Feind. a 
Mallendfo, adj. |. Maligno, bos haft, tue 
. il. 
Malignofamente, adv. ſ. Malignamen- 


te. 2 
Malimpiegato, adj. übel angewendet. 
Malina, f. Malattia, Krankheit. 
enalinanza, Unzlück, Uebel. 


mente. 2) Schwermuth, GS am, Trade 
tigkeit. trarfi malanconia d' una: cſa, 
ſich De etwas gramen. 

i melan toliſch, traurig. 

Malincozpo, a malincorpo, adv. un- 
gern. 

Mallnventurato, adj. unglücklich. 

Maliofiimo, Exizuuberet. 

Maliéſo, Zaubecer; beſſer Maliardo. 

Maliſcalco, Feldmarſchau, Hofmarſchall; 
Hufitmidt, Pferde doctor. A 

Maliſſimamente, auf: ſchlimmſte, ubelfe, 

Maliſſimo, fup. der arde, ſchlimmeſte. 

Malifimo, adv. dufs argſte, üdelſte. 

»Maliſtalla, Stall, Martial. 

*Malito , adj frantiic, unpoß. 

Malivoglienza, malivolenza, Ungunff, 
Haß, Misgunſt. 

Malivolo, malevolo, ad. gebafig une 
günſtig. malivoli propojiti, bote8, Bos» 
daftes Vorhaben. 

Malizia, Bosheit, Schalkheit. 2) Tücke, 
bos haf cer Steeich. met. malizia d:la 
picca, die Gefährlichkeit der Wunde. 
malizia deli’ aria, ungeſunde Luit. 3) 
Krankheit. 

Maliziare , bosbaft, tückiſch handeln. 

Malizlatamente, adv. ſ. Muliziofomente 

Maliziato, adj. bosbaft; 2) derſälſcht, 
fälſchlic) nachgemacht. | 

Malizietta, kleine Bosheit, kleine Tücke. 

Maliziofamente, adv. bosdaft, tückiſch. 

a: adj. ſchalkhaft, ſchaderna⸗ 


ich. 

Maliziöfo, adv. bogbaft, liſtig, tückiſch. 

Maliziuto, adj. ſ. Mal'ziofo. 

*Mälleo, ſ. Martello, Hammer. 

Mallevadòre, m. Bütge. prov. chi del 
Suo vuol' eſſer ignore, non entri mal- 
le vadore, wer das Seine behalten will, 
leiſte feine Bürgſchaft. chi entra malle - 
vadore, entra pagatore, Bürgen mut 
man würgen. 

5 ſ. Malleveria, Blirge 
chaft. . 

Mallevare, Burgfchaft leiſten, gutfagen, 
Borkand than. 5 

Mallevato malleveria, Bütgſchaft, Bote 


fiand. ; 

Mallo, die äußere Schale der Niue und 
Mandeln. prov. mangiare le noci. col 
malle, mitfeinem Laſtermaule von einem 
noch ärgern eingetrieden werden. 

Mal maeſtro, Epilepffe, fallende Sucht. 

*Malmeggiare, übel halten, Übel mite 
ſpielen. . 

Malmenare, übel zutichten, übel mitſpie⸗ 
len, misbandeln. 2) betoficn, bemals 
ten; met. betrüben, ängſtigen, analen, 
beunsupigen. 


Malmd- 
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Malmérito, Undank. „ 
e derſchwenden, übel anwen⸗ 
en. | 


Malnato, adj, unglücklich; it. unartig. 


Malo, adj. böfe, arg, gottlos. 

Maldre, m. Krankheit. 2) Wunde, 
Schaden am Leibe; met. Gemuths⸗ 
krankheit. 

Mal tleo, adj. bösartig, tllckiſch. 

Malparäto, in übeln Umſtänden. 

Malpertigio, Mordlod. — 

Malpiglio, f. Cipeglio, bofe Miene. 

Malpizzöne, m. Dferdekrankheit, wenn 
das Leben in den Huf vorſticht, Flach⸗ 
büfigkeit. _ 

m. üble Sefurbheit, Ungeſund⸗ 

elt. f 

Malfano, adj. ungeſund. uni 

Malta, Koth, Schlamm: 2) Mörtel. 

Maltolto, mal tolto, Diebsgriff, uurecht⸗ 
mäß iger Erwerb. 

Maltrattamento, ſchlimmes Verfahren, 
übles Halten. 

Maltrattare uno, übel halten, hart mit 
jemanden umgehen, übel begegnen. 
Maltrattatöre, m. der jemanden ubel halt, 

übel begegnen. N 
Maltrovamento, böſer Einfall. 
Malva, Pappel. 
Malvagia, Malbvaſier. 2) OBosbeit. 
Malvaglamente, adv. boshefter Wieiſe. 
LI b Ipaltyaft. malvagi dudi, falde 


rfel. 

Malvagiöne, fehr lafergaft, ſehr boshaft. 

ma ag i imo, fuperl, 

Malvagita, Bosbeit, Schalkheit. . 

Malvago, adj. ungeneigt, gar nicht begit⸗ 
rig. 

Mal vaviſchio, Art Kraut, Ibiſch. 

Malvedere, undern ſeben, baſſen. 

Malveſtito, adv, übel gtkleidet, abge⸗ 
riſſen. 8 

Malvogliente, adj. gebäß ig, aufſäß ig. 

Mavolontieri, adv. ungern, mit Wider 
willen. 

Malvolére, nicht wohlwollen. ub /t. m. 
Ungunſt, böſec Wille. 

Malvolto, adj. ſ. Travolto , verkehrt. 


. *Malürla, ſ. Mologurio, böſts Zeichen. 


*Maluridfo, adj. von übler Bedeutung. 

Maluzzo, kleines Uebel; kleine Krank⸗ 
heit. 

Mamma, (Kinderwort) Mutter; 2) die 
Bruſt der Frauen. i 

Mammalucco, Mamelucke. 

Mammäna , $inderfrau, Kindermuhme; 
2) in Rom, eine Hedamme. 

Mammella, die Mutterbruff. dar la mam- 
mella, ein Kind Rillen. 3 

*Mammata, tua mamma, deine Mutter. 

Mammilla, f. Mammella, 


Anton. Di Won. 


* 
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Mammola, eine Art Weintrauben; 2) 
Mammoletta, Vetlgen, Viole. 
Mammoletto, i 
Mammolino, » ein fiiliend Kind. 
Mammolo , 


Mammolo , adj. ein Bedname gemiffet 
Weintrauben, oder Violen. 

Mammon, mammöne, m. Mammon, 
der Gott der Reichthumer. 

Mammöne, m. Meerkatze; 2) Art Ka- 


tzen. 

Mammaccia, kleine Brut, Viezgen. fare 
alle mammucce, fih mit Kinderpoſſen 
beſchäfftigen. 

Manäccia, garftige Hand. 

*Manante, ad. rinnend, fließend. 

Manäta, Handvoll; 2) Bund Stroh, Heu, 
Reiß icht. 

Manatella, manattina, kleine Handvoll. 

Mancamento, Mangel, die Ermangelung; 
Abgang; Unvollkommenheit. 2) Verber⸗ 
chen, Vergehen. 

Mancante, adi. fehlerhaft, mangelhaft 
nicht zurreicend. 

Mancanza, Abgang, Mangel; 2) Fehler, 
Vergeben. 

Mancare, ad. vermindern, verringern, 
ſchmälern. 2) neutre, mangeln, fehlen, 
abnehmen. poco uneò, che io non ri- 
mat, bernape wäre ich da geblieben de 
me non marca, an mir liegts nicht. wn 
ti mancheremo del noſt ;o qjuto, WIE, 
wollen nicht ermangeln, dir beyruſtehen. 
muncate al fuo dovere, feine Pficht ver⸗ 
abſäumen. mancar di fede, tin Work 
richt halten. 3) mancare d' und cofa y 
an etwas Mangel haben. muncar di 
Speranza , die Hofnung verlieren. 4) 
aufhöcen, nachlaflen. andar mancundo, 
ſich abzehren, abvarmen. N 

Mancatöre, m. Dec ſein Wort nicht hält. 

Manceppare, aus der väterlichen Gewalt 
entlaͤſſen, emancipiren; bisweilen Am- 
maxzare, tödten. | 

Manceppaziöne , f. Losgebung aus der vie 
terlichen Gewalt. | 

Manchevole, adj. mangelhaft , fehlerhaft, 
verftämmtelt. 

Manchevolezza , die Mangelhaftigkeit, 
Gebrechlichkeit. 

Manche volmente, adv. mangelhaft, une 
vollkommen. 

Manchezza, ſ. Mancamento, Mangel. 

Mancia, Trinkgeld, Verehrung. 

Manclata, eine Handvoll. i 

Mancina, die finte Hand. a mancina, zur 
Linken. ö 

Mancino, der links if. mancino mandrit - 
to, der rechts und linkes if. 

*Mancinöcolo, adj. ſchielend, mit dem 
linken Auge. 


Bb Manci- 
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Manciplo, Sciovs, Keibeigner. 

Manco, Jubfl. Wanpel „Ermanglung. fen- 
zu manco, unfehlbar. 

Manco, adj. mangelhaft, unvollkommen. 
2) unglücklich. 3) links. 

‘Manco, adv. weniger. venir manco , Gt: 
brechen, fehlen, verirfi manco, in Obn 
macht fallen, in die Guferfie Beſtürzung 
gesatden. 2) nicht einmal. non ci ho 
munco penfato, ich babe nicht einmal 
daran gedacht. manco ci voglio anda» 
re, ich mag nicht einmal hingehen. non 
ti sole: manco fale , nicht einmal das 
Sali. i 

Mandamento, Aufttag, Commifion ; 2) 
Befehl, Gebot, Verordnung. A 

Mandante 7 adj. der befrepier U aufträgt. : 

Mandare, ſchicken. mandar via, fortſchi⸗ 
cken; fortjagen. mandar dicendo, Jı- 
gnificando, ſagen, ondeuten laſſen. man- 
dar comandundo, Befehl zuſchicken. 
mandar chiamando, rufen laſſen. man- 
dar bando, bffentlich aus rufen, kund mae 

chen laſſen. mandare in bando , ins 
Elend ſchicken, verbannen. mandar per 
uno, hach einen ſchicken. 2) anbefehlen, 

auftragen, befehlen. 3) beſond ere Lee 
deutung. mundare ud effetto, bewerk⸗ 
ſtelligen. mandare ad efecuzione, voll- 
ſtrecken. mandar fuori legrime, Thrä⸗ 
nen fallen laſſen. mandar Juori io 
ſdegno, den Zorn aut laſſen. mandar 
gi o, nitberreiſſen. man iar giù; ver⸗ 
ſchlucken, nicht rächen. mandar male, 
übel anwenden. mandare in lungo, vtr⸗ 
zögern. mandare alla memoria, aus- 
wendig lernen. mandar fano, con Dio, 
a Spaffo, den Laufiettel geben. man- 
daregiù, Jäfern , htrunterreiſſen. Tman- 
dare in Piccardia , hängen laflın. + 
mandare a calcinaja , mit dem Fuße 
fortfofen. Tmandar con gli angioli a 
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_ _—rreor=e reo a. 
Mandorläto , Mandelteig, Mandettorte. 2) 


mandorlato , ammandorluto, hoͤlzerues 
mit Ropr geflochtenes Sitter. 

Mandorlino, adj. von Mandeln. 

Mandorlo, Mandelbaum. 

Mandra, mandria, Heerde, Viebſtall, Dico 
den; met. eine Menge, Haufen. 

Mandricchia, lüderliche Weibesperfon. 

Mandracchiöla , kleine Hure. 

Mandrägola, Allcaun, ein Kraut. 

Mandragolato, m.. mit Allraun vermiſcht, 
als: olio mandragolato, Yliraundi. 

Mandria, f. Mandra. 

Mandriale, m. mandriano, Hirte, Schde 
fer. 2) für Madriale ; ein Madrigal. 
3) ein gewiſſes Juſtrument der Git fler. 

*Mandsbla, ſ. Mundorl a. 

*Manducare, lat. eſſen. | 

Mane, adv. morgens. mane e fera, 
mare e da fera, frühe und abends. 

5 „ Pflugſterze , Handhabe am 

uge. 

Maneggiamento, das Brrafien, dat Her⸗ 
umwerfen in Händen; 2) Verrichtung, 
Verwaltung eines Giſchäfftes, Art etwas 
zu tractiren. 

Maneggevole , maneggiabile, adi. was ſich 
betaßen, bearbeiten, bandthieren laßt. 
Maneggiare, betafien, befühlen. 2) tracti- 
cen, unter den Händen haben. maneg⸗ 
iar la medicina, die Atzuerkunſt trei⸗ 
eu. 3) maneggiure un cavallo , tia 
Pferd zureiten, abrichten. 4) maneggiare 

fi, ſich Mark bewegen. 

Manegglatöre,, m. der mit ttwas umgehet, 
etwas verrichtet. era di cavalli e dar- 
mi marcsgiatore ,, fovute mit Pferden 

und Waſſen wohl umgehen. 

Manereic , Geſchäfte, Unterbandlung. 2) 
die Reitdahn, Reithaus. 3) das Anreiten 
der Pferde. cavalli di maneggio, Schul- 
pfetdt. 


cena, umbringen, vom Brode delfen. Manella, Garbe. 5 
Dio ve la mandi buona, Gott laſſe e8.*Manere, lat. bleiben. port. . 
tuch wohl von ſtatten geben. Dio ce la Manefcamente „ ad. von nabem, mit den 


mandi buona, Gott ſey bey uns. 
Mandata, Sendung Abſchitd. 
Mandatario, Bevollmächtiger, Abgeordnea 


fer. 

Mandato , /b. Vollmacht, Auftrag, ee 
fehl. 2) der Abgeſckickte, Ubgrordacte. 
non forna ne il meſſo, ne il manduto, 
es kömmt weder der Bote wieder, noch 
der nach dem geſchickt worden. if. 

Mandatdre, m. der Vollmacht giebt, der 
abſcr ickt. 

Mandiritto, mandritto, Schlag mit der 
flachen Hand. | 

Mändola, Mandelfern, 

Mandola, Pandoreptber. 

Mandolino, kleine Pandorepther. 

Mandorla, Mandelkern. 


anden. combatter munefcamente, int 
Dandgemenge gerathen. 
Manefco, adj. burtig, bebend mit den 
i: bandfeft. Battaglia menefca, 
andgemenge. lancia munejca , Lanze, 
die mit einer Hand grfubret wird. dana. 
ri man ſchi, baat Geld. 
Manetta, ein Händgen. 2) Muffgen; Eu⸗ 
lenhandſchuh. . 
Manette, pl. f. Handſchellen der Gefans 
genen. x 
Manfanile, m die Hanbrutbe am Dreſch⸗ 


tal. 

Fai sl große Steine aus Mae 
Manganegglare, J feinen werfen; V 
mandeln, auf der Mandel. | 
Manganella , eine kleine Kriezsmaſcint 

qum Steirſchleupern. 2) mangarelle ; 


pù 
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I. die m den Chören der Mönche an der 
auer befeſtigten Bänke. 
Mängano , tine Kriegsmaſchine der Alten, 
große Steine damit zu werfen; 2) eine 

Mandel, Rolle. 

Manganöne, m. eine große Maſchint zum 
Steinfchleidern. 

Mangereecin, adj. eß bar, 

Mangiaferro, Eiſenfreſſer. 

Mangiamento , dus Eſſen. 

Manglante, effend; der Eſſer. 

Mangiapane, Müßiggänger, Tagedieb. 

Mangiapélo, Motte. 

Mangiare, eſſen; verzebren; met. aufzeb⸗ 
ren, verzehren. mangiark uno, jemau⸗ 
den anfabren, freſſen wollen. mangiurfi 
uno cogli occhi, jemanden anſehen, ale 
wenn man ihn ducdieben wollte. man- 

iar col capo nel facco , flit Eſſen und 
rinten nicht ſorgen dürfen. mangiar del 
pan pentito, bereuen. : 

Mangiare, fu ft. m. pl. mangiari, das 
Effen. 2) Mahlzeit, 3) Speiſe, Geo 
ticht. prov. il mangiare infegna bere, 
wenn man etwas oft probirt, lernet man 
ts machen. mangiare in bugno, einen 
Biffen auf den Raub eſſen. 

Mangiäta, Bauch voll. 5 

Mangiatéja, Krippe; per ſimil. Eßtiſch. 

rov. alzar la mangiatoja, den Btod⸗ 
och höher hängen. 

Manglatöre, m. Eſſer, Seefler. 

Mangiatrice , f. Eſſetin, Freſſerin. 

Mangiöne, m. ſtarker Eſſer, Viel fraß. 

Mania, Raſerev. 

Manfaco, adj raſend, toll. 

*Maniato, er ſelbſt. 

Manica, der Ermel. 2) Heft am Meſſer, 
Seiff am Degen. Jar le maniche ad u- 
ma cofa, etwas verlängern. 3) Schmelz ⸗ 
ofen der Chymiſten, oden weit und unten 
enge. 4) Sack zum Durchſeiden. 

Mapicaccia, ſchlechter Ermel. 

Manleamento, dus Eſſen., met. mani ca- 
mento di Nomaco, Grimmen im Mas 
gen. 

Manicare, fe: 

Manicgrettò, ſchmackhaftes Gericht, von 
allerhand wohlſchmeckenden Sachen. 

Manicatöre, m. {. Mungiatore, Freſſer. 


. Manichéo, ein Manichder. 


Manichetto, ein Aer melgen; Manſchette. 

Manichino, 
manichino , die linke Hand in die Beu⸗ 
gung des rechten Arms legen, und die 
rechte empor heben (Act ju beſchimpfen). 
3) manichino , ein Muffgen, Stutz. 

Manico, Heft, Stiel, Handbade, Henkel. 
u Sarebbe col manico, das näre was 
auß erordentliches. uſcir del manico, 
mehr thun, als man zu thun pflegt, über 
die Schnur ſchreiten. dimenar/i nel ma- 

N 


2) fare un manichetto,' 
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nico sPungecu arbeiten, nicht geen daran 
5 geden. | 
ae i geoßer Aermel Aufſchlag. 
Manicotto, Muff, Stutz. 
Manicdttolo, bingender Aermel am Kleide. 
Maniéra, Art, Welle, Form, Geſtalt. 2) 
Sitten. uomini di belle maniere , wobl- 
gefittete, artige Leute. 3) Gewohnheit, Gea 
dtauch. 
*Maniere, 
Lu ſiſchlo ß. 8 
Maniéro, adj. zahm, gelehrig, leicht abzu⸗ 
richten, eigentlich von Falken und derglei⸗ 
chen Vogeln; met. von Thiecen und Men⸗ 
ſchen, tractabel, mit dem ſich wohl um⸗ 


9 t. ‘ 
Manierdfo, adj. manierlich, wohlgeſittet, 
liebreich. 
Manifattöre, m. Handwerks mann, Künſt⸗ 


let. 
Manifattüra, die Arbeit eines Küͤnſtlers odia 
Handoeeks manns; 2) das Macherlobn, 
Ä un 3) ein Geſchaͤfte, Verrida 
ung. | 
men adv. offenbar, augen ſchein⸗ 
ich. 

Manifeſtamento, Offenbarung, Kundma⸗ 
chung, Entdeckung. | 
8 adj. offenbarend, kundma⸗ 

end. 

Maniteftare, o e baren, kund machen ‚bes 
funut machen. 5 | 

Manifeltatore, m. der offenbaret, bekannt 
macht. 

Manitettatrice, f. die offenbaret, bekannt, 
kund macht. 

Manifeltazione, f. {. Manifeftamento. 

liv kant: aufs deutlich fle, offen» 

ae e. 

Manifeſto, /ub}. Manifeſt, öffentliche Vera 
tdeidigungsſchrift eines Flirnen; z)mund⸗ 
liche eder ſchriftliche Publikation. 

Manifeto, adi. offenbar, dekannt, augen⸗ 
ſcheinlich. i 

Manifefto, adv. offenbar , klar. 

Maniglia, maniglio, Handband, Armband. 
Q)maniglia,ber zweyte Trumpf in dec frane 
zo ſi ſcheñ Karte. 

Manigoldo, Scharfrichter, Henker; 2) Gal⸗ 
genſtc ick. 

Manigoldöne, m. Erzſchelm, Erzböſe⸗ 


wicht. 

*Manimorcia, ein ſchmutziges und übel geo 
kleidetes Fcauenzimmer, Dreckpuppe. 
Mamina, manino, kleine Hand, Patſch⸗ 

gen. i 
Maninconia, malinconia, Melundohy, 
Traurigkeit. prov. nè di tempo, né jt- 
, gnoria non ti der m.nin.onia , Ws 
einmal nicht zu andern iſt, das muß man 
ſich gefallen laſſen. 


B b 2 


m. *manléro, ein Luſthaus, 


Manin 
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Maninconichetto, ad). ein wenig melan⸗ 
chol iſch, traurig. 

Manincénico, maninconöfo, adj. melan - 
choliſch, traurig. Ang. f terreni ug ii; 
maninconoſi, unfruchtbare und folte 
Felder. 3 

Manipolare, adj. ſoldato manipolare, Gt 
meiner Soldat. 

Manipolare, mit Händen durcharbeiten 7 
knaten; 2) verfertigen. 

Manipolatöre, m. Arbeiter, Verfertiger. 

Manipolatrice, J. Ardeiter in, Berfertio 


ger in. 5 

Manipolazione, f. Verfertigung, Arbeitung. 
manipoluzione d' un olio, Berfertigung 
eints Det 

Manipolo, Garbe, Handvoll. 2) eine Bine 
de, welche die Geiſtlichen beom Meſſeleſen 
an der linken Hand tragen. dacciar il 
munipolo , ſich demüthigen. 

Manifcalco, Mferdeargt, Hufſchmidt. 

»Manitengolo, was inan mit Händen faßet, 
Handhade. f | 

Manna, Manna, Himmelsbrod. 2) «in 
gewiſſes Gummi, fo von den Blättern eis 
nes Baums abtrieft, oder durch in den 


Stamm gema te Einſchnitte, und dieſes 


beißt: nana artiſciale. manna 
incenſo, das Klare, der Staub vom 
Weihrauch. manna quotidiana, das 
tägliche Brod. Ag. herliche Speiſen; Ge 
dund, Schütte Stroh; Reiß bolz u. d. gl. 
Manna, Sfrohbund. 
Mannäja, penketsſchwerd oder Beil; 2) ein 
jedes Beil. 
Mannajetta, kleines Beil. 
Manpareſſe, f. Art Degen, Haudegen. 
Mannerino, Junger fetter Schoͤps. 
Mano, f. die Hand. dar di muno, delle 
mani a una cola, hurtig nach etwoet 
greifen. dare nelle mani, in die Hände 
laufen, von ungefähr aufloßen. menare 
a mano, 00 der Hand fuhren. menur le 
mani, die Hände tapfer brauchen. met- 
ter mano, Hand anlegen. metter mano 
in uno, einen inlultiren. metter mano 
in ultre novelle, wos anders aufs Favet 
dringen. metter mino al coltello, den 
Degen giehen. sr:ettere per le mani, an 
die Hand geven. tener mano a una co- 
fa, mit einvalten, woezu brfürderlich fegn 
prov. tanto re va chi ruba, quanto a 
che tien mano, det £ebler und der Stth— 
ler geboren berde an Galgen. tener, por 
mente alle mani a uno, einem genau auf 
die Finger Achtung geben. por menoa 
und cofa, time Arbeit, Sache anpreifen, 
Hand anlegen. dar, orger mano, 
Hundreic ung thun, bipfleben. der con 
ampia mano, reichlich geben. allurgar 
la mano, feine milde Hard auftbun, frey⸗ 
gebig, fern. Aretto di mano , karg. por. 
fare uno in palma di mano, einem von 


| 


I 


Herzen gut ſeyn. portare il male in 
palma di mano . fein Ungluch nicht vere 
beelen. aver per le mani, auswendig, 
genau wiſſen. aver a mano, gleich hey 
der Hand baben. avere alle mani, uns 
tern Händen, in der Ardeit haben. aver 
mal partito alle mant, übel daran feon. 
Secondo che loro cade per mano, wie ts 
die Gelegenheit giebt. fuor di mano, 
abgelegen, entlegen. toccar con mano, 
mit finden greifen. aver buona mune 
4 (in) un' arte, in einer Kunſt ſehr ge 
ſchickt ſeyn. venire alle mani, hundge⸗ 
mein werden. venire alle mani a uno, 
einem vorkommen, auffiofien. fe gli ap- 
picca la roba alla mano, tt laßt die 
Hände kleben. aver le mani fatte a on- 


cino , krumme Finger machen. io n ne 


volgerei la mano Joxxopra, ich wollte 
nicht darum aufſteden. Rar colle mani 
alla cintola, die Hände in Schooßs ligen 
ugner le mant, die Hande ſchmieren, de⸗ 
frechen, lararſene le man, nid ts mebt 
womit zu thun haben wollen. ujsir di 
mano, eniwiſchen. ne metterei la mono 
nel fuoco, ich will meinen Kopf zum fans 
de ſetzen, darauf verwetten. cavur re ma- 
ni d' una cole, eine Sache endigen. 
ere, molto alla mano, ſeht dienfif ttig 
ſeyn. 2) Hand. Schrift. conofco la 
tua mano, ich kenne deine Hand. 3) 
Hand, Seite. a man dritea, gut verde 
ten Hand. far girare ad ogni mano, 
gewaltig berumtummeln. 4) Hand, 
Macht; Gewalt. metter tra le mant, 
anvertrauen, untergeden. trar della 
man d' uno, aus eines Handen ecretten. 
venir, pervenir nelle mani, in die Haͤn⸗ 
de gerathen. cadere in man del nemico, 
dem Feinde in die Hände fallen. tener le 
mani in cupo a una, einen in genauer 
Aufsicht halten, einemiſcharf auf em Das 
cht ſeyn. dar nelle mani, kliefern, 
io ho in mano di fore &c. es ſteht be 

mir, kömmt auf mich an zu machen u. |. 
w. aver le mani lunghe, lange Hir de 
baben, viel vermögen. dar Sulle mari, 
li gar le mani, die Hände binden, einem 
Einhalt thun. 5) Vorhand, Nang. c- 
ver la mano. die Vorhand, den Rang 
haben. dar mano e paſſo, den Nang 
geben. 6) ein Heer, Trupp. piccola 
mano d’armati; ein kleines Heer con 
potente mano, mit einem mächtigen Heere. 
met. ce n è una mano, ts fin) itzrer ein 
ganzes Heer, ſchwere Menge da. 7) hat 
es noch beſondere Bedeutungen. far man 
baſſa, niedermetzeln, über die Klinge ſprin⸗ 
nen laſſen. fore a mano, betrüglich bone 
deln. mettere a mano un pane, ein 
Brod anſchneiden. guadugnar la mano. 
(von Pferden) das Gebiß zwiſchen die Zabe 
ne faſſen. elezione a mano, tine a 
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die nicht durchs Loos geſchicht. toecar la 
mano, den Handſchlag geben. di baſſa 
mano, von geringem Herkommen. a man 

chiuſu, unbebachtſam. fare a Sue ma- 
ni, ein Gut ſelbſt verwalten, nicht vere 
pachten. efere a prima mano, al: 
lernächſt dabev ſeyn. a man ſaloa, ob» 
m Schwerdftreich, ohne große Müde. a- 
ver buono in mano, den Vortheil in 
Händen haben. dar più mani, oft über 
ſtreichen, üdermalen. di lunga mano, 
ſeit langer Zeit. di mano a mano, nach 
und nach, einer nach dem andern. a 
mano a mano, fo gleich, auf der Stelle. 
prov. una man lava l’altra e le 
il vifo, eine Hand waſcht die andere. buo- 
ma mano, ein Trinkzeld. 

Mano, adv, woblan! Auf! 

Manomeffa, ein friſch angeſteckteß Naß 
Bat, friſch angeſchnittenes Stück Tuch 

U . 8 0 * 

Manomettere, perf. manomifi, part. ma- 
nomeſſo, anfangen, eine Sache zu braus 
chen, die nach und nach verzehrt wird; 
als: manomet tere una botte, ein Faß 
anzapfen, anſtecken. una pezza di drap- 
pos ein St Tuch anſchneiden. mer. be⸗ 
leidigen, verderben. 2) frey laſſen, in 
Freyheit fegen. munomertere una città, 
una perfona, eine Stadt, jemanden frey 
machen, die Frepheit geben. 

Manôpola, eiſetner Handſchuh; 2) die vote 
dere Halfte des Aermels bis an den Elnbe⸗ 
gen, Auſſchlag. | 

Manoſeritto, Handf&rift, Manufeript. 

Manoſeritto, manufcritto , adj. mit der fer 
der geſchrieben, nicht gedruckt. i 

Mandfo, adj. weich, gelinde, geſchmeidig. 

5 Vormundſchaft, Cura⸗ 

el, - 

*Manovaldo, f. Mondualdo, Bormund, 
Curator einer Weibsperſon. | 
Manovale, ein Handlanger. 2) Handwerks. 

geſelle. 3) Handbuch. e val più un 
colpo di maeſtro che due di manovale, 
wer etwas recht gemacht haben will, muß 
es einem rechten Meiſter machen laſſen. 

Manovella, Hebebaum; Winde. 2) Rad 
eines Seiſers. 

Manovello, ſ. Manovella 

Manritta, die rechte Hand; 2) Schlag mit 
der rechten Hand. 

Manroveicio, marrovéſelo, Schlag, Naul⸗ 
ſchelle mit der umgewandten Hand. 

Manſare, zahm machen, beſäuftigen. 

Manfionazio, der beſtändig eine Kirche, Ka⸗ 
pelle verſieht 

Manfiöne, f. Aufenthalt, Wohnung, das 
Bleiben. N 

Manſo, adj. zahm, ſanftmüthig. 

Manfuefare , zahm, ſanftmüthig machen. 

Manfuéfcere, zahm werden, ſich beſäufti⸗ 
gen. 


MAN 


Manfuéto , adj. ſanftmüthig. 
Manfuetidine, F. Sanftmutb. 
Mantacare, mit dem Blaſebalg anbla⸗ 


en. 
Mantachetto, kleiner Blaſebalg. 
Mäntaeo, ſ. Mant ice, Blaſebalg. 
Mantacazzo , ſ. IMantachetto, ; 
Mantäro, mantarro, |. Saltambarco, 

Markſchrever. 
Manteca, Pomade. 
Mantellare, ſ. Ammantare, bemänteln. 
Mantelletta, Müntelgen der Kardinäle, des 

Rectors der Univerntit u. d. gl. 


due Mantelletto, mantellina, kleiuer Mantel. 


2) mantelletto, Mantellett, ein Sch irm 
von dicken Bretern auf Rädern, hinter dem 
die Minirer arbeiten. . 
Mantellino, Tuch, womit man die heiligen 
Bilder bedeckt; 2) Mäntelchen. 
Mantello, Mantel. mantello da duolo, 
Trauer mantel. DI Facbe der Pferde über 
den Leid. /g. Deckmantel, Vorwand. 
prov. ne di fiate ne di verno non an. 
dar ſenza mantello, man muß ſich fetd 
avf alle Fälle gefaßt halten. ricoprirfi 
col mantello d’altri , ſich auf andere bee 
ziehen, es auf einen andern ſchieben. 
mutar mantello, feine Meynung, Religion 
ändern. aver mantello a ogni acqua, 
ſich in allen Fällen zu helfen wiflen. ca- 
varne cappa, oder mantello, eine Sas 
che fo gut als moglich zu Stande bringen. 
prov. chi ha il lupo per compare, por- 
ta il can fotto il mantello, wer mit 
ottloſen Leuten zu thun har, muß behute 
am ſeyn. N 
Mantellucciaccio, ſchlechter Muntel. 
Mantelluccio, kleiner, ſchlechter Mantel. 
OMantenente, adj. dauerhaft, lange date 
rend. 
Mantenére, perf. mantenni, part. man- 
tenito, ſchützen , dertheidigen, dehaup⸗ 
ar mant ener la promeſſa, {tin Wort 
halten. 2 
Mantenimento, Vertheidigung, Erhaltung, 
Handhabung, Beſchützung. 
Mantenitöre, m. Echalter, Beſchlitzer. 
Mantenitrice, F. Ethalttrin, Beſchütze⸗ 
rin. 
Mantica, Felleiſen. 
Mantice, m. Blafebalg; met. Antrieb. 
Manticetto, Eleinec „ | 
Manticora, Art eines vierfüßigen Thies 
Her „ welches drey Reihen Zähne haben 
oll. DE 
Mantile, u, großes Tiſchtuch; Handauelle. 
Mantino, ine Mantel. 
Manto 7 % antel, Talar; met. Deckman⸗ 
te 
Manto, Art Tan, mit welchem die Segel an 
die Stänge gebunden werden. 


B b 3 *Manto, 
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Manfuetamente, adv. ſanffmüthigiſch. 
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*Mantò, adj. viel. 2 

Mantrugiare, mit Händen bemallen, zer⸗ 
knittern. 

Manvale, ſulſt. Handbuch. 

Manuale, adj. mit Hinden gemacht. arte 
manuale, ein Handwirk. artefice manu- 
ale, ein Handwerksmann. 

Manus mente, ad». mit Bänden. 

*Manibrio, Heft, Stiel. 

»Mandcare, eſſen, verzehren. 

Manuüccia, Beine Hand, Patſchgen. 

Manuſeriſto, manicrifto, Art Eingemachtes, 
Conf:ct. | 

TManza, Liebſte, Maltreſſe. 

Manzo, Rind, Ochſe. 

Maomettano, Mahomedaner. N 

e Weltkugel auf einer Land: 

te. 

TNMatachella, f. Spion; 2) das Auskund⸗ 
ſchaften; 3) Bettug. 

Marame, m. Ausleſig, was man Weg» 
Due 2) Betrug. 3) große Menge von 
etwas. 

Marangöne, m. Taucher, ein Vogel. 2) 
ein Taucher, Menſch, der im Waſſer pecs 
9 Sachen herauf holt. 3) Zimmer- 
9 ſell. 

Maraſca, faure Kitſche, Amarelle. 

Maraſco, fauerer Kirſchbonm. 

Macafmo, Auszehtung, Verzehrung, eine 
Krankheit. | i 

Maraviglia, Wunder, Bewunderung, Vers 
wunderung. 3) Art Pflanzen mit Blät- 
tern von verſchiedener Farbe. far la 
maraviglia d’una cofa, ein Wunder 
u etwas machen, es über Die Maße 
oben. = 

*Maravigliabile, *maravigliabole, adj. 
dewundernswürdig. 

Maravigliamento, ſ. Maraviglia, Ver- 
wunderung. | 

Maravigliante, adj. bewundernb, der btwun⸗ 


Maravigliarfi, bewundern, ſich verwun⸗ 


dern. 

»Maravlgllévole, adj. bewundern würdig, 
wunderbar. 

Maravigliofamente, adv. wunderbarer Wei⸗ 
e, ungemein. 

Maraviglidfo, adj. wunderbar, bewunderns⸗ 
würdig, ungemein, vortrefflich. 

Marca, Mart, Strich Landes, Gegend; 2) 
Mark, gewiſſes Gold und Silbergrwicht; 
3) Zeichen, Merkmaal. 1 
arcare, marchiare, jrichnen, ein Metto 
maal machen; 2) angränzen. 

Marcafsita, Marcaſit, . gink. 

e marché ſa, Marg iin, Marg⸗ 
i a ! 

Marchefato, Maranifat Marggraftönm. 

Marchefe, m. Merquis, Margsraf; 2) 
bie Beit, Wonatfluß des weiblic;en Ser 
ſchlechts. 
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Marchetto, ein venetianiſcher Kupferpfen⸗ 
nig. 

Marchiäna, Hetikirſche, Lothkirſche. ef- 
fer, parer marchiana au ßerordent⸗ 
12 dt ſcheinen, im flimmen Vers 

ande. 

Marchiare, ſ. Morcare, bezeichnen, ſtäm⸗ 
pfeln, deandmarken. 

Märch -o, Zeichen, Stämpfel. 

Marcia, Eiter, Geſchwüre; 2) Marſch der 
Soidaten. 

Marclacotto, Maffe zum Glasmachen. 

Marciare , matſchiten, von Soldaten: it. 
überhaupt reifen. 2) eitern; doch if hier 
beſſer Marcire. 

Marcido, adj. eiterich, faul, verdorben. 

Marciziöne, f. Faulnif, Eiterung. 

Mareio, perfault, eiterig, anbrüchig; mec. 
niederträchtig , vetcächtl/ h, nichtswuͤrdig. 
2) bty forza, diſpetta, rabbia, det- 
mehrt es die Bedeutung a marcio for- 
za, mit aller Gewalt, abſolut. a mio 
marcio diſpetto, zu meinen größten Beto 


druſſe. 

Marcio, Sub/t. der Matfh im Spiele. mel. 
campar marcio, aut dem Matſch 
kommen; ie. das Gewünſchte zu m erſten⸗ 
male genießen. 

Marciéfo, adj. voller Eiter, verfault. 

Marcire, faulen, ffinkicht werden, eitern. 
marc ir ſi in prigione, im Gefanguiß ver- 
faulen, lang darinn ſitzen. 

Marciüme, m. Eiter, tinflatb, ſtinkend es. 
Geug. mer. gemeiner Dobel. 

Marco, Mark, gewiſces Gewicht des Soldes 
und Silbers. 2) Zeichen, Stämpfel; in 
dieſem Vetſtande if beſſer Marchio. 
marco di ſterlini, ein Pfund Ster⸗ 


lings. 

Marcorella, Bingelkraut. 

Mare, m, Merr. mare frefco, wenn der 
Wind etwas fart, doch nicht ungeſtlim 
wibet. mare poco, Meerſtille. prov. 
loda il mare, e tienti alla terra, man 
lobe den großen und gefährlichen Gewinn, 
und begnüͤge ſich mit dem kleinen und fir 
der. prov. mare, fuoco e femmina 


tre male cofe, daß Meer, Feuer und die 


Weider find drey böſe Dinge. 2) per fi 
mil. ein jeder großer Ueber fluß, als ma- 
re di richegge, viele, grobe Weide 
tbümer. mare di doglia, überhäufter 


Schmerr. 
Marta, Eine, dat Aufſchwellen des Mete 


tes. 
Maregglare, fluthen, von Wellen bin und 


ber getrieben werden. mareggianſi, Die 
Seekrankheit bekommen. 

Mareggiata, f. Marea. 

Marcggio, das Flutben, Anlaufen, oder frate 
ke ODrwigung des Mertes. N 


Marem- 


2 


E 


) 
* 
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Maremma, eine an Maremma, eine an der See liegende Lardo See {iegenbe Sande 
er rance maremme , ſeht weit ent» 
egene 


‘Maremmino, adj am Ufer des Meerts 


liegend, wohnend. 

Mareſelalio, Marſchall. 

Mareſeo, adj. zur See gehoͤr'g. 

Maréfe, m See, Teich. 

Maretta, kleiner Sturm auf der See. 

Marezzato, fat gewäſſert, als Moor und 
„ dergleichen Zeuge. 

Marezzo, Melle; 2) das Spielen der vero 
ſchiedenen Karben in ge waſſerten Zeugen; 
das . im Holze. 

Margherita, carita, Perle; met. 
Son are wc a) Mogarethen⸗ 
blume; Sänſeblümlein. gittar la mar- 
gleri te a’ porci, Die Perlen vor dit 
Sane werfen. 

Margherltina, Art Blumen, Gänſebluͤm 
lein, Marienblümlein, Maßlieben. 2) 
Glasperle. 

Margine, f. Narbe einer Wunde. 2) Rand, 
leerer Raum auf der Seiten der Bücher. 
3) m. Rand, das Heußerfe tluts Din⸗ 


ges. 
Marginetta, kleine Narbe. 
“Marglollo, adj. ſ. Marcio 
Margo, poet. ſ. Margine, 


eiternd. 
and. 


Sue eine Let Gerste, fo zeitig geſäet 


. kleiner Meerbuſen, Meerarm, 


Meerenge. 
Marigiana, Art wilder Endten. 
Marina, das Reer. Ze marina è furba- 


ta, oder gonfiafa, er if recht böfe, fehr 
reis cht. fur marina, (i elend und 
arm fiellen, von Bettlern. 2) das See⸗ 
weſen. andar marina marina 


an am RR länge dem Ufer hin fah⸗ 


Mariniceio, nach der See ſchmeckend, oder 
riechend. aria marinacia , Ge 
EL Subft. Geſchmack, Geruch nach 

te. 

Marinajo, Stemann, Bootsmann. 

Marinare, Fiſch in Eßig einlegen, imma⸗ 
einizen. 2) muri narſi, fich innerlich 
grämen, einen innerlichen Kummer das 
ben. Tmarinar a ſcuola, la melfa , 
die Schule: Kirche derſäͤumen; hinter die 
Schule, Kirche arden. 3) marinare, 
ein erdentis Schiff mit ſeinen Boots⸗ 
knechten beſetzen. 

Marinareftamente, adv. nach Art der 
Setleute. 

Marinarefco, adj. 
rig. 

Marinaro; Seemann, Schiffer. 

Marineria, Stekunſt, Seefabrt. 2) die 
e Mac toſen, das Saft 
volt. 

Marineſco, cdj. ſ. Marinareſco. 


zum Setweſen gehoͤ⸗ 


MAR 


Mariniére, m. TMurinlere, m. f. Marinajo, | = Marinajo, 

*Matino, f. Marinzo. 

Marino, adj. zur Ste, Merc gehörig. veni 
to marino, Sttwind, der von dir Ste 
herkommt. prov. 1 a mari no, ſich 
über Hals und Kopf devon machen, le 
ucche marine, das find unmsgliche 

inge. | 

1 betrügen, belonders im Spielt; 
gannern. 

Malſoleria, Betruͤgered im Spiel. 

ua Hofmarſchall, Marſchall bey 
er Armee, 

Maritaccio, ein ſchlimmer Ehemann. 

Maritaggio, Ehe; Heirath. 

Maritale, ei: zur Ehe gehörig. 

Maritamento, Pti-ath, Verheiratbhung. 

Maritare, eine cautnkperſon verheirathen. 
maritarfi, fi Bern itafgen; met. dom 
Weinſtock: A marita all’ olmo, er 
ſchlingt fit an den Ulmbaum. uova 
riaritate, Eytr in Butter geſchla⸗ 


gen 
*Marltaziöne, F. ſ. Maritaggio, Verhei⸗ 
rathung. 
Marito, Ehemann; mer. Gatte, von Thie⸗ 
ten und Vögeln, meiſtens poet. 
*Maritoto, bein Ehemann. 
Marittimo, adj. am Meer, See gelegen. 
Mariudla, Art Pflanzen. 
Mariuolerfa , Betrugerey im Spielt. 
Mariudlo, Betrüger, Gauner. 
|iarmigila, gemeiner Poͤbel, Canaille, Gee 
inde 
Marméggia, ſebr kleiner Wurm im trock⸗ 
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e 


Marmo, MNarmorſtein; Felſen. 

Marmdcehio, kleiner Junge, (im Scherze) 
kleine Yurpe. 

Marmoräria, Vildbauerkunſt. 

Marmorärlo , „ Bildhauer. 


nen Fleiſche, Fleiſch made. 


Marmorato, adj. mit Marmor Uiberlegt; 
2) matmorirt. 

Marmöreo, marmorino, ach. ven Mate 
mor. 

*Marmorito, f. Marmo, Marmor. 

Marmotta, marmotte, f. Murmelthier. 

Maro, Maffirfrant, Amber kraut. 

Mardfo, Fluth des Meers, Welle; met. 
Gemütbsunrube, Bednaftiguna. 2) Dico 
rat, frillficbendes Woſſer, Mflifte. 

Marra, Karſte, Hackt der Weingärtner. fer- 
ro di due marre, Schiffsanker; di quaf- 
tro marre, Galttrenanker. Spada di 


mirra, Fleuret, Rappier. 2) marra 
Krücke zum Kalchlöſchen. 

Marrajuöla, a io 

Marrano, ein Uns Schiffe, Meineidiger, 


Veträther. 2) Art Sch 
Marreggiare, mit n Pa ſte arbeiten: 
mit dem Rechen 1 
Marretto, Meine Karfle, Hacke. 
® Marri. 
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*Marrimento, Betrubulß. 
Marritta, manrita, Die techte Hand. 
Mento; Schlag mit der finten Hand; 2) 
e 
rechten Hand vorzüglich tedient. 

Marröbbio, Andern , Lungenkraut. 

Marrocchino, Korduanleder. 

Marroncello „ kletue Hacke, Krauthade, 
Zwiebelhäckgen. 

Marröne, m- ein großer Spaten, Hacke. 2) 
Art großer Kaßanten fure un marrone, 
einen Fehler begeben. 

Marrondto, Kofiunienwald. 
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Matlroldgio, Geſchichte der Märtyrer. 
Martora, martoro, Mard; 2) Mard⸗ 


terte Seite; 3) rechts, der ſich der *Martére, m. alter Zuname der Banern, 


2) martore, m. ein Märtyrer. 

Martorello, kleines Mard ; 2) der ein 
za ausſtellt, und kein Kaufmann 
iſt. 


Matorlare, mertern, quälen, auf die 


Folter dringen; 2) den Diäreprertod ans. 


thun. 
Maurtorio, martöro, Folter, Tortur. 
Marza, Pfrop'reiß. 


Marröni, pl. Einwohner der Alpen, fo Marzaectto, Art Salbe der Apdotek er. 


die Reiſenden über di. A pen tragen. 
„ Schlag mit der umgekehrten 
Hemd, 1 2 
Marrucca, Art Yflaumen, Marunke. 
Maruffino, der die Wolle, Seite zuberei⸗ 
tet, Wollkamwer 5 
Marte, Mars, Kriegsgott. 
Martedì, m. Dien dag. 
Martellare, hammern ſchmieden, 
Hammer pewen: met. gluckſen; haͤmmern 
(oon Ehwiren‘. 2) ſchlagen, firafen. 
da divina giullizia gli martella, die 
döttliche Gerechtigkeit ſraft fe. 3) befe 
tig ſchlagen, klopfen (von Herzen). 4) 
Sturm lauten, mit der Glocke auſchla⸗ 
gen. * 
Martel ata, Schlaa mit dem Hammer. Ng. 
gli diè una martellata nel cuore, gab 
ibm einen Stich ins Herz. 
Ma:tellétto, martellino, kleiner Hammer. 
-Martelina, Art fleiner Hammer der Maurer. 
Martello, Hammer reggere, Sar for- 


te al martello, die Yrebt aushalten, Stich 


balten. Rare a martello, in richtiger 
Orbnung, völligem Stande feon. fona- 
nare a martello, mit der Glocke anſchla⸗ 
gen, ſtlirmen met. le chiappe gli ſuo- 
nano a martello, er möchte por Angſt in 
die Hoſen machen. met. Eiferſucht, it. 
Kummer, Harm. 

Martellöne, m. großer Hammer. 

*Martidio, martirio, Folter. 

Martinaccio, Art ſehr großer Schnecken. 

Martinello, Pebebaum. 

Martingala, Art Strümpfe der Alten. 

Martinetto, Spanner: Jufrument, die 
Armbceuſt zu ſpannen. 

.Martirare, martirizzare, martern, fol⸗ 
tern. 

Matire, m. Märtyrer. 

Martire, m. Pein, Gemütheunrube, Angſt, 

*Matirezzare, f. Mart iciʒzare, 
tern. 

Martirio, Martiro, Marter, Pein; mer. 
Anaſt, Horm. 2) Leibefirafe. 3) Tortur 
Jolter. 4) Kirche der Mortyrer. 

Martirrizzamento, das Martern. 


Martirizzare, zum Märtpret uuchen; 2) 
A 


Mortern, qudien. 


fol⸗ 


Marzajuolo, ad. von Merzmonat. 

Mazabane, m. Marzipan. 

Marziacon, m, Art Salbe. 

Marziale , «dj. kriegeriſch. 

Marzo, Merzmenat. . 

Marzocco, grmufter, gegoſſen er, oder ta 
Stein gebauener Löwe; 3) ein ungiſchick⸗ 
ter Dienfch. 


mit dem Marzolino, adj. von Merzmonat. neve 


marzolina, Meriſchnee. 2) eine Art 
delitater Köfe, fo im Merz anfängt ge 
macht zu werden. chi non e marzolino, 
fara raviggiuolo, wir noch nicht gar 
ruintrt, febt doch auf der Küppe. 
Marzuölo, adj, Merigetrulde, fo im Merz 
gefäet wird. N | 
Maſcagno, adj. ver ſchlagen, liſtig. | 
Mafcalcia, Hufſchmidthandwerk; Funk, 
die Pferde zu kuriten. 2) Wunde com 
Satteldrücken. ' 
Mafcalzöne, m. ein Soldat ju Fuß, Lande 
knecht; und weil dieſe oft, vandten und 
mordeten, 2) ein Staß enränder. 
Mafeclla, pl. de maſcelle, und le maſcella, 
Kinnbacken, Kianlade. mi percaſſono 
la maſcella, fig ſchlugen mich auf den 
Backen. ö 


Msſcellare, m. Vackzahn. 
iafcellöne, m. große Kinnbacken. 2) der« 
be Maulſchelle. | 

Mafchera, carne, Maske; 2) derienige, 
welcher eine )Naefe trägt. prov. cavarfi 
la maſcera, feine Verſteilung ablegen. 
caver iu mafcera, a che eke Jia, hinter 
die Wahrdeit kommen: mandare in ma- 
Schera, heimlich mauſen, wegſchaffen. 
met. Berſtellung, Erdichtung. parlar 
con una maſchera ful volto, verblũ mt 
reden, ſich durch Bilder ausdrücken. far 
le mofchere, ſich verfiellen. 

*Mafcherajo, der mit Masken dandelt. 

Mafcherare, verfappen, maskiren. 

Mafcherata, ein Ttupe maskirter Leute: 2) 
1 Lied, ſo ſie durch die Gaſſen 
ingen. | 

Mafcheretta, maſcherina, kleine Naske, 


Larve. . 
Maſcherizzo, blauer Strieme, Fleck. 
N Mafche- 


— — 
er — A——— 


ld 


— Mafnada, Rette 
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Mafcheröne, m. große Larve. 
Mafchiamente, adv. männlicher Weiſe, 
von männlichem Seſchlechtte. 
Mafchlezza , die Naunheit, Männlichkeit, 
männliche Natur. ö 
Maſchile, adj, maͤnulich. 
Mafchilemente, ad». f. Mafchiamente. > 
Mafchio, ſubſt. der Mann, Männden , den 
Menſchen, Thieren und Pflanzen. 2) 
der innerſte feſte Thurm eines Caftelle. 
Maſchio, adj, maͤnnlich; mer. edelmüthig, 
tapfer. 2) ungeheuer groß. prov. i 
Fatti ſon maſchi, e le parole femmine, 
nicht prahlende Worte, fondern Thaten 
bringen Ehre. chiave mafchia ; ein 
Schlüſſel ohne Rohr, franzöſiſcher Schlüſ⸗ 
«ci 


Mafcolino, mafculino, adj. mannlichen 
Geſchlechts. | 
*Mifcolo, f. Mafch'o, das Männchen. 


fen Meuſchen; Familie. 

Mafnadiére, m. ein Landsknecht, Soldat 
in Fuße; 2) Stcaßeucduber. 

Maſſa, Klumpen, Haufen; 2) alte Art 
Watfelſpiel. 

Maffaccia, ein großer, ungeheurer Kuma 


pen. 5 . a 
Maffaja, ] tine Ausgeberin, Verwalter in; 


Mıflıra, 2) gute Wirthin. 
Maffajo , | tin Verwalter über bewegliche 
Maffaro, Güter; guter Wirth; 3) 


briahrter Mann. 
Maffaretta, kleine Magd, Hausmagd. 


N Hausrath, Meubeln; 2) Heer⸗ 


e. 
Mafferizia, gute Wirthſchaft, Wirthlich⸗ 


keit; 2) Vorrath; 3) pi maſſrrixʒie, 


Hausrath, Mendeln, Werkzeuge; met. 
(feberzwrife) männliches Schamglied. 
Maſſeriziaccla, ſchlechter Hausrath. 
Maſſerizioſo, adj. hauswirthlich, wirth⸗ 
ſchaftlich. — — a 
Mafferiziudla, kleine Neubel, kleiner Haus⸗ 
tath. 
Mals iccio, adj. dick, dicht, gediegen, mafe 


iv. 

Mifima, Grundregel, Dauptrepel, Grund⸗ 
ſatz 3 2) eine Note in der Muſik von acht 
Schlagen. 

Maſſima mente, maffime, maffimo, adv. 
defonders. fürnehmlich, hauptſächlich. 

Maffi mo, up. der größte, ſehr groß. 

Maſſo, großer Stein in der Erde, Quap⸗ 


pen. 

Maftacco , fiarP von Gliedern“, unterſetzt. 

e Buttich, Wanne, Zober, Ki: 
tl. 

Maſtica, f. Maffice. 

Mafticacchiare, lan faum kauen, wie die 
alten Weiber, kätſchen. 

Ma ſtieamento, das Kauen. 


ewaffneter Leute; Hau⸗ 
A i Maſtino, Bauerhund, Schafhund, Flei⸗ 
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Mafticare, fauen; met. hermurmeln. 2) 
bey fich etwas überlegen, überdenken. 
mafticar male una cofa , etwas ungeco 
leiden, nicht verdauen können. 

Maſticaticeio, das Gekauett, Gekätſchte; 
met. das Hermummeln. 

Maſtlcatüra, das Gekaute. 

Mafticaziöne , f. das Kauen. 

Mäſtice, maftrice, f. maſtica, maftico, 
Maſtix; 2) Kütt, aus Käſe, Waller 
und lebendigem Kalk. 

Mafticiére, Moftirbaum. 

Mafticino, adj. von Maſtix. 

Maftico, ſ. Maſtice. 

Maſtiettare, bectiegeln, zuſammen nieden. 

Maſtlettare, Dinuc vermittelſt eines Rie⸗ 
gels zuſammen befeſtig en. 

Maſtletto, ein Riegel, fo durch verſchiedene 
Rücken geſteckt wird, um die Theile ei⸗ 
nes Ganzen, oder verſchiedene Dinge zu⸗ 
ſummen zu halten. 


ſcherhund. 

Maftio; eine Niede; 2) Pöller, fo bed Sos 
lennitaͤten losgefeuert werden; 3) eine 
Art Befeſtigung; 4) die Spindel der 
Schraube; 5) das Manngen. 

Maſtro, maeſtro, Meiſter; Herr. 

Maftro, adj. der dornehmſte, erſte. 

Maftrufcicre, m. maeſtro uſciere, Thür 
wörter, Thüuͤrſteher. n 


Mataſſa, ein Strehn Garn, Zwirn, Seide. 


met. una tal mataſſa d'offervazioni 
eine ſolche Menge Beobachtungen. Far- 
ruffar le mataſſe, einen Kuppler abe 
geben. 

Mataſſare, 
haſpeln. 

Mataſſata, verſchiedene Strehne Garn. 

Matematica, Mathematik; 2) Wahrſa⸗ 
gerkunſt. 

Matematicamente, adv. auf mathe mati⸗ 
ſche Art. 

i Mathematiker; 2) Waͤhr⸗ 
ager. 5 

Matematico, adj. mathematiſch. 

Materaifajo, Matrerenmader. 

Materaſſo, Materala, Matcazt. 

Materaſſüccio, kleine Matraze | 

Materia, 1 Materie, woraus etwas gemacht 

>Matera, ] wird, 2) Stoff. woron ges. 
handelt wird; 3) Urſache, Bewtaungs⸗ 
grund. 4) uſcir di materia, von Sin- 

nen kommen. in materia di &c. was que 
betrifft. 

Materiale. materialiſch. 2) roh, grob, une 
ausgearbeitet. carne matertale, das 
derbe, dichte Fliiſch. met. ungelehrt, une 
wiſſend, unverfandig. 70 fono uomo di 
quefte cofe materiule, ich bin ein Mann, 
der das nicht verſteht. pl. i materiali, 
die Materialien, it. Spezeceyen. 
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zu Strehnen winden, weifen, 


Materi- 
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Materiilità, das mioterialifche Weſen. 

Matetialmente , der Materie nach; 2) grob, 
tinfaͤltig, plump, ungfſwickt. 

Materiare , eitern, fchiraren. 

*Materlato, adj. aus eintt Materie ge⸗ 
macht. 

‘ *Materidfo, adj. was Materie giebt. 
Maiernale, adj. müttertich. 

ie „ adv. als Dintter, mütter⸗ 


ch. 

M.ternitä, das Mutterfeon, Mutterrecht, 
Eigenſwaft eine Mutter. 

Materno, adj. mut,? id,. 

Materdzzolo, das dicke Ende an der Keule. 
2) eine Art Pfelle 3) eln 10 „oder 
Stücktben Holz, fo mon an eln kleines 
Schllüſſelzen bindet, um es nicht ja ver · 
lieren. prov. e' fon la chiave I ma- 
terozʒolo, fie find wie Leib und 
Seele. 

Matita, f. Amat ita; Blepſtift. 

Mathatöiv, Reißfeder mit einem Blev⸗ 


Ù ſti t. Ù 
Matriccio; Dit iſlirłolben. 

Matre, f. Mutter, ſ Madre, fo beſſer. 
Matricäle, Mutterkraut; Beyfuß. 
Matrice, F. Bärmutter. 

Matricida, m. Muttecmörder. 
Matricidio, Mutter mord. 


Matricola, Gewerbefeuer , Tare, ſo für das 


Riecht, ſtine Profeß ion zu treiben, b-zublt; 
werden muß: 2) Negiffter, wo die zu 
einer Zunft gehörigen Glieder eingeſchrie⸗ 
den werden. 

Matricolare, ins Regiſter einzeichnen; in 
die Mateicul einſchreiben. ‘ | 

Matrigna, Stiefmutter. prov. il figliuol 
della mala matrigna, ber bev einer Thei⸗ 
lung leer ausgeht, und hernach durch 
das jenige, was die andern ihm geben, 
mehr hat, als ſie. 

Matrignare, Matrigneggiare ; alt eine 
Stiefmutter handeln. 

Matrimoniale, adj. zur Ehe gehörig. 

Matrimonialmente, adv. vermittelft ber 
Ehe, ehelich. 

Matrimönio, Ebefiand, Ehe. 

Matrina, ſ. Madrina, eine Pathe. 

9 Matrone, eine ehrdare alte 

rau. 

Matromle, adj, was einer Matrone ge⸗ 
maß und anfändig if. 

.*Matta, f. Stuaja, Flechte, Matte. 

Mattaccinata, Harltkinspoſſen, Pantomi⸗ 
mens Seberden. 

Mata ceino, Horlekin, Pickelhering. 

Mattäccio, tin Stocknarr. 

Mattamente, adv. närriſcher, thoͤt ichter 
Weiſe. È 

Mattana, Sorge, verdrüßliche lange Wei⸗ 
lt. fonare a mottana, nicht wiſſen, 
er man für lenger Weile anſangen 
oll. 


| Mattonato, Pfafter von Ziegeln. 
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OMattapane, m. alte venttlanſſche Nunze. 
*Mattare, ſchachmatt machen, im Schach⸗ 


ſpiel; mer. überwinden, eintreiben. 

Mattegglare, zum Narren werden, Nättle 
ſche Streiche machen. 

Mattello, Thon der Toͤpfee. 

Matterello, Meiner Narr; 2) Treibholz, 
den Teig breit zn machen. 
Matterfa, mattezza, Thorhelt, Narcheit. 
Mattezöne, m. großer Norr. 
Matterullo, adj. halb närtiſch, angtſchoſ⸗ 

en. 

Mattezza, mattia, Unſinn, Nate heit. 

Mattina, der Morgen. 2) adv. des More 
gens oggi mattina, htute ftüh. doman 
mattina, morgen früh. . 

Mattinare, frity) suffieben; die Feühmeſſe, 
Morgengedet halten. 

Mattinata, die Nuſik, welche die Lirhba⸗ 
ber des Morgens vor den Ihſtren ibrer 
Liebſten bringen; 2) die Morgenztit, der 
Borntittag. 

Mattinatöre, m. det eine Morgenmunt 
bringt, oder daten helft. 

Mattiuo, f. Muttina, ter Morgen. 

Mattitä, f. Mattexa, Narrheit. 

Matto, nättiſch, £hörirkt, unverminftia. 

matte bajlonate, graͤuliche Schläge. e 

fer come il matto ne’ tarocchi , übel 

gern geſchen feyn. prov. chi nafce mat - 
fo non guarifce mai, ein Narr wird 

niemals Plug. prov. fa meglio il matte i 

fatti ſuoi, che il favio quelli d' altrui; 

ein jeder weiß feine eigene Umſtände am 
befien. andar metto di chechefia, gan; 
nättiſch auf etwas erpicht ſeyn. 

Matto, anſtatt Mattato, ſchachmatt ges 
macht, eingetrieben. . 
Mattonare, ſ. Ammattonare, mit Zie⸗ 
reflare 


geln pflaftern. 
in Julmattunato „ in die àußerſte Armuth 
gerathen. 

Mattoncello, kleiner Ziegel ſtein. 

Mattöne, m, Ziegelſtein. dare il mattone, 
die Falten aus einem Zeuge mit einem 
heiſſen Eiſen ausmachen, ausbügeln. 
prov. dare il mattone a uno, jemanden 
cinen Tort thun. morfton fopra mattone, 
foprammattone, Mauer ven Bac ⸗ oder 
Ziegelſteinen. 

Mattüglo, adj. (von B 
andere feiner Art. 

*Mattutinale, adi. des Morgens, more 
gentlich. 

Mattutino, Sub. der Morgen , die More 
genzeit; 2) Frübmeſſe, Morgengebetd 
der Bionde. . 

Mattutino, ad). des Morgens, morgente 
lich. chi ha mul vicino , ha mal mar- 
tutino, cin böſtt Nachbar. iſt eine taz» 
liche Plage. 


ögeln) kleiner als 


Maturz- 
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Maturamente, adv. reiflich, bedächtlich. Mara. Schlag mit dem Stocke, Keule, 
olben. | 


Maturamento, das Reifwerden, Reifen. 

Maturante, adj. teifend. 

Maturare, teifen, reif werben. 2° apofle- 
ma matura, das Schwaͤren wird reif. 
una foffa per maturar il letame, Mil- 
grube, worin nen der MIR fault. met. in 
Stande bringen. vollenden; 2) fhwä- 
chen 3 3) mit 5 thun. 

Maturativo, adj. was reif macht, zur 
Reifung hilft. | 

Maturato, adj. reif geworden; mer. alt 
geworden. 

Matoratrice ; . die reif macht. 

Maturaziöne, F. das Reifen, Relfwerden. 

Maturézza, Reif. 

u Reift ; met. reifes Alter; Klng⸗ 


Matüro, adj. reif. ztitig, vollkommen; 2) 
von reifen, vellkommnen Alter. almari- 
toggio matura, mannbar. vino ma 
ae milder Wein. met. klug, vorſich⸗ 


142. 

Mavi, bellblaue Farbe. 

*Maunque, f. Giammai, jemals. 

Maufoléo, prächtiges Grabmal; 2) ein je- 
des praͤchtiges und zur Zierde errichtetes 
Seb unde. 


Mazza, Stab, Stecken. 2) knotige und 
mit Eifen beſchlagene Keule, Strett kolben. 
menar la mazza tonda, niemanden ver⸗ 
ſchonen gleich durch gehen. menare al- 
la mazza, auf die Schlachtdank liefern. 
metter troppo mazza, ju viel *teden, 
ſagen, das man nicht follte. vedere un 
ta la mazza, die Strafe vor Augen ſe⸗ 
hen. 3) Comandoſtab. 4) Bengel der 
Druder. 

Marzacavallo, Brunnenfchwengtl: 

re cine Angel zum Aalen und 

e - 


Fröſchen. . 
Mazzaſruſto, eine an eine Gtange ange: 

machte Schleuder, Kriegdmaichiene der 

Alten; met. das männliche Glied. 
Mazzamarröne „ m. ein dummer Kerl. 
Mazzamurro, Btocken von Schiffszwie⸗ 


back 
Mazzapicchlare, mit bölgernen Schlaͤ⸗ 
gel ſclagen. ER 
Mazzapicchio, bölzerner Schlaͤgel; met. 
mannliche Glied. 2) kleine Handram- 


mel. 
. Mazzapldocchi, Lauſeknicker. 


Mazzaranga , Maſchine, ver mittel ſt eines 
an einem Seile hangenden Rammels 
$ offerpfäte einzuſchlagen. 2) Handram⸗ 

mel. N i 

Maztarangare, mit einem dergleichen Nam: 
mel Pfähle einſchlagen. 2) einrammeln, 
derb ſchlagen oder treten. 

Mazzare, todtſchlagen; beſſer Ammazzare, 


2 „als Stockſtſch, Leinwand, u. 
. gl. | 
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Mazzatello, ſ. Marzzett ino. 
Mazzerare, einen Menſchen ſäcken, verſaͤu⸗ 
en. 

Mäzzero, ein knotichtee Knittel. 2) ſchlie⸗ 
ſichtes, nicht aufgegangenes Brod. 
Mazzettino „ mazzetto, Bündelgen, Päck⸗ 

ein. 
Mazzetto, kleiner Schlägel, Blaͤuel. 
Mazzicare, mit dem Stock ſchlagen; 2) 

Eiſen ſchmieden. 
Mazzleatöre, m. der prügelt; ſchmiedet. 
Mazzicalare, auf den Hintern fallen. 
Mazzirälo, ein Fall auf den Hintern. 
Mazziére, m. Rathsbedienter, welcher das 

Base der Herrſchaft dem Rath vosträgt, 

ede 


Mazzo, ein Bündelgen, Straͤußgen, ſo 
man im Verkauf inſammen bindet. maz- 
zo di tordi, ein Bündel, Krams vögel; 

ordentlich ſechs. mazzo di carte, tin 
Spiel Karten. marzo di lettere, ein 
Packet Briefe. entrar nel mago, ſich 
womit vermengen. 2) ein Schlägel, Ram⸗ 
mel. prov. alzare il mazzi, in Zorn 
Pl it. ausreißen; auch manien, 
eblen. 

Mazzochidja , ein derber Bü ſchel, eigent⸗ 
na von Haaren. 2) eine Zopflechtes 

n È 


r o ; 

Mazzécehio, ein gufammengebundener Bio 
ſchel, fonderlich von Haaren. Haarſchwanz. 
2) eine Menge, Trupp Menſchen. 3) Koi» 
ben pon ſchoſſenden Gewächſen. 4) eine 
gewiſſe Art Getreides. 

Mazzocchlüto, adj. was einen dicken Kopf, 
Kolben hat. 

Mazzolino, Bindelgen, Straͤußgen, wenn 
ſonſt nichts dabed Reber, von Blumen. 
Mazzudla , RNuthe, Spießruthe; 2) das 
Stäupen mit Rutden Staupbefem. — 
Mazzuölo, Bündlein, Steäußgen 2) eiſer⸗ 

ner Hammer der Steinmetzer. 


ME 


Me, mit dem hellem & Acc. pron, perf 1. 
perſ. mich; für il, lo. la, li, gli, le, 
ne, iſt es auch der Due. 

Me’, mit dem 4, flatt Meglio; beſſer. 

Me, mit dem a, per mei nächſt an, dicht 
an. È 

*Meare , durchgeben, durchdringen. 

Meato, ein Gang im Körper des Menſchen 
und Thiere, Luftgang, Schweisloch. 

Meccanica, die Mechanik. A 

Meccanicamente, nah Dee Mechanik; me 
chaniſch. 2) ſchlicht, grob gemacht. 

Meccanico, fubfl. der bie Mechanik vete 
ſtebt, treibt. . 

Megecanico, adj. mectoniſch. arci meccha- 
ni ecke, Profefion:n), Handwerker. 

* 


\ 
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ba meccanica, die Ungelehrten, Hend ; 
werksleute. 


Meccére, meffére,m. zum Scherz, mein 


zuter Herr. hi, meccere, ſieh da, mein 
Rarre. 

Meeco, Ebtebrecher. i 

Meclocan, m. fremde mediciniſche Pflanze, 
weiſſe Rhabarbar. 1 

Meco, mit mit; man ſagt auch con meco, 
con eſſo meco. 

Medaglia, bey din Alten, Münze, Geld; 
heutiges Tags, Schaumünze, Medaille. 
prov. M rovefcion della meduglia, das 
Gegenthbeil, andere Seite eines Dinges. 

®Medagliata, fo viel man für ein Stück 
Geld kaufen kann. 

Medaglietta, kleine Medaille. Schaupfen⸗ 


nig. 

Medagliöne, m. großer Schaupfenig, Se 
däcttnißrünze. RA: 

Medaglifta, m. der Schaumuͤnzen verferti 
get, Medailleur; 2) der alte Münzen 

ſammlet, oder ſich darauf ver hebt. 

Meueflmamente, adv. eben fo, gleicherge⸗ 
ſtalt, auf einerley Art. 

®Med-fimezza, med:fimità, vollkommene 
Gleichbeit, das E nirlevienn, 

Medcfimo , adj. ben den Peeten, medef- 
mo, eben derfelde, ſelbſt fiebet, niemals 
allein, fordern allemal bey einem Noe 
mine, oder Vrononune. . 

Medefimo, adv. eben fo, ebenfalls. 

“Mediano, adj. mittelmäßig. . 

Mediante, praep. mit Dem Acc. vermit- 
teifi, durch. ; 

+ Mediare, darzwiſchen ſeyn, oder kom⸗ 
men. 

Ned;artamente, adv. mittelbar. 

Medlate, adv, mittelbar, dem unmittele 
baren entgegen geſetzt. 

Mediato, datzw:ſchen ſtehend, oder kommend 
2) bequem; gelegen. al mediato da 
Lu fatto, zu einer Handlung ſehr gele⸗ 

en 


gen. ; 

Mediatöre, m. Mittler, Mittelsperſon. 

Mediatrice, F. Mittler in. 

Mediazione, F. Vermittelung. 

Niedica, Art Klee, mediſch Kraut. 

„ adj. hellbat, das fi heilen 

bt. f 

*Medîcame, m. medicamento, Arznuey, 
Heilmittel. 

Medicamentöfo , adj. ut Atzney gehörig, 
dikülich. 

Medicante, comm. Arzt Aerztin. 

Medicare, heilen, Euriten; Ag. einem Ve: 
bel abhelfen. 

Medicaftro, medlcaſtrönzolo, ein ſchlech · 
ter, unerfahrner Arzt, Quackſalber. 

Medicato. adj. gtheiltt. vino meaicato, 
mit Kräutern und andern Sachen ange 
machter Wein. 

Medicatöre, m. Atzt, der heilt. 


MRG 


Medicatrice, f. Aerztin, die de iet. 
i F. das Heilen, Atzuepgeben, 
utiten. 
Medicéo, adj. dem mediciſchen Seſchlechte 
eigen; aus dem Hauſe Medicis in Flos 


tenj. | | 

Medleheſſa, eine Frau, die Nrinro aus⸗ 
giebt, kurirt. 

Medichevole, adj. heilbar, heilſam, das 
heilen kann. 

Medicina, die Akznevokunſt. 2) Arzuey: 
Arzneomittel; Heilmittel. prov. cerca- 
re il mal per medicina, ſich fiatt zu hei⸗ 
fen, Schaden than. 

Melcinzie, m. Benediam, Arzney⸗ 
mittel. 

Medleinale, adj. was ur Arzney, oder Arge 
neykunſt gehört. erbe medicinali, Vede 
ter, Die zur Arzney gebraucht werden. 

Medicinalmente, adv. nach den Regeln der 
Atzneokunſt. medicinalmente vivere non 
Fd per lo corpo, iumer Atznep machen, 
iſt nicht geſund. n 

*Medicinare, Arzney geben, kurieren, hei⸗ 


len. 
i ach. kutirt; 2) bezau⸗ 
ert. 
Medico, Arzt. medico pietofo fi la pia 
a puzzoiente , durch unzeitiges Mitlei⸗ 
ben „macht man das Wbel ärger. cercare 
il male come i medici, mit Fleit fein 
Unglück ſuchen medico da borfe, der nue 
den Beutti leetet. medico da fücciole, 
ſchlechter, unerfahrner Arzt. 
Medico, adj. zut Arzney, oder dem Arzt 
gebdrig. 
Medicöne, m. ein erfahrner, berühmte 


rit, 
Mediconzolino medicönzolo, ſchlechtee, 
unerfahrner Arzt, Quackſalber. 
Medietà, die Hüfte, der halbe Theil, 
Medio, adj. mitrel aus der Mitte. Subf. 
die Mitte. . | 
Medlöcre, adj. mittelmäfig. 
Medlocremente, adv, fo hin, mittelmäfe 


g. a 
Mediocrità, Mittelmäßigkeit. 
*Meditamento, f. Meditazione, Bitrada 


tung. 

Mediante, adj. nachdenkend, nachſin⸗ 
nend. : 

Medltare, nachdenken, meditiren, Betrach⸗ 
tungen anfellen, meiſtens von geiſtlichen 
Dingen. : 

Meditativo s adj. der Betrachtung, dem 
Meditiren ergeben. — 

Medigazloncella, kleine Betrachtung, Ue⸗ 
derlegung. 

Meditaziöne, f. das Nachdenken. Betrach⸗ 
ten, Nachſinnen, Weberlegen. 

Meditteräneo , adj. mittellaͤndiſch. 

Meglio, cdv. beffer. amar meglio, liebtt 


wollen, valer meglio, beſſer feon. — 
. Meglio; 
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Meglio ,/ub/1. beffe, das Befte. e’ ci vuole il 


meglio del mondo, er liebt dich über die 


Mafe. prov. il meglio ricolga il peg- 
io, ts tf eins ſo ſchlimm, als das an⸗ 
ere. il meglio è nemico del bene, wer 

nie fatt hat, verliert oft was er hat. an- 

dare di bene in meglio immer b eſſer 
werden. | 
Megliorare, ſ. Migliorare, beſſer wer 


en. 

Megliöre, adj. |. Migliöre, beſſer. 

Mela, Apfel. prov. congfcere il pefco dal- 
la mela, ſich auf etwas gut verfteben. 2) 
der Kopf auf der Thuemſpitze. 3) pl. 
mele Aeſchbacken. 

Melacchino, vino melacchino , ſehe ſußer 


Bein. | 

Melacitola, Neliſſenkraut. 

Melacotogna, Quittenapfel. 

Melagrana , melagranata, Granatapfel. 

Melagrincia, Pomeranie. 7 

Melagrano; Stanatenbaum. 

Melampo, ein Hundsname. 

Melancolſa, malincofia, Schwermuth, 
MNelancholed; Traurigkeit. 

. Melancölico , melancönico, adj. ſchwermü⸗ 
thig, melancholiſch. 

Melanconia, Schwermuth, Melancholey. 

Melangela , Pomeranze. 

Melangolo, Pomeranjenbanm. 

Melanfaggine, melenfaggine „J. Toͤlpelep. 
Faulheit, Schläfrigkeit. 

Melarancia , Orange, Pomeranze. 2) uns 
nütze Umſtände, Poſſen. deh! non tante 
melarance, nicht fo viel unnütze Umſtän⸗ 
de! fe egli avelfe a guadagnare il pa- 
ne, e farebbe manco melarance, wenn 
er das Brod verdienen müßte, fo würden 
ihm die Poſſen vergehen. gli puzzano i 
fior di melarancia, ec iſt gewaltig chel, 
delicat. i 

Melaranciäta, ein Wurf mit Pomeran⸗ 


zen. 

Melarancle, Orangen⸗Pomeranzenbaum. 
prov. non fi f. rid d' un pruno un me- 
faramzio , aus einem dummen Kerl wird 
keiu/großer Mann. T faſciare, oder co- 
prireil melaraneio, fi wider die Kälte 
verwahren. difcernere il pruno dal nie- 
larancio, Gutts vom Boſen wohl unter⸗ 
ſcheiden können. 

Melario, Tienmick, Bienenbaut. 

Melata, (mit demä, ) ein Honigthau. 

Melata, (mit dem hellen e) Atpfelmus. 

ii mit Honig füße gemacht, bonige 


Nele, (bas erte e, ä,) m. Honig. mele in 
bocca e rafojo in cintola, oder coltelio 
in mino, Honig im Munde, Galle im 
Herzen. non fi pud aver il mele Jenza 
le pecchie, ts ift keine Luſt ohne Uniuf. 
il male Ji fà leccare, perche egli e dolce, 


f 
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wer geliedt ſeon will, muß freundlich uno 
guttdatig ſeyn. 
Melenſaggine, . Melanfaggine. 
Melenfo, f. Milenfo s tölpeibaft. : 
a Apfelgarten; ſcherzweiſe, die Arſch⸗ 
en 


Melfaca, Aprikoſe. 
Meliaco, Aprikoſenbaum. 
Melichino, Apfelmoß, Apfelwein. 
Méliga, mélliga, türkiſcher Weizen. 
Meliloto, m. f. Melliloto, er 
Meliffa , Meliſſenkraut. 
Mellato, Art Tuch. 
Mellificare, Honig machen. 
Mellifluo, adj. honigfließend; lieblich. 
Mellllöto, melilöto, Steinklee, ein Kraut. 
Mellonaggine, f. Dummbeit, Zölpriev. 
Mellonajo, Melonenbet; mec. ein einfaͤlti⸗ 
ger Tropf. | 
Melloncello, Eleine Melone. 
Mellöne, m. Melone 2) ein einfältiger, 
dummer Menſch, Tolpel. avere il mello 
ne in cor ſo, gioſtro &c. der letzte, ſchlech⸗ 
tefe ſeon: nicht viel taugen. 3) Art Sea 
big der Pferde. 4) Arſchbacken. g 
Melma, melmetta, Schlamm, Moraſt. 
Melmöfo, adj. ſchlammicht, moraſtig. 
Melo, Apfelbaum. 
Melocotögno, Quittenapfelbaum. 
a 1 | Melodie, Ton, Weiſe. 
Melddico, adj. melodiſch, zuſammenſtim⸗ 
mend, harmoniſch. . 
Melodiofamente, adv. auf eine woblzuſam⸗ 
menſtimmende Art. 
Melodiöfo , adj. |. Melodi co. x 
as ſ. Melagrano, Sranatapfels 
aum. i 
Melliggine, F. wide Apfel, aach der 
Baum. a = 
Melüme, Honigthuu. ' 
Meluzza, kleiner Apfel. 
Meluzzola, ſeht kleiner Apfel, Holzapfel. 
en „Haut, Fell; 2) Vocganiente 
aut. 
Membran öſo, adj. häutig , fellicht. 
Membranuzza, dünne Haut, dünnes Fell⸗ 


gen. a 
*Membranza, f. Rimembranza, Erinne - 


tung. | 
„I] ch erinnern, eingedenk ſeyn: 
Membrarfi, ] man fagt: membrare una 
coſu, und d' una cofa, eines Dinges 
ſich erinnern. i 
Membretto, membricciadlo, kleines Glied. 
Membro, m. plur. 1 membri, und le 
membra, Dante dat auch membre, Glied, 
Shell des Leides. 2) membro, abfol. das 
männliche Glied met. Theil vom Ganzen, 
Mitglied. membro del regno, Mitglied 
des Reichs. membro di filofofia, Theil 
der Weltweis heit. 


Membro- 


795 MEM MEN 796 
Membtolino, kleines Glied; kleiner Theii. È einen Schlag, Stich derſeten. menar di 


Membröne, m. großes Glied. punto ‚einen Stoß fuhren. menare fina» 
Membrüto, adj. fort von Gliedern. nie, für Liebe närt iſch (evo. menare or- 
Memma, . Melma, Schlamm. ö goglio , ſtoli ſeyu. mener crudeltà , grano 
*Nlemors, f. Memoria, Gebödtnif. fom ſeyn. menar buono, gut heißen, billi. 


Memorablie , memora:do ‚adj. denkwör⸗] gen. menur ſonno, ſchlafen. menar la coda, 
dig, merkwürdig. f tine Maſtupration begeden. menare a 
Memorare „ erwähnen; 2) auswendig ler. condo, menar la mazza tonda, gleich 
nen. i . durchgeben, niemanden ſchonen. 
Memorativa, die Etinutrungskraft, das Se} Menarroſto. Bratenwender. ö 
daͤctniß. . Menata, Handvoll, was ſich mi: einer Han 
Memorativo, adj. was zum Gedächtniß ge-] faſſen läßt; 2) die Führung. 


böret. Menatdjo,feitfab, woran man einen führer; 
Memorato, adj. gedacht; angeführet, er- 2) das männliche Glied. 

wäbnt. , 1Menatöre, m. Fübrer Leiter. menatore 
®Memorevole, adj. ſ. Memorabile. d’ un trattato, der tine Untsrhandlung 


Memöria , das Gedächtniß; Erinnerung, fühtet. 
Andenken. 2) Hintertheil des Haupts, Menarrice, f. Fibrerin. 
wo einiger Meynung nach das Gedächtnis] Menatüra, das Gewebe eines Gelenks. 2) 
befindlich. di Luona memoria, di felice| das Führen, keiten. ö 
memoria, gottſeligen Andenkens. 3) Denk⸗ Menclo, ſchlotternd, nicht feR bevfammen, 
maal. weich, locker. 
MNemorläle, m. ein Denkzeicken, Merkzei⸗ Menda, Nangel, Zebler; 2) Erſetzung des 
hen; 2) Denkmaal, Denkſichrift; 3) Schadens ; | 
Bittſchrift, Split. * Menda ce, lügenbalt : verlog.n. 
Memoridna, ſcherzweiſe, ein Pferdegedächt⸗ Mendacemente , adv. lügenhafter Weife. 
nif. *Mencacio, Lide. 
Mena, Geſchaͤfte, Handel, Sache, Werk; Mendare, den Schaden erfeken, wieder gut 


2) Buffand, Stand. machen. 
*Menagiéne, f. Durchfall. indur mena- *Mendicazgine, f. Bettelſtab. 

gione, den Durchfall verurſachen. Mendicante , adj. bettelnd. frate mendi- 
Menamento, das Fuhren, raus me- cante, Bettelmönch. 

namento di moglie, die feverliche Peimfüh⸗ Mendicanza, Nas Betteln, Vettel ſtab. 

rung; 2) Bewegung. Mendicare, betteln, Almoſen fuchen : 2)cr» 
Menante, adj. führend, leitend, dewegend; detteln. 

.) ein Contfie. Mendicatdre, m. Bettler 


ler. 
Menare, führen, anführen „wohin führen, Mencichità, mendicità, Bettelſtab, än er⸗ 
leiten. menar per lo naſo, bev der Na- Me Armuto. 
fe berumfütren. menur la. ſpeſa, dit Mendico, bettelarm. i 
Braut einführen. menare a Nine, ju °Mendicime, m. Bettelßab, Betteley. 
Stande, zu Ende bringen. mencr vita, Mendo, mit dem ä, die Erſrtzung, Schad⸗ 
cin Leben führen. menare è giorni, die loe haltung. 
Tage zubringen. menar la danza, dor -; Mendo, mit dem hellen e, eine angenom⸗ 
an tanzen; mer. Raͤdelsführer ſeyn. me-“ mene Art, angewöhuter Fehler. 
nare a fine, menare a capo, ad Het - Mentgare, |. Scemare, mindern. 
to, zu Stande bringen, iu Werke tie, *Menimamento, Verringerung, Mangel. 
ten. menare a braccia, einen „ber nicht Men imare, verringern, f. Menomare. 
geben kann, oder nicht will, ſortſchleppen Z Menimo, adj. geringfie, 
menare il can per I aja, menur per la; Menipoſſente, adj. mindermächtig. 
lunga, ſehr weitläuftig machen, auf die Menno, Berſchnittener; Ag. mangelhaft, 
lange Bank ſchieben menar per parole, eittl. 2) der keinen Bart hat. 
mit Worten abſpeiſen. menar l' orfo a] Meno, der Mavnfluß. 
Modana, ein Ding unternehmen, das] Meno, adv. weniger, minder. venir me- 
weder Ehre noch Nutzen bringt. 2) be.] no, in Obnmacht fallen, beſtürit werdenz 
wegen, in Bewegung fegen. menare ilf It. flerben. venir meno ad clur:o „einem 
capo, den Kopf bewegen, nicken. menar] nicht Wort halten. aver meno, woran 
le mani, feine Hände gut drauchen; it.] Mangel leiden. Her da mero d' alcu- 
topfer zuſchlagen. menar le mortaja,| no, geringer ſern, als jemand. men to · 
im Mörſel zerteiben. menar Parrofto,| Sio, nicht jo bald, nicht ſo leickt. men. ſe 
den Braten wenden. menar le gambe,| siamente, unweislid. re meno, nicht 
Serfenzeld geben. 3) ein Gefwäfte tracti-| weniger, eben fo. niente non di meno, 
ven, führen. 4) lariren 5) bervorbrin⸗] nichts defcweniger, al mero, zum we» 
gen (K:üdte). 6) menare un colpo, I nigſten. | 
M.no, 
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Meno, adj. geringe: , weniger. il meno, 
der Geringſte, das Seringfe, 

Menomamento, Verringerung, Vermin⸗ 
derung. 

Menomante, adj. was vertingert, ab⸗ 
nimmt. luna menomante, abnedmender 
Mond. 

Menomanza, Verringerung, Abnahme; 
2) Mangel, Bedürfniß; 3) Erniedei⸗ 
gung. . . 

Menomare, ad. verringern, vermindern; 
2) präjud iciren, zu nabe treten. neutr. 

abnehmen, weniger werden. 

Menomiifimo , allergeringſte. 

Ménomo, adj. geringſte, kleineſte. 

Menomüccio , adj. allergeringſte. 

*Menovale, menovile, adj. verächelich, 
geringſchaͤtzig. 

®Menovare, |. Menomare. 

Menfa „ gedeckter Tiſch, die Tafel. menfa 
ep i ſcopale, Einkünfte eines Biſchoffs. 

la menfa è una dolce, una mexza colla, 
bey einem Glaſe Wein kann man vieles 
von einem erfahren. 

Menfäle, m. geometriſche Figur. 

Menſetta, kleiner Li , fhlechte Tafel. 

Ménfola, ein Stſimſe, da ein Gebäude 
darauf aufliegt. ne 

Menfuale, adj. monatlich. 

Menta, Krauſemünze, | 

Mentale, adj. innerlich, im Semlitbe. 

Mentalmente, adv. innerlicher Weiſe, im 


Stmüthe. l 
Mentaſtro, wilde Münte, Bachmüntze. 
Mente, das Gemüth, Verfaub. por men- 

te, metter mente a (in) una coſa, auf 
etwas genau Achtung geben, etwas in 
Betrachtung zieben. 2) das Gedüchtniß. 
mi va, corre per la mente, «8 fallt mir 
ein. Sapere a mente, auswendig wiſſen. 
tenere a mente, inqtdenk bleiben. non 
l'ho a mente, ich kann mich nicht dara 
auf definnen, m’ è ufsito di mente, ich 
dabs vergeſſen. 3) ben den Metaphyſi⸗ 
kern, Gott; It. ein Enzel. 

Mentecattaggine, f. Unſinn, Tollheit. 

*Mentecattévole, adj. unſinnig. 

Mentecatto, adj. unſinnig, im Kopfe ver⸗ 
tückt, naͤrriſch. 

*Mentiéro, (igenbaft. > 

*Menticire, |, Dimenticare , vergeffen. 

*Mentimento, das Lügen. 

Mentire, Lü den. — 2) mentire alfrui, 
jemanden Lügen ſtrafen. mentire per 
la gola, unbetſchaͤmt lügen. 3) fälſchen, 
vetfälſchen, fälſchlich vorgeben. 

Mentita, Lüge. 2) dure una mentita ad 
uno, einem zinen günner bergen, Lao 
gen firafsu. toccare una mentita, einet 
Lüge dezuchtiget werden. 

Mentito, adj. etlogen, falſch, ver ſtellt. 

Mencitöre,, m. Luduer. 

Mentltrice, F. dugnerin. 
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Mento, das Kinn. 
Mentoſto, adj. ſpäter, nicht ſo bald, nicht 
ſo leicht. i 
Mentovare, gedenken, erwähnen. 


Mentre, 1 unterdeſſen daß, indem. 
Mentrechè, Odi mentre, Pin mentre, 
unterdeſſen. 


Meéntala, lat. mäunliche Glied. 
Menzionare „ menzonate , f. Mente- 
vare. 


Menziöne, f. Meldung, Erwähnung. 


Lüge. 

*Menzognatöre, m. Lügner f 

Menzogneramente, adv. fälfchlih , erloge 
ner Weiſt. 

Menzognéro, menzognére, *“menzonié- 
re, men z0nléro, foem. a, Lugner, Zlige 


Menzogna, 


nerin. 

OMenzonärlo, lügenhaft. 

*Meo , f. Mio 3 mein. f 

Meramente, adj. nut, lauter, blos. 

Meraviglia, o 

Meravigliare, 

Meravigliofo, 

Mercante, mercatante, m. auf = Has 
delsmann. 

Mercanteggiare „ mercatantare, handeln, 
Laufmannſchaft treiben. 

Mercatefco , mercatantefco, adj. kauf⸗ 
mäͤnniſch. 

Mereanteſſa, Handelsfran. - 

Mercantevole , mercantile , adj, {ut 
Handlung gehoͤrig, kaufmänniſch. legno 
mercantile, Kauff artbepſchiff. Allo mer- 
cuntile, Kuufmaunsſtyl. 

Mercantòne, m. großer Kanfmanu. 

Mercantozzo , Lumpentramer. 

Mercanzia, mercatanzia, Waure, Hane 
delöwunen ; 2) Dandelggerit te in Flo⸗ 


f. Maraviglia, u. ſ. w. 


renz. 

Mercanciudia, kleiner Handel, geringſchaͤ⸗ 
tzige Waare. 

Mercare, um ttwas handeln, dingen; 2) 
Handlung teriben. 

Mercatabile, adi. was ſich verkaufen läßt, 
womit man pandein kann. 

Mercatale, m. Parti, Ort, wo Macke 
gehalten wird. 

Mercatantare, Handelſchaft, Kaufmanns 
(haft treiben. 

Murcatante, m. Kauf: Kandelemann. pror. 
fare orecchia di mercatante , Schul- 
17 haben, thun, als biste man 
uſcht. 

Mereatanteſſa; Pandelsfeau. 

Mercatantefco, mercatantile, adj. Pagi: 
mänrift. alla mercafante/ca, adv. na 3 

- Raufnianndart. Ä 

5 „ adv. nach Art der Kauf⸗ 
elite. 

Mercarantöne „ m. großer Kaufmann. 

Mercatantudlo, me-catantuzzo, kleiner 


Dandelsmaun. mercatantuolo ai quat- 


fre 
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tro denari, ch'egli e, der Ptenningkrä⸗ 

mer. mercatantuxzo di feccia d' qfino, 

it. Bocce. sue 
®Mercatanza, der Handel, Kauf. 

Mercatanzia, Handel nnd Wandel. 2) 
Handelswaare. 

u Handlung treiben; 2) erbane 

ein. 

Mercäto, der Markt, Ort, wo die Waaren 
fetifteben. 2) Markttag, Jatrmarkt. 
prov. aver più faccenda ch’ un merc. 
to, zu thun baden wie die Hübner in der 
Aerudte; mit Geſchäſften üderladen ſeyn 
un mercato di ſormiche, ein ganze: 
Schwall Ameiſen. 2 Berni. fre donm 
fanno un mercato, WO dreo Weiber bey⸗ 
ſommen find, in fo viel Getadere, alt 
auf einem Jahrmarkt. 3) Handel, Kauf. 
far mercato d' una coſu, womit ban 
deln ic. einem etwas verhandeln. tener 
mercato d'una cofa, um etwas ban⸗ 
dein. met. tu m' ui. fatto tener quefti 
mercati, bu han gemacht, daß ich den 
Kram vorgenommen, mich damit ver⸗ 
menget babe. 4) Preis der Waaren. du- 
on mercato, gran mercato, woblfeil. 
jur gran (buon) mercato d'una cofa, 
wohlfeil geden; met. gering (mugen. met. 
‚averla a buon mercato, aus emer Bee 
fabr noch gut mepfommen. 5) Borra) 
ou Lebensmitteln. | 

M:rcatüra, die Kaufmannſchaft. 

Merce, (das erfie e, i, )f. Kaufmanns. 
waate. 

Merce, ] F. (mit dem bellen e,) die Be⸗ 

Mer ede, ] lohnung. 2) ein gutes Werk, 
das der Belohnung werth iſt; Berdienf. 
for merce, ein gut Werk ſtiften. eu Je’ 
povero, ma egli farebbe merce, che tu 
foi molto piu, bu bif arm, aber du 
warkſt wertb, daß du noch viel ärmer 
warſt. 3) Gunſt, Gnade, guter Wille. 
la buona merce d' Iddio e non tua, 
durcb Gottes Gnade, und nicht durch dei 
ne Gutwilligkeit. rimetterſi alla merce 
d'uno, ſich tines Diſcretion überlaflen. 
andare all’ altruismercede, ſich auf ane 
dere Leute verlaſen; bey andern Hilfe 
ſuchen. 4) Mitleid, Erbarmen. merce 
per Dio, um Sottes Willen erbarme 
dich. 5) Dank. Iddio mercede, Gott 
ey Dank. gran merce, großen Dank. 

Merce che, mercechè, mercecche , die- 
weil, weil. 

Mercenajo , mercenario , ums Lohn dies 
nend; lohnſüchtig; Mitthling. i 
Mercennajo, mercennario, f. MHercenqjo. 

#Mercennüme, m. Pobnorbeit. 

Merceria, allechand nicht Pofibare Warre, 
Krämerwaare; 2) Laden von dergleichen 
Waare. 


| OMerciadro, ] der mit dergleichen Waare 


Merciajo s ] handelt, Kramer. 
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Merclajudlo , kleiner Krämer. 

Mercoledì, mercordi, m. Mittwod. guar- 
dare verfo mercoledì, hetumgaffen, Maul- 
affen feil haben. . 

Mercorella, Vingelktaut. 

Mercorellato, adj. decozione mercorella- 
ta, Trank von Bingelkraut. 

Mercurio, Queckſilber. . 

Merda, Koth, von Menſchen und Vieh. 
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Merdoceo, gewiſſe Salbe, davon die Hase 


re ausfallen. 4 
Merdofamente, adv. breckicht, unflaͤthig; 
2) verächtlich. 


Merdöfo, adi. kotbig, voll Unflath; Ag. 


unſauber, ſchmutzig. 


Merenda, Veſperbrod, Halbabendbrod. 
Merendare, Veſperbrod 
Merendonaccio, Erjrölpel. 

Merendöne, m. Tölpel, Flegel. 


effen. 


Merendiccia, marenduzza, kleines Bes 
ſperbrod. . 
Meretrlcare, eine Hure abgeben. 
M-eretrice, F. öffentliche Hure. 
Meretriciamente, adv. nach Huren Art. 


*Meretricio, Hutenhandwerk; Bordel. 


Meretricio, adj. hnreriſch, verburt. 


Mergere, perf. merfi, part. merfo, utt: 


tertauchen; met. unterdrücken. pose. 


Mergo, Taucher, Taucherlein. per /m. ein 


abgeſenkter Weinfächſer. 
Meridiano. Mittagslinie. 


Meridiano, ad;. mittaglich, mittägsig. 
*Meridio, ſ. Meridiuno. | 
Meridionale, der Mittag, mittägliche Ges 


gend. 


Meridionale, adj. mittägig, mittäglich. 
*Meriggiana, Die mittatige Himmelsge⸗ 


gend; der Mittag, Mettagszeit. 


*Meriggiano, adj. mittäglich. 
*Meriggiare, ſich in Schatten ſetzen; 2) 


»Mittagstuhe balten. 

Meriggio, merigge, m. meriggla, Mit ⸗ 
tagstinie; 2) mittägliche Gegend; 3) 
Mittagszeit. 

Merigio, adj. mittäglich. 

Meritamente, adv. billig, mit Recht, nach 
Verdient. 

Meritamento, Belohnung, Verge'tun g. 

Merltare, mit dem Acc. und Dat. belob⸗ 
nen, dergelten. che poſſo io meritare 
alla patria, womit kann ich es dem Va⸗ 
terlande vergelten. 2) verdienen, vero 
ſchulden. meritar d' uno, ſich um tie 
nen verdient machen. 3) Inter eſſen ade 
tragen. l 

Merltévole, adj. würdig, mot!verdient. 

Meritevolmente; adv. würdiger Weiſe, 
würdiglich, mit Recht, nach Verdicnf. 

Merito, Verdienſt; Würdigkeit. 2) 

Merto, poet. Belohnung, Vergeltang. 
cofa di merito, tin birdienſtlich Werk. 
3) Zins vom Capital. 4) venire a me- 
rito, 1 cn Pflanzen) fruchtbar werden. 

5) meri- 


— 
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5) merito delta caufa, das Weſentliche , Meſcolanza, die Einmiſchung, Untereinan⸗ 


Hache wahre Beſchaffeuhtit eines 
Handels. 


#Meritöfo, adj. ſ. meritevole, würdig. 
Meritrice, f. Hure. | 
Merla, |. Merlo. 


Merlare, die Zinnen auf den Mauern mae 


chen. 2) mit Spicen, Zacken beſetzen. 


Merlatüra, dus Beſetzen, Verzieren mut 


Spitzen; 2) dergleichen Stertath. 


dermiſchung; 2) Miſchmaſch, ein Des» 
miſchter Haufe von allerley Dingen; 3) 
Kraͤuterſalat, von vitlecley Kräutern. 

Meſcolare, unter einunder meng ta, durch 
einander miſchen. mefcolarsi, ſich mit 
einmeugen. 2) fleiſchlich vecanfden. prov. 
mejculur le lance colle menaje , einen 
Uagerronten Miſchmaſfw mawen. 

| Metcolata, ſ. Mjcolumento, Ditrtmafh. 


Merletto, Spitze, Kante an Kleidern, oder Mefcolatamente, untereinander, adv, durch⸗ 


on ſt. N 

Merlo, Ziune auf der Mauer. 2) merli, 
die Spitzen an einer Krone. 
più alti i merli, einen Vorzug haben. 
3) Spitzt, Kante. i 

Merlo, im foemin. merla, und merletta, 
Amſel. prov. è giù di la del io pa- 
Sato è il merlo y la merla ha paifata il 
Po, sie könne mit ius alte Regiſter. 2) 
Art Scene, Meerſchlevue. i 

Merlöne, m. große Auel. 

Merlotto, junge Amſel. fig. alberner 
Schöps; grober Tölrel. 

Mercia Kanuten, Spitzen; 2) Stock⸗ 
ſiſch. 72 

Mero, adj. cein, underfälſcht, updermengt. 
mero imperio, uueingeichruutte Pecco 
ſchaft, Ober- und Untergerichte. 

AMerolla, ſ. Midollı, Matk. 

*Mertatamente, dd |. Meritevolmente, 

Merze, merzede, ſ. Merce, mercede, 

Meſata, Zeit con einem ganzen uconafe; 
Lehn auf einen Dionut. | 

Meſcere, unter einander mengen. 2) eins 
fwenten, em Becher, Glas. non fi po- 
te dir meſci, ede man 
konnte. 

Mefchiamento, *mefchianza, 
ſchung, Durdeinandermif:bung. 

Mefchiare, miſchen, dermiſchen. 

Oale china, Magd, Bedtiente. 

Mefchinaccio, ein ſehr elender Menſch. 

Meſchinamente, adv. elendigl ich; unglück⸗ 
licher Weiſe. 

Meichinello , elend, unglücklich, armer 
Schelm,. 


Vermi⸗ 


Meſchinetto, adj. elend armſelig. : 

*Mefchinia, mefchinità, Elend, Armſe⸗ 
ligk it. i “ 

ae adj. dub erſt ucm, elend, arme 
eliq. . 

Mefchita, türdifhe Moſchee. 

*Mefcianza, Widerwartigfeit, 

Metciröba, Gieß kanne zum Händewaſchen, 
Handfaß. 

Mefcitöre, m. der einſchenkt, Mund⸗ 
ſchenke. N FR 

Mefciüto. adj. vermifdt; 2) eingeſchenkt. 

Mefcola, Rühtlöffel, Kochlöffel. 

Meſcolamento, Vecmiſchung, Einmiſchung. 

Mefcolante, adj. det miſcht, vermiſcht. 


Anton, Dizzion, 


met. aver; 


‘ Mefcolatùura, f. 


Amen fageni. 


eimauder; 2) confus. 
Mefsolato, Je. M iſchung 

Veemiſchung, Miſchmaſch. 
sAefcolanza $ 


der Wolle; 


Bermis 
(dung. | 

Mefcuglio, Dermiſchung; Vermergung; 
2) verwiccter Haufen. 

Me jcurate, ſ. dryiurere, vernachlaßi⸗ 
gen. 

Mele, m. Nonat. 2) Monat fluß der Weis 
ber non aver tutti i ſuoi mei, einen 
Sparten zu wenig baben. | 

Mefenterio, Befzöre jm menſchlichen Leibe. 

Mella, Meſſe, Meßamt. 2) der Theil der 
we, welchen das Chor ſingt. non fue 
pere mezze le meſſe, [epr ſchlecht von tia 
ner Sucht untercimiet ſeburn. 

Meſſa, Einlage, gemeinſcaftliche Anlage 

einer Haudelscompagnie. beſſer Corpo. 2) 
eine Ttact Sprifea, deſſer Servito. 3) ein 
Keim, Ausſchoß ling. | ì 

Meilaggeria, Geſandiſchaft. 

MesTaggiéra , Geſandl in. 

Meilazgiére, m, Stſandter, Abgeſchickter. 

M- gag i, m Geſandter, Bothſchafter; Y 
Geſandtſchaft, Ausſendung. 

Meſſale, m. Meß duch. 

Mete, f. Atendte. 

»Meſſeratico, dee Titel, Herr. 

OMeilere, Here, Oberherr. fare il meſſe. 
re, den Decen ſpielen. 2) il meſſere, det 
Herr vom Huuſe. 

Melerino, Herrchen. 

NMeſſiato, das Amt des Meßias. 

Meiſione, f. die Schickung, Sendung; 
2) Uedermachung des Gelds; 3) Verab⸗ 
ſbhiedung. I 

Meſſiticeio, junger Sproſſe einer Pflanze. 

Meſſo, Bothe; Nathodiener; 3) Tracht 
Speiſen. x 

Meſtare, umrühren, durcheinander rüh⸗ 
‚ven. 2) vermengen, vermiſchen. meſtar- 
Si, ſich in etwas emlutien, in etwas vers 
mengen. 

Mettatdjo, ein Werfjeug zum umrühren, 
Rührlöffel. 

Meſtatöre, m. der umrühet; 2) ein Stänker, 
untudiger Kopf. 

Mefica, Grund von Del womit man die 


Leinewand über ſtreichet, um darauf zu 
mal en. a 
Ce Meftica. 
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Meflicare, Leinewand zum Malen grün- 


den. 

Meſtiére, m.] Profeß ion, Handwerk. prov. 

Mefierö, I chi fa F altrui meftiere 
fa la zuppa nel paniere, wer eine Pros 
feßion nicht gelernet hat, wird wenig das 
mic erwerben. 2) fur meflicre, far di 
meftiere , effer di meftiere, nStbig ſeyn, 
‘notò thun. aver me/iiere d'una cola, 
etwas nöthig baben. /afciare andare 
il meſlier del corpo, ſeine Nothdurft 
verrichten. 3) bed den Alten, Leichenbe ; 
gängnıp. dele 

Mefizia, Traurigkeit, Betrübniß. 

Metto , adj. traurig, betrübt. | 

Meſtola, Rühr Koch⸗Anrichtlöfftl. meffola 
forata, Schaumloͤffel. cht ha la meſto- 
la in mano, ſi fa la mineſtra a fuo mo- 
do, wer im Rohre ſitzt kann ſich die bes 
fe Pfeifz ſchueiden. 2) das Racket zum 
Ballſpiel. prov. far correre il giuoco, 


colla ita meſtola, Heber und Leger feon. | 


3) Le Kelle der Maͤurer. 4) cin dummer 
eri. 
Meſtoläta, Schlag mit dem Koch⸗Schaum⸗ 
loͤffel; 2) Kochloͤffel voll. 
ICC 
oel. 
Meftolöne, m. ein Tölpel, erzdummer 
Menſch 5 
Meftruale, adj. zum Monatäuß gehoͤ⸗ 


rig. 

Mefìruata, die ihren Monat fluß hat. 

Meſtruo, Monatfluß des Frauenzimmtes; 
2) bey den Chomieis, Menſtruum. 

Meitruo, adj. vom Mon tfſuß. Surgue 
mefiruo c. Monatuß. 2) monatlich. 
periodo mefiruo , der monatliche Um⸗ 
lauf. 

Meitira, Vermiſchung. 

Metà, die Hülfte. 

Meta, (mit dem bellen e) Haufen Kotb, von 
Menſchen oder Vieh, fo viel auf einmal 
von ihm geht. meta di bue, Kühfla⸗ 


den. 
Meta, (mit dem d) Ziel, Schranken. 
Metacifmo, Donatſchnitzer. 
Metadella, eine Art e tmdse; von flliß igem, 
ein Nofel; von trocknen, ein Napf, ein 
Sechzentheil eines Scheffels. 
Metafiſica, Methapbyſik. 
Metafificale, adj. ine tuphyſiſch. 
Metafifico, ein Methappoficus. 
Metätora, redntriſche Vergleichung durch 
Gtdrauch eines Worts im perblUmten 
Ver ſlande. N 
Metafçricamente, adv. me taphoriſcher 
Weiſe. 

Metaförico, adj. mitarhoriſch. 
Metaforizzare, betblümt, gleichniß weiſe 
reden, oder beſchreiben. | 
Metallico, metalliro, adj. von Metall, 

zum Metall geburig. 
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Me“ talliére, m. der in Metall arbeitet. 
Metallo, Metall. 

Metamorföfi , F. Berwandelung. 
Metéora, pl. f. Luftzeichen. 


Metereoldgico , adj. jum Luftzeichen ge⸗ 


börig. ſub /t. der Luftzeichen Wetterdeob⸗ 
achtungen aufſchreibt. 


Metodicamente, adv. nach der Lehrart, 


ordentlich. 


Metödico ,„ adj. methodiſch. 
Métod6, Lehrart. 


Metöpio, Att Baum. 


Metrlcamente, adv. in Verſen. 


Métrico, adj. zum Verſen gedöeig. arte 
5 Poeſie. ſubſt. ein Poet. Dich⸗ 
er È 


Metrito, f. Mitrito, fallende Sucht. 


Metro, das Sylbenmaas. 


Metropoli, f. Hauptſtadt einer Provinz; 
2) vornehmſte Kirche einer Didcoͤd. 
Metropolitano, adj. zur Hauptſtadt, zur 
Hauptkirche gehörig. ub t. Biſchoff; vor⸗ 
nehmſte Prieſter einer Hauptkirche. 
Mettere, praet. mifi; part. meſſo, an tie 
nen Ort thun, ſetzen, ſtellen, legen, brin⸗ 
gen. mettere al fuoco, ans Feuer ſetzen. 
mettere fuoco a una cofa, Feutt an ele 
was legen, anzünden. mettere a fuoco 
e famma, ſengen und brennen. mettere 
a bottino, a facco, zu plündern Preis 
geben. mettere innanzi, vorlegen ; einen 
befördern. forthelfen. mettere alla pruo» 
"va, auf die Probe ſtellen. merter da 
banda, bey Seite fegen. mettere ad- 
doo, auf die Schultern legen; met. auf⸗ 
burden, Schuld geben. mettere a ca- 
vallo, aufs Pferd ſetzen. mertere a ca- 
vallo una fpada, eine Degenklinge ein» 
Roßen, mit den Zugehörigen verfeben. 
m ttere , metter fit, aufſetzen, ſetzen im 
Spirle, Wette. mettere in grazia, in 
Gunſt ſetzen. mettere in una compa- 
gniu, in eine Seſellſchaft bringen, auf⸗ 
nehmen. metter nella via, zurechte 
weiſen. mettere a morte, hinrichten, 
umbringen. metter fuori, hinaus laſſen, 
fortſchicken, heraus nehmen. mettere al 
di fotto, niederdrucken. mettere al ni- 
ente, zunichte machen. mettere in non 
cule, in abbandono, in Wind ſchlagen. 
mettere a entrata, unter die Einnahme 
ſchreiden; gum Gewinn rechnen; gewiflen 
Staat darauf machen. mettere a ufci- 
fa, unter die Ausgabe fegen ; verlopren 
ſchätzen; vergeſſen. meter cura, Sorge 
tragen. metter mente, genau Achtung 
geben. mettere a petto, entgegen ſetzen; 
confeontiren, gegen einander ſkellen. met 
tere in conto, auf Rechnung ſchreiden. 
mettere in arnefe, mit dem Nothwendi⸗ 
gen verſehen, zubereiten. mettere in f- 
Setto , in concio, mettere in punto, in 
Seo, zurechte machen ‚in Ordnung brin⸗ 

gen. 
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gen. mettere, metter capo, foce, (von 
1 fich in einen andern, oder ins 

eer ergieß en. mettere a ſogqquudro, 
ſoſſopra, das Unterſte zu Oberg teycen, 
in au ßecſte Verwirrung bringen. metter 
nel capo, in Kopf bringen, beybringen ; 
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nificen. metter fotto i piedi, unter ite 
Giffle treten. mettere in Santo , tine 
Scaöwöhnerin in die nido filccen. 
mettere a oro, a argento, DE DIDI, 


veciilsern. meteere un tallo jul vescnio, 


wieder jung werden. 


it. in Kopf fegen. mettere in cuore, auf Méttere, hat noch beſondere Brdentungen. 


die Gedanken, zu einem Entſchluſſe brins 
gen. mettere in novelle, in canzona, 
in canzone, eintu vextren, feinen Spott 
mit einem treiben. mettere in campo, 
aufs Tapes bringen. mettere a purtito, 
in Borfchlay bringen. meeter cervello, 
ling werden. mettere il cervello a par- 
tito, einen bedenklich machen, einen Flo 
ins Ohe fegen. mettere il cervello a 
bottega , den Kopf daran ſtrecken.  mee- 
ter conjiglio, Rath ſchaffen. mettere a 
guadagno, nutzbar machen, fid zu Nu⸗ 
de machen. mettere opera, ſich Mühe 
geben. mettere in opera, Sthtauch von 
etwas machen; it. beweckſtelligen. met- 
tere in conto, a conto, in Betrachtung 
tieden. metter ragione, nachrechnen, 
genau übeclegen. mettere in mexo, in 
die Mitte, darzwiſchen legen. metter 
tempo in memo, verzögern, auſſchieben. 
metter tempo a, geit auf etwas wenden. 
metter d' accordo, vereinigen, verglei⸗ 
chen. mettere in corde, mit Saiten bes 
ziehen. mettere in faccenda, einem zu 
tdun geben. mettere a romore, aufrüh- 
riſch machen. mettere in affunno d' ani - 
mo, in großen Kummer ſetzen met- 
tere in uno tutto I cuore, auf einen fein 
ganzes Vertrauen ſetzen. mettere in for- 
Se, bedenklich, zweifelhaft machen. mer-; 
tere in molle, einweichen. mettere il 
becco in molle, recht ins Ylaudern hinein 
kommen. mettere in muica, componi- 


niren, auf Noten ſetzen. mettere in voce, Meù, 


in böſes Geſchrey dringen; it. ſcharfe, 
Nachfrage halten. mettere. or dine, 
Ordnung machen, verordnen. mettere a! 
ordine, in Otdnung bringen. metter, 
male, metter fu, a punto contr’a uno „ 
wider einen aufhätzen. mettere all' au- 


mettere uno jirido , einen Schrey thun. 
metter guai , heulen und ſchreben. met- 
fer cuore, Muth machen. neter ro- 
more, Zitmen machen. mettere com- 
pafione in uno, einen zum Diitleiden des 
wegen. metter paura, Furcht erwecken. 
2) li pianta mette, die Pflanze beilcidt, 
ſchlagt aus. metter bene, nützlich, qua 
träglich ſeyn. mettere erba, mit Gtas 
überwachen. 3) metter del ſuo, von 
dem Stinigen darzu thun, gudüß.n. mer. 
ter tutto"! ſuo in una cufa, fein ganzes 
Vermögen an etwas wenden, oder dabey 
zuſetzen. metter di bocca, darzu lügen. 
metter di cofcienza, das Gewuien derle⸗ 
Ben. mettere in mezzo, betruden. 

Métterfi, ſich derebell. mettersi in came 
mino, ſich auf den Weg machen. met» 
terſi in mare, ſich aufs Meer degeven. 
met ter /i per un giardino, iu einen Gar- 
ten gehn. 2) metteci a fare una cofa, 
etwas unternedmen, ſich Decfiver machen. 
metterfi coll’ arco dell' oſſoo a una co- 
Sa, ſich mit dem groͤßten Flein uber et⸗ 
was machen. 3) /i mette un vento ten- 
peſtoſo, es erhebt Ach ein Sturmwind. 
s'e meſſa una folta neue, es hut ange- 
fangen ſtark zu ſchneyen. 

Mettildro, Virgolder. 

Mettitöre, der font, gufſetzt, auflegt. mete 
titor di mali dadi, der mit falſchen 
Würfeln ſpielt. 

Mettitüra, das Setzen, Legen, Stellen. 
cha Art Kruut, Burwurgel , wider 

ill. 


Mezza, a mexa, gegen die Mitternachtz 
"Runde. 
Mezzıjuslo, Padtmann eines Landguts 

um die Halfte. 
Mezzalana, balbwollener Zeug. 


ventura, daran wagen. metter mezzo, eine Mezzina, eine Art flacher Zirgelfteine zum 
Pflaſtern; 2) eine gewirie Saite auf dee 


Mitteleperſon brauchen. metter Sutto, 
Schwänzelpfennige machen, unterſchla⸗ 
gen. metter tavola, gafiten. metter 
la tavola, den Tiſch decken. mettere in 
tavola, auf den Zifch fetien, metter ma- 
no a unacofa, Hand an etwas legen. 
metter le muni addoſſo a uno, Hand an 
einen legen. metter ma o in paſta, Hand 
zu Werke legen. metter tra le mani, 
nelle mani, eines Aufſicht, Gewalt Libere 
geben. metter per le mani, unter die 
Hande geben. mıttere al ferro, in die 
Eiſen felagen , einſchmieden. mettere 
una vefle, ein Kleid anlegen. metter 
piede addoffo a uno, Über einen tyran⸗ 


U 
— 


Laute; 3) ein gewiſſes Segel am Hinter⸗ 
theil des Schiffs; 4) eine Kupplecin. 
Mezzanamente, adv. ntittelmaß ig. 
Mezzanetto, adj. mittelmäßig, von mitte 
ler Grofe. 
*Mezzanezza, mezzanità, Mittelmäßige 
keit; 2) Fürbitte, Vermittelung. 
Mezzäno, Verm'ttier, Unterbandler. 2) 
von mittlerm Alter. 3) Ruppler. 
Mezzäno , «dj. der Mittlect, aus der 
Miete; 2) mittelmäßig. 
OMoz:iare, (mit dem dellen e und harten 
2) übtrreif, teig werden. 
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Mezzarnola; Att Maaß, Metrele. 
*Mezzatére, Mittelsperſon. 


* 
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in der Lombardie braucht man es auch im 
Nomin. Ich; es iſt aber ein Fehler. 


*Mezzedima, Mittwoch, der mittelſte Tag] Miagolamento, Stheule der Katzen. 


in der Woche. 
Mezzéreon, m. gewiſſes Krant. 

Ä ze ſ. Metadella, ein Nöſel; 2) 
Narf. 

Mezzina, Waſſerkrug. 


Miagolare, miagulare, mianten, mie die 
Katzen; met. ſich beklagen, pimpeln, wäne 
mern. ‘ i 

Mica, ſteht allezeit nach non, oder ne, ganz 
und gar nicht. 


Mezzo, adj, (mit dem bellen e und har⸗ Micante, adj. glänzend, ſchimmernd. 
ten 2) üderzeitig, tiberceif, teig, welk. ⸗Mlcea, elende Suppe, ſcherzweiſe. 


Mezzo, (mit dem j 
Halfte, das halbe Theil. al mezzo gli 
ann, in der Hälfte der J 
a mezzo , fur i ö i 
einem theilen. 2) die Mitte, Mittel» 


d und gelinden 2) die Miccia , Lunte, zur Loszlundung des Schief- 


ewehrs. 


9 
8 abre. torre Miecſa, eine Eſelin. . s 
alfte nehmen, halb mit, *Micclanza , ein widriger Einfluß, unglück⸗ 


licher Zufall. 


fraße. mezzo mezzo „ gerade in der Miccichino, f. Micolino. 


Mitte. in mezzo al fuoco, mitten im *Micciére, m. der auf einem Eſel reitet. 


Feuer. non aver mezzo, die Mittel-| Miccinino, 
ficafe nicht halten Tonnen. tener la via; Miccino , 


di mezzo, die Dittelßraße geben. ar 
di mezzo, neutral ſeyn. 3) ein Mittel. 
trovare il mezzo di fare una coſa, ein 
Mittel finden, etwas zu bewerkfellinen. 
4) ein Mittelsmann, Vermittler, Für⸗ 
fpre@mer. ſenza mezzo, unmittelbar. «/- 
Ser di mezzo, Mitttlsmann fern. 5) 


un miccinino, un miccino, 
ein klein Bisgen, Krümel⸗ 
gen; nur ein Bisgen. toccare un micci- 
nino, nut ein klein Bisgen anrübten. 2) 
ein kleiner Augenblick. Fare a miccine 
d'una coſu, ſehr ſparſam mit einer Sache 
umgehen, nur davon knaupeln. parla- 
re a miccino, wenig und langſam cre 


den. 
produrre in meo, vorbringen, anfuͤd⸗ Miccio, Eſel. i 
ten. 5) in quefto mezzo, unterdeſſen, Micia, die Katze, Maulgen. 
während der Zeit. 7) darla pe’Imexzo,|*Micida, micidiäle, m. Mörder, Todt⸗ 


Scham und Schen verlieren. 
Mezzo, adj. halb, mittel. mezzo ſtajo, 


ſchläger. met. i micidiali ſpeccki die 
moͤrderiſchen Augen. 


ein dalber Scheffel. mezzo mife, ein|*Micidiärio, ſ. Micida. 


aber Monat. un fiorino emezzo , (die Mleidla, *’micidlo, 
[ten ſagten in mezzo ,) anderthalber Sul | Micio, der Kater. 


Todtſchlaz. 


den. mezzo cannone, eine halbe Kar-] Micolino, tin Bisgen, ſehr wenig, ein 


thaune. mezza notte, Mitternacht. 


Broͤcklein. 


mezzo colore, Mittelfarbe (gwilchen hell] Microscopio, Vergrößerungsglas. 


und dunkel). mezzo fapore, Mittelge⸗ 
ſchmack. mezzo tempo, nennt man ben 
Frühling und Herb. non mi diſſe puro- 
la ne mezza, et hat nicht geſchnoden da: 


von. 

Mezzo, adv. halb, faßt, beynahe. egli è 
ancor mezzo ebbro, er iſt noch halb trun · 
ken. aver mezzo inteſo, halb und hald 
gemerkt, verſtanden baben. , 

Mezzodi, m. | der Mittag; 2) ſüdliche 

Mezzogiorno, ) Gegend; 3) Südwind. 

Mezzograppoln, Art Wein. A 

a » fe Mediocrità, Mittelmäßig 
eit. 

.*Mezzolanamente, adv. mittelmäßig. 

*Mezzolanità, {. Mediocrità. 

*Mezzolano, adj. mittelmäßig. 

Mezzoriliévo , halberbabene Arbeit der 
Bildhauer. 

Mezzule, m. das Zapfenloch mitten im 
Boden. | 


MI 


Midolla, Krume im Brode. 2) Kern, 
Mark, von Pflanzen, und Knochen. mi- 
doll ſyinale, das Rückenmark, im Rück⸗ 
grade. Fg. das Beſte von einer Sache, 
Kern; It. Hauptinhalt. 

Midollo, Mark, Kern 
Sache, der Hub. . 

Midollonaccio , adj. leichtſinnig, einfältig; 
der ſich leicht dereden laßt. 

Midolléſo, adj. voller Mark; voll er Kern. 

Miele, m. Honig. n 

Mietere, part. mietuto, àrndten, cinarnde 
ten; 2) abmdiben. 

Mietitöre, m. Mäher, Schnitter, Aernd⸗ 
tenmann. 5 

Mietitrice, f Mäberin, Schnitterin. 

Mietitura, das Mähen, Schneiden, Aernd⸗ 
ten. 2) die Aerndtezeit. 

Miga, nein; wie Mica. 

MIgliacelare, viel von Torten eſſen. 

Migliaccio, Art Torte. na 

Migllajo, ein Tauſend; Weite von tauſend 
Schritten. a migligja, adv. zu Tauſen⸗ 
den; ſehr häufg, umablich. 


‚das Befte ron einer 


MI, if dr Dot. und Acc. fing. pron. perf.| Mizlialiele, m. Art Kraus, Meethitſen. 


Je perfe dep.cinan Verbo, mir, mich; 


Miglia» 
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Migliarina, f. Pirſebogel, Ortolan. Suoi fattî, mit feinen großen Thaten 
Migliardla, Schrot zum Schießen, Vogel⸗ prahlen. 

dunft. Millantatöre, m. Prahler, Großſprecher. 
no pl. mizlia, Meile, in Italien, Millanteria, * millanto, Pruplered, Große 

von dreytauſend Schritten. mofrarfi; thun. | 

delle cento miglia, nicht recht auf das it⸗ Mille, adj. faufend. mille volte, taufende 
nige antworten, was gefragt worden iſt; mal; ſehr oft. Nar Sal mille, den groſ⸗ 

ſich alber anſtell en. ſen Herrn ſpielen, ſich ein vornehmes An⸗ 
Migllo, Sie. feben geben. mi paion mille anni, che 
Miglioramento, Beſſerung. 2) das Befte,! ciò , faccia, die Zeit wird mir ſchreck⸗ 

Vornebhmſte einer Art. mio miglioramen | lich lang, ehe es geſchleht. 


ro, meine beſten Sachen. Milleföglie, F. Schafgarbe, ein Kraut. 
Migliorante, adj. befleend. Millenärlo, adj. tauſendj ãbrig. Sub. Zahl 
*Miglioranza, das Beſſerſeyn, Vorzug. von Tauſend, Ztit von tauſend Jadren. 


k beſſern, verbeffeen. neuer. Miléfimo, adj. der tautendite. 
Megliorare, beffeg werden, beſonders Milléfimo, m. Millejmo, Zeit von tauſenb 

von Kranken. Jahren. I 
Migliorativo, adj. was beffert, verbefiert. *Miluögo , die Mitte. 
Mizliöre, comp. beſſtr. il migliore, der Milza, die Nilz. tirar le mike, Riracchiar 

Bel. il miglior della battaglia, der le milze, kümmerlich leben. 

Vortheil in der Schlacht. *Milzo, adi. locker, uſcht inſammenhaltend: 
Migna, Menge Oliwendluͤthen. met. aumifebig, elend. 
Mignatta, Blutigel; met. Geizbals. mi- Mimo, Pantomime; Pickelhering. 2) Patto 

grata delle bor ſe altrui, der andern den tomtmenſptel. e . i 

Beutel fegt. Mimico, adj. poſſenreiſſtriſch, luſtig, kemiſch, 
Mignella, filgibt, Erztlaufer. . kurzweilig. i i 
Mignolare, blühen, vom Olivenbaum. MIna, ein halber Scheffel; 2) eine Mine, 
Mignolo, der kleine Finger, die kleine Zehe. in der Kriegsbaukunſt; 3) Metallbers⸗ 

2) Dlivenhlüche; it. das Blühen der Oli⸗ werk. 


venbäume. Minaccévole, adj. drohend, bedrohlich. 
ie kleiner Günſtling, Lieb⸗ i ady- drohender Weiſe, 

ing. edroblich. RER 
Mignone, m. Günſtling, Favorit. Minäcela, Drohung. prov. di minacce 
*Mignörn, der kleine Finger, Sche, .| non temere, di promeſſe non godere, 
Rie: wandern. Drobungen al man BU RISE 

ila, [und über Verfpredungen ſich nicht freuen. 
Milla, ? dur. von Mille, tauſende. Minacciamento, das Drohen. 
Mllenſaggine, f. Tölpeley, Dummheit. Minacelante, adj. drohend. 
Milenſo, adj. dumm, tölpelhaft. Minacciare, drohen. ö 


Miliöne, m, Million; eine undeſtimmte ſehr Minacclatöre, m. der drohet, 
große Zadl. millione di ſaluti, viel tauſend Minacciatrice, f. die drohet. 1 
Grütze. *Minacciatira, *minäeclo, ſ. Minaecia. 

Militante, adj. fircitend. chiefa militante, Minaccidfo, adj. drohend, bedrohlich. 
die ſtreitende Kirche. Minare, Minen anlegen. 

Militare, fireiten, kämpfen, Kriegsd ienſſe Minatöre, m. Miniere. 


thun. Minatörlo , adj. drohend. 
er adj. zur Miliz, zum Kriegsweſen Minchiäte, pl. F. Art Spielkarten, Tarock⸗ 
gehdrig. karten. I e 
Militarmente, adv. nach Soldatenart, mis Minchionare, zum Narren baben, über 
litariſch. ttwas Spaß treiben, ſcherzen, einen vece 
Militatöre, m. Streiter, Fechter, Soldat. ſpotten. 
»Millte, m. Soldat. Minchlonatüra, Teritereg, Verſpottung. 
Militorto, adj. ſ. Militare. | |Minchiöne, m. ein Einfaltepinſel, einfäle 


Milizia, Kriegskunſt. 2) Soldatenſtand;! tiger Lapp, Tropf, i 
Kriegs heer; Ritterorden: met. das zeitli⸗ Minchlonerfa, Verſpottung; 2) al > 
ce Leden. prima che la milizia s'ab-| keit, nichtswürdige Hache; 3) grobe 
bardona, the man dieſes zeitliche Leben] Thorbeit, grober Irttbum. 


verläßt. Minciabbio , Theil des Leibes unterm Nas 
Millanta, eine unzählige Zahl, vom Bocce. bel. n 
zum Scherz gemacht. | Minerale, ad). mineraliſch, was aus den 


Miilentare, hoch, übermäßig ciibmen, febe! Bergwerken koͤmmt. La 
peransfreigen..' neuer. millantar de’ | Minettra, Sappe; ſo vlel als in einen Sny⸗ 
vennarf geset, ein Napf voll. mer. eif 
Ce 3 eun 
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e un’ altra mineffra, das if ganz eta 
was anders, gar tine andere Sache. . far 
le mineſtre, beftblen, tegleten. 

Mineſtrare, mineſtrare una fcodella, 
Suppe in eine Schüſſel anrichten. O met. 
vedrai come gli uomini fon feriti e mi- 
neſtruti, du wicht ſthen, wie die Meu⸗ 
ſchen ze hauen und zerfetzt werden. 2) 
»hefeheen, regieren. n 

Mine? ella, kleine Suppe, Elippgen. 

*Mineftrello 

Min-ftriere 5 Hofmann. 

M'neftrina, min. ſtrüecia, Shpplein. i 

Mingherlino, cdj. sche mager, ſi hr fi made 
ra. 3 

Mipfare. Miniatur malen; mit Woflerfar- 
ben tliu:iricen. eli 

Miniato, adj. in Miniatur gemalt; illumi⸗ 
mist; Ag. deſchminkt. 

Mipiatcre, m. Miutaturmaler. \ 

Miniatüra, Wirtaturaen.alde. 

Miniera, Critfufe, warausdas Metall ges 
fr melzen wird; 2) Bergwerk; Fund- 
grube. 

Minima, eine gewiſſe Note in der Muſik. 
Minimamento, Vertingetung, Viruuinde⸗ 

tun. 

Minimare, ſehr klein machen. 

Minim iſſimo, /uperl. der kleinſte, allerge⸗ 
rinaſie. 

Minimo, adj. der kleinſte, geringſte. 

Minio, Zinnobtr, Mennich; 2) Miniatur, 
Molerey. 

Minifterio, miniftero , Dienſt, Amt. 

Miniftrare, datrtichen, liefern. 2) vers 
walten, bandboben. 3) neuer. aufwar⸗ 
ten. feine Dienſte verrichten. 

Mini@rativo, adj. mas datreicht, liefert. 

Minift atöte, m. Verwalter. 

*Minift:iére, minettriére, m. Hofmann. 

Mini azione, F. Vetwaltung. 

Pala Diener, Derwolrer, Handha⸗ 
tr. | ° 

Mincıanza, Mindericbrigteit, unmündig⸗ 
keit. „Vertingerung, Abnadme. 3) Kleine 
beit, des Kcinſeurn. 

Minorare, verringern, aeringer machen. 

Minorafco, Fidticemmiß, welches allemal 
a f den Fünaſten fille. 

Miporativo. adj. vermundernd ; 2) in der 
Mediein, gelind abführend. 

Minore, comp. kleiner, geringer. 2) mins 
derjahr:z a, nnwündig. 2) frati minori, 
Minoritenmönche. 4) Sub. F. der Hin⸗ 

detſatz in der Schlukrede. 

Minoringo, der Allttklein fte, Geringfie. 

Minot mente, cav. |. Neno, minder. 

Minotauro, kuld Ochs und balb Wienſch, 
i notaurus. 

»NMinuale, ad). vom niedrigen Stande. 

Minusia, lar. le minuge, upd le nu. 
ta, klein Geda. 2) munuge, L ar in- 
alten, 


x 


MIR 


Mirüglo , kleines Sedörme. 

Minuire, geringer, kleiner werden, abe 
nehmen. 

Minüta, ſchriftlicher Entwurf, Concept von 
einer Schrift. 

. allerhand Kleinigkeiten; 2) 

oͤbel. 

Miìnutamente, adv. klein, in kleinen Theile 
gen, von Stück zu Stück, einzeln. 

*Minutamento, |. Diminuzione, Berrin« 
gerung. 

*Alinutare, f. 


812 


Dintinuire, verringern. 


-|Minuteria, ſchlechtt Dinge, Bagatelle, Lapo 


pere. 

Minviezza, Kleinigkeit. 

Minutiffimimente, adv. ſeht genau, ſehr 
klein, harcklein. 

Minuto, jubfl. Minute, der 6ofte Theil ei⸗ 
nes Gtabes, der Stunde; 2) Ktaͤuter⸗ 


ſuppe. i i 
Minuto, adj. kleinſtt. 2) vom NYibe, 
ſchlechter Herkunft. 3) von ſchlechter 
Wichtigkeit. 4) genau. intender le co- 
Se per lo minuto, die Sachen aufs Haar 
verſteben. vendere a minuto, im Kleinen, 
einzeln verkaufen. 
Minuto, adv. Minutamente, 
ins kleine; genau. 
Mirüzia, Kleinigkeit; der kleinſte Theil. 
“inuzlücola, ſedr geringe Same. 
Minuzzäme, m. ein Haufen Krümelchen 
ANTEILEN. 
Minuzzare, in kleine Stücken zerhacken, zet⸗ 
ſneiden; 2) genau betrachten. 
Minuzzata, Dunne kleine Zweige, oder 
Laub, womit man in Feſttagen die Erde 
beſtreuet. 
Minuzzato, adj. zerhackt; mez. in Meine 
Theile vertpeile, vereinzelt. 
uzzolo, 


insbeſondere, 


Minuzzolino, dim. von Mini 

Minizzolo, ſehr kleines Stück, meißens 
vom Brode, Broſamlein, Krümlein. 
non udì minuzzolo , er hörte nicht das 
Beringfe. 

Mio, pron. poſſeſſ. mein; bed den Altes 
findit man mogliema, frutelmo, anfatt 
mia mog lie, mio fratelio. l 

Mira, das Korn, Abſeyen auf dem Schiehe 
gewehr. por la mira, tor di mira, 48 
etwas mit dem Gewehre zielen. met. die 
Abſicht, Abſehen. por, fener, aver la 
mira a una cofa, etwas zur Abſicht dae 
ben. pigliare uno di mira, ſein Aug en⸗ 
merk auf einen richten. 

Mirabile, adj. wunderbar. 

Mirabllmente, adv. wunderbarl ich; ſebr. 

on 3 Frucht dom Mirabillene 

aum. 

Miräcolo, Wunderztichen, Wunderwerk: 
per fim. auß ererdentliche, dottrefdicht 
Sache. i 

Miracolöne, m. gewaltig großes Wunder 
(ſchertweiie). . 

a Miraco- 
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Misacolofamente, adv. auf eine wunderba⸗ 
re Art, wunderbarlich, durch ein Wun⸗ 


derwerk. 
Miracoldfo, adj. wunderbar, erſtaunens⸗ 


wurdig. 

Miraglio, Spiegel. N 

Mirare, mit dem Dar. fielen, mit dem 
Gewehre. met. feine Jö ſicht worauf ride 
ten, He 2) mit dem Accuſ., 
ſtarr anſehen; mer. aufmerkſam detrach⸗ 


ten. 

Miratöre, miradöre ; m. der anfieht, be⸗ 
trachtet, zielt. 2) der Spiegel. 

Mirice, F. Tamariſtenſtaude, 

Mirifico, adj. bewundernswlrdig, erſtaun⸗ 


lich. 

en s m. Att Juſekten, Ameiſen⸗ 
reſſer. 

„MI. o, adj. ſ. Maravigliofo, wunderbar. 


poet. 6 
®Mirolla, ſ. Midolla, Matt. 


Mirra, Morrhen. 3 

*Mirrare, mit Morrhen vermifchen, balſami⸗ 
ten; mit Myrrben beräuchern. - 

Mirrato, adj. mit Morthen vermilcht, 
De Am, met. bitter, voller Bitter⸗ 
eit. 

Mirteo, adj. von Morten. 

Mirteto, Mortenwald. 

Mirtillo, Heidelbeete, Mortenbeere. 

Mirtino, adj. von Morten. 

Mirto, Myrtenbaum. 

“Mifagiäto, adj. ungemaͤchlich, f. Difa- 
tato 


*Mifagio, Ungemächlichkeit, {. Difa- 


10, 
„Mitalta, tingeböceltes Schweineſteiſch 
*Mifaltare, einboͤckeln. 
*Mifavvedutamente y adv. anverfeben®. 
#Mifavvenimento, Risfall, Unglück, Wis 
derwärtigkeit. , 
*Mifavvenire, ungluͤcklich ſeyn. mifav- 
venir d' una coſu, in einer Sache uns 
glück lich ſeyn. 
Miſavventüra, Ungluͤck, widriger Que 


fall. 
*Mifcadére, f. Mifavvenire, verunglüs 


den. 

Mifcéa, alt Gerille. 

Miſchia, Schlägerey, Handgemenge, Schlacht 
per fim. Diſputation. . 

Mifchiamento, Vermiſchung, Miſchung, 
Einmiſchung. 

Mifchiante , adj. miſchend, vermengend; 
aufcüheiſch, aufwiegleriſch. 

Mifchianza, Vermiſchung, Vermengung. 

Mifchiare, mefchiare, vermifchen, vere 
mengen; unter einander miſchen. mijchi- 
arfi con uno, fit mit einem vermiſchen, 

einlaſſen, ſich mit ibm lanken. 

Miſchiatamente, adv. vermiſchter Weiſe, 
unttreinander „ confus. 

Miſchiato, Su. ſ. Mifchiamento, 


e 
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Mifchiacdira, Miſchmaſch, Veruiſchung. 
Miſelbile, was ſich milden läßt. 
Mifchio, Verwirrung, Durchtcinaudermen⸗ 
gung; Schlegerev. | 
Mifchio, miftio, adj. bunt, vielfärbig, von 

Tuch, Zeugen, Marmor u. ſ. w. i 
*Mifconofcente, «dj. unertennità, une 

dankbar. 
*Miſconòſcere, verachten, verkennen. 
*Mifcontento, adj. misverguügt, unzufr ie⸗ 


den. 

Mifcredente, adj. Diſeredente. ungläus 
big, misteauiich. Ze legge miſcregen- 
6 das Heidenthum, Lehre der Ungläu⸗ 

gen. 

Mifcredenza, Unglaube, Ketzerey; 2) Unge⸗ 
horſam, Bosheit. | | 

Mifcrédere, ungläubig fern, falſchen Slan» 
ben haben. | 

*Misdire, perf. misdiſſi, part. mi detto, 
verläumden, Uebels ſprechen. 2) widerſpre⸗ 
chen, Unrecht ſprechen. n 

Miferablle, adj. elend, unglücklich, jam⸗ 


merlich. Ä : 
Miferabilmente, adv. elendiglich, erbaͤrm⸗ 
lich, unglücklicher Weiſe. 
Miferacclo, adj. ſehr elend. | 
Miferamente , adv, |. Hiſerubilmente. 
Miferando , adj. ſ. Miferubile. er barmungs- 
würdig x 
Miferazione,f. Erbarmung, Mitleiden. 
Miferello , adj. elend, armſelia. i 
a adj. ſ. Miſerabile, arm- 
elig. ; 
*Mifetevolmeste, adv. f, Miferabil- 
mente. j 
M ferere, erbarmer euch. 2) Pſalm der 
ſich alſo anfängt. z’ m' ka cantato ad- 
doſſo un miferere, er hat mic die Ohren 
gewaltig voll lamentirt. f 
*Miferevoleza, Elend, Jammer. 
Ms Elend, Jammer, Acmuth. 2) Karg⸗ 
tit, Seit. Loi 
Mifericördia, Barmherzigkeit, Mitlei⸗ 


den. 

Mifericordievole, adj. mitleidenswuͤrdig ; 
F 2) barmherzig, mit⸗ 
eidig. 

e ere cen „ mif erlcord: ofa- 
mente, adv. barmherziglich, mit, aus Mit⸗ 
leiden. A 

Miferlcordlofifimamente,ad». ſehr, Gberaus 
rarmbergiglioà. NANA 

Mifericordiofiflimo, mifericordifimo, fùp. 
der Barmherzigſte, doͤchſtmitleidig. f 

Mifericordiöfo „ adj. barmherzig, mitlei⸗ 


dig. | 
Miferifimo „ Sup. der Elendeſte, Unglück⸗ 
lichte. ingegno miſeriſſimo, tin armſe⸗ 
Liged Genie. "i i 5 
Mifero, adj. elend, jämmerlich, unglück⸗ 
lich. 2) böſe, von übler Beſchaffenbeit. 


dere 


Ce 4 


Ù 
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über die Maaße, aus der Weiſe. tagli- 


ati ad una miſura, üder einen Laiſten 
geſchlagen. a miſura, adv. fo, wie; 
nach dem Maaß e. fuor di miſura, un- 
geheuer, unmäßig. mi/ura colma, ge- 
-bänftes Maas. mifura rafa, gefftiche⸗ 
nes ant, Anona mifura, völlig: reich⸗ 
lich Maas. 2) die Regelmäßigkeit. 
Mifurabile , adj. was man meflen kann. 
Mifuramento, das Meſſen, Ausmeſſung. 
Miſurante, adj. der mißt, Mefler. 
*Mifuranza, das Naaß. 
Miſurare, meſſen, aus meſſen, abmeffen. 
miſurare una cofa coll’ altra, eint Sa- 


che gegen die andere halten, mit der en⸗ 
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dee mihro, bofe 7 ungeſunde Luft. 30 
kuopp, enge. 4) geizig, filzig. 
Miferdne m. ein ſehr elender Menſch, Erz⸗ 
5 geizdals. 
eMiferrimo. adj. ſ. Miferiffimo. 
Miſertà, miferia, Gen; Knickere d; 2) 
A mutb, Duürftiafeit. 
#Mistare, perf. mis eel, parti misfatto, 
maliere, misbandeln, Uebers thun, Ue— 
beit vaten begehen, 2) zuwider handeln, 
übertreten. misfure al diritto, wider- 
xrecktlich hondeln. 
Misfatto, Ucbeltbat, Miſſethat. 
Misfattöre, m Webeiti ate. 
Mispradito, adj unangenehm, übel aufge» 


nommen . dern vergieihen. prov. chi non fi mifu- 
Mitt, m. gelb Atrament, gewiſſes Mi“ ra, non dura, wer ſich nicht nach der 
neral. Decke ſtreckt, derdirdt. 


.Misinidendere , mit verſteben. Mifuratamente, adv. mit Maaß e, nach dem 
“Mis'eca, f Miichia, Sd idverep. ‘DiacB , der Regel ie. 
Mis eale, adi Dislrale, unt. tu. met. ar- Mifaratezza, Mich, Mäßigung. 
gento mislcale, vtringes, verſälſdtes Mifurato, adj. abmeſſen, gemeſſen. ſubft. 
Silber. das Meſſen, Maaß. 
MI. altà, misleanza, Untreue, Treulos NIſuratöte, m. Weſſer, Abmeſſer. 
ſiakeit. | ‚Mifuratrice, f. Meſſerin, Abmeſſerin. 
Misnia, Reißen. Nifuraziöne, f. f. Mifuramento. 
M spregiare, veradıten. ‘*Mifurevole, miſurabile, adj. ineß har, ex⸗ 
*M spréndere, R'prendere, ſcheltin, tadeln. moßlich. i 
29 itren, fehl greifen. |*Mifurare, Abufare, mis brauchen. 
*Misprefa, Itrthum, Fehler. j*Vidiùfo, Misbrauch. 


n ausgeſchickter Lehrer der Hti⸗ 
en. 


Mifiöne, f. Schickung, Sendung; vor⸗ 
nebmlich von geifischen Miß tenen. 
Mifterialmente , adv. geheimer Weiſe, my⸗ 


Ad. 
Miftério , miſtéro“, Gebeimniß. 
Miferiofamente, adv. geheimnißvoller 


Meile. 

Mifteriöfo, adj. geheimnisvoll geheim, ver⸗ 
borgen. 

Miſtla, Mifchia, Schlägerev. 

NIiſtlanza, Miflione, Bermifchung. 

Miftiato, adj. Mifehiato , vtr miſcht. 

Miſticamente, adv, meſtiſcher Wtiſe. 

Miftichier, Scheimniß, geheimer Berkand 
der Schrift. . 

Miftico, Mifleriofo, adj. geheimnißyoll, 
mnßifch, 

Miſtio, u. f. Mifchio, Verwirrung. 

Miſtio, adj. vermiſcht. 

Miſtione, F. Vermengung, Vermiſchung. 

Miſto, adj. vermengt, vermiſcht. o im- 
perio, gemtines Regiment. 

Miſtüra, Ber miſchung, Miſchung, vermiſch⸗ 
kes Ding. 

Misvenire, prae/. misvengo, praet. mis 
venni, part. misverutg , für Erſtaunen, 

Schrecken außer ſich kommen. 2) mis lin⸗ 
den, übel ausschlagen. 

©Misventira, Unglücksfall. 

Melura; Maaß, ſorobl womit mon mißt, 
ale der gemeßne Raum. Senza IHliſuru , 


Mite, adj. gelind, milb, leutſelig. s 
Maar s adv, freundlich, glimpflich; ges 
inoe. . 
Mitera, papierne Mütze, welche man denje⸗ 
nigen Uebeltdaͤtern aufſetzt, die an Pranger 
gestellt werden. l 
Miterare, jemanden eine popierne Mütze 
aufſetzen. 
Mitesino, adj. des Prangers werkb. 
Miteröne, m. große papiecne Mütze. 
*Mitidio, Ordnung, Methode. 
Mitigamento, Milderung. 
Mitigare, befänftigen, mildern, lindern. 
Mitieatlvo, adj. beſanftigend, mildernd, Line 
dernd. | E 
Miticatore, m. det mildert, beſaͤnſtiget, begue 


tiget. 
Nies ene F. Milderung, Linderung. 
»Mitola, ſ. Mitra. 8 . 
Mitra, mitria, Hut eines Präl aten, Bio 
ſchofs. REA 
Mitrare, mitriare, den Biſchofshut aufitgen. 
zum Biſchof machen. f 
Mitriato, fub/t. Prälateuwürde. N 
Mitridatico, adj. mithridatiſch, von Mis 
tbridat. confezione mitridatica, Wie 
thridat. i | 
Midridito, Mithridat, Gegengift. 
Mitrito, fallende Sucht. l . 
Milva, Arzney von Quittenſaft, mit Honig 
vermiſcht, Julep. 
*Mivolo, Bich er; Trinkglas. 


MO 
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mò | Mea, m. der mäßiget, ordnet, gua 

Mo, adv. ein lombardiſches Wort, itzt. Moderatrice , f. die mößiget, qubecnict. 

mo mo, glei, gleich! 2) mo vedi tu, Moderazione, f. Mäßigung, Maße. | 

ſiehſt du nun? , Modernamente, adv. nach itzigen Ges 
Mötile, ſubſt. m. Hausrath, Geräehe,] brauch. 

Divällien. 2) primo mobile, der oberſte Moderno, adj. neu, hentig, itzig. 

(neunte) Himmel; ic. der Grund aller Modetamente, adv. beſcheidentlich, ehr⸗ 

Bewegung. i . | barlich. | | 
male. ame, unbeſtaͤndig, versi Modeſtla, Beſcheidenheit, Zucht, Ehrbar⸗ 
älndeeltch. t. | 
Mobilità, Beweglichkeit; unbeſtändigkeit. Modefto, adj. beſcheiden, züchtig, eht« 
*Mobolato , adj. reich. ar. i 
*Mobole, m. Vermögen, Reichthum. fari Modificare, maͤßigen, mildern, einſchrän⸗ 


mobolo, reich werden. ken. 8 . 
Mocaiardo, mucajardo, Axt von wollenem Modificazione, F. Einſchränkung, Mifis 
Stug, dünn und ins Kreng gewirkt. gung, Minderung. ö 


Mocceca, ein Einfalspinſel, Rognafe. |Médio, Art Muaß, Malter. 

Moccicäja, Rotz, was dem Rotz gleich iſt. Mödine, m. ſ. Modano. 

Moceicare , den Rotz aus der Naſe triefen Modo, Act, Weile, Manier. con accon- 
toflen, Rotznaſe baden. cio modo, auf eine geſchickte Art. a mio 

Moccichino, Schnupftud. modo, nach meiner Manier, nach mei⸗ 

Moeccicöne,, m. ſ. Mocceca , nichtswürdi⸗. nem Sinn. a modo, nach Act, wie. È 
ger Keel, Schurke. modi, die Manieren, Aufführung. 2) 


Mocciconeria, Einfalt, Dummbeit. Mittel, Weg. dar modo, Anflalt ma= 
Moccicöfo , moccidfo , adj. rotzticht; met. chen. frovar modo, Mittel finden. 
confa'tig, dumm. penſò, che modo doveffe tenere, ex da- 


Mocci», Rotz. pl. mocci, Rotzſchlegel. te nach, wie ec es auſtellen folite. tener 
affogir ne'mocei, ſich nirgends aus dem modo con uno, es mit einen verabreden, 
Haufe wirren können; nirgends fortkom⸗ onfellen. avere il modo, bey guten 
men konnen. Mitteln, reich fevn. 3) Maaße. Senza 

Moccolino, klein Stumpfgen Libt. modo, Uber die Maaßen. con modo, mit 

Moccolo, ein Stückgen Licht. prov. ſe tu Muaßen. por modo à una ceſu, iu tiuet 
non hai altri moccoli, wenn du keine] Sache Daade halten. 


beſſece, ſichete Vertroͤtung daſt. Modolare, modulare, ſingen. 
Moccolöne, m. großes Stück Licht; 2) Modulazisne, f. das Singen nach dem 
Naſenkuppe; 3) ein Schurke. Tact, das Moduliren. 


Moco, Art Wien. prov. aver l'occhio | Médulo, Modell Mufer ; in der Baus 
a mochi, fleißig auf feiner Hut fegn. | kunſt, Modul. 


Moda, Die igige Mode. Moggiata, Strich Landes, worauf ein 
Modanatüra , Die Art der Zuſammenſetzung, Malter ausgeſäet werden kann. 
tiner Säule aus ihren Stücken. Möggio, Multer. 


‘Moiano, tin aewiſſeà Inſtrument der Stern⸗Möglio, adj. ſchläfrig, trag, verbroſſen. 
ſeher: 2) Seiffoen zum Netiielten; 3)|*Mögliama, mogliema, mein Weib. 
eine gew.ſſe Art von Zaͤulen; Poni, |*Mögliaca, dein Weid. i 

Modellare, in einen Niß beingen , vore|*Mogliazzo, Hochzeit, Heurath. 


zeichnen. Möglie,f. pl mog, Frau, Che weib. prov. 
Modellatore, m. der den RB zu einer chi toglie una mog lie, merita una cor o- 
Sacke macht. na di pazienza, chi due, una di pazzia » 


Modelletto, I,; ein Weib nimmt, verdient die Krone 
Modellino, | ein klein Modeligen, Rißgen. der Geduld „wer aber zum zweytenmale 
Modello, ein Riß, Entwurf, Modell,] beurathet, eine Narrenkappe. doglia di 

Plan zu etwas. modello del governo, moglie morta, dura infin alla porta, 

Negierungsplan. il duol della moglie è come il duo! del 
Moderamento. Mäßigung; Direction. gombito, der Witwer Trauer if von kur⸗ 
Moderanza, Mäßigkeit, Enthaltſamkeit! er Dauer. mal’ anno e moglie non 


in Eſſen und Trinken. manca mai, zu Ungiück und zu einer 
Moderare , modificare, mäßigen, ein-“ Frau kann man ger leicht konnen. 4a. 
5 gli moglie e huilo giunto , gied ibm 
„ adv. mäß iglich, bebe: cune „jo wird er ſchon geſchmerdig 
i werden. 
Moderato, adj. mäßig, beſcheiden, ente 
| Ces Mogliera, 


.- 
- 
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Mogilére, \ 

Moine, pl. f. läpniihe Llebkoſungen. 

Mola, der obere Mühlſtein; 2) ein Rond⸗ 

kalb; Klump Fleiſch in der Sebähr⸗ 

Mölcere, man findet ben den Poeten nur 
og „ ec lindert, befänftiget, Lied: 
oſet. 

Mole, f. ungeheure Laſt, Bürde; 2) gro⸗ 
ßes Gedaͤude; Große, Wichtigkeit. 

Molenda, mulenda, das Mahlgeld, Metze 
vom Mahlen. 

Moleſtamente, adv. heſchwerlich. 
ee » Beldfigung, Ueberlaſt, 
agen. “ 
Moleftare, beläſtigen, plagen, überla⸗ 

n 


en. 
„ m. der beliftigt, beſchwert, 
plagt. . | 
W adj. verdrüß lich, deſchwer⸗ 
2 


ich. 

Moléſtia, Beſchwerlichkeit, Verdruß. dar 
molejlia, Verdruß machen. l 
Molefto , adj. vttdtüßlich, beſchwerlich, 

arge.lich, 


“NMollo, Triebfider, Feder in einem Sckloſ⸗ 


fe, Uhr ꝛc. fig. was eine Sache in Gang 
dringt, oder erhält. 

„ m. weichts Fleiſch, als an Wa⸗ 

en 1c. 

Mollate, aufhören, nachlaſſen, nicht mehr 
fo hitzig ſeon. l 
Molle, feucht, naß. tenere in molle, ein - 
waſſern. 2) weich, gelind, ſchmeidig 
Jedir, ferir nel molle, etwas auf eine 
leichtere und weniger gefährliche Art on» 
greifen. 3) glimpflich, freundlich. 4) 

weibiſch, weichlich 5) zärtlich. 

Molle, pl. f. eine Feuerzange, Kluppe. 
errar da pigliar colie molle, ein grober, 
handareiflicher Fehler. 

Mollemente, glimpflich, freundlich; 2) 
ſaumſelig, kaltſinnig. 

Mollette, pl. F. ein Zängelgen, Klupp⸗ 


gen. | 

Mollezza, die Biegſamkeit, Schmeidigkeit; 
met. Glimpf. 2) Weichlichkeit, Wei⸗ 
biſchkeit, Zärtlichkeit. 

Mollieelco, molliecio, adj. ein wenig 
feucht, weich, weichlich. | . 
i adj. ein wenig weich, zärt⸗ 

lich 


Mollificamento, Erweichung, Gtſchmei⸗ 
digmachung. | 

Mollificare, erweichen, gelinde, geſchmei⸗ 
dig machen, lindern. 

Mollificativo, adj. was erweicht, gelind. 
geſchmeidig macht, lindert. 

Mollificazione, K f. Mollificamento, 

Mollire, erweichen, gelind, weich ma: 
chen. 

Mellitivo, adj. {. Mollifcativo. 


N di 
+ 


Mogliéra, ein Ehewtib. i Mollizie, f. molezza, Weich elt, Zaͤrt⸗ 
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lichkeit; 2) die Sünde Jer Wetchlinze. 
71 m. Riffe vom Regen. 
Molo, ſttinerner Damm am Seſtade des 
Meers, oder in einem Hafen. 1 
*Molfa, eine Marte. 
Molticcio, Koth, Schlamm. 
Moltiforme, adj. vielförmig. 3 
i „ adj. viel Kinder gebäh⸗ 
tend. | 
Moltiplicamento, Vermehrung, Verviel⸗ 
ſältigung. iu sha 
Moltiplicare, vermehren, vervielfältigen. 
Moltiplicatdöre, m. Vermehrer. 
Moltiplicaziöne, f. Vermehrung, Bere 
vielfältigung. 
Moltiplice, adj. vielfach, f. Multiplice. 
i „ ſ. Multiplicità, Bielfältige 


keit. 
Moltiplleo, ſubſt. moltiplicazione, Ber- 


mebrung. 
*Moltipricare, f. Moltiplicare, bermih - 
ren. 
Moltifimo, ungemein groß; im plar. une 
gem ein viele. zi 
Moltitudine, Menge, Bielbeit. 


Molto, adj. viel; jahlreich. molto Compo ; 
to, 


lange Zeit. da qui a poco non è mo 
ich will dirs ſchon gedenken. er da 
molto, ſehr geſchickt, vortreflich ſeyn. in 
molto, um ein Großes. . 
Molto, adv. ſeht, lange. molto grandi. 
mo, ungemein groß. molto belliſimo, 
unvergleichlich (hin. 
Momentaneamente, ad». einen Augenbiic 
lang. 
ia adj. von kurzer Dauer. 
Momento, im plur. 
genbifd. 2) der Stad der Kraft, wo⸗ 
mit ſich ſchwere Körner nach ihrem Mite 
telpunkt bewegen. met. cofa di momen- 
to, wichtige Sache; einige Alten brau> 
chen es auch für Movimento, Bewe⸗ 


gung. 
Mona, ſchlecht Weib. 
Monaca, Nonne. a 
Monacale, adj. zum Klofterleben gehörig: 
den Kloſterleuten eigen. 
Monacare, gut Nonne machen. 
Monacato, ſubſt. das Kloſterleben. 
Monacello, monacchetto, Junger Mind. 
2) Eifen, oder Holz an der Thücpfofe, 
worein die Klinke fällt. 3) Art Vogel, 
Moͤnchlein. * 
le „ monacile, ad). {. Mona- 
Culto, 


Monachina, kleine Nonne; fig. ein Fünk⸗ 


lein Feuer. i 
Monachino , Rothfink. adj. lobfarbig⸗ 
braun und blau, mit Blut unterlau- 
en. i 

av 


Mona- 


e momenta, Au- 


ii TE Fi 


Monarca, m. Monard). 
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1 der Mönchs tand, Kloſter⸗ 
eben. | } 

Monaco, m. Mönch. l'abito non fà il 
monaco, ts find nicht alle RIME, die 
lange Meſſer tragen. 2) Art Vögel, 
Gümpel. f 

Monacordo , (. Monocordo, Inſtrument 
von einer Saite. 

Monacùeelas, Nönnchen. 
chen. 


armes Noͤnn⸗ 


Monareale, adj. monarchiſch. 

Monarchia, Monarchie. 

Monaftéro, monaſtérlo, Kloſter. 

Monäſtico. adj. klößerlich, ium Kloßer- 
leben gehörig. 

Moncherino, Monchino, Arm ohne 
Hand; ein Einbändiger ; die abgehauen 


Hand. 

Monco , adj. obne Hand, verßlimmelt an 
Händen, einbindig; mer. mangelhaft, 
verhümmelt. | 

Mohcöne , m. abgebauene Hand. 

Mondiccio, bife Welt. 

Mondamente, adv. teinlich, fauber. 

Mondamento, Reinigung, Säuberung: 

Mondana, Hure, lüderliches Weidsſtück. 

Mondanamente, adv. weltlicher Weile , 
weltlich, nach Art der Welt. 

Mondano, adj. weltlich, dem Seifflichen 
entgegen geſetzt. a 

Mondare, fhälen. 2) reinigen, finbern, 
fegen. mondare il grano, das Getreide 
wurfen; fenen. 

Mondatöre „ m. der fegt, Reiniger. 

Méndatira, f. @iuberung, Reinigung; 

29) das Adgeſchälte, Nbgelhabte. 

Mondaziöne, f. Reinigung, Säuberung. 

Mondezza, Reinlichkeit, Sauberkeit. 

Mondia, f. ſ. Mondizia, Reinigkeit. 

Mondiale, adj. weltlich. 

Montificamento è Reinigung, Säube⸗ 
rung. 

Montificare, reinigen, ſäubern, fegen. 

Montificativo, adj. was teiniget, ſaͤubert, 


t. 
aaa . Mondificamento. 
Mondiglia, abgeſonderter Unratd, Kehr icht, 
Spreu. mondiglia del mare, Schaum, 
ſo das Meer auswirft. 
Mondizia, Reinlichkeit Sauberkeit. 
Mondo, pl. beo den Alten auch le mondo- 
ra, Die Welt, das 
Lie Erde. andar tapinando per lo mon- 
do, in Flüchten derum gehen. il piü 


bello del mondo, der Schönſte von der Monta, 


Welt. ſenzu una fpefa al mondo, 0%: 


Monitöre, m. |. 
nerer. | 
Monitério, Erinnerungs- Warnungsſchrei⸗ 


ben. 
Moniziéne f. Warnung, Erinnerung. 
Monna, madonna, meine Frau, gegen ges 


Monnino, kleiner Affe. 
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weit entferntes Land. J altro mondo, 
jene Welt, jenes Leben. 4) die Menichen 
in der Welt. il cieco mondo. die blinde 
Welt. 5) Here al mondo, nicht in 
geißlichen Stand treten, weltlich ſedn. 
femmina di mondo, eine öffentliche Hu⸗ 
te. 6) un mondo, un gran mondo, tie 


ne ſehr große Menge. 


Mondo, adj. rein, gesäubert, gefegt. | 
Mondualdo , Enratoe der Werb:zerfonen. 
Monelleſco, adj. ſpitzbuͤbiſch, i 


tifo. 
Monello, Lanbbetrüger. = 
Monéta, Münze, Geld. È 
Monetägglo, Koſten btym Münzen, Sola 


betrüge⸗ 


geſchatz. 


Monetare, münzen, . 
Monetiere, m. Munjer, Münzmeiſter. 
Mongäna, vitella mongana , Milch⸗Saͤu⸗ 


gekalb. 


Monile, m. goldene Kette um Hals, Pere 


lendals band u. ſ. w. 


Monimento, monumento, Begräbniß; 2) 


Ehren maal; 3) Nachrich 


t. 
Monipöllo, monopoôlio, ein privilegieter 


Handel, den einer allein bat, Monopo⸗ 


lium. 


*Monire, ſ. Ammonire, erinnern. 
Moniftéro, Kloster; im plur. findet man 


auch le moniflera. 9 8 
Ammonitöre, Erin» 


meine Leute. 2) Art Affen. tpigliar 
la monna, ſich voll trincken, berauſchend 
prov. cotto come una monnd, toll uns 


voll gefoffen. - 
ì monnint, Sti⸗ 
chelworte. 


Monnéne, m. größer Affe. 
Mon' oneſta, iron. je, die ebrbare Frau? 
Monnosino, adi. luſtig, aufgereimt, ſcha⸗ 


ckericht. 
Monocélo, einäugig. — 
Monocordo, monacordo, Inſtrument, mit 
einer Saite. ö 
Monopélio , ſ. Monipolio. i 
Monopolifta, m. der ein Monopol ium 


hat. 


Weltgebäude. 2)|Monsillabo, adj. einſolbicht. 


Monfigndre, m. ihre Hochwürden, Titel 
der Prälaten. mal 
Belegung, Beſpringung der 


Doier t. 


ne einige Kofin. que/lo mondo è fatto] Montagna, g. 

a (cale, chi le fcende e chi le fale, fo} Montagraccia, häßlider Berg. 

geht es in der Weit, der eine feige, Der | Montagnetta, kleiner Berg. = 
andere fällt. piliarr il mondo, come Montagnino, adj. don Bergen, gebuͤrgiſch. 


viene, ſichs gefallen laſſen, wie es kömmt. 
3) un altro mondo, cine andtre Welt, 


. Nontanino. 


Mona- 
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Montagnöfo , adj. bergicht, gedürgig, voll 
Berge. 


Montagnudla, Heiner Berg. 
Montambanco, Marktſchreyer. 
Montamento, das Hinaufſtztuen, 
Montanäro, Bergbewohner, Gebürger. 
Montanello, Finke. i 
Montanefco, adj. vom Berge, Gebürge, 
geblirgifch. DA 
Montanino, adj. montanaso, gebürgiſch. 


m. ein Gebuͤrgiſcher, Bergbewohner; 2) 


ungeſchickt, grob. i 

Montano, ad), auf dem Berge, Geblirge 
deſindlich, oder wachſend. 

Montanza, das Hinauf feigen, ſich Erhe⸗ 
den 2) Höbe; mer. Würde. 

Montare, binaufſteigen. 2) beſpringen, be 
legen, von Thieren. 3) ſich ersreden , 
belaufen. 4) ſteigen, vom Preife; it. que 
nehmen. met. montare in furore, grime 
mig, erbittert werden. mont are in or- 
goglio, fiolj werden, ſich erheben. ) 
alle fine nulla montereble, am Ende 
wurde nichts herauskommen. non gli 
montò nulla gloria, es brachte ihm keine 
Ehre. parole non montan cavalle, mit 
Worten iſt es nicht ausgerichtet. 6) mon- 
an una lama, cine Klinge ins Gefäß 

oß en. 

Montäta, die Ynbose; 2) das Hinauf: 

ſtetgen; 3) Wachtsthum, Zuneh -; 
men. 


Montato, adj. geſtiegen. ben montato, wohl 

Monte, m. Berg da monte da valle, an 
allen Otten und Enden. 2) großer Huufe, 
Menge. monte di ribalderie, tine Men: 
ge Bot heiten. un monte di villanie, 
eine Menge Schimpfwörter. a monti, 
in Menge, häufig. 3) andare a monte, 
die Karten anders, von neuem geben. 4) 
porre a monte alcuna cofa, tine Sache 
liegen, fahren loſſen, bey Seite ſetzen. 
5) Lombard, Lephaus. 

Monticellino, monticello, kleiner Schöps. 
montoncino, Schöpsſell. 

Montone, m. Widder, Hammel. mal del 
mont one, Schafhuſten. 2) Schöys fell; 
met. einfaltiger, dummer Menſch. 2) 
Mauerbrecher, ben den Alten. 4) alte 
franzöſlſche Munze. prov. cercar ein- 
que piedi al montone, Schwierigkeiten 
ſuchen, wo keine, find; mehr verlangen, 
als moglich if. 

Nonton ino, adj. ſchöpſen, vom Schoͤpſe, 
ſchöpsartig. 

Montuédfità, Geblirgiateit. 

Monumento, f. Monimento, Denkmaal. 

Monzziechio, Haufe. 


u 


MOR 924 


meit entfernt, noch in weiten Felde ſeyn. 
mora agrefla , Brombtere. 
Mora, Steinhaufe. 2) Haufen Reifich. 
3) fare alla mora, tft eis Spiel des 
Poͤdels, da ihrer zweene die rechte Fanft 
in die linke Hand legen, und denn zugleich 
mit fo viel ausgefrediten Fingern, als ib⸗ 
nen beliebt, plötzlich empor firecten, und 
ugleid eine Zahl austufen, welcher nun 
ie in dedden Händen ausgeſtreckten Fin⸗ 
gern erraͤth, zählt einen Point, und fünf 
oints gewinnen das Spiel; wird es meio 
fens in Weinſchenken um ein Glas Wein 
geſpielt. 4) Verzug, Aufſchub. e ere 
in mora, an der Verzoͤgerung Schuld 


eun. 
Morajuöla, Maulbeere, 
Morajudlo, Art Oliven. 
Morile, uh m. der Gemuͤthacharakrer. 
Morale, adj. moraliſch, zu deu Sitten ge⸗ 
börig, ſittlich. 
Moralifa, m. Sittenlebrer. 
Moralità, fittliche Beſchaffenheit der freven 
Handlungen: 2) Sittealebee, Lebenste⸗ 
Die 2) Moral, die Lehre, aus einer 
ubel. 


Morallzzare, nach der Sittenfebre, ausle⸗ 


gen, deurthellen. . 
Moralmente, adv. moraliſcher Weiſe, nach 
dem firtliben Verſtande. 
“Moranza, Aufenthalt, Wohnung. 
Moràto, adj. ſehr ſchwarz. 
Morbetto, kleine Krankheit. 
Mordidamente, adi: zärtlich, weichlich. 
Morbidam: to, Erweichung, Gartinae 
chung, das Ermeiden. — 
Morbidezza, Weiche, Nüthigkeit; 2) 
Zärtlichkeit, Weichlichkeit; 3) leckerhafte 
Speiſen. 
Morbido, adj. weich, muͤrbe; 2) zaͤrtlich, 
weichlich, ſanft; 39 leckerhaft. 
Morbo, Krankheit. 2) baslicher Seſtank. 
Morbo reglo, die gelbe Sucht. 
Morbo facro, die fallende Sucht. 
Mörchia, Oelbeſen. | 
Morchidfo, adj. voller Hefen, heſicht. 
Mörcia, f. Morchia. 
Mordace, adj. beiſſend, biſſig. paroli 
mondeo: „deiſſende, empfindliche Res 
en. . 
Mordacemente, adv, mit Bitteckeit, auf 
cine deiſſende, unempfindliche Art. 
Mordacetto, adj. ein wenig beiffend. 
Mordacità, Bifigfeit; 2) ſcharf, beiſ⸗ 
fende Eigenſchaft; 3) besfiende Art der 
Worte. a 
Mordente, adj. btiſſend, bifiicht. 
Mordente, fubfl. m. Oelfatbe oder 
erte Grund von Farbe, worauf vergoldet 
wird. l 


Mora, Maulberre. prov. eſſerne più lon-| ordere, perf. morjî, part. morfo, beiſ⸗ 


tano che non è Gennajo dalie more, 


fen. 2) verlegen. 3) tadeln. 4) Boe 
niſch 


— 
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niſch durchziehen; durchbecheln, anfe- 
dem. 4) morderfi le dita, le mant, 
ſich heftig ärgern. a 

Mordicamento , das Beiſſen, Brennen. 

Mordicare, brennen, beiſſen, in Wunden, 
Stſchwaren. N 

Mordieativo, adj. brennend, beiſſend. 

Mordicaziöne, d; das Brennen, Beiſſen. 

Mordigallina, Art Kraut, Gauchheil. 

Mordimento, Biß, das Beiſſen. 2) Shel» 
tung, das Sticheln. | 

u , der beige ; ſtichelt, durchhechelt, 
äftert. 

Morella, Art Kraut, Guldenglinfel. 2) 
N womit man nach einem Ziele 
wirft. 

Morello, adj. dunkeloiobet, ſchwarz. cuval- 
lo morello, Rappe, Pferd. 

Moréna, Meer fiſch, Meeraal. 

Morefca, Art Tam, Mohrentanz. | 

Morefco, adj. nach Art der Mohren, moh⸗ 


t iſch. 

Morſca, Art Krätze, Flecke am menſchlichen 
Leibe, Ausſchlag an der Haut. 
Mörfia, Rund, im Schert. 1 Vielfraß. 

*Morfire, viel eflen. 
Morgigrana, Art Weintrauben. 
Moria, Peſtilenzzeit; Sterben. 
Moribondo, adj. ſterbend. 


Moriecia , Brombeerktaud ; 2. Hanfen vom 


Felde abgelefener Steine. 


Mörice, f. im plur. möriei, die güldene 


er. 

Moriente, adj. fferbend. 

Moriöne, Sturmbaube. \ 

Morire, praef. muoja, perf. morij, fut. 
morrò, part. morto, flerben; im per,. 
und plusyuamperf. zuweilen ‚eödten. 
morir del fuo male, tines natürlichen 
Todes ſterben. mer. erfterden, verldichen 
2) von einem Affect auıs heftigste einge 
genommen fenn. morir di rabbia, für 
Zoen berſten wollen. morir delle rifa, 
ſich zu Tode lachen wollen. morir di fa 
me, Hunger und Kummer leiden; a): 
ſcheulich hungerig frun. morir di voglia, 
für Begierde brennen. morir ne Suo 
detto, ein Ende nehmen, wie man es vere 
mutben können. 3) vo’ morire, poll’ 
io morire, ich fee mein Leben zu Pfan. 
de, will des Todes ſeyn. 

@Moritdjo, tödtlich. | 

Mormoramento, das Rauſchen, eigentlick 
som flies enden Waſſer. 2) ein Getoſe. 3) 
das Murren 


| Mormorante, tieſelnd, rauſchend; 2) mute 


rend. 

Mormorare, rieſeln, fanfte ranſchen (dom 
Bach, Fluſſe). 2) heimlich reden, Bere 
murmeln. 3) murten wowiber ; unwillig 
werden, 4) fuccen, girren (von Tau⸗ 


en). 
Mermeratére, m. der murret, murmelt. 


L 
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Mormoratrice, F. die mucret. 2 
Mormorazione, F. das Murten; Geraus 


ſche. | 

Mormoreggiare , Fanfchen , ſummſen, mute 
ren. 

Mormorévole, adj. rauſchend, ſummſend, 


was ein Geraͤuſche macht. 


cht 
Mormorio, Geräuſche des fließenden Waſ⸗ 


ſers; 2) das Murren. 


“Mormoritä‘, ſ. Mormorazione, das Mur⸗ 


ten. 
*Mormoröfo, adj. ſ. Mormorevole. 
Moro, Maul deer baum. 
Moro, Moher. 
Moroldale, adj. zur güldenen Ader gie 


g. 
Mere de, F. fe Morice, die güldene 


Adtr. 
Mordfa, die Lieb te. 
Mors ſo, adj. lange während; 2) mürriſch, 


unfreundlich. 


Morfa, hervorragender Stein an dem Ende 


einer Mauer, die man verlängern will. 
3) Bremſe, den Pferden das Maul einzu⸗ 
dremſen. 3) Schraubeſtock. 


Morfetchiare, ein wenig beiſſen, bena⸗ 


gen. 
Morſfecehintüra, Biß. 2) Maal von eis 
nem Biß. morficatura, if gebcquchli⸗ 


cher. 
Morfeggiare, ſ. Morfecchiare, . 
Morfelletto, morſello, Biſſen, Mund⸗ 


iſſen. 
Morſicare, ein wenig heiſſen, benagen. 


Morficatira, Biß, Maal vom Biſſe. 

Morſo, ein Biß. dar di morfo in una 
coſa, etwas anbeifien, einen Biß tbun. 
2) ein Biſſen, Mundbiſſen. 3) mer. 
morji di cofcienza, Gewiſſentbiſſe. mor- 
fi dell! invidia, Läſterungen des Neids. 
morfi del deſtino avverfo, Verfolgungen 
des widrigen Schickſals. 4) morfo , eme 
beiſſende Stachelrede. 5) Gebiß an Zaum. 
6) das Zahnen der Fohlen. poledro di 
primo morſo, ein Fohlen, das einmal 
gezahnt dat. 

Morlo, adj. ebiſſen. 

Morſüra, Biß, das Beiſſen. 2) ein gewiſ⸗ 
ſes Beiſſen, Nagen; als: morjura di 
flomaco, Kneipen im Leibe. met. Reto 
jung, Anfall ꝛc. morſure del demo- 
5 Anfälle, Verführungen des Teu⸗ 
els. 


OMortadello‘, mortadella, Cervellatwuri, 


Art Würſte. = 

Mortajetto, kleiner Mörfer. 

Mortäjo , Mörſer prov. peſtare, diguaz- 
Zar P agqua nel mortajo, vergebliche 
Arbeit thun. 2) Moͤrſer zum Bomben 
werfen. 

Mortale, adj. ſterblich. 2) tͤdtlich. mortal 

nemico, Todftind. peccato mortule, 

Todſünvt. . 

Morta⸗ 


. 
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Mortalifimamente , adv. tödtlich, in ublen: 
Verſtande; als: odiar mortalifimamen- 
te, töttlich baflen. 

Mortalifimo, böchffſchaͤdlich, moͤrderiſch. 
mortaliſime frida, mbrderiſches Se: 
ſchre y. mortal me ui mortalifi- 
mi accidenti, höchfgefährliche Fieber, 
Sufàlle. 

Moralità, das Sterben; graßicende Peſt. 
2) Sterblichkeit. 3) Niederlage in ei⸗ 
ner Schlacht, Blutbad. 

Mortal mente, adv. ſterblich, toͤdtlich. pec- 
care mortalmente, tine Todſunde bege⸗ 

den. mortalmente diſumare, @uferg, 
tödtlich baflen. 

Mortamente, adv. wie ein Todter. 

Morte, J. Tod, das Sterben. egli è col- 
la morte in bocca, der Tod ſitt ibm auf 
der Zunge. eſſere una morte, eine ſehr 
verdrü liche Sache ſeon; ſehr mager, ab» 
gemergelt ſeyn. a morte, infino a mor- 
te, adv. tödtlich, bis auf den Tod; 
mit den Verbis, odiare, nimicare, fe- 
rire &c. 

Mortella, Nyrthenbaum. 

Mortieclo, adj. halbtodt. color morticcio, 
blaſſe Farbe, Todtenfarbe. 

Morticino, kleiner todter Körper. adj. lana 
morticina, Wolle von einem geRorbenen 
Schafe. leg name morticino, abgeſtorbe⸗ 
nes Holz. 

Mortiferamente, adv. tôdtlich. 

Mato: adj. toͤdtlich, den Tod brine 
gend. 

Mcrtifieamento , Todtung, Züchtigung des 
Fleiſches, Kaſteyung, im theologiſchen 
Verfande. i 

Mortificante, adj. der tödtet, züchtiget, ka⸗ 
fievet; kränkend. | E 

Mortificare, tödten. 2) kaſteven, bezäh⸗ 
meu. mortificare il fenfo, le volontà, 
Die Begierden dampfen. 3) il membro 
viene a mortificarfi per cuncrenn, das 
Glied wird vom Krebs, kalten Brand an» 
geleert. 3 

Mortificativo, adj. was toͤdtet, baͤnd igt, une 
terotuckt; kaſttvend. 

Mortificaziò ne, f. Unterdrückung der finn- 
lichen Begierden, Todtung des alten Us 
dams. 2) die gämliche Erlöſchung der 
naturlichen Wärme in einem Gliede, 

als im kalten Brande, Krebſe. 

Mortine, f. mortina, Myrthenbaum. 

Mortito, Art von Gallerte mit Morthen⸗ 
deeren. 

Morto, morta, tedter Körper, Leiche. ri- 
cordare i morti a favola, etwas an ei⸗ 

nem ungelegenen Orte und zur Unzeit 
trwäbnen. i/ morto è in fulla bara, die 
Sache if am Tage, augenſcheinlich. 

Morto, todt, erßorden. 2) helbtodt. mor- 
to di fete, di fatica, fir Durſt, Dillo 


digkeit haldtodt. inamgrato morto, Rerhs 
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lich verliebt. met. acqua morta, ſtill ſe⸗ 
bendes Waſſer. fuoco morto, Arzney, 
fo Hate des Cauterifiren8 gebraucht wird. 
piazza morta, ein Solbat, der nur ia 
der Liſte exiſtirt, und für den der Haupt⸗ 
mann Loͤhnung zieht, blinder Mann. per 
So morto, der Druck der Koͤrper. for- 
nello morto, ein Diſtillicofen mit dem 
ſchwächſten Grad des Feuers. ſeritta mor- 
ta, verblichene Sprift. 

8 mortöro, Zeihenbegängniß, Bes 

raͤbniß. 

1 adj. ſ. Morbido, weich. 

morvigliöne, morbigliöne. m. Windblat⸗ 
tern; beſſer Roviglione. 

Mofca, F. Fliege. e'“ non fi può avere il 
mele fenza le mofche, kein Art ı ohne 
Beſchwerde. levarfi. le mofche d' infor 
no al nafo , ſich nicht foppen, beleidigen. 
laflın, Berdruß vom Dalle ſchaffen. de 
mofche fi pofano addoffo a’ cava’ ma- 
gri, kleine Diebe hängt man, und große 
läßt man laufen. lu maſca tira il cal- 

cio, ch’ ella può, atme Leute können 
nicht ſehr ſchaden. eſſer come mofcafen. 
a capo, an allem einen Mangel baden. 
are d’ una mofca un elefante, aus ei- 
ner Mücke einen Elephanten machen. egli 
e pin faſtidioſo d una mofca, er if une 
erträglich. mofca culaja, der uberall nach⸗ 
läuft. fare a mofca cieca, blinde Ruf 
ſpielen. menare a mofia cieca, blind 
darauf los ſchlagen. prov. in bocca chiu- 
fa non entrò mai mojca, ein blöder Sund 
n ſelten fett; wer nicht wirbt, der pene 

icht. 

Mofcadato, adj, perfumirt. 

Moscadelletto, dim. von Mofcadello. 

Mofcadello, mofcatello, Diuicatellentratte 
be und Weiy; 2) Muscatellecbirn; 3) Art 
Erdbeeren. 

Mofcaco, Muskus. 

Moſcajo, Fliegen ſchwarm ; Ag. eine jede ſehr 
derdrüßliche Sache. 

Mofcajuöla, moſcajuò la, Fliegenſchrank. 

Mofcardino, inoſeardo, Art Sperber; 2) 
Fliegenſchnepper, Fliegenbadicht. ö 

Mofeäto, Flitgenſchimmel, Pferd; 2) Mus⸗ 
catenwein. 8 

Mofchea, Moſchte, tuͤrkiſche Kirche. 

Mofcherino, mofcerino, kleine liege, Mis 
cke. gli faltö Jul nafo il moſcherino, 
es fuhr ihm in die Nafe. le art i mo- 
Scherini del nufo, fh nicht foppen 
laſſen. N 

Mofchetta, kleine Fliege; 2) Muskete. 

Mofchettata, Musketen, Flinteuſchuß. 

Mofchettina, kleine Fliege. 

Mofchetto, Mus kete. 

Mofciama, eing᷑ſalzener Thunſiſch. 

Mofcino, ſ. Moſcherino, Mucke. 

Mofcio; adj. welk, derwelkt. 


Mofcléne, 
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Motcidne, m m. eine Art vr kleinſten Mücken, 
die haufenwerfe um den Moſt herum flie⸗ 
gen. 2) (im Scherze) ein Säufer. 

ala, adj mit Musk zugerich⸗ 


“Méfeoto, Bifamtraut. 2) Mustel. 
Moſeonaeclo, große, garſtige Fliege. 

Au nal „ mofconcino, kleine Fliege, 
5 m. große Fliege, Schmeiß⸗ 


file 

Mofa, die Bewegung, das Bewegen. 2) 
„ 

„ .F. di e Schranken, von welchen 
ie 
laufen derſelben. dare de moſſe, das Zei- 
chen zum Auslaufen 1 met. in Be⸗ 
wegung ſetzen. egli di le moſſe a’ tre- 
muoti , ohn: bn ehe nichts fort; er if 
überall Heder und Leger. furar le no ſſe 
a uno, tinem zuvor kommen, das Wort 
ans dem Maul nehmen. 

Moſſo, adj. bewegt. 

Moſtacehlo, Knebelbart 

Moftacchiäccio, 19 Kucbelbart. 

Moftacciata, Maulſchelle. 

Moftaccio, cine Schnautze Maul, Plerpe: 
2) Maulſchelle. 

. m. derbe Maulſchelle. 

Moftaccludlo , Zuckerwerk, Marzipan. 

Moſtarda, Senf Far venir la moflarda 
al naſo, einen zum Zorn ceizen, aufbrin⸗ 


gen 

Moſto, „ Wein, der noch nicht vere 
brauß hat. 

Moßföfo, adj. moſtig, das nach Moſt 
ſchmeckt. 

Moſtra, das Zeigen, Weiſen. far moſtra 
di fe, prangen, fit ſthen laſſen, Parade 


machen. 2) das äußerliche Anſeben, 
Schau. 3) ein Muſter, Probe vom Zeu⸗ 
ge u. d. gl. 4) Ort, wo Waaren im La⸗ 


den zur Sol ausgelegt werden; it. die 
ausgelegten Waaren. 5) die Muſterung 
der Soldaten. far moſtra, muſt ern. 6) 
das Zifferblatt einer Uhr. 7) der Auf · 
ſchlag eines Kleides. 8) (im Scherze) sine 
Mißgeburt weiblichen Geſchlechts. 

Mottramento, das Zeigen, Weiſen, Vorzti⸗ 
gung, Anztigung. 

5 das Zeigen, Weiſen; 2) Mov⸗ 

ranz. 

Moſtrare, zeigen, weiſen, herweiſen. 2) 
fälſchlich vorgeben, weis machen, ſich 
fälſchlich fielen. 3) anzeigen, deutlich 
zeigen. 4) erhelen „ ſcheinen, così mo- 
Stra, daraus erbellet; daber ſche inet. mo- 
ftrarfi è ſich erweiſen, erjeigen. 

Moßtratöre, Der geiget, Zeiger. 

Moftratrice, f. Zeiderin, die zeiat. 

dioftrazione „ F. das Zeigen , Weiſen; Uns 
ieigung. 


ennpferde auslaufen. 2) das Aus- 


MOV 


Moftro, Mißgedurt, Ungeheuer; met. 
Wunder; außerordentlihe Sache, Une 
forme. 

e adj. moſtrato, geleigt, gewis⸗ 


830 


ug adj. ungehener , uugeſtalt, mon⸗ 


Moſtruoſamente, adv. unföcmlicher Weile, 
auf eine ungeſtalte Art. 

Moftruofit# , moftrofità, unnatürliche Ste 
ſtalt; Wundergeſtalt, ungeſtalt. 

Moftruöfo, adj. . unge heuer. 

Mota, Koth, Schl amm. ° 

*Motiva, Erfindung, Urſach, Urſprung. 
ana zu einer Sache; Bewegungs⸗ 
geun 

Motivare, gedenken, erwähnen, berüh⸗ 


ren. 

Motivo, m. Utſache, Anlaß, Betrieb. 2) 
Bewegung. 

Mattvo, adj. was bewegt, bewegen kann. 

Moto, Bewegung. moto canvul/ıvo , Cone 
vulfion , krampfichte Bewegung. s) Trieb, 
Betrieb. di proprio moto, adus eignem 
Triebe. 

Motöre, m. Beweger, der in Bewegung 


ſetzt. 
Motöfo, adj. ſchlammig, kothig; met. ſchind⸗ 
lich, haͤßlich. 
Maurice, F. die bewegt, in Bewegung 
“nich Ort, wo die Erde herunter fallt, ein» 
ie 


Mottegglare, ſpötteln, ficheln , serien, | 

eaub 

Mottegglatöre, m. der Spaßt, Spabvogel; 
der gerne verirt, Spotter 

Motteggévole, ad). ſwaßhaft, luſtig, in der 
Geſellſchaft, ſpöttiſch. 

W „ luſtiger Einfall, Spaß, 


ed z. 

*Motteggiöfc , adj. f. Motteggevole. 

Mottetto, Spaß, luſtiger, artiger Einfall; 
2) Motete, in der M uſik. 

Motto, kurzer Seen Sinnſpruch, Denk⸗ 
spruch, EROI ſchteibafter Einfall, 
Sticheleedt. 2) Wort. far motto a 
uno, jemanden anreden, begeuflsn. more 
far "motto, kein Wort fagen. non far 
nè motto, nè totto, maͤusgenſtille fevn. 
Fare, oder toccare un motto d' alcuna 
cofa, ein Wort von einer Sacht gedenken, 
laufen laſſen. 

*Mottozzo , Spaßrede. Fare unmottaxo, 
etwas im Scherz reden. 

Motüra, F. Bewegung. \ 

*Moventano, adj. f. Moventaneo, einen 
Augenblick dauernd. 

Movente, muovente, adj. was bewegt, bee 
wegend. 

OMovenzz, movimento, Bewegung. 

N'évere, ſ. Muuvers, bewegen 

Morvevole, 


* 
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Movévole, mouvevole, adj. movibile „| Muccherello , mucchietto, Häufgen, Schö⸗ 


beweglich; 2) unbefiundig, wecanderlid; 

3) leicht zu bewegen, überteden. 
Movibile, muovibile, f. Mevevole. 
Movimento, muovimento, Bewegung. 
. 2) Veranderung, Wechſel. è movimenti 


bergen. 
Mücchio, Haufe, Schober. b 
*Mucciare, bttlachen, veriren, verfpotten. 
2) fich auf die Flucht begeben. 3) vers 
n.eiden, entfliehen. 


della fortuna, Vtrenderungen, Wech⸗[Muel, Mieze! Hieze! Wort, womit man 


fel des Glücks. 3) Antried, Betrieb. 4) 
Urſprung. 


die Katzes ruft. 
Mücla, müfcia, Katzt. | 


*Movitiva, muovitiva, movitivo, muo- | Mücido, weich, welk, lappicht, weiche 


vitivo, f. Notiva, Betrieb. 

Movltivo, adj. f. Mobile, beweglich. 

Movitöre, muovitére, m. Beweger, der 
bewegt, erregt. mori or della guerra, 
der Anſtiſter des Kriegs. 

Movitrice, muovitrice, f. Bewegerin, 
Auſtifterin. | 

*Moviziöne, muovizione, f. ſ. Movi- 
mento. 

*Moviuto, adj. Moſſo, bewegt, bewo⸗ 


gen. 

SMoziéne, F. Bewegung. 

Mozzamento, Verſtüͤmmelung: Abbau⸗ 
ung, Abſchneidung eines The ils vom Gan⸗ 
gen. met. mozgamento di richezze ed 


matſchlicht. 2) abſchmeckend. Super di 
mucido, (vom Fleiſche) altſchmeckend, 
tiechend fepn. a toccarli fon mucidi, {it 
füblen ſich weich, welk an. 

Muciligine. mucillaggine, muccellaggl- . 
ne, f. klebrichter, zäber Saft, Scleim 
81 . Körnern, Kräutern und 

ſüchten. Pa, 

ae adj. ſchleimicht, zaͤh, kle⸗ 
richt. f a 

Mucina, mufcino, mucino, Keine Katze, 
Miezaen. prov. i mucini hanno aper- 

to gli occhi, andere Liute Ano auch teme 
karten; man führt einen nur einmal 
un. 


onor mondani, die Eutſagung der Neich⸗[Mucofjità, ſchleimichtes Weſen. 


thümer und zeitlicher E 


Mucöfo , ſ. Mucilaginofo. 


Hu SS . 
Mozzare, 8 abſchnei⸗ Muda, das Monſen, Verlierung der Fe⸗ 


den, einen Theil vom Ganzen. mozzare 
la teſla, le mani, den Kopf, die Hande 
abhauen; met. abſondern, bey Seite ſe⸗ 
ten. moxzur le ceremonie, bit Cetemo⸗ 


dern bin Vögeln; 2) det Ort, wo die 
Falken u. d. gl. in der Mas ſeztit “uf: 
behalten werden; 3) Veränderung, Ab⸗ 
wechſelung. 


mien, Complimenten bey Seite feren.;*Mudaglone , f. f. Muda, Mauſezeit. 
mozzare il diſcorſo d' uno, eines Nede Mudare , ſich mauſen, die Federn vere 


unterbrechen. freddo che mozza le 
Kalie. . 

Mozzettb, kurtes ſeidenes Kleid oder Röck⸗ 

i der Pabſte, der Cardinale, der Bi⸗ 
öffe. 

Mozzicone, m. Stumpfel, das Ueberbleib⸗ 
ſel von einer derfümmelten Sache, 
Sturzel. 5 f 2 

Mozzino, verſchlagen, ſchelmiſch, liſtig. 

Mozzo, (mit dem dunkeln o, und gelinden 
2 der Ort, wo etwas abgehauen, ab⸗ 
geſchnitten worden iſt. x 

Mozzo, anftatt Mozxato, abgehauen, abe 
geſchnitten, verſtümmelt. 2) met. abge⸗ 
ſondert; abgebrochen. x 

Mozzo, (mit dem hellen o, und harten 2.) 
ein abgebrochenes Stück vom Ganzen. 2) 
mozzo della ruota, die Nabe des Rads. 
3) mozzo di camera, der Kammerjun⸗ 
ge. mozzo di ſtalla, der Stall junge, 
Stallknecht. mos zo ralo, Ars Atlas. 

Mozzorecchi, m. Boͤſewicht, Erzſchelm. 


MU 
©Mucceria , Gaukelpoſſen, eigentlich der 


Taſvenſpitler mit den Haͤnden. 
Mgcchero, Roſenwaſſer oder Veilchenwafſer. 


1 
(o) 


| Moggine , f. Peerdibe, ein Fiſch. 


lieren. 


eine ſchneidende, brennende Muffa Schimmel; Moder. se’! vino ha 


muſfa, wenn der Wein dumpficht ſchmeckt. 


ö Sa vien la muffa(al naſo), er wird böſe 


arüber, es fährt ihm in bie Naſe. 
Muffare, ſchimmlicht, model icht, dumpf 
werden. 
Muffatleclo, adj. etwas ſchimmlicht, mo⸗ 
dericht; mer. kraͤnklich, Pipling. 
Mufſato, muffo, adj. ſchimmlicht, mode⸗ 
richt, dumpficht. 

Mugavero, Att Piken; 2) Soldate, ſo 
damit bewaffnet war; Art Soldaten. 
Mugelaggine, mugilaggine, f. Schleim, 

zäres Weſen. , = 
Mugghiamento, das Brüllen der Ochſen. 
Mugghiante, ad. bruͤllend. 
Mugghiare, brüllen, eigentlich rem Och⸗ 
fen, auch von Löwen. met. dl mar mug 
ghia per tempefta, das Meer brauſt vom 
Sturme. 4° aer mugghia per le ra- 
guname de’tuoni „ die anhaltenden Done 
ner krachen in der Luft. 2) erbärmlich 
ſchreyen. ; 
Mvrghio, miglio, mugghfto, m. das 
Brüllen des Rindviehes; it. der Löwen. 
klägliches Geſchcep. 


Muggle- 
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*Maggiolare, *muglolare, mugolare , Multa, Strafe, Dtidvupe. 


wimmern, winſeln, wie die Hunde, für 
Freude, oder Schmerzen. 

Maxgite, ſ. Mugghiare, brüllen. , 

Mosgito, das Brullen des Rindoiehes 

Lowens. . 

Maghetto, Mavblume. 

Migito, *muglia, f. Muggito. 

Mugnajo , Müller; 2) Setmewe, Art 
Waſſervögel. 


, ! 1 
nicido , pig 1 „ Mügnere, I praet. munfi, part. munto, 
wers. 2) l. 1. aus Muntgere. | melken, ausmelken. trovare 
nucido, (000 w il becco duro a mugnere, viel Schwie⸗ 


chend fer. focserli for at 
bien Na Flic, 
fr ine. mucillageite. AR, 
„ . klebrichttk, 1 
egen! b 


5141 UU 
ö 7 f. uuda» 
; maln, | 


rigkeiten, harte Nuſſe aufzubeiſſen finden. 
met. mug nere infino al ſungue, bis aufs 
Blut cusſaugen. le pietre fi murnono, 
nel fornace per divenir calcina, die 
Steine werden im Ofen zu Kalche ge⸗ 
hrannt. mugner le lagrime, Thraͤnen 
aussreflen. mugnere il campo, das Neld 
ausſaugen. mug ner di pecunia, ums 
Geld ſchneiden, ſchneuzen. 
Mugolare, winſeln, wimmern, wie Hun⸗ 
de; 2) mauken, wie Katzen. l 
Mug olamento, mugölio, das Winſeln 
der Hunde; 2) Kagengefchren. 
Mula, Mauleſelin. 
Mulaechia , Art Krähe, Doble. . 
Mulacchiäja, Haufe Krähen; 2) verdruͤß⸗ 
liches Geſywatze. | 
Mulaccio, ſchlechter Maulefel. 
Mulattiére, m. Mauleſeltreiber. 
Mulenda, molenda, Nahlgeld in der Müb⸗ 
le für das Mahlen; die Metze, ſo dem 
Müller gebört. i . 
u pl. f. ſ. Mollette, ein klein Zaͤn⸗ 
gelgen. 
Muletto, kleiner Mauleſel. 
Muliaea, f. Meliaca, Abrikoſe. 
Mulic bre, adj. lat. weiblich. 
Malinare, überlegen, nachdenken. 
Mulinaro, f. Mugnaio, Muller. _, 
Mulinello , molinello , kleine Müble, 
Hundmühle. 2) eine Maſchine mit Ra. 
dern und Schrauben There und Thüren 
aufzuſprenzen. 3) Wirbelwind, Wirbel 
im Waſſer; met. Ausflucht, Wendung. 
Mulino, molino, Mühle. prov, ogn' un 
tira l'acqua al fuo mulino, ein eder 
fiebt nur auf fi ſelbſt. ne mulo , né mu · 
dino , ne fignore per vicino, ne compar 
contadino, Mauleſeln, Mühlen, gro 
Ben Herren und Bauern IR nicht gut zu 
nahe ſeyn. 


Mulino, adj. Naulteſelart. 
Mullo, Barbe (Fiſch). 
Mulo, mula, Mauleſel, Maulefelin ; met. 


Hurenkind. tener la mula, jemanden be⸗ 
gleiten, fo lange, bis er etwas verrich⸗ 


tet bat. far mula di medico, lange 


warten müſſen. 


Mulöna, große Mauleſelin. 
Mulfa , Meth. 


Anton. Dizion. 


Multiplieamento, Vermehrung. 

Multiplicante, adj. oer metcead. 

Multiplleare, ver uthren; mul cipliciren in 
det Rechenkunſt. 2) neuer. fig) oernch⸗ 
ven, zunehmen. multiplicare in novel- 
le, einen langen Seuf, viel Weſeus von 
einer Sache machen. 

Aultiplicatamente, adv, auf vielerley Ure . 
ten, vielfaltiglich. È 

Mulkipligatdıe, m. Vermehrer. 

Multiplicaziöne, f. Becimedcung. 

Multiplice, moltiplice, ad). vielfach. 

Multiplicità, Vielfaltis keit. 

Multiplico, fub/t. {. Multiplicamento: 

Multitüdine, f. Menge, |. Moltitudine. 

Mümmia, eine Mumte, balſamieter Köcs 
per, welche in Aegypten gefunden wet ben. 
far le mummie‘, ſich buld verfecken, bald 
wieder ſehen laſſen. mummia, ein mage⸗ 
rer und dürrer Dienia. . 

Mundiale , mondiale, adj. weltlich. 

Muneramento, *muneraziöne, F. Ver⸗ 
geltung. 

*Munerare, belohnen. Ä 

Mungere, ſ. Mugnere, melken, ausſau 
gen. 

Munielpäle, adj. zu einer F. ehſtadt gehö⸗ 
rig, cited municipale, Stedt dit bey 
den Römern seg ihcen eigenen Seſetzen 
gelaſſen wurde. 

Municipio, Stadt, welche fi durch ei⸗ 
gene Geſetze regierte. 

Munificenza, Fłxogebigkeit. 

Munifico, adj. feepgebig. 

Munlmento, monimento, im plur. auch 
le munimenta, Denkmaal, Graumaal. 

Munire , befeſtigen. 

Muniſtéro, muniftério, ſ. Moniflero, Klo 


ſt er. 

Munitörio, Eeinntrung, Bermabnung. 

Munizione, f. Befeſtigung. 2) Eriunes 
rung, Vermahnung. 4) Munitton, Pul⸗ 
der und Bley. 3) Lebensmittel, Vrovie 
ant. munizion da guerra e da bocca, 
Kriegsmunition und Proviant. 

Muno, Geſchenk. 

Munſulmano, Muſelmann, Mahomeda⸗ 
ner. 

Munto, adj. aus gemolken, au sgeſauget; 
met. außgemergelt. per met. di ſenno 
munti e giovanetti fono, find noch jung 
und under gändig. 

Munüſcolo, kleines Geſchenk. 

Mud vere, praet mofi, part. méffo, bea 
wegen, in Bewegung ſetzen. muovi, geh 
u, gehe von der Stelle. muover fiori, 

lüthen, Blumen tragen. 2) bewegen, 
onreiien. muovere a pietà, zum Mit- 
leiden bewegen. 3) muover dubbio, gui- 
Rione, einen Einwurf machen. muover 
lite, einen Streit, Proceß anfangen. muo- 
vere il corpo, din Leib oͤfnen, larıren. 

24 4) neutro 
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4) reutr. entfeben, entipringen , feinen | Mufeolo, mufculo, Muskel. 


Ursprung deben. Ja via muove 41 ca · 
ſtello, tec weg aebe von dem Caſteue an. 
5) ausſchlauen, von Pflanzen. 
12%, ſid wodin begeden, wohin gehen, 
oder woder kommen. 

Muraccio, ſchlichte Mauer. 

Muraglia, Maut, an welcher noch gear⸗ 
beitet wird. 

Muräle, adj. zur Mauer gehörig. macchi- 
na murale, P. autrörechtr. 

Mura nent, das Mauern: die Mauer, 

Murare, mauern, an:nauern, mit Maus 
ern umgeben. murare fenza calcina , 

a ſecco, etwas machen, das nicht lange, 

ur murure a fecco, eſſen ohne zu 
teinken. murure e piatire e dolce im- 
poverire, Bauen und Proceſſe machen 
ui. 

Mura:a , SUA. Citadelle, oder der fepefte 
Fhetl h 

Muratore, Maurer. 

Murztorio, er dem Muucer eigen. 


Mufica, Jonkunſt, Muſik; 


Muſcoléſo, mufculéfo s adj. voller Mute 
keln; fiore. 


6) mu- Mufeo, Kabinet, Sammlung von allerhand 


cuttoſen, tofbaren, oder feltenen Sa⸗ 
chen. per simil. ein Werk, in welchem 
von allerdand Seltenheiten gehandelt wird. 
2) Studierftube. 
‘ Muferuola, Maulkorb; 2) der Nasciemen 
am Pferdezaum. 
Singetanf. 
mettere in n i componiren ; met. 
auf die lange Bank ſchieben. 2) Sant, 
dar Stetfen, verdrüßliche Reden. Aniamo 
quefta muſica, wir wollen darüber nicht 
janten. 


AT 15 ‚adj. zur Tonkunſt gehörig; mus 
ect o. 
sa machen, muſictren, ſin⸗ 


MNMuſicare, 
gen. 
Muſico, Tonfunfiler, Muſikus. 


Mulico, adj. zur ‘Mufit gehörig, muſika 


liſch. 


Murello, Mauren, gemauerter Sig an Mosino, Meine Schnauze, kleiner Riel. 


den Seiten der Haustbiere. 

Murena,, ſ. Morena. Mectaal. 

Mure:to, kleine Mutter, 

Mu-iccia, Stermbanfen: ringefallene Mauer. 

Muriccinilo, ſ. Murello. 

Muro, Mauer; int plur, j muri, le mu- 
ra. muro a fcco, Mane“ von quia nt 
mengeſegten Steinen ohne Kalk; met. 
Sacht von kurzer Daue . muro fopram- 
mat one, tine Zienelmauer; it die nur 
einen Ziegelſtein dick if. dire al muro, 
einem Fauben predigen, 
eſſere, ſtare a muro a muro, dichte an 
wohnen. 

Mufi, Göttin der Dichtkunſt und der Mu⸗ 
fit. 2) Art Inſtrument, Fiote. 3) Art 
Aepfel. Aare a mufa, Maulaffen fell 
baben. 


Mufacchino , Art Küraſſe, die nicht mehr 


gebräuchlich ſind. 

Mulälco, adj von muſaiſcher Arbeit, aus 
kleinen bunten Steinen infammenaefent; 
per fimil. auch vor Gemälden, Stoffen, 
u. ſ. w. mit bunten Fiauren. 

Mufardn, adj. dir Maͤulaffen feil hat, das 
Maul aufſpercet, #peremanl. 


Mu are, Maulaffen feil haben, das Maul] Mutamento È 


auſſperren; gaffen. 


ung. 
Musäta. Schiaffo, Maulſchelle, Schlag Mutande, 


aufs Maul. 2) ſauer Geſicht. 


2) eine Art Aale. 


Mufo, Hundsſchnauze, wird auch von Ans» 


dern 5 dieren gebraucht; im Scherz, oder 
Verſpottung, Betr der Menſchen. tor- 
cere il muso, das Maul ciimpfen. 2) 
ein fuer, verdrüflich Geſicht. 


*Mufo, adj. Meflo, erflaunt, beſtürzt. 


Mufone, m. Der ganz erſtaunt, da ſteht: 
Sperrmoul 2) Schlag ins Geſicht. 3) 
uomo mufone, ein deimlicher Junger, 
der allts deimlich thut. 


etwas ſagen.] Muforno, adj. dumm vor dem Kopfe. 


Machi s plur. m. Schnurtbart, Stutz⸗ 

att. 

Muſtella, Wieſel. 

Muſtellino, adj. von Wieſel. 

Muta, Wechſel, Abwechſelung. a muta, 
oder a muta a muta, adv. wech ſels⸗ 
Lu muta a fei, Zug von ſechs Pfer⸗ 
en 

Mutäbile, adj. btränderlich, der Beraͤn⸗ 
derung unterworfen. 

Mutabilità, Beränderlichkeit; unbeſtän⸗ 
digkeit, Leichtſinnigkeit. 

Mutabilmente, adv, undeftindiger Weiſt, 
veränderlich. 

Abwechſe⸗ 


1. F. Nachtboſen, Unterhoſen, 
ſchlechte leinene Hoſen. 


Veranderung; 


Mufcato, mufchiato, adj. mit Muskus] Mutanza, ſ. Mutamento. 


vermiſcht. l 
Mufchio, mufco, Mustug; Biſam. 
Moos. 


2) 


Muſch S ſo, adj. mooſicht, mit Moos uͤber⸗ 


jogen. 
Mufcilare, mufculäre, adj. zum Muskeln 
gehörig, 


Mulcoletto., kleine Muskel, Maus. 


Li 


Mutare , ändern, verändern. mutare i 
panni , mutarfi, ſich andere’ anzieben. 
mutar vifo, ſich im Geſichte verwandeln. 
il mondo ha mutato faccia, die Welt 
bat ſich geändert. 2) mutarfi, die Wod⸗ 

nung, Aufenthalt ändern. mutarfi da un 
luogo, den Aufenthalt ändern; von ei⸗ 
nem Orte ausziehen. 

Mutatdre, 
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Mutatöre, m. der ändert, Beränderer. 
Mucaziöne, F. Beründerung , Wechſel. 
*Mutevole, adj Mutcbile, veränderlich. 
Mut»volmente ‚adv. berändtrlicher Weiſe. 
Mezza, mutulezza , Stummheit. 
Mütilo, adj. vecttiimmiet. 

Muto, fub/t. ein Stummer. 

Muto, adj. ſtumm. i i 
Mutoiezza, Stumuiheit; Stillſchweigen. 


Mütolo, ein Stummer, Stumm und Tau⸗ 
der. 

Müco!o, adj. ſtumm und taub. 
Mutuamente, adv. wechſelweiſe, einer den 
andern. i 
Mutuaziöne, F. Wirkung des einen in das 

andere. ö 
Mutuo, adj. gegenſeitig, beyderſeitig. 
Muzzo, adj. von einem Mittelgeſchmack, 

swilchen ſüß und fauer, 


N 


i NA 

abiffare, wüten, toben, großen Lern 

machen. 2) in Abgrund ſtaczen, das 

Unterſte zu Obecfr kehren; ruin: 
ren. 

Nabiſſo, m. Abgrund; 2) die Hölle; 3) ein 
unfertiges Kind. : 

*Naccara, f. Nacchera. 

Nacchera, Paucke. 2) Nacchere, Cafia: 
gnetten faonar le nacchere, luftig, fröb⸗ 
lich feon. fonar le nacchere, bros abprü⸗ 
aeln, 3) nacchera, eine At Muſcheln. 

Na chere, pl.f Klapper werk. | i 

Naccherinn, ein Pauder; 2) ein liebes 
act ges kleines Find, oder Thiergen, kleines 
Nacrgen; 3) kleine Paucke. 

Naccheröne , m große Paucke, Heerpaucke. 

Nadir. der Fußpunkt unter der Erden, dem 
Scheitelpunkt entgegen geſetzt. 

m adv. |. Gnafe, bey meiner 

fell, 

Najade, pl. f. Waſſernymphe. 

Naibi, m. Axt Kinderſptel. n 

N. nerello, nanerdtt.lo, kleiner Zwerg. 

Sana „ acqua nanfa, wohlriechendes 

afler. 

Nanna, Geſang der Kinderwaͤrterinnen, die 
Kinder einſchläfern. far la manna, cine 
ſchlummern. 

Nano, Zwerg; wird auch adj, gebraucht, 
als gallina nana. eine Zwerghenne. me- 


la vano, fico nano &c, wie im Teutſchen 


Zwergobſt. | 
ONanti, nanzi, adv. {. Innanzi, 006 
ber. 
Napo, Navone, gelbe Rüde, Möhre. 
Nappa, Quafte, auf der Mütze. 
Nappello, Eiſendutlein, Novell, ein Kraut. 
Nappo, Trinkgeſchirt; tiefe Schaale. 
Nappöne, m. großes Trinkgeſchirt; große 
Schcale. 
Nareiſſo, Nareiſſe, eine Blume. 
. adj. ſchlaſbringend, ſchlafma⸗ 
end. 


Nardine, pl. J. Gattung Kirſchen. 

Nardino, ad;. von Spicke. 

Nardo, Spickenard. , 

Nare, nari, narice, natici, pl. F. Naſen 
löcher. | 

Narramento, Erzählung. 

Narrante, adj. ergäblend. 

Narrare, erzäblen. 

Narrativa, Erzählung. 

Narrativo, adj. criablend. 

Narratore, m. Ergabler. - 

Narratdrib, f. Narrativo, erjählend. 

Narrazidne, f. Erzäblung. . 

Narfia, erdichtetes Land dom Boccaccio, 

Nafacclo, große Naſe. 

Nafaggine, f. die Größe der Naſe, im 
Scherz. | 

Nafale , m. Theil des Helms, welcher die 
Naſe bedeckt. 2) Arzney, welche man in 
die Naſe zieht. 

Nafare, berechen, anriechen. 

Nafata, Naſenflliber; 2) Verweis, abfeld« 
gige Antwort, eine derbe Naſe. 

Dr „adj. das Gebohren wird, erſt ent» 

ebet. N 5 

Nafcenza, Geburt. 2) Gewächs, Ges 
ſchwulſt, Beule; per fimil. Autwuchs, 
Grind an den Pflanzen. 

Nafcere, perf. nacqui, part. nato, gt 

bohren werden. 2) entfieben, entſprin⸗ 

gen, erwachſen. prov. effer nato veſti- 

to, ein Sluͤckskind fron. 

Naſeimento, Geburt, Abkunft. vile na- 
ſeimento, geringe Herkunft; met. Ute 


prung. 
Näſcita . Geburt; 2) Geburtstag; 3) Na⸗ 
tivität. ur 
*Nafcito, Geburt; 2) Nativität. 
*Nafciüto, adj. gebohren. 
Naſcondente, adj verbergend ;-2) wat vere 
birgt. 

Nafcönderę, perf. naſcòſi, part. naſcoſto, 
verdergen, verſtecken; mez. verbebien. 
Nafcondevole, adj. was ſich verbergen läßt; 

2) verſtecken, verbergen kann. 
Did 2 Nafcon- 


„ 


* 


‘ 


N 


Naföne, m. große Nafe. 


- 
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Nafcondiglio, Schlupfwiukel. 
Nafcondigiiudlo, kleiner Schlupfwinkel. 
Na ſcondimento, das Verſtecken, Verber⸗ 


U 
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Natura, die Natur. 2) natürliche ‚ welente 
liche Beſchaffenheit, Naturell. 3) weibe 
liche Scham. 


gung „Verhedlung. 2) ein Schlupfwin⸗Natürale, adj. naturlich, der Natur ge⸗ 
ke 


Nafconditöre, m. der derſteckt, verbirgt. 


Nafconditrice, f. die verſteckt, verbirgt. 
Nafcofamente, adv. heimlich, ver ſteckt; 


als eine praepof. gebraucht, naſcoſa- 


mente du lui, ohne fein Vorwiſſen. 

Nafcofo, adj. verſteckt; verborgen. 

Na ſcoſtamente, adv. ſ. Nafcofamente. 

Naſcoſto, adj. f. Nafcofo. 

Naſello, die Klammer, in welcher die Klin⸗ 
ke geht. 2) Stockfſch. 3) Stumpfnafe, 
der eine kleine Naſe hat. 

Nafetto, kleine Naſe; Stumpfnaſe ꝛc. 

Nafino, kleine Naſt. 

Naſo, Nuſe. menar pel nafo, beo der 
Naſe htrumführen. rimaner con un 

pꝓalmo di nafo, con tanto di naſo, mit 
einer langen Naſe abziehen. dar nel na- 
So, in die Nuſe fahren, empfindlich fal- 
len. e' non gli fi . 
er wird über die geringſte Sache böfe. gli 
viene la muffa nel naſo, es fähti ihm in 
die Naſe. 


Naſorre, m. dicke Naſe, im Scherz. 
Naſpo . f. Afpo 5 Haſpel. ERBE 
Nafla, Fiſchreuſſt. 2) tim Slas mit einem 

fer engen Halſe zu fpirituöfen Sa 


en. 

Naffo, Taxbaum. | 

nn Bandfhmud, Schleife von 
and. 

Naftrino, Bändgen zum Pute. 

Naftro , ſeiden, gelben, fiibern Band. 


met. primo naſtro di gielo, der erſte. 


Froſt. 
Naitürcio, 
Nafturzio, I; Gartenkreſſe. 
Nafüto s adj. groß näficht. 
Natäle, m. Geburt. 2) Weihnachten. 
Natale, ] zur Geburt gehörig. giorno 
Natalizio, n.ıtale, Geburtstag. luogo 
natale, Geburtsort. 
Natate, ſchwimmen. 
Natatorla, Bad. 
Natica, Urfdbate. _ 
Naticuto,. adj. dickätſchicht. 
Natio, adj. Nat ivo, gebürtig, angeboh⸗ 


ren. 

Natività, Geburt; Geburtstag. 

Nativo, adj. gebürtig; angebohren. 

Nato, Sohn. poet. 

Nato, adj. gebohren. 

Natrice, f. Waſſecſchlange. 

Natta; Beule, Geſchwür im Munde, daß 
man dafur nicht kauen kann. prov. far lu 
matta a’ vermini, verbrannt werden, aufm 
Scheiterhaufen ſterben. 


può foccare il naſo, 


INave, f. Schiff. 


fal 2) natürlich, ungekünſtelt, unver» 
fälſcht 3) unehelich gebohren. 
Naturale, fubfl. m. ein Naturkündiger. 2) 
Genie, Naturell. 3) der natürliche Geo 
genſtand eines Malers. dipignere al na- 
turale, nach dem Leben malen. | 
Naturalezza, naturalità , natürliche Eigene 
ſchaft, Naturell, Natürlich keit. 
Naturalmente adv. natürlicher Weiſe, von 
Natur; vermittelſt der Natur. 
Naturante, adj was das Wellen. die Nas 
tur giebt. natura, naturante, Gott. 
Naturare, natürlich, zur Natur werden. 


Naturato, adj. Naturale, natürlich, von 


Natur. difetto quali naturato, ein 
gleichſam zur Natur gewordener Fehler. 
natura naturata, tin Geſchoͤpf. 

Navale, adj. was zu den Schiffen gehört. 

battaglia ravale, Stetteffen. efercito 

navale, die Flotte. | 

Navaleftro, Sährmann, ſ. Nuvichiere. 

Navata, Schiffslaſt, fo viel ein Schiff anf 
einmal trägt. 2) das Schiff, Neff einer 
Kirche. 

2) Raum einer Kirche, 
oder anderer Gebände, zwiſchen den Dfeis 
lern, oder von den Pfeilern an dis an die 
Mauer. alla nave retta ogni vento 
e cont rario, den Unglücklichen iſt alles 
zuwider, ſchaͤdlich. prov. dove vi la 
nave può andare il brigantino, wer das 
Dfe:d nimmt, mag den Zaum ad mito 
nehmen. 

Naverare, derwunden. : 

Navereſco, adj. zur Schiffahrt geboͤrig. 

Navetta, kleines Schiff, Kahn. 2) Webtr⸗ 
ſchifflein, Schütze. n 

Naufragante, der Schiffbru d leidend. 

Naufragare, Schiffbruch leiden. 

Naufragio, Schiffbruch. 

Naufrago, die Schiffbruch gelitten hat, 
Schiffdruͤchiger. | 

Naufraeöfo, adj. gefährlich, da man leicht 
Schiffbruch leiden kann. i 

Navicamento , navigamento ‚das Schiffen, 
Fahrt des Schiffs. 

Navicante, navigante, adj. ſchiffend. 

Navicäre, navigate, ſubſt. m. Schifffahtt, 
Seefahrt. pl. navicari. 

Navicare, ad. über See fabren. neuer. 

Navigare, ſchiffen, in See gehen. na- 
vicare a feconda, glückliche Schiffahrt 
haben. navicar fecondo i venti, fit in 
die Zeit ſchicken, aus der Noth eine Tuo 
gend machen. navigar per Peter ſich 
gänzlich feinen Schickſal über laſſen. Ag. 
non fapeva navicare, konnte fi) nicht 
degieren. 


Navicz- 


Mv È 


— 
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Navicardre, navigatore, m. Sciffmann, 
Schiffer. i 

Navicabile, Navigabile, adj. ſchiffbar. 

Navicaziöne, navigazione, f. Schifffahrt, 
Seefahrt. 

Navicella, kleines Schiff, Schifflein. 2) 
jedes Gefäß fo nach Art eines Schiffs ge⸗ 
macht if. 3) Weberſchifflein. 4) Art Trink⸗ 
geſchirr u. ſ. w. i 

Navicellajo, Schiffer, der ein klein Schiff 
gen führer. N 

Navicellino, Schiffgen. 

Navicello, f. Navicella, | 

Navichiére,m. Faͤhrmaun, Ueberfahrer. 2) 
Mercofe. 

Naviglo, Fahrzeug. 

Naviglio, navile, m. navilio, Flotte. 2) 
Fahrzeug. 

Navile, adj. zum Schiff gehörig. ofle na- 
vile, esercito navile, Steſoldaten, Ger: 
armada. \ 

Navolo, naulo, Fähtlohn, ſich zu Waſſer 
überfahren zu laſſen. 

Navôna, f. navöne, m. großes Schiff. 

Navöne, m. Möhre, gelbe Rübe. 

Näuſa, näufea, naufeamento, Abſchen, 


Ekel. 
Naufeante, adj. der Ekel hat, ekelhaft. 
Naufeare, Ekel, Abſchen verurſachen; 
Ekel haben. 
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Davefe, aus Begiorge, er möchte fie 
don dar nach Nom gefubret haben. tene 
porti lode, du trägſt Lob davon. 2) bis- 
weilen ſteht es bey ſolchen verbis, die eine 
Bewegung von einem Oxte bedeuten , ü« 
ber fluß ig. andarfene a Roma, nach Rom 
gehen. venir ſene, kommen. ufeirfene, 
deraus, hinaus gehen. 


Ne, partic, dem franzö fiſchen en gleich, 


wird geſetzt, wo cin Genie. oder Ablat. 
ſtehen ſollte, und bezieht ſich meiſlens auf 
etwas vorhergehendes, und wird im Deut⸗ 
ſchen verſchiedentlich ausgedrückt. mi da- 
vano sì poco falario, ch’ io nun ne po» 
teva appena pagare i calzori, fie ga- 
ben mit fo wenig Beſoldung, bas ich kaum 
Schuhe und Strümpfe dafür bezahlen 
konnte. fon mivene doluto, ich habe 
mich daruder bey euch deſchwert. nof ne 
avremo buon fervigio, wir werden einen 
guten Bedienten an ihm haben. ne furo- 
no, anſtatt furono di quelli, es waren 
etliche. Bey il, lo, la, gli, le kann 
es vor und nach ſtehen; aber me, te, Se, 
‚ce, ve, ficht es allemal nach, und fließt 
meiſlens in ein Wort zuſammen. 

Ne, praep. ſtatt In, fo oft der Artikel dar⸗ 
auf felgt, mit dem es in ein Wort zuſam⸗ 
men fließt, nel, nello, nella, nelli, nei, 
negli, nelle. . 


Naufeato, adj. berabſcheuet; der Ekel ber Ne > anſtatt Nei, in denen, in die. 


kommende, ſich ekelnd. 
Naufedfo , adi. ekelhaft. 
»Näauta, m. Schiffer. poet. 
Nautica, Schiffskunſt. 


Näutieo, adj. zur Schiffskunſt, Schifffahrt | 


gebörig. 
un „ adj. der Nation eigen, natio⸗ 


nal. 
Nazione, F. Nation, Volk eines Landes. 
2) Stamm, Gceſchlecht. 


NE 


Ne, part. neg., wird niemals apofiropbirt, 
Ne, ] ſondern dekoͤmmt zuweilen den Ue⸗ 
belklang zu vermeiden, ein d, Ned: und 
nicht, auch nicht. ne ancora, ne an- 
che, auch nicht einmal. 2) wenn non 
vochergebt, noch. 3) wen oder mehrmal 
wiederholt: das erfiental, weder; das ans 
dere, noch; bisweilen wird das erſte aus⸗ 
gelaſſen. in Faenza, ne in Furli gli 
era rimafo amico, et batte weder in Fas 
enza, noch in Furli einen Freund mehr. 
40 bisweilen, oder. 

Ne, Dat. und Acc. plur. pron. perf. x. perſ. 
an ſtatt ci, meiſtens poet. 

Ne, adv. loci, bedeutet eine Bewegung 
don einem Ort, daber, daraus, davon. 
egli n'ufci, er gieng von dort heraus. 
iI caccionne, et jagte ihn davon, berant. 
per tema, che a Roma menatu non ne 


Ne' vero? anſtatt Non e eil vero? nicht 
wahr? . n 

Nebbia, Nebel; met. Dunkelheit, Unwiſſen⸗ 
beit, Blindheit. prov. incantar la neb- 
bia, gut frubftuden. imbottar nebbia, 
feine Zeit verderben, unnuge Dinge der⸗ 
richten. 

Nebbiare, duften, nebeln. 

Nebblöne, m. großer dicker Nebel. 

Nebbidfo, adj. nebelicht. met. bicchieri 
nebbiofi, angelaufene Glàfer 

*Nebula, f. Nebbia, fig. Dunkelheit, Fle⸗ 


den. i 
Nebuletta, kleiner Nebel, kleine Wolke. 
Nebulöfo , adj. nebtlicht. Stelle nebulofe s 
neblichte Sterne. 
Neceſſarlamente, nothwendiger 


Weiſe. 

Neceſſario, ſubſt. Ubfritt, heimliches Sea 
mach. ; 

Neceſſärio, adj. nothwendig. ragioni di- 
ritte e neceffarie, bündige und Demone 
ſtratwe Beweisgründe. | 

“Neceflariöfo, adj. dürftig, arm. 

*Neceffe, adv. nothwendig. 

Neceſſità, Nothwendiakeit. prov. fdt del. 
la neceffità virtù, aus der Noth eine Tue 

end machen. la meceffità non ha legge, 
Short bat kein Gebot. la necelſit.i fa 
vecchia trottare, Noth bricht Eiſen. 

Neceſſitare, zwingen, nöthigen. i 


Dd 3 


adv. 


Necefli- 
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Negoziuccio, Kistuch Sitgaffie, kleiner 


Neceſſitoſo, cu; at iu, dürftig, der in de. 
Koch fteckt⸗ 0 
*Neceftà , |. veccſſitd, Nothwendigkeit. 
Neente, adv. { Niente, nichts. 
*Neentedimeno., adv. |. Nientedimeno, 
nichts deſto weniger. 
*Nefa, Vtreruß. 
Nefandezza, n fandigia, Schandtbat, 
Gottleſigkeit. condannato di nefanderza. 
wegen Sodomte derurtzdeilt. 
Nefanditä, ſ. Nefanuezza, ‚ 
N- fando, adj. bospatt, gottlos, ſchänd 
I è — 


ich. 
Nefario, lat lafterbaft, ſchandlich. 
Nefritico, mit dem Grieß, Nierenweh de 
bu tet. dolori nritici, Nieren ſeſmer 
‘n. 
Neiritide „F. Nierenweh, Lendenwed. 
Negamento, das bencinen, Laugnen, 
Abſchlagen. 
Nerare, orrneinen, läugnen, abſchlagen 
Nezatıva, doſchläzliche Antwort, Aus 
ſchlieſſung. 
Negativo, adj. derneinend. A 
Negazione, J. Verneinung, das Läug⸗ 
g nen. . 
*Negghiente, adj. Pigro , faul. l 
*N:gghienza, Faulheit, Nadlifigtett, 
Trägheit. avere in neggnicma, nicht ach 
ten, auf die let hte did nebmen. 
»Nechliettöſo, adj nachläß ig, faul. 
Negni: ttofamente, adv. nachläß iger, frà. 
ger Weiſt. 5 
Negnittöfo, adj. nachläßig, traͤge, faul, 
fatrioß. ; 
Neglettamente, adv. nachläß!ger Weiſe. 
Negletto, adj. verasfsumer, vecachtetl, ver: 
wahrloſet. x 
Negligentare, berabſäu-ven, verwahrloſen. 
Negligente, adj. nachlaͤßig, fahrläßig. 
Negligentemente, aav. ſ. Neglettumen- 


te. 

Negligenza, negligenzia, Nadläßigkeit, 
Ungchtſamkeit, Fahrloſigkeit. 

Neglfgere, perf. neglalli, part. negletto, 
vercblaumen , verachten, verwabrloſen. 

Negofla negoſſo, Art Fiſchnetze, Schlepp⸗ 
netz, Bade. 

Negoziante, m. Handels mann; 
Staatsangelegenbeiten tractirt. 

Negoziare, Handlung, Gewerbe treiben; 
2) i eee tractiren; 3) Unzucht 
treiben. N 

Negoziaro, SUBl. Unterhandlung, Ges 
ſchaͤffte. 

Negoziato, adj. was ausgerichtet worden, 
behandelt, ubgebunbelt. 

Negoziatöre, m. Handelsmann; 2) Un: 
ter handler. 


2) der 
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Handel. 

Negreggiare, nereggiare, ſchwärzen. 
Negretto , adj. ſou aͤrzlich. 
Negrezzà, nerezza, Schwärze. 


Je rido» I ſchwärzlic, dwarzbraun. 


Neg icante, 5 

Negriffimo , adj. ſehr ſchwarz. mer. negrif- 
Jimo giorno, bogrnungiudli@ber Tag. 

N gro, adj Nero, ſchwarz. met. poet. 

una ücklich, veidrüßlih. penfieri negri, 

berrubte Gedanken. dì negri, fraurige, 

unglückliche Tage. 

Nesromante, m. Zauberer, Todtenbe⸗ 

ſchwörer Bei | 

Negıomantefla, Todtenbeſch wo ter in, Zau⸗ 

beein. — N 

N-gromantico, adj. was zur Beſchwoͤrung 
der Zudten gelorer. 

Negr.: manzia, nigromanzia, Beſchwo⸗ 

rung der Todten, Zuuderen. N 

Nembo, Platztegen. per mii. nembo a- 

m rojo, heftige Liebe. nembo di palle, 

di durdi, Kugelregen, Pfeilregen. 

Némeſi, f. Zern, Widerwillen. 

Nemica, ganz und gar nicht. 06 

Nemicamente, adv feiut feligee Weiſe. 

Nemicare, ſ. Nimicare, anfeınden. 

Nemichévole, adj. feindiià, fe indſelig, 

grauſam. 

N: michevolmente, adv. ſ. Mmicamente, 

feindfelig, graufamitt. 

Ne, nimico, Feind. 2) der Teu⸗ 
el. 

Nemico, adj. feindlich, widrig. fortuna 

mınica, widerwärtiges, feindſeliget 

Sch ickſal. 

Nemiſtà, nimiftà, Feindſchaft.. 

1 ninféa, m. Steblume, Waſſer⸗ 

lilie. 

Nenufarino, adj. von Seeblumen. 

Neo, Moal om Leibe, Muttermaal, Le⸗ 

berfied n. 2) nei, Schminkpfläſterchen. 

met. qualche piccolo neo, itgend tin klei⸗ 

ner Fehler. ö 

„ neugetanft. 

Nepitella 

Nipitella , ] Poley. 

Nepitello, nipitello, die Audenwimpern. 

Nepote, m. Enkel. 2) Neffe, des Bru⸗ 
ae oder der Schweſter Sohn. 3) En⸗ 

€ . 


Neputa, f. Nepitella. 

Nequita, f. Nr qui . Gottloffakeit. 

Nequitöfo , ad). bos haft, laſterhaft. 

Nequizia, Schalkbeit, Vosbeit. 

Nerbare, mit dem Ochſenziemer ſchla⸗ 
gen. Ä | 

Nerbo, ] Spannader, Flechſe, Nerve. 2) 


Negozio, Geſchäffte, Handel, Angelegen⸗ Nervo, J Leibesſtärke. Her di buon ner. 


beit. 
Negnziclo, adj. geſchaͤfftig, aͤmſig. 


- 


vo, flat? von Gliedern fenn. fare di 

nerbo, con tutt' i nerbi, alle Kräfte 

daran ſtricken. 3) Darmſaitt. 4) Delon 
ziemetr. 


— ni 
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ziemtr. 5) met. der nen, Pub, è: 
Bere dev, an einer Sache. 11 nervo deli 
guerra e il danaro, dat vornehme Stu. 
zum Kriege lic das Geld. 

Nerbolino, kleine Senne, Flechsgen. 

Nei borüto, ad. Hack von Gliedern, ner 
dicht. met. ligno nerboruto, fefts, ge- 
ſundes Holz. 

Nerböio „ nerbordfo, adj. ſennicht, voller 

ESpannadecn. 2) fiuct teaftig. 

Nerbuto, dj. | Nervulo, ſtatk. 

Nereggiante , adj. ſchwät zlich. 

Neregglare, ind Schwarze fallen. 

Neretto , adj. ſchwärzlich. | 

Nerezza, Schwarze, ſchwerze Fu l 

Nericante, adj. fwär;inh , Ve int 
Sdwvucie fallt. occhi nericanti; Ihwärjs 
liche Augen. 

Nericcio, adj. ſchwärzlich, ſchwar Braun. 

Nero, adj. ſchwarz, dunkel. infino alla 
‘notte nera, bis ın die intende stacht, Kiel 
in die Nacht binein. ve/lire a nero, 
Trautrkleider anlegen. di ner“, Faß tagt; 
unglückliche Tage. nero di fumo , nero 
d'avorio abbruciuto, iwo Akten ſchwar⸗ 
zer Narbe. . 

Nerveo, ud). f Nerbcfo, von Sengen. 

Nervetto, nervicciuöle , f- Arno 
Flechs ea. 

Nervo, ſ. Nerbo. 5 

Nervo, Spannader, Senne, Nerve. 

Nervofità, Stärke, Kraft. 

Nervölo, adj. Nerbofo, voller Spanna⸗ 
dern, Sennen. 

»Neſciente, adj. unwiſſend. 
#Nefcientemente, adv. aut Unwiſſenheit, 
unwiſſendlich. 

nee Unwiſſenheit, das Unbewußt⸗ 

eyn 

*Nefcio, unwiſſend. fare il neſcio, ſich fiele 
len, al wenn man nichts wußte. 

Neſpiſo, f. Neſpolo. Miſyel baum. 

Nefpola, Miupel. 2) Art Schellen, welche 
wie die Miſpeln ausehen. 3) ein derber 
Schlag. non mondur neſpole, è nicht 
deſſer als andere wieſſen. 

Neſpolina, kleine Miſpel. 

Neſpolo, M. ſpelbaum, 

Neffuno, niuno, niuno, kein, niemand, 
nicht einer, wird gemeiniglic vor das 
Verbum geſetzt; wenn ober non dabep 
ſteht, firpt es nach demſelben. 

Neftajadla s Baum mule, 

Neftare, Annefare, proͤpfen. 

Nefto, Bf epfreiß; 2) bas Pfropfen. 

Nettamente, adv keinlich, nett, ſauber. 2) 
aufcichtig, untedelid. 

Nettamento, das Reiniotn, Re inigung. 

Nettare, m. Götter trank. 

Nettare, reinigen, ſäubten, fegen, ausputzen, 
2) davon laufen. 


Nettareo, adj. von Gottertrant, von Pes 


chat, 


x 
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dettativo, aq. wus LEIDIYEL, laude, uudo 
putzt. 

.iettat6jo, Inſttument, womit man rein 
macht, putzt; Wiſchlappen. f 

vettatuͤra, Sdubetung, Reinigung. 2) 
das Unreine, was man vom Salut, Krau⸗ 
tern u. d. gl. weglieſet. 

Néttere, lat. zufonsmen hängen, zuſammen 


ügen. 

Netezza, Reinlichkeit, Nettigkeit, Sauber⸗ 
keit; 2) Aufrichtigkrit, Redlichkeit. 

Netto, tsin, reinlich, fauber. non uſcir 
così netto, nicht fo rein; it. nicht ohne 
Schaden, ungerupft, davon kommen. met, 
redlich, aufrichtig, untaberch. 2) gia 
ſchwind, durtig. colpo netto , ein p. ög - 
licher Streich. 3) giucar netto, vor fich · 
tig, fiber gehen. far netto, farla net- 
ta, liſtig betragen. 4) tugliar di netto, 
glatt weghauen, abſchneiden. portur via 
di netto, alles rein wegtragen. 5) af 
netto, bey den Kaufleuten, nach ubzug 
der Koſten. 

Netto, adr. teinlich. 
gerade, accutat. 

Nevare, nevicare, ſchneren. 

Nevaro, adj. mit Schnee eingeküblt. 

Vevajo, nevazio, nevazzo, tieſec Scdnet. 

Neve, f. Schnee. {prov aver pifciato 
in più d'una neve, viel Erfahrung ha- 
ben, viel Schulen durchgegangen eva. 
Sotto acqua fame, e fotto nere pune, 
naſſe Winter geben ſchlewteaernͤten, und 
kalte, wo viel Schnee fallt, reicht. an- 
to bajti la mala vicina, quanto la ne- 
ve marzolina, ts if ſchlimm genug, ere 
ne boe Nachbarin auf kurze Zeu zu 
haben. 

Nevicare, ſchneven. 

Nevicöio, adj. ſchneeicht, voll Schnee. 

Ne viſchio, kleiner naͤffender Scnte. 

Neno, niuno, ſ. N. uno, keiner. 

Nè vo la, Eneeballe (Ue Gebackens). 

Nevofità, das Schntven. 

Nevöfo, odi: voll Schnee, oder was von 
Schnee herkommt, oder wo der Schnee 
lange liegen bleibt. 

*Né uti, ne puti, nichtsaützig „ unnütz. 
un tal ne ut i ne puti, ein ſolchet Tauge⸗ 
nicht. 

Neutrale, adj keiner Partben zuaethan; in 
der Grammatik, genere neutrale, das 
Nirutrum. 

Neutralità, Neutralität. 

Neutralmente, adv 
liſch. 

Ne utſd, weder der eine noch der ande⸗ 

‚te. verbi neutri, Verba, die kein 
Thun, ſondern ein Seon dedtuten. 
neutru palfivo, eu Re ciprocum. 

{ 


+‘ 


2) bep einer Zahl, 


neutral, neutra⸗ 


* 
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NIB. 


NI 


Nibbiaccio, großer Hlibnergener. 

Nibbio, Storvogel, Wieihe. prov. non 
poter dir come il nibbio: mio mio, 
nichts haben, arm ſeyn. efer nibbio, 
einfaͤltia feon. ‘non gira il nibbio mai, 
che non fi preffo una carogna, wo dus 
eine sk, da ift das audere nicht weit dae 
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von. 

Nic ch la, eine tiefe oder muſchel foͤrm ige Höhle 
tH der Wand, Niſche, etwas binein zu 
ſetzen. nicchia adattata per la perfona 
d'alcuno, ein Amt, Stelle, ſo ſich für ei⸗ 
nee Umitinve fh At. 

Ni’hiamento, das Vimpeln. 

Nicchiarfi, pimpeln, beym Anfange der Be: 
buetstbmerzen. 2) ſich unzufcieden, mis⸗ 
ptranügt beieigen. | 

Nicchietta, kleine Niſche. 

Nicchin. Muſchelſchale. 2) Weiberſcham. 
3) Niſche. | 

Nic/hiolino, kleine Nuſchelſchale. 

”Nichiliea, Nichtigkeit, das Nichts. 

Ni hilo, nichts. 

»Niciſſità, 'nielftä, Nothwendigkeit. 

Nidiace, m. ein aug dem Reſte genommentr 
und aufgezogener junger Vogel. mer. cin 
junger einfältiger ‘Dienich. 

Nidiäta, nidata, ein Neff voll. 

Nidificare, Nei bouen. 2) im Nette (eon. 
mef. nidifcar con uno, bevfammen, in 
einem Orte ffecken, zu am men wohnen. 

Nidlo, nido, Neft: mer. Ort, Aufenthalt. 
prov. nido fatto, gazza morta, kaum 
bat er ſich recht eingeriwtet, fo muß er 
ſterben. eſſer cattivo di nidio ein Schtlm 
von Mutterleibe an feon. 

Nidluzzo, Fleines Neſt. un 

*N'égo, ſubſt. ſ. Negazione, das Làu= 
anen. / 

a, entailliren, Schmeljarbeit ma⸗ 

en 


“ Niello, Emaille auf Sold oder Silber, 
Sctmellarbeit. l 

Niente, nichts, fiehet mit der Negation 

binter dem Verbo, und obne ſelbige, dem⸗ 
ſeſben vor. 2) fragweiſe, etwas. avere 
niente inteſo di quefla cofa? habt ibr 
etwas bavon gebork? gleiche Bedeutung 
bat es auch mit mai, Senza, u. d. gl., 
als: Senza niente dirne, ohne etwas dar⸗ 
zu, davon gu fogen. metfere a niente, 
winichte machen. non s° accorger di ni- 
ente, nichts gewobr werden. 

Nientedimaneo, nientedimeno, adjed. 


a eee ohngeachtet, den fi 
noch. 


Nientemeno , *neentemeno, adv. nichts 
deſteweniger; 2) nicht weniger. 

Nientifimo, ganz und gar nichts. 

v Nievo 5 f. Nipote » Neffe ’ Enkel. 
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*Niffo, “niffolo, Schnabel der Vögel. 2) 
Nen, Lager der Tbiere. 

Nigella, ſchwarzer römiſcher Kümmel. 
Nighittofamente, neghittofamente, ad. 
nachläßiger Weite, unachtſam. 
Nighittoſo, adj. nachläßig, träge. 

Nigro, adj. |. Negro, ſchwatz. 
Nimbo, ſ. Nembo, Platzregen. 
Nimicare, haſſen, verfolgen, anfeinden A 
Nimichévole, adj. feindlich, feindſelig. 
Nimichevolmente, ad», feindlicher Weiſt, 


als ein Feind. 
Feindſeligkeit. 


Nimicizla, Feindſchaft, 
Nimie>, feindlich, feind. 
Nimitzi, Feind ſchaft. 
*Nimo, nitmand. 
Ninfa, Nomppe, Art beidniſcher Göttinnen: 
die Dichter nennen auch die Hittinnen jo. 
Fir la ninfa, ſich weibiſch putzen, gar zu 
zärtlich thun. | 

Ninfale, adj. zu den Nympben gehörig. 

Ninf-a, Steblume, Woefſerlilte. ì 

*Ninferno, Inferno, Hölle. 

Ninfetta, kleine Nymphe; 2) kleine Liebſte, 
Lie dgen. 

Ninna, ninna nanna, ein Wiegenlied. far 
la ninna nanna, Kinder einſingen; fg. 
bin und ber wanken. 2) ninza, kleints 
Magdchen. 

Ninnare, wiegen, einwiegen ein Kind. nino 
narla, nicht wiſſen, ob man Ja oder 
Nein ſagen ſoll. 

Ninnerella , Geſang, 
Wiegenlied. 

Ninnerellare, einwiegen, in Schlaf fine 
den. 

Nipitella, ſ. Nepitella, Polep. | 

Nipitello, ſ. Nepitello, Augenwimper. 

Nipöte, comm. Nepote, Enkel, Bruder⸗ 
oder Schweſterkind. per Jim. voſtr' ar- 
te a Dio quaft e nipote, eure Kunſt if 
gottlimen Urſprungs. 

*Nipétemo, mein Enkel. 

Nipotino, junger Enkel. 

Nipotüccio, nipotuzzo, kleines Enkel⸗ 


gen. N 

Niquità, Schalkheit, Bosheit; Granſam⸗ 
tit. 

Niqultofamente, adv. auf eine boshafte 
rt 


Niquitöfo, adj. Nequitéfo, jornig, aufge- 
bracht; 2) boshaft. 

*Nifcondere, f. Naſcondere, verbergen. 

Niſcondiglio, f. Naſcondiglio, Schlupf⸗ 
winkel. N 

Niſcondimento, ſ. Naſeondi mento, Bere 


eckung. 
*Nifedfo, adj. ſ. Nafcofo, verborgen. 
Niffuno, f. Nefuno, keiner. 
Nitidezza, Zierlichkeit, Sauberkeit; Glanz 
Schimmer. 
Nitido, adj. zierlich, ſauber; glaͤuzend, 
immerund. 
di Nitrire, 


die Kinder einzuwiegen 
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Nitrire, Annitrire, wiebern. 

Nitrito, das Wiehern der Pferde. 

Nitro, Salpeter. 

Nitroficà, ſalpeteriſche Eigenſchaft. 
Nitrôſo, adj. ſalpeteriſch. 

Niüno, ſ. Nefuno, keiner. 


NO 


Nè, adv. nein. dir di nö, nein ſagen. il 
sì e'l nö, ja und nein. 2) feht oft Nach⸗ 
deucks wegen überflüßig. non farnetico, 
ro, ich phantaſire gar nicht. no per 
quello non rimarrà, detzwegen ſoll es 
ganz und gar nicht unter dltiben. 


Noblle, adj. edel, adelich; mer. berrlich, 


vortreflich, löblech. ingegno nobile, vor 
treflicdes Genie. coflumi nobili, edel» 
müthige Sitten. 
#*Nobilemente, adv. |. Nob / Imente. 
“Nobilezza, 
Nobilltà, f. Nobiltà, J tzhigkeit. 
Nobilitare, adeln, in Adelſtand erheben; 
met. betühmt machen, Ehre bringen. no- 
bilitarfi , ſich hervor thun, berühmt mas 


| en. 
‘Nobilitatöre „ m. der adelt; berühmt 


macht. l 
Nobilmente, adv. adelich, edel, vortreff⸗ 


lich. 

N obileä, Adel, die Würde oder der Stand. 
2) der Adel, die Edelleute. per fim. 
Vortrefflichktit, Herrlichkeit. 

Nöbale, adj. Nobile, edel. 

Nocca, Gelenke, Knöchel an Fingern und 
Fuß zaͤben. 2) Art Nieß wurz. 

Nocchiére, m. nocchiéro, Steuermann. 

Nörchlo, ein Aff, Knörzel, Wimmer im 

Holze. 2) Kno tzel, Stein im Obfte. 


Noechierdfo, ] knörilich, ſteinicht (vom 
Nocchidfo , Obſte). 
Nocchlerùto, ſ fig, knoͤrzlich, wimmer ich 


Nocchiito, (vom Holze.) 


D 
Noceioletto , noeciolino , kleiner Kern in 


einer Frucht. 

Nöcclolo , Kern, als in Kit ſchen, Pflau⸗ 
men, Weinbeeren. prov. due anime in 
un nocciolo, Periens freunde, ein Herz 
und eine Seele. tu non vali una man 
di noccioli, du taugſt nicht den Henker. 
non fapere accorzare in un anno tre 
mani di noccioli, gar nichts können. 2) 
Art Kropf, Sergwulß im Halſe. 3) ge 
wiſſes Kinder plel. 

Nocclolüto, adj. kernicht. 

Noceiusla, Haſelnuß. 

e Haſelnuß ſtaude. 2) Art Bir 

l. 


Noce, m. welſcher Nuß baum. noce, F. 


die welſche Nuf. 2) Kerbe, Nuß an ei⸗ 
ner Armbeuſt. prov. lu corda e in fil 
la noce, die Sache berubt auf den letzten 
Augenblick. prov. una noce ſola non 


] Adel, Edelmü⸗ 
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Suona in un facco, das if nicht eines 


Menſchen Ucbett. aver mangiato noci, 


gecne verläumden, zum Berliunden auf⸗ 
gelegt fevn. mangiar le noci col mailo, 
Diesenigen veriiumbden, welche felbR die 
größten Verlaumder find. 2) der Kunde 
, Se am Fuße. 
Nocella, Haſelnuß. 2) der Theil eines 
e u. d. gl. wo alle Radii sujante 
men kommen. 
Noce moſcada, Muskatenn ns. 
Nocente, adj. ſchädlich. 2) ſchuldig eines 
Verbrechens. | 
en Onocenza , Schuld, Berbre⸗ 
en. 
W nuöcere,, perf. nocqui, ſcha⸗ 
tn. Ä 
Nocevole, adj. fhadlich. 
„ adv. ſchädlich, zum Scha⸗ 


en. 

Nocimento, Schade, Berluf. 

Nocino, adj. von Nuß. lingua nocina, 
boͤſe Laͤſter zunge, verläumderiſche Zunge. 

Nocitivo, ſ. Nocivo, | 

an „ m. der ſchadet, Schaden 

ut. 

Noelvamente, adv. ſchädlich. 

Nocivo, adj. ſchaͤdlich. 

Nocumento, Schade; beſſer Nocimento, 

Nocumentucecio, kleiner Schaden. | 

Nodello, Knöchel, Gelenke, das den Arm 
mit der Hand, das Bein mit dem Fuß 
verbindet. 2) Knoten am Rohr und ane 
dern Pflanzen. N 

Noderöfo, noderuto, adj. kuotig, voller 
Knoten, knoörzlich. 

Nodo, ein Knoten. met. ein Band, Vers 
bindung; it. Zweifelsknoten. 2) ein Ge⸗ 
Lente an Fingern und Fußzähen, fo aber 
eigentlicher Rocca beißt. 3) ein All, 
Knödczel. am Holz. 4) Knoten im Robre, 
Stroh u. d. gl. 5) nodo del collo, das 
Genicke. nodo di vento, ein Wiedel⸗ 
wind. prov. far nodo nella gola, in 
der Keble ſtecken bleiben; met. nicht nach 
Wunſche ablaufen. Sartor che non fa 
i nodo, il punto perda, wer, eine 
Sache nicht recht anfängt, der koͤmmt 
nicht fort. | 

Nodordfo , f. Noderofo, knoͤrilich. 

Nosofità, knotiges Weſen, Kuöczel, Wine 
mer. . ) 

Nodòſo, adj. knotig, voller Knoten, wim⸗ 
met ich. N 

Noarimento, nutrimento, Nahrung, Era 
nährung. 2) Unterricht, Erziehung. 

Nodrire, nutrire, ernähren, ersiehen. 

Nodritöre, m. Etnährer, Erzieher. 

Nodritüra, Nahrung, Ernährung. vivare 
da di groſſa nodritura, derbe, nabre 
hafte Speiſe. 2) Erziehung, Zucht. prov. 
nodritura paſſa natura, dit Zucht vere 
mag mehr als die Natur. 

D dö 5 | 


Nol, 
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Nor 


Noi, wir; wird fonderlih von vorne mei 
Perſonen auch für io gebraucht; manch 

‚mat if es der Dativus, und das gewöhn 
liche Zeichen ausgelaſſtn. di grazia fü 
noi grazia, aus Gnaden erweiſt er une 
Gnade; des Reims wegen findet man 
auch nu. 

Noja, Verdruß, Unluſt, Beſchwerlichkeit 
dar noja a uno, einen foppen, plagen, 
delä ligen. recar/i a naja una cofa, 
avere a noja, eines Dings überdrüßig 
werden , über etwas verdrußlich feon. ve- 
nire a noj a uno, einem verdrüßlict 

fallen, Uederdruß verurſachen. dur noja 
alta naja, zur höchſten Laſt ſeyn. 2) 
Schimpfwort. . 

Nojare , bverdrüßlich machen, beläftigen. 

Nojevole, adj. verdrußiich, beſchwerlich, 

Nojofamente, adv. verdrußlicher Weiſe, 

mit Verdruß. 

Nojéfo, adj. verdrüßlich, beſchwerlich. 

Nol, no'l, anftatt Non il, ihn nicht, es 
nicht. 

Noleggiare, miethen, als Schiffe, Pferde 


u. d. gl. 

Nolo, Fuhrlohn, Fracht; mer. Lohn, Be: 
lobnung. prendere a nolo, miethen, ale 
Herde, Kutſche u. d. gl. f 

Nolos ino, ein Lohnkutſcher, Miethfuhr⸗ 
mann; Pferdeverleiher. | 

Nomäcclo, ſchlimmer Name, üble Nach⸗ 
rede. - 

*Nomanza, f. Rinomanza, Ruhm. 

Nomare, nominare, nennen. 

Nomatamente, nominatamente, adv. na- 
mentlich, mit Namen; Y defondere, 
ausdrücklich. 

Nome, m. im plur. findet man bey den 
Alten auch le nomora, Name. egli ha no 

i me Giovanni, er heißt Johann. in mio 
nome, in meinem Namen, von meinet- 
wegen. 2) Ruf, Nachruhm, Nachrede. 
Farſi nome, ſich berühmt machen. aver 

dcattivo nome, in keinem guten Ruf ſeyn. 
3) die Lofung, Parole im Felde. 4) ein 
Nennwort, Nomen. 

Nomèa, ſ. Nominanza, Ruhin. 

Nomenclatöre, m. war ehemals in Rom 
ein Knecht, der ſeinem Herrn die Namen 
der demſelben unbekannten Burger, fo 
ihm begegneten, fügte. 2) Woͤrter⸗ 
buch⸗ 5 

*Nomigndlo, Zuname. 

Nömina „ nominaziöne, Ernennung. 

Nominanza, Ruhm, Ruf, großer Name. 

Nominare, nennen, benennen; deym Na⸗ 
men rufen. nominare alcuno pel juo no- 
me, einem die derbe Mabrbeit ſagen. no- 
minare alcuno, dar lu nomina, einen 
qu etwas ernennen. 


Nominäta, uf, Ruhm , berühmter 


Namt. 


Nominatamente, adv. namentlich, beſou⸗ 
dets, ausocläcklich. 

Mominativo, der Nominativu8 in der 
Gtammatik. 

5 m. Nenner der den Namen 
gicbr. 

Nominaziöne,, f. Benennung, Ernennung. 
2) Ruf; Ruhm. 

Non, adv. nicht. vor il wird es in wol 
verwandelt. no) paſſo negare, ich kanns 
nicht laͤugnen: die Alten ſagten and no- 

ne, und drauchten non füt /e non, wenn 
nicht. non che, geſchweige, geſchweige 
daß 2) wenn anzi, va:sur folgt. nicht 
allein nicht. non che altro, g. ſchweige 
denn ſonſt was. non forfe, daß nicht et⸗ 
wa, damit nicht etwa. non di manco, 
non di meno, non per tanto, nichts de⸗ 
ſto weniger, und dennoch. 

Nona, (mit dem dunkeln o) die fünfte ka⸗ 
noniſche Stunde; die Zeit, da ſie gehal⸗ 
ten wud, pwilches um den Mittag IR 
far le none, fonar le none, mit des 
Vorklade kommen. 

+Noncovelle, nichts. 1 

Noncurante, ad). ſorglos, nachlaͤßig, un 
ach tſam. . . 

Nonceranza , Unachtſamkeit, Naviafigtit, 
Sorgieſiskeit. 

Nondimanco, ; 

Nan idee nichts deſtowen iger. 

None, pl. f. der fünfte oder ſiebente Tag 
u Monats im tomiſchen Kalen⸗ 

er. 

Nonna, Groß mutter. 

Nonno, Gtob vater. 

Nonnul'a, nichts. voi fiete come dire 
un nonnulla, ihr fevd Ja gac nichts. 

Nono, adj. der neunte. 

Norimberga, Nürnberg. 

Norimbergheie , Nucuberger. 

Norma, ein Winkelmaas, fo beſſer Squa- 
dra heißt. 2) Rigtf&nur, Modell, 
Muſter. Ä 

Norniéra, ein vom Rocc. zum Scherz et» 
dichtetes Land. 

Nofco, mit uns. 

Noſträle, adj. aut unſerer Stadt; unſerm 
Lande; hieſig. 

nn adj. v. a. f. Noftrale , un⸗ 
rig. ] 

Noftro , pronom. unſet. 

Nota, eine Note, Merkzeichen. mettere in 
nota, aufzeichnen, aufſchreiben. a chie 
‚are note, deutlich. 2) Note in der Mus 
fit. pl. note poét. Geſang, Stimmt. 
3) ein Schantfleden; Befleckung. 

‚Jubfl.m. Mirkwurdigkeit, Denk⸗ 
pouch. N 

Notabile, adj. m rłwürdig. 

Notabilmente, av. merkwürdiger Weiſe; 
2) oflenbarlich. 


Nota jo, 
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vominatamente , adr. arif, f: 
ders, ausetücklich. | 
Mominativo , dit Nn e: 
Gtammatlk. 
;| Nominatöre, &. 
giebt. = 
Nominaziöne , f. Senennusy, EI 
2) Rui; Kim | 
Non, adv. nidi. Mt 1 
verwandelt. nol polo mar un 
nicht Jäugnen; die Alien ir 4 
ne, und Mendtea monti, ci 
nicht. non che, aeſchrt 1 : 
1 . . pa. ch“ Nu sò 
2) wenn an, %% ., 
en = non ehe al I 
denn ion was. ron Ju 
wa, dumit uicht en. = | 
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Noutajo, Notarius, Regiſtrator, Actuariue 


prov. notaji., birri e meſſi, non t im 
| Raccia con effi, hüte dich für Rotarisı 
Haſchern und Bothen; fo fugt man au: 
im Spruchwort: Dio mi guardi da R 
cipi di Medici, da Cetere di Notaji, u. 
fpacci d’ulfurai, der Himmel bewabr 
mich für Recepten der Aerzte, gerichtl! 
chen Acten und Quittungen der Wucht 
rer. 
Notajudlo, notajuzzo, elender Notar ias 
das letztere iſt gebräuchlicher. 
Notamente, adv. ſ. Nor antemente, Bär. 
lich. 8 ta 
Nota mento, das Schwimmen. 
Notante, adj. ſchwimmend. 
Notantemente, adv. klätlich. 
nen 5 , } ſchwimmen, herumſchwimmen. 
Notare, aufzeichnen, bemerken, bezeichnen. 
aumerken; 2) betrachten; 3) tadelu, be: 
ſchuldigen. | 
Notare, nad Noten fingen. 
„ ; ' Notarienkunſt oder Amt. 
Notäro, ſ. Notajo. 
Notatam ente, adv. Notantemente, klär⸗ 
lich. % 
Notatdjo, Fiſchblaſe. 
Nota:ore, m. Schwimmer; Aufmerker, 
Aufzeichnet. ö 
Notatrice, f. 
nerin. 
Notatüra, das Schwimmen. 
Noteria, das Notariat. 
Notevolmente, udv. mierkwürdiglich, auf 
eine merkliche Weiſe. ; 
Netifcagiône, f. notificamento, Bericht, 
Andeutung, Hinterbringung, Benach⸗ 
kichtigung 9 
Notificare, berichtigen, Nachricht geben, 
andeuten, binterbringen. 


Schwimmerin; Aufzeich⸗ 


Notlfieatöre, m. Der berichtet, andeutet, 


Hinterbringer. 
Notificazione, f. ſ. Notificagione. 


Notizia, Kundſchaft, Erkenntniß, Wiſſen⸗ i 


ſchaft. le prime notizie, die erfien Dee 
griffe. ' 

Noto, adj. befinnt , kund. 

Noto, Südwind. 


. Nétola, nötula, kleine Anmerkung, klei⸗ 
nes Kennzeichen. ö 


ä ganz kleines Merkmal; Anmer⸗ 

ung. 

Notomia, Anatomie, Zeraliederungskunſt. 

far notomia d' und cofa, eine Soche 
genau unterſuchen. far notomia d' uno, 
in Sticken zerbauen. 

Notomifta, m. Anatomikus. 

Notomizzare, anatomiten, zergliedern; mer. 
Stückweiſe betrachten. 

Notorlamente, adv. offenbart lich, kundbar⸗ 


lich. | 
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= gioie a 
Totòrio, adj. offenbar, kund, bekannt. 


Notôſo, ad. befleat, in ubeln Auf. 

Nottare, Nacht, dunkel werden. 

Notte, J. Nacht. prov. e non è ancora 
andato a letto, chi ha avere la mala 
notte, ts ift nicht aller Tage Ubeud; 
zu Unzlück iſt immer noch Sett. 

Notteggiare, Nacht werden; 2) bey Nacht 
herumſchwaͤcmen. 

Jottetempo, di nottetempo, *notetem- 
pore , adv. zur Nachjeig. 

Nottivago, Nachtläufer, der des Nachts 
derumläuft. 
Vottola, eine hoͤlzerne Klinke an der Thure; 

2) Fiedecmaus. 

vottolata, Nachtzeit fo lange eine Nacht 
waͤhret. avere una buona, cattiva not- 
tolata, wohl, übel geſchlafen haben. 

Nottolino, 
Klinke. 2) im Scherz, die Kehlt. 

Nöttolo, Fledermaus. 

Nottolöne, m. Nachtarbeiter; Nachtſchwär⸗ 
mer. 

Notterno , adj. nächtlich; 2) ein Stück 
der Frühmette. n | 

Novale, m. Brachacker. 

Novamente, adv. Nuovamente. von Niue 
em; 2) neuerlich. ; 

Novanta, adj. neunzig. 

Novantena, Zahl von neungigen. 

Novantefimo, adj. der Neunzigſie. 

Novare, erneuern, neu magyen. 

Novaſtro, adj. neu, ſ. Nuovo. | 

Novatöre, . Neuerling, der was Neu⸗ 


es aufs Tapet bringt; im üblen Ver⸗ 


"Konde. 

Nove, adj. neun. a 

Novecento, adj. ntunbundert . 

Novella, Erzählung, Fabel. 2) Nachricht, 
Zeitung, Neuigkeit. che novelle ? was 
giebts Neues? 3) Botſchaft. tal no- 
vella io furd volontieri, diete Botſchaft 
will ich gern übernebmen; daher portur, 


bringen. 4) ein unnützes Seſchwäͤtze. 
mettere uno in novelle, feinen Spaß 
mit einem treiben. moltiplicare in no- 
velle, einen Haufen Redens machen. 5) 
die weibliche Scham. 

Novelläccia, ſchlimme Zeitung. 
Novellamente, adv. ueuerlichſt, ganz neue 


lich. 
Novellare, Fabeln, Neuigkeiten. Hiſtorien 


erzählen. 2) mit einander ſchwatzen, af⸗ 


terreden, übel ſprechen. rovellurfi, ſich 
erneuern. „ h 
Novellata, Erzählung von allerhand Di apre 


gen. 
Novellatöre, m. Fabelbanns, Er zaͤhler. 
Novellata, kleine Erzäblung, Fabel. 
Novelliero, novellierte, m. Zritungstrager, 


Klätſcher, der die Leute um ibrt Reden auge 


tragt. 2) Votſchafter, Bote. 
ì iur, Novel 


4 


nottollina, kleine hölzerne ' 


» 


recar novelle, eine Botſchaft. Nachricht 
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Novellina „ Art Wurzeln. 
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udare, entblößen, nackend ausziehen; 


N 
Novellino, «dj. ganz neu, ganz friſch. | met. berauben. 
Novellizia, Primizia, Eruſtling, eigent- | Nudità, Blöße, Armuth. 


lich frühzeitige Früchte oder Blumen. 

Novello, adj. Nuovo, neu. vendere, 
comperare a novello, befler in erba, 
Getreide verkaufen, oder kaufen, dae 
noch im Felde ſteht. 

Novellozza, lächerliche Erzählung.“ 

Novellüccia, noveluzza, Mährgen, klei⸗ 
ne Erzählung. di queflo fatto gliene 
venne alcuna novelluxza, er bekam von 
der Sache einigen Wind, es wurde ihm 
geſteckt. 

Növembre , m. Nodembermonat. 

Noverare, Annoverare, zählen. 

Noveratdre, m. Zabler, der zählt. 

Noveratrice, f. Zäblerin. 

Noveraziöne, f. bas Zählen. 

*Noverca, Matrigna, Stiefmutter. 

Novero, Numero, Zahl. 

Novi lünio, Neumond. 5 

Noviſſimo, ſuperl. ganz, ſehr neu; 2) der 
Ietie. i 

N Nenigkeit; 2) etwas auß erordent⸗ 
iches. N 

Novizia, junge Ehefrau, die erſt in Ehe⸗ 
ſtand getreten if. 

»„Novizlätico, noviziato, Noviciat der 
Mönche oder Nonnen; das letzte iſt ge⸗ 
bräuchlicher. 2) in Venedig, eine Hoch⸗ 


zeit. 

Novizio, Neuling der erſt ins Kloſter ges 
kommen if; 2) Braͤutigam. 

Novi z io, adj. neu, unerfahren. 

Novo, adj. Nuovo; neu. 

Noziöne, F. befondere Kenntniß von einer 
Sache; Begriff. 

Nozze, pl. f. Hochzeit, Bermählung,, 2) 
Hobzeitmahl. andar a nozze, etwas 
vercichten, was febe angenehm iſt. prov. 
aver più che fare ch' a un paio di noz- 
ze, mit Geſchaͤften ũ berhäuft feon. far 
le noꝛxe co'funghi, oder co’ fichi ſechi, 
bey einer feverlichen Gelegenheit ſehr lau⸗ 
ſer icht ſich dezeigen. ; 

Nozzerecfo , adj. hodjeitlic. 

Nozzoline, pl. f. kleine Hochzeit. 
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Nube, f. Nuvola, Molte. 

*Nubila, f. Nuvola, Wolke. 

Nubile, adj. mannbar. 

Nubilita, Dunkelheit., Gewölke. 

Nubilo, adj. mit Wolken bedeckt; wol⸗ 
kicht. 

Nubllôfſo, adj. trübe, dunkel, wolkicht. 

Nuca, Nacken, das Genicke; bey den Als 
ten, das Ruͤckgrad, Rückmark. 


Nudamente, adv. bloß, nacktnd; met. 


aufrichtig, ungehtuchelt. i 


Nudo, adj. nackend, diof ; met. arm, bee 
raudt, entbioft. terra nuda d' acque, 
Gegend, die kein Waſſer hat. 

N „ Nutricare, ernähren, aufzie⸗ 

en. : 

Nudritöre, m. Ernährer, Erzieher. 

Nudritùra, f. Nahrung , Aufergiehung. 

Nugola, nuvola, Wolke. 

Nugolato, eine Menge Wolken, Sewblke. 

Nugolo, viele Wolken zuſammen. 2) eine 
Menge. un nugolo di faette, große 
Menge Pfeile. 

Nugolöne, m. große Wolke, Gewölke. 

Nugolöfo, adj. f. Nubilofo, voll Wel⸗ 
ken. 

Nul, poet. ſ. Noi, wir, uns. 

Nulla, adj. nichts. recare a milla, zer- 
nichten, zerſloͤren. 2) zuweilen. ſonder⸗ 
lich fragweife , etwas. Se nulla di voi 
pietà ti muove, wenn dich noch ein Fünk⸗ 
gen Mitleiden gegen uns rührt. vuoi tu 
nulla? willſt du etwas? 

Nulladimeno, Nondimeno, nichtasdeſto⸗ 
weniger. i 

Nulla più, nichts darüber, nichts mehr. 

Nullità, Ungültigkeit, Nichtigkeit. 

Nullo, adj. keintr; 2) ungültig, nichtig. 

Nüme, m, nümine, Gottheit; 2) Lieb⸗ 
ſte, iſt poetiſch. 


Numeräbile, adj. zählbar, was ſich zaͤh⸗ 


len läßt. a 8 
„ adj. was zaͤhlet, zur Zahl ge⸗ 
börig. 
Numerare, Annoverare, jählen, rechnen. 
Numeratöre, m. Zabler, der zähle. 
Numeraziöne , f. das Zablen. 
Numero, Zahl; Anzahl. 2) Ziffer. 3) Dare 
38 der Numerus in der Porfie und 
Cojo. : 
Numerofamente , adv. zahlreich. 
Numerofiffimo, adj. ſeht zahlreich; 2) ſehe 
harmoniſch. 

Numerofità, Menge, große Anzahl; 2) 
Harmonie, Zuſammenſtimmung. N 
Numeröfo , adj. zahlteich; 2) wohlklin⸗ 
gend. e i 

*Nummo , Geld, Münze. 

Nunclante, adj. derkündigend, melbend. 

Nunziare, nunclare, vectundigen, melo 
den. 


Nunzlatöre, m, Verkündiger, Melder. 
Nunzlatüra, nunziato , Amt und Wurde 


eines Nuntii, päbſtlichen Geſandten, 
Nunciatur. i 
Nünzio, nuncio, Bote, Gefandta; 2) 
päbſtlicher, Nuntius. 
Nuöcere, perf. nocqui, ſchaden. 
Nudra, Gchnur, Sohnsfrau. prov. dire 
alla figliuola perche la nuora lar N 
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auf den Sack ſchlagen und den Eſel med⸗] Nutrire, Nutricare , et nahren. i 
Pen; einem etwas zum Angehört fa: | Nutrito , adj. ernähret, erzogen. nutrito 
| fra l ferro, unter den Waffen auferzo⸗ 


gen. nutrito d’ ozio e d' una gran pi- 
grizia, im Müßiggange und Saulpeif er⸗ 
zogen. 2) bey den Aerzten, aufge⸗ 
quellt. è 
Nutritivo, adj. nabrbaft, nährend. 
Nutritöre; m. Ernährer. rufritore e 
maefiro del giovine re, Hofmeiſter des 


gen. 
Nuotare, ſchwimmen. 
Nusto, das Schwimmen. 
Nuotatdjo , Fiſchblaſe. 
Nuova, Zeitung, Nachricht. 
Nuovamente, adv. neuerlichſt nur er ſt. 
Nuovo, adj. neu, friſch. il nuovo giorno, 
der folgende, künftige Tag. età nuova, ”" del 
jugendliches Alter. un muovo uomo, nuo- jungen Königs | 
vo pefce, ein poß irlicher Kerl. 2) unet» Nutritüra, Ernährung, Auferziehung. 
fahren, unwiſſend. moflrarfi nuovo d' Nutriziöne , F. Nahrung, Koſt. l 
una cofa, thun als wüßte man nichts von Nuvola, nubola, nigolo, Wolke. 
einer Sache. | Nuvoläglia , nugolaglia ; viele Wolken zu⸗ 
"Nura , |. Nuora. poetiſch. ſammen; Gewolke. 
Nutribile, adj. was nähret, zur Rahrung Nuvoläto, nugoläto, Sub. Gewölke, das 
geſchickt if. Dunkle von Wolken. 
Nutricamento, Nahrung. da Nuvoletta, nugoletta, ein Wölkgen 
Nutrleante, adj. etndbrend; Ernährer. |Navoletto, nugoletto, re 
Notricare, ernähren, Nahrung reichen. Nüvolo, nigolo, Wolke. 2) die Trübe 
per ſimil. unterhalten, erhalten. nutri- des Waſſers. 3) ine gewaltig große 
cava la chioma; er ließ das, Haar lang Menge. un nugol di pecchie, ein gan- 
wachſen. zer Schwarm Bienen. un nugol di pa- 
Nutricatdre, m. Ernährer. de, unsähliche bloße Degen. 
Nutricatrice, f. Ernäbrerin. Nuvolofita , Gewölte, Dunkelheit. = 
Nutrice, fe Sängamme. per mef. erano Nuvolöfo „adj. wolticht. per mil. nuvo- 
molti maeflri, nutrici d Aleffandro ‚| lofe macchie , dunckle Flecken. Ja mente 
den Alexander haben viele Lehrmeiſter un⸗ e if das Gemuͤth umwolkt (von 
terrichtet. ö \ 25 ö 
Nutrichévole, nutrimentale, adj. ernäh>| Nuvoluzzo , nugoluzzo; Woͤlkgen. 
rend, nohrhaft, das gute Nahrung een was zur Hochzeit gehört, 
iedt. ö 0 . dar 
Mino: Nahrung, Koſt. Nuzialmente, adv. hochzeitlich, nach Hoch⸗ 


Nutrimentöfo , adj. nahthaft. zeitgebtauch. 
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dat smeverlen Laut, einen hellen, der] berzer Calandein! 4) Verlangen. O s° 
dem a näher kommt, als: botre, i' I aveſſi, io ſarei pur contento, 
Kröte; und einen dunkeln, der demi wenn ichs hätte, ich wollte recht froh ſeyn! 
u mebr gleicht, und der gewoͤbulichſte it.| 5) Widerwillen. o sì, io non vo. fare, 
als: borre, ein Faß; daher wird das 2] €, ich mags nun nicht thun. 6) Bereit⸗ 
auch oft mit dem u verwechselt, als: col willigkeit. o si io non vo’ fare, ach jd ich 
tura, cultura; forge » ſurge. wills. 7) bey Rufen wird es gemeinigl ich 
O! | interj. ztigt viele Afſecten an: 1) vorgeſetzt: o Andrea! Andreas! o buon 
Oh!] Verwunderung, Erkaunen. o Si-{ uomo? hort ihr, Mann! i 
gnor mio! b mein lieber Herr! o che“! O, conj. Jepur., oder; wenn es wiederholt 
en was ! o eri tu cofli, ed warſt du dort. wird, deißt das erſtemal, entweder; vor 
o liberalità di Natan! welche Gutwillig⸗ einem Vocal ſetzt man auch od. 
keit des Natans! o gioja! o ineffabile 
dolcerza ! was für Freude! was fur une i O B 
ausſprechliches Ci 2) Jammer. er BE | 
o poveroa me! 0 ciagurato a me, ! ach Obbediente, obediente; adj. gehorſam 
ich armer! ich Unglückſeliger! 3) Bart: folgſam. en 
lichteit. o figliuola mia, meine licbel Obbedienza, Ubbidienza, Sthorſam. 
Tochter. © Calandrino mio doles ! mein f 
| Obbedire; 


*Ubbrigare, f. Obbli gare, becbindlich ma⸗ 
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e nen er 
Obere, obedire, Ubbidire, gehorſam 
ſtyn, geborten. . 
Ot:beditöre ,„ m. der aeborcht. 
Obbidleme, obbediente, gehor⸗ 

ja in. 
Obb. dienza, obbedienza, Gebo: ſam. 
Obblettare, obiettare, Einwurf machen, 
etawenden. N 
Obbietto , obistto, Gezenſtand; Vorwurf. 
Obbletto , adj. Oppoſto, entgegenſtehend. 
ent-,egensefent. 
Obbieziöne , oblezione , f. Einwurf, Eins 
wndung. a 
Obblaz'dne , oblazione, f. Opfer. 
*Vbb'ia, obbliamento, obblian’a , oblio, 
oblia, obliamento, Vergeſſenbeit. 
Cbbiiare, obliare, vergifen. — 
Cbbliatdre, der vergißt. 
*Ubbliazione, F f. Ob'lio. f ö 
Obb igag dae, f. obbligamento, Berbin⸗ 
dung. Verbindlichkeit; 2) Contract. 


ad). 


"Obolivante, adj verbinden) , verbindlich. 
Ob ligantemente, 


adv. berbindlich; hoͤf⸗ 
lich. | 

Chligarza, ſ. OPbligazione. | 

Cbbti ar-, verdinnen. verpflichten, ndͤtbi⸗ 
gen okbiig.rfi in fol‘do, ſich einer fur 
alle und elle für einen, verppicbten. 

Oboliga:illimo, u erl. höchſt verbunden, 
ganzli? ergeben. 

Obb isato, 4. verbunden verpflichtet, oro 
geben. a 

Obbiigatorio |, adj. ve:bindii), verpflich⸗ 
tend. N 

Obbligazione, f. Obbligarione. Verbin- 
dung, Verpflichtung, Verbindlichkeit; 2) 
Contract. 

O! bbligo, Pflicht, Schuldigkeit. 

Oöb!io, oblio, Vergeſſenheit- 

Obbliõſo, adj vergeblich. | 

Obbliqu:mente obliquamente, ad». ſchief 
ſchräg, in die Quere. 

Obbliquvare, obliquare, nicht gerade zu, 
ſctef, farog gehen. . 

die Krümme, Schiefe, 

Sad age. i 1 

Obbli quo, obliquo, adj. krumm, ſchief. 
Ag. unbillig. per obbliquo, gewandwei⸗ 
fe, durch Nebenwege. 2) in der Gram- 
matik; cafı obl'‘qui,- alle Caſus, aus- 
genommen der Nominativus und Voca - 
tivus. 


- SObblito. adj. reratſſen. 


Obbliviöne, obliviöne, f. Vergeſſenheit, 
Vergetzlich keit. 7 

Obbliviöfo, adj. veraeklic. | 

*Ubbriaco, adj. |. Ubbriaco, frunten. 

*Orbrianza, |. Obbliunza, Obblia, Bet» 
geß li vkeit. i 

"Obbrigagiöne, f. ſ. Obbligagione, Ver- 

bi dung. 


chen. | 


occ Rio 


Obbrébrio, Schande, Schmach Unedre. 
Obarobriolamente ‚adv, ſchimpflicher Weiſe 
ſchimpnich. 
Obbrobriôſo, adj. ſchmählich, ſchimpflich. 
»Odbumbramento, ſ. Adombrumento, Uto 
berſchattung, Beſſvattung. 
"Obbumbrare, obumbrare, beſchatten, 
verdunkeln. i 
»Obbumbraziéne, f. Utberfbattung, Vere 
dunkiung. 
Obeliſco, viereckitte hohe Spitz ſaule. 
Oblato, Converſo, tacenbruder, im Klo⸗ 


fler. f 
Oblatore, obblatöre, Opferer ; 2) der auf 
Waacen bietet. 
O“ bolo, dhole, m. Heller. N 
Obrizzo, fein Sold , gelautert Sold. 


OC 


Oca, Gans. prov. tener T oche in pa- 


Aura, ein Hutenhaus halten. come diſ- 
Se colui, che ferrava l’oche: e' ci ſu- 
ra che fare, es wird Arbeit koſten, ſagte 
jener, der Ganfe beſchlagen ſollte eu non 
Se’ oca e beccherefti ? Quarkſpitzen folli du 
kriegen cervel d' oca. ein Flatteracit. 
tu hai men cervel, ch’ un’ oca, du diſt 
dümmer als eine Gans prov. non e 
tempo di dar feno a oche, da if Peine 
Zeit in verlieren. fare il becco all’oca, 
eine Sache fertig maren, . u Ende brin⸗ 
gen donne e oche tienne poche, Weibs⸗ 
bilder und Ganfe ſoll man nicht viene im 
Haufe haben (wegen idres Gedatters). 
parere un, Oca impaflojata, ungelenk 
ſeyn, ſich nicht aus dem Hanfe finden kön⸗ 
nen. tu ſe U oca, du wirſt zum Mähr⸗ 
gen und Gelächter im ganzen Lande. è 
paper i infegnaon a bere all’ oche, dat 
Ev will klüger ſeyn, als die Henne. 

Ocaſtro, wilde Gaus. 

Uccare, engen. k 

Occafionato, adj. deranlaſſet; gelegenheit⸗ 
lich gemacht. 

Occafioncella , kleine Gelegenheit. 

Occafione, f. Gelegenbeit. 

Occaſo, Occidente, Abendgegend, Weſten. 
9 dantergang der Sonne. per fim. das 

nde. 

Occhiaccio, garſtiges, drohendes Auge. Ja- 
re occhiacci, ein verdruß lich Geſicht mao 
chen. 

Occhiaja, die Augenbödle: Ort, wo die Aus 
gen fichen. occhiaja livida, blauer Fleck 
untern Augen. N 

Occhlalajo, Brillenmacher. 

Oechiale, ſubſt. m. Brille. 2) occhiale, auch 
occhiale del Galileo, Fitnalas. 

Occhiale, adj. zun Augen gehärig. dente 
occhiale, der Ausenzadn. 

Oechiars, ſehnlich anſchauen. 


Occhia- 


— 


ur 
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Occhläta, Fecne, fo weit man ſeben kann;] Staude. anne/lare a occhio, oculiten. 


2) Blick; 3) Art Fiſche, Spiegelro 3) ein rundes Jen ſter, wie etwa in den 
e Kiechen 4) eine runde Fenſterſcheide. 


Occhiäto, adj. voller Auzen. (|. 5) die Knieſcheibe. 6) das Loch im 
Orch. bägliolo, Verblendung der Au aume, wo das Hauptge gelle und Kinn⸗ 


gen. kette feſt gemacht wird. 7) das duferlie 


Occhi-egiare, mit Bergnügen anſehen, che Unfeben einer Waare. nor avere oc- 


anipielen. chio, nicht kaufſcheinlich ausſeden. dare 


as Knopfloch. occhio, kaufſcheinlich machen. perder U 
Occhiet ino ini r occhio „ uUunſchtinbar werden. 8) das 
Occhio, das Auge. un batter occhio, [Occhiol 


Kawarge Fleckchen an Bohnen. 

no, m. kleines Auge. far P oc- 
ein Augenblick gittar „por l'occhio ad- chiolino, mit haldgeſchloſſenen Augenane 
do/Jo a uno, ein Auge auf einen werfen. ſehen, blinzeln. * uder “ occhiolino ; 
torrere agli occhi d'uno , von einem] mit den Augen wenken. ö 
erdlickt werden, vor Augen kommen. al Oechlüto, voller Augen. ramo occhiito di 
occhio, nach dem Augenmaaße. a occhio] molte gene, ein mit vielen Augen des 
e croce, boenhin, nach Gedünk en. par-] ſetzter Zweig. met. gli occhiuti uccelli, 
Tare a uno a quattr occhi , ingeheim] die Pfauen. | 
mit einem reden. aprire gli occhi a u-| Occhiuzzo, kleines Auge. 


no, einem die Augen auf bun, ihn klug] Vccidentale, adj. gegen Abend gelegen, 


machen. a occhi vegzenti, vor ſichtli] abendländiſch. f 

chen Augen. a occhi chiufi, blindliuas; Oceldente, ſubſt. m. Abend, nämlich die 
it. obne alles Bedenken. piagnere al Gegend, Wehen. , | 
cald' occhi, bitterlich weinen aver “' Oceidere, Uccidere, todten. 

occhio (addoſſo) a uno, auf einen genau Oceipizio, Hintertheil des Haupts. 
Achtung geden. dar d' gcchio in una Oceiſiòne, f. Uceiſtone, Todtſchlag, Nito 
coſa, einen Blick auf etwas werfen. far] derlage, Niedermetzelung. | 
d’ occhio, mit den Augen winken. guar-| Occorrente, adj. begegnend, vorfaflend. le 
dar fott’ occhio, vecſtohlens anblicken. coſe occorrenti, Vorfälle. bifogno oceo- 
occhi di bragia , di fuoco, feurige Au- rente; vorfallende Bedürfniß. 

gen. nell'occhio, Jull’ occhio d' alcu-| Occorrenza, Begebenheit, Vorfall. 

no, vor eines Augen. guardar con bu-|Occörrere, perf. occorfi, part. occorfo, 
on’occhio ‚einen freundlich anfehen. gur] entgegen kemmen. 2) ſich zutragen, be⸗ 
dur con mal’ occhio, colla coda dell'] geben, vorfallen. 3) einfallen, in Sinn 
occhio, ſauer, ſcheel anſeben. efer "| kommen, vonnäthen ſeyn. che e' occor- 
occhio d' un. eines Augapfel ſeon non] re, was beltebſt du? non occorre, 66 
ho altro occhio in capo che te, ich ſitbe iſt nicht noͤthig, braucht es nit. 
dich wie meinen Augapfel. aver “' oc- Oecorrimento. Begegnung, das Entgegen⸗ 
chio aguzzo, ein wachſames Auge haben. kommen; 2) Einfall, Erinnerung. 

non mene ftraccerò gli occhi, ich werde Occorfo , occorrimento , Begegnung, Ente 


mir darum die Krauſe nicht zerreiſſen. gegenkommen. 


non avere gli occhi rafziutî, noch nicht Oceorſo, adj. begegnet, vorgefallen. 
bintern Obren trocken feon. aver l'oc-|Occultamente, adv. heimlich, verborgener, 
chio a moch, Achtung geben, daß man | vecfloblener Weiſe. 
nicht betrogen, bemauft wird. /far coll'|Occultamento, Verbergung, Verhehlung, 
occhio tefo, fleißig auf ſeiner Hut ſeyn. Verbaltung. | | 
aver gli occhi nella collottola, hinten|Occultare , verbergen, heimlich halten, 
und vornen Augen haben. aver gli oc | verbeblen, verhalten. n 
chi di dietro tra’peli, nicht wohl fehen. |Occultardre „ m. der verbirgt, verhält, 
aver gli occhi a’ nuvolî, herum gaffen. Debler. . A 
buttar negli occhi, ins Angeſicht vorwer {Mecultatrice, F. Hehlerin, die verhält. 
fen. buttar la polvere negli occhi, ein Occultaziöne, f. occultezza , Verchth⸗ 
Blendwerk vormachen. cavare un’ oc-| Jung, Verbergung, Verheimlichung; 2) 
chio a uno, einem großen Tort thun. Verborgen heit. 
‘occhio di civetta, Goldmünze. Fare Ocenltiſſimo, adj. ſebr verborgen, verſteckt. 
agli occhi, liebaugeln. Far mal d’oc-| avendo prega, che occult iſſimo foſſe, 
chio, mit den Augen bezaubern. occhio| daß es ſehr gebeim gehalten wurde. 
di gatta, RKatenauge, ein Edelgeſtein. Oeculto, adj. verborgen, verhehiet, ver⸗ 
l'occhio vuol la qua parte, eine Sache halten. l 
muß auch Jußerlich ein gut Anſehen ba: |Occupamento , Einnehmung, Befiknehe 
ben. 2) Auge an einem Baum oder mung; 2) Beſchäftigung. o 
ö ceu· 


cò 
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Occupante, adj. der einnimmt, in Beſitz 

mmm. . 

Occupare, einnehmen, ſich bemäct igen 
an ſich ziehen; mne haben. occupar molti 
pei ad un tratto, auf einem Zug viel 
Fiſche fangen. Bocc. Occupare ſpaio, 
Raum einnehmen. occupar la vifla, 
die Ausſicht benehmen, dus Gefict ver: 
hindern. 2) beſchäftigen. Ì 

Occupatöre, m. der ſich eines Dinges be⸗ 
machtigt, es an ſich zieht, einummt, 
erodert. „ 

Occupatrice, f. Ecoberin. | 

Occupazibne, f. Ardeit, Beſchäftigung, 
Verrichtung, 2) Eroberung, Beſltzueh⸗ 
mung. 

Oceana, die offenbare See, das Weltmeer; 
die Poeten ſagen auch Oceano. | 
Ocd! interj. Juch! fare un’ocò, Juch 

ſchrieyen. | 

Ocöne, m. große Gans. 

Ocra, Gerla, Ocker, gelbe Erde. 

Oculäre , adj. ſ. Oculato, ſichtlich. ; 

Ocularmente, adv. mit ſehenden Augen, 
zuſehends; 2) vorſichtig. 

Oculatamente, adv, ſehendt, mit Angen 
2) vorfiptig. 


Oculato, ad. mit eigenen Augen ſehend 


* 


OD 


Od, anſtatt O, oder. 

Ode, F. oda, Geſang, eint Ode. 
Odiare, haſſen. 
Ociatöre, m. Haſſer. 

Odidile, adj. haſſenswerth. 


Odiernamente, adv. heut zu Tage, ges, 


genwärtig, itziger Zeit. 
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merken, den Braten tiechen. dar di fe 


buon odore, einen guten Geruch, gute 
Kennzerben von feiner" Güte geben. 
Odorettueciaecio, übler Getuch. 
Vdorerrüceio, m. kleiner, ſchwachee Gee 
tum, e 
Odori fero, odorifico, adj. tiechend, wohle 
riechend, das Seruch von ſich giebt. 
Odoroſamente, adv. we hlt iechend. 
Odoroſetto, adj. etwas riechend. 
Odoröfo , adj. wohlriechend. 
Odoruzzo, kleiner angenehmer Geruch. 


OF 


Offa, Biſſen von einer eßharen Sache. 

Offella, Art Speife. 5 

Offendente, adj. beleidigend. 

Offendere, perf. ei, part. offeſo, wirb 
mit dem Acc. und Dar. gebraucht, bee 
leidigen, verletzen, befyädigen. 

Offendévole, offendibile; adj. ſchͤͤdlich, 
a en was verletzen, beleidigen 

ann. 

Offendicolo, Anffof, Aergerniß. 

Offendimento, Beleidigung, Verletzung. 

Offenditdre, m. Beleidiger. 

*Offenfa, f. Ofefa, Beleidigung. 

Offenfibne, Beleidigung. 

Offensivo, adj. beleidigend. armeoffenfive, 
Geweyr. , 

M adj. beleidiget, beſchä⸗ 

iget. . 

Oftenföre, m. Beleidiger. 


»Offerenda, ſ. Offerta, Opfer. 


Offerente, adj. datbietend, anbietend , 
bietend. 


*Offerere, offerire, praef. offero, offe- 


Odierno, adj. beutig, gegenwärtig, tig.| rifco, praet. offerfi, part. oferto, an- 


Odievole, adj. haſſenswertb. 
©Udievolezza, ꝓaß. 

O‘dio, Haß. 

Odiofaggine, f. ſ. Odievolezza. 


isten , darbieten, ſich erbitten 2) 

Ro offerirfi, fi zeigen, ſich ſehen 
aſſen. \ 

Offeritöre, m. Anbieter, Datbieter. 


Odiofamente, adv. gehäßig, aus Haß; 2) Offeritorlo, adj. anbietend ; 2) zum De 


verbaßter Weile. . 
Odiöfo ,„ adj. verhaßt, haſſenswertb. 
Odorabile, adj. was ſich riechen Lift. 2) 
tiechend. Sentimento odorabile, das Ries 
ch 


en. 
Odoramento, das Riechen, der Geruch. 
Odorante, adj. tiechend. 


Odorare, riehen, Geruch empfinden. 2) 


riechen, Geruch geben, machen. met. 
. ‚ unter der Hand er⸗ 
ahren. i 

Odorativo; adj. was riecht, Geruch giebt. 

Odorato, Sub. Getuch, das Riechen. 


Odorato, adj. riechend, das Geruch von Officiale, m. fi 


ſich giebt. 
Odorazione, f. das Riechen. 


pfer geborig. 


Offerta, Anerbieten, Antrag. 2) Opfer, 


as zu gewiſſen Zelten den Prieſtetn in 
der Kirche gegeben wird. andare a offer - 
ta, zum Opfer geben, nämlich in die 
Kirche, dem Prieſter eine Sabe zu brin⸗ 
gen. prov. chi col lupo va oll’ offerta, 
tenga il can ſot to il mantello, wer mit 
döſen Menſchen zu thun hat, muß bee 
butfam und vorſichtig ſeyn. 
Offefa, Beleidigung. levar F offeſe, bey 

Strafe Friede gebieten. 
*Offefanza, ſ. Offefa, Beleidigung. 
. Oficiale, — . 
Officiare , f Uficiare, Dienſte thun, fein 

Amt verrichten. 


© Odöre, m. Geruch, der etwas von ſich Offieina, Werkſtatt. 


giebt. avere odor d' una cofa, etwas Officio, offizio, Amt, pflicht. 


de 
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nn 
a| merken; Den Braten tige wi Officiofamente, adv. höflich, Dienffertige| rungszeichen; ty! oime diffe l'altra, 


buon odore, einen ulm Ern f lich. . che è quel che tu di, ey! was ſagſt du! 
Kenazetwen son ino & in ind Officiofità, Hoͤflichkeit, Dienfffertigkeit. pi. omei , Wehklagen, Heulen und 
„o dorettucciaecio, fitlit 56. Of;iciòſo, adj. höflich, dienfwillig. Schreyen. 
Odorettüccio, m. Heat, arte! Qificiuzzo , offiziuzzo, Aemtgen, kleiner 'Olſe! wehe ihm! o der Elende! 
8 5 Dienſt. a “Dita ! webe dit! o du Elender! 


* 


cod. ame | 
Odorifero, odorifico, «dl. ticerd r Offuſcamento, Verdunkelung. 


„J kiechend, das Gerad vin de . Offuſcare, verdunkeln. N OL 

| adv. We elt zn Offufcaziöne, f. ſ. Offufcamento. 2 
Odorofamente , f ag 

„ | udornfetto , adj. etnes ritten Oficeria, Derier, wo man in Kirchen das] Old! inter). Bolla! . 

5 0rölo, adj. volt. Cboramt dalt. Oläro, Töpfer. meſſere & un olaro, an 

'| ydoruzzo, fitian anzenchar. Sc Oficiäle, ofiziale, m. Official, bey der Kir» dalo ad impendere, in dieſtt Redentore - 
Odoruzz0, me; Beamter; Officier. iſt ein Wortipiel, d'un olaro, und d' u- 

OF Oficio , ofizio, Ufcio, Amt, Dimf.2)} no .laro, welches legtere im waduaniſchen 

’ Cboramt; das Dfficium, oder die Horäcas| fo viel if, als ladro, cin Rauber 

s Tea den vn often È nonicä. 3) Pflicht, Schuldigkeit. Oleaſtro, wilder Olivenbaum. 2) adj, olie 
ofs, Bier e. Oficiöfo , ofiziöfo , adj. ſ. Oficiofo. venfächig. 

; ufella, Art 40 peleidiam. Oftalma; Augenkrankheit, Entzündung der] Olente, adi. ftard rlechend, wohlriechend; 
* ae un, pt. ., Augen. x; 115 5 si U’ aglio olente, det 
Ofendere» PET dn aber | intende Knoblauch. 

9 mit dem Acc. und dag ö 00 Olentiffimo , fuperl, ſehr wohlriechend. 

leidigen, delete. . 'ezzante, adj. woblciechend. 


Olezzare, wohl riechen; überhaupt einen 
Gesu geden. 5 

Olfare, riechen, beriedhen. 

Ollandolo, Oel händler. 

Vliato, adj. mit Oel angemacht. 


1% / K oggetto, Obbietto, Gegenfand, Vorwurf, 
46 beiten Object. | 


Oggi, heute. 2) itziger Zeit. al tempo 
d'oggi, deutigts Tages. d’ oggi in do- 


fendevole, 9 
beleidigend / * 


„ tend. #08, Artern 


„ Aimento, | mani, von einem Tag zum andern. prov f 

ö re, m. een cam d' oggi e mettimi. in 1 Olidano, Weihrauch; Weibrauchbaum. 
5 fenfa. ſ. O da, Belt wenn ich nur heut habe, morgen wirdi*Ulimento, f. Odore, Gerug. — 

d Otten. 3125 Belubimm, gtr, wieder Rath. | Olio, Oel- olio di mandorle, di noce; 
Cibo adj, beleidigt" u Oggidi, oggigiorno, adv. heut zu Tage. di tabacco, Mandel⸗ Nuß Tabacks ol. 
Ofens id, pin v Oggimai, adv. nunniebro, nun. ved: og Star cheto con olio, maufeRiUcfenn, kind. 

Gtoe ‘filo, ad eh gimai fu, da fiebft du es nun. fromm ſedn. mon vi metter fü ne fal ne 
odenfo, | »Ogliente, olente, tiehend. _ olio, eine Gefaͤlligkeit willig tbun, ohne 
dige, „. Belt, *Uglip, Oel. , fit lange zu bedenken. far tener I° olio 
offenföre » { 0 fits, EE g. “ogne, prom. f. Ogni. 0° ad’ alcuno, jemanden ins Bockshorn ja⸗ 

f Ogni, pron. ein jeder, ein jeglicher, alle: 


e, i; darin ı gen far come olio, immer oben 


Offerente, 1%, und wird niemals apoſtropbirt. d’ ogni chwimmen wollen. olio Santo, „letzte 
birtend. gelte. prat"... oltraggio paſſato domando perdonanza,{ Otlung indugiare, ridurft all’ olio 
egferére» 2 oper. 2 ich biste um Verzeibung aller gefchebeneni Janto, etwas dis auf die letzte vecſchie⸗ 
rijco, Pra ditten, ſich . uf Beleidigungen. A den. usi 
„ bitten , de; I, dc ke Ogni accordo, ſ. Dabbuddi, Hackebtet. Oli fo, adj. Blibt, das Oel in ſich hat 
op ita. elt se Ognindt, ognidi, adv. alle Tage, täg⸗[Olire, wohl riechen. 
laſſen⸗ Abit, Je f. lich. N Oliva, Olibe, die Frucht. 2) Dlivene . 
feritöte, pi. È goditi Oeniſſanti, Allerheiligen. baunt. 3 
Ode ritorlo, ad): ai Ognivolta chè, adv. fo oft als. Olivaftro, adj. olivenf'rdig. 
) pie pedone 40541 an adv, ogni ora, befändig , immer | Uliveto 5 11 
Anet d rt, allemal. Olivo, Ulivo, Olidenbaum, Oelbaum. 
of», genifen n ert ae,; Ognorachè, adv. Ogni ora chi, fo oft Ulla, Pentola, Torf. 
ATE TI piatt als. .  lotlaba, interj. tines Zornigen, was Hen⸗ 
de rler Gal, »Ognotta, f. Ognora. ker! 
ta. dem ri PR %, f. Ognüno, ein 1rder, jedermann. ognun per Olmé to, Ulmenwald. 
Lind o, chi 05 ; matt 8 Se 1 per tutti, gin jeder für ſich, und Olmo 1 I ì 
en n ſol / Gott für alle. Ulocaufto , Brandopfer. 
) ter. i emi 1 ler ; Ognunque, f. qualunque, wer da nur. ‘|'Olorare,i. Odorare,, woblriechend mas 
Ä dosen nd posfià 7 1 f | chen, mit Seruch erfüllen. l 
; DENE e 01 „ 5 
7] sla, gel! * 1 18 ' , uno a vor ella pecunta, ut en 
o Era Bi, 2,50 p Ohil ] Mi ach! A Reiz des Belds einen bewegen. 
t. 5 gefanze „ { ohh ghe O1! inter). ch . uweh „Ol orifico 7 ad). f. „„ ſtark rito 
| ache, go Oibò, inter. Ev was! Poſſen! *Qloréfo, adj. ſ. Odorifero, chend. 
0 O eite, tn Oimè 1 i Ach web, webe mir“ f Tracotungs, 
: . „ i ender! } ’ 
| Amt bet 8 ain, 91 1 A FA auch ein Vetwundt⸗ DIGHE di mu 8 
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‘*Oltracotato, adj Tracotato, hochmü |-Qitrepalfare, oltrapaſſare, Welter gehen, 


thig/ übermuͤthig. . 
®Ultraggeria, * oltraggiamento , Schmach, 
Schimpf, Beleidigung. 2 

Oltragglante, adj. ſchimpfend, fhmapend, 
pelesdigend. 

Oltraggiare , ſchimpfen, ſchmäben, Gewalt 
und Unrecht anthun, ſchaͤnden, 

Oltraggiatöre , m. det ſchimpft, ſchaͤndet, Be: 
walt, Unrecht anthut. 

Olträggio, Schimpf, Schmach, Torf. 2) 
Utbermäß igkeit; Exceß. a oltraggio, ad. 
ülermäßig ꝛc. — 

Oltraggiofamenta, adv. ſchiiipflicher, unge⸗ 
rechter Weiſe; 2) übermäßig , ausſchwei⸗ 


fend · N ö 
Oltraggiöfo , adj. ſchimpflich, ſchäudlich; ü⸗ 

berflüß ig, unmaß ig. 
Oltramaravigliofo , adj" uber die Maßen zu 

bewundern. RR 
Oltramarino, adj. was jenſeit. des Meere 


if. 
Oltramirabile, adj. ſ. Oltramaravigliofo, 
böchſt zu verwundern. N 
»Oltramondano, adj. auser der Melt, 
himmliſch. 3 
Oltramontano, adj. jenfeit des Sebür⸗ 
ges. 
*Oltranla, f. oltraggio, Schmach, 
Tort. N 
Oltrapagato, adj. mehr 
zahlt. l 
Oltrapaflare , ſ. Oltrepafare, weiter ge- 


als zu theuer be 


en. 

Oltrarno, adj. jenſeit des Arnofluſſts. 

Oltra, port.] praep. mit dem Dat. und 

Oltre, X Acc., über. oltre lu fua 
Speranza , über fein Berboffen. oler a 
ciò iiberdief. oler alle belle bella , über 
alle Schönheiten. 2) jenfeit. ore ma- 
05 „ jenſeit des Meers. d’ oltre, don jene 
e t. ; 

Oltre, anv. weit entfernt, in der Ferne. 2) 
weiter fort, weiter. per niuna cofu 
piu oltre, nichts weiter wiſſen. /lendere 
oltre la manu, die Hand aus ſtrecken. 3) 
ferir d' eitre in oltre, durch und dutch 
ſtoßen. 

Oltrechè, oltrachè, adv. außer daß; 
mebr als, che oltreche due volte si ari; 
und daß man fie mer als zweymal 


uge. 
Qltreciò, oltracciò, ad», überdieß. 
Oltremare, oltramare, adj. Jenſeit des 
Meers. 
Oltremiſüra, oltramlfüra, adv. Über die 
Maß en. 
Oltremòdo, oltramòdo, adv, über die Weile, 
ungemein. ne 
Oltremonti oltramonti, adv. jenfeit des 
55 N il 
trenümero, adv. unzählbar, unendlich, 
ohne Zahl. 


fortfahren. 
Z OM 


Omaceſno, kleiner Menſch. 

Omaccio, böſer Menſch. 

Omacciöne, m. großer und dicker Renſch. 
omaccione da bene, di garbo, ein eheli⸗ 
cher, vorteefflicher Menſch. 

Omaggio , Huldigung, Lehns pflicht, Eid dee 
Treue. giurare omaggio , die Treue ſchwoͤ⸗ 
ren. 2) Tribut; Erding. 

Omal, ormai, adv, nunmehro, forte 


din. 

*Ombè, or dene, nun gut, wohlan. 

Ombelico, ombilico, Umbilico ‚ Nabel. 
ombelico di venere, Ftauennabel, eis 
Kraut. f 

Ombra, der Schatten. farfi poura coll 
ombra , fi für ſeinem eigenen Schatten 
fürchten. 2) met. Schutz 3) Edein, 
Anſchein. 4) Vorwand. 5) Argwodn. 
Verdacht. fare cmbra, Verdacht ſchoͤ⸗ 
pfen. 6) Seele eines Verforbenen. 

on ſchaltichter Ort, Land hütte. met. 

utz. 0 

Ombragione, f. ombramento, Beſchat⸗ 
tung, Schatten. 

Ombrare , Schatten machen, geben, deſchat⸗ 
ten; met. ſchtu, ſchüch tern werden, eigent⸗ 
lich von Thierem, 

Ombrätico, adj. ſchen, von Thieren; 2) 
argwoͤbniſch. 

Ombrätile, adj. ſchatticht. non vero, ma 
ombratile, nicht wahrhaftig, fonderu nur 
dem Scheine nach. ; 

Ombrato, adj. beſchattet dunkel. 

. „ Beſchattung; Schettitung der 


aler. ni: 

Ombraziöne, cmbreglamento , Sd atten 
Verdunkelung. 

Ombreggiante, adj. was Schatten 
macht. 

Ombregglare, Schatten machen. 2) ento 
werfen, dev Malern. T ale grandi con 
doſſo i in verde chiaro, die 
großen Flügel nebſt dem Rücken zeichnete, 
malte er hellgrün. 

Ombrella, kleiner Schatten. 2) Paroſol, 
Sonnenſchirm; Lick tſchirm. 3) die Kro⸗ 
ne, Dolde oder Büſchel des Fenchels, 
der au u. d. gl., worauf der Samen 


tzet. e : 
Ombrellijo , ombrelliére, m. Parefolmeas 
cher; Eonmmenfchiemrräger,, der ihn über 
dornebme Verfonen träger. 
Ombrella, Sonnenſchirm. 
Ombrevole, adj. ſchotticht, dunkel. 
*Ombria, Schatten. port. — 
en adj. ſchatticht, das Schatten 
giebt. = 


Ombrina , 


OM K 


— .. i i 
. Oltrepaſſare, olırapafare , My} 


fortfohten. 
7 Pi 0 N 


| omaeelno , Meiner Am. 


Oaccio, pojee Mente. 


Umacciéne, M- geopet 


Umbilo» 


tung ⸗ 


ort je. cotte 755 vr 
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‘Omiffiöne, ommifliéne, F. 


Onde, adv, woher, Owobin. maſtrami 
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Ombripa , kltiner Schatten; 2) Art See 


e. 

Ombroſità, Schattigkeit, große Dunkle von 

Schatten. 2) das Scheuſeyn ; mer. Un» 
wiſſenheit, Dunkelbeit. 

Ombréfo , adj. ſchatticht; dunkel. 2) ſcheu, 
als Pferde und andere Thiere. 3) arg / 
wöhniſch, wunderlich. 

Omei, pl. m. Wehklagen. 

Omelia, Predigt. 

Omènto, Nes im Leibe. 

O/ mero, Spalla, Schulter, Achſel. 

Ométtere, ommettere, perf. omiſi, part. 
omeffo, unterlaſſen, auslaſſen. 

Omicciuò lo, omiciatto, omicciattolo, 
kleiner, ſchlechter Menſch, armſeliger 
Menſch. i 

Omicida, omicidiale, m. Todtſchläger, 
Mörder. 5 

Omicidio, Todtſchlag, Nordthat. . 

Unterlaſſung, 
Auslaſſung. 3 

ommeſſo, omeſſo, adj. unterlaffen, aus- 
gelaſſen. a 3 f 

Omnnettere, f. Omettere. 

Omogéneo, adj. gleichgeattet. 

Omdlogo , adj. uberenftimmend in der Ge⸗ 
alt oder Figur. | 

Omonimo; adj. gleiches Namens. 

*Omöre, m. ſ. Umore, Feuchtigkeit. 

Omoròſo, adj. ſ. Umido, feucht. 


ON. 
O'nagro, wilder Eſel. 
Oncia, Gewicht, 2 Loth. 2) Maaf, Dane 
men breit, Zoll. 3) gewiſſe Münze in 
Gicilien und Neavolis. prov. val più un 
oncia di forte, che una libbra di fape- 
re, Glück Hilft mehr, alt Wiſſenſchaft. 
Oncinetto, Hüllein, Spange. 
Oncino, Haken. Iyfeiare un’ oncino at- 
taccato „ lufciare il filo attaccato , 


die Sache nicht ganz und gar ayfges 


ben. 

Onda, Woge, Welle. a onde, adv. wel⸗ 
lenfsemig, wogenwets. onde, adv. 
ſchwebend, ſchwaukend, wie Wellen. ar- 
mi a onde, Wappen, deren Feld wie 
Wellen gezeichnet in. drappo, tela a 


onde, gewaflerter Zeug, Leinewand. 
Ondata, Bellenfiof. 


onde io vada, zeige mir, wo ich dinge⸗ 
hen ſoll. termine da onde, der Ott von 
wannen. 2) conj. und deswegen, dare 
um. favola fui, onde mi vergogno. 
ich war das Mäbrgen der Leute, darum 
ſchäme ich mit. 3) ſtebt es ſtatt des 
pron. relot. im Geh. ſoſpiri, onde io 
modriva il cuore; Tränen, mit denen 
ich mein Herz nährt. non ho ande pof- 


ONO 


wovon ich die Schuld dezahlen kann. 


Ondeché, adv, woher es au ſey, überall. 


ondechè io torni, 
komme. 
Ondegglamento, das Wellenſchlagen, Bea 
wegung der Wellen. | 
„ adj. wellenſchlagend, wal⸗ 
end. 


woher ich auch 


| Ondegglare „Wellen ſchlagen, wallen. 


Glauco ondeggia per entro quella jchie= 
ra, Glaucus ſchwebt auf den Wellen 
unter dieſem Heert. ondiggiar nel mar 

de penfieri ,„ von unruhigen Gedanken 
geplagt werden. 2) vom Winde bewegt 
werden, wie das geſchoßte Korn auf dem 
Felde, oder ein hangendes Kleid und 
dergleichen. Ì 

Ondeggiato » adj. hin und her bewegt; be⸗ 
untuhiget. | 

Ondéfo, adj. voller Wellen, ſchwankend. 

*Ondunque s adv. von allen Seiten, 
überall. g N 

Oneroto , adj. beſchwetlich. 

Onettà, Ehrbarkeit, Zucht, Keuſchheit. 2) 


ca aſſul vale e poco coſta, ein gut Wort 
findet eine gute Statt. one/ti /la bene 
in fino in chiaſſo, Höflichkeit kleidet alle 
Menſchen. , 
Oneftamente, erbarlich, zuͤchtig. onefla« 
mente ufar la fua ragione, fein Recht 
10 gebührliche Art ſüchen. 2) ſchicklich, 


nigen | ola 
Oneſtato, adj. wohlanſtändig, ehrbar. 
Oneſteggiare uno, beſchtiden mit einem 
umgeben , gebührende Achtunz vor ihn 


haben. . 
Oneſto, ehrbahr, züchtig, tugendhaft. 2) 
woblanſtandig, dillig, ſchicklich. oneſta 
cofa non e, es ſchickt lich nicht, iſ nicht 


fein. N 
Oneſto, ſubſt. Ebrbarkeit, Zucht; Anfine 
dialeit, Wodlſtand. 
Oneſto, adv. ehrbarlich, zuͤchtig. 
Oneſtüra , ſ. Oneſt ., Zucht, Ehrbar⸗ 
keit. 
Ongaro, ein Ducaten; le. ein Unger. 
Ongheria, Ungarn. m 
O‘nice, J. Our, ein Edelgeſtein. 
*Onire, verunepren, Schande anthun. 
Weiſe. Lara 
Onniprtente, adj. all mächtig. 
Onnipotenza, Allmacht. 
Onorabile, adj. ehrenwerth, ehrwuͤrd ig, 
anſebnlich. 
Onorabilifimo und onorandifimo, podfte 
quebsend ; eprenwhrdigk. 


Red . Onorane 


üglich. uu 
Oneflare , zieren, ſchmücken; Ag. beſchö⸗ 


Onninamente, adv. gänzlich, in alle 


870 | 


‚Sa ſoddisfure il debito, ich habe nichts, | 


Beſcheidenheit, Höflichkeit. 3) Wablan⸗ 
ſtändigkeit, Sc icklichkeit. one/là di boc= | 


— 


/ 
971 ONO | | OPE 9 
Onorante, adj. der ehret, ehrend. N 
*Unoranza , ſ. Onore, Ehre. OP 


Onorare, ehren, beebren, in Ehren halten. 


Onoratamente, adv. mit Ehren. cenere| Opacità, Dunkelheit, von dichten Scha:⸗ 


‘ onoratamente, honnett halten. 


t n. 
Onorato, adj. geehrt, hochgeſchätzt; ehr⸗ opico, adj. ſchatticht; dunkel. opachiji- 


bar, ſchätzbar. 

Onoratöre, m. Ebrer, Verehrer. 

Onoratrice, F. Ehrtein, Verebrerin. 

Onöre, m. Ehre, Rubin. Ehrenbegeugung, 
Ebrerbietung., condurne a onore , {u 
Ehren dringen. u/tire a onore d' una 
cofa, mit Ehren aus einer Sache kom⸗ 
men, file mit Ebten hinausfübren. fare 
onore a uno, einem Ebre anthun; it. 
Ehre machen. fare onor d' und cofa, 
womit beehren. Fare onor d'una cœſu 
a uno, das, was einer in unſerem Na⸗ 
men gethan, oder verſprochen bat, reti= 
ficiren; it. eines Anerbiethen höflich an⸗ 
nehmen. far /i onore d' una cofa, ſich 

mit etwas groß willen. ferfi onor del 
Sol di Luglio, ſich mit einem Geſchenke 
groß wiſſen, das man einem doch nicht 
dat verfagen können. 2) Würde, Ehren» 
ſtelle. 3) ein Ebrenzeichen, Ehrenkleid 
eines gewiſſen Standes. arbor vittorio- 
Sa e triorfale, onor d' Imperatori e di 
Foeti, wird der Lorberbaum vom Pe- 
trarch genennt. 

Onoretto, Beine Ehre. 

Onorevole „ onorato , adj. ehrwürdig, 

ehrlich. 2) prächtig „anſehnlich. Aare. fu! 
N ſich bruͤſten , ein Anſchen 
geben. 

Onorevolezza, Herrlichkeit, Pracht. 

Onorevoliſſimo, /p. ſebt geehrt, herr— 
lich. onorevoliſſinii veſlimenti, ſehr veto 
che, koſtbare Kleider. 

Onorevolmente, onorificatamente, adv. 
bertlich, fürtreflich, prächtig. 

Onorificare, ſ. Ortorure, ehren. 

Onorificenza, onoranza, (tre, Verth⸗ 
rung, Ehrerbietung. È 

ue s adj. ehtwurdig, rühmlich, herr⸗ 
ich. a 

*Onranza, Ruhm, Ehre. poet. 

*Ograto, adj. |. Onorato. poet. 

Ota, Schande, Schmach. prenderfi on 
ta d' una cofa, ſich etwas zur Schande 
rechnen. N n 

5 ein Ort, ſo mit Ellern bepflanzt 
iſt. 

Ontäno, Ellerbaum. 

Ontanza, f. Onta, Schaͤndung. N 

On are s ſchmäben, ſchimpfen, veruneb» 
cen. . 

Ontofamente, adv. ſchimpflicher Weiſe, 
ſchändlich, ſchmäblich. 

Ontofo, adj. ſchandlich, ſchimpflich, une 
ehrlich; 2) beſchämt, verſchämt. 


mo, Juper 2 


Opera, Werk „Verrichtung, Arbeit. 
Opra, poet. mettere in opera, bewerk⸗ 
ſtell igen. mettere uno in opera, t.nent 


etwas zu thun, zu arbeiten geben. met 
tere in opera materia per uva bbri- 
ca, Materialien zu einem Baue anwene 
den. dure opera, Mübt anmenzen, da- 
bin trachten. fare und coſu per opera 
d'uno, etwas durch eines Vorſ vu tdun. 
2) ein in Zeug, Leinwand cingewirktes 
Muſter, Sticktrey, getriebene A beit. era 
di gran traffico d' opera di drappe- 
ria, er trieb einen ſtarken Handel mit 
Stoffen. 3) That, Handel. opera di 
guerra, Kritgstbat. aver piena infer- 
mazione dell’ opera, von der Cote ge⸗ 
nau unterrichtet fepn nell'opera del - 
le fenunine, was dle Weiber und langt. 
4) ein Singeſpiel, Oper. 5) Tanelobn. 
6) pl. pee, Arbeitltute prov. chi ha 
danari da gettar via, metta J opere, 
e non vi flia, wer Geld wegwerfen will. 
der nebme nur Arbeiter an, und gebe 
nicht Achtung auf ſie. 

Operaccia, ſchlechtes Werk, ſchlechte Ar⸗ 
beit; ſclechte Oper. 

*Operaggio, f. Opera, Werk. 

Operagione , . ſ. Operazione, 
kung. 

Operaio, Arbeiter, Tagelöhner. operaio 

. della chiefa, der Küſter. operajo del 
monaflero , der Klofecverwalter. 

Operamento , Wirkung; Uebung. 

Operante, adj. det wirkt, verrichtet, aus⸗ 
ubet; 2) Arbeiter. 

Operare, I] wicken, thun , ausrichten. 

Uprare, poet. ] operar bene, klug bans 
deln, ſich wohl auffübren. operar ma- 
lizia, bos haft handeln. operavan la 
Sa Fare, fie arbeiteten an dem Thuim⸗ 
au. 

Operauvo, adj. wirkſam, wirkend 

Operaröse, m. Arbeiter, Anſtiften, Bere 
fertiger. operator di marmo, Bildheu⸗ 
et. eſſere operator d’ un gran male, 
groß Unglück anftiſten. operator d' ini- 
quità, ein Böſewicht. er grande epe- 
ratore, ein fleißiger Arbeiter fon. 

Operatdrio, adj. ſ. Operativo, wirkend. 

Operatrice, J. die wirkt, anſtiftet, pere 
fectiget, Arbeiterin ꝛc. a 

Operazioncella, kleine Wirkung Verrich⸗ 
tung. a 8 

Operazione, f. Wirfung, Werk, verfer⸗ 


Wir⸗ 


e adj, deſchwert, belaͤſtiget, bela] tigte Arhelt. 


Operetta, 
* 
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j Operetta, o 
iceludla 
kleine er PSI U kleine 
f è 5 U „ ne ee adj. entgegengeſetzt 
e|Opacktà, Dunkelheit, 100 Vidi & Operina, Werkgen su Werkmeiſttr. Op 1 5 zt, gegen uber 
Im. ee ara, Over. ieee m. der entgegengeſetzt 
«| Opaco sb [AN oct. op: gi roſo di brighe, der dal Din — 1 TORE 
mo, juperl, “Opi ftet. n- das G „J. Widerſpruch, © 
Opera, n Bat, tritt: È" ana, m. Klnfiler, Werkmeiſtet 5 4 e 
Opt, poet. mettere in H. deb de adi teich, koſlbar 1 tdell. g .. Oppoſito, das & 
„fenen. mettere uro in o, 1 lich ne „ das den lente RR Oppotto, adj. ſ. O = egen⸗ 
| 73 pu chin » ide 10 opiaabil a. 1 en 0 1 N hend. . (. Oppofito, gegen liber ſtes 
a di 1 jan ku cn Opin ehr. adv. wahrſchtinlich, vere 55 unterdrücken, tvranniſſren 
zu „ An . g 7 0 
; 1 de 4046 T-! e „ denket, ſich einbiidet 5 V Torann 
pi IE: . m a . A 7 » . . 
de ae de la o ee n b Di untıfaidliger Oppretto, ad). get en 
| me dvn ſich eindilden, in der Ae oi reilöre, m T o 1 
N 2 pprellüra ſ. O, preffatore, 
Vppri „. Oppreſſione. 
pprimere, perf. 75 part, oppreffo 
a << 9 


pini naccia, eine chänd Oppugnamento f 
L tn f li 
33 


| den. dere opera» 


’ di gran E 6 f 5 O 
ra. et tuch einen Rat di Biniöner ppi 
8 i ; 2 ppinione, f. 
| Stefen. 3) Tdat, oel. = bildung; di sf. PRegnun È 
A cuetra» Kl ett at. 0. pes Maicol effer Alten dronchen es 1 Ueberwindung, E 
Eur È A dell’. : ımtO toberung. 
t m. a one del opeld; ton kr a net Meynung iron opinione d'uno, tie Cani deſtürmen über j 
| nau untttrid tet NEN nell) cneselne große Me aver grande opini- O REM een, RBB E 
| „ Wie? baden, ſich vi ednung v ppugnaziò 
| fenunte; 4 die 15 n, ſich viel einbild J von ſich felbRi ob ne, F. ſ. Oppugn 
ein Singeisiel, Le r. periziofa, Ab e gnamento, Ce 
i 9 i, opere Arbeitet FÜ, Oppenione, 0 A | 14 ſ. Opera, Werk. po 
| 7 5 da getter „a, . Oppiare, 5 J. f, Opinione. „ f. Aprire, öfnen. er 
der nebme nut A beit 68 * N = sor Gemüth gine sl ea di Vermögen 
Li lat di i | ) . 
nicht Act a 8 put” Oppilare, en zubereitet. n en 
Len ange | x su | dive pfen, befonders die Gänge © Sn 
A 5 i f. DI a. iv ; . 4 
Operageio, ſ. Opere 0 * tivo, ver ſtopfend. vino oppil Or, ] con. derodalb i 
spenti „ ee, opa Ripon i] frate i 
ing. ei ppiazio ‚und fie if bella come quell r non fono i 
conio, Mehl Wu. TAI o a mie on 10 
della chiefa» "i 1 | aft. in; 2) Opium, Mohn⸗ r bene fla, un ei ene ? or bene, 
non der Loft 0 Ne) gen. ady. i gut, nun mein 
mon fe? stori: U . Entgegen ſtell ſo leich; itzt. pure ora. Unt ißt . ne 
operament@ , det pick, a en ft. fellung, Dariwi⸗ bald. or z Ri es wlederbolt wird, bald, 
0 e, a/. , N aco > ue/to 
: LA 115 155 a Saft i Heilkraut; 2) der 05 18 or quello, bald diese, 
; gehe ur ppotre, i Sulft. die 
it. ) oper” = 1 gegenſe perf. oppäfi, part. oppofl | Seit. all same 2) überhaupt di 
0 pare. Pr uhr. , nfegen. 2) opporfi, fi poflo, ents| na dormi a ch’ avvifò, ch e 
p 24, web PR uwider fevn „ ſich wider ſetze ormiſſe, zu der Zei „ che la don- 
deln / N. kt punde- ta! Ader feb . 3) effcre oppoit n,] daß die Frau ſchli eit, da er glaubte 
J ee bon messe en. prov, o o, gegen] in kn dliefe. in poco d'ora, 
N, faro W arbeit Si: ales tabeln. alle pandet- kutler g. „ 8 „ 
tor 4° pportunam ” tit. eſſend | a, in fo 
| bill. => adj. pitt Jef u adv. beauemlich a eos Da es ſchon tief 11 en ora di notte, 
OpersUte, m no fe Or rechter Zeit füslic, wohlgelegen, gen ora, 4 buo ora i La 
x . , ce x : , 5 9 . 
peer tr pra ai pporcanità , Gelegenbeit, Branemlicie % ie Kugenbli 
7 gare PE 4 scel ci e durft. t , Zeit; 2) Bedurkini? N e t. men. va in r . geh in Gottes Na⸗ 
r. opties ae gt. ie Oppo +, Noth: 2) ore canoniche, Die geb zum Sent 
grof in Nett e fe, i ee adj. bequem (chten S noniche, die Pfalmen, fo er. 
quitdo ein fl l pra. „ ünſcht 2) noehi „ gelegen, er-“ wer ade den e seni a 
labore. cin BT tl, "a das Bendthigte Di nothwendig. /t 5 öſtern geſungen 
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Orare, bethen, anbetden; 2) eine Rede Orco, eingebildete Wunderthier; bo ſes 


ORA 
balten. 
Oràta, Soldfib. ù 


Oräto, adj. vergoldet. | 

Oraröre , m. Bethet; 2) Redner. 

Oratoriamente, adv. reburtiſch, als ein 
Redner, mit Beredſamkeit. 

Oratorio , Jubſt. Bethaus, Bethfluͤbchen; 
2) in ein Geſpraͤch abgefaß tes Sedicht; 
zum Abſingen, Oratorium. 

Orstörio, adj. tedner:ſch. 2) zum Bethen 
gebdrig. cafa oratoria, Bethaus. 

Oratrice, F. Btthetin. 

Orazloncina, klein Gebeth, Stoßgebeth; 2) 
kleine Rede; 3) Fil, Verweis. 
Orazlone, f. Gebeth; geſchriebenes oder 
gedrucktes Gebetbsformulor. 2) Rede, 
Drotion. 3) Rede ſchlechtweg. T dir 2° 
Orazione,. oder il pater naſtro della 
bertuccia, heimlich murten und fine 


chen. . 
Orbacca, eine Bere, von Lorbern, Myr⸗ 
tben u. d. gl. 


8 
Orbato, adj. geblendet, blind. 2 be⸗ 


taubt. 
Orbe, Kreis; Sirkel. 


| Orbè, ſtatt Or bene, nun gut, wohlan. 


Orbezza, die Blindheit, Verdlendung; 2) 
das Beraubtſeon. 

Orbicolare, adj. zirkelrund. 8 

Orbicolato, adj, zitkelrund; wie ein Zir⸗ 
kel gemacht. 3 

®O‘rbita, Wogengleis; 2) Kreisbewegung 
eines Seſtirns. 

*Orbità, Verblendung; 20 Beraubung. 

Orbo, adj. blind, verblendet. non avere 
4 far con orbi, mit keinem Narren zu 
thun haben: 2) beraubt. 

Orca, eine Art Wallfſche, fo einen 
5 wie cine Tonne hat; Meerwun⸗ 

er. 7 

Orcetto, Krüglein.. ; 

Orciero, derjenige, welcher auf den Schiffen 
das Thauwerk beſorgt. | | 

O'rcio, im plur. findet man auch le orcia, 
Krug, irdener Krug, meiſtens Oelkrug. 
prov. tanto va orcio per l'acqua, 
che gii ‚h rompe, der Krug geht fo lange 
in Waſſer bis er den Henkel verliert. 
far fuoco nel’ orcio, feine Sachen ganz 
insgedeim machen. 2,2 

Orciolajo, der irdene Krüge macht, Id» 


pfer. 
Orcioletto, orclolino, Krüglein. 


. Orcipérgia, Art Thau 


Orciudlo, kleines Gefäß, Büchſe, Krüge⸗ 
lein. prov. non conofcere gli uomini 
dagli orciuoli, ſehr tinfältig, ſebt dumm 
ſeyn. effere come l'orciuelo de’ poveri, 

ſchmutzig feon ; it. Zotten reiſſen. SZocci- 
olar i' orciuclo, alles pom Herzen weg 
ſagen. 


Fi . 


Thier, Mummanz. 


Ordigno, Weberſtuhl. 2) tinfilibe Mae 


ſchine, Kunſtuck. ! ordigno del mon- 
do, das Weltgebäude. 3) Anſchlag, Eine 
füdebung einer Sache. 


»Ordinäle, adj. gewöhnlich, ordentlich; 2) 


zubereitet, fertig gemacht. 

Ordinamento, Verordnung, Anordnung, 
Einrichtung; auch die Ordnung felbR. 

Ordinanza, die Verordnung, Anordnung, 
Einſe tung. 2) Ordnung. undare in or- 
dinanza, in Reih und Slied marſchiren. 
3) .ordinanze die Glieder Soldaten. 4) 
Ordonanz. 

Ordonare, orbnen, verordnen , anordnen. 
2) in Ordnung bringen, ſtellen. 3) etwas 
anſtellen, einrichten , zurecht machen. 4) 
befedlen. 5) ordiniren, zu einem geiſt⸗ 

lichen Amte. en 

Ordinariamente, adv. gemeiniglich, ge⸗ 
wöhnlicher Weiſe. 

Ordinario, Subff. der redite Biſchof oder 
Pfare eines Orts; 2) die ordinare 


Poſt. . 

Ordinario, adj. gewöhnlich, ordentlich, ge⸗ 
mein. ordinario, ‚adv. insgemein, ge⸗ 
meiniglich; ordentlic0;h. 

Urdinatamente, ade. ordentlich, in Orbnung, 
nach der Reihe. 

Ordinativo, „Aj. was anordnet, ordnet, cine 
richtet. “ 


IOrdinatöre , m. der verordnet, ordinict. 


Urdinatrice, f. die an» verordnet, eine 
richtet. 

Ordinazione, f. Ordnung, Verordnung; 
Einrichtung. È 

Ordine, m. die Ordnung. eſſer bene (ma- 
le) in ordine, ad ordine, wobl (übel) 
gekleidet ſeyn; It. in guten (ſchlechten) 
Umßänden ſeyn. per, in ordine, nad 
der Ordnung, Reihe, Zeile. a, in or- 
dine, fertig , parat. 2) Befehl, Auf⸗ 
trag, Commiß ion. 3) ein geiſtlicher Nite 
terorden; hier findet man es Dev dem 
Villani im foem. 4) die Ordination, 
Prieſterweihe. 

Ordingo, eine Maſchine. 

Ordire, anbäumen (den Zettel, Kette oder 

Werft); met. anzetteln, anſpinnen; it. 
anfangen, anheben; den Plan worzu ent⸗ 
werfen. a 

Ordito, Sub). der Zettel, Kette bed den We⸗ 
bern. per fimil. T ordito del ragno, das 
Spinnengewebe. | 

Orditéjo , Der Weberbaum. 

Ordltöre, m. der anbäumt, anzettelt; lito 
beber. ° 

Orditira, das Anbäumen, Anzetteln; 
ufpinnen. . 

Ordo, (mit mer dunkeln o) adj. Lordo, 
ſchmutzig; unformlich, däßlich. 


* Ordàr2, 


— — 


uo 


— — 
Orco, eingebildeted Wunbathin; Fr 
Thiet, Mummanl. 
Ordirno, Weperfupl. 7) Erbe 
fame, Kunfuck. [ 15 ar 
do, dab rn 3) Unita È 
ddelung emer Suck. =: 
19 7 15 55 „ adj. geribuilà, het: 
qubecettet, ſictig gemectt. ia 


nto, Vetetd ung, 2 


Einde ung. 2) Zrdnufs o = 
dinanza , in * 
) ordiname, 
Tedonanz. 1 
perordeoa . 1° 
Ordonare, 0! A u = in 
angelen , emtichten⸗ hutt, 
befehlen. 5) 9 
lichen u 
dinariamente » . 
Orsini Vle a dan ke. 
Ordinar io, ub vs * 
fart eint Orts: = 
adj. Nit e 
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surdüra ,„ Logdura, Unfiath, Unflͤtbe⸗ 


reo. 
. pl. m. bas Zupfen bey den 
ren. 
Orecchiare, horchen, behorchen. 
Orecchiata, Schlag aufs Ohr. 
Orte chino, Orge heng 
O récchlo, orecchia, Ohr. im plur. gli 
orecchi, le orecchie, le orecchia. per- 
venire, venire alle orecchie, zu Ohten 
kommen. dare orecchia ad una cofa, 
preflure orecchi, etwas quporen, Seboc 
geben. porre orecchie, zuböten, hot» 
chen. Rur cogli orecchi levati , die Od⸗ 
ten piten. gogfiar gli orecchi, Liebko⸗ 
ſungen, Sch eicheleyen ſagen . „Aurar 
li orecchi ad uno, jemanden die Ohren 
jenen. ognuno fe ne ſturi gli orecchi, 
ein jeder ſpitze die Ohren. cant are a 
erecchio, nach dem Gehoͤr fingen, ohne 
dit Mufik zu verſtehen. fare orecchie di 
mercat inte, ſich ſtellen, als wenn man 
nicht borte, Schulzenohren haben. kor- 
re gli orecchi, durch vieles Plaudern ver- 
drüß ich fallen. zufolar, fofiar negli orec- 
chi a uno, ins Ohr ziſcheln. tirar gli 
orecchi, einen Verweis geben. tirar gli 
orecchi a uno, einen übertheuern. prov. 
un pajo d’orecchi ftraccherebbono mil 
le lingue , durch Verhören und Uederſehen 
kaun man viel Verdruß vermeiden. i- 
Scaldar gli orecchi a uno, einem den 
Kopf wachen. mi Aſchia I’ orecchio, 
das Ohr klingt mir. 2) der hervorcagen- 
de Theil an dielerley Dingen. orecchie 
della fcarpa, die Schuhriemen zum Zu» 
ſchnalen. orecchia di mezzo, die Laſche. 
@rechiöne, m. großes Obr; 2) eine run 
de Ecke an den Seiten der Paſteyen; 
3) das Zupfen bed dem Ohre, Schlag 
vors Ohr. ” 
Orecchioni, pl. m. Fluß in den Ohren, 
- Obrenmeb. Ä 
Or:cchlüto , adj. was große Ohren hat. 
Orefice, m. Goldſpmied i 
Oreficeria, Goldſchmiedskunſt. 
Oreficina, Golfhmiedsladen, 
Oréggio, f. Orea, Kühle. 
“Oreglia, |. Orec.hio. 
Oreria, Goldſchmiedsarbeit. 
Orezza , orezzo, kühles Lüftgen. 
Orezzamento , f. Orea, Abkühlung. 
Orfanello, orfanino, kleine Waife. . 
Orfanezza, orfanità, dir Waiſenſtand. 
O' rfano, Waiſe. ö 
Organajo, Orgelmacher. 
Organale, adj. otganiſch. vene organali , 
die Halsadern zunächſt an den Gliedern, 
welche die Stimme machen. 
®Organare , ſ. Organizzare, 
8 en 79 5 : 
@rganico , adj. organiſch. parti organiche, 
die Hülfsglieder. 
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Organifta, m. Otgzanif, Drgelfpieler, 
Organizzare, mit Hülfsglieden ver ſehen, 

künſtlich eineichten. 
O'rgano,; Werk, eug, Hülfsglied; 2) Dre 


gel. | 
“Orgoglimento , orgoglianza, orgoglio, 
Hohmurd, Sol 5 
*Orgogliarf,. bocmuthig, doffärtig were 
den, ſtolz werden. 
Orgoglio, Stolz, Hochmuth, Hoffurr. 
Orgogliofamente, adv. hochmüͤthiger Weis 
ſe, ſtolziglich. 
Orgngliofetto, adj. etwas Hol, hochmü⸗ 


tig. | 
Orgoglidfo , adj. folz, hoffaͤrtig, dochml⸗ 


thig. i i 
Orgogliuzzo, kleiner Hochmuth. 
Oriafiamma, eine Stiftsfahne, zu St. Deo 
nis in Frankreich. Dante nennt die Jungs 
Oribändolo, Art Gurts um Leib. 4 
Oricalco, Meßing ; 2) meßingenes Gefäß; 
3) Trompete. ‘ 
Oricanno , Fläſchgen zu wohlriechenden 
Waſſern; RKiechfläſchgen. 
Oricello, Beize, von Urin gemacht, bey 
Walkung der Tücher. 
Orichico, orochico , orichicco, Harz 
von Pflaumen ⸗Kirſch⸗ und andern Bäu⸗ 
men. ‘ 5 
Orientale, adj, morgentàndift. \ 
9 5 m. der Aufgang, Oſten; Mor⸗ 
gentend. , . 
Orificio , orifizio, Mundloch, Mündung, 
Deinung. 
Origano, wilder Wohlgemuth, ein Kraut. i 
Orige, m. wildes Tdier in Afrika, wel⸗ 
ches einem wilden Stier äbnlich if. 
Originale , fubf. m. Ucbild, Urſchrift; 
Original. | 
Originäle, adj. urſprunglich. cittadino 
originale, einer der eren Bürger; ito 
ein gebohrner Bürger. f 
Originalmente, adv. urſprllaglich, vom 
Anfang her. \ 
Oris inamento, Urſprung. 8 
Orlginare / den Urſprung geben; 2)\Ute 
ſprung daben, entſor ingen. ; 
Originarlamentòè, (. Originalmente, — 
Originario, adj. das einen Urſprung Pat, 
urſrünglich. 
Originato, adj. entiproflen ‚ hergekommen; 
gebürtig. 
Origine, f. Anfang, Urfprung , Herkom⸗ 
men; Seburt. 
Origliare, heimlich behorchen; 2) fleißig 
erforſchen. . 
Origliere, m. Rovftulfen , ſ. Guanciale. 
Orina, Harn, Seiche. 1 
Orinale, m. Nachttopf, Kammer topf, 
2) Uringlas. 3) Diſtillirgefäß e, Vorlage. 
Orlnaletto, orinalino , kleiner Nachitorf; 
Uringlasgen. | 
204 
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Orinare, harnen, feihen, fein Waſſer abo, durla, recarla a oro, aufs Aciue brin- 


imlagen. gen, eine Rede ins Kurze fallen. 4 oro, 
Orinario, adj. zum Urin gehör ig. in oro, vom Bezahlen, im Golde bezah⸗ 
Orinci, andare, mandare in orinci, in Lin. met. vottrtfiia. valere tant oro, 

die weite Welt gehen, ſchicken. Golde werth ſeyn, nicht mit Golde zu des 
Oriolajo, oriuolajo, Uhrmacher. zahlen fern. parere un oro, fehr ge⸗ 
Oridlo, f. Oriuolo, Uhr. ſchickt, ſebr vortrenih, dequem ſchein en. 
Vriöne, m. Geſtirn, Orion genannt. ftare nell' oro, im Ueberfluß, im Sole 
*Urire, Nafîere, entſtihin. de figen. oro potabile, Goldttank. oro 
*Urifcello, ſ. Orliccio, Sodo, mafiv Gold. mettere a oro, vete 


Oriudlo, Utr d'or uo afoles Sonnen-] golden. per tutto T oro del mondo, 
uhr. a polvere, Gandubr. ad ac, um aller Welt Güter willer. 2) pl. ori, 
Woſſeruhr. a Suono, Schlaqubr. 4 golden Geſchirre, goldene Münze. 

moftra, die nur die Stunde weitet ave-| Orobanche, f. Schmterkraut, Sommer⸗ 


re .il cervello a oriugli, unbeffaudig,| wurz. x 
wetterwendiſch feon. U‘robo ,„ Art Hülſenfrucht, Vogelwicke, 
®Orizzone, m. (, Orizzonte, Taubenfutter. 


Orizzontale, adj. das der Waſſereb 'ne Orolôglo, f. Oriuolo, Ubr. 

gleich if, das nach der Weſſerwage iſt, »Oroltra, |. Orfü, Wohlen ! 

oder das auf dem Porizont iſt. Oröfcopn ,„ Geburtsſtunde eines Menſchen, 
Orizzontelmente, adv. piatt, flach bin.] nach den Stand der Pläncten. 
Orizzonte, m. Der Geſichtskrtis, Hori⸗[Ocpelläjo, Goldſchläger, der Blattgold 


zont. ſchläget. 
Orlando, der große Roland. Orpellare, mit Blattgold vergolden; mer. 
Orlare, fiumen, einfaſſen, ändern. etwas deſchönigen, ihm einen falſchen 
Orlatura, Saum, Rand, Einfaſſung. Schein geben. 


Or ic io, der Rand, Ranft am Bod; 2) [Orpello. Blattgold. fg. Schein, falſches 
daß Aeußerſſe von einer jeden Sache. | Anſeben. 


Orliceiuzzino, ] Ränftgen Btod. Orpimento, Operment, eine gelbe Jarbe. 


Orlicciuzzo , *Urranza , Onoranza, Ehre. 

»Orliqua, Ueberbleibſel; 2) Reliquien, Ortato, adj. Onorato, geehrt. 
Heiligthuͤmer, Orrendamente, adv. abſchtulicher Weiſe, 
A andern Dinges, Aeußerſtt an einer „ adj. erſchrecklich, grauſam, grane 

ache. i 

Orma, ein Rubffavfen, Sefebrde des Wilde. ( 
Sg. ein Tritt, Fußtritt. dar Porma,| bey den Juriſten gebräuchlich. 8 
untermeifin, anweiſen. prov. cofui da *Orrevole, adj. ſ. Onorevole, ebrwurdig, 
Forma a’topi, (ſcherzweiſe) der muß anſehnlich. 
binten und vornen daben frpn. *Orrevolezza, ſ. Onorevolex a, Bortreff⸗ 

Ormai, fi Omai, nunmehr, forthin. lichkeit, Anſehen; Rudm. | 

Ormare, ausfpiiten, yachſpüren. *Orrevolifimo „ f. Orrevole. 

Ormaröre, m. der der Spur des Wildes Orrevolmente, adv. ſ. Unorevolmente. 


nachfolgt, nachſpürt, Ausſpfirer. Orribile, adj. etſchrecklich, abſcheulich 
Ormesino, m. Tuffent. ormefino grave, gräulich. ö 
Doppeltaffet. Orribilità, Abſchenlichkeit. ; 


Ornamento , Zierde, Putz, Schmuck, gier⸗ Orribilmente, adv, abſchtulich, etſchreck⸗ 


7 


ratb., per fimil. glerlichkeit im Reden; liber Weiſe. 


Vorzüge, Berdienfe, orridezza, Abſchtu. | 
Ornare, gicien, poten, ſchmllcken. O‘rrldo, adj. et ſwrecklich, abſcheulich. 
Ornatamente, adv. zittlich, ſchoͤn, ge⸗»Orrifico, adj. f. Onorifico, geebrt. 

putzt. Orrére, m. heftige Furcht; Abſchen. 2) 
Ornato, adj. geziert, aeſchmuct. ornati] Schautr, Dunkelheit. 
coſlumꝭ, rühmliche Sitten. Orfa, Birin. - , 

Ornaro, fuhrt. die Zierde, Putz. Orfacchino, orficchio, junger Bär, 
Ornatore, m. Aufputzer, Schmücker, der, Orfacchiotto , kleinte Bär. 

zieret, > |Orfata, langes Gerede, viel Klagens, Ges 
Ornatrice, f. Putzerin, Schmliderin. pimyele. 

Ornatüra, dos Schmlückn, Gieren; 2) die Orfatto, ſ. Orfacchio. 

Zierde, Schmuck, Put. Orficello, ſ. Orſacchi no. 


Orno, Bucheſchbaum, Hagebuche. Orsino, adj. dom Bar. 
Oro „Geld. prov. ciò che luce nou e oro, | 
ts iR nigi alles Geld, tas glänzt. ri 
{ u S:fo, 


Orrettizio, adj. erſchlichen, if ſonderlich 


— 
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„ durla, recarla a oro, n Ir. 


gen, cine Mede ins Ku: e fit. se 


in oro, tom Btzudlen, in e.. 


len. met. vortteäln. rare, 
Golds werth ſern, . 
adlen fern. parere ano, © 
(cet, ſedt dottreßich, kene si 
flare nell oro, M Ueserdat, n 
de ſitzen. oro potsbile, dalle i 
ſodo, mafin Gold. mete 15 
golden. per tutto [oro dr 
um aller Welt Güter nn 
golden Geſpirte, goldene SL 
Urobanche è 
Eito Art Hülſeufcngt, 5 
Foubdenfuttere , 
Orolôxio, . Oriuolo 797 
Oroltra, T. Orſu, Wohle iu 33 
„, Gehurtätunde © 
oa Stond des Plant . 


lic lizer, . 
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Or ello 5 
Anitden. 
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Lora gute deer, cl. > 
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8 ur === 
‚fo, Bar. pro». leva le pere, edco È 
or/o ,ney dich cor, daß du nicht zu Scha⸗ 
den köumſ laſcier le pere in guardia 
all’ orfo, den Bock zum Gärtner ſetzen. 
menar l' orfo a Modana, fi in Din⸗ 
ge vermengen „ wodon man weder Nutzen 
noch Core hat. non i cherzar coll or- 
So, 10:48 nicht zu kühn. vender la pelle 
de l orfo, etwas dieſprechen, das man 
noch nicht but Her come “' orfo goffo 
e deſlro, grob und gewandt ſeyn. anda- 
re a ut. ler heller I’ orjo,. ſterben. pi- 
gliar U 0.50, ſich betrinken 2° orfo 
fogna pere, was man ſebulich wünſcht, 
das verſoricht man ſich gerne. 2) eine Art 
Li zum Auskehren, Kehreule, Borſt⸗ 

ee. n. 

O-, Seide zum Mnietteln. 

Orfi! or via! woblen! Inpig! fort! 

Ortaccio, ſchlechttt Garten. ö 

Ortazzio, Gurtenkraut. Di 

sOctenfe, adj. zum Garten gehörig, im 
Garten wachlend. | 

Ortica, Beenneſſel. 11 cul diffe all’ orti- 
cu, To ti comofco mal’ erbı, ich kennt 
dich ſchon, weis ſchon, wie deine Kreide 
far oc ibt. > 

Ortlcellà elo, ſchlechtes Gaͤrtgen. 

Ur icello, Gartgen. 

Orticheggiare, mit Neſſeln peitſchen. 

a. ein Die, wo viele Neſſeln wach⸗ 

ſen. | 

Orticino, Gd:tg:n; 2) ein Terraß. 


der 
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mat tag io, man muß im etwaé Del ikates 
geben, er iſt berrlich gewöhnt. 
Orzuölo , Gerſtenkorn am Auge. 


05 


Ofannì, Hofianna. 
Ofannare, Poſianna fingen. 
Oſare, fig unterſtehen, erkühnen, untere 


fangen. ’ 
ſ. Ufattini, Stiefe l⸗ 


OOſattinl, pl, m. 

gen. | | 

Oſcena mente, adv. unfäthig, unzuͤchtig in 
Wotten. Ch 

Ofcenità, Unflätherev im Reden. | 

Ofcéno, unzuchtig, unfärhig (von Aus⸗ 
deuten). 

en adv. dunkel, unverfande 
ich. | ° 

Ofcuramento , Verbunkelung, das Verdun⸗ 
keln, Ver finſterung. 

Oſcurare, erdunkeln, verfinfern. ofcurarfe 


‘ finfter, dunkel werden. 
Oſcuraziòne, f. Verdunkelung, Verfinfte 


rung, 
Ofcurezza, J. f. Ofeurita, Dunkelheit. 
Ofcuretto , ofcuricgio, adj. etwas dunkel, 
dammerig; met. vecblumt. ' 
Üfcurifimo , füperl. ſehr finffer, dunkel., 
da ofcurifimi e viliffimi genitori nato 
von untdlen, ſehr gesingen Eltern gebohe 


rin. b 
Ofcurità, Duntelheit, Finſterniß. 


Orto, Gatten, Kretzgarten. fm plur. fine |Ofciro, bf. dar Finfiere, Dunkle, Dunkel⸗ 


det man bey den Alten auch Ze ortora. non 


beit, Finſterniß. 


cacciar alcuno dell’ orto, einen nicht Oſcuro, ſinſtec, dunkel; met. ſchwarz, tratte 


aten, ſich nichts aus jemanden ma: 


den. : 
Orto, N Geburt; Urſprung. 
Ortogratia, Recht chreibung. 


Ortografico , adj. or tographiſch. | 
Ort: grafizzare , or togtapdiſch ſchreiben. 
On ans Gäctner; 3) Ortolan, Hitſe⸗ 
dogei. 

Ortolano, adj. zum Garten artörig. 

Orvierano , Bryingift, Giftlattwerge, Mis 
trridat 

Oruͤra, f. Oreria, Bergoldung. 

Ora, Schiffſeil, weiches on der linken Sele 
te der Segelſtange feft. gemacht wird. or 
da poge ia or da orza, bald zur rechten, 

bald zur linken Seite. caricar T orza, 
fit fleiſchlich dermiſchen. Bocaccio. 

. „Gerſtenkorn, an den Augenlie⸗ 

ern. 

Orzare, nach der linken Hand zu gehen; 2) 

wider ſtreiten. 

Orzäta, Gerfieumaffer, Serſtentrank. 

Orzato, adj. mit Gerſte vermengt. 

Orz-sé, m. Art Weinſtocks. 

Orzo, Gerfe. prov. I’ orzo non e fatto 
per gli afini, was ſoll dec Kub die Muß: 

Late? mondargli Pu argo, ch’ e none 


rig. ofcura morte, ein elender, ſchmäh⸗ 

licher Tod. 2) dunkel, ſchwer zu verſte⸗ 

hen, under ſtändlich. 3) undekannt, unde⸗ 

t m eo R 

Oſcüro, adv. dunkel. o faccia, oofcuro, 
rifponda, et mag entweder gar nicht, 
oder dunkel, unverſtändlich antworten, 

»Oſo, adj. fe Audace, kühn. 

Oſpitale, adj. gafifrey. 

Oſpitale, ſubſt. m, Lazareth, Krankenhaus; 
Hoſpital. a 

Ofpitalità, Gaſtfreyheit. N 

Oipitalmente, adv. mit Gaſtfreyheit, auf 
eine Gafifreve Art. nn 

O’fpite, m. Wirth; Saf. 

»Oſpizlare, beberbergen. 

Ofpizio, Herberge, Gafibaus. 

Offajo , der in Knochen arbeitet, Beindrechs⸗ 
ler, Horndrechsler. n 

Offame, m. Knochenwerk, eine Menge Kno⸗ 
chen, die Gebeine. 

Oſſatüra, Ordnung und Zuſammenſetzung 
der Gebeine. per fim. innerliche Gettiebe 
einer Maſchine. 

O'ffeo, adj. knochern, von Knochen. 

Offequente, adj. gefüllig , ehrerbietig. 


Ke 3 Offequi- 
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OSS = 
Oſſequlare, Eprerbietigkeit erweiien, vereh⸗ 
ren; 2) ſchmeicheln. 


Oſſe quio, Ebterbietigkeit, unterthaͤnigkeit; 
2) Leichen begaͤngniß. 
e adj. ehrerbietig, unterthä⸗ 


nig. 
Oſſerello, ANT Knochen. f 
Offervabile, adj. das man wohl in Acht neh» 
men, beobachten kann, oder muß. 
Oflfervagiöne , oflervaziöne ,f. Haltung, 
Beobachtung ; 2) genaue Bemerkung, An» 
m 


erkung. 
Oferramento, die Beobachtung, Feſthal⸗ 


tung. A 
Offervandifimo , Hochtuebrender. . 
Offervante, adj. der beobachtet, hält, wahr⸗ 

nimmt; 2) Art Religioſen. 

Offerventifiimo, Dienſtoerbundener. 

Oſſervanza, Haltung, Beobachtung; 2) Orts 

x  bdensregel ; 3) Ehrerbietung. 

Offervare , halten, erfüllen; 2) beobach⸗ 
ten, in Acht nehmen; 3) Achtung wor» 
auf geben, bemerken; 4) Hochachtung, 
Dienſtſertigkeit ermeifen. b 

Oſſervativo, adj. was verdient, geſchiskt IR 
bemerkt zu werden. 

Oſſervatò re, m. der hält, beobachtet, wahr⸗ 
nimmt, demerkt. 

Oſfervatriee, f. die hält, beobachtet, wahr⸗ 
nimmt. 

Offervaziöne, f. ſ. Offervagione, Anztr⸗ 
kung. 

OMacanta, Meiß dorn ‚ Hagdorn. 

Ofletto, oficino, Knödlein. 

Oftidiöne , . ie Ba 

Ofsifrago, Art großer Adler. 

Ofsimele , m. tin Trank, von Eßig, Waſſer 
und Honig gemacht. l 
Offizzacchera, Rob, Getränke von Eßig 

und Zucker; heut zu Tage deſſer Sunxac- 

c era. 

Oſſo, Knochen, Bein; im plur. gli oi, 

le ofa, und le oſſe. fg. l oſſo del trat. 
fato, der Hauptgegen tand, vornehme 

Artikel des Vergleichs. prov. aver 1 

offo del poltrone, fauler Complexion ſeyn. 

egli è oſſa e pelle, er if nichts als Saut 
und Knochen, coll’ arco, col midollo 
dell aſſo, aus allen Leibeskraͤften. laſei- 
are le polpe e I' oſſa, gewaltig Haare 
laſſen, * gänzlich ruiniren, non va mai 
carne ſem' offo, eine jede Sache bat id: 
ee. Mangel und Belhwerlichleiten. aver 
alcuna cofu fitta nell oſſa, nach etwas 
ſehnlichſt verlangen. torre a rodere un 
aſſo duro, eine ſchwere Sache unterneh⸗ 
men. Rut eu Fofo nel bellico? iſt eine 
ſcherzhafte Art, einem feine Bitte abzu⸗ 

ſchlagen. È 
Soria, e e 
Offofo, offuto, adi. knochicht, der große, 

ſtarke Knochen hat. ua di 
Ontacolo, Hinderniß, Verhinderung. 


OST nta 


Uftaggio, Geiſſel, Pſandsmann. 

*Oßale, f. O/pitale, Poſpital. 

Oftante, im Wege febend; wird nur mit 
non gebraucht; und non ofante che, iſt 
eine con. ohngeachtet daß. 
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Oſtare, eutgegenſtehen, verhindern. 


Oftatöre , m. der entgegen if, 


cher. FA 
Oſte, m, Wirth, Saſtwirth⸗ prov. di- 
mandare all’ ofle s’ egli ha buon vino, 
jemanden um etwas fragen, der gewiß za 
feinem Vortheil antworten wird. fare il 
conto fenza I’ ofle, die Rechnung ohne 
den Wirth machen. prov. è pagato I’ 
ofle , ein jeder hat feinen Theil dekommen 
2) Gaf, der bewirthet wird. 3) Armee, 
Kriegsheer, da es als ein mafcul. und 
foem. gebtaucht wird. andare, venire e 
o/te, zu Felde gehen, ſich lagern, eint uüͤ⸗ 
cken. 4) beo den toſcaniſchen Bauern, 
der Herr, dem fie arbeiten. prov. uccel- 
lar l’ofle e I lavoratore, fi bet je⸗ 
dermann aufbglten / alle Welt verachten, 
betrügen. l 
Ofteggiare, zu Felde liegen, campiren. 
»Oſtellaggio, Herberge, Quartier. 
Voftellagidbue, Einquartrung, Einkeh⸗ 


rung. 

*Oftellano, Wirth, Saſtwirth. 

*Oftelliére, m. Witth. i 

Oftello, Wirthsbaus, Saſthaus, Herberge, 
Aufenthalt. | 

Oſtentamento, Prahleren, das Prablen. 

Be, prahlen, mit Großthun etwas 
zeigen. 

Oftentatore, m. Prahlte, Sroß ſprecher. 

Vf. Groß ſpre⸗ 

exed. i 

Oftento, Wunderzeichen. 

Ofteria, Wirths baus. Gafbof. GReria de 
mal tempo, etende Kneipe. 

Oftefla, Within „ Gaſtwirthin. 

O'ſtla, Opfer, Schlachtopfer; was bey dem 
Opfer dargebracht wird. 2) Hoſtie, benm 
heil. Abendmahl. 3) Oblate zum Sie⸗ 


geln. 

Oftlario, Thürhuter; Kaͤſter. 

O' leo, adj. herb, bitter; mer. wundes 
lich, muͤrriſch, ver drüß lich. parole afliche, 
bittere, verdrüßliche Reden. colpo oflica 
ſchmeribafter Schlag. 

Oftiére, m. oftidro ‚ein Wirthshaus, Her⸗ 
berge; 2) Wirth, Saſtwirth. 

Oftile, ad). feindlich, feindſelig. 

Oftilità, Feindſeligkeit. 

Oflimente, adv. feindfeliger Weiſe. 

a „ halsſtarrig, hartnäckig ſeyn, were 


en. 

Oftinatamente, adv.baléfiarriger Weife, mif 
Hartnäckigkeit. a 

Oſtinatello, adj. ein wenig harınddig. 

Oſtinato, adj. hartnäckig, hals farrig, eigene 


flanig. 
1 Oftina» 
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* Oftinazioncella, Beine Harinddig 


und von gia di - 


Otrello, kleiner Schlauch. ) 


Otta, Ora, Stunde. Zeit. ot ta per vicen- 


a dell’ ottanta, das war eine fehr fano 


ittico, adj. zur Optik gehbrig, optiſch. 


OZE | 886 
. adv. ſehr wohl, vortreflich 
wo 

Ottimäte, ottimato, elner der Vornehm⸗ 
keit. ſten im Staate, ſonderlich der Ariſto⸗ 


Oßracifmo, 4ehnjäh: iges , bey den]. cratie. 
Utbenientern, „ ſuperl. von Ottimo, allti⸗ 
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cit, Blei- 
ner Eigenſiun. 
Oftinaziöne, f. Dartnäc geit, Hals karrig⸗ 


C’krica, Auſter. a deſtes f 
Oftrichetta, kleine Auſter. Ottimo, adj. det bett. 
Cftro, Purpur; 20 Südwind, Mittags- Otto, acht. 


Ottébre, m. Octobermonat. 
Ottocentefimo, dj. der achthunderte. 
Ottocento, adj. achthundert. 
Ottomanno, tuͤrkiſch, ottomannlſch. 
Ottonajo , Mehingarbeiter , Augen, 


Klempner.“ ad; 
Gitane n don Achten. 
Otténe., m. So 
Ottuagenario , aisi 
Otturare, ver ſto 
Ottufità, Stumpfbeit; 2) Dummheit, Use 


derſtand. 

Ottuſo, adj. ſtumpf. met. 15 ingeg no, 
ſtumpfer Verſtand. 2) einfältig, dumm. 
dimonſtraʒi one ottuſa, sin alberer B 


dii 


wind. 

Oftruire, im Leibe verſtopfen, Verſtopfun⸗ 
gen verurſachen. 

Oſtrutti vo, adj. was verſtopſt, Ber topfun⸗ 
gen macht. 

Oſtruzloncella, kleine Verſtopfung. 

Oftruzione, f. Berſtopfung des Leibs. 


OT 


Otre, m. otro, lederner Schlauch, gum 
Wein, Oel ic. met. gonfiar Lotro, f@ 
recht dick voll freſſen und faufen. - 


Otriaca, arrlaca , Theriack. 
*Otriare, ottriare, geſtatten, verwilligen. 
Otricello, ſ. Otrello. o 


der Eder ſtock in Bigela. 
Ovile, ovato, adj. edförmig, oval. 
Ovato , Subf?. eyfbrmige Figur. 

Ovaziöne, Fe Art Trinmyß bey den Römern, 
ſo in Fuße geholten wurde. 
Ove, adv. wo, wohin. 2) conj. woferne. 3) 

anſtatt daß. 
oli. adv. iiberall, wo es auch nur (ev, 
mit dem Subjun&ivo. 
*Overare , f- Operare, wirken. 
Ovéro,‘ovvéro, oder, entweder. 
Ovidutto 11 1 , durch welche das Ey 
heraus timm 


da, zu Zeiten, nn 

+ Otta, catotta, manchm 

Ottaédro, Körper, der in abt gleichſeitige 
Triangel eiugeſchloſſen ik. 

Ottageimo, ottantéfimo, adj. der acht⸗ 


Ovija, 


rigfie, 
TT Entzündung der a rothe 


ugen 
Ottalmico , adj. ju den Augen gehörig, den 
Augen dienlich. 
Ottangolare, adj. achteckicht. 
Ottängolo, achteck. 
Ottanta, adj. achtzig. una notte fu 


ge Nacht. 
Ottantefimo, adj. der achtzigſte. 
Ottarda, Trappe, ein Vogel. 
Ottativo, m. der Optativus in der Sram 
matik. 
Ottato, adj. exwünſcht. 
Ottava, fubfl. der achte Tag nach einem vers 
A: hohen Fefitage; 2) die Octave in 


meinfchaftliche Wohnung. 
Ovra, f. Opera, poetiſch, Werk. 
Ovragglo, Händewerk, Arbeit, Werk. 
Ovviare, 'mit dem Dativo und Accufativo, 

_ vorbeugen; widerſtehen, verhindern , fieue 


ern. 
Ovviatére, m. det vorbeugt, widerſte⸗ 


der Muſik; 3) Stanze, oder Strophe 
von acht Berfen. A di 5 J. dit widersteht, Dole” 
‘Ottavo, Subf. lac achte Theil. beugt. 
Ottavo , adj. der achte. Ovviaziéne, F. Borbeugung, Steu⸗ 


tung. i 
Ovvunque, wo es auch fen, überall. 


02 | 


Ozéna, Seſchwür in der Naſe, Naſenge⸗ 
ſchwür. 


Ottemperare, gehorchen. 

Otténere, perf. ottenni, part. ottenite ; 
etlangen, trhalten. 

Ottenebrare, yerfinftern , verdunkeln. 

Ottenebramento, ottenebrazidne „ . 
Ber ſinſterung, Verdunkelung. 

Ottenebrito, adj. verfinftert, verdunkelt. 

Ottenito, adj. erhalten, erlangt. 


Oz 


Ovile, m. Schäftrey, Schafſall. 2) met. 6 © 
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*Oziaco, giorno oziaco, ungili 


regiert. 
O'zio, Muße, Zeit, etwas zu thun; 2) 
Müß tagang. == 
Ozlotaggine, F. f. Oziofità, Müßiggang. 
Oziofamente, adv. mufig. 


iper Tag, |Uziufità, 1 , 
nach dem Kalender, ba kein gue Zeichtn |Uzidio, adj. müßig, unbefhäftiget. pa- 


Oz zimato, 
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ang 


rola oziofa, dergebenes, annützes 


Wort. 


| adj. mit Bafllienkraut gube 
reitet. 


8 
Oziof-tto, adj. ein wenig muß ig, nicht fehr | O’zzimo , Bafllienkraut. 
| 


beichäfsiget- 


U P 


Pacificatdre, m. Ftlebensſtifter, Ber ſoͤb⸗ 


PA 
P acca, Wunde, Schlag. 


Pacchiamento, Gefäß igkeit. 


Pacchiare, in Geſellſchaft iſſen; Paco, ein vierfüß iges Thier in Weſtindien, | 


gefräßig feun. 

{Pacchione, m. Bielfraß, Schlemmer. 

Pacciame, pacciume, m.f. Pattume, DET» 
faulte8 Zeug. 

Pace, F. Friede, Ruhe, Stille, Eintracht. 
con buona pace, con pace, mit Erlaub- 
niß. darfı pace, fit beruhigen. por- 
tare in pace, mit Geduld ertragen. và 
in pace, geht in Friede, Glück auf den 
Weg! rimani in pace, lebe wohl! Ab= 
ſchiedsgruß eines Weggehen den. non vo- 
lere ne pace ne trıgua, ſich durchaus 
nicht zufrieden geben wollen. egli non 
darebbe pace a un cane, er if ganz deo 
ſperat. dar del buon per la pace, ge- 
linde Saiten aufziehen. dar la pace, 
Bulien; ic. den Segen ſprechtn. dar la 
pace di Marcone, ſich fleiſchlich vermi» 
ſchen. efer pace, (im Spiele) gleich 
oder quitt ſtyn. porre in pace, beruhi⸗ 
gen; befriedigen; verſödnen. andure in 

pace, im Hecn entſchlafen. pigliare, 
5 una cofa in pace, etwas gedule 
ig ertragen. | 

Paciäle, m. f. Paciaro. 

Paciare, pacificare, Friede ſtiften. 

Paciaro, Paciale, Paciere, Fritdensver⸗ 

mittler, Friedensſtifter. 

*Pacibilmente, adv {. Pacificamente. 

Paciére, m. |. Paciaro. 

Re Abile „ adj. was ſich befriedigen 

laßt. 

Pacificamente, pacefica mente, adv. fried- 
fertig, ruhig, friedlich. eu 

Pacificamento, Befriedigung, Betuhi⸗ 
gung; das Feiedemachen. 

Facificare, *paceficare, Friede machen, 
beruhig n. pacificarfi, ſich verjüb: 
nen. 


‘ - 


Pacifico, 


nec. 
Spacefico , adj. fried fertig, friebe 
liebend. ‘ 


von dem der Bezoaeſtein fimmt. 


Padella, & fanne; Bratpfanne; Tiegel. 


prov. cader della padella nella brace , 
vom Regen in die Traufe kommen. Ze 
‘padella al pajuolo: fatti in li che tu 
mi tigni, es beißt immer ein Eſel den 
andern einen Gadtrager. avere un oc- 
chio alla padella e uno alla gatta, die 
Augen überall haben. 2) Bo den des Dre 
fillirto:beng. 3) Die Knieſcheibe. 4) Beo 
cken, deſſen fi) die Kranken zu Vertech⸗ 
tung ihrer Nothdutft bedienen, und ih⸗ 
nen ins Bette gegeben wird. 

Padellajo, padellaro, Keſſelſchmied, Vus 
pferſchmied; Keſſelflicker. i 
Padellata, eine Pfanne voll, Tiegel voll. 

Padelletta, kleine Pfanne; Tiegelgen. 

Padellino, Pfänngen. 

Padellotto, große Pfanne. 

Padiglione, m. Umhang um ein Bete, 
der oben ſpitzig zugeht, wie ein Zelt. 2) 
Zelt, fo oben ſpitzig if. a padiglione, 
adv. nach Art eines Zeltes. 3) eine 
Münze. i 

Padre, m. der Vater. 2) ein katholiſcher 
Seiſtlicher. padre fantifimo, der Pabſt. 

° 3) padri, dit alten Kirchenlehrer. 

Padreggiare, ſ. Patrixzare, dem Vata 
nacharten. , 

Padröna , eint gebietende Frau. 

Padronaggio, das Recht geiſtliche Amtes 
ju vergeben. l 

Padronanza , padronato, jedes Cigene 
thum, Oberherrſchaft, Befizung. 

Padronatico, J das Pattonattecht über eine 

Padronato, J Kitche, Recht geitliche 
Aemter zu vergeben. 2) Sckutztecht 
der N uber die Städte, Kitchen 


u. d. 
Padron- 
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Padroncino, Beine 


geringer Herr. 


Padrone, m. ein Eigentbumsberr, gebie- | Pagatöre , m. Btiahler, Zahle. da 
tdendee Herd; 2) Schiffsvatron; 3) 


PAD 


r Schutzherr, kleiner , 


Kirchenpatron; 4) Schutzherr, Schutz 


heiliger. 


LI 


Padroneggiare, beherrſchen Herr, Schutz 


herr feon. 


®Padroneria, ſ. Padronato. 


"Padroneila , padro 


na, gebletende Frau, 


Beſitzerin, Patronin. 


Padule, m. und f. 


Palude, Sumpf; Mo» 


rofl. 
Paduléfo, adj. Paludaſo, ſumpſcht, mo⸗ 


rotta. 


Bauer. 


| Paefino, Landseinwobner. 2) Landmann, 
3) adj. dem Lande eigen. 


co» 


fiume pagſuno, Landsgebrauch. 

Paefe, m. Lund, Provinz; Landſchaft. der 
paeſi, von der Güte des Weins, aus der 
Gegend des Landes, wo er gewachſen iſt, 
urtbeilen ; eine Sache bloß aus dem Nas 


men deuttheilen. 


paefe che vai, ufa 


che'truovi, tanti pueſi, tante ufance, 


landlich, ſittlich. 
Ses es th ſiberall 
in allen Ländern 
il pueſe, auskund 


tutto I' mondo è pae- 
gut Brod eſſen; es gebt 
wunderlich zu. fcoprir 
ſchaften, recognoſciren. 


2) Vaterland, Heimath. 


Paefello, paefetto 
Paffuto, adj. dick, 


„ kleines Ländgen. 
fett, quatſchlicht. ar 


pefuto, in feinem Söôdgen leden. 


Paga, Sold, 


bn, Löhnung. pagamor- 


ta, Penfion, Gnadengeld; der in Gna⸗ 


dengeld ſtebt. 


Pagablle, adj. qablbar. 


Pagamento, Be zah 


indugiar la morte e È pagamento, 


den und bezahlen 


lung, Zahlung, ni 
tre 
muß man fo fpdt als 


möglich. dare un canto in’ pagamento, 
Schulden balber entlaufen. i 


Paganamente, adv. 
Pavanéfimo, Heidenthum, heidniſche Re⸗ 


deidniſcher Weiſe. 


ligion; 2) das heidniſche Volk. 
Pagan icamente, adv. |. Paganamente. 


Paganizzare, als e 


Pagänico, adj. heidntſch. 


in Heide leben. 


Pagino, Ungläubiget, Heide. 
Pagare, beiablen, jablen. pagare il fo, 
für etwas büßen muflen; it ſeine Schul 


digkeit thun. c /! 


vuol bene pugore, non 


curi ben’obligure, wer Luſt zu bezahlen 
pat, ſcheuet teme Obligation. Domered- 
dio non paga il fubbato, evale, Gott 
ficaft nickt alle Tage. non / pagar di 


ragione, ib nicht 


einreden laſſen, ſiv nicht 


bedeuten laſſen. 2) bezablen, fin rächen. 


pagar di 


buona moneta, 


di mala mo- 


queta, Gleiches mit Gleichem vergelten, 
üdel lohnen. Hagar lo ſcotto, feine E und 
büßen. pagar di contenti, baurbraahlen: 
uch auf der Stellt rapen, Pagare in 


— 


zahlung ang 


zeln bezahlt. 


Page. 


Paglia, Steo 


A 


ebalten werden. 


Pagatrice, F. Bezahlerin, Zahlerin. 
Paggetto, paggino, kleiner Edelknabe, 


u 
Pägina, Stite, Blattſeite eines zus 
eo, 
eine Tücke im Sinn haben. rompere il 
collo in un fil di paglia, bey einer Sa- 
che, wo ſonſt keine Gefahr if, verungll⸗ 
cken. col tempo e colla paglia, fi ma- 
turan le nifpole, man muß nur die Zeit 


h. aver paglia in 


800 


Sul tappeto, durch den Richter zur Be⸗ 


l mal 


agatore o aceto o cercone, für eine bis 
e Schuld nimmt man Haberſtrohg. 
Pagatorel!o, übler Zahler; der ſehe eine 


er warten. fuo:o di paglia, Strohfeuer, 
Sache, die nicht lange dauert. uom di 
paglia, Strohmann, erzdummer Kecl. 
Pagllaccia, Geſtcöde; Gemätſche. 
Pagliaccio, Heckerling, Siede. 
Pagliajo, Strohſchober. 2) Haufen, Feh⸗ 
men, von unauszedroſchenem Getreide. en 
fareſti a cavare il fil del pagliajo, du 
kannſt nicht ohne Spielen leben. egli è 


anche grande 


un pagliajo, e manomit« 


tolo un t. po, ber Größte wird oft von 
einem Kleinen über den Haufen geworfen. 


can da ppe! 
Pagliajucdld, 


do, ein ſchlechter 
Strohhändler. 


Paglierefco, adi. firopern. = 
Strohgemätſche; 2) ein 


Pagllericelo, 
Strobſack. 
Paglietano,, 


Art Aale. 


Pagliolaja, ſ. Gioj. ya, die W 


Hund. 


adj. anguilla paglietana , 


pid am Debienkuile. . 
Pagliv!iere, m. der die Aufſicht uber die 
noch nicht rein gedrofßhenen Garben hat; 
2) dee Aufſeher über das Brod im 


Sculffe. 
Pagliöne, m. 


Pagl.éfo, adj. mit Stro 


Heckerling. 


amme, Wep⸗ 


h, Siede ver⸗ 


mi · ht; mer. befleckt mit Laſtern, Fehlern. 
Parliücola, ein Strohhaͤlmaen. | 
Pagliudla, Flittergen von Gold oder Sile 


ber. 
Pagli.dlo, das Abgtrechte vom Tenne 9 


auf den Sch 


tar il pegliuolo 5 entwiſchen N 


niben. 
Parliuzza, € 
Vagnotta, ein 


sen: die 


trodbälmgen. 
Brod. 


codtkammer rete 
davon 


LI 


pago, ſubſt. völlige Bezahlung, Befriedi- 


anng. 


. 


Tara, adj. ſtatt Pugato, bezahlt. 

Daponazzicrio, paonazzicclo, pavonaze 
zicci., adj. etwas vlolett'aͤrdig. 

Papona7za, paonazzo, pavonazzo, vite 


lettfarben. 


Pagoncello è ſ. Pagoncino. 


Pagon- 


* 


£ 


% 


\ 


Pajo, Paar; im pur. Paja. 2) wird 


' + 
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Pagoncino, paoneino, pavoncino, Jun» 
ger Pfau. 


Pagine, paöne, pavone, m. Pfau. 
Pagonegglare , paoneggiare , pavoneg- 
giare, ſich wie ein Pfau bcliffen, ſchwaͤn · 


len. 
Pagoneffa, ꝙfauhenne. 


auch von einer Sache gebraucht, die aus 
mehr als zwe Theilen oder Stücken einer 
Art beſtehet, als: un paio di carte, tin 
Spiel Karten. un paio di ſcacchi, ein 
Schachspiel. 3) auch wohl von einer cine 
ga nicht theilbaren Sache, wiewohl fie 

och meiſtens aus zwo Stücken zuſammen 
geſetzt: un paio di vangaluole, di mol- 
le, di fladere, di forbici ein Fiſchha⸗ 
men, eine gange, eine Wage, eine Schee⸗ 
re. paio di nozze, eine Hochzeit. 

Pajolata, Keſſel voll. 

Paiudla, eine gewifle Zahl Faden, nad 
welcher die Weberkette, der Breite nach, 
abgetheilt wird, Gang. 

Pajudib, Keſſel. megare il pajuolo in ca 
po, eine Sachs halsſtarrig läugnen, ob 
fie gleich ſonnenklar ii: come diſſe la pa 
della al pajuolo: fatti in li, che tu mi 
tigni, ein Eſel heißt immer den andern 


Langohr. E ee 
Pala, Schaufel; Schüppe. 2) Ofenſchüſ 
ſel. prov. chi non e nel forno e in fulla 
ala, wer noch nicht gar cuinirt iſt, der 
iz doch bald fertig. 3) Schaufel des Was 
ſerrads. pala da grano, „5 
pe. pala da orto, Gtabſcheik, Spa: 
t 


ten. 
Paladino, Ehrentitel, welchen Karl der 


Große zwölf tapfern Männeen beylegte, 
die ihm immer zur Seite fochten. 2) 
Woywode, Bojar. 3) paladini, ditie- 
nigen, welche auf den Straßen den Loth 
sufammen ſchaufeln. 

Pala fi tta, Heerd, Stundfeſte, Wehr im 
Waſſer, Nof, worauf in feuchten Orten 
gebanet wird. 

Palafreniére, palafrenléro, Stallknecht. 


Palafréno, Reitpferd , Paradepferd. 


Palagetto, Heiner Palaſt. 
Paläglo, Pal aft. 


* Palajuglo, der mit der Schaufel arbeitet; 


deſſer Spalarore. 
Palamento, die ſaͤmmtlichen Ruder einer 
Galeere. 
Palanca, Pfabl, Palliſade; 2) Stacket. 
Palancatico , palancato, @atter, Stacket, 
Blanke. i 
Palandra, eine Art Schiffe. 
Palandrana, 
I È ein Neitrod, Rodelor. 
Palare, ftengeln, mit Pfählen verfeben (Ges 
wichſe, junge Bäume). 2) Ufer mit 


! 


PAL 


Pfahlwerk veru ahren. 3) Grund eta:$ 

Gebäudes mit einem Rote befeſtigen. 

Palata, ein /fahlwerk, wehe an Fluſſen; 
2) ein Sr oß mit den geſammter Rudern ig 
einem Tempo: 3) eine Schaufel voll. 

Palatinato, die Pfalz. 

Pals:ino, pfilziſch. 

*Palato, ub. Pfihlwerk. 3 

Palato , Jul. der Gaumen im Munde. 

Palazzetto, kleiner Palaſt. 

Palazzino, Luf ſchlof 

Palazzo, Palazio, Palaſt; kbꝛiglicher, 
fürglicher Si, oder Hof, _Refidenie 

, ſchloß. maeflro del galuzzo, Obs rhof⸗ 
marſchall. ì 

Palazzotto , großer Valuft. 

Palcaccio, ftlehte Diehle, Fußboden. 

Palchetto, tine kleine Buone, Gallerie. 

Paichiccuslo, | tin Wetterdach; kleinet 

OPalchiftudlo , ] Gereſte zur Bedeckung. 

Palco, 1 pl. bed den Alten auch de 

balcone, m.] pakora, Serufie, Bupne. 
2) ein Stockwerk. 3) Ecker am Haufe. 
palco da colombe, Taubenhaub. 4) En» 
Den am Picfbgemerbh:. i 

Paléo, Fattore, Kreuſel, zum Kinderſpiel. 
prov. quando e ti dice buono al paleo, 
non giuocare alla trottola, wenn du in 
einer Sache geſchickt biſt, fo bleide dadey. 
aggirarfi come un pako, fif tummeln, 
wie ein Foͤrkelgen. 9 

Paleo, Hundeg as, ein Kraut. 

Paleſamento, Kundmad ung, 


ckung. > 
Paleſare, entdecken, kund machen, offınbas 


machen. l 
Palefardre, Entdecker, Berräther. 
Palefatrice , f. Eutdeckerin, Berräthe⸗ 


tin. 
Palife, adj. kund, entdeckt, offen dar. 
Paléfe, palefemente, ad». òöffen: lich. 
Paleftra, Ringeplatz der Alten, das Rin⸗ 


gen. ; 
Paleftrita, m. Kanıpfer, Ringer. 
aaa: m. Kohlenſchauftl; 2) Palet der 


Maler. \ 
Palettina, kleine Koblenfhanfel. 
Paletto, tieiner Pfabl; 2) Riegel. 
Palettöne, m. Pelican, Löffelgads. 
*Palicciata, Pfahlwerk. : 
Paliceiudlo, kleiner 9 ahl. 

Palificara , Yalıfude,, Pfahlwerk. 

Palificare, mit Yfählen verwahren, des 
paliſadiren. 

Palinodia, Widertuf. 

Palio, das Kleinod, fo im Wettlaufe zum 

Preiß ausgeſteckt wird. 2) Baldachin. 

)_ das Pallium der Päbſfe und Eribdt⸗ 
ſöffe. correre il palio, nach dem Ziele 
eennen. fatta la fefla e corfo il paliv, 
da alles voldtacht mar. mandarla al pa- 
lio, das Ende abwarten. 

U 


Fallotto, 


Entde⸗ 
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| Palla, ein Ball. palla lefina, ein Fade: 


.  Pallidicoio, adj. ein wenig blaf. 


* 
, 


Paliow, tleinec Mantel; 2) Altartuch.] Pallonaccio, Imlechter Ball; Vallon. 
Pallfcalmo, paliſchermo, Naden, Bool] ?alloncino , kleiner Ball. 
dey einem Schiffe. Hallöne, m. großer Balh Ballon. 


Palizzito, palizzo, Paliſſaden, Vefetigung] Palidre, m. Bläſſe, Bleichheit. Ä 
mit Paliſſaden. i Pallotta, kleiner Ball; Kugeln der Laſchen⸗ 


ſpieler. a 

Paliottöla, Kugel, fie mag groß oder klein 
ſeyn, aber von e init feſten, dichten Mate⸗ 
rie. aver faccia di pallottola, unver- 
ſchamt ſeyn. non Sapere accoNar tre 
pallottole in bacino, nicht drey zaͤblen 
konnen. 

Pallottoletta, Kügelgen. 

pallottolléra, Einſchnitt an der Aembruß , 
wo die Kugel eingelegt wird. 

Pallottolina , kleine Kugel. 

Palma, Polmbtum, Palmimeig. Ag. Sieg: 
Lob aus löblichen Thaten. Ia palma del 
martirio, die Märtprertrone. 

Palma, flache Hand. batferfi a palme, 

fl. die Hände zuſammen ſchlagen. il male fi 
dee portare in palma di mano, we 
Hülfe haben will, der muß fein Uebel cate 
decken. tenere uno in palma di mano, 
jemanden auf den Händen tragen. 

Palmäta, Schlag auf die flache Hand. 2) 
ein Klitſch. dar, toccar la pulmata, 
beſtechen, oder ſich beſtechen laſſen. dar 

almatu, den Handſchlag geben, angelo» 
en, ſonderlich bed den Boots knechten. 

Palmento, Weinpreſſe. 2) Gang in einer 
Müble. macinare a due palmenti, mit 
benden Kinnbacken kauen; it. doppelten 
Bortheil zieden. e 

Palméto, Palmwaldz. 

Palmiére, m. Einſiedler, Pilgrim. 
palmiére, m. der einen Dalmzweig trägt. 

*palmite, m Rede, Weinrebe. | 

Palmizio, Palmbaum; Pamzmeig, fo am 
i geweihet und ausgethutet 
wied. | 

Palmo , sine Spannt. 

Palmöne, m. Leimſtange. 

Palo, Pfahl, palo di ferro, eine Brech⸗ 


ſtange. prov. aguzzar: ii palo in ſuꝰl 


ball. palla a corda, das Ballſpiel. aver 
la palla in mano, den Bortheil in 
Händen haben; freye Macht haben. le- 
vare a uno la palla di mano, einem den 
Vortdeil aus der Hand fpielen ; den Nang 
Ablaufen. ] 


Bälle reicher. A 
#pallare, Ball ſpielen; wie ein Ball von 
der Erde aufſpringen. «fer pallato in 
qua in la, hin und ber geworfen werden. 
2) ſchwingen, ſchwenken. pallare la lan- 
cia, die Lanze ſchwingen⸗ f ° 
Pallavento, Ballon. 
Palleggiare, den Ball ſchlagen; Jacke⸗ 
ball ſpielen; met. Spaß treiben, perio 


ven. 
“pallente, adj. pallido, blaß. 
Pallerino, Ball ſpitler. 
Palletta, kleiner Ball. 
Palllamento, Bemäntelung. 
Palliare, bemänteln. alli ar d’ una cofa, 
fich auf etwas zur Ungebildr berufen. 
Palllarivo , adj. Kur, fo die Krankheit uicht 
bebet, Palliatiocue. | 
Pallidaccio , adj. ſehr blaß, erdfabe,, bloß» 
eld. N 
Pallidetto s adj. etwas bleich. | 
Pallidezza , Bleichheit, Blaſſe. prov, pal 
lidezza , del nocchiero di burafca Segno 
vero, wenn der Anführer ſelbſt zittert, fu 


muß die Sache ſchlecht Achen. ant dem Hundecfien ins Tauſende fallen. 


lanciare il palo, eine mubfame und ſchwe⸗ 
re Sache unternehmen. 
*Palombaro, Taucher, von Menſchen. 
Palombina, Art Weintrauben. 
ralombo, Art Filme, Meerhund; 2) wilde 


Pallidità, ſ. Pallidezza. 

pallido, adj. bleich; bla; 2) berſchoſſen, 
von Farben do i 

@pallidére, m. pallidime,m. |. Pulli- 
dexxa. ia 

Pallidiccio, adj. ein wenig blaß. 

Pallina, kleiner Bell. 


ö getüblt mesi en kann. 
Palline, pallini, plur. Schtot zum Schieſ⸗ 


palpante, a.lj. det defüdlet, betaftet 

Palpare, beiüblen, betoſten. 2) ſtreichtln, 
tat · eln. ig. mit Handen greifen, deutlich 
einſeben. 

Palpativo, adj. wat das Vermoͤgen hat in 


befühlen , zu betußen. | 
Palpa- 


en. 

Pallio, Mantel; 2) Verſteflung, Bemän« 
tel ung: das Pallium der Eridiſchoſſe; 
HE und guten Swrifehslieen beißt 

0: $ 


» 


Taube. 
Palpabile, adj. handareiſlich, det mit Händen 


- 


* 


inocchio , e'n fert gefäbrliche Sache une. 
ternehmen. ſaltar di pala in frefcag 
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xiebkoſet. | 
Palpatrice, f. die betaſtet; Schmeichle⸗ 
rin. 
Palpebra, *palpébro, Angenlied. . 
Palpeggiare, in den Händen herummalken 
demalken. i 
Palpitanté, adj. klopfend, zappelnd. 
Palpitare, klopfen, heftig ſchlagen, vom Der: 
si gen. * 
Palpitaziöne, f. das Heriklopfen. 
Paltonato, adj. bettletiſch. 
Paltöne, m. Bettler, Landbettler. 
. Paltoneria, f. Bettelen, Bettell eben, lüder⸗ 
liches Erben. 
Paltoniere, Bettler; 2) ein lüderlicher 
Menſch. . 
‘.Paludaccio , böfer, garſtiger Moraſt. 
Paludale, adj. motafitg, ſumpfig. 
Psludamento, Art roͤmiſcher Soldatenklei⸗ 
dung. N 
Palüde, m. und f. Moraſt, Sumpf. 
Paludello, kleintt Mantel. 
Paludéfo, adj. motaſtig, ſumpficht. 
| Palvefäro, mit einem Schilde bewaffnet. 
Palvefata, Bedeckung mit dem Schilde. 
Palvefe, m, {. Pavefe, Schild. 
Paluftre, adj. morafiih, ſumpficht. 
*Pampanajo ‚adj. was Rebenlaub, Wein, 
laub trögt, È 
Pampanata, Feuer, welches man in die Wein⸗ 
| fifer macht, um ſie zu reinigen. | 
Pimpano, pämpano, Wtinlaub. prov. 
offai pampani e pocu uva, diele Worte 
und wenig Thaten, viel Geſchrey, wenig 
Wolle. . 
Pampinärio, Rebfhof. n. 
Rampindfo, adj. voller Weinblätter, Reb- 
ſchoſſer. 
Panäccia, tine Compoſition, den Wein gut 
zu erhalten » 
Pinace, ] Arznty für alle Krankheiten. fg. 
Penacca, ] allgemeines Hülfsmittel wider 
etwas. 
*Panaggio, panatica, Brodvorratb. 
»Panajo, adj. dom Brod, zum Brod, gedoͤ⸗ 
rig. gorgo. panajo, der viel Broi 
iſſet 


iſſet. . 

Panatello, panattiéra , ſ. Panellino, Brod: 

en. 

Panartiere „Brodkorb, Schale mit Brod. 

Panattiero, Aufſeher über die Beckerey; 2) 
Becker. 

Panca, Bank. prov. a fame pane, e a 
fonno panca, einem Hungrigen ſchmeckt 
trocken Brod, und ein Muder ſchläft auf 
der harten Bank wodl. non poterfi rix- 
zare a panca, ſich nicht wieder erholen 
konnen. quando il tuo diavol nacque, 
il mio andava alla panca, ich habt mehr 

- Erfahrung, als du. 


Palpatdre, m. der betaſtet; 2) Schme ichler, Pancäccia. Rent, Sitz an einem öffentiichen 
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Orte, wo dit Leute zuſammen kon wen, 
um zu ſchwatzen. f 
Pancacciere, m. det ſich fleißig an ſolch n ofe 
fentlichen Oertern einnndtt; 2) müßt 
ganser, Daufertrerer. 
Pancacciuölu, Schwerdtel, Riedgras. 
Pancale, m. Sepp.) uber eint Baut. 
Pancata, Bunt voll Leute; 2) cin Spalier 
don Weinſtöcken. 
Panceröne, m. Art füreß, großer Par ier 
Panchetta, kleine Bank, Bänkgen. 
Pancia, Leuch, Unterleib. grarrarf le 
pencia, die Hände in School leren. 2) 
Fell der Thiere unten am Zune. N 
me Kufung, welche den VBauck des 
f 


TPanclölle, tenere a panciolle, Aare a 
1 „ alle Gemaͤchlicht eit geben, pae 

en. 

Panciùto, adj. dickbauchicht. Ä 

Pancône, m. übet dien Finger dickes Bret 
Pfoſt., Boble; 2) Art fefien Ecbreichs; 
3) Hodeldank, Fugedant. 

Päncreas, m. eine ber vornebmſſen Glandeln 
eim Leide der Thiere. Krösdruſe. 

Panereatico, adj. pal. et tatiſſy, uss dieſe 
Glandel angehet. 

. zu erkennen geben, kund mae 

en. 

Pandette, pl. f. Pandekten. 

Pandora, Pandorzother. 

Pane, m. Bod. pane a:zimo , ungeſäuert 
Lrod. pan frefo, friſchbacken Brod. 
vender pan per focaccia, Gleiches mit 
Bleichem vergelten. auer che che fra per 
un pezzo di pane, etwas ſür einen Pop⸗ 
penſtitl haben, pare inferigno, Brod 
von Mehl und SKleven, ſchwarz Brod. 
pan lavato, geröſftt Brod. fo hernach 
mit Etßig, Zucker u. ſ. w. gegeſſen wird, 
Triſonet. tenere a Suo pane, in Aufl 
und Lodn dalten. are a. ſuo pare, n t⸗ 
mandes Gade leben gan vendereccio, 
Bedentrod, pan cafareccio, Paufba⸗ 
cken Brod. Aldi pane, eine Zeile Brod. 
prov. a tempo di careftia pan veccio;o, 
in dee Notb iſt allet gut. margiare il 
pane a tradimento, mit Sünden ſein 
Brod eflen. mangiare il pan pentito, 
etwas bereuen, uch einer Eache ſchaͤmen. 
allegrezza di pan caldo, Berunnaen, 
das nicht lange dauert. pan perduto, 
ein Taugenichts, ein unnützes Geschöpfe 
don Menſchen. s e' non veniva, il pan 
muffava , an dem hat es auch noch ute 
feblt. dire al pane pure, eine Sccde 
Deo ıbrem rechten Namen nennen. la- 
Sciare ir tre pan per coppia, fünfe ge- 
rade fevn laſſen. pane asluminato e ca- 
cio cieco, (Der pan cogli occhi, cacio 
Senza occhi qe vino che cavi gli occhi, 

lockeres 


pancicra, 


Pancaceivölu, 
paneale, m. 
Pancara, Tun 


Panceröne, m 4 

Panchetta. kleibe 

Ta nei, Teuch, 
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lockeres Brod, butterichter Käſe, und gei- 
fliger Wein. effer me' che ] pane, terno 
gut fenn. pun bollito, Waſſer ſuppe. ri- 
ufcire meglio a pan ch'a farina, beſſer 
von ſtatten gehen, als man es anfänglich 
geglaubt hat. pan buffetto, pan tondo, 
Tafeldrod, ſehr feines Brod. poi avete 
Jatto un bianco pane, doletevi di voi, 
iht habt was Schönes angerichtet, ſchreibts 
euch ſelber zu. eſſer come pane e cucio, 
Herzens freunde fem. prom alle tre ji 
cuoce il pane, man ſagt ein Ding nicht 
zehnmol. aver tre pani per coppta, 
ſehr großen Nutzen haben. cercar migli- 
or pane che di grano, alles gemünzt 
haben wollen. conofcere il pan du ſaſſi, 
Gutes von Böſen unterſcheiden können. 
che ti fia dato il pane colla baleflra, 
eine Art Böſes zu wünſchen, daß du am 
tr ſten Stück Brod erwürgen müſſeſt. 
2) wird pane auch von vielen andern 
Dingen gebraucht: pan di zucchero, ein 
Hut Zucker. pan di kurro, ein But- 
te wecken. pan ai pece, ein Klum 
Pech. pan d' argento, ein Silber⸗ 
kuchen. 3) das Stammort eines Sätz⸗ 
lings vom Olivenbaum. N 

Panegirico, Lobſchrift, Lobrede. 

Panegirifta, m. Lobredner , der eine Lob⸗ 
ſchrift verfaßt. 

Panellino , kleines Brodgen. 

Panello, Feuer, welche auf den höchſten 

Gebäuden bey gewiſſer Feveelichkeit an⸗ 
gezündet werden; Pechkranz. 

u Geſchwür unterm Nagel am 

nger. 

Panerina, panerizzolo, Körblein. 

Panetto, kleines Brodgen. 

Panfano, Art Schiffe. i 

Pania, Vogelleim. fig. le amorofe panie, 
die Liedesnetze. prov. /a pania non ten- 
ne, die Sache if nicht gelungen, es 
war eine Gickſe. 


Panläecio, paniaeciolo, Leder, wotinne 


die Leimrutden aufbthalten werden. g. 
io fon troppo rinvolto nel paniaccio, 
ich bin qu ſehr drein verwickelt. 

Paniceia, Mehlbrey. 

Paniccio, wie ein Brod gemacht; Brod⸗ 
kuchen. ‚ 

Panicciudlo, Bleine8 Brod. 

Panichina, ſcherzweiſe, eine Frau von 
schlechtem Rufe. i 

Panico, Heidekorn, Buchweisen. prov. 


chi ha paura di paffere non femi pani-| 


co, wer die Gefahr fürchtet, der begebe 
ſich nicht darein. | 
"Panicuöcolo , Beder. 


Paniera, Korb, Kober, Brodkorb. | 


Panierajo, Korbmacher, oder Verkäufer. 


Puaniére, m. Korb. chi fa l'altrui meflie- 


re, fa la zoppa nel paniere, Dfufden 
bringt kein Brod. aver le budella in pa- 
Anton. Div on, N 


re 
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niere, ſehr furchtſam ſeyn, die Hofen 
doll baden. a 


Panieri no, panierüzzolo, panerino, pae 
neruzzolo, kleiner Korb. aſſettar l'uo- 
va nel panieruzzolo, feine Sachen wohl 
einrichten, in guten Stand fegen. 

Panificarfi, zu Brod werden. a 

Paniöne, m. Leimſtange. , 

Paniùzzolo, paniuzzo, £eimrutblein, Ga- 


belein, fo auf die Leimruthen gemacht 


werden. 
Pannaccio, ſchlechtes Tuch. i 
Pannajudlo, Tuchhandler. È 


Panneggiare, bey den Malern, das Ge⸗ 


wand malen, die Bilder bekleiden. 
Pannello, pannolino, Mitteltuch, Mittel⸗ 
leinwand, nicht allzu grob, nicht allzu 
fein. 2) Stück Tuch, Leinwand. 
Pannia, Art Kraut, ſtarkes Gras, mele 
ches im Sumpf wach f. i 
Pannicello, Windel, Kinderwindel. 2) 
ſchlechtes, geringes Kleid. pannicelli cal- 
di, fhled.e Arzueyo mittel in einer gro⸗ 
ben Krankheit. Ä 
Pannicolo, ſ. Pannicello, per fim. Dia- 


phragma, Beuſtfell, Zwerchfeil; Häaut⸗ 


cen. im menſchlichen Leibe. di pannicoli 
del cervello, die Hirnhautgen. 

Panniére , m. ſ. Pannajuolo, Tuchhäud⸗ 
ler. 

Panni di gamba, Beinkleider, Hoſen. 

Pannllini, pl. m. weiß Zeug, Maſche. um, 
pio di pannilini, ein Paar Leinwand⸗ 

oſen. | 

1 Art und Eigenſchaft des Tuchs; 
met. Beſchaffenheit, Sigenſchaft. nor 
Jiamo ancora di tal pannina, wir find 
noch immer eben dieſelden. prov. «fer 
della medeſima pannina, tines Gelichters 
feon. 

Panno, Tuch, Leinwand. 2) panni, 
Kleider. io fi verro a' panni, ich will 
dir auf den Fuß nachgehen. panno d' a- 
razzo, Tapete. non fi fare racciare 
i panni, ſich nicht lange bitten, den Aer⸗ 
mel ausrriſſen laſſen. non poter flar ne 
panni, für Freuden außer ich ſeyn, aus 


der Haut fahren wollen. prov. pigliare 


il panno pel verſo, eint Sache am rech⸗ 
ten Ort angreifen. Hari ne, for panni, 
mit dem, was man hat, dergnügt leden, 
und niemanden beſchwerlich feon. in que- 

o ſito non ci è panno da fabbricare, 
da iſt nichts zn machen. prov. in quello 
panno non ci è taglio, das if nicht nne 
fere Sache. è panni rifanno le flanghe, 
Kleider machen Lente. 

Pannöcchia , Kolbe, die Aebten an aller hend 
Früchten, Hirſekolben, Rohrkolben. 2) 
(ſcherzweiſe) das männliche Glied. 

Pannocchiüto , adj. was Kolben pat, oder 
tine ſolche kolbichte Spitze hat. bei € 
pannocchiuto Sc. Stock mit einem yo 

Fl. pfe. 
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pfe. Za coda pannochiuta dellione, dir | Paperino. inngeò Gantgen. inn de 


koldichte Schwanz des Löwen. fen gehörig. 2) päbſtlich. alla paper ina, 
Panoro, det zwölfte Theil von einem Schef⸗] herrlich, koſtbar, prächtig. 
fel Felds. o Päpero , papera, junge Gans. prov. dar 


. Panporcino, Sdͤubrod, Art Kraut. »| da lattuga in guardia a’ paperi, dea 
Pantalöne, m. Art Macke, welche den| Pod zum Girfner ſetzen. è paperi vo- 
Venetianer, Pantalon vorſtellt. glion menar a ber le oche, die Jungen 
Pantanäccio, ‚garfiiger Sumpf, Rinkender! wollen klüger ſeyn als die Alten. Buon 
Pfuhl. ö papero e caftiva oca, in der Ingend 
Pàntano, Moraſt, Sumpf, Pfubl. gut, und im Alter böſe. 
*Pantäno, adj. moraſtiq, ſumpficht. Paperotto, grobe junge Eans. | 
Pantandfo, adj. moraſtig, ſumpfcht; ner. Papefco, adj. päbſtlich, päb fliſch. 
pantunoſa nel viſo, geſchmink tes, demals | Papilibne, m. Schmetterling, Sommer⸗ 
tes Geſicht. N a a degel. N 
Pantera, Pantertbier; 2) eine Art Netze Papilla, Warze an den Vriiften. 


zum Fiſch⸗ und Vogelfang. Papilletta, 
Panteràna, Art Lerchen, . |Papiro, Papterffaude, eine Pflanze in Yes 
*Pantditola, pantuffola, Pantoffel. gopten; das Papier. 
Partraccola, Geſchwätze, Mährgen. Papiıta. m. Oapiſte. 


Panzane, plur. J. Liebroſungen, allerhand | Papizzare , Pabſt ſeyn, den pähflichen Stuhl 
verführeriſche Worte, Nacrenpoſſen. dar) deſitzen. i 
panzane , einen anführen, etwas weit Pappa, Pappe, Rindetbrep, son Wafler 


ma hen. und Mebl. 
Panzeröne , m. panzleröne, Panzer- Pappacchiöne, m. Vielfraß, Schweiger. 
hemde. | Pappafico, Art Kappe übern Kopf, weiche 


einen Theil des Gefichs bedeckt; 2) Fei⸗ 
gen e oder Weindroſſel. 
Pappagallefco, adj. vom Papagev. 
Pappagallefa , das Weibchen dom Papa⸗ 


gey. f 
Pappagallo, Papagey. Favellar come i 
poppagalli, ttwas herbeten, ohne zu 
wiſſen, was man ſaget. j 
Ba Heuchler, Kopfhaͤnger. 2) 
Freſſer. 3) alberner Menſch. 
Pappaleceo, federbifgen; 2) das Effen. 
Pappadelle, pl. f. Art Nudeln. condotto 
delle pappadelle, ſchwerzweiſe, die Kehle. 
“Pappardo, f. Popavero, Mohn. 
Pappare, viel eſſen, freflen. 
Pappatore „ m. Freſſer, unerfättlicher 


| Panzernola, panzieruola, kleiner Rüraß; 
2) Art Befeſtigung. | 
Panzlera, Panzer. 
Paolino, Gattung eines Vogels, Haſelhubn. 
effere un nuovo paolino, einfältig ſeyn, 
und ſich vericen laſſen. , 
Paolo, Paul; 3) eine römiſche Münze von 
4 gr. ö 
Paonazzo, pagonazzo, pavonazzo, adj. 
violetfarden. 
Paoriazziccio, ins Violetfarbige fallend. 
Paoncino, junger Dieu. 
Si „ pagone, pavone, m. Pfau, Pfau: 
ahn. N 
Paonegglare, pagoneggiare, pavoneggia- 
re, wie ein Pfau fio einhergehen, ſich 


N 


bruften. i Menſch. 
Paoneſſa, pagoneffa, pavoneſſa, Pfan- | Pappo , (Kinderwort) Brod. ; 
. Benne. Pappclata, ein Mailſch von einem Serüch⸗ 


Papa, m. Pabſt, wird auch bisweilen von 
5 Male Prieftern anderer Religionen 
Papale, adj. päbſtlich, dem Pabſt eigen. 
Papaſſo, Prieſter in einer falſchen Religion. 
2) der oderſte in einem gewiſſen Spiele. 
fare il papaffo, ſich des Nachts zuſam⸗ 
men vermummen, und andern Schaden 


thun. ut 
*Papatico, f. Papato, pabfilige Würde. 
Papato, Pabfithum. 2) paͤbſtliche Würde. 
tmet. godere M papato, fett leben. 
Papavero, Mohn. | 
Pape, inter). Ev, Dog tauſend! 


80 ; 15 Narcensroſſen, einfältiges Gee 


w . 
Pappöne, m. Bielfcaß. 
Parabola, Gleichnißrebe, Parabel; 2) eine 
geometrifche Figur, fo aus einem Kegel⸗ 
ſchnitte entſtehet; 3) Fabel, Maͤhrgen, 
Erfindung. l 
Paraboläno, Schwätzer, Plauderer, adj. 
fal ſch, erdichtet. — 
Parabolieo, adj. Gleichnißweiſe. 
Paraboldfo, f. Parabolano. 
Paracuöre , m. Lunge. SER, 
Paradiſo, das Paradieß, Ort der Seli⸗ 
d, gen. per met. etwas febr Angenehmes, 
Papello, ein beſchriebener Zettel. pl. pa-] augenebmer Ort. mettere una cofa in 
pelli, die Papiere, Schriften. paradiſo, eine Sache bis in Himmul er⸗ 
Paperello, f. Paperino. heben. 
Paperina, Kopeſallat. una inſalata paperi- 
na, Lattichſallat. 


* 
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Paradiſo, adj. puradiſiſch. mela paradifu ‚| Parapetro , Btuſtwehre. 7 


Paradießapfel, auch eine Art Weintrau⸗ 
den, uva paradifa. 

Paradocco, Art eines alten Spiels. 

Parad:ilo, das der gemefnen Mevnung 
entaegen, cine befondere Meynung, Par 
rudor. 


Paraferna , pl. F. was ein. Weib über ihre 


Mitgift dem Manne zubringt, Parapher⸗ 
nalaelder; Faheniß. 


_ Parafernale, cdj was zu demjenigen gebört, 


fo eine Frau ıpıem Mann über ihre Mitgift 
zudringt. 
ä erklären, deutlich umſchrei⸗ 
en. | 
Paräfrafi, f. eine Erklärung eines Textes 
mit deutlichen und mepceten Worten, 
Umibretbung. * 
Parafrafte, m. Ausleger einer Schrift, mit 
mebrern und deutlichern Worten. 
Paragzio, Betgleichung, Gleichheit. 


valieri di puraggio, tapfere Ritter, die Parallitäccio, 


alle Proden ausbalten. e non frovare 


niuna altra creatura a ſuo paraggio,Parafsito, 


Parapiglia, plötzlicher und ſtarker Zuſam⸗ 
menlauf des Volks. | 

Parapiöggla, Regeuſchirm. 

Parare, zitren, ſchmücken, anputzen 2) 
darreichen , darbieten. 3) auspariren, 
hindern, zurücktreiben, abwenden. pa- 
rare un colpo, einen Streich auspariren. 
parare una palla, einen Ball zurück 
ſchlagen. parare il lume, das Licht auf» 
halten, im Lichte en parar la vi- 
fta, die Ausſicht hindern. parare un 
cavallo, ein Pferd wenden. non fo do- 
ve queſta cofa voglia andare a purare, 
ich weiß nicht, wo das hin zus will, wie 
es ablaufen wird. 4) pararfi dinanzi a 
uno, bor einen treten, elnem im Wege 
fieben. mer. e mi fi para dinanzi, 
es falt mic ein, koͤmmt mir in die Ge⸗ 
danken. 


ca- Paraſole, m. Sonuenſchlem. 


niedertraͤchtiger Schmarn⸗ 
ger. 
Schmarutzer, Tellerlecker. 


in der Welt in feines Gleichen nicht zu Paramtonäceio, niederträchtiger Schmaru⸗ 
N 


Haben. + 
Paragonare, 
dalten. 


Para onäblle, adj. was ſich dergleichen Parata, 


laßt. 
Paragonanza, Vergleich, Vergleichung. 
Paragdne, m. Srobierſtein. oro di parago- 
ne, Gold, das die Probe hält, gediegen 


Gold. 2) Probe von Gold und Silber. 3) Parato, adj. geputzt. 


Vergleichung. 

Paragrafo, eine Abtheilung der Geſetze; it. 
eines Kapitels, Tractats. ne 
Paraguanto, tine Verehrung, Diſeretion, 

Teinkgeld. 


i tzer. 
vergleichen, gegen einander Paraflitöne, m. großer Schmaruter, Würfe 


refer. 

# paratio, Schutzwand, Schutz⸗ 

wehr, ſo man vor etwas macht. veder 

la mala parata, die Geſahr elnſehen. 

reftare in parata, bey den Fechtern, in 
der Poſitur bleiden. f 

5 2) bereit, gefaßt, 
fertig. io fon preſto e parat o, 15 din 
fir und fertig. mal parato, in ſchlech⸗ 

- ter Verfaſſung, ſchlecht geſchickt. Her 
mal parato, in üblen Umfanden, übel 
dran feon. 


Paralaſſe, f. der Kreis oder Bogen am Dime | Parato, SA. Aufputzung, Ausſchlagung ele 


mel, den man ſich macht, von dem wab⸗ 
ren Orte eines Geßirns, bis zu ſeinem 
ſchei nb aren. 


nes Zimmers. 3 
Paravento, Laden vor die Fenſter, Winde 


int. 
Paralellepipedo, in der Geometrie, eine Flo *Pariula, ſ. Parola, Vott. 
ur mit ſechs geradwinklichten Seiten, die | Pares, Parce. 


immer gerad auf einander paſſen. 


Parcamente, adv. ſparſamlich, kaͤrglich. 


Paralello, parallelo, adj. immet gleich weit | *Parcere , derſchonen, vergeben. 


von einander ſtehend. 
ani ello, Subft. Vergleichung, 
heit. > 
Paralellogrammo , 
langlicht Viereck. | 
Paralisia, die lähmende Gicht, der Schlag. 


Gleich⸗ 


Parciflimo, ſuperl. höchſtſparſam, nice 
ria. i 
Parcità, Sparſamkeit. 


in der Seometrie, ein | Parco , fubfl. Tbiergarten. 


Parco, ad. ſpatſam, haushälterifh, wirthe 
ſchaftlich. 


Paralitico, Gichtbrüchiger, den der Schlag | Pardo, Art tudionifcber Goldmünze. 


gerührt bat. 


Pardiglio, Grauſchimmel 3 a 


Paralogifmo , tin falſcher Schluß, der einen Pardo, adi. gran (vom Schimmel). 


Schein der Richtigkeit dat. 

Paralüme, m. Lichtſchirm. 

Paramento, Kiechenornat, Ornat der Geiſt⸗ 
fiken; 2) tofdares Kleid; 3) Pferdeieng, 
cferdeſchmu eg. i 

Paramofche, m. Klieatnurdel. 

Paraninfo, Brautwerber, Fredersmann. 


pardo, fuht. Etoperd. 

Pare, ſ. Pari, gleich. post. 2) ein Pait von 
Frankreich. N 

Parecchi, parecchie, plun berſchiedent, 
"nit wenige, viele. 

*Paréechio, adj. glei, änulicd. 


Ff 2 8 Pareggi- 
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903 
Pareggiamento, Gleichheit, Gleichma⸗ 
chung. 


machen. prov. part ggiar ‘a foma, vore 
ſichtig gehen. 2) mit dem Acc. gleich ſeyn, 
gleich kommen. io vidi quel che I peny:- 
er non pareggia, ich habe das gefepen, 
was mit keinen Gedanken zu erreichen it. 
3) pareggiarfi a una coja, fich womit 
dergleichen laſſen. N 

Paréglio, das Bild im Auge von dem, was 
man flieht. Dante. ö 

Parello , Nebenſonne. en 

Parenchima , m. dat Beſtandweſen des Eine 
geweides. 

Farentado, parentaggio, Fetundſchaft, 
„Verwandtſchaft, Schwagreſchaft. Jar 
parentado, ſich verſchwaͤgern. fare un 
parentado, ein Edebündniß ſchließ eu. 
2) die Verwandten, nuden Freunde. 

*Parentale, 44. väteriich. 

Parente, comm. Verwandter, Bluts freund; 
2) Vater, Mutter, Großvattr. 

- Parentela, Verwandtſchaft, Blutsfreund⸗ 
ſchaft. per fim. ami ſti e parentela delle 
lettere, die Verwanbſck aft der Wiſſenſchaf⸗ 
ten untereinander. 

Parenteria, ſ. Parentado, 

Farenteſco, adj. zur Verwandſchaft gehörig, 
verwandt. A 

Paréntefi, F. ein Einſchluß, Einfchaltung 
in der Rede. far parentefi, die Rede uns 
terbrechen. ; 

ee adj. vaͤterlich, freundſchaft⸗ 
lich. i 3 

Parentevolmente, adv. freundfhaftlicher 
Weile, väterlich. 

*Parentezza, |, Parentado. 

Parentörio, ein verhunztes Wort aus Pe- 
rent rio, pere mtoriſch. Boce. s 

*Parenza, ſ. Apparenza, Anſche in. 

Parere, praeſ. paio, pari, pare, paja- 
mo, parete, pajono, perf, purvi, fut. 
parrò, ſcheinen, das Anſehen heben! mi 
Ipecchial. quale i pajo, ich beſpiegelte 
mich, wie ich aus ſeht. parere i l ſecen- 
to, wie was rechtes, wie ein großer Herr 
e.iffeben. 2) dänken, vorkommen. e 
m' è paruto, es deuchte mir. non Jo. ſe 
a voi Je ne parrà, che a me ne pareb- 
be, ich weiß nicht, od ihr das für gut be: 
finden werdet, was ich davon daͤchte. mi 

ajono mille anni, che cio fi faccia, 
ch kann es kaum erwarten. 7“ mi pare 
indurito, es kömmt mich hatt an. 3) 
erbellen, erſcheinen, klar, deutlich wers 
den. non pareva, s'era laico ocherce, 
man konnte nicht erkennen, ob er ein Geiſt⸗ 
licher oder Lay war. agnı Hella pareva 
nel cielo, alle Sterne ließen ſich am Dime 
mel feben. egli non Se ne pare a lui nè 
orma , nè pedata, men fiebt ihm nicht 
das Geringſte davon an. prov. parere € 


'Pareggiare, von gleicher Schwere, Hoͤbt 


PAR 


————— . — 
‚non effere, è come filare e non tiffere, 
mit dem bloßen Schein iſts nicht aue ge⸗ 
richtet. a 

Parere, Sub. m. pl.pareri , das Gutach- 

ten, Meynung. 

Paretajo, ein Vogelheerd. Tparetajo del 
Remi, der Galgen. 

Parete, f. | tine Wand, Mauer. quale 

Paricte, m.] aſi no da in parete, tal ri. 
ceve, was man andern thut, gtſchieht ei. 
nem wieder. quando il pariete proſſi mo 
a te arde, il fatto tuo fi fa, wenn des 
Nachbars Haus brennt, tft es dir am 
nichſten. Ia parete interna del veſo, 
die innere Seite des Gefäßes 2) Wand 
des Netzes auf dem Bogelbecrd. x 

Paretella, Wand, Schlaͤguetze auf dem Vos 
gelbeerd, . 

Parevole, adj. ſcheinbar, anicheinend. 

“vargolarità, ſ. Pargolezza. 

Pargoleggiare, Binden, thun wie cin 
Kind. 

Pargoletto, kleines Kind. 

Pargoletta, adj. kindiſch. 

"Pargolezza, *pargolità, Kinbbeit, Pindi« 
ſches Weſen. a 

Pargolo, kleines Kind. N 

Pari, pl. m. pari, f. pare, pari, 

Pare, poet. gleich. un mio pari, mei- 
nes gleichen. ung tua pari, eine deines 
leichen. Her pari a Dio, Gott gleich 
ern. non fon le ragioni pari, die Uni 
fände find nicht einerlev. donne belle, 
ch’ al mondo non ha pare, {o ſchones 
Frauenzimmer, dergleichen ca in der Welt 
nickt giebt. noi fam pari pari, wit 
find quitt. Zevare i Suoi danari del pa- 
ri, di pari, fein Ecid wieder bekommen, 
weder gewinnen nech verlitrren. pari di 
lei, eben fo, wie fie. al parti, di pari, 
gleichfalls, gleicher Weiſe. 

Pari, numero pari, eine getade Zahl. 
giuocare a pari o calfo, gerade oder 
ungerade ſpielen. 2) di pari, zu paae 


ven. 

Pari, Name einer Würde, Paris in Grants 

teich. 

Parietària, paritaria, Nauerktaut, Mono 
etraute. 

Parigi, Stadt Paris. 

Parigino, aus Paris. . 

Parigino, alte franzbfilbe Münte. 

Pariglia, im Wütrfelſpiel, wo einerlev glei⸗ 
che Zahlen Paſch, Puff. render la pa- 
riglia , Gleiches vergelten. 

Parimente, adv. gleicher We iſe, ebenermaf⸗ 
ſen, gleichergeſtalt. 

Parità, Gleichheit. \ 

Paritaria , f. Parietaria. l 

Parlacocco , alte Art eines Wütfelſpiels. 

Parlagio, Parlamentebena, n 

Parlamentare, ron Staatsſachen deliberi⸗ 
ten; Cenxreß hal ten. f 
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Parlamento, öffentliche Rede; 2) Diſcurs; 
3) Parlament; Landtag, Verſammlung 
der Landſtände. 

Parlante, adj. der redet, redend. 

Parlantina, gutes Mundwerk. 

*Parlanza, Cai Redart; Un: 
terredung. 


| Parlare, reden. parlar fra i denti, durch 


Die Zähne reden, mucmeln. parlare 
o mezza bocca, leiſe und verbluͤmt c » 
en. \ : 
Parlare, ſubſt. m. pl. parlari, das Re: 
den, eine Rede, Sprache, Wort. 
"Parlasia, Schlagfluß. cader in parlafıa, 
dom Schlage gecupret werden. 


‘@Parlato, |. Prelato, Prälat. 


Parlatore, parladöre m. det tedet, Ned- 
ner, Sprecher. ö 

Parlatorio è das Parlamentshaus; 2) 
Sprachgitter der Nonnen. i 

Parlatrice , F. die viel redet, Schwätzerin. 

Parlatüra, das Neden, dit Sprache, Aus⸗ 
ſprache; 2) gut Mundwerk. 

Parletico , /t die Gicht, Schlogfluß; 2) 
das Zittern alter Leute. 

Parlético, adj. gichtbrüchig, vom Schlage 

ecudrt. 

e adj. geſchmaͤtzig. , 

*Parlidre, m. Schwatzer, Plauderer. 

n murmeln, leiſe, heimlich res 
en. 

Parnaflico, adj. zum Parnaß gehörig, vom 
Porno. . 

Paro, |. Pajo, ein Paar. 

Paroco, ‘Pfarrer. 

*parotfia, Verſammiung, Haufen. 

Pardia, ein Wort. procedere d'una pa 
rola in altra von einem Diſcurs auf 
den andern kommen. parola torta, ein 
Schimpfwort. parola per parola, don 
Wort qu Wort. romper de parole in 
bocca, in die Redt fallen. verire a pa- 
role, in Zank gerathen. dar parole, 
mit Worten abſpeiſen. non ne far pa- 
cola, nicht ein Wort darwider ſagen. le 
buone parole acconciano î ma'farti, ein 
gut Wort findet eine gute Statt. ogni 
parola non vuol rifpofla, man muß 

verhören und überfeben koͤnnen. molti 
plicare in parole, einen Haufen Redens 
machen. peſur, maſticar le parole, 
die Warte auf die Goldwage legen. man- 
giarſi le parole, die Wortt in ſich ſchlu⸗ 
den. ingo jar /i le parole, durch die 
Surgel reden. biſclar le parole, im 
Reden daltſchen, wie olte Leute, die keine 
Zaͤhne baben 2) Wort, Verſprechen, 
Erlaubnif. chieder la parola, um Er 


la ubniß anbalten. dar parola a dna 


coſa, in etwas einwilligen, fein Wort 
dazu geben. dar Za parola, fein Wort 
geben, verſprechen. uomo di fire paro» 
da, tin Mann, der Wort halt. far 
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delle fue parole fango, (tin Maul zur 


Taſche machen. andar ſopru la parola 
a uno, Ah auf eines gegebenes Wort vera 
laſſen. le parale non s' inflzano, auft 
bloß: Wott kann man nicht bauen. de 
parole non empiono il gorpo, ben gu- 
ten Verſprechungen wird man nicht fatt. 
le parole fon femmine e i fatti maſchi, 
geredet iſt es gleich, aber nicht gleich ge⸗ 
than. 3) Wort, Befehl. parola di Re, 
ein Vefehl, der unverbruͤchlich gehalten 
werden muß. non suol che delle [ue pa- 
role manchi pure un tota, er will ſeinen 
Vefehl aufs genaue vellzogen haben. 4) 
Parole bey den Soldaten. dir la paro- 
la, die Parole ausgeden. pigliar la pa- 
rola, die Parole empfangen. 

Parola gala, ſchmutiges, unflathiges Wort. 

Parolajo, Schwätzer, Plauderer. 

Paroletta, parolina, Wöctgen; freunde 
liches Woͤrtgen. . 

Parolöne, m. hochtrabendes Wort, das auf 
Stelzen gehet. N 

Parolozza, grobes Wort. . 

Paro!uzza, Woͤrtgen. \ 

Parofifmu, paroſſiſmo, ein Anfall von 
einer Krankbeit., die man bat, und bis⸗ 
weilen nachlaßt. Ag. die Vegebenheit, 

Porfell. 
Pardtide, f. Geſchwult der Mandeln na⸗ 
de beym Ohr. n ö 

Parpaglione, m. Lichtſchmetterlinz; Motte. 
2) Art Schmetterlinge, die den Bienen 
ſchädlich find. 3) Art Schleyer. prov, 
tanto vola il parpaglione ſupra il fuo- 
co, ch'egli fi arde, die Diette siegt fo 

lange ums Licht, dis fie die Flugel vere 
brennt. : i 

Parpagnudlo, eine alte Mavländer Münze 
ohngefaͤhr einen halben Batzen. “ 

Parricida, m. Batermöcder, Mutterntfre 
der, ingleichen der Bruder oder Schwe⸗ 

ſter umbtinat; 2) Vater mord. 

Parricidlo, Vatermord. i | 

Parrocchia, Pfarrkirche; Kiechſpiel. i 

Parrocchiale, adj. zum Kicchſpiel gehörig, 
eingepfarrt. g 

Parrocchlalmente , adv. zum E ebrauch des 
Kirchſpiels oder der Eingepfarrten. 

Parrocchiano, Pfarrer eines Kitchſpiels; 
2) ein Pfaerkind. 

Pärroco, Pfarrer. N 

Parrücca ‚ perrucea, lang und ſchönes Haar; 
heut zu Tage, eine Perri de. f 

Parruechetto, parrocchetto, Art Papa · 
geyen in America. 

parruechino, klein Perruckgen. 

Parfimönia, Spatſamkeit. 

Parte, f. ein Tbeil, Stück, lied. de 
parti vergognofe , die Schamglieder. 4. 
ver la fua parte, feinen Theil, Aniheil 
haben. gran parte, gaben Torta. 
dalla parte mia, meines Theil! , meins“ 

Ff 3 Orts 
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Orts; it. in meinem Namen. 2) die] Particolarità, Veſonderheit, befondere ciato 


Seite, Stgend. le parti orientali, die 
morgenlendiſchen Gegenden. parte vicı- 
na, Die benachbarte Gegend. di parte 
in parte, von Ort zu Ort. menar da 
perte, bey Seite führen. dalla parte 
delle denne, auf Seiten des Frauenzim- 
mer, porre da parte, beyſeite legen. 
da parte, a parte, beſonders, für ſich, 
apart. da parte a parte, durchaus, 
durch und durch. 3) Parthey, Factiene 
Her troppo parte, allzupartheviſch ſe dn. 
odi l' altra parte, e credi poco, bite 
auch die andere Port, und glaube nicht fo 
gleich. 4) dar parte, Nachricht geben. 
pigliare in buona (mala) part, eb 
(ubel) gufnebmen. egli ha una cattiva 
parte, er bat einen übeln Fehler an ſich. 
a parte per parte, Stück für Stück 
ben vo’ pel mondo anch'io la miu par- 
te, ich babe doch auch noch etwas zu 
fasm. , 

Parte, adv. thtils. 2) conj. indem, wäh⸗ 
rend daß. a 

„ adj. theilnehmend, theilha⸗ 

md. 


Partecipare, ſ. Participare, "Theil neh: 
men. 

Partécipe, *partefice „ adj. theilhaft, der 
Antheil bat. 

Parteggiamento „Thbeilung, Abſonderung 
in Theile, Parteven. 

Partereiare, Theil, 
vartheviſch ſeon. b ; 

*Partegnenza, Cigentbum, alles was ei⸗ 
nem gehört. 

Partenére, ſ. Pertenere, gehbren. 

Partente, adj. det abreifet, abre iſend. 

Fartenza, Abreiſe. 

Partévole, partibile, adj. theilbar. 

Particella, particina, Theilgen, Stückgen, 
1 2) Pattikel in der Gtamma⸗ 


kk. 
ne „ adj. f. Partecipe, theil⸗ 
haft 


Parthey nehmen, 


Participamento, Theilnehmung, Antheil. 
Participare, Theil nehmen, baden; 2) 
mittbeilen, theilhaftig machen. 
Participatore, m der Antheil dat. 
Partleipaziöne, f. Theilnehmung, auch das 
Antbeil ſelbh. 
Particıpio, das Participium in der Sram⸗ 
matik. 
Particiudla, Theilgen. f 
Particola, particula ‚Meiner Theil; 2) die 
Hoſtie im heil. Adendmahl. 
Particolare, ] beſonder, dem allgemeinen 
Particulare, entargen geſetzt. rifpofla 
più p:rticolare, eine genaucre Antwort. 
fortuna è uno eljitto particolare, dat 
Glück ch eine ganz befondere Wirkung. 
le particolari circonffa ne, dit beſoudtrn, 
; x 5 
einzelnen Umſtande. 


zelne Umfande. 

Particolareggiare, particularizzare, par- 
ticolarizzare, etwas umfändlich erzah⸗ 
len, erklären. 

Particolarmente, adv. umfländlich, ande 
führlich. : 

Particoletta, Eleines Tpeilgen. 

Partigiana, eine Yartifane. 

Partigianaccia, cin elenter Epieß. 

Partigianerra , kleine Partiſane. 

Partigiano, der es mit einem hält, der 
einem andängt, Anhänger. 

Partiglanége, m. große, Partiſant. 

Partigione, f. Jhetlung. . 

Partimento, Abthtilung, Aus. Einthets 
lung. 2) Abſchied; Adreiſe. . 

Partire, %. theilen, chtbeilen , eintbei⸗ 
len. 2) in der Rechenkunſt, dividiren; 
in der Chymie, ſcheiden. 3) abſondern, 
trennen, mit dem Abl. 4) endigen. 5) 
partirfi da un luogo, von einem Orte 
weggehen, ſcheiden; abreifen. 6) eudi⸗ 


gen. a 
Partita, der Abſchied; Abreife. 2) ein 
Theil, Abtheilung. la maggior parti» 
ta, der großte Theil, die meiſfen. par- 
tir le partite in partite, das Adaetdeil⸗ 
te we tet eintheilen, ſubdioidiren. 5) ber- 
thev. er della partita d'uno, von eis 
nes Parthey, auf eines Seite ſtyn. vefiri 
d'una partita, überein gekleidet ſedn. 
4) eine Partie im Spielen. 5) eine No⸗ 
te, Rechnung im Schkuldducht. 6) 
Summe Seid, Poſt. 7) ein Spaß, wo- 
mit man einem dange machen will. 
Vartitamente, adv. tius nach dem andero, 
ſückweiſe, einzeln. 
Partito, Jubft. Art, Weiſe. a niun par- 
tito, per niun partito, auf keine Weife, 
durchaus nicht. a queflo partito, auf 
. Diefe Weiſe. 2) Vertrag, Vorſchlag zum 
Vergleich. Fare un bel partito, einen 
guten Vorſchlas zum Vergleich tdun. 3) 
Entſchluß, Reielusien. prender partito, 
einen Schluß faſſen, ſich reſolviren. pure 
‘tito riciſo, ein feſtet Entſchluß. «pare 
tito preſo, mit guter Uederlenung. pre- 
fo’l partito, ceſſato l'affanno, wer 
nut reſolut if, koͤmmt am deſten weg. 4) 
Gefahr, Uebel. do fconcio ſpendere re- 
ca a peſſimo partitu , dit Berſchwendung 
ſtürzt ins arögte Elend. per non recare 
11 giuoco vinto a partito, um die tre 
langten Vortheile nicht aufs Spiel, in 
Gefahr zn ſetzen. de piu cattivi partiti 
igliare il migliore, aus gweven Uebeln 
dos Kleinſſe erwählen. aver peſſimo pare 
tito alle mani, ſehr übel daran fevn. 5) 
mandare a partito, eine Wahl, oder 
etwas deraleichen auf die meiften Stima 
men ankem men laſſen, durchs Votiten 
ausmachen. 6) weitere 4 uno ıl cer- 
vello 


908 


PAR \ 


— =” 
marticolarità, Peicubebet, eue | 


zelnt Umfante. 

Par:icolareggiare, partie Hm! 
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varticolarmente, Id. Une 


udriich. | 
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Dartigiana, eine Fett l. 
Partizlanaccia, elf ent e 
pattigianettz. kleine ee 
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vello a partito, einen in Verlegenheit 


kin. ü 
®Parvente, adj. ſ. Apparente, anſchei⸗ 


Parvi, Pocchezza, Wenigkeit, Klein⸗ 


- Pafcimento , das Weiden, Futtern; auch 


PAS 

Pafcitére, m. der weidet, Hirte. 

Pafclüto , adj. geweidet, geſättiget, ſatt. 

Pafco, Weide, Trifft. 

Pafcolare, pafcolarfi, weiden, auf der 
Weide geben, fim ſättigen. 

Päfcolo, Meide, Hut, Trifft; das Weir 
den, Fuͤtterung, Sättigung. 

*Pafmo, f. Spalimo, Convulfion. 

Pafqua, Oſtern. dar la mala paſqua 
einem alles Unglück anthun, den Henkel 
zu braten geben. prov. aver la pafqua 
in domenica , fehr glücklich feon, alles 
nach Wunſch haben. 2) liberbaupt ein 
hohes Zeh. paſsua di natale, Beih⸗ 
nachtfeſt. pa/qua del corpo di Criſto, 
das Fronleichnamsfeſt. 

Pafquale, adj. ödteclich. 

Pafquare, Dfiern fevern, halten. 

Pafquareccio, adj. öReriid. 

Pafquinata, Pasguill. 
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ſetzen. ingannarfi a partito, himmel 
weit irren. femmina di partito’, einc 
Mitmacher in. 5 
Partitdre, m. Theiler, Austheiler ; in der 
Arithmetik, der Theiler. 2) Abtrünni⸗ 
ger, Aufwiegler; Betrüger. 3) Gold: 
und Sil berſcheider. acqua da partitori, 
Scheidewaſſer. en 
Partituzzo, kleint Parthey. 
Partlzlöne, f. Theilung, Abtheilung. 
Pargfo, das Gebähren, Seburt. donna di 
rto, Kinddeittrin. fare il parto, ſechk 
Wochen halten. eſſere, flare in parto, 
in Sechswochen liegen; met. ſich, wie et: 
ne Sechs wohner in pflegen. 2) die Ge 
burt, Frucht. 
Partoriente, adj. gebährende. SuBA. Ges 
biprerin, Kindbetterin. i 
Partorire „ gebähren, aiederkommen. met. 
zuwege bringen, verurſachen. partorir 
letizia, odio, ſuſpetto, Freude, Haß, 
Argwohn verurſachen 
Partoritrice, F. Wöchnerin, Kinbbette⸗ 


Uebergang. 2 Furth, Ueberfahrt, Paß. 
3) Wege ⸗Brückenzoll, Jayrgeld. 4) 
Stelle aus einer Schrift, Gerichte, oder 
Rede; it. in der Compoſition der 


nend. 
*Parvenza, f. Apparenza, Anſchein. 
OParvificare, klein machen, verringern. 
#Parvifico , adj. geizig, filzig, knickrig. 
Parviffimo, ſuperl. der Kleinſte. 


Muſik. 

paſſamanäjo, Mofamentier, Bortenwirker. 

Paflamäno, Borte, Schnüre; Poiamene 
ten. | 

Paffamento, Durchzug, Durchgang. ik 
pafamento della fineftra della colom- 
baja , 
pufamento di noja,. 


Vertreibung der, 
langen Weile. | 


deit. ì 
Sarto: adj. klein. 
a 3 ileines Kind. 
Parita, Schein, Anſchein. 
u en | 
arziale, adj. einir acthed zugetan 
partheyiſch. parzialiffimo, et den, 
Parzialeggiare , einer 8 zugethan 
ſeyn, ſich partheyiſch erweiſen. | 
Parzìalità, Partbeplichkeit. : 
Parzialmente, adv. partheyiſcher Weiſe. 
©Parzionabile, ©Parzionaie, ] tbeilbaf: 
oparzlonévole, Parzonévole, j tig, mit- 
ſchuldig. N 
©Parzioniere, ſubſt. m. Mitgenoſſe. 
Pafcente, weidend. n 
Pafcere, weiden, abweiden, abfreſſen. 2) 
füttern „ſpeiſen; fattigen. met. paſcerſi 
d'aria, di vento, Schlöſſer in die Luft 
bauen. 
+Pafcibieiola, m. ein alberrer Menſch. 


2) lederne Riemgen am Zaum, durch 
welche man die Enden der Schnullentie 
men ziehet. 
Paffaporto, Sicherheitsbrief, Pak port. 
Paffare, ſich von einem Orte zum andern 
begeben, wo durò) » vorbey geben. paf- 
far da, per un luago, durch einen Ort 
durch- vor einem Ort vordev gehen, fabe 
ten, reiten. paſſa! geh fort! pack dich? 
paſſure oltre, weiter geben. paſſar di 
vita, paſſare . ſterben. paſſare und ‚ftra- 
da, durch eint Straße geben. Pallare 
un fiume, über einen Flub geben, ſetzen. 
paſſare a nude o, darüber ſchwimmen. 
paſſare a guamo, durchwaten. paſſa· 
re d cavallo, durchreiten. met. derge⸗ 
pe „ aufhören. il tempo pafa, die 
eit vergeht. la pioggia paſſa, es dort 
auf zu regnen. 2) act. palfare in un 
ordine, in einen Orden treten. paſſure 
il tempo, ſich die Zeit vertreiben. pa/- 


die Weide, Fütterung, Futter. met pa- | 
Sar la.nora, die lange Weile, Grillen 


ſcimento che riceva l' anima, Nahrung 


der Stele. n vertreiben. paſſur la notte, die Nacht 
Pafeiöna, fette Weide. trovar buona pa-] lubtingen. egli aveva il vent ot teſimo 
Sciona , cine fette Küche, gute Mahlzeit] anno palfato, er datte das acht und 
finden; It. großen Profit haben. wangigde Jabr. zurückgelegt. 3) sero 
Pafcipéco, zum Scherz, das männlich chreiten , übertreten. 4) übertreffen. 


Glied. . une bellezza , on Schönheit ub er⸗ 
; T1 4 


treſſen. 


der Aufzug am Taubenſchlage. 


paflante, adj. durchgehend, voruͤbergehend. 
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Pafligzio, Zug, Ducdjug, Dardgang, 


— 
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troffen. 5) durchdringen durch ſtechen. ,] Paſſeggiato, das, 


durchbohren, durchtreiben. paſſar per 
ifuccio, ſitbea. puſſur pel calotòjo, 
durchſeiden. 6) erlauben, genehmigen, 
bingeben laſſen. paffare il vizio a chiu- 
Si occhi, dem Laſter durch die Finger fes 
hen. 7) gelten, worür angeſehen, ge⸗ 
halten werden. Tpaſſur per bardorro, 
zechfrev ſeyn. paſſar fotto la correzio- 
ne, die Cenſur paficen. paſſare in giu- 
dica to, techts kräftig werden. 


ſchleichen. 9) erdulden, ertragen. 
Pazienza paffor la granderza de’ mali, 


ein großes Unglück mit Geduld ertragen. lingen; mer. 


Io) paſſen (im Spiele). 


paſſare, | 
von adeiihen Familien, turnierfähig rn. | Paffiggio, 
8) paar ꝓer le armi, erſchoſſen, bars | 
Bebusirt werden. prov. paſſar per le R- 
mestre, ſich durch unerlaubte Mittel ein. 
con! 
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leggi: worüber man wegſpa⸗ 
Alert if. z 

Paileggiatöre, ni. Spatziergaͤnger. 

Paffeggiere, m. paffeggiero „ Neifender, 
Wanderer; 2) Gleitstinnehmer, Zollein« 
nebmer : 3) der Jahr mann, der die Zeus 
te uberfuipret. 

Paileggiero, adj. worüber man kommen 
tonn. 2) legni pafepgieri, Fahuzeng 
zum Ueberſetzen, Fabre. Ag. vergäng⸗ 
lich, von kurzer Dauer. 

das Spatzierengeben; 2) der 

Ort, wo man ſpatzieren gehet. 


Paſſera, paflere, m. piffero, Sperling. 


caccicar le paſſere, die Stillen, Sorgen 
vertreiben. . 
Patferizo, Gtſchwitz ſchere von vielen Spero 
der wirr tes Geſchwätze don 
vitiin Leuten. 


Palarfi d' una cola , etwas entbehren. Paſferetta, paffergno, kleiner Sperling. 


poffar fene tacitamente, mit Stillſchwei⸗ 
gen ubergesen. paſſarſi con una coſa, 


fit, woran begnügen laſſen, damit iufrie» | 


den ſeyn. paſſurſi aſſai leggiermente, 
ſich nicht ſehr angreifen, [icht überhin 
wiſchen paſſurſela in delizie, in Li» 
ſten leben. paſſarſela male, ſich nicht 
wohl befinden. 

Paſſata, Durchzug, Uebergang, Voriibere 
Aaaung. fare una paſſata con uno intor- 
no a qualche negozio, mit jemanden 
liber einer Sache Unterbandlung pflegen. 


Paſſerotto, JungeW# Sperling. dire un paſ- 
ſerotto, etwas unglaubliches erzädlen. 
Jure un pafferotto, unbedachtſam bane 
deln, einen Bock ſchieß en. 

Paſſetto, eine halbe Elle. 

Paff-cto, adj. ein wenig verwelkt. 


‚Pafsibile, dem Leiden unterworfen. 
Paſubillta, die Leidensfaͤbigkeit. 


Pafsino, Naß von drep Ellen, Klafter. 
2) dev den Leinewebern die ganze Lange 
des Zettels, oder der Kette. 3) dim. von 
Paſſo, kleiner Schritt. 


dar paſſuta, unterloflen ‚ vorber laſſen, Pamonare, peinigen, quälen. 2) leiden. 
bleiben laſſen. Far paſfata negli onori, balionato, adj. den Leidenſchaften unter⸗ 


ſich „empor ſchwingen. nelle lettere A in! 


Wiſſenſchaften ſunebmen. fare una, far 
due pute, die monatliche Zeit ein, 
iweymal nicht hoben. 
Palatempo , Zeitvertreib, Kurzweile. 
Paffato, fuhft. die vergangene Zeit. 
poffatî, die Vorfahren. | 


worfen. 2) von einer Leidenſchaft einge⸗ 
nommen. 3) eigennutzig. N 
Paffioncella, ein kleiner Affeet. 
Pafione, J. Leiden; 2) Leidenſchaft; 3) 
Mitleiden. N 


2) Paſſivamente, pafsive, adv. auf eine lei⸗ 


dende Art; leidend. 


Faſfatsjo, Schrittſtein, Stein, welchen Pafsivo, adj. leidend; in der Grammatik 


man in einen kleinen Fluß oder Graben 
legt, um hinüber geben zu können; 2) 
Art Polzen zum Schieß en. 

Paſſat6jo, adj. wo man leicht durch «dare 
uber kommen kann. 

Paflatgre, m. der vocbey geht, Reiſender; 
2) Uebertreter. ö 

W aus allen Leibeskräſten ru⸗ 

em. i 

Pafivolante, m. Art Geſchlitze; 2) Land: 
icufer; 3) Soldat, der blind in der Li⸗ 
ſte geführt wird. 

Paſſegglare, ſpatzitren. paſſeggiare una 
Arada, per una firada, durch eine 
Straße ſpatzieren. 2) paffesgiare un 
cavallo , ein Pferd an der Hand herum⸗ 
1 3) ſchwimmen mit Händen und 
Nuten. - 

Palleggiata , das Spatzlerengehen, Spas 
tzlergang. 


dos Paß idum. 
Paſſo, ein Schritt. proprie und metapho- 
rice; Gang, Weg. lungki pafîî, ſtatkt 
Schritte. fouvî paffi, ſachte Schti tie. 
ſrguire i paſſi d'uno, einem nachfolgen. 
paſſo poſſibile a falire, ein pfad, da 
man hinauf ſteigen kann. eleggere buon 
paſſo, einen guten Weg wählen. ander 
di paffo, ſachte gehen. ufcir di paffo, 
ſcharf zuſchreiten. fare un paſſo falſo. 
einen Fehltritt tbun, einen Fehler ber 
geben. andare adagio a ma’ paſſi, bey 
bedenklichen Umſtänden vorſichtig geben. 
il più duro paffo che fia, è quell della 
Soglia, aller Anfang if ſchwer. paſſo di 
Malumocco, ein harter Schritt. dare 
il paſſo a uno, voran geben laſſen. pren- 
dere il paſſo, voran geben. JSerrare il 
palle, den Weg verſperren. prov. pigli- 
are i paſſi innanzi, ſich aufs Zukünftige 
det ſorgen. 2) dir Flug, das Zieden der 
N vu Zugvögel. 


—— 


PAS È 


odiare dii 
paſſeggiato, Das, nei Bam: 
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pille ggiatöre, m, SMI. 
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gel. 3) eine Stelle aus einer Schrift. 
4) geometriſcher Schritt; Schuh. 


Paſſo, Saft aus trocknen trauben, Roſi⸗ 


nen. 

Paſſo, adj. welk, getrocknet (von Früch⸗ 
ten). uve pafe, Noſinen. 2) paſſu, 
partic. anſtatt patito, gelitten, der gelit⸗ 
ten hat. 

ra paffo, adv. Schritt vor Schritt, ganz 
achte. . 


 Paffolino, kleiner Schritt. 


. adj. dem ein Leiden bevor⸗ 


ſteht. A 

Pata, Teig, Maffe, Za paſta del criflal- 
lo, die Glasmaſſe. efer di buona pa- 
Sa, von guter Gemütbsart ſeyn. di 
groſſa pufla, grob, tauerifth. metter 
mano in paffa, zu Wecke ſchreiten. trar 
la mano di pafla, ſich aus einer Sache 
ziehen, davon los machen, per rimenar 
la pafta, il pan s’ affina, durch fleißige 
Uebung wird man geſchickt. 

Palticcio, tin einfältiger Menſch. 

Pafta reale, f. Art Bisenit. 

Paſtegglare, Gaſtmabl, Schmaus geben. 


Zugvögel. uccello di pafo, ein Zugvo- 
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die aus beſtimmten Gerichten beſtebt. 3) 
‚ein Schmaus. 4) Lunge von Thieren, 
fo man ißt. prov. dar paſto, einen mit 
Bertröſtung abſpeiſen; it. enen im Spies 
le gewinnen laſſin, um ihn ditzig zu mas 
chen met. a vino di paflo, Tiſchwein. 
cofui piacque il paſto, ihm gefiel die 
Herrlichkeit. puo dell! amorofa fame 
Sono i penſieri, verliebte Seelen tragen 
ſich immer mik ſüßen Gedanken. a tutto 
ert. bey aller Seltgenheit, immer⸗ 
ort. 

Paſto, adj, Paſciuto, geſpeiſet. 

Paftöcchia,, Bertug, Lügen. 

Paftöja, ein Spunnftei, fo man den Pfer⸗ 
den auf der Weide, it. wenn fie einen Daß 
gehn lernen ſollen, anlegt. meter le pu- 
Aaje, ſeideln. met. meter le paſtoje al 
Sito cervello, feine Gedanken einſchran⸗ 
ten, zurück halten. 2) die Feſſel am 
Dierdefaß , wo man den Strick ans 
eat. 

Paftöne, m. großer Teigklumpen, von wel⸗ 
chem Brodt gemacht werden. 

Paftorale, ſuhſt. m. Biſchofs ſtab; 2) ein Dita 
tengedichte, welches gen. foem. i 


Paſteggiato, adj. der bey einem Gaſtmahl |Paftorale, adj. den Hirten zugehörig. cura 


geweſen if, Gaſt. 
Paftelliére, m. Poſtetenbecker. 


\ paftorale. fig. das Amt eines Biſchofs, 
Seelenſorgers. 


Paſtello, kleines Stückgen Teig; 2) Pa- Paſtoralmente, adv. nach Hirten Weiſe. 


ete 
Paftetto, Meines Saſtmahl, Schmaus. 
Pafticca, f. Paſtiglia. g 
i „ alleclev Paſtettu, oder Gebacke⸗ 
nes. 
Pafticciano, wilde Paſtinatwurzel. 
Paflicciere, m. Paſtetend ecker. 


Pafticcio, Paſtete. 

Pafliglia, Paficca, ein klein Stlickgen 
Maſſe; Mäucerkerjlein. 2) bey den 
Malern, cin Klümpgen trockner Farbe. 

Paftillo, f. Trocifco, tin Kügelchen von 
Ambra, oder Arzene . 

Paftinaca, Paſtinatwurzel. prov. Accar 
paſtinache, au'ſchneiden, lügen. 2) ein 
Fiſch, dem Rochen ähnlich, deſſen Kopf 
nicht hervorragt, und der Schwonz der 
Paſtinatwurzel ähnlicht, und weil man 
ihn für giftig halt, fo gleich abgeſchnitten 


wird. prov. eſſer comme il pefce paffina-|. 


ca, fo verworren feun, daß man weder 
Anfang noch Ende fiebt. India paffina- 
ca, if ein vom Boce. zum Scherz ere 
dichtetes Land. 

Paſtinare, tief umgraben, regolen. 

e das Regolen, tiefe Umgra⸗ 

en. " 

Pattino, ein regoltes, tief umgegrabenee 
Stuck Landes; 2) Hacke der Weingärt⸗ 
"ner, Kar! 

Paſto, Epriie, Koft; it. Futter für Vieb. 
2) eine Wablzett. mangiare al paflo, 
im Gaſthoſe sine ordentlich Mahlzeit eſſen, 


fr 


Paftorare, paſturare, weiden, bliten. 
Paftöre, m. Hirte; met. Biſchof, Seelen» 
i 


rt. 
Paftoreccio, adj. dem Hirten einen. 
Paftorella, Schäfetin, Hirtenmädchen. 
paſtorello, kleiner Hirte. l 
Paftorizia, Die Hirtenprofeßion; Vieh⸗ 
sucht. 
Be adj. weich, mild, geſchmeidig, wie 
Teig. 5 
Pafriecläno, Art wilder Pakinatmurzeln. 
2) ein alberner Menſch. duon paſtri cei- 
ano, guter Narr. 
‘Paftime, m. Mehlſpeiſen, die aus Teige ge⸗ 
macht werden. | 

Paftüra 7 Weide U Trifft. der Ort 7 und das 

Futter ſelbſt. prov. tenere alcuno in pa- 

fiura, jemanden mit Hoffnung ſpeiſen. 

2) Ag. Nabrung, Vergnügen. trovar 

buona paſtura, fein Conto finden. pa- 
ra d. occhi, Augenweide. vuol 

paflura del fatto mio, er will mich 
zum Beſten haben. 3) Loſung, Koth 

vom Wilde. . 

Pafturile, m. der Fuß eines Pferdes über 
dem Huf, Feffel. 

Pafturare , weiden, hüten; met. unter fels 
ner Seelforge haben. 2) weiden, auf dee 
Weide geben, freſſen. 

Patacca, eine neapolitaniſche Silbermünze, 
fat 2 Gulden. 

Paténa, det Decktl des Kelchs. 


Ff 5 Patente, 


% 
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Patente, adj. offenbar, offen. Subst. F.] Patrimoniale, dj. zum paterliben Etbe 


Patent. 


gebörig ; davon derrührend. 


„ adv, offenbatlich, öffent | Patriménio, väterliches Erbgut. 2) Erb» 


ich. 

Pate ra, Opfergefif, Schale. . 

Pateréccio, paterécciolo, Geſchwür unter 
dem Nagel. a — 

Paterino, adj. Eretico, ketzetiſch, ein 
Ketzer. 

Paternäle, adj. paterno, väterlich. 

Paternità, Vaterſchaft, das Vater ſeyn, ein 
theologiſcher Ausdruck; 2) Ehrentitel 
der Seiſlichen 

e adj. vuͤterlich, dem Bater zukom⸗ 
mend. 

Paternoftro, das BVaterunfer Gebet. 2) 
eines der groß en Knelgeu am Roſenkranz 
4 paternofiro della hertuecia, Fluchen 
und L ſtern. aver detto il paternoflro 
di S. Giuliano, ein gutes Nachtlager an» 
treffen. 

Patètico, adj. rührend, beweglich. 

Patibolo, det Galgen. 

Pätico, adj. aloe patico, Axt Aloe, Leber⸗ 


cioe. 

Patlniento, das Leiden. i 

Patire, leiden, ertragen, dulden, vertra⸗ 
gen. patire intereſſi. Inteteſſen fauls 
dig fevn. non lo paſſo patire, ich kann 
ibn niet leiden. non mel patifce il cu- 
ore, ich kanns nicht libere Herz bringen, 
nicht ausehen. la pianta non patifce 
il nojlro gere, die Pflanze verträgt une 
ſtre Luft nicht. 2) Verdruß, Schmerz, 
Schaden leiden. io patifco a vederlo, 
es thut mir in der Ecele wehe, wenn ichs 
febe. il muro ha patito, dit Mauer hat 
Schaden gelitten. il grano ha patito, 
die Saat hat gelitten. 3) patir d' una 
caſa, woran Mangel haben. patir d 
una malattia, mit einer Krankheit behaf⸗ 
8 ſeyn. 4) patirſi, verdautt were 


en. 
Patitöre, m. der leidet, duldet, erträgt. 
Patre, m. ſ. Padre, Vater. 
Patria, Otbuttsort, Vaterland, 
Patriarca, m. Datriarche, Erzvater: 
2) Titel einer geiſtlichen Würde, Patri⸗ 


arch. 
Patriarcale, adj. den Erjpätern eigen, zum 
Patriarchat gehörig. 
Patriarcalmente , adv. als ein Patriarch. 
Patriarcato, die Patriarchenwürde; It. def. 


aut überhaupt; it. Vermögen, Reich⸗ 

um. ; 

Parlo Gevatter; 2) ein Secundantt im 
ue 

Pitrio, adj. väterlich, vaterländifch. 


{Patrizio ,. einet der Vornehmſten in dee 


Stadt, Patricius. adj. zum Rathsge⸗ 
ſchlecbtern gebörig. 

Patrizzare, nach dem Bater arten; beſſer 
Padreggiare. 

Patrocinante, adj. ber befhlirt, hägt, eine 
Sache vertheidiget. 5 

an, beſchützen, hagen, verthei⸗ 

igen. 

Patrocinatére, m. Belhüger, Verthei⸗ 
diget 

Patrocinio, Schutz. | 

Patronimico, adj. in der Grammatik, 
das von einem eigenen Namen gemacht 
wird, und Nachkommen, Anvet wandte, 
. foiger, Anhaͤnger, Unterthauen an» 

eut:t. 

Patta, der Untetſchied zwiſchen den Monde 
und Sonneniahren. 2) die Betech nung 
dieſes Unterſchieds, Cpacten. 

Pattare, das Monden⸗ und Sonnenj ahr ges 

gen einander vergleichen. mer. giuoco 
pattato, ein Spiel, das ſteht, ſich gegen 


einander aukhebt. . 
Vergleichung, Ver⸗ 


Pattegglamento, 
trag. | 

Patteggiare, ſich vergleichen, verabreden, ei⸗ 
nen Vertrag machen. 

Patteggiatore, m. dereinen Vergleich, Ver⸗ 
trag mit einem andern macht. 

Pattino, Schlittſchuh, Cisiqui. 

Patto, m. Vergleich, Vertrag, Abrede, 
Bündniß. prov. patto chiaro, amico 
caro, tichtige Rechnung erhält gute Freund⸗ 
ſchaft. patto chiaro e amicizia lunga, 
eben das. patti vecchi, e modi ufati, 
et bleibt beom Alten. quel che e di pat- 
to, nun è d’inganno, was einmal vere 
glichen worden, muß bleiben. #2 patio 
rompon leleggi, Eigenwille bricht Lande 
recht. i colpi non fi danno a patti, der 
Schlag geräth nicht allemal wie er fol. 

er alcun patto, ud». auf irgend eint 
et. a niun patto, auf teinerleg 


Weiſe. 
fen Wohnung. 2) der unter das Patri- Pattöna, Kuchen ober Torten von Kafanis 


archat gehörige Difrict. 
Patriarchia, Sit eints Pat iar wen. 
"Patrice, m. ſ. Patrizio, Yatripier. 
Patricida, m. Vatermör der. 
50 » Batermerd; 2) Mordthat, Todt 

stag. 

Pa:rigno, Stiefpater. 
* Patrignomo, mein Stiefvater. 


# 


enmebl. . 
pattovire, pattuire, ſ. Pat eggiare. 
Pattovito, pattuito, Sub. Bitgleich, Ab⸗ 

rede. 

Pattuglia, Pattolle, Runde. 
Pattime, m. Kehricht. uri 
© Paucifero, das wenig Junge auf einmal 

heckt. i 


Pave, 


} 


Patrimonio, D 


PAV 


aterlibet 


! 


J 


srudrenò. 
Tassi Vie 


— 7 
Patrimoniale, udj. zum dit: f 
gehörig; deren de 


gut überhaupt; it Banz. si 


thun. 


patrino, Gedatttt; 


Duell. Pe 
Pitrio, adj. vote, patertariti. 


Patrizio 5 eine! 


det Birsehmin 9° 


Stadt, Porriciose . WE 
ſchler tien gebe.. 


patrizzare. Di 


Patrocinante » 


patrocinate, ) 
digen. 
pa trocinatôre, 


ch dem Bar! 


ut; 5 


adj. bet befatt 1 
Sache perthtid att. 


a Jun, 


m, gigägt: * 


Schuk. 


2) ria Stars: 
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Pave, poet. et et ſchrickt entſetzt (ih. ‘ Pazzefcamente, adv, ndctiſchet Weiſe, wie ; 


*Pavefatto , adj. e:fyroden, furchtſam ges 
macht. N 

Paventare, etſchrecken, ſich entſetzen. 

Paventato, adj. erſchrocken. 

Paventevnle, adj. ſ. Pucentofo, erfyrede 
lich. N ed | 

Paventb, Furcht, Schrecken. 

Paventofamente, adv. fucchtſam, erſchro⸗ 
den. \ 

Paventdfo, adj. furchtſam, erſchrocken; 
2) fürchterlich, erſchrecklich. 

Pavefijo, paveſäro, adj. mit einem Schil⸗ 
de bewaffnet. 

Paveſare, eint Saleere oder ander Fahrzeug 
mit einer Leinwanddecke bedecken. 7 

Pavefata, eine leinwandene Decke über cio 
nes Salcere. 

Pavefe, m. Schild. 

Di adj. furchtſam, erſchrocken, zag⸗ 

att 

Pavimentare, Eſtrich ſchlagen, Fußboden 

machen. a 

Pavimerto, Effrich, Fußboden. 

Pavonazziccio, adj. etwas violetfaͤrbig, 
das ins violetfärdige fällt. 

Pavonazzo, paonazzo, violetfarben. 


Pa oncella, Kibitz. 


Pavoncello, pavoncino, junger Yfau. 
Pavöne, paöne, m. Pfan. 
Pavonezyiare, 


ein Narr. 

Pazzefco, adj. nérri(b, thoͤricht. alla 

paeſcu, adv, auf eine närriſche Art, 

Pazzia, Narrhtit, Thocheit; 2) eine näce 
riſche Sache, That. . 

Pazziare, f. Forxggiare, fo befler. 

Pazziccio, adj. f. Paxzericcio. 

Pazziuola, kleine Thoryeit. 

‘ Pazzo, Subft. ein Narr, Thor. adj. när⸗ 
riſch, thoͤricht. pazzo a bandiera, pax- 
zo da cutena, ein Erznurr, Vbantae 
fie. chi la in cervello un’ ora, è 
paxxo, wer auf ſeinem Kopfe bleibt, fich 
nicht in die Zeit ſchickt, in ein Narr. ché 
‘nifce pezzo, non guarirà mai, tin 
Nerr läßt nicht von ſeiner Nairbeit. più 
pazzo che’un can dua rete, ein Erzfabele _ 
bauns. la prima parte del pazo e te- 
nerfi ſuvio, wet ſich klug dünkt, ut ſchon 
ein Narr. Scherzo pazzo, ein dummer 
Spaß. efer, andar pazzo d'una co- 
Sa, ganz taſend auf etwas erpicht, in 
etwas verliebt feyn. bafla un pazzo per 
caſa, man muß nicht zwevmal uder einen 
Stein falleu. fate a modo di paro, . 
folgt mir immer einmal, verſuchts unt 
einmal. i 


PE 


poet. detſchönern, blau 


malen. colei che pavonergia ilcielo, der pe“, ſtatt Per li, durch die. 


Regenbogen. 2) paroneggiarſi, ſich bri» 
fer; ‘ct. prahlen, groß tbun. 
Pavoneffia, {. Puoneſſa, Pfauhennt. 


© Paura, Furcht, Belorun:ß. pl. paure. 


Pazienza, pazienzia, Geduld. 


Traurevole, udj. fürdteriich , erſchrecklich. 
Pa uroſamente, adv. furchtſam, voller 
Furcht 


Peina, Gtſang zur Ehre des Apollo. m. 
Apollo. 

Pecca, Feblet, Gebrechen. Luni 

Peccamindfo, adj. laſterbaft, fündig. 

iPeccante, adj. ſündigend, fehlend. 

Peccare, ſündigen, feblen. 

Peccataccio, grobe Sünde. 


Pauröfo , adj. furchtſam, jaghaft. 2) füecht⸗ Peccato, bed den Alten findet man auch im 


terlich, was Furcht macht. 3) argwöh⸗ 
niſch. pauroſiſſimo, ſuperl. 


Päuſa, Gaufe, das Innehalten. far pau- 


Sa, inne halten, aufhören. 
Paufare, peufiren, innehalten. 
. adj. geduldig; in der Logek, lei⸗ 

end. 
Paziente, ſulſt. m. ein Kranker, Pa: 
tiente. | 
Pazientemente , adv. gedbuldiglich. 
rinegar 
la pazienza, ungeduldig werden, die Ge⸗ 
duld verlieren. 2) ein gewiſſes Krägelgen 
der Monde. 
Paz zaccio, großer Narr, Erznarr. 
Pazzam nte, adv, närrtiſch, thöricht. 
Pazzeggiare, närriſch thun, Tborheiten 
begehen. 
Pazzerellino 

Narerhrn. 
Pazzericcio, adj. tin wenig naͤtriſch, an⸗ 

geſcbeſſen. Ì 
Pazzeröne, m. großer Narr. 


„ pazzerello, kleiner. Narr, 


plur. le peccata, Sünde. 2) Fehler, 
Mangel. peccato della fortuna, det 
Febler des Glücks. 3) egli è peccato, 
es if Schade; it. es ſchickt ſich gar nicht. 
prov. peccato vecchio DR nuova, 
für Junendſünden muß man im Alter büfs 
fen | peccato celato e mezzo perdonato , 
eine heimliche Sünde, welche kein Vere 
gerniß giebt, wird nicht fo bart beſtraft. 
aver poco peccato in una cofı, eint 
Sache noch nicht ſehr getrteben haben. 

Peccatöre, m. Sünder. 

Peccatrice, F. Glinderin. 

peceatuzzo, kleine Sünde; kleiner Feh⸗ 
ler. l 

Pecchero , m. großer Becher, großes Trink⸗ 
geſchlirr. 

pécchia, Biene. 

Pecchiare, wie eine Biene ſaugen; 2) ſtark 
tr in ken. 

*Péccia, Pancia, Bauch; Wanfl. post. 


Peee, 
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Pece, F. Pech. pece greca, Art feines 
Pech. met. tutti fiam macchiati d’ una 

1 pece, wir baben alle unſere Fehler; it. 
eineeled Fehler. pror. chi focca pece 3 
imbratta, wer mit, böfen Menſchen um: 
geht, wird ſelbſt boͤſe. 
écora, Schaf. prov. le pecore mi mor- 
dono, ich werde von einem Ohnmüchti⸗ 
gen, Unwiſſenden überwunden. levar le 
pecore dal Jole , etwas in Sicherheit 
beingen, der Gefahr entziehen. chi pe- 
cora fi fà, il lupo fe la mangia, wer 
allts leidet, an dem will jedermann zum 
Ritter werden. delle pecore annoverate 
mangia il lupo. der Wolf frißt auch die 
gezählten Schafe. . 

Pecoraccia, ſchlechtes Schaf. Ag. ein cine 
fält'ges Schaf. 


| Be J. große Einfalt, Dumm⸗ 
eit. N 


LI 


Pecoràjo, Schafhirte, Schäfer. 

Pecoreccio, Verwirrung, Dummheit. en- 
trar nel pecoreccio, im Reden confus 
werden; it. ſich etwas weit machen, 
über ſchwatzin laſſen u/tir del pecoreccio, 
fi aus“ der Verwirrung heraus finden. 

Pecore lla, Schuͤfgen. 

Pecorile, m. Schafſtall. 

Pecorino, Lamm. 

Pecorino, adj. was zum Schafen gehbrt, 
vom Schafe iſt. /. Schaftmif. 
Pecorone, m. einfältiger, dummer Schövß. 
entrar nel pecorone, auf feinen Kopf 
kommen ludiare il pecorone , {ehr un» 
wiſſend ſeyn. 


Pecullare, adj. Particolare, befonder8, 


eigen, apart. „ 
*Pecuglio, »pecüllo, Heerde, Schäferey. 
A. ‚ma il fuo peculio di nuova vivan- 
a e fatto ghiotto, feine Heerde iſt nach 
fremder Weide lüßern geworden. 
Peculio, dasienige, was der Sohn oder 
der Knecht, mit Willen des Vaters oder 
des Herrn, als ein Eigenthum deſitzt. 
aver fatto un po'di peculio, ſich etwat 
1 , erworben, vor fich gebracht 
aben. 
Pecunia, Geld, gemünztes Geld. 
Pecurinle, adj, in Geld beftebend. con- 
dennagione pecuniale, Geldbuße. 
Pecunialmente, adv. mit Geld. 
Pecuniario, adj. ſ. Fecuniale, im Gelde 
beſtebend. ö f 
*Pecuniativo, pecunidfo, adj. reich an 
Gilde. > 


| Pedaggiére, m. Gleitseinnehmer. 


Pedagglo, MWeyrseld, Gleite, Zoll. 
Pedagna, Fußtritt der Ruderknechte. 
Pedagnuölo, adj. aus dem Stanmorte 
eines Baums genommen. 
Pedagogheſſa, Schulmeiferin. _ 
Pedagoghia, Unterricht für Anfänger. 


f 
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Pedagdgo, m. Lebrmeiſter, Anführer der 


Jugend. pl. pedagoghi. 

Pedale, Stamm eines Baums; Schafft. 
2) Pedal einer Orgel. 

*Pedäno, f. Pedale. 

Pedante, m. Dedagogo, Schulmeifer, 
Lehrer; Schulfuchs. - 

Pedanteria, Pedanterey, Schulfiichferen. 

Pedantefcamente, adv. nach Art eines Pea 
danten, ſchulfüchſiſch. i 

Pedantefco, adj. pedantiſch. 

Pedantücolo, pedantuzzo, albernee Vee 
dante, Schulfuchs. | 

Pedata, Fu ſtapft. premer le pedate di 
chi che Jia, jemanden nachfolgen, nach⸗ 
ahmen. l 

Pedeftre, adj. zu Fuß; 2) gering; ſchlecht. 

Pedicello, kleiner Fuß, Füßlein. 

Pedignöne, m. Geſchwulß erfcorner Füße. 

Pedina, pedöna, Bauer im Schachſpiel. 
2) eine gemeine Frau. 3) fare una pe- 
dina a uno, einem etwas vor der Naſe 
wegnehmen. ; 

pedo, Hirtenſtab, Biſchofsſtab. 

*Pedonaggio, “pedonaglia, Jufanterie, 
Kußoolk. 

Pedöne, m. Jufanteriſte; 2) Fußgänger; 
3) Stamm eines Baum. 

Pedöto, pedotto, Steuermann; 2) Fuͤh⸗ 
ter, Wegweiſer. her 
Peduccio, Kälber = Schweine »Schöpsfuße. 
2) die Steine, welche die Ecken an den 
Gewölbern unterftuten. far pedu:cio, 
jemanden im Reden einhelfen, herauste⸗ 

den, feine Reden beffattigen helfen. 


Pedüle, m. die Socke, der Fuß am 
Steumpfe. i 

Pegaféo, adj. dom Pegaſus. o diva pega- 
fea 4 Sc. Muſe. 

Pegaféo, pegafo, ein geflügeltes Pferd 
der Poeten, Degafus. | 


Pegglo, adv. sieger, ſchlimmer, übler. il 
peggio, das ſchlimmſte, ar fit. al péy- 
io de’ peggi, auf den duferfen Noth⸗ 
all. fare alla peggio, es ſo ſchlimm, 
als nur moglich, machen. di male in 
peggio, adv. immer ſchlimmer. prov. 
il meglio ricolga il peggio, ts if eint 
fo ſchlimm als das andere. nl peggio 
andare, wenn alle Strange reiſſen. peg- 
gio che peggio, Atger als arg. 

Pegrioramento „ piggioramento, Ver⸗ 
ſchlimmerung, das Schlimmerwerden. 

Peggiorare, plggiorare, verſchlimmern, 
ſchlimmer, ärget mame. neuer. ſich vere 
ſchlimmern, ärger werden; don Kranken, 
gefährlicher werden. prov. mal ci cre- 
fce, chi non peggiora, mit den Jahren 
nimmt die Bosheit zu. e 

Pegeiorativo, adj. wasrerihlimmert, aͤr⸗ 
ger macht. 


Pegglo- 


PEG ü 


vedagdgo, m. LEITER, AGOS! 
Sugend. pl. pesazogt. 
Pedile, Stemm eins Zum, SG 
2) Pedali einer Deal, 
*Pedino, f. Pedale. 
Pedante, . 11 
Lehrt; Scbulfücke. er 
pedanteria, Pekin, E. 
Pedantefcamente, ad. 140 L408 
danten, ſchulfachtig. 


0. 44). sehen! 4. a 
pedanteſc ’ edantur:0 set 


Pcdantücolo, P 
2 6 | 
dante, Golfo. i 
aa Suserft. Pe 
chi che Jia, semandra bia» 


ba 
82.15 


e sli Rn üer 
ſchrulß t. 
uuf ure 


Biſceſtial. 


nehm 
we A 


en. 
pedo, Pitten rin, 
pedon agb 5 

u, Sonfanterilts 5 
pedöne, MN ug 5 
Standen, Greco: È 


5to, P 2 
kk. ch: 

Wegſet f Earl!” 

ter, guter: 69 bie ker n 


Poeten real ſch gu 


921 
——— EREP 
Pegglôre, piggiöre, adj. ſchlimmer, dr: 


. Pegno , bey den Alten findet man bisweilen 


,, RO 
pesto, , bt eng 


TFP EG 


si: mit dem art. der Schlimmfte, Aerg⸗ 
e ꝛc. ì 4 7 
Peggiormente, adv. ſchlimmer, Ärger. 


im plur. le pignora, fand, Unter: 
pfand. non /i fidar col pegno in mano, 
nicht über den 1 trauen. metter peg- 
no, zur Wette auslegen , verwetten. dar 
la fede in pegno, feine Nedlichkeit zum 
Unterpfande ſetzen. a 
Pegnorare, gerichtlich auspfänden. 
Pegola, die klebrige Materie, womit die 
Bienen die Ritzen in ihten Stoͤcken ver⸗ 
har zen, Art Harz 
Pel, fiatt Per lo, durch den. 
Pelacane, m. Gerbet. È 
Pelacucchino, paracucchino, niht&wur. 
dige Sache. non ti darei un fol pela- 
eucchino , ich wollte dir nicht einen Quark 
darum geben. RR: 
Pelaghetto, kleiner Ste, Tümpfel. 
Pélago, tiefer Tümpfel. per met. chi trop- 
po non fi mette ne fuoi più cupi pela- 
ghi navigando , der ſich nicht zu weit 
einläßt, nicht zu viel wagt. 2) das 
Meer. 3) Verwirrung. 
peläme, m. die Belchaffenpeit, Farbe der 
Haare der Thiere. prov. efer d' un pe- 
lame, eines Schlags, Selichters ſeyn. 
+Pelapledi, m. ein Menſch vom gering⸗ 
ſten Stande, ſchlechter Kerl. 
Pelare, austaufen, eigentlich von Haaren, 
hernach auch von Federn. pelar le ci- 
glia, die Nugenbraunen ausraufen. pe- 
dare un porco, tin Schwein brühen. pe- 
lare un uccello, einen Vogel rupfen, 
raufen. met. pelare una $.lva ; eiuen 
Wald von Blättern entblößen. 2) Uber 
Gebühr nutzen, ausſaugen, ausmer⸗ 


geln. 
Pelatina , das Aut fallen der Haare. 


. Pelatéjo, ein Werkzeug der Weißgärber, 


die Haare von 9 bringen. 2) die 
Werkſtatt, wo es geſchieht. mec. ein 
Raubneſt; le. Ort, wo man die Leute 
ums Geld ſchneidet. 

Peletto, ein Hätgen. 

Pelliccia, tin ſchlechtes Fell, garßige Hant; 

met. ein Schalk in der Haut. 

Pellame, m. Lederwerk, Felle; Häutt. 

Pelle, f. die Haut, Fell. efer offa e pel- 
le, nichts als Haut und Knochen feon, 
nur in der Haut haͤngen. chi non fu 
fcorticare , intacca la pelle, ein Stime 
per verderbt eine Sache. non capir nel- 
la pelle, fh Breude auß er ſich ſeyn. prov. 
ogn un c° pel_cuojo e per la pelle, 
es if niemand für Unglück fiber. pelle 
che tu non puoi vendere , non la fcorti- 
care, was keinen Nutzen bringt, muß 
man nicht thun. Jafciar la pelle, um- 
kommen, das Leben verlieren. ſcampar 


0 > x 


Pellegrino, pere 
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la pelle, mit ganzer Haut davon kom⸗ 


men. fcherzare fopra la pelle d’alcuno , 
ſich über eines Schaden freuen. pelle pel- 
le, in pelle in pelle, uur außen an der 
Hant. met. der Deckmantel. 


pellegrinaggio, Wallfahrt, Pilgrimſchaft. 
Pellegrinante, adj. der reiſet, wandert. 
pelle grinare, wandern, reifen, wall fahr⸗ 


ven. 
Pellegrinazione, f. Wallfahrt, 2) Reife 


an fremde Derter. 


Pellegrinetto, einer Pilgrim, Wande⸗ 


rec. | 
ino, Jubf. Pilgrim, 


Wanderer; 2) Reiſender; 3) cine Laus. 


Pellegrino, adj. fremd, ausläͤndiſch; 2) 


ſelten, ungemein; 3) Beyname einer 
Art Falken. ee 


Pellicano, Pelikan. | 
Pellicceria, Gaffe, wo die Kürſchner woh⸗ 


nen, Markt, wo ſie feil haben; Rauch⸗ 
boden. prov. tutte le volpi alla fine fi 
riveggono in pellicceria, dit liſtigſten 
pieve kommen doch endlich an Galgen; 
böſe Buben kriegen endlich ihren Lohn. 


Pelliceia, Pelzrock, Pelz. x 
Pellicciajo, Kürſchner. . 
Pelliciare, Pelze machen, Kürſchnerarbeit 


machen ; 2) mit Pelz füttern, oder über⸗ 
ziehen. 


ur. | | 
Pellicella, cin Fellgen, Hautaen. 
Pellicello, Neitliefe , Blättergen, fo das 


von ensftebt. 


Pellicina, Fellgen, Häutgen. 


pellicino, Zipfel an einem Sacke oder Bal⸗ 
len, woran man ihn anfaſen kann. prov. 


a 


pellleelato, adj. mit einem Pelz auge» | 


than. 
Pellicciere , m. Kürſchner. Be 
Pelliccigne, m. großer, longer Veli, Wild⸗ 


pigliare il facco pel pellicino , roveſei- 


are il pellicino delfacco, alles Böfe oon 
einem ſagen, was man nur weiß. fuce- 
re il refto e ferbar nel pellicino, das 


Uebrige verſchweigen und bey lich dehal⸗ 


ten. 2) der Sack am Fiſchnetze. 


Pellicola, pellol ina, Fellchen, Haͤutchen. j 


Pelo, Haat, an Menſchen und Thieren; it. 
am Tuche. di dì in dì và congiando il 
vifoe*lpelo, ich werde täglich alt‘. tut. 
ti è peli gli s’ arricciarono addoſſo, es 
ftunden ibm alle Haare zu Berge. prov. 
il lupo cangia il pelo ma non il viʒio, 
wer einmal böfe iſt, bleibe immer döſe. 
di mal pelo aver taccata la coda, bos. 
haft, tückiſch feon. Za/ciare il pelo, del 
pelo, Haare laſſen, verlieren. prov. è 
non mi morfe mai cane, ch'io non a- 
veſſi del fuo pelo, ich habe nie keine Bee 
leidigung uncerochen gelaſſen. rivedere 
il pelo, brav abprügeln; ſcharf auf einen 
Achtung geben. gli riluce il pelo, 15 if 

i 
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dick und fett. effer tondo di pelo, we- 
nig Witz baben. efer d'un pelo e d 
una lana, gleiches Gelichters ſeyn, im 
böſen Verſtonde. a pelo, (von Tuchen 
nach dem Striche. andare a pelo, nach 
eines Geſchmack ſeon, wobl gefallen. le- 
vare il pel per aria, init großer Ge⸗ 
ſchicklichktit und Fertigkeit handeln. pi- 
gliar pelo, einen Argwohn faſſen. ve- 
dere il pelo nell’ uovo, helle Augen ha⸗ 
ben, alle Klein 'gkeiten gewahr werden. 
cercar il pelo nell'uovo, Schwierigkeiten 
machen, wo keine find. non aver pe- 
lo, che penſi a che che fia, nicht mit 
einem Odem an etwas denken. un pelo, 
ein Haar breit, klein Gemerkgen. ero a 
un pelo di farlo, bey einem Haare bitte 
ich es gethan. a pelo, auf ein Haar; 
aufs genaueſte. 2) ein Riß, Spaltgen an 
einer Mauer. 
Pelolino, Härgen. 
Peloſella, Mausöhrlein, ein Kraut. 
Pelofetto, adj. ein wenig haaricht, rauch. 
Pelöfo, haaricht, rauch, zottlicht. prov. 
carità pelofa, eine Wohlthat, wobey 
man eigenen Vortheil hat. 
Peltrato, adj. verzinnt. 
Peltro, feines Zinn. | 
Pelürla, die Mauzchen der Bögel, ebe fie 
Federn bekommen, oder die, wenn fie 
gerupft find, noch ubrig find. 2) die ere 
fen Milchdaare, Milchburt. 2) geſchabte 
Faſern. | n 
Peluzzo, kleines Härgen; 2) feines flo⸗ 
rentiniſches Tuch. 
Pena, die Strafe. a colpa vecchia pena 
nuova, Jugendſünden müſſen im Alter 
noch gebüßt werden. 2) Noth, Kummer, 
Trübſal. trarre uno di pena, einen aus 
einer Noth belfen. a gran pena, a ma- 
da pena, mit ſchwerer Mühe. a pera, 
teum. rs 
Penice, ] peinlick. legge penale, ein Ge- 
Penale, ſetz bev Strafe. timor penale, 
tine peinliche Furcht. ì 
Penalità, Strafe, Pein, Matter. l 
Penalmente, ben Strafe , zur Strafe. vie- 
tar penalmente, bey Strafe verbie⸗ 


Penante, Strafe leidend; ſich ängſtlich 

demudend. N a 

Penare, ad. martern, veinigen. neutr. 
ſich viele Müpe geben , viele Mühe haben, 
ſich es ſehr ſauer werden laſſen. penar di 
fare una cofa, ſich viele (vergebliche) 
Mühe machen, um etwas zu tbun. pe- 
nare a fare una cofa, ſichs liber etwas 
ſehr ſauer werden laſſen. 2) Strafe, Pein 
leiden. 

n „ verdammt, zur Pein verur⸗ 
theilt. 

Pendaglio, Gehenke, das hängt, und 
woran man was hängen kann. pl. pen- 


— 
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deli, Degengehenke; der Kranz um rin 
TLetkt. | 


Pendente, ſubſt. m: eint haͤngende Sache, 
abhängiger Ort. 2) Angehenke, Haisze⸗ 
bänge. 3) pendenti, det Kram oben am 
Bette. 

Pendente, adj. hangend, herabhangend. 
4) unentſchieden, unausgemacht. rela- 
re in pendente, unentichteden bleiben. 3) 
abhängig, abſtammend. , 

Pendenza, das Hängen, Abbangigleit; 
fr. Ne gung, Hang. 


Pendere , bangen berabboraen 2) ſchief, 


nicht gerade fieben. met perdere inver- 
fo una delle parti, einer Parthty zuge⸗ 
tban feun. il color pende a bianchezza è 
die Farbe fällt ins Were. 3) abbangen, 
abſtam men. 4) unentſchieden, unaudges 
macht ſeyn. 
Pendévole, hängend, ſchwebend; geneigt: 
Pendice, F. ein abhängige Ort, Seite 
eines Bergs, abſchußiges Ufer. Je pen- 
dici, die außerfien Gegenden der Stadt 
oder des Landes. 0 
Pendio, ſubſt. Abbang, Adbän igkeit eines 
Orts ꝛc. tpigliare il pendio, ſich aus 
dem Staude machen. i 
Pénd..lo, fub/î, Eentblen. 2) Pervendictel 
115 Uhr. 3) Uhr mit einem Perpendi⸗ 
t 


Pendolo, adj. was hangt, baumelt. 

Pendolöne, adj. Spenzolone, buumelud , 
banaend. 

Pendüto, adj. getancen, aufgebenkt. 

Penerata, das äußerſte Stuck einer Webers 
fette, fo beom Abschneiden dee Gewebten 
ungewirkt am Wederſtuble bleibt. 

Pe netrab lle adj. durchdt inglich, das durch ⸗ 
drungen werden kann. 

Penetragiöne, | J das Eindringen, Durch⸗ 

Penetraziöne, dringen. 

penetrale, m. der innerfie Ort eines Daus 
ſes, eines Tempels. 

penetramento, Durchdringung. 

penetrante, adj. durchdeingend. 

Penetrare, durchdringen , eindringen; 2) 
entdecken, einſeden. 

Penetrativo, dj. durchdringend; von 
ae. : einſichts doll, von ſcharfen Bere 

ande. 

Penetratöre, m. ber burchdringet. 

Penetratrice, F. die durchdeinget. 

Pesietraziöne , F. Durchdringung; 2) ſchar⸗ 
fer Verſtand, Einſicht. 

Penetrevole, adj. burchdringend. 

Penifola, Halbinfel. ; 

Penitente, ad. rtuig, buß fertig. perio 
tente d' una perfona, Beichtkind. SubA. 
Der für ſein lüderucdes Leben durch Kar 
fleyungen im Kloſter bug et. le penitenti. 
find eine Art Klöſter für ausgediente lü⸗ 
derliche Weihs bilder. 
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Penitenza, } de 2) Stra: 
Penitenzia,) fe, Züchtigung, Pönitenz, fo 


in der römiſchen Kirche vom Beichtvater 
aufgelegt wird. 

Penitenziale, adj. ine Buße, Yöniten ge 
hörig. Salmi penitenziali, Büßpfal - 


men. - 
Penitenzlare., mit Strafe, Züchtigung, Pi- 
nitenz belegen. | . 
Penitenziario , penitenziére, Oberbeicht⸗ 
vater, der in den ausgenommenen Fallen 
die Abſolution ertheilen kann. l 
Penitenziato, adj. geſtraft, gezüchtiget, 
Dein eine Buße auferlegt worden. . 
Penitenzieria, Amt eines Doͤnitentiarii, 
oder Oderbeichtvaters; die Wohnung 
derſelben in Rom. @_ | i 
Penitenziiccia, kleine Strafe, Züchti⸗ 


gung. 

Penna, Feder, Schreibfeder. dar di pen 
na, auslöſchen, aus ſtreichen. comme la 
penna getta , wie es in die Feder kömmt. 
teflo a penna, eine Handſchrift, Mann⸗ 
fcript. una coltricetta di penna, ein 
Jederbettaen. chi guarda a ogni penna 
non fa mai letto, wer anf alle Kleinig⸗ 
keiten Acht baben will, kommt nicht weit. 
prov. a penna e a calamajo, aufs ge⸗ 
naueſte, aufs Haar. penne maeflre, dit 
großen Schwungfedern im Flügel. lafci- 
ar le penne maeſtre, die Schwungfedern, 
das Befe von feinem Vermögen verlieren. 

quel che fà la penna, Schreib tgebübren. 
2) Spitze, Gipfel, penna de monti, 
Gipfel der Berge. 3) le mafchili penne, 
die maͤnnliche Schaam. e 

Pennacchino, kleine Feder. 

Pennäcchio , Federbuſch. 

Pennace , peinlirb. fuoco pennace del in- 
ferno, das hoͤlliſche Feuer; beſſer Pe- 
nNACCo 

Pennajudlo, Yennal, Federfutteral; 2) Feo 
derbaͤndler, Federſtieder. 

Pennamatta, Pflaumfeder. 

Pennato, eine Hippe, Rebmefler, Gis 


chel. | 
Pennato, ffatt Pennuto, mit Federn verſe⸗ 
ben, bey Bokc. aus Scherz, um zwev⸗ 


deutig zu reden. do vidi volare i pen- 
na i. 
pennecchino, der die Wickel, an den No» 


cken zu legen, macht. i 
‘Pennécchio , fo viel Flachs oder Wolle, als 
man an Spinnrocken legt, ein Nocken 


voll. 
Pennellare, mit dem Pinfel arbeiten, mae 
len. a . 
Pennellata, Zug, Pinſelſtrich. fig. ein lein 


wenig. 
Pennelleggiare , mit dem Pinſel malen 


Pennelletto, pennellino, kleiner Pinſel. 


9 


Pennello, Pinfel. fare a pennello, eiue 
Sache vortrefl ich machen, zum Malen 


ſchöͤn. 
Pennetta, kleine Feder; 2) Floß feder. 


pennito, Gerſtenzucker, fur den Huſten ;- 2) 


-Arıney. 

pennoncello, das Fähnlein an der Lanze; 
2) Feder auf dem Helm. 

„ m. Standarte, Fahne, Pa⸗ 
nier. 

Pennoniére, m. Fähnrich, Fahnenfüh⸗ 


rer. ; 

Pennéfo, pennito, adj. mit Federn be⸗ 
deckt, bewachſen. 

Pennizza, Federgen. 

Penofamente , ad». beſchwerlich, ſchmerz⸗ 


lich. 
Penoſiffimo, höchſt mübſelig, ſehr ſchmerz⸗ 

lich. morte penofifima, tin höchſt⸗ 
ſchmerzlicher Tod. 


d | 
Pendio, deſchwerlich, mübſelig, ſchmerz⸗ 


*Penfagiéne, f. penfamento, Gtdauke, das 
Nachdenken. Ä 

Penfanto, adj. denkend, nachdenkend. 

Penfare, nachdenken, nadhfinnen. dar che 
penſare, Nachdenken; Verdacht erwe⸗ 
cken. 2) meonen, dafuc halten. 3) prn- 
far fare una cofa, etwas zu thun geden⸗ 
ten, willens ſeyn. 4) penfare a une co- 

‚fa, an etwas gedenken. 

Penſata, Gedankt; Borfag, Entibluf. per 
la non penfata, adv, unvermutbet, uns 
verſehens. l 

Penfatamente, adv, mit Ueberlegung, mit 
Vorſutz. non penfatamente, under mu⸗ 


thet. 
*Penfato, ſ. Penfero ,„ Gedanke. 
Penfat6jo, metter nel penſatojo, bedenke 
lich machen, Nachdenken verurſachen. e- 
gli entra nel penfatojo, er macht ſich 
viel Gedanken, vertieft ſich in Gedau⸗ 


en. 

Penfatöre , m. der denkt, nachdenkt. 
Penfatrice, f. die denkt, nachdenkt. 
*Penfevole, adj. dem man nachden ken 


foll. | 

Penfieraccio, böfer, ſchändlicher Gedanke. 

Penſierato, adj. bedachtſam; ſorgfaͤltig. 

Penfieretto, kleiner Gedanke. 

Penfiero, penfiére, m. Gedanke, Nach⸗ 
denken. andare, effere fopra penfiero , 
in tiefen Gedanken feyn, feinen Sedanken 
nachhängen. 2) Kummer, Brillen. prov, 
niun penfiero non d mai debito, 
Sorgen bezahlen keinen Pfennig Schuld. 

Penfieréfo, adj. voller Gedanken. 

Penfieruzzo, kleiner Gedanke. 8 cÈ 

Pénfile, adj. hängend; ſchwebend, bau⸗ 


melnd. 1 
Penfionario, Tiſch⸗Koſtgänger; der Penfion 
bekommt. 


. Penfiob 


- 


927 


PEN 


Penfioncella „ kleines Snadengeld. 
PenGöne , f. Aufloge, befonder auf die | È 
° Kireengüter. 2) Penſion, Beſoldung. 3)| Penzolöne, m. tin großes Traubenbũ⸗ 


Koſtgeld. metterfi in penſione, ſich in 
die Koſt verdingen. ö 


*Pensivo, adj. f. Penſoſo. 


Penſoſo, adj. voller Gedanken, Grillen. 


Pentäcolo, Zettelgen, fo man wider die 


Zauberey anhänat. 


Pentagono, pentingolo, Fünfeck. 
Pentafito, Fünffngerkraut. 

Penteeoſte, f. Pfingſten. 

OPentére, | ſichs gereuen laſſen; 2) Ab 


OPenterfi, 
*Pentigione, f. 
Pentimento, J 
Pentirfi, ſich gereuen laſſen, Neue empfit» 


pentito, * l 
Pentola, pentolo, Topf, Kochtopf, mei⸗ 


* 


Pentolaccio, ſchlechter Topf. 
Pentolajo, Töpfer. prov. far come l' a- 


Pentolita, Stoß, Schlag mit einem To⸗ 


Pentoletta, pentolino, Thpflein. prov. 


Pentolöna, pentolöne, m. großer Tovf. 


*Pentiita, f. Pentimento, Reue. 
Pentito, adj. bereuet. . 
Penultimamente, adv. zuletzt ohne einen. 
Penültimo, adj. der letzte ohne einen, vor⸗ 


Penüria, Mangel. a 
Penurlare, Mangel leiden, darben. 
Penuridfos adj. dürftig, armſelig, noth⸗ 


Penzlgliante, adj. boumelnd. 
Penzigliare, penzolare, . baumeln, in der 


andere befinnen. 
Ren, Verenung. 


‚den; 2) fio anders befinnen. 
Uto, adj. bertutt. 


ſtens von Thon. pentolo di fuoco, Topf, 
zum Reuer einwerfen. la cofa bolle in 
pentola, on der Sache wird heimlich ge⸗ 
arbeitet. cavar gli occhi alla pentola, 
Schiumar la pentola, das Befte von ei⸗ 
ner Sache für ſich nehmen, den beften 
Rogen ziehen. Saper quel che bolle in 
pentola, wiſſen, was da heimlich ges 
ſchmiedet wird. 2) portare a pentole, 
einen auf den Achſeln tragen, daß die 
Beint vornen herunter hängen. 


Sino del pentolajo, an allen Thüren ſte⸗ 
ben bleiben. | 

pfe. 

‘tornar al 5 nachdem man zu⸗ 
vor fett und herrlich gelebt hat, ſich wie⸗ 
du: wie quer, ſchlecht behelfen müſ⸗ 
en. | 


met. einfältiger , alberner Menſch; Tdi- 
cker, ſchwerfaͤlliger Menſch. 


letzte. 


dürftig. 


Schwebe hängen. 


Penzolo, adj. baumeln, in der Schwebe 


hängend. penzolo, Jfuhfl. eine Menge 
Weintrauben, die man zuſammen gebun⸗ 
den aufbängt. fare un penzolo, ge- 
bangen worden. i 
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Penzolöne, penzolöni, adj. ſchwedend, 


baumelnd. 


ſchel. 


Pednia, Peonienblume, Peonienrofe. 
Pepajudla, Pfeffermühle. 
Pepe, m. Dfifer. far pepe, alle Finger⸗ 


kuppen zuſammen thun, ein Pfotgen mar 


chen. prov. tu non farefli pepe di Lu- 


glio, du biſt Hanns Ungelenk, haft gar 
kein Geſch icke. come di pepe, adv. ges 
rade, aufs Haar. uomo di pepe, tin 
Schalk in der Haut. N 


Peplo, wilder Portulac, Art Kraut. 2) 


Art Schleyer. 


Per, praep. mit dem Accuf , ztigt 1) den 


Ort an in veribietenen Bedeutungen. 
paſſar per un luogo. durch einen Ott 
durchgehen. andar per la città, dutch 
dit Stadt, in der Stedt herum geben. 
Su pe mont, oben auf den Bergen an- 
dar per und via, eine Straße geben. 
per le ville, e per li campi, per le vie 
e per le cafe molti morivano, auf den 
Dörfern und auf dem Felde, auf den 
Straßen und in den Haͤuſern ſtaͤrben vie⸗ 
le Leute. andar per nave, zu Waſſer ge⸗ 

n, ſchifſen. per terra, zu Lande, auf 

tr Erde. i fangue per le vene ayghii- 
accia, das Blut ecfiarret in den Adern. 
mi va per la memoria, es fällt mic eiu. 
tornar per li penfieri, wieder von neu⸗ 
en einfallen, in die G dunken kemmen. 
andar pe mont i, über die Sebürg - ge · 
den. andar pe fatti fuoî, feinen Seo 
ſchäften nachgehen. andar per ponente, 
gegen Abend gehen 2) Werkgeun, Mit⸗ 
tel. tormentar per fuoco, mit Neuer 
martern. per caſo, per ventura, tur 
einen Zufall, ungefahr. non fi potrebbe 
muover per cinquanta paja di buoi, tt 
koͤnnte von funfzig paar Ochſen nicht von 
der Stelle gebracht werden. per Ii cui 
preghi, burch deſſen Bitte. guanto per 
me ſi può, ſo viel in meinem Vermögen 
ſteht. 3) von der Zeit. per un giorno, 
auf einen Tag. per giorno, des Tags, 
taglich. per anno, des Jahrs. per lo 
Freſco, während der Kuble. 4) bedeutet 
es für, anſtatt. avere uno per fuo, tie 
nen für den ſeinigen, wie ſein Kind ach⸗ 
ten. riputar per fanto, für einen Hei⸗ 
ligen holten. aver per vero, certp, füt 
wahr, gewiß halten. un mezzo bicchier 
per uomo, ein halb Glas fur den Mann. 
io per me, ich für mich, meines Orts. 
dar per legge, Batt eines Geſetzes geben. 
‘ıfsiar per morto, flir tobt liegen laſſen. 
venir per legato, per capitano, alt Ste 
fandter, Capitan wohin kommen. aver 
per moglie, gut Frau haben. aver per 
niente, für nichts achten. 5) don we⸗ 

gen, 


. le — — 
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ao IZ RIE ETTI SE 
derben fiutjen. 4) perderfi, ſich ru ini: 
ten. met. perderfi in una cofa, den 
Narren an etwas freflen. perdersi d' ani- 
mo, ſaghaft werden. 

®Perdezza, Vetluſt, Ruin. 

Perdice, f. Rebbubn. 

Perdigione, f. f. Perdizione, das Vero 
derben. A 

Perdigiorno, Mufiaginger, Tagedieb. 

Perdimento, das Verlieren, Verluſt; 2) 
Untergang. 

. Pérdita, Verluſt. 

Perditimmo, ersbogpaft, erzgottlos. 

Perditore, m. der verliertt; Verderber, 
Verfübretr. 

Perdiziöne, Ì F. bet Untergang, Verderben. 
Perdiglöne, ] 2) Berdaminnit die Holle. 
andure a perdizione, zur Hölle fehren. 
Perdonamento, Vergebung, Verzeihung, 

Begnadigung. 

Perdonanza, Betzeibung, Vergebung. 2) 
a „ don Bteſuchung der heiligen 

rte. 

Perdonare, verzeihen, vergeben, ju gute 
dalten. 2) ſchonen. non perdonare a 
fatica, a fpefa, keine Mibe, Loſten 
ſparen. non perdonare alla propria vi- 
ta, feines eigenen Lebens nicht verſcho⸗ 
nen. | 

Perdunatòre, m. der Vergeber, Begnadi⸗ 


er. 

Derdonsisfee, f. die Vergeberin, Begna- 
di.erm. 

Perdöno, m. Verzeihung, Vergebung, 
Gnade, Tegnadigung. 2) ein beiliger 
Ott, den der Pabſt mit Ablaß beſchenkt 
bat. 

Perdücere, ] praet. perduſſi, part. per- 

Perdurre, ] dotto, wohin führen, ge 
leiten. . 

Perdurabile, adj. Durabile, dauerhaft. 

Perdurabilita, lange Dau:r; 2) Halsſtar⸗ 
rigktit. 

Perdurabilmente, adv. immer fort, lang 
andaltend. 

Perdurare, Î. Durare, dauern. 

Perdurévole, adj. Durubile, dauerhaft. 

Perdutamente, adv gottlos, lüderlich. 

Perdüto, adj. verlohten. che ' tempo non 


paſſi perduto, daß die Zeit nicht verge⸗ 


deus vorbeyſtreicht. 2) tutto della perſo- 
na perduto, am ganzen Leibe contract, 
ein Krupvel. perdito del corpo e della 
mente, von allen Kräften und ohne Ver⸗ 
ſtand. era di perduta [peranza , es war 
keine Beſſerung bey ihm zu doffen. 3) la 
perduta vita, das luderliche Leden. 4) 
Auguflu era di lei st perduto, Auauſi 
war ron ihr 10 eingenommen. 5) de per- 
dute genti, die Verdammten. 

Peregrinagglo, Pilgrimſchaft; Wallfahrt. 

Perezrinare, pellegrinare, wallfahtten; 
2) wandern, teilen. 


PER 


Peregrinazlöne, f. Pilgtimſchaft. 

Veregrino, Pilgrim. 

Peregrino, adj. fremd, ausländiſch. 

N adj. immerwährend, unvergingo 
ich. N 

Perentörio, adj. die Sache entſcheidend; 
peremtoriſch. ſubſt. ein peremtotiſcher 
Termin. | 
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{Peréto, Birnbaumgarten. 


Perfettamente, adv, vollkommen, ganzlich, 
völlig. riconciliar perfettamente , völlig 
ausſöhnen. 

Perfettibile, adj. was ſich vollkommene 
machen läßt. 

Perfettivo, adj. was vollkommen macht, 
vollendet. 

Perfettiſſimo, ſup. höchſt vollkommen, ſehe 
vortreflich. 

Perfetto, ſubſt. Vollkommenheit, Site. 

Perfetto, adj. vollkommen, vollendet. 

Perfezionamento, Vollendung, Vollkom⸗ 
minmachung. 

. vollkommen machen, dollen⸗ 

en. 

Pertezionatöre, m. der vollendet, voll kom⸗ 
men macht. 

Perfeziöne, f. Vollkommenheit; Bollene 
dung. aver perfezione, vollendet ſeyn. 

Perficiente, adj. Der vollendet. 

Perfidamente, adv. verca ther iſch, treu⸗ 
los. 

Perfidezza, Untreue. 

Perfidia Untrtu, Dreuloſigkeit; 2) Hals⸗ 
ſtarrigkeit, Eigenſinn. 

Perfidiare, hals ſtarrig, ei 
ſeinem Kopfe beſteden. 

Perfidiofamente, adv. treuloß. 

Perfidiéfo, adj. halsſtarrig, eigenfinnig. 

Pérfido, adj. untreu, treulos. 

*Perfigurare, einbilden, vorsellen. 

Perforamento, Ducchbohrung, Durchlo⸗ 
cherung. 

Perforare, durchbohrt /n, durchſtechen. gli 
umori perforano la pelle, die Feuchtig⸗ 
keiten dringen durch die Haut. 

Perforato , adj. durchboßret, durchlö⸗ 
chert. 

Perforaziöne, f. f. Perforamento, das 
Durchbohren, Durch: chern. 2) das Ducch⸗ 
ſchwitzen. 

Pergaména, Pergament. 2) pergamena 
da rocca, das um den Flachs am Nos 
cken gewickelte Papier. 3) die von der 
Thurmſpitze angebängte Lute. ne. 

Pergamo, Kanzel, Kotbeder. 

Perg lurabile 9 ad). meineidig. 

Perzlurare , f. Spergiurare, falſch ſchwo⸗ 


ten. 

Pergiürlo, Perineid. 

Pergola, ein Spalier, oder verdeckte Allee, 
Laube von Weinſtöcken. 2) eine Art Weine 
ſtock, fo man gemeiniglich darin nimmt, 
deſſen Trauben den Winter an daran 

auen 


geufinnig ſeyn, auf 


* * 


perl, (mit dem ä) Pairs in Frankreich; 
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dauern. prov. eſſer pergola, von dem,] pera mezza, ein dlöder Hu 
was in Geſellſchaft geredet wird, nichts] fett. 
verſtehen, oder bey dem , was die Seſell⸗ Perizöma, m. ein Schurz un 
ſchaft thut, Uüberley ſeyn. glieder. 

Pergolajo, pergolato, pergoleto, Som- Perizla, Erfahrung, Erfah 
merlaube, bedeckte Allee. . Perla, Perle. 

Pergolefe, Art Weintrauben, f. Per-|Periato, ud). perlenfarbig, 


gola. 8 perletta, perlino, kleine Y 
© Pérgolo, Bühne, Bänke auf der Schau Periöne, m. Müßigganger, 
bühne für die Zuſchauer. 


* Perlongare, f. Prolong 
gern. 

Permaldfo, adj. empfindlich, 
nimmt. 

Permanente, adj. bed den Al 
niug nente, htſtundig, dauer 
ernd. 

Permanenza, die Beharrlich 
dauern, Aushalten. 

Permanere, praet. permafi, 
rò, part. permd, o, bici 
ben. 

Permanévole, permans iv 
dig, dauerhaft, von Lange 

* Permeabile, ad). was mai 
kann, durchde inglich. 

* Permeare, durchwandern, 

Permeisivo, permifsivo, « 
guiaTend, verbangend. 

Permeſſo, adj. erlaubet, g 
laſſen. 

Permettente, adj. erlauben 
zutaſſend. 

Permetiere, praet. permi/ 
melfo, erlauben, geftatten 
bangen. 

Permiichiamento, Vermij: 
wiegelung, Aufruhr. 

Permifchiare, veimi'cen, 

Permiffione, f. Erlauduiß. 

permiſſiwamente, adv. tel 
mit Etlaubniß, zulaſſ nd. 

Permiftiöne, F. Vermiſchut 

Permovimento, Bewegung 

Permutäbile, adj. verander 
das man verändern kann. 

Permüta, permuttamento 
Vertauſchung, Tauſch, 2 

permutare, birtauſchen, DI 


beſſer Pari. 

Pericardio, der Heribtutel, Herzbändel, Neg 
ums Petz. 

Pericolamento, Gefahr, gefaͤhrlicher Det. 

Pericolante, adj. in Gefahr ſtehend, dem 
Untergang nabe. 

Pericolare, verheeren, verderben, zu Grun⸗ 
de richten. /a tempel. di venti perico» 
18 gli alberi de’ loro frutti, der Sturm- 
mino bat die Früchte von den Baͤumen ab⸗ 
geworfen. 2) in Gefahr fteben, zu Srun⸗ 
de gehen. . f | 

Perleolatöre, fast beym Bocc. ein einfüls 
tiger Bauer fatt Proccuratore , ein Un: 
wald. 

Pericolo, bey den Poeten Periclo, Ses 
fohr. 

Pericolofamente, adr. gifaͤhrlich, mit Seo 


fahr. ar 
Pericolöfo , adj. gefäbtlich. 
Pericranio , das Hirnbäutgen. 
Perifrafi, f. Umſchreibung mit Worten. 
Perig!io, Gefahr. 1 
Perigliofamente, adv. gefährlich. 
Periglioſo, udj. gefährlich. 
Perimetro, der Umkreiß, Umfang eines Bite 

Pelé oder andern Körpers im Meſſen. 
Periodleamente, in Perioden. 
Periödico , periodiſch, in Perioden abge⸗ 


aßt. 
periodo, ein voll ſtaͤnd iger Abſatz der Res 
de, Pertodue; 2) Zeitraum. 
Perlôſtio, das Knochenbäutgen. 
Peripatético, ein ariſtoteliſcher Weltwei⸗ 
fer, Peripoteticue. a 
Perire, a2. perire una nave, machen, 
daß ein Schiff unterfintt, es verfenten. 2) 
neutr umkommen, verlobren gehen. Permutativo, dj. wat we 
Periſtraföro, adj heimlich. wandelt. 
® Peritanza, f. Verecondia, Slbdigktit, Permutäto, Surf, der getat 


üdertriedene Sa,baftigkeit. Pormutatrice, J. die vertu 
Peritarfi, blöde, zaghaft ſeyn, fi nicht] delt. 

unter ſtehen. N Permutaziöne, J. Beftauſch 
* Peritato, adj. wohl geprüft, unter.] lung. 

ſucht. Pernice, F. Rebhuhn. 
Perito, adi. erfahren, geſchickt. perniciatto, Junges Nebbt 


Perito, adj. von Perire, todt, verloh=]| Pernicöne, m. Art Pflaun 

ren. * Pernizie, f. Berdirden, 

Peritondo, ] Netz um die unterfien Einge-| Pernizidfo , adj. fer aͤdlic 

Peritönio , weide, Darmfell. perniʒioſ imo, hbchſiſchu. 

Peritöfo , adj. blöde, perimimt. prov.] Perno, Angel, Ach ſe, we 

al porcio peritofe non cade in bocca ti die esfesne e 
4 2 a 
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der Säule des Thorbalteng, worauf das | Perfeverante, adj. ver hartend. 
ganze Thor auf und zu gebt. mer. il rer- Perfeverantemente, adv. beharrlich, mit 
no di cafa Sua, der fein ganzes Haus] Beharrlichkeit. 


regiert. Perfeveranza , Beharrlihkeit, BeRörndig«- 
. Pernottare , fber machten. keit. 
Pero, Birnbaum. i Perfeverare, beharren, fortfabren. 2) fotto 


Però, conj. derowegen, deswegen. 2)weil,| ſetzen. perfeverare la battaglia, die 
bieweil. 3) doch, jedoch. però però, ende] Schlacht fortſetzen. 


lich, ſchlüßlich, kurz. Perfeveratamente, ad». ſ. Perſever ante: 
Perocchè, denn, weil, dieweil; 2) damit, auff mente. | 

daß; 3) obaleih, obſchon. Perfeveraziöne, f. f. Perfeveranza, Bs - 
Perorare, eine Reds halten. N darrung. 


Perpendicolare, adj. gerade don oben Perfica, pefca, Pficiche. . 
herab. linea perpendicolare, ſenkrechte Perficäria, Flöpkrant, Waſſer pfeffer, Mu» 
Ì f 


Linie. ckenkraut. 

Perpendicolarmente, adv. ſeukrecht, nach |Perlico, Pfrfbenbaum; 2) Über Pfirſchker⸗ 
der geraden Linie herunter. ne abgezogener Aquae... 

Perpendicolo, Bleyſchnur, Senkbley. 4 Perziſtere, beharren, befeben, feſt blei⸗ 
perpendicolo, ſenkrecht. ben. 

Perpero , Art kleiner Münze. Perfo, adj. pfirſchölüthfarben. gonnella 

Perpetrare, verüben , vollbringen. dal perſo ein pfrſchblüthfacbener Rock. 


Perpetuazione , f. beſtändige Fo⸗tdaute. Perſo, Perfer. ach. perſlaniſch. 
Perpetuale, perpétno, adj. immerwähr 5 a adj. verlohren, ein lomdardiſches 


rend. ort. i 
Perpetualità , ſ. Perpefuagione. Periöna, eine Herſon, Mann oder Frau. 
Perpetualmente, perpetuamente, *perpe-| tre perſone, drey Yerfonen der Sottheit. 

a cidſcuna perfona fa bene, es flebr ei: 


tualemente, ad», immer ſort, immerwäh⸗ | 
nem jeden Menſchen wobl an. Ze perfo- 


rend. 
*Perpetuanza, f, Perpetuagione. ne non fi conofcono per le veftimenta, 
Perpetuare, verewigen. perpetuarfi, im-] man erkennt die Leute nicht an den Kleie 
dern. metter la perfona in una compa- 


mer währen, immerfort dauern. f 
Perpetuazione, F. immerwährende Dauer; griadi traffico, in eine Handelscompa⸗ 

Verewigung. ante kein Kapital legen, ſondern die Arbeit 
Perpetuità, Ewigkeit. übernehmen. 2) jemand. altra perfo- 
Perpetuo, adj. immerwährend, was zwar na, jemand anders. guardu je c' è per- 

einen Anfang, aber kein Ende hat. Jona, flehe, ob jemand da if. non c' 2 
Perpignano, Art porter wollener Zeug. perfona, es tf niemand da. 3) der Leib, 
Perpleflita , Betwirrung, Verwickelung, Be. Körper (eigentlich von Menſchen, ſelten 
von Thieren). ſtare in petto e'n perfo- 


ſtürzung. f 
Perpleſſo, adj. verwirrt, beßurgt, in einan⸗ na, kerzengerade, undeweglich ſtehen. 

der verwickelt. andar fulla perfona, aufgerichte geben. 
Perfa, Majotan. con tutta la perfona, mit ganzem Leibe. 
Perfecutöre, m. Verfolger. non muovere alcuna purte della ſua 
Perſecuzioncella, kleine Verfolgung. Perſona, kein Glied an feinem Leibe rüd⸗ 
ren. 4) daͤs Leden. campatemi la per- 


Perfecuziöne, F. Berfelgung. | 
Perfegaire, verfolgen; 2) fortſetzen, fortfapsi Sona, kettet mein Leben. perder la per- 
Jona, das Leben cinbilfen. forfe ci tor- 


ren. 
Perfeguitamento, Verfolgung; 2)Fortite! ranno le perfone, ditlleicht nehmen fie 
n uns das Leben. 5) in perfona d'uno, 
an jemandes Stelle. 
Perfonaccia, große, Übelgemachte Perſon. 
Perſonäggio, ein vornebmer Herr. 2) che 
perjonaggio io mi faccia, io no sò, ich 
weiß nicht, was ich für eine Figur mache, 
dorffelle. 3) Komodiante, Acteur. 
le adj. prriönlih , que Perfon ge⸗ 
Orig. | 
Perfonalità, Perſbnlichkeit. 
* Perfegultöre, m. ſ. Perfecutore, Ver- Perfonalmente, ad», perſönlich er Weile, 
folger. in eiquer Perfon. 
"Perfeguiziöne, F. ſ. Perfecuzione , Vet- Perfoncina, J. kleine Perſon, klein 
folgung. Menſchgen, 
Periefco, adj. perſiſch. | 


Kung. 
Pacs „adj. der verfolgt, fortſetzt, 
fortfäbret. 
Perfeguitare, verfolgen; 2) fortſetzen, 
fortfabren. 
Perfeguitatöre,, m. Verſolgerz 2) Anhaͤn⸗ 
ger; 3) Aufſeber. © . 
Perfeguitatrice, f. Vetfolgerin. 
Perfegultaziöne, f. perfeguito , Verfole 
gung; Forciegung. 


*Perfpet- 


PR F 


13 [Perfeverante, adj. braten. 
7. | Perfeverantemente, adr. Ur fit ! 
18) Behortlichktit. “a 
Perfeveranza, Vefanligiti, der 
keit. Da 
Perfeverare, harten, fette. 5 
l, feten. perseverare la hatt. 45. 
d- Salacht fornite. na 
Perfeveratamento, adv, ſ. PE; 


| ke. ; 
N Perfeveraziöne, .. Before 


dactung. n 
nlperhien, peſez, Mid cui 
: rg Floͤhtaut gu 
can. a 

n „deer r i o) ite È 
abaejogento 4064 a 

4 W dehacten, ee È 
ken. , päefhlüthien e 
perſo, adj. pEr nine 


dal per)? A yerdanı. 
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* Perfpettiva, Nie Pecfpectio, ein Theil der Perverfamente, adv. verkehrter Weiſe z 

SE bekunſt. i * böſe, boshafter Weiſe. 

Perfpicace , adj. ſcharfſichtig, der ein Perverſare, act. ausſchelten, herunter ma⸗ 
ſcharf Geſicht hat; met. emfchtsvoll, chen, aushunzen. 2) neuer. wüthen, 
ſchacfſinnig. l toben. 

Perfpicacemente, adv. ſcharflichtig, cine Perverfato , adj. bosbaft, verkehrt. 
ſichts voll. Perverfazione, F. Bosheit, Ruchloſig⸗ 

Perſplenela, perfpicacità, ſcharfes Geſicht; keit. 

Shurffintigkeit, gute Einſicht. Perverfiöne, F. Verkehrtheit, Vos heit, Lao 

Perfuadére, perf. perfuafi, part. perfud-| flerbaftinkeit. 
fo, überreden. perfuaderh, fi einbil-| Perverſità; Bosheit, verkehuted Wefen, 
den. 2) perfuadere a uno, einem weiß perverfità del tempo, Ungeſtüm des 
machen. Wetters 

Perfuadévole, adj. das leicht dberreden]Perverfo, adj. verkehrt; boͤſe, boshaft, 
kaun, beweglich. uu ruchlos. n 

Perfuasiblie, adj. leichtglänbig, leicht zu Pervertere, pervertire, alles umkebren, 


tibe reden (A " 
. t 
Perfuafiöne, f. Weberredung, Anrathen. eee ſetzen. perverter 3 bosdaft 


Perſuas ivo, adj. was überreden kann. 1 ; 
Perfuafdre, m. Utderreder, Auratber. pervlcicla PA i 
Pertempiffimo, febt früh, ſebr zeitig, —|pervinca, Wintergtün, Sinngrün. 
ie Appartenere , angeböten. Pervio, adj. offen, gebahnt, da man durch⸗ 
Au „Stange; 2) Ruthe zum Feld-] gehen kann 
meſſen. | ine Ri | 
Perticatare, mit einer Stange ſchlagen; 2) 5 ch fir einen Gelehrten 
i e St ausgiebt, gelehrt thut. 
eri St ien ner Stange. f peſante, ſchwer, das ſchwer wiegt, met. 
’ . colpo pefante, ein detber, nachotücklicher 
Perticöne, m große Stange; mer. ein lan» Schlag, Hieb. 2) wichtig, important. 
ger Sticl von einem Nenſchen. 3) parole pefanti, woblüderlegte, nach⸗ 
er np gr dae ; hartuäckicht; denceliche Worte 
2) unbe veglich, flandhaft. Es 
Pertinacemente . adv. halsſtarrig, barfna= Pefantemente, adv. ſcwer, derb, vachbtia⸗ 
ckicht, unbeweglich. 
Pertinäcla, pertinacità, Hartnäckigkeit, 
Halsſtacrigkeit. 
Pertinente, adj. Pertenente, gehörig, an» 
geborig. 
a Zubehör, was zu einer Sache 
k hor 


Pefantezza,] Schwere, Gewicht. met. Ge⸗ 

* Pefanza, müthsuncude, Kummer. 

Pefare, af. wären, abwägen. 2) über⸗ 
wiegen. 3) mer. in Ueberlegung die⸗ 
ben, wohl überlegen. pefar le parole, dit 
Worte auf die Goldwage legen. 4) neufr. 
wiegen, am Sewichte haben. 5) mel. 
gelten, in Anſeden, don Wichtigkeit ſeon. 
6) egli mi pela, es thut mir leyd, wehe. 
peſitene, laß dirs leid ſepn. 

Pefatamente, ad». wohl überlegt, vor⸗ 
ſichtig. ö i 

Pefato, adj. ernſthaft, vorſichtig. uomo pe- 
fato, ein ernſt hafter, derſtändiger Mann. 

Pefatöre , m. der abuaͤgt. 

Pefca, (mit dem &) Pficfhe. prov. manco 
male ch’ elle non furon pefche , ts konnte 
nicht ſchlimmer ausfallen. prov. voler la 
pefca monda, deg Nutzen von etwas 0d> 
ne alle Mühe haben wollen. pefche mon- 
de, Leckersbisgen. 2) ein gelber, blauer 
Fleck vom Schlage ins Seficht. È 

Pefca, (mit dem hellen e) pefcagione, Fe 
das Fiſchen. 

Pefcaja, ein Wehr im Strom. prov. fu 

] ajlurderefi „ Seccherefti una peſcaja, 

war dahin, fo weit gekommen. perveni-| du plauderſt einem die Obren eicht 

re alla notizia, agli orecehi, zu Osten voll. Ù 

kommen. = 

663 


® Pertrattare, f. Trattare, abhandeln. 
Pertugetto , kleines Loch. 
Pertuglare , burchlöchern, durchbohren. 
Pertügio, Loch, Niß. 
Perturbamento, Stöhrung, Verwirrung. 
Perturbare, ffobren, verwirren. 
Perturbaziöne, . { Perturbamento. 
® Pertufare, f. Pertugiare, durchloͤchern. 
® Pertifo, f. Pertugio, Loch. 
Pervegnente, pervenente, adj. kommend, 
ankommend, gelangend, den Zweck er⸗ 
reichend. è un’ altro modo ofti mamente 
ervenente , es iſt noch eine andere Art, 
ie ſehr gut angeht. 
Pervenimento, Ankunft, Gelangung; Ere 
reichung. 
Pervenire, perf. pervenni, parf. perve- 
nuto, kommen, anlangen ; gelangen. era 
I cofa pervenuta a tanto, die Sache 


Pefcare, 
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Peſcare, fiſchen. met. pefcar per fe, nur 
auf ſeinen Vortheil ſeben, peſcar per lo 
vero, der Wabrheit nach forſchen. pefcur 
pel proconſolo, zur Ftöbne atbeiten; ei» 
ne arbeit thun, Dabev nichts herauskommt | 
(weil dir Fiſcher in Florenz zu gewiſſer Zeit 
für den Proconſul fiſchen min). pefca- 


\ 
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4) Wichtigkeit. di maggior pefo d'un 
altro, von vornehmern Stande. prov. 
far d' ogni lana un pefo, allt mögliche 
Bosheiten ausüben. 

*Pefo, f. Pifello, Erble. 

Pefdlo, pefolöne, adv. baumelnd, in der 
Schwebe. 


re a fondo, gründlich unterſuchen, aus Peilarlo, Art Arzenepmittel, Mutterzäpf⸗ 
dem Grunde verſteden. peſcur poco af tin. . 

fondo, nicht gründlich lernen oder willen. |Teffarizzare, ein Mutterzäpflein ſetzen. 
e non fa quel, ch’ e' fi peſchi, et weit Peflimamente, adv. aufs ſchlimumſte. 
nicht, war er ſich zurichtet. e' non fa|Peilimita, äußerte Bosheit. 


in quanta acqua e’ fi pefchi, er weiß Peſimo, der fhlimfe, * 


nicht, wie übel er dran if. 2) pelcar 
più, meno, tiefer, feucbter ins Waſſer 

ſinken: von Schiffen, neftt, ſeuchter une 
tee Waſſer gehen. 

Pefcatello, kleiner Fiſch. 

Pescatore, m. Fiſcher. 

Pefcatorello, kleiner Fiſcher. 

Peicatrice, f. Fiſcherin. 

Pefce, m Fiſch. die Fiſche, ein Geſtien. er. | 
Ser fano come un pefie, gefund, wie ein 
Fiſch, fipn, prov. come pefce fuor dell’; 
acqui, t'ppifco, der nicht weiß, wie er 
ein Dina anareif.n foll. prov. e' non fi 
può pigliar peſci fenza immollorfi, wer 
etwas ecwerden will, muß arbeiten e' 
non sà, s' è carne o peſce, er weiß nicht. 
ob er ein Bübchen oder ein Mädchen ift. 
che pefce piglia egli? was verdient er 
mit der Urbert? was dat er für Vortheil 
davon? baforar è pefci, ans Ruder 
geſchmiedet fenn. irfegrar nature a’ pe 
e, einem etwas lernen wollen, der es 
ſeldſt beſſet kann. nuovo peſce, ein nice 
riſcher Kerl. 2) eine gewiſſe Muſtel am 
Arme. 

Pefce argentino, Art Fiſche. 

Eee duò vo, ein Eperkuchen, Schaffku⸗ 

en. 

Peſcetto, kleiner Fiſch. 

Pefcheria, F. ſcheted, das Fiſchen: 2) Fiſch⸗ 
markt; 3) die Kunſt, Wiſſenſchaft zu 
fiſchen. 


Petchetta, kleine Pfirſche. 

Pefchlera, Fiſchbälter. 

Pefeiäcein, garffiger, fauler Fiſch. 

Pefciajudlo, Fiſchbaͤndler. 

Pefciarello, pefciatello, kleiner Fiſch. 

Peſcina, Fiſchhälter. 

Peſciolino, kleiner Fiſch. Ia fanno infino 
i peſeiolini, allt Kinder wiſſen es. 

Peſcione, m. großer Fiſch. 

Pefcivendolo, Fiſchhändltr. 

Pefeiuölo, Fiſchlein. 

Pefco, Yfrlihendaum. 

Pefcöfo, adj. fiſchre ich. 

Peſo, die Schwere, das Gewicht einer Sas 
the. pefo morto, die Schwert der Kör⸗ 
per. 2) das Gewicht, womit man wiegt. 
enzhero di pefo, ein pollwichtiger Duka⸗ 
ten. 3) Laſt, Bürde, prov. und mer, 


Peſta, (mit dem bellen e) die gewöhnliche 
Straße, Landſtraße. andar per la pe 
fa, dem Schlendrian folgen. Zafciare 
u nelle pene, einen in der Noth fir 
cken, fiten laſſen. 2) ein Fufrfarfen. 
3) Gebrange. 

Peſtamento, Zerſteſſung, Pülderung. 

Peftare, im Mörſtl zerſtoß en, zer ſtampeen, 
gu Pulver ſtoßen. rutto Pavea peſta, 
er batte fie braun und blau geſchlagen. 
prov. dentro è chi la pefla, bier in- 
wendig liegt der Hund (Krankheit) begra⸗ 
ben. (von einem Meuſchen, der ganz geſund 
ausſitbt, und es nicht iſt) pellar Fac- 
qua nel mortajo, vergebliche Arbeit thun. 
2) treten, betreten, mit Füßen treten. 

Peſtata, Zteffoßung. 

Peſtato, fuhfl. das Gtofen im Mirfel. fei 
peſlate, ſechs Stoͤße 

Peſtatöjo, eine Stampfe. Dx 

Pete, f. (mit dem d) die Peſt, giftige Seu⸗ 
che, 2) abſcheulicher Geſtank. N 

Peftellino, dimin. von Peflello, kleine 
Stampfe. 

Peftello, Mötſelkeule. i 

Peftifero , adj. giftig, anſteckend, peffilenzio» 
liſch; 2) verderblich, gefährlich. 

Peftilente, adj. peſtilenztaliſch, an ſeckend. 
2) bos haft. lingua peſti lente, Läſter⸗ 
zunge. 

Peftilenza , peſtilenzia, bey den alten fine 
det man auch * Pifilenza, und * Pi/lo- 
lenza, Ver, auſteckende Seuche. 2) ein 
großes Unalück über eine Stadt, Gegend, 
oder das allgemeines Unglück anrichtet. 3) 
abſcheulichtr Geſtank. 

Peftilenziale, peftilenziöfo, adj. anſteckend, 
ſchaͤdlich, giftig. 

Pettio, das Stoßen, Stampfen; 2) das derb⸗ 
Auftreten, Getroppelt. 

Peftöne , m. eine große Mörſelkeule. 

Petacciudla, Wegrich, ein Kraut. 

Petardo, det Winde ſtreichen läßt, Farzer. 
2) Petarde, Sprengkugel, womit ſon⸗ 
derlich Thore aufgeſprenget werden. 

Petafetto, Art Hut, Reiſehut. 

| Petecchia, ein Geizhals. 

vetetchle, pl. toth Fleckfeber. ; 

Petitore , an. det bittet, um etwas anEalt. 


Petits · 
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4) Wic tiskeit. di maggior .! 


| altro, son vernehmen Sant? 
ar d ogni ma impo 4 
„ Bosdeiten autuden. 
. pelo, ſ. Pifllo, Edt. 
peſolo, pefo!öne, ad. Neu 
Schwe 
pe ilario 
lein. 
Teıfarizzare, 
|P.ilımamente, 
Peſſimits, ei} 


ot. ea 
„at Nrsenegnittà, K 


ein Rettet 
adv, * Ne 
erde Posgeik 
Kurt 


Hard- bt. me? e 
| Aa, dem Sa lind-tel tt 6 
0 i o 
uno nede pes i 
cen, firen Kid» 
3) Gebraugt. 


erke uns, „ 
v. amento » Br rta 5 
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| Petizione, F. Anſuchen, Bitte. 


. Petrone, m. großer Stein, ſteinerne 


- 
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Pettiroffo, Rothkelchen. 
Petto, die Bruf ; die Alten fagten im plur. 
auch Pettora. avere a petto il bambi- 
no, das Kind angelegt haben, ſtillen. 
venire in petto e in perſona, in eigner 
Perſon kommen. Hare a petto a uno, 
einem gegen über flehen. potere are a 
petto a uno, einem gewachſen feon. a 
petto a, im Vergleich mit. combattere 
a petto a petto, duelliren. por /i la ma- 
no al petto, an feine Bruſt ſchlagen. 2) 
ein Bruſtharniſch. 3) Herze, Gemüthe. 
avere a petto, ſichs angelegen ſeyn laſſen. 
| pigliare a petto, bebetitaen, zu Herzen 
neben. uomo di petto, tin beherzter 
Mann. sfogare il petto, fein Herz auge 
ſchuͤtten. petto maturo, ein veriländiger 
Minſch. ö 
Pettorale, m. Brußfhild. 2) Bruſtriemen 
am Pferdezeug. adj. zur Bruſt dieulich. 
acqua pettorale, Bruſtwaſſtr. giudizio 
fg: ſumariſches Verfahren im See 
richte 


Peritòrlo, bittliche Klage. 


Peto, im plur. findet man auch le peta, 
Furz, Wind. Triavere il peto, ſich wie 
der nach einer Krankbetit erholen. non 
voglio che le peta d' altrui mi rompa- 
no le bracche, ich mag mir, um eines 
andern Willen, keinen Verdruß machen. 

Petoncläno, eine Art kleiner Kürbſe, fo 
weiſſe, gelbe, oder violerne Früchte tra» 
gen. 

Petraja, Steinhaufen. | 

Pet, archevolmente, adv. nach Art des 
Petra. chs. 

Petrella, Steinlein. 2) fleinerne Formen, 
Deller und dergleichen zu gießen. prov. 

uefta caſu non fi puo gettare in petrel- 
e, das läßt ſich nicht aus dem Aermel 
ſwütteln, nicht blaſen. 

Petrlcato, adi. He wie ein Stein. 

Perricciuöla , kleiner Stein. 

Petrigno, adj. fleinern. 

Petrina, Stein, Riefelfiein. 

Petrino, adj. fieinecn, ſti inhart; met. hart: 
nackig, halsſtarrig. 

Petidlio, Steinbl. 

Petronciano, petronciana, Tollapfel; heut 
zu Tage Petonciano, | 


Pettoregglare, mit der Bruſt an einen ſloſa 
ſen, drängen. pettoreggiarji, mit der 
Bruſt zuſammenſtoß en, i 

Pettorüto , adj. breitbrüſtig, der eine heh⸗ 
Bruſt hat. 

Petulante, adj. muthwillig. 

Petulanza, Muthwille. 

Petüzzo, Fürzgen, Bümsgen. 

Peucédano, Saufenchel, Haarſtrang. 

Pevera, großer hölzerner Trichter. 

Peverada, Fleiſchbrühe. reſſere una peve- 
rada, ein Kram , einerlen ſtyn. 

Pe vere, m. Peeffer. 

Veverino , kleiner, Trichter. 

Pevero, Art Brühe, Tütſche, Tunke. 

Pezza, ein Lappen, kleiner Flecken Lein⸗ 
wand, Tuch, Zeng. prov. metter le 

ee e l’unguento, in einer Sache 
Muße und Koſten an einen wenden. 29 
ein größeres Stück don etlichen Ellen. 3) 
ein ganzes Stück, wie es vom Weber⸗ 
ſtubte koͤmmt. Zevato dalla perza, dom 
friſchen Stücke abgeſchnitten. met. uomo 
di pera, de’ primi della pezza, ein 
vornehmer Mann, Mann von großen 
Verdienſten, einer der Vornehmſten. 4) 
ein Strief; it. Tapete. 5) ein Stuck, 
Theil. buona pera del campo, ein 
großer Theil des Ackers oder Lagers. le 
pezze di venagidne, dit Stücken des era 
jagten Wildpräts. 6) von der Zeit. gran 
pezza, buona pezza, pezza fa, {bon 
lange, lange Zeit. in queſta pezza, dor 
kuczem, kürzlich, nur itzt. non l’arreb- 


Platte. 

Petrofellino, petrofello, petrofillo, Ye: 
terfilie. 

Petrufemelo, f. Prexzemolo, Peterſilie. 

Petrofo, adj. ſteinicht. 2) pan petrofo, 
ſteindartes Brod. 

Petruciöla, petruzza, Steinlein. 

Pettabbotta, Kurt, Bruſtbarniſc ht. 

Pettata, Stoß auf die Bruft. 2) 1 Anbb⸗ 
be, die ſchwer zu beſteigen iſt. 

Pettégola, ſd lechtes Weibsbild, Vettel. 

Pertegolgelare, Vetteln, Mägden nach⸗ 
aufen. 

Pettiéra, ſ. Fertorale, Vruftriem. 

Pettignéne, m. der Knochen um die 
Scham. 

Pettimio, Art Pflanze. 

Petrinàgnolo, Kammmacher. 

Pettinare , kämmen. prov. tal gardo ha, 
chi tigna pettina, wer einem Richtswür⸗ 
digen Suregtbut, verdient keinen Dank. 
met. übel tracticen, ſtriegeln. 2) Tge- 
ſchwinde und lange eſſen. Tpertinur col 
pettine e col cardo, tapfer darauf los 
freffen und ſaufen. aver da pettinare, 
vollauf zu thun finden. 3) perttinare il 
dino, la lana, Flachs becheln, Wolle 
kämmen. pettimare all’ insu, tinin arm 
friſſen. ber fatto a pezza, fie würdens noch laͤn⸗ 

Pettlnatore, m. Kämmer ge Stit nicht gethan haben. 

Pettine, m. Kamm. 2) Blatt, Kamm der Perzäccio, ſchlectet Lappen. 

Weber, wodurch fie die Kette zien. Pezzame, m. alltchand Stückgen, Hans 

Pettinella, Hechel. fen, Fleckgen. . 

Pettiniera, Kammfutteral. 


Gg4 Pezzato. 
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‚ Pezzato , adi, ſcheckicht, bunt. ſubſt. eine Placevolegglare, glimpflich, Liebreit free 
Schecke, Pferd. ctiren. 2) neutr. ſpaßen, kurzweilen. 
Pezzendo, andar pexzendo, betteln. Piacevoletto, adj. liebteich, freundlich, 

Pezzente, m. Bettler. angenehm, allerliebſt. 

Pezzétta, kleines Fleckgen; 2) Roſentuch, Piacevolezza , Freundlichkeit, Hold ſeliakeit. 
zur Schminke. 2) Lieblichkeit, Annebmlict keit. piace 

Pezzettino, pezzetto, kleines Stückgen. ir del beveraggio tirata, die An 

Pezzo, Stücke, von einem Ganzen, als nebmlichkeit des Getraͤnkes. 3) luftiget 
Brod, Fleiſch u. d. gl e Be a, per] Einfall. a . 

pazi, in Stücken zerſchneiden, jeibaur| Piacevolino, adj. ein wenig freundlich, 

en. met. eſſer d' un pezzo, aufrichtig, angenehm. 

redlich fern. pezzo d’afino, du dum⸗ Placevolmente, adv. freundlich, liebe 

mer 71995 Eſel. peo di ribaldo, du] reich 

Erzſpitzdube. levare i peʒʒi d alcuno, 

jemanden die Titel aufthun, ſehr herun⸗ 

terreiſſen. 2) pezzo d’ artiglieria, 

Slück Geſchütz. 3) von der Zeit wird es 

gebraucht wie Pezza. 4) peri, Geld 

° _ (0 netianiſch). e 
Pezzolina, dim. von Pexza , kleines Stüd- 
gen. 

Pezzolino, Biegen, Stückgen. 3 

Pezzudia, Schnupftuch; 2) kleines Stück⸗ 


gen. = 
PeZ?udlo , kleines Stückgen. 
PI 


N 


Piacevolöne, m. ein luſtiger Mann, guter 
Geſelle. . 
Placimento , Woblgefalle , Bergnugen; 
Belieben. a piacimento, nach Belit⸗ 

deu ꝛc. 

Pläga, Wunde; met. Verluſt, Schade. 
Jaldar le piughe, den Scwaden beten, 
wieder gut machen. piaga antiveduta 


glück thut nicht fo wehe. rinfreicar le 
piaghe, den Schmerz, die Wunde wie⸗ 
der aufteiſſen, erneuern. è 
Piagare, betwunden. . 
“Piagentare » ſchmeicheln zu gefallen, wille 
fabren. 1 a 
5 Will ſaͤhrigkeit, Schmei⸗ 
elt 


cheley. 
*Piagentiére, . Schmeichler. . 
Piaggerella, piaggetta, don Piape’a, 
kleiner Hügel, kleine Anhöhe, kleine 


Kufe. . 

Piaggia, eigentlich die mählig onffeigende 
Anböhe eines Berges, oder Hügels. 29 
Küße, Strand am Meere. undar piag- 
gia piaggio, laͤngſt der Küße dinge 
den, oder mit dem Schiffe fahren. 3) 
poet. ein Ott üderhaupt. 

Piaggiare, längſt der Küſte fahren, oder 
geben ; it. bart am Ufer ſteben. 2) met. 
piaggiar (con) uno, einen durch Schmei 
chelehen auszuholen, oder zu etwas zu 
überreden ſuchen. 

Piagglatöre, m. Schmeichler. 

Piaggiöne, m. große Ebene, Flache. 

Piagnente, adj. weinend. si 

Piagnere, | praet. pianfi, part. pianto, 

Piangere, weinen, beweinen, kläglich 
thun. met. rotte dal vento piagnon I’ 
onde, die dom Winde erregten Wellen 
beulen. piagner colla penna, voll et 
Wehmutb ſchreiben. il veflito mi piag ne 
indoffo, das Kleid fiebt mir gar nicht, 
iſt mir nicht recht. BE l 

Piagnévole, adj. beweinengwurdig, Miz» 
lich, weinerlich. 

Piagnifneo, piagniftéro, bas Weinen von 
vielen Leuten zugleich, Geheule. 

Piagnitöre, m. der weinet, Steiner. 


Piacciantéo, ein einfältiger Tropf. 
Placente, adj. gefällig, angenehm. 
Piacentemente, adv. gefäll: get Weiſe, gern, 
willig, obne Widerſtreben. 
Piacenterfa, Schmeicheley, das nach dem 
Maul reden; Liebkoſung. 
Piacentiéro, Schmeichler. i 
®Placenza , Schönheit, Artigkeit, Annehm⸗ 
lichkeit. andare a piacenza, ſchmei⸗ 
deln, nach dem Maule reden. von der 
Stadt Piacenza. | 
Piacere, pra. pidecio, pidci , piace, 
piacciamo, piacete, piacciono; perf. 
p'acqui; fubj. piaccia, piacciamo, pi- 
acciate, piacciano, gefallen, angenehm 
ſtyn, beltiben, bebegen, beleben. quan- 
o a lui piace, wenn es ihm gefällt. pi- 
acerfi d und cofa, on etwas Wohlge⸗ 
fallen haben. | 
Piacére, jubfl. m. pl. piaceri, Woblge⸗ 
falle , Belieben. 2) Luffba keit; Vergun⸗ 
gen. Tprov. piacer del Magnolino, en 
mipfamer Zeitvertreib, dabep kein Nutzen 
if. ch'è un piacere, daß ts nur eine 
Luſt If. 3) Gefälligkeit, Frtundſchafte⸗ 
dien. efere a' piaceri d uno, einem 
zu Dienfien ſtehen. far piacere, wohl» 
feil verlaufen. piuceri e non credenza , 
lieder wobifeil, als auf Borg. 4) i pia- 
cer, die Wolluͤſte. 
Placeruzzo, kleine Gefälligkeit. 
Piacevolare, ſich luſtig machen, ſcher⸗ 
ien. 
Fiacévole, adj. gefällig, freundlich; 2) ans 
gepehm, beliebe, 3 
Piagnb 


aſſai men duole, ein vorher gefebenet Une | 
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ä —— enni 
e Piacevoleggiare, mid, kr’) 
cticen. 2) neutr. fue, tr: 
Piacevoletto, adj. licbttid, fr. 
angenebm, oderlidh. 
‚| Piacevolezza, Freondidfet, heit. 
2) Aeduchkeit, Ansehmitelnt » 
‚| volerza dal beveragzio tira, b 
nebmliqktit det Oerinteh, ; 2 
{ Einfall. 8 n . 
‚| piacevolino, adj. tia vd rar: 
angenehm. Er 
| piacevolmente, adv, kei : 
teich. Tone 
Tpiacesoléne, m. MM (offize Bat: 
| Erde. x 
piacimento è Werl, ’ 3 
Belieben. 4 pam 
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| Pianeréttolo, ein Abſatz, Ruheplatz auf 
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Piaznöne, m. der benm Leichenbegänaniß] Planifimamente, adv. ſehr gleich; 2)T eye 
das Leid trägt; if eine Pecſon von ge- fatte. 
Diem Pöbel, der deswegen bezadlt Pianiffimo, fehr eben, platt eben 32 2) ſehr 
wird. ſachte. N 
Plagnucolare, ein wenig, heimlich wei⸗ Piino, ſubſt. im plur. findet man auch 
nen. le pianora, Ebene, Fläche, plattes 
Piaguccia, piaguzza, kleine Wunde. Land. piano delle cafe, Stock, Stock⸗ 
Pialla, Hobel. werk der Hauſer. primo piano, fecondo 
Plaläccio, das duferfe Bret von einem piano, erſte, zweyte Stockwerk. 
Stamme, eine Schwarte. Piano, adj. eben, gleich, flach. 2) dente 
Piallare, hobeln; met. ſchmücken, fireisi lich, ver ſtändlich. 3) gelaſſen, beſchei⸗ 
cheln, liedkoſen. n den, boldſelig. prov. undur per la pias . 
Plallata, ein Hobelſtrich, fo viel man auf na, etwas anf die leichteſte und gemein⸗ 
einmal abhodelt. mer. dategli due pial-| fie Art machen. 
late, macht ein paar Verbeſſerungen, Piäno, adv. leiſe, ſachte. 2) gemaͤchlich, 
Anmerkungen daran. langiam. andar piano a ma’pajfi, in 
Piallettino, pialetto, pialluzzo, tin klei- wichtigen Dingen bebutfam geha. pla- 
ner Hodel. a no, c' e non fi levi polvere, nur nicht 
Piamente, adv. fromm, andächtig. gar zu bigig. nicht oben hinaus. di pia- 
Plana, ein ſchwacher viereckichter Balken,] no, ganz leicht, obne Schwieriokeit. prov. 
Sparren; 2) ein Pferdezabn, Schaufel. pian piano va ben ratto, eile mit Weis 
Pianamente, adv. fatte, leiſt, rubig. le; langſam und gewiß. pian pianiffi- 
Starji pianamerte, tutig feon 2) fpäc-| ma, aufs allergemachſamſße, leiſene. 
lim, armſelig. larfi pianamente, fich| Planta, eine Picnje, Staude, Baum. 2) 
armſ. lig behelfen. 3) von ſachten, ſachte, ein Zweig, den man zum Verpaanzen 
all mädlig. abnimmt; Ableger. met. ein Nan formino 
Pianare, gleich, eben machen, eineb⸗ 
nen 


Pianel a, Pantoffel. 2) Dachziegel. 3) Ar 
alter Rüſtung, den Kopf zu decken. 

Pianellaſo, Pantoffel ſchuſter. 

Planellata; Schlag mit dem Pantoffel. 

Pie nelletta, pianellina, planell ino, klei- 
ner Pantoffel. 

Pianerotto , kleine Fläche, Ebene. 


ling. 

Plant, die Fuß ſohle. 2) pianta d un 
edifizio, die Grundicae, Grundris eines 
Gebäudes. far piunta, levar di piane 
ta, einen Grundriß von einem Gedände 
machen, ein Gebäude aufnehmen, in Ris 
bringen. fare una cofa di pianta, den 
erſten Anfang zu etwas machen. 

*Plantaddfo , adj. doller Pflanzen, wohl 
angepflonit. | 

Plantageine, F. Wegerich. 


einer Treppe. N 
Piantagiöne, F. piantamento, das Piane 
en 


Planéta, m. Planete, Irrtern. pia- 
neta, f. Meßgewand der Priefier, Chor⸗ zen. 
hemd. Piantaminile; m. Thitrpflanze, Gewächs, 
*Pianéto, ſ. Pianeta, Planete. das etwas vom Leben der Thiere bat 
*Pianettamente, adv. ganz leiſe, allge- Plantare, pflanzen. piantar U artiglie- 
mach. rie, Stücke aufpflanzen. F eſercito fi 
Pianezza, Fläche, Ebene. 2) die Glätte, piantò, das Heer lagerte fich, ſetzte ſich 
Politur einer Sache. mer. piane xa di] feſt. 2) Eingraben bis an den Hals, eine 
cofcienza , Die Reinigkeit des Gewiſ⸗ alte Strafe der Vetratder. 3) einen im 
send. — u Stiche laſſen, fiken laſſen. 4) wenn man 
Piangente, piagnente, adj. weinend. gewonnen hat, aufhören zu ſpielen. prov, 
Piangere, f. Piagnere, weinen. 


i a a piantar carote, aufſchneiden, Notomon⸗ 
Piangevole, piagnevole, adj. beweinenge] taden machen. 
wuͤrdig, weinerlich. Plantäta, eine Reihe gepflanzter Bäume, 
Piangevolmente, piagnevolmente, adv.|Piantzto „ adj. gepflanzt. met. ſehr enge, 
weinend, mit Thränen. __| gedrange ſtehend, voll gepfropft. 2) ges 
Plangimento, piagnimento, das Wei-] ſtellt, irgendwo feſt gemacht. 
nen. a Piantatéjo, ein ꝙflanfholz, Krantſtöß el. 
Piangitöre, m. der weinet, beweinet. Piantatöre , m. der pflanzt. met. il pian · 
Piangitrice, f. die weinet, bewernet. tator di dadi, Betrüger im Spiele, wel» 
*Piangolente, *piangolöfo, *piagnolen-| cher die Würfel zu kneipen weiß. N 
te, *piagnolöfo, adj. weinend, voll] Piantaziöne, f. piantagibne, das Pfiane 
Thränen. g zen. 2) Dflanie. 
*Jianigiano. ad. von flachem Lande. Pinnterella, pianticella, kleine Bronze. 
SUbfi, ein Einwohner von flachem Lande.] Pianto, das Weinen, Jammern. la Rei- 
l'i na dell’ eterno pianto, die Köntainn des 
Gg5 Reis, 
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Reichs, wo ein ewiges Wehtlaren iu, 
| Piattolo, Urt geigen. 


Proſervina. pianto dirotto, ein ausge- 


PIC 


Piattola , Blue. 
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laſſenes @ebeule. Jure il pianto di che Piattonare, fuchtein, mit dem platten Des ' 


che Jia, nicht mehr an etwas denken, dar⸗ 

um ausgetranert baben. es 
un plantoncino, eine junge 

proſſe. 

Piantone, m. ein Ausläufer aus der Mure 
zel, den man derſetzen kann. dare un 
piantone a uno, einen im Stiche 

Alaſſen. 

Pianura, Ebene, Flache, plattes Land. 
OPlare, poet. fingen (vun Vögeln). 
Piaſtra, Blech, dünne Platte, von Eiſen 

oder andern Metall; 2) eine ſlorentini⸗ 

(be Munze von anderthalb Thaler. 3) 

met. der Grind, Schuppen, von der Krä⸗ 

tze. 4) ein Rückenharniſch. 

Plaſtrella, piaſtretta, kleints Blech: 2) 
kleiner flacher Stein, womit die Kinder 
(piclen. 3 

Piaſtrello, die Leinwand oder Leder, mote 
auf das Pflaſter geſchmiert wird. 

Piaftriccio, unordentliche Verwirrung, 
Piiſchmaſch. 

Piaftrone, m. ein gqroßts Blech, Platte. 

®Piatà, ſ. Pietà, Mitleid. 

*Piatano , f. Flitano, Ybornbaum. © 

Piareggiare, Proceß fübten. ö 

Platire, ptocckiren, fireiten, Difputicen. 


gen ſchlagen. i 
Piattcnata, Fuchtel, Schlag mit dem ie 
den Degen. , 
Plattöne, m. große Schüſſel; 2) Filzlaus. 
Piazza, mit Gebäuden unge dener große 
Platz; Markt; Marktplatz. 2) uberhaupt 
win Platz, Oct. prov. chi fa la cafa in 
piazza, o e la fi alta, o e la fa baf- 
Sa, wer eine Schrift ans Licht giebt, dem 
wird es an Kritiken nicht fehlen. in pio 
azza e in mercato ogn uno e licenziato, 
auf dem Markte kann man nicht lange 
complimentittn. che fi la piaqa, was 
if der Eu:6? (von Wech ſeln); was gel⸗ 
ten die Waaren? far belle le piaze, 
einen Zulauf von Leuten veranlaflen. Fa- 
re il bello in piazza, mäßig gehen, bes 
Nändig b.rum ſpatzteren.  que/ta roba fa- 
„ der Markt if mit der Waure 
berſchüttet. me fon piene le piazze , dae 
von fingen die Vögel auf den Däcdern. 
farfi far piazza, ſich Platz machen laf⸗ 
fen. 3) eig feſter Ort, Feſtung. 4) die 
Kaufmannſchaft in einer Stadt. 
Plazzata, fare una piazzata, dutch Ver⸗ 
offendarung einer Sache den Leuten was 
zu lachen machen. 


piatire il pane, für Hunger fierben mo- Piazzeggiare, auf dem Markte, Straßen 


gen. piatir i cimiteri, auf der Grube 
geben , dem Tode nahe ſeyn. prov. mu- 
rure e piatire e dolce impoverire, durch 
Bauen und Proceß iren wird man mit 
Freuden arm. 

Fiatitore, m. der proceßitet; Zänker. 


Piäto, Proceß, gerichtlicher Slreit. 2) 


eine jede Art von Streit, Zank, Con⸗ 
troverſen. 3) non darfi piato, non met - 
ter piato d' una cofa, ſich nicht goß um 


herum ſpatzieren; 2) Spaß treiben; 3) 
müß ig gehn. 

Piazzetta, kleiner Platz. per fimil. certe 
piazzette della luna, gewiſſe Flecken im 
Monde. 

Piazzudla, Plifgen  Ortgen. 

Pica, eine Aelſter. 

Picardia, die Pikardie in Frankreich. Tan- 
dare in Picardia ,„ an Galgen kom⸗ 
men. 


etwas bekümmern, nicht ſebr daran ge» Picca, Dicke; 2) Zaͤnkerev. l 
denken. 4) il piato loro, ihre Angeles | Piccante, adj. beißend, ſcharf. vino pic» 


genbert; befler 71 fetto loro. 
*Piatofo, adj. ſ. Piet oſo, mitleidig. 
Piatta, Art Fehrzeuges, welches ganz 
platt iſt: Flöße. . 
Piatta forma, Raum, oder eine Höhe, da 
man Kanonen darauf pflanzen kann, Plate 
teforme. . 
Piattellino, tin Gchuüflelgen. 
Piattello, Schülſſel. 3 
Piattellone, m. eine große Schüſſel. 
Piatteria, viele Schüſſeln, ein Aufſatz von 
Schüſſeln. 


cante, herblich, pickanter Wein. 
Piccare , ren; mer. anfteben, ſticheln. 
2) (vom Weine) an die Zunge anſprechen. 
picco d' una cofa, glauben, daß 
man etwas verflebe. piec ai d' una co- 
fa con uno, mit einem worüber diſpu⸗ 
titen. a 
Piecaro , Bettler; ſchlechter Kerl. 
Piccata, Stoß mit der Dicke. 
Viccatiglio, ein gehacktes Eſſen, Art Ra⸗ 
out. 
pleherto s Act Kartenſpiel, Piquet. 


Piatto, ſuh. Schüffel; eine Schliſſel voll, bicchlamento, das Anklopfen, Klopfen, 


Gericht. 2) die Fläche vom Degen. 


Pochen. 


dar di piatto, mit der Fläche ſchla⸗ Picchiante, Sult. m. gehacktes Fleiſch, 


gen. 


Langenmus u. d. al. 


Piatto, adj. verfiedt, verborgen. di piat-|Picchiante, adj. anklopfend, pochend. 
to, heimlich, verborgener Weiſe. 2) flach, Picchlapetto, comm. tin Heuchler, Heuch⸗ 


platt. „% piatto, ein floͤtzſchichtes Ge⸗ 


ſicht. . 


lerin, Kopfhänger. 2) ein Bruder 
oder 
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oder ander Gedenke des Frauenzimmers. 
pl. picchiagett i. 

Picchiare, ficp‘en, anklopfen, anſchlagen 
an etwas, das einen Klang giebt. pic- 
chiar l'ufcio, an die Tbüre pochen. pi- 
chiare co’ piedi, jemanden Stichenke drin 
gen picchiare, ſchlantn, prügeln. 

Piechläta, ein Schlag. Streich; 2) ein groſ⸗ 
fer Becinf. ; 

Plechiato, adj. tüpflicht, ſpreuklicht, 

urt. 

Picchiatdjo, Anklopfehammer. 

Plechiére, m. ein mit der Picke bewaffneter 
Soldat, Pickenierer. Ä 

T Picchierella , fare, dare la picchierella ; 
auéprigeln. aver la picchierella, ſtht 
bunuerig ſepn. 

Picchiettato, adj. ſprenklicht, bunt. 

Picchio, Specht; 2) Schlan. i 

Piccia, zwo Zeilen Brod, fo auf der Seite 
zutammendaͤngen. \ 

*Piccinacolo, ein Zwerg. 

Piccinino, adj. ſebr klein. 

Piccino, adj. klein. diventar piccin pic. 
cino, Urinlanut werden. 

*Picciolanza, f. Prccoleza , Kleinheit. 

*Ficciolello, piccioletto, ad. fer 
klein. 

Picciolezza, Klei'nbeit. 

Piceiolino, adj. ſehr klein. infro da p‘c- 
ciolini, von den kleinnen Kindern on 
Spazio picciolino di vita, kurze Friſt 
en ſubſt. Art kleine Münze, 


er. 

Picciulo , SubA. Art kleiner florentiniſchen 
Minze. Heller, Scherf. lire di piccoli, 
fo viel als lire d’argento, zum Unterſcheid 
der lire d' oro. 

Ficciolo, adj. piecclo, klein. io fon un 
picciol fervidor, ich bin ein unwucdiger 
Diener. a picciol paſſo, mit langſamen 
Schritten. 

Piccionce:lo, piccioncino, junge Taube. 

Picclöne, pippiöne, m. junge Taube. 2) 
+ etnfaltiger Schöpt. 

Picciuoletto, kleiner Stiel der Früchte. 

Picciuélo, Stiel an Früchten. met. das 
männliche Glied. per Jim. picciuoli, die 
Beine. egli è debole in fü picciuoli, 
ec if ſchwach auf den Beinen. 

Picco, adj. geſtochen, gereizt. 

Piccolamente, adv. wenig. 

® Plccolello, piccoletto, adj. ſehr klein. 

Piccolezza, Kleinheit, Kürze. 

Piccoliniſſimo, piccolifimo, der fleinfte. 

Piccolo, adj. klein, wenig. in piccola ora 
appreſſo, wenig Zeit darauf. in piccolo, 
adv. im Kleinen. il piccolo, die Kliindeit, 
das Kleine. 


PIE 


Picconiere, m. Steinmetz. 
Piccöfo , adj. emyſindlich, zänkiſch. 
Picea, Fichte, Kifer. | 
Pidocchieria, Filzigkeit, Lauferey; 2) 
RKletnigteit, niheswurdige Sache, Zune 
vecey. 
Pidöcchlo , Laus, Erdfiob. pidocchio di ma- 
re, Art Inſect im Waſſer. l 
Pidocchidfo , adj. lauſicht, voller Taufe. 
Piedc, ] pl. piedi, pie, bey den Alten zu⸗ 
Pie, I weilen pie, ein Fuf. u piede, 
zu Fußt. gente a pie, Fußrolk. a pie 
giunti, mit gleichen Beinen. dar de 
piedi, mit Füßen floßen. dar de’ piedi 
al cavallo, dem Pferde die Spornen ac» 
ben. levarſi in piedi, aufſteden, auf die 
Füße treten. fu due piedi, ſtehendes Rufe 
ſes. battere i piedi, mit den Füßen 
ſtampfen. cadere trà piedi, in eines 
Gewalt gerathen. metter: la via tra’ 
piedi, ſich aufn Weg, aufs Gleiß ma⸗ 
chen. andar piede innami piedi, 
Schritt vor Schritt, ganz ſachte aeven. 
2) ein Maas zum Meſſen; it. Verſe ade 
zutbeilen. 3) das Unterſte von einem je⸗ 
den Ding. a pie del monte, am Fuße 
des Berges. a pie d' una fineflra, un- 
ten an ein Fenfter. capo piedi, das Un- 
t.rfte qu Oberſt. 4)der Stamm, Schaft 
eines Naums, oder Pflanze. far prede, 
einen Schaft b⸗kommen, ſich erſtärken. 
un piede di falvia, tin Salbepſtöckgen. 
pigliar piede, Wurzel ſchlagen. 5) 
Grund, Stand, Kraft. aver piede, 
u Kräften kommen. mettere in piedi, 
n Schwung bringen. far piede a una 
opinione, cintr Pieonung ein Gewichte 
geben. e/fere in piedi, fleben , in gutem 
Stande ſeyn, eriftiren. /ofciare in pie 
ede, fteben laſſen (ein Gebäude, Stadt). 
rimanere in piede, bleiben, auf dem do⸗ 
rigen Fuße bleiben. Ia quiſtione rimane 
ancora in piede, der Streit dauert noch. 
tenere in piede, aufrecht erbalten. 6) 
prov. andare a’ pie d' Iddio, ſterben, 
himmeln. Aare a pie pari, wobl leben, 
berelich ſchmauſen. entrar ne’ piedi d 
uno, an eines Stelle kommen, in eines 
Rechte treten. guardati a’ piedi, zupf 
dich bep deiner Naſe. por piede alla 
fortuna, fein Unalück aroß müthig ertra» 
gen. trapaſſare a pie fecco, mit Still- 
ſchweigen üdergehen. il vino fa i piedi 
gialli, der Wein ſchlägt um. fenere-il 
piede in due Jlaffe , auf beyde Falle ge⸗ 
faßt feyn. farſi da piede, wieder von 
vornen anfangen. a ogni pie ſoſpinto, 
bed aller Gelegenheit, bey dem geringſten 
Zufalle. \ 
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® Picconajo, Gebulfe der Häſcher, der eine|Piede colombino, piede colombo, Art 


Art Picke führt; 2) ein Pickenierer. 


Krout. 


Plecöne, m pickel, Meiſſel der Steinmetzer. Piede di lione, Art Kraut, LUwenfuf. 


20 große Picke, kurz Gewehr. 


Piede» 
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Piedeftallo, Gufaefims einer Säule, Fußge⸗ in piero popolo, vor dem geſammten 


fell. fig. Schutz, Unterſtützung. Volke. 3) fatt. I. aber pieno lo fiefa- 
Piédica, Schlinge, fo man dem Wild legt. no, den Bauch geſättiat baden. pieno e 
2) Sägebock. pinzo , ſtotrend fatt. 4) dien di colore, 


Piega tine Falte, Krümme. 2) der Bruch, cent durchfärbt. pieno di- Seta, ſeidene 
fo aus der gelegten Falte entſteblt; Knille. reich. pieno d' anni, d eta, weit in 
) met. confeffione fenza piega, eint of. die Jahre. colpo pieno, ein derber 
enherzige Beichte, öffentliches Bekennt Schlag. b 
ni. piglier mala piega, ſich auf die faule Pienotto, ziemlich voll; reichlich. 
Seite legen; ie. eine üble Gewohnheit Piéta, poet. Angſt, Jammer. 
annehmen. dar piega, pigliar la pie - Pletà, Barmherzigkeit, Erbarmen, Mitlei⸗ 
ga, in der Schlacht zurück weichen; it. den; 2) Sottesfurcht, Andacht. . 
nachgeben, die Pfeile einziehen. *Pietanza, Erb emen; 2) ein Gericht 
Piegamento, das Zuſanmenlegen in Foltenf Eſſen, fo man ins Kloster ſchickt; 3) eine 
2 das Nachge den, Einwilligung. ofterey. > n 
Piegare, falten, in Bolten legen, falzen,| rietofamente, adv. erbarmensmurdig ‚jams 
biegen. piegar le mani, die Hände fale| merlich, erbärmlich. N 
ten- U ende piegan I’ erbe, die Fiuth Pietéfo, adj. *piatdlo, barmherzig, mite 
drückt das Gras nieder. da vino e Sonno! leidig; 2) gottſelig, gottesfürchtig. 
piegato, vom Weine und Schlafe übet⸗ Pietra, Stein. pietra da fuoco, oder 
walttat. 2) mer. von feinem Sinne ab focaja, Fenſter. pietra viva, Bruch⸗ 
bringen, worzu bewegen. 3) piegare,| flein. pietra ſeaglioſa Schiefſtein. 
pier, nachgeben, ſich bewegen daflen.|  pierra di ſcandalo, Stein des Anfoßes, 
piegarſi alle profferte, fi durch Vere Aergerniſſes. prov. trar la pietra e 
{predungen gewinnen laſſen. nafconder la mano, Böſes tbun, und 
Pleratüra, eine Falte, Knillt, Krümme. ſich ſtellen, als wenn man es nicht ge⸗ 
x 1 della ruota, dit Fälgen des than Lita 2) Edelſtein. 3) Stein, die 
ads. a „ ranfpeit. 
Pleghetta, ein Fältaen, Knillgen. Pletraja, ein Steinbruch. 
Pieghevole, adj. biegfam, geſchmeidig; 2) Pietrata, Steinwurf. 
leicht zu bereden, zu d wegen. Pietrella, Steingen. | 2 
Pieghevolmente, adv. biegfam, lenkſam. Pietrificare, zu Stein machen, der ftei⸗ 
Piez:, Packet Briefe. I nern. ar 
Piegolina, kleint Falte. Pietröfo, adj. petroſo, ſteinicht, voller 
Picna, din Aufſchwellung eines Fluſſes. mer. Steine. Di 
der ganze Schwall von Leuten. 2) corre Pietruzza, pletruzzola, pietruzzolina, 
uno in piena, aus allen Kräften auf ei⸗ Steingen. 
nen zuſchlagen prov. andarfene colla Pieve, F. Kirchfahrt, Pfarrgemeine. 
Piena, id mit dem größten Haufe hal» *Plfania „f. Befania, das Feſt der deep Kö⸗ 
ten: it. von dem großen Haufen mit bins nige. i 
acriffen werden. ° —_ Pifferina, klein Pfeifgen. 
Pirnamente, adv. völlig, voll fommentlich, Piffero, Pfeife. 2) Pfeifer. prov. far cos 
vollſtändig. . me i pifferi di montagna, zum Schlagen 
Picnezza, die Fülle, dos Vollſevn. | ausgeben, und Schläge nach Haufe drin⸗ 
Pienifſimamente, ſebr vollffaͤndig, völlig, gen. l i 
dollkommentlich, berſchwenglich. 'Pifferöne, m. große pfeife, Baßpfeife. 


| Pienifmo, adj. gehduft voll; mer. ſehr Pigamo, wilde Raute. 


deichlich. pafcolo pieniſſimo, eine ſehr Piggioramento, ſ. Peggioramento, Bere 

fette Weide. ſchlimmtrung. 
*Pienitudine, F. f. Prenezza. | \Piggiorare, ſ. Peggiorare ver ſchlimmern, 
Pieno, /ùbft. die Fülle. nel pieno della ſchlimmer werden. . 

motte mitten in der Nacht. nel pieno *Pighertä , ſ. Pigrizia, Faulheit. 

del verno, im baͤrteſten Winter. avere Pigiare, einſchweren, eintreten, auspreſſen. 

il Suo pieno, alles haben, was man pigiar D uve, Wein keitern, welches in 

braucht. f Italien durchs Austreten geſchieht. 
Pieno, adj. voll un' afino pieno di cofe, Piglatpre, m. det auspreßt; Kelterer, Kel⸗ 

ein mit allerleb Sachen beledener Eſel. terteeter. | 

pieno d' inganni, voller Betrug. rag-|Pigiatüra,, das Keltern; 2) die Kelter⸗ 

guardomento di miferia pieno, ein jam- zeit. ; 

metroller Anblick. e' n° è piera tutta lu Piglonante, pigionale,m . Miethmann in 

cietà, die ganze Stadt if darou voll 2)| einem Hauſe. 

völlig, velläcudin. avere il fuo pieno 

repitare, ſeiuen volligen Arhem haben. 


Pigiöne, 
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Pigiöne, f. Hauszins, Miethzins. 2) 
Hausmietde. tor cafa a pigione; tin 
Haus miethen. Aare a pigione, jur Nit. 
toe wohnen; per met. von allen Sachen, 
die nicht an ihrem rechten Orte, oder 
übel angebracht find. 

Pigliamento, das Nehmen, Unterneh- 
mung; Einnahme, Eroberung. 

Pigliante, nehmend, einnehmend, unter⸗ 
nehmend. 

Pigliare , nehmen, faſſen, ergreifen.  pi- 
gliar cagione, Gelegenheit neh men. pi- 
gliar partito, con'glio, einen Schluß 
fallen. pigliare animo, einen Much faf- 
fen. pigiar moglie, eine Frau nehmen. 
pigliare a’ capelli, bey den Haaren ere 
greifen. pigliare aria, friſche Luft ſchöͤ⸗ 
pfen. pigliar cibo, Speife zu ſich neh; 
men. pigliar fiato, Athen holen, ſich 
erholen. pigliar la fuga, dit Flucht er: 
greifen. pigliare ombra, Argwohn fis 
vfen. pigliare il cambio, ſich vergreifen, 
etwas unrechtes ergreifen. pigliare in 
buona parte, wohl aufnehmen. pigliare 
a male, in mala parte, tibel aufnebe 
men. pigliare il peggio, das Schlimm-⸗ 
fie erwiblen, ergreifen. pigliar piede, 
Wurzel faſſen, einwurzeln. pigliar 
pruova, einen Verſuch machen. piglia- 
re un angolo, einen Winkel aus meſ⸗ 
fen, aufnehmen. pigliare uno ſpazio, 
sinen Raum einnehmen. pigliar terra, 
anlonden. pigliar porto, in Hafen 
einlaufen. pigliar veleno, Sift neh⸗ 
men. pigliar pena d' uno, einen zur 
Strafe ziehen. igliare in aflidio una 
coſa, eines Dings liberdedfig werden. 
pigliar mal talento, böfe werden. pi- 

itarla per uno, eines Partie nehmen, 
ſich eines annehmen. il vino piglia il 
fuoco, der Wein wird fauer. pigliar 
diletto, fihergößen,, ein Vergnügen ma: 
chen. pigliare un monte, auf einen 
Berg ſteigen. 2) fangen, einnehmen. pi- 
gliare uno in parole, in Worten fangen. 
pigliare occhi, die Augen reizen. pi- 
gliar l'animo d'uno, eines Semlich ein- 
ne bmen; einen verliebt machen. Za feb. 
bre lo pigliò, es überfiel ihn das Fieber. 
il ſonno lo piglia, der Schlaf überfällt 
ibn. 3) anfangen, unternehmen, über⸗ 
nehmen. pigliure a dire, pigliare a 
fare, Sc. 4) beſondere Bedeutungen 
pigliarla co’ denti, einem zum Torte 
ein Ding zu erzwingen ſuchen. Tpigliar 
la bertuccia, la monna, ſich dezechen. 
pigliare equivoco , imevdeutig reden. 
pigliar la larga, pigl'arla largamen- 
te, eine Rechnung oder dergleichen weit⸗ 
läuftig, ausführlich machen. pieliarlu 
con uno, ſich mit einem über werfen. pi- 
gliare uno di mira, einem Tort zu thun 
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ſuchen. 5) pigliarfi, ſich verlieben. pi- 
gliarfi pena d'una cofa, ſich worliber 
Kummer machen. | | 

Pigliatöre, m. der nimmt; jemanden eine 
nimmt. pigliator d' animi , Der die 
Herzen, Gemüther einnimmt. 

Pigliateice, f. dit nimmt; mec. feſſelt, 
einnimmt. 

Piglievole, adj. leicht zu nehmen, eine 


zunehmen. i 

Piglio, das Zugreifen. dar di piglio in 
una cofa, nach etwas hurtig greifen, 
haſtig zugreifen. 8 

Piglio, ein Blick, der mit einem Affecte ge⸗ 
ſchieht. brutto piglio, tin ſauttt Blick. 
libero piglio, ein heiterer Blick. vago 
piglio, ein zaͤrtlicher Blick. N 

Pigmeo, kleiner Menſch, Zwerg, Die 
gmeus. 

Pignat ta, pignatto, Topf. prov. alla pi- 
gnatta che bolle le mofche non vi s’ap« 
proffimano, wtr recht böfe if, dem muß 
man ans dem Wege gehen. aver roteo 
2 . » die Jungferſchaft verlohren 

aben. La 

Pignatella, pignatello, pignattino, Ts 
pflein. 

Pignere, perf. pinſi, part. pinto, von fd 
ſtoßen, focttreiben, fortſtoß en. pignere 
in“ terra, zur Erde ſtoß en. pignere in 
fuori, bervorragen. pignere avanti, 
bervorficeden. pignerſi oltre, weiter fort 
gehen. port. 

Pignere, malen. post. 

Pignéta, Fichtenwald. 

Pignancello, kleinet Damm, am Waſſer. 

Pignöne, m. gemauerter Waſſerdamm. 

Pignoramento, Pfändung, Berofandung. 

Pignorare; verpfänden, zum Pfande ge» 
ben; 2) pfänden, Pfand nehmen. 

Pigolare, pipen, wie die Küchelgen; 2) 
ohne Urſache barmen, arm thun, pim⸗ 


peln. 

Pigoiöne, m. Dimpelhanns, der immer 
barmt. 

Pigramente, adv. faul, träg. 

Pigrezza, Faulheit. 

*Pigrire, faul werden, faul ſeyn. 

Plgrizla, Trägheit, Faulheit. 

Pigro, adj. träge, faul. | 

Pillfimo, der Barmberzigſte. pi//imo pa · 
dre de’ lumi, der barmberzigſte Vater 
des Lichts. y / Nimo redentore, der barm⸗ 
derzigſte Erlöſer. 

Pila, J. Pfeiler eines Schwibbogens an ei⸗ 
ner Brücke. 2) ſteinerner Waſſertrog. 
3) eine Oelſtampfe. 4) MUnzſtempel, der 
unten feſt ſtehet. tfar la pila, viel zu- 
ſammen ſcharren. 

Pilatro, Pfeiler, Säule. 

Pilaßröne, m. großer Pfeiler, Säule. 


Pilatto, 


955 PIL 


Pilateo, Bertram, Speicheltraut. 2) St. 
Apollonienwurzel, fo aus der Levante 


kommt. i 
. SPiteggio, Fahrt der Schiffe, Seefahrt, 
Reiſe zur See. 


*Piliclano, ſ. Pellicano, Pelikan. 

Piliere, m. Pfeiler. 

Pillacchera, Zacchera, Klunkern vom 
Koch, Kotbſprützgen. 2) Geizbals. 3) 
niedecttaͤchtige, ſchändliche Handlung. 

Pillare, zerfampfen. . 

Pillicciäjo, pellicciajo, Kürſchner. 

Pilliecione, m. Peli. 

Pillo, eine Stampfe. . 

Piilols, pillora, Pille, in der Arzeney. 
inghiotti la pillola, et verſchluckte die 
Pille. 2) eine kleine Beere. piliole di 
Qailina e fciroppo di cantina, ſcherz- 
weile, Ever und Wein. i 

Pillotta, Baseball, Ball zum ſpielen. 
2) das Vallipiel. i 

Pillottare, den Braten am Feuer mit 
laſſenem Spete besießen. 


* 


PIO 956 


Pinco, fo viel als Pinca. 


Pineöne, m. Schurke. 

Pineta, pinéto, Fit tenwald. 

Pingere, maien, poet. ſ. Pignere. 

P:ngue , adj. fett, dick. poet. 

Pinz uédine, F Feitigkeit. 

Piniera , eine Gallerie. 

Pinna, Floßfeder der Fiſche. 

Pinnacolo, Giebel, Gipfel, Zinne. 

Pino, Fichtenduum Ag. Schiff. 

Pinnochiato, ein Confect von Pinigen. 

Pinöcehio, Pinigen; 2) Saame in Fich⸗ 
ten «oder Tannzapfen. 

Pinta, ein Weinmaas, Kanne. 

Pinta, ein Stoß; met. Antrieb. 

Pinto, adj. geßoßen, fortgeſtoß en, ange⸗ 
trieben. 2) poet. gemalt, bunt. 

*Pintö-e, m. Maler. j 

Pintörio, adj. maleriſch, nach der Mas 
Tertunft. 


Pintüra, Malerey: 
pere) 


*Pinzo, Jub/l. Stachel, Spitze. 
TPinzo, adj. gefopft, gepfronft vol. 


Pilo, Wurfpfeil, Wurſſpieß. 2) ſteinernes Pinzöchera, cine Besiine, findundadtige 


Gefaͤß. 
Pilörcio, adj. ſ. Spilorcio, trzaeizig. 
Piléro, die rechte unterſte Oefnung des 

Magens in die Gedacgme. 

Pi lo ſo, adj. Felojo, hadricht, rauch. 
Piléto, piidea, m. Sttuermann, Pilote. 
Piluccare, die Weinbeeren von eintr Trau⸗ 
be abknaupeln. 2) übechaupt abknaupeln, 
verzebren. 11 cane ama ' oſſo infino, 
che vi è da piluccare, der Hund liebt 
den Knochen, fo lange etwas davon zu 
knaupeln iſt. BR 
Piluccdne, m. ein Geiziger, eigennütziger 

Reich, der gern von andern nimmt. 

Pilucelle, cine Mulbe. 

Pimaccio, Kopfküſſen. 

Pimacciudlo, ein kleines Polſtergen. 

Fimmeo, ein Pigmeus, Zwerg. 

Pimpinella, Pimpernellkraut. | 

Pina, Pinigen, Zirbelnuß. prov. egli e 
largo come una pina verde, er if fehr 

karg. 2) der Same, fo in den Fichten⸗ 

und Tannzapfen if. . l 
Pinacolo, Sinne, Giebel eints Gebäus> 


des. 
Pinca, eine Art Kürbiffe; met. das minna 
liche Glied. 
Pincerna , m. Nundſchenke. 
Pinchellöne, m. Tölpel, Limmel. 
Pincio, maͤnnliche Glied; 2) Fichtzapfen, 
Tannzapfen. , 
Pinclomarino, Art einer Thierpflanze, eine 
Meerpflanze. 
Pineiöne, m. Finkt. prov. meglio ? pine 
cione in man, che tordo in frafca, 
Habe ich, if beſſer, als Hatte ich; ein 
Sperling in der Hand iſt beſſer, als cine 
Taube in der Luft. 


Frauenzimmer in Niedettanden, fo wie 
Nonnen deyſammen leben, aber ohne 
Selüede. 

Pinzéchero, n eine Perſon, fo auß ee 

Pinzochera, F. dem Kleſter ledt, und 
doch Mönchs⸗Nonnenbabtt trägt. 2) 
ein Heuchter, Kopihänyer. 

Pinzocheröne, m. großer Heuchler. 

Pio, adj. gottesfliechtig, andächtig. 2) 
barmherzig, mitleieig; iſt poctiſch. 

Tioggerella, pioggetia, klemer Regen, 
Sprühregen. 

Piogria, Reaen. met. una pioggia di bol - 
licelle minutiffime , eint großt Menge der 
kleinen Bläsoen. 

Piombiggine, Bleberzt; 2) Zahnkcaut, 
Flohtraut. 

Piombajudla, bleyerne Kugel. 

Piombare, act. nach der Blevwagt ma⸗ 
cheu, damit abmeſſen; 2) mit Blev ein» 
gießen, damit befeftigen ; 3) neuer. bled⸗ 
recht ſeyn; 4) mit großem Krachen pera 
unter fallen, ſtürzen. i 

Piombata, Blevkügel. 

Piombato, adj. mit Blev vergoſſen, vers 
miſcht, verſetzt; 20 blevf@;big; 3) ſchwer, 
plump. . 

Piombattöjo, ein jeder Ort, von melo 
“i man etwas mit Macht herunter 
wirft. 

Piombatura, bleyerne Kugel. 

Plombinare, mit dem Blepwurf meſſen. 
2) ein Sekret ausfegen. 

Piombino, ein Sentblev, die Tiefen zu 
ergriinden; Bleywurf. 2) ein Fufrue 
ment, die Sekrete quszufegen. 3) ein 
Kleppel zu Spitzen. 


Piombe 5 


=, 


PIO 


n ai 
I Pinco, fo viel als Piace. 
Dinedne, m. Seit. 
Pineta, pineto, Zr:tme 


| | Pig 
Pingere, Maith, pott. . Ee 
È ngue, adj. fell, dic. poll, 


Pin-uédine, f dane. 
Piniera, cine Gade t. 
pinna, Fleßfidtt da KM M 
Pinnaco!o, testi, Sort a 
Dino, ziötistaum. È. 8 
mipnochiato, Ai untl } 15 
Pinocchio, Dunn, 2) S8. 
ten t det Tuns. 
pinta, cin Weinmas , 


Lenze. 
Ste; mer. tod. 


enden, het 


pinto“e, m. MIA 
pintorio, 
lleckunf. 
Pintura, I 
» pinzo , Ju & aft et 
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Piombo, Bley. andar col calzare del 
piombo, febe dedaͤchtig verfahren. 3) 
Senkdley, Nibtblen, Bleywage. a pi- 
ombo, adv, ſenkrecht. e mend la nave 
mia a piombo a ferire in uno ſcoglio, 
er trieb mein Schiff gerade wider einen 
Felſen, daß es ſcheiterte. ufcir di piom- 
Bo, nicht gerade fepn, ſich werfen, von Ges 
bäuden. 

Plombdfo, adj. blevſchwer. 

Pioppo, Pappelweide. pioppa, pott. bes 
Reims wegen. 


Plorno, adj. teguiht, voller Regen 


wolken. 
| "Eos Fuß ſohle. 2) ein Stuͤcke Ras 
en i 


Pidva, Regen. 
Piovanäto, Amt eines Dorfpfarrers. 


. Piovanello, Dorfprieſterlein. 


Piovano, Dorfprieſter, Plebanus. 

Piovano, adj. was vom Regen herkommt. 
acqua piovana, Regenwaſſer. 

Piovente, adj. regnend, regnicht. 

Piövere, perf. piovve, tegnen: met. piu. 
fig herunter fallen, wie der Regen. pio- 
ver dardi, Pfeile regnen. piovere a 
puesi, ſtrichweiſe regnen. 

Piovevole, adj. reguicht. 

Piovigginare , ein wenig regnen, ſpruͤ⸗ 


ben. \ 
Plovisgindfo, adj. naß, feuchte, ver 
gnicht. 

Plovitüra, großer Regen, Platz ⸗Schlag⸗ 
regen. f = 
Piovéfo, adj. regnicht, regenhaft, trübe. 
Piovüto, adj. gertanet. met. piovuti dal 
cielo, vom Himmel gefallen. | 
Pipittrello, ſ. Viſpiſtrello, Fledermaus. 
Pipita, Neidnagel an Fingern. 2) der Pips 
der Hühner. F egli ha la pipita, dat 
Maul if ibm zugefroren. 3) die zarten 
Spitzen von jungen Graſe, Kräutern, Zwei⸗ 


gen. 

Pippio, kleiner Schnabel der Vogel. 

Pippionäta, ein abgeſchmacktes Gewöſche, 
von einem Gedichte, Schauſpiele und 
deraleichen. . 

Pipploncino, kleine, junge Taube. 

Pippiöne, m. junge Taabe. 2) Einfalts⸗ 
pinſel. prov. avere uova e pippioni, 
immer Ever und junge bevfammen bas 

ben; gus einem Verdruſſe in den andern 
fallen. T e' mi cominciano a tremare i 
pippioni, mit wird febe bange. 

Pira, Scheiterhaufen. 

eee piramidato , adj. pyramiden⸗ 

rmia. 

Piramide, f. eine Pyramide. 

Pirato, Seeräuber. 

Piretro, ſ. Pilatro, Bertram, Speichel⸗ 
kraut. — 

Piromante, N. ein Wahrſager aus dem 
Feuer. 
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Ojromanzia, Wahtſagung aus dem Feuer. 


Pirdpo , Carfunkelſtein. 


Plſeia, piſco, Urin, Harn. 
Piſciacäne, m. Löwenzabn, ein Kraut. 
Pifcianclo, Art blaßrothen Weins, Blei⸗ 


chert. ‘ 
Pifciare, ſeichen, barnen. 


prov piſeiarſi 


Sotto, ſich in ſeiner Adſicht betrügen, bee 
ſtuhlgaͤngeln; it. für Furcht in die Hoſen 


machen. aver pifciato 


neve, ein alter 


in più d'una 


uchs ſeyn, ſich was vere 


ſucht haben. pifciu chiaro, e fatti bef- 
fe del medico, thue richt, ſcheue nica 


mand. mentre che I can 
pre fe ne va, Zuudern 


pifcia, la le- 
thut nicht gut. 


pifciar la paura, wieder Muth fallen. 
prov. chi pifcia, rafciughî, wer Böſes 
gethan hat, mag dafür büßen. 


Piſciarella, 
Pifciarudla, 


kalte Piffe. 


Pifciatello, leichter, füßer Wein. 


Pifclatdjo , m. Nachttopf 


„ Seichwinkel. 


Pifciatira, piſcladüra, das Seichen, Date 
nen. 2) die Seicht, Urin. 
Pifcina, Teich; Fiſchhälter. efere in pi- 


ſeina, entrare in piſcina, 


in piſeina, Hoffnung zu 
derung haben, 


bekommen. 


eſſer me ſſo 
weiterer Befoͤr⸗ 
elfer nella 


Sia pifcina, in feinem Elemente feyn.- 
Pifcidfo, adj. bepißt, bebarnt. mat. egli 


era pifciofo ancora, er 


klein Kind. 


war noch ein 


Pifelletto , kleine Eebſe, Kichererbſe. 
N Erbſe. piselli frefchi,, Schoten⸗ 
e 


k 0 
Pispigliare, Bisbigliare, piſpen, ſachte ins 


Ohr reden. 


+ 


Pispola, Art Vogel, Zaunkönig. 


Pispoletta, dim von P:sp 


ola. 


Piſſasfalto, Art Harzes, Bergbarz. 
Piſſi piſſi, das Pispern, Munkeln. far pit 


pifi, munkeln, pispern. 
piſſide, . Ciborium, die 


Blichfe oder das 


Gefät dev den Katbolicken, worinnen die 
confecrirte Hoſtie aufbebalten wird; 2) 
eine Büchſe, kleines Gefäß. 


Piftàcchio, Piſtazien, der 


Baum und die 


Frucht. e' non vale un piflacchio, et if 
nicht einen Pffferling werth. 


Piftagna, Falte, Runzel. 
"Piffilenziàle, *pifilenzi 


evole, piſti- 


lenzidfo , adj. ſ. Peftilenziale , peftilenzio 
aliſch. 
Piſtola, Brief, Schreiben. 


Piste, Viftole, Geſchoß. 


* Piftoignza, piftolenzia, F. f. Peſtilenza, 


Peio 
* Piitofenziöfo , adj. ſ. Peflilenziofo, 


Piftplefe. m. Pallaſch. 


Pitoletta, Briefuen, Billetgen. 


piſtolotto, langer Brief. 
Piföre o mM: Becker. 


Pitaffio, 
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Pitaffio, Grabſchrift. 


Pitale, m. tin töpfernes Gefäß, darein mau 

KH Nothdurft thut; Becken im Nacht⸗ 
uhl. ? 

*Pitetto , adj. ſ. Piccolo, klein. 

Pitluſa, Art Pflanze. 

Pitoccare, betteln gehen. 5 

Pitocchino, Art Kleidung, Jüpgen. 

Pitocco, Bettler; 2) Art Rodes, Jupe. 

Pittima, ene aus dem flarküen Wein und 
Gewürze bereitete Perifiartung, fo man 
warm überschlägt. d piteima cordiale, 
ein geiziger Filz. 

Pitto, adj. Dipinto, gemalt. poet. 

: Pittöre, m. Piuler. 

Pittorefco, adj. maleriſch, nach der Malers 


kunft. . 
Pittura, Gemälde. 
Pitturare, /Mipingere, malen. 
Pituita, Schleim, im Geblüthe. 
Pitultéſo, adj. ſchleimicht, verſchleimt. 
Più, adj. mehr, mehtete; It. viele. 
“piue, fei tu più ch’un’altro? BA du 
mebr, deſſer, als ein anderer? più gi- 
orni, viele Tage. più e piu faſſi ein- 
gono il caflelio, es gehn ſeht viele Gras 
den um das Schloß derum. più altri. 
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Pivolo, ein Pflock, hoͤlzerner Nagel. klei⸗ 
ner Pfahl. pivolo da tenda, ein Zelt- 
pfiof. porre, mettere a pivolo, einen 
langt aufhalten, lange warten Laffen. 2) 
eine Sproſſe, Srralle. Scala a piroli. 
eine Leitet. 

*Piuvicamente, adv. öffentlich. 

*Piuvicare, publiciren, öffentlich bekannt 
machen. | 

*Plüvico, adj. öffentlich. 

Pizzicagnolo, der Speck, Fett, Kife und 
Knackwurſt verkauft. 

Pizzicare, picken, behacken (von Bsgeln). 
il fegato di Tizio è pizzicato dugli ar- 
voltoi, die Leber des Zitvus wird von den 
Gepern ausgedackt. 2) knlipen, zwicken. 
3) neutr. juden, kützeln, wie Krätze u. 
d. gl. met. nel cuor de negligente, pix- 
zicano i deſider j terreni, in dem Pete 
zen der Ungchtſamen entſteben Reize der 
weltlichen Lufe. e ti pixica le reni, 
dich juckt gewiß der Buckel. prov. grat- 
tar dove pizzica uno, gerne von dem ves 
den, was einem gefällt. 4) ſtark nach et⸗ 
was riechen oder ſchmecken. pizzicar 4 
erefia, ketzeriſch lauten. pizzicar del 
furbo, etwas ſchelmiſch ſeyn. 


gentil uomini, andere Edelleute mehr. Pizzico, fo viel man mit fünf Fingern faſſen 


2) wenn es ded einem fuhrt. Sing. ſtebt, 
fo regiert es daſſelbe im Genie. nach ſich. 


kann, 


ein Pfotgen. 
Knips. 


2) ein Zwick, 


pit di conoſcimento, meht Einſicht. Pizzicore, m. das Jucken, von der Krätze 


numero del piu, der Pluralis. Auch 
zuweilen deb einem plur. più de’ Fidena- 
ti, ſebr viele Fidenater. 3) er da più 


und dergleichen Krankheiten; mer. Veio 
sung, Verlangen nach etwas. pizzicor 
d' amore, det Liebeskutzel. 


mehr Geſchicke baden, mebr wertd ſeon. | Pizzicotto „ein Knipp „Swick; 2) ein Dfote 


il più, meiſtentheils, groͤſtentheils. di 
più, überdieß. 
Più, ocv. meht. più chepiù, weit mebr. 
più più purgato, weit deiner. tanto 


gen voll. 
PL 


più, quanto più, deſto mehr, je mebr.|Placabile, adj. verſbhnlich. 


2) vor adjectivis und adverbiis macht es 
den comparativum, und il più, den 
fuperlativum. più convenevole, {bid 
licher. più alto, höher. più innanzi, 
weiter vor. più affaî, weit mehr. de 
più alte cime, dit höchſten Gipfel. 

Piva, Sackpfeife. i 

© Piviale, pieviale, m. Chorrock tines Price 
ſters, Pluvial. al 

Piviere, eine Kirchfahrt; it. Kirchkind. 2) 
Waſſerhubn. 

Piima, Pflaumfeder. 2) fiberhaupt eine 
Feder 3) poet. ein Haar. le piume, 
ein Federbette. - 

Piumacetto , kleints Kopflüßgen. 

Piumaccio, (. Pimaccio, Kopft:iffen. 

Piumacciuölo, fe Pimacciuolo, Polſter- 


gen. i 

Tiumata, kleine Kugel von Federn, welche 
man den Sperbern, Falken u. d. gl. in Hals 

„ tſteckt, um fie zu purgieren. 


Placabilmente, adv. ſanftmütb'g. 
Placamento, Betſöbnung, Beſänftigung. 
Placare, berfépnen, beſänftigen. 
Placatiffimo, vollkommen beruhigt, ausge⸗ 


ſoͤhnt. 
Placazlöne, f. Verſoͤhnung, Beſänfti⸗ 


gung. 
placebo, m. Schmeicheley. andare a 
cebo, ſch meicheln. 9 pie 
Placidamente, adv. freundlich, bo'Melig. 
Placidezza ,placidità,FreundU@teit, Sauft⸗ 
muth , Hoidſeligkeit. 
ae adj. fanftmüthig ‚boldfelig , ruhig, 
i 


Placito, Gutachten, Mevruna. 

Plaga, Weltgegend, Himmelsyegend, Hime 
melsſtrich. 

Plantärio, Yflanzſchule. 

Plaſma, m. grüner Stein. 

Plaſmare, bilden, formiren. 

*Plafmatöre, m. Bilder, Formirer. 


Piumäto, ad. mit Febteru bedeckt, beei*Plafmazione, f. Bildung, Formirung. 


W. chen. 


— 


Plä:ano, 
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Divolo, ein Pflock, boheme Ruß 3 
per Mahl. pivolo da tod, 11 3 
pflock. porre, mettere a pros, ! 
lange oufbalten laat marne sE 


eine Sptoſſe, Sptalt. ela? 


eine Leiter. ER 

*Piuvicamente, adv. offerti. E 
«piavicare, publiciro, ful 

machen. 

*piuvico, adj. öffttlicb. 

Plazicagno è» ar 5 

nackwurſß veckauft. 3 

11 1 piden , bebaden (Hi 

il fegato di Tio è Be 

voltor, die 1 des 1 8 i 

2. J 2 È i 

9 gp ‚Riga, m fi 

3) neutr. 1 25 


Kuips. das Jucken, . 
5 m. is 
pizzicore» ; Kranke . 
und dergliic nach end. 
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Bit, pi; 


Plurale, m. der Pluralis, in der Gram 
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Poco, adj. wenig. pochi amici, u euig 
Fceunde. di quefti furono pocht, deren 
waren wenige. il poco fole , die wenige 
Sonne, die entweder nicht lepe ſcheint, 
oder bald untergehen wird. poco fa, 
poco tempo fa, vor kuczem, es iſi nicht 
fange. di poco, dor kurzem. di poco 
fallo, es fehlte nicht viel. un poco, ein 
wenig. quel poco, dieſes, wenige. a poco 
a poco, nach und nach. a poco infie 
me, wenig auf einmal. del poco un po- 
co, was man nicht im Ueberfluſſe hat, 
damit muß man ſparſam umgehen. prov, 
molti pochi fanno un’ aſſul, &cSyfgen 
machen Waſſer. 2) elend, mager, geo 
ringe. ne’ fianchi cosi poco fu, er war 
fo ſchmächtig vom Leibe. egli è poco, er 
dt elend, dürftig. poco albergo, eine 
armſelige Herberge. quel poco ch' io ſo- 
no, ſo ſchlecht ich bin. | 

Poco, adv. wenig. poco innanzi, poco 
davanti , kurz vorher, vor kurzem. „o- 
5 Savio, nicht gar klug, ziemlich eis⸗ 
a 21g. 5 4 

1 s donna pocofila, ein einfaitig 

ed. ì i 
Pocolino , ein Mein wenig. Don 
Pocoftante , adv. kurz darauf, kurz here 


nach. 6 

Pe das Podagra, Zipperlein an 

ißen. 

Podagrico „podagröfo , adj. mit dem Gipe 
yerlein behaftet. 

Podére, fubji. m. potere, Nacht, Kraft, 
Vermögen. a podere, mit aher Macht, 
nach duferfiem Bermözen. 

Podere, m. Landgut Fare a laſeia po- 

| 5 es fo arg machen, als man nur 
ann. ; 

poderetto, poderino, kleines Landgut. 

Poderofamente, adv. mit Macht, gewalti⸗ 


Plätano, Ahornbaum 

Platéa, f. der Det, worauf ein Gebaͤude 
aufgefübret wird; 2) das Parterrt, im 
Schauſpielhanſe. 

e adj. frohlockend, Beyfall ge⸗ 


Pläufo, Applauſo, Bevfall, Frohlo⸗ 
en. > 


*Pläuftro , großer Wagen. 

Bisciglia, chlechter Pöbel, Lumpengefina 

Plebe , f. Pöbel. 

Plebäcelo, geringer Bau: Lumpenvolk. 

Plebejamente, adv. pöbelhaft. 

Plebéjo, plebeo, adj. vom Nobel, ge- 
meinem Volke; poͤbelhaft. 2) gemein, ge: 
ringe. 8 

Plenario, adj. völlig, vollkommen. afoluzi- 
one plenaria „völlige Los zaͤblung, volltom 
mener Ablaß. | 

Plenilünlo , Vollmond. 

Plenipotenziarlo , Gevollmächtigter. | 

Plenitüdine, f. das Vollſevn, Fülle; 25 
große Menge. 

Pleonaſmo, llederflüßiges in der Rede. 

Plettro, Inſtrument, womit man die Saiten 
chlaͤgt. poet. : 

Pleurisia , f. Seitenfiehen , Seitenweh. 

Pliade, pl. f. das Siebengeſtirn. 

Plico, Padlem, Packet Briefe. : 

®Ploja, Regen. 

Plorante, adj. weinend. 

*Plorare , Ziagnere, weinen. poet. 

*Ploro , Pianto, das Weinen. 

Plümbeo, adj. blevern. 


matik. i 

Pluralità, die Mehrheit. 

Plaralmente, adv. nach der mehrern Zahl, 
in der mehrern Zahl. \ 

®Plufdri, viele, mehrere. } 

*Plivio, edj. Pluviofo. vegenhaft, res 
gnicht. f | 


PO, 


lich. 
Poderofifime, Sup. ſehr mächtig „groß mäch⸗ 


tiaſt. 

Poderöfo, adj. mächtig, ſtark. effer ga- 
gliardo e poderofo „ munter und Fark 
ſeyn. una poderofa ofle, ein mächti⸗ 
ges nee 2) capabel, vermögend zu 
etwas. 

Poderuzzo, ein ſchlecht Glitgen. 

Pedeftà, poteftà, Macht, Anſehen, Se⸗ 


Po’ E f. Poco, wenig. : 
Po, fatt Poi, endlich, mit einem 


Wort. 
Foina; Art Naubosgel. 
*Pocanza, ſ. Pochena, Wenigkeit. 
„ fe Poppa, weibliche Brust; 
ie z. 
*Pocciare, ſ. Poppare, ſaugen. 
Poceiöne, m. große Bruf. 
Pocciöfo , adj. was große Brufte hat. 
Pochettino, adj. febt wenig. 
Pochetto, pochino, ein klein wenig. 
Pochezza ‚die Wenigkeit, das Wenige; 2) 
der Mangel, Seltenbeit einer Sache. 
Pochiffimo , fup. adj. und adv. das wenige 


walt. 
Podeftà, poteftà, m. bey den Alten auch /. 
ein Amtmann, Stadtf'bultheiß. prov. 
il podefla nuovo caccia il veechio, man 
betet allemal die aufgehende Sonne 


an. 
Podeftati, poteſtätl, m. pl. die Herrſchaften, 
eine gewifle. Klafle Engel. 

Podeſteris 5 poteſteria 7 Amtmanns⸗Scult⸗ 
heiß enwürde; 2) ein Amt, Stadtoogted; 

. fe, Eu , Re 4) an fo lange ein 
Pochita, ſ. /’öcheza, Munigkeit. ergleichen Amt währet. e 
Anton. Dixioa- ° 10 H h Podefteffa, 


\ € 
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Podeſteſſa, tine Amtmannin, Schultheiſ 


nm. 

Pödice, m. der Steif. 

Poéma, m. Gedichte. 

Poemétto, m. kleines Gedicht. 

Poesia, Dichtkunſt; 2) kurzes Gedicht. 

Poéta, m, Dichter. | 

Poeticcio, poetaſtro, poetueclo, ſchlechter 
Dichter, Reimihmidt. i 

Poetante, m. Dichter. 

Poetare, poeteggiare , bichten, Verſe ma⸗ 
chen. poetarfi, dit Ehrenzeichen eines Por⸗ 

ten, Den Lorberkranz annehmen. 

*Poeteria, Verfe, ein Gedichte. 

- Poetefco, adj. dichteriſch. 

Poeteſſa, f. Dichttein. | 

Poetevolmente, adv. nad) Art der Dichter. 


poetiſch. 
Poética, Dichtkunſt; 2) Buch, worinnen fie 
gelebeet wird. 
Poeticamente, a 
tiſch. 
*Poeticare, ſ. Poetare, Verſe machen. 
‘®Poeticato, T ſchterſtand. n 
Poetico, ſubſt. Dichter, Lehrer der Dicht 
kun k. 
Poetico, adj. vottiſch, dichteriſch. 
Poetino; kleiner, ſchlechter Dichter. 
Poetizzare, |. Poetare, Verſe machen. 
*Poétria, ſ. Poetica, Dichtkunst. i 
Poetuzzo, tin elender Dichter, Reim⸗ 
chmied. f 
Poggerello , poggetto, kleiner Hügel. 
Poggettino, kleinet Hügelgen. 
Pöggia, Seil oder Tau, welches an einem 
Ende der Segelftonge auf der rechten Seite 
nn. wird. i i 
Pogglare, von Poggio, indie Höhe Reigen, 
empor fleigen. met. li dejiri doggian 
quivi, die Beglerden fieigen, wachſen da. 
2) mit gutem Winde ſchiſſen. 
Poggiare, fämmen, ffützen, anlehnen. 
Pöggio, Hügel. . 
Péggiudla, poggiolino, kleiner Hügel. 
Pogglüolo, Balkon, Erker am Haufe. 
Poi, di poi, da poi, hernach, hernach⸗ 
mals, nachher. poi a puchi giorni, we 
nig Tage darnach. 2) da quello in poi, 
den ausgenommen. 3) 7“ poi, der nacb- 
folgende. il di poi, was hernach 
kömmt. | | 
RAR i nachdem, weil, fintemal, 
Pola, eine Kräde. | 
Polare, adj. zum Pol gehörig. 
Poledro , f. Puledru, ein Foblen. 
"Poleggio, f. Puleggio, Reiſe zur See. 
Polenta, eine Art Klos aus Mehl von tür⸗ 
kiſchem Weizen gekocht, fo getrocknet und 
in Schnitze geſchnitten gegeſſen wird; die 
ordentliche Koſt armer Leute. 
Poligamia , die Vielwtibttevy. 


— ripete 


dv. ſ. Poetevolmente, pore 
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Pg „der mehr als ein Weib zugleich 
È 


at. : 

Poligono, Weggras, Wegtritt, Blutkrant: 
D ein Bieled. Ì 

Pollo, wilder Roß marin, Polen. 

Polipo, Naſengewachſe; Yolnpns. 

Polipödio, Engelſüß, ein Kraut. | 

Politica, Staatsklugbeit; Buch, fo doron 
handelt: Staatsraiſon, Staatsregierungs⸗ 


kunſt. 

Politicamente , adv. auf eint politiſche Art; 
geſittet. ea 

Politicaftro, ein elender, böſer Staats⸗ 
mann. 

Politico, Staatsmann, Voliticng. 

Politico , adj. zur Staatskunſt geböorig. 2) 
125 politica; ein geſellſchaftliches Leo 

en. 

Polito, adj. ſ. Pulito, xe in. 

Politrico „Art Kraut, Steinbrech, Wider» 
to 


Polizza, Zettelgen, worauf etwas gefchries 
ben if. | non poſſon polizze, dit 
Kräfte ſind weg. 

Polizzetta, polizzina, polizzino, Feines 
Zettelgen. 

Polizzotto, großer Settul. 

Polla, Brunnquelle, lebendige Quelle. 

Pollajo, Hühnerhaus. prov. cafcar di 
pollajo, ferben; in ſchlechte Umf ande geo 
rathen. /copar pollai , öfters ftinen Auf⸗ 
enthalt andern. Har bene a pollajo, ih 
aller Gemächlichk eit leben. cenere è piedi 
a pollajo, zur Bequemlichkeit die Beine 
auf ein Bänkgen ſetzen. per fim. eſſere, 
andare a pollajo , ſchlafen gehen. 

Pollaj6lo, f. Pollajuolo. 

Pollajöne, m. großes Hühnethaus. 

Pollajublo, Hühnerbandler. | 

5 m. das Hühnervieh. 
ollanca, ; 

Pollanchetta, Junge Trutbenne. 

Pollare, Rampollare, hervot keimen, pero 
vorſproſſen; 2) hervotquellen. 

Pollaftriére, m. Kuppler. 7 

Polaftrello, pollaftrino, junges Hübn⸗ 


gen. | 

Pollaſtro, pollaftra, junges Hubn. 

Pollaſtröne, m. großes junges Huhn. mer. 
ein junger Menſch. 

tPollebro, ein Saugenicht®. 

Polleris, Hühnerbaus: Hühnermarkt. 

Pollézzola, die zatte Spitze am Graſe und 
Pflanzen. 

Pöllice, m. der Daum. 

Pollina, Hühnerkotb. 

Pollinaro, f 4ollajuolo. 

Pollino, adj. ton Pdubnern. pidocchz 
pollini, Huhnerlauſe. unt. eine Hübe 
eee von andern Seſtü⸗ 
e 


gel. 8 
Pollo, Huhn, Henne fewor! als Habn. 

prov, comsidoli di mercato, un bue 
, 


BL 
— — tt 
Poligamo, der mehr als fn 80 f. 
dat. | 
Poligono, e. Bunt, Bat 
2) ein Bieleck. . 
Pollo, milder Lo nern, Hi 
Polipo, Nofenzenidie; de 5 È 
Polipédio, Cogli, et zn 
t| Politica, Graarrtinghit‘ a 
| handelt: Stactsteiſon, Stauf 
kunſt. re 
= an sab. anf tet irt 


[d ttet. R ie 
i A tin tlender, * b 
pn, Hit 


mund. 
Politico, Stiatime gab = 
politico, adj, 195 St gehe 
vita politica‘ tin get! 
ben. . pylito, un. 
it Polito, adi. . er! 
Mito, Art Are, | 
“fred Q. 
rufte find Ver., 
palizzetta „ polizzit» 
ttelges. cl. 
| bcdlrrolle „tobt Alam 
poll, Brune. pr 
pollajo, Hunt j 
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0 8 f . u 
no e un cattivo , gut und ſchlecht durch⸗Poltroncello, junger fauler Schlingel. 
einander, wie ſie der Hirt zum bore bins | Poltröne, m. ein facher nieder trächtiger, fau⸗ 

| 


aus treibt. conofcere i fuoi polli, wif: 
fen, mit wem man es zu thun hat. ffa- 
re, eſſere a pollo pefto, ſehr trant am 
Leide odet Gemüthe ſeon. pigliare il 
pollo fenza peſtare, guten Appetit haben. 
portar polli, kuypelu. 


| Polloncello, dim. von Pollone ‚ein junges 


Zweiglein. | 
Pollöne, m. junger Zweig, Sproſſe. 
Polluziöne, f. das Entfahren des Saamens 

dis Nachts; 2) eine jede Befleckung Vere 

unreinigung. 
l „ Art Flaſche mit einem engen 
alſe 


Halſe. | 
Polmonaria, Lungenkraut. 
Polmoncello, kleine Lunge. 
Polmöne, m. Lunge. 


. Polmone marino, m. Art Fiſche, Meer⸗ 


lunge. 

Polo, der Pol an Himmel. poli della cala- 
mi ta, dit deyden Pole des Magnets, an de⸗ 
nen er feine größte Kraft erzeigt. 

Polpa. derdes Ileiſch ohne Knochen und Fett. 
per fimil. das Fleiſch au Früchten. 2) die 
Wade an Füßen. 

Polpiccio, Wade am Fuß. - Me 

Poipacciito, polputo, adj. fleiſchicht, 


deco. 
Polpaſtrello, m. der inwendige fici{piote 


Shell an den Fingern. | 

Polpetta, Fleiſchtloß. per fim. ne avrebbe 
fatto polpette , er würde ihn in Stücken 
zerhauen haben. i 

Polpéfo, pölpüto, adj. fleiſchicht. per fi- 
mil. foglie polpofe e polpute, dicke, fici» 
ſchichte Blätter. met. gran vino e polpu 
to, ſtatker und nahrhafter Wein. cerre- 
ni polputi e gagliardi, fetter, fruchtba- 
rer Boden. i 

Pollo, Puls, Pulsſchlag. 2) die Pulcader, 
der Ort, wo man gemeiniglich nach dem 
Pulſe fühlt. toccare il polfo a uno, ti» 
nen auf die Probe ſtellen, einem auf die 
Zähne fuͤhlen. 2) Muth, Feuer, Leden 
dar polfo e lena, Gtiſt und Leben geben. 
Senza butter polſo, augenblicklich. 

®Polta, Brey. 

Poltiglia, ] ein Mus, Bre, Teig, von ale 

Pultiglla, ) allerley Dingen; 2) der Matſch 
vom Steinefagen. 5 

Poltracehlello, poltracehino, junges Fope 
len; im Scherz, era junger Menſch. 

Polträcchio, Fohlen, Füllen. 

Poltrire, faulenzen; tray feyn. 

*Poltro, adj. ſchuchtern. La 

Poltronäccio, Jaullenzer, Batenbänter. 

Pottronciéne, ein Erifaullenzer, Müßige 


1 N 
Po en ein faules, niderteachtiges Weibs⸗ 


ler Kerl; 2) Bettler. i 
Poltroneggiare, fauliefigen / mäßig geben. 
Poltroneria, Faulheit, Feigheit, Nieder⸗ 

trůchtigkeit. È . 
*Poltrònia, f. Poltroner ia. 
Poltronefce, adj. faulenzend, einem Fanta 

lenzer eigen. 

*Poltroniére , m. ſ. Poltrone. 


|*Poltriccio, puledriccio, f. Puledtoccioy 


ohlen, Füllen. 
Polve, f. polvere, Staub. poet. . 
Polveräccio, trockner klarer Schaafs⸗ 


miſt. 

Pölvere, fi Staud; Pulver, von allem, 

was febe fein und trocken if, daß es fies 
det. 2) Schießpulver. polvere di eipri, 
Haarpuder, gittar le polvere negli oe 
chi, eine blaue Dunſt vormachen. sous 
‘oter la\polvere, den Staub aus klopfen, 
d. i. abprügeln. convert ir in polvere . 
met. ju Aſche werden, zu Staub, zu nichte 
werden. * 

Porlerezzare, pillvern, zu Staube mao 


en. 
Polveriéra, eine Staubwolke; 2) eine Paulo 
vermüßle. on 
Polverino, Gtreufondbüdfe; Streuſand. 
2) Biindfcane, Blindpulvec. 3) eine Art 
Aſche, fo aus der Levante komme, und 
11 das Slas gemacht wird. 4) Kohle 
aub. | ' 
Polverio, der Staub, welcher vom Winde 
sa n Hoͤhe getrieben wird, eine Staub⸗ 
olke. 
Polverifta, m, Pulbetmüller. , 
Polverizräbile, adj. was ſich zu Staub ma⸗ 
chen, püldern läßt. N 
. das zu Staud Machen, 
aloe. 
Boat pülvern , zu Staube mae 
chen. | 
Polverlzzatöre, m der plildert, 
Polverizzaziöne, F. das Plldern, 
Polverizzévole, polverizzäblle, adj. wat 
ſich püldten läßt. | 
Polveröfo, adj. ſtaubicht, voll Staub. 
tempo, luogo polverofo, ſtaubicht Wet⸗ 
ter . Ort. 2) zu Staub gemacht, 
9 puldert. on ( 
2 duͤnner, klarer Staub. 
*polzella, f. Pulcella, Junftau. 
Pomä io, f Pometo, Obtigarten. 
Pomata, Pommade. 
sue: adj. was Aepfel trägt; 9) aͤpfe⸗ 
icht. 
Pome, e Mexzopöme , tin Rinafpich der al⸗ 
ten Flocentiner. 
Pomellato ‚adj. apfelicht, von pferden und 
andern Thieren. 


H h9 Poms!ias | 
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Pomello, kleiner Apfel. per fim. il pomel- 
la della guancia, das erhobene Theil am 
Baden. | ; 

Pométo, Aepfelgarten, Obfiyarten. 

Pomfölige ‚f. weißer Sallmev, Hüuͤttenrauch, 
weißes Nichts. 

Pömice, f. Bimſtein. prov. più arido che 
la pomice, ſehr geizig. 

Pomiére, m. ſ. Pometo, Obfigarten. 

„ pomifero, ad). obſttragend. 

Pomo, pl. i pomi, le pome, le poma, 

Pome, m. ] eine Obffeuchtz pl. das Obſt. 
2) ein Apfel. 3) was eine runde Geſtalt 
hat, als der Reichsapfel, Digenknopf, 
Jungfernbruſt. ö 

Pomöfo , adj. obffreich. 

Pompa, F. Pracht, Sepränge; 3) Stolz, 

— Sprablereg. 

Pompeggiare, Gepränge anftellen. 2) pran⸗ 
gen, ſtolziren. pompeggiarfi, ſich peüch⸗ 
tig anpugen. - 

Pompofamente, ad», prächtig. 

Pompofità, Pracht, Stptaͤnge. 

Pompélo, adj. prächtig. 

Ponderare, mägen._ ponderare contr’ a 
una cofa, etwas überwiegen; ihm que 
wider, zur Laſt ſeyn. 2) genau unterfu: 

chen, überlegen. 

Ponderaziöne, f. 
Ueberlegung. 

Ponderöfo,, adj. wichtig, von großem Gee 
wich te. 

Pondi, mal di pondi, Rotheruhe. 

Pondo, Schwere, Laſt. 2) Pfund, beſtimm⸗ 
tes Sewichte. per met. queto cafo por- 
ta feco gran pefo e pondo, dieſes iſt eint 
fepr wichtige Sache, worauf viel ankoͤmmt. 
il pondv della quifiione, dit Schwitrig⸗ 
keit der Streitfrage. | 

Ponente, m. die Abendgegend, Weſten; 2) 
Weſtwind. 

Ponente, adj. der etwas legt, ſetzt. N 

Pönere, f. Porre, fegen. 

Ponimento , das Legen, Setzen. Ag. Unter- 
geben der Sonne. 2) das Pflanzen. 

Ponitöre, m. der ſetz , pflanzt. 

. *Ponta, f Punta, Spitze. 

Pontare, flämmen, an ſtämmen; auf etwas 
mit Gewalt los drücken; dringen. prov 
pontare i piedi al muro, auf feinem 
Kopfe bleiben, ſich nicht einreden 
aſſen. | Ä 

Ponte, m. Brücke. prov. al nemico il 
ponte d' oro, dem fliehenden Feinde muß 
man eine goldene Brücke hauen. 2) Se: 
ruſte der Maurer. temere in ponte in det 
Ungewißbeit laſſen. | 

Pontéfice, m. der Hobeprieſter; Vabft. 

Ponticello, kleine Brücke; 2) der St:g auf 
den Inſtrumenten. 

Ponticità, berber, grollichter Geſck mack. 

Péntico, adj. herh, bitter, unangenehm. 


das Abwaͤgen; genaue 


POP ofg 
Pontificale, hoheprieſterlich, pubimagigs 
it. biſchöflich. 

Pontificali, pl. Agente der päb zlich en, bie 
ſchöflichen Functionen. 
Pontificalmente, mit gabRlihem , bifdyof.ie 

chem Seprange. — 
Pontificato, pädfliche Wurde. 
Pontificio, adj. paͤbſtlich; 2) was dem Pabſt 
zukoͤmmt. . 3 
BStudinwäcter , 


Pontonäjo, Ponton⸗ 


nier. | 

Pontöne, m. große Brücke; Kahn zus 
Schiff brücke. 

*Ponzamento, das Drück: n, Herauszwaͤn⸗ 
gen; met. heftige Bemühung. 

Ponzare, drüdin, wie einer zum Stubl⸗ 
gange, der hartleibig it, oder en Werd 
zur Geburt ardeitet; met. viele Mühe und 
Fleiß anwenden. ponza un po’ più, e 
fallo figl'uolo , wende ein wenig mehe 
Fieiß darauf, und mache es gut. 

Popiliöne, m. ſ. Parpuglione, eine Motte, 
ſo ums Licht fliegt. 

Popizzare, einem Pferde durch Klatſchen 
mit der Zunge zuſprechen 

Popblaccio, gemeiner PHvel. a 

So Pfarrtind, Eingepfartter; 2) Eins 
wohner. 

Popoläno, J adj. bürgerlichen Standes. 2) 

l ‚popolure, dem Volke ges 
neigt. 

Popolare, bevölkern. 

Popolareſcamente, adv. nach Ge brauch, 
Stwohnheit des Volks, auf Art des gemet⸗ 
nen Volks. . 

Popolareſeo, adj. gemein, nicht vor⸗ 
nehm. 8 i 

Popolarifimp , Sup. ſehr gemein. 

Popolari biebreiher Umgang mit dem 
Volke. 

Popolarmente, adv. ſ. Popolar..(camente, 

Popolato, 

p 5 Sio: ] bevblkert A volkreich. 

Popolatdre, m. ber beob kert. 

Popolaziöne, f. Bevblkerung. 

Popolazzo, gemeiner Pöbel. 

Popoleſco, auß gemeinem Stande. 2) lu 
ogo popoleſeo e ſeſtereccio, tin Ort, den 
immerzu viele Leute, um nch da luſtig zu 
machen, deſuchen. atto popolefco, tine 
Handlung nach dem Geſchmacke des gemei⸗ 
ren Volkt. 

*Popolezza, poͤbelhaftes Weſen; niedrig 
Geburt. i x n 

Popolino, Nume einer alten Münze. 

Popolo, ein Volt, Nation. il popolo del. 
a terra, die Einwohner des Landes. met. 
il popolo delle opi, das Geſchlecht der 
Bienen. far popolo, das Bolt veriomme 
len. a pien popolo, in öffentlicher Vero 
fammiung. 2) das gemeine Belk rego 
gerfi a popolo, demoktatiſch regiert wer⸗ 

den. 3) dis fo in cine Kirchfahrt gebören. 

N prev. 


POP 0 


— 
Pontificale, popeprefetlio, ho 
it. diſchögich. | 
vontlficali, pl. Igent' der 78 1446 
ſcöflichen Funcnonen. 
Pontiticalmente, uu ebfli , 
cem Geptange. . 
Pontificato, parflite a 
Pontifi.io ‚ad. ridilià 12) 


ulömmt. Lu 
nia N Srückenwicher⸗, K* 
nier. paro 
o ‚Mm. große Bride; 10 


Schiff bruͤckt. 
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prov. a un popolo pazzo un prete [pi- 
ritato, ein ungezogenes Volk braucht firen- 
ge Regenten. 

Pipolo, Pappelbaum. 

Popoldio, adj: volkreich, zahlreich. 

Poponeino, tleine Melone. 


Popone, m. Melone. prov. come ? popo- 


ni da ghioggia, alle eines Gelichters. 
Poppa, die weibliche Bruſt, Eiter der Tbie⸗ 
re. fig. die Muttermilch. met. il vino 
e la poppa de vecchi, der Wein iſt ale 
ter Leute Labſaal. 
Poppa, Hintertheil bes Schiffs. 
Poppaccia, große, häßliche B:uf. N 
Poppante, adj. faugend, an der Vruf 
egen 0 8 y 
Poppare, faugen, on der Bruſt liegen; 
mer. zutſchen, in ſich fougen. 
Poppatéjo, blechernts Flaͤſchgen, womit 
man die Mich aus den Brüſten ziehet. 
Poppatöre, m. Sduglind, der ſaugt. fig. 
maeſtrati poppatori, Obtigkeiten, di 
das Volk ausfaugen. 
Poppellina, kleine Bruſt, Biezgen. 


*Poppéfe, m. das Thau, womit dec Maßß⸗. 


un am Hintertheile feſt gemacht 

wird. 

Porca, ber bohe Rand zwiſchen zwoen Fur: 
chen, womit deym Eggen der Saame 
bedeckt wird. 

Porca, Mutterſchwein; met. ein lüderllches, 
unflaͤtbiges Weibsdild. 

Porcaccio, garſtiges Schwein. 

Porcajo, porcäro, Schweinbirte. 
Porcaftro, Spauförkelgen, junges Schwein. 

gen. ' 

Porcella, junge Sm 

Porcellana, Portulack. ar come la por- 
cellana terra terra, nicht empor Fonts 
men tEnnen. NE 

Porcellana, Porcellain; eine Art See⸗ 
muſcheln. i 

Porcelletta, Art Mufcheln ; 2) kleiner Store 
ib, 3) kleine Gan, Sauförkel. 

Porcellerto , kleines Schwein, Foͤrkel. 

Porcellino, Schweingen, $örkel. porcelli- 
no d' India, Meerſchweingen. por- 
cellino terreftre, Kellerwurm‘, Schabe. 

Porcello, porcella, Förkel. 

Porcellotto , ein ſtartet, großes Schwein. 

Porchereccio , adj. vom Schwein, ſchwei⸗ 
nern. 

_Porcheria, Schweinerey, Unfathigteit. 
Porchetta, porchetto, Spanförkel. 
Porcile, m. Schweinſtall; met. ſchmutziger, 

unflathiger Ort. | 

®Porcile, adj. vom Schwein. 

Porcino, adj. vom Schwein. mer. Hani 
porcine, unfläthige Hände. 2) Art Bil: 
je. 3) Art Pflaumen. 

Porco, Schwein; Eau. geltar le perl 


a’ porci, die Perlen für die Saͤne wer⸗ 


fen. prov. afpettare il porco alla quer- 
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cia, auf eine bequeme Gelegenheit war⸗ 
ten. far l'occhio del porco, feel ane 
feben. met. ſchweiniſcher, unfläthiger 


enſch. 
Porcöne, m. großes Schwein; unfläthiger 
Men 


Porco fpino, poreo fpinofo, Stachel⸗ 
(wein. oo. 
Pérfido, Porphir ſtein. 
Porgente, adj. reichend, darreichend. 
Pörgere, perf. porfi, part. porto, tt 
chen, darreichen ; darbieten, dacbringen. 
porger gli occhi, die Augen worauf rich⸗ 
ten. porgere orecchi, Gehör geben, an⸗ 
hören. porger prieghi «a Dio, fein Ges 
bet vor Gott bringen. 2) bringen, nero 
ſchaffen, machen. porger rifrigerio, 
Linderung verſchaffen. porger diletto, 
Vergnügen machen. porgere ardire, 
dreuße machen. porger ideſiderio, Ber- 
langen erwecken. 3) perger credenza è 
fede, Glauben beymeflen. porger mor- 
te, den Tod verurſachen. porgere una 
coſa, tine Sache vorbringen, ergibien. 
4) bel porgere, mal porgere eine gute, 
ſchlechte Ausſprache und außerliche Action 
im Vortrage; it. gutes oder ſchlechter 
Anſtand in Hondlungen. 
Porzimento, Darteichung, Verſchaffung, 
Berurſachung. Ma 
Poro, ein Schweisloch in der Hart; 2) 
kleine unmerkliche Oefnung an Baͤumen, 
Pflanzen und andern Dingen. 
Porofità, die Menge von Schweislöchern, 
die daraus entf ehende Lockerheit, Schwam⸗ 
migteit. l . 
Poröfo, adj. bollee Schweislöcher, kleine 
Oefnungen, locker. 
Pôrpora, Purpurfache 5 
Tuch, Zeug; Purpurkleid. 
Parporito, adj. in Purpur gekleidet, vurpur⸗ 
üchig. i porporati, die Cardinäle. 
Porporeggiare, etwas purpurfärbig fenn. . 
Porporino, adj. purpern, purpurfaͤrbig. 
*Pérporo, ſ. Forpora, Purpur. 
Porràceo, adj. lantgrun, graiegrun. 
Porrata, Speiſe mit Lan“ ingerichtet. prov. 
guaflar la porrata, den Atam verder⸗ 
den. 
Pérre, J] praeſ. pongo, praef. pofi, puofi, 
Pönere, J part. poſto, on einen Ott bitte 
thun, ſtellen, fegen, legen, ablegen; fo 
viel wie mettere. porfi a federe, ſich 
niederferen. por la Scala, die Lriter ano 
legen. Ia fue mano alla mia puaſe, 
et legte feine Hand in, auf meine. por 
le mani addaſſo a uno, Hand an einen 
legen. por campo, Lager ſchlagen. por- 
re a fuoco, zum Ftuer ſetzen. porre a 
arte, bey Seite legen; it. Schätze 
ammlen. porfi al neſo, an die Naſe 
Yalten. por occhio ad un pertug io. 
durch ein Loch gucken. por Nano a una 
Mh 3 coſa. 


purpurfarbenes 


9 


0 
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coſa, Hand zu Werke legen. porre in 
luce, ang Licht ſtellen, heransgeben 
(Schriften). por da canto, bey Seite 
ſetzen. porre in croce, ans Kreuz ſchla · 
gen. por gli occhi a una cofa, die Au⸗ 
gen worauf werfen, ein Auge dorauf pae 
ben. met porre a freno la lingua, 
die Zunge in Zaum balten. porre a pi. 
volo, über Bebiibr warten laffen. porre 


in obblio, in Vergeſſenbeit frellen. por- 


re al libro dell’ ufcita, füt verlohten 
ſchätzen. por cagione a uno, die Schuld 
auf einen ſchieden. porre in bando, des 
Landes vermeifen. por cura a una caſu, 
Sorge für etwas tragen, darauf wenden. 

or mente a una cofa, auf etwas Nd: 

ung geben. por l'animo a ina cofà, 
ſich zu etwas entſchließ en. por / in cuore, 
ſich in den Kopf ſetzen, entſchließ en. por 


Porta, 
Porte, 
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ri, Maulaffen feil haben. e’ non vale 
una buccia di porro, et iſt nicht einen 
Quart werth. quefla non è buccia di 
porro, das if kein Bagatell. dire auno 
il padre del porro, es einem deutſch het» 
aus fügen. 2) eine Warze. 

pl. porte, o porti, ein Thor, 
Stadtthor, Kirchthor u. d. gl. 
it. die Tbüre, Eingang. met. porta d 
ogni dit è l'ira, der Zorn verleitet zu 
allem Böſen. porta da foccorfo, der 
Einlaß, Einlaß pföctgen in Feſtungen. 
entrar per la porta, durch rect tms ige 
Wege worzu gelangen. la porta Otto- 
manna, die otfomanniſche Pforte. eſſere 
alla porta co’ fafi, in einer Sache fo 
weit gekommen feun, daß man nicht wies 
der zurück kann. 2) der Ausfluß eines 
Fluſſes. 3) -die weibliche Schaam. 


da mira, cine Abſicht worauf daden. 
porre amore a uno, eine V iebe auf einen 
werfen. porre in non cale, in Wind 
ſchlagen. porre addoſſ, aufblirden | Porta fiafchi , Flaſchenfutter. 

porre a federe, des Amts entſetzen. por] Porta mantello, Mantelfod. 

mome, einen Namen geben. por dimo-|Portamento, das Tragen; 2) Kleidertracht: 
ra, indugio, veriögern. por mezzi,| J) die Stellung. Richtung des Leides, Ge» 
Mittelsverſonen, Fürſprecher brauchen. berden; 4) das Betragen, Bezeigen, Hera 
2) auflegen, anbefeblen. por ſilemio, ] halten. f 
Stillfwweigen auferlegen. il tempo poſto- Porta morſo, der untere Theil des Zaums, 
gii, die ihm befodlene, geſetzte Zeit. 3)! wo das Gebiße eingeſchnallt wird. 
robin pflanfkn. 4) wo andringen, in Portänie, m. ein Metrroß , fo im Nil 
Dinfe bringen. porf con uno per fer-! wohnet. a 

vidare, bey einen in Dienſte tretten. 5): Portante, adj. tragend. 2) m. dee Paß 
Abreden, heitliefen, befimmen, luogo] der Yferde; deſſer Ambio. 3) ein Paßgaͤn⸗ 
gerta non c poflo, es iſt uns kein gewife! ger; beſſer Ambiante. . 
ſer Ort bef'mmt. porre inſieme, init Portare, tragen, ertragen. portar via, 
einanber abreden. 6) befondere Bedeu⸗ ortarne, wegtragen. portar Agliuoli, 
tungen. porfi con uno, ſich mit einem ſchwanger ſeyn; it, Kinder gebabren. “ 
einlaſſen. Democrito pone il mondo ai ifola porta giunchi, die, Anfel tragt 
cafo', Demotritus Ratulet, die Welt fto} Schilf. portare arme, Gewehr führen. 
pon odngeſähr entfunden. pogniamo il, portar bruno, in Trauer gehen. pore 
taſo, pofto, geſetzt, geſetzten Falls. por-| tare il vifo baffo das Geſicht nieder⸗ 
re a ſeme il terreno, ein Land zur Saat ſchlagen. portarjelo in pace, etwas mit 
defellen. porre una chioccia , eine Hen- Geduld ertragen. portare in pulma di 
ne anſetzen. porle uova, ihr Eper une) mano, ganı beſonders lieb haben; it. ger 
terlegen. por fine, cin Ende machen. nit geheim halten. pueflo vino porta 
porre in opera una cofa, Gthrauch von) afaı acqua, der Wein verträgt viel Bofs 
einer Sache machen. porre in pratica,| fer. portar pericolo, rifico, in Gefabt 
inufo . practiciten, ausüben. porre ine») fliehen. portar baflo, alles mit ſich mae 
Secuzione, vollſtrecken. por modo a una] chen laſſen; it. ein Sklave don andern 
cofa , einem Dinge abdelfen. Torre ili ſeyn. portarla alta, die Naſe doch tra» 
Becco in molle, recht ins Plaudern bin⸗ en. portare i cakoni, Herr im Haufe 
ein kommen. porre al fole, gerflüren,| ſevn (von den Frauen). 2) dringen, mite 
in die Aſche legen. porfi in uno, ſich bringen, mit ſich bringen. portare uti- 
einem fiberlaffen, voͤllig auf ihn ver⸗ Ze, Profit bringen. portare le ſpeſe, 


orta, m. ein Laſttraͤger. 
Portäbile, adj. tragbar, erträslich. 
Portacappe , m ein Mantelſack. 


laſſen. | Die Kofen eintragen, für die Difide loh⸗ 
Porretta, Lauch, Schnittlauch. 2) por-| pen. queffo porta feco delle difficultà , 
Porrina, rina Kastanienbaum Sin „das macht Schwierigkeiten. Za fama por- 


b. predi 
Porro, Laub, predicare a'porri, tan- 


baumbol' Ein: Auslegen. ta, der Ruf beingt mit. portare avvir 

fi, Nachricht, Zeitung bringen. porta» 

caldo, Hitze bringen. il vocabolo por- 

ta, das Wort bringts mit ſich. Frutti 

che la flugione perta, nn. ir die 
i PIRO 


ben Ohren predigen. mangiare il porre 
dalla coda, dat Schlechteſte zuerſt before 
zen, etwet derkehrt anfangen, por por-! 


— 
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7 
ri, Maulafftn fell fast der: 


una buccia di porro, tf ff 507 
Quart wirth. quella nos 1855 
porro, das it teo Bazatti, dir 
il padre del porro, ti enna Nil 
aus ſagen. 2) tie Luft. , 


Porta, pl. porte, o porti, Hit 


„Porte, 


ER cai N 
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Jahrszeit mit ſich bringt. portare bri- 
a, Verdruß bringen. portare ſpeſa, 
ntofen machen. met. portar fuoco, 
zu sanken Anlaß geben. 3) hagen. por- 
tare opinione, eine Meonung bägen. 
portare affezione , odio, Liebe, Haß ge: 
gen einen hagen. portare uno, einen 


dagen, ſchuͤtzen. portare ſperanza, ſich 


Ain bene machen. 4) portarfi, fd wo⸗ 
bin degeben; it. ſich betragen, aufführen. 
9) beſondere Redensarten. non laſciar- 
o portare impunito a uno, 6 einem 
nicht für genofen bingeben laſſen. il fen- 
tier porta alla valle, der Steig geht ins 
Thal. la fua volontà il porta, fein ei- 
aner Wille reizt fin. che porta ? was be⸗ 
deutet es? portar la fede in grembo, 
feiner Worte kein Sklave fehn. portar 
la voce, vortrefflich fingen. rtar 
Bene gli anni, im Alter noch friſch und 
gefund fepo. portar di peſo, etwas ganz 
allein ohne jemands Beyhülſe verrichten. 
portare il cavolo a Legnajo, Waſſtt in 
1755 fragen. portare i Fraſroni, die 
lügel hängen (vor Mattigkeit). portar- 
ne flracciatoil petto e i panni, gewal⸗ 
tige Einbufe leiden. zZ Galileo, porta !' 
autorità d Archimede , Galilaus beruft 
ſich auf das Zeugniß des Archimedes. co- 
lui porta U’ arme alla ſepoltura, mit 
dem ſtirbt die Familie ab. 

Portata, Verzeichniß der Einnahme, fo bed 
der Obrigkeit eingegeben wird. 2) Ladung 
eines Schiffs. 3) Caliber einer Kano⸗ 
15 2) Stand, Condition eines Men⸗ 

en 


Portitile, adj. das man tragen, bey ſich 


tragen kann. 

Portäto, das Tragen der Frucht im Mutter⸗ 
leibe. concepette d' un portato due fi- 
gliuoli, fie empfieng auf einmal zween 

‚Söhne. 2) die Leides frucht. mer. 1’ 
xfanza ? quafi il parto e portato del 
fuor eine Gewohnheit if eine Frucht 
der Zeit. 


Portatorꝰ, m. Träger; 2) Erdulder. 


Portatrice, 65 Trager in, Erdulderin. 

Portatüra, das Tragen; 2) die Art ſich zu 
kleiden; 3) Frucht im Leibe. 

Porta vento, Windlade, Ventil in der Or⸗ 


gel. . 
Portella, portello, Pföctgen, Thürgen. 
Portento , Wunderzeichen. 

Portentéfo, adj. abentheuerlich. 
Portevole, adj. erträglich 

*Porticale, f. Portico, | 
Porticciadla, porticella , Thücchen, Pfbet⸗ 


chen. sg 
Portico, bedickter Gang vor einem Haufe, 


orhof. 
Portiéra, Borbang vor der Thür. 


Portlére, m. Sun ben vornehmen Pers 
fonen. per mes. Wächter. | 


Pos 


Portinajo , portinäro,, Pförtner. 
*Portinlero, f. Portinajo. Ì 
Porto, m. Hafen. condurfi a buon porto, 

a mal porto, einen glücklichen vor, uns 

glücklichen Ausgang finden. 
Porto, ſ. Portatura. N 
Horo. adj. gereicht, dargereicht; gege⸗ 
den 5 e 


*Portolano, Steuermann; 2) Buch, in 
welchem alle Meerhafen beſchrieben find ; 
3) Thürſteher. 

Portolato, der Ruder knecht, nach dem ſich 
die andern richten müſſen. 

Porzioncella, kleines Theilgen. 

Porzione, f. Theil, Antheil. 

Pofa, Ruhe. Aare a pofa, tubig, fia 
ſeyn, ſich ruhig halten. 2) das Innehal- 
ten. Far pofa, inne halten. 3) eine 
Haufe, oder Zeichen derſelben in der 


uſik. 

Pofamento, die Ruhe das Ausruhen; dis 
Ruheſtätte. . | 

*Pofanza, f. Pofa. | 

Pofare , niederſetzen, ablegen, niederlegen 
(was man trägt). 2) am Boden anſe⸗ 
ten, wie Bier in Hefen. 3) pom le fir 
ure, an den Gemälden, Bildſäulen die 

oſitur, Stellung recht natürlich ausdrü⸗ 

cken. 5) pojarfi, fi lagern, nitderle⸗ 
gen; it. ſich dernhigen, aus ruhen. po- 
ſur fi da una opera, cine Arbeit ausſe⸗ 
gen. prov. ché altri tribola, fe non 
ofa, wer andere beunruhigt, macht fio 
cibft Uneuhe. ve. 

Pofata , Ruhe; 2) Meſſer, Gabel, Löffel 
ıc. für eine Perſon am Tiſche, ein Cou⸗ 
vert, Gedecke; 3) Rubeplatz, Nachtlager. 

Pofatamente, adv. gemaͤchlich, ruhig. 

Pofatezza, Nube, Gelaſſenbeit. 

Pofato, adj. rubig, geftillt. 

Pofatéjo, 
Vogelbauer. 

Poſatüra, der Satz, Bodenfag. 

OPoſca, Trank vom Waſſer und Eß!g. 

Pofcia, adv. bernad; wird auch bisweilen 
für Pofciache, gebraucht. 
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Pofclachè, poiché, nachdem, dieweil; 2) 


obwohl. a ì 
*Pofcräl, adv. übermorgen. oo. 
rs Poſtſcriptum, Kachſchrift in einem 
Briefe. 2 
Pofdomine, poſdomanl, adv. ubermor- 


en. 

Pofehöne, F. dee Beſitz. si 

Pofitivamente ‚adv. aut brucklich, wirklich, 
in der That. 2) viver pofitivamente, 
im Privatſtaude leben; it. mäßig, nicht 
koſtbar leben. 


Pofitivo, adj. ſegend, bejabend. legge po- 


At iuo, ein gegtbente Geſetz, wird dein na⸗ 
türlichen entgegen geſetzt. ) uomo pofi- 
tivo, ein Menſch, der ſich in Kleidern u. 


enn d. gl. 


Ruheplatz; Ruheſtaͤngelchen im 
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d. al. modeſt hält. veffito pofitivo, eine! ma, einefehgefekte Sache. 4) ein 


“ebebare, modeſte, ſittſame Kleidung. 
Poluiva; Subfi. ein ‘Pofitiv, kleine Or⸗ 


gel. 

Pofitira, Lage, Stellung, Poſitur, 

Pofiziöne, f. Lagt, Stellung. 2) Satz; 
Voctrag. I 

“Pofo, f. Pofa 9 Ruhe. ° 

Pdiota , Rittelgurt am Saumſattel; Krenz⸗ 


gurt. 
Tor, pofoliéra, pofolino, Schwanz⸗ 
tiem. 


Pospafto, der Nachtiſch. 

Posporre, praet. pospofi, part. pospoflo, 
nachſetzen, geringer als andre achten. 

Pospofitivo, adj. was man hintanſetzt, was 
nach ſteht. \ 

Pospofiziöne, f. Hintanſetzung. 


Pofla, pollanza , Macht, Kraft, Stärke, 


Gewalt. la Suprema pofanza, die All» 


mach. 
Poffedente, adj. beſitzend, innehabend. 
Poffeddre, ‘al poſſedi, part. pojledü- 
to, poſſaſſo, heſitzen, inne haben , in ſei⸗ 
ner Gewalt haben. : 
Poſſedimento, Beſitzung, Befik. 
Poſſedltore, m. Befitzer, Innbaber. 
Pofleditrice, J. Befigerin, Inndaberin. 


* 
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ſchwure, Schwaͤren. 5) Satz tm Spiele, 
fo viel man auf einmal ſetzt. met. ri- 
Spondere alle pofte, tints Verlangen 
Gnüge thun. non rifiutar pofla, fi 
allemal bereit finden laſſen. 6) die Poft 
das Pofboug, eine Poſtſtation. andare 
in pofla, per la pofla, mit der Poſt ge⸗ 
ben, fabren. correr la poſta, Extt apoſt 

keiten. met. avviarfi per le poſte zu- 
ſebends ſchlimmer werden Coon gefährlis 
chen Kranken) in pofla, per le pofie, 

mit größer Geſchwindigkeit, und in grofe 
fer Eil, Überhin. 7) Aare alla pofla, 
auf der Lauer ſteben, anfpaffen. andare 
dietro alle pofte d' uno, tinem nachge- 
ben, nachfolgen. prender di tempo e 
luogo pofle, von der, Zeit und Selegen⸗ 
beit, profitiren. non poter cor pofla, 

nicht ecratben konnen. far la pofla a u- 
no, eines Anweiſer ſeyn. 8) a pofle, a 
bella pofla, mit allem Fleiß e. a pofta 
fatta, mit gutem Vorbedacht. 


Pofta, mit dem dunkeln o, die PKanzung 


der Bäume, partir le pofle d. 
At „ die Bäume in ordentlichen 
gen. 


li ale 
eih en 


Poftcomine,m, gtwiſſes Gebet, des Prieſters, 
Poſſente, adj. viel vermögend, mächtig, 


während der Mefle. 


15 2) Rast; ſcharf, vom Wein, Eßig Poftema, Geſchwüt. 2) Beutel mit Sel⸗ 
w 


u. ſ. w. 
Poffentemente, adv. mächtiglich, fark, mit trägt. 


großer Kraft. 
Poffentiffimo, ſehr mächtig. 
Poſſeſſioncella, kleiner Meverhof. 
Poſſeſſiòne, F. Befltzung, Befik. 2) Land⸗ 
out, Rittergut. ; 
Poll'efsivo, adj. einen Beſitz anzeigend, in 
der Srammatik. 
Poſſeſſo, ſub/t. das Beſitzen, Innhaben. 
Poſſeſſo, adj. beſeſſen. | 
Poflefföre, m. Beſitzer, Innhaber. 
Poffeforio, den Be 4 angehend. 
paſſeſſorio, gerichtlicher Proceß, 
fin betreſſend. 
*Poffevole, poſſibile, adj. möglich. 
Poffibilità, Möglichkeit. 
Pofta, mit dem hellen o, die Lage, Situa⸗ 


den Be⸗ 


de: ſo man im Buſen oder im Aermel 


Poftemato, adj. zum Seſchwür gewor⸗ 


den. 
Poſtemaziéne, F. das Schwären. 
Peſtemoſo, adj. voller Geſchwüůte. 
Poſtergare, hintern Rüden werfen; mer. 
hintanſetzen. . 
Pöfterl, plur. Nachkommen. | 
Pofteriöre , fubyt. m. das Gefap , der Hin⸗ 
re 


tere. 
Pofteriöre , adj. der letzte, hintere. 


giudixio Poſterltà, Nachkommenſchaft; 2) das Dino 


kennach ehen. 


pPoſt icela, oberfier Theil des Schiffs. 


Poftieclo , ſubſt. das zur Setzung der Weite 
ſtöcke aufgegrabene Erdreich; it. der dars 
gemachte Graden. 


tion. Buona paſta d’orto, eine gute La- Poſticelo, was an einem Orte nicht von Na⸗ 


ge zu einem Sarten. 2) das Anſuchen, 
der Betrieb, das Belieben. a Sua poſta, 
aus eigenem Betriebe, oder nach ſeinem 
Belieben, auf fein Anſuchen, Verlangen. 
Jare una cofa a poflad’ imo, ttwas 
eines Betrieb, Geheiß thun. l 
Sua pofla, zu feinem Vergnuͤgen, auf ſei⸗ 
nen eigenen Leid halten. Aare alla pafla 
4 uno, zu eines Gebote ſtehen. 4) et⸗ 
was Verabredetts, Angewieſenes, Bes 


auf 
tenere a|*poftierla, kleine Thüre; beſſer Porticciu. 


tur, ſondern dahin gebracht worden if. 

capelli pofticci, falſches Haar. terra 

poſticeia, zubereitete Sartenerde.] 
Poftiere, m. Poſthalter. 3 
*Poftiéri, adv. vorgeſtern. 


ola. 

Poftigliöne, m. Poſtillion. 

“Poftilla, bag Bild, fo man im Waſſer oder 
im Spiegel fiebt. 


zimmtes. darfi lu pofla, geit und Ort poſtilla, Randgloſſe. 


mit einer verabreden. flare alla paſla, 

auf feinen Poſten ſteben. Zuvorare a po- 

Aa, befieUte Arbeit machen, paſta fer- 
° 


Poftillare, durch Nandaloffen erklären. 
*Pofiöne, comm. |. Culo, der Hintere, 
Steis. 
Pole, 
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ie 
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Pofto, Stelle, Vofen. tener gran pofto , 
herrlich leben. . | 
a chè, auvengachè, gelegt, im Fall, 
aß. 
Poftrémo, adj. der letzte. 
ä „ poftribulo, Hutenhaus, Bore 
ell. 
Poftimo, adj. nach des Vaters Tod geboh⸗ 
ten 
Poftira, pofitura, Lagt, Stellung .2) 
far pofiura, fi heimlich mit einander 
bereden, ein Complot machen. 
Voſtutto, al poſtut to, adv. gönzlidh,durch- 


aus. 
Potäbile, adj. trinkbar, das ſich trinken 


OZ 978 
einesles Speiſe eſſen. zo non ne poſſo 
col tale, ich bin In nicht gewachſen. 
tu te ne puoi, da 
werden. prov. chi non può, fempre vuo= 
le, wos man nicht haben kann, darnach 
itz man immer begierig. chi non. fa quaree 
do e può, non fà quando e’vuole, wel 
die Gelegenheit verſdcumt, kömmt zu kurz. 
a più non poffo, a più potere, aus gle 
len Kräften, fo viel möglich. 


Potére, podere, Subft. m. Vermögen, 


Kraft, Macht, Gewalt. 


poteſtà, Gewalt, Anfeben, Macht. 
OPotettà, f. Podeſtd, Amtmann. 
Poteſtati, |. Podefladi , eine Ordnung dee 


laßt. ngel. 
Po ageio, franz. Potage, Brühe. opoteſteria, ſ. Podefleria, Amtmanns⸗ 


| Potagidne, F. potamento, dat Beſchnei⸗ ſt 
n = potiſſimamente, vornehmlich, hauptſäch⸗ 


den der Reben, der Baume. 
Potare, die Reben, Bäume beſchneſden. 


elle. 


lich. i 


potare a vino, zu viel oder ju lan e Potiſſimo, Sup. Der vornehmſte, wich⸗ 


Reben im Schneiden laffen. 2) abſchnti⸗ 


Potatöjo, Hippe, Rebmeſſer. ' 

Potaröre, m. der Baͤume, Weinköcde ber 
ſchneidet. ö 

Potatira, bat Beſchneiden, Ausputzen der 


den, abdauen. ; p | 
di Potta, weibliche Scham. porta! interj. 


tigfte. . „ 
oto, Drank, Getränke. 


zum Henker! 


overacelo, adj. atm, elend. 
Poveraglia, armer Schelm, armes Volk, 


Baͤume, Weinſtöcke. 2) das Adge⸗ Bettelgeſindel. , | 
Ihnittene. 3) die Zeit des Beſchnei⸗Poveramente, adv. armfelig, elend. 


dens. 
Potaz töne, f. ſ. Potagione. 


@pcorentariamente, adv, nidchtiglich, als“ 
ein gewaltiger Herr. P 


overello, adj. arm, elend. 


Poveretto, adj. arm, elend. 
Poverezra „ Armuth. 


overino, adj. atm, armſelig. 


Potentätlo, J Potentat, mächtiger Herr. Povero, adj. arm, arm elig. per mil. 


Potentäto, ) 2) ein Stat, da etliche 
wenige die böchſte Gewalt an ſich ziehen, 
Oliaarch ie. N 

Potente, adj. mähtig. 3 

Potentemente, adv. mähtiglic. 

Potenza, potenzia, Mackt. 2) die Kraft, 
Bermögen etwas ju wirken; it. Zühige 

keit, eine Wirkung anzunehmen. 3) ge- 


elend, unglücklich. povero culle, ein 
ſchmaler Weg. povero Aato, ſchlechte 


annſt du wohl Here 


f 


Umſtaͤnde. povero di parent i, ohne Ver⸗ 


wandte. povere terre, unfeuchtbare Gee 
gend. momini di povero cuore, furcht⸗ 


‘fame. feige Leute. povera vecchiexa, 


unglückliches, muͤhſeliges Alter. powere 


in canna, bettelatm. 


wise Fete in Florenz, unter dem gemei⸗ Povertà, Armüth, Dürftigkelt, Mangel. 


nen Volke, da fie unter ſich einen Kö⸗ 
nia, Kaiſer erwählen. 4) Ktiegsmacht. 


Potenziale, adj. in dem Vermögen, Bär Poriéne, f. 
Pozza, Pfütze; W. 


hiakert beſtedend. 


prov. povertà fà laviltà , Armuth macht 
kleinmütbig, niederträchtig. 
Stan? zur Arzeney. 


erloch. 
Potenzialmente, adv. dem Vermögen ‚| PozzAnghera, kleine Pfütze auf der Straße 


der Fähigkeit nach. 2) gewaltiglich, maͤch⸗ 
tiglich 


e. 
potenz ito, m. was eine Macht, Kraft, Pozzetta, kleine Waſſergrube; 2) Sedie 


Vermo zen hat. 


von Regenwaſſer. per mat. ſieiſch liche 


gen im Backen. 


Potere., praef. indie. poſſo, puöi s pud, Pozzo, Brunnen. prov. moſtrar la 


offiamo, potete, poſſono, fut. porrà, 
köunen vermögen. non vi puö il fole, 
dadin kann die Sonne nicht ſcheinen. 
non vi può il vento, da konn der Wind 
nicht darzu kommen. la vita non pud, 
mon poffon le polli ge, ich kann kaum 
auf den. Beinen ſtehen. potere efere, 


luna nel pozzo, jemanden anführen , 


- 


etwas weiß machen. pozzo nero, die 


Tille im YPrivet oder Adlucht. oe 


fmaltitojo, eine Abzucht, Goſſe. por. 
zo di fuoco, eine mit Schwefel und 
15 Brand materialien augefulltt 

re. | | 


möglich ſepn. Sempre non puo l’uomo]. 


mr cibo, der Menfch mag nicht immer 


Hh 3 PR 
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Preambolare, einen Eingang, Vorrede, 
Vorſpiel machen. 


Prammätica , Seſetz, welches die über⸗ Preimbulo, preimbolo, Eingang, Vote. 


. triebene Pracht einſchraͤnkt. 

Prandere, ju ul eſſeu; eſſen. 

*Prindio, pranzo, MNittagsmahl. 

Pranzare, ju Mittage eflen. - 

dirne m. Att dunkelgruͤner Edelge⸗ 

ein. 

Praſſio, praffine, m. Andorn, ein Krant. 

Pratajuolo, pretajuolo, Art Schwämme; 
2) Art Hübner. 

Pratello, kleine Wieſe. 

Prateria, eine Menge Wieſen, eine Aue; 

Wieſewachs | 

Pratica, die Uebung, Ausübung. merte- 

re, porreinpratica, in Ausübung brin» 

en. fe la pratica, fid) üben. 2) die 
oral, Sittenlebre. 2) der Umgang, 

Converſation, Gemeinſchaft: it. die 

Leute, mit denen man umgeht. mi pig- 

ce la ſua pratica, fein Umgang gefällt 

mir. negar lu pratica, die Gemeinſchaft 
aufheden; ein Land, Stadt ſperren. 
cotefle pratiche non mi piacciono , eino, 
dergleichen Geſellſchaft ſteht mic nicht 
an. pratica cortigiana, das Ho fleben. 

4) ein Geſchaͤfte, Unterhandlung. Far 

le pratiche, ſich um etwas eifrig bewer⸗ 

ben. Scoprir la pratica, hinter einer 

Sacde kommen. condur la pratica, eint 

Unterbandlung dirigiren, lenken. 5) di 

pratica, dreuße, ohne Bedenken. tirar 

di pratica, Dreufie von einer Sache teo 

den, die man doch nicht verfieht. 

Praticäbile, adj. thunlich. 

Praticamente , adv. durch Erfahrung, 
durch Uebung; praktiſch. l 

Praticante, comm, der, die etwas übt. 

Praticare, üben, ausüben, treiben. 2) 
Unterhandlung pflegen. 3) Umgang vfle⸗ 
gen. le piante fi conofcono col prati- 
carle, man lernt die Pflanzen kennen, 
wenn man lange damit umgeht. 

Praticello, kleine Wieſe. 

*Vratichezza, Umgang, Gemeinſchaft. 

„ Sup. ſehr erfahren, ge 

t. 

Pratico, adj. erfahren, genbt. 2) prat 
tiſch, was von der Ausübung handelt, 
oder darzu gehöret. 

Praticöne,, m. großer Praktikus. 

Prato, im plur. findet man bey den Al- 
ten *le prata, und le pratora, Wieſt. 

Pratolino, Urt Erdſchwämme. 

Pravamente, adv. bös, verkehrter, bose 
bafter Weiſe. 

Pravità, Bosheit, verderbtes Weſen. ere- 
tica pravità, Ketzerey. 

Pravo, adj. böſe, bos haft, verkehrt. 

Pre ſ. Prete, ein Prieſter. 

| Preallegato, adj. oben angeführt, 


rede, Vorfpiel. . 
Prebenda, fründe, Pfarre, Kanonicet 
u. ſ. w. 2) Vorrath an Geld und Le⸗ 
bensmitteln. 3) ſo viel Hafer, als man 
den Pferden auf einmal giebt, ein Fut⸗ 


ter. A 
Prebendätico ; frinde, die Einkünfte da⸗ 
von. 
Prebendäto, adj. fo viel als Prebendati- 
co, it. der eine Pfründe dat. 
Prece, m. und F. boch mehr das letztere, 
das Gebet. 
Precedente, 
find. - 
„ Vorgang, Borfig, Ober⸗ 
elle. 


adj. vorhergehend, voriane 


Precedere a uno, vor einem vochergeben. 
precedere uno, einen überlaufen, vor 
ihm hin laufen. 

Preceſſöre, m. Vorgänger, Vorfahrer. 

Precettare, gebieten, befehlen. 

Precetto, Befehl, Gebot. 

Precettöre, m. Lehrmeiſter. 

Precettoria, das Lehemeiſteramt, Regie 
ment. 

Precidere, perf. precifi, part. preciſo, 
abbauen, abſchneiden, verftimmeln. pre- 
cider la via, den Weg adſchneiden. 

Precinto, der Bezirk, Umkreis. 


Precinto, adj. umgurtet, eingefaßt, ume 


eben. ZB 

B s das Herunterſtürzen; Um⸗ 
fiuti. andare in precipitamento, zu 
Seunde gehen. ö 

Precipitante, adj. herunterftürgend;s ſich 
übereilend. 

*Precipitanze, |. Precipitazione. 

Precipitare, ad. herunter Rügen, berun⸗ 
ter werfen; met. heftig reizen, antreis 
ben. precipitar gl'indugi, etwas ſo viel 
möglich beschleunigen. met. precipitare 
una cofa, eine Sache üͤbertilt machen. 
2) in der Cbymie, pracipitiren. 30 neuer. 
berabſtuͤrzen. 

i adv. hne Bedacht, 

bereit. 

Precipitato , fubfl. beſonders ägendes Mes 
dicament. 

Preeipitaziöne,, F. dat Herabſtürzen, Stiro 
zung in Gefahr, Sünden. 2) Ueberei⸗ 
lung. See 

Biene: adj. jah, über Hals über Kopf, 
voreilig. i 

Precipitofamente, atlv. mit Ungefüm, 
blind zu. 

Precipitöfo, adj. abhängig, ſteil. Fg. un» 
beſonnen, ſchnell, gefäbelich. giudizio 
preci pitoſo, ibereiltes Urtbeil. partite 
precipitaſo, übereilter Entibluf. 

| Preclpi- 


pare 
Preambolare, einen Cin 19 


Boripiel machen. WE 
TPredmbulo, preämbole, fa 


10 ta io nel dimo 
endet P sb 
den Mfecben anf nini gen. 


fer. MIR 
Prebendidco; Yfrüel, WET 
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bendato, adj. fe vid al Pas 
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Precipiziare, herabſtürzen. f. Precipi-| ftubi. prov. fonar le predelle dietro ad u- 


fare. 2 


no, von einem hinterwärts Boͤſes reden. 


Precipizio, Ott, da man berabfiürien |Predellina, predellino, kleiner Fuß ſchem⸗ 


kann, juber, fieiler Ort; mec. äußerte 
Gefahr, auß erſtes Verderben. prov. aver 
da un lato il precipizio dall'altro i lu- 


pis zwiſchen Thür und Angel fiecfen. |Predellöne , 


‚ mandare in precipizio, ins Verderben 
ſtürzen. mandar L'onore in precipizio, 
‚ mandar la roba in precipix o, das 
Int lüderlich durchbringen⸗ 
Precipuamente, adv. principalmente; 
vornehmlich, beſonders, vor andern. 
adj. ber Vornehmſle vor andern, 
vokkreflich, ſondec lich. ö 
Precifamente, adv. kur, rund heraus; 
20 genau i yunktlid. 
Precifibne, F. genaue Beſtimmung, Ge: 
nauigkeit; 2) Abkürzung, Kürze. 
Precifo, adj. genau beſtimmt, eigentlich. 


mel, Bänkgen. portare uno predelli- 
ne, wenn jween die Hände zuſammen⸗ 
fügen, und den Dritten darauf tragen. 
m. cine etwas erhabene 
Bank. 


Predeftinare, vorperbefimmen, verordnen, 
fim muthwillig um alle Ehre beingen.| erwählen. 


eis \Predeftinaziöne, . *predeftino, Bote 


herdeſtimmung, Gnadenwahl. 2) Vor⸗ 
berverfündigung. 


Predetto , adj. vorgebacht , zudor gemeldet; 


vor hergeſagt. 


Prédica, Predigt. met. pigliare il luogo 


alla predica, zuvorkommen, vorſiſcheu. 
2) Berfommlung, um eine Predigt an« 
guboren, die Zuhörer. 3) ein Verweis. 


Predicabile „ adj. logikaliſcher Terminus, 


was von etwas geſagt werden kann. 


termine precifo, der eigentliche Zeit- Preditamento, das Predigen, die Pre⸗ 


punkt. 2) riponder con precifo latino, 
kurz und gut antworten. i 
red, adv. deutlich, genau, pünkt⸗ 
4 e. 


digt ſelbſt. 2) Vorherſagung, Weiſſa⸗ 
gung. 3) in der Logik, Prédicament. 
effere in predicamento , in einer gewiſ⸗ 
ſen Kunf u. d. gl, berühmt ſey 


5 u. 
i adv. vor treflich, herr | Predicante , Prediger, beionders lutheri⸗ 


rediger. 


ich. tr 
Preclarifimo, ſuperl. ſehr treſlich, be. Predieanza, f. Predica, Yredigt. 


rühmteßfe. 
Preclä ro, adj. vortteſlich, berühmt. 
*Préco, Gebeth. poet. | 
Precönlo, öffentliche Lobeserhebung. 
W » ſehr rühmen, loben, preis 
en. 


Preconoſcenza, precognoſeenza, 


Predicare, predigen. 2) mit vielen Wor⸗ 
ten bitten, viel gute Worte geben. 3) 
loben, ruhmen, preiſen. 

Predicato, in der Logik, Pradieat, was 
von einem andern geſagt wird. 

Predicatére, m. Prediger. 


das] Predicatorello, ein ſchlechter Prediger. 


Vorberfepen, Bocherwilen , das Bor-| Predicatrice, die derkͤndiget bekannt 


herer kennen. 


Precoznöfcere, J 
ſehen, vorherwiſſen. 


macht, anpteife 


nyee iſet N 7 
‚Preconöfcere, ] praet. preconobbi, part. Predicazibne, f. Vertundigung, das Prie 
preconofciüto, vot her- 


digen, die Predigt. 
*Predicere „ ſ. Predire, vorherſagen. 


Precorrente, adj. jnvortommenbd, vorweg⸗ Predicimento „ Borherfagung , Weifla« 


laufend. 


| 8 
Preeörrere uno, voran kommen, vorhin] Pr 


vorweglaufın ; 2) zuvorkommen. 


Precorfo, adj. vorhin, vorweggelaufen, | Predire, 


zuvorgekommen. 
Precurföre , m. Borläufsr. 
Preda, Raub, Bente. 
reiß geben. 


Predare, tanben, plündern. 
Predatöre, m. 
Pilinderer. 


una. 

„ s F. vorhergehender Ero 
we 

praet. prediſt, part, pre 
Predicere, } detto, voraus fügen, vor⸗ 


ber ſagen; vorher ernennen. 


dare in preda,| Prediziöne , f. Borberſagung, Weiſſa⸗ 
ung. | 
Pre damento, das Rauben, Beutemachen. e der herrſcht, vorluͤgliche 


Macht und Anſehen dat. 


Räuber, Bentemachtr, pre dominare, über alle hertſchen, vorzüge 
I 


Gewalt und Macht haben. 


Predatdrio, adj. räuberiſch, vom Ranbe.] Predominio, Oberherrſchaft. 


rin, 
Predeceflöre, m. Vorgänger. 


. Picdatrico, f. Riuderin, Beutemache⸗ | Preddne, m. Räuber, Steräuber. 


Preeléggere, praet. preele(fi, part. pree- 
letto, vorher, vorzüglich erwäblen. 


Predella, eine Bank, worauf man ſitzt, Preeminenza, preeminenzia, Bortt eflich⸗ 


oder die Füße ſetzt. 2) Landgü'gen. 3) 


keit, Vorzug. 


Ort des, Zügel, welchen man in der vreeſiſtente, vocherfenend. 
In halt. 4) Ratetudl. 5) Gebäbe⸗vrefzto, adj. iuvorgelogi, worgedacht. 


ahl. 6) die oderſte Altaeßuffe. 7) Beicht⸗ 


pre fa; 
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*Prefazio, Vorrede, Voroiri=.t. 2) Bor [Prelibare, vorher topen, verſuchen, 2) 


dothe. 3) ein Gebet in der Meffe, die 
Präfation. 
Prefazioncella, kleine Vorrede. 


Prefaziéne, 5. Vorrede, Vordericht. 


Prefetto, Borge 


*Prefenda, |. Prebenda, Pfründe. 
Preferimento, Vorzug. 
Preferire, Dur, 
etzter, Vorſteber. 
Prefiggere, praet. preſſſi, part. prefill> 
feftiegen, anderaumen, befimmen. - 
Prefigzimento, das Feſtſetzen: Vorſatz, 
Zweck, Beſtimmung. 
pregagidne , f. |.. Preghieru, Bitte. 
Pregante, adj. bittend, betend. : 
bitten, flehen; 2) anwune 
en. | | 
Prega dre „ m. der bittet, flehet, an: 


wünſcht. 

Pregevole, adj. ſchätzbar, koſtbar. 

» pregheria, /. *pregaria, ſ. Preghiera, 
Bitte. l 

Preghévole, adj. fehentlich, bittlich. 

Preghiera, *preghiéro, Gebet, Bitte, 
das Flehen. 


| Preglabile, adj. fhäßbur, das geſchätzt 


werden Bann. 

Preglare, ſchätzen; den Preis, Werth 
beſtimmen. 

Pregiatore, m. der ſchaͤtzt; den Werth, 
Preis deſtimmt, Schätzer, Karirer. 


| Pregio, Schätzung, Achtung, Anſehen; 


Pali 


Preis, Werth. meritareilpregio, Nu- 
e, ci Koften a s 
regione, f. |. Prigione, Gefan nif. 
*Pregidfo, adj. foftbar. : 
Pregiudicante , adj. nachtheilig, was 
nachtheilig iſt. 1 | 
Pregiudieare , nachtheilig ſeyn, ſchaden. 
Pregiudicativo , pregiudiciale, adj. nach- 
theilig ’ ſchaͤdlich. 
Pregludielo, pregiudizio, Nachtheil, 
Schade; Vorurtheirn. 
nn ad). nachtpeilig , (Sid: 


Pregnante, ad). pregno, ſchwangtr, traͤch⸗ 
tig. met. parole pregnanti, nach ; 
denkliche Worte, die was hinter ſich 


haben. 
Pregnezza, Schwangerſchaft. 
Pregno, adj. Pieno, ſchwanger, trächtig: 
met. ſe br voll angefüllt. 
Prego, priego, bat Beten: Bitte, Gebet: 
man findet es auch als ein foemin. 
Preguſtare, koſten, vorher foften. 
Pregufto, Vorſchmack. i 
Prelato, ein Seiftlicher von hohem Range ; 
2) Prior im Aloffer. 
Prelatöne, m. ein großer, ſtoller Prälat 
Prelatura, ] Die Peälatenwürde; 2) 
Preiaziöne, f.] Vorzug, Vorrecht. 


Pieliare, ſ. Combattere, Treffen hal 


tin. 


ein wenig, obenhin berühren. 
Preliminäre, m. Eingang; er fler Ente 
wurf; 2) Präliminarien zum Frieden, 
und andern Tractaten. 
Prelüdio, Anfang, Eingang, Vorſpiel. 
Premätica, f. Prammatica, Geſetz wider 
die Verſchwendung. 


{Premeditare, vorher bedenken, vorher ere 


wagen, Überlegen. 

Premeditaziöne , f. Vorherbetrachtung, 
reifliche Uebetlegung. — 

Premente adi druckend. 

Prémere, drücken, preffen, auspreſſen. 2) 
drängen ; mer. dringen. 2) drliden, une 
terdrücken, verſchweigen. 4) aus mergeln. 
5) quefto gli preme, hieran iR ibm ſehe- 
viel gelegen, das tpue ihm noth. mi 
preme di te, du gebfi mir nahe. 

Premeſſa, einer der beyden Vorderſätze in 
einer Schlußrede. 

Premettere, praet. premifi, part. pre- 
melfo, voranfetten, vorne vorſegen; 2) 
borzieben. | 

Premiare, belohnen, vergelten. 

Premiativo, adj. belobnend, vergeltend. 

Premiatdre, m. Belohner, Bergelter. 

Premiaziöne , f. Belohnung, Vergel⸗ 
tung. ; 

Preminente, adj. hervorragend. 

Preminenza, preminenzia „ Borjug , 
Borrang. : 

Prémio, Belohnung, Vergeltung. 

Premitira, das Pteſſen; der Saft, das 
Ausgtvpre pte. | 

*Premszia, f. Primizia, Erfling. 

Premoniziöne , f. Warnung, vorhergehene 
de Vermahnung. 

Demos ne ver der Zeit ſterben, vorher 

en 


Premoftrare , vorher zeigen. 
Premira, Eilfertigkeit, Anliegen, In⸗ 
brunſt. . 
. „ adv. forgfiltig, eil⸗ 

ertig. i 

Premursfo , adj. dringend, eilfertig, forge 
fältig, inkandig. 

Premito, adj. gepreßt, gidruckt, ausge⸗ 
preßt. N 

prenarrare, vorher erzählen. | 

Prenarraziöne , F. Borberersählung. 

Prencipe, principe, m. Zürf. 

Préndere, praet. prefi, port. preſo, ſo 
viel als Pigliare, nehmen, faffen, ergrete 
fen, fangeu. prendere uno, einen gte 
fangen nehmen; betrügen. il luogo è 
prefo , der Platz iſt eingenommen, ſchos 
beſetzt. prendere una città , eine Stadt 
einnehmen, erobern. efer preſo d a- 
more, von Liebe eingenommen feyn. mi 
prefe un gielo, es überfiel mich ein Froft. 
prendere uno a qualche negozio, tima 
qu einem Geſchafte erwählen. pren- 

e 


NR 


„ >reiidare, 02.00 lost, tua 


| meſſo. 
| poijichefk 


ein menta, ebenen dran 
Preliminare, m. Eine; r 
wucf; 2) drin pi} 
und andern Tractaten. 
prelüdio, Anfang , Einsang, SS 
oremitica, |. Prammatica, ta 
die Vitſchwenbunz. 
5 dal dcn © 
wagen, berlin. 
5 . Ine 
tei liche LE 
Premente, 24) DIRE 
Premere, Deu, e e 
drangen: met. inte. n 
terdtlicen, berihmeisft. “i 1 
quejto gli prote» 00 K 
e er N 0 1 
RT 1 


einer Shlußtelt poi. H 
tere, pro F, 
pre. nec te eine, poro "È 


Premiare , ung n v 
Premiatito » N ee dae 
Prenistöre, & 3 


premiazione » 7 


tond. : ; 
preminente» adj. sgenili , DA 


preminen?3 * 


. Prenditrice „ f. bie nimmt , fluͤngt, cina 


Prepondefare, überwiegen. 


Prerogativa, f. Borjug,s Vortheil, Vor⸗ 
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*Prerogazlöne, F. {. Prerogativa, Vor- 
recht. 

Prefa, Einnahme, Sefangennehmung. das 
Einnehmen der Arzeney. 2) ein Jing, 
fo viel man auf einmal fängt, od r nimmt; 
Doſis von Arzeney. dar le preſe, einen 
zuerſt nehmen lan, die wahl laſſen. 
3) eine Handdabe, Griff. 4) pre, a di 
gente, ein Haufen Volts. preſu d' ter- 
ra, ein Strich Lands. venire alle prefe, 
elnander beym Leibe faſſen, dev den K8⸗ 
pfen kriegen. efere flato alle prefe con 
uno, einen vollkommen kennen gelernt 
haben. du calcina fa preſa, der Kalch 
greift, bindet. di prima prefa, auf den 
erſten Ritt, beym er ſten Anblick. 

Prefagio, Vorbedeutung, Vorherſagung. 

Prefagire, weiſſagen, vordedeuten. 

Prefago, Mabriuger, Prophet. 

Prefäme , m. Käſelab. per met. prefama 
d’ amiflade, Gelegenheit zur Freund⸗ 


ſchaft. 
Presbiterato, Ptieſtetthum, Prieſterwürde. 
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dere a sdegno, verächtlich anfeben / ſichs 
für vecdchtlich halten, derſchmuͤhen. pren- 
der piaghe, Wunden bekommen. pren- 
der forze, zu Kräften kommen. pren 
der ficurtà , ſicher werden. prender 
terra, ans Land fleigen. prender car- 
ne, Fleiſch annehmen. prendere ardi- 
re, einen Muth fallen, fig) erkuͤbnen. 
prenden forma di cofa, eines Dinges 
Gefalt annehmen. 2) anfangen. pren- 
dere una carola, anfangen zu tanzen. 
drendgre a fuggire, anfangen ausjureifs 
fen. 3) gedeven. non m'? ben drefo di 
puo fatto, ts iſt mir nicht wohl ber 
ommen. a te mal prenda, det Henker 
geſegne dir ts. 4) gerinnen, geliefern. 
5 prenderfi a una coſa, ſich an etwas 
alten, anhalten. 
Prendimento, das Nehmen, Anfaſſen, 
Gefangennehmung, Einnehmung. 
Prenditöre, m. der nimmt, fängt, ein⸗ 
nimmt. 


nimmt. Presbitério, Ort, wo ſich die Seiſtlichen 
Prenominato, adj. vorher genennt. Po 5 Kirche verſammlen > 2) dit Price 
Prenotare, docher, in Voraus anmer erſchaft. 1 i 
Ù Ita rue Prefcia , Eil, Eilfertigkeit. 


ten. 
*Prenta, Matte, geflochtene Decke. 
„ vorher verkündigen, ankuͤn⸗ 
gen. 
*Prenze, *prence, m. f. Principe, Flirſt, 


5 adj. vorherwiſſend, vorherſe⸗ 

en 0 5 i 

Prefcienza, Borfehung, Borberfehung. 

Prefcito; Verdammtec, Vermocfener. adj. 
vorbergewußt. 

Prefciutto, Schinkt. 

Prefcrivere, perf. preſeriſi, part. pre- 
Serieto , durch Verjährung erlangen. 2) 
vorſchreiben, beffimmen, verordnen. 

Prefcritto, adj. verjahrt. 2) vorgeſchrie⸗ 
den, verordnet, deſtimmt. 71 mi viver 
prefcritto, meine bestimmte Lebenszeit. 
una prefcritta ufanza , eine verjährte 
Gewohnheit. sd 

Preſerlito, preferiziöne , f. Verjährung; 
das dadurch erlangte Recht. 2) Vorſchrift, 
Verordnung der Aerzte. 

Prefedére, votſitzen, den Vorſitz haben. 

Prefentagiöne , f. Vorſtellung: Ueberrei⸗ 
chung. le prefentagioni, Ort, wo die 
Seal Schriften eingegeben wer⸗ 

en 


Preſentäneo, adj. gegenwärtig, augen⸗ 
ice „ das ſogleich feine Wirkung 
thut. 

Prefentare, ſchenken, darreichen. 2) zei⸗ 
en, ſeben laſſen, barkellen. prefentare 
3 etſcheinen, ſich darbierin. | 

Prefentato, adj. geſchenkt, gezeigt, vore 
geſtellet: 2) beſchenkt. : 

Preter.tatore, m. der ſchenkt, darreicher, 
dorſtellet 

Prefentazione, f. Datreichung, BVorfelo 


lung. 
Prefente , fübfl. u. Gelenke, Gabe. 


Pre ſeat e. 


eing. 
*Prenzefla, preneeſſa, {. Prineipeſſa, 
Prinsefin. n 
Preoccupare, vorher einnehmen. 
Preparamento, Zubereitung, Zuciffung. 
Preparante, adj. gustifend, qubecettend. 
Preparare, zubereiten, bereiten, iurüften. 
Preparativo, adj, ſ. Preparatorio. 
Preparatorio , . dj. vorbereitend , jur Dore 
bereitung gthoͤcig. 2) ſubſt. Buriifumg, 
Zubereitung. SE 
Preparaziöne, f. {. Preparamento, Bote 
bereitung. 


Preporre, praet. prepdji , part. prepoflo, 
vorſetzen, voranfegen. 2) vorziehen. 

Prepofitivo, adj. was man vorſetzt. 

Prepofitüra, ſ. Propoſttura, Prob ffey. 

Prepofiziöne, f. in der Grammatik, eine 
Präpofition, Vorſetzewort. 

i adj. verkehrt, das Hinter ſt⸗ 
zuer ft. ’ 

Prepoſto, adj. vorgeſetzt, vorgezogen. 

Prepofto, fubfl. {. Propaflo, Probſt. 

Pre potente, adj. ehe mächtig N uͤber⸗ 
mächtig. 

Prepotenza, Uebermacht. 

Ep: die Vorhaut am männlichen 

sede. 


cht. 
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Prefente, adj. gegenwärtig, zugegen, je; 


gig. il mondo prejente, die jetzige Welt. 
di preſente, fo gleich, auf der Stelle. 

Preſente, praepaſ. mit dem Dat. und Acc. 
in Gegenwart. 

Preſentemente, adv. jet, gegenwärtig; 
2) in Person; 3) ſogleich, auf der 
Stelle. a - 

Prefentimento, Ahndung, Vorheruterkung, 
Borempfindung. | 

Prefentire, ahnden, vorhermerken. 

Preſentiſſimo, Sup. ſeht geſchwind. pre- 
Sentiffimo conſiglio, giſchwinder, aus 
genblicklicher Entſchluß. . 

e preſentùcelo, kleints Ge- 
ſchenke. 

Prefenza , Gegenwart, Angeſicht. in pre- 
Senza di tutti, in aller Gegenwart, vor 
quer Augen. | 

Prefenziäle , adj. gegenwärtig, zugegen. 

Prefenzialmente, adv. zugegen, in Ses 
genwart, gerlönlic. 

Prefepe , m. prefépio, Krippe. 


Prefervamento , Bewahrung, Vorbau⸗ 


un “ & 
ea da un male, vor einem Uebel 
bewa ren, vorbauen. 
5 » adj. was bewabret, Dore 
‘ Prefervativo, Sub. Bewahrungs⸗Vorbau⸗ 
angsmufttel. : 
Prefervazione, Bewah ung. 
Preficelo, adj. gefangen. Accel preficcio, 
gefangener Vogel. 2) geronuen. 
Préfide, prefidente, m. Vorfiter, Bor 
ſteher, Dräfident. | 
Prefidenza, Vorfik, der erfe Rang. 
Presidio, Beſatzung, Hülfe, Schutz. 
Presmöne, m. Mof, fo aus den Trau⸗ 
ben lauft, ehe fie gekeltert werden. 
Prefontuofamente, adv. vermeſſentlich. 
Prefontuéfo, prefuntuofo, adj. det ſich 
zu viel zutraut, sibermutbig, vermeſſen, 


| 9 adj. genommen, gefangen; untere 


nommen. 
preſſa, Zulauf, Gedränge. | 
Preffante, adj. dringend, 9 ice 
Preſſare, dringen, zwingen, ſehr noͤthig 


eun. 
. *Preffezza, Nähe. 
Preſſione, f. das Drucken, Preſſung, 
Drängung. * 2 
Preſſiſimo, der nähe. erano prefifimi 
alla vergine Maria, fit waren allecnaͤchſt 
ben der Jungfrau Maria. g 
Preflo, adj. nahe. | 
Preffo, ꝓraepoſ. ordentlich mit dem Da- 
tivo, doch auch mit dem Genit.und Acc., 
nahe an. preſſo del mattino, nab am 
Morgen. preſſo al giorno, nabe am 
Tage. 2) bey nabe, faſt. 
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de dì preffo a otto, faſt acht Tage. 
pere nahe. preſſo che, bey nabe, 
uf. 

Prefföre, m. der druckt, preßt. 
“Prefluvario , dunkelgraut, ſchwaͤrzliche 


Farde. . | 
Preflira, Bebrückung, Preſſung, Drang⸗ 


al. 
*Prefta, Anlebn, Darlehn; das Borgen. 
2) Auflage, Abgabe. 
Preftamente, adv. geſchwind, hurtig. 
Preſtamento, das Leihen, Borgen. 
Preftante, adj. vottrefl ich. 
Preſtanza, das Leihen, und das Seliehe⸗ 
ne, Darlehn; 2) Abgabe, Auflage. 
Preſtanzlare, mit Abgaben beieyen. 
Prefanzöne, Auflage, unmäß ige Auflage. 
Preſtare, leihen. 2) verleihen, geben, lei⸗ 
Ben. preſtar forza, Stärke geden. 
preflare orecchie, Gehör geben, anpoe 
ven. preflare obbedienza „ geyockei. 
preffar fede, Glauben beymeſſen. pre- 
Star la mano a che cha Jia, die Hand 
bieten, Hülfe leiſten. 3) preflarſt, 
nuchgeben, schlapp, ſchlaf, locker wer⸗ 
den, als eine Saite, ein Seil. 
*Preftato, fubfl. das Leihen, die geliebeo 
ne Sache. 
Preftatore, m. Ausleiher, der auf Wu⸗ 
cher leihet, Wucherer. - 
Preftaziöue, f. bas Leihen. 
5 adj. ein wenig geſchwind, Hure 


g. 
Preſlezza, Geſchwindigkeit, Behendigkeit. 
Preſtiglare, beiaubern, begaukeln, durch 
Slendwerk betrügen. 


Preftiglatöre , . Zauberer, Begankler. 


Preſtiglo, preftigia, Zauberen, Gautes 
leo, Blendwerk. | 

Preftigiöfo, adj. durch Zauberen, Blende 
werk hervorgebracht; 2) betrüglich, vere 
blendend. f 

Preftita, preftito, *prefto, m. das Lei- 
ben. 2) Darlehn. 

Prefto, Pfandhaus, Leihhaus, Lombard. 

Prefto, adj. geſchwind, ſchnell, jaͤdling 
prefta rifoluzione, ein ſchutllec, jaͤdlinger 
Entſchluk. 2) bereit, parat, fertig. più 
prejta via, der nächſte Weg. 

en „ adv. a: 925 PA 
reſumenza, allzugroßes Zutrauen zu 
ſelbſt, Vermeſſenheit. : 

Prefumere, \ praet prefunfi , part pre- 

OProfümere, ] unto, ſich unter ſtehen, 
fit erfübnen. 2) muthmaßen, argwoh⸗ 
nen, vermutben. 

Prefumitöre, m. *profumitére, vermeſ⸗ 
ſener, einysbildeter Menſch. f 

Prefuntuofamente „ proſuntuoſamente, 
115 1er meſſentlich, aus, mit Bermefs 
enbeit. 


reffo a due Prefunendfo, profuntuöfe, adj. vermefe 
- mila fiorini, bey iweytauſend Gulden. | fen, übtrmütbig 


» Prefuno 


» 
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— f, ; 
de' di preffo a otto, fi u.. 


! 3) adv. naht. Pra ch. Mi 


tut. 
Preifäre, m. Me headt, pat 
ePreif virio, duke zur, M 


ge, Br 
predura, Bidtöcudz, Pak: 


al. 
11 a 1. 
2) Aafoye, Segue. 
1 ; adv, gridato) 19) 


preftamento, das Lebe, 


di, bett tale 
i 106 Leihen, in ke 


ne, Datlebn; 2) T. 43 
*Preftanziare Ai ; È 1 
eftanzéne, Abet, , 
8 ben. 2) Pelte, 
pen. protor ohn. 1 


rt, % eiu 38, 
prigobirt, 


arlebb. i 
den. 3) 2555 ! kr da 


- 
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Prefunziöne , profanziéne, f. Bermeſſen -; Pretoſé molo, pretefémolo, Peteriilien. 

Muthmaß ung. 


opreſunziéſe, adj. ſ. Pręſuntuaſb. 
l’refupporre, praef. preſuppongo, praet. 


Prefoppofiziöne,, F. Botausſetzung. 
re „ Subft. das Vorausgeſetzte, die 


Pretaccio , elender Pfaffe. 
Pretàjo so m. 


PRE 


heit, Verwegenheit; 2) Vermuthung, 


1 a s part. prefuppofio , jum Bor 
aus ſetzen. ; 


Vorausſetzung. 


Prefüra, Gefangennebmung, deſonders durch 


Serichtsdiener. 2) Einnahme, Eroberung. 
3) ein Fang. 4) Rafelod. 


*Prefiro, adj. det gefangen werden ſoll, in 


Verhaft zu bringen if. 


Drießerfeennd; Pfaffen- 


freund. 


*Pretatico, * pretäto „ Prieſteramt. 
Pretazzuölo , ein unwiſſender Pfaffe. 
- Prete, m, Prieſter, Pfarrer, weltlicher 


Prieſter zum Unterſcheid der Regularen. 

rov. bere al prete, che 'l cherico 
ha fete , etwas für einen andern fodero, 
was man ſelbſt gerne haben will. a un 

rete o un popolo ſpiritato, fie 
ficken ſich ſehr gut zuſammen. e non è 
mal che I prete ne goda, die Krankheit 
iſt nicht zum Tode; it. das Unglück if 
“nicht fo groß. erra il prete all’ altare, 
Red fig doch der Pfarrer auf der 


anzel. 
Pretelle , pl.f. Modell oder Form zum Sief- 


fen. prov. gettare in pretelle, etwas ſeht 
geſchwind und gut machen. | 


Pretendenza , F. ſ. Pretenfione. 
Preténdere, perf. pretefi, part. prereſo, 


begehren, fodern, Anſpruch machen. 


Pretenfiöne » F. Auſpruch an etwas, Anfor- 


derun 


9. 
Preterire, übergehen; 2) ohne Erfolg vor ⸗ 


über gehen 


Pretérito , Sub. die derfioffene, vergangene 
tere. 


Zeit. + der Hintere 


Pretérito, adj. vergangen, verfloſſen. 
Pretermettere, praet. pretermifi, part. 


pretermeſſo, vorbeolaſſen, übergehen. 


Pretermifliöne, f. Votbeplaſſung, Ueberge⸗ 


dung. 5 
Pretéfo, vermevntlich, dafür ausgegeben. 
- Pretéfto, Vorwand, Deckmantel, Schein. 
Pretignus lo, ſ. Pretazzu 
« Preiöne, m. großer, vornehmer Priester. 
Pretöre, m. Prätor, Richter, Schult⸗ 


beiß. 
Pretoria, die Brätur, Richter⸗Schultheiß en⸗ 


quolo. 


amt. 


i adj. dom Prtätor, pratoria» 
niſch. 
Pretorio, Nichterſtuhl, Richthaus. furto ! 


pretorio, alle Leute im Richtdauſe. 


Prexörio, adj. dom Prator, dem Prätor 


tigen. 
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*Pretra, f. Pietra, Stein. 

Prettamente, adv. rein, aufrichtig. 

Pretto, pur, lauter, ohne Buick. vino 
pretto, unverfälſchter Wein. pretta va- 
nita cime bloße Eitelkeit. puro epretto , 
pur, lauter. 

Prevalére, praef. prevaglio, praet. pre- 
vai. sa. prevaluto, fut. prevarrò, 
lübermigen mehr vermögen. __prevalera 
a una femmina, ein Weib übermögen. 
contr’ a queflo non prevagliono le folll- 
citudini del mondo, wider dieſes vermde 
gen die weltlichen Sorgen nichts. 2) pre- 
valerfi d' una cofa, ſich ein Ding zu 
Nutze machen. 

*Prevalicare, ſ. Pravaricare. 

“Drevalicatöre, m. f. Prevaricatore. 

Prevaricamento , Uebertretung, Ver{dndie 


gung. 

Prevaricare, übertreten, fi verſuͤndi⸗ 
en. ' 5 

prevarlenire „ m. Uebertreter, Sine 
kr. ° 

Prevaricaziöne, f. Uebertretung; Mishande 


lung, Sünde. 

Prevedére, praef. preudi, part. prevéa 
4 5 s previfo, previflo, zudoc, voraus 
ehen. i 

tevenlente, zuvorkommend. 

Prevenire uno, praeſ. prevengo, praet. 
prevenni, part. emito, fut. pre- 
verro, einem zuvor kommen. prevenuto 
fu dal ſuo deftino ; ex wurde dom Todt 
uͤbereilt. 0 

Prevenzione , das Vorkommen, Vorweg⸗ 
nehmen. 

Prevertire, umkehren, verkehren. 

Previdenza, providenzia, Votſicht, das 

Vorher ſeben. 

Previo , adj. vorhergängig, vorläufig. 

Previfiöne, F. Bocheriehung. 

Previſo, previſto, adj. vorhergeſehen. 

Prevofto, adj. ſ. Fropoſto, Vorgeſet⸗ 
t | 


kek. i 

Prevoftira, f. Propoſitura, Probfey. 

Prezioſamente, adv. kof bar, praͤchtig; 2) 
vortreß ich, vorzüal ich gut. 

Preziofità, Rofbarkeit. 

Preziöfo, adj. koſtbar ’ {b£kbas 7 vortreflich. 
preziofi vini, die beſten Weine. 

*Prezza, ſ. Prezzo, Achtung, Wertbd. 

Prezzabile, adj. Preg iabile, ſchätzbar. 

Prezzare, Apprezzare , ſchäͤtzen, hochſchͤ⸗ 

1 


Ken. 

Prezzatöre, m.f. Apprazatore det ſchaͤtzt, 
achtet. i 

Prezzemoln, Deterfilie. pl. prexzemoli. 
pigliar “ occafione di prezzemolo, eine 
Urſache vom Zaune abbrechen. i 

Prezzo, Werth 7 Preis. 2 Lohn N Gewinn. 
fure una cofa a prezzo, etwas ums Lobo 
SDHR. | | 

| Preizoo . 


. Primicdrio, eine gemiffe 
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‚ Prezzolare, feilſchen; 2) für einen gewiſſen 
Lohn mietben. 

Pria, adv, vothero, ehemals. port. 

Priapifmo, Starzung des mannlichen Glie⸗ 
des, eine Krankbeit. i 

*Pricifiéne, F. ſ. Procefione, Um- 


gang. i Rai 
»Priéga , f. Preghiera, Bitte. 
Priémere, f. Premere, drücken N zuſammen⸗ 


drücken. l 
Priemitüra , das Preſſen, Drücken. 
Priemuto, adj. gepreßt, gedrückt. 
*Priéta, preta, |. Pietra, Stein. 
Prigiöna , eine Gefangene. 
Prigionare, gefangen ſetzen, inhaftiren. 
Prigione, f. Gtfiugnif. prov. ne a tor- 

to nè a ragione non ti lafciar mettere 

in prigione, befler außer bem Bauer als 
in dem Bauer - 
Priglöne, m. Gefangener, Arreſtante; Krieges 

gefangener. ö 
Prigionia, Gefangenſchaft, Arrefi. 
Prigioniére, prigioniéro, Gefangener; 2) 


Kerkermeiſter, Stodmeifter. 
Poma, Sub die erſte Norgenbeth⸗ 
unde. ì 


Prima, adv. quer, anfangs. quanta pri- 


‘ {Primizia, Er 


a, adv. er, zun Kr fa, 
zuerſt. . 
Primiero, primo, adj. der erſte, vornepnie 


e. ! 

Primipilo, Hauptmann von der erten Come 
pagnie. | . I 

Pfimitivamente, ad». anfänglich; frlihjele 
tig, dev Zeiten. | La 

Primitivo, adj. urſprünglich, anfänglich. 
ſubſt. ein Stammwort. 

ſtling. di virtù primizia. 
die erſten Tugenden, Anfange derfeiben. 
met. primizie dell’ eterno piacere, dee 
erſte Genuß, Vorſchmack der ewigen Sto 
ligkeit. 2) der Stammoater, Ahne. 

Primo, adj. der erſte; dir vornebtmäc. 2) 
ein Vorfaprer. primo primo, der aller- 
erſte. alla prima, anfangs. alla bella 
prima, gleich herm erfien Anfange. 

Primogenito , der Er ſtgebobrne. 

8 Erfigeburt; Erſtgeburts⸗ 
recht. 

. s adj. anfänglich, urſprung⸗ 


Prinee, m. f. Principe; ein gürk. poet. 
Principale, fubfl. m. der Bornebmie , De 
becheer. 2) der echte in der Ordnung, Ans 


ma, fo bald als möglih. come prima] fà 


il vidi, fo bald als ich ihn nur fahe. 2) 
pruep. mit dem Gen. vor. prima di 
notte, noch vor Nachts, prima di ve- 
nire, ehe ich noch kam, prima di far 
gueſto, ehe ich das thun wollte. 3) pri- 
ma che, ehe als, ehe noch. non vi fcom- 
fortate prima che vi bifogni , ung ſtigt 
euch nicht, ehe idrs Urſache habt. 
*Primaccio. ſ. Piumaccio, ein Pfühl. 
Primaccidlo, Meines Küflen, Pfühlgen. 
“Primajamente, prinzieramente, 
erſtlich. ö 
*primajo , primo, adj. erſter. 
*PrimAjo , ſubſt. Anfeng. da primajo, von 
Anfang ber. i 
Primamente, adv. erſtlich, anfänglich. 
Primarlamente, adv.hauptfächlich, vornegme 
lich, vorzüglich. 
Primario, adj. der erfte, vornehmſte. 
Primaffo, ſcherzweiſe, vornehmer Perc. 
Primäte, m. der Vornehnfte. 
Primaticciamente, adv. frübgeitig , bev Zei⸗ 


ten. ° ; 
Primaticcio, dor gewöhnlicher Zeit. met. 


Vo 


rimaticcia età, die er ſte parte Jugend. 


adj. frühzeitig. ; 
Primato ,Subf. die Oberftelle , oberfte Wür- 
de. tenere il primato, der Oberſte ſeyn 


2) li primati, die Vornehm ſten im 


Staatt 


Prim.vcra 7 Frühling ' Lenz. Ag. dit Sei. 


Iingeblumen. . 9 4 
Primerano, adj. (. Primiero, der erſte. 


Primiéra, Art Karsenlpie 


nger. | 
Principale, adj. vorhehmfte, bauptſächl ich⸗ 
te 2) orig, was zuerſt geweſen 


Principalmente, adv. panptfidglib, vor⸗ 
nehmlich. | 
en s berifchen , die Oberberrichafs 
en 


Principati ‚pl. dieRurffentpumer unter Den 

ngeln. 

Principato, Fürſtenthum; Herrſchaft. 2) 
Vorzug; Oberſtelle. 

„ m. Fürſt: Prinz. 2) Erxb⸗ 
tin. | 

e adj. er, vornehmſt, wich⸗ 


tig. 

Principeffa N) Fuͤrſtin N Peinzeß in. 

Principetto, kleiner Furf. | 

Principiamento, Anfang. 

Priociplante, adj. der anfängt, anfau⸗ 
‘ gen e 1 

Principiare, “fangen , beginnen. 

Principiatöre,, m. Anfänger, Urheber. 

Prineipino „ kleintr Prinz. 

Principio, @rundfioff ; Urſprung; Anfangs⸗ 
grund, Stundſatz, Lauptgrundfat. 2) 
Anfang. | 

*Prioratico, oberſte Mogiftratöperfonen zu 
Florenz. 

Priorato, mn. ſ. Prioratico , 2) Yriorſtell in 
einem Kloſter, oder Ritterorden. 

Prläöre, m. Magiſtratsperſon in Riorenys 
2) gut eines Kloſters oder Ritterore 

en 5 


e Würde pe „ adj. cher. 


Prioria, 


PRI! 


RTS. 
primlenmente, ad. (pià. A. 


weh . Lasa 
Primiero, primo, al. ir cn 


fe. 
Primipilo, faopimaa mr 


agnie. ia 
Pr mielramente ‚ab. anna 
tig, deo Jein. 
nlite, a, lc 
fubjt, ein Summa, 
orimizia , Ettlin. 4 
die erften Tugend 
met, primizie dl 
erfe Genuß; garen È! 


wa 


ld e e 
. . b 
principale, er iu pos 


nat lu · Görheathe Ei 
prinelpite reale . sb 
Eh vn 


principe, u Na 


Prſſtino, adj. vorig, ehemalig. 


903 — 


ö | 
Prioria, Pfarrkirche! 2) eine Priorie. 
Priorifta, Regiſter, in welchem die Namen 
der Prioren eingeſchrieben find. 
Priorità, der Vorgang, die erße Stelle. 
Prifcamente, adv. vor Altert, ehedem. 
Prifco, adj. alt, vormalig. Sa, 
Prisma, m. Prisma, ein drepeckicht allerhand 
Garten ſpielendes Glas. 1 
Priſtinamente, adv. anfänglich, vor dieſem, 
vor Alters. 
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Probabilmente, adv. wahrſcheinlicher 
Weiſe. 

Probatico s adj. probatica pifcina, det 
Schaafteich, koͤmmt in der Bibel vor. 

Probazione, F. Beweistbum, Beweis; 


Probe. 
f. Obbrobrio, Schande, 


*Pröbbio, 
Schmach. g 

Probità, Froͤmmigktit, Rechtſchaffenheit. 

Problema, m. Ptobtem, cine unausgemach⸗ 
te Sache. 2) in der Geometrie, Aufgabe, 
wie etwas zu machen. 

Probe, adj. fromm, rechtſchaffen. 

Proböfcide, m. Rüſſel eines Elepbanten. 
per fimil. Rü ſſel her Fliegen und Schmet⸗ 
terlinge. 

|*Procaccia , procacelamento, Nachtrach⸗ 

tung, Verſchaffung, Erwerd. 

Procacciante, adj. der erwirbt, vor ſich 
bringt, fleißiger, arbeitſamer Menſch. 

Procacciare , ſich worum bemühen, bewer⸗ 
ben. procacciar la qua ventura, fein 
Glück zu machen ſuchen. 2) wovor fore 
gen. procacciate di farmi venire un 
frate, laßt mit einen Mönch kommen. 
2) erwerben, verſcha ffen. procaceiarſt 
alimenti, ſein Brod erwerden. male 
yabbiamo procacciato, wir habens nicht 
gut gemacht. | 

Procacciatöre, m. ber eine Sache eifrig, * 
ämſig betreibt, Erwerb, Gewinn ſucht. 


Privagiöne, f. privamento, Beraubung, 
ſ. Frivazione. 

Privanza, bejondere Gunſt bey einem groß en 
Oerrn, Favoritenſteke. | 

Privare, berauben, entblößen; 2) bey großen 
Herren der Liedling ſeyn. * 

Privita, ſubſt. Kloack, Velvet. | 

Privatamente, adv. insbeſondere, beſon⸗ 
ders. 2) im Privatſtande. , 

Privativamente , adv. mit Ausſchließung. 
ausſchliebend ie. — i 

Privativo, adj. was beraubt, ausſchließt. 

Privato, fub/l. Kloack, Privet; 2) Günſt⸗ 
ling eines großen Herrn. 

Privato, adj. was nicht den Staat angebet. 
perſona privata, tine Privatperſon, die 
dein öffentlich Amt hat. Bifogni privati, 
ꝓrivatangelegendeiten. 2) beſonder, eigen. 
malattia privata, eine beſondere Krank 
heit. in privato, insbeſondere, insge⸗ 
heim. 3) geheim, verborgen. for: 
privati, heimliche, verborgene Xò: 
cher. . 

Prlvatére, m. der beraubet, entiicht. 

Privatrice, f. die beraubet, entzieht. 

Privaziöne , f. Beraubung, Entziebung. 

Privigno, Stiefſohn; beſſer Figuiaflıo. 

Privilegiante, adj. der eine Frepheit 
gledt. n 

Privilegiare, mit einem Frevbriefe, beſon⸗ 
derer Begnadigung beſchenken, privilegi 
ren. 2) delebnen. i 

Privilegio, *brivilegio, Greypeit, Frey⸗ 
deitsbrief, Privilegium. 

Privo, adj. beraubt, entblößt. 

Prizzato, adj. |. Brizzolato, geſpren⸗ 
kelt. 

Prò, von Prode, fubf. Nutzen; Beſte. in 
prò del mondo, ium Heil der Welt. 
far più prò, uligliber, beſſer ſevn. bu- 
on prö ti faccia, wohl betomm eg dir. 
dare il buon prà, gut Glück wünſchen. 
in prò e in contra, zum Vortheil und 
zum Nachtheil. 

2 „ adj. von Prode, tapfer, brav, wa⸗ 

er 

Proavo, Uraroßb vater. 

Probabile, adj. weitlich, ſehr wahrſcheinl ich, 
tt weis lich. Ä 

„ Wahrſcheinlichkeit, Erweislich⸗ 
1419 ° 


2) der viel erwirbt. 
Procäccio, der Erwerb, Gewinn. 2) reiten⸗ 
de Poſt, Felleiſenreiter. 
Procace, adj. frech, unverfhämt, geil. 
procanto, Eingang, Anfang einer Rede. 
*Proccianamente, adv, ſ. Praſſimamente, 
näcpſtens. 
"Procciano, ad). ſ. Vicino, nabt. 
Proccüra, procura, Vollmacht, Voll machts, 
brief, Commifion. 
Proccuragiöne, F. Verwaltung; Amt eines 
Verwalters, Sachwalters. 
Proccurare, ] ſich um etwas bemühen, auf 
Procurare, J etwas fteisig ſeben. proccue 
ra d' aver buoni arutoli, ſorge für gute 
Pause, proccura, fe lo ſtrame manca 
alle beſtie, ſiehe qu ob es dem Viebe an 
Streu mangelt. proccurare alla ud 
ſuiute, für ſeine Wobifabrt ſorgen. 2) 
zuwege bringen, dtrurſachen. proccura= 
re ſcabbia, Ktaͤtze verurſachen. Proccu- 
rar lu propria worte, ſich felbf den 
Tod zuzieden. 2) einen Sachwaltet ab⸗ 
geden, verwalten, n | 
Proccuratére ; m. Anwald; Verwaltet: der 
iumede bringt. proccuratore dell’ altrui 
morte, der andern zum To'r hilft. 
Proccurazione, F Die Beſorgung, Bent 
bung, Verwaltung. 2) Speiſung der 
Pralaten, wo fie Bıfitetion dalten. 
proccureria, Amt eines Anwald⸗, Bess 
. Anwaldſcaſt, Parpaituno, 


Anton. Dixon. e, 


4 
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Procedente, adj bertommend, entſtehend.] Procuratrice, J. die verihaffe, zuwege 


Procédere, einher gehen, fert geben, von 
Statten geben. proceder pettoruto, ge- 
bruftet einhergehen. met. procedere all 
afoluzione, que Abſolution ſchreiten. Za 
cofa procede sì modeftamente, die Sa: 
che wurde fo deſcheiden tractirt, gieng fo 
gut von flatten, 2) fortfabren; continui⸗ 
cen. 3) mit dem Abi. entſtehen, derkom⸗ 
men. 4) verfahcen 

Procedimento, dat Hervorgehen; 2) das 
Verfahren. 

Procedura, dat Verfahren, Art gu bane 


eln. 
Procella, Sturm auf der See; 2) Be: 


ahr. 

Procellöfo, adj. filirmiſch, ungeſtüm. 

Proceflare uno, tinen den Procch mae 
chen. 

Proceſſetto, kleiner Proceß. 

Proceſſiò ne, f. fe verlicher Umgang, Proceſ⸗ 
ſion. 2) ein Gut, Vermögen. an- 
dare in proceffione, hin und ber gehen, 
laufen. ’ 

Proceſſivo, adj. mag Fortgang hat, forte 
geben kann. 

Proceſſo, der Fortgang. in 
tempo, in folgender Zeit; mit der Kee. 
2) das Verfadren, Betragen. 3) ge⸗ 
tichtliches Verfahren, Proceß, fo wobl ci⸗ 
vil als peinlich, formare un proc: [Jo ad- 
doſſo a uno, wider einen verfahren, mit 
einem einen Proceß anfangen. far pro- 
ceſſi giudiciali, Gerichte halten. 

Procinto, Umkreis, Bezirk. procinto di 
mura, eine Ringmauer. 2) ere in 
procinto, im Begriffe ſeyn. 

Proclive, adj. abhängig; met. geneigt ⸗ 


Pole di 
t 


etwas. 

Proco, ein Liebhaber , Frever. 

Procéjo, Proquojo, Heerdt Rind- 
pied. 

Procénfolo, Proconful. peſcar pe pro- 
conſolo, zur Fröhne ardeiten. a 

Procraſtinare, von tiner Zeit zur andern 
verſchieben. . 

Procraftinaziöne, f. Verzögerung, Auf⸗ 
ſchub. 

Procreamento, Etzeugung, Gebaͤhrung. 

Procreante, adj. zeudend, gebähtend. 

Procreare, zeugen, gebahren. 

Procreat6re, m. Der zeuget; Vater. 

Procreatrice, f die gebiebret; Mutter. 

Procreazione, f. Erzeugung, Gebutt., 

Procura, ſ. Proccura, Voll macht. 

Procuragione, f. ſ. Proccuragione, Ber- 
waltung. 

Procurare, ſ. Proccurare, verſchaffen. 

Procuratöre, m. ſ. Proccurare, An⸗ 

wold. 

Procuratorello, kleiner, ſchlechter Anwald, 

- arınieliger Verwalttr. 


bringt. 
*Procuro, ſ. Procuragione. 
Proda, Ufer, Rand. 2) Bordertheil des 
Schiffs 


Prödano, m. Seil, Tau, welches von vorne 
den Maſtbaum wider die Gewalt der 
Winde erhält. . 

Pröde, fühlt. m. Nutzen, Wobl fahrt. 

Pröde, adj. tapfer, brav, wacker. 

Prodemente, adv. tapferer Werfe ; brav. 

Prodezza, Tapferkeit, Stärke, Geſch icklich⸗ 
keit des Leibes. 

Prodicella, dim. von Proda, klein Ufer, 
Randgen. 

Prodiéro, der das vordere Theil des Schifft 
regiertt, oder daſelbſt rudert. 

Prodigalità, Verſchmendung. 

Prodigalizzare, verſchwenden. 

Prodlgalmente, prodigamente, adv, ver» 
ſchwenderiſch. 

Prodigio, Wunderzeichen. prodigio dell” 
arte, ein Meiftertüc. 

Prodigidto, adj. wunderbar, abentheuerlich, 
er ſtaunlich. 

Prodigo, verſchwenderiſch. 

Prodiffimo, ſuperl. von Prode, ſeht ta- 


pfer. 
Prodotto, J.ſubſt. das Product, Summe, 
Produtto, | 


fo in der Rechnung because 

kommt; 2) was ein Land trägt, bercore 

Prod ucente, adj. herborbringend. 

prodücere, f. Produrre. 

Producibile, adj. was hervorgebracht, ere 
zeugt werden kann. 

Prod uelmento, |. Produzione ,dat Hervor⸗ 
bringen, Erztugen. . 

Producitòre, m. der hervorbringt. 

Producitrice, f. die herdorbringt. 

Produrre, Ipraet produj)i, part pro- 

Prodücere, I] dotto, erzeugen, derdorbrin⸗ 
gen. 2) zum Vorſchein bringen, bere 
vorführen. 3) produr fuori, votweiſen. 
produrre in mezzo, vortragen, aufs 
Tapet brir gen. 

produttibile, adj. ſ. Producibile. 

Produttivo, adj. zeugend, hervor bringend, 
darſtellend. 

Produttöre, m. f. Producifore. 

Produttrice, f. ſ. Producitrice. 

Produzione, f. ꝓervorbringung, Erzeugung, - 
Darftellung. 

Proemiale, adj. zum Eingang gehörig. 

Procmialmente , adv. zum Eingange. 

Proemare, den Eingang, Borcede ma⸗ 
chen 

Proémio, Eingang, Vorcede. 

Profanamente, adv. gottesverächtlicher 
Weiſe, undriligee Weiſt. 

Profanare, entheiligen, entweihen. 

Profanatöre,, m. tutheiliger. 


Profäno, 


PRO = 


— nm 7 
‚|Procaraıce, f. bit zei 


Bringt. 


e procuro. ſ. Precuragio. 


Proda, Uftt, Null. 2 Nec. 


ij Eni ? 
‘| Prodano, m. Stil Tan, side? 


ken il 2 


5 


| Nee nd mesto 


/ 


: 


, def 
, Prodotto» bf 1 der deste 


E 


den Mofidoom wie Me er 
Winds dall. 


| Préde, fühl. m. Rum, E. 


+ 
Prode, ud). carte, bist, a 
Prodemente, adr. cr 
Prodezza, Zartelnt, Eu! 
keit des Enio. Li 
prodicella, dim. NI Ink. l£ 
Findgto. ni 
prodieto, eu kika 
regtertt, okt duel: n 
prodigalità, Bunt 
Iprodigalizzafe , bel 1 
piodigalmente, proé!i 
„ 


een Men et,. di 
prodigici0» adj. Pub 

t. Eaallich. 
‘prodigo, MI 
pfodiſhmo, 
feet. 


procutio ’ 
kemmt: 


producit® 
producittle a prat 


3) prodi! 1255 


ol 
er 


cr, m . 
grores , po 50 
Pro une f para sl 


9 

go 

den, ie caso 
10. te; . 

ens an e 


Profferire, profferere, aus ſprechen. 
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Profano , adj. ruchlos, gotiesoetächtlich, 
unheillg. 2) weltlich, nicht geiſtlich. un 
autor profano, tin weltlicher Schrift: 
ſtell er. 

Profanit à, Religions ſoötterey, Ruchloſig⸗ 
keit, Gottloſigkeit. 

Profenda, Futter, fo man auf einmal 
den Pferden vorſchüttet. 

Profendare, abfüttern. l 

Profeflare ,„ öffentlich vorgeben; 2) eine 
Kunſt, Profeß ion treiben; 3) eine Wiſ⸗ 
ſenſchaft öffentlich lehren. 

Profe ſſatõ te, m. Profeſſor. 

Profeſſatrice, f. die ſich zu etwas beken⸗ 
net, etwas treibet. 1 

Profeifibne, J. eine Profeß ion, Kunſt, Hand- 
werk; 2) öffentlich Lebramt auf einer 
Univerſi tat; 3) Profeß, feverliche An⸗ 
nehmung eines geiſtlichen Ordens. 

Profeſſo, eine Ordensperſon, die ihre Ge: 
lübde gethan hat; Mönch, Nonnt. 

Profeilöre, m. ein Drofeſſot, off entlicher 
Lebrer auf einer Univerſität. 

Profeta, m. ein Prophet. 

Profetale, adj. prophetiich. 

Profetante, adj. prophezevend. 

Profetare, prophezeyen, weiſſagen. 

Profeteggiare „ profetizzare, ſ. Profe 
tare, N 

Profettizzio, adj. Vermögen, das einer 
nicht erworben, ſondern geſchenkt bekom⸗ 
men, ererbt bat u. d. gl. 

Profezia, Propheztoung, Weiſſagung. 

. der ausſpricht, opfert, dar⸗ 

eut. 

Profferenza, das Ausſprechen, Ausdruck; 
2) Anerdiethen, Ver prechen. 


Profferimento, das Ausſprechen, Ausdruck. 


roferimenti d' ira, jotnige Aus⸗ 

rucre. 

I 2) 
an biethen, erbiethen. prov. chi fi prof 
Feriſce e peggio il terzo, was einem 
angebothen wird, iſt nicht hald jo anse. 
nebm. 3) vort igen. 

Profferito, ſubſt. das Anerbiethen, was 
angebothen worden. prov. e non dareb- 
be del profferito, er hält nichts von Se: 
den. 2) TPorpbor. | 

Profferito, profferto, adj. ausgeſprochen; 
angebothen ꝛc. 

Profferitöre, m. der audfprihe, (Worte) 
vorbringt. nelle parole fciocche Ji cono- 
See il poco fenno del profferitore, an 
albernen Reden ſieht man den Unverftand 
des, der ne führt. 

Profferta, das Anerbietben; 2) das Opfer. 

‘Proffilare, etwas unten oder oben wo: 
mit auszieren. ſopravveſta ricamata, 
di ragnateli e preffilata di paglia, ein 
Obertock, der oben mit Spinneweben und 
unten mit Stroh bordiret war. 2) im 


Profil, von einer See malen. naſo 


profflato , eine wohlgebildete Naſe, Due 
bichtsnaſe. i 

Proffilo, dee Anblick von einer Seite, Pros 
fl. ritrarre in profilo, von der Seite, 
in Profil zeichnen, malen. 

Proficiente, adj. der ſich Nutzen, Vor⸗ 
theil ſchaft, der zunimmt. 

Proficuo, adj. nützlich, nutzbar. 

Profiguraäto, adj. ähnlich gemacht, dere 
glichen. . ö 

Profittabile, adj. nützlich, einträglich. 

Profittare, gewinnen, Nutzen ziehen, zu⸗ 
nebmen, ſich erwerben. 2) mit dem 
Dativo, nützlich ſeyn, Nutzen, Frucht 
ſchaffen. da 

Profittévole, adj. nützlich, beillam , tre 
ſpt ieß lich. N 

Profittevolmente, adv. nützlicher Weiſe, 
erſprießlich, mit Nutzen. 

Profitto, Nutzen, Vortheil. 

Proilüvio, das Uebtrflteß en. profluvio di 
Sangue, Blutfluß, Blutſturz. 2) Ueder⸗ 


uß. 

Ar N „ f. Profondità, die Tiefe. 

Profondamente, adv. tief. durmir pro- 
fondamente, in tiefem Schlafe liegen. 2) 
met. genau, gründlich. invefligar pro- 
fondumente, genau nachforſchen. 

Profondamento, Vertiefung, Umſturz, 
das Unterſinken. 

Profondare , berſenken. 2) meutr. verjine 
ken, untergehen. 3) prafondurſt, vere 
ſiuken; met. ſich vertiefen, eifrig womit 
bei päftigen. 

Profondatamente, adj. febr tief. cavar 
profondatumente , fehr tief graben. 
Profondatiffinnamente , ad». fthr tief; met. 

ſehr grundlich. DA 

Profondazione, f. das Vertitten, Tiefe 
machen. 

profondiſſimamente, adv. ſeht tief. met. 
umiliorji profondiffimamente, ſich aufs 
GuBerfie demuthigen. 

Profendifimo, adj. ſehr tief. mef. pro- 
fondi Jimo ſentimento, die gründlichſte, 
tiefſte Einſicht. 


b-, Profondità, Tiefe, das Maaß von der Hö⸗ 


be auf den Grund. 

Profondo, u. die Tiefe. 

Profondo, adj. tief. per met. per la pro- 
fonda notte, in dee foutiten Nacht. 1a 
parte della più profonda Alamuuna , 
der innerfie Theil Deutſchlands. in ei- 
enza profondo molto, in den Wiſſen⸗ 
ſchaͤften febe grundlich gelehrt. coſe pro- 
fonde, tiefiinnige Sachen, die viel Nach⸗ 
denken erfodern; hoch. quanto il mezzo 
del cielo a noi profondo, fo boch die 
Mitte des Himmels uber une if. 

Profondo, adv. tief, gründlich. 

Profumare, mit einem lieblichen Geruch 
erfiillen, parfumiren, wohlriechend ma⸗ 


chen. BE 
Ii è proſũ 
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*Pirotumico, Rauchwerk. 
Profumiera, Nauchfaß. 

Protumiére, m. der mit wohlriechenden 
Sachen handelt, Ser ſolche zubereitet. 
Profümino, Gefaß zu wohlriechenden Sas 
chen. fig. ein füßer Herr. 
Profümo , RNduchwerk, alltrhand wohlrie- 

chende Sachen. 
Profufamente, adv, überflaß ig, verſchwen ; 
deriſch. 
. F. großer Ueberfluß, Verſchwen⸗ 


ung. 
Profufo, ad). luberfläß ig ; reichlich. 
Provenla „ progenie, f. Geſchlecht, Stamm, 
Familie. 
Progenitôre, m. Votfabrer. \ 
Progetto, Proiect, Entwurf, Anſchlag. 
*Progiudicante, adj. f. Pregiudicuute, 


naͤchtbeilig. 
“Progiudicare, ſ. Pregiudicare, nachthei- 

lig fron. i 
*Progiudicio, f. Pregiudicio , Nach⸗ 

the. 
Progredlre, fortgehen, Fortgang haben. 


Progreſſione, F. FJottgang. 

Progreilivamente, adv. fortächend. 

Ptogrefsivo, adj. was fortgehet, vorwärts 
gehet. ö 

Progreſſo, m. Fortgang. far gran pro- 
reffi, großen Fortgang haben, wobl 
ort kommen. in progre/fo di tempo, mit 
der Zeit. ì 3 

Proibire, verbietben. 

Proibitivo, adj. verblettend. 

Proibito, adj. derbotben. 

Proibitöre, m. der derdiethet. 

Proibiziöne , f. Berboth. 

das Hinwerfen, das Hingewor⸗ 
ene. f 

Prolagare, ſ. Pro/ogare. 

Prölago, f. Prologo. 

Prolato, adj. ausgtſprochen, herausgege⸗ 

ben. 

Prolatöre, m. der ausſpricht; 2) der ans 

Licht giebt; Herausgeber. 

Prolaziô ne, f. Auf ſprache. 

Prole, f. Kinder, Erbe, Geſchlecht, Nach⸗ 
kommen. 

Prolifico, adj. fruchtbar, was Kraft bat 
viel zu zeugen. l 3 
Proliſſamente, adv. weitläuftig, audfuhr: 

lich. 
Prolifità, Weitläuftigktit, Ausführlich⸗ 
keit. 
Proliſſo, adj. weitläuftig, ausführlich. 
Prologare, *prolagare, die Vorrede, den 
Eingang machen; 2) weitläuftig erzaͤb⸗ 
len. N 
Prölogo, *prölago, m. Vorrede, Einaana 
in einer Komoͤdie ꝛc. auch ſonſt zu einer 
Rede. . . 
Prolungamento, Verlängerung, Aufſchub, 
Perjögerung. i 


PRO IOO 

Prolungere, verlängern , aufſchieden, vece 
zögern. 

Prolungaziöne, prolongazlone, f. Bei 
lungerung, Aufſchub 

*Promere, poet. anzeigen. 

Promeſſa, Vetſprechen, Zuſaae. prov. o- 
gni promeſſu e debito, Bet ſptechen macht 
Schuld. di minacce non tem re, di 
promeffe non godere, von Drauen firht 
1 0 nicht, von Verſpeechungen lebt man 
nicht. 

Promefliöne, promifiöne, F f. Prom. u, 
Verbetbung; anflatt Permiſſione, Ex- 
laubniß. 

Promettente, adj. der verſpricht. 

Promettere, perf. promili, part. pre- 
mello, verſprechen, angeloben. prov. 
promettere Roma e Toma, mare e mon- 
ti, a piede e a cavallo, dvidene Verse 
vecſprechen. prometter per altrui, für 
einen Bürge werden. 2) verloben, zue 
Ede verſprechen. 3) verſichern, geweoh⸗ 

ren. 4) promettersi, fi ver ip eben, 

ſiwwebe Rechnung worauf machen pro- 
metterfi d'uno, ſich von einem große 
Hoſnung machen. 

Promettitöre, m. Verſprecher. 

Promettitrice , f. Be ſprecher in. 


‚Prominente, ad). hervorragend. 
Prominenza, J. das Hervorragen, Bots 


ſprung. 

Promimône, f. ſ. Promeſſa, Vetſpte⸗ 
chen. 

Promontorio, Vorgebürge. 

Promoifo, adj bt'ör dert. 

Promotôte, m. Vefo-Deree. 

Promotrice, f. Beförderin. 

Prowovente, promuo vente, adj. befite 
dernd. 

Promévere, | praet promoſſi, part. pro- 

Prom t5vere, } moro, fordecn, betocdern; 


2) worzu dewegen; 3) entſtehen, ſich 
anfangen. 

Promovimento , Beförderung, Bordes 
rung. 


Promovitore, m. ſ. Promotore. 

Promovitrice, f. f. Promotrice. 

Promoziöne, F. Beförderung; 2) Reiguns, 
Ueberredung. 

Promulgare, ankündigen, öffentlich dekannt 
machen. 

Promulgatöre, m. der öffentlich bekannt 
macht, ankündiget. 

Promulgazione, F. öffentliche Bekanntma⸗ 
chung, Verkündigung. 

Promuta, Vertauſchung. 

Promutare, vertauiben, umwechſeln. 

Promutaziöne, J. Jauſch, Vertauſcung. 

Pronepöte „ pronipote, m. Urenkel des 
Bruders „oder Schweſter Enkel; über 
banpt Nachkommen. 


Prono, adj. geneigt. 


Pronéme, 


mo T «CO1 PRO RO 100 


1 Eigenſchaft, das Eigene, Be⸗ 
Proprietà J fordere einer jeden Sade. 2) 


4 


— 


— . 
prolungare, linz, if 


en] 
Pronéme, m. in der Grammatik, das Prono- 


men. . 
segtiDe i Pronominato., adj. bekannt, berühmt, be⸗⸗ Ei opriefä o 
a „ „ad. j È gentbum. avere proprietà, ttwas Cio. 
Eee tüchtiget. genes befiten. 3) Vortbeil. S 
î ungetung ı 1 0 Prononzlare, ſ. Pronunzi are. Proprietärio, propietäiio, Eigenthums betr. 1 
LA ka ul: Pronofticamento, f. Pronofico, das Vor-] Tehter, x 
| Promella, t dato. Ben berverfündigen. : Propiifimamente, im genanefien, firengfien 
i gm rau: i 208 1 Pronoſticare, künftige Dinge zum Vorau] Verftande. | 
Schulb. di Te peg L ſagen, propbesrpen. Propina ‚das Geld, welches der, ſo die Do⸗ 
proneſſe non 20 10 up Pronoficatöre , m. Wahrſoger, Planetenz] ctorwürde annimmt, den Profefioren auge 
man nicht, den BIN leſer. tbellet. 
„ icht. Pronofticaziöne , J. pronôòſtieo, das Vor- |Propinare, lat. iutrinken. 


nl ch 77. * x 
piewell öde, pronibisn | herſagen, Prophezevdung, Wahrſagen. [Pr-pinquamente, adv. nahe, in der 


Verdukunz; oh 60 Prontamente, adv. geſchwind, bu-tig. Nahe. 5 
ri Pront are, una coſa, auf et as dringen, Propinquità, Nahe, Nachbarſchaft. 2) Bere 
promettente, adj, In ft. j prontare uno, einen gewaltig antrerven, i wandſchaft. 

promettere, perf. 7e in einen ſetzen. prontare in contrario,|Propinquo, adj. nahe; 2) Verwandter, 

me ſſo; pttſpretel, 85 5 ich wedetſetzen ; bintertreiben, 2)prone Blutsfreund. i — . 

promettere Roma e Jes. farfi, ſich äuß erſt bemühen. . Ipröpio, pröprio, adi. eigen. 2) der ei⸗ 
I a piede e a c i Frontera, prontitüdine, f. Hurtigkeit,| gentliche. 3) amor propio, die Eigen⸗ 

erh promette f Fee Sent 2) Ungeſtüm,] liede. 
dn. ) K aſtigkeit. Prépio, proprlo, ſußſt. die beſondere Ei⸗ 


genſchaft einer jeden Sache; dat Eigene 
tum. acquiflare in propios iu feinem 
Eigenthume erwerben. 
Pröpio , adv. eigentlich. 
Propiffimamente, propriffimamente, adv, 


| n Kunde Er wi . : | 
| ein BUN 1. J 24%“ Prontifimamente, aus dem Ste greife. 
| Pronto, adj. fettig, bereit, hurt g, expe⸗ 


%% ipednung rst %, dit. i 
fact I, jg :  Prönubo,, Epeftfter, Freveremarg. 
metterft Tronünzia , pronunziamento, Audfpra- 


zeug me, prin che. i anf das genauefte. — 

| promentito . f Se ine Pronunziare, I ausſprechen. 2) einen Aus- Propiflimo , ſup. gänzlich eigen, ganz eigent⸗ 
prowettite t VT ser Prononziare, J ſpruch tbun. pronunziere lich. nn 
prominente, È W gra pisa jertenza, ein gerechtes Urtbeil Propiziatöre, m. Vet ſöbner, Ausſöbner. 
prominen ;) N rrechen. 3) einen worzu, wofür erklären, | Propiziazione, F. Beriöhnumg- propizia- 
bocung, f . Prem; declariren. gli pronurz'o (comunicati | zione de peccati, eine Vetſöhuung für die 
pronumöne s 4° er tbat fie öffentlich in Bann. 5) zudo Sünden. 


Propizio. adj. ainkig, anädia , verſöhnt. 
Proponente, adj. der vortrugi. 
Proponere, |. Proporre. 
Proponimentaccio, ſchlechter Vorſatz. 


ſagen. | 
Pronunziatöre, pronunciatöre, m. der aus- 
ſpricht, wofür erklärt. 
Pron: nziaziöne , pronunciazlöne, F. Aus - 


töte, . d edel g 
E morice af TE . _ race. Proponimento, Borfak. 
rpg moventi: o 1 Propavare, fortyflonzen, ausbreiten. proporre, praet. proydſi, part. propo» 
nr nd rr. Propagatore , m. Ausbreiter, Sortpflan» [Propönere, to, vortragen, aufs Taret 
ere prot F put. gio Pa bringen. 2) vorieten; vorlegen. 3) fig 
Ar sven, ne) 3 155 Propagazione , f. Fortpflanzung, Ausbrei⸗] vorſetzen, den Porſatz faſſen. f 
Bros cl dem. gel tung. Proporziönale , ſchicklich, was ſich zur 
D. e fianco Propaeginamento, das Abſenken, der] Größe oder Elgenſchaften eines Dinges 
aufn n a Zweige. ö ſchickt, einem Dinge angemeſſen. ad 
promovi it Propagginare, abfenten zum Verpflanzen ogni pianta bilogna un aere a fe pro- 
UND. age, I pp ar Fig. aufbreiten, fertpflangen. 3) einen porzionale, eine jede Pflanze will eine 
promoeite . , f : Weuchelmörder lebendig mit dem Kepfe] nach ihren Eigenſchaften temperitte Luft 
promovitt aggio” zu unterfi und die Füße in die Höhe begro» | baben. e 
orewo rig g 2 den, Strafe der Detrurier. | Proporzionalità, die Förmlichkeit, nach wel⸗ 
Uedattenl kinder Propakzinaziéne f. das Abſenken eines Zwei,] cher ſich die Theile muter ich und zum 
promula” pt ges oder Weinrebe. Ganzen, oder die Eigenfcvaften der Dinge 
model. 4. M Propaggine, eingelegte Rebe, Zweig, Sen⸗] zuſam men ſchicken, Proportion. 
et, 8.80 ter. Proporzioralmente , nach Pryportion, prode 
macht, 1115 11 5 kund machen, bekannt ma⸗  portiunicità ; biſſet Proporxionata- 
210 „ ang ; mente. i 
prome sint ni *Prope, adv. nabt. poet, Proporziönare, der Größe oder den Eiarne 
sur i Perle, ein /? vr. *Propenfare, vorher überdenken, vorher be-] ſchaften eines ardern Dinges gleichförmig 
bromid te. veti Ju “e ſchlie ßen. machen, vrerertioniren. 
er 1127100 a sh 5 fi Neigung, Zuneigung. Brop 0 „ mad Propertion 
Bee 73545 ropizmente, ] ciaentii icklich, proportion irlich. 
ronepät“ get er Pioprlamente, |) eisentlich. N ſcicklich, prop a 


11 3 Proporzi- 3 
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Proporzionatifimo, voll kommen perportio · | Profante, m. f. Profatore. 


nere. 
Proporzionatore, m. der in eine Proportion, 
ſcbickliche För mlichktit brͤngt. 
Proporzione, F Propoction, ſchickliches Ber» 
bali. 

Proporziönevole , adj. proportionirlich, ari: 
aemeſſen. | " 
Proporzionevolmente, adv, nach der Pro- 
portion. 
Propôſito, Porfag, Vorbaben, Abſicht, 


Zweck. farellare a propoſito, ſchicklich, 


geſckeid reden. i i 
Propoſitura, Wurde eines Probſts; Prob ; 


p. 

Prorofizione, ein foͤrmlicher Satz. 2) ein 
Aus ſpruch, Maxime. 3) ein Antrag, 
Worſchlag. 

Propoſta, der Vortrag, das wovon, oder 

ne gehandelt wird; 2) Vorſatz, Ente 
chluß. a 

*Propftato, “pre poſtia, Probfiey; Pro- 
poſitura, if gebrauchlicher. 

Proprito, ſiihſt. (das zwevte o bell) Probſt; 
Voraeſetztet: in Florenz, der Ober ſte unter 
den Piagifratéperfonen. 

Propofto, (das zweyte o dunkel) der Zweck, 
Materie, wovon gebandele wird. uſcir 
del propoflo, von der Klinge abkom⸗ 
men 


en. 

*Propreffo, ſubſi. Umfang, Bezirk. 

Propriamente, adv. ſ. Propiamente, tiv 
gentlich. 

Proprietà, f. Propietà „ Eigenſchaft. 

Proprietario, m. ſ. Propietario, Eigen- 
tbumer. 

Pronrio, Eigentbum; 2) natürliche Eis 
denſchaft einer Sache; 3) eigentliche Be⸗ 
ſchaffenbeit. * 

Proprio, adj. ſ. Propio, eigen. 

Proprio, adv. ſ. Propiamente, eigentlich, 
natürlich. 

n Borflauer, Vertheidigungt⸗ 
werk. \ ? 5 

Propulfare, lat. qurud treiben 

Proquöjo , procdjo, Heerde Rindorth. 

Prora, Vodertbeil des Schiffs. 

Proroga, prorogazione, Aufſchub, Verzb⸗ 
gerung. 

Prorogare, die geit verlängern, aufſchieben, 
verzögern. 

Prorogaziöne, f. Aufſchub, Verzögerung. 2) 
Dee Verlegen, Verſchieben auf eine andre 

cit. i 


Prorompente, adj. bervorbrechend. 

TProrömpere, perf. proruppi, part. pro- 
rot to, mit Gewalt bervorbrechen; her⸗ 
ausfahren; met. aut brechen, ſich heraus 
laſſen. 

Proſa, ungtbundene Rede, Schrift in unge⸗ 
bundener Rede. N 

Proſaico, adj. zur ungebund enen Rede gehs⸗ 


tig, broſalſch, in ungebunvener Rede, 


Profapia, St amm, Geſchlecht. 

Profare, in Ptoſa ſchreiben. 2) profare 
uno, einen ausböhnen. 3) proſare, lange 
1 und affectitt reden, und ſich ſelbſt gern 

ren. i 


Profaftico, adj. in ungebundener Echreibe 


act. 
Profatöre, m. Schriftſteller in ungebundener 
Scbreidart. | f | 
Profcenlo, der Theil der Schaubühne, wo die 
Agirenden auftreten. 
Profciogliere, I preet᷑. preſciolſi, part. pro- 
Profciorre, I] fciolto, abſolviren, losſpre⸗ 
chen. profcioglier de peccati , da’ pece 
cati, von Sünden abſolviren., 2) befreven, 
frep machen. ; 
*Pofciogligione, F. profcioglimento, Ab- 


E:lofung. | 
Profciolto, adj. losgeſprochen, diprofeiolti, 
Werkeltage. 
*Profciugare, abtrocknen. 
Profciutto, prefciutto, Schinken. 
Profcrivere, praet. proſcri , part. pro- 
Jeritto, ins Elend verweiſen, verbane 
nen. | ; 
elle, 7. Berbannung, Verwei⸗ 
ung. 
Profecuzione, f. profeguimento, Fottſe⸗ 
tzung, Berfoig. 
e profeguitare, fortſetzen, forte 
abren. “ 
Pro (ne m. der langſam redet, ſich ſelbß gern 
bört. : 


di > — PPPr—Tr__ o_o 
— esi reni 


Profontuofetto, adj. ein wenig eingebildet, 
dorwitz ig, naſeweis. 

Proſopoc a, profopopéja, bie ·Redandich⸗ 
tung, da man etwas redend vor ßellt, was 
ſonſt nicht redet. 2) Eigendünkel. per 
met. proſopopea d' ogni fceleratezza è 
Apſchaum aller Bosheit. 

Profperamente, adv. glücklich. z 

Profperare , gedbenbend machen, beglücken, 
feanen. 2) neuer. gedevhen, glücklich fepa, 
Glück haben. f 

Profperaziöne, f. das Gedephen, Segen. 

Profperévole , adj. gllcklich, gedeohl ich, ge⸗ 
ſegnet. 

Profperevolmente, adv. glücklich, gedeyh⸗ 


lich. . | 
i uͤber die Maßen glück⸗ 


ich. e ” x 

Proſperità, Glück, Glückſeligkeit. 2) dau⸗ 
erbafte Geſundheit. prov. Seren d in- 
verno, nugolo di flate e vecchia pruſpe- 
ritate, auf einen heitern Himmel im 
Winter, auf Wolken im Sommer, und 
gute Geſundheit im Alter if nicht zu 
bauen. = 

Pröipero, adj. glücklich, geſegnet. vento 

| proſpero, günßiger Mind, 


Profpero» 


ſolution; Losſprechung. 4) Befrevung, 


7 


PRO E 


Profante, m. ſ. Proctor. 
Profapia, Stamm, Leitet. | 
Profare, in Tree ſcrtün. “ 
uno, einen ankte knen. 3) mc. 
ſam Und aßktctm tektz, vad ic 
bren. N 
Nolde adj. is noscssehat 


oct. iui 
Profatére, m. Edrifrfele u 127° 
Schrtibett. 


Proicenio, ker Gorildet East 


X renden auftreten 1 1 55 
Proiciogiiere, | Beer 0 - x 
Frofciorre, kun » 5 

den. proitcauer del ps Da 

ceti, pon Sunden abſeitdtd. 

fret mitra an 
+ pafciogliginne, f oc 0 

ſelutien; Lesiprechuss. 


loiun j. 4 j 
pa, adj. loge tech, if 


Werkeltadt. 


s peſcingare, . 60 

Prolciutto, Pat. pile 1 
fcrivere, 1 

Ente, ins Elend kerl 


f. geh : 


ab trockrtl, 


nen. 
Proferizione » 5 
A ne 7 
ralecusleae: J. profesa! i 
tung, nid a ut 
Proieguife pro u 
fobtel⸗ ng a 
(61% m. det WI“ | 
pro! i u 


RE ci gar 4 
ne, J. Her) gi 
proſpe 


7 
cad r 
gynel- te, sò 4 
f revolme? 


aa 
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Proteftare a uno, einem nachdrücklich an⸗ 
kündigen, gerichtlich auflegen; 2) beken⸗ 
nen, geſtehen; feperlich widerſprechen, 
proteſtiren. 

Proteftaziöne, f. ſ. Proteflagione. 

Proteſto, Proteſtation. 2) met. Vorwand, 
Deckmantett. 

Protettorale, adj. beſchützend, als ein Bes 
ſchützer. n 

Protettorato, Würde, Amt eines Prote⸗ 
ctors. 3 

Protettére, m. Beſchuͤtzer, Vertheidiger. 

Protettrice, F. Befebligerin, . 

Protezione, . Schutz, Vertdeidigung. 

Proto, der Erſte in einer Kunst, Reihe 
u. ſ. w. oder der Vornehm ſte, Erfin⸗ 


1005 PRO 


Proſperoſamente, adv. slüdlic. . 
Profperölo, adj. geſund und ſtark; 2) glück⸗ 


lich, 

Profpettare, in die Ferne ſehen, weit hin⸗ 
aus ſehen. l 

Proipettiva, adj. die Kunſt, etwas yeripc» 
ctiwiſch vorzußelen; 2) eine perfpectivie 
ſche Vor ſtelluna. N 

Profpetto, Ausſicht; Proſpect. 

Proffimamente, proſſimanamente, ad. 
neuerlichſt; 2) nächſtens. 

Proilimano, adj. benachbart, nahe; 2) 
verwandt. | 

Proilimanza, proflimita, nahe Nachbar⸗ 
ſchaft; 2) Verwandtſchaft. 

Proffimo, fub/t. Nächſte; wird nur im ing. 
gebraucht. 2) Verwandter. 

Proſſimo, adj. undd ſt, nächſtkünftig; 2) 
pern-andt. . 

‘Profténderfi, praet. profiefi, part. praffe- 
So, ſich dehnen, die Glieder ſtrecken, wie 
beom Auffiepen vom Bette. 

Profternere, zu Boden werfen. profer- 
ner)i, mit den Geſichte zur Erde nre. 
der fallen. 2) fede weitläuftig von eine 
Sache handeln. N . 

Proftefo, adj. auggeftredt. 

Proftituire, ſchändlich misbrauchen, in 
Schande bringen, verunebren. 

Proftituziöne, f. Beſchimpfung, Schande. 

Proſtrare, niebtrwerfen, zu Boden ſchla⸗ 
gen. grande fu villania averti sì pro- 
Strata, e8 war eine gewaltige Schande, 
daß du dich fo weggeworfen Haft. 

Proſtrato, adj. qu Boden geworfen, nie⸗ 
dergeriflen , auf der Erden liegend. Dio 
fece le beflie proſtrate e inchinate alla 
terra, Gott ſchuf die Thiere mit zur Er⸗ 

den gekehrtem Geſichte. 

Proſuntuoſo, adj. |. Prefuntuofo, tinge 
bildet, fioly. 


der. 
Protocollo, Protokoll der Notarien. 
rotomärtire, m. der, erſte Martvrer. 
Protonotariato , Würde eines Protono⸗ 
farti. 
Protonotärio , Protonotarind. 
Protrarre, ] praet. protraffi, part. pro- 
Proträere, tratto, bervorjieben, 2) 
perfebieben, verzögern. 
Protrazione, F. Vetſchub, das Aufſchis⸗ 
ben; Verlängtrung. 
Protribunali, vom Throne, vom Richter⸗ 
fiuble. ſedere protribunali, auf dem 
Throne, Richterſtuble ſitzen. 
Prova, ] ein Verſuch, Probe. fur prove. - 
Prubva, J d' una cofa, etwas proben. 
dare a pruova, auf die Probe geben. 
mettere alla pruova , auf die Probe ſtel⸗ 
len. alla pruova fi ſcortica T' ajıne, 
es kömmt auf eine Prode an. a tutta 
pruova, vollkommen ächt. 2) Beweis. 
far le pruove, ſich legitimiten, fondere 
lich feinen Adel deweiſen, 3) ein Zeuge. 
ir per pruov a, als Zeuge vor Gericht er⸗ 
ſcheinen. 4) far pruova, bekleiben, forte 


Profunziöne, . (. Prefunzione, Eigen-] kommen; ie; Effect, Wirkung thun. 5) 
dünk el. a prova, um die Wette. in pruova, mit 
Protéggere, part. protetto, beſchützen,, Vorſatz. 
vertheidigen. 1 Provagiöne, pruovagiöne, F. ſ. Prova, 


Proteggitore, protettore, m. Beſchuͤtzer, Beweis. 


Bertheidiger. Provamento, pruovamento, Prüfung, | 
Proténderfi, praet. protefi, part. protefo,| robirung; der Beweis. AD: 
fi) dehnen; beſſer Proſtenderi. 2) fih|*Provano , adj. balsflartig, bartnadig. 


cCaparbio und Capone, if gebräuchli⸗ 
cher. l 

Provante, pruovante, adj. beweiſend, 
darthuend. 

Provanza , ein Beweisgrund. 

Provare, pruovare , verſuchen, probiren , 
auf die Probe ſtellen. provarlı con uno, 
te mit einem annehmen, eins mit thin 


ſtrecken, ausſtrecken. 

Protervamente, ad». frech, trotzig, une 
dtt ſchaͤmt. De 

Protervia, potervità, Trotz, Frechheit, 
Unverſchaämtheit. 

Protervo, adj. trotzig, frech, under⸗ 
ſchaͤmt. | 

Protéfo, adj. lang ausgefredt. 

] feverlibeg Wider⸗ 


Protetta, wagen. 2) deweiſen, mit Gründen, Zen⸗ 
Proteftzgiöne, | f e ſpruch, Proteſta⸗] gen. 3) in der Bedeutung fertfommen, 
Proteftaziöne, tion fortwachſen, kömmt weiter nichts vor, 


als das praef. pruora, pruovano, und 
der in in. pruov are. 
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e J i 
Proteſtante, adj. feyerlich widerſprechend, 
2) ein Proteſtante. 


Prov. 
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Provatifimo, pruovatifimo , Sup. febr 
verſucht, beſtens bewieſen, oft prodirt. 
Provativo, pruovativo, ad). erweifend,, 

was einen B.meis abgeben kann. 
Provatòre, pruovatöre, m. det verſucht, 
prüft, beweiſet, Beweis führer. 
Provatöra, pruovatüsa, Art Büfelskäſe. 
Pravaziöne, pruovazione, f. Verſuch, 
Prüfung, Beweis. 
Provecciarfi, Approvecciarfi, ſich Vor- 
theil, Nutzen ſchaffen, zunehmen. 
Proveccio, Nutzen, Gewinn, Profit. 
Provedenza, providenza, das Vorherſe⸗ 
ben. 2) Vorſicht, Vorſorge. 
Provedére, vecſorgen, ſ. Provvedere. 
Provenimento, Erfolg, Fortgang. 
Provenire, praet. provenni , fut. prover- 
rà, fortkommen, gut warfen. 
Provento, Einkünfte, Ertrag; 2)Capi⸗ 
talzins. ö 
Provenuto, adj. pervorgetommen, gewach⸗ 
fen, entſtanden. 
roverbiile, adj. ſpt uchwoͤrtl ich. 
Proverbialmente , adv. ſpruchwoͤrtlich 
ſonlchwortsweiſe. , 
Proverblare, jemanden mit niedertranti- 
den Reden auskeifen; verieren. prover- 
biarfi, fich zanken, Reifen. l 
Proverbio, Sprüchwort. 2) ein Schimpf⸗ 
wort, Stachelrede. prov. ogni provere 
bio è vero, ogni proverbio è provato , 
ein Sprüchwort, ein wahr Wort. | 
Proverbiofamente, adv, auf eine ſchmäh⸗ 
fürbtige Art, trotzig. n. 
Pr biso, adj. angüglich, grob, unhöo⸗ 


Provetto , adj. alt an Jahren, bey Jah⸗ 
ren. 
Provevalmente, pruovevolmente, adv. 


ſ. Probabilmente, wahrſcheinlich, erweis⸗ 


lich. 


Providamente, provvidamente, adv, vor- 


ſichtialich, mit Vorſicht. 

Providenza, provvidenza; Vot ſicht, Be⸗ 
butſamkeit; 2) Vorherſebung, Borfe: 
bung Schickung Gottes, Vorforge, 

Provldigione, f, Provvifione. 

Prövido, provvido, adj, vorſichtig, be⸗ 
butſam. 

Provinca, Ginnanin, ein Kraut. 

Provincia, Provinz. N 

Provinciale, adj. aus der Provinz. ub /t. 
m. einer cut der Provinz, zum Unter⸗ 
(chieda der Bürger der Hauptſtadt. 
Provinzial eines Ordens. 


gen. j 
Provifante, provvifante i 


adj. der Verſe 
aus dem Etegereif macht. | 


Povocamento , Herausfod erung r Reie. 


ung, | 
Provocare, herausfodern, reizen. i 
Fiavocativo, adi. berausfoderud, reizend. 


d) 
Provincietta, Heine Provini, Landſchaͤft⸗ 
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Provocatore, m. der reizt, herausfodert, 
Hergusfoderer. | 
Provocazione, F. das Herausfodern , Reio o 

zen. a 


Provvedere, ] praet. provvidi, part. prov- 
Provedére, ° | veduto, vorher, voraus fe» 


ben, vor fiv weg ſehen. provvedere in- 
torno, fit überall um ſeben. prowveder 
le Nelle, die Sterne betrachten, ſtellatim 
athen. 2) verforgen. provvedere uno 
di cofa, einen womit verſorgen, verſe⸗ 
ben. provvedere a uno, für einen ſor⸗ 
gen. provvedere uno della fua fatica, 
einem feine Arbeit bezahlen, 3) provve- 
dern, ſich wobl vorſehen, vorſichtig ge⸗ 
en. 


*Provvedigiöne, f. provvedimento, Pro- 


vedigione, Vorberfebung, Vorſehung. 
Vorſicht; 2) Berforgung. 


Provveditorato, provveditoria, Amt eis 


nes Verſorgers, Schaffners. 


Provveditöre, provedit6re, m. Der vor 


Lebensmittel und andere Nothwendigkei⸗ 
ten ſorgt, Liferante, Verſorger. 

Provveditrice, J. proveditrice, die an» 
ſchafft, Vet ſorgerin. 


Provvedutamente, provedutamente, adv, 


vorſichtiglich, mit Borficht. 


Provveduto, proveduto, adj. vorſichtig; 


2) verſehen, begabt, verſorgt. 


Provvidamente, aav. ſ. Providamente , 


vorſichtig. 


Provvidente, adj. ber verſieht, anſchafft, 


deſorgt. 


Provvidenza, fi Providenza, Vorſorge. 
Provvido , adj. ſ. Provido, vorſichtig. | 
Provviglonato, provvifionato, adj. dee 


Borcuth, Beſoldung bat. 


Provvigione, f. f. Provvifione. 
Provvifare, aus dem Stegreif Verfe mas 


den, abfingen. 


Provvifitore, m. dit aus dem Stegreif 


Verfe macht, ein Meiſterſänger. 
„5 beſolden, mit Penfion vers 
ehen. 


Provvifiöne, ) F. Votratb, Verforguna mit 
\Provifiöne, | 


den nöthigen Sachen. 
grandi provvifioni di moneta, gtoße 
Summen Gelds. 2) Beſoldung, Leibge⸗ 
dinge, Appanage. 3) Anweiſung etwas 
iu erheben. 4) Geld, fo der, fo etwas 
von einem Kaufmanne in Commißion bat, 
für ſeine Mübe dekömmt. per modo di 
provvifione, bis auf weitere Order. 

Provviſo, fubft. die Kunſt, Verſe aus dem 


Stegreif zu machen; 2) dergleichen 
Verſe. . 

Provviföre, m, Proveditore, der anſchafft, 
deſorgt. 


Provviſto, adj. verforat, wohl verſeben. 

Prua, Prora, Vordertheil des Schiffs. 

Prudente, ad. klug, verfandig. 
Prudente- 


+ 
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Provocatore, m. det zeit, Kr 
Hetauefoderer. u 
Provocaziöne, F. Ni Putt 
jen. i 
Provvedére, ] prat. prowwih, pt 
Provedere, © I veduto. sn. a 
ben, per ſt wei itato. Pur 


torno, fich übetall movie T. 


le Helle, die Sterne bit si 


gehen. 2) perforata. provi. 


tineni momet me 5 
dere a une, ff. fl. 


della b * 


di coſa, 
den. provrt 
gen. rope dert uno 


comiomi feine Arbeit dete. ae 
der, ſich wobl voran, K 
ben. ae 
provvedigione, J Dre 
edizione, Berderiekußd, + 
Vorücht: 2 


rovveditorato » P' 
rovvedi Edi Io 


ov idamente 7 


a ga, * 
ie adj. der perio 
DAL si 
pescrab. providers?» 5 


f & 
vide N prosido , 
ovvido » 4% Ti 

rjonatO . 
ee, Zeichen 5 
PA eno „. 
veizione f, dem Emu: 
OI u 2 1 
cen, . m. bet r 
res o". Mtifti, 147 

tin Al La 


be „ 
et. 
7 1 


Bteſt mac 


Den, 
oveifcne- 
pvifione ' gyvifott genio... 


2,0 


LE 
1 Geld. .) peri, 


R fora , ei 
eſorgt: JJ. n Ri 
vile, Fe ker i 


krſoruun l. , 
) 8 peveditoria P°. 


Pruina, Rejf 
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Prudentemente, adv. klüglich, derſtändig.] Pübblieo, publico, adj. gemein. öffentlich, 


Prudenza, Klugheit. 

N adj. zur Klugheit gehörig, 
ug. . | 

*Pridere, jucken. | 

Pruddre, m. prudüra, das Fuden. 

Prugna, Pflaume. 

Prugnella, - 4% 

Prunella, \ geſchalte 

Prugnuola, Pflaume. 

Prugno, *flauntbaum. 

Prügnola, Schlehe. 

Prignolo, Schlehdorn. 


und getreugte 


notoriſch. Ze pubbliche opportuniti, dit 
Öffentlichen Ungelegendeiten. donna pubs 
blica, eine Jedermannshure. 
pübero, adj. mündig. i i 
Pubertà, muannbates Alter nach vierzehn Jah⸗ 
ren Mündigkeit. 
Pubeſcente, adj. der mindig wird. 
Pudicamente, adv. iuchtig, keuſch. 
Pudicizia, Keuſchheit, Schamhaftigkeit, 


Zucht. 
a adj. keuſch, ſchamhaftig, zuͤch⸗ 
in 


Prugnudlo, m. Art Schwaͤmme, die flir die Pudöre, m. Scham „Schamhaftigkeit; 2) 


Beſten gehalten werden. 

poet. 

Pruindfo, adj. |. Bruinofo, bereift. 

Prunaja , prunajo, Ort voller Schlehdorn⸗ 
fräude. i 

Pruname, m. bornichted Geffraͤuche. 


Zucht, Ehrbarkeit. 

Puerile, adj. kindiſch, läppiſch. “—- 

Puerilità, Kindheit; mer. Kinderey, laͤppi⸗ 
ſche Handlung. f 

ae „ adv. kindiſcher Wtiſe N Lapo 
piſch. N 


Pruneggiudlo, kleiner Schlebdornſtrauch.] Puerizia, die Kinddeit; eine läppiſche, kin⸗ 


Pruneto, Hecke von Schlehdornen. 


no un melarancio, aus einem Bauer tie 
nen Edelmann machen. 
runo dal melarancio, Gutes vom Bö— 
en unterf-beiden. prov. piccolo pruno 
ſiepe, Ttöpfgen machen auch Waſſer 
pruno albo, MWeikdern. 
Prundio, adj. voller Dorn ſtraͤuche. 
Prudva, f. f. Prova, Verſuch, Beweis, 
Prurigine, f.f Prurito, das Jucken. 
Prurigindfo, 
fat , juckend. 
Prurlre, jucken, kuͤtzeln. 


Prurito, m, das Jucken, Kuͤtzel: met. Bes 


diſche That. f 


Pruno, m. Dornſtrauch prov. far del pru- Pugillo , was man mit der Hand faſſen kann, 


Handvoll. 


difcernere il! Pugna, Streit, Gefechte, Kampf. 


Pugnfcemente, adv. hitzig, zankſüch⸗ 
tig. 

Pugnalata, Dolchſtich. | 

Pugnale, m Dolch. 

Pugnaletto, kleiner Dolch. 

Pugnare, kämpfen, ſtreiten, fechten, ſchla⸗ 
gen; met. ſich beeifern, beſtreben. 


adj. was das Jucken verurs| Pugnatöre , m. Kümnfer, Streiter. 


Pugnatrice , F. Kämpferin, Streiterin. 
“Pugnazzo, kleiner Kampf, Scharmü⸗ 
tzel. i i 


gterde. prurito di dettare, die Autors! Pugnelletto, eine kleine Handvoll. 


fu-bt. N 
Pruzza, Jucken, Brennen ; 2) Hitzbläsgen, 
Finne im Geſicht, Kupfer. 
Psilio, pfilio, Flöhkraut. 


PU 


Pubblica mente, adv, öffentlich. 


Pubblicamento, 
«ung. 
Pubblicano, Zöller. 
Pubblicare, publicare, öffentlich bekannt 
1 W 2) in Die gemeine 
one zieden. pubblicure beni al 
Gite nie. | on 


. Pubblicatdre, m. der Öffentlich kund macht. 


Pubblicazione , f. öffentliches Kundmachen. 
Auscuf; 2) Confifcaticn. 1 
Fu enllime „ publichiſſimo, Sub. (ande 
kündig. ö 


Pubbliciſta, m. der das Jus publicum 


lebrt. . 
Poca, die Oeffentlichkeit, Kundbar⸗ 
kit. - 


öffentliche Bekanntma⸗ Puͤgnere, 


Pugnello, fo niel man in der Hand halten 
kann, eine Sauftvoll. Ä 

Pugnente, pungente, adj. lebend, was 
ſticht. per met. pungenti Jollecitudini, 
nagende Sorgen. parole dure e pungen- 
ti, harte und beiſſende, empfindliche Nes 
den. un penfier pugnente, ein ſchmerzeu⸗ 
der, nagender Gedanke. 

praet. punſi, part. punto , fite 

Püngere, ] chen. pugnereil cavallo, das 
Pferd anſtechen, fpornen. met. anſtechen, 
Stichelreden geben. pugnere I' avarizia 
d uno, eines Ge anfehen. quejle 
parole punfero amaramente I’ animo del 
Re, ditſe Worte giengen dem Könioe 
durch die Seele. 2) rühren, bewegen, 
antreiben. punto di compalſtone, durch 
Mitleid gerührt. pugner con un poco di 
vergogna, eine kleine Schamrötde ausja⸗ 
gen. 3) plagen, ängſtigen, ſchrzeczen. 
4) pugnere alla lingua, cu die Zunge 
anſprechen, auf die Zunge auffallen. 5) 


bn ſich anftrenzen, eifrig wer» 
en. 8 


1 fubft. das Publicum, gemeine i adj. was ſticht, ſpitzig; ſtache, 


® 


cht. 
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Pug netto. 
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Pügnetto, Stachel zum Antreiben; beſſer 
Pungolo , Reizung, das Antreiben. ab- 
biamo noi un pug netto e uno invitamen- 
to, che ci pugne, wit haben einen Trieb 
und Reizung in uns, die uns treibt. 

Pugnetto, von Pugno, ein Fäuſtgen. 

Pugnimento, pungimento, det Stich, Hib: 
rung ; met. Bene, Tagen des Sewiſ⸗ 

i end. 5 

Pugniticcio, Stachel zum Antreiben, Rei⸗ 


zung. i : 

Pugnitopo, wilde Myrten, ſtechender Buchs⸗ 
baum, ein Ftaut. 

Pugno, im plur, i pugni, le pugna, und 
le pugnora, Fauſt. 2) Schlag mit der 
Fuuff. fare alle pugna, ſich mit Fäuften 
fülagm. prov. è come dure un pugno in 
cielo, es tit eine unmoͤgliche Sache. ke. 
nere in pugno che che fia, etwas ſchon 
gewiß hoben; deſſen gewiß fevn. dure 
dove un calcio e dove un pugno, bald 
dieſe, bard jene Arbeit vrkrichten. fer- 
et le pugna, flerben. 3) eine Gqufi 
v 


Pugnudlo, kleine Kauf voll. 5 

Pila, Spreu, Siede vom Getraide; Ir. 
wet rom gebrechten Flachs und Hanf ab: 
fällt, Ahen. 

Pulce, f. Flob. mettere una pulce nell 
orecchio a uno, jemanden einen Floh ins 
Ohr feken. 2) pulce di mare gewifie 
Art Wufferinfetten, Waſſerfloh. 

Puicella, pulzella, gungfet. 

*Pulcellägglo, Jungferſchaft. 
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don machen. dur puleggio, den Abſchieb 
geben, wegiagen. i 

Pulica, Puliga, Luftbläsgen in dem Glaſe, 
oder andern dergleichen Arbeiten. 

Pulicaria , Flöhkraut. 

Pulimento, die Ausputzung, Polirung. Pr 
limento , |. Punimento, Beficafung. 

Pulire, polire, faubern, teinigen. 2) pue 
gen, policen, glatt machen. 3) pulire 
il fuo dire, feine Reden ſchmuͤcken; it. 
glatte Worte geben. *Pulire, f. Punire 
ſtrafen. = 

Pulitamence, adv. ausgeputzt, rein, ſauber, 
puerto). 
Pulitezza, Reinlichkeit, Sauberkeit, Sbone 
beit; 2) Manierlich keit, Höflichkeit. 
Pulito, adj. ſaubtr, nett, glatt. 2) fiera 
lich, hoͤflich, artig. + far pulito, ir und 
fertig machen. 

Pulitog adv. ſ. Pulitamente. 

Pulitore, m. Po. irtt. 

Pu'itura, dat Poliren. 

Pulizia, Reinlichkeit, Sauberkeit. 

*Puliziöne, f. ſ. Punizione, Strafe. 

Pullulamento, das Herdorſproſſen, Hervor⸗ 
keimen. 

Pullolare, ] bervorſproſſen, bervorkeimen, 

Pullulare, J aus dem Saamen oder Wur⸗ 
zel. 2) met. entſteben. gli incendi del- 
la libidine pullulavano, es entſtunden 
geile Lufie. dello flerco de’ buoi pullu- 
lavano vermi, aus dem Kühfaden wuch⸗ 
fon Würmer hervor. 3) hervorquellen, 
vom Waſſer. 


Pulcellona, eine Jungfer, die etwas bey Pullulativo, adj. was die Kraft hat bervor⸗ 


Jahren. tar pulcellöni, jur alten Jungs 
fer werden. 

Pulcefecca, ein Knipp, Zwick. 

*Tulcina, Pollaſtra, junge Henne. 

Puleino, m. Küchlein, eigentlich von Huͤh⸗ 

nern. per fimil, junger Vogel im Hefe. 

in foem. ſagt man flott Pulcina, Polla» 
Ära. prov. avere i pulcini di Genna- 
jo, in feinem Alter kleine Kinder haden. 
Ver ‘più imbacciato che un pulcin nel- 
la floppa, ſehr verlegen ſeyn, Ach nicht 
aus dem Hanf finden konnen. 

*Pulcro, adj. ſ. Bello, poet. 

Puledräccio, garffiges Fohlen. 

Puledrino, kleines Fohlen. 

Pulédro, poledro, Fohlen, von Pferden, 
Eſeln und Mauleſeln, das man anfängt 
sur Arbeit zu brauchen. prov. chi ad- 
dottrina puledra in dentatura, tener 
la vuole mentre ch’ ella dura, was füt 
uns ſelbſt fol, das machen wir gut. 

Puledrotto, großes Fohlen. 

Puledröccio, puledrüccio, kleines Rohr 
len. - 

Pulcggio , Polev, ein Kraut. 

Puleggio , pileggio, eine Seereiſe. prov. 
rpigliar pulegg io, ausziehen, ſich dar⸗ 


zu ſproſſen, bersorguquellen. 

Pullulazionè, F. das Hervorſproſſen, Kei⸗ 
men. | : 

Pulpito, Kanzel. er 

Pulfare, ſchlagen (vom Pulfe). 

Pulfätile, adj. pulfitend. Ze vene pulſat ili, 
die Pulsadern. 

Pulfazidne, f. bat Schlagen des Pulſes. 
met. pulfazione d' invidia, das Toben 
des Kreide. 

Pulzella, Jungfer. 

Pulzelletta, Jüngfergen. 

*Punga, ſ. Pugna, Schlacht. 

Pungello, ſ. Pungolo, 

Pungente, Pugnente, adj. ſtechend. per 

met. freddo pugnente, cine brennende 

Kälte. retorica pungente, beiflende, cine 
dringende Redensarten, Kedekun fl. 

Pungentemente, adv, auf eine eindringende, 
beiſſende Art. i 

Pungetto, Sporn; Reizung. FR 

Punglglione, m. ein langer Stab mit einem 
Stochel verliehen, womit die Ochſen an⸗ 
getrieben werden. 2) Stachel der Bite 
nen, Welpen des Scorpions. mer. An⸗ 
rtizung. i 


* 


Pungi. 


a 


PUN 


den machtn. dur puligzio, il. 


geben, wigiagen. 
Pulica, Puliza, Euitdle ge Fra 

oder andern dereleicen Ati 
pulicaria, Fiob kraut. 


5 5 een" 
Pulimento, dit Aufrnkunz, Bm 


limento , |. Purimerto, Lin 
Pulire, polire, faubeta, tric.” 
gen, politen, alate nuda. 2 
il juo dire, ſeint Nun an 
glatte Morte Reden. Pulire, L 
reten. È 
isa ‚adv. auszog, * * 


preci. 


lichkeit. Contenti E 
Pulitezza, Reinlichkeit, Ehe 4 


| serlid. kit, 94. 
beit; 2) nel! n 
polito, adi. ſaubtt, pit, 4505 
lich, hoͤnich, atlig. } jo pesi 
fertig mochth. 
pulito ad” . 
pulitore, 0 
sp'itura, das! 
15 izia, Riidlic kel, eue 
«pulizione Ss . ae . 
pullulamento, das Hotte 


kane n here et 


pullolate, Guali dd 

a i, pt de 

i ‘libidine uu 7 
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» 


ponzetib e tit 
el eien ) 6 


= men werden. gli erano pungoli allo af- 


‘ Punire, firafen, beſtrafen. 


Puntale, m. das Befchlege der Spitzen ger 


1013 / PUN 


——— — 

Purig mento, pugnimento, das Stechen, 
der Stich. met pungimento del peeca- 
to, wahre Reue über die Sünde. 

Pungitico, pugnitivo, adj. ſtechend. 

Pungitöjo, pugnitdjo, Stachel, Pfrieme. 

Pungolare, mit dem Stachel antceiden. 

Pungol», Stachel, die Ochſen anzutreiben. 
mit. eſſer punto dal pungolo della ma- 
rabiglia, von Verwundtrung eingenom- 


frettare la vittoria, fie reisten ihn, den 
a Site je beſchleunigen. j 
Punigiöne, F. punimento, Strafe. 


Punitivo, adj. daß Die Macht zu ficafen 
hat, ſtrafend. giuffizia punitiva, die 
Strafgerech tigkeit. N 

Punitöre, m. der ſtraft, Beftcafer. 

Punitrice,.f. die_Araft, Behraferin. 

Puniziöne, f. Strafe, Beſtrafung. 

Punta, die Spitze. punta del campanile. 

. Die Thurmſpitze. punta di terra, ein 
ſchmaler Strich Landes, fü ins Meer hin⸗ 
eingeht. punta di mare, eine kleine ene 

ge Bucht. met. in fe reprime la pun - 
ta del dejio , er unterdrückt feine heftige 
Begierde. P ho fulla punta della lin- 
gua, es läuft mie vor dem Maule vor» 
bey. 2) ein Stich. mal di punta, Cei: 
tenſtechen. 3) Haufe, Hterde. punta 
di ſoldat t, ein Trupp Soldaten. 4) 
Kampf Anfall. punta falla, ein: 
Kriegsliſt. tar punta punita, wie Hund 


und Katzen zuſammen leben, einander | 


gets in Haaren liegen pigliar la punta, 
ſautt werden (vom Weine). 

Puntaglia, ein feindlicher Angriff. tener la 
puntoglia, den Anfall aushalten; met. 
durchaus nicht nachgeben, hark näckicht auf 
frinem Sinne bleiben. 5 

*P.ntagito, adj. ſpitzig. 


wiſſer Dinge: 4. B. Ortband an der Schei⸗ 
de, Stift am Schnürſenkel; it. Schnür⸗ 
nadel. | 

Puntaletto, m kleines Stiftgen. 

Puntalmente, Punkt für Punte, ausfuͤhr⸗ 
lich, haarklein. 2) aufs Haar, auf den 
ran 3)ferir puntalmente, flichen, 

oßen. 

Puntare , interpunttiren (eine Schrift). 2) 
auf den Punkt wohin richten. 3) die Spi⸗ 
tze wo hinein ſteck en; mel. antreiben, one 

4), puntarfi, ſich äußerk bemü⸗ 
ben. fe ci puntafe il mondo, und 
wenn der Henker da fiunde. 

P untata, Stich fo tief man mit dem Grab: 

ſcheit in die Erde ſticht, eiren Spaten tief. 
2) ein Maaß von einer guten Elle. 

Puntatamente, adv. ſ. Puntalmente. 

Puntato, adj. durch Punkte abgetheilt; 
mit Punkten bezeichnet. parlar punta- 
to, das deutlich, diſtinkt Reden. iron, 


Naht. 
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parolet te puntate, gedehnte, afſectirt aus- 
geſprochene Worte. 


Puntatüra, Punktitung, das Interpunkti⸗ 


ren. i 


Puntazza, eiſerne Spitze an hölzernen Pfäh⸗ 


len. i 


Puntazzo, Spitze, Gipfel. 
Punteggiamento, Interpunktion. 
Punteggiare, mit Punkten bezeichnen, vunk⸗ 


ticen. 


Punteggiatüra, das Bezeichnen mit Ponte 


ten, Punktiren. - 


|Puntellare, fügen, unterfüßen , zuſtll. 


gen. prov. puntellar ufcio colla 


, granata, das Seinige ſchlicht derwah⸗ 


ren. 


Puntellino, kleine Stütze. | 
Puntello, Stütze: mer. eine Unterſtützung, 


Hülfe. prov. più debole il puntello che 
la trave, der Patron vermag weniger als 
der Cliente. 


Punterello, kleine Spitze. 
Punterudlo, m. Pfrieme; 2) Kornwurm. 
Puntiglio, die Rangſucht. ſtar ful pun- . 


tiglio, in allen Kleinigkeiten auf feinen 
Rang ſehen, uber feinen Refpect halten. 


Puntino, a un put ino, adv. aufs genaue» 


Be, accurat, auf den Punkt. 


Punto, ein Punkt, untheilbares, ſehr klei⸗ 


nes Ding, oder Riumgen. punto del 
centro, der Miktelpunkt des Zirkels. pun- 
ti di lung, delle ſtelle, die Aſpecten des 
Monde, Conſtellation der Sterne. pun- 
to di vifla, der Geſichtspunkt. met. a- 
ver punto di fentimento, tin Fintgen 
Berſtand haben. punto di conofcimen- 
to, die geringſte Kenntniß. dar nel pun 
to in bianco, es auf ein Haar treren. 
2) Punkt, Zeichen des Endes eines Pes 
riods. far punto, anfbbren, inne halten. 
(bey einem Kaufm anne) die Handelsbücher 
ſchließ en, und mit dem Gläubigern accor⸗ 
diren. 3) ein Stich im Näben. era. 
pafare un punto, einen Stich überbü⸗ 
pfen. punto a Spira, cine gewiſſe Art 
4) ein Zeitpunkt, Augenblick. 
infino a gut, v punto, bis auf die Siun⸗ 
de. di punto in punto, von einem Aus 


genblick zum andern. 5) Punkt, Artikel 


einer Unterbandlung, Theil einer Wiſſen⸗ 
ſchaſt, Stelle einer Schrift. punti dell 
ambafciata. die der Geſandtſchaft aufge⸗ 
tragenen Punkte. punto della ſcrittura 
eine Schriftſtelle. punto per punto ; 
Stück für Stück. 6) der Zuſtand. a 
che punto foro le eoſe? wie ſtehts um die 
Sachen. efere a buon punto, wohl 
dran fenn. pigliare un buon punto, ei- 
nen guten Fortgang baben. 7) Auge in 
der Karte, Würfel; Point, den man im 
Spielen zählt. prov. accufare il punto 
giu/lo, die reine Wabrheit ſagen. per 
un punto perde, Martin la cappa a 
" er tin 
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ein Auge war die Kuh blind. 8) beion⸗ 
dere x edeutungen. venire al punto, 
zum Zwecke fımmeg. Here al punto, 
parut con metterfi al punto, fid ter 
tig, gefaßt machen. Hure al punto, ft 
nen Nang genan in Acht nehmen. met- 
tere al punto, bigig, böfe machen. chi 
Scampa d'un punto, ſcampa di mille, 
wer einmal gut davon koͤmmt, der kanne 
i et probiren. le donne hanno più ur 
punto che i diavolo, Weihetliſt gebt ü 
ber alles. di punto in bianco s fo gleick, 
aut dem Stegteif. i 
Punto, adv. merfend mit einer Negation. 
non punto, ganz und gar nicht. queto 


niente, ganz und gor nichts. fenzc 
punto penjare, ohne ſich lange zu be: 
finnen. N 


Punto, adj. geßochen. 

Punto ino, Pünktgen — 

Puntöne, m. fturfe Stütze. 2) Spitze, 
Ortband. 3) terlformiae, vornen ſpitzige 
binten breite Schlachtordnung. 4) gemifie 
Art von Befeſtigung. | 


Puntöne , adv. auf den Stoß, Stich. 
Puntuäle „ adj. febr genau, richtig eigen 
Puntualità, Srnauigf tt, Accurateſſe. Nar 
1715 puntualità, uber feinen Reſpect 
halten. Bi 
Puntualmente, adv, gengu, richtig; pünkt⸗ 
lich. 
Puntudfo, adj. zänkiſch, kricklicht. 
Puntüra, eine Wunde vom Stich; 
Kradniung, Beleidigung. 
Punturetta, kleiner Stich. 


Punzecchlare, leiſe ſtechen, ſachte ſtoß en. 
Tunzellamento, das leiſe fechen, ſachte 
Stoßen; met. Anrcizung. 
Tunzellare, f. Punzecchiare. 
Tunzione, F. das Stechen, Stich. 
Tunzöne, m. Gauf{hlag; 2) Münzſtem⸗ 
pel. 
Punzonetto, kleiner Münzſtempel. 
F'upilla, Augapfel. 
Tupilläre, adj. von Pupillo, den Waiſen, 
Mundeln gehörig. | 
Pupiletta, kleiner Augapfel... 
Tupillo, Watſe, Mündel; mer. einfaͤltiger, 
albernet, Men ſch. efer meſſo ne’ pupilli, 
wegen üdler Wicrbfchaft einen Vormund 
bekommen. 


Puramente, adv, r 
richtig. 
Purbeato, immerhin, mags doch ſeyn. 
Furche, conj. wenn nur, damit nur, mit 
dem Subj. purch’ e“ verga, wenn 
er nur koͤmmt, damit er nur kömmt. 
Pure, auch, ebenfalls. 2) jedennoch, 
nichts tefiomeniger, dem ungeachtet. 39 
nur, nut allein. parlar pur d' onefie 


met. 


ein, unverfälſcht, auf: 
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ce, oon lautet ebrbaren Dingen reden. 
guardavan pur me pur me, fie faben 
nie ganz allein auf mid. 4) wird es in 
die Rede mit eingeſck oben, wie das deut⸗ 
ſche nun. Ja de andò pur così, die 
Gate lief nun fo. 5) fe pure, wenn 


auch gleich, gciett daß. von pure, 
nicht nur. ne pure, auch nicht cino 
mal. 


Purello, puretto, adj. von Puro, rein. 
Purezza, Reinigkeit. 


Purge, purgagiöne, F Reinianng, Saͤu⸗ 
derung. 2) Putzganz. purgagion di 
peccati, Reinigung von Sunden. pur- 
gag ioni meſtruali, monatliche Reinigune 
geu. agi 

Purgamento, die Reinigung, Eauberung. 
met. purgamento di peccati, die Reinte 
gung von Sünden. 


Purgante, reinigend. medicina 
purgirende Arzuep. 


Purgare, reinigen, ſaͤubern, fegen, ausfe⸗ 
gen. met. purgare la contaminazione, 
fih von der Befleckung reiniger. purgar 
gli indizj, feine Unſchuld durch den Nei⸗ 
nigungseid oder durch die Tortur erdat⸗ 
ten. purgare ogni perfier che affıge, 

alle kummervolle Srd nen aus dem Gina 
ne ſchlagen 2) Purganz eingeben. par- 
garfi, Putaanz einnehmen 3) pur- 
are il debito, an der Stb ul cm 
aſſen. 


urg ante, 


Purgatiffimo, ſup. ſehr rein. 


Pure: tiviſſimo, /up. febe reinigend. 
Purgativo, ad). teinigend. 


Purgato, cdy. geteiniget. orecchie purgate, 
gereinigte, aufmerlſame Ohren. 
ureatöre, m. det reiniget, ſaͤubett; 2) 
Walker. 

Purgatörio, das Fegftuer. per fim. große 
Qnaal, Schmerz. 

Purgatòrio , adj. reinigend. 

Purgatira, Unflatb, Unratb. purgafure 
del naſo, der Aut wurf aus der Naſe. 

Purgaziöne, J. purgegiöne, die Reinte 
gung, das Neinigen 2) die monatliche 
des weiblichen Schlechte. 3) Darthu⸗ 
ung feiner Unſchuld durch Beweis, oder 
durch die Folter. n 

Purgo, Ort, wo man wollene Tuche reiniget, 
Walk mühle. 

Purificare, reinigen, rein werden; 2) bee 
kräftigen, beſtättigen. 
Purlficatéjo, m. Tüchlein, womit der Geif⸗ 

liche den Kelch au⸗ wicht. 

Purificaziöne , f. die Reinigung. 

Purlea , Reinigkeit, Lauterkeit, Sauder⸗ 


keit. 
püro, adj. rein, ſaubet. unbeffeckt. per 
niet. con puro' animo, mit reinem, uns 
beflecktem 


PUR r 
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Putta, lombard. und cene. ein widde 
chen. 

Putta, Hure. 2) Maͤtzgen: eine Doble, 
Elter, die zum Reden abge ichtet ıf. 
prov. dar beccare alle putta, im 
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beflecktem Gemütde. pura intenzione , 
gute, aufrichtige Uofpt. 
Purpüreo, adj. purpern. purpurei tiranni, 
mit Ducpuc bekleidete Torannen. 
Pufignare, nach dem Abendeſſen eſſen. 


Pufizno, Mahplzeit nach dem Abend⸗] Spiel, beimlich von ſeinen Gewinſe 
eſſe n. ae dev Seite ſtecken. putta ſcodata, ein 
puſillanlmamente, adv. kleinmüthig, ſchlauer ubs. 
furchtſam. puttäccio, junger böfer Menſch. 


Puttina, eine öffentliche Hure. adj. bus 
riſch, puttana viltade. prov. la put- 
tana fila, die Noth lehrt im es wohle 
feiler geben. Dio mi guardi da ofl: 
nuovo e puttana vecchia, Gott behüte 
mich für einen neuen Wirth und etuer 
alten Hure. 

Pputtanäcela, eine garfiige Landbure. 

Puttadeggiare, den Huren nachlaufen. 2) 
eine Hure abgeben 3) puffuneggiar con 
uno, einem auf eine niedecträchtige Art 
ſchmeicheln, falſche gute Worte geben. 

n Hurerty, das PHurenpands 
werk. . N 

Puttanella, kleine Hure. 


Pufillanimità, Kleinmätbigkeit, Muthlofig 
keit, Niedergeſchlagenbeit. 

Pufillanimo, adj. kleinmüthig, muthlos, 
niedergeſchlagen. 

Pufillità, Kleine, Kleinheit. 

*Puiillo, adj. klein, gering, ſchlecht. 

Pifiula, püftola , Blatter an der Haut. 

puſtuletta, puRulettina, kleines Blätter⸗ 
gen. ‘ 

Putativo, adj. vermeynt,vermenntlih, ein⸗ 
gebildet. padre. putativo, der vecmeonte 
Vater. 1 

Putente, adj. ſtinkend. 

#pPutidére, m. Geſtank. 

*Patigliöto , adj. Putente, ſtinkend. 

Putire, ſtinken. fig. ti potrebbe gettare 

in un luogo, che ti putirebbe, er könn. 
te dich in ein Loch werfen, wo dirs nicht 

„ geficle. e’ fe ne gli darebbe sì fatta 

goltigctoa, che gli putirebbe, er wüts 

e dafur fo gezüchtigt werden, daß er 
ſich ver vundern folte. 

Putlto, ad). ſtinkend. 

*Putolente, adj. belriechend. 

Patre, adj. |. Putrefatto, verfault. 

Putredine, f. Fäulniß. 

Putredindfo, adj. anzefault. 

Putrefarfi, vecfaulen. 

*Putrefattévole, putrefattibile, adj. det 
Fäulniß unterworfen. 

Putrefatto, adj. verfault. ; 

Putrefaziöne, *putrefcenza, Faͤulniß, 
Berfaulung. 

Putriaame, m. Menge von verfaulten, vere 
moderten Sachen. 

Putridire, ſtinkend, faul werden. 

Putridltà, ſ. Tutredine. 

Putridito, adj. faul, ſtinkicht. 

Pütrido, ach. ver fault, angefault, ſtinkicht. 


riſch. 

N puttaneria, Huterey, Huren⸗ 
weſen. ER: 

Puttaniére, m. Hureniäger. 

Puttello, kleiner Knabe. 

Puttino, kleines Kind. 

*Putto, adj. ſ. Put tuneſco, berhurt. 

putto, Knabe. Kind; 2) Junge. 

puzza, Eiter in Wunden; 2) Geſtank. 

Puzzare, eitern, flinken. per met. einen 
üdeln Ruf machen. 

*Puzzévole, adj. ſ. Puzzolente, fit» 
kend. 

Puzzo, Geſtank. mi vien puzzo di lui, 
ich kann ibn nicht ausſtehen. 2) unflatige, 
baßliche Aufführung. | 


Stänker. ? n 
Pazzolente, adj. ſtinkend; 2) unflathig, 
unzuchtig. 
Puzzéro , adj. voller Geſtank, ſtinken. 
*Puzzura, Geftant; Unfläthigken, Uns 
reinlichkeit. | 


SE mn 
( 

QUA wer iſt da? di qua edi Id, auf bende 

ui, dier, da, an dieſem Orte: it.] Seiten, Theilen. venne di qui un fo- 

bicber. qui e di, bier und dort. refliero, es kam ein Fremeer hisber. le 

or quà or (a , buld da bald dort. quali cofe tutte io di qui con meco re- 


cal, und dieſe Sachen babe ich alle mit 
bisher gebracht. va di qua! iſt das ne 


appreffatevi qua, fCeset naber bieder. 
2) di qué, bier, bishes, chi è di qua fl 


puttaneſco, adj. nach Art der Huren, hu⸗ 


Pizzola, Art kleiner Ameiſen; Iltis, | 
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Die Ochſen auf Die linke Seite, wo der on Schein. 3) die Reduction einer 
Fubrmann gebt, zu lenken, Wie! 3) igur in ein Viereck. 
di qua, praep. mit dem Ablat. dieſſeits. Quadrello, Pfeil; im plur. 2 quadrelli, 
di qui da monti, dal mare, ditſſeits der und le quadrella. per met. quadrella 
Geblirge, des Meers. 4) in qui, bie | di fofpiri, Seufier. 2). Art Pflanze. 
ber. volgi in qua gli occhi, wendedeir) 3) Art Sewehe mit einer viereckichten 
ne Augen dieher. 5) in qua, nach ei⸗ Spitze 4) Juſtrument mit einer vier⸗ 
nem Worte, fo eine Zeit bedeutet, und! eckichten Spitze. 
im Ablat. ſteht, bis itzt. da gran tem-|Quadretto, ein flacher diereckichter Pila 
po in qua, von langer Zeit her. da in-] ſterziegel; 2) Semäldgen; 3) Garten- 
di in quà, von der Zeit an. beetgen. 
Quacchero, tin Quäcker. Quadriennio , Zeit von vier Jahren. 
Quadernaccio, ein Tagebud, ſonderlich bey | Wuadriga, Wagen mit vier Pferden. 
Kaufleuten, wo alles durch einander ein | Quadriglia, kleiner Haufen vente, Soldaten: 
getragen wird. f . cine Compagnie Ritter deym Tucnicen, 
Quadernale, m. quadernario, Strophe] Quadrille. 
ven vier Verſen. | Quadrilatero, Figur von vier Seiten. 
Quadernetto, kleines Tagebuch. Quadrilungo, ein länglicht Viereck. 
Quaderno, ein Buch, wo Rechnungen, Cuadtimeſtre, m. Zeit von vier Monas 
Einnahme und Ausgabe, Collectanea u.] ten. i 
d. gl. unter ordentlichen Titein eingetragen | Quadripartire, iu vier Theile theilen. 
werden. quaderno di fogli, ein Buch Cuadrivio, Kreujweg, wo vier Straßen 
Papier von fünf und zwanzig Bogen. 2) zuſammen kommen. 
ein Quartier im Garten. 3) zwo Vieren Quadro, Jubi. Viereck. 2) Gemälde, 3) 
im Würfeln. Quarder im Garten. lavorare di qua- 
Quadernuccio, kleines Schreibeduch. dro, glatt arbeiten, bey den Zimmer⸗ 
Quadra, Dradrant, Inſtrument zum Mele! leuten. 
fen. 2) beflia quadra, dummer Kerl. Quadro, adj. viereckicht. Spazio, brac- 


3) dar la quadra, vexiren, ſchrauden. «cio quadro, viereckichter Raum, da je⸗ 
Quadragenario, bierzigjahrig. a de Seite eine Elle halt. ſpendere a-brace 
Quadragefimale, ady. zur Faſten gehörig.“ cia quadre, das Geld recht wegwerfen. 
Quadragéfimo, bierzigſvedte. 29 cinfaltig, adgeſchmackt, albert. radice 
Quadramento, Rtduction einer jeden Fis] quedra; Quadratwurzel. 

gur ins Viereck. Quadsöne, m. ein großes Viereck. 2) 
Quadrangolare „ adj. diereckicht. groß es Gemälde, 3) Art grobe Leinewand. 
Cuadrängolo, ein Viereck. 20 Art weißer Wachs fackeln. 5) Quas 


Quadrante, m. aſtronomiſches Inſtrument, derfic, 
fo neunzig Grade halt; Quadrant. 2)|Quadrüccio, viereckichter Ziegelftein , fas 
der Zeiger an einer Uhr. ſterflein. 

Quadrare, viereckicht machen. un cervellQuadrüpede, quadrüpedo, adj. vier- 
così duro e così tondo, che quadrare] füßig. . 
nol potria nè meno in patrica il buon Quadruplieato, adj. vierfach zuſammen⸗ 
Vivian colla ſua matematica, ein dum-] gelegt, vierfach gemacht. 5 
mer Kopf, in den auch der geſchickteſte Quädrupla , adj. dierfach. 

Lehrmeiſter nichts bringen kann. 2) 97. Cuaentro, adv. qua entro, hier drinnen, 
fallen, anfteben, recht ſeyn. la tal cofa| dahin hinein. di quaentro, von da drin⸗ 
mi quadra, oder ellu non mi quadra,| nen. 

das ſteht mir an, nicht an. e i gua-|Quagglü, adv. hier unten; anf, in dieſer 
dra molto bene, es ſchickt fi ſehr wohl! Welt. 2) bier herunter. 


füt mich. n Quaggiuſo, adv. f. Quaggiu, 
Quadrativo; adj. was ſich ſchickt. | Quaglia; Wachtel. 
Quadrato, Viereck. Quagliamehto, das Gerinnen der Milch, 


Quadrato, adj. vitreckicht. numero qua-| Zuſammenlaufen. 
druto, Quadretzahl. radice quadrata,\Quagliarfi, gerinnen, zuſammenlaufen. 
Quadratwurzel. petto quadrato, ge. Cuagliatüra, f. Quagliamento, 
vierter Schein. met. dick, vollig, ſtark. Cuasliére, quagliéri, m. Wachtelpfeife. 
2) quadrati, die vier Zähne, welche die Cualche, pron. omnis gen. und num. fing. 
jungen Pferde zuletzt ſtoßen. irgend einer; plur, einige. qualche cofa, 
Quadrato , ſubſt. ein teguläres Viereck. etwas. qualche cogione, irgend eint 
Cuadratüra, ein Geviertes; it. eine Stite ucſache. qualche fata qualche volta; 
eines Vierecks. 2) der Ubffand der Pla-] zuweilen, manchmal.-quaiche Atrani li- 
neten von der Sonne um neunzig Grade, di, einige fremde Rufen. 2) qual che, 
I wer da nur. i 
Qual. 


0) 


— —— — 
geniectes Schein. 3) Die Ae 
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Qualchedino, jemand. 
Qualcofa , qualchecofa , etwas. 


Qualcuno, jemand. . 
Quale, pron. relat. welcher; hat allezeit 


Qusleſſo, pronom. interr. wer. 
Qualificare, mit einer Eigenſchaft, Fäbig⸗ 


Qualificato, adj. mit Fähigkeit, Geſchick⸗ 


Qualità, die Eigenſchaft, Beſchaffenheit, 
Qualitativo, mit hohen Eigenfchaften ber 
Oualmente, wie, welchergeſtalt. 


Qualöra , ſo oft als, wenn. 
Qualfisia, 


QUA 


den Artikel vor ſich. 


Quale? pron. interrog. ‚wer? welcher? 


was für einer? ſteht ordentlich obne Arti: 
kel. qual fei tu? wer biſt du? wenn 
es nicht wirklich fragt, findet man es auch 
mit dem Artikel. domandolli, de' quali 
gli doveſſe calere, et fragte fie, welcher 
er ſich annehmen ſollte, und welcher nicht. 
le groſſe vivande fi dee l’uomo mangi- 
are appreſſo, e le puali fono groſſe, e 
le puali leggieri, tutte le faprete, dit 
ſtarken Speiſen fol man hernach eſſen, 
welche aber ſtark und welche leicht find, 
will ich euch alle fagen. 2) pual s' e 
uno, ein jeder wer es auch ſey. 


Quale, correlatum von Tale, wie das lat. 


qualis, welcherley, welcher Art; fiedbt 
one Artikel. videli di tal moneta pa- 
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Quando, adv. irterr. wenn? zu welcher 


Zeit? quando fuſti quefa notte più In 
cafa? wenn bift du dieſe Nacht noch im 
Hauſe geweſen? 2) wenn es wiederholt 
wird, hald, bald, zuweilen. /o fovvenne 
quando d' una quantità di danari 
quando d' un alf ra, er balf ibm bald 
mit der, bald mit jener Summe Geltds 
aus. 3) di quando in quando, a quan- 
do a quando, je zuweilen, mauch mal. 
quando che fia, mit der Zeit einmal. 4) 
con). ali, da 


Quando, Jub/t. die Zeit, Stunde, da et⸗ 


mas geſchieht. Sapere il quando, die 
Zeit wiſſen. 11 quando potrebbe eſſer, 
qualora più vi piaceſſe, es könnte zu 
155 Ztit geſchehtn „ da es euch bee 
lebte. 


*Quandunque, *quandunche, fo ofte 


als 


Quanquam, Fare il quanquam, überall 


Herr ſeyn wollen, fim klug dunken. 


gato, quali erano tate le derrate, er] Quantità, Länge, Größe, Anzahl; 2) 5 


wurde mit ſolcher Münze bezahlt, wie 


Menge, Ueberfluß. 


feine Waare geweſen war. gual’ afino| Quantitativo, adj. was zur Quantität ge⸗ 


da in parete, tal riceve, wit man in 
den Wald ſchrevet, ſo ſchallt es wieder 
heraus. zuweilen wird zule ausgel aſſen. 
vi dirà una novelletta, qual voi udire 
te, ich werde euch eine Geſchichte erzaͤh⸗ 
len, fo wit ihr fie hören werdet. 2) prov. 
egli è meglio tale e quale, che fenza 
nulla fare, es tft beſſer etwas, als nichts. 
tal’ e, qual’ e, ts if ein Ding, Maus 
wie Muster. . 


Quale, wenn es wiederholt wird, beißt, 


mancher, einer, der andere. qual fen’ 
andò in contado, e qual qua, e qual 


la, mancher gieng aufs Land, einer da: 


bin, der andere dorthin. 


Quale, ſubſt. m. il quale, ſtatt Qualità, 


die Eigenſchaft. 


keit begaben, geſchickt, fädig machen. 


lichkeit begabt. perfona qualificata, ein 
Mann don doben Eigenſchaften. 


Art und Weile. 2) Rang. 


gabt. | 


qualfiviglia, *qualunche, 
qualnnque, pron, indef. indeclinabilia. 
ein jeder, wer es auch ſed. qualunque 
ora, fo oft als. qualunque e. qualun- 
que s’ e, ein jeder, wer es auch fep. o 

ualunque cavalieri, che interno a’ mi- 
deri dimorate, iht Ritter, wer ibr auch 
feud,, die ihr unter den Unglücklich en 
wohnt. 


t 


maͤßig. i 
*Quantochè, ob gleich; 


Quantunque, adv. fo lange als. 


hört. 


Quanto, Subfi. das Quantum, was eine 


DV bat. 2) die Größe, Aue 


19) 
Quanto, wie groß, wie viel, wie lange. 2) 


ſo viel als, fo groß als, fo lange als. 
quanto egli fapeva, fo viel, fu gut er 
wußte. quanto è a me, fo viel an mir 
liegt, in meinem Vermögen ſteht. 3) if 
ts das correlatum von tanto. quinta 
con occhio fi mira, fanto con or. ire ; 


- fece, fo viel das Augehieh:, hat er alle 


ordentlich gemacht. in tanto, in quanto 
un quadrel pojı, in ſo langer Zeit, als 
ein Pfeil niederfaͤlt. 4) tutti quanti, 
alle mit einander. in quanto, in wit fer⸗ 
ne, in ſo ferne. i x 


Quanto, adv. wie ſehr, fo ſebr als. quan- 


to hai cara la vita, fo lieb dir dein 
Leben if. quanto hai caro, di non gua- 
flare ogni cola; fo viel dir daran gelegen 
iſt, daß du nicht den ganzen Handel ver⸗ 
dirbſt. 2) quanto io, ich meines Orts. 
30 Late o quanto, fo hin, fo mittels 


| 2) fo viel, als 
was anbetrifft 20. | 


{*Quantunche, f. Quanfunque. 
uantunque, nom. indecl. wie viel als, 


fo oft als. quantunque volte, quant un- 
que gradi, allemal, alle Stuffen, Gra- 
de. 2) quantunque egli fia, wer er auch 
ſeyn mag 

quan- 
tunque egli voleſſe, fo lange als et nur 
wollte. in quantunque egli pud, ſo gut 
er kann. 


Quan- 
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Quantunyue, conj. ob gleich, mit dem Quarto ‚adj. der vierte. 


Suhjunct. 
| Quaranta, adj. bierzig. 
Quarantamila, adj. vierzigtauſend. 


Quarantäna, quarentäna, Ztit von vierzig 


Tagen. . 
Quarantefimo,, adj. der vierzigſte. 


Quarantigla, die Clauſuln, fo man zur 


Sicherheit einem Contract beyfügt; 2) 
Gewaͤhrſchaft, Sicher ßellung. 
Quarantigiäto, verclauſulirt, geſichert. 
Quarantina, quaranténa, cine Babi von 
Vierzigen, vierzig Stücke. 2) dierzigtä⸗ 
graer Ablaß. 3) die Zeit, fo Leute, die 
aus einem der Seuche wegen verdatrigen 


ten müſſen. 


Quarantotto, adj. acht und vierzig. qua- 


rantorti, die Raths derren zu Florenz, an 
der Zahl acht und vierzig. 


Quare, Juli. m. die Urſache. non fine qua- 


re, nicht ohne Urſach. 
Quarcfima, die Faſten. 


ders unglücklich, oder, haſt was Gutes 
u einer Zeit, da du ts nicht genießen 
annſt. | SIR 
Quarefimale, adj. zur Faſtenzeit geboͤrig. 
cito quarefimule, Faſtenſpeiſe. 3) /t. 


vierzig Tage de e 
Faſtenzeit. romper la quarefima, dit 
Faſten brechen. prov. eri fi muor fem- 
pre il bue di quureimau, du biſt beſon⸗ 


in quarto, felbe 
viert, Here in una brigata in quarto, 
in einer Geſellſchaft den vierten Mann 
abgeden. quarto di vitello, ein Kalbpitr⸗ 
tel. 2) ein Viertel vom Scheffel. 3) 
die Schoͤſen am Nocke. 4) Theil eines 
Faufes. 5) eine Strafe in der Aeciie, 
ba der, fo fie nicht den Tag abttagt, 
vierfach bezahlen mußte. prov. va nel 
quarto , iron. ed das thut große Word. 
6) © quarti, die vier und zwanzig eid⸗ 
nen. 7) cadere a quarti a quarti, fate 
weiſe herunter fallen. 


Quartodecimo, adj der vierzebyte. 
r Quartogenito, ad). der vierte Sobn. 
Orte kommen, an den Gränzen ausduls |Quartuccio , ein 


| Quartiergen, Au.tel von 
einer Kanne. 2) eine Metze, Viertel 
tines Napfs. 


Quafi , als wenn, gleichſam als, gleich ſam. 


2) faß, bernahe. 


Quaümente, faff, bernabe. 
uaſlù, quallulo, adv. loc. hier oben, 


hier oben hin. 


Quatriduàno, adj. viertägig. 
‚Quattamente, adv. ] niedergeduckt, tief 
uatto, adj. 


niedergeduckt, um 
nicht gemerkt zu werden; ver ſteckt. an- 
dar quattamente tirando il ventre fu per 
la terra, mit dem Bauch ganz auf der 
Erde hin kriechen. Yar quatto a udire, 
verſteckt, heimlich horchen. 


ein Buch, welches die täglichen Fa en⸗ Quattõöne, adv, quatton guat᷑tone, tief, 


predigten durch die ganze Faſtenzeit ent⸗ 
dif. 

8 Quadrato, in der Aſtronomie, 
der ofrrte Totil von dreybundert und ſech⸗ 
zig Graden, geviecter Schein. 2) Vier⸗ 
fel, cin Maaß. farla di quarta, liſtig 
betrugen. „ ni 

Quartana viertägiges Fieber. n 

Quartanaacia, böſts v.ertägiaęs Fieber. 

Quartanario, der am viertaͤgigen Fieber 
krank liegt. „ 

Quartanella, ſchwachts, geringes viertägi⸗ 
ges Fieber. i 

Quartato, adj. vierſchröticht, fett, ge⸗ 
mafiet. 

9 „m. Viertel des Monds. 

Quarterudla, Viertel eines Maaßes. 

Quarterudlo,, Rechenpftnnig, meßingenet 
Zeichen zum Spielen rc. 

Quartiato, adj. der feine Ahnen aufweifen 
kann, von gutem Adel. l 

Quartiere, m. det vierte Theil von einem 
Ganzen. 2) eine Gegend, Theil der 

Stadt oder Hauſes. 3) Quartier der 
Soldaten; ie. Herberge, Wohnung über— 


bauyt. 4) dar, chieder quartiere , 
Quartir, Pardon geben, darum Dite 
ten. 


Quartiermaftrö, Regimentsauartiermeiſſ er. 
Quartina, Strophe von vier Verſeu. 
Quarto, das Viertel von einer jeden Sache. 


| trino, 


tief geduckt. 


*Quattordecimo, quattördicdfimo, adj. 


vierzehnte. 


IQuattördici, adj. vierzehn. 
Quattragio, if tin bebm Bocc. zum Spaß 


gemachtes Wort Duagio, flandriſches 
Tuch von Douai, darnad macht er treu- 
gio und quattragio. 


Quattrinata, Ding, fo kaum einen Pfen⸗ 


nig werth. 


Quattrinello, Pfennig. 
Quattrino , ein Pfennig, deren vier einen 


Sold oder Kreuzer machen. prov. guat · 
trino rifparmiato , due volte guada- 
grato, ein erſpatrter Groſchen if fo gut, 
als ein verdienter. eriflo a quel quat- 
no, che peggiora il fiorino, vete 
wünſcht ſey der Groſchen, deſſen Erſoar⸗ 
rung mir um einen Thaler ſchadet. a 
quattrino a quattrino fi fa il ſoldo, 
aus Drinnigen werden Gtoſchen. At non 
iftima il quattrino, non lo vale wer 
den Pfennig nibt achtet, der tit keinen 
Pfennig wertb. 2) quattrini, pi. Geld. 
effere in quattrini, bed Gelde feon. 


Quattro, adj. Biere. undare in quattro, 


auf allen Vieren kriechen. formarſt, 


‚metferji in quattro, gerichtet, gerade, 


feſt ſtehen. prov. non dir quattro , fe 
tu non I hai nel facco, verkauf die 
Haut nicht, bis du den Bären gefangen 
dan. 


» 
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if Quarto, adj. der diert. ie men 
ditt. ert in un brite te 
in eine Binden in err; 
qui sven, quarto di Lita, n 12 
tel. 2) ein Dielen 
die Seen am Ne JM 
Lalſte. 5) it Ser tete 
pa det, fo ft 117. U 


preris do en mat. pr 


i af 4 . 
quarto, iron. 9 kes fit 
6) io querti, beit u 
nen. 7) cadere e party" 


'Ovartedecimo, ach t:: 15 
Duattovenito, gd). he ment di 
E. Du nl /t > 
Cuartuceio „ kin 
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l. 


gend. 
Querulöfo, adj. der ſich beklagt, jammert 
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haff. due e due m' hanno ufar quat-| Queftionamento, das Zanten, LUputte 


tro, das muß mit Proſit wiederkommen.] cen. 
475 quattro e quattro otto, fo gewiß | Queftionante, adj. ber difputict, gankt. 
epn, als daß zwedmal zwey vier iſt. 2) | Queftionare, f. „ zank en. 
a quattro, in Menge, in Uebec fluß. cor- | Queftibne, quifibne, f. Streitfrage; 2) 
nuto ‘a quattro, ein Erzhahnrey. 3) ein] Zank. 
Paar, wenig. far quattro pafi, ein] Aueſtionegglamento, das Diſputiren, 
Paar Schritte gehen mangiar quattro] Widetſtreiten. 
bocconi , ein Paar Biſſen eſſen. Queftioneggiante, adj. diſputicend, wider⸗ 
Quattrocento adj. viechundert. ſtreitend. | 
Quattromila, adj. viertauiend. Queftioneggiare, fe Ouiſtioneggiare, mio 
Quattro tempora, Quatember, die Vier⸗] derficesten, Einwilrie machen. 
zeiten. Queftiondyole, ſ. Quiffionevole, vielem 
Zweifel unterworfen; daruber diſputirt 
werden kann. 
Quefto, dieſer. in quelo, in quefla, in 
quello mentre, indeß, in der Zeit, wähe 
tend der Zeit. condurre uno a quejto, 
einen dabin bringen. egli.e venuto a 
‚quefto, es iſt mit ihm fo weit gekommen, 
er hats dadin gebracht. 

Queftére, m. ber bey den Römern über 
175 Aerarlum geſetzt war; Rentmei⸗ 
er. ö 
Queftoria, Würde eines Quäſtors; Rent⸗ 

mei ſterwürde. i 

Quetamente, adv. tuhlg, fill, in der 
Stille. 

Quetare, lack. ſtillen, beruhigen. 2) quite 

Quietare, ] titen. guefare uno di cofa, 
einen worüber quitticen.quecare il jer- 
vigio, die Dienſte quitticen .neutr. cua 
big ,. Rille fepn. querarfi, ſich berubis 

en. 

AA quieto, adj. tubig, ſtill. Aar ſe 

queto queto, ſich ganz cuhig, ganz Rille 


QUE 


Que’, I] pronom. dem. und relat. mafe. 

Quegli, „ Nominat. und Accufat ing. 

Quelli, J und pl. der, derſelbe, derienis 

de, jener, den, denſelben, jenen; die, 
dieſenigen, dieſelben, jene, werden nut 
von Perſonen gebraucht; plur Oue- 
gli no. 

Quel, ]pron. dem. und relat. der, Dez: 

quelo, J jenigt, derſelbe, jener; im plur. 

fiudet man auch Quellino, port. quel d 
altri, fremd Gut. 2) in quella, zu 
der Zeit, während der Zeit. per guello, 
was anlangt. 

Quercéto, Eichwald. 

Quercia, querce,f. Eiche. prov, per lo 
rimo colpo non cade la quercia, tin 
aum fällt nicht auf einen Streich. far 

quercia, auf dem Kopfe ftehen. 

Quercino , adj. eichen, von Eichen. 

Querciudla, junge Eiche; 2) Gamander⸗ 


lein, ein Kraut. N balt n. 2) gelaſſen, zufrieden, avere 
Querciuoletto, ] dim. junge Eiche. far] il cuore queto, zufrieden vergnügt 
Eu. reiuolo, J querciuolo , auf dem] ſeyn. 

Kopfe fiepen. 
Queréla, Klage, Betrübniß. porre, da- QUI 


i eredi, einen verklagen, Klage ein» 

gt en. N 

Querelante , adj. klagend, der verklagt, 
Ankläger. 

Querelare, klagen, verklagen, anklagen. 
querelarfi , ſich beklagen. 

Querelatöre , m. Ankläger, Verkläger. 

Querelatörio, adj. klaglich, Klage euthal⸗ 


tend. 
„ adj. kläglich, der ſich ſtets be: 
ast. | 
*Querente, adj. der fut, fodert. 
Querimönia, Klaae ; 2) Webeklagen. 
Cue rulliſſimo, Sup. febr kleqiich. 
Querulo, adj. kläglich, jammernd, Blue 


Quì, hier, an dieſem Orte; it. bier, Dev 
Diefer Sache, bey Dielen Umſtänden. 77 
mi flo, bier bin ich. u! non refla a 
dire, hierzu iſt nichts mehr zu ſagen. 
qui convien più duro morſo, bier braucht 
ts ein ſchärter Gent. 2) hieher. un- 
do quì venni, als ich bieder kam. de 
qui, von hier. 3) du qui, di qui, fra 
qui, bey einer befttimmten Zeit; von itzt 
an bis. non ci pud eſſer di qui doma- 
ni, er kann vor Morgen nicht da ſeyn. 
fra qui e otto ai, zwiſchen hier und acht 
Jagen. ; i 

Quia, lat. Hare al quia, in Schranken 
bleiben. ate contenti, umana gente, 
al quia, ibt Menſchen, bleidt doch ruhig 
in eucen Schranken. fare flare al quia, 

Qnesito, Frage, Begehren. in Schranken, in Zaume halten. forno» 

Cueſteſſo, fo viel als Questo, dieſer. re al quia, wieder ordentlich leben. 

Quetti, nom. Jing. m. dieſer ‚hier, wird |"Quicentro, adv. hitt drinnen. 
nur von Perſonen gebraucht. 0 Ä 

Anton. Dixion. Kk 


immer klagt. 


*Quicie* 
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*Quici, adv, bier. 
Quiciritta, eben, gerade hier, eben da. 


Quintana, der Kopf von Holz, nach wer⸗ 
chen man in Caruſſel rennt. 


“Juiddita, *quidiea, Weſen tines Dingts, Quintavolo, der Urditervater, des Urgroß⸗ 


find in der philoſophie und Thtologie 
gebräuchlich. f 

Quiditativo, adj was tin Weſen hat, was 
an einem Weſen Ziel dat. 

Quidentro, adv. bier drinnen. 

Quiefcente , ad. runend. 

*Quieicere,, f. Quiefarfi, tube. 

"#Quieta , |. Quietozione, Rübe. 

Ouietamente, au, cubig, gelaſſen. 

Quierare, ſ. Quetare, berubigen. 

Quietativo, adj. was beruhiget, befriedi⸗ 
gend. 

Quietaziöne, quiéte, f. Ruhe, ven dee 
weglichen Sachen eigentlic,, met. Nuhe, 
Berubiaung. i 

Quietitüdine, F. Ruhe, Berubigung. 

Quicto, adj. ruhig, Kill; gelaſſen, fried⸗ 
lich N 


ich. 

Quictüdine;, f. ſ. Quiete, Nube. 

TQuinamonte, adv. weit von dier. 

Quinavalle, adv. f. Quindavalle, hier 
unten. | 

Quincentro, hier drinnen. 

Quinci , hier, da, hieber. quinci e quin- 
di, hier und dabin. entrate quinci, 

gedt berein, da binein. quinci jopra, 
da oben. 2) von hrer. ‘o mi party 
guinci, ich reiſete von hier ab. 3) di 
quinci innanzi, forthin. 4) con). bier: 
auf, darum, deswegen. di quinci ven- 
ne, daher kam es. di quinci venimmo, 
darauf kammen wir. 

*Quincioltre, ade. bier herum. 

*Quindavalle, adv. bort unten. 

Quindecimo , ‘fuhrt. det fünfzehnte Theil. 
adi. der füntzehnte. 

Quindi, von dort, von dortber; von dem 
Orte. quindi foro, da bin ich ber. quin- 
di giù, dorf birunter. quindi fü, dort 
hinauf. quindi è, daher kömmt ed. 2) 
dort durch. pafar quindi, di quindi, 
dort durch reilin. ufcir per. quindi, an 
dem Orte dinund gehen. 3) darauf, her⸗ 
nach. quindi a pochi di, wenig Tage 
darnach. da quindi innanzi, von derſel 
ben Zeit an. 

Qu ndicefimo, adj. {. Quindecimo, der 
fünfzehnte. 

Quindici, adj. fürfichn. 

*Quindoltre, adv, dert herum. 

Quinquagefima, der fünfziaſte Tag vor 
Oſtern, Sountag Quinquadeſima. 

Quinquagefimo, adj. der fünfzigſte. 

Qoinquapliere, m. tin Rotbgießer. 

Quinquaglieria, Meßinswaare. 

Quinquangolo, Fünfeck. 

Quinquennio, Zeit von fünf Jahren. 

uirnquereme, in. Schiſf oder Bulsere 
mir fünf Nudecbanteo. 

„uinta, Wu;nie in der Diunt. 


vaters Großvater. — 
2uinternetto, tleine Lage, Heft Papier. 
wuinterno, Lage, Heft Papier von funf 
Bogen, mehr oder weniger. un quinterne 
di carta, ein Buch Vupter. 

Quinteſſenza, der reine Geil, beſte Kraft, 
ſo aus einer Sache gezogen worden. 
Boccaccio fuyt auch effenza quinta* ri- 
cercare la quintefferza d’ulcuna coſu, 
eine Sache genau unterſuchen, ced:c eta: 
grunden wollen. 

Quinto, adj. der fünfte, ein Füͤnftdeil. 

Wuintodecimo, dj. quindicefimo, der 
fünfzeynte. da luna e in quintadecima, 
der Mond iſt dell; prov. es kommt im 
der Naptus an. 

Quintup!o, fünffach. 

*Quiritta, adj. eben da. 

*suisquisia, quisquiclia, Kehrickt, un⸗ 
rath. fig. wos wegueworren wird, als 
unnütze, z. B. ganz kleine Fiſchgen, und 
dergleichen. 

e adj. worüber ſichs ſtreiten 
akt. 

Quiftionante, adj. zonkend, ſtreitend. 

Quiflisnamento, das Streiten, Zanken. 

Vuiftionare, queſtionare, reiten, zane 
ken, diſputiten. 

Quiſtionatòre, m. 
derſprecher. . 

i F. Zänkerin, Widerſpre⸗ 

erin. 

Quiftioncella, quifioncina, Feiner Streit, 
Wortſtteit, Diſput 

Quiſtione, queitiöne, f. Streitfrage, Zank, 
Streit. venire a quifliore, in Streit 
aeratben. Jolvere una qu:;!ione, tinen 
Zweifel aufidien, einen Streit ſchlichten. 
muovere, proporre una quijlione, eint 
Stage aufwerfen, vortragen. 

Luiſtioneggiamento, das Zauken, Street: 
ten, Diſputiten. ì 

Quiftioneggiare, ganten, ſtreiten, Fra= 
gen aufwerfen. 

Quiftionevole, adi. was man noch’ fireie 
tig machen kann. x 

Quitanza, Quittung, Beleg. 

Quitare, quittiten, Quittung augfellen, 
2) quitare una cofa a uno, einem et⸗ 
was abtreten. l 

Quivi, adv. dotten, an jenem Orte, dae 
ſelbſt, daher. quivi s’entrava, dort 
gieng man hinein. quivi sa, dort chen. 
quivi d' entro, dert darinnen. quivi 
medefimo , eben dort, eben an dem Or⸗ 
te. quivi oltre, dort herum 2) aldo 
dann, zu der Zeit. ino quivi, bis 
dort hin, bis zu der Zeit. 3) hernach, 
bitrauf, folgende. 4) daber, deswegen. 
quivi proceditte che, daher kam ie 
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du 


— — 
intana, det ont nf pr K 


ein man in CE . 
| guiptavolo, det ti Arad, . 
betete Great. 
aan killt iu 1 
‚| yuinterno, Lit, De ll 

Veen, wißt edtt rler A.. 

di corta, tin Su al, 


% Mn 
Quinteileiza , de pensi delt sn 


ſe quo tinte Ert. sat! 


Beeraccio ent ue 

5 er 

cercare la fuel t On, 
tue Ende sil) antt 0, 
granken wellen. 
Quinta, adj. der Mil 


77 e. 
ER m 

1 1 en hi 

u da 


fe. t! he 


; . pacata 
piptodecino , . UT, 


tert le duna € * 
dar N. 5d 10 del! prov. di” 
det aug 
Ouiatup!o, g 
„titta, ach. PORT 
Quinta N 0 
„ns wat Ehe 
urnütze, de B. Nuke 
‚le, adı persi 


att. i aa 
ul 4 3 prter 5 . 
| quitionante, . i; gii 2 


elimue, 9 


f. del 


ruiftionatot® 
pecipredi!, 
jifionatre®s x 
detti. A sitio” 


fi Arlt, si 


| 41 pev0 ‘ 
quinto 00 tun. gig 


and St 
163574 5 pg - 
Quit N 1 1 i 
quitare 5 und ‘ 
u 


ACLI 


° quis, dott: 2 519 ö 
i) 


m hf A 4 5 


40 1 
eben F n 


- Rabbärbaro, Rhebacbtrwurzel. 


Rabbi, m. Meiſter; ein Rabbine. 
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di juivi. von dort ans, von dunnen ,|* Quore, m. J. Cuore, Peri. 
wenn von tinem Orte die Rede; auch Quota, ein beſtimmter Anthetl. | 
ben andern Sach en, davon, von da,|*Quotare, die Sachen tn Ordnung brine 
daher. gen, entrichten. 

Quiviritta, adv. eben da, daſelbſt, gerade Quotidianamente , adv. täglich, alle Tage. 
da. Quotidianeggiare, etwas täglich thun. 

i : Quotidiano, ad. täglich. Quotidianijimo, 
o . Superl. 

Quoziente, m. in der Rechenkunft , dieie⸗ 
nige dritte Zahl, fo durch Diotſion 
iwever gegen einander geſetzten Zahlen 
derauskömmt. 


*Quöcere , ſ. Cuocere, koch en. 
*Qudco, |. Cuoco, Koch. 
OQuojajo, Cuojajo , Leder händler. 
* Quojo, Leder; ſ. Cuojo, 


Ù 


— — c__—r—Pr—r_rr’°'-—issc-tté 


Rabboccare, wieder mit dem Maule faſſen 
2) wieder voll machen Cein Gefäß). 
Ra bbonacelarſi, wieder ſtille, ruhig meta 


den, eigentlich vom Meere und Ungewit⸗ 


fimplicis verdoppelt, und mehren⸗ ; 1 
theils eine Wiederholung oder Erneuerung 500 ſich beruhigen. 2) ſich wieder 


der Handlung anzeigt; verändert aber auch Napbondate, Überfli 

a „ überfließ en. 

oft nichts don der Bedeutung. | Rabbonire „ befriedigen, deſänftigen. 

Rabacchino, kleines Kindgen. Rabbracciare, von neuem umſaſſen, umar⸗ 

Rabacchio, rabacchiudlo , kltines Kind. men. 

Rabbreviare, von neuem verkürzen. 

Rabbrufeamento, das rauh, kalt, ſtürmiſch 
Werden des Wetters. 


RA 


a, iſt eine Partikel, fo compofita 
macht, den Anfangsconſonant des 


Rabbaruffare, jergaußen , verwirren. 
Rabbaſſare, wiederum erniedrigen. 
Rabbättere, wieder zu Boden reißen, ſchla⸗ Rabbruſcarſi, raub, kalt, ſtürmiſch wer» 

gen. 2) von der Summe abziehen. 3)| den. 

rabbatterfi a un luogo, ſich wieder wo⸗ Rabbruzzarfi, J] dunkel, demmericht were 

bin begeben. rabbatterfi in uno, einem Rabbruzzolarfi, | Den. 

nochmals bigegnen. Rabbuffamento, Btrwirrung, ſonderlich 
Rabbattuffolare, verwirrt durch einander der Haare. 

werfen. Rabbuffare, verwirren, gersaußen , eigent⸗ 
Rabellimento, Vetſchönerunz, das Wieder- lich von Haaren und Federn der Vögel. 

ſchoͤnmachen. | 422) braviren, Hodn fpreden; Trotz bie⸗ 
Rabellire, wieder ſchön machen. rabellirſi, tben. 3) rabbuffarfi, fi mit einander 

ſich ver ſwoͤnten. rauffen; met. mit Sturme drohen. 
Rabberciare, wieder flicken. . Rabbuffo, das Hohnſprechen, Trotzbit⸗ 
Rabbereiativo, adj. zum Ausflicken dien⸗ 


ten. 
lich. Rabbujare, dunkel werden. 


Rabbuſſare, in die Furcht jagen, erſchre⸗ 
cken a 

Rabeſcare, mit Laubwerk zieren. 

Rabefcato, adj. mit Laubwerk gesieret. 
per ſimil. una farfalla galantemente 
rabefcata di nero, ein Schmetterling 
u artigen ſchwarzen Schattirungen de⸗ 
malt. | 

Rabefco, Laubwerk, arabiſche Verzierun⸗ 


Rabbia, die Wuth der tollen Hunde; met. 
von Menſchen, der beftigſte Zorn, Wutd, 
Grauſamkeit; unerſaͤttliche Begierde. di- 
venne roſſo come rabbia, et wurde ftu⸗ 
ercotd für Zorn. prov. la rabbia € 
tra’ cani, das Handwerk ntidet fim. 

Rabbino, Rabbiner, Rabbi der Juden. 

Rabbiofamente, adv. taſenb, wüthend. 

Rabbidfo, adj. taſend, wütbend, toll. 
vento rabbiofo, tobender Sturm. rab- 
biofa cupidità, vifende Begierde. 


gen. i 

Rabino , f. Rabbino „ Rabbiner. 

Raccapellare, wieder in eine Kcankheit vero 
fallen. 


K k 2 Racca» 
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- Raccapezzare, finden, erfinden, wieder fin 
den; 2) zuſammenſtoß en, gufammenfu 
en. i 

nice. kürzlich wiederholen. 

Raccapricciamento, Schauer, Entſetzen. 

Raccapricciare uno, einem einen Schau: 
der, Entſetzen verurſachen. 2) racca- 
pricciarfi, 
mi fi raccapricciono le membra e ar- 
ricciano i capelli, die Haut ſchaudert 
mir, und die Haare ſtehen mir zu 
Berge. 

Raccaprieclo, das Schaudern der Haut. 

Raccartocgiato, adj. wie eine Diete zuſam- 
mengemittelt. 1 

Raccafarfi, ſich wieder häuslich niederlaſ⸗ 


en. 

Raccattare, wieder finden, wieder erlangen. 
eſſere il mal raccattato, bel antome 
men, übel anlaufen. 5 

Raccenciare, zuſammenflicken, zuſammen⸗ 
patzen. met. mai più non fi raccencia 
quella roſu fcolorita, dieſt verloſcht⸗ 
n: Schöndeit wird nie wieder aufles 
en. 


einen Schauder empfinden. | 
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aufheben. 2) zuſammen bringen, ſamm⸗ 


leu. raccoglier gente, Volk zuſammen 
beingen. raccoglier le biade, Gettaide 
einſammlen, arudten; Je reti, die Netze 
aufheben, zuſammen thun; Ze farte, dit 
Segel einziehen. mer. raccoglier la men- 
te in Dio, feine Gedanken zu Sott rich⸗ 
ten. 3) aufuehmen, beherbergen. da’ 
quali eſſo fù per pietà raccolto, ex wur» 
de aus Mitleiden aufgerommen 4) ent⸗ 
halten, in ſich halten. 5) verfieben, de⸗ 
greifen. 6) raccogliere lo fpirito I’ 
alito, wieder zu Athem kommen. 7) 
raccoglierfi, ſich wohin wenden, feine 
Zuflucht nehmen. 8) raccorre, in der 
Rechenkunſt iummicen, zuſammen rech⸗ 
nen; die Stimmen einſammlen beym 
Botiren. 


Raccoglimento, Sammlung. met. racco- 


glimento di cuore, 3Zuſammenfaſſung der 
Gedanken. 


Raccogliticelo, adj. zuſammenoeklaubt, zus 


fammengerafft. gente raccogliticcia, zu- 
fammengerafft Geſindel. 


‘ Raccoglitore, m. Sammler. 


Raccéndere, perf. raccefi, part. raccéfo, Raccoglitrice, f. Sammlerin; 2) eine 


wieder anzunden. 


zornig, verliebte werden. 
Raccendimento , Wiederanzundung. 


Raccennare, von neuem winken, angelo 


gen. 


Naccerchlare, von neuem umgeben; 2) R 


umgeben. 


met. raccendere un 
deſiro, ein Verlangen erwecken. 2) rac- Raccolta, 
cenderſi, entbrennen, hitzig werden. race 
cenderfi nell’ ira, nell’ amore, wieder 


Hedamme. i 

Sammlung, Einſammlung, 
Aerndte. rov. macinare a raccolta, 
mit dem Schuge mahlen; met. etwas 
ſelten thun. 2) Zuflucht, Aufnad me, 
Bewirthung. 3) Jonare a raccolta, 


zum Abzuge blaſen; met. feig werden, von 


einem Vorhaben abſteden. 


aceomandayiöne, F. raecomandamentò, 


Loh, Empfehlung. 


Ra ccertare, von neuem verfichern, bekraͤf. Raccomandare, anpreifen, empfehlen. 2) 


tigen. raccerta i, iu einer Gewißheit 
kommen. a guifa d' uom, che'n dub. 
bio fi raccerta, ſo wie ein Menſch, der 
N ſeinen Bedenklichkeiten heraus⸗ 
reißt. 
ta, er kann ſich in feiner Betrübniß 
zu nichts entſchließ en. 


nel triſto penfier non fi raccer-|. 


in Verwahrung, Schutz geben, guver= 
trauen. raccommandar l’ anima, für 
einen Sterbenden beten 3) woran ans 
binden. con gli ufati ligami alia pre- 


Sente quercia lo raccomandò, et band 


ihn mit den gewöhnlichen Bändern an die 
vor ihm ſtehende Eiche an. 


Raccettare, aufnehmen, beherbergen. 
Raccettatore, m. det Aufenthalt giedt, bee 
berbergt; der gaftfien if, gerne herbergt. gereichend. 
met. raccettat or de vizj, iu den Laſtern Raccomandazione, f. Empfehlung. leere. 
geneigt. ö re di raccomandazione, Empfehlungs- 
Raccetto, Aufenthalt, Herberge. ſchreiben. fare, mandare raccomanda- 
Racchetare, brfänftigen , zufrieden fellen.“ zione, ſich jemanden empfehlen, feinen 
racchetari, ſich zufcieden geben. Gruß vermelden. fate gli le mie racco- 
Racchetta , Naquette zum! Volaat ſchla⸗ mandazioni, macht ihm meine Empfeb⸗ 
gen. lung. 2) raccomandazione dell’ ani - 
Racchiüdere, praet. racchiùfi, part.] ma, ein beſonders Gebet fur die Sterben⸗ 
racchiüfo, ertftließen, einſperren. 2)] den, in der römiſchen Kirche; Bereitung 
racchiudere i paffi, den Weg veripercen, | zum Tode. N 


Raccomandatizio, raccomandatörio, adj. 
zur Anpreiſung, Empfehlung gehörig, oder 


verrennen. Raccomandigia, ] die Empfehlung, Ander⸗ 
Racciabattare, wieder flicken, ausbeſſern. Raccomandita, J, trauung. 
Raccoceare , den Pfeil wieder auflegen. Raccommiatare, ſ. Accomiatare, beute 


Raccoglienza, Aufnahme, Empfangung.| lauben. 

Racecgliere, perf. raccchi, part. raccol- Raccompagnare, wieder begleiten. 
fo, taccotre, aufeim, von der Erde 
| Ra cee 
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. Racconciare, wieder ausbeſſern, 
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Raceomunare, wieder gemein machen. rac- | Raceréfcere, praet. racerebbi, part. rac. 

comunar gli uffici, die Aemter wieder] ereſeiuto, virmebren, derſtärken. 

geme inſchaftlich verwalten. Raccrefcimento, m. Zuwachs, Bermeh⸗ 
Racconclamento , Wiederzurechtemachung, rung, Verſtaͤrkung. 

Wiederzurechtbringung. ta 5 zurück weichen, hinter ſich 
wieder gehen. 

zurechte machen. 2) wieder ver ſoͤhnen, Raccufare, von neuem anklagen. 

Feieden Riften. 3) il tempo ſi racconcia, Race mo, ſ. Racimolo, 

das Wetter bellt ſich aus. Racemòôſo, adj. voller Teäublein. 
Racconclatöre, m. der wieder zurechte Racimolare, dit kleinen Träudgen zuſam⸗ 

macht, wieder ausbeſſert. men pflücken, Nachleſe halten; wird 
Racconciatira, saccönclo, Wiederaus-“ meiſtens mer apl. gebraucht. 

beſſerung, Zurechtbringung. Racimolo, J] ein kleines, àrmlich es Tezub⸗ 
Raccöncio, adj. wieder zurechte gebracht c. Racemo, 3 gen, Theilgen einer Trau⸗ 
Raccanfermare, von neuem befraftigen. | Racimoluzzo,) be. a 
Racconfortare, wieder fläcken,, verſtärken.] Racquetare, racquietare, beſänftigen, be- 
Racconofcente, adj. |. Ravveduto, fiji ruhigen, ſtillen. 

tines Beſſern beſinnend. *Racquiftagibne, f. racquiftamento , 
Racconòſcere, praet. rucconobbi , part. 


Ä Wiedereriangung, Wiedereroberung. 
racconofcitito , wieder erkennen, erkennt: | Racquiftare, wieder erlangen, wieder eroe 
lich, . ſeyn. 

. 


dern. 
Racconfegnarè, wieder zurück geben, quel Racquiftatdre, m. der wieder erlangt, wie⸗ 
rück liefern. Riconſegnare, if gebräuch⸗ 


der erobert. ö 
lich er. Racquiftaziéne, f. racquifto, Wirderer⸗ 
Racconfigliare, von neuem, wiederum ra 


langung. 
then. Radamente, ad». ſelten; mer. unfleiß ig. 
Racconſolare, wieder teöften. Raddenfare, von neuem dichte machen. 
Racconfolatöre „ m. det wieder troſtet, Raddimandare „ wieder fodern. 
Trb ſter. Raddirizzare, raddrizzare, wieder gerad 
Raccontäbile, adj. merkwürdig. 
Raccontamento, Erzählung. i 


machen. 2) wieder herſtell en, wieder ein 


„ richten. 
Raccantare, erzählen, berichten. vene rac- 


Raddolcare, ] beſduſtigen, beglitigen. met. 

conterò il fatto, ich will euch den Dan:| Raddolicare, J il tempofiraddolca, dat 
del erzählen. 2) raccontarfi, ſich wieder] Wetter wird wieder gelinde. ö 
verſöbnen. i Raddolcire, verſußen; met. lindern, ere 

Raccontatöre , m. Erzähler. weichen 

Racconto, adj. erjählt. *Raddolicare, ſ. Raddolcure, 

Racconto, Erzählung, Bericht. Raddomandare, von neuen fobern, wie⸗ 

Raccoppiare, wieder zuſammen kuppeln. der zurück fodern. 

Raccorciamento, Verkürzung. Raddoppiamento, Verdoppelung. 

Raccorciare, Accorciare, verkuͤrzen, ins] Raddoppiare, verdoppeln; 2) den Redopp 
Kurze verfaflen. auf Der Neitſchule machen. 

Raccordamento, Wiedererinnerung, das Raddoppiatamente, adv. verdoppelt. 
Andenken. f Raddoppio, Redopp des Pferdes. 

raccordare una] Raddormentarſi, wieder einſchlafen. 

Raddoſſare, wieder auf den Rücken neh⸗ 
men. furono le loro fchiere raddaſſuti 
un fopra l'altro, ihre Glieder huck⸗ 
ten recht auf einander. 

Raddotto, Ott, wo ſich die Menſchen 
verſammlen, um die Zeit in Vergnügen 
zuzubrinzen, Redute. 

Raddurfi, f. Ridurre, feine Zuflucht neh 


Raccordare , erinnern. 
cofa a uno, einen woran erinnern. 2) 
raccordarfi, ſich erinneen; ſich wieder 
ausſöhnen. 

Raceordaziöne , f. Erinnerung. 

Raccörgerfi, praet. raccorfi, part. rac- 
corto, ſich eines Beſſern beſinnen. rac- 
corgerfi del fallo, feinen Fehler inne 
werden. f 

Raccorre, f. Raccogliere, fammlen. 

Raccortare, raccorciare, verkürzen. 

Raccofciarfi, niederfauern , niederfinten. 

Raccoftare, wieder nähern, nähern. 

Raccozzamento , BWirderzufammenbrin: 
gung, Bereinigung. 

Taccozzare, Accozare, julammenbringen, 
zuſammenſtoßen, vereinigen. prov. e non 
ruccoxzerebbe tre pallottole in un bac- 
oino , et if aͤußerſt ungeſchickt. 


men. N 
Radente, adj. ſchabend, abkratzend. 
Rädere, praet, rafı, part. rafo, ntit dem 

Scheer meſſer oder andern ſcharfen Inſicu. 

menten deſcheeren; it. Haare abſchneiden⸗ 

met. non radere ma fcorticare gli uo- 
mini, den Leuten das Ihre nicht nur ad⸗ 
zwacken, ſondern ſie gar faınden. 2) ab» 
ſcharren, abkrauen. rader coli lima, 
mit der Feile polictn. 3) aus kratzen, 76, 
K k 3 diren. 
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diren. met. rader del cuore ogni deli- 


ro penfiero, alle tbörichte Gedanken aus 
dem Herzen vertilaen. 4) abrtreihen das 
Maß. 5) radere la terra volando, gan 
auf der Erde Einfifegeno 

Radevolte, adi. ſelten. 

Radezza, die Dunne, dem Dichten entge⸗ 
eit est; 2) Seltenheit, Ungewoͤhnlich⸗ 
tit. 

Raliale, a. von Strahlen, zu den Strah⸗ 
pra setti 2) voller Strahlen, firab: 
en 


Ba ne. adj. ſtrahlend, das Strahlen 

wirft. 

Radiare, ftrablen, Strahlen werfen, ſchei⸗ 
nen, glänzen. 

Radica, radice, Mursel. 

Radicale, adj. von der Wurzel, das von 
per Wurzel derrlühret, eingewurzelt. per 
fimil. U umido radicale, die natürliche 
Fenchtigkeit. met. urſprunglich. lo ra- 
di cal peccato della fuperbia, der Hoch 
mutb, als die erſte urſprungliche Glinde. 

Radicalmente, adv. von der Wurzel aus, 
mit der Wurzel; met. urſprünalich. 7° 
amore radicalmente ta nel cuore, die 
Liebe wobnet urſpruͤnglich im Herzen. 

Radicare, einwurzeln, Wurzeln faflen. 

Radicatiffimo, quperl. ſthr eindewur⸗ 
zelt, das ſehr viel Wurzeln getrieben 

i | 


hat. 
Radicaziöne „J. das Einwurelnn. | 
Radicchio, Gicorienwurzel, Weawart. 
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Raffardellare, Affardellare, in ein Vins 


del binden, zuſam men packen. 


Raffazzonare, putzen, herausrugtn, ſchmü⸗ 


cken. per fimil però raffazzonate il no- 
Aro deſco, ſchenert unfern Tiſch zu. 

Rafferma, Lenfitmation, Beſtettigung in 
einem Amte. 

. vetſichern, beſtätigen, befe⸗ 

am. 

Raffibhiare, wieder zuſchnallen, iufnöpfen. 
roff:bbiarla a uno, einem einen neuen 
Streich verſezen. 

Raffi ſarſi in una cofa, fit auf etwas ver⸗ 
laſſen, worauf trotzen. 

Ratfiguramento, das Witdererkennen des⸗ 
jenigen, den man ſonſt gekannt hat. : 

Raffigurare , einen am Geſicht oder ſonſt 
an, einem Merkmale wieder erkennen. 
2) ahnlichen, gleich ſeun. 

Raffilare, den Rand vergleichen, gleich 
ſchneiden, wie die Schuſter und Schnei⸗ 
der mit der Scheere oder Meſſer. tun. 
hai ben raffilata la ghiandaja, du bat 
mich aut gerupfet. i 

Raffilstüra, f. Abſchnitzel vom Gleich⸗ 
ſchneiden. 2) das Beſchneiden, Gleich⸗ 
ſchneiden. 

Raff namento, Läuttrung der Metalle, 
Vollkommenmachung. 

Raffinare, läutern , rein, vollkommen mac 
cen, ins Feine dringen 

Raffinatezza, die Lauterkeit, Feinheit, 
Vollkommenheit. 


Radice, F. Wutjel: mer. Urſprung, Ur-; Raffinire, lautern, vollkommen machen. 


ſich; Anfang, Quelle. 


b'cwurzel, in der Arithmetik. 

Ra dice, f. Rettig. 

Radicetta, kleine Wurzel; Nettifigen. 

Radificare, rarificare, verdünnen. 

Radimadia, f. Scharte, Backtrogſcharre. 

Radio ſo, 
lend. 

Rzdiſſimamente, adv. ſeht duͤune, ſehr 
ſelten. 

Radiſſimo, fup. fehr dünn, ſehr felten. 

Raditüra, das Abgeſchabte, Feilſpaͤnne. 
Rado, adj. dirne, dem Dichten, Dicken 

und Kelten entgegen geſetzt: von Zablen, 
felten. 29 weit voll einander febend. al- 
beri radi, Bäume, die weit von einan⸗ 
der eben. di rado, adv, felten. 

Radunamento, ra dunanza, Sammlung, 
Nerſammlung. 

Radunare, ſ. Raunare, ſammlen, ver: 
ſammlen. 

Rafano, Rettia/ 

Raffa, fare alla ruffa alla raffa, tap: 
ſchen, zuſammen rapfchen. 

Raffacciemento, m. ſ. Kinſaccinmento, 
Vorwuef. 

Rafacciare, ſ. Rinfucciare, votrücken, 
verwerfen. i 


2) radice qua-: 
dra, radice cuba, Quadratwurzel A Cu; 


adj. voller Strahlen, ſtrah⸗JNaffreddare, kalten, erkalten. 


Raffio, eiſerner Hacken. 

Raffittare, wieder vermiethen. 

Ra ffondare, von neuem untertauchen; 2) 
tin fet machen. 

Ratforzare, verſtärken, feſter machen. 

Raffreddamento ,„ Erxkôltung; met. Kalte 
ſinniakeit, Trägheit. 

2) Heut r. 
kalt werden; met. kaltſinnig, träge mere 
den. raffreddarfi, einen Katharr, Schnu⸗ 
pfen bekommen. 

Raffreddöre, m. Schnupfen. i 

Raffrenamento, Zähmung, Bändigung. 

Raffrenare, im Zaum balten, zaͤhmen, im 
eigentlichen und uneigentlichen Verſtande, 
einbalten, zurückhalten. raffremar 1’ 
animo, l’impeto, den Mutb, die Hitze 
zurückbalten, mäß jagen. raffrenarfi dal» 
le iniquità, fich für Suͤnden hüten. 

Raffrettare, Affrettare, beſchleunigen. 

Naffrontare, aufs neue angreifen, anfallen. 
raffrontarfi, einander antreffen, bege⸗ 
anen. 2) in einer Sache uͤbereinſtimmen; 
diev beſſer Rifcontrarfi. 

Raffufolare, Affufolire, anputen. 

Ragavignarfi, ſich mit den Händen feſt ane 
bolten, 

Rägana , Meerfifd , Mecrdrade. 


Ragazza, 
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Raggricchlare, zuſammen fabren. rag- 
gricchiarfi, zuſammen kritchen, in ſich 
einkriechen, erſhrecken. f 


RAG 


Ragazza, Mädchen, Dienſtmädchen. 

Rızazzazlia, Haufen Kinder oder Knechte. 

Ria ZFungenticerd, kind iſche Hand⸗ 
ung. . 

Ragazzetto, Dienſtiunge, junger Knade. pfen, Zerknillen. 0 

Ragazzina, Mdochen zur Bedienung; jun⸗ Raggrinzare, tunzlicht, ſchrumplich machen, 
ges Mädchen. zerknillen. 2) neuer. runzlich werden; 

Ragazzino, f. Ragazzetto. met. kleinmütbig werden. 

Ragazzo, Dienfitunge; 2) Knabe. Raggrottare, den Damm an einen Gra⸗ 

Ragızzöne, m. Jüngling, großer Junge. ben repariren, von neuem aufwerfen. 

Razgelare, Congelure, zuſammenfrierend Raggruppare, zuſammen packen, in ein 


machen. razgelarfi , zuſummengefrie⸗ Bündel packen; 2) bäufen, aufbaufen. 
ren. u raggruppar, ricchezze, Schüße ſamm⸗ 
Ragzhiare, ſchreven wie ein Eſel. len a 


Ragghio, Geſchtevd des Eſels. Rageruppo, Bündlein, Pack. 

Rageiante, adj was Strahlen wirft, leuch⸗ Raggruzzarfi, fit zuſammen kräienmen.“ 
tet, beſtrohlet. Razgruzzo are, auf einen Klump zuſam⸗ 

Raggiare, lebten, beitrahlen. men werſen. ruggruszolare moreta, 

Kägglo, Strabl, Glanz. met.. amorofo! Geld quiammen ſrarcen. 2) raggrız- 
raggio, ein verliebter Blick. Die Doe | zolerfi, ficb zuſammen k.ümmen, ganz ju 
ten haben in p'ur. anlatt Raggi, duch ſanm nen keie ben. 
Rai, 2) Rackete, Luftfeuer. 3) Speiche Rasguagiiamento, ] die Eirebnung, Gleich» 
am Rade. Ragua li azza, | machung. 

Ragriornare, wieder Tag werden. quello Rarruarliare, tinebnen, einem andern 
dì mai non raggiorna, det Tag kömmt! gleichmacben. rasguagirar colla terra, 
nicht wieder. dem Erdboden gleich machen. rag un- 

Naggiòſo, adj. ſtrahlend, hell leuch⸗ gliar le cojture, den Buckel aus prügeln. 


tend. | 2) ragzuagliare uno d' una cola, ei- 
Razgiramento, Htrumdrehung; met. Ber nem von etwas Bericht erſtatten. 3) 
trug. | ragenogliar le Scritture, bey den Kauf« 
Raygirare, berumbrepen ; Ag. bey der Naſe leuten, aus dem Journal ins Squldbud 
becumfubren. eintragen. 


Rageiro, Rig iro, Umſchweif. Ragguazliatamente, ade. nach Propor⸗ 

Ragelügnere, perf. raggiunſi, part. rag- tion, Eins gegen das Andere gecech⸗ 
giunto, im Gehen einholen, erlaufen. net. ö 
2) bimzu rügen nuove pene ud antiche Raggnaglio, Glti um ichnnz, Vergleichung; 
raggiugnere, zu den alten Strafen noch 2) Nachricht, Bericht; 3) Vergleichung, 
neue jekta. 3) raggitignerit, ſich mit Preportion, Gleich beit. 
einander vereinigen. roggiugnerji con Ragauardanento, da- Anſeben, Anſchauen. 
vro , zu einem ſtoß en. 2) Nichdenken, Betrachtung, Uebeele⸗ 


Raggiugnimento , das Einholen, Vereinio gung. 
gung, Verbindung. Ragguardante, adj. der anſiebt, an⸗ 
Raggiunto, adj. ſpeckfett, ſebr fett, fondere ſchaut; 2) Betrachter; 3) anlan⸗ 
lich um die Nieren. per ſim. un foſſutel gind. 


venne quel di sì graffo e sì raggiunto „ Ragguardare, genau anſehen, amchauen. 
ein Siufgen wurde damal fo groß und zYamgeben, detceifen. cofe che ragguar- 
i dano lu fede, Sachen, die den Eleuben 
betreffen. 4) genau betrad:ten, in lieder» 


voll. 
Raggiudio, kleiner Strobl. 
legung ziehen. ozn' ora che’ io vergo 


Raggomicellare , auf einen Knaul zuſam⸗ 
menwickeln. met. raggomicellarp, auf, ragzuardando alli noflri modi, fo fr 
einen Klump zuſammen treten, è greci ich unfer Vezeigin betrachte. 
raggomicellati «falirono, die Griechen Rarguardatöre, m. Zuſchauer, der anſieht, 
fielen aufs feftefie geſchloſſen an. i vapor! betrachtet. 
fi razgomicellano in nuovola, die Dunſte R gguärdatriee, F. Zuſchauerin, die anſiebt, 
vereinigen ſich zu Wolken betrachtet. mi „ 

Raecomit.lare, wieder auf Knäule winden, Razguardévole, adj. betrachtepewürdig. 
was man abgewunden batte. N 2) ſcharfüchtig. Aa il fuo veder fottile e 

+Rapgranellare, fehr einzeln gufamimeni ragguardevole, hat ein ſckarfe- durckdrin⸗ 
ſammlen, zuſammen ſchrapen. gendes Geſicht. 

Rarpravare, von neuem beſchwecen, beläſti⸗Rarguardo, Vitrachtung, Rückſicht. 


gen; met. etſchweren. raggravure 11 Ragauazzate, Dgunrzure, umſchwenken, 

peccato, die Sunde vergrößern, ſchwerre umrtren. 

machen. i 
Kkg 1 Ragia, 


Raggrinzamento, bas Runzeln, Verſchrum⸗ 
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Ragia, (diz; mer. Bettug. conofcer, ſco- 
prir la ragiu, hinter den Betrug, hinter 
die Streiche kommen. 

Ragionale, adj. dernünftig. 

. Raginnamento, Geſpräch, Unterredung. 
aver ragionamento, tine Unterredung 
balten. entrare in ragioramento, ſich 
in ein Geſpraͤch einlaſſen. 2) Urtbeil, ue 
derlegung und Schluß im Verſlande. 

Raplonante, adj. det redet, ſich untertedet, 
rechnet. l | 

Ragionare, reden, fagen, mit einander res 
den. ragionare una cofa, und d' una 
eofa, don ttwas reden. ragionare una 
cofa con uno, regi nerfi d’ una cofa 
con uno, ſich mit rinent worüber beſpre⸗ 
rn, etwas mit einem überlegen. ragi- 
oncre una cofa a uno, einem etwas far 
gen, etzädlen. Ja fama di queflo male 
Ju manifeftata e ragionata per tutta l' 
Africa, das Gerüchte von dieſem Uebel 
wurde in ganz Africa verbreitet und er⸗ 
zöblt. 2) urtberlen überlegen, rechnen. 
ragionarono, che ciò non fi potea for- 
nir Senta guerra, fie urtbeilten, tech⸗ 
neten, daf ſolches ohne einen Krieg nicht 
zu Werk gerichtet werden konnte. fe F 
uno e Î° ultro dunno ragionare, wenn 
ihr den einen und den andern Schaden 

kechknet. b . 
Ragionatamente, adv. mit Recht. vernünf- 
tiger Weiſe. i 

Ragionativo, der Vernunft fäbig. la ra- 
gionativa potenza, das Bermögen zu ur⸗ 
tbtilen, urtheilungskraft. 

Rapionato, adj. erwähnt, gedacht, geſaat. 
prov. cofa ragionata per via va, wenn 
man Den Wolf nennt, kommt er gerennt 
2) vernünftig, vernunft fädig. A dee 
andur a fevioe ragionato uomo, men 
muß zu einem weiſen und verfändigen 
Monn geben. a 

Ragionatore, m. der redet. 

Nagloncella, ragioncina, 
Urſache. 

Racigne, f. die Vernunft. ufo di cagio- 
nes der Gebrauch der Vernunft. nelle 
Sue opere fu troppo più favorevole la 
fortuna, che la ragione ‘avveduta, in 
feinen Handlungen balfibm die Gunß des 
Glücks mebr, als eine vernünftige Ueber⸗ 
legung. 2) Urſache, Grund, foper la 
ragion d'una cofa, die Urſache, den 
Erund eines Dinges wiſſen. perche ra- 
giore, aus was für Urfade. ‘ragion di 
piccol momento, eine ſchlechte iirfacde. 
3) Recht, Anſpruch, Billigkeit, Gerech⸗ 
zigkeit. con più rugtone, mit mebrem 
Rechte. oltre ogni tesmine di ragione, 

wider alles Recht und Billigkeit. aver 
ragione. Recht baben. di, a, con, 

Fer rag /one, von Rechts wegen arer 
vogione di vendere, Recht Uberlen ha⸗ 


kleine, leichte 


————— 
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ben. Far ragione a una, einem Recht 
ſchaffen, wiedet fahren laſſen. zener ra- 
gione, Gerichte halten. render rogio- 
ne, Recht ſprechen. andarfene alla ra- 
gione, vor Gerichte geben, bunco della 
ragione, die Gerichtsßube. ragion ci- 
vile, das bürgerliche Recht. region ca- 
nonica, das geiffliche Rech t. prov. dir 
le jue ragioni a’ birri, feine Noth Lene 
ten klagen, die nicht helfen wollen, oder 
nicht können. egli e ragion che Berto 
bea, der muß billig feinen Theil auch pae 
ben. 4) Art, Weiſe, Gattung. di 
mille ram oni, von taufendsrien Arten, 
Gottungen. Fatter di fanta ragione, 
ebarmilid) prügeln. 5) Rechnung, Ree 
ckhenſchaft. Jar la rogione, con uno, mit 
einem rechnen. faper di ragione, die 
Rechenkunſt verfieben. ſaldare ung ra- 
gione, tine Rechnung berichtigen. fare 
Ycrivere a ſua ragione, auf feine Rech⸗ 
nung ſchreiben, anſchreiben laſſen. dan- 
nore una ragione, ein Conto tilgen, aus- 
loſchen. render ragione, Rechnung 
tbun, ablegen. mettere a rogione, an- 
rechnen, zurechnen. fa ragione, mache 
die Rechnung, fen verſich ert. egli nor- 
ne vuol meno che a ragione di trenta 
per cento, er will nicht woblfeiler, als 
trepßig pro Cent. chieder ragione, Ne- 
chenſchaft fodern. render ragione Res 
chenſwaft geben. 6) eine Handelegefells 
(haft. creare una ragione, eine Dans 
delsgeſellſchaft aufrichten. disdir la ra- 
gione, die Handelsgeſell ſckaft aufgeben. 
7) die monatliche Zeit des weiblichen Ge⸗ 
ſchlechts. 8) far ragione al brindifi, 
im Trinken Beſcheid thun. A 
Ragionévole, razionale, adj. vernunftia, 
billig, gerecht. 2) mittelmäßig, zie m⸗ 
eleʒa ragionevole, prezzo ra- 
gionevole, eine ziemliche Schönheit, dilli⸗ 
ger Preiß. | 
Ragionevolmente, adv. mit Recht, billiger, 
gerechter Weiſe, vernünftiglich. 2) ziemlich, 
billig, nicht üdermaßig. N 
Ragioniere, m. Rechnungtreviſor, Cale 
culator, der die Rechnungen defer⸗ 
tiri. - 
Ragiöfo , adj. harzicht. 
Ragliare, ſ. Ragghiare, wie ein Eſel 
febreren. 
Raglio, f. Ragghio, Eſelgeſchrev. 
Rana, BVogelneg, Vogelgarn, fo auf dem 
Bogelheerd geſtellt wird, wiewohl es an⸗ 
ders iſt, als in bieſigen Landen. Ag. dar 
nella ragna, ing Net fallen, betrogen 
wer den. met. Hinterliſt, Nad ſtellung. 
prov. Sofpigner la regna d'uno nella 
pepe, eines liſtige Anſchläge zu ſchanden 
machen, dar la ragra Julla fepe. ten 
Bloßen ſchlagen. prov. e’ da talora 
tale uccello nella rogna, che è fuerito 
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di gabbia, alte Füchſe werden auch ge 
fangen. i i 

Ragnäja, Bogelhend. 

Ragnare, einen Vogelheerd ſtellen; it. auf 
den Vogelheerd fangen; met. erwiſchen, 
davon tragen, hai tu ragnato nulla? 
haſt du nichts weggebracht? 2) vom Him⸗ 
mel, ſich mit dünnen Wölkgen überzie⸗ 
ben. 3) von Tuchen, Zeugen: ſich ab⸗ 

tragen, fadenblos werden. e 

Ragnatela, Spinngewebe. 

Rasnatélo, Spinne; 2) Spinngewebe. in- 
ciampare ne’ ragnafeli, über einen 
Strohh Im wegſtolpern. 

Ragnatelüccio, ragnateluzzo, kleine 
Spinne. 

Ragno, Spinne: 3) Art Seefiſche, Krabbe; 
3) Spinngewebe, 

Ragnolo, ragnuolo , Spinne. | 

Ragunamento, Raunamento, ne: Vers 

Ragunanza, Raunanza, ſamm⸗ 
lung, Zuſammenkunft. 2) ein groß er 
Haufe, das Eingeſammlete. raguna- 
mento di teſoro, ein ſehr großer Schatz. 
tutte le raunanze fono comuni a tutti, 
alle das Eingeſammlete haben ſie unter 
ſich gemein. 

Ragunare, ] verſammlen, zuſammen kom⸗ 

Raunare, ] men laſſen. 2) ſammlen, 

uſammen raffen, raunare aliquarto di 
pagliericcio, ein wenig Sefirode pufame 
menraffen. è Cn ragunarono l’ 
un monte fopra È altro, 
festen einen Berg über den andern. Ja 
ragunò colle altre, (vom verlobrnen 
Schaafe) er brachte es wieder zu den 
andern. ragunoffi con una gran bri- 

BR ec begab ſich in eine große Geſell⸗ 

a . N 

Ragınata , raunata, Geſell ſchaft, Ber 

fammlung. ragunata di gente, sine Mens 
ge Leute. | 

Ragunaticcia, f. gente ragunaficciu . zu⸗ 

ſammengeraftes Bolt. marmaglıa ragu- 
naticcia, zuſammengelaufene Canaille. 

Ragunatdre , rannatôre, m. Sammler, der 

derſammlet. 

„ „F. Sammlerin, die verſamm⸗ 

e . 1 ì 

Ragunaziöne,raunaziöne, f. Sammlung, 

Berſammlung. 

*Ragüno, rauno, Berfammlung. 

Rai, vor Raggi, Strablen. poet. 

* Rajare, von Rai, wird vom Dante 9% 
braucht, beftrablen. : 

Rallacciare, wieder zubinden. 


. Rallargamento, Erweiterung, das Erwei⸗ 


tern. \ 
Rallargare, erweitern, weiter machen 
met. Pintento rallargò, er ließ ſich 


* 
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breiten. alcuni in cafa fi rijlringono e 
di fuori Ji rallargano, manche find 
su. Das genau, und auswärts frepe 
ebig. 
e m. der Erweiterer. 
Rallegramento, Freude, Ergötlichktit. 
* Rallegranza, f. Kallegramento, 


Rallegrare, erfreuen, ergotzen, lu ſtig ma⸗ 


chen. rallegrarfi, ſich erfreuen. ralle- 
grarfi con uno di qualche felice avve- 
nimento, an jemands Glück freudigen 
Antheil nehmen. 

Ra llegrativo, adj. erfreulich. 

Rallegrato, adj. erfreurt, froͤblich. 

Rallegratöre, m. der erfreuet. 

Ra'legratrice, f. die erfreuet. 

Rallenare, gelinder , leichter, ertraͤglicher 
machen. alquanto piccolo tempo ſiamo 
rallenati di follicitudine, der Kummer 
läßt auf eine kurze Zeit nach. Za prigio- 
ne gli fu dura al principio, poi per J. 
ufunza è rallenata tanto &c. die Ses 
fangenſchaft ihat ihm Anfangs ſehr webe, 
dernadmals ward fie ihm durch die See 

wohnheit fo ecleidlich. 

Rallentamento, das Nachlaſſen. 

Rallentare, das Geſpannte nachlaſſen. al- 
lentar la briglia, den Zügel nachlaſſen. 
met. rollentare il corſo, langſamer lau- 
fen. rallentar 1° animo alle opere In- 
teſo, das Gemüth von der Arbeit austu« 
hen laſſen. 2) gelinder machen. 


die Rieſen Ralleviare, erleichtern, mindern. la con- 


dizione della perſona rallevia la colpa 
der Stand, Zuſtand der Perfon vermin⸗ 
dert das Verbrechen. 

Rallignarfi, von neuem Wurzeln faſſen; 
met. fit feſtſetzen. 

Rallumare, wieder anzünden. | 

Rallominare, wieder erleuchten, licht mas 

chen, wieder ſehend machen. il ceco fü 
ralluminato, der Blinde wurde wieder 
febend. met. lume di grazia m' hà ral- 
lumi nato, das Licht der Gnade hat mich 
erleuchtet. ralluminarfi, wieder ſthend 
werden. 

Rallungare, verlängern, langer machen. 
rallungar la via, den längſten Weg neh⸗ 
men. | 

Rama, f. Ramo, Zweig. 

Ramäccia, f. Ramaza, Schleift, Schlit⸗ 
ten. 5 

Ramice, Benwort eines Raubvogels, der 
ſchon zur Jagd gebraucht worden iſt. 

Ramajuòlo, ramajdia, m. Romajolo, 
Kelle in der Küche, Schaumlöffel. 

* Ramanzidre, m. Romanenſchreiber. 

Ramanzina, ſ. Rammanina, Wiſchte, 
Ausputzer. 

* Ramanzo, Romanzo, Noman. 


deutlicher bsrau3, rallorga ogni vigo-|Ramarro, grline Eidere. prov, aver Foce 


re, ts verniebret die Munterkeit. 2) 
rallatgarſi, ſich weiter ausdehnen, aus⸗ 


ca di ramarro, far come il ramarro, 
nicht abgehen, nicht fahren laſſen. avere 
K 5 occhio 
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occhio dé ramarro, ſchone, reijende Au: | Rammaricéfo , adj. der ſich leicht beklaget, 
gen baben. 2) deb Proceßionen, der auff immer harmt. 
die Ordnung Achtung giebt. prov. della] Rammaffaglio, ein Ort, wo man allerien 
mofca far ramarro, adus einer Mücke Gerille hin wirft; 2) cin zuſammengeraf⸗ 
einen Elevbanten machen. tee Klump. 

Na mata, ein Inſtrument von Reiſern, die Rammaffare, wieder 
Vogel des Nachts den der Laterne zu fan⸗ wieder verſammlen. 
gen. u ramatta, adv. im Ueberfluß. Rammattonare, von neuem mit Ziegel ſteinen 

Ramatella, gweiglein. pflaſtern. 

Ramä to, adj. mit Kupfer geloͤtet. Rammembranza, Rimembranza, Exinne- 

Ramazza, ramaccia, Schiitten, Schleife.] rung, Andenken. 

Rame, m. Kupfer + prov. queſta cofa| R mmembrarſi, fi erinnern. 
sd di rame, dad koſtet Geld. intagliare] Rammemoranza, Wiedererinnerung. 
in rame, in Kupfer ſtech en. figura in ra- Rammemorare, vot fellen, in die Gedanken 
me, Xupferſtich. bringen, woran erinnern. rimemiorur ji, 

Ramella, f. Rumicella, Zweiglein. ſich erinnern. 

Ramerino, Roß marin. Li Rammcmoraziöne, f. Erinnerung, Andeu⸗ 


zuſammen bringen, 


Rametto, kleinet Zweig. ten. | 
Ramicella, ramicello, kleiner Zweig; 2) Rammendare, Ammendare, ausbeſſern, Det» 
keiner Acm von einem Fluſſe. biſſern 


Ramificare, Zweige treiben, iich in Aeſte Rammentamento, f. Rammembr unza. 
auedreiten. per fimil, ramifica nel fe- Rammentare unacofaa uno, einen an et⸗ 
gato, ts breitet ſich, feine Acſte, in Des] was erinnern. rammentarfi, ſich erins 
Leder aus. nern, wirder voeſtellen. 

Ramificazione, f. Ausbreitung in Aeſte. Rammentatdre, m. det an etwas gedenken 
per ſimil. una vefcichetta corredata di macht. j 
molte ramificazioni ſanguigne, ein Raınmentatrice, f. die etwas inErinnerung 
B ıdgen mit vielen Blutädergen verſe⸗ bringt. | a 
hen. |Rammezzamento, Theilung in Hälften, 

Ramingo, Beywort ber Raubvögel, wel⸗ Halbirung. 5 
che aus dem Reſte genommen werden. 2) Rammezzare, (heilen, in Hälften abtheilen, 
flücht g, unſtet, der keine bleibende Stio halbiren. | e 
te det: einſam. pre Hai così rumin- Rammollare, rammollire, erweichen, line 
gorilla firada, warum ffepet du fo al- dern, befeuchten; met. beſänftigen. ram- 
lein auf der Straße? i mollare gli animi, die Gemüther ermets 

Ramina, ramino, kupfernes Gefäß, wie ein chen. i 
Keug. N Rammontare, zuſam men auf einen 


Haufen 


Ramitcello, *ramitello, f. Rumicello. 
Rammantare, demänteln V 

rumm.ntarfi, fa anputzen. 
Ramm anzina, ramanzina, 


Aus putzer, 
Filz. Wiſcher. 


Ranımanzo, ſ. Rammanzina. 


Rammarcare, pott. ſ. Rammaricare. 
Rammareo, pott. ſ. Rammarico. 
Rammareinare, gubeilen. ac. und neutr.: 


leſen. 


beſchützen. Rammorbidare, rammorbidire, weich, 


mücbe machen; met. lindern, erwei ven. 
rammorbidar gl’ inacerbiti ſpiriti, il 
duro cuore, dit ecbitterten 6 Genio 
ther beſaͤnftigen, das parte Herz erwei⸗ 
chen. 


Rammorbidativo, adj. was weich, mürde, 


gelinde macht, erweichend. 


fich ſchließen (von Wunden). met. ram- Ram morbidire, ſ. Rammorbidare. 


morginarſi con una cofa, an ein Ding 
ankleben, anpacken. N | 
Rammaricamento, Klage, Wehklage. 
Rammaricante, dj. der ſich beklagt. 
Rammaricarfi, ſich beklagen, 


Ungebuͤbr beklagen. 

Rammaricatöre, m. der ſich beklagt, 
barmt. N 

Rammaricazibncella, kleine Klage. 

Rammaricazione, f. dat Barmen, Bekla⸗ 
gen, Jammern. 

Ram marichévole, adj. kläglich, voller Kla⸗ 
gens. 8 

Rammarichio, Wihbklage. 

Rammarico, Klage, Beklagen, Barmen. 


darmen. 
rammericarfi di gamba fana, ſich zur 


Rammorvidare, rammorvidire, ſ. Ram- 
morbi dare. _ 

Rammucchiare, aufgaufen, auf einen Haus 
fen ſchütten. . 

Rammuricare, auf einen Haufen fhutten. 

Ramo, im plur. i rami, und bey den Al⸗ 
ten auch “/e ramora, Aſt, Zweig. per 
Jimil. gläſerne Notre. 2) i rami nelle 
corna di cervi, die Enden am Hitſchge⸗ 
weih. 3) Arm von einem Fluſſe. 4) Li⸗ 
nie von einem Geſchlechte. prov. avere 
un ramo di pazzo, di pazzia, einem 
Sparren iu viel haben, ein wenig ange⸗ 
(heiten feon. _ 

O Ramégna, glücklicht Reife, orar buona 
rumog na, xluckl icht Reife wunfgen. * 

ar 
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Reiſe] Rancido, uber ſtändig, anbrüchig, halbder⸗ 
modert. met. vecchia rancida e vieta i 
ein altes verrungelte® Weib. 

Rancidüme, m. übler Geruch, Geſchmack 
von alten halbfaulen Sachen, Eßwaaren. 
met. toglier via il rancidume de pec- 

Rawpante, aufſteigend, mit der Tatze ſchla⸗ cati ‘abituali, fi vom Unflathe ver ges 
gend. lione, orfo rampante, ein auf-] wohnten Sünden reinigen. 
ſteigender Lowe, Bar in den Wappen. 2) Rancio, adj. citronengelb. 2) runcio, an- 
ein Haaken. ſtatt rancido, ſtinkicht, faul, ult. fg. 

Rampare, mit der Tage ſchlazen. parole tanto antiche ch’ eran divenute 

Rampicare, klettern, eigentlich von Thieren; 
met. von Menſchen. gar ſtunken. 

Rampicöne, m. Haaken, Sturmhaaken. 2) Rancio, Sub. eine Ringelblume, Goldblu⸗ 


andar rampicòne. klettern. me. i . 
Rampinare , anbiteln, n adj. ſtinkicht, alt, liverkäne 
g. 
Ranco, adj. lahm, hinkend. 


Rampinello, ein Häkgen. 

Rampino, *rampo , Haaken. Rancöre, m. Groll, beimlicher Haß. 

Rampagna, Sqchmübung, Sckmäbwort, Rancura, Herzleid, Gram; 2) Groll. 
Schimpfwort. 2) das deimliche Murren.“ Rancurarfi, fim ängſtigen, quälen. 
venire in rampog ne con alcuno, uit bare * Randagio, ad) „berumſchweilfend, der zern 
ter Schmähworten an einander kom⸗ 11 derumläuft; mee. der Huren nach⸗ 
men. lauft. 

Rampognamento , das Schimpfen, Schmäs|Randelläta, Schlag mit einem Stocke, 

Knüttel. 
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dar buona ramogna, glückliche 

wünſchen laſſen. i 
Ramolaccio, Rettig, Meerrettig. 
Ramorüto, ramöfo , adj. zweigicht, äſtig. 
Ramofcello, ramufcello, Yweiglein. 
Rampa, Pfote, Tatze. 


hen. 1 
Rampoenare , ſchimpfen, ktifen, ſchmaͤben, Randello, Rettel, Knuͤttel. Sonar di rane 


ausſchelt n. rampognarfi con uno, miti dello, abprügeln. 

einem zanken. met. du borfa col cuor! Randiéne, Bepname der vortreſlich ſten Fal⸗ 
rampog na, der Beutel keift ſich mit dem ken. 

Herten; d. i. der eigene Nutzen wider⸗ Ranella, kleiner Froſch, Fröſchgen. 2) Zus 
ſpricht den Luf n. foll an der Spitze der Zunge. 


Meran Aare [ Rangola, Sorge, Kummer. i 
Rampollamento, das Hervorquellen. °Rangulare,) Mube geben. | 
Rampollante , ad) dutlleud, hervorſprin -“ Rängolo, |. Range. 
end. occhi rempollanti, thrünende Rangolöfo, adj. det angfilich ſorgt. 2) kum⸗ 
Augen. 


mervoll. 
Rampollare, herrotquellen; met. entſteben, , | 
entſpringen. gli incendi della luffuriai Nanine, ad, 5 
rampollavano , ts tegten ſich die wollü⸗ Rannàta fartes Laugenwaſſer 
bien Begierden, rampollano le biade ‚| Rannatäcela, schlechte Lauge. 


das Serrande ſchießt auf. Ag. una fonte Ranneſtare, propfen , einpfropfen. 


che rampolla diletto, eine Quelle, wor Rannicchiare, zuſammenſchmiegen, zuſam⸗ 


s Vergnügen quillt. i n ni 
Rampollo, Waſſecquelle. 2) Schößling, a in einen Klumpen zuſam 


Pfropfreiß. niet. rampollo di famiglia, 
Ranniére, m. Laugenfaß. 


Zweig einer Familie. 

Rampdne, m. Haake. Ranno, Lauge. met. Seneci rovefciò quee 

Rampönzöle, ſ. Kaperonzolo, Rapünz⸗ 
gen. 

Ramucello, ramufcello, Stveiglein. 

Rana, Froſch. pigliare al boccone come 
la rana, jemanben durch Verſprechun⸗ 
gen oder Geſchenke gewinnen. 2) ra- 


na peſcatrice, Art Meerſſſche, Meer: 


Seneca goß ihm dieſe Lauge drühheih uber 
den Kopf. 2) ranno di mezzo, Lauge 
von lebendigem Kalk. prov. fuggire il 
ranno caldo ſich für harter Arbeit ſcheu⸗ 
en. per dere il ranno e I fupone, Müs 
be und Kofen an etwas verlieren. pian, 


keoͤte. barbiere, che l un & caldo, nur 
Rancare achte, nur nicht zu hitzig. 
Ranchettare ] binken, lahm gehen. 0 


Ranno, Kren idorn. 5 
Ranciato, adj. citrongelb. Rannodamento, Zufanmeninupfung. 
Rancidezza, die Weberftändigleit Anbeli: | Rannodare, wieder Inlinien, wieder Me 
chigktit, aarfiger Geruch oder SGeigmadti ſammenknüpfen. 2) zuſammenflicken, aus⸗ 
vom alizulangen Aufdthalten. ficken. met. la Schiera * fi 
. rannoda , 


Cd 


fio ranno in capo a dui più rovente,, 


rance, dergefialtveraliete Worte, daß ſie 


4 
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rannoda, das zurückgeſchlagene Heer fett| Rappagare uno, einem willſahren, Snüge 


ſich wieder. 

Rannugolare, rannuvolare, mit Wolken 
bedecken 2) neutr. met. ei vede rannu- 
golare il tempo, er flehet telibſelige Zei⸗ 
ten kommen. nome rannugolato, ein 
Name, der in Vergeffenpeit gekommen 
Randcchia, randechio, Froſch. prov. Ia 

ranocchia non morde, perch’ ella non 
ha denti, er thäte gern Schaden, wenn 
et nur könnte. 

Räntolo, rantaco, Heiſcherkeit. 

Rıntolöfo, adj. heiſcher. 

Ranüncolo, raninculo, Hahnenfuß, ein 
Kraut. 2) Ranunkel, eine Blume. 

Ranuzza , kleiner Froſch. ; 

Rapa, Rübe prov. come afino fape, co- 
Sì minuzza rape, ein jeder machts, fo 
gut er kann und weiß. prov. voler ca- 
vare della rapa Sangue, un moͤgliche Din 
ge verlangen, 

Rapäce, adj. raͤuberiſch. 

Rapacemente, adv. täuberiſcher Weile. 

Rapacità, Raubbegterde. 

Raperino, Art Vogel. 

Raperonzo, raperönzolo, Rupunzelkraut. 

Rapisamente, adv. ſehr ſchnell, behend, 
reiſſend. 

Rapidezza, rapidità, Surtigteit, Geſchwin⸗ 
digkeit, Behendigkeit. . 

Rapido, febe ſchnell, reißend. 2) réube: 
riſ y. 


Rapimento, das Rauben. Ag. rapimento 
del cuore, Entzückung. 

Rapina, Raub, das Mauben; it. das Gee 
ui Beute. 2) Wuth, beftiger 
Zorn. f 

Rapinare, f. Rapire; tanben. 

*Rapinatöre, m. der raubt, Rauber. 

* a ran⸗ 
beriſch. 29 ſehr geſchwind, ſchnell. 

Rapindfo, adj. rduberiſch. 2) geſchwind, 

ſchnell. torrente groſſo e rapinofo, fare 
ter und reißender Strom. 

Rapire, tauben, mit Gewalt wegreißen, 
hinreißen. met. rapire i cuori, die Gee 
mutber einnehmen, entzlicken. e er ra- 
pito in qualche cofa, in eine Sache ganz 
vertieft, entzückt ſe on. Her rapito in ifpi- 
rito, in Entzlckung geratben. 

Rppitöre, m. Räuber, Entführer. 

Rapitrice, f. Rüuberin. 

Rapöntico, reupöntieo, Rhapontikwurzel. 

Ra ppa, eint Schrunde an eines Pferdes Fuß, 
Galle 2) rappa di finocchio, die Kolbe, 
Dulde vom Fenchel, auch andern derglei⸗ 
chen Pflanzen. 

Rappaciare, befriedigen, berubigen, zufrie⸗ 
den fiellen. rappaciarfi, ſich zufrieden 
11205 rappaciare il pepolo, das Volk 

lien. 


Rappacificare, wirdtt birſohnen, beſaͤnftigen.! Nachricht. 
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tdun, feinen Willen erfüllen. rappagare 
fis fein Verlangen killen. 

Rappallottolare, ] zu EleinenKügelgen ma⸗ 

Rappallozzolare, J chen. mer. gti rappol- 
lottolarono le parole in bocca per lo 
Spavento , die Worte verwirreten ſich une 
ter einander für Schrecken in ſeinem 
Munde. 

Rapparecchiare, wieber zubereiten, zurich⸗ 
ten, wieder herſlellen. 

Rappareggiare, gleich, ähnlich machen. 
rappareggerannofi colla terra, fie wer⸗ 
den der Erde wieder gleich, wieder zur Erde 
werden. . 

Rapparire, wieder erſcheinen, ſich wie der ſe⸗ 
hen laſſen. 3 

Rappattumare, wieder befriedigen, verglei⸗ 
chen. rappattumorfi con uno, ſich wie⸗ 
15 mit einem ausſoͤhnen, wieder verglei⸗ 

en. 

5 von neuem rufen, zurück rue 

en. - 

Rappezzamento, das Auslicktn, die Aus⸗ 
deſſerung, 2) ein gufummengeßoppeltes 
und geflicktes Werk. 

Rappezzare, aus flicken, zuſammenfl icken; 
met. zuſammenſtoppeln. 

Rappezzatore, m. Flicker, Ausbefferer. 
per fim. chi fia il rappexzatore dell' o- 
melia contro la gola, wer der Zuſam⸗ 
menſtoppler der Predigt wider die Schwel⸗ 
gerey ſeyn mag. . 

Rappianare, Appianare, gleich, eben mao 
chen, einebnen. 

. „wieder ankleben; met. vere 

onen. 

Rappiccare, wieder anhängen, ankleben; 
met. wieber onbeben. rappiccare il ſon- 
no, wieder einſchlafen. rappiccar la 
battaglia, die Schlacht erneuern. 2) 
rappiccarfi, wieder ankleben. neut r. la 
tefla fi rappiccò al buflo, der Kopf wuchs 
wieder an den Rumpf. il fuoco ſi rap- 
picca, das Feuer brennt von neuem an. 
rappiccarfi con uno, ſich mit einem wies 
der ausſohnen. 

Rappiccatüra, das Wiedetanmachen, Wie⸗ 
deranflicken. f 

Rappicchnire 3 abkürzen, verkürzen, ver⸗ 

Rappiccolare, mindern. 

Rappigliamento , das Gerinnen, Zuſam⸗ 
menlaufen flüßiatr Sachen. ber 

Rappigliare, gerinnend machen. rappigli- 
are il cacio, Milch zu Kafe laben. rap- 
pigliarfi, gerinnen, geliefern. 2) Neo 
preffalten brauchen. 3) il cavallo fi rap- 
piglia, das Pferd verſchlägt dom Saufen 
auf die Hitze. 4) rappigliarfi a una 
cofa, ſich von neuem auf etwas appli⸗ 
citen. ‘ 

Rapportaziöne, f. rapportamento, Bericht, 
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———————_——_—————____ — on 
Rapportante, adj. meldend, berichtend, er: Rarefare, praet. rarefeci , part, rarefat- 


zählend. 
Na pportare, melden, 


berichten, erzählen. Rarefazione, f. 


to, berdünnen, dünne machen. 
das Verdüunnen. 


2) wieder zurück bringen. 3) verurfa» Raretto, adj. ein wenig buone, felten. 


chen. rapportar dolore, Schmerzen ma · 
chen. 4) vorftellen. le monete rappor- 


tarono il volto del non verace Re, dit] Rarificare, dünn, 


Munzen ſtellten das Geſichte des Afterkb⸗ 
nigs vor. 5) rapportarfi, fein Urtbell 
zurück halten, etwas auf ſeinem Werth 
und Unwerth beruben laſſen. rapportar- 
fi a uno, fid auf einen beziehen. 

Rapportatöre, m. Verräthet, Klätſcher. 
Rapportatrice, f. Berrätherin, Klätſche⸗ 


tin. 

Rapportaziöne, f. rapporto, Btricht, 
Nachricht, Angebung. 

Rapptendere, wieder vornehmen; 2) ger 
tinnen. 

Rapprendimentn, die Erneuerung, Befeſti⸗ 


gung; 2) Ueberfaufen, Verſchlagen, bey] Rafchia, 


den Pferden. i 


RNappreſaglla, das Wegnehmen, iusitbe» 


halten fremden Gutes, um ſich zu rͤchen; 
Repreſſalien. —* 
. Vorſtellung, Darſtel⸗ 
ung. i 
M adj. vorſtellend, vorbil⸗ 
end. 
Rapprefentanza, Vorſtellung 7 


ung. 
Rappreſentare, vorſtellen, darſtell en. rap- 


prefentare a Dio le fue orazioni , fein 


Rarezza, Dünne, Seltenbeit; 2) Beſondtr⸗ 
heit, Vortreflichkeit. 5 

; fubtil machen. rarifi- 
Fi , felten rar werden, ſich felten mus 

en. 

Rarificativo, adj. was dünn macht, vere 
dünnt. I 

Rarità, Dünne, Seltenheit. 2) die kleine 
dal 3) Beſonderheit, Vortreſich⸗ 

tit. 

Raro, adj. Rado, dünn, nicht dichte. ee = 
la rara, dünne Leinwand. pa/fi rari $ 
langſame Schritte. 2) wenig, felten. è 
buoni fon rari , der Frommen iſt wenig. 
3) beſonder, koſtbar. 

Raro, adv. ſilten., 

Art Krätze. 

Rafchlare, raſtiare, abſchaben, abkraten, abs: 
raſpeln; met. fi davon machen. 

Rafchiatdjo, Schabeiſen, Raſpel. 

Rafchiatùra, raftiatura, Schabung, Raſpe⸗ 
lung; 2) das Abgeſchabte, Syaͤne. 

Rafcia, Alt wollen Zeug, Raſch, Sarſche. 
raſcia della corona, Ktonraſch. 

Rafciere, Raſch⸗ Zeugmacher. 


Borbils| Rafciugare, abwiſchen, abtrocknen. 


Rafciutto, adj. abgetrocknet, trocken. prov. 
non aver rafciutti gli occhi, noch nicht 
pintec den Ohren froden ſeon. 


Gebet vor Gott bringen. rappreſentar-] Raſentare, ganz nabe vorhey geben oder 


fi al Principe, ſich dem Furften darſtel⸗ 


len. egli rapprefenta un tale, er fiel=|R 


let den vor, verteilt (eine Stelle. rap- 
prefentar comedie, Komödien fpielen, 
ayıren. 2) abbilden, vorbilden, vor Hue 
‚gen Bellen. la tefta e . collo d’un’ a- 


fliegen und faſt anſtoß en, anfreichen. 
aſente, praep. mit dem Acc., bisweilen 
auch Dat., allernächſt an, ganz nahe 


an. 
Rafi era, ein Schabeiſen, Kratzeiſen. 2) 
Streichholz zum Meſſen. 


quila vidi rapprefentare a quel fuoco, Raſmo, ſ. Rabbia, Raſtreb. 


ich ſahe das Feuer, den Kopf un 
eines Adlers vorbilden. tu mi rapprefen- 
ti quafi un corpo ſema anima, du 
ſcheinſt mir gleichſam ein Körper obne 
Seele zu feon. 

e adj. vor ſtellend, vorbil⸗ 
end. 


Hals] Raſo, adj. geſchoren, eigentlich vom Barte, 


oder andern Haaren. per fimi/. glatt ab⸗ 
geſchabt, abgeblrichen. mifura rafa, 
geſchlichtetes Maas. mantello raſo, ein 
abgeſchabter Mantel. 11 fiume rafo rafo 
p«Java, der Fluß gieng mit vollen 


N ern. I 
Bapprefentatòre ‚'m. der vorſtellet, Komö- i ſubſt. Atlaß; 2) das Abgeſtrichene, 


diant. 


bgeſchabte. 


Rapprefentazioncella, kleine Borkellung. | Rafojacelo, ein ſchlechtes Scheermeſſer. 


Rappreſentazlone, f. Vorſtellung, Vorbil - Rafdjo, 


dung. | 
ae adj. was ſich vor ſtell en 
t 


Ra prefo „ adj. geronnen, zuſammengelau⸗ 
en; 2) ver ſtarrt, von Kälte; 3) verſchla⸗ 
gen, don Pferden. 


Rappreſfare, von neuem naͤbern, näber 


deingen. rapprefarı, näher kom⸗ 
men. 
WRappuntare, von neuem ſpitzen. 


Raramente, adv, ſelten. 


Scheermeſſer. prov. appiccar 
a’ rafaj, auf deſperate Mittel fallen. por- 
tare, avere il miele in bocca e il rafo- 
jo acintola, Honig auf der Zunge, Galle 
im Herzen baben. 

Rafpante, adj. auf der Zunge beiſſend. 

Rafpare, ſcharten, ſtampftn mit den Fuͤſ⸗ 
1 wie die Pferde. 2) ſtehlen, mau⸗ 
en. 

Raſpato, Art Wein don abgeleſenen Wein⸗ 
deeren, unter welchen zerhacktt Weinkam⸗ 


me gemiſcht. 
i Rafpo, 


ICSI RAS 


ada i 8 
Kafpo , ber Kamm von der Weintraube; 2) 


Runde der Hunde. 

Raipollase, Nuchleſe balten. 

Ra ſpollo, Weintraube, welche bey der 
Weinleſe überfeden worden. Fi 

Railazgiare , wieder verſuchen. 

Rafalire, von neuem anfallen. 

Raffegna, raſſeenamento, Muſterung; 

das etſte iſt gebräuchlicher. 

Raffegnare, übecliefern, überaeben, über: 
reichen. per mil. libro, che’ I preteri- 
to raffegna , das Buch, in welchem dat 
Vergangene aufgezeichnet if. 2) muſtern 
raſſegnarſi, erſcheinen, Ach zeigen, ſehen 
laſſen. raſſegnarſi a un fato, ſich ei⸗ 
nem Dinge gleichförmig bezeigen. 

. m. der muftert; Weberlie- 

rer. 

Raflegnazione, f. die Muſterung. 

Raifembramento die Vorſtellung, Wieder⸗ 
gedächtniß. | 

Raſſembranza, Aehnlichkeit. 

Raſſembrare, darſtellen, vorſtellen. 2) pere 
ſammlen. 2) raſſembrare uno, einem 
apnlichen. 

Rafferenare, heiter, hell machen, ſonderlich 
vom Wetter; met. trößen , wieder frob 
machen. ra erenarſi, fit wieder aufhei⸗ 
tern; met. wieder frob werden. 

Raffettamento, das Wiedereinrichten, wies 
der in Ordnung Bringung. 

Raffettare, weeder zurechte bringen, wieder 
in Ordnung bringen. 2) wieder beefiel- 
len, in vorigen Stand fegen. iron. Aa 
dietro a tutti per affettar, Se qualche 
cofa cade, er geht gan, binten nach, um 
ſichs zu Nutzen zu machen, wenn jemand 
sn verlöhre. raffettarfi, ſich pu⸗ 

en. 

Raflicurare, tröſten, aufrichten. ra ſſicu- 
rarfi, wieder Muth fallen, getroſt wer⸗ 

en. / 

Raſſodare, derb, feſt, far? machen; met. 
ſtärken, getrost, ſtandhaft machen. l'a 
mimo raffoda per la tribulazione, ei 


macht das Herz durch die Anfeheung and: | Rattacconamento, das Flicken, 


haft. ra ſſodarſi, erſtarken, ſtark werden. 


RAT 


Raftiare, ſ. Rafchiare, abſchaben. 

Raftiatdjo, Kratzer, Schatre. 

Raſtiatüra, f. &afchiatura, das Abſcha⸗ 
den. 

Ratt:ellare, rechen, harken, mit dem Re⸗ 
i zuſammen dringen. + ſtehlen, rau⸗ 

ci. 

Raſttellis ra, Reufe im Stalle: 2) Schüſ⸗ 
ſelbret, Topfbret. 3) ein Rechen an der 
Wand, Gewehr und andre Dinge dean 
zu bangen. 

Raſtrellino, kleiner Rechen, kleine Raufe. 

Raftrello, Rechen, Harke. menare il 
ra/lrello , rauben, fiebien. 2) Schutz. 
ober Fullgatter, Stacketen, am Thore. 
3) ein langes Holz mit Nägeln verſe⸗ 
Li „woran man allerien Sachen auf⸗ 

nat. 

Raftro, f. Raflrello, der Rechen. 

Rafura , das Abſcheeren, Auskratzen; it. 
das Zeichen, ſo davon bleibt. 2) die Ton⸗ 
15 Platte der katholiſchen Sei ſtli⸗ 

en. 

Rata, Portion, Antheil, ſo jemanden an ei⸗ 
ner Sache zukömmt. 

Ratificamento, Genthmbaltung, Beſtäti⸗ 
gung. 5 

Ratificare, beffatigen, befräftiges. per A. 
no me leratifico divotiſſimo fervidore, 
fhlüßlich verfichere ich, daß ich bin ihr 
ergebenſter Diener; eine Schluß formel in 
Briefen. i 

Ratificaziöne, f. f. Ratiſcamento. 

Ratio, andar ratio, überall herum laufen, 
an allen Drten ſuchen. tu mi fai andar 
ratto per vederti, du machſt, daß ich 
überall berum laufen muß, dich zu ſin⸗ 
den. : 

Rato, adj. im gerichtlichen Stil, genehmi⸗ 
get, beratiuet. 

Rattaccare „ wieder anheften, auch blog ans 

binden, anheften. 2) von neuem unters 

nehmen. raftaccare un trattato, ei- 
nen Vergleich wieder vor die Hand neh⸗ 


men. i 
Beſoh⸗ 
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len. 


la pianta fi raſſoda nelle barbe, dii] Rattaceonate, flicken, befeblen, deflecken, 


Pflanze wurzelt feft ein. 
Raſſomigliamento, Aehnlichkeit, Gleich. 
deit. ’ na, 
Raffomigliante, ad. ahnlich, gleich. 
Ra ſſomiglianza, Athulichkeit, Gleichheit. 
Raffomigliare, i 
Raitomieiiara”, ] Anti, gleich ſeyn. 
Raffomigliativo, adj. was eine Aehnlich 
ktit oder Gleichheit zeigen kann. 
Raſſottieliare, noch feiner, ſubtiler machen; 
vermindern. raffottigliarfi, abnehmen 
weniger werden. la Sua campagna /. 
raſſottigliò, 
kleiner. 
Raftiamento, das Abſchaben, Ahkratze n. 


von Schuhen. | 
Rattamente, ad». fanell „eilends. 


Rattemperare, mäßigen, einſctränken. rar. 


temperarfi, ſich maß igen, ſich entbaiten. 
rattemperarfi dell’ ira, dal pianto, 
ſich des Zorns, Weinens enthalten. 

Rattenere, perf, rattenni, part. ratte - 
mito, zutückbalttn, aufhalten. 
ne rſi, fieben bleiben, ſich aufbalten bey 
etwas. ſena punto rattenerfi in alcun 
luogo, obne ſich irgendwo einen Augen⸗ 
blick aufzuhalten. 


fein Gut wurde immer] Rattenimento, *rattento, rattenüta, gu- 


rückhaltung, das Aufhalten. 


Ratter u- 
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Rettezza, Gtſchwindigkeit, Bebendiskeit. 


Rattoppare, ausflicken, zuſammenpatzen. 


-Rattratto, adj. ſ. Kaftrappato, gelähmt 
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Raviudli, 71 m. Speiſe von Eyern, uk 
Kräutern in kleinen Paßetgen. j 

Raumillare, dtmüthigen, erntedrigen. 

Raunamento, |. Ragunamento, Ver ſamm⸗-⸗ 
lung. 

Raunanza, |. Ragunanza. 

Raunare, „ Ra; sunare, verfamnilen. 

ee . . Kugunata, Verſamm⸗ 
ung 

Rauncinato 5 adj. gekrümmt, haakicht. 

Rauno, Verſammlung, Geſellſchaft. 

Ravvalorare, Avvalorare, wieder frate 
ten, Muth, Stärke geben. 

Ravvedérfì, praet. ravvidi, parf. ravve 
dito , klug werden, feinen Fehler einſthen, 
bereuen, ſich deſſern. 

Ravvedimento, Beſſerung, Witzigung. 

Ravviamento, die Zurechteweiſung. 2) 
Beſſecung. 

Ravviare, zutechte weiſen, auf den rechten 
Weg führen. 2) auswirren. 3) rav- 
viare unt ſcuola, eine Schule wieder in 
Aufnahme bringen, daß fie ftärker beſucht 
wird. ruvviarfi, fig wieder auf den 
Weg machen, zurück kehren. | 

Ravvicinare, wieder nähern, näher herzu⸗ 
bringen. 

Ravvilire, kleinmuͤthig, feig machen. 2) 

fallen am Preiße, wohlfeil werden, ab⸗ 
ſchla en. 

Ravvi uppamento, Verwickelung, Verwie · 
rung. 

Ravviluppare 3 verwickeln, derwitörn. mer. 
non t andar più ravviluppando, „dere 
wirte dich nicht weiter. per fimil. e par 
che i' aria e l ciel fi ravviluppi , es 
cheint, als wollte Himmel und Erde; zu⸗ 
ammen fallen. a 

Ravvincidire, feucht, weich werden. 

Ravviſare, belehren. er ravvifato, in- 
ne werden, einſehen. 2) am Geſichte 
erkennen. 

Ravvivare, wieder lebendig machen. rav- 
vivarfi, wieder aufleben, wieder zu Kräf⸗ 
ten fommen. per met. per avere non 
Solo abbellita, ma ravvivata, Roma, 
weil er Rom nicht nur ſchöner, ſondern 
auch lebhafter gemacht. 

Ravvölgere, perf. ravvolſi, part. ravvol- 
to, einwickeln, in Papier, Tuch, ꝛc. eine 
bullen; einſchlagen. 2) umwickeln. 3) 
berumwandern, herumſchweifen. poiche 
furono molto ravvolti, da fie weit beco 
um geſchweift waren. per met. a me me- 
de,imo increfce, andarmi tanto tra fan. 
te miferie ravvolgendo, es tbut mir 
ſelbſt wehe, daß ich mich bey Beſchrei⸗ 
bung des großen Elends fb lange auf⸗ 
halten ſoll. 

Ravvolgimento, ravvolgitura, Einwicke⸗ 

i Eindüllung. 2) das Herumſchwei⸗ 

en. 
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Rattenüto, adj. zurück gehalten. 2) behut 
ſam, bedochtſam. 3) rattenuto, adv. 
ungern. fare una cofa molto rattenu- 
to, etwas ſehe ungerne, tingendiben 
thun. 

Ratteſtarſi, ſich vereinigen, wieder zufaın» 
men kommen. 


\ 


ratteizd del tempo, die Flüchtigkeit der 
Ztit. 2 die Steildeit. 

Rattiepidare, rattlepidire, laulicht machen, 
verküblen laſſen. 

Rattiſſimamente, adv. ſehr ſchnell. 

nr Juperi. ſehr bihend, ſeht 
d nell 

Rattizzare, das Feuer wieder aufſchüren, 
dit Brände zurechte legen. Ag. rattizzar 
le inimicizie , die Feindſchaft wiedet er⸗ 

U 

. adj, behend, fell, flüchtig. 2) ſteil. 
30 geraubt, entführt. 

Ratto, uh. Raub. vivea di ratto... et 
lebte vom Raude-2) Jungfernraub, Ents 
führung. 3) Oct, wo ein Fluß feuchte 
if, und ſchnell fließt. 4) Entzückung. 
5) Ratte, Ratze. 

Ratto, adv. geſchwind, ſchnell, ſogleich, 
im Augenblicke. non potere andar ne 
piano ne ratto, mit ttwas gar nicht fort» 
kommen können. prov. chi va piano ve 
ratto, Eile mit Weile. 


Rattörcere, praet. rattorfi, part. rat- 
torto, zuſammendrehen, zuſammeuley⸗ 
eri. 

Rattöre, m. ein Räuber, Entführer. 

. umgeben, umtingen, tin faſ⸗ 


ia i fio pufammengienea , Bro» 
Rattrapparfi, pflicht werden, eigentlich 
von Sliedern, deren Nerven zuſammen⸗ 
geichrunmft fi nd. 2) ſich zuſammenkrüm⸗ 
pfen, zuſammenkauecrn. la mano di Dio 
non è rattrappata, die Hand des Herrn 
iſt nicht verkürzt. ' avaro ha la man 
rattrappata a dare, e pronta a pigli- 
are, des Geizigen Hand iſt zum Gee 
ben verſchloſſen, und fertig zum Neh⸗ 


men. 
Rattrarſi, ſich zuruͤckzieben, von den Nero 
ven, zuſammenſchrumpfen. 


an Gliedern, kröplicht. 
Rattriftare, hettüben, kränken. 
Rattura, Raub, Entfübrung. 
Ravagliöne, m. Art Blattern. 
Ravanello, ravano, Rettig. 
Raucedine, F. Heiſcherktit. 
Rauco, adi: beifher 
Raveruſti, pl. in. wilde Weintrauben. 
Ravlggiuslo, raveggiuélo, cacio raviggi- 
melo, Ziegenkaäſe. 


Ravvolte 


Rezzlmäto, adj. geputzt, gegiert, ger 
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Ravvolto, adj. verwickelt. eingewickelt, ein: 
gehüllt, zuſammengepackt. gu:nbe ravvol- 
te, krumme Beine. . 

Raziocinare, Vernuuftſchlüſſe machen, 
ſchlieſſen. \ 

Raziocinio, Vernunftſchluß. 

Razionabile, razionäle, adj. vernünf- 
rig. 1 

Razionalità, Vernunft. 

Razza, (mit dem harten 2) ein Geſchlecht, 
Art, eigentlich von großem Viehe und 
Hunden. rage di cavalli, eine Stu 

terey. 2) von Menſchen wird es me 
in bbfem Verflande gebraucht: razza di 
furfanti, Diebsgeſindel. 

Razza, (mit dem gelindeh 2) 
Fische. 2) eine Radſpeiche: 

Razzaccia, böfe Art, Gezüchte. 

Razzare, (mit dem gelinden 2) 


eine Art 


( dia 

en. | | 

Razzare, (mit dem barten 2) mit dem Fu⸗ 
fe ſcharren, wie Pferde. 


Razzato, (mit dem gelinden 2) adj. um- 
ſtrahlet, voller Strahlen. 


N 


Razzeggiare, (mit dem gelinden 290 Raggia- 


re, ftahlen, befirablen. 
Razzente, (mit dem harten 2) adj. ſcharf 
am Geſchmack, vom Weine. 
Razzéſe, m. Ace genuefiſchen Weins. 


ſchmückt. 
Razzina, kleine Art, geringe Art. 
Razzo, Strahl. 2) Schwärmer, Raque 
te. 3) razzo di ruota, Speiche am 
Rade 


Razzolare, patteln, ſcharren, wie die Site 
ner. Ag. durchwühlen, genau durchſu⸗ 
chen. cofe nafcofe ſpeſſo rarzolando Jı 
ſeuoprono, verborgene Dinge werden 

ducch ſteißiges Nachfocſchen entdeckt. 
prov. cantar bene, e razzolar male, 
ſchön reden, aber ſchlecht handeln. chi di 
gallina naſce, convien ch’ ei razzoli, 
Art läßt nicht von Art. l 

Razziudlo, kleiner Strahl; Radeſpeiche. 


RK 
9 


Re, (rege, regge, poet,) m. König. met. 
der Voctteflichſte, der Bee, in einer Gas 
che. voi fiete Rè delle fcortefie, ihr fend 
ein Erzgrobian. re d’ arme, Wappen⸗ 

koͤnig. ì 

Re, F. f. Cofa , Ding. 

Reàle, adj. wahr, wirklich, groß. carta 
reale, großes Papter. folio reale, Res 
galfolio. 2) aufrichtig, redlich. 3) im 
juriſtiſchen Verfande, was die Sache ſelbſt, 
nicht die Perſon, angebet. FR 

Reale, regale, adj. königlich, dem Könige 
zukommend, zugehörig. cala reale, 
manto reale königlicher Pallaſt, Mantel. 
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I reali, plur. die königli amilie in 
Frankreich, Prinzen vom Seblüthe. alla 
reale, adv. königlich. | 


Reale, Jubfi, m. Art Münze in Spa⸗ 


nien. | 
i adv. ſeht wahr, ſehe miete 
d 


ich. 

i regaliſſimo, ſuperl. ſehr Pönigs 
i f 0 8 i 

Realmente, regalmente, adv. königlich, 
pramtigi 2) wirklich in der That; 3) 
auſcichtig, redlich. 

Realta, f. Wirklichkeit; 2) Redlichkeit, 
Auftia tigkeit 

Reame, m. Königreich. . 

Reamente, adv. böslich, bosbaftig. 

Reäs, m. ſ. Roſoluccio, Rade. 

Reaflümere * praet. reaffunfi, part. reaf- 
funto , wieder annehmen, wieder vor die 
Hand nehmen. 

Reaffunzibne, 
Vornehmung. 


* Reato, Schuld, Verbrechen. 

Rébbio, Sache an der Gabri. per fimil.i 
due rebhi della codu biforcata, die bev ; 
100 Spitzen des gabelfoͤemizen Schwan» 
108. 


fi Wiederannehmung ; 


{Rebelle, f. Ribello, rebelliſch. 


Rebelliöne, f. f. Ribellione, Rebellion. 
Recamento, dat Vringen, pPerbringen, 
Herbedſchaffen. 
Recare, bringen, herbringen, herbeyſchaf⸗ 
fen. recare una dote a marito, dem 
Manne eine Mocgengabe zubringen. 2) 
bringen, im weitlauftigſten Ver ſtande. re- 
Care all’ elremita, aufs Aeußerſte brin⸗ 
gen. recare ad effetto, zur Wirkung. 
bringen, bewerkſtelligen, recare a fine, 
zu Ende bringen. 1 ere campi fi ra- 
rono ad uno, die Drey Lager wurden in 
eines gebracht, zuſammengeſtoßeu. Ze tri- 
bulazioni fon molte, ma poffonfi recare 
a fre, die Trübſale find manwerlen, aber 
fie können in dreo Kloflen gebracht mere 
den. recare uno a un fatto, einen wore 
zu bringen, bewegen. recare in uno, 
in eine Summe Scemzen, gufammenfdie« 
fen. recare a un di, Gablungen, die 
Terminweiſe geſchehen ſollten, auf einen 
Termin bringen; it. das, womit man ei⸗ 
ne Zeit lang reichen ſollte, auf einmal pece 
tbun. recar d' una lingua in un’ al 
tra, aus einer Sprache in die andert drin⸗ 
gen, hberieken. recare in luce, ans Licht 
bringen, ſtellen. 3) aufnehmen, anfchen, 
anrechnen. recarfi una ingiuria da u- 
no, einem etwas für eine Injurie ausle⸗ 
gen. non mi recherö la tale irgiuria, 
Se non da ur’ ajıro, ich werde Diete 
Schmach eben fo anf.ben, als harte mich 
ein Eſel getreten. recarfi ubbia A’ una 


Î 


| cofa, eine Sache für kein gut Zeichen bale 
- ten. i 


si 


ct na Sa a. N 
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eutungen. recart in collo, Über die 

Achſel nehmen. recarfı addoffo , ſich - 
ber den Hals ziehen. recare a niente, 
a diftruzione, in diſolai one, jerflöten , 
verwuſten, zu Grunde richten. recar/ı 
in braccio, in die Meme nehmen. re- 
carſi le mani al petto, die Hände an die 
Beuſt legen. recarsi in fe ſteſſo, infid 
geben, bey ſich überlegen. recurf ſopra 
di fe, frev, gerichts, ohnangehalten ſte⸗ 
hen. recarfı in guardia, ſich in Poſitur 
zur Gegenwebr frellen. 

Racata, das Herbcingen. una recata di 
vivande, eine Tracht Speiſen. 

Recatore, m. der herbeybeingt. 

Recatrice, F. die berbeobringt. - 

© Recatüra, Fracht, Fuhrgeld, Fuhrlohn; 
beſſer porto, nolo. 

Rea: ’recchiöne, m. Schlag aufs 
Dir. 


Recedere, zutückweichen, aufgeben, feine 
Anfoderung, Rechte. . 


‘| Recedimento , Zurddweidung. | 


Recente, adj. neu, friſch. . 
Recentemente, adv. neuerlich. 


* „ s. *ricépere, einnehmen, ein 
laſſen. va 
Recere, fpepen, ſich brechen, ſich liberge» 


ben. 3 


U 
Receſſo, ſ. Riceſſo, Vertrag. 
Recettacolo, ſ. Ricettacolo, Behältniß. 
Recettivo, adj, der empfängt, einnimmt. 
Recidere, ricidere ; perf. recifi, part. ri- 
cifo , abſchneiden, abhauen. 
Recidiva, Necidiv in einer Krankheit. 
Recidi vo, ricidivo, adj. was wieder in 
vorigen Stand geräth, meiſt im ſchlim⸗ 
men Verſtande. | 
Recinto, fub/i. ein mit etwas umgebe⸗ 
ner, eingeſcloſſener Ort, Zwinger. adj. 
eingeſchloſſen, umgeben, eingefaßt. 
Recipe, m. Recept eines Arzts. 
Reclpiente, adj. der empfängt, einnimmt; 


2) ehrbar, firtfam, von loͤblichen Sit⸗ 


een. 
Recipiente, m. ein Difillirglas, Necipiente, 
Vorlage. 

Reciprocamente, ad». wechſels weiſe, einer 
den andern. 

Reciprocaziöne, f. das Zutuckprallen, gu; 
rückfallen der Wirkung auf den Wirken⸗ 
den; Gegendezeugung; Abwechslung. ne 
Si moniaci fi, truova una reciprocaʒi on.: 
fi difpongono a comperare per poter 
vendere, e a vendere per poter compe. 
rare, bed denen, die geiſtliche Aemter 
kaufen, finder ſich eine Art des Wechſels: 
Sie entſchließ en ſich zu kaufen, um wie⸗ 
Dec zu verkaufen, und verkaufen, um wie: 
der zu kaufen. 

Anton. Dizione 


7 
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—!!.. . . A 
ten. recarfi a noja un Fatto, tines Din-] Reciprocu, adj. gegen einander, wec, ſels⸗ 
ges uberdeußig werden. 4) befondere Bee]: we | 


weife. amore reciproco, Gegtuliebe, 

Liebe beyder gegen einander. ſervigi reo 

ciprochi , Segendienfe.  * 

Recifo,. adj. abgeſchnitten, beſchnitten. 
cammino recifo, abgeftbnittener , unters 
brochener Weg. met. kurz, abgebrochen. 
con reciſa riſpoſta, mit einer kurzen 
Antwort. 

Reeitamento, f. Recitazione, das Herſa⸗ 


en. 
Recitate, adi; der herſagt, Komödie 


ante. | 
Recitare , herſagen, erzählen; auf der 
Schaubühne agiren. 
Recitativo, Recitativ in der Mufik. 
Recitatöre,, m. der herſaget; Komo dian⸗ 
te; Erzähler. 
Recitazione, f. Herfagung, Erzäblung. 
Reciticcio, das Geſpitene. fig. etwas Une 
vollkommenes. | 
Reclamare, zurlick foden, fd beſchwe⸗ 


ven. 

Reclinare, zurücklehnen, lehnen. 

* Reclinatério, Ruhebette. 

Reclita, m. Neccute, neugeworbener Sole 
dat. 

Reclatare, ceccutiren, durch neue Soldaten 
die Zahl wieder voll machen. Ag. auch 
von andern Sachen, erſetzen. 

*Recogitare. wohl bedenken, überdenken. 

»Recolendo, des Andenkenswlirdig, verehe 
3 sa 

*Recdlere, |. Rammemorare, wieber ins 
Andenken bringen. 

Reconciliare, riconcillare, verfähnen. 

Recöndito, ady. verborgen, geheim. 

Recreare , f. Ricreare, erquicken. so 

Recreaziöne 9 ricreazione, F. Erholung, 
Erquickung, Zeitvertreib. ; 

Recuperare, ricuperate, wieder erlangen, 
wieder erobern. i 

Recuperazione , F. Wiedererlangung. 

Recufabile, adj. was man ausſchlagen, 
abſchlagen kann. i - 

Recufante , ricufante, adj. ber verweigert, 

ausſchlaͤgt, abſchlaͤgt. | 

Recufare , . Ricujare , abſchlagen. 

Recufaziöne, ricufaziöne, f. Verwtigtrung, 
Ausſchlagung, Abſchlagung. . 

Reda, rede, comm. Erbe. fatto “ è re- 
da poi del ſuo valore, er wurde Erbe 
ſeiner Tapferkeit. 2) Nachkommen. 

Rediggio, retaggio, m. Erbſchaft. 

Redare, erben. . 

Redarguire, mit Worten firafen, ſchelten, 
tadeln. | 

Redatrice, f, Erbin. | 

* Redazione, f. f. Riduzione. reduzio e 
in fervitudine , die Bezwingung, Esse: 
bung in die Knechtſchaft. n 

* Reddimento, f. Rendimento, das Wie⸗ 


dbevgeben. : 
L 1 Reddirc, 
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Reddire, zuruck kommen; im praeſ. redao 
und reggo. 

* Reddita, f. 

Rede, comm. 

Redento, 
kauft. 

Redentöre, m. Erlb ſer. 

Redentrice, f. Ertöferin. 

Redenzidne, F. Erlöfung, Loskaufung, 
Logiaffuna. 2) Rettung. fu preſo, e ſen- 
za niuna redenzione, fü impiccato , wut ; 
de gefangen, und ohne alle Gnade auf 
gebenkt. l : 

Redificare, f. Riedificare, wieder bau:n. 

Redifi catöre, m, det Wiedererdauer. 

Redificazione, f. die Wiedererbauung. 

Redigere, f. kidurre, worgu bringen. 

Redimere, part. redento, los kaufen, tanzio 
niren , das Löſegeld bezahlen. | 

Redimire, krönen. 

Rédine, redina, f. Zügel am Zaum. met. 
Gewalt, Regierung. /e redini del go- 
verno, das Regimentsruder. con abban 
donate redini, mit verbängtem Saum, 
mit vollem Zügel; d. i. ohne Aufenthalt, 
Zurückhaltung. 

Redintegrare, 


Ritorno „ Zurlckkunft. 
f. Reda, Erde. 


wieder herſtellen, ergüns 


zen. 
Redintegraziöne, f. Wiederherſtellung, 
Ergänzung. 
* Redire, *reddire, ſ. Ritornare, zu- 
rückkommen. ö 
Redità, reditaggio, Erbſchaft. 
Reditüro, adj. der wieder kommen fol. 
, Redivivo, adj. wieder lebendig worden, 
wieder lebend. 
Redollre, wohl riechen. 
* Redutto, ſ. Ridotto, worzu gebracht. 
Reedificare , ſ. Kiedificare, wieder bau⸗ 


en. 
Reedificatöre, m. der wieder aufbauet. 
Reedificazlöne, f. Wiederaufbauung. 
* Reezza, Bosheit. 
Refajuòlo, m. Zwirnbändler. 
Reſe, m. Zwirn zum Nahen. prov. cucire 
a refe doppio, bende Partheyen detti: 


gen. 
Referendariu, der porträgt, erzählet; 
Referendarius am römiſchen Hofe. 2) 


pion. 5 
Referire, f. Riferire, erzählen, berich⸗ 


si Referto, Subf. Rapparto, Erzählung. 
Refettörio, Speiſeſaal in Klöſtern, Refecto⸗ 
Refezione „ J. Erquickung, Stärkung, La⸗ 
1 refiziare, erquicken, ſtärken, 
1 ì refiziatrice, F. die erquickt, 

La F. Zurückwerfung der Gircha 


len. 2) Betrachtung, Nachdenktu. far 


adj. ectaufe, etlöſet, los ge- 
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refl Mone fopra una c. qu, u ber » twa⸗ 
„ etwas in Betrachtung zie. 
en. | | 
Reflefs{vo, adj. was Strahlen zurückwirft, 
zurückfallend, zueückprallend. . 
ee adj. zuruck geworfen, zurück fale 
end. | 
Refléttere, f. Riffettere, zurück werfen, 
die Strahlen. 2) überlegen, be trachten. 
Refluſſo, rifluſſo, Ebbe, Abfluß des dep 
der Fluth ang ⸗laufenen Meeres. uo e 
reflaſſo, Ebbe und Flutb. Ru e re- 
Rufo di cofe, ein gewaltiger Uelerfiuß 


an Sachen. 

„ ſich brechen, als Lichtſtrah⸗ 
en. 

Refratto, ad. gebrochen (von Strah⸗ 


len). 
Refraziöne, f. Brechung der Strahlen. 
Retrenato, adj. gezähmt, gebändigt. 
Refrigerante, a. küblend, erfeiſchend. 
Julfl. m: Kühlfaß, Gefäß mit taltim 
Waſſer angcfüllt, durch welches die Roh⸗ 
ren beym Difitiren gehen. 
Refrigerare, abkühlen, erfcifchen. 
Refrigera tivo, refrigeratörio, adj. was die 
Kraft dat abzukühlen, zu erfriſchen, er fti⸗ 
ſchend, kühlend. — 
Refrigeraziöne, f. refrigerio, Abkühlung. 
Erfriſchung. 
Reiügglo, refigio, Zuflucht, Sicher⸗ 


heit. 
f. Weige⸗ 


Re ſutanza, Riſutanza, 
Refutare, rifutare, abſchlagen, ſich weis 


rung. 


gern. 

Regalare, beſchenken. 2) regalar vivan- 
de, piatti, Spejen, Schuſſeln, mos 
mit aufputzen, mit delicaten Confitoren 
u. d. gl. umlegen. 

Regalato, adj. befbentt; 2) vortteflich, 
herrlich, ausgeſucht. i 

Regale, adj. ſ. Reale, tiniutit. 

Regale, ſubſt. m. Pofitiv, kleine Orgtl. 

Regalmente, adv. |. Realmente, Lönige 


lich. ; 
Regalo, Gefchente, Präſent. i 
Rezalüceio, m. kleines Geſchenk. 
Rege, m. f. Ke, Kînig. port. 
Regenerare, wiedergebähren. 
Repeneraziöne , F. Wiedergeburt. 


Regge, m. der König. peet. 


Regge, F. die Kicchthüre. 

Reggente, tegietend, am Regimente ſitzend, 
R' gent; 2) das trägt, aus ſteht. N 
Reggere, praet. reffi. part. retto, tegie. 
ten, guberniren. 2) tragen, ertragen, 
aus ſteben. non potea farti regere il 
paliſca mo, bas Bock kennte nit fo vice 
le Menichen tragen. prima di Salire, 
fenta s'è tal, ch’ egli ti regge, edt du 
drauf ſteigſt, verfube erſt, obs feft gnng 

if, daß es dich traͤgt. reggere il, 


kormento, 


di 
di 


* 


— 
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tormento, die Tortur aus ſteheu. ro: Regno, m. Reich, Köͤnigteich. il regno 


poter reggere con uno, ed bey, mit ii- 
nem nicht ausſtehen, aushalten können 


celeſte, das Himmelreich. 2) die deryfa⸗ 
che päbſtliche Krone. 


3) Widerstand thun, ſich zur Wed re ſtel -] Régola, Richtſchnur, Regel. regola au- 


len. per lo poco reggere, che fecel’o- 
fte. wegen des ſchlechten Wider fands, den 
die Armee that. quelli che reſſono al 
campo, rimafono tutti morti, die ſi v 
im Lager zur Behre ſetzten, blieben all: 
auf dem Platze. reggere alle richiejie 
d'uno, einem fein Regehten abſchlagen, 
ſich nicht erbitten laſſen. 4) erhalten, er 
naͤhren. regger la Sua vita, ſein Brod 
erwerben. regger Fra mano, nach Wunſch 
von Ratten geben. : 

Reggerfi, ſich verhalten, beitigen. 2) fie 
ben bleiben, mit Gehen inne halten. nor: 
poter reggerfi in piedi, nicht auf dei 
Gifen ſeden können. ö 

Reggia, regla, königlicher Pall aſt, Reſi⸗ 
denz, Schloß. 

Regalmento, die Regierung, Regiment. 
2) die Regenken; regierende Herren. è 
reggimenti del popolo di Fierma, Die 
Negierung qu Florenz. met. la pecunia 
è il reggimento di tutte le cole, dar 
Geld regiert die ganze Welt. 3) das Be⸗ 
tragen, Bezeigen, Gederden. reggimen- 
ti raggionati, vtrulnftiges Be. eigen 
far troppi racconci eggimenti del cor- 
po, alliuviele affectirte Seberden machen. 
gli atti e reggimenti di fuori, moftra- 
no quello, che I uomo è dentro, die 
Mienen und äußerlichen Geberden, zeigen, 
was im Menſchen iſt. 4 ein Regiment 
Soldaten. j 

Reggitore, m. Regierer, Regente. 


‘ Reggitrice , f. Die regieret, Regentin. 


Regina, Königin. per Jimil, eine Sache, 
welche alle andere ihrer Art Uber» 
trifft. . ° 2 

Regio, adj. königlich. 

Regione, F. Provini, Land, Gegend. 


‘ Regiftrare, * liziftrare , regiſtriren, pro: 


tocolliren, in Die Acten eintragen. 
Regiftratüra , regiftraziöne, f. Einſchrei⸗ 

bung in die Acten, Regiftratur. 
Regiftro, * liglftro, Protocol, Acten. 2) 

Regiſter in der Orgel. mutar regiflro , 


met. eine Sache anders anfangen, anders 


aus holen. ; 


*Regname, m. f. Reame, Königerid. 

Rognamento, Regierung. 

Regnante, adj. der dit Regierung hat, 
regierend, Regent, Bebe rſcher. 


Regnare, regieren, herrſchen. regnare in 
uno, Hertſchaft, Gewalt Über einen da» 
ben. 2) vom Winde, befländig hinter 


‚einander wehen. 


Regnatöre, m. Negierer, Herrſcher. 
Regnicolo, Reſchseinwohner; beſondtrs in 


Italien cin Neapolitaner. 
* 


rea, die Regel de tri in der Rechenkunſt. 
2) ein geiſtlichee Orden, Ordensce⸗ 


gel. 

Regolante, adj. der einrichtet anotd net. 

Regolare, einrichten, anordnen, nach 
gewiflen Regeln anftellen. regolar/i, ſich 
wornach richten. 

Regoläre , adj. nach der Regel, regelmäſſig. 
verbo regolure, otdentliches Verbum, 
das nach der Regel gehet. vita rego» 
‘lare, abito rıgolare, Kloſterleden, 
Ordenshabit. i 

Regolarità, Regelmäßigkeit. 

Regolatmente, adv. nach der Regel, 
vedentlicher Weiſe, gemeiniglich. 


Regolatamente, adv. nach der Ordnung, 


cegelmäßig. 

Regolato, «dj. ordentlich, ordentlich einze⸗ 
richtet, gemäß ſiget. uomini re:olati, oca 
dentliche, mäßige, die Ordnung liebende 
Leute pocco regolato arpetito , eine un- 
mäßige Beglerde. configlio regolato, wohl 
abgeſatz ter Rath. 

Regolatöre, m. der einrichtet, auordnet. 2) 
Waſſerwage. RER 

Regolatrice, f die tintichtet, anordnet. 

Regoletto, firines Linial. 

Regolizia, Süßholi; befler Logorizia. 

Re golo, kleiner König; 2) Schlungenkönig, 
Baſilisk; 3) Limal. 

Regoluzza, tleine Regel. 


Regoluzzo, m. dim. von Regolo, Kiniga 


lein, armſeliger Köntg. 


Regreſſo, Regreß an einen, Anſpruch. de 


ver reg reſſo in alcuno, ſich an jemanden 
erholen. 
“Regula, ſ. Regola. | 
Reina, Königin. 2) Karpfen, Art Gia 


ſhe. 

Reintegrare, rintegrare, erneuern, wiedee 
herſttllen, eint Sache wieder in vorigen 
Stand ſetzen. 


Reintegraziöne, f. Wiederherſtellung in 


vorigen Stand. 


Reinvitare, wieder einladen. 
Reiſſimo, ſup. vun Keo, ſeht boshaft, Hör 


ſtrardar. 
Reità, Schuld, Bosbeit, Gottloſiakeit. 
Reiteranza, reiterazione, f. Wiederhs⸗ 
lung. 


Reiterare, wiederholen. es 
Reiteracamente , adv. wiedetholter Wels 
(e, zu wiederholten Malen, medrs 


als. 
Reiteraziöne, f. ſ. Reiferatiza. 
Relaffare, etwas Ausatſpanntes, e 
tes nachlaſſen, nnd bader ſchlaft zt, fedivà 
cet, matt machen. 3) Madbialen, eso 
1612 befish, 
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laſſen. 3) relaffarfi, nachlaſſen, im Eiſer; Remo, Nader; 2) Verdammung uns Rus 
ie. fich erholen. u der, Galeerenſtrafe. 
Relaffamento, relaflaziöne, . Nachlaſ⸗ Remolino, Wirbelwind, Windwirbel. 
fung, Erlaſſung. re/fazione di pena, Remora, Art Seefiſche, fo cin Schiff ſoll 
4 di colpa, Etlaſſung der Schuld und aufhalten können. = ; 
Strafe. 2) Schwächung. relafuzione| Remoto, adj entfernt, entlegen. 
dell’ uvola, das Schießen des Bavfgeng|Remozione, J. Entfernung, Entlegen⸗ 
im Halſe. met. relaffazione d' affetto,| beit. f 


das Nachlaſſen eines Affects. Remuneramento, Wiedervergeltung, Be⸗ 
Relativamente, adv. beziehend auf ttwas, lobnung. | 

in Abfiyt. Remunerare, rimunerare, vergelten, bes 
Re ativo, adj. was ſich auf etwas beziehet. lohnen. | = 
Relatore, m. Eczahler, Berichter. Remuneratöre, m. Betgelter. 
Relatrice, f. Erjablerin. {Remunerazione „ rimuneraziöne „ f. 
Relazione, F. Erzählung, Bericht. Vergeltung. 
Relegante, rilegante, adj. der verweifer, |Remudvere, f. Rimuovere, wegſchaffen. 
verdannend. Rena, Sand, Fluß ſand. tillar a rena, 


Rele gare, rilegare, berweiſen des Lan⸗] diſttlliren, da das Gefäß in heiden Sand 
des, oder der Stadt; verbannen, tele | geſetzt wird. fondare in rena, auf 


giren. Sand bauen, fd vergebliche Hoffnung 
Relegatöre , m. der verweiſet. machen. zappare in rend, vecgebent 
Relegaziöne, i; Vermeifung des Landes,] Ardeit thun. 

einer Univerfitàt, Relegation. Renaccio, ſandichter Erdboden. 


Religionärlo, der eine befondere Religion] Renajo, Sandbank im Fluſſe; 2) in Florenz, 
für ſich hat; Sonderling. "i ein gewiſſer Platz am Arno. 

Religiöne, f. Gottesdienß, Religion; 2) Renajuôlo, renajölo, Sandttäger. 
geiſtlicher Orden. Renäno, was vom Rheinfuß kömmt. 
Religiofamente, adv. fromm, gottes, Rendente, adj. der wieder giebt, macht 

fürchtig; 2) der Ordensregel gemuͤß. Rendere, praet. reſi, part. refo, rendi- 


Religéfo, adj. fromm, gottesfurchtig. to, wieder geben, zurück geben. render 
© Religiolo, ſubſt. Ordensdruder, Mond. lana filata, das geſponnene Garn deim 
Rel inquere, lat. f. Lafciare, verlaſſen. tragen. render ben per male, Böſes mit 


Reliquia, réliqua, Ueberbleibſel. 2) Reli. Gutem vergelten. render cenno, auf ein 
quien von Körpern und andern Sachen der] gegebenes Zeichen durch ein anderes ant» 
Heiligen. worten. render colpo per colpo, ren- 

Reliquiarlo, rellquiere, mn. Kaſten, Be. der la pariglia, Gleichts mit Gleichem 
böltnıg zur Verwabrung der Reliquien. |. vergelten. render 2’ onore, eine Ehren- 


Rema, reùma, f. Schnupfen. erklärung thun. render bon cunto, dem 
Remare, tudern. per fim. remava co” piedi,| Gegenpart nichts ſchuldig bleiden. rer- 

er rührte die Füße, lief. der favella, Antwort geben: it. nach 
Remàjo, m. Ruder macher. dem Zorn wieder mit jemanden reden. 


Remätico, reumatico, udj. das erſte ifi{ render tre pan per coppia, mebt wie- 
gebräuchlicher, mit dem Schnupfen be⸗] dergeben, als man empfangen bat. ven- 
bafset. 2) für Aromatico , berdrüß lich,, der merito, wieder vergelten. render 
wunderlich. caſe rematiche, Sachen, la grazia, wieder glinfitg werden. 2) 
die viel Kopfbrechens brauchen; verdrüß⸗[ geben, übergeben. rendere una ſortez- 
liche Dinge. I za, eine Feſtung übergeben. rendere 


Rematöre, m. Ruderer. cenfo, Zins geben. render lume, Licht 
Remeggio, Ruderwerk an einem Schiffe;; geben. render conto, ragione, Ntchen⸗ 

beſſer Palamento. ſchaft geben, Rechnung ablegen. render 
Remigante, Ruderknecht, Ruderer. ragione, Gericht halten; it. wofür bif> 
Remigare, rudern. i fen. render la ragione, dit Utſache an» 
Remigio, das Rudern. geben. render fiamma, eine Flamme 


Reminifcenza, reminifcénzia, das Vers von fi) geben. rendere odore, einen 
mögen ſich eines Dinges wieder zu erin⸗ Geruch geben. render ſuono, einen 


nern, Gedächtniß. Klang geben. render teflimonianzc, 
Remifibile, adj. was vergeben werden] Zeugniß geben. render diletto, Vergnis 
kann, erläßlic. gen geden. render lo fpirito, T ani- 


Remifiöne, rimifiöne, . Etlaſſung, ma, ftecben. render voto, feine Stim⸗ 


pia me geben. rendere onore, Ehre geben, 
*Remito, ſ. Romito, Einfiedler. ttweiſen. render grazie, danken. ren- 
Remitorio, adj. ſ. Romitorio, ein-] der Farid d' uno, einem äbnlich ſehen. 

ſam. la penna non rende, dit Feder laßt die 


Dinte 
2 
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m. Bestie 
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Dinte nicht fließen. la perma rende grof- 
So, Sottile, die Feder ſchreibt grob, klar. 
3) bey den adjeck. machen. rendere af. 
Fitto, betrübt machen. render cauto, 
dorſichtig machen. render certo, vetſi⸗ 
chern. render beni volo, guͤnſtig machen. 
4) eintragen, von Gutern u. d. gl. 
Renderſi, ſich geben, ergeben, nachgeben. 
renderfi in colpa, fi ſchuldig geben. 
queflo panno fi rende, dat Tuch giebt 
nach, dehnt ſich. 2) ſich wohin wenden, 
begeben. 3) mit einem nomine, werden. 
renderfi monaco religioſo, tin Mönch 
werden. renderfi ficuro, btrſichert ſeyn, 
gewiß glauben. di 
Pl, gelinde, ſchmeidig, das name 
1. 


Rendimento »das Wiedergeben, Ueberge⸗ 
bung. rendimento di grazie, Daukſa⸗ 


ung. 

Ri dita, Einkünfte, Rente. 

Rendit Gre, m. det wiedergiebt. 

Rendituzza, geringe Einkünfte. 

Rene, m. im plur. le reni, manchmal 
au h i ren, Niere. rene ſuccenturia- 
to, anatomiſcher Terminus, ein Gedär- 
me im Unterleibe, den Nieren ähnlich. 
2) le reni, die Lenden, der untere Theil 
des Rückens. dar le reni, den Rüden 
wenden. . 

Renella, klater Sand. per fim. renella di 
vetro, jerfioßenes Glas. 

Ren- Ila, Gries, PNierenficin. ; 

Renifchio, ſondichter Boden. 

Reniftio, renitente, adj. widerfpänkig. 

ienitenza, renitenzia, Widerſpän ſtiakeit, 
Widerfireben. Jar renitenza, wideche: 


hen. 

Reno, der Rheinflußz. 

Renoſi ſſimo, Sup. ſehr ſandicht. 

Renofità, ſandichte Beſchaffenheit. 

Renôſo, adj. ſandicht, voll Sand. 

Renfa, feine Leinewanb, Kammertuch. 

Renunziare, f. Rinunziare, entfagen. 

Reo, böfe, arg, ſchlimm, gottlos. par- 
tito men reo, tin nicht ſo böfer Entſchluß. 
met. anno reo, ein ſchlimmes, unglück⸗ 
liches Jahr. vignajo reo, ein ſchlechter 
Weinberg, der keinen guten Wein trägt. 
Seppegli reo, er nahm es übel, es ver- 
droß ihn. fieri reo, es muffe dir leid 
thun. 2) ſchuldig. Far reo d' un cri- 
me, ſich eines Verbrechens ſchuldig 
machen. 3) SUSA. das Arge, Böſe, 
Schlimme. l 

Reo, jubjt. Beklagter vor Gerichte. 

Reobarbero, f. Rabarbaro, Rbabare 


ber. 
Reparabile, adj. was wieder bergeftellt 
werden kann, erſetzlich. 
Re parare, wieder berftellen. 
Reparat ore, m. der wieder herſtellt. 
Reparati ice, f. die wieder herſtellt. 


RNeparazidne, 
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. Biedererfiellung ; 2 
Hülfsmittel. d OLD 2) 


Repatrlare , ind Vaterlond zurückkehren. 
Repatriaziöne, J. Milatebe ins Vater⸗ 


land. 

Repentäglio, Gefahr. metter la vita a 
repentaglio, das Leben wagen. 
Repente, adj. ſebr giſchwind, jähling 
quell. repente freddo mi corfe per 4 
oſſa, es überlief mich ein Jählinger Schau⸗ 
er. 2) ſteil. dove era la via repente 
e erta; wo der Weg ſehr jäh und ſteil 

war. 

Repente, adv. ſeht Schnell, geſchwind, piso 
lich, Jablings. di repente, adv. iR eben 
fo viel. \ 

Repentemente, repentihamente, adv. ſ. 
 ivepente, adv. fedbr ſchnell, mit größerer 
Geichwindigkeit. . 
i adj. ſchnell, unoerſehens, plötz⸗ 


Repentiffimo,fup. von Repente, ſehr ſchnell, 
ſehr unvermuthet. a 
Re pere, kriechen, auf dem Bauche kriechen. 


poet 

* Reperire, finden. ſ. Ritrovare. 

Repertorio, Regiſter in einem Buche. 

Repétere, ripétere, wiedtt holen. i 

* Repetio, ripitio, m. Streit, Wortſtreit. 
2) Reue, Leid. | 

Repetito, adj. witderbolet. 

Repetitöre, m. der wiederholetz ein Repe⸗ 
tente, der die Rectionee mit den Schü⸗ 
lern beſonders wiederholet. 2) Kunſt⸗ 
richt ee. 

Repetitrice, f. Wiederholerin. 

Repetiziöne, f. Wiederholung; 2) auch 

eine oratoriſche Figur. , 

Repleziöne, f. Aufüllung, Ueberfüllung, 

Replica, replicamento, Gegenentwort, 

Gegeuſatz, Gegenrede. Senzar replica. 
ohne Einwendung. 

Replicare, witder holen, gegenantworten, 
erwiedern; widerſprechen . Guai a chi re- 
plicuva, weh dem, der widerſprach. 

Replicatamente, adv. zum öftern, zu ite 
derholten Malen. 

Replicaziöne, F. Wiedecholung; Antwort, 
Beantwortung, Erwiederung. di 

*Repluere, |. Ripiovere, wieder regnen 
laſſen. poet. | 

Reprensibile, adj. tadelhaft, tadelns⸗ 
würdig. 3 

Reprenfiöne, rliprenfiöone, f. Tadel, 
Schelten. 

Reprenförio, adj. tadelnd, ſcheltend. 

Reprimimento, das Einhaltthun, Bezaͤh⸗ 
mung, Hintertriibung. 

Reprimere, praet. regreſſi, part. repref- 
So, reprimuto, iutücktreiben, hemmen: 
met. im Zaum halten, bandiven. repri- 
merſi, an ſich beiten; abſtehtn, wovon 
abgeben. | | 

1 3 Repro- 
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‘ Reprobare, f. hiprovare, verwerfen. 
grant J. Verwerſung, Verſtoſ⸗ 
ſung. 

Reprobo , adj. verworfen, boshaft. 

Repromitiöne, f. Gegenverſprechung. 

Re provare, misbilligen, verwerfen, pers 
dammen. a 

Reprovazione, f. Berwerfung, Verdam⸗ 
mung. : | 

Repubblica, Staat, Republik. 

Repubblicöne, u. Republikaner, der ſich 
zu febr, iur Ungebühr um Staatsſachen 
befummert. 

Repudiante, adj. der verwirft, verfiöße. 

Repudiare, verwerfen, verßoßen ; beſonders 
von der Ehefteiduny. 

Repudio, m. Verſtoßung, 
2) Ebeſcheidung. 

de età adj. widerſtrebend, wider ſte⸗ 

end. N 
en se adv. widerfirebend. 

Repugnanza, repugnaziöne, f. das Bir 
becfireben, Widerſpänſtigkeit. 

Repugnare, widerfteben, widerfireben ‚wie 
derſpänſtig feon. 

Repulſa, 
Antwort, Verweigerung 

Repulfare, abſchlagize Antwort ertheilen, 
verweigern, abſchlagen. 

Repuls ivo, adj. abſchlaglich. 

Repulfo, abgeſchlagen. 

® Reputanza, f. f. 
tung. 

Reputare, riputare, achten, mennen, bal: 
ten. reputare uno fuvio, einem für 
weiſe halten. von reputo queflo modo 
per aflinenzia, dieſes halte ich für keine 

Entheltung. 2) zuſchreiben. reputo ciò 
alla voftra bontà, ich ſchreibe dieſes eu- 

rer Gütigkeit zu. reputarfi, viel von 
ſich ſeibſt halten. 

Reputazione, riputazidne, f. Einbildung 
pon ſich ſelbſt. 2) guter Ruf; ebrlicher 
Nome, Hochachtung. ella verrebbe in 
maggior reputazione, fie wlirde in groͤb ern 
Ruf kommen. i 

Réquia, ſ. Requie, Ruhe. 

Requlare, kuben. 

Req uie, f. Ruhe. 

Requilizia, Kepolizia, Suͤß bolz. 

Requisito, riquisito, adj. et fodert. ſu bt. 
m. notbwendige Eigenſchaft, welche dev 
einer Sache erfodert wird. 

Reauifiziöne, riquifiziöne, f. Erfoderung, 
Begehren, Erſuchen. 

Reſa, F. Uebergabe, Ergebung. 

Refcindere, praet. refcinfi, part. reſein- 
ta, abbrechen, cine Unterhandlung; cis 
nen Vergleich aufheben. 

Reſeritto, flirflimes Reſer ipt. 

Re ſerivere, ] proet. referiffi, part. re- 

Riierivere , ] Soritto, abſchreiden, copi 


È « 


Verwerfung; 


Reputazione, Ach⸗ 


repulfaziöne, . abſchlägige! 
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Da ; 2) keſcribiteu auf ein Memorial u. 

d. gl. i 

Reſecare, abſchneiden. 

Reſervare, rifervare, vorbehalten, zutück⸗ 
balten. ö 

Reiervaziöne, f. Vorbehaltung, 
dingung, Vordebalt. | 

"Resia, Ketzerey; 2) Vetſchitdenbeit der 
Meynungen. 

Refidente, m. Reſident; Statthalter in eta 
ner Provinz. efer residente in una cit- 
ta, in einer Stadt ceftciren. 

Refidenza, riſidenza, J. der Sitz. per fi- 
mil. der Aufentbalt. 2) Sat, Heefen, 
was ſich unten anſetzt. 3) Refivenz eines 
Fürſten, oder großen Herten. 

Residuo, das Uebriggebliebene, der Reſt. 

Res ina, ſ. Kaggia, Bart. 

Refinöfo, adj. harzicht, pech icht. 

Refiftente, adj. widerſtehend. 

Refiftenza, Wider tand. far refifienza , 
widerfiehen. | 

Resittere, wiberſtehen, widerfreben; 2) 
aushalten, ausdauern. 

Refo, adj. übergeben, ergeben. 

een adv. (. Rifolutamente, bes 

erit.. 

Refolutivo; adj. was auflüfet. metodo re- 
Jolutivo, die analotifhe Metbode. 

Refolito, adj. f. Rifoluto . beberzt. 

Refoluziöne, rifoluziöne , f. Zertheilung, 
Aufdfung. met. la refoluzione de’ dub- 
bi, Auflöſung der Zweifel. 2) Schluß, 
Entſchließ ung. Fare una refoluzione, pi 
gliare una refo:uzione, einen Entſchluß 
faſſen, etwas beſchließ en. 

Refpettivamente, dem verſchiedenen Stan⸗ 
de, Umſtänden gemäß, refpe@ive. 

Reſpettivo, dem Stande, Umſtan en ge⸗ 
Mu: perbaltnifmiafig. 2) ehrerbie⸗ 
tig. a : 

Refpignere i 

Rifpignere, 
ſi h ſtoßen. 

. m. das Athemholen. met. 

ube. sa 

Reipirare, rifpirare, Athem bolen, ath⸗ 
men. 2) leben. in voi convien cke re- 
Spiri, in euch allein lebe ich. 3) ausru⸗ 
den. non mi lafcia reſpirare, er läßt 
mich nicht ein wenig auscuden. 4) aus⸗ 
dünſten, fi verriechen. turifi il vafo, 
che non re/piri, man verftonfe das Gee 
fäß, daß es nicht verfliegt, ſich verriecht. 
5) poet. refpirare a uno, einem, was 
man gelernet hat, wieder lebten. 

Refpirazione, f. dat Ufbembolen, Aus⸗ 


ruhen. i | 

Refpiro, riſpiro, das Athemholen, Aus⸗ 
ruben, Pauſe. 

Refponfiöne , F. *refponfo, *refponfira, 
Antwort. fh Riſpoſta. 


Aus 


praet. reſpinſi, part. re- 
Spinto, zutück ſtoßen, von 


* Refquite 


6 J 


ai 
net; 2) centi sf nota 
5 . 
Refecare, U unn. 
Keierrare, lerne, pelata 
1109, 
1 J J D 
Imgong, ate Li 
e Resta, genn; ) NH 
Tit. 
1 a, Sika 
per laren An fer det U 
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* Refquitto, Ruhe, Muße. 

Rete, ungeſtaͤmes Anſuchenz 2) Zank, Ha⸗ 

er. 

Refta, die Spitze an Kornähren, Kranne. 
per. ſimil. reſte di ghiaccio, kleine Fa- 
ſergen Eid. 2) Fiſchgrate, eigentlich vom 
RMückgrade, denn auch für die andern klei⸗ 
nen Gräten. 3) Bündelgen Zwiebeln, 
Knoblauch. ſo mit den Stielen zuſammen⸗ 
gebunden werden. 4) eine an das Vor⸗ 
decteug des fecds befeſtigte eiſerne Gabel, 
da die Ritter ihre Lanzen im Turn: 
ten einlegten. | 

Retta, von R. Hare, Bering, Aufenthalt, 
Stillebalten ferza reffa, ohne Verzug, 
obne Aufenthalt. 

Reftapno, Sumpf, ein ſtehend es, todtes 

Waſſer. re/fagno und lugno, wird gemei- 
niglich von ſalgzigtem, palude, von. ſlißem 
Waſſer gebraucht. 

Reftante, adj. übrig, was übrig bleibet. 

Reſtare, übtig ſ:yn, ubrig bleiden, noch 
fehlen. reflava al Re il dover novella- 
re, es hatte nur der König voch zu erzäh⸗ 
len. altro non mi reſtava a dire, wei: 
ter hatte ich nichts zu ſagen. 2) bleiben. 
reflare in dietro, zutück bleiben. re/la- 
re in piedi ſich aufrecht erhalten. non 
ti rincrefca reflare a parlar meco, laß 
dir nicht mißfallen, zur Unterredung bey 

mir * bleiben. reflare ad ogni paſſo, 

alle Schritte firben bleiben. reffar d' ac- 
cordo einig werden. reflar ſenza ſan- 
gue, für Furcht, Schrecken vecblaſſen. 


RET 


Reſtinguibile, adj. etlöſchlich, das auge 
geloͤſcht werden kann. 


Reſtio, adj. ſtatiſch, eigentlich von Pferden 
Men⸗ 


und andern Lafttdieren. Ag. von 
ſchen, widerſpanſtig. vulgo al’ arme 
reſtio, der Pöbel, fo zu den Waffen uno 
geſchickt, trage. 2) ſub/l. das ſtatiſche Wes 
fen, das Stätiſchſe on ce. 
Reftituimento, die Zutuckgebung, Wieder⸗ 
auglieferung, Wiedererſtattung. 
Rettituire, wiedergeben, wiedererſtatten, 
wiederberſtellen, wieder einſetzen. 
Reftitut6re, m. der wieder erſtattet, wies 
der giebt; Wiederberſteller. 
Reftituziöne, f. Erſtattung, Wiederge⸗ 
dung, Wieder herftellung, Wlederbe⸗ 
zahlung. 
Reitivo, adj. ſ. Reſtio, ſtdtiſch. l 
Refto, Neff, Ueberbleibſel, das Uebkige. 
» for del reflo, kigentlich, fein ganzes übti⸗ 
ges Geld aufs Spiel fetten; met, alles 
dran wagen. dare il reflo, ilfuo reſto. 
geben, was man nur noch hat. del reflo, 
adv. übrigens. | 
Reſtoſo, adj. boller Fiſchgräten, gràe 
ticht. 
Refrignere, ſ. Riftringere, einſchraͤn⸗ 
en 


Reftriziöne, f. riftringimento, Einfhröne 
kung. fenza reſtrizione, ohne Einſchran⸗ 
kung, Ausnahme. reflrizione mentale, 
eine Ausnahme, die man in Gedanken ber 
buit, Mentelreſetvation. 


[Reſudare, ſchwitzen. 


non reftò per (da) me, an mir hat nictt Reſultamento, m. Erfolg, Ausgang einer 


gefebit. reffare in aſſo, naſſo, 


Servita, der Herr laſſe ſich gefallen. 
ſchuldig bleiben. 4) aufhören. 
Reſtata, das Ende, Ausgang. 
Reftauramento, die Wioderaufrichtung, 
Wiederberſtellung, das Wiedereinbringen 
eines Verluſts. f 
Reſtaurare, riftaurare, wieder aufrichten, 
wieder zut echte machen, in guten Stand 
feten. che mia libertà tardi reflauro, 
daß ich meint Frevbeit (pd: wieder erhalte. 
2) reflaurare uno in una coſa, einem 
Den Berluſt durch etwas wieder einbrin⸗ 


gen. a 

Ae ſtaurstöre, m. Wiederher ſteller, Wieder⸗ 
aufrichter. | 

Re ſtauvratrice, J. Herſtellerin, die wieder 
errichtet. 

Reftiurazione, F. die Wiederherſtelſung. 
Fumana reflaurazione, die Erlöfung 
der Menſchen. reflaurazione de’ danni, 
die Eriegung des Schadens, Schadlos⸗ 
haltung. N 

# Reftauro, rifläuro, f. Reflauramento. 

Reficciuélo, refticolo, kleiner Reh, etwas 
Weniges, {o kbrig geblieben. 


3) 


in der 
Paiſche ſtecken bleiben. vofjienoria refti! 


Save. i 


Reiultare, f. Rifultare, gereichen, ande 


ſchlagen. | i 
Refupino, adj. f. Supino, auf dem Rücken 
liegend 
Re furreſſi, OrefurreTo, Orlforreffo, Auf⸗ 
erſtebung, wird nur zu pafzuadeleht, als 
la pafqua di refurreffi, Oſtern. 


Refurrezione, rifurrezione, f. Auferſte⸗ 


hung. pafqua di refurrezione, O ſter⸗ 
feft 


Refufcitare, wieder erwecken. 


O Retà, ea: . 
o Retide, J. Gottloſigkeit, Bosheit. 


Retaggio, Erkſchaf , Erbtbell. 


Rete, f. Netze. 2) Art geſtrickter Weiber⸗ 


” 


müten met. Nadficlluna, Betrug. dar 
nella rete, ins Netze fallen. prov. efer 
prefo alle fue reti, in fein eigen Netz 
fallen, durch feine tig ene Rathſchläge dee 
trogen werden. 2) rete dräthernes Bite 
ter, ingleichen von Strickey, welches 
man etwas auszubeſſern braucht. 3) das 
Netz im Leibe, fo die Doͤrme umgiebt. 
prov. rete del Farbicre, Arbeit in Nea 
benſtunden, Nebenardeit. 


led 


L14 Reten- 
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Retentiva,f. Sedächtniß, Der mögen etwas Bun „ adj. 


zu behalten. n 
Re tentſvo, adj. was zutlick hält. 
Reticella, f. durchbrochene, geßrickte oder 
ausgendbte Arbeit, von Seiden, Leinen, 
oder Gold, Spitzen, womit die Kleider und 
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in gerade Linien einge⸗ 
chloſſen. 


Rettifimamente, fup. von Rettamente, 


ſeht gerade, ſehr richtig, ſehr redlich. 


IRettitidine, f. Richtigkeit, Gleichheit, 


Redlichkeit, Seradigkeit. 


andere Sachen garnitt werden. 2) klei⸗ Retro, adj. gerad; richtig, redlich, gerecht. 


nes Nebgen.; 

Reticino , kleines Netz. 

o Rético, adj. ketzeriſch. 8 

Reticolato, adj. netzförmig gemacht, wie 
ein Netz geflochten. Sub. dergleichen 
Arbeit. N 

Reticolaziöne, f. Strick ⸗Maſchenwerk. 

® Retificaziöne, f. * retificamento, f. Rati- 
ficazione, Genehmigung. 

» Retificare, ſ, Katifcare, 
gen. 

Retina, netzförmiges Haͤutlein des Auges. 

Retinäcolo, ein Buchhalter ( Juffr u⸗ 
ment). 

Retore , m. Redner, der die Rhetorik leh⸗ 
ret. 


Retribuente, adj. wieder vergeltend. 

Retribuimento, Bergeltung, Wiedervergel⸗ 
tung. i 

Retribulre, vergelten, wiedervergelten, bee 
lohnen. 

.  Retribuitöre, m. Vergelter, Belohner. 
, Retribuziöne, F. Belohnung, Bergel⸗ 


genehmi⸗ 


tung. 

* Retro, adv. hinter, zurück, nach. poet. 

- Retrocedimento, gurückweichung. 
Retrogradare, zuruck kehren, rlicläufig 
ſeyn, in der Aſtronomie. i 

Retrogradaziöne, F, Rücklauf. 

Retrögrado, adj. tudiaufig. 

Retroguardia, retroguardo, Nachtrupp, 
Artiertgarde. 

Retropignere, zurückfoß en. 

R- trorſo, ad. tücklings, rlickwarts. 

* Retta, Dauer, Wider tand. 
Rettamente, adv. recht wohl, gerade, rich⸗ 
tig, redlich, aufrictig. a 
Rettangoletto, kleine, rechtwinklichte 

Figur. n 

Retiangolo , ſubſt. Figur, die lauter rech te 
Winkel bat. adj. rechtwinklicht. 

un die Seradigleit, Sercchtig ⸗ 
eit 

Rettificamento, dat Rectificiren, vollkom⸗ 
mener Machen; Reinigung ⸗ 

Rettificare, zur völligen Feine bringen, re⸗ 
etificiren. 2) rettificar le linee curve, 
die krummen Linien auf gerade reduci: 


ren. 

Rettificatdre , der ins Feine, ur Vollkom⸗ 
menheit bringt. i 

Rettificasione, f. das feiner, roflfommener 
Machen: Uebertreiben eines Spiritus. 

Rettile, adj. kriechend. ud. m. Gtwürm, 
kriechendes Thier. | 


2)ein Beowort eines Eingeweides. inte- 
flino retto, der gerade Darm. 

Rettorato, die Nectorfelle. 

Rettore, m. Rector, Rezierer, Regent. 

. Rectorat; Regierung, Regent⸗ 
ſchaft. 

Rettorica, Redekunſt, Rhetorik. 

Rettoricamente, adv. beredt, nach der Res 
dekunſt. 

Rettörico, Redner, adj. rhetoriſch, redne⸗ 
tiſch. colori rettorici, kedntriſche Aus⸗ 
zierungen. 

Rettrice, f. Regentin, die regieret. 

Reva, Zoͤll in Frankreich auf die Waa⸗ 
ren, welche aus dem Reiche gefubpret 
werden. g 

Revelare, offenbaren. 

Revelatöre ,„ m. Dffenbarer. 

Revelaziöne, f. Offenbarung. 7 

Reverberare, f. Riverberare, zutuckpra⸗ 
len. 

Reverendifimo , ae s adj. 
dochwürdig, bochwürdigſt. 

. riverendo, adj. ehrwärbig. 

Reverente „ riverente, adj. ehrtrbietig, 
beicheiden. | 

Reverente, revefentemente , riverenta- 
mente; adv. threrbietiger Weiſe, mit 
Edrecbietunn. 

Reverentifimamente , adv. 
bietiget Weiſe. 

Reverentlſſimo, tiv erentiſſimo, Sup. ſeht 
ehretbietig. 

Reverenza, riverenza, Ehtetbittung, Ebr- 
furcht, Reſpect. con riverenza, mit 
Erluubniß zu ſagen. 2) Nevereni, Ehren» 
beieugung in Geberden. — 

Reverenzidle, adj. ehre bietig. . 

Reverire, ‘rivérere, pat Ebrerbie⸗ 
tigkeit beseugen. 2) grüßen, jemanden 
ſeine Aufwartung machen. riverifco 
Vofienoria, if eine gewohnliche Art 
zu grlifen. Zope 

no F. Revifion, Wiederdurchſe⸗ 


Reuma, f. der Schnupfen. . 
Reumatico, adj. f. Rematico, mit dem 
Schnupfen bebaftet. A 
Reumatifmo, Gliederweh, reißende Sicht. 
Revocäbile, rlvocäblle, adj. widerruflich. 


febe threr⸗ 


Revocare, rivocare, zutücktufen, wider⸗ 


turen. e 
Revocaziéne, zivocazlöne, f. gutück⸗ 
rufung. 


Revols- 
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16 Rettilineo, ad). M gerabe ver w 
lessen. 

Rettiſizmente, Sup. MM ler 
er fede gerade, geht tg, hir id 
1, Rettitodine, . Ridtigtit, Er 
d Nedlitket, Orradiglel, |. 

Is ‚Retro, ad. gerad, MAN}, u 
2) eig ‘enmset kits Ellzee € 
flino retto, dt gradi Din. 

Rettorato, dit Nirtet öl. 
ye Rettore, M. Recter, Auer: È 
n Rettoria, Rectotat; Jen, + 


ſchuft. Ne 
Rettorica Redetunf , 9 
Retturicamente, RAT, 
dikung. a 
Lo Reteorico, NANI, adj. 1 
cid. colore rettorici, 
it. ungen. cui 
f a. F. Regent di i 
i Reva, Boll in 1 
n ten, pelcht qui 
werden. 
Revelare; oe ne 
Lo Revelatöre ,'M m 
Revelaziöne, 15 
e Re verberałe, f. 


jverendla®® 


la 


heratts 


a 


mente, 17 4 
x l« 
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‚ Riaccoccare, f. Raccoccare, den Pfeil 


+ Riadornäre, bon neuem zieren. 
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Re voluzione, rivoluzione, F. BVerindes |Riappicare, von neuem anheften, anpan® 
rung, ſonderlich Staatsderänderung. 2)| gen. | 
von Planeten, Die Zeit, in welcher fie |Riaprimento , Wiedersfnung. 
ideen Lauf vollenden. Riaprire, wiederum öfnen. 
Reupöntico, Rhapontik, ein Kraut. Riarare , von neuem ackern, umpfiligen. © 
Rezza, Art Flor oder Gaſche, Marli, wore|Riardere , praet. riarfi, part. riarfo, 
ein Blumen u. d. gl. genäht werden. 2)] austrocknen, ausdörren, eigentlich von 
Art Fiſchnetze. | Sonne und Luft. mer. fu ’l,fangue mio 
Rezzo, Schatten, Kühle, Feiſche eines Orts, 4“ invidia riarfo, mein Geblutbe wur⸗ 
wo die Sonne nicht binkommt. fig. man-] de vom Neide verzehrt. 
dare al rezzo, tödten. Rlardimento, das Ausdörren, Austrock⸗ 


nen. 
RH * Riargüto, adj. ſ. Redarguito, geſcholten, 
i 1 getadelt. A 
Rbeis, Ast Pflanze, wilder Mohn. ‘ Riarmare, wieder bewaffnen. riarmarſi, 
ſich waffnen, cnfien. 
| RI | Riarrecare, wieder berbringen, wieder 
mitbringen. 
Rlabbaſſare, ./ Rabba ſſare, witder ernie⸗ Riarricchire, wieder teich machen, noch 
drigen. | mehr bereichern. R 
Riabbittere, f. Nakbatrere, wieder nie-|Riarfo, adj. verdocrt, dürre, trocken, vers: 
derwerfen. „brennt, von der Hitze oder Luft. 
Riabbellire, .. Rabbellire, wieder verſchoͤ⸗] Riaffümere , praet. riaſſunſi, part. riaſ- 
nern. ſunto, wieder annehmen. 
Riaecendere „ ſ. Raccendere, wieder] Rlattaccare, wieder anmachen. 
anzünden. | Riavere, perf. riebbi, part, lriavuto, wie- 
Riaccéfo , adj. wieder angezlindet. der haben, wieder erlangen, wieder dee 
kommen. riaver il fiato, wieder zu A⸗ 
them kommen, ausruhen. riaver le pa- 
role, wieder reden koͤnnen. 2) vom 
weiblichen Geſchlechte, die monatliche Zeit 
g wieder bekommen. riaverfi, wieder zu ſich 
Riaccotonare, Tuch wieder aufkratzen, | ſelbſt kommen, ſich wieder erholen. 
tauben. | Ribaclare, wieder küſſen. 
Riacquifiare, wieder erobern, wieder |Ribädire, umnieten, einen Nagel umſchla⸗ 
gewinnen. gen. met. ribadendo fe ſteſſa sì dinan- 
Riaddomandare, von neuem verlangen, zi, fie beugte ſich fo fehe vorwärts. 2) 
wieder degehren. i ; dekraftigen, was ein anderer ſagt, es mag 
Riadirarß, von neuem gornig werden, fib] wahr oder falſch ſeyn. 3) dich tapfer 
wieder erzürnen. verantworten. | 
Ribaditira, der umnietete Theil des Na⸗ 


wieder auf den Bogen bringen. 
* Riaccolta, Zuflucht; Aufnahme. 
Riaecommodare, wieder zurechte machen, 
wieder machen. i 


Riaffermare, von neuem Ddelraftigen. gels. 
Riaggravare, von neuem beſchweren. Ribagnare, wieder anfeuchten. 
® Riale, m. ſ. Rigagnolo, dit Goſſe in der | Ribaldaccio, Eriböſewicht. 
Saſſe. Ribaldaggine, f. ſ. Ribalderia. 
Rialto, ſuhſ. erhabener Ort, Erhabenbeit. Ribaldaglia, rubaldäglia, böſes Geſin⸗ 
adj. ponte rialto, die hohe Brücke ini. del. . et 
Benediy. Ribaldeggiare, allerhand Buben ſtüͤcke 
Rialzamento , Erhöhung, Erdebung. ausüben. sa 
Rialzare, wieder empor beben, wieder] Ribaldello, kleiner Schelm, Bofewicht. 
erhöhen. Ribalderia, Bubenſtilck, Bosheit. . 
Riamante, adj. wieder liebend. Ribaldo, JIA. ein Boͤſewicht. 2) ein 
Rlamare, wieder lieben. Rubaldo, Frepbeuter, Soldat von der 
Riamicare, berſöhnen, wieder zum Freunde ſchlechteſfen Gattung. 3) adj. boshaft, 
machen. gottlos, lü derlich. 
Riammonire, wieder ermahnen, erinnern. Ribaldonacclo , ein Erzböſewicht. 
Riandare, pragf. ribado, zurück geben, Ribaldéne, m. ein großer Böſewicht. 
wieder geben; 2) wieder durchgehen, Ribalta, eine Kopffalle, Dede einer Falle, 
durchſehen, nochmals überſehen. die umköpft. | 
Rianneftare, von neuem einpfropfen. Ribaltare , umföufen , umſchlagen. 
Rlapparire, bor neuem erſcheinen, fi |Ribalzare, zurücprallen, wieder aufſprin⸗ 
wieder ſehen laſſen. gen. 


É LIS . | Rlbalzo, 
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222. TEEN ET ENTE EEE. FETTE ZT TE TEE a 
Ribalzo, m. das Zurüdprallen, Zurüds4Riboccare, überlaufen, überfließen, fich er⸗ 


Ihlagen ; 8) Zurucdprallen der Strah⸗ 
en 


Ribandimento, Zutlckberr fung des Ber- 
dannten. ; | 
Ribandire, aus dem Exilio zurück berufen. 

2) wieder verbannen. 
Ribarbare, wieder einwurzeln. 
* Ribärbero, ſ. Rabarbero, Rhabarber. 
Ribaftonare, von neuem prügeln. 
Ribattere, don neuem ſchlagen, off ſchla⸗ 


gießen; mer. üderſchwänglich groß feon. 

‘ è meriti di Criflo riboccano, in cielo e 
in terra, das Verdtenſt Cbriſti erweiſet 
ſich überſchwanglich im Himmel und auf 
Erden. le confoluzioni riboccano, die 
Tröſtungen find ü berſchwänglich. riboc- 
chiamo di con ſoiaʒiont, wit werden 
üderſchwänglich getroftet. 


J 
Ribocco, das Ueberlaufen, Ergieß ung; met. 


Uederfluß. | | 


gen, wieder ſchmieden. „ ribatte il mal|Ribollimento, das Aufkochen, Aufwal⸗ 


trattato remo, 


man ſchlug fleißig das] lung. N 


gemisdandelte Ruder, d. i. ruderte fharf| Ribollire, meutr. aufwallen, auffieden , 


iu. port. ribate N) 
umprägen, prägen. 2) wieder zurück 
ſchlagen, zurück werfen. ribatter le ra- 
gioni, die Beweigygriunde widerlegen. ri- 
atter le pareti ayuoli da uccellare, 
die Wände dee Vogelbeerds wieder zurück 
lezen, von neuem ſtellen. 3) demüthi⸗ 
gen. 
Ribattezzamento, Wiedertaufe. 
Ribattezzare, wieder taufen 
Ribattimento, dat Wiederſchlagen. ribat- 
timento dell’ ale, das öftert Schlagen 
mit den Flügeln. 2) Zurlickwerfen, Zu⸗ 
tuͤckprallen. 
Ribattitüra, das Wiederſchlagen. 


i de cine Lever, oder derſelden 


Ribeca, abnliche8 Inſtrument. 

Ribeccare, von neuem mit dem Schnabel 
presa 2) eine Nede oft wiederpo» 
e 


n. . 
Ribecchino, kleine Leyer. 
Ribellagiöne, vrubellagiéne . Empbtung, 
SY euterep, Rebellion. 
Ribellamento, ribellaziöne. f. rubella- 
mento, rubellazione, Rebellion, Emps - 
rung. b 
Ribellante, rubellante, adj. auftühriſch, 
empötiſch, rebelliſch, weder ſpänſtig. 


Ribellare, } aufcüdrifh machen, zur Re⸗ 


© Rubellare, I bellion verleiten. ribella- 


re uno al quo ignore, einen zur Re bel⸗⸗ 


lion wider feinen Heren aufhetzen. ribel- 
larfi, tebelliren, aufrͤbriſch werden. 2) 
ſich zu einer andern Seite, Faction ſchla⸗ 
gen. fig. ribellarfi al diavolo, ſich dem 
Satan widerſetzen. ; 
Ribelliöne, *rubelliöne, f. Empörung, 
Menterev, Rebellion. 
Ribello, rubello, fub/?. Rebell, Empbeer. 
adj. rebelliſch, widerſpänſtig. 
Ribenedire, wieder fegnen, vom Fluche, 
Kirchendann losſprechen, wieder zu Gna: 
den annehmen. 5 
Ribenediziöne , J. Losſprechung vom 
Banne, Fluche. 
Ribere, wieder trinken. 
Ribes, Jodannisbeere; it. der Strauch. 
Riboboletto, Rätzel zum Scherz, 
Ribobolo, Schirzwocte. 


ribatter la moneta, Muse 


aufkochen. il ſangue ribolle, das Ger 
blutbe if in Wallung. mer. la cietà 
bolle e ribolle, die Bürgerſchaft in in 
äußerſter Bewegung. 

Schauer, Froſt, 


Ribrezzo, riprezzo, 
eigentlich vom Fieber. 
Riburlare , von neuem vericen, verſpotten; 
2) wieder veriposten, der uns veripotset 
at. i . 
Ributtamento, Verwerfung, Verſtoßung. 
Ributtare, zuthcckſoßen, zuruͤcktteiben. ri- 
buttare il nemico indietro, den Feind 
zurlckſchlogen. ributeare uno, einen ab⸗ 
weiten , nicht anhören. 2) von ſich bre⸗ 


chen. 

Ributto, das Sptyen, Brechen; 2) Bere 
ſtoß ung. l 

Ricacciare, wieder wegiagen. 2) wieder 
hineinkoßen, treiben, nella torte via 
dell intricata fewa fi ricaccia, tt 
ſchl ich wieder durch den Schleifweg in 
den dicken Wald. 2) forttreiben, zurück ⸗ 
treiben. 


Ricadente, adj. zutückfallend, hetadhan⸗ 


end. 
Ricadere, praet. ricaddi, part. ricadü- 
to, wieder fallen, zurück fallen. ricader 
nel peccato, wieder in Sünden fallen. ri- 
cadere nel male, ein Necidio bekommen. 
ricader nel penfiero, wieder auf den 
Einfall kommen. 2) gu =gurücfallen , 
beimmfallen von Erbſchaften. 3) vom 
Setraide im Felde, ſich legen, lager 
werden 4) berabhangen. 
Ricadia, recadia, Widerwärtigkeit, Unglück, 

üdler Zufall. 


Ricadimento, das Wiederfallen, Necidio, 


Rückfall. DI 
s adj. verdrlflich, beſchwer⸗ 
ich. 
Ricadüta, Rückfall. 


Ricadüto, «dj. von neuem gefallen, 
zurück gefallen. 2) matt, mager, pere 
fallen. a 


Rica gnäto, adj. der eine breite, oder 
ſtumpfe, platte Naſe hat; beſſer Rinca- 
gnato, 


Ricala- 


ccare, 
ken i met. 
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Ricalare, von neuem heran sulle, viemin⸗ 
dern. ricalar/i, lich erniedrigen, demü⸗ 
thigen. | , 

Rica:care, von neuem mit Füßen tre. 
fen. 

Ricalcinare, von neuem calcıniren. 

Ricalcitriniento, des Hintenausſchlagen, 
2) 224 er panſteskeit. 

Ricaicitrante, adj. hinten aué ſchlagend; 
widerſpanſtig. 

Ricaiciirare, eigentlich hintenausſchlagen, 
wie werde u. ſ. w. met. widerfichen, Wie 
dec'panfig ſeyn. È 

Ricalzarü, Schuhe und Strümpfe wieder 
anz then. i : 

un Sticker evarbtit; das Stio 

en. 

Ricamare, ficken, geficte Arbeit machen, 
ſchamecir en. per fim. il ciel di flelle ri- 
camaio, der mit Sternen gegierte Him⸗ 
mel. 

Ricamatöre, m. Sticker. 

Ricamatrice, F. Stidrrin. 

Ricamattra, ricamo, geſtickte Arbeit. 


‘Ricambiare, ricangiare, wieder vergel⸗ 


ten. 
Ricamminare, von neuem gehen. 
Ricantare, ron neuem fingen. 
Ricapitare, einhändigen, an Mann brin⸗ 
gen. ricapitare una lettera, einen 
Brief beſtellen. 2) bey Kuufeuten einen 
Wechſel reſpretiten, auszahlen. 
Ricapito, Einbändigung, Ueberlieferung. 
dur ricapito, einhändigen, be ſtellen. dar 
ricapito alle fue faccende, feine Ge- 
ſchäfte zu Ende bringen. dar ricapito, 
Wechſel reſocctiren; met. einen beftiedi⸗ 
gen, fattaficicen uomo di ricapito, 
ein Mann, auf den man ſich verlaſſen 
kann. .) Vertried der Waaren; Unter- 
kom men. mercanzia di ricupito , dd 
te, die gut abgebt. trovar ricapito, ein 
Votertommen finden. . 
de kurz wiederholen, wieder Pers 
agen. 
Ricapitolaziöne, F. kurze Wiederholung 
Ricaprugginare, nev vergucchen, pene Zur 
chen an einem Gaffe machen. 
Ricardare, nochmals rauhen, Tuch don 
neuem aufkratzen, daß et Wolle, Haare 
bekoͤmmt, einen neuen Strich geben. 
Scherzweiſe, cofe ricardate, alte Leute, 
se fih richt jung btrausgeputzt ha⸗ 
en. 
Ricaricare, von neuem beladen. 2) noch 
mehr etſchweren, beſch weren. 
Ricarminare, don neuem kämmen (Wolle). 
met. ricarminar colle braccia, mit 
den Armen um ſich herum ſchmeiß en. 
Ricafcare, wiederfallen. 
Ricafcata, Rückfall, Wiederſall. 
Riesttare, ſ. Ricattare, loskauſen, rane 
gioniren, 
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Ricatto, f. Kifcatto, Rangionicung. 
Ricavalcare, von neuem reiten. 
Ricavare, wieder graben; 2) copiren, eine 


Schrift oder Gemälde. 
Ricaccio , adj. ſehr reich 


Riccamente, ud», reichl ich, uͤberflüß ig; 2) 


praͤchtig. 

Ricchezza, Reichthum, Utrberfluß. 2) 
Koſtdarkeit, Pracht; als ricchezzi d' a- 
biti, a' arneſi, Koſtdarktit in Kleidern, 
Hausta b. i 

Ricchiflimamente, ad», ſehr reichlich, febe 
koſtbar, prachtig. 

Ricciaja, von Kiccio, Ott, mo man die 
Kaſtanien mit ibren ſtachlichten Schalen. 

aufſchürttt, damit fie desto leichter in 
ſchälen werden. 2) Friſur, gek.auſelte 
Haate. 

Riccio, m. die flachlichte Schale der Keſta⸗ 
nien; 2) Fuel, Stachelſchwiin: 3) ktrau⸗ 
ſes Haar, Haartecke; 4) geriſſeuer Santo 
met. 

Riccio, adj. kraus, lockicht Coon Haaren). 
met. oro, argento riccio, auf Seide ger 
fponnener Void = Gilberfadben. velluto 
riccio, gerifiener , ungeſchorener Sam⸗ 
met. 

Ricciolino, kleine Haarlode. a. 

Alec marino, Art Geepfianje; Metro 
igel. 

Ricciutello , adj. ein wenig kraus, träus⸗ 


t. 

Ricciüto, adj. Weclo , kraus, lockicht, ein 
gentlich von Haaren. 2) krausköpficht. 
Ag. popolo ricciuto, der ungeſchlachte 
Pödel. Villani , 3) don Riccio, flache 
lichte Kaſtanienſchale. 5 - 

Ricco, adj. reich, koſtbar, praͤchtig. ric- 
chi arnefi, koͤſtlicher Hausrath. ricca 
navicella, reich beladen, oder auch koſt⸗ 
bar geziertes Schiff. ricca ambufceria, 
prächtige Geſandſchaft. prov. prima 
ricco e poi borioju, wer reich wird, wird 
ſtolz, prächtig. 


Riccöne, m. ein ſebr reicher Mann. 

*Riceöre, m. ſ. Ricchezza, Reicht hum. 

* Ricente , adj. ſ. Recente, friſch, neu. 

* Ricentemente, adv. ſ. Recentemente, 
neuerlich. 


*Ricentiffimo, ſehr friſch, ſehr neu. 
Ricerca, ricercamento, Nachſuchung, 
Unterſuchung; 2) Erſuchen, Foderung. 
Ricercare, wieder, von neuem ſuchen, 
durchſuchen. met. guantungue la me- 
morta ricerchi, rammentar 
poffo, fo febe ich auch hin und ber fin» 
ne, kann ich mich doch nicht erinnern. 
2) vifititen. andar ricercando le guar- 
die, vatrulliren gehen. met. ricercare le 
midolle e gli ot, duch Mark und Ber: 
dringen. 3) untetſuchen, nachſuchen. 4) 
verlangen, ſodern, rirercare ung d'u- 

ra 


non mi 
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na cofa, einen um etwas erſuchen, an⸗ 
pprechen. 5) ricercarji, nöthig feno. 
Ricercata, Unterfumung;, Anſuchung. 
Ricercatore, er se 


Ricerco, ricercato, adj. uuterſucht, ete 
forſcht, erſucht, gebeten. 

Ricernere, von neuem durchſieben. mer. 
ne erklären, fi deutlicher beraus⸗ 


Ricefellare, aufs neue ſtechen (eiue Kupfer⸗ 
platte). 


* Riceffare, Halte machen, nicht weiter 
ar riceſſare il nemico, den 


kommen. 
Feind aufhalten. 


Ricevitivo, 


Nach 5 3 der 


Rlceſſo, Netirade. 


Ricetta, ein Recept zu einer Arzeney. prov. 
eint 
Probe, welche nicht den gewünſcht en 


ricetta provata e non riufcita, 


Erfolg gehabt hat. 
Ricettacolo, ein Aufenthalt, Behaͤltniß. 
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Ricevimento, das Annehmen, Empfang, 
Aufnahme. 

adj. was annimmt, auf ⸗ 
nimmt. 


.{ Ricevitore, m. der nimmt, aunimmt, auf» 


nimmt; Einnehmer. 


Ricevitrice, die aufnimmt; Cinnebmes 
rin. 
Rice vuta, 
g, den Empfang beſcheinigen. 2) Auf⸗ 


Empfangſchein. far la ricevu- 


nahme, Einnahme. 


Ricezione, f. Empfang, Aufnahme. 
Richefta, f. Richieſta, Begehr. 
Richiamante, adj. der zurückruft. 
Richiamare, wieder rufen: 


zurück rufen, 
zurückfodern. richiamarfi, ſich betta» 
m. richiamarfi a uno, fit bey einem 
eſchweren. richiamarfi uno, d' u- 
na cofa, einen worüber verklagen, wegen 
eines erlittenen Unrechts. richiamure, dor 
Gericht fodern. 


Richiamata, Hutllckrufung, Ancufung ges 


tichtlicher Hülfe. 


Richiamatöre, m. der zurück cuft. 
Richiamatrice, 


die zuruͤck ruft. 


ricettacolo dell’ acqua, ein Waſſer fang; Richiamo, das urückrufen. Sg. eine Lode 


it Waſſet furche. du rete ha molti re- 
cettacoli, das Retz hat viele Fächer. egli 


jece ricettacoli di pellegrini, et derber⸗ 


gete die Pilgere. amator de’ fogni è ri 
cettacolo d' inganni, wer Dda 
bei dem if leicht was weiß zu ma⸗ 


ſpeiſe, die mau den liegenden Falken jus 
ut wenn er nicht urückkommen will. 

Klage. venne richiamo al comune, 
ß lief Klage bev der Gemeine ein. far 
richiami d'uno, über einen Klage ſub⸗ 
ten. far richiamo a Dio, es Gott kla- 


gen 

Richiédere, praet. richiéfi, part. richie- 
fo, bitten, erſuchen. rich ieder U’ qju- 
to 4 uno, einen um Bülfe erſuchen. ri- 
chiedere una donna d' amore, bep einem 
Frauenzimmer Liebe ſuchen. richiedere 
una, einer Unzucht zumuthen. 2) fo⸗ 
dern, verlangen, erfodern. più non fi 
richiede, mehr wird nicht verlangt. 3) 
‘vor Gericht fodern, eitiren. richiedere 
uno di battaglia, einen zur Schlacht 
ouefodern. 4) richieder la terra ad- 
dentro due piedi, zween Schuhe, zwen 
Stiche tief graben. 5) richiederfi , ſich 
gegiemen, gebübren, nötbig fepn. 

Richiedimento. f. Richiefla, Foderung. 

dirà m. der begehret, fodert, ver⸗ 


1 fia „J das Verlangen, Begehren, An⸗ 
Richeſta, ſutden; Foderung. alla ſua 
richiefla, auf fein” Anſuchen, „Begebr. 


8 das Aufnehmen, Herber⸗ 
gen. ii mare è ricettamento di tutte D 
acque, alle Waſſer fließen ins Meer. 2) 
Zuflucht, Herberge. 

Ricettare, aufnehmen, beherbergen. 2) Re. 
cepte derſchreiden. ricettarfi, ſeine Zuflucht 
nebmen. 

Nicettärlo, m. Receytbuch. 

Ricettatöre, m. der aufnimmt, deher⸗ 
berget. 

Ricettatrice, f. die Aufnimmt, beherber⸗ 
get. 

Ricettivo, adj. ſ. Ricevente, aufneh⸗ 
mend. 

Ricetto, fùbf. Saat, Schlufwinkel. 
2) Aufenthalt, Behaͤltniß. ricetti d' 
acqua, Lele wo man Waſſer auffängt. 
3) Vorfaal. 

Ricetto, adj. ſtatt Ricevuto, aufgenom- 
men. 


Ricevente, adj. der empfängt, aufnimmt. 
Ricévere, empfangen, annehmen. 2) auf- 


nebmen, einnehmen, beherbergen. 3) 


dulden, ertragen. ricevere paziente 


mente un forto, ein Unrecht geduldig ec: 


tragen. 
Ricevevole, adj. was annimmt. 


corpe 


2) gerichtliche Citation. met. e non vo- 
lea la feconda richiefta, et wollte den 
andern Schlag nicht abwarten (don ei⸗ 
nem, der einen derben Schlag auf den 
Kopf bekommen batte). aver richie- 
Ala n das Gerciffe haben, ſehr geſucht 
werden. 


rice vevole di luce, ein Körper, in den das] Richinare, niederbeugen. richinarfi, ich 


Licht eindringt. 


demütbig beugen. 7 
Richiu- 
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Ricevimento, dat Aunehne, far 
Aufnahme. ER 
Ricevitivo, adi. weh din, 
nimmt. 
Riceviröre , m. Det rim m, du 


nimmt; Eiauehmer. . 
Ricevitrice, xt anfsimmi; Eg 


tin. 0 ; b rs 
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6) ricoglierfi da uno, fi von einem 
loswickeln, losmachen. . 

Ricoglimento, dus Sammlen; Samm⸗ 
lung; Einſammlung. ricoglimento di cu · 
ore, das in ſich ſelbſt Sehen. n 

Ricoglitére, m. Sammler, Einſammler; 
Unterfudher. ricoglitore della qualità . 
dell’ erbe &c. Der die Natur der Kräuter 
unterſucht. | 

Ricoglitrfce, Sammlerin; 2) eine Heb⸗ 


amme. i, 
Ricogniziöne,, f. das Wiedererkennen; 2) 
5 Belohnung, Dankbdar⸗ 
cit. 
Ricognöfcere, f. Riconoſcere, erkennen. 
Ricognoſelmento, Dankbarkeit, Erkennt 
lichkeit; 2) Erkenntniß und Bekenntniß 
eints Fehlers. N 
Ricolare, nochmals durchſeihen, filtriren. 
Ricollegarfi, ſich von neuem verbinden. 
* Ritollicare, ſ. Ricoricare, wieder nie⸗ 
derlegen. . , 
Ricolmare, häufen, überſchütten. 
Ricolorire, von neuem farben, übermalen, 
auffärben. : i 
Ricolta, ] Sammlung, das Sammeln. 2) 
Ricalto, } das Gefummlett. 3) Aerndte. 
prov. è caduta la grandine in ful far 
la ricolta, die Sache iſt in der beten 
Arbeit verdorben worden. 4) fonare a 
ricolta, Retraite, zum Nückzuge bla» 


Richiüdere, praet. richiuſi, part, richi- 
ufo, wieder zuſchließ en. met. la feri- 
ta fi richiude, die Wunde ſchließt 


fi. 
Richiudimento, Berſchließung, Einſchlieſ 


ſener Ort. 

Ricidere, praet. riciſi, part. vicifo, te 
ſchneiden, zerhauen, ſpalten; von einan- 
der hauen. met. Jubitamente ricidere 
un’ amiflä, eine Freundſchaft plötzlich 
abbrechen. ricife il penſiero dell' offefa, 
er ſchlug das Andenken der Beleidigung 
aus dem Sinn. 2) den geradeſten, näch⸗ 
ſten Weg gehen. 3) riciderſi, (vom Tu- 
che) in den Falten drechen. 

Ricidimento ; das Abſchneiden, Zerſchnei⸗ 


dung. 

Riciditira, Schnitt, Durchſchnitt. per 
fimil. Falte. la riciditura tra la co- 
Scia e corpo, dat Gelenke zwiſchen 
dem Schenkel und Bauch. 

Ricignere, praet. ricinſi, part. ricinto, 
umgürten, umwinden. 

5 s wiederum auf die Probe fel» 

en. i 
Ricino, Wunder» oder Kreuzbaum, eine 


flame. 

eo recinto, fubfl. Umkreis, Einfafe | 
ung. | 

Ricinto, adj. umgürtet, nmmwunden.. 

Ricioncare , wieder far? trinken. 

Ricirculare , im Kxeiſe herumdrehen, oder 
derumlaufen 

Ricifa, f, Abſchneidung, Abhanung. per 
mer. ricifa di parole, Abkürzung der 
Worte. ricife, Dutch ſchnitte. anda- 
re a riciſa, den kürzeſten Weg gehen. 
per fimil. beftemmia ogni Bes alla 
ricifa, et laſtert die Majefiaten auf das 
Schaͤnd lich te. 7 cantare 4 riciſa, be: 
fländig fingen, traͤllern. 

Ricifamente, adv auf der Stelle; 2) glatt 
weg, glatt ab; 3) aufs genaueſte. 
Rlciſo, adj. abgehauen, quer durchgeſchnit 

ten; met. abgebrochen. 2) hurtig, ge⸗ 
ſchwind. 
Ricögliere, } praet. ricolf, part. ricolto, 
Ricorre, I] non Der Erde aufheben, auf: 
lefen, zuſammenleſen. 2) ſammlen, cine 
ſammlen; verfammien. met. ricogliere 
rl fiato, Odem holen. ricoglier ciò ek 


en. 

Ricolto, adj. gefammiet, eingeſammlet; 
2) non fia la mano tua preftaa riceve- 
re e ricolta a dare, die Hand foll nicht 
fertig zum Nehmen und zum, Geben vere 
ſchloſſen fenu. 

Ricomendare, Raccommandare, empfeh- 


len. 

Ricombättere, den Streit erneuern; 2) 

Ricominciamento, das Wiederanfangen, 
Erneuerung. 

Ricominciare, wieder anfangen. 

Ricommettere, Bee ricommifi, part. 
ricommeffo, wieder zuſammenfügen. 2) 
von neuem begeben: 

Ricomparire, don neuem, wieder erſchei⸗ 
nen. 

Ricompenfa, ricompenſamento, Beloh⸗ 
nung, Vergeltung. 

Ricompenſare, belohnen, vergelten. 2) 
etwas wieder einbringen. ricompenfa le 

e ragionato , auf das, was geſagt wird, paſſate delizie coll’ afprezza dell’ u- 

aufmerkſam ſeyn, et Überlegen. ricogli-|. flera vita, mache die vorigen Wollüte 

ere una parola, tin Wort zu Ohren] dutch ein Defto firengeres Leben wieder 

nehmen. ricoglier con attento animo, gut. 

ſebr aufmerkſam unbören , leſen. 3) ein | Ricompenfaziöne, f. f. Ricompenfa, Ber- 

arndten. 4) das Verſetzte, Verpfändete] geltung, das Wiedereinbringen. 

eintöfen. 5) ricöglierk, ſich wohin zu {Ricompenfo, f. Ricompenſa. 

tückziehen, retiriren. met. ricoglierfi all Rleompera, ricompra, Wiederkauf; 2) 

cuore, feine Gedanken zuſammen nehmen. Wanjionirung. 


* Ricompe- 


— 
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Rleomperaglöne, ricompragione, f. {. Ri icon durre, perf. ricondyffi, part. ri- 


compera. 


Ricomperamento, ricompramento, f. Rü- 


compera. 
Nlcompera re, ricomprare, wieder kanfen, 
von neuem kaufen. met. ricomperö caro 
ilfuo non regolato configiio , er muß tt 
feinen verkehrten Entſchluß: heuer bußen. 
V wieder loͤſen, eintdien, loskaufen. e 
conviene, che fi ricomprino d intere/i 
in qualche modo, fie müſſen ſich auf et» 
nige Art von Zinſen los machen. 
Ricomperatdre, ricompratdre, m. Wie⸗ 
len der einlöſet, loskauft, Erls⸗ 
er. f 
Ricomperaziöne, ricompraziöne, f. ſ. 
Ricémpera „ Ricomprazione, Erlös! 
fung. 1 


Ricomperévole, adj. was ſich wieder kaufen 


läßt, wieder käuflich, was wieder erlangt 
werden kann. ? ; 

Ricompiere, von neuem anfillen, voll ends 
vollmachen, wieder einbringen, erſetzen. 

Ricompimento, das Wiederanfüllen; Er⸗ 


füllung, Ausfüllung. 3 


Ricomporre, praet. ricompdſi, part. ri- 
compofto, wieder zuſammen ſetzen, ver⸗ 
binden. Nei 

Ricomünica, Losfprehung vom Kirchen⸗ 
bann. | 

Ricomunicare, vom Kirchenbann losſpee⸗ 
chen. . 

Ricomunicaziöne, F. ſ. Ricomunica. 

Riconcedere, praet. riconceſi, part. ri- 
conceſſo, von neuem bewilligen. . 

Riconcentrare, wieder nach dem Mittels 
punkt ziehen. riconcentrarfi, nach dem 
Mittelpunkte zudringen. 

Riconcepire, von neuem, wieder empfan⸗ 
gen. | 


Riconclare, wieder zurechte machen. 2) 


wieder ausſobnen. riconciat/i, {i wie⸗ 
der aufklären vom Wetter); biſſer Rac 
conciare. 3) riconciar legumi, Hüls 
ſenfrüchte gut würzen, ſchmackhaft ma: 


en. I 
ie ef. riconciliamento, Bers 
ſöhnung, Ausſoͤhnung. 

Riconciliare, verſbbnen, ausſöbnen. 2) 
Beichte hören. riconciliarfi, ſich vetſöh⸗ 
nen. 2) zur Beichte geben. 

Riconciliaziöne, F. Ausföbnnng. 

Riconcimare, von neuem dlingen. 

Ficoncio, adj. wieder zurecht gemacht. 

Ricondannare, wieder, von neuem oerdam⸗ 
men, verurtheilen. 

Ricondenfare, dichter, derber machen. 

Ricondire, von neuem würzen. Fg. verfes 
hen, verſorgen. 

Rieöndito, adj. verborgen. . 

Ricondotta, Zutückführung, Wiederhin⸗ 
führung. 


condotto, zuruck leiten, zuruck führen. 
2) webin leiten, bringen. 3) derwau⸗ 
deln. v. condotti in polvere, in Staub 
verwandelt. 4) von neuem miethen, pach⸗ 
ten. 


Riconferma, nochmalige Befittgung. 
Riconfermare, von neuem beftatigen. 
Riconfermazione, F. neue Veſtätigung. 


Riconfellare, von neuem gefichen , befens 


nen. 
Riconficcare, von neuem, wieder einſchlagen 
(Nagel.) 
Ric onformare, von neuem gleich machen, 
von neuem wernach richten. 
Riconfortare , wiedet ſtärken, wieder laben, 
wieder teoͤſten. | 
Ricongiùgnere, praef. ricorgiunfi , part. 
ricongiurto, wieder zuſammen fuͤgen. 
Ricongiugnimento , ric.ngiunziéne, f. 
das Wiederzuſammenſtoß en, Wiederverei- 
nigung. 5 
Ricongregare, von neuem verſammlen. 
Riconlare, von neuer prägen, umptaͤ⸗ 
gen. | 
Riconofcente, adj. erkenntlich, dankbar. 
Riconofcenza, Erkenutlia keit. Donkbare 
keit. 2) Erkennen der Sünde. 
Ricondfcere, perf. riconubbi , part. rico- 
noſciuto, wieder erkennen. 2) ricono. 
Scere il fullo, ricongfcerfi , que Ectennte 
ng der Sünde kommen. 3) riconofcere 
una cofa da uno, tinem etwas zu dan⸗ 
ten baben. 4) ricongfcere un Paefe , 
tin Lund verkundſchaften, recognofciren. 
$) riconafcere uno per gnore, einten 
für feinen Herrn erkennen. 6) ricono- 
Hi uno, gegen einen erkenntlich 
eyn. 
Riconoſeimento, m. Erfenntnif, das Er» 
kennen. ii riconofcimento del fito erro- 
re, Die Erkenntniß feines Fehlers. 2) 
Erkenntlichkeit, Vergeltung. 
Rlconoſeltöre, m. der erkennt, erkenntlich 


iſt. i 
Riconquifta, Wiedererlangung, Wieder⸗ 


eroberung. 


Rieonquiſtare, wiedererlangen, wirderero⸗ 


dern. 
Riconfegnare, wieder übergeben. 
Riconſiderare, wieder betcachten, genau 
beobachten, überlegen. 


Riconfigliare, von neuem rathen. ricon- 
Jigliarfi, Ad entſchließen; it. eines an⸗ 
dern befinnen. 2) von neuem derath⸗ 
ſchlagen. 


Riconfolamento, Wiedertröſtung, neuer 
Trof. f 

Riconfolare, wieder trö ßen. 

Riconfolazione, f. ſ. Riconfolamento. 


Riconts- 
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Rleontare, wieder, von neuem üdberrechner 


2) er zadlen, wieder erzahlen. 3) wiede. 
herteaslen. | 
© Riconto, eine kutze Wiederholung de 
Inhalts am Ende der Rede. 
Riconvenire, praef. riconvengo, praet 
riconvenni, part. riconvenuto, wiedt. 
a Gericht belangen, Gegenklage ‘ar 
ellen. 0 
Riconvertire, act. von neuem umkehren. 
. riconvertirfi, ſich wieder bekehren. 
Riconvitare, wieder einladen. 


ö wieder zudecken, Dede: 
en. 5 
Ricoperta, ] die Bedeckung, Verbergung, 


Ricoverta,] Verheelung; 2) Entſchuldi⸗ 
gung, Vemäntelung. 

5 wieder zugedeckt; ſ. Ricopri- 

Ricoverto, re. 

Ricoplare, von neuem copiren, auch bloe 
abſchreihen, abcopicen; met. nachah⸗ 
men. 

Ricoprimento,ricovrimento, Bedeckung, 
Verheelung. : 

Ricoprire , praef. ricubpro , praet. rico. 

Ricovrire, } perfi, part. ricoperto, von 
neuem zudecken 2) zudecken, verber- 
gen; met. bemaͤnteln, entſchuldigen. 3) 
wieder gut machen. ei ricoperfe il co- 
minciar con altro, er ſuchte den Anfang 
durch etwas anderes wieder gut zu machen, 
zu verbeſſern. 

Rlcoricare, Fächſer von Wein ſtͤck en, Zwei. 

Ricorcare, ge abſenken. 2) Pflanzen 
mit Erde bedecken, in die Erde e inſchla⸗ 
gen. ricoricarfi, ſich wieder niederle⸗ 
am il fol fi ricorica, die Sonne geht 
zu Rüſte, geht unter. N 

Ricordagiöne, f.] das Andenken, Erwaͤh⸗ 

Ricordamento, nung, Wiedererinne. 


rung. 

Ricordanza, Andenken, Wiedererinnerung. 
mai più per ricordanza veduto non ne 
avea, er hatte, fo viel er fi erinnern 
konnte, niemals dergleichen geſehen. 2) 
ein Pfand, das man ſich von einem, der 
etwas borgt, geben laßt, um es nicht zu 
veraeſien. 

Ricordare, erinnern, ins Gedaͤchtniß bein 
gen. 2) ermahnen, nennen. prov ri- 
cordare i morti a tavola, etwat Unge⸗ 
veimtes ſagen. 

Ricordatore, m. Der Erinnerung thut, 
etwas erwähnt ; der ſich erinnert. 

Ricordaziöne, f. Die Wiedererinneruna. 

Ricordevole, adj. mertłwurdig, denkwür⸗ 
dig. | 

Ricordo, das Andenken, Wiedergedächtniß: 
SONNO 2) ein Merkzeichen; Denke 
ettel. a : 

dicon: f. Ricoreure, wieder nieder» 
legen. 


* Ricorfdjo, 
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Rieoronare, wieder krönen. 


ricorre , |. Ricogliere, ſammeln. 

(icorréggere, von neuem beſſern. 

ticdrrere, perf. ricorfi, part. ricorſo, 
wieder kaufen, zurück laufen, wohin lau⸗ 
feu. 2) Zuflucht nehmen, zu einem flie⸗ 
hen. 3) in der Baukunſt, derum laufen, 
von dem Karuis u. d. gl. die um das 
Gebäude, oder großenthells herumgehen. 


Ricorrimento, das Zurhcklaufen, von neu⸗ 


em Laufen, Zuflucht. | 

Ricorfo, der Zutücklauf. 2) Zuflucht. a- 
vere, far ricorfo a chicheflia, Zuflut 
haben, nehmen. i ein Gericht in 
Florenz, Apvrellationsgericht. 

bolliré a ricorfojo, {um 
Uederlaufen fieden, wie Garn, fieden. 

Ricofteggiare, von neuem längſt der Küſte 
pinfabren. N 

Ricoftituire, wieder verordnen, von neuem 
beftellen. 

Ricotonare, wieder anfkratzen, von nenem 

den Strich geben (pon Tuchen). | 

A andre, das Wiederaufkratzen der 

uche. 

Ricotta, eine Art delicater kleiner Räfe, 
von geſottenen Molken. 

Ricotto, adj. wieder ge kocht; mer. wohl 
über legt. ri corto con molto eſuminamen- 
to di conſiglio, mit vieles Weberlegung - 
betrachtet. 

Ricoveramento, das Wiedererlangen, 


e 2) Zuflucht, ſicherer 


Ricoverare, ricovrare, wieder erlangen, 
wieder gewinnen. 2) in befieen Zu fand 
ſetzen, vermehren. molto ricorerà “' 
impero, ec hat das Reich frhr vermehrt. 
ricoverar da qualche male, von einem 
Unglück ercetten, befreven. ricoverare 
a penitenzia, zur Buße, Bekehrung 
bringen. 3) neutr. ricoverare in cafa, 
ins Haus fliehen, ſeine Zuflucht nehmen. 
ricoverare al foccorfos zu Hülfe kom⸗ 
men. 

Ricoveratöre, ricovratöre,ber etwas wiedee 
etlangt, wieder errettet. 
Ricövero, ricovro, Wiedererlangung; 2) 

Zuflucht; 3) Rettung, Senefund. 

Ricreamento, *ricriamento, Erzößung, 

 Erauidung, Labfal. 

Ricreate , rierlare, von neuem ſchaffen, 
wieder herſtellen. 2) erquicken, laden, esa 
goͤnen. 

Ricreativo, rierlativo, adj. erquickend, 
ladend, eraötz lich. 

Ricreztore, *ricriatöre, m. der wieder 
erſcbaffet, wieder berfiellet, der erqutckt; 
für Redentore, dit Erlofer. 

Ricreatrice, F. die wieder herſtellt; dis 


Ricreazi- 


1087 RIC 


RID 1088 


— ———————¹ꝑAH— 
| Kucreazioncella, * ricriazioncella, ticinif Riddare, im Kreis herumtanzen, herum 


Ergo kung, Erquickung. 


geben. i 


Ricreaziöne, *rieriaziöne, f. Ergökung.| Riddöne, m.ꝙlatz, wo der Kreistanz getanzt 


Ricredente, adj. überführt, tbermiefen , 
überwunden. o ſuerò tuo ricredente, 
ich will dich für meinen Sieger erkennen. 
fare uno ricredente, einem den Ittthum 
beurdmen. Fare uno ricredente della 
Sua arroganza, tines Stolz, Srevel eine 
treiben, ihm ſolchen vertreiben. n 

Ricrederſi, anderer Mepnung werden, ſich 

eines Beſſern befinnen. 2) fim ſehr ver: 
wundern. non fe ne potea ricredere, 
er konnte lich nicht genung darüber 
verwundern. Li 

Ricredito, adj. des Unrechts über fuͤhrt, 
überzeugt, üderwieſen. 

Ricrefcente, adj. wieder wachſend, 
vermebrend. , 

Ricrefcenza, das Aufwachen, Wiederwach⸗ 
fen, Anwuchs. 

Ricrefcere, praet. ricrebbi, part. ricre- 
Sciuto, wieder vermehren. neutr. wieder 
wachſen. da pafla ericrefciuta in alto, 
der Teig iſt gut gegangen. 

Ricrefcimento, ſ. Ricrefcenza. 

* Ricriare, f. Ricreare, erquicken. 

* Ricrio, f. Ricreamento, Exquickung. 

Rierocifiggere, wieder, don neuem 
kreutzigen. 

Ricrocifiſſo, adj. wieder gekreuziget. 

Ricucimento, das Zuſammenflicken; met. 
tuſammengeflicktes, zuſammengeſoppeltes 


Zeug. . 
Ricucire, wieder qundpen, zuſammennäben. 
met. che la piaga da fezxo fi ricucia, 


daß die Wunde endlich wieder zuhei⸗ 


let. 

Ricocitüra, das Zunäben: 2) die Nacht. 

Rleuocere, praef. ricoſſi, part. ricot to, 

von neuem kochen. 2) gar kochen. met. 
ricuocere il cibo, die Speiſe verdauen. 
la lerra vanzata fi ricuoce per benefi- 
cio del-caldo e del freddo, das umge: 
grabene Land wird durch die Hige und 

Kälte recht mild, mürbe gemacht. 3) 
dedächtig Überlegen. 

Ricuperamento, Wiedererlangung. a 

Ricuperare, recuperare, wieder erlangen, 
wieder erobern. 

Ricuperazione, f. Wiedererlangung. 

‘ Ricurvo, adj. krumm gebogen. 

Ricifa, Verweigerung, Abſchlagung, ab: 
ſchlägige Antwort. 

Ricufante, adj. verweigernd, abſchlagend. 

Ricufare , verweigern, ab ſchlagen, ausſchla⸗ 


gen. | 
Rieufaziöne, f. ſ. Ricuſo. 
* Ridamare, |. Riamare, wieder lieben. 
Ridare, don neuem geben. 


wird; Kceistauz. 

Ridente, adj. lachend; günfig. fofuna 
ri cate, das günſtige Glück. 2) erfreulich, 
1813, angenehm. vifo ridente, fröhliches 
Geſicht. bocca in atto ridente, lücyelndes 
Mund. | 

Ridere, praet. riſt, part. rifo, lachen. 
rider d' una cofa, uber etwas laden, 
etwas beladen. ridere una coja, ri- 
der /i d'una cofa, etwas verladen , ſei⸗ 
nen Spott damit treiben. ridere a uno, 
einen anlachen. ridere agli agnoli, las 
chen, obne zu wiſſen warum. ridere 
alla bocca a uno, fi freundlich gegen 

inen fiellen. mer. la fortuna gli ride, 

das Glück if ihm guͤnſtig. ridono or per 
le piagge ' erbette e i ori, Kräuter 
und Blumen lachen itzt in den Auen. 2) 
(von Gefäßen) dis zum Ueberlaufen voll 
ſeyn, uberzulaufen anfangen. 

Rideſtare, wieder erwecken, wieder aufs 
wecken. 

1 „ zidicolöfo , adj. lacherlich, zum 


achen. 

Ridicimento , das Wiederſagen; Wied er⸗ 
holung. 

Ridicitôre, m. ber wiederſaget; Klät⸗ 


ſcher. ’ 

Ridicitrice, F. die wiederſagt; Klatſche. 

Ri dicolo, adj. lächerlich. 

Ridicolofamente, adv. lächerlicher Weiſe, 
auf eine lächerliche Art. 

Ridicolöfo , adj. f. Ridicolo. 

* Ridificare, ſ. Riedificare, wieber bauen. 

Ridimandare, wieder begehren, wieder 
fodern. ; 

Ridire, perf. ridiffi, part. ridetto, mest 
als einmal ſagen, wiederdolen. 2) wie» 
der ſagen, wieder erzählen. met. fe ve- 
ro al cuor I’ occhio ridice, wenn mich 
meine Augen nicht betrügen. 3) ridirf, 
einen Widerruf thun, widerrufen. 

Ridirìtto, adj. ſ. Raddirizzato, wieder 
gerade gemacht. | 

Ridirizzare, wieder gerade machen; mer. 
wieder aufrichten, wieder zurechtt brine 
gen. 1 

Ridifegnare, von neuem abzeichnen. 

Ridifputare, wieder ſtreiten, von neuem 
diſputiren. 

Riditöre , m. der derlacht, Spötter. 

Ridividere, von neuem theilen. 

*Ridolente, adj. was riecht, einen Serns 
von ſich giebt. 

Rid»lere, riechen, Struch geben. poet. 

Ri dolerſi, praet. ridoſſ. part. ridolüto, 


ſich cufs neue beklagen; it. ſich bee 
Ridda, ein Kteittanz, dazu man ſingt;] klagen. ö 
Krtisſpiel | 


Ridomas- 


RID mt 


— — — — 
af Kidcare, iu Attis dcuntun, E 
de den. 4 
| Ridccne, m. lag, 2b der z: . 
wird; Attistaul. . 
"| Ridente, adj. lachend: 1 pra 
i. lente, ds AGnftat Glue. A 
Li. Tig. angtdehm. vifori 55 55 
Gear. bocca in atto i l 
Mund. 
.Ridere, pratt. rif, part. fi, je 
rider d' uma cg, es il 


4 


ſchel. 
nischen f DI 
' 


for erbe 


7 
re F * 
Rico pinna a mia v 
det ſagtſt, ne oer -hio 4 5 ig 


ro al cuor prat bel. 


Ridomandare, wieder beyepuum, 
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verlangen , wieder fodern. 

Ridonare, wieder ſchenken, 
geben. 

Ridondante, adj. was überläuft, über⸗ 
flteſſend. 

Ridòndanza, ridondamento, das Ueber⸗ 
laufen, Uederfluß. 

Rido dare, liberflufig ſeyn, überlaufen. 2) 
entfleuen. gran pregiudizio ne redon- 
der ebbe, es würde zum großen Nachtheinr 
gereichen. 

Rldottabile, adj. fürchterlich. 

Ridottare, fyca;ten, 

R'dottévole, adj. fürchterlich. 

Ridotto, ridutto, Ort, wo man. fi 
hinwenden kann, Zuflucht, Aufentbalt; 
3) Redoute, Ott, wo Geſellſchaften 
gehalten werden; 3) Art Schanze. 

Ridotto, ridutto, adj. gebracht, hinge⸗ 
bracht. 

Rldubitare, wieder zweifeln. 

Riducimento, das Zurückführen, Zurück⸗ 
beingen. 

Riducitöre, riduteöre, m. der wieder 
zucückfübret, binfuhret, worzu bringt. 
Ridurre, | pragj. ridico, praet. ri- 
© Riducere,] dai. part. ridotto, zu⸗ 
tückfudren, zurnckdringen. 2) wobin, 
worzu deingen. ridurre uno al primo 
fiato , einen wieder in seln vorige Um- 
fande ſenen. ridurre ali“ ubedienza, 
zum Geboriam beingen. ridurre in iſpe- 
ranza, Pofnung erwecken, macken. ri 
durre in voisar motto, zum gemeinem 
Sprücwecte machen. ridurre gente 
rozza in cittadina, tObed Volk geſittet 
machen. 3) ridursi, worunter gebracht 
werden. a questi due comendamenti fi 
riduce tutto I decalvgo delia legre, une 
ter Dielen zweyen Geboten wird des ganze 
Seſetz begriffen. 4) ſich wohin digeden, 
wohin wenden. 5) ridursi a mente, 


aufs neue 


fh wieder erinnern, wieder ausſin— 
nen. 
Riduttöre, Li H / duci tore. î 
Riduzione, . f. Miducimento; Redu⸗ 
ctib .. 


Ri e dere, wiederkommen. port. wird vor⸗ 
nehmlich im praeſ. indic. gebraucht. 
Riedificare, wieder auſbauin. 
Riediſicazione, f. Wlederaufbeuung. 
Riempiere, ] wieder outulier. 2) biufen, 
Riempire, J anfüllen, feb- voll machen. 
riempir di creſpe, volle Rinzeln ma- 
chen. met. riempir le piazze, il po- 
polo d'una cofa, etwas in der uanzer 
Stadt ausbreiten. riempir la tela, we- 
den. 
Riemvimento, das Wiederanfüllen, An- 
füllung, Ueberfallung. 
Riempitivamente, adv. um poll zu machen, 
zur Ausfüllung. 
Anton. Diction. 


e 
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Ji K 
Riempitivo, ad; mus oll mawt, was zur 
Ausfüllung des Raums aetrauu,t niro. 
Riempitura, ſ. Afempimento, Aufül⸗ 

lung. 
Riempiüto, adj. angefüllt, vollatmacht. 
Rientrare, wieder eingeden. 2, ktiunehen, 
eintriec.en (dem Tue). rientrare in 
Se RıJo, in ſich ſchlagen, uch eines 
Beſſecn beſinnen. 
Riepilogare, das Geſagte kürzlich wieder⸗ 


holen. 

Riezza, von Rio, ſ. Reit, die Bosheit, 
Gottlongleit. 

Rifacimento, Wiedermachung, Wieder ⸗ 
berfeliung. | 


Rifacitore, m. der wieder macht, wieder 
berftellt. 

Rifallo, neuer Febler. 

Rifare, pre. rifò, praet. “ea, part. 
rifutto, wieder machen, von Neuem ma» 
chen, wicser herſtellen, wieder zurechte 
machen. rifare il letto, das Vette ma- 
then. rifar /icuro, certo, von neuem 
verſichern. uri dritt o, fſlch wieder 
aufrichten, Wieder ge:ichte Reben. 2) 10 
rifarö del mio, td will Vürge dafür 
feon. rijar te carni „Fleiſch, das ult⸗ 
riechend wird, ein we ig abkechen. 3) fi- 
Jar /t, wieder zu Kräften tommen, iich 
wl. der erboiti. 

Riiavellare, ven neuem sprechen 

Rifaziòne, f. J. . 
der machen. 

Rife conuare, wieder ſeucekdar machen. 

*Kifedire, von neuem vecwunven. rifedie 
nel molle, lich gern qu leite Sachen 
macken. 

Riiendere „- praef, rifef,., part. rifeffo 4 
wieder aufbanen, von neue ſpalten. 2) 
rijender le legne, Hoiz ipuiten. 

Riferendàrio, m. der Amts wegen berichtet, 

Referendartus. 

Riterente, dd). der erzählt, berichtet. 

Riterire, berichten, er ärlen 2) don ei⸗ 
nem haben, zu danken babrn. riferite 
grazie, Dank abftatten. 3) iuſchre:ben, 
meinen. Wferirſt a uno, tinnen ande- 
treffen, angtoen; es uut eines Ausſpruch 
ank nuit N lapen. riferirfi a una coſa, 
ſich auf etwas bez itben. 

ferma, ratferma, Beſtätigung. 

Nite mere, beſlatiden, def tigen. met. ri- 
fermar gli jpurgimenti de’ jertimenti, 
cen Zerfreuungen der Ortunten abe 
helfen. 

Riier me,, adi. beſtatiget, bektäftiget. 

Riferrare, wieder beſchlagen. 

Riterto, referto, Reluzione, Ergiplung 
Arritt. 

Riferto, «dj. rifferito, berichtet, gemel⸗ 
det. 

Rifeffo, adj. gtſpalltn. 


das Wie⸗ 


Mm Rifiam- 
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Rifiammeggiare, ſehr hell einen, leudy- | Ridettere, perf. rifleffi, part. rifl:ffo , 


ten. zuruck werfen, eigentlich von Stradlen. 
Rifianchegziare, von neuem verſtärken. met. ch'io poffa in te rifletter quel ch” 
Rihatamento, das Athem holen. io penſo, daß ich auf dich anwenden 
Rifatare, wieder Aldem holen; Luft] könne, was ich denke. 2) überlegen, 
fmöpfen. nachdenken. ö 


Rificcare, wieder einſchlagen, einſtetken [Rifluſſo, Ebbe, Abfluß des Meers. 
met. rificcar la mente alle co,e terre-|Riiocillamento, Erquickung, Labſal. 
ne, das Gemüth in irdiſche Dinge vertier | Rifocillare, ecquifen, laden, aufqueio. 
fen. 2) Trifccare a uno una coja,| deln. i 
einem etwas deimlich wieder fogen ;|Rifondare, von neuem ſtiften, gründen. 


ſtecktn. Rifondere, praef. riſüs, part. rifufo, 
Riridare, ] d'une, a uno, in uno, ſich] wieder ſchmelzen, zurückgießen. rifon- 
Ritidarü, J auf einen verlaſſen. deri, met. zutückprallen (von Lichtſtrah⸗ 


* Rifledere, von neuem verwunden. 2)] len). | 

nach etwas fireben, trachten. / e, |Riforbire, von neuem antrufen, poliren. 
la mia mente rifiede, nach dieſem Riforma, riformagisne, f. Verbeſſerung, 
einzigen firebt mein Gemüthe. Gebung einer neuen Bealt, Reformae 

Rifigliare, wieder hecken, nochmals gebäh⸗ tion. VT: i 

ren. 2) neutr. la piaga rifiglia, die Riformagioni, pl. f. ein gewiſſer Magifirat 
Wunde bricht wieder auf, ſchwürt aufs zu Florenz. 
neue. met. î vizj rifigliano nella men- Rlformare, verbeſſern, eine neue und beſſete 
te, die Laſter regen ſich aufs neue im -Gefalt geben. 2) Geſetze geben, oder 
Gemüthe. | von neuem geben. 3) (von der Driliz ) 

Rifigurare, eine neue Geſtalt geben. abdanken. 4) rijormarfi, feine vorige 

Rifinare, | aufhören, ablaſſen. 2) i-] Steſtalt wieder annehmen. 

Rifinire, re, endigen, zu Ende bringen. Ritormato, ein Reformirter. 

3) in üble Umſlaͤnde verfegen, brins, Riformatore, m. Verbeſiertr, Erneuerer. 
gen. i Riformatrice, J.: Verdeſſerin, Erneuere- 

Rifiurente, von neuem blühend. tin. 

RIflorimento, daf Wiederaufbluhen, wieder Riformaziöne,, F. f. Riformagione. 
in Flor kommen, feon. : |Rifornire, von neuem womit verſorgen, 

Rifiorire, wieder, von neuem blühen. 2) wieder in guten Stand fegen. 
don neuem in gute Umiftunde, in Flor kom⸗Rifortificare, wieder ſtärken, verfürken, 
men. 3) a, wieder in Flor bringen, Tfeſter machen, wieder befeſt igen. 
wieder berſchönern. Rifrancare, ſ. Kinfrancare ,„ wieder 

Rifiſlo, adj., wieder befefliget. befreven. 

Rifiutag'òne, F. rifiutamento, Verweilgt⸗ Rifrägnere, ] perf. rifranfi, partic. ri- 
rung, abſch laaliche Antwort, Verſchma⸗ Rifrangere,] Franto, brechen, von Öttche 
dung; 2) Bertioßung, Eheſcheidung. len. fig. brechen. era rifratto alyuan- 

Rifiutante, adj. der verweigert, abſchlägt, to il suo impeto da’ fuccefı mol fortu- 

verſchmaht. nati, feine Hitze wurde durch den 

* Rifiutanza, f. Rifufugione, das Abſch'a-⸗“ unglücklichen Fortgang gebrochen. 
gen; Ebtſcheidnng, Verfoßung. carta] Rifratto, zifraziöne, f. Brechung der 
della rifiutanza, Scheidebtief. Strahlen. 

Rifiutare, abſchlagen, nit annehmen wol=| Rifreddamento, m. Ertaltung, Abküd⸗ 
len. 2) ſich losſagen von etwas, verſtoſ⸗ lung; met. Reltfinnigteit. il rifrei- 
fen, entfagen.  rifutare il padre, die] damento del quo fervore, Nachlaſſung 
vattrliche Erbſchaft nicht annehmen] des Eifers. 


wollen. A Rifreddare, ſ. Raffreddare, etkälten. 
Rifiutatrice, J. die abſchlägt, verwirft, Elfreddo, adj. Raffreddato, erkältet. 
verſchmäbt. Rifregare, wieder reiben. l 


Rifiuto, das Abſchlagen „Abſagen, Ent-| Rifrenamento, Raffrenamento, die Bezäb⸗ 
ſazung, Berweigerung, Ehtſcheidung,, mung, das Zühnten. 


Verſioß ung. | Rifrenare , Kaffrenare, bezähmen, Einhalt 
Rifiefibne, J. Zurückprallung der Strahlen.] thun, bàndigen. 

2) Nachdenken, Ueberlegung. Rifrenaziöne, f. ſ. Rifrenamento, Beide 
Rillefsivo, adj. zurückwerfend; 2) nach⸗] mung. mer. rifrenazione del ſalario, 

denkend. 3 î Einſchränkung der Beſoldung. 
Rifieifo, /uly2. das Zurückprallen, Zurück- Rifrigerare, rifriggerare, Kefrigerare, 

welfen. xa , erfriſchen, abkühlen; met. fidrten, ero 
RifeTo, ad. zürlck gewerfen; überlegt, e quicken. 

nach ze dacht. 5 

Rifrize- 
+ 


— — 


3 


Es 


* 


Nifriggério, 
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e ce. «a — = 
Rifrigerativo, rifrigeratorio, ad). erfei⸗ 


ſcheud, kühlend. 

Rifrigerato, rifriggerato, adj. erfriſcht, 
abgekühlt. N . 

Rifrigeraziéne, tifriggorazione, f. Er» 
friſchung, Abkühlung. 

Rifriggere, pract. rifriſſi, part» rifritto, 


wieder aufbraten. 
Erfeiſchung, 
Erquickung. 


Refrigerio, 

Rifrondire, (. Rinfronzire, wieder aus- 
ſchlagen, Laub bekommen. " 

Ri.rufta , SubA. das Nachſuchen, Nachfor⸗ 
ſchung, Durchſuchung. 

Rifruftare, umſtören, durchſuchen. rifru- 
filare il mare, das Meer durchkreuzen. 
2) ſchlagen. | 

Rifrufto», Tracht Schläge. dare un rifru- 
11 pugna, ein hartnäckiges Treffen 

iefern. 

Rifuggente, adj. flüchtend; ein Flücht⸗ 
ing. 

Rifuggire, flüchten. 2) vermeiden, flie⸗ 
ben. rifuggirji, wohin fliehen, Zufucht 
nehmen. 

Rifugglto, /ub/. Weberläufer. 

Rifugio, Kefugio, Zuflucht, 
von Perſonen und Oertern. 

Rifulgente, adj. glänzend, ſcheinend. 

Rifulgere, praet᷑. rifulji, glänzen, ſcheinen. 


poet. 
Rilufare, ausſchlagen, abſchlagen, verwei⸗ 


gern. 

Riga, Zeile, Linie, Reihe. 

* kigaglia, *rigagliudla, 

en. 

“ina rigagno, rigagnolo, Bach, 
tiemnec Fluß; 2) das niedrigste Theil 
der Straße, wo das Waſſer adläuft, 
die Done. ö 

Rizaligo, Ritterſporn, eine Blume, 

Rıgamo, Wehlgemuth, ein Kraut 

Rigare, bifeuchteb, benetzen; 2) Linien 
zi ven. 

Rigato, adj. befeuchtet, liniirt. 2) geſtreift, 
netincht (von Zeugen). archibuſo riga- 
t. „ e zogen Robr. Pa 

Rızattiere, m. Scodler, der mit allerhand 
aten Kleidern und Hausrath Yandelt. 

Ki.:nerare, vieder gebahtren. 

Kırcneratöre, m. der wieder gebiehret, 
be sp. ortnyt. 

Ki-enerazione, f. Wiedergeburt. 

Kigermogliare, wieder betperſpeoſſen. 

K.rettamento, das Verwerfen; Verwer⸗ 
fung, Berſfto bang. 

Rizettare, zutuc werfen; 2) verwerfen, 
dernoben; 3) vou ſich brechen. vi, 
Righetta, dim. von Kiga, kleine Zeile, Li⸗ 
nie, Reihe È 
Ri ee adv. mit Strenge, Härtigteit, 

art. 

Rigidetto, adj. ein wenig firenze, 


Nebenprofit⸗ 


Frey flätte 7 
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Rigidezza, Steife, Sttenne, Scharfe. 

Rigidità, Strenge. rigidità del jreddo, 
Strenge der Kalte. 

Rigido, adj. ſtieng, ſcharf, rauh. Zerigir 
de alpi, dit rauhen Alpen. 

Rigirare, um etwas herumgehen, es her⸗ 
umdrehen. rigirar altrui, jemanden 
bey der Naſe becuinfuvren. rigerar da- 
nari, Geld auf Wed, ſel deden. regira- 
re un negozio, gine Uuterpandluny tra⸗ 
efiren. 

Rigiraziöne , f. dat Herumdrehen, Here 
umgehen um etwas. 

Rigire, pon neuem gehen, umkehren. 

Rigirio, ſ. Kigirazione. o 

Rigiro, Umweg, Umſchweif. 2) meiſens 
en Liebesintrigue. 3) Triebfeder, Ma⸗ 

ine. 

Rigittamento, Verwerfung, Verſtoß ung. 

Rigittare, rigettare, wieder zuruck werfen. 
2) verwerfen, verſtoßen; von ſich jagen. 
3) ausſpeden, ſptven. 

Rigittatore, m. der verwirft; der fpevet, 

Rigluocare, wieder f.ielen. 

Rigiugnere, perf. rigiunfi, part, rigî» 
unto, einholen, wieder zu einem kom⸗ 
men. 2) rigiugnerji con uno, ſich wies 

- Der mit eine: vereinigen. 

Rignare, rinziiare, märten, wie dle 
Hunde; von Pferpen, wiedren. met, ſſch 
gramiſch dezeigen. 

Rigao, das Wiehern, Märren. 

Rigo, Xmiyl, Richtſcheid. 

Rigodére, wieder genießen. 

Rigoglio, das all zuſtarke Treiben, fette 
Wachsthum, Maſtigkeit der Unanzen und 
Baume. 2) met. Stolz, Uebermuth. 3) 
dec oberſie Theil des Bogens eines 
Gewölbes. > 

R:gogliotamente, fett, maſtig (oon Gewäch⸗ 
fen). met, ſtolz, üdermuthig; it. lebhaft, 

munter. * 8 

Riyoglisfo, adj. ſtark, blübend, munter, 
lebhaft. la più rigogliofa città, die 
drühendſte Stadt. egg l mur /i, 
tobende Wellen. 2) Holj, bochtrabend, 
ſchwülſtig. i I la 

Rigogoletto, ] eine Act Vogel, in Größe ei⸗ 

Rizözolo, Î ner Turteltaude: Wiedwol, 

Rigoletto, Bitrel. f 

Rigoletto, Reiben, Kretstanz. 

Rigonfamento, AuNsweilung. 

Kigonfiare, wieder aufblaſeu. . 

Rigore, m. Strenge, Ye. rigor di feb» 
bre, der Sagner beym Fieber. 2) gle 
ſtigrert, Dichtigkeit; Harte. 

* Rigdro. Bach. 

Rigorofilimo, Super. febr ficeng, fer 
bart. 

Rirorofita, Strenge, Hirte. 

Rigoidio, adj. fireug, hatt. 

* Rizdio, ad. beftuchtet, vefpr tigf- 


Mm3 * Rigot: 
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* Rigottato , ad). qetraumelt, kraus. 

Rigovernare, wieder rein machen, auſwa⸗ 
(den, ſcheuern, ustpulen, eigentlich vom 
Kuchengeſchirre. per Jim. rigovernò tut- 
te le vivande, er zeocte, räumte die 
Speiſen rein auf. 2) warten (Thiere). 

Bigovernatüra, das Auf aſ hen, Scheuern, 
Abſp len des Küchengeſchters. 

® Rigradare, ſtufenweiſe abtheilen, oder 
unterſcheiden. 

Rigreilo , dus Wieder foderungarecht an dem, 
fur welchen man bezahlt dat; 2) Uotre= 

tung einer geiſtlichen Pfründe an einen 
andern, mit Vorbthalt, ſolche nach ſeinem 
Tode wieder zu erlungen. 

Rigridare, wieder ſchreyen, zurück ſchreyen; 
ſchrepen. 

Riguadagnare, wieder gewinnen, wieder 
erlangen, wieder erwerben. 

Riguardamento, Anblick, das Anſehen, 
Anſchauen; 2) Vermeidung, Verhu— 
tung. 

Riguagdante, adj. det anſiehet, anſchauet; 
Zuſchauer. ung co/tı fopra il mare ri - 
gaardante, eine gegen das ter zu 
gelegene Anhöhe. 

Riguardare, gendu anfeben, betrachten; it. 
ſich umſehen. paurufo a riguardare, 
fürchterlich anzufeben riguarda bene 
ora, nun eb nur einmal. met. la 
Hneſtra riguarda al giardino, das Fen- 
ſter gebt in Garten. 2) in "Setsaktung 
lieben, etſpectiren, worauf feben. è a 
viguardare e tempo e l luogo, man 
muß auf Zeit und Ort feben, riguarda. 
re una coſu, etwas ſehr ſcheuen, um es 
langer zu haben. riguardar/i, ſich, ſei⸗ 
ne Geſundbeit ſchͤnen. riguardare a 
qualche fine, eint Abſicht haben. ri 
guardare a una cofa, etwas zur Abſicht 
haben, darnach trachten. 

Riguardatore, m. det auf etwas ſiebt, 
envu Achtung giebt. Zddio è giufo ri- 
guardatore degli altrui meriti, Gott 
fieter genau auf die guten Werke der 
M enſchen. 

Riguardatrice, J. die anſchauet, 
ſicht. 

eRiguardivole, adj. anſehnlich, betrach⸗ 
tenswürdig. N 

Riguardevoliſimo, Sup. fee anſehnlich, 


beträchtlich. 
adv. anſehnlich, be⸗ 


. Riguardevolmente, 
ttächtlich. n 

Riguardo, das Anſchauen, Anblick. cor- 
doglicfo riguardo, ein jammerlicher Une 
blick. efer nel dritto riguardo del 
Sole, richt in der Sonne liegen. la al- 
la hu tl fuo riguardo all’ Oriente, der 
Stall liegt auf der Morgenſeit. 2) Be: 
ſiccktesmien“, Blick. feroce riguardo, 
ein wilder Blick, Miene. 3) Achtung, 
Abſehen, Ruckſicht. wer riguerdo « 


worauf 


Riléggere, praet. rileſſi, 


Rilente, a rilente, adv. 
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una cofa, fur einer Sache Achtung dea 
ittgen. aver benigno riguardo in uno, 
gegen einen eine gütige Achtung haben. 
4) flare a riguardo, auf ſemer Hut 
ſeon. dar diverfi riguardi a uno, tt 
nem verſchiedene Sorgen machen. con 
riguardo, mit der Vorſicht. 5) Capi⸗ 
talzins. 6) ov Erco:e ſegnò in fuoi r°- 
guurdi, wo Herkules dit Denkmale seiner 
Abſichteu ſetzte. Dante. 


Riguardöfo, adj. vorfihtig, bedächtiz. 
Riguarire, wieder geneſen. 


Riguiderdonamento, Belohnung. Wieder⸗ 


vergeltung. 


Riguiderdonare, belohnen, wieder vergel⸗ 


ten. 


Rigurzitare, hervorquellen. 
Rizuftare, wider, nochmals koſten. 
Kilancio, di rilancio, auf einen Ritt, 


auf ber Stelle. 


Rilafciare, fuhren laſſen, nachlaſſen; 2) 


loslaſſen. 


Rilafcio, Erfefung , Nachlaſſung; Los 


laſſung. 


Rilslamento, Nachlaſung, Lüftung. 
Rilaflare, eigentlich abmatten. 2) rılafa- 


re i freni, den Zügel ſchieben taſſen 3) 
losleſſen, gehen laſſen. 4) rilrH, 
ſich abbröckeln, kcümeln; It. nac la b iger, 
träger werden. 


Rilaffatezza, rilaſſazlöne, f. das Nachlaſ⸗ 


ſen, Erlaſſen; Nachlaſſung ꝛc. 


Kilallo, adj. träge, nabläbtig. 
NKilaflativo, adj. was löſet, auflöfee. 
Kilavare, wieder waſchen. N 
Riiavorare, wieder ven neuem urbeiten. 
Rilegamento, Verbindung; 2) Verdan⸗ 


nung. 


Rıiegare, verbinden, wieder binden. mee. 


rilegare uno in una cofa, einen etwas 
vrrbitten. 2) verbannen, vetweiſen, an 
einen gewiſſen Ott. 


part riletto, 


mit Bed acht D 


wieder leſen. 


behutſam, votſichtiglich. 


Rilevamento, Erhebung, Aufrichtung. 


propr. und metaph. 


Rilevante, adj. wichtig, erheblich. 


Rilevare, wieber aufheben, empor è in die 
Hoͤhe richten. met. rilevare uno, einem 
wieder empor helfen, aus der Noth reißen. 
rilevar l'animo, des Gemuth trößen, 
wieder aufribten. 2) belfen, nützen, bee 
trächtlich (eun. niente‘ mi rileva, es 
dulft mic nichts. Ia legge naturale nul- 
lo rileva, das natürliche Gefe vermag 
nichts. 3) ausſprechen, Solben im Bude 
ſtabieen, oder Zahlen im Numeriren. 4) 
erzieden, auferzieden. 5) hervottagen, 
derdoeſttchen, erhaven ſern. 6) rilevar 
percelle» Schlüye bekommen. rilevar 

pregiu- 
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pregiudizj , Schaden leiden. 
uno, einen ſchadlos halten. 
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rilevare: Rimanente, adj. übrig bleibend. m. der 


Reſt, das Uebriae. 


Rilevasfi, ſich aufrichten, aufſtehen, ſich “ Rimanenza, das Bleiben, Aufenthalt. 


emporseben; erbeben. 


Rilevata nente, adv. hoch, erhaben; here. Rimanerfi, 
mo, rimanete, rimangono; perf. ri- 


lib 7 prächtig. x 
Rilevato, ſubſt. Ynbobe, erbabener Ort, 
Tamm, was herrerragt. 2) Geſchwulf. 


Rilevato, adj. erbaben, hoch. vefti di 


drappi di feta rilevati, mit erhabenen 
Figuren autgenahte Kleider. Ia pafla di- 
vi en rilevata, der Teig gebt auf. fatto 
rilevato, eint fehr große That. 2) wich⸗ 
tig, erheblich. 
levato, adv. erhaben. Fifogna lavorar 
più rilevato, ts muß erhabener gemacht 
werden. x 
te m. der erhebet, auftichtet, 
trofiet. i 
Rilévo, rilievo, Weberbleibfel von der 
Mablzeit, Abhub. 2) erbabene Arbeit. 
figura di rilievo, eine Bil' faule. 5aſſo 
. rilievo, hold erbaben. 3) alles, was 
über die Fläche dervorragt, Hocker, 
Buckel. 4) coſu di rilievo, eine Sache 
von Wichtigkeit“ “i 
Riliberare, wieder befreven. 
Rilorare, ron neuem ſetzen, fiellen. 
Riluccicare, alänzen, ſchimmern. — 
Rilueente, adj. leuchtend, glänzend. 
Rilucentezza, Elanz, Schimmer, das 
Glaͤnzen. ' : 
Rilucére, praet.riluffi, leuchten, alanıen, 
hervorleuchten. per Jimil. per far rilu- 
cer la yiufizia, die Gerechtigkeit her⸗ 
vorlenciten zu laſſen. gli riluce il pelo, 
er iſt dick und fett; met. er ſitzt warm, 
bat anfehnlihes Vermögen. 
Riluftrare, von utuem poliren, verſchoͤ⸗ 
nern. 
Rilutare, von neuem mit Moth beſudeln, 
eder mit Leimen verſchmieren. 
Riluttante, adj. widerſtebend, kämpfend. 
Rima, Reim. 2) ein Vers, Sedick t. bu- 
on dicitore in rima, ein guter Poete. 
. rifpondere alle rime, ſich tapfer ver⸗ 


Rimancre,)| praef. indic. rimango, ri» 
mdni, rimane, rimania= 


mali: fut. rimarrò: part. ‘rimafe, 
rimaſto, bleiben, zuriick bleiben. rima 
ner vivo, leben bleiben. rimaner con 
uno‘, dev einem bleiben. rimanetevi con 
Dio, in pace, tinefonmel im Wegge⸗ 
ben Abſchied zu nehmen. rimeſonne mor- 
ti dieci, es plieben ihrer zebn auf dem 
Platz. rimanere alla ſtiaceia, in der 
ꝓatſche flicken dleiden. 2) unterbleiben, 
aufhören. per quello’ non rimarrà il 


mercato, darum fell der Handel nicht zu⸗ 


tück geben. il picchiar fi rimane, das 
Anklopfen hört auf, läßt nach. rimaner- 
fi di peccare, aufhören qu ſündigen. del 
tutto egli vene convienrimanere, davon 
müßt ibr ganzlich abfeben, oblaflen. 3) 
übrig bleiben. vedine qui rimafo un mi- 


‘colino; ſith, da if ein Bröckgen übrig 


geblieben. egli non vene rimarrebbe ni- 
una, ihr würdet nicht eint übrig behalten. 
4) werden, fevn. ne fon rimafo il più 
Sventurato, ich bin dadurch der unglüde 
lichſte Menſch atworden. ella rimafe del 
Suo marito vedova, fie wurde zur Wit⸗ 
we. rimaner confolato, ſich zufrieden 
geben. rimanere al di ſopra, die Ober- 
band behalten. rimanere al di fotto. 
unterlteaen. rimanerefcacciato, ſich in 
ſeiner Hofnung betrogen ſehen, den Bloß en 
ſchlagen. rimaner in fu le fecche, fee 
cken bleiben, nicht fortkommen kennen. 
rimanere in Arcetri, ou einem Verſe⸗ 
ben nicht fortkommen können, ſich nicht 
aus den Hanfe wircen konnen. b 


Rimangiare, wieber eſſen. i 
Rimante, adj. teimend, der Verſe macht. 
Rimare, rtimen, Veeſe machen; 2) ſich 


reimen, von den Endeſolden. 


Rimarginarfi, ſich ſchließen, von Wunden, 


zuheilen. 


ont orten, dem Gegner nichts ſchuldig Rimaritare, wieder verheirathen, einen an⸗ 


bleiben. 
Rimacinare, 
reiben. x 
@ Rimagnendo, fatt Rimanendo, von 
Kimanere, bleibend. 


von neuem mahlen, gere 


dern Mann geben. rimaritark, fd 
wieder verbeiratden, wieder einen Mann 
nehmen. Roccaccio braucht. Rimaritare 
fur Pigliar donna, wieder eine Fran 
neben. Ms 


Rimandare, zurli@fhiden. 2) fortſchicken, Rimaritata, adj. die ſich wieder verbeisatbet 


fortiagen, vertoßen. 3) von fich deechen. 


bat, fo nur von den Frauenzimmten ‚ges 


4) rimandarfila, etwas verſchlucken, in! „braucht wird. 


ſich freſſen. 


'Rimäfa ; dos Pableiben, Zurückbleiben. 


Rimando, fuhr. das neue Ausgeben des Rimafo, SUBN. Ueberbleibſel, Weberreft. 
Balls, nachdem er vorher fehl geſchlagen Rimaficare, wieder kauen; met. überlegen, 


worden iſt. rifronder di rimanda, in 


der Antwort einlenken. 
Rimaneggiare, von neuem vornebmen, 
wieder bearbeiten. 


wobl bedenken. 0 


Rimafiglio, Ueberbleibſel, Brocken. 
Rimatore, m. Keime, Dichter. 
| Rimbaldanzire, wieder Muth faſſen. 


M m 3 Rimbal- 
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wiſſens gebraucht. 
pfinden. 


Rimordimento, Gewiſſensbiß, Gewiſſens⸗ 


anf. 
„Rin bre, m. f. Romore, Lͤrmen. 
Rimormorare, barweder murcen. 
Kimernöne, 
m-nto, 


Rimosto, adj. bleicher, blaſſer, bagerer, 


als det J. D. 

Rimoſſo, ud. entfernt, hinweg gethan; 
weit davon. una batte rtrata rimullo 
altre abituziori, etnen Arnbeuſtſcuß 
welt don andern Wobnungen. 

Rimottrante, ad). beweiſtnd, vorweiſend. 
2) Femonfirante, SUNIDISIEE in Vols 
ard. 

Rimoſtranza, Bewelthum, Vorſtellung, 
Gegenpoeſtellung. 
Rimoſtrar-, perbeiten, 

reu, perfiellen, Grarunorkellung ‘bun. . 

Rimor iſſimo, Sup. ſeht entfernt, ſehe weit 
davon. 

Rimövere, ſ. kimuovere, entfernen. 

Ri mo imento, ſ. Kimuovimento, die Ente 
fernung rimovimento dell’ aria, Daf 
Aufbaſten, Abbalten der Luft. 

Rimovitöre, m. der wegufmmt, entſernet, 
aus dem Wege räumt. 

Rimozione, 7. Entfernung, Hinwegcätis 
murg. 

Rimpadronirfi, ſich wieder bemaͤchti⸗ 
gen. ü 8 
Rimpalmare, ein Schiff wieder verpichen, 

kalfatern. ö 

Rim pannucelarf A 
oueftafficen, gute Kleider anſchaffen. Sg. 
ſi h in beffere Umflände ſetzen. 

Rimpaſtare. von neuem kueten. % 

Rimpatriari, ing Vaterland zurück keh⸗ 
ren. 

Rimpaurare, ſich von neuem fürchten, 
wieder erſchrecktn. 
mpazzata, alla rimpazzata, 
nen, blindlings. 
mpedulare, von Pedule, 


unbefone 


beſocken, an» 


ſchnben. tu har duto le cervella a in. 
pedulare, du biſt nicht wohl bey 
Troffe. 


Rimpennare, wieder mit Federn verfeben. 
2) non Peerden, ſich ſebt baumen; bier 
iſt beſſer Impennare, Impennarji , mie: 
der Federn bekommen; met, ſich wieder 
auffreſſen. 
impetto, a rimpetto, di rimpetto, prae- 
Foſ mit dem Dar. gegen uber. ſ. Dirim- 
petto. E 

Rinbpiaenere, praet. rimpianf, 


bia i : part. 
vimpianio, mit Terinen bela. en. 


5 
pratt. rimorfi, part. rimor- 
2) ensiheiten 7 wird mete 
flens von dem Bergen, Namen dee Ge⸗ 
rimõr deri, Rtue em⸗ 


J. rimorſo, ſ. Kimordi- 


dell 


zu Gemüthe füh⸗ 


ſich wieder auskeiden, 
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Rimpiaftrare, mit Piaffer, oder etwas 
Alebri otem beſchmiecen, beſudeln. 2) 
T wieder ausſöhnen. 

Rimpiattare, verfecen, verbergen. 

Rimpiatto, verfſeckt, verborgen. fra le 
mammelle fon gli Amori rimpiatti, 
zwiſchen den Berufen ſtecken die Liedes⸗ 
gaͤtter veeſſeckt. i 

Rimpicciolire, rimpiccolire, kleiner were 
den, einkriechen. 

Rimpinzare, voll ftopfen und propfen. 

Rimpolpare, wieder mit Fleiſch über⸗ 
zieben. N ö . 

| Rimpolpettare, ju allem was einer ſagt, 

Ja ſorechen, alles loben. 

Rimpopolare, von neuem bevölkern. 

Ki mpoſtemire, von neuem ſchwaͤten. 

Rimpozzare, (vom Waſſer) ſich wegen 
angel des Abfluſſes dämmen. 

Rimpreznare, wieder ſchwängern. 

Rimpriglonare, wieder gefangen neh⸗ 
men, 

Rimproccevole, adj. f. Rimprocciofo, 

Rimprocciamento, Vorwurf, Vorrückung; 
2) iſt auch eine oratotiſche Figur. 

i Rimprocciare, verwerfen, vortück en. 2) 
verweiſen, ſchmaͤhen, lafern. rimproc- 
ciare uno d'un fatto ‚einen einer BAT 
wegen lufteren. 

|Rimproreio, Vorwurf, barter Bermeis ; 

2) Schmach, Schande. 

‚Rimprocciöfo, adj. 
hend, aufrückend. 3 

Rimpromettere, praet, rimpromift, part. 
rimpromeffo, wieder verſprechen. 

Rimprottare, porrücken. 

Rimprotto, Vorwurf „Verweis. 

Rimproverabile, adi. ſcheltenswerth, tao 
delnswlürdig.. | 


voller Vorwürfe, ſchmaͤ⸗ 


Rimproveramento, das Vorwerfen, Schel⸗ 


ten. 
Rimproverante, ad). der vorwicft, ſchilt. 
Rimproverare, vorwerfen, ſchelten, verwei⸗ 
ſen, Vorhalt thun. 
‚Rimproveratöre,, m. der vorwirft. 
;Rimproveratrice,. F. die vorwirft. 
Rimproverazionceſla, kleiner Vorwurf. 
Rimproveraziéne f.rimprové rio, rimprò- 
vero, harter Vorwurf, Tadel. 
Rinugghiare, wieder brlilen, als das 
Vieb. A: 
Rimuginare, forgfältig, genau untet ſu⸗ 
chen. 


Rimultlplieare, 
* 


noch mebe vermehren. 

Rimuneramento, *rimuneranza, Wit⸗ 

derdergeltung, Belohnung. 

Rimunerare, bergelten „belohnen. 

Rimuneratdre , m. Deraflter, Belosner. 

Rimuneraziöne, f. Vergeltung, Belop= 
nung, 

'Rimusvere, ) Perf. rimofii, part. rimofe 
‚Rinövere, | yo. rimofo, Don neuem, 
wieder bewegen. che egli non gli rîmo 
ì vele 


* 


1 
* 
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veſſe fimiglianti parole, daß er 
gleichen Worte nicht weiter erwähnen ſoll⸗ 
te. 2) wegthun, entfernen, wegnedmen, 
wegräu men. vimuovere ogni vefg on 
alle Schaam ablegen. da fe rimoſſe di 
voler nella perfona di lei incrudelire, 
er ließ den Vorſatz fahren, an ihrer Perſon 
Grauſamkeit zu üden. 3) rimuovere uno 
da qualche penſiero, einem etwas augre: 
den, ihm wovon abbringen, abwendig 
machen. 

Rimuovimento, rimovimento, Entſernung, 
das Hinwegtdun; Abwendung. 

Rimurare, wieder mauern. rimurar le 
porte, die Thore vermauern, zumau⸗ 
ern. | 

Rimurchiare, rimorchiare, ein Schiff 
der mittelſt eines vorgchängsen Boots mit 
Rudern fortziehen. 

Rimurchio, rimorchio, das Fortziehen 
eines Schiffs durch ein Ruderboot. 

Rimutamento, *rimutanza, Verände- 


ihm ders | Rincannare, 


sung. 2) die Ablehnung einer Bektuldi-. 


gung, 
ſchiebt. 


da man die Schuld auf andere 


* 
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Rohre bede⸗ 
cken. | 

Rincantucciarii, ſich in einem Winkel 
ver ſtecken. 

Rincaponire, ſich von neuem in Kopf ſetzen, 
aufs neue halsſtarrig werden. 

Rincappare, ſich aufs neue fangen laſſen, 
einen Fehler nochmals begehen. 


Rincapellare, aufhäufen, eins übers ande⸗ 


re ſchuͤtten; 2) alten 
Trauben in die Kufen thun; 3) wieder 
ktank werden. . . 
Rincapellazione, f. harter Verweis, Wie 
cher. | 
Rincarare, theuere machen, oder werden. 
rincarare il fitto, es fo arg, als möglich, 
machen. 


Wein mit friſchen 


Rincarnare, wieder mit Fleiſche überwach⸗ 


ſen. 

Rincartare, mit neuem Vopiece überzieben. 
2) (vom Tuche) aufs neue dem Ste ich 
geben. a 

Rincavallarfi , fit wieder aufs Pferd ſetzen: 
2) wieder beritten machen; 3) ſich wieder 
equippir en. | 


Rimutare, ändern , abändern. e rimuto/li Rincerconire, divenir cercone, umſchlagen, 


in configlio del cento, man ſetze einen 
andern Ratb der Hundertmänner. rimu- 
tarfı „ ſich wieder ändern. e però mi ri- 


UN} . 


muro, drum ändere ich meine Mey⸗ 


nung. N _ 

Ninas lane; Veränderung, Wechſtl. 

® Rimutévole, adj. was fi än dern läßt, 
veränderlich. 

Rinarrare, wieder, von neuem erzählen. 

Rinafcere, praet. rinacqui, part. rina- 
to, aufs neue, wieder gebohren werden; 
met. aufs neue wachſen. MA 

Rinafcimento, rinafcita, das Wieder⸗ 
neuwerden; Wiedergeburt. 

Rincacciare , wieder versagen. 

Rincagnato, adj. ſtumpfnäſicht. 

Rincalciare, qurid jagen, ſtoßen. 

Rincalcinare, mit Kalk von neuem über⸗ 
tünden. 

Rincalzamento, das Anhäufeln einer Plan» 
e mit Erde; Beſeſtigung einer cingegra» 
enen Saule mit umhtr gelegten Steinen 

u. d. gl. met. das Dringen in einen, Zu⸗ 
ſetzen; Zureden. \ 

Rincalzare, mit Erde anbaufeln, mit Stets 
nen u. d. gl. in Erde dbefeffigen. met. rin- 
calzar con arte una materia, eine Ma⸗ 

"serie klnſtlich ausſchmücken. rincalzaro 
di danari, 
e ſſer rincalzato di parenti e d' amici, 
pon Vetwandten und Freunden unterſtützt 
werden. rincalzire uno d' ogni bene, 
einen mit allem Guten überſchütten 2) 
einem erntlich zureden, in einen dringen, 
ihm ſcharf zurtden. 

Rincalzata , f. ſ. Kincalzımento. 

Rincalzo, Stütze. fg. Hülfe, Unterſtützung. 


mit Gelde wohl verfeben. | Rincontro, 


vom Weine. 0 È 
Rinchinarfi, fi gegen einen neigen. 
Rinchiüdere, praet.rinchiufi, part. rin- 


chiufo, tinſchlief en, verſchließen. rin⸗ 


den Paß verren⸗ 
nen. ; 
Rinchiudimento, Einſchließung, Verſchlieſ⸗ 


ſung. | 

Rinchiüfo,, fubfl. Verſchluß, Beſchluß. 

Rinclampare, wieder fiolpern. 

Rincignere, praet. rincinii, part. rincin- 
to, wieder ſchwanger werden. 

Rinciprignire , gorniger werden. 

Rinclrconire, |, Rincerconire, umſchla⸗ 
gen. i | 

Rincollare, wieder zuſammenleimen. 

Rincomipciamento, dus Wiederanfan⸗ 
gen. x 

Rincominclare , ipitdet onfangen. f. Rico- 
minciare. 

Rincontra, alla rincontra, praep. mit 
dem Genie. gegen über. 

Rincontrare, Incontrare, begegnen, ent⸗ 
gegen kommen. i 

Rincontro, Incontro, das Antreffen, 
Begegnung; 2) das Anſtoßen, Anpralen 
an etwas; 3) eine Anmerkung, Dee 
mer kung. | 


chiudere il paſſo, 


praep. mit dem Dar. gegen 
liber. di rincontro, und a rincontro, 
gilt eben das. 

Rincoramento, Aufmunterung, Anfri⸗ 


chung. 

Rin corare, anftiſchen, Herz, Muth machen. 
ae î, wieder Muth, ein Pers faſ⸗ 
en. 


Mas Rincor- 


ti 


* 
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Rimordere, 
So, beißen. 2) ausſchelten ; wird mete 
fiens von dem Bergen, Namen des Ges 
wiſſens gebraucht. rimörderji, Rtue em⸗ 
pfinden. N 

Rimordimento, Gewiffenstif, Gewiſſens⸗ 
angſt. 3 

"Rimöre, m. f. Romore, Lärmen. 

Rimormorare, darweider ınurcen. 

Rimeruöne, f. rimorfo, |. Kimordi- 
mento. 

Rimo:to, adj. bleicher, blaſſer, 
als der Jud. 

Rimoflo, 24. entfernt, binweg gethan; 
weit Davon. una bule/trat a rimo.ſo dell 
altre abitaziori, einen Viriviu tiny 
welt rem andern Wobnangen. 

Rimottrante, adj. bereiſend, vorweifend. 


hagerer, 


2) Remonſtrante, Armimniauee in Vols. 


land. 

Rimoſtranza, Beweikthum, 
Genenpocſtellung. 

Rimottrar=, vorbaiten, zu Gemäthe ſuh⸗ 
reu, vorſtellen, Graennorttellung dun. 

Rimot iſſimo, fup. ſeht entfernt ‚ Sehe weit 
davon. 

Rimövere, ſ. Rimuovere, entfernen. 

Rimo:imento, ſ. Kimuovimento, die Ent» 
fernung rimorimento dell’ aria, das 
Aufbalten, Abbalten der Luft. 

Rimovitöre, m. der wegnimmt, entferntt, 
aus dem Wege räumt. 

Rimor ione, f. Entfernung, Hinwegräu⸗ 
mur g. 

Rimpadronirſi, ſich wieder bemaͤchti⸗ 
gen. 1 ° 
Rimpalmare, ein Schiff wieder perpichen, 

kalfatern. f i 

Rimpannuceiarfi, ſich wieder auskeiden, 
aus faffſcen, gute Kleider anſchaffen. Ag. 
ſich in beſſere Umifiande ſetzen. 

Rimpaſtare, von neuem kueten. 2 

Rimpatriarſi, ins Vaterland zurück keh⸗ 
ren. 

Rimpaurare, ſich von neuem fürchten, 
wieder erſchrecktn. 

Rimpazzata, alla rimpazzata, unbefone 
nen, blindlings. I 
Impedulare, von Pedile, beſocken, an 
ſchnben. tu hai dato le cervella a ım- 
pedulare, du bit nicht wohl bey 
Troffe. | 

Rimpennare, wieder mit Federn verfeben. 
2) bon Pierden, ſich ſebt baumen; bier 
tf beſſer Zupennare, impennari, wie⸗ 
der Federn bekommen; met. ſich wieder 
auffreſſen. 
impetto, a rîmpetto, di rimpetto, prae- 
-pof mit dem Dat. gegen über. ſ. Dirim- 
petto. | 

Rinpiaznere , pratt. rimpiant, 
riupiants, mit Igränen bella, en. 


Verſtellung, 


part. 


__—.——r——î — i 
praet. rimorfi, part. rimor- 
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roi 6 
Rimpiaftrare, mit ꝙflaſter, oder etwas 
Klebri vtem beſchmiecen, deſudeln. 20 
T wieder ausſöhnen. 
Rimpiattare, verſfecken, verbergen. 
Rimpiatto, verſteckt, verborgen. fra le 
mammelle fon gli Amori rimpiatti, 
iwiſchen den Brüsten ſtecken die Lieves⸗ 
gaͤtter veeſteckt. . ö 
Rimpicciolire, rimplecolire, kleiner were 
den, einktiechen. 
Rimpinzare, voll Hopfen und ptopfen. 
Rimpolpare, wieder mit Fleiſch über⸗ 
ieben. N 
e zu allem was einer ſagt 7 
Ja ſprechen, alles loben. 
‚Rimpopolare, von neuem bevslkern. 
‘Rimpoftemire, von neuem ſchwaten. 
Rimpozzare, (vom Waſſet) ſich wegen 
mangel des Abfluſſes dämmen. 
Rimpreznare, wieder ſchwängern. 
Rimprigionare, wieder gefangen neh⸗ 
men. 
Rimproccevole, adj. f. Rimprocciofo, 
Rimprocciamento, Vorwurf, Vorrückung; 
2) iſt au eine oratotiſche Figur. 
‚Rimprocciare, vorwerfen, vortufen. 2) 
ver weiſen, ſchmähen, läßern. rimproc- 
ciare uno d' un fatto, einen einer Zbat 
wegen lüftern. 
Rimproccio, Vorwurf, 
| 2) Schmach, Schande. : 
‚Rimprocciöfo, adj. voller Borwürfe, ſchmä⸗ 
hend, aufrucend. * 
Rimpromettere, praet, rimpromifi, part. 
rimpromeffo, wieder verſprechen. 
Rimprottare, vorrücken. 
Rimprotto, Vorwurf, Verweis. 
Rimproveräbile, adj. ſcheltenswerth, ta⸗ 
‘ Delnswlirdig.. | 


barter Verweis; 


Rimproveramento, das Vorwerfen, Schel⸗ 


ten. 
Rimproverante, ady. der vorwickt, ſchilt. 
Rimproverare, vorwerfen, ſchelten, verwei⸗ 
fen, Vorhalt thun. ” 
Rimproveratôre, m. der vorwirft. 
Rimproveratrice, F. die vorwirft. 
Rimproverazioncella, kleiner Vorwurf. 
Rimproveraziöne,f.rimproverlo, rimpré- 
vero, harter Vorwurf, Tadel. 
Rimugghiare, wieder brüllen, als das 
Vieb. 
Rimuginare, forgfältig, genau unterſu⸗ 
chen. 


‚Rimultiplicare,, noch mehr vermehren. 

* Rimuneramento, * rimuneranza, Wie⸗ 
derdergeltung, Belohnung. 

Rimunerare, vergelten , belohnen. 

Rimuneratére, m. Veraelter, Belosner. 

Rimunerazione, J. Vergeltung, Belops 
nung, 

'Rimuövere, ] perf. rimofjî, part. rimofe 

‚Rimivere, | /0. rimoto, van neuem ; 
wieder bewegen. che egli non gli rîmo 


ve Je 


x 
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veſſe fimiglianti parole, daß er ihm ders 
gleichen Worte nicht weiter erwähnen foll- 
te. 2) wegthun, entfernen, wegnehmen, 
wegräumen. vimuovere ogni vergogna, 
alle Schaam ablegen. da fe rimoſſe di 
voler nella perfona di lei incrudelire, 
er ließ den Vorſatz fahren, an ihr er Perſon 
Grauſamkeit zu üben. 3) rimuovere uno 
da qualche penfiero , einem etwas auste⸗ 
den, ihm wovon abbringen, abwendig 
machen. 


Rimuovimento, rimuvimento, Entſernung, 


Rimurchiare, 


Rimurchio, rimorchio, 


Rimutamento, 2 
sung. 2) die Ablehnung einer Beſebuldi . Ripcavallarfi, 


Ù 


das Dinwegthun; Abwendung. 
Rimurare, 
porte, die Thore vermauecn, 


rimurur le 
zumau⸗ 


wieder mauern. 
een. a * , 
 rimorchiare, ein Schiff 
oer mittelſt eines vocgebangren Voots mit 
Rudern fortziehen. 


eines Schiffs durch ein Ruderboot. 
* rimutanza, ’B:rundee 


gung, da man die Schuld auf andere 
ſchiebt. i 


Rincannare, 


Rincappare, fi aufs neue fan 


% 
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Rohre bede⸗ 
cken. 


Rincantucclarfl, ſich in einem Winkel 


ver ſtecken. 


Rincaponire, ſich von neuem in Kopf ſetzen, 


aufs neue halsſtarcig werden. 


einen Fehler nochmals begehen. 


Rincapellare, aufhdufen, eins übers ande⸗ 


re ſchütten; 2) alten Wein mit friſchen 
Trauben in die Kufen thun; 3) wieder 


ktank werden. : 
Rincapellazione, f. barter Verweis, Wie 


ber. 


Rincarare, theuere machen, oder werden. 


rincarare il fitto, es ſo arg, als möglich, 


ſen. 


das Fortziehen Rincartare, mit neuem Poyiere über zieben. 


en Tuche) aufs neue den Ste ich 
ſich wieder aufs Pferd ſetzen: 
2) wieder beritten machen; 3) ſich wieder 
eau ippiren. 


Rimutare, Ändern , abändern. e rimutoNî Rincerconire, divenir cercone, umſchlagen, 


in configlio del cento, man ſetze einen 
andern Rath der Hundertmänger. rimu- 
tarfı , ſich wieder dndern. e però mi ri- 
muto, drum ändere ich meine Rey⸗ 
nung. ' 


Rimutaziöne, Veränderung, Wechſel. N 
* Rimutévole, adj. was ſich än dern läßt, Rinchiudimento, Einſchließung, Verſchlieſ⸗ 


veränderlich. 


vom Meine. i 


Rinchinarti, fich gegen einen neigen. 
Rinchiüdere, praef. rinchiuſt, part. rin- 


chiufo, tinſchliefen, verſchließen. rin 
chiudere il paſſo, den Paß verren⸗ 
nen. 


ſung 


Rinarrare, wieder, von neuem erzählen. Rinchiifo, SUBA. Verſchluß, Beſchluß. 
Rinafcere, praet, rinacqui, part. rina- 


to, aufs neue, wieder gebohren werden; 
met. aufs neue wachſen. ö 


Rinafcimento, rinafcita, das Wieder⸗ 


neuwerden; Wiedergeburt. 


Rincacelare, wieder ver jagen. 
Rincagnato, adj. ſtumpfnäſicht. 
Rincalciare, zuruck iagen, ſtoßen. 
Rincalcinare, mit Kalk von neuem Übers 


tüncen. 


Rincalzamento, das Anhäufeln einer Pflan- 


Rincalzare, mit Erde anba 


e mit Erde; Beſeſtigung einer eingegra⸗ 

enen Saͤule mit umher gelegten Steinen 
u. d. gl. met. das Deingen in einen, Zu⸗ 
ſetzen; Zureden. | 
aufeln; mit Stei⸗ 
nen u. d. gl. in Erde befeſtigen. met. rin- 
calzar con arte una materia, eine Ma⸗ 


terie künſtlich ausſchmücken. rincalzato 


di danari, mit Gelde wohl verſeden. 


e ſſer rincalzato di parenti e d' amici, 


ron Vetwandten und Freunden unterſtützt 
werden. rincalzıre uno d' ogni bene, 
einen mit allem Guten überſchütten. 2) 
einem ern lich zureden, in einen dringen, 
ihm ſcharf zureden. 


Rincalzata, f. ſ. Rincalzamento. 


Rincalzo, Stügs. fg. Hülfe, Unterſtätzung. 


2 
N 


Rincontro, 


Rinciampare, wieder fiolvern. 
Rincignere, praet. rincini, part, rincin- 


to, wieder ſchwanger werden. 


Rinciprignire, zorniger werden. 
Rincirconire, ſ. Rincerconire, umſchla- 


gen. 


Rincollare, wieder zuſammenleimen. 
Rincominciamento, 


dus Wiederanfan⸗ 
gen. 


Rincominclare , wieder anfangen. ſ. Rico- 


minciare. 


Rincontra, alla rincontra, praep. mit 


dem Genie. gegen über. 


Rincontrare, Incontrare, begegnen , ents 


gegen kommen. 8 

Incontro, das Antreffen, 
Begegnung; 2) das Anftoßen, An prallen 
an etwas; 3) eine Anmerkung, Be⸗ 
merkung. 


Rincontro, praep. mit dem Dur. gegen 


über. di rincontro, und a rincontro, 
gilt eben das. 


Rincoramento, Aufmunterung, Anfri⸗ 


(dung. 


Rincorare , anfrifhen, Herz, Mutb machen. 


55 wieder Muth, ein Herz faſ⸗ 
en. 


m 5 Rincor- 


gen laſſen, 


Rincarnare, wieder mit Fleiſche überwach⸗ 


* 


LI 


f 
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N wieder mit Saiten dezie⸗ 
en. 


Rincorporare, wieder eindet leiben. 
Rincörerre, pruet. rincorfi, pars. rin- 
, corfo, wieder durchlaufen; mer. wieder 
liberdenten. rincorrere i benefizj rice- 
wuti, an die empfangenen Wohlthaten 
gedenken. 2) ereilen, nachlaufen. 

Rincrefcere, pruet, rincrebbe, part. rin- 
creſciuto, imper j. verdrüß lich, beſchwer 
lich fallen, misfallen, zum Ueberdruf 
werden, leid thun. ' 

Rinoreieeräle, adj. verdrußlich, beſchwer⸗ 
ich. 

Rincrefcevolmente ; adv. verdrüßlicher 
Weiſe; auf eine mis fällige Art. 

Rincreſcimento, Weberdruß, Dampf, Fort 

. egli mi viene a rincrefcimento, ich bir 
feiner überdrüßig. f 

Rincrefpare, wieder runzlicht, falticht ma⸗ 
wen, wieder kräuſeln. 

Rinculare, zurlick weichen. 

© Rindoterfi, ſich aufs neue beklagen. 

Rinegare, verläugnen; abtrünnig wer: 
den. 1 

Rinegato , adj. ſ. R'nnegato, Mbteunnia 
arr. il 

Rinettare, wieder reiniaen, faubern. 

Rinettatira, das Säubern, Ausfegen, 
Reinigen. | 

Rinetto, rinettato, adj. gertiniget. 

Rinfacclamento, Vorwurf, Verweis. 

Rinfacciare , vorwerfen, verweiſen. 

© Rinfaleonars i. ſich wieder in guten Stand 
feten, ſich wieder einrichten, zurechte ma 
chen. a 

* Rinfamare, wieder in guten Ruf brin⸗ 
gen. | 

Rinfantocciare, wieder zum Kinde were 


en. 

Rinfarciare, wieder anfuͤllen, voll ſtopfen, 
pfropfen. 

Rinferraiolare, mit dem Mantel, Regenrock 
bedecken. 

Rinferra re, zerbrochen Eiſen wieder sufont- 
men ſchweiß en; met. wieder in Ordnung, 

in guten Stond ſetzen. egli era ſtato 
rinferrato così in groſſo, er war tini⸗ 
germaßen' wieder zu Gelde, Vermöger 
gekommen. 

Rinfervorare, brünſtig machen, wieder 
erhitzen. | | „ 

Rinfiammagiéne, f. neue Entzündung, 
Entzündung. i 

Rinfiammare, wieder entzünden, wieder 
anzünden; met. anfenern. 

Rinfiancare, Gebäude durch Pfeiler, o- 
der andere Dinge an den Seiten befeſti 
aen. 

Rinfiancheggiato, adj. an den Seiten be, 
feſt'get. i 

Rinfilare, don neuem aurcihen. 


© Rinfiorare, wieder blu 
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hen. af. mit Blu⸗ 
men ſchmücken. 8 


Rinfocare, rinfocolare, rinfuocare, rin- 

fuocolare, heftig erhitzen. mer. rinfoco- 
, larfi, fich bey einer Arbeit erbitzen, großem 
by bezeigen. 2) in großen Zorn gera⸗ 
then. 

Rinfpndere, praet. rinfifi, part. rinfüi- 
fo, wieder dinzu gießen, wieder voll fül⸗ 
len; das Abgegangene wieder erſetzen. (2) 
l infermità rinfonde il cavallo, die 
Krankbeit ſchlägt dem Pferde in die 
Bene. i 

Rinfondimento, das Hinzugiehen, Wieder- 
vollgießen, Erſetzung des Abgangs. 2) 
das Steif⸗-Labmwerden der Pretde von 

einer Krankheit; mer. Verdruß, Misver⸗ 
znügen. | 

Rinformare, von neuem bilden, nochmals 
machen. 

W wieder in den Backofen ſchie⸗ 

en. 

Rin forzamento, Stärkung, Verſtärkung. 

Rinforzare, rinforzicare, vtrſtärken, fiate 

ker machen. rinforzer l' aſſedio, die 
Belastrung bitziger fortfegen. 2) zu 
Kraͤften kommen, neue Kräfte bekommen, 
flürkee werden. il vento rinforza, der 
Wind wird frarfer. Za Battaglia Ji rin 
forza, die Schlacht wurde bitziger. 

Rinforzata, Verſtärkung, das Stärkerwer⸗ 

den; Erlangung neuer Kräfte. 

Rinforzo, Verfarkung. 

i duntler werden, ſich verdun⸗ 
keln. 

Rinfrancare, befreyen, freu machen. 2) 
wieder aufmuntern. il ripofo rinfran- 
ca le flanche membra, die Ruhe belebt 
die ermüdeten Glieder wiederum. met. 
rinfrancarfi, fit von dem erlittenen 
Schaden wieder erholen. 

Rinfrancefcare, eine Rede oft wieder⸗ 
holen. | 


Rinfragaere, I praet. rinfranfi, part. 


infrangere, | rinfranto, zerbrechen ' 
zerfioßen. ' onda del mer percuote le 
piagge e ivi rinfrange, dit Welle prallt 
an das Ufer an, und zerſtoßt ſich 
daran. 

Rinfranto, Sub/. Art leinenen Tuchs. 

Rinfrenare, wieder aufzäumen; met. baͤn⸗ 


digen. : a 
f. Bändigung, Zaͤh⸗ 


Rinfrenaziöne, 
mung. 

Rinfreſcamento, Erfekung des Abganos. 
rinfrefsamento di vettovaglia, neue 
Berprovianfieung. cavar rinfrefcamen- 
to, eine Verstärkung an ſich ziehen. 12) 
Erquicknog, Gradkung. 


Rinfrefcare, erfriſchen, abkühlen. 2) et» 3 


quicken, laben. 3) erneuern, wieder 

aufe Toptt brengen. 4) aufs neue womit 

verſorgen. rinfreſcar di vettoruglia, 
mit 


. 
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mit friſchem Proviant verforgen. 5) durch e größer machen, vergröten; 


friſche ablöſen. i combattitori rinfrefca- 2 machen; 3) geoßer werden, wach⸗ 

5855 Spello, die Fe; tenden wurden öfters 

durch friſche abgeloſet. R wieder zunehmen, fett wer⸗ 
Rinfrefcativo, adj. erfriſchend, lählend, cr: | den. 

quickend. Ringra vid amento, neue Scwangerſchaſt. 
Rinfrefcatdjo , Gefäß mit friſchem Mafer, lan wieder, von neuem ſchwan⸗ 

in welchem man die Getränte eefriſcht 

Klibifeffel. Ringraziabile, adj. dantenswerth. 
Rinfrefco, rinfrefeamento, Erfriſchung, Ringraziamento , Dankſagung. 

Abkübtung; Erauickung. 2) Frübftück. Ringraziare uno, einem danken. 
Rinfrigidare, erkalten, kult, laulicht] Ringrazistörio, adj. dankend, zum Dank 

werden. gehörig. 
Rinfronzire, wieder ausſchlagen, grün were |® Ringraziaziöne, . ſ. Ringraziamento; 

den; von neuem Laub dekommen. met.] Dankſagung. 

ſich wieder in guten Stand ſetzen, ſich Ringroſſare, vermehren, ver ſtärken. rin- 

putzen. groſſar la battaglia, die Schlacht hitzi⸗ 
Rinfüſo, adj. voll, angefüllt. 2) confus,] ger anfangen. 

unordentlich. 3) cavallo rinfuſo, lab-Ringuigglare, das Oberleder an Pantoffeln 

mes Pferd. alla rinfufa, adv. unordent:| wieder zurechte machen. 

lich, durch einandtr. Ringurgitare, in ſich ſchlucken. 
Ringagliardire, wieder Kräfte, Starke, Rinnaffiare, wieder benegen., beſprengen. 

Muth erlangen; 2) Stärke, Muth ge⸗Rinnalzare, ſehr erheben; boch erhöben. 

ben, ſtark machen. met. ſempre il lamento "rinnakga , das 
Ringalluzzare, ringalluzzolare, für Sren-| Wehklagen wird immer größer. 

den aufhüpſen, aufſpringen, jubili⸗Rinnamorarſi, ſich von neuem verlies 


ken. ben. 
Ringaneherare , wieder in die Angeln Rinnegamento, Abfall, Verläugnung. 
einhängen. Rinnegare, rinegare, welcdes letztere geo 
* Ringavagnare, wiedernehmen, wieder braͤuchlicher: abfallen von Geborſam, um 
bekommen. einem andern zu folgen. 2) von der Re⸗ 
Ringenerare, von neuem zeugen, wieder⸗ ligion ab' allen. Mi 
gedähren. Rinnegataccio, ein böſer Abtrünniger, 
Ringentilire, adeln; 2) boͤflich, artig Sottesverläugner. 
machen. Rinn egato, ein Abtrünniger, Verläugner 


Ringhiare, mätten, die Zöbne bleden, wie] ‘der chriflichen Religion. 
die Hunde; Sir. auch von Menſchen. :* Rinnegheria, f. Rinnegamento. 


Ringhiera, don Aringare, Katheder, Rinneſtare, von neuem pfropfen, auch blos 


Ort, wo öffentliche Reden gehalten pfropfen. met. vereinigen, in eins bringen. 
werden. rinneſtar due proverbj in uno, zwey 
Rinshio, das Blecken der Zähne. Sprüchwöoͤrter in eines bringen. 
Rinrhidfo „ adj. die Zähne bleckend, zan. Rinnovagione, F. rinnovamento, rinnu- 
kiſch. prov. can ringhiofo e non for;o- | ovagiöne, rinnuovamento, Erncues 
So, guai alla fua pelle, ein Zanker, der] rung. 
fama iſt, zieht ſich das arökte Unheil . rinnuovante, adj. erntu⸗ 
ernd. 
le ſich freuen, froͤblich werden. Rinnovanza, rinnuovanza, . Rinnova- 
Ringiovanire, ringiovenire, wieder jung mento. 
1 ſich veriüngern ; 3 verntuern. per Rinnovare, rinovare, erneuern, wieder 
Smil, le piante ringiovenifcono , die onfungen. cacciò via le maſnade vec- 
Pflanzen werden wieder friſch, fhlagen| chie, e ririnovo/î di foldati tedefchi, 


wieder aus. 2) wieder jung machen. er dankte feine Lanbsknechte ab, und nahen 
Ringirare, im Kreis herum führen, ordent⸗] deutſche Soldaten an ihre Stelle an. Fi- 
lich einrichten. { rente rinnuova genti e modi, Florenz 
Ringorgamento, das Aufſchwellen, ueber⸗ bekömmt neue Einwohner und neue Sit⸗ 
lanfen, Ergieß ung. ten. 2) von neuem machen, bervorbrine 


Ringorgare, aufſchwellen, überfließen. 11] gen. vità, che intorno i fiori rinnu- 
fiume ringorga, der Fluß ſchwillt auf. le] ova, eine Kraft, welche umber die Blu» 
ecque fi rirgorgano, die Gewäſſer lau-] men aufs neue Deccorbringt. 3) neu 


fen an. werden. Ze luna rinnuova, der Mond 
Rinzorgo, Daf Maffer, welches beym Nut! wird neu. 

ſchwellen der Fluſſe übetrläuft. iRinnévata, rinovata, ſ. Rinnoraniento. 
Ringranare, einen Acker wieder biſätn. | 


Rinnova- 
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Rinnovatöre, rinituovatore, m. Erneues| die Herzen erweichen, rühren. 2) gerührt, 


rer. 

Rinncvatrice, sinnuovatrice, f. Erntue⸗ 
terin. 

NRir ne wazié ne, rinovaziöne, f. Erneute 
rung. rinnovazione della luna, der 
Ntumond. 

Finnovellate, rinovellare, erneuern, net» 
venan; 2) wieder ins Gedaͤchtniß brin= 
gen. 

Rir no vellamento, rinnovellazione, F. 
rinovellamento,rinovellaziöne, Erneu> 
erung. | a 

Rinoceronte, m. Rhirocttos, Nasborn. 

Rirr-anza, rinomita, Gerücht, der 
Rif. 

Rincı are uno, eires in Ehren gedenken, 
ibn bekonnt machen. 

vipemato, adi. berübmt, berufen. 

Fir emo, * rinoméa, rinomata . das Ge⸗ 


‚ot, Ruf, Renommee. uomo di 
gran rinomo, tin ſeht berühmter 
Mone. 


linaminanza, det Ruhm, arofer Name. 
di gron rinominanza, ſebr berübmt. 

Rinominare, rübmen, leben, anrufen. 

Rinevellamento. rinnovellamento, rinuo- 

. vellamento, rinnuovellamento, Et⸗ 
neuttung. 

-Rinovellare, f. Kinnorellare , vernenen. 
Rincvellaziöne, f. ſ. Kinnovelluzione, 
Verptunng. l 
Rinfaccare, bon neuen einſacken: einſa⸗ 
cken. 2) von Pferden, einen harten Trab, 

febr wider den Mann geben. 
Rinfanguinare, wieder blutig machen. rin 
farguina quella ferita, er reißt die 
Wunde wieder auf. 2) f wieder ein 
wenig zu Gelde kommen. 
Ninſavire, wieder klug werden. 
Rinfegnare, ven neuem lebren; 2) dar: 
ſtellen, auslieſern; 3) anzeigen, andeu- 


ten. 
Rinfetvarfi, wieder jum Walde werden; 27 
wieder in den Wald geben. 
Rirferenire, Raferenare, beiter, hill ma- 
chen, aufklären, ausheitern. 
Rinfignorirfi, die Hirrſchaft wieder erlan⸗ 


gen. 

Rinfuonare, wiederſchallen, erſtballen; 2) 
Berfoll gurufeu. 

Rintanarfi, wieder in die Höhle kriechen. 
per / mil. rintanarſi nel vano, ſich gan! 
ins Eitele vertiefen. 

Rintaffare, berſtopfen, wieder zuſtopfen. 


Rintegrare, wieder ganz machen, ergän 
zen. 8 

Rinterraziöne, f. Erganzung. 

Rintendere, praef. r:nteji. part. rintejo, 
wieder verfieden. 


Rintenerire, wieder erweichen, weich ma⸗ 
Gen. per mil. rinterierire i cuori, 


erweicht, mitleidig werden. 
Rinteramento, Erneuerung, Ergänzung. 
Rinterzare, dtteyfach machen, tripliren. 
Rintlepidare, rintiepidire, laulicht ma» 

chen. met. afın di rintiepidire i miei 

tormenti, meine Qual zu lindern. 
Rintoceare, mit der Glocke anſchlagen, 


ſtürmen. 
* das Anſchlagen mit der Glo⸗ 
t 


Rintonàcare, von neuem übertünden. 
Rintonare, rintronare , einen ſtatk en 
Schall von ſich geben, durchſchallen. 
Rintoppamento, Anſtoß, Anprall, Hin⸗ 

derniß., i 

Rintoppare uno, auf einen fiofen, tref⸗ 
fen; 2) flicken, wieder auebeflern. 

Rintoppo, An ſtoß, Anprall, Hinderniß. 

Rintorto, adj. zuſammengedrebt. 

Rintraeciamento, Nachforſchung, Nachſpů⸗ 
tung, Ausſpürnna. i 

Rintracclare, nachſpüren, der Spur nach⸗ 
gehen, ausſpüren. 

Rintronare, fark ſchallen, als vom Donner, 
durchſchallen. 

Rintuzzamento, Etlimpfung; met. Unter» 
drückung, Demutbigung. 

Rintuzzare, die Spitze oder Schneide uma 
biegen, ftumpf machen. rintuxare gli 
altrui denti, die Läſter zaͤhne ffumpf mas 
chen; met. unterdrücken, dämpfen, bes 
zwingen, demütbigen. rintuzzare lu 

ı ventura, dem Gluͤcke Trotz biethen. /a 
pos ext non potea rintuzzar la grane 
dezza dell' animo, die Armutb konnte 
feine edle Seſinnung nicht unterdrücken. 
mi s° è rinfuxzato T animo d onorare 
lo, mein Gemüth iſt abaeſchreckt worden 
ibn zu ehren. „ rinturra la mente ſu- 
perla, das folge Gemüth wird gedemü⸗ 
tdiget. g 

Rintuzzäto, adj. ſtumpf. 2) unterdrückt, 
gedämpft. 3). dumm. ingegno rintuz- 
zato, Aumpfer Verffand., 

Rinvenire, praef. rinvenni, part. rinvE- 
nuto, wieder in erſten, beſſern Stand fonte 
men. rinvenire in miglior ſenno, fi 
eines Beſſern beſinnen. cominciure a 
rinvenire, anfangen, wieder pu Ach ſelbſt, 
zu Kräften zu kommen. 2) aufquellenCenn 
dürren Sachen. 3) wieder finden. 4) er⸗ 
finden, ergründen. 

* Rinvercio, f. Roveſcio, umgekehrt. 

Rinverdire, ivicder grün, friſch machen. 
rinverdir le feccute radici, die derdorte 
ten Burzeln wieder friſch machen. 2) 
wieder arun, friſch werden. lu palma non 
rinrerdiva, der Palmbaum wurde nicht 
wieder grün. met. il pianto ogn' or fi 
rinverie, das Wehklagen erhebt ſich 
immer aufs neut. 


Rinver 
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acne 
Rinvergare, wiederfinden, enedecken, 2° 


collationntren. 

Rinvcrgatöre, m. Der findet, entdeckt, un 
terſucht. 

Rinvermigliare, von neuem roth machen 

Rinverfare, ſ. Riverfare, ausgießen. 

Rinvertire, zurück weichen, umkehren. 2 
warr werden „eintreffen. dl Jogno rin. 
verfi, der Traum gieng aus, traf ein. 3) 
verwandeln, derkehren. i/ male fi &rin- 
vertito in bene, das Webel hat ſich in ein 
Gut verwandelt. 


. Rinverzieare, rinverzire, wieder grün, 


friſch werden. met. wieder erneuern, de: 
leben, aufleben. il caritativo amore 
rinverzica il fangue, die brüderliche Kies 
be erfriſchet das Gebläth. 

Rinvefcare, von neuem mit Vogelleim bee 
ſtreichen. rinvefcarfi, aufs neue in die 
Leimruthen fallen. met. rinveſcatſi nel. 
la prima vozlia, wieder in die vorigen 
Lüſte verfallen. 

Rin veſciarda, rinveſciardo, der die Nen⸗ 
iskeiten derumtragt, Zeitunzsträger , Telo 
tunyörtagerin. 

Rinvefciardina, dim. kleine Zeitungsträ⸗ 
geein. 

Rinveſclare, Neuigkeiten berumtragen U 
evpablen. 

Rinveftire, wieder belthnen. rinveflire 
uno d'una fignoria , einen wieder mit 
einer Heerſchaft belehnen. 2) rinveſtire 
una cofa in un' ultra, eint Sache gegen 
eine andere vertauſchen. 

Rinvlare, zurück ſchicken. 

Rinvigoramento, rinvigorimento „ das 
F Vecſtarkung, Stär⸗ 

ung. 

Rinvigorare, rinvigorire, flärker werden, 

7 wieder zu Kräften kommen; 2) Ratten ’ 
perftarten, fark machen. 

Rinviliare, wohlfeiler machen; 2) abſchla⸗ 
gen, wohlfeiler werden. 

Rinvilire, Avvilire, verringern, erniedri 
gen; niedertrachtig machen. 

Rinviluppare, einwickeln, eingullen. 

Rinvitare, von neuem einladen; biuwieder 
einladen, 

Rinvito, wiederholte Einladung, Gegen 

i einladung. 

Rinvivire, wieder aufleben, lebendig wer: 
den. per met. le piunte firinvivifcono, 
die Pflanzen erholen ſich. 

Rinunzia, rinunziamento, Entſaenna 
Abdankung, Niederlegung ſeiner Wurde: 
2) das Wi derſagen, Erzählung. 

Rinunziare, mit dem Daf. und Agcufat, , 
entſagen, ſich begeben, abtreten, 25 
ausschlagen, abſchlagen; 3) melden 
d retteten. 

Rinunzlatére, m. der erzädlet, derig⸗ 
tet, Kintiter. 2) der entſaget, ſich lestuget. 

Rinuaziazione , renunziagione, J. cuts 
ſagung, Losſaguuz. . 


i ! 
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Tiavogllare, wieder Cufl suoi, Ger nie 
Zur ecmeden. 

Kinvölgere, pruef. rinvolfi, pt. rin 
volto, wieder tinwicke. n, ein wege. u, ein⸗ 
hullen. N 

‚| %invölgolo, rinvolto, Sub;t. Bündel, Pack. 

Rinvoltare, einwickeln. 

Rigvoltüra, das Einwickeln, das Einge⸗ 
wickelte. 

Rinzariare, die Ritzen und Spalten mit 
Werk, Kalk ꝛc. zu ſtopfen. 

Rinzeppare, von Zeppa, tin Keil, ver⸗ 
keilen, perftopfen. Lo 

Rio, /. Rivo, Rivolo, Bach, Fuße 
lein; 2) Bosheit, Verbrechen; 3) tin 
Schulbiger, Verdrecher. 

Rio, adj. Neo, bos haft, gottlos. 2) ſchul⸗ 
dig. anno rio, ein unfruchtbar, durtes 
Jaor. unglücklich. 

Riobarbaro, Rhabarber. N 

Riöne, m. Quartier, Viertel, in welche die 
Stadt Rom ubzetbeltet i. 

Riordinare , wieder anvcònen, wieder in 
Oednung bringen. 

Riordinatöre, m. det wiede: anordnet. 

RioTervare, wieder dtodacten, pon ntuen 
anmerken. 1 

O Riotta, Zan?, Sligo. 

Riottare, ganten, ſich sagen. 

Riöttolo,, dim, von Kio, tieine B49, 
Baͤchltin. 

Riot toſamente, adv. zänkiſeher Wtiſe, 
mit Zank, Streit. 

Riottdfo, ad). zankiſch. 

Ripa, riva, Ufer; 2) alles E. deeich, wel⸗ 
ches ſteil abgebet; ſteilee Fid 

Riparamento ; Vertbeldigung, Befeſtigu 13 
2) ein ach, Metterdid. 

Riparare a unmale, einein tebet at helfen. 
2) mit dem Accu /. ſchutzen, behaupten. 
3) wiedtt berfellen, wieder ausdeſſern, ei⸗ 
gentiich von &rbauden. mei. riparar 
gli Jpiriti, die Kebenfgei,ter Karten. ri 
parare uno alla jede, einen um Sia 
ben Arten. 4) aboalten, zurück trethen. 

Riparari d' una sofa, ſich tines Dinas ere 
weyren. 2) riparark in un luogo, ſich an 
tinem Oste aufbalten. ripararji molto di -· 
nanʒi a una cala, ſich oft vor einem Hauſe 
einfnden. a "Juoi lagumi un’ animal ri- 
para, um feine Seen halt lich ein Footer au”, 

Riraratöre, m. der abbilft, ausbeſſert ic. 

Riparatrice, f. die abbilft, ausdeſeert. 

Riparatura, riparazione, F. Ausbeſſerung, 
Verbeſſetrung. 2) riporature, eint 
S bufivebre. 

Ripartare, wilder reden, wiederum foreben. 

riparo, ein Hälfemittel. 2) Die Vicens 
dung, Verhütung. 3) Schutzwehrt, ges 
ſtungswerk. 4) Vertbeidicung. far ri- 
puro, Mwerfand tbun. senza riparo di 
batteglia i partirono, fit matſcteteu a), 
oyne zu einer Schlatt genbehige zu frun 5) 

Jar 
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far riparo in un luogo, einen Ort oft 

beſuchen, oft da zuſammen kommen. 

. Riparugiöne, f. ripartimento, Aus thei⸗ 
lung, Eintheilung. 

W theilen, austheilen, eiathei⸗ 

en. i 

„ adv, zertheilt, befon- 

tes. | 

Kipartorire, wieder gebähren, nochmals 
gebaͤyren. g 

Ripäfcere , wieder weiden. 

Ripaffare , wieder oorheo, durch geben. ri- 
pffare un fiume, wieder über einen Fluß 
geben, teten. repaffar de alpi, Uber dic 
Alpen zurück gehen. N 

Ripaflata, abermaliger Durchgang, Vor 
bed gang, Zurückgang; das Wiederdurch⸗ 
geben. dare una ripaſſata, wieder zu- 
ruck, voruder gehen. fure una ripaffata 
ad alcuno, jemanden einen derben 
Str, Wiſcher geben. 

Ripaflato, adi. wieder durchgegangen, 
übergangen, nochmals übtrleſen. 

Ripatriare, ins Vaterland zuruck bringen. 
riputriatſi, ins Vaterland zurück keh⸗ 
ren. " 

Ripeccare, wieder ſündigen. 

Ripenſamento, nochmalige Ueberlegung. 

Ripenlare, wieder bedenten, nochmals reif— 
ly überlegen. 

Ripentäglio, Gefahr. ire a ripentaglio, 

ſich in Gerade fegen. 
Ripentenza, 

Ri pemimento, Reue. 

Ripentirfi, d' und cofa, etwas bereuen. 

Ripentito, ud). bertuet, bußfertig. l 

Ripentitöre, m. der bereust, Bufferti: 


er. ‚ 
hu. adj. {. Ripentito. 

Ripercoifo, adj. wieder geſchlagen, zurück 
geichlagen; zurück geworfen, als Strah- 
len. 

Ripercotimento, dat Zutlckſchlazen, oft 
wiederhotte, wichſersweiſe Schlagend ri- 
percotimento d' are, Zuſammenſchla⸗ 
gen der Waffen. ripercotimento de' rg- 
gr, Zuruckprallen, Zurückwerfung der 
Stabi. ; 

‘ Ripercuotere, Praef. ripercolfi, part..ri- 
percolſo, gururtiilugen. i denti Jı ri- 
percuot ono, die Zibn: klappern zuſammen. 
2) wieder ſchlagen; die Schläge zurück- 
geben. 3) zurückwerfen, zurückprallen. 
4) zurücktreiben, nirderſchlagen (bon Ars 
zeneven). A 

Ripercuiliöne, f. das Zurückſchlagen, Que 
a: Zurückprallen, Zucück wet ⸗ 
tu. 

Ripereuſſivo, adj. was zurückſchlägt, zu⸗ 
cuckprallt, zuruckwirft, niederſchlägt. 

Riperdere, wieder verlteten. N 

Riperduto, adj. wieder verlohrtn. 

Kipetella, aim, don «pay kleines Ufer 
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Ripeſare, bun neuem vagen; niet. don 

re üdeclegen, betrachten, unterſa⸗ 
en. 

xipefcamento , das Wiederauffiſchen: met. 
neuerworbene Sache, neue Exoderung. 

Nipeſcare, etwas aus dem Waller zieben, 
berousfiſchen, fo hineingefallen „. durch 
Mühe und Arbeit etwas finden. ripefcar 
le fecchie , eine verdorbene Sache wieder 
gut machen, wieder in Stand brige 
gen. 

Ripeſtate, von neuem zerſtoßen. 

Ripetere, f. Repetere, wiederholen. 

Kipetimento , Wiederdolung. 

* Ripetio, Streit, Zank. 


Ripetitore, m. der wiedecholet; Repe⸗ 
tente. 

* Ripetitura, Wiederholung. 

Ripezzamento, Flickung, Wiederanſe⸗ 


tzund. 

Ripezzare, flicken, anfıfen. 

Ripiacere , perf. ripiacqui , part, ripia- 
ciuto „ wieder, vou neuem ge allen. 

Ripiacimento, neuts Vergnügen an eta 
was. 

Ripiagnere, pruef. ripianfi, part. ripi- 
unto, wieder weinen, von neuem bewei⸗ 
nen. 2) riptaugner/i, ſich be kiauen.; 

Riplantare, wieder, von neuem pionien. 
per Jimil. ripiartare il campo, das xa- 
ger wieder aufſchlagen. 

Ripiechiare, wieder anklopfen; met. etwas 
wieder anf ingen. 

Ripidezza, teile Anböbe, Jähe. 

Ripidiiimo, /up. (ehe Keil. 

Ripico, ripidöfo, adj. ſieil, fhwer zu er⸗ 
ſtetgen. 

Riplegare, in die Falten legen, zuſammen 
legen. 2) zurück diegen, krummen. + rio 
piezareuno, einen erm erden. ripregar 
le bandiere, le injezne, bvistliefen, en- 
digen. ripigarfi, Nd biegen, kenmm 

werden. met. ripiegarji ne’ vizj wiùti, 
wieder in die gewohnten Laſter fellen. 77 
coltello fi ripiega, das Mtſſer legt ſich 
um. 

Ripiegato, gekrümmt, gekrauſelt. 

Riplego, Mittel, Rath; 2) Zuflucht, Si⸗ 
checheitsort. n 

Ripienezza, Füllung, Fülle. 

Ripieno, adj. von neuem angefüllt; ange- 
füllt, voll. luogo di romore e di pian- 
to ripieno, tin Ott voll Jammer ns und 

Weinens 

Ripieno, fubfl. das womit man blos den 
leeren Raum ausfullt Server per ripi- 
eno, Bruder hberlev ſeyn, nur mit da 
fon velten. 2) Eintrag im Gewede. 

Kipieliamento, m das Wiedervornehmen 
einer Sache; 2) Vorwurf. 

Kipigliare, wieder vernehmen, wieder ans 


fangen. ripigltar Juo cammino, ſich 
wieder auf din Weg machen. 2) wieder 
| nehmen, 
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nehmen, wieder bekommen. ripigliar 
le forʒe, wieder zu Kräften kommen. 3) 
durch Geſchenke gewinnen. 4) tadeln, 
ſchelten, mit Worten ficafen. 

Ripiglio, der Tadel, Vorwurf. cadere in 
ER ripiglio, ſeht Acafbac wer⸗ 

en. 

Ripignete ‚)praef. ripinff, part. ripinto, 

Ripingere, 
lo ſcudo ripinfe addietro il colpo, das 
Schild hielt den Hieb auf. . 

Ripilogare, beym Beſchluß kurz wieder⸗ 
holen. 

Ripiövere, von neuem, wieder regnen. 

*Ripire, auf allen Vieren hinauf krie⸗ 
chen. 

*Ripitio, Bereuung, Reue, Herzeleid. 

* Ripito, adj. fleil. 

Riplacare, wieder beſaͤnftigen. 

Ripörgere, wieder darrtichen. 

Ri porre, i ripöfi, part. ripoflo, 

Ripönere,) wieder an den vorigen Ort 
bringen. 2) bringen, verſetzen. Dio ti 
riporrà a miglior vita, Gott wird dich 
in ein beſſer Leben verſetzen. 3) wieder 
pflanzen. 4) wieder aufbauen. 5) auf 
beben, verwahren, bey Seite legen. 6) 
wobin legen, ſtellen, worunter rechnen. 
7) riporfi, fi der ſtecken. riporfi in 
guato, ſich im Hinterhalt verſßecken. ri- 
porfi a federe, ſich wieder niederſetzen. 
tu puo’ andarti a riporre, du magſt 
dich ja vor keinem ehrlichen Menſchen 
ſeben laſſen. 

Niportamento, Bericht. 

Riportante, adj, der berichtet. 

Riportare, zutück tragen, jucu bringen, 

wieder wohin tragen. met. riportar gra- 
zie, Dankſagung abſtatten. riportare 
onore, Ehre davon tragen. riportar la 
vittoria, den Sieg erhalten. 2) erzaͤhlen, 
melden, wiederſagen. i 

Riportatdre, m. der berichtet, meldet ic. 

Riporto, Stickerev, Schamerirung. 

Ripofamento, Rude, das Ausruhen. 

Ripofante. adj. rubend, aufbör end. 

® Ripofanza, Nube, das Ausruhen. 

Ripofare, ausruhen laſſen. ripofure in 
un luogo, an einem Orte begraben liegen. 
chi altrui tribola, fe non ripoſu, wtr 
andere plagt, macht ſich die größte Uncue 
he. 2) wieder wodin legen, ſtellen. 3) 
aufboren, naclaſſen. ripofando le guer- 
re di fuori, da die auswaͤrtigen Kriege 
aufbo ten. 

Ripofarfi, aueruhen, ruhen. ripoferfi da 
una opera, icon einer Arbeit cueraben. 
met, il grano fi riposò da Soldi 17. in 
20., das Korn blieb im Preiße zwiſchen 
17 und 20 Keenzer. 2) ſich ſchlafen der 
gen. 3) ripnjarfi fopra uno, ſi au 
einen verlanın, 


— 


zurückſtoßen, guructceiben. | 


Ripofatamente, adv, rubig, gel.hen. 

Ripofato , adj. tubiz, gelaſſen. ad unime 

. ripofato, mit gelaſſenem Gemuthe 

W m. der Rube (Gaffe, beruhi⸗ 
get. 

Ripofevole, adj. ſ. Ripaſuto, tuhiz. 
ri poſe vole ſonno, tin ruhiger Schlaf. 
*Ripofitörio, m. ſ. Ripoſtiglio, Behüle 
deb Ort, wo man etwos vera ahtet, auf⸗ 

ebt. 

Ripôſo, Ruhe, Beruhigung. 

Ripoſta, dat bey Seite Legen, Aufbeben. 
la formica fa la ripoſta per lo verno, 
die Ameiſe hebt einen Vorrath auf den 
Winter auf. ö 

: Ripoftaglia, ſ. Ripofliglio, 

Ripofamente, adv. heimlich, verborgener 
Weiſt. 

‘ Ripoftiglio, *rlpoftime, m. Ott, Winkel, 
wo man etwas aufhebt. ripo,tiglio degli 
offami, das Beinhaus. a 

Ripofto, adj. berborgen, verſteckt. io non 
tengo ripoſto a te mio dire, ich verheim- 
liche dir meine Rede nicht. 

Ripregare, wieder, von neuem bitten. 

Ripremere, praet, r preffi, part. ripre- 
muto, wieder drücken, zurück drucken, 
auspreſſen. ripremere olio, Oel ſchla⸗ 
gen, preſſen. met. ripremere in fe la 
punta del dino, ein ſebnliches Verlan⸗ 

gen verbergen, unterdrücken. ripremers 
fi, on fi halten, Gewalt untbun. 

+ Ripréndere, perf. riprefi, part. ripre- 
ſo, wieder, von neuem nehmen, wieder 
erobern, wieder einnehmen. riprendere 
ardire, wieder Muth faſſen. gl occhi 
riprendono più di potere, die Auuen 
werden wieder gettärkt. riprenderfi il 
modo antico, ſeine vorige Sitten wie— 
1 annehmen. 2) tadeln, ſcheiten, aus⸗ 

eifen. 

nierte ele, frafbar, ſcheltens würdig. 

Riprendevolmente, adv. auf eine ſtrafbart, 
tadelnswürdige Weiſe. 

Riprendimento, BVeficufung, Scheltung, 
Vetweis. 

ae m. der ſchilt, verweiſt, bes 
ſtraft. 

Riprenditrice, J. die ſchilt, permeift. 

‚Riprensibile, adj. ftratbar. 

| Kipranfiéne, fe Beflrafung, Verweis. 
Riprenföre, m. riprenditore, der virwtie 

fet \ 

Riprefa, Wiederholung, wieder vor die 

Dundnedmung. per più riprife, zu des 

ſchiedenen, vielen Dralen. 2) eine neue 

Wendung im Lanzen; Wiederholung der 

vorigen Tour. 3) Verweis, Vor— 


Wurf. 
I\iprefaglia, ſ. Rappreſuglia, Rtpteſſa- 
„ hm. 


Ù 


. Riprenien- 


= 


2 


gaanz anders ftellt, 
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Riprefentare, witorr, von neuem vorſtellen, [Iiputaziöne, F. reputazione, Achtung, 


klarlich zeigen; 2) vorfielien. 

| Riprefentazione, 7. Wiedervorſtellung, 
Vorftelluna. 

Riprefentatcre, m. der wieder vorſtellt, 
der ſich fiellt. riprefentatore della per- 
Sona, ch’ egli non e, der ſich unferiid, 

als er im Herzen 

beſchaffen ift. i 

Ripreftare, wieder leihen. 

Riprezzo, Ribrezo, welches gebrineili. 
cher, Schauer beom Fieber. per Simil 
ein jeder jaher Emuner. me ne vien ri- 
prexzo, es ſchaudett mir die Haut da⸗ 
vor. 

Rlprobato, adj. verworfen. | 

Riprofondare, ticfer machen. riprofon- 
darfi, ſich wieder hineinſtürzen, wieder 
ver ſinken. 

Ripromettere, praef, ripromiſt, part. ri- 
promeſſo, wieder verſprechen, daͤrgegen 
detſrrechen. 

Riprova, riprudva. Zeugniß, Beweis. 


+ Riprovagidae, riprovaziöne, f. Verwer⸗ 


fung, Berſchmäbung. 

Riprovare, ripruovare, wieder, von neu: 
em beweiſen, nochmals darthun. 2) ven 
neuen verſuchen. 3) verwerfen, ver⸗ 
ſchmaben. 4) wiedertegen. 

Riprovedere, ) prat, riprovidi, part. 

Riprcvvedere ripreveduto, wieder ü⸗ 
berſeden, wieder durchgehen. 2) wieder 
womit verſehen. 

Tipudiare, verftoßen (ſeine Fran). 

KIpudio, Verffoßuna, Eheſchtidung. 

Ripugnante, adj. widerſtcredend, wider⸗ 
ftedend. 

Ripugnaziöne, f. ripugnanza, Widerſtre⸗ 
bung, Widerwillen, Widertand. 

Ripugnare, repugnare, widerſtehen, Wir 
det ſteeden, ſich widerſetzen. 

Ripugnativo, adj. was widerſteht, 
derffrebend. 

Ripugnere, si 


Ripungere, 
von neuem reizen. . 
© Ripulimento, das Putzen, Poliren. 


Ripulire, fäubsen, reinigen; 2) in der 
ne: Wild, 


gen 
Ripullulare, wieder bervorſproſſen. 
Ripulfa, repulfa, © 
gige Antwort. 


praet, ripunſt, part. ripun- 
to, don neuem ſiechen, 


Vogel wieder aufia-[Rifita, Gelächter, 


Verweigtrung, abf&la. |* Risbaldire, 


guter Name., Reputation per non met- 
terſi in riputa one, ſich nicht ins Serede, 
in Ruf zu brinzen. 

Ripatare, achten, dafür halten, ſ. Repu- 
fare. 

Riquadrare, ins Gevierte bringen, viereckicht 
mathen. 

Riquadratura, 
te. 

* Rifa, f. Rifafa, Gelächter. 

Rifaetiare, mit Pfeilen zurück ſchießen, 
nochmals ſchieß en. 

Riſagallo, ſ. K Higallo, Operment. 

* Rijagire, wieder in beflg ſetzen. 

Rifaldamento, Lötung, Befefigumg. U ri- 
Saldamento d’ una piaga, Heilung einer 
Wunde. 

Rifaldare, wieder löten, zuſammen leimen, 
zuſammen befeſtigev. 

Riſaldatüra, f. Kiſuldamento. 

Rilalimento, m. das Wieder dinaufſtei⸗ 
gen. 

Rifalire, wieder hinaufſteigen; 2) wieder 
empot, zuruck ſpringen. 


das Bringen ins Sevier⸗ 


Rifalito, adj. wieder hinaufgeſtiegen, 
bervorgeiprungen. 

Riſaltare, wieder ſpringen, zurück ſprinzen. 
2) in der Baukunſt: vorſtechen, ber— 
vertagen. fr. fur rifaltar la fua 
rande Na, feine Sröße, Anichen fehen 
fen. 


Rifalıo, was bervortagt, vorſticht, ein A bſatz 
an einem Gebaude. _ 

Rifalutare, wieder grüßen. 

Rifanabile, adj. was zu heiley iſt, heil⸗ 
bar. 

Riſanare, wieder heilen; 2) geſund werden, 
wieder gentſen. 

Ri'apere, praets rifeppi, 


part. riſaputo, 
wieder erfabren, erfahren. 


2 [Riſarchiare, wieder autaäten. 


Rifarcimento, Wiederertattung, Erſetzung, 
Vergütung des Schudens. fr. rifarci- 
merto della fama, Wiederhtrpellung des 
auten Namens. 

Rilarcire, wieder berfiellen; 2) wiederers 
ſtatten, erſetzen, detzäten. 

vornehmlich Hohnge⸗ 

achter. 

Risbadigliare, non neuem gaͤhnen. 

ſ. Kallegrare, ftohma⸗ 

chen. 


Ripulfare, repulſare, abſchlag en, verweigtrn; Riscaldamento, Ethifung, Erwärmung, 


2) zurücktreiben. 

Ripurgare, wieder reinigen, gänzlich reini⸗ 
den. 

Ripurgativo, adj. was teiniget, 
gend. 

Riputamento, Reputation, Aeſtim. 

nen ſ. Riputazione, ſo def 

Va 


rtini⸗ 


Wiederetwarmung; 2) Berdruß, Aerger⸗ 
mk; 3) Hitzblattergen. 
Riscaldare s wieder warmen, erbifen. met. 
riscaldare un traftato, cine Unterhand⸗ 
lung ſcharf, binig treiben. riscaldar gli 
Oreccchi a uno, einen derb ausfilzen, den 
po waſchen, zurechte (eten. riscaldare 
» ſich ecpiken, heiß werden ; met. bitzis 
werden 


* 
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werden (im Affecte); in Eifer gecathen. 


rifcaldarfi dell’ altrui fangue, ſich durch 


Schindered bereichern. il grano fi ri g- 
calda , das Getreide erhitzt fi über ein⸗ 
ander, läuft an, wird müchzend. 
Rifcaldativo, adj. was wär met, erhitzt. 
Riscaldardjo, Wärmpfanne. 
Riscaldaziöne , f. Erbigung. 
Riscappinare, (Stiefel) anſchuben. ” 
Riscattare , roniionicen, wieder ein ⸗auslö⸗ 
fen. rifcattarfi, l@ tiben. rifcattarfi 
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mic, mie 196 wünfrte. 5) Act Puges 
von. Gtiderep und dergleichen am 
Kleide. 


Riscörrere,, praet. riscorfi, part. riscor- 


fo, etwas oft überieien, um es zu mer⸗ 
ten. 2) was man fon ausgeſucht hut, 
nod mals durchſuchen. 


Riscorrimento, das Durchlaufen; öftere 


Durchleſung. 2) Durchſuchung. 


Riscorticare, von neuem abſchalen, abs 


ſchinden. 


nel giuoco , das Verlohrne im Spielen Riscoila, riscoffiéne, F. die Wiedererlö⸗ 


wieder gewinnen. N 
Riscatto, Löſung, Ranzionirung, Ran⸗ 

zion; Revange im Spiel. 
555 praet. riſcelſi, part. rif- 

Riscerre, celto. mit neu usleſen, 

aueſuchen, noch einmal durchſuchen. 

Riichiaramento, Erxklatung, Erläuterung; 

2) das Hellemachen, Erleuchtung; met. 

Freude, Fröhlichkeit, Troſt. 

Rifchiarante, adj. ertlarend, erlaͤuternd, 
erleichteend. 

Rifchiarare, | etlenchten, helle machen, 

Rifchiarîre, ] licht machen; mer. erklä⸗ 
ten, deutlich machen. rifchiarare uno 
d’un fatto, einem ia einer Same ein 
Licht geben. rifchiarar la voce, eine 
helle Stimme machen. 2) neutr. hellt 
werden. l'acqua cotta riſchiara, das 
atkochte Waſſer wird dell. 

Rifchievole, adj. gefährlich , voller Gee 
fabr. 8 

Rifchio, rìfico, Etfahr. 

Rifchiéfa, riicöfo, adj. atfaͤbrlich. 

Rifchiudere, perf. riſchiu/t, part. rifchiu- 
So, verſchließen, einſchließen. e per ri- 

Schiudere ogni falfa opinione da me, 
um alle falſche Meynung zu eutfer⸗ 
nen. 

Risciacquare, aueipulen, dusſchwenken. 

Risclacquatojo, der Schuß in der Müble. 
wo das Waſſer abgewieſen wird, wenn 
die Müdle ſtehen foll. n 

Riscomunicare von neuem in Kirchen⸗ 
bann tdun. | 

Riscontare , abrechnen ‚gegen einander auf- 
beben. 

Riscontrare, antreffen, begeanen. 2) ris- 
contrare l. ſeritture, die Keprie gegen das 
Original halten, damit collotronicen. 3) 
riscontrar la moneta, das Geld wiedet 
durchſchießen, durchzädlen. 4) meutr. 
richtig zutreffen. 5) riscontrarſi,· qui 
einander ßoßen. met. riscontrarjı nei 

fFavellare, in der Ausſage, Rede liber: 
tinttimmen. 

Rifcontro „ Incontro; Begegnung. 2) 
rifiontro di flanze, Reibe Zimmer, don 
welchen die Thüren einander gegen über 
find. 3) Gegeneinander haltung; Colla⸗ 

tionirung; Confrontation. 4) Verſuch, 
Probe. mi torna riſcontro, es trifft 
Anton. Dizione 


” 
é 


fung, Wiederbefrepung. 2) Geldernerei= 
bung. | 


Riscoffo, adj. eingeſammelt, beygetrieben, 


als Geld. 


Riscotitöre, riscuotliöre, m. Einnehmer, 


Kinfoderer. 


Rifcritto, f. Reſeritto, Nefcrivt. 


Riferivere, praet. rifcriffi , part. riferite 

to, wieder foreiben, zurück ſchreiden. 

2) (von Fürſten) reſeribiren, Reſeript 

ertheilen. 

Riscudtere, praet.riscofi , part. risco[?9, 
einfodern, eintreiben. riscuoter debiti, 
Schulden beptreiben. riscuofer danari, 
Geld löſen. 2) wieder einlojen, wieder 
freu machen.  riscuorerfi, fid wieder 
rucben, wieder wett machen, feinem 
Schaden wieder beykommen, das Vera 
lobrne wieder gewinnen. 3) für Schre⸗ 
cken zuſammenfahren. riscuorerji tutto, 
zittern und bebei. | 

Riseuotimento , Einfoderung ; 2) das 
e im Schlaf, oder von Schre⸗ 

en. a 
Risdegnare, wieder zornig, unwillig were 


den. 

Rifecare, abſchneiden, wegſchneiden. per 
met. fterpa e rifeca le nafcenti voglie, 
unterdrude die aufſteigenden Begier⸗ 
den. g 

Rifeccare, Diſſeccare, trocknen. rifec- 
carji , trocktv werden, austrocknen, vers 
trocknen. , 

Rifedente, adj. wohnend, ſitzend. 

*Rifedénzia, rifedenza, Sitz, Wohnung, 
Reſiden. f 

Rifedére, tefidiren, wohnen, feinen Sitz 
haben, meiſtens von Standéperfonen. mer. 
la virtù in voi riſiede, die Tugend woh⸗ 
net in euch. rifedere hene, male, wohl, 
schlecht gestellt, angebracht feun. /olo a 
ciò la mia mente M ede, meir Gemüth 
if gan allein darauf gerichtet. 2) zu 
Boden fallen. N 

*rifédio, Sitz, Webnung, Reſidenz. 

Rifedüto , adj. wohnhaft, niedergelaſſen, 
reſidirend. ui 

Rifega, derjenige Theil eines Eebäudes, 
welcher am meiſten dervorraget. 


N n . Rifegae 
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Kifegare, ab ſagen; met. trennen, abſon⸗ Riferrare, wieder verſchlietzen, einſchlier den. 
dern. rijegar da Se la dijor dinata i Spar ung, Aufbehaltung cor- 
luffaria, bie unmäßige Beilyeit able kifervo po di riſerra, Hinterbalt. 


gen. „ 2) Vorbehalt, Ausnahme. 3) Bepute 
*Rifeggio, Sitz, Neſidenz. ſamkeit. 
Kiſe/ na, Reſianetion, Ustretung, Auf- Rlfervare, ſ. Rijerbare. 

gebung eines Amts. | Risgarare, von neuem übertreffen, über» 
Rifegnare, abtreten; 2) un⸗ winden. 

terſcreiben, ſchriftlich detattigen. Risguardamento , das Anſchauen, Anſe⸗ 
Rifeguire, wieder foktſetzen, fortfahren. ben, Achtung. . 
Riſembrare, ahnlich, gleich feon. Risguardante, adj. der anſchaut, betrach⸗ 
Rifeminare, von neuen faen, beſäen. tet, achtet. 
*Rifenfarfi, wieder zu Sinnen, zu ſich Risguardare, anſchau'n, betrachten, ach⸗ 

kommen. ten. risguardare uno, ad uno, un) 


-Rifentimento, das Aufwachen, wieder zu in uno, auf einen chen, für einem Ace 


ſich ſeldſt Kommen. 2) Empfinditg,teit, | tung bejeugen. non risquardava nè do- 

Anbndung. menica ne Pufzud ,„ er achtete weder 
Rifentire, wieder empfinden, ieder hoͤren. Sonnteg noch Feyertag. 2) anbetreffen, 

far rifentire le valli, die 2 baler durch⸗ angedören. 

ſchallen. riſentir/i, erwachen „ wach Risguardatöre, m. der anſieht, betrachtet, 

werden, wieder Empfindung bekommen; Achtung bezeti: È 

mer. wiedtt zu Verfiande kommen. or|Risguardo, Anblick, Anſchauen; 2) Ach⸗ 

conofco i miti danni, Or mi rijento, tung, Betrachtung. ri ‘sguardi d’ un 

‘nun erkenne ich meinen Schaden, nun dibro, der Schnitt eines Buchs. 

komme ich wieder zu mir ſelbſt, bereue Risibile, adj. lächerlich. 

es. 2) etwas ilbel empfinden, nicht lei: Riübilita, Vermögen zum Lachen. 

den wollen, ſich darüber beſchweren, oder Rifieare , Arrificare, daran wagen, wo⸗ 
tamen. met, il vino imlottato giovane gen. 

Si rifente e Ichiariſce, Vu der Wein Rilico, ſ. Rifchio, Gefebr, Vagr.if. 

jung gefüllt wird, wied er ſtark, und Kificéfo, adj. gefahrlich, verwegen. 
laͤutect fio süß. Riidenza, das Reſidiren, Wohnen. 2) 

, Rifentitamente, rifentito, adv. jornig, Riledenze | der Sitz, Reſidenz. 3) der 


tmofudlich. Bodenſatz, was ſich von Feuchtigteiten 


Rifentito, adj. empfindlich, übel empfun⸗“ unten am Boden anſetzt. 
den. uomo rijintito , ein empfindlicher Riigallo, Opermeut. 
Menſch, der nicht viel vertragen kann.] Kiſigallo, Art Pflanze. 
vino tirato e riſentito, auſprechender Risino, kleines Lächeln. 
und gerfiver Wein. Risipola, Rotblauf. 
Riſerba, riferva, Vorbehalt; 2) eine, | Rififolato, ad). mit dem Rotbfauf br» 
Pfründe, die allein der Pabſt vergiedt. haftet. 
Riferbagione, rifervagiöne, f. ſ. Kijer-|Risifere, ſ. Refiflere, widtrſtehen. 
buzione, Rififtenza, ſ. Refiflenza, Widet ſtar d. 
Riferbare, rifervare, aufbehalten, porbe: *Rinfto, f. Reſiſtenzu, Widecſtand. 
halten. 2) cuffebreben, aufheben. 3) er- Risma , Rieß Papier. 2) eine große Men⸗ 
halten, dewabren. rifervare dalla nior-] ge Papier. ſeriſſe una risma di ricet- 
te, rifervar la vita d' uno, einen berm] re, er ſchrieb ein ganzes Rieß Recepte. 
Leben erhalten. a gran pena fi tempe-| ) eine Secte. 
rö in rijervarji di richiederle , er konn- Riſo, plur, le rifa, felten i rilî, das La» 
te ſich kaum mäßigen, daß er ſich ent. den, Gelächter. Jeompiſciarſi dalle ri- 
bielte, fie zu fodeen. 4) in Betrachtung fa, morir delle rija, ſich zu Todt luo 
zitben. non riferbando dignità, ohne] chen wollen. far le rifa graſſe, aus vol- 
Anſeben einiger Würde. lem Halſe lachen. rifo fardonico, Art 
Riſerbato, riiervato, ad). vorfichtig. Krankheit, Krampf in den Kinnbacken. 
Scrivere con forme affai riferbute, in] 2) Reiß. 
ſehr beſcheidenen Ausdrücken ſchreiben. Rifo, adj. belacht, ausgelacht. 
uomo avveduto e riſerbato, ein kluger, Rifoffiare, von neuem blafen. 


vorſichtiger Penſch. Rifolare, wieder beſohlen. 
Riferbatrice, rifervatrice, F. die aufbe⸗ Rifolino „das Lächeln. 
halt, vorbthält, Erdalterin. Rifollecitare, von neuem antegen, antti⸗ 


Rilerbaziöne, F. riſerbo, riſervazlöne, zen 
rifervo, Vocbedolt, Aufbeboltung. far Rifölvere, auflöſen, derzebren. quefle Se- 
riferbo d' una ͤ ch, envas aufhehen, rene rifoldono le loro miralili voci in 
aufdehalten. dolce cunto, diiſt Sirenen laben ihre bee 
wunderns⸗ 


— 


— è 


Pi 


Set pil E ae a pp 


‘ Rifonanza, Wiederſchall, Laut, Klang, 


ben. - 
*Riforreffo , die Auferſtehung. pasqua di 


| Riforto, adj. aufgefanden; von Rifor- 
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wundernswuͤrdige Stimmen in einem lieb» 
lichen Geſange hören. 2) auflöſen, ent: 
ſcheiden. 3) verwandeln. id rifo in piun- 
to fi rifolve, das Lachen verwandelt 
ſich in Weinen. 4) reutr. beſch ließen, 
fit vorſetzen 5) rifölverfi , b'rrinnen, 
gecflieBen, gerfhmeljen. acqua che per 
gli occhi fi rifolve, Thränen, die ans 
den Augen fließen. la ne ge in acqua fi 
rifolve , der Schnee Verficht. met. l' e- 
fercito fi rifolve , das Heer zerrinnet, 
zerſtreuet ſich. 

Rifulvimento , die Auflöſung, das Bere 
zebren. va, 

Rifolutamente, beherzt, tapfer. 

Rifoluviffimamente, auf das muthigſte, 
tapferſte. . 

Rifolutivo, adj. auflöſend, versebrend. 

Rifoluto, adj. difgelöſet. rifoluto nel vi- 
no, in Wein aufgelöſet. 2) entſchloſſen, 
deheeit. . 

Rifolaziöne, refoluzione, f. Auflöſung, 

2) Entſcheidunz. 3) Entſchluß, Vor⸗ 


fat. | 
Rifomigliare, raffomigliare, gleichen, 
ahnlich fen. 
Rifommettere, praet. riſommiſi, part. 
rijomme[fo, von neuem unterwerfen. 
i „ adj. wiederſchallend, erſchal⸗ 
lend. | 


neuern. non gli rifovvien di me, et ge-. 
denkt nicht wieder an mich. 

Risparmiamento, Sparung, Erſparung, 
Sparſamkeit. | 

Risparmiare, fpaten, erſparen. 2) Id: 
nen, verſwonen. e molte villane paro- 
e ufava loro, ma iMirabello non re gli 
risparmiava una, er fieß viel grobe, 
dumme Reden wider ſie aus, aber Mi⸗ 
uber blieb ihm nit eines ſchuldig. 

Risparmiatdre, m. Sparer. E 

Risparmio, Eriparniß. . 

Rispazzare, wieder auskehren. 

Rispegnere, prart rispenſi, part. riſpen - 
to, wieder auslöſchen. Ä 

Rispéndere, praet. rispefi, part. rispe- 
fo, wieder ausyiben „ wieder verthun. 

. ehren, Hochachtung erwei⸗ 
en. 

Rispettivamente, in Abſicht, Nuckſicht, 
in gewiſſen Adſichtenn. 

Ris pettivo, nuch gew;llen Abſi'hten einge⸗ 
richtet, da volontà rispettiva conjente 
un male per i/chifarn: un maggiorey 
der nach Abſichten hendelnoe Wille ge» 
nebmigt ein Uebel, um tin größeres zu 
verhüten. 

Rispetto, Achtung, Betrachtung, Abſſcht. 
aveva rispetto alla qualiti e varietd 
de’ cafi, et 103 in Betrachtung, fab auf 
die Beſchaffenheit und Verſchledenheit der 
Fälle. a rispetto , in rispetto , per cis- 
petto, in Betracht, in Abſicht, in Ler⸗ 
gleich. per rispetto di lui, ihm zu Lie⸗ 
de, ſtincetwegen. per uon ria petto, 
guter Ueſachen wegen. 2) Po bachtung, 
Refvtet, porfar rispetto, Reſpect er» 
weiſen. 3) verliebtes Liedgen. 

Rispetto, praep. mit dem Dal. in Be⸗ 
teachtung, in Anſehung, in Nückſicht. 

Rispettöfo, ad). ehrerbi:tig, borid. 

Risplanare, wieder gleich macben, ein⸗ 
ebnen, erklaren, auslegen. risplunare 
un ſogno, einen Traum deuten. - 

Rispianato, h/. Ebene, Flche. adj. 
even, Tad. I 

*Risplarmamento, |, Risparmiarento ,, 
Eripermf. ; 

»Risplatmare, ſ. Risparmiare; ſpa⸗ 
ren. | 

*Rispiàrmo , f. Risparmio , Eripas 
zung. 1 

Rispigolare, nachleſen, nachſſoppeln. 

Rispingere, pract. rispinfi, part. rise 

pinto, iucud ſtoßen. 

Rispirare, und feine derivata, ſ. Kefpi- 

rare, utdmen. 

*Rispitto, Nube, Muße; 2) Abſicht, Rück⸗ 


Ton. per met. ſecondo la rifonanza del 
nome, wie es das Wort giebt, wie das 
Wort lautet. 

Rifonare, ] a2. wiederſchelen, erklingen, 

Rifuonare, } ſchallen laſſen. fonare e ri- 
Sonar nacchere € trombe, Trompeten 
und Pauken einmal uber das andere hö⸗ 
cen laſſen. far riſuonare un pee de’ 
Suoi atti, mit dem Gerüchte von ſeinen 
groſſen Thaten ein Land erfüllen. orare 
non è rifonar parole compofte, beten, 
heißt nicht zierliche Worte derſagen, 90: 
ren laſſen. 2) neuer. wiederſchallen, er. 
ſchallen. il canto rifonò per Faria, der 
Geſang erſchallte ducch die Luft. 

Riförgere, ſ. Riſurgere, wieder aufſte⸗ 


riſorreſſo, das O lecfeſt. 
*Riforto, Tribut, Zoll, Abgabe; 2) Oder⸗ 
ber eſchaft. 


ere. 
Rifospignere, praet. rifospînfi, part. ri- 
fospinto, von neuem fort to ßen, autrete 
ben. 2) zurück toben. 


Riſotterrare, wieder verſcharren, vergra⸗ 


ben. ſicht. se ; 
Rifovvenire, praet. rifovvenni, part. ri- | Rifpiendente, | adj. glänzend, leuch⸗ 
ſovvenito, ſich wieder ecinnern. fare Riſplendiente, tend. 
uno rifovvenire , einem das Andenken er⸗ ni 
# Na 2 Rifplen- 
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Niſplendentamente, adv. glänzend, ſchm⸗Riſtagno, Stillung, als des Bluts, Ver⸗ 


meend; met. herrlich, prächtig. 
Riſplendenza, Glanz. 
Rifpléndere, glänzen, funkeln, ſchimmern. 
per fimil, il qual titolo rifiutato da 
lui, tanto più in lui rifplendeva, und 
weil er dieſen Titel von ſich ablehnte, 
fo geteichte er ihm zu deſto mehr Ehre. 
2) beerlich, prächtig leben. 
Rifplendevole, adj. glänzend, ſceinend, 
ſchimmernd; 2) anſebnlich, prächtig. 
*Rifplendienie, adj. f. Riyplendinte. 
Rifplendimento, Glanz, Schein, Schim⸗ 
mer. 
Rilplendôre, ſ. Splendore, Glanz. 
Rifpogliare, von neuem berauben. 
Rifpondente, ad). antwortend. per met. 
übereinſtimmend, üdereinkommend. 
Riſpondenza, das Uttercinivimmuen, Pros 
portion, Eleichbeit. 
Rifpöndere, perf. rijpofi, part. riſpoſto, 
antworten, mündlich oder ſchriftlich. 2) 
übetreinfimmen, übetreinkommen. ri 


Spondere al pagamento, ben Zublunge j ORittio, 


term in einhalten. tutto il podere ri- 
Sponde a lui, tr zieht den Nutzen von 
dem ganzen Gute. 3) rifpondere in un 
luogo, bon Tyuten und Fenſtetu, wo 
hinaus gruen. quefte Fneſtre rifpondono 
al giardino, die Fenſter geben nach dem 
Garten; von Gaſſen, anſtoſſen, ſich en» 
digen. 4) wet. geborchen. mal rifponde- 
re alle poſte, das Seroderte ſchlecht vrä⸗ 
flirten. 5) ri/pander per uno, füt einen 
gut fugen. 


Rifponditore, m. der antwortet; 2) der 
gut faat. 
*Rifponfione, . riſponſo, riſpoſta, 


Antwort. 

*Rifportare, ſ. Copiare, abcopiren. 

Ri ſpoſare, wieder 'verbeiratben. 

Rifprangare, ein zerbtochenes Gefäß mit 
einem Draht zuſammenflicken. 

Nis qulttire, den Falken die Federn wie⸗ 
der einrichten; per Amil. wieder zurecht 
machen, wieder auputzen. 

*pisquitto, f. Rispitto, Ruhe, Muße. 

Riſſa, Hader, Streit, Schlägerey. 

Riſſante, adj. zankend, hadernd. 

Riſſare, zanken, badern, ſtreiten. 

Ritféfo , adj. zänkiſch 

A 1 515 perfiellen , wieder feft= 
egen 

Riftacciare, von neuem dnnrdfieben. 

Kiſtagnamento, das Aufboren zu rinnen; 
2) das Verauellen zerlechſter Gefaͤße. 

Riflagnare, aufhören auszurinnen; ver⸗ 
quellen (von Gefäßen). i2/anzue (fi) ri- 
Magni, das Blut fur ſich, ſteht. 2) ad. 
verzinnen. 

Kifiarnativo, adj. was die Eigenſchaft 
bat, das Blut zu flillen, dem “Mugen: 
nen abzuhelfen. 


ſetzung des Ausrinnens. 

Riſtampare, wieder drucken, wieder aufle⸗ 
gen. 

ae riſtäta, das Bleiben, Aufente 

alt 

Riftate, perf. riſtetti, riflei, part. ri- 
Acito, bleiben, fichen bleiben, are 
ad un luogo, an einem Orte ſteben blei⸗ 
ben. riſtare al parer d' uno, ſich eines 
Gutachten gefallen laſſen. 2) aufhören. 
ablaſſen. non era riftato ancora di. pic- 
chiare, er hatte noch nicht aufgehdct zu 
klopfen. 

Riſtaurare, wieder herſtellen, wieder auf⸗ 
tichten. 

Riſtauro, refläuro, riftoro, Wiederauf⸗ 
richtung, Wiederherſeuung, Er ſtattung, 
Erauickung. 

Riftecchire, 
werden. 

Rifillare, von neuem difilliren, abz'e⸗ 
hen; berabteonfeln. 

ſ. Rifchio, Gefahr. 

‘ RiRituire 5 . Reftituire 5 
Ben. 

Riftoppare, wieder verſtopfen mit Werg 
Di dergleichen, gufiopfen , wieder gufive 
pfen. 

e ſtoppeln, die Aehren nach⸗ 
efen 

Rittoramento, Erſetzung, Schadloebal⸗ 
tung, Vergeltung; 2) Wie der her pel⸗ 
Jung, Etaulckung.“ 

Riſtorare, erſetzen, ſadlosbalten. riflo- 
rare uno de danni, einem den Sieden 
erſetzen. 2) wieder berkellen, erguicken, 
erneutrn. il figliuol prodigo e riflorata 
allo fiato delta prima gloria, der ders 
lobrne Sohn wird wieder in ferne vortge 
Herrlichkeit eingeſetzt. riflorarfi, ſich ere 
dolen, wieder zu Kräften kommen. 

Rlſtorativo, adj. wieder kärkend, erqui⸗ 
ckend. Tub ſt. Stark mittel 

Riftoratöre , m. der wieder erguickt, Wie⸗ 
decher teller Erquicker. 


Rafciugare, wieder trocken 


wieder erſe⸗ 


Riftoratrice, f. die wieder herßellt, er⸗ 


quickt. 

3 „ klein eErſetzung, kleine 

rant 

Rifioraziéne, f. rif6ro, Erferung, Mica 
dervergeltung, Schablospaltung; 2) Late 
(ok , Eranidung ; 3) Mpiederbechelo 
lung. 

Riftrettamente, adv. kürzlich; 2) enge. 

Riftrettifimo, Pr Sup. ſeht eingefchrauft, 
ſebt eingezogen, ſehr eng. 

Riftretto, ad). t ingefhräntt „abgekürzt. 
met. flare riftretto, bheflürit, in tieſen 
Gedanken eben. mente riſtretta di pın- 
Siero in penjiero, gin von vielerlen unru⸗ 
higen Gedanken geängßetes Gemüth. Har 
iytretto nelle fpalle, die Achſeln zucken. 

Riſtietto, 


- 


— 
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Riſtretto, ſubſt. kurzer Begriff, kurzer Aus ⸗Riſultare, reſultare, erfolgen, ent ſteben, 


ug; 2) ein enger Naum, wo viele 
inge knapp bevſammen find. l 

Riſtrienere, ] praet. riſtrinſi, part. ri- 

Rifiringere, ſtretto, feft, knapp, enge 
zuſammenziehen, ins Enge bringen. fat- 
ro un poco di tettb /i riflrinfono amen- 
duni, fie ſchmauchten ſich beyde unter 
ein wenig Dach zuſammen. - riſtretti in 
Se gli fpiriti, ſi morꝭ, die Lebensgeiſter 
traten zurück, und er ſtard. riflrignere 
‘il ventre, den Leib verſtopfen. 11 teatro 
Si va rijlrignendo, dix Schauplatz lauft 
enge zu, wird hinten immer enger. 2) 
einſchränken, einſchließen. riftrignere 
una città, eine Stadt enge einichließen. 
riflrignere uno fotto alcuna ſpezʒialitd, 
einen auf befondere Umfande einſchränken 
riftrignerfi a dire, a fare, blos fo viel 
fügen, thun. ri/trignerfi nelle fpalle , 
die Achſeln zucken. rijtrignere un male, 
einem Uebel Einbalt thun. riftrigrerfi 
nello ſpendere, feinen Aufwand eiufhrän- 
ken. riftrignerk con uno, mit einem 
febe vertraut umgehen. rifrigner la 

Hi al cavallo, den Zügel kurz faſ⸗ 
en. 

Riftrienimento „ tiftringimento, Eins 
ſchränkung, Zuſammenziebung, Zuſam⸗ 
menpreflung. 2) met. Bändigung, Mär 
ßigung. rifrignimento del diſordinato 
appetito, dit Bezaͤumung der unmäß igen 
Begierde. 

Rifuccare, mit Sitte, Kleiſter u. d. al. 
überſtreichen; 2) üderdrüßig, verdrüß lich 
machen. 

Riftucco, adj. geſaͤttiget, fatt. non effer 
mot rifluc:o, nie genug haben, nie fatt 
werden; met. überdrüßig. 

Rifucciire, Succiare , ausſangen. 

"Rifucitamento , Auferwedung. 


*Rifucitare, auferwecken vom Tode; 2) 


auferſtehen vom Tode. 
*Rifucitazione, f. Auftrweckung, Aufer⸗ 


ſtebung. - 
Schweiß, das Schwitzen: 


Riſudamento, 


das Schwitzen der Steine, Pflanzen ꝛc. 


i ue ſchwitzen, näflen : 2) ausſchwi⸗ 
en. 

Risvegliamento, Erwachung; 2) Lebhaf. 
tigkeit, Munterkeit. 

Risvegliare, erwecken, aufwecken, ermun⸗ 
ten. met. lo /trofinamento risvenlia 
la virtù dell’ ambra, das Reiben fiarte 
die Kraft des Bernſteins. risvegliarſt, 
anfwachen, rege werden. 

Rlfugsellare, wieder verſitgeln. 

Risviare, von neuem verführen. 

Riſultamento, die Folge einer Sache, was 

daraus folgt. 2) das Ansichlagen, Gr 
reichen. 

Riſultante, adi. erfolgend, entſtehend. 


nur von unbelebten Dingen. ri/ulfare 
in danno d' alcuno, einem zum Scha 
den gereichen. 

Rifupino , adj. auf dem Rücken liegend. 

Riſurgente, riſorgente, adj. auffiebend. 

Rifürgere, riförgere, perf. riforfi, part. 
riſorto, wieder auffteben, ſich in die 
Höhe heben. 2) entſteben, erfolgen. da 
ueſta novita ne rifurfe un’ altra, aus 
% em beſondern Zufall erwuchs ein an⸗ 
eret. ö 

Rifurreziöne, f. Aufer ſehung. 

Rifuscitare, refuscitare, wieder auferwe⸗ 
cken; Ag. neue Kräfte geben. met. ci 
rifuscita del peccato, et weckt uns von 
Sünden. 2) wieder aufſteben, wieder 
. werden; met. wieder aufwa⸗ 
(ben. na 

Rifuscitatére, m. der aufwecket; Erneue⸗ 


ret. 

Rifuscitaziöne, Auferweckung. 

i don neuem anhangen, anma⸗ 

en. 

Ritagllare, von ntuem ſchneiden; met. ab⸗ 
ſchneiden, wegſchneiden. 9 

Ritagliatöre, m. der Tuch und Zeuge Ela 
lenweiſe verkauft. Ä 

Ritaglio, ein vom Ganzen adgeſchnittenes 
Stück Tuch, Zeug. vendere a ritaglio, 
a tuglio, Ellenweiſe verkaufen. 


Ritardamento, ritardanza , Verzögerung, 


Vrrfbub, Hemmung. 
Ritardare, verzögern lang aufhalten, hem⸗ 
men. ritardar /i, zaudern 
5 m. der etwas verzoͤgert, auf⸗ 
alt. 
Ritardazlöne, F. ritardo, Verzug, Vers 
zögtinng. : 
Ritégno, fuhfl. eine Unbalte, woran man 
ſich anhalt. met. fpendere il fuo fenza 
ritegno, das Seine chme Natiinnen vere 
thun. effer ſoſtegno e ritegno d' uno, 
eines Schutz und Schiem, Beſchützer und 
Erhalter ſeon. 2) Miderffand, Hinder⸗ 
niß. trovar potent iſimt ritegni, ſehr 
roßen Widerſtand, Schwirriskeiten fine 
en. 3) dos Vermoͤgen etwas zu merken, 
Gedächtniß. : 
Ritemenza, Furcht, Beſorgniß, Scheu. 
Ritemere, don neuem befürchten. 2) fürch⸗ 
ten. ritemerfi, ſich ſchenen, Bedenken 
tragen. 
aa von neuem harten; 2) ndo 
igen. | 
Ritendere „ praet. ritefi, part. ritefo, 
DICA ſpannen; 2) ſpannen, ausfre 
en. 
. adj. zurück haltend, bedal⸗ 
tend. 
Ritenenza, Surückbdaltung, Bebaltung; 
2) Auhalte, woran man fi andalten 
kann. 


Nn 3 Ritenere, 
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Ritenere, perf. ritenni , part. ritenuto, Hit irata, 


bebalten, zurückhalten, abbalten, auf. 
bälten, ethalten. ritenere in vita, btym 
Leben ethelten. ritenere un titolo, ti: 
nen Titel behalten /i riter ne una f-hie- 
ra di cinque cento cavallieri, bibtelt 
für ſich, dev ſich inen Trupp von fünf: 
bundert Reitern. ri ‘onere il dono, das 
Geſchenk annehmen, bebalten. in regio- 
namenti piacevoli gli ritienne, hielt ſit 
mit frenndithen Geſprachen auf. 2) ri- 
tenere und cofa, etwas bey ſich behalten, 
verſchweigen. 3) im Gedächtniße betal: 
ten, merken. 4 gefangen nehmen, cn 
baten 5) ri'enere una ſcuola, eine 
Schule einrichten, guderniren. ritener- 
, ſich enthalten. rirererfi molto con 
a öfters bey einem aus und einge 
ben. 

Ritenevole, ad. was ſich halten, erhal. 

ten läßt. 

Ritenimento, f. Ritegno, Zurückhal⸗ 
tung. 

Ritenluva, ritentiva, ſubſt. Gedächtniß⸗ 
trait, Vermoͤgen zu mecken. 

Ritenltöjo, tine Anhulte; 2) Schutz. 
wehre. . 

Ritenitöre, m. der abhält, zurückhalt, 
behalt 1 

Ritenitrice, F. die abhält, zuruͤckbaͤlt, 
behalt. 

Ritentare , wieder verſuchen. 
Ritenüta, f. Riferimento, das Zurück 
halten, Enthelien. | 
Ritenutamente, adv. vorſichtig, bedäd- 

tig. 

ina Entbaltfamktit, Vorſicht. 

Ritenuto, adj. zurückgehalten, vocbebal⸗ 
ten, vorſichtig. acqua ritenuta, gedamm⸗ 
tes Waſſec. dattuslia ritenuta, ein laug 
anhaltendes Treffen met. andar ritenu- 
to in und coſa, in eintr Sache behutſam 
derfabren. 

ohitenutrice, f. ſ. Ritenitrice. 

Ritenzione, J. Zurückbaltung, Abbal- 
tung, Erhaltung, Berbaft. 

Ritéilere, von neuem weben. per met. 
Sotto brevità riteſſeremo queſta novella, 
wir wollen Diefe Erzählung kürzlich wie 
derbolen. 

Riteſſuto, adj. wieder gewebt. 

Ritienere, praet, ritinfi, part. ritinto, 
wiedec fürden, auffärben. 

*Ritimo, ſ. Ritmo, Reim. 

Ritiramento, das Zurückziehen. 

Ritirare, witber zieben. 2) zurück, in, an 
ſich ziehen, zurück holen. ritt rar dana- 
ri, Geld ziehen, erpreſſen. ritirare i 
cannoni, die Kanonen nochmals, löſen. 
ritirur/i, ſich zuruck ziehen, zurück wei: 
den; met. non feinem Vornebmen qb: 
laſſen, fein Verſprechen zurück nehmen. 
2) wohin fliehen, Zuflacht nehmen. 
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das Sutuckweichen, Rettuite, 
vornehmlich von Kriegsheeren. 2) Zu⸗ 
flucht; Vertheidiaung, Rechtfertigung. 

Ritiratezza, die Liebe zum einſamen Leo 
ben, Eingtzogenheit. 8 

Ritirato, adj. zurückgezogen, gewichen. 
‘vita ritirata, einſames, eingezogenes 
Leben. uomo ritirato, tin eingezogentt 
Menſch, der nicht viel Umgang hat. 

Moe. eınfamer Ort; 2) Eingezogen⸗ 

et. Ä i 

Ritmico, adj. zum Reim gehörig. 

Ritmo, Reim, Vers. f 

Rito, Gedtauch, Ceremonie. . 

Rltoccamento, Witderbetührung; 2) Aus- 
beſſerung, Verbeſſeruna. 4 

Ritoccare, wieder der:ibren. ritoccare in 
un luogo, einen Oct wıed-r betreten. ri- 
toccare una corda, etwas wieder er⸗ 
wabnen. 2) ritoccare un'opera, ein 
Werk wieder vor die Hand nehmen, es 
verbellirn. ritoccare una pittura, ein 
Gemälde ret ſchiren. 3) mit Bitten üder⸗ 
laufen 4) neut r. il granori tocca, das 
Getreide ſteigt im Preiß e. 5) foccare e 
ritoccare, oft ſchlagen. 6) ritocedrfi, 
ſich putzen, berans pußen. 

Ritoceo, Sub. das Auſſchlagen im 
Preise. a 

Ritocco, adj. ritoccato, wieder beriibo 
ret ic. i 

Ritögliere, ] praet. vitolſi, Di ritol- 

Ritorre, to, wieder zurück nehmen; 
2) abwendig machen. 

Ritoglitöre, m. der wiedernimmt. 

Ritondamente, adv. rund. | 

Ritondare, rund merben. 2) gleich febneie 
den, Bücher beſchneiden. per met. che 

offa ritondar tal voci quadre, daß ich 
Birke unformliche Worte ins Seſchicke 
bringen könne. ; 

Ritondato, ſub/t. Umkreis, Umfang. 

Ritondetto, adj. rundlich. giovane ancor 
frefca, e bella, e ritondetta, ein noch 
junges, ſchones und quatſchliches Made. 
chen. ö 

Ritondezza, ritondita, Runde, Rune 
dung. 

Ritondo, rotondo; adj. rund. 

Ritondo, ſubſt. die Runde, 

Ritörcere , praet. ritorfi, part. ritorto, 
wiederum drehen, wenden, zurück dre⸗ 
ben. ritorcer gli occhi verſo la ſtrada, 
die Augen nach der Straße zurück wen⸗ 
den. ritorcere il fuo andare, in die 
Kreuz und Queer geben. | 

Ritorcimento, ritorcitüra, Verdrehung, 
Zurückwendung. 

Ritornamento, Zutückkunft. 

Kitornante, adj. zutückommend. 

*Ritornanza, f. Kitorno, 
tuuft, 


Wiedtr⸗ 


* 


Ritor- 


. 
2 


my 


— 
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Ritornare, zurück kommen, zurück kehren. 
2) kommen. 4a . beffa gli ritornò 
Sopra"! capo, der getriebene Spott wur⸗ 
de ihm wieder vergolten. ritornere a 
(in) fe, wieder zu ſich felbfi kommen, 
in ſich gehen, ſich eines Beſſern befiunen. 
3) wieder werden. ritormar ) ano, bello, 
wieder geſund, ſchön werden. 4) ad. 
wieter herſtellen Jadio lo ritornò in 
vita, Gott mackte ihn wieder lebendig. 
ritornare uno nel primo flato, tintn 
wieder in feine vorige Umftande feren. 
ritornare un' arte in luce, eine Zunft 
weder ans Licht bringen. 

Ritornata, Wiederkunft, Zuruͤckkunſt, 


Rückweg. ilpao, onde era laloro-ritor-| 


nata, era prefo, der Weg, den fie wies 
der zuruck nehmen follten, war beſetzt. 

Ritornatöre, m. der zurück koͤmmt, wies 
der ber ſtellt. 

Ritornello, Satz in der Muſik, der wie⸗ 
derdolt wird. 

Ritornevole, adj. was wieder zurück kom⸗ 
men kann, und wodurch man wieder zu⸗ 
rück kedren kann | 

Ritorno, Zutückkunft, Rückkehr. fece un 
ritorno, er ritt einmal herum. efer di 
ritorno, wiedergtkommen ſeyn. dar di 
ritorno, (im Tauſche) zugeben. 

Ritorre, {. Kitogliere. 


| Ritorta, ritértola, eine Wiede, ein Bund 


— 


Reiſig zuſammen zu binden. prov. aver 
più fefci ch’ un altro ritortole, auf alle 
Vorwürfe ſich geſchickt zu verantworten 
wiſſen. nr 

Ritorta, Retorte zum Diftilliren. 

Ritorto , adj. zuſammen gedreht, in einan⸗ 
der geflochten. ‘ 

Ritortüra, ritorcimento, das Zuſammen⸗ 
dreden, Zuſammenleveru. 

Ni toſare, wieder ſcheeren. 


*Ritraggere, ſ. Ritrarre. 


Ritraimento, das Zurückziehen, Abhal⸗ 


. ten. 
\Ritrangola, riträngolo, Art Wubero, 


Bine. IR 
RitranquiBare, wieder berubigen.- 
Ritrarre, (a ritari, part. ri- 
Rltraggere, ] frateo, zurückziehen, ab» 

zitheu, hat alle Bedeutung von Ritira. 

re. ritrarre uno da un' atto inoneſto, 
einen von einer ſhändlichen Handlung ab. 
zieben. ritrarre a cofe vili, zu nieder 
trächtigen Handlungen verleiten. ritrarfi 
da una imperfa, bon einer Unterneb⸗ 
mung ablaflen. volontieri avrebbe ri- 
tratto addietro, ciò ch’aveva fatto, tt 
wünichte herzlich, daß was er gethan hat⸗ 
te, nicht geſcheden wäre. rifrar danari, 

Seld löſtn, Geld zieben. ritrar frutto, 

Nutzen ziehen. 2) abmalen; und met. 

beſchreiben, abſchildern, verzeichnen. nel. 

la forma, ch è ritratta qui, auf die bier 


„ 
0 
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befchriebene Weiſe. 3) ſich imprimiten 
genau mecken; deutlich erkennen. ritraf- 
Se per Y uutoriea della ſacar ferittura, 
er erkannte durch das Zeugniß der beiiigen 
Schrift. 4) ritrarre da uno, eine Aehn⸗ 
lichkeit, Aedergen von einem haben. 

Ritrafeörsere, praet᷑. ritraſcorſi, part, ri» 
treſcorſo, wieder durchlaufen. 

Ritraſporre, praet. ritra;poji, part. ri- 
traſpoſto, von neuem verſetzen. 8 

Ritratta, ſ. Ritirata, Retraite. 

Ritrattare, einen Vergleich ändern, une 
gültig machen; 2) widerrufen. 

Ritrattaziöne, f. Widetrufung. 

Ritrattiſta, m. Yoctraitmaler. per mel. 

ritrattifta delle per one e de’ caſtumi, 

der Perſonen und Sitten ſchildert. 

Ritrattiva, eine Schilderung. 

Ritrattivo, adj. ſchildernd. 

Ritratto, (ub/t. Portrait, Bild. Far ri- 
truito d' uomo da bene, ſich als ein ebr⸗ 
licher Mann aufführen. far ritratto di 
trifto, ſich als ein Böſewicht verhalten. 
2) Schilderung, Beſchreibung. fig. del- 
le bellezze tue gl’ incendj miti fono ri- 
tratto vero, die Heftigkeit meiner Liebe 
iſt ein klarer Beweis deiner Schöndeit. 
3) das aus einem Kaufe geloͤſte Geld. 

Ritratto, adj. zutlick gezogen, abgemalt; 
2) widerrufen. 

Ritrecine, Art Fiſchernetzt. 2) gewiſſe 
Maſchine in Mühlen, den Laus des Waſ⸗ 
ſers zu befoedern. Tandare a ritrecine, 
mit ſchneutn Schritten in fein Unglück 
laufen. 

Ritremate, wieder, von neuem zittern. 

Ritribulre, ſ. Retribuîre, wieder vergel⸗ 
ten. 

Ritrinclare, wiedtr, von neuem zerſchnei⸗ 
den, abſchneiden, deſchneiden; met. be⸗ 
nepmen. 2) verſchanzen, HviQuitte Mas 
chen. 

Ritritare, von neuem zerreiben, zermal⸗ 
men. 

Ritrogradagiéne, f. Zutu 
neten, Rücklauf. pi 

Ritrogradare, retrogradare, jutud gehen, 
rückläͤußg ſeyn. Si 

Ritrögrado , retrögrado , adj. rückgängig, 
cuetlunfig. BER 

Ritrombare, von neuem in die Trompete 
ſtoßen. 

*Ritr6pico , adj. ſ. Zdropico, wallerfüd- 
tig. 

°Ritropizia, Idropiſia, Waſſerſucht. 

Ritréfa, Garn zum Vogelfang ;, Krümme, 
Umweg, da man wieder zuruck an den 
vorigen Dre kömmt. f 

Ritroſetto, adj. ein wenig halsſtarrig, 
trotzig, ‘prode. 

Ritroficcio , aq. ſehr halsſtateig, wiötr⸗ 
ſpaͤnftig, trotzig. N 


# 
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Ritrofiggine, F. Wideripunfigkeie. „ein jeder Ort. andar di riva in riva, 


Ritrosia, die Daisſtarrigkeit. von einem Ort zum andern geben. quei 
Ritrofir-, rirrofare, widerſpanſtig, bal6:| che fon Sull’ altra riva, die in Jener 
ſtart ia werden. N Weit ſind, die Veeſtorbenen. 3) der 
Ritrofità, ſ. kitrofaggine, Trotz, Wie) Rand, Ende. fer di: ſuo corfo a riva, 
Derfvinfiatere „zam Ende feines Laufs ſeyn. | 
Rieröfo, ad. algRarrig, widerſpaͤnſtig, Rivärgio, das liter. 
der immer 8 denkt und will, als an⸗ Rivale, comm. Mitbubler, Mitbuhletin. 
ere, verkehrt) widria; in Krümmen 2) rete rivale, ein Fiſchhaamen; don 
berum gehend. pali ritroh, verktorter] Ava, 
andel. acqueritroye, Waſſer, das wir: Rivalicare, wieder durchwandern. 
belt. carcere rifrofo del Minotauro, det Rivalità, Mit buhlſchaft; Mitdewerbung 
Labyrinth. crede una cofa, ch’ altra n’| um etwas. 
Aenne ritraſo, er bildete ſich etwas ein, Ri vangare, wieder umaraben; mer. noch⸗ 
es erfolgte aber gerade das Örgenspeil.| mals, genau unterſuchen. 
a ritroſo, verkebrt, umgekehrt. Rivarcare wieder durchwaten. 
Ritréfo, jubhl, d ie enge Oefnung mitten Kludire, wieder boͤren. n 
in einer Falle, Netz, oder Fiſchreuſe, Rivedere, praer. vid, part. rivedito, 
wodurch das Gefangene ni. ot wieder her⸗⸗ wieder eden, wieder durchſeben. 2) 


aus kann. 2) ritrofo dell acgue, Wit⸗ durchſehen „genau betrachten. riveder e 


bel im Waſſer. a ſtelle, ſtellatim gehen. rivedere conti, 
Ritrovamento, ritruovamento, Erfine die Rechnung revidiren, defectiren; met. 
dung, Erdich tung. e einen Vorgang genau untetiucden; (im 
Ritruvare, ritruovare, wieder finden,i Scherze) fich erbrechen, vomiren. 
finden. 2) erfinden, erdichten. 3) von Rivedimento, das Wieder ſehen. Durchſe⸗ 
neuem woran arbeiten. ritrovare i Sol-| den, Revision. — 
chi, nochmals pfiügen, ritrovare un di-|Riveditöre, m, der wieder durchſiehet, 
Segno, in Gemälde wieder üdergehen, Reviſor. : 
voll ſtändig ausmalen. ritrovar le coflure Riveggioli, andare a labbo riveggi oli ’ 
2 uno, etuen derb ausprügeln. ritrovarfi,i ſtetben, abfahren. gittare a dio riveg- 
ſich befinden, feun. | gioli, zum Henker werfen. 
‚ Ritrovara, Erfindung. ì Rivelamento, Offenbarung. 
Ritrovatöre, m. Erfinder, Erdichter. Rivelare,, offenbaren entdecken. 
Itrovatrice, f. Ecnndrren, Erdichterin. Rivelatore, m. Offenbarer, Entdecker. 
„ è ufommentunfe 7 Verſamm⸗ Rivelatrice, F. die offenbaret, eutdecket. 
un 


9: f Rivelaziöne , 5. Offenbarung, Entde⸗ 
*Ritrévo, ritrudvo, Sammelplatz, Zu- ckung. 


ſommenkunft vieler Perſonen, um ſich Rivellino, Kavelin, ſpitziges, dreveckich⸗ 
die Zeit u vertreiben, Aſſemblte, tes Auß enwerk, zwiſchen zwe Dafenen. 
Ritruöpico, adj. f. ddröpico, waſſer ſüch⸗ dare, foccare un rivellino, prügeln, 
tig. grprügelt werden. fare un rivellino ad 
. Rittamente, adv, goni gerade, Reif. alcuno , jemanden Zohn ſprechen, Trotz 
Ri- to. adj. gerade, ſteif, gerichts. Zevar- bieten. N 
Si ritto, aufgeben, anficine Füße treten, |Rivendere , wieder verkaufen; verkaufen. 
2) gerade, nicht gebogen. 3) techt, nicht rivendere uno, an einem etwas um ei⸗ 
inf. nen gewiſſen Preiß nicht verkaufen mole 
Ritto, /uPA. rechte Seite einer Sache, der] len, und hernach einem andern um ei⸗ 
ebichten Gegenſeite entgegen geſetzt. prov.| nen ſebr wenig bébern Preiß geben. e 


ogni ritto ha il fuo rovefcio , eine jede l’ha rivenduto per un uattrino, et 
Sache bat ihre ſchlinme Seite. bat es ihm um eines Ffennigs willen 
itto, adv. gerade, ſchnurgecade. nicht laſſen wollen. rivendere uno „viel 


Rittorovéfcio , adj. verkehrt „das Hinterfte klüger fevn, als ein anderer. è fanciul 
au Vorderſt volgere rittorovefcio, das li di dieci anni rivenderebbono un’ uo- 
Inwendige berauskedren. mo di cinquanta, Kinder von zehn Jab⸗ 


Rituffare , wie der eintunken. | ren wiſſen mehr, als ein Mann von funfe 
Rituramento, dat Ver ſtopfen. j i 


ig. 

Riturare, wieder ver ſſopfen, sufopfen. met. Rivenderla ; Höderen, das Ausböcken. 

riturar gli occhi , die Augen wovor zu- Rivendicare , wieder t achen; töd:en. 
ſchließ en. Rivenditöre, rivendügliolo, Hole, Kraͤ⸗ 
Riiurbare, von neuem beunrubigen, wie. mer. 

der verwirren. 8 Rivenditrice, . Hökin, Krämerin. 
Riva » Ufer, Strand. riva riva, lungo Rivendugliola, Hö:in. 

la riva, läng dem Ufer hin. 2) poet. N 


Rive. 


— — — 


| Riverente , reverente, adj. ehtetbietig:, 


Riverentemente, adv. ehrerbietialich. 
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FVV 
livenire, praet. rivenni, part. rivenuto, 
wieder kommen, zurlick kommen; 2) ber: 
kommen, adſtammen; 3) wieder zu ſich 
kommen, Puos 
Riv-rberamento , das Widerprallen, Zus 
ruͤckſchlagen der Strahlen. 3 
dda, zurückprallend, zuruck ſtrab⸗ 
end. 
Riverberare, zurlickſchlagen, zuräckwerfen, 
als Strablen, ſonderlich von der Gonne. 
i raggi riverberano il ciclo, dir Strab- 
len prallen gegen den Himmel zurück. met. 
le lor male operazioni riverberanno li 
lero occhi. che&c. ihre böfe Thaten wer⸗ 
den ihnen fo in die Augen fallen. gli uc- 
celli con dolci note riverberano l' gere, 
die Vögel machen die Luft durch ihren ſüſ⸗ 
ſen Geſang wiederſchallend. 
Riverberaziöne, F. rivérbero, das Zurück⸗ 
werfen, Zurückſtrahlen, Zurückprallen. 
fuoco di. river’ero, Feuer in der Cbymte. 
da die Hitze auch von oben an das Selice 
ſchlägt, Reverberirofen. 
Riverdire, {. Rinverdire, 
nen. 


wieder  grile 


demüthig. 
Riverenza, Ehterbittigteit, böfl iche Nei 


gung, Gruß. 

Riverenziale, adj. ebrerbietig, ehrfurchts⸗ 
voll. d f 

Riverire, ehren, in Ehren balten, vereh⸗ 
ren. dd riv.rifco , ich bin ihr Diener, 
if der gewöhnliche Gruß. riverire uno, 
einem feine Aufwartung machen. per ri- 

verirla, zu dienen. ö 

Riverentifimo, ſiip. hochgeehrt, hoch ſtge⸗ 
eheteſt. 

Riverlare, 
ausgteß en. 
riverfa, der Jammer bricht in Klagen 
aus. 2) umſtürzen, das Untere zu De 

© berft kedren. i/ legnetto è riverſato, det 
Kahn iſt umgeſchlagen. 

Riverfo, das Ausgießen, Wiederausgießen. 
2) der Umſturz, das Umſtürzen. la vec- 
chia rocciu fece tal riverfo, dit alte 
Klippe ſtürzte dergeßalt herunter. 3) das 
Gegentheil, di quel che è tutto il ri- 
verſo, wovon gerade das Gegentheil ift. 
4) ein Schlag mit der ebichten, umge= 
wandten Hand. 

Riverfo, adj. umgeworfen, umgekehrt. 
piuntar riverfo, verktbrt pflanzen. 

Rivertere, umkehren, verkehren, jnkeh⸗ 
ten. N 

Rivefciare, Rovefciare, umkehren, übern 
Haufen werfen, zu Grunde richten per 
met. avea riveſeiato in lui il governo 
del reame, er hatte ibm die Verwaltung 
des Königreichs aufgetragen. quando egli 


Rlviéra, das Ufer, 


pon neuem wieder ausgieß en, 
met. il duolo in lamenti fi'Rivo, rio, Bach, Fluß. 
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ebbe tutto il mondorivefciato, da er dit 


ganze Welt umgekehrt batte. 

Riveſelo, f. Koveſeio, umgekehrte Seite. 

Riveſtire, wieder anziehen , wieder, heſſer 
ankleiden „ anputzen. met, riveſtir le 
membra ſue, (von der Stele) ſich wie⸗ 
der mit den Leib vereinigen. 2) wieder 
belehnen; beffer Rinreſtire. riveſtir/t, 
ſich wieder anziehen, wider putzen. met. 
l'arbore fi rivefle di novelle fronde, der 
Baum ſchlaͤgt wieder aus. 

Rivetto, kleiner Bach. 

j Geſtade, das Land an 

der Seeküſte. 2) Fluß. 3) Fiſcherev. 

3) Gegend, Landſchaft. uomo da bofco 

e da riviera, ein Menſch, dec in elle 

Sättel gerecht tf. 


Rivificare, wieder aufleben, wieder ledendig 


machen. 


*Rivilicare, genau, fleißig unterſuchen. 


belauſchen, hor⸗ 


flare a rivilicare , 


chen. 


Rivincere, praet. rivinfi, part. rivinto, 


von neuem üderwinden, wieder gewin⸗ 


nen. 
Rivinta, Wiedererob erung, Wiedergewin⸗ 


nung. 
Rivifita, Gegenbeſuch. | 
Rivifitare, wieder, ferner beſuchen; Ge⸗ 
gendeſuach machen. | a 
Rivifta, Wiederſuchung, Muferung. 
Rivivare, f. Ravrivare. wieder beleb en. 
Rivivere, neutr. praet. riviſſi, part. fio 
vi ſſuto, wieder aufleben. 

Rlumlllare, erniedtigen, demittigen. 
Rlüngere, pra:t. riurfi, part. riunto, don 
neuem felben, falben. | 
Riunimento, riuniéne, F. Witdervereini⸗ 

gung; Vereinigung. “e 
Riunire, wieder vereinigen; vereinigen. 
per met. di lui 

fi fecer poi deverfi rivi, del’ orto cat 
tolico fi riga, von ibm ſtammten berſchie⸗ 
dene Linien ad, von welchen die katho⸗ 
liſche Kirche geſchützet wird. miniati rive 

d' un biondo crine, die kleinen Locken 

eines blonden Haares. z 
Rivocabile, adj. widerruflich; das zurück⸗ 

gerufen werden kann. Sal 
Rivocagiön» , f. rivocamento, Wiederru« 

fung, Zueückrufung; Widerruf. 
Rivocare, jutück rufen, wieder rufen. 2) 

widerrufen, abſchaffen. rivocar la fen 

tenza, das Urtbeil widerrufen. a 
Rivocatorio , adj. zutüdrufend, widerru⸗ 

fend, abſchaffend. | , 
Rivocaziöne, f. Wiederrufung, Zurück 

eufung; 2) Widerruf, Abſchaſſung. 
Rivolare, von ntuem flisgen, zurück flies 
gin. 
Rivolére „ praet, rivolli, part. rivoluto, 
wieder wollen; wieder haben wollen; wie⸗ 
der fodern. n = 


NpS Rivoletto, 


‘ Rivceletto, Bächlein. i 

Rivölgere, praet. rivolfi, part. rivolto, 
wieder umdteben, umwenden; auf eine 
andere Seite ehren, wenden. met. ri- 
volger F animo a una coja, etwas bey 
feb bepalten. tutto l'animo rivolfe a 
cofteî, et hieng fein ganzes Heri on fie. 
tutto il regnoa lui fivivolgea, das gan- 
ze Königreich bieng ihm an. rivolger lo 
ſuto, den Staot umkehren, zerrütten. 
il mondo sirivolfe ad Criflianismo, die 
Welt dekebrte ſich zum Chriſtenthum. 
trivolger Ja frittata, zum Mamtlucken 
werden. 2) verwandeln, verkebren. Za 
favola in altre forme rivolge la verità, 
die Fabel kleidet die Wabrbeit in andere 
Geſtalten ein. Ia cetera è rivolta in pi- 
anto, das Saitenſpiel wird im Weinen 
verwandelt, 3) rivolger feco, bey ſich 
überlegen. 4) il vino rivolge, der Wein 
ſchleat um. 5) rivolgerſi, fim worein 
verwickeln, a una coſa, etwas bey ſich 
beſdlieben. 

Rlvolgimento, die Wendung, Drehung. 
rivolgimer:to della volonta da Dio, die 
Adkedrung des Herzens vor Gott. 2) 
Veränderung. 2) ein Zeitraum. 

Rivoio, kleiner Bach). 

Rivolta, Wendung. 2) der Ort, wo ſich 
etwas wendet. 3) Veränderung. 4) 
Aufruhr, Zerrüttung. la ventura ha 
molte rivolte, das Glück ifi vielen Vers 
underungen, Abwechſelungen unterworfen. 

lifvaltamento, das Umwenden, Verände 
derung. 

Rivoltare, umwenden, umkehren. fig. vi- 
voltar paesi, Ländtt umkehren, verwü⸗ 
Gen. rivolfarfi a uno, ſich einem wider 
ſetzeu. 2) ſich umlegen, als die Schneide 
vom Degen oder Meſſer. 

Rivoltato, rivolto, adj. gewendet, ge⸗ 
kehret. anni rivolti, die vergangenen 
Jabre | 

Rivoltoiamento, m. das Herumdrehen in 
einem Kreis. 

Rivoltolare, in einem Kreis herumdre⸗ 


ben. 
Rivolesfo , adj. aufrüheiſch. 
Rivoltöra, Wendung, Umkehrung: Staats⸗ 
veränderung; Empoörnng, Aufrubr. 2) 
von underebten Sachen, Krumme. gl 
orecchi hanno certa rivoltura, die Oh- 
ren haben eine gewiſſe Krümmung. 3) Lis 
ſtiger Griff, Mittel, Vorwand. 
Rivölvere, A Rivolgere, zuruͤckwenden. 
Kivoluziöne, f. Wendung, Drebung; 
2) Staats veränderung. 
Rivomitare, wieder ausſpeyen, wegbre⸗ 
den. 
Rlurtare, von neuem aufſtoß en, wieder an: 
ſtoß en. 
Riufcibile, adj. was 
kann, thunlich. 


4 7 


gelingen, gerathen 


ROB 


Riufcimento, dat Gelingen, guter Erfolg, 
Ausgang einer Sache. 

Riufcire, praeſ. rieſco, wieder heraus- bere 
vorkommen. ZT acqua corre Sotto la terra 
e poi rieſce, das Weſſer verkriect ſich 
unter die Erde und kommt wieder dervor 
ne riufcirebbe una bella roba, es wurde 
was Schönes herauskommen, daraus wer⸗ 
den. riuſcire a lieto fine, zu einem 
glücklichen Ende gelangen. da Arclra 

. riefce nella ſtrada, das Fenſter geb: auf 
die Gaſſe. io attendo, dove vogliute ri- 
ufcire, ich erwarte, wo ihr binaus wolle, 
was ihr damit fagen wollet. afpertar 
quello a che il furto riuſcrieble, erwar- 
ten was aus der Sache werden wied. 
2) gerathen, ablaufen, gelingen, cuts 
ſchlagen. le imprıfe rieſcona ad altro 
Segno , dig Unternehmungen laufen ganz 
andere ab. Sempre gli è riufcito male, 
es iſt ihm allezeit mislungen Senza U’ 
ordine radevolte rieſce alcuna opera, 
odne gute Ordnung gelingt ſelten etwas. 
G)efer riufcito della fua opera, feine 
Verrichtung zu Stande gebracht, vollen⸗ 
dit haben. 4) riufirfi d’ una coſu, 
etwas abſchaffen, verkaufen. 

Rlufcita, Sub/t. Ausgang, Fortgang, Ere 
folg. Jar buona, mala riufcita, wchl, 
übel geratben; ſich gut oder ſchlecht in 
der Probe erweiſen. 

Rizzamento, dat Aufrichten, Emporrich⸗ 
ten, Steifwerden. 

Rizzare, dufribten emporrichten. rizza» 
re edifizj. Gebäude errichten, bauen. 
rizzar la crefla, die Mose bech tream, 
bochmütbig werden. Tr a pınca, 
fit wieder in gute Umſtände ſetzen, wies 
der empor kommen. 2) gerade machen. 
far rizzar la verga, die männtioe Aue 
che ßrotzen machen. 


RO e: 


Rono, rothſchimmelicht. caval roano, ein 
Rothſchimmel. 

Rob, robbo, im plur. ? robti, dicker, gee 
ronnener Saft von Früchten. 

Roba, allerlen Habſeligkeit, Vermoͤgen, bes 
wegliche Güter. darfi a far qua della 
roba, d' ogni uomo, fi aufs Neuben, 
Stehlen legen. a cui manca, falla la 
roba* der nichts zu leben hat. unacari 
piena di roba, ein Haus voller Möbeln 
und Vorrath. prov. chi non ruba, non 
ha roba, durch Ehrlichkeit wird mon nicht 
reich 2) Waare. adurre roha d' al- 
tronde, fremde Waaren einfü been. met. 
eine Dure. buona roba, ein ſchön Menſch. 
30 Kleid. Rock. roba da camera, Schlaf⸗ 
rock. roba dacavalfiere, tin keſtbar Kleid, 

deſſen ſich kein Edelmann ſchämen darf. 


Robsccla, 
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Robaccla, ſchlechte Habſeligkeiten, ger inge, Rodimento , das Nagen, Zeruagung 
ſclechte Waare: ſchlewter Rock; met. ele mier. Unrube. 

Roditére, m. der nagt, zerbeißt. met. 


ne häßliche, lüderliche Vettel. f 
Röbbia , Rebkraut, Wald, deſſen Wurgeli\ tempo roditor d' ogni cofa, die alles 
zn färben gedraucht wird. vet zeheende Zeit. sE 
ö Rodlt rice, f. die nagt, zerbeißt. 


*Robbio, ady. totd. 


Robiccia, Kleinigkeit, ſchlechtes Ding. Rodtuira, (. Rodimento. 
«ndéifia, Wolke, Dun, Nebdel, 


Robiglia, Roß wicken. f ö 
Robbicciudla, ſchlech tes Kleid. Rogare, unterſchreiben, aufſetzen, dollzie⸗ 
Roböne , robböne , ein großer langer O- «ben, einen Contract durch die Untece 

berrod. ° ſchrift, welches vor Notacien geſchitdet. 
Roborato, adj. geſtärkt, befeftizet. Rogatöre, m. Der einen Contract aus fec⸗ 
Robuftamente, adv. mit großer Stärke, tiget, unterzeichnet. 

ſtark. . Regaziöne, F. Proerß ionen, welche drey 
Robuſtezza, Stärke des Leibes, der Glie⸗“ Tage nach einander vor dem Himmel⸗ 
fabetstage angettellt werden. 


der. ra 
Robufto , adj. ftar von Gliedern. *Roggio, toth, chthlich. 2) toſtfaͤrbig, 
Rocazgine, f. Heiſcherkeit. dergleichen eine Ark Aepfel und Birnen 
Rocca, (mit dem dellen o) ein Caftel!, fees] if. | 
Rögito, der Actus, einen Contract in 


Schlos; 2) Feilen. pal: Ii 
Rocca, (mit dem dunkeln o) ein Spinnror| Segenwart eines Notarii vollziehen zu 


cen, welcher in Italien aus einem Robr 
fiabe beürht, der in den Gürtel geſteckt 


wird. | 
Roccata , fo viel Flachs, Wolle ꝛc. als man 

auf einmal an Rocken anleget; 2) Schlag 
mit dem Rocken. | 
Roccetto, weißer Chortock mit engen Aer⸗ 


laſſen. 

Rogna, Krätze. e laſeior pur grattar dov* 
2 la rogna, laß den-Ungl Alien fein‘ 
Unglück beklagen. grattar la rogna 4 
uno, einem dem Kügel vertreiden. 

Rognaccia, garfige, ſehr döſe Krätze, boͤ⸗ 
fer Grind, Ertgrind. 

meln. Rognetta, Art leichter Kraͤtze. 

Rocchetta, kleine Feſtung. 2) rocchetta , Rogné‘o, adj. krätzicht, grind icht, fhde ' 


(mit dem dunteln 0) kleiner Spinnrocken. dicht. N 
Z)gewifie Aſche, die aus der Levante kommt. Roo, (mit dem hellen 0) Scheiterhan⸗ 


zum Slafmaden. 40 Nackete. fen. 
Rocchetto, große bölherne Spule. Rogo, (mit dem dunkeln o) Rovo, Brom⸗ 
Rocchietto, m. ein Stückchen Holz, Stein] beerſtaude, Dornfraud. 

von einer colindriſchen Figur *Rogumare , |. Rugumare, met. genau 
Rocchio, ein Stück Holgvon dem Stamme überlegen. 

eines Baums, cylindriſcher Figur; To⸗ Romagnuoölo, Art grobes ungefaͤrbtes 

cke. 2) ein rundlichtes Stück Stein. 3)] Tuch. 

ein Etiid Bratwurſt. far rocchi, per Romajudlo, Schaumlöffel, Kelle. 
met. in Stücken ſchneiden. Romanamente, adv. nach rdmiſcher Art. 
Roccia, steller Fels. 2) Schmutz, das Un: ‘Romano, fubjt. Waage mit einer Schaale, 

reine einer Sache, 3) inwendige rauhe Schnellwage. 2) Gegengewicht, ſo am 
Wagebalken hängt. adj. römiſch. 


Schale an HafrIniflen. 
Rocco, VBiſchofsſtab; 2) der Nochen im Romanzatöre, romanziére, m. Romanen⸗ 


Schachſpiel. i icheeiber. 
Rochezza, von Roco, Heiſcherkeit. i Romanzo, Roman. 
Roco, adj. beiſcher. per met. roco mor- ORomba, Schleuder. 
wie die Bie⸗ 


morar di lucid’ onde, ſanftts Getäuſch, Rombare, ſauſen, ſumſen, 
Rieſeln des bellen Bachs. nen u. d. gl ſchnurten, durch die Luft 
Rodente, adj. nagend, etwas deiſſend, ſaulen: flattern. 
ſcharf auf die Zunge fallend. Rombazzio, rombazzo, Geraͤuſche, Sumo 
Rödere, perf. roſi, Part. rofo, nagen; men, Sauſen, Brauſen. ; 
zernagen, eigentlich von Schaben, Mau⸗ Römbice , F. Sauerampfer. 
fen u. d. gl. 2) nach und nach verzehren. | Rombo, das Saufen, Geſumſe der Ble⸗ 
T un P altro rode, der reibt den nen, Weſpen, Horniſſen ꝛc. 2) üderdoupt 
andern auf. “' amor mi ha rofo, die Lie- Ger zuſche. Getoſe. 1“ rombo de’ deſir / e- 
be hat mich abgeiehret. rodere il freno. ri, das Seräufche , Seröfe der Prede. 
feinen Zorn nicht auslaſſen können. ro- orribil rombo, ein ſchreckliches Sauſen. 
derfi il baſto, einander das Bbſeſte nach=| , 4) ùPlatteis, Art Fiſche. 4) Rhombus, 
ſogen. | eine mathemathiſche Figur, Raute, 98 
eRédere; ſubſl. m. Lebensunterhalt, Le⸗ (hoben Viereck. | 
bens mittel. . - 
„ | Romboi- 
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Romb dale, adj von emer länglicht rane 
tenförmigen Figur. 

Rombdide, f. tin Rhomboides, [äng- 
lichte Raute. 

. *Römbola, Scbleuder. 

*Romb:lare,, ſchleudern. 

*kombnlatdre, m. Schleuderer. 

*Romeaggio, Pilgrimſchaft. 

Romeo, Pilgrim, eigentlich der nach Rom 
gedet, wird aber auch von den andern 
edraudt. 

Romice, F. Sauerampfer. | 

*Romire, raufhen, ſaußen, Lärm ma⸗ 
chen. tutta la città ne romia, die Zauͤze 
Stadt gerieth darüber in Allarm. 

W Einfiedlerey, Einſiedlerle⸗ 


en. 

Romitano, adj. Aft Neligioſen unter den 
Auguſtinern; einſledleriſch. 

Romitello, kleiner Einſiedler. 

Romitico, ad). einſiedleriſch. 

Romito, ſubſt Einfievler. 

Romito, adj. einſiedleriſch. 

Romitönzolo, kleiner Einſtedler, auch 
verad tungsweiſe. l 

Romitdrio, romitdro, Einfiedsley, Einſie⸗ 
dierleben. | 

Romöre, m. Lärm, Geräuſche; Sefrhrey, 
Gitofe, Aufruhr. Za città Si levò in ro- 
more, die Stadt wurde aufrühriſch. met⸗ 
tere a romore, auftuhtiſch machen. 3) 
Gerüste, Ruf. far romore, großes 
Nuffeben machen. de’ gua’ duo tal ro- 
more ul mondo fuſſe, von welchen bey⸗ 
den die Welt ſo viel Weſens machte. 

Romoreggiante, adj larmend, Geräuſche, 
Stlöſe machend 

Romoreggiare, Ldcmen, Geraͤuſche ma 
chen. bi 

Romöriv, ſ. Romore. . . 

*Romorofo, adj. voller Lärm, Beräufce. 
romorofi apportamenti, laufende Ses 
rüch te. 

Rompere, perf. ruppi, part. rofto, btes 
chen, zerbe echen. rompere il cello, den 
Hals brechen; mer. ſich ruiniren, in 
Schonde bringen. rompere la legge, das 
Geſetz drechen. rompere il digiuno, die 
Faſten drechen. romper la fede, untrtu 
werden. romper la promeſſa, das Ver⸗ 
ſprechen nicht halten. romper la pace, 
den Frieden brechen. rompere il pro- 
ponimento, den Vorſatz ändern. rom- 
per la terra, brachen. rompere il fi- 
linzio. das Stiliſchweigen unterbrechen. 
lume rotto, unterbrochenes dunkles Licht. 
romper la ralca, ficb durchdrängen. rom; 
per le parole, in die Rede fallen. rom- 
per le parole in bocca, das Wott aue 
dem Munde nehmen. romper l' uova in 
bocca, einen Strich durch die Rechnung 
machen. rompere il 
du, die Bahne brechen. romper le fcar- 


ghiaccio, il gua- 
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pe, die Schuhe zetreiſſen. aver rotto lo 
Scilinguagnolo, ein gut Mundwerk ba⸗ 
ben. rompere un’ efercito, eine Arme: 
ſchlogen. romper F aere, dutch die Luft 
ſtreichen. co’ / oſpiri romper l' aer dap- 
preſſo, poet. die Luẽt mit Klagen erfüllen. 
diedergli tante buffe, che tutto l ruppo- 
no, fie ſchlugen idm bald Arme und Bela 
ne entiwey. romper le fIrıde, die Streſ⸗ 
fen unſicher machen, dle Päſſe verdauen. 
rompere il capo, den Kopf warm ma» 
chen, romper la guerra, den Krteganfan« 
gen. rompere il pregio a una mer- 
canʒia, einer Waare eine gewiſſe Tare 
fegen. 2) vermeiden, verdüten. rom- 
per riaventura, Unglück vervüten. 3) 
neutr. rompere in mare, Schiffbeuch lei⸗ 
den. 4) römperſi, zerplotzen, zerbrechen, 
einen Brud) bekommen. romperfi a ri- 
dere, in ein überlautes Gelächter ausdre⸗ 
chen. il tempo fi rompe, das Wetter 
bricht Se gli rompe il fangue, er be- 
kömn't einen Blutſturz. fe gli rompe lo 
Siomaca » er übergiebt ſich, bricht fim. 
Rompevole, adj. zerbrechlich. 
Rompicapo „ eine Derfon oder Sache, fo 
eineın andern beſchwerlich if, verdrüß⸗ 
lich fällt. i 
Rompicollo, halsbrechende, ſebr gefabeli⸗ 
che Suche; ſehr gefährlicher Menſch. « 
rompicollo, adv. liber Hals und Kopf. 
Rom pimento, das Zerbrechen, Zerbrechung, 
Bruch. rompimento di fede al comune, 
eine an der Gemeine begangene Une 
treue. e 
Rompitöre, m. der bricht, zerbricht, nicht 
halt dell’ ordine rempitore, der dit Or- 
densregeln üdertritt. 
Rompitrice, F. die bricht, zerbr'cht. 
Rompitüra, ſ. Rortura, Bruch. N 
Ronca tine Hippe, Rebmeſſet an einer 
Stange. | 
Roncare, mit der Hippe abhauen. roncar 
piante, pflanzen abhauen, ak ſchneiden. 
Ronchiöne, m. runde Klippe, Tocke; 2) 
groſſes Stück MWurk. N 
Rn adj. höckericht, knoticht, 
dſtig. 
Roncigliare, mit dem Haken faſſen. 
Ronciglio, Haken. 
Roncina, Schrotſäge. 


Roneiöne, m. ſ. konzone, großer Klepe 


per. ö 

n } Rebmeſſer, Hippe. 

Roncöne, m. große Hippe. 

Ronda, die Runbe, Patrouille, ſo des 
Nachts herum geht. andare in rorda , 
die Runde geven. per fim. in einem Kreis 
berumgehen. 

Röndine, f. Schwalbe, prov, una rondi= 
ne ron fa primavera, eine Schwalde 
macht keinen Sommer. a coda di ror- 

int, 
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dine, Schwalbenidwang. gewiſſe eiſerne olio rofuto, Noſenöl. labbra raſule, 

il giorno di paſqua 


oder hölzerne Arbeit, welche am Ende roſenrothe Lippen. 
Pfingfen 


dreitec wird, und in zwey Spitzen aus⸗ rafata an | 
nenn Roſato, Jubfl. roſenfaͤrbichter Zeug oder 


gehet. 2) Art Ser fiſch. 

Rondinella, f. Rondine. poet. 

Rondinetta, kleine S.uymilbe a 

Rondinino, junge Schwalbe. Rofellia , Maſern; beſſer Roſolia. 

Rondöne, m. Rheinſchwalbe, Manera) Rofellina Art Rosen, damaſcener Roſe, 
ſchwalbt. andar di rondone, glücklich! loſchroſe. dar rojelline, ſchmticheln. 
von fasten gehen. Réteo, adj. rofenfärbig. 

Ronta , der Rummel im Picketſpiel. accu Rofeto, Hecke von Roſen ſtraͤuchern, Noſen⸗ 
fur, confeſſar la runfa giufla, eint garten, Rofendede. i i 
Sache erzählen, wie fie wirklich if. + 4a Rofetta , Röslein; 2) Wirkeiſen, womit 
ronfa del Vallera, ne fa, gegen einons| den Pferden der Huff ausgeſchnitten wird; 

der aufheben. . 3) Art Ringe. i 

Ronfamento, das Schnarchen. Roficare, roficchiare, rofecchiare, tin 


Ronfare, ſchnarchen im Schlafe. wenig beuagen, abnagen. 
Ronfatore, m. der ſchnarcht. Ros mat ino, Romarino, Roß marin. 


Ronzamento, Gerduſcht, Geſauße, Schnur⸗ Roſo, adj. genagt, sernagt, benagt. 
ren. 8 RE Peso Rofolàccio, Klatſchmohntoſe. 


Ronzante, adj. was Geräufh macht, Roſolare, braun braten, röſten. 

i ſchnurrt. N i Rofol:a, Maſern. 

Ronzare, rauſchen, braufen, ſauſen, fums|Rofone,, m. große Rofes 2). Noſen an 
ſen, wie Fliegen, Welpen u. d. gl.; it.“ den Säulen und fonf. 


don Sachen, die durch die Luft geworfen, Rofpacclo , garſtige Keöte. 
oder geſchoſſen werden. 2) hin und her Roſpo, Kröte. per fimil. von einem boͤſen! 


gehen. le ſentinelle ronzano qua e li Menſchen, quel velenofo ro/po! 
die Schlldwachten gehen auf und ab. Roffattro , adj. töthlich. | 
Ronzino, ein kleines Pferd, Klepper. Rofl. gglante, adj. daß ins Rothe fällt. 
Ronzio, ronzo, das Geräuſche, Getoſe, „ toͤtdlich ſeyn, ins Rothe fale 
en 


Sauſen, Schnurren. „ „ 
Ronzéne, m. großes Pferd. 2) Beſchell⸗Roſfetto, ad. ein wenig roth, roͤthlich. 


pengf. 3) große Fliege, Schmeißſiege Roflezza , Röthe. | 
Rorante, adj. was bethauet. * Rofficante, adj. |» Roffeggiante, das ins 


*Rorare, bethauen, thauen. „Rothe fällt. 


Tuch. | 
Mofacchiare, beuagen. 


| Rorarlo, Art leichter römischer Soldaten,|Roflicare , roth werden, err öthen. 


ſo mit Pfeilen und Schleudern den dns Roſsiceio, roſſigno, adi. rothlich. 
fang zue Schlacht machten. Roffo, adj. roth raſſo d' uovo, Ever 
Roraſtro, Sauncebentrant, Zauntübe, dotter. . | 
Gichtwurz. Roſſöre, m. Roſſezza, Röthe. appari» 
Rofa, Role. 2) Name eines Sterne. 3)| | vATO più per la carne certi roſſori e li- 
rother Fleck in dir Haut, von einem Kuß, vidori, es ztigten ſich an der Hant rothe 
oder fon. prov. 5 ella è rofa, ella fi- und blaue Flecke. 2) Erroͤthung, Schaam⸗ 
orirà, s’ella è Spina ella pugnera , tt rothe. ; i 
wied ſich gulege ausweisen, die Erfabrun Roſſoretto, Meine Roͤthe. 
wird es lehren. cor la roſa, Zeit und Roſta, Wedel, Fliegenwedel, Fächer; per 
Gelegenheit ſich zu Nutze machen. 4) gol⸗ met. grüne belaubte Zweige. N 
dene Roſe, dergleichen der Pabſt weipet, | Rofticciana , Rofdrätden ; 2) gebabte 
und großen Herren ü berſchickt. 5) das Loch Brodtſchnitte. | 
im Reſonanzboden der Clavire. "Roftigliöfo , adj, rauch, ſchuppicht. 
Rofa, ein vom Waſſer ausgeſpülter Ort, Roftrato, adj. was einen Schnabel hat 


wo der Strohm viel Erdreich weggefü pret ſchnäblicht. > 
Roftro, Schnabel. per Simil. il roffr» 


bot. 
Rofa canina, wilde Roſe. del vafo, der Schnabel, die Schnauze 
Roficeo, adj. toſen'aͤrdicht, inear nat. an einem Gefäße. 3) Nüſſel des Cleo 
Rofàjo, Rojenfraud. phanten. ö 
Roſa jon e, m. großer Roſenſtrauch. Rofura, das, Nagen, Zernagung. 2) die 


Rofi:io, Roſenkranz, ſowobl die Anzahl] abgenagten Stückchen. re non fi ro- 
der Gebetbe, als die Schnur, an welcher Sura, er frißt es mit Haut und Haar 
fie abgezählet werden. auf. 

Rofito, adj. von Noſen. color rofato ‚|Rofüme, m. das Ueberbleibſel vom Abge» 


Noſenfardt. acqua rofata, Roſenwaſſer.] nagten. Wa 
Rotaja, 


Fa 


4 


— 


. Rotta, 
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Rotaja, ruotaja, f. das Vitis, Wagen 
gleis im Wege. 

Rotamento, ruotamento, das Umlaufen 
im Kreiße, Umlauf des Rades. 

Rotante, ruotante, adj. umlaufend, ſich 
umdrehend, wie ein Rad. 

Rotare, ruotare, ſich umdrehen, herum⸗ 
drehen, als ein Rod. un' altra parte 
vanno rofando, che una volta fu bene 
e l'altra male, andere find unbettindia, 
und thun dald Gutes, bald Böſes. 2) 
raͤdern. f N : 

Rotatöre, ruotatöre, m. Der umdrehtt, 
oder umdreben macht; 2) Schleifer. 

Rotazione, f. Umlauf, als des Rades. 

*Roteamento, dat Ptrumdrehen. 

*Roteare, ſ. Kotare. 

*Roteazione, f. { Rotazione, 


es find zwo Hoſen eines Tuchs, einer 
wie der andere. 

Rottôrio, Fontanell; per ſimil. Brand 
an den Bäumen. 5 

Rottüra, Beucd, Spalte, Lücke. rorfure 
di muro, Spalte, Ritz in in der Mauer 
met. ventre a rottura, zum Bruch / 
Feindſeligkeit kommen. rottura di pace, 

| regeln 2) Bruch, eine Ktank⸗ 
eit. 

Rovagliöne, m. Kinderblattern. 

Rovajaccio, ſtürmiſcher Nordwind. 

Rovajo, Nordwind. dar de' calci al rova- 
Jo, gebangen werden. 

Rovaj naccio, filirmifdier Rotdwind. 

Rovello, rovella, heftiget Zorn, Wutb. 
feome la rovella, della rovella, ablchen- 
lich viel, abſcbeulich wenig. 


Rotella, ruotella, kleiner runder Schild; Roventare, glütud machen. 


2) Rüdgen ; 3) Kmiſcheibe. 
Rotellina, ruotellina, Naàdlein. 
Rotolare, ruotelare, im Keeiſe beruns 
treiben. 2) wälzep, rollen, rotolarfi, ſich 
berumdreben , derummal zen. 


iRovente ‚adj. qlüind eso facea coll om- 


bru più rovente parer la fiamma, ich 
machte urch den Schatten, daß die Flam⸗ 
me noch feueriger ausſabe, alito rovente, 
heiß er, brenneader Odem. 


Rétolo, rudtolo, Buch, welches man iu⸗ Roventezza, das Glu den. 
ſammenrollt. T volerne un rotolo, mit ei- Rövere, m. rövero, Sttineiche. 


nem anbinden, Handel haden woilen. 
Rotolöne, ruotolöne, adv. walzend, 
rollend, im Kreis herum. 
Rotondare, rund machen. 
Rotondità, rotondezza, Rundung. 
Rotondo, adj. tund. i 
Niederlage einer Armee. Sg. 
Schrecken, Beſtürzung. fuggire in rotta, 
fico mit der Flucht retten. metter in rotta. 
ſchlagen, in Unerdnung bringen, übern 
Haufen werfen, eine Amte. par- 
tire alla rotta, in rotta, zornig weggeben 
2) Bruch, Lücke. 3) venire alle rotte, 
fir erzürnen, bofe werden | 
Rettäme, m. zerbrochene Stücken, Scher⸗ 
ben, Trummer. 2) Art Zucker. 
Rottameute-, adv. in Eil, uumäßig. 
*Rottezza, f. Koftura. 
Rotto, Jubi. Bruch, Lücke, Spalte. 
ufcirfene pel rotto della cuffia, mit ei- 
nem blauen Auge davon kommen. 2) in 
der Rechenkunſt, Bruch. 
Rotto, adj. von Rompere, lecbrochen, zer 
piatzt. Jo rotto, tin zerſprungener, 
zerſpalteter Fels. numero rorto, eine ge. 
brochene Zabl. 2) übel tugerichtet. Scar- 
perotte, zetriſſene Schuhe. divido e 
rotto, rotto e peſto, braun und blau 
geſchlagen. /lrade rotte, jerriſſene, aus. 
geleverte Straßen. met. al vizio della 
luffuria fu ſi rotto, er war dergeſtallt in 
der Schwelgerey, Uepigkeit erfoffen. 3) 
unterbtochen. parole rotte, abgebrodene 
Worte. JSofpiri rotti, unterbrochene 
Seufzer. 4) hitzig, baſtig, jählornig. 
prov. ell’ e fra l rotto € lo firacciato, 


+ 


|Ruvereto, 


i a Ort, wo viel Steineichen 
wachſen. 


Rovefciare, umwerfen, uniſtürzen. rore- 


Seiarli indietro, hinter fich uiederſtur⸗ 
gen. 2) ausgteß en, herabgieß en. 


Rovefcio, die ebichte Seite des Zeugs oder 


Tuchs, inwendige Seite des Kleides, Re- 
vers der Münzt u. ſ. w. teneanlo î fer, 
ra arovefzio , fir hielten ion auf den Rü- 
cken zur Erde liegend. mer. rovefcio 
dulla medaglie, das Graentbeil der Sa- 
che. 2) eine Art wolicner Zeug, ſe ins 
wendig lange Haare hat 3) ein iublino 
ger Platzregen. met. rorcfcia de /, 
ein Steintegen, Steinba sel. 4) Schlaz 
mit ter umgekeheten Hand. 

Rovefeiöne, adv. umgekebrt; rücktings. 
cadere, ſtendeni rosefcione, auf den 

Rucken follen, liegen. 

Rovefeiöne, ſuhſt. m. Schlag mit der 
umgeketrten Hand, Maulſchelle, oder 
im Ballipiele, . 

Roveto, Dirt, voller Brombeer ſtraucher, 
Dornftränder. 

Rovigliamento, das Umſtören, Duech⸗ 
ſtankeen; Durcheinander werfen. 

Rovigliare, umficten, ausſtankern, durch⸗ 
einanderwerfen im Suchen. 

Rovina, I] tin Fall, Umffurz, das Einfällen. 

Ruina, } met. Berderden, Untergang. 
prov. larovina non vuol miferie, tiutm 
völlig verdorbenen bilfe kein Sparen. 2) 
Verwüſtung, Verheerung. 3) Ungefum, 
Gewaltſamktit, Wuth. 4) de ruine, 
55 Ruinen eines eingefallenen Seb aͤu⸗ 

es. . 


4 Rovina- 


i 
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Rovinamente, ruinamento, das Einfall eu, R U 
Einſtürzen. N 


Rovinante, adj. was einſtuͤrzt, einfal 
lend. 


Rovinare, ruinare, berunterflütgen, cine 


ſtürzen, einfallen. 2) zu Grunde gehen; 
verderben. fe tu terrai quefla vita, tu 
. rovinerai, wenn du fo fortiebeft, fc 
wirſt Du zu Grunde gehen. 3) af. zu 


Brunde richten, cuiniten. poco giovo al 


pubblico, e rovino molti, es half dem 
gemeinen Weſen wenig, und ruinirte vie: 
le. met. ruinar le ciglia, die Augen 
nie derſchlagen, niederwarts richten. 


Rovinaticcio, adj, tin wenig verderbt; 


zerſtöret, baufällig, halb eingefallen. 

Rovinatöre, m. der verderbet, niederreiſ 
ſet, verheeret, ruinirt. | 

Rovinevole, adi. |. Kovınofo. > 

Rovinio , Ungeſtüm; 2) Sepraſſel, Kra⸗ 
her, Kursen. 

Rovinofamente, adv. mit großem Unge⸗ 
am, großer Heftigkeit, ſchnell. 

Rovinöfo , adj. ungeſtiim, wüthend; 2) 
hitzig im Zorn, zu jach, verwegen in ſei⸗ 
nen Verrichtungen. 

Roviftare, alles durchwühlen, durch ſtan⸗ 
kern, umkehren; da man etwas ſuchet. 

Roviſtico, Rheinweide. 

Rovikio, Durchwühlung, Durchſuchung. 
per imil. li roviftio di tanti remi. das 
Arbeiten mit fo witlen Rudern. 

*Rovifto , adj. ſ. Robuffo, flat. . 

Roviftolare, ſ. Roviflare, ducchſtankern. 

Révo, Brombrerfitaud. . 

Rozza, ſchlechtes Pferd, Mähre. 

Rozzaccia, Schindmähre. 

Rozzamente, adv. rauber, grober, une 
geſchliffener Weiſe. rozzamente fatto, 
grob, ungeſchickt gearbeitet. 

Rozzetto, kleine Schindmähre ſchlechtes 
Pferd. per Jim: auch von Weiboperſo⸗ 
nen, lüderliches Werbeflid, Mähre. 

Rozzezza, Grabheit, Plumpheit, Rau⸗ 
higkeit. Za rozzerze della forma, Dit 
ungeſchickte, plumpe Geſtalt. 2) Unwiſ⸗ 
fendeit, Dummheit. 


ö Rozziifimamente, adv. febe grob, ſehr 


? o’ 


plumper Weiſe. 


Koꝛzzliſi mo, Sup. eritgrob, ſehr plump, une 


geſchickt, erzttöpelhaft. 

*Rozzità, f. KOMẽz . 

Rozzo, adj. roh, unausgearbeittt, grob, 
plump, ungeſchickt. tela rozza, unge⸗ 
bleichte, robe Leinwand. 2) mer. un» 
elebtt, unwiſſend, une fuhren, plump, 
üuriſch. la rozza oneffà degli anti- 
chi, dit einfältige Redlichkeit der Als 
ten. ; 

Rozzöne, m. eine große &chindimähre. 

Rozzéme, m. ſ. Rozzezza. 


Ruba, Raub, Diebstahl, Plünderung. an 
‘dare a ruba, ausneplundert wteden, zue 
Plünderung Preiß ſeyn. andar via a 
ruba, xtiſſend weggehen. 

Rubacchiamento, Mauſerey, Stehlen 
welches fo nach und nach geſchiedet. 

Rubacchiare, nach und nach, immer ein 
wenig auf einmal fehlen, mauſen. 

i „ F. ſ. Kubamento, das Rau⸗ 

en. 

Rubalda, Art Helm. 

Rubaldaglia, ſ. Ribaldaglia, Illiderlich Ge: 
ſindel, Raubgefindel. 

Rubalde, {. Ribaldo, Böſewicht. 

Ru baldone, m. ein großer, Erztgalgen⸗ 
ſchwengel. ö 

Rubamento, das Stehlen, Rauben. 

Rucare, tauben, ſtehlen. 2) beſteblen, 

ausplündern. andare a rubare 


recht voll machen 
"Rubecchio, adj. röthlich. 
“Rubellamento, Empörung. 
*Rubellare,.f. Kibellare, dufrühriſch mes 


chen. 

*Rebellazidne, rubelliöne, f. ſ. Ribelirg« 
ne, Rebellion. 

*Rubello, ſ. Kibello. Rebelle. 

Ruberia, das Raubten, Steblen, Raͤu⸗ 
betev. ü 1 

“Rubeftezza, Stärke; met. Stolz, Trotz. 

Rubeſto, adj. grauſam, erſchrecklich. non 
Ju tremuoto già tanto rubeflo , es war 
nie kein fo beftigeg, ſchreckliches Erdde⸗ 


en. 1 
Rubetto, adv, grauſam, erſchrecklich. 
Rubicondo, adj. toth; törhli. 
Rubificante, rubificativo , adj. was roth 

macht, cotb farbt. - 
Rubificare , roth machen, roth färben. 
Rubiglne, f. ſ. Ruggine, Roſt an Mes 

tallen. i 
Rubiglia, Rofwide. 
Rubinetto, kleiner Rubin. 
Rubino, Rubin. 
Rubindio, adj. tubinfirbig. 


I 


 Rubinuz» 


11S1 RUB 
 Rubinuzzo, kleinet Rubin. i 

Kubizzo, «dj. noch fark, bey Kräften ; 

munter (vornehmlich von alten Leuten). 
. *Kubo, adj. ſ. Rofo, roth. 

Rubo, ſ. kovo, Vrombeecſtrauch. 

Rubrica, Ueberſchrift, Rubrik eines Buchs, 
oder der Kapitel eines Bua;s, 

Rubrica, Röthel, tothe Erde. 

Rubri-aziöne, f. f. Kofezza. 

Rubro, Brombeerſtaude; 2) Steineiche. 

Ruca, eine Raupe. 

Ruchetta, weißer Senf, ein Kraut. 

*Kude, ad). ſ. Kozzo, tob. 

Ruffa, R. Vu, Rapuſe, Rips Caps, das 
Napfr en fare a ruh a, tapſchen. al- 
la ruffa alla roffa, tips rapé 

Ruffianare, fuppeln, Kuppler abgeben. 

Ruffianeria, ruffianéGmo s ruffiania, 
Aupelered, Kuppelhanowerk. 

Rufliino, Kuppler. : 

Ruffià no, adj. kuppleriſch. met. ru ana 
cortæſia, verfübreriſche Pöflichke't. 

Ruga, Munsel, Falte an der Haut; 2) 

| tlein Gäßgen. 

*Riggere, ſ. Kuggire, grunzen. 

Rugghiamento, dat Brüllen; per mer. 
das Gurren im Leide. 

Rugghiante, adi. brüllend. 

Rugghiare, brüllen, wie Löwen. 2) grun⸗ 
zen, wie wilde Schweine. met, il fuoco 
rugghia, das Feuer kracht, praſſelt. di 
ogni luogo rugghiurono 1 romoroſi tuo- 
ni, es brülleten die krachende Donner don 
allen Seiten. come ſenti rusghior la 
chiave, als er den Schlüfel raſſeln 
bocre, 3 | 

Rüth io, das Gedrülle. per fm. ſe an- 


o venti contrarj con mirabili rug- 


ghio, da die widereinander fofende Win⸗⸗ 


de mit erfiaunlichen Geheule weheten. 2) 
ein Kornmaas, wie Aubbio, 

Ruggine, f. Rof' am Eiſen. mer. Has, 
Zorn, Groll. portar ruggine, Haß hägen. 
2) ein Ueberbleibſel einer Unart oder Las 

ers. per cacciare ogni ruggine della 
mente, um alle Merkmale böfer Neigun⸗ 
gen aus dem Herzen zu vertreiben. 

Rüggine, f. Art Birnen, die wie Noſtfle⸗ 
cken baben, und auch gebräuchlicher Rogge 

enennt werden; 2) die Lohe, Brand in 
Feuchten und GetraideGGe. 

*Rugginente, rugrindfo, adj. toflig. den- 
ti rugginofi, Zähne an welche ſich al: 
letkand Unflath angeſetzt hat, voller 
Weinſtein, ſchwarze Saͤhne. 

Rupginetta, rigginuzza, klein Roſtfleck⸗ 
gen, Eiſenmaal; kleiner Haß, Groll. 

Ruggire, rugghlere, brüllen; 2) von 
wilden Schweinen, grunzen. 

- Ruggito, das Brlillen des Löwen; 2) Gur⸗ 

ten, Knurren im Leibe. 

Rugghettina, kleine Runzel. 
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Rugiada, Thau; met, Erguidung, Ertrie 
(Qung. rugiada del ſole, Art Kraut, 
Sonnenthau. 
Rugiadöfo, adj. thauicht, voll Thau. 
per met, occhi rugiadofi, thränemde 
Augen. f 
Ruriolöne, m. ſ. Pugno, Fauſt, Kauf: 
ſchlag. f > 
Rurdfo, rugottato, adj. runzelicht, voller 
Runzeln. . 
Rugumare, wiederkauen. per Am. eint Gao 
che wohl überlegen; wohl bedenken. 
Rugumazione, f. das Widerkauen; genaue 


Li:berlegung. 

Ruina, f. Rovina, Fall, Umtturz, 
Ruin. ‚ 

Ruinare, f. Rovinare, einfügen. 

ae F. f. Rovinamento, das Ein- 
allen. 

Ruire, biind zu fahren, blind darauf los 
geben. | 


Rul are, f. Ruzzolare, in Kreis berume 
treiben, malzen, a 
Rullato, adj. gewälzt, 2) wird auch von 
einer Act Wein geſagt. | 
Rullo, Walze. 2) Ràbdlein womit die 
Kinder ſpielen. f. Ruzzola. dar ne rulli, 
fpcingen, hüpfen. 
*Rumare, f. Ruminare, 
Ruminante, adj. wiederkauend. 
Ruminare, wiederfauen. per met. wohl 
überlegen. 
Rumöre, m. ſ. Romore, &Srmen. 
Rudlo, Rolle, Negiſter, Life. \ : 
Ruòta, | ein Rad. prov. la più cattiva 
Rota, ruota del carro fempre cigola, 
der ſchlechte Kerl hat immer das größte 
Maul. andare a ruota, far ruota, 
im Kreiſe herum fliegen. andare a ruo- 
fa, nach der Reihe herumgeben. 2) das 
Rädern. tig gewiſſes Gerimte am 
päbſtlichen Hofe. 4) die verfeblofiene 
Drebfteibe in Nonnenklöſteen, durch 
N man Sachen hinein und deraus 
giebt. : 
Ruotare, Rufeare,, in die Runde 
1 ſich herumdre ben, rollen. 
ern. 


Rupe, Fels. 

Rupindfo , adj. felſicht, feil. "hi 

Rufcellettino, rufcelletto, Bächltin. 

Rufcello, Bach. 

Ruſco, wilde Myrthen. 

Rufignidlo, Nachtigall. 

Ruſpo, was ſich raub anfuͤblt. moneta ru- 
Spa, Geld, fo ech aus der Münze 
kommt. 

Ruſſare, ſchnarchen im Schlafe. 

Ruſſo, das Schnarchen. l 

Rutticaggine, J. ſ. Rufliccheza, Viuerio 
ſche Grobheit. 3 


berum⸗ 
29 ta- 


Ruſtir- a. 
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Rivido, adj. taub, unpolirt. uomo ru - 
vido, gtober, ungeſchliffener, unhöͤfli⸗ 
cher Menſch. ruvido carme, rauhes, 
nicht wohl ausgearbeitetes Gedicht. vi- 


no ruvido ,„ tauher, unannehmlicher 
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Rufticale, adj. bäͤueriſch, grob. 
Ruficamente , adv. auf eine bäueriſche, 
grobe, plumpe Art. 

Ruticino, adj. bäueriſch, plump, grob. 
Ruſtleare, {. „ ſich zum Bets 
gnügen auf dem Lande aufhalten. 
Roftichetto, adj. ein wenig bän eriſch, 


rod. 
Rofichezza , baͤutriſche Grobbeit, Plump⸗ 


beit. 

Rufticità, ſ. Ruftichezza. . 

Riftico,. adj. grob, plump, bänerifch. 
Subft. Bauer. 

Rita, Raute. | 

Rutäto, adj. von Ranke. 

Roticari, fim mit Muͤhe, bewegen, vor 
Mattigkeit kaum regen können. 

Ruttare, rülpſen. rutcar fiamme , Flam⸗ 
men auswerfen. cavalli ruttano fchiu- 
me, die Pferde ſchaͤumen. 

Rutto, Nülps. 


Ruviftico, Rheinweide. 

Ruzzamento, dat Scherzen, Schäkern. 
Ruzzante, adj. ſcheczend, ſchäkernd. 
Ruzzare, ſchetzen, ſchäkern, Mutbwillen 
treiben, käldern. ru gare in briglia, 
alzu luſtig feyn, in der Luß ausſchwei⸗ 


en. ‚ ' 
Ruzzo, Schaͤterev, Muttwille. cavare 
il ruzzo de capo ad uno, jemande 
den Kützel vertreiben. mi uſci il rux 
del capo, die Narteus poſſen verglengen 


mir. | 
Rüzzola, Raͤdgen zum Kinderſpiele, Art 
Kreiſel. 


Ruvldamente, ad». unhöflich, grob, bart. Ruzzolare, mit dem Madsen, Krtiſel 
Ruvidezza, ruvidità, Rauhigkeit, Grod⸗ 


ſpielen. 2) auf der Erde herumwäl⸗ 
heit. per met. ruviderza di ile, Nau - ien. 


digit der Schreibart. 


a ——— — 


porgefegt wird „kdmmt aus dis, und] far Saccaja, oben iugebeilet fern, und 
inwendig wieder zu ſchwär en anfangen. 
primitivi; als von calzare, fcalzare, far faccaja , immer perbitterter werden, 
Schuhe und Strümpfe austieben. 2) jue immer mehr heimlichen Sroll fallen. 
weilen eine öftere Wiederholung, ale|Saccaccio ſchlechtet Sack. | 
sbattere, oft ſchlagen. 3) oft gat nichts, Saccardello, nichtswürdiger Menſch, Hole 


als campare, fcampare, exretten. lunke. 
| Saccordo, Troß bube, Troß, Dackknecht 
SA. bey der Armee; nach dem Taſſoni, 
| ai Marodent. . 
Gabadth,° bebräiſches Wort, Zebaoth, d. Saccarello , kleiner Sack. 
i. Heerſchaaren. Saccente, adj. kundig. Jaccenfe degli an- 
Sibato; fabbato, Sonnabend, Sabbatd. fichi coflumi, Der alten Gebräuche kun⸗ 
non aver pane pe ſabati, ſehr dürftig! dig. 2) liſtig , derſchlagen. 3) heutiges 
ſeyn. Domeneddio non paga il ſabato, Tags, naſeweis, ſuperklug. le genti di- 
ob Sort gleich lange nachſieht, 0 firaft] ventano faccenti , die Ltute werden fue 
er dennoch. Sabato Santo , helliger Abend] verklug. vai 
vor Oſtern. effer più lungo ch'il Jaba-| Saccentemente ; adv. Miglio, weislich. 
to ſanto, ewig lang währen. 2) im tibeln Verſtande, einbildiſch, na⸗ 
Sabbajöne, m. eine Weinſuppe. (lomb.) ſeweis, uͤberwitzig. 


8 ‘fo in der Compoſition den Wörtten] Sacca, faccaja , Quterſack, Schnappfack. 
dedeutet meiſtens das Gegentdeil des 


Sabbia, fabbiöne, m. Sand, grober Sand. Saccenteria, Naſeweisheit, Klügeln, eine 


gebildete Weis heit. 
Saccentino „ dim, von Saceente, ein jan⸗ 
ger, kleiner Klügling. 
Saccentöne , m. febr ver meſſener Klügling⸗ 
der ſich felbA ſebe klug glauben, 
gaccentuzzo, ſ. Saccentino. 
900 


prov. feminare in Sabbia, vergebliche 
Arbeit thun. 
Sabbioncello, Marer Sand. 
Sabbionaja, eine Sandgrube, 
Sabbionéfo, Sabbidfo, adj. ſaudicht. 
Sabbla, Säbel. | 


Anton. Dixon. Saccheg- 


# 


ein. 
Ruviftare, f. Roviflare,, umfidren. LX 
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Sacchéggiamento, Plünderung, Verhee⸗ 


tung. | 

Be a, adj. plündernd, verhee⸗ 
tend. i ue 

Saccheggiare , plündern, pecbeeren. 

Saccheggiatore, m. Pländerer, Verhee⸗ 


rer. 

Sacchetta, Säckgen. 2 

Sacchettare, mit von Sand angefüllten 
Säcken ſchlagen. 

Sacchettino, fleines Säckgen. 

Sacchetto, Gadlein, kleiner Sack. pl. le 
ſacehett᷑ a. 

Sacchettöne, m. großer Sack. 

Saceiutezza, f. Saccenteria. a 

daccinto, adj. der fi) auf feine Gelehr⸗ 
ſamkeit viel einbildet, damit prahlt, pee 
dantiſch. mille facciute diviſioni, tau- 
fend ſubtile, grfllenfängeriihe Einthei⸗ 


lungen. | 
Sacco, ein Sack; pl. i facchi, und le 
facca, met. Bauch, Wanſt. Sacco 
della ragna, der Sack im Netze. 2) 
der Beutel. far ſucco, empiere il Suc- 
co, den Beutel ſpicken; überhaupt faınm- 
len, zuſammen ſcharren. Zufciare uno 
far facco nella ftoltizia, eines Thòtich⸗ 
ten Unternehmungen ſo lange zuſehen, 
big man ihm mit Vortheil beptommen 
kann. egli aveva voluto fargli fare il 
Sacco per ucciderlo è et hatte ihm fo lan⸗ 
e zuſeden wollen, bis er Gelegenheit 
Finde , ihn ums Leben zu bringen. eenere 
il facco, einem in feiner Bosheit behül- 
fich ſeyn. prov. funto ne va a chi ruba, 
arto a chi tiene il facco, der Heeler 
if fo gut als der Stebler. Sciorre il 
Sacco, Jciorre la bocca al facco, pi- 
gliare il facco pel pellicino, einem alle 
mögliche Vorwürfe machen, alles vom 
Herzen weg ſagen. venire, eſſere alle peg- 
giori delfacco, Todtfeinde werden, fern 
eſſer due volpi in un ſacco, wie Hund 
und Katze leben. efere al fondo del 
ſacco, dani, herunter gekommen ſeyn, 
fertig ſeyn dis aufs Aus kehren. egli e co- 
me dare in un facco rotto, bier iſt Ho⸗ 
pfen und Malz verlohren, es iſt ſo viel 
als wie ein Schlag ins kalte Waſſer. col 
mare il ſacco, fein Atuß erſtes thun. tor 
mar colle trcmbe in facco, einen Flei- 
ſchergang getban baden, ſich vergebens 
worum bemüht haben. non dir quattro, 
Se tu non l'hai nel ſacco, (crepe nicht 
juch! his du über den Berg biſt; verkauf 
die Haut nicht, dis der Bär gefangen iſt. 
non veder, aver del faccolecorde, um 
alle ſeine Anſoderungen kommen, nichts 
von allem kriegen. dare alla moglie col 
Sacco, einem großen Tort thun und fi 
ſtellen, als hätte es gar nichts auf fich. 
far come il caval della carretta, man- 


giar col capo nel jacco, fur nichts io 
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der Welt zu ſorgen baden - mettere in 
Sacco, einen durch Beweiſe eintreiben. 


fare un facco, einen groben Fehler be⸗ 


Hr far facco, (von jugebeilten Wun⸗ 

den) innerlich ſchwären ; it. ſich innerlich 
ärgern. 3) grobe Sackleinwand. 4) Viuns 
derung. Fare, dare il facco a una cit- 
tà, metterla, porla afacco, tine Stadt 
ausplündern. andare aſacco, ansgeplün« 
dert werden. | 

Steges die Taſche im Kleide, Schub⸗ 


ack. 

Säccolo, kleiner Sack. 

Saccomanno, m. Troß bube, Packknecht, 
Reitknecht. 2) Plünderer, Marodeur. 
far ſaccomanno, mettere, porre a fac- 
comanno, plündern. andare a facco- 
manno , geplündert werden. 

Sacconaccio, ſchlechter Strohſack. 

Sacconcello, facconcino, kleiner Stroh- 
ſack, Strohküſſen; kleines Kopfkuſſen. 

Saccone, m. Sttohſack. 

*Sacculo, faccuccio, kleiner Sack. 

Sacerdotale, adj. prie ſterlich. 

Sa cerdotalmente, adv. nach Art der Price 


ſter. 
5 fe Sacerdozio, “priefiete 
thum. i 
Sacerdöte , *facerdéto, Prieſter. 
Sacerdoteſſa, Priefierin. 
Sacerdözio , Prieſterthum. 
Sacramentale, fagramentale, adj. zu den 
Sactamenten gedoͤrig, ſacramentit lich. 
Sacramentare, fagramentare, die Sacra» 
mente austheilen. Facramentar fi, die 
Sacramente empfangen. 2) facramen- 
tare, fur Sagramento , ſchwoͤren, ſacra⸗ 
mentiten. | 

Sacramento, fagramento; im plur. f (e 
gramenti, auch le fagramenta, Sa- 
crament. 2) geweihte Sachen beo den 
Heiden. 3) Eid. 2 das heilige A⸗ 
bendmahl. 5) die Einkleidung einer 
Nonne. i 

Sacrare, fagrare, heiligen, weiben. 

Sacrärio, Ott, wo das Waſſer, wor⸗ 
rinnen die heiligen Sachen gewaſchen 
worden, bingegoflen wird. 2) Sacti⸗ 
ſey, Ort, wo man die heiligen Dinge 
verwahrt... 

Sacrato , adj. geheiliget, geweihet; heilig. 
Dio Sacrato, der heilige Gott. ofia 
facrata , geweihte Hoſtie. ſuperl. Sacra- 
fi imo. ö 

Sacreftia, f. Sagreſtia, Sacriſev. 

Sacrifirante, adj. der opfert, Deiliget, 
Meſſe lieſt. | 

Sacrificare, opfern, heiligen, weiben. ne- 
gava una cella potere eſſer facrificata 
a due Dii, et ſogte, man könne eine Ka- 
peile nicht zwoen Gottheiten wiedmen. 
per met. aufopfern, wiedmen, dataeden. 
che fofe facrificato 6 merto da no: ogni 

i appe- 
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appetito aella ſcarne, daß alle fleiſchliche 
Luft aufgtopfert und getoͤdtet wurde. 
Sacrificatore, m. Dpfeter. 
Sacrificaziönc , F. Opferung. 
ET facrifizio, Opfer; 2) Kloſter⸗ 
gelubde. \ 
Sacrilegamente, adv. kirchenräuberiſcher 


Weiſe. 

Sacrilégio, Kicchenraub, Verletzung der 
Kirchenguͤter. > 

Sacrilego, Kirchenraͤuber. . 

Sacriftia, ſacreſtia, fagreftia, Sacriſtep; 
letzteres iſt gebräuchlicher. | 

Sacro, adj. heilig , gepeiliget, Gott ge⸗ 
weihet. 2) verwünſcht, verflucht, verflu⸗ 
chens würdig. Sacra fame dell' oro, der 
derwünſchtt Geiz. a 

Sacroſanto, ſagroſanto, adj. ſehr heilig, 
hoch heilig. a 

©Saappolare, einen alten verdorrten Wein: 
Ro abſchneiden, und einen Ausſchöß⸗ 
IB aus der Wurzel dafür aufſchieß en 
aſſen. 

*Saéppolo, Bogen zum Schießen; 2) ein 
junger Ausſchößling aus der Wurzel des 
Weinſtocks. 

Saetta, Pfeil; Strahl vom Blitz; Sons 
nenſtrahl. 2) ein Eiſen im Hobel, die 
kleinen Nändgen an Leiſten zu machen, 
Hohleiſen. 3) ein Leuchter, auf welchen 
dis fünfzehn Lichter in der Cbarwoche 
geſteckt werden. 4) Lanzette, Yafeifen. 

Saettame, m. fettamento, die Pfeile, 
eine Menge Pfeile. 2) die Pfeile zum 
Schießen. 

Saettare, mit Pfeilen ſchießen. aer tare 
uno, auf einen mit Pfeilen ſchießen. 
Saettare il fuo ſaettamento, feine Dfeir 
le verſchieß en. met. faettar parole in- 
giuriofe, ſchimpfliche Reden ausſtoßen. 
Jaer tar fuoco, Ftutr aus ſpeven. il gior- 
no faettava il fole, die Sonne beſtrahl⸗ 
te, erleuchtete den Tag. 

Saettata, Bogenſchuß, Vogenſchuß weit. 

Saettatöre, m. Bogenſchlltze. | 

Saettatrice, F. die mit Pfeilen fhieht. 

»Saettévole, adj. zum pfeilſchießen ge⸗ 
hösig. la Saettevole arte, dit Kunſt 
mit Bogen zu ſchießen. ö 

Gaettia , Are leichter Schiffe, Jagd⸗ 
(miffe. 

Saettolare, f. Saeppolare. 

*Saéttolo, f. Saeppolo. 

Gaettime, m. allerhand Arten Pfeile. 

Saettuzza, kleiner Pfeil, Lanjette und 
dergleichen. 

Safena , die innere Ader vom Schenkel. 

Sagice, adi. ſcharfſinn ig, liſtig. vere 

Sagacemente,adv.) ſchlagen, verſchmitzt; 
fpigfindig. 


*Sagacezza, fagacità, Scharfſinnigkeit, 
gute! Einſicht, Verſchlagenheit. 
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Sagapeno, ſ. Serapino, ein Saft, Gum-⸗ 
mi in einer gewiſſen oſtindiſchen Pflanze. 

Saggezza, Weisheit. 

Saggiamente, adv. ſ. Saviamente, weiße 
Lich 


ich. 

Saggiare, berſuchen, probicen; 2) koſten, 
verſuchen. 1 : 

Sapgiatöre, m. der birſucht, probitt; 2) 
die Probdierwage. ” 5 

Saggina, türkiſch Korn, türkiſcher Wale 


zen. . 
Sagginale, Stiel, Stengel, vom türki⸗ 
ſchen Korn. e 
Sagginato, adj. mit tür chem Korn ges 
mengt; 2) eine Art Farbe der Thiere, 
braunroth. . 
*Sagginato, adj. gemiftet. 
Lage nelle, fpater türkiſcher Waizen, oder 
orn. x 


|Saggio , /ubA. eine Probe, Beweis, Peoͤb⸗ 


gen von einer Waare; mer. cin Vor⸗ 
ſchmack. 2) ein Fläſchgen mit. Probe⸗ 
wein. 3) ein Verſuch. far faggio, 
proben. di pochi fcaglioni levammo il 
Saggio, wit verſuchten etliche Stufen 
binauf zu ſteigen. 4) das Verſuchen, 
Koſten. 5) ein Muſter, Beyſpiel. que- 
to ad ogni favio eſſer debbe un faggio, 
das ſoll jedem Klugen zum Mufer , 
Warunng dienen. 6) eine gewiſſe klei⸗ 
ne Quantität Solds oder Silbers. un 
Saggio d' argento fono due groffi Veni- 
ziano, e otto faggi d' argento fino, 
vagliono un fuggio d’ oro fino, ein 
dergleichen Gewicht Silbers macht imen 
Kaiſchergroſchen, und acht von feinen 
Silder betragen ein ſolches Gewichte fei⸗ 
nes Solds. 

Saggio, adj. favio, weile. fubfl. der 
Weile. famofo faggio, berühmter Wei⸗ 
ft. 2) fare uno faggio d una cofay 
einem von einer Sache Nachricht geden, 
woriune klug machen. Ù 

Saggiudlo, eine kleine Probe Wein, Probe 
fläſchgen. 2) Goldwage. 

»Sag ina, Poſſeß. mectere in ſaggina ; 
in Poſſeß ſetzen. 

*Sagire, in Poſſeß ſetzen. Sagire uno ak 
la Sua „ ſich in der Oberherr⸗ 
ſchaft über einen feſt ſetzen. 

u s (bimmliſches Zeichen ) der 


itze. di 
Sagliente, adj. der hinaufſteigt; auffele 
gend. ü 
SI » f. Salimento, das Aufſtei⸗ 
gen. f 
*Sagliro, ſ. Salire, hinauf, empor Arte 


gen. 

Sago, adj. ſ. Sagace, witzig. poet. 

Sagra, facra, Einweihung; 2) beutiges 
Tags Kirchweih, Kirchmeß. 3) Zuſam⸗ 
menlauf des Volks. avere la Jagra, 


roſſen Zulauf haben. | 
8 5 Zulauf 9 en 
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Sagramentale, adj. zu den Sacramenten then, das if, dem Meere. cofar Jala- 
gebörig, dem Sakramente eigen. to, ſehr geſalzen, das if, ſehr theuez 

Sagramentalmente, adv. ſ. Sacramental- ſeyn. „ 
5 Salato, Sub. Pöckelfleiſch. 


i il ich. 
mente, ſacramentirl ich "Silavo, urn adj. ſch mutzig, ſcwarz 
che. : 


Sagramentare , ſ. Sacramentare, ſchwö⸗ 
ren. 
Sagramento ; ſ. Sacramento, Sacra- 
ment. 
Sagrare , ſ. Sacrare, weihen , heiligen. 
Sagratifimo, ſup. ſehr geheiligtt, boe 
heilig. 
Sagrato, adj. ſ. Sacrato, geweiht. 
| ä Einweihung, Kirchweih, Kird- 
met. 9555 
Sagrettano, Küſfer, der über die Sacri⸗ 
Fey geſetzt ift. i 
Sagreflia, Sacriſfey. per fim. la mente è 
Jagreſtia di tutta la Trinità, das Herz 
it ein Tempel, Wohnung der beiligen 
Dreypeinigkeit. tentrare in Jagrejlia , 
profan don beiligen Dingen reden. 
*Sagréto , |. Segreto, heimlich. 
‘ Sagrificare, ſ. Sacrificare, opfern. 
Sagro, Art Falken; 2) Art Kanonen, 
Feldſchlange. 
Saja, Satin; ie. Sarſche, Soy. 
Sajetto, dim. von Sajo, kleiner Rock, 
Soldatenrock. 
Sa ime, m. Speck, geſchmolzen Fett. 
Sajo, Soldatenrock, Caſacke. 
e m. Art Caſacke, langer Manns⸗ 
ro 


Sajurna, Art langer Kleider. 

Sajotto, ſ. Sajone. 

Sala, ein Saal. fala d' arme, Fechtbo⸗ 
den. 2) Att Gras, Schilf, Stüble, 
Buteillen u. d. gl. zu beflechten. *gri-| Kütt, Loth, womit es vermacht wied. 

dar la fala, ven alla, zum Mabomed Saldezza; Feſtigkeit, Dauerhaftigkeit; per 
beten, wie die Türken. Achsschenkel. met. Beſtändigkeit. 

Salamandra, ein Molch, Salamander. Saldiffimo , (up. (epr feſt, dicht ſebe tapfer, 

Salamandrato , udj. dom Molch. o ſehr beſtaͤndig. adv. dormiva aldi imo, 
cuor Jalamandrato, o ſalamandriſches ſchlief ſehr fe. 

Herz. 8 

Salame, m. Knackwurff, geräucherte Wurf. 
2) gerduchert Fleiſch. 

Salamiſtra, m. ein eingebildeter Gtlehr⸗ 
ter. 
Salamiftrare, ſich gelehrt ſtellen, naſe⸗ 
weis, vorwitzig ſeoen. . 
Salamiftreria, Naſeweisheit ‚, Borwig, 

Klügeley. , 

Salamdja, Saliwaſſer, um Fiſche und an- 
dere Sachen eingufalien; Heringslaake ; 
Potelbriibe. fg. e’ ne fà gran turban- 
za e Julamoja, et macht viel Prahlens, 
Aufſehens davon. 

alamone, m. f. Sermone, Rede. 

Salare, ſalzen, einfalzen: | 

Salariare , befolden ; Yz. belohnen. 

Salario, *faläro, Beſoldung, Lohn. 

Salaſſo, dog Aderlaſſen. 

< Salato, adj. geſalzen, eingeſalzen. dentro 

alix onde ſalate, in den geſalzenen Sins |. 


ben biiono a dar la falda qualche po di 
elaſia, ein wenig Eiferſucht iſt zur Be⸗ 


Saldamento, das Schließen, Zubeilen 
der Wunden, Vermachen der Rigen, 
Spalten, das Verlöthen. 2) die Bet ich⸗ 
tigung, Schließung der Rechnungen. 
Saldare, Rißzen, Spalten verkütten, verklei⸗ 
ben, verlötben, Wunden subeilen. mer. 
Saldare ogni fuo vizio » allen feinen Ge- 
brechen abhelfen. 2) Ratten, ſteifen. 3) 
aldar conti, ragioni, Rechnungen 
ſchließ en. ſaldare il conto dell’ imprefa 


fa, 

ein Unternehmen durch eine wichtige That 
beſchließ en. 5 

Saldatüra, das Berkütten, Berlöthen, Gua, 

bellen u. ſ. w. 2) der Ort, wo etwas 

verküttet, verloͤthet, zugeheilt ict. 30 


Saldo, adj. ganz, ohne Ritzen, Spalten, 
Schrücke. 2) dicht, feſt. corpo ſaldo, 
ein feſter, dichter Körper. oro faldo , 
dichtes Sold. 3) beßtaͤndig, dauerhaft. 
Salda voglia, fefer Wille. cuor Saldo, 
ſtandbaftes Herz. con Salda voce, mit 
grirofier, beberster Stimme. 4) conto 
Saldo , geſchloſſene, richtige Rebnung. 

Saldo, Sub. Schluß der Rechnung; ge⸗ 
ſchloſſene Rechnung. fare un ſaldo, eine 
Rechnung ſchließen „berichtigen. 

Saldo, adv. feſtiglich, unbeweglich. Stare 
ſaldo, feſt, unbeweglich fieben; frille, 
tubig fevn. 

Sale, Salz. a) das Meer. Saper di Ja- 
ie, nach Salz, bitter ſchmecken. Ag. mie 
fallen, unangenehm feon 3) witzige Re⸗ 
de, Scherzrede; it. Witz, Verfiand. a- 
ver pocco Sale in zucca, fehe einfältig 
ſeyn. pigliare il fale, Erfahrung, Klug⸗ 
beit trlangen. delce di false, einfaltig. 

apporre 


— — 


Nella —- 
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apporre al ſale, alles tadeln. in quefto Salmegglatore, m. det Plumen ſingt. 
paeſe ci farebbe il ſale, dieſes Land if Salmegglatrice, f. die Plal men ſingt. 
ſehr fruchtdar. manicarfi D un “' altro |Salmeria, Gepacke, Bagage. 

col fale, ſich 15 einander verab ſcheu⸗ | + Sal mi fia, adv. gleichſam. Salvo mi fia, 
en, Tod feinde ſeyn. T Senza mettervi] wahrhaftig, fo wahr ich lebe. 

sù ne fal ne olio, ohne viel Federleſens Salmiſta, m. der Pſalmiß, Pſalmendichter, 
zu machen. prov. egli fa quanto vale] vorzugsweiſe, der König David. met. 
il. ſale a Chioggia, er. weiß, wo Barthel Klügling, eingebildeter Gelehrter; prec 
Moſt holt. 4). ali, pl. ſcharſinnige Re⸗] beſſer Salamijtra. | 
den, witziger Scherz. Salmo, Pſalm; Geſang. prov. ogni fal- 


Suleggiare, ein wenig, ſehr leiſe ſalzen. mo a gloria tor na, ein jeder redet 


dalente, adj. Sagliente, hinauf ſtei⸗] gern von dem, was ihm am Herzen 


end. liegt. 
Saletta, kleiner Saal; 2) ſchlechtes Salz. Salmod ia, das Singen der Pfalmen. ' 
Salgemma, felgemmo, Steinfali. Salnitro, Nitrum, Salptter. 
Salicale, Ort, wo viel Weiden ſtehen, Wei⸗Salötto, kleiner Saal. 
dengebüfche , Tempelweiden. |Sa!pare, farpare, den Anker lichten, aus 
Salicaftro, Weide (Baum). ö dem Meer aufziehen. l 
Salice, m. und F. Weide. Salfa , Brube, Tunke. 2) Pein, Marter. 
Salieödne , m. Art Weiden. pungenti falfe, (hmerjlihe Bekümmer⸗ 
Saliéra, Salzfaß; 2) Salzgrude. niſſe. i 
Saligaftro, Weidenbaum. Salſamento, Art Brühe, Tunke. 


Salimbacca,f. ein kleines, rundes und hoh⸗Salſapariglia, Saſſaparille, eine Wurzel. 
les Holz, mit Wachs gefüllt, womit die Salſédine, F. ſalſezza, Saliigkeit, faljiger 
Salzſäcke oder Waaren verfiegel werden. Geſchmack, ſalzichte Feuchtigkeiten. 
per mil. Kapſel, worinn die Siegel be. |Salsiccia, Bratwurſt. Far faljiccia , di 
ſindlich, welche an Diplomatibus, Privi-| che che fia, etwas in gan kleine Stud“ 
leglis u. d. gl. hängen. chen zerhacken. legar /i le viti colle ſal- 

Salimento, das Hinaufficigen, Yufkeigen.| Fecie in alcun luogo, im Ueberfluſſe les 
met. mondare | piedi del cuor da ogni] ben, die Zäune mit Bratwürſten flech⸗ 
Salimento di fuperbia, das Herz don] ten. l È 
allen auffteigenden ſtolzen Gedanken rei- |Satficelajo , der Bratwürfe macht. 
nigen. Si Salficeibne, m. falficciotto, Arten Brat⸗ 

Salina, Salzgrube, Salzwerk: 2) Sali. | wilfe. . 

Salincérbio, Art Kinderſpiels in Sta={Salficcindlo; Stu? Bratwurſt; Scheibe 
lien. von einer Knackwurſt. i 
Salire, praef. indic. ſalo, ſalgo, ſali, [Salſo, adj. faljiht. per met. lingua trop- 
ſale; fagliamo, Salite, ſalono, ſalgo-] po falfa, eine allzubeiß ende Zunge. 

no, binauffleigen , aufſteigen. per met. |Salfüggine, f. Salzigkeit. 

Salire colla mente al cielo, fein Semütb |Salfuggindfo, adj. ſalzicht. 

in den Himmel erheben. 2) herunterſtei Salſüme, m. alle eingeſalzene, eingepöckelte 
ö Spetſe; deſſer Salume. 


gen. 
Sallre, ſub ft. m. das Hinaufſteigen, Stei- Saltabellare, hüpfen, ſpringen. 


gen. : Saltamartino, eine Art geobes Geſchuͤtzts; 
Salifcendo , Klinke an der Thure. prov. met. ein junger, Petit maitre, 
Fortuna fa de iſalſcendi, das Glad ſteigt Saltambarco, ſaltamindoſſo, Bauer⸗ 


und faut. kittel. : 
Salita, dat Hinaufſteigen; 2) Anhöhe, Ort, Saltanſécela, Art kleiner Vögel. mer. uns. 
wo man binauf feigt. beffandiger, leichfſinniger Menſch, Flat⸗ 


gt 
Galitdjo, Leiter, Aufſeigebänklein, Tritt zum] tergeiſt. 


Aufſteigen. | Saltare, ſpringen. dallo fpecchio falta il 
Sılitöre, m. der hinauf ffeigt; Beſteiger. raggio all' oppofita parte, det Son- 
Saliva, Speichel. l nenftrabl prallt aus dem Spiegel auf 
Sallväle, adj. zum Speichel gehörig. die entgegen ſtehende Seite zuruck. Jal- 
Salivazione, die Speichelkur in unreinen] rare ad un luogo, an einen Ort laufen. 

Krankheiten. ſaltare a cavallo, geſchwind zu Pferde 
Salma, Bürde. poet. Reigen, aufs bölgerne Pferd voltigicen. 
Salmaftro , adj. ſalzicht. | met. faltare d un penfiero in un al» 


Silmeggiamento, das Singen der Pſal⸗] tro, von einer Gedanke auf die andere ge⸗ 
meu. ratben. Jaltar di palo in fraſca, vom 
Salmeggiare, Balmen fingen. 1 nome Suo Hunderten ins Taufende fallen. Saltare 
fü da'faljfalmeggiato, fein Name wur | in collera, böſe werden. + gli falta il 
de von den Caliern beſungen. grillo, il mofcherinn, la sit si 

| 003 fähr 
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führt ihm in die Naſe, er wird bbfe..2)] Salvare, erhalten, seiten, erretten. | prov, 


überſpringen, eilends worüberſetzen. mer. 
Saltare un verfo, einen Vers überhüs 
vfen. Saltare un fiume, eilends über ei» 
n:n Fluß geben. + aver ſultata la gra- 
nata, der Zucht entwachſen ſeyn. 3) kan⸗ 
zen. . 

Saltare, m. bas Springen. 

Sıltatöre, m. Springer, Taͤnzer. 

Saltatrice, F. Springerin, Tänzerin. 

Sultaziöne , f. das Springen, Hüpfen. 

Saltellare, hüpfen, ſpringen. 

Saltellino, kleiner Sprung. Stellina da 

allo, eine Capriole. 2. ein Schwaͤr⸗ 
mer von Pulver gemacht, dergleichen 
Froſch. n 

Saltellöne,, } adv. hüpfend, ſpringend. an- 

I dar faltelloni, herum hü⸗ 
pfen 

Salterellare, f. Saltabellare. 

Salterello, kleiner Sprung. Salterelli , die 
Tangenten in einem Snfrunent , fo auf⸗ 
fpringen, und die Saiten mit einem Kiel 
rubren. ; . . 
Saltero, faltério, Pſalmbuch. 2) Leſebüch⸗ 

lein Der Kinder. 3) Inſtrument von zehn 
Saiten. dire il ſalterio, Pialmen fingen, 
die Pfalmen beten. 4) Hauptſchleyer der 

onnen. Ä 

Saltetto , (. Saltellino. 

Salto, Sprung. das Springen. 1 falti 
della luna, die Monds wechſel. prende. 
re un falto, einen Sprung thun. la vi- 
ta paſſa a gran falti, die Lebenszeit 
gebe ſchnell voruber. ordinarfi per fal- 
ro, die obern geiſtlichen Orden annehmen, 
ohne zuvor zu den untern ordin irt zu ſeyn. 
Jalto mortale, ein Luftſprung, da man 
fi in freyer Luft überſch gt. 2) ein 
Wald, Buſch, Holz. 3) ein Tanz. 

Salva, Salve? ſalba d' archibuſate, 
Salve Musketenſchüſſe. 2) far la fal- 
75 vochero koſten, wie die Mundſchen⸗ 


en 

Salvadanàjo, Spar büchſe. 

Salvadore, ſ. Salvatore. 

Salvaggina ‚ falvaticina, Mildpret, Fleiſch 
vom Wilde. 

Salvaggio, adj. wild. i 

Salvaggiüme, m. Wild, alle Arten wil« 
575 Thiere zur Jagd, die gegeſſen wer⸗ 


en. 

Salvagiöne, f. Geſundheit, Woblſeyn. 

Salvaguirdia, Salvegarde, Schutz, Schirm. 

dalvamente, ohne allen Schaden, friſch 
und geſund; fiber. pofer giurar falva- 
mente, mit gutem Gewiſſen ſchwören koͤn⸗ 
nen. 

Salvamento, ] die Geſundheit, Wohlfahrt. 

®Salvanza, J 2) Rettung, Errtttung. 
„ glücklich, ohne Scha⸗ 
en. 4 
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Salvar la capra e i cavoli, jemanden 
Gutes than ohne Schaden. des andern. 
Dio ti falvî, Gott helfe dir, ein Gruß. 
Se dio mi Salvi, fo wahr ich lebe. 2) 
erlöſen, ſelig machen. 

Salvaroba, Speiſegewolbe, Kuͤchenſchrank. 

Salvatella, Salvatelader an der Hand, 
die am Sold ⸗ oder Obrfingec hervor⸗ 
kommt. 

„ adv. grob, unhöflich, mür⸗ 
rifà. 5 
Salvatichetto, adj. ein wenig grob, ſproͤde. 
Salvatichezza, Wildheit. Salvatichera 
del luogo, das wilde Anſehen des Orts. 
falvatichezza d' una pianta, die Ver- 
wilderung einer Pflanze. met. Stobbeit, 
wildes Weſen. Salvatichezza di coſtumi, 

wilde, grobe Sitten. 

Salvaticina, ſ. Salvaggina, Wilpret. 

Salvatico, adj. plur. falvatichi, wilb. 
via falvatica, tin unebener, tauber, 
wenig bettetener Weg. ingratitudine 
Salvaticas ſchändlicher Undank. fiera 
Salvatica, wildes Thier, das im Walde 
lebt. 2) bey Menſchen, unmenſchlich / grob, 
bäueriſch, unböflich. ‚ 

Salvätico, Luſtwold. 

Salvatore, m. Retter, Heiland; wird «ie 
gentlich allein von Sefu Chrifto ger 
braucht. mA 

Salvatrice, f. Retterin. 1 

Salvazione, f, Rettung, Errettung, Heil. 
venire a falvazione, wieder gefund wer» 
nn. via di ſulbaʒione, Weg zur Ses 

gkeit. 

Saluberrimamente, adv, ſeht heil ſam⸗ 


lich. 
Saluberrimo,fup. ſehr heilſam, ſehr erfprieß= 
1 . 
ali 5 adj. heil ſam, zur Geſund heit dien» 
i 


Salubremente, adv. erſprieß licher Weiſe. 
Salubrità, Geſundheit, Heilſamkeit, Er⸗ 
ſprieß lichkeit. Ia Solubrità dell’ aria, die 
Geſundheit der Luft. 
Salveregina, ein gewiſſes Gebet an die Mae 
ria. 
Salvezza, Rettung, Errettung, Erhal⸗ 
tung. 2) Sicherheit, Schadlosſtellung. 
Salvia, Salbey. 
Sal vlat leo, falviato, adj. mit Salbey ge» 
wuͤrzjt. i E i 
Salvietta, Setvitte, Tellertuͤchlein. 
Salvigia, Zuflucht, Frevfatte: 
Salume, m. eingeſalzenes Fleiſch, Fiſche. 
Salvo, adj. friſch und geſund, woblauf. 
non mi terrò mai falvo, ich werde nicht 
tuhig werden. 2) Allie, felig, ertet⸗ 
tet. ufeir ſaluo d’ un luogo, glücklich, 
obne Schaden davon kommen. 3) unbe» 
ſchadet. 


Salvo; 


K - 8 


to. 
va 
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Salvo, falvo che, adv. ausgenommen, ſeSanéa, ſ. Coſta, Spiaggia, Küſte, 
praep. mit dem Accuſ., ohnbeſchadet, Ufer. 

."gußer nur. falvo il vero, wo ich nicht Sangiovannlta, m, St. Johanniter Nite 
irre, wenn mir recht ift. 

Salvocondotto, Sichetheitsbrief, ſcher Ger 


leite. 
Salutare, grüffen. per Sim. così mi fve- 
lio a falutar l aurora, alſo ſtebe ich 
auf, die Morgenroͤthe zu begrüſſen. 2) 
Salutare alcuno inre, einen zum Könige 
ausrufen. g 3 
Salutare, fühl. m. Gruß, das Grüſſen. 
Salutäre, adj. heilſam, erſprießlich. 
Salutatére, m. der griifiet. 
Salutazlöne, f. der Gruß, das Grüſſen. 
Galute, f. Heil, Wohlfarth, Sicherheit, 
Woblſtand, Rettung. “ ultima falute , 
d. i. Sott. 2) Gruß. 
Salutévole, adj. heilſam, erinriehlid- Sa 
lutevol cenno, eine grüſſende Miene. 
Salutevolmente , adv. Heilfamlich, erfprieße 
1 


ker. 
Sangiovéto, fangioghéto, Art Weintrau⸗ 
aben und Weinſtock. 
Sangue, m. Blut, Geblüthe. prov. i da- 
nari fono il fecondo fangue, Geld iſt 
das halbe Leben. reflar ſema fangue, 
perdere il ſangue, für Schricken dalb 
todt feun. agghiacciare il fangue nelle 
vene, das Blut in Adern ſtarrend ma» 
chen. a fangue caldo, in der Hitze, in 
der erſten Hitze. a/ angue freddo, in al⸗ 
ler Gelaffenpeit. gli bolle il ſangue, das 
Blut wallt in ihm für Begierde oder für 
Zorn. avere una coſa a ſangue, fi 
etwas recht angelegen fenn laſſen. molte - 
gli andava a fangue , #4 war recht nady 
feinem Sinn, nach feinem Geſchmack. 
far ſangue, gittar fangue , Aderlaſſen, 
Blut weglaſſen. far Sangue, die Ober⸗ 
gerichte haben. met. il ſangue delle u- 


ich. 
Salutiferamente , adv. zur Gefundbelt dien» | 
ve, Traubenblut, Wein. prov. voler 


lich, beilfamlich. a 
Galutifero, adj. heilſam, nützlich. 
Salito, Gruß. 
„Sambra, f. Zambra, Kammer. 
Sambüca, Schullmev,;, Bockpfeife. 
Sambucato, adj. mit Hollunderblüthen vere 

-° mif@t. daeaus verfertigt. fristelle fam- 
buccate, Eyerkuchen don Hollunderblü⸗ 


trarre, cavar della rapa ſungue, et- 
was Unmoͤgliches von jemanden fodern. 2) 
die Herkunft, Geſchlecht. nobilità del fane 
gue, das adeliche Herkommen. 
Sangue di Dragone, m. Drachenblut, elne 
Art Summit. 
Sanguificare, Blut machen, erzeugen, is 
Blut verwandeln. 

„ f. Erzeugung des Bla ⸗ 
t 0 È 
Sanguigno , ‘adj. ſanguiniſch, ‘vollbliitig. 
2) blutdiîrfiig. 3) mit Blut beſpritzt, blu⸗ 
tig. vittoria ſanguigna, blutiger 
Seh, „der viel Blut gekoſtet. 4) blut⸗ 

roth. 
Sanguinaccio, m. Blutwurſt; 2) Bruͤhe 


then. 
Sambuchino , adj. von Hollunder. 
Sambuco, Hollunder, Hollunderfraud). 
Sampiéro, Aıt Feigen und Pflaumen. 
Sampégna, - Schallmey, Pfeife. 
San, ohne; flott Sanza. 
San, adj. ſtatt Santo, heilig. 
— Sanäbile, adj. heilbar, deilſam. 
Sanamente, adv. geſund. 2) weislich, 
klüglich. intendi fanamente, bedenke] von Blut. 
nur einmal; ie. ſey kein Narr. Sanguinante, adj. blutend. 
Sanare, heilen, geſund machen. 2) vere] Sanguinare , Blut vergleß en; mit Blut bes 
ſchneiden, caſttiren. Sanarfi , wieder ges flecken, blutig machen. i 
iund werden. Sanguinaria, f. Sanguinalla, ein Kraut 
Sanativo , adj. was die Kraft iu heilen hat, zum Blut ſillen. i 
heifam.  |Sanguindrio, adj, |. Sanguinolente, blu⸗ 


„ Sanato , f. Senato, der Rath. . tig. 
Sanguine, m. Art Strauch, fo gut zum Ber⸗ 


» Sanatöre, m. ſ. Senat ore, Rathsberr. 
-  Sanatöre, m. der bellet, geſund macht. per unen. 

mat. der hilft, einem Uebel abhilft. Sanguinella, Sanguindria , Blutkraut, 

Sancolombano, fancolombana, Art VWeinsf, BVintfiein.. N 3 i 

ſtock und Weintrauben. * Sangninente , adj. |. Sanguinofo , blu⸗ 

ganctlo, ein Wort, fo vom Boccaccio lum] tig., é i 

Scherz zuſammengeſetzt ift. beſcio fan- Sanguineo, adj. f. Sanguigno , blutreich. 

cio, ein andächtiger Einfaltspinſel. blutfarbig; mit Blutsfreundſchaft ver⸗ 


e Sancire, Decretare, fliften, ordnen, befti.| wandt. i 
tigen. Isanguinitk, Bltöfeenndfchaft; 2) Leibes⸗ 
Sandale , Sandelbeum; 2) Art, Jabrieü⸗] conſtitution, Temperament. 
ge, Kahn; 3) Schuhe der Biſchöfe. Sanguinolente, adj. blutdùrfiig, blutgie⸗ 
Sandaraca, fandraca , Rauſchgelb, roth ö 
Operment; ein Mineral. 2. arabiſcher 
Sirnig , Sandrak. ì 


tig. 
Sangulnolentemente, fanguinofamente 4 
‚adv. blutig, mit vielem Blutvergießen. 
004 Sanguie 
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Sanguinéfo, adj. blutig; blutfaͤcbig. 
Sanguifüga, Blutegel; man finder es auch 
als ein adj. mignatte [anguifughe. 
Sanleamento, Genelung , Heilung. 
Sanicare, wieder teil, geſund werden; 
wieder geſund machen. Ag. wieder in gu⸗ 
ten Wohlſtand ſetzen. Janicare una 
città, cine Stadt wieder in Flor brin⸗ 


gen. 

Sanie, f. blutiger Eiter. 

*Sanificare, |. Sanicare, heilen. 

Saniöfo , adj. voller blutigen Eiters. 

daniſſimo, Sup. volltommien gelund. 

Sanità, Geſundheit. 

Sanna, Zanna, Housahn der große Zabn 
bey Thieren, als Schweinen, Elephanten, 
welcher beruugraget. 

Sannato, Zannato, adj. was Hausahne 
dat. ſannati i denti, er hatte große 
Hauzähne. 

Sano, adj. geſund, wohlauf. io ti porrò 
a caſa tua fano e falvo, will dich friſch 
und geſund nach Haufe bringen. 3) ge 
fund, was Geſundheit bringet. gere fa- 
no, cibo fano, ge ſunde Luft, Speiſen. 
2) ganz, ohne Fehler. a rimpalmar li 
legni lor non ſani, ihte deſchädigten 
Schiffe aus zubeſſern. numero fano e nu- 
mero rotto, ganze, gebrochne Zahl. pa- 
ne fano , ein ganz Brodt. met. vernünf- 
tig. o voi, ch avetegl! intelletti ſani, 
ihc, die ihr gefunden Ver fand, voll kom⸗ 
menen Verfiand habt. mandar fano al- 
trui, jemanden den Adſchied geben, gehen 
laſſen. fta ſano, fate ſano, lebt wohl, 
ledet wohl! . 3 

Sanu, ſubſt. das Schöne, das Nützliche, das 
Gute, Vortrell iche. att 

Sanfa, faniena , zitquetſchte Oliven, aus 
Sal ſchon das Oel gezogen wor» 

en. . 


Santüco, m. Majoran. . 

* Santa, ffatt Sanità, Seſundheit; if nur 
gebräuchlich in far fanta, die Hände küſ⸗ 
ſen, fo man zu Kindern fügt. prov. co- 


me al bue far fantà, wie der Eſel qum 
Lautenſchlagen. farneticare a fantà, ta⸗ 


ſendes Zeug her ſchwatzen. i 
Santamarîa, Mutien⸗Frauenmütze. 
e ſ. Saltambarco, Bauer 

utte. 
S antamente, ad». heilig, gottes fürchtig. 
Santerello, halber Heiliger, 2) Heuch⸗ 


ler. 
®Santéfe, m. Küſter, Glöckner. 
Santlficamento, Heiligung. 
Santificare, heiligen; 2) zum Heiligen mas 
chen, kanoniſiren. ° 
e „ m. der heiliget, Heiligma⸗ 
er. 
Santificazlöne, f. Heiligung. 
® Santifico, der Pabſt. 
Santimönia, ſantiià, Hriligkeit. 


git. 
Santità, 


Santo, 


Santuario, 


Santifimamente, adv. ſehr heilig, boch⸗ 


heilig. 
Santifiimo, fup. ſehr Heilig, heiligſß, bochdei⸗ 


N 2) Heiligkeit, Titel 


adj. heilig. Santo padre, der 
Pabſt. una buon ima e fanta donna, 
eine recht ſchaffene und gottsfürchtige Frau. 
2) ſelig, ſelig verſtordene. mia madre, 
ch’ ora e fanta, meine ſelige Mutter. 3) 
ſehr groß, ungemein. avere una fanta 
puzienza , über die Maßen geduldig feon. 
di fanta ragione, di fanto] vantaggio, 
ungemein ſedr. bafter d’ una fanta ra- 
gione, tlichtig aueprligeln. 

Santo, Subft. ein Heiliger. aver buon fan- 
to in Paradifo, einen madtigen Patron 

alche fanto ci ajuterà, 


des Pa 


haben. 
zu wird Rath werden. rivolere i funti 
ſuoi, quando è guafla la feſta, bey ento 
fondenem Widerwillen feine Seſchenke 
wiederfodern. 2) der Tempel, Kirche; if 
itzt nur in der Redensart üblich. entra- 
re in fanto, nach den Sechswochen zur 
Kirchen gehen. 


. verfielite Frs mmigkeit, Deus 
eley. 
Santdecio , adj, einfältig, albern; bey Boe; 


caceio. 
Santolo, ein Taufpathe, Gevatter. 
Santönico, Art Wermuth aus Sain- 
togne. 
Santoréggia, Gartenifop, Gatureo. è- 
Santuaria, ö eine heilige Nelianie, heiliges 
Gefäße. met. i fantuarj 
della flofofa, die Heiligthömer, Seo 
beimniffe der Weltweisheit. 2) © adj. le 
„ immagini, die Bilder der Hei⸗ 
igen. . 
*Santuariamente, adv. ſ. Sant amente. 
* Sanza, ſ. Senza, ohne. 
Sapa, dick gefottener Moſt. 
Sapere, praef. indic. sò; fai, sà; fap- 
piamo, fapete , fanno, perf. ſeppi. fut. 
Suprò , bey den Alten findet man auch fa- 
po nnd ſuceio für sò; fapavate , füt. ſa- 
pevate; ſapiendo, füt ſapendo, * fave- 
re, wiflen, verſtehen; it. können. Lio 
loft fa, Bott weiß es. un non foche 
bianco , ich weiß nicht was für ein weil» 
ſes Ding. Saper fare, etwas zn machen 
wiflen. Saper far tanto, es dahin zu 
bringen wiſſen. Sappi tu far tanto, fita 
be, wie du es mach. Sappi, chi ſareb- 
be sì flolto, wer Henker wurde fo einfaͤl⸗ 
tig ſeyn. non Saper che fi fare, nicht 
wiſſen, was man anfangen ſoll. nam fa- 
per mezza la meſſe, eine Sache nicht 
recht wiſſen , gar nicht verflehen. Jape- 
re a mente, auswendig wiſſen, konnen. 
Saper per lo fenno a mente, aut dem 
Grunde verſtehen. per prece, a uno 
s und 


S i. i 
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d'una eofa, einem wofür Dank fügen. Saporitamente; adv. ſchmackhaft, mit 


non ne faper ne grado ne grazia, teisl Wohlgeſchmack. der faporitamente , recht 
nen Dank wiffen, mit dem Henkerdan-| appetitlich trinken. f 
ten. non Super fare altro, che grida-|Saporitino, adj. ein wenig ſchmackhaft. 
re, nichts thun, als ſchreyen. chefo| fig. fanticella faporitina, niedliches 
io? was weiß ichs ? tu Sai molto, du Mägdchen. 53 
weiſt viel, einen Quore davon. fa pur{Saporitifimamente, adi. ſebe ſchmack⸗ 
gueſto, fe tufai, thue es nur, wenndul daft; lieblich, mit ſehr großem Vergnü⸗ 
kannt, will. aper vivere, qu leben] gen. | 
wiſſen. Super di Geometria, di Gra- Saporitiffimo , fuperl. ſehr ſchmackhaft 3 
‚matica, die Meßkunſt, Grammatik ver-] lieblich, vino di ſaporit iſſimo fapore, 
chen. Saper di libro, gelehrt ſeyn. fa-| Wein von einem ſehr lieblichen Ge⸗ 
per dove Idiavolo tien la coda, ſapere] ſchmac. RE 
a quanti dì è San Biagio, abgefaͤumt, Saporito, adj. ſchmackbaft. il faporito 
ducchtrieben fevn, wiſſen, wo Barthel] dere, das niedliche appetitliche Trinken. 
Moſt bolt. f/ per di barca menare, (don) fig. lieblich, angenehm, niedlich. uomo 
wiſſen, wie man feine Sachen anfielleni Japorito, ein witziger, vortreflicher Mann; 
ſoll. 2) erfahren, Nachricht bekommen. per iron. ein abgeſchmackter Kerl. 
egli fu faputo per tutta la cont rada, Saporoſiſſimo, adj. ſ. Sapor it imo. 
es wurde in der ganzen Gegend erfahren, |Saporofitä, angenehmer Geſchmack. 
bekannt. io lo feppi di buon luogo, ich] Saporofitamente, adv, ſ. Saporitamente, 
dabs von ſicheter Hand, 3) wornach rie⸗ ſcmackbaft, lieblich. per met. rider 
chen, ſchmecken. e Sapeva di vin come] faporofitamente, liebreich lächeln. 
un’ Arlotto, er funk nach Wein, wie ein |Sopordfo , adj. Saporito, wohlſchmeck end. 
voller Zapf. Sape di ſale, es ſchmeckt parole faporofe, liebliche Worte. 
gesalzen. mes. non ſaper di buono, An- Sapplente, adj. wiſſend, gelehrt; 2) fark 
eigen der Bosheit von ſich geben. g/il deißend, als altes Oel, Käſe. L. 
fapeva buono, es gefitl ihm. Seppegli Sapüta, SUB. Wiſſenſchaft, Vorwiſſen. 
reo, es misßel ihm, fund ihm nicht Senza fua Jeputa ohne fein Wiſſen, ihm 
an unwiſſend. 
*Sapevole, adj. wiſſend, wiſſendlich. {Saputamente, adv, wiſſentlich, mit Vor⸗ 
dapiente, adj. der da weiß; 2) welſe; fog. 
ting. . {Saputo, adj. gewußt; weiſe, verſtändig. 
Sapientemente, adv. weltlich. fono alcuni, che fludiano per effer fa- 
Sapientifimamente , adv. ſehr weislich. puti, e ‘queffa è vanità ,' «6 find welche, 
Sapientiffimo , ſup. der Gtlehrteſte; deci die fiudiren, um berühmt zu werden, 
Weiſeſte, Klügfe. . und dos IR Eitelkeit. 
Sapienza, Weisheit, Klugheit; 2) Schule, Sara, Art Fiſche, Schwerdtſiſch, Säge 


Collegium. ſch. 
Sapondja, Art Kraut, Seifenktaut. Saracinefca; feracinefca, Att einet Schloſ⸗ 
Saponajo „ Serfenfieder. . ſes an. Thüren. 2) ein Schutz, das Waſ⸗ 


Sapöräta, Stifenwaſſer, Geſcht von Sei-] fer zu dämmen, io man aufziehen und 
fe, per fim. per la gran faponata, das] niedetlaſſeu kann. 
große Geſchleype. Saraeinefco, adj. ſataceniſch, türkiſch. 
Sapone, m. Seife. rader fanza fapone,| toppa faracinefca, gewiſſe Art Schlöſ⸗ 
jemanden ſehr wehe thun, arg mitfpie-| fer. a 
len Saracino, adj. turkiſch. 


Saponetto, Seifenkugel. | Saracino, ſubſt. ein Tuͤrkenkopf, Mohren⸗ 
Saporare, koſten, verfu@en; beſſer 40 u-] kopf, vach welchem man im Ringelren⸗ 
porare. men tenne. Seracini, die Weinbee⸗ 


Sapdre, m. Gelbmod. di mezzo fapore,| ten, wenn fe aufangen ſchwarz zu wer⸗ 
weder ſauer noch ſüße. 2) Gefhmad,| den. ö 
Vergnligen. bever con fapore, mit Vere {*Saramento Giuramento. Schwur, Fide 
gnügen trinken. dar fapore a uno, ei-] ſchwur. | 

nem einen Vorſchmack geben; it. Bes |Sarchiägiöne, F. farchlamento, das Fio 
gierde erwecken. di piccolbenefentirfapo-| ten, Uufpaden „Auflockern der Erde. 
re, wenig Gutes empfinden. parole fer- Sarchiare, mit der Jäthacke umbacken, 
me e di. ſapore, gründliche und lehrreiche um das Sras zu vertilgen, die Erde 


Worte. N umher auflockern. i 
Saporetto, kleiner Geſchmack; 2) fbmade | Sarchiatiira, das umhacken, auflockerung 
paftes Ger ichtgen. der Erde; 2) die Zeit, da man dehackt, 
i aufhackt. N È 
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— un nn 
Sarchiellare, nur ein wenig anfhuden ‚|Saflöfo, adj. ſteinicht, voller Steine. 
S 


jaͤten, auflockern. 
Sarchiellino, Meine Jäthaue, Zwiebelha⸗ 


cke. 

Sarchiello, farchiella, farchietto, farchi- 
olino, farchioncello, kleine Jäthaue, 
Zwiebel haͤckchen, Häckchen mit zween 


Zacken. N 

Sarchio 5 Jaͤthaue, Krautbackt. 5 

Sarcocolla, gewiſſer Saft, Gummi eines 
perſianiſchen. Baums. 

Sarda, Karntol, Art eines Edelfeins. 

Sardella, Sardelle. 

Sardefco , adj. ſardiniſch. 

Sard ina, Satd elle. f 

Sardönleo, Sarbonier ,„ Sardonichſtein. 
adj. rifo ſardonico, ein bitteres, todtli« 
liches Lachen. 

Sargano, m. fargina, Art grobes Tuch 
zum Decken. 

Sargla, Sarſche 2) Bettvorhang. 
Sarmento, ſ. Sermento, düttes Reiſig, 
eigeutlich von Weinreben. , 
Sarnacchio , dicker und zäher Speichel, 
ſo en man auf einmal answirft, Aus» 

wurf. 9 

Sarnacchisſo, adj. voller dicken Schleims. 

Sarpare, den Anker aufziehen, lichten; 2) 
davon laufen. 

Sarrochfno, Art Kragen, kleiner Mantel, 
welchen man trägt, um die Achſeln zu 
bedecken. 

sr pl. J. Shane zur Befeſtigung der 

tegel. 

Sartiame, Thauwerk am Schiffe. 

Sarto, Sarıdre, Schneider. . 

Saffafras, m. Saſſafrasbaum in Weſtin⸗ 


dien. 
Saſſaja, Steinhaufen, Ott voller Steine. 
Saffajudla, Sttinbattaille, des Werfen 
mit Steinen. 
Saffajudlo, Art wilder Tauben. l 
Saffata, Steinwurf, Wurf mit einem 


Stein. 
Saſſefrica, Bocksbart, ein Kraut. 
Saffello, faffetto, kleiner K ieſelſtein. 2) 
Art kleiner Krammetsvoögel. fig. ein Geiz⸗ 


hals. 
Safſifräga, faffifragia, Steinbrech, ein 
ut 


Kraut. i 

Saffo, Stein, den man mit der Hand wer⸗ 
fen kann. ricevendo di molti faffi, ine 
dem man ſtark mit Steinen auf ihn warf. 
prov. trarre ilfaffo e nafconder la ma- 
no, etwas thun, und ſich ſtellen, als 
wenn man es nicht geweſen wäre. prov. 
e’ può fare a’fafı pe forni, er iff ſeht 
klein, ein Zwerg. diventar di ſaſſo, ge- 
waltig erſtaunen. 2) auch großer Stein, 
Fels. 2) ſteinernes Grab. 

Sa ſlofra ſſo, ſaſlafraſſo, Saſſaftas. 

Saffolinetto faffolino, Sttingen, kleiner 
Kit ſelſtein. 


affudle, kleiner Stein. 

Satan, fatàna, ſotannaſſo, Satan, der 
Oderſte der Teufel. ſatanaſſo, iſt am 
gebrauchlichſten; überhaupt ein Teufel. 

. quell’ uomo e un fatanaffo, et iſt 
ein Satan, Böſewicht. 

Satanico, adj. teufeliſch. 

Satellite, m. Trabant. 

Satira, Stachelſchrift, Satore. 

Satiraccio, garſtige Satvr. 

Satireggiare, Stachelſchriften verfertigen, 
Satvren fehreiben. 

Satirello, fatiretto, kleiner Satrr. 

Satirefcamente, adv. ſatytiſchr Weiſe. 

Satirefco, fatirico, adj. beißend, fie 
chelnd, ſatyriſch. Sub. m. Satpticus, 
Satprenſchreider. 

Satirino, ſ. Satirello. 

Satirio, ſatitione, Steudelwurz, Knaben⸗ 
traut. 3) die Tefticuln an Hunden, 
FJuͤchſen u. d. gl. 

Satiro, Saturicus. 

Satiro, Satvt; Waldgott. 2) ein grober 
bäßlicher Menſch. | 

Satisdaziöne, f. Berfibetung, Caution. 

Satisfare , ſ. Soddisfare , genugthun. 

Sativo, adj. was man deſaäet. 

*Satolla, fo viel als man zur Sättigung 
braucht. Cork una fatolla di qualche 
vivanda, ſich einer Speiſe recht dick und 
ſatt eſſen. met. dare una fatolla a u- 
no, einem geben, daß et fare hat. 

Sotollamente, ſatollanza, Sättigung; 
2) Ueberfüllung, Ueberfreſſen. 

Satollare, ſättigen, fatt machen. prov. 
chi per man d' altri 4 imbocca, tar - 
di fi ſatolla, wer von andrer Leute Sna⸗ 
de lebet, muß ſchmale Biſſen eſſen. 

*Satollezza, fatollità, Sättigung, das 
Sattſeyn. i 

Satollo, *fitoro, adj. fatt, geſättiget. 
prov. il Jatollo non crede al digiuno, 
derjenige, der ſatt if, weiß nicht, wie 
einem Hungrigen zu Mutbe iſt. farollo 
d' umore, techt faftig. «fer ſatollo d 
15 cofa. einer Sade ſatt, überdrufig 
eyn. ö 

Sätrapo , Landvogt, Befehlt haber über eine 
Provinz oder Armee. fare il fatrapo, 
den großen Herrn ſpielen, ſich cin wide 
tiges Anfeben geben. 

Sattino, Satin (ſeiden Sena). 

Saturéja , |. Santoreggia, Gaturey. 

*Saturità, Ff. fT Sazıeta. 

Saturnino, adj. dom Saturnus. 2) tes 
dug. , fhwermüthig , hypochon⸗ 
t . 


Saturno , Saturnus. 

*Saturo, adj. f. Satollo; fatt. 
*Savére, |. Sapere, wiſſen. 
Saviamente, adv. weislich, Eluglich. 


Saviezza, 


2 


mecken. | 
- #Savére, m. Geſchmack; eine beſondere Brü⸗ 


2 Savorevole, adj. ſ. Savoraſo wohl ſchme⸗ 
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Verfiand, Klugheit. Sbaldanzite, ad. klein müthig / zagvaft. 
Sbaleftramento, das Schießen mit der Arm⸗ 

dävlo, adj. weise, verfidndig, klug. favio| bruf. 2) ein Fehlſchuß; met. ein Fehl⸗ 

di guerra, im Kriege erfahren. Savia ſchluß, Irrtum. 

donna, Ptbamme. Jare uno favio d Sbaleſtrare, fehlſchießen; met. falſch urthei⸗ 

una cofa, einen worinne unterrihe| len. 2. ſchieß en. sbaleſtrare un pero, 

ten. einen lauten Wind krachen laſſen. 
sivio, Sub. Gelebrter, Weiſer. Savio Sbaleſtratamente, adv. unbedachtſam, une 

di ragione, tin Rechtsgeleheter / Rechts⸗ ſchicklich. + 

conſulent. | Sbaleftrato, adj. verſeblet, feblgeſchoſſen. 
Saviöne, m. großer Gelehrter. con occhi sbaleftrati, mit gerfiorten, here 
Saviffimo, grundgelehrt, febe weile. Ja- umſchweifenden Augen. Jubfl. ein unge 

viſimo di ſerittura, eln großer Schriſt⸗ ſchickter, jäher Menſch. 

gelehrter. , Sballare, auspaden. È Fabeln erzählen, 
Savonéa, Atintymittel für den Huſten, aufſchneiden. 

Schnupfen, von Zucker, Mandelöl, Sbalordimento; Erſtaunung⸗ 

Waſſer. Sbalordire, erfannen, die Empfindung ver⸗ 
„ Savorare, koſten „ Id 


Sıviezza, Weisheit, 
Savina, Stvenbaum, Sadedaum. 


lieren. 2) ad. der Empfindung betauden, 
verrückt, beſtürzt machen. 
sbalzarfi, mit 


Futihe. Senza favore , met.\Sbalzare, werfen, ſchie ßen. 
Ungeflüm worauf los gehen, zuſprin⸗ 


* 


be, Tunke, 
unangenehm, widerwärtig. 
gen. 

Sbalzo, Sprung, Aufprallen. 

Sbandare, ack. die Ordnung trennen, aus 
einander gehen laſſen (eine Verſamlung) | 
sbandare, neutr. und sbandarfi, aus 
einander gehen, ſich zerſtreuen. 

Sbandeggiamento -] ‘Berbonnung. i 

Sbandegslare, verbannen, ins Elend ſchi⸗ 


cken. 

Sbandigiöne,f.sbandimento,Berdannung, 
Verweiſung. i 

Sbandlre, verbannen, verweilen. 2) aus 
dem Elend zurück rufen. 

Sbandita, Zutückberuffung aus dem Exi⸗ 


lio. 

Sbandito, ſubff. ein Vertelebener, Verbann⸗ 
ter. lo sbandito corre diet ro al con- 
dannato, tr tadelt an andern feine eigene 


ckend. 

ea adj. ſchmackhaft, wohlſchme⸗ 

end. 

Savorra, Ballaſt, grober Sand, die Schiff 
zu beſchweren . 

Sauro, adj. ſuchsroth. SubA. Fuchs, Roth⸗ 
ſchimmel, ein pferd. fauro chiaro, Licht⸗ 
rothſchimmel. Saura abbrucciato, Brand⸗ 
fuchs, Sa weiefuchs. N 

Saziabile, adj, erſättlich. 

Sazlabilmente, adv. gnügſam / reichlich. 

Saziamento, Sättigung; met. Ueberdruß, 


Ekel. 

Saziare, ſättigen. 

Sazietà, Sättigung ; das Sattſeyn. . 
Sazievole, adj. was ſättiget met. verdrüß⸗ 


Sazievolezza, Ekel , Ueberdruß. Fehler. 
Sazio, adj. fatt, geſättiget. fare uno Sa-|Sbaragliare , sbarattare, in Unordnung 


zio, einen ſättigen. tu m'hai Jazio, du] bringen, trennen, zer ſirtuen in die Flucht 


daft mich geſättigt. per met. dell acqua] ſchlagen⸗ nen 
fazia Spugna, ein Schwamm, der ſich voll | Sbaraglino » Art Bretiviel , mit zwey Wüte 
Vaſſer gezogen hat. | eln, wie der Tricktrack. 2) das Bret, wor⸗ 
| auf es geſpielt wird. 
| 8 B. Sbaräglio , Unordnung, Blut, Zerfrenung« 
- mettere a sbaraglio, in Confufion brine 
gen „ ier ſtreuen. metterſti a sbaraglio , 
in Eonfufion geraten. 2) ein Spiel im 
Bret, dem sbaraglino ahnlich, aber mit 
deco Würfeln. 
* Sharatta , Unordnung, Confuſion. 
Sbarattare, in Unordnung bringen, in die 


Flucht ſchlagen. l 


+ Sbaccanegglare , lärmen, ſchreyen. 
Sbaccellato, adj. ausgebeert, als Erb ſen, 
Bohnen. 

Sbadigliamento, gbavigliamento , das 
Gabuen. 1 
Sbadigliante, sbavigliante , adj. gaͤh⸗ 
Sbadigliare, sbavigliare, ghbnen Sbarazzare, dit Hinderniſſe aus dem Wege 
Sbadiglio, sbaviglio , das Gähnen. räumen. 
Sbagliamento , Irrthum, Fehltritt, Ver Sbarbare, mit den Wurzeln ausrotten, ande 

ſihen ceifen. per met. aus einem Orte mit Lift: 
Sbagliare, irren, fedlen, ſich verſehen. oder Gewalt wegnehmen; einem etwas ab⸗ 
Sbaglio, Fehler, Irrtdum, Verſehen. locken oder abzwingen. 
Sbaldanzire, den Ruth verlieren / erſchre⸗ Sbarbatello, dim. von Sbarbato, klein und 
den. anbärtig; Gehlſchnabel. 
S&barbato!, 
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Sbarbato, adj. ohne Bart, odubärtig. | die chriſtliche Religion. perlaſſen. 2) feinen 

Sbarbarzare, die Kinnkette los machen, abs) Namen verändern. 
zaͤumen. i , |Sbattimento, sbattito, Zerklopfung, Gero 

Sbarbazzata, ſcharfe Anziehung des Sü- ſchlagung, Schütteln. 2) Betribnig ’ 
gels. met. dare una sbarbarzata adi Kränkung. 3) bey den Malern, der 
3 jemanden einen derben Verweis a welchen die Körper zucude 
geben. l werfen. 

Sbarbazzato, adv. frey, eusgelaſſen. par- Sbattuto, adj. erkloyft, zerſchlagen, ge⸗ 
lar sbarbazzato, kein Blatt vors Maul ſchüttelt; met. beunruhiget. occhi sbat- 
nehmen. ä tutt, matte, ſchmachtende Augen. 2) 

Sbarbicare, auttotten, mit der Wurzel aus» niedergeſchlagen. i cittadini popolani 
ceiffett. per met. sbarbichi Jıno ai fon- sbattuti , die niedergefchlagene , kleinmũ⸗ 
damenti di quefla brutta fazione, daß thige Buͤrgerſchaft. 3) abgezogen von 
er dieſe haͤß liche Serte mit Stumpf und] der Haupefumme. 

Stiel ausrotte. . Sbavagliare, die Hülle des Haupts abneh⸗ 

Sbarcare, aus dem Schiffe laden, das men. 

. Schiff ausladen. 2) ans Land treten. Sbavatüra, Bava, Geifer, Schaum des 
Sbarco, Ausladung des Schiffs. Mauls. per ſimil. sbavatura di feta 
Sbardellare, junge Fohlen zureiten; wird! intorno al bozxolo, die woll ichte Seide, 
5 at. und im obſcbuen Verfandel fo um die Hausgen der Seidenwürmer 
gebraucht. iſt. | 

T Sbardellatamente, adv. ansgelaffen, aufs Sbeffare, verſpotten, vericen, verhöh⸗ 
ſweifend, unmapig. n 
Sbardellato, adj. unmäßig. 

barra, Schlagbaum, Standbaum; ein 
Queerbalken etwas zu ſtützen. mer. sl 
cuor di favio è sbarra di virtù, det 
Weiſen Ders ift ein feßer Sitz der Tugend. 
2) Knebel, ins Praul zu ſtecken. 

Sbarrare, mit einem Schlagbaum vetwah⸗ 
ven. 2) aus einander ſpreitzen, fpereweit 
aufmachen. sbarrare un porco, tin ge · 
ſchlachtetes Schwein aus einander ſprei⸗ . 
Gen. sbarrar gli occhi, große Aloten Sberleffo,tin Geelaffe,Nimpfen des Mauls. 
machen. met. ere sbarrato in parti »} 2) eine Schmarre. 
sn Factionen zertheilt ſeyn. sbarrarfi Sberlingacciare, Faſching, Carneval halten, 
nelle braccia, die Arme weit auseinander fi luſtig machen. er 
thun Sbernia, |. Bernia, (im Ser) ein Frans 
en mantel. 

Sberrettarfi, die Mütze abziehen. 

Sberrettäta, Reverenz mit Abziehung der 
Mütze. . 

Sbertare‘, veriten, verſpotten. 

Sbevazzamento, Das Trinken, Nipfen. 

Sbevazzare oft, aber nicht viel auf einmal 


en. 
Sbeffegglare, f. Sbeffare. | 
Sbellicarsi, den Nabel be renken brechen, 
sbellicarfi delle riſa, für Lachen becſten 
wollen. i 
Sbendare, aufbinden, die Binde weg⸗ 
t un. Si 
eher, *sbergo, ſ. Usbergo, Küraß. 
Sberleffare, uno, einem Geelaffen machen, 
das Maul über ihn rümpfen. 2) eine 
Schmatre anhängen. 


Sbarro, Schlagbaum; mer. Verhinderung. 

curo d’ ogni intoppo e d ogni sbar- 

ro» Dot allem Anſtoß und Hinderniß fi= 
er . 


I Sbafoffiare, unmäßig freſſen. i 
era 9. fe f. Baſſeʒʒa n Niebrig⸗ 
ei 0 i 
Sbaſſare, . Abbafare, erniedrigen. 
Sbaftare, den Gaumfartel abnehmen. 
Sbatacchiare , einen mit Heftigkeit zur Er⸗ 
den werfen. e per terrate li sbatacchi. 
ano, (tc werfen fie zur Erde, und tracti» 
ten fie mit gewaltigen Schlägen. 
Sbattere, oft ſchlagen, ſchütteln, zuſam⸗ 
mentubren Larter le ali, mit den Flü⸗ 
gel eagen, die Flügel ſchwingen; met. 
trüben, kränken. sbartery , ſich Pelime | 
men und winden; ſich betrüden, augſten. Sblavato, adj. f. Sbiadafo, blau. 
2) abziehen von der Summa. 3) T eſſen, Sblecare, ſchief biegen, verdrehen. neuer. 
im Maule derumwerfen. * widerlegen. ſchief gehen, Je 
sbattere una quifiione, über etwas peo Sbiéco, } adj. ſchief, krumm gebogen. 2) 
und contra, diſputiren. Sbiéfcio , J Bieèo, adv. a sbieco, ſchief. 
Sbattezzare jemanden wingen, die hrifs| tru 


mm. 
liche Religion zn perlaffen. sbattezzarfi, TSbietolare, erweicht, weichmuͤthig werden. 


trinken. 17 . 
Sbezzicato s adj. (. Bezzicato, mit dem 
Schnabel zerpickt. : 
Sbiadato, adj. himmelblau. una mula 
sbiadafa dommaſchina, hier heißt sbia- 
data, ſo viel, als. fenza biada, ohne Ha⸗ 
ber *, i. e. mager. 
Sbiancare , anfangen bleich, weiß zn wer⸗ 
ben; dlaß werden; verſchießen (don Far⸗ 
en). 


Stietra- 


— 
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Sblettare, entwiſchen geſchwind und peime | n fie prägten in Eil loſe Pfeu⸗ 
lich ſich Daroon machen. nige. | . 
ee ; Erfaunung , Entſetzen, age das Geſchütz losſchießen; 
urcht. met. fat zen. N 
Sblgottire, erſchrecken in Furcht ſetzen. 2 Sbombardato, adj. losgeſchoſſen. met. fizi= 
8 ee sbigottirhi. : = oni sbombardate , ausichweifende, 23 


cio „ fig entfetieno chi fare i ‚(be Seinen: a 
| sbigotti in Furcht un reden ſe⸗Sbombetta xe, ‘ R 
A EEE 5 i Rando adj. uundtt, iu nichts mehr 
Sbigotti te, adv. jagba eſtürzt / nütze. 0 
ae e, adv. laghaft, BeRUFito | onzolare, ſich im Leihe ierfyrengen, daß 


Sbigortito, adj, erſtaunet, erſchtocken die Gedärme in den Hodenſack fallen. mer. 
beſtür t. di i ir daß man jerplagen möchte. 2) 
g 


* 


Sbliunelamenso, Aufhebung des Gleich⸗ Linſchießen, einſtürzen (don Mauten u. 


gewichts. - d. l.) . u A 

Sbllanclare, aus dem Gleichgewichte brins |Sbonzolato , adj. der einen Hodenbruch 
gen. 

Sbllancio, f. Sbilanciamento. 


bat. , 
Sborchiare, der Spanten, Beſchläge, Bu⸗ 
Sbilenco, adj. krumm, krummbeinicht. 


ckeln derauben. 
Sbirbato , adj. mit Liſt betrogen, ange“ 


Sbordellamento, lüderliches Leben, Beto 
fupret. .. derben. | 

1 5 die Augen zublinzeln, gl» 

eln. 


Sbordellare, immer in Purenbäuſern lie gen 
Sbirräglla, sblrreria, die Häſcherſchaar. 


2) Lärm machen, tumultuiren. 
Sborrare, die Scheerwolit , womit etwas 
Sbirro, Häſcher. dir le fue ragioni a’ ausgeſtopft iſt, beraus nehmen. met. alles 
sbirri , jemanden feine Noth Hagen, deri vom Herten weg fagen. \ 
nicht delfen kann, oder nicht will. Sborfare, Geld ausgeben beiablen. 
Sbiſacclare, etwas aus der Taſche, Belle Sborfo, baare Beiahlung, Ausgabe. 
a ve ziehen. 5 auftnöpfen ; 2) Schimpfreden 
zzarrire, N , us ſtoßen. 
Spizzarrirfi, ) gefällig, freundlich werden. [SRD ortoneggiare, Stichelreden geben, 
Sboccamento, Ergießung, Ueberlaufen; Schimpfworte aus got en. 
Ausfluß. | Sbozzacchire, (von Pflanzen, Thieren) ſich 
S boccare, ſich wohin ergießen, den Anefup| wieder erholen ausgeputtet haben. 
haben (von Flüſſen). von einem allju= Sbozzimare, die Stärke , Seife herauswa⸗ 
vollen Bien ca er? ee aid Casa oo 
unverſchämte Reden außgogen,Zoten rette 220, f. o. . 
i Sbozzolare, metzen, vom Müller; die Toe 


fen. la sboccar del parlare, das uns i 

petſchümte Reden. 3) ein Gefif am Nan» Da ſammlen, aus dem Settiße abneh⸗ 
en. 

Sbracare, die Holen abziehen. sdracark » 


de zerbrechen. 

Sboccatamente parlare, Zoten reißen. | 

Sboccato , adj. unzüchtig im Reden, 2) fein Mögliches thun; it. m der Sau⸗ 
hartmäulig, von Pferden; 3) ein Jagd⸗ glocke laͤnten. 
bund, der nicht gut fängt; 4) ein am| Sbracatamente, adv. viel, übermäßig. 
Rande zerbrochenes Gefäß, oder davon la f 


„etwas abgegoflen if. 
Sboccatira, Ausfluß, Ausguß eines Flufs 


ſes. 
Sboeclare, aufblüben, von Blumen. 
Sbocconcellare, ein wenig eſſen, knan⸗ 


Sbracelarũ, die Atmen aufftreifen, entblößen. 
met. alle Müde anwenden, mit Hünden 
und Füßen arbeiten. 

Sbracia, m. Prabler, der große Dinge vere 


ſpricht. 

Sbraciare, die glüende Koblen anſchiiren. 
2) verſchwenden. sbraciare a ufcita, 
N hinein verſchwenden, alles durch⸗ 

ngen. Foe 

Sbraciata, sbraccio , das Schütteln, Um⸗ 

gen. ſüren der Kohlen, Anſchüren des Feuers; 

Sbogllentare, beunenhigen, in Verwir⸗ 2) Prablerey Sroßthun. 

tung, heftige Bewegung ſetzen. 2) im Sdraculato, adj. ohne Holen. 

Leibe murren, poltern. Sbramate, die Begierde ſtillen, ſüͤttigen. 

Sbolzonare, mit dem Pfauerbrecher einſtol⸗ sbramarfi, jene Luft büß tn. 


en. Sig. la moneta de quattrini fi sbol- 
fen. fig. la moneta de quattrini fis — di 


Ù 
ci 


peln. 

Sboglientamento, das Aufwallen, Brau⸗ 
ſen; deftige Bewegung. mee. sboglien- 
tamento dello flomaco , da6 Sähren im 
Magen. sboglientamento della guerra, 
Keiegsttubeln. sboglienfamento delle 
follicitudini, die Beuntuhigung der Sor⸗ 
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Sbranamento, dag Zerfleiſchen, Serreifs| Sbruffare „ mit Waſſer, welches man in 
ſen. Mund nimmt, etwas aufeuchten, anſyr i⸗ 

Sbranare, zerreißen, zerfleiſchen. tzen. N | 

Sbrancamento, Abſonderung von der Heer⸗ a. 7 Auſpritzung aus dem Munde; 
e. ampf. ö b 


Sbrancare, aus den Hürden thun; bon der Sbruttare, rein machen, das Garfige, Une 
Heerde abfondern. per met. effe abbree; reine wegthun. 
chen. sbrancò la congiura in qul comin-|Sbucare , aus der Höhle bervorkriechen; 2) 
eiare, er gerftreute, zerſſörte die Verſchwö⸗ dervorziehen, aus dem Loche ziehen. 
rung gleich anfangs. __|Sbucchiare, sbucciare, abſchälen, aus den 

Sbrandellare, einen Fetzen Tuch, Stuck Schalen nehmen. A | 
Fleiſch abreiſſen. Sbucciare, ausſchälen, abſchaͤlen. 

Sbrandellato, adi. jereiffen, zerfleiſcht. Ig. Sbudellare, hauen, daß das Eingeweide her⸗ 
membro del periodo sbrandellato dell ausgtbet; das Eingeweideberausnehmen, 
£utto, ein aus dem ganzen Period unſchick⸗ ausweiden. sbudellare un pejce „ einen 
lich berausgezogentr Satz. Fiſch ausnehmen. 

Sbrano, Zerreiſſung, Zerfleiſchung. Sbuffante, adj. für Zorn ſchnaubend. 
Sbrattare, ſäubern, ausfegen, reinigen. Sbuffare, ſchnauben, ſchnaufen, blaſen für 
sbrattare il“ pacſe, das Land räumen. 5 8 2) ad. im Zorn etwas ſagen. 
met. sbrattarfi d' un male, fi von ei» Sbugiardare, Lügen firafen, Uberführen. 

Sbuſare, jemanden im Spiele ausdeuteln, 


nem Uebel loswickeln, defreyen. l 3 

Sbrieconeggiare , ludern, erzlüderlich le.] fein ganzes Vermögen abgewinnen, 
en 

BC. 


t Sbrieio, adj. Iüderlich, niederttächtig, 
5 Iscabbia, Schuppen von der Kraͤtze oder 


spriciolare, ierbeöcheln, jerkrlimeln. keit, Grind; die Krätze, der Grind ſelbſ 
„samento, die Hurtigkeit, Eilfertigkeit ar an dase der Grind ſelbt. 
» ‚te Purtigkeit, Eilf wre Scabbiare, an der Kraͤtze, Grind tucirea. 


Beſchlennigung. f 
brigare, beſchleunigen, hurtig fertig ma- met. dobeln, glatt machen. 
en. sbrigarfi, ſich tummeln, hurtig |Scabbiöfa, Apoſſemkraut, Scabloſen. 
fort machen. Scabalôſo, adj. rä tzicht, grindicht, raudig, 
Sbrigatamente, adv. hurtig, in der Behen=| wird auch von Pflanzen und andern Din= 
digkeit. A gen gebraucht, als Scabbiofa ruggine, 
Sbrigativo, adj. expedit, Buctig, fers| der raube Rof. 
tig. Scabro , adj. rauf, uneben, das ſich rang 
untübler. rami fcabri, knoͤrzlichte 
e 


eſte. î 
ua „Rauhe, Rauhigkeit, ungleich⸗ 
e 15 


Scabröfo, adj. rauh, uneben; mer. ſchwer, 
beſchwerlich, verwirrt Ì 

Scacazzamento , das Berklecken feines Rothe 
an verſchiedenen Orten. 

* den 4 bier und da satte 

en. di paura cue Na, er bethut 

ſich fir Angff. 2) Geld in nichtswürdigen 
Sachen vertindeln. 

Scacazzio, ſ. Scacaamento. 

Scacata, Schlag in dem Schachbrete. 

Scaccäto, adj. aus unterſchiedenen Feldern 
beſtehend, wie ein Schachbret; it. im Wap⸗ 
pen, würflicht, geſchacht. 

TSeacchiare, frerben. 

Scacchiére , m. fcacchiéro, Shadbret. 
Scacclagiöne, f. feacclamento, fcacciate . 
Beriagung, Vertreibung, Berwerfang. 
Scacciare, fortjagen, vertreiben, verja⸗ 

gen. ö , 
Scacciat6re, m. der wegiagt, vertreibt. 
Scacco, ein viereckicht Fach, Feld im Bret 
ſoiel, oder Wappen. Bundiera a fiace 

chi neri e bianchi, eine Fahne mit ſbwarz 
und weißen Feldern. prov. vedere 13 
et 


Sbrigato, hurtig, bebend. pedoni sbriga- 
ti, leichtes Fußvolk. da più 
via, der kürzeſte, leichteſtt Weg. prov. 

e sbrigata, die Meſſe IR ihm gefun- 
gen; es iſt aus mit ihm. 

Sbrigliare, abzäumen, den Zaum abnehmen. 
per fim. losb inden. 

Sbrigliata, ftarfer Zug mit dem Zügel. 
met. dare una sbrigliata, tinen Vers 
weis geben. . 

Sbrigliatella, kleiner Berweis. 

Sbrigliatiffimo „adv. ausgelaſſen, wild. 

Sbrigliaro, adj. abgezaͤumet, frey. per 
met. aſſulti sbrigliati, wilde, heftige 
Anfälle. ö 

Sbrigliatira, ftarker Zug oder Rückung 
do Zaumes. met. heftiger, derber Vers 
weis. 


Sbrizzare, fprizzare, ſprützen, benetzen. 
er met. in viele Stücke zerbrechen, jet» 
plittern. sbrizzano le lance in peri, 
fie zerſplitteen die le 

brogliare, entwickeln, die Hinderniſſe ans 
dem Wege räumen. sbrogliarfi, ſich 
aus einer Schwierigkeit herauswickeln. 

Sbracare, das Laub abſtreifen. per ſimil. 

sbrucogli P orecchie „ 85 hieb ihm das 
Ohe ab. 


- n — . — — 
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le a ſcacchi, im Gefaͤnaniß gen. i /cac- 
chi, die Steine zum Schachſpiele. N 

Scaccomatto,, ſchachmatt. dare ſcacco- 
matto al Re, dem Könige Schach dice 
then. met. avere, ricevere fcaccomat- 
to, Schaden leiden, einbüßen, zu kurz 
kommen. 

Gcaciato, adj. rimuner ſcaciato, ſich in 
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den Weg bahnen. guefia dignità è fca- 
la al conſolato, dieſe Würde it der or⸗ 
dentliche Weg zum Bürgemeiſteramt. 2) 
das Meilenmaas auf Landcharten. 3) 
Maas ſſtab, Ordnung. Scala di-propor- 
zione, ver jungter Maas ſtab. cala de’ 
‚colori, Ordnung der Farben auf der Yale 
lette. 4) /cale, pl. Stapelſtädte. 


feiner Hofnung detrogen feben; von Ca- Scaläccla, ſchlechte Leiter. 


cio. 


Scalamati, m. Art Pferdekrankheit, Darre. 


Scadente, adj. was verfällt, geringer wird, Scalamento, das Erſteigen mit Leitern. 


berunter koͤmmt. 
dcadére, praet. ſcaddi, part. fcadito, 
verfallen, in Abnehmen kommen, abneh⸗ 


Scalapplare, aus der Schlinge entwiſchen, 


wird meiſtent mer. gebraucht, der Gefahr 
den Nach ſtellungen entgehen. far, 


men, 2) qu leichte feon, von Münzen; Scalare, mit Leitern erſleigen, die Leiter hin⸗ 


39) ſich gutragen, vor fallen. 4) im Erbe 


zufallen. ö Ì 
Scadimento, Berfall , Abnehmen, Berrins 


auf Reigen. 


Scalata, das Erſteigen mit Leitern. dar la 


Scalata, Strum laufen, eine Stadt mit 
Leitern er ſteigen. 


gerung. salz A NE 
884810 verfallen. famiglia ſcaduta, ein Senlatieo, dritto ſcalatico, Stapelgerech⸗ 


ausgeſtorbenes Geſchlecht. colore ſcadu - 
to, verſchoß ent Farbe. 
Scafa , Art Fabrieuge8, Nachen, Kahn. 
Scaffale, m. Repoſitorium, Biſcherſchrank. 


Scaffare, gerade oder ungerade ſptelen (ein 
gewiſſes Spiel im Beete mit Würfeln). 


2) liber den Haufen fallen. 


Sen fo, ein abgetackeltes Schiff, der Kiel, 


Rumpf davon. 


*Schaggläle, m. fcheggiale, Gürtel der 


Weiber. 
Scagionare, entſchuldigen. 


Scaglia, Schuppe, Fiſchſchuppe. 2) Schies 
ſo von Stein „Mar mot abgemeiſelt 


fer n 
werden. 


Schleudex. 
Scagliamento , das Werfen, Schleudern. 


3) Hammerſchlag. 4) sine 


tigkeit. 


Scalatore, m. der erſteiget, eine Leiter hin⸗ 


auf ſteiget 


Scalcagnare, die Abſätze von Schuhen ab⸗ 


ſtoßen. 


Scaleare sf. Calcare , zertreten. 
Scalcheggiare, hinten àusſchlagen, wie die 


Pferde ꝛc. met. fcalchesgiare uno, a u- 
no, ſich widerſetzen „ widerfpänktig ſeyn, 
verfolgen. 


Sealcheria, das Amt eines Küchenmeiſſters, 


Speiſe meiſters. 


Scalcinare, den Kalk abkratzen, von einer 


Mauer. 


Scalco, Kllchenmeiffer, Speiſemeiſter. 
Scaldaletto, Bettwarmer. 


Scaldamäne, m. Art Kinderſpiel. N 


Scagliaré, abſchuppen. 2) werfen, ſchleu⸗ Scaldamento, Waͤrmung, Heizung, Erhi⸗ 


bern. met. fcagliare il giogo, das Joch g. 

abwerfen. ſcagliar le parole, ins Ge- Scaldapiédi, m. Fuß wärmer, 
lach binein reden. Scagliar d' uno coſe Scaldare, wärmen, 
bruttiffime, einem febc ſchaͤndliche Din- 
ge nachſagen. 3) auſſchneiden, Wind ma⸗ 
chen. 4) fcagliarfi, zu viel verſprechen 


tzun 


i heizen. Scaldarfi, 
ſich erhitzen, entbrennen. Scaldarfi d 
amore, d' ira, don Liebe, Zorn entbren⸗ 
nen. 


oder wegſchenken. Scagliarfi addoſſo a Sealdatéöre, m. Heizer, der wärmer. 
uno, über einen herfallen, auf ihn mit Seal avivande, m. Kopipfanne, Wärmteller 


Sewalt losgehen. ' 


zu den Speiſen. 


Scaglierta , kleine Schuppe; 2) abgefplittere Scaldino, Kohlpfänngen. 


ter Span, Schiefer. 


Scagliöne, m. Stuffe einer Treppe. fe. 


Scalda , Stuffen, Treppe vor einer Kirche, 
oder anderm Gebäude von außen. 


Stufe, Grad. ſcaglioni, dit Vorderzaͤh⸗ | Scalella, Art eines Vogelgarns. 


ne der Pferde, Schaufeln. 
Scaglidfo, adj. ſchuppicht, ſchiefericht. 
Scagliudla, eine kleine Schuppe. 


Scaléno, Triangel, von ungleichen Sei⸗ 


ten. 
Scaldtta, * fcaléo, 1 kleine Leiter; 


Scarliudlo , Art Alaun; 2) Marienglas; 3)| 2) Staffelen der Maler. 


Art Gruß. - 


Scagnardo, adj. garfig, unflärhig. vec- 
chia fcagnarda, garfiige, bäßliche alte Sc 


Scalfire, part. ſcalſitto, auftragen, aufrei⸗ 
ben, beſchinden, die Haut. 

alfitta, ſcalfittüra, Aufkrat ung, Beſchin⸗ 
dung, leichte Verwundung der Haut. 


ran. 
Scala, Leiter, Stiege, Freppe. Scala 4 Scal ino, Stuffe. 
pivoli, eine Leiter. Scala di corde, ei- Scalmana, f. Scarmana, Seitenflecben. 


ne Strickleiter. fare ſcala, anlanden.|Scalmanare, ſ. Scarmanare, das Seiten⸗ 


fare cala ad una cofa, moria Ititen 


— — i 


Rechen hahn. 


— 


© Scalmati, 
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Scalmätl , m. Magerkeit der Pferde, eine Scambiettare, Luftfprlinge machen, hüpfen. 


Krankheit, Darce. 
Sealmato, adj. füt Hitze matt. 
Scalogno, Schalotten wiebeln. 
Scalöna , große Treppe. 
" Scalòne, m. ſ. Scaglione, eine Stufe. 
Scalpédra, eine Dame, erdichtetes Wort 
es Rocaecio. 


e » Scetung mit den Tüfs 
en. 


Scalpicciare, mit großem Geräuſche zer⸗ 
treten. 2) mit den Füßen treten, zer · 
treten. 


Scalpiccio, das Geraͤuſche mit den Fuͤßen im 


Sehen, das Tapfen, Getrabe. 
Scalpltamento, f. Scalpicciamento. 
Scalpitare, tapfen, mit den Füßen ein Ge⸗ 

7 machen ; Ag. unter die Füße tre⸗ 

en. 


*Scalpdre, . Klage, Jammergeſchrey. 
* Scalpro, ſ. Scarpello „ Steinmeifel. - 
* Scalterimento, ſ. Scaltrimento , Lift. 
* Scalteritamente » adv.{. Scaltritamente, 
iſtig. 
Scalterito, adj. ſ. Scaltrito, liſtig. 

i » Lift, Verſchlagenheit, Argli⸗ 

igkei 


Scaltrire, verfplagen, liſtig, klug ma: 
en. 


. Sup. ſehr verſchlagen, fest 
iſtig. ' 


Scaltritamente adv. liſtiger berfchlagener 
_ Beife, liſtiglich. i 
caltritifimo, f. Scaltrifftmo. . 
i » fcaltro, adj. verſchlagen, liſtig, 
QU. 


$calzamento, das Ausziehen der Schuhe und 
Strümpfe. 


Scalzare, Sttümpfe und Schuhe ausziehen. 
2) non effere alto a Sculzare uno, ti- 
nem das Waſſer nicht reichen. mer. feal- 
zare una vite , un albero, die Wurzeln 
eines Weinſtocks, Baums entblößen. 3) 
Trinen ausholen, um etwas don ihm zu 
erfahren, 

Scalzatò, adj. barfuf. : 

Bcalzatore, m. det Schuhe und Steumpfe 
auszieht; it. Bäume aufardbe. 

calzatura, das Ausziehen der Schuhe und 
Strümpfe: 2) Graben um einen Baum, 
Aufgrabung der Bäume, 

Scalzo, adj. ohne Schuh unt Strümpfe, 
barfuß. 2) blutarm. F o vacci fcalzo ! 
nur ſachte! 

Sealzo, Sub/l. Bettler, armſeliger Menſch. 

u Wolle ſchlagen, Tücher aus klo⸗ 

en 


pfen. 
Scambiamento, Wechſel, Abwechſelung. 
Scambiare, verwechſeln, vertauſchen, ans⸗ 
tauſchen. Scambiare uno, einen ablö⸗ 
fen. prov. cumbiare î dadi anders 
ausholen, anders als vorher reden, 


Scamofciare, eine Haut 
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2) ſeht oft verändern. Scambiettar ca- 
pitani, immer neue Capitans da⸗ 


en. 
Seambletto, Luftfprung, Kapriole, öfterer 
Wechſel 


Scambievole, adj. wechſelsweiſe, eins gegen 


das andere. 
Scamblevolezza, Abwechſelung, Bezeigung 
eines gegen den andern. 
Scambievolmente, adj. wechſelweiſe, einer 
den andern, um den andern. 
Scambio , Abwechſ elung, Umtauſchung. per 
lofcambio di, &c. anfott „an der Stelo 
le. cogliere, pigliare in ifcambio , je- 
manden für eine andere Perſon halten 7 
eins fürs andere ergreifen. 
Scamerare, etwas dem Fifcus entziehen. 
Scamenta, hintere Theil des Ruͤckgrads am 
Schweine. 


Scamiciato ; adj. ohne Hemde, natkend. 
Scam oj are, 
deamon ea; ein Kraut, Scamonien. \ 
Scamoneato, ad). 


datvon laufen, entlaufen. 


Arzeney, die mit Sca⸗ 
monten gemacht if. 


e su Corduan gar 
machen, zubereiten. 


Scampa, ſ. Scampo, Rettung, Aus⸗ 


flucht. 


Scampamento, Rettung, Entgehung der 


Gefahr. 


campanare, mit allen Glocken lauten. 


Scampanata , ſcampanio „ das Linten, Suo 


ſammenſchlagen mit allen Glocken. 


Scampare, ketten, von der Gefahr befreyen, 


erhalten. 2) vermeiden, entgeden. Scam 
par vergogna, die Schande vermeiden, 
ihr entgehen. Ja piena vittoria e li fcam- 
pò per lo tardamento, der pollündige 
Sirg entgieng ihm durch das Zane 
ern. 


Scampatére, m. Etretter, Erhalter. 
Scampo, Rettung, das Entgehen, Entſtie⸗ 


ben; 2. Ausflucht, Mittel » Ratd. 


Scampoletto, fcampolino, kleiner Ref, Abs 


ſchnitzel von Tuch; met. ein Weniges quel. 
lo Scampoletto del fole del di, ch’ era 
in mezzo trà la luce e le tenebre, die 
turse Dauer des Tageslichtg, fo noch vor 
Einbruch der Nacht übrig war. 


Scämpolo, Reſt vom ganzen Stücke Tuch, 


von ein Paar Ellen; wer. Uederbleidſel. 
lo ſcampolo degli Etruri, Ueberreß der 
Hetrurter. ue piccioli fcampoli dell 
Sua vita, die wenigen Lebensgeißer, is 
noch in ihm waren. 


Scamizzolo, kleines Brödlein von etwas. 


io non n° ho for, nè punto, nè cali a, 
minuzzol ne fcamurzolo , ich habe nicht 
das allergeringſte Bihgen 


Scana, Zarma, Sanna, Öaujabn der wile 


den Schweine, Dante. 


i i Scanala- 


U 


— i nn 
n nn 


= Sr sii — - 


— 
— iso 
— — 
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8 a a SOI RI ee u en : 
Scanalare, aushöhlen,, auspanen, wie eine|Scansia, Repoſitorinm ju Büchern. 


Rinne, ausbopren , eine Röhre. Scantonare, dit Ecken abſchlagen. Ag. nıei> 
Scanalatüra , dat Aushöhlen, Falz. den, fliehen. /candonar da un luogo, 
Scaneellare , autlöſchen, auscadiren. Fg.] gus einem Orte entweichen. [candonar/i 

in Vergeſſenbtit bringen. da uno, heimlich entlaufen. 


Scanceria, Seſtell in der Küche mit Nega» Scapecchlare, Flachs brechen. mer. fca- 
len, worauf das Küchengeräth geſetzt wird,, pecchiarfi, ſich befreyen, ſich entledigen. 


Küchen bret. ö Scapecchiatdjo, Flachsbreche. 
Scancia, Repoftorium. é Scapeftrare, von der Halfter losmachen; 
Scancio, f. Schiancio , ſchief. met. zum Bofen verleiten, lüderlich ma⸗ 


Scandagliare , das Bley, Senkbley werfen, | chen. di lüderlich leben. 3) Fa- 
um die Tiefe zu meſſen. 2) genau unter | peſtrarſi, ſich losmachen, losceiß en. 
ſuchen, eigentlich das Gewicht, Maas, Scapeſtratamente, adv. Ilgellos, lü derlich, 
Preis einer Sache. frech, unbändig. 

Scandäglio, Senkbley: mer. Ausrehnung, |Scapeftraco , adj. losgemacht, obne Halfter; 
Unter ſuchung. far lo fcandaglio, uns| 2) luderlib, ausſchweifend. unverſchaͤmt. 
terſuchen. queflo € uno Scandiglio degli] alla fcapejirata, uumdafig, unbändig. 
amici, das iſt ein wahrer Prodierſtein der Seapezzate, Baͤume köppen; 2) den Kopf 
Freunde. ad ſchlagen, köpfen. 

Scandalezzare, fcandalizzare, ärgern, |Scapezzöne, m. Schlag an Kopf mit der 
Aergerniß geben. ſcandalexxarſi, ſich an] flachen Hand, Maulſchelle. 
etwas ärgern. Scapigliare, die Haare verwirren, zerzauſen. 

* Scandalezzo , f. Scandalo, Aergerniß. fcapigliarfi, lũüderlich leben. 

* Scandaliziöfo, adj. ſ. Scandalafo, ätgers {Scapigliato, Sub lüderlicher Menſch. 
lich, anfoößig. Scapigliatüra , lüderliches Leben. 

Scandalizzante, feandalizzatöre, fcanda- |Scapitamento, Schaden, Berluft. 
lezzante, fcadalezzatòre, m. Der ein |Scapitare, am Capital verlieren, von dem 
Aergerniß giebt. Seinigen zuſetzen. met. ſcapitarne, zu kurz 

Scandalo, fcandolo, Mergernifi; 2) Un⸗] kommen. 
beil:3) Uneinigkeit. Spaltung, Zerrlittung. Scapito, Verluff, Schade, Nachtheil. 

Scandaldfo, fcanduldfo, adj. ärgerlich, was |Scapitozzare , die Bäume köpfen. 
Aergerniß giebt. Scapolare, befreven. 2) eutwiſchen, ente 

Scandella, Art Gerſte, Sommergerſte; 2)] kommen. 3) Beraustommen. ſcopolur 
Seandelle, Augen don Oel oder Fett, di lingua, mit der Zunge ſpielen (don 


welche obenher ſchwimmen. Pferden). 
* ScAndere, f. Salire, ſfeigen. Scapolare, ſubſt. m. Gewand der Ordense 
Scandiagliare, f. Scandagliare. petſonen, fo über die Schultern hängt, 
Scandire ,„ Berfe frandiren. Scapular. 
Scandola, Schindel. Scapolo , adj. frey, unabhängig, ohne Weib 


Scanfardo, einSchimpfwort.bärenhäuterifh. | und Kind. 
Scanicare, abfallen, als Kalk von Mauern. |Scaponire uno, eines Eigenſinn, Trotz, 
It. von Weinbeeren aus der Traube, aus | Daleftarcigleit bändigen. 


fallen, von Körnern aus der Aehre. Scappare, entſpringen, entrinnen, entwi“ 
Scannafoſſo, Art Befeſtigung, Zwerch mau⸗JTſchen. ſcappar di mano, aus den Hän⸗ 
er in einem Graben. den zuſcheln, fallen. met. egli ſcappò a 
Scannare ‚die Gurgel abſchneiden, abſtechen, vantarſi, er vergieng ſich fo weit, daß er 
abſchlachten. ſich ruͤhmte. gi /cappo la pazienza, 


Scannatdjo, Schlachthaus; met. Huren»| der Geduldfaden geeriß deb ihm. 
us Scappata, das Ausreiſſen Entlaufen, eigent⸗ 


Scannatdre, m. der abſticht, ſchlachtet,] lich eines losgelaſſenen Pferdes, Hundes nu. 


Schlachter. w. per met. fcappate d' ingeguo, Aus- 
Scannellare, don Cannello, das Seſpinnſt] ſchwelfungen des Witzes. per Jun. Fehler, 
von der Spule abwinden. . Vergehen. ravvedutofi della fcappata, 
Scannellare, von Cannella , beraudfprigen, | da er feines Fehlers inne wurde. ! 
als Bier aus einer Flaſche, wenn fie Scappellare, den Hut abnehmen. ſcappel- 


feſt vermacht geweſen. larfi, jemanden mit Adnehmung dee 
Scannello, kleine Bank; 2) Schreibepult. Hutes grüſſen. 
Scanno, Bank. | Scappellato . adj. ohne Put auf den Koyf, 
Scanonizzare, die Canonifation für null] Suit entdloͤß tem Haupte. . 

erklaren. Izse ppellotto, Schlag auf den Kopf mit de: 
Scanfare, entfernen, zurück, bey Seite legen. Hand. | . 

3) flieben, meiden. Scappertecio , f. Capperuccio, Fapuſche. 


Scanfatdre, m. der vermeidet, fliehet. |Scappinare, anſchuhen, die Stiefeln. 
Anton. Dixx ion. P p Scappino. 


— 
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— 
Scappino, Socke am Strumpfe. Scaricark d' un dovere, eine Pflicht 
Scapponätz, Kiudtaufenſchmaus der Baus Onlige thunz Scaricarfi del fuo voto, 
ern. BR feine Selüdde bejohlen. U’ Adige ft ſca- 
＋ Seapponéo, Verweis, Filz. ri ca nel Po, die Aetſche ergießt ſich in 
Scappucclarfi, die Kapuſche abnehmen. deu so. 3) ſich lautern. met. (cari. 
Tfcappucciare , itte. fehlen, fol») car /i fopra un’ altro, die Schuld auf 


pern. einen andern ſchieben. 
T Scappùceio, Irtthum, Fehler, Verge⸗ 
n 


Scaricatdjo, Ott, wo man abladet; 2) 
Scapricelare, fcapriccire, jemauden den S 


Schießplatz. 
n N carico , adj. abgeladen, entlediget; mer. 
Eigenfinn vertreiben. /cappricciarfi, 
ſich die Grillen vertreiben, feine Lu 


zufcieden, vergnilgt. fe ne tornò tutte 

baz Scarico a dormire, er begab ſich ganz ver⸗ 
ußen. 

Scapulare, m. ſ. Scapolare. 


gnügt, zufrieden zur Ruhe, Starico 4 
| ogni penfiero, fceo von allen Gedanken. 
Scarabattola , ein kleiner Schran? mit einer 
gläſernen Thüre. 


2) hell, lauter, klar. vino JSearico, hel- 
a E ler, klarer Wein. acqua fearica, dell, 
Scarabillare, auf einem lärmenden Inſten⸗ 
ment ſptelen. da 


celare So 7 N o pitone 

e fer. von et en. D 

Scarabocchiare, ſchmabdern, kritzeln, un⸗ 7 5 
leſerlich ſchreiben. 


co, ein ſchmucker, dünner Hals. . gambe 
. | Scariche, ſchmucke, reine Beine. 

Scaraböcchio, das Schmaddern, unle ſerli⸗ 

che Hand; Dinteukleck. 


Scarico, fcaricaziöne, Entledigung, Läus 
Scaraböne, m. ſ. Scarafaggio, Mofti 


terung des Weins u. d. gl. met. Rechter. 
er. 
Scaracchlare , verſpotten, veriten, ausla⸗ 


tigung, Reinigung von einer Beſchuldi⸗ 
gung. 
Scarificare, die Haut etwas aufritzen, 
chen. 
Scarafiggio, Roß käfer. 7 fol già era nel- 
lo fcarafaggio, im Scherz, die Sonne 


aufhacken, ſchroͤpfen. 
war im Scorpion. 


Scarlattino, fcarlatto, Scharlach. 
* Scarafaldone , m. Wärter, Diener in den 


Scarmina, fcalmana, Scitenffehen. 
Synagogen der Juden. 


Scarmanare, fcalmanare, Seitenſtechen 
5 „empfinden. i 
„ |Scarmigliare, zerrauffen, verwirren: mer. 
Scaramazzo, adj. was nicht recht rund iſt, 
knoticht. perla ſcaramaa, eine höre: 
richte Perle. 


übel tractiren, mishandeln. Jearamigli- 
arfi, fi bey den Haaren kriegen, herum⸗ 
Scaramüccia, Scharmützel. 2) m. Scar⸗ 
muz. 


ſchleppen. N 
Scarmigliöne , Name eines Teufels beym 
Scaramucciare, ſcharmuziren. 
* Scaramüccio, ſearamügio, ſ. Scaramuc- 


Dante. 
Cc d. 


Scarmo, Ruderting, Sudernagel. 
Searnamento, Aufſchlitzung, Auftitzung der | 
Scaraventare, mit großer Gewalt werfen, 
ſchl en kern. 


Haut. 
, den. per fimil. auch von andern K rpern 
Scarcerare, aus dem Gefängnis laſſen. ord 
port, verlieren. 


Scarnare, ein wenig Haut oben n cgfconete 

etwas außen wegfchneiden. ſcarnarſ, poet. 

Scarco, adj. entlediget, entladen, frey. fi abbacmen, mager werden, das Fleiſch 

Scarca, ſubſt. AB » Entladung. fcialare, Faſching halten, freſſen 
Scardaffare , Wolle krämpeln. mer. Scar- en ſaufen. e ze 
daffar lo flame, i pelt a uno, einen durch- Scarnatino, adj. Fleiſchfarde, Incarnat. 

hecheln. Scarnäto, fcarnificito, adj. die Haut 

Scardafü, m. pi. Kraͤmpel, Kartätſche. aufgeſchlitzt; mager. per „mil. una (o- 


Scardafliere, m. Wollkämmer. lonna fcarmata, eine dünne, ſchwach⸗ 
en fcardöne, m. Scardova, At Säule. 2) fcarndto, fleifhfarben‘, ine 


Scarferöne , m. Halbhiefe 5 
Scaricabarf} . gewiſſes Kinder ſplel. Scarnificare, das Fleiſch abnehmen, mager 
Scarlcalafino, derkehrtes Damenſpiel, machen. . : 
Schlagdame. N ‘ {Scarnire, f, Scarnificare, 2) vermindern, 
Scaricamento, Entladung, das Abladen. verringern. Scarnire una parte, eine 
Scaricare, entladen, abladen. Scaricar 7 Parthep ſchwächen. 
archibufo, l'artigleria, “ arco, die Scarnito, adj. mager, dem das Fleiſch 
Flinte, Kanonen, den Bogen losſchſeßen. genommen. per met. un verfb ſcarnito, 
Scaricare il ventre, feine Nothdurft vere] ein magerer Bere. 
richten. Scaricar la tefla, das Haupt Scarno , adj, mager, ſchmaͤchtig. 
einigen. 2) Scarisarfi, ſich entledigen, 5 2 
_ 3 Scarpa, 


A MN K Zen 


Kar 


„ K ˖ 2 


il 


Scarpa, (carpettàccia, Art ſeht ſchlechter 
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Scarpa, Schuh. 2) Abſatz unten an tinte! der mit der ſchlouden Sett. 3) von 
Mauer. muro a ſcarpa, Maute, die] Münzen, unwichtig, zu leichte. 
unten einen Abſatz bat. Scarfo , fubfl. Scarfitd, Mangel, Then⸗ 


rung. x 
Scartabellare, obenhin etwas leſen, cine 
Schrift durchlaufen, durchblättern. 
Scarpellare, Steine mit dem Meißel bear» | Scartabello , fcartafacclo, ſchlechtes Bud, 
beiten. 2) einſchneiden, ſtechen, als in Schartecke. 2 
Marmor, Kupfer. per ſimil. ſich mit den Scartare, im Kartenſpiel die ſchlechten 
Nägeln krallen, die Haut zerkratzen Karten wegwerfen , kaufen; met. etwas 
Scarpellatöre, fcarpellino , Steinmetzer. verwerfen. 
Scarpelletto, kleiner Meißel. Scartata, dat Wegwerfen der ſchlechten Karo 
Scarpello, Meißel. i tes it. die mwegyeworfene Karte. dar 
Scarpellöne, m. groß er Meißel. nella ſrartata, nichts Neues, Beſonde⸗ 
Scarpetta, Schuh. res ſagen; teivlale Dinge vortragen. 
Scarpettäccla, ſchlichter Schuh. 2) Art gere leicht von Gliedern, geſchlank⸗ 
iſche. l gewandt. 5 
3 ſearpettino, kleiner Schuh,] Scafare, aus ſeinem Haufe verteeiben. 
Schühl ichen. Scafimodéo, als zum Exempel. 
Scarpettöne, m. großer Schuh. Scaſſare, aus dem Kaſten neh men, auspa⸗ 
Scarpino, leichter, feiner Schuh., cken. 2) zerbrechen, zerſchmettern. 3) 
Scarpiöne, Scorpion. met. fe vi dormiffel ſcuſſar la terra, das Land tief umgra⸗ 
lo ſcarpione, ob etwa ein Betrug verdore ben. regolen. Scafare i fofî, Gräden 
gen ſep, dathinter ſtecke. 2) Art Fiſche, einfiillen. | 
Meerſpinne. Scaſſinure, lerbrechkn, verderben, zerſchmete 
tern. fig. uomo fcaffinato, ein ver orbe⸗ 


Fiſche. 
Scarpaccia , ſchlechter Schuh 


ner Menſch. : 
Scaſſo, tief aufgegrabenes, regoltes Erdreich 
and. 
Scatapdechio, ſcherzweiſe, das männlich, 


lied. 

Seatellato , adj. beſchaͤmt, beſchimpft. 

Scatenare, von der Kette losmachen. ſea- 

tenarfi, ſich loßreißen. mer. /catenoR 

una tenpefla fierifima, es brach ein 

entſetzliches Ungewitter aus. diavolo Sca= 

Scarfapére, Maſtichkraut, Amberkcaut. ‘tenato, ein eingefleiſchter Teufel, ganz 
raſender Kerl. a 


Scarfeggiare, ſpätlich geben, tärglich vere] — 
e I Scatola, Schachtel. prov. dire a lettere 
Scarfella, Geldtaſche; Börſe, mit einem] di Scatole, feine Meynung frey heraus 


Scatoletta, fcatolina, Schichtlein. 


ro, Riß, Rig in einer Maukr. < | 
Scarfellina, kleines Geldbeutelgen. l fcatolöne , m. große Schach⸗ 
Scarfellona ‚fcarfellöne, m. großer Beutel, Scattare, losſchnappen, losgehen (von der 
Taſcht. Aembruſt). 2) vordeygeden, vorbepſtrei⸗ 
Scarfetto , adj. ein wenig ſparſam, genau.] den. fenza laſciare fcattare pure un 
gamba fcarfetta, mageres, dünnes iorno, ohne auch nur einen Tag 
Bein. | vorbeyſtreichen zu laſſen. non fcatta un 
Scarfezza, Kargheit, Sparſamkeit. pelo, es fehlt nicht ein Haar. 
Scarfıta, Genauigkeit, 2) Mangel, Theus | Seartatdjo , Nuß an der Acmbruf, Schnel⸗ 
rung, Bedürfniß. a | ler. 
Scarfo , «dj. genau, karg, filzig. fortuna] Scatto , das Ahfchnellen, Losſchnappen. 2) 
Jcarfa , ein maͤß iges Glück. eſere ſcarſo Unterſchied. \ 
4 una cofa, mit etwas ſparſam umge⸗ | Scaturigine , f. Quelle. 
ben. effere fcarfo a und, ſich karg ge-|Scaturire, quellen, dervorqnellen. per fi- 
gen einen beweiſen. fenere uno fearfo di] mil. le lagrime che Scaturivano degli 
| moneta, einem nicht die! Geld in die occhi, die Thranen, die aus den Augen 
Hände geben. 2) unzureichend, mangel⸗ her vorbrachen. | 
baft. tutte le fomiglianze Sono fcarfe,| Scavalcare „] ad. dom Pferde werfen; mef. 
alle Gleichniſſe find mungelbaſt. 11 colpo Scavallare, ] aus dem Sattel heben, um 


corre ſcacſo, det Schlag trifft ſchief, o⸗ die Gunfi, oder ums Amt bringen, einen 
| i Pp2 __ anobette 


herunter fährt. met. cervelli ſearruco- 
lanti, unbedachtſame Köpfe. 


* 
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ausbeißen. 2) 
3) Scavallare „ hetcumſchwaͤrmen. 


Scavalcatore, der vom Pferde ſteigt. fig. {Scemante, adj. 


der jemanden aus dem Sattel debt. 

Scavallare, ſ. Scavalcare. 

N das Untergraben, Ausboͤh⸗ 
ung. 

Scavare, untergraben, bohl machen. i Au- 
mi fcavano e fcalzano le ripe, dit Flüſſe 
untergraben die Ufer, und machen fie 
bohl. unghie ſcavate, hohle Hufe. 

Scavezzacollo, harter Fall, da einer den 
Hals brechen mögen. a /caverzacollo , 
adv. über Hals Über Kopf. gli altri fi 
gittavano a fcavezzacollo alle navi, die 
‚andern fürzten fi) über Hals und Kopf 
in die Schiffe. miee. ein gefährlicher Han» 
1415 2) lüderlicher Meuſch, Wage⸗ 
0 


Scavezzare „ in Stücken zerbrechen; met. 
tuiniren, zu Grunde richten. prov. chi 
.troppo affottiglia fi fcavezza, wet gat 
tu ſehr fpintifitt, wird im Kopfe ver 


wirrt. 

Scavo, eine Hoblung, Gewölbe. 

Scazzellare, kälbetn, ſchaͤckern. 

Scazzonte, m. Art Verſt bey den Griechen 
und Late inern. 

Scebran, vi. Art Pflanze. 

Sceda, Spbtterev, Verhöhnung, Höhne: 
red. fare fcede a uno, feinen Spott 
mit einem treiben. 2) affectiete Linde: 


Lev. = 

Scedato , Spötter; 2) ſüßtr Herr. 
Scederia, f. Sceda. 

Sceglimento , Wahl, das Ans ſuchen. 


Scégiiere, fcerre, praef. indic. ſceglio, 


Scelgo , Scegli s Sceglie, ſcegliamo, fce- 
gliete, ſcegliono, fcelgono, perf. fcell:, 
19 Scelto, wählen, ausſuchen, aus- 
eſen. 

Scegliticcio, das, was man beym Ausleſen 
n roba fcegliticcia, Auswürf⸗ 

ngt. 

Sceglitöre „ m. der ausſucht, wĩhlet. 

Scelerato, adj. ſ. Scellerato, boshaſt. 

Scellerataggine, f. * fcelleranza, Lafſer⸗ 
daftigkeit, Sottloſigkeit, Bosheit. 

Scelleratamente, adv. bochafter Weiſe. 

Scelleratezza, ſcellerltà, ſchändliches 
Verbrechen, Schandthat. | 

Scellerato , adj. bosbaft, lafterbaff. 

® Scelleröfo, adj. ſ. Scellerato. 

© Scello, 1. Scelleratdggine. 

Scelta, die Wahl, das Autleſen, Auswahl. 
non fare Scelta niuna, gar keinen Unter- 
ſchied machen. 5 der Hub, Kern, das 
Vos treflichſte in ſeiner Art. 

Sceltiffimo, Sup. allerbeſt, auserleſenſt. 

gcelto, adj. auserleſen, erwählt, gut. 

eeltüme, m. der Aut wurf, das Aus gewor⸗ 
fene, das Schlimfe in feiner Art. 


r. dom Pferde Reigen. | Scemamento, das Abnehmen, Vertingerung, 
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— 


Verminderung. SR 
abnehmend, verringernd, 
vermindernd. | 
Scemare, vermindern, verringern. 2) ab» 
nehmen, ſich verringern, geringer, weni⸗ 
8 werden. ſcemare per bollire, tinks⸗ 


u. 

Scematöre, m. der vermindert. 

Scemo, adj. vermindert, geringer gemacht, 
dem etwas an feiner Vollkommenheit fedlt, 
ſonder lich in Anſehung feiner Größe , oder 
bedentlichen Geſtalt. luna fceme, det 
abnehmende Mond, letzte Viertel des 
Monde, mifura ſcema, untichtiges 
Maas. il monte era ſcemo, der Berz 
hatte oben ein Thal, bieng in ſich. 

Scemo, ſubſt. det Abgang, Verringetung. 
lo ſcemo della luna, die dunkele Seite 

-des Monde. 2) Sentir, aver dello fce- 

mo, einfältig, nicht gar witzig feon. 

deempläggine, F. Einfalt, Dummheit. 

Scempiare, einfach machen, was doppelt 
geweſen; mer. deutlich aus einander ſetzen. 
2) ſehr peinigen, martern. 

Scempiatägglne, f. Scempickgine. 

See mplato, adj. einfach gemacht; 2) ein⸗ 
fältig, dumm; 3) gemartert. 

Scempiezza, Einfalt, Albernheit. i 

Scemplo ‚adj. einfach, einzeln; 2) einfeltig, 
dumm. 

Scempio, ſubſt. graufame Peinigung , 
Marter, port. l RER 

Scena, Der Theil der Schaubühne, wo die 

Acteurs auftreten; It. diegemalten Sei⸗ 

tenwände deſſelben. fig. die Schaubühne, 

oder das Schauſpiel. 2) ein Auftritt, in 
einem Schauſpiele, met. fi muta la Sce- 
na, die Umſtaͤnde ändern ſich. venire, 
comparire in ifcena, auf die Schaubub⸗ 
ne treten; mer. im Publ:iv etrſchei⸗ 


nen. 

Scenario, ein Blatt, auf welchem die Na⸗ 
men ber Perſonen, die bey einer Komödie 
e die Scenen ic. aufgezeichnet 


nd. 

Scendere, perf. ſciſi,, part. ſcſo, hinabe 
hinunterſttigen; mer. abſchlagen, wohl⸗ 
feilex werden. 7 olio fcende, das Oel 
{blase ab. 2) den Fluß hinunter fahren. 

3), ab ſtammen. 4) /cender ſryra uno, 
auf einen losgehen. 5) zuweilen ad../ce- 
fe le fue genti nella terra, er ſetzet fein 
Volk ans Land. 

Scendimento, das Hinunterſteigen. 

Seénico , adj. jum Schanſpiel gebor ig. 

o Scentre, m. Wiſſen, Wiſſenſchaft. a tuo, 
a mio fcentre, mit deiner, meiner Be 
willigung, Vorwiſſen. 8 

Scörnere, praet. ſcerſi, erkennen, wabr⸗ 
nehmen, ſehen, deutlich feben, untere 
ſcheiden. eerner uno col dito, mit dem 

Finger 
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Singer auf einen weifen. 2) ausleſen, er- 


wäblen. FI | 

Scernimento, Unterſcheidung, Abfonderung. 
da fottiglianza è ſcernimento de vi € 
delle virtudi , die genaue Erkenntnis ifi 
5 Unterſcheidung der Tugenden und 

aſter. 

* Scernire, ſ. Scernere. ) 

Scerpare , jetreiſſen, verderben, ausreiſſen. 
il cuor da me fi fcerpa, man reißt mir 
das Herz aus dem Leibe. 

Scerpaſélea, Art kleiner Vögel. 

Scerpellato, feerpellinc , adj. occhio ſcer- 
pellino , Klotzauge, aufgeſperrte Augen. 

Scerpellöne , m. grober Febler, Schniger 
in Worten oder Tharen. 

Scerre, ſ. Scegkere, ausleſen. 

Scervellato, adj. hitnlos, ſinnlos. 

Scefa, das prob, 2) abhänniger 
Weg; Fluß, der vom Haupt auf die Gliee 
der fällt. prendere che che fia a. ſceſd di 
1 etwas durchaus erzwingen wol⸗ 
en. 1 

Scéttico, Sceytieus, Zweifler, eine phi= 
e Secte, die an allem zwei⸗ 
elt. 


Scetttro, Scepter. | 

Sceveramento , Abſonderung, Ausleſung; 
met. Entfernung. 

Sceverare, fcevrare, abſondern, ausle⸗ 


fen. 

Sceverata, f. Sceveramento , Trennung. 
| Sceveratamente, adv. abgeſondert, beſon⸗ 
ders, apart. . i 
Sceveratére, m. der abfondert, auslieſt. 
Scevero, adj. abgeſondert, abſonderlich. 

Scevro „ adj. abgejondert. poet. 

Scheggia, Span, eigentlich, der bey Bes 
arbeitung des Holzes abgehet. prov. chi 
ha de’ ceppi può far delle fchegge, wer 
Geld hat, hat gut Machen, wer lang 
bat, läßt lang hangen. la, ſcheggia ri- 
trae dal ceppo, der Apfel fällt nicht weit 
vom Stamme. 2) jedes Stud, das von 
Ganzen abgebrochen, abgeriſſen if, Split⸗ 
ter, Trümmer. Scheggia d’ offo, tin 
Splitter vom Knochen. ruppe il ghiac- 
cio in minutiſſime fchegge, ec. jecbrach 
das Eis in kleine Splitkergen. 3) dünner 
Span, worans man Köche flicht. 4) ei⸗ 
ne von Felſen abgefonderte, hervorragende 

Klippe. ) 

Scheggiile, m. lederner Gürtel mit einer 
Schnalle, Schurzfell. 

Scherglare, gerfplittern, zerſpalten, abſpal 
ten. 2) neutr. abr iſſen, ſich abſpalten. 

Jo fcoglio, che fcheggia dalla ripa, ber 


Vele, welcher ſich vom Ufer abreiffet. 
la barca Scheggia, das Schiff wird 
leck 


eck. 
»Scheggio, Klippe von einem Felſen. 
Scheggiéne, m. großer Span. 
Scheggiofo, adj. ſplitterich; 2) fell. 


SCH 1196 


scheggiudla, ſchegzlozza, kleiner Split⸗ 

ter, Drummer. 

Schéletro, m. Squelet, Gerippe. 

* Schencire, in die Queer gehen; met. veto 
mtiden, ausweichen. 

"Scheräggio, ein gtwiſſer Canal ju Slo. 


renz. 
Scherino, ein Strap enraͤuber. adj. gente 
ſcherana, ruberiſches Volk. | 
Scheranzia, f. Squinanzia, Atbi{ude, 
Bröune. i 
Schéretro, Squelett; f. Scheletro. 
Schericato, adj. welches man manchmal 
den Geiſtlichen fagt, unwlrdig. piante 
Schericate, gekòͤppte, dehauene Pfan⸗ 


en. g 
| Scherma, die Fechtkunſf. maeſtro di fcher- . 


ma, FJechtmeiſter, met. perder la fcher- 
ma, wider die Regel anftoßen. 

Schermaglia, Schlägerey, Gefechte. 

Schermare, ] fechten. 2) autvaricen; met. 

Schermire, j abwenden, vermeiden, ver⸗ 
wahren, ſchuͤtzen. Schermare il vifo, 
das Geſicht verwahren. Schermir la Sua 
vita dagli affanni, feine Lebenszeit für 
Noth verwahren. 

Schermidde, fchermitöre, m. Fechter, 
Jechtmeiſter. | 

Schermigliato, adj. Scompigliato, verwor⸗ 
ren , in Unordnung gebracht. 

Schermire, f. Schermare. 

* Schermita, Gefechte. 

Schermitore, m. f. Schermidore. 

Schermo, Schutzwehr, Schirm. 

* Schermigio, Scharmützel. 

* Scherna, Geſpötte. | 

Schernévole, adj. ſchimpflich, ſpoͤttiſch. 

Schernevolmente, adv. ſchimpflicher Meiſe, 
auf eine ſpöͤttiſche Art. : 

* Schérnia , ſ. Scherno, Geſpotte. 

* Scherniano, Gpötter. N 

Schernimento , Geſpotte, das Aushöhnen, 
Auslachen. 

Schernire, auslachen, verſpotten, aushöhr 
nen, Geſpötte womit treiben. per met. 
verachten , ſich nichts daraus machen. 

Schernitöre, m. Berächter, Sybtter. 

Schernitrice, F. Verächterin, Spötter in. 

Scherno, Geſpoͤtte, Aushoͤhnung, Verla⸗ 


chung. 
Scherudla , Art Salate. si 
Schefzamento, dat Scherzen. 
Scherzante, udj. ſcherſend, spielend. pe 
met. fcherxanti capelli, berumfliegende 
ſpielende Haare. x i 
Scherzare, ſcherzen, febafern, zur Lufi.bere 
umſpringen, Kinderpoſſen treiben, fpielen. 
Scherzare in briglia, zu viel ſchaͤkern. 
prov. non ifcherzar coll’ orſo, fe non 
vuoi effer morfo, mit gefährliden Sa⸗ 
chen muß man nicht ſcherzen. 2) ſcher⸗ 
sen, es nicht im Eruße menen, ſpaſen. 


Pp 3 Scherza- 


110 SCH 
Scherza:öre, 
vogel. 


Scherze vole, ad). fmeribaft, ſpas haft. 


Scherze vofmente, adv. ſpas hafter Weiſe ; 


im Scherz. 
Scherzo, Spas, 
un firano Scherzo, ein 
licher 
pas. prov. 
Jcherzo. 
verkoufen, 
wollen. N 
Sch.rzofamente s adv. 
im Scherze. 
Scherzöfo, adi. 


ba 


fberibaft, ſpasbaft. 


Schiiccla, Falle, eigentlich eine Quetſch⸗ 
falle, mer giugnere alla Schiaccia, ins 
Schiaccia, 


1 Patſche Beten bleiben. 2) ein Stelz · 


Garn geben. rimunere alla 


Schiacciamento, 
Schiacciare, setquetfeben, 


ſchlagen, eigentlich von Früchten, die har⸗ 


te Schaalen hab 
Nuüſſe aufpochen. 
i denti molinari dell” iniquo , r 
ſchmetterte die Backzaͤhne deg Sottloſen. 
Schiacciare lo flimolo della 
die Gewiſſensſcrupel unt erdruͤcken. 
Sehiacciäta, Kuchen „Fladen. 
Schiacciatina, F. Beine Kuchen. 
Schiacciato, adj. geauetſcht, lerdruckt, platt, 
breit, breitgedruckt. 
bre itgedruckte Naſe. 


Schlacelatüra, das Quetſchen, gerauetſchen, 


Breitdrucken. 


Schlaffegziare, Maulſchellen geben ‚ Maul, Sch 


ſchelliren. 

Schiaffo, Maulſchelle. 

Schlamazzare , gädfern, ſchreven, wie die 
Hübner, wenn fir Eyer gelegt haben. 
prov. la gallina che fchiamarza è quel- 
la che ha fatto I’ uovo, wer ſich am 

meiſten weißbr:nnt, macht ſich ver dach⸗ 
tig. 2) gicren, wie Hdbne, oder Vogel, 
wenn fie ben Stofongel merken. 2) (hrep- 
en‘, lärmen, viel Redene von einem Dine 
ge machen. | , 

Schiamazzatdre, m. der Larmen, Seſchrey 
mache, Naiſonneur. 

Schiamarzio „tin Geraͤuſche, Getümmel, 

rmen. | 


Schiamazzo, das Saͤckſern der Hübner, 
Gorren der Vögel: met. Seſchwaͤtze, Ge⸗ 
waͤſche: 3) der Lockvogel. u 

e die Diagonallinie des Vier⸗ 


ecks. 
Schiancio, adj. ſchief, ſchräg durchgehend. 


def. uno Jguardo di chiancio, ein 
ſchielender Seitenblick. di ſchlancio, 
adv, ſchief, ſchraͤg. i 


Schiantare,} serfpalten, zerſplittern „ feto 


Stlantare, J forengen. 2) poet. Schian- 


m \merspafier Mann, Spas⸗ 


Eher, Schaͤkerey. era 
küͤtzlicher, cefàbro 
Handel. da (cherzo, im »Scderze, 
recarfi la cattività in 
Die Bosbeit mit dem Scherz 
einen Spas daraus machen 


ſpasbafter Weife, 


Cofcienza, 


nafo fchiacciato, 


SCH 
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abnebmen, einſam⸗ 
meln. 3) neutr. Schiantare, und fchi- 
antarfi, zerſpringen, zerplatzen. è par 
che I cuor mi Si ſehianti, das Herz will 
nur in Stücken fpringen. 7a toſſa ti fa- 
rà Schiantar le budella, der Hufen wird 
bir die Gedaͤeme im Leibe zerſprengen. met. 
Schiantar dal vero, von der Wahrheit 
abweichen. i 
8 ein Druch, Spalte, Riß, das 
Stianto. Aufipringen, Zerylatzen. 2) 
Praſſeln, eig entlich 


ein jäblinger Knall, 

I Donner. 3) Schmerz, Angſt 
t L 

Schianza, Grind, Rinde auf einer 

Wunde 


"Schlappa, Att alter knapper Kleidung 
der FJünglinae. 

Schlappare, fpälten , sechaden. + egli è 
graffo, ch’ egli fchiappa, er iR fo fett, 

daß er platzen möchte. i 

Schiarare, hell machen, aufklären, lau- 
teen. 2) deutlich mach en, erklaren. 3) 
neuer. bell, lauter, klar werden. 7 gie 
orno Schiara, der Bag heitert fie auf, 
es wird heller Tag. l'acqua fchiara, 
das Waſſer wird belle. 4) Schiararfi, 
der Sache gewiß werden, ſich überztu⸗ 

n 


en. 

Schlaratöre, m, Erlaͤuterer. 

Schiaratrice, f. die erläutert. 

Schiaréa, wilde Salbey. 

Schlarire, ſich aufklären, hell werden. it 
vino fchiarifce, der Wein läutert fi. 
un lume ft fchiari, es gieng ein Licht auf, 
erſchien. 2) dünn, ducchſichtig werden. 

chiatta, Stamm, Geſchlechte. per Simil. 

Schiatta di pom, Art Aepfel. Sta 

Schiattire, Squittire, heulen, wie junge 
Hunde. i 

Schizttöne, m. ein ffatter, gefunder jun= 
ger Menſch. 

Schiava, Sclavin. | 

Schiavare, fchiavellare, das Angenagelte 
losreiſſen, losmachen; das Zugenagelte 
aufbrechen. 

Schiavaccio; ſchlechtet, dosbofter Sclade. 

Schlaveſco, adj. um Scladen gehörig, 
ſclaviſch. 

Schlavetto, kleiner Sclape. 

Schiavina , langer Rock der Sclapen, von 
groben Tuche; it. der Pilgeim, Einſtedler. 
2) grobe Bettdecke. stat 

“Schiavino, Schoppe, Gerichtſchoͤppe. 

Schiavità, fchiavitidine, f. Gefangenſchaft, 
Sclaverex. . 

Schiavo , Sub. clave, Leibeigener; Uno 
terthan. 


Schiavo, adj. ſelavoniſch, ans Eclavo» 
ù | 


nien. 
Schiazzamiglia, [üderfic Seſindel, Abs 


—ſchaum des Yöselg. 


o 


Schicche- 


tutto, eine Ehrbarthuerin, die nicht 


Schiecheramento , das elende Sareideo 
eben ſo ehrenfeſt iſt. 


oder Malen; 2) Schmiererev, Klecke⸗ 
rey. > Schifatöre , m. det vermeidet, verſchmaͤhet, 
Schiccherare , beſchmieren, peflecken im verabſcheuet. 
Schreiben, oder Malen (von Anfängern, Schifetto „ kleiner Nachen; Boot dev ti⸗ 
oder die es ſchlecht eönnen). met. ſchie- nem Schiffe. , 
eherar le carte; das Papier verſchmie⸗ Schifevole , adj. derachtend, verfhmüpend, 
een (von schlechten Sehriftkellern). verſchmäblich. , ; 
Schiecherato , adj. beſchmiert, dekleckt, cio | Schifezza , Unreinigkeit, Unflätherey. 2) 
gentlich von Papier. per fimil. un ve. die Ekelbaftigkeit. Ia fame richiede pic- 


Rito fchiccherato , ein ßuntſcheckichtes rolo coflo, la fchifexzg e la ghiottornia 
ö lo richiede grande, der Hunger draucht 


wenig, die Ekelbaftigkeit und Schwelge⸗ 
reo ſehr viel. 3) Ekel, Abſchen. 
Schlfiltà, ein affectittes Ebrdartbun, Gite 
r. eb; Sproͤdigkeit. far grande Schifil- 
Gipfel eines ee tà, ſebe ſpröde thun, ſich lange ſperren. 
Schienanzia , Kehlſucht, Bräune. 2) Unfläthigkeit. 
Schienale, m. Kucken, Nudgrad ; 2)|Schifiltéfo, adj. ekel, delikat, eigenſinnig, 


Rückenharniſch. fprode. 

e Schlenzire, fchenzire, vermeiden, ab» |Schififimamente , adv. fehe unfäthig, fehr 
wenden. fekiencire un colpo, einen ſchmutzig. N 
Streich ausporicen. Schifo, adj. unrein, unflätbla, garſtig, 

Schienella, fchinella, Art Pferdekrankbeit, etelbaft. 2) etel, (prude, delitat, eigen. 
Floßgalle. per fimil. mi trovo altre chi è fchifo fano, Conviene , che flenti 
fchienelle, ich finde andere Beichwerliche | infermo, Wer bey gefunden Tagen etel 

„ keiten, Hinderniſſe. | if, muß, wenn er krank if, darben. 3) 

Schlenüto, dreitrüczicht, breitſchulterig. venire a fchifo , um Ekel werden. non 

Schiéra, Haufen in Oednung gestellter Sol⸗ ten vengajchifo, ts ſev dir nicht verdrube 

lich. avere a fchifo » verächtlich halten, 


daten, Schaar. mer. Reibe Bäume a g 
ſcki ere, adv. Teuppweiſe, Schaarweiſe. a geeing ſchätzen, verſchmähen. 


Schiera a fehiera , einen Trupp nach dem |Schifo » SubR. Nachen, Boots 2) das Ste 

andern, einen auf einmal. wölbe eines Zimmers. 

Schieramento , Stellung, Nangirung der (Schifofamente ; adv. auf eine etetpafte 
Soldaten. Art. 

Schierare, in Ordnung, Schlachtordnung Schiföfo, adj. ekelhaft, unfätpig , ſchwu⸗ 
Bellen , in Reih und Glied rangiren. gig. 

Schiettamente, unverfälſcht, ohne Gufat ; Schimbeſelo, {ghimbefcio, adi. über⸗ 
met. aufrichtig, ohne Falſchbeit. dorch, fehräg. andare afchimbefcio , in 

Schiettezza, Sauterkeit, Redlichkeit; 2)] die Quer geben; des Reims wegen findet 
Fertigkeit, Bebendigkelt. | man, auch fchimbeci, 

Schietto, rein, underfälſcht, ohne Zuſatz. Schinanzia, die Brount. 
le ſckiette parole di Boe. die klaren, |Schinchimurra, ein vom Boce, im Scherz 
bloßen Worte des Bortius. 2) glatt, ges erdichtetes Wort, ſo eine vornehme Dame 

bedeuten ſoll. 

Schiniéra , fehiniére, m. Beinharniſch. 

Schlodare , daß Angenagelte losreiſſen, den 

Nagel ber cusziehen; met. io l hosiben 

legato a nodo a'nodo nella mente, ch’ a pe- 

n una parola non ne (chiodo, ich babe 

kz meinem Gedächtniſſe von Wort iu Wort 

o feß eingenrägt, daß ich nicht leicht ein 
Wort davon vergeſſe. 
Schiomare, daß Done tertauſen. 


Kleid. | 
Schidéne, Sehldiöne , m. Bratſpieß. 
Schiena, Rückgrad, Rücken, Kreuz. met 

la Schiena de marini lite, das Seeu fer. 

la ſchiena d’ un monte, der Rücken, 


chlank, ſchmeidig. ramo Schietto, ein 
rg Zweig. giunco fchietto, ein ſchmei⸗ 
iges Schilf uomo fchietto, ein ge. 
ſchlanker, flinker, gewandter Mensch. 3) 
mec. aufrichtig, odne Falſch. 
Schifamente, adv. unflaͤthig, ſdͤuiſch. 


Schifamento, * fchifanza , Vermeidung, 
nn 3) Abſchen; Scheu⸗ 
aal. 

Schifare, fchivare, fliehen, vermeiden, 

von ſich ablehnen. har un colpo, I Se | 
den Hieb, Stoß auspariren. 2) vetach |* Schippire, ſ. Scappare » entwifchen. 
ten, verſchmähen. non ne fchifano prex Schiſa, per ifehifa, in ifchifa, adv. Uber⸗ 
zo, per piccolo o grande che fia, fie| meet, rig. 
derſchmäben teinen Werth, er mas groß ISchifare , melden, fliehen; 2) in der Reo 
oder gering ſeyn. 3) fchifi il poco, der chentung, eine gebrochene Zahl auf eine 
odei die cine Ubertriebene Ehrbarkeit affe⸗] kleinere reduciren. | 
etict.  monna fehija il poco e ciuffa il i 

Pp4 Schifo „ 
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3 — —————_—_t_ rr — — — — nom. ._ 
Schifo , Reduction eines großen Bruchs in] Sciagnattare, unter 


einen kltinern. , 
Schivare, meiden, vermeiden, fliehen. 
Schiüdere, praef . ſchiuſi, part. Schiufo , 

öffnen, aufialiefen; 2) ausſchließ en. 

Schiuma, Schaum, Gäſcht. levar la 

Irckiuma, abſchaͤ men, ubfaͤumen. Face- 
va chiuma per la bocca, ts ſchaͤumit 
mit dem Maule. gli venne la ſchiuma 
alla bocca, ec ſchaͤumte für Zorn. mer. 

Schiume della cofcienza, Brandmale im 

Sewiſſen. 2) ſchiuma degli ſciagurati, 
der Abſchaum aller Böfewichter. 

Schlumare, abſchaͤumen; 2) ſchaͤumen, 
Schaum machen. 

Schiumato, adj. obgeſchäumet. met. le 
virtù [chiumate de vixj, die von La ſtern 
gereinigten Tugenden. i 

Schlumdfo, adj. ſchäumicht, ſchaͤumend, 
voll Schaum. 

Schivo, fchifo, ebrbar thuend. giovine 
Schivo e vergognofo, ein ebrbarer und 
derſchämter Slingling. 2) fprode, (mie: 

rig, eigenfinnig. zifun fe ne moflri 

Schivo, niemand laſſe es fit verdrüſfen. 

farebbero fchivi del tud detto, fie wür 

den deine Rede verachten, verfminähen. 
penfieri gravi e Schivi, kummetvolle und 
vderdruͤßliche Gedanken. 


Schiuf . au loſſen, offen; 2) aus. 
geratene. e Jloſsen, offen; 2) 


Schizzante , adj. heranefprigend , hervor⸗ 
ſpritzend. f 


Schizzare, berausſpritzen, durch eine kleine 
Oiefnung bervorſpringen. mat. pareva 
che della tefla gli occhi Schizzar fi vo- 
leffero , es ſchiene, als wollten ihm die 
Augen für Feuer aus dem Kopfe ſpringen. 


2) bey den Malern, aus dem Groben 
entwerfen. 
Schizzatdio, Sprite. 
Schizzettare, Defprigen, anfprigen mit 


Der Spritze. 

Schizzetto , kleine Sprige; 
mit der Spritze; 3) kleine Flinte. 

Schizzinofamente, adv. cigenfinnig, wi: 
derſinnig, trotzig. 

Schizzinöfo, adj. eigenfinnig, wunderlich, 
wider ſinnig. 

Schizzo , ein Spritzer, Klecks von Waſſer, 
oder Koth. per gli Schizgi s che i ron - 
zini fanno co’ piedi, erano tutti Zac» 
chere; fle waren von dem Sprigen, fc 
die Pferde im Gehen machten, über und 
über beklunkert. 2) ein Krlmelgen, 
Bröcklein. io non yo‘ quello Schixo, 
ich mag das Krümelgen nicht. 3) Ent: 
wurf der Maler. 

Sciabica, Art Fiſchnetzes. 

Selabla, ſcläbola, Sthel. 

Sciacquare, Riſciacguare, ausſpuhlen 
ausflacheu. I N Ip bien, 


2) das Spritzen 
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e einander gießen, in 
dem Hlaſe derumtütteln. 2) mit Waſſer 
abſpublen. 

Sciagüra, ſelaüra, Unglück. per eiagu- 
ra, zum Unglücke. 

Sclaguranza, ſelauranza, f. Sciaguratag- 
gine. 

Sciaguratäggine, fclaurataggine,, f- Bos⸗ 
beit, Schalkdeit, Schelmerey. 

Sclaguratamente » ſelauratamente, adv. 
bosbafter Weiſe; 2) unglücklich, uns 
glücklicher Weiſe. 

Sciaguratello, fciauratello, ein kleiner 
Unglücklicher, armer Schel in. | 

Sciagurato, fciaurato, adj. unglücklich; 
2 niedertrachtig; 3) doshaft, gott⸗ 
os. 


Scialacquamento, Berſchwendung, das 
Durchbeingen. lo fcialacquamento della 
lingua , Plauderey, allzuvieleg Reden. 

Scialacquante, verſchwendend, übel arte 
wendend. 

Scialacquare, verſchwenden, durchdringen, 
verpraſſen. fig. non bijogna ſcialacgua- 

‘re tanta filofofia, es tf nicht noͤtbig fo viel 
Weisheit zu der ſchwenden, unnüglih aus 
zuwenden. | u 

Scialacquatamente, adv. verſchwenderiſch. 

per met. ni porto ſciolacquat amente, 

quantunque volte io parlo, ich ſchweife 

im Reden zu ſehr aus, bin zu weirlänftig. 

l’uomo non dee ufare ſeialacguatamen- 

te l’uomo, ein Menſch fol den andern 
nicht misbrauchen. ihm nicht zu riel zu⸗ 
mutben. 

Scialacquato, adj. verſchwendet, verpraßt. 
2) verſchwenderiſch, unmäßig, üdermäßig, 
3) unbedachtſam, unordentlich. 

Scialacquatdjo; Spüblnapf, Spühlkeſſel. 

Scialacquatére, m. Verſchwender. 

Scialacquatrice ; f. Berſchwenderin. 

Scialacquatura, felalacquio, feialacquo, 
Verſchwendung, Verpraſſung. 

Scialamento , Ausdlinfung. 

Scialare, ausdünſfen, ansdanıpfen. mer. 
Scialar l'amore, Liebeserklärung tdun. 
Scialare il dolore, feinen Schwer; aus» 
laſſen. Scialarfis fein Herz ausſchüt⸗ 
ten. 

*Sclalbare , übertünchen. met. fi ſei alba- 
no dalla parte di fuori, fie geben ſich 
einen guten äußerlichen Schein. 

*Scialbarüra, das Uebretünchen. 

* Scialbo, adj. Ubertlinbt, geweißt; met. 
blaß, weibliot. 00 . 

Scialiva, Speichel. Fciliva, iſt gebräuchli⸗ 


cher. È i 
Sciälo, Ausdampfung, Ausdinfuna. 
Sciamannato , adj. übel gebildet; 2) nach⸗ 

Lifig, lüder lich in der Kleidung. 
Sciame , m. ſclamo, Schwarm Bienen. per 

Jim. Geſellſchaft Leute, ſo zuſammen leben. 


‚Sclamito, 
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Sciamito, Art bunter Zeuge oder Tucht. 


| Sciancato, adj. lendenlahm, dem die Hüf⸗ 


Sciarpellino, adj. tr 
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en) pruet. ſcinſi, part. ſeinto, 
Sclämito, Amatanth, Sammtdlume. Seingere,] aufgiitten, losgürteln, abgür⸗ 
Seiämo , f. Sciame. . ten. ſcigner i, ſich entſchütten. 
=Sclamplare, Ampliure, erweitern, aus⸗ u Hieb, dadurch gemachte 
dehnen. 5 unde. 
Sclancare, die Hüfte vercenten, lendenlahm Scilingusgnelo , def Häntgen, Band unter 
machen. der Zunge. romper lo ſeilinguugnoſo, 
die Zunge löſen. aver rotto lo Seilin- 
te vercenti. 2) met. mangelhaft. | guagnolo „ein gutes Mundwerk haben. 
Sciarappa, Jalappawuriel. Ig. diede lor|Scilinguare, ſtammlen, taltſchen im Re⸗ 


mefta fciarappa, er gab ihnen dieſe Pille den. 
= Lerſcolucken. cai: n * 5 Scilinguatello , adj. ein wenig ſtammelnd. 
Sciarpollare , die Augenlieder mit den Gins|Scilinguato, adj. ſtammelnd, ſtotternd. 
gern aus einander ziehen; die Augen wohl] Sub. Stammler, Stotterer. 
Sciliva, Speichel. | 


auftbun, anfıperren. - | | 
iefängig, rothäugig.|Scilla , Seezwiebel, Meerzwiebel. 2) 
Scylla, ein wegen verborgener Fel ſen geo 
fähelicher Ort im ficilianit@en Meere. 
Sclllftico, adj. don Meerzwiebeln. 


Selarramento, Zerfireuung , Niederlage. Scilocco, Sudoſtwind. 
Sclarrare, jertrennen , aus einander Jagen, Scilöma, f. und m. lange Rede. 
in die Flucht ſchlagen. il vento fciarrò Sciloppare, mit Guroy beſchmieren: Syroy 
PP armata, der Wind zerſtreuete die eingeben. met. fciloppar con mille paſ- 
Flotte. a Satempi ‚ mit tauſenderley Zeitvertreib une 
Sciarrita, f. Streit, Schlaͤgerey. terbalten. Sciloppar co baci , durch 
Selatiea, Hüftweb. Küſſe vergnügen. ſeiloppar colla pe- 
Sciatico, adj. das Huͤftweh angehend. rama, mit der Hofnung ſchmeicheln. 
Selätleo, Jubß. mit dem Hüft ⸗Lendenweh Selloppo » Surop. . 
behaftet. Scimia, feimmia , Affe. come io fui di 
Sciatto, adj. nachläßig, ſchlecht im Amu⸗ ale, buona ſeimia, ich war ein guter 


ge, Worten oder Handlungen. e, d. i. Nachahmer der Natur. dire 


Sclaüra, f. 3 Unglück. T orazione della ſcimia, heimlich mur⸗ 


Sciaurataggine, J. Sciagurataggine, ven, in den Bart fluchen. 
Bosheit. © Sucteste nde Seimiktieo, adj. was einem Affen gleicht, 


Sciauratamente , adv. f. Sciaguratamente,| von Affen if. 


der vergeretet Augen hat; heut iu Tage 
Scerpellino. 
‘Sclarra, Schlägeren. 


unglücklicher Weiſe. Selmlotto, fcimmiotto , junger Affe. 

Sclauratello ,. ſ. Sciaguratello, armer Schmitarra, Sebel, krumer Balaſch. 
„Schelm. Scimmiöne , m. großer Affe. Boccaccio 

Sclaurato, adi. f. Sciagurato, unglück⸗ nennt einen einfältigen Doctor, der Sie 

lich. mon hieß , maeftro Scimmione. 
Scibile, adj. was man wiſſen kann. Scimunitàggine, f. Albernheit, Underſtand, 
Sciempezza , f. Scempiexa, Einfalt. Dummheit. ì zZ 
Sciente , adj. wiſſend, gelehrt. 2) a fciente Scimunitamente, adv. alberner Weile. 

wiflenttich , mit Erkenntniß. Scimunitello, adj. ein wenig albern, Dumm; 


Scientemente, adv. wiſſentlich, vorſetzlich ein kleiner Dummkopf. feimunitello a cre» 
Scientificamente, adv. auf sine gelehrte denza, Erznarte. | 
Art, gelehrt. | Scimunito, adj. albern, dumm. 
Sclentifico, adj. gelehrt, wos iu den Wil- Scindere, perf. (cinfi, part. Scifo, ab- 
ſenſchaften gebört. cofe (cientifiche, gel - ſondern, trennen. poet. 


lehrte, ſpeculativiſche Sachen. Seingere, abgürten; f. Scignere. 
Scientifimo, Sup. Sehr gelehrt. Seintilla, Funke, | 
® Scientre, adj. ſ. Sciente. Scintillamento, das Funkeln, Schim⸗ 


® Scientremente, adv. ſ. Scienfemente. mern. 

Sciénzia, fcienza, Wiſſenſchaft; Kennt. | Selntillante ; adj. funtelnd, fhimmernd. 
ni, Erkenntniß; 2) Lehre, Griebre|Scintillare, funkeln, Funken geben, ſpühren. 
ſamkeit. 2) glänzen, funkeln. i 

Scienziato, adj. gelehrt. Seintillaziäne, f. das Dunkeln, Fun⸗ 

Sciènzudla, kleine Wiſſenſchaft, Kennt⸗ kenſpruhen. 8 

niß. ' Scintilletta, fcintilluzza, Fünklein. met. 

Scierpellöne, m. f. Scerpellone, grober| alcuna feintilletta di ragione, ein Sunte 

ebler. | a lein Vernunft. 


5 
© Scificare, prognoſticicen. | 
P 5 Scinto è 
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Selnto, adj. abgeglittet. Spada Scinta, 
cin abgegürteter, abgelegter Degen. 

Scioccfecio, fehe thdricht. 

a, . f. Sciocchexa , Dumms 
eit 


Scioccamente, adv. thòͤrichter, unüber- 
legter, dummer Weiſe. . 

Scioccheggiare, thöticht handeln, Thor⸗ 
heiten degehen. | 

Scioccherello, ein kleiner Thor. 

Scioccheria, fciocchezza, Thorbeit, Als 
dernheit, Dummheit. ö 

Sciocco , adj. ungeſchmack, unſchmackhaft: 
2) von Meuſchen oder Handlungen, abge⸗ 
ſchmackt, thoͤr icht, albern. 

Scioceonaccio , ein fehr großer Thor, Geck, 


Hauptnarr. | 

Seloccöne , m. großer Narr; ſehr alberner, 
dummer Kerl. . 

Seiögliere, f. Sciorre, auflöſen. È 

Scioglimento, Auflöſung, Losbindung. mer. 
Scioglimento di città, Empörung einer 
Stadt. 2) Auflöſung, Fluß igmachung. 

Scioltamente, adv. auf eine freye, unge⸗ 
zwungene Art, fertig, geſchicklich. 


Scioltezza , Geſchichichkeit, freves Weſen, 


Fertigkeit. 
Sclolto, adj. anfgelöfet, losgebunden; mer. 
fre, ungebunden. pietre feiolte, unge- 
faßte Steine. erano più fciolti apiam 
gere, fie waren auggelafiener im Weinen. 


fciolto di membra, fertig, geſchickt, von * Scipatöre, 


Gliedern. a briglia fciolta, adv. mit 
verbängtem Zügel. verfo ſciolto, freyer, 
reimlofer Vers. parlare ſciolto, unge» 
bundene Schreibart, Proſe. 
Sclolvere, ſulſt. m. Frühſllck. 

Scionata, Bir belwind, Sturmwind. 


Sciöne, m. ſ. Scionata. 


’Scioperiggine, Müßiggang, Faullenze⸗ 


rey. 
Scloperate, einen von der Arbeit abhalten. 
Scioperarji, müßig geben. 
Scloperatäggine, Müßiggang. n 
Scioperativo, feloperato, adj. müßig, 
faullenzend. 
i m. Erjfanllenger, Tage⸗ 


— 


died. 

Scioperio, RNüſſiggang, Faullenzen. 

Scloperöne, m. Müßlsgänger, Tagedieb; 
2) ein Dummkopf, Tolpel. 

ee „ Stetzung an die Luft, Aus. 

ung. : 

Éciorinare, an die frepeLuft hangen, oder 
legen, ausluͤften, fünnen ; met. auspredi⸗ 
gen, öffentlich bekannt machen. 2) anto 
prügeln. ſciorinarſi, ſich lüften, die 
Kleider am Leibe lockerer machen; it. 
friſche Lnſt ſchoͤyfen. 

Sciorre, )praet. ſciolſi, part. ſciolto, 

Sclögliere,] anfbinden, aufknüpfen, los⸗ 
binden, losmachen; met. befreven, los⸗ 
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laſſen. feiolfe.al mio petto la croce, er 
nahm das Kreuz von meiner Bruſt. dal 
lor propoſto fi feiolfe, er machte fig 
frey, entgieng ihren Vorhaden. 2) lö⸗ 
fen, auflöſen. F ardire fciolfe la vere 
gogna, die Kühndeit löſſe das Band der 
Scbampaftigkeit auf. chiunque vol ſcio- 
glierete fopra terra, Sarà ſciolto in 
cielo, wen ihr auf Erden loͤſen werdet, 
fo auch im Himmel los ſeyn. /ciorre i 
dubbi, die Zweifel außdfen. F ord- 
del mondo fi fcioglie, das Weltgebände 
geht zu Drümmern. ſeiorte il volto, fein 
Sellibde bezahlen. Sciogliere il ventre, 
u Stuhle gebn, feinen Unflatb fahren 
affen. 2) befondere Redensarten. JSei- 
orre la bocca al ſacco, einem alles Boͤſe 
nachſagen. Tavere fciolto, ein Narr ge- 
worden fepn. bocchin da fciorre aghet- 
ti, ein Maͤulgen, das man mit einem 
Pfennig bedecken kann. 

Scioverfo, Wicken oder Erbſen, fo man (de 
et, und wenn fie ein wenig erwachſen, eins 
ackert, um das Feld Ju düngen. 

Scipa, m. ein vom Bocc. erdichteter Name. 

meſſere Scipa, Herr Dummbut. 

Scipare, verderben, Übel zurichten, zu 
Schanden machen. met. la memoria il 
Sangue anco mi Scipa, das Bluterftacet 
mir noch von der Erinnerung. ſciparſi, 
abortiren; vom Viehe, verwerfen. 

; m. Verſchwender, Berder⸗ 
er 


* Scipaziöne, f. Vetſchwendung, Berder⸗ 


bung. 

Scipidezza, Unſchmackhaftigkeit; met. Ab⸗ 
eſchmacktheit, abgeſchmacktes Weſen. 

Scipidire, fcipire, unſchmackhaft werden, 
den guten Geſchmack verlieren; met. abs 
geſchmackt, thoͤricht werden. 

Scipito, adj. unſchmackhaft; met. abge⸗ 
ſchmackt; thbeicht. 

Scipitezza, ebler Geſchmack; abgeſchmacktes 
Weſen; Thorheit. 

Scipito, adj. ohne Oeſchmack, unſchmackhaft; 
abgeſchmackt, thoͤricht. 

Selrignata, ein Hieb; Wunde davon. 

Sciringa, Spritze. 

Sciringare , ſpritzen, mit der Spritze. 

Seiroceo, fcilocco, Oftſüdwind. 

Sciroppo, Gvtop. fig. ber qualche ſci- 
roppo che diſpiace, in eiutu dittern Apfel 


eiß en. 
Scisro, derhaͤrtete Geſchwulf. 
Scisma, m. im plur. i fcismi, Trennung 
in der Kirche; met. Zwieſpalt. 
Scismatico, adj. Abtruͤnnig er von der 
Kiecht. . 
Sciffo, adj. getrennt; 2) abgeriſſen. 
Selſſüra, Spalt, Trennung: Riß. 
Sclugare, abwiſchen, abtrocknen. 


Sciuge- 


L 


16 
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Scoccare, a&. losſchnellen, loefhnuppen 
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Sclugatdjo, Handtuch, Handauehle. 
® Sciuparfi, ſ. Scipare, verwerfen, aborti⸗ 


ren. 
“Sciupatöre, m. ſ. Scipatore, Verder⸗ 
er. | 
# Sciopinare, ſ. Scipare, öfters aborti» 


ten. 

* Sclupinio, ſelupio, f. Di/fipazione, 
Becſchwendung. | 

Sclumare, ausrufen,, laut fchreuen. 

Sclamaziöne, f. Ausrufung, Geſchrey. 


laſſen. ſcoccar d'arco, den Bogen los⸗ 
ſchie ten. Scoccare il fufo, die Spindel 
im Flach sſpinnen losſchnellen. monna 
Jcocta I fuſo, beym Boce. ein Titei eines 
einfältigen Weibsbildes. met. Scocca 1 
arco del dire, brich in Worte heraus. 
Scoccare un colpo, einen Streich, Schlag 
verſetzen. 2) neuer. losſchnappen. il ba- 
A tro ſcocca, die Armbruſt geht los. la 
Schiaccia ſrocca, die Falle ſchnappt zu. 
mer. losbrechen, ausbrechen. Ia giufi- 
‘zia ſcocca, die Rachgerechtigkeit bricht 
aus. aurora ftocca da’ monti, die 
Morgentöthe bricht hinter den Bergen 
hervor. ſeoccarſi, ausbrechen, offen bar 
werden. . 

Scoecatdjo, , Segttatojo, Schnapper zum 
Losdrücken, Drücker. 

Scocco, das Abſchieß en, Werfen. in ſul- 
lo Scocco della fentenza, ſobald das Ur: 
theil wider file ausgeſprochen wurde. allo 
Scocco delle due ore, mit dem Schlag 


_ Zwer. | 
Scoccobrino, f. Sconcobrino, Harlekin, 
Hannswurf. . l | 
Scoccolare , die Beeren abpflüden. Ag. 
Scoccolare barbarismi, die Menge Schni⸗ 

tzer machen. a 

Scoccolato , adj. wird nur in einigen Res 
dens arten gebraucht: als averli netti e 
Jeoccolati, richtig und wobl gezaͤblt Bee 

kommen. ell’ e una feoccolata bugia, et 
iſt eine offenbare Lüge. 

Scoccolato , adj. un’ ora. ſcoccolata, eine 
geſchlagene Stunde. 

Seoceoveggiare, ſpielen, ſchaͤkern , ſcherzen. 
2) andladen , zum Beſten haben, vexi⸗ 
ren. 

Scodato, adj. mutzſchwänzig, ohne 
su Tputta fcodata, ein ſchlanet 


Scodella, Napp, Guppennapy. 2) Suppe. 
Scodellare , die Suppe anrichten. per fim. 
auf die Erde ſchütten, verſchuͤtten. 


Scodelletta., ‘fcodellina, ſcodellino, 


Näppgen, Schüſſelgen; 2) Pfanne am 
Schieß gewehr. 
Scofacciato , adj. breit gequetſcht. volto 
i ein breit, flötſchicht Ge⸗ 
1 


scoffina, Art Beile, Raspel. 


/ 
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Scoffinato , adj. gefeilet, geraſpelt. 

Scoglia, Schlangenbaut, welche die Schlau⸗ 
ge alle Jahr abwirft. per fim. Habit, Kieis 
ung. 2) eine Klippe im Meere. 


Scogliato, (mit dem dunkeln o) adj. ders 


ſchnitten, ohne Hoden. 
Scoglietto, kleine Klippe. 


Scäglio, eine Klippe im oder am Meere. 


per fim. Selb. 2) Rinde, Schaale. 3) 

Vabgeſtreifte Schlangenbaut. 

Scogliöfo, adj, klippicht, voller Klippen. 

Scojare, fquojare, fcuojare, das Fell abs 
ziehen, ſchinden. 

Seojàttolo, Eichhbrngen. 

Scolamento, das Traufeln, Auslaufen, Aus⸗ 
rinnen; 2) der Tripper. 8 

Scolare m. fcolaro, Schiller. 

Scolare, ad. abtinnen, abtriefen laſſen. 2) 
17 80 abrinnen, a btriefen, abſickern, trde 
pfeln. 

Scolaregzisre, als ein Schüler handeln. 

Scolaretto, m. kleiner Schüler, Schulfuchs, 
Lehrling. | / 

Scolaftico, adj. der Schule eigen, Dari 
gebérig. 2) ſchol aſt iſch. 3) fubR. ein Scho⸗ 
aſtiket, Schullehrer. 

ao, das Abrinnen, Abtriefen bejöre 


end. 
Scolatdjo ,„ das Abhängichte, woran die 
Feuchtigkeit abrinnet. 


Seolatüra, das Abtriefen, Abſickern; 2) das 


Abgetrieftt. 

Scolaziöne, 5. fcolagiöne, der Tripper, 
Saamfluß. Dr 

Scoliafte, m. Scholiaſte, Ausleger. 

Scollaeclato, adj. mit bloßem Halſe, obne 
Halstuch, fonderlih von Frauenzim⸗ 
mer. 

Seollare , abjochen (Ochſen). 

Scollarfi, (vom Zuſammengeleimten) aufs 
reißen, aus einander gehen. 2) ſich dom 
Halle ſchaſſen. 

Scollato , ] der Krogen am Kleide, die 

Scollatüra , J Halsbinde am. Hemde. 

Scollegare, vom Bündniſſe abſondern. 

Scollinare, das Gebürge vaß iren. 

Scolmare, ein Maaß abſtreichen. 

Scolo, das Abrinnen, Abträufeln. 

Scolopendra, Art Inſekt, eine Aſſtl. 

Seolorare, der Farbe berauben. Scolorarfi, 
die Farbe verlieren, fi entfaͤrben. 

Scolorimento, Verſchießung der Farbe, 
Entfärbung. 

i die Farbe verlieren, ſich entfͤr⸗ 


en. 
i s adj. verſchoſſen, bleich, ente 
rbt 


COL. 

Seolpare, entichuldigen, für unſchuldig er» 
tlören. ſcolparſi con uno, ſich bey einem 
entſchuldigen. | 

Scolpire, in Erz, Stein, Holz einſchnei⸗ 
den ‚einbauen, Rechen. met. feſt im See 
müthe einprägen. 2) ſcolpir le parole 

parlare 


i 
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parlare ſeolpito, bie Worte deutlich aut⸗ Scompigliamento, Verwirrung, Confu, 
ſprechen, vernehmlich reden. 3 fion. 

Scompigliare, in Unotbnung bringen, pece 
wirren. per met. mi ſcompigliano la 
fantafia, fie verwirren meine E inbil⸗ 
dungs kraft. | 

Scompigliatamente, adv. in völliger Con- 
fuſion, ganz verwirrt. 
be piglio, Unordnung, Verwirrung, Tone 
uſion. 
Stompigliüme, m. verwirrtes,, confuſes 


Scolpitamente, adv. deutlich ausgeſprochen; 
2) deutlich, klar. . | 
Scolpltüra, feultüra, das Einſchneiden, 
Eingraben, Einbauen einer Schriſt oder 
Bildes; 2) das Bild oder Schrift ſelbſt; 
3) Sevräge auf den Münzen. 
Scolta, Aſcolta, Schilbwacht. capo di 
. Scolta, Wachtmeiſter. 
Scoltare, qnbéren. 


Zeug. 

Scompiſelare, bepiſſen. fcompifciarfi per 

paura , für Furcht, Angf in die Hofen 
machen mögen. fcompifciarfi dalle rifa, 
ſich zu Schanden lachen wollen. 

Scompifeibne, m. Jet᷑thum, Fehler. 

Scomporre, praet. ſcompòſi, part. ſcom- 
poflo , in Beswitrung , aus dem Geſchicke 
dringen. Scomporfi il volto, divenir 
tutto fcompofto nel vifo, ein wunder- 
lich Geſicht machen. 

Scompofiziöne, f. Unordnung, Verwir⸗ 
rung. | 

Scompuzzare, mit Geffantanfullen, durch⸗ 
ſtaͤnkern. zu 

* Scompuzzolare, den Ekel benehmen, wie⸗ 
der Appetit zu etwas machen. 

* Scomunare ‚ die Gemeinſchaft zertrennen, 
aufheben. Ja città fi comminciö a fco- 
murarfi, die Bürgetſchaft fieng an fim 
gu trennen, zu theilen (nämlich in den 
Adel und das gemeine Volk). 

en. s fcomunicamento, Lirden« 

ann. 

Scomunicare, in den Kirchenbann than. 

Scomunicato, adj. in Kicchenbann gethan. 
Sg. derfluchenswürdig, verdammt. lin- 
gua Scomunicata , eine verfluchte La ſter⸗ 
zunge. Ì 

Scomunicatore, m. der in Kirchenbann 


ven, biklecken. x | 
Seombuglio , Verwirrung, Confufion. 
Scombujare , jecfitenen, in Uuordunng 
bringen. ö a 
Scombujato, adj. verdunkelt. 2) zerßreuet, 
in Unordnung gebracht. 


4 Scombuflolare , ſ. Scombujare. 
Scommeſſa, Wette. | 
Scommettere, praet. fcommif, part. ſcom- 
med , etwas Zuſammengeſetztes aus cin: 
ander nehmen; met. Leute in einander 
hetzen, Uneinigkeit ſtifren. ſcommetten · 
do acquiftar carico, durch Hebereven in 
tin Amt kommen. 2) wetten. ſcom- 
„„ secfallen, aus einander fol 
en. 
Scommettitére, m. der wettet; 2) Auf- 
wiegler. n 
Scommezzare, in {web gleiche Theile tbei⸗ 
Be per fim. aus einanber legen, zerthei⸗ 
en 4 * 


Scommiatare, Accommiatare, verabfchiee 
den. Scommiatarfi, Abſchied nehmen. 

Scommiatata, det Abſchied. 

Scommiatato., adj. der den Abſchieb bekom⸗ 
men, oder Abſchied genommen bat. fg. 

Scommiatati dalla fede, vom Glauben thut. 

Abtrünnige. Scomunicazione, f. Kirchenb ann. 
Scommodare, f. Scomodare &c. Scomizzolo, das geringfte Biß gen. 
Scommoviziöne, fcommuoviziöne , . hef⸗ Seoneacare, mit Koth beſudeln, beſchelſſen. 

tige Bewegung, Auftuhe, Unruhe. Sconcacarfi per voglia di giucar e, für 
Scommövere, fcommudvere , praet. ſcom- Begierde zu fpielen, büßlend, brunzeind 
| molfî, part. ſcommoſſo, heftig bewegen, werden wollen. | 

erregen, aufwiegeln. Sconcacatére, fconcacadöre, m. Hoſen⸗ 
‚Scomodare uno, einem beſchwerlich ſeyn. ſcheiſſer. | 
Scomodezza , ſoomodltà, feémodo, Bes | *Sconcennatamente, adv. auf ungefcidte 
ſchwerlichkeit, Undequentlifeit, Art. 

Scémodo , adj. beſchm erlich, unbequem; 2)|Sconcertare, die Harmonie unterbrechen; 


nachtheilig. | | met. die gute Ordnung, Einigkeit Rö- 
Scompagnamento, Abfonderung, Tren⸗ ren. 

nung. Sconcertamento ; fconcerto, Webelllang ; 
Scompagnare, ab ſondern, trennen. Zerrüttung, Uneinigkeit. 


Scomparire, in Begleichung mit einem ans Sconcertato, fconfertato, adj. unorbentlich, 


dern Dinge feinen Werth verlieren; 2) verwirrt. b 
derſchwinden. v 2 Sconcezza, Unanſftändigkeit, Ungebubrlich⸗ 


. „Abtheilung, Austhei⸗ keit j2) Nachlaß igkeit im Anpute, ſchlech⸗ 


. ter Aufıng in der Kleidung. 
Scompartire, eintheilen, austheilen. - i 
| sconcia= 


m... 


1209 SCO 


Sconciamenee, unſchicklich, ungebuhr ich, 
unziemlich. fconciamente fe ne partiro- 
no, fie jogen auf eine unanftandige Art, 
mit Schande ob. erbe fconciamente con- 
dite. ſehr ſchlecht zugerichtete Kräuter. 
fconciamente ufare una coſu, etwas Us 
bel anwenden, misbrauchen. —duttere 
Seonciamente , äbſchenlich prugeln. 

Sconciare, übel zurichten, derderben, gere 
rütten. Sconciar le ricolte, die Feld- 
frachte verderben. ſconciar la füa cau- 
ſa, ſich ſelbſt präjudiciren. 2) verrenten, 


brechen (Glieder ). Sconcio/i il piede, 


er vertrat den Fuß. 3) incommodiren, bee 
läſtigen. 4) im Ballfpiele, die fo vorne 
Reden, am Schlagen hindern. prov. chi 
non puo dare alla palla, fconci , mer tie 
nen Vortheil 99 nicht haben kann, hin⸗ 
dere auch andere daran. onciarſi, abor⸗ 
tiren , unzeitig gebähren. 
Sconciatamente, adv, f. Sconciumente. 
Sconciatdre, m. der übel zutichtet, in 
Unordnung bringt. l 
Sconclatüra , unzeitige Geburt. 2) Abtreis 


bung der Frucht. 3) unreif abgefallene 


Frucht. met. i tuoi ragionamenti fono 
Sconciatura, deine Raiſonnements find 
Mißgeburten. | 
Sconciaturina , kleine Mißgeburt. 
Sconclo, adj. gerrüttet, zu Schanden ge⸗ 
c mado verderbt, unanfändig, unziem⸗ 
lich. novella fconcia , eine widrigt Zei- 
tung. Spendere fconcio, unzeitiger Geld» 
aufwand. 2) ungebener, ausſchweifend. 
pena fconcia, ſehr harte Strafe. pec- 
cato fconcio, grobe Sünde. 3) unſchick⸗ 
lich, plump. gente ſconeia, plumpe, une 
geſchickte Leute. 4) verrenkt. l 
Sconclo , ſubſt. Beſchwerlichkeit, Schade, 
Nachtheil. Pe 
Sconcobrino, fcoccobrino, Gaukler, Poſ⸗ 


> fenreifler. 

Sconcordanza; tin Schnitzer wider die 
Grammatik. 

Sconcérdia, Zwietracht. Ha 

Scondito, adj. ungewtirit; mer. einfältig, 
unüberlegt. concetti fconditi, albere, 
ungereimte Begriffe, 

Sconfeflare , läugnen.. 

salice etwas Anzenageltes abreiſ⸗ 
en. a 

Sconfidanza , Midtrauen. 

Sconfidare , mißtrauen. d 

Sconfiggere, praet. ſeonfiſñ, part. ſcon- 
Atto, in die Flucht ſchlagen, über den 
Haufen werfen; mer. niederihlagen. /eon⸗ 
Agger gli animi, die Gemutber nieder» 
ſchlagen. 

Sconfiggimento , das in die Flucht Gola» 
gen, Niederlage. | 
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Scenfitta, Niedeclage. 

Sconfitto, adj. von Nageln losgemacht. 

* Sconfittira, f. Sconfitta. 

Sconföndere,, prat. fconfufi, part. fcon- 
Sufo, abſcheulich verwirren; ſehr befbde — 
men 


Scunfortamento, das Abrathen, Abmah⸗ 
nen. _ 
Sconfortare uno, einem abrathen, wider, 
rathen, den Muth benehmen. „(Confortar- 
fi, den Much ſinken laſſen. RR 
Sconforto, Verdruß, Unmuth, Beteubniß. 
pigliare fronforto, muthlos, betenbt, 
gekränkt werden. 
Sconglungimento, fcongiuntüra , Abſon⸗ 
derung, Trennung. 
Scongluramento, Beſchwörung. 
Scongiurare, beſchwören, bannen, die Sei⸗ 
fer; 2) beſchwbren, durch einen Eid vera 
binden ‚etwas zu thun; 3) inſtaͤndigſt bite 
ten, beichwören dep etwas, das er lieber, 
odet ehret. 
Scongluratöre, m. der beſchwötet, Teufels⸗ 
banner ; 2) der inhändigk bitter. 
Scongiurazibne, f. Beſchwörung: Ban⸗ 
nung. 2) Belegung mit dem Fluche. 
Scongiüso, Beſchwörung, Eroccifivung ; 
Beſchwörung bey Sott, etwas zu thun; 
inſtändiges Bitten. . 
Sconneſſo, adj. unjufammentungend. — 
Sconocchiare, den Spinnrocken abfpin« 


nen. j 
Sconocchiarüra , det Ueberreſt am Ros 


en. 

Sconofcente , adj. unerkenntlich, unbank⸗ 
dar. 2) unhöflich, geob. 3) la /cono- 
ſeente vita, cin obſcutes Leben, ba ſich 
jemand nicht hervorthut. 

Sconofcentemente , adv. underſtaͤndiger 
Weife ; 2) undankbarer Weiſe. 

Sconofcentiffimo , fup. ſeht undankbar. 

. Undankbarkeit, Unerkenntlich⸗ 

b. 
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eit. ; 

Scondfcere, undankbar, untrkenntlich ſeyn. 
Scondjcerfi, ſich feiner nicht bewußt 
k 


pn. 
Sconofcimento, Undank barkeit. 
Sconofciutamente, adv. uneckannt, vere 
borgen, incognito. | 
Sconofciuto , adj. unerkannt, verborgen, 
unbekannt, unberühmt. f 
Seon quaſſare, jerſcdlagen, jeeſchmettern. 
Sconfentimento, Abweichung, von eines 
andern Meyunng; 2) abſchlaͤgliche Ant⸗ 
wort. 
Sconfentire, nicht einwilligen, anderer 
Mepnung, Gedanken fein. i 
Sconfideranza, fconfideratezza, Unbe⸗ 
dachtſamkeit, Unbeſonnenheit. 
confideratamente, adv. unbedachtſamer 


N 9 
ROSEN: f. die in die Flucht ſchlaͤ Weiſe, unverfenens, aus Uanerſehen. 
et. 7 2 i . 


1 Sconfide- 
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Sconfiderato, adj. unbedachtſam, unbeſon⸗ 

nen, übereilt. adv, e preſe l’ armi fcon- 

„ et griff“ undedachtſam zu den 
affen 


Seonfideraziöne, F. {. Sconfideranza. 
Sconfigliare, mittathen, abrathen, das 
Segantheil rathen. n 
Scanfigliatamente, adv. ohne Nath zu 
fragen, ohnbedächtig, un üderlegt. 
Sconfigliato, adj. unbedachtſam, unüber⸗ 
legt; 2) des guten Raths beraubt; 3) 
üdel betathen. | 
Sconfolamento, Betrübniß, Troſtlofig⸗ 


keit. 
Sconſolare, kranken, Kümmern iß machen. 
Jeonſularſi, troſtlos, betrübt feon. A 
re adj. troſtlos, betrüdt, beküm⸗ 
mert, o 

Sconfélazione, . V Sconfolamento. 

Scontare, abjiehen, abrechnen. Scontare 
il fuo debito con uno, feine Schuld bey 
jemanden abrechnen. 

Scontentamento, Misbergnligen. 

Scontentare, nicht befriedigen, misverznlgt, 
unzufrieden machen. /contentarfi, mis⸗ 
vergnügt, ungufrieden ſeyn. 

Scontentezza, Misvergnügen, Unzufrie⸗ 
denheit. 

„ Jubſt. Misverzuügen, Uns 
wille. 

Scontento, adj. migvergnigr, unwillig, 
un zufrieden. en 

Beonio: Abzug don der Summe. fig. Ber 
geltung. 

Scontorcente, adj. der allerhand Seberden 
macht, ſich krümmt und windet. 

Scontòreerſi, praet᷑. ſcontorſi, pert. fcon- 
torto, ſich krümmen und winden, aut 
Schmerz oder Misvergnügen. 


Scontorcimento, ſcontorcio, das Kriim: 
men und Winden. 

Scontorto, adj. verdreht, gewunden, vera 
ſtellt. 


Scont raffatto, adj. ungeffaltet, häßlich. 
Scontramento, das Zuſammen - Aufeinan⸗ 
derſtoß en; 2) Gefechte, Scharmützel. 
Scontrare, begegnen, antreffen. ſcont rare 

uno, tinen antreſen. fcontrerj: in, con 
uno, einem begegnen. /contrar male, 
übel ankommen. 2) die Rechnung durch- 
ſehen, gegen einander halten. 
Scontrata, das Begegnen, Antreffen. 2) 
feindliches Aufetnandetſtoß en. 


* Scontrazzo, Kanınf im Begegnen, Ren⸗ 
contre. 2) freundſchaſtliches Begegnen, 
Entgegenkommen, Beugung. 


Scontro, Begegnung; 2) Kennzeichen, 
Merkmaal, Zeichen; 3) die Gegenein⸗ 
anderbaltung der Rechnung; 4) Stoß 
an einander. 


- 
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Sconturbare, Conturbare, beunrubigen , 


befürge machen. Sconturbarji, beßurge 
werden. 


Sconvenenza, ] ungleiche, wid:ige Seſin⸗ 


dconvenlenza, | nung, Mangel der Ue⸗ 
bertinſtimmung. 2) Unanfändigkeit, U e- 
belffand. ne nacguono malte fconveni- 
N es entſtunden viel üble Folgen dare 
us. 


Sconvenevole, unanfandig, unziemend, 
ſchandlich; 2) unproportionielich, libere 
maͤbig. 
Sconvenevolezza, die Unanſtändigkeic, 
Ungeziemtheit, Ungereimtheit. 
Sconvenevolmente, ſconvenlentem ente, 
adv. ununſtändiger Weiſe, unmäßiger 
Weiſe, zur Ungebühr. 
Sconvenlente, ad). nicht üoereinkommend, 
unziemlich, unanſtändig. 
Sconvenienza, f. Sconvenenza. 
Sconvenire , praet. [convenni , part. fcon- 
venuto, nicht libereintommen; 2) nicht 
1 ‚ unanfiandıg ſeyn, übel anſte⸗ 
en. 


Sconvolgere, praet. fcònvolfi , part. fcon- 
volto, verdrehen, berrenten. Sconvolti 
bronchi, die in einander verwickelten See 
firiute. Sconvolgere il gorgozzale, den 

Hals umdrehen. 2) von feinem Vorfag 
abbringen, worzu überreden. 

Scopa, ein Strauch, dem Wahbolder 
Pd 2) ein Befem; 3) Staupbe⸗ 
em. 

Scopare, mit dem Beſem auskehren. ./ Co- 
pare un paefe, ein Land durchſtreichen. 
avere fcopato più d' un cero, viel in 
der Welt erfahren haden. 2) mit Nano 
then ſtreichen, den Staupdeſem geben, ie 
berbaupt peitſchen. met. einem feine 
Schande aufthun. 

Scopatdre, m. der auskehret; 29 Seifleler, 
der ſich aus Andacht geiſſelt. = 

Scopatura, das Peitſchen, Auspeitſchen, 
Staupbeſem met. dure una fcopatura 
a uno, einen öffentlich befhämen , zu 
Schanden machen. foccare uva /copa- 
tura, öffentlich beſckaͤmt. wer den. 

Scopazzöne, m. Maulſchelle. 

Scoperchiare, fcoverchiare, den Deckel 
wegtbun, aufdecken; met. entdecken. 

Scoperta, fcoverta, Aufdeckung, Entde⸗ 
ckung. far la (coperta, den Feind auf 
tundfchaften ; it. etwas erfinden. alla fcos 
perta, allo fcoperto, adv. öffentlic. 


Scompertamente, fcovertamente, adv. 


öffentlich. 

Scoperto, fcoverto, ſubſt. offene Ott, 
Ort unterm freven Himmel. rimanere 
allo fcoperto , in einem Coneuts leer aus- 
gehn, nicht bezahlt werden, weil niche 
genug da iſt. 


Scoperto, 


＋ 1 


Ca u 


* * 


& 


to ci 


1213 co 


Scoperto, fcoverto , adj. aufgedeckt. an- 
dare a ſronte fcoperta, jedermann un⸗ 
ter die Augen gehen dürfen. 2) entdeckt, 


offendar, klar. 


Scorpertüra, fcovertira, freper, offener 


Ort. 
Soopetino, ſoopeto, Birkengebüſche, wo 


viel Birken ſtehen. 
Scopetta, Kehrbesgen. 
Scopo, giel, Endzweck. . 
Scépolo, feöpulo, f. Scoglio; Klippe. 
Scoppet tiè ro, m. Diußauetier. 


Scoppiamento, Knallen, Platzen, von ele 
ner Sache, die entzwey fpringt ; das Jero 


platzen. 


‘SKoppiare, berfien, gerviaten. mec. io 
Scoppio dentro u un dubbio, ich bin fehr 


begierig einen Zweifel aufg elöſt zu haben. 


SCO 


Scopritöre, m. der entdedet. 
Scopritira, fcovertüra Eu ideckung, Auf: 
deckung. ö 
*Scöpulo, m. ſ. Scoglio, Klippe. a 
Scopuléfo, adj. felſicht, voller Klippen. 
Scoraggiare 3 muthlos machen. Ycorag- 
Scorare, giarfi , ſcoratſi, kltinmu- 

thig werden 
Scorbacchiare, jemandes Reden und Hand⸗ 
lungen aus plaudern, aus der Schule 


ſchwatzen. 

Scorblare, Dintenflecke machen, mit Dinte 
befauen. 

Scorbiccherare, ſchlecht ſchreiben, kritzeln 

Scörblo, Diutenkleck aufm Papier, Sau. 
met, le parole deono effer ritratti, e 
non fcorbj de’ concetti dell’ animo, dic 
Worte follen deutliche Vorſtellungen de. 
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io ſcoppio tacendo, ich kana unmöglich Gedanken ſeyn. 


länger ſchweigen. il pianto ſcoppia de- 


gli occhi , die Thränen dringen aus den 


ugen hervor. quando anche dovreſte 

ſcoppi are, au .. 11 a. 1 

t. (copptar delle riſa, für Lachen ber ⸗ a | g 

ben meli i für Scorciatdja ; J. der kürzere, kuͤrzete Wer. 
e 


fien wollen. Scoppiar di rabbia, 
Born berſten wollen. 
gen. 
wehr) 


2) knallen, pia». 
3) jerſpringen (dom Schießge⸗ 


Scorbito, Scorbut, Sch arbock. 

Scorcarîi, vom Bette aufkehen. 

scorelamento, Verkürzung, Abkürzung. 

Scorciase , verkürien, abkürzen; 2) in der 
Perfpectio verkürzen. 


Scorcio, die letzte Zeit einer Sache. ſcor. 
civ del giorno, gegen‘ Abend. 1 
della fiera, gegen Ende der Meſſe. neli- 


e ). A A È 
Scoppiare, (von Coppia), das Paar. Scorcio dell’ autunno, ju Ausgang de 


trennen. /coppiarfi, fid don feinem Ge⸗ 


noſſen trennen. 


Scoppiata, Knall; gewohnlicher Scoppiet- 


tata, und Scoppiettio. 
Scoppiatüra, | Scoppiamento. 
Scoppiettare, platzen, krachen, praſſeln. 


Scopplettäta, Praſſeln, Krachen; f. Scop- 


pi ata. 
Scopplette ria, Nusketetie. 
Scoppiettiére, m. Büchſen ſchuͤtze. 
Scopplettio, Knall, Praſſe in, Krachen. 
Scoppietto , kleiner Knall. 2) Bogelflinte; 
Schwaͤr mer. 
Scoppio, Knall, Krachen. 2) Buͤchſe, 
Flinte. Fare ſcoppio, tin großes Ges 
pränge, viel Aufſehens machen. 
Scoprimento, fcovrimento, Entdeckung. 
Scoprire, fcovrire , praet. ſcoperſi, part. 
Scoperto, aufdecken, entdecken, offenba⸗ 
ren. un paefe mi Si ſcoperſe, eb fiel mir 
ein Land in die Augen. Scoprire F ani- 
‘mo ſuo, il fuo male, feine Gedanken, 
fein Unglli@ entdecken , offenbaren. Fco- 
rire una pratica, binter die Streiche 
onimen. Scoprir la lepre, lu ru &c. 
den Hafen, das Wild ausſpüren. prov. 
Scoprire un altare per rifcoprine un 
altro, Schuld mit Schuld bezahlen, ein 
Loch auf, das andere zumachen. /copri- 
re gli alturi, Sachen, welche gebeim ge⸗ 
halten a. follen 10 5 co- 
prirfi con alcuno, . {in Herz gegen je⸗ 
mand aus ſchuͤtten. 


Derbi. 2) Verkürzung in der Pecſpe 
ctiv. vedere in Jrorcio, etwas von dec 
Seite auſehen, in Profil jeden. 
Scordamento, Vergtſſenheit, 
Scordante, adj. verſtimmet; uneinig. fen- 
" Za nullo fcordante, ohne jemandes, tini⸗ 
gen Widecfprud. | | 
Scordanza , Berſtimmung; 2) Uneinigkeit, 
Berſchiedendeit der Meynungen. 
Scordare, berſtimmen. /cordarfi, nicht 
iuſammen, üherreinſtimmen; It. vece 
tſſen N 


9 5 3 
Scordeo, Scordien, Lachenknoblauch. 
Scordevole , adj. vetgeßlich; 2) nicht 

ũ bereinſtimmend. 

* ud s *Scördio, Diſcordia, Uneinig- 
eit. di 

Scoreggia, Rieme, Peitſche. 

Scoreggiare, peitſchen, karbatſchen. mer. 

Cupido m' hà fempre ſcorregiato, Cu- 

> bat mich immer gepeitſcht. 2) far⸗ 

en. 
Scoresgiarn, Hieb mit der Peltſche; 2) 

Peitſche, Karbatſche. ö 
Scörgere , praet. ſcorſi, part. ſcorto, ge- 

wahr werden, wahrnehmen, zu Geſichte 

bekommen. met. ſcorger la voce, die 

Stimme kennen; it. was von ferne ger e⸗ 

det wird, verſtehen. 2) anfiibren, lei. 

ten, geleiten, convopiten. 5) furfi ſcbr- 

ger per un balordo, ſich als ein Tölpel 

aufführen. tu fai fcorgerti un briccone, 
du weile dich als ein Unflaͤtber. 


Scarzitd- 
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Scorgitòre, m. des gewahr wird, der ſiedet. Scorribanda, feorribändeola ‚Beine Strei- 
2) Fübrer, Leiter, Geleitsmann. ferey, kleiner Gang. dere ung fcorriban- 
Scöria, Schlacken, Schaum von Erz oder da, fcorribandola, einen kleinen Sang 
e hi fi hist, Gees P | 
rnacchiamento , fcornacchiata, @es|Scdrridore, m. Parthey Ginger, Beutema⸗ 
ſchwätze, Plaudern, Gewäſche. cher, Marodeur. 3 
Scornacchiare, waſchen, plaudern. Scorrimento, das Ablaufen, Auslaufen. 
Scornare, die Hörner . Per met. 2) Fall. lo ſcorrimento nel geccato, das 
ſchünden, bef@impfen. fcornarji, ſich in Sünde Fallen. 3) Streiferen. 
ſchaͤmen. . Scorritöjo , adj. fließend, laufend, ficeio 
Scorneggiare, mit den Hörnern ſchleudern, fend. FR 
von der Seite zu foßen. | Scorrabbiarî, jornig, böfe werden. 
Scorniciare, mit Karniſſen zieren. _|Scorrubbisfo, adj. jornig, der leicht böſe 
Scorno, Schimpf, Schmach, Schande. wird, iibjornig. 
Scoronare, Bäume nach dee Krone ſchuei⸗ Scorfa, ſ. Scorrimento. 
den. | e [Sronieralla, kleiner Sang, kleine Streife: 
Scorpacciata,. ein Bauch voll. fare una rep. | 
fcorpacciata d’ una vivanda, ſich an ei- Scorfo, adj. Trafcorfo, vergangen. “ an- 
nem Gerichte recht dick freffen. no / corſo, das verwichene Jahr. 2) durch. 
Scorpare, brav eſſen und trinken, freſſen, Preife, ausgeplündert. 3) übereilt, une 
daß man plagen möchte: tſam. 
Scorploncino, kleiner Scorpion. ._{Scorfo, ſubſt. Uebereilung, Feblteitt. Scorfo 
Scörpio, fcorpiöne , m. Scorpion; 2) ein di caſtumi, ein Vergehen. ſcorſo di lin- 
Rimmelszeichen, der Scorpion; 3) Art gua; ein Verſprechen, Uedereilung in 
Meerfiſche; 4) Art Seeinſekten. Reden. | 
Scorporare, vom Körper abſondern: 2) Scorfdjo, adj. laufend. cappio ſcorſojo, 
aus der Geſell ſchaft ausſchliezen; 3) bey eine Schleife. 
den Kaufleuten, aus der Caffe, dom Scorta , Anführer, Geleitsmann. 2) Ges 
Eapital wegnehmen. : leite, Begleitung, Bedeckung, Condobd. 
Scörporo, Ausſchließung aus der Geſell⸗ Far la ſrta, begleiten, bedecken, con⸗ 


ſchaft. 2) Schwächung dec Caffe. dovitren. 
Scorrazzante, hirumſchwärmend, herum⸗ Scortamente, adv. bebutfam, vorſichtia. 
fpringend ; 2) firetfend. Seortare, (mit dem dunkeln o) verkürzen, 


Scorrazzare, heramſptingen, berumtum⸗ abkürzen. N 
meln, wie Kinder, oder jung Vieh; 2) Scortare, (mit dem hellen o) begleiten , 
Streifereven ausüben. bedecken. 

Scorrente, ſchlüpferig; mer. unbtſtändig.] Scorteceiare, abſchaͤlen. 

2) ſchnell laufend, rinnend; met. vers Scortéſe, adj. unpoͤflich, grob. 

gaͤnglich. N Scorteſemente, adv. unhöflich). 
Scorrenza , der Bauch fu, Durchfall. |Scortesia, Unhöflichkeit, Grobbeit, Uns 
'Scörrere, praet. ſcorſi, part. ſcorſo, beſcheiden heit. 

ſchnell, geihwind , hinab, davon, vorbed Scortieamento, Ablöſung der Haut, das 

laufen, fließen; met. ſich übereilen, da- Schinden. Scorticamento nel dolo del 

bin reißen laſſen. erano ſrorſi a mal] cavallo, das Aufdrucken des Rucken ei⸗ 

fare, fie ließen ſich zu Uebelthaten ver- nes Dferds. . 

führen. 2) burtig überfeben, durchlau⸗Scorticare, die Haut, Fell abziehen, ſchin⸗ 

fen. 3) durch reifen, Strriferey ausü-| den. prov. tanto ne va a chi fcortica, 
ben. 4) mi fcorre il ventre, ich habe] quanto a chi fien la pelle, der Hebler if 
den Durchfall. ſcorrer la cavallina, fo gut als der Stehler. met. non radere 
das Kälbgen austreiben, herumfpringen.] ma fcorticar gli uomini, Etute nicht 


59) ansſchlüpfen, aſtsgleiten. nur drücken, fondern gar ſchinden. For- 
Scorreria, Etreiferey der Partheven, fe ind⸗ ticarfi perche altrui ingraffî , ſich atm ’ 
licher Einfall. und einen andern reich machen. eg 
Scorretticcio, adj. ſehr fehlerhaft; 2) erz fcorti ca il pidocchio , es iſt ein Eritai» 
lüderlich, höͤchſt ungezogen. der. ſcorticare un albero, einen ums 
Scorrettamente, ad». feblechaft; 2) uns| Geld ſchnelden. egli fe nefcorticd, et 
gezogen. | hat ſich damiteninirt, zu Tode gemertert. 
Scorretto , adj. fehlerhaft. per fimil. une| chi non fafcorticare , intacca la pelle, 
guogen, Iuͤderlich, ausgelaſſen. ein Stampler verhunzt eine Sade. 


Scorrevole, adj. flüchtig, vergänglich, ‚Seorticaria, fcorticatöria, Ars Fiſchnetzt. 

unbekändig. |Scortjcativo, adj. ſchiudend. 
Scorrezione, Schreibfehler, Druckfehler. | ; 
i Scortiea - 
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Scorticatdjo, Meſſer zum Fell abziehen. 2) 
Ort, wo die Felle abgezogen werden; 
Schlachthaus, Kuttelbof; it. Schindan⸗ 
aec. 3) das Abſchälen, Schinden. 

Scorticatöre, m. der die Haut abitebt, 
Schinder, per met. ſcorticatori de’ fud- 
diti, Schinder der Unterthanen. 

Scorticatoria, f. ſ. Scorticaria. : 


Scortlcatura, Aufreitung, Aufſchlitzung d 


Haut. la ſcorticatura d’ un albero, 
kleine Adloͤſung der Schale eines Baums. 
2) der Ort, wo die Haut, Schale anfyer 
ſchlitzt if. - i 
Scorticaziöne, f. das Schinden, Abziehen 


der Haut i 

Scortu, ſubſt. Verkürzung in der Perſpe⸗ 
ctiv. 

Scorto, adj. von Scorgere, klug, witzig, 
pecfiblagen. digroſſara È Fiorentini e 
faceagli fcorti in ben parlare, er mad» 
te die Flo. entiner geſittet, und lehrte fie 
zierlich reden. i 

Scorza, Buumeinde, Schale. per mil. 
la terrena ſcorza, die irdifhe Schale, d. 
i. der Leib. port. color di ſcorza di ca 
ſtagna, kaſtanienbraun. per met. pene- 
trare oltra la Forza, auf den Grund 
geben , gcündlich unterſuchen. la fcorza 
di fuori della lettera, det: bloße MWVort= 
der ſtand. 1 

Seorzare , die Rinde, Schafe, Haut. abſchaͤ⸗ 
len. il ſerpente Ji ſrorʒa, die Schlange 
ſchaͤlt ich. met. del mio mortal mi. ſcor- 
za l ulfima dì, der letzte Tag zieht mir 
das Sterblihe aus. ſcorzate-i del vec- 
chio peccato, legt den alten Menſchen 


ab. 

Scorzöne, m. Art ſehe giftiger Schlangen ; 
2) ein grober Menſch. 

Scofcéndere, praet. fcofcéfi, part. ſcaſci- 
ſo, abſpaͤlten, abſchmeißen. ramo che 

. tuono fcofcende , ein ft, den der Donner 
abſchlägt. 2) neutr. abreiſſen, abſpalten, 
entyvey berſten. una falda di montagna 
ſcaſcgſe, 28 ſprung ein Stück vom Felfen 
ad. la nuvola fcofcende, die Wol ke zer⸗ 
bereitet , zerreißt. 

Scofeendimento , das Abfpälten, Abreiflen. 
2) der Ott, wo etwas LOEB quite 
riſſen iſt; serfoletrecter Felſen. 3) abſchüſ⸗ 
ſiger, ſteiler Fels. 

Scofeefo, adj. fteil, abſchüßig. 

Scofclare , act. dit Hlfte vercenten, lahmen. 
ſeoſeiar /i, hùftluhm werden. 

Scéfcio, Abgrund, ſteiler Dee. 

Scola, ein Stoß, Schupp, Schutteln, Ere 
ſchütterung. per met. Uncube, Unalücks. 
fall. 2) sadlınger Platzeegen, Schlugre⸗ 
gen. 

$coffetta, kleiner Schupp, Stoß; kleine Er» 
ſhütterung. . 

Scolfo , adj. erſchüttert, geſchü ttelt. 


Anton. Dixon 


ek. 
1218 


Scoftare, Difcoflare, entfernen. fco;lar;i, 
fi entfernen, abweichen. 

Scoftumatamente, ad, unzierlicher, unbäfs 

licher Weiſe; unmanterlich, wider die gua 
sen Sitten. f 

Sooffümatezza , Unböflihkeit, Unmanier⸗ 
lichkeit, Grobheit. 

Scoſtumato, adj. unhö ich, ungeſittet, uns 


gezogen. , 2 
Scoſtüme, . lible Sitten, Unboͤflichkeit; 
doch iſt Scoflumatezza , gebrauchlicder. 

Seotennare, die Schwarte ablöſen. 

Scotennato, fubjt, das Speck hom Schwein, 
eine Speckſeite. 5 

Scotimento, Erſchüͤtterung, Schütteln, 


S 0 0 

Scotitdjo, ein durchlöchertes, küpfern es 
Sefaß , den Sallat zu waſchen. 

Scotitöre, m. der erſcüttert, 

Scétola, ein hölzernes oder eiſernes Fuficue 
ment, wie ein ſtumofes Weiler, womit 
man die Aehen vom gebrechten Flachſe 
abſchlaͤgt. 

Scotolare, den gebrechten Flachs don Aehen 
reinigen. met. Ju pel capo gli ſcotola è 
capelli, et gaußt ibu bey den Hade 
ren 


Scotomatico, adj. ſchwindelicht. = 

Scotomia, Schwindel. 

Scotta, Molkeu, Schotten; Thau, woran 
die Sergel gesunden werden, 

Scottare, auf die Daut brennen, brühen z 
Scottar polli, Hüdner drüben. mer. ſebs 
ängſtigen. Ja foglia Scotta, er darf ſich 
Schulden halber nicht fepentafien, prov, 
chi si fente ſeottare, tiri a fe i piedi, 
wen es brennt, der löſche. 

Seottatüra, das Brennen auf die Haut, 
Brühen, Kauteriſleen. 

Scotto, Mahlzeit im Wiethshauſe. 2) was 
dafur bezadle wird, die Zeche. prov, pa» 
gar lo. ſcotto, für feine Fedler büßen. 

Scovare, das Wild aufiagen, im Lager fano 
gen. Scovare uno, tinem hinter die Schli⸗ 
che kommen. 

Scoverchlate, ſ. Scoperehiare, aufdecken, 
aufmachen. 

Scovertamente, adv, ſ. Scoperfamente, 
öffentlich, 

Scovertura, f. Scopertura, Entdeckung. 

Scovrire, ſ. Scoprire, aufdecken. 

Scozéfe, ſchottlaͤndiſch. 

S Gzla, Schottland. 

Scozzare, auseinander ſondern. fcoxzar le 
carte, die Karte milden, geben. 

Scozzonare, Pferde, oder andere Thiert 
zureiten; met. abrichten, klug ma⸗ 
chen. 

Scozzonato, adj. abgerichtet, zugeſtutzt, 

durcchtrieben. 

* Scramare, |, Kſclamarę, aufinfin. 


sa 


6crazna, 
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Scranna | la fcranna per giudisare „ auf 


dem Richtſuhl figen. 

Scred ente, adj. ungldubig, der nicht glaubt. 
2) wider ſpänſtig, ai 

Serédere, feine Meynung ändern. fare uno 
ſeredere, einem etwas ausreden, auf an⸗ 
dere Gedanken bringen. 

Screditare, um den Credit, Anfeben bringen; 

2) verdächtig machen, derſchreyen. 

Scredito, fubff. Miscredit. 

Scremento, |. Eſeremento, Unflath, Stuhl- 


gang. 

Screpfo, Lärnıen ; Allarm, Tumult. 

Sere polare, aufipringen, aufderfien. 

Serepolatüra, frepolo , dat Spalten, Bere 

ſten; 2) Spalt, Niß. 

Screfcere, praet. ſerebbi, part. ferefeiü- 

to, verringern; 2) abnehmen. 

* Scrézia, ſ. Screzio. . 

Screziato,adj, bunt, fleckicht, vielfärhig.pan- 
ni fcreziati, bunte Tücher. 

* Scrézio, Uneinigkeit, Swift, Streit. ve- 
nire in iferexio con uno, mit einem jer⸗ 
fallen, uneins werden. 2) Buntfarbig⸗ 

cit. 

Scriato, adj. mager, verputtet. ì 

Scriba, m. Schreiber; Schriftgelehrter. 

Scrlechiolare, Pnarten, wie neue Schuh 320 

klicen, wie zerbrechendes Slas. 

Serlechioläta, das Knarren, Klirren. 

Scriccio, ſericciolo, Zaunkönig; 2) das 
Knarren, Kniſtern. 

* Scrigna , f. Scrigno. 

Berignetto, ein kleiner Buckel; 2) kleiner 
Schrank, Käſgen. ì 

Scrigno, Buckel der Kametle, der Menſchen. 
2) Schrank, Raften. f 

Scrignüto, adj. buckelicht. 

Scrima, } das Fechten, Gefechte; Vero 

Scrimaglla, ] theidigung. 

Scriminatüta, die ger ſheilung, Scheiteln der 
Haare auf dem Kopf. 

Scrinare, 
ſcheiteln. Dia 

Scrinato , adj. ohne Haare, kahlkoͤpfig, kahl. 
2) mit nn Haaren. ü 

Scritta, eine Schrift, Aufſchrift; 2) Obliga · 
tion, Handſchrift. i 

, Scritto, Sub. Schrift, das Gef&riebene. 
Scrittdjo , Schteibeſtube, Schreibepult, 
Schreibetiſch. 

Scrittore , m. Schtiftſteller, Autor; Schrei⸗ 
ber, Covi ſte. ae 

Scrittura, Schrift, das Geſckriebene. met. 

ter in (ernia „ niederſchreiben. 2) 
die heilige Schrift, Bibel. 3) Buch, 
worinnen das Credit und Debet verzeich⸗ 
net. 

Scrittorale , ſubſt. m. Sc reiber, Ccvifte, 
2) Schtiftgelehrter, der in der heiligen 


“ 


die Haart aus einander machen, 


halter. 


Schrift wohl erfahren it; 3). tin Bude 
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Stuhl, Bank, Sitz. ſeder nel- Scrittusàle, adj, sum Schreiben gehörig. 


Scrivana, die ſchreibet, Schreiberin. 

Scrivino, Schteider, Copifte ; 2) Schrei⸗ 
bemeiſter. 

Scrivente, adj. ſchreibend. 

Scrivere, perf. ſeriſi, part. feritto, ſchrei⸗ 
ben, einſchreiben. quegli che alla con- 
pagnia ferieti fono, die in die Geſellſchaft 
eingeſchrieben, immatriculirt find. egli 
gli faceva ſeri uere, er ließ fie aufſchreiben. 

2) u utheilen zuſchreiden. 

Scroccare, ſchmurutzen, auf anderer Unkoßes 
zehren, etwas thun. 
roecatòre, m. fcroceone, Schmarutzer. 

Scrocchiare, wuchern, verbothenen Wa» 
W 2) auf anderer Unkoſten 

- jebren. 

Serocehino, Schmarutzer, Teller lecker. 

Serôcchlo, grober Wucher. 2) wenn man 
Waaren theuer auf Termine nimmt, und 
ſogleich baar wieder wohlfeiler verkauft. 
1 lo ſerocchio, ſich leren, ſich de⸗ 

rügen. 

Scrocchiöne, m. Wucherer. 

ee, das Schwarutzen; 2) Wa⸗ 

ern. 

Scrocchne, Schmarntzer. | 

a A algo ; met, Beyiblifecia. 
2) Kropf. 

Scrofaccia, garſtige Sau; mer. unfläthiges, 
ſchmutziges Weibs bild. 

Scrofola, Kropf am Halſe. i 

Serollamento, das Schütteln, Erſchütte⸗ 


rung. 

Serol are, heftig ſchuͤtteln, erſchͤttern. 1 
vento ſerolla le marine onde, ber Wind 
treidt die Wellen umber. ſcrollare un 
dardo, einen Wurfſpieß werfen. mer. be⸗ 
unsubigen, verfolgen. . 

Scrollo, ein Stoß, Erſchütterung. Scrölle 
di lancia, das Werfen der Lanze. 

Seröpolo , Serupel, der vier und zwanzigſte 
Spell der Unze. 

*Scropolöfe,, adj. hocker icht, rauh. 

Seroſclare, kniſtetn, knirſchen, wie neuba · 
denes Brodt, oder wie Sand auf den 
Söhnen; 2) draußen, wie Rark ſiedendes 

afler. 


$crofelita, das Anitfhen, Brauen. 

Scréfcio, das Brauß en des fiedenden Wet: 
ſers, per fim. Seraͤuſche, Licm. ſcroſcie 
di riſa, unmäßiges Lachen. 

Scroftare, die Rinde, Kruſte abibfeg. 

Serunare, das Nadelòbe ausbrechen. 

Scrupoleggiare, Gcrup:! haben, ſich Be 
denken machen. 

Scr&polo, ſeruͤpulo, Serupel, Bedenken. 
Serupol ne’ vocaboli, cine Undentlickeit, 
„ in Worten. a) Sciupel⸗ 
gewicht. 

Scropolofamente , ſcrupuloſamente, adv, 
ängſtlich, bedenklich. 2) ſehr genan, 

= pu uktlich. 
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pünktlich. 
ſehr accutat gearbeitet. 

Serupol oſiſſimamente, aufs genaueſte ad- 
dimandare ſerupoloſiſfimamente, aufs 
ſchaͤrfſte deftagen, aus fragen. 

Serupalofit}, Sewiffenpaftigteit, Bedenk⸗ 

ichleit. 

Serupolòſo. Scrupuldfo , adj. gewiffenhaft 
bedenklich. | 

Scrutabile, adj. was ſich erfotſchen, unterſu⸗ 
chen, entdecken läßt. 

Serutare, untetſuchen, erforſchen. 

Scrutatöre , m. Erforſcher, Unterſucher. 

Serutinare, Scruttinare, erforſchen, untere 
ſuchen; 2) die Stimmen ſammlen. 

Scrutinio, Unterſuchbung, Ecforſchung; 2) 
Sammlung der Stimmen, 

Scuccumedra, erdichteter lächerlicher Na⸗ 
nie. 8 | 

Scucire , fcufcire, auftrennen, bie 
Naht. 

Scudajo, der Schilder macht. 

* Scudare, mit dem Schilde bedecken, ber 
ſchir nen 


scudato, det einen, Schild trägt, füh⸗ 
t 


tet. 
Scuderefco, dem Schildfeäger eigen abi- 
to ſcudereſco, Habit eines Schildtraͤ⸗ 


gers. ö Ì 
- Beudetto, ‘fcudicciudlo, kleiner Schild. 


‘fcudicciugli , gewiſſe Streifen feiner weiſ⸗ 
fer Leinwand, welche die Weiber beym 
Trauern an der ſchwarzen Schnlürbruſt 
tragen; Dleucdfen. Scudicciudlo , Bus 
ckel am Pferdegebiße; It. das Auge beom 
Oculiren. . 

Scudiére, m. Schildtraͤger, Waffenträger 
bey einem Ritter; 2) Hofcavalier; 3) 
Candidat des Ritterſtandes, der zum Ritter 
gemacht werden ſoll. 


Scudifciare, fcuri'ciare, mit der Ruthe o⸗ 

der dem Bakel ſchlagen. per ſimil. ſchla⸗ 
gen. full" elmo’ sì gran colpo gli ſcu- 
difcia, ptrſetzte ihm einen fo heftigen 
Schlag auf den Helm. 

Seudifcio, fcurifcio, Spießruthe, Ruthe, 
Bakel. per fim. Peitſche, Geiſſel. 

Scudo, im plur. haben die Alten auch Le 
ſeudora, Schild; met. Vertheidigung, 
Schutz. 2) das Schild der Schildkrs te. 
3) Wappenschild. 4) Thaler, Art 
Münze. e 


Scudéne, m. großes Sgilb. 

Scufia, Chifia, Weibermäge, Haube. per 
5 Haube, ſo unter dem Helm getragen 
wird. 


Scuffiare, geſchwind, beglerig freflen. 
Seuffina, Holzfeile, Naſpel. 
Scuffinare , feilen, raſpeln. 


Scufiöne, m. Scuffiotto, ſ. Cuffia, große 
222 


Haube. 
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lavorato ſerupoloſumiate, I Sculaceiare, auf den Hintern ſchlagen. tue 


lacci are una, jemanden als einen Jungen 
tract eren. 

Sculaccläta , Sculaccione, m. Schlag auf 
den Hintern. le fculacciate che i z0cco» 
di danno alle calcagna, dus Anſchlagen 
der Pantoffeln an die Zerſen. 

Seulettare, mit dem Hintern wackeln, ſchwän⸗ 
zen; entwiſchen, davon laufen. 

ums, Pferdekrankheit, Berrenkung des 

u 


gs. 
Seultare, Scolpire , einſchneiden, ſchnitzen, 
eingraden. per met. verrö ſcultando 
gueſto fervigionel cuore, ich will dieſen 
Dienſt in das Herz einprägen. | 
Scultzto , Sculto, adj, eingeſchuitten, cina 
gegraben, geſtochen. i i 
Scultore, m. Bildhauer, Pitſchierſtecher, 
Kuyſerſtecher, | 
Scultorio, adj. zum Kupferkechen, Bildhau⸗ 
en u. d. gl. gehörig. iui 
deultürs, die Kunſt in Holz oder Stein zu 
ſchnetden, Kupftr ſtecher⸗Bilddauerkunſt. 
2) Kupfecſſich, und dergleichen Arbeit. 
Scultureſco, adj. zur Bilddauerkunſt :r- geo 
0 


hoe ig. 
Scupjare, das Fell abziehen, ſchinden. 
Scudla, Schule; 2) Geſellſchaft der Schu ⸗ 
ler, oder Geiehrten; 3) geinliche Geſell⸗ 
ſchaft. Brüder ſchaft; 4) Anishrodt, in Form 
eines Weberſchiſfs. ö 
Squötere, perj. ſcolſi, galt. Se b. ſchüt⸗ 
teln, ehrteln,, erſchüttern. /cuofer la te- 
Sta, den Kopf ſchuͤtteln. /cuotere il pel 
liccione, den Pelz aus ſchuttein, met. mit 
einer Unzucht treiben. prov, tu poi ſcuo- 
tere, du magſt unf oder nieder ſpringen. 
2) abſchütten, abwerfen; mer. ablegen. 
Scuoter da. ſe i vi, den Laſtern entſagen. 
Ssuoter le buffe, die Schlägt abſcütteln, 
nichts drauf gehen. quando io farò fcofe 
‚Jo di quella carne, wenn 1b dieſes Fleiſch 
abgelegt haben werde. 3) berauben. /cuoe 
ter d'ogni ornamento, ailer Ziecde ber 
tauben. Seuöter,i , für Schrecken zuſam⸗ 
5 „einen heftigen Schauer ema 
pfinden. | 
Scurare, finßee werden, dunkel werden. 
eg F. Verfinſternng, Verdunfge 
un . 
scura f. fcura, Axt, prov. gittare il 
manico dietro alla fcure, die Nebenſa⸗ 
che nicht achten, nachdem die Hauptſacht 
verlohren if; wenn das Pferd verlohren 
it, den Zaum auch wegwerfen. dar / 
della f:ure in fulpie, ſich felot Schaden 
zufügen, We 
Scuretto, adj. ein wenig dunkel. 
Scurezza, Dunkelbeit, Finſterniß, 
Scurfada, ledeent Peitſche, Kürbatſche. 
Scuricella, kleine Art. 
Scurlaſciate, kathalſc hen, peitſchen, 


Scurifelr 
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Scurifcio, eine Karbatſche, Peitſche. Sdicévole , adj, ungufändig, unzlem lich. 
Seuriſſimo, ſup. ſehr finſter; 2) febe ſchreck⸗ Sdilacciare, auſſchnüren, aufbinden, 

lich, fürchterlich „erſchrecklich. | sdilinquimento, Ohnmacht fr. PMattige 
Scurità, Dunkelheit, Finſterniß. met. ſcu- keit, Kcaftloſigkeit, Unvermögen. 

rita del vit, Dunkelheit, Bleichhetit des Sdilinquire, matſchicht, zu weich werden. 
Geſichts. 2) Dunkelheit einer Schrift, Per fimil. abgeſchmackt werden. wer fa 

der Rede. 3) gräul iche Niederlage, Ger] Lurtofdilinguire, es wird uit ganz matt 

metzele; it. großes Sterben. ums Herze. DE 
Scuro, adj. finter, dunkel, tribe. occhi Sdilinquito, adj. ohnmächtig, matt, abge» 
: "feuri , jornige Augen. 2) dunkel, under⸗ ſchmackt. cHe 

ſtandlich. 3) blaß, bleich im Geſichte. 4) | Sdimenticanza, Bergefienbeit. 

undekannt, unberühmt. 5) gräulich, ese | Sdimenticare , pergefienz im ac. mit dem 
ſchrecklich, fürchterlich. NE Genit. und Aceuſ. 2) fdimenticarfi, vers 
Scuro, fubft. Finfternif, Dunkelbeit. geſſen, mit bem Genit. NE 
Seurrile, adj. grob fchergend , läppiſch. Sdimèntico, adj. dimentico, vergeß lich, 
Scurrilità, lappiſcher Scherz, Poſſenreiſſe | der vergeflen bat, leicht verafft. 


reo. dipignere, das Gtmälde ansiäfchen. 
Scufa, Entſchuldigung. Isdiricciare, dle Kaſtanien aus den ſtachlichten 
Scufäbile, ady. was fig entſchuldigen Schalen thun. 
läßt. Sdoganare, aus dem Hackhauſe, Sollhauſe 
Scufamento, fcufanza, f. Scufa. _ holen, vom Zoll defreven. 
Schfare. entſchuldigen; 2) einer Mühe u ⸗ Sdogato, adj. ohne Dauben. 

berbeben, ddolcinato, adj. unangenehm füße, abge» 
* Scufata, f. Scufa. ſchmackt. 
Scufstöre, m. der entſchuldiget. *Sdolere, obne Schmerzen feon , bleiben. 
Scufaziöne,, f. Entſchuldigung. ‚ |Sdonnare, von der Unterwürfigkeit losma⸗ 
Sculo , adj. beraubt, entoloſt von allem. chen, poet. 
| *Sdonneare, dem weiblichen Geſchlechte 

SD. eutfagen. port. 


î Sdopplare, einfach machen, was doppelt 
Sdarfi, faul, träge, laß werden. war 


Sdebltarſi, ſich von Schulden, Schuldigkeit Sdorme ntare, vom Schlafe aufwecken. 
befreven. mi Sono fdebitato, di quunto ddoſſare, von den Schultern nehmen ; me. 
vi promiſi, habe mein Verſprechen erſüllt, dom palfe ſchaffen. 
gethan, was ich verſprochen. Sdottorare, det Doctorwürde entieken. 

Sdegnamento , Zorn, Unwille; 2) Verach⸗Sdottorato, adi. der Doctorwürde entſetzt. 
tung, Verſchmaͤdung. Per met. fdottorate e di lettere prive, 

Sdegnante, adj. uuwillig, zornig, veram> | (im Scherz) beſchnittene Münzen. 
tend. i Sdrajare, ſich in der Länge lang nieder⸗ 

Sdegnare, a#. verachten, verſchmähea. 2) legen. | 
neuer. it. Sdegnarti, unwillig werden ,|Sdrajone, adv. der Länge lang, ganz anégee 
ſich erzürnen. 3) Sdegnare, von Gewid=| ftreckt liegend. . 
fen, verwellen, eingeben. Sdrueciolamento , das Ausglitichen, Aus⸗ 

Sdegnatrice, f. die verachtet, verfhmäht.| gleiten. per mer. parlare Senza Jdruc- 

Sdegno, Zorn, Unwille, Berdruß. avere ciolamento, obne Webereiluna reden. 
a ſdeg no, tenere a ſdegno, etwas ver- Sdrucclolante, adj. ausgleitend , ausglit⸗ 
achten, verſchmäben. prendere Sdegno| ſcheud. 


d' una cofa, worüber böſe werden. Sdrucciolare, ] gleiten, ausgleiten, eigent- 


Sdegnofaggine, f. Zorn, Jähzorn. 3 5 
Sdegnoſamente , adv. mit Verachtung, mit Sdrucciolarfi, lic mit den Füßen ; mer. 


f b . nte, böd⸗ von andern Dingen, abglitſchen. mec. It» 
5 1 Sdegnofamente, ho) cen, Fehltritt fhun. ali 
Sdegnofetto , adj. ein wenig unwillig, une|Sdrucciolente , adj. ſchlüpferig, alatt. per 
anädig, verdrüßlic. met. verfi Sdrucciolenti e belli, wo 
Sdegnofità, Zorn, Jähtorn. fließende, it. Springverfe , da im let ten 
Sdegnéfo, adj. zornig, unwillig, empfind⸗ pede ein Da&ylus, fiott des Spondael 
lich, jäbzornig. per met. ri dba 5 en „ ſchlüpfrig, das leicht 
tro talmente ſdegnoſo, tin fo empfindli⸗ elltwiſcht. . 
ches Se da i Sdrucciolévole, fdruccidfo, adj. fchldpfrig. 
Sdegnuzzo, kleiner Unwille, Verdruß. fg. la Sdrucciolevole adolefcenza, Die 
Sdentato , adj. ohne Zähne, zabnlos per ſim.] ſchlüpfeige, unbeRändige, nüchtise Ju⸗ 
fega fdentata, eine Sage, da dit Sgpne ab-“ gend. ° 


cbroden find. 
gebrochen find Sdriccio- 
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Sdrücciolo, fubyt. ſwlüpftiger Ort, Weg. de’ (mit dem hellen e), anſtatt fe’ J, wenn, 
2) das Glitſchen, Ausglitſchen. 3) Anſtoß,] woferne die. 

Hinderuiß, Aergerniß. | Se (mit dem a), anſtatt Ser, du Dif. 

Sdrueciolo , adj. ſchlüpfrig, glatt, glit-] Se bene, ] obwohl, odgleich, regiert den 
ſchend. verfi ſdruccioli, Vere, da in] Sebbene, } indicativim, oder infiniti- 
dem letzten pede ein Da&ylus anflatıl vum. È . 

eines Spondaei if. Ci Secare, ſegare, ſchneiden, abichneiden, ger» 

Sdrueclolòſo, adj. glatt, ſchlllpfrig, wo man] ſchneiden. | 
leicht ausglitſchet; glüſchend, der aug-|Secca, Untiefe, Sandbank. la gran Sec- 
glitſcht. mer. fede lubriea e fdrucciolo-| ca, der Erdkreis, die Erde, ohne das 
Ja, ſchwankende, nicht zuvderläß ige Treue. Waſſer genommen. rimanere Sulle fece 
2) für Sdrucciolo, don Verſen, f. ddruc- che, ſtecken bleiben, in der beten Arbeit 


ciolo, | verhindert werden. laſciare in Sulle fec- 
Sdrücio ‚das Auftrennen der Naht, die aufs] che, in fecco, einen in der Noch Rechen 
getrennte Naht, 2) Ritz, Spalte. laſſen. 


Sdrucire , a#. uuftreninen, aufſpälten. 2)| Seccabile , adj. was ſich trocknen läßt. 
neutr. ſich ſpalten, Riſſe bekommen, (von] Seccaggine, F eigentiich Dürre; Unfrucht⸗ 
Schiffen) ſcheitern, leck werden. . | barkeit. met. Vecdruß, Beſchwerde, Ue⸗ 


Sdrucito, ſubſt. Spalt, großer Ritz. berlaſt. 


Seccageindfo, adj. ber dort, eigentlich von 
SE. | dürren, gbgefocbenen Aeſten der Bäume. 
leva loro. il Seccagginofo $ ſchneide das 
Se, (mit dem hellen e), part. condi: wenn,, abgeſtorbene, dürre Holz aus. 
woferne. 2) od. non fo fe a voi quello! Seccagna, fecca, Sandbank, Untiefe. 
Se ne parra, ich weiß nicht, ob ihr der] Seccamento, Austrocknung, Aus dürcung; 
Meynung fepn werdet. 3) in Betheurun⸗ = Diicre. 
gen, fo wahr als. sem’ ajuti Iddio,|Seccare, ad. trocknen, austrocknen, Dica 
io il vi credo, fo wahr mir Gott helft, ren. met. ſecchi i beni altrui, e niuno 
ich glaube es euch. se io non ſia intpic-| ſec ca i tuoi, du bringeſt andere in Scha⸗ 
cato per la gola, ch egli m'è lato im-] den, und niemand thut die Schaden. 2) 
bolut o, ich will mich an Galgen denfen] Seccare uno, einem verdrüßlich fallen, zur 
laſſen, wenn es mir nicht geſtohlen wor⸗ Laſt ſeyn. 3 
den iſt. fe io non fia Jvifato, pianger|Seccaticcia, dürrres Reiſig. 
farolle amara tal follia, ſo wahr ich Seccativo, adj. trocknend. n 
Augen im Kopfe habe, will ich machen, Seccato, adj. getrocknet, trocken, dure. 
daß fie dieſe Thocheit hitteriich beweinen | Seccatdjo , Ort zum Trocknen, Dürcen. 
ſoll. 4) und wenn anch. Se eu aveſi Seccatrice, f. die trockuet; mer. beſchwer⸗ 
cent’ occhi; und wenn du auch hundert lich, verdrüßlich fallt. 
Augen hätte. Se morirne dovefi, unt|* Seecaziöne, f. das Trocknen, Austrock⸗ 
wenn es mir auch das Leben tofete. 5)| nen. I . I 
«fe tu fai, fo ſehr als du kaunſt. Unm.{Seccheréccio, Trodenbeit, Dürre. adj. fo 
Se wird nicht apofirophirt, als vor einem] viel aléfecchericcio, halbtrocken, etwas 
e; dabingegen wird es von Poeten zuwei⸗] dürre. | 
len vor einem Con ſonant avofitonbirt. e Secchéria, vertrocknete Sache; met. laͤppi⸗ 
s tir non credi, und wenn du nicht glau-] ſches, verdeüßliches Ding. N 
‚def. > Secchericeio , adj. halbtrocken. SULA. leva- 
Se, dor il, lo, la, gli, ne, iſt dat| re il fecchericcio, die dircen Arche aus⸗ 
pron. recipr. im Dat. und Acc. fatt Si,|: ſchneiden. | 
a | Secchezza, Trockenheit, Dürre. mer. 
Se, pron. recipr. Sing. und plur. num.] mente ripiena della feccherza de' vizj, 
hat nur den Genit. Dat. Acc. und Ablot. ] ein vom Verberbniffe der'Lafter eingenom⸗ 
feiner, ſich, ihrer. eſſer fuor di fe, auſ-] meues Gemüth. 2. Geiz, Filzigkeit. 3) 
fer ſich, nicht bed ſich ſelbſt ſeyn. far ſo-] bey Gemälden und Bildſäulen, ein übers 
pra di ſe, .efercitar la fua arte da per] ttiebener Fleiß, affectirte Lunflichkeie. 
Ses fein. Gewerbe für ſich treiben. andar [ Secchia , Brunnentomer, Ed bpfeymer ’ 
Sopra di fe, in tiefen Gedanken geben.] eigeutlich tin küpferner oder eiſerner. prov. 
recarfifopra di fe, bey ſich ſelbſt beden⸗ Jar come le Secchie, immer bin und her 
ken. per Se, da per fe, für ſich, beſon gehen, an keinem Orte bleiben. ripejcar 
ders. ciaſcuns per fe e pol tutti inſie-. lefecchie, eines anderen Fehler verdeſſern. 
me conſeſſarono, fe beł annten quer ein- prov. tante volte al pozzo va la fecchia 
telen, und denn alle zuſammen. dir nel ch’ ella vi luſcia il manico, det Krug 
Suo Se, in feinem Herzen ſagen. f geht fo lange zu Wufler „ bis er den 7 
N 043 va è da 2 


- 
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kel verliert. non dar bere eee | 


auch nicht die geringſte Gefälligkeit erwei- 
fen, da fecchia va al poxo ridendo, e 
torna piangendo, die Wolluſt ſchmeckt 
Eade ife, nimmt aber ein hetrlibses 

nde. 


Seechiäta, ein Eimer voll, per fmil. o 
che fecchiata di cofe per aria, welde 
Menge der Hirngeſpinſte. 

Recchiello , kleiner Eimer. 

Becclilo, Melkgelde. oo. 

. Secchiöne , m. großer Weflereimer. 

Becchifimo, Sup. lehr trocken, duͤrre. 

»Secchltà; *fecchitidine, f. ſ. Secchey 


za. i 

Seccia, ©toppel, fo nach adgefchnittene: 
Frucht auf dem Felde ſtehen bleibt. 2) der 
Acker, wo fie ſtehen., 

Becco, adj. trocken, duͤrre, mager. rogna 
Secca, dürte Krätze. met. la vena è fec- 
ca dell’ ufato ingegno, die Quelle des 
abgenutzten Witzes iſt vertrocknet. 2) von 
Schriften, ohne Geif und Feuer, trocken. 
3) gtizig, filfig. 

Becco , Subf. die Trockenheit, Dürre. ri- 
manere in ſteco, austrocknen, vertrock⸗ 
nen (von Orten, wo ordentlicher Weile 
Waſſer 18); met. in der Rede ſecken blei⸗ 
ben, nicht weiter fortkommen können. a 
Jecco, adv, fröcken. murare a feccò , 
ohne Kalch mauern; mer. etwas unters 
nehmen, das keinen Behand baden kann; 
im Scherze, bio dem Eſſen nicht trinken. 
tiranni murano a fecco, die Macht 
der Torannen beſteht nicht lange. prov. 
chi mura a fecco, mura ſyꝛſſo, wer 
leicht bauer, muß oft bauen. anfanare 
a fecco , bey nüdternem Muthe reden, 
eder handeln, als ob man geſoffen hätte: 
tolles Zeng ſchwatzen, machen. Saper di 
Je:co , (von Gtfͤ ßen) müchzend riechen. 
anneflare in ful ſeeco, dire di fecco in 
Secco, von einem Diſeurs auf den andern, 
von Hundertem ins Tauſendſte fallen. 

Beccoméro, dgpptifber Feigenbaum, ein 
Baum, wie die Feigen, mit Maul beerblät⸗ 
kern. I 

Beccore, m. Trockenheit, Dürre. 

Betcùme, m. alles was vertrocknet it, duͤrre 
Ace, Blätter u. ſ. w. an Baͤumtu oder 

Pflanzen. N 

Se cento, fel tento, ſechs hundert. 2) ein 
Gros thuer. e’ pare i Jecento, man follte 
ibn für was rechts anſehen. 

ui ein abgrlegener heimlicher Ort, Nes 

frode. 

geco, aus Con und &, mit ſich, in, bey 
lich ſelbſt, im ng. und plur. 2) mit 
idm, mit ihr, mit ihnen; man ſpricht 
auch con ſeco, ron effo Jecd. 
eo 1a für ſrentura, fein unglückliches 
Echſckſal bed ſich ſelbſt verwünſchen. 2 


maledir |: 
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Papa ina Seco difpenfato s Der Pabſt 
botte ihm Difpenfacion ertbeiler. 
Secolare, fubA, ein Weltlicher, ein Lay. 


Secolare , adj. Yundertiäbrig. 2) weltlich. 


uomo fecolare, ein Weltlicher, der kein 
Geiſtlicher if. 3 
Secolarefcamente, adv. nuch der Welt Art, 
nach Art der Weltlichen. | 
Secolarefco , adj. |. Secolare. vita feco- 
lareſca, das weltliche Leben; nach Art 


der Welt, auch dem Seiſtlichen entgegen 


eſetzt. impedimenti ſecolareſcùi, irdiſq;e 
Dinberni t. ne . 

Secoletto, m. dim. don Secolo. 

Secolo, Jahrhundert: Zeit von hundert 
Jabren. 2) die Welt, weltliche Dinge. 
abbandonare il fecolo, die Welt verlafe 
fen, ins Kloſter gehen, ein Einfiedier mere 
den, le follicitudini del fecolo, die irdi⸗ 
ſchen, weltlichen Sorgen. 3) ein Zeital⸗ 
ter. eſſer fuor del fecolo , den Ber tand 
verlohren haben. cavar del ſecolo, zum 
Narren machen 

Seconda, ſubfl. Aftergeburt, Nachgeburt, 
2) ber Strom det Fluſſes. andare a ſe- 
conda del fiume, dem Strom nachgehen, 
ſahten; mer. es mit dem groß en Haufen 
halten. andare a feconda a uno, eintm 
nach dem Maule reden. anf dem Seile 
laufen. 

Secandamente, adv. qweyteng, zum ane 


ern. 
*Setondamentechè, nachdem, fo wie. 
Secondare uno, und a uno, einem nachge⸗ 
ben, nachfolgen, nach ſvrechen. mer. fe- 
condare i piaceri dell’ amore, den Lufiea 
der Liebe nach hängen. 
Secondariamente, fecondario , adv. zwev⸗ 
tens, zum andern; hiernachſt. 
Secondirio, adj. der zweyte, der andere, 
der nach dem erſten folgt, die zweyte Stelle 
einnimme. 


Seeöndina , die Nachgeburt. 

Secondo, adj. det gwente ; das nicht feines 
gleichen bas. mon ‘ebbe ‘ fecondo lo ben, 
che nella quinta luce è fchiufo, das im 
fünften Lichte befindliche Gute bat e ſei⸗ 
nes gleichen nicht. le alte rich 4 
null’ altre feconde, die perrlimen Stio 
tze, die keinen andern etwas nachgeben. le 
ſeconde menfe, der Nachtiſch. 2) gün⸗ 
fig. il fecondo favor del ciclo, die gun⸗ 
ſtige Fügung des Himmels. 

Secondo, adv. zweytens, zum andern. 

Secondo, praep. mit dem Accuſat. nach, 
gemäß. fecondo la fentenza altrui, nech 

eines andern Meynang. 2) in Betracht 

doß. e quivi Bere cena Sproveduta , 

furono affai bene e ordinatamente fer- 

viel, fie wurden da, in Betracht daß es 

eine nicht vorher beſfellte Abendmahl 

war, febr wohl und ordentlich tractirt. 
en 


— _———: 
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Krisgstheattum. preparar ſua fedia 
in cielo, ſich einen Sitz, Stätte im Him⸗ 
mel bereiten. 4) ein Chaſe. | 
Sedicéfimo, adj. der ſechszehnte. 
Sédici, adj. ſechszebn. 
Sedile m. Bank, Seſſel, (hleder Stuhl; 
2) Lager der Fäfler. Ar 

sd 
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"Ti nd, nich. città la più famofa 
fecondo Roma, bit berbbufefie Stadt 


nach, nächſt Nom. 
Secondo, ſubſi. det fehright Theil eine Pie 


unte, cunde. 
Secondothè , adv. conforme a che, fo wie, 


nach dem. 
Secondogenito, der andere, mente 


Sohn. 
Secretamente , adv. |. Segrefamente, heim: 


ch. 
Seeretäno, adj. vertraut, geheim. 
Secretaria, Sekretärhelt; 9) gebeime Cas 


binet-. 
Sccretàrio , f. Segretario » Geheimſchrei⸗ 


i. fang l 
gato, das Blut bat feinen Sie in der 
K et. 5 
Seditöre , m. der fit, zu Tiſche ſitzt. 
Sediziéne, f. Empörung, Aufruhr. 
Sediziéfo, adj. aufrübriſch, das Aufrube 
macht, oder im Aufruhr iR. | | 
Sedotto » adj. verfühtet , verleitet. 


ber. 
gecréto, ſ. Segreto, Scheimniß. 
Securamente » adv. (. Sicuramente , ſicher · 


lich. i 
Securanza, Sicherbeit, Verſich erung. I 
#*Securare , |. Afficurare , verfichern. Seducente,. adj. verführend. ſubſt. Ver⸗ 
Sechre , f. .. Scure, Axt. führer. | 
Secéro, adj. ſ. Sicuro , fiber. Seducimento, Veefuͤdrung , Verleitung. 
“Seeuziöne, f. ſ. Elfecuzione, Pollzle⸗ Sedulità, Aemfigteit , Fleiß, Sorge. 

i Sedurre, I praef. ſeduco, pratt. feduffi è 


dung. e 
Sedano, gtwiſſes Kraut, Ark Yeterfil» sia part. jedotto , verführen, vete 
eiten. | 


gm. | 
Sedare, ſtillen, beruhigen. Sedutta, Verführung, 


Sedatamente, adv. tuhig; fill. Seduttöre, m. Berführer, 
Seduttrice , f. Verfſihttrin. 


Seduzione, f. Verführung. 
Sega, Säge; 2) Act einer Auflage , Kopf⸗ 


Bener. 
0 qebote. |  [Segabile, adj. was ſich jerſägen, ierſchnel⸗ 
sedentarlo, adj. der viel fikt. vita feden- ar 64% f. Sagace Hug | 

taria, eine Lebensart, wobey man viel *Segacemente , adv. f. Sagacemente , Hüg« 


figt. | 
lich. ö 
Sedente, adj. ſitzend, niedergeſetzt. Segacità, f. Sagacita, Klugheit. 
Sedére, *feggére, prat). ind, ſeggo, fi-|Segale » M- fégala, Nocken, Korn. 
idi, fiede, feggiamo , Sediamo , fedete,|Segaligno, adi. hitziger Complerion, Natur, 
feggono, Jıggiono » figen. ſeder pro das nicht leicht fett wird. | 
tribunali, auf dem Kichterſtuhle, auf Segalöne m. Art Bögel , Täuchet mit lan⸗ 
dem Throne figen. porfi a Sederes „DE gem Schnad l. ö 
ude 


3 oe 1 nee 15 

pflegen. 2) ſitzen! enden, aufpal⸗ Segante, adj. fügend ; fchneidend. 

ten. entro il cuore fiede il diſio. die Bee Segare , fägen , erfügen „ obfögen. 2) dere 

gierde eckt inwendig Im Herzen. chi ben] ſchneiden“, jerbanen. fegar la gola, di 
fiede , mal 7 0 0 5 san ia Dil: steple abschneiden. fegare il mare, poet. 
hen, kegieren, im Regimente ſevn. daß med duden ſcnewen , ad 

Sedere , Jubft. m. daß Sitzen Sitz; 2) daß 


Gefäße , der pa | 
Sedia ‚ein Stubl: bey den Alten plur. iu 
weilen le fediora. 2) Thron; it. Reſi 
denz. la fedia apoſtolica, der apoftoli: 5 A 
ſche, pabgliche Stuhl. rimifelo in fedia, Segatbra , Sögeſpäne; 2) der Schnitt, 
er ſetzte ihn wieder auf den Thron. Ser Einſchnitt von der Säge; 3) die Aerndtt; 
andò in Conftantinopoli » © la fece Sur) It Aerndtezeit. | 
fediu, ® gieng nad) Conſtantinopel unt Segavéne + fegavéni, m. Ltuteſchinder: 
wachte ts iu feiner Refidenz. 3) Sit Blutegel. 5 | 
Ort, Platz, wo etwas befindlidy, eigent | Seggetta » Tragſeſſel: 2) Nachtſtuhl. 
lich vorgeht. Sedia della guerra » dat | seggettina , Reiner Trasſeſſel. 1 
: | 94 | Ségg!a > 


Segatöre , m. Säger; 2) Schnitter, Aernd⸗ 
ter. j j 


— 
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ella AA 

Béggia, Stuhl, Seſſel. feggia giudiciale, 
ein Richtſtuhl. a 

Seggiola, ein gewöhnlicher, ordentlicher 
Stubl; 2) Tragſeſſel; 3) Queerbalken 
unten am Seſpatre, Dach ſtuhl. 

Bezgiolino, feggiolina, f. Segg lola. 

* Seggiolo, f. Seggiola. 

Seggioléne, m. größer Stuhl. 

Seghetta, kleine Säge; 2) ben den Alten 
war ts auch eine Art, das Frauenzimmer 
in Haaren auffuſitzen. ur 

egnacäfo , ein Kennzeichen des Caſus. 

Segnacolo, Kennietten, Merkmal, Geis 
‘Sen im Buche. jegnacolo della vita, die 
Taufe, Siegel des Lebens. 

»Segnalanza, Vorzug, Vortrefflichkeit. 

Segnalare, dor andern berlihnit mac en. 
Seenalarfi, ſich hetror thun. 

Segnalatamente, adv, beſonders derlbmt, 
herrlich; 2) aue nehmend, vorzüglich. 

Segnäle, m. Zeiten, Merkmaal, Signal. 
era mal fegnale alle terre ove entrava- 
no, es war für die Länder, wo fie binka⸗ 
men, kein ars Zeichen. vittoriofo feg- 

nale, ein Sſtaszeichen. ve Ji parrà il 
Segnale parrechi di, ihr werdet ben Fies 
cken, das Merkmaal davon viele Tage fer 
ben. 2) ein himmliſches Zeichen, Ges 
ſtirne. 3) der Urin, Waſſer, ſo man zum 
Doctor ſchickt. u 

Segnaletto, fegnaluzzo, kleints Kennzei⸗ 
chen, Merkmaal. 

Segnare, zeichen, dezeichntn, beſiegeln. 
Segnare una cofa nella memoria, dem 
Gedächtniſſe etwas einprägen. ſegnare 
un giorho con bianca pietra, einen Tag 
für ſehr glücklich ſchätzen. quai fur gli 
anti, chejfegnaro in vaſtra puerizia, 
wie viel ſchreib man in den Jahren eurer 
Kindheit? 2) abbilden, deutlich beſchrei⸗ 
ben, anzeigen, zu erkennen geben. 3) den 
Segen über einen ſprechen, einfegnen. io 
me ne ſegno, ich erſtaune darüber, kreu⸗ 
dige und ſegne mich. 4. fegnare uno, 
einem zur Ader laſſen. 

Segnatamente, vornehmlich abſonderlich, 
beſonders; 2) ausdrücklich, mit klaren 
Worten. 

Segnato, beſchrieben, abgezeichnet, abgebil⸗ 
det. Jefegnate cagiont, die oben beſchrie . 
benen, angezelaten Urſachen. 11 di/egna- 
to, det vorgeſchriebene, beſtimmtt Tog. 
neila fronte portan fegnato quello, che 
dentro dal lor ſeno naſcaſo. tengono, es 
ſtebt ihnen an der Stirne angeſchrſeden, 
wat fie in ihrem Herzen verborgen halten. 
cox che occhi dolenti vedev’ io te ſegnato 
nella Arada , mit wie bettübten Augen 
fab ich dich auf der Straße abgebildet. 2) 
eingerrägt,, Segnato bene della interna 
flampa, durch inen innertimeni Erich fe 
tingeptägt, callefignato, ein betcetener. 
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gewöhnlicher Weg. 3) Jia fegnato ebe- 
nedetto, tt mag in des Herrn Namen 
binachen ; ich werde mich über den Verluſt 
nicht grämen. . 

en Subfi. das Abgedildete, Segen⸗ 
1 | 


Segnatdre, m. Der bezeichnet, abbildet. 

Segnatrice, . die bezeichnet, bildet. 

Segnatura, Zeichen, Merkmaal; 2) Bes 
ieichnung. f 

Segnetto, kleines Zeichen, kleines Merlo 
maal. ö ö 

Segno, Zeichen, Kennzeichen, Merkmaal. 
dare ilfezno, das Signal geben. fare 
il fegno poflo, das abgetedete Signal ge» 
ben. con oneſto roffore ne dieder ſes no, 
fie zeigten es dnea, cine ebrbare Saona 
rotte an. Sarebbe fegro manifeflo di 
poco ſenno, es wiirde ein offendares gei⸗ 
chen eines ſchwachen Verſtondes feon. 
tutti i fegni gli diffe, er fagte im alle 
Kennzeichen, Merkmale. Segni e mira- 
coli, Zeichen und Wunder. pad ilfegne 
della croce, das Zeichen des Kreujed ma⸗ 
chen. Segno celefle, ein himmit' es gei⸗ 
chen, Geſtirne. 2) Bild, Dildfaule. 3) 
das Ziel. trarre a ſegno, nach dem Zır- 
le ſchieß en. ferire il ſegno, das Stel tref- 
fen. giugnere al fegno, das Ziel errei⸗ 
chen. dar nel ſegno, recht treffen, ero 
tatten. 4) Schranken, Sränzen. tre 
palare, paſſare i fegni, über die 
Schranken reiten. lare a. ſegno, gut 
thun, in Schranken bleiben. forzare a 
Segno, wieder gut thun. Fare flare a 
Segno, im Zaume halten, den Kepf in 
die Falten richten. 5) Segno per fegno, 
von Wort zu Wort, haarklein. 

Segnuzzo, kiefnes Merkmaal, Zeichen. 

*Sego, fevo, Inſelt, Unſchlitt. 

Segola , Rocken, Korn. | 

Ségolo, fegoléne, m. Hippe, Rebnefe 


tr. 
Segöne, m. große Säge; 2) eine Hippe. 


Segregare, feparare, abſondern. 
Segrenna, magere, unanſebuliche Perſon, 
die keine geſunde Rache bat. 


Segreta, ſubſt. geheimer Ort; 2) Kerker, 


da niemand zu den Gefangenen gelaſſen 
wird; 3) Theil der Meſſe, welchen der 
Bun beimlich lieſet; 4) fifblerne 
Segretamente, adv. insgeheim, heimlich. 
Segretaria, eine Bertraute; it. verſchwie⸗ 
genes Frauenzimmer. de fenmine non 
Sono fegretarie, das Frauenzimmer kann 
nicht diel verſchweigen. 
Segretariäto, Würde eines Secretatii. 
Segretariefco, adj. was um Secretariat, 
i Secresdr gehörtt, demſelden eigen 


® 


Segr etario 9 


i —zc — nr — — 


7 2 4 


„* 


= ila 


STI a N Se 


1233 EEG 


SEL. 1234 


Segretario, Stetetarius, gedeimer Schreis| Segultäblle, adj. der Nach folge werth. 
ber. 2) ein verſchwiegener Menſch. 3) Segultamente, adv. ununterbrochen, hinter 


heilmlicher, verborgener Ort. nel fegre- 
tario della ſua mente, în dem Inneren 
feines Herzens. 

Segretariöne , großer, vornebmer Seereta ; 
rius, ehr verſchwiegener Mann. 
Segretariata, geprime Kanzeley, fo wohl 

don dem Orte, als den dahin gehörigen 
Per ſonen. 
Segreteſſa, ſ. Segretaria. 
Segretezza, Peinlichkeit , 
Berfdwiegenbeit. 
Segretiera, ſ. Segretaria. . 
® Segretiere, m. ein getreuer, dirſchwſie⸗ 
genec Menſch. | 
Segretifimamente, adv. febt geheim. 
Segretifim, Sup. ſeht geheim, ſehr vers 
tiaut; febr verſchwiegen. sd 
Segréto , adj. geheim, verborgen, verſchwie⸗ 


gen. 

Segr éto, fubf. Gebeimnif, Heimlichkeit. 
tenere il ſegreto, vtrſchwie gen ſeyn. 2) 
ein geheimes Kunſtſtück. 3) das Innerne 
des Herzens. Segreto della cofcienza, 
die inner ſte Sewiffeneregung. 4) ein per» 
trauter, verſchwiegener Mann. di fegre- 
to, al fegre:o , in fegreto, insgehtim, 
heimlich, an einem geheimen Ort. 


Gehtimniß, 


7 adv. verborgener Weiſe, beim- 


Seguace, adj. auf einander folgend, folg⸗ 
ſam. rifo e pianto fon si ſeguaci, La» 
chen und Weinen folgen fo ſchnell auf ein⸗ 
andtr. ingegno ace; ein folgſames 
Naturell. 2) ub /. ein Anbäͤnger. 


Seguente, adj. folgend, der folget, un mittel. 


bar nachfolgt; was aus etwas folgt. 

Seguentemente, adv. folglich. 

Seguenza, Folge; Ordnung der Begeben⸗ 
3 Bud Som: 2) ein enge met 

uema d' ucelli, di topi, ein Schwall 

Vogel, Heerde Maufe. i 

Secugio, Gpurbnnd. mer. la preda, la 
quale tanto tempo fà io ho feguitato co’ 
Figugi de) miei penfieri, das Wild, dem 
ich ſchon ſo lange in meinen Sedanken 
nachgeſpürt habe. 

Seguimento, Nachſolgung das Nachfol⸗ 


gen. 
Seguire uno, einem folgen; nachfolgen; ie. 
nachſ zen. Seguire una firada, auf ei- 
nem Wege fortgehen ſeguire un confi- 
lio, einem Rath folgen. 2) fortſetzen, 
ns Werk richten. Seguire im ragiona- 
mento, einen Diſcurs forſetzen. eguire 
il fuo proponimento, feinen Vorſatz be: 
werkkelligen. figuire il defiderio d'u 
no, tires Verlangen erfüllen. 3) neurr. 
er folgen, entfteben, ne può feguir del 
a ts kann Uebeles daraus entfie» 


é 


einander. - 


Seguitamento , die Folge. lu ragione efe- 


guitamento della ‘natura, Dit Vero 
nunft if eine Nachahmung der Ras 
tur. 5 i * 
Seguitante, adi. der folget; Anhänger. 
Seguitare , folgen, fortfayten; 2) verfol⸗ 


en. 
Seguitatöre, m. Nachfolger, Anbanzer⸗ 
Seguitattice, J. Nachfolgerin, Anbän⸗ 


trin 
Seguito, ſubſt. Gefolge, meiſtens von Meno 
chen; Anhang. aver gran feguito, groſ⸗ 
fon Andang haben. 2) Anbalten, Forte 
fegung. icominciamenti fono in noflra 
balia, ma lo feguito e la fine giudica 
la ventuta, das Anfangen fiebt in unsrer 
Gewalt, aber das Bortfahren und der Aus⸗ 
gang bängt vom Slücke oo. 

* Seguizione, f. ſ. Bſecuxione, Vollzie⸗ 


ung. 
Sei, adj, ſichs. 
Seicento, adj ſechsbundert = 
Se ino, zwe Sechſen im Würfeln, die zugleich 
geworfen werden; heute zu Tage ſpr icht 
man mebe Sino. Da 
Sel, anſtatt Se il, oder Selo, ſich ihn, ſich 


es. 3 
Selce, felice, f. Kieſel, Riefelficin. 
Sellelato, Pfiaftet von Kieſel einen. 
Sella, ein Sattel. fare uno votar la ſel- 

la, einen aus dem Sattel beben (in den 

alten Turnieren). met. ere in fella, 
feiner Sache gewiß ſeyn; It. in einer Wife 
ſenſchaft geſent ſtyn. rimanere in fella, 
ſich behaupten. vinca il vero e in ſella 
rimanga , ts ſiege die Wahrheit und be⸗ 
haupte ibr Recht. 2) der Nachtſtuhl. arte 

dare afella, zu Stuble geben. 4 
Sellajo, Sattler. .. dl: N : 
Sellare, fatteln. re 
Selläto , adj. geſattelt; it. tieftlickicht (von 
Selva, Wald, Dufd. 
a dicker, finſterer, abſcheulich er 


Selvaggina, Milbyret, Wild. 
Selvaggio, felvatico, adj. waldicht, bis 
ſchicht, kunh, mit Gebüſche und Holz bes 
wachſen. 2) im Walde Ach aufhalten d. 
3) met. wild, rauh, ungefittet. la gen- 
fe catalona era ancora molto felvaß- 
gia, die Catalonier waren noch fehr wild, 
SO a nicht; | 
elvaréctio, adj, weldicht; 
Walde. ö 
Selvaftrella., ſeldaſtrella, Pimpernelkrout. 
Selvatico, adj. ſ. Seloaggio. 
Selvetto, kleiner Wald. 


245 


aus dem 


Selvéfo, 
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Selvöfo, adj. walbier, uoſſec Willen 

re » “fembiébole, adj. ahnlich, 
gleich. „ 

. „Jubſt. m. Angeſicht, Geſichte ; 
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|Sementäre , ſaen, beraen. | 
Sementatdre., m. Saemann. 

Semenza , € green 5 af acqua 
guaflö ogni fem „ dat t roi 

nirte alle Staten. achten 

ſage ett. 4) Urſpeung Grund tte 
ache. 


Semenzäjo, Pfenzſchle, Pflansort. 
g eines Pac 


Seſi 

& im Spiegel vorſtellen. mo- 

fr mec 2) Das Aranda See 

t machen. 2) das Anker ehen. 

fembiante vile, ein Gau „ bträchtli⸗ gra È „ ſemen 
an 2 5 „ es fabe Semenzire 7 Saamen trogen. 

mehr einem Erpffalie, alt dem Waſſer, SE 6. Leite Monaten, halbes 

hnlich. nel Sembiante, in Sembiante, i 5 ald, wird in Den Subfandvisun) 

eſetzt. 


Semicerchio , halber Zirkel. 
Semiciscolare,, adj. balbeunb, 
Semleircolo, halber Sirkel. 

jemicréma , m. doppelt geſchwaͤnzte Note in 
der Muſik. 

Semideo, Halbgott. 

Semidii 


Femmi, ich wandte mich gegen Beatricen, iametro, halber Durchmeſſer, Se 


und dieſe ſchien mir bereitwillig. 2) Aehn⸗ 
. Gleichheit. 
e 


* = lare, ſcheinen, das Anfeben ha⸗ 
en. 


*Semblevole 51 
*Semblabile, (dei ahnlich, gleich. 


©Sembrabile, 


Sembléa, J penn, Sammelplatz Semiminima, eine Art Noten in der Wuff, 
Sembraglia,j der Ritter um Turnier. halbe Biertelsnote. 
met. la carne fa ſembraglia, e contro Semimifico, halber Muß kus, der etwas von 
N a wbt fa MY gt alt , der Rufe derſtehet. 
as Fleiſch empbrt ſich, un änge mit der ER: 
Satan einen harten Streit an. . J. ſ. Seminazione , bat 


Sembrare, ſcheinen, das Anfeben baben. Seminäle, adj. zur Saat, dem Saamen 
Seme, m. Soame der Fruͤchte; met. Ur⸗ gehoͤrig. noi fummo in Adam ſecendo 
ſprung, Urſach, Quelle, pon giù ilfe-! la feminal ragione, wit waren alle der 
me del piangere, entſchlage di Grundlage nach in Adam. 2) wet befärt 
ſache des Weinens, der traurigen Gedan-] werden kann. campi . ſeminali, Saatfel⸗ 
ken. 3) der Saame der Thiere. fig. der] der. | 
Stammmwater; It. Fortyaanier des Ge. Seminamento, das Sdͤen. per met. femi- 
ſchlechts, Nachkommenſcha t. 2 umanal namento di ſeandaio, Stiftung des Aer⸗ 
natura peceò tota nelfuo ſema, die ganze gerniſſes, des Zwieſpalts. 
mentale Natur hat in ihren Stamm⸗ Seminare, ſäen, beſäen: met, ausbreiten, aus- 
Altern geſündigt. Spegnere il feme d’ u- ficenen. feminar dottrine, calunnie , Repa 
na famiglia, den letzten Funken eines ten, Berlänmdungen ausbreiten. 
- Geibledte vertilgen. 3) femi, die vier Semindrio, Semenzaio, Donsfhule, Baum- 
Farben in der Karte. ſchule. per met. feminario d erefie , 
Sementa, ] der Saame der Kichte. net. Sau e Quelle der Ketzerepen. 2) 
; î ini Scdule, Collegium. „ 
Kapusſaamen rein machen mec, Urſach e, Seminàrio, adj. zum Saamen gehörig. 
UArſprung. £ amore è Sementa d' ogn: Seminato , /ub/2. beiöetes Feld. prov. ufeir 


del feminato, jum Narren werden. ca- 
Tugenden. ) das Eden. perdeſſene 41 var, trar dal feminato, zum Narren 
terzo della ſemente, man konnte de machen; einen vor ſeiner Materie ebbrino 
dritten Theil weniger ſaen. mer. die gen. u: 5 
Nachkommenſchaft 3) die Saamzeit, Sär- | Seminato, adj. cene befaet ; mer. aus ge- 
seit, fireuet , ausge teitet , Vefivtuet. um for- 
| tili mo 
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tilifimo drappo fanguimeo feminato di 
piccoli uccelletti d' oro, ein ſehr klarer 
rother Zeug, darein einzelne goldene Bo 
gelgen gewirkt, geſtickt. ogni cofa d' er- 
ucce, e di bei fiori era feminata, t$ 
war alles mit zarten Kraͤntern und ſchönen 
Blumen beſtrenuet. 8 


Seminatére, m. Stemann. per mer. fe- 
‘minator dî fcandalo e di fcifma, der 
ollerhand Aergerniſſe und Trennungen ſtif⸗ 


tet. i 
Seminatira, femifiaziöne , f. das Gùem, 
Beſaͤung der Felder. 
Semiparäbola, fof ein Gleichnis. 
Semipoeta, m. halber Poete. 
Semirotondo, udj. balbrund. 
Semiftante, ein zum Scherz erdichtetes 

Wort deym Boccaccio, vornehme Da⸗ 


me. : i 

Semifvolto , adj. halb gewendet, hald umge⸗ 
drehet. | 

Semituöno, halber Ton. 

Semivivo , adj. halb lebendig, Halb todt. 

*Semmäna, f. Settimana, Woche. 

Semola, Kleyen. g 

demolino, Heiner Saqmen ; 2) Semmel 
teig. | 

Semovente, adj. was ſich von ſelbſt be. 


wegt. 
*Sempiternale, adj. f. Sempiterno, im: 
merwaͤhrend. l 
*Sempiternalmente, adj. |. Eternamente , 
ewig. Ne 
*Sempiternare , berewigen, ewig Mar 


chen. aan 
Sempiternità, Ewigkeit. 
in fempiterno , adv. ewiglià, in Ewig · 


eit. 

Semplice, adj. einfach. febbre femplice, 
ein einfaches Sieber. voro femplice , ein 
einfaches Selübde. 2) rein, undvermiſcht, 
blos. luce femplice, ein reines Licht. 
alla fua femplice promeffione, auf fein 
bloßes Berforechen. 3) einfäitig, im gue 
ten und bofen Verfiande. di femplice 
maniera, auf cine einfältige Art. paro- 


le femplici, einfältige, ungekũnſtelte Wor⸗ 


te tener del femplice, giemti® einfältig 
tyn. sa 


Semplicello, eier Schaf. 
dempllee mente, adv. einfältiger Weife, cine 
fach, ſchlechthin. 
Semplleetto, adj. ein welnig einfältig. 
Semplicezza, Einfalt. 
Sempliel, f. pl. mediciniſche Kräuter. 
Sempliclärio, medieiniſches Kränterbuch. 
Sempliciöne ſemplieiotto, adj. ſehe eiufal- 
tig, dumm. | 
Semplicifimo , fuperl. ſehr einfältig, un: 
ſchuldig. giovane femplicifima, ein gu- 
tes unſchuldiges Mägdchen. 2) vollkom⸗ 


ſebe wohl gethan. Saper per 
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men einfach. un primo mobile ſempli - 
cifimo , tin vollkommen einfaches mit der 
urſprünglichen Bewegungskraft verfehene® 


ing. N ö 
Semplicifta, m, Ktäuterrerſtändiger; 2) 


medieiniſcher Kräutergarten. 


Semplicità, Einfalt, im guten und böfen 


Verſtunde. Ja Semplicità delle non ben 
compofte parole ſuol torre fofpezion di 


. bugia, die Einfalt der unge künſtelten 


Worte pflegt von dem Berdocht der Un⸗ 


wahrheit zu befreven. 2) die Einfachheit, 


Lanter keit. 


Sempre, adv. immer, -allegeit. Sempre, 


ni daranf folgendem quando, fo oft, 
als. | 


Semprechè, adv. ſo ofte, als. 
Sempremai, adv. mai ſempre, je und als 


lezeit. 


Sempreviva , Barba iovis, Hauswurfel, ela 


Krant, 
*Semprice , adj. {. Semplice, einfach. 
Sempricifimo, adj, ſ. Sempliciffimo. 
Sena, Genesbiätter. | 
Senape, f. fénapa, Ef. | 
Senapifmo, Art eines blafenziefenden Pfa⸗ 


flets „ aus gedoͤrrten Feigen und Senfkör⸗ 
nern zubereitet. 


Sénario, adj. aus ſechſe bestehend. 
Senito, Nath, Stadtrath. tenere il. fenato, 


den Rath verſammlen. 


Senatöre , m. Rathshert. . 

Senatdrio , adj. zum Nathsberrn gehörig. 
*Sene, adj. |. Vecchio, alt. port. 
Senettà, fenettù, f. Alter. 
N Sénici, pl. f. Geſchwul ſt am Schlund, die 
Semplterno, adj. ewig, immer wahrend. i | | 
Senile, adj. alt. 
*Sénio . f. Vecchi 


ae „. Sini}cdleo s Hanthofmei⸗ 
er. ee | 
no adj. ſchon in der Kindheit wi⸗ 
’ go e 


Mandeln. N 
a, Alter. 


Senno, Versand, Wit, Klugheit. egli 


è ben fenno a moftrare, &c. es if Iebe. 
klus gethan, wenn man zeigt ıc. fenno 
è amare il nemico, den Felnd lieben ifl 
lo ſeuno a. 
mente, haarklein willen. Seno non va- 
le; là dor uom vuol feguire in tutto, 
fuo volere, bed einem Meafhen, dee 
alles nach feinem Kopfe macht, bilft keine 
dernünftige Borfellung. far fenno , gran 
ſenno, weislich, ſehr weislich handeln, 
perdere il ſenno, den Berſtand verlie⸗ 
sen. ufcir di ſenno, um Narren mere 
den. trarre del ſenno, jum Narten mae 
chen. non eſſere in buon fenno, nis 
bey Ver ſtande fevn. prov. ognun va col 

u fenno al mercato, ein jeder dlinktfich 

ug zu feyn. del ſenno di poi ne fon ri- 


| piene le foffe, hinter her find wie alle 
klug. 
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"Plug. 2) der Sinn, Verffand einer Nes 
de. non metter parola per parola, ma 
Jenno-, per ferno , nicht don Wort zu 
Wort, ſondern nach dem Verfande über⸗ 

“feten. 3) Sinn, Empfindungs kraft. 
cinque ſenni, dit fünf Sinne. 4) Sinn, 
Kopf, Wille. fare a ſuo fenno, nach 
feinem Gefallen thun. dafciagli digri- 

ar pure a lor fenno, laß fie immerhin 

murten, fo ſehr fie wollen. da fenno, 
in rechtem Ernſt. | 

Seno (mit dem hellen e), Buſen. mettere 

. în feno, trar di feno, in den Buſen fe 

‚den, aus dem Buſen nehmen. met. nel 
cui feno i voflri configli e la vaſtra ani- 

ma dar peſſiate, in deſſeu Schooß ihr 
enert Anſchlaͤge und euer Herz ausſchltten 
koͤnnet. nel feno dell' incendio, in Wet 
Mitte des Feuers. 2) ein Meerbuſen. 3) 

‚eine hohle Krümmung. curvò il lembo 
del fuo mantello, e fenne ſeno, ‘er fef* 
te den unterften Zipfel feines Mantels que 

N 5 und machte en 

anno a fanfo comprender poco feno , 
fie haben nicht Naum (Einſicht) gnug, fo 

. diel zu faſſen. | Da 

Senò 7 wo aber nicht. 
Se non, alé nur, außer nur, ausgenom⸗ 
men. che dobbiam far altro, fe non 

‚torgli i panni, was haben wir andere 
zu thun, als daß wir ihm die Kleider neh⸗ 
men. 5 . 

Senon che, außer nur daß. 2) wo nicht 
Se nonfe, fo viel als Se mon; außer nur. 

a) wo nicht etwa. fe mon fe in caſo be. 

wenn nicht etwa im Falle. 
Senöpia, ſ. Sinopia, dt bel fein. 
Senſa, Jahrmarkt zu Benedig. 
Senfale, comm, Müller, Unterhändler: 

Unterhaͤndlerin. | 
Senfaluzzo, kleiner, ſchlechter Mäkler. 
Senfatamente ; adv. klüglich, im Ernſt. 


2) ſiunlicher Weiſe, vermittelt der Sine} 


nen. 
Senfatezza „ Augheit, Verſtand. 


Senfato, adj. ſinulich; 27 weiſe, Hug, 


ver ſtaͤndig. 
Senfazifne, 


das Empfinden, Empfindun 
Sianti@tiio, O 3: 


tit, 


für feine Mühe giedt, Mäklergebüͤhr. 2) 

Maͤklerey, Vermittelung.“ 
Sensibile, adj. empfindlich, in die Sinne 
‚ fallend. 2) der Sinne, Empfindungskraft 

fhhig. m’ hanno fatto di fenfibil terra, 
die Sterne haden mich aus einer der Em: 
pfindung fühigen Erde gemacht. 
SA. Sinnlichkeit, ſinnliche Em: 
pfindung. u 


g 
Senfibiimente, ouf eine in die Sinne fall ende 
Weiſe: V öchtborlich, handgreiflich. 


I - 


* Sensivo, adj. f. Senf 
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Senſiti va; das Vermögen der Sinnen zu 


empfinden ; Empfindungskraft, Gefühle. 


Senfitiva, eine amerikaniſche Pflanze, wei» 


de beom Berübren ihre Blatter zuſam⸗ 
menzieht, Neuſchkraut. 


Senfitiramente, adv. ſiunlich, merk⸗ 


lich. 


Senfitivo, adj. mit Sinnen begabt, das 


empfindet. 2) empfindlich, der fh über 
alle Kleinigkeiten erzuͤrnet. 


* Senfvamente, adv. ſinnlicher Weiſe, ente 


pfindlich. 


fivo. 


Senfo , ein Sinn, Empfin dungs kraft, Se⸗ 


fühl: im plur. bed den Alten auch le fen- 
Sora. regnano i fenfi, e la ragione è 
morta, die Sinne herrſchen, und die Vers 
nunft if erfidt. met. termometro di 
così fquifito ſenſo, ein ſo emp findliches 
Thermometer. 2) Sinn, Verffand einer 
Rede. 3) Einſicht, Kenntniß. & alei 
Senni, von groſſer, tiefer Einlicht. 
Sentério, Werkzeug zu empfn den. 
Senfuale, adj. zu den Sinnen gedoͤrig, 
finnlich. ſenſuale concupifcenza „ fltildye 


liche Luft. 

Senfualità, Sinnlichkeit, finnlihe Luſt; 2) 
die Empfindung durch die Sinne. 

Senfualmente, adv. ſinnlicher Weiſe. 

* Sentacchio, *fentacchidfo. adj. der et» 
was leicht fühlet, höret 10. Sentacchiof 
cani, Hunde, die eine ſubtile Naſe, gute 
Spur haben. 

* Sentente, adj. füblend , empfindend. Ag. 
i 9105 le future cofe fententi, dochetſe- 
hend. 

Sentenza, ] ein Urtheil, richterlicher Ans ⸗ 

Sentenzia, J ſpruch, Beſcheid. prov. e- 

gli è meglio aſſui un magre accordo che 

una graſſa ſentema, ein mageter Ver- 

goa iſt beſſer, als ein fettes Urtheil. 2) 
eynung, Gutachten. concorrere in 

una ſentemia, einstieg Meonung ſevn. 


egli è una vera. ſentenʒia. es iR ein wad- 
‘ ter Spruch, wahres Sprüchwort. fueci 
quefti detti dicono in ſentenzia una me- 
defima coſa, alle dieſe Reden find einer ⸗ 
len Inhalts. 


; __ |Sentenzialmente, adv. fpru@meife , in 
Senferia, dasjenige, was man dem Makler 


kurzen Sprüchen. 
8 808 ein Urtheil Fällen. 2) verur⸗ 
tdeifen , verbammen. egli fü fentemziaro 
al fuoco, er wurde zum Scheiterdau fen 
verärtbeilt. 
„ m. Richter, Urtheilsſpre⸗ 
kr. ) 
Sentenzievolmente, adv. durch Urtheil 
und Recht. s 
Sentenziofamente, .odv. | Sentenzialmen- 
te, kurz und nachdrücklich. 


Sentenzl- 


3) Spruch, Lehrſpruch, Sittenſoruch. 


eee" —— — . — — . — —— — — 
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Sentenzidfo, adj. in kucze Sage gefaßt.) 


dentiéro, Fußſteig, Pfad. 

Sentieradlo „ kleiner Fuß ſteig. a 

Sentimento, im plur. findet man auch * kei 
Sentimenta, empfindung, Gefühle. 2) 
Ver ſtand, Kenntmt, Einſicht. fu di tun- 
to ſent imento nelle leggi, et war derge⸗ 
ſtalt in den Geſetzen erfahren. ufeir del 
Sentimento , den Ver ſtaud verlieren. / 
Ser fuor del ſentimento, naͤrriſch ſeyn. 
3) Meynung, Gutachten. 

Sentimentuzzo, dim. von Sentimento, klei⸗ 
ne Empfindung. 

Sentina, der Schiffsboden, wo der Unflath 
zuſammen fleuß t. 2) eine jede Sound: 
grube. Kloak. met. tutta la ſenti na 
degli eretici, der ganze Ausbund, Ads 
ſchaum von allen Ketzern. 
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Seſchmack, Eigenſchaft von etwas haben. 
ſentir dell’ umido, feichte, dumpfich cito 
chen. ent ir del pepe, nach Pfeſſer ſchme⸗ 
den. ſentir del tiranno, ziemlich grano 
ſam, etwas tyranniſch fepn. j 

Sentirk ‚fi fühlen, Empfindung haben; 
It. vom Schlaf erwachen, aus der Ohn⸗ 
macht zu fi kommen. tu bene Fenti- 
rai un ge, du wirft es eine Weile 
füblen. fentirfi bene, male, fi) wohl, 
übelauf befinden. i 

Sentita, das Empfinden, Gefühl; a) Lit, 
Verſchlagenheit. 


. \ 
Sentitamente ‚adv. kläglich, weislich, voe⸗ 


ſichtiglich. | 
Sentito, adj. empfunden, gehört ; 2) behut⸗ 

fam, vorſichtig. 
Sento, adj. votſichtig, klug, verſchl agen. 


Seatinella, die Schildwache, ſowohl von der Sentöre, m. Anzeige, Nachricht. avea 


geit. da die Wache dauert, als den Soldaten 
ſeld ft. per fim. per la fineftra fa la fentinel- 
la, Belle dich ans Jeuſter zur Schildwache. 


alcun fentore, es wurde ihm geßeckt, er 
roch Zunte. Aare in ſen tore, horchen, 
aufborchen. 


Se itlre, empfinden, fo wohl durch die Sin⸗ Senza, praep. ohne; über, außer. fenz’ 


oe, als im Gemüthe. ſentir dife, fih| altro, 


fühlen, Empfindung haben. ent ir bene, 
male una cofa, etwas wohl, übel auf⸗ 
nehmen. wird auch von jedem Sinne ab» 
ſonderlich gebraucht, als: a) vom Sths⸗ 
‚se am gewöbnlichſten. quivi tanto pic- 
chiö, che fu. ſentito, er pochte da ſo lan⸗ 
ge an, bis man ibn hörte. b) vom Ges 
ruche. fento il maggior puzzo, ich ties 
che den abſcheulichſten Geſtank. e) vom 
Gefühle. ſentire un colpo, einen Schlag 


fühlen. d) vom Geſchmacks. Sentire un Separamento, * feparanza, Abſondtrung, 


ſapore, einen Geſchmack ſchmecken. e) 


adv. ohne Zweifel, ſcheklich. 

1 modo, überaus, über die Maſ⸗ 
en. ' 

Senzachè, außer daß, ohne daß. 2) beſou⸗ 
ders weil, zumal da. 

Senza più, nut allein, gan allein; 2) 
überdieß. ; 

Sepajudla, Zaunſchlüpfer, Schusekönig. 

Sepale , m. Verjdonung. 

Separabile, adj. mas man abfoudera kann, 
ſich trennen laßt. 


Trennung. 


pom Geſichte am ſeltenſten. Sentire un Separanıe, adj. abſondernd. | 3 


lume, ein Licht ſehen. 2) merken, ge⸗ 
wahr werden. Senza farne neſſuna caſa 
Sentire a Giovanni, ohne ſich gegen den 


Separare, abſondern, trennen. 5 
Separatamente, adv. ins beſondere, be ſon⸗ 
ders, aparte. 


Zohann das Geringſte davon merken iu Separativo , adi. abſondernd, was abſon⸗ 


laſſen. Sentendovi di buoniſſimi vini , 
er merkte da ſebe köfliche Weine. altri 
vive del ſuo, ch’ ella non ſente, ein an- 
derer zehrt von dem Ihrigen, daß ſie es 
nicht merkt. 3) wiſſen, einſeben, perfe: 
den. nelle coſe d’ Iddio fenti molto 
addentro, du haf in geiſtlichen Dingen 
eine große Einſicht. lo ſente ogni gentil 
perſona, das erkennt, weiß ein jeder ar⸗ 
tiger Menſch. 4) achten, mevnen, dafür 
bal ten. non ti fento di sigro[Jo ingegno, 
in halte dich nicht für fo einfältig. tu da 
Senti in mio prò, du meonſt ed gut mit 
mir. diversi uomini diverfe cofe ſenti- 
rono, unterſchiedliche Leute waren unter» 
ſchiedlicher Mennung. di quella cofa ni- 
ante mi par che fentiate, mich deucht, 
ihr haltet nichts davon. Arrigo non fen- 
tì l'elezione, ar War mit dee Wahl 
unzufrieden. ent ir bene, male d’ uno, 
von einem eine gute, üble Mepnung ba» 


ben. 5) mit dem Genie, , einen Geruch,] quele in bene, glückliche Folgen. 


dert, einen Unterſchied macht. 

Sepolcräle, adj. f. Sepulerale, * 

Sepolcro, Grab, Begräbniß ; 2) vorzugs⸗ 
weife , das Grab Chriſti. 

sepolto, adj. begraben; met. vergeflen, ver» 
borgen. queflo Segreto fia ſepolto agli 
-occhi di ciafcuno, dieſes Geheimniß ift 

für aller Augen verborgen. 

Sepoltüra, fepultüra, Begräbnis, Grab. 

er fimil. la fepoltura delle piante, die 

Deberihlttung, der Pflanzen mit Erde, 
Einſchlagung in Sand. 

Seppellire, part. fepolto, und Seppellito 5 
* foppellire, begraben , deimlich ver ne⸗ 


en. | 
Se ppla, Blackſſch; im mafe. Yelßt er Ca- 
lamajo, von einer gewiſſen ſchwarzen Fara 
be, die ſich bey ihm findet. 
Se pulerale, adj. jum Begräbniß gebBriz., 
Sequela ‚fegudla, Folge, Wirkung. aver 
di male ſequele, üble Folgen baden. Se- 


Seque- 


0 


lai 
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Sequeftramento, f. Sequeftrazione. 

Sequeftrare, abſondern, entfernen. 2) ver: 
acceftiten, in Beſchlag nebmen. eue 
ſtrare alcuno, mit weitem Acetſt dele: 


gen. 
Sequeftraziöne,, f. Abſonderung, Entfer · 
nung, Berarceßisung , Beſchlag der Gu: 


tet. 

Gequeftro, Beſchlag der Süter, Berarre⸗ 
ficuug. i 

Sera, der Abend. 2) bie Nacht, quefi 
Da vide mai l'ultima fera „ dieſet Bach 
nicht. 

Serafco, adj. ſeraphiniſch, engliſch. 

Beratino , eiu Serappin. 

Serapino, ein gewiſſes Gummi. 

Serata, Die Abendzeit. 

Serbibile, ferbévole, adj. was ich erhal- 
ten läßt, lange halt. 

serbanza, Verwahrung, das Aufheben. 
„„ una cofa, etwas aufhe; 

en. 

Sorbare, erhalten, verwahren, aufbehalten, 
aufheben. 2) vorbehalten. Serbarfi una 
cofa, ſich etwas vorbehalten, bis zu einer 
andern Zeit aufſchieben. 

Berbaftrella, ſ. Selvaſtrella, Yimper- 


nelle. 
Berbatdjo , Sub. Ort, wo man Federvieh 
miftet, Maſt fall. 
Serbatdj0 , adj. was ſich lange hält. 
Serbatöse, m. Erhalter, Verwahrer, 
Hüter, dem was aufzuheben, gegeben wor⸗ 


den. a f 
Serbarrice, f. Verwahrtrin, Erhalte 


tin. 

Serbéyole, adj. was ſich erhalten, aufheben 
laßt, lange halt. 
Serbo, Verwahrung. dar che ehe fia a 
ſerbo, oder in ferbo, welches noch ger 
brauchlicher, etwas aufiubeben geben, ia 
Verwahrung geben. tenere, avere in 
erbo, in Berwahrung, in Depot pa: 


en. 
Bere, Hert; 2) Titel der ſchlechten Prieſter 
und Notarien. Ì 
Serena, Sirina, Mettiungfer, Spcene, 
Serenare, aufheitern, auspeltern; mer. 
beruhigen. ferenar la mente , das Bemuüth 


aufheitern, beruhigen. ; 
Serenata, beiteres Wetter, Heiterkeit; 2) 
Abendmuſik, Serenade. 
Serenatrice , f. die heiter macht, aufbhei⸗ 
tert. i 
 Sereniffimo, ſehe beiter, überaus bell und 
klar. per met. la fronte piccina e fere- 
niſſima, die kleine muutere Stirne. 2) 
Durchlauchtigſt, Titel, welchen man Fucs 
ten von alten Haͤuſern giebt. 
Gerenità, Heiterkeit, eigentlich vom Himmel 


und der Luft. 2) Durchlauchtigkeit, ein 
Titel. 
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Sets ne, Sub/i. Helle, Heiterkeit, Klarheit 


der Luft. ſereno, chenon fi turba mai, 
das Licht, das niemals verfinfiert wird, d. 
- 175 2) der frepe Himmel, frepe 
uft. | 

Seréno , adj. heiter, kiat: met. tuhig, Mill, 
ogni viflafenfe più ferena, alle Geſich. 
ter wurden feöblicher. munterer. pietro 
Serena, Calcedonierſtein. 

Serfedoeco , alberner, einfältiger Menſch. 

Sergente, m. Getichtsdiener, Berichtes 
frohn, Häſcher. 2) Soldat zu Fuß; 
deut zu Tage, Feldwebel, Wachtmei⸗ 
ſter. Sergente maggiore, Obriſt wacht⸗ 
meiſter. 

Sergentina, Art Dicke. 

* Sergidre, m. ſ. Sergente, 

5 „ Cerconcello, 
pfer. | 

Sergozzéne, forgozzöne , m. ih der Bau» 
kunſt, der Sparrenkopf am corontdifchen 
sehe ; 2) Schlag mit der Faufian die 

e 


t. 

Seriamente, ad». erußtlich, im Ernſt. 

Sérico, adj. ſeiden. 

Serle, F. Ordnung, Reihe, Folge. 

Serietà, Ernſthaftigkeit. . 

Sérlo, ad. ernſthaft, grapitätiſch. „. 
A ‘ Serio, im Ernſt, im ganzen 

to id 
roggia ad. ern ſthafter Weiſe, im 


ente. 
Seriöfa, adj. ernfipaftig , ernflich. 
Sermento, Weinrebe, Rebſchoß: beſonders 
dürre Weincebe, oder daraus gemachtes 
Reipbündel. 3 
Sermentöfo, adj. was viele Zweige, Neben 


Häfder. 


Saueram⸗ 


Sermocinare, f. Sermonare, eine Rede 
halten. 

Sermollino, Quendel. 

* Sermonamentu, das lange Reden.’ 

Sermonare, cine öffentliche Rede halten; 
predigen. 

5 » m. Redner , der eine Nede 

f 


* Sermonatrice, F. Rebnerin. 


Sermoncino, kleine Rede. 

Sermöne, m. Rede, ſonderlich eine geifto 
liche Predigt. 2) Diſcurs, Rede. far 
Jermone, von etwas andert zu reden ane 
fangen. 3) Sprache, Nundart. 

Sermöne, m. Wet Seeſiſche. 

Sermoneggiare, ſ. Sermonare, yredie 


en. 

801888 m.f. Segalone, Art Vogel. 

Serotinamente, adv. jpäter als gewähnlich, 
zur Unzeit. 

Serötine , ferdtino, adj. (rit, eigentlich 
don Früchten: met. (pat, laugſam. rag · 
gi feroeint, die Abendſonne. ſerotino, 
ad», fpät, 


berge, 
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Alpen. i ferrogti della providenza , 
der Schirm der Vorſehung. 2) far (er- 
raglio a una nuor a. eine Neu - 
vermählte bey ihrem er ſten Ausgange aufs 
dalten, um ein Gefhent von ide zu be⸗ 
kommen. 3) heutiges Tags dat Sertail 
Dee dl Monarchen 4) tin Thier 
garten. 

Serrime, m. tin Schloß, fo man an eine 

Eprice annagelt ‚oder außen vorleßk. mel. 
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Serpe, m. und f. Schlange. prov. ogn 
Serpe ha ii fuo veleno , ein jeder Men ſe 
dat Galle. allevarſi la ſerpe in feno, 
eine Schlange im Buſen ernäheen. met 
ter la ſerpe tra le anguille, einen uu. 
tubigen Kopf in friedfertigen Leuten ge⸗ 


ellen. 
5 ſchlangenweiſer Gang. 
Serpeggiante, kelechend „ſwleichend (plans 
genweiſe gehend. | 
| Serpegglare, riechen, ſchleichen, ſchlänglicht 


geben. 
Serpeggiato, ſchlänglicht beſetzt. 
Serpentacelo , abſcheuliche große Schlange. 
* Serpentare , beſchweren, beiäfigen. 
Serpentaria » Schlangenkraut, Natter⸗ 


UL, | 

Serpentàrio, der Schlangenmann, ein ſüͤdli⸗ 

ches dimmliſchek Seien. i 

Serpente, m. eigentlich große Schlange, 
„ auf Füßen, als sE Drache, Kro⸗ 
odil. a vita è un prato c 
* (ars tra i fiori e T erba giace, 
dieſes Leden gleicht elner Wiefe, wo under 
den Blumen und Kräutern Schlangen 
verborgen find. 

Serpentello , kleine Schlange, Blindſchlei⸗ 


che. i 
Serpentifero , adj. was Schlangen hervor» 
bringt, wo viele Schlangen find. 
Serpentinò, adj: von Schlangen. lingua 
ſerpentina, Schlangen⸗Otternzunge, Gao 
fermani. pietra ferpentina , Serpen tin · 


ge. porre alcuno ferrame allo ſpiri- 
to ſanro, den heiligen Sei hindern. 
Serramento, dos Zuſchließ en, Berſper⸗ 


ren. 

Serrare, luſchließen, verschließen, ſperren, 
veripercen. Serrar dentro, hinein ſper⸗ 
ren. ſerrar fuora, hinaus ſperren. 2) 
Üdesbanpt etwas offenes zumachen. Sfere 
rar la fineftra, das Feuſter zumachen. 
ferrar la borfa, den Beutel zumachen. 
ferrare il libro, das Bud zumachen. 
il zolfo gli aveva ferrato il petto, dev 
Schwefel hatte ihm die Luft verſetzt met. 
il giorno che la vita Serra, der Tag, 
der das Lehen endigt. prov. chi ben fer 
ra, ben truova, wet alles ordentlich auf⸗ 
debet, der hat es , wenn ec es draucht. 
2) jufammen zwängen, zuſammen preſſen. 
ferrare alla vita, (090 Kleidern) zwaͤn⸗ 
gen, zu enge ſeyn. ferrare il baflo, 
panni a uno, einem mit Bitten oder Zu⸗ 
reden hart luſetzen. ſrrrarſi addoſſo, 
aftorno a una cosa, etwas mit Gewalt, 
fett an ſich halten. 

Serratamepte, gedrungen, ſebr dicht an 

einander, dormir ferratamente, ſehr feſt 


Serrato, verfbloffen. ferrato di hiaccios 
zugefroren. 2) dichte, derd ber ammen e 


14 n. 
serpentino, Seepentinſtein, Art eines 
ſehe feinen ſchwarz und grünen Mars 


mort. 
Serpentöfo „ adj. |. Serpentifero. 
Sérpere, teiechen, wie eine Schlange, 
doch if Ser pegglare gebräuchlicher. Sg. 
argumento che. ſer pe, ſpitzfündiges Argu⸗ 


ment. ; 

Serpicella, ferpicino , ferpetta, Heine 
Schlange. 

Serpigine, f. Raude, duͤrre Krätze 3) 

e  Bitternabl , Vergehe. 

Serpillo, ferpollo, Quendel. 

Serpdfo, adj. |. Serpentifero. u 

Serqua, ein Dutzend, als Cher, Birnen, 
Brodte u. d. gl. 

Serquettina, dim. von Serqua. 

Serra, eine Säge poet. 2) ein enger Ort 
Zwänge. 3) pitziger feindlicher Anfall. 40 
ungeſtumes Anhalten. 5) eine Ringman- 
er. 5) ein Fiſch, der mit feinen fa gene 
fbemigen Wioßfedecn auf dem Rücken 
Schiffe darchſchneiden ſoll. 

Serraglia, | pl. i ferragli, le ferruglie , 

Serraglio, J le Serraglia, ein mit Palliſa⸗ 

den, oder auf andere Weiſe befetigter Ort. 
le ſerraglie de carrî , die Wagenburg. 
met. ein Schutz, Beußwebre. la fere 
raglie delle Alpi, die bito und hoben 


ts Tuch. 
Serratira, Schloß zum Zuſchließen. 2) 
1 del viaggio, der Beſchluß der 
eiſe. ia 
Serto, Kranz. port. 
Sörtula, Steinklee, Honigkler, ein Kraut. 
Serva 9 Magd. 
Servabile, adj. was ſich lange Hält, aufheben 


läßt. 
Servaccia, eine geringe, ſchlechte, böie 


Magd. 

Serväccio, ein ſchl echter , boͤſer Diener. 
Servaggio, Dieuftbarkeit, Knechtſchaft. 
Servamentd , Erhaltung, Bewahrung. 
Servante, adj. der erhält, bewahrend. 
Servare, ferbare, erhalten, bewahren, be ⸗ 
‘pliten. 2) bewachen, büten , genau Ade 
tung geben. fervare gli altrui coflumi ; 
auf eines Aufführung Achtung geben 3) 
deo dachten, hulten. Servar Ia N 


SER 


Se rvltrice, F. Magd, Bediente o 
Servitù, F. Knechtſchaft, Dienſtbarkeit, ſo⸗ 
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fein, Becfprechen er füllen. Ja legge, das 
Selen balien. en 
Servaröre, m. der erhält, bewahret, bebiitet ; 
Beobamter,, Erhalter, Erlbſer. 
Servatrice, f. die erhält, bewahret, be 
biitet; beobachtet; Erhalterin, Exlöfer 
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Servitut, fo man auf eines andern Grund 
und Boden ausüben kaun. met. la ſer- 
vitu della rima, Zwang des Reimé 3) 
die Domefiquen, fümmliben Bedien⸗ 


tan. . N 
Servente, adj.dienend,grborfam,bienfifertig.i ten. 
terra ben fervente, Land, Feld, das leicht Servitudine, f. f. Servitü. 
zu beacbeiten if. . Serviziäle, m. Klifier. 
Servente, m. und Ff. Dienſtbote, Diener ‚|Serviziaro , adj. dienſtfertig, gefällig. 
Dienerin. 2) füubA. Liebhaber. Servizio, f. Servigio. 
Serventéfe, f. Art eines stalsänifchen, lyri⸗¶Servizidcclo, kleiner Dienf, Heine Sefäls 
ſchen Gedichts. R ligkeit. b 
Servicella, ferviccina, fervicciudla,Dienfis Servo, ſubſt. Knecht, Diener, Sklave. 
mägdchen. . Ä Servo, adj, knechtiich. | 
Sorvidorame, m. Haufen Bediente, Seſinde, Séſeli, m. Steinkümmel. 
ſaͤmm : liche Bediente. 1 Séfamo, f. Sifamo , Seeſam, ein Ktaut. 
Serviddre, m. Diener, Bedienter. Seſamoide, f. Stſamotdes kraut. 
Servigetto, kleine Hausarbeit, klelner Sesqulältero, tin und ein Haldes, andert⸗ 
Dienſt, Gefälligkeit. i | alb. 
Servigiale, m. und f. Aufwärter, Aufwaͤr⸗ Sesquiottavo, eine Zahl, die eine andere 


wohl von Pirſonen, als Sachen. 2) 


terin, beutiges Tags Krankenwäcterin im 
Hofpitale; Aufwärterin im Kloſter. 


ganz, und noch den achten Tyeil Davon 
enthält, als 36. gegen 32. 


3 
Servicio, | das Dienen, Dienſt, Aufwar⸗ ‚Sesquipedäle, von cin und ein halb Faß, 


Servizio, i 
le fue bifogne, einen bedienen. fervigio 
delle donne, die Bedienung des Frauen» 


tung. far fervigio a uno del-| anderthalb Fuß. ni 
Sesquiquarto, anderthalb Viertel, ein und 


ein halb Viertel. 


jimmers. io e le cofe mie fono altuo:Sesquiféttimo, ſieben und ein halbes. 

Servigio, ich und alle das Meine fehn dir Sesqulterzo, Viertehalb, dreu und ein 

zu Dienſten. 2) Dienſt, Gefälligkeit. ad“ Halbes. AR 

operare una cofa al fervigio d' uno, ei- Seflagenärio, adj. ſechligjaͤhrig. 

nem etwas zur Gefälligkeit thun , worinne Seſſagefimo, adj. fehjigß. 

beyſtehen. 3) Verrichtung, Geſchafte. |Sellagono, Sechseck. a 

caſa opportuna a tal fervigio, eine zu Séffamo, |. Sifamo, Seeſamktant. 

deruleichen Verrichtung noͤthige Sache. 4) Seſſanta, adj. ſechlig. 

LeibenbegängmB. | Sefantamila, adj. ſechfigtanſend. 
Servile, adj. knechtiſch, ſelaviſch. 1Seffantina , Zahl von ſechzig, ein Schock. 
Servilmente , adv. knechtiſcher Welſe, auf| Se non ti giova lu mia medicina ,e' fia 
tine knechtiſche Art. i . difetto della (effantina, wenn dir meine 

oServimento, dat Dienen, Knechtſchaft, Arieney mise bilie, ſo iſt die Schuld des 

Dient barkeit. l Alters, vaß du ſchon üder ſechzig Jahe 
Servire, mit dem Dat. und Aec., dienen, dif. u | 

bedienen, aufwarten. fervire un infer-|SefTinnio, Zeit von ſechs Jahren. 

mo, einen Kranken warten. Jervir la Seſsino, ein halber Mailander Sold, Drey 

tavola, den Tiſch decken, bey Tiſche duf .] bellerspfennig⸗ 

warten. Servir di coppa, bey Tiſche ein⸗Seſſitüta, eine Einfaſſung unten am Wei⸗ 

ſchen ken, Mundſcheuke ſeon. Servir di] derrocke. aver posa ſellitura, weuig Witz, 

coltello, di tagliere, Votſchneidte feon. | Geſchicke haben. i 
ſeruir di coppa e di coltello, fit zu Seſſo, Geſchlecht, männliches, weibliches; 
allerlen Dingen gebrauchen laflen. 2) ver 2) die Schaamglieder von bepden Se⸗ 

dienen. fervir da morte, den Tod ver⸗ſchlechten. 


dienen. Servire il trionfo, den driumpb 
perdienen. non fe lo poſſo ancor jervi- 
re? kann ich es nicht bey dir noch verdie⸗ 
men? abdienen? 3) dienen, gut ſevn. 
il fuoco ferve a ſcaldure, das Feuer 


Seſta, 
Seſte, pl. 


ein Zirkel. fatto a ſeſta, abe 
f 9 un pajo di ſeſte, 
ein Zirkel. parlar coile ſeſte, die Worte 
auf die Goldwaage legen. menar de jeſie, 
laufen was man kann. 


dient zur Wärme. non Serve, es bilit Seſta, Name einer gewiſſen Bethſtunde ia 


nicht. 4) neutr. di- nen, Knecht, Magd 


tern, 
Servito , ſubſt. Tracht Sptiſen, Gang. 
Servitöre, m. fervidöre, Dienert. 
Ser it otino, kleiner Dimmer, 


Kloͤckern. 


Seſtante, m. aftronomiſches In ſtrument, 


fo aus dem ſechſen Theil eines Zirkels 
beſteht. 


ß8eſtajo, 


"1 
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Seſtajo, ein gewiſſes Getraidemaas. 

Seſtare, abzirkeln, abmeſſen. N 

Seftérzio, Art Münze der alten Römer. 

e m. Mugufimonat; 2) gefehfer 
ein. 

Softiére, m. ein Sechstheil; 2) Art eömi= 
ſchen Maaß es; 3) zu Florenz, ein Quac⸗ 
Di 1 der Stadt, die in ſechs Theile einge⸗ 

Seftina, f. ein lyriſches Gedicht von ſechs 
Stanzen, jeder von ſechs eilffplbigen Vere 
fen, und die letzten Worte der erſten 
Stanze werden zu Ende jeder andern 
wiederholet. 

Seſto, adj. der ſech tte. 

Seſto, Subfl. die Rundung des Bogens in 

tinem Gewölbe. mer. trovar, por fe- 
fio a una cofa, eine Sache in Oednung, 
in Richtigkeit bringen. 2) eines der ſechs 
Quartiere der Stadt Flor enz. In dieſem 
Bırkande ſagten die Alten im plur® auch 
le ſeſtora. 

Seſtode cimo, fedécimo, adj. der ſecht⸗ 
iednte. i 


Setolaccia, häßliche Schweinsborſte. 

Setolare, ausbürfen, bürſten. 

Setoletta, fetolina, kleine Borſte. 

Setoléne, m. Kannenkraut, Scheuergras. 

Setoldfo „fetolüto, adj. borſticht, das Bore 
ſten hat. 2) dicht von Haaren, wie ein 
Pferdeſchwanz. per fim. le ciglia ifpide 
e. ſetoloſe, rauche und borſtige Augenbrau⸗ 


nen. 

Setone, m. Strick don Pferdehaaren, Haar: 

ick. 

Setofo, adj. voller Borſten, langer, bor⸗ 
Riger Haate, zottlicht. 

Setta, Secte, Faction, Zuſammenverſchwoͤ⸗ 
rung. tener fetta contra “I Papa, eint 
Faction wider den Dabp erregen. 

Settigono , Siebeneck. È 

Settanta, adj. ſiedenzig. 

Settangolo, Figur von fieben Winkeln. 

Gettantottefimo, adj. acht und fiebens 
zigtie. 

Settantotto, adj. acht und fiebenzig. 


Sertärlo, Secrtrer, der einer Gecte an⸗ 


banut. | 
Settatore, m. ſequace, Anhaͤnger, 


Anton. Di Ven. 
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Setteggiante , adj. Seetirer, der eine Stett, 


Rotte ſtiftet. 


Setteggiare, eine Seete fiften. 
Settembre, m. Septembermonat. 
*Settembréccia, * fettembréfca, * fetteme 


bria , Herbſt. 


Settenàrio, adj. aus fieben beſtebend. 
Settentrionale, adj. mitternachtlich, nora 


diſch. 


Settentrlöne, m. Nitternacht, Norden. 
Settimana, Woche. ſetti mana fanta, Char⸗ 


woche. 


* Settimano, féttimo, adj. der ſiebente. 


; N 


Settina, Zahl von Sieben. 
* Setto, adj. abgeſondert, getheilet. 
Settöre, m. Durchfhneider eines Zirkels, 


der zwey halbe Durchmeſſer und einen 
Bogen enthält. 


Settotraverſo, Zwergfell, Dlaphragma. 
Settuagenirio, adj. ſiebenzigj ährig. 
Settuagéfima, Sonntag Septuageſima, 
Séttuplo, adj. ſiebenfach. 

Se veramente, adv. ſtrenge, ernflich. 
Severare, ſ. Separare, abſondern. 
Severità, feveritate, feveritade, f. Steen⸗ 


ge, Schärfe. 


Severo, adj. ſtreng, ſcharf. 

Sevizia, Grauſamktit, Wuth. 

Sevo, fego, Inſelt, Unſchlitt. 
"Sevrare, ſ. Scevrare, ausleſen, abſon⸗ 


ern. 
* Sevro ; adj. ſ. Scevro, abgeſondert. 
Sezzijo, ſezzo, adj. der legte. da fezzo, 


adv. endlich, zuletzt. al da fezzo, auf die 
allerletzte. 


SF. 


Sfaccendato, adj. mlifia, ofne Geſchäffte; 


2) unnütze, über fluß ig. 


Sfacclamento, Unberſchämtheit. i 
Sfacciaticcio, adj. ſehr unperſchämt. 
Sfacciataggine, fe Iinverfhämntheit, Frech⸗ 


heit. 
Sfacciatamente, adv. unverfhänter Weiſe. 
Sfacclatello, ein kleine: Unverſchamtee. 
Sfacciatezza , Unberſchämtheit, Frechheit. 
Sfacelato, adj. unverftimt, frech. 2) Pferd, 

das eine lange weiße Biafe gat. 
Sfaldare, in Falten theilen, abtheilen. 
Sfallare, ſ. Sfallire. N. 
Sfallente, adj. irrend, fehlend, Fehler bea 


gehend. 
Sfallire ; Ieren, fehlen ; 2) banguerott mas 


chen. a 

Sfalfare, auspariren, in der Fechtkunſt und 
den Ritterſyielen gebränchlic. 

Sfamare, fü.tıyen. per met. das Verlane 
gen fittlen. sfamarji ſich fattigin, feine 
Luſt büßen. 

Sfangare, durch den Roth ſteig en, waten. 
2) dom Kotde reinigen, puren. sfanzar- 
Ji, aus dem Schlamme ſteigen; met. ans 
Ret einem 
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einem verdrützligen Handel, elenden Um- | Sfervorato, ud; laulicht. 
ſtänden loswickeln. Sferza, Peitſche, Geiffel. Ferza del cal - 
Sfare, Disfare, zet ſtöten, ga Grundt rich⸗ do, die heiſſeſte Stunde, die Mittags- 
ten. sfarfi, ſich verzehren, verſchmach⸗ hitze. a ani 
ten, vergeben. Sferzare, peitſchen, geiffeln. 2) zucht igen, 
Skarfallare, auskriechen, zum Sommervo⸗ firafen. 3) per ſim. heftig reizen, antreiben. 
gel werden, vom Seidenwurme; mer 4) il fole sferza, die Sonne ſticht, 
Rodomontaden machen, aufſchneiden. brennt. i 
Sfarinacciare, f. Sfarinare. Sferzata, Stteich mit der Peitſche, Geiſſel. 
Sſarinaceiolo, adj. mehlicht, ſtaubicht. met. Strafe, Züchtigung, Plage, Strafe 
Sfarinare, zu Mehl, zu Staube machen. gerichte. 
Sfarinato, adj. zu Medl, zu Staube ge⸗ Sfeſſatura, Spalt, Nitze. 
macht. 2) mehlicht, als Aepfel, Birnen. Skeſſo, adj. geſpalten. 
3) weifilibt, blaß. .|Sfetteggiare,, in Schnitten ſchueiden, zer⸗ 
Sfarzo, Pracht, Ptahlerev. ſchneiden. sa 
Sfarzöfo, adj. prächtig, prableriſch. Sfiancare, hüft - lendenlahm machen. 2) 
Sfafciare, augwideln, austöckeln. met. die Flanken einer Fefung niederreiſſen. A- 
das, womit etwas umgeben if, wegneh⸗ancarſi, ſich inntrlich etwas zerbrechen, 
men. sfafciare una città, die Mauren] ilch verrenken. 


einer Stadt niederreiffen. Sfiatamento, Ausdünſtung, Ausdam⸗ 
Sfaſciùme, m. Stücken von zerbrochenen pfung. 

Sachen, Schutt. Sfiatare, ausdlünſten, ausdamofen, verrano 
Sfaſtidlare, dem Ekel, Berdeufle befreyen; chen lo sfiutar delle nari, das Schnau⸗ 

die lange Weile vertrriben. ben der Naſen. a) sfiafare, uud sfia- 
4 Sfatare, detachten, verlachen. tar i, aus dem Athen kommen. 
Sfatatbre, m. Berächter, Spötter. Sfiatatéjo, Luft e Dampfio®. _ 
Sfatto, adj. zernichtet, zerſtobrt. Sfibbiare, aufſchnallen, aufknöpfen. 


Sfavillamento, das Funkenſprühen, Strah⸗ Sfidamento, Leransfoderang, Provoca: 

lenwerfen; Funkeln, der Glanz. tion. f 
Slavillante, adj. Funken ſprühend, frablend, Sfidanza, Misstrauen. prendere ıfidanza, 

funk elnd. occhi sfavillanti „ bigende| mistrauiſch werden. 

Augen. si Sfidare, heraus fodern, provocicen, reizen. 
Sfavillare, eigentlich Funken ſprähen. per 2) zaghaft machen. 3) Her shdıro da 
met, funkeln, ſtrahlen. Marte sfavil-| medici, von den Aerzten verlohren gege⸗ 

lando corfe in quella parte, Mats baus] ben werden. dar ſt d uno, in einen 

ſete in derſelben Gegend mit Feuer undi ein Mistrauen ſetzen. 

Schwerd. | Sfidato , berausgefodert. remico sfidato, 
Sfavorevole, adj. ungünfig, widerwär⸗] ein offenbarer Feind. 2) miterauiſch. 

tig. = 7 Sfidatöre, m. rovocante, Heraus fode⸗ 
Sfavorire uno, nicht ginflg ſeyn, dblel rer. 

Dienſte leiten, nicht begunfigen. Sfiducclaro, adj. mistrauiſch, furchtſam. 
Sfederare, die Züge vom Bette abjies |Sfiguräto, sfigurito , adj. verkeflt, unförm⸗ 


ben. l lich. vie sfigurato, ein ungehals Seſichtt; 
* Sfelato, adj. kraftlos, ohnmächtig. erſchrockene Miene. 
Sfendere, ſpalten, zerſpalten. Sfilacciare, aut faſern, ausdrafteln. 
Sfera, ſpera, Kugel; 2) Him mels⸗Erdku“ ] Sfilaeclato, adj. Hi Schar pit. 

gel. Sfilare, die Reihe, Glied, Ordnung un» 
Sferetta, kltine Kugel. nen. lar le reni, das Rüdaced dere 
Sferale, adj. ſphoͤriſch, kugel foͤrmig. chen, verrenten. 2) das Angereibte, Ans 
Sfericamente, adv. kugelförmig. gefädelte zernehmen, zerreiſſen. sAlark, 
Sferleità, Runde der Kugel. aus dem Gliede, Reihe treten. da caval- 
Sterico, adj. ſ. Sferale. leria non effendo pagata, fi andara sf- 
Sferdide, adj. elltptiſche, ovale geometriſche lando, die Reiteren, die ihren Sold nickt 

Figur, linglibte Kugel. bekam, gieng aus einander, deſer⸗ 


Sierra , altes zerbrochenes Hufeiſen. 2)] tirte. 
Ferre, alte abgeſetzte Kleider. mer. sfer-|Sfilate , alla sfilata, unocdentl ich, ohne 
ra, ein ungeſchickter, nichtswürdiger“ Drdnung. | 
Menſch, Augwlirfing. Sfinlmento, Ohnmacht. 
dferrare ; von Feſſeln los machen. 2) fer- Sfindaggärdine , f. In fingur dagg ine, Zuule 
rare un cavallo, einem Pferde die Eiſen] beit, Teaͤgheit. | 
abreiſſen. 3) das in der Wunde keckende Sfinire , endigen , entſchtiden. 
Eiſen berausziehen. sferrarfi, die Hufsie|Sfioccare , auszäckeln, aus hacken (Taſſent, 
fen verlieren. Tuch). 
Skocina- 


— — ne 
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Sfiocinare, von Zreffecn ceinigen. 
Sfiorare, der Blumen berauben. 
Sfiorire, die Bluthe verlieren , verbluben. 

met. den Glanz, die Schönheit verlieren. 


2) flecden. 

Sfioritura . das Verbluͤhen; 2) die abgefalle- 
nen Bluͤthen. 

An „Art Meerfiige, Spieß ſiſch, Meer⸗ 


hecht. 

Sflagellare, zerknicſchen, zermalmen. 

Sfocato, adj. verraucht, ohne Hitze.!“ ar- 
dente affetto , fù sfocato, dit Hitze des 
Arects war derraucht. 

5 » adj. da das Zündloch derd orben 


Sfoderare, aus der Scheide jieben. per 
met. la fua eloquenza sfoderà, et wandte 
alle feine Becedtſamkeit an. 


Sfogamento, das Ausdampfın, Aus dunſten. 


sfogamento di dolore, die Auslaſſung des 
So metzes (durch Klagen). 

Sfogare, ad. ausdampfen, ausdünſten laſ⸗ 
jen ; met. einen Uffect ausbrechen laſſen. 
sfogare il cuore, das Herz ausſchütten. 
sfogare la collera, den Zorn auslaflen. 
sfogar la pena, den Kummer ausſchüt⸗ 
ten. 2) sfogare, neutr. sfogarfi, aus- 
dünſten, ausdampfen, verrauchen. 17 
fummo sfogd, der Rauch verzog ſich. 
per la qual rottura sfogà l' abbondan- 
za dell’ acqua, und durch dieſen Darch⸗ 
beuch verlief ſich das angeſchwollene Waſ 
fer. chi vuol» ch’ una piaga sfoghi be · 
ne, pughi bene il medico, wer eine 
Wunde recht au dem Grunde geheilt ha: 
ben will, bezable den Wundarzt gut. mee. 
sfogar gli abbiumo lafciati, wit haben 
fie aus ſchwarmen, austoben laflen. luogo 

’sfogato, ein lüftiger Ort. 

Sfogatdjo , Luft » Dampfloch. 

Sfoggiarfi, fit koſtbar kleiden, Kleiderpracht 
treiben. 2) die Maaß überſchreiten. nel dir 
mal d ognun sì sfoggia, tt rebet von allen 
Leuten Üdet die Maaßen viel Uebels. 

Sfoggiatamente, adv. unnäßig, über alle 
Maßen. ; 

Sfoggiatifimo, Sup. ſehr unmifig, über⸗ 
mäßig. sfoggiatiffimi favori , unecmefi 
liche Wohltdaten. 

Sfoggiatatto, adj liber die Maßen ausſchwei⸗ 
fend, „ 

Sfögglo, Pracht, Verſchwendung in Kleis 


ern. 

Sfoglia, dünnes Blatt, als Soldblätter, 
don Blättergebackens ꝛc. Folte. 

Sfogliare, abblatten, die Blätter abſtreifen. 
per met. voet. mager, dürr machen. 2) 
sfogliarſi, ſich blattern , zecblättern. 

Sfogliata, Blättergebackens. 

Sfognare, aut einer Einzucht. Kanal her 
porfommen. il primo, che sfognd d 


sen wurde 
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Sfogo, Ausdünſtung, Ausdampfung. col 


tempo e collo sfogo quefto folle amore gli 
verrà a naja, mit det Zeit wied dieſe 
tooͤeichte Liebe verrau ven und ihm zue Laſt 
werden. concedere ogni sfogo a’ ſuoi 
capricci, feinen tdoricdten Lütten vollig 
nachhaͤngen. 2) der obecſte Theil eines 
Schwibbogens. 

Sfolgorare, blitzen, glänzen, leuchten. mer. 
vlo el ich erſcheinen. mer. quando qualche 
arguta e breve fentenza sfolgora , wenn 
etwa Jahlıng ein jcpacfrinnigec' und kuczer 
Spruch vottimart. 3) af. überbujen, 
plotzlich vollziehen. 3) ruinicen, qu Gtun⸗ 
de richten. 

Sfolgoratamente, adv. hlitzend, glänzend. 
2) übermäßig. sfolgoratamente ricco, 
uber die Maßen reich. 

Sfolgorato , adj. blitzen, leuchtend. 2) 
met. unmäßig groß, üdermäßig. Spefe 
sfolgorate, unmäß ige Koſten. 

Sfondamento , Aus tottung, Nieberreiſſung 
he Grunde aus. 2) Niedermetze⸗ 
ung. N 

Sfondante, adj. des Srunds beraubend, zu 
Grunde reichtend. 

Sfondare, des Gcunde8, Bodens berauben, 
bodenlos machen; met. von Grund aus 
cuinicen. 2) durch und durch ſtechen. 3) 
ſchleudern. 4) sfondare un legnetto, 
ein Schiff verſeukeg. 5) ven den Malern. 
in der Ferne etſcheinen. 6) neut r. perfino 
ken, iu Grunde ſinken 

Sfondato, ſubſt. ſ. Sfondo. 

Sfondato , adj dem der Boden ausgeſtoßen, 
boden los; met. unerſattlich. la «fondata 
gola, die unerſättliche Kehle 2) ruinirt, 
eingeſch miſſen, zerdrochen. sfondati cam- 
mini, ſplimme, grundloſe Wege. ricco 
sfonduto, ungemein reich. 

Sfondo, ] der Raum an der Decke oder 

Sfondato, J em Gewoͤlde, worauf gemalt 
wird. 2) das Gemälde daran. 

Sfondolare, sfondare, des Bodens berau⸗ 
ben. sfondolare un legno, ein Schiff 

verſenken. sfondolar ‘lu pancia, dutch 
den Bauch duch und durch ſtechen. 

Sfondolato, adj. nnergründlich, bod eulos, 
unerſättlich. 

Sforacchiare, durchlöchern, durchdobren. 

Sformare, die Geßalt verändern , aus der 
Form bringen, verunſtalten. Formar le 
Scarpe, die Schuhe austreten 

n adv. unmafiz, uugeheuer, 
ehr. 

Sformato, adj. ungeftaltet, unfscmlich, bif» 
lich. 2) ungeheuer, unmäßig. cempe - 

fa sformata, gräulicher Sturm. 3) 
ausſchweifend, enorm. vizio sformato, 
ungebrucea vudee. abito sformato, une 
förmliches, ausſchweifendts Kleid. 


Eva, der erſte, der von der Eva geboh⸗ ä F. Häßlichteit, Unformlich⸗ 


Riz Sformare, 


1255 SFO 


SFU 1256 


22 — — VE — 
‘Sfornare, dus dem Back ofen nehmen. mer. dfregare, reiben, 


sfornare un parto, ein Kind holen, Heb. | 


ammendienſte thun 
fornimento, 


Bfornire, der néebigen Dinge 
von dem Zuge 
re una nave, 
* Sfortificare, f 
befefligen. 
Sfortunamento , 
Sfortunare, 
Siorzamento, Zwang, 


in Schiff abtackeln. 


2) etwas erzwingt. 


machen. 


Mruhe geben. 
Sforza tamente, adv. gezwungen. 


It! berauben, 
beigen entblößen. sforni- 


Fort i care, verſtärken, 


Gewaltthaͤtigkeit. 
Sforzante, adi. der zwingt, Gewalt anthut; 


2) nothzuͤchtigen. 3) 
4) sforxarfi, 


ausreiben ; 2) auffragen, 
aufreiben. 
Sfregiare, der Zierrath beruuben: 2) einen 


Beraubung der nötbigen Hieb, Schmarre ins Geſicht anhängen. 
Du: Entbloͤßung von Zugehörigen; | Sfregio , H 
Mangel. 


ieb, Schmarte im Geſicht; met. 
Schmach, Schandfleck. 
Sfrenamento, das Adzäumen; met. Un⸗ 
bändigkeit, Ausgelaſſenheit. NE 
Sfrenare , abzäumen; met. unbaͤndig mas 
= chen. la lufuria sfrena ogni tua vena, 
die Wolluß macht dein ganzes Sehlütb res 
ge. sfrenarfi, ſich vom gaume losreiſſen; 
met. unbandig, ausgelaſſen feon, ſich et⸗ 
frechen. Se sfrena a dire ingiuria, er 
er frecht ſich Schimpfreden aus zuſto pen. 
frenatamente, adv. unbändig, ungeſchent, 
frech. sfrenatemente ficuro, über die 
Maßen verwegen. | 
Sfrenatezza, Unbändigkeit wildes Weſen, 


6 2) di Ausgelaſſenbeit, ldtrliches Leben, Ftech⸗ 
tzig, beftig, mit eller Gewalt. afaliro-| heit. sfrenaterza di voglie, ausſchwei⸗ 
die I mimici sì sforzatamente, fie fielen] fende Begierden. 
die Feinde mit ſolchem Nachdrucke an. 3) Sfrenato, adj, zügellos, ohne Zaum. per 
graͤulich. sforzatamente fi cambiò nel vi-| fim. la faetta sfrenata, der losgeſchoſſe⸗ 

„ verwandelte ſich abſchtulich im] ut Pfeil. 2) lüderlich, frech, ansgelaſ⸗ 
f { f . 


Sforzaticclo, adj. 


erzwungene Thränen 


forzato, gezwungen, erzwungen. 2) ü⸗ 


ata grevezza, ei 
ſetzlccher Schwere, 
coperte e d 


übermäßig aufaeputzt 


Sforzatöre, m, Gewoltthätiger, der Gewalt 


anthut; Notbzüchtiger. 


Svorzevole, adj. was Gewalt thut, zwingt, 


gewalttbaͤtig. 
forzevolmente, adv. mit aller Macht; 2) 
gezwungener Weiſe. 
Sforzo, Macht, Gewalt; 2) Kriegs- 
macht. | 
Sfracaſſare, k. Fracafare, zerſchmet⸗ 
tern. 
Sfracellare 
auetſchen; 2) mer. zu Grunde richten, 
ins Verderben ſtürzen. 
Sfragellare, derſchlagen, 
Sfracellare. 


ie aus fäſern, ausdrüßeln, aus, 
rudeln. 


Sfrattare, geſchwinde darvon laufen; 2) 
jagen. 


ziemlich gezwungen, er⸗ 
zwungen. sforzaticce gocciole di lagrime, 


erano sforzati di 
altri paramenti » fie waren 
mit Decken und anderm koſtbaren Zeuge 


„aus dem Klofer iagen ans dem Sfuggevolezza, 


fen; unmäßig. il numero de teflimonj 
sfrenato, große, ungebeure Menge Geue 
tti. alla sfrenata, adv. wild ansge⸗ 
aflen. 


Sfrenaziöne, f. f. Sfrenamento , das Abs 
säumen. 

Sfringuellare , ſchlagen, fingen, eigentlich 
von dem Finken; mer. kühn, frey von 
einem andern reden. . . 

Sfrizzare, ſ. Frizzare, jucken, bei ß en. 

Sfrombolare, ſchleudern. 

Sfrondare, sfrondeare, abblatten, des 
Laubs berauben. . 

Sfrondatdre, m. der das Laub abfreift. 

Sfrontarfi, frech „ unverſchaͤmt rrerden. i 

Sfrontatamente, adv. Unveritomi, frech. 

Sfrontato , adj. unverſchaͤmt, frech, uns 


zlichtig. 
(Stontare s f. Sfrondare, des Loubes be» 


rauben. per met. che vd 
Apollo müſſe euch Papi 
orber nehmen. 


Fromi Apollo 
machen , den 


„zerbrechen, zerſchmettern, ger= | Sfruttare » ausfaugen, ousmergeln, eigent⸗ 


lich dom Felde; met. liber Gebühr na: 


„abnutzen. 


tzen i 
zerbrechen, f.| F Sfucinäta „oroße Menge, ganzer Schwall, 


Sfuggevole, adj. flüchtia, vergänglich, durck⸗ 
tinnend. met. memoria è cofa sfugge- 
vole, das Sedä⸗htniß if vergefli. 


Flüchtigkeit, Vergänglich⸗ 

keit. ; 
Sfueglaſco, fuggiafco, adj. flüchtig, uns 
ſtät. SubA. ein Randlänfer. ella sfur- 


Riafcas adv. verftoblente Weiſe, auf den 
Raub. 


meidun 


8 dare altrui lo sfratto, Sfurgimento, Flucht, das; Fliehen, Bere 
jemand perjagen. z 3. 


Sfregamento, dat Neben. 


Sfurgito ; 


- 
fr — —- 
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Sfuggito, adj. fluchtizyfltehend; eutfohen, Sgargarizzare, f. Gargarixare, gurgeln 

entgangen. alla sfuzgita, adv. verfioh>| ausgurgeln. 

lener Weiſe, auf dem Raube. * Sgariglio, fgheriglio, Schläger, Raus 
Sfumare, auscunffen, ausduften, verrau⸗] fer. 

chen; met. vergeben. finche sfumi la\Sgarire, ſ. Sgarare. N 

memoria di quefio voſtro accidente, bis Sgarrare, fehlen, irren. 

das Andenken eures Unglücks verraucht, Sgarrettare, durch Zerſchneidung der Blige 


vergehet. ſen an Füßen lähmen. 
: | Sgattimbjare, herausziehen. „„ 
SG. Sgavazzare, fi luſtig machen, juchzen. 
. Sgemmare, die Edelgeſteine hetausneh⸗ 
Sgabbiare, aus dem Keſicht, Hühn erkorb! men. l 
< nebmen. Sghembo, ſchief, ſchraͤge. tra erto a pia- 


* Sgabellare, derzollen, vtraceiſen. Sgabel-]| no era un fentiero Sghemlo, von der C- 


larfi, ſich von etwas losmacen. bene gieng ein ſchräger Weg den fleilen 
Sgabelletto, ſgabellino, kleiner Schem:| Berg hinan. Salito al fommo del più 


mel, Bänkgen. alto ſghembo, vidi le città, da ich zu 
Sgabello, Schemmel, Bank. böchſt auf den ſchrägen Steig gekommen 
Sgagliardare,, muthlos machen. war, fab ich die Städte. a /zhembo, 


Sgambato, ohne Beine. calze gambate, ] ſchief, ſchräg. 2 
Fut ſocken. 2) der von vielen Gepen{Sghermire, aus den Klauen loslaſſen, ü- 
müde Beine hat. berhaupt fahren laſſen. Sghermirsi, ſich 

Sgambettare, mit den Füßen ſchaukeln;] Losceiffen , los machen. 
met. muß ig ſeyn. prov. ſiedi e fgam-{Sghermitére, m. der losläßt, fahren 
betto e vedrai tua vendetta, defiehl] läßt. i 
deine Rage Gott. Sgherräcelo, Cifenfrefier, Prahler. 

Sgambetto, f. Gambitto. dar lo Sgem-|Sgherrettare, f- Sgarrettare. 
betto, ein Bein unterſchlagen. Sgherro , Schläger, Eiſenfreſſer, Renonte 

Sgambucciato, adj. ohne Strümpfe, bar-| miſt. adj. perfona Jgherra, 
beiniche. | Sghignare, verfpotten , verhöhnen, ausla⸗ 

Sganafciare, die Kinnbacken verrenken. chen. 

Sganafciar dalle rifa, mit vollem Halſe Sghignazzamento, lautes Gelächter. 
lachen, ſich zu Schanden lachen wol⸗ Schignazzare, überlaut lachen. 
len. | Sghignazzata, fghignazzio, lautes Gte 

Sgangaſclamento, unmäßiges Lachen. lächter. 

Sgangaſciare, unmäßig lachen. *Sgittamento, heftige Bewegung, Er⸗ 

Sgangherare „ aus dem Angel ausbeben; ſchütterung. 
met. derrenken. le mafcelle ha (zanghe- |Sgoeciolare, abtrépfeln laſſen. prov. /goc- 

rate, bat ſich die Kinnbacken vertente. ciolare il barletto, barlotto, das Fäß⸗ 

&gangherataggine, f. Ungeichiclichkeit ,| gen austropfen laflen 5 met. allts ſagen., 
Plumpheit. was man weiß. 

Sgangheratamente, adv. ungeſchickt, uns | Sgocciolatüra , das Austropfen, Herabtro⸗ 
manierlich; auf eine unſchickliche, wi⸗] pfen, Traufe. T alla Sgocciolatura, adv. 
derwärtige Art. zuletzt, am Ende, beym Schluſſe. 

Sgangherato, adj. aus den Angeln gebo- Sgolato, adj. ohne Kehle; 2) mit bloßem 
ben. 2) ungeſchickt, plump, unmanier⸗] Halſe; 3) ein Klätſcher, waſch haft. 
lich. portaccifeangherati, albere, unge=| Sgomberare, ] täumen, verlaſſen, ſich von 
(diese Reimſchmiede. compofizioni fgan-| Sgombrare , einem Ort wegbegeben, 

herate $ ſchlecht zuſammenhangendeß wegziehen. Sgombrare il paefe, das 
Ausarbeitungen. Land räumen. met. Sgombrar la mente 

Sgannare, aus dem Irrthum reiſſen, eines d' affanno, das Gemütb von Kummer 
Beſſern belehren. /gannar /i, feinen Irr-] befreyen, entledigen. /gombrure imper- 
thum einſeben. verfati, Beſeſſene geſund machen. 2) 

Sgarare, fgarire, in einem Wettſtreite ü- yYgombrar da ſe, fottſchaffen, ron ſich 
derwinden, übertreffen, die Oderhand] treiben. Sgombrò da Se la paura, er 
behalten. per Jim. fgarar l acqua, das] vertrieb die Furcht. 

Waſſer ableiten. i Sgémbero, ſgombro, das Räumen, Aus⸗ 

Sgarbatamente, adv. unzitrlich, unartig,,“ räumen, Wegziehen, Aus ziehen. 2) 
ungeſchickter Weiſe. i Wegjagung; Beftepung. N 

Sgarbatezza, Ungeſchicklichkeit, Plumpheit, Sgömbero, fgombro, adj. geräumt, antae= 
Unmanierlichkeit, Uebelanſtändigkeit. raͤumt; met. ft ey. poiche ſei ſgombro 

Sgarbato, adj. unmanjerlich, unzierlich . della maggior falma, weil du der größe 


ungeſchickt, plump. ten Laſt los hiſt. 
Kr 3 dg om be; 


r 
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| Sgomberamento, ſgombramento, Ddas|Sgranare,, augleeren,i die Körntr au den 
Viugciumen, Raͤumen, Wegziehen. 2)] Schalen thun. per met. austiouben, aus 


Vertreibung; Befrepung. etwas mühſam ausſuchen. 
Sgombinare, iu Unordnung bringen, ver=|Sgranchiare, /sranchiare le dita, die vos 
wirren; beſſer Sgominare. Kälte erſtarrten Finger wieder aufthauend 
Sgombrare. ſ. Sgomberare. machen. 2) met. die Faulheit a biegen; 
Szombro , f Sgombero. it. freyzebig werden. 


Ssomentamento, Beſtätzung, Schrecken. Seranellare, die Meinbeeren von dem 
Sgomentare, erſchrecken, beſtürzt machen. Kamme ableſen, abbeeren. 
Sgomentevole, adj. der leicht etſchrickt, {Sgranoechiare, kauen, was swifchen den 


erſchrocken. Zähnen knirſcht, kniſtert. 
Sgomentire, f. Syomentare. Sgravamento, Eutledigung Exleichte⸗ 
Szomento, Schrecken, Beſtürzung. tung. 
Sgeminare, in Unordnung bringen, ver⸗Sgravare, entledigen, erleichtern. 

wirren, untereinander werfen. Sgravidare, niederkommen, gebähren. 2) 
Sgominio, Unordnung, Verwirrung. ſich durch unerlaubte Mittel von der 


Sgomitolare, pon‘ dem Kneuel abwiu⸗ Schmangerigaft entledigen, Kind abtrei⸗ 


den. en. 
Sgonflare, die Geſchwulſt dertreiben. mer.] Sgrävio, Erleichterung. 

gon fare il gonfiamento della mente, Sgrazla, |. Disgrazia, Unglück. 

den Stolz des Herzens demüthigen. on- Sgrazlatäggine, f. Unzierde , übler Aus 

Fark, fib feten, von der Geſchwülſt;] fand, Ungeſchicklichkeit, Plumpheit. 

met, demüthig werden, den Hochmuth |Sgrazistamente, adv. unglücklicher Weile, 


ſinken laſſen, zum Unglück. 2) auf eine ungeſchickte, 
Seörbia , Hohlmeißel, Hobfböhrel. plumpe Act. 53 
Sgorbiare. mit Dinte beklecken; 2) fit-|Sgraziatello, adj. ein wenig ungeſchickt, 

ckicht, ſprenklicht machen. plumy. | 
Szörbio, Dintenfleck, Dintenklecks. Sgraziato, adj. ungeſchickt, un manierlich, 
Sgorgamento, Ergießung, Ueberſchwem⸗ plump; 2) unglücklich. 

mung. N | Sgretolare, zernagen, wie der Hund des 
Seoreantemente, adv. uberflüßig, liber⸗ on zerbrechen, zerknittern, ger 

ern. Ä 


mäßig. m 

Sgorgare , überlaufen, fit ergießen. i2A-|Serieciolo,, Knarren, Profleln, Knifern. 
ume [sorge in mare, der Fluß ergeuft Sgzridamento, Verweis, Silz, Scheltung, 
fit ins Meer. met. gorgò nelle terre Kufen. 
vicine, er entwich in die benachbarte Lan⸗ |Sgridare, einen aushunzen, andhlgen, ſchel⸗ 
de. 2) unbedachtſame Reden ausſtoß en. ten, ſchmälen, keifen. 
3) ad. 495 ar lagrime, fiumi di lo- Sg ridatöre, m. der ſchilt, keift. 
grime, 1 Ströme Thraͤnen ver⸗ Serido, ſ. Sgridamento, das Seifen. 
gießen. Iserlsiato, adj. grau, aſchgtan. 

Sgorgo, das Weberlaufen, Ergleßung. ajSgrigiolare , klitren (von zuſammengeſchla⸗ 
Sgorgo, adv. überflüßig, reichlich. genen Waffen). 

Sgovernato, adj. fihel gewartet, behau⸗ Sgrignate, höhniſch auslachen, ſodtteln. 
delt, ſchlecht gepflegt. Sgroppare (mit dem dunkeln o), auftnuͤ⸗ 

Sgozzare uno, die Kehle abſchneiden, _2)| pfen „losknüpfen einen verwircten Klumy 
den Kropf ausnebmen, vom Federvieh.“ auflöfen; beſſer Sgruppare. . 
met. etwas vergeflen; it. verdauen, ſich ns (mit dem hellen o), buflzlaus 


gefallen laſſen. | denlahm, machen. Sgroppato, det 
i mis fallen; 2) nicht für genehm ve: Hüften, ſehr magere GSaentel 
a en. 2 


at. N 
+ Sgraffiare, gettroten, zerkraͤllen. per fim.| Sgroſſamento, Bearbeitung aus dem S. öb⸗ 
f Jgraffiare un campo, recht klar eggen, en. 
ein Feld. 2) in der Malerep, ſchraffi⸗ e aus dem Stoͤbſten abarbeis 
ren. en. 
Sgraffignare , juſam menraffen, fehlen. | Sgrottare, Damm einreiſſen, zerreiſſes. 
Sgraffio, Krell, Riß an der Haut; 3) in] per fim. fgrottar la terra, die Erde 
det Malerey, Schraffirung. umreiſſen, rlihren. \ 
Sgraffiòne, m. großer Krell, Ritz in der Sgrugnäta , fgrugno, fgrugnéne, m. 
aut. ) Schlag ins Seſſchte mit der Fauf. 
Sgramaticare, nach der Grammatik er- Sgruppare, aufknürfen, losknũpfen. 
klaͤren. Sguaglianza, f, Difuguaglianza, Uto 
&:ramufare,, im Scherz, grammatikaliſch gleichheit.) 
ſprechen, nach der Grammatik reden. 
„ | x Sguaglia- 


- — 
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Sguagliare, ungleich machen; mer. tren⸗ 
nen, auflöſen, unterſcheiden. 

Sguaglio , Unterſchied, Ungleichheit, Vere 
ſchiedenheit. 


«Sguajato , adj. unmanierlich, unſchicklich, 


unanſtändig. 

Sgualnare, dus der Scheibe gichen. mer, 
îl Senato gli fguaînava orribil ſenten- 
za, der Rath fora) wider ihn ein ſchreck⸗ 
liches Urtheil aus. 

Sgualcire, ſ. Gualeire, zermalken. 

Sgualdrina, ſgualdrin ella, Hure, luͤder⸗ 
liche Vettel. | 

Sguancia, das Hauptgeſtell vom Zaum. 

Szuanciare uno, die Kinnbacken zerſchmeiſ⸗ 


ſen. ì 

Sguanclo, adj. ſchief, ſchtaͤg. 

* Syuarapuardare , fguaraguatare, ge⸗ 
ran betrachten, ſich überall umfeben. 

* Sguaraguardia, die Vorwacht, die vo⸗ 
rausgeſchickten Kundſcafter. 

Sguardamento, Aublick, das Anſchauen⸗ 

Szuardare, anſehen, detrachten, anſchau⸗ 
en. 2) erhalten, verwahren. 3) in Bee 
trachtung ziehen, Achtung haben. /guar- 
dare al. ſuo affare, auf ſein Thun Ach⸗ 
tung geben. | 

fguardata, Anblick, Blick. 

Spuardatöre, m. der anſieht, anblickt, bes 
trachtet. i 

Li el: f. Ragguardevole, anſehn⸗ 


ich. 

Sguardo, Anblick, Blick, Betrachtung, 
Beobachtung, Achtung: 

Sguardolino, kleiner Anblick, Blickgen. 

* Sguarduäto, Kundſchaſter. 

Sguazzare, guazzare, durch einen Furth 
gehen, waten, übern Fluß ſchwimmen. 2) 
ſchwelgen, praſſen. 3) verſchwenden, 
durcho ringen. 

Szuazzalöre „m. Schwelg er „Praſſer. 

Sguernire, von Zierrathen entbloͤß en. 

1 Seufare, verböhnen , ſoppen, necken, 
ſchabernacken. 

Sguiggiare, das Oberleder vom Pantoffel 
zerrtiſſen. | 

„ die DUAN 1 per 
Jim. io gli ſguimaglierò i giganti adoffo, 
ich will die Rieien wider ibn aufhaͤtzen. 

Sguinzagliato , adj. losgekoppelt, losgelaſ⸗ 
fen. met. vom Geborſam losgemacht. 

Sguittire, ſ. Squittire, queulen, heu⸗ 


en. : 
Sguizzare, glitſchen, aus der Hand glit⸗ 
ſchen, wie Fiſche; entwiſchen. 
Sgufciare, ausſchälen, aus der Schale 
thun; 2) aus dem Arreſte entwiſchen. 


81. 


81, Daf. und Acc. pron m. reciproci ‚im 
Sing. nnd plur. ſich; wird den verbis 


vorgtſetzt, oder hinten angehängt. Zevar,ı 
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da terra, von der Erde auffteben. egli 


fi pente, er bereuet es. verfo la cafa Ji 
dirizzarono, fie giengen nach dem Hau ſe 
zu. 2) macht es aus adiuis pıylıua, 
oder neutra. ſmenomare, verringern. 
Sorenomarfi , abnehmen. annerare „ 
ſchwärzen, ſchwarz machen. annerarſi, 
ſchwarz werden. innebbriare, trunken 
machen. innebbriarf, trunken werden. 
Anm. In dieſen beyden Fällen wird es 
von den alten Tofcanern f wepgeloffen, 
und bloß darunter verfanden. 3) drückt 
ts das imperf. man, aus. fi dice, dice- 
fi, man ſagt. / trovano molti, man 
findet viele. 4) Recht es bey vielen verbis 
zierlich fiberfitifig. Aarfi, ſtehen. an- 
darfi, gehen. giacerfi, liegen. ſederf, 
finen. egli fi vedeva, er fab. | 
Si, ja. dir si, dir di 31, ia ſogen. sì be- 
ne, ja freplich. ne sì, né no nel cuor mi 
Suona intero, ich habt weder Ja nos 
Rein zu ſagen recht Luſt. 2) wird es oft 
elliptice gebraucht. aſpertiamo s° egli 
perrà, che fon certo del sì, wir wollen 
erwarten, ob er koͤmmt, ich weiß gewiß, 
er kömmt. Senza fe ne effere avveduti, 
o si, ſie mögen e8 nun wahrgenommen 
haben, oder nicht. si eh? sine? gelt, 
es if wahr? 3) ſteht es gleichſam über⸗ 
filifig, giebt aber doch der Rede einen Nach⸗ 
druck. s’ io credo, ch’ ella alcuna fua 
fortuna procacci, ella il fa, e io nol 
credo . si il fa, wenn ich glaube, daß 
fie Liedeshändeln nach hängt, fo tout fie ta, 
und wenn ich es nicht glaube, ſo thut ſie 
es doch. ge ti piace, si Ci piaccia, fe 
nö, sì te ne fla, wenn es dir anfıeht, fo 
if es gut, wo nicht, fo laß es bleiben. 
povero si, ma ſchietto, arm, aber doch 
redlich. 4) (böynii) je ja! o sì! ch’ 
io so, je ja! ich weiß es ſchon. sì, da 
cena ci ha, je freplich richten wir Abend⸗ 


beod zu. 

Si, ans Cosi, fo, alſo. sì e sì, fo und fo. 
sì e tanto, sì e in tal modo, alſo und 
dergeftalt. io mi credo di far sì, ich 
getraue mir es dahin zu bringen. sì fat- 
to, ein ſolcher, 31. Fat tamente, dergeffalt, 
fo. sì veramente, mit der Bedingung. 
2) dergeſtalt, dermaßen, fo ſehr. si mal - 
vagio, fo gottlos si era avaro, er war 
dergeſtalt geizig. tanto e sì macerò il fuo 
fiero appetito, er kaſtedte fenne heftigen 
Begierden alſo and dergefialt. 

Sì, bis daß. sì fu di chiaro, bis es lich⸗ 

ter Tag wurde. mon fi ritenne di corre- 

re, sì fu a Caftel Guglielmo, tx hörte 
nicht auf zu laufen, dis er bey der Wil⸗ 
belmsburg war. 2) bey Wünſchen, woll⸗ 
te Gott! si fo io morto, wollte Gott, 
ich wäre geſtorben. 3) wenn es wieder» 
bolt wird, bedeutet es fo wohl, als gach. 
il più favio Re, sì di ſenno e sì di 
Rr4 ſcienza, 


1263 sin 


SIG 1264 


crema. der weiſeſte König, ſowohl an Sido, Art „ Aepfelmoſt, Aepfel⸗ 


natürlichen Verſtande, als auch an Ge⸗ 
lehrſamkeit. 


wein u. d. g 


Sieffo, Augenarznev. 


Sibilare, fibillare, ziſchen, zwitſchern, Siepaglia, das Gezaune, Veryiunnag. 


pfeifen. 2) anreizen, antreiben. 
Sibilatdre, m. der ziſcht, zwitſchert. 


Siepare, umzäunen, mit Hecken umge⸗ 


ben. 
Sibilo, das Ziſchen, Zwitſchern, Pfeifen. Siepe , f. Zaun, Dornzaun; mer. Umtin⸗ 


Sibildfo, adj. ziſchend, pfeifend. 

Sicarlo, Mörder, Meuchelmörder. per ſim. 
ficario delle borſe, Beutelſchneider. 

Siceera, jedes Getränke , fo trunken macht, 
doch kein Wein if, ſtark Getcinie. 1 

Siccità, Trockenheit, Dürre. : 

Sicche, ficché, fo daß, deßwegen; 2) 
daher, darum. 

Siccome , si come, wie, gleichwie. 2) fo 
bald als, /ccome I aurora fuole appa- 
rire, così Nicoftrato s’e levato, fo 
bald als die Morgenröthe anbricht, ſteht 
der Nikoſtratus auf. egli fi partì, fic- 
come feppe la perdita, er gieng fort, fo» 
balb er den Verluſt erfuhr. /iccome colui 
che, ſintemal, weil. la cagione egli non 
Sapeva, Siccome colui che pure allora 

. giugnea , die Urſache wußte er nicht, weil 
er nur erſt ankam. a 

Sicomoro, wilder Feigenbaum. i 

Sicuméra, Pracht, Seremonie, Fryerlich⸗ 


eit. 

> Sicuramente, adv. ſicherlich, zuverläßig, 
gewißlich. 

Sicuranza, Sicherbeit, Verſicherung; 2) 
Zutrauen, Dreuſtigkeit. 

a fe Afficurare, verſichern, ficher 
ellen. 

Sicurezza, Sicherheit, Berfiherung. 2) 


Dreuſtigkeit, Unerſchrockenheit. dar fi-|* Signéra, dat 


curezza a uno, einen getroſt t ſicher ma⸗ 
n 


en. 7 
Sicurità, f. Sicurta, Sicherheit. 
Sicüro, ] ſicher, fo wohl freu von Gefahr, 
Securo ,j als fred von Farcht. Her Jicu- 

ro da’ nemici, vor dem Feinde ſicher 
feon. ſtare al, nel ſicuro, in Sicherheit 
feun. porre in ficuro, in Sicherheit fee 
gen. è medici ti pongono in ficuro di 
quefla infermità, die Aerzte ſagen, es 
babe mit deiner Kronkheit keine Ge fahr. 
2) verſichert. vivi ficuro, (ey verſichert. 
render ficuro, betſichern. /icuro nella 
Sua arte, ſtinet Kunſt gewiß. 3) uner- 
ſchrocken, dreuſtt. andar Sul ſicuro, ge= 
troſt drauf losgehen. . 
Sicurtà, ] Sicherbeit, Frevbeit für Gefahr, 
Sicurità, ] Unetſchrockenheit, Dreuſtigkeit: 
getcoſter Muth. prender ſicurta, ſicher, 
getroſt werden. dar ficurtà a uno, ci: 
nen dreuſte machen. 2) Verſſcherung, 


- 


Caution. fare d ficurtà, auf Treu und 
Glouben handeln. 

* Sidere, ſton, wobnen poet. 

Sido, große Kälte, Ftoſt. . 


gung, Umſchließung zur Vertheidi guns. 
gli angioli d' intorno facevan ſiepe, die 
Engel funden rings umher. tenere uno 
a ſiepe, einem die Wage halten; it. ei⸗ 
nen in der Zucht halten. ogni prua fa 
Siepe, Tröpfgen machen Waſſer. 

Sie pöne, m. ein großer dichter Zaun; 2) 
Doruhecke. 


Siéro, fiere, m. Molten. 


Sierofità, molkichtes Weſen. 

Sieröfo, adj. molkicht, wäßricht. 

Sifoneino, Mleinee Heber. 

Siföne, m. Heber, Weinheber. 

Sigillare, Sugellare, ſiegeln, verfieneln, 
zuſiegeln. per met. F utilità Jıgılla le 
memoria, der Nutzen befeſtiget das Aa⸗ 
denken. 2) wohl zuſammen paſſen, wohl, 
dicht verſtopfen. 


Sigillatamente, adv, pünktlich, aufs ge 


naueſte, einzeln, beſonders. 

Sigillo, Sugello, Siegel, Inſiegel, Det» 
ſchaft. figura di ſigillo, derjenige, uns 
ter deſſen Namen ein Bubenfined autzgentt 

‚worden, der Schanddedel. 2) ein Dis 
plom, ſchriftliches Privilegiom, Brief und 

legel. met. ſigillo d Ermete, herme⸗ 
tiſchts Siegel, in der Ehpinie. 

Sigillo di Salomone, figillo di fanta Ma 
ria, Weißwurz, ein Kraut. 

derlaſſen. 

Signifero, Fahnenträger. 2) adi. il figni- 
fero cerchio del zodiaco , der Thierkreid, 
weil in ſelbigem die himmliſche Zeichen 


ſtehen. . 
Significamento, Bedeutung, Anzeige. 
Significante , adj. bedeutend, anzeigend. 
Significanza , Zeichen, Anzeigen, Bedeu 

tung. fignificanza del fogno , dit Bedeu⸗ 

tung des Traums. 0 
Significare, bedeuten, anzeigen; 2) melo 

den, zu wiffen thun. 
Significativo, adj. bedeutend, 


end. 
significato, ſubſt. Bedeutung. 
Significato , adj. bedeutet, angezeiat. 
Significatore, m. der anzeigt, 
Anzeiger. 2) ißt auch ein aſtrologiſcher Tet⸗ 


anzei⸗ 


minus. 
Significatrice, F. dit Angeigerin. 
Significazione, Bedeutung, Anzeige, 
Merkmaal. 
Signöra, eine gebietende Frau. 
Signoräeclo, tin Krautſchuft. 
Signoraggio, ꝓertſchaft; Eigenthum. 


Signo. 


edentets . 


— — RE IERI AAA I 5 DE 
——— ——— 
—— I ———————— 


© Signoria, Herrichaft, Oberherrſchaft; Gu 


' Signorilmente, adv. auf eine herrliche Art, 
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dignéte. Heer, Dderherr, Eigenthums⸗ 
bert; obfolute, der Here, nemlich Gott. 
non effer ignore, nicht Herr ſton, nicht 
tbun können, was man will. 

Sig noreggevole, adj. befehleriſch, gebiete⸗ 
riſch, heerſck ſüchig. | 

Signoreggiamento, das Hereichen, Befeh- 
len, Herrikaft. — 

Signoregziante , adj. herrſchend, beſeh⸗ 
len 


Silfio, Art Pflanze, raſer, Laſerbaum. 

Siligine, F. Art Waizen. 

Silio, Art Buchsbaum, Spindelbaum; 2) 

der Saamen von dieſem Kraute. 

Sillqua, Schote, Gülſe von Erb ſen, Boh⸗ 
no ze. Hülfe, Schale von andern Früch⸗ 


en. 
Sillaba, Solbe. 
Sillabitato, adj. von Sylben zuſammen⸗ 


geſetzt. ì 
Sillogifmo, Schlußrede. 
Sillogizzare, Schlüſſe, Schlußreden ma⸗ 


chen. 

Silobalfimo, filobalfamo, Balſambaum, 
VBalfamfande. a | 

* Silocco, f. Scilocco, Oſt- Südwind. 

Siloe, F. Alotholz, Paradiesholz. 

Silogiftico, adj. zur Schlußrede grborig, in 
eine Schlußrede verfaßt. 

Silvano, adj. felvino, waldicht, buſchicht. 
2) Silvani , Wuldabtter. met. fremd, 
auslaͤndiſch. 

Silveftro, filveftre, adj. waldicht, wild. 

Silvéfo , adj. ſ. Selvoſo, waldicht. 

Simboleggiare, fimbolizzare, durch Sinu⸗ 
bilder anzeigen. „ 

Simbolo, Glaubensbtkeuntniß; kurzer Des 
griff der Glaubensartikel, Symbolum. 2) 
Sinnbild. 

Simia, Affe. ) 

Simlano, Art Pflanmenbaͤume. 

Simigliante, adj. ähnlich, gleichend, von 
eben der Art. il Jimigliante , deſſelben 

gleichen. . i 

Simigliante, fimigliantemente, adv. glei- 

chermaßen, gleichfalls, eben fo. 2) wie, 


ſo wie. Ì . 
Simiglianza, Gleichheit, Aehnlichkeit; 2) 
Vergleichung; 3) Anzeigen. . 
Simigliare uno, einem ähnlichen, ähnlich, 
gleich feon. 2) Tmigliare ad una cofa, 
mit etwas vergleichen. 3) Jomigliara s 
ahnlich, gleich ſeon, ſcheinen 
Simigliato, adj. ahnlich, gleich ger 
macht. . . 
Simiglievole, * fimiliare, gleich, ähnlich. 
Simile, ſubſl. m. das Gleiche, Aehnliche, 
Edenbaſſelbe. prov. Jimili co' Simili , 
gleich und gleich geſellt ſich gern. rende- 
re il fimile, Gleiches mit Gleichem vera 
gelten: 2) Gltichniß. 
Simile, adj. gleich, ähnlich; eben fo 
gemacht. 2) dergleichen, ſolcher, ſol⸗ 


Simile, “ ſimilemente, adv. ſ. Simil- 
mente. l 
Similiffimo, das Aehnlichſte, Sleichſte. 
Similitudinarlamente, adv. gleichniß⸗ver⸗ 
gleichnngsweiſe. 
Similitidine, F. Gleichheit, Aehnlichkeit. 
2) Vergleichung, Gltichniß. . 
Sn adv. gleichermolfe, eben fo‘, 
ebentrmaßen, auch. 
R 5 o Simi, 


* 


Signoreggiare, bertſchen, beberrſchen. / 
gnoreggiare all’ animo ſuo, über ſich 
Herr ſeyn. per met. ÜUberſiben, den Vor⸗ 
theil der Anhöhe haben. una loggia, che 
‘la corte tutta jignoreggiava, em Zim- 
mer, aus welchem man den ganzen Hof 
uͤderſehen konnte. Jignoreggiare di al- 
tezza, an Höhe übertreffen. 

Signoregzilatöre , m. Beherrſcher. 

Signorello, kleiner Herr. 

Signorefco ‚+ adj. hetriſch, herrlich, dem 
Herren zukommend. ’ 

Signoreffa, Herrin, Frau, wird heute in 
Tage meiſt nur im Scherz gehraucht; 
eine ſtolze Frau. 5 

Signoretto, Herrlein, Herrchen. 

Signoré vole, adj. ſignoreggévole, bes 
fehle 105 gedietheriſch, herrſchſüchtig; 2) 


ad elich. 


risdiction; Regierung. 2) die höchſte 
Landesregierung. 3) Vofignoria , iſt ein 
Ebrentitel im gemeinen Reden. mein Herr, 
meine Frau. prov. ne amor ne ſignor ia 
non vogliono compagnia; Liebe und 
Herrſchaft leiden keine Mitdubler. prov. 
ne di tempo ne di ſignoria non ti dar 
malinconia, ums Wetter und um die 
S muß man ſich niemals beküm⸗ 
; | 


Signorile, adj. herrlich, abelich, vornehm. 
2) gebietheriſch, herrſchſüchtig. 


„ ein Dr / als ein eg 
Signorio, |. Signoria, Gewalt err⸗ 
ſchaft. 2 ETA 2 

* Signormo , fignor mio, mein Herr. 

Signorotto , ein kleiner Herr, Regent, der 
nur ein klein Land, Gütgen bat. 

* Signorfo, fuo ignore, fein Herr. 

* Signorto, tuo ygnore, dein Herr. 

Silente, adj. ſchweigend. 

Silenzio, Stillſchweigen, Verſchwiegenheit. 
por Silenzio, Still ſchweigen auflegen. 
Silenzio, ſchweigen. paffar Jotto filen. 
zo, mit Stillſchweigen übergehen. mer. 
per dare alquanto filenzio alla guerra, 

em Kriege einigen Gtillfiand zu geben; 
met. Stille. 

Srleos, m. f. Silermontano, 

* Silere, ſ. Tacere, ſchweigen. poet. 

Silermontano, Eteintimmel, Siſermon⸗ 


0 
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Simità, von Simo, Stumpfndffateit. 

Simmetria, Gleichheit und Proportion 
dee Theile im Bauen und andern Wer⸗ 
en. 
Simo, adj. kurznäſig, Rumpfnälig. 
Simoneggiare, Simonie treiben, geiſtliche 
Wurden ums Seld verkaufen. 
Simonia, Kauf und Verkauf geiſtlichet 
Würden, Simouie. 

Simoniäco,, *fimoniale, adj. der Simonie 
treibt, was dadurch erlangt wird. 

Simonizzare, f. Simoneggiarr. 

Simonizzatöre, m. der Simonie treibt. 

Simpatia, angeboprne Neigung gu etwas, 
gleiche natürliche Neigung, Eigenſchaft, 
Sompat die. Ì ! 

Simp:icitä, f. ſ. Semplicità, Eiufach heit, 
Einfalt. 

Simpofio, großes, herrliches Saſtm ahl. 

N » adj. zu einem groß en Gaſt mahl 
gehörig. . 

Simulacro, Bild, Ebenbild, Statue, 
Bildfinle. 

Simulamento, Berfielung , Heucheley. 
Simulare, heucheln, verſtellen, ſich vere 
ftellen ; etwas vorgeben, das nicht if. 
Simulatamente, adv. ver ſtellter, heuchleri⸗ 

ſcher Weiſe. 
Simulato , adj. ver ſtellt. 
Simulatöre, m. der etwas fäͤlſchlich voe⸗ 
giebt, Heuchler. 
Simulazione, f. Heuchelen, Verſtellung. 
Sinagdga, Synagoge, Jüdenſchule. 
Sinapifmo , ſ. Senapiſmo, Pflaſter oder 
Salbe von Senf. | 
Sinattantochè, bit daß. 
Sinceramente, adv. aufrichtig. 
Sincerità, Auftichtigkeit, Redlichkeit. 
Sincero, adj. aufrichtig, redlich. 
Sinchè, bis daß. 


Sincopa, ] eine Ohnmacht. 2) Aus- 

Sineope, f.] werfung eines Buchſtabens, 
odee Sylbe, aus der Mitte eines 
Worts. 


, Sincopare, ein Wort in der Mitte verkür- 
ien; 2) ü berbanpt verkürzen. i 
Sincopatamente , adv. abueturiter Meifc. 
Sinconizzante, adj. der in Obamadt 

t. 

Gincopizzare, in Ohnmacht fallen. 
Sindseamento, Rechnung, Rechenſchaftge⸗ 
bung, oder Foderung, Unterfudung. 
Sindacare, uno, eines Rechnung genau 
unter ſuchen: mer. zur Verantwortung gie: 

hen; kritiſiren, tadeln. 

Sindacato, Ablegung der Nechnung; it. 
Revifion der Rechnung. 2) Quittun; 
über richtig abgelegte Rechnung. Rare a 
Sindacato, RNechenſchaft geben müflen. 
tenere a findacato, zur Nechenſchaft zie⸗ 
den. 3) Amt eines Spudicus. 

Bindacatüra, f. Sindacato, 
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Sindaco, der die Rechnungen durch ſi ehet. 
2) Syndicus, der eine Vollmacht don 
einer ganzen Gemeinde bat. 

Sinderefi, F. Gewiſſensanzſt. 

Sindicare, ſ. Sindacare. 

Sindicato, f. Sindacato. 

dine, lat. praep. non fine quere, nicht 
obne Urſache. 

Sinfonia, litbliche Zuſammenſtimmung der 
Muſik, Symphonie. 

Singhiozzare, ünghiozzire, ſchluckſen, 
ſeufzen und weinen. 

Singhiozzato, adj. ſchluckſend. voce fin 
hiozzata , von tiefen Stufzern unter» 
rochene Stinme. 

Singhiozzo . Schluckſen. i 

*Singhiozzéfo, adj. ſchluckſend, mit Senf: 
ien vermiſcht. i 

Singolare, | einzeln. 2)fonderbar, beſonder. 

Singuläre, ] fare uno Jingolare dall al- 
tra geute, einen über die andern erbe» 
ben, deſonders diſtingniren. 3) unge» 
mein, ausnehmend. 4) Sub. der Sine 
gularis in der Grammatik. 

Singulariffimamente , ganz beſonders, ü⸗ 
ber die Maßen. 

Singularilimo, gang beſonder. /ingularife 
Jimi uomini, Leute, die ihres gleichen 
nicht haben. : 

Singolarità, ] die Beſonderheit, Seltenheit. 

Singularità, J 2) Privatuutzen. in engu 
lariea , für ſich beſonders. 3) eine beſon⸗ 
Ber hohe Eigenſchaft. 4) Eigendün⸗ 

t 


Singularlzzare, üngolarizzare „abfondern, 
auf das Einfache bringen. 2) Jingula- 
ri Rarſi, etwas Beſonders an ſich haben, 
ſich diſtingnicen. Le Beſondets ba» 
ben wellen, befonders, a part thun. 

Singularmente, fingolarmente, adv. bes 
is „einzeln; 2) vornehmlich, vors 


züglich. i 

Singulo, fingolo, adj. ein ieder insbefono 
dert. adv. beſonders, einzeln. 

Singulto, f. Singhiogo, Schluckſen. 

Sinifcalcato, Dberbofmeißerfielle , Land ⸗ 
dogtevy. 

Siniſealehfa, Landvogtey. 

Siniſcalco, ® fenifcalco, m. Haus hofmei⸗ 
ſter; Landvoigt. f 

Siniſtra, linke Hand, linke Seite. 

Siniſtramente, adv. unrecht, falſch; Y 
unglücklich, übel. 

Siniftrare, wütes, toben; 2) fehltreten, 
ſtolpern; wird befonders von Pferden 
gebraucht. 3 

Siniftro , ſubſl. Nachtheil, Unglücksfall. 

Sino, praep. mit dem Dat, bis; wird geo 
braucht wie infno. Jinche, fino a che, 
ſinuttanto che, bis daß. 

Sino, ftaft Seino, iwo Sech ſen auf den 
Würſeln, Daſch von Sechſen. 


Sino, 
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inus in der Meßkunſt. 
ne Kirchenverſammlung 


gleichbedentend, das 
thel, Notd kein. 


SL. 


Slacciare, anföfen , aufbinden, losbinden, 
ansſchnuͤren : met. aufiofen. potere slace 
ciare tutte le cofe naturali, ale natür⸗ 
liche Sachen aufsien können. 


*Sjacelo, a slaccio, mit Ungeſtüm. fug- 


I fl della Jınopia 
n; ie. aufs genaueſte 


gire- a slaccio,. tibet Hals und Kopf 
ausreißen. | 


Slanciare, werfen, ſchmeißen. slanciarfi , 


ſehr genau nehmen. 


Sintillante, adi. ſ. Scintillante, fun⸗ 


über etwas berfallen, drauf losgehen. 


Slargare, erweitern , ausbreiten. 


kelnd 
Sintömo , Zufall ber 
cinec Krankheit zuſchlägt. 
A, kogenweiſe Kraͤmmung. 


einer Krankheit, das 


Siattare, entwöhnen, von Kindern; obſe⸗ 
gen, vom Bieh. per met. slattarfi, ſich 
etwas abgewöhnen. 


Sidale, adj. Disleale, untcen , treulos. 


Sinudfo, adj. tingeboge 
Siöne,, m. unaefilimeè 3 


Winde. su si 
in bologneſiſch Wort, ma, 10 


n. 
nfammenfiofen wi⸗ 


S'enità, F. f. Dislealtà, Untreue, Teeu⸗ 
loſi keit. 


Slegamento, Aufbindung, Abbindung, 


doch. . 
„Sire, *firi, König, Monarch. frane. 


Aufofung. 


Slegare, aufbinden, losbinden, abbinden 


, ferdechia, Schwelker. 
* Sirocchlama „ meine 
® Sirocchiévole, adj. 
* Sirocchievolmente, adv. ſchweſtetlicher 


Sirocco, fellocco, Df * 


met. befreven, losmachen. wom che da 
fonno fi slega, ein Menſch, der aus 
dem Schlaf erwacht. 

Slegato, adj. aufgebunden, losgebunden, 
abgebunden, aufgelsſet. Ag eSperienze 
slegate, beſondere um ſtaͤndliche Erfah⸗ 
tungen. i 


Slogare, derſetzen, von feinem Orte.) 


Siroppo, f. Sciloppo, Sptup. 
Sirte, f. Klippen im Meer. 


perruͤcken, verrenken. 


Slogzlare, aus der Wohnung vertreiben. 


Sifamo, féfamo, Steſam. 
Sifaro, Zuckerwurzel. 


slaggiarfi, ausziehtn, wegzlehen. 


Slontanare, entfernen. 
Slungare, verlängern, aufſchieben; 2) 


Sisimbrio, Brunntrefl 
;. ſ. Scifmatico, von der 
ſt ausgeſchloſſen, ab⸗ 


m. Lehrgebaͤude, 
ders vom Weltuebäude. 
nico, die Ordnung der muſikaliſchen No 
ten, und ihrer ntervallen. Jiflema m- 
no, begreift zwo Octaven. 

Siftematico, adj. ſyſtematiſch. polfo ſiſte- 


entfernen. 
SM. 


Smaccare, neutr. überteif, überſtaͤndig 
werden (von Früchten). 2) 44. (Qua 
hen, läßern, „feine Fehler vorrüͤchen. 3) 
nied ertraͤchtig machen. ö 


Smaccatiffimo , matſchweich, teig von über⸗ 


matico, eine Art eines ungleichen un 
unordentlichen Pulſes. ‚angkißen um 
Gifiole , f. Zuſammenpreſſu 


mäßiger Reife. met. mare ſmaceat i ſi- 
mo, eine völlige Windſtille sur Ste. 


Smaccato, adj. verwilkt, eigentlich von 


ei das Sebluͤte in die 
en. 

Sitibondo, adj. dutfiig; mer. begierig. 
Aufenthalt. 3) widriger 


Geruch. prendere un mal ſito, ein 


uͤdeln Geruch annehmen. 
situamento, Lage, Stellung, Ride 


8 
Sicuare, ſtellen, ſetzen, legen. 
Situato, adj. gelegen, geſtellt. 


Situaziöne, f. Lage, B dei 
Orts und N. . ” 


Siveramente, adv. mit Bedingung 


Früchten, die überreif und ihren Geſch⸗ 
ad verlieren. rimanere mac cato » 
eſchämt werden, in der Schande ſtecken 

bleiden. 

Smacco, Schmoch, ſchimpſſicher Borwnrfe 
pre uno fmacco a uno, EINEN einen 

ſchimpflichen Vorwurf machen. f 

eSmicio, *fmagio, |. Smanceria. 

* Smagamento , das Abweichen, Verirrung⸗ 

Befürgung. 

Smagare , verführen, verleiten, abwendig 

irre machen. Smagarfi , ſtutzig werden, 

ſich irre, obwendig machen laſſen. 2) ob⸗ 
weichen. ella mai non Si Smaga dal Juo 
ammiraglio, fie kömmt nie don Ihren 

Spiegel weg. 


Smaglia 


1271 SMA 


Smagliare, die Schmaſchen auflöſen, zer⸗ 
reiſſen, zerſchneiden. colui ch’ ogni lo- 
rica ſmaglia, der alle Panzer zerhauet. 
Smagliare una balla, einen Ballen öf⸗ 
nen. 2) neuer. perlen, funkeln. vino 
che /maglia, Wein, der perlet. egli ? 
un feren che ſmaglia, es if geflient, daß 
alles funkelt. met. il cuor mi ſmogli a, 
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Smanidfo, «dj. raſend, wütdend. g. vo- 


pu Smaniofi. nuſinnige, raſende 

orte. 

Smantellare, die Ningmauern ſchleifen 
niederreiſſen. 5 Be 


Smanziera, ein verliebten Frauenzim⸗ 
mer. 


Smanziére, m. Jungfecknecht, Galan. 


mein Herze bebt. 3) /magliarji, Men adj. verliebt, verbublt. 


trennen (von Schlachtordnungen). 
* Smägio, f. Smanceria. 
® Smago, Schrecken, Beſtürzung. 
Smagramento, fmagratüra, fmagrim 
to, Magerkeit, das Magerwerden.] 
Smagrare, mager werden. 
Smagrire, f. Smag rare. 
Smallare, ausſchälen aus den dußern 
Schalen, als Mandeln, Nuf 


üſſe. 

Smaltare, mit einem Fürniß, Lack n. d. gl. 
glaͤnzenden uber ſtreichen, emaillicen. met. 
Smaltare il pelago di fangue, die See 
mit Blut färben. il ghiaccio i fiumi 
Smalta, das Eis bedeckt die Flüſſe. Far- 
jetto Smaltato di ſuci dume, ein vom 
Sch mutze überkleiſtertes Wams. 2) ver» 
kuͤtten. i i a 

Smaltatüra, das Ueberfeniſſen „ Lackiren. 

29) Schmelzarbeit, Emaille. n 

Smaltimento, Verdauung; 2) Vertrieb 
der Waaren. 

Smaltire, berdauen. per met. male fmal- 
tir poffiamo 
koͤnnen das angethane Unrecht nicht vere | 
dauen. 2) /maltir delle mer canzie, 
Vertrieb baben, verkaufen. 3) /malti re 
uno, oder cke che fia, ſich jemanden, et⸗ 
was vom Halſe ſchaffen. 

Smaltito, adj. verdauet; verkauft. ere 
ſmaltito, deutlich, klar ſeyn. 

Smaltitéjo, Gufficin, Soſſenloch; Cine 


ucht. 

Smulte „ein Buß , den Fuß boden eines Ge⸗ 
machs damit qu übergießen; it. ein ge 
goſſener Boden, Eſtrich. met. il verde 
Smalto, der grüne Raſen. 


Smargiaffo, Prapler, Großſprtcher, Auf⸗ 
ſchueider. 


i Prahlerey, Sto ß ſprtche ⸗ 

ter. 

Smarrigiöne, f. fmarrimento, das Vers 
Iteren, Berfehlen. 2) Irtthum, Bebler. 
3) Schrecken, Beſtürzung. 

Smarrire, verlieren, verfehlen. ſmarrir 
la fua compagnia, von feiner Seſellſchaft 
abkommen, ſie verlieren. ſmarrir la 
ſtrada, den Weg verfehlen. 2) erſchre⸗ 
den. 3) fmarrirji, ſich verirren, vere 
gehen, verwirt werden. la vifla mia 
nen fi fmarriva, das Steſicht vergieng 
mit nicht. 

Smarritamente, adv, beſtürzt, erſchro⸗ 


cken. 
“ Smarrüto, adj. beſtürzt, erſchrocken. 
Smafcellare, die Kinndacken zerbrechen, 
qusrenten. /maſcellar delle riſu, mit 
vollem Halſe lachen, für Lachen gere 
ſpringen mögen. : 


l' ingiuria ricevuta, wir Smafcherare, die Maske, Larve wegthun, 


entlarven. . 

Smattonare, ber Pflaſterziegel berauben, fie 
verderben, oder aufreiſſen. ſmattonare i 
tetti, die Ziegeldächer abdecken, oder 
verderben. 

Bere: zeideln, die Bienen cke ſchnei⸗ 

n 


en. 

Smembrare, zergliebern, gerflüden. 2) 
gelegen, tranſchiren. mer. fmembrarji 
in più parti, ſich in viele Theile zer» 
theil en. 

Smemorabile, adj. des Andenkens unwür⸗ 


intorno al; dig (wird nur im Scherze gebraucht). 


mio cuor penfier gelati fanno quafi ad-, Smemoräggine, f. ſmemoramento, Bere 


omantino (malto, mein Herz wird von 
aͤngſtlichen Gedanken als von diamanten⸗ 
feen elſen beklemmt. cuor di finalto, 
ein Felſenderz. fare il cuore fmalto, 

fein Herz verhärten. 2) Schmelzwerk, 
Emaille; Firniß, Lack. 

Smanceria, affectirtes, daltſchichtes Weſen, 
verſtellte Weichlichkeit. 

Smania, Unſinnigkeit, Raferep.: menare. 
ſmanie, von Sinnen kommen wollen 
(meiſtens für Liebe). 

Smaniamento, Unſinnigkeit. 

Smanlante, adj. rafend, unſinnig. 

Smanlare, trafen, toben, unſinnig thun. 

Smanitürk, ſ. Smania, 


Smaniglia Armband. 


geſſenheit, Vergeß lichkeit, Mangel des 
ee 2) Dummheit, Aldern⸗ 
tit. 

Smemorare, die Gedanken, das Sedächt⸗ 
ale verlieren, im Kopfe verwirkt wer» 
en. 

Smemorataggine, f. ſ. Smemorcggine. 

Smemoratino, adj. ein wenig dumm, uns 
beſonnen. 

Smemorato, adj. vergeßlich, unbeſonnen. 

* Smenomare „ * fmenovire, verringern, 
vermindern. fmenomarfi, abnehmen. 

Smenticanza, Bergeflenpeit. 

Smengicare, vergeflen. , 

nn: adj. vergeßlich, unbedacht⸗ 
am. 


Smentire, 


= 
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Smentire, einen Lügen firafen, davon übers 
eugen, überführen. /mentirk, fid wis 
erſprechen. 

Smeraldino, adj. von Smaragd. 

Smeraldo, Smaragd, ein Edelſtein. 

5 „ Smirare, policen, ſäubern, aus⸗ 

fegen. 

Smerdare, mit Koth beſudeln. 

Smergo, Täucherlein, Tauchendte. 

e mit Schmergel putzen, ſchmer⸗ 
geln. 


© Smeriglio, Schmergel. 


Smeriglio, Art eines Habichts; 2) Falko⸗ 
netſtücke. 

Smerigliöne, m. großer Falke. 

Smerlo, Art Raubvogel. 

Smidollare, uno, dat Mark beransnehmen; 
ausmergeln. per fim. fmidollare qual- 
che autore, das Beſte, den Kern aus ei⸗ 
nem Schr ift ſtell er ausziehen; met. erklaͤ⸗ 
ren, erläutern. 

Smidollare, eigentlich des Marks berau⸗ 
ben ; met. entkräften. 2) erklären, erläus 
tern; it. das Befte , den Hauptinhalt {ber - 
ausziehen. 

Smigliacclare, ſ. Migliacciare „ Torten 


eſſen. 

Smilate, m. Winde, ein Kraut; oder Lein⸗ 
dotter. | 

Smilzo, adj. mager, dünnleibig, hager. 

Sminuimento, Verringerung, Ber minde- 
rung. | 

Sminuire , verringern, vermindern. (minu- 
irji, abnehmen, ſich verringern. 


Sminuzzamento, Zerſchneidung in kleine 


Stücke. fig. umfundliche, genaue, puͤnkt⸗ 
liche Unterſuchung. l 
Sminuzzare klein hacken, in kleine Stücken 
ſchneiden, zerbrechen. 2 
Sminuzzatöre, m. der zerſchntidet, ger 
hackt. 
Sminuzzolare, ſ. Smin are, zerbacken; 
met. umſtändlich, pünktlich unterſu⸗ 


*Smiracchiare , ſ. Sbirciare, blinjeln. 

*Smirare, politen, putzen. e 

Smirnio, Art Pflanze, Liebſtöckel, Meiſter⸗ 
wutz; nach andern Seller v, in Latein. pe- 

troſelinum macedonium. 


Smiforabile, adj. unermeß lich. 
»Smiſuranza, |. Smifuratezza. 


Smiſuratamente, adv. unermeßlich, unge 


heuer , ohne Maaß und Ziel. | 
Smiſuratezza, Unermeßlichkeit, ungeheuere, 
unetmeßliche Größe. 
Smifurato, adj. unermeßlich, ungeheuer, 
ſehr groß. adv. übermäßig, unmäßig. 
Bus care, f. Moccicare, Rotznaſe ha⸗ 
en. \ 

Smoccolare . (das Licht) putzen. fe. di 
netto il capo gli ſmoccolu, er haut ihm 
den Kopf glatt. vom Rumpfe weg. 


x f 
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Smoceolatdjo, Lichtputze; wird auch im 

plurali, gebraucht, le ſmoccolataje, 

Smoccolatüra, Lichtſchnuppe. 

*Smodamento , leberſchreitung des Maa⸗ 
ßes, Ausſchwelfung. 

Smodarli, das Maaß, Ziel uͤberſchreiten, 
unmaͤßig werden. . 

ae, adv, unmäßig, Liber die 

aaße. 

Smodato, adja ohne Maaß, übermäßig, 
unmaͤß ig. f è 8 
5 Unmäß igkeit, Ausſchwei⸗ 
ung. i ? 2 9 
Smoderatamente, ad. unmuͤßig, uͤber⸗ 
mäß ig. . 5 
Smoderato, adj. übermäßig, unmäßig. 

Smogliato, adj. unbeweibt. 


Smontare , herunter ſteigen. 2) ſmonta- 


re, fmontar di colore, vetſchießen, von 

„Forden. Ca: | 

Smorbare, von einer Krankheit befreven, 
heilen; met. von einer ſchädlichen Sache 
befceyen. / morbar le piante da’ pidoc- 
chi, die Pflanzen von den Blattläufen reis 


nigen. 

Smorfia, libertriebene, affecticte Zärtlichkeit, 
Daltſcherey. 

Smorire, erblaſſen, blaß, bleich werden. 

Smorſare, ausbeiffen. met. ne però ſmor- 
So i dolci inne ſcati ami, und dennoch des 
freye ich mich nicht von dem ſo angeneh⸗ 
men Liebes angel. | 

Smorto, adj. bleich, blaß, todtenfarbig. 
met. fiore ſmorto, eine vermeltte 
Blume. 

*Smortöre , m. Bltichhzit, Bläſſe. 

Smorzare, auslöſchen (Fener). met. vera 
tilgen, tilgen. la ragion mia voglia 
Smorza, die Bernunft tilgt meine Be⸗ 
gierde. ö 


Smoſſa, heftige Bewegung, Rührung; 2) 
Aufſtand, Empörung. 

Smoſſo, adj. bewogen, bewegt, gerührt, 
aufgebracht; abgewandt, abwendig ge⸗ 
macht; ſ. Smuovere, 

Smottare, herunter fallen, einſchießen, als 
Ecdreich. 


ISmevltüra, Bewegung, Rührung, Erre⸗ 


gung. aver poca fmovitura, nicht viel 
Zuredens brauchen. | 
Smozzicare , abfiumpfen, verflimmeln. 
Smueciare, glitſchen, ausgleiten, ansglit⸗ 
ſchen. il pie mi fmuccia, der Fuß glei- 
tet mir aus. gli. ſmucciò la ſcala, die Leis- 
ter glitſchte ihm ab. 


Smuͤgnere, perf. fmunfi, Smungei , part. 
N a A 79 die Feuch⸗ 
igkeit abziehen. /mnugner /t abzehren 
den Saft verlieren. e alen, 
5 em. der melkt, ausſaugt, Kuh⸗ 
melker. 2 


Smunire, 
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Smanire, wieder ju Ebrenümtern geſchickt 
machen. Ku, 
Smunito, adj. wieder tuͤchtig, geſchickt ge⸗ 
macht. 


Smunto, adi. ausgeſauat, ausgedörrt, ma- 
gec, trocken. met. imperio per tanti 
premj fmunto, das Reich war durch fo 
diele Verſchenkungen erschöpft. 

Sm avere, praet ſmoſi. Part. fmoffo, 


mit Gewalf bewegen, erregen tige mia» 


chen. la città ne fu ſmoſſa a romore, 
die Stadt wurde dadurch zum Aufruhr 
"bewogen. 2) mec. rübren, bewegen. 
‚Smuovere uno dal fuo proponimento , 
einen von feinem Borſatze abbringen. 3) 


Smuovere il corpo. larıren , den Stuhl⸗ 


gang befördern. 4) Smudverfi, gerührt 
Be » fih zureden, movon abbringen 
aſſen. 

Smurare, die Mauer einreiſſen. 

Smuſſare, ſtumpfwinklicht machen ‚die E⸗ 
cken abſchmeiſſen. a 

Smuflo. adj. Smuſſato » ſtumpf L ſchief, une 
gleich, das keine ſcharfe Ecken hat; 2) vere 
ſtümmelt, vermutzt. 


Smuflo, Subf. die Abſtumpfung der Ecken. 8 


SN. 


Snamorare, von der Liebe befreyen. 

Snafato , adj. ohne Naſe. 

Snaturale, Snaturato, adj. unnatürlich, wi. 
dernaturlicy. | 

Snellamente, adv, burtig, flink,, flüch · 
tig. | 

no etwas ſchnell, burtig, gewandt, 

ink. 

. „ » faellicà, Hurtigkeit, Behendig⸗ 

eit. 
salino » Sup. fepe burtig, gewandt, Aide 
kig, flink. 

Snello , adj. behend, gewandt, fudtiz: 2) 
artig, galant, maniesfich. 

Snervare , Snèrbare, die Nerven ſchwächen, 
abſchneiden. per mer. ſchwächen, entecife 
ten, abmatten. 

Sn nn Stierbatello, adj. ziemlich ente 
kräftet. N 

Snidare, Snidiare, aus dbemMNefte kriechen ; 
fliegen. 2) aus dein Reffe nehmen. per 
met. il fol fopra il cerchio fi Saida, die 
Sonne kömmt über dem Geſichts kreis her⸗ 
vor, gebt auf. !“ ung xd da far, 1“ 
altra convien, che Snidi, die eine muß 

bleiben, die andere entweichen. 

Sniehittirſi, ſich ermuntern, die Trägheit 
ablegen. 

Snocciolare, den Kern 
erklären, Die Schwieriakeit auf dem 
Wedge räumen. 2) baar Geld bezadlen 

Sip, Aufknüpfung, Auflöſung eines 

noten. na 


‚austlauben; mer. 
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Snodare, den Knoten auftnäpfen , aujlöfen- 
met. aufloͤſen, erörtern. /nodare la line 
gua, die Zunge löſen, reden lernen. fro- 
durſi, fit trennen (von Schlachtord⸗ 
nungen). la gente del duca non fi ſno- 
dava, wich nicht aus ihrer Dede 
nung. ö 

Snodatüra, Bug an den Gelenken. 

Snominare , des Namens berauben. 


80. 


ö Sollalzare, ein wenig erhe⸗ 
k 


Soatto , Leder zum Riemenſchneiden; so- 
Hater iR gebräuchlicher. fis. Strafe, 
kit ſche. N | 

Soäve, adj. lieblich, angenehm. füße. voce 
Soave, liebliche Stimme. venticello da- 

ve, angenehmes Lüf ' gen. pefo foave, que 
genehme Laſt. 2) ruhig, fille. perfone 

Soave, illee Menſch. andır con paſſo 

Souve, mit ſachten Schriften ſachte, lang⸗ 

ſam gehen. \ 

cave, adv, lieblich, annehmlich. il rof- 

Signuol che si foave piagne, die Nachti⸗ 

gall, die fo anmuthig ſingt. 

Soavemente, adv. lieblich, angenebin. 2) 
rubig, gelaſſen. foavemente mi uddor- 
mental, ſchlief gan ruhig ein. 2) ſach⸗ 
te, leiſt, gemächlich. andar foavemen- 
te, ſachte gehen. 4) freundlich, liebreich. 
rifpofe foavemente, antwortete freund⸗ 
lich. 5) geduldig. portar foavements 
ogni adverfità, alle Widerwärtigkeiten geo 
duͤldig ertragen. 

Soavità, Soavezza, Lieblichkeit, Annehn⸗ 
lichkeit, Leutſeligkeit. guAi la Sua fosvità 
e clemenza, (&medr, erkenne feine Freund⸗ 
lichkeit und Gütigkeit. 

*Sobbarcare, unterwerfen. “o m/ obůarco a 
ich unterwerfe mich. | 

Sobbiſſare, ſobiſſare, ſ. Subbiffare, din⸗ 
ob, hinunter ſtürzen. ac. und neut r. vere 
enten, verſinken. 

Sobbolllre, act. ein wenig, ſachte aufko ven. 
neutr. ſachte, flille aufwallen, fieden. mer. 
Lira fobboilita, der heimlich unter der 
Hand wallende Born. 


Sobborgo, Vorſtadt. 
Sobbrevità, adv. fotto" brevità , kütift. 
ridotto ſobbrevita, kurz juſammengezo⸗ 


gen. 
*Sobillamento, *fubillamento, BVBerfupe 
tung. 


Sobillare, ſubillare, verführen. 
*Söhnle, F Nach kom menſchaft. poet. 
Sobriamente, adv. mäßız tm Eſſen und 
Triuken. ö 
Sobriera, Nüchternheit. Mäßigkeit im Eſſen 
und Trinken. met, brigate di 17 2 
Sedrie- 
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fobrietà , forſchet weder zu viel, noch zu! Soddis fare, perf. foddisfeci , part. 


wenig. en 
Sébrio, adj. nüchtern, mäßig im Eſſen und 
Trinken. Har fobrio del corpo, offenes 


Leibes ſeyn. 
*Sobüglio, *fubiiglio, Aufrubr. 
Soccenericcio, adj. in der Aſcht gebacken, 


eigentlich von Brodtt. 


Soechiamare , heimlich rufen. 
Soechiudere, praet. focchiufi, part. ſoc- 
chiuſo, nicht ganz verſchließen. focchiu- 
dere gli occhi , die Augen zublinzeln. met. 
elofia focchiufa , heimliche Eiferſucht, 
ie ſich nur ein wenig merken läßt. 2) 
zuſchließ en. Socchiuder le mani de do- 
ni, die Hände vor den Geſchenken ver⸗ 
ſchließ en. : 
Séccio , Verpachtung des Viebes um die bal» 
de Nutzung. 2) Viehpächter auf ditſe Bee 
dingung. 
Socco, Stocke, Art alter Schube, welche 
die Komödianten auf dem Schauplatz tra⸗ 


gen. 
Soccodagnolo, Schwanzriem, Hint erzeug 
am pferde. 


Soccorenza , Durchfall, Bauchfluß. 
Soccörrere , praet. ſbecorſi, part. ſoccor- 
"fo, mit dem Dativo und Accufativo , iu 


Hilfe kommen, benfiehen. 2) einfallen, in 
die Gedanken kommen. 


Soccorrévole, adj. was zu Hülfe kömmt, 


deblllflich. coorti Foccorrevoli, Hllfe 


truppen. 

Soecorritöre, m. Helfer, Benftand. foc- 
corritore ne’ mali, Helfer im Unglücke; 
Rotbbelfer. 

FSoccorrimento, ſoecorſo, Hülfe, Beos 

fand. prov. il foccorfo di Piſa, zu {pate 


Huüife. 

Lu „ foclale, adj. geſellſchaftlich, der 
Geſellſchaft liebt. f 

Società, Geſellſchaft, Gemeinſchaft. 

Sécio, ſ. Sozio, Kamerad. 

Soda, Aſche eines gewifien Krauts zum Glas 
machen. 
#Sodalizio 4 

ſchaft. 
Sodamente , ad». dicht, derb, feſt; 2) % 
cher; 3) Rare, muthig, tapfer. 
godamento, Befeſtigung, Beſtatigung. 2) 
die onf gewiſſe Grundſtuͤcken gewieſene 
5 eines Kapitals, Kon⸗ 
ens. N 
Sodare, dicht machen, derb, feſt machen. 


ſ. compagnia, Gefell- 


2) befeſtigen, feſtſtellen, betrafergen. SO- 
Tuche walken. 3) ver- 


dar drappi, 

ſprechen, gewährten. fodare un capita 

le, ein Kapital ver fich ern. 
Soddiacanato „ Subdiaconat. 
Soddiacono, fuddiacono, . Subdiaconns. 
Soddisfacente, adj. aenugibuend, 
Soddisfacimenta , Genugthuung. 
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Jod« 
disfatto, genug thun, befriedigen. 2) 
bezahlen, vergnügen, entſchädigen. mit 
dem Dat. und Accufat. ſoddi fate in, 
da quello, che per voi fi potrà, leiſtet 
Sullge, fo gut ihr tonnet; bezahlt, fo viel 
ihr habt. | 

re adj. was genug thut, befrie⸗ 

Soddisfattüra, foddisfaziöne, f. Gtnug⸗ 
thuung, Befriedigung , Bezablung. 2) 
ben den Katholiken ein Stück der Buße, 
die Genugthuung. 

*Séddoma, Soddomia, Sodomiterey. 

*Soddömico , adj. ſodom itiſch. 


|Soddomitamente , adv. ſodomitiſcher Weiſe. 


Soddomitare, Godomitecey treiben. 
Soddomitico, adj. ſodomitiſch. 


5 ein Sodomiie, Knabenſchän⸗ 


dec. 2) ein Sodomer, Einwohner von 

Sodom. i 
Soddotta, Verfuprung. . 
Soddicere, f. Soddurre, verführen. 

Sodducimento, Verführung. 

;Sodducitére, fodduttöre, m. Verführer. 

Sodduttirce, f. Verfübrrtin. 

Soddurre, praet. ſoddulſi, part. fod- 

Soddücere, ] dotto, verfühten, verlei⸗ 

ten. 

Sodduzlône, f. Verführung. 

Fosca adj. ein wenig fe, hart, dicht, 

eb. 

Sodezza, Dichtigkeit, Fefligleit , Härte. 
2 Dar „ Beſtäudigkeit. 3) Hartnaͤ - 
ckigkeit. f 

Pam s ſuperl. ſeht felt, ſeht hart, dicht, 
eth. 

Sodo, Sub). Sicherheit, Verſicherung, Uns 
terpfand. Zu 

Sode, adj. derb, bart, dicht, fehl. Aar 

ſodo, feR ſtehen, nicht wanken terreno 

ſodo, ungepflͤgtes Land. met, ftandbaft, 
unbeweglich. ad ogni prova fodo, dee 
alle Proben aushält. porre, mettere in 

Sodo, auf einen feſten Fuß ſetzen. /ar 

fodo alla macchia, al macchione , ſich 

durchaus nicht jureden loſſen, auf feinem 

Sinne beharren. dire, favellare in Sul 

Sodo, in allem Ernſte fagen , reden. Har 

fodo nelle fue ricchezze, ſich auf feinen 

Relchthum verlaſſen. 2) rimaner Soda 

(vom Viehe) nicht trächtig werden, nicht 

zukommen, gelt bleiben. 

Sodo, adı. fil; dicht, derh. furar Sodo, 
feſt zuſtopſen, vermaden. pigner Sodo , 
derd fiofen. picchiar Sodo, fatt antio= 
pfen , anſchmeiſſen. 

*Sofferrare, f. Sofferire , erdulden. 

Sofferente, adj. leidend, duldend, gedul⸗ 


dig. 
Sofferenza, Geduld. 
*sofferévole, adj. ittröglich. 


! 


Sofferi« 
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Softerimento, die Erduldung, Extras 
aung. 

Sotferire, ] praet. ſoffrij und fofferfi, 

Soffrire, 5 part. fofferto, erdulden, 

*Sofférere, ] dulden, ertragen, ausſte⸗ 
ben. von mi folfte l’animo, il cuore, 
ich kann es nicht über das Herz bringen; 
gewöhnlicher, non mi patifce Lanimo. 
2) tragen, unterſtlitzen. 3) Sofferirfi, 
an fi halten, fib mäßigen. Sofferirfi 
d'una cofa, fi eines Dinges enthalten, 
ſich dar inne mäßigen. 

Sufferitöre , ſofferidore, m. dit leidet, 
duldet, erträgt. 

Soffermare, eine Zeit lang ſtillen, anhal⸗ 
ten. ſoffermarſt, ein wenig inne halten. 

Sofiamento , das Blaſen, Anblaſen, Wes, 
m met. Berläumdung , Oprenblae 

en. | 


Soffiante, adj. der bläſet, blaſend. 
Sofflare, blaſen, wehen, erregen. Sofiar 
negli orrecchi „ ine Dhr fagen, heimlich 
ſtecken. aprir la bocca e foffiare, ein. 
fältig Zeug reden. 2) | einen Spion abe. 
. geben. 3) keichen; it. ſchnauben, für 
5 Zorn u. d. gl. 4) ad. anbla⸗ 
en, anwehen, wegblaſen, anfachen. met. 
ſoffar Pira, den Zorn mehr reizen. 5) 
Joffiare il naſo, die Naſe vutzen, ſich 
ſchneuzen. T /o are il nafo alle galli- 
. ne, Hebtr und Leger ſeyn. 


bläſee. 
Sofficcare „ detſtecken, verbergen. 


SOF 


Soficiente, adj. ſ. Sofficente. - 

sofficienza , f. Sofficenza. 

Soffietto, Blaſebalg. 2) Schwärmer oon 
Pulver. | 

Soffio, das Blaſen „ Anblafen, Wehen, 
Hauch. in un ſo io, udv. in einem Aus 
genblicke. 

Sofliöne ‚m. Blaſebalg. 2) + Spion, Kund⸗ 
ſchafter. 

a adj. hochmüthig, aufgeblafen, 

ol. 
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Soffioneria, Aufgeblafenheit, Stolz. 

Soffionetto, kleiner Blaſebalg. 

Soffitta, Oberboden, Kornboden. 2) 
nat an der Dede eines Zim⸗ 
mers. 

Soffitto, adj. verborgen, ver ſteckt. 

Soffogamento , ſoffocamento, Erſtickung; 
met. Unterdeckung. 

Soffogare , ſoffocare, erſticken; met. 
n nicht empor kommen laſ⸗ 
en. 

Soffogaziöne „ foffocaziöne ,„ . Et ſti⸗ 
ckung. N i i 

Soffoggiita, Bündel, fo man unterm Man⸗ 
tel trägt. 

*Sotfölcere, foffölgere, praet. foffolf, 
part. foffolto, anfbeben, vermavren. Za 
vifta tua pur Jı[offulgela giù, du wen- 
deſt deine Augen dloß dort pinunter. 2) 
ſtützen, unterſtüͤtzen. 


So Matôre, m. der bläfet , anbläſet, Ohren⸗ |Soffraganeo , f. Suffraganzo. ein Biſooff, 


der unter einem Erzdiſchoffe ſteht. 
*Soffratta, Mangel, Theucrung. 


Sôffice, adj. gelinde, ſanft, weich, locker, Soffretto, adj. etwas kalt. 


ſchmeidig. terreno fofice, lockeres 


Soffregamento, ſanftes Reiben. 


Erdreich. letto Soffice , ein weiches Soffregare, fanfte reiben, 2) Soffregare 


Bette. | 
Söfice, fubA. f. ein Locheiſen der Schmied 
N 15 „worauf fie Löcher ins glühende Eifen 


chlagen. 
Söfice , adv. weich, ſanft. ſeder, 


a uno una cofa , einem etwas durch lie 
betriebene Höflichkeit recht aufdringen 
wollen. foffregar/i „ ſich zu etwas sudringe 
lich anbieten. 


gia - Soffrente, adj. ſ. Sofferente, duldend. 


cer ſoſice, weich, fanft ſitzen, lies|Soffribile, adj. erträglich. 


gen. OR 

Sofficente, fofficiente, adj. hinlanglich, Ju > 
reichend. 2) tüchtig, geſchickt. iron. 
Seficente lavacceci, ein wahrer Einfaltée 
pinſel. 

Soficen’emente, fofficientemente, adv. 

 binsanglich, genugſam. 

®Sofficentezza , foificientezza, ſ. Sufici- 
enza. i ; 

Sofficenza, fofficienza, Genlige, binläng⸗ 


Soffriggere, praet.foffrifi, part. ſoffrit- 
to, in der Pfanne töten, in Butter, 
Fett, Del ein wenig aufbraten. 

Soffrire, { So/ferire. 

Soffiire ,Jubft. m. das Leiden, Erdulden. pi, 
i foffriri. 

Soffritto, Sub/?. in Butter, Fett aufgebrates 
nes Gerichte. i 

Sofifma, m. fofifmo, eine betruglide Schluß⸗ 
rede, Trugſchluß. 


lichkeit. a (officenza, zur Gnüge, hin- Sofiſta, m. Soybiſte, betruͤglicher, ſpitzfindi⸗ 

länglich 2) Tüchtigkeit, Geſchicklichkeit ger Diſputirer. 

zu etwas. 3) Vorratb, Tüchtigkeit, Ger Sofiſteria, betrügliche Spitzfndiakeit in Die 

lehrſamkeit. Secondo che alla Soficien-| ſputiten. 

za di Primaſſo fi conveniva, wie es der] Sofiſtica, ein Theil der ſcholaſtiſchen Lo⸗ 

Gelehrſamkeit des Primaſſo gebührte. al aik. 

Sfofienza, teichlich, zur Grue. gran- Sofi flicamente, adv, ſopdiſttiſcher Weite. 

de fofficenta di biada, sin großer Vor- Sofifticare , Trugſchlüſſe machen, falſ d 

rath an Getraide. ſchlit ßen; die Wahrheit verdrehen. 2 all. 
| itu glich 


— 


| 
| 
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trüglich auslegen, verdrehen. Jofflica- 


re il vero, dit Wahrheit verdrehen, = 


ar met, Jofificur la mercanzia, 
ie Waaren vecfalſchen. cofe fofflicate , 
verflellte, heuch⸗ 
den leeren Schein 


baden. 

Sofifticheria, f. Sofifleria. 

Sofilico, ſoffiſtico, fubfl. ein Sophiſte. 

Sofitico, fofiftico , ‘adj. ſopbiſtiſch, trüg⸗ 
lich. 2) ausſcweifend, phantaßiſch. 

Soga, Riemen. n 

Soggettare, ſ. Suggettare , unterwerfen. 

Soggetto, adj. {. Sugget to, UNCermore 
feu. 

Soggeziöne, f. Suggezione, Unterwür- 
fisteit, Unterwerfung. 

Sogghignare, lächeln. Jogghignarki, wor- 
über lachen. 

Sogghigno, das Lächeln. 

Soggiacente, adj. unterworfen, unter⸗ 
mwürng. 

Soggiacére , praet. foggiacqui , part. ſdg- 
giaciuto, untergeben, unterworfen ſevn, 
fim unterwerfen. agli uomini dobbi a- 
mo onorandogli foggiacere , wir ſollen 
uns den Menſchen mit Ehrerbietung un⸗ 
terwerfen, vor ihnen demüthigen. 

Sogglacimento, Unterwerfung, Unterthä⸗ 
nigteit. î 

Soggiogaja, abhangende Wappich des 
Rindoiehs. met. una piccola foggiogaja , 

eine kleine Unterkehle. 

Sogslogamento, Unterwerfung, Webers 
wältigung. A 

Soggiogare, unters Joch bringen, uber 
wältigen, bezwingen. . 

Ueberwäl⸗ 


Sogglogatore, m. Beiwinger, 
tiger. . 
Soggiogatrice, f. Beiwingerin , Beſiege⸗ 


che pajono e non ſono, 
leriſche Dinge, die nur 


tin. 

Soggiogaziöne, f. Bezwingung, Ueber⸗ 
wältiaung. 

Soggiögo . |. Sopgiegaja. 

oco di ſaggiogo, tint 
kebie. 

Soggiornare, a2. wohl und fleißig warten, 
deſonders das Vieh. 2) neutr. herber⸗ 
gen, wohnen. 3) ſich wo aufhalten, pece 

ziehen. oder’ all’ uſanza ſoggiornare, 
ich über Gewohnneit verwer en. 

Soggiorno, Aufenthalt, Wohnung, Her⸗ 
derge; 2) Vetiug, Verweilung; 3) 
War ung. Pfleunna. . 

Soggiignere, foggiingere, perf. Soggi- 
uni, part. fogginnto , biniufuger, bins 
guiegen im Reden; 2) bedfügen, von 


er fimil. un 
leine Unter⸗ 


Sachen. | 
Soggiugnimento, Benfügung , Zuſatz, Zu⸗ 


gabe. „ 
Soggiuntivo , der Subjunctivus in der 
Grammatik. 


Anton. Dizzion. 
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Soggolare, den Palstragen umbinden; 2) 
den Kehiriemen zuſchnallen. 

Soggölo, Palskragen der Nonnen. 2) Kehle 
ciemen am Zaum. 3) Unterkeble. 

Soggrottare, die Erde aufgroben und anfa 


werfen, um Weimrode benein zu prans 


den. 

Söglia ‚ Sogliare, m. Sögllo , Thürſchwelle. 
di Soglia in Soglia, von Schtitt ju 
Schritt, Stufe zu Stufe. prov, il più 
triflo paſſo è quello della yoglia, det An- 
fang einer Sache i immer das Schwer⸗ 
fe. 2) ſoglio, ein Thron. poet. 

Soglidia, Scholle, Att Stefſſche. 


‚Sugnante, adj. ftau mend. 
prov, chi mal ti vie 


Sognare, träum n. 
ole mal ti fogna, Haß und Feindſchaft 
rubt auch des Nachts uicht. met. nch 8,110 
bilden , ſälſwlich vlauden. — |, 

Sognatore, m. der traumt, Träumer. 

Sogno, im plur. haben die Alten auch “le 

fognora, Traum. prov. I Jogni non 

Jon veri, e i diſegni non rıefcono, 

Träume lügen, und Auſchläge t ügen. 

come per un ſogno, als im Traum, uns 

erwartet, wider Vermutben. 
ſogni, mangiar de’ ſogni, von der Luft 

Leben, in dußerſtt Dürftigkeit ſeyn , 

das liebe Btod nicht haben. 

o Soja, eine Art Gewürze. 

Sdja, eine Schmeichelev, die einem nicht 
vom Herzen gebt, Flatterit. dar la fo- 
ja a uno, nach dem Maule reden, flat⸗ 
ticen. 

Sösare, flatkicen. i 

Soläjo, J der Fußboden, Dielen ei⸗ 

OSolare,m.J n.6 Zi nmers. 

Solamente, adv. nur, allein. Solamente 
che, wenn nur. Solamente che contro u 
que lo non fi faccia, wenn nur nicht 
das Gegentheil geſchiehet. non Jolamen- 
te, nicht nur, nicht allein beliedet ſich 
auf ma, ma anche, fonde, ſondetu 
auch. fuor /olamente. außer nut, aus⸗ 
genommen. | 

Solano, A.t Kraut, Rachtſchatten. 

* Solare NM. f. Solajo. . 

Solare , adj. jur Sonne gehörig, von der 
Sonne raggi Solari, die Sonnenſtrah⸗ 


len. 

Solatlo, Ort, der gegen Mittag gelegen 
if, und viel Sonne hut. adi. ſonuicht, 
wo die Sonne Hurt hin ſchtinet. 

Solato, adj, be ohit. 

solatro, Nadtſchatten, ein Kraut. 

solcare, ackern, Furchen sieben. folcare 
per traverjb . balkſtreifen, uber zwerch 
ackern. per yımil. aufm Meer fabten, 
das Meer durchſchiffen; ingleichen Fur⸗ 
hen oder Munzeln in andere Sachen 
machen. 


wu Solcello è 


vivere di 


i 
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Solcello, folchetto, Heine Furche. 
Sò cio, tine Art Tunke, Dütſche zum 
‚  Einniaden. 

Sélco, Furcht im Acker, die der Pflug 


ziehet; Steich, welchen das Schiff aufm 


Waſſer macht. Ag. Runtel. di larghi e 
ſpelſi ſolei vergata, mit breiten und 
bäufigen Runzelu geſtreift. ufcir del folco, 
im Adern Balken machen; met. aus 
dem Gleitze ſchrtiten, ausſchweifen. an- 
dar pel ſolco, ordentlich, richtig vere 
fahren , recht thun. ö 1 
Joldanätico, foldanato, foldania, gl: 
tanswürde. 
Soldaniére, m. det im Sold ſteht, Soͤld⸗ 
. De, 
Soldino, Sultan. 
Soldare, beſolden; in Sold nehmen. 
Soldata, Soldatin. 
Soldataceio, ſchlechter Soldat. 
Soldataglia, Soldatengeſiadel. 
Soldatello, ſchlechter, unerfahrner Sol: 


dat. 

Soldateria, ſoldateſea, die Soldaten, 
Mille, Soldatenſtand. 

soldateſcamente, adv. ſoldatiſch. 

Soldatefco, ad). ſoldatiſch, zum Soldaten, 
oder Kriege geborig. 

$: Ida to 9 Soldat. 

Soldino , tin Kreuzergen. 

Soldo, Münze überhaupt; ein Kreuzer, de: 
ten 20 ein lira oder Pfund machen, ſo aber 
in verſ b itdenen Provinzen ſehr am Wer⸗ 
the unterſchieden ſind. 2) Löhnung, Sold, 
Tractament der Soldaten. avere a, al 
ſoldo, im Solde haben. e viva! amo- 
re emuoia foldo e tutta la brigata, es 

lebe die Liebe und flecbe der Krieg. prov, 
a tempo di guerra ogni cavallo ha fol- 
do, zur Zeit der Noth muß alles gut ge: 
nua fevn. 3) Lohn, Beſoldung überhaupt. 
4)der zwonzigſte Theil einer florentiniſchen 
Elle. 5) andare a lira e foldo, pro 
rata, im Concursproceß, oder auch ſonſt 
angeſetzt ſeyn. prov. pagar cinque ſoldi, 
frey ſprechen, ſagen, wie mans meynt 
+ a diciotti foldi per lira, beynahe, 
ziemlich wubricheinlich. 

Sole, m. die Senne tal cofa non vide 
il fole, dergleichen if unter der Sonne 
nie gewefen. dividere, partire il ſole 
(bey Zwedkämpfen) den Vortheil der Son⸗ 
ne gleich theilen, daß ſie nämlich keinem 
von bevden in die Augen ſcheint. vince- 
re, perdere il fole, den Vortheil der 
Sonne abgewinnen, verlieren. 1 druchi 
al primo fole di Marzo naſcono, die 
Raupen kriechen in den erſten warmen Tas 
gen des Märzes ons. met. il fommo fo- 
le, Gott. poet. il fol degli occhi miei, 
meine Gebietherin. post. avere al fole, 
del fuo alfole, angeſeſſen ſton, liegende 
Gründe baben. avere 4 comprare inf 
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no al ſole, alles kaufen müſſen. vive 
molti foli , viele Jahre leben. poet. ti- 
gnerji a un’ altro ſule, in fremde Lin 
der teiſen, oder darinne ſich aufbalten. 
poet. andare al fole, einem weichen, 
den Vorzug laſſen. 

Solécchio, folicchio, Sonnenſct ir m. k- 
vate le mani in ver le ciglia Farſi u 
ſolicehio, dit Hände vor die Augen für 
das Blenden der Sonne halten. 

Solecifmo, Fehler wider die Sramme 


tik. 

Solegglare, an die Sonne legen zu trocknen, 
an der Sonne trocknen. 

Solenne, adj. feyerlich , dem gemeinen und 
. entgegen geſetzt. ufficio fo 

lenne, ftyerliches Amt, Hochmeſſe. sore 
Solenne, federliches Gellbde. 2) prich⸗ 
tig, berühmt, merkwuͤrdig, vorzüglich. 
convito ſolenne, ein vraͤchtiges Gaſtmabl. 
poeta ſolenne, berühmter Dichter. fer 
za troppo folenne comandamento alpe- 
tare, ohne ſich lange bitten, ndtbigen zu 
laſſen. giuocatore e mettitor di mi. 
vgggi dadi era folenne, et war ein des 
N Spieler mit falſchen Bice 
eln. 

o Solennegglare, f. Solennizzare, feyerlid, 
mit Stpränge begehen. 

Solennemente, dd. feyerlich. par lere 
d' una coſa folennemente, ausführs 
158 vortrefflich von einer Sache bass 


eln. 
Solenniffimo , Speri. hochfederl ich. Bugic 
ſolenniſſime, grobe, derbe Ligen. 
Solennità, die Feverlichkeit, öffentlich Ges 
prende: 2) ordentliche Form Rede 
tens. 
Solennlzzamento, das feyerliche Begäng ⸗ 
nig, Feyerlichkeit. 
Solennizzare, feyern, feperlich begehen. 
Solére, praef. indic. foglio, Sudli,fuolc; 
fogliamo . folete, fogliono „ part. foli- 
to, pflegen, gewohnt fenn , in Stwohn⸗ 
beit haben. 
Solére, SJub/i. m. Gewohnheit, Sebrauch. 
Soleretta, eiferne Schuhjohle. 
änfy. 


*Solerte, adj. |. Diligente, 
poet. 

Solerzia , Memfiglelt, Geſchicklichkeit. 

Soletta, die Sohle am Schuh, Strumpf. 

* Solettamente, adv. ganz allein, chue 
Geſellſchaft. 

Sole to, adj. ganz allein, mutterall ein. 

a die alten muſikaliſchen Figuren, 

ot 'n. 

Solfanaria , Schwefelgrube. 

Solfanello, zolfanello, E@hmefelbéligen, 
Schwefel faden zum Anzünden. 

un „ adj. zolfato „geichwefelt,, (muco 
elicht. 

Solfo, zolfo, Schwefel. 


Solfoni ; 


Ku 
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8 Lat ; 
Solimato, ſublimicter Mercurius. ad). ſub⸗ 


| Solitidine, F. Einſamkeit, d. i. cinfa» 


185 SOL. i SOL 1286 
Sollonajo , adj. zolfonajo » ſchweflſcht,Sollecltamente, adv. lot gfultig, fettig. 2) 
voll Schwefel, ſchwefelartig. 


kummervoll. quante 5 ollecitu- 
Solfonaria, zolfonaria, Schwefelgrube. 


mente perde in un folo penjwro, wie 
Solforato,. adj. zolforato, ſchweflicht, viele Tage verſchwendet er tu. umervoll 
das Schwefel bat. bi 


mit einer einzigen Grille. 
o Solgo, ſ. Solco, Furche. | | Sollecitamento, Anteizung, Anhalten, 
Sollda mente, adv. dicht, ftt, ſtark, 


Anſuchung. 
gründlich. 2) gaanz, vollkommen. 


Sollecitare, 1 anreizen, ceijen, anſtiften, 
Solidare , ſ. Conſolidare, felt machen. 


Sollieitare, aufhägen. Jolle citure una 
Solldato, adj. dicht, feſt gemacht, ber | donna, mit einem Weidedure Anzucht 
kraf tiget. 


treibtu. 2) neuer. eruſtiich drauf drin» 
Solidezza, folidità, Feſtigkeit, Derb⸗ gen. 3) Sollicitarfi, ſich bekum mern, 
heit, Dichte; 2) Sründlichteit, Des] 


kranken. 
ſtänd igkei 


t. a Sollecitativo, adj. was anhält, antreibt, 
Solido, fubft. Zefigkeit , Dicdtigkelt. 2)] ancelit. 
Vollkommenheit, das Ganze. 3) in der|Sollecicatöre, m. der autreibt, anceizt, 
Gtometrie, Solidun, ein Körper oder. anhält, Sollicitante, Anreizer. 
«iguc , die lang, breit und dick ift. 4) in|Sollecitatrice, f. die antreibt, anreizt, 
echtsgelehrſamkeit beißt in olido, ſamt] audit. a 
und ſonders, einer Fücalle, und alle für| *Sollecktacüra, f. Sollecitudine, Sotgs 


einen, bey Wechſeln und Obligatio ; fallt. 

nen. ’ „ |Sollechaziöne, J. das Anhalten, Antreis 
Solido, adj. feſt, dicht, ficif; 2) gründe| dung, Anreilung. | 

lich. sol ccito, adj. fleißig, amſig, forgfältig, 
Solil6quio , Geſptäche mit fich ſelbſt, ge 'fli⸗ eilfrtig. 2) dekämmert, beſorgt. 

che Betractung. . |* Solleeitöfo,, adj. {. Sollecito. 
Sollecitudine, F. Fleiß , Eifer, Sorgfalt. 

limitt, trocken übergetrieden. argento fo-|_ 2) Bekummerniß, Sorge. ui 

limato , ſublimict Silber.  |*Sol’enare, f. Alleggerire, erleichtern. 
Solingo, adj. einſam, die Einſamkeit lie Solletlcamento, das Kützeln. 

dend. 2) von Orten, einſam, wohin nicht solleticare, kützeln. fig. tützeln, vergnuͤ⸗ 

viel Leute kommen. via ſolinga, wenig 

betretener, gebrauchter Weg. luogo fo- 

lingo, einfamer Ott. 


gen. 
Solletico, diletico, der Kützel. per mer. 
| dicium , ch’ io fon d' ogn un proprio 
Séllo, königlicher Sitz, Thron. il ſolletico, ich bin der, über den ich 
Solitarlamente, adv, als ein Einſiedler,, ale Wenſcen kutzenn . 
einſam ; ganz allein. Sollevamento 5 ] das mor heben 5 Em⸗ 
Solitario, adj. bon Menſchen, einſiedle⸗ Solllevamento, J porrichten. 2) Erleich⸗ 
tiſch, eingezogen; von Oertern, einſ m,] terung, Erquickung. 3) Empörung. i 
mo nicht viel Leute hinkommen. pafere Sollevare, ſolllevare, emporheben, in die 
Solitario, der Einfiedier, ein Vogel aus Höhe heben, erbeben. per mer. auftüh⸗ 
der Amſeln Geſchlecht, den man nur] riſch machen, empören. 2) erleic teen. 
immer allein ſiehet. Jollerarſi, ſich erquicken, erholen; it. fi 
Solito, adj. gewohnt, gewöhnlich. Jubſt. empocen. 
das Gewöhnliche, Gebräuchliche, Ge |Sollevatdre, m. Der emporbhebt, erbebt; 
brauch. al folito, wie gewöhnlich. 2) Aufwiegler. 
Sollevaziöne ‚ follievaziöne, f. Erhebung ; 
2) Erquickung, Erleichterung; 3) Emps⸗ 
tung, Aufſtand. 
Sollicitarfi, ſich bekuͤmmern, etwas bes 
bergigen „u Herzen nehmen; f. Solleci- 
are. N 
Sollicito, beforgt, dekümmert. 
Sollicitidine, J. Bellimmernif, Gore 


Li 


mer Ort. l 
Sollalzare, ein wenig empor heben. 
Sollazzare, etgötzen, deluſtigen. andar 
Jollaxzando , ſpatzieren gehen. (oll 
zarji, Kuczweil treiben; It. Wolluft 
pflegen. 
Sollazzatöre, m. der beluſligt, Luſtigma 
chec, kurzweiliger Menſch. f 
"Sollazzevole, adj. } ergötzlich, kurz ⸗ 
Sollazzevolmente , adv. I weilig, ſpas haft, 
auf eine angenehme, luſtige Art. 
Sollazzo, Kurzweil, Ergögung. 
Sollazzéfo, kutiweillg, ergoͤtzlich. | 
® Sollecherare, follucherare „ jubiliten , 
frohlocken, jauchzen. 


. 8 2 , Solluche- 


ge. 

S Inevo, Erleichterung, Linderung, Troſt. 
sollione, Solleöne, m dit geit, wenn 
die Sonne in Löwen tritt, Hundstage. 
Sollo, adj. weich, mücbe, locker. nere 
ſolla, lockerer Schnee. met. la mia du - 
rezza fatta folla, mein hartes Herz 

wucde erwteicht. | = 
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Sollucheramento, das Brobloder, Jauch⸗ 
Sie clersre „ innigſt esfrenen, ergötzen. 
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von dir. peccando fi maggior foma, 


er häuft Suͤnde mit Suͤnde. a Some, in 


Menge, im Ueberfluſſe. 


. ſollucheratſi, frohlocken. tutto mi fol |Somäjo, adj. zur Lat, Burde gehsrig. 


luchero, ich bin voller Freude. 
Solo , adj. allein, einſam, odue Geſellſchaft. 


Somäro, Lofttbier , wird vornehmlich von 


den Eſeln gebraucht. 


a ſolo a folo, adv. gan allein mit ei-] Sombüglio, fubiglio, Rumor, Auf 


nem, unter vier Augen. 


tube. 
. Solo, adv, allein, nur, ganz allein. 2) Somegglare, Laſt, Bürde tragen. 


auſſer, aus genommen. 


Somella, kleine Laſt, Bürdgen. 


Soloché, wenn nur, woferne nur, mit{Someria, Gepäcke, Bagage. 


dem Subjun&ivo, 


Sometta, f. 


ed. 
Solſtizläle, ſolſtlziärlo, adj. zur Belt der 1 s m. fomiéra, Laſtthier, Las 


Sonnenwende gehörig. 


pferd. 
Solftizio, die Sonnenwende, der längſte 8 adj. Simigliante, dhulich, 
e 


oder kürzſte Tag im Jahre. 


gleich. 
Soltanto, Solamente, nur allein, nur {o |Somigliantemente, adv, Simigliantemente, 


viel. 


gleicher Weiſe, gleihmäßig. 


- Solüblle, adj. auflöslich. zer Simil.|Somiglianza, Simiglianza, Gleichheit, 


zolla folubile , tin morber Ecden⸗ 
klos. 

Solvente, adj. aufibfend. 

Solvere, part. foluto, aufbinden, auflb⸗ 

fen, auftnüpfen. per met. folvere un 
dubbio, einen Zweifel aufloͤſen. Selvere 

una quiftione, eine Streitfrage enticheis 
den. Jolvere un matrimomo, tine Ehe 
Da: trennen. Solvere il digiuno, 
le Bafen brechen; it. den Hunger fiillen. 
ſolvere il dijio , fein PIENE ſtillen. 

Jolvere il ventre, den Leib öfnen; die 
Hactleibigkeit vertreiben. 15 aufnöfen, 
flüßig machen. 3) ſölveſi, ſich auf öſen, 
flüßig werden; it. ſich befteyeu, los ma⸗ 
chen. folverfi dalla pena, fig von der 
Angſt befriven. Jolver rell' gere un 
groppo di vento, es bricht in der Luft 
ein Wirbelwind aus. l 

Solvitére „m. Dec anflöfet, losbindet, 
erkläret 1. 

Solutivo, adj. löſend 7 was auflöſet 7 ab⸗ 

loſend, Infonderheit von Arzeneven. 

Solito, los, ledig 7 frev. met. ferra So- 
lura, mücde, milde Erde. 

Soluziéne,f. Losbindung, Aufloͤſung, Ente 
wickelung, Erklärung. aut ano la ſoluxi - 
one del ventre, machen einen offenen 
Leib, befördern den Stuhlgang. 

Soma, faf, Bürde, eigentlich die den Laſt⸗ 
thieren aufgelegt wird. 2) ein gewiſſes 
Gewicht. un botticello di tre ſome, ein 
Faß von dreh Laſten. prov. parergiar 
le ſome, gleich theilen, ( weil die bepden 
Blirden der Maulthiere im Gleichgewich- 
te bängen müflen). per le vie s° accon- 
ciano le fome, durch Uebung lernt man 
ein Ding erſt recht; (weil deom Aufpacken 
das Gleichgewicht nie fo genan getroffen 

wird). 3) jede Laſt, Burde; mer. Laf, 
Btſchwerlichkeit da terrena ſoma die 
ird iſche Laßt, d. i. der Körper. pott. Tom 
bra da te queſte dannofe ſome, wirf dies 
fe ſchädliche Laffen, das ſchädliche Joch 


* 


Aehnlichkeit. 


Somigllare, Simigliare, mit dem Accuf. 


und Dat., gleich, ähnlich ſeyn. 2) pese 
gleichen, gegen ein ander halten. 


Somma, die Summe, Quantität. fomma 


d' ogni male, das größte Uebel. far fem- 
ma, in eint Summe ziehen, fammien. 
fomma di monefa, eine Summe Sedi. 
2) der Inhalt, kurze Begriff; das Haupt- 
werk eines Dinges. in fomma, überbauft, 
endlich, mit einem Worte. dare un la- 
vorio in fomma , eine Arbtit überhaupt 
perdingen. 


Sommaco, } ein gewiſſes Kraut, fo die 
Sommacco, 


Gerber zum Garmachen 
nehmen. 2) mit dieſem Kraute gar ge 
machtes Leder. o 


Sommamente, ungemein ſehr, über die 


Maßen. Sommamente venire nella gra- 
ia d' uno, bey einem fig ungemein 
nſinuiren. 


Sommare, fummiten, in eine Summe 


bringen, zuſammen rechnen. 2) cine 
Summa, Zahl ausmachen. 


Sommärla, kurzes fammarifched Berfahem, 


ſummar iſcher Proceß. 


Sommariamente, adv. kürzlich, in der 


Kürze, In einem kurzen Begriff. Spedire 
una ragione ſommariamente, ſumma⸗ 
riſch verfahren. 


Sommario, Sub. kurzer Begriff, Note 
= tar 
solitario, adj. ſummetiſch, von Wrocefe 


fen und gerichtlichen Verfabren. ragion 


Sommaria, ſummariſcher Procef. 
Sommatamente, ad». f. Sommariamente. 
*Sommate,, m. votnehmer Mann, einer 


der Oderſten. 


Sommèrgere, praet. ſummerſi, part. fom- 
merſo, untertauchtn, derſenken, eiaent⸗ 


lich ins Waſſer. Sommerzerfi, uutttge⸗ 
den, zu Grunde geben. met formmerger- 
fi nel fallo, in Irrthum der fallen. 


Sommer- 
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Sommergimento » dat Untertauchen, Bere | Sommudvere * praet. ſommaſſi, part᷑. 
Sommövero, ommoffo „ was zu Bor 


fentung- | | 
Sommergitzice , F. die untertaucht, der⸗ 


ente. 
Sommergitira , (ommerfiöne , J. das Un⸗ 
gertaucden, Verfenten , Erfiufung. 
Sommeffa, fubſt. der Boden eines Stofis 
u. d. gl. neben den erhabenen Figuren. 
Sommeflamente » adv. Itife, gan! face. 
Sommefiöne, F. Unterwürfgkeit De⸗ 
müthigung, Erniedrigung; Sehorfam. 
Sommefivamente, adv. gan leiſe , ganı Sonagliéra, Schellengelaute. 
fate, heimlich. h l Sonaglino, tiene Schelle 
sommefs ivo. adj. untertbänig ‚ demüthls. Sonaglio, Schellt. ogni gatta vuole il 
Sommeffo, Subft- cine Handdreit medi det Jonaglio, ein ieder ting! nach einem eine 
Fänge des Daumens, träglichen Amte, er mag ſich dar zu ſchi⸗ 
gommeſſo, adj. unten Sue: hoben. o)| en oder niit, appiccar ſonagli ad u- 
untergeden, unterworfen, no, einen in übein Ruf bringen 2) tie 
ce fommeffa, leiſt, gelaflne ne Waſſerblaſſe vom Regen oder Kochen. 
thige Stimme. ſommeſſo, adv. Will, 3) eine Art Spiel, wie blinde Kub. 
Sonagliuzzo, kleine Schelle. We 
Sonamento, das Klingen, Spielen der 
ſchallend. 


ſachte. 1 
Sommettere, praef. ſommiſi, part. Jom- 
Inſtrumente. - 
klingend mae 


meſſo, flatt Sottomettere, unterwerfen, 
 antergeben. 2) überwältigen, bezwin⸗ Sonante, adj. klingend, 
.  |Sonare, praef. fuono, ad. 
chen; mufltalifge Inſtrumente fpielen , 
Slocken fiuten. Sonar le ore, Stunden 


gen. E 
Somminiftrare , geben, darreichen. 
Somminiftrativo, adj. was darreichet, glebt, 

ſchlagen. Sonar nona, jum Abendgebeth 
läuten. fonare a feſta, das Beh einläu« 


an die Hond giebt. 
Somminiftrazlöne , J. Darreichung, Ver⸗ 

ſchaffung, Borfcedung, | ten. fonare a predica, dut Prediß, lin» 
Sommifimo ‚Sup. das o erfte, allerböchſte, Im. ſonare a flormo.. Sturm lauten. 


den liegt, aufeübren, umedbren ; mee. 
aufhätzen, anreisen, dege machen. Some 
muovere a furore, {UM Auſtuhr dewe⸗ 
gen. 2) fommuovere uno dalla negli - 


) 
gen“ ‚ einem die Namlagigleit abgewöh⸗ 
en. - 
. adj. klingend, das klingen 
ann. a 
Sonagliare, mit den Schellen klingen. 


allergrößte. met. fommijimi rimedi, dit] Sonare a martello, mit der Glocke ona 
kräftigſten Hülfsmittel. ſchla zen. ſonare a diftefa, ordentlich 
Sommifiöne , . f. Sommeffione, Untere lauten. ſonare a doppio + zuſammen 
werfung. i ſchlagen. fonare a mal tempo, wegen 
Semmita , die oberſte Höhe „ der Sipfel.] eines Sewittert lauten. fonare a ruc- 
per met. dit Höhe. neffuno afcefe a colta, Retrate ‚ KENT Abmarſch blafen oder 
quella Sommità , keiner erlangte dieſe ſchlagen. met. ſchlagen, prügeln. fone- 
Höhe. N ramel ben col baflone , du ſollſt ihn tiche 
Sommo, adj. der pbchſte, oberfte, erhaben · tig ausprügeln. far fogar le campane 
i a doppio» immer derber zuſchlagen. 2) 


fie, vornehmste; mel. größte, äußerte. 
sommo, ſubff. der Sipfel, die oderſte PÒ: 
he. Sommo dell acque , die Ober fläche 
des Waſſecs. Sommo del mio ben quafi 
era giunto, ich wat faft bis zum Sipfel 
meines Glücks geftiegen. da imo perduf- 
fe al ſommo edificio fanto, et ettich⸗ 
tete, bauete das beilige Gebäude von 
Grund aus. x 
Sömmolo, die Spitze, Schwinge des Flo: 


ein wenig erweichen we⸗ 


beſingen. i miei Sonetti foneranno la 
tua mala vita, ich will deln böſes Leben 
in Sonnetten vreiſen. prov. fuona , ch’ 
io ballo, komm nur ber, ich den ſchon 
da; (eine Art der Ausfoderung). CA 
la a uno, einem einen Poſſen Ipielen. 
onare le campane, mit den Füßen traͤm⸗ 
peln, zappeln. 3) neutr. erſchall eh, klin⸗ 
en, lauten. così non Jonano le parole, 
gels. îo lauten die Worte nit. tutta la cor- 
Sommofciare , te ne fonava » tt wurde am ganzen ofe 
nig weit macen. 
Sommöfcio , adj. 
wenig weich. 
gommoſſa, fommoffo, Aureizung, Ue 
derredung, Anregung. 2) Empörung. 
Sommovimento , Empörung. 2) Anrete 


gung. | 
Sommovltôre , . Aufwiegler; 2) Anrti⸗ 


er. 
Sommorlöne, f. Bewegung; Empörung. 
2) Ynbatung. | 


fonava , quanto nella noſtra, befione, 

Cimon hieß in ihrer Sprache ſo viel, 

als in unſter, dummer Eſel. 
Sonata . der Klang, das Lauten, Aufſpie⸗ 
len. prov. non vuol ſonata, etc hat 
keine Lu darzu. tal fonata tal ballata, 
wie man in den Wald ſchrepet, fo ſchallt et 
wieder heraus. 2) Sonate, ein munita. 
liſches Stud. 


13 


ein wenig welk, ein 


Sona to- 


bavon geredet. Cimone nella zor lingua 


ul 
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Sonatdre, m. Mufikus, der Inſtrumente Sontuofiſſimo, fantuofiffimo , Juperl. ſehr 
ſpielt. 


koſtbar, praͤchtig. 


Sonaziöne, . f. Sonamento. Sontuofità, funtuofità, Kofbarkeir, Pracht. 
Sonetäccio, ſchlechtes Sonnett. Sontucſo, funtuéfo » adj. tofbar, detrlich, 
Sonettare, Sounette machen. 1 


. 9 
Sonettatdre, fonettante M. der Sonnette Soperchiamento ; fuperchiamento, Ueber 


macht. Br hab; 2) Verſchwendung. e 
Sonetterello, ſchlechtes, mittel mäßiges Soperchlante , fuperchiante , adj; betrüges 


Sonnett, riſch, der mit Betrug umgeht. Jubſt. 
Sonettezza, ſ. Sonefaccio, Betrüger. 


Sonettiéra, Frau die Sonnette macht. Operchianza, fuperchianza, Ucberfiug, 

Sonettino, m. cin mittelmaßiges Son. 2) Betrug, Bevortbeilung. 
nett. | 

Sonerto, Sonnett, Gedichte von 14 citf: 
ſpibichten Werfen. 

N » adj.tlingend, ſchallend, erſchal⸗ 
lend. N 


Sonnacchidni, ad». halb ſchlafend. Soperchiatöre, m. Veteüger. 
Sonnacchiöto,, ach. ſchlafrig, ſchlaftrunken; Soperchlatriee, F. Betrüger in. 
2) faul, trage. N operchleria, fuperchieria, Betrug, Ver, 
Sonnecchiare, ſanneferare, ſonnegglare, vortheilung, Stolz, Vetachtung ande⸗ 
ſchlummeru, ein wenig ſchla fen. rer. a 
Sonnellino, ſonnetto, Schlummer, kleiner Soperchiévole ; faperchiévole, adj. bhetrli⸗ 
leichter Swlaf ſonnellino dell’ oro, THALE vortbellig. 2) der andere veracht⸗ 
anhrarnſchlummer, wenn die Morgenrdthe lich hält. liber li IT 
andre. 
Sonniferare, f. Sonnecchiare. 
Sonnifero , adı. ſchlafmachend, ſchlafbrin⸗ 
gend, einſchlaͤfernd. SubA. Schlafmittel, So 
Arzeney, die den Schlaf befoͤrdert. 
Sonniferéfo. adi f Sonnacchio o. 
Sonno, Schlaf. Ju’! primo ſonno, im er- 
ſten Schlaf. morir di fonno, got zu 
gerne ſchlaſen wollen. rompere il ſonno, 
erwecken; it. aufwachen. Fre un ſonno, 
dormire un Sonno ſchlafen, ausſchlafen. 
Schiacciare un Sonno, ſchlafen, wie eine 


adv, übermäßig, aftquviel liberled. 2) 
mit Vervortheilung, be tru glich. 


cui ufa avarizia il fuo fuperchio s More 
Inne der Geiz fein Aewberffes thut. 2) 
; tt, Servortbeilung. , 
operchio, fu rchio, adj. der fluß 
Übermägi,. i ie a 
Soperchio, ach. UberAitig, übermäßig, 
di Soperchio, if eben das. 
x Aug. alen, f. Soperchianza , Ueber- 
u 


Sopino, ſ. Supino, auf dem Küden lie. 

gend. 

Sopire, einſchläfern; mer, killen, Idſchen, 
dampfen. Sopir gli affanni, die Angſt. 

Bekümmerniß pillen. 


nacchiofo <> si 

Sonnolento, fonnolente, adj. ſchlafrig, 
ſchlartrunken. In J, nnolente bevanda , 
wan ftrune SGetraͤnte, das Schlaf 
macht. i 


Sonnolenza , Säläfrigkeie Schlafſucht; 
2) Faulbeit, Nachläßigkel | 
a » adj. {. Sonnacchiofo , (cid. 


Sonoramente, adv. mit einem hellen Klan- 
ge, wohlklingend. 
Sonorità, Woblklang, heller Klang. 
Sons ro, adj. wohl, hell klingend; mer. 
froͤhlich, luſtig. il convito, che tacito|S . 
principio avuto avea , ebbe fonoro fine,| geſchalt, getäfelt. Soppannato “di latta , 
dae Gaſtmabl, welches ſich unter großem] mit Blech unterfüttert. 
74 Uſchweigen anfieng, endigte ſich froh · S 


OPPanno, Futter unterm Kleide. 
Soppanne, adv. unterm Kleid, auf der 
Sontleo, adj. trag, kraftlos, von einer a 
Krankheit, morbo Sontico, Krankheit, 


ut. N 
Soppaffare, ein wenig welk werden. 
fo ver Gericht entſchuldiget. . ei 
Santuofam: nt ſuntuoſamente, ady. 


Soppaſſo, adj. ein 3 welk. muro fop- 
te, „Mauer 
koſtbar, prächtig. 


farcung der Slieder 

Soppalco, der Boden unter dem Dede, 
Oberboden, Decke der obersten Stuben. 

oppannare, (ein Kleid) füttern. Per /un, 

Soppannare di favole, mit Bretern ande 


palfo , halb trockene , 
* Soppellire, f. Seppellire, begraben. 


7 Sopp.rfe 


me 


Sopore, m. Schlaf, Einſchlaͤferung. Er . 
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* Sopperire, |. Supplire 4 ergangen. N 

Soppeftare, ein wenig jerſtoßen, terquet⸗ 
fen, groͤblich zerſtoßen. 

Soppeſtato, ſoppeſto, a j. ein wenig 
zerſtoßen, zeraueticht, arbblich terpoſ⸗ 


ſen. | 
Soppiano, di foppiano » adv. gan leiſe, 
ganz gemach, von der Stimme. 
Sopplantare uno, einem ein Bein ſtellen, 
damit er falle. met. hintergeben. 
Soppiattare , verſtecken, verbergen. 
Sopplattate, fopplatto, adj. otrſteckt, ver⸗ 
borgen. di foppiatto , adv. heimlicher, 
perftobinter Weiſe. 
Soppiattonacclo , ein erzfalſch er Menſch. 
Soppiattöne, m ein falſcher Menſch, Duck⸗ 
moauier, heimlicher Jünger. 
Soppldiano, ſoppedlano, Art Kaſten, wel⸗ 
chen man ehemals beym Bette hatte. per 
. met. trattato dal fo pe diano dell’ an- 
> gichita, ein altväteriſcher Trackat. 
Sopporre, praef. ſoppongo » praet. fop- 
peſi, part. foppofto è unterwerfen, un» 
terieken,, unterlegen. foppor le fpalle , 
die Achſeln unterſtützen. 2) gum Voraus 
ſetzen, den Tall ſetzen. 3) fopporre un 
rto, unterſchieben, ein Kind. 
Sopportabile, adj. leidlich, ertraͤglich. 
Sopportamento, Duldung, Ettragung , 
Erduldung. 
Boppotante , adj. der leidet, duldet, er⸗ 
trägt. 
Sopportantiffimo , füp- fehe geduldig. 
Sopportare, leiden, dulden, ertragen, ger 
hatten. 2) Rügen, tragen. ſopport᷑ ar 
le ſpeſe, die Koſten tragen. 
Sopportatrice , F. die leidet, duldet, er⸗ 
tragt. 
Sopportaziöne, f. Erdulbung , Zulaſſung. 
con ſopportaxione, mit Ehren iu mel⸗ 


Soppreflo, adj. unterdrückt. 

Sopprimere, praef. ſoppreſſi, part. (op- 
preſſo, untetdrü cken, unter die Suse 
treten. ° 

Soppriöre, m. |. Settopriore, der Sub- 
prior, Verweſer. 

Sopra ] praep. regiert den Accuf. ‚seiten 

Genit. oder Dat., auf, über. Jo: 
ra la barca la mifero, fie btachten fie 
auf, in den Naden. ofegli la mano 

Sopra"! petto, et legte ihm die Hand auf 

die Bruſt. fubiramente furon molti foe 

pra que due, es fielen plötzlich ihrer vite 

le Über die bedden her. andare ſopra i 

nemici, auf den Feind losgeben. fare, 

ordinare uno fopra qualche Melo. ti⸗ 
nen über ein Amt ſetzen. morir fopre 
parto, über der Geburt fiecben. er 

Sopra ciò, darüber geſetzt ſeyn. ritor» 

nar fopra il capo d’ uno, fopraa lui 

auf eines Kopf sur fallen. verza ſo- 
pra di me il giudicio, dit Strafe falle 
auf mich, treffe mich. luogo riguardane 
te fopra’l mare tin Ort, deſſen Aus⸗ 
ſicht aufs Meer geht città ofla fopra 


Stadt. pigliar danari fopra quale 
cofa , auf itwas Geld borgen. persar fo- 
pra qualche caſa, über etwas nachd en⸗ 
ken. più di cento miglia fopra Tuni- 
fi, meht als bundert Meilen über Tue 
nis hinaus. 2) über, außer. ſenn al- 
cun falario fopra lefpefe, ohnt einige 
Beſoldung außer der Kof und Kleidern. 

) über, mehr als. bello fopra tutti, 
höner als alle. 1 amava fe la fua 
vita, er batte fie lieber als ſein Leden. 4) 
im Berſprechen, ſchwören, deo, auf. pro- 
metter ſopra la ſua fede, auf ſein Wort, 
bey feiner Treu verſprechen. promet ter 
Sopra uno, fopra di uno, in eines Nas 
men verfpredhen. _giurar Sopra la fua 
fede, bey ſemer Treue ſchwören. 5) be⸗ 
ſondere Bedeutungen. lavorar ſopra di 
Se, ſeine Ptofeß ion für ſich t iben. Am 
Sopra fe, onfieten , Augen , ſich beden⸗ 
ken; it. ſtehen, obne ſich anzubalter, oder 
anzulebnen, tri fiepen. andar ſopra 
fe, gerichts, Reif einhergeben. fopra la 
fera, ganz gegen Abend. 


den. 
Bopportévole , adj. f. Sopportabile. 
Soppofitòrio » | ein Stuhliävflein. 


fta 
Soppofto, adj. unt eſetzt, untergelegt. 
‚parto Joppaſto, ein untergeſchobenes 


Kind. 8 
Soppottiére, m. m eingebitdeter Menſch, 
der ſich zu viel | 
Soppozzare, verfenten, erftiden. foppox- 
zato nel proprio ſungue, in feinen Blu⸗ 
te erſtickt. met. foppoxxato nelle tempe- 
Ste. in Ungiudéfinemen ſchwebend. 

Sopprendere , Praet. foppréfi , part. for- 
preſo, È. Sorprendere , erwiſchen, über⸗ 
fallen, ergreifen. mer. da ignotanza 
ſoppreſo, don der Unwiſſenheit einge⸗ 
nommen. 

Sop pre ſſa, eine Preſſe. m 

Soppreffare, yriſſen, tinpreſſen. met. quaͤlen. 
drücken. 

Soppreſſato, reß wur t. - 

Soppre none, F. Unterdrückung, Preſſung. 


was bey ſich tragen. di Sopra, oben il 
di Sopra» ber obere Theil, obere Seite. 
al di ſopra , oberhalb ‚. oben. efere ul 
di fopru , die Oberhand haben. In der 
Gompofition verdoppelt es den Anfangs⸗ 
confonant des fimplicis. 

Soprabbenedire, praef. ſoprabbenediſſi 7 
part. ſoprabbenedetto, von neuem ciufte 


gnen. 

Soprabbollire, fberfieden. 

Soprabbondante, och. überffü ßig. foprob- 
bondante nel parlare € agnifico di- 

$54 nouflran« 


tl 


la marina, cine auf der Seefeite gelegene 


Vai 


Sopra, adv. pottàr fopra una cofa, tte 
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monſtranteſt, in dem er eine unge⸗ dopraffatto, adj. üdertreuert, üoecſe et, „a- 
meine und vorscefliche Beredtſamkeit des] terdrückt. 2) ron Fruchten und derglei⸗ 


wies. chen, Übtrreif, allyureif. 
Soprabbondantemente, adv, im größten Sopraffine, adj. ſeht fein, ertrafein. 
Ueber flaß. Soprafföndere, praet. Jopraffüji, part. 


Soprabbondanza, Ueberfluf, Fülle. ſopralfuſo, übergießen, oben drauf gieſ⸗ 

Soprabbondare, übetfüßig feon, im Ue⸗ fen. 
bernuß dor handen ſeon. sa Sopraggaléa , Copitainsidiff. 

Soprabbondevile, adj. überfläßig , Übers | Sopraggitto, Uebernabt, üderſchlag ene 
trieben, Nabt, der Kefigkere oder Zierrath wegen. 

Soprabbondevolmente, ſ. Soprabbandane Sopraggiudicare uro, den Vortbeil der Ans 
temente, pobe vor einen haben; hoher als ein ande» 

Sopraccapo, Oberbaupt, Vorgeſetzter. rer ſtehen. * 

Sopracchrico , was über die ordentliche Sopraggiugnente, adj. darzu kommend, 
xadung if. | zuſtozend. | 

Sopraccelefte, adj. mehr als himmliſch, Sopraggiugnere, | proet. Sopraggiunfi, 
uberhimmliſch. e dopragglüngere, part. fopraggiuntd, 

Sopracceleftiale, adj. überhimmlifch. under ſehens überraſchen, ertavpen, erarere 

Sopraccennare , votgangig melden, derub⸗] fen, überfallen, zu ſtoßen. due fta ora v’ 
ren. | ha così ſopraggiunti, dieſe Seit hat euch 

Sopraccennato , adj. vorgemeldet, beriibe| fo unverfehens überfollen. 2) binzuſeser, 
ret, odgedacht. inzufügen, bevfugen. 3) neutr. under» 

Sopracchiaro , fonnentlar, chens darzu kommen. 

Sopracchié dere, ‚praet. fopracchich, part. Sopragglunto, adj. zugeſtoßen, darın ges 
Jopracchieſto, überbiethen „ tibertbeuern,| kommen, das ſich zugetragen; ü der fallen, 
zu viel fodern. a binzugefligt. 2) colle ciglia fopraggiun- 

Sopracchiufa, Oberdecke, Utberzug Uber] re, mit zuſammengewachſenen Augen» 
etwas. braunen. 

Sopraceiélo, Himmel eines Bettes, War Soprapgrande, adj. olliugroß, u bergroß. 
gens, Tdrondeimmel u. d. gl. ‚| Juperl. ſopraggrandiſſimo, ungebeuer 

e Augenbraune. pl. foprecci-| gidß 

1a, * ; 

Sopraceinghin , Obergurt, der liber einen 
andern iſt; Mucelyurt. . 

Sopraccinta, adj. oben über gegürtet. 

Sopracciö, fübA, Vorſteher, Vorgeſetzter, i 
Aufſeher. die Höhe drehen. 

Sopraccitata, adj. oben angefübret. Soprallegato, adj. oben angeflibrt. 

Sopraocdmito , der liber die Ruderknechte Sopralzare, ſeht erheben, erböben. 
geſetzt IR. Soprammäno , adv. mit emporgebobenet 

i iu theuer kaufen, bes dn 2) ganz vortreflich, auß erordent⸗ 

zadlen. | | lich gut. 

Sopraceoperta, Oberdecke, Bettdecke. S.prammino, ein Schlag, Stoß mit emo 

Supraccdrrere, praef, fopraccorfi, part.] porgebobner Hand, per mer. det Ueder⸗ 
forraccorfo, plötzlich anfallen, überfallen. ſchuß. | | . 

2) überlaufen, geſchwinder laufen. Soprammattöne, m. Mauer don Ziegel⸗ 

Sopraddente, ein Jahn, der über der] ſteinen 2) adj. muro ſoprammaftone, 
Reibe wächſt. | eine Ziegelmauer, i 

Sopraddetta, adj. oben gefagt, ſchon bes|Soprammentovato, adj. oben gedacht, 
fagt ꝛc oben erwähnt, : 

Sopraddire, zu dem, was gefaye worden, Sopramméttere, praet. foprammifi, part, 
hinzufügen. faprammeſſo, oben drauf legen. 2) Hs 


Sopraddotare, etwas über die Mitgift ber dat Bedungene zugeben, jules 
geben. 2) gus batten. 


Sopraddote, f. was die Frau außer der 
Mitgift mitbringt, Paraphernalgelder. I 

Sapraffaccla, Oderfläche. neutr. die Oberhand daden. 

8 >praffare, praet, fopraffeci, part. fo-|Sopränima, adv. pettepiſch, aus Afte 
praffotto, Ubervortbeilen, betrügen, 2)| eten, 
übertbeuern. Ag, drlicken, unterdrücken. Soprannaturale, ad) Ubernatürlich. 

g) den Vorzug behaupten. „ adv, ubernatitſiche 
cHe 


Sopraggravare, überladen, über laſt'g- n. 
Sopragguardia, die Hauptwache, Dörte 
nehmſte Wache. 2) m. Obttſte der Waͤch⸗ 
r 


ter. 
Sopraggirare, oben herum drehen, Über, in 


gen. 
Soprammifira , foprammédo. adr. übe 

die Maaße, all zuſebr, öder Gebüht. 
Soprammontare, über ſteigen, übertreffen. 


Sopran» 
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Sopranneftare, auf des Sepfropfte pfro⸗ na Soprafcritta, wohl ausſehen, eine 
pfen. ſchone Geſtalt haben. 
Sopranno, adj. was mehr als ein Jahr ns adj. dden drauf geſchrieben, 
g ö berſchrie ben. 
Soprafcrivere, praet. foprafcrifi , part. 
ben. | Sopraferitto , oben drauf, drüber ſchrei⸗ 
Soprannéme, m. Zuname, Beyname. den, die Aufſchrift machen. 
Soprannominare; foprannomare, einen Sopraferlzlöne, J. Auſfſchrift, Ueber⸗ 
Beypnamen geben, benennen. ſcheift. È 
Soprannominato, adj. beggenamet ; 2) Soprafmifarato , adj. ſehe unmäßig , ubere 
oben etwähnt, vorgedacht. mäßig, über alle Maaße. È. 
Soprannotante, adj. oben ſchwimmend. Sopraſpendere, iu viel, mehr als gehbrig, 
Soprannotare, oben ſchwimmen. aufwenden, verthun. 
Soprannotato , adj. oben bemerkt. * Sopraffagliente, m. Bootsmann. 
Soprano, ì Sovrano , oberfl. Sopraffalare, zu ſehr falgen , verſalzen. 
Sopranfegna, ein gewiſſes Zeichen, welches] Sopraffalire , unverfepens anfallen, plötzlich 
die alten Mitter inm Kennzeichen über] Überfallen. 
den Harnlſch trugen. Sopraſſalto, ſubft. Borfprung , das Hervor⸗ 
Soprantendente, m. Vorſteher, Oberauf⸗] dagende. . 
ſeher. | Sopraffapére, alliu viel willen, gar zu 
Soprantendezza, Vorſteberamt. klug feon. 
Sopranténdere , praet. foprantfi, part.|Soprafledente , adj. der auf etwas ſitzt. 
ſoprauteſo, andere an Wiſſenſchaft, Kiag⸗ Sopraffedere d'una cofa , etwas ausgeſtellt 
beit übertreffen. 2) die Aufſicht über et-] Neon laſſen, ausſetzen. 
was baben, Borfeher ſeyn. ' Sopraffegna, Zeichen, Merkzeichen; 2) 
Snprantendatöre m. ſ. Soprantendente. Scherpe, Feldꝛeichen. 
Soprappefo, Uedergewicht, Ausſchlag am Sopraffegnale, m. Zeichen, Loſung 10, 
Side. = Sopraffegnare , bezeichnen ‚ bemeeken. 
Soprapplacente, adj. über die Maaßen Sopraſſegno, geichen, Merkmaal, Feldiel⸗ 


angenehm. chen. , 
Soprappiagnere , ſihe, über die Maafe,|Sopraffello , was man Aber gewöhnliche Laſt 
auflegt. 2) Zugabe. per ſopraſſello del- 


oder von neuem weinen. 
Soprappigliare , mehr nehmen, als man la lor domandu, zur Zugabe ihrer Fode⸗ 


ſoll, zu viel nehmen. ſubſt. m. in der] dung. En 
Reeunß, die Figur Occupatlo ge-tSopraffeminare, bben drauf füen über das 
noun 0 ö dorige. . 8 

Soprappiù, mr. Utberſchuß. adv. überdies Sopraffeminatöre , m. der oben, auf das 
es, zu dem allen. vorige faet. 


at. | 
Sonrannomare, Zunamen, Biynamen ge⸗ 


Soprapporre, praet. ſbprappdſi, part.] Sopraſſonno, groß er Berſtand, große Bee 


foprappofto , auflegen, oben drauf legen. lehrſamkeit. 
2) vorzieben , Vorzug An. Sopraſſervo, m. der ſchlimmer dran, als 
Soprappofta, dat Aufreſſſen der Haut un⸗] ein Sclav if. 
ter dem Nagel. 2) das Erbabene, das Sopraſſete, J. ſehr großer Durſt. 
hoer den Grund hervorragt, hervor-] Sopraflöma, was man über die ordentliche 
licht. | Laſt hinzufügt, Ueberfracht. 
Soprapprendere , praet, foprapprefi, part.] Sopraffaftanza , dat obere, erfte Weſen. 
Soprappréfo, überraſchen, underſehens] soprafuftanziale , adj. üb erweſentlich, was 
überfallen, erwiſchen. edler, kräftiger, als das Weſentliche if, 
Soprapprendimento, Ueberfall, Ueberra⸗] ein tbeofogifcher Ausdruck vom heiligen 
ſchung. Abendmahl. - 
® Soprare, f. Superare, übertreffen. port. | Sopraftamento , das Vorſtehen, Oberauf⸗ 
Soprarraeconto „ adj. oben erzählt, er⸗ Fot. 2) Verzögerung. i 
wü nt. | Sopraftante, adj. Oben drüber febend ꝛc. 
Soprarragionare , mehr ſagen, zur Rede] hervorragend. 2) der die Oberaufſicht hat. 
dinzuſetzen. 3) nabe bevorfehend. 4) allluſehr, iu 
5 5 gedacht, oben bezeich⸗ zuge zandernd. 5) befehleriſch, gebiethe⸗ 
LI . t . 
Soprasberga, Oberkleid über dem Kü⸗ Sopraftante, fubft. m. Aufſeber, Vorfe⸗ 
raß i der; wird mit dem Genit. und Dat. 
conſtruiret. 
Sopraſtantemente, ads. hervorragend, vor⸗ 


ſthend; 2) hauptſäͤchlich, vornehmlich. 
825 Sopra: 


aß. 5 
* Soprasbergato „ adj. mit einem Oberrock 
über dem Küraß bekleidet. . 
Boprafcritto , fopraferitta , Aufſchrift, In⸗ 
feripsion „ Ueberſchrift, Titel. T aver buc · 
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Sopraftanza, Oberaufſicht, Votſtehung; 2)] Sopravvivenza, das Ueberleben. 2) Ans 


Zogerung, Verzögerung, 

Sopraftare, pruef. fopraftetti, part. fo- 
praftato, mit dem Dat. und Accufat., 
Bırua , Vorrang baben. T uomo fu- 
perbo vuol fopraflare a tutto, det Hech⸗ 
müthige will allen vergehen, beſſer als alle 
ſeyn. 2) beberrſchen. ſopraſtare il po- 
polo, über das Volk berrſchen. fopru- 
are a je medeyımo , über ſich felbft Herr 
fepn. 3) verwenden, beſiegen. 4) her» 
vorcagen. 11 monte foprafla la città, 
der Berg ragt uber die Stadt hervor. 5) 
nabe bevorfiepen. 6) Anſtand nehmen, 
icudere. 7) Runen, anſtr hben. 

Sopraftevole, ady. zaudernd, verzögernd 

Soprattenére, praet. fcprattenni, part. 
JSoprattenito, uber Gebühr aufhalten, 
versögern , zu lange behalten. 

Soprattieni, pl. m. Aufbaltung, Verzöge⸗ 


rung. 
. adv. über alles, hauptſaͤch⸗ 
ich. 


Sopravvanzamento, f. Sopravvanzo. 
Sopravvanzare, Lbertrefien, überwinden. 
2) übrig bleiben. 3) bervotragen. Ze ifo- 
le fopravvanzano Sopra le acque, die 
Inſeln ragen liber das Waſſer hervor. 
Sopravvanzo, Ueberreſt, Ueberſchuß; 2) 
Vorzug 
Sopravvedére, aufmerkſam betrachten. 
. adj. vorſichtig, behut⸗ 
am. 
Sopravvegghlare, wohl bewachen. 
Sopravvegnente, adj. was barzu, drüber, 
. ee koͤmmt, bevor ſtehend, 
olgend. 
Sopravvegnenza, Vorfall, Zufall. i 
Sopravvendere , ju theuer verkaufen, li 
be:tbenern. 
Sopravvenimento, das Darzukommen, 
unvermutpete Ankunft. 
Opravvenire, praet. fopravveni, part. 
Sopravvenito, unverfepené ankommen, 
darzu kommen. 2) kommen, ankommen, 
einfallen. fopravveniva il caldo, ſiel 
Wärme ein, ward warm. Sopravvenni 
il tempo del partorire, tt kam die Se. 
durts unde heren. f 
Sopravventa, Vortheil des Windes. tar 
Jopravvento, avere il fopravvento, bti 
einem Seegefechte den Vortheil des Win 
des haben. prov. fare un fopravvento 
a uno, einem den Rang ablaufen, über 
vortheilen. venir fopravvento, u einte 
Nachtheil queer ein kommen. 
Sopravvefta, Superweſte der Kürafier. 
Per met. Dede. 2) Oberrock, Super: 
to 


Sopravvinoere , praet. fopravvinfi, part. 
Sopravvinto , weit übertreffen. 

Sopravvifüso „ fopravvivente, adj, ühır- 
lebend. 


wartſchaft auf ein Amt. 

Sopravvivere a uno, einen überleben. 

Sopravvivolo, Hauswurz. 

Soprilluſtre, adj. febt berühmt. | 

Soprintendere, f. Soprantendere, Aufſicht 
baben. | 

Soproſſo, Schwul, Knoten, Dicke, fo 
an gebrochenen Gliedern übrig bleibt. 2) 
Uebetbein, Höcker. met. Beſchwerlichkeit, 
Verdruß. l s 

Saproffito, adj. voller Ueberdeine, Knorpel 
ic. nafo ſoproſſuto, Naſt mit vielen 
Sud. | 

Soprumano, ubermen'blià. 

Soprufare, zur Ungebühr nutzen, mise 


brauchen. . 
Soprifo, Nisbrauch; 2) Beſchimpfung, 
Sch mach. 


Soqquadrare, vetheeren, verwüſten, das 
Untere zu oberf kehren. 

Soq quadro, Berbeerung, Verderbung, 
Umfiug. mettere a ſogquadro, zu 
ee richten, das Untirre qu ober 

ehren. 

‘ vr , auf, liber; wird in Der Compoſition 
gıbraumt. e 

Sorare, jur LUuf fliegen, von dem Falken, 
wenn er außer Der Jagd ein wenig [ode 
gelaſſen wird, 

Sorba, Sperberbeer, e 

Sosbereiera, Schaale zum Gorbet. 

Sorbetto, Sorbet; Gefrornes, fo man in 
der großen Hitze zue Kühlung zu ſich 
nimmt. 

Sorbino, adj. herbe. i 

Sorbire, einſchlutfen, ſchluͤrfen. 

Sorbitiso, adj. wat von Specberb erren 


Sorbo, Spetberbeerbaum, Eſchbeer⸗VBo⸗ 
geldeerbaum. prov. formica di ſor bo, 
che non eſce, tin Renſch, der ſich niche® 
weiß machen, nicht leicht zu etwas be⸗ 
reden läßt. ica 

*Sorbondare, f. Soprabbondare, überflüfe 
fig vorhanden fepn.. | 

Sorböne, m. Duckmäuſer, ein ſehr eigene 
nützer Menſch. 

*Sorciglio, ſ. 
braune. 

sorclo, * forco, Maus. 

sorcoletto, kleines Bfropfreisgen. 

Sorcotto, eine Art langes Kleides der Ale 


ten. 
sordaechidne , faß taub. 2) der ſich tand 


eilt. 

80 F. Taubheit. 

N adv, heimlich, ohne Ges 
täuſch. 

Sordamento, Taubheit. 

Sordaſtro, adj. faſt tanb; ein Tauber. 

«Sordetto , adj. |. Sopradetto, obge⸗ 
meldet. | 


Augen» 


Sopracciglio y 


Sordez- 


sj 
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Sordezza, Tqubbeit. |. — 

Sordidamente, adv. unfiatbiger, ſchmu⸗ 
Biger Weiſe. 2) FU ibt, lauſer icht. x 

Sordidito, adj. |. Sordido. , 

Sordidezza, Uufläthigkeit, Haplickelt; 2) 
Schweinerey, Unflathered; 3) Kargheit, 
Knickered. SR 

Sördido, adj. ſchmutzig, unfläthig, häßlich: 
2) karg, filzig. . 

Sordina , ſordino, Dämpfer, welchen man 
in oder auf die Inſtrumente Rede, um den 
Klang zu ſchwächen. 

Sordita, Taubheit. ö 

Sordizia, ſordidezza, Schmutz. Unflatb. 

Sordo, adj. taub. per met. il mare e for- 
do, das Meer bat keine Obren. lima 

: forda , feine, zarte Feile, die kein Ges 
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sornlcne, m. |. Sufornione, Ohrenblä⸗ 

er. 

Soro, adi. ein une Raubvogel,, der ſich 
noch nicht gemaufet dat; mer. red, uner⸗ 
fabren, einfältig. 2) fuchsfärdig ( von 

ferden). 

* Soröre, f. {. Sorella, Schweſt er. vo et. 

ad adj. was übertrifft, vortreff⸗ 
˖ 


Sorpaſſare, libertreffen. 

Sorpiù, ſ. Soprappiu , Ueberſchuß. 

* Sırportare, wegnehmen wegtragen. 

* Sorpofto , adj. ſ. Soprappofto, darauf 
gelegt, drüber gelegt. c 

Sorprendente, überfallend, überraſchend; 
2) n in. Verwunderung ſe⸗ 
tend. 


täuſch macht. ricco fordo, ein heim-|Sorprendere, praet. forpréfi, part. fore 


licher Reiter, der ſichs nicht merken läßt. 


ceffata forda „eine derde Mauſchelle, die 


prejo „ liberfullen; plötzlich ankommen. 
2) in Erfitunen ſetzen. 


man nicht ſehr dort. fare il ſordo, ſich Sorpréſa, Uebtrraſchung, Ueberfall. 2) das 
n 


taub Kellen, nicht hören wollen. non dire a 


Erftannen. 


Sordo , jemanden etwas fagen der es fi | Sorprefo, adj. überrafcht , überfallen, er⸗ 


bald merkt. egli é il mal fordo , er will 
L 


nicht Hören, hat Schulen Ohren. 


Sorella, S&twefter. la forella bianca del- 


fiaunt. occhio forprefo, das erſtannte 
En fagt. Dante um des Reims wil⸗ 
en. 


la brina, Die weiße Schweſter des Thau | * sorquidanza , ſ. Prefunzione , Eigendün⸗ 


es d. i. der Reif. 2) Nonne. 3) Ber 
traute, Freundin. 


Sörgere,, perf. forfi, part. ſorto, f.Sur- 


gere, mal da ‚ entſtehen. 
Sorgente, f. 


nelle. Ag. Urfprung. mer. 


tel. 
„ Sorauidato, adj. ſ. Prefuntuofo, der 
ſich viel einbilder. — | 
ui „der Bauch vom eingeſalzenen Thon⸗ 


le due forgenti del vitale umore, dit bey»! Sorreggete , fottoreggere, ſtützen, unter⸗ 


den Herzkammern. 


ſtützen, erhalten, befeſtigen. forreggerf, 


Sortzlügnere, forglüngere , ſ. Sopraggiun- ſich halten, enthalten. 


gere, darzu kommen. 
© Sorco, ſ. Sorcio, Maus. 


* Sorreflo, f. Riſoreſſo, Auferſtehung. 
Sorridente, adj. lächelnd. | 


Sorgozzòne , fergozzöne, m. Stütze. 2) Sorridentemente, adv. mit einem Lächeln, 


Stoß, Schlag an die Kehle. 
Sori, m. ein Mineral, Atrament. 
Sörice, m. ſ. Sorcio, Maus. 
Sormontante, adj. ü btrſteigend, übertref⸗ 
fend, emporſteigend. 


laͤchelnd. 
WN ‚ praet. ſorriſi, part. forrifo, 
1 


ein. 
Sorrifo, adj. gelächelt. Te forrife parolet- 
te, mit Lächeln vor gebrachte Worte. 


Sormontare, ad. überfeigen , libertreffen.|sorfare, ſchlürfen, öfters abſetzen, nip⸗ 


l’ odorar formonta il guſtare, der Ge 


tuch übertrifft den Geſchmack. 2) dber=|sorfe 
wältigen. guarentire il fievole, ck / Ni 


forte non lo formonti , den Schwachen 
efbligen, daß ihn der Starke nicht uber 


pen. en; 
ttino, forfetto , forfino, Schlückgen, 


vv. | 
Sorfo, Schluck, Zug, fo dlel man in einem 
Athem trinkt. 


waͤltige. 3) neutr. empor Reigen, em pot Sorta, Gattung, Art; 2) Kapital. 


kommen. Face ano 
di Firenza acciocche non poteffe formon: 
ture a loro, fie l Krieg an wider 
die Stadt Florenz damit dieſe ihnen nic: 
zu Haupten wüchſe. teme perder pode- 
‚re, perche altri ſormonti, er fürchtet, 
feine Draht ıu verlieren, wenn ein ande: 
ter empor kömmt. 
Sornacare, ſich räuſpern. 


erreggiar la cit. Sorte, J. Glück, Schickſal, Zuſtand. met. 


tere alla forte, es dem Glücke überlaffen. 
2) das Loos. toccare in forte, durchs 
Loos zufallen. 

Sorteggiare, wabrſagen. forfeggiare nel. 
le intertora dell’ animal del facrifzio , 
aus dem Eingeweide des Oyferthier es 
weiſſagen. 2) looſen, durchs Loos wahe 
en | 


len. | 
Sornacchiare, zähen Schleim, Qualſtet Sorteria, f. Sortilegio. 


oushuften ; 2) Schnarchen im Schlaf. 
Sornacchio, Qualfier, zäher Auswurf. 


Sortiere, m. ſ. Sortilego, 


Sortild- 
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Sortiléglo, ein abergläubiſches Wahrſagen, Soſpetto, adj. verdächtig, das Verdacht 


als aus dem Caffeſchälgen, Cryſtalle und 
dergleichen. 
Sortilego, ein dergleichen Wabeſager. 


giebt. 
Soſpettoſamente, adv. ergwöbniſcher, 
verdächtiger Weiſe. 


Sortimento, die Wahl, eigentlich durchs Sofpettéfo, adj. argwoͤhniſch, voll er Vere 


Loos. 2) eine Sorte Waaren und der- 
gleichen. 

Sortire, looſen, durchs Loos erwählen, auch 
blos ermablen. 2) in Sorten abtheilen. 
3) durchs Loos theilen. 3) Sortire il de- 
Jıderato fine, den un Zweck erlan⸗ 
gen. 5) einen Aus fall thun, . E. aus 
einer Sefung. Sortire in campagna, 
den Feldzug eröffnen, zu Felde ge⸗ 


en. 

Sôrtlta, Wahl, Eortirung. 2) Ausfall 
der Soldaten. | 

Sorvenire, darzwiſchen kommen, darzu 

ommen. 

* Sorviziato, adj. gang voller Laffer. 

Sorvolante, adj. was dathber bin fliegt. 

Sorvolare, fehr boch fliegen, darüder flie- 
gen. per met. übertreflen. 

Sofcrivere , praet. foferifi , part. fofcrit- 
to, ſottoſerivere, unterſchreiben, une 
terzelhnen., 

Soferiziöne, J. Unterſchreibung, Unter⸗ 

Ieichnung. 

Sofpecclare, I ergwohnen. fo/pecciar d 
S:fpicciare, | altro, einen üdeln Bere 
dacht ſchöpfen. 
® Sofpecciöne, *fofpieclöne, f. ſ. Sos 
petto, Argwohn. | 


® Sofpecciöfo, * fofpieciöfo , adj. . So- Sofpirare 9 ſeufzen 0 


Spettofo, argwöhniſch. 
ofpéndere, 
aufbenken, 


in die p ngen. 2) zwei⸗ 


dacht, Argwohn. 

Sofpezigne, f. fufpiziöne, f. Soſpetto, 
Argwohn, Verdacht. 

Soſpieate, fufpicare, ſ. Soſpettare, ütge 
we hnen. 

* Sofpiceiöfo 
wöhniſch. 
Sofpignere, fufpingere, perf. ſoſpinſt, 

part. fofpinto, mit Stwalt fortrofen. 
per più fiate gli occhi cf fofpinfe, et 
richtete feine Aufen verſchiedene mal dahin. 
2) met. anceigen, antreiben. 3) zwin⸗ 
gen, nöthigen. fo/pignerfi, mit Gewalt 
antucken, ſich bervordrangen. 
Sofp'gnimento, Stoß, Schub; Kortfioß 
fung. fofpignimento del vento, det Stoß 
des Windes. il fofpignimento de vici. 
ni, die Vertreibung der Nachbarn. 2 
Antried, Anreizung. | Ä 
Seſpinta, Stoß, Schub. met. Anreijung, 
Antrieb, | | 
Sofpinto, adj. fortgeftofen. per met. ges 
reiit, angetrieben, verleitet, prov. a 
ogni pie fofpinto , adv. bey aller Gele- 
euheit, um der ſchlechteſten Urſache wile 


en. 
Sofpinzione, f. Stoß Antrieb. 
Soſpitante, adj. ſeufitnd. 
ͤchzen, ſehnlich verlan⸗ 


gen; mit dem Dat. und Acc. 


»s *fofpleclondfo, adj. Arge 


perf. Fir fi per Sofpefo „\Sofpirato , adj. gewünſcht, nach dem men 
e 


ſich ſehnt. 


ſelbaft, ungewiß machen. 3)' verichies| Sofpiratdre, m. der feufiet, ſich ſehnt. 


ben aufſchieben. 


Sofpenföne, f. das Aufhenken, Anfbdne] Sofpiretto, kleiner Sen 


gen; Aufſchub, Verleaung. 2) die Ente 


ſetzung von einem geiſtlichen Amte auf Sofpirévole, adj. beuiſc 


eine Zeit lang. 


ſich ſehnt. 
er, Seufzer 
au vo- 
e Stimme. 


Sofpiratrice, f. die feufiet f 
i 
lein. 


ce fofpirevole, eine ächyend 


Sofpenfivamente, adv. qweifelbaft, unge| Sofpiro, Geufjer. 2) ſchwerer, kurzer As 


wif 
Soſp 
2) deribgernd, berſchie bind. 


; m. 
ensivo, fufpenfivo, adj. zweifelhaft; 8811 » adj. 


feufjend, aͤchtend. 


Sofpiziéne, f. ſ. Sopezione, Argwohn. 


Sofpefo , adj. aufgehangen, gebangen. 2) Soſſopra, adv. das Unter ſte zu oberg. eſ⸗ 


zweifelhaft, ungrwiß. tener ſoſpeſo uno, 
einen ungewiß machen, in Ungewiß beit 


Ser coll’ animo foffopra, für Zorn auß er 
fi ſeyn. 


laſſen. Stavan fofpefi a udire, fie bore] Solta, Ruhe, Zeit auszuruhen; Verzug. 


ten mit Erſteunen. coloro che eran ſo- 
ſpeſi, die, fo für dieß mal weder verurtheilt 
noch losgeſprochen wur den. 3) ſuſpendirt, 
. von einem Kirchenamte. 


Sofpettamente, ad». verdächtig, verdaͤch⸗ 
tiger Weiſe. 

go ſpettare, orgwobnen 
Verdacht haben. 


‚ einen Argwohn, s 


dar fofta al fuo difio, fig mit ſeinem 
Verlangen gedulden. dar Sofia alle la- 
grime, die Thränen hemmen. 2) Art 
Schiſſſeil. 3) entrare in gran ſaſta, ei- 
ne heftige Begierde, Sehnſucht betom= 
men; it. brunfiig werden. 4) Feder in 
einer Maſchine - 

oftantivo, f. Suffantivo, Sub ſtanti⸗ 
dum. * 


Soſpetto, ſubſt. Verdacht, Argwohn. prop. {Sotinzia, foßanza , foftanzia, Befen, 


il fofpetto non fi può armare , ein Arg⸗ 
wohn if kein Beweis. 


und fo auch deſſen derivata. 
Soſtare; 
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Softare, beo Seite ſetzen, demmen Jofla er adj. erhalten, ernährt, ge⸗ 


la tua cura, halt mit deiner Sorge tn: 
ne. 2) Soffurji, Halt machen, tune hal 
f 


en. 
? Softàro, der auf das Thauwerk im Schiff 
Achtung giebt. 
Softegno, Stütze. met. Echalter, Schutz, 


uflucht. 
»geſtemente, erduldend, unterſtͤtzend, er⸗ 


haltend. 
Softegnenza, ] das Erdulden, Ausdauern, 
Softenenenza, J Erhalten. 2) Nahrung, 
Unterhalt. 


Softenére, praet. foflenni, part. fofteni- 
to, tragen, ertragen, unterfllißen. mer. 


ole nere il dir d’ uno, eines Vortrag 


unterſtützen. ſoſtenere uno, einen tra» 
gen; it. halten, daß er nicht fällt. 2) 
erdulden, dertragen, aus ſtehen, aushal⸗ 
ten, Üüderſteden. e' non ci. ſi vogliono fo- 
Renere, man muß die Leute hier nicht 
dulden. alguanti foflenevano più a 
morire, einige mußten im Sterben mehr 
aus ſtehen, ſtarden langſa mer. Soßener 
la carica, den feindlichen Anfall aushal⸗ 
ten. egli aveva troppo da ſdſtenere, 
ec mußte 1 zu viel ausſtehen. 3) ge⸗ 
Ratten, geſchehen laſſen. 4) vertheidi⸗ 
gen, behaupten. Softener la parte d’ u- 
no, einem die Brücke treten, ſich ſeiner 
annehmen. 5) erhalten. 11 difogno per 
la vita ſoſtenere, was zur Erhaltung des 
Lebens notpig if. foflenere uno in vita, 
einen beum Leben erhalten. 6) in Zaume 
halten. 7) anhalten, nicht wez gehen 
laſſen. 8) verſchieben. 

Softenerfi, fi erhalten; ic. an ſich hal⸗ 


ten. 
Softenimento, Stütze, Unterfiligung. 2) 
Erduldung, das Ausholten. 
Sottenitöre, m. Biſchuͤtzer, Ethalter, der 
aushält , leidet. x 
Sottenitrice, F. die leidet, duldet ausbält, 
Echalterin. 
Soſtentäcolo, ſ. Sofegno, Stütze. 
Soſtentamento, Stütze; Troſt, Nahrung, 


ug. 

Rune, adj. unterflügend, erbale 

end. 

Softentare, ernähren , erhalten, unterhals 
ten. fofientar la vita ſua, ſeines Lebens 
Unterhalt finden. 2) tragen, fliten. fo- 
ftentar folajo, tetto, die Decke, des 

+ Dad tragen. 3) erbalten, deſchützen, 
beboupten. /BAentarfi, fib wehren. 

Softentatöre ‚m. det unterſtützt; Erhalter , 
Genäber; Beſchüler, Goͤnner, Berthei- 

er 


ger. 
Softentaziöne, f. f. Suſtentaʒione, Ethal⸗ 


tung, Unterhalt .: 
Softenutezza, Unerfbrodenbeit, Gelaſſen⸗ 
beit, geſetztis Weſen. MR 


üͤtzt. 
Softituire, ſ. Suffituire, an eines Stelle 
etzen 


gen. 
Soſtituto, ſ. Suffituto, dee an eines an; 
dern Stelle in, Subfiitute. 
Softitutore, m. der an eines andern Stelle 


etzt. : 

Sotituzföne, F. Verordnung an eines an» 
dern Stelle; 2) Untereiaſetzung, anfiatt 
des erſten Erben. 

Sottana, Untærock, Unterkleid; 2) Price 
gerrock; 3) Saite auf der Laute, iwiſchen 
der Diſcant⸗ und Terzſaite. 

* Sottano, f. Sottana. | 

Sottano , adj. niedrig, von geringem Etan- 
de: 2) bey Sachen, Unter » als giubbæ 
Sottana, Unterrock. 

Sottecchi ‚ fottecco, adv. gleichſam foreoc- 
chio , guardar fottecchi, heinilich, vers 
fioblner Weiſe auſehen. 

Sottentremento, das Hineinſchleichen, 
heimliche Einſchleichen. N 

Sottentrare, ſich einſchleichen. ſortentrar 
nell’ uſuma, fi nach und nach einfub . 
ren. 2) nach und nach an eines andern 
Stelle konmen. eſſendogli in luogo dell 
ira fottentrata la vergogna, ba ſich 
der Zorn gelegt hatte, und er ich 
chämte 


Sottentraziöne, f. ſ. Sottentramento. 

Sotterfüga, Zuflucht, Aus flucht. 

Sotierra, adv. unter der Erden. 

Sotterramento, Beerdigung; 2) Eingra⸗ 
bung, Vergrabung. 

Sotterraneo, fotterrano, adj. unter der 
Erde, unteriediſch. 

Sotterrare, begraben, einen Todten. 2) in 
die Erde, oder ſonſt worunter vergraben. 
met. gli aveva per modo fotterrati nel- 
le molte vivande, ix hatte fie dergeſtalt 
mit den baufigen Speifen überfchlittet. per 
met. fotterrare altrui, einen unterdrlis 
cken, in elende Umſtände verſetzen. 

Sotterratdrio, Begräbniß, Grab. 

Sotteſſo, adv. unter 3 ſtatt Soeto. 


Sottigllamento 3 das dünne, fubtil, fein, 

> Sottiglianza, klar machen . lavorare 
un campoa fottigliamento, einen Acker 
recht durcharbeiten, klar machen. 


Sottigliare, act. verdünnen, ſchmeidig, 
ſcharf, ſpitzig machen. mer. fortigliaro- 
no le lor lingue ficcome ferpenti, fie 
ſchärften tbre Sungen wie Schlangen. 2) 
neuer. fpintiliren, nachgrübeln, ſcharf 
nachdenken. 3\ ſortigliarſi, ſich abzehren, 
dünne, ſchmeidig werden. 

Sottigliativo, adj. verdunnend. 

Sottigliezza, die Dünne, Niedlichkeit, 
Schmächktigkeit, Zartbelt. Sottigliezza 
dello ſtipite, die Dünne, n 

tes 
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des Stammes. ſortiglieqa d' aria, 
ſede dünne, fubtile Luft. 2) Feine, Fein · 
heit. non vien la mente a ſottiglieʒzu, 
das Gemüth gelangt nicht zue Scharfſin⸗ 


nigkeit, zur Vollkommendeit. da ſotti- 


gliezza dell arte, das Feine der Kunft. 
3) die Scharſſinnigkeit, Witz, Aemſig⸗ 
keit. ſottiglieqe mondane, weltlicher 
Witz. 4) Dürftigkeit, Spärlichkeit. 
Sortigliüme , m. allerhand. ſubtile Sachen; 
vornehmlich leichte, untraftige Speiſen. 
Sottile, adj. dünne, ſchmichtig, zart, nied⸗ 
lich, klar, wird dem Dicken, Gtoben, 
Starken entgegen geſetzt. corda fattile, 
eine ſchwacher Schnur, Saite. aere fot- 
tile, dünne, reine Luft. vino ſottile. feno 
tiaer, geißiger Weis. Lenzuolo Sottile, 
ein klares Leintu . uomo magro e ſot- 
tile, ein dürrer, magtrer Menſch. leg · 
netto ſottile, ein leichtes Fabrieug. met. 
aver F udir fottile, ein lei es Gehör har 


ben. 2) ſcharfſinnig, witzig, lifig. en-ı*Sottoböce, adj. ſ. Sotfovace 


I 


trare in una fottil malizia, einen liſti- 
gen Streich unternehmen. 3) ſpärlich, 
dürftig, karg. aver fertile, ſchlechtes 
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Grad); das Gegentheil von fopra. por-. 
re fotto alfabbione, unter dem Sande 
perfparcen, in Sand einſchlagen. forro 
Igoverno d' un folo, unter dem Regio 
ment eines einzigen. aver fotto di fe, 
unter ſich, unte ſeiner Both maß igkeit ha⸗ 

. ben. ſotto altro nome, unter einem an- 
dern, fremden Namen. 2) lotto pena 
di ſcommuni caʒĩ one, bey Strafe des 
Bann. tradire fotto fede, ducch fal⸗ 
ſches Berſytechen betrügen. oacciar/i 
Jot to a’ nemici. in dit Feinde einbrechen. 
Sotto brevità, in Kurze. 

Sotto, adv. unten. il Sol va fotto, die 
Sonne geht unter. metrer fotto il capo 
den Kopf unter das Deckbette ſtecken. mer 
terfi, cacciar)ı ſotto uno, tiuen untet- 
drücken, unter die Süße treten, ſich uno 
tecwü fig machen. di (otto, al di fotto, 
unten. efer al di fotto, unten lies 
gen 

, Seife. 

Sottocalza, Untetziehſtrumpf. È 

e „J. Unte ziehhoſen, Schlafho⸗ 
en. 


Vermögen. virafottille , dücftiges Leben. Sottocancelliére, m. Unterkanzler, Bice» 


men ſa fottille, armſeliger Tiſch. ſortil 
di gente, atm an 
die Schwindſucht. 


Sottile, Suhl. m. das Feine, Zarte, Scharfe | Sottoeudco, VB 


kanzler. 


Volte. mal ſottile, Sottoccare, ein wenig berühren. 


Sottocoppa, Stedenzteller. 
tykoch. 


ſinnige. guardarla nel ſottile, alles ſehr Sottodividete, praet. fottodivifi, part. 


genau nehmen. crarre il ſottile del ſot- 
tile, alles aufs ſcharfſinnigſte durchgeden. 


Sottodivifo noch eiumal theilen, Unterab⸗ 
tbeilungen machen. 


2) Mangel. recare uno al ſottile, einen Sottoglacére, praet. fottogiacqui, part. 


in große Dürftigkeit bringen. 
Sottlie, adv. fein, klar , ſcharfſinnig, ſpitz⸗ 


— 


Sottogiaciuto, unterliegen , unterworfen 
ſeyn, darunter liegen. 


findig. si parla ſottile, fo tiefiinnig, |Sottomaeftro , Unterlehrmeißer. 


tnntel. vedet er. 
Sottiletto, adj. fein, niedlich. 
Sottilezza , f. Sofrigliexza. . 
Sottiliffimo , ſuperl. lino fottiliffimo, fein- 


nn) adv. unter dee Hand, heim⸗ 
Sottomefliöne , f. Unterwerfung, Unters 
würfigkeit, Abhangigkeit. 


fe Leinwand. Sottiliffime ſpeſe, ſeht Sottomettere, praet. fottomifi, part. fol- 


ſpärlicher Aufwand. 


aria fottilifima, 
allerreinfte Luft. 


en 
Sottilità, Feinbett, Klace, Scharfſinniakeit. Sotto 
feiner Witz. la ſottilità degli occhi, das 


ſchar fe Geſic t. ſottilità d’ argomenti, 


die feinſten, ausgeſuchteſten Gründe. Ja 
ſottilità di queſta arte, die Bot treflich⸗ Sottoporre, 


keit, Feindeit dieſer Kunſt. 
Sottllizzare, qtübeln, ſcharf nachdenken, 
meditiren. 


tomeſſo, unterwürfig machen, unterwer⸗ 


mördere , unterbeißen. 
Sottoponimento, Unterlegung, Unterwer⸗ 
fung, Unterwürfigkeit. 

Sottopönere, I prarf. Jottopdfi, part. fot- 
topoſto, unten drunter les 
gen» 2) unterwerfen, unterwurfig ma⸗ 
chen ſottoporſi a un uomo, ſich mit 
einem fleiſclich vermiſchen. ö 


Sottilmente, adv. ſubtil, Mar, dünn, rein, Sottopofiziöne, f. ſ. Sottoponimento. 
leicht, gering. effa fe e i piccoli figtiuo- |Sortupofto , adj. unterworfen, untetvurſig 


li afai fottilmente reggeva , fie ernähr- 
te ſich und die kleinen Kinder ſebr ſparlich⸗ 
kümmerlicb. 2) weislic, ſcharfſinn'g, li, 
fica. 3) fleißia, genau. 

Sottintendere. pra:t ſottinteſt, part. ſot- 
tintejo, drunte- verſteben. 

Sotto, praep. mit dem Acc. zuweilen. Gen. 

und. Dat. unter (von der Lage und Staud, 


gemacht, untertbanty. 2) untergeſchoben 

Kind; die Alten daden auch“ Sor topaſito 

debraucht. f 
Sottoprovveditöre, m. Untercommiſſarius. 
Sortoridere, f. Sorridere, lächeln. 
ottoſeritta.-Unterſch tt. 
Sotro'critto, adj unterſchrieben. 
ee sl» Saſerivere, untetſchreiben. 


Sottofcri- 
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Sottoleriziöne,, f. |. Saſcriione, Unter- Soverſcio, ſeloverſcio, Getraide, welches 


ſchrift. 
1 adv. das Unte ſte zu oberſt. 


wieder untergeackert wird, den Boden 
u düngen. 


voltare, mettere fottofopra, verwicten, * Sovrabbondöfo, adj. ſ. Soprabbondante, 


in Unordnung bringen. 2) uͤberdaupt, 


ü der ſchwenglich. 


eins ins andere gerechnet, eins dem an⸗ Sovracreſcere, oben darüber wachſen, aus⸗ 


dern zu Hülfe. 


wachſen. 


Sottofquadro, Einhöhlung. in einer Ar⸗ Sovranamente, adv. groß müthig; als ein 


beit, eingegradene , ausgeböhlte Arbeit. 
di ſottoſquadro, adv, hohl. 


bHortoſtare, praet. fottofletti, part ſot to- 


deo, unter der Gewalt Reben. 
Sottovento, adv. widriger Wind. e/fer ſot 
tovento, den Wind zuwider haben. 


Sonde rain. 
Sovraneggiare, Die Höhe Gewalt haben, 
beberrſchen. 
Sovranità, die hochte Gewalt im Staat, 
Obderhertſchaft, 
Sovrannaturale, adj. über natürlich. 


Sottovéce, ade. deimlich, ſachte, leiſe Sovrano, Souveraln , Monarch, Oderherr; N 


(von der Stimme). 


| Sottraimento, Entziehung, Abiug; Ab⸗ 


irebung. 2) Subfraction, 

Sottrarre , perf fottraffi , part. fottratto,! 
entziehen. Sottrarre l altrui fama, tie: 
nes guten Namen ſchmälern. Iddio ſot- 
trde la fua grazia a’ fuperbi, Gott 
entiiebt den Hochmütdigen feine Gnade. 2) 
ſubtra iren, eine Zahl von einer andern. 

3) entreiß en, eccetten. ſottrarre uno da’ 

‘pericoli, tinen d. t G fahr entreiten. fote! 


2) der Diſcant im der Muſik. 

Sovrano , foprano, adj. der vornehmffe, 
der bomfie. 2) vortrefflich, herrlich. Jo- 
vrano maeftro in dipintura, der größte 
Künſtler in der Malerey. 

Sovranzare, ſobranzare, übertreffen, ſich 
hervorthun. uomo all’ uom fovran- 
* ein Menſch sf beſſer als der an⸗ 
ket. 

ee ſ. Soprapporre, obtn drauf 
egen. 


trarre alla morte, vom Tode eccetten. Sovraſtare, fopraftare, vorſfehen, hervor⸗ 


4) durch eine Liſt worzu verführen. e ei 
verra a fottrarre, er wird dich daducch 
reizen, anlocken wollen. arto a effer fot- 
eratto, der fit lei yt überliſten, ver» 
führen laßt. Ì x 

® Sortratto, ſubſt. Lockung, Reiz, Schmei⸗ 
helm. 

Sortrattöre , m. der vinwegnimmt, abzie- 
het; ſubtrahiret. 3) Verfiibrer, der mit 
Lift üderc: det. 

* Sottrattéfo, adj. liſtig, derſchlagen. 

Sottrattrice, f. die abziehtt ic. 

Sottraziöne, f. * futtraziöne, f. Sottrai- 
mento „ Subtraction.. 

Sovittolo, Rieme, Riemleder. 

Sovente, adv. ofte. 

Sovente, adj. oftmalig, wiederholt. 

Soventemente, adv. öfters, oftmalig. 

Soverchiamente, adv. über die Maaße, 
allzufebr. | 

*Soverchianza, ſ. Soperchieria, Weder: 


u 0 
Soverchlare, f. Soperchiare , Aberflüßig da 
ſeyn, übrig ſeyn. 2) übertreffen, über⸗ 
ſchreiten. 3) ſchimpflich tractiren. 4) 
neuer. umfürgen, berabſtürzen. 
Soverchlatöre, m. der übertrifft, der Sache 
zu viel thut; Uebertret r. 
Soverchievole , adj. übermäßig. 
Soverchio, (ub/.UederAuf, Uebercef, das 
Ueberleye. mentre che del falire avem 
Soverchio, da wir noch höher zu ſteigen 
baben. 1 
Sovérchio, adj: allzuviel, groß, übermaͤß ig. 
Sovérchio, adv, allguſehr. 
S0 vero, ſ. Sughero, Gurk. 


ragen, übertreffen. ma 11 Sovrajlar nel= 
la prigion terreftra, das langere Biei⸗ 
ben r Verweilen in dem irdiſchen Geſan⸗ 
gniſſe. 

Sovraumano, adj. ſ. Sopraumano, über- 

menſchlich. 

Sovreccellente, adj. fehe, überaus vor» 
Sovreminente, adj. ſehr erhaben, erha⸗ 


denſt. 
Sovrempiére, gehäuft voll machen, uͤber⸗ 
füllen 


Sovreſſo, Über; ffatt Sovra. 

Sovrofféſa, grobe Beleidigung. 

Sovrumano , adj. f. Sopraumano. 

Sovvalletto, dim. von Sovvallo, kleines 
Greta, und derg leichen was nichts 
oſtet. 

Sovvallo, Schmaus, oder fonff etwas, was 
man umfonf hat. 

ä A Dulfe - Beyfiand 1 Beye 

euer. | 

Sovvenimento, Hilfe, das Gubulfefome 
men. [ovvenimento della vita, Lebens⸗ 
unterhalt. 2) Erinnerung, Andenken. 

Sovvenire, deifen, beyſtehen, zu Hülfe 
kommen; mit dem Dat. und Accuf. 2) 
aushelfen, zu ſtatten kommen. fovveni- _ 
re uno di danari , einem mit Gelde aus⸗ 
helfen. 3) einfallen, in die Gedanken kom⸗ 
nen. a me fovvien di mio paefe, mit 
falt mein Vaterland ein. gueſto mi fa 
Sovvenire del mondo anti co, dds erinnert 
mich der alten Welt. fowvenirfi d' una 
cofa , ſich eines Dings erinnern. 


Kovveni- 
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Sovvenitöre, m. Helfer, Bedſtand. 
Sovvenitrice, f. die hilft, ber ſeht Helfe⸗ 


rin. 
Sovvenzione, f. ſ. Sovvenenza, Bephülfe]. 


Bepſtand, Beyſteuer. 3 

Sovverßöne, Umfebrung, Umſtürzung; 
Verheerung, Zerſtoͤrung. 2) Uedelkeit des 
Magens, das Brechen. 

Soria adj. umgekehrt, verheert, gere 

3 . 

Sovvertere, fovvertire, umkehren, unto 
gürzen, verheeren, jerfibren , übern Haus 
fen werfen. 

Sovvertimento, ſ. Sovver one, das Um» 
kehren, Zerfören. 

. „ adj. übern Haufen geworfen, 
zet 
na, dit gebrochene Treue des Weibes. 

Sovvertitore, m. Verwüſter, Gerforer.. 

Sovvertitrice, f. Verwüſtetin, Zee ſtoͤre⸗ 


tin. 

Sézio, focio, Gefährte, Geſell, Mitgenoß, 
Kamerade. , 

Sozzamente, «dv. nnfläthig, ſchaͤndl ich, 

Sozzare, beſudeln, beſchmutzen, befleden. 
per fimil. joxzar Ü anima, feine Seele 
verunreinigen. ROERO A 

sur „Schmutz, Unflatbigleit, Schänd» 
ichkeit. 

Sozzifimo, Sup. ſehr ſchmutzig, ſeht und 
thig; ſehr haͤblich. 

Sozzità, Unfläthigkeit, Häßlichkeit. 

50220, adj. gatſl in / ſchmutzig, unfläthig; 2) 
ſchaͤndlich, niederträchtig; 2) häßlich, 
ungeſtalt. 

ni f. Sottoſopra, das Unterſte zu 
oberſt. 


er 
Sozzöre, m. fozzira, Unflath, VWuft, 
Schmutz, Haß lichkeit. 


SP. 


Spaccamento, Spalte, Rite; 2) bag 

Spalten. ö i 
Spaccare, fpalten. Spaccarfi, ſich fpalten, 
au reiſſen. | 

Spaccatüra, Spalte, Ritze. 

Spacciare, vertreiben (von Waaren) , Ders 
kaufen. la mercanzia va, dove ella fi 
Spauccia, wo eine Waate abgebt, da wird 


aus fertigen, ausrichten. 
enerale , kurz, kaltſinnig abfectigen, nimt 
diel Weſens mit einem ma nen. Jpacct- 
are i fuoi fatti. feine Angelegenbelten 
auttichten jpacciare un meſſo, einen 
Botden abſch cken, aberenen. 3) ſpac- 
ciare un luogo, e'men Ort räumen, wo 
von leer moc en. fpacciure il terreno, 
ſchleunis fortoeben, tapfer zuſchteiten. 4) 
wofür aueaeden. prov fpacciur lucciole 


ret. la fovvertita fe della femmi- 


file einen ausgeben. 5) ruiniren. ezir e 
Spacciato, die Diefle it ibm gefungen, es 
iſt aus mit ihm. matto fpacciato, ein 
Narr, an den Hopfen und Malz verloh⸗ 
ren iſt. 5) Spacciarfi, ſich los wickeln, 
losmachen. Jpucciarfi d' una fuccen- 
da, ein Geſchaͤffte zu Stande bero 


gen. 
Spacelatamente, ſchleunig, burtig, geo 
ſchwind. 


Spacciativo, adj. Baare, die gut abgeht: 
2) was gut von ſtatten geht, leicht zu 
se iſt, womit man bald fertig 
wird. 

Spaccio , m. Vertreib, Verkauf, Abgang 
der Waaren. 2) Abfertigung, Verſendung. 
3 Nachricht, welche man durch einen Boe 
then, Courite abſchickt, Deprſche. 

Spada, Degen, Schwert. fig. la ſpada di 
Dio non cala in fretta, dit Racht, Stra- 
fe Gottes kömmt nicht fogleıch- manda- 
re, metterea fil di ſpada, uber die lin- 
ge fpringen laſſen, andare a fil di pa- 
da, Uber die Klinge ipriagen müſſen. ne- 
mici a ſpada tratta, Todfeinde. 2) 
Fechter. Luona ſpada, prima fpada, 

eſchickter, vernedmſter Fechter. 3) Art 
Fiſche. Schwerdtſſſch. 4) /pade, Sarde 
in der Trapelier kartt. 

Spadaccia, ſchlechter Degen, Plempe, 
Hieber. 

Spadaceiäta, Hieb mit dem Degen. 

Spadaceino, im Scherz, einer der einen 
Degen trägt. 2) dim. von Spada, klei⸗ 
ner Degen, Galanteried egen. 

Spadajo, Schwerdtfeger. 

Spadata, Hieb mit dem Degen. 

Spaderno, Angel, fo in den Fluß gelegt 
wird, zum Fiſche fangen. 

Spadetta, kleiner Degen. 

Spadiglia, im Lomber, das Pifof. 

Spadina, Meiner Degen; 2) Haarnadel. 

Spadöne. m. großer Degen, Schwerd. /pao 
done a due mani, Schlachtſchwerdt, das 
mit broden Händen grfübrre werden muß. 
T ufare lo fpadone a due gumbe, Dara 
von lanfen. prov. vi /i può giuocar di 
Spadone, es if alles daſerbſi rein aus⸗ 
geleert. | 


|Spadulare „Sllmpfe austrocknen. 
fie haufenweiſe zugeſchafft. 2) abfectigen, 


* Spagato, adj. ni. sveranügt, unzufrieden. 


fpacciar pe I Spaghero, |. Sprragia, Spargel. 
Spaghetto, teiner Bind faden. 


Spagliare, vom Stroh, Seide reinigen. 
Spagliare il grano, dat Getraide wur⸗ 


en. 

Spar udlo, ſbaniſch; Spanier. 

sparo, Bindfaden. prov. chi ha ſpago, 
aggomitoli, dom find den Leben muß 
man fim fo bald als möglich logreifen. 

S nis -e, die Paare trennen; trennen. 


per lunterne, eint blaue Dunfi, X fi Spalancare, ſperrangelweit aufthun. met. 


sin U machen. /pacciarsi per uno, ſich] frep reden. 
\ Pa 


Spalanca- | 
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Spalancatöre, m. der auſſperrr. 

Spalare,, von Palo, von Pfählen losmachen 
(Weinreden u. d. gl.) 

ar von Pala, ſchaufeln, ausſchau⸗ 
eln. Ä 

Spaläta, das Schaufeln, 

Spaloare, ein Gecüſte, hölzernes Sehäude 
einreiſſen, abtragen. - ä 

Spaldo, fporto, Erker an einem Hauſe: 2) 
Gang oben an der Rauer, und um die 


Thuͤrme. 

Spalla, dit Schulter, Schulterblatt, Ach · 
fel: don den Thieren, der vordere Theil 
des Ruckens, Bug. met. gravar le 
Spalle a uno, einem gurxXaoh fallen. ver 

re il dì dopo leJpalle, ſehen, daß der 

Taa fo. merftens verſtrichen iſt. alle fpal- 

„ im Räcken, von dinten zu. gittarsi 
una cofa dopo le ſpalle, fit) etwas aus 
dem Sinne ſchlagen, alle Hofnang darzu 
aufgeben. dar, volger, voltar le ſpalle al 
nemico, die Flucht ergreifen. rijtrigner- 
A nelle fpalle, die Achſeln zucken. 2) 
fare ſpalla, zur Stütze dienen, un⸗ 
terſtlützen; mer, unterſtützen, depſte⸗ 


ben. 


Spallacce, pl. f. Wunde auf dem Bug vom 
Drücken des Sattels. | 

Spallacela, große, ungeheure Schulter. 

Spallaccio, Theil des Küraſſes, welcher 
die Schultern deckt. 

Spallare, die Schulter verrenken, beſchaͤdi⸗ 
gen. [pallure un cavallo, ein Dferd aufs 
N Spallarfi, aufgedrückt, buglahm 
werden. 5 

Spallato, adj. aufgedrückt, buglahm, von 
pferden und Laſttdieren. 2) von Men⸗ 
ſchen, in tiefen Schulden ſteckend⸗ 3) von 
Geſchäften. negozio ſpullato, ein dec dor⸗ 
bener Handel. 

Spalleggiare, die Schenkel ſchön werfen, 
duglos gehen (von Pferden). mer. ſpal- 
Lggiare uno, tinen unterflützen, ihm 
die Bröcke treten. 

Bea, erhabener Rand; Damm, Ges 

nder. 

Spalliéra, Nücklehne am Stuhle; Tapete, 
oder Bekleidung des Orts, wo man den 
Rüden anleget. 2) Spalier an einer 

Mauer. 3) die erſten Ruderbänke einer 
Galetre, gegen das Hintertheil. 


Spalliere, Ruder knecht auf der erſten Bank. 
Spallino, Art eines kurzen Mantels, die 
Schultern zu bedecken. 


Spallücela, kleine ſchmale Schulter. fare 
ſpallucce, nb mit großen Bücklingen 
einem empfeblen; 2) mit den Achſeln 
ucken, fein Unvermogen oder Uuwiflen- 

it angugeiget. 
Spalmare, (ein Schiff) auspichen, kalfa⸗ 


tecn. 
Gpalmita, Schlag auf dis flache Hand. 
Anton. Dixon. 


Glied. 
TA 
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Spalmato, adj. decpicht, verküttet. per ji- 
mil. fpalmato di veleno, mit Gift über» 
ſchmiect. 

Spalto, Fußboden, Estrich; it auch ein. 


Terminus in der Fortification. 


Spampanare , den Wein ſock vom überſlii ß i⸗ 
gen Laube befrepen. per met. ji ſpam- 
Panino i tuoni dieci a dieci, die Donnee 
mögen jebnfa.tig losbrechen. 

Spampanita, Prableren, Großthun. fare 
troppa fpampanata, allzubiel Aufſchuei⸗ 
dens machen. 

Spampanato, adj. abgeblattet. per fimil. 
la ghirlund a era di fogli: [pampanata , 
der Kram wer Dec Blätter beraubet. 

Spampanaziöne, J. das Abblatten der 

5 unge per 

pändere, praet. ei, fpafi, part. 
Jpafo, ſpanſo, dergießen, ausgiegen. 
Spander fangue , lagrime, Blut, Thrä⸗ 
nen vergiefen. 2) aus freuen, quatberien, 
3) ausbreiten. nder le ali, die Vhio 
gel ausbreiten. Spanderfi, (i) aus brei⸗ 
ten, vechreiten. 

Spandimento, Ausfceuung, Ausſchuͤttung, 
Ecgiefung, Ausbreitung. /pandimento 
di ſungue, Blutvergießen. i 

Spanditöre ‚m. der aus ſtreuet, ausſchüttet, 
ausbreitet. /panditor di Janyue, der 
Blut vergieß t. 

Spaniare, die Leimenthen ansnehmen, ab⸗ 
nehmen. met. dire in ifpaniato, zu 
pat kommen. Spaniarfi, ſich von dee 
Leimruthe losreiſſen; met. ſich von einem 
böſen, gefährlichen Handel los machen. 

Spanna , Spanne 2) die Hand. diflefe 
le Sue panne, mit ausgebreiteten Haͤn⸗ 
den. Dante. 

Spannale, adj. eine Spanne lang. 

Spannare „ die Netze im Vogelheerde nico 
derlaſſen, abnehmen. eo 

Spannocchiare, die Saamkolben abſchnei⸗ 
den mer. che "I fuo dover pur Ji fpan- 
nocchi, dab er doch feiner Schuldigteit 
entlediget wird. poet. 

O Spantare, ausbreiten, verbreiten. 2) | 
Spantarfi, gewaltig erfaunen. . 

Spanto, adj. ausgebreitet. 2) reich geklei⸗ 
det, prächtig, koſtbar. andare fpanto , 
fim prächtig in Kleidern halten. 

Spappolarfi, nicht zuſammen halten, fi 
matſchen. 

Sparabicco, adv. andare a fparabicco, 
bin und fer gehen, obne zu willen, 
wohin, ſchlendtriren gehen. 

Sparaghella , Art Spargel. | 

Sparaggaja, Spargelbeit. 

Sparagnare, ſparen, erſparen; 2) verſcho⸗ 
n 


en. 
Sparagno, die Ersparnis. 
Spararo, | Spargel. Kr. lo fparagio de’ 
Sparagio, ] giorannacci, das männliche 


Sparare è 
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Sparare, eufſchneiden, aufbauen (den Bauch 
eines Menſchen oder Viebes.) 2) verler 
nen, das Gelernte vergeſſen. 3) parare 
una ſtanza, aus einem Zimmer die Zier⸗ 
rathen wegnehmen. 4) /parar F archi- 
bufo, lotſchießen. 5) don Pferden und 

andern Thieren, mit deyden Fuͤßen aus» 
ſchlagen. 6) /pararfi per uno, alles für 
tinen thun. 

Sparata , große, aber leere Berſprechung, 

Prahlerey. i più codardi più fparate 
facevano, die Vitjagteſten machten den 
größten Lärmen. 2) Losſchieß ung det 
Gtwehrs. l 

Sparato, adj. aufgeſchnitten, aufgeſchlitzt. 

una bellijJima fibula congiugnea le par- 
ti dello ſperato mantello di colei, eint 
prächtige Schnalle hielt den von einander 
fahrenden Mantel zuſammen. 2) losge⸗ 
ſchoſſen. Sparato il fuoco in tanta ab- 
bondanza, ein fo deſtiges Feuer ge 


macht. 

Sparato, ſußſt. Schliz, Ausſchnitt 
dale am Node, am Hemde tan Beinklei⸗ 

ro. 

Sparstöre, m. Schlitze. 

Sparaviere, ſparavleri, m. fparviére, 
Spe ber. 

Sparecchiare, abtragen, die Speiſen und 
andere Sachen vom Tiſch, abräumen; 
2) in Begriß feun wegzuteiſen; 3) 1 viel 
eſſen, brav aufräumen. i : 

Sparecchiatöre, m. der den Tiſch abran= 


met. 

Spärgere, perf. ſparſi, part. ſparſo, 
Sparto, beſtreuen, beſprengen; aus ſtreu⸗ 
en, ausgießen, vergießeg. Jparger fan- 
gue, Blut vergießen. met, fparger ri- 
me, Berfe machen. 2) hin und her ger- 

flreuen. la gente Ji ſpargeva, das Volk 
zerſtreute fim, verlief. /parger le chio- 
me, die Haare fliegen laſſen. 3) ausdꝛ ei- 
ten. la novella Ji ſparſe, die Nachricht 
breitete ſich aus. 4) erweitern. /parto 
di larghezza, in der Breite erweitert. 
mi fi Jparge il fiele, ich betomme die gel» 
be Sucht. 

Spargimento , Xugfreuung, Ausgleßung, 
Vergieß ung. /parsimento di rugiada, 
das Perabfullen des Thaues. /pargimen- 
to di fangue, Blutvergießen. 2) Aus⸗ 
breitung, Erweiterung; Zerſtreunng. 

Sparzitöre, m. der ausfireuet , ausbreitet, 
vergießt. ſpargitor di fangue, det Blut 
vergießt. 

Spargitrice, f. die Quéfireuet, auddrei- 
tet. 


parire, praet. Sparij, ſparri, part. 
(parito, fparfo, verf&minden, ſich aus 


den Augen verlieren. / ſole fparve, die 


Sonne verkroch fich. l ombra fpari, 
der Schatten derſchwand. 2) ſich zertbei⸗ 
len, vitſchuinden. 


il fumo ſpariſce, 
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der Rauch zertheilt fim. / pariſce iso 
gno, der Traum verihwindet. Spdrir 
via, ſchnell verſchwinden. a) unſcheinbar 
werden, den Werth, in Vergleich mit 
ttwas anderm, verlieren. 

i Berlaumdung, Schmaͤh⸗ 
ucht. 

Sparlare, verläumden, Böoöſes nachreden. 
Sparlar contro d’ uno, contr’ a uno, 
{bel von einen fprechen. 

Sparlatöre, m. Verläumder: Läfrer. 

Sparlatrice, f. Ver laͤumderin. 

Sparmiare, |. Rifparmiare, er{paren. 

5 ger reuung, Verſchwen⸗ 

ung. 

Sparnazzare, hin und her ſtreuen, pere 
zetteln. met. derſchwenden. 

Sparnazzatore, m. Verſchwender, Durch⸗ 
bringer; Lerfireuer. l 

Sparnicciare, perzetteln, bin und bee 
fitenen. 1 

Sparo, Schuß, aus einem Feuergewehr. 

Sparpagliare, derzettelu, zerſtreuen. così 
Sparpaglıö le forze, alſo zertheilt e er 
feine Wacht. JSparpagliaryi, fim zer⸗ 
ſtreuen. 

. adv, gerfreuet, hin uud 

rr. 

Sparfo, von Spargere, heſpritzt, deſtteut. 
2) zerſtreuet, zertbeilt, verzeitelt. / 
Sparsi, Gefäße, fo oben flach find. 3) 
von Sparire, vetſchwunden. 

Sparfiöne, f. Zerſtteuung; Berzießung. 
ai di Sangue , Blutoergieſ⸗ 
en. 

Spartamente, ] adv. jet theilt, adgetheilt; 

Spartatamente, ] jedem beſonders. 2) 
weitläuftig, zerſtreut. 

Spartato, adj. Appartato, abgefondert, 
abgetheilt. . 

Spartéa, Art Pfingſtblume, Gi dern. 

Spartiglône, f. ſpartimento, Vettheilung, 
Austheilung, Abtheilung. : 

Spartire, theilen , abtbeilen, abiendern. 
2) austbeilen, zutheilen, einem jeden 
das Seinige. 

e adv. abſonderlich, theile 
weiſe. ö 

Spartito, adj. abattheilet, getheilt, abge⸗ 
ſondert, zugetheilet. fpartito eprivate 
de fagramenti della chieſu, verbannt, 
und der Sacramente beraubt. 

Spartiziône, f. ſ. Spartigione, das Abthei⸗ 
len, Austbellen. 

Sparto, adj. zetſtreuet, ausgeſtreuet, vere 
goffen. 2). befäet. 

Sparvierato, adj ſchnell. mave Sparpie- 
rata, eine Jacht, leichtes Fahrzeug. 
2) Menſch, der blindiu läuft. N 

Sparvieratöse, m. Galfenicer. SIrozziere, 
iſt gedräuchl icher. 

Sparviére, m. ſparviero, Sperber, dat 
Weidlein; das Männlein e 

è 
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fo kleiner und nicht fo gut zur Jagd. per] Spava Ido, frech, unverſchamt, dummkubn. 


Sim. fparvier griſagno, ein Raubvogel, per im. mofche Jpavalde, dit unver- 
rünberiſcher Menſch, prov. far come lo] ſchämttn Fliegen. 
Jparviere dì per di, nicht für den andern Spavenlo, Art Pfecdekrankheit, Matte 
Tag ſorgen, was man verdient, gap! k 
wieder verschren. 2) | dirizzare il bec- 
co allo fparviere, unmögliche Sachen 
miglio machen wollen. 

Sparutiflimo, Sup. fehe mager , blaß, unan- 
ſehnlich. 

Sparüto, adj. unanſehnlich, mager, dae 


ger. 
Spafima, der Krampf, heftige Zuſammen⸗ 
ziehung der Nerven, Condulſion. 2) 
das Zucken, Giuckſen in Schwären und 


en. 
Spaventacchio, ein Scheuſal, die Vogel, 
das Wild wegzuſcheuchen. met. fare uno 
Ipaentucehio a uno, einem tive Furcht 
einiagen wollen. 
Spaventagyine, f ſpaventamento, Schre⸗ 
cken, Furcht; Erſchrickniß. 
i adj. was erſchreckt, ſchreck⸗ 
ich. i 
Spaventare, erſcheecken, furchtſam machen. 
ſparentare uno, einen adfıbreden. 2) 
„ er jchrecken, in gute gera⸗ 
then. 
Spaventaticcio, «dj. ein wenig erſchro⸗ 
cken. 
Spaventatöre, u. der Schrecken, Furcht 
vecueſacht. A 
Spaventevole, adj. erſchreclich, fürchter⸗ 
lich. fig. ſebt groß, ungeheuer. di/pre- 
gio_/puventevoie, Außerfe Veruchtung. 
2) febr ungeſtalt, baglio. 
Spaventevolmente, adv. erſchrecklicher 
Weiſe; 2) jede groß, außern. 
Spavento, fpaveniazione, f. Schrecken, 
Furcht; 2) dutrer Sraat der Pferde, 
Fr im Gehen die Fuße allıupoch auf⸗ 
eden. 
Spaventoſamente, ad». ſ. Spanventevol- 
mente. 
Spaventölo, adj. erſchreclich; 2) erſchro⸗ 
den, furchtſam, ſcheu, ſchüchtern. 
Spauracchio , |. Spaventacchio, per Jimil. 
ein Scheuſol, das eeſcorecken, fürchten 
macht; 2) Furcht, Schrecken. 
aus zu fürdien machen, erſchre⸗ 


u. . N 
ale adj. erſchricklich, fürchter⸗ 
| ; 


Spaurimento, Schrecken; Furcht. 
Spaurire, ſcheu, furchtſam machen. Y pau- 
rirfi, ſcheu, furchtſam werden. 
Spaurdfo , adj. furchtſam, voller Furcht. 
Spaziare, ] becumipagiecen, derumwan⸗ 
Spaziarfi, J dern. mer. la lodoletta fi 
Spazia in aere, die Lerche fliegt in der 
Luft umher. / lume per tutto ilciel fi 
Spazia, das Lime breitet fi unter dem 
ganzen Himmel aus. 
Sparietto , kieiner Raum, Naͤumgen. 
Spazio, Raum, von dem Orte und der Zeit. 
2) Swiſchenraum, Zwiſchenteit. 
i sup. ſehr geranmig, febe - 
weit. 
Spaziofità, Weite, Seräumigkeit. 
Spariôſo, adj. gerdumia, weit. acque [pa 
zioſe, große, breite, tiefe Waſſer. 
Spazzacammino, Schorſteinfeser. 
Spazzaforno, Kehrwiſch zum Backofen. 


Spaſimare, Nerdenkrankheit, Convulſionen 
haben. 11 duca Jpayımö, der Furſt fard 
am Krampfe, Couvulſtonen. 2) fymad- 
ten, verſchmachten, ſich angfitgen. / pa- 
Jimar di Sete, vor Durd verſchmachten. 
3) ſebr verliebt ſeyn; ſeht deftig begedren. 
4) Spafimar la robu, fein Ver mbgen 
durbbringen. 

Spafimatamente, adv. ſehr ſchmerzhaft, 
ni großen Schmerzen; ſehr heftig, brlin« 

i 


g. 
Spatimo. ] Convulfignen, Zucken, 
Spaimo, poet. ] Gluckſen, von Schwä⸗ 


ren. 

Spafo, adj. ausgebreitet, ausgedehnt; frati 
Spanto. 

Spallamentare, f. Spaffare. 

Spaflamento, Ergogung, Zeitvertreib, 
Spatztergang. 

Spaflare, | fi ergoͤtzen, die Zeit vertreiben, 

Speſſarſi, ] ſpatzieren geben. 

Spaſſegglamento, das Spätzterengeben. 

Spaſſeggiare, ſputzieten geden. /paſſeggi 
ar “ ammatonuto, ſich verborgen bale 
ten, auf dem Sprungt fieben, aus 
Sure gefangen zu werden. 

Spaflionatezza, Uuparteblichktit, Uneigen⸗ 
nusigkeit. , 

Spaffionato, adj. uneigennugig, unpar⸗ 
teyiſch. f 

Spaſſo, Ergötzung, Zeitvertreib. andare 
a Spalfo, ſpatzieten gehen. via a. ſpaſſo, 
weg damit! 

Spaſtare, vom Teige, oder einer andern kle⸗ 
brichten Materie rein machen. met. ſpa- 
Slarfi un' infamia , einen Schandfecken 
auslöſchen. 

Spaftojare, (ein Pferd) von der Feſſel los 
machen; per met. fpaftojarsi, {i lot⸗ 
machen, losteiflen. 

Spätola , Spatel. 

Spatriare, aut dem Lande jagen. fpatri- 
ar /t, dos Vaterland verlaſſen; it. die Lan 
des Sitten verarfien, die varertändifche 
Sitten verlernen, ablegen. 

t Spavalderia, Underſchämtheit, Fred 
heit; Dummkühnheit. f ü 

1 t Spazza- 
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Spazzamento, das Ausfegen, Austehren.] Specialità, 


Spazzare, ausfegen, auskebren, mit dem 
Beſem. met. fpazzar le reni a uno, 
Spazxare uno colla granata, einem den 
Buckel voll prügeln. fe mura furono co- 
me fpazzate, die Mauren waren wie ab. 
pete, es war namlich niemand mehr 
rauf zu ſehen. 
Spazzato, adj. ausgefegt, ausgekehrt, cus: 
geleert. per met. così fparzato tutto 
il faftidio della città da alfo alles böſe 


war. 

Spazzatdjo, Kebrwiſch zum Backofen, 

Spazzatura, Kthticht, Unflatb. 

Spazzavento, Ort, da der Wind von allen 
Seiten durchſtreicht. 1a Badia di ſpa z. 
avento, (im Scherz) ein durchltuͤchtig 

aut; baufällige Hütte. 
Spazzino, Stubenkebrer. 

Fpazzo, Fußboden; Dielen. 

Spazzola, Bütſte, Kleider ⸗Staubbeſen, 
Kehrbesgen zin Kleidern, Tuche; 2) 
Palmzweig. 

Spazzolare, mit dem Kehrbesgen auskeh⸗ 
ren. 


Spazzoletta, fpazzolino, klein Kehrbes⸗ 
den 


Specchiàjo, Spiegel macher. 
Specchiare, beipiegeln. Specchi le tanto 
a fe care bellezze, ſie mag die ihr fo an⸗ 
genehme Schönheit deſpiegeln. Ypeccht- 
arſi, ſich ſpiegeln, im Spiegel deſehen. 
Specchiarfi in uno, einen von unten bis 
oben aus anfeben ; ie. ſich an einem fpie: 
gelu, ein Bepſpiel nebmen. /pecchiarfi 
ne calamai, in einer Sache auf den 
rechten Gcund gehen. 


Specchlato, adj. im Spiegel vorgeſtellt. 
2) cofa fpecchiata, sine zur Voll kom⸗ 
mendeit gebrachte Sache. Scritta fpec- 
chiata, eine gültige, mit allen Clauſeln 
verfebene Handschrift. 


Specchietto, kleinet Spiegel. met. kutzet 
Entwurf. uno fpecchietto di tutto lo 
fato pubblico , 
der Verfaſſung des Staats. 2 
Pecchio, Spiegel. fpecchio uforio , 
Brennſpiegel. pulito e netto come uno 
pecchio, pdlitt und blank, daß ei Hin. 
mert. 2) eine jede helle Sache, worinnen 
man ſich ſehen, ſpiegeln kann. 3) met. 
Muſter, Bevfpiel. veramente fü Specchio 
el mondo in coflumi , tr war in feinem 
Wandel der Welt ein rechtes Mußer, 4) 
su Florenz ein gewiſſes äffentlichee Regi. 
ſter der Beger; Daber fono 4 pecekio 
col riguttiere, ſie ſtehn im Regifter neben 
den Tibdlern, d. J. find in ſchlechtem 
Anſeben. 
Specläle, (Aſolbiat), adj. fpeziale, des 
ſondte, abſonderlich. 6 


Geſindel aus der Stadt geſchafft worden 


ein kurzer Abriß von 
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fpezialicà, Abſondetlichkeit, 
das Beſondere, Befonderbeit. 

Specialmente, adv, fpezialmente, ing» 
befondece , deſonders, vornehmlich. 

Specie, f. fpézie, Att, Gattung. 2) Ses 
fialt. in ifpecie di colomba, in Geſtalt 
tinte Taube. 3) Eindruck. fare ſpexie, 
einen Eindruck machen. più, meno, e- 
Eualmente grave inifpecie, in gleicher 
Große mit etwas andern, mehr, weniger, 
oder gleich ſdwer. 


Spee iſi camente, fpecificatamente, adv. . 


tin jedes beſon ders, eigentlich, abſon⸗ 
derlich. 


Specificare, eigentlich benennen, beſon⸗ 

ders i Stuck für Stüc anzei⸗ 
en. 

specificatamente, adv. deutlich, ausführ⸗ 


Specificaziöne, f. beſondere Anzeige einer 
jenen Sache, Verzeichniß, Specifica- 
tion. 

Specifico, adj. was eine befondere Art aus⸗ 
macht, ſie beſtimmt, in der Logik. 2) in 
der Arztnevgelahrheit: medicamento, ri- 
medio ſpeci co, eine Arined, welde wie 
ber ein gemiffe beſondere Krankheit ein 
fimeres Mittel ik. , 

Speclofità, fpeziofità, äußerliche Schön⸗ 
beit, prächtiges aus erliches Anfeben. 

„ adj. ſchön, anſehnlich, ſchein⸗ 


ar. 

Speco, Höhle. poet. 

Specorate, blöden , heulen. 
peculante, fpecolante, adj. ſcharf uache 
denkend, meditirend. 

Speculantemente, adv. in Gedauken, nad» 
denkend, durch Meditiren; ſ. Specula- 
tivamente. ö 

Speculare, ſpecolare, ſcharf nachdenken. 
meditit en; genau betrachten. /pecu/are 
il paeſe, das Land auskundſchaften, ge⸗ 
nau befeben. SO; 

Speculativa; fpecolativa, das Vermögen 
nachzudenken. 

Speculativamente, fpecolativamente, adv. 

mit Nadfinnen, Betrachtung; nur in 

Gedanken. 

Speculativo, fpecolativo. adj. im Nach ⸗ 
denken und Beſchauung der Sachen bee» 
bend. 2) der nachdenket, bettochtet. 
uomo /peculativo, cin tiefdentender 


ann, 

Speculatöre, m. der ſcharf nachdenkt, Nach⸗ 
grübler. 2) Kundſchafter, Wächtte auf 
einem Tburm u. d. gl. 

Speculaziöne , ſpecolazſane, 6. das 
ſcharfe Nad denken, genaue Betrach⸗ 


tung. . 
* Speculo, Spiegel: 2) kleine Höhle. 
Spedäle , m. Dofpital. 
Spedaletto, kleines Hoſpital. 
Spedalie- 
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En De ESEL sn — 
Spedaliére, m. Heſpitolier, gewiſſer Or-[ Spelare, von Haaren, Wolle, Federn ent⸗ 


denstitter ; 2) Spitaldatet. 
Spedalingo , Hoſpitalvotſteher, Spitalmei⸗ 
ſter, Spitalvater. . 
Spedalino, Meines Hoſpital. 
n; Superl. von Spedato, febt 
müde. . 
Spedato, adj. der müde, verbällte Füße 


bat. n 
ra Müdigkelt, Verbällung der 
uße n 


® Spedicare, von Feſſeln losmachen. 

Spediente, m. Mittel, Weg, Rath, An 
kunft. ere Spediente, ein gutes Mittel 
worzu oder wofür feon. 

Spedire, abfertisen, abordnen. 2) ein Ge⸗ 
ſchäfte zu Stande bringen, beſchleunigen. 
en durtig fort machen, nicht jeu- 

ern. 

Speditamente, adv, fertig, huetig, be 
hend; 2) deutlich, dig inet. i 
Speditezza, Hurtigteit, Geſchwindigkeit, 

Fertigkeit. > 


Speditivo, adj. beſchleunigend, förde · 


rend. 
Spedito, ar abgefertiget. mer. fertig, 
wo keine Hülfe mehr iſt. Here ſpedito, 


es if um ibn geſcheben, es if aus mit 
ihm. 2) flink, fertig, geſchwind. 3) 
frep, wo keine Hindernif. luoghi fpedi- 
ti, Orte, wo leicht fortzukomm̃en. ave- 
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blößen. Jpetari, ſich huren, mauß en, 
Wolle verlieren. veſtito ſpelato, abge- 
tragenes, adgeſchabtes Kleid. 

Spelazzare, Wolle ſchleßen, gute und 
ſchlechte von einander ſondern. mee. /pe- 
laxzare il ciuffo a uno, einem die Paate 
außen. = . 

Spelazzino, Wollkaͤumer, der Wolle fore 
tiet. f 

Spelda , fpelta, Spelt, Dinkel. 

Spelliccianira, das Beiſſen der Hunde un⸗ 
ter einander. 2) mer. dus Zanken, bat» 
ter Wortwechſel unter den Menſchen, 
Kampeln. 3) ein harter, derber Bere 
weit. 

Spelonea, fpelunca, Söble, Gruft, une 
teriedifhe  Gbble. Spelonca di tutte le 
ruberie e micidj, eint wahre Räuber 
und M brdergeude. i 

Speme, f. die Hofnung. poet. | 

Spendente , adj. det Seld unsgiebt, Vere 
ſchwender. | . 

Spendere, perf. fpefi, part. ſpeſo, aus- 
geben, eigentlich vom Gelde, verwen⸗ 
den; met. auch von andern Dingen. / pen 
dere il tempo, Zeit worauf wenden. 
Spender l' opera, die Müde dran wen⸗ 
den. Spender la vita, fein Leben aufs 
opfern. Spenderji , gang und gabe fepn, 
gelten. 


re ſpedita la vettovaglia, freve, ſichere, Spenderécelo, adj. ging und gäbe. da» 


ungrpinderte Zufuhr haben. 4) deutlich. 
con voce ſpedita, mit einer deutlichen, 
vernehmlichen Stimme. 

a „ adv. ſ. Speditamente, ſrey, ſichet, 

uttig. 

Spedizione, f. Abfertigung, Ausfertigung; 
2) Eil, Beſchleunigung; 3) Unterneb- 
mung, Geſchaͤfte. 

Spedizioniére, m. ent eomiſchen Hofe, der 
die Bullen, oder Breven ausfertiget. 

Spegllo, ſ. Specchio, Spiegel. port. 

Spegnere, perf. fpenfi, part. ſpento, 
auslöſchen, löſchen, eigentlich von Licht 
und Feuer. met. ſpegner la fete, den 
Dorf löſchen. fpesnere una ſeritt ura, 
eine Schrift auslöſchen. ſpegnere un 
Se ar ie S ue 

ten. nerfi, ausßechen, von 
Familien, RE 1 


Spegnimento, Ausiöfhung, Erlöſchung. 
met. Spegnimento de mali penfieri, Une 
terdrückung bofer Gedanken. 


Spegnitéjo, Dlitgen, Lichter auszulbſchen. 
e m. der auslöſcht; mer. Ber. 
8 0 

Spelacchiato, adj. berupft, gerupft. 

Spelagare , ans einem tiefen Waſſer-, auf 

der See herausziehen; mer. aus großer 
Verwirrung, Unglücke, Gefahr heraus⸗ 
reiſſen. 

* 


najo fpendereccio, Ausgedbegeld, kleine 
72 15 2) verihwenderifch , der aufge⸗ 
en 0 ' 

* Spéndio, Aufwand, Kofen. 

Spenditòre, m. der Hanshofmeifter, der den 
Einkauf in einem Hauſe beſocgt. 2) Frey⸗ 
gebiger; Verſchwender. l 

* Spene, für Speme, des Reims wer 


gen. i 

Spennacchiare, eines Theils der Federn 
berauben. 

Spennacchiato, adj. dem die Federn be⸗ 
rupft; met. ſchlecht gekleidet. 2) erſchro⸗ 
cken, anfer fim, beſtſie zt. | 

Spennacchietto, sin fle inte Fedttbuſch. 

Spennäcchio, Federbuſch. l 

Spennare, zupfen, die Federn ausreiſſen. 
per met. fpennat di fama, di loude, 
des guten Namens, des Lobes berauben. 
Spennarfi, die Federn verlieren, ſich 


maußen. 
* » f. Unachtſamkeit, Sorge 
oſigkeit. 
Spenfierato , fpenfierite , adj. unachtſam, 
ſorglos, nachlä ig. a 
Spento, adj. etloſchen, ausgelbſcht. Az. 
ſehr moger. : 
Spenzolare, aufhenken, hängen. /Spenzo- 
larfi in fuori, ſich zu einem Feu ſter 
oder ſonſt wo ſe he weit berans legen. 


T t 3 spenzo:? 


* 


Sperante, adj. boffend. i 
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Sperimentare, verumen, prebicen, Lets 
ſuche anıtellen, auf die Probe Rellen. 

Sperimentato, adj. erfahren, ver u- t. 
Sperimentato negli affanni , durch Tıhbe 
fue geübt, geprüft. cofe Sperimenrate 
da noi. Dinge, die wir ſelbſt verſucdt 
davon wir Erfahrung haben. 

Sperimentatore, m. der Berfuche an⸗ 
gelt. 

Sperimento, Berſuch, Probe, Erfah⸗ 
rung. . 

Sperma, m. auch F. Soame der Tbiere. 

Spermatico, adj. lum Saamen gebörig.: 

*Spermentare, f. Sperimentare. 

* Spermentato , adj. {. Sperimentato, 

* Spermento, f. Sperimento. | 

* Spernere, verfreiben. poet. | 

Speronare, fpronare, ſpornen, die Sporen 
geben; mer. reizen, antreiben. 

Sperone, ſpröne, m. Sporen; met. Uno 
reizung, Untreib. gli fproni d' amore, 
die Liebesreitze. do /perone del bifogno, 
5 Zwang der Armuth, Nothwendig⸗ 
eit. | . 

Sperperamento, Berderbung , Ruin, Ver⸗ 
wüflung. ha: 

Sperperare , verderben, ruiniren, ins größte 


Spenzolato, adj. bängend, ſch wede nd, 
baumlend. Rar con le mani fpenzola- 
fe, müt ig geben. andar con le gam- 
bucce ſpenzoſate, im Gehen mit den 
Beinen (nl tn | 

Spenzol4re, fpenzolöni, adv, baumlend, 
her abt ängend. 

Spera, Sphäre, Himmels oder Erd englo⸗ 
dus, oder eines andern Planeten. 2) 
Kugel ingcaeme in; in berdem Verſtande 
beſſer Sfera. 3) ein glatt und rund ge- 
ſchliffener Dis mant. 4) Spiege“. 5) ein 
großer Bündel, den man dem Schiffe dine 
ten anhängt, um feinen Lauf zu bem: 
men. 

Sp. rabile, adj. was man hoffen kann 

Speräle adj. zum Globus gehörig , rund, 
kugelförmig, ſpboͤriſch. 


bperanza, Hofnung. di perduta ſperan- 
ie, on dem Hopfen und Malz verlobren 


Bperanzina, engenchme Hofnung; witd 
mehrentheils zur Liebkoſung gegen eine 
Gtliebie gebraucht. 

Speranzöfo, adj. hoffend; voll guter Hof, 
nung. 

Sperare, boffen: erwarten. 2) fürchten, 
welches doch felten gefunden wird. f 

Sperare, von Spera, für Specchio, etwas 
gegen das Licht balten, um zu ſehen, 
ob es durchſich tig if. 

Sperdere, praet. fperfi, part. ſperſo, 
af. zu Grunde richten, verderben. /per- 
der la creatura, fperderfi, abortiren. 
2) unoorfibrig zechreuen. è folduti era · 
no fperduti per le vie, die Solbaten 
batten ſich auf den Straßen zerſtreuet. 
3) meutr. verſchmachten, vergeben. 

Speretta, kleiner Globus, kleine Kugel. 

Spergere, perf. Iperſi, part. fperfo, zu 
Grunde richten, verberben. 2) beſpren 
gen, beſpritzen. | 

Spergluramento , Meineib. 

Sperglurare, einen falſchen Eid thun, mein 
eidig werden. giurare e fpergiurare, 
fluchen und fbwécen. 

Spergiurato, adj. meineidig. 

Spergiuratore, m. ein Deineldigr. 

Spergiuratrice, F. die einen falſchen Eid 
getban bat, Meineidige. 

Spergluraziöne, J. das Falſchſchwören. 

Sperglüro, adj. meineidig. 

Spergiüro, rin Meineid, falſcher Cid. 

Spérico, adj. zum Slobus, zur Sphäre ge. 
hörig ,. ſphaͤriſch, kugelförmig. 

Spericolato, adi. furchtſam, der uberall 
Gefahr zu finden glaubt. 

Sperienza, Erfahrung, Verſuch. 

Sperimenté'e, adj. que Erfabrung gehb⸗ 
rig, aus Erfahrung entfanden. notizia 
5 Renntnif aus Erfad⸗ 
kung. 


Elend ſtürzen. 

Sperpero, Verderben, Ruin. ' 

Sperfo , adj. zerſtreuet. | 

Sperticato, adj. febe lang, übermütig 
lang. 

Sperto, adj. erfahren. 

Spervertire, f. Pervertire, verkehrt mas 
chen, in Verwirrung ſetzen. 

*Sperula , kleine leuchtende Kugel. 

Speſa, Ausgabe, Aufwand, Koſten. im- 
parare, chiarirfi alle fue ſpeſe, mit 
eigenem Schaden erfahren, durch feinen 
Schaden klug werden. imparare all 
altrui fpefe, durch anderer Schaden klug 
werden. dare ſpeſa a uno, einen in 
Unfoßen bringen. portar la ſpeſa 5 
francar la (pela, fopportar la ſpeſa, 
fi der Müde lohnen. prov. chi dà ſpe- 
Sa non dee dar diſagio, wer eine Wobl⸗ 
that genießt, muß derſelben nicht misbrau⸗ 
chen. dar fpefa, efer condannafe 
nelle Spefe, ju den Unkoſten verurtbeilet 
werden; Ag, Seit und Dübe verlieren, 
5 pl. le Spefe, die Koſt; Unter⸗ 
a 


Speſacela, großer Aufwand. 

Spefare uno, einem die Kof geben, ihn 
frevbalten. — = 

Li * fpeféria, f. Spefa, Auf⸗ 
wand. 

Speſato, adj. frey gehalten, für dem be⸗ 
sabit worden. . 

Speſerella, fpefetta, kleiner Aufwand. 

Speſſam ente, adv. zum öftern. a 

Speſſare, ber dicken, dick machen (etwas lau⸗ 
tites). 2) oft wiederholen. 

\ ì Speflazic. 


„„ De 1 ra 


1228 SPE 


Speilaziöne,, F. Dicke, Verdickung. 

Speflegglamento, öftete Verrichtung, Wie⸗ 
derholung. 2) die Dicke, Dichtheit. lo 
Speleggiamento delle api nello fciame, 
DI : ichtbepſammenſitzen der Bienen im 

kocke. 

Spefleggiante, adj, oft wieder holend , öf⸗ 
ters verrichtend. 

Spelteggiare „ öfters wiederholen, öfters ver⸗ 
ribten. 

Speſſevolte, adv. zum öftern. 

Speſſezza, Dichte, Dicke. la Spelezza 

. del bofco; die Dicke des Gedüſchtes, 
Wal ds. 2) Vielheit, Menge. 

Speſſire, ſ. Speſſare, wird ſonderlich von 
Fluͤßigkeiten gebraucht, die durch Kochen, 
oder ſonſt dick werden. 

SpeMilmamente, von Speſſumente, ſehr 


pft. 
Speſſiſſimo, adv, ſeht oft. 


„ 


Speiüffimo,, fuperl. von Speſſo, adj. febt 
dicht, ſehr dick, bark. 2) ſeht pftma. 


Spellità, » fpeffitidine, 5. Dichtigkeit, 

2) Vielheit. 

Speſſo, fubf. Dicke, Dichtigkeit. 

S peſſo, ad). dicht; dick, gragnuola ſpeſſa, 
dichter Hagel. 2) oft, dlelmalig. ogni 
cofa ſpeſſa diventa vile, wa$ gat zu ge⸗ 
mein wird, achtet man nicht. 

seen i adv. öfters. fpelfo ſpeſſo, ſehr oft, 

du 5 


g. 
“Speflöre, m. ſ. Speſſe xa. 
Spetezzamento, das heftige, öſtere Fare 


zen. 

Spetezzare, öfters fargen. 

Spetrare, befcegen, los machen, losbind en 
poet. 

Spettabile, adj. anſebnlich, vortreflich, vere 
ebrungswürdig: if auch ein Titel eini⸗ 
ger Obrigkeiten. 


Spettacolo, Schauſpiel; eigentlich öffentli⸗ 


cdes que Luft angeſtelltes Spiel. Fg. jeder 
aubetordentlicher Anblick, Spektakel, doch 
meistens in bofem Verſtande. osbrobrio- 
115 Spettacolo, tin fhändliger Ans 
1 0 
Spettamento, Exwarfung, das Warten. 
Spettante, adj. betreffend. 
Spettare, angehören, angehen, anbetreſ⸗ 


en. | 

Spettatöre , m. Zuſchauer. 

Spettatrice, f. Zuſchauetin. 

Spettorarſi, Die Bruß entblößen. 

Spettoratamente, adv. mit entblöß ter 
Bruſt. 

Spettorezzare, ſ. Fyet᷑torare. 

Speziale (gſolbigt), ſubſt. m. Apothecker. 
prov. dire a lettere di Speziale, gtradt 
zu, deutſch reden. 

Speziale, (Aſolbigt). adj. beſonder, eigen. 
ady. beſonders, eigentlich. 
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Spezialifimamence ‚adv. vorn thmlich, vore 
züglich, gang deſonders. 

Speziallſſimo, ſuperl. ſeht beſonder, febe 
eigen, 

Spezialità, fpezieltà, Beſonderbeit, das 
1 „ N 
in iſpeʒialità, in Epexielti, adr. bee 
fondere, 4 00d . 

Speziilmeate, adv. deſonders, vornehm⸗ 
ich. 

Spe zie, F. pl. le Spezie. fpécie, Sorte, . 
Gattung, Art. 2) Geſchlecht. la /pezie 
dell' uomo, È umana fpezie, bas 
menſchlicte Geſchlecht. 3) Schein, Une 
ſchein, auß teliche Seſtalt Spezie vifiva, 
fibibare Gehalt. — 

Spezie, pl. f. Gtwürſe, Gpriered. dare 
le [pexie 4 uno, ſpöttiſche Mienen ma» 


chen. 
Spezieltà, f. Spezialità, \ 
Spezierfa , Würtladen, Apotheke. 
Spezierte, pl. Stwürze, Spezetepen. 
* Spezio, f. Spezie, Gewürz. 
Speziofifime, Sup. befonderg ſchön. 
da „ befondere Schönheit, gutes An- 
ehen. 
Spezidfo, adj. beſonders ſchön. | 
Spezzamento, das Zerbrechen, Zerſtü⸗ 


ckung. 8 

Spezzare, jerbrechen, zerſtücken. Yperzar 
delle legae, Holz ſpalten. met. fpezzar 
la nebbia, den Nebel zertreiben. /pez-, 
zare il parlare, die Rede unterbrechen. 
non mi fpezzate piii la tefla, macht mir 
den Kopf nicht mehr warm. 2) pe Nar- 
Si, ierſpringen, in Stücken ſpeingen. 

Spezzatöre, m. dir zerbricht, bricht, ſpäl⸗ 


tet. ; 
Spezzatura, dee Bruch, das Spälten. 
Spia, f. Spion, Kuntfdafter,; 2) ein 
Zeitungstrager, Klätſcher, ein heimlicher 
Denunciante, Blaufitun:.f. n 
Spiaccla, (Zſylbigt) ſchändlicher Spion, 
Veträther. N 
Spiacente, adj. mis fallig. 


Splacenza, f. Misfallen. eſſere [piacenze 


"a uno, einem misfollen. 


Splacére, praef. / piacgui, part. ſpiuciu - 


to, misfallen. Er 
Spiacévole, adj. mis fällig, unangenehm, 
widerwärtig. 2) der einem Berdruß macht, 
uner leidlich if. i 
Spiacevolezza, Verdruß, Unannebmlich⸗ 
keit, widerwärtiges, verdrüß liches Bezei⸗ 


gen. 
Splacevolmente, adv. auf eint unange- 
nehme, übetlaͤß ist, verdrüßliche Art. 
Splacihile, ſ. Spiacevole. 
Spiacimento, Misfallen, Unluſt, Misvers 
gnügen. E: 
Spiaggetta, kleines Gefiade , Kiife. 
Spiaggia, Seflode, Küſte, Strich Landes 
zan der Ste. 
114 Splagié 
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Spiagiöne, F. fpiamento, Auskundſchaf⸗ Splechlettino, 


tung, Ausſpionirung. 
Spianacclata , alla ſpianacciata „adv, frey, 
aufeicpeig, ungeheuchelt, ohne Berfel- 
ung. 


Splanamento, Einebnung; mer. Exklä⸗ 
ung | 


rung. 

Spianare, eben, gleich machen. 2) von 
Haufern, Mauten und dergleichen ſchlei⸗ 
fen, dem Erdboden gleich machen. (pia 
nare i nemici, Die Feinde ju Boden wer- 
fen , niedechauen. 3) ausbügeln. 4) er- 
klären, auslegen. frianare un dubbio, 
‚einen Zweifel aufiöſen. 5) JSpiamare il 
pane, den Teig Auswlirken „In Btodt 
e Spianare i mattoni, die Ziegel 

tmen. | 

Spianata, ebener Ort, eingeebenter Platz. 

spianito, 77 55 ſ. Spianata, ebener Plat 
a eine Feſtung und dergleichen, Eſpla · 
nade. 


Spianatdjo, Wellholi zum Kuchen auftrei⸗ 
ben, Treibebolz. 2) Bügeleiſen. 
i m. der gleich, eben macht, 


Ptonnier. 
Spianaziöne, f. Einebnung, Schleifung 
‚eines Hanſes; 2) Erklaͤrung, 


eints Orts 
Auslegung. 
Spiano, Ebene, Eſplanade. Jar lo (piano, 
Fig. durchbringen, verſchwenden. 
Spiantare, austeiſſen, austotten, als 
Pflanzen. mer. ſchleifen, 
erſtören, vertilgen. 
Spiare, auskundſchaften. 
Spiatöre, m. Kunbſchafter. i 
Splatrice, f. Kundſchafterin. 
Splattellare, eine Sache ſagen, wie fie if, 
freo , ungebeuchelt reden. 
Spiattellatamente , ad». frep, rund Ber: 
1 angebeu@elt mit dire, parlare 
u 


Spiattellato , adj. fren, ungebeuchelt, deeuf. 
alla fpiattellata, adv. {0 viel als Spiat- 
tellatamente. . 

| Spleacéleica „Art Narden, Lbwenfuß, in 
rauf. 


ep canurd, m. Spicke, Rarden, Gpicangt: 
tu. ö 
Spiccare, abnehmen 


das wo angehängt 
ſchneiden 


„ parole, die 
sſprechen. 4) fpiccar- 
losreiſſen. 


- 


von Grund aus 


Ara, das S 
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ein Schaͤlfgen, von einer 
Spicchietto, Swiebel, Knoblauch; f, 
Spicchio, 5 | 
Spicchio, eine Schälfe, Blatt von einer 
Zwiebel. 2) vom Odſte, ein Viertel in 
die Länge geichnitten. uno fpicchio di 
ra, di melarancia, ein Biertelgen 
line, Dommeranze. met. uno fpicchio 
di Gallia, ein Flecken, Winkelgen von 
Frankreich. 3) fpicchio di petto, de 
Bruftern eines Thiers, 4) veder per 
ifpicchio , etwas nicht ganz, fondern nut 
ein Stück davon ſehen. 
Splechlüto, aus Schälfen, dichen Blättern 
beſtebend (von Zwiebeln ). 
Spicciare, herverquellen, her vorſpritzen. | 
met. la rana fpiccia, det Rrofcy hüpft 
davon. non poteva mella bocca riarfa 
Spicciare altra parola, che acqua ac- 
qua, et konnte aus feinem vredurkerem 
unde kein ander Wort vorbringer, ale 
Waſſer! Waſſer! 2) ausfafern , vom 
Zeuge u. d. gl. 3) beſchleunigen. ꝓpicci- 
arſi, ſich zauen: burtia machen. 
Spiceiolare, in kleine Stucken zerreiſſen 3 
itedretben; abbeeren. uva fpicciolata, 
eine abgebeerte Weintraube. fpicciolare 
un fore, una roa, tine Blume, Roſe 
zerpfllicken. mer. intendiamo non delle 
parole fpicciolate , ma delle congiunte 4 
wir verßeben es nicht von den aus dem 
Context berausgeriffenen Worten, ſon⸗ 
dern in ihrem Sufammentang. Ja roſa 
A Spicciola, dit Nofe fällt aus. Spiccio- 
lar la moneta, Münze beſchneiden. alla 
Delete, einzeln, außer dem Zuſam⸗ 
a 


Splegamento, Autzwickelung, Museinane 


derlegung. 2) Auslegung, Erklärung. 


Splegare, ouswideln , aus einan' er legen, 


ausbreiten; mer. auslegen, erklären. (pio 
egarfi d' un dubbio, fi von einem 
Zweifel, Bedenken befteyen. Spiegar bet 
tega, eine Vrofebion zu treiben anfane 
gen, Kram anfangen, 

piegatura, Aus breitung, Anseinanderle⸗ 
gung, Aus wickelung; 2) Auslegung, 
Erklärung. 


Spiegazione, f. Erklärung. 
cg öfters auskundſchaften, fleißig 


nachſorſchen. 
Spletà, 
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* Spietà, Grauſamteit, Unbarmherzigkeit. 


Spletatamente, adv. graufam, unbaruı. 
berjig. | 
u aa » Sraufemkeit, Undarmherzig⸗ 
tit. 
Spletato, adj. granſam, unbarmherzig. 
* Spietéfo, adj. unbarmhemtig. 


+ Spiga, Mebre, vom Getraide. 


Spigaceltica , fpicaceltica, Art Narden. 

Spiganardi , m. Norden, Spice. 

Spigare, Aedren gewinnen, in Mebren ſchieſ⸗ 
fen, ſchoſſen. per met. il mio lavoro 
piga, e non mi grana, meine Arbeit 
macht wohl ein Anſehen, dringt mir abe 
nichts ein. | 

Splgatüra, die Seit, da das Getralde Acbren 
„ 2) das Schießen in Aehren, 


Schoſſen. 
Spighetta , kleine Atchre. 
Spigionato , adj. unperntiethet (von Haͤu⸗ 


ſern). 
® Splgliatamente, adv. hurtig, fertig, ger 
ſchwind 


*Spigliaterza , Oeſchlelichkeit, Bebradig⸗ 


® Spigliato , adj. geſchwind, geſchickt. 

Spignere, ] pratt. fpinf, part. fpinto. 

Spingere, ] forttreiben, fort ſtoß en; met, 
antreiben. 2) das Semalte an sloſchen. 


| reg „m. der ftößt, forttreidt, An⸗ 


teizer. . 
Spignitrice, f. die gößt, ſorttreibt. 
Spio , gemeine Spidenarden, Laven⸗ 


e . 

Spigolare, Aebren leſen. 

Spigolifiro, J. fpigoliftra, Heuchler, 
Kopfpanger. 

Spigolo, ſchatfe Ecke, Winkel eines feften 
Kötpers. ge ſu- 
era, die Pfoften dieſes heil. Thores (ein 
Theil für das Sante). 2) eiſerne Spitzen 
an den Altaͤren, oder vor den Bildern der 
Heiligen, wo die Wachslichter aufgeſteckt 
werden. 

Spiedfo, adj. voller Lehren. 

Spillaccherare, die Wolle don Klunkern 
ceinigen. 

Spillancola, Art ſebr kleiner Fiſche. 

Spillare , ein Faß anbobren; It. anzapfen. 
Spillare una botte, ht aucht. Lor. Medici 
in obſcdnem Verkande. 2) bebormen, 

beim lich zu erfahren ſuch en. 3) custine 
nen, bervortröpfeln. . 

re „ das Anbohren, Anzapfen eines 

Spillettäjo, Nadler, Nadel kramer. 

01 nu | 

pillo, Stecknadel. 2) ein Faß bohrer, gum 
An ſtecken der Fdffer. 3) die Dille da der 
Bornröhre , wo das Waſſec herauslänft , 
Zapfenloch. per fim. efce col fangue il 


li Ipigoli di quella reggefa-| 
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Blute zugleich aus der Wunde zu einer 
Oefnung heraus. 

Spilorceria, Filzigkeit, Kargheit, Kni⸗ 
dered. 

Spilörcio , adj. filtig , karg, knickericht. 

Spilungöne , ſeht lang von Statur. 

Splluzzicamento, das Knaupeln von einer 
Speiſe. i i 

Spiluzzicaro, abk naupeln. 2) von einer 
degl Di knaupeln f se ie, auf ein 
mal eſſen. prov. eh: fpiiuzzica, nor 
digiuna, kleine Fehler find auch Sünden. 
3) dem gerauften Fedetvieh die noch ge» 
bitebenen Stoppeln abklauben. 

Spilizzico, a fpiluzzico , ein klein Bitzen 
auf ein mel. parlare a fpiluzzico , abgte 
brochen und langſam reden. 

Spimacciato, adj. aufgtlocktet (von Bet⸗ 
ten). 

Spina, Dorn, Stachel am Docnfiroud. 
Spina alba, Weißdorn. 2) Fiſchgräte. 
3) Stachel der Bienen. 4) Rückgrad. 
5) Art genaͤbeter Arbeit. 6) Spinteil, 
womit ein glüendes Eiſen durchlochert 
wird. prov. non aver ne Spina ne oſſo, 


federleicht ſeon, keine Schwierigkeiten 


haben. ce 

Spinäce, Spinath. i mangiar Spinaci , 
auskundſchaſten, fpioniren. 

Spinacervina, Art Dornen. 

Spina fecciaja, Zapfenloch am Boden, 
wodurch die Hefen abgezogen werden. 
Spinagindaice, Art Dornen. 

Spinajo, Dornbuſch, Pete. 

Spinalba, Weißborn. 

Spinale, Dark im Kudyead. 

Spina magna, Art Dornen. 

Spinare, mit Dornen ſtechen; 
nen machen. 

Spinbianco , f. Spinalba, Weib dorn. 
Spinella, eine Pferdekrankbeit an Feſſeln, 
Gallen; 2) Art Edelgeficino , dem Rudin 

ähnlich. Ä | 
Spinello, Art Seeſtſche. 
Spinéto, Dotnenbuſch. 
Spinetta, Artfeidener Borten; 2) Spinete, 
mufikaliſches Inſtrument. 
Spinettajo, m. ber feitene Borten macht, 
Bortenwirker. pino 
Spingarda, Manerbrecher; 2) Art kleiner 
Kanonen. \ 
Spingardella, dim. von Spingarda, Art 
Schieß gewehrt, Schlliſſelbüchſe. 
Spingare, mit den Füßen firampe!n. 
Spingere, f. Spignere, fortſtoßeb. 
Spingimento, Antrieb, das Forttreiben. 
Spino, fpina, Dornſtrauch. Spino bian- 
co, fo viel als Spina alba, Weiß dora. 
9) Rüdgrad. 
Spinola, Dornfadel, Dörngen. 
Spinofifimo, Sup. fehr flachtlicht, voller 


voll Dore | 


vin per uno. ſpillo, det Wein lief mit dem] Dornen. 


7 t 5 Splnoi- 
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Seien ſtachelichtes Weſen. met. Schwie⸗ 

rigkeit. 

Spindfo, adj. dornlcht, fachelicht. per 

mer. ſchwer, verdrüßlih. vita ſyindſa, 
mlibſeliges Leben. opinioni ei noſe, ge- 
faͤbrliche, bedenkliche Meynuogen. 

Spindfo, ſubſt. Riccio, Igel. 2) Sta 
chelſchwein. prov. come diffe lo fpinofo 
alla ferpe: chi non ci pud ftar, ferpe, 
Se ne vada, wer Herr im Hauſe ift, der 
packe ſich hinaus; wem es bierenicht ans 
ſteht, der gebe ſe iner Wege. 

Spinta, Stoß, Schub; das Stoßen. 

Spinto, adj. gefloßen, fortgefoßen, ange⸗ 
trieben. a 

Spintöne, m. harter Stoß. 

Spinuzza, kleiner Dorn. 

Spiombare, vom Blepe los machen. 2) mit 
Stwalt von oben derunter fallend ma⸗ 
chen. 3) bleyſchwer ſeon. Ba 

Spionaccio ,„ ein elender, ſchändlicher 
Spion. 

Spiöne, m. Spion. 

Spiovanto, adj. vom der Pfarre abge: 

Spiövere, praet.fpiove, part. fpiovito, 
aufhören zu regnen, abregnen.  /piovuto 

ch e" fu una groſſa acqua, da «6 
einen derden Dreuſch abgeregnet hatte. 

Splovimento, Nachlaſſung des Regens. 

Spipoleare, leiſe fingen; 2) etwas ſtey 
heraus ſagen. Be 

Spira , eine ſchnecken » ſchraubenfoͤrmige Li» 
nie, oder Bewegung. 

Spirabile, Odem holend, Luft fhöpfend. 

2) aere fpirabile, Luft, die mau durch 

den Hdem an “ich zieht. 

Spiracolo, ] Luftloch, Loch, Dampfloch. 

Spiraglio, | met. ſpiraglio, kleint Nach- 

richt, Eröfnung, Wink. 

Spirale, adj. gewunden, ſchnecken⸗ſchrau⸗ 
benfoͤrmig. 

Spiralmente, adv. nach Art einer Spirale 
linie, ſchneckenfsemig. 

Spiramento, das Hauchen, Athmen, We⸗ 
ben; 2) gelinde Luft, Lüftgen; 3) Ein⸗ 
gebung, Juſpirat ion. 

Spirante, athmend, gelinde wehend; 2) 
infpiricend, eingebend. i 

Spirare, weben, eigentlich vom Winde.“ 
aura ſpira, ts weht ein Lüftgen. iL euro 
bo Spira, der Sturmwind bläß. 2) A⸗ 
them holen, eigentlich den Ardem von fi 
laſſen, ausbauchen; athmen. andare 
Spirando , leben. poet. met. zu Kräften 
kommen; ſich erholen. la città non po- 
tea ſpirare, die Stadt konnte nicht zu 
Kräften kommen. 3) ausdunſten. guar 
do una groſſa nebbia fpira, wenn ein 
Dider Nebel aufffeigt. quindi il fumo 
Jpira , von dar fieige der Rauch auf. mer. 
legar la Sua cura perche non ifpici, fei- 
nen Kummer verbergen, daß er nicht aus⸗ 


Spiritofifimo, ſup. ſehr geiſtig; 
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breche. 4) inſpiriren, ein geben. Dio 
Spirommi I' alto lavoro, Gott gab mie 
das hobe Werk ein. Sapienza divina- 
mente in loro fpirata, die ihnen von 
Gott eingegebene Weisheit. 5) unter der 
Hand erfahren, auskundſchaften. 6) 
neut r. den Geiſt aufgeben, fiecben. 7) 


il termine era ſpirato, die Zeit war vere 
ſtcichen. a 


Spiratére, m, der cinî$6t, eingiebt. 
Spirazioncella, kleine Nachricht. 
Spiraziöne , Eingebung, Inſpiration; ges 


beimer Trieb. 2) das Utbembolen, 3) 
Nachricht, Kundſchaft. Sapere per ale 
cuna fpirazione, Wind wovon bekom⸗ 
men haben. a 


Splritäle, adj. vom Seife, geiftlio ; 2) 
9 


gottesfürchtig, andächtig. 


Spiritamento , Befigung vom böſen Geiffe. 
Spiritare, beſeſſen ſeyn vom böſen Serre. 


per fim. füt Turcht außer ſich ſeyn. 


Spiritaticelo, adj. ein wenig beſeſſen, be» 


geif ert; ein wenig ausſchweifend. 


Sp!ritato, adj. beſeſſen, taſend. 2) aus- 
ſchweifend 3) erſchrocken, furchtſam. 


a prete paxxo, popolo fpiritato, oder 
a popolo paʒʒo, prete fpiritato, wie 


der Wirth, ſo die Gäste. favellar come 


gli fpirieati, die Bolzen eines andern 


3 


verſchieß en. 


Solritello, kleiner Seiſt, kleines Geſpenſte. 


met. fpiritel d° amore, kleiner Trieb 
der Lieb 


e. | 
Spiriteffa, ſchetzweiſe, Geif, Seſpenſte 


in Weldsgeſtalt. 


Spiritetto, ſ. Sy iritello. 
Spirito, ] Geif. 2) der Athem. rac- 
Spirto , poet. 


coglier lo Spirito, ju A- 
them kommen. 3) Geil, Seele, Leben. 
nobiltà di fpirito, großmütbige Seele. 
Romano Jpirito, ein römilches Gemüth. 
render lo Spirito, den Sei aufgeben. 
4) Ledensgeiſter, natürliches Feuer, Mun⸗ 


ker keit. gli fpiriti miei s’ agghiucciuno, 


die Lebensgeiſter erſtarren in mir. d’ au- 
dace ſpirito, kühn, Der pegen, perfona 
di poco fpirito, ein ſchlafriger, blöder 
Menſch. aguto Spirito, ein ſchar fſinui⸗ 
ger Kopf. divino Spirito, ein göttlich, 
außerocdentlich Genie. 5) soͤttliche Eine 
gebung, i n 
to, aus göttlicher Eingzbung wiſſen. e / 
fer rapito inifpirito, im Geiß entzückt 
feon. darfi allo ſpirito, ſich auf yeifte 
liche Uebungen legen. 6) eine unartize 
Neigung; it. ein Menſch, fo dergleichen 


bat. Spirito di „ Wider - 


ſprechungsgeiſt. /pirito di gelaſia, der 
Eiſerſucktsteufel. 7) Spiritus, Self, fo 
durchs Diſtilliren gemacht wird. | 
2) ſehr 
finnreich, witzig. . 


Spirktöfo, 


Inſpiration. Super per ifpirie 


1333 871 


Spiritöfo, adj. geißig, kräftig. vino fpi- 
ritofo » geiiger , ſtarker Wein. 2) vece 
ſtaͤndig, witzig, der diel Genie hat. 

„ fpirito ſanto, der heilige 


cift. 
Spirituale, «dj. die Stele angehend, geiſt⸗ 
lich, zur Religion gehoͤrig. 2) figliolo 
ſpirituale, det von einen getauft, oder 
aus der Taufe gehoben worden. 3) gott · 
ſelig, andächtig, fromm. 
Spiritualità, Gottes furcht, Andacht, geiſt⸗ 
lich es Weſen. | 
Spiritualizzare, gtiſlich machen. 
Splritualmente, adv. geiſtlicher Weiſe. 
* fpiritualmente contemplare, mit dim 
Seiße, im Seite betrachten. 2) durch 
den geißlichen Arm, geißlibe Gewalt. 
3) rifolvere fpiritualmente,tutdy Ueber- 
tteibung der geikigen Theile refoloie 


den. - 

© Spiro, der Hauch, Seit. 

* Spirto, Stift. pott. ſ. Spirito. 

Spit ima, Spann. 

Spüma, Schaum. 

Spiumseciare, Feberbette aufſchütteln. Zer- 
2 „ „ tin weich gemachtes 

te. - 

Spiumacciita, ſ. Sprimacciata, Schlag 

08 flachen Hand, der einen Schall 
lebt. 


Spiumare, rupfen, der Federn berauben, 


die Federn ausrupfen. 2) das Bette, oder 


was fonf mit Federn gefuͤllet, machen, auf⸗ 
ſchütteln, wo man gewöhnlicher piu 
macciare braucht. 
+Spizzeca , m. Geizhals. 
Spizzico, adv. nach und nach, nur wenig 
auf einmal. far chechefia fyizzico, ele 
was nach und nach machen. 
Splebeire, aus dem Pöbel bervorziehen, 
vom Pöbel a bſondern, adeln. port. 
Splendente, adj. ſcheinend, glänzend. 
Splendentemente, ad». glänzend, praͤch⸗ 


tig. i 
Splendere, glänzen, leuchten. 
Splendentiſſimo, Sup, ſtht glaͤnzend, ſehr 
prächtig. ‘ 
Spiendidamente , adv. praͤchtig, koͤßlich, 
Spiendidezza, Glan, Pracht, Herr⸗ 
Spiendisif e, adv, fehe herrl 
plendidifümamente, ad», ſehr herrli 
ſehr prachtiger Weile. Bi 
Splendfdiffimo , fup. febe glängenb, herr⸗ 
lich, ſehr pradtig. tra le altre ſplendi 
ima mi rendes, tè gab mir unter 
allen das prächtige Anſehen. 
Splendidità, f. Splendi dena, Pracht. 
Spiendido , adj. glänzend , voller Glanz. 
2) berrlich, prächtig. 3) berühmt, ans 
ſebnlich. | 
* Spiendiente, adj. {. Splendente. 
*Splendientifiimo, adj. ſ. Splendidiji- 
mo, 
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* Spiendimento, 1. Spleadore 
Slendore, m Glanz. 2) ß 
Vortreflichkeit, Anfeben. mess di 
bellezza e repentee veloce, det Glanz, 
115 der Schönheit if ver gaͤnglich und 

chtig. 

Spienetico, adj. milsfüchtig. 

Spodeſtare, der Gewalt, Macht berauben, 
ſchwächen, entkraͤften. 2) Gewerbl. 
ſich deſſen, was man in feiner Gewalt bat, 
begeben. prov. chi del Suo fi fpodefta . 
duto gli fia un mazzo in Jullu tefla, 
wer fein Vermögen aus den Händen 
giebt, den ſoll man mit der Keule todt⸗ 
ſchlagen. a 

Spodeſtato, adj. der Gewalt entſetzt, der 
fein Amt niedergelegt. 2) ohnmächtig, 
entkräftet. 3) ungeſüm. un vento fpo- 
deflato, ein ungeſſü mer, fürmiſcher Wind. 
fortuna [podefata, ein entſetzlicher Sturm 
zur See. 1 

Spödio, Metalltauch, Hüttenrauch. 

Spoetarfi, der Dichtkunſi entfagen. 

Spöglla, die abgefireifte Haut der Thiere, 
abgefallene Blätter der Baͤume und Blue 
men u. d. gl. i bruchi gettan la fpoglia , 
die Raupen häuten ſich. ſpoglia della 
nuce, die abgelöſte Nu ßſchale . met. la- 
(ciò in terra la Sua bella fpoglia, fie 
dinterließ ihren ſchoͤnen Körper auf Er⸗ 
den il Jignor tolfe a’ Giudei le fpoglie 
delle virtù, der Heiland zog den Juden 
den Deckmantel der Tugenden aus. 2) 
die Kleider. 3) die gemachte Beute. 

Spögliagiöne, f. fpogliamento , da 
Rauben; die Beraubung. 2) die Entſe⸗ 
tung. Benebmung, . 

Spogliare, anstisiden, ausziehen. / pogli- 
ar / i le vefte, und delle veſie, die Kleider 
ausziehen. met. ſpogliar la carne, den 
Kbrper ablegen. Spoglarfi la fperanze 

di qualche cofa, die Hoffnung zu etwas 
fahren laſſen. 2) berauben, entſetzen. 
{pogiiar della dignità, der Würde eut⸗ 
then. 

Spogllatéjo, eine Aus kleibekammer. 

Spoglistöre, m. Raͤuber, der beraubt. 

Spogllatüra, das Ausziehen der Kleider. 2) 
Raub: das Nauben. Pr 

Spogliazza ‚das Ptitſchen, Seiſeln auf den 
bloßen Rliden. 2) das Auskleiden zur 

Tortur. dere una [pogliaga a una 
cafa, tin Haus ausplündern. 

Spogliazzato, adj. halb nadend. 

Spoglio ,-die Hülle, mas ausgeiogen, abge⸗ 
ligt; 2) Raub, Bente: 3) geſamm⸗ 
lete Nachrichten aus Büchern, fo man 
geleſen hat. 

Spola , fpudla, Weberſchiffgen, Schütze. 

Spoletto, das kleine Holz in Weberſchiff ⸗ 
gen, Dorn, womit die Spule mit dem 
Garne feſt gemacht. wird. 
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Spolpamento, die Abldfung des Fleiſches, Sporcheria, Unflath , Schweinetey, Une 
Ent kraͤftung, ‘ flätherey. 

Spolpare, dat Fleiſch abiffen. 2) mager Sporchetto, adj. ein wenig ſchmutzig. 
machen, entkräften. 3) ausſaugen (das Sporchezza, Schmut, Unflath. 2) Unehr⸗ 
Feld). 4) berauben. 2’ imperio / pol. barkeit, Unflätherey, Schandlichkeit. 

5 4 ogni ſuo vigore, das Reich „Sporcifieare, biſchmutzen. | 
em aller Dach benommen war. 5) (por Sporcizia, Unflatb, Schmutz; 2) Schwei⸗ 
parfi, vom Fieiſche fallen, von Kräften! nerty, Schändlichkeit. 
kommen. motto fpolpato, erjdummer Sporco, adj. ſchmutzig; unflathig, ſchwei⸗ 
Kerl. fù nid, ſchändlich. 
Spolpo, adj. mager, entkraftet; 2) bef⸗ Spörgere, prast, ſporſi, part. ſporro $ 
tig / ſehr verliebt. hervor ſtrecken. Sporger le mani, die 
Spoltrarfi, I] die Feigheit, Trͤgheit ab] Hände ausfireden. Jporger la tefla, 
Spoltrirfi, legen; ‘einen Muth faſ] den Kopf hervorſtrecken. 2) neuer, und 
Spoltronirfi ,) fen. | .|  recipr, oben hetrorragen; in Gebäuden, 
Spolverare, abfiäuben ; dom Staube reinie| vorfiehen ‚doripringen. mer. ſich zeigen, 
en. met. durchwühlen, genau durch- offenbar werden. 
uchen. 2) neutr. zu Staube wer⸗ Sporre, praet. Spudfi, ſpoſt, part. [po- 
den. Ro, ausftgen, blogfielien. /porre la Sua 
Spolverezzo, J ein mit Pulverſtaub gefüll⸗ perfona a pericolo, fein Leben in Gefahr 
Spelverizzo, tes Läppgen, Bäuſchgen, (then. il figliuol di Dio A fpuofe alla 
eine Zeichnung durch ein durchlöchertes pafione, der Sohn Gottts borb ſich zum 
Papier abzukopiren . 2) Puder pn fer. Leiden dar. 2) auslegen, erklaren, voro 
Spolverizzare, ſpolverezzare, püldern, zu tragen. [porre la fua ambaſciata, feio 
Staube machen; 2) befanden, depu⸗] ne Seſandtſchaft vorbeingen. 3) ablegen, 
dern: 3) bey den Malern , durch ſtüben, niederlegen. poet. porre il fuo porta- 
nachdem dertimrif einergeihuung erſ mit Lo, die weibliche Bürde ablegen. por. 
Nadeln durchſochen worden. re un carco, eine Burde von ſich legen. 
Spolvero, das durclöcherte Papier, auf wel⸗ 4) Seorfi d' un luogo, ſich non einem 
hem die Zeichnung if, welche durchge- Srte weg begeben, aufbrechen (ron Are . 
ſtübt werden ſoll. meen). | 
Sporta, eine Art von Baſt gelochtener Line 
glichter Körhgen , unten enge, oben weit, 
mit wo Handhaben, Walde. 2) ein 


ſtell, Spanubett. Korb überhaupt, Tragkorb. 
Spondéo, Versglied, fo aus zwoen langen Sportare, fpérgere, dervorragen, vorfprin= 
Syvlben belebt. gen. il mento fportava in fuore, das 
Spöndulo, Wirbel, Gewerbe im Ruck Kinn ragte ‚hervor. 


È a. nus ö 8 si „ 
ponimeneo , Ausſetzung, Auslegung. |Sportelia, kleiner Korb. ° 
Sponitöre , m. Der ie, wen Sportellare, ein klein Tpärgen in e 
* Sponfalato, fponfalizie, pl, F.. ſponſali- Thürxe machen. 2) das Thürgen, foͤrt. 
210, Berlbonif, Verſprechung der Ehe. gen öffnen. /portellare alcuno, einen 
2) /bonfalizio, adj. zum Eheverlobniß] duch das Pfoͤr igen hinaus » oder einlaſ⸗ 
. aehdtig. arra fporfalixia, Mahlſchatz. fen. - 
Jponfalizia , fig. le Sponjalizis alla fe-|Sportellina, ein Körbgen. = 
di Bereinigung im Glauben. Sportellino, Thärgen ; kleiner Korb. 
Sponfo , f. Spofo, Bräutigam. Sportello, ein Pförtgen in einem Thore; 
* Sponteneamente, fpontanamente, adv.| Thürgen in einer Ladenthüre. flare 4 
frevmillig, aus fredem Willen. Sportello, bey verſchloſſenem Thore nur 
Spontineo, * fpontino, adj, freywil⸗]“ das Dförtgen offen laſſen; in Festtagen, 
lig. g „ 1 ee sona halb que 
Spopolare, entvblkeru. machen; fcderjmeile, mit einem Auge 
5 Entwöhnung eines Kindes; zublinzeln. 2) Flügel von einer Schranke _ 
„„ ii iagenia Ein. Sperren | | 
Spoppare, entwbbnen, ein auge Spor „ . i 
aa . Sponleciusia,] ein Maf&gen,' Körbgen 
Sporcare, beſchmutzen, befudeln, unrein] Sporto, JUbA. Erker, oder was ſonſt an 
machen. per met. con nefanda voce] einem Haufe bervorragt. 
Sporcare la fua mente e gli orecchi de- Sporto, adj. hervorragend, vor ſtechend, don 
gli uomini, fein Gemüthe und andtret] Spor gere. 
Obren durch ſchandhare Worte deruntei [Sporténa, großer Korb. 
nigen. | | | 


= hi Spértula » 


1337 SPO 


Sportula, Sporteln, Gerichts geb uhren. 
Spofa, Braut, junge, neupermählte Frau, 
Ehegattin. sn 
ug fpofamento, Eheverlbbaiß, 

ochzeit. | ; 
Spofare „ beirathen. Spofere ma, eine 
Weibsperſon deirathen. /poferfi, eindn» 
dee heirathen. /pofar la figliuola a una, 
feine Tochter an einen verheirathen, 
Spofareccio, adj. ehtlich; zur Heiteth, 
Ehe, Hochzeit gehbrig. SPofareccio letto, 
das Ehebette. J : 
$poferefco, adj. hochzeitlich; le. ehelich 
ſyoſcræſca coſa, dat Hochieithaus. 
Spofitivo, adj. zur Aus legung, Erklärung, 
gebbria, ectidrend. 
Spofitöre, m. Ausleger, Eeklärer. 
Spofziöne, p. Rede, Vortcag; 2) Ausle⸗ 
gung, Erklarung. 
Spofo , Bräutigam, junger Ehemann, Ebe⸗ 
gatte. 
Spoffare, entkräften, matt machen. 
Spoteflare, ſ. Spode/lare, der Gewalt 
derauben. . 
Spranga, Ziebband, Band, Riegel, von 
Eiſen oder Holz, wodurch zwey Dinge zu⸗ 
ſammen gehalten werden. 2) Beſchläge, 
a am Gürtel u. d. gl. met. pine 
erniß. f 
Sprangare , mit einem Riegel ! giebbande 
zuſammen defe ligen. met. l'ignoranza 
gli ſpranga le ciglia, die Unwiſſenhen 
der ſchließt ibm die Augen. 2) fark an- 
ſchmeiß en. Sprangar ſcalci, aus ſchlagen, 
don Pferden. 
Spranghetta, kleiner Riegel, Zwinge; 2) 
Kopfſchmerz. ö 
Sprazzare, beſpritzen, deſorengen. 
Sprazzo, dat Beſpeitzen. Beſprengen; 2) 
ein Spritzer, Klecks. | | 
Sprecamento, Der ſchwendung. 
Sprecare , verſchwenden, durch bringen. 
Sprecatöre ,„ m. Verſchwender. 
Sprecatrice, f. Verſchwenderinn. 


| Sprecatora, Berfhwendung, Praſſen. 


Spregiamento, Verachtung. 

Spregiante , adj. vrrachtend. 

Spreglare, dcrachten. 

Spreglatéöre. m. Betächter. 

Spregiatrice, f. Verächterin. 

Sprégiévole, adj. verächtlich. i 

Spreglevolmente, adv. vtrdchtlich, mit Ver: 
achtung. ö 

Sprégio, Verachtung. 


‘ Spregnare, niederkommen, gebähren; 2) 


Kind ab treiben. 

Spregnäta , Gebaͤhrerinn, Kind betterin. 

*Sprementare , f. Sperimentare „ verfu: 
chen, probiren, , 

Sprémere, fior? ausdrücken , auspreffen. 
2) ausdrücken (mit Worten). Spremerfi , 
fi ausdrücken. . 
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Spremitira , des Drücken, ‘Prefien; 2) 
das Ausgepreßre. 

Spremito, adj. ausgedruckt. 

Spreflamente, adv. ausdrücklich. 

Spreflo , adj. Eæſpreſſo, ausgedruckt, aus- 
gepreßt. Le 

Spretare , der geiſtlichen Würde berenben) 
degradiren. 2) fpretar/i, den geifllichen 
Stand ver laſſen. 

Sprezzamento, Verachtung. 

Sprezzante, adj. detachtend. 

Sprezzare, verachten. l 

Sprezzatamente, ad». verächtlich, mit, 
aus Verachtung. vefliti /prezzatamente . 
ſchlecht, übel bekleidet 

Sprezzatore, m. Verächter. 

Sprezzatüra, Vetachtung. 

Sprezzevolmente, adv. verdchtlich. 

Verachtung. Srfingnit b 
rigionare, aut dem Gefangnif, aus der 
Gefangen ſchaft laſſen. 

Sprillare, fprémere, auspeeflen. 

Spremacciare, fpumacclare, das Bette 
aufſchaͤtteln, auflockern. 

Sprimacciata, Klitſch, Schlag mit der 
flachen Hand. 

Sprimanzia, Bräune im Halſe. 

Sprimere, ausdrücken, auspreſſen. 

Sprimimento., das, Ausdrucken; 2) Aus⸗ 
druck, die ausdrückliche Benennung. 

. » ſpritzen, hervorſpritzen, beiprio 

en 


Sprizzato ‚adj. beſpritzt; 2) ſorenklicht, 
unt. 


Sprocco, fprocca, sbrocco, ein junger 


Aus ſpröß ling, Auslaufer; aus gehauenem 
Buſchholze, Sommerlatte. 2) Wiede, 
Band, Reiß bündel damit palammen zu 
binden. 3) Reiß holz, Reißbündel. 

Sprofondamento, das Berſinken, zu 
Srundegehen, Unterpang. 

Sprofondare, act. tief, bis auf den Grund 
durch fechen, durchbohren; met. zu Grun⸗ 
de richten, ins Verderben ſtürzen. 2) 
meutr. zu Grunde gehen, verfinben ; met. 
verderben, zu Grande gehen. ) verfinten, 
unterfinken, tinſchlagen, zuſammen fal⸗ 
len; zu Grunde geben, in Atmuth, fchleche 
te Umſtände gerathen. 4) alles durch⸗ 
wählen. Ag. tuiniten, zernichten, ju 
Grunde richten. 


Sprofon dato, adj. detſenkt, vesfunten. 


profondo [profondato, grundloſer Abs 
grund. 


Sprométtere, praet. Spromifi, part. fpro= 


meſſe „ das Verſprochent wieder auffae 
gen 


Spronaja, Bunde dom Spornſtiche. 

Spronare, ſpornen, anſpotnen; met. antrei⸗ 
ben, dringen. Sprona 11 ‚tempo verſo 
me, die geit koͤmmt mis über den Hals. 
° 0 


. 
' 


Spronäto, 
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Spronato , adj. geſpornt, angetrieben, 2) 
cane ſpronato, Hund, der an dem Fuße 
einen Sporn hat. | 

Spronatöre,, m. der ſpornt, Antreiber. 

‚Sprone, m. Sporn; met. Anteisung, An 
trieb. prov. buon cavallo e mal cavallo 
vuole fprone , e buona femina e mala 
femina vuol bafione, ein Prerd und eine 
Frau, fie mögen fo gut ſeyn, als fie wol⸗ 
len, to brauchen fie doch Zucht. aSpron 
battuto, a fpron battuti, ſpornſtreichs, 
ſehr geſchwind 2) der Sporn am Fuße 

eines Hahns, Hunds. 3) Schifsſchnabel. 

) Ausſchößling aus der Wurzel eines 

aums, Räuber. 5) / proni della mu- 
ra, de fondamenti, Strebepfeiler, die 
iu Verſtärkung angeſetzt werden. 

Spronella, Rädlein am Sporn. 

Sproplare, des Eigenthums berauben, 
Spropiarji, ſich feine Eigenthums bee 


geben. 

Spropiaziöne, F. Beraubung, Entfagung 
des Eigenthums. 

Sproporzionale, adj. unſchicklich, une 
foͤtmlich, das keine Verhältniß, Pros 
portion dat. 3 

Sproporzionalità ,. Unproportionirlichkeit. 

Sproporzionare, ungleich, außer, ohne 
Verhältniß, Proportion feyn. _ 

Sproporzionatamente, adv. unſchicklich, 
unproportionitlich. i 

Sproporziongto, adj. nicht verhältnigmäf. 
fig, unproportionirt. 

Sproporziöne, f. Unſchicklichkeit, Mangel 

. im Verbältniſſe. una ſyroporzione con- 
fiderabile, ein großer Unterſchied, Un: 

gleichheit. 

Spropoſitare, ungtreimt reden, oder han» 
deln. 

Spropöfito , ungertimte, unſch ickliche, thö⸗ 
richte Rede, oder Handlung. fare agli 
Spropofti, albern reden , verkehrt ant⸗ 


worten. fare una cofa a fpropofito, 
etwas zu unrechter Zeit, unliberlegt 
thun. 


® Sprovamento, Probe, Verſuch. i 

Spsovare „ verſuchen, probiren, auf die Pro⸗ 
be ſtellen. ſprovarſi, ſich üben, prüfen, 
ſeine Kunſt deweiſen. | 

Sprovvedere, entblößen, des Vorraths be» 
rauben. 

Sprovvedutamente. adv. unberſehens, uns 
vermuthet, aus Verſehen. i 

Sprovvedüto, fprovvifto, adj. unverieheng, 
unvermuchet. 
ben mit dem Notbigen, ala ſprovyiſta, 
adv. plötzlich, unverfehens. 


Spruffare, fpruzzare, beſpeitzen, beſpren⸗ 


gen. 


Sprunare , von Dornen, Geffräͤuche reinigen. 
Sprondgeio, wilde Myrten, ßechender 
0 


Buxbaum. 


2) unbereitet, unverſe⸗ 
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Spruzzaglia, kleiner, dünner Regen 
Sprühregen. i 
Spruzzare, anſprühen mit im Mund genom⸗ 
menen Waſſer, mit tinem benetzten Fine 
ger beſpritzen. 21 dünne liberfireuen. 
met. di quante amarezze è fpruzzata 
la dolcezza dell’ umana felicità, mit 
wie viel Widerwaͤrtigkeiten iſt doch die 
gal iche Glückſeligkeit vermiſcht, vere 
gällt. 
Spruzzo, das Beſprengen, Aufpriben. 
Spruzzolare, gan, dünn und klar regnen, 
ſprühen. per im. befeuchten. sar dean 
ni dell' acqua addofo, Waſſer drauf 
pritzen. | 
Sprüzzolo , Sprühregen; Beſpritzung, 
Beftuchtung. 5 


Spugna, Schwamm; 2) Bimſenſtein. 


Spugnoſi ta, ſchwammich tes Weſen. 


Spugndfu, adj. ſchwammicht. 


Spulcellare, der Jungferſchaſt berauben. 

Spulciare, fivben. 

Spullezzare, ſich ſchnell aus dem Staude 
machen, mit größter Geſchwindigkeit fies 
en ' 


Spulezzo, ſehr ſchleunige Flucht. 
Spulzellare, ſ. Spulcellare. 

Spuma, Schaum. 

Spumante, adj. ſchaͤumend. /pumante fre- 


no, ein beſchäumter Zaum. 
Spumare, fpumeggiare, ſchäumen. Î 
spumeggiante, adj. fpumante, {due 
mend. 


Spumofo , adj, ſchaumicht, voll Schaum, 

Spuntare, det Spitze berauben, abſümpfen. 
Spuntarfi, dit Spitze vec lieren. 2) eine 
aufgeſchriebene Schuld, oder was mau 
fonf zum Andenken aufgeieichnet bat, aus⸗ 
löſchen. 3) das Angeſteckte losſtecken; 
met. mit großer Muͤhe erlangen. /pun- 
tare uno dal fuo propofito, einen von 
feinem Vorſatze abwendig machen. 4) 
neuer. hervorbrechen, aus ſchlagen, kei⸗ 
min. la barba ſpunta, der Bart fängt 
an in wachſen. Ze corna fpuntano, die 
‚Hörner fangen an zu wachſen. il raggi 
del fole fpuntano, die Sonnenſtrahlen 
brechen hervor. la chiocciola Spunta le 
umi de corna, dit Schnecke ſtrickt die 
feuchten Horner bervor. poet Ja roſa 
1 Suor della boccia, dit Roſe bricht 
an 


Spuntato, abgeſtümpft ohne Spitze. ö 

Spantatüre, das Abſtümpfen, Abbrechen, 
Abſchneiden der Spitze. 2) die adgebro⸗ 
chene, abgeſchnittene Spitze. ſpuntatu- 
ra dell’ unghia; Abſchnitzel vom Nagel, 
oder Hufe. : 

Spuntellare, von der Stute [otmaden. 

Spunto, verblaßt, bleich, graͤßlich. ve- 

Aimenti Spunti, abgeſchabte, garkige 


Kleider. | 
Spunta» 


ar Om N „„ PO OOO Te 


. Squacquerare, 
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Spuntonita, ein Stich mit einem Spon⸗ 
ton, Spieße. parole che fon peggio che 
Spuntonate, Worte, die empfindlicher 
Rechen, als Spieße. 

Spunténe, m. Sponton, ſchacfer Spies. 
per met. egli percuote fe medefimo col- 
lo fpunton della parola, ſich mit feinem 
ofen Maule ſelber ſchaden. 

Spurcido, adj. 5 Sporco, ſchmutzig. 

Spurgamento, Reinigung. 2) Auswurf, 
Unreinigkeit. fig. ogni fpurgamento di 
peccati, alle Untemigteit der Suns 


den. : 
Spurgare, trinigen, abführen. Spurgarfi, 


ſich rauſpern, aus ſpucktn. 


Spurgaziöne, J. Reinigung, Auswerfung 


det Unceinigterten. Na i 
Spurgo, Auswurf, Schleim, Unreinigkeit, 
fo ausgeworfen wird. Ì 
Spürlo, Hurentind, unebeliches Kind. 
Sputacchiare , Dfferé ausipeven. [putac- 
chiare uno, einen anfpeven. 
Sputacchio, * fputàgio, Speichel. 
Sputare, fpuden, ausfpuden. per fimil. 
chi ha dentro amaro, non può /putar 
dolce, weſſen das Herz voll iſt, des geht 
der Mund über. fputar rondo, tin gra- 
oltätiſch Weſen annehmen, fede vornehm 
thun. Sputarfi nelle mani, nella dita, 
ſich alle inbzliche Müde geben , et fich febr 
angelegen fevn lafien. put ar bottoni, 
ſchimpfen, laſtern. Sputar Sentenze, lau- 
ter Leht ſyr uche, Spruchwörter reden. fpu- 
tar ſenno, ſehr gelehrt, klug thun. 
Sputafenno, Klügling. 


Sputato, adj. geſpuckt ausgeſpnckt. + egli 


& un tale ſputato, er gleicht ihm, als 

Bu er ihm ans den Augen geſchnitten 

mare. | 
Sputatondo, der granitätifch thut. 
Sputo, Syptichel. 


. Spuzzare, f. Puzzare, fiinfen. 


SQU. 


Squäcchera , dünner fllüß iger Stuhlgang, 
Squäcquera, ) vom Durchfälle; Boccac- 
elo braucht es im Scherz als sinn Nas 


men. 
Squaccherare "} den laufenden Durchfall 
haben. met. in der Eil, 
obendin machen. 2 
Squaccheratamente, ) mit Seräufche, Se 
Squacqueratamente, J praffele. ridere 
Squaccherutamente,auß vollemPalfe lachen 
Squaccherato, | matſchicht, was nicht 
Squacquerato, bevfammen hält. 2) ri- 
Ja 535 das Lachen aus vollen 
alle. 
Squadernare, durchblättern, anfſchlagen 
Cein Buch); met. genau durchgeben, 
betrachten. 2) öffentlich ſagen, herwei⸗ 


* 
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fen. ſyuadernare una coſa à uno, tie 
nem etwas ins Geſicht fagen. Jquader- 
mar, cor riverenza, il fondo ‘delle re- 
ni den bloß en Hintern, mit Nefpect zu 
ſagen, derweiſen. 

Squadra, Winkelhaken, Winkelmaas. ef- 
Sere a ſſuadra, winkelrecht ſeyn. ufcir 
di fquadra, 006 den Schranken ſchrei⸗ 

ten, von der Klinge abkommen. 2) ein 
Geſchwader Neiter. Guicciardino rech- 
net es zu zwanzig Monn. 3) ein Trupp 
überhaupt. Squadra di galere, ein Flot⸗ 
te von Galeeren. 

Sqnadrante, ſ. Quadrante, Quadrant. 

Squadrare, mit dem Winkelmaas admeſſen. 
met fquadrare uno, einen vom Ju ß bis 
auf die Scheitel betrachten. 2) bhentlich 
7 3) in Stücken zerteiſſen, vier⸗ 

eilen. 

Squadratöre, m. det unserfucht, betrachtet, 
abmißt, aus mißt. 

Squadro, das Meſſen mit dem Winkel maas. 
per ifquadri di telle, nach der Ausrech- 
nung der Conffell ationen. 

Squadro, Art Dieerfiiche , Roche. 

Squadronare, in Schwadronen fiellen, ein⸗ 
theilen. 

Squadroneino, kleine Schwadron, See. 
ſchwader, Haufen. | 

Squadröne, m. Efcadron, Schwadron; 
Geſchwader; die Alten drauchten es fe 
wohl vom Fußvolke, als Reitern. 

Squagliare, zerlaſſen, zei ſchmelzen. mer. 
la mia travaglia così mi. ſuaglia, mein 
Kum mer zehrt mich ſo ab. 2 

Squalidezza, Scheuflichkeit, Sleichheit. 

e gräßlich, ſcheußlich, dlaß, 

eich. 


108 ‚m. Schmutz, Unflath, Bleich⸗ 
(4) 


Squama, elgentlich Fiſchſchuppe. pl. le 
1 » gli fquami. met. Schuppe von 
einem Grind, Grätze; it. verhartſchte, 
darte Haut oder Schale. | 

no „adj. ſchuppicht, grin dicht, ſchä⸗ 

icht. 


Squa qqueratamente, f. Squuccherata- 


mente. 0 2 
Squaqquerato, adj. unmäß ig. f. Squacche- 
rato. „ 
Squarcetto, kleiner Riß, Spalte. a 


Squareiamento, das Entiwentelfien, Riß. 
Squarci amento di terra, tin Erde 


rif. 
Squarciare, zerreiſſen, aufeciffen, von eine 
ander reiſſen. Kai i veffimenti, 
die Kleider aufreifien. (Quarciar co’ den- 
ti, mit den Zühnen zerreiſſen. mer. (quar- 
ciare ilvelame del futuro, Einſicht ins 
Zukünftige geben. legioni Jquarcia- 
te, jeriprengte, in Unordnung gebrachte 
Legionen. 2) /quarciarli, aufreiſſen, 


A aufpla⸗ 


E i dd ST TI 
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— — —— nn gaeta Tel cai nn : 
aufplatzen, auffpeingen, ſich anf.fSquittinio, die angeftelise Wahl obriateitlio 
tdun. . da Rif si aan: 2) das Botiren in ſol⸗ 

Squarelata, Schla der einen Ri er 5 
. N ’ m Squittire, kleiffen, klautſchen, anſchlagen, 

Squarclätore, m. der zerreißt, entzwey eigentlich vom Jagdhunde, wenn er ein 
reißt, zerhant. ö Wild auftreibt, oder verfolgt. 2 ) met. 


| Squarciacüra, Zerreiſſung, Riß, Hieb. einen jah ingen Schrey thun. ridere /quit- 


Squarcina, Sebel, Hieber (im Scherze). temdo, ſich gang aus dem Athem lachen. 


Squärcio, großer Rif, Hieb. i 3) dem Falken die Federn wieder eincich⸗ 
Squarqudjo, adj. ſchmutzig, ekelhaft. 2) den. 3 
alt und häßlich. 


_ Squartare, viertheilen, in vier Theile thei⸗ SR. 


len, /quartar il zero, ſeht genan rech⸗ | . i 
nen, karg, filzig hanshalten, 2) met. brus|Sradicare, ausrotten, mit den Wurzeln 
taliſtren. autzteiſſen. | 


Squartata, das Viertbeilen. Sragionévole, adj. irragionévole, un⸗ 


. Squartatore, m. Eiſenfreſſer. vernünftig. 


Squilla, Meerzwiebel; 2) Art eines kleinen 


Squafimoddo, ] ein abentheuerlicher Kerl, Sregolatamente, adv. nicht regel mäß ig. 

TScafimodeo, ] Schalksnarr. 2) Fadv. 
als zum Exempel; it. potz tauſend. 

Squaſſtare, deftig ſchutteln, erſchüttern. 

ee heftige Erſchütterung, gewaltiger 

tr oß. | 

* Squatrare, {. artare, 

Squilla, Schelle, Glöcktein, eigentlich, wel⸗ S 
ches den Lafftbieren angehangen wird, 
auch von allen andern Arten Gelaͤute. 


Ausſchweiſung. 
Sregolato, adj. der Regel zuwider, aus» 
ſchweifend. N 5 
Sreverente, adj. unbeſcheiden, unhöflich, 
unebrecbierig. ’ 
N » Unbeſcheidenheit, unehrerbie⸗ 
tigkeit. c 
e von dem Nofte reinigen. 


ST. 


Sta, ftatt Quefla, Nefe. 
Stabblare, in pitden lagern. . 
Stabbio, das Pferden in Hürden; 2) der 
Dferch, Miſt, Dünger. l 
Stabile, adj. lange, während, beRändig. 
beni flabili , liegende Gründe. 
Stabilezza, F. Befläudigkeit, Dauer. 
Stabilimento, Befefigang, Verordnung. 
Stabllire, feß ſetzen, vtrordnen. per eter- 
nà legge è ftabilito, es if als ein ewiges 
Geſetz verordnet. Aabilire uno Sopra gli 
aleri, einen über die andern ſetzen. — 
a, ſuperl. ſeht fe, ſehe beftino 


Stabilità, Feſftigkeit, lange, beRändige 
Dauer. uomo, che non ha Aabilità, 


a ein mantelmbtbiger Menſch. 
Stabllite * J fefgeftelit, angeordnet. 


Stabilitore, m. Berotdner, Befeſtiger. 

Stabolare, in den Stall thun. 

Stacea, Haken, Anker in der Mauer. 

Starcamento, bas Abbinden, Losmacden. 

Staccare, etwas, das wo angebunden, au⸗ 
gedangt in, los machen. 2) abipane 
nen. 

Staccatezza, f. Staccamento, 

Staccéto kleines Haarſieb. 


Meerkrebſes obne Scherren. | 
Squillante, adj. was klingt, bell ſchal⸗ 
lend. : 


Squlllare, klingen, eigentlich von Edel. 
len; erftballen, belle klingen. per fimil, 
colla fampogna tua fue lodi fquilla, 
fein Lob erſchallet auf deinem Nobre, du 
beſingeſt fein Lob. e do Smeriglio li vede 
Squillare di cielo in terra, man fab den 

abicht von oben Derab auf die Erde 
ſchieſſen. da 

Squilletto, dim. von Squillo, kleiner 
Bohrer. En 

Squillitico, adj. von, mit Meerzwiebeln; 
iwrebelartig. 

Squillo , Klang, Schall; 2) Bohrer, Faß⸗ 
bohrer. 


Squilléne, m. eine große Schelle, Glo⸗ 
cke 


Squinante, m. woblrirchendes Schilf. 

Squinäntico, adj. mit der Bräune bebaf- 
tet. 

Squinanzia, Bräune. 

Squifitamente, adv. vortrefflich, anserle» 
si parlare fquiftamente , recht gietlich 
reden. i 

Squifitezza, Vortrefflichkeit, Auserlefen- 
heit, Zierlichkeit. 

Squisito, adj. vortrefflich, auserleſen. 
Squittinare, jur Wahl odrigkeitlicher Per 
ſonen voti ren. . 
Squittinatöre, m. der bey der Wahl feine 
Stimme giebt, oder zu geben ein Recht 

dat, Wähler. 


lich vom Mebl, beuteln. 
Stacciajo, Siebmacher. 


Stacclata, 


Sregolatezza, Abweichung von der Regel, 


Staeclare, durchs Haarſieb ſieben, cigento | 


Sali nn a i Fe. ci 
— — ce stette. 
— ——-—___Ao_ 
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Stacciata , ein Sieb voll Mehl ‚to viel man 
auf einmal durchſiebt. 

Stacclatüra, Àleven. 

Stäccio, Haarfieb. 

Stadéra, eine Wage. 

Stadérina, kleine Wage. 


une, in prigione, tints Sefangenſchaft 
verlängern. met. egli fu te per vir- 
tu di Dio, er wurde von den göttlichen 
Seiten ergriffen. Aaggire il tempo di 
fare una caſa, die tette geit etwas zu 
thun übergehen. 


Stadico, Geißel, der zur Versicherung din] Staggitöre , m. det das Bermögen verküm⸗ 


nes VBeetrags gegeben wird. per simil. 
Pfand, Burge. 2) der peinliche, Crimi⸗ 
nalrichter. 

Stadio, ein Weg von hundert und zwan⸗ 


mert. fig. der Einhalt thut. ftaggitore 
de tiranni, der die Tytannen Aurit. 

Stagionäccla, unangenehme, unbequeme 
Jabrszeit. | 


zig geometriſchen Schritten. 2) die Nenn] Stagionamento, Reifun 


bahn , Laufbahn der Wettläufer. i 
Staffa, cin Steigbugel. prov. tenere il 


pie in due flaffe, auf zween Heerden] Staslonare, zur Reife 


Bellen ; mancherley Mittel zu feinen Ab⸗ 
ſichten brauchen. perder le flafe del 
cervello, zum . 
alla flaffa, mit Haaren darzu ziehen. 2 
nficument dee Goldſchmiede zum Gieſ⸗ 
en. 3) tin gewiſſes Knöchlein in der 
Hohlung des Obrs. 4) ein Triangel, ınn- 
ſikaliſches Inſtrument. 5) eine Zwänge, 
Eiſen, fo que Befeſtigung am Ende eines 
Dings angemacht if. 6) das Eiſen, wo 
die Klinke einlege. 7) Bligel überhaupt. 
calze a afa, Strümpfe ohne Socken, 
Kamaſchen. N 
Staffara, fiaffeggiare, die Steigbligel ver. 
lueren, bügellos werden, 
staffetta, kleiner Stelgbügel. 2) eine Staf⸗ 
ſette. 3) ein muſikaliſcher Triangel. 4) 
eine Zwänge. 5) calze a flaffetta, Ka⸗ 
maſche, Striimpf ohne Socke. 
Staffiére, m. Reitknecht; 2) Bedienter, La⸗ 
quap. | 
Stafilamento , das Steigriemen Geben. 
Staffilare, die Steigriemen geben, eine 


Strafe der Cavalleriſten. per ſimil. lo] Stagllato, ad 


A co rimbrotti, er mache ihm 
die bactefien Vorwürfe. 2) karbat⸗ 


n. 
Staffilätan, ein Hieb mit den Steigrie⸗ 
men. met. harte, deiſſende, empfindliche 


orte. 
Staffilatöre, m. der die Steigriemen giebt, Stagnante, adj. 


karbatſcht. 


Narren werden. eirare] Stagionatöre, m. det 


Stagionante , adj. was self macht, zur Reife 
bringt. 
glo | bringen; met. zur 
volligen Richtigkeit bringen. 2) wohl vero 
wahren, fleißig aufheben. 
ion: sar Reife, zur völligen 
Richtigkeit dringt. 


Stagiöne, f. die Jahrszeit. Ia Aagion no- 
vella, der Frͤhling. 2) die Zeitum fan- 
de, Zeitläufte. per Ja perverjità di que 
Sta ſtagione i giudici hanno laſciato i 
tribunali, bey dieſer unglücklichen Zeit 
verließen die Richter die Gerichts tuden. 
a mala ſtagione venite, iht kommt que 
unglücklichen Zeit. 3) die dequeme Zeit. 
paſſata e la Aagione „ die rechte Zeit Dara 
tu iſt vorüber. da cofa era di ſiagione, 
es ſchickte ſich der Zeit nad. 
Stagliare, gröblich zerſchneiden; knapp abe 
ſchneiden. rocca flagliara, ein gerade 
heruntergehender fleiler Neis. 2) Ragliare 
un conto, eine Rechnung überhaupt se 
Abi durch Bauſch und Bogen 


ahre 
Stagliata, andare alla flagliata, 
zu, dem Augenmaas nachgehen. 
a v. fertig, erpedit. par la- 
a; eine Fertigkeit im Reden 
Staglio, ein Ueberſchlag von einer Rech⸗ 
gelen einander dect, dung Bausch 

etechnen, du 

und Bogen fahren. en 


till tehend, nicht flieſ⸗ 


gerade 


ſend 


e s das Steigriemen Geben, Kar⸗ Stagnaro „das Flüge fill gehend machen, 


batſchen. 
Staffile, Steigriem, Bügelriem; lederne 
Deitſche, Karbatſche. 
Stafföne, eine ciferne Zwänge, Zwinge. 
Stafiſagra, Flöhkraut, Läuſekraut. 
Staggimento, Anhaltung, Berarreſtirung 
der Güter; Geuuehtirung. 
Staggina, Berl 


mmerung, Veratreſtirung] Stagnare, don Sagno, fi 


ammen. flagnare il fangue, das Blut 
Rıllen. lagnare una fontana, tine 
Quelle fopfen. 2) neuer. fig dämmen , 
In Beben. “ acqua flagna, das Walz 
er bleibt Rechen. met. il dual nella men- 
te 8’ accoglie e fia 


s d 
ſammlet und badft na, der Jammer 


ch im &emliche. 
berziunen. 


der Güter eines Schuldners. Slare in Stagnäta, überunntis Seſäß. 


iftaggina, in Depoſito liegen. 


Staggio, die Stängel am Netze; 2) Auf⸗Stagno, Zinn; 
entdalt , Bleiben; 3) ein Geißel ; fatt Stagno, Lachen, 


Oſtaggio. 


Staggire, verkümmern, mit Arreſt belegen; | 


2 previ, 5 (Schiffe). /Aaggire 


OR, Mon . 


Stagneo, ad. zinnern, von Zinn. 
dro Gefäß. 

Dfubl See, dil gehendes 
Waffer. per mid, bo 
feusige Pfuhl. 


0 


te flag no, der 


Stagnöne ì 


» 
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Stiradna, m. große See; 2) zinnernes Se: 
a 


Sfagnudlo, m. ginnerneg Sefaͤß. 2) ge⸗ 
ſchlagenes Sinn, Stagnol. + fAlagnudli, 
falſche Münzen. ö 

no: Scheffel, Getraidemaas und derglei⸗ 


en. 
Stäjoro , ein Stück Landes von einem Schef⸗ 
fel Ausſaat. pl. le flajora. 
Stajudlo, kleiner Scheffel. 
Stalla, cin Stall. dar: alla al cavallo, 


das Pferd in Stall ziehen, um abzufüt⸗ s 


tern. prov. ferrar la flalla perduti 
i buoi, wenns Pferd geffoblen if, den 
Stall zuſchließen. chi Ra ‘cavallo in 
iflalla può ire a piè, der ſich der Beauem- 
lichkeit, die er haben könnte, nicht be⸗ 
dienet. 
Étallaccia, ſchlechtee Stall. 
Stallaggio, Staligeld ; 2) Stallung. 
Stallare, fo wohl fallen, als qificn (von 
großem VBVlede). 


Deniatico, Miſt von Thieren. 


talletta, kleiner Stall. 

Stallio, adj. immer im Stalle ßehend. ca- 
vallo Aalliö, ein Pferd, das ſich ver= 
fanden hat. 

Stallo, Wohnung, Anfentbalt. 

Stallonaggio, Beſchellgeld, Hengſtlohn. 

Stallone, m. Beſchellhengt. 2) Stall 
junge 

Stamajudlo, det Wolle qu fpinnen ausgitbt, 
Woll kämmer. 

Stamane, ſtamattina, adv. dieſen Morgen, 
heute früh. | 
Stambecchino, Art alter Soldaten; 2) 

ein Gewehr, deſſen fie fi bedienten. 

Stambecco, Art Semſen, Stelnbock; 2) 
Art Schiffe. 

Stamberga, | ein altes banfälliges Haus 

Stambergaccia, J armfelige Hütte. 

Stame, m. ſeht feine Wolle oder Flachs zum 

Spinnen, ſehr klarer Faden. 

* Stamento, f. Stame. 

Stamigna , Beutel» Haartuch. 

Stampa, das Drucken, Abtruden, Stem- 
peln. 2) der Druck, Abdruck, Stempel. 
una flampa di cuojo con ſua figura, ein 
mit feinem Bilde geſtempeltes Stläck Le. 
der. “ interna flampa, das ins Herz 
Geprägte. 3) Buchdruckerey, Drucker“ 
vreſſe. mer. di quefla flampa, von der 
Art, des Gelichttrs. operare, Fare a 
Aampa, etwas obenhin, obne Nachden⸗ 
ken machen. andare in ifumpa, im 
Druck beraus kommen: landkündig wer⸗ 
den. 4) ein Giſen Taffent, Leder u. d. gl. 
. aus zuzäckern; Aushackeei⸗ 
en 


Stampanare, zerreiſſen, zerfleiſchen. 

Stampare, drucken, dindruden , einprägen, 
ſtempeln. dove veftigio uman l arena 
ſtampi, wo ſich nur ein menſchlichtr Fuß⸗ 
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tapfen in Sand einprägt. il fole flampa- 
va da lato un' ombra, die Sonne warf 
auf der Seite einen Schatten. 2) mit 
ſcharfen Eiſen etwas auszäckern, durchlö⸗ 
chern; it. durchlöchern überhaupt. al- 
le di rame ſtampate, durchbrochene ků⸗ 
pferne Kugeln. 3) durch den Druck be⸗ 
kannt machen. an 

Stampatöre, m. Buchbrucker. Hampatore 
di drappi, der Taffent oder dergl. aus⸗ 
hanet, auszäckert, ie. druckt. 

tamperia, Buchdtuckerey. 

Stampita, eine alte Art Arien. cantare, 
Sonare una ſtamꝑita, eine dergleichen A- 
rie fingen, ſpielen. al culo ha una fo- 
nagliera, che fempre fa la flampita, 
er hat ein Gchellengeläute im Hintern, 
das immteiu klingt. mec. ein langer vere 
drüßlicher Senf. 


Stanare, aus feinem Lager, Höhle hervor⸗ 


L 
kommen (vom Wilde ). 


Stancamento, nilo | Müdigkelt. 
mud 


Stancare, er müden, e machen, ab⸗ 
matten. flancarfı , nilide, matt werden. 
met. ſich nachlaͤßig, ſäumig etweiſen; laß 
werden. . 

Stanchetto, adj. ein wenig mühe. 


| Stanchévole 3 adj. exmüdend, verdrüß⸗ 
ich 


Stanchezza, Müdigkeit, Mattigkeit. 

Stanco , adj. müde, matt. 2) mano Aanca, 
linke Hand. 

Stanga, eine Stange. 2) eine in einem 
Zimmer aufgemachte Stange, alleriev 
dran aufzubangen. prov. i panni rifan- 
no le flanghe, Kleid er machen Leute. 3) 
ftanghe, pl. ein Korb, Küſte, fo auf zwe 
Sangro von Maulthieren getragen 
wir 


pen. 
Stangata, Schlag mit einer Stange. , 
Stangh-ggiare, ſtreng verfahren, das ſchaͤrf⸗ 

fe Recht brauchen. f 
Stanghetta, kleine Stange, Gtängleta. 
2) eiſerner Riegel, Riegel am Schloſ⸗ 
fe. 3) ein gewiſſes Jnſtrument zur Fol⸗ 
ter 


Stangonata, Schlag mit einer groß en dicken 
Stange, einem Knüttel. 

Stangöne, m. eine große Stange, großer 
ſtaeker hölzerner Riegel, Hedebaum. per 
Simil. fangoni di ferro, eiferne Stan- 
gen. 

Stanotte, adv. diefe Nacht. 

Stante, adj. lebend, beſtehend. 2) dae 
gegenwärtig, bleibend. alle tredici dello 
Aante , den drepzehnten dieſes. f 


Stante, fuhf m. Zeitpunkt, Augenblick. in 


quefto ſtante, waͤbrend der Zeit. 

Stante, praep. und adv. hernach. ante 
alcun momento, einen Augenbli dar» 
nach. non molto ſtante, nicht ae 
2 a na 0 


x 


Stangare, vertiegeln, das Schloß abſchnap⸗ | 


r 


Stanza, ein Zimmer, Stube 2) eine 


Stanziare, beſchließen, verordnen, beſtim⸗ 
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nach. 2) Aante che, angeſehn, in Be 
tracht, daß. $ . 
Stantemente, adv, inſtaͤndigſt. 


Stuntio, adj. das lange getanden, daher 


feine Güte verlohren dar, bert ändig. 
Stantuffo, der Stöpſel in einer Spitze. 


Wodnung, Quartier, Aufenthalt. pro: 
cacciarfi di ſtanza, fit Quartier vere 
ſchaffen. fare Aanza in un luogo, ſich 
wo einquartieren, ſeine Wohnung da neh⸗ 
men. per ogni paefe è buona ſtunza, 
es iſt überall gut Brod effen. 3) das Blei⸗ 
ben, Verziehen. La anza non faceva 
più per loro, es war für fie keines läns 
gern Bleibens. 4) cine Strophe eines 
Gedichts von acht Jeilen, wovon den er: 
Ben ſechſen, die 1, 3, 5, und denn die 2, 4, 
6 gleiche Reime haben und dit iwo letz⸗ 
ten ſich befonders reimen. 5) mit den 
Partikeln a und con, das Anhalten, Un: 
ſuchen. con grande flanza, ſehr infän: 
dig, eifrig. 6) in queſta Hana, wäh⸗ 
rend der Zeit. ’ 
Stanziccia, ſchlechtts Zimmer, ſchlechte 
Wohnung. 
Stanzetta, kleine Wohnung, Zimmer⸗ 
Stanzettina,] gen. 2) ein Ställgen. 
Stanziäle, adj. deſtändig dauernd, immer⸗ 
während. luogo fianziale, die welentlir 
che Wohnung; befändiger Sitz. No 
ftanziale, ein immerwährendes, nicht 
abwechſeindes Amt. | 
Stanziamento, Verordnung, Fellſetzung. 
Stanziante, adj. wohnhaft, weſentlich, 
wobnend. 


men, feffeten. tempo flanziato, die 
beſtimmts, geſetzte Zeit. avanti che i 
Tribuni della plebe foffono ftanziati, 
ehe noch die Bunftmeifter des Volks ge: 
fest wurden. 2) ſtatuiren, glauben. i/ 
Fatto è d' altra forma, che non iflan- 
zi, die Sache verbalt ſich anders, als du 
glahbſt. 3) ordentlich wo wohnen. 4) in ue. 
Ho. ſpaʒio fuffanziato un ponte, wä;tend 
dieſet Zeit wurde eine Brücke geſchlagen 

Stanziatöre, m. ſ. Stanziante. 

Stanzino, kleine Stude, Zimmergen. 

Stanzinücelo, dim. von Stanzino , fehr 
kleines Zimmergen, Käffgen. 

Stanzöne, m. großes Zimmer. 

Stanzüccla, kleines und häßliches Zimmer. 

Stanzuceiaccia, ein haͤß liches, kleines ef, 
Hundel och. . 

Stare, praet. fletti , part, Rate, ſehen, 
ſtehen bleiben. ar Sopra ſe, fopra di 
Se, gerade gerichts Reben ; It. Frey ſtehen, 
ohne ſich anzuhalten. Star fopra fe al- 
guanto, ſich ein wenig bedenken. gli 
Sanno ben le gambe in fu la perfona, 
er iſt ſehr wohl gewachſen. Aa fu! ſtebe 
auf: il ve ſtinunto vi fia bene, des 
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Kleid Rede euch gut. ace non i/ti bene, 
es ſtebt die nicht wohl an. a tela, es feht 
bew dir, kommt dir zu. mon i/là per me, 
es liegt nicht an mir. 2) ſeon, ſich be⸗ 
finden. flar bene, male, ſich wohl, übel 
befinden. ciò Aa come voi dite, das if, 
befindet ſich fo, wie ihr ſagt. Aare con 
uno, bey einem feyn. are intento a 
una cofa , auf etwas bedacht feon. Slure 
a audire , a vedere, ein Zuhörer, Zus 
ſchauer ſeyn. Nar penfafo, in tief u Gee 
danken fepn. non iflö bene di quefta co- 
Ja, ich bin damit nicht wobl verſorgt. Le 
città flane’ confini, die Stadt if, liegt. 
an den Gränzen. s° io poffo tanto fare, 
bene la, wenn ich e6 dahin bringen kann, 
je if es gut. Har di buon cuore, gutes 
Muthe fon. e' mi fia il dovere, das 
gebührt mir. „ gli fla molto bene, es 
iſt ihm eben recht. Nar per fe, neutral 
ſeyn. mi ſtarei bene, de co, das wä⸗ 
te mir eben recht, da kämt ich recht an. 
in queflo Ra il peccato, datinne iſt, be» 
feht die Sünde. 3) ablaſſen, untectafe 
fen. e non iſtette per quefio , et ließ bar- 
um nicht nach. le disonefle parole mene 
Junno flare, die üblen Nachreden halten 
mich ab. fe ti piace, fiti piaccia, fe non, 
sitene la, wenn es dir anſteht, ſo iſt es 
gut, wo nicht, fo fahr immer hin. la- 
Sciare flare uno, einen mit Frieden, in 
Rupe laſſen. /afciare ſtare una coſa, 
eine Sache liegen laſſen. 4) bey einem 
infinitivo, mita, ingleichen bey gerun- 
dils ſteht es überflüßig. Aar a leggere, 
Rar leggendo, leſen, über dem Lefen be= 
tiffen fern. 5) mit per bedeutet es, im 
egriff ſeyn. Bar per andare, im Te 
griffe zu geben fevn. Aava per morire, 
ec ware bed nahe geſtorben, wor dem Tode 
nabe. 6) mit in. fu’ hat es gleiche Be⸗ 
deutung, oder heißt, womit beſchäftigt 
feyn. flare ın fu l comprare, im Ein« 
kaufe begriffen ſeyn, deum handeln. 7) 
beſondere Bedeutungen, Aare alla fen- 
tenza, ſich bey dem Ausſpruche beruhi⸗ 
gen. are in fu le fue, all’ erta, [ul 
tirato, auf feiner Hut ſeyn. Bare in. ſe, 
ſich faſſen, bey geſetztem Gemüthe blei- 
ben. Rar coll! arco tefo, parat, gefaßt 
fern. in voi flia ogni penſiero a di- 
Jporre, euch ſoll die Beſorgung der An⸗ 
Kalten übertragen ſeyn. Fare fare a fe. 
gno, al ſegno, tinem in Zaum halten, 
im Reſpect schalten ; it. eine Furcht ein⸗ 
jagen. flare a tu per fu, ſich gewal⸗ 
tig, bis aufs Schlagen, zauken. Zu cofa 
mi fta in un for i no, es koſtet mich einen 
Gulden. ſtar ful grande, in ful gra- 
ve, in ful fervo, in fu la reputazio- 
ne, in (ul mille, in fu l° onorerole, 
gravitdtiſch thun, ſich ein Air geben. Or 
bene fa! zun gut! bene la, iron. ie 
vv2 freplich, 
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feeplich, je gleich. frate bene fla, je du, 


je der Narre. 

Stare, fubfl. m. das Stehen, Bleiben; 
Aufentbalt. 

* Starlömaco , ſ. Aſtronomo 

Starna, Art Rebhühner, 


dab. ſe⸗ 
© guir la flarna, einem 


berall nachge⸗ 


tn. 

Starnazzare, ſich im Staube baden, wie 
die Hübner, Rebhübner zu ehun pflegen. 
2) herumflattern, mit den Flügeln ſchla⸗ 
gen. 3) verſtreuen, vergetteln. 
tarnone ino, ftarnéne, m. kleines Rebe 
bubn, Fildhuhn; beſſer Srarnotto. 

Starnotto, junges Rebhuhn. 

Starnutare, niefen. 

Starnutatörlo, adj: nieſenerweckend. 

5 » ftarnutazione, f. das Nie⸗ 
en. 

Starnutire, nieſen. 

Starnüto, das Nieſen. 

a im Tarockſpiel, Tarock zuge⸗ 


en. 
Stafera, adv. dieſen Abend. 
State, F. Sommer. i 
Stateréccio, adj. fümmerlih, zum Som ⸗ 
mer gehörig. — 
Statico, ein Geißel. 
Stato, ſubſt. der Stand, Zuſtand, Um⸗ 
fände. venire in grande e rico flato, 
ein reicher und vornehmer Mann werden. 
miuna cofa ci ha flato fermo, ts hat 
nichts eine beſtaͤndige Dauer. niuna co- 
Ja in caja mia durar può in iflato, ich 
kann in meinem Hauſe nichts ſicher behal⸗ 
ten. perfona nobile e di flato, eine. vor- 
nebme Standesperſon. Mere in gran- 
diffimo flato appo uno, bey einem in 
toßen Gnaden fieben. 2) ato della 
Sabre, der höchſte Grad des Fiebers. 3) 
Staat, Herrſchaft, Regiment, Macht. 
fiato franco, ein frepte Staat. inn 
che la città di Roma ebbe fiato, fo lan- 
ge die Stadt Rom mächtig war. gli Ra- 
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Stazionarlo , adj. was nicht befändig forte 
lauft, ſondern bisweilen fille ſteht, wird 
dornehmlich von den Planeten gebraucht. 
2) ein Seiſtlicher, der mit Ablefbullen 
im Lande herum reiſet. 

Staziöne, f.* ſtazzone, Aufenthalt, Woh⸗ 
nung. 2) Beſuchung der Kirchen, wo der 


Ablaß zu holen if. 

Stazzonare, bemalken, in Händen herum 
matſchen. a | 

„ F. ſ. Stazione, Aufent- 
balt. 

Steatöma, m. Att Geſchwulſt, Speckge⸗ 
chwul ſt. | 

Stécade, m. Stoͤcherkraut, Rheinblu⸗ 
men 


Stecca, Raͤddel, Rnüttel. 2) das Holz, 
fo die Schuſfer über den Laien in den 
Schuh treiben. 3) dat Holz am Grab» 
ſcheite. 4) ein Galibein. 5) Hecche, pl. 
die Fiſchbeinßabe in der Schnürbruß, 
oder Mieder. 1 

Steccare, mit Palliſaden, Pfäblen umge» 

en. | 

Steccaja, fteccata, Paliſſaden, Pfablo 
werk; Zaun von Pfählen, Stacke⸗ 
ten. | 

Steccatare, mit Pfählen, Stacketen, um⸗ 
geben, mit Paliſſaden beſetzen. ne 

Steccato, ſubſt. Paliſſaden, Zaun von Pfäh⸗ 
len; 2) eingeſchloſſenes Feld; 3) Kampf⸗ 
platz, Schranken. ° 

Stecchetto, adj. fare fare a flecchétto, 
tenere a flecchetto, jemanden kurz hal⸗ 
ten, im Zaum halten. 

Stecchire, Kiftecchire, trocken, dürr wer⸗ 
den, holzicht werden, 

Steeco , Dorn, Stachel an den Stängeln 
oder Aeſten gewiſſer Kräuter und Pflanzen. 
eſſere Recco nell’ occhio a uno, einem 
ein Dorn in Augen fepn. 2) Zahnfes 
cher. ein jedes ſpitzizes Hölggen ; Split⸗ 
ter, Stachel. 


STE 


|» Stazto i Aufenthalt. 


ti fon beni della fortuna, die Staaten, |Stecconato, f. Steccato, 


Herrſchaften find Glücksgüter. 
Statua, eine Bildſäule, Statue. 
use, m, der das vollige Bürgersecht 
at. 
Statuarla , Bildhauerkuuſt. 
Statuärlo, Bildhauer. i 
ua ſetzen, verordnen, beſchlieſ⸗ 
en 


® Statuminare, befefligen. 

Statüra, Leibesgeſalt, Statur, Größe. 2) 
Stöße überhaupt. arbore di me; ana fta- 

_ tura, von mittelmäßiger Stärkt. 

Stàtuario, Geſetzgedet, der Statuten, 
Stadtrechte macht. 


Statüto, Geſetz, Statut, Satzung eintr Stelläre, adj. zu den 


Stadt; Überhaupt ein Geſetz. 
en aus dem Wirthshauſe ge- 


Steecòne, m. Paliſſade. 

| Stefano, Bauch, Panſch. empier lo ſtefa · 
no, den Bauch füllen. 

Stella, Stern; Geftirne. 2) Schickſal. 
con miglior Jede e flella gui davan la 
guerra , führten den Krieg mit mehr 
Aufrichtigkeit und Sluͤck. 3) ein Sporn⸗ 
tädgen. 4) Art Meertpiere, Meceftern, 
Ster nſſſch. 5) weites Blümgen, Blige 
gen an der Stirne. 


Stellante, adj, gefitut; met. leuchtend, ö 
ſchimmernd. 
Stellarſi, voller Sterne werden. 


n Sternen gehörig, von 
Sternen. 2) fiernformig. 


Stelläts, Ars Bieharzuey⸗ 
Stella- _ 
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Stellato, TÀ geRirnt. 2) ein Pferd, das 
eine Bläſſe, weißes Blümgen an der 
Stirne hat. 

Stelletgglare, mie Sterne funkeln. 2) an- 
dare ſtelleggian do, ſtellatim geben. 

Stellifero, adj. ſternicht, voller Ster. 


nen. 
Stelliöne, m. bunter Molch, Art Eideren, 


weiſche Eidexe mit Ringeln und hellen Fle⸗ 
cken auf dem Rügen. 

Stelluzza , Sttenlein. i 

Stelo (mit dem d), Stiel, Stängel an Blu⸗ 
men, Kräutern. 2) Achſe. 

Stemperamento, die Auflöfung, Zerlaſſung, 
Erweichung. 2) mer. die Unmafigteit. 3) 
Aufruhr, Empörung. 

Stemperanza , die Unmäßigkeit. 2) unge⸗ 


wöhnli rauhe Witterung. ſtemperan - 


za d’ aria, ungewöhnlich raue Luft. 
Stemperare, auflöſen, erweichen. empe- 
rar calcina, Kalch loͤſchen. Aemperare 


il ferro, dem Eiſen die Härte denehmen. 


met. U’ ira al tutto flemperar |’ uomo, 
der Zorn bringt den Menſchen aus aller 
Gemüths faſſung. ſtemperarſi, zergehen, 
zerfließen, die Härte verlieren. 
Stemperatamente, adv. nnmäßiatr Weiſe. 
Stemperatiffimo , /up. hbchſt un mäßig, duf= 
ſerſt unenthaltſam | 0 
Stemperato , adj. unmafig, übermäßig. 
übertrieben. caldo ſtemperato, eine une 
"mäßige Hitze. riprendimento ſtempera- 
to, ein allzuharter Aus putzer. 2) ver⸗ 
ſtimmt, von muſikaliſchen Inſte umenten. 
tamburo flemperato, eint ungeſpannte 
Trommel. 3) verdorben. umori em- 
perati, verdorbene Säfte. aria ſtempe · 
rata, ungewöhnlich rauhe Luft. 
* Stempiare, wegnehmen, was die Schläfe 
umgiebt. i 
. adj. abgeſchmackt, ausſchwei⸗ 
Stemprare, f. Stemperare. 
Stemprato, adj. |. Stemperato. 
Stendäle, m.) die Hauptfahne. 2) Fab⸗ 
Stendardo, ] ne, ſo in Proceßlonen vor» 
getragen wird. 3) Fahne, Standarte. 
alzar lo ſtendardo, Signal zum Feld⸗ 
ng geben; ſich zum Anführer oufwer- 
en 


St em 


Stendare, das Lager abbrechen. 

Stendente, adj. aus dehnend, 

6tendere, praet. ſteſi, part. ſteſo, aus ; 
firecfen, ausdehnen, ausſperren. mer. 
fiendere i contratti, die Krüppel geſund 
machen. fendere il campo, das Lager 
ausbreiten, erweit een. Slendere una no- 
vella, eine Nachricht verbreiten. Hier- 
der 1915 ingegno a fare una co/a, feine 
Geſchicklichkeit worzu anwenden. 2) das 

Geſpannte nachlaſſen, los machen. Aen- 

der T arco, den Bogen vachlaſſen. Ren- 

der le reti, dit Siege einnehmen, aufhe⸗ 
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ben. 3) tender /i, ſich erſtrecke n, reichen; 
it. fig verbreiten. 

Stendimento, das Autſtrecken, Ausdeh⸗ 
nung, Ausbreitung. /lendimento e fri- 
gnimento dell” aere, die Ausdehnung und 
Zuſammenpreſſung der Luft. 

Stenditöre „ m. det ausdehnt. 

Stenebrare, erleuchten. poet. 

Stenſiöne, f. Ausdehnung, Ausbreitung. 
la Ren ſione delle radici, die Ausbreitung 
der Wurzeln. ö 


Stenz ivo, adj. was ſich anzdehnen läßt; 


iR in der Theologie gebräuchlich. 
„ Mangel, Noth, Mühſelig⸗ 
eit. 
Stentare, ad. erſchweren, vic zögern, auf 
die lange Bank ſchieben. 2) neutr. jau- 
deren. flentare a fare una cofa, ſich mar- 
tern, ſichs jauer werden laſſen; it. ſchwer 
dran gehen. Alento a cred erlo, ich tano 
es ſchwerlich glauben. 3) Mangel, Noth 
leiden, darben. . 
Stentatamente, kllmmtrlich; 2) ſehr maͤh⸗ 
lich, ſpärkich. 
Stentato, mühſelig, ku mmerlich. vita ſten - 
tata, ein armſeliges Leben. i Semi ven- 
gono flentati , die Saat geht arm lich auf. 
verfi ſtentati, batte, geswungene Verſe. 
Stento, Noth, Elend, Mangel, Darbung. 
2) Mlihſel igkeit. a vederlo è uno ſtento, 
es if ein Sräuel, Jammer anzuieben. « 
fiento, fpärlih, kümmirlich, mit groß er 
ni a malo fiento, mit Mühe und 
hr ot 0 
Stenuare, mager machen, entkräften. 
Stenuativo, adi. was mager macht, ente 
kräftet. | 
Stennato, adj. mager, ausgemergelt. 
Stenuazidne, f. das Nagerwerden, das Abs 
nehmen; Ausmergeln, Entkräften. 
Sterco, im plur. haben die Alten auch le 
ſtercora, Riſt, Koth, von Menſchen und 


Vieh. 

Sterile 9 adj. unfruchtbar. 

Sterllez za, f. Sterilitd. 

Sterlllre, unfruchtbar werden. 

Sterilltäà, Unfruchtbarkeit. 

Sterilmente, adv. unfruchtbarer Weite, 
ohne Nutzen, fruchtlos. ; 

Sterlino, Sterling, eine engliſche Minze. 
17 0 di flerlini, ein Pfund Ster⸗ 
ings. | 

Sterminamento , Austreibung, Ausrottung, 
Bertilgung. 

Sterminare, ausretten, vertilgin; verja⸗ 
gen, austreiben. i 

Sterminatamente, adv. Über Die Maßen, 
übermäßig. nn | 

St coi natezza, Üebermäßigkeis, unmäßige 
Größe, 

St ermin ato adj. ungehtuer, ſehr groß, 


übermäßig. 


v3 Stermi 
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Sterminatore, m. der austottet, Der= 


tilget. 

Sterminaziöne, f. ſ. Sterminio. 

Sterminio, %ufrottung, Bertilgung. 

® Sternato, zu Voden, auf der Erde aus⸗ 

efiredt liegend. 

Sternere, aufbreiten, auf der Erde aus ⸗ 
breiten. met. erklären, plan und deutlich 
machen. poet. terne lu voce del veraci 
autore, es erklaret die Rede des wahr: 
haften Schriftfiellets. 10 dicer mio al 
tuo ſent ir fi flerna, meine Rede ſoll ſich 
iu deinem Gehoͤre herablaflen. Dante. 

Sterpäme, | m. Sefirauche , niedriges Ses 

Stirpame, büſche; 
eines Naums. 

Sterpamento, die Ausrottung. 

Sterpare, ausrotten, ausceuten, eigentlich 
dornichtes Seſträuche. met. io flerperog- 
li il cuore, ich will ihm das Herz aus⸗ 
reiſſen. Alerpar le naſcenti voglie, die 
auffteigenden Lüfte dämpfen. i 

Sterpigno, roller Seſträuche, dornicht, 

ffruppicht gewachſen. 

Sterpo, | Ansſchößling, fo von der Wur⸗ 

Sterpe, f.] zelausläuft, dornichter Zweig 
oder Strauch. 

Sterpöne, m. tin großer Strauch. met. ein 
wilder, bosbafter Meuſch. 

‘ Sterpéfo, adj. ſtrauchicht, dornicht, firup: 

picht. 


Sterqullinio, ein Miſthauſen; Miffàtte. 
Sterramento, Dic Ubgrabung, Abtragung 
einer Anhöde. ’ 
Sterrare , Anhoͤhen abgraben, abtragen. 
Sterrato, eint abgetragene Anhöhe. 
Sterro, f. Sterramento. 
Sterzare, in drey Theile theilen. 
Stefamente, udo. in der Länge, der Länge 
nach ausgeſtreckt; weitläuftig, mit vice 
len Borten. i 
Stelo, adj. ausgeſtreckt, ausgedehnt, weit« 
läuftig. farne flefa memoria, eine lan- 
ge Erzaͤblung machen. era sì flefo per 
I' audacia di quella fua fcienza in co- 
Se proibite er war durch das kühne Ber: 
trauen auf feine Wiſſenſchaft verbothener 
zn ſo frech. Acfo, adv. weitläuf⸗ 


tig. 
StéTere, wieder aufweben, das Sewebte ans 
einander machen. 
Ste ſſiſſimo, ſup. ſelbſt, ſelber. 
Stelo, pron. felbR , ſelbet, eben derſelbe. 
Dante bat auch im fing. ſteſſi, des 
Reims wegen. 
Stia, eine Steige, worein man Federvieh 
905 Maſtung aufſtellt; 2) Fang eines 
wen. 
Stiaccla, eine Falle, Quetſchfalle. 
Stiacclare, fchlaeclare, platt, breit ſchla⸗ 


dornichte Zweige 


STI 


Stiacelatina, kleiner Kuchen. 

Stiacciarönn , großer Kuchen. 

Stlaffo, fchiaffo, Maulſchelle. 

Stiamazzare , fchiamazzare , gädfern. 

Stiamazzo, fchiamazzo, das Gaͤckſern. 

Stiancia, f. Schiancio, ſchitf, ſchräg. 

Stiantare, f. Schiantare, {etteiffen, gere 
brechen. a 

Stianto, Riß, Bruch, Spalte. | 

stianza, |. Schianza, Schuppe von eine 
Blatter. 

> Stiappa:, .. Schiappa, Span, Splitter. 

Stiare, Federvieh mäſten, in der Hühner⸗ 
feige haben. ' 

Stiato, adj. auf die Maſt geſtellt. 

en ſ. Schiatta, Geſchlecht, Fas 
milie. 

Stiavina, f. Schiavina, langer Rock der 
Skladen und Dilgrime. , 

Stiavità, f. Schiavita, SElaverep. 

Stiavo , f. Schiavo, Sklave. 

Stidionata, eiu Bratſpies voll. 

Stidi&ne, m. Bratſples. 

Stidioniero, der mit einem Spie ße be 


waffnet. 
Stiéna, f. Schiena; der Rücken. 
* Stlettamente, adv. , Schiettamente; 
aufeichtig. . 
* 5 „F. ſ. Schiettezza, Aufrichtig⸗ 


eit. 

»Stletto, adj. ſ. Schietto, pur, lauter, 
aufrichtig. 

O Stificanza, die 5 giovane 
pieno di buona flifcanza , ein ſeht hof⸗ 
nungsvoller Juͤngling. 

9 Stlficare, vochedenten. 

Stlgare, anreisen. 

Stigaziöne, f. Aureizung, Antrieb. 

Stige, F. der Höllenflu ß. 

Stiglo, vom Hbdllenfluſſe, boͤlliſch. 

Stignere, ] praet. flinfi, part. finto. af. 

Stingere, J auslöſchen; mer. dertilgen, 
austilgen. 2) neuer. die Jarbe verlie⸗ 
ren. f 

Stilare, otbentlich, legal ſeyn. 

Stile, m. Griffel, Stift (mebinnener), der 
Maler zum Zeichnen; it. Grabſtichel. 2) 
Griffel der Kinder. 3) Stift der Alten 
auf Wachstafeln zu fchreiben. 4) ein ge- 
rader Grif, Handbabe einer Sich el, oder 
dergleichen Inſtruments. 5) ein Stab, 
Säule. 6) die Schreibark, Stel. 79 
eingeführte Gewohnheit, Art zu verfah⸗ 
ren, Legalität. 8) Lebensart, Sitten. 

Stilettare, mit dem Stilette, Dolche ſtechen, 
ver wunden. 

i Stich mit dem Dolche, Sti⸗ 

ette. 

Stiletto, Dolch, Stilett. 

Sellla, Tropfen, Tröpflein. 
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gen, auet ſchen, jerauefiden. 2) zornig, Stlllamento, das Traufeln, Trbpfeln. 


doſe werden. 
Stiacciata, fchiacclata, Kut tn. 


mr. 


Stillante, adj. traufelnd, tropfend. 
i Stillare, 


Li 
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Stillare, diſtilliren, übertreiben, oder aus. 
priffen. 2) einflößen. Aillarfi il cervel- 
‚do, ſich den Kopf über etwas zerbrechen, 
ſcharf meditiren. 3) neuer. triefen, bere 
obträufelu, tropfenweiſe berabfallen. Hil- 
lar del caldo, für Hitze zerſchmelzen, 
üder die Maßen ſchwitzen. lillar minuto , 
klar, ſubtil regnen, ſorühen. 4) ſich lau» 
tern; klar, delle werden. 

Stillato, Kraftbrübe von einem Kapannen, 
fur die Kranken. mer. effer ridotto allo 
Rillato , aufs Atußerſte gekommen ſedn. 

Stillatöre, Diſtillirerr. 

Stillaziöne, f. das Einflößen, Eiage⸗ 


bung. . 

Stilo, die Schreibart; 2) eingeführte Gre 
wohnheit; 3) ein ſpitziger Dolch, Stilett, 
hier iſt Stiletto gewöhnlicher. 4) der Bale 
ken einer Schnellwage, wo die Grade des 
Gewichts angezeichnet find. 

Stima, Achtung, Schätzung. Senza flima 
ricehiſſimo, unermeßli teich. fore i- 
ma d' una cofa, tenerla in iftima, 


eine Sache werth halten, hoch f@a: 


Ken. 
Stimabile , adj. ſchaͤtzber, achtbar. 
„ Stimagiöne, f. *ftimamento, ſ. Si. 


Ma. 

Stimare, ſchitzen, tariren. 2) achten, mey⸗ 
nen, Darfur halten. Armare uno, einen 
werth halten, hoch ſchätzen. | non iſti- 
mare un fico, gat nichts achten. ftima- 
re una cafa, un podere &c. tin Haus, 
Sur gerichtlich taxiren. 

Stimatiſſimo, ſup. boch gefchäßt. 

Stimativa, virtit ſtimativa, die Föhigkeit 
etwas zu ſchaͤtzen, zu beurtheilen; Urthei⸗ 
lungskraft. 

Stimatizzato, adj. mit Wunden, Narben 
bezeichnet, voller Narben. 

Stimatöre, m. der ſchätzt, achtet, Taxirer. 
come non It imatore di quefla legge &c. 
als ein Veraͤchter dieſes Geſetzes. 

Stimazione, f. Schätzung, Würdigung; 2) 
Gutachten. 

Stimite, ftimate, plur. die fünf Wunden 
unſers Heilandes. far le ſlimite, ſich er⸗ 
därmlich und jämmerlich geberden (im 
Bitten, Betteln). 

* Stlmo, Taxe, Preis. i 

Stimolante, adj. ſtechend, mit dem Stachel 
antreibend ; anretzend. 

Stimolare, fieyen, eigentlich don Inſekten. 
2) die Ochſen, Pferde mit dem Stachel 
im Stecken anſtechen, antreiden. tanto 
do flimolò , che fu lo fece levare, er Rich 
fo lange auf ibn binein, bis er aufftund. 
3) antreiben, anreizen, in einen dringen, 
einen plagen. i i 

Stimolatöze, m. Der antreibt, dringet, pla: 
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Stimolazione, heftiger Antrieb, das Drin⸗ 


gen. 

Stimolo, ein in einen langen Stochſ einge⸗ 
ſchlagener Stachel, womit Ochſen und 
Pferde angetrieben werden; met. Anrei⸗ 
zung, Antrieb. lo /limalo della carne, 
die fteiſchlichen Lüſte. 2) Plage, Nenglie 
gung. i | 

Stimoldfo, mit einem Stachel verfeben, 
fachlicht. met. Nlimolofa fo llicitudixe, 
baͤngliche Sorgt. 

* Stinca, Gipfel des Bergs. 

Stincajudlo, der im Gefäng niß ſitzt. 

Stincata, Stoß, Schlag ans Schienbein. 
avere una ftincata, eint Liebſte durch 
Verheirathung an einen andern verlie⸗ 


ren. ö 
Stincatüra, Stoß, Schlag ans Schien⸗ 


bein. 
Stinche, plur. das öffentliche Gefängnis 
iu Florenz. 
Stinco, Schienbein, das Bein. 
Stingere, f. Stignere, auslöſchen. 
Stinguere, |. E/linguere., austilgen. 


* Stinénzia, f. Afizenzia, Enthal-⸗ 
tung. 
Stiniere, m. (. Schiniere, Beinhar⸗ 
niſch. 


O Stintos fubfl. Eingebung, Trieb. 
Stinto, adj. ausgelöſcht, ausgetilgt. 
Stio, adj. lino flio, Lein, der im Märzmo⸗ 
nat gefdet worden, Frublem. | 
Stioppo, Flinte. 
en der vierte Theil eines Scheffel Lana 
6 


ts. 
Stipa, klares Reißholz. 2) ein Haufen von 
dergleichen Reiß holz. 3) ein Klump, Haus 
fen. ſtipa di ſerpent i, ein ganzer Klump 
Schlangen. 4) beym Dante tin Dorn» 


zaun. 
Stipa re, mit Reiß hol umlegen. 2) mit tie 
ner Hecke umgeben. 3) flipare i boſchi, 
Wälder von unnützem Geſträuche reini⸗ 
gen. 4) verdicken. 2’ gere /irpa il vas 
pore , die Luft condenfirt, verdickt die 


Duͤnſte. 
Stlpendlare, befolden. 
Stipendiario, im Solde ſtebend. 
Stipendiato, adj. beſoldet, der Sold gite 


bet. ° : 
Stipendio, Sold, Gehalt, Gage, beſonders 

vornebmer Per ſonen. . 
Stipetto, Putzſchränkgen, Schmuckſchränk⸗ 


gen. 
Stipidlre, ſ. Stupidire, in Erfannen ſe⸗ 


en. 

Stipite, m. Stamm, Schaft eines Baums; 
it. Stängel eines Gewächſes. 2) Sfabl; 
bier if beſſer Palo. 3) mer. Stamm- 
vater. 4) eine Pfoße von der Thüre. 


get. | 
Stimolatrice, J. die antreibt, dringer ‚|Seipito, Thürpfoſte. 


plaget. 


V V4 


St ipo, Putzſchrank, Schmuckſckrankgen. 
Stipulan- 
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Stipulante, adj. angelobend. 

Stipulate, angeloben, mit Hand und Mund 

| verfpreden. nie 

Stipulaziöne, f. mundiibe Abrede, Bere 

gleich, Verſprechung. 5 , 

Stiracchiare , abbandeln, abnicken, ab dins 
gen vom Preiße, oder der zu bezahlenden 
Summe, fehr genau, knickericht bandeln. 

29 um Betruge misbrauden. firac- 
chiar le parole, die Worte betrüglich 


verdrehen. fliracchiar le mile, time |. 


merlich leben, arme Ritter backen. 
Gtlracchiatamente , adv. auf eine verfän, 

liche, robulififte Weiſt. 

racchiatira , das knicker ichte Handeln: 

2) betrügliches Verfahren, Wortverdre, 


hung. . 
Stiramento, Ausdehnung, Auszerrung. 
Stirare, ausdehnen, aus einander ziehen, 


zerten. i 
Stiratura, die Folter, Etiter. 
Stirpäme, m. flerpame, Geſträuche. 

. Stirpare, ſterpare, austotten, autteuten, 
als Strauchwerk. per met. vertil⸗ 


gen. 
Stirpatöre, m. der ausrottet, vertilgt. 
Stirpaziöne , f. Austottung. 

Stirpe , f. Schiatta, Geſchlecht, Bamilie, 


tamm. > 
Stiticheria , ftitichezza, ftiticità, Berfios 
pfung, Hartleibigkeit; mer. verdrüß liches, {Stoffo 


müirriſches Bezeigen. Riticita, Herbig; 
keit, im Geſchmacke. 
Stitico, adj. hattleibig, ver ſtopft. 2) zuſam⸗ 


mentiehend, berb, ingleichen fopfend, 
verſtopfeud. 3) met. derdrüßlich, müͤr⸗Storre, 


riſch, widerwärtig. componimento fliti- 
co, eine frofige , trockene Schrift, 

Stitleuzzo, adj. ein wenig muͤrriſch, ver: 
druß lich, wunderlich. 

è Stlenire, ſ. Conflituire, Inſtituire, Que 
ordnen. ee 

„ Stituzione , f. f. Ordinamento „ Anord- 
nung, Einſetzung. 

Selva, Hflusferze. 2) Ballaſt in sinem 
Schiffe. trovar la Riva, Mittel und 
Wege zu etwas finden. 

Stivalarfi, die Stiefeln anziehen, ſich fiie» 


eln. 

Gtivile, m. Stiefel. met. Dummheit. u 
gner gli ftivalî, ſchmeicheln. non faper 
quanti piedi entrino in uno flivale, 
uicht dreh zaͤhlen können. 

Stiwaletto, Halbſtiefel, kleiner Stiefel. 

Stävaldne, m. großer Stiefel. 

Gtivamento, Häufung, Aufhäufung; Hau⸗ 


n. 

Stivare, bäufen, auf einander häufen. fi- 
ware a Suolo, ſchichtweiſe über einander 
legen. 2) voll ffeyfen, voll vfrovfen, ne 
vi era luogo alcuno, che non foſſe Ni- 
vato di gente, eb wer kein Ort, der 
wicht gebiuce vollen Leute war. 
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Stiumare, f. Schiumare, ſchdumen. 
Stlumöfo adj. ſ. Schiumofo, {@aGumend , 
voll Schaum. 
Stizza, Son, Wuth. 2) Rande der 
Hunde 


Stizzare, ] von Stiga, {ornig werden, 
Stizzarfi, ] ſich erzuͤrnen. 

Stizzo, flizzöne, m. brennendes Scheit⸗ 
bolt. Rizzo arficcio, ein Lbſchbrand. 
Stizzöfo, adj. sornig, der ſich leicht et» 
bet ‚ bieig, 2) raudig, eigentlich von 

unde 


Sto, dieſer, dieſes; fatt Oueflo. 

Stoccata, Stich, Stoß mit einem Stoffe 
oder andern Degen. per met. dar delle 
floccate a uno, einem heimliche Stiche 
geben, bittere Vorwürfe machen. Aar 
Sulle floccare, ſich nicht aus feinem 
Vortheil dringen laſſen. 

Stocchegglare, mit dem Degen ſtoßen. 2) 
ducchſoß en, durchbohren. andar floc- 
cheggiando „ mit dem Degen auspariven, 
ohne zu ſtoßen; Ag. nur Bertheidigungs⸗ 
weiſe geben. i 

Stocco, Stoßdegen. 2) “fiocco, Getto, 
Stamm. 3) Yfahl, Stange, um mele 
che ein Febmen, oder Strohbaufen gelegt 
wird. 4) avere fiocco, Witz, Grütze 
im Kopfe haben; it. in großem Nufe 


eyn. 
„ der innere Sehalt, Werth. in 
quelle fette lire tanto floffo e buon are 
ento era, in diefen ſieben Pfunden war 
o viel Gehalt und feines Silder. 
Stögliere, ) praet. fiolfi, part. ſtalto, 
abwendig machen, hintertrei⸗ 
ben. flogliere i penſieri d' alcuno, tie 
nen von ſeinem Vorſat abbringen, ihm es 
ausreden. Aoglierfi, ſich abwendig ma⸗ 
chen laſſen. N 
Stéieo, adj. fſoiſch; Stoiker. Ì 
Stola, Kleid; die Stola der Prieſter, 
wofür es auch heut zu Tage faſt allein 
gebraucht wird. 
Stolidezza, ftolidità , Albernbeit, Dumme 
beit, Unverfand. 
Stélido „ adj. dumm, plump, albern. 
Stoltamente, adv. thöricht, nascifcher 


Weile. . 
Stoltezza , Natrheit. BE 
„ Stoltia, ] Tborbeit, Norcheit; man fine 
Stoltizia, ] det auch Séultizia, und fo 


in den derivat, 

Stolto, (mit dem dunkeln o), ach. nͤͤrt iſch, 
thbricht. 

Stolto , (mit dem bellen o), adj. von Sto- 
gliere, weggethau, abgewendet , hinweg 
genommen. 

Stomacaggine , Ekel, Uebelkeit, Aufſteigen 
des Magens. met. Ueberdruß, Bere 
druß. 

Stomacale, adj. dem Magen zuträglich, 


Stomaca⸗ 


e a XE 


‘ 
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chen, perurſaa en ; per met. verdrüßlich, 
üderdruͤßig, deſchwerlich machen. floma- 
cavali anche egli co’ fuoi modi, er 
machte fie auch durch fein Betfabren 
famierig. fiomacarfi, ſchwierig, verdrüß⸗ 
lich, überdruͤßig werden. 

Stomacaziöne , f. |. Stomacaggine. 

Stomachévole , adj. ekelhaft, das Uebelkeit 
macht, verdrüßlich, das Widerwillen, 
Ekel verurſachet. 


| Stomichico , adi. zum Magen gehörig, 


dienlich. 


‘ Stémaco, der Magen. Ag Zorn, Ekel, 


Widerwillen. contro a flomaco, adv. 
ungern, wider Willen. portar ſopra lo 
flomaco, haſſen. Fare fiomaco, venire 
a flomaco, einen Ekel verurſachen, dre 


gern. 
Stomacéne, m. großer Magen. 
Stomacöfo , adj. etelbaft, grauerlich; 2) 
beſchwerlich, verdrüßlich. 
Stomacuzzo, ſchwacher Magen. 
Stonare, and dem Ton kommen, verſtim⸗ 


men. ne 

Stoppa, grobes Werg von Flachs, ober 
Hanf. prov. ſpegnere il fuoco colla 
floppa , übel noch Ärger machen. far la 
Barba di Aoppa, einen bey der Nafe pere 
umfilbren, einen Poſſen ſpielen. 

Stoppaccialo , der Pfropf auf der Ladung 
eines Sewebes. 

Stoppare, mit erg verfiopfen, auch blos 
zuffopfen. Aoppare alcuno, einen vere 
aa ſich nichts aus einem mas 


chen. 
Stoppia, Stoppeln aufm Felde. 
Stoppinare, ein Licht anzünden. 
Stoppina, Dacht in einer Lampe, am 
Lichte. Klar floppini, gerade ackern, 
gerade gehen, aufs genaueſte, beffe ma⸗ 


chen. 8 
Stoppidno, Diſtel, die gwilchen den Stoy- 
I wäh. 2) für Stoppia, Stop⸗ 
Stoppöfo, adj. welk, peljicht. 
Storäce , f. Stotar, ein Horz. 
Störcere, praet.-florfi, part. florto, dres 
hen, verdrehen, renken; krlimmen, win⸗ 
Den. 2) vertenken, ausrenken. 3) Gif 


N 
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Stomacare, im Magen liebelfeit, Exel ma⸗] Storditivo, adj. was Deficit machen, 


betäuben kann. i 

Storia, Geſchichte, Begedenheit, Erzaͤh⸗ 
lung. 2) ein Gedicht oder Semälde, ſo 
eine Geſchich te vortzellet. 3) ig. eine weite 
läuftige und verwirrte Sache. fare flo- 
rie, viele Umſtaͤnde, Weitlaͤuftigkeiten 


machen. 
Steriale, adj, hißotiſch, zur Seſchichtt ges 


hörig. 

* Scorlile, m. Geſchichtſchreiber. 

Storlalmente, adv. hiſtot iſch. 

Storiare , eine Hitkorie malen. 2) Geſchich⸗ 
te ſchreiden. 3) met. über den langen 
Verzug ungeduldig werden. fare uno 
ori are, einen uber die Gebühr in Un⸗ 
gewißheit aufhalten. 

Storicamente, adv. hiſtoriſcher Weiſe, auf 
piftorifhe Art. i 

Stdrico, adj. biforif@à, zur Seſchichte ges 


borig. a 

Stérico, ftoridgrafo, Geſchichtſchreiber. 

Storiella, ftorietta, kleine Hiſtorie. 

Storiöne, m. Stört, ein Fiſch. 

*Storlomia, *ftrolomia, Sternkunde. 

Stormeggiare, Lärmen ſchlagen, blafen,. 
Sturm lauren. 2) tumultuaciſch zuſam⸗ 
men laufen. 

Stormeggiata , 2irh sSturmfhlag. 

Stormentoy f. Strumento, Werkieug. 

Stormire, lärmen, tumultutren, 

Stormo, das Zufammenlaufen det Volks 
zum Streit; it. der Streit felbfi. ſona- 
re a ftormo, Sturm Läuten. 2) ein que 
ſammengelaufener Haufe. 

Sturnare, zurücktreiden; 2) abrathen, zu⸗ 
rück abhalten. neuer. ſich zurück ziehen, 
zurück weichen. l 

Stornello, Staat. 2) Kreifel der Kinder. 
adj. eine graue Farbe der Pferde, Hecht⸗ 
ſchimmel. 

Storno, Staar. Ì 

Storno, die Abwendung, Hintertreibung. 

Storplamento, ſtropplamento, Lähmung. 

Storplare, ftroppiare, lahm, zum Krüp⸗ 
pel machen. per met. hindern, binderlich 
eyn. florpiare uno, einen, der etwas 
Ungebübriiches ſagt, nicht ausceden laſ⸗ 
fen. 3) die Worte verſtümmlen, rade⸗ 
brechen. ° 


drüſeln (Stride u. d. gl.). 4) Aorcerfi Storpiato , ſtro pplato, adi. lahm, krüppe⸗ 


contr’ a una cofa, ſich einem Dinge wie 


a erſetzen. 
Storcildzgi , m. Rabuliſt, Zungendreſcher. 


Storeimento, Verdrehung, Perrentung, 
Renkung. i 

Stordigiöne, f. ftordimento. Betäubung, 
Beſtürzun 


licht, ver ſtümmlet. 

Storpiatùra, ſtörpio, firopplatüra, firöp- 
pio, Lähmung, Berſtümmlung: 2) Ber» 
hinderung, Hinderniß, Verwirrung. 

Storre, f. Stogliere, abwenden. 

Storfiöne , J. Prefung der Unterthanen, Ere 
preſſung; 2) Quaal, Matter. 


sung. f 
Stordire, betiubt, beſtürzt ſeyn, von einem | Storta, Säbel. 2) Art eines nufifalifhen 


Schlage, Geräuſche n. d. gl. 2) betäuben, 
beflürzt machen. 


Inftruments, der Fagott. 3) das Verdre⸗ 
ben. 4) Dittillirkolben, Retorte. 


Storditamente, adv, beftürzt, erflaunt ‚|Stortetea , kleiner Säbel. 2) Retortgen. 
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vs 


* 


Storti« 
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Stortigliato, ] eine Verrenkung, deſon⸗ Straceamento, Müdigkeit. 


Stortilato, 
Stortigliattira, ] Pferde in der Feffd. 
Storto, adj. verdreht, verrenkt; met. der⸗ 
kehrt. intenzione ſiorta, eine verkehrte 

Abſicht. 


*Stöfeio, Fall, Seräuſche, vom Fallen, bee 
ſonders des Waſſers. fon levati in al. 
to, acciocche facciano ma giore flofcio, 
fie werden hoch erhoben, daß ſie deſto haͤr⸗ 
ter, tiefer fallen. 

o Stovigli,m. ] pl. töpfernes Küchengerz⸗ 

Stoviglie, FR J. the. 2) überhaupt aller: 
ley Hau ogerztbe. 1 di vino, 
Meingefife. Aovigli di ifogne, nöthiger 
Hausrath. ＋ dar nelle floviglie, für Zorn 
außer ſich (en. 

Stovigliajo, der Küchengeſchitr macht, oder 
damit handelt. , 

Strabalzare, herumforkeln, überall herum⸗ 
ſprengen; met. vecflibcen. 

Strabattere, ſehr quälen. 

Strabiliare, ftrabilire, er ffaunen, 
wunderung außer ſich feun. 

Straboceamento i 
laufen. . 

Straboccante, adj. Traboccante, überlau> 
fend, übermäßig. 

Straboccare, Traboccare, 
bermätzig ſeyn. met. ſtraboccare d' a- 
more di fe proprio, fut Eigenliebe blind 
ſeyn. 2) ju hitzig ſeyn, ſich ü bereilen. 30 
berabſtaͤrſen. 

Straboccatamente, adv. ſibermäßig, 
mein febr. 2) unbedachtſam. ä 

e adj. unbe ſonnen, übertrie⸗ 

en. 

Strabocchévole , adj. unmäßig, überflüßig. 
2) bitzig, übereilt. 3) febe abſchüͤßig. 
Strabocchevolmente, adv. bitzig, üdereilt, 
unbefonnen. più che Sirabocchevolmente 
Jpendeano , fie verſchwendeten ganz unfine 
nig, ohne Maaß und Ziel. 

Stra boceo, Trabocco, Fall, Abgrund, tie⸗ 
fe Kluft. 2) Unmäßigkeit, Uebermaße. 

Stra boceo, adj. übermäßig. 

Strabomdanza , großer Ueberfluß. 

Strabule, pi. F. f. Brache, Holen. 

Strabudno, adj. ausbündig gut, ſehr vor⸗ 
trefflich. 

Strabuzzante, adj. die Augen derdrehend. 

Strabuzzare, Hrabuxar gli occhi, die 
Augen verdrehen, indem man etwas ſtarr 
anſiehet. 

Stracantare, gar zu ſchön 
ein Scherzwort des Boe 

Stracca, Die Ermüdung, Müdigkeit. ca- 
vulcare a Rracca, gewaltig zujagen. 
Sorprender per ijiracca, durch einen fors 
ſchitten Marſch überfallen. 2) der Kreuz⸗ 
gurt am Reitſattel. 


Srna, m. Freuigurt eines Saumſat⸗ 
eis. 


für Ver⸗ 


überlaufen, ü= 


unge⸗ 


„lierlich fingen, 


C. 


ders das Ausköten der 


Uebermaße, das Ueber. 


Straccare, ermüden , müde machen, abmat⸗ 
ten; met. verdelißlich machen. 

Straccativo , adj. was müde macht, ere 

- midet, abmartet. 

Stracchezza, Müdigkeit, Mattigkeit, Ab 
mattung; met. Ueberdruß. 

Straechicc io, adj. ein wenig mühe. 

Stracclafoglio, Tagebuch, Journal, Schma⸗ 
derbuc der Kauflente. ER 

Stracciajndlo , der die Gloretfeide timmet; 
2) Haderlump. 

Stracclamento, Serreiffung, Rif ; 2) Bete 
beecong, Berwäßung. 

Stracciare , zerteiſſen, von einander reiffen. 
Ag. lacittà era in molte parti firacci- 
ata, die Stadt war in viele Parteyen zer- 
theilet, zerriſſen. met. Araccian il mae 
re con le vele diftefe, fie ſtechen in Sto 
mit vollen Geegeln. 

Stra eciato, adj. jerriffen. 2) abgeriſſen, 

von Menſchen, der zerriſſene Kleider dat. 

per met. erteilt, geſpalten ꝛc. nave 

Aracciata, zerſcheitertes Schiff. mu- 

ro flracciato, jerſpaltene, zerſchoſſene 

Mauer. a 

Stracciatòre, m. der zerreißt ic. 

Strace latüra, det Si: das Loch, wo was 
abherausgeriſſen. 

Straccio, abgeriſſenes Kleid; Lumpen, ab» 
geriſſenes Stück, Lappen. 2) Rif. 3) 
Sapere non firaccio, gar nichts wiſſen. 
4) fatto a firàccio, ein Baſtard. 5) 
Stracci , pl. m. getimmte Cocbus; Lum⸗ 


ven. conte di firacci, axmſel iger 
Graf. ö 
Stracciöne, . ein großer Lappen: met. Zum» 
pen. al 
Stracco, m. matt, müde. 2) verheert, 
ausgefogen. zZ contado era più flracco 


che la città ‚das Land war mehr verheert, 
als die Stadt. terreno fliracco, ein aus- 
geſogener Boden. 3) vom Fleiſch, das zu 
riechen anfängt. 4) met. überdrüßig. 

Stracollare, ſ. Tracollare, nicken im 
Schlafe. N . 

rn hurtig, ohne Aufenthalt 
aufen. 

Stracorrévole, adj. fee geſchwind, ſchnell 
laufend. Jo Aracorrevole tempo » die 
flüchtige, ſchnelle Seit. 

„ geſchwind vergangen, verlau⸗ 
en. N 

Stracotanza, f. 
beit, Frechbett. 

Stracotato, adj. berwegen, frech. 

Stracotto, dj. zu ſehr gekocht, über 
kocht. 

* Stracuranza, * ftracuräggine, f. ſtrac- 
curanza, *ftraccuraggine, ſ. Trajcu- 
raggine, Unbedachtſamkeit. 

* Stracurare, * ftraccurare , ſ. Trafcurare, 
verngchläßigen. 


Tracotenzas Berwegen⸗ N 


Stracu- 


2 
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® Stracurato, * flracentato, adj. ſ. Trafcu-{Stralclo, die Endigung, das in Stande 


rato; nachlaͤßig. 


Bringen; der Schluß. 


Strada, Straße, Weg. Arada maeſtra, ] Strale, m. eip Pfeil; meiffens pottiſch. met. 


Landſtraße. Arada reale, Hauptſtraße, 
die nach der Neſidinz oder ſonſt einer groſ⸗ 
fen Stadt gebet. Arada vicinale, Dorf⸗ 
weg. Arada battuta, gebahnter Weg. 
Ag. Weg, Strafe, Reiſe. Ia Hrada 
del cielo, Weg zum Himmel. mettere 
per la buona flrada, oder per la ftra- 
da, auf den rechten Weg bringen. get- 
tarfi alla ſtrada, andare alla firada, 
Straß enraubtrey treiben. Boccaccio 
brauchte es von einer Frauen, die ibrem 
Manne untreu wird. «fer fuor de. la 
Buona firada, oder fuor di ſtrada, ſſch 
irren, auf keinem guten Wege ſeon. e’ 
H và per più trade a Roma, ts giebt 
mehr als ein Mittel. 

Stra dare, vorgehen, den Weg zeigen. 

Stradetta, firadicciudla, Gäßgen, Fuß⸗ 


ſteig. 

Stradiere , m. Geleitseinnehmer. 

Stradiotto, fine Art leichter Soldaten, 
dey den Venetianern, meiſtens Albane⸗ 
fer, Dartevgänger. 

Stradone, m. große Straße, Gaffe. 

Straduzza, kleine Straße, Säßgen. 

Strafalciare, mit der Senſe nicht rein ab- 
hauen, ſtehen laſſen; mer. üÜberſehen, 
verfeben. 3) ſcharf zuſchreiten. 

Strafalciòone, m. Berſehen, Fehler, aus 
Nomlafigteit , Weberfehen. 

Btrafare, mehr thun als man foll, der Sa⸗ 
che zu viel thun. 2) etwas unrecht Mas 
chen, einen Fehltritt thun. 

Stra fatto, ad). Ubermäß is, da man zu viel 
19 2) allzureif, überreif, von Stig: 

t 


n. N 
Strafficare, vollenden, fertig machen, zu 
Ende bringen. a 
Straffizzeca , Flöhkraut, Läuſckraut. 
Straforare, durchbohren, durch und durch 
bohren, durchſtechen. 
Strafurmagiöne, f. Verwandelung. 


Straformare, dDerwandeln. 


Straféro, Loch, das durch und durch geht. 
di Arafore, adv. heimlich, verborgener 
Weiſe. prov. paſſar per iflraforo , uns 
tet dem Hütgen fpielen , deemlich mit un⸗ 
ter der Decke liegen. Zavorar di ſtrafo- 
ro, einem im Rücken Uebels nachſagen, 
Naſenſtüber im Schiebſacke geben. 

Strzge, J. Niederlage, Niedermetzelung. 

* Stragio, Art Spitzen. 


1 „ adj. ſehr ſchwer, aus der Ma⸗ 

en er. 

Strainare, von der Schleife, oder Schlitten 
abnehmen. | 


Stralciare, die eingeleaten Fechſer vom Sto⸗ 
cke abiölen: met. drein hauen, abhauen. 
2) zu Stande bringen, endigen. 


mi pungon gli ſtrali dell’ admirazione , 
ich gerathe in die größte Berwunderung. 
in che lo ſtrale di mia intenzi on per- 
cuote, wohin meine eigentliche Adſicht 
eht. lo primo dirai delle cofe fallaci , 
et erte wideige Zufall von dieſen betrügli= 
chen Dingen. 

Straletto, kleiner Pieil. 

Stralignamento, Uusartung; beſſer Trali- 
gnamento, 

Stralignare, ſ. Tralignare, ausarten. 

Stralucente, adj. fehr hell leuchtend. 

Stralunare, gli occhi, die Augen gewaltig 
aufſperten, große Klotzen machen. 

Stramalvägio, adj. erzbofhaft. 

Stramazzare, mit Gewalt ju Boden werfen, 
fo daß der Geworfene gan detäubt liegen 
bleibt. 2) neuer. odumächtig binfallen , 
niederſchlagen; met. in äußerſte Beſtür⸗ 
zung ſetzen, oder gerathen. 

Stramazzata, gewaltſamer Fall. 

Stramazzo, Matratze. 

Stramazzöne, m. flarket Fall. dare il 
piu bello ſir one in terra, einen 
abſcheulichen Schlag zu Boden thun. 2) 
im Fechten, ein Stoß mit gewand ter 
Hand von oben hinein. 

Stramb a, tin Baßfſtrick, aus Binſen oder 
Staſe geflochten, Strobſeil. 

Strambafciare , voller Angſt ſeon. 

Strambellare ‚ ierttiſſen, zerfleiſchen, Fetzen 
herunter reiſſen. 

Strambello, ein abgeriſſener, oder herunter 
bongender Fetzen, Lappen, Zudel. 

Strambo, adj. krummbeinicht, latſchbei⸗ 
1 met. toll, närtiſch, ausſchwei⸗ 
end. | = 

Strambotto , firamböttolo „ Liebes lied. 

Strame , m. fo wohl das rauche Futter, als 
Heu, Srummet, als auch Gtrob que 
Streu; it. die Streu. met. Lager, 


Bette. ö f 
Stramegglare, Stroh, Heu und dergleichen 


freien. . 

Stramenare, wegfibren, an einen andern 
Ort bringen. 

Stramezzare , Tramezzere, etwas darzwi⸗ 
ſchen legen. . RE 

Stramoggiare, iberfilifig, reichlich ſevn. Za 
ricolfa Aramoggia, die Aerndte iſt auf 
ſtrordentlich reich. . 

Stramortire, Tramortire, ohnmächtig were 
den; It. in die Guferfte Beſtürzung ges 
ratben. l | 

+ Strampalato , adj. wunderlich, aus⸗ 
ſchweifend. 

Stranamente, ad», auf eine feltfame Melo 
fe; ungemein febes über die Maßen. 
Stranare , entfernen, veräußern; mishan⸗ 

deln, übel tract iren. n 
Stranztue 
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Stranacorare, der nati 

-ten berauben. 
® Straneare, f. Stranare, entfernen. 


Stranetto, adj. einwenig fremd, ſeltſam. 


abito ftranetto , ein ungewöhnlicher An⸗ 
u 


gegnung , übles Verfahren; 2) etwas Une 
gebüdrlichte; ie. ausländiſche Waare. 
en f. Straniere, fremd, auslän- 
= 


diſch. 
Strangolare, erdroßeln, erwürgen. met. la 
ame colla fatollità ftrangoliamo , wir 
vertreiben den Hunger durch die Sätti⸗ 
gung. 2) ftrangolarſi, die Stimme im 
Singen in die Höhe hinaus zwingen. vo- 
ee firangolata, eiue in die Hohe gezwuͤn⸗ 
gene, quickende Stimme. 
Strangolatöre, Erwärger, Erdrob ler. 
Strangolo, das Exwürgen, Erdroſſeln. 
Strangoſclare, ſ. Trambaſciare, ſich aͤng⸗ 


ſtigen. 
Stranguglioni s pi. m. Drufenbenlen, Hals⸗ 
gtſchwür der Dferde. 2) Schwarung der 


Mandeln im Halſe. . 
Strangürla, Harnſtreuge, Harnwinde. 
Stranguriare, die Haruſfrenge haben. 


Stranianza, die Ungewöhnlichkeit. Arani- 
anza d abito, ungewöhnliche, it. auge 


laͤndiſche Tracht. 
Straniare, entfernen, entfremden. 


Stranidre, ] fremd, auslan diſch. 2) fremd, 
Straniéro, | mi 
nichts gugebt. a 
cofa , ſich fremd, unwiffend ſtellen. 3) 
entfernt. Araniero da 
dubitazione, außer allen Zweifel gue 
t. 


if, nichts angeht. 2) aus⸗ 
3) befremdend, außerordentlich, 
ſeltſam, ungewöhnlich. 
no, laſſet euchs nicht 
nuova e ſtrana cofa, ts if 


deres und Wunderſames. fare firano 


ſembiante, ein ſautes, gtämiſches Geſicht 


machen. 4) blaß, bleich, verfallen. 5) ente 
fernt, los, 


cher Weiſe. l 
e adj. außerordentlich; felte 
am. | 
Straordinario, Jubf. Courier, Ertravof. 

2) Pedell. 3) e auſ⸗ 
ſerotdentlicher Profeffor. : 
Strapagare, DERE bezahlen. 
n zn diel reden, übel ſpre⸗ 
eu. 


Strapazzare, verächtlich, übel halten, kra⸗ 
1 „dur Ungebüpr beläfigen , plagen, 


Strapazzatamente 7 peraͤchtlich. 


rlichen Eigenſchaf⸗ 


Santena, üble® Tractament, harte Bes 


nicht unſer eigen, der uns 
Farſi ſtraniero d una 


ogni ferupolo di 


fremd, der uns nicht verwandt 


non vi paja ſtra- 
befremden. egli è 
etwas Beſon⸗ 
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dtrapazzatrice, die ubel halt, vträchtlich 
tractirt, ſtcapatzitt. 

Strapazzo, das verächtlich Halten, Stra 

pagiten. abito da firapaxzo , ein Stra⸗ 

DIRO, cavallo da firapazo, ein 


epper. 
Straperdere, ſehr viel verlieren. 
Strapiantare, ſ. Trafpiantare, verpfiano 


zen. 
Strapiövere , ſehr ſtark regnen, als wenns 


mit Kannen goffe. 

n Traſportare, Überfahren. 
bringen. per Jimil, fit, dochmüthiz 
machen. 

Strapotente, adj. übermächtig. 

Strappare mit Gewalt herausreiſſen be⸗ 
rauszerren. 

Strappata, ein gewaltfamer Zug, Riß, um 
ne auszuceifien. 2) das Ausreiſ⸗ 

n. N i 


Ruck. 
Strapunto , adj. gelteppt, durchnähet. Jub f. 
ducchnähke Dede, Marat | : 
ſehr reich, über die Mas 


*Straripévole, ad). febe feil. 
Strafapere, febe viel, uber die Maßen viel 
wiſſen, gar in gut wiſſen. i 
re adj. ſehr gelehrt, übermäßig 

gelehrt. 

Strafcicare, ftrafcinare, ſchleypen, ſchlei⸗ 
fen. animali, che vanno Strafcicando 
iL corpo per terra, Thiere, die auf dem 
Bauche kriechen. N 

Sträſolco, das Schleppen. 2) die Schleppe 
am Kleide. meg. fävellare collo Arafci- 
co, eine ſchleiſichte Rede haben. met. 
Anhang, Ueberre f. 3) Art Füchſe zu fane 

en | 


ene o ftrafcinio das Schley⸗ 
pen. 

Strafcinare, ſchleppen, auf der Erde ſchlei⸗ 

fen 


Strafcino „ein Schlepyynetz, Lerchengarn. 
2) Fiſchwade. 3) Dorffeiſcher, Laßte⸗ 
rer. 

Straſecolarfl, erfaunen. 

Straſentito, adj. ſehr ſtark, lebhaft em⸗ 
pfunden. 


en. 
Strappatella, ein kleiner Zug, 


jelStrasformagiöne, f, Serwanbiung. 


Strasformare, verwandeln. 
Strafordinàrio, adj. außerordentlich. dl 
ti dr m. Liſt, Kunſtgriff, Kriegs⸗ 
if. I 
Stratagliare, ſehr ſcharf ſeyn, gewaltig 
ſchneiden, hauen. | 
Strato, Subft, Fußboden, Piafler. 2)- ein 
auf den Boden gebreiteter Teppich. 
Stratta, Strappata, Zug, Ruck, Rif. 
N Excerptenbuch; Auszug aus einem 
Buche. 


Stratto, adj. nachläßig, unachtſam. 2) 
utſprünglich, aptammend. „ 
4 
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ti di vile naſcimento, fie waren urſprüng⸗ 
lich von geringer Ankunft. 3) abgeſon⸗ 
dert. luogo firatto dagli altri, von an» 
dern abgefonderter Ort. 4) geneigt, er⸗ 
geben. effere ſtratto a ij, den Las 
dern ergeben ſeyn. l 
Stravagante, adj. autftweifend, wun⸗ 
derlich, ſeltſam, ungewöhnlich. 
Stravagantemente, ad». ſeltſamer, unge⸗ 
woͤbnlicher Weifr. 
Stravaganza, Seltſamkeit, ungewöbulich⸗ 
keit, Ausſchweifung „ wund erlichts We: 


en. 

Stra vedére, ſehr ſcharf fehen. 
Stravéro, adj. mehr als zu wahr. 
Straveftirfi, ſich verkleiden. 
Stravincere, febt viel, zu viel gewin⸗ 


nen. 
Stravifato , adj. verkleidet, mask iet. 
Stravizzare, ſchmauſen, Freſſen Hals 


ten. 

Stravlzzetto, kleiner Schmaus. 

+ „Schmaus auf gemeinſchaftliche 

oſten. 

Stravolére, zu viel verlangen. 
Stravöligere, praet. Aravolji, part. ſtra- 

volto, mit Gewalt von feiner Stelle reif» 
fen, rien. 2) umwerfen, umſtürz en. 
met. col ferro ſtravolgi il dolor tuo, 
vertreibe deinen Schmerz durch den 
Schnitt. : 

Stravolgimento, Umſturz, Umkebtung, 
Umwerfung. Aravolgimento di difpera- 
ione; die Stürzung in Veczweife⸗ 


ung. 
Stravoltamente , adv. verkehrt, übel, 
Stravoltare, ſ. Stravolgere. 
Stravolto, adj. derkehrt, umgekehrt. il 
mondo è firavolto, in der Welt gebt es 
derkehrt. avere Aravolto 1’ appetito, 
einen zerdereteg Oe men haben. 
Stravoltära, f. Stravolgimento. 
Straziare, plagen ‚yelnigen, martern. 2) 
perfpotten, verhöhnen. 3) durchbringen, 


misbrauden. © 

Straziatamente, adv. peinlich, mörderiſch; 
2) ſpdttiſch. 

Strazlatére, m. der plaget, mattert, Spoͤt⸗ 
ter. 

Straziegglare, verſpotten, verhöhnen. 

Strazievole, adj. ſchimpflich, ſpböttiſch. 

Sträzio, Ptinigung, Marter. fare Ara 
zio d' uno, einen peinigen, martern. 
2) Schmach, Schimpf, Spott. 

e 5 adv. ſpöttiſch, hoͤh⸗ 
niſch. 

Strebblarfi, ] ſich im Geſichte reiben, 

Stribbiarfi, J ſchniegeln, ſchminken. 


Strebblatrice, ftribbiatrice, f. dit ſich 
ſchminkt. 
Strecelare, aus tinander flech ten. 
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Strefolarä , fit aus einander drehen, aufs 
drehen, auftrüfeln. 

Strega, Hexe. dar ſi alle ſtregle, unge- 
duldig werden, aus der Haut fahren wol⸗ 


len. 

Stregäcela, ſchändliche Here. 

Stregare, hexen, bezaubern. per met. bes 
jaubern ; Ag. einnehmen. 

Stregghla, Striegel. dare una buona ma- 
no di firegghia, einen derbe Wiſcher 


geben. 

Stregghlare, firiegeln. 2) mit den Nägeln, 
Krallen kratzen, krällen. 3) met durch⸗ 
drcheln aus hünle. 

Stregghiatüra , das Striegeln. per met. 
dure una buona firegghiatura, wohl 
ducchftriegeln, durbpe@eln ꝛc. fig. einen 
derben Wiſcher gehen. 

Stregheria, Hexerey, Bezauberung; 2) 
Hexenzunft. 

Stregöna, Htxt. 

Strezöne, m. Derenmeifter, Zauberer. 

Stregonéccio, ſtregoneria, Desert) , Zau⸗ 


ber ey. 
Stregua, Zecht, Derte , Antheil zur Nahl⸗ 


zeit. 

Stremare, fehe verringern, ſchmaͤlern, 
kleiner machen. 

Stremenzire, mit den Haaren dar zu zie⸗ 


hen. 

Stremità, das dufecfte Ende eines Dinges. 
2) äußerſte Bedürfniß, größte Noth. 

Stremo, fubfl. ſ. Stremita. 

Stremo, adj. der lette, qͤu ß erſte. ſtremi 
argomenti di logica, die dußerſten, bune 
digſten logtkaliſchen Vernunftſchlüſſe. Are- 
ma unzione, die letzte Delung. 2) arma 
ſelig, elend, hoͤchſt bedürftig. 3) filzig, 
geizig. 

Strenna, Seſchenk zum neuen Jahr, um 
Weihnachts ſeſt. . 

Strenuamente, adv. tapfer, muthig. 

Strenuità; Tapferkeit. 

Strénuo, adj. tapfer. 

Strépere, cin Geräuſche machen, laͤrmen, 
poltern. a 

o Strepidire, O ftrepedire, mit Geräuſch. 
Larmen erfüllen. . 

Strepltante, adj. tauſchend, lärmend, 
po lternd. . 

Strepitare, Geräufche, Lärm machen. 
firepitare di chechefia , von einer Sao 
che hoch ſprechen, viel Aufhedens mas 


chen. f ö 
Strépito, Seränſch, Läemen, Rumor. 
Strepitofamente, «dv. mit Stränuſche, 

laͤcmicht. 


Strepitöfo , adj. was rauſcht, Lär en macht. 
Stretta , die Enge, Zwänge, Preſſung; Ge⸗ 
dränge. la porta ha grande firetta, et 
iR ein großes Bedränge im Thöte. Arct- 
ta di neve, die Tiefe des Schnees. era 


ulle 
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alle ſtrette, in ernſtlicher Unterbandlung 
begriffen ſezn; ie. im Begriffe ſeyn, mit 
einander zu ſchließen; It. in der Klemme: 
Gefabr ſtecken. metterſi alle ſtrette, ſich 
in Seſahr wagen. aver la fretta, in 
Sefahr, in der Klemme ſtecken. 2) met. 
Angſt, Kummer. Sentir grande firet- 
ta, in grdßer Ang, Beklemmung fie- 
cken. 3) Bedürfniß, Mangel. 

Strettamente, adv, enge, gedränge. Aret- 
tamente andare vi fi poteva, man konn- 
te gedrange, knapp hingehen. poture 
Arertamente, knapp beſchneiden. 2) 
ſpärlich, kuͤmmerlich. patire Arettamen- 
te, großen Kummer leiden. 3) brünſtig, 
berzlichd. pregare firettamente, infän- 
dig bitten. abbracciare Arettamente, 
brünfig umarmen. 4) kurz zuſammen 
gefaßt. 5) ſehr ſtrenge. 

Strettezza, Enge, Schmale eines Orts. 
Aretterza amicizia, ſehr genaue 
Freundſchaft. Arerfexa di cuore, Angfl. 
firettezza di petto, Engbrüſtigkeit, kur⸗ 

er Athem. mer. enge Gtänzen. 2) Spar⸗ 
amkeit, Genauigkeit. 


Strettlſſimamente, adv. ſehr genau, ſeh: 
ſparſam; inſtaͤndigſt; auf das firengke. 


Stretto, adj. enge, ſchmal. vafo firetto » 


enges Gefäß. via ſtretta, enger, ſchma⸗ 


ler Weg. petto firetto , eint enge Bruſt, 
Engbrüßigkeit. met. firetto d' animo, 
niederge ſchlagen, muthlos. 2) ſtrenge, 
ſcharf ⸗ genau, knayp beofammen. rener 
gli fperoni firetti al corpo, die Sporn 
genau, knapp an den Leib halten. tene re 
una cofa ſtretta, eine Sache feft halten. 
tenere uno firetto , einen ſcharf, ſtreng 
halten. tener ſi ſtretto, ſich karg halten; 
met. ſehr an ſich halten. ſenza ſtretrta 
neceffità , ohne die auß erde Noth. /iret- 
ta fortuna, tin ſeht mäßig Glück. dl- 
mandare firette particolarità nach den 
genaueftin Umfanden fragen. parente 
firetto, ein naber Better. 3) vertraut. 
fretta amiffa, vertraute Freun dſchaft. 
firette accoglienze, freuudſchaftliche Bee 
willkommung, Aufnahme /fretto in cin- 
tola, karg, knickericht. Aare a fret to 
configlia , in vertrauter Unterrtdung, Ge⸗ 
ſpraͤche ſeyn. a Rretto, giwänge, ne: 
drauge. mettere a ſtretto, hinein zwän⸗ 
gen, mit Gewalt hinein preſſen. 
Stretto, Jubfl. Enge; Meecenge. per lo 
Atretto de loro nimici, mitten durch ib: 
re Feinde. 2) Bedraͤngniß. trovogi in 
molti grandi ſtretti e pericoli, er be- 


un ſich in groß er Bedraͤngniß und Gee 
ahr. 
Strettöja, eine Binde, Band, oder was 


ſonß fiſt zuſammen zu binden dienet. 
Strettoino , kleine Preſſe. 


ì 


= 
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Strettöjo, Pteſſe, Kelter, Weinpreſſe. 2) 
ſehr feſt zugezogenes Band. 
Strettuäle, adj. zu tinerley Diſtriet ge⸗ 


hoͤrig. 
Strettira, das Preffen, Zuſammenzwängen. 

legar con poca ſtrettura, nicht gar zu 

feſt binden. 2) Enge eines Oets. 
Stribulre, austheilen; 2) verderben, vere 


wüſten. 

Stribuziöne, f. Austheilunn. 

Stridente , adj. kteiſchend, Enirfchend, kuar⸗ 
rend. Aridente algore, außerordentlidhe 
Kälte. le Aridenti alle delle pecchie, die 
rauſchenden Flügel der Bienen. 

Stridere, keeiſchen, hell und Rack ſchreyen, 
eigentlich von Schweinen, und dann von 
andern Thieren und Meuſchen. 2) don 
lebloſen Dingen, knarten, knirſchen. la 
rena, la quale prefa con mano ſtridu, 
Sand, der, wenn man ihn in die Hand 
faßt, knirſcht. g 

Stride vo le, adj. kreiſchend, knirſchend, 
knar rend certe voci ſtridevoli, krimſchen⸗ 
de Stimme. 

Stridire, kreiſchen, hell ſchreyen, knie ſchen, 
rauſchen, knarren. 

Strido, plur. gli Aridi, und le flrida, 
hell es Geſchreyh, Gekreiſche, Getaͤuſch; 
das Knarren, Knirſchen. 

Stridôre, m. durchdceingendes Seſchrey; 
2) außcrordentliche Kälte. i 
Stridulo, adj. von der Stimme und dem 
Tone, zitternd, durchd ringend; bellklin⸗ 
gend, wovon die Ohren klingen. i 
Strigare, entwickeln, auswideln , auswir⸗ 
ten. per met. un laberinto da non po- 
terfene ſtrigare, ein Laborinth, woraus 
nicht zu kommen iſt. /rigarfi, ſich 108» 
wickeln, entſchlagen, machen, daß man 

davon koͤmmt. 

Strigatore, m. der entwickelt. fig. ſtri- 
gat ore di tunti mali, der fo viel Webeln 
abhilft. l 

Striglia, f. Stregghia, Striegel. 

Strige, Ubu, Nachteule. ì 

Strig nente, adj. gufammenjiehend , anzie⸗ 
hend. met. dringend. 

Strignere, ] praet. flrinfi, part. firinto, 

Stringere, J Stretto, qufammeniteben, fe 
zuſammen verbinden; zuſammen drücken, 
zwängen, drängen. il legame dell' am- 
Sta più ſtringe, che quel del fungue, 
das Band der Freundſchaft bindet ſeſter, 
als die Berwandſchaft des Geblütt. firi- 
guerfi a uno, ſich in einem drängen. 
Itrignerſi le muni, einander die Hände 
drucken. Strignerfi al petto, an feine 
Beruſt druͤcken. Stretto dalle gotte, vun 
dem Zipperlein geplagt. prov. gli ſtri- 
gnono i eintolini, es iſt ih. u ſebr die, 
dran gelegen. 2) zwingen, nötbigen, 
dringen. 4 Vezʒion ee 


* 
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die Lirbe zum Sohn drung ihn. Serigre- | 
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Serofinio, das bftere ſcharfe Reiben. 


re uno, in einen dringen. 3) einſchlieſ⸗ Strolagate, ftrölogare, wahrſagen, voraus- 


ſen, einſchraͤnken, ins Enge zuſam men⸗ 
ziehen. ſerigner/i nelle vivande, knap⸗ 
pe Diät halten. Se così ſtringe, er de 
get bey ſich ſelbſt. ſtrignerſi, ſich zuſam⸗ 
men ziehen. 4) ſtrignere il Sangue, 
das Blut ſtillen. Strigner la ſpada, den 
Degen ziehen. | 

Strignimento , das Zuſammenziehen. ftri- 
gnimento dell’ gere, Zufammenpteflung 
der Luft. Strignimento del ventre, Ber= 
fiopfung des Le ibes. 5 

Strignitira, f. das Sufammendenden, 
Drangen , Verbindung. 

Strizolo, das Netz im Leibe. 

Strillare, helle, durchdringend ſchreyen. 

Strillo , durchdringendes Seſchrey. 

Strimpellare, filet auf einem In ſtru⸗ 
mente ſpielen, klimpten. 

Stringa, Schnlirfentel. 

Stringajo , Neſtelmachee, Nefiler. 

Stringarſi, concis, kurz ſchreiben. 


Stringato, adj. kurz, concis, nervös; 2) Ser 


klein, enge. 

Stringhetta, kleiner Schnuͤrſenkel. 

ba Strinta, f. Stretta , Enge, Kleine. 

Strinto, m. f. Stretto, enge. 

Stribne, m. Komodiante, Gaudier; 
Schalksnarr. Zu 

2 Strippare, ſich voll freffen. 

Striſcetta, Streifzen, Striefgen. 

Serifcie, Streifen von Zeug, Tuch ꝛc. per 
Jimil. Schlange. 2) das Merkmaal auf 
der Erde von einer geſchleppten Sache. 3) 
ein Schwerd, Plempe. 

Serifeiare, auf der Erde binſchliefen, wie 
Schlangen. mer. perche gli uccelli non 
akino, ma firifcino, damit die Vogel 
nicht empor, ſondern unten hinfliegen. 2) 
ad. ſtriſciare il brando, den Pallaſch 
ſchwingen. 7 artiglieria ftrifciava tut- 
ti i loro ripari, die Kanonen ruinirten 

alle ihre Verſchanzungen. 

Stritolabile, adj. was ſich zermalmen läßt, 
leicht zerbroͤckelt. 

B das Zermalmen, Zerſplit⸗ 
tern. 

Ser itolare, gerteiben, zermalmen, zerſplit⸗ 
tern. tutta fi Aritola,. ihr wird gang 
matt ums Herze. 

Stritolatüra, Zermalmung, Zerſplitterung. 

a Art Fiſche, die man geräuchert 


ißt. 

Strofa, ſtrofe, f. Strovbe, Geſetz eines 
Sedichts oder Liedes. 

Etrofinicciolo , ftrdfinacclo , Schentrhader, 
Fade uerwiſch. Ag. ein lüderliches Weibs⸗ 


Strofinamento , das Reiben, Abreiben. 

Strofinare, reiben, abreiben, vornehmlich 
von Sachen, die geyntzt werden, ſchrutrn. 
met, plagen, peinigen. 


5 


fagen. 2) in Sedanken feyn, Stillen 


angen. 

Serlage; Sterndeuter, Wahrſager aus 
den Sternen. f 

Strolagare, ſ. S rologare. 

Strologia, ſ. Aſtrologia. 

Strölogo, f. Strolago. 

Strombazzare, ausftompeten, unter Teoms 
petenſchall vertiindigen. Ag. effer per 
2 il mondo ftrombazzato, berühmt 
ton. 

Strombazzata, Teompetenklang, das Trom⸗ 
petenblafen. 

Strombettare, die Trompete blaſen; 2) 
etwas unter Trompetenſch all bekannt ma⸗ 
cden, aus trompeten. 

Strombettata, Klang der Trompeten; 2) 
Getaͤuſche, Läemen, Seläcme, 


Strombettiére, m. Trompeter. 

Strombettio, Trompettuſchall, das Trom⸗ 

petenblaſen. Ì . 

oncamento, fironcatira, Ablürgung‘, 

Verſtümmelung. . 1 

Senta, troncare, abkürzen, vetfiuni= 
meln. 


Stronomia, f. Afromomia, Sternkunde. 

Stronzo, ftrönzolo, eln runder dürcer 
Koth eines Thiers. Aronzo di cane, 
Hundskoth. 

Stropicciagiéne , f. ſtropicclamento, das 
Reiben. 


Stropieclare , mit der Hand reiben, frei» 
chen. per met. flropicciare con molti 
Sermoni, mit vielen Reden, Worten 
ſchmeicheln, ſehr gute Worte geben. 


Stropleelatüra, das Reiben, Streichen. 

Stropiccio , das Sftere Reiben. 2) Getöſe. 
firopiccio de piedi, Getàuſche, Setrap⸗ 
pele der Füße. lo Aropiccio delle armi, 
Getoͤſe der Waffen. Aropiccio di guer- 
ra, Kriegsgetümmel. /iropiccio del mon- 
do, Weltgetümmel. i 

Stropicciéne, m. Heuchler, Movfhinger. 

Fropplare, f. Storpiare, lähmen, pine 

ecn. | 

Stroppio, ſ. Storpio, Hinderniß. | 

Stroſeia, der Strich, den das rinnende Waſ⸗ 
fer in die Erde macht. met. fare una 
Rrofeia di lagrime, tine rechte Straße 
von Thräuen machen. 

Stroſelare, rauſchen, broußen, vom Waſſer, 
wenn es herab fällt. 2) berunterfallen, 
vom Waſſer und Reaengüſſen. 

Stréfcio, Geränſche, Braußen des berab⸗ 
fallenden Waſſers. 2) gewaltiger Fall, 
Achlag darnieder. , 

Strozza, die Surgel, Luffropre. 

Strozzamento, ſ. Strozatura. 


Strozzare, frangolare, erwürgen. 
Strozza- 
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JJC. nie... 
Strozzato , adj. erwürget, abgeſchnitten. 2)| Stucchevolezza, Ekel, Ueberduß. 
vafo ſtroaro, Gefäß mit einem engen] Stucchevolmente, adv. auf eine ekelhafte 


Halſe. veftitoftrozzato , ein enges Kleid, 
das zu knapp if. — 
Strozzatöjo , adj. erwürgend. Suffine feroze 


Weiſe, 
Stucco, fu 
ben. 


um Weberdruß. 
N. Kätt, Maſſe zum Verklei⸗ 
7 


zatoje , herbe d flanmen, Würgepflaumen. Stucco , adj. derdrüßlich, uͤberdrüß ig. 
vafo cel collo ftroxzatujo , Gefäße, das] Seudente, ftudiante, m. Studente, Stu⸗ 


einen febe engen Hals und fehr weite Oef⸗ 
nung bat. ; Lu . 
Étrozzatura, das Würgen, Erwürgen. 2) 
Enge eines Gefäßes. . 
Serozziére, m. Zaltenwärter. 
Strozzüle, m. Gurgel. a 
Struffo, ſtrüffolo, Wiſchhader, trockener 
* iſchlappen. | x 
Strirgere, perf. ftruffi, part. ſtrutto, 
zerlaſſen, gerihmelgen; met. abmatten, 
Al A thren, Aeg „3 
ſtruggerſi, ſchmelzen, zerfließen, 8 
e di ſete, für Duck v erſchmach⸗ 


ten. Je ruggerſi d' amore, flerblich vere] 


liebt feon. È 
Strugt imento, das Schmelzen, ack. und 
Faſſ. met. das Schmachtem Berſchmach⸗ 
tung. 2) Zerſtbrung, Ruin, Untergang. 
* uomo fuperbo è ſtruggimento delia 
caſa, ein Hoͤchmuͤtbiger IR der Ruin des 
auſes. 3) ein brünſtiges Verlangen, 
naflibes Sehnen. 
Etroggittore, m. der terſchmelzt, 
Ver wüſtet, Zerſtoͤrer, Verderber. 
Struire, inftruire, unterrichten. 


dirender. 

* Studiamento, f. Studio, Fleiß. 

Studiare, ſtudiren, den Wiſſenſchaften obe 
liegen. Studiare in medicina, die Atze⸗ 
nedkunſt ſtudiren. 2) Audiare a qual - 
che cofa, ſich auf etwas applicicen, bea 
fondere legen. 3) Studiare, und Studi» 
arfi, fi befleiß igen , bemühen. Studiar 
d’ effer breve, ſich der Kürze befleißigen. 
ci doviamo ftudiare d’ imparar la tal 
cofa, wir follen uns bemühen, das in 
lernen. 4) ftudiarfi, teilen, ſich födern. 
non laſciò il mangiare, ani più fi ſtu- 
diava, er hörte nicht auf zu eſſen, ſon⸗ 
dern tummelte ſich deſto mete. Dante 
fagt: Studiate il paſſo, gehet eilends. 
5) Studiare, mit Fleiß bearbeiten. cam- 
o bene Studiato, ein wohl befellses, 
urcharbeitetes Land. cena ſtudiata, eint 
ausgeſuchte Abendmabliett. 

Stadiatöre, m. ſ. Studente, Studiren⸗ 


et. . 
gerläßt; en. „J. die fiudicet, fi@ appli⸗ 
eit 


Studlevolmente, adv. mit allem Fleiß, 


Strumentale, adj. was an flatt eines] mit Bedacht mit Vorſatz. . 
Werkzeugs if, “tin philoſophiſcher Ter⸗ Stüdlo, das Studiren. 2) Kunfi, Biffen- 


minus. 

Strumentalmente, adv. vermöge, nach Art 
eines Werkzeugs. 

Strumento, ſtromento, * ftormento, * ftur- 
mento, Werkieug. 2) muſikaliſches In⸗ 
Arumem. 3) Inſtrument eines Notarii. 
4) Maſchine. 

0 N » ſ. Stuprare, ſchpächen ſchaͤn⸗ 

en. 

* Strupfo, f. Stupro, Schwächung, Schaͤn⸗ 
dung einer Jungfrau. 


ſchaft, die man ſtudirt. 3) Fleiß. duo» 
no ſtudio rompe rea fortuna, nuberdroß⸗ 
ner Fleiß überwindet alle Schwierigkeiten. 
4) die Studier ſtube. 5) Schule, Gymna⸗ 
ſium 6) a Studio, a dello ftudio, adv. 
mit Fleiß, mit Vorſatz. 

Studidlo , gemeiniglich ein kleines Schränk⸗ 

en. i 

e „ adv. mit Fleiß, ſorgfaͤltiz. 
2) geſchwind, ſchleunig. 

Studiofiffimo , fup. Arbe fleißig, ſehr are 


Strutto, adj, zerſchmolzen, zergangen. 2) in , febe befliſſen. 


vecheetet,, verwüßet. 
Serutto, fubfe. Schweinsfett, Schmalz. 
Struttüra, Gebände, Bauart. | 
Struziéne, f. diftruziéne, Vermifiung, 
Zerſtoͤrung. 
Struzzo, ſtrüzzolo, Strauß, ein Bo 
Di di ſtruxxolo, Viel fraß, 
ufeifen verdauet. 
* Stu, ſti tu, biſt du? 


tyecare, libergipfen. 2) mit Küͤtt verklei⸗ Stufa juolo, Bader 
2 si valina. pericomiecen ( Rise, Spal=|Stufare, eine Badſtubs halten. 


udiòfo, adj. ämſig, fleißig; arbeitſam. 
2) eilfertig, hurtig. i 
Stuello, eine Wieke von geſchabter Leine» 
. ‚ welche man in die Wanden 
€ 


el. Stufa, ein gepeizte® Zimmer. 2) eine Bade 
er fiube. 3) ein Schwitzkaſten. prendere le 


ftufe, die Schwitzkur brauchen. 4) der 
Stubenofen | 


2) ftufare, - 


ten). 3) ekelbaft machen, zum Ekel wer- uno, einem zum Ekel werden. 3) Stu- 


den; met. vetdrüßlich, üderdrüß ig mon] farfi, 


chen. 


Stuccare, ſubſt. m. das Verſchmieren; 2) 


der Ekel, Uederdruß. N 
Stucchévole, adj. stelhaft, ppedruͤ ßlich. 


den Schwitzkaßen brauchen. 

Stufata, adj. gebadet. 2) gedämpft, als 
Fleiſch. 3) Sulst. gedämpftes Fleiſch. 

Stufeita, kleine Bad hube, Oefgen. 


| Stnfo 0 
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Stufo, adj. überdrüßig, 
Stultia, ftultizia, MNarceheit. 
Stümla, Schiuma, Schaum. 


met. ſtumie 
di ribaldi, 
U 


der Abſchaum aller Böſewich⸗ 


ter. 
Stumiare, ſchaͤnmen, abſchaͤu men. 
Studja, Dede, Matte von Binſen oder 
Baſt, Tacke. 


Menge. 

Aupefeci , part. flupe- 

fatto, in Erſtauntn ſetzen. Aupefarfi , 
n. 


n adj. was Erſtaunen verur- 

acht. 

Stupefatto, adj. erffannet, betäubt, außer 

Stopefaziöne, f. Erfiaunung; 2) Betaͤu⸗ 
ung 


Stupendamente, adv. auf 
würdige Art. 

Stupendiſſimo, hbchff 

Stupendo, adj, 
würdig. 

Stupidezza, Dummheit, Plumpheit. 

Stupidire , erfaunen. 2) farı ‚unempfinds 
lich werden. 

Stupidifimo, Sup. ſehr dumm. 

Stupidità, ſ. Stupidexa, Dummheit: 2) 
Erſtaunen. 

Stupidito, adj. erfaunet, verwundert. 

Stupido , adj. erfaunet, erſtartt. membro 
Supido, ein unempfudliches Glied. 

stupire, erfiaunen, erharcen, ſſich ſehr 
wundern. 

Stupöre, m. Erflaunen, Verwunderung; 
2 das Einſchlafen, Erſtarren der Glie⸗ 

er | 


Stuprare, ſchwächen, ſchänden. 

Stupratöre, m. der ſchwächt, ſchändet, 
nothzüchtiget, Jungfernſchander. 

Stupro, Schändung, Schwoͤchung, rigente 

n lich einer u das 9 
turare, aufmachen, das Zugefopfte. 

1 Sturbanza, ſ. Stutbo- N 

Sturbare, unterbrechen, verhindern, kb⸗ 
re 


n. 

Sturbatdre, m. Störer. 

Sturbo, Störung, Verhinderung. grande 
Aurbo avea meffo nella Sua imprefa, 
er hatte feinem Unternehmen große Hin⸗ 
Derniffe in den Weg gelegt. 
turmento, ſ. Stromento, Werkzeug. 

Stutare, löſchen, zähmen, böndigen. 

Stüzio, wilder Kohl, Feldkohl. 

Stuzzicadeni , m. Zahnſtocher. 
tuzzicare, flochern, ſtierlen, ausfochern. 
fiuzzicare i dent i, die Zähne ausſtochern. 
Augjcar la lucerna. den Docht in der 
Lampe adpntzen, ſchüren. 2) reizen, re 
ge machen. /tuxxt care infeme , einander 
teuen. prov. Jtuzzicare il car, che 
dorme, int Weſpenntſt ſtöten. non è 

Anton. Dizzioni Ha 


eine erffaunene» 


erffaunenswlichig. 
echaunlic o erfiuuneng: 


° Suado, 
Svagamento 


Svagare, 
Svagolare, 
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bene fiuzzicare, quando e' fumma il 

naſo dell orfo , wenn große Hercen nicht 
aufgeräumt find, fo if nicht gur ſpaßen. 
uzzicar U invidia, Neid erwecken. 


Stuzzicat6jo, Schürdrat an der Lampe. 


Stuzzicatöre, m. der reit, 
Stuzzicorechi, m. Ohtlöffel. 
Su, 


SU. i 
] adv. oben, droben. di ſ detto, 
° sue, obgedacht. gli uccelli cantavano 
Ju per è verdi rami, die Vögel fangen 
auf den grünen Neften. alquanto piuju, 
etwas weiter oben. vi fu chiavato, oben 
drauf genagelt. infu, all’ in fu, hin- 
aufwärts. 2) hinauf; beranf, empor. 
andar ſu, hinauf gehen montar fu, 
binauf Reigen. Zevaryı fu, auffteben, ſich 
aufrichten. venir /, von Gewachſen, 
fortwachſen, fortkom men; met. empor, zu 
Ehren kommen. 3) wohlan. fu te / io! 
mache fort! 


Su, praep. mit dem Acc., auf, liber; es 
fließt vielfaltig mit dem folgenden Artikel 
zuſammen. ful, fitto, Sulla, Sulle. ef- 
fer deftrd ſulle ali, met. flink, gewandt 
fein. 2) gegen, nahe an. è d:ferti d 
Etiopia fu l mare oceanv , die aͤthiopi⸗ 
ſchen Wüfen am Meere. terra fulla 
marina, ein Land an der Scetüfte. Sul 
tramontar del Sole, gegen der Sonnen 
Untergang. Her full’ impazzare, ein 
Norre werden wollen. 3) es hat auch 
oft in vor ſich. gli diede tale in fulla 
leſta, et ſchlug, hieb ibn dergeſſalk auf 
den Kopf. 4) Jk”, anfiatt fu i, auf des 


nen. 
Suadevole, ] zu überreden geſchickt. ua 
, devoli ragioni, triftige 
Bewegungsgruͤnde. 
>, Ausſchweifung, Zerſreuung 
bes Gemüths. 
fioren, unterbrechen. rag a- 
re uno d' un piacere, einen 
in einem Vergnügen Böccn. Svugarji, 
von einer Arbeit abbrechen, ausruhen; 
ſich zerſtreuen. 


antreibt. 


O Svaliare, dndern, wechſeln. 
°Svaliato, hertlich angeputzt; buntſche⸗ 


ckicht. 


Svaligiare, aus dem Felleiſen nehmen. 2) 


plündern, derauben. 


Svalorire, den Muth verlieren, matt wer⸗ 
d ; 


en. i 
Svampare, die Sluth, das Feuer verlieren, 


verrauden, at. met Svampar la cole- 
ra, den Horn uuglafien. 


Svanimento , Obnmagt. 
Svanire, eigentlich ſich verriechen, verflie> 


gen, von ſebr geifligen Feuchtigkeiten. 2) j 
verſchwinden, vergeben. 3) mislingen, 
4) die Alten g 


ty haben. 
E 40 
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ß. —:— .... ——.—.—...—.—. 
brauchten es von der Erniedrigung] Subbiſſo, Umſturz, Untergang. 2) fon 


Chrißi. fe medemo (vanì, et erniedrigte 

fich ſelbſt. ' 
Svantaggio, Naheheil, Schaden. 
Svantaggiofo, adj. natbipeilig, fade 


lich. 
Svaporamento, Autdünflung, Verrau⸗ 


chung. l 
$vaporare, ausdünſten, verrauchen. 
Svaporatifimo , /up. ſebr derra ucht. per 
met. ausſchweifend; toll. = 
Svaporazione, f. fvapdre, m. Ausdun« 
tung, Verrauchung. 
Svariamento, Abwtrchſelung; Verſchleden⸗ 
beit, Mannichfaltigreit. /variamento 
della mente, das Fantaſit en, Irrere⸗ 


den. 

® Svarlanza, f. varietà, Berſchiedenheit. 

Svariare, veränderlich feun, abwechſeln; 
verſchitden ſeyn. occhio che vanamente 
Si fvaria, ein Auge, das leichtſinnig 
berumgafft. ' 

Svariatamente, adv. auf verſchiedene Art, 
i 2) abgefondere, beſon⸗ 

ers. 

Svarlato, adj. verſchleden, unterſchiedlich. 
mantello fvariato, bunter Mantel von 
ver ſchiedenen Farben. il fuperbo fi di- 
letta dello (variato andare, ein Stoizer 
pergnügt fi) an einem ganz beſondern 


Gange. , 

“ni , Berfhiedenpeit ‚ Unterſchied „ Fer 
tom. 

Svarin, adj. fvarlato, veränderlich , ver- 
ſchieden, mannichfaltig. di 

Svariöne, m. {epr ungeteimte, abgeſchm ack te 


| ede. 
Svafidne, das Zureden, Uederredung. 

Svafivo, liberredend, einnehmend. 

® Subalbido, adj. weißlich. 

Subalternante , adj. der Subalternen hat. 

Subalternare, unteröcdnen. | 

Subalternativo, das untergeordnet werden 


kann. 

gubalternato, fubalterno , adj. unter tie 
nem andern, untergeordnet. i 

Sibbia, Meiſel mit einer viertckichten Epi- 
tze, Stemmeiſel. 

Snbbiare, mit dem Stemmeiſel arbei⸗ 


ten. 
subbletto, ſubſt. Subject, dasjenige, 
wodon gehandelt mird. 
Subbietto , adj. fuggetto, unterworfen, 
untertbon. u 
Subbiezisne, F. Unterwürſigkeit. 
Subbillare, jemanden zu etwas verleiten, 
überreden. 
söbbio, Meberbaum. = 
Subbiffamento, Umfurg, Einfall, Zerſtb 


rung. o i 

Subbiffare, jerflücen, verwüſten, umſtür⸗ 

un 3) gu Grunde gehen, einfallen, cin: 
ützen. . 


tanti ch'é un fubbifo, es find ihrer er⸗ 
ſtaunlich viele. 
„ ſ. Sottentrare, fi einſchlei⸗ 
en. 
Sübero, ſ. Sovero, Dantoffelholi. 
Subillamento , {. Sobillamento, Ver- 
führung. 


‘{Subillare, f. Sobillare, verführen. 


Subitamente, adv. plötzlich, jahling. 

Subitanamente, ad». gleich auf einmal, 
underſthens. 

Subitäneo, ſubitäno, adj. plotzlich, une 
vermuthet, jaͤbling. 

* Subitanza, ſ. Subirexza. 

*Subitatore, m. ein in Eil aufgeraffter 


Soi dat. | 
Subitezza, Behendigkeit, Plötzlichkeit, es 
bereilung. 
Sübito, adj. plotzlich, geſchwinde, jäh. 2) 
bitzig, jäbzornig. ta 
Subito, adv. geſchwind, hurtig, ſogleich. 
Subitofamente, adv. pibtzlich, jdbling, 
auf einmal, unvermutbet. e 
Subjugare , ſ. Soggiogare „ unterwer⸗ 


Subj ane der Conjunctipus in ber Sram 
matik. 
Sublimamento, Erhebung, Erhöhung. 
Sublimare, erheben, erhöhen; 2) ſubli⸗ 
i 1 u det. F. Erbe 
ublimaziöne, f. Erhebung, Erhöhung; 
2) das Sublimiren. ik 
Sublime, adj. erhoben ‚, hoch; vortrefflich. 
È Fr intelletto Sublime 9 ein witziger 
oy 


Su'.limemente, adv. erhaben, herrlich, 
vortrefflich. | 
ren Höbe / Echabenheit, Vortref⸗ 
ichkeit. | 
Subodorare, von etwas Wind bekommen, 
etwas merken. | 
an, unterordnen, untergeben. 


nbordinazicne,f.Unterordnung, Ordnung, 


da einer unter dem andern lebt. 
Subornare, einen heimlich abrichten, worzu 


anftellen. 
* Subuglio, das Murren. 


Succedaneo, adj. eine Eprceies, die mon in i 


einer Arzen:v ſtatt einer andern erman⸗ 
geinden nebmen kann. 

Succedente , adj. nochfolgend. 

Succédere, praet ſucceſſi, part. ſucceſfo. 
Succedito, nachfolgen, an eines Stelle 
kommen. met. tempo, che fuccedette; 
die folgende Zeit. 2) erfolgen. perche 
onore e fama gli fucceda, damtt ec Che 
re und Rubm erlange. alle quali come 
gli effetti fuccedano , veggiamo, wir fee 
ben, was für Wirkungen draus ere 
felgen. 3) in des Erdſchaft folgen, bea 
erden, 


® Sucee- 


4 
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® Succedévole, edi. ſ. Jucce ivo, nach Succinto, 4d aufgeſchürzt, geſchürzt. 2) 
nud nach folgend. kurz. 


abito ſuccinto, ei n kurzes Kleid ; 
* Succedevolmente, adv. f Succe/fivamen- ‚met. don Reden und Schreiben. 
te, auf einander folgend. ° [Suecio, das Saugen. 2) tother Fleck vom 
Succedimento, Erfolg, Ausgang. 


. Saugen bey einem Luffe. in un Succio, 
e 1 Nachfolger in einer Wür⸗ ad», in einen Augenblick. u 
de u. d. gl. 


Sücciola, geſottene Raflanie. uomo da ſuc- 
Succeditrice, f. Nachfolgerin. 


ciole, verächtlicher, elender, unwiſſen⸗ 

Succedüto, adj. das ſich zugetragen, vor | der Menſch. * 
gefallen. Jubi. Vorfall Erfolg. Succo, Saft. 
uccegericcio, * ſuecenerino, adj. f, Suecoſo, adj. (. Sugofo, ſaftig. 
Soccenericcio , in der Aſche geba⸗ Succömbere, unten liegen, unt ex liegen. 
chen a 


en. „ |Sucidifimo, fup. febe ſchmutzig, 
fineceffidne , f. die Nachfolge in der Mico Sicido, adj. ſchmutzig, unſauber , Uunfife 
de, Erbſchaft n. d. gl, 2) Erfolg, Folge. 
per ſueceſſione, in der Folge. penſar 
da Succeffione, auf die Folgen den⸗ 
ken. 


Snecefſivamente, adv. nach und nach. 

Succefsivo, adj. nach der Reihe folgend, 
nach und nach erfolgend. 

Succeflo, Sub. Erfolg, Ausgang. 

Succeflo.. adj. f. Succeduto , erfolge, 
vorgefallen. N 

Suece dre, m. Nachfolger, Erbe. 

Succhiare, mit einem Bohrer durchbohren. 
2) faugen , aus ſaugen. 

Succhiellamento , bas Durchbobren. Az. 
Succhiellamenti d ingegno, Sciibeled. 

Succhiellare 3 durchbobren. 2) fucchiella 
re le carte, im Kartenſpiel, die Karten 
heimlich beguden, indem ſie gegeben 
werden. 3) wagen. 

Succhiellinijo, der Bohrer verkauft oder 
macht 

Succhiellino , kleiner Bohrer, Sprentel. 
Bobrer 


Succhiello, kleinet Bohrer. 
Succhio, Bohrer. Per fimil. fan de’ denti 
ſuechio, fie beißen durch und durch. 
chio, Suft, eigentlich der Bäume und 
Pflanzen. e ere in ſuochio, in Saft fe 
N, wenn der Saft in die Baume und 
flanzen getreten; met. geil, wollüfig 
‘pn. 2) aus den Kräutern und derglei⸗ 
chen gepreß ter, gezogener Saft. | 

beclabeöne, m. Saufbals. ö 
Succiamento, das Saugen, Ausſangen. 
han, adj. der ſauget, ausſau⸗ 

gend. 

Succiare, ſaugen, ausſaugen. fucciar la 
terra, das Land ausſaugen; met. uber- 
mäßig, zur Ungebibr nutzen. 2) den Di 

em für Schmerz an ſich ieben, den 
Sme; verbeißen. met. fucciure un’ 
ingiuria, ein Unrecht verſchmerzen. 


Sncciatére, m. der funget, ausfaugt. 
Suce ſdere, raet. ſucciſi, part. Succifo , 
unten wegſchneiden, abbauen. 


Succignere, praet. fuccinfi, part. fuccin- 
co, aufſchlirzen, ſchürzen. 
Succintamente, adv. kürzlich. 


Sucitare, fufcitare, erm ecken ‚ auferwecken, 
erreg en. i 
Sudacchiare , ein wenig ſchwitzen. 
$udare, ſchwitzen. Jo farà Sudare f.nza 
aver caldo, er wird ihm anug zu Tale 
fen machen. 2) naͤſſen, ſchwitzen, von 
Sachen. 


Sudirio, Schweiftuch, Schnuyftach; peno 
tiges Tags nur das Schwei tßtuch Chrifi. 

ar » adj. ſchwitzend, ſchwitzig, ſchweiſ⸗ 
icht. 


wo „ adj. oben benennt, vorge⸗ 


Suddisconato, das Amt, die Würde eine 
Subdiaconi. 

Suddiacona, Subdiaconus. . 

Süddito, Unserthan. adj. unterthan, nno 
tertbanig. ‘ 

Suddividere, praet. fuddivifi, part. fud- 
divifo , von neuem wieder theilen, Un⸗ 

en. 


Südduplo , wenn die eine Zahl noch einmal 
fo groß, als die andere, J. E. 2 in An 


Sudicicelo , adj. ein wenig ſchmutzig. 
Sudfclo , dj. f. Suci do, ſchmutzig. 
Sudiciöne, adj. ſeht ſchmutzig. . 
Sudiciötto, adi. ein wenig ſchmutzig. 
Sudiciüme , m. Schmutz, Unreinlichkete. 
on a. Steif. 2) Belohnung dre: 
Mühe. 
Sudoretto; le inet Schoeiß. 
Sudorifico, adj. Schweiß treibend. 
Sodueimento, m. ſ. Sodducimento, Beta: 
führung. ö nia, 
Svecchiate, das Alte binwegnebmen, und 
dafür Neues binzuthun. 2) erneuern, 
auffriſchen. „ 8 
Sveeghiamento , f. Svegliamento, 
Svegghiare , f. Svegliara. u 
Sveglia, Gattung Schallmeven, fo nicht. 
mehr gebräuchlich ig. 2) derjenige, wel⸗ 
X 2 2 i cher 
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wer dieſes Inſtenment blaſt. 3) ein In · 


FE zur Folter. 4) Wecker an der 
| zn 


. Svegliamento,, ſvegghiamento, das Auf⸗ 

wecken, das Erwachen. 

Svegliare, aufwecken; met. erwecken, auf⸗ 
muntern, erregen. contra loro fveglia- 
rono la potenza del Re, fie reisten die 

Macht des Königs wider fie. 2) ſpegliar- 
Ji, aufwachen, erwachen. per met. co 
mincio a fvegliarmi, ich fange an. mich 
in ermuntern. 3) regliare, die Wache 
endigen. | 
Svegliato, adj. aufgeweckt, munter, leb⸗ 
haft. occhi Svegliati, lebhafte Augen. 
ingegno fvegliato , ein aufgtweckter Kopf. 

met. [vegliato e potente veleno , ein wirt · 
ſames und durchdringendes Gift. 

Svegliatezza, Munterkeit, aufgtwecktes 

„ ſuperl. ſeht munter, leb⸗ 

ba ſt. „ Mi sg 

Svégliere, J praet. fvelfi, part. fvelto, 

Svéllere, 9 ausreißen, ausraufen, ei⸗ 

Syerres J gentl. von Pflanzen; met. 

losreiß en, wo es angewachſen, oder ſonſt 
feſt angemacht if. 

Svegliévole, adj. leicht zu erwecken. uno 
Sveglievole ſonno, ein leiſer, nicht feſter 

Schlaf, Schlummer. 

Sveglimento, dad Autreiſſen, Herautreiſ⸗ 

fen, Losreiſſen. | 

Svegliöne, m. ein großes Horn zum Blas 


ſen. 
Svelare, entdecken, offenbaren. 
S velatamente, adv. oſſenbarl ich. 
Svelato, adj. unbedeckt, entdeckt, offen⸗ 


bar. sa 
Svelenare, vom Gifte befteven. /velenar/, 
den Zorn auslaflen: ': ur 
Svelenire, den Zorn fahren laffen. 
Svelllmento, das Ausreiſſen, Ausraufen. 
Sveltezza, Hurtigkeit, Bebendigkeik. 
Svelto, adj. ausgeriſſen, ausgerauft. 2) 
don Menſchen, ſchlank, ſchmeidig don 
Gliedern. = 
„ Svembrare, f. Snembrate, lerfleiſchen. 
Svenare, ſchlachten, abſchlachten, toͤdten. 
met. ſvena re una botte, ein Faß abza⸗ 


Ù 
Ä 


„ pfen. | 5 
Svenevalgecio, adj. ungeſchickt, tolpele 
baft. BR et 
Svenévole, unmanierlich, tippiſch, une 
geſchickt, übelanfändig. 
Srenevolezza, Uebeltiand, Unanffandig» 
keit, Unſchicklichkeit. 
Svenevoldecio, : 
Avene vol onsecio, J täppiſch. 
Svenevolöne, m. ein dummer Tölpel. 
Svenlmento, Ohnmacht; 2) Berfinfe- 
tung der Sonne ꝛc. 
Qvenire, praet. Svenni, part. fvenuto, 
ein Obumacht. fallen. 2) tutto. ſvenne, 


29 


ungeſchist, plump | 
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er war für Furcht, Schrecken ganz außer 
ſich. quafı per le rifa ſuenne, es wollte 
ſich zu Tode lachen. ae j 
Sventare, lüften. Jventar la venà, dem 
 Gedlüte Luft machen, eine Ader öfnen. 
per met. fventar falvadanarj ; die Geld- 
beutel ausleeren. 2) die feindlichen Mis 
nen durch Segenminen entdecken und kraft⸗ 
los machen ; per fimil. vereiteln. 5) er 
paterno ſönnen. Svencarfi, friſcht Laft 
op en. 4 ssi 
Sventolamento, das Luft, Wind Rachen, 
das Wurfen. | 
Sventolante, adj. was lüftet, Wind macht. 
Sventolare, wurfen. 2) durchwehen, durch⸗ 
ſtreichen. la terra è fventolata dal’ 
auftro, das Land wird dom Südwind 
durchſtrichen. 2’ aura [ventola le aura- 
te chiome, der Wind fpielt mit den gold⸗ 
gelben Paaren. 3) flattern, fliegen, dom 
Winde getrieben. Ä 
Sventrare, das Ingeweide aus dem Leibe 
nehmen, ausweiden. 2). auf den Leib 
ſchlagen. con due colpi Ji fventrò, ſchlug 
ſich zweomal auf den Leib. fig. brav eſſen 
und trinken. 
Sventüra, Unglück, Unfall. 
Sventur:tamente, adv. unglücklicher Weiſe. 
„ fventuröfo, adj. ungllickl ich, 
elend. 8 ner 
Svenito, adj. ohnmächtig. 
i mit Ruthen ſtreichen, peit⸗ 
en. . 


5 Entehrung einer Jung⸗ 
et. j 
Sverginare, Sunafcau ſchänden. per ſemi le 
anfangen eine ne zu brauchen. 6 aft 
Sverglnatöre, m. der die Jungferſchaft 
raubt, Zunzferſchaͤnder. st 
Svergogna , ſvergognamento, 
ſchämtheit. 
* Svergognanza, ſ. Svergognamento. 
Svergognare, ſchamroth machen, beſchaͤ⸗ 
men, berunehren. 2) ſchänden, zur Une 
zucht mis brauchen. 3) neuer. ſich fehie 
men, ſchamroth werden. N 
Svergognatamente, adv. unverſchaͤmter 
Weiſe. 
Svergognatezza, ſ. Sfuccidfexza. 
Svercornato s adj. unperfhamt, unzuͤch⸗ 
tig. 
Svernamento, Ueberwinterung, Zeit, 
die man in den Winterauartieren qu» 
dringt. 5 
Svernare, hberwintern , den Winter an ei⸗ 
nem Orte zudeingen. 2) ac. aus wintern, 
den Winter über an einem Orte permaba 
ren. 3) aus dem Winter treten. 4) von 
Bdgeln, im Frühlinge fingen. 


Sverre, ſ. Svegliere. 


Unser» 


‘{Svertare, den Sack vom Fiſchnetze, Daae 


men ausſchütten; met. alles dom Herzen 
weg langen „ nichts verihweigtn. certe 
poche 
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poehe ſrertavan le fue crudeltà, gemifie” 


Gedichte Rrisgelten feine graufame Thaten 
ue 


ch. 
Sverza, Splitter, Spängen, Schiefergen. 
i weißen Wein. 3) Welſch⸗Kraus⸗ 
0 


Sverzare, mit Splittern die Ritzen verſto⸗ 
pfeu. 2) abſplittern, abſpringen. 

Sveftire, auskleiden, ausziehen. 

Svettare, abkippen, abzigfeln. 2) ſchwip⸗ 
pen, wie eine Spießgecte. 

Svezzare, entwöbnen, abgewöhnen, ein 
Kind. fverzarfı d una cofas {19 etwas 
abgewöhnen. 

Sufficiente, fuffiziente, adj. zureichend, 
binlanglich, geſchickt zu etwas. 

Sufficientemente, fufhzientemente, adv. 
dinlänglich, gnuafam. 

Sufficienza, fufficienzia, faffızienza, 
Guugſamkeit, Hinlänglichkeit, Genüge. 
3) Geſchicklichkeit. 3) gran Sufficienza, 
grofer Vorrath, Ueber fin. Here ayuf 

Fciema, genug ſeyn. 

Suffocamento, fuffocaziéne, f. Erfis 
duna. 

Suffragäneo , faffragante, Weibbiſchof. 

Suffragare, beyſtehen, heifen. 2) entſchul⸗ 


igen. 
Suffräglo, Veyfiand, Hülfe, Veofall. 2) 
Wahlſtimme. 
Suffamicamento, Ber ducherung. 
Suffumicare , ſuffumigare, berduchtrn. 


Suffumicaziöne, fuffumigazione, f. ſuf Sognäceis, 


fumigio, Beraͤucherung, Raäucherung. 

Suffufidne, f. Etcor im Auge. 

Sufolamento, das Pfeifen, Ziſchen; met. 
das Murten, Räfonniren der Leute. 

Sufolare, pfeifen , ziſchen, pfitſchen /ufo- 
lar negli orecchi, ins Obt faaen, vispern; 
en in Kopf, tigen Floh ins Ohr 

een. 

Sugante, adj. faugend. carta fugante, 
Loͤſchpapier; ie. das fließt, durchſchlägt. 

Sugare, ſaugen, cuffaugen, einſaugen. 2) 
beute zu Tage, vom Papiere, durchſchla⸗ 
gen, fließen. 

Sugatto, f. Soafto, Nieme. ' 

Sugrellamento ‚das Siegeln, Beflegelnnn, 
Berſiegelung; mer. Befätigung. fuggel 
lamento della gloria, Befeſtigung des 
Ruhms. 

Suggellare, ſiegeln, befiegeln, gnfiegeln ; 
met. einprägen, eindrucken. alcuna mac» 
chie nell'animo fuggellare ,: dem Se, 

müthe einen Nebler, Schandfleck eindrü 
cken. 2) wohl verfiopfen. 3) brandmar⸗ 
ken einen Webelchäter. 

Suggello, Pettſchaft; Siegel. 2) Bild⸗ 
niß. è vivi fuggelli d' ogni bellezza, 
Bilder, Abdrücke aller Schönheit. 3) per 
met. fuggello di confeſſione, Siegel der 
Beichte. 4) ein ſicheres Zeichen, Be⸗ 
wein. la difcordia fuegello di tutt’ i 
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mali, die Uneinigkeit als die Stifterin 
alles Unglücks. 
Süggere , f. Succiare, aut ſauzen. poet. 
Suggerire, einblefen, eingeben. 
Suggeſtlöne, F. das Eingeben, Einblaſen. 
2) Betrug. f 
Suggeſtivo, adj. einblaſend. 
Suggettamente, foggettamente ; adv. 
knechtiſch, ſclaviſch. i 
Suggettamento, foggettamento, Unter- 
würfigkeit, Knechtſchaft. | 
Suggettare, foggettare „ unterwerfen ‚Une 
rermurfig machen. 2 
Suggettatöre,, Toggettatöre , m. ber unter⸗ 
wurfig macht. N Benz 
Suggettinäccho, ad. fehr unterwürfig- un. 
tertbanig, ſclaviſch. Ne a 
Saggettino, foggettino, adj. etwat uns 
terworfen. 2) von Perfonen im dein 
Ver ſtande, ziemlich ergeben. si; 
Suggetto, ] Jubf. der Gegenſtend, Matte 
Soggetto, rie, wovon gehandelt wird. 
2) Untertbon. 3) Perfon , in Abſicht auf 
ihre Eigenſchaften. ö 


Suggetto, ] ad). dtunter gelegen, unterge⸗ 
Soggetto, letzt. 2) unterthan, untere 
worfen. | 


Suggeziöne, foggeziöne , F. Unterwlirfigo 
keit, Unterthänigkeit. Zu 
süghero, füghera , Kortbaum. 


i . — 
Sugna chmeer, Fett. a ed 
Fett, altet 


ſchm ier ichtes 

Schmeer. | 

Sugnäecio, Nittrentalg, Pitrenftit; 2) 
Schmter zum Schmieren. 

Sugndio, adj. mit Kett bewachſen, fett. 

Sugo, der Saft, Nahrungsſaft. mer. pre- 
mere il ſugo d un difcorfo, ant einem 
Tractat das Bette derau stehen. Sugo 
della pentola, (ſcheriweiſe) die Sudpe, 
Brühe. 2) Miſt, Miſthauſen. | 

Sugofità, Saftigteit. 

Sugéfo, adj. fattig, dell Saft. 


Suggumera, f. Sicumera, Fevtrlichkeit. 


Sviamento, Netirtung, 
Wege, Verfubrung. _ . 

Sviare, tom Wege ableiten, dere führen. 
2) neutr. vom Wege abweichen, irre ge ; 
ben; it. abweichen. 3) fviar/i, ſich vere 
irren, abweichen. . È 

Sviato, adj. vom Wege abgewichen; met. 
derfübrt. 2) lüderlich, unattig. 3) in 
Verfall gerathen. un 

Sviatöre, m. det vom Wege abführt „ Ver⸗ 
führer. 

+ Svignare, beimlich und geſchwind dadon 
gehen, durch die Larp.n gehen. 

Svilire, vrrächtlich, geringſchaͤtzig machen, 
herunter machen . 

Svillanegglare , ausſchelten, ſchmaͤhen, bes 
ſyimpfen. 


Adweichung vom 


X x 3 Svilup« 


> 
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Sviluppare, aufsonswideln, aus wirren; |Sunto, Auszug, kurzer Begriff. 
met. los machen, loſwickeln, befteyen. Suntuofamente , adv. ſ. Sontuofamente, 
Svilupparfi dalle follicitudini, ſich vom prächtig, koftbar. ' 
Kummer befreven, des Kummers entſchla⸗ |Suntuofifimo , f. Sontuofifimo , ſeht koſt⸗ 
gen. | 2 5 bar, verſchwenderiſ | 
Svinare, den Moſt aus der Kufe nehmen, Suntaoſita, f. Sontgofità, Berſchwen⸗ 
in Faſſer füllen. dung. 
Svinatura, das Nehmen des MoRs aus der Suntudfo, adj. ſ. Sontuaſo, tofibar, 
Kufe, ingleichen die Zeit, da der Most prächtig. i i 
cus der Kufe genommen und in die Biffer|Suo, prom. poff:3. perf. fein, ihr. SubA. 
Vefüllt wäd. N il ſuo, das Seinige, das Ibrige. i Sua 
Svincigliare, mit Mutben peitſchen. oi, die Seinigen, die Ibtigen, Angeho« 
Svifare uno, das Gtſicht, Angeſicht vers| ‚rigen. aver, toccar le fue, feine richti- 
derben; Die Augen aus kratzen. Fagiuoli| gen Schlage bekommen. far delle fue, 
Lali, Bohnen, denen der Keim ge- einen dunınınn, tück iſcden Streich nach ſei⸗ 
nommen. | | mer Art begehen. 2) /uo, poet. in einer 
Svifcerare,, ausweiden, das Sngeweide] Sylbe. foem, come fua moglie I amd, 
ausnehmen. | et liebte fie als feine Ehefrau. 3) die Als 
Bvifceratamente, adv, herilich, inniglich, ten brauchen es auch fatt Loro. fi par- 
don Hetzensgrunde. N fono dalla [ua generazione, fie ſchlagen 
Svifceratezza, herzliche Liebe, aufrichtige aus Dec Art idrer Vorfahren. 4) fui, 
Zuneigung. deb den Poeten ſtatt uor. 5) fo, fa, 
Svifceratifimo , fup. von ganzem Herzen, wurde fiett/uo, fua, an die nomina bey 
nuthlich ergeben. | den Alten augebängt. Signorfo, fein 
Sviſcerato, adj. ausgeweidet. 2) herzlich,, Herr. ſuorſa, feine Schweher. 5 
inuiglich, drün ßig. /vifcerato amore, Sudcero , Schwiegervater. ſuocera, Schwie⸗ 
brunfige Liebe. Jubi. ein Vrrtrau⸗] germutter. . 
fer. ° 


Svitare uno, die Einladung wieder auf- 
tagen ; if aber nicht mehr gebräuchlich. 
2) aufſchraudeu, loeſchtaubeu. 1 

Svicchiare, das Ummundene loswickeln 
aus einander wien. mer. fviticchiarfi, 
fig loswicheln, los machen. 

Svitaperare, heftig ſchmähen, ſchelten, 

A Io nn en m ſehr ſchlech 
vivagnataecio, fe echt anzeputzt, 

lüderlich bekleidet. 5 

Gvivagnato, Tuch, Zeug obne Saalband, 
Leiſte; met. ſchlecht zuger ichtet, unordent⸗ 
lich angekleidet. bocca Svivagnata, ein 
Fletſchmaul. ° 

Sviziare, von Fehlern beftepen, beſſern. 

Sulfureo, adj. ſchwefel icht. 8 

Sullusare. was unterm Monde if. 

Sultans, Sultanin, die vornehmſte unter 
den Weibern des türkiſchen Kaiſers. 3) 
Aroßes tür kiſches Schiff. 


Sultanino, Art türkiſcher Münzen, Gal 


taninen. l si 
Sultano, Der Sultan: 2) cine türkifce 


Muniz. 


Summinifrare ; fomminiftrare, darreichen, 
geben, verſchaff en. 
Summiniſtrazione, F. fomminiftraziöne, 


Svogliare uno, eiuem die Lu, Begierde 
denebmen. Svogliarfi, ſich die Luf vere 
geben laſſen. i 

Svogliataggine, f. fvogliatezza, Ueber» 
druß, Unluſt. 4 > i 

Svogliatello, adj. ein wenig überdriikig, 
verdtüßlich. 

Svogllato, adj. wird vornehmlich von Eſſen 
gebraucht, ohne Appetit. 

Svogliatira, |, Svogliaterza. — 

Svolamento, Flug, das Fliegen. 

Svolare, fliegen. 1 

Svolazzamento, das Flattern. 

Svolazzante, «adj. fldtternd; vom Winde 
hin und bee dewegt. 

Svolazzatore, m. der flattert. 


Svolazzare, flattern, herumflattern, mit 
den Flügeln ſchlagen eigentlich vom Ge⸗ 
flügel. met. von der Flamme; it. von Din⸗ 
gen, die vom Winde dewegt werden. 


Svolazzo, das Flattern. 2) die Sache, 
welche flattert, in der Luft fliegt. gli 
Svolazz che pendono dall’ elmo, die 
flatternde Bänder, Bommeln, fo vom 

Helme herabhangen. 

Svolere, nicht wollen, nicht mehr wollen. 

Svölgere, praet. fvolfi, part. ſbolto, aus 
einander wickeln, auſwickeln. mer. ſvol. 

Darreichung, das Geben, Verſchaf gere le cagioni delle cofe nafcofie „ dit 
fung. Scünde , Ürcſachen geheimer Dinge entwi⸗ 

Sammultiplice, adj. in einem ſolchen Ber⸗ ckeln, erklären. 2) ſrolgere uno, einem 
hältniß ſtehend, daß die kleine Zahl mehr etwas ausreden. Svolger dal ſuo inten- 
als einmal in der größern enthalten iſt,, dimento » don ſeinem Vorſatze abbrin⸗ 
als 2 zu 4, 6, 8. ge 5 i 

Summurmorare, heimlich murren. 


© 
Suölo 5 


— 
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Sudio, der Fußboden, Erddoden. met il| Superbire, ſuperblare „Boll, hoffärtig, 


marino ſuolo, die Oberflache der Ste. 
2) die Sohle am Schuh. 3) die Sohle 
vom Hufe, it. der Huf. 4) eine Schicht 
a fuolo a fuolo, ſchichtweiſe. prov. u- 
Sir del fuolo, zum Narren wer⸗ 


den. 

Svolta, Krümme, Ort, wo man ſich wen» 
den muß, Kahe. 

Svoltamento, das Wenden, Umwenden. 

Svoltare, umdrehen, umwenden. rolf a, 
re altrui, jemanden zu etwas liberce 


den. 

Svoltstöre, m. der abwendig macht. 

Svoltatüra, Abwendung. 

Svulto, adj. aufgewickelt; met. verführt, 
abwendig gemacht. che 11 Svolti indu 
ceſſe alla fede, daß er die Abtrünnigen 
zum Glauben brachte. i 

Svölvere , ſ. Svolgere, post. luruckziehen; 
von feiner Meynung, Vorhaben abdrin⸗ 


gen. 
suono, Klang, Laut, Schall, Ton. in 
anto al ſuono e al ſigniſcato, ſowobl 
em Laute, als det Bedeutung nach. cac- 
ciare a fuon di baflone, einen hinaus, 
for tprügeln. faceva una carola tritu al 
Suon d un batter di denti, er tanzte 
unter der Muſik des Zähnklappens (im 
Schnet) herum. 2) Intrumentalmuſik. 
mae ſtr o di canto e di ſuono, geſchickt in 
Vocal ⸗ und Inſtrumentalmuſik. 3) mu 
ſitaliſches Inſtrument. fonarono diverfi 
Suoni, fie (pielten verſchledene Inkru⸗ 
mente. 4) Melodey eines Lieds; it. Lied. 
cant are un. ſuono, ein Lied, Arie fingen. 
5) dar fuono, ein Serächte aus ſpren⸗ 


gen. 

Gudra, Schweſter, wird Yeutigd Tages nur 
ven Nonnen gebraucht. 

. Superamento „das Uebertreffen „U eberwin⸗ 


dung. 1 
Superare, übertreffen, überwinden. 
5 m. der übertrifft, den Vorzug 
at. 
Superbamente, adv. ftolz, boffärtig; 2) 
prächtig. 5 
Superbetto, adj. etwas, ein wenig ſtolz. 
Supérbia, Stolz, Hoffart, Dotmutb. 
® Superblamente, adv. |. Superbamente, 


— 


ſtolz. 5 
Supırbiente, adj. flol i, doffärtig, bobm ds 
tbig. per mer. liber Alfig, was fich erhebt. 
P Lene Superbiente , überflliß ige Seuche 
tigkeit. 
„Superblo, adj. f. Superbo, floli. 
® Superbiofamente , ad». |. Superbamente, 


fioli. | 
0 Superbidfo ‚adj. ſ. Superbo, ftoli. 
Superbiparziente, eine Verhültuiß 
1 gahl gegen eine kleinere, da fit 
i 


7 gegen 5. fuperbiparziente quinto u. {. w. 


\ 


t kleine enthalt und noch 2 mebr,- alſo if |Superfiziöne, F. Aberglaube. 


ſedn, ftolyiten. 

Superbiflimo, ſup. ſebt fol, bochmütbig: 
fehr vornehm, prächtig. Superbifima 
ci „eine fehe große und prächtige 

tadt. 

Superbiuzza, Heiner Stolz. 

* Superbiüzzo, ſ. Superbuxxo. 

Superbo , adj. borfärtig, Rols; berelich, 
anſehnlich, prächtig. il ſuperbo Ilion, 
das prächtige Jlium, Troia. mufcolo 
Superbo, ein der Muskeln im Auge, der 
es gegen die Stirne zu echebt. 

Superbéne, adi. ſehr boffärtig , ſehr fiola. 

Superbuzzo, adj. ein wenig foli. 

Superchiante, übecflüßig. } 

Superchiamento, tteberfiuf. 

Superchiévole, übermäßig. | 

a . Soprecciglio, Augen⸗ 

vaune, i N 3 

Supererogaziöne, f. gutes Werk, das über 
die Schuldigkeit verrichtet wird. 

Superfieläle, auf der Oberfläche befindlich? 
met. da erlich. intenzione fuperfici- 
ale della lettera, der äußerliche buchſtaͤb⸗ 
liche Verſtand. 

Superfielalitàz, Außerlihe Schein, Mangel 
der Gründlichkeit. ö 
Superficialmente, adv. auf det Oberfläche; 
obendin, nur von außen, fejı vorra ve- 
dere fuperficialmente , wenn man ee nut 

obenbin anſehen will. 

Superficie, F. Oberfläche; in der Seome, 
teie, was eine Länge und Breite, aber 
keine Höhe bat; im plur. le fuperficie. 

Superfieletta, kleine Oberfliche. 

Superfluamente, adv. überfiußis, lum 
Ueberflu b. > i 

Superfiuità, Ueberfinß,, Uebermäßigktit. 

Supérfiuo, adj. übergußig, überltd, une 


ng, 
Superidre, m. der Obere, Vorgeſetzter. 
Superiore, adj. obere, ober ft. 
Superiorita, Oberderribaft, Oberhand, 


Vorzug. 

Superlativamente, ad». im hoͤch ſten Grad. 
fuperlativamente notabile, im hö chſten 
Grad merkwürdig. 

Superlativo, adj. der hoͤchſte. in Superla- 
tivo grado, im böchten Grade. 2) der 
Supeklokivus in der Grammatik. . 

guperlazléne, f. Erhebung, Vergrößerung, 
Webertreibung. 

* Supernile, adj. was oben if, daß 
Obere. N 

Supernal mente, adv. göttlich, von oben 
berab kommend. 

Superno, adj. der obere, oben Befind» 


ſ. Soperchi- 
are. 


lich. 
einer SuperpurgaAdne f. beftige Reinigung, alle 


zuſtar tes Purgiren. 


DÀ 


— 
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Superfiziofamente, adv. abergläubiſch.] Soprema mente, adv. im böhfen Grad, 


Superfiziöfo, adj. abetgläubiſch. böchſtens. 
Supinamente, adv. klcklings, auf dem Supremo, adi. höchſt, oberf, erhabenſt. 
Rücken liegend. Supremo grado, der höchſte Grad. 


- *Supinarf, ſich auf den Rücken legen. Sur, ſopra, auf; witd nur vor einem 
Supino, adj. rücklings, auf dem Rücken] Vocal gebraucht. 
liegend. 2) nachlaͤß ig. ignoranza craffa|Surgente, ſorgente, adj. aufſtthend, entſte⸗ 
e Jupina, ſehr große, muthwilllge Uns) hend, aufgehend. 
wiſſenheit. l Surgere, praet.Surfi, part. furto, auf- 
Supino, fubfl. das Supinum in der Sram-| Neben, ſich aufrichten, erheben auffitie | 
matik. | . 11 2) ſich anfangen, entfieben, ente 
Sup ino, udv. ſupinamente, auf bem Rus pringen. Surfe gia la terza notte, es 
den. liegend. feng ſich ſchon die dritte Nacht an. che 
Suppa, zuppa, Suppe. R nullo errore vi ſurgeſſe, damit Beine 
Suppallido, adj. ein wenig blaß, bläß⸗]. Srrung daruber entpimde. 3) aufgeben 


lich. De ( von Geftirnen ). 
Suppelléttile, f. Saugrath, Mobilien. per|* Surrefiöne, F. ſ. Refurrezione, Aufer⸗ 
met. Vorrath. non hò trovato trà lu 


fiebung. 
mia foppellettile &c. habe unter meinem] Surrettizlo, adj. itſchlichen, ain jurifie 
Vorrathe nichts gefunden. 2 (her Terminus. 
‘ Süpplica , Bittſchreiben. 
Supplicantemente, adv. flehentlich. 
Supplicare, flehen, demüthig bitten, ſchrift⸗ 
lich oder mündlich. „ 
eee adj. flehentlich, demuͤthig 
dittend. 
Supplicazione, f. dos Fleben, flehentliche 
Bitten; 2) Bittſchrift, Memorial. 
Buͤpplice, adj. bittend, flehend. si 
Supplicemente, ad». flehtntlich, demüthig⸗ 


Surrogare , an eines andern Stelle ſetzen. 

Surrogeziöne , J. Setzung an tines andern 
Stellt. 

Surto, adj. von Surgere, entſtanden, ere 
boben , aufgeſtanden. 

Sufcitamento, das Aufwecken, Auferwe⸗ 
ckung; met. Croegung, Erweckung. fu- 
ſcitamento di guerra, die Erregung ei⸗ 
nes Kriege. 

Suſcitare, etwecken, erregen. 2) aufwe⸗ 
cken, auf etwecken. ſuſcitarſi, etwachen, 
teqe werden... 

Sufcitatore, m. der auferweckt. per met. 
der rege macht, „erreget. ſuſcitator di 
vixi, Qu Laſttrn reizend. 

Sufcitatrice, J. die erweckt, erreget. 


lich. 
Supplichévole, adj. flehend. 

. Supplichevolmente, adv. flehentlich. 
Supplicio , fupplizio, Strafe der Verbre⸗ 
cher. fupplicio effremo, Todesfitafe. : 

Supplimento , Erjeguna, Ergänzung. 
Supplire, erſeten, ergänzen. * Sufcito, adj. entgangen, entwichen. 
Supporre, praet. fuppdji, part. fuppofto,{Susina, Pflaume. 
sum Voraus ſetzen, praͤſupponiren. 2)|Susino , Pflaumenbaum. | 
unterſchieben, unterlegen. 3) fiatt tines Suſo, adv. sù, Droben; drüber, Bino 


andern unterſchithen. auf. 

Suppoſiticamente, adv, voransgefegter| * Suſornlare, murren, murmeln, brem⸗ 
Weiſe meln. . a 

Suppofitivo , adj. was zum voraus gefeßt|Suforniöne‘, m. ein heimlicher Jünger, 
wird, oder werden kann. Duckmaäuſer. 

Srppoſitizlalmente, adv. vorausſetzungs⸗ 


| *Suforno, Beräuderung. 2) flarker Schlag 

weile, auſtatt eines andırn. auf den Kopf. 

Suppöfito, f. Supfoffo, vorausgeſetzter Suſpenſiöne, JF. f. Sofpenfione, Auſſchie⸗ 
bung, Verlegung. 2) Suſpenſion, eine 
Kirchen ſtrafe. 

Sufpéfo, adj. {. Soſpeſo, aufgehangen; 
ungewiß. 

Sofpicare , fofpicare, argwobnen. 

Sufpiziöne, fofpezione, . Argwohn. 


Suffecutivo, ach. drauf folgend, darant 
entflehend. 


Suffeguente „ adj. was unmittelbar nach⸗ 
folgt, nacht nachkommend. 

Suffeguentemente, adv. folglich, pers 
nach. 

Suffeguenza, Folge rung, Felge. 


Suſſidia. 


Satz. 

Suppofitörio, eine Bähung, fo man unter 
ſich fest. 

Suppofiziöne, f. Vorausſetzung, voraus⸗ 
geſetzter Satz, Hypotheſe. . 

Suppofta, Stuhlzapflein. 

Suppofto, adj. gum Votaus geſetzt, unter 
geſchoben, vermeynt. 


Suppofto, f. Suppofizione , Botausſetzung, 
Hopotheſe. | 

* Suppreggare, f. Sipplicari „ fleben. 

Supprimere, proet. ſuppreſſi, part. ſup- 
preffo, unterdrüden ; ſ. Sopprimere. 

Sufprefiöre, F. Uterbrückung. 
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Suflid der Hülfe feiftet, Bey -I Su anziévole, foftanziévol 
fan . N lich. 2) nützlich, heilſam. 
Suffidio, Hülfe, Bepkand , Bepkener. 2) |Sufanziöfo, foftanzidto, adj. wefentlich; 
Auſtiftung, Eingebung. ae 2) nützlich, nabrpaft. . 
ume go, Ernßbaftigktit, sraditaͤtiſches S. 
Weſen fpan. ö 


fiituire, foftituire, eines an eines ani 
- Sufiftente, adj. befiehend , dauernd. seite fin. 2) in der Seba 
Suſſiſtenza, das Eton, Beſte hen; Be 


ſubſtituiren. 
fond. 2) Untethalt. 3) das Steben, Suſtitüto, foftitito, Jubf. der en eines 
Dauern. 


andern Stelle geſetzt iR, Subſtitut, Ber» 
Sufifere, befſeben, ſern; Stich balem.| weſer, nachgeſetzter Erbe. 


uefa ragion men es der Beweis |Sufarrare, murmeln; brummen, ſummen. 
lt mid Stich. a 2) Uebels von jemand reden. 
Fr 1705 en oc: *Sufurrato, das Murmeln, Sumſen. 
ane ail, mont die den Maultbieren Sufurratöre, m der murmelt, ſumſet. 2) 
aufgeladene Laften angehängt und befefligt Laßermanl, Verläumdcr. 


werden. met. efere in JuRa, im], 
8 in/Sufurraziöne, f. ſuſurro, das Brummen, 
Scwonge Heben. mettere in jufta, . Sumfen. 2) Lafftrung, Verläum⸗ 


en „ m. e, ad/, weſent⸗ 


Schwang bringen. dung. 


Suſtante, adj. febend, gerade auf den Fuͤſ⸗ erer aum s 
{en feben. Es 44 in auf die eier m. Laftrer, eee 
e ſtellen, aufrechts ffellen. ’ 
Sufantivamente, adv. ald cin Gubfianti. “Suto, fatt Stato, gemelen. 
vum. | atterfügere, permeiden. 
i ng was 15 We⸗ Sutterfügio, Ausflucht, Bermeidung. 
en dat, tf. 2) in der Grammatik: ver. Suttraziöne, f. Ubgichup „Entziedun 
3 1 Hu ee en Suverato, i i a 1 1 
t. nome ſuſtantivo, Bu Übſtanti⸗ . ge + 
Dum, if, was ein für ſich benchendes | 11 5 Pinelle Juverate, Pantoffel mit 


Ding anz tigt. ohen Abſatzen. rete fuverata , Fiſchnetz, 
Sufanzla, Kofänzia, Tier, Subſtanz. das oben mit Kork derſehen if. 


2) Inhalt, Summa. 3) bdoeſontt ‚Süvero, fighero, Baum, wovon der Kork 
4) n von dem Körper abgeſonderte kommt. 2) Korkrinde. 
ei a 


; N ; im :S0verfibne, f. ſovverflöne umſturz. 

Suftanziale, foftanziile, adj. weſentlich, 1 „ 

was zum Belen gehöre, ein Weſen bat. aver nes 1. Sor) „ 

2) wichtig. ) zacchera, . Ofizzacchera, Julep. 

173 . uzzamento, dat Dörren, Trocknen. 
ken für ge hr S. 1. Suflanzia, Suzzante, adj. was trodnet, doͤrret. \ 
Suftanzia!mente, foftanzia]mente, adv, |Suzzare, nach und nach trocknen. a) neut r. 
an er Weise nach Art einer Sub⸗ trocknen, duce werden. ì 


tanz. i Suzzatöre , Der trocknet. 
a fofanziarfi, ein Weſen ane surzo, adj. trocken, dürr. 2) Beger. met, 
eymen. i 


ingegno u, blöder Kopf, Verſtand. 
PPT 


T. 


TA. 


fat Tali, ſolche Tabino, Zante, A, r 
a alt, ſo 8 a ano, “din 7 i f erm 
Tabacchiera , Tabokedoſe. adj. lingua tabana , ſtermaul, 


Na tteriunge, Verläumder. 
Tabacco, Taback, ſowohl Rauch⸗als Tabbarraccio , ſchlechter Rockt lor. 
e „ in corda, ges Tabbarro, Ueberrock, Rockelor. | 
pennener Taback. tabacco in olvere ‚| Tabbasröne , m. roßet Rockelor, Negene 
duden tober, fumar cee, Taback dl. Ù TE 
Süden, prender, pigliar tabacco Tabefatto, adj, angtfault. 
Taback ſchnupfen. ; a . angefante 


ꝙxX 1 5 Tabell 
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Tabella, große Klapper, Inftrument, def» 
fen man ſich in der Charwoche anfatt der 
Glocken bedienet. mer. Schwaͤtzer. Sonar 
de tabelle dietro ad alcuno, jemanden 
verpotten. aus lachen. 

Tabernacoletto , tabernacolino, kleines 

Tabernacolo , kleine Kapelle, worein Bilder 
der Heiligen geſetzet werden; Tabernakel, 
Sacraments haͤusgen. 

Tabl., tabino, Tobin, eint Art feldene 
gewäſſerte Seuge. a 

Tacca, Kerbe, Schnitt, Einſchnitt. 2) 
Scharte in der Klinge. per fim. 3) Fleck, 
Mahl; mer. Bebler, Gebrechen. 4) 
Kerbrolz; doch bier beſſer Taglie. 5) 
Statur, Taille, von Menſchen und Thie⸗ 
ren. della tacca d' uomo, ein wohl ge⸗ 
wachſener Menſch. della tacca di ca- 
vallo, ein ſchöner Schlag von einem Pfr. 
de. prov. flare Sotto la tacca del zoc 
colo, fehr untertbanigfenn, fehr fmacf ges 
balten werden. avere alcuno nella (Sulla) 
tacca del zoccolo, jemanden verächtlich 
bolten, wie einen Schublappen. 

Taccagno, Geizhals, Knider. 

Taccagnéne, m. großer Geijbals. 

Taccato, ad). flech icht, ſprenk licht. 

- Taccherella , kleine Kerbe; 2) kleiner an⸗ 
gewohnter Fehler. 

Taccia, Fehler, Gebrechen, Mängel. 

Tacciare, tadeln, beſchuldigen, dutchzle⸗ 

en i 


den. 

Taecio , fare un faccio, Überſchlagen, o⸗ 
bendin uͤbertechnen. 

Täceola, Dohle. fig. Schwaͤtzer. 2) Scherz, 
Scha tere v. . 

Taccelare, ſchwatzen; ſcherzen, kälbern. 

Taceolhta, Schwätzer en, Klätſchecey. 

Taccolino, Art alter Kleidung. 2) Schwäe 
tzer, Ylanderer. l 

Taccolo, Trefca, Scherz, luſtiger Streich. 
2) verdrußlicyer Handel. 

Tacconcino, kleines Stück Leder, Schuh⸗ 
fleck. per fimil. un tacconcino di carne 

3 fecca, ein Schnittgen geraͤuchert Fleiſch. 

Taccöne , m. Schubfleck, Schuhlappe. 

Taccuino, Büchlein, etwas einzuſmreiben, 
Schrtibttafel. i 

Te adj. fgwsigend , der ſchweigt, 

He. 

Tacére, pruef. indie. faccio, fact, tace, 
taciamo, tacete, taciono; perf. tac- 
ui, part. taciuto, ſchweigen. per im. 
e leggi tacciono, dit Geſetze werden nicht 
gebandhabt. Za dove il fol tace, wo die 
Sonne nicht binfheint. port. 2) mit 
Stillſchweigen übergeben, verſchweigen. 

Tacere, /ubfi. m. Stillſchweigen pl. ca- 
ceri. è mutoli taceri della mezza nor- 


te, die allgemeine Stille der Mitttr⸗ 
nacht. . 
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ars „ adj. was man verſchweigen muß, 


ann. 
Tacimento, bas Schweigen, Verſchwei⸗ 
gen. i 
Tacitamente, adv. ffillſchweigend. 
Tacito, adj. ftill ſchweigend, fill ſchwei⸗ 
gend. tacita gueſtlone, Zweifel, der ttwa 
gemacht werden könnte. ö 
Taciturnità, Verſchwiigenheit, das Stille 
ſchweigen. 
Taciturno, adj. berſchwiegen, ſtill; auch 
, von Samen, kein Seräuſch machend. 
Taeiüto, adj. berſchwiegen, verbehlet, uber⸗ 
gangen. 
Tafino, m. Bremſe, Welpe. levarfi all’ 
alba de’ tafani, (pat auffieden. 
Tafferia, Höljeener Napp, Schuſſel. 
Tafferüglio, tafferigia, vecwirctes Sezän⸗ 
ke unter vielen Perfonen. 


Taffettà, Taffent, eine ſchwarztaffente lan⸗ 


ge Kappe des Frau enzimmers. 
Taglia, ein Blutbad, Niederlage. 2) Tris 
but, Kopfgeld. 3) beutiges Tags am ge⸗ 
woͤhnl ichen, die Ranzion zue Erldfung 
der Sklaven; it. Geld, fo auf jemand es 
Kopf geſetzt wird. 4) die Portion an 
Geld, oder Volk, fo ein Alliirter dem ans 
dern verglichener Maßen liefert; it. eine 
Allianz. efere in taglia con uno, mit 
einem alltict (en. 3) eine Art Kleid ung. 
oder ein gewisſes Zeichen an Kleidern, 0 
verſchiedent U erein tragen; Ziberen. kur 
bi veftiti ad una taglia, alle Abertin ge⸗ 
kleidet. tener famigli vefliti a taglia, 
Liedereybediente halten. 6) ein Kerbbolz. 
7) der frepe Wille. que ſto e in tua ta. 
lia, das fiebt bey dit. 8) Statur, Lei⸗ 
esgeſtalt. di mezza taglia, von mittel- 
mäßiger Statur, von Mittelſchlag. 9) 
eine mechaniſche Maſchine große Laſtes 
empor zu heben, Winde. 
Tagliaborfe, m. Btutelſchneider. 
5 m. Eiſeufreſſer, Renom⸗ 
miſte. i i 
Taglialegna, m. Holzbacktt. 
Taglialeli, Tagllalinl, ] plur. m. Nus 
Tagliolell, Tagliolini, J deln. 
Tagliamento, das Schneiden, Schnitt, 
Einſchnitt; 2) Blutbad, Nieder metze⸗ 
lung. f l | 
Tagliantemente, adv. mittel eines 
Schnitts, ſchneidend. 
Tagliare, ſchneiden, zerſchneiden, abſchnel⸗ 
den, zerhauen, abbauen. tagliar la 
borſa den Beutel adſchneidn. taglia- 
re u pezzi, in Stücken ſchneiden, dauen. 
tagliare a ghiado, niederhauen. tagli- 
ar la firada, den Weg abſchn eiden. 
met. abbrechen, sähling endigen. tagli- 
ar l' 4 anno, der Noth ein Ende ma⸗ 
chen. tagliare il ragionamento , den 
Diſcurs abbrechen. 2) zuſchneiden (Klei⸗ 
der u. d. gl.). tagliar fecondo il 72 
1 i 
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ſich nach der Dete fireten. 3) mit ei-] Tagliudlo, kleines Schnittgen von et⸗ 
nem Kopfgeld, Nanzion belegen. gli tal was 

liò in 5000 fiorin d' oro, er brand» Taglidbzamento, das Serfchneiden , Serfes 
chatzte fie auf 5000 Soldgülden, oder 
legte ihnen fo viel Ranılon auf. 4) ra- 
gliare un liquore coll’ altro , einen Lis 
auent durch Beymſſc ung eints undern tem 
per iren. 5) betrügen, vervortbeilen. 6) 
prov. tagliar le calze, tagliar le legna 
addoffo a uno, einen verläumden, in 
Miscredit bringen; die Lenden einſchla⸗ 


tzen. N 
Tagliuzzare, klein ſchneiden, zerſetzen. 
Talabaeco , Art muſikaliſches Inſtrument 

bey den Mohren. 

Talacimanno , derjenige, welcher bey den 

Türken bas Volk zum Gebet ruft. 
Ti'amo, lat. Ehebette. 1 
Tale, adj. das Correlatum von Quale, 

ſolcherley. tale, qual tu l hai, cotal 

la dì, ſage es nur fo, wie es dir einfällt, 

2) ſolcher, ſolche, dergleichen. tal cosa, 

dieſes, ſolches, cond uri, giugnere a 

tale, in fo ſchlechte Umfknde gerathen. 

non è quefto da fare ne da tale, me da 
uale, bietiu iſt nicht ein jedweder ge⸗ 
chickt. cal“ è qual’ 2°, et iR eines wie 
das andere. 3) tale, tal’ uno, mancher, 

irgend einer. N 
Tale, adv. ſo, dergeſtalt. do ti darò f ale 

in fu la teſta, ich will dich dergeſlalt uber 

den Kopf ſchlagen. 
Talché, fo daß, dergeſtalt daß. i 
* Talea, Zweig von einem Baum um Ste 
ten, Setzzweig. 
Talentare, Gefallen, Begierde erwecken. 
Talento, Talent, Münze der alten Srie⸗ 
chen. 2) Verlangen, Begierde, Wille. 
aver talento di mangiare, hungrig (eno. 

mal talento, Zorn, üble Gefinnung. 3) 

natürliche Gade, Geſchicklichkeit. 
Taliöne, f. Widervergeltung. | 
Tallire, in Saamen ſchieß en, ſchoſſen. 
Tallo, ein zum Saamen aufgeſchoß ter Steno 

gel. 2) Senfer, Zweig zum Verpflanzen. 

3) Propfreis. met. mettere un tallo 

Sul vecchio, im Alter wieder Jung were 


deu. 

Tallöne , m. Ferfe, pate am Buße. 

i adv. auf ſolche Art, derge⸗ 
ſta t. i ' ! 

Taler ® talotta, adv. manchmal, bis⸗ 
we il en. 

Talpa, Maulwurf. Dante hat des Reims 
wegen Talpe. 7 

Talüno, irgend einer, mancher. 

Talvolta, adv. zuweilen. 

* Tamanto, fo groß, fo viel. 

Tamarindi, indtaniſcher Dattelbaum, Ta⸗ 
marinden. \ ga 

Tamarifco, f. Tamerice, 

Tambellöne, m. Art Dach = oder Forſtzie⸗ 


el. 
1 ſchlechte Trommel. 
Tambors;iöne , J. das heimliche Angeben 
durch Einſteckung eines Zettels in ein date 
zu gemachtes Käsen. | 
Tamburare, durch ein Bettelgen in dem 4 
darzu gemachten Käſtgen denunciren. Y 
ſchlagen, prügeln. 


Tagliatöre, m. der ſchneidet abbauet. 
er das Schneiden, Schnitt, Ein. 
nitt. 
Taglieggiare, mit Nanzton belegen, brand» 
(dagen | 


I agliente, adj. fchneidend , ſcharf. per met. 
Angus tagliente, heiflende , ſchneidende 
u zi 


Gange. | 

Tagliére, m. tagliéro, hölzerner Teller. 
eſſere, are a tagliare con uno, mit je- 
manden an einem Tiſch eſſen. cena di 
vintitaglierî, eine Abend mahlzeit von 
zwanzig Couverta. prov. er due ghi- 
otti a un tagliere, zwey Liebhaber einer 
Sache, Perfon, zwey Hunde an einem 
Beine ſeyn. ; 

Taglieretto, kleiner Teller. 

Taglieruzzo , Tellergen. 

Taglio, Lie Schneide eines Meſſers, Degent 
u. d. gl. ferire di taglio, hauen. taglio 
vivo, eine ſcharfe Schneide. taglio mor- 
to, eine ſtumpfe Schneide. mettere al 
foglio della ſpada, Dante fagt: acci/- 
mure a faglio di fpada, liber die Klin - 
ge ſpringen laſſen; gewöhnlicher iſt: met- 
tere afıl di fpada. 2) das Hauen, der 

feb, das Schneiden, Zuſchneiden, der 
chnitt. 3) Blutbad, Niederlage. 4) 
der Schnitt, das Zuſchneiden. id taglio 
d’ un vflimento, det Schnitt an einem 
Kleide. %o panno ha cattivo taglio, 
das Tuch läßt ſich nicht gut zuſchnelden. 
met. quando e mi verrà, cadera in 
faglio, wenn es ſich ſchicken wird, wenn 
cs die Selegenbeit geben wird. Here in 
faglio, bequt m. zu etwas ſeyn, ſich ſchi⸗ 
den. 5) dare a taglio, eint Eßwaare 
erſt zn koſten geben. vendere a taglio, 
Tuche, Zeuge Eilenweiſt verkaufen. 
- Tag'iöne, *taliöne,m Wiebervergeltungs⸗ 
recht. 2) Kopfgeld, Tribut. 

Tagliudla, Fuchteiſen, Mardeifen, Schleife, 
Wild zu fangen. 

Tamburi. 
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Tamburino, Trommelſchläger. prov. far 
come il tamburino, fit allemal gum 
Stärkſten halten. 2) kleine Trommel. 
Jonore il tamburino colle dita, mit den 
Fingern trommeln. 

Tamburo, Trommel. 2) Koffer. 3) ein 
Kaſten, in welchen die Auklogezettel geſeeckt 

werden. 3 

Tam buſſare, ſchlagen, prügeln. 

Tamerice, F. tamerigia, wilde Cuprefte, 
Tamaris ken. fori tamerici, Tamaris⸗ 

Frenblumen. a 
Tampöco, adv.. nicht einmal, nicht das 
geringfie, nur ein wenig. 

Tana, Wildsböble. 2) Gtube, Loch. per 

ö "i tana degli occhi, Augen⸗ 
höble- | 

' Tanacéto, At anaſia. Muttertraut. 

Tanätlia, Zange. far delle dita tana 

. glia, kneipen. cavare a uno le parole 
colle tanaglie , einem die Antwort abs 
dringen muffen. condannato alle tana- 

cia sum glühenden Zangen verur⸗ 
theilt N 

Tanaglietta, gänglein. 

Tune , dunkelgelb. 

Tanfanare, plagen, ängſtiges. 

Fanfo, dumpfichter Geſchmack, Geruch. 

Jüngere, rühren, berühren. poet. 

. ein wenig grob, ungeho⸗ 

elt. 

Tanghero , Grobian, unhöfliher Menſch. 

Tangibile, adj. was ſich berühren, an⸗ 

5 ‚ ne er 
angöcelo, adj. plump, fhwerfällig, uno 
ge ſchickt dicke. : sl 

Tantaféra, tantaferata, langes ungtreim-⸗ 
tes Gefhwat. 

Tante, mit einem Worte, kurzum. 

5 nur fo ein ganz klein we⸗ 


N 


ng. 
Tanto, adj. das Correlatum von Ouanto, 
fo groß, fo lang, fo viel. in tanto; 
- quanto un quadrel pofa, iu {o viel geit, 
als ein Pfeil niederfdilt, ranto quanto, 
„ ollet das, was. tanto o quanto, nut 
ein wenig 2) auch ohne Quanto. tan- 
ta fede diede alle fue parole, er gad ſei - 
nen Worten fo viel Glauben, mi porfe 
tanto di gravexza, es machte mir fo viel 
Beſck werniß. dar, darne tante, ders 
Acfielt ausvrligeln. dirne tante, derge⸗ 
ſtalt ſchmählen. era la cofa pervenuta 
atanto, die Sache war dahin gediehen. 
tanto feppe fare, operare, er wußte es 
dahin. zu bringen. nos efer da tanto, 
nicht fo viel wertb ſeyn, nicht fo viel Ges 
ſchicke Haben. di tanto I’ amò Iddio, 
fo gut fügte es Gott mit ibm. più che 
tant o, fo viel als nbthig if. 
Tanto, adv. Correlarum von Quanto, fo 
ſehr, fo viel, fo lange. quanta egli era 
fumufo , tento la donna tra le altre! 


TAR 1400 


donne gra bellifima, ſo berühmt, als er 
war, fo ſehr übertraf die Fran alle ande⸗ 
rt an Schönbeit. .tanto quanto erane 
inſieme, ſo lange als fie bedſammen was 
ren. 2) wird es auch mit che conſtruitt. 
tanto la pregò, che in una fua capan- 
netta lo mend, et hat fie fo lange, bie 
fie ihn in ihre Huͤtte führte. 3) fo then⸗ 
er. vender, comprar tanto, fo thtuer 
verkaufen, einkaufen. 4) nur, dur allein. 
ſono uomini per nome tanto, fie find 
nur dem Namen nach Menſchen. vi. di- 
ré quel tanto, ich will euch nur fo viel 
fagen. 5) per tanto, deswegen. 6) non 
per tanto, nichts deftoweniger, dem uns 

eachtet. 7) non tanto, obgleich, (0 

ehe als. alcuna [ua arte non tanto 
folle ſegreta non mi tenne occulta, er 
verbeeite mir keine von feinen Kunfien, fo 
geheim fie auch war. 8) tanto, vor einem 


comparat, defto. \ 
. fodaß, derge ſtalt daß, bit 


Tantochè, ad» 
daß. 

Tantofto, alsbald, ſogleich. iltfantofio che 
non vien mai, das Bald, welches niemals 
kommen wird. . 

Tapinare, elend einhergehen , armſelig le⸗ 
ben. + tapinarſi, ſich ſehr graͤmen, bare 
men. andar tapinundo per lo mondo, 
armſelig in der Sere herumgeben. 

Tapinello, ein elender, armſeliger Menſch. 

Tapino, adj. elend, armfelig, unſtät und 
und flüchtig. 2) von Sachen, ar mſelig, 
geringe lappicht. 8 

Tappéto, ein Teppich über einen Diſch oder 
ſonſt zu breiten, Tapete. prov. levarfi 
da tapeto, von einem Unternehmen, das 
nicht gelingen will, ab ſtehen. pagar fu?! 
tappeto , gerichtlich bezahlen. metter 
ſu ’leappeto, vortragen, aufs Tepet brin⸗ 
gen. are alla fineftra col tappeto, 
den Ausgang einer Sache gelaſſen ab⸗ 
warten. . 5 

Tappezzare, mit Teppichen belegen, dehan⸗ 
gen, tapeziten. a 5 

Tappezzeria, Toprjerep, Teppiche. 

Tara, wat von der Waate, dem Gewichte 
abzuziehen ict, als worein fie gepackt m. f. 
w. fara per ufo, ber zwiſchen Kaufleu- 
ten gewohnliche Abzug: man ſagt es 
auch, wenn jemand prahlt, eine Sache 
zu groß macht: ebne was abgehet. 

» Tarabara, gleich viel. ella è tarabara , 
es gilt gleich viel, iſt eben das. 

Tarabufo, Strenteiber, Specht. | 

Tarantello „ die Zulage vom Fleiſch und 
dergleichen. 

Tarintola, Tarantel , Art Spinnen in Cas 
labrien. 2) eine Schlange, wie eine Eve 
dere, weißlicht, und wie mit Sommer⸗ 
fieden gezeichnet, heißt auch ducertola, ta 
vermi naja. 


Taranto- 


ann 
# 
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Tarantolato , adj. don Taranteln geſtochen.] Tarma, Motte, Schabe, Mülbe. 


met. mit den Franzoſen angeſteckt. 


Taroceare , tanken, iotnig ſeyn. 


Tarare, die Tara abrechnen; don dem ver⸗Tarochl, pl. in. Tarockſpiel. 2) eine ſolche 


langten Preiſe abbrechen, bey dem Rech 
nung sſchluſſe abziehen. per Jim, abziehen, 
verandern. 

Taratore, m. det die Tara abiiebet, die 
Rechnung richtig macht. 


Tarchlato, adj. fart don Gliedern, unter» | Tarfia, ausgelegte, 


fett. 
Tardamente, adv, langſam zaudericht. 


Spielkarte. er come ilmatto fra’ ra- 
rocchi, fi in alles mengen. | 
Tarpare, die Federn an den Fldgeln ver⸗ 
ſchneiden. met. die Kräfte, Nacht beneh⸗ 
men. 
oder eingelegte Ace 


beit don Holzwerk + filziger Menſch, 
Geizhals. 


Tardamento, Verſpätung, Verzögerung, Tarſo, Art weiß er Marmor. 


Zaudern. 
n adj. derjoͤgernd, trödelnd, zau⸗ 
e. ud. 
Tardantemente, adv. langſam, 


derich. 
Tardanza, Langſamkeit, Soumteligkeit, 
das Zaudern. far fardanza, jaudern. 


Tartagliare, fcttern, fftammien. 
Tartaglione, m. der ſtottert. 
Tartara, Urt Torte, Fladen. 


jan» | Tartaren , adj. hollifch 


Tattareſco, adj. tattariſch / aus der Tare 
tare). 


Tartaro, Weinflein; 2) ein Fartar. 


Tardare, veribgern, lange aufhalten, vere | Tartaruga, Schildkröte; ir. Schildkröte, 


boiten. D neutr. turdare, fardarji, 
gandecn, fit verhalten, verſpaͤten. co- 


die Maſſe, welche aus den Schilden dieſer 
There gemacht. 


mincia a tardare il giorno, es wird| Tartaffare „ fibel zurichten, wacker abpruͤ⸗ 


ſpat am Tage. exli mi tarda, dit Zeit 
wird mir darnach lang. 


Tardetto, adj. ttwas langſam; ein wenig 


at. 
Tardezza, Langſamktit, Truͤgheit, Saum⸗Tarva, cin gewiſſes Thier. 


Tarudlo, Franloſenbeule am Gemaͤchte, der 
Tard, adv. (pdf, gegen das Ende einer ges | - Krebs am männlichen Gliede. 
taſto o tardi, üder lang 0» Taſea, Taſche. 


ſeligkeit. 


ſetzten Zeit. 
de kurz. la ſera al tardi, des Abends 
pat. 

Tardifimamente, ad». ſeht ſpät, (chelang: 
(am, ſehr ſaumſelig. 

Tardità, Langſamktit, Saumſeligkeit. 


geln. 

Tartufo, Trüffel, Art Morcheln, fo unter 
der Erde Wachſen. 2) tartufi biancht, 
Art Wurzeln, wie die rom Rohr. i 


rade volte ' Alchimia 
mpie M taſca, das Goldmachen füllet 
falten den Beutel. avere in tafca, haſſen, 
verachten. . 


Tafchetta, taſchett o, kleine Taſche, Täſch⸗ 


nen. 


Tardivo, adj. (pat. frutti tardivi, Spät |Tafcöue, m. große Taſche, Watſack. 


linge, Spätobſt. 


Tafo, f. 


Tartaro, Beinfiein. 


Tardo, adj. faumfelig, langſam, trige.[Talla, Taxe, Auf age. 
occhi tardi e gravi, gefette und gravi |Taffagidne, f. Schätzung, das Tariren. 
tätiſche Augen. ora tarda, fpdt, geginiTaffare, mit Abgaben belegen. 2) mit Poe 


Adend, oder in der Nacht. 
Tardo, adv. (pdt, lanqſam. 


nitenz, 


Strafe delegen. 
ſchätzen. 


3) taxiten, 


Targa, Art hölzerner oder lederner Schilde. Taffazisne, f. Schäzung, Taxe; 2) rechte 


. Schlag aufs Schild, oder mit dei 
childe. 
Targhetta, kleines Schild, 


liche Beſtimmung. 


L 


Taſſellare, von würflichter Arbeit machen ‚ 


n Holz, Steinen 


do 
Targöne, m. gtoßts Schild, 2) große Dra⸗Taſſelletto, Taffellino, dim. von Taſ- 


chen⸗Natterwurz, ein Kraut. 


ello. 


Tariffa, die Ausrechnung des Preiſes wielTaftello, das kleine Kräglein, fo über dem 


hoch nach einem gewiſſen Preiſe des Cent 
nets ein Pfund u. ſ. w. kömmt. 2) Ta : 
belle, Buch, wo dieſe ausrechnungen 
detjeichnet find. 

Tarlare, wutmſtichig werden, dom Holze; 
beſſer Int arlare. 

Tarlice, m. Zwilch. 

Tırlo, Holzwurm. 2) Semible vom Hol: 
wurm, Wurmmehl. avere il tarlo con 
alcuno, mit jemanden zürnen, ſchmol⸗ 


Mantel ⸗ oder Rockkragen if. 2) ein 
Zwickſtſein. 3) Stückchen Holz, damit 
ein Affloch oder dergleichen ausgefüllt 
wird; die Tiſchler nennen es eine Laus. 4) 
gemurfelte Arbeit. 


Tara, Art Wullkraut, giftiges Kraut. 
Taſſo , Tarus, Dachs haum. 


2) de 
Dachs , der gweverlen , tafo porco, 
Maiale cane, Schweins dachs, Hundes 
0 . 


len. prov. P amor del tario, sigeund- | Taflobarbaflo , Wullkraut, Oſterkerzen. 


gige Liebe. 


Tata, 
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Taſta, die Wicke, welche man in die Wun⸗ 
den ſtopft. fg. Beſchwerlichkeit. 
nare e, m.Griffbres, Claves einer Orgel 


8. . . 

Taftamento, Unclibrung, Betaſtung. 2) das 
Tapſen mit den Handen. i 

Taſtare, berühren, anfühlen, betaſten; 
met. unterſuchen , er fotſchen. taſtar I’ 
Fe d' uno, eines Sellannug erfor 
chen. 

er on. der betaſtet, befühlt, er⸗ 


rſcht. N 
Taſtatüra, die Griife eines Saitenſpiels, 
Clapes einer Orgel. 
Taſtetta, kleines Inſtrument, eine Wunde 
in erforſchen, Sonde. di 
Taficra, Der Hals an einem Saiteninſtru⸗ 
ment, Griffbret. 
Tafto, das Gefühle; iſt nur in der Redens⸗ 
ert noch üblich. ire al faſto, tappen, 
srumtappen , mit den Händen, Stock, 
| uße vor ſich weg fühlen. 2) hölzerner 
Beiff einer Orgel u. d. gl. it. abnezeichnen⸗ 
ter Griff einer Laute u. d. gl. Suono di 
taffi, das Lautenſpiel en; heutiges Tags 
gewohnlicher, das Cladier⸗Orgelſpielen. 
met. toccare un faſto, einen Punkt bes 
rühren. il primo taflo, che voi focca- 
Re, der erfte Punkt „ den ihr berübrter. 


toccare il taſto buono, den rechten Fleck 


treffen. 

Taſtolina, F. ſ. Tafletta, 

Taftone „ adv. andare taflone, htrum⸗ 
tappen per met. a taſtone, blindlings, 
auf gerathe wohl. parlare a taſtone, 
wie der Blinde von der Farbe reden. 

oo ped Ind Kinderwoͤrter. 

Tattamella, Gewäſche, Geſchwätze. 

Tattameliare, waſchen, plaudern. 

Tattera, Ag. Fehler, Gebrechen. 2. Feig⸗ 
ware. . 

Tattivo, adj. was Gefuble hat. 

Tatto, das Gefühl. Nea: 

Tatufa, Art Thiere, von Größe eines jungen 
Förkels mit ſchuppichter Haut. 

Taverna, Wirthshaus; Weinhaus. nella 

chieſa co’ fanti e in taverna co’ ghiot- 
toni, wenn man unter den Wölfen if, 
muß man mit heulen. i 

Tavernäjo, Weinſchenke, Schenkwirtb. 

Taverniére, der immer in Schenken liegt. 
2) Schenkwirth. 

Tavola, ein Tiſch, Tafel. metter tavola, 
gaflicen. ragionar de’ morti in tavola, 
eine verdrüßliche Sache zur Unzeit vor: 
dringen. metter la ravola, den Tiſch 
decken, auftragen levor la favola, ab- 
taͤumen. (a tavola è una merza colla, 
ben Tiſche beichtet mancher aus. prov: 
a tavola non 3 invecchia „ man muß all» 
zulange tafeln. 2) eine Tafel, darauf et: 


. 
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————————__—_—___—__—___————_r—_——_—_—_r__rr_r_—_—_——_—_—__—_—_—n yp 
was geſchrieben, gemalt it; Kupferplate, 


Kupferſtich. le carole di Moife , die ige 
feln Moſis. 3) Tiſch eines Wechslers. 
4) die Lehne eines Al tars. eine Ta⸗ 
belle, Verzeichntß. 6) ein Bret. Bret. 
gen. 7) ein Stein in Damenbeet. da- 
re a due tavole, doppelten Nutzen zie⸗ 
en. giuoco di poche tavole, tinte fe- 
leichte Sache. Far tavola, das Spiel 
verloben geben. 8) pietra affaccettata 
in tavola, ein Tafelſtein, platt geſchliffe⸗ 
ner Diamant. cavallier della tavola 
ritonda, ein Ritter eines fogenannten ale- 
ten Ordens. prov. pofere andare, ſta- 
re a tavola ritonda, vortrefflich in ſei⸗ 
ner Act ſeyn. 
Tavolacelajo, der hölzerne Schilde macht. 
Tavolaceino, Thürſteher, Nathsdiener. 
Tavolaccio , Art großer hoͤlzerner Schilde. 
far tavolaccio, große Vocbereitungen, 
Anſtalten zu etwas machen. 
Tavolate, im Schachſpiele, das Spiel ver⸗ 
lobten geben. 2) heute zu Tage gewoͤhn⸗ 
licher Intavolire. 3) tafeln. ö 
Tavolata, Tiſchgeſellſchaft. 
Tavolato , adj getdf ait. 
Tavolato , Jubſt. Tafelmwert, Bretwand, 
Verſchlag; 2) Wetter dach. 
Tavolella, ein Stein im Bretipiele. 2) 
eine mit Wachs ſiderzogene Schreibeta fel 
der Alten. g 
Tavoletta, kleine Tafel: 2) kleines Breto 
lein; 3) kleines Semälde; 4) Pallette 
der Maler; 5) Schreibtafel. 
Tavoliére, m. Schach Damenbret, Bret⸗ 
ſpiel, aver tutto il ſuo in Sul taroliere, 
in Gefahr eben, fein ganzes Vermögen zu 
verlieren. Her. ſul tavoliere, aufm Tao 
pete ſeon; in Gefahr feben. 
Tavoliére, m. Geldwechsler, Banquier. 
Tavolina, tavo:ino, Tiſchgen. 
* Tavolfto, f. Tavolato. Tafelwerk. 
Tavoléne, m. großer Tiſch. 
Tavolozza, Palette der Maler. 
Tavolüccia, Meiner Tiſch, Täfelgen. 
Tauro, toro, Stier; Stier am Himmel. 
pott. ö 
Tazza, Taſſe, Schale, Teinkſchale. 2) raz- 
ze pl. Baſins an den Brunnen. a tazza, 
wird von einer Art Metall zu ſchmelzen ge⸗ 


ſagt. 
Tazzetta, kleine Schale. 2) Tayiette, 
Blume. 5 
Tazzöne, m. große Schale. 


TE. 


Te, (mit dem hellen e) pronom. per/. in 
caf. oblig. di te, deine. ate, dir. 
te. dich, da fe, von dir. 2) wennil, 
lo, la, li, gli, le, ne, tebte0ffattti, 
im Dat. und Accu. N 


Te, 


— — = ma. er = Aia Fe 
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Te „(mit dem d) fatt Togli, nimm, bale 
di te quefto lume, nimm, halte das 
Licht. 

Te te, (mit dem hellem e), tin Wort Hun⸗ 
de zu locken. 

Te, (mit dem hellen ed Thee. 


Teätino, Zhearinermönd- 

a: | zur Schaubühne gehörig. 
Teatro, Schgubübne. 

Teces, ein fleines Fleckgen, Matelgen, 


met. kleiner Gebler. non aver né vizio 
netecca , nicht den geringfien Fehler an 
ch daden. 

Teechire, htranwachſen, fortwachſen. mer. 
nuovo arzigogolo mul tecchito ,„ tin 
neue alu der nicht wohl ausgeſon⸗ 
nen if. | 

Teccola, ] tin ganz kleines Fiedgen, Ma⸗ 

Teccolina felgen. : 

Teco, fütt Con fe, mit dir; man fagt 
auch con teco son elfo teco. 5 . 

Tecameco, indeci. ein Achſeltraͤger, der 
erden Theilen nach dem Maule re⸗ 

et. 


Teda , Fackel, (0 bey den alten Römern: 
bey Hochzeiten gebraucht warde. 2) Kien⸗ 
baum, Kiefer: It. Kienholz. 

Tediare, verdrüßlich, unwillig machen. 

Tédio, Verdruß, Ueberdtuß, von der fatte 
gen Dauer eints Dinges. vincer per te- 
dio, durch langes, ungeßümmes Anhalten 
etwas erlangen. tenere a tedio, ju grofs 
fem Verdruß aufhalten. Aare a tedio, 
mit Verdruß warten. 

Tediöfo, adj. ver drũ ß lich, ekelhaft. 
Tegamäta, ein Ziegel voll. 2) Schlag mit 
dem Tiegel. . 

Tegame, m. Tiegel, Pfanne. 1 

Tegamino, kleiner Tiegel, Pfaͤnngen. 

Tegghia , füpferne Tortenpſanne. 2) Dee 
ckel über dieſe Pfanne, worauf man gii» 
hende Kohlen legt. 

Tegghina , tegghiuzza, kleint Tortenpfan⸗ 
ne, kleiner Deckel darüber. 

Teglia, f. Tegghia. ve 

Tegliita, ſo diel man auf einmal in einer 
Tortenpfanne bäckt. 

Tegliöne , m. große Tortenpfanne. 

Tegnente, tenepte, haltend, feft haltend. 

2) 400, kledend. 3) geizig, karg. 

Tegnenza, Zähigkeit. non aver fegnenza, 
nicht bevſammen halten, gerfallen. 

Tegola, Dachziegel. l 

Tegoletta, tegoletto, kleiner Ziegel. 

Tegolino, ein Hohlziegel. 

Tegolo, Dachziegel. tolſe tegoli di mar- 
mo, marmorne Schiefer. 
Tela, ſo viel als auf einmal Zeug abgewirkt 
wird; ein Stück, eigentlich von Leine⸗ 
wand. ordire una tela, ein Gewebe ans 
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fangen. a dir quefto farebbe gran te- 
la, dieſes zu erzäblen wllede fepe weitläuf⸗ 
tu ſeyn. 2) Gemälde. 

Telaccia , grobe, robe Lein wand. 

Telajetto, kleiner Wirkſtuhl. 

Telajo, Weberſtuhl. 2) Nahme der Mas 
ler, worauf fie die Leinwand, zum Malen 
aus ſpannen. 3) Formrahme der Buche 
dtucker. 4) Feuſtercabme. 

Teläme, m. Die Leinwand, Leinwand⸗ 


kram. 

Teleria, leinenes Geräthe: 

Telefcöplo, Fernglas. 

Teletta, Itichte, dunne Leinwand. 2) Dray 
d' argent, Drap d' or. 

Telo, ein vom Gonzen abgeſchnittenes, oder 
zu etwas zugeſchnittenes Stüc Leine 
w 


and, 

Telo, Wurfſpieß, Pfeil. telo celeſtiale, 
Blitz, Donner ftrahl. | 

5 dem hellen e) Furcht, Bew 
orgniß. | 

Tema, (mit dem i) mafc. felten foem. , 
Thema, davon man handelt; Exercitium 
in der Schule. 2) Stammwort. 

Temente, adj. fürchtend, beforgend. 

Temenza, Furcht; Beſorgniß. 

Temerarlamente, adv. verweg ener Weiſe: 
unbeionnen, 

ra Nerwegenheit, Unbeſonnen⸗ 
ei 

Temerario, adj. derwegen, freventlich, uns 
de ſonnen. , | 

Temère, fürchten, befürchten, beſorgen. 

temere il diletico, küglıy feon. non te- 
mere grattaticcio, ſich je: nichts fürch⸗ 
ten, FA nichts fo leicht einreden laſſen. 2) 

uell' arbore ha tgnuto , der Baum ſtockt 
im Wachſen. i 

Temerità, Verwegenheit, Ver meſſenheit. 
2) Unbeſonnen heit. 

® Temimento, m. f. Timore, Furcht. 

* Temo, f. Temone, Steuertuder. 

Temolo , Att Fiſche in fügen Waflern, Ue 
ſche, weil er nach Thymian riecht. 

* Temöne, f. Timone, Steuerruder. 

* Temoniere, m. ſ. Timoniere, ©ttutto 


mann. 

* Temöre, m: ſ. Timore. Furcht. 

* Temerofamente, adv. Timorofamente ; 
furchtſ am. J 

® Temorofo „ adj. f. Timorofo, furcht⸗ 


am. 

Tempeccio, ungefümes , unfrenndliches 
Wetter. 

Tempellamento , das Schütteln, Rütteln; 

| met. das Anhalten, Anſuchen. 2) Unge⸗ 
wit heit, Unentſchloſſenbeit. 

Tempellare , fhlrteln, rütteln. mer. tem- 
pellar la mente d’ uno, einen bedentlich 
machen, beuntruhigen. 2) neuer, ſchau⸗ 


daumen; met, einen wichtigen Handel an / keln. tutte I di tempellaron le campane, 


a 
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die Soden pimmelten den ganzen Tag.] Temperato, temprato, adj. gemäßiger , 


met. in Ungemigpeit ſchweden; unent⸗ 
ſchloſſen ſeyn. 

Tempellata „ das Wackeln, Schaukeln N 
Schaͤtteln. . 

Tempello, das Klingeln, Anſchlagen mit 

den Slocken⸗ met. heimliches Gerüchte, 


Ruf. 

Tempellone, m. ein bedenklicher, unent 
ſchloſſener Meuſch; it. der ſich in nichts 
finden kann, . 

Tempera, I die Härtung des Eiſens, 

Tempra, post.) oder Stahls; ir. die 
Harte. Spada di maravigliofa tempra, 
ein Degen von ganz beſonderer Härte. 
met. die Art, Gattung, Beſchafſenheit, 
Zurichtung. 2. Harmonie in der Muſik. 
tendere a tempera. ein Inſtrumeut ſtim⸗ 
men. 3) der Schnitt einer Schreibefe⸗ 
der; doch ſagt man bier lieber Jempera- 
tura, 4) Gemüthsbeſchaffenbeit. Here 
in buona fempera, bey guter Laune, auf⸗ 

geräumt ſeon. 5) dipignere a tempera, 
mit Waſſerfarbe malen. 


Temperamento, Miſchung, Mäßigung. 
il temperamento de cavalli , die Art 
Pferde zu regieren. ne guardava ſpeſa 
ne temperamento . er ſparte weder Kür 
Ren noch Aufwand. 2) bed den Stern» 
deutern, Conſtellation, Wirkung der Pla⸗ 
neten in einander; it. Complexion, demo 
perament, Beſchaffenbeit der Luft. 

Temperante, adj. mäßigend; 2) j 

Temperanza, tempranza, Mäßigkeit, Mäſ⸗ 
ſigung, eigentlich in Anſehung der Wolll⸗ 
ge. 2) Mäßigung überhaupt, Beſchei⸗ 
dendeit. temperanza della correzione, 
Mäßigung der Zucht. 


Temperare, | maßigen, milden. tem- 

Temprare, pott. perare i defideri non 
fani, die unzeitigen Begierden maäßigen- 
temperar l' arfürı, dit Hitze abtublea. 
temperare ilvino, den Wein mit Waſ⸗ 
fer miſchen. temperare i veleni, Gift 
miſchen. 2) guberniren, einrichten. 
colla fua potenza tutte le caſe governa, 
tenipra e regge, durch feine Macht bes 
herrſcht ordnet und regiert er alle Dinge 
3) ſtimmen (ein Inſtrament). Lemprar 
poteſſ io in foari note Imiei ſuſyiri, 
könnte ich doch meine Seufzer in eine an⸗ 
genehme Melodey bringen. 4) härten, 
Eiſen, Stahl. 5) bearbeiten. tempe- 
rar colla lima, mit der Feile poliren. 
temparare una penna, tie Fedes ſchnei⸗ 
den. 

Temperatamente, adv. mäßiglich, beſchei⸗ 
dentlich. i È 

Temperatiſſimo, überaus gemaßiat. 


Temperativo, adj. niederſchlagend, küh⸗Tempo, die Zeit: die Alten fagten impl. 


lend. 


2) mäßig. |. 
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sebdetet. vifotemperato, eint beſcheldne 
Mine. alcuna temperata particella 3 
eine mäßiger Theil. 
Temperato, adv. mäßiglich. 
Temperaöjo, Federmeſſer. 
Temperatore, m. der mäß iget, haͤrtet ꝛc. 
Temperatrice, f. die mafiget, hͤrtet. 


Temperatura, die Hätte det Eiſens, Stahls, 


2) Mäßigung, Milderung. 3) Bermio 
ſchung. 4) Schnitt einer Feder. 
Temperie, f. f. Temperamento, rechte 
Mäßigung, Miſchung. 
Temperlnäta, Schnitt mit dem Feder⸗ 
meſſer N 
Temper ino, Federmeſſergen. . 
Tempefla, tempeſtäde, tempeſtäte, . 
Sturm, vornehmlich auf der See. fs. 
Ungeſtümigkeit, Heftigkeit; met. Umuhe 
tempefla q animo, Gemüthsuntuhe. 2) 
Ungewitter, Hagelwetter; Donnerwetter. 
a tal’ ora giugneffe la cempeſta, ſagt 
man im Scherze, wenn jemand zum Ende 
der Mablzeit kommt, zu ſpät to mmt, wenn 
die andern bald abgegeſſen haben. acqua 
e non tempefia, nut nicht zu hitzig, man 
muß der Sache nicht zu viel thun. 
Tempeſtante, adj. ber Sturm ausſtehet; 2) 
ſtürmiſch. 
* Tempeftanza, ſ. Tempeſta, Sturm. 
Tempeſtare, act. deun ruhigen, plagen, 
ängſtigen; it. mit Ungeftilm anceijen. 
met. chi tempefta quefla porta? wer 
lärmt fo an der Tbuce an ? 2) neutro 
ſtürmiſch ſeyn (dom Meere). 3) met. 
gh angften, quälen. 4) wüten, toden, 
raſen. ö f 
Tempeftato, adj. von Sturm hin und her 
getrieben. 2) bedrängt, deunrubiget, 
grangftigit. 3) tribunale tempeſtato di 


ioje, ein Richtetſtuhl mit Juwelen beſeßt, 


prenklicht. 
Tempeſtivo, 
rit. 
Tempeftofamente, adv. fiiicmifb, mit, 
Di A von der See. 2) ungeſtümer 
ri 


adj. bequem, zu rechter 


e. 
Tempeſtöſo, adj. ungeſtüm, ſttmiſch; 
met. unrnhig, beunruhiget. 
Templa, Schlaf am Haupte. 
Tempiére, m. der über die Wache des Terno 
pels geſetzt. 2) Tempelberr. 


Tempierelio „ tempietto, kleiner Tem⸗ 


pel. 

Tempio , Tempel, Kirche, pl. cempli. 
Tempiöne, m. Schlag auf bie Schläfe. 2) 
ein dummer Kerl 
Tempiſſimo, per tempiſimo, ſthr früh, 
ſebe frühzeitig. a 

Templo, Tempel. 


Tempora. le quattro tempora, die Vier⸗ 


zeiten. 


. 


/ . 
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zeiten. al mio tempo, zu meiner Zeit.] Temporegglare, ſich in die Seit (digen, 


Temporale, m. geit. 2) Jahrszeit. 
Ungewitter. prov. temporale vende mer-| Tendindfo, 


Temporalità, 


a tempo, zu techtec Zeit, auf einigt Zeit, 
eine Zeit lang. dar danari a fempo, 


ſich nach der Zeit richten. 


| 2) Zett ge⸗ 
winnen. 


Geld auf eine Zeit leihen. vendere a', Tempra, f. Tempera, Härte. 


pe tempi, auf Termine verkaufen. per Temprare, f. Temperare, hätten. 


tempo , früh, frühzeitig. metter tempo iTemito, adj. zu 
ì 


în mezzo, jaudern, Aufſchud nehmen. |Tenace, adj. 


ran tempo, eine lange Zeit. tempo fa, 
con voctangit. egli e buon tempo, es 
in ſchon lange. proceſſo del tempo, dit 
Se Der Zeit. tempo per tempo, vou 

eit zu Zeit. chieder tempo e non gra- 
zia, nut um Frifung, Stundung bitten. 
palare il tempo, die geit zubringen; it 
fim einen Zeitvertreib machen. metter 
tempo in una cofa, Zeit auf etwas wen. 
Den. perdere it tempo, dit Beit verder⸗ 
ben, unnütz derſtreichen laſſen. darsi 
buon tempo, ſich luſtig, einen guten Tag 
machen. perfona di tempo, tine bejaht» 


* Tenafmöne, m. f. Tenefmo, 


b, klebricht, feſt haltend. 
per Sun. memoria tenace, gutes Ge- 
dachtniß, das nicht leicht was vergißt. 
2) hartnackig, Randbaft. proponemento 
.tenace, feſtet Vorſatz. 3) geizig, file 
118. 


Tenacemente, adv. feſtiglich, hartnäckig, 


fiandduft; 2) filzig. 


Tenacità, Zuhlgkeit, Klebrigkeit; Hart⸗ 


nüdıykeit ; Seiz. 
Stuhl» 
jmang. 


Tencionamento, Streit, Zank; Wider» 


ſpruch. 


te Petſon. prov. chi ha tempo, ha vi- Tencinnare, f. Tenzonare, sanken / freie 


ta, wer geit dat, kann Rath ſchaffen. 2) 
dat Zeitalter, Zeitum fande. 


ten, widerſprechen. 


al tempo Tencionatòre, m. der ſtreitet, zanket; 
d' Augujto, in dem Zeitalter des Auguſts. | 


Zanker. 


Secondo il tempo d' allora, nach den Tenciöne, f. ſ. Tencone, Zank, Streit, 


damaligen Zeitumſtänden. 3) bequeme, 
gelegne geit. corre ıl tempo, 
Gelegenheit bedienen. pigliure, torre 
il tempo auf bequemere Zeit warten chi 
tempo ha, e tempo afpettg, tempo per- 


de, wer die gelegene Bert verfaume, koͤmmt Tendente , ad. 


zu tuti. tempo vien, chi può ufpetta- 


Zeit ſchickt ſich alles. 4) die Jabrszeit. 
primo, giovane tempo, der Fuizling. 
50 monatliche Zeit der Weiber, 6) das 
Wetter. fa buon, cattivo tempo, ts iſt 
gut, übel Wetter. 7) der Takt, Schlag, 
Cadence, Tempo im Extteiren. tempo 
dell eriuolo, Schlag der Uhr. andare 
a fempo, nach dem Takte gehen; met. 
nach Wunſch geben. ö 


Tempöne, far tempone, ſich luſtig ma» 


chen, fit gute Tage machen. 
Zeit. 


ce, ts koͤmmt viel auf die Zeit an. 


Widerſpcuch. b 


ſich der Tenda, ein gelt. levar le tende, das Lao 


ger abbrechen. prov. al levar delle ten- 


de, beym Schluſſe der Sache. 2) der 
Vorhang vor der Schaudühne. 
ausbreitend, zielend, 


ſpannend. 


. re, köwðmt Zeit, kömmt Rath; mit der Tendere, praet. teſt, pert.tefo, ſpaunen, 


breiten. tender lacci, reti, Netze ficlo 
len. tender pediglioni, Zelter auſſchla⸗ 
gen. tender “ arco, den Dogen ſpan⸗ 
nen. met. tender gli orecchi, die Oh⸗ 
ten ſpitzen. tender gli occhi, ſteif wohin 
ſeben. tendere il bucato, die Waſche 
authängen (zum Trocknen). 2) mit dem 
Dat., zitlen, abzielen. tender “ arco 
a qualche coya, met. feine Gedanken 
worauf richten. quello color tende al. 
roſſo, dit Farbe falls ins Rothe. 


Temporälaccio, ſehr übles Wetter, bofe|Tendetta, kleines Zelt. 2) Balda⸗ 


chin. 


3) Tendine, m. Senne, Spannader. 


adj. ſennicht, voll Sennen 
oder von ſtarken Sennen. 


Temporale, adj. eine Seitlang dauernd, Tenditöre, m. Spanner, Steller. 


nicht immerwährend. 2) zeitlich, irdiich Tenebra, Finfitrniß, Dunkelheit; im plur. 


il temporal fuoco, das irdiſche Feuer. 
3) der Zeit gemäß. 


Dinge, irdiſche Begierden. 


2) jeitlich, irdiſch. ereſcer temporalmen- 


te, an irdiſchen Gütern zunehmen. 
Temporaneo, adj. zeitlich, nur eine ge⸗ 


wiſſe Zeit wabrend. 


nach den Zeitumfländen; die Gewinnung 
der Zeit. 
Anton. Dizione 


art, ſchwuch. 
1 7 


iſt es eden das. mer. Unwiſſenheit. 


Finſter⸗ 


i Tenebrare, bt ſinſtecn. 
Zeitlichkeit; 2) zeitliche Tenebria, * tenebröre, m. 


. 


ni 
Temporalmente, adv. eine gewiſſe Zeit. Tenebrofità, Binfternig , Verfinſterung. Za 


tenebrojità di vendi, dit aus finfiern Wol⸗ 
ken hervorbrechende Winde. 


Tenebréfo., adj. finffer, dunkel. 
Tenente, adv. baltend , faſſend. 
Temporeggiamento, das kluge Verdalten Teneramente, järtlid;, liedreich. tenera 


mente lugrimare, dor Litde weinen. 2) 


Tenére, 
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Tencre, prae?, terni, part. tenuto, hal- 
ten. tener forte, feſt halten. tener na- 
Scofo, decbocgen halten. tener Segreto, 
gedeim bellen, tener, tenerſi con uno, 
tener da uno, ts mit einem halten te- 
ner /i, tenere a fua paſta, auf feinem ti= 
genen Leib halten. tenerfi inſieme, ſich 
an einander andalten, feſt zuſammen hal⸗ 
ten. tener /i caldo, ſich warm halten. 
tener l' acqua , Waſſer halten. renere 
il caldo, die Pitze lange halten (von Spei⸗ 
ſen u. d. gl.) prov. il vifchio non ten- 
ne, der Anſchlag mit lung. tener ragio- 
naniento, conſiglio, tine Unterredung, 
Berathſchlagung halten. tener parlu- 
mento, Conferenz halten. tener gran 
diceria d' una coſa, DIE Redens, viel 
Aufbedens von einer Sache machen. Fe- 
nere al trattato, mit rinbalten. rener 
trattato con uno, mit einem ein Bere 
ſtaͤͤudniß unterhalten. tener patto, das 
Veet ſptechen halten. tenere ſtretto uno, 
seinen ſcharf, firenge halten. tener caro, 
werth halten. tener fofpelo, in Unge⸗ 
wißheit erhalten. tener famiglia, Be- 
diente halten. rener corte bandita, offe⸗ 
ne Tafel halten. tenere a cena, zum 
Abendeſſen behalten. 2) haben, beſitzen, 
inne baden. quunto io tengo, allts was 
ich bade. tenere una camera. ein Zim- 
mer inne haben, bewohnen, kenne la ca- 
valleria dalla porta inſin alla piazza 4 
die Nerterey hielt, nahm den Raum ein 
vom Tbore bit zum Markt. venere a 
mente, auswendig wiſſen, im Gedaͤcht⸗ 
niſſe beben, debalten. 3) halten, ache 
ten, ſcattn, für gut halten, tenere u- 
no di grund’ arimo, einen für edelmü⸗ 
tdig halttu. tener /i favio, fich klug dün⸗ 
ten. renere uno buono, per buono, ti» 
nen für redlich halten. tutti dijlero, fe 
tener quello , che da colui era Jlato ri- 
Spoito , ſit ſagten alie, fie wären eben der 
Mebnung, wie jener geantwortet hätte. 
4) dalten, beobachten. tenere una vid, 
einen Weg geben. tenere un certo ordi- 
ne, eine gewiſſe Ordnung halten, deodach⸗ 
. ten. la maniera, il modo, ch egli 
ha a tenere, die Art und Weife, wie er 
verfobren ſoll. 1 Hifani terrebbono 11 
pio e mifura da’ Fiorentini, die Difa» 
ner ſollten das Florentiniſche Gewicht und 
Maas einführen, annehmen 5) im im- 
perat. nehmen. tenete quefti danuri, 
nehmt das Geld. 6) beſondere Bedtu⸗ 
tungen. de' fatti miei non ti tiene, du 
nimmſt dich meiner nickt an. prometto 
di te nerlot i credenza, ich berſyteche dir 
es zu verſchweigen. tener mano con u- 
no a far qualche cofa, einem zu einer 
Sache beforderlih Icon. tener mercato 
di cofa, um etwas bandeln. tener lo 
'nzito, die Ausfedttung aunegmen. e- 


x 
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ner dietro a uno, einem nachlaufen, bino 
ter ihm berfipn. tener mente a, in una 
coſa , etwas genau betrachten. temere 
una coſa da uno, einem ttwas zu dan⸗ 
ken haben. efer tenuto a uno, einem 
verbunden febn. efer tenuto, gebalten 
feun. tenere a buttefimo, aus der Tau» 
fe heben. cenere in collo un bambino, 
ein Kind auf den Armen haben. tenere 
in collo , nicht ausdunften laflen. tener 
d' una coſa, etwas 000 der Art eines 
Dinges an ſich babe. tener favella a 
uno, mit einem ſchmollen, gurnen. te- 
ner compagnia, Geſell ſchuft leillen. 
Tenerfi, ſich entvalten. tenerfi di ridere, 
ſich des Lachens enthalten. per poco mi 
tengo, non d a che mi tengo, che non 
vi faccia un gran male, idt möge mit 
leicht, ſo will ich euch was anders weiſen. 
2) anbalten, ſtill balten. non Si tenne- 
ro, Ji furono alla città, fie hitlten nicht 
fille, dis fie in die Stadt kamen. 3) fio 
halten, nicht ergeben. 4) tener /i d' una 
cofa, ſich worauf etwas einbilden. te- 
nerfi alla meſtola, ſich an Rüpelöffel an⸗ 
hängen. prov. tenerfi le mani a cinto- 
la, die bände in Schoos legen. tenerſi 
a martello, ſtandbaft aushalten. 
Tenére, fubf. m. Schafft, Griff, Hefft; 
2) Gebiethe , Herrſchaft. 
Tererello, teneretto, adj. ſebt fact. 
Tenerezza, Zartheit, zarte Jugend. 2) 
Zärtlichkeit, Empfindlichkeit, Mitleid. 3) 
Eifer. tenerezza per “ onor uno, 
der Eifer für tines Ehre. 


an adj. ſehr zaͤrtlich, ganz weich⸗ 
ich. 


Teneri Mmamente, aufs zärtlichſte. 
Tenerifimo , ſehr zaͤrtlich. 
* Tenerità, * teneritidine, f. Zartheit. 
Tenero , gurt, weich, ſehr jung. cenera 
neve, ein weicher Schnee. età tenera ; 
das zarte Alter. fanciulla tenera più 
che lutte, ein Frauenzimmer wie Milch 
und Blut. 2) weichl ich, delicat, ſchwäch⸗ 
lich. met. reame tenero, ein ſchwaches 
Königreich. uomo tenero, ein einfältiger 
Menſch. donna tenera di calcagno, ein 
Frauenzimmer, das fio leicht bereden 
läßt. 3) zärtlich , innigſt. lagrime te- 
nere, jartlibe Thränen. 4) eifrig, em- 
pfindlich, ſehr, rortirt. tenero della mia 
Juma, ſebr für mich portirt. mer. coſe 
tencre, klitzlicht Dinge. 
Teneröne, adj. fehr zart, weich. 
a s m. |. Tenerezza, Zatt⸗ 
eit. j 
Teneruccio, adj. febe zärtlich. 
Tenerume, m. Knorpel, Kuorpelbein, 
Schoßling am Baum. 
Teneruzzo, adj. ſebt zärtlich. 
Lita, Att Fiſcht, Taudels oder Stichel⸗ 


N Tenicre, 
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Teniére, m. [der Schaft einer Armbeuſt. 


Tenimento, Stütze. 2) Gebietht. 3) Ver⸗ 
bindlichkeit. renimento di reffituzione, 
die Verbindlichkeit zue Wiederteſtat⸗ 
tung. 

Tenitöre, m. det hält, unterhält. 

® Tenitéro, tenitorio, Gediethe. 

Tenne, fiott Tieni, oder Togline, ſ. Te- 
tenne un’ altra, nimm eine andere. 

Tenöre, *tindre, m. Inhalt, kurzer Be⸗ 
griff. 2) Faſſung, Art und Weiſe. 3; 
Harmonie, Concert. 4) der Tenor in det 
Vocalmuſik. renere il tenore, im Re: 
a. cinpeifen, oder überhaupt treulich bey» 


ehen. 
Tenfiöne, f. Dehnung der Nerven. 
Tenta, Sonde, Inftrunent, womit die Wun⸗ 
den unterſucht werden. per nm. eine Ber: 
ſuchung. 
Tentamento, Berſuch, Verſuchung. 
Tentante, ca verſuchend. 
Tentare, verſuchtn, probiren, prüfen. 2) 


mit der Sonde puiîtiren. 3) vefühlen, 


au fühlen. tenta pria s’ è tal che ti reg- 
ia, fublegunor nad, ob es feft gnug if, 

daß es dich tragt. tent are uno, einem 

durch Stoßen einen Wink geben. 4) vere 

ſuchen, in Verſuchung führen, reizen. 

tutto fu tentato di farfi aprie, et wat 

1 Willens, ſich die Thüre ofnen zu laſ⸗ 

en. 

Tentativo, Vetſuch, Probe. 

Tentatöre, m. Vetſuchtr; Teufel. 

Tentatrice, 7. Vttſuchtein. 

Tentazioncella, Heiner Verſuch, kleine 
Verſuchung | 

Tentaziöne, f. Verſuch, Probe. 2) Vero 
ſuchung, Anreizung des Teufels. 

* Tentellare, ſ. Aifonare, ſchellen, klin⸗ 

ein. 

mie; flare in tentenne, taumeln, 
wackeln, wanken. 

Tentennamento, das Taumeln, Mans 
ken. 

Tentennante, adj. wankend, taumelnd. 

Tentennare, ſchütteln, wackeln. 2) wan⸗ 
ken, taumeln. tentennarla, tente nnar- 
la nel manico, ſehr ſchwer dran ge⸗ 


hen. 
Tentennita, das Schütteln, Wackeln, Er: 
ſchütter ung. 2) Schlag, Streich, Stoß. 
Tentennatöre , m. der ſchüttelt, wankend 


macht. n 
Tentennino, der Ver ſucher „ein Name des 
Teufels. 
Tentennio, das Schutteln, Wackeln; 2) 
das Wanken. n 
Tentennonaggine, f. Ungewiß heit, Unent⸗ 
ibluri keit 
Tentonnöne , m. 
Trödler, Sitkler. 
Tentöne, tentoni, adv. undare tentone, 
ſchleichen, leiſt gehen; herumtappend ge⸗ 


ein Unentſchlüßiger, 
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cher, wie im Finſtern; die Alten ſegten a 
tentone, wit a taſtone. per met. bthut⸗ 
fan vorſichtig. 
due „ ad). gering, klein, wenic, ſch maͤch⸗ 
ig. 
Tenuemente, adv, ſchwͤck lich. 
Tenuiſſimo, jup. ſeht gering, zatt, ſchwach, 


ſchmachtig. l 
Shmädtigteit 4 


Tenuita, Diunnbeit, 
Wenigkeit, Mangel. 
Tenuta, Befltz, Vofleß. ent rare in tenu- 


ta, pigliar tenute, in Bent nebmen. 


rov. chi e in tenuta, dio l’ ajuta, 
er Befltzer iß allezeit am beſten dran. 2) 
Bezirk eines Sedieths. 3) Bthältniß. 
tenuta murata , ein mit Mauern umge⸗ 
benes Bidältniß. 4) Gehalt vayı dife 
Jerenti in tenuta, Gefäße don verſchie⸗ 
denem Gebalt. : | 
Tenutella, kleines Gütgen. 
Tenuto, adj. gehalten, ber bunden; ſ. Te- 
nere. 
* Tenza, f. Tenzone, Zank, Streit. 
Tenzonare , fiteiten , janken, diſputiren. 
quiflione tenzonata, Streitfcoge. 
a FJ. Stat, Zank, Zwiſtig⸗ 
kit. 
* Teodia, Geſang zum Lobe Gottes, 
Lobgeſang. 
Teologale, adj. *teolegale, theolda'ſch. 


virtu teologuli, find det Glaubt, die 


Liebe und die Hofnung. 

Teologante, m. Thtologus. 

Teologafiro, ein unerfehrner Theologne. 

Teologia, Gottesgelahtheit. 

Teolugicamente, aav. theologiicher Weiſe, 
nach der Theologie. | 

Teologico, adj. theologiſch. 

Teologizzare, ein Theolog ſeyn, von der 
Theologie ſchreiben, reden. 

Teô logo, Theologus. 

Teorema, m. Ethrſutz. 

Teorica „ die Theorie. 

Tedrien, adj. zut Theorie gehörig, theo⸗ 
retiſch, ſpeculat diſch. 

Tepefare, laulicht machen, women. 

Tepefatto, adj. laul icht gemacht. 

* Tepere „ laulicht ſeon. Lante. 

Tepificamento, das KLaulichtmachen, Lan⸗ 
lichkeit. 

Tepificare, laulicht machen. 

T-pificatöre, m. der luulicht macht. 

Tepöre, m. Laulichkeit. 

Teppa, dusqeſtochener Raſen. 

Teppata, Nafendane. 

Recta, adj. grob, ungeſchliffen, baͤne⸗ 
tiſch. ö 

Terebinto, Terpentinbaum. 

Tergemino, adj. dreofach. 

* Tergere, perf. terji, part. terfo s Ob» 
wiſchtu, reinigen, poliren, 


Te sgi- 


— — — 
den, mit Händen und Fußen den Wwiy la- 
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Tergiverfare, Wugnumre ſuchen. | 
Rücken. a tergo, ady. sl: 


Terme, pl. F. warme Bäder. 
Terminabile, dj. endbar, endlich, was 
ſich endigen laßt. 


Terminale, ady. was die Gränzen detrifft, 


zu den Granzen gehörig. pali terminali, 
die Srunzfaulen. 

Terminamento, Ende, Schranken, Grin: 
ze. 2) das Enbdigen. 

Terminante, adj. endigend. luogo termi- 
nante, ein Grünzort. 

Terminare, Gränzen, Schranken ſetzen. 2) 

heſchließ en, endigen. le miſerie da fo- 
pravvegnente letizia fon terminate, das 
Unzluck endigt ſich in eine drauf folgende 
Freude. 2) neutr. ſich endigen. efer 
per terminare, dem Tode nahe ſeyn. 

Terminatamente , adv. beſtimmter Weiſe, 
ausdrücklich. 

Term inatezza, Gtänze. 

Terminativo , adj. was Ziel und Schran⸗ 
ten ſetzt, endiget. 

Terminatöre , m. der endiget, einſchränktt. 

Terminaziéne, f. Endung, Endigung. 

Termine, m. Gtänze. 2) Geaͤuzſtein, 
Graͤnzſault. 3) Ende. 4) Termin ,. geo 
fese: , beſtimmte Zeit. Breve termine, 

Reine kurze Zeit. dar, imporre ter- 
mire, einen Termin anderaumen. in 
diverji termini, in verſchiedenen Termi. 
nen. 5) die Umflände, Beſchaffenheit 
ejlendo le cofe in queflo termine, da 
mit der Sache ſo weit gekommen war. 6) 
Btlbſäule des Stanzgottes. 7 Wort, 
Ausdruck. termine d' arte, unſtwort. 
8) termini, pl. Schranken, Gebühr. 
ufcir de termini, die Schranken über» 
ſateiten. 

Termometro, Wetterglas, die Wärme zu 
me ſſen. 

Ternario, adj. dreyfach, in dreyen beſte⸗ 

end. 

Terno, ein Paſch von zwo Dreven. 

Terra, die Erde, Erdboden, Land, dem 

. Waller entgepen geſetzt. terra ferma, 
feſt Land. cadere in piana terra, auf 
eberiem Wege fallen. ferra terra come 
la porcellana, ganz untenhin, ganz auf 
der Erde hin. dare come in terra, zu⸗ 
ſchlagen, wie aufs Vieh. andare per, 
a ferra, auf die Erde fallen, dar del 
culo in terra, in Guferften Verfall gera⸗ 
then. rgliar fra due terre, unter der 
Erde abſchneiden. dur ne in cielone in 
terra, ganz dütſchend werden. devar ai 
terra, aus der Welt ſchaffen, toͤdten. 
Settar per terra, dit Etde gleich machen. 
pieliar, prender terra, landen. non 
aver terra ferma, keine bleibende Staͤt⸗ 
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te haben. ſmontare a terra, an Land 
ſteigen. camminar per terra, zu Lande 
reifen. 2) Land, Boden, Erdreich. rer- 
ra dolce, milder Erdboden, vafo di 
terra cotta, ein töpfernes Gefäße. 3) 
Land, Segend, Stadt, Landgut. murar 
terra, das Land raumen , anderswohin 
ziehen. terre marine, Seeſfaͤdte. le 
terre d' un Re, die Lande eines Königs, 
Fg. die Landſchaft, d. i. Einwohner. ra- 
unar le terre, die Zandshände verſamm⸗ 


len. 

Terriccia, ſchlimmes Land, ſchlechtes Erd⸗ 
reich. i | 

. D das Mittel eines Faßdo⸗ 

ens. 

Terraeré polo, Are Pflanze. 

* Terrafinare, ſ. E/iliare, des Landes 
verweiſen. 

* Terrafine, m. terrafino, f. Efilio, 
Zandesverweifung. 

Terragno, terragnolo, adj. was auf der 
Erd fläche if, oder nicht weit über die Erde 
dervorragt. mulino terragno, eine auf 
dem Lande liegende Muhle (der Schiff⸗ 
mühle entgegen geſetzt). 

Terrapienare, Wällt aufwerſen, mit Erde 
ausfüllen. 

Terrapieno, Wall. . 

Terratico, Pacht für ein Stud Acker. 

Bong „ Subfi. Wall, Terraffe. 2) Leim⸗ 

oden. 

Terrazzäno, Einwohner, Eingebobener. 2) 
Landsmann, Mitbürger. . 

. ein: Iyurmgen auf einem 

auſe. 

Terrazzo, das obere Eſtrich eines Hauſes 
unter dem Dache. 8 

. m. ein weitlanftiges Oberge⸗ 

ude. i 

Terremöto, tremuoto, Erdbeben. 

Terrenamente , ud». irdifher Weiſe, nach 
Art der Welt. 

Terrenello, kleines Sütgen, Aeckergen. 

Terreno, Subff. der Erdboden, Boden, 
Grund und Boden. egli ha paura, ch’ 
e non gli manchi il terreno fotto i pie- 
di; ec will vor Geiz Hunger erben. e 
non è terreno da porci vigna, datauf 
kann man nicht bauen. 2) das unterſte 
Stockwerk eines Hauſes. 3) das Sedietde, 
Territorium. 8 Ä 

Terréno, adj. iediſch, zur Erde gebbrig. 2) 
auf der Erde befindlich (von Gebäuden). 
Sala terrena, ein Saal im untern Stock⸗ 
werk. i 

Terreo, irden, von Erde 

Terreſtre, ] irdiſch, zur Erde gedörig. pa- 

Terreflro, | radifo terreſtra, das icdifche 
Paradies. 2) irdiſch, von Erde. acque 
che non ha in fe cofa terrena, Waſſer, 


das Peine irdiſchen Theile in fi hat. 
| Terreſri- 


t 


ti 
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5 irdiſche Eigenſchaft, iediſches] Tefo, adj. geſpunnt, 
Weſen. 
Terretta, kltiner Ott, Fiecken. 2) Bar 


benerde, . i 
Terribile, adj. erſchreckl ich, fürchterlich. 
Terribilità, Erſchrecklichkeit. N 


Terribilmente, adv. erſchrecklich, ſchreck 


lich. 


Terriccio, ad; mit Erde vetmiſcht. fusa. 


mit Erde vermengter Mitt. 
Terricciudia, kleine Stadt, Flecken. 


* Terriére, m. |. Terra uno, Einwoh⸗ 


ner. 
Territörlo, tenitörlo, Gebiethe, Land; 


2) Diöces. 
Terrdre, m. Schrecken. 
Terròſo, adj. mit Erde 
terrofa, trlibes Waſſer 
Terfo, 


Terza, Subfi. die Terz, ein fogenanntes 
Chorgebetb. 2) die Zeit, wenn es ge⸗ 


balten wird. 
Terzamente, adv. zum dritten. 
Terzana , dreytägiges Fieber. e 
pia, doppelt dreptägiges Fieber, 
Tage koͤmmt 


nal. 

Terzare, einen Acker zum dritten mal um. 
1 viesarten. 2) in drey Theile 
theilen. 

Terzuvo, terzävolo, Ur- Ur -G toſ vater. 

Terzeria, terziéria, ein Drittel (von det 


Zeit) 
ein Weinmaaß, Achtel j 


“Terzerudla, 
Quartiergen. 
Terzerudlo , das kleinſte Segel am Schiffe. 
2) Terzerol, Taſchenpuffer. | 
Terzetto, 1 Sedicht, 
‘Terzina, Verſen. 
Terzino, ein Gefäß don drey Viertel Ey⸗ 
mer 


Terzo, adj. der dritte. terza per ſona, Mit. 
telsverſon. tenere una terza parte, neu: 
tral bleiben. Subfi. Drittheil. 

Terzuöio, das Männlein vom Falken , fo 
kleiner als das Weiblein. 

Tefa, Spannung, Ausdehnung. 2) Ort, 
wo man Netze ſtellt. 3) Krempen am 

ut 


Telaureria, ſ. Teſoreria, Schatzkam⸗ 
mer. 

Teſauriére, m. ſ. Teſoriere, Schatzmei⸗ 
i 


Strophe von drep 


t. 
Telaurlzzare, Schätze ſammlen; mer. 
ſammlen. / fefaurizzano ira nel gior. 
‘no del giufto giudicio di Dio, fie pdafen 
ſich den Zorn auf den Tag des Gerichts. 
Teſauro, f. Teforo, Schatz. 
Teſchlo, Schädel, Hirnſchädel, Hienſchale. 
2) abgehauener Kopf. 


Teforeggiare, ſ. Tefaurizzare, 


ver miſcht. acqua 


adj. von Tergere, ſauber, rein, 
57 end. Ag. parlar terfo, fierlich ve: 
en 


erzana dop- 
das alle 


» Terzäna, f. Arfenale, genghaus, Arfe: 
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ausgeſpannt, ausge 
orecchio teſo, aufmerk ſa- 
occhiv teſa, ſchatf gerichttit e 


Schätze 


dehnt. mer. 
mes Ohr. 
Auge. 


ſammlen. 


Teloreria, Schatzkammer; 2) Schatzmei⸗ 
ſteramt. 


Teforléra, Schatzmeitzerin. n f 
Teſoriére, m. tefauriere, Sch atzmeiſter. 
Teforizzare, teſaurizzare, Schätze: ſamm⸗ 


len, in den Schatz legen. 


Teſöro, Schatz, eine Menge Gold und 
ber. 


Silbe 


> Teifera, Würfel zum Spitlen. 
Tefferindolo, Weder, Wirker, 
Teflere , weben, wirken; met. perfertigen, 


abfoffen. prov. 
fortuna teffe, 
lenkts. 


l’uomo ordijce e la 


der Menſch denkis, Gett 


Teffitore, m. Weber, Wirker; met. Ber⸗ 
faſſet. i 


Teſſitrice, f. Webertn, Wirkerin. 
Teflitira, das Gewebe, 


5 be, Gewirke; mer. 
Verfertigung, Adfaſſung. | 


Teffüto , ſubſi. das Gewebe. 
Lelio, adj. gewebet, gewirket. | 
e a 5 


„tea, einen langen Hals machen. 2) der 


der Kopf, das Haupt. ar la 


Kopf, die Perſon. gruvezza d'un fio- 
rin per tefla, ein Kopfgeld von einem 
Sulden. mon ne ſcampò tefla, es kam 
keine Seele darou. 3) efer di tefta, di 
Sua tefla, cigenfinnig, halsſtarrig ſeyn. fa- 
re un gran romore in tefta a uno, tie 
nen gewaltig aus keifen. gridare a sella. 
aus vollem Halſe ſchreyen. uomo di bu- 
ona tefla, ein geſchickter Kopf. te / la bal. 
zana , ein naͤrriſcher Kopf. cella d' In- 
peradore, tefla Lucchefe, ein wunderli⸗ 
Mer Kopf. mi ſalta in tefla, es fällt mit 
jäbling ein. far tefla al nemico „ dem 
Feind die Spitze die then. aver la tejla 
alta, die Naſe boch tragen, flolj ſeyn. 
pigliare una cofa a ſceſa di tefta, ſich 
einer Sache au ßerſt annehmen. tor la 
Ma a uno, einem den Kopf warm ma⸗ 
chen. non ho più teſta, ich weiß nicht, 
wo mir der Kopf ffebt. teſta cesta, unter 
dier Augen, zmiſchen zween allein. teil 
di vetro non faccia a. ſaſi, wer ein glie 
ſern Dach hat, fange nicht an zu werfen. 
4) das dußerſte Ende eines Orts. celle 
di ponte, das Ende einer Brücke. ee 
di tavola, das obere, untere Theil des Ti⸗ 
ſches. te/ta di tela, das Ott eines Stücks 
Leinwand. 


Teſtäcela, ein häßlicher Kopf. 
Teftaccio, Arbeit aus Scherbeln von ir⸗ 


denen Gefäßen. 


Teſtamentare, ſ. Te/lare, 


Yy3 
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Teitamentario, adj. zum Teſtamtut gehö⸗ Teitüra , f. Tefitura, das Gewebe. Ng. 


rig. im Teſtament geordnet. erede, tutore 
tejlamentario, Teſtamentserde, Vor ⸗ 
mund. N 

Teſtamento, Teſtament, letzter Wille. 2) 
Teſtament der heil. Schrift. 

Teftare , ein Teſtament machen, im Teſta⸗ 
mente vermachen. . 
dela, adv. nur jetzt, vor kurzem. 2) itzt 
gleich. a i 
Tefterecclo, adj. eigenſinnig, hals ſtarrig. 

* Teftéfo, ſ. Tefte, nur itzt. 

‘Tetticciudla, kleiner Kopf, gewöhnlich ein 
Laminskopf. 

Teſticolo, Hoden; 2) Sator. 

Teficulocanis, tefticulovulpis, m. Kna⸗ 
benkraut, Stendelwurz. 

Teſtièra, das Hauptgeſtell an einem 
Zaun. 

‘Teftificante, adj. zeugend, bezeugend. f 

i zeugen, bezeugen, Zeugniß 
geben, 

»Teſtificanza, teflificaziöne, f. geugniß, 
Bezeugung, Zeugenauſſage. 

Teſtificatöre, m. Zeuge. 

Tefimöne, m. Zeuge. | 

* Tettimndnia, f. Teffimonianze, Bene 


enif. j 

Teftimönla, Zeugin. . 

ee adj. sum Zengniß gepo: 
rig. 

Teftimoniante, adj. der zeuget, bezeu⸗ 
get. N 

Tefimonianza, ein gerichtliches Zeugniß. 
Zeugen ausſage. 2) Zeugniß, Beweis is 
ber haupt. f 

Teftimoniare, ] teugen, bezeugen. refli- 

9 Teftimonare, ] moniar per Dio, bey 
Gott bezeugen. 

Teftimonio, der Zeuge; 2) das Zeugniß. 

Teſtina, teſtino, kleiner Kopf. 

Tefto , ein Aſch, Scherbel Blumen darein 
zu ſetzen. 2) töpferne Stütze über einen 
Topf. 3) toͤpferne Pfanne, Tiegel. 


la teſtura d'un argomento, Zufammen» 
hang, Verbindung eines Beweiſes. 

Tetrafarmaco, Art Salde von vier Spe⸗ 
cin. 

Tetragono, adj. bitreckicht, gleiches Bier⸗ 
eck, Quadrat. met. mi fento tetragono 
a' colpi di ventura, ich bin auf alle Zu⸗ 
falle gefaßt, bey allem gleichgültig. 

Tetro, dunkel, finfier, poet. 

Tetta, (mit dem hellen e,) die fängenbe 
Bruſt; Ditte. 

Tettare, an den Brüften faugen. 

Tettarello, dim. von Tetto, Döͤchlein. 

Tettè, m. ein Hund, in der Kinder 
ſotache. 

Tetto, im plar. findet man bey den Alten 
auch le tettora, Dach. cameraccia a 
tetto, eine Dachkammer. non creder 
dal tetto in su, ein Naturaliſt ſeyn, nicht 
viel Glauden halten. Prov. Bu Kar 1a 
palla full altrui tetto, bel don einem 
ſprechen, wider einen murren. 

Tertöja, Metterdach. 

Téttola, kleine Brut, Düttlein. per fim. 
tettole pendenti fotto I mento delle ca- 
pre, pecore, die kleinen Glöcklein unter 
dem Kinne der Ziegen, Schafe. 

Tettüccio, kleints Dach. * 

Teutönico, deutſch. 


TI. 


Ti, pron. dir, dich, der Dativus und 
Accufativus, von Tu, welches entweder 
vor die verba geſetzt, oder hinten anges 
bangen wird: fi puoi ricordare; puoi 
ricordarti, wenn du, dich begniiget. 
Manchmal if es ganz überflü ß ig: che tu 
con noi ti rimanga, daß du bey unt 
bleibeſt. | 

Tiburtino, tibertino, Art eines weißen 

| Steins, der aber ſehr ſchwammicht it; 
deſſer Trivert ino. 


Teflo, der Text, Schrift, Urkunde. 2) T Ticchlo, Stille, wunderlicher Einfall. 


eine Stelle aus einer Schrift. quelo fa 
teſto, das if unſtreitig. reflo di legge, 
ausdrückliche Worte des Seſetzes. 

Teſtolina, kleiner Kopf. 

Teſtoneino, kleiner dicker Kopf. 

Teftöne, m. eine päbfliche Münze, un⸗ 
gefähr ein halber Thaler. 

Teföne, m. Dickkopf. 

Teföre , m. Webet. 2) Schrift ſeller, Nu 
tor. 

Teftuale, adj. nach dem Text, dem Text 
gemäß. efpofzione tefuale, dem Text 
gemife Erklärung. 

Teftidine, teſtügsine, f. Schilderste. 2) 
Sewölbe eines Zimmers. 3) alte Schlacht⸗ 
ordnung, da die Soldaten enge zuſammen 
treten, und die Schilder über den Köpfen 
bielten. 4) ein gewiſſes Ge ſtirne. 


Tleliſmo, Art Krankheit, in welcher man 
febe oft ausſpevet. 

| Tientamente , m. Echlag, Kopfnuß, den 
man einem giebtt, damit er etwas mer⸗ 
ken ſoll. = 

Tiepidamente, adv. laulicht; kaltſinnig, 


nachlaͤß ig. a 
Tiepidare , laulicht, kaltſinnig werden. 
Tiepidezza, Laulichkeit; Kaltſinnigkeit 

Trägbeit. | 
Tiepidifimo , ſup. ſehr laulicht, ſehr kalt⸗ 

una 
Tiepidità, f. Tiepidezza. 

Tiepido, adj. Iaulicht, kaltſinnia, faumfelig, 
battaglia tiepida, ltichtes Scharmil⸗ 
I 


tze 
Tifolo, Jammergeſchrey. 
Tiföne, 


\ 


Timòre, m. 


X 421 TIE 


Tiföne,-m. Sturmwind, Ungewitter. 
© Tiglie, 
T isliate, Ka ſtanien. 

Tiglio, tiglia, Linde. 

Tizlio, die Jahre im Holze eines Baums. 
avere il tiglio fitto e incerato, dichte 
‚und barrichte Sabre haben. 2) die Hire 
vom Flachſe oder Hanf. 3) die Faſern 

Tiglisfo, adj. voller Adern, vom Holz. 
2) derb, zach, vom Fleiſche. 

Tigna, Grind auf dem Kopfe. met. pet inar 
la tigna a uno, eines Febler durchftrie⸗ 
geln. 2) Verdruß , Angſt, Aergerniß. 3) È 
geiziger Filz. 3 

Tignamica, gewifie® Kraut. met. Sei 
hals. 

Tignere, tingere, perf. tinfi, part. fin- 
to, farben, anfärben. tig ner Ia guancia, 
ſchamcoth machen. 2) eintauchen. 

Tisnéfo, adj. grindicht (vom Kopfe). prov. 
la madre pietoſu fa il figliuolo tignofo, 
allzugroße Gelindigkeit verdirbt die Kin⸗ 

er. 

Tisnofuzzo, m. ein Meiner Grindkopf. 

Tignudla, Motte in Kleidern. 2) Korn» 
wurm. 

Tigrane, colombo figrane, gewiſſe Art 
Tauben. i 

Tigre, F. tigra, Tiegerthier; die Alten 
daben auch Tigro. 

Timballo, Art Pauken. 

Timbra, timbro, Gartenvſop, Satu⸗ 


rev, 

Timiama, Räuchwerk. 

Timidamente, adv. furchtſam. 

Timidetto , adj. ein wenig furchtſam. 

5 > | Furchtſamkeit. 

Timido, adj. furchtſam, verzagt. 

Timò, Thumian, eömiſcher Quendel. 

» Timoldgia, ſ. Etimologia. 

Timöne , m. Steuerruder. 2) Deichſel am 
Wagen. Dante nennt fie auch Temo. 
met. del viver mio timone e Hella, mein 
Führer, meine Regel, Wegweiſer. 

Timoneggiare, feuern (Schiff). 2) mit 
der Deichſel lenken. 

Timoniere, timoniſta, Steuermann. 

Timorato, gottes fürchtig, fromm. 

Furcht. N 
Timorofamente , adv. furchtſam. 
Timordfo, adi. furbtfam, erſchrocken. ! 
uomo ch’ ama di cuore, e timoro/o , ways 
re Liebe if furchtſam, ſchüchtern. 
Timpanite, F. Art Waſſerſucht, da der 
Bauch wie eine Trommel aufäüft. 
Timpano, Trommel, Pauke 2) daß Hänt⸗ 
gen im Obr. 3) ein Nad, Waſſer oder 
Laſten anfzufiehen. 4) Fußboden. 5) 
Ballen der Buchdruckec. 6) Flache des 


Aſtrolabii. 7) der oberſte Theil des Gie⸗ 


bels. 8) cine Art Tortur. 


TIR 
Timpanitico, adj. wafleriuchtig. 
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pl. f. in Schalen geſottene Tina, kleine Kufe, Zuber. 


un Ott, wo man die Kufen aufbe⸗ 

alt. 

Tinaceio, große Kufe. 

Tinca, Schleofſſch. 

Tinchetta, kleine Schiene. ch 

Tineéne, m. Geſchwür am Semaͤchte, 
Bubo, Franzoſenbenle. 

Tinella, tinello, Zober, Kufe. 2) finello, 
Srtiſeſaal der Bedienten in einem voce 
nehmen Hauſe / 

Tino, Rufe. im plur. i nt, le tina, und 
bey den Alten auch * Ze tinora. 

Tinozza, Wanne, Badwanne. . 

Tinta, Farbe, womit gefärbt wird. 2) 
Lia oder Werkſtatte der Färber, Füche - 

aus. i i 

Tintilano, Tuch von gefärbter Wolle. 

Tintillo. f. Tintinno. 

Tintin, Wort, den Glockenklang anzudeno 
ten: Kling kling! 

Tintinnante, adj. Hingelnd, tönend. 

Tintinnare, ſ. Tintinntre. 

nis: Klingeln, das Getone der Slo⸗ 

en. 

Tintinnire, klingeln, sonen, lauten. 

Tintinno, Klang der Glocken. 2) über⸗ 
baupt ein Klang, Laut. 

Tinto, adj. gefarbt, angefäcbt; 2) feuer⸗ 
roth vor Zorn. O 

rc, ſubſt. Farbe, Farbung, das Fare 

en. 

Tintöre, m. Fär der. 

Tin türs , Forbe. 2) die gefärbten Sechen. 

Tlorba. Thtocbe, ein muſikaliſches Inſru⸗ 


ment. 

Tipöre, m. laulichte Wärme. 2) wird 
deutiges Tags meiſtens in der Redensart 
gebraucht: non aver ne ſupore ne tipo- 
re, weder Kraft noch Saft, weder Ge⸗ 
ruch noch Seſchmack haben. 

Tira, Zank, Zwietracht, Uneinigkeit. fare 
a fira tira, über einer Theilung, Wahl 
nicht eins werden können. | 

Tiramento, das Ziehen, Zerren; 2) Ver⸗ 
drehung der Worte. 

Tiranna, eine Tyrannin. N 

* Tirannare , f. Tiranneggiare, tyrannifi⸗ 
ren, die Oberherrſchaft an ſich reiten. 

Tirannegglare, tirannlzzare, die Ober- 
berrſchaft mit Gewalt an ſich reiſſen, 
toranniffren, toranniſch derrſchen. 

Tirannello, kleiner Tyrann. 

O Tiranneria, Tytanney. 

Tiranneſcamente, adv. foranniſch. 

Tirannefco , adj. toranniſch. | 

Tirannia, unumſchränkte Herrſchaft; Ty⸗ 
tannen , Grauſamkeit. 

Tirannlcamente, adv. tprann iſchtr Weiſe 

Tirannica, adj. tyranniſch. 

Tirannide, f. ſ. Tirannia. 


* 


174 Tiran- 
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Tirannizzare, f. Tiranneggiare. 

Tiranno, Tyrann, gräuſamer Regente. 2) 
im guten Verfande, ein unumſchränkter 
Herr. 

Tirante, adj, ziehend. prov. carne tiran- 
le fa buon fante, harte Nahrung macht 
geſunde Kinder. 

Tirapalle, m. Kugelzieher. 

Tirare, ziehen, zerren, ſchleppen. tirare 
afe, an ſich ziehen. Firar da parte, 
deyſeits führen. tirar fuori la fpada, 
den Degen ziehen. il tirar di fpada, 
das Fechten tirar la paga, Gold, 
Lehnung sieben, empfangen. il Jangue 
tira, das Geblüthe zieht, aus einer Som⸗ 
pothie. Firur coſtrutto, Nutzen ziehen. 
tirare un foſſu, einen Graben, Canal 
ieben. firure uno dalla ſua, einen auf 
eine Seite bringen. tirare innanzi, 
heroorsichen, befördern. eirarſi addoffo , 
fib über den Hals ziehen, met. tirar fu- 
or della mente, aus dem Gemütbe bein⸗ 


nach der Stadt zu geben. 


i egli tirava dieci 
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ke der Hausthüre mit einer Leine von o⸗ 
ben aufzieden. tirar di pratica, fidy 
klug danken. tirar o di mira, ein 
kurzes, dlödes Geſicht Haben. egli tira 
al giallo, es fällt ins Gelbe. tirare al 
più breve fentiero, nach dem nach fi en 
Wege zugeben. tirar verfo la città, 
tirar via, 
davon geben. tirare al buono, al cat- 
tivo, um Suten, Bölen geneigt feyn. 
braccia, ts war bey 
zehn Ellen lang. tirare al peggio „ aufs 
ſchlimmſte deuten. rirare al kuona, 
wobl ſprechen, wohl auslegen. tirarfi in 
dietro, (id) zuruck ziehen. tirark verfo 
un luogo, ſich einem Orte näbern. .- 
rar dal prezzo, vom Preiſe abhandeln. 
tirarla, die Probe aushalten. rare 
. al fine, qu Ende bringen. tirar 2a for- 
te, looſen. e' tira un gran vento, et 
gebt ein ſtarker Wind. 6) drucken, abe 
drucken. 


gen. tirare il fianco, die Lenden ſchlep⸗ Tirata „das Ziehen, Zug, Schuß, Wurf. 


pen. 2) bewegen, reizen, an⸗herauslo⸗ 
cken, antreiben. tirar le lagrime infi- 
no inſu gli occhi, Thränen in die Aus 
gen locken Firare. sù uno, einem eine 
Nacht icht ablocken, auspolen; It. einen 
immer hitziger machen. eirar nel Suo. a- 
more, verliebt machen. tirar F ajudlo, 
anlocken, feinen Profit bey aller Selegen⸗ 
heit ſuchen. 
non 
fia, 
bringen konnte. 3) ſchießen, werfen; lit. 
los ſchieß en, zielen. rar 1 arco, 1 
archibuſo, den Bogen, Flinte losſchieſ⸗ 
feu. tirare a, al fegno, nach dem Zie⸗ 
le ſchieß en. met. tirare a pochi, mit 


einem kleinen Profit gufeteden ſeyn. 4) 


ſchlagen, ausſchlagen. tirare un colpo, 
einen Schlag, Hieb führen. firar calci, 
hinten ausſchlagen. 
vento, gebenkt werden. tirar le calze, 
le cuoja, tirare, erben, abfahren. 5) 
beſondere Bedeutungen.  firare gin, a 
terra, un lavoro, eine Arbeit überhin 
machen, um bald fertig zu werden. ei- 
rare il collo ad un uccello, einen Bogel 
ebwürgen. tirare in arcata, von einer 
Sache nach Gedünken reden. tirarla 
giù a uno, einen betrugen, anführen. 
tirar gil: la buffa, weder Schaam nech 
Scheu haben, allen Refpect dev Seite ſe⸗ 
gen. tirare È dadi, mit den Würfeln 
werfen. prov. il dado e tirato, es ti 
gewagt; die Sache iſt geſchehen. tirar 
pe’! dado, enfangen, wieder von vornen 
anfangen. tirar la feta, die Seiden⸗ 
bauslein abbaſpeln. tirare una cofa in 
più giorni, eine Sache etliche Tage lang 
tetiben. tirar lu corda a uno, einem 
dit Thure aufmachen; eigentlich die Klın: 


otendo da lui tirare altra rifpo-| 
a er keine andere Antwort aus ihm | Tiratdre, m. der ziebt, ſchießt, wirft. e- 


2) una buona tirata, eine gute Streckt 
Weas. 3) F ein Soff. 


Tirato, adj. ſtraff, ausgedehnt. mer. Bor- 


Sa ben tirata, ein woblaeſpickter Beutel. 
2) klar, lauter. vino tirato, wohl ad» 
geläutertee Wein. aria tirata, deitere 
Luft. 3) karg, filzig. Aare in fù ‘I tira- 
to, ſehr genau handeln. 


tirar fangue , Ader loflın. Tiratdjo, Tuchtäh men, woran fie ansge⸗ 


fpanut werden. 


rator di carro, der den Wagen zieht. 
cannone tirator dell’ acqua, tine Röh⸗ 
te, worinne das Waſſer geleitet wird. 
2) Buchdrucker. 3) tirator d' oro; 
Goldzieher. 


Tirella, ein gugſtrang, Zugkette. 2) das 


Ortſcheid, Wage / woran ſie feft gemacht 
wer den. 


tirar de’ calci al na langes und verwirrtet Geo 


chwaͤtze. 


Tiro, Zug, Schuß, Wurf. Here a tiro 


di mofchetto, mit dem Flintenſchuß ere 
reiche werden können, unter dem Schuſſe 
feon. efer a tiro, met. im Begriffe Re» 
den, eine Sache zu ſchließen. 2) tiro di 
cavalli, tiro da carrora, Sefpann, 
Zug Pferde von zwed, vier, oder ſechſen. 
3) fare un tiro a uno, jemanden liftig 
dintergehen, einen Streich ſpielen. 


Tiro, Art Schlangen. 
Tlrozinio, Lehrjahre. 


Tiröne, m. Lehrling, Lebriunge. 
Tifana, Gerſtenwaſſer zum Trinken: 
Tirfe, der Thyrſusſtab des Bachus. 
sa, ] Schwindſucht, Lungenſucht. 
Tifico, adj. lungenſüchtig, ſchwindſüchtig. 
Subfi. die Schwind ſucht. fentir di tiji- 
co, avere il tiſico, dit e ha⸗ 

| tn. 
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ben. fig. äußert mager, dürftig. mee. lu 
ma tifica, ein klein Bißgen Mond. 

i adj. mager, etwas ſchwind⸗ 
uctig. 

Tificime, m. Schwindſucht, Magerheit. 
Tificuzzo , adj. ſchwindſüchtig. per. mer. 
von geringem Verfande, ſchwoͤch lich. 

Titimaglio, titimalo, Milchkraut. 
Titolare, betiteln; benennen. ticolarfi d 
un nome, einen Namen im Titel füh⸗ 
ren. 
Titolare, adj. was nur‘ den Titel, Namen 
dat, wat zum Titel gehöret. 
Titolato, betitelt, benennt. 2) der einen 
Titel hat, von vornehmen Stande. 
Titolo, der Titel, Ehrentitel. 2) Titel, 
Aufſchrift, Benennung. 3) Rud m, Ruf. 
ell’ ha titolo d effer bella, fie if im 
Rufe der Schönheit. 4) Gennd Rech⸗ 
tens. con giuſto titolo, mit Zug und 
Recht. 5) ein Vorwand. 6) der Punkt 
über dem Buch faben i. N 
Titubante, adj. wankend, taumelnd. 
Titubare, wanken, taumeln; mer. zwei⸗ 
feln, ungewiß, unentſchloffen ſeyn. 
Titubazlone, das Wanken, Taumeln, 
Ungewiß heit. j n 
Tizzoncello, tizzoncino, kleiner Brand, 
Stuͤck, Scheit Holz, das noch raucht. 
Tizzöne . m. tizzo, Löſchbrand, unten 
angebraunter Pfahl. 


ST: 
Tlafpi, m. wilder Senf. 


O. 
To , interj. fo eine Verwunderung anzeigt, 
ed! potz tauſend. 
Tocca, (mit dem hellen o) gendel, Flor. 
Torcaläpis, m. Bley s ift. 
5 VBeruprung, das Unrilb: 
ren. 
Toccante, berührend, betreffend. 
Toccare, anrühren, berühren, befüblen. 
toccare il po ſo, nach dem Pulſe fühlen. 
toccare una coſa con mano, etwas mit 
Handen greifen, klar und deutlich ecken⸗ 
nen. foccar la mano, Handſchlag ge: 
ben, eigentlich bey Berlobungen. mer. 
toccar gli orecchi d uno, einem in Ob 
ren kommen. toccar leggiermente una 
caſa, etwas nur bepläufig, kurz berdb» 
ten. mai uomo non F aveva foccata , 
es hatte ſie nie kein Mann berührt. prov. 
toccare il cielo col dito, außerordentlich 
glücklich ſeyn. 2) zu Theil werden. gli 
toccò in. ſorte, es fiel ibm durchs Loos zu. 
mi tocca una volta il mefe, es trifft 
mich ale Monate einmal. egli mi tocca 
in parte, es kömmt auf meinen Antbell. 
prov. mentre che tu hai denti in bocca, 
tu non puoi faper quel che ti ha a toc- 
care es weiß niemand, was ihm noch 
vor feinem Ende begegnen kann. 3) vide 
sen, reizen. toccare il cuore, l'animo, 
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das Her, rühren, einen Affect erwecken. 
toccar la fregola „Sehnſucht erwecken. 

mi tocca il ticchio, ei kömmt mir eine 
f, Appetit an. poco gli tocca la me- 
moria, er gedenkt wenig daran. egli fu 

. toccato da divina infpirazione, ex bes 
kam eine göttliche Eingedung. „40 
zustehen, zukommen. tocca a me il fa- 
vellare, die Reihe zu reden if an mir. 5 
beſond ere Bedeutungen. toccar danarı , 
Geld löſen. toccare Aipendio, Handgeld, 
Lehnung bekommen. roccar le leſtie, die 

Pferde, Ochſen antreiben. toccar lee ſerit- 
ture, die Schriften verfäl ſchen. toccar 
tamburo, die Trommel rühren. toccar 
delle buffe, Schläge bekommen. toccar 
Sul vivo, aufs empfindlichſte beleidigen, 
durchs Heri gehen. roccar la corda, auf 
die Folter geſpannt werden. + foccar bom- 
ba, davon gehen. e’ non ml toccò P u- 
ola, es if mir nicht Liber den bohlen 
Zahn gekommen. toccare, ben Zahlungs- 
termin gerichtlich ankuͤndigen. 

Toccare, Subf. m. das Antlidren, Betaſten. 

l. tocear ij. ho fatto un bel toccare, ich 
babe ein ſchönes Geld gelsſt. 

Toccato, Vorſpiel auf einem muftalifchen 
Inſtrument, Präludium. | 

Toeeatina, kleine Berührung. 

Toccativo, adj. was anrührt. virtù toc- 
cativa, das Gefühle. 

Toccato, Sub. Gefͤͤble, Bete kung. 

Toccatöre, m. der anrührt, betaftet. 2) 
eine gerichtliche Perſon, welche dem 
Schuldner den Zahlungstermin ankündi⸗ 


get. 

Tocchetto, Brühe am Fiſch, Tunke. 

Tocco, (mit dem bunkeln o) Schlag an ei⸗ 
ne Glocke. fonare a tocchi, anſchlagen. 
2) Leſegriffel der Kinder. 3) das Gefühl, 
das Anfüblen. 4) der letzte Zahlungs⸗ 
termin, ſo den Schuldnern geſetzt wird, 
ehe ſie inhaftirt werden. 

Toeco, (mit dem bellen o) eine Art Mützen. 
2) ein Hammel, Biſſen. 

Tocco, adj. fatt Toccato, berührt. 

Toga, langes Kleid, Ehrenrock, bev den als 

ten Römern; ingleichen der Profeſſoren 
auf tiniverfitäsen , und der Seiſtlichen. 

Togale, adi. dem Magifitat geböcig, obrig⸗ 
keitlich. la gravità togale non compor- 
113 die obrigkeitlich Würde duldet «8 
nicht 


Togato, adj. mit der Toga bekleidet. 

Togliere, ] praef. tolgo, praet. tolfi, part. 

Torre, ] tolto, nehmen, wegnehmen, 
benehmen. toi, nimm, greif ju. non 
ti torrò un dandjo, ich will nicht einen 
Heller von die nehmen. tor marito, ei. 
nen Mann nehmen. tor moglie, ein 
Weib nehmen. kor caſa, tin Haus in 
die Mietde nehmen. torre 4 credenza, 
auf Borg, Ccedit nehmen. corre a un 
155 i tanto 
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tanto l’ anno, tin Capital auf einen ge», Toloméa, Name desjenigen Krtiſcs, wel⸗ 


wiſſen jäbrlichen Zins aufnehmen. tor] cden Dante den Verräthern in der Hölle 
-cavalli avettura, Miethuferde nehmen. — omweifet. 

tor via, wegnehmen, wegſchaffen. tor Tolta, Raub, das Wegnehmen. 2) buo- 
di vita, tor di terra, del mondo, tor na folta, guter Kauf. mala tolta, 


la perfona, umbringen, aus dem Wege 
täunen,, oom Brode helfen. met. torre 
una coja del capo a uno, einem etwas 
ausreden, aus dem Kopfe bringen. 
rauben, entziehen. tor la virginita, 
die Jungferſchaſt rauben. for la materia 
d operar vilmente, die Gelegenheit zu 
niederträchtigen Handlungen denehmen. 
torre uno della Speranza, einen der 


ſchlechter Kauf. 3) efer folta di al- 
a ein Anhänger von jemanden 
ehn. 4 


2) Tomajo , das Oberleder am Schub. 


omare , fallen, mit dem Kopf zuerſt, einen 
Burzelbaum ſchießen, ſich Überburzeln, 
berabburzeln. elli tomavano i un fopra 
U altro, fie burzelten einer über den ans 
dern weg. 


Hofnung berauben. tor la fede, la ere- Tomba, Grab; 2) Sarg; 3) der Hof in 


denza a uno, einen um den Credit brin⸗ 


einem Vorwerke. 


gen. tor la credenza a uno, einem ſei-¶ Tombolare, htrabburzeln, mie dem Kopfe 


ne Meynung benehmen. 3) befteyen, er⸗ 
retten. for da un’ impaccio, einen aus 
einer Gefahr erretten, von einem ‘Bere 
druſſe befrepen. tolga Iddio, da fer Gott 
vor, Sott verblite es. 4) forre a fare 


una cola, eine Verrichtung Übernehmen. | 
torre in pace, mit Geduld tragen. 5) 


unten; ſich überſchlagen. 2) fallen. 


Tombolata, tombolo, Fall, mit dem Kopf 


unten; das Herabſturzen. 2) Butzel⸗ 
baum. prov. io non ne farei uh tom - 
bolo in full’ erba, in fulla paglia, 92 
wollte nicht drum aufſtehen. 3) Nehkuſ⸗ 
ſen, Klöppelküſſen. 


beſondere Bedeutungen. forne la volta Tomo, (mit dem dunkeln o) Sturt, Fall; 


d uno, einem es worinne zuvor thun; it 


Burzelbaum. far tomi, butzeln. 


einen Rang ablaufen. torre infino al Tomo, (mit dem hellen o) Abſchnaitt, Buch 


cielo con lode, mit Lob bis an Himmel 


eints geſchriebenen Werks. 


erheben. forre uno di fe medefimo, tie Tomolto, f. Tumulto, Lärm. 
nen ganz außer ſich bringen. torre ilca- Tonaca, f. Tonica, langes Kleid. 
po a uno, einem den Kopf warm ma⸗ Tonamento, tuonamento, das Donnern. 


chen. giuſta cagione da dirlo mi toglie, 
ts hält mich eine gerechte Urſache ab, es 
„gorre 
fu uno, einen ausholen; it. anführen, 


zu ſagen. tor di mira, zielen. 


was weiß machen. ori dinanzi, 


per fimil. tonamento e bucinamento ne- 
gli orecchi, Saufen und Brauſen in 
Dbren. tonamento e rugghinamento di 


vento, das Saufen und Branfen des 


Windes. 


addoſſo uno, ſich jemanden vom Halle Tonare , tuonare , donnern. quando il 


ſchaffen. rorf 


dinanzi ad uno, einem 
aus den Augen geben. tor, Lorfi giù 
una cofa, etwas fahren laſſen, ih aus 


ran Giove tuona, wenn der große Ju⸗ 


piter donnert. per /im. Lärnıen, heftiges 
Getdſe machen. 


dem Sinne ſchlagen. toglierfi d' una, Tonchlare, wurmfreßig ſeyn. 
mit einer in Umucht leben. io mi torrei Tönchio, Wurm in Hülſenfrüch ten. 
dormire in pietra, ich wollte vorlieb Tonchiöfo, adi. wurmſtichig; 2) voll Un⸗ 


nehmen, 


en. 
Toglimento, das Nehmen, Wegnehmen, 


Rauben. "ui i 
Toglitöre , m. der nimmt, wegnimmt. 
Tollerabile, adj. erträglich, leidlich. 


auf einem Steine zu ſchla⸗ 


geziefer, Würmer. 


Tondamento, dat Rundmachen; 2) das. 


Gleichſchneiden; 3) Schneiden der Baos 
me ins Spalier oder Krone. 


Tondare, rund machen; 2) gleich ſchnei⸗ 


den, beſchneiden; 3) beicheeren. 


Tollerabilmente, adv. leidlich, ertraͤg⸗[Tondatura, das Rundmachen; ie. Sleich⸗ 


lich. 


Tollerante, adj. der leidet, erduldet. 


ſchneiden. 2) das Abgeſchorne, die Abe 
gängliche vom Gleichſchneiden. 


Tolleranza, Geduld, Erduldung, Dule|Tondeggiare, tundlich machen, ſeyn. 


dung. 
Tollerare, dulden, erdulden, ausſteben. 
Tolleratöre, m. der duldet, ecdaldet, 


autfiebet. 

Töllere, wegnehmen, die Poeten bran 
dadon Tolle, er nimmt weg: 
nimm weg. i n 
Tolléro, Akt florentiniſcher Minze. 
o Tolletta, Einbuße, Berluf. 


Töndere, praet. tondei, toi, 


chen 
Tolli, 


rt. ton 
dito, toſo, ſchteren, beſcheeren, abſchee⸗ 
ren. 


Tondetto, adj. rundlich. 
Tondezza, die Runde. 
Tondino, Teller, worauf man ißt; 2) 


ein Rondel in der Vaukunſt. 


Tondltüra, das Scheeren, Abſcheeren. 2) 


® Tolletto, mal folletto, unrechtes Gut.] das Oleichſchnelden. 3) Scheer wolle, Abe 


ſchnitzlin⸗ 


— — 
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ſchnitzlinge, was abgeſchoren wird; biet it] Torbo, ud frube, detwirte, dunkel. 


gewohnlicher Tondatura. 

Tondo, rund. met. tondo, tondo di pelo, 
einfältig, dumm. 2) quattro tondi ori · 
ni, dier blanke, baare Gulden. 


Tondo, ſubſt. Runde, Zirkel; 2) Teller, 


Credenzteller; 3) Schlag. 

Tondito, adj. geſchoren, abgeſchoren. 

Tönfano , Waſſerſtrudel; 2) großer Becher, 
Humpe. ö 

Tonfo, Fall; 2) das Poltern, fo vom Falle 
verurſacht wird. . 

Tönica, ténaca, Munobstutte, langes 
Kleid. per met. d' ogni opera perver- 
Sa tu fe’ tonica, du diff der Deckmantel 
aller Bosheiten. 

Tonicella,tonacella, Beine Kutte. 2) to- 
nicella, das Kleid eines Diaconi, Dal- 
matica. 

‘Tonnara, Ort, wo man den Thonſiſch 
einſalft; 2) wo fie gefangen werden. 

Tonn ina, eingefalgener Thonfiichruden. 

Tonno, Dhonfiſch. 

Tonfura, das Befheeren der katholiſchen 
N 2) die Platte derſelben. Ton⸗ 
ur. 


Tonforare, uno, einem die Platte ſcheeren, 
zum Seiſlichen einweiben. 3 

Topäja, Maufenet; met. alte Hütte, alt 
Rattennet. 

Topäzlo, Topaſe. 

Topino, adj. mäuſefahl. 

Topo, Maus, Ratte. 

Topolino, Mäusgen. 

Toppa, Schloß an cine Lbtire. 2) Flick⸗ 
fleck. 3) im Spiel, das Mirbalten eines 
Gebots, Ausbietens im Spiele. 

Toppallachiave, m. Schlöſſer. 

Toppo, ein Klotz don einem gefälleten 
Baum 


Torba, ] U das tribe angelaufene Waſſer 


Torbida, J eines Fluſſes oder Bas. 
Torbidamente, adv. trübe, ſtürmiſch, une 
geſtfüm; met, verwirrt. 


| Torbidare, tribe machen (ſowohl Waſſer 


als Luft). 2) verwirren, denncuhigen. 
Torbidezza, die Trübbeit, das Trüdeſeyn, 


von Luft, Waſſer u. d. gl. mer. Unruhe, 


Verwirrung. forbiderza, della morte, 
die Dunkelbeit, Finterniß des Todes. 
Terbidiecio, adj. etwas trübe ; mer. ein 
wenig aufgebracht, zornig. 2) unruhig, 
furchtſam. 
Torbidifſimo, Sup. febe trübe, ſehe beun⸗ 


ruhiget. forbidijima riſpoſta, ſehr tro-⸗ 


tzige, harte Antwort. 

Torbido, adj. trübe, eigentlich von Luft 
und Flufisteiten. torbido noto, der fire. 
miſche Nordwind. mer. trubloͤs, unru⸗ 

dig, raub, unfreundlich. ciglio tordi 
do, finſtre Stirne. principio torbido, 
5 Anfang. pl. torlidi, Tru 

tn. 


Törcere, praet. torfi, part. torto, aus 
feiner Gerade dringen; krummen, drehen. 
torcere i\parni bagnati , die nulle BB d= 
ſche auseingen. mi torfe il viſo a fe, ts 
303 meine Augen auf lid. torcevale gli, 
occhi, er fab file febc (Meel an. torcere 
il vifo auno, einen derächtlich anfebeno 
torcere il griffo, il mufo, das Maul, 
die Naſe rilmpfen. forcer ie fcritture, 
die Schriften verdrehen. 2) verrenken, 
verſtauchen. forcerfi, ſich wenden, dre⸗ 
den, vom geraden Wege abgehen. 

Torcerto , von Torcia, ein Licht, Wachs⸗ 
licht, Kerze. gt 

Torchiaccio, armfeliges Lichtgen; 2) 
tlende Fackel. . 

Torehletto, ein Licht, Wachslicht. Kerze. 

Törchlo, tine große Wachs kerze, Fackel. 
2) Preſſe, Deuckerpreſſe, Beſchneidepreſſe; 
Kelter. 

Torcia, Fackel, große Wachs kerie. 

© Torciare, feſt zuſammen wickeln, {n= 
fammenfhnüren. B 

Torcieollo, Wendebals, ein Vogel; Sruns 
ſpecht. 2) Heuchler, Kopfhänger. 

Torciféccio, torcifecciolo, ein Seigetuch 
iu den Hefen. e È 

Torcigliare, unfchlingen , verwickeln, vere 
wirren. alberi torcigliatifi inſieme, 
Bäume, die verwirrt durch einander ge⸗ 
wachſen ſind. 

5 o. f. Turcimanno, Dol met⸗ 
cher. 

Torcimento, tortuofità, Drebung, Vere 
drebung, Verwickelung. era la via in- 
villupputa di torcimenti, der Weg war 
voller Krimmen, Wendungen. 

Torcit6jo ,m. Zwirnead; Nad der Seiden⸗ 
Rue , Seiler. 2) eine Dreile zum Aus⸗ 
preſſen. 

Torcitöre, m. der Deeper, zufammendte⸗ 
het, zwirnet. i 
Torcitura, das Zuſammendreben, Vrica 
nen, und die Art des Zu ſammendre⸗ 

bens. 

Torcölare, tôrcolo, m. Yreſſe zum Aus⸗ 
preſſen, Kelter. | B 

Tordiio, Bebältniß der Krammetsvögel. 

Tordela, Art Kcammetevögel, die größer als 
die andern, Schnörcer. OR 

Tordo, Krammetsvogel. prov. meglio e 

fringuello in man, ch’in frafca tordo 

ich babe if beſſer, als batte ich. 2) ein 
einfältiger Menſch, ein Pinfel. 


Torello, junger Stier. 
Toriccia, junge Ziege. 
Torma, Haufen Menſchen. 


Tormentagiéne, f. tormentamento, Bol» 
ter, Quaal, Marter. 
Tormentare, ſoltern; quälen, martern. 2) 
peinigen, beunrupigen, ängfligen. kor- 
i mentor. 
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a a ur — o N 
mentar le firade, die Straß en unſicher 
mach en. 2) neuer. in Angſt ſeon. 
Tormentatore, m. Folterer, det quilt, 
peiniget, äng ſtiget. ; 
Tormentatrice, f. die quilt, peiniget. 
Tormentilla, Tormentilltraut. 
. Tormento , eigentlich die Folter, Marter der 
Verbrecher; 2) Quaal, Marter, Beäng- 
tigung des Gemüths. 
Tormentofamente, adv. peiniglich, auf 
eine ſchmerzhafte Weiſe. 
Tormentofifimo, Sup. febe ſchmerzbaft, 
ſehr peinlich, voller überhäuftee Schwer» 
wer 


ien. 
Tormentöfo, adj. angſtlich, peinlich, vole. 
ler Schmerzen. | 
Tormentuzzo, kleine Marter, Pein. 
Tornagufto, was wieder Appetit macht. 
ö . Kranz am Vorhang ums 
Bette. 
Torna mento, Zutückkunft, Rückkehr. 
Tornante, adj. zurückkommend. id non 
tOrnante tempo, die nicht wiederkommen⸗ 
de Zeit. na i ; 
Tornare, ad. wieder wohin führen, wohin 
dringen, wieder bringen. cornavalafi in 
caſa, er führte fie wieder ins Haus. 1“ 
tornarono nell’ avello, fie legten ibn 
wie der ins Grab. met. tornare una co- 
Ja alla, nella memoria, nella mente, 
etwas wieder ind Gedächtuiß bringen, wie 
der woran erinnern. tornare uno in bu- 
ono fiato, einen wieder in gute Umſtände 
ſetzen. tornare in pregio, wieder in An- 
ſehen bringen. tornare una cofa indie - 
tro, etwas rückgängig machen. 2) neutr. 
zurück kehren, zurück kommen. tu Sei 
il ben tornato, willkommen von der Rei⸗ 
fe. met. tornare in fe, wieder iu fi 
ſelbſt tommen. tornare alle medefime, 
wieder auf feine alten Sprünge kommen. 
tornare al primo diſcorſo, wirder auf 
die vorige Rede kommen. 3) wieder wer: 
den. formare uomo, come tu ſolevi, 
werde wieder cin Menſch, wie du lonfi 
wareſt. tornar fano, wieder geſund wer⸗ 
den. gli uomini in terra torneranno, 
die Menſchen werden wieder zu Erde mer: 
den. tornare in cervello, wieder klug 
werden. 4) gereichen, ausſchlagen. 
tornare a onore, juc Ehre gereichen. 
torna in gran noja, es gereicht, ſchlagt 
zu großem Verdruſſe aus. e’ formerà fo- 
ra di te, in capòd tuo, es wied dir zum 
chaden gereichen, über dich hinaus ge: 
hen. 5) drehen, wenden. Larnare !' 
arroſto, den Braten wenden. 6) wodin 
ziehen, da gu wohnen. egli fornd col 
zio, er zog ju feinem Vetter. egli è for- 
nafo nella tal via, tr iſt in die Gaſſe ge 
zogen. 7) befondere Bedeutungen. tor- 
nate indietro, addietro, tückgängig 
werden. cornare indietro bolle, nicht 
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zu Stande kommen. e’ non mi torna bene, 
ts Acht mir nicht an, gefällt mir nicht. 
il veſtimento torna bene, das Kleid paßt 
gut, ſteht gut. il conto non mi torna, 
die Rechnung kommt nicht heraus. ift 
nicht richtig. Ze mifura non torna, das 
Maas trifft nicht zu. è 

Tornarroſto, Bratenwender. 

Tornaféle, m. Sonnenblume; 2) Torneſol, 
eine Farbe. ne 

Tornata, Surfidlunft, Rückkehr, Dres 

hung, Wendung. 2) tornata di.cafa, 
Wohnung und Lebensunterhalt. 3) zor- 
natu, die feſtgeſetzte Zeit der Wiederver⸗ 

ſammlung einer Seſellſchaft. 

Torneamento, Tutnierſpiel. 

Torneare, Turnier halten. 2) im Kreis 
bewegen, herumdrehen. 3) rings umge⸗ 
ben, um etwas rings berumgeben. 

Tornéo, Turnier. 2) Kreisbewegung. 


Tornéſe, m franjofifhe Münze, tournois, 


das Drittel eines Thalers. 2) eine ntapo⸗ 
litaniſche Münze von zween Pfenni⸗ 
gen. 

Torniajo, torniéro, Drechsler. 

Torniamento, Turnier ſpiel, Ritterſpiel. 2) 
s torneamento , Zwiykampf. 3) Umge⸗ 
bung, Einfoflung. torniamento di mu- 
ro, eine Ringmauer. > 

Torniare, drechſeln. 2) umgeben, sich her⸗ 
umbewegen. 

Torniéro, tornitdre, m. Drechsler, 

Törnio , torno, Drechſelbank. 

Tornire, torniare, deechſeln. 

Torno, Dtechſelbank. 2) Spanner zur 
Armbruſt u. d. gl. 3) Mandelholz auf Role 
len. che gira come un torno, der ſich 
wie eine Walze umdrehet. 

Torno) adv. interno, ungefähr; doch hat 
ts allemal in quel, oder nel vor fi, in 
quel torno, nel torno, um die Maße. 

Toro, ein Geſtirn, der Stier, 2) das 
Ehebette. poet. 

Tordfo, adj, voller Flechſen, handfe t. 

Törpedine, f. Art Fiſche, Krampffiſch. 

Torpente, adj. ſtate, träge. 

Törpere, Rote, fieif werden; die Poeten 
brauchen die 1. und 3. perf. des praef. 
torpo; forpe. 

Torpöre, m. das Erſtarren, Steifwerden. 
met. torpore della mente, Schnache 
la Berfandes. 2) Trägheit, Schläftige 


eit. 

Torraechiöne ‚m. torraccla , ein alter bau- 
fälliger wüſter Thurm. 

Torrajudio, wilde Holztaube. 

Torrazzo, alter Thurm. 

Torre. (mit dem hellen o) neömen; |. 
Toy lie re. 

Torre, (mit dem dunkeln o) ein Tburm. 

Torrewziante, adj. was ſich wie ein Thurm 
erhedt, dervorraget, aufthürmt. 


Torreg- 
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Torreggiare, wie ein Them bervorra gen 
erhaben ſeyn; 2) ſich aufthürmen. 

Torrentaccio, ein fast angelaufent! 
Strom. 

Torrente, m. Bach, fo bald und Kart 
anläuft. 

Torretta, torricciudla, tarricella, kleinet 
Thurm, Thurmlein. . 
Törsido, adj. dire, hitzig. zone torrida, 

der bitzige Erdſtrich. i 
Torriére, m. der auf dem Thuem wohnt, 
Tpürmer. Kr 
Torrigiano, Tburmwächter. 
Torrioncello, ſchlechtes Tbuͤrmgen. 
e m. großer Thurm. per fim. ein 
Rieſe. 


Torrucciaccia, kleiner ſchlechter Thurm. 
Torfaccio, ein ſchlechter Kobikengel. - 
Torfello, ein kleines Pidffgen; 2) Ro- 
delklüſſen; 3) Drünsftenpe!. 

Torfiöne, F. die Dredung, Verdrehung; 
2) Krummen, Schneiden im Leide. 
Torſo, der Strunk am Kraute, Sallate. 
2) der Gröds von einer Birne, Aepfel, 
u. ſ. w. 3) eine Statue, ron welcher 
A Kopf, Arm und Füße abgeſchlagen 

n . 


Torta, (mit dem dunkeln o) Torte. 


Tortamente, adv. in die Krümme, ſchraͤg. 


per met. verkehrt, untecht. Ferit tura 
intefa tortamente, die übel verfandene 
Sérift. 


Tortelletta, tortellina, tortello „ Yrine 
Forte. 

* Tortevolmente, adv. ungeredhter Weiſe. 

Tortezza, Àiuimme, Biegung. 


Tortigliöne g m. eine Krumme, Knöriel 
an einem Banme, Weinſtock, und der⸗ 
gleichen. 


Tortiglione, adv, krumm berum. 
Tortigliéſo, adj. krumm, doͤckericht ; kno⸗ 
sicht; in einander verwickeit. | 

© Tortire, irre fldren, irre geben. 


Tortifimo, fup. ſehr krumm, ſebt gebogen; 


2) ſehr ungerecht. 

* Tortitidine, f. Krümme z met. Unger ech⸗ 
tigkeit. 

Torto . adj. gebogen, krumm. 2) gequält, 
gemartert. 3) ungerecht, unbillig. parola 
forta, Schmäbwort. 

Torto, fubf. Unrecht, Ungerechtigkeit. far 
torto, Unrecht, Schimpf anthun. 2) un: 
gerechte Foderung. avere il torto, Un: 
cechi haben. dare il torto, einem Un- 
recht geben. i 

Torto, adv. krumm, ſchief. 2) a torto, 
unrechtmäßiger, underſchuldeter Weile. 

Törtola, tértora, törtore, m. Tuttel⸗ 
taube. nr 

Tortolella, tortoletta, tortorella , torto- 
retta, Turteltäublein. 

Tortére, m. Peiniger, der foltert. 
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* Tortölo, adj. ungerecht. — 
Tortuoſamente, ads. ſ. 


; Tortamente, 

krumm, ſchief, frag. | 

Tortuofità, Krümme. 

Tortuöfo, adj. krumm, gebogen. 

Tortüra,, Krümme, Krümmung. 2) 
Unrecht, Gottiofigteit. 3) Tortur, Zols 
ter. 

Torvita, ſcheeler, zorniger Blick. 

Torvo, (her ‚iornig. occhi torvi, ſchetle, 
sornige Augen. . 

Torziöne, J. Bebrängung; unterdrückung. 
2) Krümmen, Reiffen, Schneiden im 
Leibe, oder Gliedern. 

. m. ein Lapbruder im Klo⸗ 

er 


Tofa, lombard. ein Madchen. 

Tofare, fmerten, abſcheeren, als Wolle 
oder Haare. 2) bermnetden, als Münze. 

Toſatära, dad Abgeſchorne, Scheer wolle. 
2) das Abſcheeren. 

Tofcanamente, adv. nad toſcaniſcher, 
florentiniſcher Art. 

Toſeano, adj. toſcaniſch. 

Tofco, adv. toſcaniſch. 

Tofco, adj. toſcaniſch. Ä 

sr (mit dem hellen 6), Jubi. toflico, 

i 


f. 

Tofetta, lombard. ein kleines Mädchen. 

Toſo, Knabe, Büfgen. lombard. 

Toſo, adj. geſchoren, beſchoren. 

Tofolare, bribeeren, abſcheeten. hu 

Tofone, m. das güldene Bließ, Ordens zei⸗ 
chen der Ritter vom goldenen Vliefe. 2) 
das Fell mu der Wolle, daher eben Lofo- 
ned’ oro, dat güldene Widderfell, gül⸗ 
dene Vließ. 3) dem die Haare adgeſcho⸗ 
ren find. 4) ein Jüngling, der noch 
keinen Bart hat. 

Toſſa, toſſe, F. der Huſten. prov. amor nè 
koſſe non fi può celare, Liebe und Hufen 
kann man nicht verheelen. 

Toflicare, vergiften. 

Toflico, Gift. 

Toſſicòſo, «di giftig. 

Tofimento, bag Hüften. | Ä 

ar ads. geſchwind, ſchnell, plötz⸗ 
| e 


* Toftanamente, adv. ſ. Toffamente. 
„ Geſchwindigkeit, Behendige 
eit. 


* Toftaniffimamente, adv. aufs geſchwinde⸗ 
fe, eiligſt. | : 

* Toftanifimo, Sup. ſehr geſchwind. 

* Toftäno, adj. huttia, geftwind, ſchnell. 
la vita taflana , der kürzeſte Weg. 

* Toftanza, Hurtiakeit, Selhwindigkelt. 

Tofto, adj. geſchwind, bald, plörlich. Ze 
via più tofla, der kürzeſte Weg. 2) 
frech, unverſchämt. fuccia to/la , unvere 
ſchämt, frech Geſicht. 


Tofto, 
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‘ Tofto, adv, huttig, eiligſt, ſchnell. molto 
.toflo, ſehr bald, geſchwind. più costo, 

1055 tofto che, toflo come; fo bald 

als. 

Totale , adj. ganzlich. 

Totalifimo, ſip. gung vollkemmenſt. 

Totalita, das Ganze, Vol flaͤndigkeit einer 

Sache. DI 

Totalmente, ad», gänzlich, durchaus. 

Totomäglio, ſ. 
Pflanze. Da 

Totano, g mite Art Fiſche, Blackfſch, 


Titimaglio, Art einer 


Dintennic. 


Totto, non far ne motto ne fotto, nicht 


muckſen. 
Tovaglia, Tiſchtuch, Tafeltuch. 
Tovagliaccia, ein ſchlechtes Tiſchtuch. 
Tovaglietta, tovagliolino, tovagliudla, 
tovagliuöio, Tellertuch, Serviette. 
Tozzetto, dim. don Tozzo, tin kleines 
Studgen. 2) kurze, ſtarke Zwecke. 
Tozzo, Stück, Biſſen, eigentlich Brod. 
mendicar la vita a tozzo a tozzo, ſein 
Brod vor den Thliren fuchen. 
Tozzo, adj. kurt und did; unfoͤrmlich 
dick., unproportionitlich dick. 
Tozzotto, adj. ſehr unfor mlich dick. 


TR. 


Tra, Fra, praep. mit dem Accufativo, 
festen dem Genitivo, unter, zwiſchen. 
io era trà l' uno e l° altro, ſch war 
zwiſchen beyden. fletei tra'l fi, e'l no, 
ich war zweifelhaft.  pafui tra uomo e 
uomo, ich gieng zwiſchen den Leuten durch. 
2) unter, in Geſellſchaft. non ſaper tra 
te donne favellare, in Frauenzimmerge⸗ 
ſell ſchaft uicht zu reden willen. 3) tra T 
una volta e l' altra, zu verſchiedenen 
Malen. fra due volte, zu zwenen Mas 

len. era ciò che ' era, mit dem, was 
datinne war. 4) adv. theils, und folgt 
drauf e. tra par l' una cofa, e per 7 
altra, theils um der einen, theils um 
der andern Urſache willen. tra per lo 
gridare, e piangere, e per la pauru 
era sì vinto, er war theils vom Schrey⸗ 
en, theils vom Weinen, theils von der 
Furcht fo adgemattet. 5) fra che, oh 
wenn. com. und da folgt o. quale era 
meglio, tra che gli uomini aveffer due 
mogli, o le femmine due mariti, wel- 
ches beſſer wäre, ob wenn ein Mann zwey 
Weider, oder eine Frau zween Männer 
dätte. In der Compofition bedeutet es 
binüder, oder übermäßig, der darzwiſchen, 
und verdoppelt den folgenden Conſonant 
niemals. 


Traantico, adj. ſebr alt. 
Traavaro, adj. ſehr geizig. 
Trabacca, Zeit, Barake. 
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Trabacchetta, kleines gelt, Baratgen. 

* Trabaldare, tribaldare, zum Feinde 
übergeben. a 

Trabalderia , das Ueberlaufen zum Feinde. 

Traballare, taumeln, wanken, wackeln. 

Trabalzare , uno, einen herumforkeln, hin 
und der ſchicken, berumfprengen. 

Trabalzo, liberedeucer Einkauf. 


‚| Trabante, Trabante. 


* Trabeäto, adj. fehr ſelig, bochſelig. 

* Trabello, adj. ſehr fon. 

* Trabene,, adj. ſehr wohl. 

Trabiecolo, Stangel um den Ofen, oder 
Übern Feuer. 2) ein jedes botiernes Ge⸗ 
ſtelle, oder Maſchine. 

Traboccamento, das Ueberlaufen, Ueber⸗ 
on. met. Ruin, Verderden, Unis 

urz. ner 

Traboccante, adj. überlaufenb ‚überfüßig, 
übermäßig. moneta traboccante, libet= 
AA Diunge. mifura traboccante, 
geheuft, überfließend Maass. 

Traboccantemente, udr. übermäßig. 2) 
recht dlindlings, mit größter Heftigkeit; 
übtteilt; allzuhltzig. i ì 

Traboccare, überlaufen, überfließen. il 
fiume trabocca, der Fluß tritt aus. mer. 
il duol trabucca, der Schmerz bricht in 

Klagen aus. ia malvagiti de cattivi 
trabocca , die Bosheit der Bottloſen bricht 
bffentlich aus, oder überfleigt die Maße. 
tutte le ſeritture ne traboccano, die 
ganze Schrift if davon voll. 2) vor ſich 
niederſtuͤrzen. eraboccar morto, todt 
niederfallen, 3) a&. mit Ungeſtüm auss 
ſchütten; met. Ubereilen. eraboccare in 
una città fuoco. con zolfo, Feuer und 
Schwefel in eine Stadt werfen. il cielo 
trabocca fdegni contra di loro, der Din 
mel ſchüttet feine Strafgerichte liber fie 
aus. traboccare una fentenzza , ein uns 

> überlegteß , ubereiltes Urcheti ousipcechen. 
4) ſtürzen, zu Boden werfen. kraboc- 
care all' inferno, zur Hölle ſtürzen. 
traboccar fuori, hinaus ſtoß en. 

Traboccato , adj. übergelaufen, ausgette⸗ 
ten. 2) hitzig, Ubeteilt. 

Trabocchello, trabocchetto, Falle, Falle 

_ gende. 2) fig. liſtige Nach ſtellung. 

Trabocchevole, adj. unermeß ich, über⸗ 


fließend, uumäß ig. 2) allzujahe, plotz⸗ | 


lich, voreilig. 
Trabocchevolmente, adv, Uber Hals und 
Kopf. 2) über mäßig, uͤberſchwenglich. 


Trabocco, das. Ueberlaufen, Ueberfließ en. 


2) Hetabflürten, Fall, Sturz. 3) Ort, 
wo man leicht berabſtürkt. 4) ein Krieges 
infirument, Steine, Feu einzuwer⸗ 
en 


* Trabondare, ſehr überfüßlg feyn. 
* Trabuöno , adj. febr gur. 
Tracanna, Schlauchrohre. 


Tıacap- 
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Tracannare , durch e inen Heber, Schlauch 


aus einem Faſſe ius andere laufen; mec. 

übermäßig ſanfen. "a 
Tracannatöre, m. unmäß iger Gäufer. 

per Jim. tracannator deljangue, Blut- 


bund. 

Tracapello, Filzkraut; ſ. Epitimo. 

® Tracäro, adj. ſehr lieb. 

® Traccattivo, adj. ſehr ſchlimm, ſeht arg. 

T Traccheggiare, gaudern,, Zeit zu gewin⸗ 
nen ſuchen 

Tracela, Fußtapfen von Menſchen, oder 
Bieh; Fette des Wilde; met. Spur, 
Merkmaal von etwas. de trance d' altr 
uomo. fon nel tuo letto, t$ find Spuren 
eines andern Mannes (des Ehebruchs) in 
deinem Bette. andare in traccia, der 
Spur nachgeben, nachſpüren. la traccia 
voflra efuor di ſtrada, iht ſedd auf un⸗ 
rechtem Wege. 2) eine Reihe bintetein» 
ander gehender Leute. traccia di polve- 
re, ein Lauffeuer von geflieusem Pulver. 
3) © Unter handlung. . 

Tracciamento, Schmiedung der Anſchläge, 
Beratdſchlagung. 

Tracelare, der Spur nachfolgen. met. an- 
dar tracciande nuovi conſigli, neut 
Rathſchläge ſchmieden. 

Trachéa, die Lufttoͤhre im Halſe. 

*Trachiaro, adj. ſehr Bar, dell. 

® Tracodardo, adj. ſeht feig, faul. 

Tracolla, Mebrgebänte, das über die 
Achſel gehangen wird. „ 

Tracollamento, Fall, Stutz, Unglück. 


Tracollare, aus Schlaf ober einer andern! 


Urſache mit dem Kopfe neigen, nicken; 
per Jim. wanken, taumeln. 

Fracollo, das Nicken, Sinken. dare il 
tracollo alla bilancia, der Waage den 
Ausſchlag gebn. ö 

® Traconfortarfi, ſich tréften, ſehr zufeie⸗ 
den fevn. 

* Traconvenévole, adj. ſebr anſfändig, 
ſehr gezlemend. . 

Tracordarſi, wohl übereinkommen, ſehr 
einig fevn. 

Ni adj. vocbey fließend, lau⸗ 
en 0 - he 

* Tracörrere , ſeht, fiart laufen; 2) vor» 
Dev gehen, vorbey laufen. 

Tracotaggine, J. tracotanza, Stolz, 
Uedermuth, Frechbeit. 

© Tracotare, fi zu viel herausnehmen. 

Tracotato, übermüthig, frech. 

. ®Traeruccidfo , adj. ſihr zornig, fehr auf 
gebracht. 

Tracuräggine , f. tracuran za, f. Traſcu- 
raggine, Nablafigteit. 


® Tracutaggine, f. tracutamento, Nach⸗ 
laͤßigteit, Fahrläß igkeit; |. Traſcurag- 
gine. 


* 
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io adj. f. Traſcurato, nachläfe 


ig. 

Tradigiöne, f. Verratherey. 

* Tradimenticato , adj. gänzlich vergeffen. 

Tradimento, Berrätheren. far checheſia 
a tradimento, etwas wider alles Recht, 
ungerechter Weiſe thun. mangiare il 
pane a trudimento, das Brod mit Sino 
den eſſen. N 

Tradire, verrathen. fradire uno, an ele 
nem tteulos handeln. 

Tradiritto, adj. fehr gerade. | 

Tradifpregevole , adj. ſehr verächtlich. 

* Tradicevole, ady. verracherifch. i 

* Traditevolmente , adv. verrätherifcher 
Weiſe usa 

Traditoracclo , ein nichtswürdiger, ſchaͤndli⸗ 
cher Verrather. 

Traditöre, m, Verrither, Treuloftr. 

men adj. veträtderiſch, treu⸗ 
08. ù 

Traditrice, f. Berrätherin, Treuloſe. 

Tradizione, F. von Alters hergebrachte 
und mündlich fortgepflanzte Lepre, Webers 
gebung. 

Tradolce, adi. ſehr ff. 

Tradotto, adj. überſetzt. 

Traducitöre, m. f. Traduttore, Ueberſe⸗ 
Bet. a i 

Tradurre, fortpflangen 3 2) überſetzen, aus 
einer Sprache in die andere. | 

Traduttore, m. Ueberſstzer. 

‘Traduzione, J. Ueberferung. i 

Traente, adj, ziehend. 2) traenti i ven- 
ti boreali, da die Nordwinde wehe⸗ 
ten. 

Traere, ſ. Trarre, ziehen. 

Traſelamento, Mattigkeit, Kraftloſigkeit, 
das Sehmachten. 

Trafelare, ver mattigen, von allen Kräften 
kommen, verichmachten. _ 

Traferirſi, auf einander losſchlagen, hauen, 
wider einander antennen. 

Trafeſſo, adj. ſehr müde. 

Traffic ante, m. Kaufmann, Handelsmann. 

Trafficare, handeln, Kaufmannſchaft trei⸗ 
ben. traficare una mercatanzia, mit 
einer Waare handeln. 2) unter den Haus 
den haben, verwalten. mer. erafficare 
impudicamente, unzüchtig betaſten. 

Trafficatöre, m. Kaufmann. 

Traffico, Handel, Handelſchaft, Commer⸗ 
cium. 

* Trafiere, m. Dolch. 

Trafiggente, adj. ducchflechend, durch⸗ 
bohrend; verböhnend. 

Trafiggere , praet.trafifî, part. trafitto, 
durchſtechen, durehbohren; met. durch 
Sticbelceden aushöhnen, anftechen. 

Trafiegimento, tiafiggitüra, Durchſte⸗ 
AL 1 Kurchbobrung. 2) Stichel⸗ 
redt. 


Trafila, 
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Trafila , Dratziehereiſen, wodurch der fein 
Drat gezogen wird. 

W Stich, Wunde; met. Stichel⸗ 
btbe. 

Trafittivo, adj. was durchſticht, verwun⸗ 
det; was durchdringt, eindringend. 
Trafittüra, Stich, Wunde, das Durch- 

dohrtn. | 

Traféglin, f. Trifoglio, Kleeblatt. 

. Traforare, durchbohren, durch ſtechen, durch⸗ 
dringen. mer, traforar le alpi, dutch 
die Alpengebuͤrge dringen. 

Traforeria, ſ. Trafurelleria, Schelme⸗ 


tey. 

Traföro , Art Spitzen, durchbrochene Ars 
brit. fg. Loch, Schlupfloch. 

Trafreddiſſimo, abſcheulich kalt. 
Trafreddo, adj. ſehr kalt . 

+  Tàafugare, heimlich wegſchaffen, flüchten. 
2) trafugarfi, ſich heimlich davon ma⸗ 

) 


en. 8 
© Trafuggire, geſchwind durchbin laufen. 


2) hberloufen , deſertiren. 
Trafuggitöre, m. Überläufer, Ausreiſſer. 
Trafurelleria, traforellezia, Bettügerep, 

Schelmetep. 

Trafurell ino, traforellino, kleiner Schelm, 

Betrüger. 

Traturello, traforello, ein Schelm Spitz ⸗ 

dube, liſtiger Betrüger. a 
Trafüfola, trafifolo, zum Saͤuͤdern auf: 

neſpauntet Strehn Seide. 2) Röhre des 
„ Schiendeins; dier beſſer Fucile, 

Tragédia, Trauerſpiel. fig. detrübter Vor⸗ 

fall, unglückliche Begebenheit. 
Tragédo, Tragödienſchreibet. 

Tragettare, ] überfahren, überſetzen. ad. 
Tragittare; | -tragettarfi. hinüber gehen, 
hinüber fegen. 2) herum ſchleudern (die 

Glieder), bin und der werfen. 
Tragettatöre, I m. ein Gaukler, Taſchen⸗ 
Tragittatére, J ſpieler. 

Trageito, ] der Uebergang, das Hinübers 

Tragitto, J gehen, Hinübetſetzen, Ue⸗ 
berfabrt. 2) ein Seitenweg, Queerweg 
don einem Orte zum andern. 

Tragittöre , m. der wirft, ſchleudert, Bos 

genſchütze. | Ä 
Traghettare, tragettare, von einem Orte 

zum endern gehen, hinüder geben. 2) 

ad. überführen, von einem Orte zum 

andern. 
Traenlottiro. ſ. Inghioteire, verſchlu⸗ 
en. 


Tragicamente, adv. auf tragiſche Art, 
mit einem betrübten Ausgange. 

e adj. tragiſch, zur Tragödie ges 
börig. ub. Tragödienſchreiber. 

Tragleommé dla, Luſt · 
ſpiel. 

Tragieòmieo, tragikomiſch. 

Tragittare, |, Zragettare, überfahren. 


ein vermiſchtes 
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Tragitto, {. Tragetto, Ueberfahrt. 
Tragittöre, m. Bogenſchütz, Schleude⸗ 
ret. Ù 
Tragrande , adj. ſehr groß, übergroß. 
Tragradare, über etwas hin, weiter hinaus 
ſehen, überzwerch anſehen. 2) die Grade 
mit dem Nichtſcheite ausmeſſen. 
Traguardo, f. Livella, Richtſcheit. 
Traimento, das Ziehen, der Zug. 
Trainante, adj. ſchleifend, ſchleppend. 
Trainare, ſchleifen, ſchltppen. 
Traino, ] eine Schleife, Laſten darauf ju 
Traino, J ſchleifen. 2) die Laßt, fo auf 
einmal auf die Schleife geladen wird. 3) 
Troß, Serate, Geſchleppe, fo auf Mars 
ſcheu, Reiſen mitgefuͤhrt werden. traino . 
di mogli, das Geſchleppe der Weiber. 4) 
überhaupt eine Ladung, Laſt, Fuhre. 5) 
ein Maas zum Scheithol; , Klafter. 
Traitöre, m. Bogenſchütze; 2) der ſchleypt, 
ziebet, ſchleifet. . 
N ſehr haͤßlich, aͤnßerſt 
da L i 
Tralafciamento, Unterlaſſung. 
Tralafciare, unterlaflen. f 
O Tralatare, hinüber tragen, anderswohin 
perſetzen; 2) liberfeken. 
Tralaziöne, J. Verſetzung an einen ans 
dern Ort. 2) Ueberſetzuns. ai 
Traicio, grüner Rebe, Rebſchoß, grüner 
Zweig. 2) Nabelſchnur. 
Tralciuzzo, kleiner Rebſchoßß. 
Tratfeclo, grobe Leinewand, Awild. 
Tralignante, adj. was aus ber Art ſchlä⸗ 
get, ausartet. | E 
Tralignare, ausarten, aus der Art ſchla⸗ 
gen; per fim. auch von Pflanzen-. 
Tralordo , adj. ſehr ſchmutzig, fehr ſchaͤnd⸗ 
lich. morte tralorda, ein ſchmählicher 


Tod. 

Tralucente, adj. durchſichtig; ſehr helle, 

glänzend. 1 2 

Tralücere, dutch ſcheinen, durchſchimmern. 
2) neutr. durchſichtig ſeon. 3) ſcheinen, 
ſchimmern. per fim. Dio in te vuol, che 
traluca tanta ſua graxia, Gott will, 
daß feine große Gnade an dir fo hervor ⸗ 
leuchte, ſcheine. 

Tralunare, f. Stralunare, große Augen 
machen klotzen. 

Tralunato, adj. der die Augen verdrebet, 
ſchielet; 2) ſtarr vor Erſtaunung, dee 
ſtürzt. a 

* Tralungo, adj. fehr lang. 

Trama, der Eintrag des Weber$. 7° uomo 
ch’ ha fanitate, truova grande amiftu- 
te: fe viene intempeftate , rompefigli 
la trama, wer glücklich if, findet diele 
Freunde: fällt er in ungluͤck, fo reißt man 
den Faden ab. 2) Inttigue, betruglicher 


Handel. a 
Tramiglio, Art Fiſchernetz. 


Tramal- 
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Te 
Tramalvägio, adj. grundböſe, beillos. Tramontanäccio, hefciget, ſtc enger Rotye 
* Tramandare, ſ. Traſmettere, hinüberſchi wind. 
en. | Tramontano, Nordwind. 

Tramaravigliöfo, adj. fcht wunderbar. Tramontante, adj. uutergebend, vom Geo 
Tramare, weben, den Eintrag cinfbiefen.|. fiene. 

2) met. hegoc.cen, verubreden 3 im bö»| Tramontare, untergehen, von der Sonne 

fen Verſtande, anzetteln, anſtiften ( Intri⸗ und Sternen. 


guen). Tramonto , |. Tyamontamento „ Unter⸗ 
Tramazzare, neutr. zu Boden ſtürzen. ganz. 
Tramazzo, Auftubr , Empörung. 2) Ber⸗ Tramonto , adj. ſ. Tramontato, unterge⸗ 
wirrung, Empörung. gangen. 


Trambafciamento, Angſt, Aengſtigung. |*Tramortigiöne, F. tramortimento, Erſter⸗ 
Trambaſei are, ängſtigen; 2)geangſtiget were! dung, Ohnmacht. 


den, voll Ang ſeyn. Tra mor tire, erſterben, erblaſſen; 2) in Ohne 
Trambo, flutt Tra ambo, zwiſchen bende. macht fall ta. : 
Trambufta, Tumult, Verwirrung. Tramortito, adj. in Ohumacht gefallen, halb» 
Tram buſtare, betwirren, unter einander todt. | 
werfen. Trampoli, pl. m Stelzen. 


* Tramüta, tramutaglöne, f. tramutamen- 
fo, tramutanza , Beränderung, Abwech⸗ 
felung. ut 

Tramutare, verändern, vertauſchen, vere 
wandeln. tramutar I’ amore in odio, 
die Liebe in Haß verwandeln. 

Tramutatöre, m. Beränderer. . 

Tramutazidne, f. tramutagiöne, Verdndes 
rung, Berwandlung. 

Trana, trana trana, Wort, womit man 
gum geſchwind gehen antreibt, fort fort! 

Tranare, trainare, ſchleppen, ſchleiftn⸗ 2) 
langſam gehen, ſchleiden. 

Tranellare, liſtig, boshaftig hintergehen. 

Tranelleria, tranello, liſtiget Betrug. 

Tranetto, fehr teinlich; mer. prächtig, köft⸗ 


Trambuſtio, trambuſto, Berwirzung, Tu⸗ 
mult. Ì 

Tramenare, untern Händen haben, tra» 
ctiren. 

Tramend ue, tramendui, tramendunl, zwi- 
ſchen dense, 

Trameſcolare, vermiſchen, unter einander 
mengen. 

Trameſſa, das Zwiſcheneinſchieben. 2) Ver⸗ 
mittel ung. 3) Ausſchweifung in einer Res 
de, Epifove. . ; 

Trameſſo, Beyeſſen, Neb enſchüſſel, Neben» 
ger icht. 

Trameſtare, untereinander mengen, unter⸗ 
einander werſen. 

Trameſtio, Vermengung, Verwirrung. 

Tramettere, praet. trumiſi, part. frameſ- 
So, darzwiſchen ſetzen, darzwiſchen thun, 

wiſchen einſchiebtn. 2) üderſchicken, zu⸗ 
chicken. 3) introduciten. 4) trametter- 
fi d' una coſa, ſich in etwa einmengen, 
Nittelsper ſon ſevu. 

Tramezza, die Brandſohle des Schuhs. 

Tramezzamento, Darzwiſchenkunft. tra- 

umento di tempo, Zwiſchenztit. 2) 
| Zwiſchenraum. 3) Vermittelung. 

Tramezzare, darzwiſchen ſchieben. 2) neut᷑ r. 
darzwiſchen treten. 3) mit etwas eine Zeit⸗ 
lang ausſetzen. l 

a „ m. Mittler, Mittelsper⸗ 

on. 

Tramezzatrice, f. Mittlerin. 

Tram ezzo, was zwiſchen wen Dinge geſetzt 
wied, Scheidewand, Unterſchied. 

Traminuto, überaus klein. 

Tramifchiare, vermeiden, vermengen. 

® Tràmite, m. Ste in, Pfad. 

® Tramitello, kleiner Pfad. 

Tramöggla, Rumpf in der Mühle. 

* Tramoliccio , (epr weich matſchicht. 

. „Untergang der Gee 

tne. 

Tramontana, Nordwind, weil er nach Fs 
talien über die Alpen kömmt. 2) mittet⸗ 
naͤchtige Gegend. 3) der polarſtern. 

Anton. Dixon. 


ch. 

Tranghiottimento, das Verſchlucken, Bere 
ſchlingen. 

Tranghiottire, berſchlucken, verſchlingen, 
einſchlucken. met verbeiſſen, verſchmerzen, 
gelaſſen ertragen. „5 

Trangofciare, voller Angſt ſeyn, ſich ängſti⸗ 


gen. l 
Tranguglamento, Berſchlingung. 
Tranguglare, vetſchlingen, begierig binuntire 

ſchlucken. met. trangugiare altrui, ei- 

nen unterdrücken. 2) erdulden, ertra⸗ 
en. 
ran N m. Schwelger, Bielfcaß. 
Tranöblle, adj. ſebr edel. | 
Tranquillamente, adv. friedlich, ruhig. 
*Tranquillamento, Beruhigung; 2) Vers 

zoͤgerung. i 
Trauqulllare, berubigen, fillen, eigentlich 

von Meere. met. mit Hoffnung, leeren 

Worten abſpeiſen 2) meutr. cuhen, ver⸗ 

gnügt und ruhig leben. 

Tranquillità, Stille der Ste. 2) Nufe, 

Friede, Stille. . a 
Tranquillo, adj. ruhig, friedlich, fill, vere 


gnügt. Ì 
Tranquillo, Sub}, ruhiger Zu tand. 


2 | Tranfa- 
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Tsranfazione, f. in des Rhetorik, Uebergang 
von einer Sache zur andern. 2) Vertrag, 


Vergleich. 
® Tranfégna, Ueberkleid. 
Transfiguramento , transfiguraziöne, . 
Verwandelung. 
„ aus einem Gefäß ins audere 
gießen. 
Tranfire, vorben gehen, vorüber gehen. 2) 
am gewöhnlich ten, ſterben. 
Tran ſitivo, adj. in der Gtammatik, auf et⸗ 
was anders wirkend. 
Tranfito, Uebergang. 2) felige Abſterben. 
Aare, ere in tranfito, in letzten Zügen 
iegtn. a 
. o adv. im Borbeyge: 
tu. 
Tranfitörio, adj. derginglib, hinfällig. 
Translücido, adj. traslucido durch ſch ei- 
nend, rd 
Transriechlre, überans reich werden. 
Trans vedere „ nicht recht Neben, ſich 
5 Sehen irren; gewohnlicher Trave - 
ere, 
Tranfoftanziarfi, ſich weſentlich verwandeln, 
tin theologiſcher Ausdruck. 
Tranſuſtanzlazié ne, F. die Verwandelung 
in eine andere Subſtanz, vom heiligen A⸗ 
bend mahl. l 
e adv. ſthe eprbar, ehrlicher 


eiſe. 

Trapaciſieo, adj. ſeht friedlich. 

Trapanare, mit einem Bohrer durchbohren; 
2) trepaniren. 

Trapano, großer Bohrer; Trepan. 

Trapaflabile, adj. vergänglich. 

Trapafsamento, das Goruber » Borbenger 
ben, Vergehen: Uebergang. trapaſſa- 
mento di tempo, das Vorbepgehen der 
Zeit. 2) das Ubfierben. 3) Ueber tretung, 
Sünde. „ 

i adj. vorbey gehend, überſchrei⸗ 
en 0 

Tra paſſare, vorbey-vorüber geben, weiter 
gehen. 2) mit Stillſchweigen übergehen. 
55 ſterben. 4) vergehen, aufhören. 5) 

dertreffen. 6) übertreten, überſchrei⸗ 
ten. 

Trapaſſato, adj. vergangen, geſtorben. i tra- 
paſſati, die Vorfahren. 

Trapaffatore, m. der vorbey gehet; Ueber⸗ 
treter. 

* Trapaſſẽ vole, adj. durchdringend, ein. 
dringend. 2) vergänglich. 

Trapaſſo, Durchzug, Uebergang. 2) Paß, 
Ort, wo man durchgedet, überſetzt. 2) in 
der Rhetorik, Ausſchweiſung. 3) ſtarker 
Paß der Pferde. 

Trapelare, durchſchwitzen, durch ein Bee 
fäße , durchſickern. la neve liquefatta 
in fe ſteſſa trapela , der ſchmelzende 
Schnee verſickert; met. abtriefen. 


Trappolatöre, m. 
Trappoleria, Betrügertv. 

Trappoliére, m. Betrüger. 

Trappoletta, kleine Falle. 

Trap préndere, übetteſchen, überfallen. 
Trapréfo, adj. iberraſcht. : 
e trapuntare; durchnahen, ſti⸗ 
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Trapenfare, wohl dedenken, nachdenken, 


uͤberlegen. 


Trapiantare, traſpiantare, verpflanzen. 

* Trapiccolo, adj. ſehr klein. 

Traporre, darzwiſchen legen, einſchalten. 
Tragortamento, Ueberbringung. 
Traportare, überbrin gen von einem Orte 


zum andern, mitbringen. 


»Trapoſſente, adj. ſebr mächtig. 
Trapoſto, adj. traſpoſto, dariwiſchen ges 


fügt. 
Trapola, Mäufefalle ; met. Nach ſftellung, 


Falle. prov. mangiare il cacto nella 
trappola, eine Bosheit an einem Orte 
begehen, wo man nicht entfliehen kann. 
c'“ e’ più trappole che topi, ts ſtellt im- 
mer einer dem andern nach. zrappola 
da quattrini, ein Mittel, den Leuten das 
Seld aus dem Beutel zu locken. 2) eine 
Art Fiſchernetz. 


Trappolare. hinterliſtig fangen. trappola - 
re il dana jo, den Leuten das Geld ablo⸗ 


cken. chi più s ingegna trappolare al- 
trui , più pigliu de’ granchi, die gréfie 
ten Betrüger detrügen ſich oft felbB. 
Betrüger. 


Trapuntato, adj. gefickt, durbndbet. 
Trapunto, genäbte , geſtickte 
Traponto, adj. genaber, geſtickt; 2) mager, 


Arbeit. 


dürre. 


Traricco, adj. ſehr reich. 
* Traripamento, das Herabſtürzen; boper 


ſteiler Ort. 


raripare, von der Höhe binunttrfürzen. 


2) von einem Ufer zum andern Uberfub» 
cen. 


* Trarotto , adj. unterbroden, abgedro⸗ 


den. 
* Trarozzo, adj. ſehr grob, ſehr roh. 
Trarre, 
Traere, 


praef. traggo, prae. fraffi , 
part. tratto, zieben. trarre 
a fe, an, auf ſich ziehen. trar profit. 
to, frutto, Nutzen ziehen. bat alle ee 
deutungen von Tirare, und noch dieſe 
beſondere: reizen, locken. 2) aus lieben. 
herausziehen, ausreiſſen. erarf i panni 
di gamba, Schuhe und Strümpfe aud« 
ziehen. trarre i denti, die Zäbne ande 
nebmen , ausreiſſen. 3) binzu laufen. 
trarre a vedere, zulaufen um zu fchen. 
4) augnebmen. trattone ilpeccato , die 
Sünde davon ausgenommen. 5) beſon⸗ 
dere Bedeutungen. trar piacere de fot- 
ti d uno, mit einem feine Kur zweile bar 
ben. trar patto, einen Accord machen. 
nen poffe trar cofa dalle fue pareri Se 

an 
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kann mir nichts aus feinen Worten neh⸗ 


men. trarre in volgare, in die Mute 


— 


ſich des Redens enthalten. era 
grano , das Getraide auswärts führen. 


ter ſprache Uüberſetzen. erarſ di patlare,| 
trarre il: Teafcorrevole, 


x —_oc_——_____É&&_n —112u-uxst< cus. 
getban. traſcorſe di dire, tr gieng fe 


weit, daß er ſagte. 1 
Trafcorrevolmente, adv. dergônglich. 
adj. was geſchwind vergeht, 
vergaͤnglich. 


trar gli uficj, um die Aemter loſen. Traſsorrimento, dat Vorbeplauſen, Durch⸗ 


trarre da uno, einem ähnlich ſeyn. erar 
donari, Geld beden. erar 


ri, lagrime, webklagen, ſeufzen, weis 


nen. crarre · la vita, fein Leben zubrin⸗ Trafcorritrice , f. Uebertreterin, 


gen. trar del capo, aus dem Kopfe, 
Sedächtniſſe bringen. trarre la fame, 
la Sete; den Hunger, Ducft fiilen. erar 


25 , ſoſpi- Trafcorritöre , m. 
e 


laufen; 2) Durchzug 
Ucbertreter, der ſich pera 


die leicht 
fehler, Ach vergeht. 
ei „adv. fllichtig, bepliua 
4 


geht 7 libere it. 


da bambagia dal farfetto a uno, einen Trafcorfo, adj. vorbey gelaufen, der floß en, 


durch Unzucht entkraften. trarre il filo 
della camicia a uno, 
büſſelnd machen. 
Trarupare, |. Traripare, 
* Trarupato, adj. neil, felſicht, voller Alip⸗ 


verlaufen. 


einen vor Lede nie, ſubſt. Irrthum, Fehler, Ver⸗ 
gehen. 


* Trafcotato , adj. bohmlichig, ſtolz. 
! tto, adj. ausgeſchtieben, abzeſchrie⸗ 


ven, en. 
Traſallre, überfieigen, bintiberfpringen. | Trafcrivere, abſchreiben, ausſchreiben. 


Trafandamento, m. Uebergehung; 
berſchreitung, Uebertretung. 


2) Ues | Trafcuraggine, f.trafcuranza, Nachläßig⸗ 


keit, Fabriafigteit. 


Trafandare, uno, dor einem weglaufen; Traſcurante, ad), derabſüumend, nachlaͤß ig. 


met. qu weit gehen, überſchreiten. 
übertceffen, vorgehen. 
nachlaͤß igen. 

® Trafattare, ſich 
gen. 

* Trafatto, eingenommen , gewonnen. 

* Trafavio, adj. ſehe gelehrt, weile. 

Trafcannare, von tiner Spule auf eine an» 
dere winden. 

Traſcetliere, ] praet. traſcelſi, part. tra- 

Trafcerre, ] Scelto, auswählen, 
ſuchen, ausfondern. 

Traſceglimento, traſcelta, dat Auslefen, 
Auswahl, Ausſonderung. 

Trafcendentale, adj. traſeendental, u berſtei⸗ 
gend in der Metaphyſik. 


2) 


zueignen, bemaͤchti⸗ 


fahrläßig. 


3) übergeben, vere | Trafcurare, bernachläß igen, verabſäumen, 


gering achten. 
Traſcuratäggine, F. ſ. Traſcuraggine. 
Trafcuratamente, adv. nachläß iger Weiſe. 
Traſcuratezza, f. Traſcuraggine, 
Traſeurato, adj. nachlaß ig; fioli , verwe⸗ 
gen. 
Trafcutäggine, F. *trafcutanza, ſ. Tra- 
Seuraggine. 


aus- Traſcutato, adj. ſ. Tracotato, ftol{ 


Trafecolare , füt Verwunderung außer ſich 
feon, erhaunen ; 2) verwirrt, beſtͤͤrzt 


machen. 
Trasferire, Überbtingen, an einen andern 
Ort bringen. 


Traſcendente, adj. libertreffend, überſtei Trasfigurare, verwandeln, die Seſtalt vera 


gend. 
Traſcènde re, praet, trafcch, part. tra- 
Scéfo, überſteigen, übertreffen. 
Traſcerre, ſ. Traſcegliere, aut ſonbern. 
* Trafciocco, adj. ſehr einfältig, dumm. 
® Trafcolorare, die Farbe verändern. tra- 
Scolorarji, ſich verfürben. 


andern. trasfgurarſi, ſich verkleiden, 
ſich, feine Geſtalt verffellen. 2) neutr. 
ae trasfigurò , Chriſtus wurde vere 
klärt. 

Trasfigurato, adj. verwandelt, verändert, 
verfallen von einer Krankheit oder Zu⸗ 


all. | 
Trafcorrente, adj. was vorliderläuft, vere | Trasfiguraziöne, f. Verwandlung, Aende⸗ 


geht, vergänglich. 


tung der Geſtalt. 


Trafcorrentemente , adv, im Vorbeygehen, Trasformamento, trasformanza pl: 


devläuflg. 


Trafcörrere, praet. trafcorfi, part. tra-| Trasformare, 


Scorfo , durchlaufen, durchgehen. tra- 


Trasformazione, Berwandinng. 
in eine andere Geſtalt veewans 
dein. 


Scorrere un libro, ein Buch durchgehen. Trasformazione, f. Verwandlung. 


met. trafcorrere la puerile età , feine 
erte Ingend zubrinaen. 2) neuer. ſchnell 


laufen, vorweg laufen; von einem Ort. Trasfündere, praer, 


zum andern geben. mer. luſciar/i tra- 
Seorrere, ſich übertilen. traſcorſe in 
tant o furore, et gerietb plötzlich in eine 
ſolche Wutv. egli è erafcorfo, er if qu 
weit gegangen, hat der Sache zu 5 


ns flüchten, heimlich wegſchaf⸗ 
en. 

trasfufi, part. trata 
fufo, aus einem Gefäße ins andere gieſ. 
fen. met. trasfundere una dottrina in 
un'altro, einem eine Lebte bevbringen. 
trasfunderfi, tinen Einfluß baben. 


22 Trasgre- 
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Trasgredimento, e 

Trasgredlre, übttſchetiten, übertreten. 

Trasgreditöre , m. Uebertreter. 

Trasgrelliöne, f. Uebertretung, ueberſchrei⸗ 
tung; 2) Ausſchweifung, Digteßion. 

Trasgreſſore, m. Uebertreter. 

* Trasì, Così, Tanto, fo, fo ſehr. 

Traficuramente, ad. ſehr ſicher. 

Traslatare, von einem Ort an einen andern 
verſetzen, verwandeln. 2) aus einer Spra⸗ 
che in die andert überſetzen. 

Traslatatöre, m. Uebetſetzer. 

Traslativamente, adv. mit Verſetzung, vec> 
blümter Weiſe. : 

Traslato, adj. von Trasferire, hinwegge- 
tragen, verſetzt; liberfegt. 

Traslatdre, m. Ueberſetzer. 

Traslaziöne, f. Betſetzung von einem Orte; 
Ueberſetzung. 

n aus der Art ſchlagen, ausar⸗ 
1 en g 


Trasmarino, adj. von jenſeit des Meers. 
Trasmettere, praet. trasmiſi, part. tras- 
meſſo, hinuderbringen, binliberfpaffen. 2) 
überſchicken, übermachen. 
. » von einem Lande ins andere 
ziehen. 
Trasmigraziöne, f. Wanderung. 
5 „ das gewöhnliche Maas libere 
eigen. 
„ adj. vtraͤnderlich, verwan⸗ 
elbar. 
Trasmutagiöne, f. trasmutamento, *tras- 
PIACENZA „ Veränderung, Berwande 
ung. t. i 
Trasmutare, verwandeln; 2) verändern, 
dertauſchen. 
Trasmutazione, f. ſ. Trasmutugione. 
Trasnaturato, adj. unn atütlich; 2) über⸗ 
natürlich | 
. 5 adv. ſehr geſchwind, ſehr 
nell. 
* TrasneJlo, adj. ſehr ſchnell, fertig, ge⸗ 
wandt. : 
Trafognamento, dat Träumen, Vantafiren, 
tiefe Gedanken. 

5 fantaſi ren, in tiefen Gedanken 
en. ae 

Trafollicitamente, adv. ſeht ſorgfältiglich, 
kummervoll. 8 

Trafoneria , f. Millanteria, Prahle⸗ 
rev. ö 

Traſordinare, in Unotdnung bringen. 

Trafordinärio, adj. unordentlich, außeror⸗ 
dentlich. 

Trafordinatamente, adv. unotdentlich, aus: 
ſchweifend. i 

Trafördine, m. Unstdnung- 

* Pina ‚m.f. Teforiere, Schagmel- 
er. . 

Rrafparenta „ adj. durchſichtig, duuschfcheie 
nend. 

Trafparenza, Dutchfichtigkeit. 
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Trafparere, traſparire, durchſcheinen, durch⸗ 
ſichtig fepn. 

Traſpiantamento, Verpflanzung. 

Trafpiantare, verpflangen. per met. trafpi- 
antar popoli e terre, Bölter verſetzen, in 
Eolonten ausführen. : I 

Trafpirare, durchdünſten, ausdünſten. per 
fim. betant, offenbar werden. 

Trafponimento , Verſetzung. 


Tralporie, ] praet. trafpoji. part. tras- 


Trafpönere, J poſto, aus einem Ott an 
den andern bringen , verſetzen, verpflau⸗ 
en. | 

Traſportamento, Berfegung ;Bringung von 
einein Ort zum andern. | 

Trafportare, von einem Ort zum andern 
tragen, bringen. 11 legno per forza di 
vento fu trasportato altrove, das Schiff 
wurde vom Sturme anders wobin verſchla⸗ 
gen. met. eſſer trafportato dalle voglie, 
von den Begierden hingeriſſen werden. 
2) verſetzen, derpflanzen. prov. ardore 
trafportato ſovente non Prende vita, 
der Stein, der oft fortgewälgt wirde deo 
raſt nicht. 

Trafportatöre, m. Transporteur. 

Trafportaziöne, F. Ueberbringung, Wegfüß⸗ 
sung; fig. Abtritt, Uebertragung an einen 
andern. 5 

Trafporto, Ueberbringung; 2) heftige Gee 
muͤthsbewegung. 

Traſgoſiziöne, f. Verſetzung, umſe⸗ 

n 


gung. 
Trafpofto, adj. verſetzt, verpflanzt. 
Trafricchire, ſehr reich werden. 

Traffinare, betaſfen, befühlen, behandeln. 2) 
Ag. ubel behandeln. 
* Traftornare, ſ. Fraſtornare, rüdgängig 

machen. , 
Traftraväto „ an beyden Hinterfüfen weiß 
geieichnet. | . 
Traftullare, ergögen (durch Schertz, Spiele 

werke u. d. gl.) erafullare i bambini, 
mit den Kindern ſpielen. erafullarji, 
fi) ergöͤtzen, die Zeit vertreiben, ſchaͤr ern, 
ſcherten. | z 
Traftullatöre, m. der vergullg t, ergötzet, Lu⸗ 
ſtigulacher. 
Traſtullévole, adj. ergötzlich. 
Traftnllo, Vergnügen, Ergötzung, Zeitder⸗ 
treib, Spaas. si 
T.aſvaſare, aut einem Gefäß ins andere gieſ⸗ 
fen, oder thun. | n° 
Trafudare, {edr ſchwitzen; 2) durchſchwitzeu, 
durchrinnen. 
Trafverberato, adj. durchſchlagend, durch⸗ 
dringend. „ a 
Trafverfale, adj. überzwerch gehend, era - 
fverfali, Verwandten von der Seitenli⸗ 
nie. fideicommiffo trafverfale, Fide - 
commif,bag von einem Seitenderwandten 
derkommt. vendetta trafverfale, Ra- 


che, 
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che, 
wird. 
e „ adv. Überzwerch lau⸗ 


zu genommen 


end. 

Traſverſo, adj. Aberzwerch, in die Queere. 
met. bos haft, laſterhaft, verkehrt. 

Trafviare, ] dom geraden, rechten Wege ab: 

Fern; J führen, mer. verführen, ver · 
eiten. 

Trafumanare , bergöttert, göttlich were 


den. 

Trafvolare , febe geſchwind fort, hinweg 
fliegen; geſchwind vergehen. e di queſta 
conclujione vanno trafvolando nell’ al- 
tra, von dieſer Frage fallen fie geſchwind 
anf die andere. 

Trafvölgere, umſtoßen, übern Haufen fiof» 
fen. trafvolgerfi, um und um five 


sen. 

Trafuftanziare, weſentlich verwandeln, if 
nur in der Lehre vom heiligen Abendmahl 
gebt aͤuchlich. 

Tratta, Zug, ſtarker Riß. e' da fi gran 
tratta, che ruppe tutti i legumi, et 
thut fo einen ſtarken Zug, daß er alle 
Bande zerriß. tratta di fune,. gug mit 
dem Stile, war eine Tortur, da man 
den Maleficanten in die Höhe 109 und mit 
Gewalt wieder herunter fallen ließ, die 

Wippe: bier beſſer Trarto. 2) Zug in 
der Lotterie, das Looſen. 3) Zug, Reis 

e hintereinander gehend er Leute. 4) Zus» 

uf, Auflauf. la tratta era gugliar- 
da, der Zulauf war art. 5) Steinwurf, 
Bogenſchuß u. d. gl. weit. 6) die freve 
Aus fubte. tratta di grano, die Getrai⸗ 
deausführe. 7) tratta di fo/piro, tin 
Seufzer. tratta di guai, ein j mmerli- 
cher Schrey. movimento pigro e con 
gran lunga tratta di tempo, eine faule 
und langweilige Bewegung. 8) Antpeil 
des Spediteurs an verkaufter Waare. 

Trattabile, adj. weich, ſchmeidig; per 
met. gutwillig, leutſelig. 

Trattabllità, Sutwilligkeit. 

. adv. nachgebend, gutwil⸗ 


8. Es 
Trattamento, Abhandlung; 2) tinterbande 
lung: 3) Tractament, Begegung. 
Trattante, fracticend, womit umgehend, wo⸗ 
von handelnd. 
Trattanto, unterdeſſen. 
Trattare, handeln, dehandeln, fi womit 
beſchäftigen, trattar le armi, ſich mit 
den Waffen beſchaͤftigen. trattar cofe 
Sacre, mit heiligen Sachen umgeben. 
trattare una materia, d' una mate» 
ria, von einer Materie handeln, ſolche 
abhandeln. trattare una pace, un ma- 
tri monio, wiqen eines Friedens, einer Hei⸗ 
rath in Unter handlung ſteben, ſolche ſchlieſ⸗ 
fen. krattar bene, male uno, (intm 
wohl, übel halten, wohl übel degegen. 
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non Ji vergognano di lafciar trattare 
alle mani parletiche , fie ſchämen fi 
nicht / ſich von gichtbruͤchigen Händen bes 
tafien zu laſſen. erattar I’ aere colle 
penne, in det Luft fliegen. 

Trattatello, ein Tractätgen, kleine Unter» 
handlung. o 

Trattato. ein Tractat, Abhandlung, Schrift. 
2) Untechandlung, Tractaten, 

Trattatöre, m. Unterhändler, der wovon 
dandelt. mol trattatore, der übel beg e⸗ 
gnet, übel halt. 

Trattazione, F. Begegnung, Haltung. ma. 
latrattazione, das Ucbelbalten. 2) Ab⸗ 
bunvlung, Unterhandlung. 

Tratteggiamento, ein zierlicher Zug mit der 
Feder oder Diufel. 

Trattergiare „ zierliche Züge mit der Feder 
oder Pinſel machen. met. witzige Einfälle 
in Giſellſchaft vorbringen. 

Trattegglato, mit Zügen ausgeziert; voll 
witziger Einfälle. è 

Trattenére, praet. trattenni, part. trat- 
N aufhalten, verzögern, verbale 
en. 

Trattenimento „ das Aufbalten, Berjöge» 
rung; 2) Unterhaltung, Zeitvertreib. 
Trattenitöre, m, der unterhalt, aufhält, 
Berzoͤgerer. 2) insbefondere ein Geſandt⸗ 

ſchaftscavalier. 

Trattevöle, adj. womit ſſch umgehen laßt, 
gefuge, gefaͤllig, gutwillig. | 

Tratto, ein gug, das Ziehen. ad un frat- 
to, auf einem Zuge; it. auf einmal. ne 
dirö in unmedefimo tratto , ich will zu 
gleich mit davon reden. non lafciava di 
far tratto, er unterließ e6 bey keiner Ges 
legenheit. in nun trat to, vorher, zu- 
vor, zurörderff. dare iltratto alla bi- 
lancia, der Sache den Ausſchlag geben. 
un lungo tratto , eine große Strecke. 
2) witziger Einfall, Spruch; ie. liſtigee. 
Streich. parlare a tratti, lauter bons 
mots porbringen; fententios reden. ar- 
vederfi del tratto, den Poſſen merken. 
perfona di bel tratto, ein manierlicher 
Menſch. 3) Strich mit der Feder, Pine 
fel, Streif, fo als eine Spur von etwas 
zurück bleibt. 4) befondere Bedeutun⸗ 
gen. non ne levar tratto con uno, tis 
nem nichts anhaben. vincerla del trat- 
to, es einem zuvor thun. dare i tratti, 
in letzten Zügen lie gen. pigliare il trat - 
to, dit rechte Zeit abpaßen. tratto trat - 
fo, alle Augenblicke. tratto di corda, tine 
Art Folter. ſ. Tratta. | 

Trattone , pruep. mit dem Acc, ausgenom - 
men. fraffone il peccato, die Sünde 
antaenommen. : 

*Trattofo, adj. manierlich, angenehm in 


umgong. 
* Trattira, das Herausteiſſen, das Zit en. 


2 2 3 \ Trattuz- 
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Trattuzzo, Bleiner Zug. 

* Travaglia, tra vagliamento, Arbeit, met. 
Plage, Beinsfttgung. 

Travazlianıe , adj. atbeitſam, wirk- 
a 


m. 
Travazllare, arbeiten; met. plagen, äng« 
ſtigen ,qudlen. eravagliarıı , fi febt 
bemühen, womit beſchäftigen, Mühe ge- 
ben, ſich ängſten; met. kein Gedeihen 
haben, verputten. eravagliarſi contra 
uno, feindlich mit einem verfahren , ihn 
anfeinden. 
Travagliatamente, ad». ängſtiglich, müh⸗ 
ſamlich, tümmerlich. | 
Travagliato, adj. abgemattet, gequält, be» 
unruhiget. 5 
Travagliatöre, m. der ängſtiget, quälet. 2) 
Taſchenſpieler. f . 
Travaglio, Angſt, Beſchwerde, Bekuͤm⸗ 
mecnif, 
Der Notbficli bed den Hufſchmieden. 
Travagliöfo, adj. mühſam, das Mühe macht. 
2) ardeitſam. 
i adj. vortrefflich, ſehr ver⸗ 
ient. 
Travalicamento, das Vorüber » Vorbevge⸗ 
ben. met. travalicamento del tempo, 
Verlauf der Zeit. 2) Ucbertretung, Ue 
berſchreitung. 


Travalicare , vorüber gehen. Fravalicare| 


un monte, einen Beru überfleigen. met. 
travalicur d' un ragionamento in al- 
tro, von einem Diſcurs auf den andern 
fallen. 2) Ubertreten, überſchreiten. 
Travalicatöre „m. der weiter gebet; überſe⸗ 
get. 2) Uederſw reiter, Ueberttreter. 


Travafamento, das Umgieſen aus einem 


Gtfäß ins andere. 
Travafare , aut einem Sefäf ins andere 


bringen. per met. di male in peggio fi 


travafa, er wird immer ſchlimmer. 
Travata, Vertheidigungswerk von Balken, 
Bollwerk. 
Traudire, untecht hören, verbören. 
Trave, f. ſelten m. Balke. viva trave, 


nennt Dante .tinen Baum. prov. ogni 


brufcolo gli Pare una trave, et macht 


aus einer Mücke einen Elevbanten. dar 


la trave, ſchmeicheln, übermäßig lo⸗ 
en. 
Travecchiezza, ſehr hohes Alter. 


Tra vedere. praet. travidi , part. trave- 
auto, nicht recht sehen, 


Verſehen. 


Traveggole, pl. f. Blödſichtiakeit, unvor⸗ 
ſichtigkeit. eu hui le traveggole, du mußt 


blind ſeyn, fiebft falſch. 


Traverſa, tin Oueerbalken, DOneerbolg , 
oder was zur Verſperrung des Wegs queer 


vorgemacht wied olla traverſa, in di 


Querce, Überswerd. 2) cin Queerwig. 


Quaol. 2) Milde, Arbeit. 3) 


ſich verſe⸗ 
en. 
Travedimento, Irrthum des Geſichts, das 
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3) met. widriger Zufall, Unfall; hier ie 
gewöhnlicher Traver/ia. 
Traverfale , ſ. Trafverfale, ſchtig. 
Traverfalmente, adv. ü berzwerch. 
Traverfamento, Abſchnitt, Durchſchnitt, 
der queer dutch gehet. i 
Traverfare, queer durch gehen, überzwerch 
gehen, durchſchneiden. Traverfare us 
paeſe, ein Land burchſtreichen. : 
Traverſarla, Art Fiſchernetze, fo queer über 
einen Bad, Fluß geftellt wird. 
Traverfato , adj. ſtatt von Bliedern, untere 


eit. i 

Traverfetta, J Quterböligen. 2) Tindele 

Traversina , &hlirigen. ne 

Traversia, Widerwaͤrtigkeit, Unglück. 2) 
contraͤrer Wind. 


Tra verſo, Subf. die Dueere. difraverfo, 


da traverfo, per traverfo, in die Queco 

re, queer durch. guardar di, da tra- 

verfo , ſchtel ſehen, oder enfeben. 2) 

8 Hieb in die Queere, von der 
eite. i 

Traverfo , adj. ſchief, ſchräg in die Queere 
gebend. colpo traverfo , ein Hieb, 

Streich von der Seite. veflimento t ra- 

verfo, queerdurch dord irtes, ver ſchamerir⸗ 

ted Kleid. 2) widerwäctig, widrig, ſehr 
hart ſchwer. obbedienza traverfa , Auf⸗ 
eelegung tines ſehr miipieligenGeborfamg. 

3) dar di traverfo, Schiffbruch leiden; 

dankerottiren ; 

Traverfòne, adv. Üüberzwerch, in der 
zuge metter traverfone , Uberzwerch 
egen. A ° 

Travertino, Art eines ſehr weiſſen und 
ſchwammichten Steins. 

Traveſtire, verkleiden. 

Travettirfi, ſich verkleiden, maskiten. prov. 
i traveftiti fi conofcone al cavar della 
maſchera, dit Betrüger werden am En⸗ 
de erkannt. i 

Traviamento, Verirtung, Abweichung vom 
rechten Wege, Irrthum. 

Traviare, verführen, vom rechten Wege ads 
leiten. 2) neutr. ſich verirren; vom repo 
ten Wege abgeben (met. ausſchweifen, von 
feinem Zwecke abkommen. 

Travlatöre, m. Verführer : 2) der ſich vete 
irret, aus ſchweifet. | 

Travicello, kleiner Balke, Latte. 

Travillano, adj. febt grob; grauſam. 

* Travinto , adj. völlig überwunden. 


Travifare, af. ein Blendwerk, blaue Dunſt 


vor machen. Travifare uno d' un fatto, 


einem ein Blendwerk vor machen, daß er 


etwas nicht ſieht. 2) traviſarſi, ſich 
verkleiden, vermas kiren. 
Travifo, die Maske, Berfiellung. 
Travélgere. praef. travolfi , part. tre 
volto, das Unterſte tu oberſt tebren, um⸗ 
kürzen, verdreben. travolger gli occhi, 
die Angen verdrehen. trayolgere il nn 
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po con I uratro, das Jeld umackern. 1. 
pianta fecondo Platone e fomigliunte a 
um’ uomo travolto, eine Pflanze if nach 
des Plate Mevnung ein unterſt zu oberfi 
gekehrter Menſch. egli è tutto travolto 
per forza di parlaſia, feine Glieder find 
ron der Sicht ganz zerriſſen, ver 
zertt. 

Tre, drey, ere cotanti, drevmal fo viel. 
Treaglo, f. Duagio, ein erdichtetes Wort 
des Bocc. . 

Trebbla, Dreſchſlegel. 

Trebbiano, Art füflen und weiſſen Weins; 
1 der Weinhold; wird auch ad). 
gebraucht, uva trebbiana. 

Trebbisse „ dreſchen, ausdteſchen. met. 
Diotrebbia le genti, acciocche fcevri la 
paglia del grano, Gott züchtiger die 
Menſchen, damit er die Spreu von dem 
Weizen abſondere. 

Trebbiatöre , m. Deteſcher. 

Trebbiarura , das Dreſchen, Deeſchzeit. 2) 
Krenz; Anfechtung. 

Trebblo , Kreuzweg, wo drey Straßen us 
ſammen kommen. 2) luſtige Geſellſchaft, 
Schmaus. 

Trebellianica, gerichtlicher Terminus, der 
dierte Theil der Erbſchaft, fo man vom Fi: 
deicommiß abziebet. 

: LG Hoͤkin, Frau, die Eßwaaren vere 


nn 


auft. 
Treccare, höken, aushöken; mer. betrü« 
Titecheria, das Aushoͤken; 2) Betrug, In⸗ 


trigue. . 
Trecchiero, adj. gur Hölerey gehörig ; 2) 
betrüglich. 
Tréccia, Zopf, was inſammen geflochten, 

vornehmlich ein 


Haar zopf. 2) Huͤrde, Flech⸗ 
te von Weiden. ö 


Trecciéra, Haarſchmuck. 

Treccola, treccöna, Hökin, 

Treceöne, m. Hole, der Efwaaren vere 
kauft. 

Trecento, adj. drepbundert "7 

Trecentéfimo , adj. der dreyhunder tſte. 

Tredecimo , tredicéfimo, der drepsehnte. 

Trédici, dreyzebn. 

Tréfolo, gezwirnter Faden, woraus Stricke 
gemacht werden, Stricktrieſtl. 

Tregenda, des wuryende Heer, 

Treggéa, guckerküchlein. prov. gittar la 
treggea a porci, die Perlen vor die Saue 


werfen. 

Treggia, eine Schleife. Ag. und im Scherz 
eine Kutſche. 

Tregua, triégua, Waffenſtillſtand. prev. 
tra la pace e la triegua guai a chi la 
rilirva, weh dem, der tucj vor dem Frie⸗ 
den unglücklich if. non aver tregua, 
nicht aufbören, nicht nachlaſſen. le Sue 
permutazioni non hanno tregua , ſe ine 
Verwandlungen hoͤren nicht auf. i 
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Tremante, adj. zitternd, bebend. 
Tremare, zittern, für Kalte, oder Furcht: 
beben, erdeben. 2) ack. erfättern. 
Tremebondo, adj. tremente, jitternd ; bes 
dend. 
aan „ adj. erſchrecklich, füechter⸗ 
ch i 


Trementinz, Terzentin. 

Tremila, * tremilia, dteytauſend. 

* Tremifcere, f. Tremare, erzittern. 

Tremito „ das Zittern, Beben. 

Tremolante, adj. zittetnd, bebend. per 
met. tuono tremulante,, bobberuder Done 
ner. /ume tremolunte, fla tterndes, ſippern⸗ 
des, zitterndes Licht. 8 

Tremolante,/ubf. Ttemulant in der Mu⸗ 
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ic. 
Tremolare, sittern ; flittern, f ppern, blin- 
keln, funkeln. N 
Tremolo, uémulo, adi. zittecnd, ſiy 
pernd. | 
Tremoldfo, adj. zitternd, bebend. 
Trembre, m. bas Sittern, Furcht, Schre⸗ 


den. 

Tremordfo, adj. furchtſam, verzagt, für 
Furcht iitternd. 

Tremula, Art Baume. 

Tremudto , Erobeben. „ da lemofe e 
tremuoti , (im Scherz) das if der Gene⸗ 
telanftelier , ohne den gedt nichts fort. 

Treno, Traino, Schleife, Schlitten. 2) 
Gefolge. Ag de’ defiri il treno, Bes 
gierden. 

Trenta, dceyß ig 

Trentacinquefimo, fünf und dreyß ig fte. 

„ dreyß igtauſend. T SudA. der 

at an. 

Trentavécchia, der Popanz, Knecht Rus 
precht. srentavecchie di fementa, Scheu⸗ 
faale , Bogeliheue, Popanze is der 


Saat. 

Trent ſimo, Der dreyßigſte. 

Trepidante, adj. zitt trnd, 

Trepidare , jitteen. 

Trepidaziöne , das Zittern, vor Furcht. 

Trépido, adj. furchtſam, sitternd. 

Treppiéde, treppiè, Drepfuß. 

* Treppello , f. Drappello, Bahne. 

Trefca, eine Act eines alten Tanzes mit vie 
len Keeuiſpruͤngen, Schwäbiſcher Tanz. 
2) verwireter ‚ derdrüßlicher Handel; Lapo 
perey. 30 ein Trupp Menſch en, Geſell⸗ 


chaft. 

Trefcare, auf obige Art, ſchwäbiſch tane 
ten; it. hüpfen und ſpringen. andar tre- 
Scando , btrum ſchäkern. 2) ſichs ſauer 
werden laſſen. mon fanno quello, che & 
fi treſchino, fie wiſſen nickt, was fie mit 
ihrer fouern Arbeit erwerben, 

Trefcata, Gewäſche. 

Trefcherella, kleiner Tanz. 

Treſcone, m. Art Tanzes. 


2 2 4 Treſpo- 
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Trefpolo, brenbeinibte8 Geffelleine8 Ti. Jorcato, oder triforcuto, ein AR mit drey 


che- fig. potenza, la quale in st di- 
tri trefpoli fi regge, tine Macht, die auf 
fremder Unterſtü zung deruht, fi grün» 
det. fare in trefpoli, auf ſchwachen 
füßen ſtehen. f ; 

Tréviri, Drenminner ; it, Trier. 

Triaca , teriaca, Sberia®, eine Nrtenen 
wi, der den Gift; überhanpt eine Arjeney 
Her, 'teriaca d' alcuno, einem zuwider, 
ihm überlegen fevn, 

Friangolare , adj. 

etkicht. 

Triangolo, Dreyed. 

Triario , aus der Fritten Ordnung der Legio 
on; vom dritten Bataillon. 

Tribbiare, dreften ; zerteiben. 

»Tibo, pl. itribi, letribi, gunft, in 
welche vor Alters die Bürgerſchaften ein; 
getheilt wurden. del più alto tribo, vom 
erſten Range. i | 

Tribolare , plagen, ängſtigen, beunruhigen. 

‘© prov. chi altri tribolafenon poſu, wer 


dreywinklicht, drep⸗ 


Zweigen. < 

Triforme, adj. dredgeſtaltig. 

Trigéfimo , adj. drenpighte. (ubA. ein Amt 
bey den Katholiken, welches mit dreufe 
fig Mefen für die Ver ſtochenen gefepret 
wird. 

Triglia,, Art Fiſche, Barbe. 

Trigonometria, Trigonometrie. 

Trilingue , in drey Sprachen beſſehend. 

Trillare , ttillern. 

mon s dim. von Trillo, kleiner Tril⸗ 


tr. 
Trillo, Priller. nn 
Triluſtre, adj. finfiebniabria, 
Trimembre, adj. von drey Gliedern, drey⸗ 

gliedrig. N 
Trimetro, Art Berfe. 
Trimpellare, f. Strimpellare, klimpern. 
Tri ma, goldene, ſilberne, oder ſeidene Spi⸗ 

tze, Borte. 
Trincare , ſaufen, zechen. | 

ncato, adj. verſchlagen, liftig. 


Tri 
andern 95 macht, bat ſelhſt wenig Trincéa, Laufgraben, Tranſchee. 2) Shan» 
abey. 


Rube d 

Tribolatifimo, Sup. ſehr geplagt, ſehr ge⸗ 
aͤngſtiget. 

Tribolato, adj. geängfliger, geplagt. 

Tribolatöre, m. det ängfiger, plaget. 

Tribolaziöne,f. Plage, Untuhe, Kummer, 

Muhſeligkeit. 

Tribolo , Diſtel. fribolo acquatico, im 
Waſſer wachſende Diſtel, vielleicht Waſſer⸗ 
nuf. fribolo di ferro, Fuß angel, ſpitzi⸗ 
ges Rubelfen.2)Arc wohlriechenden Klees. 
2 Plage, Unrube. 4) Klage über einen 

Tribolöfo, mübſelig, kum merpoll. 

Tribù, J. Zunft der Bürgerſchaft. 

Tribuna, das Chor in der Kirche. 

Tribonäle, m. Richterſtuhl. 

Tribunalmente, adv. get ichtlich, vor dem 
Richterſtubl. ’ 

Tribunato, Amt eines Pribuns. 
kommend. 

Tribüno, Tribunus bey den Römern, Vor⸗ 
fieher des Volks. 

Tributärlo, adj. ginsbar. 

Tributo, Zins, Tribut, Schätzung. 

Tricorde , adj. mit dreb Saiten. 


de, Wall. i 
Trincerare, trincierare, verichanien. 
Trincerato , trinclerato , adj. veridangt, 

‘mit einem Wall umgeben. /ud/ eine 

Schanze. 

Trinchetto „das kleine Seegel. 
Trinciante, adj. ſehr ſcharf, ſchneidend. 
Trinelante, m. Vorleger, Vorſchneider. 2) 
ein ſehr feines Tuch zum Abwiſchen. 
Trinelare, vorſchneiden, die Speiſen sere 
ſchneiden; it. Kleider zerfetzen, serceiffen. 

2) trinciare copriuole, auch blos erin- 

ciare, Kapriolen ſchneiden. 3) trincia- 

re lu palla, den Ball zurück ſchla⸗ 

Inelern , f. Tri 
Trinciera , |. Trıncea. 

Trincio, das Zerſchneiden; ie. gerfe⸗ 
en. 
Trineöne, m. Säufer 


; Trinith, Dreyeinigktit das Feſt der heiligen 
Tribunefeo, adj. tribuniſch, dem Teibnn zu⸗ | 


Drsyeinigkeit. = 0 
Trino, adj. dreyeinig, in der Theologie. 2) 
in der Aſtronomie: tino aſpetto, gebtit⸗ 
ter Schein. 
Triocco, Auflauf, Tumult. 
Trlon DI e, adj. zum Triumph geborig,triunte 
hirend. 


5 
Tricorpdreo, adj. dreykbrperlich, mit deep | Trionfalmente, adv. ttiumphirend, im Trio 


Korpern begabt. 
Trichfpide, adj. dreyſpitzig. 
Tridente, m. Gabel mit drey gacken. 
Triégua, Baffenkilifand , f. Tregua. 
"Trifera, Art Lattwerge, die von den Arabern 
erfunden. 
Trifogliato, adj. kleeförmig. 
Triféglio, Klee. 
Triforeato, triforeuͤto, adj. was drey Epi 
gen hat, drepfackrg. per fim. ramo fri- 


umpd. | 
Trionfante, ad). triumpbirend. 
Trionfare, ] im Triumph einzieben. 2)tri⸗ 
Triunfare, ] umppbiren, iauchzen. 3) ſich 
lustig machen, ſchmauſen. 4) aer. mit 
einem Triumph beehren. 5) berwältigen, 
beberrſchen. 
Trionfatödre, m. der triumpbiret. 
Trionfatriee, f. die triumphiret. 
Triönfo , Triumph. 


Tripar- 
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Tripartito , adj. in dred Theile getheilt. 
Triplicare, decofach machen, verdrevfälti- 


en. 
Driplieste, adi. dxtofach. 
Triplicimente, adv. dttofdchig. 
Triplicità, Drevfachheit. 
Triplo, adj. breufedy. (ub/?. das Dreyfache. 
+ Trippa, Bauch. 

Trippiccla, dicker Bauch. 
e „ dat Tanzen; Freuden⸗ 
prünge. i 
Tripudiare, tanzen, frendig empor ſprin⸗ 


en. 
Tripidio, Tani in einen Kreis. | 
Triregno , die dreyfache pibfiliche Krone. 
Triréme, f. drevenderiges Schiff. 
Trifivolo, Wrältervater. 
Triftäccho, adj. erboͤſe. 
Trifäggine „F. Bosheit, laſtethaftes Wer 
ven. . 
Triftamente, adv. traurig. 
Triftanello, trifterellino, triſterello, adj. 
ſchalkhaſt, ein wenig böſe. 
Triftànza, Tranrigkeit. 
Triſtanzuolo, ad} unanſebnlich, ungeſund, 
mager, verputtet, armſelig. : 
Triſtarfi, traurig, betrübt ſeyn, ſich hetrü⸗ 
ben, kränken. | 

Triſtezza, Bosheit, Edbal'heit, Buben⸗ 
ſtück. 2) Unfall, Unglück. 3) Betclibuif, 

Kruͤnkung. 

“ Triſtia, Betrubniß. , 

Triftifimo, ſup. fehr beſtürzt, ſehe betruͤbt, 
ſehr bos baft. 

u Detrübniß. 2) Bosheit, Buben» 


Trifto, adj. traurig, betrübt, niederge⸗ 
ſchlagen. domine fallo triſto, daß ibn 
der Henker bole. 2) unglücklich, elend, 
at mſelig. friffo s cht, wehe dem. tri/to 
fiato, ſtinkender Athem. 3) ſchal khaft, li⸗ 
fig, boshaft. } 

nor ‚m. |. Malinconia, Traurig - 

tit. N 

Triſtuzzo, adj. ein wenig traurig; ſchalk⸗ 
haft; armſelig. Ì 

Trita, eine Art ſchnelle Schiffe. 

Tritamente, adv. klar zerrieben, zerkruͤ⸗ 
melt. mer. eſaminar tritamente „ genau 
unterſuchen. racconfar tritamente, um: 
fiandlic) erzäblen. 2) auf die gemeine, 
gewöhnliche Art. f 

Fruamento „ das Zerreiben, Zerbro⸗ 

eln. 

Trita re, klar, klein machen, zerreiben, gere 
malmen. Sg. tritare il fentiere, den 
Fuß teig oft gehen. met. genau unter⸗ 
ſuchen. 

Tritello, Kleven; Schrot. 

Tritico, Waizen. . 

Tritiſimo, fur.gong klein zetmalmet, gerrin: 

ben, 2) ſehr bekannt, gemein. 


& 


| Trombetta, Trompete. 
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Trìto, adj. jermalmet, zerrieben. per 
met. puſſo trito, geſchwinder und klei⸗ 
De Schritt. 2) ſehr bekannt, gau ge⸗ 
me n. 

Tritolo, Broſamlein, Krümelgen. 

Tritone, unterer Meergott. 

Trieöno, adj. ein muſikaliſches Wort, drey · 
fimmig. - 

Tritime, m. Broͤckelchen, Sebröckele, Gee 
krumle. 2) Abgeſchabtes. l 

Tritira, triturazione, f. das Berreiben , 
n s met. Betrüͤbniß, Bekrän⸗ 

ung. : 

Trivertino, triburtino, Art eines weiſſen, 
ſebr Iöcherichten Steins. 1 

. adj. gemein, ſchlecht, alltaͤg⸗ 


ich. 

Trivialità, ſchlechte, gemeine Manieren; 
Seringfügigkeit, ſchlechtes Weſen. 

i gemein, ſchlecht weg, kalt 
innig. i 

Trivio, Kreuzwegs, wo drey Straßen zuſam⸗ 
men kommen. i 

Triunviràto, Triumvirat, eine Geſellſchaft 
von drev Verfonen, die ſich in einer gewife 

ſen Ab ſicht vereiniget. 

Triünviso, Zrinmoir, Dreoherr. 

Trocifco, Arzeneoküchlein f 

Troféo, Sitgeszeichen. met. trofei della 
vecchiaia, Kennzeichen, Merkmale ars 
Alters. 

* Trogliare, f. Balbutire, ſtammeln. 

* Tröglio, m. f. Balbo, Staminier. 

“o, f Truogolo , Xtog , Trög⸗ 
ein. 

Trdja, Mutteeſchwein; mec. ein ſaͤuiſches 
Meibepild. 


*Trojata, Trupp Landsknechte, fo werland 
die Adelichen auf dem Lande zu ihrer Cone 
voy hielten. | 

Tromba, Trompete. prov. fornar colle 
trombe nel facco, Bnvertidhtetee Sache 

uruck kommen. vendere alla tromba, 

ffentlich an die Meifbietbenden verfaus 
fen. pigliar la tromba, öfftutlich bee 
kannt machen. 2) eine Plumpe. 3) E, 
lephantenrüſſel. 4) ein Hörngen, fo die 
Schwe rhoͤrenden zur Stärkung des Se- 
doͤrs ins Obr ſtecken. 5) tromba parlan- 
te, Sprachrohr. 

Trombadöre , m. Trompeter. 

Tromba marina. Roccaccio fpricht ſcherz⸗ 
weile: Giovani di tromba marina, arnie 
ſelige junge Kerle. 

Trombare, die Trompete blaſen. mon trom- 
bare dinumi a te, laß nicht vor dic Aus» 
poſaunen. N 

Trombata, Trompetenſchall, das Blaſen der 
Trompeten. | 

per fim. egli avea 

del culfatto trombetta, er tromipeterte, 

namlich von hinten, Ag. sin Schwätzer, 


sed 
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der gern dnsplaudert,, was er weiß. 2), 


maſc. Trompeter. 

Trombettare , die Trompete blaſen. per 
Jim. trombettare del culo, von hinten 
trompetern. fig. auspofannen, öffentlich 
unter die Leute bringen. 

Trömbertatöre, trombettiére, m. Trom- 
peter. 2) der etwas öffentlich ausruft oder 
bekannt macht. ingannatori e trombet- 
tieri, Betrüger und Klätſcher. 

Trombettino, trombetto, ſ. Trombettu 
tore. 

Trombéne, m. Posaune; 2) der fie 
blatt 


* Tronare , f. Tonare, ſchallen, donnern. 
Troncamente, adv. verſfümmleter Weile. 
Troncamento, Verflümmelung, Abtur: 


sung. 

Troncare, ab ſchneiden, abbanen, jerfüms 
meln. troncarſi la lingua, fid die Zun⸗ 
ge abbeiß en. troncar co’ denti a brano 
a brano, mit den Zähnen in bundert 
Stücken zerreiſſen. met. trancar la. ſpe- 
ranza, die Pofnung abſchneiden. 

Troncatamente, adv. |. Troncamente,jet= 
fummele , ſtückweiſe. 

Troneato, adj. vetfiimmiet; per mer. ab⸗ 
gebrochen, unvollkommen, nicht véllig. 

Troncatöre, m. Berfiämmler. 

Tronco, adj. ſ. Troncato. per met. abgebro» 
chen, verkürzt, verſtümmelt. 

Tronco, ſubſt. der Schaft, Stamm eines 
Baums; met. Geſchlechte, Familie. 

Tronconcello, klein Klötgen. 

Troncöne, m. Schaft, Stamm. 2) ein 
Bi Splitter von einem zerbrochenen 

olze. 

Trénfio, adj. vom Stolz aufgeblaſen, 
hochmüthig. 2) aufgebracht, erzürnt. 

* Trönito, |. Tuono, Donner. 

Trono, Thron, Sitz. troni, pl. die Thros 
nen, Ordnung der Engel. 2) O Donner. 
ſchlag; in dieſem Verfiande ſagten die Al · 
ten im pl. le erò nora, 

Tropico, Wendezirkel. 

Tropolögico , adj. ſigütlich, moraliſch. 

Troppo, adv. zu viel, zu ſebr. 2) ſehr 
weit. troppo più, weit mehr. troppo 
bene. gat, ſehr wohl, ganz ge 
wiß. 

Troppo, adj. zu viel, ſehr viel. troppi 
denari, alliuviel Geld. troppa gente, 
fehr viele Leute. 2) zuweilen ſteht es ale 
ein adv. ben einem adjectivo, und wird 
doch nach dem. ub . flectirt. troppi mag 
gior colpi, weit beftigere Streiche. trop- 
pi più danari, weit mehreres Geld. 

Troppo, fubf. m. Ueberfluß, Vielheik. 

prov. gni troppo e troppo, yu viel if 

ungeſund. ogni troppo fiverfa, zu viel 
ich zu viel. 

Trofcia, firéfcia, Furche, Streifen auf der 
Erde dom Waſſer u. d. gl. 


RU 


Trota, Fokrell. 

Trotare, nach Art der Forellen. 

Trottare, den Trapp, Trott gehen, oder rei⸗ 
ten, traben. per fin. trottar dietro ad 
uno, hinter einem drein laufen. prov. Bi- 
ſognin fa trott ar la vecchia, Noth lernt 
beten, macht hurtige Beine. 

user m. der den Trapp, Trott gebet, 

abet. 

Trotto, Trapp , Tratt, Trab, bey den 
Pferden. di trotto, di buon trotto. adv. 
trabend, im vollen Tcabe; Ag. burtig gee 
ſchwind. prov. perdere il trotto per F 
ambiadura etwatꝭ durch allzugroß es Kün- 
ſteln verderden. trotto d' ufıno dura po- 
co, pe Faulen Fleiß hat nicht lange Be⸗ 


ſtand. 

Trottola, Kreiſel der Kinder. 

Trottöne, adv. in Trapp, trabend. 

. adj. was zu finden if, erfindo 
ich. 

Trovamento, dad Finden, Erfindung. 

Trovare, finden, antreffen, befinden. chi 
cerca, truova, wie mans treibt, ſo gehts. 
gli venne trovato um buon uomo, ee 
traf einen gewiſſen Mann an. trovar 
compenfo , modo, Mittel finden, Rath 
ſchaff en. troveremo ben modi, da wollen 
wir ſchon Kath ſchaffen. Kate il den tro. 
vato, eine Art jemanden, der einem be» 
gegnet, in grüßen. trovar culo al ſuo 
naſo, feinen Mann finden. la novella ft 
truova effer finta , die Nachricht wird 
falſch befunden. 2) erfinden. 3) erfah⸗ 
ren, Nachricht erhalten. 4) trovarsi, 
ſich beſinden, ſich aufhalten, ſeyn, it. ba» 
ben. trovarfi in effere, ſich wirklich fo 
befinden, exiſtiren. trovarfi de danari, 
Geld haben. crovarſi del debito, Schul- 


den baden. 
no s Sub/t. Erfindung, erfundene Sao 
e 


Trovatöre , m. bet findet , Erfinder. 

Trovatrice, f. die findet, Erfinderin. 

Truccare , | in gewiſſen Spielen, die Kugel 

Trucciare,j ines andern mit ſeiner Kugel 
fortfofen, ſprengen. 

te Billiardipiel ; Billiardtafel, Truck⸗ 
tafel. 

Truce, adj. grauſam. poet. 

Trucidare, tt morden, umbringen. poet. 

Trucidatöre , m. Todtſchlaget. 

Truclolare, zu Spänen machen, zerſchui⸗ 
teln. 2) abfrbeeren , Haare. 

Trüciolo, Hobelſpahn; per Jim. ganz kleim 
Stückchen von etwas. 

Truculento, adj. grauſam, darbariſch, 

Truffa, Betrug, Schelmetey. in queflo 
mondo è tutto truffe ebuffe, es iſt lauter 
Berriigerey in der Welt. 2) Saukelpoſ⸗ 
ſen, Narrenspoſſen. non paſſo intendere 
a queſte truffe, ich kaun mich mit den 
Lappereyen nicht bemengen. Fare in 

Irufe 
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truffe e in buffe, die Zeit mit Nartens⸗ Tomordlo, adj. geſchwollen, voller Gtſchwul⸗ 
en 


poſſen zubringen. 
Truffare, betefigen , anführen. 2) fruffarfi 
d’ uno, einen derachten, bintanfe- 


gen. 
Truffatdre , truffiére, m. Betrüger, 
Schelm. | 
Trufferia, f. Truffa, Betrug 
Trullare, farsene 
Trullo, Far. Ä 
Truöilo, ırudgola, trégolo, Trog um 
Biehfreſſen; ie, Waſſertrog. 
*Trudno, f. Tuono, Donnerſchlag. 
Truppa, Haufen, Bande. 2) truppe, pl. 
Krieasodiker , Truppen. 
Trutillare, den Krammetsvögeln nachpfei⸗ 
fen, pftſchen. 


TU. 


Tu, nominat. pron. perf. 2. perf. gen. 
Tue, ] comm. bu. dar del tu a uno, 
einen duzen, du beißen. Aare a tu per 
tu, hart mit Worten zuſammen kom⸗ 
men. | 
‘Tuba, Trompete. poet. 
Tübera, eine Art Apfel. | 
laen, Hübelgen, 


Tubércolo, ein Ben 
Tubercoletto, Knörzelchen. 
Tübero , eine Art Apfelbaum. 


Tuberofità, das kuotich te, knollichte Weſen 
eines Dings. 
Fuberdfo, adj. voller Beulen, Knoten, 
Knör zel. JubA. Tu derofenblume. 
a. .das Leben im Hufe der Pferde und 
2 4 


Eſel. | 
Tuffare, eintauchen, untertanchen. mer. 
tuffato nel profondo fonno , in tiefen 
Schlaf verſunkee. 
tauchen, unter Waſſer kriechen; mer. ſich 
worein vertiefen. i 
Tuffacöre, ein Taucher, der Dinge ans dem 
das Hinunterſchieſ⸗ 


4 


Waſſer herant ſucht. 
Tuffo, das Eintauchen, 


2) tuffar, unter- 


Tumulare, lat. begraben. 

Tümulo, let. Grab. 

Tumulto, * tumolto, Armen, Tumult, 
Aufruhr. 

Temultuante, adj. auftuhriſch, lärmend. 

Tumultoare, Lärm machen, ſich empö⸗ 
ren 

Tumultuarlamente, adv. auftühriſch, tue 
multuariſch. 

Tumultuärlo, adj. tumultuariſch, cufrilpe 


ls . 
Tumultuaziöne, f.f. Tumulto, das Lats. 
men 


Tumultuofamente, adv. f. Tumultuaria- 
mente, # 

Tumultudfo , adh. verwirrt, aufriipri(. 

Tinica, Nod. per fim. Häutchen. 

Tuo, pron poſſeſſ. dein, deinig ; im plar. 
poet. tui, iltuo, das Deinige. pl. i tu- 
oi, die Deinigen. 

Tudno, der Donner. 2) der Ton in der 
Mufit. met. ſtare in tuono , ſich in 

Schranken halten. tenere in tuono , in 
Zaum halten. rimettere in tuono, wie- 
der zurechte bringen. | 

Tuorlo, im plur. i tuorli, und le tuorla, 
Eyerdotter. per fim. neltuorlo della cit- 
ta, mitten in der Stadt. il tuorlo della 
città, der ſchönſte Theil der Stadt. 

Tura, das Zuſtopfen, Stöpfel. 

Turacclo, f. Turacciolo, 

| Turacclolino, von Turacciolo, Gtöyfels 
gen. 

Turicciolo, Spund, Stöpſel, Zapfen. 

Turamento, das Berſtopfen, Guffopfen. . 

Turare, verſtopfen, zuſpünden. 

Turato, adj. verſtopft, zugeſtopft, jugelnline 
det. fig. ufcio turato , vetfpertter Eine 
gang, Weg. volto turato „ verbulites 
Seſicht. , | 

Tarta, vili Haufen; 2) Pöbel; 

or 


4 
4 


| 


ſen unters Waſſer. mer. dar I’ ultimo Turbàbile, adj. leicht zu beunruhigen, dat 


tuffo, vollends ganz tuinirt werden, egli 


ſich leicht verunruhiget. 


ha dato un tuffo, ex hat einen Andoß an Turbamento, Beuntuhigung, Störung , 


der Geſundheit, Credit, oder Vermögen 
bekommen 


Tuͤffolo, eine Tauchendte. 
Tuffolotto, quatſchlich. 

Tufo, Toffſtein, Toppftein. 
Tugurletto , Bauerbuüttgen. 
Tugürlo, tigirio, Bauechütte 
Tullpäno, Tulpe. 
Tumefatto, adj, geſchwoiltn. 
Timido, adj. aufgeſchwollen, aufgebla⸗ 


“ 


en. 
Timolo, Grabmaal. 
Tumöre, m. Schwulſt. mer. Gtolj, Hoch⸗ 


mund. 
Tumorofita, f. Tumore. 


Alteration. 2) Empörung, Aufrudr. 
fare una cofa con alcun furbamento, 
etwas mit einiger Alteration thun. rice- 
3 turbamento, Schaden, Anfiof lele 


nu. 

Turbante, m. Turban der Türken. 2) Art 
feiner Leinewand. 

Turbanza , f, i. Turbamento. 

Turbare, flören , beunrnhigen, verwieren. 
detrüben. turbare il poſſeſſo, einen in 
feinem Befltze floͤren. met. turbare uno. 
einen aufbringen, zum Zorn reizen, eur- 
bare il fereno viſo, die freudige Miene 
benehmen. tur barſi, ſich alteriren, be⸗ 
trüden, derdrüßlich, zornig werden. 2) 
trübe, ungeſtuͤm werden. 

4 Turbatet- 
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Tur batetto, adj. ein wenig tribe, beuncubis Tutore, m. Vormund; mer. Beſchützer. 
get, alterirt. Pratoria, Vormundſchaft. 
Turbatifimo, /uperl. febe nuruhig, ſehr Tutrice, f Botmunderin. 
trübe. 1 ‘ |Tuttafiata,] imuigerfort, obne Aufhören. 
Turbativa, Klage vor dem Richter wegen|Tutta via, 2) nichts detoweniger, und 


geſtörten Befitzts. Tutta volta.] dennoch. tutta volta che, 
Turbatöre, m. Stöter, ſo oft als. 
Turbatrice, f. Störerin. Tutto, ſub l. ein Sanzes. ogni tutto fi fà 


Tarbazioncella, kleine Btunruhſgung, Stö⸗ delle fue parti, cit jedes Ganze deſteht 


rung. aus ſeinen Theilen. , 
Turbaziöne, f. Störung. Tutto, adj. ganz, alle, jeder. tutto 7 
* Türbico „ Untuhe. 2 mondo, die ganze Welt. tutte le notti, 
Türbine, m. Wirbelwind, Sturm. 2) Art alle Nächte. egli è tutto ogni cofa, et 
Stemuſcheln. if gang alles, alles in allem. cuteo c em- 
Turbinio, Sturmwind, Stuem zur See. po, tutto il tempo, allezeit; immerfort. 
2) Auflauf, Unordnung, Tumult. tutto I giorno, immerfort, immeczu. 
Turbindfo, adj, Kürmild. tutto dì, tutto il di, täglig. ella era 
Turbo, Sturm, Wirbelwind. 2) Trübbeit, tutea veriee, fie war gang angekleidet. 
Dunkel belt. | andarono tutti folî , fie giengen ganz ale 
® Turbo, adj. ſ. Turbato, fur miſch. lein. tutto quanta, gan; und gar, alles. 
Turbolento, adj. unruhig, ſtürmiſch. tutt’ uomo, jedermann. effer tutt'uno, 


Turbolenza, dus Stiitmen. turbolenza) ganz eineriey ſeyn. il dire e fare era 
di vento, Stürmen des Windes. 2) das cute’ uno, fagen und thun war eines. 
Trübe, Unreine. 3) met. Mühſeligkeit, con tutto ciò, bey alle dem. con tutto 


Unruhe. il dolore, bey alle dem Schmerze, unge» 
Tureaſſo, Kocher * den Pfeilen. achtet des Schmerzes. con tutto che, 
Turchefco, adj. tlickiſch. bey alle dem daß , ungeachtet. 2) vor 


Turchina, Turtif. , den Gaplwbrtern hat es meiſtens e nach 
Tarchiniecio, adj. bldulicht, bleichblau. fi. turti e due, tutti e tre, alle bey⸗ 
Turchino, adj. blau- e de, alle deep; der Pöbel ſpricht: tutti a 
Turolmanno, Dolmetider.' tre. 3) nach con feht es zuweilen über» 
Tureo, *türchlo, Türke, Mahometaner. flüßig, doch mit einem Nachdruck. il 
Türgere, ſ. Gonfiare, poet. aufſchwellen. lerto con tutto meffer Torello fu portata . 
Turgido , adj. aufgeſchwyllen, aufgeblaſen. via. das Bette wurde mit ſamt dem 
Turibile, m. Rauchpfanne. i Deren Torell fortgetragen. per tutto, 
Turma , Haufen Reiterev, Eſcadron. 2) überall. in eutto epertutto, ganz und 
überhaupt eine Menge Thiere oder Biehes. gar, durch und durch, in allen Stücken. 
3) großer Haufen Leute. del tutto, al tutto, in tutto, ganzlich, 
Turpe, adj. haß lich, garſtig, ſchaͤndlich. N tutto d'un peo, für Schrecken 
poet. . 8 arr. . 
Turpemente, adv. haͤßlicher, ſchaͤndlicher Tutto, adv. gang, völlig; doch wird das 
Weiſe. a . 1 adjeivum oft an deffen Stelle gebraucht. 
Turpezza, Häßlichteit, Schändlichkeit. tutta flordi, era tutta ſtordita, fie war 
Turpifimo, Sup. fede häßlich, ſeht garſtig, ganz erfaunt. 2) tutto si, ebenfalls, 
: ändlich. e nicht weniger. 3) tuttoche, ungeachtet, 
Turpitödine, f. Häßlichkeie, Ungeſtalt, obgleich; It. fat, beynahe. 
indlichkeit. [Tettumätzllo, titimaglio, Art Pflanze, 
Turtumäglio, Art Pflanze, Wolfs milch. Wolfsmilch. 
* Tufanti, für Tutti i. fanti, Alle Heiligen. Tatutto, adv. ganz und gar. pl. tutueti, 


di della tufanti, Tag Allecheiligen. alle mit einander. | 
Tatéla, Börmundſchaft, Shut. Tizia, Art mineraliſchen Ruß es, Sall⸗ 
1 » adj. der unter der Vormundei men, 5 a 

aft. 
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V. 


Die Alten ſchrieb en Im Anfange des Worts allezeit, v, ſonſten überall v. es mochte nun 
der Selb ſtlauter, oder Mitlauter ſeyn; als: vile, vomo, vopo, vouo, voua. Um nun 
bey vo Misderſtand zu vermeiden, ſetzten fie, wo es der Vocal war, meiſtens ein h vor; als: 


huomo, huopo. 
Vocal; als: uovo, 


für Dove, mo allwo, port. 
Va, gehe; Imperativ. verbi an- 
dare, wird als ein Ermunte⸗ 
rungswort gebraucht. va, fa la tal co- 
Ja mache fort, thue das. 2) ieigt es 
einen Unwillen an. va via! che fai? geh, 
geh! was machſt du da? N 
Vacante, adj. leer ſtehend, unbeſetzt; wird 
meiſtens von Edrenämteen, ſonderlich geiſt⸗ 
lichen, gebraucht. Sedia vacante, Zeit, 
da kein Pabſt if. 2) vacante a’ facri- 
fici, mit dem Opfern beſchäftigt. 
Vacanza, das Leerflehen, Qffenſeyn eines 
Amts; Fever, ſonderlich in Gerichten. 
Vacare, leer, unbeſetzt fem, eigentlich von 
geiſl ichen, denn auch von audern Aem⸗ 
tern und Stellen. la tal chiefa vaca, 
vaca di paflore, die und die 'Dfarre if un» 
beſetzt. F imperio vaca, dos Reich if ohue 
Raifer. 2) gufböͤren zu feon. 3) fevecn, 
mafig ſeyn. 4) vacare a qualche fatto, 
ſich womit beſchäftigen. | 
Vacaziöne, das Offenſtehen eines Amtes, 
Swiſchenreich. 2) der Abgang, das Auf⸗ 
dören. la vacazione de’ difcedenti, das 
Ausgehen, Abſterben eines Stamms. 3) 
vacazione da’ fatti, die Feyer, das Ab: 
laffen 7118.71 2702.77 
Vacca, Kuh: mer. l derliches Weibsbild. 
2) pl. vacche, die Stidenwurmer, wel⸗ 
che aus Kraucheit nicht fpinnen. 3) vac- 
che, Brandflecke an den Beinen. 
Vaccarella, junge Kuh. 
Vaccaro, Kubhirte. _ 
Vacchetta, kleine Kuh; 2) Kubleder; 3) 
Schmaderbuch, Buch, wo mam täglich ale 
les einſchreibt. 
Vaccina, Rindfleiſch. f 
Vaccino, adj. von Rind, tindern. 
® Vaccio, adv, Avaceio, geſchwind. 
Vaccillamento, * vagellamento, das Taus 
meln, Wanken. 
Vacillante, adj. taumelnd, wankend. 
Vaccillare, “ vagellare, * vagillare, tan: 
meln, wanken. 2) herumvagiren. va- 
cillar con gli occhi, herumgaffen. 3) 
nicht zuhören, zerſtreut feun | 
Vacillaziöne, f. das Wanken, Wankel⸗ 


muth. BEN 
Vacillità, * vagillità Unfblifigteit,Mabes 


fiindigleit, Mantsimäshigkeit. 


Nach der neuen Rechtſchreibung aber iſt v allezeit Conſona, und u 
uova, mithin fällt das h am Anfange weg. 


Vaghegziamento, | 


= 


Vacnare, aus leeren. 

Vacuazione, F. Ausleerung, wird gemeinig⸗ 
lich don den Unceinigkeiten des Leibes ge⸗ 
braucht. 

Vacuitä, Leete. È 

Väcuo, Subfl. das Leere, fo viel als Va 
cuità, 

Väcuo, adj. leer; met. miifig. 

Vado, Furth. - | 

Vagabondare, herumitren, berumfchweifen. 
met. vagabondar col penjiero, feinen 
Gedanken freven Lauf laſſen. 

Vagabondità, das Herumirren, Herum⸗ 
ſchweifen. aa j 

Vagabondo, /ubf. Land flreicher, Landlaͤufer. 
adj. herumirrend. l 

Vagamento, m. das Herumitren. 

Vagante, adj. heruimistend. 

Vagare, berumircen , bin und her gehen; 
met. don feiner Sache, Materie abgehen, 
ausſchweifen. 8 

Vagaziöne, f. vagamente, das Herumirs 
ren. met, vagazion di mente, di cuo- 
re, Zerſtreuung des Semüths, Sedanken, 
Diſtractton. . 

Vagellajo, Färber; 2) Töpfer. 

* Vagellare, f. Vacillare, wanken. 

Vagello, groß er Faͤrderkeſſel: ‚überhaupt ein 
großer Keſſel. 2) ein Befaß ; per met. 
Behältnig , Aufentdalt. vagel d' ogni 

Fraude, Wohnung / Aufenthalt alles Ber 
trugs. i 

o Vagheggeria, ] das Liebäugeln, vera 

liebte Blicke, Liebko⸗ 
ſungen, Reizung que Liede. 

Vagheggiare , verliebt anblicken, zur Liede 
zu reizen ſuchen. 2). freundlich, fiebreidh 
anſeden, liebaͤugeln. 

Vagheggiatöre, m. der liebaͤugelt, mit Ders 
gnügen anſtehrt, Galan. 

Vagheggiatrice, f. die liebäugelt; mit Ber» 
gnügen anſiehet, Verliebte. 

Vagheggino, Jungferknecht, verliebter Haas 
ſe, Galan. 

Vaghetto, adj. artig, niedlich, allerliebſt, rei⸗ 
zend. | 

Vaghezza, reizende Schönheit, Reizt, Una 

muth. 2) Verlangen, Sehnſucht. 3 

prender vaghezza d' und coſa, ſich wo⸗ 

mis ein Vergnügen machen, 


* 
Vaghi. 
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Vaghiſſimo, ſup. ſebt begierig; 2) ceizend, 
febe anmuthig, f:br ſchön. 7 

Vagillante, adj. wankend. 

Vagillare, vacillare, wanken. 

Vagillaziöne, f. das Wanken. 

Vagimento „ Geſchrey der kleinen Kinder. 

Vagina, die Scheide. met. vagina delle 
membra, die Haut. vagina della ma- 
trice, die Mutterſcheide. 

Vagire, ſchreden, wie die kleinen Kinder. 

Vaglia, Werth, Preiß, Ver dienſt. uomo 
di granvaglia, ein Mann von Verdien⸗ 


fien. 

Vagliare, fieben, ſichten, eigentlich das 
Gettaide. 2) wählen, ausſuchen. 3) aus- 
ſcheeren, auswerfen. 

Vagliatöre, m. der fiebet , ſichtet. 

Vagliatura, Spreu, fo ausgeſichtet worden, 
das Ausgeſiebte, Unreine. 

Vaglierto, kleines Sieb. | 

Vaglio, Sieb. per met. a più anguflo 
vaglio ti conviene ſchiurar, du mußt 

es genauer uuterſuchen. prov. aver pi- 
Sciato nel vaglio. feine Zeit und Mu he 
vergeblich angewendet haben. dar de 
calci al vaglio dopo aver mangiato la 
biada, mit Undank belohnen, Gutes mit 
Boſem vergelten. 

Vago, ſubſi. Liebhaber, Galan. 

Vago, adj. herumitcend, herumſchweifend. 
Selle vaghe , Irrſterne. vento vago, 
unbeſtaͤndiger Wind 2) begierig, ſehn⸗ 
füdtig. er vago d' una cofa, etwas 
lieben, gerne haben, ſich woran vergnü⸗ 
gen. 3) ſcha mant, reizend, ſeht ſchön, 
aumuthig. | 

Vago, adv. auf eine anmutbige Weiſe, ane 
nehmlich. f Ì 

Vagüccio, adj. ein wenig aumuthig, rei⸗ 
jend, niedlich, allerliebſt. 

Vajajo, der Vehfelle zurichtet; überhaupt 
ein Kuͤrſchntr. 

Vajino, Name einer Art Weintrauben, und 
des daraus gemachten Weins. 

Vajato, adi. fleckicht, ſprenklicht. 

Vajezza, Schwärze der Früchte, als Pflau⸗ 
men, Kicſchen, Weintrauben, wenn fie 
recht reif find. 

Vainiglia, Vanille. : 

Vajo, adj. far, dunkelroth, als reife 
Weintrauben, Kirſchen. 2) mit ſchwar 
zen oder dunkeln Flecken geſprenkelt. 3) 
roba vaja, von Vehfell en gemacht. 

Vajo, Sub. Vthe, Febe, Hermelin, das 
Tbier ſowobl, als das Fell, und was da 
von gemacht iſt. colonna del vajo, eine 
auf Hermelinart gemalte Saule. 

Vajolato, adj. ſchwarz geworden, reif gewor 
den, als Kirfhen, Weintrauben. 

Vajuslo, pl. le vajuole, Blattern, Pocken. 
2) Blattern, welche den Tauben iu die Yu. 
an kommen. 

Valeare 7 f. Valicare , wafen. post. 


Valco, fiatt Valico, Paß. poet. con mag 


gior valchi , mit ſtaͤrkern Schritten. 
ante. 


Valeggio, Stärke, Kraft. 

Valente, tapfer, brav, verdienſtvoll, vor⸗ 
treſlich in ſeiner Art. valente’ uomo, tin 
wackerer, rechtſchaffener Mann. 

o tapfer, muthig, ſtark, 

Valenteria, eine große That, Heldenthat: 
wird meiſtens ironiſch gebraucht. valere 
teria degli fciocchi, eine Heldenthat der 


Narren. i 
Valentia, Tapferkeit, Bravur, brave That. 
pl.valentie, große Thaten, Heldentha⸗ 


ten. 
Valentiſſimo, Sup. ſehr vortreflich. 


;* Valentre, adj. ſ, Valente, tayfer. 


* Valentremente, adv. f- Valentemente, 
tapfer. 

Valentria, f. Valentia, Tapferkeit. 

Valentuémo, valent’ uomo, tin Mann von 
Verdienfien , wackerer, wohlverdienter 
Mann. . 

Valenza, Berdienſt, Geſchicklichkeit, Tao 
pferkeit. 

Valere, praet, valfi, part. vuluto, gel- 
ten, tofien. 2) gelten, werth ſeyn en 
non fai quel, ch’ io vaglio, du weißt 
nicht, was hinter mir ſteckt. niunov' e- 
ra, che quello valeſſe, ehe egli, tt war 
niemand, der ihm an Geſchicke, Verdien⸗ 
fien gleich kam. donare achi nolvale, 
einem Unmlirdigen ſchenken. non valere 
um lupino. , nicht einen Heller werth ſeyn. 
valere un mondo., nicht mit Selde ju bee 
zahlen ſeyn. 3) gelten, haufen, nugen, zu 
ſtatten kommen. a ciò mon varrebbero 
le noftre forze, hierinnen würden unſere 
Kräfte nichts ſchaffen. le ale loro var- 
rebbero molto poco, dit Flügel wilrden 
ihnen ſehr wenig nütze ſeyn. contr’ a lui 
nullo ingegno ne forza vale, wider ibn 
gilt, bilft weder Geſchicklichkeit nod Macht. 
valer di nieglio, beſſer, zuträglich er ſeyn. 
vale? es gilt! (im Spiele oder Wetten). 
4) bedeuten (von Worten). 5) far/i var 
lere, ſi ch ſehen laſſen, ſich dervorthun. 
farfi valer d’ una coſa, ſich etwut zu 
Nutze machen, wovon profiticen. va- 
lerſi d' una cofa „ ſich eiwas zu Nutze 
machen, eines Dinges bedienen; it. ouf 
etwas gerichtlich Anſpruch machen. va- 
ler ſi meglio d un. fatto, bey einer Hand⸗ 
135 beſſer fahren, mehr Vortheil ha⸗ 


tu. 

Valöre, ſub fl. m. Brei, Wertb. 

Valeriana, Art Pflanzen, Baldrian. 

* Valetide, * valetüdine, f. Gefandieit. 

Valevole, adj. nützlich, gut, vortheilbaftig 3 
2) auitig. 

Valicabile, adj. wo man durchwoten kana. 


Valles 


da + #£ TO „ u 
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Walicare, durchwaten, wodurch, worüber Vallöne, m. von Valle, tiefes Thal. 
vafiren. valicare un fiume, durch einen Valoramento, f. Avvaloramento, Staͤr⸗ N 
Fluß waten; it. darliber gehen. mer. von] kung, Stärke. 
der Zeit, vergeben, derſtreichen. non va Valöre, m. Werth, Preiß: Mutb, Tapfte⸗ 
ica ne di, ne ora, ts gebt kein Tag, keit, Verdienſt, Stärke, Munterkeit. 
noch Stunde vorbey. quando ebbe vali- Valoria „Tapferkeit, Vortteflichkeit. 
cato novant’ anni, da er neunzig Jahre Valorofamente, adv, tapfer, muchig. 
inrückgelegt hatte. | Valordfo, adj. tapfer, mutdig; 2) fruftig, 

Vallcatöre „ m. der durchwatet, wodurch! wirkſam. l 
paßiret. 2) per/im. Uebertreter. Valfente, m. equivalent : was eben ſo diel 

Valico, Furth, Paß, überhaupt ein Durch-] am Werthe beträgt. 2) egli ha tanto 
gang, Eingang. 2) Spindel. girareil "i valfente, tr bat fo viel im BVermos 

en 


ulico, di indel drehen, ſpinnen. ; 
5 „ Valura, Bot triflichkeit, Tapferkeit. 


Välico , ſtatt Valicato, dtü bet pa 
ſirt > adi. f ua pale Valuta, Valfuta, Werth, Preif. 2) Vere 
Kraft. 
Valutare, ſchätzen. 


Valigare, genehm halten, beſtötigen, bes 
Praftigen. 
v lidi 5 R ar , ſehr vecm ) end Valvula, kleines Tplie en, Pfoͤrtgen. 
a mo Sup ſeht f k feb 08 I Vampa, Gluth. 9 vampa del tue 


1 
wichtig. 8 lutd. m 
Valido 18 dj. oct, vermigend, wichtig. Soc-| difto, dein brunfiges Verlangen. 
corfe valido, mächtige Plil fe. 2) «litig,i Vampeggiante , adj. fior? flammen d. 
rechtmäßig. argomento valido, tüchtiger Vampeggiare , flammen, fark, hell dren« 
Grund. nen. 
® Validdre, m. f. Valore. Vampo, Slurt, Flamme, helles Feuer. mec. 
Vallgetta, dim. von Valigia, Felleis- me nar vampo, zornig ſeyn; fc. ſtolz, auf⸗ 
gen. geblaſen fepn, atoß thun. Wr 
Valigia, Frlleiſen, Nantelſack. fe. Bauch. Vanaglôrla, Ehrgeiz, Nuhinſucht, eitler 
entrare în valigia, aufgebracht werden ‚| Ruhm, Prahlerey. 
in Zorn gerathen. egli è in valigia, et Vanagioriare, prablen, groß Eyun,ehrgeijig, 
tuhmſüchtig fepn. 


if bbfe, zornig. 0 a 

viel 7 Täſchner, der Selcifen mad. et adv.prahlerifch, ehr⸗ 

2) der leicht zum Zorn gereizt werden €048, rubi 9. È 
ER cht zum Born geren Vanagloriöfo, adj. prahler iſch, voller Ehr⸗ 

.Valigiotto, Satteltaſche, Art Felleiſen. geiz, Ruhmſucht. 

i „Tapferkeit, Verdi enß, Vor als adv. aus Eitelkeit; 2) vergea 
treflichke it. . 

» Vallame, m. Reihe Thaler. * Vanare, f. Vaneggiare , fantaficen. 

Vallare, lat. umgeben, einſchließ en, eigent- Vanegglante, ad.. aberwitzig, der tränmet. 
lich mit Wälen und Graben, umſchan⸗ n aberwitzig, kindiſch handeln. 
zen. ker ſeyn. ne: ; 

Vallata, von Valle, das ganze Thal von Vaneggiatore, m. aberwitziger Menſch, 
einem Ende bis zum andern. 2) von] Träumer. i | 
Vallare, der Wall und Graben Befe | Vanerello, ad). etwas eitel. 
figung. . Vanezza, f. Vanira, Eitelkeit. 

Vallato, adj. von Vallare, umgeben, mit] Vanga, Grabſcheit, Spaten. andare a vane 
Seflungswerken. met. carta vallata,,| ga „ſich gut, leicht graben laſſen; mer. 
ein wobl verclaufulist Document. keine große Schwierigkeit baben. | 

Valle, f. Thal. Vangaccia, ſchlechtes Grabſcheit. l 

Valléa, ein Thal. poet. Vangajudle, pi. f. Hamen. un po di 

Valletta, kleines Thal. „ ein Votſttzehamen, Fiſchha⸗ 

en 


Vallettina, Thälgen. A , 
e „mit dem Srabſcheite graben, um⸗ 
graben. g 


Vallettino, dim von Valletto , kleiner Be: 
Vangata, gegrabenes Land. Y ein Stich mit 


ae junger Bedienter, Page, Kuecht 
Valletto, junger Bedienter age, Anecht. 
; ERA dem Gtabſcheit. 
Vangatore, m. Gräber. 


Vallicella, Meines Thal. 
Vangatüra, das Graben, und die Zeit des 


Vailicéfo , adj. voller Thaler. 
Valligiano , adj. der im Thale wohne, 
T Gcabens. 
Vangellſta, m. Evengelife. 


e. 
Vallo, Verſchanzung, Baftion, Wall. : 
Vallonaccio, bäfkliches, fürchterliches Thal. Vangelizzare „das Evangelium predi⸗ 
allonäta, vallata, Thal. l gen. 
Valloncelle, dim. von Vallone „ Meines Vaneélo , Evangelium. T alle fante Iddig 
Abel. vangele, htp den Heiligen Evangelien, * 
a ein: 


J 


U 
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eıned Schwurs. dire ilvangel di S. Gio- 
vanni, die Wahrheit ſagen. 
Vangile, m. das Eiſen am Grabſcheite. 
Vanguärdia, Vortrupp einer Krmee. 
* Vaniante, adj. |. Vaneggiante, träu- 
mend. 
*Vanire, ſ. Svanire, derſchwinden, verge⸗ 


hen. 

Vanifimo, ſup. ſehr eitel. 

Vanità, Eitelkeit. , 

* Vanitöfo, adj. eitel, ruhmröthig. i 

Vanni, pl. Schwungfedern, Fittichen, ll» 
gel poet. BR 

Vano, adj. leer. 2) eitel, vergeblich, ver⸗ 
gänglich. 

Vano, ſubſt. das Leere, der hohle, leere Theil. 

22H das Eitele. 
Vantaggetto, klein Profitgen. 

Vantaggiare, übertreffen. vantagglare 
uno d una cofa, in una cofa, einen 
worinne übertreffen, es ihm juoor thun. 
2) vant agg iare uno, einem wohl feil vece 
kaufen; für einen wohlfeil einkaufen, 3) 
neut r. gewinnen, profitiren. ö 

Vantaggiato, vortreflich, herrlich. 2) ra- 
gliare un veflimento vantaggiato, ein 
Kleid reichlich zuſchneiden. f 

Vantagglo, Vortheil, Vorzug vor andern, 
Nutzen, Profit. eſſere, flare a vantag- 
gio, Vortheil über einen haben. di gran 

| vantaggio, di tanto vantaggio, gat ſehr, 
vortretid, berr lich. da vantaggio , 
7 mehr, noch weiter, uberdieß. 2) Zu⸗ 
gabe. ' 1 

Vantaggiofamente, adv. mit Vortheil; Ik. 
eigennützig. n 

Vantaggiöfo, adj. dottheilig, der Vortheil 
ſucht. 2) vortbeilhaft, nützlich. 

Vantaggiuzzo, kleiner Vottheil. 

Vantamento, ® vantagiöne, * vantaziöne, 
FJ. Prablerey, Ruhmrät higkeit. 

Vantare, rühmen, loben, preiſen. vantarſi, 
ſich rühmen, prohlen. 

Vantatore, m. Prabler, Groß ſprecher. 

Vantatrice, f. Prahlerin. 

* Vantevole, adj. prahlerifch. 

Vanto, Rubm, Lob, Preis. dar vanto, 
preifen. 2) Vorzug 3) Ruhmrätbigkeit, 
Prablercd; ein prahltriſches Verſprechen. 

Vanvera, adv, a vanvera, auf gerathe 
wohl. 

e en ſ. Vanita, Eitelkeit. i . 

Vaporabile, adj. was ausdunftet,fich verrie⸗ 
chet, verzebreet. 

Vaporabilità, Ausdünſtung, Dunſt. 

Vaporale, adj. duftend. | 

Vaporante, adj. dünftend, duftend, ausdün⸗ 
ſtend. 

Vaporare, ausdunſten, duften. 

Vaporat ivo, adj. aus dunſtend. 

Vaporaziöne, f. Ausdunſtung. 

Vapöre,m. Dunft, Tuß; eigentlich warmer 
und feuchter Brodem, der durch die Hitze der 
Sonne aufgezogen wird. vapor di fum- 


i 
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mo, aufſteigender Rauch. un raggio di 
vapor di fuoco, ein feuriger Strahl. 2) 
Dunſt, Feuchtigkeit. 

Vaporevole, adj. leicht ausdunſtend. 

Vaporofetto, adj. ein wenig duftig, dampfig. 

Vaporofità, Ausdunſtung, dampfineg Weſen. 

Vapordfo, adj. dunſtig, duftig, voller Dünſte. 

* Vapulaziöne, f. das Schlagen, Schlag. 
per met. Züchtigung. 

Varä no, Art Weinſtock, und auch die Trauben. 

Varare, ein Schiff ins Mafler bringen, vom 
Stapel laſſen. 2) mit dem Schiffe anlän« 
den. wovon ſich doch wenig Beyſpiele finden. 

Varcare, gehen, wohin gehen, wodurch paßi⸗ 
ren. port. | 

Varco, Furth, Pafage, Oeffnung. poet. 

Variabile, adj. veränderlich. 

Variamente, adv. verſchiedentlich, auf ver⸗ 
ſchiedene Art. Ä 

Variamento, Abwechſel ung, Beränderung. 

Variante, edi. abwechſelnd, ſich verändernd. 

2) verſchieden. i 

Variantemente, adv. f. Variatamente. 

Varianza, Berfhiedenpeit , Abwechſelung, 
Veranderung. 

Variare, wechſeln, ändern. 2) vetſchieden ſeyn. 

Varlatamente, adv. perſchiedentlich, auf vere 
ſchiedene Art. 

Varlato, adj. abgewechſelt, verändert. 2) 
verſchieden, unterſchiediich. 3) unbefaͤndig, 
veränderlich. 

Variazione, f Abwechſelung, Veränderung. 
2) Verſchiedenheit, Unterſchied. 

Varice, f. Aufſchwellung der Adern, Art 
Krankheit. 

Varlcöfo,ad; der aufgeſchwollene Adern bat. 

Variegglare, verändern, abwechſeln, verfchre » 
den machen. . i 

Varietà, Berſchiedenheit, Unterſchied; 2) 
Veränderung. l 

Vario, adj. verſchiedtn, unterſchieden; 2) 
W unbeſtändig; 3) bunt, fe» 

ckicht 


Varo, adj. krumm; 2) verſchieden. 


Varvaflöre, varvaflaro, ſ, Barbaſſoro, Ba- 


ſall. 
Vafajo, Töpfer. DONI 
Vafcelletto, dim. don Vaſcello, Schifflein. 
Vafcello, Schiff. E 
Vaſe, m. ſ. Vafo, Gefäß. 
Vaſelläjo. Töpfer. 
Vafelläggia, vaſelläme, m. vafellamento, 
all/r band Sefaß, Geſchirr, Service. 
Vafelletticra, Bthältniß, wo das Geſchirr 
aufbewahrt wird. 

Vafelletto, Heines Gefäß, Töpfgen. 

Vafello, Gtfäß; im plur. i vafelli, 1 vas 
ſegli, und le vafella. per fim. vafel d 
ogni froda, ein Behältniß alles Betrugs, 
voller Betrug. Sangue innaturalvafello, 
Blut in dem natürlichen Sefäße, d. . dem 
Herzen. gueſto mortal vaſelſo, dieſes itt ⸗ 

„ brechliche Gefäß, gerbliche Leib. 


afo, 


27473 VAS UDI 1474 
Vaso, Gef, vornehmlich zu gi Bigen Sa. Uccellamento 
chen. bene andava ; ] 


Verſpottung Spb 
Hoͤbnerey. ’ € 


Uccellante, m, BVogelftelTer, 
Uccellare, DogelRellen.rzee. uccellure a un 
cofa, ſcharf nach etwas Aceben. 


titrep, 
a i valor di, vaſo in 
valo, Tapferkeit pflanzte ſich von vi 


auf derandern fort. u vafo d' elezione 
Bon dem heil Paulo, das auserwaͤhlte Ge. 


4 U . rov. UCe 
fio, N iſtzeug. 
afotto, großes Gefäß. 


cellar ger Rat N, dev Vermögen feys 
und doch lagen. 


Vaffallagglo, Lebnspflicht, die Vaſallſchaf; Uccelläre, yubji. m. Vogelheerd. 

2) die ſa mtlichen Vaſallen. Üccellatöre, m. Vogel ſteller. per fim. uzcel- 
Vaffalio, Vaſall, untertha poet. Diener. lator d' inchini «di berrette, det immer 
Va fo jo, ein biereckichtes aß, etwas auf gegrüßt und derehrt feon will. uccellator 

dem Kopf zu tragen. di benefici der nach Pfründen frebt. 

aftamente, ade. weitläuftig, ausgebreitet. Vecellatrice, f. Vogelfielerin. 
Vaſtih mamente, adv. ſehr weitlauftig. coellatura, die Zeit des 
Vaftità, nugeheuer großer Raum, ubermaß 

ge Gro 


Vogel fangs. 20 
das Vogel ellen feb, 
et 


no, Böglein, Helnes junges 
Uccelletto È Vogelein. 


» Bogelfang, 


. A Uccellino, Vögelein. 
Vaticinante, m. Wahrſager ‚9% 


ropher, 
Vaticinare, mapriagen, weiſſagen. 
° Ubbia, übles N 


recarfi ubbia d’ uua co 4, klwas für ein 
fatales Zeichen anſehen. 2) Aberglaube; U 
abergläubifxe Meynung 


laccia, ſehr üble Vorbedeuten., 
Ubbidiente, “ubbidense, adj. gehorſam. 
Ubbidientifimo * ubbidentifimo, Sup. 
che gehorſam, gehorſam. nfaͤltiger Nen ſch, a bend⸗ 
Ubbidienza, =» ubbidenza, Seborfam. | theuerlicher Kerl. 
Ubbldire, gedorgen, gehorſamen, mit dem Uccellotto, großer Vogel. 
Dat. un 


f Uccelluzzo, kleiner Vogel. 
Ubbiditöre,m,ein Geborſamer, der gehorcht. Ucchiello 


| 5 f. Occhiello, Knopfloch. 
Ubbldfo, adj. aberglaubiſch. Uccidere, perf. 
da Ubbriare, f. 


i . Uccifi. pare. uccęſo, tödten s 
- Obbliare, vergefen. per fim. abbauen, abſchneiden. uccider le 
Ubbriacaccio, ubriacaccio, adj. ſehr trun⸗ barbe d' una Pianta, die Wurzeln ab» 
ken, ſehr verſoffen. i ſchneiden. gia: 
Ubbriachello, ubriachello, adj. € 


in wenig Uccidimento, Todtſchlag, Nirdermetz elung. 

trunken, verfoffen, kleiner Saufer. Ucelditöre, m. order, Todtſchlaͤger. 
a briccherza,, Trunkenkeit. Ucciditrice, f. Mörderin. 
riaco, adj, Ebbro, trunken verſoffen. 


| Veeifiöne, J. Todtſchlag, Nieder 
Flacdne, m, ein Trunkenbold, großer read uce tone, niedermetzeln 
Uberffero, adj, fruch tbar, et ich, liberſa ßig. 
u 


Vceiföre, 
bero, Bru Euter; im plur, findet man 
auch le uberg. 


Ubertà, Fruchtbarke , Ueberfluß. 


ertöfo, ad). fruchtbar überflü ig. 
Jbl, fub/}. m. der Or , wo É 


bino, Art Pferde 


canzona, favola dell’ 

uccellino, Geſ rig ohne Ende. 2) das 
B. | männliche Glied der kleinen Kinder. 

njeichen, Vorbedentung. Uccellinuzzäceio, don Uccellino, kleines 

| ſchlecht er Vogel. 

„Vogel. prov, ogni ucel conoſce 

il grano, was gut if, gefällt einem jeben. 

trifto a quell’ uccello, che naſce in Cat- 

tiva valle. auch in armſeligen Landern blei⸗ 

ben die Eingebohrnen gern. 


cceilöne, m. eine 


lage. metten 


m. ucciditdre, Tod tſchläger. 


daß #8 


man bören kann. 
Udienza, das Hören, Anhören. die in u. 
dienza di tutti, et ſagte, daß es alle hoͤr⸗ 
ten. aare udienza , Gebbr geben. dare, 
avere udienza, Audtenz geben, baben. 2) 
der Audienzſaal. 3) die guboöter. 
Udimento, das Hören, Gehör, 
Udire, prae/. indic.odo, odi, 
udite, ddono, boren, anhören, Aa pure a 
udire, er horcht krenich. prov, chi ode non 
disode, wer etwas bört, muß eg in Ohren 
nehmen. non volere udir trattato di che 
che fia, gar nichts von einer Sache weber 
bbren noch wiſſen wollen. 


‚foppen laßt, ober 
8 man ibn vexirt, ſccrau bt. 
Ucce aceio, ei ö 


4 a a: ‘ È Udita, 
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Udita, das Hören, das Gehör. / aper per u. 
dita, von Hörenſagen haben. venire a 
udita, zu Ohren kommen. 

Uditivo, adj. det anhöret, zuhörend. 

Udito, ſub. das Gehör, einet der fünf Sinnen. 

Uditore, m. Hörer, Subörer. pe 

Uditérlo, die geſamten Zuhörer. 2) Hörſaal. 

. Uditrice, F. Hoͤretin, Zubörerin. 

Udiziöne, f. ſ. Udienza, das Hören, An» 
hoͤren. 935 


Ve, ſtatt Vi, Dat. und. Acc. pl. von Tu, 
sud; es ſteht vor Jo, la, Ii, gli, le, ne. 
als velo, vela, u. ſ. w. ‘ 

Ve’, ftatt Vedi, ſi ehe zu, fide. : 

Vecchiacclo, m. garfliger Alter, alter Geck. 
Gtaubatt. j 

Vecchiaja, hohe Alter. 

Vecchiardo, alter Graubart; wird allemal 
im ubeln Verſtande gebraucht. 

Vecchiccio . adj. Altlich, etwas alt. 

Vecckicciudlo,.adj. dim. von Vecchio, klei- 
nes altes Mannaen. povera vecchicciuola, 
ein armes altes Müttergen. 

vecchlerello, dim. von Vecchio, und zeigt 
zugleich den armſeligen Zuſtand an, armer 
alter Mann; foem. at mes altes Müttergen. 

Vecchietto, adj. bey Jahren, betagt, dem 
Alter naht; kleiner munterer Alter. 


Vecchiezza, Alter. rojo della vecchiena, 


von Alter abgeſchabt, abgetragen. 

Vecchino, adj. |. Vecchietto. 

Vecchia, ein alt Weib. prov. la neceffità fa 
trottar la vecchia, Noth lernt arbeiten, 
macht hurtige Beine. 

Vecchio, fub/t. eiu alter Mann, Greis. 

Vecchio, alt, diel jährig. di vecchie baflonate. 
wichtige Schläge (im Scherz). vecchia 
peura, qr aͤuliche Furcht. 

Vecchiomarino, Seekalb. 

Vecchlöne, m. ſehr alter, anſehnlicher und 
verehtungtwürdiger Mann. 2) vecchioni, 
gebratene, trockne Kafanten. 

Vecchiotto, ein geſunder friſcher Alter. 

Vecchiſſimo, ſup. ſehr alt, uralt. 

Vecehiaccio, m. ein armer, elender Alter. 

Vecchlüme, m. alte Lumpen, altes Gerille. 

Veccia, Wicke. | 

Vecciàto, vecciöfo, adj. mit Wicken pere 
menge. 

Vece, invece, avece, adv. von Perſonen 
und Sachen, die an der Stelle eines andern 
find, anſtatt, im Namen, für tener, pren- 
dere la vece altrui, jemandes Stelle ver⸗ 
treten. 

Vececancelliere, Bicekanzler. 

Vececonte , Vicomte. 

Vedente, adj. ſehend. 
aller Augen. 

Vedére, praef. indic. veggo, vedo, veggio, 
vedi, vede, veggiamo, vedete, veggono ; 
perf. vidi, fut.vedrà, {then ; met. ein- 
ſehen, erkennen, ecfabren. eo ſto vearemo, 
wir wollens bald erfahren. non ci veggo 


videnti tutti, or 
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ragione, ich ſehe die Urſache nicht ein. da- 
rea vedere, far veduto, zu verfeben ge» 
ben, überreden, weiß machen. far vedere 
il ner per bianco, ein & für ein U mas 
chen. veder di la da monti, etwas lan- 
ge vorher ſehen. 2) imperat. vedi, vede- 
te, ſich nur an, bedenke nur; ic. bore ein» 
mal. vedi a quel ch’ io faceva, denke 
nur, was ich that. 3) beſondert Bedena 
tungen. non fi veder mai fazio d una 
cofa , eines Dinges nie fatt werden. Aare 
a vedere, dle Haͤnde in Schoos legen, 
Mauloffen feil haben. volerñ vede re con 
uno, es mit einem annehmen. zo te bo 
farò vedere, te lo farò vedere in cande- 
la, das will ich die wohl wiſen. vedere 
il ballo, feine Gelegenheit erſe hen. sifor- 
te di lei s' innamorò, che piu avanti di 
lei non vedeva, che pilı qua ne più la 
yon vedeva, et verliebte ſich dergeſtalt in 
fie, daß er für Liebe blind war. eſſer ben 
veduto, gern geſehen werden, wobl ange⸗ 
ſehen, beliebt ſeyn. Her mal veduto, nicht 
gern geſehen werden, übel angeſchrieden 


eyn. 1 
Vedere, ſubſt. m. Geſicht, das Sehen. il ve- 


der del lupo cerviere, Luchs augen. 


Vedetta, veletta, Warttyhurm. 2) Felbrof, 


Feldwacht. Aare alla veletta, oder vedet- 
ta, fg. auf det Lauer ſtehen. 2) der auf 
der Wache ſteht. 


® Vedimento, des Seben, der Anblick. 
Veditöre, der ſiebet, Zuſchauer. 
Védova, Witwe. per Jim. Ia tua Roma 


piagne vedova e Sole, dein Rom weint, 
da es deiner beraubt und einſam If. 


Vedovaggio, Witwerſtand. 8 

* Vedovaie, adj. detwitwet. 

Vedovanza, Witwenftand. 

Vedovare, zur Witwe machen; get. be⸗ 


rauben. 


s Vedovatico, ſ. Vedovamza, Witwenſtand. 
Vedovella, junge Witwe, man braucht es 


Mitleid en zu bezeugen. 


Vedovetta, attige Witwe. | f 
Vedovezza , |. Vedovita. — 
Vedovile, adj. das einer Witwe oder einem 


Witwer zukommt. ſubſt. Witwenkleid, 
welches der Frau aus des Mannes Erb» 
ſchaft gegeben werden muß. 


Vedovità, Witwenſtand. 
Vedovo , Witwer. adj. allein, ohne Seſell⸗ 


ſchaft. 2) ſo viel als Vedori/e, dem Witwer 
quftandia, gehörig. adito vedovo, Witwen- 
Witwerkleid. met. fettentrional vedovo 
fito, die wife, müͤtternaͤchtige Gegend. 
Veduita, Witwer⸗ und Witwent and. 
Veduta, das Geſicht, Sehen. Saper di ve- 
dura, Augenzeuge fenn. in vedura del 
Vefcovo, vor der Biſchoffs Angefiht, ve- 
duta corta, ein kurzes Geſicht. congfcer 
di veduta, vom Geſichte kennen. perder 
la veduta, das Geſichte verlieren Sar la 


— 
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veduto, Waaren viliticen (dom Viſita⸗IVela, Segel. collar la vela, far vela, Ser 


tor). 2) Anblick, Geſichtspunkt. far ve- 
duta di volere, fi ſtellen, als wollte man. 

Vedutamente, adv. ſicht harlich. 

Veemente, adj. heftig. 

i adv. heftiger Weiſe, hef⸗ 
tiglich. 

Veemenza, veemenzla, Heftigkeit. 

Vegetabile, adj. vegetativo, was cine les 
bendige Kraft zu wachſen hat. 

Vegetante, adj. was wächſet. 

Vegetare, leben, wachſen, eigentlich von 
Pllamen. 

Vegetat ivo, adj. f. Vegerabile. 

‘ Vegetazione, f. Wachsthum. 

Vegetévole, adj. |. Vegetabile, das eine 
Kraft zu wachſen bar, wachſend. 

Végeto, adj. kraͤftig, munter, gefund. 

Veggente, adj. vedente, febend. a ſuo ver» 
gente, vor feinen Augen, das ers fahe a 
occhi veggenti, vor ſichilichen Angen. 

Vegghia, das Wachen. 2) die Abendzeit, ſo 
man mit Arbeiten und in Geſellſchaft zu⸗ 
bringt. prov. coſe da dire a vegghia; 
Kindermährgen, Rockenerzählungen. 

Vegghiamento, das Wachen. 

Vegghiante, adj. wachend, der wachet. 

Vegghiantiffimo, ſup. ſehr wachſam. 

* Vegghlanza, f. Veggkiu, das Wachen. 

® Vegghiardo, f. Vegliardo, Greis. 

Vegghiare, wachen, nicht ſchlafen. 2) die 
Abendzeit mit Aebeiten oder in Seſell⸗ 
ſchaft zubringen, lucubriren. 

Vegghiare, ſubſt. m. das Wachen, Wach⸗ 
ſamke it. 

Vegghiatöre, m. Wächter, der Wacht; mer. 
der auf etwas aufmerkſam if. 

* Vegghieria, f. ſ. Vegghia, das Wachen. 
Vegghievole, adj. wachend, wachſam. per 
mer. aufmerkſam, unverdroſſen. 
Vegghievolmente, adv, wahfum, 

Wachſamkeit. 

Véttgzia, Tonne, auch das Maaß von einer Ton⸗ 
ne; eine Tonne voll. 2) Juder, Karn voll. 

Veggiolo, Kichern. 

Veglia,das Wachen, Wache; Wacht. 2) 
Zeit, welche die Wache dauret. 3) die Leu⸗ 
te, ſo Wacht halten. 

Vegliamento, daß Wachen. 

Vegliante, adj. wachend. 

Vegliardo, alter Mann, Greis. 

Vegliare, wachen, nicht ſchlafen. 

Vegliatöre, m. Wächter. 

Vegliatrice, f. Wächterin. 

Veglidvole, adj. ſ. Vegghievole, wachſam. 

Veglio, (mit dem d) vecchio, alt. poet. 

Vegllüccia kurze Zeit, fo man wacht, kleine 

ache. 

Vegnente, venente, adj. kommend, nächſt⸗ 
kommend. 2) wohl fortkommend, feiſch 
fortwachſend. . 

Veicolo, Fuhrwerk. 2) das Flufige, worin. 
ne Pulver, Tropfen u. d. gl. eingenom⸗ 

men werden. 


mit 


a2 22 


gel aufziehen. far vela, abſegeln, ſegeln. 
calar la vela, Segel ſtreichen, einziehen. 
andare a vela, ſegeln, fortſegeln. a pie- 
ne vele, mit vollen Segeln. 3 
Velame, m. das Segelwerk. 2) Decke, Hülle. 
Fig. Bemäntelung. 30 Die allerzarteſte Paut. 
Velamento, Dede, pülle. 2) das Verde⸗ 
cken „ Verbüllen. K 
Velare, mit einem Schleper bedecken; uber« 
haupt zudecken, verdecken, nerhullen. 2) 
verbergen, bemänteln. velar gli occhi, 
einſchlummern. glij velan gli occhi, die, 
Augen werden idm dunkel, ſind ihm ge⸗ 
brochen. velarfi, den Schleyer nehmen, 
eint Nonue werden. 
Velata, eine Nonne. 
Velato, adj. mit einem Schlever bedeckt 
verhüllt. 2) mit Segelwerk verjehen. 
Velatòre, m. det verdeckt, vechüllt, demantelt. 
Velatrice, F. die verdeckt. . 
Velaziöne, F. das Zudecken, vechüllen, Ver⸗ 
bergung, Be maäntelung. 
Veleggiamento, m. dat Abſegeln, Segeln. 
Velegglare, zum Segel dienen. veleggiare 
una nave, einem Schiffe zum Segel dite 
nen. 2) ſegeln. f 


-[Veleggiato, adj. mit Segeln verſehen. 


Veleggiatöre,m.der mit Segeln fahrt, ſegelt. 
Velenato, adj. vergiftet. 
Velenifero, adj. giftig. 
Veléno, venéno, Gift; met. Zorn, Wuth, 
Haß, prov. il veleno ſtà nella coda, am 
Ende merket man das llebel. 
Velenofamente, adv. giftiger weiſe, giftige 
lich. 2) zorniglich, voll Wuth. 
Velenofetto, adj. ein wenig giftig. 
Velenofiflimo, fup. ſehr giftig. f 
Velenofità, die Giftigkeit; met. Schaͤdlich⸗ 
keit. 2) Buch, Stimm. . 
Velendfo, adj. giftig. met mala lingua e 
velenoſa, giftige Laſterzunge. a i 
Veletta, Schildwache auf dem Maſtkorbe . 
Walle, u. d. gl. ſ. Vedetta. un 
Valettijo, Flor⸗Schleyerwirker ober Handler. 
Velettare, aufpaſſen, auf der Lauer ßehen. 
* Velle, m. der Wille, das Wollen. 
Velleltà, F. Wulle obne Wirkung, das bloße 


Wollen. . . 
Vello, zottlichte, woll ichte Haut der Thiere. 
vello d' oro, das goldene Widerfell, Blirß. 
z Zotteln, ande Haare. vello dilana, 
focken Wolle. 
Vello vello, ſtatt Vedilo,fieb boch, ſieh doch. 
Velldfo, ad. lä oe 
Vellutaggio, Plüſchſammet. 
Vellutato, adj. wie Sammet; das ſehr voll 
gefärbet, ſatte Farbe hat. : 
Vellito, adj. haaricht, zotticht, rauch. 
Velluto, Suhft. Sammet. 
Velo, feidener Flor, Sclever; Ag. Mela 
berhalstuch. 2) Swbicser der Nonuen; 


der Nonnenſtand. 3) Decke 5 met. 
1 N x Deck man⸗ 
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Waſſer. 

Velöce, adj. geſchwind, ſchnell. 

Veloce, adv. geſchwind, behend. 
Velocemente, adv, geſchwind, in der Ges 
ſchwindigkeit. a 
Velocità, Behendigkeit, Geſchwindigkeit. 
Velöne, m. großes Segel. N 

Veltra, Windhündin. 

Veltro, Windhund, Jagdhund. 

Veluzzo, dim. von Velo, kleiner Schleyer, 
kleine Decke. u 

Vemente, adj. heftig, hitzig, haſtig. 

Vementemente, ud». heftig mit heftigkeit. 

Vemenza, Heftigkeit. i 

Vena, pl. levene, leveni, Ader, eigentlich 
bey Menſchen und Vieh. mec. vena d ac- 
qua, eine Waſſerader. vena di metallo, 
ein Erzgang. vena di pietre, Lage, Schicht 
Steine in der Erde. vena di legno, di pi- 
etra, Ader im Holze, Steine. Y natürli- 
ches Geſchicke zu etwas, Aehnlichkeit von et⸗ 
was, aver vena di poe/iu, tin poetiſches 
Gente haben. Secca ea vena dell’ ufato 
ingegno, dit Quelle des abgenutzten Bee 
nies if vertrocknet. 11 vino ha vena di 
dolce, der Wein bat etwas Liedliches im 
Geſchmacke. aver vena di pazzo / einen 
Sparren zu diel haben. Fare una coſa di 
vena, etwas mit Luſt thun. 27 die Pulsader. 

Vena. Hafer. 

Venagiöne, 5. Jagd. 

Venale, adj. fell, das zu verkaufen il. 2) 
der alles ums Seld thut. cuor venale, fe i⸗ 
les Herz. amor venale, Liebe ums Geld. 

Vendemmia, 
leſe; Herbſt per Jim. von jeder Aerndte, 
Einſammlung. 

Ve 5 emmlante, adj. der Wein lieſet, Wein⸗ 

eſer. 

Vendemmlamento, das Weinleſen. 


. Vendemmiare, Wein leſen; met. ſammlen, 


aufhäufen. 


Vendemmlsxtôre, m. Weinltſer. 


Vendere, verkaufen. verder fottol’ aſta, 
ſubhaſtiren, vendere a pelo, a mifura, 
nach dem Gewicht, Nach dem Maaße ver⸗ 
Taufen. vendere a minuto, einzeln ver» 
kaufen. vendere a ritaglio, ausſchneidben, 
Ellenweiſe verkaufen. vendere in digrof- 
So, im Ganzen verkaufen. vender gatto 
infacco, die Sau im Gare verkaufen. 
aver ragion da vendere, Recht übetley 
haben. vendere alcuna coſu come fi è com- 
prata, ttwas fo erʒablen, wie man es gebbrt 
bat. bender la pelle dell’ orfe prima di 
prenderlo, die Batenbaut verkaufen, ebe 
der Bär gefangen. vendere i merli, eine 
kleine Gefälligkeit boch anrechnen. vende» 
parole, Wind machen. vendere a uno una 
cola, einem etwas weiß machen. videli di 
tal moneta payato , quale era flurala 
dertata venduta, tr wurde mit gleicher 
Minze wieder derahlt. 
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Deckmantel. 4) das Eis über demVendereccio, feil, was iu verkaufen if. mer. 


momo vendereccio, ein Menſch, der alles 
som Geld thut. oflello vendereccio , eine 
Schenke. „ das wohl abgeht. 

Vendetta, Rache; it. Beſtrafung. Far, 
prender vendetta, Rache üben. prov. 
Sidi e gambetta e vedrai tua vendetta, {ty 
ruh g, und uberlaß Gott die Rache, 

Vendettacela, gtauſame Rache. 

Vendevole, vendibile, adi. feil, zu verkau⸗ 
fen. 2) verkäuflich. 

Vendibllifimo , up. ſehr verkäuflich. 

Vendicabilmente, adv. räch eriſch, aus Ra⸗ 
che, mit rachgierigem Gemüthe. 

* Vendicamento, Rache. 

Vendlcante, adi. raͤchend. 

* Vendicanza , Rache. 

Vendicare, rächen, fi) rächen. vendicarfi; 
ſich wieder zueignen, dindiciren. 

Vendicativo , adj. rachgietig. 

Vendicatére, m. Rächer. 

Vendicatrice, f. Rächerin. 

Vendichévole, adj. rachgierig. 

® Véndico, adi. gerochen. 

Vendimento , das Berkaufen. 

Vendita, Verkauf. aver buona vendita, 
fich gut verkaufen. 

Venditore, m. Verkäufer. 

Venditrice, f. Verkaͤuferin. 

Veudizione, f. Verkauf. 

Venéfieio, Zauberey , Prreren. 

Venéfico, adj. jauberiſch. /ub/. Zauberer: 

venefca, Dee. venefico. Giftmiſcher. 

Venenamento, Vergiftung. 

Venenare, vergiften. 


einleſe. 2) Zeit der Wein- /Venenifero ‚adj. voller Gift, giftig. 


Venéne, Gif, per Jim. aver men venino, 
nicht fo gefährlich, böfe fen. 
Venénofo, adj. giftig. FONERA 
Venente , adj. {. Vegnente, nächſtkünftig. 
Venerabile, adj. vetcebtenswurdig. 
Venerabiliflimo, fup. ſeht verehrentwurdig, 
* hocyebrwlicdig. , 
Venerabllmente, ebretbietig. 
Veneramento, Berzbrung. 
Venerandifimo „ hochzuehtrend. 
Venerando, adj. f. Venerabile, ebrwhrdig. 
® Veneranza, f. Venerazione, verebrung. 
Venerare, verehren, ehren. venerato a Dio, 
Sott geweihet, geheiliget. 
Veneratore, m. Verebter. | 
Veneratrice, F. Verehrerin. PESA 
Veneraziöne, F. Verehrung, Ehrerbietigktit. 
Venerdì, ® venardi. Freytag. 
Venereamente, adv. geil, wolußig. 
Venéreo, adj. geil, verneriſch. 
Venerévole, adj. ſ. Venerabite, verthrung⸗ 
werth. 
Venerevolmente, adv. ehritbittig. 
* Veneianza, Made. 
* Vengiare, tamen. 
Veneiadöre, m. rer Rider. 
Venglatrice, f. Nüdherin- È 
E »f d * Vania, 
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Venia. Verzeihung; Erlaſſung der Schuld 
Bergebung. 


Venlale, adj. verteiblich, erlählih. _ | 
Venlalmente, adv.auf eine erlaßliche Beil. 
peccare venialmente, commettere peccato 
vanlale. eint erlaßliche Sünde begeben. 
Venimento, Ankunft; das Kommen. 
Venire, praeſ. vengo, praet. venni, fut. 
verrò , part. venuto, kommen, gelangen. 
intender di venire a una cofa, dit Abe 
ſicht haben, et was zu erlangen. andare 
evenire, ab und zu gehen. venire in ric- 
chezza , iu Reichthum gelangen. venire 
in iflato, iu hohen Ehren gelangen. ve- 
nire in povertà, in Armuth gerathen. ve- 


mire in grazia, in Snaden kommen. ve - 


mire a capo, zum Ende kommen. venire 
a, parole, iu einen Wortwechfel gerathen 
venire a’ ferri, zum Degen kommen. ve- 
nire alle mani, ins Handgemenge kom- 
men. venire a battaglia , zur Schlacht 
kommen. verire al niente, in außerfie De 
mutb gerathen; von Sachen, zu nichts wer⸗ 
den. venire a notizia, zu Ohren kommen. 
venire in grandi imo dolore, in die größte 
Beſtürzung gerat hen. tu /j il hen venuto, 
ey willkommen. venire a rifchio, in Ge- 
ahr geratten. venzre a faglio, in taglio, 
zu Vaffetommen, ſich recht gut ſchicken. 
venire in concio afatti d' uno, einem 
recht zu Paſſe kommen. venire a mano, al- 
le mani, dor die Pand kommen. wenire in 
campo, zum vor ſchein kommen. venirea 
Morte, zum ſtecben kommen. 2) ankom⸗ 
men, zufoß en. mi vien de ſiderio, voglia, es 
koͤmmt mich ein Verlangen, Luſt an. mene 
vien compaq, one, es timmt mich tin Mit» 
leiden au. mi viene un malore, es foßt 
mir eine Keankheit ja. mivienfantafa , 
es kömmt mir em Einfall an. gliene vien 
. del cencio, tr rümpft die Raſe darüber. 
gli vien rabbia, er geräth in heftigen Zorn. 
gli vien la. ſchiuma alla bocca, es ſch qumt 
dor Zorn. mi venne un caſd, es begegnete 
mir ein Zufall. 3) werden. venir cauto, 
vorſichtig werden. venir bello, ſchön mer: 
den. venir piacevole, angenehm werden. 
venire anoja , jur Ueberlaſf, derdrüß lich 
werden. 4) mit dem gerundio ſtebt es 
überlüßig. ogni volta ch’ io vengo ben 
ragguardando „ ſo oft ich re iflich überlege. 
tut to I venne confiderando, er betrachtete 
ihn von oben an bis unten aus. 5) bey 
den partleipils macht es pafliva. gli ven- 
ne preffo che fatto, es wäre ibm beynahe 
wiederfahren. fin’ a tanto che fatto mi 
verra, bit ich Gelegenheit haben werde. 
venir fatto, geſchehen, wiederfahren. non 
Jo, quando e mi fivenga così ben fatto, 
ich weiß nicht, wenn mir es ſo gut wieder 
werden wird. e vien detto, man ſagt. 
venir lodato, gelobt werden. Zuweilen 
muß es im Deutſchen aclve gebraucht wir» 
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den. gli venne guardato li, er ſah dotte 
bin. gli venne trovato un' uomo, et fand 
einen Mann. 6) mit dem infinitivo mit 
a ſteht es faſt uberflüßig. quando venni a 
prender moglie, da ich mir eint tau nahm. 
venire a fare una coſa, ſich über etwas 
machen. venire « dire, bedeuten. 7) 
deſondere Bedeutungen. e’ vien vento, es 
geht ein Wind. da’ tutti viene un po’ del 
caprino. ſie riechen alle ein wenig bocken⸗ 
zend. /afemmina non val niente, fe di 
lui non vien del luccio ffantio, eint Frau 
iſt nichts werth, wenn fie nicht nach abgee 
flandenem Hechtſchweis riecht. far venire, 
holen laſſen. venir per uno, tinen abholen. 
venire appreſſo a und, einem nachkom⸗ 
men, nachtreten. mi vien il deſtro, 06 
begiebt ſich eine Gelegenheit. eſſer venuto 
in famiglia, viel Kinder haben. mi vien 
nella mente, a memoria, in animo €$ 
fällt mir ein. venire a grado, gefallen. 
e' non mi vien ben di farlo, ich habt kei- 
ne Luft darzu, es ehe mir nicht an. venir 
meno. ohn machtig werden. venir meno 
della ſua prome ſſa, fein Berſprechen nicht 
halten. come ſe il mondo ſotto i piedi 
venutogli ſoſſe meno, als wenn det Erd⸗ 
boden unter ibm einge ſunk en mare. queflo 
mi vien meno, das mangelt mit noch. mi 
viene al bifogno, ich habt es noͤtbig. que - 
fto vien tanto, das kommt fo boch, foftet 
fo viel. Ia piĩanta viene, ne viene, viene 
innanzi, die Piane bekleibt, kommt fort, 
wächſt fort. | 
Veniticcio, Ankömmling, Fremdling. adj. 

fremd, neu. altra gente veniticcia, neuts, 

von neuem ankommendes Geſchlecht. 


Vendfo, adj. äderich, voller Adern. 
Ventäglia, bas Geficht, Viſier am Helm. 
Ventäglio, Fecher, Wedel. 


Ventare, wehen, Wind verurſachen. 2) ſtoſ⸗ 
fen, herumtreiben, vom Winde. 


Ventarudla, Dach fahne, Wetterhahn. 2) 


Wedel, Windfang. 
Ventavolo, Nordwind. 


Venteggiare, ſachte wehen, ein wenig win⸗ 


dig ſeyn. 


Venterello, kleiner Wind, Lüftgen. 


Ventefimo , adj. dec zwanzigſte. 


Venti, (mit dem hellen e) iwanzig. 
Venticello, Lüftgen, kleiner Wind. 
Venticinque, fünf und zwanzig. 
Ventlelnquemila, fünf und zwanzi 
Ventlcinquéſimo, adj. der funf u. zwanzig ſte. 
Ventidue, zwey und zwanzig. 
Ventiéra, ein großer Wedel, den man in die 


g tauſend. 


Zimmer bangt, Wind zu machen. 2) tine 
gew ſſe Kriegs maſchine der Alten. | 


Ventilabro, Wurffchaufel, 

Ventilamento, das Wedeln, Federn. . 
Ventilante, flatternd vom Winde, wedelnd, 
Ventllare, ſchwingen (von Fluͤgeln). 2) wur⸗ 


4 


fen, ausſchwingen. met. ventilare una 
A. 2 23 mate 
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materia, eine Materie erörtern. 3) durch⸗ 

wedeln. 4) neuer. flattern. 

Ventilatore, m. was Wind, Luft macht. 

Ventllatüra, das Wurfen, Aus ſchwingen. 

Ventilazione, f. das Wurfen, Schwingen. 

‘ Ventina, Zahl von Zwanzis. 

Ventipiövolo, Regenwind. 

Ventiquattro, dier und zwanzig. 

Ventiferte , fieben und zwanzig. 

Vento, der Wind; im plur. baben die Alten 
auch le vent org. fa, tira, muove vento, 
es gehet der Wind. «fer ſotto vento, den 
Wind enigegen haben. avere il vento di- 
ritto, in poppa, in fil di ruota, ſehr gu= 
ten Wind haden; mer. glücklich feon. dar 
de vele av enti, abſegeln: met. Hand zu 
Werke legen dar de calci al vento, ge- 
bangen werden. fare una cofa al vento; 
etwas vergebens thun. prov. volgerſi ad 
ogni vento, ein Wetterhahn ſeyn. muo- 
verfi a vento, unbedachtſam handeln. pi- 

liar vento, in der Rede ſtocken, irre wer · 
en; ie. ſich vereiteln, zu nichte werden. 2) 
Eitelkeit, unnügige Sache. pafcer di ven- 
to, ſich mit unnützen Dingen beſchaͤftigen. 
aver le mani piene di vento, ſich in ſeiner 
Hofnung betrogen finden. convertirfi in 
vento, ju nichte werden. e un vento, ts nutzt 
zu nichts. 3) met. Stolz, Aufgeblaſenheit. 

Ventola, Wurfſchaufel; Wedel. 2) Hang⸗ 
leuchter. N 

Ventolare, die Luſt durchſtreſchen Iaſſen. ven 
tolare uno ſtendale, eine Fahne wehen laſ⸗ 
ſen. 2) aus ſchwingen. 3) neuer. vom Wins 
de herum flattern, fliegen. 

Ventolino, kleiner Wind, Luͤftgen. 

Ventöfa, Schröpftoyf. 

Ventofamente, ady. ſtolz, titel, windicht. 

. Ventofare, ſchroͤpſen Scbroͤpfkoͤpfe ſetzen. 

Ventofità, Winde im Leibe, Blähungen. 2) 
Wind, windicht Wetter. 

Ventéfo, adj. windicht, den Winden ausge⸗ 
ſetzt. 2) von ſpetſen, Blähungen verurfa- 
chend. 3) don Winden oder Bläbungen bes 
ſchweret: met. ſtols, aufgeblaſen, eitel. 

Ventottéfimo, adj. der acht und zwanzigſte. 

V entotto, acht und zwanzig. 

Ventraccio, dicker Want, Sch meer bauch. 

Ventraja, Bauch, Unterleib. 

Ventrajudla, Die die Kaldaunen zubereitet 

nnd verkaufet. 

Venträta, Schlag auf den Bauch. 2) Tracht 
eines ſchwangern Weibes, die mehr als ein 
Kind auf einmal trägt, ingleichen der träch⸗ 
tigen Thiere, fo viel als fie auf einmal tra» 
gen, ein Gehecke. 


Ventre m. tigentlich der Magen, dann auch 


der Bauch. muovere ilventre, den Leib 
oͤfnen, lariren. ſcuricare il ventre, feine 
Nothdurft verrichten. 2) die Bährmutter. 
Ventrefca, Bauch, Pauſch. 2) befondere 
Magenwur t, mit Fleiſch, Evern, Rafe und 
Kraͤutern gefüllet. | 
Ventsicchlo, f. Ventriglio, 
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Ventricino, kleiner Magen. 
Ventricolo, der Magen, Wanfl. ventricole 


del cuore, die Perikammer. ventricolo 
del cervello, die hicnböhle. 2) eine groß⸗ 
baͤuchichte Flaſche mit einem engen Hals. 

Ventriglio, Magen der Vögel. per fim. Art 
Gefaße. aver l' affo nel vent riglio, ein 
Erzſpieler feon. | 

Ventuccio, kleiner Wind. 

entunẽſimo, adj. der ein und zwanzig ße. 

Ventuno, ein und zwanzig. 

Ventüra, das Schickſal, Glück, Zuſan. per, 
a ventura, von ohngefähr. alla ventura, 
auf gerathe wohl. metterfi alla ventura, 
es auf cine Wage ankommen laflen. que 
Aa evoftraventura, das ik euer Glück. 
dare a uno la mala ventura, einen in 
Unheil bringen, den Henker gu braten geo 
ben. Schiera di ventura, die Bolontäre. 
Far la ventura, einem wahrſagen. 2) die 
männliche Ruthe. | 


Venturare, dem Schierſal iberfaffen , dran 


wagen. ù ‚ 
Venturlere, m. ein Frtywilliger, Volontär. 
per fim. la forte uccella î fuoi venturieri, 
das Glück betrügt, die ſich darauf verlaſſen. 
Ventiro, adj. zu künftig. 
Veuturdfo, adj. glücklich, vortheilbaft. fire 
venfurofo , eine vortheilbafte Lage. 
Veunftà, Schönheit, Anmuth. 
Venuſto, adj. ſchön, anmuthig, angenehm. 
Venüta, Ankunft. . 
Venuzza, Aedergen. ° 
Venzei, ventiefei, fe&6 und zwanzig. 


‚[Venzette, venti e fette, ficben und zwanzig. 


Venzettefimo, der fieben und zwanfigſte. 

Vepre, f Dornſtrauch; im pl. i vepri, unb 
le vepri, 

Ver, praep. mit dem Acc. gegen, gen. 

Verace, adj. wahr, acht. amicizia verace, 
wahre, achte Freundſchaft. 2) wahrbaft, 
der die Wahrheit redet. 

Veracemente, adv. wahrhaftig, auftichtig. 

Veracità, Wahrheit, Wahrhaftigkeit. 

Veramente, adv. wahrhaftiglich, in Wahr» 
heit, gewißlich. f 

Veratro, Nieß wurzel. N 

Verbäccio, ſchlechtes, loſes Wort. 

Verbale, adj. zum Wort geboͤrig; in der 
Grammatik, vom Verbo, herkommend. 

Verbena, Eiſenkraut. 2) Gpifrutbe. 

Verbigrazia, adj. zum Exempel. ſubſt. un 
verbigrazia, ein Beyſpiel. 

Verbo, Wort. 2) der Sohn Sottes. 3) das 
Verbum in der Grammatik. verbo a ver- 
bo, Wort für Wort, genau. 

Verböfo, wortreich, geſcwätig. 

Verdarino, Grünſpecht. 

Verdazzurro, ſtahlgrun. | 

Verde, adj. geln. verde chiaro , bellarin. 
verde giallo, itißiggruͤn. viſo verdegi- 
allo, grün und gelbes, erdfahles Geſichtt. 
verde bruno, dunkelgrün. 2) grün ine 

| em 
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dem Trocknen entgegen geſetzt. 3) friſch,] Vergato, adj. Areificht. 


jung, neu, dem Alten entgen geſetzt. era 
ver de, jugendliches Leden. era verde, 
tempo verde, der Frühling. 4) fig. mun- 
ter, muthig, lebhaft. ann che verde e fior 
ee o lange als die Hofnung blübet, 
grunet. 5) grün, d. i. unceif. berde, ſauer. 
Verde, fubft.m das Srüne, die Grüne. per 
met. Lebhaftigkeit. er condotto el ver- 
de, effere al verde, aufs Aeußerſte geo 
bracht ſeyn; von dem Lichte, welches deo 
Auctionen angebrannt wird, und anten 
grün gefärbt if. prov. la candela è al 
verde, et gehet mit der Sache auf die Neige. 
Verdea, Art weiſſer Weintrauben, ingleichen 
de: Weinſkock und der Wein davon. 
Verdebrüno, adj. dunkelgrün. 
Verdechiaro, adj. hellgrün. 
Verdegajo, adj. lebhaftgrün / 
„ adj. zeiſiggruͤn, grün und, 


gelb. 

Verdeggiamento , das Brin. 

Verdeggiante, adj. grunend. 

Verdeggiare, grün fegn, grünen. 

Verdegiglio, chymiſcher Terminnt. 

Verdemezzo, (von Früchten, Getraide) nur 
balbbiicr, balbreif. 2) von Speiſen) halb» 
gar, halbroh; met. naſeweis, ntubacken. 

Verdemontano, Grünſpecht. 

Verdeporro, adj. Lauchgrün. 

Verderäme, m. Grünſpan. 

Verderögnolo, adj. grünlich. 

Verdetto, fubf. grüne Erde. 

Verdetto, adj. gelinlich, nicht recht reif. 
Verdezza, die Srline. das Grüne. verdez- 
za degli alberi, dad Leben der Baͤume. 

Verdicante, adj. |. Verdeggiante, 

Verdicare, f. Verdeggiare. _ 

Verdiccio, verdigno, adj. grünlich. 

Verdifimo, Sup. febe grün, lebbaft. 

en adj. grünlich, das ins Grüne 

jut. 

Verdöre, m. die grüne Farbe. 

verduco, Art eines ſchmalen Degens, der 
auf vier Seiten ſcharf iſt. 

Verdime, m. das Srline an einer Pflanze. 
2) grüne Waare, oder Eßwaaren. 

Verdüra, die Strüne. per met. queſto verme 
ne rode laverdura della caritä, dieſer 
Wurm verzehrt die Stärke, Lebhaftigkeit 
der christlichen Liebe. = 

Verecöndia , Schamhaftigkeit, Züchtigkeit. 

Verecondo, adj. ſchambaft, züchtig. 

Verga, Nuthe. bat tere a verga, mit der 
RNuthe hauen. tremare a verga, wie ein 
Eſpenlaub zittern. Fg. la verga della 
eorrezione, die Ruthe der Zucht. 2) Bes 
prec. 3) das männliche Glied. 4) verza 

i ferro, d' oro, d' argento, Stab Ci: 

ſen; Stange Silber, Gold. 5 gewirkter 
Streifen in Zeugen, Leinwand u. d. gl. 

Vergare, Streifen in Leinwand, Zeug weben. 


| 


Vergato, ſtreiſicht. vergato di graffo, mit 
Fett unterwachſen, durchwachſen. | 

Vergella, Neine Ruthe, Spießruthe. 2) das 
männliche Glied, 

Vergello, Leimrutbe der Bogelſteller. prov. 
affere in ſul vergello, in außerfier Gefahr 
ſchweben. f 

Vergheggiare, mit Ruthen ſtreichen. 2) mit 
einem Stäbgen ausklopfen. vergkeggiar la 
lana, Wollt ſchlagen. 3) Rreifihe machen. 

Vergheggiato, adj. geſtreift. 

Verghetta, kleine Ruthe, Stäbgen. 

Vergilie, pl. f. die Gluckbenne (Geſtirne). 

Varginale, adj. jüngferlich. arte verginale, 
Jungfermilch, Are Schminke. 

Vergine, Jungfer; wird ſowohl von Mannes 
als Frauensperſonen gebraucht, die noch 
nicht bepgeſchlafen. 2) die Jungfrau Ma⸗ 
tia, met. vin vergine, Moſt der noch nicht 
gegohren. olio vergine, Del, das von un» 
geröfteten Qliven gemacht wird. 3) die 
Jungfer, Himmelszeichen. 

Vergine, adj. jüngferlich. 

Verginella, Jüngfergen, | 

Verginello, adj. jungferlich. FE; verginelle 
rofe, junge, halbaufgedluͤhte Roſen. petti 
verginelli, unſchuldige reine junge Herzen. 

Vergineo, adj. jüngferlich, der Jungfer ei⸗ 


gen. = 
Verginetto, jungferlich. 
Verginiffimo, /up. fehe jüngferlich, vollkom⸗ 
men rein. i 
Verginità, Fungferſchaft. 
Vergogna, Schamröthe, Schamhaftigkeit. 
far vergogna, bef&ämen. 2) Bloͤdigkeit, 
Sittſamkeit. 3) Schande, Schmach. dir 
.vergogna, aubſchänden, ſchimpfen. 4) pl. 
le vergagne, die Schamglieder. 
Vergognaccia, unleit ige Schaam. : 
Vergognare, beſchämen, beſchimpfen. 2) 
neutr. vergognare, it. vergognarli, ſich 
ſchämen. 
Vergognevolmente,] ad <bambaftig,fitts 
Vergognofamente, ] ſam. 2) mit Schan⸗ 
de und Spott. | | 
Vergognofetto, adj. tin wenig ſchamhaftig, 
beſchämt. 1 8 
Vergognéfo, adj. ſchimpflich, ſchmäbl ich. 
2) ſchamhaftia, fittfam, blöde. parti ver- 
gognoſe, Schamglieder. | 
Vergola, kleine Rutbe, per fim. una vergoe 
la di fumo, ein kleintr Rauch. 


‘Vergolato , adj. f. Vergato, freifidt. 


Vergéne, m, Leimftange, gewöhnlicher Pa ⸗ 
None. 

Veridicamente, adv. wahrhaftiglich, is 
Wabrbeit. f i 

Veridico, adj. wahrhaftig, der die Wahrheit 


agt. L . 
Verificare, bekräftigen, wahr machen ver:- 
ficarfi, wahr werden, in Erfüllung gehen. 


met. vergar di folchi, Fusben ziehen. 2) |Verißmigliante, adj, wahrſcheinlich. 


pott. ſchreiben.“ 3) liniren, Linien ziehen. 


A an 4 Vetifi⸗ 
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Verifimiglianza, Wahrſcheinlichkeit. 
Verisimile!, adj. wahri&eınlich, 
Verlsimile, m. das Wahrſcheinliche, Wahr, 
ſchein lichkeit. N 
Verifimilitudine, fe Wahrſcheinlichkeſt. 
Yen nat „ adv. wahrſcheinlicher 
Weiſe. N 
Verifimamente, adv gewiß lich, ganz ſicher. 
Verlſſimo, Sup. ſehr wahr, ganz zuverläßig. 

Verità, Wahrbeit. in verità, diverita, 
adv. wabrbaftig, wahrlich. prov. la veri- 
tà fia fempre a galla, Die Wahrheit 
kommt doch endlich an Tag. la verità e 
madre dell' odio, Wahrheit macht Fein⸗ 
de. effer la bocca della verità, grund- 
ehrlich ſeyn. 

Veritévole, adj. |. Veritiere. 

Verltevol mente, veritieramente, adv. in 
Wabrheit, wahrbaftiglich. 1 
Veritiere, veritiero, adj. wahrhaftig, der 

immer die Wahrheit redet. 
Verme, m. vermo, Wurm. fig. amorofi 
vermi, berliebte Würmer. 2) Dante 
nennt den Lucifer und den Cerberus Ver- 
mo. 3) vermo muro, Wurm der Pferde. 
Vermena, ] ein zartes Zweiglein, Sproß⸗ 
en) gen, Spießruthe, Sommer» 
atte. 

Vermetto, vermicciudlo , vermicello, 
Birmlein, Made. 2) pl. vermicelli, 8% 
dennudeln. a 

Vermicciwoluzzo, dim. von Vermieciuolo, 
Würmgen, Mädgen. 
Vermicolöfo, adi voller Würmer, wurm⸗ 


ſtichig. a 
i Zinnober färben, roſenroth 
arden. 
Vermiglietto, adj. röthlich, incarnat. 
Vermigliezza, Rotbe. 
Vermiglio, hochroth, roſenroth. 
Vermiglifimo, Sup. ſebr roth, ſeuerroth. 
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Vernereccio, adj. winterlich, vom Winter, 
oder gut für den Winter. porto vernerec- 
cio, ein Hafen gu überwintern. febbri ver- 
nerecce, Winterkeber, die im Winter zu 
kommen pflegen. Ì 

Vernicare,mit Birniß überziehen, überfirnife 


fen. 

Vernice, f. Firniß. 2) Schminke. 3) feines 
Pulver von Gummi Sandarak, womit das 
Papier abgerieben wird, ehe man ſchreibt. 

W adj. winterlich, zum Winter ge⸗ 

orig A 

Veriflo, lino vernio, Winterlein, der uber 
Winter gelüet wird. è 

Verno, Winter. 

Vero, fubfi. Wahrheit, das Wahre. in ve- 
ros da vero, adv. wahrlich, in Wahrbeit. 
prov. ogni vero non è ben detto, et 08 
nicht allemal gut, die Wahrheit zu ſagen. 
vero e, egli è ben vero, iwar. 

Vero, adj. wahr, wahrhaftig. 

Veroncello , kleine Gallerie ohne Dach. 

Veröne,m. unbebeckte Gallerie, Hang, Altan. 

Verretta, verrettöne, m. Art Pfeile. 

5 Att eines muſikaliſchen Juſtru⸗ 
ments. 

Verrinare, durchbohren, bey den Seelenten 
gebräuchlich. i 
Verro, Keuler, Eber, Hauer, ungeſchnitte⸗ 

nes Schwein. 

Verrüca , Warze. 

Verrüto, m. Att Wurfſpieße. . 

Verfamento, dat Ausſchütten, Antgiehen ; 
Vergiefung, Berfchlittung. 

Verſare, ausſchütten, ansgieß en; verichlitten, 
dergie den. met. ver ſar fuoco, Feuer ſpeven. 
2) ver ſchwenden, durchbtingen. 3) neuer. 
auslaufen, ausrinnen, überlaufen. mer. 
ver ſar da cavallo vom Pferde ſtürzen. 4) 
verfarfi, fi jähling und heftig erzürnen. 

Verfatifimo, up. ſeht bewandert. 


è 


Vermigliuzzo , adj. incarnat, fhontoth. | Verfato, adj. ausgeſchüttet, ausgegoſſen. 2) 


Verminica, Eiſenkraut. 


bewandert, erfahren. 


Vermine, m, Burn krlechend Inſekte | Verfatöre, m. der ausgießt, ausſchuͤttet; vete 


Verminetto, Wuürmlein. 

. Vermindfo, adj. wlirmicht, voller Wür met. 
Verminuzzo, f. Verminetto. 
Vermo, ſ. Verme, Wurm. 


gießt. il verfator dell’ acqua, der Wale 

fermann, ein himmliſches Zeichen. 
Verfeggiare, Berfe machen, dichten. 
Verfetto, kleiner Vers. 


Vermocäne, m. Art Krankheit. che fi ven- Verficciuölo, kleiner Vers, Vers gen. 
ail vermocane, daß dich die Schwind⸗ Verf era, Satansgeſpen ge. 


ucht ankamt. 
Vermo muro, Wurm bey Pferden. 


Verfificare, dichten, Verfe machen. 
Verfificatöre, m. Versmacher, Dichter. 


Vermo volatio, eine detgleichen Krankheit, |Verfiöne, f. Wendung, Umkehrung, Ride 


reitende Wurm, Haarwurm. 


gang, Rücklauf. 2) Uederſetzung. | 


Verniccia, Att weiſſen italiaͤniſchen Weins. Verſo, ein Vers; mar. Gedichte, Poefie 


2) dergleichen Weintrauben und Weinſtock. 


Vernale, adj, winter l ich, zum Winter gehörig. 


Vernare, überwintern, den Winter zubrin⸗ 
gen; fie. in der Kälte eben den Winter 
iberſtehen. 2) quando verna, wenn es 
Winter iſt. i 

Vernata, Winterszeit, der Winter. 

© Vernato „ ber Winter. 


far, compor verfi , Gedichte machen. 2) 
Geſang der Vögel. prov. ogni uctello ha 
a fare il fuo verfo, niemand foll etwas 
unternehmen, worzu er kein Telent dat. 
3) eine gefungene oder geſplelte Arie, Meo 
loded. 4) eine Zeile einer Schrift. 5) 


| Seite, Gegend. 6) befondere Bedeutun⸗ 


gen. mutar verfo, dit Schreibart ändern, 
| anders 
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"anders auspolen. 
verjo, Rath ſchaffen, Rath finden. fare 
nna cofa pelverfo, etwas machen, wie 
es ſich gebůhret. pigliare una cofa pel 
Suo verfo, pigliare il verfo d' una co- 


fa , in una cofa, in einer Sache feinen| 


Voetheil ſuchen, eigennütz ig handeln. an- 
dare a’verfi ad alcuno, einem in allen 
gefällig feun, auf dem Seile laufen. 

MVerfo, praep. mit dem Acc. zuweilen Gen. 
gegen; rom Orte. andar verso caſa, 
nach Danfe zu gehen. 10 vo verfo la, 
ich gehe dorthin, in dieſelbe Gegend. 2) 
gegen, von der Ztit. verfo la fera, gegen 
Abend. 3) gegen erga. io faro verfo di 
te quello, che mai verſo altro non feci, 
ich will gegen dich, für dich, an dir das 
thun, wat ich keinem gethan babe. ſe è 

Ke Criftiani fono eosifatti Re verſo di 
Se, chentecoftui ecavaliere, wenn die 
chtiſtlichen Könige fo königlich gegen cin 
ander handeln “als dieſer Cavalliermafig. 
di verfo, gegen, mit dem Acc. 

Verta, der Sack im Hamen, Netze, wo die 
Fiſche find. 

® Vartà, f. Verità, poet. Wahrbeit. 

Vertébra, Ruͤckgtadgelenke, Wirbelbein im 
Ruückgrad. 

Vertente, adj. ſſch wendend , drehend. un 
anno vertente, ein ganzes, völliges Jabe, 

‘ ® Vertere, vorbepgedben, neu angehen. 
poet. È 

Verticale, adj. nertical, gum Scheitel gebö⸗ 
rig, ſcheiteltecht. . 5 

Vertice, m. Sipfel. 2) Wirbel, Scheitel. 
3) Zenith; Scheitelpunkt. 

Vertigine, f. Schwindel. vertigine degli 
occhi , Schwindel. 

Vertigindfo,adj. ſchwinbelicht, dem Schwin⸗ 
del unterworfen. 

Vertu 9 F. f. Virtù » Tugend. 

®Vertudiöfo, tugendbaft. 

0 as „ bortrehich, tugenhaft; ſ. Vir- 
tuofo. 

Verüno, irgends einer. fenza far pro ve- 
runo, ohne einigen, den geringften Nutzen 
zu ſchaffen. 2) bey einer Regat ion, gar 
keiner, nicht ein einziger. 

Verza, lombard. Welſchkohl. 

Verzicante, adj. grünend; per mer. was in 
feinem beſtend Buftand iſt. età verzicante, 
Srünendes Alter. dottrina verzicante, 
blühende Selehrſamkeit. 

5 s griinen; met. foriren, im Flor 
eon. 

Vee m. Garten, Obfsarten, Kohlgar⸗ 
en 


Verzino, rotb Brafilienholz zum Färben. 

»Verrire, gtünen. la guerra verziva ne- 
cuori de tiranni „ dit Herzen der Tyran⸗ 
nen waren begierig auf Krieg. 5 

® Verzime, m. f. Verdume, grüne 
Waart. N 
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pigliare, trovare il Verzùra, das Gtünen, die Grüne der Vfiane 


gen und Krauter. 2) grünende Pflanzen, 
oder Kräuter. 
Vefcia , eine Art Schwämmt ohne Stiel, 
Bovpiſt. 2) ffiller Wind, Fiſt: mer. eine 
title, unnütze Erfindung. 4 An non ha 
Fat to altro, che una veſcia, endlich wur⸗ 
de eine Sicſe daraus. 
Vefcica, die Blaſe im Leibe. ſcari car la vee 
ſcica, Utin laſſen. 2) Blaſe zum Adzie⸗ 
den, Dis illiren. Aillar per veſcica, über 
die Blaſe ziehen. 3) eine Brandblaſe. 2) 
Waſſerdlaſe. met. vender vefciche „ ven- 
der vefciche per lanterne, Wind machen, 
den Leuten etwas weiß machen. 
Vefcicatorio , m. Blaſen ziehendes Pflaſter. 
Veſeichetta, kleine Blaſe. 
Vefcicéne, m. große Blaſe. 
Vefeledio , udj. voller Blafen. 
Vefciuzza, ein Schwämmgen, Fiſtgen; von 
Vefcia. | 
* Veico, f. Vefcovo, Biſchof . 
Vefcovado , Bisthum; biſchöfliche Würde, 
Sitz. 
Vefcovale, vefcovile, adj. biſchöſlich. 
Ve ſcovo, Biſchsf. 
Vefpa, Weſpe. 
Vefpaio, Welpenne. 
Vefpaidfo, adj. ſchwammicht, löchericht, wie 
‚ein Mefpennef. cacio ficco e veſpajoſo. 
trockner, ſchwam michter Kaſe; deſſer Spu- 


gnofo. 

Vefpertillo, Fledermaus. 

Vefpertino, adj. abendlich. 

Vefpöne, m.große Weſpe, Horviſſe. 

Vefpro, vefpero, Vtſper, ein kanoniſches 
Sebeth, die Stunde, um welche es gethan 
wird. 2) Veſperzeit, Adendztit. prov. 
cantare il ve/pro ad uno, jemanden die 
Meynung derd fagen. fra veſpro e nona è 
non va fuor perſona buona, zut geit dee 


Mittagstube findet man keine techtſchaffe⸗ 


ne Leute auf der Gaſſet. 

Veſſamento, Beunrubigung. 

Veſſante, adj. beunruhigend. 

Veſſare, beunrndigen,veriren, placken. 

Veflaziöne, f. Beunruhigung, das Plagen. 

Veſſillo, Fahne, Standarte. 

Vetta, veſte, F. langes Kleid, Rock, Ges 
wand. prov. far la ‘vefta. fecondo il 
panno, ſich nach der Dede frecken. la. 
veſta non fa Il monaco, es find nicht als 
les Köche, die lange Meſſer tragen. 2) 


Weſte. , 
Vefticcia, ſchlechtes Kleid. 


Veſtetta, dim. bon Ve, Kleidgen, Wehe 


en. 

veltbvlo „ Borbof 

Veflicciudla, kleiner Rock, Kleidgen., 

Vekigia, ] ein Fuß fapfen; met. ein übers» 

Veftigio, ] bliebtuts Merkmaal, Andenken 
von etwas. 


ꝙa 22 5 Veftl- 


* 
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Veftimento, Kleidung, Kleid; im plur. è 


vefimenti; und le veflimenta. 
Veſtlre, fubfl. m. Kltid, Kleidung. pl. veſti ri. 
Veftire, kleiden, ankleiden, anziehen, beklei⸗ 
den. ufo di nobilmente veſtire, der prato 


tig in Kleidern geht. veflire una camicia ‚| 


veflirk d' una camicia, veftirfi una 
camicia, ein Hemd anziehen. met. veftir 
virtu. (ib der Tugend befleißigen. ve- 
Rirfi oneftà, ſich der Ehebarkeit befleißi⸗ 
gen. veflirperfona digiudice, ein rich- 
terlich Amt uͤderkommen. prov. naſcer ve- 
Sito, ein Glückskind ſeyn, weil man die 
Kinder, fo in ein Häutzen eingewickelt zur 
Welt kommen, fuͤr glücklich halt. 


veſtita, ballata veſtita, ein Lied zum Sin. 


getan, von vielen Berfen oder Geſetzen. 
Veſtito, ſub ff. Kleid, Kleidung. 2) die Un⸗ 
terhaltung in Kleidern. 


Veſtlto, adj. gekleidet, bekleidet. 


Veftiticcio ſchlechtes, alltäglihe® Kleid. 

Veftitura, das Ankleiden, Ankleidung. Bes 

kleidung. 2) die Kleidung ſelbſt. La tua 
ſe Naja veftitura , deine Haut. 3) das 
Recht der Belehnung. 

Vefténe, m. großes weites Kleid. 

* Veftira, f. Vefitüra. 

Veterano, eln alter, ausgedienter Soldat. 

* Vetero, ſ. Vecchio, alt. 

Vetrajo, Glasmacher; Glaſer. 

Vetrata, f. Invetriata, Glasfenfter. 

Vétrice, f. Kenſchlamm, eine pflanze. 

W s Ort, wo viel Keuſchlamm 
wächſt. 


Vetricra, fe Vetrata, Glasfenſter. 
Verrificare, Glas machen; 2) zu Glaſe 
werden. * 
Vetrificazibne, F. das Glas machen. 
Vetriudla, Tag und Nacht, Mauerkraut. 
2) T/ofiar nella vetriuola, trinken. 
Verriudlo, f. Vifriuolo, Bitriol. 
Vetro, Glas; 2) glaͤſernes Gefäß. 
Vetta, Sipfel, oberſfe Spitze. cercar de fi- 
chi in velta, eine unnütze und gefährliche 
Sache unternebmen. egli e meglio cader 
dal pie che dalla vetta, aus zweyen Ue⸗ 
bein muß man das kleinſte wählen. vetta 
di coreggiato; der Flegel am Drefebflegel. 
fotto la vet ta, zur Dreſchzeit, unter dem 
Ausdreſcken. 2) Spießruthe, Stäbgen zum 
Ausklopfen. 3) ein Stängelden. 
Vettajudlo, ramo vettajudlo, ein Nebenaſt, 
Nedenzweig. | 
Vetticludla,-vetticella, Kleiner Gipfel. 
Vettöne, m. Reiß, Zweig, Ausſchöͤßling. 
Vettovaglia, Etbene mittel, Proviant. 
Vettovagliare, mit Lebensmitteln verſehen, 
vernropienticen. ö 
Veteucia, zartes Reiß, kleiner Zwelg, die 
duferfen Spitzen, Sproſſen der Uefte. 
Vettara, das Vermiethen der Pferde zum 
Reiten, Vorſpannen; Ic. der Maulthiere 
zum Lafltragen. corre un ronʒino a vel- 


tura, ein Pferd nuetpen. mer. preſtar 
donne a vettura, ein Hurtnhaus halten. 

Verturäle, m. Mauleſeltceider; 2) Mieth⸗ 
Fuhemann. 

Vettureggiante, adj. Fuhrmann ums Lohn. 
muli vettureggianti, Naultſel, die Lo» 
ſten fortbeingen. Be 

Vettureggiare, Laſten ziehen. 2) einen Fuhr⸗ 
mann abgeben. 

Vetturino, Pferdeverleiher. 2) Mietkut⸗ 
ſcher, Miethfu brmann. 

Vetuſtà, Alterthum. | 

Vetuſto, adj. alt, vormalig. poet. 2) alt au 
Jahren. 

5 liebkoſen d, zaͤrtlich, lie b⸗ 
rei 0 

Vezzeggiare, careßiten, liebkoſen. 

5 „ ſchmeichelnd, liebkoſend, 
zärtlich. 

Vezzi, pl. m. ein affectittes Ehrbar⸗ oder 
Zartlichthun, Daltſcherey. caſcar dé 
vezzi, voller affecirter Mienen feyn. 2) 
Liebkoſungen, Schmeicheleven. far ver 
zi, liebkoſen. 

Vezzo, ein Liebling, Schooskind, Spasga⸗ 
lan. 2) angebohrne oder angewöhnte Une 

ert, angenommene üble Gewohnheit. prov. 
il lupo cang ia il pelo, ma non il vexo, 
die Katze läßt das Mauſen nicht. 3) Hals⸗ 
One, Halsgeſchmeide des Frauenzim⸗ 
mers. : 

Vezzofamente, adv. manierlich, artig, rei⸗ 

tend. 2) liebkoſend, zärtlich. 

Vezzofetto, adj. ſeht liehreich. 

Vezzéfo, adj. attig, manierlich, reizend. 
2) zaͤrtlich, daltſchicht, affectirt. Fare il 
vexzofo, aparte thun. 


5 UF, 

Uficetto , ufficetto, uficietto, ufficietto , 
kleine Bedienung, kleines Aemtgen. 

Uficla le, ufficiale, ufiziale, uffiziale, m. 

Beamter, Officier, Bed ienter, der ein Amt, 
eine Bedienung hat. 

Uficiale, adj. dienfibar, zum Dienſte, gewied⸗ 
met. membri uficiali, die dienſtbaren 
Glieder. a . 

Uficiamento, ufficiamento, ufiziamento , 
uffiziamento, Haltung, Verwaltung des 
Amts, der Bedienung, beſonders dey dem 
Gottes dienſte. 

Uficlante, ufficiante, ufizlante, uffiziante, 
adj. der das Amt hält, Gottesdienſt hält. 
2) der die Aufwartung hat. 

Uficlare, ufficiare., ufiziare , uffiziare, 
das Amt halten, Meſſe leſen, Gott esdienſt 
derr ichten. 

Uficiaröre, uficlatöre, ufizlatöre, uffiziaté- 
re, m. der das Amt hält, Diefle lieſet. 

Uficiatira, ufficiatüra, ufizlatüra, uffizi- 
atıra, das Amtbalten. | 

Uficio, ufficlo, ufizio, uffizio , Pflicht, 
Schuldigkeit. 2) obrigkeitliches De te: 

ere 


N 
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deres Amt. 3) Meßamt, Gebeth der Mön⸗ VI. i 
che und Dommberren. 4) Sebethbuch, | VI, adv. dort, daſelbf. 2) bin, dahin. 3) 


worinne fie ſtehen. 
Uficidfo, ufficiöfo, ufizlöfo, ufiziöfo, adj. 
gefällig, dienffertig, böflich. 
Uficiudlo, ufficiudlo, ufiziudio, uffiziuò⸗ 
Jo, kleintr Dienfi, Aemtgen. 2) Gtbet⸗ 
buch zur Ehre der Jungfrau Maria. 


UG. 


Uegia , Schatten vom Laub der Bäume. 
aver buona uggia, gutes Glück haben. 
efere in uggia, trovarfi in uggia, ver- 
haßt ſeyn. avere in uggia, haſſen. 

Uglolare , queulen, winfeln, wie die Hunde 
an den Ketten. BR 

Ugglöfo, adj. ſchatticht; argwöhniſch, furcht⸗ 


am. ö 

I or e barügloll, adv. trà ugioli e ba- 
rugioli, überhaupt, mit allem, was darzu 
gehöret. 

Ugna , üpghla Klaue. dar nelle ugne, 
in die Hände, Klauen fallen. aver nelle 
ugne, in ſ. iner Gewalt haben. entrar tra 
carne eugna, ſich in Verdrußlichkeiten 
vertrauter Freunde, oder Verwandten mis 
ſchen. 2) das geringſte Biß gen von etwas. 

Ugnere, üngere, perf. unfi. part. unto, 

alben, deſalben. ugnere re, inm Konige 
alben. 2) mit etwas Fetten oder Zähen 
üderſchmierren. ugner di mele, mit Honig 
beſchmiiren. ug nere il grifo . ein fett 
Maul an „ f&maufen. gner le ma- 
ni, die Hände ſchmieren, beſtechen. ugner 
de carruc cole, heſtechen; it, ſchmeicheln. 
aver che ugnere, viele Schwierigkeiten, 
Verdtüß lichkeit en finden. 3) lindern, ſtillen. 

Ugnimento, daß Salden, Beſchmieren, Lin» 
dern, Stillung. 

Ugnöne, m. große Klaue. 

Ugola, üvola, gapflein im Halle. e non m’ 
ha tocco l’ ug ola, es iſt mir nicht über den 
bohlen Badu gekommen. far venir F ac- 
qua full ugola, das Raul waͤßcig ma⸗ 


chen. . 

N 7 SGleichmachung, Gleich⸗ 
btit. 

Uguagliante, adj. was gleich kömmt. 

Uguaglianza, Gleichheit. 

Uguagliare, gleich machen, vergleichen. 

Uzuagliatöre, m. der gleich macht, vers 
gleicht. 

Ugualare, gleich kommen. 

Uguale, nd). gleich. 

Ugualiffimamente, adv. fer gleich, ſeht 
gleichförmig. ü 

Ugualità, Gleichheit. 

Ugualmente, adv, gleich, ebenerweiſe, glei⸗ 
cherweiſt, im gleichen Graden. 

* Uguanno, dieſes Jaht. Eos. 

ri Fiſchbruth, Fiſch von einem 

ahr. 


vi ha, es gitdt; vi e, vi. ſono, es iſt, find. 
4) fleht es, wo ein Dat. wiederholt mera 
den ſolte, und wird im Deutſchen durch 
maucherley Partikel gegeben. vi penſerò, 
ich will darauf bedacht fevn. vi /ludierò ,, 
ich will mich darum bemühen. 

Vi, Dat. und Accufat. pl. vom pron. tu, 
euch, muß allezeit vor einem Verbo, fite 
den, oder an daſſelbe angehängt werden. 

Via, ein Weg, Straße, Gaffe. via da 
mezzo , die Mittel ſtraße. entrare in via, 
ſich auf den Weg machen. metterfi la via: 
tra’ piedi tra gambe, ſich auf die Bed⸗ 
ne, aufs Gleis machen. la via di verità 

e 1 der Weg der Wahrheit und 

des Heils. Far la via d'un luogo, ſei- 
nen Weg durch einen Det nehmen. chi: 
der lavia, um den Durchzag anſuchen . 
far via, Platz, Raum, Gelegenheit geben. 
via lattea, die Milchſtraße. gueſta mim 
e la via del orto, das. iſt ein weiter 
Weg. 2) Art und Weiſe. per via di 
vendita, vermittel eines Verkaufs. per 
via indiretta, gewandtweile andaro n- 
vi per via di diporto, fie machten ein en 
Spagiergang dahin. i 

Via, adv. bed den verbis andare, fuggri- 
re, mandare u. d. gl. weg, fort. gefrar 
via, weg werfen, derſchleudern. fugyzir 
via, davon laufen. venir via, , 601 on 
Sflanzen) fortkommen, ſortwachſen. ror 
via, wegnehmen, benehmen. 2) via, 
va via, pack dich, ſchweig davon, Fort 
mit dir. 3) wohlan, fort mache. vien 
via, mache und komm. via via, je- 
tzo gleich, den Augendlick. via via che, 
ſo dald als⸗ 5) via via, ſo ſo. 

Via, adv. mal; wird meiſtens in der Mul⸗ 
tiplication gebraucht. tre via quattro 
fanno dodici, dreymal vier if zwölfe. /pe/- 
ſo via, oftmals. tut ta via. allemal. 

vie) in einer Sylbe) adv. viel, weit, bey 

vie, ] comparativis, via piu, vielmebr. 
via meno, vielweniger. 2) ſelten wird es 
allein geſetzt, und heißt, mehr. 

Viaggetto, kurze Reife. 

Viaggiante, treffend. 

Viaggiare, teifen. 

Viaggiatore, m. Reifender. 

Viaggio, Reiſe. prov. fare un wo Sa⸗ 
e due fervigi, in einem Gange zwo Sa⸗ 
chen verrichten. Fr. prender cattivo vi- 
aggio, auf böſe Wege geratben. 

Viale, Sub, m. ſchmaler Steig, enges Sife 
gen, te. 

Viale, ‘adj. am Wege ſtehend. 

Vialetto, kleiner Spatziergang, Allee in ei⸗ 
nem Garten, ſchmaler Steig. 

Vlandante, reifend. l i 

Viaréecio, was gut auf der Neife bey ſich 
zu führen, zum Neifegeräthe gebörig. 

. Viatico, 
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IViätico, 3ebrung auf der Reife, Zebrpfen»| Vicinale, adj. benachtbart, nachdarlich. 
nis, Reiſegeld. met. viatico amoroſo, | Vicinamente , in der Nähe, nahe. 
Reizung, Nahrung der Liebe. 2) das heil.] Vicinanza, Nach barſchaft der Wohnungen. 
Abendmahl ben Sterbenden. | Jarbuona, mala vicinanza, gute, böfe 

| Viatore, m. Neifender. Ag. Menſch der auf Narbarfchaft halten. 2. die in der Nach⸗ 
der Reife nach dem Himmel begriffen it. barſchaft Wohnenden. i 

Vibrare, werfen, ſchieſſen, ſowingen(Wurf⸗ Vicinare, benachbart ſeyn, angrinim. vi- 
fpiefe, Degen). met. il fole vibra i ꝑri - cinar con alcuno, eines Nachbar (eun, 
ni raggi , die Sonne wirft die sehen] di ibm gränzen. 

trahlen. Cinata, . “Le 

! Vibratöre, m. der wirft, ſchwinget. Vicinato, } Nachbarschaft; f E 

[Vibraziöne, f. das Werfen, Schleudern, Vicinifimamente, allernachſt. 2) zu nach 
Schwingen, der Schlag der Perpendikel] an, mit dem Gen. und Dar. 

in der Uhr. vibrazione della corda te-|Vicinifimo , Sup. ſehr nab. 
Sa, die jitternde Bewegung einer Gaite,|Vicinita, Nähe, Nachbarſchaft. | 
wenn fie beruͤhret wird. Vicino, Sub. Nachbar, der neben ein em 

V iburno, Waldreben, Art Pflanze; Schlinge| wohnet. Prov. chi ha mal vicino ha mal 
daum, Mehl baum. . mattutino, wer einen übeln Nachbar bat, 

V. icaria, Bicareo, Vicariat in einem Dom-| bat den ganzen Tag feine Noth. meglio è 
eapitel. 2) überhaupt Verwaltung eines vicin di preſſo che fratel da lunga, tin 
Amts im Namen eines andern. ö uter Nachbar iſt beſer, als ein Bruder 

Vilcariato, die Gerichtsbarktit eines Ges] in der Ferne. aver cattivi vicini , ſich 
ridt6verwalters. ſelbſt loben, weil einem die Nachbarn nicht 

Vi carlo, Bicarius, Verweſer, Verwalter. gut geratben. 2 | 

. i cenni talora fono vicari della vo.|Vicino , adj. nahe, amgran:end, benach⸗ 

. ce, die Winke vertreten zuweilen die Stel⸗ bart. 

Ue der Stimme. 2) beſonderer Beamter,|Vicino, adv. nabe, nicht weit entfernt. 2) 

Lee die bürgerliche und peinliche Gerichte] praep. mie dem Gen. und Dar. uahe an, 
at 


. nahe bey. 3) bevnabe. efer vicino al 
Vb re, J. Angelegenheit, Geſchaͤfte. In] fare una cofa, ſich pepnabe zu etwas ent» 
c:ompofitis hebtutet es eine Stell pertre⸗ 


ſchließen, es faſt thun wollen. 
tung. Viciffitidine, F. Wechſel, Abwechſelung. 
VÌ cecénfolo, Proconful. 
Vicegerente, m. Vicarius, Verwefer, der 


O Vicitare, beſuchen; f. Vifitare. 
° Vieltazisne, Beſuch, Deimfu@ung ; f. 
| last eines andern etwas verrichtet. . Vifitazione. 
Vi cenda, die Wiedervergeltung. 2) die Vere{ Vico, enge Gaffe. 
. 1stetung der Stelle eines andern. compir ae Gäßgen 
la vicenda d uno, eines Stelle worinne] Vicolo, . | 
Ipertreten. 3) Commifiion Auftrag eines |Viè, via, ineiner Sylbe, viel, melt, bey 
Seſchäftes. in nome e vicenda del po- Comparativis. vievia, fofo, fo pin. vie 
polo di Firenze, im Namen und auff men ſavio, viel weniger weiſt. a 
Commiß ion der Stadt Florenz. conſeguir Viera, Ghiera, alte Art Wutfpfeils. 
wicenda, Auftrag bekommen. 4) Ubs 
wechſelung. le fvariate vicende della 


Viéreccio , was man beauem forttragen 
kann. altare viereccio, ein Tragaltat; 
Jortuna, die verſchiedenen Glücks wechſel. 
a, per vicenda, wechſelsweiſe. 


gewöhnlicher 14 Portatile, . 
Vietamento , Berboth. 

‚ Vicendévole, wechſelsweiſe, abwechſelnd. 

ripofo vicendevole, wechſelsweiſe Ruhe. 


Vletare, verbieten, verhindern? 2) vermele 
2) gegenſeitig, muruus. fchernimento 


den, fliehen. i 
Vietatiffimo, ſup. ſehr, aufs fchärfefte vero 
vicendevole , die Öegenverachtung. boten. 
Vicendevolezza, die Abwechſelung, das 


Vietativo , adj. verbietend , hinderlich. 
gegenſeitige gleiche Betcagen. 


Vietatöre, m. der verbietet, Verhinderer. 
Vicendevolmente, von beyden Seiten. 2) 


Vietatrice, f. die verbietet, verhindert. 
e ; hier if gewöhnlicher Scam- Veto, überſtändig, ſtinkend (vom Fleiſch u. 
ie volmente. 


| d. gl. Saper di vieto , altſchmeckend ſeyn. 
es m. der anſtatt des Patriar⸗ 


2) veraltet. 
en if. Vietta, (in3 Sylben) Safaen. per Hm. la 
Vicerè, m. Bieekbnig. i 
Vicereggente, m, Statthalter, Biceregent. 


nate tra le due mammelle, das Giipa 
gäßgen. 

Vicefegretariato, Unterſecretariatsſtelle. » Vigente, adj. lebhaft munter, bluͤhend 
Vicefegretario, Unterfecretaring, Viceſeg ö 


eretariut. ö Vigere, ſtark, munter ſeyn, in vollem Wuchs 
Vicheria, tin Bicariat, Statthalterſchaft. | 


poet. 
Repen es Vigéfimo, 


‘ 
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Vigélimo , adj. der zwanzigſte. 

Vigilante, adj. wachſam, munter. 

Vi. Ir wachſam, aufmerkſam, 
mit Fleiß. 

Visilanza, Wachſamkeit, anfmerkſamkeit, 
Fleiß, Sorgfalt. 

Vigilare, wachen, aufmerkſam ſeyn. 

Vigile, adj. wachſam / der wacht. 

Vigilia, das Wachen. 2) heiliger Abend 
por einem Fett. 3) Nachtwache, die Zeit 
da einet auf der Wache ſtehet; Schildwa⸗ 
che. 4) Wache beym todten Körper, wel⸗ 
che ben den Katdoliken gewöhnlich die Ne» 
ligioſen verrichten. i 

Vigilaseamente, adv. n le dertrachtig, verzagt, 


faul. 
Vigliaccherfa, Nieberträchtigkeit. 
Viglizcecio , ſ. Vigliuolo. 
Vigliacco, faul, niederträchtig. a) fubfl. 
Hollunke, Schurke. 
W „ m. kin großer fauler Schlin⸗ 


gel. 
Vigliamento , bas Abfledern, Abkehren des 
gedroſchenen Sttraides in der Scheune. 
Vigliare, das gedroſchene Setraide mit einem 
Flederwiſche oder Beſem, von der noch üs 
digen Syreu ſaudern; mee. abſondern, 
von einander ſcheiden. 
Vigliatüra, das Adrechen, Abfledern des Seo 
traides. 2) das A bgerechte, Oberkahr. 
Viglietto, f. Cito Billet. 
Vigliadlo, das Abgerechte, vom Setraide, 
Oberkabr. 
Vigna, Weinberg, Weingarten. porre, 
iantars, una vigna, nicht Achtung ges 
den auſ das, was vorgetragen wird. e’ 
non éterren da porci vigna, man kann 
fit darauf nicht verlaſſen. la paura 
guarda la vigna, Strafe hält dis Böſen 
im Zaum. quivi fi lega le vignecolle 
è Salficce , da werden die Zäune mit Vrate 
wurften geflochten. cafa fatta vigna 
poſta, veſſun sa quel ch” ella coſta, 
Banen koſtet viel Geld. efere una bella 
vigna , ſehr einträalich ſeyn. 2) Wein 
ſtock- 3) eine Kriegsmaſchine der Alten, 
mit Leder überzogenes Dach. i 
Vignajo, Winzer, Weingärtner. 2) Weine 
berg, Weingarten. 
Vignajuölo , Winzer. 
Vignare, mit Wein bepflanzen. 
Vignato, adj. voller Weinſtoͤcke, um Meine 
betcg angelegt. 
Vignazzo, vignéto, Weinberg. 
Vignetta, kleiner Weinberg. 
Vignöne, m. großer WeinbeM. 
Vignudla, vignetta, kleiner Weinberg. 
F Ag. Luſt, Zeitvertreib, Ergötzlichkeit. 
Vignélo, Faſer an der Weinrebe. 
Vigogna, oſtindiſches Schaaf ui 
Vee m. Kraft, Munterkeit, Lebhaftigkeit, 
euer. - 
Vigoreggiante, adj. was Kräfte, Muth giebt. 
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Vigoreggiare, beleben muthig machen, auf u 
muntern. 


* Vigorezza, vigoria, Muth, Mutbigleit, . 


Feuer. 
Vigorire, ſtärken, mutbig machen. 
Vigorofamente, adv. muthig, tapfer. 


Viren, Muth, Munterkeit; Tapfer o 


eit. 
Vigordfo , adj. muthig, munter, tapfer. 
vermene vigorofe, ſchone friſche Sprépa: 


linge. 

Vile, ſchlecht, wobl feil, gering, nichtswüͤr⸗ 
dig. avere a vile, tener vile, verach 
ten, verſchmähen. 2) feig, niederträch⸗ 


tig. 
Ye. adv. nieberträchtig, armeſelig, ſchänd⸗ 


® Vilezza , f. Vilea, Riedertrigtigleit ;, 
Nihtsmdrdigbeit. x 

* Villa, heiliger Abend. o 

® Vilificare, ſ. Vilipendere, gering atje 


ten. 
Vilipéndero, gering ſchätzen, nichts at h⸗ 
n r 


ten. 

Vilipéndio, * vilipenfiöne, f. Geringſch de 
Kung , Verachtung. 

Villpefo, adj. verachtet, gering geſchätzt: 
verächtlich, geringſchätzig. 

*Vilire, gering ſchätzen, für nichts acht en. 

Vilifimamente, aufs ſchaͤndlichſte, niet er⸗ 
trächtigſte. 


Viliffimo, febt fol, geringe, nibtimaire | 


digſt, ſehr ſchändlich. 
Villa, Landbaus, Landguth, Mayerho f. 2) 
Stadt. franzöſ. 
Villaggio, Dorf. 
a „grober Bauer; dun imer 
erl. 


Villanamente , adv. grob, unhöflich. 2) 
ſchaͤndlich: grauſam. Barter villandi nen- 
te, grauſam prügeln. 

O Villananza, f. Villania, Schmach. 

vara ſchimpfen, ſchmaͤhen , Ido 

ern 


Villaneggiatöre, m. Läflerer, der ſchinapft, 
Unrecht, Schande anthut. 

Villanello , armſeliget Bauer. 

Villanefcamente, adv, biueri{@er Wuife , 
grob, pv lum. 

Villanefco, adj. baueriſch, grob, ungefitter, 

Villania , Schmach, Schimpf, Beleidigung. 
dire una gran villania, gewaltig ſchim⸗ 
pfen, ausſchaͤuden. far villania, gtöb- 
lich misbandeln, ſchänden. 2) Unhöllich⸗ 
se 3) ſchaͤndliche That; Ungerechtigo 


tit. 

Villano, (usfi. Landmann, Bauer. villan 

; Art pferde. 

Villäno, adj. grob; baueriſch, unhöflich. 2) 
wild grauſam. parole villane , harte 
Worte, Reden. morte villana, gtauſa⸗ 
mer Tod. 


Vlllsnot- 
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“WYillanotto , einjunger,, ſtarker Bauerkerl. 
*illanzéne, m. Bauer ‚grober Bengel. 
Yilläta, Dorf, Dorfſchaft. 

‘Villatico, adj. zum Lande, Meyerhöfe ges 


hoͤrig. 
‘Villeggiare, aufm Lande leben, ſich zum 
Bergnügen anfm Lande aufhalten. 
Willeggiacura, Aufentholtaufm Lande. 2) 
die Seit, da man ſich ordentlich zum Vere 
gnügen auf dem Lande aufhalt. 
Villeréccio, villerefco, villefco, adj.pàus 
etiſch, zum Bauerſtande, aufs Land gehoͤ⸗ 


Villetta, vwillicciadla, kleines Landguth, 
Meines Dörfgen. . 
ſchaͤndlich, nieder traͤchtiger 


Weiſe. ö 

® Vilpiftrello, Fledermaus. 

Vilta, Kleinmüthigkeit, Feigheit, Niedera 
trächtigkelt. 2) Geringfuͤgigkeit, Niedrig ⸗ 
keit, wohlfeiler Preis. a 

VIlücchlo, Art Pflanze, Epheu; Beerwin⸗ 
de, Zaunglocke. mer 

® Vilime. m. ein Buch, Abſchnitt eines 
ne 2) ein verwirrter Haufen, oder 

andel. 

vifappo; ein Gewirre don Seide, Zwirn 
u. d. gl. mer Verwirrung, verwirrter 
Handel. 2) ein zuſammengewickelter 
9 


Vilmente, adv. 


ackt. 

®Vime, m. vimine, Zweig, Gerte von 
Weidencuthen. 2) Band davon. 

Virnine, m. Weidenruthe, Weide zum Bin⸗ 
den, Zähn zum Kordflechten. 

Vinäccia, Weintreßern. i 

Vinacciudlo, Kern in der Weinbtere. 

Vinägro, ano Weineßig. 

Vinario, Weinkeller. , 

Vinattiere, m. Weinhändler. 

Vincdja, f. Vincheto, weidicht. . 

Vincapervinca, Art Pflanze, Sinngrun, 
Wintergrün. , 

Vincaftro, vincaftra, Ruthe, Spießtuthe, 
Wiede. 

Vincente, adj ſiegend, gewinnend. 

Vincere, perf.vinfi, part. vinto, Über- 
winden, befiegen, gewinnen (im Spiele u. 
d. gl.). vincer la pruova, vincer la 
gara, die Wette gewinnen. vincere il 
partito, etwas durch die Mehrheit der 
Stimmen erhalten. vincer liti, Ptoceſſe 
gewinnen. vincere danari, Geld gewin⸗ 
nen, im Spiele. vincer della mano, ju? 
vorkommen , die Oberhand gewinnen, 
Rang ablaufen. darla vinta, nachgeben, 
fi überwunden bekennen. vincer del 
tratto, einem im Reden zuvorkommen, 
das Wort wegnedmen. prov. chi vince 
da primo, perde da fez;o , wer zuerſt 
gewann, ward zuletzt ein armer Mann. 
ella non ji può vincere, nè pattare dar 
aus IR unmoglich ohne Chaden zu Ponte 
men. 2) ubertreffen, bewältigen. 


VIO 


Vincévole, adj. ũberwindlich. 

Vinchéto, vincaja, Ort, wo viel Weiden 
wachſen, Weidicht. 

W adj. ſ. Vincevole, liberwinds 


ch. 
Vincibolco , Madreſelva, Geißklee, eine 
Pflanze. a ö 


Vincido, etwas erweicht, nicht duͤre oder 
hart, teig. 

Vincigllo, Weidenband; met. Band, 
Neſſel. 

Vinelmento, Sieg, Ueberwindung. 

Vincita, il vincere, das Siegen, Gewinnen. 

Vincitore, m. Ueberwinder, Sieger, Ge⸗ 
winner. 

Vincitrice, f. Ueberwinder in, Gewinnerin, 

Vinco , Haarweide; Band von Weiden. 

Vincolo, m. Band. met. il fraterno yin- 
colo, das brüderlihe Band. 

Vindice, m. Räder. Ä 
Vinettino, vinetto, leichter, aber angeneb⸗ 
mer Wein. i 
Vinello, Wein, der mit Waſſer vermiſcht 

iſt. 2) eine Art leichten Weins, der von 
den Treſtern, auf welche man Waſſer gief- 
ſet, gemacht wird. 
a Wein. vin vergine, ungtgorner 
tin, Moſt. prov non dimando l' o- 
ſte, „' egli ha buon vino. ich weiß ſchon, 
wie viel es geſchlagen bat. prov, il buon 
vino fa buon ſangue, Eſſen und Trinken 
erhält den Leib. vino di lecore, {ehe 
ſchlechter, ſchwacher Wein. vino amaro 
tienlo caro, bitterer Wein iſt gefund. ca- 
vare altrut il vino dalla tefla, jeman⸗ 
den nüchtern machen, den Kopf zurechte 
ſetzen. al buon vin nen bifognafrafca , 
guter Wein verkauft ſich ohne Kranz, Sede 
chen. 2) vino, per fim. Kirſchſaft, Aepfel⸗ 


mon. 
W » adj. dem Weine, Trunke erge⸗ 


en. 

Vinolenza, Böllerev, das Saufen. 

Vinòſo, adj. weinteich, von Trauben. 2) 
von Wein, zum Wein gehörig. 11 dio vi- 
noſo, der Weingott. l 

Vindlo, Sub). Art eines Weinſtocks; f. Vi» 
tigno. 

*Vinta, Sieg. i 

Vinto, adj: überwunden,, befiegt. dar 
vinto, darla vinta, darfi vinto, per 
vinto, gewonnen geben, ſich ergeben, 
nachgeben. 2) überredet, erweicht, durch 
Bitten bewegt. 3) geſchwächt, entkraf⸗ 
tet. dar le vinte, ſchmeicheln, nach dem 
Maule reden. 

Visla, Veilchendlume. 2) Violine. Viola 
d' amore, Viol d' amour. 

Violabile, adj verletzlich. N 

Violicea, Act Kraut. 

Viola mammo!a, gefüllte, volle Veilchen. 
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Violamento, Verletzung, 2)SchwÄähung, 
Schändung. o. Lo 
Violare , ein Frauentimmer ſchwaͤchen, 

ſchänden. per met. verletzen, beleidi⸗ 
gen. Du 
vlolato, adj. don Viola, violettfärbig. 2) 
mit Veilchen angemacht. aceto violato , 
Veilchene ßig. 
Violaröre , m. Jung frauenſch ander; met. 
der verletzt, deſchimpft, Beleidiger. 
Violatrice, F. die beleidiget, derlet. 
Violaziöne, f. Schändung, Verletung. 
Violentare, mit Gewalt zwingen, Gewalt 
thun; 2) notbzüchtigen. 
Violentatöre, m. der Gewalt anthut, Ber 
walttdätiget, Nothzüchtiger. 
Violentemente, adv. gawaltthatigl ich, mit 
Zwang. 5 
Violento, adj. gewaltthätig, geiwungen, 
wat durch Gewalt geſchehen. violent o 
matrimonio, geimungene Heieatb. 
Violenza, Gewalt, Gewaltthätigkeit, Rothe 


ucht. 

Violetta, Beilchen. 

Violetto, adj. violettblau. 

Violino, Violine; Geige. 

Violoncello, kleiner Violon. 

Violöne, Violon, Baßgeige. . 

Vidttola, Steig, Fußſteig, enges Gäß gen; 
beute zu Tage ſagt man in diefec Bedeu⸗ 
tung Viortolo. 2) viottola, sine Alce 
von Bäumen, Weinſtöcken und derglei⸗ 


cen. . 
visttolo, Fußſteiz, inges Gaͤßgen, ſchma⸗ 
ler Weg. 
Vipera, Otter, Natter. 
Viperajo, Dtterfanger. 
Vipéreu, viperino, adj. von Ottern. 
Viperino, Junge Otter. 
®Viragine, f. große, ſtarke Frau, tapferes 
Frauenzimmer. 
* Virente, adj, grünend. 
Napa on „ F. wilde Kartendiſteln. 
Virginale, 3 
Virgineo, adj. süngferlich. 
Virginia, Jungferſchaft. 
Virgola, f. Sttichlein, Comma. 
Virgolare, die Strichlein, Commata ma⸗ 


chen. 

Virgulto, Bleiner Zweig, Strauch, Ges 
firäuche. : 

*Viride, adj. grun; ſ. Verde. 

Viridità, die Grüne. | 

Virile, adj. männlich, vom Manne, das 
einem Manne zukommt. età virile, das 
männliche Alter, mannbaft, einem Man» 
ne wobl anftebend. viril magni ficenza , 
die grofimilttize Rrevgebigleit. 2) fubf. 
m. das männliche Glied. 

Virilità, männliches Weſen Maunbaftig⸗ 
keit. 2) das männliche Alter. 

Virilmente, adv, männlich, maunhaft, tap⸗ 
fer, ritterlich. 
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* Viro, ein Mann dee fein männlım Aiter 
erreicht. 2) überhaupt eine Mannsper⸗ 


on. 

Virtù ,) Ff. Tugend, Vortrefflichkeit, Ver⸗ 

Vertu dienſte. far della necelffità vir- 
tu, aus der Noth eine Tugend machen. 
2) natürliche Eigenſchaft, Kraft etwas zu 
wicfen. 3) le virtà, die Kräfte, eine Ord⸗ 
nung der Engel, | 

Virtuäle, adj. ktaͤftia, vermögend. 2) im 
En Bermogen berehend, in der Philo= 
opbie. 

Virtualmente, adv. dem Vermögen nach. 

® Virtudiofamente, adv, ſ. Virtuofamente , 
tugendhaft. 

*Virtudiofo, adj. f. Virtuofo, tugend= 


haft. . 

Virtuofamente, adj. fugendhaft. 2) tapfer 
muthig. 

Virtuofifimo , und vertuofifimo, ſup. fehe 
tugendfam. 

Virtudfo, * vertudfo, adj. tugendhaft, vera 
dienſtvoll. 2) vortreflich in feiner Art. 
cavallo virtuofo , mutiges Pferd, das 
ſtark Läuft. /pada virtuofa, trefflicher, 
guter Degen. 3) begabt mit guten Eis 
genſchaften, und natutlichen Kräften. pi- 
etre, erbe virtuofe, Steine, Kräuter, 
die befondere natürliche Kräfte baben. . 

Mino, garſtiges Geſicht; Meerkatzenge⸗ 

t 


cht. 

Vifägglo, Geſicht, Angeſicht, 

* Vifare, ſtatt anſehen. 

Vifcere, pl. f. Giugeweide ; per im, das 
Innere eines jeden Dinges. le vifcere 
della terra, die Kluͤfte, das Eingeweide 
der Erde. per met. das Innerſle des 
Herzens. care vifcere, mein liebes Heri⸗ 
gen. ld . 

Vifchio, vefco, * véfchio, Vogelleim. 
met. e / padre colſe, e’lpopolo ad un 
vefchio , et gewann den Vater und das 
Volk durch einen einzigen. Kunſtgriff. 2) 


eine verfängliche, kützliche, betruͤgliche Sa⸗ 


che. 3) Miſpel, woraus der Vogelleim 
gemacht wird. . 
Vifchiéfo, adj. mit Vogelleim beftichen..2) 
leimicht, klebricht, pad. 
Viteido, adj. ſ. Vifcofo, klebrichf. 
viſciola, Art Kirſchen, Weichſel. i 
Vifciolato, Kirſchſaft, von dergleichen Kir⸗ 
ſchen. vino vifciolato, Kirſchwein. 
Vifciolina, Art Kirſchen, Amarelle. 
Vifciolo, Weichſelbaum. 
Vifcioléna, Kirſche von eben der Art, doch 


großer. 
Vifco, f. Vifchio, Vogelle 
Vifcontado, Würde, oder 
eines Viſcemte. 
Vifeonte, m. Biſcomte. 
Vifcontéa, vifconteria, ſ. Viftontado, 
Vifcofetto, adj. ein wenig klebricht. 


Vifcoßf&- 


im. 
Serichtsbarkeit 
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Viſcoſiſſimo, ſup. ſehr klebticht. 
Vifcofità, zähes Weſen, Klebrigkeit. 
Vifeéfo, vifchidfo, adj. klebricht, zaͤh. 
Viſetto, kleines Geſichtgen. 

Visibile, adj. ſichtbar. 

Vifibiimente, adv. ſlchtbarlich. 

Vifibilità, Sichtbarkeit. 

Vifiéra, das Viſier am Helm. prov. man- 
dar giu la vifiera, weder Scham noch 
Schtu haben. 
Vifione, J. Geſicht, Eeſcheinung. 2) das 

Sehen, Anſchauen. 

Vifita, der Beſuch. 

Vifitamento, das Beſuchen, Beſuch. 

Vißtante, adj. beſuchepd. | 


Vifitare, * vicitare, beimfuchen, beſuchen, 
einen Beſuch abfiatten. vijitar con let- 
tere, ſchriftlich aufwarten. .vifitare una 
chieſa, eine Kirche heſuchen: it. Kitchen 
pifitation halten. „ itare un luogo, 
ſich an einen Ort einfinden. 2) beſich⸗ 
tigen. Ì 

V ifitatore, m. der beſucht. 2) Beſichtiger. 
Viſitator. 

Vifitazione, ] F. Beſuch, Heimſuchung; 

© Vicitazione, ] Btſich tigung. 

Vifivamente, adv. ſichtbarlicher Weiſe. 

Visivo, adj. das ein Vermögen zu ſehen 
bat. 2) ſichtlich, fichibar. 


Vifo, m. Geſicht, Angeſicht. per fim. git- 
tar, dir fulvifo, unter die Naſe, ins 
Geſicht ſagen. alzare il vifo, die Naſe 
doch tragen. andar SW vi ſo, keck unter 
die Augen treten. moſtrare il viſo, lic 
zur Wehr ſtellen. ſtar col vifo baffo, 
das Geſicht niederſchlagen. vifo di culo, 
Scheußzgeſichte. 2) die Geſichtsmiene. 
far lieto vifo „ eine vergnügte Miene 
machen. far, moſtrar buon vifo, tin 
freundiih Geſichte machen. a vifo a- 
perto, fcoperto „ beberit, mutbig. vi- 
Sobrufco s areigno, torto, eiu ſauerts, 
ſcheeles, verdrüßliches Geſicht. vifo 
dell’ arme, eine gornige , trotzige Mie ⸗ 
ne. tar col viſo duro, eine geſetzte, 
ſtandhafte Miene machen. ora hai tu 
vi/o di motteggiare? haſt du noch Luft 
zu ſpotten? cavar buono» mal vi ſo d’ 
una cofa, womit gut, ſchlecht zurecht 
kommen. mutar vifo , ſich verfächen. 
3) das Sehen, Seſicht. a vifo a vi- 
So; von Angefſicht zu Angeſicht, 4) das 
ſchwarze Fleckchen an der Bohne. i- 
Jo rincagnato di fagiuolo , Affenge⸗ 
ſicht. N 
Vifpezza, Huttigktit, Bebendiakeit. 
Vifpiftrello, Fledermaus; gewöhnlicher Pi, 
piſtrello. N 


a adj. burtig, fertig, gewandt, 
1111 0 = 
* Viffo, vifüte, adj. gelebt. 


4 


on 
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Vifta, das Sehn, Geſicht. pagare un 
cambio a vita. einen Wen el nach 
Sicht bezahlen. giudicare a vifla, 
nach dem Augenmaaße ſchätzen. di vi- 
fia, dem Gefſchte nach. 2) der Anblick, 
das auß erliche Anſehen. in vie, dem 
Anſehen nach. cafa di non molto gran 
vifta, ein Haus, das nicht eben prio 
tig ausſiebht. a prima va, beym 
erfien Unblide. Jar pila d andar 


o letto. thun als gieng man zu Bette. 


mi bafta la viſta, ich habe das Hern. 
far gran vifte, viel Weſens „ Laͤrmens 
machen. l 

* Viftamente, adv, jibling, pldelich. 

Viſto, adj. burtig, ſchnell; lebbaft. / € 
ingegno, von lebhaftem Witze. 

Vido, adj. von Vedere, geſehen. 

Viftofamente, ads. ſchöͤn, ſcheinbatlich, in 
die Augen fallend. 

re adj. ein wenig in die Augen 

allend. 

Viſt f, adj. was das Auge vergnliget, (bon 
in die Augen fällt. | 

Vifoale, adj. ſichtlich; zum Seſicht gehde 


rig. 

Vifualmente, adv, ſichtbarlich, vermittelt 
des Geſichts, auf eine ſichtl iche Weife. 

Vita, das Leben, Art zu leben, Lebenszeit. 
commetter la fua vita alla Fortuna, 
fein Leben wagen, in die Schanze ſchla⸗ 
gen. ne va la vita. es koßet das Leo 
ben, ſteht Ledensſtrafe darauf. donar 
la vita, das Leben ſchenken, die To⸗ 
desſtrafe erlaſſen. er amente menar 
Sua vita, fein Leben traurig qubringen. 
paſſare all’ altra vita, di queſta vi- 
ta, fiecben , far la più bella vita e 
la, più magnifica , ſehr berclid und 
prächtig leben. di gran vita e di gran 
burbanza, der herrlich lebt, und groſ⸗ 
fen Staat macht. Buona vita, ein tus 
gend haftes Leben, vitta cattiva, corrot - 
ta, fcellerata, perduta, ein gottloſes, 
doͤſes, Fbändliges, heilloſes Leben. de- 
re una cofa a vita, etwas auf Zeit 
Lebens geben. in noſtra vita, zu uns 
fern Zeiten. prov. chi ha tempo ha vi- 
ta, man muß, ſo lange man lebt, nicht 
derzweifeln. non poter la vita d' una 
cafa „ etwas durchaus nicht ausſtehen 
können. 2) Lebensgeſchichte, Lebens» 
beſchteibung. 3) Lebensunterhalt. A- 
lando regger la fua vita, ſich durch 
Spinnen ernaͤbren. procacciar ſua vi- 
ta, ſich Unterhalt verſchaffen. 4) Sta- 
tur des Leibes. gli Aa ben la vita, 
ir iſt wodl gewachſen. andare in ful- 
la vita, andar bravamente in fu la 
vita, gerade, majeſtätiſch einher gehen. 
andare, venire alla vita a uno, dinem 
bart zu Leibe gehtn. 


Vitalba, 
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Vitalba, wilder Weinkod ; Gidtrury. 

Vitale, adj. lebendig, was leben giebt, 
erhält. anima vitale, die ledendige 
Stele. Spiriti vitali, Lebensgeiſter. na- 
tura vitale, die belebte Natur. membra 
vitali, lebendige Glieder. 

Vitare, vermeiden, meiden, 

Vite, f. Weinſtock. 2) eine Schraube, 
eigentlich der Colinder, Spindel da 
von. 

Vitebianca, f. Vitalba. , 

Vitélla, Kühkalb. 

Vitellino, adj. dottergelb. 

Vitellino, dim. von Vitello, Kaͤlblein. 

Vitello Kalb, Ochſenkalb. 2) Meer ; 
kal 


alb. 

Vlticeio, Nebwinde, Gäblein an dem 
Weinſtock; wird auch von andern pflau⸗ 
gen , die ſich an andre Sachen anbdne 
der g gebraucht. 2) tin Ausläufer aus 

er Wurzel des Weinſtocks. per fimil. 

ein Arm, fo aut einer Mauer, oder 
ſonſt wo heraus gepet, sin Licht darauf 
qu ſtecken. 

Vitleclone, m. großer Ausläufer unten aus 
dem Weinſtocke. 

Viticella, kleiner Wein fock. 

Vitigno, Art Weinſtöcke. 

Vitreo, adj. glàfern, mit Slas bedeckt. 


Vitrlucla, Nautrkraut, Tag und Nacht. 

Vitrludlo, Vitriol. i . 

Vittima, Schlachtepfer; überhaupt ein 
Opfer. far vittima d' uno, einen auf- 
opfern, hinrichten laſſen. far /i viteima, 
ſich aufopfern. e 

Vitto , Sub. Lebensunterhalt, Lebens mittl, 
Proviant. Ze 

„ Vitto, adj. {. Vinto, überwunden. 


4 


poet. di e 
* Virtöre,, m. |» Vincitore, Ueberwin⸗ 
U 


er. 

Viteoria, Sieg. 

® Vittoriare, legen, überwinden. 

8 5 » adj. ſiegend, triumphi» 
tend. “e 

‘Vittoriofamente, adv. fiegend, fiezbaft,trie 
umpbirend. , 

Vittoridfo „ «dj. ſiegreich, ſiegend; wird 
auch son unbelebten Sachen geſetzt: for- 
tuna vittoriofa, das Siegsglück. /po- 


glie vitforiofe , Siegsbeute. arbor vit-. 


toriofa, Lorbeerbaum, mit deflen Zwei⸗ 
„ gen die Sieger gekrönet wurden. 


Viterfce, f. Siegerin. poet. 

Vittuaglia, Lebensmittel, Proviant; ger 
wöbnlicher Verrovaglia. 

Vittnaria, Problant, Unterhalt. 

Vitula, ſ. Virella, Kalb. 

Vituperäbile, adj. ſchaͤublich, ſcheltens⸗ 
wlürdig, ſchmählich. È 

Vituperare, tadeln, fanden, läſter 
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Vituperativo,, adj. was ſchaͤndet, deruneh⸗ 
vet, latert. l 

Vituperato, ſchändlich, infam. forzo can 
vituperato, infamet Saubund. 2) met. 

‚una vituperata piaga nel vifo , cine 
häßliche Schmarre im Geſichte. 

Vituperatöre,, m. der ſchilt, Läſterte. 

Vituperatrice, f. die ſchilt, laſtert. 

Vituperaziöne, f. das Schelten, Schän⸗ 
den, Läßern. 2) Schande, Schmach. 

Vituperévole, ſchandlich. vituperevoli 
opere, Schandt haten. 2) ſchimpfl ich, 
ſchmäͤhlich „ infam. morte vituperevole, 
ſch mahl icher Tod. l . 

Vituperevolmente, ſchaͤnblicher, ſchmähli⸗ 
cher Weiſe. 

Vitupéro, vitupérlo, Schmach, Schande, 
Beſchimpfung. 2) ſchaͤndliche That. pa- 
lefare un vitupero, eine Schandtbat ber 
kannt machen. 3) Schäbiskeit, Unflarh, 
Ungeziefer. Senza un quattrino è pien 
di vitupero, ohne einen Heller und voller 
Ungeziefer und Unflath. 

Vituperoſamente, adv. f. Vituperevol- 
u auf eine ſchändliche, ſchmählich⸗ 

eiſe 


Vituperéfo 5 adj. ſchändlich, ſchimpflich, ine 
fam, Schande bringend. 
Viva! inter. bean! ein Zuruf des Ro» 


es. 

Vivace, adj. lebhaft, feiſch, munter. luce 
vivace, ein helles Licht. uomo vivace, 
cin aufgeweetter Menſch, von artigen Eine 

en. 

Vivacemente, adv. lebhafter Weiſe, munter, 
muthig. 

1 Lebhaftigkeit, Munterkeit, Mu⸗ 

igkeit. , 

Vivagno, Salleiſte an Leinwand. che pa- 
re a’ lorvivagni, man ſiebts an ihren 
Kleidern. Dante 2) Ufer, Nand. 

Vivajo, m. Fiſchhälter, Teich. 

Vivamente, adv. lebhaft, heftig, muthig. 

Vivanda , Speiſe, Gerichte, Eſſen. prov. 
la vivanda vera è |’ animo e la cera, 
gerne ſehen, iſt das deſte Serigt. - 

Vivandare, (omanfen, bankericn. , 

Vivandetta, kleines Gericht. | 

Vivandiere, m. Marguetender, der mit ale 
lerhand Eßwaaren handelt. . 

Vivente, lebend, Menſch. 

Vivente, adj. lebendig, lebend. non è lee 
cito ad uomo vivente, es if Peiner le» 
bendigen Stele erlandt. non /i fruova 
d' alcun bene vivente, es if der Aufte» 
ſte Mangel an allen. 

Vivere, m. Lebensmittel, Lebensart. 

Vivere, perf. vilſi, part, vivuto, viffü- 
to, leben. viver bene, wobl, herrlich 
leben: it. tugendhaft, ehrbar leden. 2) 
leben, ſich naͤhren. viver d' accatto, 
von Bettelngehen leben. viver di per 
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d, aus der Hand ins Maul, alle Tage 
aufzehren. vivere ufperama, der Hof⸗ 
nung leben. di quefo pivi pur ſicuro, 
des ſey gewiß verſichert. . 

Viverl, pl. m, Lebensmittel. 

Vivetza, ſ. Vivacitd, Lebhaftigkeit, Mun⸗ 
terleit, delebtes Weſen. 
Vivido, adj. munter lebhaft. 
Virificanee, adj. belebend, lebendigma⸗ 

end. a i 

Vivificare, beleben, lebendig machen. 

- Vivificativo, adj. was belebt , lebendig 
macht. i 2 i 


Vivificatére, m. Lebendigm acher. 
‚ Virificaziöne, f. Belebung, Ledendigma⸗ 


tbung. 
Vielfco, adj. was belebt, das Leben giebt. 
- fpirito vivifico, Lebensgtiſt. 
Viviffime, ſub. ſeht lebhaft, munter. 
Vivo, lebendig, lebbbaft. Bruciar vivo vi- 
vo, lebendig verdrennen. - de trevi vive, 
nennt Dante die Bäume. carni vive, 
eine lebhafte Geſichts farbe. calcina vi- 
va, lebendiger, ungelöſchter Kalch. color 
vivo, eine muntere, feifche farbe. pietra 
viva, lebendiger Stein, Fels. argento 
vivo, Duedfilber. viva voce, mündlt⸗ 
cher Vortrag. acqua viva, Quellwaſ⸗ 
fer, fließend Waſſer. ‘rivo di vena vi- 
va, ein Quelldach. vivo fuoco, Delle 
drennendes Feuer, heftige Gluth. vivo 
guerriere, ein muthiger Kriigsmann. 
viva fame, heftiger Hunger. viva ne- 
ceffità, dringende Noth. a viva. forza, 
mit aller Gewalt. trovar la carne vi- 
va, bis ins lebendige Fleiſch eindringen. 
non ne refla anima viva, ts lebt feine 
Steele mehr davon. vivo e vero, wahr 
und leibbafrig, wie er leibt und lebt. 
Vivo, SubA. das Leben, lebendiges Fleiſch. 


tra‘Ivivo e I mort o dell’ unghia, wi» 


ſchen dem Leben und dem Hufe des Pferds. 


> met. toccar, coglier trafiger nel vivo, 

einen in der Seele kraͤnken. toccandogli la 

erra nel vivo, dafle der Krieg recht in 

ie Klemme brachte. dipignere alvivo, 
nach dem Leben malen. 


Viudla, Violine, Seige. 
m. pl. F. Kehlſucht, Drüfendeufen der 
Pferde. 
® Vivére, m. ſ. Vigore, Munterkeit. 
® Vivério, ſ. Avorio, Helfenbein. 
® Vivorofamente, adv.|. Vigorofamente, 
mutbig. 
Vivoréfo , adj. f. Vigoroſo, muthig. 
Vivudla, vivöla, Veilchen, Viole. 2) Die 
oline. 
Viusla mammola, gefüllte Veilchen; 2) 
Arten Nelken „ oder dielmehr Vio⸗ 


len. N 
Vivudlo, ein Vellchen⸗Nelkenſock. 
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Viuzza, vluzzo, enges Gäfgen. 
Viziare, verderben, beflecken. 2) eine Junge 


frau ſchänden. 


Vizlatamente, ady. verderbter, dos hafter 4 


detruͤglicher Weiſe, tückiſch. 


Viziato , perderbt, laflerhaft, viziato di 


peccati, mit Sünden behaftet. viziata 

fede, Uniteue , Treuloſigkeit. 2) vers 

ſchmitzt, verſchlagen. er viziata nelle 
cofe del mondo, auf weltliche Dinge abe 

dea tet ſeyn. 3) geſchwächt, geſchan⸗ 
e 


Vizio, im plur. i vizj, und le vizia » Las 


105 i 75 Fe Gebrechen, 
nart. prov. indugio piglia vizio, Au 
ſchub thut kein gut. are 


Viziofamente, adv. laſterhaft, fehler haft. 
Viziofità, lagerbaftes Weſen, Fehler, Ge⸗ 


brechen. 


n 
Viziöfo, adj. laferhaft, mangelhaft. 
Vizzato, Art Weinftöde, i 

Vizzo, adj. welk, fhrumpliht, rumlich. 


poppe virze, weite Brufie. mani viz- 
ze, tunzlibte Hände. 2) dürre, der⸗ 
welkt. foglie vizze, Dltce , verwelkte 
Blatter. 


r 


UL 


‘Ulcera, ülcere, m. Seſchwüͤr. 


Ulceramento, ulceragiöne, f. das Eitn, 


Schwaͤ 


ren. 
Ulcerare, f@wirens fio in Geſchwure d 


wandeln. Ä 
Uleerato, adj. geſchworen; zu einem Ges 

ſchwür geworden. ulceratafcabbia , die 

fette Krane. 


Ulceraziöne , J. das Schwären der Wun⸗ 


den. 

Ulceröfo, adj. ſchwärend, eiter ich, voller Ge⸗ 
ſchwuͤre. 

* Ulentiffimo , adj. ſehe wohlriechend. 

Uligine, f. natürliche Feuchtigkeic der Erde. 

Uligindfo, adj. von Natur Feuchte, Coon 
der Erde, Felde). i 

* Ulimento, guter Seruch. 

* Ulimire, wohl riechen 

* Uliméfo , adj. wohlriechend. 

* Ulire, f. Olire, Geruch von fich geben. 

Uliva, Olive; 2) Art Pferdeiaum. 

Ulivaggine, ulivaftro. wilder Olivenbaum⸗ 

Ulivare, adj oltvenfôcmig. 

Be » wilder Delbanm. adj. ol iven⸗ 

arbig. 

Ulivella , ein elferne6 Jnffrument, womit 
mon Quaderſteine defeſtigt, um fie in die 
Höhe zu ziehen. | 

Ullvello, kleiner Olivenbaum, Oelbaum. 

We Oelderg, Olivengarten, Diiveno 
wald. 

Ulivigno , adj. olloenfärbia. 

Ulivino, kleiner Olivenbaum. 

& 


Vlivo, 
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Ulivé , Dliven » Delbauım i Dlivenzweig. | Umiliare, erniedrigen, demütbigen. 2) 
a 


Domenica d’ ulivo , 

fare una cofa coll’ ulivo , 

plump, toͤlpiſch machen. 
Ultimamente, adv. letzlich, zuletzt. 
Ultimare, endigen, beſchlie ß en. 
Ultimatamente, adv, ſ. ulfimumente, que 


letzt. 
Ultimo, adj. ber letzte. all’ ultimo, zu- 
letzt. 
® Ultöre, m. ſ. Vendicat ore, Rimet. 
Ultrice, e . 
Ulula, Eule, Nachteule. 
Ululare, de ‚ webklagen. 


Ulutato, 
Vinlo, J Geheult. 


Imenfonntag. 


ein Ding 


UM 


Umanamente, adv. menſchlicher Wrife. 2) 
gütig, leutſelig, freundlich. 

Umanarfi, ein Menſch werden (dom Sohne 
Sottes ): catari 

Umaniſta, m. Lehrer der Schönen Wiſſen⸗ 
haften „det die ſchönen Wiflenichaften 
stadt. 

Umanita, Menſchlichkeit, Freundlichkeit, 
Leuefeligteit. 2) d’umanità, dit (Moe 
nen Wiſſenſchaften. . 

Umino, adj. menſchlich. 2) gütig, freund» 
lich, leutſelig. 3) leteere umane, die ſchö⸗ 
nen Wiſſen ſchaften. 

Umbè, ep wohlan. 

Umbilico, Bellico, Nabel. per fm. Mit- 
telpunkt, Mitte. nell“ umbilico di Fran- 

cia, in der Ritten Frankreich. 

Umbuondäto, diel, in großer Menge. 2) 
bed weitem. ö 

Umeliseo, f. Meliaco, Apticoſenbaum. 

U mero, ſ. O'mero, Schulter. 

Umettare, anfeuchten, befeuchten. 

Umettativo, adj. befeuchtend, an feuchtend. 

® Umettöfo , adj. ſ. Umidn, feuchte. 

Umiderto , adj. ein wenig feuchte. 

Umidezza, umidità, Feuchtigkeit. 

Umidiccio, adj. etwas feuchte, ein wenig 


naß. 
Umidire „ befenchten, anfeuchten. 
Umidità, Ftucheigkeit, ſonderlich von der 


Luft. 

U mido, fuhf. das Feuchte, die Feuchtigkeit. 
umi do radicale, die natürliche, ueſprüng⸗ 
liche Feuchtigkeit in den Koͤcpern. 

U/mido, adj. feucht, nat. 


# Umidore, m. Feuchtigkeit. per mer. T. 


um idore dellacariti, die chrifl iche Lie 
be, Milde. 

Umile, niedrig, gering. condizione umi- 
le, niedriger Stand. arte umile, ge 
einge Profefion. 2) demüthig, beſchti⸗ 

u. 


te 
linde, ſchmeidig machen. la cerra = 
la pece, das Wachs macht das Ped ſchmei⸗ 
dig. gli umiliati mari, die ſtille gewor- 
dene Ser. a 


Umiliazione, f. Erniedrigung, Demütti⸗ 


gung. 
* Umi.l'mo, umilifimo, ſehe demüthig, une 
ter thanig. : 
Umilmente, * umilemente, edv. demlithig, 
Umiltà, * umilicà, Demuth. 2) Erniedrie 
gung, Niedrigkzit. sa 
Umoraccio, üble Gemlithsart. 
Umöre, m. die Feuchtiaktit. 2) bey Mens 
(den und Vieh, das Temperament, näm- 
lich das ſanguin iſche, woletiſche, ydlegma⸗ 
tiſche und melancholiſche. dar beccare 
all’ umore, feinen Gedanken Audienz geo 
ben, Brillen fangen. ER: 
Umoriſta, m. eigenfinniger, wuuderlicher 
Menſch, Grilenfinger. | 
Umorofità, Feuchtigkeit. * 
Umoröfo, adj. feuchte, naß, volles Feuch⸗ 


E 


tigkeit. 
UN 


Una, con, adv. zugleich mit. . 
Unanimamente, ade. einſimmig, einmü- 


thig. ; 

Unanime, adj. cinfimmig, einmüthig. 
Uncicare, mit den Krollen anfaſſen, anbä⸗ 
keln; net. mit Sewalt an ſich ziehen, ſich 

ueignen. f : 

*U’ncico, f. Uncina, Kralle, Hake. 

Unelnare, mit dem Haken antaflen. 

Uncinato, adj. wie ein Haken gebogen. mee 
mani uncinate, Diebstinger. 

Uncinetto, Uneinello, Peiner Haken. 

U‘ncino, Haken. artaccar I uncino, fltiſch- 
lich beowohnen mani a uncini , łrum- 
me Finger, Diebsbaͤnde. . 

Uneinöfo „ uncinito, adj. wie ein Halen 

5 tauderiſch, diebiſch. 
ndecimo ’ 

Undicéfimo, | der Eilſte. 

U'ndecl, eilfe. 

Undunque , adv. woher es auch ſey. 

U'nghero, ein Dukaten. 

U’nghia, Kralle, Klaue. 2) Huf der Pfeer⸗ 
de und Eſel. 3) Nagel der Menſchen. Za 
carne mi s° e ſpiccata dall’ unyhia,, 
das Fleiſch hat ſich mir dom Nagel adge⸗ 
loͤſet. /piccar con le unghie, mit den 
Nägeln adkneipen, obklauben. ung in- 
tagliatura a unghia di cavallo , tin 
Einſchnitt in Ga galt eines Pherdehufs. 
met. dar, venir neli' unghie d' alcuno, tie 
nem fu die Hände fallen. aver nelle un- 
ghie, in ſeiner Gewalt haben. 4) Spitze 
von RNofen = und Veilchenblaͤtteen. 5) 
unghia cavallina , Huflattich. 6) un- 
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. 5 cine Art Muſchels, fo zur 
wur 


bur. uud zum Räuchern gebraucht 
e e. ’ * 
Unghisto, adj. was Klauen, Hufe, Nägel 


dat. 1 9 ì 
Unghidne, m. grofefrumme Klaue. Boce. 
braucht es dom Pferde huf. 
Unghiüto, adj. Î. Unghiato, - 
U’ngola, üngula, Augenkrankheit, Stern 
auf dem Auge. | 
® Unguahno, * uguanno, dieſes Jahr. 
„ mit Salben ſchmieren. Six. 
Cei en. er 
Unguentàrio , anguentiere, m. der aller 
band Salben, woblriechende Sachen vere 
fretiget; gewöhnlicher Profumiere. 
Unguento, Salbt. unguento dd frarre, 
eine Zugſalbe, Buanfiafter ; mer. ein eigen⸗ 
nütziger, vortheil hafter Menſch. avere 
1 a ogni piaga, Überall Rath 


un 
gu ſchaffen wiffen. 2) wohlrlechender Bal. 


am. 
Unibile, edi. vete inbarlich, das fig vertini⸗ 


n laßt. Ì >. 
Unicamente , adv. einiglich, alle in. 


Unico, adj. einig, alleinig. 
Unicorno, Einhorn. 
Unleornùt o, adj. mit einem Horne. 
Uniforme, adj. einformig. 
Uniformemente, ad». einförmiglich, einför⸗ 

miger Weiſe. eo 
Pniformità, Einfötmigkeit. 


. Unigenlto, unigeno, adj. cingebobren, eitte 


ziger Sohn. 

Unimento , Vereinigung, Verbindung. 
Unione, F. Verbindung, Bereinigung. per 
met. Einigkeit, Eintracht. 
Uniparo , adj. was nur ein Junges auf ein» 
mal bat. 3 
Unire, vereinigen, zuſammenfügen, verbinden. 
vnisonO, adj. einſtimmig, was im mer in ei⸗ 

nem Ton fortgeht. 


Unitamente, verciniget, uſammen. 
Unità, Einheit ; 2) Bereinigung, Verbin» 
dung; 3) Einigkeit, Eintracht. 
Unitifimamente, ade, febt genau vereinigt. 
Unitiffimo , Sup. ſthr einig, innigſt verbun⸗ 


en. i 

Uniti vo, adj. vereinigend. N 

Unito, adj. vereiniget, verbunden. 2) ei⸗ 
nia, eintrachtixg. 

Unitöre, m. der vereiniget, verbindet; Frie⸗ 
dens ſtiftet. E „ 

Univalvo, adj. was ſich nur auf einer Seit e 
oͤfnet, nur eine Oefnung hat. 5 

Wniverfale, adj. allgemein , durchgängig. 
univerfal moltitudine , die geſammte 
. erede univerfale, Univerfale 

t 


erde, 
Univerfale , fubl. m. Gemeinde. tutto 
I univerfale, die ganze Gemeinde. 
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Univerfaliffimo, /up. febr allgemein. 

Univerfalità, Allgemeinheit. 

Univerfalmente , ‘univerfamente, adv. is 
berbaupt, durchgängig. 

Univerfità, Gemeinde, das ganze Volk; 
a a Corpus. 2) Uüiverſität, hohe 


Univerto, Subf. die ganze Welt, ganje 
Erde 


Univerſo, adj. ganz pl. alle und jede. 
Univocamente, adv. unter einer einzigen 
Bedeutung. 
Un ivoco, adj. unter tiner einzigen Beden⸗ 
tung. Ä 
Uno, artic. ein. un’ anno, ein Jahr. 
un pon tin wenig. una donne, tin 
Weib. ben Bablmortern heißt es opngre 
fähr. un mille o un dumila fiorini, bey 
taufend big imentaufend Gulden. 2) 
Zahlwort; ein, einzig. 
in Eins zuſammenbringen, zuſam menfaſſen. 
non ne aver pure un per medicina, 
nicht ein Außereinziges haben. ad una 
voce, ad una, einhellig, einſtimmig⸗⸗ 
uno a uno, tinjeln, einer nach dem am 
dern. quefl’ uno, dieſer einzige, das eins 
ligt. convenirſi in uno, ubertinkommen, 
ſich vereinigen. . 
Uno, pronom, ein gewiffer. un di, an 
einem gewiſſen Tage, einsmals. un 
tempo, eine geit lang, vor Zeiten, 198 
einiger Zeit. 2) einer. “' un l'altro, 
einander. uno e altro, einer oder der 
andere. uno e “ altro, alle beyde. 
li uni, gli altri, die einen, die an⸗ 
ern. 3) einer, eben derſelbe. ad un 
ora, zu einer Stunde, zu gleicher geit. 
si offerfero ad una morte, fie erhotben 
ſich zu eben derſelben Todesart. « tutt 
imo, es iſt alles eins. 4) ein ieder. qual® 
tro per uno, einem jeden viert. 


Unqua, unque, jemals; mit einte Neßa⸗ 
tion, niemals. oo, 
Unquanche, jemals: fiebet immer bern 
perfe&n. ſupeva tante cofe dire, © 
domi ne pure unguunche, ex wußte (0 sieh 
ſchoͤne Sachen zu erzählen, daß 16 zun 
Erſtaunen war. X 
Unquanco , jemals, poet, 
Unquemai, jemals. 
Untare, falben, ſchmieren, beſchmieren. 
Untatöre, m. Saiber, der ſalbet, ſchmit⸗ 
ret. 
Unticelo, adj. ein wenig ſchuutzig. 
Unto, adj. geſalbet, deſchmiert. : 
Unto, fub/. Fett, Schmall. unto bise 
unto, nennt. Bocc. im Scherz einen ge⸗ 
dratenen Kappaun. 


*Untério, Salbung, Salbe. 
Untofità, "Bectigtele ſomicricht s ul 


— 


. » 


Schmitrigkeit. 
vnti · 


recare in uno, 


* 
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Schmutz. : 
Untuofità, Fettigteit, Schmierigkeit 
Untudfo, (vierſolbcgt) adj. feti icht, ſchmie⸗ 

richt. fig. viver grifo euntuofo, fett 

leben. i 
Unzioncella, f. dim. von Unzione. 
Unziöne , f. Salbung; Salbe, das womit 

geſalbet wird. effrema unzione, legte 

Delung. 


vo 


Vo’, ich will; von Volere. 
Vocabolario, Wörterbuch. 
Vocaboliftirio , der ein Wörterbuch macht. 
Vocabolo, Wort. 

Vocale, adj. das einen Laut giebt. orazi- 
on vocale, mündliches Gebet. 2) 
ſubſt. m. Eautbuchſtabe, Selbſtlauter. 
Vocalizzare, viele Selb ſtlauter brauchen. 

® Vocare, £ufen. 
Vocaziöne, F. Beruf, Berufung. 
Voce, ] F. die Stimme. ad elta voce, 
ont mit lauter Stimme. con voce 
bafa, ſommeſſa, mit ſchwacher Stim⸗ 
me. ſotto voce. leiſe. ad una voce, 
einſtimmig, einhellig. dar Sulla, in ſul- 
.  davoce ud uno, einem ind Wort, in die 
Mede fallen; das Maul verdiethen, flop⸗ 
yfen. coprir la voce ad uno, durch 
- Larmen verhindern, daß man einen nicht 
bören kann. tener la voce, ſchweigen. 
- alzar la voce, die Stimme erheben. 2) 
Wahlſtimme. aver voce attiva e paffi- 
pas Recht haben zu wählen ‚und Fahig⸗ 
keit erwaͤhlt zu werden. elegyıre, crea- 
re a voce, durch Stimmen wählen. 4. 
ver voce in capitolo, duch ein Wort 
drein zu reden haben, viel zu ſprechen ha⸗ 
ben. 3) Gerüchte, Ruf. corre voce, 
ts geht das Gerüchte. naſce voce, es 
entfiebt ein Gerüchte. dar voce, aus, 
ſprengen, öffentlich vorgeben. / pander 
la voce, das Gerüchte verbreiten. aver 
Buona, mala voce, in gutem, böfem Nus 
fe ſeon. dar voce ad uno, einen into: 
fen Ruf beingeu. dar la voce a uno, 
einen rufen. dar la voce, den Ton ans 
geben. 4) ein Wort. come la voce. ſuo- 
na, wie das Wort lautet. i 
Vocerellina, dim.von Voce, Stimmgen. 
Vocläcels, cine unannehmliche Stimme. 
Vociferante, der ſtark ſchreyet, Schredhals. 
Voeiferare, ausfchreven , laut ſchreven. 
Voeiferaziöne , f. öffentliches Geſchrep. 
Vocina, kleine zarte Stimme. 
Voeitare , |. Vociferare, außicirepen. 
® Voecolezza , f. Cecafa , Blindheit. 
*Vécolo, f. Cieco; blind. 
Voga, Reife, Lauf. pigliare una vega. 
einen Lauf wohin thun, etwas geſchwind 


Untüme, m. Schmerr, Fett, Schmitre; 
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und mit Eifer anfangen. e/fere in voga, 

im Gebrauch, im Schwange gehen. 

Vogare, rudern. ; 

Vogatöre, m. Nuderer; Ruderknechk. 

Véglia, Wille, Verlangen, Appetit, Be⸗ 
gierde. di voglia, adv. gern, mit Luft. 
mori ri di voglia, ſehr große Luſt nach 
etwas bezeigen. Sputar la voglia, Ig. 
fico die Luff vergeben laſſen müſſen. 2) 
buona voglia, gute Seſundbeit. mals 
voglia, Krankheit. 3) Muttermaht. 

* Vogliente, d. wollend. 

*Voglienza, f. Volonti, das Wollen. 

* Voglievole, *voglicidfo, adj. begierig, 
derlangend, der Luß in etwas hat. 

Vogliofamente , adv. willig, mit Luſt, bee 
gierig, baftig. 

e adj. begierig, L fern / mutdig, 
hitzig. ö 8 i 

Vogliuzza, dim. von Voglia, Luſtgen. ; 

Voi, pronom. perfonal. ihr; bisweilen if 
es der Dativus auch, und wird «darune 
ter ver ſtanden. vor. braucht man auch aus 
Ehterbietigkeit nur gegen elne einzel ne 
Perſon. : „ © 

Voi, Nom. und Acc. pron, perf a, perſ 
ihr, euch; wird zur Höflichkeit auch don 
einzeln Perſonen gebraucht: ſelten findet 
man es ohne aim Dat. 75 

Volamento, Flug, das Fliegen. 

Volante, m. Volante, Federball. 

Volante, adj fliegend; 2) flüchtig, unbe⸗ 
ſtändig; leichtſinnig. ö 

Volare, fliegen; mer. in dit Luft fliegen, von 
Minen. met. ſehr ſchnell laufen, vldtlich 
vergeben. il tempo vola, dit Zeit ver⸗ 
geht. v. avere il cervel che voli, ſeht 
unbefandig, fattrig ſeyn. . 

Volare, ſirbſi. m, Flug, das Fliegen. per 
Sunil. das Laufen, der Laufer. il volar 
del ſole, der ſchnelle Lauf der Sonne. 

Voläta, das Fliegen. eirare a voluta , im 
Fluge ſchließ en. 1 

Volatica, Flechte, Vergehe. 

Volatile, adj. fliegend; was fliege. 

Volatio, Federvieh, Seflügel. 

Volsto, Flug das Fliegen. 

Volatöre , m. der flieget. 

Volente, adj. wollend. 

Volentieri , adv. gern, willig. 

Volentieriffimo , /up. ſeht gern. 

Volentiermente, adv, gern. 

* Volenza, f. Voglia, das Wollen, Wille. 


Volére, praef.indic, voglio, vuoi, vuo- 


le, vogliamo , volete, vogliono; perf. 
volli, &c fut. vorré, wollen. vogli- 
arutelo aver detto, wir wollen dir es geo 
ſazt haben. voglie Zddio, Dio voleſſe, 
wollte Sott, prov. voler la gatta, 6 
ernfilich mevnen, im ganzen Ernſte wol⸗ 
len. voler la baja „ Spaas verfiehen. 
voler bene, wohl wollen. voler male, 
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übel wollen. volere il meglio delmon- 
do. techt von Herzen gut ſeyn. chi tue- 
to vuole, nulla hî, wer allzugeinig if, 
ſchadet ſich ſeldt. met. vuo/ piovere, 
es will regnen. 4 ulivo non vuole eſſer 
tagliato, der Oel baum will nicht getorft 
ſeyn. non gli laſeiò in: capo capello, 
che ben glivoleffe. et ließ ihm kein gan⸗ 
zes Haar auf dem Kopfe. volle eſſer 
tradito, er wäre begnabe. 2) der Mevs 
nung ſeyn. Platone e altri vogliono, Pla- 
to und andere wollen. 3) ſollen müſſen. 
egli non fi vuol dire, ts laßt ſich nicht 
wohl davon reden. corali a Chieſa non 
Son voluti ricevere, e non ci fi voglion 
piüfoftenere, foldye Leute bitte man nicht 
in die Kirche aufnehmen follen , und man 
muß file nicht mehr dulden. chi Ra a far 
con Tofco, non vuole effer laſco, wer 
einen Toſcaner brfriîgen will, muß früh 
aufleben. 4) voler dire, bedeuten. 
Volére. fubf. m. det Wille, Begierde. pl. 
voleri di buon volere, willig und dern. 
aver mal volere contra uno, tintm ge- 
bapig feon. | 
| ®Volganamentè ‚adv. { Volgarmente, geo 
Volgase, gemein. volgare fchiera, der 
gemeine Hanfen. Scrittura volgare, ei- 
ne Schrift in der Mutter ſprache. il par- 
Jar volgare, das Reden in der Mutter⸗ 
(prade. uomo volgare, tin gemeiner, 
ungelehrter Mann. 1 volgari, der ge⸗ 
meine Mann. il volgare, die gemeine, 
Mutterſoracht. 

Volgarizzamento , Ueberſetzuns in eine [es 
dende Sprache, in die Muttersprache. 
Volgsrizzare, überfenen in die Mutterſpra⸗ 

che. 2) dem gemeinen Mann begreiflich 
mack en. 
Volgarlzzstére, m. Ueberſetzer in eine geo 
meine Sprache. 
Volgarmente, adv. gemeiniglich; in der 
gemeine Sprache. 
Volgente, adj. drebend, wendend. 
Vé!gere, } praet. volſ, part. volte, 
Völvere,poet.) kehren, wenden, lenken, 
ee e il vifo, il paſſo, i paſſi 
verſo un luogo, die Augen, den Gang 
wohin richten. volgerfi a uno, fit ge⸗ 


e 


gen einen wenden. mer. volgere il pen-. 


Siero a una coſa, auf etwas bedacht ſeyn. 
femeva „ forte non fopra lei T ira fi 
volgeffe de funi parenti, fie beſorgte, 
feine Ander wandte mochten den Zorn an 
ihr auslaſſen. nom fi laſciava volgere, 
er ließ ſich nicht abwendig machen. »o /- 
ger le (palle, quéreifen. 2) im Kreiſe 
berum dreben. volgere un mulino, eint 
Müple treiben. met. Dio regge e volge 

uanto al mondo vedi, Gott regiert und 

enket alles in der Welt. volger gli oc- 


chi, die Augen drehen. nuove cofe fe 
gli volgon per lo petto, es giengen ihm 
neue Sorgen im Kopfe herum. 3) ume 
kehren, ändern. in contrario volgere 
ogni cofa, alles umkehren, anders aus⸗ 
deuten. volgere un’ ordine, einen Be⸗ 
fehl ändern. 4) color nero, che volge 
al raſſo, ſchwar ie Farbe, die tothfuchſicht 
ſieht. 5) wölben. volgere e ſerrare un 
ponte, eine Brücke zuwölden. 6) ilvi- 
no fivolge, der Wein ſchlägt um. que- 
flo nonlafcio volgere il vino, dat läßt 
den Wein nicht umſchlagen. | 
Volgimento , das Perumdrehen, Wendung, 
, Beränderumg. gli volgimenti dellu for- 
tuna, die Abwechſelungen des Glücks. 
Volgitöre , m. der herumdrehet. 
Volgitrice, F. die herumdeehet. 
Volgo, Döbel, dus gemeine Volk. 
Volitare, hin und her fliegen, ſtattern. 
* Volitére, m. der will. 
* Vollienza, ſ. Volontà, Wille, Verlan⸗ 


gen. 

Volo, Flug, Schwung. prov. levarfı € 
volo, empor, daron fliegen; met. unbe⸗ 
dachtſam zufahren. di primo volo, auf 
den erſten Ritt. dare il volo a uno, tie 
nen hinfahren laſſen. ſich feiner nicht mehr 
annehmen. col volo, di volo, per mex - 
0 del volo, in einer Gtſchwindigkeit. 

Volonta, Wille. 2) Luft, Verlangen, Be⸗ 
gierden. di solontd, adv. gern, willig, mit 
Luſt, begierig. 
Wille, Teſtament. 

Volontariamente, * voluntariamente, 
adv. freymillig gern. ar 

Volontario, “volontario, adj. frevwillig, 

will ig. volontario, ſubft. ein frepwilliger 
Soldat, Volontar. 

Volontarlöfo, adj. ſ. Volonterofo, wil⸗ 
lig. 

Vote nter ende „ adv. williglich, zern. 

volonterofiſſimo, ſup. ſeht willig. 


volonteròſo, 4d). willig 3 2) begierig, der 


große Luſt hat. 
Volpito, ady. von Fuchs, mit Fuchs. 2) 
rano volpato, brandigt Setraibe, Weir 
gen, den die Loh getroffen bat. ] 
Volpe, F. Fuchs; mec. verichlagener, liſi⸗ 
ger Menſch. volpevecchia, ein ſchlauer 
Fuchs. prov. e'v’abbaia la volpe, et 
if geſöhrlich dahin zu gehen. e anche 
delle volpi fi piglia, alte Füchſe werden 
auch gefangen, auch öfters angefube 
t 


det. 

Velpetta, volpicella; kleiner Fuchs. 

Volpicino, junger Fuchs. 

Volpigno, volpino, adj. don Fuchs; met, 
verſchlagen, liſtig. parole volpine, liftts 
ge Worte. natura volpina, detſchlage ; 
ne Art, Natur. olio volpino, tin ges 
wiſſes Oel. * 


Votpo, 


ultima volontà, letzter 
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* Volpo, adj. f. Volpino, liſtig vecſchla -] ten. voltare un conto, eine Rechnung 
gen, non t ingannin’ unque gli animi] einem ab, dem andern zuſchreiben. 
volpi e piatti, traue dem Fuchs ſchwanz Voltaziöne, . das Dreben, Walzen. 
n icht. l Voltéggiamento, das Herumbdrepen, Dino 
Volpone, m. junger Fuchs; mer. verichlage-| und Herwend en. 
ner Kopf; man braucht et auch fir einen | Voltegziare, ſich hin und ber drehen, hier 
großen und alten Juchs. Rund dadin wenden. 2) voltigiren. 
Volta, die Wendung , das Umkehren. dari Volticeludia, kleine Gewölbe. . 
volta, umwenden, umbdreben. dar la] Volto, (das erſte ein belles o) adj. gewen⸗ 
> volta ad un vaſo, ein Gefäß umſtürzen. det, umgewendtt. vino volto, ungeſchla⸗ 
dar delle volte per lo letto, fig im Bet» | gener Wein. N 
te berummälgen. dar volta, den Rü-] Volto, (bevds dunkele o) Seſicht, Ange⸗ 
cken kehren, ausreiſſen. dare, pigliare] fit. gittar al volto, in volto, ins Ge- 
una volta, einen Unweg nehmen, einen] ſicht ſagen, in die Naſe reiben. aver, non 
Spatz iergang machen. dur la volta ton- aver volto damofirarji, das Herz haben, 
da, ſich rund hecumdrehen. dar lu vol-| nicht haben, fi ſehen zu laſſen. 
ta, dar di volta, lutück kebren; von] Voltdio, Wirbel, an welchen die Zügel 
der Sonne, rückläufig werden; dom] ins Sebi geſchnallet werden. 
Monde, wieder abneomen. far le volte] Voltolamento , das Wälzen. . 
del leone, immerzu auf und ab laufen. Voltolare, wälzen. voltolarji, ſich wälzen, 
dar la valta, met. zum Narren werden;] auf der Erde berummalien. >» 
vom Weine, umſchlagen. andare invol-| Voltoléni, adu, wälzend. andar voltoloni, 
ra, in der Irre herum geben. rubar le walzen. . 
volte, (von Pferden) fi zu bald, gu|Voltura, Revolution, Empörung. 2) Gchrei⸗ 
jähling wenden. 2) Die Nichtung des bung der Schuld auf einen andern. 
Wegs, der Reiſe. prefe la volta di Pa-|Volibile, adj. flüchtig, vet inderlich, vere 
rigi, et richtete feinen Weg, reiſete auff gänglich. . i 
Paris zu. corſe alla volta mia, er lief] Volübile, fuhf. m. Winde, ein Kraut. f 
auf mich, gegen mich zu. fard anch’ io] Volubilità, Unbeſtändigkeit, Veränderlich⸗ 
quella volta, ich gehe den Weg anch. 3)| Leit, Flüchtigkeit, Leichtſinnigkeit. 
Berönderung, Abwechſelung; Tour. vol-| Vélvere, f. Volgere, wenden, drehen, 
ta di tempo, Beränderung der Zeit; Volvieöre, m. der berumdrebet. 
Lauf der Zeit. Aur fulle volte, auf alle“ Volvitriee, f. die herumdrebet. 
Vorgange aufmerkſam ſeyn. dopo volta, Volüme, vllüme, m. Buch, Band, 
nach der That, binter her, la volta toc-] Theil eines Buchs; met. Verwirrung, 
ca a me, die Reibe if an mir. tor dal Confuſton. ö 
volta auno, einem vorgeeifen. 4) ge-| Volumetto, kleints Buch. 
woͤldte Decke, Gewölbe, Keller. Volumindfo, adj. dick, auf einem fare 
- Voltg, einmal, male. una volta, einmal, ken Bande , oder vielen Bänden bieſte⸗ 
endlich einmal, eins mals. alcuna volta,| bend. ö 
irgend einmal, zuweilen. alle volte, [o Voluntà, ſ. Volonti, Wille. 
manchmal. volta per volta, einmal] Voluttk, Wolluft. W 
nach dem andern. a due per volta, wee - Voluttärlo, voluttudfo, adj. wollüſtig, Upe 
ne auf einmal. altre volle, ander emale, pig, voll Luſt und Ergoͤtzlichkeiten. 
fonfen. da una volta in ſu, mehr als] vomaecino, kleiner Menſch. 
einmol , verſchtedenemale. Uomaceiöne, m.f. Ommaccione, größer it, 
Voltabile, adj. was ſich drehen Läßt, verän-| vornehmer Mann. 
derlich. N Vémero, vomere, m. Yflugſchaar. 
Voltamento, das Drehen Veränderung, Vimica, Seſchwüͤr, das citert; Eiterbeult. 
2) Vomitiv, Brechpulver. 


Wolfen. 
Voltante, adj. was ſich wendet. *Vomicare, fi brechen, von fi bee⸗ 
chen. 


Voltare, ſo viel als Volgere, drehen, wen⸗ 6 
den. voltarji, addietro, zurückkehren,] Vomicelätto, uomleeiättolo, vomicciude 
10, Meiner elender Menſch. 


ſich zurück kehren. voltar le ſyalle, die 
Vomichévole, adj. was zu brechen macht. 


Flucht nehmen. voltar largo a’ canti, 

üder die ſchweren Punkte leicht hinwiſchen. Vömico, adj. was Brechen verurſacht. 
voltar le punte a uno, einem die Spitze medicina vomica, Biechatzened, Brech⸗ 
mi 


bieten miderfeben. . voltar maritello, ttel. 
Uominaccie ein ſchlechter, nichtswürdiger 


abfällig, abtrünnig werden. La. luna vol- 
Menſch. 
Vomitamento, dat Prechen, Erbrechen. 


ta, det Mond fängt an abzunehmen. 2) 
wiͤlien, rollen. mer voltare il dolce in 
amuro , die Freude in Trauern verkeh⸗ 
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Vomire, vomitare, ſich brechen, ſpeven. 
von ſich brechen; mer. ausſpeyen, ver 
wer fen. 
Vomitatörlo, Brecharzeney. . 
Vomitivo, adj. das Brechen verurſa⸗ 
: 


het. 

Vomito, das Brechen, Speven. 
Geſpiene, von fi Gebrochene. 
ne ritorna al vomito, det Hund frißt wie⸗ 
der, was er geſpien hat. 


Uamo , huomo, m. Menſch, Mann. 


momo d' arme, Kriegsmann; Gens d' 


act me. uomo di corte, Hofmann; wa⸗ 
sen vor Zeiten Luſtigmacher, die an den 
Höfen umber zogen. uomo di tempo, 
Mann bey Fabren. uomo di mondo, 
del monde, Weltmann. uomo d' ani- 
ma, ein flommer, andächtiger Mann. 
uomo di Sangue, ein ei 
Mann. . uomo di teſta, ein eigenfin: 
niger N uomo di buona tefla, 
weiſer, kluger Mann. uomo dolce, dol- 
ce difale, ein einſältiger Menſch. -uo- 
mo di ferro, ein Barker, gefunder Mann. 
momo nato, eine lebendige Stele, wird 
mit der Megation gebraucht. uomo di 
arbo , em beaver Mann, Mann von 
zerdienſten. uomo di buona pafta, 
ein verträglicher, guter Mann. uomo 
di graſſa paſta, tin grober Menſch. 
uomo Fatto, ein vollkommener Menſch. 
der die Kinderſchuh aus grogen hat. 
effere uomo, eſſere un uomo, ein 
Mann von Anſehen fevn. duon uomo, 
iht Mann, eine Art zu rufin, wenn man 
den Namen nicht weiß s it. ein guter 
ehrlicher Mann; auch böfer Menſch; 
ein guter einfältiger Tropf. uomo rot- 


to, ein bifiger, jäbiorniger Menſch. 


«onofcere uomo, vom Frauenzimmer, 
met. einen Mann erkannt haben. uo- 
mo di penna, WVBanquiee. uomo di 
Spada, Soldat. uomo di toga, det 
kein Soldat, Adrocat. uomo di ſpa- 
da e coppa, ein Mann, der den Krieg 
und das Kabinet, den Degen und die 
Feder verſtehet. andare all’ uomo s eis 
nem zu Leide gehen. far uomo, zum 
Mann machen. far da uomo, männ» 
lich, als ein Moun handeln. Far U’ 
uomo addoſſo altrui, einem eigen, das 
mann Herr if. momo da bene, tedt- 
ſchaffener Mann. uom d onore, ein 
Mann von Ehre. uomo di canto, ein 
ſicherer Mann. uomo di poche paro- 
le, filler Menſch, der nicht viel Wor- 
te macht. uomo fatto da akuno , 
Menfd , der jemandes Creatur if, von 
ibm abhängt. uomo di mero, Mit⸗ 
telsverſon, Vermittler. uomo di guer- 
ra, Atiegsmaun, Soldat. uomo, ab- 
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folute, ein Mann, Waderer, verßändie 
ger Mann. prov. gli unmini non 
mifurano a canne e colle pertiche „ 
man mif die Menſchen nicht nach der 
Elle aus. mio uomo, mein Mann. 
2) ein Vaſall Unteithan. 3) wird es 
imperfonaliter gebtaucht: einer, man. 
‘pur che i' uom voglia, wenn man nue 
will. pit che uom non penſa, mehr als 
man denkt. f ’ 
Udpo, Nutzen, Vortheil. 2) Nothwendig⸗ 
keit. avere uopo, far d' uopo, vonnétpen 
boden, vonnöthen ſeyn. 
Voräce, adj. geitaßig. per met. hamma vo- 
race, freſſende Flamme. animal vorace y 
geſraͤßiges Raubthier. 


Voracità, Gefräß igkeit. f 

Vora ine, f. Schlund, Abgrund. 

Vörtice , m. Waſſerwirbel „ Windwie del. 

W » adj. voller Wind = oder Waſſer⸗ 
wirbel. Ä . 


Udia, Kamaſcht, Stiflette. 

Vofco, mlt euch, ſtatt Con voi. 

Voßtrifimo , ſup. ganz- der Eutige; if aber 
kein recht gutes Wort. 

Voſtro, pron. poſſ. euer, eurig. | 

Voftro , fubyl, das Eurige, euer Bermögen. 
voftri, die Eurigen, eure Bedienten, Vers 
wandten, Freunde. l 

Votaborfe, udj. was Geld koſtet, gel tſplit⸗ 
ternd. 

Vota ceſſo, Auscdumer der driveter, Schund⸗ 
könig. | 

. en F. votamento, das Ausleeren 

Ausleerung, Raͤumung. 


Votapozzo, Brunnentaͤumet. | 
Votare, räumen, leeren, auslteren. far 
vofar la fella, vom Pferde werfen‘, aus 
dem Sattel heben. vorar la flanza, 
davon reiſen. votar la terra, das 
Land räumen. 2) geloben, ein Selübte 
thun. votare a Dio la fua virgini- 
tà, eine ewige Keuſchheit geloben. vo- 
tarfia Dio, ſich Gott weiben. 
Votatöre, m. der ein Gellibde thut; 
lodet. 2) Austädumer. 
Votezza, die Leere, leerer Raum. 
Votivo, adj. angelobet, durch ein Gelübde 
verſprochen. 


Voto, (mit dem dunkeln o) Selübde. fo 
voto a Dio, eine Art zu ſchwören. 2) 
gewiſſes Bild, welches man wegen eines 
Selubdes in der Kirchen aufhängt. 3) 
Stimme, Wahl imme. 4) Wuunſch. 

Voto, (mit dem bellen o) adj. leer. per 
met. votod ogni valore, obne alle Bere 
dienſte. be ia vota, unbeladen Thier. 
mani vote, leere Hände. corpo voto, 
Ieerer Leib, nüchterner Korper. 
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Voto, Subfi. das Leere, leerer Raum.|Urlo, 


met..la troppo dee ehe diceria ha 
molto del voto, cine alzugelünftelte Nes 
de hat viel Leeres, Sedankenloſes. 

Uovicino, kleines Ep. 

Uövo , plur. leuova, EY, von Vögeln, 
Jiſchen, Schlangen. Paſgua d' uovo, 
der grüne Donner flag; Offern. e' non 
e come I uovo frefco, nè d oggi, ne 
d' ieri, ter if kein Kind mebr, fon 
ziemlich bey Jahren. acconcior le uo- 
va nel panerugolo . feine Schäfgen 
ins Zreuge bringen. voler F uovo mon- 
do, es ſoll ihm eine gebeatene Taube 
ins Maul fliegen. vedere il pel nel’ 
uovo , Zuhsougen haben. „ mon è uo 
vo che non guazi ,„ kein. Menſch if 
ohne Fehler. romper l' uovo in boc- 
ca, jemanden einen Strich durch die 
Rechnung machen. ein Quee legen. 
cercar il pel nell’ uovo, auf alle Klei- 
nigteiten Acht babeu. 7 e/fer come be- 
re un’ uovo, nicht ſauer ankommen, 
was Leichtes ſeyn. 
oggi , che una gallina domani, ein 
Ich babe if beffer, als zehn Hätte ich. 
uu Folter. 3) Art Kofichmergen auf 
emer Seite. 

Udvola, eine Art runder Schwaͤmme. 2) 
eine Pflanze, Rohr zu verpflanzen; hier 
beſſer Canoechio. 3) Phanze vom Del» 
baum. 4) Zierrath am Simſe. 5) Ku⸗ 
gel im Gelenke. 


UP 


Upiglio, Art Knoblauch. ö 


Vipupa » Biedepopfz gewöhnlicher Bu- 
ua, 

UR 
Vrbanamente, adv. PERI 


fich. 

Urbanità Poöflichtrit, Manzerlichkeit. 

Urbano, adj. höflich flaͤdtiſch. 

Urétere, m. die Harnrbbre. 

Urgente „ adj. beingend. cafo urgente, 
dringender Notbfall. 

* „ adv. auf eine dringende 

et. f 

Urgentiſſimo, Sup. febt bringend. 

Urgenza, dringende Noth. 

U’rgere, dringen, treiden. Dante hraucht 
davon blos Cree. 8 

Urlamento, Gehtale 

Urlante, adi. heulend. 

Urlare, heulen. 

Urlatore, m. der peulei. 
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Gebeule , eigentlich von Wölfen, 

doch wird es auch von andern Thieren ge⸗ 
braucht. per ſim. Webklage, klägliches 
Winſeln, Heulen. fig. perder l' urlo, 
ver ſtummen. 1 

Soa ‚ Urne, Art Sefdfet gemeiniglich zum 

affer. 
Ursacchio , f. Orfacchio, junger Bär. 
Urtamento, Stoß, Anftoß, Anprall. 


ns: adj. foßend, anſtoßen. anprale. 
end. 


Urtare, foßen, anftofien, urfavan come 
leoni e come degli, fie fielen einander 


wie Löwen und Drachen an. urtò forte 


contra i nemici, er viel den Feind mit 
urfar con uno, einen voe 


Macht an. | 
den Kopf ſtoßen, wider ſich reizen. ur- 
tar col muro, mit einem Mächtigers 
Streit anfangen. urtare il capo al mu- 
ro, fein Aeußerſtes thun. 
Urtäta, urtätura, Stoß, das Stoßen. 
Urto, Stoß. terfi in urto uno, einen bes 
frindig verfolgen, in Eifen liegen. 


e meglio un uovo|Urto, adj geſtoßen; fratt Urtato. 


Urténe , großer, heftiger, Stoß, Anprall. 
US 


Ula, fleiſchliche Vermiſchung. 

Ufaggio, der Gebrauch, das Brauchen. 2 
Gebrauch, Sewohnbeit: . 

Ufamento , dat Brauchen. neceſſarj ufa- 
menti, die nöthigen Bedürfniſſe. 2) der 
Umgang mit einem. 

Ufante, der Umgang pflegt. Her bene u- 
Sante, iu Leben wiſſen, in Converſation 
gut ſeyn. non eſſer uſante, mit niemau⸗ 
den umgeben. i 

Ufanza, Gebrauch, Sewohnbeit. pren 
dere in ufanza, jur Sewobnbeit mae 
chen. contro a buona ufanza, wider 
alle gute Einführung. non Suole effere 
ufanza, es iſt nicht gewohnlich. 2) Unie 
gang Conderſation. avere uſanza con 
uno, mit einem umgehen. Fuggir, ſchi- 
Far T ufanza d' uno, den Umgang mit 
einem meiden. 


Ufanzäceia, üble Stwohnheit. 3 
Ufare, pflegen , gewohnt ſeyn. ufardi 
dire un’ orazione, ein &ebetb zu thun 
gewohnt feyn. mon hufu, es if nicht ge ⸗ 
wöhnlich. 2) beſuchen, oft hingehen. ve- 
nirſene, dove gli altri uſano, an die 
Orte gehen, die von andern beſucht wer⸗ 


den. uſar molto la chiefa, die Kirche 
fleißig beſuchen. uſare in una caſa, in 


einem Haufe aus und eingeden. Y ge⸗ 
brauchen, ſich bedienen. uſare affuzia, 
Liſt brauchen. ufur crudeltà, Grauſam- 
; keit ausüben. ufar difoneflamente, int 
Unzucht brauchen. 


1 b b 5 mit 


4) uſar con uno, 
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ufar con femmina, 


1823 


mit tinem umgeben. 
ſich fleiſchlich vermiſchen. | 
* s Poe ſ. Ufanza, Gewohnheit, See 
rauch. 
Ufatamente , adv. gebräuchlicher, gewöhnli 
her Weiſe, nach Sewohnbeit. i 
© Ufativo, adj. was man brauchen kann, zu 


nutzen IR. l 

Ufato, adj. gebt anchlich, gewöhnlich. più 
che F ufato, mehr als gewöhnlich. 2) 
gebraucht, abgenutzt. maſſarizie uſate, 
abgenuter Hausrath. 3) non eſſer ufa- 
to d’ una coſa, tines Dings nicht ge⸗ 
wohnt ſeon. ufato alla chiefa, ut Kit» 
chen gewöhnt. 4) fubfl. die Gewohnheit. 
tu. ſai il mio ufato, du weißt meine Gee 
wohndeit. 

DARIO s det etwas braucht, fich deffen be⸗ 
tent. 

© Ufatti, pl. . Stiefeln. trarre uno de- 
gli ufatti, einen gant büßelnd machen. 
Eraffiare a uno colle parole gli ufutti, 
einen wie einen Betteljungen herunter 


machen. 

Platini, pl. Halbfiefeln. 

Usbergo, sturaf. | 

Ufcente, adj. ausgehend. uſcente il Mag- 
gio, bed Ausgang des Mart. Sangue 
ufcente, das heraus laufende Blut, 

Ufciale, m. Vorhang vor die Tyte. 

Ufciéra, Thürbüterin. 

Ulciere, m. Thüchüter, Thüuͤrſſeber. 2) 
eine Art leichter Jahrzenge, Transport⸗ 


e. 
Ufcimento, Ausgang, das Herausgehen. 2 
Erfolg, Ausgang, Ende. ì ) 
Uscio, pl. uſej, und leufcia, die Thure, 
Eingang, Ausgang, Haͤustbüre. ferra- 
re, tenere ad alcuno l' ufcio, einem 
den Eingang verwehren, die Sylire vers 
ſchließ en. vederfi gli nemici all’ ufcio, 
den Feind vor dem Fhore haben. picchi- 
ar F ufcio col pie, Geſchenke bringen. 
gli cafcò il prefente in full ufcio, et 


verunglückte noch, da er ſchon dachte liber 


den Berg zu ſeyn. Arigner fra l' uſcio 
e I muro, kutze und poſitioe Refolution 
ſod ern. chi vien dietro ferri l' ufcio 
die Nachkommen mögen feben, wie ſie zu» 
techte kommen. artaccar le voglie allu 
campanella dell’ uſcio, ſich die Luft der; 
geben laſſen. entrur per l'ufcio, durch 
cetemafige Mittel worzu gelangen. na- 
Scer ti poſſu d' erba. all’ uſcio, daß du 
derſauern, verderben müſſell. 
Ufcidlino, ein Thürgen, Dförtgen. 
Ufcire, praef. eſco, ci, eſce, ufciamo, 
© ufcite, efcono. herausgihen, heraukom⸗ 
men. la porta efce al mure, die Thüre 
gebt an die See. m’ efce ſungue del na- 
Jo, die Naſe blutet mir. n a lunto 
che I fiftolo uſciſſe dadoſſo al fuo ma- 
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rito , bis ihrem Manne der. naͤrriſche 
Sinn vergangen wäre. eragli il vino u- 
feito del capo, der Tummel war ibm vero 
gangen. mer. uſcir di ſe, außer ſich 
ſeyn, entzuͤckt werden. uſelr del propo» 
flo, di propofito, vom Zwecke ablome 
men. ufcir del cummino, aus der Ord⸗ 
nung ſchreiten. wfeir del manico, über 


ſeine Gewohnheit thun. gli è ufeito il 


ruzzo è der Narre iſt ihm vergangen. m' 
e ufcito dell animo , ich habe mir es 
aus dem Sinne geſchlagen. uſelr del 
corpo, ju Stuble gehen. m' s uſcita di 
bocca gueſta parola, es entfuhr mir das 
Wort. fava attento, dove ella voglia 
ufcire , et war begiecig ju ſeben, wo es 
hinaus wollte, was draus werden würde. 
fare uſcire uno, einen durch Zundthigon⸗ 
gen zu etwas bringen. 

Ufcita, } der Ausgang. vietar I ufcita, 

Kfcita, ] den Ausgang verſperren. met. 
all' ufcita d’ Agofio, beym Ausgange 
des Auguſtmonats. lieta uſcita, ein gluck . 
licher Ausgang,, /crivere in eſcita, in 
Ausgabe verſchreiden. 2) der Durchfall. 


3) der Koth von einem Menſchen, oder 


Vieh. tot 
Ufciti, pi. m. Verbann te, Exulanten. 
Uſeito , 7 


o Ufcitira,j Miſt, Loth, Stuhlsang. 


Utciudio, kleine Thlire , Ausgang. 
Ufgnudlo , ufignudla, Nachtigall. 
Ufitatamente, adv, gewöhnlicher Weiſe. 
Ufitatifimo, Sup. febr gewöhnlich. 
Ufitato, adj. gewöhnlich. 

Ufo, Sub. ein Gebrauch, Gewohnheit. 

diſcorſe un uſo, es gieng eine Gewohn⸗ 

beit im Schwange. lungo ufo vince 
dritto e ragione, ein altes Herkommen 

gilt mehr als Geſetz und Vernunft. 1/0 

fi converte in natura, Gewohnbeit 

wird zur Natur. 2) der Gebrauch, Nude 
übung, Uebung. arte ſenza ujo non 
giova molto, Wiſſenſchaft ohne Hebung 
nutzt wenig. 3) Gebrauch, Anwendung, 

Nutzung. 4) Bedücfniß. cofe che fo- 

no a ufo di battaglia, Krciegsbedücf⸗ 

niſſe. lo richiede il naturale ufo , 

es erfodert es die Nothdurft der Na⸗ 

tut. 

Ufo, adj. gewohnt, gewöhnlich, gebräuch⸗ 
lich. non fano ufo andare a pie, ich 
bin nicht gewohnt, zu Fuße zu gehen. 
non fon ufo di digiunare, ich bin nicht 
gewohnt qu faſten. i 

a „ Band am Hoſen, Yubindes 

and. 

Ufo, Zigeuner. 

Uftolare, beißhungerig ſeyn, fede grobe 
Begierde nach etwas haben, eigentlich vom 
Hunden. 
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Uförlo, 
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nn an — 
Undrio, adj. was brennet. fpecchio uflrorio, | U‘tile, tolo, Subf m. Nuzen, Gewinn, 


Brenpfpregel. 0 

Ufnale, adj gebräuchlich. 

Ufusrio, zum täglichen Gebrauch. 

Ufucapire, durch einen langen Befi zu ſei⸗ 
nem Eigenthum machen. f 

Uſueatto, adj. det jähtet, durch Verjährung 
erlangt. 

- *Ufofrnttare, nießbrauchen, den Nießbrauch 
daben ; per met. nutzen, ſich zu Nutze 
machen. 

Ufufrutto , * ufofrutto, Nießbrauch. 

Ufufrattuare, ſ. U/ufruttare. 

Ufafra tuario, der den Nießbrauch bat. 

Uſüra, Capitalszins, Inteteſſe. preſtare a 
uſura, auf Zins ausleihen. 2) Wu⸗ 
cher, übermäßiger Zins. met. x vendi- 
cd con ufura , et täͤchte ſich über⸗ 


Außig. 
Ä | wucheriſch. contratto ufura- 
Ufuràrlo,} rio, ein wucher iſcher Cons 


tract. 
Uiurajo, Sub. Wuch trier, der auf Zins 
leihet. : 


Ufureggiamento , Wuchterey, das Wu⸗ 
er u. i 
Uluregglare, wuchern, auf Wucher auslei- 

n 


en. 
Ufariére, m. Wucherer. 
Ufurpamento , unregimigige Be fikung , 
oder Zueignung. 
Ufurpare, unrechtmäß iger Weiſe besitzen, 
| en an fim ceiffen. 2) misbrau⸗ 
en. I 
° Uforpativamente „ adv. unredmäßiger 
Weiſe, zur Ungebübr. 
Uforpatore, m. untechtmäß iger Beſitzer, 
der etwas widetrichtlich an ſſch reißt. 
Ufurpatrice, J. untech maͤß ige Beſitze · 
tin. 
Uſurpazloncella, ufurpaziencina, dim. 
von Ufurpaxione. 
Vlurpaziöne, f. unrechtmäßiger Befik. 


UT 


Utello, kleine Raumbl » oder ERigflafche. 

Uterino, adj. fratelli uterini, von einer 
Mutter, aber verſchiedenen Vätern ges 
zeugt. 

U'tero, Varmutter, Mutterleib. 

Ville, adj. nützlich. 


* 


2) Zins, Intereſſe 9 
*Utilemente, ad. ſ. Utilmente, nüße 


lich. 

Utilità, * utolltà, Nutzen, Beſtes, Vor⸗ 
theil. 

Utilizzare, Nutzen, Vortheil ziehen. 

Utilmente, adv. nützlich. 

* Utimamente, ad». ſ. Ultimamente, jüe 
letzt. 

* Utimo, adj. |. Ultimo, letzte. 

*U‘tole, f. Utile, nützlich. 

* Utolità, f. Utilità, Nutzen. 

Utriàca , J. ſ. Triace, Theriak. 


UV 


Uva, Weintraube. 
Uva, de’ frati, Att Pflanze, Johannis⸗ 


deer. 

Uva di volpe, gewiſſes Kraut, Einbeer, 
Wolfsbeer. 

Uva fpina, Stachel beer. l 

U'veo, adj. zum Trauben gehörig, von Tran⸗ 
ben. 2) Traubenhaͤu tlein im Auge. 

*U'vero, ſ. Poppa, Eittr. 

Vui, f. Voi, poet. ihr, euch. 

Uvizzolo, wilde Weintraube. 

vulgare, adj. ſ. Volgare, gemein. 

Vulgare, f Divolgare, öffentlich bekannt 
machen. 

*Volgarizzamento; f. Vo/garizzamento, 

Uederſe zung 

Vulgarizzatöre, m. ſ. Volgarixzatore, Uto 
berfeger. 

Vulgarmente, adv. ſ. Volgurmente, gemete 
niglich. 
vpe f. Volgo, gemeine Volk, Pie 

el. | 


Vulnerare, verwunden. 
Vultarno, Südoſtwind, die Seeleute nene 
nen ihn Greco, weil se von Griechenland 


berkoͤmmt. 1 
Vulva, die Weibliche Scham; die Bärs 

mutter. l 1 
Vulvaria, Schaamkraut, Stinkmelte. 
U'vola, f. ügola, fo gebräuchlicher, Zipfe 

lein im Halſe; ſ. Ugola. a | 


| UZ 
Ulzzolo „ übermäßige Begierde, Sehne 
ſucht. | 


Z.*Za, 


ZA 


ZA 


a, für La, dafelbf. lombard. 
Zaccagna, die Haut vorn am Kopf. 
tirar la xaccagna „ den Schopf 
ausziehen, daß es knackt; wie man 3. B. 


bey Pferden, fo ſchraf gegangen find, 
thut. 


© Zaccarale „ |. Torcorale, Kelter. 

Zacchera , Kothbſpritzgen, Klunker. 2) 
Klunker, Zotteln, fo Scho fe, Ziegen an der 
Wolle haben. 3) ein Bagatell, Pollen, 
Plunder, Kleinigkeit, Lumperey; Quarg. 

Zaccheramento, Beſudelung, Beſpritzun 
mit Koch. 

Zaccherare, mit Koth beſpritzen, beklun⸗ 
kern. i 

Zacheratére, der mit Koch beſudelt. 

Zaccherella, zaccheruzza, firiner Alun⸗ 
ker, von Koth; mer. Lappetev, Kleinig⸗ 
keit. unvippioncino con qualche altra 
zaccheruxza , tin jung Taubgen, und et⸗ 
wa eine andere Kleinigkeit. 

Zaccherdfo, adj. voller Klunkern. 
oZaceonato, ein Bauerwort der alten Zeit. 
andar zacconato , ſchlenketiten geben. 
Zaffamento, das Verftopfen mit einem Stö⸗ 

pſel oder Zapfen. 

Zaffardéſo, adj. ſchmutzig, beſudelt. 
un i sufopfen mit einem Propfe, Stb. 
i pfeil. ö 


Taffata, dat Herausſpritzen aus einem See 
faß e, das Rack geſchuͤttelt wird; das Der: 
“eusipringen ang einer jähling aufgemach⸗ 
ten Flaſch; ie. der far? herausdringende 
Seruch aus derfelben. met. eine empfinde 
liche Sticheltede. . 
Zaffataccia, eine harte Stichelrede, derbe 
Nuß zu verſchlucken. 

Zaffatüra, Da Verkopfen mit einem Stöpfel 
oder Zapfen, Verſpünden. Ì 
Zafferanato, adj. mit Saffran zubereitet; 

faffrangelb. . 
‘Zafferano, Saffran. | 
Zafferica, ralfetica, Tenfelödred. 
Zaffiret to, m. kleiner Saphir. 
Zaffiro, m. Saphir. 


apbir. 
2 Stoͤpſel, Pfropf, Zapfen. 2) Haͤ⸗ 
ke. 


7affréne, m. wilder Saffran. 

Zagaglia, Wurfſpieß. N 

Zakaglietta, kleiner Wurfſpieß. 

Zainetto, kleiner Ranzen. 

Zaino, Ranzen, Jagd taſche. 

p amberluceo, Att langer Kleidung mit ei» 
nem Coppot. 


T*Zambra, Kammer. 2) Abteltt. 


Zambracca, eine garſtige Vettel, lüderli⸗ 


at Weibsdild. 2) ſchmutziges Weibs⸗ 


Zambraccaccia , Petze, ſchaͤndliche Vettel. 
Zambraccamento , das den Huren Nach⸗ 
laufen. j 

Zambraccare , den Huren nachlaufen. 

Zambraccatòre, m. Hurenjdger. 

Zambüco, Hollunder, Fliederbaum 

Zampa, Pfote, Tatze. | 

Zampare, mit den Pfoten, Tatzen ſchla⸗ 
n l i | 


gen. 
Zampata , Hieb, Schlag mit der Pfote. 
Za mpetta, kleine Pfote, Tatze. a 
Zampettare, zu gehen anfangen (don Kin⸗ 

dern). 
Zampetto, ſ. Zampetta. 

Zampillante, adj. hervotſpritzend. 
Zampillare, hersor- hetausſpritzen, aus en» 
gen Roͤhrgen und Oefnungen; rohreln. 
Zampilletto, die ſehe ſubtil herausſpritzende 
tuchtigkeit; 2) ein Nutſchkanngen. 
Zampillio, das fubtile Spritzen des Waſ⸗ 


ſetrs. | 

Zampillo, Waſſer, fo aus engen Röhren oder 
Oeffnungen herausſpritzt. 

Zampine, von Zampa, kleine Pfote. prov. 
tanto va la gatta al lardo che vi lafcia 
il zampino , der Krug gebet fo lange zu 
Waſſer, dis er den Henkel verliscer. 2) 
Pechbaum, Kieſer. | 

Zampogna, Schallmey. | : 

Zampognare, auf der Schallmto blafen. 

Zampognatöre , m. der auf der Schallmey, 
Sackpfeife biafet. 

Zampognetta, kleine Schallmev. 

Zana, länglichter Korb , Wäſchkorb. 2) 
geflochtene Wiege. Ag. appiccar ane ; 

 verläumden. . 

Zanajudlo, der in Kochen etwas hau ſiren 
traäget. N | 

Zapata, ein Korb doll. 


Janes, f. Gamba, Bein, Schienbein. 


Zanna; Hauiadn, Fang der wilden Schwel⸗ 


ne; Hundszabn. a 
Zannäta, Harlekinspoſſen, dummer Streich. 
Zanni, ein bergamasker Bauer, den man 

in den Schauſpielen als einen dummen 

Jungen auffliprer. . 
a. adj. was große Hauzähne, Fau= 
ge hat. 


Ù 
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» Zanzàra, zenzara , Mücke, Gelſe. 
una zanzara in tefla , einen Floh ins 
Ohr ſetzen. 

Zanzaretta, Zenzaretta, kleine Mücke. 

Zanzatié re } m. Gelſengarn, ſehr ſubtilet 

Zenzariere, J bunter flor ener Vorhang, 
den man, die Mücken abzuhalten, ums 
Bette hangt. 

Zanzaverhta,) eine Arzenev, ſo aus vielet let 

Zenzaveräta,) Ingredienzien beftebt. 

Zanzero , tin Knabenfchänder (“ paswort). 

Zappa, Hecke. Karl. per mer. or dell’ in- 

egno ogn' um la Zappa pigli, ein jeder 
Taffe feinen Witz ſeben. 

appare, hacken, bebaden, umhacken, uns 
tergraden. fig. xappar la terra, im Bau» 
er ſtande leben. zoppar lu rena, derge⸗ 
bliche Arbeit verrichten. 2) ſchaaren (von 
Pferden). 3) ſchlecht aufn Claviere ſpiel en, 
klimpern. . : 

Tappatöre, m. Gräber, Sebanigrabder. 

Zappatorello, dim. von Zappatore, Baur 
et junge. 

Tappetta, kleine Radehacke, Kart. 

Zappettare, ein wenig aufgraden, dehacken, 
aufbacken. 

Zapponare, umhacken, graben. 

Fappöne, m. große Hacke. f 

Zara, ein Spiel mit dred Würfeln, eigent⸗ 
lich im Brete, das Paſchen. 2) ein un» 
glücklicher Wurf in dieſem Spiel. prov. 
gara a chi tocca , tin Unglück für den, 
den 68 betrifft. mettere a zaru, aufs 
Spiel feken, wagen. 

Zaröfo , adj. gefährlich. 

Tatta, Art Melonen, die ein eauhe, unebene 
Schale baben. 2) Hplifofle. 

Tavardare, ſ. Imavardare, beſudeln. 

Zavorra, Ballaſt im Schiffe. im. Stuck 
ſand ichtes, unfruchtbares Erdreich. 

© Zazzeito, ein alt Bauerwort. andar zaz- 
zeato, (blenteriren geben. 

Zizzera, langes Haupthaar der Mannsper» 
ſonen, Perrucke. 

Tazzerina, ] kurzes friſirtes Hauptbaar.2) 

1 zaxzerino, der frifirtes Haar 
tragt. 

Zazzeröne, m. flarkes, langes Haupthaar. 
2) der ein großes, langes Haar trägt. 
Zazzeruto, adj. mit fterten und langen 

Hauvpthaaren verieben. ö 

. „ ſchlechte Haare, Puſchel⸗ 

kopf. 


ZE 


Zeba, Ziege. 

Zecca, Münze, Mänjkatt. muovo di zec- 
cu, ufcio di zecca , ganz nen, als wenn 
er erſt aus dem Ep kame. 2) Holzbock, 
Hundslaus. BE 

Zecchiére, zecchiéro, Mlngmeißer. 


* 


mettere) Zecchino , venetiantſcher Dukaten. 


Zodoäria, f. Zetfovario, Zitwer. è 
Zefiro, zdfiro, Zephır, Westwind. 
Zelamina, Att Steine, Galmen. 
Zelante , adj. tifcig, eifernd; eiferficheig. 
Zelantemerte, adv. mit Eifer; eiferſichtig. 
Zilantifimo , Sup. febe tifrig; eiferſüchtig. 
Zelare , eiferu „ wetteifern; eiferſüchtig 


epn. 
Zelato, zelatöre, m. Eiferer; Ciferfugtio 


ger. 

Zelattice, f. Eiferttin. Su 

Zelo, Eifer, Begierde; Eiferſucht. 

Zelofamente, adv. eifrig, mit Eife. 

Zeloſiſſimo, fup. eifrigſt. 

Zeloſo, adj. eifrig, voll Eifer. 

Zendato, Zendel, Fior. 1 

Zenit, m. Der boͤchſtt Punct am Himmel, 
Scheitelpunkt. 

Zenzara, f. Zanzure, Micke. 

Zenzaretta, f. |. Zanzaretta, Mückgen. 

Zenzariere, m. |. Zanzuriere, Gelſen⸗ 
garn. 2 : 

Zenzero, zenzévero, Ingber. 

Zenzoverata , Atzenty von vielerlep Ingree 
dien zien. 

Zeppa, Holzkeil. metter zeppa, Uneinige 
keit fiiften. er una mala xeppa, ein 
Friedens ßörer fenn. f 

Zeppàccia , ein ſchlechter Keil. 

Zeppamento, Anflillung, ganz voll; Fülle. 

Zeppare, ganz voll machen, voll Ropfen. 

Zeppato, adj. gang voll gemacht. 

Zeppatöre , m. der anfüllt, vollſtepft. 

Zeppo, adj. ganz voll, geitopft voll. 

Zeppatüre, Anfüllung, Fuͤllung. 

Zerbineria, affectirter, abgeſchmackter Pup 

Zerbino, m. ein Putznarte, Stutzer, jun⸗ 
ie Herr. fare il zerbino, flare ful zer- 

ino, ſich putzen, wie ein junger Herr. 

Zerletto, Reff. 

Zerlino, Tragkorb. 

Zero, tine Rull; met ein Nichts. aver 
nel zero, verachten , füt nichts ſchaͤ⸗ 

t 


tzen. 

Zeta, der Buchſtabe 8. dull A alla Ze- 
ta, vom Anfang bis zu Ende. 

Zettovario , gitterwurzel. 

Zezzolo, Sigel, Dutte an Brüsten; befles 
Capexzolo. | 


ZI 
Zia, Baſe, Vaters oder Mutter Schw 


ſter. 
Tibaldonaccio , elender Miſchmaſch. 
Zibaldéne, m. Miſchmaſch. 
Zibellino, Zobel, Zobelfell. adj. don Zob eln. 
pelli zibelline, Zobelſelle. Ì 
Zibetto, Zibetkatze. 
Zibibbo, Jıbebe, große Noſint. 


b Zlemo, mein Vetter. 


® Ziefo, 


‘ 
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*Ziefo, fein Vetter. 
Zigéfo, Grünſchling, Goldfink 


LI 
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eubig. 10 lo farò contento e zitto, ich 
will ihn zufrieden und ſtille machen. 


Zilobalfamo , Balſamſtrauch, Balſamholz, * Zizza, Site an der Bruſt. 


Zimar, m. Gtünſpan. 
Zimarra, Schlafr ock. 
Zimbellare, durch einen Lock vogel anlocken. 


Zizzania, Untraut; met. Aergerniß, Unei⸗ 
nigkeit, Streit, Zank. Seminar zixxa- 
nia, Uneinigkeit Riften. 


2) einander mit kleinen Säckgen ſchlagen. Zizzanléſo, adj. voller Unkraut; met. jäne 


f. Zimbello. 


tifo, der Uneinigkeit Aıfrer. 


Zimbellata, ] das Locken durch einen Zizziba, zizzifa, f. Giuggiola, rothe Brufte 


Zimbellatura, j Lockvogel. 

Zimbellatöre, m. der anlockt. 

Zimbello, ein Vogel, der auf einer Rutbe 
mit einem langen Fad en angehängt ſitzt, 
und durch ſein Emporfliegen die andern 


anlockt. Ben non ri/ponde il-zimbel 


fecondo il fifchio, ts geht nicht recht von 

Ratten. 2) ein kleints mit Scheerwolle 

oder Aſcht gefülltes, an einem Faden hän⸗ 

gendes Saͤckgen , womit die Kinder im 

Scherze einander ſchlagen. prov. eſſere 

il zimbello, der Fackeball, Spott der Leu⸗ 

te ſeyn. 

- Zimino, Art lilla 
Zinale, m. Schürze, Vortud. 

® Zinépre, f. Ginepro, Wachbolber. 

‚ Zingano, Zigeuner. leale come un zinga- 
no, ein Ergbetrliger. . 

Zingarefca, gigeunerl iebgen, dergleichen die 
Masken ſingen. l 

Zingarefco, adj. nach Art der Zigenner, 
zigeuntriſch. 

Zingaro, Zigeuner. 

Zinfon ia, |. Sinfonia, Harmonie. 

Zinghinaja, das Siechen, Kränkeln. gerrar 

la zinghinaja, wieder genefen. 

Zinna, f. Mımmella, Weiber bruſt. 

® Zinzanidfo, adj. |. Zizꝛanioſo, zͤnkiſch. 

Zinzinare, nippen, ein wenig trinken. 

Tinzino, Nipp, kleinet Trunk. 

Tio, Oprim, Bater oder Mutter Bruder. 
prov, cadereingrembo al ʒio, gerade an 
rechten Mann kommen. 

do mit einem Stöpfel , Zapfen que 

opfen. Xi 

Zipoletto, kleiner Stöpfel, Zäpfgen. 

Zipolo, Stoͤpfel, Zapfen. prov. far d' una 
lancia un xi polo, aus vitlen wenig machen. 

Zirbo, Netz ums Eingeweide. 

Zirlamento, Gicren des Kraniche. 

Zirlare, wie ein Kranich ſchreven, gieren. 

Zirletto, helles, ſcharfes Geſchreb, Girren. 

Zirlo, Geſchrev des Kranichs, der Sroßvögel, 
Krammersoogel. 

Fifica, zifiga, Art Weintrauben. 

Zita, ſ. Zitella, Runafrau. 

Titella, junges Magdchen. 

Zitello, sunger Knabe. 

Tito; junger Purſche. 

Zittire, winſeln, girren. 

Zitto, ade. ſtill, ſchweig! Aar zitto, fill» 
ſchweigen. no» fi ſente un zitto, et clib= 


È 
Ù 


beerlein. 2 
Zizzibo, zizzifo, f. Giuggiolo, Baum, 
der tothe Brufbeeclein tragt. 
Zizzica, Art Weintrauben. 
+ Zizzolare, viel trinken, bras ſaufen. 
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Zoccolajo „der bolzernt Schuhe macht. 
Zoccol ante. adj. det höllicne Schuhe trägt. 


2) Barſüßermonch . 
Toeccoläta, Schlag mit einem bölzer nen 


uh. 

Zoccoletto, kleiner Hölgerner Schuß. 

Zéccolo, bhölięruer Schuh. 2) Abſatz in 
der Mauer. 3) ein einfaͤltiger Menſch. 
4) Ballen von Roth, oder Schnee, 
fo ſich an die Abſätze hängt. andare 
in zoccoli per l' afciutto, Sodomiterep 
treiben. tar fotto lu tacca del zoccolo, 
fit in einer großen Sclaverep befinden. 
le gatte vanno inzoccoli , ts geht luſtig, 
bunt über Eck ber. Frittata con gli zoc - 
coli, Eyperkuchen mit Speck odes einge⸗ 
ſchnittenem Braten. 

Toceoli , interj. Yogtaufend. 

Zodiaco, Thierkreis om Himmel. 

Zolfa, die muſikaliſchen Noten nach alter 
Art; Ut re mi. cantare à und la zol- 
fa, einen ſehr hunter machen. el 7 
la zolfa degli Ermini, das kann kein 
Menſch verfieden : die armeuiſchen More 
che in Florenz ſungen die Horas in ihrer 


Sprache. 
Zolfanetlo, ſolfanello, Schwefelfaden, 


Schwe fel hoͤlzgen. N 
Zolfaruô lo, folfarudlo, eben das, nach der 
römiſchen Mundart. 
Zolfatära, Schwefelgrube, Schwefelbütte. 
Zolfato, adj. geſchwefelt. 
Zolfatüra, Schwefelbdampf von brennendem 


chwe fel. f 
Zolfino, adj. ſchwefelicht; 2) ſchwefelgelbe 


Forde. 
Zolfo, Schwefel; 2) Abdruck einer Medaille 


in Schwefel. 
Jolla, Erdenklos, Erdſcholle. 
Zolletta, Heine Erdſcholle. 
Zollõſo, adj. kloſet icht, voller Erdſchollen. 
Zombamento „ dat Schlagen, Prügeln. 
Zombare , fchlagen prügeln, io! ho b. 
fo come un tuvolaccıo, ich babe ihn gta 


essfich kein Miuogen, if alls file. 447. prügelt wie einen Nuß ſack. 


Zombatt- 
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Zombatüra, das Schlagen. 
Zombolamento, f. Zombamento. 
Zombolare, f. Zombare. 
Zombolatöre, m. der ſchläget. 
Zombolafrice, J. die ſchläget. 
Zomboletira, das Schlagen, Prügein. 
Zona, Gürtel, Streifen; 2) Erdgürtel. 
Zonzo, andare e zonzo, herumitren, ohne 
zu wiſſen wohin. mandare il cervello a 
zomo, zum Naeren werden. 
Zoöfito , Thierpflanze, welche Zeichen des 
Lebens haben. | 
Zoppäceio, adj. febelabm, fahr bintend. 
Toppello, bober Schuh für einen, der ein 
n bat. 
ae ein wenig binkend. 
Zoppicante, adj. hinkend, lahm, Ag. fehler» 
daft, dem etwas mangelt. la fica perfezi- 


one ezxoppicante,, feine Vollkommenheit 
iſt ſehr mangelhaft. ö 

Zoppicare, hinken, lahm fepn, Ag. zu einem 
Laſter geneigt ſeon. 

Zoppicöne, adv. hinkend. andar, correr 
Koppicene, hinten, lahm gehen. 

Toppo, adj. hinkend, lahm. per mer. 
non fiazoppa la legge, das Seſetz muß 
gleich durch geben. met. unvermogend, 
it. ſaumſelig, träge. prov. chi ufa col 
Zoppo , gli fe ne appicca, wer mit böſen 
Leuten uingebet, lernt von ibnen Boͤſes. 
prov. va sicapra zoppa, Se / lupo non 
PD intoppa, der Krug geht fo lange zu 
Waſſer, bis er zerbricht. Ja Bugia ezop- 
pa, Ligen hält nicht Stich. andare a 
caccia col bue zoppo, etwas unternehmen, 
ohne das nötbige Zugehörige zu haben. 
verfoxoppo , hinkender, lahmer Vers, 
der dat rechte Maas der Solben nicht 


dat. 
a en » adj. ſehr grob, baͤneriſch, hand⸗ 
üchen. 
Zotichggine „J. Grobheit, bäneriſches Mes 
n 


Zoticamente, adv. grob bäuerifch. 

Zotichetto, ad). tin wenig grob. 

Zotichezza, f. Zoticaggine- 

Zötico, ad). grob, ungehobelt, baͤueriſch, 
ungtſchliffen. . 

Zoticenacelo , adj. ſehr, üußerfi geob, üb er 
die Maßen unhön ich, flegel haft. | 

Zoticéne, ſehr grob. 


ZU 
Zueca,Klitbiß,fo wohl Brame als diePrnoit. 
g auggebölter und ausgetrockneterͤKürbiß, 
und daran verferrigte Flaſche. 3) Hirn⸗ 
fibale. aver poco fale in zucca, ſeht 


einfältig, dumm ſeyn. F zucche murine, 
fritte, marinate, auch zucche abfolute, 
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Postaufend! ey Pollen! in zucca, mit 
bloß em Kopfe. zucca al vento, ein ein⸗ 
gebildeter Haſe. zucca wird auch per 
Jimil. von Melonen, Gurken und derglele 
15 geſagt, wenn fie ihren Seſchmack ver⸗ 
tren. 
a Art Weinköde und Weintran⸗ 


en. 
Zuccajo, m. Kürbißbett, Kurbiß garten 
Zuccajadia, Art Wafrsinferten , von den 
Toſcanern Grillotalpa, genannt. 
Zuccherato, adj. bezuckert, mit Zucker ein» 
gemacht. 
Zuccherino, Suderfängelgeg. 


Zoccherino, adj. von Zucker, mit, oder 
von Zucker gemacht. zuccherino Joluti- 
vo, eine mediciniſche Eompefition don Ho⸗ 
nig, Zucktr und Roſenſaft, beißt auch 
mel rofato zuccherino, 2) zuccherina , 
Zuckeratdirne. 


Zicchero, Zucker. zucchero roſato, Ro- 
ſenzucker. zucchero candito, Candiß zu- 
cker. zucchero rottame, Caſſonnade. 
zuce hero in pani, Zuder in Hüten. zuc- 
chero violato, Violenzucker. zucchere di 
più cotte, eee, avere il cuor 
nelzucchero, ottguũgt ſeyn. cadere, co» 
lare ilzucchero , im Glücke ſitzen. pa- 
rere un zucchero, gut, freundlich, geline 

de ſcheinen. zuccher di ere cotte, der 
feinſte, geldutertfte, ſuͤſſeſſe Zucker. de 
zucchero, fig. angenehm, lieb, werth. ben 
mio dolce di zucchero, mein aller lieb ſl es 
Quderpüppgen. »enir come gli zuccheri 
in dogana, im Scherz, vorſſchtig, wohl 
cingepade kommen. Sputazucchero, (if, 
lieblich, was gleichſam nach lanter Zucker 
ſchmeckt. 

Zuccherdfo , adj. von Zucker 3 mit Zucker 
gemacht, ſu ße. 

Tucchetta, Sturmhaube von Eiſen, den 


— 


Kopf zu decken. 2) kleiner Kücbiß, oder 


Gefäß davon. 
Zuechettina, dim. von Zucchetta, kltinet 


Kürdiß. 9 
Zuccolo, Hauptwirbel; gewöhnlicher Cu- 
cuzzolo. 
Zucconamento, das Scheeren. 
Zucconare, ſcheeten, abſchetren, die Haare 
vom Haupte. i 
Zucconatöre, m. der abſchiert. 
Zucconatrice , J. dit abſchiert. 
Zuccöne, der den Kopf geſchoren hat; Glat⸗ 
kopf, kahlkopf. 
Zuccotto, Art Helm, Sturmbaube. 
Zuffa, Zank, Handgemengt, Schlägerey. 


Zuffetta, zuffettina, dim. von Zuffa, klei- 
ne Zöͤnket ey, Schlägerey. 

Zufolamento, das Pfeifen. 

Zufolare, fufolare, pfeifen mit dem Mau⸗ 


le, oder auf einer Pfeife pßtſchen. ** 


La 
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. dar dietro a uno. einenauspfeifen, aut⸗Zugolino, kleiner Thor. | 
ziſchen. eln. negli orecchi , in die Zuppa, fuppa, Suppe, datein Brod gen 
- Dbeen fiſcheln. tu puoi zufolare, du] ſchitten. prov. chi fa l'altrui meftie- 
- magfifagen was du wiuft, es wird nichts] re fà la zuppa nel paniere, wer etwas 
draus. 2) (außen, it. ſumſen, von Mü⸗ treibt, das er nicht gelernt hat, wird we⸗ 
den, und dergleichen. 3) gifchen, von] nig erwerben. mangiar la zuppa co’ 
Schlangen. 4) ſchwippen, von einer Rus] chiech, mit Narren zu thun haben. 
the, ſchwirten, von Degen. T fare una zuppa, fare una zuppa di 
Zufolatöre , inſolatöre. m. Pfeifer, der chechefia, vermengen, verwirren, alles 
pfeift. permet. Ohtenbläſer, Friedens in eine Brühe werfen. zuppa lombar- 
foce. . | 44, befondere Art Suppen. sò guel cx 
Zufoletto, fufoletto, zufolino, ſufolino, o dico quando dico zuppa. ich weiß 
Pfeifgen, Yhrfengen. wohl, was ich rede. da zuppa mi fa 
Zifolo , ſüfolo, das Pfeifen. nodo , ich treffe undermutdete Schwie⸗ 
Zifolo, fufolo, Pfeife der Bauern. Ag.| rigkeiten an. zuppa Segreta, cine kalte 
alberner, einfaltiger Menfi. /i che tu re-“ Schale im Mault. i 
pera: zufolo, du wirſt immer dumm blei⸗ Zuppetta , Slippgen. 


en. | Zuppöne, fuppdne, m. große Suppe. 

a 1 „ Pfeife. Zurlare, ſchaͤkern, kälbern. 

Zugs, Pfannkuchen, werden auch qzuzhi Zurlo, ] cuégelaffene Freude. andare in 
melati genannt, weil fe meiſt mit Ho⸗ Zurro, ] zurlo, ſchäketicht werden. met- 
nig befitihen werden. 2) männliche tere in zurlo, luſlig, ſchaͤkericht machen. 

Slied. im Scherze: tu fei un zugo,| effere in zurlo „ bafeliten. carare it 
du bit ein Vogel, der Rechten einer, in lu: zurro del capo, das Schätern, Haſeli⸗ 

iger Bruder. rimanere un zugo, eine] ven vertreiben. 
Nafe davon tragen. 
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; A. 


Aa 

achen, Acquisgrana. 

Aal, anguilla. kleiner, anguilletta, 

anguillina. 
Aal fang, pefca d’anguille. 
Aalbaut, buccia (pelle) d'angullla. 
Aalraupe, ciriudla. gavonchio. 
Aas, cardgna, lo carname. zum Aaſe 

werden, incadaverire, incarognare. 

Aas kopf, in der Baukunſt, telta di bue. 


Ab 


Ab und zugehen, andare e venire, gite 
e tornare. 

Abackern, fpiccar (ftaccar) col vomero. 

Adandern, rimutare, alterare, cambiare. 

Abängſtigen, confumare, ſtruggere, tor- 
mentare, ftrabattere, (ſbattere. 

Abangfigung, confumamento , ftruggi- 
mento. 

Abarbeiten, Holz, abbozzare. Steine, 
affacciare. Schuld, pagare operando, 
con opere. ſich abardeiten, aflaticarf, 
ſtraccarſi, affralirfi. 

Abbacken, ein wenig, cnocer leggermente. 

Abbeeren, fgranellare, fgranare, piluc- 
care, ſeoccolare. 

Abieißen, fpiccar co' denti, tor dl morfo. 

Abbetteln, accattare, mendicare, da uno. 

Abbuden, figurare, effigiare, efemplare. 

AYbb:ldend, figurativo. 

Abbildung, figuramento, figurazione. 
Abbinden, fciogliere, flegare, fiacciare, 
2) ein Faß, cerchiare, accerchiare. 
bhiß, morfo. | 
ii , chiedimento di perdono. 


Abbitten, chieder perdono, domandar 
erdonanza 
Ahhlaven. foffiar vla, levar foffiando. 


(vom Thurme) fuonar dalla torre. 
Abblatcten  ffogliare. (den Weinſock,) 
fpampanare 


Anton. Wörterb. 


Abbob nen, forbire, pulire. 

Ahoorgen, accattar da uno, 
preftito (In preitanza ) 

Mbbraten, roftire, arroftire, 

Abbrechen, a. (ein Stück wovon) ſple⸗ 

. care, troncare. (Fructe, Blumen) 
eogliere, fchiantare. (verringern) fmi- 
nuire, diminuire, ſcemare. fit den 
Schlaf abbre ven, cavarfi il tempo da 
gli occhi. (Gebäude) disfare, demo- 
lire, diſtruggere. (die Rede) troncare 
il filo del difcorfo, tagliare il ragiona- 
mento. das Loget, Aendıre, levare il 
campo. im Handel, ditalcare, fbattere, 
(detrarre) del prezzo, ſtiracchiare. 

Addrechen, neutr. fpiccarfi , ftaccarfi, ſea- 
verzarfi. (aufhöten) riftare, reſtare, 
ceffare. 

Abbrennen, ack. ardere, abbruciare. 

Abbrennen, neutr. ardere. das ð tuer iſt 
abgebrannt, il fuoco fi confuma. 

Abbresiatur, abbreviatura, azione. 

Abbreviren, abbreviare, accorciare, ; 

Adbringen, einen wovon, rimuovere; 
{muovere, diſtorre. etwas, fpiccare, 
ftaccare. eine Demobnp:it, dismettere, 
diſuſare, far celare. 

Abbruhen, . pelare in acqua dogliente, 
fcottare, 

Abbruch, fcemamento, dannezgiamento, 
Abbruch thun, danneggiare uno. 

A, d, c, alfabeto abbleci. nach dem a, b, 7) 
alfabetico. 

Abcirkeln, compaffare, ſeſtare. 

Adconterfeven, ritrarre; far ritratto. 

Abcopiren, copiare, ricavare, efemplare, 
alle mplare. i 

Abdanken, ad. licenziare, a-comiatare, 
cungediare, caflare, + dar erba callia, 

Abdanken, neutr. accomiatari, deporre 
(rifiutare) il fuo carico. i 

A Abdan⸗ 


pigliare- in 
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Abdanküng, congedo, licenziamento. 2) Upertennen, disdire (rifiutare) gludizial- 


bey der Leiche, orazione (aringa) fune- 
rale. (ſune bre). 

Abdarden, cavarfı dalla bocca. 

Addecken, (ein Dach) fcoprire, difembri- 

. ciare, 

Abdecker, fcarticatore. i 

Abdienen, fervire un debito. 

Addingen, diffalcare, bargagnare, fiirac- 
chiare. 

Abdorren, difeccare, affeccare, afciuttare. 

Abdreben, fpiccar torcendo. 

Abdreſchen, trebbiare. ein Stroh, battere 
un’ ajata. ; 

Abdringen, Amprontare, pigliare impron- 
tamente, uver per improntamento, 
cavar dagli ochi a uno, I 

Abdruck, impronta; effigiamento, ſtampa. 
2) beym letzten Abdrucke, in ful morire, 
in eſtremis. 

Abdrucken, Pitſchaft, improntare, effigiare, 
Schrift, ſtampare. 

Abdrucken, Gewehr, fcaricare; fparare. 
das Herz, fare flagnare il cuore. 2) f. 
auch abdringen. a 

Abend, Gegend, il ponente, lo occäfo. Zeit, 
fera il tardi. prov. es. iſt noch nicht aller 
Tage Abend, non è ancora ancato al 
letto, chi ha aver la mala notte. 

Abendbrodt, cena, il cenare. 

Abenddämmerung, crepufculo , bruzzo. 

Abendgebet, orazione della fera. 

Abendiand , il ponente, occidental plaga. 

Adendlaͤndiſch, occidentale, di ponente. 

Abendluft, aria della fera. 

Abendmabl, heil. fagra cena, la communio- 
ne, Eucariftia, das Abendmahl reichen, 
communicareuno. zum Abendmahl gehen, 
communicarſi. 

Abend mahlzeit, cena, ſchlechte, cenerella, 
cenetta, unter wenigen, cenina, ——» 

Abendmuſik, ferenzta. 

Adendroͤthe, vermigiio della fera. 

Abends, la fera, afera, da fera, fol tardi. 
geftern Abends, ierfera. morgen Abends, 
doman daffera. jenen Abend, l’altra 


fera. | 
bendfegen, f. Abendgebet. | 

Abendſtern, Efpero. 

Abendtheutr, ventura, avvertura. 

Ahendtheuerlich, prodigloſo, ftrano, ffor. 
mato. abendtbeu rlin'er Menſch, fquafi- 
modeo, uccellaccio, nuovo pefce, nuo- 
vo paolino. 

Aber, ma. 

Aberglaube, la fuperftizione, Ubbia, re- 
carfi ubbla d’una cofa, worinnen einen 
Yberglauben haben. 

Aber gläubiſch, fuperftiziofo ì agurofo, 
ubbiolo, . 

Abergläubiſch, adv. fuperftiziofamente. 
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mente. 

Abermalig, ariterato , altro. 

Abermals, un' altra volta, di nuovo, 
da cu po. 
berwitz, demenza, mattezza, infänia, 

Al erwitzig, inſano, Infenfato, diſennato, 
forſennato. aberwitzig feun, vaneggiare. 

Aberwitzig, adv. infenfatamente, fciocca= 
mente. 

Abeſſen, einen Knochen, piluccaro. neutr. 
finire il pranfo, la eena. 

Abfahren, partirà. zur Set, far vela, dar 
de’ remi in acqua. 2) abteiſen, ftaccarfi. 
3) erben, tirar le calze, (le cudja) 
andare a babboriveggioli, (a veder 
ballar l’orfo.) 

Abfahrt, partenza, partita, > 

Abfall, rinnegamento, ribellione. nom 
Glauben, apoftafia, rinnegamento. 2) 
Verringerung, fcemamento, calo, de- 

‚ cadenza, decrefcimento. 3) vont Ob ſte, 
cafcaticcio, cafcatojo, cafcato. 

Abfallen, cafcare, cadére. der Kalch fällt 
ab, gl’intonicati fcanicano. 2) abneh- 
men, fcemare, declinare, ridurfi a 
meno. 3) veg einem, rinegare uno, 
ceffarfi d'uno. 4) von der Religion, 
apoſtatare. 

Abfallig, leicht abfallend, cafcaticcio, 
caſcatojo. i 

Adfuflen, comporre, diſtendere. 

Abfaulen, ftaccarfi (eaſcar) per fracidezza. 

Abfaumen, fchiumare, difchiumare. 

Abfeilen ‚ limare, levar colla lima. 

Ubfertigen, Spedire, fpacciare. kutz abfer⸗ 
tigen, fpacciar pel generale. 

Abfertigung, la ſpedizione, fpaccio, di- 
fpaccio. i 

Abfeuern, fcaricare, fparare gli archibufi, 
1 

Abfeuern, das, fcarico, amento are 
d’archibugi. Selo i a 

Abfinden , foddiffàre, contentare, far pa- 
go; ſich abfinden, comporſi, accordarfi, 
patteggiare. ſich mit den Gläubigern, 
com porſi co’debitori. N 

Abfledern, (in der Scheune) vigliare. 

Abfledern, das, vigliamento. 

Abfließen, fcorrere in giù, fcolare, 

Abfließend, ſeolatojo. 

Abfluß, fcorrimento, fcolamento, ſeolato. 

Abfolgen laſſen, rimetter nelle mani. 

Abfordern, chiedere, richiedere da und, 
richiamare. 

Abforderung, chiedimento, ricerca. 

A freſſen, pafcere, paſcolare, rödere, 
ronfumare. das Herz, rodere il cuore. 

u bfriſct en, rinfrefcare, 

Abfriſcheymer, rinfrefcatojo. 

Abfeiſchung, rinfrefcamento. 

Abfubre, tranſporto, azione. i 

Abführen, tranfportare. die Wache, rl. 

condur 


i 


| 
| 
| 


| 
f 
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——— ſ— — 
condor la guardia ‚einen, ributtare, 
sintuzzare. von Arzneyen, indur me- 


6 


N 
ta 


Abg be 


Abgeordneter, diputato, delegato, meſſo, 


meflaggiéro. 


nagione, menare. ſich abführen, riti-|Ubgeremteg, vagliatura. 


rarſi. 
Abführ end, ſolutlvo, fcolativo. 
Adfubrung la foluzione, egeftione. 
Abfüttern, ffamare, profendare, Pferde, 
abbladare. 
Adfütterung, paſeimento. 
Abgabe, dizio, diritto, aggravio, preftan- 
24. mit Abgaben belegt, preftanziato. 
Ab gang, von einem Orte, partita. 2) "Dune 
gel, diffalta, mancamento, mancanza, 
3) der Wauren, fpaccio, conſumo, rica» 


pito ‘ 

Abgänglein, rimafüglio, von Beſchneiden, 
raffilatura, vom Getreide, vagliatura, 
mondatura. vom Sallàd u. d. gl. netta» 

cura. von Gold, Siber, ſeamüzzolo. 

Abgeben, wovon „ darne parte. einen Brief, 

conſegnare, prefentare. Aeciſe, rendere, 
pagare. 2) ſich womit, intrigarſi, im- 
acciarii, imbarrazzarfi. 3) einen Han⸗ 
NN abgeben, fare il mercatante. 
es giebt ein Meſſer ab. ferve a larne. 
coltello. 

Adgebrannter Mann, uomo rovinato per 
incendio. | 

Abgedroſchene Materie, qulſtlone gran 
tempo dibattuta. abgedroſchene Dinge 
vortragen, dar nello ſcartato. 

Abgefallener, uno apoſtata, rinegato. 

Adefzumt, bagnato e cimato, putta ſeo- 

ata. 

Abgehärtet, indurato , calloſo. 

Adyeben, partirii, ritlrarſl. 2) die] Farbe 
gebt ad. II colore fi ſtacca, (non tiene). 
3) mangeln, weniger werden, fcemare, 
venire a mancare, maneare. prov. an 
Menſchen Gebanken geht oft viel ad, 
ogni ben cotto a mezzo torna. tinem 
nichts abgehen laſſen, tenere uno a pan- 
ciolle. das Feuer geht ab, il fuoco fi 
fpegne, fi fmorza. die Waure geht gut, 
reiſſend ad, Ia rota ha grande ſpaceio, 
va via a ruba. abgehn von renden, 
difcordare, dilfentire, von etwas nicht 
abgehen, far (odo (forte) alla macchia. 
wovon abgeben, recedere. 

Abgehend, partente. 2) mancante. 

Adgekochte Brude , Trank, cocitura, bolli- 
tura, la decozione. 

Abgelaſſene Milch, latte ffiorito. 

Abgelebt, decrépito. 

Abgelegen, rimöto, fuor di mano. 

Abgelegenheit, lontananza. 

Abgelegter Karren, cola concertata. 2) ab⸗ 
gelegtes Kleid, abito dismello. 

Abgeleitetes Wort, derivato, derivativo. 

Adgeneigt, alieno, mal’inclinato, ffavore- 
vole. ; 

Abgtautzt, ffiorito, frutto, logoro. 


U 


Abgeſagter Feind, nemico tapltale, a ſpæ 


da tratta, giurato, infeſtiſſimo, ſfidato. 

a lan ‚ambafciadödre; inviato. pibfla 
licher, nunzio. wenn er Cardinui. iſt, 
legato a latere. beuetianiſcher zu Cona 
ſtantinopel, Bailo. eu 

Abgeſandtin, ambafciadrice. 

Adgeſhabtes, U tritüme, rofüme, rofura. 

Abgeſchmackt, ſeipido, inn pido. infulfo, 
goflo, infaceto. Abgeſchmacktes Zeug, 
cofe femplate. abgeſchmackt werden, 
Infipidlre. . 

Abgefoinatt, adv. ſelpitamente, Inſipida- 
mente. : 

Abgeſchmacktheit, cipitezza, diſcipldezza, 
infipidezza, o 

Abgeſchorne, das, tondatura, tofatura. 

Adgeſeihte, das, colatura. | 

Abgeſondert, diviſo, firatto, 

Adgeſotten, cotto, aleſſo, lello. 

Abgeſolittert, tverrato. 

Abgeſtandener Fiſch, pefce ſmorto, morte 
Wein, cereone, vin guaſto 

Abgeſtorden Holz, legname morticino. 

Abgetragen, (Kleid) domo, ffiorito, fru : 
ſtoroſo, fpelato, fpunto, 

Adgewieſen werden, aver la repulſa. 

Abgewinnen, vincete a uno, 

Adgewoͤbnen, difvezzare, difufare unos 
ein Kind, divezzare, dipoppare, ive- 
zare, 

Abgezogener Begriff, aftratto, aftrazione, 
2) Brandwein, acquavite. N 

Abgießen, aus einem Gefäße, fboccarè, 
verſare, transfondore, decancare, 3) 
ein Bild, far di getto, fondere. 

Abgipfeln, fvettare, 

Abyleihen rattila'e. 

e Agguagllamento. | 

Abglitſchen, ſdrucelolate., Imutclare, 

Adgott, idolo b 

Abgötter, idolätro, lo Idolatra, Idolatore. 

Abyötterep ‚idolatria, eulto degli idoli. 

Adgötteren treiben , idolatrare. 

Abaöttiſch, idolatrico. 

Abgraben, das Waſſer, ftornar l’acqua. 

Adgrämen, ſich, ſtrüggerſi, confumarfi. 

Abgraſen, fogar Perba. | 

Abgrund, abillo, nabiſſo, la voragine, des 
Meer8, inghiottimento del mare. in 
Abgrund ſtürtzen, ſenken, nabillare, in- 

nabdiſſare, fpfofondare, ſfondare. 

Abgunſt, malivolenza, mala voglienza, il 
malvolére. 

Abgünſtig, malivvolo, malé volo, mal’ af« 
fezionato, Ma 

Abgürten, icignere, difcignere. 

Abzuß, verfato, 3) gesto, impronta. 
* 2 Abdacken 


ö 
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oben , rleidere, tagliar via, rifecare. 

Abhalten, ritenére, difienere, riparere, 
fare ſtare dig. c. 

Abbandein, Vergleiche, trattare, tramare, 

. praticare, negoziare. 2) eine Materie, 
trattare, ragionare, diſcorrere di g. c. 
3) vom Pretfe, ftirachiare,-bargagnare, 
abkaufen, comprar da uno. 

Abdandlung, trattamento , ragionamento. 
trattato, difcorfo. 2) eines Vergleichs, 
manegriamento. 

Abhangen, pendere, dipendere, dirivare. 
alles was davon adhangt, tutte le de- 
pendenze, pertinenze. 

Abhangend, dipendente, pendente, 

%zsunyig, chino, declivo, pendente, a 
pendio. adtangıg feya, dichinare. ab- 
bangiger Ort, dichino, la pendice chi- 
na, o, colta. met. dependente, pen- 
dente. 

Abhangigkeit, chinata, calata, dichina- 
to, pendio, met. dependenza, fogze- 


zione. 

Ab dͤrmen, fib, disfarfi, conſumarũ, ftrüg- 
ger ni. N 

Ab daͤrten, addurare, indurare. 

Abhauen, tagliare, troncare, ricidere, ri- 
tagliare, unten, fuccidere. 3) ein Stück 
vom Ganzen, mozzare. 

Abbauen, das, ricidimento, troncamento, 
mozzamento. 

Adhauer, troncatore, tagliatore, - 

YX5buuteln, dibucciare. 

Adbauteln, das, dibuccio. 

Abbeben, levare , alzare. 

Ahbıben, das, levamento, alzamento. 

Abbeilen, fanare, guarire. neutr. andar 
via. die frate heilen ab, guarifco della 
rogna. 

Abbelfen, rimediare , riparare, metterri- 
paro, (ammenda). dem abzubelfen if, 
rimediabile. dem Uibel iſt ſchwer abzu⸗ 
helfen, queſto mal non e dl biacca. 

Abboebeln, pialiare, dolare, polire. 

Abhold, ffavorévole , di mal volere, di 
mal talento. abhold ſeyn, dis favorire. 
uno. 

Adholen, venire (andare) per uno, per q. c. 
venire a prendere, 

Abhören, udire, afcoltare, efaminare. 

Ab bub, rilévo, rilievo. 

drogen attrappar q. e. a UNO, 

Ab jochen „ diriogare, diziugnere. 

Abkappen, tagliare, troncare, 2) einen, 
met. rintuzzare, farconiuio, 

o orten, etwas, far poſtura, indet tarſi, 
ef-re in detta. 

Abtaufen, comprar da uno, 

Abkedren, fcopare, fpazzare, fpazzolare. 

Airkippen, [puntare, fvettare, levar la cima 

eleren, das, fpuntatura. 

Abklͤren , chiarificare chiarire, 

Jeklauben, cogliere, fpiluzzicare, 
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Ubtopfen, fbättere, nettare ibattendo, 
. feamatare, 
Abknaupeln, piluecare, bozzolare. 
Abkneiden, mit der Zange, fpiccar colla 
tanaglia. mit dem Nägeln, con 1’ une 


ghie.. 

Abknüpfen ‚feögliere , flacelare, fnodare 

«biohen, (ein wenig) incudcere, bislef- 
fare, fermar le carni. wohl, gar, fta- 
sionar cuocendo, crogiolare, i 

Abkommen, dom Wege, forviare, travia- 
re, ſmarrirſi, ſviarſl. 2) ich kann nicht 
attommen, non mi poſſo ſpacelare, 
(ftaccare,) fono impedito. Gewobn⸗ 
beiten, difufari, ditmercerfi, paſſarſi. 

Abkommiing, difcendente, difcendenza. 

Abfragen, radere, rafchiare; 

Abtriegen, (was) aver belle fu&, acqui» 
tare un bengliftà, di 

Abtühlen, ritrigerare, rinfrefcare, affred« 

dare, rattiepidare, ire, 

Abeablend, rifrigerativo, tério, refrige- 
ratore. 

Abkühlung, réfrizério ; 1a rifrigerazione, 
rin freſeamento „rinfreſco. 

Abkemmern, Ab „tormentarfi, ſtrüggerſi. 

Abkundigen, bandire, pubblicare. 

Uplundiger, banditore , pubblitatore. 

Adkuͤndigung, pubblicazione „ bando, 

Abkunft, difcendenza, 

Abkürtzen, accorciare, fcorciare, accortare, 

fcortare, precidere, abbreviare, mozzare, 

Ab kürzer, acciorciatore, abbreviatore. 

Abkürtzung, abbreviamento, azione, accote 
ciamento , atura. im Schreiben, abbre 
viatura. 

Adladen, fcaricare, difcaricare, 

Abladen, das, fcaricamento, difcarico. 

Ablader, Scaricatdre, 

Ablaß, indulgenza, perdonanza, indu'to. 
Ablaß bekommen, guadagnar l’indul- 
genza, Ort, wo Ublag zu holen iſt, 
perdono. 

Ailaßbrief, bulla d’Iindu'genza. 

Ubluffrimer, bancitor d’indulgenza. 

Ablaſſen, nachlaſſen, ceſſare, deſiſtere, fl. 
finare, dimettere, rimanerſi, ritrarä 
dall' impreſa. 2) einen rief, Inviare, 
indirizzare. 3) einen Teich, fare ſcola- 
re una pefchiera. 4) Milch, dis fiorare. 
5) aus dem Falle, cavare. 

Ablaſſen, das, ceſſamento, azione, inter- 
meſſinne. i 

Ablauern, appoſtare, agguatare. 

Ubluutern, chiarificure, chiarire, 

Ablauf des Waſſers, fcorriinento, ſcola- 
mento. des Meers, rifluſſo. 

Ablaufen, fcörrere, discörrere, fcolare- 
den Rang ablaufen, furar le moſſe, 
romper l’uovo in bocca, dar la volta. 
3) ſlch endigen, riufcire, rinvertite, ri- 
fultare, wit wieds ablaufen? a che FI 
ufcira'l fatto? 

i Ablecken, 
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Adlecken, leccare, i 

Adleeren, disgombrare, votare. 

Ablegen, diporre, por giü, pofare, ſpor- 
se, fveftire, diveſtire. Rechnung, ri- 
metter, render ragione, Zeuqulß, dir 
teſtimonian za. Eid, far. gi'ramento, 
es mit einem ablegen, comporre con 
uno, Indettarſi. 2) einem ableden, con- 
tradire, dare il torto. heimlich able⸗ 
geu, fgravidar fegretamente. 

Ablebnen, rifiutare, rimuövere, fchifare, 
Scanfare 

Ableiten, disdirfi, diftornare, divertire, 
fviare. 2) berleiten, derivare, didurre. 

Ableitung, fviamento. 2) derivazione, 

Ablenken, diftornare, divértere, ire. 

Adlernen, imperare, appoftando. 

Ableſen, leggere. Trauben, eögliere, 

Ableſig, nettatura, cerna, mondiglia. 

Ableſung, lettura. 

Ableugnen, difdire, dinegare, dir di nò, 

Ablocken, cavar con induftria. das Geld 
ablocken, trappolare i danari. 

Ablohnen, dar la paga, mandar con dio, 

Ablöſchen, von der Tafel. cancellare, eftin- 
guere, Kalch, flemprar (ſpegner) cal - 
cina, 

Ablöſen, abwechſeln, Scambiare, avvicen- 
dare. einander ubidien, alternare. Wa⸗ 
che abloſen, mutar Ja guardia. 2) qb: 
ſchneiden, fpiccare , ftaccare, folvere, 
_mozzare. die Haut ablöſen, fcarnare. 
3) einlöfen, rifcattare, rifcudtere, 

Ablöſung, feambiamento , vicenda, muta, 
2) mozzamento, ftaccamento. Ablo⸗ 
fung der Haut, fcorticamento, atura. 
3) rifcatta, rifcuotamento, 

Ablügen, cavar (trar) con bugie, 

Diymaben, fegare, miétere. 

Ybinaben, das, fegatura, mietitura, 
Admablen, dipignere , ritrarre, effigiare, 
eſemplare, eine Geſchichtt, iftoriare. 

d mahnen, difconfigliare, ſconfortare. 

Ab mabnung, fconfortamento, dis conforto. 

Abmacſch, partenza, marcia, ritirata. 
zum Abmarſche blaſen, ſchlagen, fonar, 
batter la ‘raccolta. 

Abmarſchiren, marciare, dilogglare, ri- 
tirarfi, affardellare, far fardello, 

Abmartern, tormentare, aflliggere. 

Admatten, affragnere, affralire , fiaccare, 
infiacchire, affiebolire, longorare le 
forze. 

Ab mattung, trafelamento. 

Abmeiſeln, ſearpellare, levar collo fcar- 
pello. 

Ab merken, cogliere, appoſtare. 

Abmeſſen, mifurare. gegen einander ab⸗ 
meſſen, commenfurare. 

Ab neſſer, mifuratore. 

Ab.neflung, mifaramento, 

Ubinifigen, ftorre delle (ue faccende, fid 
abmuüß igen, (cioperarà. 
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Abnagen, rodere, roſicchlare, dentichiare. 

Utnayger, roditore, 

Abnagung, rodimentn, rofura, 

Adnahmen, ſpaccio. 2) Verringerung, 
calo, calamento. in Abnabme dringen, 
affu:tigliare, mettere in diechino. in 
Abnadme grratben, calare, abbalare, 
dichinare, andare al dicchino. 

Abnebmen, wegnehmen, levare, torre. 
den Hut abnebınen, levarti di capo, av- 
va'late, cavare il capello. Obſt abneh- 
men, cogliere, torre pomi. 2) urthei⸗ 
lin, avvifare, rilevare, penfare, glu i- 


care. 3) neutr. geringer werden, andar 


mancando, dicrefcere, calare, (cemare, 
minuirfi, raſſottigliarſi, menomare , 
venir meno. dit Mond nimmt wieder 
ab, la luna volta. am Leibe abnehmen, 
dimarrare, ſearnate, Irn!parfi. 

Abnehmen, das, deminnzinae, il diere- 
fcere,fcemamento, calo, dicchino,amen- 
to, azione, menomanzz. Der Taq iſt 
im Abnehmen, il giorno è nel calare. 
das Ab⸗ und Zunebmen des Monos, i 
erefceri e dicretceri della luna, 

Abutdmend, deficiente, cadente, meno- 
mante, fcemo, fcemante abnebmender 
Mond, luna menomante (fcema) , 

Adnötdigen „ cavar di forza, ſtrappare. 

Abnutzen, ulare, confumare, logorare, 
fruttare, 

Abordnen, dipatare, delegare, inviare, 

Abortiren, abortare „ Sconciark , fciparfi, 
{perder la creatura. 

Abortiren, das, fcontiatura, fcipazione. 

Ubpaffen, appvitare, coglicre, die Gele⸗ 
legenheit abpaſſen, corre il tempo, afpet- 
tare il pallo al balzo, afpettare il porco 
alla guercia. 

Abprétfben, fquadrare, affacciare un le- 
gno, afciare, digroflare, 

Api 'iden cogliere, corre, fchiantare. 

Abprugeln, daſtonare, tambuſſare, ſuonar ben 
bene con baſtone, abbatacchiare, con- 
ciar pe’di delle feſte, ragguagliar (ſpi- 
anar , ritrovar) le cotture, batter di 
fanta ragione, rivedere il pelo a uno. 

Abputzen, nettare, pulire, ripulire, 

Abraſpeln, rafchiare, 

Abrathen, difuadere 7. e. a uno.fconfor- 
tare, fconfigliare uno, . 

Ubrasben, das, fconförtamento, diffuafionc. 

Abrathend, diffuafforio, 

Abrauchen, ffumare, efalare, 

Abraum, i fermenti. 

Abräumen, fgombrare. den Tilh abrätie 
men, fparechiare, levar la tavola. 

Abraupen, mondificare da’bruchi. 

Abrechnen, abbattere, detrarre, ſbattere 
della fomma. eine Schuld abrechnen, 
fcontare un debito, 

Ap:ebnung, dialen. mit einem Abrechnung 
holten, computar con uzo,faldare i conti. 

3 Abrede, 
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Abrede, ferma, convegna, conventione,| Abſcheeren, tondere, tofare, tofulare. 
pofta, compofizione , poftura. 2) in Ab. das Haupt, difchlomare, fucconare, tru- 


debe ſeyn, negare, disconfeilare. clolare. mit dem Mefler, radere. 
Abteren, comporre, ordinare, far ferma, Abſcheiden, a. dipartire. difceverare. 
indettarfi. 2) neutr. dipartirfo, paffar di queſta 


Abreiben, fregare, ftrofinare, ftrebbiare, vita. | . 
ftronicciare, mit Sande, arrenare. Abſchen, 10 orrore, fchifamento, abbomi- 
Abreldung, frezamento, ſtroplcelamento, namento, abborrimento, abbominio. 


ftrofinio. einen Abſchen wovor haden, recarfi 
Abreiſe, partenza, partimento, partita,| (prendere) ubbla di 9. c. zum Abſchen 

dipartita, dipartimento. werden, venire in abborrimento. 
Abreiſen, partirfi, dipartirfi. Abſcheul ich, adj. abbominabile, evole, ofo, 
Abreiſend, partente. orrido, fiern, deteftabile. 


Abreißen, a. {vellere, firacclare, ftrap-{ Abſcheulig, adv. fieramente, abbomine- 
pare, rompere Kleider abreißen, fru-| volmente, orrendamente. Ä 
ſtare i vetimenti. dem Pferde Eifen Adͤſcheulichkeit, orribilità, atrocità. 
abreißen, fferrare il cavallo. 2) abzeich⸗JAbſcheuren, rigovervare, lavar con la re- 
nen, diſegnare. 3) meufr. römperfi,| na, ripulire ftroppicciando. 
fpezzarfi. Abſchicken. inviare, mandare, fpedire, 
Abrichten, addottrinare, ammaeftrare „| fpacciare. : i 
addeſtrare, imburiaffare. nach ſeiner Abſchickung, inviamento. i 
Hand abrichten., mettere in ſul fuo filo. Abſchied, decreto. Reichsabſchied, decre- 
Abrichter, ammaeftratore, imburlaſſatore.] to dell' Impero. 2) Abreiſe, dipartimen- 
Abrichtung, am maeſtranza, addirizzamen-| to, dipartenza, dipartita. 3) Beurlane 


to, coſtumazlone. dung, congédo, commiato, fcommiata- 
Abricofe, meliaca. ta, licenza. Abſchied geben, congeda. 
Abricoſenbhaum, mellaco. te, ſcommlatare, da commiato a uno 
Abrinnen, colare, fenlare. fcörrere, Abſchied nebmen, accommiatarfi, fcom- 
Abritz, difegno, difegnamento, miatarfi, dire a Dio, prender commia- 
Abrücken, fcoftare, fcanfare. to. 4) ſchriftlicher, lettera di congedo, 
Abrupfen, fvéllere. | ben fervito. 
Abſägen, fesare, rifegare. Abſchieß en einen Pfeil, fcoccare, lancia- 
Abſagen, rifiutare, rinunziare, rinegare re. ein Geſchoß, fparare, fearicare. 

9. c. diſdirſi di g. c. den Vogel, abbatter l'uecello. einen 
Abfagung, rinunzia, amento, rinega-| Arm, mozzare un bracclo per un colpo 

mento. di cannone. 2) von der Farbe, difcolo- 


Abſatteln, difellare, cavar (levar) la fella.! rarſi, fmontare. 

Abſatz am Schuh, calcagno, ino den Ab- Abſchiffen, fcoglier dal lido, far vela, dar 
fat abtreten, fcalcagnare la fearpa. 2) de’ remi in acqua. 
in einer Schrift, paragrafo 3) in der Abſchilderer, difegnatore, foem. difegna- 
Rede, pofa. 4) auf der Treppe, pia- trice. 
nerottolo 5) an einem Rohre, nodo. Abſchildern, diſegnare, dipingere, rape 


an der Mauer, un barbacane. prefentare. 
Abſaͤudten, nettare, ſbruttare. Abſchilderung, dlſegnamento, atura. 
Abſchaben, radere, raſchfare, rödere. Abſchinden, fcorticare, fcarnificare. 
Abſchaben, das, radimento. A ſfornlre, eavar gli arnefi a. 


Abſchabſel, raditura, rafchiatura, roſura, Abſchlachten, feannare, fvenare, fgozzare, 
il rofime. von Fellen in Gerben, lim- Abſchlag, auf Abſchlag geben, dare a buon 
bellucio, Iimbello, conto. 2) es iſt ein groſſer Abſchlag, v 

Abſchaffen, annullare, eaffare, tor vla, è gran differenza, 
abrogare , fdoffarfl, mandar via, ſmal- Abſchlagen vom Baume, abbacchiare, ab- 


tire, riufcirfi di 9. c. batachiare. den Kopf, mozzare, tron- - 
Abſchaffen, annullatore, care. einen Teich, fare fcolare, fein 
Abiharung,. caffazione, annullamento, Waſſer, orinare, pifciare, mandar fuor 

azione, | I’ orina. den Sturm, rifpigner (ribut- 


Abſchaͤlen, fcortecciare, fcorzare, fbucel- tar) l'affalto. die Bitte, disdire, rifin-. 
are, fgucciare, debucciare, ſcroſtare. tare, ricufare, dinegare. 2) neufr. ca- 
Abſcharten, radere, rafchiare, lare, fcéndere, fcemare. am Vreife, 
Ubſchaum der Bosbeit,fchiuma (caffo, fu- rinviliare, fcemar di pregio. die Kälte 
mia) degli fciagurati. | ſchlagt ab, il tempo fi raddolca. 
Abſchäumen, fchiümare, diſchlumare, ftu- Abſchlagen, das, rifiuto, amento. 2) ca- 
mare, ö lamento, calo, ſcemo. 
Abſchla⸗ 
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Adſchlagend, recufante, 2) ſcemante. 

Abſchlagige Antwort, disdetta, o repal- 
fa, negazione , nié go. 

Abſchleifen, levare , arruotando. 

Abſchmeiß en, f. Abſchlagen. 

Ab ſchmatzen, baciucchiare. 

Abdſchnallen, feiorre la fibbia, ffibblare, 

Abſchnappen, (Schloß inchiaviftellare, 
neut r. fcoccare, fcappare, vom Schloße, 
ftangarfi, inchiaviftellarfi. met. finir 
troppo fubito, 

Bibi vnerden, tagliare ,recidere, troncare, 
ritagliare, rifegare, fegare. Die Daare, 
zöndere, tofare. die Kehle, fcannare, 
ftrozzare uno. met. interchiudere, in- 
trachiudere. den Paß, rinchiudere 
(chiudere) tagliar la ftrada. den Pro- 
viant, tagliare i viveri. die Ehre, 16. 
dere il baſto. 

Abſchneiden, das, récidimento, taglia- 
mento, atura, troncamento. 

Abſchneider, tagliatore , foem. tagliatrice. 

Abſchnitt, recifa, tagliata. 2) in einem 
Tractate, tomo, a 

Abſchnitzen, tagliare, ſeolplre. 

Abſchnitzlein, rieidimento, riciditura, ri- 
cifa, tondatura. 2) von Bäumen, po- 
tatura. 3) vom Einzleichen, raffilatu- 
sa. dom Leder 1 cojattoli 

Abſchoͤpfen ‚levar col cucchiajo. 

Abſchrapen, roficchiare, piluccare, fgre- 
tolare. 

Abſchrauben, fvitare, eine Flinte, ſcaſſare 
un' archibugio. 

Abſchreihen, copiare, ricavare, traſeri- 
vere, . 

Abſchreiber, copiatore, copifta. 

Abſchreiten, mifurar co’ paffi. 

Abſcbrift, copia, lo efemplare. 

Abſchröcken, fconfortare, ſmagare, dis- 
corraggiate, fpaventare, ributtare. ſſch 
abſchröcken laſſen, fmagarfi, discon- 
fortarfi, pender disconforto. 

Abſchuppen, fcagliare , levar viale fcaglie, 

Abſchüßig, ftraripevole, repente, dirupa- 
to, ftrabrocchevole; abſchüß iger Ort, 
precipizio, diripo, amento, difcofefo. 

Abſchüßigkeit, dirupamento. 

Abſchütteln, feudtere. 

Adſchüttler ſcotitore. 

Abſchwären, ftaccarfi per ulcerazione, 

Abſchwatzen, ea var con luſinghe. 

Abſchwören, rinunziar (rinegar) con fa- 
cramento, abbiurare. N 

Abſchwöͤrung, abbiurazione. 

Abſchwemmen, dilavare. 

Abſegeln , andare a vela, far vela, dar 
la vela al vento. 

Abſeben die Gelegenheit, fpiar 1° opportu- 


nità (la pofta) 2) woran abſehen, pi- 
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das Abſeden des Gewehrs, mira, 2) Ab, 
ſicht, ſ. Ab ficht. 

Abſeihen, colare, paffar pel colatòjo. 

Abſeits, in diſparte. 

Abſenden, inviare, mandare „ fpedire, 
fpacciare, 

Abſenken, propagglhare, ‘coricare, rico» 
ricare, attuffare un fermento, discal2are. 

Abſenker, la propàggine, barbatella. 

Abſengen, abbaſtlare, abbronzare. 

Abſenkung, propagginamento, azione. 

Abſentiten, Cfib) adfentarfi, + pigliarfela, 
per un gherone. 

Abſetzen vom Amte, deporre dell’ uffie 
cio, diſpodeflare, fpogliar di dignita, 
caffare, dar l'erba caflız. einen Geiſt⸗ 
lichen, digradare. 2) jung Vieh, fpope 
pare, fvezzare, flattare. 3) Münze, 
{minuire 11 curfo d' una moneta. 4) 
Waare, fpacciare. 2) neutr. far paufa, 
paufare. von einem ablegen, allenarſi da 
uno. abbandonare, lafciare ftare uno 
dare il volo a uno, 

Nbfegetalb , lattönzolo. 

Abſetzung, caſſazione, animadverfione, di- 
gradazione. 

Abſicht, mita, intento, intenzione, di- 
fegna, il, la fine, vifta, intenza. eine 
Abfibt worauf haben, far difegno fo- 
pra, in, di 9. c. in Ab ſicht, a, in ri- 
guardo di, 80 a. 

Abffeden, far bollire, cuöcere, leffare. 

Abfingen, cantare, recitar cantando. 

Abſitzen, fmontare, discavalcare, 2) eine 
Strafe, foddisfare prigione. 

Abſolviren, affölvere, profciögliere, pro- 
fciorre. vom Banne, rlcomunicare , 
ribenedire. | 

Abſolut, adj. affoluto. 

Abfoint, adv. afolutamente. abſolut herr⸗ 

(den, governare a bacchetta. 

Abſolutien, afoluzione, profciogligione, 
profcoglimento. dom Banne, rieomu- 
nica, ribenedizione. 

Abſonderer, fceveratore. : 
Abfonderlih, adj. particolare, fpeziale; 
fingulare, fcevero. | 
Abſonderlich, adv. divifamente, fepatata» 
mente, di perfe, fpezialmente , in ifpe- 

zialtà, particolarmente. 

n , particolarità , ſingula- 
rità. i 

Abſondern, dipartire, difceverare , fceve- 
rare, feparare, dividere, fegregare, 
disgregare, difcernere, disglugnere. 

Abſonderung, fceveramento, feparamento, 
azione, disgiunzione, (partimento , dif- 
partimento, disgregazione. 

Abfuälten, fcheggiare, fcofcendere, fchi« 
antare, 


gliar modello da g.c. einem etwas abfe- Abſvannen, flaccare, fclogliere. 


ben, imparar guardando. 


Abſpänſtig machen, alienare dalla parte, 


ribellare. 
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ble ren deine, cavarfi dalla bocca. 

Atſdeiſen, af. cibare, dar da mangiare, 
mit leecen Worten, dar parcle, (can- 
zoni), menarcon, per par le, confor- 
tare cogli aglietti. 2) neuer. finir la 
cena, il pranfo. 

‘ Wb{pinnern, fconocchiare un pennechlo. 

Abſo gen, aguzzare, far la punta. 

Ybfplitern , fcerzare. 

Abſ rechen, difdire, rifiutare. das Leben 
goſprechen, fentonziare a morte. 

Adſpe ingen, falrar giù. 2) von Saiten 
rAmpere, fpezzari. mer. DON einem, 
piantare uno. 3) zutückſpringen, rim- 

ba'vare. 4) los gehen, piccarfi , {ca 
gliare. 

Abſolblen, dilavare, rifciacquare, fciac- 
quare. 

des vibiplin'en, dilavamento. 

2 bffammen, difcéndere, derivare , trarre 

origine. 

Abflammend, originario, difcendente, 
ſtratto 

Abſtand, diſtanza, lontananza, allunga 
mento. 

Abltatten, fare. Dank abſtatten, render 
grazie. eine Viſite, venir a riverire uno 
einen Glückwunſch, congratularſi con 
uro di 9. c. 

Abſtanben, ſpolverare, ſeuoter la polvere. 

Abſtechen, ſchlacdten, fcannare, ſvenare. 
met. ſeavallare uno. far cader di grazia. 
einen Damm, pertugglare un' argine. 
2) neutr. von Farben. campegslare con. 

Abſtecken, ſtaccare, fpuntare. 2) ein La⸗ 
ger, difegnare un campo. 

Abffeckung des Lagers, caftrametazione. 

Abſtehen, unterlaͤſſen, deſiſtere, ſtarſt, 
rimanerfi di 9. c. 2) vom Fiſche, mori- 
re, vom Weine, cerconire, incerconi- 
re, pigliar la volta. 

Nbfieblen, rubare, cavar con arte, 

UYbfetaen, Smontare, fcéndere, vom Pfer 
de, fcavallare, ſcavalcare. 

-Abſteigende Linie, linea difcendente, 

Ubfielen, far cellare 9. c. riparare, met- 
ter riparo a. 9. c. 

Abſterben, morirfi, paffere all’ altra vita 
von Familien, fpegnerfi. von Bäumen 
ſeccarſi. ein Baum der abſtirdt, albero 


ſecragginoſo. 
das Abſterbden, la morte. der Familie, 
ſoeenimento. von Baumen, fecca. 
ione. 


Abiosen, mozzare urtando. das Her 
obicgen, fare ftagnare il cuore. die 
Ecken, fcantonare. entwöbnen, Spop- 
Bee neutr. vom Lande, fciogliere dal 
ito. 

Ybtrcet, aſtratto, fottile. 

Adſtracrion, aftrazione. aftratterza. 

Vbfirabiren, aſtraere. von einer Sache, 
metter dall’ un de’ lati, da banda, 
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Ahftrafen, punire, gaftigare, 

Abſtreichen, das Maas, radere. 

Abſfreichholz, raſiéra. 

Abſtreifeln, die Haut, fcortecciare, ſeortl- 
care, dibucciare. das Laub, ffronda- 

re ffogliare, ffronzare, fbrucare, den 
Method, ſpampanare. 

das Abſtreifeln der Haut, dibucciamento, 
dibuecio. i 

Abſteiegeln, firegvbiare. Ä 

Abſtlimmeln, mozzare, troncare. 

Adſtümmlung, mozzamento , 
mento. 

Abſtümpfey, fmuffare, 

Abftützen, precipitare, traripare. 

Uofurz precipizio , trarupamento, ſoſelo. 

Abſtutzen. fpuntare , timare, fcortare. ie 
Flügel, tarpare le ali. 

Abt, abate, abbate. groffer Abt, abatdne, 

Abtackeln, ein Schiff, diiarmare, ({forni- 
re) una nave, 

Abtauſchen, barattare. 

Abtev, badia, abbazia, Abbadia. kleint 
abbadidla. 

Abtheilen, partire, difpartire, fpartire, 
cumpartire , divifare, aflortire. im 
Grade, dieridare, 

Adtdeiler, partitore, divlditore. 

Abtheilung, compartimento), dipartimen 
to, ſpartimento, diviſamento, parti- 
gione. 

Abtbnn einen tTebeltbdter, giuftiziare, got 
ftare. eine Sache, azgiuftare, compor- 
re, pattepgiare un negozio, 

Abtrag, foddisfacimento, pagamento, pa- 
ga. Abtrag thun, foddisfare, pagare. 
Abtragen ein Gebäude, disfare, fpalcare, 
eine Mauer, ſmattonare un muro. ein 
Kleid, fruſtare, logorare. Schuld, pa- 
gare, foddisfare. Speiſen, levar le 
vivande, fparecchiar la tavola. einten 

Berg, ſterrare. 

Matraufeln, colare, flillare grondare. 

Abtreiben, zurücktreiben, rifpienere, ri- 
{ofpignere, ributtare, fcacciare indie- 
tro. ein Kind, farſi fpregnare, cacciare 
il feto, procurar l'aborto. Holz abtrei⸗ 
ben, dibofcare un luoeo. tin Zieh, ſtra- 
pazzare , affralire, ſtracaere. 

Abtrennen, fcucire, difcucire, fdrucire, 

Abtrennen, das, fdrucio, 

Abtreten, etwas, cedere, rifegnare, far 
ceſſione, conceder le fue ragioni, den 
Abſatz, fcalcagnar, la fcarpa, 2) neufr. 
difcoftarfi, ritirarfi, partirfi. 

Abtretung, cefiöne, ‘cedizione rifegna. 

Abtreugen, feccare , afciugare. f. abtrock⸗ 


tronea- 


nen. 

Abtriefen, fgocciolare, fillare , difeue- 
ciolıre, fcolare. ; 
Abtriefend, difillante, gocciolante, ftil- 

Iante. 


Abtrieſen, das frillamento. li 
Abttieſen, das fi © Sin 


- 
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— — . -  — 
A dteinten , abbeverare, beverne alquan-| Abwickeln | ſvolgete, rinvoltare. tom 


to, eine Schuld, pagarfi bevend.. 


Adteitt, affentamento. 2) 


dipartenza, 


Abwinden, Strehne, dipanare, aego- 
mitolare, vom Knaule, fgomiro!are. 


beiml. Gemach, privato, neceffario, Abwiſchen, afciugare, nettare. vom Köthe 


deftro, ag iamento. 


Abtrockuen, aſciugare, rafciugare, neufr. 


f-ccarfi, andar raſciugando. 
Abtropfen, ſ. Adteiefen. 


und klebrichtem Zeuge, ipaftare. 
Adwiſchtuch „ afciugatojo , fciugatojo. 
Admitrgen, tirare il collo a, ammazzare, 
Abwirjen, condire con aromati. 


Adt osen, ottener da uno per via dibra-| Abzablen, noverare, numerare, compu- 


vate. 

Abtrünnig, ribello, apoftatico, abbando- 
natore. 3 

Adteunniger, vom Glauben, uno apoftata, 
rinnegato. ö 

A boerdienen, meritare, ſervire. 

Abwagen, Übrare, pefire, appendere, bi- 
licare, auf der Goldwage, caratare. 

Ad wälzen, [vö'gere, rivolgere. 

Abwarten, erwarten, aſpettare, ſtare 
bada di 7. c. 2) Zeit worauf wenden, 
attendere, vacare, badare. a. 9. c. wohl 
abwarten, accommodare ben bene. 

Abwärts, in giù, allo 'n giù, alla china, 
a valle. 

Abwaſcben, lavare. 

des Abwaſchen, lavamento. 

Abwaſchwaſſer, lavatura. 

Adwaäßern, macergre in acqua. 

Adweben, téſſere, finir di te ere. 

Abwechſeln, alternare, avvicendare, mu- 
tare a vie nda. Geld, fcambiar moneta. 

Abwechſelnd, adv. alterna mente, vicende- 
volmente, ſcamble volmente. a vicenda. 

Abwechſelung, alternazlone, vicenda, vl- 
ciſſitudine, avvicendamento. 

Ahweg, fviamento. 

Adwehren, contraddire, contradiare, 7. 
c. opporſi d. 9. c. 

das Abwehren, contradiamento, contra- 
tamento, È 

Abweichen, dipartirfi, deviare, difviarfi, 
appa’tarfi, ſmagerſi, declinare, fmar- 
rirfi. 

Ubweibend, declinante, disviante. 

Abweichung, declinamento, azione, di- 
partimento, fviamento, fmagamento, 


9 


— 


t Are. 5 a 
Abzablen, pagare, eontentare, foddisfare, 


[Abzublung, numerazione, computamento, 


Abzadnen, (von Pferden) mutare i denti. 
Pferd das abgezahnt bat, cavallo del 
terzo morfo. l 

Abiapfen, cavare, attigner vino. 

Abzetzmen, ffrenare, fbrigliare, ſcapeſtrare. 

Abzeduten, decimare, addecimare. 

Abzehren, fmagrare, c.nfumare ſich ade 


jebten, ftruggerfi, fpolpa:fi, venir me- 


no, (manco), mancare. 

Adzeichnen, difegnare, defcrivere. mit ei- 
nem Rußtadgen durch ein ducchlöchertes 
Papier, ſpolverizzare. 

Abzeichner, difegnatore. foem. difegna- 
trice 


Abꝛeichnung, difegno, dlſegnamento, atura. - 


Abzieben, von der Summe, diffalcare, ab- 
battere, ſtattere, ditrarre, tarare ?) 
ein Scheernieller , affilare, dare il filo 
al raſöjo. 3) die Haut, fcorticare, ſcor- 
tecclare. 4) Wein, travafare il vino. 
5) diſtilliren, difillare, rettificare. 6) 
einen wovon, rimucvere, ritrarre 7) 
Begriffe, afträere, diftinguere, difce- 


verare concetti. 8) den Hut, Mü ze, 


levarfi di capo, ſberrettarſi. ein Küſſen, 
ffederare. 9) neut r. ritirarſi, dipartirſi. 
die Wache zieht ab, 1a guardia alterna, 
f avvicenda. vom Herrn abziehen, li- 
cenziarfi dal padrone, | 
Abziehen, das, ritraimento, dipartenza. 
des Brandweing, rettificazione. der 
Begrifte, aſtrazione, des Huts, MUft, 
fierrettata, der Wache, ritratta. 
Abꝛiebend, ritrattivo, partente. 


Abweiden, pafcere, pafcolare, eonſumare. Abzitlen, mirare, tirare, intendere, rl- 


Abweiſen, rifiutare, rimandare, ributtare. 
Adweiſung, rifiuto, ributtamento. 


guardare. aver (tener) la mira 49. c. 


Abzirkeln, ſeſtare, compaffare. 


Adwenden, divertere, ire, difraſtornare, Abing, diffalco, tara, detrazione. 2)r - 


ſtogliere, ſtotre, ſchenclre, ſchiſare, 
fchermare. peo 

Adwendig, alienato, ftrano. abwendig ma: 
dien, alienare, diſtornare, diftorre, 
fvélgere, ftraniare, ſmagare, ſmuovere 

Abwendung, rivolgimento, dipartimento, 
diftornamento. 

Abwerfen, gettare a ballo, eine Brücke, 
diftrüggere (abbattere ) un ponte. dat 
Joch, fcudtere il giogo, 2) einbringen, 
rendere, fruttare. 

Abwtſend, affente. 

Ahweſenhtit, allenzla, affentamento. 


’ 


tirata, dipartenza, dipartimento, di- 
partito. zum Abzuge feblanen, blafen , 
fonar a raccolta, (a ritratta). 
Abzwacken, rubacchiare, fpiluzzicare, ca- 
var delle mani, cavar dl fotto. 
Abzwecken, f. Abzielen. 
Abzwicken, fpiccar colle tanaglle. 
Abzwingen, cavare a forza. eine Rede, ea · 
var della bocca colle tanaglie. 


Ie 


Ackent, accento, 
O 1 accentuare. 


Arche, 


\ 


* 
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Acciſe, taglia, dazio, grave zza. 

SMF eee daziére, ricivitor di ta- 
glia 

Accommodiren, Haare, acconciare. 2) eis 
nen Gaſt, accommodare, adagiare. 

Accord, Vergleich, patto, convenzione, 
accordo, compufizione, capitulazione, 
mit Accord übergehen, renderfi a patti. 
2) in der Mufit, armonia, finfonia, 
con ſonanza. 

Accordiren, pattegglare, pattovire, trar 
patto, capitolare, mit den Glaͤubigern, 
comporfi co’ debitori, 2) ſich worzu 
ſchicken, aceordarfi, concordare, armo- 
nizzare, confarfia g. c. ſtar bene. 
ccurat, puntuale, precifo, accurato, 
efatto; ein accurater Mann, nomo afleg- 
nato, (regolato.) 

Accurat, adv. precifo, amente, appunto, 
giuftamente, accuratamente, eſſatta- 
mente. accutat gehen, ardar pel fil di 
finopia. 

Accurateſſe, accuratezza, efattezza. 

Ach, ah, ahi, deh, ach ja, o che si. ach 
Gott, cime Div. ach und web ſchreyen, 
trat guai, (lai), chiamar vendetta. 

Achat, agata, pietra. 

Achſe, perno, ftelo, fala. am Himmel, 
lo affe.. am Rüblrade, fufolo del mu- 
lino. an die Achſe ſtecken, impernare. 


| Achſel, ſpalla. auf die Achſel nehmen, re- 


carfi in collo. einen auf den Achſeln! 


Acht 


achten, non eurare, non avere a cura, 
non curarfi di g. c. für nichts achten, 
aver per niente. nicht groß achten, aver 
poco a cura, non far troppo guaſto di 
. C. 

Achtfach, 1 | 

Achtfüß ig, d' otto piedi. 

Achthundert, ottocento. 

Achthunderte, ottocentefimo,' 

Acht jährig, d' otto anni. 

Achtmahl, otto volte. 

Achtſam, attento, Induſtrioſo. 

Achts erklärung, fbandimento, fbandigio- 
ne, ſbandegsiamento. \ 

Acht und zwanzig, ventotto. 

Acht und gwanzigite, ventotteſimo. 

Achtung, flima, ſtimazione, riſguardo, 


riputazione, pregio. 2) Achtung geben, 


attendere, badare, por cura a 9. c. au 
die Finger Achtung geben, averl' occhio 


(por mente) alle mani. auf einen ge⸗ 


nau Achtung geben laſſen, aver 
buoni btachi alla coda a uno. nicht 
darauf Achtung geben, tener fantalia 
piantare (porre) una vigna. 
Achtzehen, dieci otto, diciotto. 
Achtzeheute, dieciottefimo, diciottefimo. 
Amtiig, ottanta. 
Achtzigjährig, ottuagenario. 
Achtzigſte, ottanteſimo. 


tragen, portare uno a pentole. auf die Acker, campo. kleiner, camperello, cam- 


leichte Achſeln nehmen, paffarfela cosi 
a guazzo. auf beoden Achſeln tras 
gen, far come il tamburino. über die 
Achſel anſehen, guardar difpregevol- 
mente. Höblung unter der Achſel, afcel- 
la ſotto il ditello, ſotto le ditella, e. 
die Achſeln zucken, riftriznerfi nelle 
ſpalle, fare fpa'lucce. 


Achſelträger, un teco meco, tamburino. 


Achsſchenkel, cofcia del carro, fala. 

Acht, Reichs acht, bando dell’ imperio. 
in die Acht erklären, (bandire, fban- 
dergiare., 

Acht baben, guardare, tener (por) men- 
te, attendere a g. c. 2) dus der Acht 
loſſen, traſcurare, fmenticare, dimen- 
ticare. 3) in Acht nehmen, prender 
guardia, pigliarpenfiero, ſtare in cer- 
vello, (fultirato). im Reden, flare in- 
ſu le fue. (allerta.) 

gechtbar, ſtimatiſſimo. 

Achte, otto, numero ottonarlo. 

der Achte, ottavo. 

Achteck, ottangolo. 

Achteckickt, ottangolare, 

Achten, halten, ſtimare, tenere, riputa- 
re. hochſchätzen, preglare, prezzare, 
apprezzare, mettere in conto, (in pre- 
gio.) far conto, Alma di g. c. auf etwas 
echten, far cafo di g. c. aver riguardo 


picello. 

Acker Felds, jugero, bubulca di terra. 

Acktebau, agricoltura. 

Ackerleine, corda dell' aratolo. 
Ackerleinen, piove a bottacci. 

Ackermann, agricola, agricoltore, arato- 
re, arante. 

Adern‘, arare, Land, das ſich ackern laͤßt, 
terra arabile. tief ackern, richiedere 
wu adentro. 

0 arazione, aramento, atura, 

Acten, gli atti, i regiftri. 

Acten maͤßig, conforme a’ regiftri. 

Action, Treffen, fatto d' armi, affronta- 


es regnet 


mento, affrontata, 2) Action eines. Red⸗ 


ners, bel, mal porgere. 
Ad. 


Nbdiren , fommare. 

Addiren, das, addizione, 

Addreſſe, indirizzo, avviamento, ricäpito. 
Addreßiren, indirizzare, avviare, rica- 


* 


pltare. | 

Adel, nobiltà, gentilezza. von Adel, gen- 
til’uomo, gentildonna, vom hoben Adel, 
gentllotto, fignorotto, der Adel, Pers 
ſonen, 1 Baroni. 


Adelich. 


erde 20 


5 . x a 2 e 
a 9. c. riſguardare, riguardar g. c. nicht 
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Adelich, nobile, gentile. 
lereſca, gentilmente. 
Adeln, gentilire, ingentilire, nobilitare. 

fplebeire. geadelt werden, ingentilire. 

Adelsbrief, 11 diploma di nobiltà. 

Adelſtond, gentilezza, grado (ftato) di 
nobiltà. 

Ader, venà, yl. le vene, le 
dene Ader, le emorroide. Ader von eis 
ner Quelle, capo d' acqua. aufgelau⸗ 
fene Ader, la varice. eine Ader von el» 
nem haben, ritrar da uno. 

Adericht, vendfo, 

Aderleß, ſalaſſo, frebotomia. 

Aderlaßbinde, fafciuöla, o, 
ſalaſſo. N 

Aderlaſſen, cavar ſangue, fegnare uno, 
ſventar la vena, fiebotomare. 

Adjutant, Ajutante. f 

Adler, aquila, agnglia junger, aquili. 
no, aquilotto. \sppelter Adler, aquila 
da due tette. 

Adler eigen, ähnlich, aquilino. 

Adminiſtrator, amminiſtratore. 

Admin iſtriten, amminiſtrare. 

Adminiſtrirung, amminiftrazione. 

Admiral, Ammiraglio, Almirante. 

Adınicchität, fenato navale. 

Admiralsſcdiff, la nave dell’ ammiraglio, 
almirante. 

Advent, Avvento. 

Adoocat ‚avvogato, caufidico , proccura- 
tore. 

Advocatin, avvogatrice. 

pie liana ‚i diritti dell’ avvo- 
gad o. 

Advocatenſtelle, avvocheria, proccureria. 

Advociren, avvogare, ‘avvogadare. 


Ae. 
Mebtifin, dadeſſa, abbadeffa. 


fafcella da 


Aeh Aer 22 


adv. alla caval- Aehnlich, confimile, affimigliante, fem- 


bievole, fimiglicvole, confaccenté con. 
ähnlich machen, conformar con g. c. 
das ähnlich machen, conformazione. 

Aebnliben, raſſembrare, affomigliare , 
raffomigliare, rifembrare, fomigliare, 
trar da uno. 


veni. 2) guͤl⸗ Aehnlichkeit, fomiglianza© afimigliagione 


fembianza, conformità, affinità. 
Nebre, fpiga, fpighetta. von Maijem, 

pannochietta. ehren gewinnen, fpi- 

gare, farla Spiga. vollee Aehren, fpi- 


goſo. 
Aehren leſen, rifpigolare, riſtoppiare, fpi- 


golare. 

Aehrenleſer, rifpigolatore. ‘ 

Alßer, pica, gaza. 

Nelter, maggiore. ältere Bruder, fratello 
anzinato. 

Aelterrecht, anzianità, maggioranza, 

Neltern, padre e madre, i genitori, pa- 
renti. a 

Aelteſter, anzlano. Bu 

Aelteſten Amt, anzianatd, anzianitico. 

Aeltl ich, attempatetto, veechieclo, vec- 
chietto, 

Yemfeln, imformicolare. 

Aemſeln, das, informicolamento. 

Nemfig, ſtudioſo, rangolofo, affaticante, 
procacciante. 

Aemfigteit, affaticamento, findiamento. 

Nemtgen , officiuzzo. 

Aendern, canglare, mutare, cambiare, 
die Zeiten haben ſich geändert, il mondo 
ha muttato faccia. 

Aenderung, cambiamento , mutazione. 

Aengſten, affanare, affliggere, tormenta» 
re, prémere, cavare il cuore a uno. 

Aengſtigen, ſich ängſtigen, anfiare, dibat- 
terfi , feco, crucciarfi, ammiferarfi. 

Aengſtigung, tormento, affanno, amento, 
afflizione. 


Acht, puro, vero, fino. ächtes Gold, Aengflich, affannoſo, anfio , ofo. Adv.an- 


Silber, oro, argento di paragone. dch- 


tee Diamant, diamanto fino. ächter] Aerger, perelo, piggiore. 


Wein, vino prette. dbte Kinder, fi- 
gliuoll legittimi. (madornali) 
Acchtmaas, mezzetta, 
Aechzen, fofpirare, a. g. c. und 7. c. agog- 
nare, ſpaſimare g. c. gemire. 
Acchzen, das, agognia „gemito , ramma- 
ricchio: 
Aechzend , fofpirante, agognante. 
Nedergen, venuzza. in Blättern der Pflan⸗ 
zen, nerbolino. a 
Aeffen, fhefeegiare, encnllare, uecella- 
re, deludere. 
Aeffung, uccellamento ,illufione, delu- 
fione. 
saniert ’ Soia 
eguprrer 5 
Aegyptiſch, J Egizraco, d' Egitto, 
Aehen vom Flachſe, lifta. 


fiamente, anfiofamente. Ä 
noch viel är⸗ 
‘ger, peggioche pegzio. ärger werden, 
pirgiorare, andar di male in peggio. 
Uebel ärger machen, far d' una bolla 
acquajuola un canchero. adv. peggior- 
mente. 20 | 

Aergern, feandalezzare. 2) böͤſe machen, 
irritare, invelinire, adirare. ts 
gern, roderfi, corrucciarfi, ſdegnarſi, 
fcorrubbiarfi. heimlich, ſentir eruccio 
interno marinare. 

Aergerlich, fcandalofo, fcandaliziofo. 2) 
nojéfo , faftidiofo. es iſt mir ärgerlich, 
molto mi grava. . 

Nergernif , fcandalo feandalezzo. ber 


Aergerniß giebt, fcandalizzatore, ſean- 


dalizzante. 2) ſtiz za, cruccio, fdegno, 
il rancöre. 
|Mergne, il rege iore, adv. alla peggio. 


Nermel, 
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Aermel, manica. 2) des Frauenzimmers an 
dem Hemde, camiciardla. groſſer Aer mel, 
3! manienne, Aermelgen, manichino. 
ſich den Aermel nicht austeiſſen laſſen, 
non fi fare firacciare i panni. 

Aerztin, medica, medicatrice. 

Aeſchern, Garn, incenerare, macerar 
nella cenere il filato. ) 

A eſpenlaub, frafche di fraffino. zittern 
wie tin Aeſpenlaub, tremare a verga, 
Aeſtig, nodofo, noderofo, nocchlofo, 

no:chiuto, nocchierofo. 

Aetzen, Zunge, imbeccare, pafcere. 2) 
anködern, adefcare. 3) in Metall, 
ſmaltare. | 

Aetzung, imbeecata, 2) adefcamento. 3) 
ſmaltatura. 

A euſſerlich, efteriore, eſtrinſeco. adv. 
eſtrinſecamente, di fuori, eſterior- 
mente. si 

Atuſſerlicht, das, 11 di fuorf, efteriorità. es 
kommt nicht aufs Aeuſſerliche an, 11 fatto 
de cavalli non iftà_nella groppiera. 

Aeuſſern, fare vedere, apparére. ſſch 
duſſern, manifeftarfi, chiarirfi. es duſſert 

cb, appare, moflra. 

Aeuſſerſt? eſtremo, ſtreno, ultimo. 

das Aeufierfte, eſtremità, ftremità. 

gufs Aeuſſerſſe, auſſerſt, eſtremamente. 
aufs Aeuſſerſte bringen, incancherare, 
far diſperare. 


Af 


Affe, feimla, bertuccia, o, babbuino, 
monna, monnino. groffer, il bertuccio- 
ne, fcimione. 

Affect, paſſione, affetto d’animo, com- 
mozione d’animo. im Affecte, a fan 
gue caldo. voll Affecten, animoſo, paf- 
fionato. aus Affecten, ad animo, fo- 
pranimo, a paſſione. 

Affectiren, affettare. in Mienen, far lezj. 

Affectiren, das affettazlone, lezio, la 
leziofaggine. 

Nffrctirt, affettato, leceato, leziofo, af- 
fettatuzzo, vezzofo. affectirte8 Weſen, 
le invenie, caccheria. 

Affengefſchte, babbuino, vifo cagnazzo, 
vifo rincagnato di fagiuolo. 

Affenmäß ig, fcimiatico. 

Affennaſe, naſo fchiacciato. 

Aftettuͤrde, feconda; ſeeondina. 

Afterdorm , budello graffo. 

Afterlehn, feudo fecondario, fottoféudo 

After mehl, farina fecondaria. 

A'terrtden, dir male, detrarre. 


Agendenduch, il use: 

ante, agente. 

NMaritikuft, agenzia, 

Aggteſfe, fermaglio. 

Agiren, verſtellen, fare, rapprefentare, 


è 


Agl Alle 24 


contraffare. 2) handeln, operare, con- 
durſi. : 

Yale, achillea. 

YUgtfiein, ambra, elettro, | 


Ah 

Able, Schuhable, lena. 

Abnden, rifentire, far rifentimento, pu- 
nire. einen Schimpf an einem ahnden, 
recarfi una ingiuria du uno, 2) 8 
ahndete mir, me lo dava il cuore, n' 
ero indovino, l’indovinavo. 

Ahndung, rifentimento, punimento, pu- 
nizione. 2) indovinamento, pre ſag io. 

Ahnen, imaggiori, antenati, anziani, 


i quarti. der feine 24 Ahnen bat, no- 


bile di quattro lignacel, quartiato. 
Adornbaum, acero, platano. 
Aichen, (Maas, Gewicht.) cimentare. 


18 

Akademie, Accade m. 
Akademiſch, aecademico. 

Mitglied der Akademie, Academico. 


Al 

Alabaſter, allabaftro, 

Alabaſtern, alabaſtrino. 5 

Alant, ella, énvla. f 

Alantwurzel, galanga. 

Alaune, le allume. mit Alaun ſtärken, 
alluminare, dar “allume «. N 

Alannartig, alluminofo, 

Alaunwaffer, acqua alluminata. 

Albern, fempliciotto , infulfo, Infipido, 
fcipito, fcempio. alberner Kerl, uno 
fcloccone. alberner Streich, fpropofito, 
udv. fcloceamente, goffamente. 

Albernbeit, fciocchezza, ſelpitezza, la 
ſcemplaggine. 

Alchimie, alchimia, archimia. die Alchi⸗ 
mie treiben, alchimizzare, archimiare, 

Alchimtſte, uno alchimiſta, al chimizza- 
tore. 4 

Alchimiſtiſch, alchimleo. 

Alfanſerey, delle alfanie, eluffole. 

Algebre, algebra. der fie lehret, algebriſta. 

Alkeran, alcorano. 

Alkoven, alcovo. 

Allbtreit, già, di già 

Allda, colà, quivi, 

Alle, tutti, pl ogni, fing. alle beyde, ambi- 
due, pl. tutti e due. dieſe alle, queſti co- 
tanti. alle miteinander, tutti quanti. alle 
machen, conſumare, ridurre al niente. 
alle werden, venire a mancare. das Geld 
iſt alle, non cene canta uno, 

Allee, un viale, viottola, o. bedeckte, 
fraſcato. 

Allein, lolo, foletto, folitario, für mich, 
dich allein, da perme, da perte. mit 
einem allein reden, parlare a folo a folo 
(a quattro occh)) ad. ſolamente, folo, 


ſcltanto. 
Allein, 


t 


\ 
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Allein, conj. mà. 

Auemal, ogni volta, fempre mai, tutta 
via, tutta fiata. 

Allenthalben, per tutto, da per tutto. 

Aller, wird den fuperlativis zur Vermeh⸗ 
rung der Bedeukung vorgeſetzt, als: der 
allerreichſte, il più ricco di tutti. aller: 
beiligſte, fanQifimo. der allerchriſtlich⸗ 
fie, chriſtlanihmo. 

Allerdings, in fatttl, al, del, di, per 
certo. 

Allererſt, or’ ora, adeſſ' adeflo, pur 
oca ‚all’ ora, pur’ adeflo. 2) zu aller 
erſt, inprimamente, primiariamente, in 
prima in prima. S 

Altererſte, primo ditutel. 

Allerdand, d' ogni ſorta, diverfo, 

Allerheiligen Feſt, di d'ogniſſantl. 

Allerleo, ſ. Allerhand. 

Allerliedſt, vezzoifimo, adv. vezzofa- 
mente. 

Yllerineifte, più che più, la più parte, 

Allernächſt an, rafente. mit dem, ace. 

Allerſeits, tutti quanti. È 

Alles, ognicofa ‚il tutto. alles und jedes, 
tutto quanto, tututto. alles eins, tutt 


uno. 

Alleſamt, ſ. Allerſeits. 

Allezett, fempre, maiſempre, OgNora. 

Allgemach, plan piano, a poco a poco, 
a pallo a paſſo, a mano a mano, 

Augemein, univerfale, iſſimo, generale. 
allgemeine Kirche) chiefa cattolica. all⸗ 

gemeine Kicchenverſammlung, concilio 
ecumenico. 

Allaemeinheit, univerfalità, generalità. 

Alldier, qua, qui, coltà. 

Allianz, lesa, leganza, collega, confedera- 
‘mento. in Allianz flehen , eflere in, di 
collega. O 

Alliiren, (fit) legare, allegarfi, collegarfi. 

Allmaädlich, pian piano. f. Allgemach. 

Aümacht, onnipotenza. 

Allmächtig, onnipotente, iſſimo. 

Allſehtnd, che vede tutto. 

Alltaglich, cotidiano, alltägliche Fieber, 
cotidiana. Altagökleid, abito feriale. 

Alltäglich, adv. cotidianamente, ognidi, 
giornalmente. 

Alltagskleid, abito da, ognidi , veftito fe- 
riali. 

Allwiſſend, che fatutto, onnifclente, 

Allw'eſſendeit, (clenza di tutto, onniſcienza. 

Allwo, dove, la dove. 

1 n 

i troppo, foverchio. 

Allzuſebr, adv. troppo, pur troppo. 

Allzuwohl, beniſſimo. Ì 

Almoſen, limofina, elimofina, carità. der 
gerne Almeſen giebt, limotiniére. foem 
limofiniera. Allmeſen geben, limoſina- 
re, far carità, Almosen ſammeln, li- 
monate. 


— 


Alm Am 


Almoſenpfleger, Elemofinario. 

Aloe, aloè, aloè patico. Ulcepoli, leg- 
no aloè. | 

Alp, incubo, fantafima. i 

Alpen, le Alpi,imonti Alpigni. 

Alphabet, alfabeto , lo abbicci. 

Alraum, mandragola. 

Als, adv. che als wie, da, si come, 
conj, quando, come. 

Alsbald, incontanente, immantenente, 
tantofto , di preſente. 

Alsdenn, allora, a quell ora. 

Als nur, fe non, fe non fe, fuorché, 
mache. 

Alſo, così, a quefta guiſa. 2) dergeſtalt, 
a tal ſegno, si fattamente, talmente „ 
3) comy. adunque, pero. 

Alſo, daß, si che „ficche, 

Alt von Jahcen, annofo , antico, vecchio, 
longevo, fenile, vecchiſſimo, uomo di 
tempo, armalt, vecchierello, vecchic- 
ciuolo, altes Gerille, il vecchiüme. 2) 
von vorigen Zeiten, antico antichiſſi- 
mo, anziano, vetufto, prifco. nach 
alter Art, all’ antica. prov. es bleibt 
bey dem Alten, patti vecchi e modi ufa- 
ti. die Alten, i maggiori, paffati. 

Altſtimme, alto. die fie ſingt, altiſta. 

Alton, un verone. veroncello, galleria, 

Altar, uno altare, 

Altbacken, vecchio, duro. 

Altee, dialtes, malvaviſchio. 

Alter, eta. gleiches Alters, coetaneo. das 
völlige Alter. età di conültenza. das 
graue, età cadente, (ſenile), vecchiaja, 
vecchiezza. von Alters her, ab antico, 
vor Alters, anticamente antichifima- 
mente. Daf ſehr hohe Alter, decrepita. 
travecchiezza. 

Altertdum, anttichezza , antichità, vetue 
fa, anzianità. Altertbümer, le anti- 
caglie. Liebhaber, Kenner der Alter⸗ 
ttumer, antiquario. 

Alt werden, invecchiare, attemparfi, an- 
ticare. fie wird mit alt, kömmt ins alte 
Reqgiſter, elle cafca fra le vecchie, dà 
nelle vecchie; la merla ha paflato il 


Pu. 
Altbeeſalbe, dialtea. 
Altklug, canuto. adv, canutamente. 
Altreiſſer, clabattino; ciabattiere. 
Altſchmeckend, viéto , rancido, ranciofo. 
Altſchmeckend ſeyn, invietare, ire. ſape - 
re del vieto. aver del rancido. dom 
Fleiſche, ſaper di mucido. 
Altvater, antico, anziano, patriarca, 


| Am 
Am, den Zeitwörtern, wird mit dem dat. 
oder accuſ ausgedruckt, am dritten Taue 
al, il terze di. am Morgen, In matti- 
ua. am Mittage, 2 e 2) 
ed 
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bey ſuperlativis macht es meiſtens adver- | AUnbäumen , (Gewebe) ordire, intelajare, 


bia, ambönften ‚al, il più alto. 
Amarante, fciamito, amaranto. 


avvolgere ſopra'l ſubblo. 
Anbefeblen, ordinare, imporre, imperare. 


Amorelle, ciregia amarina, amarafca, ma-| Anbegiun, principio. von Anbeginn der 


rafca. 

A marellenbaum, amerino, amarafco. 

Ambos, laincride, ine, ancidine. 

Ambosſtock, ceppo d' incudine. 

Ambra, ambra. 

Ameiſe, formica, Ameifenever, uova di 
formiche, | 

Ameiſenhaufe, Ref, formicajo 

Amethiſt , amatifta. 1 

Amen, ammen. ehe man Amen fagen 
konnte, un’ ammen non faria. potuto 
dirfi, non fi potea dir mefci. 

Amme, balia, nudrice, nutrice. 

Ammenlobn, baliatico. 

Ammer, f. Umarelle. 

Amor machen, fare all’ amdre, vagheg- 
giare. 

Ampfer, acetoſa, acetofetta. 

Amſel, merlo, a. 

Amt, ufficio, carica, impiego. einem ins 
Amt greifen, metterla falce nella biada 
alltrui. 2) in der kathol iſchen Kirche, 
mefla. in der proteſtantiſchen, la fanta 
comunione. Amt halten, ufficiare. 3) 
ſ. Amtsbezirk. | 

Amthaus, la corte del podeſtà, pretdrio. 

Amtmann, il podeftà, pretore , balivo. 

Amtmonnsßelle, podefteria. 

Amtsbezirk, podeſteria. 

Amtsbote, meſſo del podetftà. 

Amtsfrohn, birro della podefteria. 

YAmtsgefihte machen, far full’ onorevo- 
le, in ſul grande. | 

Amtshaupemann , podeftà fovrano. 

Amts ſchreiber, gran notajo della podefte- 
na 

Amtsſchöſſer, luogotenente di podeſtà. 

Amtsverrichtung, fazione, facenda dell’ 
uficlo. 2 

Ameevermefer, amminiftratore della po- 
deſteria. 


An 


An, a, al, alla, in, nel, di. 

Anatomie, notomia, anatomfa. Lehrer der 
Anatomie, anatömico. 

Anatomiren, anatomizzare, far notomia 

2 di 


Anatomiſch, anatomico, adv, anatomica- 
mente. 

Anatomiſt, notomiſla, anatomifta. 

Anbacken, appiccarii. 


Anbau, coltura, coltivazione, cultivatura 


amento. 
Anbautn, coltivare, ridurre a coltivatu- 
ra an etwas anbauen, aggiùgnere 
(accoſtare) una fabbrica. 
Anbauer, cultivatore, form. cultivatrice. 


Welt, dall’ordinamento del mondo. 
Anbeißen, addentare, dar dl morſo In e. 
an den Köder, prender 1’ efca. an {us 
gel, ingojarl’ amo, 
Anbelangen, f. Unbetreffen. 
Anbellen, abbajare addoſſo. 
Andellen, das, abbajamento, abbijo. 
Aubeller, abdajatore. 
Anbeten, adorare. 
Anbetenswürdig, 
adcrando, adorabile. 
Anbeter , adoratore, ſoem. adoratrice, 
Anbetung, adoramento, adorazione. 
Anbetreffen, attenére, pertenére, ragguar- 
dare, aver relazione a. was mich an⸗ 
betrifft, quanto ame. 
Anbetreffend, attenente, pertenente, ap- 
partenente. Ä 
Anbey, altresì, eziandio , di più, 
Anbiethen, otferire, profferire von freven 
Stücken andieten, oiterire a grembo 
aperto. ſich anbieten, invitarſl. det 
an beut, offerente, ofierltore. 
Anbieten, das, oſterta, profferta. 
Anbinden, legare, attaccare, einen Strick 
wo anbinden, accomandare una fun 2 
9 c. 2) beſchenken, regalafe, far pre- 
ſente a, 3) mit einem anbinden, met- 
tere in aja, avviſar con uno. 
Anblaſen, Kohlen, deſtare, ravvivare, car- 
boni. mit dem Blaſebalge, mantacare. 
2) onorare col fuono degli ſtrumentl. 
Anblick, afpetto, riguardo rimira, vifta, 
avviſatura. beym erſten Anblicke, alla 
‘prima giunta. frölicher Anblick, avvi- 
fatura gaja. ” 
Anbliten , adocchiare, fguardare, guarda. 
re, gittare uno fguardo. perfivbines Aus 
blicken, guardar ſott' oechio. 
Andlicken, digrignare, ringhiare incontro. 
Anbobren, forare, buccare, fucchiare. ein 
Faß, fpillare. 
Anbcechen, appreſtare, approſſimare. der 
Tag bricht an, egliagziorna. ben anbre⸗ 
chendem Tage, fullo fchiarir del giorno. 
Anbreunen, ad. accéndere, incendere. 
Speiſen, abbronzare, arficciare. 2) neutre 
accenderſi, pigliar fuoco. 
Anbringen, vortragen, proporre, efporre. 
2) verſorgen, allogare, acconciare. 3) 
das Maul anbringen, deftare I’ appetito. 
Anbringen, das, propofta, propofizione, 
Anbringer, proponente. 
Anbruch des Tages, Ic [puntar del giorno. 
Aubrüchig, fracidicclo , magagnato, ran- 
cido. anbrüchig werden, immarcire, 
corrömperfi. 
Anbrüllen ‚mugghiare ,regzhlare addoſſo, 
(incontro) 
Andacht, 


degno d' adorazione, | 


— 
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Andacht, divozione, fpiritualita. kleine, Anfallende Kälte, brivido, freddo acuto, 


divozioncella. i Anfang, cominciamento, incominciamen- 
Andächtig, divoto, ifimo, ſplritale, ſpirl-“ to, inlzlo, principio, principlamento, 

tuale. aller Anfang if ſchwer, it più duro, 
Andächtig, adv. divotamente, ifimamen-| paſſo è quel della foglia. Anfang des 

te. andächtig beten, orar fiſamente. Jabrs, capo d'anno. zum Aufange ges 
Andem ſeon, effer vero. 2) es war (doni börig, iniziale. 

andem, egli era in punto. Anfangen, cominciare, incominciare, prin- 


Andenken, membranza, rimembranza,; cipiare, iniziare. ein Geſchaͤfte, ordire, 
memoria, ricordamento, anza. im fri-] imbaftire; dar principio a g. c. anfana 
ſchen Andenken haben, avere a’ mente, gen zu weinen, metter mano, darfi, met- 
Cin pronto). von jemand oder von ei⸗] terfi a piangere. ts zu groß anfangen, 

ner Sache, memoriale, ricordo. imporla troppo alta. ec wußte nicht, 

Anderer, zweyter, fecondo. 2) ein ande-, wie er es anfangen follte, non ſeppe che 
rer, altro. er if ganz ein anderer Menfi modo doveſſe renere. 
worden, egli s' e fatto un' altro uom da] Anfänger, incominciatore, cominciatore 
uel,ch’ egli era. jemand anders, andere] principlatore, iniziatore , orditore. 2) 
eute, altrui, altri. /ing. tanto fà altri. Neuling, novizio, foro, nuovo. 
quanto altri. andere Leute find auch Anfängerinu, cominciatrice. 2) nouva, 
keine Narren. etwas anders, altra co-| novizla. 
fa. das if ganz was anderes, quefto e Anfänglich, primamente, primieramente, 
un’ altro tomo, primitivamente, di, da prima, alla bel- 

Anderſt, altramente, altrimenti. ich kann] la prima; adj. primajo, primo. 

nicht anderſt, non poilo far di meno. Anfärben, tignere, colorare. 

Anderſtwo, altrove, in altra parte. Anfaſſen , cogliere, pigliare, afferrare, 

Ander ſtwoher, altronde, d'altronde, d' al-] mit den Klauen, ghermire, artigliare, 
trove. abbrancare. mit den Zähnen, aflan- 

Anderfimobin, altrdve, in altrove, in al-] nare, azzannare, acceffare. 
tro luogo. Anfaulen, infracidare. f. anbrüchig. 

Anderkwo hinaus, per altrove, in altra] Anfechten, tentare, toccar per tentazio- 
parte. 8 ne, impugnare, oppugnate, infeftare. 

Anderthalb, und e mezzo. ſich nichts Boͤſes anfechten laffen, non 

Anderwärts, ſ. anderſtwo. darſi impaccio, briga. 

Andeuten, fignificare, dichiarare, accen- | Anfechter, impugnatore, oppugnatore, in- 
nare. feftature. 

Andeuter, fignificatore, foem. fignificatrice. | Anfechtung, tentazione , impugnazione, 

Andentung, dichiaramento - azione. tribulazione ; infeftamento. E 

Andichten, addoſſare, attribuir falfamente. | Anfeinden, inimicare, nimicare, infeftare. 

Andorn, marrobbio, prafio, la praffine. | Anfeindung, infeftamento, infeftazione, 

Androhen, minacciare addoflo. impugnazione. 

Abdrücken, firignere a 9. c. calcare, Anfeſſeln, inferrlare; inferrare; mettere 

Aneinander binden , legare infieme, i ferri, i ceppi a uno. 

Aneinander gränzen, confinare , contermi- | Anfeuchten, bagnare, ammollire, far mol- 
nare. le, inumidire, umettare, 

Aneinander hängen, Cfid,) tenerfi infieme. | Anfeuchtung, bagnamento, ammollamento. 

neutr. ſtare unito. Anſeuern, rinfocare, rinfocolare. 

Aneinander hängend, continuo, contleuo. | Anflammen, infiammare, incendere, ac- 

Aneinander kommen, im Streit, venire] cendere. si 
parole alle ſtret te. Ad flammer, accendîtore, infiammatore, 

Anerbieten, (ſich) invitarſi, profferire. Anflammet, (die) infiammatrice, 

Anerdieten, das, profferta, otferta. Anflammung, infiammazione, amento, 

Anerſchafſen, concreare. accendimento. 

Anfachen, deftar col'a rofta. Anflehen, fupplicare, implorare, orare 

Anfahren, worwider, urtar (dar) contra-f ſupplichevolmente. 

2) anländen, approdare, arrivare. 3) Anflehen, das, fupplicazione, implora- 
von Beraleuten, calarli nella cava. 4)f zione, | | 
einen, afpregginre, rabbuflare. Anflicken, rappezzare, attaccare una pezza. 

Anfall, afalto, amento, affalimento, af-|Unfiiesen, volar contr’ a 7. c. 2) von 
fallta, intoppo, urto, urtata, vom gie | jungen Holze, germogliare, pullulare, 
Ber, acceffion di febbre. rinfronzire. 

Anfallen, alfalire, aſſaltare, inveftire an- Anflug, igermogli, pullönl. 
dare addoifo a uno, ſebr heftig, abban-|Unforderung, pretenfione, Anforderung 
donatſi addoslo a une; gitiarfi foprauzo. | machen, presendere, cufare. Aufti 

Ufete⸗ 
0 


lai 


31 Anf Ang Ang 
Aunteteren, agjelari, agghiaccarfi, con- 
gelarſi. 


Aufriſchen, rinfrefcare, met. avvalorare, 

gàaccorare, rincorare, ingoraggiare, in- 
animäre, ire; dar polſo e lena a uno. 

Anfriſ rung, rinfrefcamento. met. avvalo- 
ramento, rincoramento. 
Anfugen, accoftafe, accozzare, appiccare, 
accomodare, combaciare con g. c. 
Anfügen, aggiügnere, arrögere. g 
Anfügung azgiugnimento, aggiunzione, 
accoftamento, accoſtatura. 

Anfüblen, toccare, tentare. 

Ynfipien, das, tocco, toccamento, 

Anführen , guidare, condurre. 2) unter- 
richten, iftruire , addirizare. 3) CExem ; 
pel u. d. gi. allegare, aſſegnare, citare, 
produrre in mezzo. 4) betrügen, ag- 
girare, carrucolare, gonfiare, far fare, 
giuntare,tranellare, imbarcare fenza bi- 
fcotto; fare una cavaletta, dare a bere 
a uno. tr iſt angefübret, e la cavalca. an» 
geflihrt ſeon, rimanere fcornato. ſich an 


| 
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Angedeiden, effer conceduto. angedeiben 
laſſen, concedere, dare, donare, degaa- 
re uno di g. c. 

Anatdeutet, fegnato, aſſegnato. 

3 ereditato, ereditatorio, origi- 
nale. 

Angeftieren , ſ. anfrieren. | 

Angefüllt, ripiéno, g:avido, pregno. 

Angehen, ſich anfangen“, incomminciare, 
principiare. 2) andetreffen, toccare , 
fpettare, importare, ragguardare; ap- 
partenere, riferirfi a uno. er gehe mich 
nichts an, iſt mirnivt verwandt, e' non 
m’attien, appartien nullo; non ho che 
far dilui. 3) yeingen, riufcire, ſuece- 
dere, venir fatto. i 

Nngebente, un pendente. 

Anzebör, udita. zum Angehöre fanen, dire 
alla figliudla, perchè la nuora l’in- 
tenda. 


Ungeboren, appartenére, pertenere. 


Angebörig, appartenente, pertenente die 
Angepöcigen, i parenti, il parentado, 


führen laſſen, berfela, lafciarfi correr Ia Angel der Thüre, il cardine, lo arpidne, 


berretta. fi) nicht anführen laſſen, ve- 
derla per quanto la canna. man lußt 

lch nicht zweomal anführen, 1 mucini 
han uo aperto gli occhi. 


ganghero. zwiſchen Thür und Angel, tra 

l’ancudine.e'l martello, fra l’ufcio e' 

muro. 2) zum Fiſchen, amo. 
Angelangen, ariivare, capitare, 


Anführer, guidatore, condottiere, condu- Angelaufen (Spiegel, u. d. gl.) abbacinato, 


citore, conducente. | 

Auführecin, guidatrice, conducitrice. 

Anführung, condotta, o, conducimento, 
guida, guidamento. 2) avviamento , 
indirizzo, indirizzamento. 3) allega- 
gione, allegamento. 

Anfuhrt, porto, luogo da approdare. 

Anfullen, empiere, riempiere, bis oben 
abboccare, anfullend, empiente. 

Anfüllung, emp imento, riempimento, em- 
pi ura. i 

Angaffen, affiſare, fguaraguatare. 

Angebauet Land, campo coltivato, eoltu- 
ra. colto de’campi. 2) wohl angebauet, 
don Städten, luogo bene accafato. 

Angeben, (anordnen, rathen, ) divifare, 
infeznare, ordinare; dar modo a. Ur: 
ſache angeben, affegnar ragione. den 
Ton, dar la voce. 2) anklagen, dinun- 
ziare, rapportare. im Spiele, accufa- 
re 3) im Kaufe, pagare in contanti. 

Angeben, das, divifamento, infegnamen 
to, divifo. 2) dinunzia. 

Abgeber, infegnatore, ordinatore. 2) ri- 
nunziatore, rapportatore. 

Angeberin, ordinatrice. 2) denunziatrice. 

Angebinde, prefente (regalo) del di natale. 

Angebodren, connato, innato, natio, con- 
ereato, connaturale, naturato, ingene- 
rato, infitu 

Angebrannt, abbruciaticcio , arſicelo, ar- 
ficciato, inarſiceiato. 

Angebunden, kurz feon, non portar bafto, 
groppa, non laſciarſi toccare il naſo. 


appannato. 2) feucht, vincido. 3) ans 
gelaufener Degen, lpada bruna, imbru- 
nata. 

Angeld, caparra, arra. 
caparrare. . 

Angelegen, aggiacente. ſichs anarlegen 
ſeyn Loflen , pigliarfi briga, pena dig.c. 
fputarfi nelle dit:, fpogxliarfi in eapelli. 

Angelegenheit, bifogna, faccenda, nego- 
zio, lo afare. 

Angelike, angelica. 

Angeln, pefcare a lenza, coll’amo, 

Angeloben, promettere, impromettere, 

Angelöbniß, promeſſa, impromeſſo. 

Angelrute, verga da peicare, bacchettz 
(mazzuöla) del’ amo. 

Angelſchnur, cordella dell' amo. 
dedärne, lenza. 

Ungemeffen, adeguato, conformevole, ac- 
cordevuie,. corrifpondente. 

Angenehm, grato, gradito, caro, acceto, 
giovereccio. angenehm ſeyn, gradire, 
aggradire, garbare, attagliare. anges 
nebm machen, far faper buuno, gratifi- 
care. 

Angenommener Weiſe, vezzo. angenom⸗ 
men Kind, figliuolo adottivo. 

Anger, pafcolo comune. . 

Angeſehener Mann, ben vedutn, uomo 
credüto. 

Angeſeſſen ſeyn, aver poffeffioni. wie ein 
Vado auf dem Dache, non aver tanto 
al fole, che vaglia un groflo. 


Angeld geben, 


die pfer⸗ 


Angzſicht ; 
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Angeſicht, afpetto, vifo, faccia. dor fels{ ners. von Weinteben, u. d. gi. aggra- 


nem 
veduta, 


Angefichte, a fno veggente, infua| ticciarf. 
dor aller Angeſichte, veggenti| Unbänger, aderente, foguace, 


feguitatore, 


tutti, auf fein Angeſicht fallen, gittari| partigiano, foem. feguitatrice; attendi, 


‘boccone, don Angeſicht zu Angeſicht, 
a faccia a faccia prefenzia]mente. 

Anaefedt, infetto, compriſo. 

Angethan, veftito, ornato. | 

Angewöbnen, accoftumare, avvezzare, af- 
ſvefare. 

Angewöhnt, confuetudinario. 

Angewohnheit, abito. üble, mendo, vezzo. 

Augieffen, verfare contr’ a. g. c. met. fore- 

. ditare, ffamare. 
nglimmen, inforcarfi, prender fuoco. 

Angränzen, confinare; marcare, affrontare 
con. 

Angraͤnzend, convicino, collaterale. dicht 
an contiguo. angriniender Ort, con- 
torno, il confine, circonftanza. 

Angreifen, anciipren, toccare, palpare 2) 
eine Sache, imbaftire, ordire. beym 

rechten Orte, pigliare il panno pel 
verfo. getroſt an greifen, dar fuoco alla 
girandola. 3) beleidigen, manomettere, 
intaccare. an der Ehre, cogliere nell’ 
pnore. die Krankheit griff ibn hart an, 
il malo lotravaglid affai. 4) den Feind, 
affrontare, inveftire. ein Schiff, ab- 
bordare. 5) ſich angreifen, | (bracci 
arfi; adoperare ogni forza, fare ogni 
ſuo fforzo. mehr als gewöhnlich, ufcir 
del manteo, ſich nicht gerne angreifen, 
ffuggire, fchifare il ranno caldo. 

Angriff, tocco, affranto, atfrontamento, 
affrontata , abboccamento , affalto , af. 
ſaltamento, der den Angriff thut, aflali- 
tore. 

Angrunzen, grunnire, gruſolare a uno. 

Angſt, angofcia, anguſtla, anfica, anfietà, 
ambafcia, agonia, trambafcio. in Angf 
ſeyn, affannarfi, trambafciari, ſtran- 
gofeiare. einem Angſt machen, fpaven- 
tare, fbigoctire uno. der immer voll 
Angi if, afannöne, 

Anguͤrten. cignere, accignere. 

Aubaben. Kleid, portare, avere in doffo. 
einem nichts andahen, non levar tratto 
con uno. du wirkt ihm nichts anhaben, 
tu non lo cacceral dell’ orto. 

Anpäfteln‘, attacar con gangheri, ingan- 
gherare. l 

Anbäften, appuntare, cucire 4. 9. g mit 
Nageln, chiavare. 

Unbileln (Ach) aggraparfi, afferarfi, aun- 
einarfi. 

Anbängen, appendere, appieare,attaccare. 
den Degen, cigner le ſpada. es böngt 
ihm an, egli n'è infetto. 2) einem 

nes, attaccarla, eignerle, calarla, chi- 


tore. 
Anhängen , das, attaccamento , apple | 
PER Ir appigliamento, ee 
g. sppartenente. 
dinunziato alla corte. REA 

Auhängiſch, appiccaticcio, 

Anyängfel, un breve, brieve, amuletto, 

aubägen, adizzare, aiffare, innizzare, In» 

gare. 

Anhätzer, adizzatore, innizzatore, adiz- 
zante, 

Anhätzung, adizzamento 

mol mio, innizamento, 
ndaufeln, rincalzare, sammontare. 

ge er das, rincalza, e 

Anhalt, ohne Unpalt, fenza ritegno, fenza 

ricenenza, fenza rattenuta, 

Anhalte, tenimento, ſoſtegno, ritegno. 

Anpalten, bitten um etwas, addomandarez 
fare Inflanza dig. c. bey einem, richié- 
dere, rincereare, ſollicitare una di g. c. 
mit Ungeßine, importunare, impron- 
tare. 2) zurückhalten, foftare, ritenére, 
diftendre, fermare, 3) arreſiten, arre- 
ſtare. 4) einen worzu, Arignere uno g. 
5) fortdauern, durare, continuare 6) 
aufhören, far pauſa, ceffare, foftarfi. 7 
ſich anhalten, attenerfi, afferrarA. 

Unbalten, das, Inſtanza, richiefta. unge 
ſtümes, impronta, importunanza, im- 
portunezza, la improntitudine. dpr 
unaufbbrliches Anhalten kaun man piel 
ausrichten, I' importuno vince 1’ avara. 
2) ritenimento. 3) arreſto, arreſtamento. 
4) dura, durata, affiduità. 

Anpultend, 2) ritenitivo, anhaltende Kraft, 
virgu contentiva. 4) affidpo, continuo, 
perdurevole. 

Anhaltend, adv, afiduamente, perdurabil- _ 
mente, 

Anbang, Zugabe, giunta, la appendice, 
Parthey, aderenza, fazione, fetta, la 
parte. | 

Anhangen, aderire, accoftarfi cen. 

Anhangen, das, aderimento, adeffone, 

Anbauchen, alitare in g. c. fiatare, 

Andauchen, das, afflato. 

Anheben, darfi, ſ anfangen. 

An heilen, ad, faldare, neutr. faldarfi, ap- 
piaftricciarfi, i | 
Anbeimftellen, riméttere, riferire, com- 
méttere i 

Anpeimfelluna, la rimefione, 

Andeiſchig, ſich machen, Impromettere, 
latarſi, obbligarfi, impegnarſi a, 

Anbelfen, acconelar con une, 


antarla, affregarla, a uno. 3) ſich un⸗ Anbobe, piaggla, piaggetta, giubberello, 


hängen, appicciarfi, appigliarî, atto 
Aston. Wörterb. 


cofta, den Vortheil ber Ando 
Ben cavaliere, pd A d be baden, 
Anh 


—. 
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Ayhocen, afcoltare, udrie; Aare, porge.. 
orecchi a g. c. 

Anbörer, uditore, afcoltatore, afcoltante 

Anhörung, afcoltamento, udienza. 

Anjochen, agglogare, accollare. 

Anis, la Anice, 8 

Anisdrod, gndechio. 

Anitzt, adeſſo, per adeſſo. 

Anker, Ancora. vor Anker liegen, fare af- 
ferrato. die Anker lichten, [lv er 1° an- 
cora, falpare, farpare. Ankergen, an- 
coretta. o È 

Ankern, Anterwerfen, gittar1’ ancora, af - 
ferrare, dar fondo. 

Ankertan, gömona, gumina. ' 

Anketteln, appuntare a catenelle. 
nflage, accufa, querela, 
nklagen, accufare , accagionare. 

Ankläger, aceuſatore, foem. accufatrice, ac- 
cufante, accagionatore. 

Anklammern, fermar col granchio, affer- 
rare, fprangare. 2) fit anklammern, 
inarpicarfi, aggrapparfi. 

Ankleben, a. appiccare, impafftare, appi- 
aftrare. 2) neutr. appaſtarſi, appiaftric- 
ciarſi, appiaftricciarfi, appiccarfi, appic. 
ciarf. 

Ankleben, das, appiccamento, appiaftricci 
amento. 

Anklebend, appiccato, appicciante. 

Ankleid en, veftire, rivettire, abbigliare. 

Anklopfen, picchiare, buſſare, batter, toc- 
car I’ ufcio. 

Anklopfen, das, picchiamento, picchiata, 
buflamento. - 

Anklopfer, buffatore, foem. buſſatrlee. 

Anklopfring, Hammer, campanello, bat- 
titojo. 

Anklotzen, fgaraguatare, 

Anknüpfen, annodare, aggroppare, 

Ankommen, arrivare, capitare, giügnere. 
wohl ankommen, condurſi a byon por- 
to. übel anfommen, cadére in bocca al 
cane, effer mal raccattato, dar del cplo 
in un cavicchio. das Bier kommt an, 
la birra leva in capo. bey einem in 
Dienſten ankommen, acconciarfi con uno 
2) es kömmt mir an, m’avvidne, mi 
cade nell’ appetito, mi vien voglia. es 
kommt mir ſchwer au, ftento a fare, 
m' è grave, molto mi preme. gat nicht 
ſauer ankommen, eſſer come bere un’ 
uovo, es tömmt darauf an, la corda è in 
fu la noce. ts kömmt alles darauf an, 
II punto batte qui. es worauf ankom⸗ 
men laſſen, avventurarfi a 9. c. 

Ankömmling, veniticcio, avveniticcio, 

Ankoppeln, accoppiare. 

Ankötnen, adefcare, inefcare. 

Ankündigen, annunziare den Krieg, di- 


= 


nonzi:r la guerra. i i 


Ankündiger, annunziatore, fosm. annunzi- 
atrice, nunziante. 
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Ankündigung, annunzio, annunziamento, 
annunziazione. 

Ankunft, arrivo, venuta, giunta, von 
ſchlechter Ankunft, di baffa mano, 
piccolo affare | 

Anlachen, guardar ridendo: arridere a. 

Anlage, (zur Handlung) capitale, corpo. 
met. Geſchicklichkeit, ia attitudine, di- 
fpofizione. 2) Einlage, contribuzione, 

Anländen, afferrare, approdare, arripare. 

Anlangen, |. ankommen. 

Anlangend, quanto a. mich anlangend, 
quanto lo. 

Anlaß, cagione, occafione, metivo. Au⸗ 
laß geben, dar campo, luogo, preſa, 
Anlaß nehmen, prendere argomento. 

Anlaſſen, eine Mühle, tirar l’acqua al 
mulino. 2) anlaſſen, einen hart, übel, 
‘trattare afperamente? fare un rabbuffo, 
fare un gran romore In teſta a und., 3) 
Ach anlafien, moftrare, dimoſtrarſi. es 
läßt ſich nicht darzu an, non v' è appa- 
renza. 

Anlauf, aſſalto, arto, f Anfall. 

Anlaufen, accorrere a. wider etwas, ur- 
tare contr a9. c. 2) geſchwellin, gön- 
fiarfi. vom Waſſer, crefcere, ingroflare, 
3) vom Glaſe, appannare, abbacinarfi. 
4) mit Rofle, arrugginire. 

Anlaufen laſſen, Stahl, brunire, 

Anlegen, ein Kleid, veftirfi, mitterfi un’ 
abito. den Harniſch, add oſſar la cor- 
rezza. Ketten, incatenare, mettre al 
ferro una. 2) Geld, inveftire, impie- 
gare, [pendere. Hand anlegen an ei» 
nen, metter (par) mano addoſſo a uno. 
3) Feuer, metter fuoco a. Holz onle⸗ 
gen, metter delle legne al fuoco 4) zu 
dreſchen, mettere in aja, imporre, inaja- 
re. 5) on Nocken, appenncchiare. 6) 
neut r. fett werden, imporre, impor car. 
ne. 7) ſich anlegen, appiccarſi, appi- 
gliarfi, impa ſtar ſi. 

Anlegen, ein, in der Scheune, ajata. 

Anlehnen, poggi.re, appoggiare, 

Anlehnen, das, appoggiamento, ; 

Anleimen, incollare, appiecar con colla. 

Anleitung, indirizzo, indirizzamento , av- 
viamento. 

Anlirgen. toccare, giagnerfi, effer conti- 
guo, ſtar rafente ſtraff anliegen, ftrig- 
nere, ferrare uno. 2) einem ſehr anlie⸗ 
Jen, follecitare, ſtimolare, improntare 
uno. 

Anliegen, ein, una follecitudine, cruccio, 
affanno, afflizion d'animo. 

Anliegend .aggiacente nächſt, proſſimano. 

Anlecken, allettare, attrarre, cimbellare, 
ine care. 

Antocker, allettatore, foem. allettatrice. 

Aulockung, allettamento, attraimento, in- 
e ſcamento 

Anlöten, faldare, 
Aumachen, 
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Anmachen, woran, attaccare, ordinare. 
2) ſauer Bier, acconclar, medle ar 12 
birra inforzata. Wein, contraffare il 
vino. Kalch, Remprare, intridere la 
calcina. Feuer anmachen, appicciare il 
fuoco. 

Anmalen, dipignere. 

Anmarſch, approfimanza, 
mento, 

ee marciare avanti, apref- 

. Ffarfi, 

Anmaßen, (ich) arrogarfi, appropriarfi, 
ufurpare. 

Anmaßt, der ſich, ufurpatore, foem. ufur- 
patrice, 

Anmaßung, ufarpamento, ufurpazione. 

Anmelden, einen, denunziare un’ arrivato. 

Anmerken, offervare, notare, avvertire. 
einen etwas anmerken, cörgerfi , di 9. c. 
in uno. ſich etwas anmerken laſſen, far 
fentire. flch nichts anmerken laſſen, dis- 
infinger g. e. 

Anmerkung, nota, avvertimento, offer- 
vazione. 

Anmeffen, prender (cor) la mara. 

Aumuth, dolcezza, foavità, giocondità, 
graziofità , vaghezza. von Gegenden, 
amenità. 

Anmuthen, richiedere, ricercare uno di 

. c. chieder da uno. x 

Anmuthig, dulce, dilettofo, dilettevole, 
piacevole, iffimo, giocondo, grazloſo, 
ifimo. von Gegenden, ameno. 

Anmuthig, adv. ſoave, foavemente, gio- 
condamente, dolce, dolcemente. 

Annageln, chiavare, chlavellare, inchio- 
dare, conficcare. 

Annaglung, chlavatura, conficcamento, 
conficca t ura. 

Annähen, appuntare, cucire, a g. c. 

Annaͤhern, ai. avvicinare, accoſtatre, 
appreſſare, approffimare. 

Annohend, accoftante, approſſimante. 

Annäherung, appreffamento, approffima- 
mento, avviccinamento, approſſimaa- 
za, approflimazione. 

Annehm en, ricè vere, accettare, ammette- 
re, affimere. einen Geruch, attrarre un 
odore, einander annebmen von Feuch⸗ 
tigkeiten, Incorporarfi , compigliarfi in- 
fieme. on Kindes fatt , adottare. ſich 
eines annehmen, pigliarla per uno, 


approſſi ma · 


— 


Unprall, urto, urtata, uno ortone, per- 
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Annehmer, ricevitore, foem. ricevitrice } 
accettatore. an Kindesfiatt, adottatore, 

Annehmlich, accettabile, accettevole, age 
gradevole. 2) angenehm, dilettabile,. 
dilettevole, dilettofo, graziofo, foave, 
diliziofo, ifimo. 

Annehmlich, adv. graziofamente, dolce, 
mente,dilettevolmente,deliziofamente, 

Annehmlichkeit, dolcezza, il dolzöre, pla- 
cevolezza, ſoa vita, graziofitä, dllicatez- 
za, dllettabilità. der Gegend, amenità, 

Annoch, anedra. 

Anordnen, ordinare, regolare, disporre, 
divifare, ftanziare, fabilire. 

Anordaer, ordinatore, foem. ordinatrice; 
difpofitore, ſtabilitore. 

Anordnung, ordinamento, ordinanza ; 

ordinazione, ftabilimento, lo ördine, 

la difpofizione, divifa, o. 

Anvaaren, accoppiare. 

Anpacken, cogliere, ciuffare, grappare 

afferrare. mit dem Maule, accettare, ab- 

boccare. mit den Klauen, ghermire, 

adunghiare. mit den Zähnen, aflanna, 

re, azzannare. 

npaſſen, ac. comibacclare , affettare, 

neutr. accoftarfi, combaclarſi. 

Anpfählen, palare , incavigliare. 

Unpfeifen, fifchiare addoſſo, fufolare in 

faccia a uno. 

Anpichen, incollar con pra: 

Anpiſſen, compifciare, pifciare adoſſo a, 

Anpochen, picchiare, buflare. ſ. anklopfen. 


cotimento, percuffione. 
Anprallen, ferire, percudtere, urtare, 
Anpreiſen, commendare. 
Anprobiren, affaggiare. 
Anpntz, addobbo, addobbamento, ab- 


bigiiamento, aceonciamento, accon- 


elatura, attilatura. 

Anputzen, accanciare , abbigllare, addob- 
bare, affufolare, raifazzonare, freglare, 
npußer, acconciatore 
u mettere in conto, imputare. 
2 77 0 far gran computamen- 


Anrede. ’ Abbsrde 

Aureden, far motto, parlare a uno; in- 
dirizzar la parola a uno. 

Antegen, ftimolare, fofpignere, frugare. 
2) erwähnen, menzionare. 


pigliar la difefa d'un o. ſich einer Sa- Anregung, fofpignimento. 
che annehmen, darfi cura, briga dig. c. Anreiben, ffregare, ſtropleciare. 
ſich nicht annehmen, non far guafto di Anreiben, das, firopiccio, ſtrofinio. 


1° es in einem annehmen, mettere 

aja con uno, vederfi con uno, 

‚Annebnien,, das, ricevimento, accetazid- 
ne, accetto, pirliamento. on Kindes⸗ 
hatt, addottamento, adottazione,ado- 
zione 

Annehmend, ricevente, ricevevole, zi- 
cevitivo. | 


Anreihen, infilare, infilzare, 

Anreizen, incitare, concitare, Inflizare, 
provocare, mettere al punto, indurre, 
inzigare, invogliare, 

Anreizend, fotlecitativo, incitativo. 

Mnceizer ‚ incitatore, indueitore, follicie 
tatore, frugatore, ſtimolatore, fpigni- 
tore, 
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Aucei zer in, incitatrice, ftimolatrice, ſpi-] Anſchieſſen, ferire, colpire. i 


nitrice. 


Anreizung, incitamento, concitamento, Auſchlag an der Flinte, calcio, 


inftigazione, incitazione, pungetto, 
punzellamento, irritamento , .inziga- 
mento. 
Antennen, dare, percuotere, urtare in 
contr’ a g. c. wider einander anrennen, 
pettoreggiarfi. 
Ankichten , anfiften, commettere, cagio- 
nase, er weiß nicht, was er antichtrt, 
non fa quel ch’e’ fi pefci. 2) Speiſe, 
Imbandire, mettere in aſſetto, ſcodel- 
lare. 3) zurechte machen, acconciare, 
accomudare, mettere in ſeſto, in buon 
termine. 
Anrichten, das, 2) imbandimento, imban- 
. digiche. 
Aurichter, acconciatore, foem, accencia- 


trice. 

Ynrieelöffel, meftola, cazzudia. 

Anriariil, credenza, tavola da imban- 

re. 

Anrichtung, acconciatura , acconciamen- 
10, reparazione, accomodamento. 

Anriechen, fiutare, annafare. 

Amiechen, das, fiuto. 

Aurlicken, a. accoftare, appreffare, ap- 
proſ mare. neut r. accoftarii, trarfi (fic- 
carfi) innanzi. 

Antudeln, follecitare , frugare, fragola- 
re, fruga re. 

Aurühten, toccare, täflare, 

Anrüdren, das, toecamento , taftamento. 

Anſage, anninzio , accennamefto. 

Anſagen, annunzlare, accennare. den 
Rommel anſagen, accafar la ronfa. 

Anfager 9 annunziatore, foem. annunzia- 


trice. 
Anſaͤß is, ſ. angefeffen. 

Anſatz, worzu, prineiplo, difpofizione. 
Anſchaffen, procacelar d’avere, proccurra- 
re, civanzare, provvederfi di cofa. 
Anſchaffer, provveditore, foem. provve. 

ditrice. 
Anſchaffung, procacciamento , provvedi- 
mento. | 
Anſchauen, guardare , rifguardare. 
Anſchauend, ragguardante, i 
Anſchaner, riguardatore, fguardatore, 
guatatore. 
Anſchauerin, riguardarrice , guatatrice. 
Anſchauung, ragguardamenıo, ragguardo, 
guaramento, guatatura. 
Auſchein, apparenza, parvenza, parata. 
Anſcheinen, raggiare, irradiare. 
Anſchicken, (ib) affettarfi, difporfi, am- 
manarfi, accignerfi, avvifari. 
Anſchieben, accoftare , appreflare. 


SII , guardare fottecchi, ſottoechlo. 


) zornig, guatare in cagnefco, guar- 
dar con oschio bieco, colla coda dell’ 
cechio. 


Anſchirren, metter gli arnefi a. 

elo, manfco, 
la calce. an det Tpiire, battitojo. tfjente 
licher Anſchlag, bando pubblico. Taxe, 
taſſazione. Rathſchlag, difegno, con- 
figlio. einen Anſchlag worauf machen, 
far dlſegno di g. c. in, ſopru . c. fare af- 
fegnamento di g. c. feine An ſchlaͤge mae 
chen, fare i fuoi avvifi. 


Yufdlagen, mit der Flinte, mirare, avvi- 
fare, 9. c. por (prender) la mira. wor» 
auf, tor di mira. von dee Thüre, ab- 
battere. öffentlich, affigger pubblica- 
mente. ein Haus u. d. gl. mettere all’ 
incanto. tariren „apprezzare, tanclare, 
pregiare. zu Jaden ſchlagen, imbaſtire. 
mit der Glocke, dare un tocco , toccare, 
fonare a tocchi, von der Arzenen, glo- 
vare, avere effetto. vom Hunde, bock 
are, fquittire, jaxtire. 


Anſchlagen, das, von Wellen u. d. gl. abbat · 
timento, battimento. zu Faden ſchla⸗ 
gen, Imbaſtimento, imbaftitura. der 
Glocken, i tocchi della campana. 


Anſchlägiger Kopf, tefta argomentofa, in- 
gegnoſa, ſealtra. 

Anſchlieſſen, incatenarfi. neuer. accoſtarſi, 
annodarſi. ° 

Anſchlingen, (ſich) aggraticelarfi , avvin- . 
ghiarli , avviticchiarfi. 

Anſchmieden, mettere a’ ferri, 

5 ‚ ügnere, imbrattare, 

Anſchnarchen, ributtar con afpre parole, 
bravare, far rabbuffi a. 

Anſchnarchen, das, bravata, a rabbuffo. 

Anſchnauzen, afpreggiare. ſ. Anſchnar⸗ 


en. 
Anſchneiden, manomettere. 
Anſchnitt, von Zeuge, panno fevato della 
pezza, 
Anſchrauben, fermar colla vite. — i 
Anſchteiben, notare, fcrivere. auſchrtib en 
laſſen, aceendere un conto. 


ng gridare incontro. 
Anſchrot, cintolo, vivagno. 


Anſchuldigen, incagionare, incufare, acca: 
gionare, abbominare. apporre a une. 
Auſchuhen, fcappinare , riicappinare. 
Anſchüren, attizzare, rattizzare. 
Anſchuͤren, das, attizzamento. 
Anſchwarzen, dinigrare, annerar la fama, 
Anfehen, mirare, rimirare, adocchiare, ri- 
guardare. (. anſchauen gnädig anie: en, 
mirare a diritti occhi. fiarr anfeben, 
affifare, guardar fifo, affigger gli occhi, 
affifare il ragguasdamento. ich febe es 
uicht für gut an, non mi pare buono, 
den fatto. keine Yerfon anſthen, non 
riferbar dignità, | gitt.re il giace 
cho tondo, menar la mazza tonda. té 
mic 
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mit einem anfeben, vederfi con uno, at- 
taccarla con uno. 


„Anſeben, das dußerliche, apparifcenza, 


apparenza, faccia; viſta, il ſemblante, 
fembianza. das Anfeben daben, moftra- 
re, aver moftra, grabitätiſches Unfebeu, 
nobil contegno. 2) Autorität, autorità, 
orranza, poteftà. in pate Anfeben 
fleden, eflere in grandidimo ftato appo 
uno. È 
Anſehnlich, apparifcente, apparente, vifto- 
fo. 2) onorevole, orrevole, rifplende- 
vole, folenne. 
Anfehnlid, orrevalmente, folennemente. 
Anſehung, (in)ariguardo , a rifpetto, guar- 
dando a. | 
Anſetzen, anfügen, apporre, aggiugnere. 
in der Rechnung, mettere in conto. ei- 
nen Tag. aggiornare un giorno un ter- 
mine. 2) jurichten, apparecchiare, ap- 
preftare. 3) Blüthen, Zähne, u. d. gl. 
mettere. 4) Früchte, allegare. 5) neutr. 
metterfì in atto di far g.c. 
Anfichtig werden, fcorgere, avvifare. 
Anfingen, onorar col canto. 
Anfinnen, richiédere , ricercare uno dì g. c. 
Anſpannen, tendere , diftendere-, tirare 2) 
Zugvieh, attaccare, metter fotto. 
Anſpeven, fputare , fputacchiare addoſſo. 
Anſpielen, allüdere. 
Anſpielung, allufione. | 
Anſpinnen, macchinare „ordire „ tracciare, 
tramare, imbandire. 
Anſpinnen, das, macchinamento „macchi- 
nazione, imbandimento. 
Yinfpıeben,, infilzare. en die Gabel, in 
forcare. 
Anſpornen, fpronare , brocciare , broccare, 
dar di fproni, dar delle calcagna a. 
Aufprechen ‚far motto, parlare auns. bjt: 
ten, chiedere uno di 9. c. addomandare 
a uno. f 

Anſprengen, fpruzzare, afpergere, barnare. 

Anſpruch, pretenfione, ragione, diritto 
Anſpruch machen, preténdere Su g. e 
cufar fua ragione. | 

Anſpeuhen, fpruzzare, fpruzzolare addof- 
o, f bruffare. 
Anſprung, kleiger Kinder, il lattime. 
Ynfalt, divifo a, apprefto, appreftamen- 
to, apparecchio, apparecchiamento. 
Anſtend, Bedenken, dubbio, fcrüpolo. 2) 
Ber zug, indugio, indugiamento. 3) 
Wahlan fndiakeit, garbo, garbatezza, 
3 tra 4) aufs Wild, poflo a. 

Anh ändig, gefällig , aggradevole, a grado. 
2) wohl anſtebend, decevole, conve . 
vole, dleevole. 

Anſtäͤndigkeit, convenienza, decenza, con- 
venevolezza. : 

Anſtecden, anndben, appuntare. mit wei 
ten Stichen, im aftire, far delle batte. 


2) ein Dferd, fpronare, broccase ‚ pigne- 
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re. 3) mit Worten, trafiggere, mör- 
dere, püngere, fbottonare, ſbottoneg - 
giare, flanchegglare, dar bottonia. 4) 
aufſchreiben als ſtrafbar, appuntare, 
dare una appuntatura. . 

Anfecken, mit der Nadel, appuntare con 
iſpilletto. ein Naß, fpillare , manomet- 
tere una botte. einen Braten, metter 
nello ‘fchidione. ein Nad, impernare 
una ruota 2) inficicen, appeftare, am» 
morbare, infettare, corròmpere, viziare. 
die Krankheit ſteckt en, il malef’ appic- 
ca, f'appiglia. mit @eftanfe. appu- 
tidare , appuzzare, appuzzolare. 3) ate 
zünden, affuocare, mittere a fuogo. 

An ſtecken, das, eines Faſſes, fpillatura. 2) 
infezione, appiccam-nto, appigliamen- - 
to, contagio. 3) infaocamento, infoca- 

° zione, . 

Anſteckend, appicciaticcio, contagiofo , In- 
fettivo, 

Anſtehen, gefallen, aggradare , ire, garba- 
re, attagliare, quadrare, andare a gufto 
a, talentareuno. es ſteht mir nicht an, 
e’ non mi vien bene, non torna bene, 
ella non mi calza, non m’ entra. wms 
nicht anftebt, der gehe, come diffe lo 
fpinofo alla ferpe: chi non cipuò ftar, 
fe ne vada. wenn dirs nicht anfieht, 
lauf hin, f ella non ti piace, ſputala. 
2) ſchoͤn fliehen, avvenir bene, mara- 
vigliofamente, confarli , convenirfi, far 
per uno, ftar bene in uno. 3) tweifeln, 
ftar fopra fe, ſtar fofpefo, ftare intra 


due. 

Anß ehen laſſen: differire , praluagare , ſos- 
pendere; dare indagiola g. c. ed mag 
onfteben, 3 indugi. 

Anftellen , difporre, divifare , ordinare. 2) 
einen worju, affettare, fabornare, im- 
beccare, dare il vino a uno. 3) ſich 
anſtellen, far vita, moftrare, difinfin- 
gere di. fit gut anftelen, adattarf. 
4) aufs Wild, appoftarle fiere, andare 
a balzello, appoftare. 

YAnfteller, difpofitore, moderatore: er if 
der Hauptanſteller, egli da le moffe 1 


tremuoti. 
Anſtemmen 1 pontare, appogiare, pes · 
Anſteuren, giare. 


Anſtiften, einen, inzigare, fommudvere; 
imbeccare. etwas, commettere. 
Anſtifter, Tommovitore, commettitore , 

foem. eommettitrice. 

Anfiffung, fommovimento, fommells, 
fommbozione. 

An ſtimmen, intonare. 

Anſtimmung, intonazione. 

Anffinten, nppuzzare, appuzzolare. «6 
ſtinkt mich an, me ne vien puzzo. 
lezzo. 

YAnftof ‚inclampo , rintoppe , Impedimen- 
to, incappo, intoppo. Aergernis, in- 
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camp, , iutuppo, onendicolo, offeia, 

incappo. 

Dnfofen, urtare, percuotere ‚ferire , im. 
pignere , intopparfi, dar di cozzo. 2) 
angränzen, glugnerfia, confinare con. 


Di 


3) mit der Zunge, tartagliare, balbet- 


tare. . 
das Anftoßen , urto, urtata. 
An ſtöt ig, Scandolofo, fcandoliziofo, offen- 
de vole. 
Anſtreichen, ognere, tingere, colorare. 
einem eines aufreichen, dare un frego. 
Anſtreifen, raſentare, radere. 
Anſtrengen, ſoſpignere, far frullare, ftra- 
pazzare. ich anſtrengen, fforzari, fare 
ogni fforzo. | 
Ynfrengung, fofpignimento , fforzamento. 
Anſtrich, il colére, tintura, lifcio. 
Anſuchen, «einen, richiedere. um-vtwat, 
addomandare. 
Anſuchung, riquifizione , richefta ‚inftan- 
‘za. auf Anſuchen, aftanza. 
Antaſten, toccare, tentare , palpare, pal- 
peggiare. mer. offendere, manomettere. 
Yintbeil, porzione, rata, Ia parte, parti- 
cipazione, Antheil nehmen, baden, 
comparticipare, participare. der Un: 
theil hat, partecipante, participatore, 
, purzionale, parzionevole, intereſſato. 
nthun, veftire, 2) etjeigen, fare. 
Antichriß, anticrifto. 
Antichritiſch, d' anticrifto. 
Antipathie, diſcordamen to, antipatia. ber: 
gltichen haben, antipatizzare. 
Antlitz, faccia, vifo. f Angeſicht. 
Antrag, offerta, proferta, propofizione. 
den Antrag annehmen, tenerlo nvito. 
Antragen, offerire, proporre. = 
Antreffen, wo, toccare, urtare. 2) je⸗ 
manden, trovare, accontare, avvenir- 
fi, incontrarfi, accontrarfì in une. 3) 
betreffen, riguardare, toccare. 
Antreffen, das, incontramento, incontro. 
Antreiben , pignere, fpignere, fofpienere, 
impellete, ſtimolare, corcirare. 
Antreider, fpignitore, follecitatore. 
Antreten, appiccare alla calcagna, 2) ein 
Amt, entre in carica. 
Antrieb, impulfo , inſtinto, ftimolazione, 
fſtigazlone, fofpinta, Sfomm.ffa. 
Antritt, entrata, principio. 2) der Pferde, 
andar l’ambio, in ambio, al ambia- 
tura. 
Antwort, fifpofta, o, rifponfione. 
Antworten, rifpöndere, render favella, 
replicare. 2) göttliche, oracolo. 
der Antwertet, rifponditore, rifponfore. 
Anetrſuchen, affaggiare, provare addoffo. 
{incertraten, fidare, affidare, accoman- 
Care N balire. — 
Sinpertranutz, accomepdaslane. 
Anon wundt, parente, propa quo „ congi- 
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unto per parentel la. nah, proflimano, 
diſtretto di fangue. 

Andverwandſchaft, parentado, parentela, 
attegnenza. i 

Anwachs, ilcrefcere, crefcimento, ereſ- 
cenza, accrefcimento , crefcenza. 

Anwachſen, crefcere, aumentarfi. heftig, 
fopramontare. 2) waran, appiccarfi. 

Anwald, proceuratore , avvogato, com- 
meſſario. . 

Anwaldsſtelle, Anwaldſchaft, proccura- 
giöne , procureria. | 

Anwartſchaft, afpettanza, afpettativa. 

Anweben, giügnere alla teftura. 

Anweben, foffiare, fpirare incontro. 

Anweiſen, lehren, amaeftrare, inftrulre, 
infegnare. 3) Beſoldung, aflegnare 
falirio. 3) eine Berrihtung, avviare, 
indirizzure, inviare. 

Anweifer , addirizzatore, infegnatore, mo- 
ftratore, foem. moftratrice. 

Anweiſung, infegnamento , ammaeftrazio- 
ne. 2) affegnamento , Aſſegnazione. 3) 
inviamento, avviamento, indirizzo. 

Anwenden, adoperare, impiegare, Fieif 
anwenden, dare opera, ingegnari, 
induftriarfi. wohl anwenden, fpendere 
in buon’ ufo. i 

Anwendung, adoperamento, inpiego. 

Anwerben , (Soldaten) afloldare. fi an⸗ 
werben laffen, toccare ftipendio. 

Anwerdung um eine Braut, addomanda 
per moglie. Be 

Anwerfen worwieder, gittare, buttare, 
contro a. eine Leiter auwerfen, appoggla- 
re una fcala. Hacken, appiccar l' uncino. 

Anwenden, Waare, fpacciare, fein Geld, 
fpendere, 

Anweſend, prefente. anwelend 
trovarfi prefente. 

Anweſenheit, prefenza. 

Anwünſchen, pregaro, algurare. 

Anwünſchung, 1° augura. 

Anwurf, catenaccio. 

Muiapfen, fpillare, manomettere. 

Anzannen, corrare, far bocchi. 

Anzeckern, imbeccherare , cimbellare. 

Anzeichen, fegno. prefagio, augurlo, 
agura, indizio, argomento. für kein 
gutes Anzeichen baltın, recari ubbia 

i gq.c. 

Anzeicbnen , denunziare, accufare. 

Anzeigen, addltare, dichiarare, indicare, 
indiziare, moftrare, accennare, fignifi- 
care, fare aflapere. 4 

Anzeigend, fignificante , dimonftrativo, 
indicante. : 

Anzeiger, notificatore, additatore, dimo ; 
ſtratore. foem. dimoftratrice. 

Anzeigung, indicazione. i 

Auzetteln, propr. ordire una tela. met, 
imbaftire, ordire un negozio, trama- 
re, machinare. . 

Anzie⸗ 


ſeyn 7 1 


i 


45 Anz 
Anziehen, attrarre, attirare, tirare , a fe. 
feſt anziehen, ftrignere. Feuchtigkeiten 
anziehen, inzupparfi, 2) Kleider, met- 
rere una vefta, veftire un’ abito. Schuh 
und Strümpfe, calzare. 3) anführen. 

: allegare; addurre. 4) im Dienfte, en- 


trare in fervizlo, incarica. 5)eé zieht] Appetitiich, {aborito, deliziofo. adv. fapo= 


an, ſchmerzt, duole aſſal. 


Up p 


App Arg 


machen invogllarl' appetito, ffaftidie 
lo ſtomaco. guten Appetit haben, pigli» 
are il pollo fenza peftare. den Appetit 
denehmen, fvogliare uno. Appetit ero 
na , sppetitivo, appetitofo , deſide- 
revole, i 


ritamente. 


4 


Anzieben, das, attraimento. 2) II veäir-| Appetitsbiß gen, bramanglare 


fi. 3) allegaz ione. 
Anziebend, attrativo, traente, attraente. 
anziebenbe 
Anziehbeholz zum Schuhen, calzatoja. 


Apolication, applicazione. 2) Zuelgnung A 
adattamento, adattazione. 


Kraft, virtù conitrettiva.| \ppliciten, applicare, adattare. ſich ay⸗ 


pliciten,, addarfi, attendere. 


Anzug, Anmarſch, appreffamento, arrivo.| Approche, approccio , trincéa. 


im Anzuge fepn, appreſſarſi. 2) 


in] Approch iren, approcciare, approcciarfl. 


Dienſte, Amte, entrata, 3) Kleider, April, lo aprile. in April ſchicken, fare 


abito, il veſtire. 

Anzugsrede, orazione d' entrata. 

Anzüglich, inguriofo, fuperchievole, ftra- 
zevole, contumeliofo. . 

Anzüglich, adv. ſuperchievolmente, ſtra- 
‘zievolmente, ingiuriofamente, iſſima · 
mente. a 


Anzüglichkeit, fopryfo, onta, affronto, Araber, Arabo. 


ingiurla. 


uno Calandrino. fit in Avril ſchicken 

laſſen. andare a vedere affogar (ripef- 

car) la gatta,. i 
Yquarit. la acquavite. 


Ar 


* 


Arabiſch, Arabeſeo. 


Anzünden, Licht, ftoppinare, accendere, Arbeit, Mühe, fatica, lavvöro,, traw- 


‘ incéndere, appicciare. ein Haus, af- 
fuocare , infuocare, mettere a fuoco. 
Anzünden, das, accendimento , incendi- 

mento, accenfione. : 
Anzünder, accenditore , foem. accenditri- 
ce; accendente. 
Anzwecken, conficcar con agutelli. 


Ap 


Apanage, affegnamento de’ prencipi fe- 

- condogeniti. i 

Apfel, mela, pomo, il pome, pl. i pomi, 
le poma, le pome. fitinet, meluzza, 
‘meluzzola, pomello. prov. der Apfel 
fällt nicht weit vom Stamme, 1a fcheg- 
gia ritrae dal ceppo, il lupo non caca 
agnel:i. in einen ſauern Apfel beißen, 
bere un fciroppo che difpiace. . 

Apfelbanm, melo. 

Apfelgarten, meleto. 

Apfel icht, pomellato. 

Apfelmus, melara. 8 

Apollo, Appolline, Febe, 

Apoſtel, Apoftolo. 

Apoſtelamt, apoftollato. 


Anokeigeihiäte, atti (fatel) degli Apo- 
fol 


Apoſtoliſch, Apoftolico. adv. apoftolica- 
mente. 

Apotheke, fpezieria, bottega di ſpeclale 

Apotheker, fpezialo. | 

Appell, chiamata. 

Appellation, appellagione, azione, appello. 

Appell iren. appellare, appellarſi. woron 
man nicht appelliren kann, inappellabile. 

Appetit, appetito, voglia, gufto. keinen 
Appetit haben, effere fvogliato. Appetit 


glio. 2) das geacbeitete, lavörio, lavd= . 
ro, opera, ovragglo. der Handwerks⸗ 
leute, manifattura, fabrieazlone. Pa- 
riſer Arbeit, fabbrica (fattura) di Pati- 
ei. erhabene Arbeit, lavoro di ri- 
lievo, das iſt meine ganze Ardeit, que 
ſta é mia fatica. ſchlechte Arbeit, la vo- 
raccio , faciticcio, kleine Arbeit, Javo- 
rietto, operetta, opericciuola. Arbeit 
ſuchen, andar cercando opera, lavorio. 
in Arbeit fieben, avere inviamento, De 
ne Arbeit feyn, ftare a denti fecchi. prov. 
reine Arbeit machen. confumar l' ala Ed 
I torchio, far del rcfto. i 

Arbeiten, faticare, affaticarfi, operare, tra» 
vagliare, travagliarfi. zu arbeiten ge⸗ 
ben, mettere in opera, in faccenda, zut 
Geburt arbeiten, ponzare. 

Arbeiter, fatleante, operante, operatore.‘ 
Arbeiter im Marmor, operator di mar- 
mo. ein Arbeiter IR feines Lohns werth, 
lavor fatto danari aſpetta. 

Arbeiterin, lavoratrice, operatrice. 

Arbeitlohn, fatica, manifattura, opera. 

Nrbeitfam, faticante, ifimo, affaticatore, 
fatichevole, fatiechoſo, operofo , trava- 
gliante, faccente, faccendiere. 

Acbeitſamkeit, Jaborlofità. 

Arbeitsleute, operaj, operieri, le opere. 
Ardeitsleute anlegen, mettere opere. 

Arbeitstag, di di fatica, di feriale. 

Arche Noah, arca di Noch, 

Archio, archivio. 

Archivarius, archiviſta. | 

Arg, cattivo , maligno ‚ triffo, rio. es fehe' 
arg machen, far col maglio, arg mite 
chen, werden, inafprire, incrudelire. 
D4 Une 
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Yrglik-, aftuzia, malizia, tranello, tra- es geht nut über die Armath, le moich® 
nelléria, la arte. «| poſano addoffo a’ cava' 
Arylidig, aftuto, maliziofo, viziato, fa- | Arquebuficen, archibugiare. 
‘ace, adv. aftutamente, iffimamente,!%rret , arreſto, la prigione. auf Sachen, 
maliziofamente, ningegno. ftaggina; ftaggimento, fequeftro. in 
Argwohn, ſoſpetto, fofpeccione, fofpi-| Atteſt nehmen, arreftare, far prigio- 
zione. Argwohn ſchoͤpfen pigliare om- | ne. Arreſt darauf ſchlagen, flaggire, fe- 
bra. ueftrare, impacciare 9. c. 
Argwohnen, fofpicare, ſoſpettare, ſoſpie : Atſch, culo, il podice, ano, fondo delle 
elare, infofpetrire. reni. den bloßen weiſen, fquardernarie 
Aegwöhniſch, fofpettofo , ſofpeceloſo, om- chiappe, il culo, moftrareil più bello 
brofo. ady. fofpettamente, ſoſpetto- di Roma (il ciuliféo.) 
. Samente. Arſchbacken, le nätieke, chiappe, mele. 
Arm, Judfl. braccio , pl. le braccia, klei- Arſchelitſch, feulacciata, Ardaklitiee ge⸗ 
ner, bracciolino. weltlicher Arm, brac- ben, fculacciare uno. | 
cio fecolare. vordere Theil des Arms, Arſchleder, dattleülo. 
lacerto. an den tm hängen, Imbrac- Atſenal, fo arfenale, arranà. 
eiare. auf den Arm tragen, tener (por - Atſenik, arſenico. | 
tare) in collö. auf die Arme nehmen, Art, Natur, Gewohnheit, natura, ta in» 


47 Arg Arm 
c 


levar In collo. Arm eines Fluß es, cor- 
mo; ramo, braccio. die Arme (n ein⸗ 
ander ſchlazen, Rar cortefe, colle brac 
ela cortefi. ein Atm voll, braeelata, 
bracciatella. Bündel unter dem Arme, 
. foffogtkiata. 


tm, adf. pdverò, bifognvfo, neceffito-| 


fo, malagiato, mefchinn. armer Schelm, 
poverellò, poverino, poveretto, catti- 
vello; eativelluzzo, mefchinello, pove- 
faccio. arm machen, fare impoverire, 

erperare, arm werden, iînpoverire, 


dole, lo umore. vezzo. Art läßt nicht 
von Art, chi-digallina nafce, convien 
ch’ e' razzoli. 2) Weiſe, gulfa, modo, 
maniera forma, fazione, raggione, qua- 
lità. auf die Art, a quel modo, per tal 
con venente, di quella ſtampa, dl quell 
andare. mit guter Art, bellamente, ac- 
conclamente, benaccon ente, con 
acconcio modo. eine Art haben, aver 
grazia, ingegno, difegno. 3) Geſchlech⸗ 
te, Gattung, generazione, la fpezie, fog · 
gia, fatta, razza. 


antare a povertà. arme Ritter backen. Arten (ſich) confarfi, 


piatire fl pane, tirar, ftiracchiar le 
milte. 
mband, armilla, braccialetto, - 


Mriig, avvenente, avvenevolt, garbato, 


grazloſo, gentile, etto, leggiadro, etto 
vago , vaghetto, polito, galante. 


Yımbruß, bateftra. mit der Acmbruft Artig) adv. avvenentemente, avvenevol- 


ftieflen. baleſtrare. 
Mrmbcufimatber, baleftrajo. 
Armbru ſfſchaft, il teniere. 
Atmbruſtſchuß, baleftrata. 


mente, garbatamente, leggiadramente. 


Artigkeit, avvenentezza, avvenevolezza, 


pulitezza, bel garbo, leggiadria, grazio= 
fità, galanteria, vaghezza, 


Armbcuffblite, baleftriéte, baleftratore.|Artifel, articolo, capitolo. 
Armee, efercito, armata, una ofte. eine’ Artillerie, artiglerſa, i cannoni. 
Armee aufrichten) mettere in piedi un'] Artilleriſte, artigliéro, uffizial d' artigie- 


bfercito, 

Armenbüchſe, caffertina da Iimofine, 
Mrmenbans , uno ſpedale. 
Armlebne, bracciudio. 


ria. 


Attiſchocke, carcidfo. die Frucht davon, 


boccia di carciofo. ein Abſenker davon, 
obbo. 


8 
Memrdifinng, bracciudiz , bratciajuolà, 11 Artiſchockenbeet, carciofoleto. 


bracclale. 


emielig, mifero , miferabite, grame, ma- 
Jaglato, fnacerato, mal’ in ordine, arm- Atzutyen, me 
feligee Kerl, trifanzuolo; afatuzto, 


fparutuzzo. 


Atzuey, imeditina, medicamento, rime- 


dio. que Ariney dienlich, medicinale. 
divare , medicinare. bey geo 
ſun den Tagen, muover lite alla fanità, 


Atzneven, das, medicazione. 
felig , edv. cattivamente, poveriſſima - At inevkunſt, medic 


„der Arquevtunf 


mente, armfellg leben, attapinare, car-| gemäß, medicinale, adv. medicinal- 


tivegglare, viver fottile. 


Armſeligkeit, mafchinità, miferla, cattivi] 


tà, grammezza. 
WHrnipoll, bracciatà. 

Armuth, povertà , povero ſtato. Arınath 
lernt vieles Böſes, povertà fa viltà. 2) 


mente. 

rit, medleo, medicante, medleatore. 
Arztin, medica, medicatrice, 
Yritlobn, paga del medico. 


Af 


die Amen, poveragiia, povera gente. Aſch, Ziſch, lafca, temolo. ju Blumen, 
u too. 


won. 
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ꝓ— —— —ñä—ẽ— pegno EEE EEE 
Aſche, la cenere. mit Aſche beſtrtuen, in-] beißen finden, trovare il becco duro & 


cenerare. in der Aſche gebacken, foccene-| muknere. 
ricio. dergleichen Kuchen, fueaccia, fchi-| Aufberſten, ereparo, ferepolare , fenderfi. 
acciata. ju Alte werden, ineenerarſi, Aufdieten, ragunar per bando. 2) berlob- 


ausgelaugte, :ceneraccio. te, bandir uno fponfalizio, proclamare, 
Aſchen farbe, cenerögnolo , cenericcio, | Aufbinden , fciorre, flegare ,flacciare. 2) 
cenerugiolo. Haare, Schweif, aggruppare. 3) hinten 
. der Alten, urna, aufpack en, attaccare, legare alla groppa, 
ftermittwode, mercoledì delle cenerl.| in Garben, accovonare. - 
Aſchgrau, biglo, grigio, fgrigiato. Aufblähen, gonfiare, enfiare. | 
Afpe , fraflino. Au blähung , confiamento, enfiazione. 
Aſpteten, afpetto , le parvenze. 9) des] Aufblaſen fe Aufblähen. 2) Feuer, fof- 
Himmels, coſtellazlone. fiando ravvivare, il fuoco, deftare 1 
AR, affo, bepde Affe, ambafi. carboni. 
Aſſemblee, fembléa, fembraglia, ridot- ft rage , reftar fuor diletto, levato. 
to, raddotto. A Aufdlühen, apprirfi, fpuntar fuor della 
. SAel, un centogambe. boccia, fbocciare. | Zu 


Aſt, Zweig, ramo kleiner, ramello, rami-| Aufborgen , pigliare affal a credito. 


cello. Pauptaſt, ramo madornale. mit) Aufborßen,, (Ab) arricciare 1 peli. 
Dielen Aeften verſehen, ramofo, ramoru - Aufbraten, (getoctes)rifriggere. 
to. 2) Knoten im Holze, nochlo „ nodo.] Aufbrechen, ad. einen Brief, difuggellare, 

molti reg ln noderofo, noc-| ‚die Thüre, fconficcare una porta. 2) 
8 | 


oruto. , neutr. levarſi, patirſi. von Kriegshee⸗ 
MW ten, muover campo. 2) von Schäden, 
. aprire, fcrepolare. 
Atbelſte, Ateb, ateifta, Aufbreiten, ſternere, ſtöndere, diftendere. 
Atheiflerey, Atelfimo. Aufbrennen Haare, increfpar col ferro 
Atheiſiſch, da Ateifta. caldo 


Utpem, lena, fiato, fpirito, rifpiro. ſchwe⸗ Aufbringen, großziehen, allevare. 9) 
ter Athem, difficoltà di refpiro. su! Geld ‚civire, rimedire, proccurare mo- 
Athem kommen, raccogliere il fiato, lo] neta. 9 ein Schiff, menar prigione. 
fpirito, refpirare. 4)eine Mode, introdurre, ich mag das 

Utbmen, ac. fpirare,efalare, fiatare. neutr. ficht aufbringen , io non vo’ metter que- 
Atdem bolen, trarla lena, alitare, ri-| fta canella. 5) eti$rnen, eſaſpetare. Inaf- 


fpirare, rifiatare. prare, incrudllire, afpreggiare. kein 
Atlas, rafo. 2) Landkarte, Erdkugel, ap-“ Wort aufbringen können , non poter di- 

pamondo. re galizia. 
Atrament, II fork Aufbruch, partenza, dipartita, levata. 
Attich, ebbio, Aufbruͤhen, Wäſche, bollire un bucato. 

An Hen, u. d. gl. verfarvi, dell' acqua 
dogliente. Ä o 

Auch, anche, ancèra, eziandio, altresì, |Aufblicden, addoffare, apporre, m 

pure, parimente, part. anco, addoffo, incaricare. 


Auction, Incanto. Auf daß, che, aeclocche, affinchè, perche. 

Audieny, audlenza, udienza. feinen Gedan- Aufdämmen, fare ingorgare, | 
ken Audienz geben, dar beccare all'] Aufdauern, durar fuor del letto. 
‘umore, darle fpefe al fao cervello. | Aufdecken, fcoprire, difcoprire, disvelare, 


Audienzſaal, audienza, udienza, fcoperchiare. ein Tiſchtuch, mettere u- 
Auditeur, uditore, giudice millcare, na tovaglia. | 

Aue, prateria, landa. Aufdingen, ricevere un novizio, un' al- 
Auerhahn, urogallo. vo. 

Auerochs, bue felvatico. uro. Aufdreben, eine Schraube, aprire una vi. 


Auf, fopra, fovra, fu, In fu. son Kind] te. das Zuſammengedrehte, ftörcere, 
auf, fin fanciullo. auf etliche Tage, Auſdringen, addoffar di forza. aufbringen 
per pothi giorni . 2) interj. orfü, alto wollen, ſoffregare. 
bene, alto, via.. | Aufdrucken ein Zeichen, improntare, Impri- 


Aufackern, romper (fender) la terra. mere. 2) ein Pferd, fpallare un cavallo, 
Aufarbeiten, finire un lavorlo. far rottura. 
Aufbanen. edificare, fabriccare. Aufdrucken, das, Imprentamento, 2) gul- 
Aufbehalten, rifervare, fervare, confer-| dalefco le fpallacce. 

vare, far riferbo di g. e. Aufenthalt, la maggione, foggiorno, di- 


Aufdeißen, romper eo’ denti. Nliße. fchi-] mora, dimoranzà, ftanza, flazione, 
detiax nel denti. hartt Nußt auffu⸗ ni 2) Verzug „ dimoramento, riteg- 
5 ö 209, 
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— ————— utenti 
no. ohne Aufenthalt, fenza arreſlo, ſen-Aufgeblübt, fpicciolato. 


za refta. 
Auſerlegen, imporre, Inglugnere. 
An erſtehen, rifurgere , rifufcitare. 
Auferſtedung, rifurrezione. 
Auferweden, rifufcitare, rivivare, 
Auferwecker, riſuſcrta ore. 
Auferweckung, riſuſcliamentc, riſuſelta- 


lone. a 

Alfergiehen ‚allevare, ſ. Erziehen. 

Aufehen, confumare, mangiar tutto. 

Auffabren, in die Hoͤhe, aſcendere, ſallre, 
le varſi in alto. 2) ſich öffnen, aprirfi. 
30) vom Schlafe, tvegliarfi fbigottito, 
4) im Zorne, levarfi in furia. 

Auffahrt des Heren, afcendimento, afcen- 
fione del flgnore. ä 

Auffall en, worauf, dar, urtarcontr’ a. 
cadendo. ſich auffallen, dannificarfi 
cadendo. | 

Auffangen, Briefe u. d. gl. fopraprende- 
re, ſorprendere. 2) einen Streich, fchefi- 
eire, fchiencire, 3) mit der Hand, cog- 
liere , chiappar con mano. 

Auffangung, intercezlone. 

Auffarden ricolorire. 

Auffiſchen, ripefcare. 


Aufgebracht, fern, eſſere in bellore, com- 
moſſo, intronfiare, imbronciare. 

Aufgedruckt, (Pferd) ſpallato, inguido- 
leſcato. È 

Aufgedunſen, gonfio, tumido.. 

anTBeaehen von den Aerzten, difperato da’ 
medici. 

Aufgehen! von Sternen, nafcere, levarfi. 
2) vom Teige, ‚levitare, levare in capo, 
ricrefcere in alto. 3) vom Saamen, 
pullare, mettere erba, 4) darauf gehen 
confumarfì ‚logorarfi. viel aufgehen lafe 
ſen, fpendere, eſſere fpendereccio, cor- 
teſecelare. 5) von der Thüre, aprirfi. 

Aufgehend, furgente, nafcente, levante, - 

Aufgeld, aggio. » 


9. Aufselegt, cipoſto, digefto. 


Aufzeräumt, in buona diſpoflzione, In bu- 
ona tempra, nella ſua beva. 

Aufgeweckt, fvegliato, vivace. aufgewedted 
Weſen, fvegliatezza, vivacità. i 

Anfgeworfen, Maul, un labbröne. 

Mufaraben, cavare, vangare, einen Baum 
aufgraben, fcalzare un arbore. 

Aufgür ten, fcigenere, diſelgnere. 

Aufhaͤfteln, fgangherare, ffibbiare. 


Aufflechten, fireeciare, fviluppare, felor- |Aufhalt, ritegno, ritenenza, rattenute, 


re la trecoia. 

Auffliegen, levarſl a volo, volare In fu. 

Affordern, chiamare a dedizione, all’ ar- 
rendimento, invitare a renderfi. 

Aufforderung, invito, invitata , chiamata, 
invitamento. | 

Auffreſſen ‚divorare. 

Aufftriſchen, rinfrefcare, met. accorare, 
rincorare, 

Außühren, einen Bau, rizzare, alzare 2) 
einen Trupp, condurre, guidare. 3) 
ein Schauſpiel, mettere in iſcena, rap - 
prefentare. 4) ſich aufführen, portarfi, 
reggerfi, governarfi. fi wohl auffüh⸗ 
ren, far ritratto d' uomo da bene. 

Aufführung, creanza, portamento , fatto, i 
coftumi, i reggimenti, i modi, lema- 
niere. | 

Auffüllen, rabboccare. 

Auffüttern, den nodrire. 

Aufgabe, propofta, quiftione, il pro- 
blema. 

Aufgang, der Sterne, levata, levamento, 
naſclmento, orto, apparita. mit der 
Sonnen Aufsang, al fol levante, allo 
ſpuntar del fole. dit Gegend, Il levante, 
lo oriente. 2) Ausgaben, le ſpeſe. 

Aufgeben, imporre, inglugnere. eint Fra 
ge, proporre. 2) quittiren, rifiutare, 
laſelare, rinunzlare. 3) den Seiſt, fpi- 
rare, render lo ſpiritò. 

Anfgeblafen, gonfio, tronſio, ventofo, adv 
ventoſa mente. 

Mufgeblafenteit, enfiatura, gonfiamento, 
U tumore, 


Aufhalten anhalten, fermare, arreftare, 


diftenére. eine Braut aufhalten, umein 
Geſchenke zu bekommen, fare un ferra- 
glio alla fpofa. 2) verzögern, ritardare,. 
indugiare, fratenére,intertenere, einen, 
tenere a bada ‚tmettere (porre) a pivo- 
lo, tenere a loggia, foprattenere, baloc- 
care. 3) unterhalten, téndere, fpandere. 


ſich wo aufhalten, beſtändig, foggiorna- - 


re, dimorare. öfters, ripararü , intert 
nerfi, ricoverarfi. 2) zaudern, badare, 
ftare a bada , arreftarfi. ? 


Aufpängen ‚appendere, appiccare, fofpen- 


dere, fpenzolare. Waͤſche aufhängen, 
tendere i panni lini, ftengere un buca- 
to. erhenken, Implecare. 
Aufhängehacken, appicagnolo, appicatdjo. 
Aufhauen, fendere, sfendere, ein geſchlach⸗ 
tes Vieh, ſparare. 


Aufhͤufen, necumulare, ammontare, am- 


montichiare, ammaſſare, ammuchiare, 
aggruppare „ abbicare. 


Aufbiufer, accumulatore, foem. accumu- 


latrice. | 

Aufhäufung, accumulamento, anza, azlo- 
ne, ammuc ento. 

Aufbeben ‚in die Höhe, alzare, levare, fol- 
levare: von der Erde, ricogliere. 2) aufs 
behalten riferbare , riporre, far lari- 
poſta, far ſerbo, riferbo di g.'c. tufine 
heben geben, dare in confegna, in depo- 
fito,in accomanda, dipofitare. 3) abſchaf⸗ 
fen, annullare, caffare, torvia; 4) bie 
Belagerung, levarfi, partire dall’ affe- 
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dio, 5) jugleich aufheben, efler pace, 


pari pari, pattare, impattare. 


Aufheben, das, alzamento, follevazione, 2) 
riſerbo, riferbazione, ſerbanza.,)annul- 
lamento, azione. viel Aufbebens wovon 
machen, far gran cafo di coſa, moltipli- 


care in parole. 


Aufhbeitern, (fiv) ferenarfi, raflerenarfi, f. 


Aufklaren, das Geſichte, fgrörtare. 


Aufheften, appuntare. einen etwas, far la 
barba di ftoppa a uno, iare uno caval- 


cat la capra, moſtrar la luna nel pozzo, 
luciole per lanterne. 

Aufhelfen, rilevare, follevare uno. met. 
mettere in buono flato. i 

Aufbelfen , das, rilevamento, follevamen- 
to, ſollle vo. 

Aufhel fer, follevatore, rilevatore. 

Aufhetzen, irritare,fommudvere,metter fu, 
mettete al punto. i 

Anfhorchen, origliare, aurizzare, flarea 
orecchio levato. 

Aufbbren, ceffare, finare, rifinare, Ire, re- 
ftare, riftare, far punto. 

Anfobren , das, ceffamento, ceffazione, 
reftata. 

Aufhucken, a4#, addoffare , neu r. addoffarfi 
a uno. 

Aufiagen, levare, feovare. 

Aufkaufen, incettare, levar mercanzie. 

Auftaufen, das, endica, incetta, coenzione. 
afkanfer, incettatore, levatore. 
ufklaͤren, disnebbiare, difchiarare, Illu- 
ſtrare. ſich aufklären laſſen. rifchlarar- 
fi, fchirrare. das Wetter klärt ſich auf, 
il tempo fi racconcia. 

Aufklären, das, rifchiaramento, illuftra- 
mento , azione. i 

Aufklaffen, itar focchiufo, mezz’ aperto. 

Anfknacken, fchiacciare. 

Auftnipfen, fbottonare, ffibbiare 1 bot- 
toni. 

Aufenüpfen, (nodare , ſgruppare, fciogliere 
il nodo. 2) henken, implecare, infor- 

‘ care. n 

Anfknupfen, das, fnodamento. 

Aufkochen, far bollire, cudcere. wieder, 

nuocere. 

Aufkommen, empor kommen, venir fü, 
avanzarfi, pigliar piede, von der Krank⸗ 
heit, ritörgere, ritornar fano. 2) Mode 
werden ; venire in ufo, in ufahza, intro- 
durſi es kömmt auf, difcorre un’ ufo, 

Aufkratzen, radere. Tuch, accotonare, ear- 
dare. die Haut, fcalfire , calterire. 


Aufkratzen, das, der Haut, fcalfitto, fcal- 


fittura. 
e , increfpare, far ricci, arric- 
ciare, 
Aufkrͤuſeln, das, increfpatora, amento. 
Aufkündigen, difdire, rinunciare. 
Yu'tindising, diſdetta, o. 
Aufladen, caricare, incaricare, aflomare. 
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Aufladen, das, caricamento. 

Auß äder, caricante, caricatore. 

Auflage, Steuer, impoſta, impoſiz one, in- 
carico, gravezza. 2) Verſammlung, 
sitruövo. 3) Befehl, uno ordine, man- 
dato, 4) eines Buchs, ſtampa, edlzio- 
ne. 5) tines Balkens, beccatello, 

Auflaſſen, die Lehn, rinunziare al ſendo. 

Auflauf, diſcorrimento, (fortuna) del po- 
polo, garbuglio, ftormo. . 

Auflaufen „geſchwellen, gonfiarfi, ingroffa- 
re. die Zinſen auflaufen laſſen, lafciare 
ingroffar le ufure. vom Waller, riggon- 
fiare, ringorgare, © 

Auflaufen, das, des Waſſers, piena, zin- 
gorgamento ö 

Auflaucen, por, metterfi in agguato, agguae 
tare, appoftare uno. 

Außauren , das, appoftamento, agguato,. 
imbofcamento. 

Auflaurer, infidiatore, appoftatore, aggua» 

tore. 


Aufleben, avvivarfi, ravvivarfi, riaverfì, 


rinvivire. 

Auflegen, imporre, inglugnere. ein Vffae 
fier, porre, diftendere , un’ impiaftro. tie 
nen Balken, accavallare, incavallare. 
ein Buch, Aampare. cine Loft, affoma- 
re. Gott legt uns nicht mehr auf, als 
wir tragen Tonnen, Dio manda ii gleio 
fecondo 1 panni. 

Aufleger, imponitore, impofitore. 

Auflegung, impofizione. 

Auflehnen ,(fid) arricciarfi , adergerfl con- 
er’ a, sibellarfi a. dom Pferde, ergerfi, 
inalberare, 

Aufleimen, incollare. | 

Auleſen, ricogliere, raccogliere. 

Aufleſen, das, raccolta. 

Aufleſer, raccoglitore. 

Aufliegen, appogglarſi In fa. ſich auflie⸗ 
gen, ſchiantarſi la pelle. 

Auflockern, diffodare. die Erde, farchietta- 
re, das Bette, fpiumare , fpiumacciare, 
fprimacciare. 

Aufloderung , farchiamento, aturs, 

AYuflodern, avvampare. 

Auflöſen, fciogliere, slacciare, slegare. met. 
disbrigare, dieiferare, ſolvere un groppo. 
einen Bruch, fchifare un numero rote 
to. 2) zerflöß en, rifolvere, ftemperare, 
diffolvere. 

Auflöſend, diffolativo, diffolvente, ſo- 
lu:ivo, 

Auflöſer, folvitore. 

Ausöslich, folubile, disleghcvole, disno» 
devole. 

Auflöſung, fcioglimento, fnodamento, 
2) foluzione, ſtemporamento. 

Aufmachen, aprire. das Zugeſtopfte, ſtu⸗ 
rare. fi oufmachen, levarfi fu. anf 
den Weg, metterà in cammino, 


Aufwar⸗ 
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Aufmarſchicen, affilari, avvenzarfi in ifchi- 
era, attellato. i 
Aufmerfen, attendere , fareaffentito, fic- 
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zarfi. 2) ſtiften, fondare, inftituire, 
ftabilire. 3) tröſten, confortare, rifto- 
rare. 


car la mente, tender l’ arco dell’ Intel- Aufrichter, Inftitutore, ordinatore, 2) con- 


letto, ftar eon J“ arco teſo. i 
Aufmerkſam, attento , Iiſſi mo, intento, at- 
tèſo, intéfo. adv. attentamente, i 


fortatore, 
Aufrichtung, inftituzione , fondazione, or- 
dinanza. 


mente, intentamente, atteſamente, In- Aufrichtig, ſehletto, fincero, d' un pezzo, 


teſamente, intentivamente. 
Aufmerkſamkeit, attenzione, avvertenza, 
actefa , applicazion d' animo. 


Yufmuntern, animare, Innanlmare, ire, 
incoraggiare, noi bla avvalorare, 
invalorare, 


diffonnare, vigoreggiare, 


ingenuo. adv. con buona fede, fince- 
ramente , ſchlettamente, di pura fede, 
ingenuamente. es einem aufrichtig fue 
gen, dire a buona ciera, 

Aufrichtigkeit, ſehiettezza, fincerltà, puri.‘ 
tà, chiara fede, ingenuità. 


Invigorire, incoraggiare, rincorare; da- Aufriegeln‘, levare il catemaccio, chiavi» 


re fo e lena. 


ſtello 


Aufmunterer, inanimatore, confortatore, Aufritzen, die Haut, calterire, fcalfire, ſbat 


eccitatore. om. eon ſortatrice, eccita- 


. wies. 
Aufmunternd ‚eonfortante, eonfortatdrio, 


ciare. 
Aufcigungy calteritura , fcalfittura. 
Aufrollen, ravvolgere. 


ativo, confortevole, efortativo, atorio.| Aufrücken, rimproverare, rimprocciare. 
Aufmunterung, avvaloramento, rincora-| Uufciidend, rimproverante, 


mento, confortamento, eccitamento. 


Unfmugen, biafimare, vitoperare, efage- 


rare. 

Zufnageln, inchiodaro, | 

Mufnabme, accrefcimento, crefcenza, in 
Aufnabme dringen, crefcere, accrefcere. 


Yufcidung, rimprocciamento, rimprd- 


vero. 

Aufruhr, I bollöre, fedizione, fobuglio, 
commovizione, fommovizione, fortuna 
del popolo, garbuglio, ſmoſſa di gente, 
ſollevamento, azione. 


in Aufnahme kommen, procedere dil Uufribren, dibattere, rimudvere. meet. 


bene in meglio, far gran montata. 2) 


ritoccare. 


Aufnehmung, ricettamento, accoggli-| Auftübrer, abbottinatore, brigante, fco- 


mettitore, fommovitore, follevatore. 


enza. 
Aufnehmen, ricevere, raccettare, accogli-|Mufriibrif, fediziofo, tumultuofo, riot - 


ere, accettare. auf 


bene, fentir bene. übel 
aver per male. 

Aufngtiren, appuntare, 

Aufnothigen, foffregare.f. aufdringen. 

Aufopfecn, facrificare, immolare; far vi:- 
tima di 9. c. 

Aufopferung, faerifieszlone. immolamento. 

Anfpicken, caricare, affomare. 2) aus; 
packen, fballare, 

Aufpaſſen, ſ. auflauern. 

Aufpflanzen, planear (V'artiglierie). 

Aufpicken, bezzicare. 

an , crerare, fchiantarfi. 
ufputzen, acconciare,adornare,abbellire. 

Aufputzen, das, abbellimento, adornetura. 

Au fauellen, rigonfia: fl, rinventre. 

Aufräumen, rimettere in ordine, lnaſtet 
to, riordinare, raflettare. 

Aufrechen, levar col raftrello. 

Aufrecht, ritto. auftecht feben, fiare in 
pieie , reggerfi in fu la perfona. met 
aufrecht erhalten, tenerein pie. 

Mufreiben, firopieciare. Tuch, aceotona- 
re. met. divorare, confumare. 

Sufreifien , att. aprir di forza, fquarciare, 
meutr. fendere, ffendere , ferepolare, 

Aufricheen, (emvor) ergere, rizzare, driz 
nate. (ch aufcichten, foltevari, dıiz- 


Borg, pigliare a 
credito. wohl aufnehmen, pigliar per 


aufnehmen, 


tofo. auftuhtiſch ſeon, fortunare, for - 
tuneggiare, eflere ad arme earomore, 
auftühriſch machen, fmudvere a romo- 
re, 1 fobuglio, adv, tumultuofamente, 
tumultuatiamente. 

Auffagen , disdire e fpromettere. die Eine 
ladung, fvitare, 2) die Éection, recie 
tare. 

Auffacken, recarti In collo. 

Aufſatz, ferittura , raffegna. 2) Kopſpatz , 
acconciatura, 

Aufſätzig fera, andar groffo a uno, recare 
A uno infu le eorna; aver animo grof. 
foc.ntro. u 

Aufſchaͤrfen, ſ. aufrigen. 

Aufſchieben, prorogare, procraftinare, 
fofpendere, allungare, fopraftare, fo- 
praffedere a far g.c. 

Aufiwiehen, jaͤbling, crefcere innanzi. von 
Vlittergen, nafcere. ju Saomen. tal- 
lire. 2) a#. mit Kanonen, aprire a 
forza di cannonate. 

Anfſchlag am Kleide, moſtra. 2) Abgabe, 
dazio. 3) Daͤmmgen, arginetto. 

Aufſchlagebuch, repertorio. 

Aufſchlagen, ein Buch, aprire un libro, 
ricercare. einen Berſchluß, aprire di 
forza. ein Kleid, ripiezare, rivoltare, 
rimbeccare. Zelt, tender an padiglio- 

ne. 


87 Kuf Auf 


Auf Auf 58 


——ð3— ______ ____________ 
ne. 2) neuer. theuev wirven, crefcer di] Aufſeyn, efler levato, wohl, (Ubel) fen» 


prezzo, rincarare, montare, ritoccare. 
Aufſchleiß en, ffilacelare. 
Aufſchlichten, abbarcare , accataftare. 
Aufſchließ en, diferrare, dischiüdere , dis- 

chiavare, dischiavacciare, 
Aufſchlitzen , fendere , sfendere, 
Aufſchmieren, ugnere, impiaftrare dig.c. 
Nufſchnappen, capolevare. ad. acchiàp- 


pare. 
Aufſchneiden, aprir con coltello, ein 
Brod, Braten, u. d. gi. manomettere. 
eſchlach tetes Bie, ſparare. 2) prob: 


_ tirf bene (male) della perfona. 

Aufſicht, fopraintendenza, guardia; infpe- 
zione, cura. in Xuffibt geben, balire. 
in Aufſicht daben, attendere a. 9. . 

Auffieden, act. leſſare, incuocere. ein we⸗ 
nig, bisleſſare, dare il bollore. von 
neuem, ribollire. neutr. bollire. 

Auffieden, das, bullimento. gelinde, bol ; 
lica mento. ' 

Aufſitzen, (in Pferde) montare a cavallo, 

Aufſpalten, fendere, fpaccare. neutr. fen- 
derfi, fpaccarfi, fcrepolare. 


en, Incarotare, fiecarcarote, laneiar] Aufſpalten, das, fendimento,fpaccamento, 


campanili, fcagliare. 
Auffbneideren, millanto, millanteria. 
Aa enen dilacciare, fdillacciare, slac- 
ciare. 
Aufſchöbern, abbigare, ammucchiare. 
Aufſchoſſen, tallire. 
Aufſchößling, rallo. aus der Wurzel, rame 


Auffpannen, tendere, diſtendere. Segel, 
fpiegar le vele. 

Aufſperren, ſ. auffchließen. qugelwett, 
fpalancare , fbarrare. Maul und Nafe 
aufſpetren, inarcar le ciglia, ftar colla 
bocca aperta. einem das Maul aufe 
fperren , buone parole e friggi. 


pollo. met. giovanaccio, giovanaftro. pe o ‚funare di. 
p 


Aufſchrauben, fermar con vite, 2) aprir} Au 


la vite, fvitare. 


Aufſcdreiben, defcribere, notare, mettere 


in Iferttto , In carta. 
Aufſchreiber, raffegnatore. 


Aufſchrift, iferizione, foppraferitta, feritea. |Muffpringen, 


Aufſchrift machen, Infcrivere, ifcrivere. 
Aufſchud, prorogazione, pröroga, dilazi- 

one, dilungamegto di tempo. 
Muffatirzen sfuccfgnere , accignere. 
Aufſchüöſſeln, imbandire, 
Auſſchuͤtteln, dimenare, rimenare. Bette, 


rimenar la piuma, fpiumare, fpiumac-|Wuffeden, mettere, 


rengen, dissömpere, 
Auffpringen, empor, faltare in fu, rimbal- 
zare. por Freude, efultare, 2) jeriprine 
en, crepulare, ferepolare, fquarciare, 
ehlantare, fcoppiare, fpiccarfi. 
das , 2) fpaccamento ‚ fendi- 
mento. 
Aufſpullen, incannare , accannellare, 
Aufſpunden, levare il cocchiume. 
Aufſtand, fcoglimento. ſ. Aufruhr. 
Aufftechen, aprir collo fpiletto, colla las 
‘ cetta, 
plantare, Fahnen, 


ciare , er, u. d. gl. Innalberare. 

Auſſchütten, Getraide, ammaffar grani, far |Muffieben, levarfi, levarfi fü, furgere. fpüt 
conferva di grani, auf die Mühle, ver- auffteben, levarfi all' alba de’ tafani, 
far nella tramoggia. | vom Sitzen, drizzarfi, rizzarf in pie, 


Aufſchwellen a&. enfiare, gonfiare, rigon- 
fiare. neutr. enfiarfi, f. auflaufen. 

Aufſchwellen, das, rigonfiamento. 

Antihwellend , enfiativo. 

Aufſehen, aprir gli occhi. 2) empor, guar- 
dare in fù. 

Aufſeben, das, ammiramento. ein groß et 
Auffeben machen, far grand’ attenzlo- 
ne ‚dar molto che dire, 

Auſſeher, guardatore, curatore, fopranten 
dente, foprantenditore, ſopraſtante, ſo · 
praccio. 

Aufſcherin, guardatrice, 

Aufſetzen, vorfeten, apporre, drauf ſetzen, 
Imporre. Hut aufſetzeh, mettere il 
cappello, incappellare, Kegel aufſetzen, 
rizzar coni. feınen Koof auflegen, ofi- 
narfi , incaparfi, Ineanonire „ incapric- 
ciarfi. ſchriftlich, pigliare In nota. mit 
VBocgen, frecciare , dar la freccia , dare 
un canto in pagamento. den Kopf an 
yuren, acconelaze. ſich aufſetzen, le- 
var a ſedere. 


Jevarfi diritto, ich wollte nicht darum 
auffehen, non ne volgereila mano ſoz - 
DoS „non ne farei un tombolo infu 
* erba. i 

Aufſteifen, (deu Hut) rizzare le falde del 
cappel O. 

Aufſteigen, montare, falire, afcendere, vo- 
nire in fu. die Lüfte Reigen auf, idefirà 
poggiano. don Planeten, eflere in aicen- 
dente. 

Auffeigen, das, afcencimento ‚afeenfio- 
ne, falita, montamento, montata. 

Auffteigend, falente , fagliente. aufſteigen⸗ 
de Linie, linea afcendente. Planet, 
afcenfionario. aufſteigende Mutter, mal 
di matrice, | 

Auffiellen , aufrichten, ergere, drizzare, 
ouf die Maſt, rimettere ad Ingraſſare. 
Ginfe. ingabbiare. 2) aufpaſſen, ape 


pollare, 

Auffoß en, a. aprirea furia, 2) neutro 
begegnen, dar nelle mani, Incontrarfi, 
abbätterfl, incopparîi in und. 3) gabe 

o st 
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ten, levare in capo. es fdt mir auf, 
(aus dem Mogen) mi vengono rutti. 

Aufſtreifeln, (Mecmel) CbracciarG, 

Aufſteeuen, ſpargere. 

Aufſtül pen, rimboccare. : 

Auffuden , ricercare, andar cercando, far 
la cerca, andare iu bufca , in procaccio, 
ratio. einen überall oufſuchen, andare 
ratio, 5 

Au fthauen, disghiacciare didiacciare , dl - 

mojare. von Gliedern, ricoverarfi, (ria- 
verä) dal glelo, ton Hunden, fgran- 
chiare le mani. 

Aufthun, aprire, difchindere. einen feine 
Ehrentitel aufthun, fare uno fmacco, 
ſcoprir le maccatelle, dare una fcopa- 
cor: 2) Bier, Wein, efporrea ven- 

. dita. 

Aufthurmen, (fi) torreggiare. - 
Auftrag, commeſſa, commeſſione, Invla- 
mento, mandato. N | 
Auftragen, comméttere, imporre, addof- 
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Aufweifen, aggueffare, annaſpare, amma- 
tallare. ö 

Aufweiſen, moſtrare, produrre. 

Aufwenden, fpendere, logorare, impen- 
dere mete aufwenden, als die Sache 
weetb iſt, affogare il cane colle lafagne, 

Aufwerfen „einen Damm, alzare, drizza» 
re tine Frage, muover quiftione. das 
Maul, far grugno. einen zum Könige, 
fare (dichiarare) uno Re. 

Aufwickeln difvölgere , sfafciare, (vilup- 
pare. 2) auf den Knaul, aggomitolare. 
30 ae ‚ innanellare, avvolgere in 
nodi. 

Aufwiegeln, ingarbugliare, ribellare, fmu- 

vere a romore, commuovere a fobu- 
glio , follevare. 

Aufwiegler, brigante,follevatore,eommo- 
vitore, commettitore , abottinatore, 
mifchiante, 

Aufwieglung, commovimento, ammutins- 
mento, ribellamento, 


fare, mandare, . 2) Speile, fervir le Aufwinden, auf die Weife, aggueffare. mit 


vivande, recare. 3) Garbe, colorare, 
dar col ore. , | 

Auftreiben, civire, rimedire, bufcare. 
+ raggranellare 2) Kuchen, diften- 
dere. 

Auftrennen, difcucire, feucire, fdrucire. 

Auftrennen, das ‚Sdrücio, o 


Auftreten, prefentarfi, comparire. Derbi. 


auftreten , premer col piede. 

Auftrieſelu, (einen Strick) ſtrefolare, ſtor - 
cere (una fune). 

Auftritt, ſcena, comparfa. 

Aufwachen, fvegliarf ‚rifvegliarfi , rom- 
pere il ſonno. 

Aufwachen, das, fvegliamento, fvegghia- 
mento. | 

Aufwachſen, crefcere. 

Aufwallen, bollire, ribollire. ſachte, fob- 

. bollire. . 

Aufmwallung, bollimento, efferveſcenza. 

Aufwand, diſpendio, ſpeſa, coſtp. 

Aufwärmen, riſcaldare, rifriggere. 

Aufwarten, bedienen, ſervire, miniftrare, 
fanteggiare. 2) von Hunden, alzarſi a 
ſedere. i 

Aufwärter, fervente, miniftro , miniftra- 
tore A 

Aufwärterin, fervente, miniftra. 

Aufwartung, fervigio „la funzione, fervi- 
mento. feine Aufwartung machen. far 
riverenza, venirea riverire uro, î 
nfwärts, in fa, allo’n fu. 

Aufwaſchen, rigovernar le ſtoviglle. 

Aufwaſchnapf, Stutz, catino. 

Aufwechſel. aggio. 

Aufwecken, deſtare, fvegliare ſdormenta- 

re, difonnare. 

Anfwecken, das, fvegghiamento , fveglia- 
mento, 

Yujysibtn, ammollare, addolcare, 


. 


der Winde, alzar coll’ärgano, 

Auf wiſchen, nettare, afciugare, 
Aufzaͤhlen, annoverare, accontare. 
Anfläumen, infrenare, imbrigliare, 
Aufzäumung, imbrigliatura. 
Aufiebren, conlummare il refto. alle Tage 
aufiebren ‚ far come lo fparviere di per 

; ; 


Uufitibnen. raflegnare , mettere in nota, 
annotare, 


Aufieccen, die Augen, fclarpellar gli oe- 
chi. 


Auffiebbrücke, ponte levatojo, appofticcio, 

Aufsiehen, empor, eine Brücke, levare 
un ponte. Segel, collat la vela, mit 
einem Seile durch ein Rädgen, carru- 
colare. die Uhr, rimontar 1“ orlogio. 
den Hahn, collare il cane. 2) vetzö⸗ 
gerr, indugiare, 3) großziehen, alle- 
vare, 4) einen Ducaten, caratare un' 
onghero, 5) auf die Wache, montarla 
guardia. met. veriren, motteggiare, pro- 
verblare, trafiggere. 

Aufzug, Maſchine zum Auffichen, carru- 
cola, letta. 2) corteggin. N 

Aufzwingen, far pigliare a mal incorpo, 
malgrado. 

Augapfel, pupilla. wie, feinen Augapfel 

lieben, non avere altro occhio in corpo 
che alcuno. 

Auge, occhio pott. lucerna. feurige Nus 
gen, occhi ſcintillanti, arzenti. perums 
vagırende Augen, occhi sballeſtrati. rei- 
zend Auge, occhio di ramarro. blaue 
Augen, occhlaje livide, große Augen 
machen, ſtralunar cogli occhi, levare 
alto il vifo. ein Auge auf einen wer 
fen, por l' occhio adduffo a uno. in die 
Augen fallend, avviſtato, viſtofo. die 
Augen pergepen tinem, è un' occhiva» 

gliole, 
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gliolo. die Augen vergeben mir davon, | Ausarbeiten, eine Schrift, diftendere, 


io abbaglio, vor feinen Augen, prefen-| elavorare, condarre, ins Seine, affına- 
‘te agli occhi fuol. mit den Augen ers| re, raffinare, lavorare. 
fechen, firaziar eon l'occhio. anf feis Ausarbeitung, ditendimento, elaborazio- 
nen 18 Augen bleiben, tirar dietro all'] ne, affinamento, raffinamento. 
afin fuo. das Weiſſe im Augen zeigen, Ausarten, degenerare, ftralignare, di- 
monftrare i denti. mit einem blauen] fchiattare, imbaſtardire. 
Auge davon kommen, ufcirfene pel rot- Aus artenb, digenerante, tmlignante. 
to della cenffia. 2) Auge am Weinfod,, Ausartung, degenerazione, ftraligna- 
game. an anden Sewächſen, occhio.| mento. 
lugen gewinnen, gemmare. doll Au- Aussſten, diradare 1 rami, diramare, dl - 
en, oechlato, gemmato. eingeimpftes drueare, dibrufcare. 
use, fcudiceluolo. 3) Auge im Spie⸗ Ausbacken, ricuocer bene, cuocere a fof- 
Je, punto. um ein Auge war die Kuh cenza. 
blind, per un punto perdè Martin Ia Ausbaden, mer. pagar lo fcotto, pagarne 
| cappa. 4) ton Fette, fcandella. il lume e I dadi. 
Augenarzt, medicator d’oechi, oculifla. | Ausbauen, fornire una fabbrica, recare 
Augenblick, momento, ittimo, punto. den] a perfezione. | 
ugenblic, in queſto ſtante, ratto ratto, | Vubbeeren, fgranare, fgufclare. 
alle Augenblicke, a ogni plè fofpinto, | Ausbrichten, confeilare il cacio, fpiattel- 
tratto tratto, ch'è eh' è. in einem Xu-| lare. 
genblicke, in un batter d’occhio, in un] Ausbeißen , einen Zahn, facearſ (fracaf- 
bacehio baleno, in un’attimo, da ve-] farc) un dente col morfo. 2) met. 
dere à non vedere. fcavalcare uno. 
Augendlicklich, di colpo, di fatto, Incon- | Autbeifen, corrodere. 
tanente, immantenente. Ausbeſſern, racconclare, sifareire, repa= 
Augenbrame , ciglio, pl. leciglia, foprac-|_ rare. 
lio, pl. le ſopraceiglla, forciglio. Ausbeflerer, racconclatore. \ 
Augenbutter, cacca degli cechi. Ausbeſſerung, racconcio, racconciamen- 
Mugengrube, occhiaja. to, racconclatura, rifarcimento. 
Augenlied, palpebra. der tothe hat, feiar-JAusbetben, finir l’orazione. 
pellato, ſclarpellino. ö Ausbtute, guadagno (rendita) della mi- 
Augtumaaß, vifta. nach dem Augenmaaße, . niera 
a vifta, a veduta, a occhio e croce. | Aufbeuteln, sburfare. im Spiele, sbufa- 
Augenmerk, attento, intento, mira. re. ſich ausveuteln, foffiar nell hor- 
Yugenfalbe, collirio. "fellino, 
Augenfhein, vita, veduta, apparen - Ausbießen, fmorfare, sbarbazzare. 
za. in Augenſchein nehmen, venire a|Uufbieten, offerire a comprare. 2) im 
fguardare. Spiele, metter fu, giuocare, 3) Mitth⸗ 
Augenſcheinlich, evidente, manifefto, «dv. | leute, disdire l'affitto. 
manifeftamente, evidentemente. Ausbilden, articolare, organizzare, or- 
Augentriefen, cifpitä. damit behaftet, ci-| ganare, fopgiare. 
fpo, cifpofo, lippo. Ausbildung, figuramento, figurazione, 
Augenwehe, mal d’occh!, attalmia. formazione. 
Augenweide, paftura degli occhi. Ausbitten, pregare uno di g. c. 
Augenwinkel, coda deli’ occhio. Ausblaſen, fmorzar col foffio, Das Lfe 
Augenzahn, dente occhiale. benslicht, torre uno di vita. 
ugenzenge, tefimone oculato, di veduta. | Ausbleiben, mancar di venire. vom 
Yeuglein, occhietto, occhiettino, occhio-| Atbem, perder la refpirazione, 
lino, oechiuzzo. Ausblödern, ventilare. 
Anguſt, auguſto. Ausbohren, (Röhren) accanalare, fcına-, 
Auguflineemönd, auguftiniano. lare. 
Auguſtmonat, Agoſto. Aus braten, arroſtlre a fofficeuza. 
Aus, wird meiſtentbeils durch den gente.] Ausbrechen, act. ca vate neufr. kund wer⸗ 
oder ablar. gegeben. Da alles aus war,] den, minifeftarfi, ſcoprirſi 2) in Wor⸗ 
‘ fatta la fefta, e corfo il palio, es iſt] te u. d. gl. prorompere 3) aus der Vera 
aus mit ibm, egli è fpacciato, elta e wabrung, romper la prigione. 
sbrigata, weder aus noch ein wiſſen, Ausbtreiten, dilargare , allarpare, fpande. 
eſſer più impacciato ch' un pulcin nei-} re, dispiegare, diſtendere. 2) kund 
le ftopple, non trovar ne via ne verſo machen, divolgare, pubblicare, fparge- 
Ant ackern, cavar col vomero. re, bandire. fit angScciten, rallargarfi, 
Ausdern, levar, trarne le vene, fpanderfi, dibrancare, ampliarfi, pren- 
Kusantwocien, dar nelle mani, rafegnare.| der campo.“ 4 
us- 
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Aus breiter, dilatante, fpanditore. sfiaumento, fumofità, vaporofità, fel. 
Ausbreitung, dilatamento, di.atanza. 2)| ato. 
divolgamento, fpargimento , ſpandi- Autzeinander legen, disgiignere, dispie- 
mento. gare. 
Ausdrennen, a&. föndere, ftruggere, neutr. | Auseinander Heben, diftrarre. 
arderfi affatto, . Außen, fuori, di fuori. von außen, aldi 
Ausbringen, ottenere, impetrare. 2) eine] fuori, eteriormente. ettrinfecamente. 
Gefundpeit, fare in brindisì. Außendleiben, mancar di venice. 2) von 
Ausbruch, riufcimento, fine. Odem, perder la refpirazione. 
Ausbrilten, covare. u. Anfenwer®, fortificamento eſterlore. 
Aus bügeln, ſplanare, planare, raggungli-| Außer, eccetto, oltre. außer uur fuorchè, 
are. fe non, fe non fe, falvo, fuor, fola- 
Ausbund, caffo , cerna, ftumia. mente, mache. einen außer ſich bringen, 
YAunsbündig, fquifito, eccellente, fcelto.| torre uno di fe medeümn außer fi 
adv. eccellentemente, fquifitamente.| kommen, ufeir di fe, ufcir .d:l fenno, 


Ausbündigkeit, eccellenza, fquitezza. de’ gangheri, invafare. vor Furcht, 
Ausbürſten, ſetolare. fvenir, bafir di paura. außer fi fevn, 
Ausbußen, fupplire a g- e. eſſer fuor di fe, fuor di ſenuo. 
Auscuriren, rifanare interamente. Außerhalb, f. außen. 


Ausdampfen, sfogare, fvaporare, ffumare. | Außerordentlich ftraordinario, ftrano, 

Anus dampfung, sfogamento , fummigio. | sfolgorato. adv. ftraordinariamente, ftra- 

Ausdauern, durare, baftare, reggereag.| namente, das Außerordentliche, Ara- 

Ausdehnen, diftendere, ftendere, ritende-| nezza, ſtranlanza. 
re, dilatare, (pandere. | osi en, fcelto, ap- 

. un si a J partato, eletto, iſſimo. 

Ausdehnung, ftendimento, ftenfione. userſehen, 

Ausdenken, immaginare, difegnare,, cavar Auerwäblen, leegere » ſcegliere. 

dal capo. | Auserwäblt, eletto, fcelto. 

Aytdeuten, interpretare, efporre, aufs Anserwählung, elezione, fcelta. 
ſchlimmſte, tirare al peggio. Auseſſen, mangiar tutto. 

Ausdienen, compiere il tempo del ſervi- Außfohren, andarfene in carrozza. 2) ente 
zio. ausgedienet haben, non effer piu wiſchen, fcappare, fcorrere. 3) er fährt 
in iftato di far fervizio. im Seſichte aus, gli nafcono coffi alla 

Ausdingen, riferbarf. f | faccia, imbollica. 

Ausdörten,, difeccare, rlärdere, innarl- Ausfall, ſortita, ufcita. Ausfall thun, 
dare, aduſtare. neuf r. innaridire, di-{ fortire, 2) von Setraide, grani cafcati, 


feccarfi. cafcaticci. 
‘Nusdorrend, aduftivo , difeccativo, Aus fallen, cafcare, cadere. 9) im Fechten, 
Ausdorrung, difeccamento, riardimento,| tirare un colpo. 3) gelingen, riufcire. 
aduftione. i met. es i mit ausgefallen, m'è ufcito 
Ausdreben, Rörcere, slogare. di mente. 
Auadreſchen, trebbiare. ausgedroſchen ha⸗ Ausfallen, das, cafcamento, der Haare, 
ben, aver fornito la trebblatura. alopecia. a 
Ausdruck, efpreffione, locuzione, modi] Ausfaſern, sfilacciare, sfrangiare, sfilare. 
di dire , prufferimento. Ausfaulen, corromperfi di frucidezza. 


Ausdrucken, (premere, trarne 11 fugo. Ausfechten, dibattere una lite. | 
| met. efprimere, dichiarare. das Siegel Aus fegen, fpurgare ‚tor via la "mmoadi- 
druckt fi) nicht gut aus, il fuggello non] zia 
* impronta, (' imprime, f’efprime) Ausfegung, pureamento, nettamento. 
dene. i usfeilen , limare, pulir colla lima. 
Ausbrlid'id, efpreffo, iſſimo, precifo ,|Ausfertigen ‚Ipedire, fpacciare. eine Schrift, 
ansdruͤckliche Benennung, ſprimimento. difendere, compilare. 
Ausdrücklich, adv. eſpreſſo, efpreffamente, | Ausfertigung, fpedizione. 
precifo, precifamente , fegnatamente, | Uuffiljen, fare (dare) un rabbuffo , dare 
diffinitamente. una canata, una buona ftregghiatura, 
Ausdrüſeln, fpicciare , sfilacclare, cantare il vefpro , la rolfa a uno. 
Ausdunfen, fcialare, efalare, fvapurare,| Ausfindig machen, ritrovare, rinvenire, 
evaporare, fummicare, sfiatare, sfu-] rinvergare, raccappezzare 
mare. Aus flahen, dilavare, rifciacquare. 
Ausdungend, vaporabile, vaporante, va- Ausflicken, racconciare, rappen are, rat- 
porevole. toppare, raccenciare. 
Yusdinfung, effluvlo, fcialamento, efa- Aus flicken, das, rappazzamento, raccon- 
‘ lamento, vaporamento, evaporazione, | cio, racconciamento, . | 
Ansfliegen, 
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Aut fliegen, fnidiark , volarfene, 
Ausflließen, fgorgare, sboecare , metter 
capo. A 

Aus flöden, fpulciare. 

Aus flucht, ricoperta, afferratojo, fcampo, 
ripiego, riparo. Ausflüchte ſuchen, ter- 
giverfare. 


n Ausfluß, effluſſo, sbocco, 'sboccatura ‚| 


la face. | 

Ausfordern, sfidare, disfidare, provo- 
care, ingaggiare, 

Nuiforderer, sfidatore, provocatore, 

Ausfocderung, disfida, sfidamento. 

Ausforderungsbrief, cartello, i 

Ausforſchen, Spiare, inveitigare, in- 
chiedere , ricercare, 
Geheimniſſe, fpillare 1 (egreti. 

Sa sforicher / fpiatore, inveftigatore, una 
pia. 

Ausforſchung, ricerca, Inchleſta, inve- 
ſtigamento, azione, ſplamento. 

Ausfragen, inchiedere, dimandar minu- 
tamente. 

Aus freſſen, divorar tutto. 

— Musfubre, traſportazione, amento, 

Ausführen, außer Lands, portar via, 
condur fuori, das Getreide, eftrarre 
(trarre) fuori, einen armen Sünder, 
menare a eſſer guaſto. 2) eine Matte 
rie, efporre, fpiegare, difchlarare, 
3) vollenden, condurre a fine, menare 
a compimento, efeguire, venire a 

- capo di 9. c. anfangen, und vicht aus⸗ 
führen, difegnare e non eolorire. ei- 
nen Proceß, vincere una lite. 

Ausführlich, difftefo, diffufo, coplofo, 
diftinto, ampio, 

Ausführlich, adv. ſteſamente, coplofamen- 
te, ampiamente, puntalmente. 

Ausführlichkeit, coplofita , ampiezza. 

Ausführung, condotta. 2) efpofizione, 

« fpiegazione, diſtendimento. 3) efe-. 
guimento, compimento. 

Ausfüllen, emplere, riémplere, cömple- 
re. mit Erde, terra pienare. | 

Ausfüllung, empimento, riempimento 

Ausfüttern, foderare, foppannare. 

Ausgabe, fpefa , sborfo, kleine, fpefetta, 
fpeferella. Ausgabe und Einnahme, 
efcita e entrata 2) eines Buchs, edi 
zione, pubblicazione. . 

Ausgana, efcita, ufcimento. des heil. Sele 
"eg, procedimento. 2) Ende, evento, 
evenimento, riufcimento, mit Aus⸗ 
gang des Monats, ufcente il meſe. 

Ausgebeert, sbaccel!ato. 

Ausgebegeld, danajo (penderecclo. 

Ausgeben, (Geld) sborfare, fpendere, 
2) ein Buch, mettere (dare) in luce, 
pubblicare, ſich ausgeben wofür, ſpac- 
ciarfì per. 

Nusgeber, fpenditore, 
prolatore. 

Anton, Wörterh. 


2) pubblicatore, 


E 


braccheggiare.. 
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Ausgeberin, difpenfiera, diſpenlatrice. 

Ausgebeſſert, racconcio, 

Ausgeboth, invito, 

Ausgebreitet, ampiſfimo, copioſiſſimo. 

Ausgedorret, adufto, àlido. 

Ausgehen , afcire, ufcir fuori. vom heil, 
Gere, procedere. Feuer, (morzarli, 
fpegnerfi. Flecken, la macchia fe ne va, 
die Farbe, feolorarfi, ftingerfi. Paare, 
cafcare, fcappare. vom Traume, rin- 
vertire, riufcir vero. zu Ende gehn N 
venire a mancare. ausgeben laffen, 
mandare in luce, pubblita:e. au \inent 
Ortt aus- und eingeben, coftumare, 
ufar molto, bazzicare In un luogo, 

Ausaeböhlt, ineavato, incavernato, 

Ansgekörnt, granito. i 

Ausgelaſſen, sfrenato, licenziofo, difa 
foluto. i \ 

Ausgelaſſenheit, sfrenatezza , diffolutez: 
za, diffoluzione. 

Ausgelegte Arbeit, (mit buntem Holze) 
tarfia. l 

Ausgemacht, gewiß, evidente, manife- 
fto, notorio. 

Ausgenommen, eccetto, fuorchè, falvo, 
trattone, cavatone, fuor folamente, 
intuorì, ; 

Ausgeplündert werden, andare n ruba, 
a facco, 

Ausgeraͤumt, fgombro. 

Ausgeſett fepu laſſen, tralafciare, lalclar 
dal!’ una delle parti, 

Ansgefiebte , das, vagliatura , ſtaccatura. 

Ausgeweldet, mager, fmitzo, fmanto, 
ſviſcerato. 1 

Ausgezehrt, eonſunto, attenuato, 

Ungatefen, fpandere , verfäre, docciare, 
sivefciare, diffondere, ſgorgare. mit 
Bley, impiombare, | 5 

Ausgießung, fpandimento, effufione, ver- 
famento, fgorgamento. : 

Ausgleiten, | fdrucciolare , fmucciare, 

Ausglitſchen, ſeorrere. 

Ausgleitend, (drucciolante, 

Ausgleitung, Sdracciolamento , fcortis. 
mento. i 

Ausgraben, cavar di’terra, difotterrare, 

Uusgrätſchen, dinendere,dilatar le gambe, 

Ausgrübeln, affottigliare. 

Nusguegein, fgargarizzare, \ 

Ausaqußb, {gorgo ; sbocco. 

Aushalten, ausdauern, dutare, ſoſtenere, 
far dura, tenere a martello, reggere, 
al martello, rifpondere alle pcfley 
tener gl’ inviti, i 

Nugbalten, das, foftenenza, foRegnenza, 
fotenimento, 1 

Aus dauchen, efalare, rifpirare, gfiatara; 

Aushauen, intagliare, ſcolplte. 

Ausberen, (aus dem Falle) attirnere. 
Ttire, fgangherare, 

Aushtilen, slianate a fendo. 
E Aushim 


* 
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Auskammen, pettinare. 


Auskeifen, das, fgrido, fgridamento, 


Rus us 


Ausheitern, inferenare, raſſerenare, rin- 
ſerenire, rlichiarare. i 

Ausbeiterung, rifchiaramento. 

Aushelfen , disbrigare , fpelagare uno. 
mit Gelde u. d. al. foyvenire, folls- 
vare uno di danarl, . 

Ausdellen, (fi) raffenarfi, ſ. aushei⸗ 
tern. f i 

Ausdöhnen, fchernire, sbeffeggizre, fira- 
zierelare. dare il pepe, lo fpezio « uno. 

Ausdöblen, fcavare, incavare, 

Yushodlung, fcavamento. 

Ausdolen, einen, fcalzare, cavare 1 cal 
cetti, le calze. dare intorno alle 
buche a uno, far cafsile per apporfi. 
anders ausholen, ſcambiare i dadi, le 
carte, canglare ftile; mutar mantello, 
verfo, regiftro. - | 

Ausboleu, zum ſchlagen, metterfi in atto 
di ferire. 

Ausbolzen, sbofeare, dibofcare. 

Ausböbnen, fgrignare. f. verhöhnen. 

Aushulſen, fgufclare, -ebucciare , sbuc- 

‘ chiare. 0 N 

Ausbun gern, affeccar di vivanda. 

dinébunjen, fvillaneggiare, proverbiare, 
rimorchiare, rampognare. 

Ausjäten, farchiare, purgar dell’ erbe 
cattive. j | 

Ausicgen, fcacciare, dar la caccia 4. 


Yuctaufen,: comprar tutta Ja mercan- 
Zia. einem etwas, prevenire uno nell 
compra. 

Auskebren, Zimmer, ſcopare, fpazzare, 
fregar colla granata Kleider, Spazzc- 
late, fetolare. er iſt fettig bis aufs 
Auskehten, egli è per le fratte, cgni 
acqua l’ammella, | 

Auskebrer, ſpazzino. 

Auskehricht, ſpazzatura, Îl pattume, 
purzatura, fpurgamento. 

Austeifen, feridare, garrire, rimprot- 
tare „ rimorchiare. 


rimorchio. 7 

li LL richiedere un debito a giu- 
Ice. x 

YAuctianben, cernere, ire, fcegliere, 

Ausklanben, dea, fcelta, cerna. 

Auskleiden, fveftire, ipogliare, ſparare. 
fim auskleiden, cavarli i panni, fpo- 
glia:fi. 

Anekleidezimmer, fpogliatoio. 

Nluetiopien, picchiare. Kleider, fcamata- 
to, civettare, vergheggiare. 

Aus klopfeſtäbgen, camato, getta. 

Aurfocn, trarne il ſugo cuccendo. met. 
tramare,tracciare. gar toben, ricsocere. 

Auskommen, ausgeben, ufeir di cafa. es 
tommt Neuer cui, i! fuogo s'accende, 
s’apprende, s'app'blia a. 2) kund wer: 
den, divulgarh, manllaſtarſi. 3) damit 


Aus kriechen, sbucare, ftanare. 


Aus Aus 6% 


komme ich nicht aus, quefto non mi 
paſta, fein Auskommen haben, avere 
i fuoi bifognî, il fuo pieno. ein gutes 
Autkommen finden, trovar buona pa- 
fciona. 4) mit sinem nicht aus kommen 
konnen, non poter cone.rdiare {reg- 
gere, ‘praticare) con uno. 


Wutfirnen, fmidollare, fnocciolare. 
Mugtofien, allagziare, far faggio. 
Auskramen, sbifacciare. 

Aus kratzen, das, litura. 

Auskratzen, radere. die Augen, cacchas 


gli occhi; fvifare uno. Ì 

) von jua⸗ 

gen Vögeln, ufcir dell“ uovo. von Sei⸗ 
enwurmern , sfarfallare. 


Anuskundſchaften, fpiare. eines Gange, 


fcovare uno. 


Auskundſchaftung, ſplamento. 


Auskünſteln, affottigliare. 

Auslachen, deridere, dilezgiare, ſæri- 
gnare, fghignare. ſich autlachen laſſeu, 
farſt fruſta re. : 

Ausladen, [caricare. 

Ausladung, diſcarleo, fcarco, 
mento. 

Ausländer, ] firano, ſtranlere, o, fo- 

Ausländiſch, ] refiero , pellegrino. 
auslondiihe Sachen, Aranezze. 

Auslaſſen, übergehen, ommettere, tralafcia- 
re. 2) einen Affect, sfogare, fcialare, 
mandar fuori. . den Zorn, fvelenerfi, 
irſi, 3) secloffen, fondere, ſtruggere. 

Auslaſſung, tralafciamento, 2) fcialo, 
sforamento. 3) firurgimento, 

Auslätſchen, far le fufe torte, farle corna, 

Auslaufen, fcorrere. von Schiffen, far 


fcarlca- 


vela, ufcir del porto. 2) von Gefifen, . 


verfare, trapelare, gemer®, 

Ausläufer an Bäumen, simerticeio, ram» 
pollo. bafardumi de’ ramucelli. 

Auslecken, leccare, 

| 

I votare, evacuare. 

Aueledigung „) 

Ausleteung, 

Auslegen, vorſchießen, sborfare, pagar per 
uno. 2) erklaren, comentare, chiofa- 
re, fporre, dichiarare, interpretare. 
wohl, übel auslegen, tirare al buono, 
al peggio, für einen Gci;bal8 ousiegen, 
afcrivere ad avarizia. 3) Waate, el 
porre, mettere alla moft:a. 3) mit 
Nußbaum u. d. al. Implallacciare, ar- 
mar di legno dì, incaftagnare. mie 
Mar mon, incrofiare 

Aus reger, 2) intérprete, interpretatore: 
chioſatore, comentatore. 


votamento, vaczazione. 


Ausitgung, 2) interpretamento, azione; o 


comento, chiofa. 4) impiallacciatura, 
ireroflatura. i 
Autzleiben, preftare a ufura, dare In pre- 


Uto. 
Musleiben, 


— — 


m 
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Ausleiben, das, preftanza. 
Ausleider, preſtatore, uſurajo. 


Muieraen, von Lebrjungen, finire II novi. 


zlato. völlig lernen, imparare a per- 
fezione. einen auslernen, fcovare; ri- 
tro / r gliandamenti d' uno. 

Yusieien , allortire, cernire, trafcieglere, 
ein Buch, venire a capo d' una lettura. 

Ausleſen, das, ſcelta, cerna, elezione, 
traicelta, tralceglimento. 

Ausliefeen, Coniegnare, rallegnare, dar 
nelle mani. 

Yufit ferung, confegna, raffegna, 

YAudıölaen, Feute, ammortare, ire, am- 
morzare, (pegnere, fmorzare, ſopire. 
©arıtt, cancellare, icancellare, cat'are, 
rifpegnere, callare, @eniulde ‚dilpigne- 
re, accecare, 

Auslöſen, rifcuotere, rifcattare, ricogliere 
ein Pfand, difimpegnare, 

Aus loſung, riſcatto, riicoſſa, dilimpegno. 

Autluften, ſventare, ſventolare. 

Auelüftung, ſventolamento. 

Ausmachen, endigen, sbrigare, fornire, 
capitare, cavarfi le mani di 9. c. dar 
ricapito, g. J. 2) ein Kleid, guarnire, 
fornire, fregiare. 3) fgridare, ſ. aus: 
bun zen. 

Ausmaten, colorare, ire. : 

Ausmalung, coloramento, azione, edlo- 
‘rito. 

Autmauern, murare, 

Aus maubeln, ſcarpellare. 

Anemelken, mugnere, tarre il latte. 

Ausmergeln, fmidollare, fnervare, ſpol- 
pare, aileccare, macerare. 

NKusmarjeu ‚diiceverare, sbrancare, riget- 
ta: e. 

Aus meſſen, mifurare. 

Ausmeſſer miſurstore. 

Au meſſung, dimentinne, mlſuramento. 

Aus miſten, nettar, purgar la ala, 

Aus moͤbliren, corredare, artedare, forni: 
di mafferizie. 
usmondiren, mettere in arneſe. 

AX.gémufern, Jicerziare, caſſate. 

Yuèmuderung caſſazlone, licınziamento, 

Xutnd: en, ricamare) trapugnere, trapun- 
sare. 

Ausnäbung, ricamamento, ricamo. 

Nugnibine, eccezione. 

Autznehmen ‚eccertare, eccettuare. 2) Vi 

gel, cavar del nidlo. g) das Eingewei— 
t, ſventrare, s!udellare, fvifcerar . 
fparare. 4} Ware, pigliare a co to. 
5) aus dem Ofen, stornare. Zen , 

tr ' rr, Cavare, Penis, fmelare, 6) nd 
fr on auenthmen, Caınpeggier bene, 
(picca:ß. 

Auspacken „ ſcaffare, sblſaceiare, sballare 

Au pecieen, par re, fchermare; Ire, 
ichifare, fchenc're, sfalla:ec4 

Ausptiiſchen, ſcopate; Lhufards 


Auspfänden, pegnorare, gravare, 
Auspfundung, gravamento. 
Sucpfsifen, Aufclare. farla fifchiata a uno 
Ausplaudten, ſorbacchlare, fvertare, chi- 
accherare, sborrare. | 

Autplündern, Land, predare, rubare, eine 
Stadt, mettere a Jacco ,a buttiuv ‚ hace 
cheggiare. cinen, ſvaliglare. 

Aus plundtrung, facco faccomanno. 

Auspoſauuen, ſtrombazzare, brandire & 
fuon di tromba, met. bocciare, 

Ausvoltren, forbire, pulire, luſtrare. 

Auspragen, coniare, improntare. 

Aucpreflen, fprimere. : 

Ausprügelu , ripicchiare, ſonare a eataſta, 
forbottare, dar picchiata, la picchicrel- 
la, buile, ericchie a uno. 

Auspumpen, aggrottare, 

Muspniten, sbozzacchire. 

Auspufen, affinare, abbellare, ire „ tipus 
lire nettare, Baume, potare, rimon- 
dare. 

Ausputzer, Aregghlatura, sbarbazzata; 
sbriyliata ,atusa ,ipelliciat.ra, © 

Aus putzung, pulimento, abbellimento, 

, raffazzonamento, 

Ausraden, dibarbare, diradicare, sbarbas 
re, divellere, diveglicre, 

Auscaſten, ſ. ausruhen. 

Ausrauchten, allamıcare, cacciar col fus 
mo. | 

Austauchen laſſen, lafelar sfumare. 

Auscaufen, fvellere, Rrappare. Haare, 
ftracciare J capelli, yevirn, fpennare, 

Ausraumen, fgomberare, fgombrare. 

Ausruumet, fgomb ratore, fgombr.tore, 

Ausktaumung. igombero, fcombro. 

LL ilirpare, fradicare, ſ. ausra⸗ 

en. 

Auscechnen, computare, compitare, cal- 
Culare, A 

*ugretner, calculatore, computiſta. 

Augrea. nuo, calculo, computamento, 

Ausrede, Ausſorache, prununziazione, fas 

vella. 2) Cntſchuldigung, ſ. Ausflucht. 

Ausceden, finire ii raggionameni.o. ktiutm 
etwas, trar (cavar) d 1 capo, far c- 
e:edere, ditcrenente uno. ſiq; autres 
den, tar le fue fcuid. 

Muscetden, fregare, ftr>ppicciare, sfregæ- 
re, den Keith, fpillaccherare.. 

Ausreiſen, partirfi, metterfi incammina 

Rurcaiet, fio auscaufen neutr zetertſd 
n, romperfi. 2) fiichen, darla a gım= 
b-, pigliar lu caccia, Falzar ie berz-3 
fpulizzure, sirattare uber Hals und 
sop*, Tn. n iſtate a dire al culvie: nes 

Ausretben, des, Svellimento, 2) fuga, lp u- 
le210. - . 

Muscat, difertore; fuegitivo; 

Ausreiten, lpalfezgiarii a cavailu; 

suscné. it, diforcere; Slogate. 

Auc. chte, ef unte, eleyuise. met“ ela 
wa £i 


\ 


* 
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ad effetto, dar ricapito a. 9. c. tine 
Vothſchaft, fare un’ ambafciata einen 
Schmaut, fare un’ convito, nichts aus 
richten, far acqua daocchi, non ne 
levar tratto. 

Austichtſam, sbrigato, attivo, procaccl- 
ante. 

Autringen, torcere. 

Ausrinnen, fcolar faori.f. auslaufen. 2) 

Ausrotten, Alrpare, eftirpare, diradicare. 
met. dißerminare , {perperare, eftin- 
guere. 

Auerotter, eradicatose , ftirpatore, efter- 
minatore, foem. efierminatrice. 

Ausrottung, eftirpamento, eſterminlo, 
efterminazione, eftirpazione, eftinzio- 
ne, ftirpazione. 

Ausruf, efclamazione. a) öffentlicher, ban- 
do, bandita, la grida. 

Ausrufen, efclamare, 2) bandire, grida- 
re. ‘ouèrufen Taffen, mardar bando. 
zum Könige ausrufen, chiamar, accla- 
mar Re, i 

Austufer, banditore, gridatore. 

Ausruben, ripoſarfl, prender rifpltto , fo- 
ftarfi, arrequiare. aufruhen laffen, r- 
poſare, ae a zipofare , dar ſoſta. 

ee as, ripofamento, rifquitto, 
reſta. 

Ausrupfen, dipellare, pelare, fvellare, 
Federn, ſpennare. 

Ausrüſten, arware, arredate, corredare, 
for nir di maſſerizie, appreſtare. 

Auscüſtung, armamento, appreflamento, 
guarnimento. 

Aut ſaat, ſementa, feminamento, femina- 
Zione, atura. 


Ausſaͤen, feminare , fementare. 


Ausſage, rapporto , relazione. gerichtliche, 
depufizione. | 
Auslagen, riferire, rapportare. gericht 
lich, diporre. 
Ausſatz, lebbra, elefanzia, 
Ausſätzig, lebbrofo. . 
Aus ſaufen ‚sbevazzare, i | 
Yusfaugen , fugare, ſucclare, ſuggere, ri- 
fucciare. met. einen Acker, siruttare, 
mugnere. Leute, fpolpare, pelare, 
Ausſaugend, fucciante. 
Aus ſaugung, fucciamento. 
Aut ſchaͤlen, fcortecciare, ſguſclare, ſpogli- 
are. im Spiele, sbufare. 
Ausſchaͤnden, viruperare, dir villania a 
uno, f. aushunzen. 
Yursitorım ,radere, rafchlare. 
QAutlchelten,}. aushunzen. 
-Aurſchenken, (Bier) vendere. 
Ausſchenern, firofinare, sfregare, met. f. 
avsbunzen. 2 
Auefci icken, mandare attorno, 
Ausſchiten, «ck, trafcogliere, rlbuttare, 
rigettare, zeufr. aus der Reihe, sfila 
ze, vfckr di fa, | 


Aus Rue 

Ausſchiffen, sbarcare. 

Ausſchirren, sfornire. 

Ausſchlafen, dormiro il fuo fonno, fchiac- 
clare un fonno. 

Ausſchlag, im Gewichte, tracollo , foprap- 
pefo. 2) aus der Haut, morféa, vota- 
tica. 3) Eutſcheidung, decifione, de- 
terminazione. der Sache den Ausfehlag 
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geben, dare il tracollo, tratto alla bi. 


lancia. i 8 
Autzſchlagen, act. verfageh, rifintare, ricw- 


fare. 2) einen Streich, fchermare, ire 


fchifare, 3) Zähne, Fenſter, u. d. gl. 

fchiactiare, rompere. 4) neutr. ner 

ſchlagen, colpire il primo, affalire. 5) 

von pfetden , trarro, trar ealci, ricalci- 
trare, fcalcheggiare, fprangare. mit 
beoden Beinen, [parare. 6) geratden, 
rifultare, rimbalzare, tornare, incoglie- 
re. wohl, rinvertire in bene; in Web» 
klagen, in pianto. 7) von Pflanzen, ri- 
mettere, tifronzire , gettare, muovere, 
riveftiir di nuove frondi. 8) er ſchlug 
an Händen aus, gli venne la fcabbia 
(morfea) alle mani. 

Ausſchlagen, das, rifiuto, rifiutamento, 
2) fchifamento. 3) ricalcitramento. 

Ausichleifen , arrotare, affilare. 

Ausfchließen, fchiudere,difchiudere, efcla- 
dere, forehiudere. aus einer Geſellſchaft, 
ſcorporare. 

Auſchlleß end, efcludente , eſcluſ vo. 

Ausſchließung, efclufone, efclafiva. 

i pt , fcorrere , fcappare. 

Ausſchmelzen, fondere, Aruggere. 

Aus ſchmieden, batter full’ incudine. 

Yusfchmliden, abbellire, are, addobbare, 
adornare, infiorare, 

Ausſchmuͤckung, adornamento, addobba- 

A 1 5 s colorazione. 
usſchnauden, ; 

Ausſchnaulen, ſoffiare il naſo. 

Ausſchneideln, potare, rimondate. 

Ausſchnelden, incagliare. Tuche, Zeuge, 
vendere a ritaglio. 

Aus ſchneidlung, potaglone, potamento. 

Ausſchnitt am Kleide, ſcollatura. 

Ausſchnitzen, ſcolpire. f 

Ausſchöͤpfen, votare attignend 

Aus ſchoſſen, germogliare, po?lonare. 

Ausfd;0fling, germoglio, a, rampollo. 
vermena, ella, 

Ausſchreiden, adſchreiben, traſerivere, co- 
piare. 2) öflentlich, pubblicare, bandie 
per decreto, promulgare. 3) andeces 
Schriften, andare alla burchia. 4) völ⸗ 
lig frureiben, ferivere alla diftcfa, 

Mugidirerben , tin, editto. 

Autſchreidung, promulgazione, editto! 

Ausſchreiten, forviare, traviare. 

Aus ſchreden, boclare tibet, infamare, 
applecar fonagli a uno. 2) ſ. Augrufen. 

Aus ſchroten, ar della captina. | 

ausiguß, 
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Ausſchuß, Scelta. enger Ausſchuß, fcelte 


de’ Baroni. | 

Ausſchuͤtt eln, fevotere. | 

Ausſchütteln, das, fcotimento, ſeoſſa. 

Ans ſcbütten, verfare , ſpandere. das, pet, 
sfogarfi, sfogare il cuore. 2) füllen, 
emplere. mit Erde, terraplenare. 

Lusſchwänken, ſelaequare, rifciaguare, 

Ausſchwären, ufcir per ulcerazione. 

Ausſchwatzen, boclare. ſ. Ausplaudern. 
2) einem etwas, fare uno difcredente di 
9. c. ſ. Ausreden. 

Ausſchweifen, im Reden, digrédere, di- 
fenderfi, allargarfi in parole. 2) in 
Handlungen, ufcir del ſolco, de’ termi- 
ni, traviare. 

Ausſchweifend, digrefivo. 2) ftravagante. 

Ausſchweifung, digrefiune. 3) fravagan- 
zu, traviamento. 

Ausſchwingen, Sventare, fventolare. 

Ausſchwitzen, rifadare, gemere. met. dis- 
imparare, dimenticarfi di g. c. 
utſeden, avere apparenza, viſta. gut, 
ſchoͤn ans ſehen, effere apparifcente, 
d’aria, aver buon” afpetto. es fiebt nicht 

gut aus, le apparenze fono cattive. 

Ansetzen, zur Schau, efporre. 2) aut 
Land, sbarcare. 3) Arbeit, tralaſclare, 
intralafciare, ſoſpraſſedere dl. 4) ta 
deln, biafimare, tacciare, taffare. 

Aus ſetzung, efponimento. 2) sbarco. 3) 
tramezzamento „ Intermettimente. 
»Aus ſicht, riguardo, vifta, veduta, die Aus⸗ 

ſicht wohin haden, ziguardar fopra, 


aver riguardo a qualche luogo, fHſpon- 


dere in un luogo. 

Musffeben, vagliare, ftacclare. 

Auffieden, bollire. 

Ausſinnen, divifare, difegnare , Immagi- 
nare, 

Ausſoͤhnen, siconcillare, 
racconciare, tappacificare. 

Ausöhnung rlconelllamento, azione. 

Ausſondern, trafcégliere , difceverare, di- 
vifare, affortire. 

Ausſonderung, trafceglimento, fcevera- 
mento , affortimento. — 

Ausſoͤnnen, fclorinare. 

Uutfertiren, affortire. - 

Ausſpähen, fpiare, appoftare, fcovare, 
anrmare, ormare, rintracciare. 

Ausſpäher, ormatore. 

Ausſpädung , rintracelamento. i 

Ausſpannen, dehnen, tendere, ditendere, 
dilungare. 2) mit Spannen, mifürar 
con Ifpanne. 3) Zugvieh, ftaccare, 
fcloglere „ disgzlugnere. 

Ausſpannung, diitendimento, tenfione, 
2) ftaccamento. : 

Ausſpatzieren, ſpaſſegglare fuori. 

Aus ſpenden, difpendere , difpenfare. bas 
Abendmahl, miniftrar la fagra cena. 


rappaciare, 
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Ausfpendee , difpenfatore, diſttihutore, 
miniftratore. 

Ausſpenderin, difpenfatrice, difpenfiera. 

Ausſpendung, difpenfamento, azione, 

Ausſperren, ftendere. f. Ausſpreizen. 

Ausſpeden, fputare, récere, vomitare, 
Feuer, baleſtrar fuoco. 

Ausſpielen, etwas, mettere al glooco, 
gluocare. 2) jur Vorhand, aver Ia 
mano. 

Ausſpintiſiren, carvafi dal capo. 

Ausfpiontren, fpiare. 

Nut'pionitung, fpiamento. 

Ausivotten, coccare, sbeffeggiard , fcoe- 
coveggiare, corbellare, minchionare, 
cuculiare. 5 

Ausſprache, pronunzia, pronunelamento, 
azione, profferenza. i 

Ausſprechen, pronunciare, profferire, ef- 
primere. deutlich die Worte aus ſprechen, 
ſcolpir, fpiccar le parole, im Buchſta⸗ 
diten, it. Zahlen, rilevare. Urtheil, 
pronunzlare, dichlarare, fentenziare, 
als Schiedsmann, lodare. 

Ausſprechlich, dicibile. 

Ausſpreizen, dilatare, diſtendere. die Ar⸗ 
me, apriti nelle braccia. 

Ausſprengen , fpander (far) voce, {parge- 
re, divulgare, feminare, I 

Ausſpringen, ſeappare, fcoccare. 

Ausſproßen, germinare, germogliare, pul. 
Iulare. 

AnusfyrSfling, germoglio, broceo „il pol - 

lone, polloneello, aus der Wurzel, 

ſterpo. N 

Ausſproßung, germogllamento, pullula-. 
mento. 

Ausſpruch, dichiarazione, diffinizione, 
detrato. eines Schiedsmannes, arbri- | 
trato, arbitrio, lodo. 

Ausfpeilgen ‚(pruzzare , fprazzare, ſchlz - 
zare. | i 

Ausſpucken, fputare, fputacchiare. 

Ausſpühlen, rifciacquare, dilavare. den 
Mund bagnar la bocca. . 

Aus ſpücen, Invekigare, tracclare. ſ. Aus- 
fpähen. a 

Ausſpürung, fplamento. 

Ausſtaffiren, einen, montare, mettere in 
arnefe. etwas, guarnire, corredare, 
adornare, imbellire. 

Ausſſtafficung, guarnimento. 

Ausſtänkern, alles, difguizzolare, rifrn- 
ſtare, fpolverare. f. Durchſtänkern. 

Ausſtatten, dotare. 

Ausſtatter, dotatore. 1 
Ausſtattung, la dote, corredo, le dono- 
ra. zur Austattung gehoͤrig, dotale. 
Ausſtäuben, fpolverare. i 

un ‚fcopare, fruftare, 

lusſtechen, cavare. niet. ſcavaleare. 

Ans ſtecken, porre, mettere, plantare. 

Uusfieben, durare, foftenere, tollerare. 

C3 fuppor- 
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ſopportare, fotferire. aus ſtehen koͤnn en, 
r-ggere, durare, baflare d. 9. c. nicht 
‚mehr eusflehen können, non poterfi più 
avanti. einen nickt uuefehen Pannen, 
non poter regger uno, es muß cufae 
flonden fern, convien berla, inpozzar- 
la, bit.gna portarfela in race 2) Geld 
eu'fieben baden, avere a rilcuotere. 

Hueftelaen, ſinontare, dar piede a terra. 

Dlusflellen, efporre, mettere alla moſtra. 
ſchriftlich, dar carta. ſ. Ausſegen. 

Ausferben, fpegnerfì, finire. von Otten, 
diventar difabi‘ato, ; 

Ausſteuer, ſ Ausſtattung. 

Aus fte ern, discacciare. 

Ausſtochern, ftuzzicare, curare. 

Viugfiterien, frugare, 

Ausſtopfen, rinzaifare. 
tirato, 

Ausſtoßen, Fenſter, fpezzare, rompere. 
Wert. ruttar parole. den Boden, 
sinndare „ rompere il fondo. keinen, 
discacciare, ributtare, dare il gambe:- 
to a uno, 2) neuer. im Fechten, mena- 
re un co!po. 

Aus ſirecken, diftendere , protendere, por- 
gere, ſtendere oltre, eſpandere. 

Aueſtreckung, ftenfione, ftendimento. 

Ausſtreichen, (cancellare, ſpuntare, dar di 
penna in. 2) mit Ruthen, ſeopare. 

Ausſtreuen, fparsere, feminare. 

Olusſtreuer, fpargitore. foem fpargitrice. 

Ausſtreuung, ſparelmento, ſeminamento. 

Qurfudiren, compiere il corfo degli ſtu- 
dij. 2) cA. etwas, ritrovare a forza di 
meditazione, 

Mujer, öſtrica. 

YAueiuden, fceeliere, cernere, ire. 2) 
all:8, rivilicare, ricercare. 

Nustauſchen, ſcamblare, tramutare. 

Au étbeilen ,ditribuire, ſpartire, compar- 
tire, dividere. ſ. Ausſpenden. ö 

Austbeiler, ditribuitore, dividitore. 

Mueth.ilung, fpartizione, diitribuzione, 

r divifa. 

Aus thun, caffare, cancellare, fpegnere. 
eine Schuld, dannare una ragione, [peg- 
nere un conto. Ì 

Austilaen, f. Austhun, Ausffreichen. 
2) pertilgen, fterminare, eſtinguere, 
eſtirpare. 

Austilger, eſterminatore. form. eftermi- 
natrice. N 

Austilgung, caffazione, ammortamento. 
2) ſterminio, ſterminamento, azione. 

Auftoben, sfogar la rabbia. 

Anstockeln,, sfafciare. 


ausgeſtopft voll, 


Auctraa der Sache, decifione, determina- 


zione della lite. 

Anuatragen, importare, valere. 2) verlaum: 
den, bocare, Scorbacchiare, 

‚ Mudtronern , depotre 11 lutto, 


Aastzerhen, fegeciare, cacciar fapga. Vith, 


* 
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menare alla paflura. Schweiß, muo- 
ver fudore. die Arinev treibt aus, 

medicamento riecacia a’ membri di fuo- 
ri. das RKaibgen austreiden, fcorrer la 
cavullina. È = 

Austrennen, difeueire, fdrocire. 

Uustreten, entweichen, affentarfi, trafu- 
garfi, ſpacclare il terreno. 2) vom 
Waſſer, riboccare, ſtrabeceare, fgor- 
gare, ufcir del letto. 3) Schuhe, slar- 
gare , sformare. 4) mit dem Fu ße, 
ſpegner col piede. 

Austriefen, fgocciolare, feolare. 

Austritt au der Treppe, planerottolo. 

Austrocknen, ad, affeccare , rifeccare, in- 

aridare, ire. einen Sumpf, fpadulare, 

2) neutr. feccarfi, inaridire, rimanere 

in fecco,. 

Auskrocknend, fecestivo, difeccativo. 

Austrocknung, difeccamento , azione, fec- 
camento, azione. 

Austrommeln, pubblicare, (bandire) 3 
iuon di tamburo, - i 

Nusuben , praticare, efercitare, adopera- 
re, metterein opera. Béſes, commet- 
tere. Hochmuth, menare , orgoglio, fie» 
rezza. Race, far vendetta. 

Ausüber, adoperatore, efercitatore, pra- 
ticante. 

Ausldetin, eſereltatrice, adoperatrice. 

Auelldung, pratica, adoperamento, eſet- 
eitamento, efercizio. f 

Auswachſen, vom Seſaäme, germogliare.’ 
2) ton Menſchen, ftorcerfi la fchiena. 
ausgewachſen haben, aver compito il 
creſcimento. N 

Auswägen, pefare, IIbrare. 

Aurwahl, cerna, ſcelta, trasceglimento, 

Auswahlen, ſcerre, trafcegliere, 

Auswandern, metterfi al viaggio. 

Uugwartig ‚firano , ftraniere, o, foreſtiero. 

Aufwärts, in fuora. auswärts fenn, efler 
di fuori, ausgegangen fepn, efler fuora, 

Auswaſchen, lavare. = 

Auswtben, compir la teffitura, teſſere. 

Auswechſeln, fcambiare , accambiare. 

Auswechſelung, fcambio, fcambiamento. 

Ausweg, ſviamento. mer. chifamento, ri- 
paro. Autzwege ſuchen, darla pe” ch'affi. 

Ausweben, fventare, fventolare, 

Ausweichen, dar (far) luogo, dar cam- 
po, li paſſo, farealia, einem Streiche, 
fcanfare, sfuggire , fchifare un colpo. 

Uuewciden, fventrare , fvifcerare, fpara- 
se, ſbudellare. 

Answerien, moftrare, dichiarare, pale» 
fare, dare. 

Ausweißken, imbiancare. | 

Autweißen, dos, imbianeamento. 

Aus wendig, eſterlore „eferno , eſtrinfeco, 
adv. eſteriormente, di fuori, per dl 
fuori. auswendig lernen, apparare a 
mente. auswendig berſagen, recitare 

1 a mene 


* 
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a mente, auswendig wiſſen, fapere a| 
mente, a memoria, adv. infuora i. | 
Aus werfen, gittare, buttare, ſcagllare. 
Pfocken Schleim 1 , fputar far- 
falloni, fornacchiaré. einen Graben, 
rimettere, rimondare una foſſa. 2) vere, 
werfen, rigettare, ributtare, 
Au: wetzen die Scharte, I:var le che. 
trarne la macchia, flare a ripefcar le 
fe-chie. 
Auswickeln, disvileppare, sfafciare dis- 
volgere, fviluppare. 
Auswintern, fvernare. 
RN ; fvernamento. 
u:roiirfen elnen Befehl, procacclare d' 
avere, procurare, ottenere. Brod, ſpl- 
-anare II pane. der Huf, incaſtrar 1“ 
unghia. i 
Mugwic:en, frrigare, ſviluppare, ravviare. 
Yugrifben , ftrofinare , nettare, 
Auswölden, murare lu arco, voltare, 
. volgere. 
Auswurf, aufgefpiehenes,, farda, formace- 
‚chio, fpurgo, fpurgamento, azione. 
int Meer, getto. 7 
Auswürfling, cerna, feegliticelo. die Aus⸗ 
wüͤrflinge, il ſceltͤme, marame. 
Auszablen, pagare, sborfare. 
Auszahler. pagatore. 
Ansjablung, pagamento. 
Auszehren, confumare, affeccare, mug- 
nere, fpolpare. 
Auszehrend, confumante, confumati vo. 


Aus Bad 


Auszedrung, mal fotelle, i 
Anszeichnen, notare, appuntare. mit ei- 
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nem Zeichen, contfaffegnare, 2) biſtin⸗ 


guiren, diſtinguere, diſceverare, far 
fingulare, fingularizzare. 

Ausziehen aus der Wohnung, dilogglare, 
mutar domicillo, fgombrare ,sloggiare 
fi. dom Heeren, andare ad oſte. 2) 
Flecke, Farbe, fignere. 3) Ricider, 
fpogliare, fveftire, Schube und ſtrüm⸗ 
pfe, fcalzare. 4) Den Deaen, fguaina- 
re, sfoderare. 5) davon lauten, dileguar- 

| fi, fcamojare. darla a gamba. ſich aus- 
zieben, difpogliarfi „ trarſi, cacciafi di 
doffo i panni. bis aufs Hemde, fpog- 
Harfi in camiſclaa. 

Aus zeer en, a lornare, abbellire, Imbelllre 


aus zlerer, adornatore, foem. adornatrice | 


Ausziecung, adornamento, abbellimento 

Auszimmern, afslare. 

Ausziſchen, fufolare, far la fiſchlata, lima 
lima a uno. 

Auszug, Ausgang, ufcita, partita. 2) 
Extract, eftratto s fommario , compene 
dio. 3) Schuldzettel, eonto, conticello, 

Auszugsweiſe, fommatamente fommaria- 
mente. 

Autentiſch, autentico-, autorevole. adv» 
autenticamente. 

Autor, autore , dettatorè , ſerittore. 

Autoriſiren, autorizzare, aatenticare. 

Auweh, hol, hul, ahimè, oime, doh,uh 

Art, afcia, afce, accetta, la ſcure. 


B. 


N 


= Ba 
gar Seld, 1 contanti, danarì mane- 
B fehi. baar bezahlen, fnocciolare. 
Bahre. bara, barella. Todten - 
bahre, cataletto, bara. 
Paaren, manglatoja, | - 
Baarſchaft, i contanti. | 
Maccalaureat, Baccelleria, 
Baccalaureus, Baccelllere. 
Bach, rio, rivo, rivolo, foffate , foſſa- 
tello, acquetta, rigagno lo, rivetto, 
rufcello, etto, acquicella. 
Bachante, baccante. 
Bach- Jiſch, Krebs, pefce, gambaro fin- 
mal, fiumatico. 


Vacomünze, mentaftro acquatico. 


Bachſtelze, cutretta, ola, coditremola. 

Bachus, Bacco. dem Bachus eigen, bac- 
canale. 

Botuefeft, il Baccanale, 

Bäcke, eine, infornata. 


Backe, guancia, gots. 
Backen, Brod, cuocere, | 
frigge re. Obſt, feccare. 
Backenſtreich, gotata, guanciata, un mas- 

cellone. Backenſtreiche geben, fchiatleg- 


der Pfanne ; 


glare. 
Backfiſchgen, frittura. =. © 
Backhaus, forno, bottega di fornajo. 


Backlohn, fornaggio. 

Backmulte, conca da far la pata, 
Backofen, forno. Haube des Backofens 
cielo del forno. A 

Backſchüßel, bugnola , o. 

Backſtein, un mattone. 

Badtrog, mädla, caſſamadia. ’ 

Backwerk, delle torte, eroſtate. 

Backzahn, un mafcellare. dente da lato, 

Bad, bagno. warmes Bad, bagno cal- 
do. Bad der Wiedecgeburt, lavacra 
della rigenerazione. i 


€ 4 Boden, 


x 
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| Baden, all. bagnare. neutr, bagnarfi. 


Baben, dos, lavamento, 
Boeder Aufajuolo. 
Vadlobn, bagnarlco, 
Zäedſtube, finfa. 


Badwanne, bagnotino, tinacelo da bag- 


narfi. . \ 
Vasca, le bagaeie, il bagagliume, far- 
daegio, bagaglio. von Herren, car- 
rergio, ſalmeria. 
Bähen, ein Glied, fomentare un mem- 
bro Brod, arroftire una fetta di pane. 
Bäbuna, fomentazione,t fomento. 2) 
arroftimento. 
Babn, feniiero , battura , ftrada. 2) ei⸗ 
nes Steins, farcia, auf die Bahn brine 
gen, addurre, produrre In mezzo, met- 
tere in campo. die Bahn brechen, 
rompere Il guado, 

Bahnen, den Weg, aprir la ſtrada, dar 
campo. 
Bäbrmutter, matrice, vulva, utero. i 
Puicnett ‚il pugnale, aftuccio, baionetta. 

Backel, fcudiscio, mazza. 

Balaſch, fpada, coltellaccia, il fpadone, 
Mulansieren, bilicare. - 

N:albier, barbiere. ) 
Salbierbeden, bacia da barbiere, 
Qalbieren, rader (far) la barba, 
Balbierkunff, arte di barbiere. 


cRsalbiermeffer, safoio. 


* 


Walbierfube, barbieria, bottega di bar- 
biere. * o" 


Balbitrtaſche, ferriera di barbiere. 
Balbiertuch, mantellina di barbiere. 


Bald, tofto. ich wäre bald geftorben, io 
ero per morire. bald, bald, ora, ora. 
quando, quando. bald hier, bald dort. 

or qua, or là. bald darnach, poco 
dopo, indi a poco, ſo bald als, quan- 
to prima, cosi come, come prima. 

Valdakin, baldachino. 

Baldrian, valeriana. i 

Balg, la pelle, il cuojo, bucela. on 
Weinbteren, il fibcine. an Körnern, 
folliculo. 2) an der Orgel, il mantice. 
2) Hure, bagascia, cantoniera. 

Balgen, (ſich) abbaruffarfi, azzuffarfi, 
fcarmigliarfi. ' | ; 

Valger, azzuffatore, da 

Valurrev , baruffa, zuſta, abbaraffamen- 
to, tafferuglio, miſchla. | 

Volgtreter, calcator de’ mantiei, 

Pelle, una trave, an der Wage, ftan- 
ga, ſtanghetta. Bälkgen, travicello. 

Voltfireifeu, folcar per traverfo, 

Ball, Tam, ballo, danza, 

Ball zum fstelen, palla. den Ball 

+ Palleesiare, dare alla palla. 

Blast, zavorta. 

Dall 'n, balla, groſſer, collo. Ballen 


binden, abballare. 2) der Hand, polpa 
della mano. 


ſpielen, 


Ball Ban . Ro 
Ballen, (ſich) ammucchiarſi, eggomito- 
larfi i 


Ballendinder, legator di balle, facchino. 
lo Fani 
Ballhaus, 

Ballſpiel, eluoco di palla, 

Ballſpitler, pallerino. 

Ballon, palla a vento. 

Balſam, bälfamo, balfimo. 

Balſambaum, alberu balfamo, die Frucht 

davon, carpobalſamo. 

Balſambuͤchsgen, boſſoletto da balfamo. 

Balſamholz, fllobalfſamo. | 

Balſamine, balfamino, : 

Balſamiſch, balfamico. 

Balſamöl, olio di balfamò, _ 

Bimme, fetta di pane, eine gerofiete und 
geſchmierte, crefcentina. . 

Band zum Binden, legaccio, lo, il lega» 
me, vincolo. von Weiden, vinco, vin- . 
ciglio, il vimine. wollenes, ftrifcia di 
panno. zum Putz, naftro, fettuccia, 
an Degen, Fächer, Stocke, cicisbeo, 
an Mugen, Hauben, un bendone. der 
Zunge, fcilingiagnolo. an Thüren, 
Fenſtern, bendella, 1 gangheri. an ei- 
nem Buche, legatura. don einem Bu⸗ 
che, un volume, tomo. in Ketten und 
Banden, carico di catene. 2) in Btet- 
ſpiel, cafa, 

Bandaſche, fefcia, fafciatura „ benda. 

Bande, banda, truppa. Komödianten, 
compagnia di ftriuni, comici, attori. 

Bandelier, armacollo. 

Bandig, démito, domevole, 

Bändigen, domare, attutare, rintazzare, | 
raffrenare, 

Bändiger, domatore. foem. domatrice. 

Baͤndigung, rintuzzamento, raffrenamento 

Bandſchleife, naftriere. 

Bandweide, vinco, vincàftro. 

Bange, angosciofo , affannofo. bange mas 
dm, fconfortare, fpaventare. ſich ban« 
ge ſeyn laſſen 1 pigliarfi pena, ſtare in 
marofi. | 

Bangigkeit, travaglio (battito) d'anima, 
ſconſorto. 3 

Bainglich, ambafciofo. 

Bänglichkeit, afa. große, afaccia. 

Bank, ſcanno, panca. fib auf die Bank 
ſetzen, legen, impancarfi. auf die lan» 
ge Bank ſchieben, mandare in lungo, 
menare il can per I’ aia. Bank voll 
Leute, pancata. Bank in Spatztergän⸗ 
gen, pancaccia. der ſich fleiß ig da ein» 
findet, pancacciere, 2). Buuk, Banco, 
banco. Bank machen, metter banca, 
der Bank halt, banchiere, o, 

Bankerott, fallimento, bancorotto, ceda 
bonis. : 

Baukerottiren, fallire, fare il cedo bonis, 
far banco rotto, dar del culo in ful la: 
‚Krone, petrone. dar delceffa in terra. 

Bankt⸗ 


{ 
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Var 
Bankerottirer, fallitto. 
‘ Fanfert, baftardo, baſtardacelo. 
BVBanfet, banchetto, convito. |, 
Banketiren, fguazzare , far tempòône. 
Banketirer, goloſo, ghiotto, i 
Baͤnkgen, panchetta. dreideinigtes, de- 
fchetto. 
Bankier, banchiere, tavoliere. _ 
Sonn, fcomunica, azione, interdetto, 
interdizione. in den Bann thun, feo- 
munclare, interdire. der in Bann thut, 
(comunicatore. von Bann losſrrechen, 
ricomunicare, ribenedire. Losſprechung 
vom Banne, ricomunica. 
Bannen, (Seiſter) ſcongiurare, coftrig- 
nere. i 
Bannerherr, gonfaloniere. 
Banniet „ bandiera, il gonfaléne. 
Bar, orfo. Bärin, orfa. kleiner junger, 
orfaechlo , orfacchino, orſaechiotto, or- 


fatto, orfieello, orfino prov. eintn Bär, 


anbinden, accendere un conto impor- 
tante. dem Bd: eigen, orfino. 

Varbar, barbaro, barbero. 

Barbarev, barbaria , la barbarie. 

Borbarifh , barbaro, barbarefeo. 2) fb: 
ranniſch, barbaro, barbarico. adv. alla 
barbarefca. 2) barbaramente. batba⸗ 
riſch Verfahren, menar crudeltà, he- 
rezza. . 

Garbe, (Fiſch) Barbio. 1 

an , fgambucciato, a gambe ig- 
nide. 

Bärbeißig thun, menar bravate. 

Bardier, ſ. Balbier. 

Barddent, fuftagno. 

Varchentwirker, tefitor di fuftagno. 

Bärtuhaut, pelle d' orfo, auf der Bi 
renhaut liegen, poltroneggiare, accu- 
lattar le panche. 

Varentauter, poltrone, 
Ellone. 

Bärenhauttrey, coglioneria, codardia. 

Parenpauterifd, poltronefco, vile, fcla- 
gurato. adv. poltronefcamente, codar- 
damente. i | 

Bärenſchmalz, fugna orfina. 

Barett, berretta. Baretgen, berrettino, 
berrinola. 

PMaretkramer, derrettajo. a 

Barfuß, (Kraut), brancorfina. 

Bacſus, fcalzo, discalzo. Barfuß ans: 
ziehen. ſclazare, discalzare. 

Barfüßermöach, cordigllere, padre ſcalzo. 

Barhäupt ig, ſberrettato. 

Barke, barca. 

Barmen, rammaricarfi, lamentarfi, com- 
piagnerfi. der immer darmet, com- 
plagnitore, lamentatore, 

Barmherzig, mifericordiofo , pietofo, pio. 
febe Darmbersig, mifericordiffimo , mi- 
ſericordiofiſſi mo. 2) elend, mifero, mi- 


codardo, co- 


* 
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Barmherzig, adv. mifericordiofamente, 
2) miferamente. 

Barmherzigkeit, mifericordia, pietà. 

Baron, Barone. elender, baronoello. 

Baroneſſe, Baronetla, 

Baroney, baronia, baronagglo. 

Bart, barba. langer Bart, barba pro- 
fa. bäßlicher großer Bart, barbaccia, 
Bart putzen, radere, far la barba. in 
Bart werfen, batter nel moftacelo, 

Baͤrtgen, Stutzbart, le baflerte. 

Barthaare, die erften, la lanugine. 

Baͤrtig, barbato, barbato. 

Bartkämmgen, un Idvabaffete. 

Bartneige, abbeverato, abbeveraticete, 

Baſe, zia. È ö 

Baſil ienkrant, baſſillco, dzzino. 

Baſilisk, bafilifchio, regolo. 

Baß, Stimme, baffo, canto bafo. 

Baßa, Bascia. A 

Baſſetſpiel, baffetta. ſolches ſpielen, fare 
alla baſſetta. . 

Baß geige, il violone, 

Bafin, tazza. 

Baßiſt, baffifta. È 

Baſt, bueciolina, pellicina, cutieule, 

Baffard, baftardo. | 

VBaftardart, il baftardeme, 

Bafldecke, ftuoja. | | 

Ba ſtey, il baftione, baſtia, baita „il bat- 
tifolle. 

Baſtſtrick, firamba. 

Bataille, battaglia, N 8 

Battaillon, on battaglione. 

Batterie, batteria. am Schießgewehre, 11 
fucile. ' 

Battiſt, tela di Cambrai, tela battiſta. 

Batzen, bazzo. er hat Batzen, egli-ha 
bezzi. 

Bau, fabbrica, edificazione, eoſtrutzura. 
eines Fuchſes, cava, tana. 

Bau Bau machen, far baco baco. 

Bauamt, i ſopraſtanti alle fabbriche. 


Bauart, architettura, fabbrica, azione, 


coſtruttura, firuttura. _ 
Bauch, il ventre, alvo, pancia, fich auf 
den Bauch legen, porfi a giacer bocco- 
ne. den Bauch recht voll eſſen, fare 
una corpacelata, granmangiata, ſcor- 


pare. 
Bauchdiener, ghiottone, golofo. 
VBaubfluf , diarrea , diarria , foccorrenza, 
cacajuola, fiuffo di ventre, 
Bauchgurt, cinghia. a 
Bauchgrimmen, morfura, mordicamene 
to, . manicamento dello ftomaco, 
Bauchigt, corpacciuto, panciuto. 
Bauchſiech, infermo di fiuffo. 
Bauchweh, colica. | 
Bauchwuͤr mer, i vermini, lombrichi. 
Bauen, Hünfer , edificare, fabbricare, 
rizzare, edificj, architettare. 2) dat 


* E 


ſerlcordievole, triſtarello, trifterellino | Land, lavorare, cultivare, 3) auf tie 
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nen, rifidarfi, far conto d' uno. 
auf iſt nicht zu bauen , 
farne capltale. 

Bouer, contadino, praefano, villano, 
bifulco , villanzone. grober Bauer, 
vil anaccio, tanghero. in der Kurte, 
il fante, im Schach, la pedona. 


dar⸗ 
non è coſa da 


. Baueracbeit, bifolcheria ‚opera rufticana. 


* 


Bauergen, contadinella, villanello , fore- 
feilo, etto. 

Bauersut, poſſeſſione, un podcre, villa. 

Bauergutgen, poderetto, villetta, vil- 
licciun!a. 

Bauerhund, maftino. 

VBuuerbitte, capanna, capanetta, cafi- 
na, tugurio. 

Bauerinn, contadina, villana, villanella. 

Buuer fd ,.ruftico, rufticano, villano, 
villesco „ villereccio. Das bauerifche 
Weſen, ruftichezza, rufticità. 

Bäueriſch, adv. ruſtleamente, villana- 
mente, villefcamente, alla ruftica. 

Bautrkerl, forefozzo, contadinotto. 

Bauermägdchen, foreſetta „ villanella, con- 
tadinclla. 

Bauertüttel, faltambarco, faltamindoffo. 

Bauetſtolz, t. böria, albagia, borio- 
ſi ta. 

Bauerſtolz, adj. borloſo, Infolente. adv. 
infolentemente, arrogantemente. 

Vauerfand, ftato villerecclo. 

Bauertonz, ballönchlo, tresca. 

Bautrvolk, gente villereccia, 

Bauerwort, parolozza. 

Bau fällig, difettoſo, manchevole. 

Bauherr, fopräftante alle fabbriche, pa- 
dron della fabbrica. 

Bönholz, legname da fabbricare. 

Vautunft, architettura, dottrina archi- 
tetta, arte fabrile. zur Baukunſt ge⸗ 
borig , architetto. 

Bauland, terra guadagnabilo, campo la- 
voratio, coltivato. 

Vaum, albero il, Ja arbore, pianta, lo, 
la a!bore. mit Baumen bepflanzen, in- 
arborare. mit Buumen beſttzt, arbora- 
to. auf den Raum ſtetgen, inalberarf. 
kein Baum fällt von etnem Hieb, al pri- 
mo colpo non cade la quercia. 2) Baum 
am Sattel, lo arcione. 3) Baum, 
Stange, flanga 

Baumaterialien, apparato da fabbricare 

Baumeiſter, architetto, architettore , fab- 
bricatore. 2) f. Bauherr. 

VBaumeiſter in, architettrice, fabbricatrice. 

Baumciſteriſch, architettonico, architer- 
to. adv. architettonicamente. 

Baumel, dondolo, pendolo, ciondolo. 

Baumtlu 2 ciondolare, penzolare, pen- 
zigliare. 

Boumeln, das, eiondolamento, 

Taumelnd ‚pend-lone „fpenzolnne, clon- 
doloni, pefolo, ong, penzigliante. 
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Bäumen ‚(fih) innalberare, egerfi, ader- 
gerſi, impennare. 

Baumfrucht, pomo. pl. 1 pomi, 10 po- 
me, a. 

Baum zarten ‚ pometo, ilpomiere, albe- 
reto , verzier d' arbori. 

Bäumgen, arbuscello, a, alboricello, 

Baumhacker, picchio , picchiarello. 

Baumbarz, il verderame. 

Baumbl, olio dell’ oliva. 

Baumrinde, fcorza, corteccia, 

Baumſchröter, fcarafaggio cornuto. 
Baumſchule, feminario, femenzajo, 20. 
fiajuola. 

Baumftark, nerboruto, traverfato. 

Baumwachs, cerotto da inneftare. 

Baumwolle, bambagia, il cotone, in 
Baumwolle einwickeln, abbambaglare. 

Baummollen , adv. bambagino. Baum- 

wollen Zeug, fuftagno. 

Bauordnung, architettura. 

Bauſch, durch Bauſch und Bogen fabren 
Aagliare un conto , fare uno flaglio. 

Bauſchen, gonfiarfi. 

Bauſchgen, ſacconcello, eino. 

Bauſchreiber. 5 ſerlxano nel fatto di fab- 
briche. ; 

Baufatt, cafa. der Ort hat viel Bauſtäd⸗ 
te, il luogo ha tanti fucchi. 

Bauverwalter, direttore delle . 
zioni. . 

Bad, feno. 

Baveriſch, bavaro, bavarefe, © 

Baperland, Baviera. 


Be 


Beamter, uffiziale, minlſtro. 

Beanaſſigen „ angosciare, diſtrignere. 

Beangſtigung, diftretta. 

Beantworten, riſpôndere, replicare a, 

Beantwortung, riſpoſta s replica. 

Bearbeiten, acconciare, lavorare, dar 
forma d. 9. c. 

Bearbeitung, acconciamento , adopera- 
mento, dirozzamento. deg Lands, la- 
voreccio. 

Bedauen, Land, doi utare. mit Stbau⸗ 
den, edificarvi ſopra. . 

Beden, tremolare, tremare, palpitare. 

Beben, das, tremito, il tremore, 

Bebend, tremolo, ofo, tremante, Sie 
tante. 

Bebruten, covare. 

Becher, coppa, nappo, Il bascale, 
ſer, pecchero. 

Bechtrgen , boccaletto, boccalino. 

Dede, Brod, infornata, cotta di pane, 

Becken, bacino, catino. hölzernes, tate 
feria. 

Beckenknecht, garzon forna jo. 

Becker, fornajo, panatiére, piſore. 

Veckeubrod, pan vendereccio, 

Beckerhandwerk, arte di tornajo. ſelches 
| | ; tteiden, 


grofe 


35 Bed Bed 
treiben, fare il forno. 2) focietà de’ 
forn j. » 


Vedute, mit gutem, penfatamente, av- 
-vifamente, confideratamente , a bello 
ftudio. i 

Bedacht feon worauf, penfar di g. c. 
volgere il penfiero a 7. c. civirſi, pro- 
vederfi di 9. c. / 

Bedächtig, in buon fenno. 

Bedahtfam, avveduto, cauto, peſato. 

Bedachtſam, adv. pefatamente „ confi- 

 gllatamente, cautamente. bedacht ſam 
reden, favellar colla bocca piccina, 
pefar le parole. 

Bedachtſamkeit, avvertenza, accortezza, 
avvedimento, &ccorgimento, 

Bedanken, render grazie, ringraziare 
uno. 

Bedauern, condolerfi con uno, compia- 
gnere uno. o 

Bedecken, covrire, ricoprire, velare, 
covertare. ſich bedecken, coprirfi, met- 
tere il cappello, 

Vedeckend, coprente. 

Bedeckter Ort, coperto, u. 

Bedeckung, covertura, copritura, copri- 
mento. 2) Schutz, guardia, guarenti- 
gia. 3) Convon, fcorta, comitiva. 
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__———————_——————€€€€T_€—_—_€€—6__P———————————— 
Dediente, ferva, miniftra, fante, fer. 


vente. i 

Bedienter, fervitore, miniftro, fante, 
famiglio, famigliare. Bediente halten, 
tener famiglia. die ſammtlichen Be⸗ 
dienten, il Tervidorame. 

Bedienung, Amt, uffizio, carico, impiego. 
2) Aufwartung, fervigio, fervimento. 

Beding, f. Bedingung. 

Bedingen, flipulare, pattovire, patteg- 
giare. 

Bedingt, condizionale, ato. adv. con- 

dizlonalmente, atamento, alla con- 
dizionale. 


Bedingung, condizione, convegna, o, 


u convenente, mit der Bedingung, si 
veramente, con queſto patto. 
Bedrängen, premere, tribolare, affın- 
nare. 
Bedrangniß, preffura, oppreffura, ſtor- 
ſione, ſtretto, tribulazione, 


Bedränen | 
dedrohen x minacciare, bravare. 


Bedrohlich, minacciante, minaccevole, - 


minacciatore. adv. minaccevolmente. 
Bedrohung, le minacce, minacciamento. 
Berunsen , detamare ,' letaminare. |. 
Düngen. a 


Bedenken, rivolger tra fe, ragguardare, Bedünken, parére « uno. das Bedünken 


pefare, metter (por) mente ag. c. far 
ritiefiche fapra q. e. 2) fid lange 
bedenken, inforfarfi, dondolare, dubi- 
tare. 3) tinen, provedere. 

Bedenken, das, 
ohne Bedenken, ficuramente, 
mente, a chius’ occhi. 2) Bedenken 
einer Facult et / deliberazione, fenten- 
zla, arbitrato. 

Bedenklich, fofpettofo, dubblofo, dubi- 
ta tivo,. einen bedenklich machen, addur- 
re in forfe, inforfare, mettere in fo- 
fpetto di male. gar zu bedenklich, cafo- 
fo, ferupolofo, fificofo, fantaftico, 

Bedenklich keit, dubblofità. 


il parere, avvifo. 

Bedürfen, bifognare, aver meftiere, bi- 
fogno di g. c. 

Aedürfniß', biſogno, cofe bifognofe. 


dubitazione, dubblo. Bedürftig, abbifognante, bifognolo. 
fidata- Bedutſchen, (fich) inclafcherarfi, cuceer- 


fi, immollare il becco, pigliar 1“ or- 
fo, ciurmarfi. ! 
Bedutſcht, brillo, cotto, bene abbeverato. 


Beedren, onorare, fare onore di g. c. 


Beeifern, (ſich) induftriarfi, ingegnarfi, 
fare a gara. 

Beerden, ereditare, f. Erben. 

Bterdigen, interrare, fotterare, feppe- 
lire, efequiare. 


Bedenkzeit, frazio a rifolvere, a dili- Beerdigung, fotteramento , mortorlo. 


} erare, 

Bedeuten, fienificare, denotare, accen- 
nare, voler dire, venire a dire. oiel, 
wenig, importare, levare molto, po 
co. ef-r di gran, poca leva. 2) 
andtuten; proteftare, denunziare, im- 
porre, ordinare a uno. er läßt ſich 
nitt bedeuten, non vaole effer difin- 
ganna'o. | 

Bedeutend, fignificante, fignificativo. 

Hereuting, fignificamento, fignificanza, 
azione. 2) lo ordine, la protefta- 

. zione, ; 

Bedienen, fervire, miniftrare. ein Amt 

efereitare un' ufficio. einen worinner 
bediert fern, far fervizio. in einem 
Proceſſe, piatir per uno. ſich bedienen. 
fervich, valerſt, ajutarſi. 


Vrere, coccola, ‘orbacca, bacca. o 
Beet, aja, quaderno dell’ orto, quadro. 
Beetgen, ajuola, ajetta, quadretto. 
Befahren, ufare, adoperare. die Straße 
wird flark befahren, la ftrada corre. 2) 
befürchten, temere, fofpettare. 
Befallen, mit Krankheit, compreſo. 
Befehl, mandato, comando, lo ordine, 
comandamento. shrigkeitlicher , editto, 
decreto. allgemeiner, comandata. 
Befehlen, mandare, comandare, dare or- 
dine. befeblen laſſen, mandar com an- 


dando. viel befehlen wollen, faro il 
meilere. 2) Gott befehlen, rimettere 
in Dio. 


Betehreriſch, comandativo. 
Befehltbadec, comandatore, 
Befehls yar, comandatiice. | 
Birnen, 


- 
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Befeilen, Umare, pulir colla lima, 

kefefiigen, fermare , ſodare, aflodase, for- 
tificare, infaldare , rafforzare, chiavare 
eoniolidare, inforzare. eint Maut durch 
einen Anwurf, rincalzare. 2) eint Stadt, 
sflortificare, munire riforzare, forti- 
ficare, far forte. 

Befekiger ; fortificatore , afforzatore. 

Befeſtigung, ftabilimento, faldatura, chia- 

-° vatura, fodamento. 2) afforzamento, 
fortificamento, guarnimento , fortifica- 
zione, incaftellamento. 

Befeuchten, ammollare, inumidire, bagna- 
re, innaffiare. i 

Befeuchtend, ammollativo. 

Befeuchtung, ammollamento, Innaffia- 

mento. 

Befinden, ritrovare, trovare. ſich befins 

. Den, fare. ſſch wohl, Übel, auf befin⸗ 
den, ſentirfi bene, male della perfuna. 
ich definde mich wobl dadey, m' avvien 
dene di. quefta coſa. 

Beflecken, contaminare, maechlare, im- 
snıcchlare, mactlare, magagnare, com- 
maculare. ſich be flecken, attrar (contrar) 
macula, der bifleckt, maculatore. bes 
fleckt feon, aver del lercio. 9) die Schu⸗ 
be, rappezzare, rattoppare. 

Befleckung, contaminamento, azione; ma- 
culatione. amento ; polluzione. der Bes 

fleckung unterworfen, contaminabile. 
2) rappezzamento. 

Befſleißigen, ftudiarfi, ingegnarfl, affati- 
carli. porre Audio a, in g. c. 2) einer 

. unf,ftudiare, attendere, vacare a. 

Beſliſſen, frudiofo , Audente , indultriofo, 
atfaticante. — | Ä 

Beflüſſenheit, affaticamento, Induftria, 
ftudiamento, applicazione. CE 

Veflügeln, impennare. n ö 

Befolgen, ſegulre, praticare, mettere in 

opera. 

Befoͤrdern, etwas, procacclare ‚ajutare, 
promudvere, conferire, far prò 49. c. 
2) einen, promuövere, avanzare, innal- 
Zare, mettere innanzi. 

Vrfo-derer, promotore, promovitore. 

Befuͤrderin, promotrice, promovitrice. 

Brro:dirlib, prumovente, favorevole, 
profittevole. 1 

Teförderung einer Sache, promovimento, 
aiuto. 2) der Perfon, promozione, 
avanzamento. 

Befracrten, caricare, incaricare. befrach⸗ 
tet, carico. | 

Befragen, addimandare. f. fragen. 

Vifragung, addimanda. 

Beiremden, parere ftrano. et befremdete 
mich , feppemi reo. 

Vefremdung, ammiramento. 

Refreffen, roficchiato, denticchiato , roſo. 

i » (fi) apparentarſi, imparen- 
tar ſi. i ì 


Befteundte, parenti. f. Anver wandte. 
Befreyen, liberare , diliverare, francare, 
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difciogllere , affrancare. qué der Ger 
fangenſchaft, disprigionare. 2) aufneba 
men, francheggiare, efenziunare, eſen- 
tare. 

Befreyer , liberatore, foem. liberatsice. 

Befreyter, efente, immune. 

Befreyung, liberamento , liberazione, dk 
liberamento. 2) efenzione, immunità. 

Befriedigen, appaciare , rappagıre , eon- 
tare, foddisfare. 2) verjäunen , afie- 
pare. È 

Befriedigung, appagamento, contenta. 
mento , foddisfacimento. 

Befugniß , diritto, licenza. 

St feon ‚aver diritto. 

Befüblen, taſtare, tentare, palpare. 

Vefiiblung, taſtamento. 

Vegaben, dotare, fornire. 

Begaffen, dar dimufo, di ceffo, dl aafo 
ın J. e. 

Began gniß, celebrazione, eelebramento. 

Vegatten, (fi) accoppiarfi. 

Begaukeln, affatturare, ciurmare, amma- 
Ilate. 

Begaukelung fattucheria elurmeria, faſel- 
nazione , am maliamento. 

Begeben, (ſicd) avvenire, accadére, con- 
tingere, incontrarfi. 2) tines Dings, 
disdirfi, fpodeftarfi di g. c. rinunziare g.c 
3) wobin, inviarfi, ridurfi, metterfi = 
ftare in qualche luogo. 

Begebenheit, uno accidente, eaſo, avveni- 
mento, incontro. 

Begegnen, widerfahren, accadére, addi- 
venire , intervenire. 2) antteffen, ſcon - 
trare; avvenirſi a, abbatterfi, fcontrarf 

> in. 3) tractiren, trattare, accogliere. 
4) widerfteben , ovviare , opporſi. 

Begegnung, 2) incontramento, rincone 

tro, occorfo. 3) trattamento, accoglie 
enza, accoglimento. 

Begeden, That, ammettere, commettere, 
2) Feſt, celebrare. 3) die Flur bege⸗ 
hen, vifitare i confini. ſich zuſammen, 
vfare Inſieme. der begeht, Fommettito- 
re, foem. commettitrice. 

Begebr, ] addimanda, richleſta, inchl- 

Begedren, ] efta. auf Begehren, alla re- 
quifizione. 

Begehren, appetire , concupifcire, difiare. 

ermoͤgen zu begebren, virtù defidera- 
tiva, concupiſcibilita. 

Vegehung, celebramento, celebrazione, 

Begeifern, ſcombavare, imbavare. 

Begeiſtern, ſpirare, infpirare. 

Begierde, appetito, concupifcenza, appe- 
tizione, brama, cupidigia ,cupidezza, 
cupidità, gola. heftige, rabbia, fame, 
ghiottornia. Begierden erweckend, ap- 
petitibile, appetitivo, appetitoſo, con- 
cupifciblle, deſiderabile, evole. 

Begie⸗ 


— 


| Begreifen , def 
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Begierig, 

‘ ante, difiofo , goloſo, vago, vaghiflimo 

volonterofo, iffimo, vogliofo. begie⸗ 
gig machen, intalentare, invogliare, in- 
vogljar l'appetito, accendere in gran 
volontà, invaghire, beglerig ſeyn, go- 
lare, agognare. 

Begierig ‚adv, avvidamente, avaramente, 
bramofamente, cupidamente, difidero- 
famente, vogliofamente! 

Begieß en, innaffiare, immollare , bagnare. 

Vegiefen, das, innaffiamento, ammolla- 
mento, 

Beginnen, ordlre, principiare. 

Beginnen, das, le impreſe. 

Beglaubigen, accreditare , far fede a. 

Beglaudigungsſchreiben, lettera di cre- 
denza, 

Beglaubt, creduto , avuto in fede. 

Begleiten, accompagnare, conviare , fcor- 
gere. i 

Begleiter, accompagnatore, foem. accom- 
pagnatrice. compagno, foem.compa- 
gna. 

Begleitung, sccompagnatura, amento, 
compagnia, 

Begluͤcken, proſperare, felicitare, fortu- 
nare , beare. 

Beglückt, improfperito , avventurato. 

Begnadigen ‚graziare, aggraziare. womit, 
far grazia di 9. c. einen Miflerhäter, 
perdonare, far grazia a un delinquente. 

Begnadigung, grazia, perdono. 

Begsügen, (fi) contentar8, tenerfi ap- 
pagato, paffarfi. 

Begtaben, feppellire , fotterrare , Interra- 
re. bier liegt der Hund begraben, coftı 
mi cadde l’ ago, 

Begräibniß, fepoltura, fotterramento, 2) 
Ort, tomba, avello; arco ſepuberale. 

l üblen, cercar con la mano. 
ſ. bef'iblen. 2) verſtehen, affigurare, 
capire, comprendere. deutlich, atterra- 
re. ich begreife es, mi capo nell’ ani- 
mo, nel giudicio, in penfiere. das be: 
greife ich nicht, non m' entra. dus Ver- 
mögen etwas zu begreifen, apprenfiva, 
virtù cognofcitiva. 3) in ſich faffen, 
comprendere, inchiudere, contenere. 
4) ſich begreifen, ravvederfi, ritornare 
a, in ſe. 

Begreiflich, 2) apprendevole, apprenfibile. 
intelligibile, figurabile, immaginabile, 
evole. einen beareinich machen, chiari- 
ficare uno. adv. intelligibilmeute. 

Begreiflichtsit, cognofcibilità. 

Beuriff, kurzer, compendia , riftretto , pre- 
ciſo. 2) im Verſtande, idea, concetto, 
concezione, apprenfione ,impreffione, 
comprenfione. 2) im Begriffe ſeyn, 
fare in punto, ellext la procinte , in 
eoncioy 
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avido, bramofo, cupido, difl- | Begtiffen, worüber, occupato , infaccen- 


dato. wohl begriffen, argumentolo, 
ſperlmentato. 

Begrüßen, richiedere uno di 7. c. 

Vegucken, alluceiare. ſ. begaffen. 

Besunfigen, favorare , ire, favoreggiare, 
caldeggiare. 

Begünſtiger, favoreggiatore , fautore. 

Veginfigung, Il favore, padronanza, pro- 
tezione. . 

Begutert, facultofo , ricco di poffeflioni, 

VBegutigen, placare, rappacificare, quie= 
tare, : 

Behacken, farchiare , farchiesellare, zap- 
pare, cavare attorno. 

Behackung, farchlamento, farchiazione, 
atura. 

Behaftet, affetto, infetto, comprefo. 

DAG: attalentare, attagliare, netten 

e. 

Behaglich, aggradevole, accetabile. 

Behalten, ritenere, riferbare, guardare. 
bey fim, verſchweigen, ritener ſeco, te- 
ner credenza , ferbar nel pellieino. 

Behälter zu Fiſchen, vivajo. 


Bepaltntp, conferva, ricetto, ricectacolo, | 


armario. 

Behandeln, Wanre, tener mercato di g. c. 
trattar del prezzo. 2) tractiten, tratta= 
te, condurre, maneggiase. ſich behun⸗ 
deln laſſen, latclarſi ivolgere. leichte, 
far buon mer cato. | 


Bedängen ‚appendere, appiccare, velare. | 


met. ſich womit, imbrogliarfi, impacci= 
arfl, Implgliarfl. 

Beharten, perfevesaro , perfificre, perma- 
nere , infiſlere a, II. 

Beharren, das, infifienze, \ 

Behartli , perfeverante, permanente, 
permanevole, adv. perfeverantemente, 
ilimamente, 

Beharrlichkeit, permanenza, perfeveranza, 

Behauen, afciare. | 

Behaupten, mantenere , foftenére. eine 
Meynung, affermare conftantemente, 
ſein Recht, cufar le fue ragioni. 

Bahaupter, mantenltore, foftenitore. 

Behauptung, mantenimento, ſoſtenlimento. 

Behauſung, la magione , abitazione. 

Btyeif, riparo, fcufa. 


Bebelfen, (fib) paffarfi, contenarfi. fi. 


elend behelfen müſſen, viver di lima- 
ture, fottilmente. | 
Bebend , veloce, prefto, ſnello, ratto, to- 
ſtano, toftiffimo. 
Behend, adv. ratto, rattamente, fnella- 


mente, preſtiſſimamente, velocemente, — 


toſtiſimamente. È 
Bedendiakeit, velocità, fnellità, fnellezza, 
toſtanezza, preftezza, ratezza. 
Bederbergen, albergaxe, alloggiare, oſpi- 
ziare. i ‚ 


Gehen 
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Beberderger, albergatore, Joem. albergatrl- 
ce, recettatore, 

Beberdergung, ‚albergamento, alberghe- 
ria, 

Beherrſchen, dominare, ſign oreggiare, pa- 
dronare , governare, imperare a. 

Beherricer, ſignoreggiante, atore, gover, 
natore. foem. governatrice ; domina- 
tore. foem. dominatrice. 

Beherrſchung, dominazione, fignoreggia- 
mento, governo, governazione,amento. 

Seberztaen, pefaro, recarfi 4 mente. f. 
bedenken. 

Beherzt, animofo ‚corragiofo; ardito, bra- 
vo, valorofo, di gran cuore, beherzt 
werden, pizliare animo. 

Beberzt. ddl borraggiofamente, animo- 
ſamente. 

Bedexen, indozzare, ie ſ. be⸗ 
zaubern. 

Bevobeln, plallare, pullr con la pialla, 

Beborchen, fpillare i fermoni, flare in 
ascolto d' uno. 

Ve drig, convenevole, competente. adv. 
convenevolmente, competentamente. 
Bebuf, prò vantaggio. zum Behuf neh⸗ 

men, ajutarfi, vantaggiarfi di 9. e. 

Seduftch ‚ajutativo, ajutevole, glovativo. 

Bebuten, guardare, ſerbare, cnftodire. 
Eott behüte ihn, Dio lo benedica. be: 
buie uns Gott, domine ajutaci. Gott 
behüte euch, ftatevi- rimanetevi con 
Dio. dafür behüte mich Bott, Dio me 
ne guardi. 2 

Behutſam, avveduto, accorto; cauto. adv 
cautamente, peſatamente, aceortam ente. 
beputiam gehen, andar rettenuto, a ri- 
lente. 

Behutſamkeit, accortezza, cautela, accor- 
gimento. 

‘ Friaben, affermare ; afferire, aflecarare. 

Bejabend, affermativo, aſſertivo, aſſeve- 
rativo. adv. affe rmativamente, aller- 
tivamente, affeveratamente. 

Bejaber, affermatore. 

Bejahrt, attempato, annofo, uomo dl tem- 
po. zit ml ich, attempatetto. 

Beiat ung, affermazione , aſlerzlone, aſſe- 
verazione. 

Beiammern, complagnere, riplägnere, 
luttare. 

Beichte, confeffione. Beichte hören, con- 
feiTare uno. | 

Bec ten ’ con! Tuf. 

Veik tend, penitente. 

Veichtkind, confeilato. 

Bein, tpfennig, cono confeffionale, 

Be'chtütecl, fugeello di conf. ſſione. 

Beichtſtuhl, confeſſionario, il confefho- 
nale. 

Beichtvater, conſeſſore. 

Beil, accetta 

Bein, Knochen, ofo, pl. sli offi, le oſſa, 
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oſſe, zween Hunde an einem Beine, 
due ghiotti a un tag iere, 

Bein, Jus, camba, piede, pie, häßlich 
Bein, gam baccia, gamburaccia s gım- 
buccia. Bein unterjtlagen, dare ik 
gambetto. mit gleichen Bılnen, n, con 
pie giunti. 

Beinb:ud , rottura della gamba. 

Bein steck sler, offajo. 

Btinern, d' ofo. 

Beingen ‘officello, offolino. 4) gambetta, 

Beingtittel, cintolo, lino. 

Bein derneſch, gambicra, gamberuolo. 

Beindaufen, uno oſſame. 

Beinbaus, ripofigiio degli ofami, 

Beinkleider, le bracche,icofciili, calzoni 

Beiſſen, mordere, addentare, dar di mor- 
10 in 7 €. die Hunde b.iffen ſich. i ca- 
ni s' ammufano, s’acceitano. furtte 
be sen, morfecchiare, "morfß are 2) ju⸗ 
cken, fretzen, frizzare. mordicare , pize 
zicare, rodere. vom Sexiffen, rimGra 

ere, 

Beiſſen, das, 2) mordicamento, azione 
il pizzicore, morfura, morficatora, ro- 
dimento. 

Beiſſend, mordente. 2) frizzante, pugnen- 
te, rodente. teifende Schrift, fcrittara 
frizzante. beiflente Zunge, pungente, 
ifima lingua, tagliente, che taglia e 
fora. deiſſtudes Gewiſſen, cofcienze 
rimordente. 

Beiſſer, morditore, 

Beißkorb, frenclio, mufoliera ,mufermola, 

Biltze, macero. der Gerber, concia, der 
Valter, oricella. 

Meinen, al. macevare. neutr. ſtare a, in 
macero, 2) mit Falken, falconare. 

Bruni, macerazione. 

Bekacktn, fconcazare. 

Bekannt, noto, cognito , conoſciuto, jiſſi- 
mo. bekannt machen, divolgare, pub- 
b'icare, notificare. Dttanit werden, 
divolga:fi, venire alla notizia, mit ei- 
nem, accontarfi. ſich dekaunt machen, 
farfi nome. e 

Bekannter, conofcente, dimeſtico, conto, 
familiare, 

Bekaantmachung, divolzamento , azione, 
pubblicamento, aziune, notificazione. 

Bekanntſchaſt, eonofcenza, notizia, cone 
tezza, genaue, dimeſtichezza, famlli- 
arità mit einem Bekeann ich f. maden, 
dimefticarfi, pigliar dimeflichezza con 
uno, 

Bekebren, convertire, 

x'efebrer, convertitore. N 

Sıe.rbrund, converiione, eonvertimentn, 

Selennen, conteflare. Facde im Spiele 
bekennen, dare il colore, ſich zu einer 
Tdat bekennen, accufare un fatto. ſich 
zu eine Profeſſiou bekeynen, prof: are 
un’ arte. 

Veltanit, 
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Bekenner, onfeifaire, 
Bekenntniß, confefhone, confeffamento. 

OBetielen, ein Spinet, impennare una fpi- 


netta. x 


Betiagen, eomplagnere. fi beklagen bet 
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Seladen, incaricare, Laſtthiere, aſſomare. 3 

Zeladen, carco, carcato, carico. 

Zel nern, aſledlare, affedere, Arignes 
d’afedio. por l' aſſedio a. 

Belagerer, aſſedlatore. 


Bel 


tinem, dolerfi, lagnarfi, querelarii, 
bafimarfi con uno. der ſich beklagt, 
compagnitore, lamentatore, Joen. la- 
mentatrice. 

Sekligen, das, compianto, compiagni- 
mento. 

Beklagter, accufato, reo, incolpato, ac- 
colgato. 

Hekleden, impiaftrare „ Incollare, impa- 
Rare. bekleben bleiben, appiccarl, ap- 
picciarfi 

Vetleten, imbrattare, macchiare. mit 
Dinte, fzorbiare. 

Bekleiden, allignare , abbarbicaro, pren- 
dere, appigliarfi. | 

Bekleiden, das, appigliamento. 

Betleden, veftire, wohl, übel gekleidet 
ſeyn, effer bene, male ad, In arneſe, 
bene, male in ordine. met. coprire. 

Bekleidung, coprimento, coprlhra. 

Bekkleiſtern, impa fare, impiaftricciare. 

met. ammantare, coprire. 

Beklunkern, impillaccherare, Inzacche- 
rare, zaccherare. 

Bekommen, empfangen, ricevere, avere, 
ottenere, acquiftare. Geld bekommen, 
toccar danari. eine Krankheit, cader 
mala to. Schlage, toccar baftonate. 2) 
von pflanzen, allignare, appisliarfi. 3) 
wohl, attalenfare, andare a ſangue. wohl 
bekomme es dem eren, buon prù faccia 
a V. S. es bekam ihm übel, gliene pre- 
fe, (piglib) male, gliene incontrò men 
che bene, fciagura gliene colſe. wohl 
bekommt es dir, bene tene colza. 

Beköſtigen, ſpeſare, dar le fpefe a uno. 

Bekraftigen, confermare, raffermare. 

Bekraftiger, confermatore, foem. confer- 
matrice. 

Bekräftigung, conferma, azione, confer- 
mamento. 

Bekraͤnzen, incoronare, inghirlandare. 

Bekränklich, addnlarevole. 

Bekräakt, affannato, amaricato, 

Vekrieaen, far la guerra a uno. 

Bekrönen, coronare, incappellare. 

Betümmern, afflirrere, sbogiientar Vani. 

mo, dare afflizione. fib um etucs, 
darf impaccio , briga, pigliar pena di 
9. c. um unnättige Dinge, darfi el’ im 
pacci del Roſſo. fo nicht darum bee 
kümmern ‚non trava oliarfene, non dar- 
fene piato, ib detummere mich nicht 
um dich, non ml cale di te. 

Beklimmerniß, la follecitudine, ftruggi- 
mento, rangola, o. 

Vekümmert, follecito, rapgoloſo. 

Belachen, rider di g. c. 
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atlagerung, aſledlo, aſſedlamento. 

Belangen, gerichtlich, accufare alla corte. 
convenire a giudice, chiamare a cor- 
te, 2) anfarigen, attenere, toccare. 
ſ. anlangen. 

Velangung, convenzione. 

Belifigen, moleftare, importunare. ſich 
womit, impacclarf, darfi im paccio. 

Belaſtiger, moleſtatore. 

Btläſlizung, moleftamento, moleſtla. 

Belaubt fronduto, fronzuto, frondito, 
frondofo, frondifero. _ 

Velauern, agguatare, appoftare, flare 
alla pofta d’ uno. 

Belaufe, (ſich) congiugnerfi , ammogliar- 
fi, 2) austragen, importare, mon- 
tare a. - 

Belauſchen, forprendere, 

Veleben, animare, avvivare; dar forza 
e lena a uno. 

mn „ Vivace, fiero, fpiritofo, viſpo, 
vitto. 

Velebtheit, vivacità, vivezza, fierezza. 

Beleden, leccare. 

Beltg, pruova, atteltato. 

Belegen, uberisaen, coprire. 2) beweiſeu. 
certificare , verificare. 3) mit Adgusen,” 
tagliare, tagiloggiare, gravare. 4) mit 
Strafe, punire, impor pena. 5) cine 
Stutte, montare, coprire. 

Belcger, 5) copritore, ftal'one. 

Belegung, coprimento, copritira. 3) 
agqravamonto. 4) Impoflzione. 5) co- 
pritura, monta. 

Beiebnen, inveſtire, dar l’Inveftitura de 

Belehnung , inveſtitura, inveſtiglone, ine 
veflimento. ’ 

Belebren, infernare, chiarare. 

Beleldigen, ingiuriare, oltraggiare, offen- 
dere. ſich für beltidigt achten, tener@ 
gravato, recarfl una ingluria, recarſt 
a gravezza. 

Beleikigend, inglurloſo, offendevole, ol- 
traggloſo. 

Beleldiger, ingiurlante, Inziuriatore, of- 
fendente, ottenditore, offenfore, ole 
trageiante, oltraggiatore. 

Veleidizona, ingiuria, offesa, offenſione, 
ofendimento ‚ oltr:erio , oltraggeria, . 
qrode, loproffeſa, fopr'ufo. 

Meletin, uemo di grana lettura. 

S:leienheit, fpecienza nella lettura. 

Deleupten, accoftare II lume a 9. c. mel. 
mettere in chiaro, chiarificare, 

Belfergen, ein, abbajatorello. 

Relfern, atibaiare. 

B lieden, aggradire, are, abbellire, are, 
Gilero a, in grado. was belieot dem 

Herrn? 
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Herrn? che occorre a V. S. 
liebe, V.S. fi compiaccia, 

Delieben, das, grado, gufo, comodo, 
placito, compiacimento. nach Belie⸗ 
ben, a libito, a grado. . 

ain ‚aggradevole , arbitrario, grade - 
vole. — | 

Beliebt, grado, gradito ‚ingrazlato , ama- 
eifimo. beliebt machen, mettere in gra- 

| do. ſich beliedt zu machen fachen, cat- 
tar la benevolenza. beliebt ſeyn, ag- 
gradire, eſſer gradito. beliebt werden, 
venire In grado, in grazia. — 

Bellen, abbajare, latrare. 

Bellen, das, abbajo, abbajamento, la tra- 
to, amento, abbajatura. 

Beller, abbajatose. foem. abba jatrice; la- 
tratore. 

Belobt, molto commendato. 

Belobh nen, gulderdonare , premiare, me- 

-ritare, rimeriure, rimunerare. 

. Belobnend, premiativo, 

Belodner, premiatore, rimuneratore, form. 
rimunezatrice ; guiderdonatore, foem. 
trice. . Ä 

Belohnung, U guiderdone, rimeritamento, 
ılftoro, premiazione, rimunerazione, 
amento , riguiderdonamento, premio,: 

‚ ricompenfa, la mercede. 

Belt, Balto. NE 

Beluͤgen, dir bugie a uno, 

Beluchſen, aggirare, treccare. 

Beluſtigen, follazzare, traftullare, dilet- 
tare. : 

Belufiigend, follazzevole, traftullevole. 

Beluftiger, follazzatore, traftullatore. . 

Beluſtigung, follazzu, traſtullo, fpaffo, 
fpaffamento. i / 

Bemächtigen, (fi) infienorirfi ; impadro- 
nirſi, impoffeffarfi di . c. appropriarf 
9. Co einer Peron, prendere, pigliare 
uno. . 

Bemalen, dipignere, colorare. 

Bemalken, palpeggiare , malmenare, ftaz- 
zonare, brancicare, gualcire, mantrngi- 
are. 

Bemänteln, ammantare , colorare,'pallia- 

re, orpellare. 
Bemäntelung, palliamento, il velame, ve 
lamento, 

Bemoften, fornir d' alberi, innalberare. 

Bemauſen, rubacchiare. 

Bemeiſtern, (ſich) fottometterfi, foggio- 
gare. 

Cemenaen, (ſich) Impigllarſi, Impacciarfi. 
fi nicht mehr damit bemengen, lava: - 
ſene le mani, dar la benedizione ag: c. 

Bemerken, annotare, oſſervare. 

Bemittelt, facoltofo, addanajato, danajo- 
fo, bene ſtante, abbiente. 

Bemooſt, mufcofo, muſchloſo. 

Bemuhen, faticare, affaticare. ſich be: 
mupen, brigarfi, adoperaré, ingegnari, 
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der Herr dare opera. um etwas, procacciar d- 


avere, cercare, faticare. fich duß ers 
bemühen, sforzarfi, fare ogni sforzo, 
penare, prontarfi. vergebens, mettere 
ftoppia in aja. 

Bemühung, fatica, affaticamento. 

Bemüßigen, confirignere. 

Benach dart, vicino - circunvicino , colla. 
terale. benachbart ſeyn, vicinare, con- 
finare. 

Benachrichtigen, fare aapere. avvifare, 
ragguagliare , allenare, fare avveduto è 
avvifato, informare uno di g. c. 

Benachrichtiger, informatore, avvifatore. 
foem. avvifatrice ; rapportatore „ Joem. 
trice. 

Veuachrichtigung, avvifamento ‚informa- 
zione, ragguaglio, 

Benagen, roficchiare, rodere, corrodere, 

Benager, roditore , form. trice. 

Benagung, rodimento, rofura, corroflone, 

Bmalbra / Aſſagglat di furto. 

Bentdenes , benedire. | 

Benehmen, torre, cavare , fottrarre. eis 
nen Zweifel, trar di dubbio, chiarire. 
einen Irrthum, disingannase, 2) ſcha⸗ 
den, derogare, pregiudicare. 


Beneiden, invidiare uno, 9. c. a uno ‚„in- . 


vidiarfi con uno, portareinvidia a uno, 

Benennen, appellare, dinominare, no- 
mare, intitulare. f 

Benennung, appellazione, denominazio- 
ne. ausdrückliche Benennung, fprima- 
mento. 

Benetzen, bagnare, imbagnare, inumidire. 

Benetzung, imbagnamento, immollamento. 

Bengel, randello. der Drucker, barra) 
met. merendone, laſagnone, bietolone. 

Benöthigt, abbifognofo, bendtbigt feon, 
aver meftiere , abbifognare. ſ. bedürf⸗ 
tig. 

Benzot, bengive. | 

Beobachten, agguardare, offervare., fer- 
ware. 

Beobachter, oſſerva tore, fervatore. 

Beobachter in, offervatrice, fervatrice. 

Beobachtung, ofervamento, offervanza s 
azione. 


Beordern { comandare , dare ordine, ordi-- 


nare, imporre a uno. 
Bepflanzen, cultivar di piante. 
Bepflaſtern, implaftrare. | 
Bequem, atto, abile, agiato, comodo, op- 
portuno , convenevole. Bequem ma⸗ 
chen, adattare, accomodare, adagiare, 


ſichs beauem macden, adagiarfi, Rare a a 


fuo agio. Bequem worzu ſeyn, affari, 

_ confarfi, cadere (venire) in taglio. 

Bequemen, (ſich) aceomodarſl, recarfi, 
mette ; ſi. 

Bequemlich, adv. agiatamente, adaglata- 
mente, acconciatamente, con (ad) aziog 
comodamente, 

. Btautm⸗ 


14 


97 Beq Ber 


Bequemlichkeit, gli agi, agiamento. 
etwas, deftro, comodo, comodità, 
acconcezza. 

Berändern, orlare , proffilare. 

Betaſen, inerbarfi, coprirfi d' erbe,. ein 
Stein, der oft fortgewälzt wird, beraſet 
nicht arbore tranfportato ic vente non 
prende vita. a 

Beratben, wohl, übel, ben, mal confi- 
gliato. 

Berothichlagen, conſultare, deliberare, 
conferire di 9. c. configliarfi con uno. 
eifcig berutvicblagen, eilere alle ſtret- 
te, 2 ferri. 

Becathſchlagend, confultivo, deliberativo. 

Berathſchlaaung, confulta, azione, de- 
liberazione, consiglio. 

Berauben, privare, fpogliare, fpropria- 
re, fpodeftare, sfornire, fguernire, 
Berauber, fpogliatore, pri vatore. foem. 

pri vatrice. . 

Reranvt, privo, caſſo. 

Beraudung , fpogliazione, amento, atu- 
ra, privazione. . 

Beraucdern , atfumicare , fuifumicare. 

Berüuucherr, affumato. 

Vetäucherung, atfumicamento , fuffumi- 
gio, lun umicazione, fummicazione. 
Berauſchen, imbriacare, innebrlare, avvi- 
nazzare, inciufcherare. ſich berauſchen, 

caricar l'orzo cul fiaſch. 

Ber auſcht, briaco , imbriäco. 

Bercan, barracano. 

Berechnen, computare, contare. ſich mit 
einem, accontarfi, laldare i conti, le 

| ragioni. : 

„Brrichner, computiſta. 

Bere nung, caiculo, computo, jcompu. 
tamento, contamento. 

Bereden, ragionar 9. c. übel, diffumare, 
mettere in voce. 2) überreden, fvol- 
gere, recare, ſconvolgere, incuorare, 
piegare. leicht zu bereden fipu, aver 
poca fmovitura. 3) ſich mit einander, 
accontarfi, abboccarfi; porre inileme. 
heimlich, indettarſi. 

Beredt, beredſam, facondo, eloquente, 
immo, ben parlante. adv. eloquen- 
temente, facundamence. 

Beredſamkeit, eloquenza, facondia. 

Veregnen, bagnar di piugzia. 

Bereiden, fregare , firoppicciare. — 

Bereihern, arrichire.e ſich bereichern, 
arrichirfi.. 

Bereift, brinofo, 

Bereimt, agghiacclato. 

Bereit, preito, pronto, acconcio, fpe- 
dito. 

Weteiten, apparecchiare, appreftare, ac 
eonciare. ſich bereiten, prepararfi, diſ- 
porfi, aſſettiarſi. zum Tode, accon 
ciarfi dell' anima. è 

Bereiter, apparechlatore, acconciatore. 

Ant on. Worserb. 7 
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zu] Bete'tecin, appare cchiatiice, acconcia» 


trice. 
Bereits, di già, oramal. 8 
Bereititaft, acconcio, apparechio. in 
Bereitſchaft haben, avere in pronto, 
a mano, alle, per le mani. 
Bercitwillig, diſpoſto, prontifimo. ad. i 
prontamente, iſſima mente. 
Bereitwilligkeit, prontezza. 
»erennen, inveftire, affrontare. 
Bercuen, pentirfi di g. c. 
Bereuter, cavallerizzo, cavalcatore, do- 
mator di cavallo. 
Bereuung, pentimento. _ 
Berg, il monte, montagna, poggio. klei- 
ner Berg, montagnetta, monticello, 
poggetto. Berg an, all'erta, alla’n iù, 
Berg ein, a valle, al chino, alla china. 
bergeingeden, avvallarfi. die Haare fe» 
hen mir zu Berge, mi fento arriceiare 
i cappelli (peli) addoſlo. et tf noch 
keiner Uber den Berg, oen’un c'é pel 
cuoio e per la pelle. dinter dem Berg 
— besten, far fuoco, nell’ urcio. 
Betablau, azzurro, biadetto. 
Bergen, celare, afcondere. 
Bergſeſtung, fortezza alpigiana, rocca. 
etsatlb, ocra, ocria, 
Becaurun, verde minerale, 
Bergicht, montuofo, montagnofo, ' 
Becgtueppt, 
Bergmann, 
Bergmeiſter, maeſtro delle miniere. 
Vergſalz, fale minerale. 
tergidio8, bicocca. 
Bergwerk, miniera, cava de’ metalli, mina. 
Bergsimueber, cinabro natio. | 
Strict, rapporto, rapportamento, azio- N 
ne, relazione, avvifo. rarguaglio. 
Berichten, rapportare, rife:ire, far rela- 
ziohe, rifar certo, ragguagliare uno di 
g.c. unrecht berichtet fe.n, esfer fuor 
di flrada. einen Kranken berichten, 
dare il viatico a un' ammalato. 


cavator di miniera. 


Berichtigen, aggiuftare, affelta:e, aſſet- 


tare, racconciare. n 


Btrichtigung, affetto, aggluſtamento. 
Betichtung. communione d' un' ammalato. 
Veriechen; anafare, fiutare, 

Berill, berillo. È 

Beritten fein, aver cavalcatura. beritten 


machten, tornir di cavalcatura, wieder 
berttten machen, ricavallare. wohl bes 
ritten, ben montato. 


Beruficin, ambragialla. - 
Berodren, giuncare. 
Berfien, ichiaptarfi, crepare 
Bertram, pilatro. 
Becächtigen, imbociare, biasimare, dat 


> ſcopplare. 


mala voce a. 


Beruchtigt, fa moſo, rinomato. 
Beruden, garabullare, trufsare, giunta» 


te, Li nin oechiare. 


Land 


Beruf, 


e 
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Beruf chiamata „ chiamamento, chia. womit, adoperarfi in, attendere, vaca- 
mazione, vocazione. re a 9. c. o 

Berufen, chiamare, appellare ſich wor: Beſchaͤft'gt, infaccendato, negoziofo. ges 
auf, allegar per pruova, per tellimo-| molti befbaftigt ſeyn, aver più fac. 
ne, per i.cufa | cende ch' un mercato, aver p:ù che 

Berufen, namaro, famoſo, folenne. far ch’un pajo di nozze. 

Vetufung, vocazione, chiamazione. Beſchäfttzung, occupazione, faccenda, 

Beenbtu, worauf, dipendere di; ridurfi impaccio, affaticamento. 
ritt:ignerfi a, coniiftere in. auf den Beſchaͤmen , confondere, fmaccare, adone 
bicubt alles, (ſcherzweiſe) e' da l’or-| tare, ontare, fvergognare, fcornare, 
ma a'topi, da la motfa a' tremoti.| dare nn cappellaccio a uno. 

2) beruhen laſſen, lafciare flare, Beſämung, fvergogna, amento, con- 

Bicuhlzen, acqusttare, racquietare, rac-| fuſione, ſcorno, ſmaceo. 
ch:tare, tranquillare, calmare, abbo- Veſchatten, adombrare, inombrare, om- 
nacciare ſich beruhigen, darſi pace, brare ombreggiare, obbumbrare , 
ſoſta, conſolarſt. woded, ſtarne alla) adıgeiare. a 
fentenzia, al quia, flarfene a detra Beſchattunz, adumbramento, azione, 

VPrrun'aung, quietazione, tranqullla- obbombrazi« ne. 
mento. Beſchauen, guardare, mirare, contem- 

Pribiuen, (fig) vantarſi, glorlarſi. plare. ° 

Veibint, celebre, cklaro, i!luitre, in- Beſchauer, guardatore, contemplante, 
firne, folenne, nsminatiihimo, inclito,| c,ntemplature, ſoem trice. 

di gran rinnmanza. berühmt machen, Beſchaulich, contempiatiso. 
illuftrare, inlucidare, far nome. De Beſchaulichktit, contemplazione, amento. 
rühmter Name rinominanza. rinomea, Befteeren, radere attorno; tofare. dis 
famofità, chiarità, chiarezza. Platte ſcheeren, tonfurare. 

Beruhren, toccare, taftare. im Reden r Derhebren,, dare. donare, largire. 
mentovare, por bocca a 9. c. . \Befhebrer, donatore, foem. donatrice. 
Berührung, toccamento, taftamento. im Beſchebrung, donamento, un regale. 

Reiden, menzione. pr-fente. 

Berupfen, dipellare , fpennare, ſpen- Beſcheid, decifione, dichiarazione, arre- 
nacchiare. fto. 2) Antwort, rifpolta. . 3) Be⸗ 

VBeud n, imbifacciare aſſal. i ſcheid thun, far ragione al brindifi. 

Biſatu, feminare, porre a feme. wieder | Beſcheiden zu tbeilen, allenare, deftina- 
b. am, ringranare. ö re., 2) ſich beſcheiben, temperarfi, con- 

Beſuet Feid, campo imbiadato, i femi-| tentarfi. N 
nati. Beſcheiden, adj. diſereto, modeſto, mo- 

Beldat, fecondo. de rato, temperato. adv. difcretamen- 

Veſagen, dichiarare, te, modeftamente, oneſtamente. Di» 

Q.iaut, detto, mentovato, accennato. ſcheiden fractiren, onereggiare. 

Beſalben, ugnere, inugnere, impaftarz. Beſcheidenbeit, discrezione, oneſtà, mo- 

Beſamen, (je) Neliaie. far fizliuo.i. dellia, compofterza. 

Veſenftigen, placare, mitigare, rappa-|Befbeinen, irradiare, raggiare, rifplen- 
clare, allenire, addo'cire , imbuoni dere adoſſo. er iſt nicht werth, das 
re, impiacevolire. ſ beruhigen. ibn die Sonne beſcheint, egli è un pan 

Beänftiger, mitigatore, ripofatore. « perduto. 

B ſänftiaung, mitigazione, amento. Beſcheinigen, provare, avverare. 

Beſatzung, la gu rnigione, prefidio, B'ſcheingung, prova, atteftato. 

Veſauen, imbrodolare, imbruttare. mit Beſcheißen, fconcacare. met. barattare. 
Dinte, fgorbiare. ſich beſcheißen vor Anaſt, fconcacarfi 

Beſeufen, ſ. berauſchen. ſotto fare il cul lappe lappe. 

Beſchaben, radere. Beſcheller, ſtallone, ranzone, copritore. 


—— | __________rPrrrr——r—r———r————————_—_—___-_-_—-_-=_—_—2—————z 


Refbeten, das radimento. Beſchellgeld, ftallonagglo. : 
Beſchaber, raditore. Beſchenken, regalare, donare a uno, fat 
Vifta:ten, dannificare, danneggiare,| prefente, dono a uno dig.c. 

far male a. i Beſchenkung, largimento, donazione. 


Beſcbädigung, danneggiamento, offefa. Beſchicken, woruber, mandare a quiftio- 
Befteffen, fatto, condizionato, qualifi-! nare. 2) einen Kranken, comuni- 


cato. | | care un’ infermo. 3) Vieh, acecn- 
Beſchaffenheit, qualità, ftato, condizio-' ciar le beftie. 
‘ne, natura, tempra. Beſchießen, combattere, batter col can- 


Beſchaͤftigen, affaccendare, impacciare, none. dar batwria a. 
imbrigare, imbifognare, occupare. ſich Beſchiffen, navigare. 


„ 
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Beſchimpfen, fvillaneggiare, Ingiuriare , 
oltragpiare, foperchiare, incaricare, 
infa nare. 

Beihunprung, feorno, affronto , Ingiu- 
ria, oltraggio, oltraggeria, incarico, 
ſoperche ia, infamamento., 

Beſchinden, calterire, fcalfire, fcarnare. 

Beſchindung, calteritura, ſcalfitura. 

Beſchiemen, difendere, proteggere, gua- 
rentire. far riparo «. 

Beſchirmet, protettore, difenfore. 

Bıldirmung, difefa, guarentigia , fcher- 
mo, riparo. i 

Beſchlafen, eine, ufare, giacerfi con una. 
impre;nare , conufcer carnalmente. 2) 
ich wills beſchlafen, vi penferd adagio. 

Beſchlag, vieramento di ſortita. B. fd (18 

. auf Süiffe legen, fla.gir le navi, vi.- 
tar la partita alle navi. 

Beſchläge mit Eiſen, ferratura. ſonſt for- 
nitura, guernimento. dom Buche, fer- 
magli del libro. 

Beilagen mit Eiſen, ferrare. ſonſt guer- 
nire, fornire. Doch findet man aun: 
ferrato d’argento, mit Siber bei ila 
gen. mit Zwecken bei .lugen , imbullet- 
taré, 2) ncutr. moderich werden, muf- 
fare, diventar grommato di muffa, in- 
tanfare. 

Beſ lagen, das, ferratura, guernimento. 

Beſchlagen, ad). verſato, prat. co, efperto, 
ilimo. 2) muffati.cio. 

Beſchlager, ferratore. 

Beihlaystulte, ferricra. | 

Beſchleunigen, affrettare, accelerare, fpe- 
dire, avacciare. 7 

Beſchleunigte, aflrettatore, foem. trice; 
acceleratore. 

Beſchleunigung, acceleramento , accele- 
ranza. affr:ttamento, avacciamen!o 
Beſcliaeßen, diliberare, rifolvere, ftabi- 
lire, ftatuire, ftanziare, propor ſeco, 
aver fiilo (fermo) il chiodo. et iſt ſeſt 
beſchloßen, ell’è battuta. 2) endigen, 
conchiucere, finire, far fine. far 
punto. por, dar fine a g. c. . 

Beſchluß, il, la fine, conclufione. 2) im 
Beſchluß haben, eſſer guardiano di 9. c. 

Beſchmalchern, tehiccherare, fcarabocchi- 
are. g 

Beſſpmauſen, andare a goder con uno. 

„Beſchmeißen, von Fliegen . lerciar di cac- 
chioni, impuntare. 2) ſich bef&mergen, 
Unfraut, far firliuoli, propagginarfi. 

Beſchmeißt, cacchionofo. 

Beſchmieren, ugaere, Implaſtrare, impia- 
firicciare, imbiutare, impaftare. 

Beſchmutzen, imbrottare, ſporcare, lor- 
dare, imbrodolare, intridere, infan- 
gare, infucidare, infudiciare, fozza- 
se, iniuzzare, 
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Beſchmutzt, impappolato, inzavardato, 
ſmaldato di fucidume. 

Belhmugung, imbrattamento, atura. 

Beſchnapern, ammufare, acceffare, dat 
di naſo (di cefio) in ogni coſa. 

Beſchneideln, potare. 

Brfineideln , das, potamento, 
zione, atura. 

B:fhneiden, tagliare. Mlinze, roder la 
moneta. Bücher, u. d. gl. ritondare. 
die Flügel, tarpar l'ale. 2) die Vor⸗ 
haut, circuncidere. 

Beſchneidler, potatore. 

Beſchneidung, tagliatura, amento. 2) cire 
coneidimento, eirconeiſione. 

B ſchn even, fpa*ger (coprir) di neve, 

Beſchonigen, colorare, ire, abbellire. 

Beſchönigung, eolorazione, abbellimento, 

Beſchranken, limitare, riftrignere. 

Befprantung , rifrignimento, limitazie _ 
one. i 

Beltreiben, defcribere, elreonſeribere, 
diffinire, divifare. | 

B.I.rreiber, defcrittore , diffinitore. 

Veſchreiblich, defcrittabile. 

Beſchreibung, defirizione, defignazione, 
diffinizione. | 

Beſchreiten, das Ehebette, confumare 11 
mat:imonie 

Beſchreyen, berlibtigen , blafimare ; diffa- 
mare. 2) bdejaubern, affafcinare, far 
mal d'occhio. beſchrieen fevn, eſſere 
addozzato. 

Saia das, fafcinazione, mal d'oc» 
chio. 

Beiruldigen, cagionare, accaglonare, in- 
cufare, biafimare, incolpare, crimi-. 
nare, abbomina re. f 

B.ſchuldigtr, incolpatore, incolpante, 
biaſimatore. 

Beſwuldigung, ineolpamento 
accaglonamento. 

Veſchummeln, arcare, tarpare, giuntare, 
inzaccherare, infinocch are. 

Beſcütten, begiesen, bagaare. 2) fibere 
ſchütten, coprire. 

Biſchützen, proteggere, difendere, guar- 
dare, rammantare, ſoſtenere, ſoſtentare. 

Beſchützer, protettore, foftenitore, fo- 
ftentatore, 

Beihuserin, protettrice, foftenitrice. 

Beſchutung, protezione, diienfione, man- 
tenimento, ſ. Beſchirmung. 

Beſchwatzen, perfuadere, aggirar di pa- 
ro e, carrucolare, inzampognare. tim 
Lech: rare. ; 

Beftwarung, le baggiane, panzane. 

Beſchweede, aggrävio , aggravimento, gra- 

“ gezza, milagio, molcitamento. 2) xlus 
ge, querela, lamentanza, doglienza. 

Beſchweren, gravare, aggravare, incarl- 
care, fcomodare. ſich beſchweren, a- 

Meniare 
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s azione, 
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mentarfi , bialimarfi, richlamarſi, com- 
piagnerſi cor uno, 

Veſchwerlich, gravofo, faticofo, grave, 
molefto , iſſimo, pefante. einem be⸗ 
ſchwerlich fallen. imp acelare, disagiare 
uno, gravare, pefare a uno; eſſer di 
grandillima fatica a fofferire, - 

Beſchwerlich, udv, gravofamente, fatico. | 
famente, moleflamente. 

Beſchwerlichkeit, gravezza, gravaziöne, 
fcomodezza, feomodità, moleftia, im- 
paccio , pefo, aggravamento, pena. 

Beſchwecung, gravamento, carco, agsra- 

‘ vio, 

Beſchwören, fermar con giuramento. 3) 
einen, congiurare, fcongiurare. 3) Gets 
ſter, incantare, congiurare, eſorcizzare. 

BVeſchwöter, 3) incantatore, eforcifta. 

Beiſtwökrung, incantagione , incanteſimo, 
incantamento, fcongiuro, amento. zur 
Beſchworung dienlich, incantevole. 

Beieeten, animare, dare vita e movi- 
mento a. 

Beſehen, ragguardare, avvifare, adoc- 
chiare. 

Beſeichen, fcompifciare, 

Beſem, granita, fcopa. kleiner, grana- 
tuzza. Schlag mit dem Beſem, fcopa- 
ta. prov. neue Beſen kehren gut, fattor 
nuovo trè dì buono. 

Veſenbinder, facitor di ſcope. 

Beſeſſea ten, fpiritare. 

Beſeſſener, demoniaco, indemoniato, in- 
vafato, imperverfato , enerzümeno, 
Veſetzen, guernire, furnire, corredare, 
provedere. mit Juwelen, ingemmare. 
mit Perlen, imperlare. mit Baumen, 
inarborare. ein Amt beſetzen, prov- 
vedere una carica. den Tiſch mit Spei⸗ 
fin, empir (imbandir) la tavola di vi- 
vande. cin woyl Lefester Tiſch, tavola 
bene imbattita. mit Soldaten, guarnir 
di foldati. ein Land mit Einwohnern, 

abitare (popolare) un paeſe. 

Beiekung „ fornimento, guernimento, 
provvedimento, an Kleidern, guarni- 
tura. 

Berufen, rimpiaynere, fofpirar dî . c. 

Btſichtigen, adocchiare, vifitare, riguar- 
dare, guardar minutamente, ricono- 
fcere, far la veduta. 

Beſichtiger ‚vifitatore , riguardatore. foem. 
rignardatrice. 

Beſichttoung, adocchlamento , riviſta, 
vifitamento, infpezione, vifitazione, 
avvifamento. getichtliche, acceffo. 

Beſiegeln, ſicillare, fuggellare. mit dem 
großen Siegel, bollare. 

Pefirglung , fuggellamento. 

Beſiegen, vincere, fopraftare, trlonfar.d'. 

Beſinnen, ruminare, ripenfare, riconfi- 
derare, far rifle ſſione a9 c. 2) ſich bee 
iinnen, ſentit f, ſentir di se, aver ſenſo. 
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ſich nicht beſinnen, eſſere flordito, In- 
truonato. ſich auf etwas deſinnen, ri - 
corcarfi, ravvederfi, rimembarfi, tor- 
narfi nella memoria. ich kann mich 
nicht darauf beſinnen, non ml va perla 
memoria. ſich eines beſſern deſinnen, 
ravviarfi, riconoſcerſi, rifentirfi. cinet 
andern, ricredere, ricorfigliarfi, mu- 
tar mantello. 

Beſitz, poſſeſſo, poffedimento , poffeflio- 
ne. unrechtmäßiger , uſurpamento, azi- 
one. in Beſitz ſetzen. mettere in tenu- 
ta. in Beſitz nehmen. prender poſſeſſo, 
occupare. 

Beſitzen, poſſedére. unrebtmaßig, ufur- 
pare. dom Teufel, invafare. | 

Beſitzer, poffeTore, poffeditore. oem. 
trice, 

Beſitzung dom Teufel, invafazione. 

Beſocktn, rimpedulare, rifcappinare. 

Veiſoffen, brillo, cotto. 

Veſoffenhtit, ebbrezza; ebbriachezza. 

Beſohlen, rifolare, 

Beſolden, faiariare, ftipendiare, provvi- 
fionare, 

Beſoldung, ſtipendio, falario, paga, gag- 
gio, provvifione, 

Beſondtr, fingulare, particolare, fpezi- 
ale, fpecifico. 

VBefonderbeit, particolarità, fingularlta. 
fpecialità, ſpecielta. 

Beſonders, fpecialmente, fingularmente, 
particolarmente. 2) füt flv, in dispar- 
te, ſpartitam ente, ſpartamente, di (da) 
per fe, da parte, feparatamente 

Beſorgen, curare, provvedere, darfi eu- 
ra, briga di 9 c. por cura a q. c. 2) 
befürchten, dottarfi, dottare, fofpet- 
tare, dubitare. 

Beſorglich, dottefo, fofpettofo, pericoloſo. 

Beſorgniß, dottanza, dottaggio, paura. 

Beſorgt ſeyn, follecito, curante darfi 
piato, metter piato di 9. c. 

Belergung, cura, provvedimento, inca- 
rico. 

Beſpannen, fornir di cavalli. 

Beſpeden, einen, vomitare adoflo. 
vomitare, recere 

Beſpiegeln, fpecchlare. 

Beſprechen, fib mit einem, accontarfi, 
abbocarfi, conferire. 

Belprengen, afpergere, confpergere, ar- 
rorare, inrugiadare, annafhare. 

Beſprengung, afperfione, annaffiamento. 

Beſpringen, montare, ammontare, co- 
prire, aſſalire. | 

Beſpeingung, copritura, coprimento, 
monta. 

Beiprugen, fpruffare, fpruzzare addoſſo. 
mit Kothe, Inzaccherare ‚inzavardare. 

Beſorützung, ſprazzo, fp uzzo. 

Beſpucken, infardare, ſputare addoffo a. 

Bener, migliore. imumtt beffer, di bene 


‘40 


ſich, 


C5 Ber Belt 


in muglio. beſſer feun% valer meglio, 

eſſer da più. mag bif du beſſer, da che 

fei tu più. beſſer daran ſeyn, avvantag 
piare, eilere avvantaglato. 

Beſſer, adv. meglio. 

Beßern, ammendare, emendare, mutare 
in meglio, mepliorare. fit beflern, 
corregg:rfi, immegliarfi. es beſſert 
fib mit dem Kranken. 1’ammalato 
mieliora, va migliorando, getta la 
zinghinaja. 

Beſſerung, ammendarione, emendo, mi- 
elioramento, miglioranza, der Felder, 
Irtaminamentn. 

Beſtallt, coftituito. 

Beſtallung, aifernamento, balia. 

VB efund, durata, ftabilità, fuſſiſtenza. Be: 
fand baten, durare, ſuſſiſtere, aver 
fermezza, efler durabile. 20 Berant 
der Rechnung, fa!do del eohto. 3) in 
Veffand nehmen, torre ad affitto. 

Beff indig, Aabile, durabile, evcle, ſaldo. 
2) immermibrend, aſſiduo, continuo. 
heſtändig Wetter, tempo fermo. es if 
nichts beſſändiges in der Welt, ogni rit- 
to ha”! fuo rovefcio. 

Berindig, adv. conftantemente ,-ifsima- 
mente,perfeverantemente,fermamente, 
iilimimente. 2) alliduamiente, conti- 
nuamente, di (al) continuo. 

Beſtändigkeit, coftanza, fermezza, ftabi- 
lità, perfeveranza. 

Beſtandtheile, le parti integrali. 

Beſtärken, confortare, confolidare, for- 
tificare, inſaldare. 

Berickend, confolidativo, confortativo, 
atorio, Confortevole. 

Beſtarkung, coafortamento , azione, for- 
tificamento. azione, 

Beſtatigen, flabilire, confermare, raffer- 
mare ratificare, rifermare. eine Mens 
nung. far piede a un' opinione. einen 
Contract, autenticare un trattato. - 

Beftätiner, confermatore, ftabilitore, 

Berätigerin, confermatrice, 

Beſtätigung, eonfermamento, aziorie, fer- 
manza, ratificamento, azione. im Am- 
te, conferma, rafferma. 

Beſtatten zur Erde, fepellire, farle fune- 
rali a un morto. 

Pehauben, inpolverare. 

Belle, migliore, ot'imo, immo, boniſſi- 
mo. das Beſte, il meglio. zu meinem 
Beſten, al mio prò, bene. inen Bes 
fien fern. fpogliarii in capelli, dare il 
Suo maggiore, fforzarfi con le buone, 
nicht viel zum beſten baben, non avere 
pan pe’ fabbati. es if nicht viel zum 
Beſten, le acque fon balle die beften 
Sachen il miglioramento di roba. der 

- Belle Theil, il graffo. zum beften geben 
dar per buona mancia: 2) einen zum 
deten haden, necellare, mettere in no- 
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velle, dar la baja, la berta a uno. vo- 
lere in dondolo de’ fatti d' uno. 

Beſtechen, appuntare, cucire attotno 2) 
met. corromper con doni, dar la palma- 
ta, ugner le mani a. fich befiechen laſ⸗ 
fer, pieliar l’imbeccata, il boccone, 
1’ Ingoffo. 

Beſteck, Dießer, pajo di coltelli cucchia- 
jera. 

Beten, piantare in un luogo, ornar di 
fiori. 

Veſtehen, morinne, consifttere, ftare, rl- 
durfi a. moruns, effer compotto, di. 
2) dauern, durare, conſiſtere, mante-. 
nerfi , ſuſſiſtere, worauf befleben, otti. 
nar fi, v’ ingroſſar fu, ſtar lodo al mac- 
chlone. 3) wohl beſtehen, reggere alla 
pruova. 

Beſtehlen; rubare. 

Beſteigen, falire, 
Leitern, fcaiare. ö 

Beſtellen, ordinare, worüber beftellen, co- 
ftituire fopra 9. c. diputare a 9. c. einen 
Brief ricapitare, confegnare, Arbeit, 
far fare. deftellte Arbeit haben, lavora- 
re a pofta. einen Acker. lavorare ’ cal- 
tivare, governare, einen wohin beſtel⸗ 
len, dar la poſta, impor di venire a. 
wobl, ubel beſtellt, bene, male, in ordine. 

Beſtellung, ordinamento. eines Briefs, 
ricapito, cunfegnamento. dis Ackers, 
cultura. 

Beſteus, ottlmamente, per lo, migliore, 

Beſtimmen, diputa:e, defiinare, diter- 
minare. einen Tag, porre, aggiorna» 
re un giorno, dar precifo termine. durchs 
Schickſal, fatare, indeftinare. 

Beſtimmt, decreto, decretato. genau be- 
(timmt, precifo, adv. precifo, pre- 
elſamente, determinatamente. durchs 
Schickſal, fatalmente, fatatamente. 

Beſtimmung, determinazione, deitinazio- 
ne. durchs Schickſal, fatagione. einer 
Zeit, Orts, poſta. 

Be ſtocken, ſich, ceftire, far cefto. 

Beſtrafen, gafigare, punire. mit Wor⸗ 
ten, riprendere, 


montare infu. mit 


Befirafer. gaftigatore, punitore. 2) rl. 
prenditore. 

Beſtraferin, gaftigatrice, punitrice, 2) 
ripenditrice. 


Beſtrafung, punimento, punizione. 2) 
riprendimento. ‚ riprenfioue, 

Beſttahlen, raggiare, eee irrag- 
giare, 

Beſtrahlung, irradiazione. 

Beſtreben, (ſich), faticarfi, affaticarfi, bri- 
garfi, sforzarfi, ingegnarfi, arrabatar- 
fi. wornach, brigare, faticare 9. c. as- 
pirare ag.c. 

Beſtreden, das, affaticamento, ingegna- 
mento, procaceiamento. 
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Beſtreichen, ugnere, impiaftare 2) mit 
Kanonen, infeftare con canoni. 
Beſtreiten, combattere, contraftare, op 
pugna:e. 2) brfireiten können, foftene- 
re, baftare. efler fufticiente.a q.c. 
die Soten, vurar le ſpeſe. 
Beſtreiter, impugnitore, combattitore. 
Beffreitunz, combattimento , contr«ft?, 
impugnazione. 2) foftenimento. 
Beſtreuen, a/pergere, fpargere, mt Staub, 
Pulo:r, impolverare. mit Aſche, in- 
cennerare. mit Zucker, inzuccherare. 
mit Salze, inſalere. 
Beſtreuung, aſperſione, ſoſperſione. 
Benriten, al'acciare, incalappiare, irre- 
tire, incapeſtrare 
Beſtrickung, ailacciamento, inretimento. 
Beſtublaängeln, (ſich), casarfi fotto, [ca- 
cazzarfi. 
Beſtürmen, affalire, aſſaltare, tempefta- 
re, dar I’ affa'to la fcalata a. 
Beſtürmer, aſſalitore, aſſalt tote. 
Been mung. aſſalimento. aſſalto, amento 
Berge, conturbato , fvenuio, fpenec- 
chiato , a:terrato. beſtllrzt maden, fgo- 
mentare, ire, sbiguttise, intronare, 
fmarrire, adombare. i 
WVefitung, sfinimento, fmarrimento di 
fpiriti. 
Bteſuch, vifita, vifitamento, vifitazione 
Beſuchen, vifitare, andare a ve ere, fici: 
fig beſuchen, frequentare, ufare, frem⸗ 
de Länder, cercar paeſi. 
Beſubung, vifitazione. öftere, frequen- 
tarione. 
Beiu.e.n, imbruttare, imbrodolare, lor- 
dare. Infozzare, infucidare, infudicia- 
re, fozzare, lotare, conıaminare, intan- 
gare. ’ n 
Beludelt, fucido, fudicio, fporco, fqual- 
lido, fpunto. 
Pefuller, contaminatore, imbrattatore. 
Bıijuilung, fozzura, contaminamento, 
azione, imbrattatura, amento 
Bıtayt A gefällig „ terminato ca eſſer pa- 
gato. 2) Alt, attempato, uomo di 
tempo. i 
Betagen, palpare, taftare, palpeggiare. 
bran.icare. 
Betaſter, tanatore, brancicatore, palpatore. 
Petaſftung, toccamento, taſtamento. 
Betauben, affordare, ire, ftordire, rin- 
tronare, sbalordi’e, intronare.. mit 
Scidren, abbuccinare, i 
Vetaudt, ftramazzato, tramortito, betäubt 
werden, fbalordire, flordire, 
Betäubung, ſtupefazlone, intronatura, 
Betbouen, Irrorare , Irrugladare. 
Betdeuern, avverare, affermar per vero. 
Bethenrung, avveramento, conferma- 
mento. 
Q'etten, orare, pregare, fare orazione, 
„porter preghi. 
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Betber, oratore. form. tilce; Pfegalore, 
petitore. 


Betbdauß, oratorio, cafa di divoz ione. 
Beltören, atbacinare, abbueliare. 
Bethorung, abbagl amento, Iudificazione, 
Bethqube, ftanza di devozione. 
Bethſchweſter, picchiapetto, fpigoliftra. 
Rerpfunde, ora di divozione. s 
Bettrein, titolare, intitolare, 

* etitlung, intitulamento. . 

Betonen, bettonica, brettonica, 

Vetrecht, in, confiderato che, ® ri- 
guirdo, 

Bettachten, beſehen, mirare „ fpeculare, 
attiflare, intorniar con gli occhi, rag- 
guardare. 2) tm Geniutbe, confiderare, 
rugumare, contemplare, por, metter 
mente a g. c. genau, minuzzare, fqua- 
drare. far notomia d. 9g. c. ficcar la 
mente lo ’ntelletto in g. c. 

Betrachter confideratore, ante, fpecula- 
tore, contemplante, atore, miratore, 
ragguardatore, avvifatore, 

Berrutterin, confid.ratrice, contempla 
trice. avvifatrice. 

Berredtlid, importante, d'importanza. 
di rilevo, di levata, confiderabile, adv, 
g:and mente. | 

Betraͤchlichkeit, importanza. 

Bitrobtuna, confideramento, azione, 
contemplazicne fpeculazione , rag- 
guatdamen:o, agguardamento, 

Betrag, fomma, prezzo. 

Betragen, importare, montare a. 2) ſich 
portarfi, pro.edere. 

Vetiagen, das, portamento, modo te- 
nuto. 

Vetrauern, ftare in lutto d' un morto, 

Berränfeln, gocsiolar ſopra g. c. 

Betreffen, toccare, ragguardare, concere 
ne:e, 

Bet effend, concernente, circa, intorno a. 

Betreiben, follecitare,. procacciare. der 
betreibt, follecitatore, procacciature. 

Betreten, calcare. er darf das Haus nicht 
mehr betreten, egli vi ha bruciato l' 
allogiamento. 2) ettappen, forprende- 
re, cogliere. 

Betreten fenn, effer perpleſſo, follecito, 
conturbarfi. 

Betrreh, moto, motivo, a, movimento, 

Betriefen, arrorare. den Braten, piilot- 
tarc. 

Betcinken ſich, fo Belaufen. 

Berruben, Waßer, torbidare „ intorbida- 
re, 2) Menſchen. attriftare, contriſta- 
re, addogiiare , afliggere. ſich, Inna- 
marire,t'iftarfi, darfi malinconia, 

Betrilbri, afflizione, attriſtamento, con- 
triſtamento, malinconia, gramezza, do- 
glienza. i 

Betrübt, ad. addolorevole, ſuneſto, tra- 
gico. i „ 

‘ Vetrübt, 
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Det eubt; paul. affitto , dolente, illimo, 
doloroſo, dogliofo, gramo, 

Betrug, inganno, fallacia, la fraude, 

‘ frode, truita, fuzgeftione, trappola. 
es ſteckt ein Betrug dahinter, gatto vi 
cova. hinter den Vetrug kommen, sco- 
prir la rag-ia. Betrug fitfren, fare 
una cavalletta. 


Betrügen, ingannare, truffare. barattare, 
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t:anellare , garabullare , gabbare, frau- 
dare, busbaccare. im Spiele, m:rio- 
late. Dente There betrügen, cucire a 
rete doppio vor fihriiden Augen 1 
trügen, fcambiare le carte in maho 
das bitrogene Ort in Häuben haben, te- 
ner l' anguilla per la coda. 

Betrüger, ingannatore, fraudatore, ar- 
cadore, barattiere, baro, busbo, giun- 
tatore, traffıtore im Spiele, mariuo- 
10. die Welt if voll Vetcüger, e“ è più 
trappole che topi. 

Bet. iigecin, ingannatrice, fraudatrice. 

Betzigeriy , 1a arte, ingegno, baratteria, 
fuperchieria. gabbamento, busbacche. 
ria, ingannam.nto, giunterla , truffe 
e buffe, e falfo giuoco, tranello, tra- 
nelleria. i 

Berrü.lis fallace, iffimo, fraudolente, 
ineannevoie. ingannofo, viziato, ca- 
villoſo, gabbevole. i . 

Perciylib, fallac:mente, frodolentemen- 
te, ingannevolmente, falſamente, vi- 
ziatamente. beteliglich handeln, fare a 
mano. 

Bette, letto. zum Bette gehörig, lette- 
reccio. auf dem Bette der Edren fer- 
ben, aver morte battaglierefca. 

Bettboden, fondo del letto. 

Vettb:et, fponda del letto. 

Vettdede, coperta da letto, una coltre un 
boldrone. mit Baumwolle gefüttert, 
fargia, un coltrone. jottichte, fchia- 
vina. 

Vettel, nichts würdige Sache, pidocchie- 
ria, chiappoleria, chiappola. 

Bettelitm, povero in canna, fracaſſato. 

Bettelbrief, lettera mendicante. 

Betteldrod, pane limofinato. 

Betteley. mendicanza, la mendicaggine, 
mendicità, accatteria, paltoneria. 

Bettelmönch, frà mendicante. 

Betteln, mendicare, accattare, limofina- 
re. betteln gehen, andar pezzendo, 

ſtare in accatto, baronare . mendicar la 
vita a fruſto, a frufto, birboneggiare. 

Bettelorden, ordine mendicante.. 

Bertelftub, mendichità, ſtrema povertà. (. 
Betteley. an Bettelſtab geratben, efler 
per le fratte, condurfi al Jaftrico. 

Bettelvoist, cacclabirbanti. N 

Betten acconciare, fare, fprimacciare il 
letto. 

Bttebimmel, cielo del letto, fopraccielo. 
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Bettlude, catla di letto, lettiera. 
Bettlägerig fenn, guardare il letto, 
Bettler, mendico, mendicature, paltone, 
paltonicre, birbante, birbone, pezzen- 
te, accattapane barone, accattatozzi. 
Rett.lmuntel, un centone. 
Bettmeiſter, fonraftante a' letti. 
Bettpfonne, f£o:idaletto. 
Bettſtollen, piede del letto, 
Bittfitoh, paglia del letto, 
Betttuch, lenzudlo , pl. 
Bettvorhang, cortina, 
Bettvborhaͤnge, cortinaggio. 
Beltjeuy, tela da l.tto. 
B itzuge, federa, fopraccoperta. 
Bettzwilch, traliccio. 
Bee, cagna. 2) Hure, eantonlera. 
Beugen, chinare, piegare. Biegen. 
Beugung, piega, piegamento, atura. 
Beule, puſtola, bozzolo, bozza, enfia- 
tura, nafcenza. bon Schlagen, batore 
zulo, bernaccola, giftige, carboncello. 
vol Beulen, bozzoloto, bozzoluto, bi- 
torzoluto, bernoccoluto, tuberoto. 
Beulen bekommen, imbollicare. 
Beulgen, bozzoletto, bitorzo!ino, enfia- 
tello, coccia, tuber colo, tuberccletto. 
Bey n rubigen, inquietare, perturbare, 
tribolare, travagliare. 
Beunruhigung, inquietazione, 
Bevölkerer, popo'atore. | 
2.volerm, popolare, abitare. 
Veoviferung , popolaziune. 
Bevollmachtigen, autorizzare, dar plena 
‘ autorità, dar carta bianca a uno. 
Bevollmächtigter, plenipotenziario , com- 
meflario. 
Bevor, avanti che, prima che. 
Bevor ſteben, ſopraſtare. 
Bevor ſtebend, fopraftante , imminente. 
Beurlauben, licenziare, allicenziare. 
Beurlaubung, licenzia, licenziamento. - 
Beurtheiten, giudicare, far giudiciu di 
9. c. alle nach ſich beurtpetlen, miſurat 
tutti con la fua canna. 
Beurthtiler, giudicatore. 
Benrtheilung, giudicio, giudicazione. 
Beute, bottino, preda, fpoglia. 
Beutel, borfa, fonda, fcarfella. groſſer, 
borfotto, voller Beutel, ben tirata bor- 
"fa. aus vollen Beutel IR gut nehmen, 
chi ha ceppi, può fare fchecce, der Btu- 
tel iſt leer, e' non cene canta uno. in 
Beutel ſtecken, imborfare 2). in der 
Muhle, buratello, abburatöjo. 
Beutelkaſten, it frullone. : 
Beuteln, abburattare, 
Btutelſchneider, tagliaborfe, 
Beuteltuch, flamigna. 
Beutemachen, depredare,. predare, 
Betutemachen, das, il bottino, depre- 
dazione. . 
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Beutemacher, depredatore, predatore, 
oem. trice. 

Beutlet, giantajo, borfajo. 

Vrwa.ben, cuftodife, guardare. 

Bewachſen, nafcer di ſopra, crefcervi 
(cpra. 

Bewachung, guardia, cuftodia. 

Bewefnen, armare. mit dewefneter Hand, 
arimato , iſſimo, con armata mano. adv. 
armatamente. 

Btwafntn, armamento, 

Bewahren, avverare, cimentare, fare 

fperimentato. bewährter Sctriftſtelier, 
autore approbato , di paragone, prova- 
tiſſimo. 

Bewabrtn, guardare, ſervare. wovor, 
prefervare, caulare, cifendere d' un 
male, 

Lewahrer, guardatore, fervatore, difen- 
fore, guardiano, cuttode. 

Bewahrerin, guardatrice, ſervatrice. 

Vewabrung, avveramento, approvagione. 

Bewahrung, guardamento, guardia, pre- 
fervamınto, azione. 

Bewältigen, balire. 

Bewandert, molto pratico, verfatiffimo. 

Bewandtniß, fato, condizione, ficua- 
zione. 


Berner, fituato, fo bewandt, così fatto. 


Berafern, rigare, irrigare. 

Beiveien, Körper, muovere, dimenare, 
nicht son der Stelle bewegen, non azzi- 
care (+ bucicare) dal fuo luogo. ſich 


sutlcarfi a ftento heftig bewegen, agi- 
tare. 2 dur Gemüthe, mudvere. fmuo- 
vere, commuovere, indurre, condurre, 
trarre 
Ben egend, motivo, movente. 
tivo. 
Bemeaet, motore, movitore, 
» Rewegertn, motrice, movitrice. 
Bewealich, mobile movibile, movevo- 
le beweglich Gut, il mobole, mobile 
2) rilbrend, indottivo, fuadevole, fua- 
fivo. 


Bewealichkeit, mobilità. 


2) indat- 


Beweaniß, aus eigner, di proprio moto, 


movimento. 

Beweaung, moto, movimento, mozione, 
mo:fa, fmovitura. heftige, agitamentd, 
commovimento, commozione, sbogli 
enıamento. tleine Bewegung, com 
mortoncella. in Vtwegung ſetzen, com- 
muövere, dis mus vere. heftig, sbo - 
glientare. ; 

Bewegunofgrund, motivo, a. 

Bewegunaskraft, virtù motiva. 

Vewebrt, armato. 

Beweibt, ammogiiato. 

Beweinen, plagnere, complagnere, rim- 
piagnere. 


Be tinenswücdig, lagrimevole, ablle. 


Bew Bey 112 
piangevole, piangolofo, flebile. adv. 
piapgevolmente., j 


Pemeiner, piagnitore, compiagnitore. 

Beweis, pruova, provamento, azione, 
argomento. offenbahrer, argomento 
aperto. zum Beweiſe dienlich, prova- 
tivo. = 

Beweiſen, dimoftrare, avverare, dare a 
divedere , far fede, dar pruovau 9. c. 

2) erzeigen, fare. ſ. Erweiſen, 3) ſich 
btweiſen, moftrarfi, dimoſtrarũ. 

Btwels grund, i 

Beweistbum, . Beweis. 

Baetiſung, dimoftramento , azione. 

Vewenden, baben bat es fein Bewenden, 
tanto bafti, quefto fia cafo riſoluto. es 
worbey bewenden laſſen, contentarfi dig. 
c. far punto. 

Bewerben, procacciar, induftriarfi d' ave- 
re J. c. afpirare, uccellare a g. c. 

Bewerbung, proracciamento. 

Sewerfen, eine Mauer, arricciare un mu- 
ro, incalcinare. 2) ſich worauf, feufarfi 
di J. c. allegar g. c. 

Bewertſtelligen, recare, menare, mandare 
ad enetto, mettere in opera, dare effetto 
compimento a q.c. 

Bewetaclliyer, etfettore, foem. effettriee. 

Veweckſtelligung, compimento. 

Bewtitgen, acconſentire, affentire , con- 


i fentire, 


Rewtiltger, confentitore, aeconfenziente. 


| | Bewilligung aſſenso, affentimento, ac- 
vor Mattigkeit nicht bewegen können, | 
Bewillkommen, accogliere, raccogliere. 


confentimento, confenfo. 


Bewillkommung, accoglienza, accogli- 

mento, 

Bewinden, circuncignere, attorcigliare, 
ravvolgere. 


Bewirken, effettuare, recare a capo. 

Bewirtden, aliogiare, albergare, raccet- 
tare, wohl, adagiare, accommodare 
Bene. | 

Bewicthung, raccoglienza „ alloggiamen- 
to, albergamento. 

Bewohndar, abitabile, evole. 

Bewohnen, abitare. far? bewohnt, ae- 


cafato, 
Bewodner, abitatore, foem, abitatrice. 
Bewobnung, abitazione. 4 


Vewundeter, ammiratore, foem. ammi- 
ratrice. 

Vewundern, ammirare, 

Bewundcungswürdig, ammirabile , oltra- 
mirabile. adv. a maraviglia. 

Bewunderung, ammirazione, amento , ma- 
ravigliamento. 

Bemwuf, noto. 2) feiner bewuft ſeyn, fen- 
tir di fe, aver fenfo, fentirfi, i 

Bey, appo, mit dem acc. appreffo, mit 
dem gen. dat. und acc. 2) ohngefähr ben 
Io Gulden, da (intorno a, ben) dieci 
fiorini. diy ale dei, con (per) no 

ciò. 


DE eh Tè» 


-Bendes, und, sì, e sì, 
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ud Racht, 
Notte. bey Gott, per Dio. 


Pallagio, dare una fiancata, 
fabr, inelrea, appreſſo. 
dlegen, dey üben, aggiugnere, Biug- 
nere. 2) geben, imporre, attribuere, 
3) Recht arden, afentire, J dev Sette, 
metter dali’un de' lati. 5) berglelchen, 
comporre, rarpaciare. 

Beplegung, ageſugnimento. 2) impoſi- 
zione. 3) afento. 4) componimento, 

Berietd, condoglienza, compianto. 

Beylteaen, allembrarfi, siacer carnal. 
mente con. : 

BeomeiTen, imputare, apporre. 2) Glau- 
ben, far fede, preſtar creaenza. 

Bevmiſchen tramiſchiare. 

Beymiſchung, ammiſtione. 

Bebnahe, tutto che, appreffo a poco, 
quaſiche, preſſo a. beunape etwas fun, 
eifer vicino a fare. ich wäre beünahe 
gefallen, ero per cadere. 

Vedname, un cognome, foprannome. 

Beonamen, cognominare, ſoprannomare, 
ſoprannominare. 

Veyneben, ſe condarlamente. 
topferd, cavallo da mano. 

Benpflichten, aſſentire, acconfentiri. 

Beypflichtend, confenziente. 
evpflichtung, ailenfo, aſſentlmento, cons 


2) vyiljes 


fe, fotto pena. ben einem verklagen, 
accutare a uno. hey ſich haben, avere 
addrifo. den der Hand haben, avere 
a mano. 

Benbren en, dare ad intendere, infinua- 
re. Arzenev, far prendere, far piglia- 
re. in Kopf, merter nel capo. einen 
Streich, portare (a‘taccare, appog- 
giare) un colpo. Beweis, allegare, 
addurre ragioni. 

Be de, ambo, comm. ambe, form. am- 
bodue, amendue, comm. Amenduni, 
Joem. amendune, entrambi, tramen. 
duni, Intrambo, intramendue, comm, 
intrambi, foem. e. 

Bevderfeits, dall’ una e dall’ altra parte, 
vincedevolmente. | | 
Berderieitig, mutuo, reciproco, vicen. 

devole. 


Berdruden Siegel, apporre il figillo, 
eneflen, trameſſo ‚ intrameffo, 
Bevfall, Approvamento, approvazione, 


one. 
ſtar conſenſo, approvare 9. c. Bebfall Beyraͤchig feon, ajutar di configlio, 
nden, eſſere applaudito, compatito. Bebſammen, in ſieme, affieme. 
der Bepfall giebt, app'auditore, ap- Beofelaf, edito, concubito, copula, af. 
plaudente. Joem. applauditrice. fembramento carnale, conglugnimento, 
epfallen, es falle mir ben, mi fovviene, giacimento, giacitura. 
occorre, viene in mente, foccorre, mi Beoſchlafer, contubiso, drudo, a madore. 
para dinanzi. 2) einem, aſſentire, Beyſchlaferin + ‚concubina, amanza. der 
confentire, preflare ronfenfo eine Be pſchlaͤ fer in balt, concubinario, 
Bevfuge, giunta » aggiunta, arrdfa, concubinatore. 
Beyfügen, agglugnere, foggiugnere, ap- Beyſchlag, Münze, conlo falfato, mone. 
porre. ta contratfatta, i 
Berfugung ’ aggiunzione , foggiugnimen- Beyſchließ en, inchiudere, 
to, apponimento, apponizione, Beoſchlliſſel, chiave poſtiecla. ! 
Beofuf, artemifia, Ia matricale, miti Bev Seite, da banda, da parte, In dis 
eofuf würzen, artemifiare. parte. bey Seite ſetzen, lafciare ſtar 
Beda emach, ga binetto laterale. dall’ un de lati, tralafciare, laſelare 
Bevhülfe, ajuto, ajutorio, appoggio,| andare, Porre a monte, fopraffeder di 
fuffidio, — qc. bey Seite gehen, trarfi da una 
Beotod, ajutante di cucina. parte, fcanfarfi. bey Seite ſchaßßen, 
Be kommen, h'nzukommen, arrivare, ac- discoftare, cauſare. 
| cottarfi, giugnere. met. feinem Scha⸗ Bevfern, im, preiente , im prefenza. 
den, rifcattarfi, rifcuoterfi del fuo dan-| Benfegen,, apporre, 2) eine Leiche, fot 
no. Ort, dem bedzukommen if, luugo| terrar fenza eſequie. 
accefbile. 2) gleich kommen, pareg- Bevyſitzer, affeflore. 
glare, agguagliare, adequare, arriva. Benforge, dotta, dottanza, 
re uno, Vevipicl, efewplo, efempio, als sum 
Berlage, glanta, addizione. Beyſpiel, verbigrazia, per elempio. 
edlauer, folennità di nozze. Bevppiele anführen, mit Bevſpiel erlius 
Beoldufer, ſtaffiere. tern, efemplificare. zum Bevſpiele dies, 
Bevläufig, trasfcorrevole, trafcorrente, nend, efempiativo. adv. eſemplatlva- 
incidente. mente. efemplificatamente, die Anfüh⸗ 
Ventanfia, adv. trafcorrentemente, traf.) rung der Beyſotele, efemplificazione, 
corfivamente , incidentemente. etwur Beyſpeingen, foccorrere, fovvenire, por 
deplaufg btruhren, darne un bottone di porgere ajuto. 
5 Bevffand, 


f 
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. —— —ͤ— ee anne © 
Beyffand, das Beyſtehen, afiftenza, fus- 


ſidio, ſovvenimento, fovvenenza, fov- 
venzione, foccorfo, foccorrimento. 2) 
der beoſteht, fovvenitore, foccorritore, 
fuMdiatore, foem. fovvenitrice, ſoc- 
corritrice. 

Bepfteben, affitere und, f. Beyſpringen. 

Tebſteuer ’ contribuzione , limofina, ca- 
rità. 

Verſtimmen, aſſentire, confentire, con- 
ſonare. 

Verſt'mmung, affenfo , confentimento. 

Vertrag, cont: (ibvzione, ſoſſid io. N 

Bertragen, contribuire, concorrere alle 
ſpeſe. 2) helfen, conferire, far, pro, 
aprroda'e, valere. 

Pertreten, argiırnerfi, acccftari. 

Beptritt, acceſſione, ‘ctollamento. 

Benwritn, di gran lunga, ad affal. 

Benwehnen , einer Handlung , afıtere, 
ritrovarfi prelen'e, intervenire a, in. 
2) eblich, ſ. Beyſchlafen. 

Der wort, epiteto. 

Beb:d holen, annoverare, 
connumerare con. 

Btpzab laing, annoveramertr. 

Bab Zeiten, a buon' oa, per tempo. 


accontar fra, 


Bez 

Beziehen, ein Haus, andare a ſtanziare 
in una cafa. init Saiten, incordare, for- 
nir di corde. mit Papier, Pergament, 
rincartare. 2) ſich auf etwas, rilerirfi, 
rapportarſi, aver relazione. 

Beziehung, auf etwas, relazione, rap- 
porto. mit Saiten, incordamento, 
atura. 

Bezirk, compreſo, circuito , giro. 


Beibar, bezoar. 


Bezüchtigen, incolpare, blafimare. 
Bezuckern, inzuccherare. 
DIETA , fpiluccare, rubacchiare. 
Bezwiegen, ſich ceſtire. 
Bezwelst, ceftuto, ramofo, ramoruto. 
Bezwingen, fogriogare, comare, vincere, 
Bezwinger, domarore, ſogsioratore. 
Bezwingerin, domatrice, fogriogatrice. 
Bezwingung „ foggiogamento, devinci- 
mento, 
| Bi 
Bibel, bibbia, biblia. 
Bibeifeft ; verfatiffimo nella Bibbia. 
Bther, cafldro „ caftore, 
Vinergerl,“caforio. 
Ybernell, pimpinella. 


Vesablen, pagare,sd- birarli, contentare. . (ber haar, pel di caftore. 


bear, # e mit gleicher Münze, 
render la parislia, dar pan perfocac- 
ela, render fraſche per foglie. das Ge: 


Bibtiethek, biblioteca, libreria. 
Biolietbefar, bibliothecario. 
Biedermanu, prod'uomo, valent’uomo. 


Ica be:ublen, pagare il fio. ſich besobit Vigeleiſen, fpiantojo del s-rto. 


machen, pararii. ſich reichlich bigabit, 
machen, pasarſene del lume e de dadi. 
ſich gut besablen laßen, farfi valer g.c. 
2) Gelübde, compiere il voto; fcari- 
carſi del voto, foddisfare al voto, 


Biegelu, ragguagliare, fpiannare. 
Biegen, piegare, flettere ‚incurvare , chi- 
nare. ſich biegen laſſen, arrenderfi. et 
mag biegen oder brechen, o fatto o gnafto. 

Biegen, das, piegamento. 


Bezahler, pagatore, form. trice. tichtiget Viegſam, pieghevole, arrendevole, in. 


Briuhlee , uomo di ricapita. 
pagatorello. 

Bezablung, paga, pagamento. 

TLezaubern, incantare, affatturare, am- 
mallare, fafcinare. 

Bezaubernd, incantevole. 

Bezauberer, ammaliatore, foem. trice; 
attatturatore oem trice; maliardo, 
incantatore foem. incantatrice. . 

Vriauberung , afatturamento , azione, 
fattura, malia, incantamento , azione, 
incantefimo, 

Bezaͤumen, infrenare, raffrenare, rin. 
tuzzare, rinfrenare. 

Bezaumung, rinfrenazione , 
mento. 

Vescidnen, fegnare, contraffeenare, fo- 
praffegnare, marcare, marchiare. fid. 
mit dem Kreuze, fare ii ſeg no della eroce. 

Bezeichner, leg natore, foem. trice. 

Bezeichnung, fegnatura. 8 

Bezeigen, ſich, moftrarfi, portarfi. 

Bezeigen, das, portamento, condotta. 

Dbetenaen, 2tteſtare, teſtimoniare, teſti · 
ficare, far fede a L. e. 


uͤbler 7 


raffrerta- 


chinevole. adv, pieghevolmente. 

Bee arrendevolezza, arrendibi. 
102, 

Biene, pecchia, un ape. 

Bienenbtut, il cacchione. 

Bienenkorb⸗ſtock, alveo, alvearlo, ar- 
nia, bugno, melario. 

Bienenſchwarm, uno ſchiame, eſelame. 

Bienenzellgen, cella , etta, favo., un fiale. 

Bier , iirra, cervoria, Bier brauen, 
cuocer (braifar) la birra, 

Pie:brauer , braifatore. 3 

Bierhaus, taverna ie ) di 

Bierſchenke, birra. 

Bierſchank, il vender la birra. 

Bierſchenke, Wirth, tavernajo, ( betto- 
liére'. di bir a. 

Ri. riproter, fcantinatore. 

ierzetthen, infegna di bettola. 

Bitten, datrreichen, porgere, prefentare. 
2) tine Waare, pregiare. 3) darauf 
bietin, offerfre, dir ſopra una cofa. 
der bietet, obblatore. 

Blez, Muttec milch, cloccia, 


- 


Biegen, 
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Vie; en, mamucela, mımmilla, popel-| "inien,. giunco, Sala. 
lina, tettola, le zizr=. Biret, berretta, ina, berriuola. 
B.lan; der Rechnung, bi anclo. die Bi- Birke, betula. 
lanzeteift nicht zu, il bilancio non bat-| B rtbubn, franeolino. 
te, non torna. Biene, pera 
Bild, la immagine, effizie. figura, fi- Birnbaum, pero. wilder, un peraggine, 
guramento. gemaltes, ritratto. adge⸗ Btengen, prozia, 
druckt es, impronta, gend" enes, fizura Bienmoſt, cidra Zi pere. 
di getto. deſöuitztes, icolpitura, feul- Berſchbͤchſe, i ioppune da caccia. 
to, im Spiegel, postilla im Bilde, Bieſchen, ammazar con ifchiopponi. 
efemplarinente. 2) Bild fo eine gebei⸗[Bis, iufino, fino, fino, infino a. 
me Bidtutung hat, fimbolo. dur) Bil- Biſam, mufco, mufchio. l' ambracane, 
der vorſtellen, fimbolegziare, fimboliz- | mit Biſam perfumirt, ambrato, ambra- 
zare, canato, moſcoleato. 
Viren, figu are, effiglare, forma e, In- Biſamkatze, zibetto , 1’ ambracane. 
formare. fieziare. | 


Blſamkraut mufchio 
Bildend, into-manıe, laf.rmattvo, for- B's daß, finché , infinettanto che j sì. 


mativo. Bis dato, i 
Bildgiefer, ma-ftro di retto. Bes biebir, j finora, infin’adora. , 
Bildhauer, fculto-e, ft tuarin, Bi-herig, di fin’ora. 
Bilddauerarbeit, fcult: ra, lav ro d' in- Bilhen, ondeeglar nelle braccia. 
taglio. Vifhoff, vefcovo. zum Biſchoff machen, 
Bildhaueekunſt, ſtatuarſa, fcultura. mitriare. 
Vini, ritratto. f Bild. Biſchofsdut, mitra, mitria. 


Bildſäule, ſtatua, fimulacro, fcultara, Biſchöflich, veſcovale, veſcovlle. biſchoͤf⸗ 
Bildung, Geſtalt' fatt 2za, "fazione. 2)| tiche Würde, vefcovado. 
das Bilden, figurazione, formazione. B ſchofsſtab, paſtnrale, rocco. 


Billiard, trucco. I Biscuit, blecortino, biscottello, can- 
Bill iard'uael, pallottelo. tuceio. 

Bilitäardtafel, trucco. ; 2 Biß, morfo, morfura. ltiſer Biß, mor- 

Billet, polizzi, cartella. ‘ ficatura , morfecchiztura. Sewiiienzuik, 

Bılletgen , piſtoletta, biglietto. rimorfo, rimordimento di colcienra. 


Billig, ragionev:, le, convenevole, es if Bißen, un boccone, bocconcello, mor- 
billig, eglièraggione, dovere. av. ra- fello, morſelletto. Bißen Brod, pez- 


gionevolmente, convenevolmente 20, tozzo di pane. 

Billinen, approvare, comprovare, aſſen · Bißenwets, a bocconi, a frufto a fru- 
tire. fto, a przroa pezzo, a tozzo a, tozzo, 
Billiger, approvatore, foem. trice. com- Bißgen, kleines, pochetto, ino, poroll- 
provatore. no, miccino, micolino, un tal cicchi- 
Billigkeit, equità, convenevolezza, ill no, un minimoche, warte cin Bitz gen, 
convenevole, convenienza. afpetta un miccino. niche ein Ligaen, 


Billigmäß ig degnamente, al convenevole.| non finre, non filo, nè punto ne ca- 
Billtaung, approvazione, amento, com- lia, minuzzol nè ſcammuzzolo. 
probamento. BILIA, mord: e. 
Bilſenkraut, giusqulamo. | Bifigteit, ınurdacitä. 
Bilze, Schwamm,; fungo, poleto. prov. ‘Rifthum, veſcovado. 
in die Biize gehen, cadere in bocca al Biß weilen, alcuna volta, tal volta, alle 


cane. volte, talora, alcun'ofa. 
Bimfein, la pomice, ſpugna. mit Bim⸗Vitte, preghiera, petizione, dimanda, 
ſtein abreiben, impomiciare. pregigione, prlega, addimanda , agio- 
Binde, fafcia, bında ,lenza, benda. fo:| ne, anza, deprecatione, addimändi- 
nigliche, benda reale, il dladema. ta, fupplica, azione, zu hoher Bite, 


Binden, legare, avvincire, avvinciglia-| in barbagrazia. ‘e 
re. den Kopf, bendare. ein Faß, cer- Bitten, dimandare, Aae pe 
chiare, mit Ketten, incate nate. 2) neu- r.] re, fuppkicare. ſich lange bitten fuffen, 
vom Leim, Kalch, far prefa. ſich woran] afpettare il baldachino, l’ombrella. ſich 


binden, riftrignerfi, limitarſi. aufs Bitten legen, dar del buon per la 
Bindfaden, ſpago, ſpaghetto. pace. 2) einladen, invitare, chiamare. 
Bindgen, fasciudla. - Bittend, addomandante, dimandante. 
Bindig, argomentqſo, convincente. Bitter, ein, addomandatore, petitore, 
Bindmeſſer, coltellaccio da bottajo. dimagdatore, pregatore. 2) Einiuder, 
Bindrieme, legacclolo, coresgiudla. Invitatore, chiamatore. 


Binnen, tra qui e. di qui a. zu 
Bitte rin, 
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Bliterin, addomandatrice, dimandatrice, Blaäßgen, Vogel, fölaga. 
pregatrice. 2) invitatrice. Blattern, (ventolare, 

Bitter, adv. amaro, iſſimo, agro, afpro.| Blatt, foglia. Gold, Silber, foglia, im 
bittere werden, innamarire, amareggiare.| Buche, foglio, carta. 3) der Weber, 


etwas bitter, amariccio; acerbetto. il pettine. fich kein Blatt dors Maul 
Bitterkeit, amarezza, amaritudine. nehmen, favellar fenza barbazzale ; 
Bitterlch weinen, piagnere a caldi oe-] dire alla fpiattellata, 
chi, dirottamente, dolorofamente. Blatter, bolla, pufula un ciccione. gife 
| Bitrerſte aufs, amarlinmamente, amara- tige, carbonceilo, carbonchio. 
mant. a Bläcter gebackenes, sfogliata,, fogliato. 
PBiacctoyri, genziana. È Blätter davon, le sfoglie. 


Bilttich, ] fupplichevo!e; prechevole, Blottersen, bolileina, fignolo, coſſo. 
Buttſelig, fupplicatorlo, adv. fuppli- Blutte urute, buttero. 


cemènte, fupplichevolmente. | Blattersrübicht, betterato. 
Bittſchrriben, ſuppliea, un memoriale. Blat ter ich, fogliuto, fogliofo , frondofo ; 
BI | fronzuto. 


Blattern, carteggiare. ſich blättern, sfo- 

Flac pianura, campagnarafa, landa.! eliarfi. 

Vlackf ſch, totano. Blattern, Me Boden, mal di vajuolo. 
Blähen, enfiare, gonfiare. Blätterwerk, il fogliame, lavoro s foglie. 
Blabend, ventolo, flatuofo, enfiante, Blättgen, fogllolina; foglietta. das Blate 

Eon inte, gen wendet ſich, le indizioni 35 inco- 
N , ventofità, flatuofità, fiato. miano a mutare. im Buche, foglietto, 
Blank, terio , pulito. blantez Glas, chla-] fogliolino. 

ro bicchiere, blanker Degen, fpada ignu- Blattgold, foglie d’oro, orpello. 

da. stoderata. blank machen, brunıre. Blau, azzuro, turchino, cileftro „ ceru- 
Blanke, tavolato, una parete di tavole. leo blauer Himmel, cielo fereno. mit 
Blanket foglio bianco, carta bianca. | Blut unterlaufen, livido. blauer Fleck, 
Viale, Waſterblaſe, bolla, fonaglio, vef-| lividore, lividezza: mit einem blauen 

cica. 2) auf der Haut, bolla, bolli-! Auge davon kommen, ufcirfene pel rot- 

cella, bollicina, bollicola ‚vefcica, vef- to delia fcuffia. blauen Dunſt vorma⸗ 
chietta. aroffe, un vefcione. bell Bla- chen, mofrar la luna nel pozzo, 

ſen, vefcicofo. 3) im Leibe, vefcica, Bläuel, paletta da ammaccare. 


4) zum deſtellicen, vefcica. Blauen, ammaccare, 
YVWlaf.bala, mantaco, il mantice. kleiner, Blaulich ‚azzurriccio ,azzurino, aleftrino. 
il fofione, manticetto, fuffietto. Blauſtrumpf, fpiatore; una fpla, 


Blaſen, Inffiare, {pirare. ‘cin Inſtrument, Blech, lama, lamina, piaftra, lamiera. 
fonare di. ein Horn „ cornare. Trompete, uberstuntes, latta, 
trombare. in die Ohren dlaſen, ſoſurrare, Blechern, di plaſtre. 
boccinar neglì orecchi. ts if nicht Blechbammer, facina da batter le piaſtre. 
gleich geblaſen, non fel può gettare in Blechlein, lamella, plaſtrella , etta, 


petrelle. Bleben, ſ. Bläben, 
Blaſen des, foffio „fofiamento ,fpiramen- Bleiben, dimorare, rimanere, permane. 
to. der Aufleuntenten, fonamento. re, reſtare, fermarfi. etwas bleiben laſ⸗ 


Blaſend, ſoffapte, fpirante. 2) fonante; fin, lasciare ftare, ftarfene. das laß 
cornatore. blaſend #nfrument , ftru-| ich bleiben, mene disdieo. nicht dai 


mento di fiato. ner Rede bleiben, fcamblare i dadi, 
Blaſenſtein, pietra della vefcica. i carte. 2) vor dem Feinde, perire, de 
Blaſenziehend Pflaſter, vefcicatorio. menar morto. 
Biaguen, bollicella, bollicina. Bleiben, das, rimafa, dimora. 
Fiegrobr, cerebottana. Bielbende Stätte, ftanzial luogo. 


Blaß, pallido, ſmorto, discolorato, ito. Bleich, fmorto, fquallido 5 fcolorito, 
ziemlich blaß, pallidiccio, fuppallico,{ morticcio. f. Biaf. 
palliduccio , pallidetto. wie emme Leiche; [Bleichheit, pallidezza, lere; fqual- 
pallido come boffo. blaß mochen, dis-. lidezza. 
colorare, ire. blaß werden, icolorarũ, Seite (der Wäſche) cura, Imbianca- 
impallidire, are, sbiancare. das Dlup=| mento. 
werden, discclorazione. Tleichen, curare, imbiancare. 

Bläße eines Pferdes, pezza bianca nel Viciwer, curandago, foem. curandaja. 
fronte del cavallo d ferd das eine lun- ‚Dierhert, (Wein) vin blancheggiante, 


ge Bläͤße bat, cavallo, sfacciatn, Bleichtlan, cura. 
Floße, pallidezza, e; il pallidu- Blenden, (don der Sonne) abbagliare, 
me, pallore. ji aubarbagiiare, 2) blind machen, abba- 


cinare, 


> 
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cinare, accecare, den Verſtand, adom- 
brar gli occhi dell’intelletto. . einen 
Spiegel, appannare lo fpecchio, 
Blendung, II bagliore, abbaglio, amento, 
abbarbaglio, accecamento. 
lendwerk, oftufcamento, azione, ludifi- 
cazione. ein. Blendwerk vormachen, 
gettar la polvere neeli occhi. 
Bley, piombo. mit Bien lotben, damit 
verfeben, piombare, impiombare. 
Mievyern, di piombo. 
Bleverz, piombaggine. 
Bleykugel, piombata, piombajuola. 
Bledrecht, a piombo, biebprecht machen, 
fcon, piombare. ringhlare, far vifo digrignato. 
Blevfbrur, fcandaglio, piombino. damit! Blokiren, bloccare, elrcunelgnere, cir- 
meſſen, fcandagliare, pionibinare, condare, 


Bloͤde, ſchwach, leno, fiacco, de bo le fi- 
acco. 2) verzagt, peritoſo, timindetto, 
puſillanimo. 

Blödigktit, fievollezza, fiacchezza, debo- 
lezza. 2) pufillanimità, timidità. 

Blodſichtig, dircio, lufco. 

Blödfinnig, mentecatto, cervellino. 

Blöoſinnigkeit, la mentecattagrine. 

Blöken, belare. von Rindern, muggire, 
mugghiare. von Kindern, belare. 

Blöken, das; belo, belamento. 2)mug- 
gito, mugghio, amento. 

Bloͤkend, belante. 2) mugghiante. 

Blöken, die Zähne, digrignare i denti, 


Bleoſchwer, piombato, piombofo. Bloktrung, elreondamento, blocco. 

Bleyſtift, matitatdjo, il toccalapis. Blond, biondo, iſſimo. Haar blond ma- 

Bliowage, archipenzolo. das Bley daran, chen, rimbiondire i capegli. dat Waſ⸗ 
perpendicolo. fer darzu, la bionda. blontiepen, bione 

Bleyweiß, biacca, ceruffa, matita. degslare. 

Blevwurf, plombo, ino. 

Blick, guardo, (guardo , occhiata, Art zu 
blicken, piglio, lechner zorniger, ei- 
piglio. Blick auf einen werfen, lancia- 
re uno fguardo a uno. 

Blicken, fguardare, gittare Sguardi. beim: 
lich, dar d'occhio, guardar fott'occhi 
ſich blicken laſſen, apparire ’ farſi ve- 
dere, 

Blind, cieco, orbo, orbato. dom Epie: 
gel, abbacinato, appannato. blind ma⸗ 
chen, accecare, orbare. blind werden, 
accecarfi. du mußt blind feun , tu deb- 
bi aver mangiato cicerchie. blinder Bläben, fiorire, Änfi. rarfi. ; 

Larmen, terrore panico. dlind ſchießen, Blühend, fiorente, rifiorente, fiorito, if- 
tirar fenza palla, blind Kenfier, àneſtra fimo, florido. 

pofliccia. blinder Soldat, fcldato ſop-[Blühztit, fioritura. 

pofto. Blume, un fiore. der Blumen beray; 

Blindekuh, la mofca cieca, Ia gatta orba. ben, sfiorare. 

Blinddeit, cechezza, cecitä, la cecaggine. Blumenaſch, tetta da fiorl, 

Blindlings, alla cieca, a chius’ occhi. Blun: engarten, glardino. 
biind zu, precipitofamente, a fiaccacol- | Biunienteofpe, boccia, coccetta, boceluo- 


Blondheit, biondezza. 

Blog, nudo, Ignudo fcuffo. 2) gemein, 
lemplice. blosmachen, ignudare, ſcuo- 
prire. ſich blog geben, appaleſarſi, 
ſcoprirſi. den Bloßen ſchlagen, ber bi- 
anco, rimanere ſcaclato, ‘frimaner col 
culo in mano, faettare ın arcata, dar 
la ragna falla ſiepe. 

Blos, adv. nudamente. 2) allein, ſola- 
mente, pure. | 
Blöße, nudirı. eine Blöße geben, (im 
Fechten) fcoprire il lato. 
Blosſtellen, ſporre, avventurare. 


lo, abbandonatamente, trabocchevol-| la, o. 
mente. blind zu laufen, abbandonarli, Blumenkohl, i cavoli fiorì. 

rovinare a. Blumenkranz, ghirlanda (intrecciatura) 
Blindſchleiche, elei gna. i di fiorì. 
Blindvoll, ubbriaco e ben cotto. Blumtnreich, fiorifero. 
Blinkern, corrufcare, fcintillare, tremo-[Blumenſtraus, mazzo di fiori. 

lare, brillare. Blumenwerk, il fiorame, 
Bl ink ernd, corrufeo, corrufcante. Blumenzwiebel, bulbo, | 
Blinzeln, aguzzar le ciglia, focchiuder Blümgen, fioretto, ello, ellino. 

gli occhi, sbirciare. Blüthe, il fiore, liche befommen , in- 


Blitz, lampo, baleno, la fölgore. wie ein] fiorarfi, irfi. Der Schwären bekömmt 
Blitz, in un baleno, in un bacchio ba-] ein Blütbgen, la nafcenza fa capo. 


leno, in men che non balena. Blut, il fangue. in der Lunge, chimo. 
Blitzen, balenare, sfolgorare, folgoregpi- bis aufs Blut peinigen, tormentare in- 

are, lampeggiare, far balenamenti. fino nell vivo. Blut laſſen, cavar, 
Blitzen, das, balenamento, lampeggia-] far fangue, flobotomare. mit Blut 

mento. u unterlaufen, livido, innannato. Blut 


Biitend, folgorato, sfolgorato. 
Block, ccppo , tronco. 


— 


vergiefen, fanguinaze, Iparger, fpan- 
der 
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der ſangue. Olut machen, Tanguifi 
care, 

Biuturm, povero in canna, fracaffato. 
blutetm feon, piatire il pane. 

V1.t9ed, macello, fiocco, mortalita. 

Beutolaſe, puftula fanguimofa. ſich eint 
titmmen, pigliare un granchio a fecco 

Viutdurſt, aviditi di fangue. 

Blutdürſtig, fanguimolente, fanguinario, 
fanguigno. 

Blut. gel, mignatta, mignella, fangul- 
fire. 

Bluten, far fängue, IAnEBIBATE: fatt, 
nlar fangue. 

Viutiuf, | 

Vluigung, J 

Blutzgerichte, giudizio criminale; (cher- 
minale. ) 

Blutgierig, ſ. Blutdürſtig. 

Bluthund, vomo di ſangue. 

Blutig, fanguinofo, fanguinolente, fan- 
guigno. blutig machen, intanguinare. 

Blutlos, efangue, caifo di fangue. - 

Bluttnoſpe, ge moglio di fiore. 

Biutretd), fanevigno, ſanguineo. 

Vilitrichter, giudice crin l inale. 

B.utrotdh, fanguigno, fanguineo. im Ge⸗ 
ſichte, roſſo come rabbia. 

B! uteünftig, inianguinato. 

Blutſauet ſichs werden laſſen, macerarſi, 
fpogliarfì in capelli, fate ogni sforzo. 
durare una fati:a da cani. blutſauer 

werden, eſſer fasigofillimo. 
ae ‚ incetto 

Blutſchanderiſch, inceſto, inceftuofo. 


fluſſo di ſangue. 


Vlutſchuld, crime di fangue. 
Wutſchwaͤren, ciccio, un ciccione, 


Blutſtein, pietra da ſtagnar fangue. 

Blutſturz, profluvio di tangue. 

e „ goccia di fangue, 
zutberateßung, das, Sparüone di fangue. 

Fiuturtbetl „ fentenzia di morte. 

Blutwurſt, fanginaccio, © 

Blutzeuge, un martire. 


Bo 

Bobern, mormorare. 

Bodern “, mermorante, tremolante. 

Beck, becco. groſſer, beccone, capröne 
dein Bock eigen, caprino. den Vock zum 
Gärtner feren , dare in guardia la lat- 
tuga a’ paperi. einen Vock ſchieß en, 
fare un marione, ſcerpellone; farfalio- 
ne, un paſſerotto, un sacco, pig'iare 
un granchio , prendere un granciporro. 
2) Bock der Maurer. cavallo, capra, . 

Vocken, effere in caldo, inlufluria. 

Becken ‚die, vajuolo. 

BVockengrubicht, butterato, 

Vockfell, pelle di becco. 

Vockgen, beccatello, beecharello, capret- 
to, caprettino caprioletto. 

Bockicht, lufuriofo. 


Bock Bom 
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Bockpfeife, corna muſa. 
:sodpfeifer, fonator di cernamuſa. 
Bechsge' uch, lezzo caprino 
VBocksdorn, corno di ‘becco. ins Bocks⸗ 


dern jegen, far tener!“ olio. 

Bocksſprung, fatto di becco. Bock ſprün⸗ 
ge macheg, faltaveccare ſaltabe l: are. 

Boden eines Gefabev, fendo. 2) des Zim- 
mers, tuolo, ſolajo, pavimento 30des 
Ackecs, terreno, .o. 4) Obteboden gra- 
naj p. 5) eines geblämten Zrugs, fom- 
meſſa. den Boten ausſtoſen, srondare 
un vafo. zu Boden ſchlagen, reiſſen, 
abbattere, atter- are. einen zu Voden 
werfen, ſtramazzare. zu Boden f.Ucn, 
Cım Woſſte) andare a fondo. Boden 
aus loß en, sfondare, sfondolare. 

Vodenloß, sfondato, sfondolato. 

Bodenſat, p ſatura, fondi gliuolo, refiden- 
za, belletta. 

Bod taſte, lago ds Coſtanza. 

Bogen, arco unten an der Wiege, uno 
arcione della cuna. über der Wiege, 
arcuccio. Peiner ‚arcncel o „archeno. 
in Bogen h- rumgehen, ina:carfi. mit 
Bogen fülißen, arcare, ſaetta e. 2), 
P piec. foglio di carta. 

Bogenſvub, arcata, faettata , tiro d’arco, 
Bosenihuße, arcatore, arciere, o, ſaet- 
tatore, trecciatore. * foem. faettatrice. 
Beg'nweiſe, in arco. 2) a foglio a foglio. 

Bognicht, arcato, archeggiato, lunato. 

Bobme, Bocmefe® 

Böbmen, Boemia. “e 

Bebnt, fava, un cece. wälſche Bohne, 
fagiuolo, 

VBovn:nbred, favata, macco, 

vebnemncbi, farina di fave. 

Bodnenfeld, il favule. 

Voheel, derb zu ſchlagen, marzaranga. 

Bödrein, mazzarancare 

Bohren, ſuechiare, forare, bucare, fuc- 
chiel are, trapanare. Röbren, accanel- 
lare, (ana ate zu Grunde Dobien, 
(Schiffe) naviſſare in profondo, fom- 
merzsse in mare gift gern bobten, 
wo das Pret dick iſt, iuggire il ranno 
cal do. 

Bohren, das, fucchiamento, fucchiella- 
mento. 

Bohrer, fucchio, foratore. 
trapano. 

Vöhrergen, fuechie!lo , fucchielletto, ino. 

Bokelfleiſch, d-1 bue falato. 

Bole, dickes Bret, un paccone. 

Belus, bolo. armeniſcher, bolarmeno; 
ico. 

Vollwerk, baluardo , un baſtione. 

Bol en, un bo:zone. uit Bolzen ſchieſ⸗ 
ſen, sbolzonare. alles zu Bolzen dre⸗ 

hen, far d'ogni brufcolo una trave, 

Bombardirtn, bombardare, 


faverella, 


qu Eteinen, 


= Bombare 
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Bombardirer, bombardiere. 
Vom dardlrung, bombardamento. 
Bombafin, bambagino. 


Bombe, bomba, Bomben werfen, bom- 


bardare. 
Bommeln, ſ. Baumeln. 
Boot, datello, ſchifo, barca, barchetta. 
Bootsmann, marinajo, barcajuolo, 
Bord, an Bord bringen „ imbarcare, 
Bord gehen, imbarcarfi. 
we.fen, gittare in mare. 
Bordell, borde lo, chiallo, 
Borg, Schwein, un majale, 


Borg, das Bergen, credito, credenza. 
auf Borg geben, dare a credito, a cre- 
auf Borg nehmen, accattare, 


denza 
prendere in preftanza, improntare. 


Borgen, f. Borg. 


Borgen das, accatamento, atura, ac- 
Catteria. 
Born, pazzo. ' x 


Bocneimer, fecchia. _ 

Boenkreſſe, il creicione, nafturcio acqua- 
tico. 

Bornſchwengel, mazzacavallo. 

Bornwaſſer, acqua di pozzo. 

Berragen, borrana, la borraggine. 

Voce, Beutel, borfa. 2) der Kaufleute, 
la corte de’ mercatanti. 

Borſte, fetola di porco. voll Vorfien, Le- 
tolofo, fe:oluto, 

Borſtor ferapfel, mela cafolana. 

Vorte, fregio, lita, fpinetta, pallamano, 
un gallone, frallag lo. zum Einfaſſen, 
cariello. 

B. . ſpinettajo, facitor di gal- 
lan 

Vortiren, fregiare, liftare, guernire. 

Dertiruni, freyiamento, atura, 

Vogel, il codriéne, codione. am Pfer— 
deſchwelf, tronco della coda del cavallo 

306, arg cattivo, malo, reo, rio, triſto, 
malvagio, pravo, iniquo. 2) zornig, 
ſtizzato, ito. döſe werden, pigliare il 
grillo, 11 brone io, imbronciare, entra- 
re in vaglia, montare in fu la bica. 
auf einen, ingroilare, aver groſſo ani- 
mo contra alcuno. er wird bofe, gli 
monta, falta il grillo. böfe auf einen 
ſeyn, tener, portar broncio, ftare, 
andar groilo a uno, avere uno a (in) 
ira, in odio. böſes Geſichte, broncio, 
vifo dell' arme. 

Boſe, das, il male, malo, Boöſes muß 

man mit Böſem vertreiben, al mal fa- 
gli male, l' un diavolo caccia l' altro. 

Birartig, maligno. bösartig werden 
(Schaͤden) incancherire, inciprignire. 

Vöſchung einer Mauer, ſcarpa di muro. 

Boſeln, giuocare a’ coni. 

Ber, peggiore, 

Böſewicht, furfante, ghiotto, ghiottene, 
ribaldo. ribaldone, Icherano, Rerpone. 
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zuin chesicht werden, CattiVeggiare, 
ribaldeggiare. 

Boshaft, malabbiato, malvagio, mali 
gnofo , maliziofo, nequiffimo, fcelle- 
ra:0, ſcellecoſo, tridaccio, e 
nefando , di mal’ affare. 

Bos)tit, malizia, nequizia, ghiottoneria, 
niquita, perverfità, malignità, fcellera- 
tezza, catciviià, triftazgine, NETZ 
pe ſſimità, feiaguratagzine. 

Zoßlich, malamente, maliznamente, mali- 
2 io ſamente. pravamente, cattivamente, 

Boſſiten, in Wachs, lavorare in cera. 

Botanik, feienzia botanica. 

Botaniker, botanico, femplicifta. 

Bote, m-flo, meſſagglo, nunzio. 

Borenläufer, meilazglere. o. 

Bo'enlohn, paga del meſſd. 

Botmäßigkeit, dalia, podeſtà, 
dominio. 

Votſchaft, annunzio, meſſaggio, nun- 
va, nuvella. 

Borfbaf.er, ambafchatore, inviato, le- 
gato, meſſagglero. 

Botſchaftecin „ ambafciatrice; i 
giera. 

Bottich, tino, tInoccio. 

Bötticher, bottajo, cerchiajo. 

Boy, Zeug, bajetta. Boy reiben, acco- 
tonar la bs jetta. 

Boh, Bod, ninna nanna. 

Boden, cu'lare, menar la cuna, nin- 
nare, ninnellare. 

Bop wirker, teilitor di bajetta. 


Br 
Braach, waggeſe. 
Bragchackect, il maggefe, novale, mag- 
giati.o. 
Braa „en, fender, romper, diffodar la 
terra. 
Brichmonat, Giugno. 
Bräme, atlıllo, tafano, 
Brand, incendio, abhraciamento, arfura, 
arfione. 2) ein Brand Ziegel, Aulch, 
una cotta di caleina, di mattoni. 3) 
kalte Brand, cancrena. in Brand fies 
cken, mettere a fuoco e fiamma. 4) 
Brand im Getreide, la volpe. 
Brandblaſe, veicica dalla cottura. 
Brander, nave incendiaria, brulotto. 
Brantewein, la acquaviie. 
Brandfuchs (Farbe) fauro abbruclato, 
bajo fuocato, 
Brandıc, abbruciaticcio, Ae 2) 
Getreide, grano volpato. 
Brandmaal, cauterlo, inarficciato, 
Brendniaalen ,) ſuggellare, ſegnar col fer- 
Brand marken | ro infocato, 
Brandopfer, olocauflo. 
Brandfulbe , unguento contr’ all’arfura. 
Brandſchadtn, danno cagionato dall’ in- 
cendio. 


podere, 


meflag- 


Brand ve 
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Brandſchatzen, tar rimedire, tagliare, ta; Brauſen, das, icrofcio, gorgoglio, amen- 


glieggiare, taffare. 

Vrondfibatuvg, taglia, taſſa. 

Brunditeit, cepperello inarficciato, cioc- 
co arſiccio. 

Nrint:oble, tramezza. 

Brandſtatt, luogo di caſa arfa. 

Braſilienholz, verzino. 

Brattn, arroitire. am Spieße, in ifchi- 
dione. in der Wfanne, in tegame. in 
der Butter braten, friggere. braun 
draten, rofolare. 

Boten, das, arroftimento, arroftitura. 

Braten, der, arroſto, arroſtito. den Bre: 
ten riechen, avvederli del tratto. 

Bracenſch, frittura. 

Dratpfanne, un tegame, padella. 

Bruütivteß, uno ſchidione, fpiede, one. 

Bratwutſt, falficcia, mortadel a. 

tatwurſt macher, falficciajo, 

trav, bravo, valorofo, va'ente, prode, 
prò, d'aſſal. brave Leute, gente degna 
braver Mann, prod' uomo, valentuomo. 

Brad, adv. bra vamente, valcrofamente, 
prode mente. brav thun, braveggiare. 

Beadode, bravata. 

Brauch, ufo. ſ. Gebrauch. 

Braubottich, tino da cervogla. 

Brauch dar, valevole, da eflere adoperato. 

Brauchen, nutzen, adoperare, ufare, va- 
lern, fervirfi di 2. c. überall zu brau 
chen ſeyn, eſſere ja baſto e fella. ſich 
zu allem brauchen tollen , fervir di col- 
tello e di coppa. 2) ndthig hoben, ab- 
bilognare, avere uopo, luogo. id 
brauche, m' accorre. es braucht weiter 
nichts, non bitogna più avanti, 

Biduchlich, ulato , uſitato, effer coftume. 

rauen, cuocere , brufare. 

Proucr, cocitore, brajutore. 

Vraudaus, fucina da cuocer la cervogia. 
are 

Braboicen, bravare, infultare. 

Braupfanne, calderone, vagellone da 
cuocer cervog la. 

Braun, bruno. Brauner (Pferd) bajo. 
lichtbraun, baio chiaro. dunkelbraun, 
bajo fcuro. Kaſtanienbraun, bajo ca- 
fitagno. braun und blau, livido, pien 
di lividezze, lividori, infannato- 

Braune, brunezza. 2) Krankbeit, angi- 
na, fcheranzia, ſquinanzia, ſpremanzia. 

Braunlich, brunetto, brunazzo. 

Brauſche, cornetto, cornir ello; bernucco- 
lo, bitorzolo. voll Brauſchen, bitur- 
zoluto, bernoccoluto. 


Brauſen, vom Waſſer, Ar.felare, grida-! 


re, gorgogliare. vom Meere, fremere, 
Ire. vom ſiedenden, Scrufciare. 2) vom 
Winde, tuonare, fifchiare. 3) vom Mo⸗ 
fie, bollire. 4) vom Pferde, Rarnati- 
re, rombare, : 


to. 2) tunamento, fifchiata. 3) bolla- 
mento, il bollore. 4) ſtarnuto, rombo. 

Braut, fpofa, novizia. ſachte mit der 
Braut, pian barbiere, che Il ranno © 
saldo. 3 . 

Vrautbette, fpofereccio letto, letto (to- 

ro) geniale, 

Brautfubrer, guida della fpofa. 

Brautigam, fpofo. 

Nraurfammer, camera fpoferefca. 

Rrantticid, vette fpofereccia, eſca. 

Baut ing, annello ſpoſereceio. 

Brautſchatz, la dote. 

Brautwerber, ammogliatore. 

Brecharzenev, vomitivo, vomitorio. 

Brecht, eramola, maciulla, fcapecchiatojo. 

VBret.ifei:, palo di ferro, un piccone. 

Breven, da. rompere, fia:carc, ſpezzare, 
fragnere. die Bahne brechen, rompere 
il guato. ghiaccio. ein Glied, fcavezza- 
re. Blumen u. d. gl. cugliere. Steine, 
ca var pletre. mit einem, rompere il 
fulczllino. Noth dricht Eiſen, bifogni 
fa trottar la vecchia. 2) Flachs, gra- 
nrulare, maciullare, ſcapecchiare. neutr. 
Spezzarfi „ romperfi. das Eis bricht, il 
ghiaecio crepa. das Tuch bricht, il 
panno ricidefi. das Wetter bricht, il 
tempo fi rompe. es muß biegen oder 
brechen, o fatto o pualto. das Herz 
bricht mie, par che "1 cuor mi fi fchian- 
ti. 3) ſich brechen von Strahlen, rifler- 
terfì, rifrarnerfi. 4) fpeven, recere, vo- 
mitare, rigittare Il cibo. (ſcherzweiſe) 
rivedere i conti. 

Brechen, das, fiaccamento, rompimento, 
frangimento. 3) refleiiune, reiracio- 
ne. 4) ioni 

Breit, largo, Jarehilimo, lato, ampi» 
breit drücktn, fchiacciare. jiantid bret, 
jarghetto. weit und breit, di lungi e 
di preſſo. 

Breite, die, largura, larghezza, latitudi- 
ne, ampiezza. in der Breite, d’ampio, 
d'amplezza. 

Breiten, Waͤſche, tendere il bucato. 

Breit ſchlagen, infinoechiare „ metter ful 
curro, far, cornamuta, inzampognare. 
ſich breit ſchlagen laſſen, bérfela. 

Breme, affilio, tafano. A 

Bremmeln, borbottare, brontolare, bo- 
fonchiare, dir l'orazion della fcimia. 

Brenmein, das, borbottamento. 

Brenfe, moria. Bremſe aniegen, ftrigner . 
colla morfa. 

Brennen. ad. cuocere, incucce e. fcotta- 
re. avvampare, abbrucciare, ardere. Zie- 
gel, Koblen, cuocer mattoni, carboni. 
Caffe, abbronzare. Mehl, abbroftire, 
ol're, 2) dbifitlliren, diftillare, lambie- 
care. 3) cauferenen, cauterizzare.in- 
cendere. O von Neſſeln, pungere, friz- 


zare, 
VA 
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zare, mordicare,. pizzicare. 5) neufr. 
ardere, abbrucciare. met. accenderfi, 
incenderfi. was leit brennt, incende- 


vole. Farbe, die brennt. color che ſma- 


glia, accefo. was dich nicht brennt, das 
loſcht nicht. di quel che non ti cale, 
non ne dir né ben nè male. 

Brennen, dus, ardore, arfura, feottatura, 
cocimento, cottura. in Gliedern. il co- 
ciore, bruciore. 2) diftillazione. 3) cau- 
terio, incendio, mento. 3) mordicamen. | 
to, pugnimento, morfura. 


Breanend, ardente, cocente, ifimo , ab- 


— 


bruciante. 4) frizzante, pungente. 

Bcennglas, vetro uftorio. 

Brennbolz, le legne, del legname da ab- 
bruciare, 

Brennhütte, fucina. | 

Brennkolben , lambicco, limbicco, 

Brennneſſel, ortica, pungente. 

Brennofen, un fornace, jum Diftill iren, 
fornello. 
renn ſpiegel, Specchio uftorio, 

Brenzein, ſentir 1’ abbrucaticcio, l’arfic» 
cio, l’arflcciato. | 

Breſche ſchießen, far breccia. 

Dreßhaft, mapagnato, difettofo. 

Bret, una affe, tavola. großes, un tavo- 
lone. mit Breten beſchlagen, intavola- 
re, hoch am Brette ficken, effere in 
grande ftato appreffo uno. durch 7 Bre: 
tet ſehen, vedere il pel nell“ uo vo. 2) 
im Brete ſpielen, giuocare a tavole. 

Bretern, di tavole. breternet Vieſchlag, 
tavolato, aſſit o. 

Bretgen, allerello, a, tavoletta, tavolina, 

Bretſpiel, un tavoliere, feacchlere, 

Bretzel, ciambella. x 

Beetzelbecker, ciambellajo, 

Brevier, (Gebethbuch.) breviario, 

Bito, polta, poltiglia, pappa. 

Brief, lettera, ina, uzza, piftola, etta. 
Briefe wechſeln, cartegglare, tener com- 
‘merzio dj lettere. 


Geueftaſche, tafchetta da lettere. 


Bc teft Ser, portator di lettere, 

Beieftraͤgerlohn, porto delle lettere. 

Brierwechſel, commerzio di lettere, ear- 
.teggio. 2 

Brigade, bricata. 

Brirotıer, brigatiere, 

Brille, gli occhiali. 

Brillenfutttral, caffettino da occhiali. 

Brillen macher, occhialajo. 

Bringen, apportare., recare, arrecare. 
Ztende, porzere , recare. ftwas ver ſick 
bringen, approdare, avanzare, far gruz- 
zolo , fare un po’ di peculio. nichté 
por ſich gebracht haben, avere avanzato 
ii piede del letto. nichts vor ſich brin⸗ 
gen konnen, non patere accozzare la 
cena al deffnare. einen zu etwas brin- 
gen, condurre , indurre, recare, giugne- 


Anton. Wörtsrh, 
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re uno a 9. c. es dahin bringen, far sì, 

sì e tanto operare. um etwas bringen, 

far pedete, cavar di bocca, frodare 

Ho di q. c. 2) zutrinken, fare un brin- 
LL 

Bringer, apportatore, foem. trice. arre 

, catore, form. trice. adducitore, foem, 
trice. | 

Brocat, broccato, 

Brodelgen, il tritume, minnzzame, 

Broͤckeln, (ſich) tritarfi, ſminuzzarſi. 

Brocken, tritare, abriclolare. weder z u 
brocken noch zu deiſſen haben , non aver 
pan pe’ Sabati, 

Brocken, ein, bricia, briciolo, minuzzo« 
lo, trilo. übrige Brocken, gli avanza, 
ticel, rimafugli, grobe Brocken, un 
parlare shoccato, _ 

Brod, il pane. ſchwarz Brod, pane cru» 
fcofo ‚Inferigno, veceioſo. Haus backen 
brot? pan cafereccio. fein Brod haben, 
platire il pane. zu Brode werden, pa» 
nificarfi. fein Brod haben, avere i fuof 
Lifoenl. rorgegeſſen Bred, rlcolta mans 
giata in erba. fein Brod verdienen, 
repgrr la vita. das tagliche Brod wo 
ſevn, effer di cafa più che la g anata, 
Arbeit wobey men kein Brod verdient, 
fatica per impoverire. mibr als Brod 
eſſen können, avere il diavolo in ampol- 
la. es iſt überall gut Bred eſſen, per 
ogni pacie è buona ſtanza. n'd'rfliade4 
Brod ſorgen dürfen, ftar come il caval 
della carretta, mangiar cel capp ne] 
faceo. ſein Brod mit Sinien «fen, 
mangiare il pane a tradimento, eier 
pan perduto. dom Brode helfen, man, 
da re al caſſone. 

Brodbanke, mercato di pane, * 

Brodbacker, panatiere, 

1 il vapore , Ia eſslaelone. 

Brodeln, vaporae, efalare. È 

Brodgen, panelino , paneletto, paniccio, 
pan iceluolo. 

Bro: kammer, magazzino di pape, panate 
tiera. 

Bredford, panattiera. den Brodkorb bis 
ber dingen, tenere a dieta e ſcarſo, 

Vrodkuchen, focaccia, cofaccia. 

Brodrinde, corteccia, crofta di pane, 

Brodſchaufel, pala. 

Vrodrorcrarh, panagglo, panatica, 

Brombeer, mora del rogo, 

Beombeerfiaude, rogò. 

Rrogimeln, ſ. bremmeln, 

Bloſame, ſ. Brocken. 

Bruch, rotta, o, rompimente ‚ rotturg, 
frangimento, fchianto. pon einer Sale 
te, plega. 2) in der Rechnung, rotto, 
numero rotto, frazione. ſolchn reduò 
eiren, fchifare. 3) am Leibe, ernia, 
crepatura del corpe, einten Bruch pes 

| - man, 
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kommen, sbonzölare. der einen hat „ Brunſt, foga, frega, caido, lutiuria. 


er nioſo. i 

Brutband, un bracchiere. è» . 

Bruchſchneider, operator dell’ ernie, delle 
crepature, 

Bruchſtein, pietra vive, macigno. 

Brücke, un ponte. Brücken ſchlagen, far 
ponti. tinem die Brücke treten, tenen 
le mani in capo, tenere il tenore a una 

‘ foftener la parte d' uno. Brücke quit 
über den Wig, cavalcavia. 

Britenftanie, capo di ponte. 

Brückenzoll, pedaggio di ponte. 

Brlegen, ponticello. . 

Bruder, fratello. leiblicher, fratel curna- 
le, germano. cin lufliger Bruder, com- 
pagnone uomo gioviale. 2) ein Mönch, 
frate. i 

Brüdergen, fratellino. 

Vrliderlih, fratellevole , fraternale, fra- 
terno, adv. traternaimente, tiraterna- 
mente, da fratello, | 

Brudermord, fraticidio. 


Srunftig, affiammato, ardente, Inferve- 
rato, aceeſo. adv. accefamente , arden» 
temente, caldamente, focofamente. 
brünſtig werden, venire in fucchio. 

Brunzen, pifciare, orinare. 

Brust, petto. 2) die weibliche, mamme, 
mammella. poppa, prppellina, tetta, 
tettola. Vruß entblößen, fpettora:fi, 
ſpettorezzarſi. ein Kind an der VBruſt 
beben, avere a petto il bambino. melte 
Brüſte, bozzacchioni, tetto vizze. Stoß 
an die Vruſt, pettata, 

Bruſtbetre, giugglola. 

Brufteberrbaum, giuggiolo. - 

Veuſtbaum, lo arcale del petto. 

Viusbid, ritratto del buito, 

Bruten, (fi) paonegziare, proceder pet- 
toruto, pocciofo e largo come occon 
che covi, flare in maettà. 

Ben ſtharuiſch, corazza, lamiera, un pet- 
tobotta. i 

Bruftern, fpicchio, 


Grudermörder, fraticida, ucciditor di! Brußlatz, il giubbone, glubberello , far- 


fratello. i 


Vribecitaft, fratellanza , fraternità. geifie 
mus, 
Bruſtwebr, parapetto. 
Brut, des Brüten, covatura. 2)idas aut» 


liche, confraterfiità, compagnia. 
= SALI machen, affrattellarfi. 
rudersſohn N 
Bruderstocrer . il, la nipote, 
Brühe, brodo, peverada, broda, brodet- 


to. in eine Brühe werfen, attuffare in, 


un brodetto. FJiſch mit einer Brühe, 
peſce in tocchetto. 4 


fetto. a 
Bruſtrieme, il pettorale, 
VBrumvaffer, acqua pettorale, 


. geb.die, razza. von Bienen, cacchio- 
ni. voller Brut, cacchionofo. von Fi- 
ſchen, gli avannotti. gol tioſ: Brut, 
razza di ribaldi. . 


Briten, covare. 


Brühen, Hübner u. d. gl. fcottare, bagna- Rriitend covante. 


re in aqua bollente, 
Brübbeiß, cocentiſſimo, 
Belillen, wie rin Safe, mugzhlare, mug- 


gire, 2) wie ein Löwe, ruggire, rug- 
| 


ghiare. 


| Brülen, das, mugghio, amento, muggi-; Bube, razazzo, 


to. 2) rugghio, amento, rapgito. 


Brummen n, tromba de’ ragizzi ,caccia-ı 
penſieri. zänkiſckts Weib, borbotta- 


trice. 


Biummeln, aus der Feble reden, gorgo- 


Brutbenne, chioccia, cloccia. 
boglientiffimo. Brütig, covaticelo. 
Brutzeit, covatura, 


Bu N 
fanciullo, putto. Haufen 


Buben, fanclullaja. böſer Bube, ribal- 


do, fcherrano, briccone, gag lioffo, uomo 
di mal’ affare. Haufen böſer Buben, 
ribaldaglia. under gaͤndiger Bube, gio- 
vanaceio, giovanaſtro. 5 


Ellar nella gola, parare un calabrone Bubenflücke, riba!deria, triſtez:za, fcelera- 


in un fiaſco. 
Brummen, mormorzre, rombare. 
Brunnen, fontana, il, la fonte. 
Brunnenader, vena d' acqua. 
Brunnenevmer , ſecchia. 
Brunnengréber, cavator di pozzo. 
Brunnentofien, Schranken, fponda del 

pozzo, guaralmento del fonte. 


tezza, fellonia, ghiottorrieria. 

Sat „ ghiottornia, clurmeria, bricee- 
neria. 

Bübgen, fanciullino, fanciu'letto, bam. 
bino, bambolino. «in fa,ön Blibgen, 
iron. un bels imbufto. er weiß nicht, 
ob er ein Bübgen oder ein "Raiden tf, e“ 
non fa, s'e's'é peſce o cu ne. 


Brunnenmeiſter, mzeſtro delle fontane. Buch, libro, un volume. ſchlecht Buch, 


Drunnentäumer, votapozzi. 


Biennenſc wengel „ mazzacavallo, alta- 
ena. 


Brünngen, fonticello, fontanella. 

Brunvkihe, il crefcione, 

Brunnquelle, rampollo, un bulicame. 
runnwaſſer, acqua fontanen 


libraccio. 2) Buch P pie, quaderno 
di fogli. 
Buchbaum, Buche, faggio, cerre. grofiee 
cerracchione. 
Vuchbinder, legator di libri. 
Bucbinderfpone,, raffilatura de’ libri, 
Buchdrucker, ftampator di libri. 
i Bach⸗ 


- 


in i 


» 
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Bucddruckerer ; dampera. [Sofie , dira {TT 

&utdruderfunf , 1° arte della ftampa. 

Buchelctel, Vubedfer, ghianduzzo di 
faggio. 

Buchenwald, cerreto, faggetto. 

Tuch errediſter, catalog di libri. 

Duberſchrank, ] fcaniia. ſcanſla, uno fcaf- 

Sücherbret, J fale. 

Tucgerrichter, cen ſore. 
Bümerſaal, biblioteca, libreria. 
Du: fink, feinebeilo, 

Ducführer, librajn. 

Bu balter, lo fcrittuzale, compuilfta de’ 
conti, complimenturi>, 2 VB. iwer offen 
zu halten, tenitordillbri, retinacolo. 

Vupdande:, traffico di libri. 

Buck handiuna, libreria. 


Buchladen, bottera di librajo. 


Blichtein, libretto, libricciuolo, libriccino. 

Aunscan. u, borulo. 

Büchſe, hölzerne, boffolo, 2) tönferne, 
gidietne, covella. 3) Heſcheß, acchibu- 
fo, archibugio, fecioppo, bombarda. 

Büchſenmerſter, bombardiere, artiziicre, 

Viisf mpuloer, la polvere da fhioppi. 

Buch ſenſcalt „ caſſa d' arehlbuſa. 

Buchienſcbäfter, fabbro (fabbricator) d' 
archlbuſi, archib..fiere. 

Bückſenſ nue tiro d' archibufo, archibu-| | 
fa, fchiopprttata. 

Büchsltin boffoletto. 2) albereiletto , al- 
berettino. 

Bu habe, lettere, II carattere, 

Bu ftädlich i litterale. adv, litteralmente. 

Buchſtabtren, compitar le fillabe, rilevare, 

Yi: waſzen, panico. 

Buckel, Rücken, daſſo. 2) Höcker, gobbo, 
etto, gobba, ein ferigno. 3) im Bee 
Frlüge, borchia. 

Bücken, fi, inchinarfi, chinarf. 

Bucklecht, ferignuto, gobbo, ein Wenig, 

ob hetto, gobbiceio. 

Vuͤckl. ing, arinea fecca. 2) Neigen, inchi- 
no, riverenza. dergieichen machcu, fare 
fpallucce. 

Bude, bottega, 

Budel, barbone. 

Büffeler . bifolcheria; facchinerfa. 

Wifftlochs, bufolo. Kuh, bufala. 

Pur, capo dell' anca, fpalla „etta. 

Bü zel, Steigbügel, Mafia. am Degen, el- 
fa, o. am Haamen, Raggio. am Ges 
wehte, guard:macchie, 

Bügeleiſen, ſpinatojo. 

Bügellos machen, warden, Kaffare, flaffeg- 
glare. 

Bügeln, ſplnare. 

Bligeleiſen, 10 fiaffile, 

Buglabhm, fculmato, ſpallato. 

Dahlbrief, biglierto a moroſo. 

Bublen, far all’ amore, vaghegglare. 

Bubler, ſmanzié re, drudo ‚vagu , vagheg- 
eino, vaghegglatore , cleisbe o. 


4 


Bürge 7 


| 


Buh Bur 


Buhlerey, druieria, 
Bublerlteder, canzonette amorofe , 
fmanzicra, druda, vaggheg- 


botti. 
] giatrice. 


Bublerin, 
uhlichuft ' 
Anhieriſd, drudo, fmanzierofo. 
Bühne, paleo, palchetto „ pergolo, perg» 
mo. 


ee Yen n 


ſtram- 


5 Bulle, fiafco. MpibAlibe, bulla del Pa- 


pa. goldene, bulla d' oro. 

BullenbitBery maſtino. 

Bümmeln, terupeliare. 

Bummeln, das, kempello. 

Bund, Vetrag, patto, convenzione, 2) 
Bendniß, lesa, collega, leganza, alle 
anza, confederamento, azione. (ina 
Bund machen, allegarfi , colicgarfi , le- 
gars, pattegziare. 3) tüickiſcher, il tur- 
banre, 

Bundoruchig, violator del patto. 

VBundel, fardelio „fafeelio , fa:tello Helz, 
Falcina. in Büntel binden, affaſtellare, 
atricitare. Reuter, Omen, ammaz- 
Z0lare. vtrdecktes Sande unter dem 

Nun, fu Tawgi: ra. der J ſche, corate lla. 

Pu rardelletto, fafciatelio , ſaſcet- 


7 


„ lano: m 
DE 1 „onentofo, convincente, vali» 
do. adv, ida: 
Utnbiu.ntlie, allegata, confederato, cole 
legato, ; 


Bunongenof: ni.maft, confederazione. 

Wunrslade, arca dell patto. 

Bunt, taccato , vario, bifcolore, div'fato, 
ſcreziato. Piarmor, Tuch, mifchio. 2) 
nicht ſchwarz, colorato. es zu bunt ma» 
chen, Araboccare ad eccell. 

Buntſchtckicht, ſchiccher-to, 
picchiettato. 

Buntüder geden, andare a brodetto, in 
enazabuglio. 

Burke, fealma, pefo, foma, carico, in- 
carica, 

Rilrozen , fardelletto. 

Jueg, caftello. 

mallevadore. Burge werden, pro- 
metter per altrui, malevare, entrare 
mallevadore. Bürgen muß man wür⸗ 
gen, chi entra mallevadore, entra paga- 
tose. 

Bürgemtiſtte, confolo, 5. rgomaſt ro. 

izöürgemeiſteremt, confolato . confolatica, 

Blirger, cittadino. der das Bürgerrecht 
bat, ſtatuale. 

Bürgtelich, eittadino, eittadineſco, elvile, 
2) nicht adelich popolano, papola -e 
popolarefco. adv. eittadinamente, cit. 
tadineicamente. 3) popolarefcamente, 

VBiicgecresut, cittadinanza, civllità, grado 
di cittadino, 

Bilrgerſchaft, cittadinanza. 

Rirgertand, popolezza.. 

Birggraf, Burggravio, 

E 2 


clncifchiato, 


VGuris 


135 Bur Cal 


Burggrafſchaft, Burggraviato. 

Bürgſchaft, malleveria, ficortà, cauzione. 
vor Bürgſchaften fol man ſich burn, 
chi del fno vuol’ effer fienore, non 
entri mallevadore, chi vuo) ſaper quel, 
che ‘1 fuo fia, non faccia malleveria. 

Burgund, Borgogna. . 

Burgundiſch, borgognefe , borgognone. 

Burrlen, gorgogliare. 

Burrlen, das, gorgoglio, amento. 

Burſte, fetola, fpazzola di ſetole. 

Vurfien, fetolare. 

Bürſtenbinder, facitor di ſetole. 

Bürtig, nativo, originario. 

Burzel, il codione , codrione. im Pferdes 
ſchwanz, tronco della coda. 

Burzelkraut, portulaca, | 

Burzelbaum, capitombolo, mazziculo, 
in der freyen Luft, Salto mortale, einten 
ſchieß en, capitombolare. 

Burzeln, voltolare, tomare, tombolare, 

mazzieulare. 7 

Burzelnd, voltolonl, 

Buſch, Staude, ceſto, cefpo, cefpuglio. 
2) Gebüſche, boſco, macchia, in Buſch 
kriechen, Immacchiarfi. 3) den man 
aufſteckt, un cimiere, crefta. auf den 
Buſch ſchlogen, far calelle per apporfi, 

__ abbatterfi a dire. | 

Büſchel, fafcello, fafciuola.. in Büfcel 

binden, ammazzolare. Blif&el Heare, 
ciocca „ ciocchetta di capelli. zuſam⸗ 
mengebundene, mazzocchio, mazzochi- 
aja. Buüſchel Kirſchen, u. d. gl. an cis 
nem Stiele, ciocca, ciocchetta, 

Buſcher, bofrajudlo. 

Buſchicht, ceſtito, uto. 2) boſcoſo. 
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Buſchklöprec, malandrino, mainsdiere. 
Buſem, feno. in Buſem ſtecken, infenare. 
Buſemſtrief, gala. 

Buße, la penitenza, ammanda. Buße 
thun, ravvederi. 

Buren, affillare, aver 1° afillo. 

Büßelnd werden wollen, inuggiolire, pis- 
ciar maceroni. 

Büßtn, 5 ll fio, lo ſeot- 
to. die Kinder mulffen oft für die Ael⸗ 
tern büßen, tal pera (uva) mangia 11 
padre, ch’ al figliuolo allega i denti. 
3) (cine Luſt, dis famare il desio, acche- 
tar la fua libidinofa voglia, cavarfile 
fue voglie. N 

Buffirtig, penitente, centrito. 

Vußfartigkeit, ravvedimento. 

Bußpſalm, falmo penitenziale. 

Bußtag, di penitenziale. | 

Tutte, brenta, bigoncia, bigonciuola. 

Büttel, sbirro , birro, berroviere, za flo. 

Bütteley, magione del berrovlere, 

Buttellie, fiafco, inguifiara. 

Vuttentr ger, brentano. 

Butter, burro, bitu ro, butirro, 

Buttetdrod, pane e burro. 

an rfaß + bigoncia da far burro, barut- 
tola. 

Butterfladen, fetta unta di butirro. 

Butter gebackenes, frittura, il frittume. 

Butttrich, burroſo. 

Buttern, far burro, harutftare, 

Buttermilch, latte agretto. 

Vuttecwecken, pan di burro. ö 

E, Buttgen, curra curra! billi 


Buzen, binccolo, Schleim, farfallone. 


. ũw•ꝛ2 . 2 ̃˙ .. ̃ . er 
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Anmerkung. Was man in E nicht ſſudet, ſuche man in Poter 3. 


Ca 
abinet, gabinetto, conelavio. 
Coffee, il caffè. 


abbronzare il caffé. 
Caffeebohne, faba di caffè. 


4 


Calmug , galanga. 


Caffee brennen, Camelott, clambellotto. N 


Canal, acquldocelo, acquidotto , un cana- 
le, canaletto, condotto. 


Caffeebrenner, vafello da abbronzare Il Canarienvogel, canarino, 


caffè. 
Caffeckanne, caffetlera. 
Cafren:tible, molinella da caffè, 
Caffeeſchaale, tazza da caffè. 
Caffeetiſchgen, tavoletta da caffè, 
Galcanf, caleante. 
Calcedouier, celidonia, 
Caleiniren, ca!cinare. dargn dienlich, cal. 
cinatorio. 
Esicinirung, calcinazione, atura, 


Canarienzucker, zucchero di canarla, fio- 


retto. 
Cancelley, cancelleria, 
Cancelliſt, cuncellifa. 
Kandidat, candidato. 
Cennape, lettuccio , il cannape. 
Cannefaf , canavaccia. 


Canonic t. canonicato. 
Canonicus, canonico. 
Canoniſiren, canonizzare. 


Cantor, 
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Cantor, cantur®. 

Capelle, capella, etta, chlefetta, chiefina , 
chieficciuola. 2) in der Kirche, orato- 
rio. 3) sam Schmelzen, coppella. 4) 
der Muſikanten, eappella. 

Capell meiſter, maeſtro di eapella. 

Capital, capitale, forta, detta. gut Hand» 
lung, corpo. 

Capital, ad). capitale, 

Gayitàn, capitano.. 

Copitän-⸗Litutenant, Tenente capitano. 

Eapiteeh, capitello, menfola. 

Capitel, capitolo. darein eintheilen, capl- 
tolare. 2) eines Stifts, capitolo. das 
Capttel einem leſen, fare una predica. 

Capitulation, capitolazione. 2) der Sole 
daten, ferma. ö 

Capitul ieren, capitolare, trar patto. 

Capſel zum Siegel, falimbacca. 

Capturdefehl, cattura. 

Capuciner, cappuccino. 

Caput, im Spitle, capotto. 

Caputrock, ſopravveſta, cappotto. 

Caputiche, capperucclo. 

Caraffine, guaftada, guaſtadetta, gualta- 
duzza, caraffino. 

Catadane, carovana. 

Corbuftr , carabina. 

Carbinerriemen, armacollo da carabina. 

Carbinier, carabino , a. 

Carcaſſe, carcaſſa. N 

Cardinal, cardinale, porporato. 

Cardina!mafig, cardinalefco, 

Cardinalehnt, cappello. 

Cardinalswürde, cardinalato. 

Cardobened icten, cardo benedetto, cardo 
fanto. | 

Cardomumen, cardamomo. 

Careſſen , ivezzi , le moine, cacabaldole, 
lufinghe , le fregagioni. dumme, carez- 
zocce. 

Careß gen, carezzina. 

Careß tren, accarezzare, vezzeggiare, far 
vezzi a. ufar vezzatamente con. 

Carfuntel, carbonchio, carbuncolo, car- 
boncello. totper, piröpo. | 

Carmeliter, carmelita , carmelitano. 


Carneval, il earnovale , carnafciale. Catz|. 


neval balten.fcarnafcialare, - 

Carniol, carnidia, ° 
Carriol, carriudla , fedia. 

Carroſſe, carrozza. 

Cartell, cartello, disfida. 

Carthaune, pezzo groſſo d' artiglieria, 

eannon doppio. 
Carthouſe, certofa. ben der Karthanſe 

kriegen, accapigliare, acciuffare. 
Carthänſer, certofino. 

Coruſell, garofello. 
Casket, elmerta, celata, cervelliera, 
Caſſation, caffazione. 3 
Caffe, en ſſa. die Caffe betrügen, far le 

fiche alla caffotta. 


Caf 


Cafira 7 caſſiere. 
Caß iren, etwaf ‚caffare ‚annullare. Einen, 
licenziare, cafiare , + dar. erba caffia, 
Gattell , caftello, 
Caſtellan, caftellano. | 
Caſtorhut, cappello di caftoro. einen Ca- 
floe geben, fare, dare un cappellaccio. 
Caſtrat, caftraro, 
Caſniſte, cafita. - 
Catechete, catechifta. . - | 
Catechiſmus, catechifmo. im Katechiſme 
unterrichten, catechizzare. 
Eotehilums-Schuler, catecumeno. 
Cathatr, catarro „infreddatura ‚toffa coe- 
colina, einen dekommen, accatarrare, 
incararrare, pigliare una imbeccatura. 
damit beladen, catarrofo. 
Gatheder, catedra, (ſcherppeiſt), bigonciz.. 
Catholiſch, cattolico. adv, cattolicamente. 
Catun, il cotone, bambagino. 
Cavallerie, cavalleria. ſchwere, armadura 
a cavallo, uomini d' arme. 
Cavalleriſte, foldato a cayallo. . 
Cavailier, cavalliere, vornehmer, caval- 
lierotto. | 
Cavalliermifig, cavallerefco. adv. caval- 
lerefcamente. 
Cauſen macher, imbroglione, gavillofo è 
grand’ avviluppatore de’ piatl. | 
Cauttriſireiſen, rottorio, il bottone, 
Cauteriſiren, cauterizzare, incendere. 
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Cauteriſiren, das /, cauterlo, incendimen- 


to, cottura, incefo, rottorio- 

Caution, cautela, ficurtà , fidanza. eide 
liche, cauzione giurata. Cautivn ſtellen, 
dar gaggio. 


— 


Ce 

Ce derbaum, cedro. von Cedern, cedrino, 

cedrato. ö 
Cederoͤl, cedrogllo. 
Cederwald, cedreto. 
Cenſiten, cenfurare, findacare. 
Genfor, cenfure. | 
Genfur, cenfura, cenfaria, ſindaeaturs. 
Centner, cantàro. | 
Ceremonle, cerimonia. eitie Ceremonten, 
invenla. der viel Ceremonien macht, 
cerimoniofo. mit vielen Certmonien, 
ceremonloſament e. 
Ceremonienbuch, il cerimoniale, — 
Ctremonienmeiſtir, cerimonicre, 
Cervellatwurſt, il falame. 
Ceß ion, cedizione, eeſſione. 


ch 


Cholcedonier, ealcedonio, 

Cham, 11 Cane. 

Chamade, chiamata. 

Cbamaleon, il cameleorte. 

Cbangeant, cangiante, canzie. 

Chaos, il caos, | 
E22 


N. 


Eha- 
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Cbarokter, 11 carattere. 2) in zaubern, 3 Eirkel, Inftrument, compaflo , le ſta, un 


caratteri, le cateratte 3) Grad, titolo, 
grado. 4) Gemüthsart, carattere, Ì 
morali. 5) geheime Schrift, clfera. 
Charatterifiren, caratterizzare, dipignere. 
Eherfrertag, venerdì ſanto. 
Cbarwoche, fettimana fanta, 
Cber meſin, chermisi, cremisi, 
Chermeſinfarben „ chermefino, 
Cherub, cherubo, cherubino. 
Cbtrubiniſch, chetubico. 
Chilus, chilo, chimo. Chilum kochen, 


chllifieare. die Kochung des Cris, 
chi :ifieazlo ne. . 
Cbimäre, chimera. Chimdten treiben, 


chimerizzare. 

Chunarifd:, chimerico. | 

E_tın:e, chimia, alchimia. Chimie frei: 
ben, alchimizzare. 

Crimiſch, chimico, alchimico, 

Cbimine, chimico, alchimifta, alchimizza. 
tore. 

Cholera, collera, colléra. 

Cbeleriſch, colle In, 

Eher, coro, zu &vere treiben, far filare. 

Gpiral. canto di chicfa. 

Ekoraiarfong, canto fermo. 

Cverhemd, cotta, la camice, 

Etorfrabe, ch:rich-t:o, 

Cborreck, il piviale, pieviale, 

Chorfinger, corifa. 

Gtorton, ftuono coriſta. 

Cdriſam, crefima. 

Cbriſolit, grifo!!t0,7 

Cbriſtobend, viglia del Natale. 

Goriffe, Ghrifiano, foem. Chriftlana. 

Cbriſtendeit, Criflanita, Criftiancfimo. 

Cbriſtentbuur, Criſtianeſimo, dottrina 
Criſtiana. | 

Chrifigel*rnte , recalo pel Natale. 

Chrifialaubig, fedele, credente, 

Ehriftlidh, critiano, adv. chriflinamente, 

Ebrifmonat, Decembre. 

Crifttva, Natale, Pasqua del natale. 

Cbronike, cronica, gli annali. elende, 
cronicaccla, 

Cbrerikrnſchreiber, Cronichifta, annalifta. 

Chrfcl'it, griſolito. i 

Chu, Ctuerlisde, dignità Elettorale. 

Cburfürſt, Flettore. 

Cturſurſtin, Elettrice. 

Churflirſfenttum, Elettorato. 

Cburfleſtlich, Flettora!e. 

Cburbut, Diadema elcttorale, 

Cburrrinz, Principe elertorale. 

Ehiicprinzeß:n,. Principeſſa elettorale. 

Chucwürde, f. Chur. 


Ci 
Cicorien, radicchio, clcorea, 
Cimba, eim! ala. 
Eimbel, fonzztie, 
Ciprebe, ciprelfo. 
Eitcu:udallatlenelmie, 


pe jo di tette, >) Figur, cerchio, eirculo. 
Circuiteten, circulare, a-girarfi. 
Eiſtetne, cifernn, citerna. 
Citution, citazione. | 
Citiren, aufubren, citare, allerare. ge- 
richtlich, citare, chiamare a giudice, in 
corte, agglornare. 
Cither, chi arra, cetera. die 
len, eitarlzzare, ceterare. 
Citbertpieler, cetariſta, ceterizzatose, ci- 
tariſta, citarizzatore. 
Ciihrtugen, chitarrino „ 
Citrenat, eedratp. 
Citrone, un limone, pomo eitrino, cetti- 
Dolo, cederno. 
Citronenbaum, limore. cedro. 
Eittenenfarde, citrinita, color citrino 
Citronenaild, rancio , dare. . i 
Cittrouenſaft, agro di limonf, 
Gitronertran?, limonata, 
Citadelle, cittadella, ‘ 


CI 
Clarinet, clarino, chiarino, 
Claſſe, la claſſe. 
Claſſiſch, claflico. - i 
Clavier, gravicembalo, arpicordo, buo- 
naccurdo. 2) die (Claviere daran, i ta- 
ſti, il taſtame. 
Clabis, nota, una chiave, figura mafi- 
cale. 
Clanſe, enger Pes, chiufa, des Minds, 
cella. des Einſidlers, romltorio, 
Claufel, claufula, 
Clausner, romito, romitolo. 
Clauſur am Vuche, i fermagli. 
Kloſter, clauſura. 


Cithtr ſpie⸗ 


2) im 


Co 

Conchenille, eoeciniglia. 

Collator, collatore. 

Collatur, collazione, 

Su „Schmaus, fravlzzo, gozzovi+ 
glio. 

Gollasioniten, riscontrare, confrontare, 
collazionare, rinvergare. 

Collazienicung, rifcontro, confronte, col» 
lazione. N 

Collectaneenbuch, quadernaccio, 

Collecte, colletta, raccolta di limofine. 

(Sollectiter, collettore, racoglitore. 

College, collega. 

Coilegiutkirche, chiefa collegiata, ; 

Collet, cojctto. 

Colloqointe, colloquintida, 

Cöln, Colonia. | 

Coiofonium, colofonio, 

Cotumne, colonnello. 

Comet, ilcometa, dem ſelben eigen, come- 
tario, 

Commandireng, guidare, comandare. 


circonvallazione, | Conuuguto, comando, governo, capitana» 


to, 


to, capitananza, 2) truppa di coman 

da ‘i, 

Commandoffadb, baghetta, baftore.! 

Commendante, comendatore, comandante. 

Commentariug, comentaziene, comento. 
dergleichen ſchreiben, eomentare. 

Comm ntartenſchreiber, eomentatore. 

Comerzien, 
treiben, trafficare, mercatantare, negozi 
are. Der Ne treibt, negoziante, nesozia- 
tore. 

3 , commeffariato, eommeſſa - 
ria. 

eEmmiſſarius, commeſſarlo, delegato. 

Commißdrod, pane di muaizione. 

Cimmiforiale, proccura, mandato. 

Cemmifion, commella, ione, mandato. 

Com node, agiato. commoder Menſch, 
fuggifatica. | 

Communicicen, mit einem, conferire „co- 
municare. 2) das Abendmabl reichen, 
«comunicare. 3) zum Abendmahl gehen, 
comnnicarfi. 

Cemmunion, comunione, difpenfa della 
fanta cena. 

Compagnie / compagnia, brigata. 2) Gol: 
daten, compagnia, centuria. in Com- 
yagnie treten, (von Kaufleuten) creare 
una ragione. 

Compaß, buTola. 

Competent , competitore, concorrente, 

Eompetntigoft, competenza, concor- 
renza, 

Complet, compiuto, intlero. 

Evinplitteen , compiere, compire. 

Comolexion, compleiſione, lo umore. 

CEompliment, complimento, riverenza. 

Complimentiren, complimentare, riverire. 

Complot, combriccola. 

ee „ comporre, mettere in mu- 

ca. 

Eomponifi, componitore. 

Comvoſition, compofizione. 

Compreß, ftretto, riftretto, compreſſo. 
compreß ſchreiben, Aringare, 

Eompromif , compromiilo. 

Compromittiten, comprometterſi. 

Comptuc, commendatore. 

Eompeurey, commenda. der dergleichen 
ſtiftet, commendatorio. 

Concept, Begriff, concetto, concezione. 
2) Begrif von einem, filma, opinione. 
3) von einer Rede, u. dl. lo feritto. einem 
das Concept verrücken, romper l'uovo 
in bocca. 

Concert, concerto, eonferto. 
ſpielen, eonſerure. 

Concipient, componitore. 

Concipicen, concepire, comporre. 

Conclave, i conclavi, il conclave. 

Conftet, confetto, confettura, conferinne, 
confettato, treggea. Confecs elit, cone 
feitare, 5 


Concerte 
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enfectbecker, confortinajo, berlcuoco. 
laio. i 

Conterti-haofe, eonſett lers. 

Conferinz, abbocamento, conferimento, 
parlamento, conferenza. ditgleichen 
halten, abboccarii, parlamentare, cos 
ferire. È 


traffico, mercatura. ſolcht Conferenzſaal, parlagzio, parlatorlo, 


Ginfefton, confeffione. 

Conpenten, ſ. Beſtätigen. 

Congscation, confiscazlene. 

Conne eiren, confiscare, ineam erate, in » 
porare alla camera, infiscare. 

Cenfliuten, ſ. Confect, 

Confrontiren, confrontare, mettere 3 
petto. 

Conferimoden , far perderla tramontana, 
cavar di fcherma. confus werden, are 
mezgiare, avvilupparfi, entrar nel peo 
corasslo, 

Conareb, abboclamento, parlamento, com 
greffo. 

Conturefion, congiunzione. 

Uoniend . gerichtlicher, fodamento, 

Eonfiftorimm, confifforio, confiitore. 

Confadler, bombardiere, artigliere, 

(Sonfellatien, coftellazione. 

Confifent, configliatore. 

Centagion, contagione, malzdizione. 

Contraband, contrabbando, frodo. 

Conttabandirer, cantràbbandiere. 

Ceutract, patto, contratto, trattato, 

Contract, adi. contratto, rattratto, tat- 
trappato. 

Conttamine, conırammims, cuniculo per 
traverſo. 

Contributien, taſſa, taglia. 

Converſation, pratica, converfazione, u- 
fanza. 

Converficen, praticar, uſare, converfare, 
coftumare. 

Conver, convello, concavo di fuori. 

Eonvon, (corta, comitiva, convujo , coff- 
voglio. 

Cansuziren, fcortare, conviare, convojare, 

Convopſchif, nave di canferva. 

Conpulſion, fpafima , o, torzione, contor- 
fion de’ nervi. Convulfivnen haden, 
fpafimare. 

Cope, copia, uno efemplare. 

Capiten, copiare, trascrivere. 

Copiſte, copiatore, copifta. | 

Copulation, benedizione, de’ muovi fpoff. 

Copuliren, dar la benedizicne a’ nuovi 
ſpoſi. 

Eyralie, corallo. 

Corcallen f ſ o, cavitor di coralli. 

Cordon, cordone. 

Cordudan, cord vano, marocchino, 

Cordnanmacher, cordovanier®. 

Ceriand ze, coriandro, coriandulo, 

Cocnelden u, cornio, corniolo, corgnio. 

Giritit: e, corala, corniola. 
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Cornet vy il cornetta. 

Corporal, corporale. | 

Corpulent, compreflo, compleffo, corpzc- 

eluto, imperfonato. 

Correktor, corregitore , correttore. 

Correctur, correzione, corregimento. 
orreetuchogen , faggio. 

Correſpondent:, corrifpondente, Ä 

Correſpondeuz, commerzio di lettete ‚cär 
teggio. 

Corrtſpondiren, tener commetcio dilette- 

re, carteggiare. i 

Eorriaiten, correggere, ammandare, I- 
vedere. a 

Cor'eſie uno amore, amoraz-go, vagheg- 
glamento. = 

Corteficen , fare all' amore, vagheggiare 
una. 

Corvette, corvetta. 

Corvettiren, corvettare. 

Cou ier, corriere, corridore, ftraordi- 
nario. 

Couvert eines Briefs, invoglio, coverto, 
eovertura, 2) bey Tiſche, pofata, 


Ä Cr 
Creatur, creatura, fattura. 
Ctedenzen, far la credenza, il faggio, la 
“ falva. 

Credenzer, credenziere, 


* 


+ 
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Credenztiſch, credenza, 

Credenzteller, tondo, : 

Credit, erédito, credenza. in groſſem Cre⸗ 
dit Rechen, effer molto creduto, in cre- 

dito, in fede, in buona detta. du haſt 
keinen Credit, Il tuo Inchioftro non tin- 
ge. auf Credit, a credenza. um de 
Credit bringen, torre In fede. R 

Greditiv, lettera credenziale. 

C cpiren, far gheppio, baſire. 

Criminalgericbte, giudicio criminale, chez- 

| mninate, ſolche haben, far fangue. 

Criſtall, eriſtallo. i 

Eriſtallin, criftallino, 

Eracifis, eroeifiſſo. ' 


Cu 


Cubtben, le cubébe. 
(Cupido, Cupido, amore, Dio d' amore. 
Cur, cura, curazione, medicazione. 
Curatel, cura, 

Curator, curatore, mondualdo. 

Curiren, curare, medicare, medleinare, 
guarire. zu Tode guriten, fare una 
baſſetta d' uno. ö 

Curfnten, aver corfo, correre. 

Curſioſchrift, caratter eorſi vo. 

Goprefe, arciprello, eipreſſo. 
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4 U 


wer if da? chi è? von da, indi. 
2) der Zeit, all’ ora, 3) conj. als, 
quando, come, poichè. 4) ſtatt daß, 
dove, là dove. i | 


i Daten, ancora ‚.infieme,dabey (eun, eſſer 
(ritrovarfi ) prefente. intervenire a in 9. 
c. dabev ſitzen, federe sppreffo. dabey blei 

ben, reftarvi, met. prrfeverare, ftare alla 
3 es bleidt dabey, è fiffo il 
palo. 

Dach, tetto. unter Dach, foeto coperto. 
Kammer unter dem Dache, camera 
tetto, wer ein glöſern Dach bat, muß 
nicht werfen, chi ha cervtlliera di vetro, 
non vada a battaglia di fall. 

Dachdecker, copritor di tetti, 

Dachelgen , tettarello, 

5 abba ino. 

Dachtinne, un canal di tetto. 

Tait, taſſo. Saudachs, taſſo porco. fun: 

dedachs , taſſo tanzi 


f Da 
De adv. des Orts, qui, qua, quivi.| Dachshund, 


Dachs ſchlü fer ; bracchetto da taffo, 


Dachsloch, tana di taffo. 

Dabfiubi, feggiola, cavalletto » i puntelll 
del tetto, 

Dacht, ftoppino, lucignolo. 

Dachtraufe, gronda, aja. 

Dachung, eopritura del tetto. 

Dachziegel, tegola, o, una embrice, pia» 
nella. 

Dacke, ftuoja. 

Dadoch, febbene, benchè. 

Dadurch, per queto, così facendo. 

Daferne, fe, dove, quando. 

Dafür, ſtatt deſſen, in luogo di quefto, in 
cambio, il ricompenfa dieio. was gebt 
ihr mir dafür 7 che mene date. 2) lieber, 
più toſto. 

Dafür anſeben, züchtfaen, gaftigarne. 2) 
ich fehe dich nicht dafur, für fo geſchickt 
on, non mi pari da ciò. 

Daftirbalten, arbitrare, avvifare, eſſer d' 
avvlſo. 2)elien, ftimare, credere. 

| Dagegen, 


Dag Dan 


Dagegen, fncontra , allo 'ncontro. 2) f. 
Da für. | 

Dadeim, a cafa. 

Dater, adv. di là, indl. [2) con). dahero, 

per ciò , là onde. 

Doberum, in quell’ Intorno. 

Dahin dringen, recare a tanto, a tale, ſa- 

far tanto. 

Dabinfalen, ſcadére. 

Dabingegen, |. Dagegen. 

Dahingerathen, giugnere (venire) a tanto, 
a tale, 

Dabin ſeyn, effer perduto. 

Dabinten bleiben, reftare addietro. 


Dabinterkommen, ſeovar 7. c. conofcerla 


birba , cavar la lepre del boſco. 


Dabinterſtecken, eſſetvi coperto. es edft 


ein Betrug dahinter, gatto vi cava. 
Daltſchen (im Reden, ) fellinguare, lin- 
guettare, blaſeiar le parole. 2) fit) dalt⸗ 
ſchen, far moine, lezj. 
Dal tſcherey, la lezloſagglne. 
Daltſchig, leziufo, moiniere. 
Damalig, d' allora. i 
Damals, allora, In quel tempo. 
Da maſciren, damafchinare. 
Damaſt, dammafco, teſſuto a opere. 
Dammaſten, dammafchino. 
Damaſtwirker, teffitor di dammaſed. 
Dame, Dama, yentildonna, cavalereſſa, 
cavailiera. 2) im Bertſpiel, dama. der 
Dame ſpielen, gluocare a Dama, a ta- 
vole. 7 
Damenbtett, uno ſcacchlere, tavoliere. 
Damhirſch, daino, damma. 
Damtiſch, sbalordito, ftordito. 
Damit, adv. con quefto, con ciò, 2) con). 
acciò che, affinchè, perche. 
Damm, uno argine. am Meer, molo. 
an einen Sraben, unciglione. cigliare. 
Dämmen, fare ingroffare, ritenere il corſo 
del fiume, tenere in collo. i 
Dämmericht, buletto. dammericht were 
den, rabbruzzarfi. 
Dämmerung ‚il barlume, crepuscolo. bes 
Morgens, 1’ alba, des Abends, bruzzo. 
Dampf, U vapore, fumo, vaporofltd, fun 
mofità. . 
„Dämpfen, dünften, fummicare, fvaporare. 
dämpfen, ammortare, rintuzzare, attı : 
tare. Feuer, fmorzare, foffocare, 2) 
Fleiſch, ftufare. 
Dampfend, vaporofo , fammofo. dampfer- 
de Kohle, fumajuolo, 
Dämpffleiſch, ftufato. 
Damyfiod , ſpiraglio, sfagatojo, sfiatatojo» 
Dämpfung, ammortamento , foffogazione 
mortificazione. 
Dänemark, Danila. 
© ohniſch ‚ Danefe. 
Dank, grazia. groſſer Dank, gran mercc 
Gott fen Dank, la buona merce d' Id 
dio. Dank willen, Saper grado, fapeı 
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— 4 6üũoĩ— a 
buona. zu Dank fen, eſſere a, in gra- 


do, gradito. mit Dank erkennen, gra- 
tificare, ſchlechten Dank wiſſen, taper 
mal grado. 

Dantbar, grato. adv. grata mente. 

Dunkberkeit, la gratitudine. 

Danken, render, riportar grazie, ringra- 
ziare uno, et einem nicht danken, non 
faper ne grado ne grazia. dank dits der 
Henker, lo tene disgrado, ten’ incaco.. 
einem etwas zu danken haben, riconos- 
cer, tener g. c. da uno. riferire, eferne 
tenuto a uno, 2) danken einem gruſſen⸗ 
den, render ſalute. ° 

Dankopfer, facrificio cucariftico, 

Daukiagen, ſ. Danken. 

Dunkſogung, elngraz lamento, rendimento 
di grazie, proferenza di grazie. 

Daukſagungsſchreiben, lettera di rinprazi- 
amento. : 

Dann und wann, qualche volta, di quan- 
do In quando, alle volte. 

Dannen von, Indi, dl 13. nicht von dannen 
kommen, non partirſi del luogo. 

Dannenbtro, adungue „ la onde, perciò, 
il perche. 

Daran, in queſto. ci, vi. es id nichts das 
ran, if ſchlevt, e molto vile, è di pove» 
ra condizione. ?)e$ if falſch, nonv'è 
niente vero. daran fevn, dare opera, 
Ingegnarfi. N 

Dorauf, vi fopra, di fopra, vitu. darbuf ® 
kommt es an, queſto é 1 cafo. et ſtedt 
darauf, egli è in punto. detauf umge- 
hen, aver la mitra. 2) hernach, pol, di 
poi. den Teg darauf, il di appreſſo. 
wenig Tage darauf ivi a pochi di. 

Daraus, ne, da ciò, da queſto. es wird 
nichts daraus, non vi ferà niente vero, 

Darben, ftentare, patir diffa:ta, tirar, ſti- 
rachiar le milze. 

. „ pörgere,recare innanzi, offe- 
rire. 

Darbietung, recamento, atura, proferta. 

Darbeingen, arrecare, apportare. 

Dareinlegen, mettervi. 


Daragben, ſpendere. 


Dargegeu, f. Dagegen. N 

Dargegen halten, accoſtarvl. met. contrap- 
peſate. j BR 

Darinnen, iv’ entro, entrovi. 2) in queſto. 

Dielegen, porre innanzi, metter davanti. 

Dibrlehn, preftanza, preftito, a. 

Darm, budello, inteftino, minugio, 


I. 1. 

däcmzicht, coſtipazione delle budella, 
colica.“ 

Jarmſaiten, le minuge. 

Jarmwinde, fiatuofità. 

Jarnach, appreſſo. ſ. Darauf. 

Darnach geden, andar per q. coſa. 

Jarnachfragen, addimandar di 9. e. 2) 


E 5 nichts, 
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nichts darnach fragen, nou curasiene, 
non badarvi. 

Darnact ſthen, guardarvi, 

Der eben, Lechs. eilato, acanto, aco 
ftato. 

Dacniedtr, ingiù. 

Da nicd-rfallen , abbatterfi a terra, cadére 
un cimbottolo. 

Dernwderliegen, effer ſoppreſſo. 

Darnieder werfen, abbatsére, atterrare, 
proſt ernere. 

Teure, zn Malz u. d. gl. graticcio, fecca- 
tojo. bey Vögeln. fopraccnlo, | 

Darreichen, prefentare. miniſtrare, fommi- 
niftrare, apprefentare, 

Dartet ver, miniftratore. 

Darreichung, miniſtrazlone, fomminiftra 
210 ne. 

Darſtellen, prefentare. apprefentare s Iaf- 
feenare. ſich, pararfi, raffegnarfi, 

D erſtellung, prefentazione, 

Da thun, fchiarare, mettere in chiaro. 

Datum, perciò, per queſto. 

Darum dan, Imperclocche. 

Darunter, vi fotto. 2) fra, tra loro. 

Darwuyen, appendere, 

Darwider, contrario „.avverfo, darwider 
fern, contrare a. 7. c. Uu. c. 

Darwiderbindeln, contravvenirvi, eon- 
traffarvi. 

Dartahl en, annoverare, annumerare. 

Datzu, a cio. 2) Us serdieß, ſopr' a ciò. 

Darıu geboren, appartenervi. es gehört 
Geld derzu, ci fi vogliono danari. 

Darin kommen, fopravvenire, fopraggiug- 
nere. 

Soru kemmend, ſopravyegnente. 

Dar zu legen, apporvi, aggiugnervì. 

Darzu ſcllagen, ſ. Dar zu kommen. 

Daczu fiofen, accoftarfivi, agelugnerſlvi. 

Darzu thun, agelugnervl s arrogere. 2) 
n.utr, entrare in ballo, metter mano in 
patta. 

Darzwiſchen, nel mezzo, 

Dorzwiſchen legen, ſetzen, tbun, fram- 
mette:e, inframmettere, intramettere. 
fir, intermetterfi, interporfi, entrar 
di mezzo. 

Das. dieſes, ciò, queſto. 

Daſelbſt, ivi, quivi. — 

Da fig, di quel luogo. 

Daß, che, duf dich! dominchè, 

Dotiren, metter la data. 

Dottel, ‘dattero. 


Dauechaftigkeit, perdurabilità, durabMità, 
permanenza, fodezza. 

Danern, durare, perdurare. 2) leib thun 
es dauert mich m' incresce, daole. du 
dauer ſ mich, m' increfce, mi duole di te. 

Daume, il pollice, dite groito, 

Däumling , ditale. 

Daumenſtocke, tortura de' pollich 

Davon, di ciò, di queſto, ne. 

Davon bleiben, rimanerfene, fiarfene. 

Davon bringen, falvare, campare. cinto 
Kranken, rifanare, 

Davon gehen, andarfi cen Dir, andar pe’, 
fatti fuoi. 

Davon kommen, campare. ohne Schaden, 
ufcir netto. mit einem blauen Ange, 
uſcirſene pel rotto della fccifia. machen, 
daß man davon, von der Arbeit kömmt, 
cavarſene le mani, 

Davon laufen, fuggirfene, fcappare, an- 
darne în caccia. 

Davon machen, ſich, dilemarfi. » 

Dauung, digefione, cocimento dello fer 
maco. 

Dazumal, allora, in quel tempo. 


De 

December, dicembre; 

Dechant, decano, 

Dechantwürde, decanato, 

Dedbetie, ‘coperta di lette, 7 

Decke, coverta, covritura, velo sil volame, 
velamesto. mit unter der Decke liegen, 
paffar per iſtraforo, eſſer indetta con. 
ſich ſtrecken nach der Decken, tagllar ſe- 
condo i panni, 

Deckel, coperchio, zumachen den Deckel, 
coperchiare. aufmachen, fcoperchiare. 

Decken, Raggio mit Ziegeln, impianel- 
lare. den Tiſch; decken, apparecchiar, 
acconciar, mettere la tavola, imbattire, 

Decker, copritore. 

Deckgen, copertina, 

Deckmantel, manto ‚elle, velo, ins: 
to, Copritura, 

Decknetz, copritojo, rete ajuolo. / 

Declination, inclinazione, declinazione, 
abbafamento. 

Decliniren , declinare, 

Decoct, decozione, bollitura, cocitùra, 

Dedication, dedicamento, azione, Schrift, 
dedicatoria. 

Didieiren , dedicare, indirizzare, intitola» 
re in, per. 


Dattelbaum , palma, Defekt, ‘difetto. ein kleiner, difettucclo. 
Datum, data, addì. Defecte ziehen, diffettare. ; 
Taube, an Soße, coga, coftola. Defect, adj. difettofo, noſo, difettivo, 


Dauer, dura, durata , Azione, perdurabili- | udv.difettivamcnte, difettoſamente, di- 
ta. von kurzer Dauer, di poca durata.| fettuoſamente. 
Dau rdaft, durabil-, evole, perdu-abile. Defecticen , Rechnungen ‚riveder, rifcon- 
‚ evole ‚ duratlvo. permanevole, adv. du- trar, findacar le razioni. 
rabilmente, evolmente. Deflicen, paffar fila fila, 
j Deiccution, distoramento ‚[vesziramento. 


Deflori⸗ 
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Deicrtsen ‚disfiorare, diſpulcellare, ſver- 
ginare. a 

Deu iter, fverginatore. N 

Deen, ſpada. Salanterie Deglichen, fpa- 
detta, fpadina, ſpaducela. 

Degengeſaͤße, guardia, gli elfi, fornamen- 
ti di fpada. 

Degengehenke, i pend«igli, il budriere., 

L genvieb, fpadata, 

Degenklinge, lama. 

Degentnorf, pomo difpada. 

Tegenibeide , guaina, vagina, fodero. 

Degraderen, digradare. 

Degradicrung, digradazione. 

Zebnen, ftirare, ftendere. ſich (von Men» 
ſchen) proftenderfi, protenderfi, diſtes- 
der le cucina. 

Dein, tuo. das deinlge, il tuo. die dei⸗ 
nigen, di cuol. dein:twegen, per tua ca- 
gione. 

Deiſtel, u timone. 

Deiſtelbrod, pufigno. ſolches Eß en, pufig- 
nare, 

Deifeleifen, ftaffa da timone. 

Delfin, delfino. 

Delfina, delfinato. 

Demant, . Diamant. ' 

Demnach, da che, imperciocchè, conclof- 
fia eofa che. 

Dem ohngeacht, con tutto ciò, non per- 
tanto. 

Wenne es, Stade, imboccar l’artiglie- 


ria 

Oemuth, umiltà, fommeffione. 

Demüthig, umile, ifimo, dimeſſo, ri- 
meffo. adv, umilmente, rimeffamente, 
divotamente, iilimamente. 

Demüthigung, umillazione „ rituzza- 
mento. _ 

Dengelhammer, martello da raffilare. 

Oengeln, raffilar col martello. 

Dengelſtock, ancudine da raffilare. 

Denken, penfare. f. Gedenken. 

Denkmal, monimento, un memoriale, ri- 
cordamento. 

Denkſpruch, motto. detto ingegnofo. 

Denkungsart, immaginativa’, eftimativa. 

Dmfwurdiz, memorabile, evole, ricorde- 
vole, da rinomare. 

Denkzeichen, ricordanza, fegnale, fopraf- 
ſegnale, fegnacolo. 

Denkzettel, der Juden, filatterla, 

Denn, imperclocche, perocchè, impe- 
socchè, perciocchè. 


Dennoch, tutta via, impertanto, tutta 


{ 


Ù 


fiata, non per tanto, pure. 

De voniren, dipofitare, dar, mettere In di- 
pofito. der wo etwas deponirt wird, di- 
pofitario. 2) du bſagen, diporre, 

Der, Artikel, il, lo. 2) pronom. coſtui. 
der, welcher, ehi. ſ. Dieſer. | 

Ced, fodo, faldo, folido, derbe Schläge, 
kaftonate vecchie, da ciechi, tratte del- 
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le buone. ein derber Kecl, uomo com- 
preffo, atticclato, formato, ben tar- 
chiato, granato. derb Fleiſch, carne ti- 
gliofa. mit decben Worten , con precifo 
latino. detb treten, ſchlagen, aſſodare, 
rallodare, mazzarangare, 

Derb, adv. fodamente, faldamente. et tie 
nem derd ſagen, parlarea lettere di fca- 
tola, di fpeziale, parlare fpiattellamen» 
te, alle ſpiattellata. einem derd ſchreiden, 
fcriver di buono inch ioſtro. 

Derdaeıt , fodezza, faldezza, folidezza, 
folidità. 

Dereinfi , un giorno, un di. 

Dergeſtalt, si, così, sifattamente, tal» 
mente, in tal maniera, a (per) modo, 

Dergleichen, adj. cotale, tale, si fatto. 

Derienmie, quello, colui. 

Der mableinß, un giorno, quando che fia, 
a lungo andare. 

Dermaßen. sì, a tal fegno, in tal guifa,f, 


Dergeſtalt. ; 
Derobalben, N perchè, adunque, per 
Decowegen , la qual cofa, ildiche, 


imperciò , perciò. 

Derſelbe, egli, effo, colui, quegli. eben 
derſelbe, deſſo, il medefimo, lo ſteſſo. 

Deſertiren, difertare. 

Deſerteur, difertore. 

Desgleichen, fimile, il fimlie, Ii femblan« 
te, il fimigliante. adv. fimile, fin.ile 
mente. i 

Deſperat, difperato. er if ganz deſperat, 
e' non darebbe la pace a un cane, egli 
€ ciurmato, deſperate Mittel ergreifen, 
attaccarfi (appiccarfi) a' raſol, alle ſonl 
del cielo, deſperat werden, darfi alla 
disperazione, alle ftreghe, gettarfi al- 
la ftrada, battere il capo nel muro. 

Deſperat/ adv. difperatamente, alla difpe- 
rata. 

Deſpot, defpéto. | 

Deſpotiſch, difpotico. adv. difpoticamente. 

Deswegen, a quefto fine, perciò, per 
quefto. 

Diuchten, mich deucht, mipare, fembra 
mi è avvifo. i 

Deucker, der, fiftolo, il trentamila. 

Devot, divoto, iflimo, offequiofo, Iſſimo. 
adv. devotamente, illimamente, offe- 
quiofifimamente. 

Devotion, divozione, offequio. 

Deuten, auslegen, chiofare, dichiarare. 
einen Traum, rifpianare un fogno. 2) 
1 accennare, figurare g. c. 3) 
übel deuten, tirare al peggio , aver per 
male. 

Deutlich, chiaro evidente, iffimo, liquido 
aperto, plano. 2) btutliche Sprache, 
voce fpedita , ditinta. dtutlich macken, 
chiarare, liquidare, fchiarare, mettere 
in chiaro. chiarire, rifchlarar- une 


di . Co 
3 Deutlich, 


— 
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ts mente. 


Dtutlichkeit, chlarezza, chiarità, evl- 


denza. 


Dentſch, Tedeſeo, Germanico, Alamanno. 
gerade ju 
reden, parlar fuor de' denti, favellar 


adv. alla tedefca. deutſch, 


ſenza barbazzale, far le belle parole. 
dar la carta alla fcoperta. 


Deutſchland, Germania, Alamagna, la 


Magna. 


Deutung, interpetrazione, dichiarazione, 


interpretamento. 
Di 

Diakon, diacono. 

Diakonat, diaconato, i 

Diat niren, ufficiare , uficiare. 

Tiöt, dieta. Diät halten, far dieta. zur 
Diut gebörig, dietetico. ia der Diät 
bulten , tenere in dieta. - 

Diätiſch leben, vivere medicinalmente. 

Diamant, il diamante. poet. adamante. 

Diamanten, adamantino, diamantino. 

Dicht. derb. [od o, mafficcio, denfo, folldo. 
2) dicht an einander, ſpeſſo, fitto, folto, 
greto, ſerrato, conſtipato. dichtes Tuch, 
panno ferrato. dichter machen, canfo- 
lidare , ſodare, condenfare, addenfare. 


Dicht, ade. ſpeſſamente, ſerratamente, fol- 


tamente. dicht zuſammen legen, ftivare, 

Dichtan, rafente, mit dem accuf. und dat. 
raſo raſo. N 

Dichte, fodezza, folidità. 2) denfità, fpef- 
lea, la fpeffitudine. 

Dichten, immaginare, favolare. 2) alt 
ein Poet, poetare, poetizzare. 3) wor⸗ 
‚auf, induftriarfi, ingegnarſi. 

Oichter, poeta, poetante. lender, poetac- 
cio. ein kleiner, poetino. foem. poeteſſa. 

Dichteriſch, poetico, poetefco. adv. poe- 
ticamente, poetevolmente. 

Dichter feuer, eſtro, furore poetico. 

Oichten, das, ing-enamento, induſtria. 

Dichtkunſt, poetria, poetica, paeſia. 
Oick, denfo, groſſo, gonfio. don Mette 

ſchen, carnacciuto, pattuto. ungebeuer 
dick, traverfato, maftacco, maccianghe- 
ro. dicke Luft, aere eraflo, groſſo, com- 
preſſo, vaporofo. tif machen, ingroſ- 
fare. flüßige Dinge, ſpeſſare, ftipare. 
dick werden, ingroffa:e, fpeflarli. ſich 
recht dick eſſen, F cavare il corpo di 
grinze. 

Dickbäuchig, corpacciuto, corputr, eorpu- 
lento, poceluto, panciuto, pocelofo e 
largo come un' ocon che cova 

Dickbuſchicht, fo’ıo. cefpugliato. 

Dite, die, groffezza, il große. 2) von 
Saften, lo ſpeſſo, denfità, fperlezza,fpet- 

ta. 


Deutlich, sd chiaramente, diftintamente, 
devifatamente, diftintatamento,eviden- 
temente. 2) parlare fcolpito , ftaglia- 
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Dickicht, das, bofco folto, machie fonda» 
te. ins Dickicht kriechen, immacchiarfi. 

Dickhäutig, callofo. 

Dickkopf, un capone, inteſchlato. 

Dickniſchel, un coticone. 

Diepläntfdig, tozzo, tozzotto. 

Dickſchaͤlig, duecloſo. j 

Dietiren, dittare. | 

Dictiren, das, dettatura, dettamento, det - 
tazione. i 

Dietirer, dettatore. 

Dieb, ladro, furo, imbolatore, ladrone, 
kleiner, ladroncello, furopcello, ladrue- 
cio, Iadrino. Gelegenheit macht Diebe, 
la comodità fa l' uom ladro, all“ area 
aperta vi pecca il giuſto. 

Dieberm, raberia, farberia , ladroneccio, 
ladroncelleria. 

Diebin, lacra, foratrice, imbolatrice. 

Diebiſch, ladronefeo, furace. 

Diedsdande, ladronaja. 

Diebéfuufte, mani uncinate. - 

Diebsgriffe, arti ladroneſche. 

Diebftabl furto ladroneccio. 

Diebslaterne, lanterna cieca. 

Diele, tavola, la affe del fuolo. 

Dielen, intavolare il fuolc, ; 

Dienen, fervire. mit dem dat. und accuf, 
miniſtra e ſtar con altrui. 2) worin, 
ſervire, eſſer buono a 9. c. 

Diener, fervo, fervidore, famigliare, mi. 

nitro. 

Dienerin, ferva, fervitrice, miniftra. ' 

Dienlich, giovevole, valevole, ajutevole, 
confacevole, dienlich ſedn, far prö , met- 
ter bene, eſſere in acconcio. 

Dienft, das Dienen, fervimento , fervigio, 
in Dienſten fithen, ftare a padrone. fi 
in Dienſte begeben, metterfi per fervito- 
re. 2) Amt, Verrichtung, ufitis, cari- 
ca, inviamento, miniftéro, io. Dienſt 
der Soldaten, fazione de' foldati. 3) 
Sefälligkeit, fervigio , fervigetto. gute 
Dienſte thun, fervir bene, adoperare 
affai di bene. einen ſchlechten Dient 
thun, differvire uno. es ſteht zu Dien⸗ 
ſten, ſta per fervirla. ich bin zu ihr en 
Dienſten, fono ad ogni fuo comanda- 
mento. ) 

Dıienfbar , foggetto, fervente. 

>ienfbarteit, fervitù , fervaggio , fogge- 
zione. ì 

Ounfibote, fervente, famigliare. 

Dienſtfectig, officinfo, foccorrevole  libe» 
rale. adv. officioſamente. 3 

Dienſtfertigkeit, officiofità, cortefia. 

Dienſtgen, uficetto, ufficietto, officluzro. 

Dienſtgefinde, il fervidorame, ragazzaglia, 
i ferventi. î 

Dienfljung , ragazzo, ragazzello, ragaz. 
7110. 

Dieuflebn, falario, foldo, 

Dienfmaugen , ragazza, ina. 

Dienfleg, 


153 Die Dit 
Dienſttag, martedi. . i 
Dicnfwillig, offequiofo , fiffimo, . 
Dienſtwilligkeit, oſſequlo „ offervanza, 
Dieſer, queſto, coftui, queſtl. 
Diſſeits, di quà, di queſta banda. 
Dieß mal, queſta volta, per ora. 
Dieweil, perché. f. weil. 

Digreßion, incidenza, digreflione. 


| Dille, Kraut, aneto. von Dille , andılao. 
2) in der Lampe, luminello. 3) am Ges 


füße N fpillo. 


Ding, coſa, roba, der ⸗⸗ Ding, u. co- 


tale. 


Dingelgen, coferella, cofellina, o. artiges, 


coſetta. 


Dingen, handeln, bargagnare, pattovire. 
2) mietben, prezzolare. 3) eiue Arbeit 


dingen, torre in fomma un'opera, 
Dinkel, fpelda 
Dinfelmebl, farina di ſpelda. 


Dinte, inchloßro. damit begeden, Inchi- 


oftrare, fgorbiare, 


Dintenfaß, calamajo. » 
Dintenklecks, fcorbio. 
Dintenköpfel, turacelolo del calamajo. rie 


fonniren wie ein Dinten ſtoͤpſel, dircofe 


che non le direbbe una bocca di forno. 
Diptam, dittamo. 
Director, direttore. 
Dirne, femmina, femminuccia, femminuz- 
za, pettegola. lüderliche, cantoniera, 


femmina del mondo. freche, civetta. 


Diſcant, fovrano , foprano, 

Difciplin, difciplina. 

Diſciplinirt, coſtumato, aecoftumato, dis- 
ciplinato. 

Diſcretion, fit auf Difcretion ergeben, ri- 
en alla difcrezione, a mere ale 
trui. 

Diſcurriren, difcorrere, ragionare, 

Diſcurs, difcorfo, ragionamento, parla» 

| mento. * 

Diſpenſation, difpenfazione, difpenfamene 
to. durch Difpenfation, difpeniativa» 
mente. i 

Diſpenſiren, difpenfare con uno. 

Diſput, dibattito, disputa, disputazlone, 
quiftione , amento, difcettazione, ten- 
zone. 

Diſputiren, quifionare, quiftioneegiare, 
tenzonare, difputare, difcettare. nach 
der Kupſt, loicare, pro und contra, di- 
battere, difputare in pro e ’ncontso, 

Diſputirend, difputativo. 

Diſputirender, difputatore, qulſtlonatore. 

Diſputirkunſt, dialettica. darju gehörig, 
dialettico. 

Diſputitlicd, qulſtlonevole, difputabile, 
diſputirlich machen, quiftionegglare, con- 
traftare 7. c. und à. 9. c. 

Disel,, cardo, tribolo, lo ſtopplone, ear - 
done, 

Diftslönte, cardellino, carderine, 
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Dißelkopf, propr. boccia di cardone, met. 
uomo fantaflico, falotico, aromatico, 
aftratto , ftratto, eervellino. 

Diſtilliren, flillare, diſlillare, lambiccare, 

Diſtillirer, diftil'ante, diftillatore, 

Difillictolben, limbicco , boccia. 

Dißeillirkunſt, chimia. 

Diiiitlicofen,, fornello, 

Difillicung, dinillamento, diflülazi one, 
ſtillazlone. f 

Ditinguiren, difceverare , diſchlerare. 

Difttict, contorno, dintorno. einer Stadt 
u. d. gl. diftretto. dartin gehörig, dis- 
trettuale 

Ditrich, grimaldello. 

Dividiren, partire, dividere. 


DI! DI! tete! 

Doch, pure, tuttavia. ſ. dennoch. 

Docht, lar: gnolo, lucignoletto , lueigno- 
lino, ſtoppino. 

Dochtgarn, filo da lucigno!i. 

Docke, (Hol) rocchio. in Docken ſchnti⸗ 
den, arrocchlare. 2) . Puppe. 

Doctor, dottore. elender, dottorello, dot - 
toretto, dottoricchio. zun Doctor 
machen, dottorare, adottorare. aus tie 
nem Eich einen Doctor machen wollen, 
voler tar d' un prun holcio un mela» 
raneio. , 

Doctor maß ia, dottorevole. adv. dottore» 
volmente. 

Doctocwürde ,-dot:orato. 

Dogge, engeiſche, alano, cane alano. 

Dolch, un pugnale, ſtilo, ſtiletto, ua tra» 
fiere, daga. tutt dem Dolche fieten, 
ſtilettare. I 

Dolche ich, Atlettata , ftoccata, purnalata, 

Dole, mulacchia, pola, taccola, © 

Dollmerirten, interpetrare, fare il turei- 
manno. : 

Doll metſcher, turcimanno, dragomanno, 
iuterpetre, o, interprete, o. 

Dollmetfdung, interpetramento, azione, 

Dom, duomo. canonica. ſ. Thum. 

Dominic er, domenicano, 

Donat, nadello, 

Donatſchuitzer, metacifmo. 

Donau, danudio. 

Donner, tuono, truono. pl. le tronora. tro- 
nito. vom Donner gerührt, infolgo- 
rato. 

Donnerkeil, faetta fölgore, ‘a folgore, ſaet 
ta, il fulmine. 2) Art Stein, ceraunio, 
cerauno, 

Donnern, tonare, tuonare, 

Donnern, das, tonamento, tuonamento. 

Donnernd, tonante. 

Donnerſchlag, fulminazione. 

Donne: toa, giovedi. der griîne, giovedì 
anto. 

Doppel baaken, Spingarda , ella. 

| | Doppelt, 
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Doppelt „doppio, duplicato, gemino, ge- 
minato. doppelt fo viel, due cotanti. 
dus-tanti, il doppio, altrettanto. Dop: 
pelt über einander legen, addoppiare. 
devpelten Nutzen haben, far, barter due 
chiodi a un caldo, pigliar due colombe 
a una fava. adv. doppiamente, a dop- 
pio. ne 3 

Doppeltaffet, taffettà doppia. 

Dorf, villa, villaggio, villata. 

Dorfkirche, chiefa del contado. 

Dorfinufig, villanefco, contadinefco, vil- 
latico , villefco , villereccio, villerefco. 

Dorfſchaft, villata. 

Dorn, fpina, o, ftecco, brocco. mit Dore 
nen verwabren, imprunare. tn der 
Schnalle, loardiglione, punta, il pun- 
tale, ago. in Schloſſe, ago. an Baus 
men, fruico, frufcolo. 

Do nbuſch, Hecke, dumo, pruno, rovo, 
rogo, il, la vepre. 

Lornaebüſch, roveto, fpineto, vepreto, il 
pruname, prunaja, pruneto. 

Dorngen, fpinola, fpinuzza. 

Dorntcht, fpinofo, prunofo. dos Dornich⸗ 
te an Bäumen; gli fproni, i fruſcoll, 
lo ferpigno, ſterpoſo. 

Tornißer, valigia , taica , tafchetta, o. 

Dornroſe, rofa falvatica, rofa canina. 

Vo:ngaum, la fiepe, fiepaglia. 

Dort, la, Ii, coſti, coftà, quivi, colà, ivi, 
von dort aus , indi, quindi, coftinci. von 
dort her, lici. dorthin, cofi, incottì, 
colà, in la. dorthinauf, colaffù. dort 
binab, colà giù. dort hinein, iv’ en- 

tro. dort oben, colaſſu, coſtaſſu. 

Doſe, fcatola, tabacchiera. 

Doſis, preſa. 

Dotter, torlo, vitello. 


Dr 

Drate, drago, dragone. kleiner, dra- 
ghetto. N 

Drachenblutk, fangue di dragone, 

Drachma, dramma. 

Dragant, il dragante. 

Dragoner, dragone. x 

Dran feon, brigarfi. f. daran ſeyn, wohl 
daran ſeyn, flare a buon partito. übel 
daran ſeyn, ftar freſco, a mal partito, 2 
mal punto. es wird felsen etwas gere» 
det, da gar nichts daran iſt, e' non fi 
grida a lupo, che non v ha o lupo o 
can bigio. 

Drangeben, contraccambiare, dare ln cam- 

dio. 

Darangehen „ungerne, far 9. c. a malincor- 
po, a malcuore. 

Drangſal, aflizione, trivolazione, trava- 
gliamento. 

Dronhaben, guadagnare. 2) Theil, com- 
participare. N 

Daranhalten, accofare , apprellare. 


- 
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Drangen, premere , irgere, fpignere, far 
calca, affollarfi. 

Drankisgen, agglacere. 2) es ligt mie 
daran, m' importa, me ne cale. 

Daran fr cken, adoperare, den Kopf, agur- 
zare i fuoi ferruzzi, ſtillarfi il cervello. 

Dranmegen, arrifchiarvi. 

Orunwollen, nicht, dimenarfi del manico. 

Drat, filo dì ferro, d’ottone, d' argento. 

Drat an der Lampe, ago, ftuzzicatojo. 

Dratqttter, una rete di fil di ferro. 

Dratzieber, filator di metalli, ſabbricator 
di fil di metallo. 

Dratziehereiſen, filiera, 

Drauen, minacciare. 

Draufdringen, prontare, improntare, ér- 
gere 9. c. , N 
Dreufgeben, caparrare, Inarrare, incapàr- 
rare, dar per arra, per caparra. 2) 
nichts darauf geben, non badarvi, non ne 

sbisuttire. 

NIRO, conſumarſi, logorarfi, andar 
ene. 

Drauflosgehen, affoltarfi, abbandonarfi, 
andare a furia. 

Draufwarten, , Rare alla bada. 

Draufwenden, fpendervi, logorarvi. 

Draußen, di fuori, di fuora, al di fuori, 
fuori, a. na 

Draus machen, farne, formarne. 2) fi 
was daraus machen, compiacerfi, pren- 
der gufto di 9. c fi nichts daraus mae 
chen, non curarſene. 

Draus werden, rinſcirne. 

Drecdſeidenk, torro, tornio. 

Drechſeleiſen, ferro da torno. © 

Drechſeln, torniare. 

Drechsler, tor niajo, tornfero. 

Drechsler kunſt; arte del tornio. 

Dreck, merda, fterco. von Fliegen, caca- 
tura. Ratten, Haaſen, escherello. 
Maufen, mufcerda. harter und tunder, 
ftronzo, lo. 

Dreckicht, merdoſo, fangoſo 1 A 

Dreck rarer, fcarafappio. n 

Drehbank, f. Drechſelbank. 


Drehe, rivolgimento , giravolta, fvolts. 


Drehen, volgere , torcere, volvere, volta- 


re, tornare, girare. 2) f. drechſe ln. 

Drehen, das, ritorcimento, giramento, 
azione, avvoltura. 

Drehhäusgen, giravolta. 

Drebſcheibe, tornitojo. | 

Drebfiußl , ciscranna, ſegglola girevole, 

Drein finden, (ich) acconciarvifi. fidy 
darein qu finden wiſſen, faper valerſene, 
ajutarfene. ſich nicht der ein zu finden 
wiſſen, non ne trovar ne capo né coda, 
nè via né verfo, - 

Drein legen, (Ab) ſrammetterſi, inter- 
porſi, intrametterſi. 

Dreinmengen, (ſich) Impacciarvifi, im- 
brigarfi, intrametterſi. i 


Drein 


I 
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Drein reden, darvi di becco. 

Dreinſchlagen, ferirvi, colpirvi, menar lc 
mani. 

Oreſchen, tribbiare, battere il grano. 

e trebbiatura , bateltura. 

Dreſcher, battitor di grano, trebbiatore, 
battigrano. 

Dreſchſlegel, trebbla, correggiato , vetta, 

Dreſſe, fregio. fllberne, d’argento, yoì: 
dent, d’oro. 

Dresiren, ein Pferd, maneggiare un ca- 
vallo. 

Dreuſch, ſeoſſa. ein derber, ſeoſſa delle 
buone. 

Drenichen, crofciare. 

Drenf&en, das, crofcio, roveſelo. 

Dreuftlibt, cefpizliofo, ceftito. 

Dreuſte, baldo, baldanzofo, ficuro, franco. 
adv baldamente, francamente, baldan- 
cofamente. dreuffe ınachen, raflıcurare, 

Dreuſtigktit, baldanza, franchezza, affica- 
rezza, 

Dren, tre. in dreven beffebend, ternario, 
aus drev Theilen beſtehend, trimembre. 
in dred Theile theilen, ſterzare. nicht 
dreo zählen können, non faper quante 
dita fi ha nelle mani. drep gerade fcon 
laſſen, lafeiare ir tre pan per coppia, 

Drevdeinigt, di tre piedi. örchbeinigt Se 
rüſte, treſpolo. 

Drevbratig, di tre fila, 

Dredeck, triangolo. 

Dreyeckicht, triangolare, 

Dredelnig, trino e une, 

Dreptinigkeit; trinità, 

Drever, foldo. | 

Dreyerlen, di tre forte. 

Drevfa , triplice, triplicato, adv. tripli- 
cemente. dreyfach machen, triplicare, 
rinterzare. drepfache Kroue des Dabfig, 
trireg no. das Drepfache, dl triplo. 

Dreyfach heit, triplicità. 

Drevfuß, un treppiè, treppiede, 

Drepgeſtaltig, triforme. 

Dreypundert, trecento, 

Drevbunderte, trecenteſimo. 

Drevidgrig, di tre anni. 

Dreviiug, pan d' un folda, 

Drevinänner, triunviri. 

Deenmonatlit, di tre mefi. 

Drevfpigig, tricufpide. 

Dreißig, trenta. 

Dreißigſte, trenteſimo, tricefimo . 

Dreytà:ig, di tre di. dreytägig Fieber, 
ſebbre terzana. 

Drevtauſend, tremila. 

Drevtauſend e, tremillelmo. 

Dre vzäckig, 1 triforcuto. drebzͤckige Gabel, 

Deeviinfig, ] un forcone. f 

Treviebn , tredici. 

„tedjebnte, tredecime , tredicefimo. 
Desgsiingig, wilingue. 
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Dringen, premere, preſſare, firienere, in» 
ſtare, ürgere, pontare. in einen, ſolle- 
citare, tempeßare, incalzare, impron- 
tare, tempeſtare uno, ferrare il baſto ad- 
doſſo, ftare alle coſtole, mettere i cani 
alle coſtole a uno. 

Dringend, urgente , ſtrettlſümo, firignen- 
te, inftante, frangente, premuro'o, preſ- 
fante. Noth, viva neceflità, premura, 
urzenza. a 

Deinne, per entro, di entro, iventro. 

Dritte, terzo. 

SRI due e mezzo, 

Drittel, terzo, terza parte. aufs drittel 
ſetzen, atterzare. 

Drittens, terzamente. 

Deittmann, perfona Interpoſita, terza 
perfona, | 

Droben, di fopra , al di fopra. 

Drohen, minacciare. mit dem Finger, me- 
nare il dito. ſebr, fare una tagliata. 

Drohend, minacciante. 

Droder, minacciatore, foem. trice. 

Drohung, minaccia, minacciamente. 

Drohworte, le minacee, rabbuffo. 

Droß, in bagagliume. 

Droßbube, baraglione. 

Droſſel, canna del polmone, 

Droſſeln, ferrar la gola. . 

Drüder, weit oben, più fopra, più sù, 
vi fopra. 2) über die Zahl, più. i 

Druͤberhalten, tener vi fopra. met. man- 
tenere, ofle:vare ftrettamente. 

Drüber hin wif.en, paffar legglermen ; e. 
Drüder kommen, avvenirfi a. 9. c. fop- 
praggiugnere. liber unter Arbeit, in 

brigarfl. 

Drüber legen, mettervi fopra, 

Druͤber mucden, (lich) entrare in ballo, 
metter mano in paſta. 

Drüder fen, übertreffen, fopravanzare. 2) 
beſchaftigt, eſſere in ballo, 

Druchſen, parlarea fpizzio, a fpliuzzico, 

Druck, das Drucken, prefione. den leto 
te Druck geben, dar l’ultimo tuffo. 
2) der Buͤcher, Impreſſione, ſtampa. 
greber Druck, caratteri grofi. im 

Druck ausgehen laſſen, pubblicar per 
iſtempa. 

Drucken, flampare, 

Drucker, ffampatore , tiratore, torcollere, 

Drucker ballen, palla da Aumpa, 

Druckerey, ſtamperſa. 

Druckerpreſſe, torchio, flampa. 

Druckerſchrift, caratteri di lampe, 

Druckerſchwärze, inchioſtro (tinta) de 

ee 
tuetebier, errore di ftampa, ſeo 

Druckpapier, fioretto. ne 


Drücken, premere, priemere, ageravare, 


ſoppreſſare. der Schuh drückt ihn 

gli ſtringono i cintolini, 1 

Kopf drücken, calcareil capello in retta, 
De 


\ 


Dummdut, fcivecaccio, one, babbuaſſo, 


189 Ort Dim 51 Dum Due 160 
free —᷑—...' n ano en Sun nn BE An rennen oe ne O IS et —— . — ———.ſ— 
die Duud, Arıgner la mano. das Pferd] Dumpf, muffa, tanfo. 
dencken fpallare il cavallo, 2) neutr.|Dumpig, muffatiecio, umidiccio. dune 
ber Hartleibigkeit, in Kreußen, ponzare.| pfige Stimme, voce cavernofa. 
Drücker, em Gewehre, grilletto, fcuccato-| Diipgen, alletama re, coneimare, letamare. 


jo, fcattatojo. lctaminare, Ingradare. 
Druckung, ſoppreſſione, oppreſſione. des Dünger, il concime, letame, graflurs, 
Werds, guidalefco, concio. RE 
radeln, die, le fitaccica. Düngung, letaminamento, letaminazio- 
Drum herum gehen, dar la giravolta, ag- ne, letaminatura, colloria, coluria. mit 
girarſi, aliare, alieggiare. decbeannten Dornen, debblo. 
Drumtommen, predere g. c. Dunkel, Getraide, fpelta. 2) Stolze, arro- 
Dennten, a baffo. hier drunten; qua ziù, ganza, profopca, preſonzione. 
quinavalle. Dunkel, bruno, caliginofo, incaliginato, 


Drunter, di fotto. 2) weniger, meno. fofco ,bujetto, ſcuro, ofcuro. pen Far- 
drunter und drüber gehen, andar ſozzo- be, ſcuro, futco. 2) ſchwer, buio , fento; 


pra. fottofopra, . ofuro, infrufcato. im Dunkeln, al 
Truntermengen,) frammifchiare, trämes-| barlume. dunkel machen, ofcurare, in- 
Druntecmiſchen, } colare. tenebrare. werden, adorezzare, inte- 


Druntertechnen, accontarvi, annoverarvi.| nebrire, rabbujare, galigare, fcurare. 

Prufe, gängola, gianduia. 2) Beule, imbrunire. dunkel, adv. ofcuramente. 
puſtula, bozzolo, gavocciolo, . Dunkelblau, turchino fofco. 

Druſe der Pferde, eimurto. Dunkelbraun, bruno. Pferd, bajo oſeuro. 

Druſenbeulen, le viuole, Dunkelgrün, verde bruno. 

Druſſel, tordo, . Dunkelheit, la calicine, oſcurità, fcurità 

brunezza , il bujcre. 

8 Du Dünken, fi viel, preiumere, allacciarfela 
u, tu. 

Dublone, dobbra, dobbla, doppla. 


(vie fu vie fu), mich dünckt, mi pare, 
ſembra, m' è divlio. 

Ducat, onghero. venetianiſher , zecchino. 

Ducken, (ſich) acquattarfi, Incurvark, 


Dünne, nicht dure, tenue, ſottile, ſotti- 
2. letto, ſtenuato, di poco corpo, 2) nicht 
Dudr:atter, foppiattone, acqua cheta. 
| mezzorecchi. i 


düchte, rado, raro, ch aro. tune wire 
ken, teiler chiaro. 3) Nüßig, liquido, 

Dudelſack, cornamuſa, piva. l fluido. dünne machen, aſlottigliare, ate 

Duell, duello, corporal battaglia, 

Duellante, duellante, accoltellatore. 


tenuare, 2) diradare, rarificare. 3) 
Duelliren, duellare, combattere a corpo & 


fchiarire. 
Dünne, adv, tenuemente, fottilmente. 2) 
corpo, a petto a petto, 
Duft, un vapore, nebbia, efalazione, 


radamente, raramente. ; 
Dunnen, die, i fianchi, il mollame, Stoß, 
ſpruzrolo. ö 
Duften, lamicare, ſpruzzolare. 


Schiag in die Dunnen, fiancata» 
Dünnigkeit, tenuità, fottigliezza, ſottilità. 
QDuiten, tollerare, ſofferire, ſoſtenere. 
Dufdung, tolleranza, fofferenza. 


2) radezza, ratità. 3) chiarezza. 
Dunſt, funiofità, un vapore, alito. auf- 
Dumm, ſelmunito, ſeloceo, ſcemo, ftupi- 
do, fmemorato, goffo, feipito, difcipito. 


(trinende Diinfie, fummo fagliente. die 
intronato, beſtiale, milenſo, groſſo, di 


in Kepf ſteigen, le ſummèe. 
Dünſten, fvaporare, sfumare, sfiatare. 
groffa pafta, dumm vor dem Kopfe 
fern, effer tondo di pelo, groffo d' in- 


Dünſtend, vaporante, vaporabile, evole, 
telletto, aver dato nel bua, inafinire. 


vaporoſo. 
Dlinfiuna . vaporofità. ö 
dummer Streich, baccelleria, gofferia.] Düpflich, fprizzato, gocciolato, picchiato, 
gagliofferia. dergleichen machen, fcioc- 
cheggiare. 


Durch, per. durch und durch, da banda 
a banda, d' oltre in oltre, fuor fuora. 
Dumm, adv. feioecamente, beſtialmente, 
g ffammente 


2) da capo à capo, 
Dummheit, la babbuaffiggine , balordag- 


Durcharbeiten, lavorar ben bene, 
Durchaus, in tutto e per tutto affatto. 2) 
gine, fcimunitaggine , caſtroneria, mi- 
lenfageine, mellonaggine, mentecaggi- 


ad ogni modo. duch aus nicht, in nif- 
ne ‚pecoraegine, beftialità, ſtupidezza, 


fun modo, 
afinicà, ftupidità. 


Durchbeltzen, macerare ad entro, 

Durebblattern, carteggiare, ſquadernare. 

Durckblädern, fventolare. 

Durchdoͤhren, perforare, sforacchiare, tra 
forare, forare fuor fuora. f 

Durchbohrung, perforamento, azione. 


Durchbre⸗ 


dabbuino, baccellone, moceicone, me- 

flolone, tempellone, balocco, baldordo, 

eapocchlo, capone, mellone, pecorone. 
Dümpfel, gorgo, pelago, tonſano. 
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Dec pochen, prorompere, dirompere, ] Durchnagen, corrodere. 


trafo are. 
Duc dringen, Geld, fpafimar, disfiparla 
roba, prodigalizzar, fcialacquareli ſuo. 
Durchdrochene Ardeit, lavorlo a traforo. 


Durchorangen, (ti), romper la calca 


Durchdringen, penetrare, trapailare, pal- 
fare ad entro. 2) vincerla. 

Dur dd ingen, das, penetrazione. 

Dur.vdringem), penetrante, pynetrativo. 
p-netrevole. 

Durbbrinulib, penetrabile. 

Durcheinander, mefcolatamente, mifchla- 
tamente, a catafafcio. alles durchein⸗ 
ander werfen. abbatuffolare, trameftarr, 
trambutare „ durch einander geworfe⸗ 
ner Kram, batuffolo, trambufto. 


| Durbfall foccorrenza , ufcica, egeſtione. 


andata del corpo, diarrea, diarria, fluf- 
fo , ca-atoja, fe. rrenza. 

Durch siegen, trasvo are. 

Durchforſchen, anatomizzare, razzolare, 
trirare , diftillare. 

Du:dbf:efen, corrodere. 

Dur igang, paſſagglo, tra paſſo, paſſa men- 
to 


Durbainafg, univerfale, generale. 
Dacdyingig, adv unlverſalmente, gene- 
ralmente, in generalità. | 
Durchgehen, durchſeden,traſcorrere, efa- 
, minare, paſſare, rifcorrere, dare una 
fcorfa ag. c. 2) entlaufen, ſeappare. 
calcagnare, Schulden wegen, pagar di 
calcagna, dare uncanto in pagamento 
Durvarbends, f. Durchgängig. adv. 
Durchgeaben, fprofondare, |. Durchboh 
ren 
Durchhauen, traferire, tagliar per mezzo. 
ſi h, -tarfi ftrada colla fp.ıda in mano. 
Durchhecheln, cardare, cardeggiare, fin- 
dacare, dare il cardo a, 


Ducchveifen, fianchegglare uro, fare fpal- 


la, far peduccio a uno, 
Dur be dlern, Tcanalare, 
Duc®biblert, cavernofo. 
Dur bkommen. paſſare, fcampare. 
Durchkriechen forare, traforare. 
Durdlufle , dar paflaggio, trasmettere 
Durchlaucht, . 
Dur vlauchtigkeit, Altezza ferenifima. 
Durdtluudt:uft. Seren ſſimg. 
Durwlauchtig Haus, badia di fpazzaven- 
to. i 
Ducchlanf, la menaglone, f Durchfall 
Durchlaufen. trascorrere, paffar cortiva- 
mente, ein Buch, dare un corfo, let- 
tur na a un libro, fcartabeliare. 
Du:dlefen, teggere, venir a capo della 
le tura. 


Durchlöchern, pertuglare, bucare, bucac- 


chiare, bucherare, pertuſate. 
Ducchlöchetung, perforamento, azione. 
Durchmeſſer, dirmetro, linea diametrale. 
“Anton, Worterh, 


Durchnaden, trapugnere, trapuntare, im- 
puntare, ire. 

Durwreien, ein Land, traverfare, aggira» 
re un paefe. wo durchteiſen, paffare, 
far la via, di qualche luogo. 

Durdreiten, ciuto Fiuß, guadare a ca- 
vallo. 

Durchrennen, trapelare, feolare. 

Durchſchallen, rintronare, intronare, 

Durchſcheinen, tralücere, trasparére, Ire. 

Durchſchieß en, traiorare. Geld. rifcontrae 
re. mit Papier, frammeiter fogli bi- 
anch]. a 

Durch „lag, cola, colatojo, 

Durchſelagen, pertugiare, 2) von Pa⸗ 
piere, co'are, fugare, non reggere all' 
inchleſtro. 3) den xeib öffnen, folv.re 


U ventre. 4) ſich durchſchlagen, pallar 
combattendo. 


Durchſchleichen, ſeappar con arte. 

Dursielupfen, fguizzare, Ä 

Ducchſchneiden, dittagliare, fegare, inter- 
fe are, intercidere. 

Du'bfbneidung, fegamento, atura, 

Durcſchnitt, diltagliatura, ricidimento 
itura, ricifa, inte-fegazione. i 

Durchſchwimmen, paſſare a nuoto. 

Durch ſeden, rivedere, riandare, rifcorre 
re, ricercare, rivangare, 

Darchſethen, colare. das ſich durchſeiben 
laßt. colativo. das N durzu, 
colatojo. das Durchge rihte, colatura, 
colamento. 

Durchſeihen, das, colamento, 

Durdirgen, durch einen Fluß, paſſare a 
nao. 2) deu Vorſatz, recare ad ef- 
fetto. . | - 

Durchuchtig, trasparente, tralucente, diag 

tano. durchſichtig werden, fchiarirä. 
(en, trasparere, tralücere, 

Durebfidftigfet, diafanica, trafparenza. 

Durd eden, vagliare, crivellare abba- 
rattare, ftacciare» 

Seo paiiare a ſalto. 

urchſtankern, rovirliare,roviftare 
buſtare, rifruftare, | es 

Durtfiegen, trafiggere, chiavare, trafog 
rare. 

Durhfteigen, durch den Roth ffanzare. 

Durchs inken, apputidare, appuz zare, ap- 
puzzulare. 

Duräftretden,, fcancellare, darvi di pen- 
na. 2) das Laud, aggirare, andar fru. 
fi nda, 5 0 

Durchftreifen , Teorrere il paefe, 

ne vergheggiato, traverſato di 
ifte. 

Durchſuchen, ricercare, rivilicare. 

Durchſucher, ricercatore, foem. trice, 

Durchſuchung, ricerca. ric-rcamento, 

Durchtreiden, ſ. durchſieben, durdhfeie 
ben. 2) behaupten, mantenere, 

Durchtrie⸗ 


e 
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Durchtrirben fcorto, putta fcodata, bagna- 
to e cimato, fante della cappellina, 

Durchwachſen, crefcere a traverſo. 

Durchwachſen, adj. vergato di graffo. . 

Durchwaden, guadare, guazzare, paflare 
a guado, a guazzo. 

Durchwandern, valicare, varcare, traſcor - 
rere. 

Durchwaͤrmen, rifcaldare. 

Ducchwehen, foffiare, ventilare , ſventare 
ſvenlolare. 

Durchweichen, ammollire. 

Durchwiſchen, fcappare. ſ. durchſchleichen. 

Durchwühlen, fcavare. 


Durchziehen, durch einen Ort, paffare. 2) 


ſchelten, blaſimare (riprendere) afprif- 

ſimamente. ſ. durchheckheln. 
Durchzug, paflaggio, paſſata. 

Durch wängen, cacciar per la ftretta. 

Dürfen, oiare, ardire. man darfs nicht 
ſagen, non fi vuol dire. ich dürfte bald 
non fo a che mi tengo, chi mi tiene 
che non etc. 

Dürftig, ſchwach, ftenuato, fottile, fparu- 
to, affamatuzzo. 2) arm, bilagncfo , 
neceffitofo, abbifognante, malagiato. 
indigente. 

Dürftigkeit, bifogno , fottigliezza, indi- 
genza, inopia. „ 

Dürre, arido , fecco. dürre Krätze, fcab- 
bia afciuta, dürre Aeſte, il fecume, fec- 


ad 


chericcio. Baum, fo dergleichen dat, 
albero ſeccagginoſo. 2) mager, magro, 
ſmunto, fmilzato, ſpolpato. 

Dürre, die, aridità, aridezza, fecchez- 
za, fecchità. 2) magrezza, fottigli- 

Ducren, difeccare, inaridare, ire. 

Dücrſucht, tificchezza. 

Dürnwurzel; conizza. 

Durft, la fete. gro:er, fetata, foprafette, 
Durſt lörchen, diffetere, cavar, fpegner 
la ſete. i 

Dürſten, aver fete. heftig, (che) ſpaſimar, 
alfogar di fete. 

Dueſtig, affetato. durſtig machen, aſſetare. 

Düſter, bujo, bujetto. |. dunkel. 

D ſterbtit, il bujore, barlume. 

dute, cartoccio, ju einst Düte machen, 
accartocciare. 

Duten, cornare. 

Dütgen, cartoccino. 

Dutſchend, tralunata, intronato, ſme morato 
dutſchend machen, int ronare, abbeverare. 
alloppiare. werden, ſmemorare. dut⸗ 
ſchend berumgehen, andare anfanando 

Dutte, zizza, tutta, tuttola. 

Duttend, barbogio, werden, imbarbagire. 

Dutzen, cozzare, 

Duzen, Du heißen, dar del tu a. 

Dutzend, dodicina, dozzina. von Eyırn, 
Birnen u. d. gl. ferqua. 


A pn c 


E. 


ö Eb 
Vbbe, fiuffo del mare. 
Eben, juſt, adv. appunto, per l' ap- 
punto. eben derſelbe, medeſimo, 
fteffo, deffo. eben fo viel, altrettanto, 
nè più ne meno. eben fo, fimilmente. 
es mit einem eden fo machen, wie er 
ed mit uns, eſſere altrettale verſo uno 
ch’ egli è verfo noli. es if damit eben 
fo beſchuffen, wie, altrettanto è di que- 
fto, quanto di. eben fo wohl, altresi 
es geſchteht ihm eben recht, egli se I ha 
comprata, guadagnata. N 

Eben, «dj. piano, pianato. 

Edenbild, laimmagine, affomiglio, fimi- 
glianza, ritratto, la effigie. 

Ebene, pianura, pianezza, landa, lama, 
a raſa, luogo campeſtre (cam- 
pio). 

Ebenfalls, altresì, parimente, fimilmente. 

. Ebenvoly, ébano. | 

Ebenmaas, fimmetria, la proporzione, 

Etermifig, medefimamente, eziandio, 

Eder, verro. wilder, cinghiale. 


Eberwurzel, carlina. 

Ebichte Seite; rovefcio. eine Ebichte 
ben, trarre un manrovefcio. | 

Ebicht, adv. traveriaimente, a ritrofo. 


e 


Ecke, canto, cantöne, eanton ata, angolo. 
einer Straße, capo di ftrada ſtumpfe 

Ecke, gomito. 

Eckel, ſ. Ekel, 

Ecker, ghianda. 

Eckgen, cantoncina, cantoncella, ein klein 

Eckgen, poca ſtrada. | 

Eckhaus, cafa di cantone. 

Eckicht, angolare, cantonato , angolato. 
adv. angolarmente. 

Eckſtein, un cantone, pietra angulare. 

Eckzahn, dente canino , zanna. 


\ 


d 


Edel, nobile, gentile, gentilefco, illuftre, 
eccellente, ad. gentlimente, mobile 


mento. 
Cdel⸗ 


gle 
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Edelftau, gentildonna. 

Edelknabe, page io. 

Edelleute, gentil' uomini; nobili. 

Edelmann, gentil’ uomo; cavalliere. 

Edelmüthig, gentile, gentileico, nobile, 
iffimo 7 generafo. adv, nobilmente ; 
gentilmente, generofamente, 

Edelmütdigkeit, nobiltà, gentilezza, ge- 
nerofità, grandezza d' animo, 

Edelſtein, gioja, gemma, una lapide, la- 
pillo. damit beſetzen, ingemmare. 


Eg 


Egel, mignatta, fanguifuga, 

Egde, una érpice. 

Egden, erpicare, rifplanare, 

Eh 

Ehe, als, avantiche, Innanzichè, pri- 
ma che, anziche. 

Ehe, matrimonio, maritaggio, mogliaz- 
zo. zur Ehe geben, dar per moglie, 
ſpoſare. die Ehe vtrſprechen, fidanzare, 
dar fede di fpofo. zut Ehe gehörig, 
matrimonlale, marltale, coniugale; 
conglugale. 

Eheberedung , patto coniugale. 

Ehebette, letto maritale, 

Edebrechen, adulterare. 

Ehebrecher, adultero „ adulteratore. _ 

Ehebrecherin, adultera. 

Ehebreecheriſch, adültero. adv. adultera- 
mente, | 

Ehebruch, adultéro, adulterazione. 
Ebebrudh gegeugt, adulterino. 

Ededündniß, marital legamento. 

Ehefrau, moglie, mogliera, e, donna 
maritata. | 

Ehegatte, conforto. | 

Ehegelöbniß, fponfalizia, o, fpofalizio. 

Ehegerichte, giudicio matrimoniale. 

Edegeſtern, ier l’altro, avantieri. 

Ey leute, coniugiti, maritati. 

Ehelich, matrimoniale, maritale. adi. 
matrimonlalmente. ehelrche Pflicht, 
conjugal debito thelich werden, mari- 
tarfi, amm. gliarſi. ehelich beowobnen, 
eonpiugne-rfi. con. eheliche Kinder, fi- 
liuoli madornali, (legittimi). 

Ehelichen, Ipofare. | 

Ebelos, celibe. eheloſer Stand, celibato. 

Edemals, già, per lo pailato. 

Ehemann, marito, | 

Eber, prima, avanti, innanzi, più toſto. 

Ehern, mettallino, di bronzo. 

Ehtſcheidung, divorzi», ripudio. 

Ebefiand, ftato congiugale. 


Ehr 


occare. 


in 


-Eheflend, al più tofto, quanto prima, 


» 


Eheſtiftung, contratto di matrimonio, 
ſcritta. a 

Ebrbar, onefto, iſſimo, onorevole, decen- 
te. inGeberden, guardingo, fchito, in 


— 
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Kleidern, u. d. gl. pofitivo, compofto. 
gar zu eprbur tbun, far del vezzoſo. 
Ehrbarktit, oneftà, decenza, modeſtia. 
Ehr barlich, oneſtamente, decentemente, 

moratamente. 

Ehrdegierig, cupido d' onore. 

Ehrbegierde, cupidigia d' onore. 

Ehre, lo onore, ftima, gloria. mit Ehren, 
onoratamente, oneftamente. mit Ehren 
heraus kommen, ufelre a onore. mit 
Ehren zu melden, con riverenza, con 
fopportazione. 

Ehren, onorare, rifpettare, riverire, 
portare onore a. 

Ehrenamt, dignità. - 

Eprendezeigungen, onori, onorificenza. 

Ebrengedgchtniß, ricordanza onorevole. 

Ebrengerufie, catafalco. 

Ehrengeſchenke, prefente nuziale. 

Ebrenkleid, panni feſterecei, abito fefte- 
reccio, i . 

Ehrenmahljeit, convito ſolenne. 

Ebrenmann, uomo di ricapito , di pezza, 
de’ primi della pezza. . 

Eprenpforte, arco trionfale. 

Ehrenpreis, veronica. 

Cpsencubtig, Ingiurioſo, diffamatorio, 
adv. ingiuriofamente. 

Ebrenſäule, ſtatua. 

Ehrenſt a 

5 | onore, dignità. 

Ebrerfiufe, grado, grado d'onore. 

Ebrentag, dì ſolenne. 

Ehrentitel, titolo d' onore. einander alle. 
Ehreutitel aufthun, darfene in fin a 
denti. 

Ebrenveſt, oneſtiſſimo. du bif eben nicht 
fo ehrenvdeſt, tu non fei farina da ei- 
alde. 

Errenwerth, degno d' onore. 

Ehrerbietig, onorifico, reverente, rifpet- 
tofo. adv. onorificamente, onorevol- 
mente, reverentemente. 

Ehrerbietung, onoranza., reverenza, ve- 
neranza, venerazione, onorificenza. 

Ehr urcht, riverenza, rifpetto. 

Ehrgeiz, ambizione, vana gloria, 
Ehrgeizig, ambizicfo, vanagloriofo, fum- 
moto. ehrgeizig ſeyn, aver fummo. 
Ehrlich, leale, onefto, onorat>. fo wahr 
ich ehrlich bin, da galant' nomo. ebrea 
licher Name, fama, flima, riputazio- 
ne. ehrlicher Mann, uomo da bene, 
d' un pezzo, galant’ uomo. eprl iche 
Frau, donna oneſta. ehrlich machen, 

legittimare, 

Ebelich, oneftamente, lealmente, ehrlich 
halten, tenere onoratamente. 

Ehrlichke:t, lealtà, oneftà, buon fede. mit 
Eyriichkeit kömmt man nicht weit, chi 
non ruba, non ha roba. 

Ehrliedend, oneſto, ben nato. 


8 2 Ehrlos, 
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Ebrlos, infame, infamato. chrlos machen, Eigennutz, Intereſſe (utile) proprio. auf 


ei 


Ehr Eig 
inſamare. 

Ebrſam, onorato, iſimo. 

Ebrſucht, ſ. Ehrgeis. 


Eig Ein 158 
ſeinen Eigennutz ſeden, intendere alla 
fun fingolarlta, tirar l’acqua al fue 
mulino, pefcar per fe. 


Ehtvergeſſen, disleale,sfacciato, mal nato. Eigennüffig, Intereilato. eigennützige Lies 


Ebrwürden, riverenza. 
Edcwürdig, riverendo , iffimo, veneran- 
do, ifflumo, venerabile. 


Ki * 


Eibenbaum, taſſo. 

Eibiſch, malva. | 

Eiche, querela, rovero, leccio. junge, 
querciudlo. | 

Eichel, ghiartda. Peine, ghiandellino, 
ghiandola, ghianduccia. 2) am männ⸗ 
lichen Gliede, fava. 

Eichen, verb. cimentare. 

Eichen, adj. di quercia, di revero. 

Eichenwald, querceto, rovereto ‚lecceto, 

Eichhörnchen, ghiro, ſcojatolo. 

Eich miſpel, galla, gallozza, gallozzola. 

Eid, giuramento, facramento. Eid der 
Treue, fidata, ltiblicher Eid, giura- 
mento corporale. | 

Eidam, genero. 

Eidbrüchig, ſpergiuro. . 

Eidtspflicht, obbligazione (legame) di 
giuramento, 

Eidere, lucertola, ramarro, 

Eidgenoſſe, confederato. 

Eidgenoſſenſchaft, confederazione, . 

Eidlich, glurato, giuratorio, adv. glura- 
tamente, giurantemente, 

Eidſchwur, £ Kid. 

Eifer, zelo, il fervore, fangue caldo. 
in Eifer gerathen, accenderfi. 

Eifern, zelare per 9. c. 

Eiferer, zelante, zelatore. foem. trice. 

Eifernd, zelante, zelato, zeloſo. adv. 
zelantemente, 

Eiferſucht, gelosia, martello. 

Eiferſlichtig, gelofo, ammartellato. eifer- 
ſůchtig machen, dar gelofiaa. eiferfüd> 
tig werden, ingelofire, pigliar gelofia, 
entrare in gelotia. häßlich eiferſüchtig, 
gelofacelo. 


Eiferſüchtig, adv. gelofamente. 


Eifrig, infervorato, accefo, intefo, in- 
tentiflimo. adv. intentamente, Inteſa- 
mente, alla dirotta. eifrig machen, ri- 
ſcaldare, rinfocolare, infervorire. wer⸗ 
den, accenderfi, rinfocarfi. 

Eigen, proprio, propio. ſich gu eigen 
machen, approptiarſi. nichts eigenes 
baben, non avere al fole, che vaglia 
un groſſo. 

Eigendlünkel, profopopea,favata. ſ. Dünkel. 

Eigenhandig, di fua mano, manualmente. 

Eigenliede, amor proprio. 

Eigenich,, lode di fe fieflo. 

Cigernadttig, di propria aotorità + 


be, amor del tarlo. eigennügige Wohl⸗ 
that, carità pelofa. 

Eizenſchaft, proprietà, qualità, In attitu- 
dine, abitudine, tempra. von hohen, 
ſchlechten Eigenſchaften, da alto, da 
baffo affare. 

Eigenſinn, bizzaria, capriccio, caparbie» 
ria, caparbietà. auf feinem Ergenfinn 
bleiben, tirar dietro al {uo afino, te- 
ner la puntaglia. 

CisenÎnnig, capone, feredente, tefte- 
seccio, caparbio, bizzarro, capitofo, 
di fuo capo, di fua telta. adv. fanca- 
‘filcamente. eigenſinnig werden, ficcar- 
fi in umore, Incaponire. i 

Eigenthum, proprietà, proprio. — — 

Eigentyhümlich, proprio. eigenthümlich 
beſitzen, avere in proprio. 

Eigenthlimer, proprletario, poffeffore. 

Eigentlich, proprio, appropriato, prec:fo; 
formale. adv: propriamente, propriiſſi- 
mamente, formalmente, precifamente, 

Eil, avacclo, fretta, preftezza. 

Eilen, affrettarſi, avacciarfi, feftinare, 

' ftuliare Il paffo, correre a far 9. c. 
Eile mit Weile, pian piano fi va ben 
ratto. eilen thut kein gut, la cagna fret- 
tolofa fa i catellin clechi, preſto e be- 
ne non conviene, chi erra in fretta a 
bell'agio fi pente. 

Eilends, affrettatamente, zvzeclamente, 
preſtamente, feftinatamente, in fret- 
ta, frettolofamente.. 

Eilf, undici. 

Eilfertig, frettoloſo, feltino, preſto, af- 
frettato. 

Eitfertigleit , affrettamento , anza, fret- 
ta, avaccezza. 

Eitfte, undeclmo , undicefimor. 

Eilig machen, (Zähne) allegare, disle. 
legare 1 denti. 

Eilig werden, das, allegamento. 

Eimer Woſſereimer, fecchia, un fecchio- 
ne. 2) Maat, Anfors, brenta, veggia. 

Ein, uno. einer, einet, qual, qual, chi. 
chi. 2) einer, man, l’uom, altri. 
jemand, alcuno uno. eins, im Würfel, 
aſſo de’ dadi, bevde Eins, ambafli. ale 
les eines, tutt'uno. 

Einander, l' un l'altro, l' uno all'altro, 
von einander, I' an dall’altro. einane 
der lieben, amarfi reciprocamente. mit 
einander, Infieme. hinter einander, di 
filo. etwas nach einander weg machen, 
far la campana d' un pezzo. durch e iu⸗ 
onder, meſeolatamente. 

Einärndten, mietere, raccogliete, rico» 


gliere le blade. 
Einaͤſchern, 


! 


| 
\ 


. €Einiten, fmaltire. 
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Einaſchern, incenerare, ire, ridurre In 
cenere, l 

Einaͤugig, cieco d' un' occhio. 

Einballiren, ammagliare, accappiare. 

Einbalſamiren, Imbılfimare. 

Einbettela, introdurre per via di preghl. 

Einbeiſſen, ficcare 1 denti. die Lippen, 
morder le labbra. 

Cinbtizen, macerare. ; 

Eindeizung , macerazione. 

Eindiegen, inarcare, incurvare. 


a credere, darfi ad intendere, ſich diel 
einbilden, tenerfi d' aſſal, allacciarfela 
vie fu vie fu, aver gran fava. 

Einbi'dung, lo immaginare, pl. i, Imma ei- 
nazione, amento, penfata. in der Ein 
bildung, fantafticamente, immaginevol- 
mente. Dic Einbildung kann trügen, Ja 
immaginazione non fa cafo. große 
Eindildung von ſich ſelbſt, reputazlone 
propria, prefontuofità. thörichte Ein⸗ 
bildung, fantafiaccia, 

Einbildungskraft, immaginativa, virtù 
fantaflica, fantasia , organo fantaftico. 

Einbinden, Buch, legare. die Haare, im- 
bendare. 2) einem etwas, imporre 
(inglugnere) ſtrettamente, inculcare. 
aufs Leben, comandar per quanto ha 
cara la vita. 3) Patengeſchenke, far 
prefente al figlioccio. 


Feen immaginarfi, idearfi, darfi 


Ein Ein 
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Gindideen, incenerare, ire, ridurre Inf Eindrüden in em Gefäße, rirignere. das in ein Gefäße, riftrignere. das 


Maas, rimpinzare. eingedrückt, voll, 
pieno e pinzo. — 

Eindrucken, imprimere, improntare. 2) 
serbricten 1 infragnere. 

|Einchnen, agguagliare , applanare, fpia- 
nare, rifpianare. 

Einebner „ fpianatore, agguagliatore. 

Einebnung, fpianamento, azione, ragua- 
glimento. 

Einerlen, uno, Io fleſſo, la medefima co- 
fa, tutt' uno, immer einerled ſagen, 
dir ceſti e eaneſtri. 

Einerltobeit, idenità. l 

Einerndten, f. eindenSten, 

Einfach, ſemplice, fcempio. einfach mar 
chen, fcempiare, ſdoppiare. 

Einfadeln, infilare. mef. concertare, di- 
rizzare, irdirizzare. 

Einfahren, Getraide, trafportare nel gra- 
najo. 2) von Bergleuten, calarfi nella 
cava, 

Cinfubrt, porta da’ carri. 
bocca, 

Einfall, feindlicher, Incurfione, (corrimen- 
to. 2) Gedanken, penfiero, capriccio, 
fantasia, ghiribizzo, arzigogolo. iure 
tifher, bella cipollata, capogiro, cer- 
vellagine, grillo. | ticchio. ich habe 
den Einfall, mi giogne il concetto. 3) 
von Der Klinke, monachetto, ſtaffa, 
etta. | 


im Hafen ’ 


Einblaſen, foffiar negli orecchi, Infpirare. Einfallen, cadére, rovinare, cafcare. 2) 
{| 


2) abbater col foffio. 
Eindoͤckeln, falare. 


Einbre.yen, ad. rompere, fraeaſſars, fpez-| 


zare. neufr, rompere, romperſi. 2) in 
die Feinde, aventarfi fopra, disrompere 
ì nemici. 

Einbringen, einfragen, fruttare, Importa- 
re. 3) wieder eindringen, riftorare, ri- 
farcire, ricompenfare. 


feindlich, affalire, fcorrere, fare fcorre- 
rie. 3) ts fällt mir ein, mivien(cade) 
nell'animo, mi viene a memorla,avan- 
ti, mi fi para davanti, dinanzi, in’oc- 
corre. wie ts mir einfällt, ‚fecondo che 
mi cade per mano. ef fällt mic nicht 
ein, non 1° ho a mano. fi ein fallen 
laſſen, metterſi nel capo. 


3) vor Serichte, Einfallen, das, rovina, rovinamento. 


prefentare alla corte. 4 von einer Einfalt, femplicità, femplicezza, in gu⸗ 


Frauen, recare a marito. 
Einbringen, das, 2) riftoramento, 3) pre- 
fentazione. 4) la dote, a. 
Einbrocken, tritare. 
Einbruch, impeto, affalimento. 
Einbuße, perdita, fcapito, fcapitamento. 
E. nbüßen, perdere, fcapitare, disavanza- 
re, disacquiftare. 
Eincafiren, riſcuotere. 
Eincaß irer, rifcuotitore, efattore. 
Eiucaßtrung, rifcotimento , efazione. 
n en comprender nel patto, ftipu- 
are 


. Eind:ingen, internarfi, penetrare, Inven- 


trare, ficcarfi, profondarfi. in Fleiſch, 
accarnire. ſich eindringen, intruderfi, 

Eindringend, entrante, penetrativo, pene- 
trante, penetrevole: 


far breccia, 


ter Einfalt, femplicemente, di buona 
fede. 2) Dummheit, groſſerza, roz- 
zezza, beſſeria, la beflagine, fcempiag- 
ine. 

Einfältig, fcempio, femplice, etto, ello, 

fempliciotto, grofferello, materiale, 
cervellino. einfältiges Zeug, pippiona- 
ta. einfältig ſeyn, tener del femplice, 
fentir dello fcemo, aver poco fale in 
zucca. fi einfältig ſtellen, fare 11 gat: 
tone. 

Einfältig, adv. femplicemente, materlal- 
mente, groffamente. 

Einfaltspinſel, bambocclo, fantoccio, pl» 
pione, beſſo, bietolone, bigolone, zuc- 
ca di fale al vento, maeſtro Scipa. 

Einfalgen, incatrare, incaſtonare, conge- 
gnare. 


Eindruck, impre Mone. Eindruck machen, Einfaſſen, Demant, legare, Incaftrare, in- 


caſton are. mit einem Na men, fcornici. 


J 3 N i are, 
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are, incorniciare. rings herum, cigne- 
re, inghirlandare, orlare, proffilare. 

Einfaſſung, cinta, cintura, orlatura. an 
Kleidern, balzana. 

Einfeuchten, ammollare, inumidire. 

Einfeuchtung, ammollamento, innaffia- 

Ein anden, ſich, comparire. wobty, in- 
tervenire a. in 9. c. : 

Einflechten, intrecciare, inteflere. met. 
involgere, involvere. 

Einflechtung. intreccio, amento, atura. 

Einflößen, infondere, inftillare, infpira- 
re. ins Gemüthe, incorare. 

Einfioßung, ſtillazione, infufione, infpi- 
razione. | 

Einfluß, influenza, Inſluſſo, afflato delle 
ſtelle. Einfluß haben, influire, influere. 

Einfodern, rifcuotere. f. Eincaßiren. 

Ein olglich, conſeguentemente, di rim- 
balzo. 

Ein förmig, uniforme, ady. uniforme- 
mente. 

Einförmigkeit, uniformità. | 

Einfreßen, inghiottire. |, 

Einfrieren, aggelarfi, congelarfi, agghi- 

° acciarfi, ì 

Einfübren, Introdurre. 2) Vaaren, ad. 
‚durre, arrecare. 3) ins Gefingnif, 
menar prigione, incarcerare. 

Cinfiibrer, introducitore, introduttore. 
2) arrecatore. 

Einführung, introdotto, introducimento, 
introduzione. 8) incarcerazione. 

Einfüllen, infondere, verfare, invafare, 
Invaſellare. ins Faß, imbottare, einen 
Graben, terrapienare. 

Eingade, prefentazione. 

Eingang, entrata, entratura, entramento. 
an einem Zaume, calla, callaja, calla- 
Juota. zu einer Höhle, bocca. 2) einer 
Rede, efordio, introlto, preambolo, 
proemio. 

Eingangtweiſe, proemlalmente. 

Eingedeizt, macero. 


Eingeben, Gedanken, fpirare, inſtillare. 


infondere. Worte, imboccare uno, 


— 


tes Einhalt thun, 
den was einem eingegeben wird, parlar 
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Eingefallene Augen, occhi infofati, in- 
cavernati. 

Eingefieiſcht, incorporato. 

Eingehauen, Inſculto. 

Eingehen, entrare. in die Falle, inca- 
lappiare, Incappare. 2) bewilligen, ac- 
confentire. 3) verderben, difcadere, an- 
dare a rovina, von Pfianzen, invani- 
re. 4) vom Tuche u. d. g. rientrare, 
rinvenire, tornare, riftrignerfi. 

Eingelegte Arbeit, tarfia, 

Eingemachtes, confetto, confezione, con- 
fettura, conſerva, folcio. in Eßig, ac- 
concio, 

Eingenommen, wovon, affetto, appaffio- 
nato. 

Eingepfäcrt, parrochlano. 

Eingerichte im Schloße, toppa. 

Eingeſalzte Speiſe, il ſalume, ſalſume. 

Eingtſalzt Schweinefleilb, mifalta. 

Eingefieben, confeflare, accuſare il fatto, la 
lettera. 

Eingeweide, il budellame, interame, en- 
tragno, le interiora, viscere, frattaglie. 
gli inte ſtinl. der Thiere, bufecchio, a. 
der Vögel und Fiſche, coratella. das Ein⸗ 
geweide heraus nehmen, fvifcerare, sbu- 
dellare, 

Eingezegen, ſtille, ritirato, appartato, foll- 
tario. adv. folitariamente. ſich einge⸗ 
zogen halten, contenerfi, 

Eingezogenheit, ritiratezza, vita ritirata. 

Eingeben, infondere. 

Eingleichen, raffilare, 

Eingleichung, raffilatura. Bu 

Eingraben, interrare, fotterrare. 2) in 
Ertz, Stein, fcolpise, fcalpellare, inci- 
dere, intagliare. 

Eingrabung, ſotterramento. 2) ſcolpitura, 
intaglio, amento. | 

Eingreifen, ufgrpar 1’ altrui, pregiudi- 
care. ; 

Eingriff, ufurpamento, azione. 

Einguß, infufione. 

Einbäkeln, aggrapare, ficcar gli artigli. 

Einbalt, raffremamento , rifrignimento. 

raifrenare, riftrignere 

uno, 


come gli fpiritati. 2) Atzeney, far pren- Einhalten, ritenere, 2) mit einem, accu- 


der medicina. 3) ein Schreiben, pre- 
fentare. 4) einen Ort, affegnare. 

Eingeber, infpiratore. 

Eingebildet, Folz, prefontuofo, arrogante. 
eingebildet Ding, fantaſtico, immagi- 
nario. 

Cingebogen, rauncinato, ritorto. 

Eingebobren,, unigenito. 2) im Lande, 
terrazzano. 

Eingebung, infpirazione, ftillazione, fug- 
geflione. 3) prefentazione. 4) affegna- 
mento. i 

Eingedenk, ricordatore, foem. trice, ſeyn, 
ricorda:fi, avere a mente. 


è 


Cinbundigen, preſentare, 


dire, concorrere, tenere il facco, tener 
mano a uno. 3) mit der Zahlung, ri- 
fpondere al pagamento. nicht einhal⸗ 
ten, venlr meno, fallir di pagare, 
Einbändig, monco. N 
confegnare, raf- 
fegnare. 
Einbändigung, confegnazione , prefenta» 
zione. ; 
Einhängen, Touren u. d. gl. ingangherare. 
Einbauen, ſ. Eingraben. 2) fare a col - 
tellate. Ì 
Einbeften, appiccar con punti di cucito. 
Cingeimifh, noſtrale. i 
9 19 i Einheit, 
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Einheit, unità. Ä 
Einbeizen, fcaldare, rifcaldar Ia flufa. 
Einbeiser , fealdator di ſtufa. 
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ins Koch, imbucarfi, intanare, entrare 
in carcere. 


Cint'iblen , rinfrefcare, affreddare, 


Einbergung!, fcaldamento, rifcaldamento. | Einläben, rappigliare. | 
Einhell ig, concorde, unanime. adv. una- Einladen, invitare, convitare. 
‚nimamente, concordevolmente, con- Einlader, convitatore, invitatore. foem. 


cordatamente. 
Eindelligkeit, concordia, armonia. 


Invltatrice. 
Einladung, invito, Invitamento. 


Einhergehen, incedere, camminare, pafleg-| Einlage, pofta, meſſa, gtmeinſchaftliche, 


giare. 


colta di moneta. 


Einvosen, entgegen gehen, andare ad in- Einländiſch, noſtrale, di quefto paeſe. 
contrare, allo ncontro. 2) echaſchen, Einlaßpfortchen, portlecinola. 
giugnere, razgiugnere, cogliere, inco-Einlaßen, intromettere. 2) ſich mit jeman⸗ 


gliere, arrivare uno. 3) ein. Urheil, far 
fentenziar la lite. 
Einhoiuny . incontramento. 2) arrivo. 
Eindorn, liocorno, unicorno, 
Etnbsrniz, unico-nuto, 
Einbüllen, avviluppare,involvere, avol- 
gere, Inviluppare 


den, impacciarfi, porfi. ſehr vertraut, 

dimeſticarſt, intrinficarfi, riſtrignerſi, 

ritenerfi molto. in eine Schlacht, ve- 

nire a battaglia. in ein Geſpräch, ene 

trare In parole. nicht tingelaſſen were 

den, trovar l'uſcio imprunato. 
Einlaßung, Intromeſſione. 


Ei wüllung, avvili»pamento, velamento.| Einlaufen, arrivare, venire. in Hafen, 


Einlaen, F.rbt, Impaurare, ire. 


entrare. Tuch, rientrare. 


Einta, einzig, unico, folo. einſtimmig, Einlauten, Ref, fonar la fetta. 
concorde unito, d’accordo. einig leon, Einlegen, Beſatzung, por, metter guer- 


eoncordarfi, tracordarſi. 

Ei niger, pronom alcuno. pl. alcuni, al 
cuni, alg:anti. 

Einigkeit, unità, uninne. 2) concordia. 


nigione. mit buntem Holze, intartiare, 
die Waaren, incalfar le merci, Kraut, 
Gurten, confettar cavoli, eucomeri. 
Ehre, acquiftare onore. 


Einimpfen, Inneftare a occhio, Innocchia-|Cinletten, indirizzare, addirizzare. 


re, implaftrare, Inzemmare. 
Einimpfec, inneftatore. 


Einleitung, indirizzo, amento, invia- 
mento, 


Einimpfung, Inneſtamento, azione, Im- Einlenken, mer. fcambiare i dadi, le carte. 


piaftrazione 

Einkalchen, incalcinare, 

Einkauen, Infrancefcare. 

Einkauf, compera, comperatura, 

Einkaufen, comperare , comprare. ſich in 
ein Hoſpital einkaufen, commetterfi in. 
uno ſpedale. 

Einkehr, albergo diverforio. . 

Einkehren, albergare, alloggiarfi. 2) ume 
tebren, voltare in dietro. 


Eintiefern, confegnare, capitare. 
Einlieferung, confegna, zicapito. 
Einlogiren, alloggiare, 
Einlöſen, rifcattare, rifeuotere, ricogliere, 
Elnlöſung, rifeattd „ riſcuotimento. 
Einloten, impiombare. 
Einmachen, far conferva, in Eßia, con- 
fettar con aceto, mit Zucker, con zuc- 
chero. Teig, Kolch, intridere, ftem- 
perare. 


Einkehrung, alloglamento, albergamento. Einmachen, das, confezione. 


Einkecben, intaccare, incidere. 

Einbetteln, ineatenellare. 

Einkleiden, veſtire. 2) eine Nonnt, con- 
ſagrare. 

Eintlemmen, ferrare, ſtrlenere. den Fluß, 
metter il piede a ſtretta. 

Einklinken, pofarfi. 

Einkochen, von Fleiſche, tornare. Brühe, 
confumarfi cuocendo. 


Einmachen, rifcuotere. f. Eincaßiren. 

Einmal, ana volta, una fiata. einmal, 
das andremal, ora, ora. quando, quan- 
do. mehr als einmal, da una volta in 
fu. auf einmal, per volta, alla volta, 
a un tratto, a un colpo. plötzlich, di 
fubito, a mano a mano. eimal ums 
andere, a vicenda, vicendevolmente, 
noch einmal, un’altra volta, da capo. 


Einkommen, Geld, venir pagato. ws viel Einmaleins, 1° un vie uno. 
einkömmt, gebt viel auf, il guadagnar| Etumariniren, marinare, 
infegna ſpendere. mit einem Schrei⸗[Einmauern, chiuder di muro, murare, 
ben, prefentare una ſeritta. 3) qufquel-]Einmenaen, ] rimefcolare, trammlſchia- 


len, rinvenire. . 

Einkommen, das, entrata, rendita, i 
frutti. | 

Eintimmiing, avveniticcio, veniticcio. 


Einmiſchen, ] re, tramefcolare, commi- 
(chiare. fim, incrufcarfi, impacciarfì, 
ingerirfi, imbrigarfi, ficcarfi, Der ſich 
in alles mengt, imbroglione, ciarpone, 


Eintrieten, rannlcchiarfi, raggricchiarfi, | Einmiethen , allogiarfi a pigione. 


rappiccinire. Tuch, rientrare. 


] tleiner | Cinmifbuug, tcommifchiamento, meſco- 
werden, rimpicciolire, rimpiccolire, 2) ae 


Einma⸗ 
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Cin met . . tinhellig. : 

Einmütbiglich, in, di concordia, accor- 
ditamente. 

Einnähen, cucire, appuntare di cucito. 

Emnähmt, entrata. 2) einet Stadt, prefa, 

prel u' pigliamento. 

Einnehmen, aufnebmen, ricevere, ricetta- 
re. Staudt, prerdere plellare. mit 
Un-eche, ufurpare, c uopare. das Ge. 
nıtiche, pigliare, guadagnare , trar 1’ 
animo aſe, imbardare. cincn ganz ein- 
genommen ha en, aver dato la zampa 
della butta a uno. R um, Stelle, im- 
pacciare, Occupa e, e nprendere, in- 
gom bare. © ld, imi'orfare, toccar 
dararl. ey, prendere pigliare 
medicina. 


Einrebinend, entranté, frammettente,oc- 


cupatore, focm. trice, pigliator d’animi. 

Einn:tmir, ricoglitoro, ricevitore, foem. 
ricor'itrice, riceviirice, 

Einnetzen, inumidare, bagnare, imbag- 
nare, 

Einnetung,bagnamento, imbagnamento, 

Emniſteln, fiv, pigliar piede. 

Cinr ien, annidarfi, far nido. 

Emode, erémo, diferto, la ſolitudine 
catapecchia, romito luogo, prillaia. 
Ciuvewten, worem, affettare, iu.bal'are, 
allardelase. in etren Rafien, incaffare. 
im Muanteif d, In;bifacciare, 2) zum 

Abruge, Face eller le ſarte. 

Einvafen, incaftrare, incaNcnare. 

Einvräblen, conficcar di palli, palificare, 

Gi vremten, impiantare, ingenerare. 

Si frcyfen, anneſtare, inneflare, rinne- 

ire. 

Einefropfung, inneſtamento, atura, anne- 
ſto wento. inſetazione. 

Eippé feln, infalare. 

CEinpriaen, Imprentare. ins Gemütbe in- 
corare, chiavare, al petto. Mc etwos 
wol etnpraaen fermar nella memoria, 
legarſelo al dito. 

Einpräaung, improntamento, la impref- 
ſi one. 

Gicprefen, ſoppreſſare, coftrignere. 

Einpt ßuna, coftrignimento. 

Emauarttren, allogare, alloggiare. ſich, 
aſlallarſi. 

Einquartttung, alloggiamento, 

Einque hen, tenere in molle. 

Eincammeln, ma77arangare. 


Einratden das, configlio, la perfuafione, Einſchitben, inferire, 


ſugeeſlione. 

Einreumen einen Plot, eonfernare raf- 
segnare, 2) zugeſteben, concedere, me- 
nar buono, accordare, 

Einrede, replica, la nppofizione, 

Eirteden, dare a credere, perfuadere uno 
di q. e- (ib nicht einteden laßen, non 
fi pagar i ragione, far formicon di 
ferbo, che pon «fce per buflare 


4 


Einreiben, fregar ben bene, ſtrofinare. 

Einreichen, prefentare, porgere, recare, 
efibire. 

Einreichung, prefentazione, efibizione. 

Einreißen, disfare, abbattere, atterrare, 
mandar gluſo Mauern fmurare, ſmat- 
tonare. Gebaeude, ſpalcare. 2) um ſich 
greifen, pigiiar piede, forza. 

Einteiten, entrare a cavallo. 

Eintickten, comporre, regolare, disporre, 
ordinare. gin verto:ben Glied, raddi- 
sizzare, racconciare, ſich cinti&fen, 
affe'tarfi, ac: onciarfi, acconclare I fat : ĩ 
fuoi. wernoch einrichten, aggiuftare 
a 9. c. condizionare. 

Eintichter, acconciatore, regolatore, or- 
dinatore. foem,regolatrice, ordinatrice., 

Einrichturg, difponinento, la difpofizio- 
ne, acconciamento „ atura. 

Ginrift, entrata a cavallo. 

Gintubren, intridere, ftemperare, dibat- 
tere. 

Eins, uno. eins werden, ſedn, accordarfi. 
convenirfi, rimaner d' accerdo, ftare 
in detta. 2) Einem Würfel, Karte, affo. 
bende Eins, ambaſſi. 

Eirſacken, Infaccare, rinfeccare. 

Einſalzen, falare, infalare, infalinare, 
Sd weineflelſch, mifaltarre. 

Einſalzung, infalatura. 

Cinſam, folingo, folitario, adv. folitaria- 
mente, 

Einſamkeit, la folltudine. der Einſamkeit 
liebt, folitario ‚appartato, ritirato. Liebe 
der Einſamkett, ritiratezza. 

Einſammeln, ricopliere , raccogliere, 

Einſammler, ricoglitore, coglitore, col- 
lettore. 

Ginfanniiung , ricoglimento, raccogli. 
mento, ricolta, raccalta. 

Einſutz im Spiele, pofta, meffa. 

Ginfauern, formentare, in forme ntare. 

Einſaufen, inchiottire. 

Einſäugtn, fucciare, Imbevere. imbevtr- 
fi, inzupparfi di g. c. 

Einieolten, bifeftrare, 

Einſcl ärfen, inculrare, 

Einſcharren, Interrare, fotterare. 

Einſchenken, mefcere, ‘verfar da bevere, 
fervir della coppa. einen Wein eine 
ſchenken, accufar la ronfa giufta. 

Einſchenker, mefcitore. 

Einſchicken, inviare, indirizzare. 

infertare, ficcar 
( cacciar ) dentro. zwiſchen einſchieben, 
inframmettere. intramettere, tramezza- 
re. eingeſcheben Kind, figliuolo poftic- 
clo. 2) in Backofen, ‘infornare. 

Finfobrebiel, tramezza, o. 

Einſchieden, niederfetrefen, abbatter (at- 
terrar) coll’artigleria. 2) im Wirken, 
tram re. 3) ncutr. ein' ellen, rovinare. 
fi bey einem einſchieß en, cattlvarſi nn 

a 
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— — — — ——— — —— EEE nun 
la benevolenza d’alcuno. met. ſich recht] Einſchreiben, deferivere, regiftrare, met- 


eingeitoßen doben, aver dato la zam- 
pa della botta. 

Ein chiffen, imbarcare. 

Einſciffung, imbarco, amento. 

Einſaleſen, ad ormirfi, addormentarfi, 
affo. nare, af .nnarfiı 2)oon Gılıdern, 
indolenzire, Intermentlie. 

Einſchlaſen, das addormentamento, azio- 
ne. 2) indolenza. 7 : 

Einſchlafern, addormentare, allonnare. 

Eisttlaferer, addormentatore. 

Einſchlaferung, addormentamento. 

Einfeleg, Ruth, contiglio, avvifo. 2) um 
Ein ickeln, invoglia. 3) dem Wein Ems 
ſchiag arben. dar del zuifo al vino. 

Einſchlogen, zerbrechen, rompere, fpez- 
zare 2) Pfäyle, Nagel u. d. gl. figgere, 
cafciar dentro. 3) Stuker, Fodfer u. d. 
gl. ricorcare. 4) eine Naht, ripiega- 
re in entro. 5) das Wettte bat einge 
ſchlagen, egli è caduto un fulmine. 6) 
einwickeln, involgere, invilappare. 7) 
in eine Wiſſenſch aft, riufcire in qualche 
Scienza. . 

Cin'gliiben das, fattentramento. 

Einf‘ leihen (ſich) ſottentrare, introdurfi 
pian piano, entrar per la feneſtra. 


Cinfbliefen, chiudere, inchiudere, fer-. 


rare „ racchiudere, Inferrare. 2) mit 
einſcließen, comprendervi. 
Cinfebliefung. rinchiudimento, cinto, a. 


Einſchlucken, inghiottire, Ingozzare, in · 


‘gojare, tra-ghiottire. 
Ein'chlucken, das, inghiottimento, tran- 
ghiottimento. 
Einſchlummern, fonnecchiare, velar 1° 
‘occhio , far la nanna. 
Cinftlurfen, centel'are, forfare, berea 
centellini, a forf. | 
Einſchluß, inchiufo. 
Einſchmeicheln (sich.) cattar la grazia; in- 
finvarfì, 
Einſchmeichelnd, entrante. 
Einſchmeichelung, infinuazione, 
Einſchmieden, mettere a’ ferri. 
Etnſchmieren, fulden, ugnere, untare, 
inoliare. 2) befudein, infudiciare, in- 
fucidare, fporcare, imbrattare. 
Einſchneiden, Figuren, intagliare, fcol- 
pire , incidere. Vrod, Fleiſch, tagliare, 
| tagliuzzare, intagliuzzare. 
Eirfineiden, das, intagliamento, fcol- 
. pitura 
Einſchneidig, d'un folo taglio. einſchnei⸗ 
dia Schwerdt, un coftoliere. 
Einſchnitt, intaccatura, tacca, intaglio, 
amento, incifione, intaccatura, amento. 
Einſchnüren, allacciare il buſto. 
Einſchöpfen, attignere. 
Einſchränken, rifrignere, limitare, coar- 
tarc circonfcrivere. 


Einſchränkung, riftrignimento, riftrizione. 


1 


tere In nota, arrolare. 

Einſchreten, calare In cantina, 

Einſchrumpfen, raggrinzarfi, razgricchi. 
arfì, rannichiarfi. i 

Einichuß, Einfall, rovina. 2) der Weber, 
trama, 

Einſchuffern, venire al verde. 

Eluſchutten, verſare. 

Cinſckwaten, perfuadere, 

Einſc weren, agecavare, pigiare, 

Einſchwerung, aggruvamento , pigiatura, 

Einſtanen, dar la benedizione u uno, 

Einſegnung, la benedizione. 

Elnſchen, difcernere , afferrare, accarna- 
se, attignere. ich kenns nicht einſeben, 

non mi cape nell animo. 

Einſeden, daß, riparo. Einſeden hoden, 
rimediare, riparare, ovviare a 7. c. 

Einſeifen, iniaponare. è 

Einſeitig, d ll’ una parte. 

Einſenden, inviare, indirizzare. 

Einfendung, inviamento. 

Einfinien, ca'ar giù. ‘’ 

Ein ſetzen, anordnen, ordinare, ftatulre; 
coftituire, inftituire zum Erben „ Ri- 
tulre rede. Scheiben, incaftrar ve- 
eri. in ein Amt, ſtabllire, cofticuire, 
inveſtire. i 


Einſetzer, lnſtltutore, ordinatore, oem. 


ordinatrice. 


Einſetzung, inftituzione, ordinazione „ 


ordinanza, ſtabilimento, Inveftitura. 


Einſicht, difcernimento, penetrazione, 


intendimento, accorgimento, avver- 
tenza. arofle Einſicht haben, difcerner 
(fentir) molto adentro, molto avanti. 
gin Mann von guter Einſicht, uomo pe- 
ne trativo. | 
Einſiedeley, romitaggio, romitorlo, 


Einſleden, ack b.llire alconfumamento, 


neutr. confumarfi bollendo. 

Einſiedlet, eremita, romito, anacoreta, 
dimin. romitolo, r.mitonzolo, 

Einſiedleriſch, romitorlo, romlto. 

Einfingen, Kinder, ninnare, far ninna 
nanna, nanna nannella. 

Einsmeis, un di, un glorno, una volta, 

Einſpannen, attaccare, metter fotto. 

Einſpännig, d' un folo cavallo. 

Einſperren, richiudere, racchiudere, in- 
ferrare , ingabbiare, accalappiare. 

Einfperren, das, rinchiudimento. 

Einſprechen, vifitare, venire a vedere uno, . 
2) einm Muth, riconfortare, Invigo- 
rir col diſcorſo. 

Einſprengen, fpruzzare, fprazzare, sb-uf- 
fare. ix 

Einſpruch, proteſtagione, contradizione. 

Einſprützen, fchizzare dentro. 

Einſtallen, aſtallare. 

Eıntefiung,, aſta!lamento. 

Eindampfen, pillare, calcare, pieiare. 
3 5 Einſtechen, 
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Einſtechen, ein Loch, fare un foro, tra- 
forare. einen Splitter, figgere, ficcare 
un fufcellino. 

Ein becken, in die Taſche, intafcare. den 
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tare, rendere. nichts eintragen, non 
far farina. 
Einttaglich, profittevole, guadagnabile, 
‘ crefcevole. 


Deuen, rimetter la fpada nel fodero.|Cintrampeln, aſſodare, mazzarangar co° 


ins Gefaͤngniß, incarce.are. 2) erdul⸗ 
den, ſucciare, inghiottire. . 

Einfeigen , calare. 

Ein lien, Vieh, aftallare. ſich eingellen, 
comparire. 2) abluffen, rimanerſi, cef- 
farfi, aſtenerſi di 9. c. 

Einſimmen accordarfi. effere in detta, 
con. confonarea. nicht einſtimmen, dis · 
fentire, fcordare. 

Enftunmig , concorce, concordante, con- 

cordevole con. confonante, confonoa. 
einſtimmig (ion, concordarfi, concor- 
rere in una fentenza. 

Ein gimmig, adv. accordatamente, con- 
cordatamente, concordevolmentg, 
accordo, di, in concordia, 

Einmimmigteit / „ agcordamento, aceordan- 
za, confonanza, concordanza. 

Einſtopfen, ftoppare. 


Einnopen , ficcare, cacciar dentro. eine 


Klenge eufloßen, mettere a cavallo 
una lama. 2) zerbrechen, rompere, 
fpezzare. 


Einſtradlen, Irradlare, raggiare. 

E inſtrablung, irradiazione. 

Einſtreichen, Brey, imboccar di pappa. 

Einffreuen, fpargervi, ſpandere, inteffe- 
re. Stroh, fterner di ſtrame. 

Ein*ury, ruina, rovinamento, fubbiffa- 
mento. 

Einſtürzen, fubbiflare, ruinare, profon- 
dare. 

Einſolbig, monofillabo, d’una fola fillaba. 

Eintapfen, incappare, intoppare. 

Eintauchen, intignere, tuffare, attuffa- 
re, inzuppare, immergere. 

Eintauſchen, barattare. 

Eintheilen, dividere, divifare, compar- 
tire, disparitre, partire, fpartire. wei⸗ 
ter eintheilen, fuddividere. 

Eintheiler, partitore, dividitore, divi- 
dente, divifore. foem. dividltrice. 
Einteilung, divifione, partigione, par- 

timento, compartimento. 

Eintöckeln, faſciare. 

Eintoͤcklung, fafciatura, 

Eintracht, concordia, unlone s confor- 
mita di voleri, armonia. 

Einteächtig, adj. “concorde s concordato, 
ati ſſimo. adv, concordevolmente, di 
buon volere. 

Eintrag der Weber, trama, liceio, 11. 
pieno. 2) Nachtheil, pregiudicio, fcon- 
cio. Eintrag thun, pregiudicare, de- 
rogare. 

Eintragen, ſammlen, cogliere, ricoglie- 
re. 2) im wirken, tramare. 3) ins Buch, 
deſerlvere, regiſtrare. 4) nützen, frut- 


piedi. 

intreffen, wahr werden, riufcir vero, 
rinvertire. 2) zutreffen, accordarfi, 

corriſpondere, tornare. 3) ankommen, 
arrivare, giugnere. 

Eintzeiben, im Diſputiren, conchindere, 
conficcare, confondere, mattare. 2) 
Geld, rifcuotere, gerichtlich, eſigere. 
3) Vieh, cacciare a cafa , in iftalla. 

Eintreten, af. calcare, inculcare » aflo- 
dare. 2) neutr. entrare, principiate. 
der Neumond tritt ein, la luna fa. 

Eintrichtern, inkonder con imbuto, in- 
culcare. 


d'] Eintrinten , imbevere. 


Eintritt, entrata, introito. Eintritt des 
Monats, I' entrante del meſe. 
Eintiopfen, infiillare, verfarea ftilla a 
cui | 
intunken, 
ee | attuffare. ſ. Eintauchen. 
Einverleiben, incorporare, inſerire, ag 
gregare, rinneftare. was ſich einverleis 
ben läßt incorporabile. 
Einverleibung, incorporamento, azione, 
aggregazione, incorpora. 
Einverſtändniß, intendimento, trattato. 
Einwachſen, appiccarfi, crefcendo. ins 
Fleiſch, incarnare, ficcarfi nella carne. 
Einwand, oppofizione, replica. 
Einwärts, in entro. 
Einwößern ‚ macerare in acqua. 
Einwaͤß erung, macerazione, macero. 
Einweben, inteſſere, intrateſſere. 
Einweich, (Waſche) un bucato. 
Einweichen, bagnare, imbagnare, inzup- 
pare, ammollare, ire. 
Einweihung , ammollamento , 
mento. 
Einweiheu, confegrare, iniziare. 
Einweihung, confegrazione. 
Einwenden, opporre, apporre, replicare, 
Einwendung, ſ. Einwand. 
Einwerfen, niedecreifen, abbattere, di- 


bagna- 


firuggere. Feuer einwerfen, traboccar 
fuoco. 2) |. Einwenden. 
Einwickeln, avviluppare, inviluppare, 


fafciare, involgere, rinvoltare, rav- 
volgere. 

Einwickelung, avviluppamento, avvilup- 
po, fafciatura, 

Einwiegen , ninnare, ninnerellare, ad- 
dormentar cullando. 

Einwilligen, acconfentirü a. 9. e. con- 
difcendere, conſentire. 

Einwilliger, confentitore, conſenzlente. 

Einwillitung, confenfo, conſentimento, 
acconfentimento s condifcenfione. 

Einwoh⸗ 


wer 


181 Ein Eis 


Eis Cle 192 


Einwohner, abitatore. abitante, terraz- Elsgrau, incanutito, 


zano. 
Ginwobnetin , abitatrice. 
Einwohnung , abitazione. 
Einwurf, obbiezione, opponimento. Ein: 
wurf machen, muover dub bio, obbiet- 
tare. | 
Einwurzeln, abbarbare , abbarbicare, ra - 
dicare, raffodarfi in barbe. 
Einwurzelung, abbarbicamento , appiglia- 
mento. 
Einzäumen, fiepare, eigner di fiepe, in- 
fiepare, - 
Einzeln, fingolo, unico. adv. ad uno ad 
uno, ſingolarmente. einzeln verkuufen, 
vendere a minuto, minutamente. ein- 
zeln betrachten, minuzzare. 
Einziehen, oͤffentlich, entrare folenne- 
‘. mente. in ein Paus, andare; venire a 
dimorare. 2) verkürzen, riftrignere, 
ferrare. prov. die Pfeile einziehen, dar 
del buon per la pace. 3) Güter, con- 
fiſcare, incorporare alla camera. 4) ges 
fänglich, cattivare, incarcerare. 
Einziebung, 2) riftrignimento. 3). con- 
fifcazione. 4) incarceragione. 
Einzig, unico, un folo, fenza pid. 
Cinzucdt, un canale, etto. condotto mu- 
rato, fogna, ſmaltitojo, acquajo, 
Einzug, entrata, amento, introito, 
Einzurchen, capprugginare, 
Einzwängen, riftrignere. 
Einzwingen, forzare a prendere. 
Eis, ghiiccio. o diaccio. zu Eis gefries 


Elsgrube, ghiaceiaja, diacciaja, 

Eiskalt, gelido come neve. 

Eismeer, mare glaciale, 

Eisſchollen, falda, laftra di zhlaceio.! 

Eiſig, ghiacciufo, ghiaccefco. 

Eisvogel, lo alcione. a 

Eiszapfe, ghiacciuolo, diacciuolo: 

Eitel, nichtig, vano, iſſimo, caſſo. eitle 
Ceremonte, invenla. 2) flolj, vanito- 
fo, vaneggiante. vanagloriofo. eitel 
werden, invanire, vaneggiare. 3) pur, 
lauter, mero, nonaltro che, adv, va- 
namente. 5 

Eitelkeit, vanità, vanezza, fummo. 

Eiter, marcia, puzza. zu Eiter werden, 
marcire, 

Eiterbeulen, ulcera, e. 

Eitern, das , ulceraglone. 

Eiternd, marcio, ito. ulcerato, ulcerofo, 
ſanioſo. 1 

Euter der Thiere, le poppe, tette, mam- 
melle. | 


Ek 


Ekel, faſtidlo, naufea, la ftomacaggione, 
ſtomacazione. zum Ekel werden, riu- 
fcir carne graffa, venire a ſtoma co. 

Ekel machen, faſtidlare, infaftidiar®, 

ſtomacare, infaftidir lo ſtomaco. Ekel 
wovor haben, faſtidiarſt di . c. infafti- 
dlare, infaſtidire g. c. Ekel benehmen, 
sfaſtidire uno. 

Ekel, adj. faſtidioſo, fehifo, dilicato. 


ren, ghiacciare, diacciare, agghiac- Ekelhaft, ſtomacoſo, ſtomachevole, ſchl- 


ciare. das Eis brechen, rompere il 
ghlacclo, il guado. 

Eiſen, ferro. damit beſchlagen, ferrare. 
Eiſen abreißen, sferrare. alt Eiſen, 
terri vecchi, delle sferre, 

Eiſenartig, ferrigno. 

Eiſenblech, lama, piaftro di ferro. 

Eiſendrat, fil di ferro. 

Eiſenerzt, miniera di ferro. 

Eiſenfarbig, color ferrigno , feruggigno, 
ferruggineo. 

Eiſenfeſt, ferrigno. 

Eiſenfreſſer, mangiaferro, tagliacantoni; 
fgherro, fquartatore. Eiſenfreß er ſeon, 
ſputtanegglare. 

Eiſenhammer, fabbrica di ferro , ferriera. 

Cifenbandler, mercatante di ferro, 

Eiſenkrämer, (alt,) ferravecchio. - 

Eiſenkraut, verbafco, taſſo barbaffo. 

Eiſenkuchen, clalda. . 

Eiſenkuchenbecker, cialdonajo. 

Eiſenmal, macchia di ferrupine, ruggi- 
netta, rugginuzza. dergleichen bekom⸗ 
nien, incarbonchiare. 

Eiſenmaalig, earbonchiofo. 

Eiſern, di ferro, ſerreo. eifern Geräthe, 
ferri, ferramenti, 

Eisgen, ferruzzo, 


fo. ekelhaftes Zeug, il faſtidiume. adv. 
ſchi famente. 
Ekelhaftigkeit, fchifezza. 
Ekeln, es ekelt mir, mi viene fchifo. 


gl 


Element, elemento. aus Elementen zuſam⸗ 
men feßen , elementare. 

Elementariſch, elementale, elementare, io. 

Elend, (Tdier) la alee. 

Elend, Noth, miferia, calamità, cattività, 
afflizione, mefchinità, in größten Elende 
leben, efler di vita eſtrema e miſera, 
eſſere a pullo peſto, aver più mali, che 
#1 cavallo della caretta, 2) Verweiſung, 
eſillo, bando, ſbandimento, ſbandeg- 
glamento. int Elend jagen, efiliare, 
sbandire, sbandeggiare. 

Elend, adj. mifero, miſeriſſimo, mife- 
revole, abile, miferabilifimo, gramo, 
diferto. elendes Werkgen, pippionata. 

CTlendiglich, miferamente,miferabilmente, 
evolmente. 

Elendebant, la pelle d' alce. 

Elendsklaue, unghia d' alce. 

Clephant, Jo elefante, liofante. dem Ele⸗ 
pdanten ähnlich, eigen, elefantino. 


‘Eleypantentufel, tromba, la probofciie. 


Eltpdan⸗ 
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Elephantin, Uqfanteſſa. ä 
Elle, braccio, canna. Ellenwelſe perkau · 
fen, vendere a taglio, a ritaglio. Elle 
in der Lange, braccio andante. Elle in 
die Breite, braccio per ifchiena. ge⸗ 
vierte Elle, braccio quadro. 

Ellen bogen, gömito, gémbito, cubito. 

Els, (Fiſch) alofa, laccla. 

Eitaf, Allazia. . ° 
Elſter, gazza, gazzera, pica. 
Eltern, J. Aeltern. 


Em 

Emallle, nlello, fmalto. 

Emalliren, niellare, ſmaltare. 

Eminenz, Eminenz. 

Empfoben, ſ. Empfangen. 

Emyfang, il ricevere, ricevimento. 

Empfangen, ricevere, 2) bewillkommen, 
ricevere, accogliere. raccogliere,accet- 
tare. 3) im Mutttrleibe, concepire, 
conce pere. 

Emyringuif, concepimento, concezione. 

Eapfamyitein ‚ ricevuta. 
mpfehlen. accommandare, raccommanda- 

tre, commendare, commandare. beften$, 
cominandar di buon’ inchloftro. . 

Empfehlung, comandigia, raccommanda- 
mento, azione, raccommandita, com- 

.  mendazione. A 

Empfehlungsſchrelben, commendatizia, let- 

| tera commendatizia, raccomandatoria, 
raccomandizia. 

Empfeblungswürdig. commendabile,evole. 

Empfinden, fentire. Übel empfinden, aver 
per male, fentir male. 

Empfndlich, das Empfindung bat, fenfi- 
tivo, fenfato. 2) fühlbar, fenfibile. adv. 
fenfitivamente , ſenſibilmente. 3) 

ſchmerzlich, pungente, iffimo. 4) em- 
pfindlicher Menſch, uomo riferitito, fen- 
fitivo, a chi non fi può toccare il na- 
fo. empfindlich werden, rifentirfi, far 
rifentimento di 7. c. 

Empfindlichkeit, fenfibilità. 4) rifenti- 
mento. 

Empfindung, fentimento, fenfo, fenno. 
Cinpfindung haben, fentirfi, fentir di fe. 

Emrfiadungetraft, fenfitiva. 

Empor, in fu, a monte, ad, in alto. 

empor bringen, far fiorire: empor pe: 

ben, alzare, follevare. empor kommen, 
venir fu, alzarfi, emergere. empor 
ſchwingen, ftarea gala. ſich empor ſchwin⸗ 
gen, rilevarfi, far paffata negli onori. 
empor fleigen, poggiare, avanzarfi. 
Empören, Cfih) brogliafe, 
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te, faccente. udv. induſttioſamente, 
affiduamente. | 

Emfigkeit, affiduità, fedulità, induftria, 
ingegnamento, 


En 8 
Endantwort, rifpofta finale, diffinitiva. 


Ende, II, la fine, Il termine, capo, fi- 
nìmento, finita. gegen das Ende, nel 


lo fcorcio. gegen das Ende des Märzets, 


Inclinante 11 Marzo. einem Dinge cin 
Ende machen, finir la feka. 
bringen, venire a capo di g. c. dar rl- 
capito a. 9. c. ſich sum Ende neigen, 
effer condotto al verde. von allen En» 

den, da ognì cdntone. 2) am Hitſch⸗ 
gewenbe, ramo, palco. 

Endigen, fir ire, terminare, fornire, ul. 

timare, ftralciare. por fine a. 9. c. 

rluſeir di 9. c. fich endigen, finire, ter- 
minare, far fine‘, aver termine, 

Endivien N endivia. i 

Endlich, adj. das Ende hat, finito, ter- 
minabile. 2) letzt, finale, ultimato. 

Endlich, adv. al, alla fine, finalmente. 
endlich einmal, alungo andare, quan- 
do che ſia. 

Endlich, conj. in fomma Felle fomme, 
in fatti, in effetto, 

Endlichkeit, finità. . 


Endſchaft, difinimento, finimento, finito, 


Endte, anitra. junge, anitrino, anitroc- 
colo, annitraccio. | 

Endung, terminazione. 

Endurſache, cagion finale, il fine. 

Endurtbeil, fentenza finale, diffinitiva, 
ultimata. 

Endzweck, fine, mira, fcopo. 

Engbrufiig, afimato, afmatico, aſmoſo. 

Enabrliftigteit, afima, afma. 

Enge, die, ftretto, ſtrettezza, ftrettura, 
artezza, ferra. ins Enge bringen, re- 
care al fottile. in die Enge treiben , ri- 
durre alle ftrette. 

Enge, adj. ftretto, angufto, riftretto ; 
arto, igimo, enge machen, ftrignere, 
enge werden, riftrignerfi. 

Enge, adv. ſtrettamente. enge beyſammen, 
a ſtretta, a diſtretta. 5 

Engel, angelo, angiolo. foem. angela, 

Engelgen , angeletto, angioletto. 


Engeliſch, angelico, angelicato. bas en⸗ 


geliſche Weſen, angelichezza. 
Engelſchaar, fchiera degli angeli. 


fortunare, |Engelfüß, polipodio , felee quercina. 


fortunegriare, ſeommoverſi, infurge- Eng daͤlſig, di itretto collo; ſtrozzato, 


re, levarfi (muoverfi) a farore. 
Emrtrer, fediziofo, ribello, ritellante. 
Emyitung, fedizione, fcommovimento, 
commovizione, fortuna del popolo, 
rivolta, fmoffa, fcompiglio. 
Emſig, induftriofo, procacciante, brigan- 


ſtrozratojo. 


england ‚ Inghilterra. 


Engländer,] 

Enaliſch, e 

Entänſern, (fi) aſtenerſi, ftaccarfi. 
Emeuſecung, afinenza, e 
nt⸗ 


\ 


iu Ende 
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Entbebren, rimane: fenza, far ſenza, pas- Entgegenſtehend, avverfo. 


farfi di 9. c. ich kanns entbehren, ne fo 
far di meno. er kann mich nicht ente 
behren, lo gli ho le mani ne capelli 

Entbieten, dichiarare, dinnnziare. 

Entbinden, alleviare. entbundes werden, 
(gravidare, fpregnare, disgravidare. 

Entbindung , disgravidamento, parto. 

Entbivgen, nudare, dinudare, Ignudare. 
das Paupt, levarfi di capo. mer. dis- 
fornire, difpogliare. | 

Entbiöße, met. privo, sfornito, ignudo, 
brullo, affttigliato, abbandonato, 

Entblößung, nudità. met. cisfornimento. 

Entbrech en, (fit) aſtenerſi. | 

Entbunden werden, disgravidare, fera- 
vidare. | 

Entdeen / difeoprire, fcoprire, disve- 

. lare, fvelare. 

Entdecker, discopritore, fcopritore. 

Entdeckung, discoprimento, fccprimen- 
to, ſcoperta, ſcopritura. 

Entehr en, difonvrare, diſoneſtare, antare. 

Eutehrer, difonoratore. | 

Entehrung, diſonoramento, difonoranza. 

Enterben, diferedare, eferedare, dire- 
dare, difereditare. 

Enterbung, diferedazione. 

Eutfahren, fcappare. 

Entfallen, cader di mano. 2) ans dem 
Gedaͤchtniße, ufcir di mente, dell’ani- 
mo. der Muth entfällt ibm, fi perde d 


animo. 
Eotfàtben, (fi) discolorare, trascolo- 
rare, allibire, cambiarfi nel vifo. 
Entfernen, lontanare, allontanare, fra- 
nare, ftraniare, allungare, dilungare, 
affentare, rimuovere. entferut fevn, 
diftare. ſich entfernen, aflentarii, fco- 
ftarfi, fcanfarfi, appartarfi. 

Entfernt, diftante, rimoto, ſtrano, ftra- 


niero, longinquo, lontano. adv. lun-| 


gi, a lungi, a lunga, lontanamente. 
weit entfernt von etwas ſeyn, eflere a- 
lienatifimo da g. c. de 
Entfernung, allungamento, dilungamento, 
allontanamento, diftanza, lontananza. 
Entfliehen, volarfene, volar via. 
Entfliehen, fugsirfi, sfuggire, fcappare. 
einem Uebel, fcampare, fcanfare, ſchi- 
fare un male. 
Entfliehen, das, ſcampo, fcampamento. 
Entfremdet, alienato, ftraniato, ftrano. 
Entfuhren, rapire, trafugare, trasfugare. 
Entführer, rapitore, rattore. 
Entfuprung, fapimento, rapina, ratto, 
rattura, 
Entgegen, allo’ncontro , incontro. ente 
gan aeben, fsrfi incontro, andare ad 
ncontrafe uno. 2) zuwidtr, contradio, 
cantrarlo, avverſo, incontro, 
Entgegenfchen , contrapporre, opporre, 
Pot cou. 


Entgegenſtellung, apponimento , oppoſi- 
zione, contrapponimento, contrappo« 
fiziune. . 

Entgehen, campare, canfare, ee fare um 
male, fcampar di g. e. feampar da g. 
c. es entäteng mir ein Fuß, mi fimuce 
cio, fdrucciolö il piede. 

Entgeld, ohne, gratuitamente, fenza oo- 
ſta, gratis. 


Entgelten müßen, pagare il fio, portar. 


la pena. 

Enthalten, in ſich, contlnere, compren» 
dere, inchiudera in fe. a) fi enthal⸗ 
ten, ritenerfi, tenerfi, contener de 


g. c. aftenerfi, ceffari, temperarfi da 


9. c. ſich nicht enthalten koͤnnen, non 
poter fofferirfi. 

Enthaltend, coftinente, 

Enthaltung, contenimento, contenenza. 

Enthaupten, dicapitare, ditollare, moz- 
zare (troncare) il capo a uno. 

Enthauptung, dicollazione,dicapitamento. 

Entheiligen, profanare, violare. 

Entheiliger, profanatore, violatore. 

Eutheiligung, violazione, violamento. 


Entkleiden, fveftire , difveftire, fpoglia» _ 


re, cavar gli abiti. 
Enteleidung, lo fveftire, fpogliamento 
Entkommen, (campare, fcappare, fca. 
lappiare. . 
Entkräften, fnervare, dinervare, fpolpa- 


re, fmidollare, difoflare „ fgagliarda- 


re, fpofflare. 
Entktaͤftnug, difnervazlone. 
Entladen, fcasicare, difcaricare, disgra. 
vare, Igravare. 
Entladung, discarlco, ſcarleamento, ſearco. 
Entlarven, fmafcherare. 
Entlaßen, allicenzlare, accommlatare. 
aus väterlicher Gewalt, mancepare. aus 
dem Gefuͤngniße, Ipriogionare , fcarce- 
rare. 
Entlaßung, licenzia, amento, commla- 
to. 2) mancepazione. ? 


Entlaufen, fcantonarfi „ andarfi con Dio, 


dileguarfi, nettare il aghajuolo,-sfrat- 
tare, : 7 . 
Enti-pigen, alleviare, alleggerire, afcle- 
gliere. ſich entledigen, disfarfi.- fich ſei⸗ 
ner Schuldigkeit, fdebitarA. 
Entledigt, fearco. 
Entledigung, alleviamento, agione, al- 
leggerimento, allegglamento. 
Entlegen, lontano, fcofto, remoto, fior 
di mano. | | 
Entlegenheit, lontananza, diſtanza. 
Entlehnen, accattare, plgliare in pre- 
fanza. 
Entleiben, 
nare. 1 
Entleiburg, uccidimento, ucclfione. 
Entmannın, cafrare, 


difaminare, uccidere, {ve- 


Entma⸗ 
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SS 


187 Ene Ent 


Entuunen, disalberare, disarbora:e. 

Entrathen, paſſarſi di 9g. c. 1. entbehren. 

Entreißen, torre, fverre, accaffare, ar 
raffare, ftrappare dalle mani, 

Entreiß ung, ftrappata, ftratta. 

Ente ichten, pagare, foddisfare a. 

Entrinnen, ufcir falvo, campare, can- 
fare J. c. 

Entrinnen, das, eampamento, fcampo. 

Entrücken, fottrarre, tor via, levar di- 
nanzi. 

Entrutten, inacerbare, ire, crucciare, 
irritare, incender d’ira. fi) entrüſten, 
ſtizzare, ire, innalberare, 

Entſagen, rinunziare, rifiutare, rinnega- 
re g. c. dar commiato, Ja benedizio- 

Ine, il volo ag. c. lavarfene le mani. 

Entſagung, rinunzia, rinunziamento , 
azione, rinnegamento, 

Entſatz, foccorfo, liberazione dall’ affe- 
dio. ; Ä 

Entſchädigen, riftorare i danni a uno, 

Entimadigung , riftaurazion di danni. 

Endſchaft, finita, finimento. 

Entſcheiden, decidere, diterminare, dif- 
finire, diliverare, disbrigare. 

Entſcheidend, difinitivo, determinativo. 

Entſcheider, difinitore. 

Entſcheidung, decificne, determinazione. 

Entſchlafen, addormentarfi. 2) fierben, 
render lo fpirito. 

Entſchlagen, (ſich) torfi giù, lavarfi le 
mani di 9. c. ſich der Gtillen entſch la- 
gen, sbigarrirfi della far taſia. 

Entſchließ en, (ſich) ſtabilire, riſolvere, 
diterminare, diliverare, argomentarfi. 
feft entichloßen ſeyn, aver fermo il chio- 
do, chiovo. 9 

Entſchloſſen, rifoluto, pronto. 

Entichloſſenheit, prontezza di configlio. 

Entfalupfen, fguizzare, ſcappar di mano. 

Entſchluß, diliberazione, diliberamento, 
riſoluz ione, pastito. 

Entſchuldigen, fcufare, efcufare, dlſeu- 
ſare, diſcolpare, ſcolpare, ſeagionare. 
das zu entſchuldigen if, fcufabile, nicht 
zu entſchuldigen „ inefcufabile. ad». 
ineſcuſabilmente. 

Entſchuldiger, fcufatore. \ 

Entſchuldigung, fcufa , difcufazione, fcu- 
fazione, difcolpamento, difcolpa. 

Entſchütten,, (ſich) disvilupparfi, disvitic- 
chiarfi, ſdoſſare 9. c. fgombrar da fe. 

Entſchwimmen, fcampare a nuoto. * 

Entſeelen, difanimare. 

Entſetzen, abſetzen, diporre, fpodeftare, 
caſſare. 2) eine Stadt, rinfrancar dall’ 
aſſedio, foccorrere a. 3) ſich entſetzen, 
ftordire , inorridire, sbigottirfi, sba- 
lordire, raccapricciarfi, . 

Einſetzen, das, lo orrore, raccapriccio, 
sbigottimento, ſtordimento, fpavento. 
Entſetzen verurſachen, inorridire uno. 


* 


- 
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Eutiesita , fpaventevole, orribile, fpa- 


ventoſo. adv. fpaventevolmente, ftra- 
namente, 
Entſetzung, caffazione. 
Entſiegeln, difigillare. 
Enthinnen, (Ad) rammentarfi dig. c. raf- 
figurarfi g. c. S 
Entſpinnen, (fich) allignarſi, 
Entſprieben, difcendere, originarfi.. 
Entsprechen, disdire, negare. 
Entſpeingen, entſtehen, rampollare, for 


gere, fcaturire. 2) entlaufen, fcappare, 


(calappiare, darla pe’ chiati. 
Entſproſſen, difcendente, originato, 
Entſtalten, disfivurare. 

Entſtehen, naſeere, muövere, crearfi, di- 
rivare, cagionarfi, procedere, cau= 
ſarſi, rifultare, riufcire, ridondare. 

Entſtehend, nafcente, pròcedente, fur- 
gente, emergente. 


Entübdrigt ſeyn, fopraffedere. 


Entrölkern, dipopolare, disabltare. 

Entwachſen, ein Kleid, avanzar la gran- 
dezza dell' abito. der Zucht entwachſen, 

ſaltar la granata. 

Entwafnen, difarmare. 

Eutwafnung, difarmamento. | 

Entweder, o. 

Entweichen, affentarfi, dipartirfi, fuggirf. 

Entweichung, dipartimento, aſſentamento. 

Entwenden, rubare, furare, imbolare, 
involare. 

Entwendung, rubamento, 

Entwerfen, difegnare, deſerivere, abbor- 
zare, ſchizzare, ombreggiare. 

Entweihen, difagr:re. 

Entwickeln, disbrigare, diciferare, dis. 
nodare, disviluppare „ diftrigare. 

Entwickelung, fnodamen.o. 

Entwiſchen, fcapolare, fcappare, fchip- 
pire, sbietolare, fquizzare. 

Entwöhnen, divezzare, fvezzare, ſpop- 
pare, slattare. 

Entwöhnung, fpoppamento. 

Entwöbnen, difufarfî, difvezzarfi. 

Entwobnung, difufo, disufanza. 

Entwurf, difegno, progetto, abbozzo; 
abbozzamento, fchizzo, kurzer Ente 
wurf, minuta, ichizza, 

Entiteben, fottrarre, diſveſtire uno di . c. 

Entztehung, fottraimento, fottrazione. 

Entzücken, rapire in éftafi, fuor di fe, 
in ifpirito, 

Entzückt, aſtratto, eſtatleo. entzückt wer⸗ 
den, ufcir di fe, andare in ſtaſi. 

Entzückung, la éftafi, ecceffo di mente. 

Entzünden, accendere, incendere, ab- 
brucciare ‚affuosare, infocare „ infiame 

mare. das ſich leicht entzündet, in- 
cendevole. i 

Entzündend, accendente, incenditivo, 
infiammativo. 


ì n Entiinder, 
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Entzünder, accenditore, incenditore , in- 


fiammatore. foem. accenditrice , infiam- 
matrice, 

Entzündung. inaccendimento, incenfione, 
incendio, infiammamento, azione, ab- 
bruciamento. 

Entzwey, in pezzi. entiwey brechen, a”. 
disrompere, fpezzare. neutr. disrom- 
perfi, fpezzarfi. entzwey ſchlagen, ri- 
durre in pezzi. entzwey hauen, ſchnei⸗ 
den, ric:de e, tagliare in, pe pezzi. 
entiwey fpringen, crepolare, fc 

Entzweven, (ſich) diſeordarſi, inimicarfi. 

Enzian, genziana. 


Ep 


Epacten, la patta. 

Epheu, edera, ellera. von Epheu, ederoſo. 
Eyppich, appio, wilder, appie, rifo. 
Equivalent, il valfente, equivalente. 


Er 


Er, egli, eſſo, el, e'. 

Erachten, arbitrare, ſtlmare, avvifare. 

Erachten, das, avviſo, giudizio. meines 

Ercachtens, quanto io, quanto è a me. 
per mio arbitrare. 

Erarbeiten affaticarſi, bufcare. a 

Erbarmen,, mudvere a commiferazione. 


fi erdarmen, aver pietà, compatire a 


uno, muoverſi a mifericordia. 
Erbarmen, das, f. Erbarmung. 


Ecdärmlich, commiferevole, compaffio- 
nevole,mife-'cordievole,miferevole.ad».' 
commiferabilmente, miferamente, mi- 


ferabilmente, 


Erbarmung, commiferazione, mifericor- 


dia, eompaſſione. 


- Erbauen, edificare, conftruire, fabbrica- 


re. met. edificare, impreflionare. 

Erbauer, edificatore, fabbricatore. 

Crbaurrin, edificatrice, fabbricatrice, 

Erbaulich, edificatorio, edificante. 

Erbauung, edificamento, azione. 7 

Erbbegraͤbniß, avello, ereditario. 

Erbe, il, la reda, rede, ereda, erede, 
ereditario. 

CErbeben, fcuoterfi, dibatterfi, tremare. 
Ecbeben, das. rifcuotimento, 

Erben, redare, ereditare. 

Erbethen, pregar da dio. 

Erbetteln, accattare, limofinare, mendica- 
re das Brod erbetteln, mendicar la 
vita a frufto. 

Ecbfall, cafo d' eredità. i 

Erbfeind, nimico ereditario, capitale: 

. Erbgrind, tigna originale. 

Erbgut, patrimonio, poflefione eredi- 
ria. 

Erbherr, fignore ereditario. 

Erhieten, (ſich) proiferire , offerire, 

Etbieten, das, offerta, profferta 
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Erbitten,, einen, piegar con preghi. ſich 


erbitten laſſen, piegarfi a’ preghi. ete 
was erbitten, impetrare a forza di pre- 


ghi. 
Erbittern, efacerbare, innacerbare, innas- 
prire, efafperare, imbizzarire. 
Erbkrankheit, male ereditario. 
Erbland, paefe ereditasio. . 
Erbluffen. impallidare, ire, fcolorarfi, al- 
libire, fmorire. | 
Erblaſſen, das, pallidezza, il pallore, 


repolare. | Erblaſſer, teftatore, 
Erbieihen, ſ. erblaſſen. 


Ecblehn, feudo ereditario. 

Erblich, ereditario. - 

Erblicken, fcorgere, avvederfi, accogerfi 
d' uno. F 

Erbnehme, ereditario. 

Erdorgen, pigliare in preſtito, accattare. 

Erborgung, accattatura. e: 

Erbofen, (fi)acciappinare, arrabbiare, 
verfarfi ,imbeftialire, entrare in valigia, 

Erboͤtig, volontariofv. 

Erbrechen, Siegel, difigillare la letters; 
rompere il ſigillo. 2)Xpliren, u. d. gl. 
ſchlavare, ſconficcare. 3) ſich erbrechen, 
vomitare, vomire. 

Erbrechen, das, vomito, vomitamento. 


Erdrecher, rompitore. . 


Erbrecht, diritto ereditariv. 

Erbrechung, rompimento. 

Erbreich, regno ereditario. 

Erbſaße, feudatario. 

Erdſchaft, eredità, ereditaggio, retaggio. 
Etbſünde, peccato originale. 

Erbtheil, porzione ereditaria. 
Erbderbrüderung, confederazione eredita- 


ria. 

Erdapfel, tartuffolo. 

Erdbeben, tremuoto. 

Erdbeere , fragola. 

Erdbeſchreiber, Geögrafo. 

Erdbeſchreibung, Geografia. 

Erdboden, terra, terreno, fuolo. auf dem 
Erddoden defindlich, terragno. 


Erdböbrel; un foraterra. 
Erde, terra. mit Erde ausfüllen, terra- 


‚pienare. der Erde gleich machen, fpia- 
nare, fpiantare. mit Erde überdecken, 
interrare. Zimmer auf der Erde, ftan- 
za terrena. 


Erdenken, immaginare , figurare, 
Erdenklich, immaginabile, da figurarfi, 
Erdenklos, zolla, ghiova. 

Erdfabl, interriato, fquallido, finorto $ 


impolminato , pallidaccio. 


Erdfall, moltafcofcendimento dl terreno, 


frana. 


Erdflob, Ja pulce degli erbaggi. 
Erdgewächſe, pianta. | 
Erdichten, fingere, figurare, cavarfi da 


capo, | 
È Erd ichter, 
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Erdepter, fingitore. 

Ertintet, fircizio, fittivo, bugiardo. adv. 
fittamente, fittivamente, fintamente. 

Grdin tung, finglme n o. fizione, finzione. 

Erdkreis, lo. orbo terreſtre. 

Erdtugel, g'obo terreſtre (terreno) 

Erdmeſſen, giometra. 

Erdmeßkunſt, geome:ria, zur Ecdmeß kunſt 
gebot ig, geometrico. 

Erdrauch, fummofterno, 

Erdreich, terra, terreno. 

Erdriß fquarriamento di terra. 

Griroffeln, ſtrangolare, ſtrozzare. 

Erdreßlung, ftrozzamento, atura, firan- 
golo. 

Erdrucken, affogare. , 

Erdſchwamm, fungo. 

Erdſchweis, la uiigine. 

Erdftri, 1! clima. 

Erdu den, f.iferire, tollerare, foftenere, 
ſopportare, comp.rtare. i 

Erdulder, fofferitore, ' 

Er :uifunn , fufferimento, f.fferenza, foſte- 
nenza, fopportazione, tolleranza. 

Erdieurm, lumbrico, lambriechetto, lom 
bricuzzo. großer, Jombricone. Daft 
der. lombricuzzaccio* 

Ereifern, (ſich) accenderfi, rinfocarfi d 

x zelo. \ 

Eretanen, (fit) avvenire, &ccadere, ſ. 
fi) begeben. 

Gretunung , avvenimento, lo accidente. 

Ercilen , raggiugner correndo, 

Ererden, eredare, ereditare. ; 

Erfahren , bären, ſapere. rilapere, venire 
a fa pere, avernovella dig. c. 2) dur‘ 
Befuche, efperimentare, cimentare 
provare. viel erfubien daben, aver 
fcopato più d' un cero, aver pifciat. 
in più d' una neve. wer es erfaben 
bat weiß es am deſten, chi vien dalla 
foſſa, fa che cofa & niorto. 

Erfabten, adj. fperimentato. efperto, pe 
rito, fperto, pratico, impratichito. 

Erfabrenbrit. efperienza, pratica, perizia, 
(perimeptal notizia. 

Erfobrung. fperienza, efperimento, pra- 
tica. dus Ecfabrung, ab efperto, efpe- 
rientemente, fperimentalmente. 

Ertecten, acquiftar combattendo. 

Erfunden, trovare, inventare, rinvenire, 
rinvergare, raccapezzare. 

Erfinder, inventore, trovatore , ritrova- 
tore, inventatore, 

Erinderin, inventrice, trovatrice, ritrova- 
trice, 

Erfindung trovamento, ritrovamento, tro- 
vato, invenzione, 

Erfolg, fuccefo, fuceedimento, fegulto, 
riufcita, riufcimento. i 
Erfolgen, fegulre, rifultare, confeguire, 

confeguitare. 


Erfodern , richiedere, ricercare, doman- 
dare, das erfodert Kunſt; ci vuol dell’ 
arte. | 

Er’oderung, requifizione. 

Erforſchen, inv: Al:are,„ nicercare, efami- 
nare, razzolare, (fcandagliare, indagare, 

Erfeeſcher, Inveitigatore, ricercatore, efa- 
minato:e. i 

Erfericherme, Invefligatrice, 

E forſchlich, dainveitigarfi, inveftig=bile. 

E torſchung, inveſtigamento, zi ne. 

E fragen, riavergar domandando. 


(E freul ch, dilettevole, ‘icto, all grativo, 

E. frieriu, morir di fredio. 2) ſehr frie⸗ 
ren, aſñid rate, a schiacciare, 

Eitriden,, rinfrefcare, ritrige- are. 

E frichend, ritrigerativo, torio, rinfre- 
ſeativo. ö 

Erfrechun z, refriger’o, refrigerazione, 
rinfreſco, rin freſcamento. 

Zf.Uen, doll mechen, riempi e, ſovre m- 
pire, 2) wehr mo gen, adempire, come 
pire, menare a compimento. | 

Erfeller, adempitore. 

Erf Uung, empimento, empitura. riempi- 

mento 2) compimeato, adempimento, 
empiezza 

Ergänzen, integrare, rintegrare, redinte- 
grare, fupplire, fopperire. 

Ergänzung redintegrazione, fupplimen- 
to, rintegrazione. 

Ergeben, (ſich) dem Feinde, arren4-rfi, 
darfi per vinto, den Laſtern, darfi,ab«- 
bon donarſi, attuffa: fi, ingolfarfi ne’vizj. 
dem Willen Goͤties, rim-tterfi, racco» 
mandarti, raf. gnarfi, da:fi in Leo, 

Ergeben, adj. dedito, inc'inato, ſtratto. 
den Lafiern, rot -o al vizio. 

E gebenteit, -divezione, offequlo. 

Ergebenf. divo ilimo, oif-qui-fifimo. 
adv. divotilimamente, offequiofifliima= 
mente. 

Craebung, arrendimento ; dedizione, re- 
miſſio ne. 

Ergeben, eſegulrſi, andare innanzi, ave- 
re effetto. 2) ergehen laffin, B. fehl, 
fpedire ordine. 

Eryiebig,, profittevole, fruttevole, guada- 
gnabile. 

Ergiebigkeit , profitto, guadagno. 

Eruteben, (fim) dislargarſi, diffonderfi , 
Sgorgare. der Fluß ergieſt ſich ins Meer, 
il fiume mette capo, sbocca, imbocca, 
in mare. 

Ergieten, fgcrgo, fgorgamento, effufione, 

Ergötzen dilettare, agruita e, gioconda:e, 
follazzare. ſich ergötzen, pigliar dilete 
to, follazza:fi, dondolarfi, diportatſi, 
fpailarfi, complacerſi in . c. 

Ergotzlichn, dilettabile, evole, diletto, 
compiacevole, diportevole adi. diet - 
tabilmente, evolmente, ſollazze- ol weute 

i Ergoͤtz⸗ 


N 


erfreuen, allesrate, rall-grare, letifi care. 
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Ergoötzlichkeit, dilettabilità, dilettamento, 
dilettanza, il piacere, piacimento, 
ſallazzo, ſpaſſo, ſpaſſamento. 

Ergötzung, diletto, complacenza, dipor- 
to, traftullo, dondolo, 

Ergreifen, carpire, cluffare, acciuffare, 
pigliare, prendere, afferrare, grap- 
pare, aggrappare, metter mano d 9. 
c. 2) ertappen, cogliere, comprendere, 
fopprazgiugnere. das euer ergriff das 
Haus, il fuoco s’appicco , 3’ apprefe 
-alla cafe, 

Erateifung, pigliamento, prendimento, 
afferramento, aggrappamento. 

Ergrimmen, ftizzare, ire, incrudelire, 

‘invelenirfi, inciprignirfi, montare in 
furia, furore, andare in beſtla. 

Ergründen, penetrare a fondo, 

Erhaben, alto, fublime, rialto, rileva- 
to, eminente. ein wenig erdaben, al- 
terello, altetto. erhabene Arbeit, ope- 
ra di rilievo. 

Erhaben, adv. altamente, -rilevatamente. 

Erhabenheit, altezza, rilevato, eminenza, 

Erhalten, erlangen, ottenere, impetrare, 
eonieguire. 2) bewahren, fervare, ri- 


ferbare, ritenere. 3) bebaupfen, man- 


tenere, foftentare, foftenere. 4) fich 
erhalten, foftenerlì, reggerfi, mante- 
nerfi, ritenerfi. 5) ſich nabren, regger, 
foftentar la vita. - 

Erbaster , fervadore, confervatore, man- 
tenitore „ foftentatore. 

Erbalterin, ſervatrice, confervatrice. 

Erhaltung, conſervamento, confervazio- 
ne, mantenimento, foftentamento, 
gue Erhaltung dienlich, coniervatoriy, 
confervativo, 

Erbandeln, mercatare. 

Erbarten, Indurare. 

Erbärtn, provar folldamente, 

Erbofhen, chiappare, acchiappare, at- 
trappare. 

Erheben, levare, rilevare, follevare. 
die Stimme, alzar la voce. Geld, toc- 
car, cavar danari. 2) loben, magnifi- 
care, fublimare, efaltare. 3) ſich er 
heben, innalzarfi, levarli in alto. met. 
infuperbare, ire, infurgere, alzar le 
corna, erger l'animo, gallare in al- 
to. es erbebt ſich ein Wind, fi mette, 
fi folve un vento. 

Etbeber, rilevatore, levatore, 

Erheblich, rilevante, importante, di rilie- 
vo, di momento, di gran (leva) levata. 

Erpeblibteit, rilevo, importanza, mo- 
mento. | 

Erhebung, elevamento, azione, rileva- 
mento, ſollevamento, azione. 

Erhellen, chiarirfi, eſſer chiaro, 

Erbenken, (fich) impiccarfi per la gola, 

Erbebcathen, acquiftar per matrimonio, 

Erhitzen, rifcaldare, accendere, intendere, 

Anton, Worterb. 
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infiammare, infocare. fit ethitzen, rin · 
focarfi, rinfoc«larfi, infervorarſi. 

Echitzend, accendente, infiammativo, rl - 
fcaldativo. ; 

Er bitzung, accendimento, incendimento, 
infocamento,rifcaldamento,calefazione. 

Erhöyen , alzare, innalzare, rinnalzare, 
fublimare, efaltare, 

Erbiber, efaltatore. 

Erhöhung, alzamento, Innalzamento, atu- 
ra, efaltamento, azione. 

Erholen, (ſich) rifpirare, ricrearfi, ria 
verfi, raccattarfi, ripigliare fpirito, 
rìfarfi, ricoverarfi, rinfrancarfi, rine 
venire. ſich nicht erh len konnen, non 
poterfi rizzare a panca. ſich Wurde ero 
bolen, configliarfi con una. ſich an ete 
was erholen, boneggiarfi di . c. 

Erboren, efaudire, inchinarſi «’ preghi 
d' uno. 

Erdorer, efauditore. foem. efauditrice, 

Ecborlich, da eſſere efaudito. 

Erhorung, efaudimento, eſaudizione. 

Er jagen, procacciare. 

Etinnern, ammondre, avvertire, einen 
woran erinnern, ricofdare, rihemora- 
re, rammentare, tornare nella mer 
morla 9. c. a uno. 2) ſich erinnern, i- 
membrare, ricordare 9. c. rammemo- 
rarfi, ricordarii, rifovvenirfi, ram- 
mentarfì di g. c ich erinnere mich, io 
mi fovvengo, egli mi fovvlene. 

Erinnerlich ſeyn, eller nella memoria, 

Erinnerer, ammonitore, tamentatore, ri- 
cordatore. f 

Erinnerung, ammonimento , izione, av- 
Vertimento. 2) membranza, rammem- 
branza, reminifeenza, ricordo, ri- 
cordamento, anza, azione, rammemo- 
razione, rammentamento. 

Erkalten, infrigiaire, intepidire, raffred- 
dare. 

Exkalten, raffreddare, affreddare, agge- 
lare, agghiacciare. 

Eckaltunz, ] infredilamento, rifredda- 

Erkältung, mento, raffreddamento, 
frigldezza. ö 

Erfaufen,comperare,pattegriar con danari. 

Erkaufung, compera, comperamento. 

Erkennen, conofcere, ricunofcere. am Ges 
ſichte oder ſonſt weran erkennen, ai gu- 
rare, diſcernete, ravvifare, an der 
Sprache erkennen, feorger la voce d 
uno, fut ſtine Hand erkennen, accufare 
una fcrittura. ſich zu ecfengin geben, 
farli conoſcere. 2) ftiſchlich, ecnoſeet 


carnalmente. 3) uttheilen, eonofeer ar 9. 


c. 4) deutlich feben, lcernere, diſcergere. 
Frf:nnttid), riconofcente, grato. 
Erkenntlich keit, ricognofcimento, riconof- - 

cenza, ricognizione, 

Erkenntniß, cognizione, cornofcenza, co- 
gnofcimento , ricenofcenza, notizia. 
Ecler, 


! 
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Erker, ſporto, ſportello. 

Erkieſen, fcegliere, eleggere. . 

Erklären, auslegen, fpiegare, efplicare, 
{porre, chiarare, ire, dichiarare. 2) wo⸗ 
für erklären, dichiarare, pronunziare. 
3) den Krieg, dinunziar la guerra. 

Erklärer, efponitore, dichiaratore, chiofa 
tore, interpetre, interpetratore, efpia- 
natore, efplicatore. foem. dichiaratrice. 

Erklärlich, efplicabile. 

Erklärung, dichiaramento, dichiarazione. 
chiarimento, efpofizione, chiofa, in- 
terpretamento, azione. 

Erklecklich, baftevole , fofficiente. 

Ertlingen , fonare, rifonare. 

E:ttanten, ammorbare, ammalare, in- 
fermare, cadér malato, 

Erklihnen, (ſich) ardire, arriſchiarfl, at- 
‘tentarfi, aver, pigliar gambone. 

Erkundigen, (fib) informarfi, dichiaraıfi. 
genau, chiarirli , fchiararf, 

Ertundigung, chieſta, inchiefta, ricerca- 
mento. 

Erlabinen, ftorplarfi, ſtropplatſi. 

Erlangen, ottenere. ſ. erhalten. 2) er⸗ 
reichen, arrivare, N g 

Erlanger, impetratore, 

Erlängern, allungare, dilungare, 

Erlangung, impetrazione, acquifto, ac- 
quiftamento., 

Erxlaſſeu, rimettere, rilafclare, rilaffare. 
Eclatzjahr, anno dirilaflazione, giubileo. 
Erlatlich, rimeMbile. 

Erlaſſung, rimiſſione, rilafcio, relafla- 
zione. 

Erlauben, concedere, permettere, lar- 

. gheggiare. | 
Ertauber , conceditore, permettitore. 
Erfaubniß , conceffione, concedimento, 

permifllone, licenzia, larghezza. mit 
Erlaubniß, con buona pace. 

Erlaubt, licito. adv. lièitamente. 

Erlaufen, arrivare, fopraggiugnere cor- 

rendo, aſſeguir correndo. 

Erläutster , illuſtratore. ſ. Erklaͤrer. 

Erläutern, chiarificare, rifchiarare, fpla- 

‘nare, rifpianare, illuftrare, dilucidare. 
Erläuterung, chiarificazione, chlarimen- 

to, chiarigione, illoftrazione, diluci- 

r dazione, ſplanamento, fpianazione. 

Erle, alno, ontano. 

Erleben, arrivar vivendo, 

»Etledigen, liberare!, francare , francheg- 


Erleichtern, alleggerare, ire. difgravare, 
sgravare , alleggiare, agevolare, alle- 
viare, i 

Erleichterung, alleggerimento, alleggia- 
mento, alleviamento , agevolamento. 

Erleiven , foffrine. ſ. erdulden. ‘a 

Erleidlich, tollerabile, comportabile. f. 
erträglich. 

Erlenwald, ontaneto. 

Erlernen, apparare, imparare, ſ. lernen. 

Eilernung, apprendimento. 

Erleſen, fcegliere, eleggere. 

Erleuchten, luftrare , illuftrare, allumare, 
illuminare, fchiarase, diftenebrare. 
Erleuchtend, illuminante , illuminativo, 

Erleuchter, illuminatoee, fchlaratore. 

Etleuchterin, illuminatrice, fchiaratrice, 

Etleuchtung, illuminamento, illumina 
zione, illuftramento, azione, 

Erliegen, efler ſoppreſſo da. 

Erloden, bugiardo, 

Erloſczen, fpegnerfi, fmorzarfi. 

Ecloſchen, fpento , difpento. der Termin 
itt erloſchen, è (pirato il termine. 


pesare, rifcuotero, riſcattare, libera-. 
se, francheggiare. 

Erlöſer, redentore, ricupesatore, rifcat» 
tatore, ricomperatore, rifcotitore. 

Erlöſerin, redentrice, | 

Erlofung, redenzione, ricompera, rie am- 
peramento, azione, rifcatto, rifcoffa, 

Erluſtigen, (fim) tollazzari, diportarſi, 
pigliar follazzo, diporto, 

Ermabnen, efortare, confortare. 

Ermahnend, efortativo, efortatorio, cone 
fortante, confortevole, confortatorio. 

Ecmahner, confortatore. 

Ermahnung, efortatione, confortame: to, 
azione. kleine, efortazioncella. 

Ermangıln , mancare, diffaltare. an mie 
foll ed mat ermangeln, da me noniftarà. 

Ermanyslung, mancanza, difetto, diffal- 
ta. in Ermangelung, per manco. 

Ermannen, (fi) rinvigorare, ire, rin- 
gagliardire. 

Ermagen, rifoclllare, raccenciare. fi@, 
riaverfi. \ 

Ermel, manico, 

Ermeſſen, penfare, avvifare, conchiudere, 

Ermorden, ammazzare, uccidere,trucidare. 

Ermordung, ammazzamento, uccidimen- 
to, uceiſione. 7 i 


giare, i Ermüden, laſſare, allaffare, faticare, aß 
Erledtaung, francamento, liberazione, faticare, flancare, firaccare. 
relaflaglone. Ermüdend, faticofo, ſtanchevole. 


Erlegen, pagare. 2) den Feind, Aramaz- 
zare, atterare, uccidere, 

Erleaung, paga, pagamento. 2) uccidi» 
mento, uccilinne. 

Ecleichterer, alleggiatore. Soem. allezgi- 
atrice. 


Ermüdung, Araccamento, fancamente, 

Ermuntern,, deftare, addeftare. met. in- 
vigorire, vigoreggiare, innanimire, 
avvalorare. 

Ermunterer, deftatore. foem. deftatrice 

Ermunterung, deſtamento. met. avvalo- 
tamen to. 


ö ö i Ernabren, 


Etloſen, redimere, ricuperare ricom- 
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Ernäbren, nodrire, nutrire, nutricare, 
alimentare. i 

Ernübrer, nutricatore, foem. nutrieatrice. 

Ernäyrung, nutritura, nutrizione. 

Erndte, mietitura, ticolta, fegatura. 

Erndten, mietere, ricogliere, fegar le 

blade. 

Eendtemann, mletltore, ſegatore. 

Erndtezeit, mietatura, ſegaturs. 

Ernennen, denominare, diputare, di- 
chlarare, 

Ernthnung, nomina, nominazione, di- 
nominazione. | 

Erneuern, rinnovare, rinnovellare, rin - 

freſcare, (vecchlare. N 
Erneueret, rinnovatore, foem. rinnova- 
trice. 

Erneuerung, rinnovamento, azione, rin- 
novellamento, azione, rinnovanza. 
Erniedrigen, abbaffare, avvallare, adi- 

mare, dlbaſſare. met. avilire. | 
Erniedrigung, abbaſlamento, azione, baſ- 
ſamento, inchinamento, dibaffatura. 
Ernſt, il rigore, feverità. im Ernſfe, dad- 
Adovero, dafenno, di buona fe, ſichs 
einen Ernſt ſeyn laſſen, fate ogni fuo 
sforzo. i 
Ernſthaft, ferlofo, ferio, grave. ernfihaf- 
ter Mann, uomo compofte. ernfthaft 
Geſichte, vifo fermo. adr. gravemente. 
Eruitbutt:gteit, gravità, ferietà, feriofità. 
Erndlich, ferio, tevero; intento, inteſo. 
adv, intentamente. i.tentivamente, 
feveramente, es ernſtlich mennen, vo- 
ler la gatta. firbe ernfllich angelegen feon 
laſſon, (pogliarfiin capelli, sbracciarli. 
ernſtlich reden, favellare in ful ſodo, 
in ful caldo, 
Ecobern, conquiftare, acquiftare. 
Feſtung, efpughare. —. 
€Ercverer, conquifiatore, acquiftatore, 
efpugnatore, ricuperitore, pigliatore. 
Eroberung, conquifta, a, conquiftamento, 
acquifta, preſa, preſyra, pigliamento. 
Erofnen, aprire, difchiudere, diſſertare. 
Eroͤfnend, apritivo. | 
Etofner, apritore. foem. apritrice. 
Eröfnung, aprimento, apertura, aprizione. 
Criicterer, elaminatore. | 
Erörtern, difcutere, efaminare, difcuf- 
fare, fnodare. 
Erörterung, discuſſione, efaminazione. 
Erpicht, focofo, infervorito. worauf er- 
picht fevu, eller pazzo di g. c. fiecarſi, 
imme-gerſi, profondarfi in g. e. 


eine 


Erg Ef 108 


Erquickung, ricreazione, refezione, reitie 
gerio , rifriggerazione, ricrio, riftoro, 
Ercapſchen, aggrappure. 

Errathen, indovinare, apporfi, effere in- 
dovino di 9. c. dar nel brocco. _ 
Errathen, das, indovinamento, azione. 
Erregen, fufcitare, eccitare, dettare, 

fcommuovere, fmévere. 
Erreger, commoviture, deftatore, fafci. 
tarore, eccitatore, fommovitore. 
Erregerin, deftasrice, fuicitatrice, com- 
movitrice, ecc.itatrice. E 
Erregung, deſtamento, commovimento, 
eommovizione, commozione, fufcita« 
mento, eccitamento, azione, ſmoſſa. 
Erre ichen, aggiugnere, arrivare, perve- 
nire a 9. c. feine Adficht erreichen, aver 
la fua intenzione. 2) binreien, arri» 
var 9. c. 8 
Erreichung, pervenlmento, arrivamento 
a 9. c. 
Erretten, campare, falvare, canfare, dite 
brigare, liberare, porre in ſalvo. 
Erretter, liberatore, Salvatore, foem. Ile: 
beratrice, 
Exrettung, eampamento , fcampo, ſalva- 
mento, azione. Mede na 
Errichten, ordinare, inftituire, criare. 


Erſattigen, affaziare , fatolldre, 
Erläufen, annegare, autuffare, affogare, 
fommergere, foppozzare, 


Eridufung, annegamento., attuffamento, ' 


Erionfeg , affogarfi , annegarfi. 

Erfanfen, das, af.gamento, annegamento, 

Erſchaffen, erlare, produrre, formare. 

Erftaffer, creatore, produttore. oem. 
creatrice, produttrice. | 

Erſchaffung, creazione, formazione, pro. 
duzione. 

Erſchallen, rifonare, ribombare, rintro- 
nare. 2) kund werden, divulgarfi. das 
Gerüchte erſcholl in der ganzen Stadt, 
tutta la città fuoné dl quel romore. 

Erſcheinen, apparere, ire. vor Gerichte, 
comparire, apprefentarfi, raſſegnarſi. 

Erſcheinung, apparimento, apparizione, 
apparita. 

Erſchießen, uccidere, trafiggere collo 
fchioppo „ archibugiare, 

Erſchlagen, ammazzare, accoppare, tor 
la perfona a una, i 
Erſchleichen, sbarbar con arte. \ 

Erſchmeicheln, accattar con luſinghe. 

Eribnarpen, sechlappare, incogliere, 


Erpreſſen, ſtrappare, accatfare, arraffare, | Erfihdn’en, fgoccielure, votare. 


Erpreſſer, efattor violento. 

Erpreſſung, ſtorſione, ettorfione. 

Erquicken, ricreare, rifoc:Hare, riconfor- 
tare, riftorare, rinfrefcare. 

Erauickend, ricreativo, refrigerativo, ri. 
ftorativo. i 

Etquicker, ricseatore, confortatore. 


Erſchöpft, eſauſto. 
Etſchcecken, sbizottire, sbigottirfi, Im. 


paurire, paventare, {marrirfi, rie- 

fcolarfi. 
Erſchrecklich, ſpaventevole, ſpæaventofo, 

terriblle. ad, fpaventevolmente, fpa< 


ventofamente, tciribilmiente. 
2 : Erſchreck⸗ 


‘ 


— 
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Ecſwrecklich keit, cerribilità. 
Erſchrickniß, fpaventamento, battifoffia. 
eridreven, arrivar colla voce. 
Erschrecken, fpaventofo, attesito, pavido. 


to, azione. in Erfaunung ſetzen, ftu- 
pefare, raccappricciare, sbigottire, 


trafecolare, in Erfaunung gerathen, ftra- 


biliare. 


Erihrocden, ſpaventare, ipauzlre; fgo-|Erite, primo, primiero, primitivo. ich 


mentare, fmarsire. 
eiſchuttern, act. crollare, ib ie A 


fcuotere, conquaflare, dibattere, at- 


tere. 2) neuer. crollarfi, dibatterfi, 
dare un crollo. Der Schrecken, racca- 
pricciarfi, rimefcolarfi. 


Ecfichen, rifurgere. 
Er wutteruna, crollo, crollamento, dlme- 


will des ecfte nicht ſeyn, do non vo 
metter quelle cannella. 

Erſtechen, trafiggere. mit den Mugen er: 
fieben wollen, guardare a ſtracels 
(ſquarela) facco, mangiar cogli occhi. 

2) in ter Auction, 

comprare all’ incanto. 


namente, fcotimento, sbattimento, di- Erſteigen, falire, fcalire. 
battimento. ſtarke, ſcoſſa, dlerollamento. Erſteigung, lallmento, ſcalamento. 


Erſchweren, difficultare, aggravare. 
Etſchwingen, rimedire, procaceiare. 
Erſehen, eleggere, fcegliere. feine Gele⸗ 


genheit, corre il fun tempo. | | 
Erſetzen, erfatten , reftituire, riftorare, Etßicken, ad. und neuer, affogare, fcifo- 
2) den Mangel, fuppli=| 


ammendare. 


Erſterben, tramortire, fmorire. von Gliee 


dern, intormentire, iudolenzire. 


CErftacbobren, primogenito „ anzinato, 
Erſtgedurt, primogenitura. 


gare. 


re, fopperire, riempiere, fovvenire al Erſtickt, foppozzato. 


‘difetto. 
Erſetzer, reftitutore, riparatore. 
Etſetzung, rifacimento di danno, riſtoro, 
ammenda, 
mento, reftituzione, riftoramento. 2): 
ſupplimento, rinfrefcamento. 


ammendamento, reftitvi-| 


Erſtikung, aftogamento, fuffocazione, 
affogatura. 

Erftlich, zum eriten, primamente - > pri- 
mieramente, alla prima, da prima. 
2) vorher, prima. 


: Eritling, primizia, la novellizia, 


Eeſinnen, cavarfi dal capo, f. erdenken. Erſtochen, agghiadato. 


Erſinnlich, immaginabile. 

Ertiten laſſen, etwas, paffarfela, berla. 

Erſoffen, fommerfo , immerlo. in den 
Yuften, rotto a’viz). 


Etrſonnen, comentato. 


LI 


Erſraren, rifparmiare, fparagnare. 


Etſporniß, ) 
Grfnotung, J- rifparmio,rifparmiamento. 


Ecſtorbtn, morticcio. \ 

Erfireten, ftendere, eftendere, diftende- 
re, dilatare. 

Erfreiten, ottener quiftionando. 

Erſuchen, chiedere, richiedere, ricerca- 
re. f. bitten. 

Erſuchen, das, richietta, zequifizione. 
f. Anſuchen. 


Erſprieß lich, giovevole, profittabile, frut- Ertappen, cogliere, incogliere, foprag- 


tuoſo. 

Erf neulich, pur nuovamente, teſte. 

Erſtarten, raſſodarſi, ingagliardire, in- 
tozıare, 

Erſtarren, intirizzare, rattrapparfi, irrì. 
gidire, intormentire s incojare, acco 
gare. bet Kalte, arruvidare, abbrivi- 
dare, allevare, aflıderare. die Finger 
erſtarren, le dita s’aggranchiano. dag 
Blut erſtarrt in mir, mi s’Äncerconi- 
fce il fangue. 

€rfiarrung, intirizzamento, il torpore, 
intormentimento. 

Erftatten, compenfare. ſ. erſetzen. 

Etſtattung, compenfainento. ſ. Erſetzung. 

Etſtaunen, adombrare, fmemorare, ſtu- 
pire, Rupidire, ftupefarfi, fgomenta- 
re, ire, ftrabilire, ftrabiliare, trafe- 
colare, fofpenderfì, mufare, intorpldire, 

Erfeunlid, Aupendo, ifimo. es if et 
fiounitb zu boren, egli è uno ftupore 
a udirlo. 

Erſtaunt, atterrito, attonito, muforno, 
riftretto. 

Erfionnung, ſtupore, ftupefazione, fgo- 
nie ntamento, fgomento, adombramen- 


giugnere, forprendere. 
Ertheilen, dare, conferire, concedere. 
Ertodten, ammortire, mortificare. 


Ertödtung mortifieamento, azione. 


Ertönen, rifonare, rimbombare, rintro- 
nare, 

Erttagm, portare, foftenere, tollerare, 
foffrire, comportare, fopportare. 

Erträalich, portabile, evole, tollerabile, 
ſoffribile. adv. tollerabilmente. 

Ertragung, fopportazione, tolleranza. 

Ertränken, affogare. ſ. erſaͤufen. 

Crteinken, ſ. erſaufen. 

Erübrigen, avanzare, mettere inavanze, 

Ecüdrigte, das, avanzo. 

Erdbrigung, avanzamento, 

Erwachen, fvegliarfi, deftarfi, ſvegghlarſi. 

Erwachen, das, fvegliamento, fvegghia- 
mento. 

Erwachſen, naſcere, derivare, rifultare. 

Erwachſen, adj. adulto, erefcluto, fornita. 

„erwochlenee Menſch, uomo compiuto, 
accrefciuto, grande e fornito. ziemlich 
erwachſen, grandieciuolo, grandicello. 

Etwagen. bilanciare, ponderazo: ſ. be 
trachten. si 
* Erwä 
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Er wear ng, avvertenza, riguardo. ſ. Ber 
trachtung. 


Ecwablen, eleggere, ſcegllere. durch das 
Lore, fortire, ſorteggiare. 

Erwahler, elettore, fceglitore. 

Cemadidar, eligibile. 

Erwablung , elezione, eletta, fcelta. 

Ecwadnen, mentovare, memorare, men- 
zionare. etwas wovon erwähnen, toc- 
care un motto di 9. e. 

Ecwaͤbnung, menzione, membranza, ram- 
memarazıone. 

Erwarmen, rifcaldare. 

Erwärmung , rifealdamento. 

Ecrmarte:, afpettare, attendere, flare a 

bada di 9. c. begierig erwarten, afpet- 

tare a gloria. es nicht erwarten können, 
non potere ftar nelle moſſe. 

Erwarter, afpettatore. 

Erwartung, afpettamento, efpettazione 
efpettanra. 

Erw:den, aus dem Schlafe, deftare, fve- 
gliare, fvegghiare. Todte, fucitare, 
fufcitare, rifufcitare, 2) erregen, con- 
ci are, eccitare, provocare. 

Erwecker, deftatore, eccitatore, commo- 
vitnre, ſuſeitatore. 

Erwecklich, commotivo, | / 

Erweckung, deſtamento, fregliamento. 
fofcitamento. 2) eceltamento, provo- 
camento , azione. i 

Erweichen, ammollare, ire, ammorbida- 
re, ire, inomidlre, mollificare , ad- 
do!care, invincidire, indolcare, inte- 
nerire, rintenerire. neutr. ravvincidire, 
Invincidire. 

Erweichend, ammollativo, mollificativo. 
Etweichung, ammollamento, ammorbi- 
damento, mollificamento, azione. 

Erweis, pruova, provamento. 

Erweiſen, provare, confermare, avvera- 
re. 2) erzeigen, fare, rendere. 3) ſe- 
hen laſſen, moftrare, ſich erweiſen, di- 
moftrarfi, moſtrarfi. 

Erweislich, probabile. adv. probabilmen- 
te, provevolmente. 

Erweislichkeit, probabilità. 

Erweiſung, rendimento, reddimento. 
Erweitern, allargare, largare, dilatare, 
ampliare. mit Worten, amplificare. 

Erweiternd, dilatante. 

Erweiterer, allargatore, amplificatore. 

Erweiterung, allargamento, dilatamento, 
azione, ampliazione, amplificazione. 

Erwerb, acquifto, guadagno, procaccio, 
avanzo; conquifto. Der guten Erwerb 
bat, ben procacciante. 

Erwerben, acquiftare, guadagnare, pro- 
cacciare, conquiftare, approdare. Lob, 
Scbande, u. d. gl. accattar lode, biaſimo. 

Erwerber, acquiftatore, guadapnatore, 
con qulſtatore. foem. acquiftatrice, gua 
dagnatrice. 


1 
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Erwerdung, conquifta; amento, guada- 


gnamento, procacclamento. 
Erwirdern, vergelten, rimeritare, render 
la pariglia. 2) antworten, replicare. 
Erwinden laſſen, wotan, fparagnare 7.c. 
Erwiſchen, chiappare, carpire, ciuflare. 
ſ. ertappen. i 
tworgen, affogare, fuffocare. 
Erwünſcht, difiato, difiderato, Cifidere- 
vole, golato. 
Erwürgen, Arankolare, firozzare. 
Erwücaung, ftrangolo, ftrozzatura, ſtroz- 
zamento. 
Erz; metallo, bronzo. 2) rohes, miniera. 
Erzahlen , raccontare, contare, ricontare. 
narrare, riferire, Hillörgen, novellare. 
Erzähler, raccontatore. foem. rapporta» 
trice, ; 
Ersaplefsg, raccontamento, relazione, 
narramento., commemorazione, con- 
to, novel la. der Erzählung werth, rac» 
eontabile. 
Erzbiſchoff, arcivefcovo, archimandrita. 
Erzbistyhum, arcivefcovado. 
Eriböfewicht, ribaldo appaltonato, un 
difperato, firamalvagio, cattivo infin 
nel gufcio. 
Etzdieb, che raberebbe coll“ alito. 
Erzeigen, rendere, fare. ſ. erwuijen. 
Erzengel, areangelo. 
Erzeugen, generare, procreare. 


Erzeuger, generatore, generante. 


Erzeugung, generamento, azlone, inge 
neramento , pröcreamento. 

Erzeugungskraft, generabilità, 

Erigang, vena di minerali. 

Erigrube, miniera, cava di metalli. 

Erzherzog, Arciduca. foem. Arciduchefla 

Erjderzogthum, arciducato. 

Erziehen, allevare, balire, educare, ers- 
fcere, nudrire. \ 

Erzieher, balio foem. balia. 

Erziehung , allevamento, nodritura. edae 
cazione. 

Erzielen, Kinder, generare. i 

Erzketzer, erefiarca. è 

Erinarr, pazzo a bandiera, . 

Erzoͤruen, adirare, corrucciare , ftizzare, 
ire, attizzare, provocare ad ira, erue- 
ciare. ſich ergornen,, incollorirſi, inde- 
gnarſi, fdegnarfi, montare, entrafe in 
collera. heftig, infellonire, incrudell- 
re, infuriare, ingreenre, intorare. 
imbizzarrire, andare in furia, 

Erznriefier, arciprete, presbitero. 

Eriſchaum, fchluma di miniera. 

Erzſchelm, furbo in chermisi, legalcame 
on zingaro, più cattivo che i tre affi. 

Erzpater, patriarca. - 

Erzwingen, violentare, sbarbar con le 
forze, ottenere a marcia forza. 4 
erzwingen wollen, voler per aſſedlo, 
prendere a fcefa di teſta. 
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Erzwingung, sforzamento. 
Erzwungen, sforzato , storzatleclo. 


E 


Es, nomin. egli, e’. acc. 11, lo. 

Eſche, Fiſch, te molo. i 

Eichenbaum, fraffino, fraffignuolo, 

Erhenwald, frafinero. | 

Eſel, afino, ciuco, miccio, fomaro, ein 
Eet beißt den andern Sadtröger, la 
padella al bajuolo: fatti in là, che tu 
mi tigni. wilder Eſel, onagro. 2) dum⸗ 
mer Eſel, animalacciu, afino faſtidio- 
fo, beftia (befiam) d' uomo, beſtlac- 
cia, aſinone 3) Mafdine, cgvaletto. 

Ellen, afıneria , aſinità. 

Eſelgen, efichetto, afinino, 

Efeluefrbrev. rasghio. 

Eſelgrau, color d’afıno, . 

Eſeibaft, afinino, alınile, afinefco. Eſel⸗ 


Eiw Exp 204 


"twas, qualche cofa. beſſer etwas als 
nichts, egli è meglio tale e quale, che 
fenza nulla ftare. 2) in etwas ein we⸗ 
nig, alquanti, in parte, qualche poco, 
Stzen, rodere, corrodere. 2 
Etzend, corrofivo. 


Etzpulber, polvere corzofiva, 


Etzwaſſer, acqua forte. 

u Ku 
Euch, dat. vol, vi. acc. vol, Wk. 
Euer, voſiro. ö 
Eule, gufo, II barbazianni, civetta. 
Eurentwegen, per voftra cagione, 
Eurig, il voftro. a 
Euter, le mammelle, poppe. 


Eo 


Evangeliſch a evangelico , adv. evangell» 
camente. 


baft werden, inafinire, ‚adv. afinefca-|Cvangelif , evangelifta , vangelifta. 


mente, 
Eſerin, afina, infccia.- 


Eſelsohren, orecchioni afinini. Eſelsob⸗ 


ren ins Buch machen, feantonare un 
libro. - e 


Eſeltreiber, afinajo. 
Eſpenlaub, frafche del pioppo, zittern 


Evangelium, evangelio, vangelo. das 
Evangelium predigen, evangelizzare. 


fw 


Ewig, eterno, eternale, perpetuo, fem- 
piterno. «dv. eternamente, eternal- 
mente. 


wie ein Eſpenlaub, tremare a verga, Ewigkeit, eternità, eterno. von Ewigkeit, 


come una bubbola. 


ab eterno. in Ewigkeit, in eterno. 


Esbar, comeftibile, mangereccio, da man- Ewiglich, eternaimente, in eterno, ia 


glare. : 
Eſſe, cammino. der Schmiedte, fucina. 
Erlen, verb, mangiare, manducare , ma- 


perpetuo , fempiternalmente, 


fr 


nicare. zu Mittage, definare, pran- Examen, l' efame, 1° efamina, 1. 


fare, zu Abend, cenare. 
Eſſen, das, il mangiare. Eſſen und Trin⸗ 
ken erhält den Leib, Ia bocca ne por- 
ta le gambe. lange auf das Eſſen war- 
ten laſſen, fare allungare Il collo a uno. 


2) Speiſe, vivanda, cibo, gut Eſſen, Executiren, giuftiziare. 


buona paſe ilona. 
Eſſen ſeger, Kehrer, fpazzacammino. 


Eſſenszeit, ora da pranzare, da cenare. 
Eſenz, eſſenza. 
Eſſer, mangiatore. 


Examiniren, ‘efaminare. a 
Excellenz, eccellenza. 
Ercerptenbuch, quadernacclo. . 
Execution, eſazlone giudiciale. 20 eines 
Miſſethäters, punizien d'un malfattore, 


Crempel, efempio, eferplo. als um 
Exempel, efempigrazia, verbigrazia, 
pogniam figura, caſo. durch Exempel 
erläutern, efemplificare. Anfüprung dn 
Exempel, efemplificazione. 


Efiig, aceto, mit Eßig machen, Inacetare. Extmpelweiſe, eſemplificatamente, efem- 


zu Eſſig werden, inacetire. 
Eſſiafla chen, caraffina dall“ aceto. 
Eſliabandler, acetaro. 
Eſſiakrug, utello d' aceto. 
Eß dffel, cucchiar communale, 


plativamente. 
Exemplar, un’ efemplare. 
Exemplariſch, efemplare. adv, efemplar- 


mente. eremplatiiches Leben, efempla- 


rità. . 


Efmaaren, le vivande, la grafela, ver-| Extquirer, efattore, cavalocchio. 


tovaglia. 


Ererciren, far, giucar d' arme. 


Eſtrich, battuto, pavimento, ſolario, Exercitienmeiſtir, maeftro degli efercizj 


fmalto, getto. 
£t _ 


Etliche, alcuni, alquanti, qualcheduni. 
etliche mal, da una volta in sù, più 
volte, 


del corpo. 

Crpediten, fpacciare , fpedire. 

Erpedit, pronto, fpedito, sbrigativo , 
fpacciativo. adv. fpeditamente, fpac- 
ciatamente. 

Erpedition, fparelo, fpedizione. 


Etwa, forfe. etwa geben, dieci o circa ‚| Cıpreflee, mandato a poſta, efpreffo, 


qualche dieci , intornp a dieci, 


Ky 
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Ey Evdotter, tuorlo , roſſo dell' unvo. 
Eperklar, 1° albume, chiara d' nuove. 
Ey! deh! di grazia! ah! Everkuchen, frittata, peſce d’uova. 
Ev, ein, uovo. beſamtes Ey, uovo gal- Eyerſchaale, guicio d' uovo. 
lato. gaubts Ey, uovo fcemo, weiches Eder ſtock, uovaja. 
En, novo da bere. 8 Eyer ‚|Evformig, ovale, ovato. 
nova dibattute. Eper auf Butter, nova|Evland, Ifola. 
affogate. fio um ungelegte Ever beküm⸗ | Epter, marcia, puzza. 
mern, darfi gl'impacci del Roffo. im . Evterbeule, poftema. 
mer Ever und Junge deyſammen baben, | Eptern, marcire, generar puzza, ulea- 
avere o uova o pipploni. ein Ev mit] rare. 
einem zu ſchälen haden, avere un cal - Eyteru, das, ulcerazione, amento 
cio In gola a uno. Eyternd, marcio. 
Eyder, lucorta , lucortola, ramarro. Evterfo@, fondo dell' ulcere, 


I 
L 


; F. | 
| Jasa Fähig, eapace, ablle, capevolo, füMe 
N | ciente. fäbiges Gedächtniß, memoria 
abel, favola, fola, fiaba. wo Thiere tenace. fähig machen, capacitare. 
reden, apologo. Fabeln dichten „ Fähigkeit, capacità, dispofizione, abili 
favolegglare. tà, fufficienza, I° abitudine. 
Babeldichter, favolatore, favolegglatore, Fahl, gialliccio. fahl Pferd, cavallo fag- 


novellatore. 


Fabelgen, favoluecia, uzza. 
Gabelbuft, fabolofo, favolefco. adv. fa-| ‘intribéfielle, al fierate. 
Sahne „ Iinſegna, bandiefÉ „ Un pennone, 


volofamente. 


eistore, 


Sabelbanns, favolone, ciancione, clan- 
Fabrik, fabbrica. 0 


i 


abrikante, fabbricatore, facitore. 

abtikantin, fabbricatrice, facitrice. 

ach . caffetta, eaflettina, 
ellula. 


ächern, (ſich) farfi vento. 


3 
Nabnenmader, banderajo. 
Jähngen an der Lanze, banderuola, pere 


inato. 


Fäbndrich, alfiere, pennoniere. 


veffillo. fliegende Fabne, bandiera fpie- 
ta. Fahne auffccken, innalberar I’ 
nfegna. Fahne fliegen laſſen, lafciare 
fciorinar le bandiere. 
ahneniunker, 


ahnen führte, portinfegna, 


noncello. 2) Fähngen, Soldaten, goms 


N cher, ventaglio, roſta. 


acit, das, fomma. | falonata, drappello d' armati. 
Sache, / palla léfina, di lefinà, Fabre, barca (Siatta) da paffaggio. 
acfel, un doppiere, torcia, torchio, 1a] Gabren, als Fuhrmann, carreggiare, gul 
face, facella, fiacolla. _ dare Il carro. in der Kutſche, andare in 
Fackeln, fiammegzlare, 2) lange fackeln, carrozza. über einen Fluß fabren, paf- 
tratenerü, baloccarfi, por porri, hier] fare un finme in barca. der Teufel fuhr 
iR nicht lange zu fackeln, e' non etem-| in ihn, il diavolo gli entrò addoſſo. 
po da dar fieno a oche. zuſommenfahren, vor Schrecken, fcuo- 
Facken, chiappare, acchiappare. terfi tutto. in Himmel fahren, andare. 
Faction, fazione, fetta. in paradifo. gur Hüllen fahren, andare 
Factor, fattore, agente, a perdizione, in cafa del diavolo, 
Facultät, facolta. wohl fahren, far (camminar) bene in 
Faden, filo, acela. Zwirn fo viel man auff g. c. farla bene, übel fabren, cammi- 
einmal einfädelt, agugliata. zu Faden] nar (capitar) male, andare alla ban- 
ſchlagen, imbaflire. das zu Faden ſchla⸗] da, farla male. | 
gen, imbaftitura. die Faden darzu, le Fahren laſſen, lafeiare andare. Y) entſa⸗ 
bafte. i gen, Jafciare fare, dismettere 9. c. 
Fadenblos, fpelato. ‚dar paffata, dar la benedirioneu7 c. 
Jadengleich, a filo, lavzrfene le mani. | 
Fadennudeln, i vermicelli. Fabrende Habe, beni mobili. 
Fagott, tazotto. Jabrgeld, nolo, paſſaggio. 
Fagottiße, fagetriAa Fabrläßig, trafcurato, traeutato, traſcu ; 
8 4 | rant; 
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rante, ftratto, fahrläßia-handeln, pun- 


— — 


‘tellar 1’ ufcio colla granata. adv. tras- 8 


curatamente, neghittofamente, 

Fobriafigteit, trafcuramento, trafcuran- 
za, la trafcuraggine, trafcutataggine, 
trafcuratezza, incuria, ‘ 

Fahrmann, navicchiere, navaleſtro, paf- 
fe:giere, o. Di 

Fabrniß einer Braut, cofe parafernati. 

Fabrt paffaggione, cammino. eines Schif⸗ 
fes, puleggio. ; 

Kobımdy , carreggiata , ftrada da’ earrl. 

Fabrzeug, legno. navilio, naviglio. {tits 
tes Fahrzeug, legnetto fottile. 

Falde, Pferd, cavallo fagginato, 

Falbein, faldata. 

Raiaen, fendere Il eam po. 

Falke, un falcune, aftére. junger, falco- 
netto. mit den Falken jagen, falcona- 
re, andare a falcone, 

Balfenmarter, firozziere., 

Ralfınier, falconiere. 

Balkonet, Sefhüge, falcone, falconetto, 

ö ſmeriglio. 

Fall, caduta, cadimento, cafcamento. 
auf den Hintern, colattara halsbrechen- 
der Roll, fcavezzacollo, ſtramaz zone, 
firefcio. zu Fall bringen, violare, (fver- 
ginare) una giovane. 2) Zufall, caſo, 
accidente, avvenimento. feltener, ca- 
faccio. 

Falldrücke, ponte levatojo. 

Falle, trappola, calappio, trabocchello, 
trabocchetto, fchiaccia. Nallen ſtellen, 
tender calappi. in Die Folle bringen, 
accalappiare. in die Falle gerathen, 
incalapplarſi, dar nel calappio. 

Fallen, atterrare, abattere. 2) Urtheil, 
pronunziar la fentenza. i 

Fallen, cadere, cafcare, in eine Krankheit 
fallen, eadere ammalato, ammalare. in 
Ungnede fellen, venire in disgrazla, ca- 


{parvleratore. 


* 


der di collo a uno. in Oan macht fallen, 
erder gll fpirlti, venir meno. in die 


uzen fallen, correre agli occhi. {4 


Familie, famiglia, cafa. 
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Fall ſtrick, laccio, laceluolo, piedica. 

alſch, unwahr, falfo, finto, bugiardo, 

2) unächt, poſticelo, appofticciu, con. 

trafiatto, falfificato, artificiato. 3) fu 

kiſch, doppio, finto. fälſcher als eine 

Schlange, più doppio ch' una cipolla. 

einen falſchen Tritt thun, mettere un 
piede In falſo. 

Falſchen, falſare, contraffa re, falfeggiare, 
fal:ificare, adulterare. 

Falſchheit, falſita, falſezza. 3) doppiezza, 
duplicità. 

Falſchlich, falſamente, fallo, 2 torto, 
abufivamente. 

Falſchung, falfificazione, falfamento. 

Falte, piega, piegatura, falda, crefpa, 
grinza. tm Rocke, i gheroni. in Sals 
ten legen, affaldare. doller Felten, in 
Falten gelegt, faldato faldellato, die 
Falten, faldata. N . 

Jalten, piegare, ripiegare. 2) die Hände 
giugner, piegar le mani. 

Fältgen, faldelletta, faldelluzza, 

Falz, feanalatura. 

Falibein, ftecca da piegare. 

Falzen, piegare, ripiegare. 

kleine, fami- 
gliuola, | 

Fang, prefa', prefura. einen guten Fonq 
thun, trovar gran guadagno. 2) Wild 
zu fangen, traboeco, foſſa a ribalta. 
3) ium Einfperren, gabbia, ſtia. 4) ei⸗ 
nen Fang geben, appiccare un bengliftà. 

Zunge der Jagdhunde, le guardie, zanne, 
fcane, 

Fangen, pigliare, prendere, allacciare, 

ina mare. incapeltrare. Maufe, trap- 

polare. Fiſche, pefcare. Vögel, uccel- 

lare. mit der Angel, inamare. in der 

Rede fangen, acchlappare In parole. 

Wind fangen, coglier vento. das Feuer 

fängt, il fuoco 3 apprende, appicca. 

was leicht fangt, incendevole, ineen- 

ditivo. der Hund fängt gut, il cane 

abbocea bene. 


Fuße fallen, gettarfi a piedi. die Stim Fauden, das, cattura, preſura. 


me fellen laſſen, dibaffar la voce. um 
den Hals fallen, gittarfi al collo. dat 
wafer, die Waare fällt, l' acqua, la 


merce cala. die Farbe fällt ins Grüne, 


Fänger, prenditore, pigliatore. 
Fangerin, prenditrice, pigliatrice. 
Fanſeln, atteggiare, frafcheggiare. 
Fanſtley, frafcheria. 


U color tende al verde. Thränen fallen Fanſelhanns, fraſea, frafchetta, frafchete 
leſſen, mandar fuori lagrime. in die tino. i 

Rede fallen, romper le parole, dare in Fantaſty, chiméra, fogni, caftelli inariz, 
fulla voce. es iff etwas in die Bluthen Fantaſie, fantasia, ghiribizzo, capriccio. 


gefallen, i fiori fono ſtatl annebbiati. Fantaſicen, farneticare, dellrare, vaneg- 


der Fluß fällt ins Meec, il fiume bocca, 
fa foce, mette foce, fa capo in mare. 
es fallt mic ſchwer, molto mi grava. 
ollend, cadente, o@fcante, 

Een, Sucht, mal caduco, mal bene- 
detta, epileſſia. 

Felllut, Uu cereine, 

Fels, tafo che, 


giare, armeggiare, andare abbacan- 
do. 2) in der Munk, fantaſtlcare, ghi- 
ribizzare. 


Fantafiren, das, frenesia, farneticastiento, 


fvariamento della mente. 
Fantafitend, frenetico, vanegriante. 


Fentene, cesvelbalzano; (gagliardo) più 
luna» 
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lunatico che 1 granchi, che ha il cer - 
vello o oriuoii. 

Fantaſterev, fantafticheria, la fantafticag- 
gine, flravaganza. 

Farbe, colore, coloramento, tintura. ber 
Herden, mantello. in der Karte, i 
femi. verſchoßb ent Farbe, colore fmor- 
to. Farde verlieben, fcolerire, fcolo- 
rarſi. Farbe onnebmen , incoloriri. 
Farde benehmen, fcolorare. Farbe auf: 
tragen, colorire, dare il colore, 2) more 
aus man färbt, tinta o tintura. 

Garden, tignere, colorire. ſich färben vom 
Bene u. d. g. invaiare, invajolare. 

Dio das, coloramento, tintura, 

Far dekeſſel, vagello, un vagellone, 

Sicher, tintore, vagellajo. 

Harbin, coloretto. Gurbgen anſtreich en, 
colorare. 

Narbbaus, tinta. 

Farrenkraut, la felce, 

Sacren, toro, bue. 

Farzen, fpetezzare , trullare, trar pets. 

Jarzen, das, fpetezzamento. 

Jae zer, petardo, foem. petarda. 

Fa'an, fagiano. 

Faſck ine, fafcina. 

Faſching, il carnovale, carnafciale, ber- 
1 Faſching halten, £carnafcia- 
are 

Faſericht, sfilato, sfillacclato. 

Faſven, le filaccia, gu sfilaccl. 

Faſern, (ſich), sfilaccicare, sfilacciare. 

Sufern der Buritl, le barbicelle, barbuc- 
ce. an Weinreben, 1 viticci, 

Faß, una botte, un barile. 
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Faſtenzeit, tempo quareſimale, le digiune., 
Fiftnedt, martedì graffo. 
Fafttag, giorno di digluno. in der katho⸗ 
liſchen Kirche, giorno magro. 
Jatal, fatale, fortunale, 
a ‚ disgrazia, difavventura, difa- 
to 


Faul, fraeldo, putrido, eorrotto, man- 
elo, guafto, 2) träge, piero, iſſimo, 
nighittofo, poltrone, infingardo , pol- 
tronefco. fauler Complexion fevn, aver 
1’ offo del poltrone. faul werden, an- 
neghittlrfl, impigrirfi. 

Faul, adv. 2) pigramente, nighittofa» 
mente. 

Faulen, imputridire, infracidare, cor- 
romperfi, impuzzare, impuzzolire, 
Faulbette, letticello da dormir di di, 'pole 

troncina, 

Faulenzen, poltroneggiare, poltrire, 

Faulenjer , poltrone; fcioperato. 

Faulenzerev, poltroneria, fcioperio. 

Naulenzerßuhl, fedia poltrona. 

Faulheit, pigrizia, plgrerza, ienavia, 
dappocaggine, intfingardargine. die 
Faulheit ablegen, fpolerire, fpoltronire, 

Fäulnis, corrazione, putrefazione, in- 
fracidamento, la putredine, fracidezza, 
putrefcenza. der Fäulniß unterworfen, 
potrefattibile, evole, 

Faumloffel, meftola. 

Fauſt, pugno. in die Fauſt nebmen, im- 
pugnare. eine Fauſtvoll, pugno, pug* 
‚nuolo, pugnetto, pugnello. Ng 

Säuflgen , pugnetto, pugnuolo. ins Kaufte 

gen lachen, fghignar fegretamente,fra fe, 


a bottajo. die Faffer, il bottume. Fauſtrecht, diritto di fare alle pugna. 
0 


kKdaube, doga, 

Faſſen, einfüllen, imbottare. 2) mit den 
Händen,, pigliare, prendere, impugna- 
re, cluffare. mit den Krallen, ghermire. 
mit den Klauen, brancare. 3) einen 
Diamant, incatonare, legare. 4) in 
ſich faflen, capire, contenere, compren. 
dere, afferrare. S)einen Schluß, pigliar 
configlio , prender partito, 6) im Bit: 
len, avvifare, tor di mira, cogliere. 7) 
fi faſſen, temperarfi, raccertarfi. 

Flaßgen, bottacclo, botticella, bottici- 
na, barletta, barlotto. , 

Raficeif, cerchio da botte. 

Foßlich, apprendevole, apprenfibile. 

Faſſung, 2) incaftonatura, legatura. 3) 


temperamento , dl tenore. aus der Fa f 


‚fung bringen, ftemperare. 
Faſt, quafi, quafimente, preffo che, tut 
to che, per poco, per punto. 
Faffe, quarefima | 
Faſten, digiunare. in der catholiſchen Ris 
che, mangiar magro. der faſtet , di- 
‘ giunatore, 
Fofen, das, diziuno, pl. le digiune. 
Faſtenſpeiſe, cibo magro, quarcfimale. 


Fauſtrobr, terzeruolo.. 

Fauffiblag, cazzotto, griffone, pugno 
punzone, an Der Hals, fergnzzone, 
ins Geſicht, griffone. Fauſtſchläge ge⸗ 
ben, cazzottare. ; 

Fauſtfoß, frugone. - 


de E 


Fechtboden, fala d'armi, da fchermire. 
Fechten, fchermire, fare alle armi. 2) 
mit dem Feinde, combattere, pugnare, 
far d' arme. 3) Fechten gehen. baro- 
nare, andar baronando. 
Fechtender, 2) combattente, eombattitore. 
Fechter, fchermidore, bey den alten Ros 
mern, gladiatore’, accoltellatore. 
Fechtkunſt, arte di fcherma, il tirare di 
fpada. | 
Fechtmeiſter, maeftro di fcherma, d' arme. 
Rechtſprünge thun, far le volte delleone. 
Fechtſchule, fcuola di fcherma. 
Feder, penna, piuma. Federn bekommen, 
impennarfi, mit Federn bemgchſen, 
pennoſo, pennuto, piumato. Feder 
voll Dinte, impennata. den Vogel tenne 
man an Federn, a’ fegnall fi co 1ofco- 
5 : ö no 


a temperatojo. 


i 78 , uccellame domeftico, 


-Fehlſchlagen, mifavenire, fallare. es ſchlua 
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no le balle. 2) in einer Naſchine, mol- 

la, fofta, 

Federbette, Ia coltrice, etta, piumaccio, le | 
piume. | Jeig, adv. codardamente, vilmente, vi- 

Rederbächfe, pennazuolo. gliaecamente. 

Federbuſch, pennachio, fpennachio. auf Feigbohne, lupino, 
dem Helm, elmiero, crefpa. mit ei- Feige, fico, figo. 
nem Federbuſch zieren, impennaechiare.] Feigenbaum, fico, ficaja. wilder, capri. 
ederbuͤſchgen, pennoncello. flo. | 
ederkiele, cannoncello di penna. a ficheto , fichereto. | 

Federleicht, giuoco di poche tavole. tigwarze, fico, crefta. im Scherze, tate 
tera. 

Feil, Blume, vidla, vivola, vivuola, 

Feil, venale, vendevole, vendereccio. 
ftil haben, vendere. fell bieten, efpor- 
re a vendita. | 

Feile, lima. der Schmiedte zum Hufe, 
rofetta. 

Feilen, limare. radere colla lima, 

Feilen, das, limatura. 

FJeilenhauer, facitor di lime, 

Feilgen, viola mammola. 

Feilgenblau, violato, paonaggio. 

Feilgeneßia, aceto violato. 

Feilgenſtoc, vivoolo. . 

Feilſchen, prezzolare, domandar del prezzo 
d’ una mercatanzia. 

Feilſpänne, limatura, raditura. 

Feilßock, Blume, vivuolo. 2) zum Feilen 


machen „ ravvilire, invilire.teig Were 
den, fvalorire, incodardire, intimidi- 
ire, invilire. 


ederſchmücker, acconciator di penne. 
Federſpule, | Sedertiele. 
Sederftuber, pennajuolo. 


ederwildpyret, uccellame felvatico, 

Fege, nettatojo da grano. 
egefeuer, purgatorio. 

ger ‚ mondare, nettare, purgare. 
eger, purgatore mondatore. 
egerin, mondatrice, purgatrice, 

i „ mettamentogs atua, mondifica- 
mento, purgatura. 

Fedde, guerra. 

Febbebrief , cartello , sfide 
tb, vajo. 
be, eine, fata. 

Fehl, In fallo, a voto, In vano, 

Fehlen, irren, fallare, ire, fare errore,| morfaretta, 
pigliare un granchio. 2) mangeln, man- Feimen, bica ,jbarca, pagliajo di grano. in 

‘care, fallare, es fehlte nicht viel, poco] Feimen fegen, abbicare, abbarcare. 
mancò, di poco fallò. an mir dats Fein, fine, fino. ſehr fein, ſoptaffine. ein 
nicht gefedlt, per me non rimaſe, non] feiner Menſch, uomo garbato, gentile. 
reftò da me. Was fehlt dir, che ti ſenti] fein Tuch n. d. gl. panno fottile. int 

tu? der dat noch gefehlt, s° e' non ve- Feine dringen, affinare traffinare, aſſotti- 
niva, il pan muffava. gliare. 2) liſtig, fine, ſcaltro. 

Sebler, uno errore, fallo, peccato man- Fein , adr.finamente , ſottilmente. 
canza ‚il fallire. 2) Gebrechen, difetto, [Feind, nemico, inimico, avverſa rio, con. 
magagna, vizlo, diffal ta, maccatella,pec-| trario. einem feind werden, recarfi uno 
en Niemand ifi ohne Fehler, e' non c'è a, retarfi uno ſulle corna, in urto, bofe 
uovo che non guazzi, ogn' uno ha ilf Feind, diavolo, fatanaflo. feind ſeyn, 
fuo impiccato all’ ufcio. Fthlern unter⸗] Inimicare uno. 
worfen, fallibile. Feindin', nimica, inimica avverfatrice. 

Fidlerhoft, difettoſo, difettivo, viz!ato, Feindlich, nemico, inimico, oftile, infeto, 
viziofo. adv, difettofamente, difettiva-| inimichevole. adv.oftilmente, nimiche- 
mente, viziofamente. volmente, 

Feblaeben, traviare, forviare , fallar la | Feindſchaft, nimiftà, inimicizia, difamiftà, 
firada. È ‘ difamicizia, 

Kebldanen , ferire in fallo. | Feindſelig, ſ. Seindlich. 

Feblſchieß en, fbaleftrare, tirare in fallo. | Feindſtligkeit, in feſtamento, azione, atte 
oſtile. 

Feinheit, finezza, ſottigllezza. 

Feifl, graſſo, patluto. 

Seid, campo. fred Feld, campagna, cam- 
po aperto. noch im weiten Felde ſeon, 
eſſerne più lontano, che non e Gennaro 
dulle more, effere ancora in erba. daß 
Feld bauen, lovorare il campo. zu Fel- 
de fübren, accampare. zu Felde liegen. 
campegglare, oſtegeiare, eſſer in arme 
e in guerra. zu Felde geben, campeg- 
giare, andare aofle, bot Fed bebalten. 

vincere 


fetl , la pania non tenne, ell’è ſlata 
bianca, mi difavenne di ciò. © 

Fell hug, paralogismo. 

Febif< uf, tirata in fallo, fbaleftramento. 

en , porre il piede in fallo, 
ebltritt, fcorfo del piede. 

Kebrücken, dorfo di vaio. 

Febwammen, pance di vaj. 

Feiſtel der Pferde, le vivole. 

Stig, pafil!animo, di povero cuore, fpe 
ricelate, sedardo, dappoco, vile. feig 
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vincere il campo. 2) Feld im Wappen, 
campo, fcacco. im Spielbrette, fcacco. 
in gelder eingetheilet, fcacento. 
eldarbeit, lavoreris , i lavorecci, 
(dbuu, !avoraggio della terra. 
eldbette, letto da campagna. 
eldbinde, fciarpa. ; 
eldvirae, pera agrefte. 
eldbiendaum, 11 peruggine. 
Fel dflaſcht, borraccia. 
u bagaglie, falmeria campale. 
eldbert, Capitano, Generale, 
Feldduhn, la pernice. - 
Feldkellgen, ferpollo, fermollino. 
Feldlager, campo. 
a fioraliſo. 
eldmarſchall, Mareſciallo di campo. 
Feldmeſſer, Geometra, agrimenſore. 
Jeldpredigee, paftore militare. 
Feldſcheer ‚cerufico militare. 
Feldſchlacht, giornata, battaglia campale, 
campeftre, affrontata, atteftata. 
Feldſcblange, colubrina, un falcone, 
Frldſtück, cannone da campagna. 
Feldtaube, colomba communal e. 
Feldwebel, fergente. i 
eldweg, viottola. 
Feldwegs, Radio. ; 
Feldzeichen, aſſiſa militare, 
Feldzeugmelſter, General d' artiglieria. 
Lido , campagna. 


eigeam Rade, piegatura della ruota, vol - 


za, Eattiglio. 
Felgen, verb. ſ. Jaͤlgen. 


Fell, la pelle. 2) im Auge, panno, cate. 


ratta. 
Fell eiſen, valigia , bolgia, carniera, 
Felleiſenreiter, procaccio, 


Fels, roccia, la rupe, rocca, balza. fieie 
ler Fels, dirupato. vom Felſen herab 


fliegen, diroccare. i 
Gelienbert, cuor di fmalto. 
„ un burrone. 

elfigt, rupinoſo, dirupato. 
Felucke, feluca. 


Fenchel, finocchio. mit Fenchel befrenm, 


infinocchiare. 


Genfer, fineftra, im obern Stode, balco. 
vetro, vetriata- 


ne. in der Kutſche, 
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lunga, a lungi. lontano, di ſcoſto. es fey 
ferne! tolga Iddio! oo. 
Ferne, die, lontananza, diftanza. in die 
Ferne, al di lungi, a Jonga, a luagi, 
die Lange die Ferne, a lungo andare. 
Fernebock, alchenna, verzino. 
Fernen, gut, effere apparifcente da lungi. 
ecnet, 
ernerhin, J 
Feruglas, uno, occhiale, telefcopio, can- - 
nocchia!e. | 
erfe, calcagno , il tallone. 
erſen Geld geben, darla a gambe, cal- 


, più avanti, da quinci ine 
nanzi. 


cagnare, fcamojare. 


Fertig gemacht, fatto, fpedito, fpacciato,. 


völlig fertig machen, perfezionare, abbo« 
nire, bonificare, compier di fare, rlfi- 
nare, cavarfi le mani di g. c. met.ftte 
tig ſedn dis aufs auspugen, eſſere per le 
fratte, eſſere fpacciato. 2) bereit, pre 
fto, pronto. ſich fertig machen, ac- 
eignerſi. appreſtarſi, apparecchiarfi, 
3) gelide , deſtro, pronto, fpedito, 
fpeditivo. 


Fertig, udv. prontamente, ſpeditamente, 


{paeciatamente, 


Fertigkeit, abito, deftrezza, prontezza, 


leggerezza. 


Rebel, i ceppi, ferel, labove. 2) Glied 


der ‘Pferde, garetto, a impa@tora, il 
pafturale. Pferd mit hohen Refeln, ca- 
vallo incaſtellato. 


Feßeln, incatenare, ammanettare, mette 


re I ceppi a uno, Y ein Pferd, impa- 
fiojare, 


Feßelſtrick, paſtaja. 


Seh, SubR. ſ. Seſttag. 
Gef, adj. fermo, ſaldo, fififo, fitto, folido, 


denfo. fe Holz, legno tiglloſo. feſter 
Ort, laoso munito. ſehr feſt, guaren- 
tiſimo. feſter Vorſatz, tenace proponi- 
mento. feß ſeyn, eflere invulnerabile, 
affatato. 


Fel, adv. faldo, ſodo, ſodamente, folida« 


mente, fermamente, tenacemente. felt 
deſchloſſen haben, aver fermo (fillo) il 


chiodo. 
Sehe des Himmels, fermamento. 
7 


eſthalten, tenere firetto, forte. 


Glasfenſter, Invetrlato, a. Papierfens Feſtbaltung, fodamento. 


ſter, impannato, a. 


Hen ſterchen, fineftrella N fineftretta, rune 


des, occhio. | 
Jenſterladen, ala di fineftra. 

enfterrabine, telajo di fineftra. 

enftericheibe, vetriata. 


Feſtigkeit, fermezza, faldezza, fodezza, 


folidezza, folidità. eines Orts, fore 
tezza. i 


Feſtiglich, fermamente, faldamente, fore 


temente. 


Feſtkleid, vefte feftereccia. 


Fenſterſtock, uno ſtipite, impofta della Feftmachen, dor Wunden, fatare. 


fineſtra. 


Feſtmachen, das, fatagione, fatatura. 


Ferkel, poreaſtro; porcello, porcellino. Jeſtſetzen, ſtabilire, ſtatuire, fermare met - 


wildes, cinghlalino. 
Ferkeln, figliar porcelli. 


Ferne, lontano, difcofto. adv. lungi, a 


tere in fodo. 


ReBidglafen, dormir faldo, forte, fifamente. 
Sefag, feta, di ceftereccio. 
Seung, fortezza, piazza munita. 


Fetungs⸗ 
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Reftuuasban, fortificazione. 
Fefungiwer®, propugnacalo, fortifiea- 
mento. 5 U e 
Fett, grallo. dick und fett, paffuto, poccio- 
lo, raggiunto, largo come ncon che co- 
vi, groffoche’egli Schlappe. fett leben, 
ftar paffuto, ugnere ll grifo, viver nelle 
delizie, ziemlich fett, graffetto, gras- 
fotto, graffotine. fette Brühe, brodo 
graffo. fett werden, impinguare, in- 
graffare, imporre carne. 2) Land, ter- 


Feu Fil 
abbrucciamento. 
Feuerſchiem, parafuoco, guardafaoco. 
Neuerfprüße, fchizzatojo dag!’ incendj. 
ee acciajuolo, fucile, acciarino. 
euerffatt, un focolare, fammante. die 


Stadt bat jo viel Feuerſtätte, la città fa 
tanti fuochi. - 


Feuerſtein, pietra focaja. 


uerwerk, fuochi lavorati. 
tuerzange, le molle, mollette, 


ra graffa, p ’Iputa, generoſa, fracidiccia. Feuerzeug / fcatola del foclie, 
3) von Gewaͤchſen, rigoglioſa, luffu-| Seucig, affocato, focofo, infocat?, abbru- 


rlofo. \ 
Fett, das, gralfo, graffume, graffura. das 


ciato, igneo, ignito, accefo, feurige Au- 
gen, occhi di bracia,accefi, abbraciat!, 


Fett abſchoͤpfen, ea var gliocchi a la pen-| Feutig, adv. focofamente, accefamente. 


tola. = 
Fettfleck, macchia untuofa. 
Fettgeſtank, leppo. ' 
en ‚ unto, untuofo. 


Fever, folennità. 

Fenerabend, aufgegebener, compito, Feper⸗ 
12 05 machen, far feria, far, finir la 
feſta. 


tttigkeit, graffezza, untuofità. 2) des Jeverſch, feloperato, sfaccendato. 
Lands, fecondia. 2) der Gewächſe, ri - Feverkleider, panni feſterecci. 


foglio, luffuria- . 
Fetzen, brano, brandone, brandello, ffram- 
bello, frappa. 


Frotel ich, ſolenne, feftivo, feriato, fefteree- 
elo. gdv folennemente, feftivamente, fe- 
fterecciamente, a feſta. 


Brust, molle, mollicclo, amido, umorofo,! Feoerlichkeit, folennità, celebrità. 
wincido. feuchte Natur, flemmatleo, Federn, celebrare, folenneggiare, foleniz- 


pituitofo. feucht werden, inumidire, rave 
vincidire, inzupparfi. 


zare, feftare, feſteggiare., guardar le 
fefte. 2) zaudern, fcioperarfi. 


Feuchtigkeit, umidità, umidezza, I' umi-|Fepertag, difetto, feta, in Getichten, fe. 


dore, umore, liquore, licore, zahe Feuch. 


tigkeit, emma, umor vifeofo, pltuita 


ria, di ferlato. l 
Fer rung, celebrazione; celebrità. 


Feuer, fuoco. fiamma. großes, focone. i Fever täglich, fefierecclo. adv. feſterecela- 


euer anmachen, appicciare il fuoco. 
chüren, attizzare il fuoco. gerfics:en, 
ftizzare. Grue geben, fparar 1° archi- 
bufo. mit Feuer und Schwerdt ,- con 
ferro e con fuoco. ſchlagen, daß das Feue:⸗ 
ant den Augen ſpringt, far veder le ſu- 
eiole. 2) Lebhaftigkeit, il vigore, vi. 


mente 


Si 
Fiber, fibra. , 
Fichte, pino, carpino, e. um die pichte 
führen, aggirare. 
Fichtenwald, pineta, o, pignete. 
Side, fcarfella, tafca, 
Fickfacker, gavillatore, 
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Seuersbrun® , incendio, arſura, I' arſione, 


gorezza, vigorofità. poetiſches Feuer, 
efiro, furore poetica. \ 
Fenerbod, lo alare, capa fuoco, 


* 


Fick facker ey, gavilla zione. 2 
Fieber, la febbre. damit beladen, febbri- 


euereße, f, Seuermauer. 


tuerevmer, fecchia da fpegnere incendj.“ 


tuerflamme, fiamma di fuoco. 
tuergen, focherello, focolino, foconcino. 
tuerbaaden, rampone per gl’ incendi. 
enerberd ‚Il focolare. 
Keuerkike, ſcaldapledl, caldanino, ealdanuz- 
ee bomba, pallainfocata. (zo. 
entrleiter, (cala per gl” incendi. 
Feuermauer, cammino. der Theil unter 
dem Dache, rocca del cammino, fum- 
majurlo, 
eutrmaͤuerkehrer, fapzzacammino. 
tnecmörfel ‚mortajo. 
Geuern ‚fparar l’archibufco, oder, 1° arti- 
ler iz. 
Feuerrad, girandola. 
FItu errohr, fcoppio, fchioppo, etto. 


Neuerroth, roſſo come fuoco, come rabbis. 


Feuerfinle, colonna di fuoce 


cante, febbricitante. das Fieber haben, 
febbricare, febbricitare. häßliche Fie⸗ 
ber, febbretucelaccla. “ bitziges Fieber, 
il febbricone. das Fi eber veruraſchend, 
febbricofo. das Fieber vertreibend, feb- 
brifuga. 


Fieberfroſt, ribrezzo. 


Fiebergen, febretta, febbrettuccia, febri- 
celia, febbriciattolo, febbrielna, feb- 
bruzza. 

Flederbaft, febbrile, febbrieöfo, febbrofe. 

Rieberbartiateit, febbricità. 

Fiedel, viéla, violino, 

siedelbogen,, archetto da viola. 

Figur, figura, firuramento, 

Figurlid 7 figurale 3 figurato ; figurative. 
allegorico. adv. fisuralmente, figurata- 
mente, 
mente. 

Filial, chicfa filia. 

Filielt⸗ 


ficurativamente, alle gorica- 
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Finelepcugel, baftonaccio. — Rifca!, fifcale, © ; 
Filtricen, colare. ſ. durchſeihen. diſch, 11 peſe e, ein großer, un peſcione. 
Fili, feltro, met. target Filz, mignatta, es ſind faule Fiſche, lone cagichı finte, 
taccagnone, più arido che la pomice.| fon buone legna. 
einen Filz geben, dare un capello, geclo.] Fiſchaar, aghirone, alrose. 
Filzbut, capello di feltro. Seen amo. A 
Filzig, met. fecco, fcarfifimo, firetto In] Fiſchbein, offo di balena, le ftecche. 


.  cintola, (fhbetnrod, un guardinfante, 1 cerchi, 
Jilzigkeit, feechezza, fcarfitä. iſchdlaſe, notatojo, a 
Filitoug, il piattorre, Fiſchen, pefcare. 

F lgichuh;, fcarpa di feltro. Fiſcher, peftatore. foem. pefcatrice. 
Finanzen, le Aname. Siſcherey, pefcagione, pefca, peſcherla. 
F indel haus, la carità. iſcherkabn, barchetta di pefcatore. 


Finden, trovare.ritrovare, rinvenire, rac · Fiſcher ſechen, gioftra de’ peſeatori. 
capezzare. den, das mag der Geyer Fiſch fang, pefca, pefcagione, pefcheria. 
“finden, e' non lo troverebbe la carta da Fiſchgm, pefcetto, peſcatello, pefcioli» 
navigare. =) ſich finden, ammendarfi, no, peſcinolo. 
avviarfi. ſich drein finden, pigliare il Fiſchbalfer, vivaio, pefchiera, pefcina. ' 
verfo , ritrovare il bandolo. ſich nicht Fiſchhamen, le vangajuole. 
drein finden können, non trovar né capo Fiſchhandler, peſelvendolo, pefclajuale,. 
ne coda, né via nè verſo. ſich in nichts Fiſchkafen, ferbatojo da pefci. 
finden können, parere un' oca Impaſto - Fiſchkeſſel, pajuolo. 
jata, 4 Fiſchkord, ceftella da pefel. 
Finden, das, trovamento, ritrovamento. Fiſchmarkt. pefcheria. 
Finder, trovatore. Fiſchnetz, negofla, o, rete da pefcare, fira- 
Findling, fanciullo trovato, efpofto. fcino. 
Finger, dito, pl. diti und dita. kleine Fine Flſchotter, lontra 
ger, mignolo. Fleiſch an den Fingern, pol- Sifchreich pefcofo. 
paftrello. krumme Finger machen, aver Fiſchreuß, naſſa, gratiecia, bertovello. 
mani uncinate, a uncini. die Finger Fiſchteich, pefchiera, pefcina. 
wornach lecken, leccarfene le dita. auf Fiſchthran, olio di balena 
die Ringer febgn, tener, por mente alle Fiſchzug, tratto (tiro ) di peſel. 
mani. durch die Finger ſehen, place vo- Se Aagluolo. — n 
leggiare uno. fin Fingern perfagen kön Kifpern / fiblllare, far plſſi plſſi. 
nen, averfelo legato al dito, aver falle | Sift, peto, coreggia. 
punte delle dita, fapere a menadito Fiel, Schaden, fittola, piaga cavernofa. 
Fingechut, anello da cucire, il ditale. zur Fißel werden, infiftolir® 2) Stim- 


Fingerkuppe, cima, punta del dito. me, falletto. 
Sigiecling, un ditale, Eittig, ala. 
Fingerring, annello. Six, fnello , fpedito, veloce, pronto. fig 
Finke, fringuello, 11 pincione. und fertig, bello e fatto, 
Sinne, lepra di porco. im Geſichte, f-JFirſtern, ſtella Ala. . 
gnolo. ” SI 


Kinnibt porco leproſo. - 

Finſtet, tenebrofo, caliginofo, ſeuro, oſeu - Flach, piatto, plano. flache Hand, palma. 
ro, bujo, atro, tetro. ſihſter werden,] flach Land, campo diſteſo, terra campe- 
abbujare, ofcurarfi, rab bujare, intene-| fire. | 
brire, fcurare, rabbruzzare. Fläche, piatto. 2) des Landes, lama, pla- 

Sinkerniß, tenebra, tenebria, tenebrofità,j nura, piano. mir der Flache ſchlagen, 

1 bujore, la caligine, ofcurità, fcurità.f piattonzre, dar, menar di piatto. 
er Sonne oder des Monds, fcurazione, Fin lino. Flachs saufen, ricogliere 
1 u 7 


eeliſſi. ino. 
punte, firatagemma, aftuzia, Flachsehen, lifca. | 
ippern, tremolare. mit dem Maule, di- Flaͤchſin, di lino. flaͤchſin Garn, accla, 
menar le labbra. Flachsſtengel, fuſto di lino. | 
NE farfallino, JFlackern, fiammeggiare. 
icament, fermamento. Fladen, Wolle u. d. gl. faldo. 2) gefimies- 
Fiemen, crefimare, dar la crefima a. ter, fette inunta. 

Fiemung, ſagramentq (della crefima) ] Flagge, bandiera, banderuola. Flagge 
confermativo, ere fima. wehen laſſen, innalberar la bandiera. 
NN , erefimatore. Ilaͤmiſch Geſichte machen, pigliare, porta. 
Firniß, la vernice, 5 re il broncio, guardare in cagnefco. 
Gicrie, paleo , fattore. Fiamme, fiamma. Y 


Slums 


x 


- 
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Flammen ‚ fiammare, fiammeggiare. . 


Siemmend, fiammante, fiammeggiante, | Flegeltapve, gombina. 


fiammefco. 

Flämmaen, fiammella, fiammetta, falda 
di funco. 

Flammichte im Holze, marezzo. 

Flandern, Fiandra. aus Flandern, fiam- 
mingo. 
lante, fianco. 
lantıren , girare attorno, aggirarfi. 

Fla unen, far bocca di ridere, 

Flaſche, fiafco, a, afnpolla, bottaceio, 
broeca. große, fiafcone. in Flaſchen 
tullen, infiafcare. 

Fla ſchenfutter, I cantinetta da viaggio 

Flaſchenkeller, porta fiaſche. 

Fläſchgen, ampolletta, ampolluzzo, fia- 
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Flegelbaft, adv. gagrioffamente. 
pregare umilmente, 


leben, fapplicare 

Sen ‚bus, Sopplicazione, 

Flehendlich, fupplice, . adv. 
fopplicemente, fupplichevolmente, fap- 
plicantemente, , : 

Fleiſch, la carne. von Früchten, carte, 
polpa. zäbes Fleiſch, carne tigliofa 

‘© murbes Fleiſch, carne frolla. das derbe 

leich an Gliedern, polpa. eingeſal zen 

leiſch, carne ſalata. arehucert (ent, 
carne fecca. Fleiſch zum Eſſen, carnag- 
gio. Fleiſchwerk, il earnam e. pom Flei- 
ſche fallen, fcarnarfi, fpopparfi. ins Fletſch 
dringen, accarnare ‚Ire, incarnarfi- zwi- 
ſchen Fell und Fleiſch, interentaneo. 


ſehetto, guaſlada, guaftetto, inguiftara,! Fleiſchbank, macello, beccheria, 
caraffa, Ino. zu wohlriechenden Waſſern, Fleiſchbrühe, drodo. i 


oricanno. 
Flaſcholettgen, zufoletto d' avorlo. 
Flatſchen, brano, brandello, 2) dom Aug» 


wurf, biccolo di catarro, un farfal-, 


lone, 
Flattergeiſt, farfallino , fraſea, fraſchetti- 


Fleiſch 
Fleiſches⸗Luſt, luffuria, diletti carnali, 


ern , di carne, carnile, 


carnalità, concupifcenza carnale, con- 
cupifcevole appetito, foja. 
leiſcheswerke, opere carnali. 
leiſchfarben, incarnato, ino, (carnatino, 


no, cervel d'oca, falimbello, chiappo- Fie:fhbauer, beccajo, macellajo. 


la, chiappolino, 
Klattecibt, leggiere, volubile. 


Blattern, sbatter le all, fvolazzare, voli. 
‘tare. vom Winde, fvolazzare, volltare, 


x 


ventolare, 
Flatternd, ventilante, fvolazzante. 
Flauſch Haare, ciocca, cerfuglio, cerfu- 
glione, di capelli. 2) Schimpfname, 
mazzamarrone, ciocco, fcimunito. 
Flichſe, nerbo. Flechſe am Buße, garret- 
ta, o. dieſe zerſchneiden, fgarrettare. 
Flechtband, naſtro da intrecciare i capelli. 
Flechte, Horde, graticcio, gaaticciuola. 


Flelſchlich, 


„Fleiſchicht, carnoſo, carnuto, carnaceiofo, 


polputo. vom Obſte, polpute, di gran 
fubftanza. fleiſchichte Theil eines Glie⸗ 
des, il mollame, fleiſchichte Seite der 
Haut, carniccio. 

carnale. adv. carnalmente, 
fleiſchlich geſinnt, carnalaccio, 
leiſchtag, giorno graflo. 

leiß, diligenza, Audio, applicazione, In- 
doftria. Fleiß anwenden, dare opera, 
indufiriarfi, ingegnarfi. mit Fleiß, Bor» 
fat, a bello Audio, avvifatamente, ftu- 
dievolmente, a bel diletto. 


von Nobr, caniccio, canniecio, canna- Fleißig, diligente, Rudiofo, iffimo, indu 


Jo. 2) von Schilf, Auoja. 3) im Gee. 


ſichte, volatica, 1’ empetigine. 
Flechten, intrecciare, attörcere. 
Flechten, das, intrecciatara, iIntreccia- 
mento. 


ftriofo, follecito, affiduo. adv. diligen- 
temente, ftudiofamente, ifimamente , 
Indu:triofamente, attefamente, afıd 
mente. sa 


Ilennen, far greppo. - 


Fleck, Lappen, pezzuola, pezzolino, pan-;ylifwerden, impennarfi. 
nicello. zum Flicken, toppa. 2) Makel, Flicken, rifare, racconciare, ricucire, rac- 


macchia, macula. 


clabattare, raccenciare, rappezzare, ri- 


Flecken, verb. macchiare, maculare. 2)| mentare, rabberciare, rattoppare, rin- 


neuf r. macchlarſi. 

Flecken, Markflecken, borgo. 

Fleckfieber, le petecchie. 

Fleckicht, Screziato, macchiato, maculato, 
chiazzato, brizzolato, , 

Fleckkugel, palla da cavar macchie. 

Fledermaus, pipiſtrello, nottola. 

Flederwiſch, ala d' oca. 

Flegel, correggiato, trebbia, vetta del 
coreggiato. 2) grober Flegel, pezzo d' 
afino, briccone , gaglioffo „ gagliof- 
faccio, ribaldo, 

isleasleo, bricconeria, gagliofferia, afinità, 
triftizia, mocciconeria, 


toppare. kupferuts Gefäß, rifprangare. 


Flicken, das, racconciatura, ricocitura, 
ripezzatura, ricucimento, rapezza- 
mento. © 


Flicket, rapezzatore , ripezzatore, rimen- 
datore. 

Flickfeck, toppa. am Schuh, taccone, 

Flicè ſtein, taſſello, taſſelettino, taſſelletto. 

Flickwerk, rappezzatura, rap pezzamento. 

Flickwort, parola frammeſſa. 

Fliege, mofca. große, mofcone. kleine, 
moſcherino, mofconcello. die Rliege 
an der Wand irrt ihn, piglia 1s mo che 
per aria, e non darebbe pace a un 

SA 


Klöße, 
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cane. 2) am Apfel, il fiore. 3) fpani» Früchten; ad. fuggire, trafugare. neutr. 
° u 


ſche, canterella. 

Fliegen, volare, volitare, fvolazzare. 

Flitgend, volante, fvolazzante. fliegende 
Bride, ponte volante. fliegend Lager, 
campo volante. fliegende Fahne, ban- 
diera fpiegata, fliegende Rede, corritri- 
ce novella. fliegende Thiere, il volatili. 

Fliegendreckgen, cacatura di mofche. 
liegenſchrank, mofcajuola. 

Fllegenwedel, il cacciamofche, paramofche. 


Fliehen, fuggire, pigliar la caccia, volger 


rifuggirfi. 

Flüchtig, fiehend, fuggitivo, fuggiafeo, 
corrente, fuggiticcio, fugace, fuggen- — 
te, iffimo. 2) ſchnell, corrente, sfug- 
gevole, fnello, flüchtige Hand, Schrift, 
caratter corrente, corfivo. ad», cori · 
vamente. Ä 

Flüchtigkeit, fuggimento, corrimento, fiuf« 
fibilità. 


Fli@bt(ing, fuggitivo, fuggitore. foem. 
fuggltrice, 


le reni, le ſpalle, dar volta. 2) a? gfug-| Flug, volo, volare, volata, o, volamento. 


gire, sfaggire, fchifare, ſcanfare. 
Fließ, das goldene, vello d' oro. 


2) Menge, brigata, folata d' ucelli 
feguenza. 


Fließen, filulse, ſcorrere, fpargerfi, das] Flügel des Vogels, ala, alia. eines geraufe 


Papier fließt, la carta fuga, non reggel- 


all' Inchioſtro. i 
Fließen laſſen, fpargere, verfare. 
ließend, corrente, curfivo. 
ließ gen, tavoletta cotta. 
Fliete j faetta, faetazza, 


ten, fpalla. 2) des Hzers, ala, corno, 
zz) des Thors, la regge. die Flügel bee 
ſchneiden, tapar le ali. die Flügel hän⸗ 
gen, portare i frafconi. Fldgel bekom- 
men, impennarfi. 


Flugloch am Taubenhauſe, cateratta. 


Flinte, fcoppletto, fchioppetto, archibufo. | Flugs, immantenente, di prefente, 


Flimmern, fcintillare, Iaecicare, fiammeg- 
giare, brillare- es iſt geſticnt, daß alles 
flimmert, egli è un feren che fmaglia. 

Flimmernd, Incclante, fiammefco, fcintil- 
lante, brillante. 

Flink, agile, deftro, fciolto di membra, 
atante della perfona, flink wie ein bleve 
erner Vogel, deftro come una caſſapanca. 

Flittergold, orpello, canterello. 

Flitterwocht, fettimana novella. 

Fluttich, firambelio, brano, * 


Fluhr, diftretto, contado „territorio. die 
Slupr begeben, vifitare i confini. 


Fluß, Strom, Il fiume, riviera, rivo. dem 


Fluſſe eigen, fiumatico, fiuminale, fia- 
viale. 2) Krankheit, fiuffone, fluſſo, 
fcefa catarro, rema, rantolo, 3) der 
Mettalle u. d. gi. liquidità. in Fuß 
bringen, liquidare, fondere, rifolvere. 
Fluß fieber, febbre catarrale. | 


Flußgallen, le galle, fpavenio. 


1ufgen,fiumicello, rio, rlottolo, fiumetto. 


Floh, la pulce. einen Floh ins Ohr ſetzen, Flüßig, 2) rematico, rantolofo, raffredda- 


dare un grattacapo, mettere un coco- 
mero nel corpo, mettere il cervello a 


to. 2) fiuido, fluſſibile, liquido. flüle 
fig werden, diliquidare. farfı liquido. 


partito, mettere una zanzara nellatefta. Flüßigkeit, fluſſibilita, liquidità, fluidit l. 


Flöhen, ſpulelare. 

Risbgifgen, vietta tra le mammelle, 

Flöbktaut, perficaria, conizza, 

Flonell, frenella. F 

Flor, ſeiderner, velo. Florkappe, velo di 
teſta. 2) Aufnahme) lil fiore, in Flor 
bringen, accrefcere, ravviare. 

Floretſeide, bavella , filaticcio. 

Floß 7 piatta „ zatta, chiatta. 

fodero (travale) di leguame. 

Flößer, foderatore, | 

Sioffeder, alietta, pinna, pennetta, pen- 
nuzza. 

Flöte, fiauto, fiotola. — 

Flotte, flotta, la clafle armata, il navile, 
navillo. ; 


Fluch, bettemmia, amento. 4 2) Verflu⸗ 


chung, maladizione, 

Fluchen, beflemmiare, faramentare, 2) 
maladire. 

Flucher, beftemmiatore, giuratore, 

Flucht, fuga, incalciamento, fugamento, 
tuggimento, fuggita. in die Flucht 
ſchlagen, mettere in fuga, caccla, volta, 
fugare, incalciare, dar la caccia 4. 


Flußwaſſer, acqua fluviale, fiuminale, cor- 
ſi va. . 


Flüſttrn, alitare, fpirare. 
Fluth, marea, marczeiata, fiotto. 


; pl. ma- 
roſi, ca valloni. @bbe uud Fluth, Auf 
fo e rifluſſo. 


Fluthen, fiuttuare, marezglare, 


So 


Fodern, chiedere, addomandare, ricerca» 


re. 2) vor Gericht, chiamare alla corte 
citare, richiamare, aggiornare. 


Foderer, addimendatore, chieditore, ricer- 


catore. 2) chiamatore. e 

Foderung, chiedimento, addimandamento, 
richiefto, pretenfione. 2) richiamo, ri. 
chiefto, citazione, 

Foderzettel, citatoria, citazione, 

Fohlen, far puledro. 

Fohlen, ein, puledro. kleines, puledrino, 
puledruccio. großes, puledrotto. g 

Folge, feguenza, ſeguela, confeguenza, il 
conſeguente, fuifepuenza. 

Folgen, der Ordnung nad, feguire, fesui- 
tare, confeguitare, fuccedere, 2) si” 

N, 
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Foͤrtziegel, tegolo, un tambellone. 

3ort, weiter, avanti, più avanti. mache 
fort, fpedifci, muovi, fpacciati, 2) weg, 
via. 

Jortarbeiten, feguire a fare. 

Jotth ingen, fare andare innanzi.. 

Fortfahren, feguire, feguitare a. andare 
avanti. . 

Jortfliegen, fvolare. 9 

sortyeben, weiter, paſſare avanti innol- 
trarfi. 2) vor fi gehen, andare innan- 
zi, avere effetto. ohne dem gehts nicht 
fort, (ſcherzweiſe) e da l'orma a’ topi. 
8) der Lohn geht fort, la paga corre. 
4) weggehen, andarſene. 

Focthelfeu, ajutare, avanzare, ſpalleggu - 
re uno. i 

Forthin, omai, ormai, oramai, ogglmai. 

Fort jagen, mandare in bordello, sfrattare, 
fcacciare. 

Fortkommen, avanzarfi, far paffata, innol- 
trarfi. er kömmt überall fort, e“ vivreb ; 
be (farebbe roba) in acqua. 2) von 
Sewächſen, allignare, alleficare, pro- 
venire, venir fu. 

Fortpflanzen, propagare, propagginare. 
ſich fortpflanzen, moltiplicare. 

Fortpflanzer, propagatore, propaggina- 
tore. 

Fortpflanzung, propagazione, propaggins- 
mento, azione. 

Fortrlcken, innolerare. neutr. innoltrarfi 

Fortſchaffen, fdoffarfi, mandar via. 

Fortſteen, continuare, proſeguire, profe- 
guitare, perfeguire, perfeguitare. 2) 
orelle, trota, trutta. : Bäume, traspiantare, transportare. 
ormat, forma, j sertfettt, continuatore. 

Forme, forma. 2) zum Gießen, cavo, le! Fortſetzung, continuazione, continovazio» 
pretelle. N ne, continuauza, continovanza. _ 

Formel, formula. Fertwac, ſen, crefcere innanzi, attechire, 

Sormiren, formare, informara, figurare, Fottzithen, diloggiare, paffare oltre. de 


ben, fegujre confegnire, provenire. 3° 
gehorchen, ubbidire, attenerfi, tenert 
andar dietro, 4) folgen laſſen, rendere, 
metter nelle mani, raffegnare. 

Bolgend, feguente. confeguente, fafeguen- 
te, ſuccedente, ſueceſſivo. des folgen 
den Sag, il di d' appreſſo. 

Folgends, conſeguentemente. 

Slyıtn , conchiudere, argomentare. 
olgerung, confeguenza, conchiufione. 
doo, confeguentemente, in, per conte- 

guenza. 

Felgſam, ubbidiente, arrendevole. 

Foliante, un' in folio. 

olie, Cuntergulegen) foglia. 

lien / cartolare. Pr 

olter, tortura, tormento, martorlo. 

Tae. „ luogo del martorio. 

Folterer, tortore, tormentatore. 
ontanell, fontanella, cautorio, rottorio. 
Fontanell ſeß en, cauterizzare. 

Foppen, uccellare, beifegglare, firaziare, 
fchernire, dar la baja, dar noja a uno 

Fopper, beffeggiatore, fchernitore. 

Joppered. uccellamento, ſchemo, fcherni- 
mento. pe 

Forder, anteziore „di dinanzi, 

‚ Borderer, ajutatore, proeacciatore, 
orderglied, prima frontiera. 

Fbederlich „ ajutativo, ajutevole. 

Foͤrdern, dvanzare, proſperare, aj utare. 

Forderſamſt, af più toßo. * 

Forderſette, 1a fronte. È. 

Förderung, avanzamento , prochrazione, 
procaccio, profperazione. 


effigiare, foggiare. ge: die forttiehen, uccelli di paffo. 2) 

ormirung, formazione. act. tirare in oltre; 

dcmlih , formale, formato. adv. forma- Se 

tamente. foͤrmlicher Proceß, proceſſo 

ordinale. Fracht, Ladung, carico, condotta. 2) Fubr: 
Förmlichkeit, formalità. lohn, porto, nolo, recatura. 
Formrahme, telajo. . {Brabtbcief, legaegio del carico, 
Formſchneider, intagliator di forme, Fracturſchrift, carattere capitale. 
Formular, uno efemplare, eſemplo. da, dimanda, dimandita, dimandagio- 


Forne, dinanzi, von forne, di dinanzi.] ne,interrogazione, quiftione, yeinliche 

von forne an, da capo. Frage, quiſtion criminale. 

Forſchen, inveftigare, inchiedere, frugare. | Fragen, dimandare, addimandare uno di 
genau forſchen, braccheggiare. 9. c. nichts darnach fragen, non curarfi 

Forſcher, inchieditore, inveftigatore, foem.] di 9. c. | 
inveſtigatrice. | Fragend, dimandante. 

Forſchung, inchiefta, inveftigazione, cezea.] Frager, dimandatore, addimendatore. 

Surf, comignolo. Foͤrſt machen, accomi-| foem. addimendarrice, : 


gnolare- Fraament, frammento. 
Forſt, forefta, felva, bofco. ?cainnnet, qulſtione, interrogatorio. 
Xorfter, guardiano della ſoreſta. Fragweiſe, interrogativamente. 
Forfiknecht, bafcagliuolo, Frogzeichen, punto interrogativo. 
For ſuntiſtet, maeſtro delle ſoreſte. Iranciſeaner, francefcano , cordigliere. 


Frau⸗ 
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Franc iſcantr Strick, cordiglio, riprimere in fe, friß Vogel, oder fıch, 
Franken, Franconia, o bere o affogare, . 
Brankreich, Francia.’ Freſſen, das, divoramento, crapola, dilu- 
Franze, frangia, cerro, cinciglio. . vio, voracità. Freſſen und Saufen, 
ranzoſe, francefe. erapole e ebbrezze, 4) corrodimen.o, 
en enbeule, un bubbone. | corroſione. 


Franzoͤſiſch, faancefo, francefco, di Fran- Freſſeud, 4) corrofivo. 
cia. adv. franeeſcamente, alla francefe. | Srefler, divoratore, avviluppatore, man. 


Franjofendoli , legno ſanto. ducatore, pappachione, dlluvlato re, 
Franzoſenkrankheit, mal trancefe. _ diluvione, mangione, 
tanzöſicht, infranciofato. Freſſtred, ftravizzo, gozzoviglia, 
Gran golofità, crapola, diluvio, a) Freſ⸗ Freßig, vorace, golofo, edace,. 
fer, diluvione, diluviatore. Scegigteit,] voracità, divoraggine, gola, 
Fratzen, frafcherie, cantafavole, ciance Freßſücht, J go'ofità, dilavio, 
glochevoli, Freude, allegrezza, gaudio, godimento, 


Fratzengeſicht, vifo cagnazzo, vifo-divifa-| gioja, letizia, rallegramento, giocon. 
to, figura da cembali. dita. kurze Freude, allegrezza di pan 
Gran, femmina, donna, gebietende, pa- caldo. anegelaffene Freude, galloria. 
trona, fignora. bdornehme, Madama. vor Freude außer ſich ſeyn, non caper 
Ehefrau, moglie, conforte. bört ihr nel cuojo. 
Frau! deh ſpoſa! unfere liebe Frau, Frcudenbezeugung, dimoftrazion d' alle- 
Madonna, dit Frau regieren, (von der grezza, giubilo. 


Magd) donneggiare. Freudenfeß, fefta d' allegrezza. ö 
e Kraut, il capel venere. Freudenfeute, baldoria, falò, aus Kano⸗ 
rauentiofier, monaftero di donne. neu, gazzarra. 


Frauenzimmer, ſeſſo femminino, le don- Freudengeſchrer, gıvazza, gavazzamento, 
‚ ne. Liebhaber des Frauenzimmers, da. giubilazione, glubilo. 


merino, donnajo, ſmanzioroſo. Freudenre ich „ letizicfo, 
Si damigella nobile. Frendenſchießen, gazzarra , gazzeria, 
tech, sfacciato, infolente, protervo, di. | Freudenſprung, galloria. Freudenſprüng 


leggiato, frontofo, sfrontato, fpavaldo.| thun, galluzzare, ringalluzzare, gon 
adv.sfacclatamente, alla sfacciata, info-| golare, gavazzarc. 
lentemente, protervamente, sfrontata- | Scendig, lieto allegro. ilare, baldo, bal- 
mente, frech werden, far faccia, sfron-| danzofa, gajo, gajetto, gaudiofo. adv. 
tarfi. gaiamente, baldamente, baldanzofa- 
Frechheit, sfacclatezza, la sfacciataggine,! mente, di buon aria, 
sfrenata litenzia,protervia,protervità, Freudigkeit, baldanza, gajezza, allegria, 
fpavalderia. ilarità. 
fregate, fregata. Fredel, rigoglio, temerità, sfrenatezza, 
Feemd, nicht zugehoͤrend, alieno, d' altrui, in remerario, violatore. 
firano. ts iſt gefährlich fid in fremde Srevelhaft, temerario, licenziofo, sfrena. 
Händel mengen, le braghe d'alteni ti to. adv. temerarlamente, sfrenata» 
rompono il culo. 2) ausländifch, fore-| mente. 
filero, eftrano, io, peregrino, firano, | Greveln, ufar temerità. 
ftranio, firaniere, 0, eftraneo. 3) felts Freuen, (fim) rallegrarſt, godere, letl. 
fam, firano. ſich fremd fiellen, far le] zlare. | 
forche, farfi ftrano, nuovo dig. e, Freund, amico, familiare, dimeftice, be- 
Fremde, die, paefi ftranieri. nivogliente, intrinfeco, zum Frtunde 
Fremdling, franlere, o, foreſtlere, pere» machen, amlcare. 2) Verwandter, pa- 
ino rente, cognato. 
a Freundin, amica. 
Srefle, die, mufo, grugno, ceffo, grifo, Freundlich, amorevole, dol-e, piacevole, 
moftaccio, moftacciaecio. blando, umano, placido. freundlich 
»Freſſen, vorare, divorare, manucare,pap-| Geſichte machen , guardar diritto, tar 
pare. gierig freſſen, fcuffiare, pettinar buon vifo. | 
col pettine, fcorpare col cardo. fich! Freundlich, adv. amorevolmente, amabil- 
dick und fatt freffen, abborracciarfi, av-} mente, umanamente, piacevolmente, 
vilapparfi, caricarla baleftra, cavare ill freundlich tbun, ufar vezzatamente. 
corpo di grince, mangiare a.crepa cor- | Freundlichkeit, amorevolezza, placevolez- 
po, acrepa pelle, sbonzolare. 2) tom) za, umanità, 
Vith, mangiare, paſturare. 3) von Vö⸗ Fteundſchaft, amicizia, amind, famigliari. 
geln, beccare, bezzicare, 4) nagen,| ta, intrinfichezza. cigennitige Sreunde 
rodert, cortodete. met. (n ſich freſſen, . del tarlo. gutt ! 
uten, 
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halten, far leal compagnia, 3) Freund- Frevtag, venerdì, 

ſchaftsſtücke, un favore, grazla, ſervizio.] Srevmillig, fpontaneo, volontario, volon- 
cortesia. 3) Verwandſchaft, perenta-| teroſo. adi. fpontaneamente, volonta- 
do, parentela. riamente, di (buona) voglia, per gra- 

Freundſchaftrich, amicabile, amichevole.| do. ì 

3) parentefco, parentevole. ent prontezza, gran volontä. 

Freunbſchaftlich, adv. amicabilmente,ami-| Srevgeddel,, bulletta. 
chevolmente. 3) parentevolmente. | Sriede, pace. mit Frieden laſſen, lafciare 

Frey, libero, franco, feiolto,difciolto, fo-| ftare. 

luato. ohne Oberhercn, fcapolo. 2) bee] Friedebrecher, corrompitor di pace, 

ftebt von- einer Auflage, eſente, o, eſen-JFriedensbruch, rompimento (rottura) di 
tato, franco. das freve Feld, campagna| pace. . 
aperta. freve Künſte, arti liberali. freveri Friedeſtifter, paciale, paciaro, pacifica- 
Wille, libero arbitrio, voglia affoluta.| tore. 
von freven Stücken, a grembo aperto, Srisdenföhrer, fcommettitore, commetti- 
di proprio moto, male, 

Frey, adv. liberamente, francamente. fcep: Ftiedenstractat, contratto di pace. - 
heraus fagen, ſvertare, dir fenza riguar-| Sriedfertig, pacifico, amator di pace, qui- 
do, parlar fenza capezzale, dire alet-| eto. adv. pacificamente, quietamente. 
tere di fcatola, di fpeziale, dir fuor de’ | Friedfertigkeit, amor, della pace. 
denti. Friedlich, a queto, acheto. 

Frevbeuter, foldato venturiere. Frieren, agghiacciare, agghiadare. heftig, 

Senne fesedente, difcredente, irrel.| affiderare, abbrividare, morir, di fred- 
ligiofo. do. Si 

Freve, die, fcopertura. in der Steyr, allo] Friefel, roſolia. N 
fchperto, in aperto. Frieß am Gebäude, fregio 

Sn Baroneſſa, libera Baroneſſa. Frießland, Friſonla. 

ogebig, liberale, largo, cortéfe. frevel Frießländer, friſöne. Pferd, frigione. 
gebig Fon, allargar la mano; dar con Frisch, munter, frefco, gagliardo, ajutan- 
ampia mano, eſſer largo a cintola. mit te. ftiſch und geſund, fano e falvo, fano 
etwas frevgebig ſeyn, far gran larghitài e ajutante. friſchtt Muth, baldanza. 

di 9. c. friſch drangehen, andar di buone gım- 

Frevgebig, adv. liberalmente,largamente,i be. 2) neu, frefco, ricente, iflimo. 
cortefemente. auf friſcher That, in ful fatto. 3) kühlt, 

Frevgedigkeit, liberslitä, larghezza, larchl- frefco, frefchetto. 
tà, corsia. i | Friſch, adv. frefcamente. - 

Frerbde, maritaggio, auf die Frevhde ge- Feiſche, die, freſchezza, frefcura. 
hen, fare all' amore, amareggiare, cer - Friſchling, cingirialino. 
car moglie. 8 iſiten, increfpare,innanellare i capelli. 

Freyheit, libertà, franchezza, franchigia.| Frif, dilazione, fofta, proroga. 
pom Gelege, efenzione,ifranchigia, im- Seifen, prorogare. das Leben, fervar La 
munità. | vita, 

Freuden, fpofare, marltayfi, um eine frev-| Friſur, ricclaja. 
ben, ricercare una per moglie. met. um] Frob, lieto, allegro, gujo. froh fenn, go- 


etwas freunden , uccellare a. 9. c. der tutto. froh werden, imbaldanzite, 
Stevberr, amatore, amante, vagheggiono | ringoire. 
Frevbert, Barone, libero Barone. Froͤblich, letiziofo, giulivo, feftevole, fe- 
. libera baronia. . ſtante, feftegglante, giojofo, giocofo, 
Frtohersmann, fenfal di matrimonio, gioviale, giocondo. fröhlich machen, 
reclaffen, affrancare, manomettere. allegrare. fröhlig ſeyn, giocondarfi, 
teplich, ficuro, percerto, fi bene. rallegrarfi. 
eomacben, difciogliere, francare, fran-| Fröplig, adv. lietamente, fefteggevolmen- 
chegeiare, efentare, eſenzlonare. te, feſtevolmente. 
Grevmitdia, liberale, baldo, baldanzoſo.] Fröblichkeit, letlzia, allegrezza, fefteggia- 
adv. liberamente, baldanzofamente. mento, godimento, giocondità. 
Fredmütbigkeit, baldanza, franchezza. |Groblod:n, giubilare, gongolare, follue- 
Freoſprechen, affolvere, difciogliere. cherarfi, eſſere in zurro, tazurro. 


Frepſprechung, aſſoluzlone, ſeloglimento.] + collepolare, | 
Frepſtott, franchigia, guarentigia, ſalvi-JFrohlocken, das, giubilazione. 

gia, afilo, DE. x Srobne, opera fervile. {ut gröhne thun, 
Bien fieben, ohn angelebnt, ſtar ſopra dij pefcar pel praconfolo. 

fe. selaubt ſeon, efler libero, Fröbnen, fare opere ſervill, travagliar pel 
Freyſtellen, rimettere in mano. padrone. 


Fromm, 


wi „ „ - 


Zuchs, la volpe. 
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Fromm, pio, divoto, religiéfo, uomo d’ Fuchsartig, vom Juchſe, vol pino, volpi- 


anima. 2) gelaſſen, piacevole, manfo, 
manfueto , trattabile, di buona paſta. 
Fromm, adv. piamente, religiciamente. 
Frommen, far prò, profittare. 
Frömmiakeit, pietà, religione. 
Sronleichnamsfel, corpus Domini. 
Fronte, frontiera. Front machen, fron. 
teggiare, far capo. 
Froſch, rana, ranocchia, o. dom Froſch, 
ranino, 
Bröfchgen, ranuzza. 2) von Pulver, fal- 
tellino. : 
Froſchlaich, Jo, la Spermoranind, a. 


gno. 

Fuchsbalg, pelle volpigna, di volpe. 

Juchseiſen, taglluola. 

Fuchsjagd, caccia della volpe. 

Fuck sprellen, ba'za delle volpi. 

Fuchs chwanz, coda di volpe. den Fuchs. 
ſchwanz ſtreichen, liglar la coda. darla 
ſoja, far moine, ftroppicciare, piaggia- 
re, ammoinare. 

Fuchs ſchwanzer, piacentlere, luſinghiere. 

„ le caccabaldole, moine. 
uchtel, ipada. 

Fuchteln, piattonare, dar piattonate a. 


Sroft, freddo, gelamento, gelata. hefti⸗ Fudec, carro, carettata, carrata, veggia, 


get, ghiado, lo algore, brivido, 


traino. 


Frofig, gelido, gelato, frigido, froftiger|Fug, dritto. mit Fug, Mcitamente. 


Menſch, affiderato. froflige 


Schrift, 
componimento ftitico, 


Frucht, frutto. 2) Nutzen, coſttutto. 3) 


im Mutterleibe, lo embrione, fetto, por 
tatura, Creatura. um die Frucht kom⸗ 
men, ſperder la creatura. 

Feuchtbar, fecondo, fértile, fruttuofo, 
fruttifero, uberifero, ubertofo. frucht⸗ 
bar macdent, fecondare, far frattare. 

fruchtbar werden, venire a merito, pro- 
vocarf a frutto. i 

Fruchtdar, dv. fecondamente, fertllmente 

Fruchtbarkeit, fecondia, fecondita,uberta, 
fercilità, fruttificazione, fruttuofità. 

Fruchtdarlich, profittevolmente, 

Feuchtbeingen, fruttare, fruttificare, far 
frutto, 

Fruchtbeingend, fruttificante, fruttifico, 
fruttuofo, fruttevole. 

Früchten, fruttare, glovare, valere. nichts 

fruchten, non montare (rilevare) un 
frullo. 

Früchtgen, fruttarella, 

Fruchtlos, vano, infruttunfo. adv. vana- 
mente, infruttuofamente. 


Gribe, mattutino. adv. mane, da mane, 


di, la matina. frlibe und ſpät, mane 
e fera. fehr früde, di gran mattina. 
quin primavera, ftagione novella. 
Frübregen, pioggia primaticcia. 
Frühffücke, uno afciolvere, colazione del- 
la mattina. 
Früdſücken, far colazione. (ſcherzweiſe) 
incantar la nebbia. 


“Frlibjettia, primaticcio, adv, primiticcia- 


mente,primitivamente,per tempo, iih- 
no, a buon’ ora. 


Su 


junger, un volpone, 
volpielno. alter, volpone, ſchlauet, 
Fuchs, formicon di forbo, putta ſco- 
data. alte Füchſe werden auch gefangen, 
dà tal’ ora tale uecel nella ragna, ch’ 
& fuggito digabbia, anche delle volpi 
4 piglia. 2) Pferd, fàuro. hi 


= 


Fuge. cameflura, commettitura, aceoſta- 
tura, c.nglugnitura, congiufitura, In- 
caftratura, incaftonatora. 2) in der 
‚Duft, foga, 

Fügen, zuſammen, commettere, conge- 
gnare, congiugnere, combaciare. 2) in 
‚einander, Incaſtrare, incaftonare. 

Fügen, ordinate, dirizzare. 2) es fügt 
lid, accade, avviene. 3) eints Suchen, 
gratificare, compiacere. 

Fügewoct, conjunzione. 

Füglich, confaccente, convenevole. adv. 
con“enevolmente, attamente, opportu- 
namente. 

Fügung, ordinamento, dlrizzamento. 

Zühldar, tangibile, palpabile. 

Füdleu, fentire, taftare, toccare. 

Füplen, das, tatto, tafto, tocco. 

Fühllos, privo di fentimento, sbalordity, 

Fuhre, veggia, carrata. 2) das Fahren, 
condotta. 3) Wagen, vettura. Fuhren 
thun, vettureggiare. 

Führen, menare, guidare, condurre. Pros 
seh führen, patire, litigare. beofic füh⸗ 
ren, avere adoſſo. Krieg führen, guera 
reggiare, far la guerra a. den Degen, 
die Feder führen, menar, maneggiarlà 
fpada, la penna. das Wort führen, 
portar la parola. 

Fübren, das, menamento, menatura. 

Führer, conducitore, dattore, dace, la 
guida, fcorta, menatore. 

Fübterin, condueitrice, menatrice. 

Fubelohn, porto, recatura, nolo. 

Fuhrmann, carettiere, carrettajo, carra- 
dore, guidator di caretta, carzeggiato, 
re, vetturale. 

Fubrmannin, carrettiera. 

Sibruna, condotta, eonduelmento. 

Fubewerk, carregelo. 

Zuhrt, guado, vado, valico, varco. 

Fuhrweg, carreggiata, ſtrada da carri» 
carrareccia. ; . 

Fubrwerk, veicolo, carro, 2) die Wagen, 
carreergio. | 

Juhrweſen, vettura, il vettureggiare, 

5 2 Fülle, 
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Sile, empltura, riempitura, ripieno. la, Fücchten, temére,ritemere,ridottare. ſich, 


pienitudine. 2) Menge, abbondanza, | ipaurire, averpaura, farfi paura. 


. gran copia. — Fücchterlich, formidabile,ridottabile,evo. 
Füllen, empiere, siempiere. in Fäſſet, le, paurevole, impaurante,paurofo,te- 
. imbottare. in Flaſchen, infiafcare. morofo. adv, ſpaventolamente, mina c- 


Füllen, das, poltracchinò, poltracchiello,] cevolmente. 
puledruccie , poltruccio. ſ. Sohlen. Furchtſam, timorofo, pavido, timido, fe- 


ülhoor,, borra. mente, paventofo, dl · povero cuore. 
liUbalg, imbuto. furchtſam machen, werden, impaurire, 
Füllborn, cornucopia. 1 fpaurare, intimidire, intimorire. - 
Süllung, empimento, riempimento,riem- Furchtſam, adv. timorofamente, rimida- 
Itura. mente, paurofamente, 
Kunction, fatica, fazione, — Furchtſamkeit, timidezza, timidità. 
Fund, trovato. — Furie, furia. die hoͤlliſchen, furie infer- 
Fundgrube, miniera, nali, erine. 


Fünf, elnque, un cinquina.bende Fünfen, | Zuridt, furiofo, furibondo. furibs thun, 
einquino. Seit von fü af Jahren, cin-| furlare, far gran furia, grand' affolta ta, 
quennio, lußro. fünf Bücher Moſes, kare Il diavolo e peggio. 
pentateuco. Fünf gerade fevn laſſen, Rutter, furiere, furziero. 
lufciar correr due foldi per vinti quatro | $ürniß, la fernice. ſ. Sirniß. 
denari, lafciare ir tre pan per coppia. Fürſprecher, Fürſpruch, f. Sürbitter, Jür⸗ 

Fünſeck, pentägolo,pentägono, qulnquan- bitte. 


golo. Für ſt, prencipe, principe. poet. prince, 
Fünfeckigt, di cinque canti, pentagonale.] prenze. kleiner, principetto. junger, 
Füuffach, quintaplo, principino. 
Suünffiszertraut , einquefoglle. Fürſteuthum, principato, 
sun: cinquecento. Fürſtin, principeffa. | i 
ünfdunderte, cinquentefimo. Für ſtlich, del principe, adv. da principe. 


Fünfiährig, laſtrale, di cinque anni. Rürwahr, ficuro, ficuramente, per certo. 
Fü nftauſend, cinquemila. Burj, peto. pl. peta,trullo, coreggla. 
Fuß, il piede, pie. Fuß vor Fuß, paſſo 


ünfte, quinto. 

unfiebn, quindici. i paſſo, piede innanzi piede. mit Füßen, 

unfiebnte, quindicefimo, quindecimo, | treten, calpeftare, peftare. mit-küßen, 

quintodecìmo. i fiofen, trar ealci a uno. auf dem alten 
Funfzig, cinquanta, una cinquantina. Ruß bleiben, rimanere in piè. übel zu 


Runfiigfte,cinquantefimo,quinquagefimo.| Fuße feyn, + effer debole in fu i pie- 
Funke, fcintilla, favilla. Funken ſprühen,  ciuoli. mit einem Fuße im Grabt ße⸗ 


feintillare, sfavillare. den, piatire i cimeterj. 
Fünkeln, fcintillare,lucciare, disfavilla. | Rufangel, piedica. 

re, sfavillare. FJub bank, predella, il predelione,fgabello, 
Funkeln, das, feintillamento, azione,sfa-| ſcannello, predelluccia. . 

villamento. | Fußboden, fualo, terrato, pavimento, 
Funkelnd, fcintillante, sfavillante, luccli. | ſpazzo folajo. 

cante, Fuß breit Landes, fpanna di terreno. 
Funkelneu, nuovo di zecca. - Rufbreit, il di fopra del piede. 


Fünkgen, fcintilletea,favilluzza,ignicolo. | Rußeifen, piedica, tagliuola. 
ein Fünkgen Verſtand, punto, fior di Fufen, pofare il piede. met. fondarfi, 


ſentlmento. „Fuß faul, inginocchiata. Fuß fall thun, Ia. 
Flle, per. für ſich allein, da perfe. für] fciarfi cadere a’ piedi d' uno, gittarfi 

und für, fempremal, ine inocchlone davanti a uno. 
Fuͤrbitte, interceffione. Rnffallig, adv. inginocchione, onl. 


Flirbitten, intercedere, pregare per uno. | Rufuänger, pedone, fante; 
Kürbitter, intereeditore, interceffore. {Xufarlente, collo del piede. 
Fürbitterin, Interceditrice. Fügen, pedicello. 
Burre, porea, folco. folcello, ſolchetto. Fuffdeſfelle, pledeſtallo, la baſe. 
Furchen zieben, folcare, imporcare, af. | Rufimelle, ceppo. 
folcare. . | 
Furcht, paura, Il timore, tema, temenza. ;Ruffode, il pedule, fcapino. , 
Furcht einsagen, ſpaurare, ire, impaura- '®nffoble, pianta, fuolo. pl. fuola. 
re, ire. vor Furcht außer ſich feon, fpi- Nuß eie, fentiero, fentieruolo, vlottolo. 
ritare. | fcacazzarfi, cacarfi fotto, aver Kuffiof, calelo. N 
le budella in un paniere, in un catino, Tuftanfe, pedata, orma. veftigio, a, trac- 
ll culgli {a lappe lappe. Als. in Die Zußtapfen treten, andar die- 
o 


Rutimemel, f. Jußbank. - : 
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tro alle trace, premer, peſtar le pedate 
d’ uno, 
4 tritt, predella, fgabellino. 
ufoolt, fanteria, 8 1 fanti. 
Fußwaemer, lo fcaldapiedi. 


V 
ein Futter geben, profendare un cavallo. 
3) Unterfutter, fodero, foderatura, ſop- 
panno. Futter austrennen, sfoderare, 

Futteral, caffetta, cuftodia, fodero. 

Futterdank, eafla da far paggliaccia. 


Bufidbe, dito del piede. auf Den Fufe]Ruttestaften, caſſon della biada. 


zäden ſchleichen, andar tentone. 


Futterklinge, coltello da far paglione. 


Butter fürs Vieh, pafcimento, pafto, fo - Füttern, darmangiare, dar paſto a. Bis 


raggio. flit Fiſche, Vögel, efca. hart 
Futter, biada, rauch Futter, lo ſtrame. 
tauch Futtrr freßen, ftrameggiare. 


gein, dar beccare. 2) unterfüttern, 
foderare, foppannare, 


2) 1 Butterfhwinge,, ventilabro, vaglio. 


Butter auf einmal, prebenda, profenda. Fütterung, paſtura. 


4 4 ' * 2 
[me 
L 


G. 


Ga 


Gade dono. fiic einen Bettler, eari- 
tà, limofina. 2) Abgabe, impofta, im- 
pofizione, gravezza. 3) natürliche, 
la dote, a. talento. 

Sabel, forca. iweyzinkigte, forchetto. drev: 
zinkigte, il forcone, forca di tre rebbj, 

um Shen. forchetta. an die Gabel 
pießen , inforcare. 

Gabelförmiy , forcuto, forcellato,biforcu. 
to, triforcaro. fe 

Gabelf$rmigteit, biforcamento. 

Gatelgen,forcella,forchelletta, forchetta. 
2) an Weinreben, viticeio. 

Gabelvoll , forcata, forcatella, 

Gäckſern, chiamazzare, gracidare, 

Gäckſern, das, ſchiamazzo. 

Gaden, Stockwerk, plano, folaro. 

Gaffen, allucciare , ftralunare. 

Sio, erto. f. Jah. 

Sähnen, sbadigliare. 

Gähnen, das, sbadigliamento, sbadiglio. 

Gabnend, sbadigliante. 

Gaͤhren, fermentare. vom Biere. levare 
in capo. 

Gährung, fermentazione, 

Galan, cicisbeo, vagheggino, fmanziere, 
druzo, vago. 

Galanifiren, cicisbeare, donneare, vagheg- 
giar donne, iare il galante. 

Galanificen , das, cicisbeatura. 

Galant, galante, galant Ino, gajo.adv. ga- 

lantemente. galant lehen, eorteſeggiare, 

Salanterie, galanteria, gajezza. 

Galantertekraͤmer, merciajo. 

Galanterieladen, waare, mercerie. 

Gal tere, gal ca, galéra. grofle, galeazza. 
kleine, galeotta. 

Galrotte, Ruderſclaven, galeotto, forzato. 
die Galeotten, la ciurma. ber Befehls⸗ 
haber darüber, gomlto. . 

Galgant, galanga. 


Galgen, patibolo, le forche. an Salgen 
bangen, impiccar per la gola, inforcare, 
an Galgen hangen, dar de’ calci al ven- 
to, alrovajo. was an Galgen ſoll, ere 
fauft in keinem Waſſer, quello che ha 
ad eſſer de'lupi, non farà mai de' cani, 
an Galgen geben, andare in malora, in 
conquaſſo, in chiaffo. | 

Galgenfriſt, allegrezza di pan caldo. 

Galgenmäßig, impiecatojo. 

Galgenſchwengel,] capeftro, capeflruz- 

Galgen ſrick, ] zo, cavezza, Imple- 
cato, forca, ghiotton da forche, gluſti · 
zia, caprettaccio, impiccatello. 

Galgendogel, maliziofo, maliziofetto. 

Galimatias, chicchibicchiacchi, pappola- 
ta, tantafera.tantaferata, filattera, fila- 
ſtrocea, filaftroccola. . 

Gollayfel, galla, galluzza, galluzzola. 

Galle, il fiele, fele, collera. die Galle geht 
ihm über, fe gli monta al naſo il mo- 
fcherino, e' leva in capo. 

Gallen der Pferde, le gallo. 

Galletie, gallerfa, corridojo. 

Gollerte, galatina, gielatina. . 

Galone, un gallone, fpinetta,fregio, lifta, 

Galopp, galoppo , gualoppo. 

Galoppiren, gualoppare. 

Bamandeciein, camédrio, 

Gang, das Sehen ,andata,andatamento,gi- 
ta. im Fechten, aſſalto. feinen guten 
Gang gehen, andar pe’ fuoi piedi. in 
der Weberkette, pajuola. Gang Spei- 
fen, meſſo, fervito, muta di vivande. 
krumme Gange, paſſi ritrofi. 2) Art gite 
gehen, andatura, lo andare. g) Okt, va- 

“lico, andamento, lo viale. enger, lan⸗ 
ger Gang, andito, viottola, o. auf ele 
nem Gebäude, eorridojo. unbedeckter, 
loggia, logetta. grünet Gang, pergola, — 
jo, perpalato, frafcato. Gange in Berte 

„ten, andari, viottoli. der Säfte im Lei⸗ 


Da de, 
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be, menti, andamenti, vie. 4) met.] Garten, orto, giardino. im Garten wach⸗ 
Handlungen, andamenti, le azioni. ei-] ſend, ortolano. 
nem auf feine Sänge Achtung geben, co-| Gartenbau, cultura dell' orto. 
diar, fpiar Eli andamenti d' uno. aver Oarxtenbeet, aja, ajetta, ajuola. 
buon bracchl alla coda a uno. im Gang Gartenerde; terra pofticcla. 


dringen, ravviare. Gartenmeßer, roncola, potatojo, pen- - 


Sanzbar, giugundgibe, corrente, fpen.| riato. 


derecclo.gangbar feyn correre, 2)gang:| Sartenfige, Seghetta. : 


barer Proceß, proceffo pendente. Goctenwaare, ortargio, erbaggio, 
Sängeln, paffeggiare. Gärtner, giardinajo, giardiniere, o, or- 
Gangelwagen, carruccio. tolano. 
Gänger, andatore, andante, Gärtnerev, cultura dell’ orto, arte di la. 


Gans, oca. groie, uno ocone. junge, vorareil giardinu. 
papero, a, paperino, paperello. von] Gartwurz, abrotano. 


Saufen, paperino. N Sofeonter, Guafco, Guafcone. 
Ginf:baut, pelle, buecia d'oca. met. en - Gafaten gehen, piazzeggiare, andare aja- 

priccio, pelle, btoceata. to, ajone. a 
Ganfebirt, guardian d' oche, Gaße, firada, contrada, borgo. 


Ganz, unverfeb:t, Intero, integro, faldo,| Gakenbettler, baron di piazza. 

fano. ganjer Mann, uomo fatto. gansi Gußyen, ftraduzza, firadicciuola, viuzza, 

ve Zahl, numero fano. wieder ganzi chiaffo, chiaffuolo, vico, ruga. 

maden, rifaldare,riftituire alla pritina| Gaff, conviato, invitato,definature.ofte, 
. Integrità. 2) völlig, tutto, tuttutto,uni-| ofpite. ju Safe laden, convitare. 

verfo. im Ganzen verkaufen, vendere] Gaftereo, convito, banchetto. 

In digroffo. ganz und gar, affatto, dell Saflfrey , ofpitale. 

tutto, in tutto e per tntto. ganz und) Gaſtfrepheit, ofpitalità. 

r nicht, nemica, non fiore, non punto. | Gefbof , oſteria, lo oftiere, oftello. 

Gänzlich, totale, intiero. adv. affatto, to- Vaftiren, banehettare, far conviti,imetter 

talmente, al tutto. tavola. 85 
Sar molto, affai. gar ſehr, ad affal,| Gaſtmahl, f. Gaſterey. 

grandemente, a maraviglla. gar viel, Gaſtrecht, diritto dell’ oſpltalità. 

affai. gat zu gerne, più che volontie-| Gaſtwirth, oſte, oſtiere, oſplte. 

si, nicht gar gut, men che buono. fo! Gaßwirtdin, ofteila. 

gar, anzi, ſino. per ſino. i Watebade, farchio,farchiello,s,farchiette, 
Saraus m icden, sfolgorare,fperperare,pe.| farchioncello , farchiolino. | 


ricolareuno, far Io fplano. Gaten, farchiare, arroncare, 
Garde, manella, un cavone. Garben bin⸗ Gäten, das, farchiamento, azione. 

den, accovonare, affardellare. Gatte, compagno, conforte, 
Sͤͤrden, conciarpelli, dar di coneſa alle Gattin, compagna, conforte. 

pelli. met, tambuffare. O Gatten, (ſich) conglugnerfi, copularfi con, 
Bärber, cojajo, conciator di pelli, pela-| accompagnarfi a. 

cane. Gatter am Thore, raftrello. an der Thüre, 
Gare, conciatura. 2) Materie zum Sars] cancello. am Zaume, calla, callaja. 

machen, concla. Gattung, fatta, ſoggia, la ſpezie, forte, fa- 
Garkoch, baru'lo, pizzicagnolo, vivan-| zione. 

diere, vendorroſto. Satzen, gradicare. 
Sarkocben, cuocere abbaftanza, - Sautbaar, la lanugine, calugine, calug. 
Satkuche, bottega di barullo. Garfiibel gine. 2 

dalten barallare. ISauchheil, la anagallide. 


Sarmachen, conciare (pelli) 2) in der] Gaukelev, mit den Händen, gherminella, 
Drudereo, ordinar le carte d'un libro.| le bagatolle. ſolche machen, ba gatellare, 

Garn, filo, accia. 2) Netz, fa rete, ragna.| atteggiare. 
ang dem Garne gehen, ſealapplare. Gautelpofen,ciurmeria,leciance,frafche, 

Garniſon, prefidio, gnernigione. batagelle, truffe frafcherie. 

Garnitur (An opfe⸗ affibbiatura, bottona · Gauckler, bagatell lere, gloeolare, glullare, 
SUR, a‘fibbiaglio, arcigiollare, tragettatore. 

Garnwinde, guindolo. Gaufel, giomella , glumella. 

Gorftia, brutto, laido, ſchifo, difforme. 
adv. bruttamenté, laldamente, ſeblfa⸗ Gaul, cavallo, palafreno, ronzone. 
mente, gurffig ankommen, capitar ma- Geume, palato. ausgepihter Gaume, pa- 
le aarftig wegkommen, andarne coll latolaftricato, callofo. ) 
capo rotto. Gauner, marivolo. 

Goͤrte, bacchetta, fcudifelo, vincaftro, a, @uunerey, marluoleria. 


4 | 


©aunen, maribolare. 
Gaufpel, ſ. Gaufel. 


Ge 


Gräber, le vene, 

Starter, difpofto, fatto, compleflionato, 

Gebacken, cotto nel forno. in Butter, 
fritto nel burro. gebacktne Fiſche, frit. 
tura. gebackene Steine, i mattoni. 

Gebackenes, le torte, eroſtate, in der Pfan⸗ 
ne, ii frittame, fritella. 

a Weg, via battuta, calcata, la 

eſta. 

Gebälte, I palchi, le travi. 

Gebatren,partorire, intantare, generare. 

Gedädrerin, partoritrice, partoriente, ge- 
nitrlee. a 

Gebärmutter, 1a matrice. 

Gtodude, dificio, edificio, fabbrica. 
2) Banart, ſtruttura. 

Gedeine, lo oſſame, oſſatura, le ofla. 

Gebelle, abbajamento, latrato. 

Geben, dere, porgere, concedere. er hält 
nicht viel von geden, e' non darebbe dei 
profferito, del fuoco col eencio. das 
fund Garn giebt fo viel Leinewand, e 
wa tanto la libbra. es giebt ſolche Leute, 
vi ha, vi ſono di quelli. von ſich geben. 


mandar fuori. Gott gebe, faccia Iddio.! 
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Geblöcke, mugghiamento, belamento. 

Geblumt, lavorato a fiori. 

Geblutbe, il fangue. Prinz vom Geblüche, 
reale di Francia. 

Gebogen, chinato, rauneinato. 

Bebobcen werden, natcere. 

Gebot, commendamento, mandato, lo or- 
dine, bando, precetto. zehen Gebott, 
dieci precetti, decalogo, 2) im Pandel 
des Vertiufer8, prezzo domandato. des 
Käufers , offerta. 

Gebrannt, geröftet, frittato. Waßer, acque — 
lavorata, diſtillata. 

Sebratenes, arroſto. 

Gehrauch, Gewohnheit, ufo, ufanza, rito, 
ulagg:o, coftume, vezzo ufato. 2) Nu⸗ 
tzung, ufamento, ufata, adoperamento, 
ufo. Gebrauch wovon machen, metter 
in opera 9. c. 2 A 

Gebrauchtn, adoperare, operare, ufare, 
fervirfi, valerſi dig, c. fit zu allem ge⸗ 
i laſſem fervir di coppa e dl col. 
tello. 

Gebräuchlich, ufato, ufitato, Yolito, cone , 
facto, ufo. gebtaͤuchl ich ſeyn, ufarfi, eſſer 
eoſtume. . 

Gebcaude, un cotto, 62 

Gebrechen, verb. venir meno, venir man- 

cando. 


2) ſich geben, dehnen, biegen laſſen, ren - Gebrechen, JubR. difetto, vizio, pecca, 


derſi, arrenderfi, ftenderfi. 3) ſich erge · 
den, renderſi, dar la vinta, | calar giù 
le braghe, es wird ſich alles geben, co; 
. fa fatta capo ha. 

Geber, datore,dante, donatore, largitore. 

Geberde, atto, getto. Geberden, porta» 
menti, reggimenti, reggimenti del 
eorpo. 

Geberden, (ſich), condurfi, far getti, atteg- 
giare. 

Geberin, datrice, donatrice, largitrice. 

Gebeth, preghiera, orazione. pregagione, 
il ,la prece. poef. preco. Gebeth voc Tie 


mancanza, magagna, tacca,taccia. Lleis 
nes, taccerella, maccatella. ? 
Gedrechlich, difettuofo, manchevole, fra- 
gile. magagnato. 2) an Gliedern, at» 
tratto, rattrappato, contratto. 
Gebrechlichkeit, fragile 222, fragilità, frao 
lezza. 2) contrattura, rattrappatura. 
Gebreme, orlatura. 
Gebröckele, il tritune, minurzame. 
Eebrüdere, fratelli. | 5 
Gebrülle, mugghio, mupghlamen to, mu- 
| gito, rugghio, rugghiamento. 
Gebrüſtet, Pettoruto. 


ſche, il benedicite. nach Tiſche, le Gebückt, chino, chinato. adv. chinata- 


. grazie. . 
Gebet büchlein, iibbriccino, uficiuolo.. 
Sebettelt, limofinato, accattato. 
Gebiet, tenitorio, territorio ,-dizione, 
giurisdizione, il tenere, dominio, fi- 
gnoraggio | 
Gedieten,commanoare, Impata re, ordina- 
re, dare ord ine, precettare, 
Sebietend, fignoreggiante. 
Sedieter, padrone, fignore. 
Gebieterin, padrona, fignora, fignoreſſa. 
Gebieteriſch, imperiofo.fignorevole,figno- 
reggevole. adv. imperiofamente. 
Gebindt, ligatura. eines Faßes, i cerchj 
della botte. | | 
Sebiß, morfo, freno, Imboccatura. 2) dit 
Zähne, dentatura, il dentame. 
Sebißen, addentato, accanito, 
Gebitte der Fiſche, coratella, 


- 


mente. 

Gtbübr, il convenevole, conveniente, 
convenienza, convenevolenza. nach 
Gebühr, convenevolmente,convenien- 
temente. 1 

Gebühren, appartenere, convenirfi, con, 
farfi, addlrſi, afarfi. ſich gibühren, effi 
re ragione, Il diritto. 5 

Gebigren, die, il diritto, 

Gebührend, appartenente, convenevole 
conveniente, cordbpetente, dovuto, de- 
cente,decevole.adv.convenevolmente, 
dovutamente,competentemente, debi- 
tamente. 

Gebund, fafcio, faftello. 

Gebürge, le alpi, montagne, i monti. 

Gebür ger, alpigiano , alpigno, monta» 


naro. 
54 Sebut⸗ 
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Gedüͤrgichktit, montuo ſità. 

Gebürgicht, alpeftre, alpino, alpigno, 
mont uoſo. a 
Gebürgiſch, montano, montanino, mon- 

taneico. a i 

Seburt, nafcimento, nifcita, nafcenza, 
natività. 2) das Gebubren, Gebohrne, 

parto. ungcttige, abortivo, fconcia. 
tura, i 

Sedurtsbrief, atteſtato della nafcita le- 
gittima. 

Gebürtig, nativo, natio. 

Geburtsglieder, membra genitali. 

Geburtsort, luogo natale, natio, _ 

Geburtsſchmerzen, dolori del parto, 

Gedurtsſtuhl, predella. ; 

Geburts unde. ora del parto, della natl- 
vità. 

Geburtstag, il nata!e. 

Gebuſche, macchia, bofco, bofchetto. 

Gebüſchicht, bofchereccio, bufcofo. 

Geck, befcio, balordo. alter Gick, fran. 
nonnolo. 

„Sedächtntß, memoria, virtù memoratl va, 

frietordanza, rimembranza. dem Gt: 
daͤchtnit eigen, memoriale. 

Sedaltſche, fmanceria, lezlo, la leziofag- 
gine, lefmorfie, moine. 

Sedanke, penfiero, cogitazione „ penfa- 
mento, penfata. ‘ic habe es in Gedan⸗ 
ken, mi va per)? animo, es iſt mir nicht 
in ay Sevanten kommen, non ne ho pu. 

| re &Yuto un minimo, penſleruzzo. in 
tiefen Gedanken ſeyn, trafognare, in 
Gedanken geben, andar fopra dife, pen- 
fofo,penfierofo,impenfierito. nach mei: 
nen Gedanken, a mio avviſo. auf ande⸗ 
te Gedanken bringen, far ricredente. 
auf andere Gedanken kommen, rlerederfi 
fremde Gedanken haben, far, piantare 
ona vizna, ſich Geoanfen machen, dive. 
nir fofpettofo. an Menſchen Gedanken 
gebt oft viel ab, ogni ben cotto a mezzo 

Torna. über Menſchen Gedanken, oltre 
1” uman penfato. | 

Sedanklos, ſpenſierato, îto. 

Gedärme, das, le budella, il budellame, le 
interiora. 
coratelia, 

Sedenken, penfare, ccgitare. an etwas, 
recarfi amemoria, ricordare, rimen- 


brarß, ammentarfi di g. c. er gedenkt 
nicht mebr an mich, non gli riſovviene 


dime. 2) willens feon, intendere, pen- 
farc di, mirare a. 2) erwähnen, menzio- 
nare, ben Menſchengedenken, amemo- 
ria d' uomo. N f 

Gedeiben, profperare, far pro. 2) Gea 


deiben baden, profperarfi, improfpe. 


rire. 


Bedeien, das, profperazione, proveni- 
mento, 


Gedeiblich preſperoſo, proſperevole, con- 


Getlaffe, sberleffo. 


von Vögeln und Fiſchen, ö 
N 


facevole. adv. pro(perofamente, profpe. 


_revolmente. 


Gedichte, fizione, finzione. 2) poetiſchet, 
il poema, poefia, componimento. Ste- 


dichte von einem Menſchen, uomino, uo- 
maccino, umaceluolo, perfoncina, che 

. Può fare a’ (affi pe’ forni. 

Gediegen, folido, fodo, mafficcio. 

Gedinge machen von einer Arbeit, !dare, 
torre in fomma, in cottimo. 

Sedoppelt, doppio, addoppiato. duplica- 
to. gedoppelt fo diel, due cotanti. ges 
Doppelt nehmen, addopplare. 

Gedöfhe machen, far tener l' olio à uno. 

Gedränge, fuBf}, calca, firetta,preffa folla. 
adj. ealento. adv, calcatamente.firetta. 
mente, ° 

Gedreht, (iuſammen), rattorto, lucigno- 
lato. 

Gedritte Zahl, numero ternario. 
Gedeungen, dichte, afferato, firetto. 2) 
gedungen Pferd, cavallo traverfato. 

Geduckt, quatto, adv. quatumente. 

Seduld, pacienza, flemma, ſofferen 23. 
man muß Geduld baben, che vuol flem- 
ma, biſogna berfela,ingozzarla,portar. 


ſela in pace. Geduſd überwindet olles, 


chi la dura, la vince, tempo vien chi 


può aſpettare. die Geduld verltehren, 


rinegar la pacienza, difperarfi. 

Gedulden, (ſich), aver pazienza. 

Geduldig, paziente, iſſi mo, ſofferente, 
flemmatico, ad. paelentemente, illima< 
mente. 

Gedungen, prezzolate, 

Gedungt, letaminofo, 

Gedunken, (nach), a fimamento, a cata. 
fclo, a occhio ecroce. 

Geciaffen macken, 

sberleffare, far bocchi, mufone, dare i! 


pepe. Re 
Seelſchnabel, profantnofello, faccentino, 


Gefahr, periglio, pericolo, rifchio, rifico, 
ripentaglio. in äuſſerſter Gefabr (mn, 


effere in bilico, in fulcrollo della bl. 


lancia, in Sefuhr leben, correr peri. 
colo, impericolofire. in Gefahr ffürtzen, 
condurre nelle forbici. ſich muth willig 
in Gefahr begeben, cercar de' fighi in 
vetta, agurzarſi il palo in ſul ginoc- 
chio, in äuſſerſter Gefahr ſchwebend, 
pericolante. 

Gefährlich, pericolufo,perieliofa,rife 10. 
fo, rificofp, aromatico. es 12 cefibr» 
lich, e' » abboja lavo!pe. defôdrliche 
Händel, rompleolli. in gefäbrlichen Hin» 
deln hecken, tenere il lupo ger gli oree- 
chi. gt ſahrliche Orte, pericolamenti. ; 


Gefadbelichkeit, ſ. Gefahr. 
Gefaldelt, faldellato. 


Gefille, IMpofia, impofizione, ere vers. 
2) bey der Müdle, cafcamento. dell 


acqua. 
Gefalle, 
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Gefalle, il piacere, favore, fervigio. mit Gefliigelt, alato, impennato, 
zu gefallen, per mia cagione. nach mei⸗ Gefolge, ſéguito, comitiva, equipaggio. 


nem Gefallen, a mia pofta, a mio ta- 
lento, modo, grado, einem zh Gefal: 


in eines Gefolge gehen, far coda, codaz- 
120 a uno. ö 


len thun, complacere, favorire uno in 9.] Geftdßig, vorace edace. geſriß iger Menſch, 


c. Niemand thut mir einen Gefallen, 


uomo abboccato. 


non è chi mi deſſe fuoco a cencio. Ge: iGefrafigfeit, voracità, edacità. 
fallen wor an haben, eomplacerfi in 2. c,{Befrepter, efente, affrancato. 
. Gefallen, piacere, aggradire, giovare, ab. Gefrieren, congelare, ingielare, aggelarfi, 


bellire,attalentare, attagliare, agguſta- 
re, garbare , quadrare. es ge at mit 
nicht, non m’entra, non mi calza. ficht 
gefallen laſſen, aggradire, contentarfi 


dig. c. 

Gefallig, aggradito, aggradevole, grade ; 
vole, molto a mano. 2) willfahrig, 
compiacevole, uffiziofo, piacevole, ar- 
rendevole. 3) iahlbar. pagabile. 


agghiacclarfi. 
Geftierend, machen, aggelare, agahiscelare. 
Sefüge, arrendevole. leno pieghevole. ge» 
füge machen, ‘addolcare. 
Gefühle, tatto, taſto, toccamento. 
Gegen. contro, a, verſo, inverfo, alla vol - 
ta. incontra mit dem def. und acc. 2) im 
Vergleich mit, in riguardo, in rifpetto 
di, a petto a. 


Ee fälliskeit, compiacimento. ſ. Gefalle.] Gegenantwort, replica. ° 
Eefaltene Hände, man giunte, mani com-|Gegenbefebi contrammandato,contraferite 


mefle, 


ta. Segenbefebl geben,contrammandare. 


Gefangener, un prigione, prigioniere, cat-{Gegenbeweis, pruova contrappofta, avvl- 


tivo, carcerato, cattivato. foem. pri- 


giona. 


famento della parte oppofta. 
Gegen brief, contralettera. 


Gefangen geben, (fi), arrenderſi a pri- Gegend, contorno, contrada, reglome. um 


gione. 


dleſelbe Gegend, 1à intorno, là oltre. 


* i U 7 > 9: 2 
Sefangen nehmen, cattivare, prigionare, Gegeneinander, 1“ un verfo l'altro, reei 


far prigione, disfrancare. son Haſchern, 


catturare. 


procamente. 
Gegeneinander halten, confrontare, com. 


Gefangennebmung, prefo, prefura, cat.| menfbrare, commifurare, contrappe- 


tura. | fare. 
Gefangenſchaft, cattivaggio, cattivanza, | Geoentinander fieben, affrontarfi infieme, 


cattività, prigionia. 
Gefangenwärter, prigioniere. 
SGefänglich, prigione. gefaͤnglich einziehen, 
incarcerare, imprigionare, carcerare, 
prigionare. 


ftare a fronte. 


Gegenfifiec, gli antipodi. 


&rgengewid;te, contrappefo, equipondio, 
Gegengewicht halten, contrappefare, 
equiponderare. 


© efängniß, II carcere, la prigione. 2) Ge- Gegengift, antidoto, contravveleno. 
fangenfd.aft, incarcerazione. aus dem Gegenliebe, amor vicendevole,reciproco. 


_ Sefängnifle entlaſſen, fcarcerare. 
Gefärde, compagno, conſorte, o. 2) ſon⸗ 


Gegenliebe fmden,efler cambiato del fuo 
amore. 


der Gefaͤrde, lealmente, finceramente.|Gegenmoner, riparo, difefa. 


3) vom Wilde, traccia, orma. 
Gefäße, vafello, vafo,vafellamento ‚Il va- 


Gegenmine, contrammina. Gegenminen 
machen, contramminare. 


fellume. bölgernes, Il bottume. 2) am Gegenpabſt, antipapa. 


Degen, elfa, gli elfi, i fornimenti. 
Gefaft, parato, pronto. auf alle Falle ge: 


Gegenpart, parte avverfa,avverfaria,con. 
traria, parzionali, collitiganti. 


faßt feon, aver mantello a ogni acqus, Gegenrechnung, compenfazione. . 


aver elmiero a ogni elmette. ſich ge: 
faßt machen, apparecchiarfi, metterſi in 
aſſetto, appreflarfi. 

Gefechte, combattimento, fatto d'armi, 
pugns, mifchia, puntaglia. 

Gefieder, le ponne, piame. am feile, per- 
nuto. das Gefieder verderben, fpennac- 
chiare. 

Geſtide, landa, pianura. 

Geflechte, intrecciamento, intrecelatura. 

Gefliſſen, ftudiofo, intento, 


Gegenſatz, contrapofizione, oppofizione; 
contraponimento , la antitefi. . 
Gegenſeitig, avverfo, contrario, oppofito, 
Gegentheil, das, contrarioy oppofito. im 
Gegentheil, al contrario, per converſo. 
contrariamente, oppofitamente. 2) der, 
ſ. Gegenyart. i 
Gegenüber, alla rincontro, di, a rincon, 
tro, a petto, a fronte, di rimpetto, allo 
’neontro, gegenüberlicaen , affrontarfi 
con. gegenliberfichend, contrappofto. 


Gefliſſenheit, attenzione, applicazione, | &egenvergeltung, contraccambio. 
@Gcefilffenziit, a bello ftudio, ftudiofamen- | Segenvifite , rivifita. 


te. ftudievolmente. Er ot 
Geflügel, II volatlo, uccellame, i volatili. 


0 


Segenwart, prefenza, cofpetto. Gedento 
wart des Eeiſtes, preſentiſſuno conſiglio. 
95 . Gegen ⸗ 
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Gegenwaͤrtig, prefente, prefenziale. adv. 
di preſente, al preſente, preſentemente. 


Gegner, avverfario, contraftante. 
Seb! va via! andate andate. 

Se dich wohl? rimanti con Dio, fla 
ano. 155 
Sedacktes von Kraͤutern, minuto. 
Fleiſch und Eyern, ammorfellato. 
Sehäge, bandita. ins Sebdse gehen, vo- 

gare ful semo, 2) Zäumung, una fiepe. 
Gebalt eines Gefäßes, tenuto, contenen- 
za. eines Stücks, Schiffs, portatura, 
Eczes, Münze, lega, fattura. 2) Beſol⸗ 
dung, provvifione. Gehalt geben, prov - 
vi ſionare uno. 
Geharniſcht, coperto d' armatura. 


von 


Geharrſchen, Incroſtarſi. N 
Gehauft, colmo, traboccante, mifura di 
. carboni, di crufca. gehauft meſſen, mi- 
furare a colmo. mu 
Gebifia, infetto, nimichevole, animofo 
contra. gebafig (con, andare, ftare 
troſſo, avere in ira uno. gehüßig mere 
den, plaliare, corre animo adoilo a uno, 
recarfi uno În fu le corna. 
Sebauen in Fels, cavato in una rupe. 
Gehäuße, caſſa. a A 
Gehecke, nidiata. 
Geveim, arcano, fegreto, celato, 


geheim 


corre fama. einem jur Frau geben, an- 
dare a- moglie altrui. wie viel geht in 
das Gefäße, quanto cape Il vafello 2 das 

enſter, Thüce geht auf die Straße, la 

neſtra, l'uſeio riefce fopra la ſttada, rl - 
fponde alla firada. 2) in ſich geben, ri- 
conofcerfi, raecorgerſi, riſeatirſi, rav- 
vederſi, ritornare a, in fe. recarſi in fe 


ſteſſo, ſopra di fe. 3) der Zeig geht, 


la pafta levita. 

Gebentgen, an pendente. 

Geheule, urlo, urlamento. - 

Gepicne, cervello, célabro, cérebrò. das 
Gehirne erfroren haben, aver date le cer- 
vella a rimpedulare. dat Gehirne aus- 
ſchlagen, derausnebmen, dicervellare. 

Gehölze, bofco, ſelva. 

Sebvr, udito, audito, Gehör geben, dare 
udienza, dare orecchj, aſcoltare uno, 
öffentlich Gehör, udienza, audienza. Ges 
dor finden, eſlere udito, afcoltato. recht- 
lich Gedör geben, udire a ragione. 

Gehorchen, ubbidire, obbedire. der geo 
horcht, ubblditore, obbeditore. 

Gehören, appartenere, partenere, perte- 
nere, convenire, es gehört Seld darzu, 
vi fivogliono danari, 

Gehoͤrig, appartenente, dovuto, conve- 
nerole. das Gehörige deobachten. fare i 
convenevoli. adv. dovutamente, con- 
venevolmente. | 


balten, celare, tener celato. geheime] SGeböcnt, cornuto. 


Nachricht, nn fehtore, fpiraglio, fpira- 


zione. geheimer Kammerdicner, fegre- 


Gegenwehr, refiftenza, retta, difefa. ohne 
Gegenwehr, a man falva. 


to camerlere, geheime Ratb, configiio| 


intimo. geheimer Rath, configliere in- 
timo. geheimes Zimmer, gabinetto. 
geheimer Berſtand, fenfo miftico, mifte- 
riolo, arcano, figurale. im gebeimeu 
. Verftande, figuralmente, mifticamente, 
mifteriılmente,arcanamente. iu geheim 
celatamente, ſegtetamente. in celato. in 
Geheim vorgehen, bollire in pentola. 
Seheimniß, mifterio, arcano, fegreto, 
Gtheimnißvoll, mifterlofo. 
GBeveimibreidber, fegretario. 
Geheib, mandato, ordine, comando, 
Geben, andare, camminare, ire, valicare. 
, poet. gire. nach Weine gepen, an 
dar. per vino, feiner Wege gebeni, an- 
dar pe’ fatti fuoi. Über einen Fluß ge: 
ben, paffare. un fiume. es geht gegen 
den Sommer, va verfo la Rate. bis auf 
die Füße geben, arrivare i pledl. gehn 
laß en, lafciare ftare. es gehn laſſen, wie 
es geht, lafciare andar l' aqua alla Chi- 
na. laß mich nur gehn, laſeia fare a me. 
wie wird mirs gehen, che di me avver- 
ra, a che farò io. wenn es fo gienge, 
dove così andaffe la bifogna. et geht 
vitlen fo, così diviene a molti. ab und 
zu gehen, andare e venire. vor ſich ge: 
ben, andare innanzi, die Rede geht, 


Sehorſam, ſub t. ubbidlenza, obbedienza. 

SZehocſam, adj. obbediente, u*bbidiente. 
unter den Gehorſam bringen, foggioga- 
re. auf Sehorſam ſetzen, carcerare, in- 
Cafcerare. 

Geborfamen , obbedire, ubbidire, atte- 


nerfi. 

Gehorſamlich, obbedientemente, ubbidi- 
entemente. 

Sehülfe, ajutatore, ajutore, compagno. 

Gehülfin, ajutatrice. 

Geifer, bava, sbavatura. 

Geiferich, bavofo. 

Geifern, colar, gettar bava, © 

Geifertuch, bavaglio. 

Geige, viola, violino. 

Geigen, fonar del violino. . 

Sell, laſclvo, iuffuriofo, libidinofo, lafci. 
viente. geil werden, entrare in frega. 
nel caldo.adv.lafcivamente,libldinofa- 
mente, Iufflurlofamente, venescamente. 

Geilen, die, i coglioni. 


Gellen, das, importunezza, importunità, 


impertinenza. 
Geilheit, lafcivia, la libidine, lu ſſuris, 


Geiſel, ftadico, ftatico, oftaggio, gag- 


gio. , 
Geiß, capra. 
Geiß bock, becco. a 
Geißel, fagello, fragello, ferza, frufta, 
sferza, ben Mönchen, difciplina. 
Geiget, 


— — 
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Geißeldruder, ſeopatote, fiagellante. 

Geißeler, flagellatore, fruftatore, 

Geipeln, nagellare, fragellare, fruftare, 
ferzare, ſcopare, difciplinare. 

Geibelun3, fagellamento, azione, fran. 
tara. bey ben Mönchen, discipline, 

Geißklee, vincibofco, N 

Get ft, ſpirito. fpiritello, poet. ſpiro, ſpirto, 
böſe Ser, demonio. iu Hei entzückt, 
rapit» in ifpirito. den Gif aufgeden, 
render lo fpirito, fpirare. 2) abgeſchie⸗ 
dene Setle, ombra. es i sein Self, 
è la fua ombra. 

Geiſtig, fpitituofo. 

Geiflich, Ipirituale, fpiritale. 2) den 
Geiſtlichen zugedöria, cherical, chierxi- 
cale. geiflliche Recht, raglone canonica, 
adv. fpiritualmente. 2) chericalmente. 

Geitttiber, cherico, chierico. geiſil icher 

Stand, chericato, chiericato. 

Geißtlichktit, chiericato, clero, 

Geiſtceich, ſplritoſo, fpirituale. 

Geiz, avarizia, miſerla, fpilorceria, te. 
nacità. 

Seizen, avarizzare. - 

Geijpalé, avaraccio, tignamica, mignat- 
ta, mignello, fpizzeca, taccagno, tac- 
cone, più ftretto ch’ un gallo, più ari- 
do che la pomice. 

Seizig, avaro, iffimo, traavaro, fcarfo, 
mifero, firetto, fpilorcio. adr. avara- 
mente. geizig werden, inavarire, 

Gekautes, mafticatura, maficaticcio. 

Geklitſczt Geſichte, vifo arrotato, ſtreb- 
blato. . 

Gekrieſche, ftridore. ° 

Gekropt Tuch, panno accatonato. 

GSetrimt, curvo, ritorto, 

Gekünſtelt, artificiato. 

Gelächter, rifo, fghignazzata, fghignazzio, 
Gelaz,firavizzo, gozzoviglia.daf Gelag 
bezahlen müßen, pagare il lume ei da- 
di, pagar lo fcotto. 2) ins Gelag hin» 
ein, a ventura, a cafo, a cafaccio, com’ 
ella viene, alla rinfufa, avieva, ins 
Gelag hineinreden, parlare al bacchio, 
fcagliare le parole a vento, parlare a 
taftone. ins Belag hinein leben, -vivere 
al bujo. 

Selagert, appadigli onato. 

Selabrbeit, erudizione, letteratura. 

Gelindere, fponda. im Garten, fpallie. 
ra, baluftrata. zu Weinſtöcken, per- 
gola, pergo'ajo, pergoleto. 

Selangen, arrivare, giugnere, perveni- 
re. gelangen laſſen, fare avvifato uno 
di g. c. | 

Selaſſen, cheto, poſato, plaeide, mode. 
rato foave, flemmat ieo, contenente, 
foftenuto, adv. chetamente, piacente- 
mente,placidamente,pofatamente,foa- 
vemente. 
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Gelaſſenheit, fiemma, tiemmaticità, cone 
togno, ſoſtenutez 2a, foavità. 

Gelaufig fepn, efere in pronto. 

Belaute, fcampanata, fcampanlio. ans 
Schlittenpferd, fonagliera. 

Geld, glallo. lichtgeld, lionato. dundel, 
tane, vitellino, giuggolino. ins Gelbe 
fallen, gialleggiare. geld machen, wer⸗ 
den, ingiallare. gelb ſehen, allibire, al- 
Jividire, glallegglare. 

Gelbe Farbe, giallezza, il giallore‘, gia? 
lume. . | È 

Gelblicht, glalletto, gialllceio, glallegglan- 
te, giallogno, giallognolo, giallofo. 

Gelbſucht, itterizia. 

Gelbſüchtig, itterico. Impolminato. 

Geld, meneta, -pecunia, i danari, fol- 
di, quatrini, bezzi. (ſchetzweiſe,) 
grafcia di S. Giovanni Bocca d' oro. 
Gelb macht Muth, i danari fono ilfe. 
condo fangue. wohl bey Gelde, dana- 
joſo, dndanajato, pecuniofo, groſſo d 
danari. im Gelde befichend, pecuniale, 
pecuniario. baer Geld, id. contanti. . 
Geld, fo auf eines Kopfs geſetzt if, tao 
glia. zu Gelde machen, far danari di 

2 85 c. Schober Geld, gruzzo di danarl. 

em Gelde friſch feno, sbraceiar danaro, 
sbracciare a ufchta mit Gelde, pecuni- 
almente. 

Seldarm, abbrueciato di danaro. 

Geldbeutel, borfa. 

Geldbbufe,ammenda,multa, condannagios 
ne (pena) pecuniaria, impennatora, 

Seide, copidigia, frega, fofta de' da- 
nari. 

Geldgeizig, pecuniofo, avido di denari. 

Getdtafien , Bcaffa de danari, il mam- 
möne. 

Geldſorte, fpecie. 

Weldſplitternd, difpendiofo, ad». difpen. 
dinfamente. 

Geldtaſche, fcarfella, ina. groſſe, ſea rſello- 
na, lo fcarfellone. 
Gelegen, fituato, aſütusto, giacente. 2) 
beauem. opportuno, comodo, wenn es 
mir gelegen tf, quando mi verrà a ma- 
no, intaglio, es if mir nicht gelegen, 
non mi cade per mano, al taglio. 3) 
wichtig, es iſt viel dran gelegen, rilieva, 
importa affai.. mir it dran gelegen, mi 
ſtringono 1 cintolini. es iſt nichts dran 

gelegen, non fa forza, 

Gelegenbeit, occafione, oppartnniti, ae 

concezza. die Gelegenheit abpaſſen, aſpet- 
tare il porco alla quercia, la balla al 
balzo. Gelegenheit abſchneiden, levare 
il vino a’ fiafchi. feine Selegenbeit erſe⸗ 
ben, vederfi il bello, cogliere il fuo tem- 
po. Gelegenheit macht Diebe, all’ arca 
aperta, vi pecca il giuſto. la comodità 
fa 1° nom ladro. Gelegeubeit muß a 

dicht 


. 
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b 
nicht vorbey laſſen, chi non fa quando Gelindigkeit, morbidezza. 2) umanità, 


e' può, non farà quando e vuole, men · 
tre che ll can pifcia, la lepre fene va, 
chi tempo ha e tempo afpetta, tempo 
perde. Gelegenheit geben , dar luogo, 
materia, cagione. Gelegenheit nehmen, 
tor cagione. Gelegenheit zu laftern 
ſuchen, applecar, attaccar ferro addoſſo 
a uno. 


benignità. 
Gelindmachend, lenitivo, lenificativo. 


Gelingen, rlufcire, avvenir bene, venlt 


fatto. es wird dir nicht gelingen, tu 
non la corral. . nn 
Gellen, in die Ohren, intronar gli orecchi. 
in die Ohren gellen davon, gli orecchj ne 
ſtrepidiſcono, flrepiſeono. 


Gelegen beit des Orts, deftro, difpofizioe! Geloben, votare, promettere a Dio. 
ne 


ſito. 
Geleprig, ammaeftrevcle, difciplinevole, 
infegnevole, addottrinevole, docile. 


Selthrigkeit, docilità. 


Gelehrſamkeit, dottrina, erudizione, lit- 
teratura, le lettere. ein wenig Gelehr⸗ 
ſamkeit, fclenziuola. i 

Gelehrt, dottrinato, addottrinato, dotto, 
erudito, alletterato, litterato, fcien- 
zlato, fcientifico, adv. eruditamen- 
te, fcientificamente, dottamente, am: 
maeftrevolmente. wir können nicht alle 
gelehrt ſeyn, ogni bue non fa di let- 
tere, 

Seleite, condotta, ſcorta, guldamento, 
accompagnatura. dat Geleite geben, 
accompagnare, guidure uno. 2) Zoll, 
pedaggio, guidaggio, dazio per il paf- 
faggio. ' 


Seleiten, conviare, guidare, fcorgere, far 


la fcorta a. | 

Geleitseinnehmer, firadiere, pedaggiere, 
paffeggiere. n 

Seleitsmann, guida, guidatore, fcorta, 
feorgitore. 

. Stlender, f. Gelaͤnder. 

Selenk, agile, defto, fpedito, lefto, fnel- 


lo. 

Gelenke, giuntura, congiuntura, giunta, 
ines tenatura, comme ſſura, eommettitu- 
ra, menatura, fnodatura. an Fingern 
und Zhen, le nocche, am Fuße, collo 
del piede. das Gelenke treffen, trovar 
la gretola. 

Selichter, forte. ſ Gattung. eines See 
lichters, d' un pelo e d' una tana. della 
medeſima pannina, buccia. 

Seliebt, diletto, amato. geliebte Sott, 
Dio permettente. 

Geliefern, affevare. ſ. gerinnen, met. er 
if geliefert, egli è fpacciato. 

Selinde, von Körpern , morbido, molle, 
tenero, foffice. gelinde Wetter, tempo 
dolce. das Wetter wird gelinder, il 
tempo fi raddoleſſee.gelind Feuer, fuoco 
lento. gelinder Regen, pioggia lenta. 
gelind machen, ammorbidare, amolli- 
re, lenire, lenificare, gelind werden, 
allentarfi, rallenarfi. dom Wetter, rad- 
dofcirfi. gelinde Saiten aufziehen, dar 
del buon per la pace. 2) vom Gemuͤ⸗ 


Gelobt, votato, vorivo. gelobtes Bild, 
voto. gelobte Land, terra fanta. 

Gelt? n'è vera? 

Geltgehen, rimaner vota, foda, fcarica. 

Gelte, maftelletto a manico. 

Gelten, (Münze) correre. viel, wenig, 
gelten, eſſer molto, poco ftimato, cre. 
duto. gelten laſſen, paſſare. 2) koſten, 
valere, coftare. es gut, im Spielen, 
Wetten, toppa. \ 

Gelübde, voto. Gelübde thun, votare, 
far voto. Gellibde erfüllen, cömplere 
voto, Scaricarfi del voto. der ein Ges 
lübde getban hat, votato. 

Gelüſten, concupifcere, appetire g. e, tt 
gelüftet mich, mi cade neli’ appetito, 
mi viene a, in libito. 

Selüften, das, appetito, coneupifcenza, 
inchine vol defiderio. nach Gellißen, 
a libito. 

Gemach, adv. adagio, pian piano, lemme 
lemme, nur gemach! pian barbierche 
I ranno é caldo, 

Gemach, ſubſt. ſtanza, appartamento. 
heimlich Gemach, privato, cello, deftro, 
neceflarlo, aglamento. 

Semächlich, comodo, agiato. adr. agia- 
tamente, comedamente, a bell’ agio, 
bellamente. 

Gemaͤchlichkeit, agio, adagio, agiamento, 
comodità, feine Gemaͤchligkeit gebrau⸗ 
chen, sdaglarfi. 

Semächte, fattura, facitura, fatta. elend 
Gemädte, faciticclo. 2) Schaam, il 
pettignone, le vergogne, parti vergo» 
gnofe. i 

Gemahl, Gemahlin, conforte. | 

Gemaͤhlde, pittura, quadro, dipinto, di- 
pintura. 3 2 

Gentabnen. es gemahnt mich, mi pare. 

Gemahnſam, mite, foave. gemabnfamer 
Ort, luogo dimeftico. Menſch, affabi. 
le. adv. foavemente. 

Gemäß, conveniente, accordevole, con- 
forme, proporzionale, proporzionato. 
einem Dinge gemäs einrichten, propore 
zionsre, contemperare, condizionare. 
ſich gemat bezeigen, conformarfi a, con 


. C. 
Gimätſche, (von Holt, Stroh) ſtipa. von 
Sp iſen, pappelata. 


the, mite, molle, dolce, benigno. adv. | Gemäuer, muramento, muraglia. alt Ges 


mollemente, benignamente. _ 


miuer, anticaglia, le rulne. 
8 Gemein, 


4 
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Gemein, gewöhnlich, comune, comunale, 
ordinario, volgare, gemeine Weynuny, 
opinione corrente. 2) ſchlecht, minua- 
le, valgare. ein gemeiner Mann, uomo 
di baffo affare, di baffa mano, plebejo, 
perfona dozzinale. das gemeine Volk, 
1 volgari, la gente minuta, turba mec- 
canica. 2) gimelnf@affiià, comune 
das gemeine Weſen, repubblica. - 3° 
famıliär, fib gemein machen, dimefti- 
card, affratellarſi, apparentai ſi, aceomu- 
narfi, metterfi in dozzina. 

Gemeine, il comune, comunità, comu- 
nanza, univerfità. 

Gemeiniglich, in comunale, comunial 
mente, comunemente, i 

Gemeinſchaft, comunione, comunicazio- 
ne. 2) Umgang, commercio, cınforzio, 
conforteria, ufo. Gemeinschaft mit ei · 
nem haben, ufar con uno. 3) Famil ia⸗ 
rität, dimeftichezza, familiarità. 

Gemeinſchaftlich, comune, adv. comunal 
mente, in comunità, in, a comune. 

Gemenge, mefcuglio, mefcolanza. 

Gemerkgen, fegnuzzo, fegnaluzzo, klein 
Semertgen , un minimo che. 

Semeſſen ausdrücklich, efpreflo, iffimo, 
pteciſo. adv. efprello, eſpt eſſamente, 
preciſamente. : 

Gemodelt, fatto a opere, 

Gems, camozza. 

Gemunkele, bifbiglio, pispigsio, cicala- 
mento, fubuglio, ſufolamento. 

Gemiife, comangiare, companatico, civa- 

Ja, legume. 

Gemüthe, mente, animo, coore. von gue 
tem Semlithe, di baona pafta, me’ che 
*l pane. zu Gemütbe führen, rammen- 
tare, recare a mente, far ravvedere. im 
Gemüthe, adj, mentale. adv. mental - 
mente. 

Semüthsatt, Il carattere, le morali, affe. 
zione. 

Semlithabewegung, affetto, paſſione. 

Gemitbéjerfrenung, diftrazione, fvaga- 
mento, diviamento di mente, fpargi- 
mento di fentimenti. 

Gen, verfo. gen Himmel, al cielo. 

Genaͤſche, lecianfrufaglia. 

Senäſchig, goloſo. 

Genaturt, compleſſionato, compreſſio- 
mato. 

Senau, rigorofo, ſtretto, efatto, puntua- 
Ae. 2) karg, greto, firetto, parco. gt: 
nau fevn, tener la borfa fretta. 

Genau, adv. firettamente, efattamente, 
puntalmente, al fil della finopia, a pe- 
lo, appunto, al punto. genau unter: 
futmben,efaminar tritamente, (quartare, 
fminuzzare, tritare, compaflare. allet 
febr genen nebmen, vederla fil fllo, guar 
darla nel fottile, cavare Îl fottile da} 


ſotille. 58 nicht fogepan nehmen, non! cemento, fomeria, falmeria, 


4 
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la guardare in un filar d' embrice. 
wer allts fo genau nimmt, kömmt nicht 
weit, chi guarda a ogni penna, non fa 
mai letto. 2) karg, fottilmente, parca- 
mente. genau leben, far fottilifime 
ſpeſe, fottilmente zegger la vita, viver 
di limatore. 

Senaniyteit, efattezza, puntualità. 

Genebmbalten, genehmigen, accettare, ap- 
provare, gradire, gratificare. 

Genchmiger, accettatore, approvatore. 

Genehmhaltung, Genehmigung, accetta» 
zione, approvazione, approvamento, 

Geneigt, zu etwas, acclino, inclinato, In- 
chinevole, pronto, difpoflo. geneigt 
ſe on, inclinare, 2) gewogen, fa vore vo- 
le, affezionato, 

Geneigtheit, inclinazione, difpofizione, 
prontezza. | 

General, Generale. mit Generalen vere 
feben, capitanare. 

Sen erat feldmarſchall, Marefcialio di cam- 
po generale. 

Senetalfeldjeugmeißer, Generale dell’ ar- 
tigleria. 

Seneralilfimus, Generalifimo. 

Generalitat, Gensralità, i Generali. 

General: Lieutenant, Tenente, Luogote. 
nente Generale. 

Generalſtab, icapi dell’ armata. 

Generalflelle, Generalato. 

General von der Eavalierie, Generale del. 
la Cavalleria, 

Genefen, guerire, tornarfano, fanicare, 
campare, 2) tines Kiudes, fpregnare, 
fgravidare. O 

Genefind , convalefcente. 

Genefung,convalefcenza,gueriglone,gue- _ 
rimento. 

Gei.f, Ginevra. 

Genicke, la cervice, nuca, nodo, catena 

del collo. das Genicke brechen, dinoc- 
colare. ö 

Genie, genio. nach. dem Genie ſeon, an- 
dare a genio. ſich nach eines Genie 
richten, dar nel genio d' uno. 2) groſ⸗ 
ſes Genie, alto, fottile ingegno, uomo 
che frizza, follevatifimo ingegno. Wie 
der das Genie etwas machen, fare il la. 
tino a cavallo, 

Genießen, godere, fruire, fruttare, giolre. 
genießen laſſen, dare a godimento, far 
godente di 9. c. für genoſſen hingehen 
laſſen, la ſeiare Impunlio. 

Genieß ung, fruizione, godimento, 

Genifft, ginefira, N 

Genpſſt, compagno, conforte, fozle. 

Genötbigt fepu woll en, aſpottare il'balda» 
chino. 

Genus, a baftanza. f. gnug. u vs 

Genuß, ufufrutro. Ù 9 al 

Stpäcke, le bapaglie, il bagagliume, face 


Gepids 


— 
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Gepispere, bisbiglio, bi bin. 
Seplagt, afflitto, appenato. geplagt fevn, 
womit, efler fuggetto a. 9. c. patire, 
appenare di g. c. ſehr geplagt ſeyn, 
aver più mali che I cavallo della car- 
retta. a 
Sepläcre, mugghiamento, f. Geblöcke. 
Seponer, rimbombo, rimbombamento, 
il romore. 
Geptige, impronta, conio, flampa, 
©:prange, pompa, foleanità, burbanza. 
} ficumera. I 
Geputzt, pulito. von Menſchen, adorno, 
azzimato, addobbato. met. ex iſt geputzt, 
ung, è fealtro, corbacchion di campa- 
pile. x È 
Gerade, ritto, diritto, retto. gerade Zahl, 
numero pari. getade oder ungerade, 
parl o caffo. gerade machen, dirizzare. 
Serade, adv. diritto, dirittamente, a git- 
to. 2) eben, appunto. das ıf gerade 
derjenige, quefto è dirittamente colui. 
gerade als wenn, tutto quafi. gerade in 
die Mitte, nel bel diritto mezzo, ges 
cade ins Herz, puntalmente al curore. 
Setades wegs, ritto, a dirittara. 
Geradezu, a, al diritto, per diretto, drit- 
tamente. geradtzu gehen, andare alla 
ftagliata, alla ricifa. geradezu ſagen, 
accufare il punto giufto, fpitallare, di- 
re alla fpiatellata, fpiatellatamente. 
Grotte dirittezza, dirittura, rettitue 
ine. ’ 
Gervodmachen, dirizzare. . 
Gerafpeltes, raditura. 
©ecaflele, ſtrepito, fchiamezzo, ſtrid ore. 
Geräthe, ] fornimento, guernimento, 
Geräthichaft, | lo arnefe, le maſſerizie. 
Geratben, gelin gen, -riufcire, rifultare, 
tornare. auf gerade wohl, a fato, per 
un vie va, a ventura, a carafafcio, a 
- sbaraglio. es mag geratben oder ver: 
derben, a fatto o guafto. zum Nach · 
theile getathen, tornar contradio. Das 
Seträlde geräth, il grano firamogsia, 
erefce abbondantemente. wohl, übel 
gerathen, aver buona, cattiva riufcita 
2) kommen, incappare, inavvenirfi, 
abbatterſi a. auf die Gedanken gera- 
then, entrare in penfieri. in die Dun: 
de gerathen, dar, capitar nelle mani. 


in Irrthum gerathen, incorrere in un'“ 


errore. 
Geriudert, affumato, fecco. 
Seraume Zeit, gran tempo, Jongamente. 
Geräumlich, fpaziofo, ampio, largo. adv. 
ampiamente, agintamente, 
Seräumlichkeit, fpaziofità, ampiezza, ca» 
pacità. 


Setäuſche, Aroplecio, borboglin, borbo- 


gliamento. ſachtes, tbuzzichfo, 2) 
Holz, Stroh, Alpa. damit umlegen, 


&ipare.. 
& 
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Gerden, . aachen. © 

Gerecht, giafto, diritto, leale. 3) gerecht, 
feyo, von Kleidern, tornar bene, eiler 
buono. es if init gerecht, fo bene del 
veitito, gerecht machen, aggiufiare, 
adattare, fare al doſſo d' uno. 

Gtrecht, adv. dirittamente, rettamente, 
giuftamente. 
Gerechtigkeit, giaſtlzia, dlrlttura, rettitu- 
dine, dirittezza. 2) Befugniß, diritto, 
dirittura, ragione. 

Gerede, gran borboglio, borbngliamento, 
ins Getede dringen, mettere In voce. 
ſich ine Gerede bringen, dar che dire. 

Gereichen, riufcire, ridondare, refultare, 
rimbalzare. 

Gereiſſe badben, effer molto richiefto. 

Gereuen, es gereut mich, me ne pento. 

Gerichte, gludicio, gludicamento. Ge- 
richt halten, tener ragione, eflere a ban. 
co. vor Gerichte fodern, citare, chiao 
mare in giudiclo, richiedere. vor Ge- 
richte gehen, andare alle ragioni. göft- 
liche, geiflliche, weltliche Seriate, foro 
divino, eccleflafticoy fecolare. peinlive 
Gecicht, tribunalcrimina!e, giuftizia. 

Gerichten, die, la corte, il giudizio. 

Gerichtlich, gludiclale, giudiciario, giu- 
risdizionale. adv. giudicialmeate, iu- 
ridicamente. . 

Gerichts, gerade, eretto, impettito. gte 
richts gehen, reggerſi In fo la perfona, 
andar diritto, ſopra ſe, intero, portar 
ben la vita. i 

Gerichtsbarkeit, giuridizione, ‘giudicato, 
dizione giadicatoria, podeftà giurisdi- 
zionale, giuftizicrato. 

Strichtsbuch, regiftro. 

Gerichtsdiener, fergente, meffo. 

Gerichtsd irector, direttor di giuftizia. 

Etrichtsfrobn, bitro, meſſo. 

Serichtsgebübren, diritto giadiziale. 

Serichtshalter. giudicatore, giudiziere, o. 

Gerichtshof, la corte. 

Gerichtaperſon, perfona giudiciale. 

Serichtstubl, il tribunale. 

Berichtetag , digiudiziale, . 

Gerichtszwang, conftrignimento giudizia. 
le. durch Gerichtszwang, per via della 
corte. 

Gerille, altes, le bazzicature, carabattole, 
ciabatte, elarpe, il vecchlume, rottame, 
anticagliaccia, ciarpame. 

Sering, lieve, tenue, piccolo, vile, leg- 
giero. pon geringem Herkommen, mo- 
novile, minuale. getinger werden, ave 
vilirf, abbaffarfi , calare. 

Seringfänig, frivolo, futile, vile,abletto, 

Geringſchätzen, avvilire, avere a vile, po- 
co a capitale, dispreggiare. 


lezzs. 


e vilezza, viltà; picco- 


Veringke, 
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Deringſte, menomo, iffimo, minimo, il] Geſang, canto, cantico, cantilena, ſuono. 
minore. das geringfie, un minimo che.] det Vögel, 1verfi, le note. 
im geringen nicht, nom fiore, non] Seſangbuch, il canzoniere. 
punto, in niun modo, né punto nè|Wefdf, 11 sedere, le natiche, chiappe. 


0C0. l 
@rrinare, coagulare, rappigliarfi, pren- 
dere, compigliarß, affevare, affodarfi, 
von der Milch, acquagliare. gerinnend 
machen, rappigliare. was ger innend 
macht, coagulo , cosgulativo. 

Serin nen, das, coagulazione, amento, af- 
ſoda mento. Setinnen der Nilch in der 
Mutter Bruf, cacità. 

Gerippe, il careame, fchéletro, oflatara, 
arcame. 

Gern, volontieri, di cuore, di grado. 
geen thin, far di vena, di buone gam- 
de. gern haben, thun, molto conten- 
tarfi, effer vago di 9. c. dilettarfi a. 9. 
c. amare 9. c. getu geſehen werden, 


Geſaͤuert, lievito, lievitato, fermentato. 

Geſchaͤfte, uno affare, bifogna, negozio, 
facenda, pratica, occorrenza, avvia- 
mento. ein wichtiges Geſchäfte vorba⸗ 
ben, effere in un gran maneggio. 2) È 
tefticoli , coglioni. 

Geſchaͤftig, faticante, affaticante, negozi- 
ofo, Operofo. & 

Geſchäftigkeit, affidultà, diligenza. 

Geſchehen, farfi, avvenire, addivenire, 
ihm gefchiebe recht, e’ fe 1° ha comprata, 
guadagnata. 

Geſcheid / accorta, fagace, avveduto, fen- 
fato. adv. accortamente, avvedutamen- 
te. du dif nicht gefche:d, tu hal date le 
cervella a rimpedulare. 


effere il ben venuto, aver buona ac- Geſcheidigkeit, accortezza, avvertenza,ac- 


eoglienza, gerne ſehen IR das beffe Ses 


corgimento. ; 


richte, la vivande vera è l'animo e la Geſchenke, dono, donamento, donativo,. 


cera. 
Seroͤſtet, arroftito. 
Gerfte; orzo. 
Gerftentorn im Auge, orzaiuolo, fungo. 
Geeſtenſchleim, mucillaggine d’orzo. 
Serſtentrank, orzata. 
Gerſtenzucker, pennito. 
Gerte, ferza, baeche tu, ſcudlſeio, vinca- 
ftro. » i 


t 


muno, prefente, regalo. durch Geſchen⸗ 
ke gewinnen, pigliare al boccone. Gta 
ſchenke nebmen, pigliar 1’ imbeccata, lo 
*ngoffo. _ 

Geſchenkgen, donuzzo, donuzzula, 


Grſchichte, Storia, iftoria, avvenimento. 


Geſchichte der Apoſtel, atti, facti, degil 
Apoftoli. 
Geſchich tbuch, ftoria, libro iftorico. 


Geruch, der Sinn, odorato, fiuto, ſenti- Geſchichtkunde, ftoria, iftoria. 
mento odorabile. 2) den man riecht, Geſchichtſchreiber, ftorico, iftorico, iſtorl- 


odore, ulimrnto, ftarter guter Geruch, 
fragor foave, fragranzia. 
odorucco. einen Geruch geben, fpira- 
se odore, olezzare, olire. liveln Ges 
ruch annehmen, pigliar mal fito. 
Gerlicbte, fama, voce, romore, grido. et 
gebt cin Gerüchte, corre voce. gut Bee 
tlichte haben, aver buona voce. 2) Ef» 


ografo. 


ſchwacher, Geſchicke, deſtin o, provvedimento. 2) Ges 


ſchicklichktit, attitudine. ideonità, buo» 
na difpofizione;, buona mano. garbo, . 
ein Geſchicke zu etwas haben, aver vena 
di qu. c. du haft gar kein Geſchicke, tu 
non faral pepe di Luglio, hal poca fef- 
fitura, ein Geſchicke haben, (von Din» 


feti, vivanda, imbandigione, cotto, im-] Jen) aver difegno; ein Geſchicke geben, 


bandimento. 
Grcufen, wie gerufen kommen, arrivar più 
appunto che I' arrofto. 
Gerupen, degnarfi , compiacerfi. 
Gerumpel, rimbombo, fracaffo, 
Gerumpel, delle sferre. ſ. Gerille. 


far 9. c. con bel garbo. ins Giſchicke 
kommen, pigliar affetto. aus dem Ge⸗ 
ſchicke bringen, diſconclare. ins Ges 
ſchicke bringen, ftagionare. | 


Geſchicklichkeit, deſtrezza, daffajezza, abi. 
lità, attezza, attitudine. 


Gerüſte, palco, pergolo. Der Maurer, Geſchickt, deftro, abile, acconcio, ſcozzo- 


ponte. zut VBefefigung, armadura. 

Gtſaͤme, femolino. 

Stamt, comune. gefamt und ſonders, in 
comune ein divifo. ‘o 

Seſandter, legato, meſſaggiere, ambafcl- 
atore,imbafclatore, inviato. pabfilie 
cher, nunz io. wenn er Cardinal if, 
Legato a latere, venttianiſcher am ture 
kiſchen Hofe, Bilo, 

Geſandtin, ambaiciatrice, meffaggiera, 


meffa. 
Seſandſchaft, imbafciata ambaſceria, le- 
Gazione, mallsggeria, Imbaiceria, 


nato, qualificato, valente. giſchickt 
worzu, fufficiente, atto, accomodato, 
idoneo, difpofto, geſchickt machen, qua- 
lificare, addeftare, abilitare, condizio» 
nare. 
Seſchickt, adv. deſtra mente, abilmente, 
acconciamente, idones mente. 
Geschirre, vafo, vafello, vaſelletto. das 
ſaͤmmtliche Geſchirre, vafelemento, il 
vafellame, vafeilaggia. töpfernes, i ſto- 
vigli, le ftoviglie. 2) der Pferde, 1 for- 
nimenti, pavamento. aus dem Geſchite⸗ 
re ſchlagen, degenerare, ttralignare. - 
* Sefglae 
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Erſchlagenet Stunde, ora compiuta, com- 
pilata. (ſcherzweiſt) ora feoccolata. * 

Seſchlank, fchiatto,fvelto,gracile, fcarzo. 

Seſchlecht, fchiatta, la ſtirpe, legnaggio. 
das menſchliche, 1’ umana generazione, 
fpezie, l'uman genere. 2) männliche 
ober weibliche, fello. 3) vom Viehe, 
razza. tt geht über dein Geſchlecht 
ber, e' ſi legge in ſu 1 tuo libro. 

Seſchlechter, patrie lo. foem. patricia. die 
Geſchlechter, gente patricia. 

Geſchlechtregiſter, genealogia, genologia, 

Geſchleppe, corteggio, traino, codazza 

: ſaponata. È 

Geſchlicht Maas, mifara raſa, geſchlicht 
meſſen, mifurarea rafo, rader la mifu- 
ra. geſchlicht voll, rafo raſo. 

Geſchlinke, le fraftaglie, lo interame. | 

Geſchloſſen marichiren,marciare annodati, 
afferrati. 

Geſermack, gufto, fapore. weder Geſchmack 
noch Geruch haben, aver nè fapore nè 
tipore. einen Geſchmack wovon an neh⸗ 
men, affoporarfi di 9. c. 

Geſchmatze, fchlamazzo. 

î Geſchmeidt, i giojelli, le gloje. i 

Geſchmeidig, dolco, ammollito, arrende» 

_ vole, accoftante. O 

Seſchmeiß, le entomata, gli infetti. 2 
von Fliegen, uova de’ cachioni. 3) lũ⸗ 
derlich Volk, bordaglia, il baſtardume, 
bruzzaglia, lordura. 


Geſchmiere, von Mahlerev oder Schrift, 


fchiccheramento , imbratto. 
Geſchmierter Wein, vino medicato, artifi- 


cato. 
Geſchminkt, imbiaccato, arrotato, fireb- 
Geſchuattere, cicalamento. 
Geſchniegelt, lifciato, impomiciato, 
Geſchöpfe, creatura, fattura, cofa creata. 
Geſchoß, arme da iparare, da trarre. 
Geſchrey, grido, gridata, clamore, fremi- 
to, gridamento. in böfes Geſchrey brin⸗ 
gen, appiccar fonagli a uno. 
Stſcht, fchluma , (puma, ftumia, 
Geſchten, fchiumare, fpumare. 
Seſchtend, fchiumante, Spumante, fpu- 
mofo. 
Seſchutz, archibugi, fchioppi, grobes, 1° 
artiglieria, i cannoni. ; 
Geſchwaͤchte, eine, corrotta. 
Geſchwader, Squadra, uno fquadrone, 
turma. . 
Geſchwänzt, codate. 
Sei chwätze, elanela, eicalecelo, cicalamen- 
to, chiàcchiera, ata, cicalıo, clarla. 
Seſchwätzig, Loquace,chiacchierino, clan- 
ciero, cianciofo. 
Siſchwelge, non che, zu geſchweigen daß, 
oltre che. ö 
Giſchwilltu, gonftare, ingroſſare. 
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Seſchwind, veloce, avaccio, avacciaro, 


preito, iſſimo, adv. prefte, preſtamen- 
te, ratto, rattamente, toſto, toſtamen - 
te, avacciamente, fubito. 
Geſchwindigkeit, celerità, preftezza, rat- 
tezza, fubitezza, toſtanezza, velocità, 
Seſchwippt voll machen, abboccare. 


Geſchwiſter, fratelli, ſorel le. 


Geſchwiſterkind, cugino, a, confobrino, a, 
fratelli cugini.. 

Geſchworner, giurato. 

Geſchwollen, tumido, gonfio. 

Geſchwulſt, un tumere, tumidezza, enfia- 

‘ zione, enfiamento, enfiato, gonfia» 
mento atura. Gejhwniß gedruckter 
Pferde, guidalefco, Geſchwulſt dam⸗ 
pfen , difenfiare. co. 

Siſchwüre, pufta, la poſtema, apoſtema. 
2) Epter, marcia, il marciume. 

Seſegnen, profperare. det Henker geſegne 
es ihm, che male gli prenda. 

Geſelle, Geferde, compagno, one, confot- 
te, e. 2) Handwerksgeſellt, lavorante, 
garzon di bottega. 3) junger Sefelle, 
donzello. 

Gefellen, accompagnare, aggiugnere. 

Geſellig, ſociale, ſociablle, compagnevole. 

Geſelligkeit, ſoclalltk. 

Geſell ſchaft, compagnia, focfetà, confor- 
zio, fodalizio, conforteria. 2) Ver⸗ 
fammiung,brigata, compagnia conver- 
fazione. in luſtiger Sefrufchaft feon, 
ftare in trebbio, fartrebbio. bie Sea 
ſellſchaft verderbe gute Sitten, chi ufa 
con zoppo gli fe ne applicca. _ 

Geſell ſchaftlich, compagnevole,geielifchafte 
liches Leben, vita polltlea, viver politi- 

camente. 

Geſetz, la legge, ſtatuto, edleto. 

Geſetzbuch, libro delle leggi, tömiſches, 
il eòd ice. 

Geſetzzeber, legislatore, latore delle leggi, 
legiſta, ftatutario. 

Geſetzgen, ſtanza, ſtrofa, ſtrofe. 

Geſetzlos, fenza legge, diſſoluto, ſcape- 


ſtrato. 

Geſetzmäſtg,leglttimo, legale, adv. legal- 
mente, legittimamente. 

Gefenmafiateit, lepalità. 

Geſetzt, ſtanddaft, eompoſto, equanimo, 
ſoflenuto, contenente nella faccia e 
negli atti, uomo pofitivo, aggiuftato. 
geſetzte Miene, fermo vifo, continenza 
di ciera, foftenutezza. geſette Stim- 
me, falda voce. adv, compofto, conti 
nentemente. 

Geſetzt, daß, poſto che, poniamo Il eaſo 
che. i 


Geſetztbeit, pofatezza,compaftezza, equa- 


nımita. 
Gefitte, Angeſichte, faccia, afpetto, fem- 
biante. fembianze,volto,vifargio,vifo. 
freundlich Geſichtt marhın, far buona 


I 
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ciera, guardar coll’ occhio diritto. 
ſauer Geſichte machen, far vifo arcigno, 
mala cera, pigliare Il broneio. ins Ges 
ſichte ſagen, gittare al volto, dir ful vi- 
fo. von Geſichte kennen, conofcer di 
vifta, per veduta. 2) dat Sehen, vita, 

‘ veduta, vifo. ju Geſichte kommen, cor 
rere agli occhi, 3) Erigeinung, vifio- 
ne, vita, fpezie vifiva. 

Geſichtsbildung, fifonomia, arla, afpetto. 

Geſichtsfarde, carnagione, carne. 

Geſichtskreis, 1° orizzonte. 

Geſichtspunkt, veduta. N 

Geſims, la cornice, menfola. 

Gefinde, i ferventi, famiglia, ragazzaglia; 
fervitù , il fervidorame. | 

Geſindel, gentaglia, ciormag!ia , marma- 
glia, fchiamazzaglia, canaglia, canagli- 
accia, genia, il gentame> marciume. 

Seſindeſtube, tinello. 

@efiant, difpofto, rifoluto. wohl, übel 
geſinnt, bene, male affezionato. 

Geſinnung, penfiero, animo, concetto, 
ſentimento, intendimento, difpofizio- 
ne. 

Seſittet, eonſtumato, ben cercato. 

Geioffe, beveronaccio. 

Gefonnen ſeyn, intendere, avere in cuore, 
eſſere incorato. 

Geſotten, leſſo, aleſſo. 

Geſpanne, (pferde) tiro di cavalli. 

Geſpannt, tirato. mit einem geſpannt 
feon, effer crucciato, ftare In cagnefco 
con uno. - 

Seſparre, le travi del tetto, I cavalleti. 

Geſpenſte, fantafima, verfiera. port. il 
fantasma. 

Geſperre, forratura, il ferrame. 

Geſpiehenes, reciticcio, vomito. 

Geſpielin, compagna, amica, compagnefla. 

Geſpinſte, filato. 

Geſpitzt, aguzzo, aguzzato. 

Gefpotte, (cherna, o, fchernia , beffa. Ge» 
ſpötte womit treiben, prendere a dilet- 
to 9. c. fare fchernia di 9. c. 

Seſprache, colloqulo; collocuz jane. dis- 
corfo „ dialogo, ragionamento. ſich in 
Geſpraͤche einlaſſen, entrare in parole. 

Geſpt üchig, loquace, linguacciuto, par- 
latore. 

Geſprächigkeit, loquacità. 

Geſprenkelt, chlazzato , fprizzato , mac- 
chiato, gocciulato, 

Seſtade, lido , lito, piagela. 

Geftalt, figura, forma, fpecie, apparenza, 
afpetto, fembianza, inmaggine. Geſtalt 
annebmen, imprentarfi. Geſtalt geben, 
forgiare, informare. bey fo ge falten 
Sachen, in cotalfito delle cofe. 2) Ges 
ſtolt im Kleide, imbufto, buſto. 

Geftanf, puzzo, a, II fetore, fiatore, lez- 
20 , puzzura, mal’ odore; fiata. Ge⸗ Getriebe einer Maſchirt, le macchine, gli 
ſtank von ſich geben, gittar lezzo. mit argomenti, Ingeal. 

Anton. Wörterb. Ri Setrie⸗ 


Geſtank erfüllen, apputidare, appuzza- 
re. 2) von Lich tſchnuppen oder Fette, 


eppo. 

Gekundig ſeyn, ſ. gefteben. 

Geſtändniß, confeſſione, confeffamento. 

Beſtatten, concedere, permettere, accon- 
fentire. 

Seflatter, conceditore. foem. concedìitzice. 

Seſtattung, concedimento, conceſſione, 
permiſſione. 

Geſtehen, confeffare, accufare un fatto. 
2) geliefeen, aſſe vate, aſſodarũ. 

Geſtelle, cavalletto, ponte. 

Geſtern, ieri. geſtern früh, iermattina: 
geſtern abends, ierfera. geſtern que 
Nacht, iernotte. 

Geſtirne, aftro, flella. 

Geſttent, ſtellato, ſtellante, ſtellifero. 

Seflöbere, buffera. 

Geſträuche, cefpuglio, virgulto , Il flirpa« 
me, i fterpi, pruni, le frafche, 

Geſtreckt, tefo, diſteſo. o 

Geſtreiſt, lifato, rigato, vergato, ad- 
dogato. 

Gefrenge, (vom Geſchmacke) ‘agro , acez- 
bo, afpro, forte. 2) ftenge, fevero, 
rigorofo. 

Geſt ode, pagliericclo. 

Geſuch, ricerca. ſ. Anſuchen. 

Geſumſe, rombazzo, ſuſurro. 

Geſund, fann, den com pleffionato, ben 
diſpoſto del corpo. geſund machen, dis- 
malare, guarire, fanate. geſund Wer» 
den, guarire, fanicare, venire a falva- 
zione. ftiih und geſund, fiori e bac- 
celll, frefco come aglio. 2) der Ge⸗ 
fundbelt dienlich, falubre, falutifero, 
fano, fanativo. 

Sainz hett , Sanità, falvamento. 2) ſalu- 

rità. i 

Getaͤfele, tavolato, affito. 

Getandele, fcacazzio, feacazzamento, le 
moine, I lezj. N 

Setleaert, indanajato, chiazzato, briz- 
zolato, 

Getone, ſuono, tintinno. 

Getoͤſe, ſtrepito, fremito, fracaflo, fra- 
ftuono , romore, borbogliamento. Ge- 
töfe machen, fremitare, romoreggiare, 
borbogliare. 1 

Getraide, grano , biada, frumento. 

Setcäidereich ‚ frumentofo. 

Getraibefenfe, falce da biada. 

Getränke, bevanda, beverargio. 

Getrappele, fca'picclo , ealpeſtſo, peftio, 
ftropicchamento de' piedl. 

Settauen, (ſich) ardire, oſare, affidarfi, 
aſſicurarſi. 

Getreu, fidn, fidato, fedele, leale. 

Getreulich, fedelmente, fidatamente, 
lealmente. 
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—— — 
Getriebene Arbeit, lavoro di rilievo. 
Setrocknet, fecco. an der Sonne, dicot- 
to al fole. 

Getroſt, ardito, rifoluto, rafficurato , bal- 
danzofo. gettoft ſeyn , flar di buòn cu- 
ore, aver confidanza, affidarfi, getroſtet 
Muth, baldanza, baldore. 

Getroſt, adv. baldanzoſamente, ardita- 
mente, francamente. 

©rtümmel , tomulto. f. Bersfe. 
Sevatter, compare. Gevatter ſtehen, te- 
nere un bambino al battefimo, levar 
dal facro fonte. 
Gevatterin, comare. 
Gevatterfchaft , conparatico. 
Geüht, pratico, Sperimentato , accoftu- 
mato, 
Gevierte, quadro, quadrafo, quadratura. 
Gevdgel, I’ uccellame, volatio, i vola- 
till. 

Sevoll maͤchtigter, plenipotenzlario. 
Gewachſe, pianta. 2) Beult, nafcenza. 
Gewachſen ſeon, einem, potere ftare a 
petto a uno nicht gewachſen ſeyn, efle- 
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Gewaltthäter, violentatore, sforzatore. 
Gewaltthaͤtig, forzevole, forzofo, for zuto, 


sforzevole, violento. adv. violente- 


mente. 
Gewaltthaͤtigkeit, violenza, sforzamento. 
Stwand, i panni, il veftire, veſtimento. 


Gewand mahlen, panneggiare. 


Gtwandſchneider, ritagliatore, che vende 
a ritaglio. . 


Gewanbt, deftro, lefto, fpedito, ajutante, 


atante della perfona, di tutti imembri. 
gewandt Pferd, cavallo maneggevole, 


maneggiabile. 
Gewandtweiſe, obbliquamente, indirerta- 
mente. 
Gewandtheit, deſtrezza, agilità, (nellezza. 
Gewarten, zu gewarten haben, afpettarfi 


g. c. ftare in afpettanza di g. c. 


Gewärtig, afpettante. 
Gewaͤſche, baja, ciancia, taccolo, ciarle- 
ria, anfania, ciaramella, fcornacchia- 


mento, chiacchiera, chiacchierata, le 
ciuffole. ö 


Gewäſſer, le acque, ; 


re inferiore, non ne poter con uno: 2) Gewaſſert, innacquato, adacquato. 2) ein⸗ 


einer Sache, baftare , efler fofficente, 
baftevole, effer da tanto. 

Gewabr werden, accorgeri, avvederfi, 
ravvifarfi dig. c. 

Gewähren, (eine Bitte) acconfentire alla 
petizione. 2) berſichern, promettere, 
fodare, dar ficurtà. 


gewäſſert, macero, macerato in acqua. 
3) gewäſſerter Zeug, tela a onde. 


Gewebe, tela, ordito, teflitura. ein Ge⸗ 


Dei anzetteln, ordire, imporre una 
tela. 


Gewehr, la arme. in Gewehr ſtehen, fta- 


re ad arme. 2) tines Hauers, le zan- 
ne. 7 


Gewahrſam, deſto, vigilante. 
Gemabrfame, podeſtà. 2) Gefangnif, pri- 
onia. 

Sewöbrſchaft, ] ficurtà, ſodamento, fi- 

Sewaͤhrleiſtung,] danza, fidagione; fatis- 

fazlone, aflicuramento, aflicurazione , 
anza. Gewaͤhrſchaft leiſten, fodare, af- 
ficurare 7. c. 7 

Sewährömann, promettitore. foem. pro- 


Geweih, cornatura. 

Gewerde, Handthierung ‚profeflione, me- 
fliere, argomento di civanzarfi. Ge⸗ 
werde treiden, profellare, maneggiare 
un meftiere. 2) Gelenke, voltojo, me- 
natura. im Schloſſe, ingegno della 
toppa. im Rückgrade, vertebra; fpon- 

ula. 


mettitrice. 

Gewalt, Macht, podeſtà, balia, forza, po- 
tere, potenza. alle feine Gewalt anle: 
gen, fare ogni ſuo sforzo , pigliarlo co 
denti. einem in ſeiner Gewalt daben, 
avere uno fra’ denti, avere uno in pi- 
ega, aver le manl ne’ capelli a uno. 
freye Gewalt geben, dare il fozlio bian- 
co. 2) Zwang, sforzo, sforzamento, 
violenza. mit Gewalt, di, a forza, a 
marcia forza, sforzevolmente, fein 
Recht mit Gewalt ſuchen, far la ragio- 
ne coll’ accetta. Gewalt anthun, (ſich) 
sforzarfi. einem, violentare uno. 

Sewaltig, poderoſo, potente, poſſente. 
2) fiarf, forte, iflimo. 

Gewaltiglich, potentemente, poffentemen- 
te, poderofamente, alla dirotta, sfor- 
zamente, 

Eewaltſam, violente, o. sforzato, sfor- 
zevole. ad. violentemente, sforzata- 
mente. 


Gewitte, pefo, pondo. an der Ufe, im 


Wägen, contrappefo. zur Schnellwage, 
romano. das Gewichte halten, contrap- 
peſare, ponderar contro. 


Gewichtig, ponderofo , pefante ‚di peſo. 
Gewiegt, perito, argomentoſo, fcozzana- 


to, provetto, ben” inviato, di tutta 
botta. in feinen Sachen gewiegt ſeyn, 
avere il fuo in contanti, 


Sevimmele, folla, calca, ſtretta. 
Gewinn, guadagno, acquifto, procaccio, 


coftrutto, civanza, o, avanzo, intereſſe. 
kleiner, intereffuccio. unrechtmaͤß iger 
guadagneria, malabbiato guadagno, 
kleinen Gewinn nehmen, tirare a pochi, 
einen billigen, leccare e non mördere. 


Gewinnen, im Gewerbe, guadagnare, ac- 


quiſtare, profittare, civanzare, avan- 

zare. ein Spiel, Wette, Proccf, Stade, 

vincere il giuoco, la gara, la lite, una 

città. Blätter gewinnen, mettere. eis 

nen gewinnen, piegare, fvolgere, con- 
| vertire, 


11 


Stwiſſensbiſſe, 


E 


261 Gew Gew 


vertlre, ripigliare uno. halb gewonnen 
haben, effer mezzo fornito. gewonnen 
geben, darla vinta. wie gewonnen fo 
gecronnen, quel che vien di ruifa raifa, 
fene va di buffa in baffa. 


Gewinner, Pincitore. 


Gewinnung, acquiftamento, guadagna» 
mento. 

Sewinnſucht, guadagneria, avidità di 
guadagno. 


Sewinnſachtig, avido di guadagno, in- 
terellato. 

Gewinnuſt, 11 vinto, vincita. 

Gewirke, teſſitura. 

Gewirce, viluppo ,„ batuffolo, luffo. 

Gewiß, ceıto, ficuro. für gewiß azen, 
accertare, affirmar per certo, per eo- 
ftante, per fermo. gewiß werden, accer- 
tarfi , certificarſi. für gewiß balten , 
creder per fermo. ein gewiſſes, un 
non fo che. 

Sewiſſen, eoſelenza. böſes Gewiſſen, co- 
fcienza calterita. ſich ein Gewiſſen ma: 
chen, farfi ſcrupolo di 9g. c. mit gutem 
Gewiſſen, falvamente. ein weit Gewiſ⸗ 
ſen haben, Ingroſſar la cofcienza, 
berla groffa. 

Gewiffenbaft, di buona confcienza. 

Gewiſſenlos, dislealiffimo. adv, disleal- 
mente, 

Gewiſſenloſigkeit, disleanza. 

morfi, grafi, rimordi- 
menti, rlmorſi di eoſcienza. 

Stwiſſensfall, cafo di confcienza. 

Gewiſſenszwang, angheria di cofcienza. 

Gewiß beit, certezza, certanza, certitu- 
dine, fermezza, 

Sewißlich, certamente, certo, a, al, 
di, per certo, ficuramente. 

Gemitter, tempefta, un temporale. 

e werden, aprir gli occhi, ravve- 
derſi. 

Gewogen, benivolente, benivolo, ben- 
vozliente, affezionato. 

Sewogenbeit, benvoglienza, benivolen- 
za, il benevolere, affezione. 

Gewöhnen, aduſare, afluefare, avvezzare, 
coſtumare, accoftumare. ſich and. ts 
gewöhnen, mutar vezzl. 

Gewohnbeit, angewoͤhnte, aecoſtumanza, 
coſtumanza, il coltume. Gewohnheit 
wird zur Natur, ufo ficonverte in na- 
tura. zur Gewohnheit machen, pren- 
dere in uſanza. 2) Orta, ufo, 
ufazgio, confuetudine. wider Gewohn⸗ 
beit, fuor dell’ ufo. 

Gewoͤhnlich, ufo, ufato, folito, ufitato, 
confueto. gewöhnlich feon, effere ufo, 
ufanza, ftile, coftume, ularſi. 

Sewöbnlicder maßen. ufatamente „ a uſo, 
accoftumatamente. 

Sewohnt, abituato, avvezzo, Ufo, ufata. 
gewohnt fegn, effere ufo, uſato di 9. c. 
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avere in coſtume. jung gewohnt, alt 
gethan, altri cangia il pelo ma non Il 
vezzo. anzi che |’ vezzo. 

Gewohnung , afluelazione, avvezzamento. 

Grwölbe, volta, teftuggine, arcato. eis 
nes Kaufmans, fondaco. Begrabnif, 
arca, tomba, avello. 

Sewölbt, murato in arco, arcato» 

Gewölte, nubilaglia, nuvolato, 

Gewonnen geben, intavolare, far tavola, 

Semucfelt, quadro. 

Sewürme, i vermini, baccherozzoll. 

Gewürze, gli aromati, le buone fpezie, 

Gewurzele, capellatora di barbe, 

Geyer, avoltojo, nibbio. 

Gejinte, contefa, rlila, difputa,garri- 
mento. 

Gezäune, fiepaglia. 

Gezehnte Zahl, numero decenarlo. 

Geziemen, (ih) confarſi, addirfi, con- 
venirſi. 

Geziemend, decevole, conface vole, do- 
vuto. 

Geziert, adorno, ornato. 2) affectiert, al- 
fettato, caccherofo, attofo, lezioſo. 
Geziſche, fibilo, fiſchio. ; 

Geziſchle, bisbiglia, fufurrp, bifli biſſi. 

Gezogen, coltumato, ben creato, 2) gr 
zogen Nopr, fchioppo rigato. 

Gezogenheit „ coftumatezza. 

Gezüchte, fchiatta, razza, razzaccia. 
don einem Gebrüthe, covata. 

Gezwängt, Arett», ferrato. adv, ſtretta- 
mente, a ftretto. i 

Sezwungen, affectirt, affettato, artifi- 
ciato, sforzaticcio. 


Gi 


Gicht, parlasia, artética, - 
Sichtbrüchig, paralitico, parletico , arte - 
tico, 


Gickſe, fallo, vefcia. es war eine Gickſe, 


ell’ era bianca, la pania non tenne. 

Giebel, comignolo, pinacolo, 

Sicbelman:e, muro frontale, facciata, 
frontiſpiz io. 

Gierig, avido, ghlotto, goloſo, agognan- 
te, adv. avidamente. ghiottamente, 
goloſamente, ingordamente. 

Gitrigkeit, avidità , ghiottornia, golofità, , 
inzo digia. 

Giefbeden, bacino. 

siegen, verfare, {pandere. 2) in Formen, 
far di getto, gettare in pretelle. 

Gießen, das, verfamento, 11 getto. 

Sieber, fonditore , gettatore. 

Sıekbaus, fonderia. 

Gießkanne, innaffiatojo, annaffiatojo. 

Gift, venena, veleno, tofco, toſſi co. met. 
Zorn, veleno, velenofità, ſtizra. 

Giftig, velenofo, venenofo, avvellenato. 
tofficofo, venenlfero. met. von Schaͤ⸗ 
3 2 deu, 
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lenefamente. 

Sen , avvelenatore, componltor di 
veleni. 

Gipfel, Il cacume, fommità, colma, vetta, 
cima. des Bergs, giogo, collina. 

Sipfelgen, der Sewaͤchft, verticella, vetti- 

. ciuola, vettoccia. artes, pipita, tene- 
rume de’ rami, pollezzola. 

Sirren, zirlare, ftrillare, 

Sirren, das, zirlo, Arillo. 

Gitrend. ſtridulo. | 

Gips, geflo. 

Sipsarbeit, lavoro di. geſſo. 

Gipſen, geſſoſo, geſſato. 

Gipſen, ingeffare, 

Gipſer, laborator di geſſo. 

Gwſig, geſſoſo, geflato. . 

Gitter, eancello, graticola, la rete. eiſer⸗ 
nef, ferrata, inferriata. \arte, am Fen- 

ter, gelosia. mit Gittern dermachen, 
cancellare, ingraticolare. 

Gitterwerk, opera reticolata, zeticolazi- 
one. 


Gl. 


Glandel, glandola, glandoletta. 

Glanz, ſplendore, fplendimenta, fulgore, 
lucidezza, fulgidezza, fulgidità. 2) am 
Tucke, Zeuge, u. d. gl. il fiore, luttro. 
was den Glanz verlohren hat, abbaci- 
nato. È ' 

Glänzen, fplendere, rifplendere, rilücere, 
corrufcare , lücere, luccicare, raggiare. 

Glänzend, fplendido, lucente, rilucente, 
rifplendente , rifulgente, corrafco, luc- 
cicante, luftrante, lucido, candente. 
Glaͤnzend machen, luftrare , dare il lu- 
tro a 9. c. 

Glanzleinwand, tela luftra. 

Glas, vetro. Trinkalas, un bicchiere. 
großes Glas, bicchierone. zu Slaſe 
machen, werden, vetrificare. 

Slaſer, vetrajo. 

Släſern, di vetro. 

Glasfenſter, invetriata, vetrata, vetriera. 

Glaͤsgen, bicchieretto, bicchierino, ' ble: 
chieruolo. jur Arjeney, naſſa. 

Slasbutte, fabbrica del vetro. 

81 0 vetrajo, bicchlerajo. 

Glas machen, das, arte verrarla. 

Glasſcheibe, occhio di vetro. 

Glasſchrank, armadio da’ bicchieri. 2) mit 
einer Slasthüre, baccheca, 

Glafiren, invetrare, iare, invernicare, 
ciare, 1 

Glaſirte Handſchuhe, guanti lifciati. 

Slaſur, invernicatura , 1° invetriato. 

Glatt, nicht rauch, pulitö, liſelo. nid t 
runzlicht, tirato. glotte Worte, le bag- 
Slate, panzane, lifciamento di parole. 
2) ſchlupfrig, lubrico, ſdruccev ole. 


* 
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la vernice, litargirio, terra aghetta, 
piombo arfo. 

Glatteis, gelicidio , gelata. 

Glatten, ripulire, lifciare sggfcabbiare, 
liglare, 

Glattfeile, lima dolce, 

Slatthodef, plalla, 

Slättſtein, lifcia. _ 

Slättung, pulimento, lifciamento, II- 
ſelatura, pulitura,calvezza, 

Glatze, zuccone. 

Glatzkopf, capo calvo. 

Slanbe, fede, fè, credenza. auf Treu und 
Glauben, a credenza. Glauben halten, 
5 fede. 2) Religion, religione, 
ede. 

Glauben, credere, dar fede, credenza. ei⸗ 
nem nicht glauben, non gabellar quel 
ch’ uno dice, non paſſargllele. der 
glaubt, creditore. 

Slaubengartitei , articolo di fede. 

Glaubensbekenntuiß, confeffione di fede. 

Glaubensgenoſſe, conforte di fede. 

Glaubhaft, credibile, fededegno. 

Glaubig, credente, fedele, 

Gläubiger, creditore. | 

Glaudlich, credibile, credevole. adv. cre- 
dibilmente, credevolmente. 


Glaubwürdig, fededegno, autentico, auto- 


revole. glaubwuͤrdig machen, autenti- 
care, autorizzare. adv. antenticamente. 
Glaubwürdigkeit, autentichità, autorità. 
Gleich, eben, piano, unito. 2) ähnlich, 
fimile , confimile, eguale, fembievole, 
fimiglievole. meines gleichen, un mio 
pari. ohne gleichen, fenza pari, fenza 
paraggio, fenza paragone. ein gleiches 
thun, fare il fembiante, il fomigliante, 
Gleich, adv. itzt, or’ ora, adefl’ adeſſo. 
ſogleich, prefentemente ‚di prefente, di 
colpo, ditratto, ratto, di botto, detto 
fatto. ja, gleich, iron. alla buon” ora, 
Gleichabſtehend. equidiftante, parallelo. 
Gleich als, quafi, come fe, a guifa che. 
Sleichen, affomigliare, raffomigliare, con- 
fomigliare , adeguare, agguagliare , pa- 
reggiare uno. | 
Oleichfalls, parimente,altresi, fimilmente. 
Bleihfarbig, concolore. 
leichfbrmig, conferme, conformato, con- 
formative, conformevole, conſimile. 
gleihförmig machen, confimigliare, cone 
formare. 
Sleichfoͤrmigkeit, conformità, congruenza, 
convenlenza , convegnenza. 
Sleichgelten, eſſere indifferente, tutt'uno. 


Isleichgewicht, bilico, bilancia, bilancia d' 


agguaglianza, equilibrio. aufs Sleichs 
gewicht lesen, equilibrare, bilicare, 
mettere in bilico. 
Gleichgros, altrettanto. 


Eleich⸗ 
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den, inciprignitto ‚incrudelito. adv. ve- Glatte, il lifcio, pulito. 2) der Töpfer, 


ri alieno — — 
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Sleichguͤltig, indifferente. 2) der Bedeu⸗ 
tung nach, equivalente, finonimo. adv. 
indifferentemente. 2) equivalente- 


mente. 
Sleingükigteit, indifferenza. 2) equiva- 


enza. 

Gleichheit, fimilitudine, fimiglianza, rag- 
guaglio, paragone, egualità , parazgio, 
agguaglianza. in eine Gleichheit brin⸗ 

en, pareggiare, ragguagliare. 

Gleichkommen, agguagliarfi. ſ. gleichen. 

Gieiblautend. d' egual fuono, tenore. 

Gleichmachen, adeguare, applanare. 2) 
vergelten, contraccambiare, rendere il 

‘ cambio, compenfare, ſdebitarſi. 

Gleichmaͤß ig, confimile, 

Gleichmeſſer, equatore, equinoziale; ag- 
guagliacore. 

Gleignif, fimilitudine, parabola, allego- 
ria. in Gleichniſſen reden, allegoriz- 


zare. 

Gleichnißweiſe, fimilitudinariamente, al- 
legoricamente. 
Gleichſam, quafi, quafimente. 

- Gleichſchätzen, agguagliare. 
Gleichſtimmig, confonante, concorde, 
Gleichſtimmigkeie, confonanza, armonia. 
Gleichtag, di dell’agguagliamento, equi- 


nozio. 

Gleichwelt, equidiftante. adv. equidiftan- 
temente. 

Gleichweite, equidiftanza. 

Gleichwie, così come, ficcome „ qual- 
mente. 

Gleichwohl, tutta, tuttavolta, pure. 

Gleichzu, a dirittura. 

Gleiß, rotaja, erbita. aus dem Sleiße kom: 


Gli Giù 


Gließen, ſ. Gleißen. 

Glimmen, Scintillare, sfavillare, | 

Slimmen, das, sfavillamento , feintilla- 
mento, azione. 

Slimpf, dolcezza , umanità, benignità, 

lacidità. 

Slimpflich, umano, dolee , benigno, pla- 
eldo. adv, dolcemente, benignamente, 
umanamente, placidamente. glimpflich 
verfahren, piacevoleggiare. 

Globus, sfera. 

Glocke, campana, zum diſtilliren, campa- 
na, limbicco. | 

Slockengießer, fonditor, gettator di cam- 
pane. i 

Glockenſchwengel, battlagllo, battacchio. 

Glockenſpeiſe, metallo, bronzo da cam- 
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pane. 

Glocken ſtuhl, cicogna, fieccato che regge 
la campana. 

Glockenthurm, il campanile 

Glöckgen, campanella, o, campanuzzo, 
fquilla. 2) der Ziegen, Schaafe unter 
der Kehle, 1 bargiglioni, le tettole. fe 
dergleichen hat, bargigliuto. 

Glockner, campanajo. 

Glorie, (ums Haupt der Heiligen) diade- 
ma, aureola. 

Glorwürdig „ gloriofo. adv. gloriofamente; 

Gloſſe, chiofa. met. Gloſſen machen, bee- 
earſi il cervello, 

Gloß iren, chioſare. i 

Sloßirer, chiofatore, 

Slotzen machen, Arabuzzar, firalanar gli 
occhi. 

Glück, fortuna, ventura, avventura, for- 
te. ju allem Glücke, di grand’ avven. 


men, ufcir del folco, perder la fcherma. 
ins Gleiß bringen, rimettere in tuono , 


per la buona.. ſich aufs Gleiß machen, 


tura. gutes Glück, fortuna deſtra, bo- 
naccia. Glück im Spiele, detta, dem 
Glücke im Schooße ſitzen, tener la for- 


metterfi la via tra le gambe. 
Sleißen, luccicare , riluccicare, lucere. 
Gleißner, ipocrita, o, picchiapetto, firo- 
- piccione. 

Gleißntrey, Ipoeriſia, ipocrità. 

Gleißneriſch, ipoerlto, ſimulato. 

Gleiten, ſdrucciolare, fmucciare, 

Gleiten N das N ſdrueciolamento. 

Gleitend, fdrucciolante. 

Glette, litargllio. ſ. Glätte 2). 

Glied des Leides, membro pl. i, a, artico» 
lo del corpo. das männliche, la verga 
dell’ uomo. fturt von Gliedern, mem- 

druto, bentarchiato. 2) der Kette, 

. anello, anelletto. 3) Reihe, fila. in 
Glieder Bellen, affilare. 

Gliederweh, artetica, 

‘ .Sliedberweife, a file. 

@Gliedbgen, membretto, membricciuolo , 
membricciolino. 7 

Gliedlahm, attratso, rattrappato. . 

Gliedmas, membro, organo. 

Gliedwaſſer, acqua fierofa. 


tuna pel ciuffetto, toccare il ciel col 
dito, effere in fiore. das Glück trift 
dich, la palla balzadal tuo, inful tuo 
tetto. fein Glück machen, procacciar 
la fua ventura. Glück gilt mehr als 
Ber ſtand, e’ va più un’ oncia di forte, 
che una libbra di fapere. Die hödfte 
Stufe des Glücks, 1° auge della fortuna. 

Glucke, chioccia. 

Glucken, chiocciare, crocchiare, abbioc- 


care. 

Glücken , riufcire. es gluͤckte mir, mi ven- 

ne sì ben fatto, mi venne il deſtro. 8 

glückt ihm alles, afino blanco gli va a 

mulino, la fortuna 3’ è sbraciata. 

Glücklich, avventurato, avventurofo, pro- 
fpero, bonagurato, fortunato, faufto , 
profperevole, benaccivito, glücklich 
ſeyn, profperarfi, effere in fortuna, im- 
profperire. glücklich machen, beare, 
beatificare, felicitare, 

Gluͤcklich, adv. avventuratamente, benav- 
venturofamente, fortunatamente, pro- 
33 fpera- 
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ſperamente. glücklich ſpielen, eſſere in 
detta. 

Gluͤckſelig, felice, beat o. adv. felicemente, 
beatamente ſ. Glück lich. 

Glückſeligkeit, felicità, beatitudine, 

Glücksfall, fortunal caſo, avventura, av- 
venturanza. 

Slücstınd ſeyn, nafcer veſtlto. 

Gluͤcksſpiel, giuoco di ventura, di rifchio, 

Glückstopf, lotto. 

Glückwunſch, congratulazione, il gratu- 
lare. ©" 

Glückwünſchen, congratularfi, gratularfi 
di 9. c. orar buon prò. —’ 

Gluückwüͤnſchend, gratulatorio. 

Glühen, infocarfi, arroventire. 
ſichte, arroſſare e disfavillare. 

Glüben das, roventezza. 

Glüdend, rovente, iſimo, candente, bol - 
lente, Infervorato. glübend machen, ar- 
roventare, ire, infuocare. glühende 
Kohlen, bracia, le brace. 

Glütb, vampa, fvaporazion del fuoco. 
Glutp geben, avvampare. 

Gluxſen, (im Schwaren), martellare. 


Gn 


\ 

Gnade, grazia, clemenza. durch Gottes 

Gnade, per la buona mercè di Dio. es 
iſt nicht gui auf anderer Gnade leben, chi 
per le man d' altri s’ imbocca, tardi fi 
fatolla. auf Gnade und Ungnade, a 
difcrezione. 2) Pardon, perdòno, gra- 
zia. ohne alle Gnade, fenza niuna re- 
denz lone. . 

Onadenbezeigung, grazia, favore. 

Gnadengeld, paga morta. 

Gnadenreich, abbondante di grazia. 

Gnadenſtuhl, propiziatorio. 

Gnadenwahl, predeftinazione. 

Gnadenzeit, tempo della grazia. 

Gnädig, clemente, graziofo, propizio, 
graziato, cortefe. gnadiger Herr, fig- 
nore illuftrifimo. adv. graziosamente, 
clemente, cortefemente, di buon’aria. 

Gnug . fufficientemente, baftevolmente, 
abbaftanza, a fufficienza. 

Gnüͤge, baftanza, baftevolezza , ſoffielen- 
za. volle Snilge, aſſal e davanzo. feine 
Gnüge haben, avere il ſuo pieno. Gntis 
ge thun, appagare, contentare uno. 
foddisfare a. 9. c. | |, 

Gnügen, baftare. ſich gnügen laſſen, con- 
tentarfi, appagarfi, compiacerfi. 

Snugſam, fufficiente, baftevole, adv. f. 
Gnug. È; 

Enügſam, contenente, temperato. 

Gnügſamkeit, contenenza, frugalità. 

Önugtäuend, foddisfaccente, fucdisfat- 
torio,: 2 

Gnugthun, foddisfare uno, a. 9. e. 

Guugthunng, foddisfacimento , ‘azione, 
foddì.fattura, 2 


im Se 


Got 


Go i 

Gold, oro, auro. feines, obrizzo. leo⸗ 

niſches, orpello. u Golde werden, au- 

rizzare. 
Goldarbeiter, orafo; orefice. 
Soldbergwerk, cava d' oro. 
Goldblatt, foglia d' oro. 
Golden, d' oro, aureo, aurino. 
Golden Servis, oreria, 
Goldene Ader, la morice, le morici. 
Goldenſtück, teletta d' oro. 
Golberz, miniera d' oro. 
Goldfinger, dito annulare. 
Goldgelb, aurino, dorè, rancio. 
Goldgulden, fiorin d' oro. 
Goldkaͤfer, cantarella. 
Goldkrone, fcudo d' oro, 
Coldmacher, alchimifta. | 
Goldmann, coppa d' oro, me' che I pane. 
Goldſand, oro di pagliuola. 
Goldſchläger, battildro. 
Goldſchmiedt, argentlere. |. Goldarbeiter. 
Goldſoöhngen, toͤchtergen, cocco, vezzo, 
Goldſchmiedtskunſt, oreficeria. 
Goldſtaub 7 calla. i 
Golbſtück, pezza d' oro. 
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Goldwage, faggiaolo, bilancetta, bilan-. 


cia dell’ orafo. 
tare, 

Goldwurzel, asfodillo, celidonia. 

Gönnen; non invidiare. das Unglück gine 
nen, goder dell’ altrui male. 

Gönner, fautore, favoreggiatore , favo- 
ritore. ” 

Gönner in, fautrice. 

Goſche, grifo, ceffo, mufo. 

Gofe im Haufe, Soßſtein, [maltitojo. 2) 
auf der Gaße, rigagnolo della via. 

Soßenloch, gala, ſmaltitojo. 

Gott, Dlo, Iddio. Gott der Herr, Do- 
mineddio. um Gotteswillen, per 1’ 
amor di Dio, per Lio. das wolle Gott 
nicht, non piaccia a Dio, cefü Dio, tol- 
ga Dio. fo wahr Gott lebt, fe Div mi 
falvi. ben Gott, per Dio, alla croce di 
Dio, a, in.fè d'Iddio. Gott fey Dank, 
Iddio mercè. Gott fev bey uns, Domi- 
ne ajutacl, Dio cela mandi buona. 
Gott beblite ihn, Dio lo benedica. 
Gottes Strafe bleibt nicht auſſen, Domi- 
neddio non paga il ſabato, e vale, 

Götter, Dii, Dei, numi. 

Goͤtterſpeiſe, ambrofia. 

Gbttertrank, il nettare. 

Gottesacker, cimitero. 

Gottesdienſt, culto divino, fervizio di 
Lio, 

Gottesfurcht, timor di Dio, fpiritualità. 

Gottegturdtig, timorato, temente lddio, 
divoto, religiofo , fpirituale. 

Sottesgelahrheit, Teologla, Divini- 

Gottesgelehrſamktit, ] tà. zur Gottesge⸗ 
laprpeit gehoͤrig, theologico. 


damit wiegen, cara- 


Gotte?⸗ 


. 
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Sottesgelehrter, 
divinità. 
Sotteshaus, cafa, magion di Dio. 
Gotreétaften, caſſa delle offerte. 
Sotteslͤſterer, beſtemmlatore, beftemmia- 
toraccio , foem. beftemmiatrice. 
Sotteslaͤugner, ateo, ateilta. 
Gottheit, Deità, Divinita. eine Gottheit, 
un nume. 
Göttin, Dea, Deeſſa, Iddia, Diva. 
Göttli , divino, divo. adv. divinamente. 
Girtlibtett, divinità. 
Got tlob! Iddio mercede, la buona mercè 
d' idilio. 
ottlos, empio, profano, nefando, Im- 
pio, fcellerato, nequitofo, fellune, mal- 
vaggio. adv. empiamente, irreligiofa- 
mente, fellonefcamentse, 
Sottloſigkeit, empictà, empiezza, impie- 
tà, irreligiofita, peſſimita, fellonia. 
Sottſelig, pio, divoto, religiofo, fpiri- 
tuale. adv, piamente, religiofamente. 
divotamente. 
Sottſeligkeit, pietà verfo Dio, religione. 
Gottslohn verdienen, far merce, 
Götze, Sögenbild , idolo, fimulacro di Dio 
falfo. Götzen dienen, idolatrare. 
Sdtzendiener, idolatro , a. 
Sötzendienſt, idolatria, idolatramento, 
Gogentempel, delubro. 
Gotzenwald, bofco fagrato. 


Gr 


Grab, fepolcro , fepoltura, tomba, foffa. 
mit einem Fuße im Grabe ſtehn, averla 
bocca fu la bara, piatire i cimeteri. 

Graben, cavare, vangare, zappare, tief 
graben, profondare, richied ere ad entro. 

Staben, das, cavatura, cavamento, 

| eavato. i 

Graben, der, foſſa, cava, cavata, mit 
einem Graden umgeden, affoſſare, val - 
lare. Gtaben umherum, vallata. 

Gräber. cavatore, vangatore, Zappatore. 

@ribengen , caverella, caverozzola, foſſa- 
tella, fofferella, foflicella, fofficina. 

Grabmahl, monumento, epitafio, epi- 
taffio. 


Geabfcheid, vangata, pala, un badile, 


Stich, Schlag mit dem Grabſcheid, 
vangata. 
Grabſcheift, foprafcritta, o. epitaffio, 


epitafio , pita:fio. 

Srabſtätte, luogo ſepolerale. 

Grabſtein, lapida. 

Grabſtichel, file ſcultorlo, bolino, cefel- 
lo, cefellino. 

Grabtuch, falcia ſepolcrale. 

Grad, grado. in Grade abtheilen, gra- 
duare. N i 

Sraduirt, graduato. 

Graf, Conte. 

Srafin , Conteſſa. 
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Teologo , maeftro in] Grafſchaft, Contéa, contado. 


Gram, Harm, travaglio, ftruggimento. 

Gram, feind, infefto, nemico. einem 
gram werden, recarfi uno acontrario, 
in urta, in fa lecorna. gram ſeyn, 
portar fopra lo ftomaco, in tafca. 

Srämen, (ſich) travagliarî, ſtruggerſi, 
affannarſi. 

Gtamiſch, ſtrano, bürbero, ringhiofo. 
graͤmiſches Geſichte, vifo arcigno. ders 
gleichen machen, pigliare il broncio, 

. entrare in valigia. 

Graͤmiſch, adv. ſtranamente, afpramente. 

Gramſucht, invidia, attio. 

Gramsdvogel, tordo, tordella. 

Grammatik, gramatica, 

Stammatiker, gramatico. 

Grammatiſch, gramaticale, adv. grama- 
ticalmente. 

Gran, carato, grano. auf den Gran 
wiegen, caratare. 

Granude, granata. Granaden werfen, fca- 
gliar granate. 

Granadier, granatiere. 

GSranatopfel, melagrana, melagranata.. 

Granatapfelbaum, melagrano, melogra- 


nato. 

Granatäpfelblüthe, balaufta , baläuſtra. 

Granaten, um den Hals zu hangen, coral- 
letti affacciati, 

Grand, Grande. 

Granit, granito. 

Granne, refta. 

Grannicht, reftofo, 

Graͤnze, il confine; termine, limite. Date 
zu gehörig, terminale, terminatlvo. 

Graͤnzen, confinere, vicinare con. 

Gränzort, luogo terminante. 

Gränzſaͤule, palo terminale, 

Gränzſcheidung machen, confinare, termi- 
nare , porre i confini. 

Gränzſtein, pietra terminale. 

Gtänzveſtung, frontiera. 

Gras, erbaggio, l' erbe, gramigna, ver- 
zura. in Stoppeln, il guaime. ins Gras 
beißeu , reftar morto. 

Graſen, von Menſchen, con lier l' erbe. 
vom ‘Bieb, palcer 1’ erbe. 

Grafefibel, falcetto fienajo. | 

Graſicht, erbofo, erbaceo, gramignofo. 

Grasmücke, caponenera. 

Gräßlich, f.. Graͤulich. l 
Gräte, fpina, refta, oſſo. kleine, refta, 
liſta. voller Gräten, reftofo. | 
Grätſchen, rancare, ranchettare, slar- 

gar le gambe, 

Grau, grigio , bigio, fgrigiato. duntelo 
grau, peffovario. vom Aiter, canuto, 
grau werden, incanutire, graues Paar, 
la canizie, canutezza. 

Grau werden, das, incanutimento. 

Sräuel, faſtidlo, orrore, abbominio. die 
Gräuel, il faſtidiume. 


34 
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Grauen, jo bald der Tag grauet, allo fpun-[ Stille, Inſect, grilio, grillolino. 2) im 


tar del giorno. 2) mir grauet, mene 
vien faftidio, mene faftidio. 
Grauen, das, faftidio, orrore, fpavento. 
Gcapitit, gravità, contegno. 
Stabitatiſch, grave, contegnofo, autore- 
vole. gravititiià) thun, ftar ful grave, 
full’ onorevole , fui fevero, in ful gran- 
de. gräditätiſcher Gang, andar com- 


pofto. 
Sräulich, orribile, orrido, orrendo, di- 
verfo , fiero. adv. orribilmente, orrida- 


Kopfe, grillo, ghiribizzo, arzigogolo, 
ftravazanza, gricciuoio. Grillen fan» 
gen, entrare in fantasia, fificare, bec- 
carfi il cervello, dar beccare all' umo- 
re, arzigogolare, girandolare. 2) vete 
drützliche Geillen, maninconia, mattana, 
dergliichen machen, fonare a mattana. 
im Kopfe haben, avere icacchioni, aver 
cimurro, 1 i 3 
Grilenfange:, umorifta, cervel gagliardo, 
capapenfieri, womo falotico, fificofo. 


mente, fieramente, orrendamente, Gtillenfangerey, fantaſticaggine, fantafti- 


diverfamente. i 

Sreulich, grigetto, bigetto. 

Gtaulichkeit, orribilità, orridezza, fie- 
rezza. 

Gräupeln , grandinella, gragnuolina. es 
graupelt, piove grandinella. 

Graupen, le granella d' orzo. 


cheria, fificaggine. 


Grimaſſe, atteggiamento, fmorfia, le- 


zio. 
Grimm, ftizza, corruccio, rabbia, fu- 
rore. 


Srimmen im Leibe, merfura di ftomaco, 


ftorlione, torzione. 


Stauſam, crudele, atroce, crudo, fiero, Stimmig, ftizzofo , fiero, furlofo, arra- 


feroce, rubeſto, efferato, empfo. gtau⸗ 
fam werden, Inerudelire, infellonire, 
indragarfi, im barberire. 

Srauſamkeit, crudeltà, empiezza, fierez- 
za, diverfità, ferocità, rubeſtezza, 


pinato. grimmig machen, ſtlzzire , ofa- 
cerbare, ftizzarfi , imbeftiare, accanire, 
invelenire, andare in beftia, montare 
in furore, dar nel matto, nei lumi, neil 
arme. 


fellonia, efferatezza, inerudelimento. Gtimmig, adv. furiofamente, fieramente, 


Stauſa mlich, crudelmente, fieramente, 


ftizrofamente, velenofamente. 


diverfamente, feralmente, fellonefca-|®rind, fcabbia , piaſtra, croſta, chiazza, 


mente. 

Srauſchimmel, fornello. 

Srauſen, orrore. f. Grauen. 

Greif, (Bogel) griffo, griffone. 

Greifen, wornach, dar di mano, dar di pi- 
glio a, 9. c. jum Degen greifen, dar 
della mano alla fpada. zu den Waffen 
greifen, ven ire all' armi, mit Handen 

reifen, toccar con mano. zu weit grei, 
en, paflare itermini. um ſich greifen, 
(Krankheit u. d. gl.) ampiarfi, conti- 
nuarfi. 4 

Greis, vecchiardo, vegliardo. 

Gricklicht, aromatico, bizzarro, fiſicoſo. 

gricklich ſeyn, cercare il pel nell’ uovo. 
Grieche, Greco. pl. greci. 

Griechenland, Grecla. i 

Sriechiſh, greco, pl. grechi, grechefco. 
adv. grecamente, alla greca. 

Seiefe, (auszebratene), cicciolo, fieciolo. 
von einem Menſchen, uomiciatto, ho- 
micciulo, corpiceiuolo, corpiccello, 
feriato, triftanzuolo. foem. 
triftanzuola. 

Sties, grano minuzzato. 
renella. 

Sries mehl, fior di farina, 

Grieſchen, ftridere , ſtrillare. 

Griff, prefa, piglio. an einem Inſtru⸗ 
ment, Il tenere, manico. am Degen, 
impugniatura an der Sige, capitello. 

Geiffbrett, manico, taftiera. 

Griffel, ftilo, zum Leſen, tocco. 

Griffgen, gherminella, aft ızis, 


2) im Leibe, 


bofe Grind, tigna, empetiggine, vola» 
tica. \ 


Grindig, fcabblofo , fcabrofo, chiazzato, 


eroſtuto, tignoſo. grindig werden, in“ 
tignoäre, 


Stob, groffo. aus dem Groben arbeiten, 


abbozzare, digroffare, dirozzare. 2) 
unhöflich, zotico , crojo, ruvido. vil. 
lano , terchio, duro, groffolano, falva- 
tico, tanghero, impertinente. grobe 
Reden, parole proverbiofe. grob 
werden, inzotichire. adv. groſſame nte. 
2) zoticamente, rozzamente, ſalvatica- 
mente, ruvidamente, villanefcamente. 
es zu grob machen, metter troppa maz- 
za. grob verguldet, di groſſa paſta. 


Geob gearbeitet, rozzo, groffamente fatto. 
Grobheit, groffezza. 2) met. fpiacevolez- 


za, ruvidezza, villania, rozzezza, ci- 
omperia, falvatichezza, impertinenza. 


Groöblich, groſſolanamente, ruvidamente, 


groſſamente. 


ſeriata, Stobſchmiedt, ferratore. - 
Grob8, turfo. 


Groll, rancore. alter Stoll, gozzaja. 
Groll auf einen daben, aver groffo ani- 


mo contre’ a uno. es grollt mich, e'“ mi 


va, ſta groſſo. 
Gröppen, (Tuch), accotonare. 
Groſchen, Eroſſo. 


Gros, grande, tragrande. ſo gros, tanto, 
cotanto. was Groſſes, un gran fatto. 


großer Mann, perfona di grand' affare! 
gran 


—— 
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zolo, chizzo. nicht ein Grümelgen, ne 

lifca nè calia, nè minuzzol ne fcamuz- 

zolo, nè fior nè punto. 

Scümeln, tritare, minuzzare, sbricio- 
lare. 

Grumicht, midollofo. grumicht Feld, cam- 
po farinacciolo. 

Grumt, il guaime. 

Stlin, verde. licht grün, verde chiaro, 
feltichino, verdegajo. duntelgrin, vere 
debruno. et zu grün abbrechen, caval- 
car la capra alla china, verſo l chino, 
allo "n giù. 

Grüne die, das, verdezza, il verdore, 
verdume, 

Grüne Donnerſtag , giovedi fanto. 

Scunen, inverdire ,/verdegglare, verzi. 

| care, verzire, rinfronzire. 

Grünend, verzicante, verdeggiante. 
Grünkraut, verdura, verzura. 
Grinlibt, verderognolo , verdigno. 

3 ‚ il verderame, fior del rame. 
tünfpecht, verderino, verdemontano. 
Grund, fondo. eines Gebäudes, fonda- 

mento. gegrabeuer, il pancone. einer 

Säule, la bafe. qu Grunde boten, zu 

Stunde fenten, sfondare, sfondolare, 

fprofondare. zu Grunde gehen, finten, 

affondare, fprofondare, fommergerfi. 
met. andare a traverfo „in rovina,ire 
a,in faſeio, ſubiſſare, pericolare. zu 

Srunde richten, ridurre al niente, fper- 

perare, mandare ia precipizio, dar 1° 

ultimo tuffo, pericolare, von Grunde 
aus, fondamentalmente , dappié, infin’ 

a’ fondamenti. 2) Thal, fonduras 
fondo, forra. Grund mahlın, meſti- 
caro. 

Srundböſe, firamalvagio, cattivo in fin 
nel gufcio , di, dal nidio. 

Grundehrlich, d' un pezzo, di chiara 
fede. N ö 

Grundeis, ghiaccia del fondo. 

Stunden, fondare, ftabilire. 

Grundfalſch, falfo ſalſiſſimo. 

Srundfeſte, fondamenti. 

Grundgelehrter, letteratone. E 

Grundgelehrt ſeon, fentir molto avanti. 

Stündlich, folido, fodo, fondamentale. 
adv. folidamente, fodamente, fonda- 
mentalmente, fondatamente. gründ⸗ 
lich unterſuchen, pefcare a fondo. 

Grinbdlibfeit , folidità, faldezza, fodezza. 

Grundling, fondolo. | 

Srundios , sfondato, fprofondato, che ha 
ne fin ne fondo. 

Stundregel, regola fondamentale, prin- 
ciplo. 

Grundriß, difegno , difegnamento. , 

Grundſprache, lingua originale, 

Srundftein , piedra angolare. zu einem Ca- 
nal, afinello. 

ns / tratto primario. 

5 


gran maeftro. lich gros wiflen, tenerfì 
d' affai di g. c. gros machen, werden, 
ingrandire, aggrandire. gros thun, 
fiare in ſul grande, fal mille, ful quam- 
quam, fare il ſatrapo, grandeggiare ,. 
far del grande, fputar tondo, miliantar- 
fi. das Grosthun,sbracio, sbraciata, 
grandigia. Grosthuer, cacafodo. es 
zu gros anfangen, intonarla troppo al- 
ta, gros ziehen, accrescere. großen 
Dauk, gran merce. iron. 3 io fto freſco, 
s’ io fon condotto ziemlich gros, ben 
grandicello , grandotto, 

Grosärihig, natleuto. | 

Grosbartig, barbuto. 

Grosbaͤuchig, corpacciuto , panclute. 

Gröſe, grandezza, magnitadine . gravez- 
za, quantità. 

Groſentheils, in gran parte. 

Se maggiore, più grande, 
toshauptig, 

Stosköpfg g ben capitato. 

Gtosher zog, Gran Duca. 

Srosmädtig, enorme, Arabocchevole. 

Grosmeiſter, Gran Maeſtro. 

Grosmuth, magnanimità, generofità, 
altezza (grandezza ) d' animo. 

Gros uuthig, generufo , magnifico, mag- 
nificente, d’alto animo. ady. genero- 
famente, magnanimamente, fovrana- 
mente. 

Srosmutter, avola, nonna. 

Grognafibt , naſuto. 

Grosödricht, orechiuto, 

Groß ierer, groſſiere, o. 

Grosſprecher, millantatore, eacaſodo. 

Grosſprecherey, millanteria, burbanza, 

Aa bracio, sbraciata. i 

Srosſprecheriſch, burbanziere, burbanzie- 
rofo, grandiofo. adv. burbanzierofa- 
mente. | 

Gröſte, maggiorifimo, grandifimo, il 
maggiore, il più grande. * 

Grogveter, avo, avolo, nonno. 

Gtosde: ier, Granvicire. 

Grotte, grotta, caverna. 

Srottenwer®, opera grottefca. 

Grube, buca, o. cava, cavata. zum Bäu⸗ 
me ſetzen, formella. 2) Falle, trabac- 
chello, traboechetto. auf der Grude 
1 ‚ platire i cimeterì. 

Srübeley, fifima, fantafticherie, fificag- 


ne. 

Grübeln, fotilizzare , fificare, fantafti- 
care. 

Grüdgen, caverella, im Baden, pozzetta. 

Grubler, fificofo, ghiribizzatore. 

Gruft, caverna. 2) Grab, fepoleral 
buco, Ì 

Stumme, midolla. 

Grümelgen, il trittume, bricia, brielolo, 
minuzzolo, tritolo. 2) klein Bißgen, 
slozzo, miceino, micolino , fcamuz- 

. runde 
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Grundſuppe, poſatura, impe, pofatura, fondigliuolo, fon-|Gtctel, cingolo, cinto , cintola, cintura, 


daceio. 
Srunbtert, tefto originale, i fonti. 
Gründung ‚, fondazione. 
Erundutſache, caufa primitiva, original 
principio 
. Grunge, gragnire, grufolare, firidere, 
Grunzen, das, grugnito. 
Gruß, ſalute, faluto, falutazione. 
Grüßen, falutare, mündlich, far motto a 
uno. 


Gu 


Guardian, padre guardiano. 

Gückeln, aguzzar le ciglia, sbirciare. 

Gucken, "allueciare,, por!“ occhio a. 2. c. 
beimlich gucken, far capolino. 

Guckfenſlergen, fineftrella, fineftretta. 

Guckel, (des Seidenwurms), bozzolo. 

Guckuck, cuculo. 

Gulden, aureo, aurino. 

Gulden, fiorino. 

Guldene Ader, la morice. 

Güldene Flies, il tofone d' oro. 

Guldenſtück, drappo d' oro. 

Gültig, valldo,, valevole, ‘autentico, 
autorevole. adv. validamente. gultig 
machen, validare, autorizzare, auten- 
ticare. 

Sültigkelt, valore, validità. 

Gummt, gomma, 'orichico. arabiſches, 
gom marabica Tragant, 1’ adraganti. 

Gundel, gondola, gondoletta. 

Gundeltier, gondoliere. - 

Gunſt, favore, affetto, äffezione, grazia. 
mit Gunf, con permiffione. in Gunſt 
kommen, venire In grado, in Bunft 
feon, effer molto innanzi. Gunſt ver» 
lieheen, cader di collo a uno. 

Ginfitg, favorevole, favorabile , affezio- 
nato, favoreggiante sgraziofo, das Glück 
ik ihm günſtig, la fortuna gli arride. 
adv. favorevolmente, graziofamente, 
attezionatamente. 

Günſtling, favorito, 


Gucgel, ftrozza, gorga, gorgia, garvat- 
ta, gargozza, lo ſtrozzule, il yargoz- 
zule, canna della gola , cannon del col- 
10. durch die Gurgel jagen, cacciare giù 
per la gola, ſeialac quare, 

Gurgeln (ſich), gargarizzare. 

Gurgelwaſſer, en 

Gurke, cocomero. 

Gurkenhändler, cocomeraja, 

Gurtentand, cocomerajo. 

Gurkgen, cocomerello. 


Gurren, im Leibe, rugghiare, ruggire. 

Gurcen, das, rugglto. 

Gurt, cinghia, il cinghiale. Ort, wo der 
Gurt aufliegt, einghiatura. ledtentr, 
coreggia, coreggino. 

Gurtbette, letto fulle eigne. 


zona. weiblicher, lo fcaggiale. Ort 
wo der Gürtel anliegt, eintola, cintura. 

Gürtelgen, cintolo , eintolino, cintusino, 
cinturetta, cinturina. 

Guͤrteln, gurten, cignere. 

Gurten, cinghiare, 

gio cinturajo. 

Buß von Regen, acquazzone, 
2) der Metalle, getto. 

Gut, buono. ſehr gut, firabuono, bo ; 
niffimo. im Guten, con le buone, a 
buon eonclo. mir zu gut, a mioprò, 
afervizio di me. ſchlecht und gut un» 
tereinander, come i polli del mercato. 
das iſt zu gut für dich, 1° orzo non è 
fatto per gli afini. (o gut als moglich, 
come meglio fi potrà. gute Zeit, bel 
tempo, bel vivere. es wird mir fo gut, 
mi viensì ben fatto. es wird dir nicht 
fo gut werden, tu non la corral. er if 
darzu viel zu gut, egli é da troppo più 
‚che da quefto. zu gute halten, perdo- 
nare. 

Gut, ein, un podere, poffefione, tenuta, 
villa, luogo. gut, adv. bene. gut aut, 
bembene, bembe, nun gut, or bene, 
or bene ſtz. 

Gutachten, das, il parere, giudizio. 

Gutbinten, das, avviſo, ftimamento, 
ſentimento. 

Gute, das, il bene, buono. das boͤchſe 
Gut, il fommo bene, il fine del bene. 
man tennt das Gute nicht, als wenn man 
es nicht bat, l' afino non conofce la co- 
da, fe non quando e' non!’ ha. Gutes 
thun, fare il bene, operar virtuofamen- 
te. einem Gutes thun, beneficare uno, 

Güte, die, bontà,il valore. 2) Gütigkeit, 
benignità, bontà. in der Gute , con le 
buone. 

Guͤttgen, poderetto, tenutella, villic- 
ciuola, campicello. 

Gut heißen, menar buono, approvare. 

Gutherzig, bonario, di buona patta. 

Gutbertigteit, bonarietà. 

Gutig, benigno, benivolo; propizio. 
adv. benignamente, liberalmente. 

Giitiafeit, benignità , liberalità. 


Gutmachen wieder, rifarcire, addirizzare 
un torto, fallo, cavarne, trarne la mace 
chia, eines andern Fehler wieder gut zu 
machen ſuchen, ſtare a ripefcar la fecchia. 
2) erübrigen, avanzare. 


8 ſagen, prometter per une, ſtar della 

etta. 

Gut ſeon, einem, voler bene, volere il 
meglio del mondo. 2) zu etwas, Pfar 
pro, giovare. 3) gut dafür feon, dar 
ficurtà, 4) gut fegn laß en, paffarfela, 
rimetterſela. 

Gutthat, benefizio, benefatto. 

Sutthätig, 


* 


revefeio. 
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— — — — —— . —— —— . — En 
Gutthatig, liberale, beneficente. gegen Gutwillig, piacevole , trattabile, di buon 
die Armen, limofiniere. gutthätigfeyn, | volere. 2) fregwillig / fpuntanco, vo- 
allargar la mano. lontario. 
Suttbätigkeit, beneficenzia , cortefia. Gutwi.lig, adv. ſpontaneamente, volon- 
@Guttbun, operar bene, ftare a freno, al tariamente , per grado. 
Segno. 2) erfeßen ; reſtitulre, ricom-|@utwilligteit, liberalità, cortesia. 
penfare. 3) nützlich ſeyn, far prò , fare Gut wißen (fh), tenerfi d' aflai, lodarfi, 
a propofito. teneri. _ 


n VE mm - T — . Z | 


H. 


ich als hätte ich, egliè meglio pincie- 
ne in mano che tordo In fraſca. 

91195 , avente. 
aber, avena, vena, biada, o. 

Habergrige, vena fminuzzata. 1 

Haberſtroh, paglia di vena. an boͤſer 
Schuld nimmt man Haberſtroh, da mal 
pagatore o aceto o vin cercone. 

Hadhaft werden, cogliere. 

Habicht, fmeriglio, ſmeriglione, ſmetlo. 

Habichtsnaſe, naſo aguglino. 

Habit, abito, veftito. 

Habſeligkeit, roba. ſ. Habe. 

Hache, groder, villanzone, villanaccio, 
aſino faſtidioſo. 

Hacke, aſela, ſcura, l’ aſce, 1° ſcure. zum 
Graben, zappa, marra. 2) am Fuße, 
calcagno, il tallöne. 

Hackebtil, afcetta. 

Hadebcet, ognaccordo, il dabbudì. 

Hacken, tagliare. Holz backen, fpezzar 
‚legne. die Erde, zappare. Kraut dae 

cken, zappettare, rincalzare i cavoli. 
klar hacken, tagliuzzare, fminuzzare, 
mit dem Schnabel hacken, beccare, bez- 
zicare. : 

Hacker, tagliatore, zappatore. 

Din „ zapparella.: 
ackmeſſer, tagliatojo. 
ackſtock, ceppo da tagliare. 

Di ‚rifa, la tenzone. 2) Lappen, 
cencio, firaccio. 

Haderhaft, riſſoſo, litigiofo, contenziofo, 

Haderlump, firacciajuolo, cenciajuolo. 

Hadern, riſſare, tenzonare. 

Härgen, peluzzo, eapelluzzo. 
ärinkleid, eilicclo. ; 

fen porto. 2) Topf, pignatta, pen- 
to la. 

Hafenlaterne, II fanale. 

Blum faro. 


Ba 
Hen pelo. Haupthaar, capello, ll 


erine. fagre am Feßel der Pferde, 
barbetta, lang Haar, chioma, zaze 
zera. Flauſche herabhangende paare, i 
cerfuglioni. die Haare, il pelame. wis» 
der das Haar, a contrappelo. auf ein 
Haar, a pelo, acapello. falſches Haar, 
capelli pofticei. mit Haaren darzu ges 
j0gen werden, effer tirato alla ftaffa , 
coll’ argano. einander in Haaren lie⸗ 
gen, ftar punta punta. die Haare gite 
ben, tirare il ciuffetto, fcapigliare. auf 
Haut und Haar, capitalmente. mir fies 
hen die Haare zu Berge, tutt’ipeli mi 
s’arricciano addoſſo, mi fi rizziano i 
bordonl. Haar laſſen, lafciare il pelo, 
del pelo, le penne maeſtre. ich hatte es 
bey einer Haar gethan, ero a un pelo 
di farlo. © 
Se „das, alopecia, pelantina. 
aarband, naftro, cordella da' capelli. 
Haarbreit, un pelo. 
Haarig, pelofo, pelato, crinuto, capel - 
luto. haarig machen, impelare. 
Haorklein, per filo e per fegno, filo per 
filo, fegno per fegno, punto per punto, 
pontalmente , a un pontino. | 
Haarlocken, i ricci, capelli innanellati. 
aarnadel, crinale. 
aarpuder, polvere di cipro. 
Haarſcharf, taglientiffimo. 
Haarſchag, bolfina , bulfino, bolfaggine. 
Haarſchlaͤchtig, bolſo. haarſchlachtig ſeyn 
werden, imbolfire. SE, 


Haarſeil, un fetone. 
acrfieb, ftaccio, ftaccetto. 
aarffrang, peucedìno. 
ii ftamigna, panno ciliecino. 
aarwachs, il tendine. 
Haarzopf, treccia, capelli intrecciati. afner, pentolajo. 
Hade, I’ avere, roba, foftanza, facoltä.| Haft thun, fare un punto. 
fahrende Habe, beni mobili. . | äftel, aghetto, pentole „ ganghero. 
Haben, avere, tenere. haben wollen Biken „ cucire. 
volere. bey ſich haben, avere adoſſo. Haften, appiccarfi, attaccarſi, far preſa. 
lieber haben, amar meglio. beſſer hab Hagäpfelbaum, corbezzolo, 9 
di age» 
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Hagebuttenſtrauch, berbero. 
Hagedorn, ſpino. 
ageiche, ifchio. . 


agel, la grandine, gragnuola. vom Ha⸗ 


gel getroffen, grandinato. mit Hagel 
vermiſcht, grandinofo. 
granella di piombo. 


ha „ grandinare, piover gragnuola. 


Hal Hal 


Halbhemde, camicetta. 
man „ cinquantina. 
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albinfel , penifola. 
aldiren, ammezzare, dimezzare, ram- 
mezzare , fcommezzare. | 


2) Schroot, Halbirer, commezzatore. 


Halbirung, ammezzamento, commezza- 
mento, commezzo, 


agelwetter, fortuna di gragnuola, tem- Halbkugel, emifperio. 


Pal breif, verdemezzo. 


efta. 
pie, fomentare; caldeggiare, favo-! Halbtund, femicirculare, femirotonde. 


regglare, Wild, bandir le fiere, Haß, | Dalbfiiefel, Kivaletto, borzachino, calza- 


portare odio. 


retto, 


Hager, magro, fottile, fcarno, aſeiuto. Halbtodt, ſemivivo, mezzo morto. 


hager Geſichte, volto affilato. 
Hiper, ghiandaja. 


Hahn, gallo, galletto. von Vögeln, ma- £ 
welſcher | Hälfte, metà, il mezzo. 

2) am Schleß⸗ Halfter, cavezza, capeftro- Halfter anle- 
gewehr, il cane. 3) am Faſſe, cannello, 


fchio. großer, gallaftrone. 
Hahn, indiano gallo. 


Halbwollen, guarnello, mezzalana. 
Halbzirkel, Temicircolo, mezzocerchio, 
femicerchio, ; 


gen, incapettrare. 


cannellino, a. Hahn in Korbe ſeyn, Hall, ſnono. 


ftare a galla. 

Hahnenfuß , Aamula. 
ahnenſchrty, gallicinio. 

Bang , galletto, gallettino. 
apnrey, becco cornuto, bozzo. {um 

abnrep, machen, far le fufa torte. 
92 ſeyn, portar le corna. 
aiduck, aidu:co. ; . 

Hain ‚ bofco facro, ‘ 

Hainbuche, cerro, orno, damit bewachſen, 
cerruto. 

Hainbuchenwald, cerreto. N 
Häkeln, uncinare, uncicare, grancire, 
roncigliare. 
Haken, zum anbäkeln, graffio, ronciglio, 
rampo, rampino, rampone, rampicone. 
zum aufhängen, 1’ arpione, appicca- 
enolo. 2) Pferdezähne, i fcazlioni. 
einen Haken ſchlagen, dare un ganghe- 
ro. es hat damit einen Haken, gatta vi 

eova. 

Häkaen, uncinello, uncinetto. was ein 
Häkgen werden will, krümmt ſich dev 
Zeiten, dalla mattina fi conoice il buon 
giorno. 

Hakicht, adunco, a uncini, uncinato, un- 
einoſo. 


Halle, portleo, porticale, loggia. 

Da { filo, gambo. 
als, collo. ant Hemde, collare, colla- 
rino, collaretto. mit bloßem Halle, 
fcollacciato. mit bedecktem Halſe, ze. 
collaceiato. uber Hals und Kopf, pre- 
cipitofamente, a fiacca collo, a rompl- 
collo, a fcavezza collo. auf dem Halſe 
haben, avere adoffo. vom Halfe fbaf= 
fen, fdoffare, levarfi da doſſo, torfi d' 
addoffo, fmaltire, fgabellarfi di 9. c. 
nicht vom Halſe laſſen, ferrare il bafto 
addoſſo, Hals umdreben, tirare il 
collo. über den Hals ziehen, addoſſare, 
accollare, recare add oſſo. aus vollem 
Halſe ſchreyen, arrangolare. den Hals 
brechen, fiaccare, rompere, fcavezzare 
il collo. bi& an Hals, infin’ a gola. 
immer auf dem Halſe ſeyn, ftar fitto 
addoſſo, eſſere al fianeo. 

Halsband, für Menſchen, il monile, cole 
lana, giorgiera. für Vieh, collare. 
Halsbinde, collarino, collaretto, colla- 

netta, ; 


Halsbrechende, Sache, rompicollo, fcaver» 


zacollo. 
Halseiſen, berlina. 5 


alb, mezzo. drittehalb, due e mezzo. Halégerichte, gindicio di fangue. 
halb und halb, mezzolanamente, mez- Halsgeſchwüre, i ſtranguglioni. 


zanamente. 


Halskette, collana. . 


Halbabendbrod, merenda, merenduzza. Halskrauſe, gorgiera, gorgieretta, lattuga, 


Halbabendbrod eſſen, merendare. 
Halbenwegs entgegen geben, 
la via. 
Halder- Mond, mezza luna. 
Halbfilb, rombo. 
Halbgekocht, halb gar, verdemezzo. 
Halbgelehrt, letteratucclo, letterato doz 
zinale. 
Dal gewonnen haben, efler mezzo for- 
n to. 2 « 
Halb zott, femideo. 


cravatta. 


ammezzar| Halskragen, colaretto, capezzale, collet- 


to, fenllatura. \ 
Halsſchlag, collata. 
Heldkurrig, oftinato, caparbio, garofo, 
protervo, capone, pertinace,perfidiofo, 
capitofo , teftereccio. adv. contumace- 
mente, protervamente, pertinacemente. 
halsſtarrig werden, perfidiare, inritrofi- 
re, incaponire, ingrecare, ingroflare, 
intettarfi, inerojarſi, Incaparfi,incapar- 
bire. 
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m hu au Eh Sa ee nn he en cio dei se, ne u 
bire, paléftarrig feon, tener la punta-| Hand, la mano. flache Hand, palma, ca- 


glia, pontare i piedi al muro. 

Halsſtarrigkeit, protervia, protervità, ofti- 
nazione, caparbietà, perfidia, caponc- 
ria, pertinacità. 

Halstuch, fazzoletto da collo, garganta- 
glia, cravatta, collana. 

Halt! foftati! ferma. Halt machen, fare 
alto, fl. r di ceflo. ts hat keinen Halil, 
non è di durata. 

Laltbar,confervabile, confervevole. Obſt, 
fervatojo. 

Halten, tenere. woran halten, appreffa- 
re, accoftare ag. c. an die Naſe halten, 
annafare. gegen einander halten, con- 
trappefar 1’ uno coll’ altro, parago- 
nare a) beobachten, attenere, tenere, 
mantenere. nicht Wort balten , venir 
meno della fua parola. Geſetze halten, 
fervar, guardar, oilervar le leggi. 3) 
dauern, durare, Der Leim bält, la colla 

l prefa, tiene. 4) unterhalten, Geſin⸗ 
de halten, tener famiglia. übel halten, 
maltrattare, ftrappazzare. ſchurf bale 
ten, tenere firetto. wohl halten, trat- 


vatura (il concavo) della mano. um- 
gekthrte Hand, manrovefcio, roveſcio. 
ur Hand nehmen, por, metter mano a 
9c. bey der Hand haben, avere a ma- 
no, per le mani. zur Hand feun, veni- 
re da mano. unter Händen haben, 
maneggiare, aver tra le mani. zu Hän⸗ 
den kommen, cadére alle mani. in die 
Hände gerathen, dar nel guanto. auf 
den Handen Reben, far la quercia. auf 
den Händen tragen, portare a braccia, 
tenere in palma di mano. Hande in 
Schoos legen, tenerfi le mani a elntola, 
grattarfi la pancia. auf Händen und 
Füßen kriechen, andar brancone, Hän⸗ 
de kleben laſſen, appiccarü la roba alle 
mani. Hand zu Werke legen, entrare 
in ballo, metter mano in pafta. Die 
letzte Hand anlegen, dat compimento a 
9. c. cavarı le mani di g. c. milde 
Dand auſthun, allargar la mano, dar 
con ampia mano. Hände zuſammen 
ſchlagen, bacterſi a pa me. an dit Hand 
geben, ſomminlſtrare. 


tar bene, tenere 2 panciolle. 5) in ſich Handarbeit, opera manuale, meccanica. 


faſſen, contenere. das Faß halt einen 


Evmer, in queſta botte ea pe un barile. 
an ſich halten, contenerſi, ſoſtenerſi. 


Hondarbeiter, artifta meccanico. 


Rea rgune impofizion di mano. 


andband, fmaniglia, armilla. 


6) achten ‚seputare, ftimare, giudicare. | Handbecken, bacino, il lavamanl, cati- 


viel von einem halten, tener conto d 


nella, 


uno. wenig von einem halten, tener Handbeil, accetta manefca, 
poco a capitale. 7) es mit tinem hal- Handbreit, un fommetfo. 


ten, tener con uno, da uno. 7) Rath 
halten, configliarfi, 

Halten, (ſich) tenerfi , mantenerſi, dom 
Obſte, fervarfi, confervarfi. fim an ei⸗ 
nen halten, appigliarfi , attenerſi, fich 
N ſchlecht halten, portarſi bene, 
male. f . 


Halter, tenitore. i 
Pee oſſervanza, offervamento. 
ulunte, gaglioffu , briccone, paltoniere, 
ribaldo, mafcalzone, arfafatto. 
Lame, le vangajudle, rete sivale. 
Hämiſch malizioſo. adv. malizioſamente. 
Hammel, caftrato, montone. Haͤmmel⸗ 
brod, tozzo di pane. 
Hämmel fleiſch, del caſtrato. 
Haͤmmeln, caſtrare. 
Hammer, martello. 
'mazzuolo. hölzerner, buffetto. der 
Maurer, martellina. Schlag mit dem 
Hammer, martellata. 
Hämmergen, martellino, martelletto. 
Haͤmmern, martellare. 
ee le fceglie del ferro. 
ammtiſchmiedt, ferrajuolo. 
Hampflich, groffo, mafliccio. von Mens 


der Steinmetzger 7 


DE „libro manuale, 

andel, briga, negozio, faccenda, Impae- 
elo. verworrener, intemerata. verdor⸗ 
bener Handel, negozio ipfiftolito. es 

‘I nicht gut fim in fremde Händel mena 
gen, le brache d' altrui ti rompono il 
culo. 2) Kauf, mercato, einen kützli⸗ 
chen Handel unternehmen, pigliare a 
pelare una gatta, | 

Händel, Streit, brighe, riffe, contefe. 
mit Gewalt Handel ſuchen, cercar le 
brighe col fufcellino, comprar lebri- 
she a contanti. Händel ftiften. com- 
metter difcordie. | 

Handeln, operare, adoperare, procedere, 
2) Handlung treiben, trafficare, merca- 
tantare, mercare, negozlare. 3) um 
etwas, tener mercato, mercatare, pat. 
teggiare, cantrattare. lange und gencu 
handeln, bargagnare, flare in bargagno, 
ful tirato. 4) woven handeln, trattare, 

. Co 

Handelebücer, libri di conto, di ragioni. 
mercantili, 

Handelſchaft, traffico, mercatanzia, mer- 
catura. 


(den, membruto, compreſſo, atticciato.| Handlesfrau, mercatanteffa, 
Hafer, marmotta. freſſen wie ein Ham⸗Handelsgebrauch uſo mercantile. 


are, 
) 


fer, m.cinare a due palmenti, ſcuffi- Handslöyerichte, giudizio mercatantlle. 


Hanteiö: 
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Handelsgeſellſchaft, compagnia, di traffico.] Handwerksgeräthe, i ferramenti, le maſſe- 
eine aufrichten, creare una ragione. folsi rizie da lavorare. 
che aufheben, disdire la ragione. Handwerksgeſelle, lavorante, garzon di 

Handelsmann, mercatante, negoziante, bottega. 
negoziatore, großer , mercatantone. Handwerks junge, apprendente di meſtlere. 

Handelſtadt, città di traffico, città merca- | Pandwerksmann, artigiano, artefice (ar- 
tantile, emporio. i tiere) manuale, manifattore. 

Handfaf , boccale, da lavare le mani. | Handwerkejunft, maeftranza. 

Handfeſt, manefco, bravo, prò. Hanf, canapa. der feinſte, garzuolo. Sace 

Handgeld, caparra, arra. me, feme di canapa. fich nicht aus dem 

Dandgemein werden, venire alle mani,] Hanf zu finden wiſſen, non trovar nè 
combatter manefcamente, venire af capo nè coda, parere una oca impaſto- 
mezza fpada, a mezza lama. Jata. 

Handgemenge, zuffa. ins Handgemenge| Hänfen, di canapa, canapino. 
kommen, cominciar mifchia, venire| Hänfling, fanello. 
alle prefe. Hanſſtengel, filo, gambo di canapa. — 

Handgreiſlich, palpabile, da toccar eblia] Hang wohin haben, inchinare, pendere, 
mano. handareiflicher Irtthum, error] verfo. f 
da pigliar colle molle. „ Hänge, ripoftiglio, penzelo. 

Hendgriff, manico, tenere. an der Gage, | Hangebauch vom Geflügel, culaja. 
capitello. 2) Vortheil, finezza, argo-| Hängeflülgel tragen, portarea predelline, 
mento, deſtrezza. Hängtleuchter, lumlera. 

Handhabe, manico, tenere. wo man mit] Dangematte, bronda. 
levert, menatojo. Haͤngen, at. appendere, fofpendere. das 

Handhaben, mantenere, miniſtrare, an-] Herz dran hängen, ficcarvi la mente. 

ts miniftrare. den Kopf hängen, chinar, avvallar la 

Handhaber, mantenitore, miniftratore,| tefta. 
amminiftratore. ’ Be pendere, penzigliare, penzolare. 

Handhabung, mantenimento, amminiftra-| Dangend, pendente, penzigliante, pen- 
zione. | zolante. — 

Handkorb, un paniere; eorbello. Hanns, Giovanni, Gianni. zum Hänns⸗ 

Handkuß, baciamano. gen baben, aver per balecco, per tra- 
andlanger, manovale. ſtullo, ſar Calendrino. 

Handler; ſ. Gundelsmann. Hannswueſt, mattaccino. 

Handlung, bargagno. Handlung pflegen, Hanſeeſtadt, città anſeatles. ö 
tramare, bargagnare, praticare. 2) f. Harfe, arpa, arpe, die Harſe ſpielen, ar- 
Sandelsſchaſt. 3) That, fatto, atto,| peg glare. 
azione, operazlone. 4) in der Komö⸗ Harfeniſte, fonator d' arpe, 
die, atto. Har gen, peluzzo, capelluzzo. 
an dmuhle, mullno a mano, abraccia. | Harn Kleid, ciliccio. härine Schnur, fe- 

51 cavallo da mano. tone. 1 

Handqueble , fciugatojo, bandinella, il artebufiren, archebugiare. 
mantile. grobe, ca navaccio. arm, gramezza, affanno. 

Handreichung, affiftenza. Handreichung Härmen, (ſich) attapinarfi, cattiveggiarii, 
thun, tener, dar, porger mano. ammiſerarſi. 

Handruthe am Flegel, il manfanile, ma- Harmonie, armonia, finfonia, confonan- 
nico. za, concento, tempra, accordatura, 
andſchellen, manette, maniche diferro.| accordamento, zecordan za. 

S impalmamento. ſolchen ge⸗[ Harmoniren, armonizzare, confonare, 
den, impalmare. accordare. 

Handſchrift, ferittura d' obbligo, earta,| Harmoniich, armonizzante, armoniale, 
cedola, feritta, chiroprafo. 2) gelchriee]' armonico, armonlofo. 
ben Werk, teito a mano, manofcritto. pri „ Fid 1 piſcia. 

arnblaſe, vefcica, | 

Handſchub, guanto. Harnen, orinare, pifciare, far 1° orina 

el EIABEND: Harnaong, meati dell' orina. i 

tren, praticare. ; 

Handthierung, meftiere, o, profe ſſione. We ß 

i arniſch geratben , entrare in valigia, 

Handvoll, manata, manciata, manatella 3 3 5 

an manna) »| dar ne’ lumli, nelle floviglie. Harniſch 
: Bo für Verde, barda. 

Handwerk, mettlere , o, arte meccanica, | Sarnrbbre, 1° uretere. 
manuale. das fandwert neidet ſſch, Ia] Harnſfrenge, ftrancuria, difürla, 
rabbia è tra i cani. Harntreidend, diuretico. 


Harre, 


LS 
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Harre, la lunga. in die lange Harre fpiee. | Haipen, un' arpione. 
len, menare in lungo, per la lunga,. Haß, odio, animo groflo, malavoglienza, 


menare il can per l' aja. i 
Harren, afpettare, badare, ftare a bada: 
Hart, duro. met. rigido, afpro, acerbo. 
„harte Worte, parole fcabrofe, gravi. 


rancore. aus Haß, odiofamente. Haß 
auf einen werfen , corre animo addoffo a 
uno. cogliere uno in odio, recarfi ful- 
le corna. 


harte Hände, mani callofe. bart anlaſ⸗ Hufen, odiare, ipnodiare, avere in odio. 


en, afpreggiare. hart halten, tener 
ſoggettamente. hatt ankommen, parer 
duro, grave. hurt machen, 
durezza. hart werden, indurire. 

Hart, adv. duramente, afpramente, ri- 
gidamente, gravemente, 
artan, rafente, rafo rafo. 

Bine, durezza, durita, durizia. fodez- 
2. der Haut, callosita. des Eiſeus, 
tempra, temperatura. die Hätte beneh⸗ 
men, ftemperare. 

Härtgen, acerbezza. 

Harthbaͤutig, calloſo. 


bar» 


f. gram. 
aſſet, odiatore. 


indurze| Päß lich, brutto, laldo , fozzo, fiero, de- 


forme, sformato, fcontraffatto, tralai- 
diflimo. häßlich Bild, figura da céme 
bala, vifo gnazzo, fparuta perfoncina. 
bäßlich Weibsdild, befana. häßlich wer. 
den, imbruttire. adv. bruttamente, 
laidamente, deformemente. 
Häßlichkeit, bruttezza, deformità, laldez- 
za, fozzità, fozzura, turpitudine. 
Haflig, afpro , auftero. adv. afpramente, 
aufteramente. febr haſtig thun, far gran 
furia. grand’ affoltata. | 


Harthörig , fordetto, ſordaſtro. har thörig] Haſtigkeit, afprezza, aufterità, Impeto, 


ſeyn, aver le campane groffe, male 
campane. 


oga, furia. 
Hatſchier, alabardiere. 
Dige, eaccia. 


artleibig, ftitico, coftipato. mer. hartlei»| Daten , ammettere i can’, alffare. mer. 


dig, (geizig) feyn, avere il granchio 
nella fcarfella, effere ſtretto di cintola. 


Hartleibigkeit, ftitichezza, afringenza ‚| Hatleine, 


coftipazione, reftrignimento di ventre. 
an , acerbetto. 

artmäulich, sboccato, duro di bocca. 
Hartnäckig, duro, acerbo, provano. bart» 

näckig werden, incallire, fare (indurre ) 


callo, far di cuor rocca, pigliare 11 


morfo co’ denti. f. halsſtarrig. 


alzzare, inftigare. 
mettere in briga. 


Hätzrieme, | guinzaglio. 

Haube, cuffia, feuffia, fcuffiotto , Io ſeuf- 
flane. geſtrickte, la rete, Haube aufs 
ſetzen, imbendare una. Haube des Bad 
ofens, ciel del forno. des Thurms, eu- 
pola, cocuzzolo. 

Haubellerche, allodola capelluta. 


infanımen haͤtzen, 


Hartnäckigkeit, callofità, ſ. balsſtarrig⸗ Haubenband, un bendone, benda. 


reit. 
Härtung, tempra, temperatura. 
Harz, ragla, pegola, refina. mineraliſches, 
il bitume. 
arzig, ragiofo, refinoſo. 
aſchen, Incogliere , acchiappare. 
Häſcher, birro, sbirro, zaffo. 
Häſcherey, sbirreria. 
Hͤſcherſchaar, sbiraglia, sbirreria. 
Hofe, la lepre, lievre, junger, lepratto, 
leproncello , il leprone. von Haſen, 
leprino. | 
Haſelante, follesgiatore, vaneggiatore. 
Haſelbhuhn, gallina felvatica, francolino, 
Haſeliren, frafcheggiare, folleggiare, va- 
neggiare , pazzegglare , ftare in buffe 
e In truffe. 
Haſelnuß, nocciuola , bacuccola. 
aſelſtaude, nocciuolo. 
ne , afaro, 
Haſenfuß, più pazzo ch' un can da rete. 
Haſenſchrot, migliardia groſſetta. mit Ha» 
ſenſchrot geſchoſſen ſeyn, avere una vena 
di pazzo. 
sil. , guindolo, arcolajo. 
aſpeln, agguindolare. 


Hauch, alito, fpiramento. 

Hauchen, alltare, fpirare. 

Hauchen, das, fpirazione. 

Haudegen, coltello, coltellaccio, fpada 
di filo, un coftoliére. 

Hauen, colpire, fedire, ferire. Holz hatte 
en, tagliare alberi. ſich herum bauen, 
fare alle coltellate. mit dem Degen 
bauen, dar delle coltellate. mit der 
Ruthe, vergheggiare. mit der Peitſche, 
sferzare. mit der Spiesruthe, feudifcia- 
re. mit der Pfote, rampare. 

Hauer, Schwein, verro, cinghiale. 

Haufe, mucchio, gruppo, cumulo. Mene 
ſchen, Vieh, frotta, o, caterva, torma, 
fiotto, frotta, folla. der gemeine Haufe, 
popolazzo, turba, vo lgo. der belle Haufe, 
la piena. es mit dem großen Haufen 
halten, andarſene con la plena, andar 

er le peſte. geſchlichteter, catafta. auf 
dem Maaße, col matura. Haufen Geld, 
ruzzo di danari. . 

Häufein, ammonticare, ammonticellare, 
ammonticchiare, ammonziechlare, 
ammucchiare, rammuricare, abbar- 
care, ammucchiare, 

Hänfen, 
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Häufen,, accumulare, ammaffare, ammaf-| Haufen, Fiſch, Io ftorlone. - 
ficclare, aggruppare. das Maas häufen, Haufen , übel, condurfi fieramente. 


colmare. 
Haufenweiſe, a calca. 


Hausfrau, patrona di eaſa. 
Hausgeſellſchaft, i coabltanti, coabltatori. 


Häufig, copiofo, abbondevole. adv. co-| ꝓausgeſinde, famiglia, il fervidorame. 


iofamente, abbondevolmente. 


Hausgenoſſe, fittajaolo „ domeſtieo. 


Häufung, aceumulamento, accumulanza,| Haushalten, governar la cafa. met. por- 


azione. 


tarfi, 


Haupt, capo. von Gewächſen, capo, ‚ca-| Hauspälter, difpenfatore, maifajo. 
pueclo, zu Haͤupten wachſen, pigliari Hauspälterin, difpenfatrice. maffaja, 


gampo adoſſo, formontare a uno. 
Hauptader, vena cefalica. 
auptarmee, groſſo dell’ efercito. 
auptaff , ramo madornale. 
Hauptbalken, 1’ architrave. 
autbinde, benda. au 
auptfeind, nemico capitale. 
er fortezza reale. 
auptgeſtelle, tefiiera. 
Hanpthaar, cappellamento, capellatura, 
il crine, capelliera, capellizio. 
Hauptkirche, chiefa catedrale, bafilica. 
Hauptkrankheit, febbre maligna. 
anptküſſen, primaecio, il guanciale, 
auptlaſter, vizio capitale. 
Hauptmann, capitano , centurione. 
auptmannsſtelle, capitanato. 
Hauptmauer, muro maeſtro. 
Hauptpunkt, punto prineipale. 
e quartiere del Generalis- 


o. 
Hauptrechnung, saldo, bilanelo, 
Hauptſache, principal punto: 
Hauptſächlich, principale, capitale. adv. 
principalmente, imprimamente. 
gan, lattuga capuccia. 


cafler2. 

e , economia, governo della 
caſa. i 

Hausherr, padron di cafa. 

Haushofmeiſter, maeftro dicafa, cataldo. 

Danfiren gehn, portare il botteghino, 
vender per le Rrade. 

Hauſirkaſten, botteghino. 

Hausknecht, cameriere. | 

Haͤuslich, cafereccio, cafalingo. häusliche 
Seſchäfte, opera cafalinga, biſogna do- 
meſtica. ſich haͤuslich niederlaſſen, ac- 
caſarſi. i 

Hausmagd, cameriera, caflera, maſſara. 

Haus mannskoſt, vivande tafalinghe. 

Hausmittel, medicine domeſtiche. 

Haus mutter, madre di famiglia. 

Hausrath, mafferizia, la fupellettile, l' 
arnefe. geringer, mafleriziuola, mafle- 
riziacela, 

Hausſorgen, cure domeſtiche, penferuzzi 
eafalinghi, i 

Haus ſſtand, ſtato economico. 

oa „ricerca della cafa. 
austhüre, ufcio della cafa. 

Hausvoiat , maeftro di cafa, cafiero. e. 


auptſchmuck, 11 crinale, acconelatura. } Hausweſen, economia. 


Hauptſeegel, vela maeſtra. 

Hauptſtadt, la metropoli , capo del paeſe. 

Hauptthor, porta maeftra. 

Hauptrugenden , le virtù cardinali. 

Haupturſache, caafa principale. 
untwache, corpo di guardia. 
auptweh, mal di tefta, magrana. 
auptwinde, venti cardinali, -, 

Hauptzweck, fine uitimo. 


Hauswirth, padron di cafa; econemo. 
auter, buono maſſajo, ftudiofo cafa- 
Jingo. | 

Hauswirthin, padrona di cafa. gutt, bu- 

ona maflaja, 

Hanswirthlich, aſſegnatamente, con maf- 
ferizia, con riſparmio. 

Hauswurz, fempreviva, barbajovis , fo- 
pravvivolo: 


Daus, cafa, la marginne. großes, un cafo-| Hautzins, fitto, affitto. 
ne, cafamento. kleinet, cafipola, cafella;| Haut, am Menfchen und Vieh, buccia, o, 


Caletta, cafellina , maggioncella, mag- 
gionetta. altes, ſchlechtes, cafaccia 
cafuccla. ſebr baufäll iges, flamberga. 
wüfſteß, un casolare, caſol one. von Haus 
uud Hofe jagen, fcafare. wie eine La⸗ 
terne, la badia di fpazzavento. ins 
Haus aebftig, cafalingo, cafereccio. 
2) Familie, cala, cafato „a. von gutem 
Haufe, ben nato, di buon parentado, 
d' onorevol luogo. 3) Obersund Unter: 
baus in England, camera fuperiore e 
inferiore. 

Hausarreſt, ſtaegina della persona. 
belegen, incamerare, fequeftrare. 

Hausbackenbrod, van cafereccio, 


la pelle, cuojo. an Bäumen und Arie 
ten, buccia, tunica, cortecela, membra- 
na. über Feudtigteiten, pelle, panno. 
batte Haut an Gliedern, eallo, callofità. 
des Bells, crofta. aus der Haut fahren 
wollen, diſperatſi, dar del capo nel 
muro, non voler nè pace nè tregua. 
Haut und Haare im Stiche laſſen, laſel- 
arvi le polpe e le oſſa. nur noch in der 
Haut hangen, tener 1“ anima co’ denti, 
effer 1° offa e la pelle. met. tine gute 
Haut, furbo in chermisl. 


damit| Häutgen , pellicella , pellicola, pellina, 


cortecciuola, bucciolina, tunica. unter 
der Zunge, feilinguagnola , u 
E 
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Hebamme, levatrice, madrina, mammana, 
raccoglitrice. 

Hebe der Mäller, rifciacquatojo. 

Debebaum, lieva, manovella. 

Heden, levare, alzare, aus der Taufe be: 
ben, levar dal facro fonte, tenere a 
battefimo. „aus dem Sattel deben, fca- 
vallare, fcavalcare. ein Paus beben, 
palcare, impalcare una cala. Geld dee 

ben, toccar danari. einen Graben ber 
ben, rimettere la foſſa, affondare I! 
foffo. das Uedel haben, rimediare al 
male appieno. das Spiel hebt ſich „la 
tonfa del Vallera, ne hai ne hai, ne 
fa ne fa. 

Heder, un fifone, fifuncino, tromba. 
met. Hebet und Leger feon, menar la 
danza, dar I° orma a’ topi, dar le moſſe 
a’ tremuoti. 

Hebräer, ebréo. 

Hebraiſch, ebreo, ebralco. 

Hebung, levamento, levazione. 

Hebzeug , ingegno da alzar peſi. 

Hechel, il pettine, fcapecchiatojo. Hare, 
affinatojo. met. d 

Aare il cardo a uno, 

dai pettinare, {capecchiare. 
echt, luccio. beſſer der große Hecht im 
kleinen Teiche, als der kleine im großen, 
egli è meglio effer capo di gatta che 
coda di leone. 

Hecke, macchia, pruno, fratta. 2) Vogel, 
covatura , nidiata, 

Hecken, figliare. i 

Heckerling, pazlierieclo, pagliacciv, pa- 
glione, tritume di paglia. 

Heckezeit, figliatura, 

Heer, efercito, ftuolo, fchiera, armata. 
mit Heeres Macht, con armata mano. 

Herrd, II focolare. 2) zum Vogelfong, 
ajudlo, macchia. 

Bee duca, generale, capitano. 

eerlager , campo d' armata. 

Heerpaucke, nacchera , il naccheronet 

Heerpaucker, nuccherino. 

Heerſtraße, gran cammino, peſta. 

Heerwagen, Sefirne, carro, orfa maggi- 
ore. 


Hefen, feccia, pofatura. 

Defidt, fecciofo. 

Heft, manico’, capolo. das Heft in Hän⸗ 
den haben, aver la palla in mano, ave- 
re in balia il freno. 

Bi ‚ 1. Säͤftel. 
eften, cucire. 

Heftig, veemente, impetuofo,rubefto, in- 
tenfo. adv. fieramente, forte. fortemen- 
te, in forte punto, robuftamente, ve- 
ementemente 

Deftigteit, impeto, veemenza, Impe- 
tuoſità, robuftezza , empito. 

Anton. Wörterb. 


urch die Hechel ziehn, 6 


Heftnadel, un' agone, aguglione. 

Heber, ghiandaja. 

Heol, keinen Devi haben, non disinſinge- 
re g. c. ſeiner Bosheit keinen Heyl bas 
ben, recarti la catcività in ifcherzo, 

Hehler, celatore. der Hebler und der 
Stedler geboren bende an Gelgen, tan- 
to ne và a chi tiene, quanto a chi fcor= 
tica, oder a chi ruba, quanto a chi 
tiene il facco. 


Heht halten, carergiare , avere in barba 
grazia, tener con gran ficumera. 

Heide, der, pagano, gentile, etnico. 

Heide, die, landa, campagna rala, 2) 
Kraut, érica, 1° Erice. 

Heidekorn, pinico. 

Heidelbeere, mirtillo. 
Deideldeerſtrauch, mortella, mortina, 
peidenthum paganefmo, etnicitä, gen- 
tileſimo, gencilita, . 
Heidniſch, paranico, adv. paganamente, 
Heidniſchwundkraͤut, cola, o, erba giu» 
daica, pagana. 

Heil werden, guarire, guerire, fanicare, 

Heil, das, ſalute, falvezza, Heil bietden, 

falutate, far motto. 

eilond, Salvatote, Servatore, Meſſia. 

Heildar, fanabile, curabile, medicabile, 
rifanabile. 

Heilbrunn, fonte falutevole, 

Heilen, fanare, rifanare, guerire, Muns 
den, faldar ferite, 

Heiler, fanatore, 3 | 

Heilig, Santo, facro, factofanto. adv. 
funtamente, 

Heiligen, fantificare. 2) weihen, facrare, 
tiitger, ein, San to 
eiligkeit, fantità, fantimonig, 

Heilig macher, ſantificatore. 

Heiligſprechen, canonizzare. 0 

beiligthum, Santuario, a. 

Heiligung, fantificamento, azione. 

Heillos, peftilence , Iniquitofo ‚trifto, die 
legiato, più cattivo che i tre aſſi, heil⸗ 
loſer Kerl, trifanzuoln, ribaldunaccio, 

Heilmittel, rimedio , medicina. 

Heilſam, fanativo, curativo, medichevole, 
falubre. 2) nützlich. falutare, falutifero, 
falutevole, giovativo, falubre, 

Heilſamkeit, falubrità. 

Hetlſamlich, ſalutiferamente, falutevole 
mente. 


Heilung, guarimento, guarizione, medi- 
cazione, curazione, 

Heimat, paefe, patria, 

Heimfahrt, introduzione della fpofa, 

Heimfallen, ricadere. 

Heinfübren, condurre a cafa, 


ı Deimueben , rimettere. 


Heimlich, fegreto, celato , Occulto. ein 
beimlihee Menſch, uomo cupo. deim⸗ 
Ai Gtmach, deftro, cameretta, privato, 


ziel- 


Hei Hell 


neceffario, agiamento. adv. nafcola- 

mente, arcanamente, celatamente, di 

foppiatto, alla macchia, di piatto, alla 

coperta, di ftraforo. etwas heimlich 
tbun, far fuoco nell’ orcio. 

Heimlichkeit, fegreto , arcano, credenza. 
‚feine Heimlichkeiten ſelbſt ausſchwatzen, 
andar col cembalo in colombaja. 

Heimreiſe, repatriazione. 

Dt ripatriare. 

eimſuchen, vifitaro. è 

Heimſuchung, vifitamento , azione. 

Heimtückiſch, foppiattone, furbo, cupo. 

Heimweg, ritorno, ritornato. 

Heiſch, fiocco, roco, rantolofo, arrantola- 
to, fiochetto. heiſch werden, arrocare, 
affiocare. 

Heiſcherkeit, fiocagine, rantolo, affioca 
mento, rochezza. 
Heiſchen, chiedere, domandare. 
Heißen, nennen, chiamare. einen Narren 

heißen, dar del matto a uno. 2) befeb: 
len, comandare, imporre, ordinare. 3) 
Namen haben, chiamarfi, aver nome. 
4) bedeuten, dire. das heißt nichts, ciò 
viene a dir nulla. was ſoll das heißen? 
che vuol dir quefto ? das heißt, cio è 
a dire. . 

Htiß, fervente, caldo, cocente, bollente. 
mir if heiß, mi fa caldo. heiß ſeyn, 
férvere. | 

Heißhunger, ingordezza, Ingordigla. 
eißbungerig, ingordo, agognante, affa- 
matiſſimo. 

Heiter, fereno, chiaro, limpido. heiter. 
Luft, aria fottile. heiter Sefichte, vifo 
aperto, heiter werden, chiarirfi, chia- 
rificarfi , rafferenarii. 

Heizen, fcaldare. . 

Heizer, fcaldatore. 

Held, erde , campione, 

Heldenmäßig, eroico. adv. eroicamente 
Heldenmuth, 
Heldenthat, 
Heldin, eroina, campionefla, 

Helfen, beyſteben, ajutare, aitare, fovveni- 
re. eine Schrift machen helfen, imbor- 
chlare. man hilft ſich fo gut man kann, 
come afinn fape, cosi minuzz a rape. 
aus der Noth helfen, eavare uno del 
fango. 2) nützen, giovare, valere, ri- 
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valentia, prodezza. _ 
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voce acuta, chiara. helle Stimme ma» 
chen, rifchiarar, fchiarificar la voce. 
belle machen, illuftrare, ſtenehrare. hellt 
werden, Iinlucidare, chiarire. 

Hellebarde, alabarda, un falcione. 

Hellebardier, alabar: iere. 

Heller, picciolo, piccionino, bagatino. ich 
babe nicht einen Heller, non cene canta 
uno. ich gäbe dir nicht einen Heller da⸗ 
fur, non ti darei un fol pelacucehlno. 
nicht einen Heller werth ſeyn, non vale- 
re una man di nocciuoli. - - 

BEL ann: rifplendente. 
ellautend, alto fonante. 

Helm, elmo, elmetto. 

5 cimiero. 
emd, camicia, camiſcla. das Hemd if 
mir näher als der Rock, più ſtringe la 
camifcia che la gonella. 

Hemmen, fermare, foftare, incagliare, im- 
pigliare. 

Hemkette, catena da foftare ll carro. 

Hemmung, ſoſta. 

Pengſt, cavallo intero. 

Henkel, manico, tenere, 

Denfen, impiccare, inforcare, appicare. 

Henker, boja, manigoldo, carnefice. was 

enter, dominchè, che diavolo, zum 
Henker jagen, mandare in bordello, in 
chiaflo. zum Henker werfen, gittare a 
dio la rivegga. ins Henkers Namen, 
in mal ora. je der Henker, cäpperl, 
cappita, eacaſangue, diafcane, diacine. 
geh zum Henker, va in tua mal ora, 


alle forche. hol dich der Henker, che 


canciola, cacajuola, cacafangue ti na- 
fca, ti fia dato il pane colla baleſtra. 
der Henker dank es ibm, domine fallo 
triſto. ins Henkers Küche koumen, ca- 
dere in bocca al cane. dem Henker zu 
braten geben, dare il mal’ anno, la 
mala paſqua. ca 


Henkersgeſindel, razzaccia di manigoldi. 


Heukersknecht, 
done. 
Henkermäßig, da manigoldo, 
Henkersſchwerd, mannaja. 3 
Henne, gallina, junge, pollaſtro. 
Henne ‚gehörig, gallinaccio. das Ey 
will klüger ſeon als die Henne, i paperi 
voglion menare a bet le oche. 


tormentatore, manigol- 


levare, aver luogo, far prò, confare. |Serab , a valle, n baffo, adimo, alla 'n giù. 


es bilft nichts, non monta nulla. da 
dilft nichts davor, non v' è riparo. 
Helfenbein, avorio, 
Helfenbeinern d’avorio, eburneo. 
Helfer, ajutatore, aitatore, fovvenitore. 
Helferin, ajutatrice, aitatrice, ſovvenitri- 
ce, ginvatrice. 
Hell, chiaro, fereno, Iimpido, belle Luft, 
arla tirata, acre luminofo. von Feuch⸗ 


Herabfallen, cadere abbaſſo. mit großem 
Krad, en, piombare, crofciare. 
Herabbangen, péndere, zicadere. 
erabbangend, ricadente, pendente. 
ann , avvallare, calare. 2) mel. 
ſich herablaſſen, condifcendere. 
Herablaſſung, calamento, calo. 2) cone 
‘ difcendenza, condifcendimento. 
Herabrauſchen d«rofciare ,„ ftrofciare. 


tigkeiten, Jimpido, fcarico. von der Herabſteigen, difcendere, fcenderé, fmone 


Farde, colore accefo, belle Etimmel tare, digradare, 


Herabſftuͤr⸗ 


der 


| 
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Herabnürzen, dirupare, dirovinare , pıe- 
elpltare. vom Felſen, dirocciare. 
Hecabſt irzung, dirupamento , precipita- 
mento, precipitazione. 
Heradtriefen, diftillare, 
Heran, innanzi. 
Hecanuden, appropinquare, avvicinarfi, 
„ appreilarfi, approtlimarfi, 
teannadend, approflimante. 
erunnahung, appreſſamento, approffima- 
mento, azion:, approilmanza, avvici- 
nazione, amente, 
eranwachſen, accrefcere,crefcere innanzi. 
i vr fuora, fuori. 
Herausbringen, trarre, cavare, 
ecaustoäeen, disfidare, sfidıre. 
3 zugeben, arrogere, dar di 
ritorno. ein Buch, dare, mettere in 
luce, divolzare. 
Heca isgdehen, fortire, ufcire, procedere. 
der Fleck geht her zus „la macchia ne va. 
Herauskomenen, ufcire die Rechnung, das 
Maas kommt nicht heraus, il conto, la 
mifura non mi torna. ts würde was 
ſchönes hecauskommen, ne riufcirebbe 
una bella roba. 
Heraaslallen, (ſich) dichiarare. 
Herauslegen, (ſich) aus dem Feuſter, fpen- 
zolarü. | 
Herau sneb nen, cavare, tratre. ſich dere 
ausnehmen, arrogarfi. ſich immer mehr 
herausnebmen, allacelarſela vie fu vie fu. 
Her ausontzen, addobbare, ratlazzonare, 
raffuf la e. 
Her iusreden, einen, far peduecio a uno. 
ſich her usreden i rifpondere alle rime. 
Herausſeden, zum Fenſter, far@ , affacciarfi 
alla fineftra. 
eraudiprigen, fprizzare, fchizzare, 
ecausite ken, (porgere. 
trauswickeln, (ich) sbrogliarfi. 
erausswingen, fpremere a forza, 
erb, agro, Afro, pontico, acerbo, arci 
gno, asftero, afpro, ofico, brufco, 
Herbe, die, afrezza, erudezza, afprezza, 
aufterità, ponticità. 

Herberge, albergo, alloggiamento, diver- 
forio, oſtello, ofpizio, alloggio. 
Heerdergen, albergare, alloggiare, ofpi- 

ziare, raccettare. 

erbecger, albergatote, raccettatore. 
erbergetin, albergatrice. 

erien, in qua, qua. 
erbevtommen, avvicinarfi. f. beranna« 


en. 

erbitd, brufco, brufchetto, aſprigno. 

ecbringen , addurre, recare, arrecare. 
Herbſt, autanno. cin auter Herbſt (Wein⸗ 

leſe ), copioſa vendemmia. 

erbſtlich, autunnale. 

erdfi nonat, fetrembre. 

ecbſt est, fertembria, fetiembreccia, feto 

tembrefca, 


Herde, mandria, mandria, branco. utöß 
Biey, armento. klein Vieh, la gregue, 
greggia, pecuglio, 

Herdgen, gregziunla, 

Herein, ad entro. 

Hereingeden, entrare. 

Herersäblen, commemorare, faccontare, 

Herfließen, derivare, procedere. 

DST ‚ adiurre, dedurre, 
erhalten, porgere. berhuiten müflen , 
effer fottopofto al Cardo, 

Hering, aringa freica. 

Herkcinmen, venire, dirivare, muovere, 

Decfommnen, das, flirpe, fchiatta, nazio» 
ne, origine. 
men, di balla mano, di piccolo attare, 
di lieve naziune. 2) altes Herkommen, 
uſanza invecchiata. 

Herleiten, dedurre, dirivare, 

Herleitung ‚ deduzione, dirivazione, 

Herleſen, lexgere. 

‚Yermelin, armelino, ermelino. 
Hermummeln, borbottare. 

Hernach, appreſſo, dappreſfo, poi, pofcia, 
di, al poi, dappol. wenig Tage ber⸗ 
na h, ivi, indi, pol a pochi di. bald 
berna y, non molto ſtante, ftante al- 
cuno intervallo. 

5 „ f. her nach 
ernieder, a baffo, allo 'n glu. 

Herniedecheigen, calare, avvallarfl, dk 
gradare. N 

Herniederftelgen, das, calamento, calo, 

De o ſch, eroico, dr, eroicamente. 

Herold, araldo. 

Herp appern, belare, ciarlare. 

Herr, fignore , padrone. großer Herr, un 
gran maeftro. iron. un gran Baccalare, 
gran barbafforo die Herren, Oorig⸗ 
keit, la fignorfa. Herr werden, vincee 
la pruova. la kannſt du Here werden, 
tu te ne puoi, zm Herrn woclider 
machen, impadronire, Herr woclder 
ſeyn, fignoreggiare. abſoluter Perc, 
ſignor ſovrano. 

Herrechnen, annumerare, compltare. 

Herreichen, porgere, parare. 

Derrenbrod, pan buffetto. 

Derrenhauß, la magslon de’ padroni, 

Derr Lott, Domeneddio. 

Hetriſch, fignorile, ſignoreſeo. 

Herrlib, magnifico, folenne, ſignorlle, 
preclaro, adv. grandemente, magnili- 


tamente, follennemente,fignorilmente, — 


preclaramente hertlich leben, viver die 
licatamente, menar vita deliziofa, ſtare 
in parta, a piè pari, a panelole, herr⸗ 
lich dalten, tenere a panciole. 

Heerlichteit, gloria, giubilio. der Herr⸗ 
rota: ein Eode machen, finir la bale 
ata. | 

5 crimaft, balla, dominia, fignoria, do- 
minazione, imperio, dizione, principa- 
32 . to. 


von ſchlechtem Pertom⸗ 


7 
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to. abſolute, ſovranità, 2) Land, figno- 
raggio, baronia, baronaggio. 

Herrſchen, dominare, ſignoregglare, re- 
guare, imperare a. 

Herrſchend, fignoreggiante, reggente, Im- 
perante. 
errſcher, fignoreggiatore. 
errſchſucht, imperiofità, alterezza. 

Herrſchſüchtig, imperiofo, fignorevole, fi- 
gnoreggevole. adv. imperiofamente. 
errufen , chiamar davanti. 
err'ibren, dirivare, nafcere, 

Be recitare, 
etſagen, das, recitazione. 

Herſager, recitatore, 

Herfienimen,originare,dirivare,difcendere 

Herum, attorno. rings herum, attorno 
attorno. 

Herumbalgen, (ſich) azzuffarli. 

Herumdreben, aggirare, rotare, roteare, 
rotolare, torneare, avvolgers. 

Herumdreben, dos, aggiramento, rota- 
mento, roteaziene. De 

Herumfliegen, aliare, allegglare attorno. 
Herumforkeln, Arabalzare , aggirare come 

un’ arcolajo, abburatsare, 

Herumfübren, menareattorno. ein pferd, 
@afessiare un cavallo. 

Secumacffen, vazellar con gli occhi, 
sbaleſtrar gli occhi. 

Herumgehen, andare In volta. attorniare. 
es geht mir im Kopfe herum, mi bolle 
nell’ animo. der Schlüffel geht nicht 
herum, la chiave non valgefi per la 
toppa. 

van ‚ravvolgerfi,andare a girone. 
erumirren, das, ravvolgimento. 

Herumlaufen, überall, Aracorrer quinci e 
quindi. 

Herummalken, abburatrate, palpeggiare. 

Herumreiſen, aggirare paeſi. 
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Herumwalzen, convolgere, voltolare. 
Herummandern, avvolgerfì , aggirare. 


Herumwerfen, roviflare, trambuftare. fi 


im Bette herumwerfen, dar delle volte 
per lo letto. 9 
Herumwickeln, ] avvolgere, attörcere, at- 
Herumwinden, ] torcigliare, attortigliare. 
Htrunter, abbaſſo, a valle. 
Herunterkommen, met. venir quafi al ni- 
ente. 
Heruntermachen, ſchelten, zvolllre, ram- 
N s lacerare, levare 1 pezzi, È 
rani d’ uno. j 
Hervorbrechen, fpontare, prorompere. 
Dervorbringen „ produrre, creare, 
Pervorbrinder, producitore. 
Hersorbringerin, producitrice. 
Hervordringung, producimento, produzi- 
one. 
Hervordringen, impignerfi,ficcarfi innanzi 
Heroortominen, fcartonarfi. 
Herdorleuchten, riſplendere. 
Hervorquellen, fgorgare, fcaturire, rampol- 
Jare, fcoppiare, zampillare, fpicciare. 
SHervorragen, eminere, fporgerfi, ſportare, 
fopravanzare ‚foperchiare, prominere. 
Hervorragen, das, prominenza. 
Hervorragend, eminente, fportato, fopra- 
vanzante, prominente. 
Her dorſpringen, balzar fuori. 
Her vorſproſſen, pollonare, pullulare. 
Dervorfpriigen, ſpleclare, ſcaturite. 
Hervorſtrecken, fporgere. 
Hervorſuchen, produrre in mezzo. 
Hervortbun, (fi) farſi fcorzere, chiarire 
il popolo, farfi nome. 
Hervortreten, pararfi innanzi, farfi, fpi- 
gnerfi avanti. | 


Herwaſchen, sboccare, belare. was her⸗ 


waſchen, aprir la bocca e ſeffiare. 
Herweifen, moſtrare. 


Herumſchleudtrn, traggettare, ſcagliare, Herz, cuore. im Herzen, nel fegreto. das 


dibattere. 

Herumſchlingen, avvincere, avvinchiare. 
aviticchiare, 

Herumſchuͤtteln, rimenare, dibattere , 
dimenare. i 

Herumfbweifen, vagare, vagabondare. 

Herumſchweifen, das, vagamento, azione. 

Herumſchweifend, vagabondo, vagante. 
Herumſchwenken, diguazzare, ragguazza- 

re. fig, voltegpiarfi. 

Herumſpazieren, attorniare , dar, pigliar, 
prender delle volte. 

Herumſprengen, trabalzare, ftrabalzare. 

Herumſpringen, feorreggiare, faltabellare, 
fcorrazzare. i 

Herumſtankern, soviftare, rovigliare , dis- 
gulcciare, rifruftare un luogo. 

Herumtummeln , far girare ad ogni mino. 
Ab, voltegelarfi. 

Herumpogiren, attegziare. dat Htrumdagi⸗ 
ren mit den Handen, guizzo delle mani. 


— 


— Sn 3] 


Herz ausſchütten, fcilarfi, gfogarfi. ges 
gen jemand, difcrederfi con uno. na 
Herzens Lu, di gran vantaggio. im 
Herzen dethen, orar mentalmente. im 
Herzen haber, aver nell“ intrinſeco. et 
liegt mit auf dem Herzen, mi bolle nell 
animo, m’ è chiavato al petto. alles 
vom Herzen wegſagen, fcuotere, fciorre, 
Votare il facco. ich kann es nicht liber 
das Herz bringen, non ml foffre, patifce 
il cuore, l'animo. das Herz dlutet 
mir, par che ' cuor mi fi fchianti. 2) 
Muth, animo, coraggio, bravura. Her 
im Leibe baben, non temer grattaticci. 
ich babe das Herz, mi di il cuore, mi 
bafla I’ animo, la vifta. er bat Herz 
im Leib, non eli crocchia il ferro. kein 
Hertz baben, aver poco palfo wer kein 
Her bat, muß nichts wagen, chi ha 
paura di paſſe re, non femini panico. 
Herzühlen, annoverare, aecontare.: 
Hcri'lät- 
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lo, grumolo, 

Herzdrechend, affettuofo, compaffionevole. 
adv, affet tuoſamente, compaflionevol- 
mente, 


Herzeleid, cordoglio, crepacuose, 


* 


— 


Herzen, daclare. 3 
erzensangſt, angofcia, agonfa, 
erienefreund, amico cordiale, intimifli- 
mo. ; 
erzensklindiger, ferutatore de? cuori. 
etigrube, concavità del petto, forrella, 
erzgeblüthe, chimo. 

Herzhaft, coraggiafo, animofo, ardito, 


fiero, adv. coraggioſamente, animofa-|- 


mente, prodamente, arditamente. 

Herzhaftigkeit, prodezza, polfo, ardìre, 
animofità , bravura. 

Herzkammer, ventricolo del cuore. 

Herzklopfen, batticuore, sbattiro, batti- 
mento del cuore. 

Herzlich, cordiale, affettuoſo, fvifcerato. 
adv. coralmente, cordalmente, di, col 
cuore herzlich gut ſeon, volere il me 
glio del mondo. herzlich bitten, prega- 
re al, infin ’al cuore. i 

Herzmorſchelle, confortino , bericuocolo. 

Herzog, Duca. herjoglicher Prinz, Du- 
chino. 

Herzogin, Ducheffa. 

Herloglich, ducale. Herzegliche Durch ⸗ 
lauchtigktit, altezza ferenifima. Dir: 
dogliche Würde, Ducato. ° 

Derjogtpum, Ducato, Duchéa. 

Heczſtaͤrkend, cordiale, 

Herzſtaͤrkung riftoro del cuore. 
trzueilen, accorrere. 

Herzunahen, ] avvicinarfi, appreſſarſi, 

Herzutreten, J accoftarfi. 

Herzwurzel, U fittone. 

Heſſen, Aflıa. 

Hetzen, f. Sagen. 

Heu, fieno, lo ftrame. 

DHeuarndte, raccolta di fieno. 

1 ; il fienile, palco dal fieno, 
euceln, far 1° ipocrita, fare il Santo, 
disfimulare. 

Heucheley, ipocrisia, ipocrità. 

Heuchler, infignitore, ipocrita, ipocrito- 
ne, pinzoccherone, picchlapetto, 
bacchettone, gabbadeo. Be 

Heuchlerin, infignitrice, ſpigollſtra, graf- 
fiafantl, ipocrita, plechia petto. 

Heuchleriſch, pocrito, Infinto. adv, Infin- 
tamente, diflimulatamente. 

Heuaodel, forca da fieno. 

Heularſch, belone. ö 

Heulen, urlare, muggiolare, mugol are. 
von Eulen, chiurlare. von Hunden, 
gualre, ululare. bon Kindern, belare. 
heulen und ſchreyen, trar guai altiflimi, 

Heulen das, urlo, pl. a. ululo, urlamento, 
mutolio, mugolamento, 


Ù 


Heu 
mm br — 
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Herzblätter im Salate, Kraute, garzuo- 
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Heu + Dia 


Seiler, belatore, 

Heumarkt, mercato' del fieno. — 

Deurmionat, Luglio. demſelben eigen, luo 
gliatico, lugliolo. . 

Heupferd , cavaletta. 

»:urig, di quell” anno. 

Heuſchrecke, cicala, locufta , ſaltarella. 

Heuſenſe, falce fienale, fianaja. 

Heuſchober, bica di fieno. 

9 1 oggi. 

Heutig, odierno, d' oggi. 

Ytutigs Tags, oggidì, ozgigiorno. 

Here, firega, Aria, maliarda, lammia, 

falfarda, lattacchlera. 2) über der Ferſel, 

garretto, . 

Hexen, ftregare, affatturare. 

Herenuieifler, affaturatore, 
ſtregone. 

Htrentanz, fabato delle fireghe. 
Hererep, malia, fattichiesia, ſtregonla, 
firegoneccio. det ift keine Hextieh, no 

vi bilogna troppo urchimia. A 

Herrath, maritaggio, mogliazzo, matri. — 
monlo. f 

Heyrathen, vom Manne ‚ammogllarfi, tor, 
prender moglie, fpotare una. dom Wei⸗ 
be, maritarfia uno. tor marito, andaze 
a marito, 

Heyrathefliftee, fenfate di matrimonio, 

i Si 

Hiazint, Edelſtein und Blume, 
giacinto. 
ickſen, arrancare. 1 

Pied colpo. mit der Peieſche, sferzata, 
fcorreggiata. mit der Rute, bacchetta» 
ta. mit dem Degen, coltella ta, fpadata, 
fpadacciata. mit der Klaue, zampata. 
2) Schramme im Geſichte, fcirignata, 
sfregio, frego, catenaccio. 

Ti {quarcina , draghinafla , cinqua- 
dia. 

en in qua, qua, qui. 
ler innen, quidentro, quaentro. 

Hier, qui, di qua, qua. von dier, di qui, 
quinci. hier unten, quinavalle, qua 
giù. hier drunter, quafotto. hitr oben, 
qua fü, quinci sù. hier herum, qui 
latorno, hier durch, qulnci.) 

Hlerauf, quindi, dl poi, da poi, indi. 

Hieraus, di quefto, per quefto. 

pierinne, in queſto, in ciò, 

Hletoglirbiſch, geroglifico, ieroglifico. 
hieroglipbiſch vorſteüen, geroglificare, 

Hiervon, di ciò, di quefto , ne. 

Hierzu, 2 quefto, a ciò. 

Hieſig, noftrale, di noftro luogo. 

Himmel, cielo. am Vette, fopraecielo, 
cielo. am Throne, baldacchino. unter 
frevem Himmel, al fereno, alt wenn 
der Himmel, einfiele , come ſe I monde 
fotto i piedi gli foſſe venkto meno. 


9 3 Dim⸗ 


maliardro, 
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Himmelblau, cileftrino, cileftro, ceru- Hinein ſchlagen, Reden, treiben , ficcare, 


leo, azzurro, turchino. 
Himmelfahrt, falimento in elelo, ſalita 
al cielo, Pimmelfahrtsfeſt, 1° Afcen- 
fione. Mari Himmelfahrt, 1° Aſſun- 
zione della Vergine, 
Himmtkreich, regno celefte, 
Himmelsgeaend ‚il, la clima, zona, piaga. 
immelstugel. sfera celeſte. 
Zn , moto de’ cieli. 
immels strich, ſ. Simmelagegend. 
Him melswagen, corro, oria maggiore. 


Himmelweit, a cielo. himmelwett unters Hinfübro, 
ſchieden ſeyn, efferne pid lontanò, chel Hinfüblen, cercar con mano. 


non è Gennaro dalle morre. Himmel 
weit ircen, ingannarfi a partito. _ 
Himmliſch, celeſte, celeftiale, fupernale. 
adv, celeſtialmente, ſupernalmente. 
Din, vi. die compofita von hin, ſuche man 
auch bey bet. 
Hinab, in giù, valle, abbaſſo. 


cacciar dentro. l 

Hineinwärts, inentro, verfo il didentro, 
indi dentro. 

Hinfahren, paffare. einen hinfahren laſ⸗ 
fen, dare il volo a una, thue was du 
kannſt, und laß es hinfahren, legala be- 
ne e laſciala trarre. 

Hi fällig, eaditojo, caduco, cadevole, ca- 
fcatojo, labile, infuffiftente. 

Hinfalligkeit, cadocità, poca dura. 

Dinfort, } per P innanzi, da ora In- 

nanzi, da quinci innanzi. 

1 85 y dedurre, condurvi. 
ingegen, incontra, per lo contrario, 
per oppofito, e converfo. 

Hingehen, andarvi. es wird dir nicht fo 


binseben, non la porterai impunita. es 


fo hingeben laſſen, paſſarſe la. 


es geht 
noch hin, e paffabile, 


Hinabfabren den Fluß, andare a ſeconda, Hinkbeer, gelfa, mora gelfa. - 
feguitar la corrente. in die Tiefe, adi- | Hinkbeerfiaude,, gelfo. i 


marfi, avvalarſi. 
Sinabfeben, adimare il viſo. 
Hinauf, vi sù, in fu. 
Hinauf geben, Reigen, montare, afcende- 
. re, falire, 
Hinauffieiaen, das, falimento, falita, 
afcendimento, afcenfione , il falire. 


Hinoufdeigend, aſcendente, ſalitore. foem. Hinlangen, daſtare. 


ſal itriee. 
Hinaus, fuori, fuora, infuora, 1. 
Hinausgeben, ufcire, ts wird über dich 
binauegeben, tornerà fopra di te. 


Hinten, zoppicare, rancare , ranchetta» 


re, andare ajone. 
Hinkend, zoppo, zoppicante , ranco. hit« 
tend machen, azzoppare.  - 
Hinkommen, arrivare, capitare, perve- 
nire, giugnere. woif er hingekommen? 
ch’ è divenuto egli? 
binlongen können, 
arrivare, giugnere, 


Hinlänglich, fufficiente, fofficente, bafte- 


vole. adv. fofficentemente, fufficiente- 
men 


te. 
Hinauslaufen, correr fuora, et läuft auf Hinlänglidkeit, fufficienza, fofficenza. 


einen Betrug hinaus, ne riufcirà un’ 
Ineanno. | 

Hinausſeben zum Fenſter, ftare affacciato 
alla fineftra. 

Hinauswollen, volere ufcire. wo will es 
endlich hinaus, a che riufcirà il giuo- 
eo? feben, wo es binaus will, vedere 
dov' ella ha a battere. 

Hinougbegeben ſich, incamminarfi, ridurfi. 

Hinbringen, recarvi. die Zeit, paffare il 
tempo, fit Tummerlich hinbringen, reg- 
ger la vita fottilmente. 

Hinderlich, impeditivo, impacelativo. 
hinderlich fallen, difajutare. 

Dindern, impedire, impedimentare, ire, 
ingombrare, impacciare, ftorpiare. 
Sindernif , impedimento, disturbo, im- 
paccio, oftacolo, ftorpio, disajuto, 
Impiglio, 

Hinderung 
mento, Ingombramento. 

Hinein, dentro, adentro. 

Hineindringen, penetrare, internare. 


Hintere, adj. 


Hinlegen, rimettere, riporre. 
innehmen, togliere. nimm hinn, te, 

Bus von, di quà, di quivi. 

Hinrelchen, ſ. Zinlangen. 

Hinreiß en, rapire , firappare. 

Hint ich ten, einen, giuftiziare, guaſtare. 
grauſamlich, fcempiare. 2) etwas, ro- 
vinare, malmenare, guaſtare. 

Hinſeyn, effer finito, perduto, ſpacelato. 

Hinſinken, lafciarfi cadere. 

Hintanſetzen, pofporre, poftergare, gettar 
dietro alle fpalle, mettere in non cale. 

Hintanſetzung, difprezzo, trafcuraggine. 

Hinten, di dietro. von hinten, di dietro, 
al di dietro. was hinten tft, il di dietro. 

Hinter, dietro a, dopo mit dem acc. 

ale ; riferire, rapportare, ri. 

re. 


Hintere, der, 11 pofteriore ; le natiche, 
diſtorbamento, impaccla- 


chiappe, mele. den Hintern weiſen, 
moſtrare il più bello di Roma. 

deretano, diretano, di 
dietro. dit hintere Seite, 11 di dietro. 


Hineingehen, entrare. es geht richt hinein, Hintereinander, di fila alla fila, di lun- 


(in das Gefäße) non vi cape. 


Hineinkommen, entrare. nicht hinein kom⸗ Hin 
men duc fen, travarl'ufcio imprunato., le falci, 


* 


go. 
terflife, piedi deretani. vom Pferde, 


Hinter⸗ 


* 
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Hinter gehen, aggirare, foppiantare, av-| Kırmdöhle, ventricolo del cervello. 


volgere, ingegnare. Hirulos, dicerveilato, cervellino. 
Sinai n fornimenti della cofcia. | Dirnisole, cranio, tefchio, zucca, 


interhalt, agguato, imbofcata, pofta. | Hit[h , cervo ,cervio, cerbio. vom Hir⸗ 


inter halten, celare, tener celato. ſche, cerviatto. 2) Käfer, fcarafaggio 
Hinter bältiſch, fafarnio, cupo. cornuto, 
Linterbau8, cafa di dietro. Dirfd,brnnft, caldo di cervo. 


Hinterher, dopo volta, di poi, dopo I Hitſchatweiht, cornatura di cervo, Je 
fatto. hinter per find wir alle klug, deli cerviatte corna. - 
fenno di pol n' è ripien le joſſe, irſchhorn, corno di cervo. 
H interlaßen, lafciare. Duelceld , cerviatto, cerviattello, cer 
£interlif, aguato, guato, aftuzia, 10] vietto. 


firatagemma. Hirſchkud, cerva , cerbia. 
Hinterliſtig, aguatevole, infidiofo. Pir ſchjagd, caccia del cervio. 
Hinterauarriec, calcagnino. Hirfe, miglio. 


Pinterrudé, rovefcione , a rovefcio, di Hirſemus, poltiglia di miglio. . 
dietro, hintertͤcks fallen, rovefciarfiin! Hirte, paftore, mandriale, pecorajo, 


dietro , srroveſciarſi. guardian del beftiame. dem Hirten 
Hint erſchleichen, cogliere aftutamente,! eigen, paftoreccio. | 
circonvenire, Hirtengedichte, una paftorale. 


Hinter ſtändig, reftahte, refiduo, rima-|$irtenborn, corno di paſtore. 
nente, quelche refta. | 0 , maftino. 
Hinterſte, poſtremo, pofterlore. hinterfi Dirtensunge, paftorello. . 
zu forderſt, rittorovefcio, rittroveſeio. Pittenſtab, baſton di pecorajo. 29 des 
Hinterfreifen die Aermel, rim boccar le] Biſchofs, il paftorale, rocco. 
maniche, sbracciarfi. Hirtentaſche, zaino, tafca di paftore. 
Dinsertpeil, il diretro, diretano. des Hirtin, paftorella. 
£auyt8, coppa. des Schifs, poppa. |Difioruen, novella, leggenda , novelletta 
Hintertteiben, fraßornare, contaſta re, Piſtorie, ftoria, iftcria. Hifierie malen 
contraſtare, ftogliere, ftorre, ftornare.| ftorlare. | 
Hintertreibung, diftornamento, ftorna-| Hiſtoriſch, forlale, iftorico. adv. ftorial- 


mento, mente, ftoricamente. . 
interoiertel , lacca, lacchetta. Hitze, caldo, caldura, caldezza. I' ardore, 
interwärts, addietro, in dietro. cociore, ardura, ferventezza, incendie 

Hintritt, trapaffamento della vita. mento, arfione, des Piittags, calda, 

Hinüder, all’ altra banda, in là. ‘caldana, ferza, sferza del caldo. det 

Dinuberfabren, trapaffare. Hundstage, il ſollione. des Fiebers, il 

Pinüderflirgen - trasvolare. bruciore, 2) Eifer, il fervore, caldo, 

Hinuͤderſetzen, tragettare, traripare. riſcaldamento, caldezza d' animo. in- 

sc , trafportare. focamento. in der erfien Hitze, a fangue 
inunter , abbaffo. den Fluß herunter, al caldo, 
feconda. Hitzdlättergen, coflo, bollicina, bolla 

Hinwarts, in 13, della faccia. 1 

Hinweg, adv. via. Hitzen, ſealdare, rifcaldare. 

Hinweg, der, andata. Hitzig, accelo, fervente, focace, focoſo, 

Hinweiſen, avviare, inviare. infervorato, fervido. bit iger Wein, vi⸗ 

Hinwenden (fi), voltarfi, indirizzarfi,| no gagliardo., hitzig Getronte, deve ; 
Inviarfi. raggio rifcaldante. hißig mechen, accen- 

Hinwer fen, gettare, buttare. dere, infocare. hitzig werden, innani- 

Hinwiederum, vicendevolmente, a vi-] marfi, affocarfi, intervorirfi, pugnerfi in 
cenda , fcambievolmente. un atfare. nut nicht fo hitzig, acqua e 
ingtelen, mirare, tener la mira. non tempetta. 

6 ſetzen, thun, gluznere, aggl- Hitzig, adv. accefamente, ſocoſamente, a 
ugnere, ſoggiugnere, fopraggiugnere.| forla, ferventemente, fervidamente, 
inutommen, arrivare, giugnere. infiatamente. | 
inzutreten, accoftarfi, approſſimar fl, 30 
accedere. 
ipelgen, il eladone. Hobel, pialla. 

Da pennato, ſegone, fegolo, fegolo.| Hobelbank, paneene. 
ne, ronca, Hobelgen, pialluzzo, plalletto, piallet- 

Hirn, cervello, celabro, a tino. 

Hiengeſpenße, fanfalucca, chimera, coſa] Hobeln, piallare. i 
fondata in aria, Hobelſpan, briciolo, trüciolo. 
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Hodelſtos, plallato. il cortile. 3) um den Mond, 1’ alone, 
Hodoe, oboé. cinto. 
Pow, alto, ifimo, fublime, eccelfo ,i-| Höfgen, corticella, 
mo. etwas Dov, alterello, altetto.| Pofbaltung, corte. 
adv. altamente, eccelſamente, fubli-| Hoffart, alterigia, fatto. ſ. Hochmuth. 
memente, arduamente, bob, theuer kom- Pottartig, enfiato, fumofo, faftafo. .. 
men, coflar caro. Hochmüthtg. 
Howawten, avere in pregio, apprezzare, porn a quel che fi fpera. 
preglare aſſal, far grande ftima di 9. c.] Dorfen, fperare, portare fperanza. 
Hodachtung, riputazione, venerazione, | Hoff.äulen , damigella. 
Rima, ſich Hochachtung erwerben, tarfi Ben corticellà , corticina, cortiletto, 
largo. ö cortiluzzo. 5 
Fochodelich, illuftriffimo. Hofoerichte, corte ſoprema. 
Hochdeutſch, favella della Saffonia ſape - Hofyelinde, famiglia della corte, corteg- 
riore, gio. 
Hochfepeelich, folenne, ifimo, adv. folen-| Hofiunker, cavallier, giovane della corte. 
nemente, iffimamente. Hofitben, vita e rtigiana. 
Hochfürtlich, ſereniſſimo. Hofleutt, 1 cortigiani, corteggiatori. 
Vochgebobten, eecellenüſſimo. Höfid, civile, urbano, uficiofo , cortefe, 
s@betlig, ſaeroſanto, facratiffimo, fan-| faceto, coftumato, iflimo, adv. cortefe- 
fifimo. . È mente, civilmente, wrbanamente, 
Héblitb, grandemente, fommamente,| fcoftumatamente. 
lommiſſimamente. Höflichkeit, civilità, urbanità, coftuma- 
Hochmuth, ſaperbia, rigoglio, alterezza,] tezza, corte sia, compitezza, officioflta. 
alterigia, Hofmanıer, pratica cortigiana. 
Hochmutbig, fuperbo, altiero, alteroſo, Hofmann, corteggiatore , uomo di corte, 
sigogliofo. bodmitbig werden, fuper-| cortigiano. N 
bire, infuperbire. adv. ſuperbamente, Hofmänniſch, cortigianefco, adv. cortigi- 
altieramente , rigogliofamente, anamente. hofmänniſche Artigkeit, Li, 
Hödfl, ſowmamente, ſommiſſimamente, cortigiania, cortigianeria. 
in fuperlativo grado, fuperlativamente.| Hofmatſchall, Marefciallo di corte. 
Höchſte, fopremo , fommo, ſommiſſimo, Hofmeiſter eines jungen Herrn, ajo, balio 
ſovrano. aufs, höchſtie kommen „ ‚giug-| governatore. 2) auf einem Gute, ca- 
nere alla cima, der höchſte Grad, 1’) ſtaldo, fattore. 
ange. ofmeifteren, 2) caftalderia, fattoria. 
Hoch nens, al più alto, al più più, tutt Pofmeifiscin „ aja, balia, governatrice, 
al più 


; “ mammana, 2) cafalinga, caftalda. 
Hochtrabend, enfiato, altiero, grandiofo| Hofmeißern, blafimare a torto. 

hochtrabend reden, favellare in ful quam- | Hofmode, forgia della corte. 

quam, andar fu per le cimedegli al- Hofnatre, buffon della corte. 

beri, Hofnung, fperanza poet. la fpeme, der 
Hochwürden, fignoria riverendiflima. Hofnung leben, flare a buona fperanza. 
Hochwürdig, riverendifimo. das Hochwür⸗] einem Hofnung machen, dare appicca, 


dige, il ſantiſſimo corpo di Criſto. ridurre in ifperanza. 
Hochzeit, le nozze, pajo di nozze, mogll - Hoftath, Canfigliere di corte. Der gefante 
azzo , fponfalizio. te, configlio della corte. 


Hobieritditter, invitatore alla nozze. Hofſtatt, halten, tener corte, 

Hoddzeiter, novelli fpofi. Hoh, alto. f. doch. hohes Fett, fetta 
Hochzeitbaus, cafa ſpoſereſea. folenniffima. hohe Schule, univerfità, 
Hochzeitlente, 1 convitati alle nozze. academia. hohe Zeit , tempo alto. hobe 
Hochzeitlich, nuziale. Meer, alto mare. hohes Alter, gran 
Hochzeit mahl, ſchmauß, convito, banchet-| vechie 228, decrepita. f 


‚ro nuziale, | Hebe, altezza, altitudine, altura. in die 
Hochzeitvater, II convitatore. Höhe, in alto, al di sù, a monte. in 
Bei fcrigno, gobbo, gobbetto. die Hobe beben, alzare, 

öterig , ſerignato, ronchiofo, ſcabroſo. Hoheit, altezza, arduità. 2) Titel, 

bockerich werden, ingobbire. Altezza. 
Höckern, addofarfi. Hobeprieſter, pontefice, fommo pontefice, 


Hoden, i coglioni, tefticoli, granelli. ! Hobeprieſteramt, pontificato ſupremo. 
Hovenfa®, coglia, borfa. Hobepriefterlih , ponteficale, adv, ponti» 
Hof, furl. la carte, am Hofe befindlih ‚| ficalmente. 
cortigiano, am Hofe! leben, corteg-) Hohl, cavo, concavo, cancavato, ſeavu- 
giare, 2) am Hauſe, corte. großer „ to, grottafe , infofleto. Doble Dondi 
3 palma 


f 
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palma, mano concava. hohl ausarheiten. g Hölzern, ligneo, di legno. hölzerner Des 


fcavare, incavare. boble Letb, cao, 
caſſero. hohl meßen, fognar la mi- 
. fura. 
Hohloöhrel, foratojo da incavare, 
Hödle, caverna, fpelonca, grotta, fpeco, 
grotto. des Wilds, luftra, tana, covo, 
covolo, covacciolo , covile. voll Hop: 
len, cavernolo, grottofo. 
Hoblmeißel, fgorbia, fcarpello da fcavare. 
SHobinaht, lavor di cavo, reticolazione, 
Hoblnähteln, lavorar di cavo. 
Hohlung, cavo, cavatura, concavità, con- 
cavo, incavo. des Auges, eoppo. 
poni „ un’ embrice, tegolina. 
ohn, fcherno, a. beffa. zum Hohne, 
a marcio difpetto, a fcherno, 
Höyuen, fchernire , beffare, beffeggiare, 
far bocche. 
Höhniſch, fchernevole. adv. fchernevol- 
mente, 


Hohnſprechen, far rabbuffo. bravare uno. | Honigthau 
porte, luppolo. 
2 
H 


Hohnſprecherey, bravata, braveria. 

Hofe, barullo, pizzicagnolo . treecone, 
rivendigliuolo, rivenditore, 

Höfen, barullare, treccare, 

Hotin, trecca, rivendigliuola. 

Hokuspockus, le gherminelle, ciurmerie. 

Hold, favorevole, benivolo, benvogli- 
ente. 


adv. affa bilmente, dolcemente, pia- 
cevolmente. 

Holdſeligkeit, affabilità; dolcezza, pla- 
cevolezza, 

Holen, recare, andar per 9. c. hohlen 
laſſen, far venire, mandar per 9, c. 
Athem bolm, fiatare, trar la lena. 

Holla! o là. ä 
olland, Olanda. 
pilinder, Olandeſe. 

Holländiſch, d' Olanda. adv. all’ Olandefe. 


Hölle, inferno, nin ferno. in dit Holle wer⸗ 
fen (von Schneidern) far la bandiera. 


‚tet, giovane di trompa marina, deftro 
come ana caſſapanca. hölztruer Schuh, 
zoccolo. 
Holzfeile, fcuffina. 
Dolsbader, fchiappator di legne. 
polibandier, mercatante di legname. 
Holzhauer, tagliator di legni. 
Holibanfen, cataſta di legne. 
Holjig, legnoſo. holzig werden, ftecchire, 
olzmarkt, mercato delle legne. 
Poi , ripoftiglio delle legne. 
oljtaube,, colombaecio , colombella, 
Baum tarlo. i 
Honig, il mele, miele. Honig im Mun⸗ 
de und Salle im Herzen, mele in bocca 
e rafojò a cintola. 
Honigbaum. melario. * 
ane , mellifiuo, 
onigſeim, favo, favone. 
Honigſüße, pelato „ melacchino. 
„ thelata, il melume. 


opfgarten, campo de luppoli. 
oppern, faltabeccare, ſaltabellare, 


andar faltellone. 


Horchen, ftare in orrecchi, in afcolto, * 


orezzare, orecchiare. heimlich, ori- 
gliare. 


Horde, treccia, graticcia, graticciuola. 
Holdſelig, affabile, dolciato, piacevole Hören, udire, fentire. 


„was man hören 
kann, udibile. nicht hören wollen, eſſer 
ſordaechione. thun, als hör te man nicht, 
fare orrechie di mercatante. nicht wohl 
baren, aver male campane, le campane 
groſſe. daß es alle hörten, udenti tate 
ti, in udienza di tutti, 

Hören, das, udito. 

Hbrend, udente. 8 a 

Hören fügen von, per udita, 


"Hörer, uditore. foem. uditrice. 


otigont, 1° orizzonte. 
orn, corno pl. a. Stos mit dem Horne, 
cornata. mit Den Hörnern ſchleudern, 


in die Hölle fabren, andare in perdizio-  corneggiare. Hörntt auflegen, far, por 


ne, in bocca del diavolo, 
Höllenhund, cerbero. 


Höllenpein, fuoco penace del ninferno. 


Hölliſch, Infernale, tartareo. 


Hollunder, fambuco. von Holunder, fam- 


bucchino, fambucato. 
Hollunderbeere, coccolo di fambuco, 
Holpeticht, ſerlgnoſo, fcabrofo. 
Pelz , fcabrofitä, l 

cia, Jegno. weich, Holz, legna dolce, 


bart Holz, legno fodo. Holz hacken, 
fchiappar Jegne. Holz fällen, tagliar 


legni. 2) Wald, bofco. zu Holze gehn, 
immacchiarfi, rinfelvarfi. 
Holzapfel, mela falvatica, la meluggine. 
Helsart, 1° aſee, afcetta. 
olzbock, zecca, - 
olzen, tagliar delle legne, ' 


corna, fcorneggiare, auf dem Dorne bias 
fen , cornare. 
ern ,‚ cornatore, 
boendrechsler, cornajo. 
prnern, di corno. 


Hornförmig, cornicölare , cornicolato. 


Hörngen, cornetto, eornicello, a, corni» 
cino, a. | 

Hornichte Haut, callo, 

Horniße, calabrone, cavalocchio, 

Hornung, febbrajo. 

Hornvieh, beftiame cornuto. 

Hörſaal, auditorio,, oratorio. 

Hort, riparo, rifugio, luogo ſicuro. 

Hoſe, tinellina da burr. 

Hoſen, le brache, brachefle, bragheffe, 
pajo di cofciali. feinwandbofen, le mu- 
tande. ungatiſche, brache co . in 
8 : 8 
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giù. zwo Hoſen eines Tuchs, d’ un pe- 

Io e d' una lana. ohne Hoſen, sbracato. 
Hofenbänder,, gli afolieri, ufolieri. 

oſenbandsorden, gerrettiera. 
aan fonda delle brache. 

ofenbebe, portabrache. 

ofenlaß, brachetta. - | 
Sf , fparato delle brache. - 

oflanna, ofanna. Hoflanne ſingen, ofan- 


nare. 

oſpital, Io fpedale. 
oſpitalvorſteher, ſpedaliere. 
oſtia, oſtia. 

tte? va di qua! 

oͤtſcheln, favoregglare. 
Höſchelpuppgen, vezzo, eoceo · 


Eu 
1 © 
Hub, il fiore, caffo, cima, fcelta, pregio. 


Art pollajo. 


Ubnerbund, bracco da ferma. 
Huhnerlaus, pidocchio pollino. . 
Hüdnerſteige, gabbia da polli, ferbatoje 

di polli. | 

ühnervieh, 11 pollame, 


Hui, Augenblick, in un'attimo, baleno. 


2) adj. precipitofo. Puy ſeon, mu 
verfi per lieva lieva. 3) Hud, daß, 
diacin che. 

Hujen, barattare, far cambio. 

Hulb, il favore, benivoglienza, prazia. 
uldigen, fare omaggio, giurar fedeltà, 
uldigung, omaggio. 
ulfe, ajuto , fovvenimento, glovamen- 
to, foccorfo, foccorrimento. cin Jaht 
dem andern zu Hülfe, dirimbuono. um 
Hülfe rufen, chiamar mereè. Hülfe 
leiſten, foccorrere, fovvenire. 


Hübelgen auf der Haut, bernoccolo, boz-|filfelfang, fovvenzione, fovvenimen- 


zolo, coccia, enfiatello,ghianduzza, fig- 
nolo, von Mückem, Neſſeln, coccluo- 


to, ſoccorſo, fuffragio. 


Huülſtos, privo d' ajuta. 


la. voller Hübelgen, bozzolofo, ber- Hülfceich, ajutevole, ajutativo, giova: 


noccoluto, bozzoluto. 


tivo, ſoccorevole. 


Hübſch, avvenevole, vago, bello, gar- Hülfsmittel, rimedio, eompenſo. 


bato. adv. acconciamente, bellamen- 
te, avvenevolmente. 


ülſsvoͤlker, coorti foccorrevoli. 
uͤlfswort, verbo aufiliare. 


Hude, gibbo, ferigno. 2) Bürde, cari-| Hülfter, fodero da piſtola. 


co, pefo. 
Hude tragen, addoflare. 


Hülle, coperta, velo, velame. die Hufe 


und Fülle, in grand’ abbondanza, 


Hucken auf einander, raddoffarfi 1 un fo- Hulle, Frau, trenta vecchia. 


pra l' altro. . 
Hudeln, firappazzare, maltrattare, ag- 
ravare. ° 
ndler , guaftameftiere. 
uf, unghia di cavallo. 
Hufe Landes, dodicina dl jugeri. 
Hufeiſen, ferro di cavallo. altes, sferra. 
Hufeiſen verliehren, sferrarfi. 
Huflattich, far faro, unghia cavallina. 
Hufnagel, chiavello (chiodo) da ferrare. 
ufſchlag, ferratura, 
ufſchmidt, ferratore. 
Hüftbein, offo fagro. 
Hüfte, anca. Hüfte verrenken, feofclare 


uno, 
Hüftlahm, felaneato. Hüftlapıs fepu, an- 
dare ancajone. 


duftweh, fciatica. bamit beſchwert, fcia- 
tico. 


Hügel, II colle, clivo, poggio, pogtetto, 


poggerello, pogglolino, 

colletto , collicello. 
Huhn, pollo. jung Huhn, pollaftro, a. 

pollaſtrino, pollaftrello, gallinella. 


poggiuola, 


Humpe, tönfano. 
Hund, II cane. j 


ülſenfrucht, un legume, civaja. 
ummel, fuco. Hummeln im Steiſe bas 
ben, aver 1° argento vivo addoſſo. 


Pulse gufcia, veſta. 
5 


under, cagnuolo , catel- 
lino, cucciolino, cagnuoletto. mit allen 

unden gehetzt, cimato e bagnato. du 

und, cane faftidiofo, cane vitupera- 
to. nicht einen Hund aus dem Ofen lo» 
cken konnen, non ſap er, poter cavare un 
ragno d' un buco, non ſapere accozzar tre 
mani di noccioli. zween Hunde an einem 
Knochen, due ghiotti a un tagliere. wie 
Hund und Katzen leben, ftar punta pun- 
ta „ effer due volpi in un facco, come 
capre e coltellacci. da liegt der Hund 
begraben, cotti mi cadde 1° acqua, dem 
Hunde ähnlich, cagnazzo. 


undehütte, il canile, 

undeloch, neſt, sbugigatto, bugigattolo, 
ftanzuccia. 2) Gefiugnif, camerotto, 
carbonaja. 


abe , fpellicciatura. 
D 


mehr zu thun haben, als die Hühner in Hundewärter, eanattiere. 
der Erndte, aver più che far che un] Hundert, cento, un centinajo. . 
pajo di nozze. von Hühnern, pollino, | Hunderte, centefimo. vom hunderten ins 


° gallinaccia, 

Hüdnerange, callo. 
Hübnerey, uovo gallinacelo. 
Hühnergever, nibbio. 
Vupnerbandies, pollajuolo. 


Hundetfältig, centuplo. 


tauſende fallen, faltar di palo in frafca. 
| bundertfältig 
vermehren, centuplicare. 


Hundertiährig, di cent’ anni, handertjäh« 


tige Versährung, centenaria. 
Hundert⸗ 
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i ee ——— ES inni 
Hundertmänner, centumviri. denenfelben | nicazıone. Huren, conofcere una tore 
tigen, centumvirale. dergleichen Gt. nicariamente, 
ſellſchaft, centumvirato. purengeſindel, bordaglia. 
EN , centomila, - Purenwirtb, raffiano. foem. ruffiana, 
Hundert und funfzig, cencinquanta. Hurte, fornicatore, foraicario , puttani- 
Hündgen, cucciolo, catello, botole, ere. 
cagnetto, cagnolino, cagnuccio, ca-{furerey, fornicazione, ſtupro, fturpo. 


gnoluccio. von Weibsbilderg, puttania, puttane» 
Hündiſch, canino, cagnefco. adv. canina-| ria, puttaneggio. 

mente, cagnefcamente. Hureelſch, putaneſco. 

undegtas, päleo. urbaus, bordello, chiaffo, H lopanare. 

undskoth, fironzo di cane, re bertone, bordelliere, putta- 

undéf@nauge, ceffo, mufo. niere, bagafcione. 

undsſtern, canicola. Hurkind, baftardo. einer öffentlichen Hu⸗ 
Hundstage, di caniculari, il fol llone, re, nato di cento albumi. 

canicola, Hurtig, lefto, fnello, fpedito, prefto. 


Hunger, la fame, talento di mangiare. | adv. preſto, fpacciatamente, fpedita- 
Hunger iſt der beße Koch, la fame fa pa- mente, fnellamente. 
rer buono etenero il pan duro e nero, Hurtigkeit, fnellezza, fnellità, preftezza. 
Hunger thut web, la fame cacciailla- Huflen, SuB/. toſſe. 
po dal bofco. Hunger ſtillen, sfamare Duften , verb. toffire. febt, fornachlare. 
uno. Hunger erwecken, affamare. Hun⸗ Hut, die, guardia, cuftodia. auf feiner Hut 
ger ins Land bringen, affamare il paefe.i feyn, flare affentito , inorecchi, a bello 
Hungerig, affamato, affamaticcio, ſame - fguardo, ful tirato ‚in fu le fioccate, 
lico. hungerig machen, fınn, affamate. con l' arco teſo. aver I’ occhio a mo- 
Lungerletder, affamatuzzo, famelico. 2) ehi, tenere un' occhio alla padella e 


Seizbals, fpilorcio. uno alla gatta. 
Hungern, affamare, efurire. mich hun» Hut, der, capello. alter, cappelluccio. den 
gert, ho fame. Hut vom Sopfe nebmen, fcappellare. 
Hungersnoth, fame, careftia. | 2) Zucker, pane di zucchero, 


Hüpfen, faltellare,faltarellare, faltabecca- Hutdreße, Borte, cordone. 


re, faltabellare , faltare a piè giunti, Hliten cuftodire, guardare. ſich buten, 


andar balzelloni. ;° guardarfi, prender guardia. 


üpfend, faltel | Hüter, cuftode, guardiano, guardatore, 
pelli) ee faltelloni. iputem, guardatrice , guardiana. 


; } „ Hnutfuttetal, capelliera. 
Hürden der Schäfer, i gratleel, le retl. in v i lino, cappelletto, capellet- 


> ütgen, cappe 
Hürden lagern, ftabbiare. Ort wo fie ul: e dem Hüttgen ſpielen, far 


lagern, agghiaccio. fuoco all’ orcio. paſſar per iftraforo. 
Dure, puttana, puttanella, meretrice, Hutkopf, forma di capello. 

fornicaria, fornicatrice, femmina del: ꝓutmacher cappellajo. ni 

mondo, giumenta , vacca, femmina da ke , predella, fcannello. dteybeinich⸗ 


copio. je groffere Hure, je deſſer Glück, te, defchetto. 
bocca baciata non perde fortuna. Hus Hutſch nut, cordella del capello. dis an 
ren auf der Streu halten, tenere oche| die Hutſchnur, fin’ al cucuzzolo. 
In paftnra. tine Hare abgeben, guadag- | Hlitte ‚capanna, tugurlo. baufallige, ſlam- 
nar del fuo corpo. Huren nachgehen, derga, Aamtergaccia. 
correr le giumente, andare alle fem- | Hüttenrauch, fpodio. 

_ mine, imputtanirfi. I Hlittgen, sapannetto , 8. 

Huren, fornicare, puttanegglare, farfor- I Dujel, pera fecca. 


FP ea nz 


J. 


„Ja | 
Gue, si. ie frevlib, sibene. ja fagen,| Sade, globbone, ginbetto, in die Jacke 
9 dir di si. ja oder ꝛiein, n dentro o! wetſen, dar la palmata. 
fuora. 2) conj. anzi, ma. Siegen , giubberello, giubbettino, giub» 
Jacht, legnetto fottile, caravella, faettis,! boncello, giubboncino. gay 
1 
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Jagd, caccia, lacaeciaglone. 2) Recht zu 
jagen, dritto della caccia. 

Kayopund, brocco, can da caccia. 

Jagdleine, quinzaglio. 

Jandſchif, brigantino, legnetto fottile, 
navilio ſparvierato. 

Jagdſchirm, riparo de’ cacciatori, 

Jagbzeug, gli arnefi da caccia. 

Jagea, cacciare, dar la caccia a. 2) mi 
dem Pferde, cavalcare a ftracca. 

Jogen, das, caccia. 2) carriera. im vollen 
Zagen, a tutta briglia, a tutta car - 
riera, 3 

Kiger, cacclatore. 

agere, caccia, cacciagione, 

Jayerborn, corno da caccia. 

Jagerme iſter, capocaceia. 

Jab, precipitoſo, ſubito. 

Jaherr ſeon, accomodarſi alle battute. 

Jaboling, fubito, fubitano, ſubita neo. adv. 
fubita, di fubito, fubitamente, fubita- 
namente. 

Jäbnen, sbadigliare, sbavigliare. 

Gagnen, das, sbadig'io, sbadigliamento, 
sbaviglio, sbavigliamento. 

Jäduend, sbadigliante, sbavigliante. 

Nahe, anno. ein ganzes Jahr, annata, 
un’ annuale, annovale. halb, Jahr, un 
femettre, ein Jahr ins andere, di rim- 
buono, Maun in beſten Jadren, uomo 
fatto. 2) Jahr eines Baums, tiglio 
fibra, filo. 

Sabrbuh , gli annali, cronaca, cronica. 

Jahrdundert, feculo, centenaria. 

Jabrig, d' un’ anno, annuo. 

Jährlich, annuale, annovale, annuo. adv. | quando che fia. 
annualmente. — Jemaud, alcuno, qualcuno, qualchedu- 

Habımarkt, fiera. az no. irgend jemand, qual che fia. fonf 

Zoprstag, anniverfario. Ì jemand, qualche altro. 

Jadrszeit, la Aagione, il temporale. Jener, quello. jenen Tag, I' altrieri. ſubſt. 

Jabzorn, irafcibilità , iracondia, appe-| colui, quegli. foem. colei. pl. coloro. 


roncola , il roncéne, farchietto, far. 
chlello, farchiellino. 

Jäten, arroncare, farchiare, farchiellare. 

Jaͤten, das, farchiamento, farchiatura, 
azione. 

Tauchen, giubilare, far fefta, follucchera- 
re, fefteggiare, tripudiare, gongolare, 
colleppolare, jalluzzare, ringalluzzare. 

Jauchzen, das, giubilo, giubilazione, 
etultazione, feſteggiamento, tripudio, 
feta, galloria. 

Jauchzend, feſtante, fefteggiante, fe- 
fteegevole. 

Janoıs, conſenſo, acconfentimento, 

Ibiſch, dismalva, altea. 


Ich, io. i 
Je 


Je, interj.eh! oh! 2) adv. ie und allezeit, 
fempremai, malfempre. 3) jemale, un- 
re mai. je zwey, 2 di x due. je, 

eſto, quanto, tanto, più che, più. 

Jedennoch, ſ. Jedoch. Ben, 

Jeder, clafcuno, ogni, ciafcheduno, qual- 
fifia, qual fi voglia. fo viel einem jeden, 
tanto per teſta, per uomo. jeder Tare 
mengt ſich mit ein, ogni cencio vuole 
entrare un bucato. 

Jedet mann, ognuno , ciafcheduno. 

Jeder männiglich, univerfalmente, gene- 
ralmente. 

Jederzeit „ ognora, fempre. f. Allezeit. 

Jedoch, pure, tuttavia, non pertanto, 

Sedweder, Feglimec, ſ. Jeder. 

Jemals, unque, a. uaquemai, glammal, 


tito irafcevole, fdegnofità. Jenner, Gennaro, Gennajo. 
Jäbiornig, adirofo, collorofo, iracondo, |Senfeitig, dell’ altra banda. 
rotto, rovinofo, fubito. Jenſeits, di là. praep. oltre.“ 


Jakob, Giacomo, Gläcopo, Iacobbe, Iä-[Itemin, gelfomino, genfomino. 


eobo. | Jeſuiter, Geſulta. 
Jakobsſtab, il bordone. Jeſuiterorden, la compagnia di Giefù. 
Jalappe, fchiarappa. Sefus, Giefü. Jeſus Sirach, Siracide. 
Jammer, cordoglio, cordoglienza, do-] fein Buch, ecclefiaftico 

‚glienza, dolorazione. 3 gel, fpinofa, riccio, un' Iſtrice. 
Jammerlich, cordogliofo, dogliofo, dolo- Igeltachel , penna d' iſtrlee. 


roſo, rin ereſcevole, eommiſerevole. ado. Ignotant, ignorante, vomo materiale. 
commiferabilmente, pietoſamente, do- grober, ignorantone. kleiner, ignoran- 
gliofamente, doloroſamente. tello. 

Jammern, far cordoglio, rammaricarſi, Ignorantenmäßig, materialmente, grof- 
dolorare. 2) mich jammert, mi duole, | famente. 


rincrefce, egli mi fa pietà. Ihr, vol. adj. einer Weibsperſon, fuo. 
Sammertbal, maggione di miferie. vielen, loro. 
1 s dogliofo, triboloſo. Ibrer viele, parecchi,’ molti. es waren 
anitſchar ‚ Gianizzero.? ihrer viere, erano quattro, in quattro. 
Ranuaciut, Gennaro, Gennajo. Forige, das, einer Weibsperſon, il fuo. 
Jaſpis, dlaſpro, la jafpide. vielen, 2 loro. 


Sütehade, farchio, farchioncello, ronca, Kumi 
di umina⸗ 


+ 
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Illumination, illuminazione, illumina- Inne heben, tenére, pofledere. 


mento. 


Züuminiren, illuminare. 2) autmahlen, 


miniare.. 
Jlitis, donnola, fureto. 


Im 


Immariniren, marinare. 
Imme, U’ ape, pecchia, f. Biene. 


Immer, del continuo. auf immer, in, a 
perpetuo , perpetuamente, per ſempre. 


alaubts immer, credilo pure. 


Immetfort, continuo, continuamente, 


wer Höfe if, 
ſey immerhin döſe, chi è malvagio, pur 


tuttora, 
Immerhin, non importa, 


si fi fia mal baggio. 


Immerwährend, perpetuo, perpetuale, 
fempiterno, fempiternale, immerwaͤb⸗ 
rende Dauer, perpetuità, perpetualità. 

Immerwäbr end, adv. durabilmente, per- 


petualmente, ſempiternalmente. 


Immerzu, d' ora in ora, di mano in ma- 
no, tratto trat to, tutta fiata, tuttavia, 
Immitelſt, in queſto mentre, frattanto. 


Impfen, inneftare. ſ. pfropfen. 
In 
In, in, nell. nello, nella. 


Inbegriff, comprefo, contenimento, 
contegno. 


Snbeunf, il fervore, caldezza d' animo, 


ardore, caldo. 


Jubrünſtig, caldo, fervente, fervido, ar- 
dente. adv, caldamente, ardentemente, 


fervidamente. 


Incarnat, incarnato, Incarnatino, fear- 


natino. 


Incognito, fconofelutamente , incognita- 


mente. 
Indem, ftantechè, perciocche.* 
Indeſſen, in quel mentre ‚in queſto flan- 
te, in quefta ftanza, intratanto. 
Indianer, indiano, indo. 
Indiantſch, d' India, indiano, indo, 
Indig, indaco. 
Inſant, Infante. 
Infanterie, fanteria, infanteria. 
Infanteriſt, pedone. 
Infantin 7 Infanta. 
Inful, infula, mitria. — 
Ingeheim , di ſopplatto, arcanamente, fe- 
greta mente, di ftraforo. per Iſtraforo. 
Ingen ier, ingegnéro, ingegnere. 
Ingenierkunſt, architettura militare. 
Ingwer, génglovo, zénzero, zenzévero. 
Inhalt, argomento, ſomma, ſoſtanza, 
contenuto, il tenore. 
Injurie, ingiuria , rampogna, oltraggio. 
Injuriren, ineluriare, rampognare. 
In jnrienproceß, piato per cagion d' in- 
giuria. 333 


Anländiſch, noſtrale, del paefe. 


Innebalten, fermarfi, ceffare, far punto, 
contenerfi. ohne Innehalten, fenza 
refta. 

Inner halb, vom Orte, dentro a, von der 
Zeit, tra, fra. ö | 

Innerlich, interiore, interno , Intrinſico. 
adv. interiormente, internamente, in- 
trinflcamente, 9 

Innerſt, intimo, entragno. 

Inniglich, Inuiaſt, Intimo, intimiffimo, 
adv. intimamente, coralmente, in- 
trinfecamente, fvifceratamente. 

nnong, compagnia, fraternità. 

Sinagirieen , inquifire, Inckleder criml- 
nalmente, 

Snquifit, inquifito. 

Inquiſition, inquifizione, quiftion cri- 
minale, inchefta cherminale. 

Inſect, infetto, éntomo. pl. gli entoma- 
tl, 1° entomata. © : 
Insgemein, 31 più comunemente, comu- 

nalmente, volgarmente. 

Jusgeſammt, infiememente, congiunta» 
mente. 

Inffegel, figillo. großes, bolla, o. 

In onders, ſinsolarmente. ; 

Inſtandig, affiduo, inftante, iftante, in- 
Rantiılimo. adv, ftantemente, iftante- 
mente, inftantifimamente, | 

Inſtändigkeit, affiduità, Inſtanzla, ſtanza. 


Inſter, bufecchla, bufecchio, animelle, 


di vitello. 

Inſtrument, firamento, ſturmento, argo- 
‘mento, ingegno. eines Notar ien oder 
mufitalifches , ftrumento. 

le Hol. ifoletta. 
ntereſſe, intereſſe, o. 2) vom Capital, 
cenfo, merito, ufo, intereffe. auf In- 
tereffen aufnehmen, torre a cofto. 

Intonation, antifona. 

Intoniren, imporre un canto. 

Sntrife, trama, tracciamento, macchina» 
zione. À 

Inventarium, inventario. 

Inventiren, Inventarlare, 

Inwendig, interno, interiore. adv. per 
entro, di dentro, adfentro, in dentro. 

Inzwiſchen, a tanto. f. Indeffen. 


Jo 
Jo, malsi, | 
Joch, giogo. Joch Ochſen, pago di buol. 
unters Joch bringen, foggiogare. das 
Joch abwerfen, feuotere il giogo. 2) 
an einer Brucke, arco. 
Johann, Giovanni, Gianni. 
Fohannisbeere, uva de’ frati, Beere und 
Staude, il ribes. 
Fobannisdrod, caruba, 
Jobannisbrodbaum, carubo, . 
Jobanniskraut, iperico, 
Johannis würmgen, lucciola. 
Jobannks⸗ 


# 
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2 ohannittrritter, Sangiovannıta. 
Zoleph, Giofeffo , Giufeppe. 


Ir 


Sıden, terreo, di terra. 


Juch Jon 


Juoiliren, gradi are. ſ jauchzen. 

Juchzen, juch ichreven, far de’ grandi ocò. 
nicht juch fohrenen, bis man Uber den 
Berg iſt noa dir quattro, fe non l' 
hai in facco. 


Itdiſch, terreno, terreſtre. irdiſch geſinnt |Jliden, pizzicare , mordicare , frizzare, 


| mondano, adv, terrenamente, suonda- 
namente. 

Icgen, forfe, forfeche. 

Irgendeiner, alcuno, qualcun, 

Irgendwe, in qualche luogo, dove che fia. 

Itgendweher, da qualche luogo, dove 
che fia. 

Irgendwob in, ove che fia. 

Irce, in der Icre herumgehen, aggirarii, 
avvolgerfi, andare avvolgendo. 

Itte führen, disviare, ſviare, dismagare. 

Itte geben, fviarfi, (marirü, traviarfi, 
ra vvolgerſi. 

Irre machen, diſturbare, fturbare. 

Irten, errare, sfallire, abberrare, 
fmadrirfi, prendere errore, sbagliare. 
ſehe, ingannarfi a partito. wo ich nicht 
lere, fe io non ne fono inganato, 
falvo 1 vero. 

Irrereden, farneticare, parlare allenata- 
mente, per farnetico, delirare, fre- 
neticare- 

Irteteden, das, farnetico, farnetichezza, 
delirio. 

Itreredend, delirante, farneticante, fre- 
neticante, frenetico. 

x werden, entrar nel pecoreccìo, 
rrgànge, andirivieni, giravolte. 

Irrgarten, laberinto, labirinto. 

Icrig, sfallente, errante, erroneo, erro- 
nico. qdv. erroneamente. 

Icrlicht, fiaccola volante. 

Strfal, errore. ſ. Irrthum. 

Itrſtern, un pianeta, o, Mella errante, 
erratica. | 

Srrtbum, un’ errore, erramento , ſmar- 

rimento, sbaglio, sbagliamento. kle ner, 
ertoretto, ertoruecio, errorutzo. gro 
ber, erroraccio, sfarfallone, granclpor 
ro, error mädornale, bundgreifliber, 
da piglia: colle molle. dergleichen br 

hen, pigliare un granchio. aus dem 
Jerthun reißen, diingannare, ſganna 
re. einen Itrthum einsehen, raccorger- 

f, ravvederfl. N 

Irrweg, fviamento, via erronea. . 

Irrwiſch, ſ Irrlicht. Zu 

Siopen , ifopo, ill po. 
tig, prelente, d' adeſſo. N 
to, iat, adeſſo, ora. uut itzt, or ora, 
avale, tefte, 

Itztlaufend, corrente. 


Ju 


Jubelaeſhrey, giubilo, giubilio, glubi- 
lazone. S 
Jubeljahr, giubbiléo, 


0 


prurire. reden nach dem einem die Oh 
ven jucken, grattare il pizzicor degli 
orecchi. 

Jücken, das, il pizzicore, mordicamen- 
to, frizzo, prurito, prurigine, 

Jückend, prurigiaoſo. 

Judas, Giuda. 

Jude, ebreo, giudéo. 

Jüdengaſſe, ghetto. 

Jüdenpech, afpalto, affalto. 

Judenſchule, finagoga. 

Judenthum, giudaifmo, 

Jüdiſch, giudaico, ebreo. jüdiſche Land, 
Paleftina. 

Jugend, gioventù, glovanezza, adole- 
fcenza, adolefcente età. 

Jugendlich, giovanefco, giovenile, adr 
giuvanilmente. 

Julepp, giulebbo , glulebbe. 

Jülich, Giuliaco. 

Julius, iuglio. was im Julius ik, lu · 
gliöte , lug latico. 

Jung, giovine; junger Herr, galantino, 


faltamartino. 2) von Sachen, recente. 


die jungen veute, la glovanglla, gioven- 
tù. wieder jung werden, ringiovanire, 
Avecchiare. 

Junge, ragazzo, ragazzetto, ragazzino, 
garzone, kleiner, garzoncello, garzone 
cino. die Jungen, la ragazzaglia, fan- 
ciullaja. junger Purſche, gicvanaftro, 
giovanaccio. die Jungen dom Viebe, 1 
piccioli, allievi, catelli. Junge wer⸗ 
fen, figliare. 

Tungenhuft, J] puerile garzonile, garzo- 

junge imäß tz, J nevolmente. jungenmafe 
fig tracticen, fculacciare, 

finger, difcepolo. 

Jungetſchaft ‚, difcepolato. 

Jungfer, ] pulzella, vergine, fanelul'a, 

Fungfeau, Jdamigella,donzella, zittella. 
mannbare, citola. 
cellona. 

FJünafecgen, pulzelletta, donzell ina. 

zungferknecht, fmanziere, damerino, 
vaghesgiatore. 

Truufertrung, corona verginale. 

CH J erlich tdun, far la ninfa. 

Junq fernäbtigen, (Kraut) ombilico. 

Jungf e rſcgaft, fiore virginale, virginità, 
pulcel'aggio. 

Jungferwachs, cera vergine, 

GFanafrauenfbénder, ftupratore, fvergie 


Na O e. 
Junafraulich, virginale, verglneo b vere 


gine 
Fauggeſelle, giovane vergine, 
Junge 
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alte Jungfer, pul- 
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Nunageſellenſchaft, virginità. 
Jüngling, giovane, donzello, 
ſcente. gi 
gioveni 


adole- 


le. 


„ 
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Juſt, appunto, perl’ appunto, diritta- 


mente, giuftamente. 


nglingsmäßig, giovanefeo ,| Auftiren , zeriaftare, feftare. 
Juſtiz, gluſtizla. 


Singke, il più giovane. jüngſte gericht, Juſtibeamter, efficiale della giuftizia, 


giudicio eftremo. 
SHlinafbin, 1° altrleri. 


upiter, Giove. 
urife, giurita, giurisconfalto, legifte, 


Juwele, gloja, glojetta, giojello. 
Juwelier, giojelliere, lapidario. 


Gr für ein U machen, moftrar luciole per 
lanterne. 


uriſtiſch, giuridico, adv. ginridicamen- | Fit 2 adeſſo, ora. nur dit, ade’ adeſſo, 


te. . 


x Ra 


abelsau I. baccalà. 
Kachel, tefto da flufa. 
Kachelofen, ftufa di tetti, di greppi. 
dergleichen giebts in Fearien nicht. 
gato „ cacare, fciorre il ventre. f. Ga- 
en. 
Kackbaus, cacatojo. f. Gack haus. 
Käfer, fcarafaggio, bacherozzolo, piat- 


tola. 

Käfig, gabbia, gabbiuola. in Käſiz fe 
cken, ingabbiare. 

Kaftan, caffetano. 

Käftrigen, ftanzuccia, ftanzinuecio, ftan- 
zucclaccia, ftanzinuzzaccia. 

Kadl, calvo, ferinito. kahl machen, in- 
calvire, calvare, zucconare, kahl mer: 
den, incalvare, ire. von Bäumen, sfo- 
gliato „ sirondato. 2) nichtig, vile, 
fciagurato. kahle Eutſchuldigung, fcu- 
fa vana, magra. 

Kablkopf, capo calvo, zuccone. 

Kablmäuſer, fpiloreio, taccone, fpizzeca. 

Kablmäuferey, grettezza, fpilorceria, 

Kablmäuferig, gretto. adv. grettamente, 

Kahn, barchetta, battelletto. bedeckter, 
borchio, borchiello. 2) im Wein, 
fiore, muffa. 

Kahnicht, muffaticcio , muffato. kahnicht 
werden, muffare. 

Kahre, fvolta, rivolta. die Kahre neh⸗ 
men, voltar largo. 

Kaiſer, imperatore. 

Kaiſerin, imperatrice. 

Kaiſerthum, imperio, imperiato, 

Kaiſerlich, imperiale. 

Kalatſche, cofaccia, cofaccina, focaccia, 

Kalb, vitello , bocelne, vitellino, 

Kalbe, vitello ſpoppatb. im erſten Jahre, 
.lattonzolo. im zwepten, biracchio. im 
dritten, brado. Hterde Kälber, dl bra⸗ 
dume. | 

Kalben N figliare, 


or ora. 


K. 


Kälbgen, vitellino. das Külbgen austrei⸗ 
ben, fcorrer la cavallina, fcorrazzare. 
Kalbsbraten, arrofto di vitello. , 
Kalbsbruſt, fpalla di vitello. 
Kalbsfüße, pedueci di vitello. 
Ralbéfeule, lacca di vitello. 
Laldaunen, il budellame, bufecchio, a. 
Kalefatern, calefatare, fpalmare, rim- 
palmare. 


Kalender, almanacco, calendario, ca-- 


lendaro, 

Kaleſche, carretto, carrettone. 

Kaliber, portata. 

Kalk, calcina. ungelöfchter, viva. Kalk 
brennen, cuocer calcina. Kalk ID'den, 
fpegner , ftemprar la ealcina. auge⸗ 
machter Kalk, calceftruzzo. der feinfie, 
graſſello. 

Kalkbrenner, fornacajo, 

Kalkofen, la fornace. 

Falmus, calamo aromatico. 

Kalt, fredio, gelido, frigido, gelato, tra- 
feddo. poet. algente. Falke Luft, brezza. 

Kälte, freddo, freddezza, freddore, fred - 
dura, frigidità, frigidezza, gielo. poet. 
algore. brennende Kälte, ghiado , ſtti- 
dore, brivido, fido. dela 

Kälten, freddare, raffreddare. 

Kaltſinnig, sfervorato, tiepido, freddo, 
frigido. adv. freddamente, tiepidamen- 


te, frigidamente , gelatamente. Baltfin= 
013 


machen, werden, intiepidire. 
Kaltſinnigkeit, tiepidezza , tiepidità, 
fredde?za, freddura. . 
Kamaſche, calzino, calza a ftaffa. 
Kameel, cammello. 
Jameelbaare, peli di cammello. 
Kameleon, cameleunte. 
Kamelott, camojardo , ciambelotto, moce 
cajardo. 5 
Kamille, eamomllla. 
Kamiſol, camiciuola, giubba, giubbetto. 
Kamm, il pettine. der Hühner, crefta, 
des Pferds, Alo del collo. der Weber, 
ordi- 
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orditojo. am Rade, dente. der Wein⸗Kanzeleobotbe, meffo della cancelleria. 


traube, grappolo, grappolino, racémo, 
racimolo. abgebeerter, raſpo, grafpo 

Kämmen, pettinare. Wolle, pettinare, 
carminare. 

Kämmer, pettinator di lana. 

Kammer, camera. zur Kammer gehörig, 
camerale. 

Kammerade, conforte, o, fozio, camme- 
rata, compagno. 

Kammeradſchaft, conforzio , conforteria, 
camerata, compagnia, Kammeradſchaft 
machen, accompagnarũ cun uno. 

Kammerdiner, uomo di camera. 

Kämmerer, camerlingo. 

Kämmereramt, camerlingato, camerlin- 
gatico. 

Kimmnereo , erarlo, fitco. 

Kammerfrau, donna di camera, camer- 
li nga. 

Kämmergen , camerella, cameretta, came- 
rino, cameruzza. 

Kammergerichte, camera imperatoria. 

Kammerherr, gran ciamberlano. 

Kammeriungfer, donzella di camera, ‘ 

Kammerjunker, gentil’ uomo di camera. 

Kammerlackey, cameriere. 

Kammermagd, cameriera. 

Kammerrath, configliere di camera. 

Kammettepf , pifciatojo , uno orinale, 
pitale. 

Kammertuch, tela di Cambrai 

Kammfutter, pettiniera. 

Kammmacher, pettinagnolo. 

Kampeln, (ſich) proverbiarfi, bifticciarfi, 
ra mpognarſi. 

Kampf, pugna, combattimento. aringo, 
arringo. pott. certame. 

Kampfen, pugnare, combattere. 

Kämpfer, pugnatore , campione, com- 
N 

Kampfer, canfora. 

Kämpferin, combattitrice, campiona. 

Kampfplatz, campo di battaglia, paleſtra, 
ſteceato. pott, 1° agone, 

Kamprad, ruota dentata. 

Kanal, canale, eanaletto. 

Kanditen, candire. 

Kanditoe.. confortinajo, canditorà: 

Kaninchen, coniglio. 

Kanindengarten , conigliera. 

Kanne, boccale. 

Kannengießer, fiagnarnolo. 

Kannengras, afperella, equifeto. 

Kanone, cannone. 

Kanonier, bombardiere. 

Kanonenſchuß, cannonata. 

Kante, orlo, orliccio. orlatura. 2) dum 
beſetzen, merletto, merluzzo, bighero, 
bigherinn, garza. 

Kanzel, pergamo, ringhiera, pulpito. 

Kanzelen, cancelleria, geheime ee 
ſezreteria. 
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Kanzelevbuchſtabhe, lettera cancellerefca. 

Kanjelifi, fcribano della cancollazia, can 
celli ſta. 

Fanzler, cancelliere. 

Kaper, die, eappero. 

Koper, der, corfale, Gian 2) 
Schiff, vafcello da corfo. 

Kaperey, corſo. ſolche treiben, corfezgia- 
re, andare in corfo. 

Kaplan, cappellano, diacono. 

Kappaun, cappone, capponato. der nicht 
rein gekappt ik, gallione. 

Koppaunen, kappen, eaſtrare, capponaré. 
der Hahn kappt, il gallo calca. 

Kappe, velo, 2) Kleidgen ; giubbone. 

Kappelle ‚ cappella. 2) in der Kir de, ura- 


torio, 3) zum ſchmelzen, coppella. 4) — 


Muſik, cappella. 

Käppen, dar la volta, ribaltare. 

Käppfalie, ribalta. i 

Kappfenſter, abbaino. 

Kappiaum, il cavezzone. 

Kapr iole, cavriola, fcambietto. Kaptio⸗ 
len ſchneiden , fcambiettare, fpiccag 
eavriole. 

Kapuskraut, cavolo. 

Kapusſame, fementa da cavolini. 

Karavane, carovana, 

Kacat, Carato. 

Karbatſche, fcuriada, fcoreggia, sferza, 
lo ftaffile. 

Karbatſchen, feorregglare , . sfere 
zare, faffilare. 

Karbiner, carablna. 

Karbinier, carabina, o. 

Kar funkel, carbonenio, carbondiiioneetio; 
carbuncolo. rotber, pirdpo. 

Karg, fcarfo, fecco, tenace, ſtretto in 
cintola. 

Kargheit, fcarfezza, grettezza, miſerla. 

Kär Aich, ſearſamente. avaramente. 

Karpfe, carpione, lafca. f 

Karren, carro, carretta. mit dem Kareen 
fahren, carreegiare, 

Karrengaul, caval della, da carretta. 

Karren doll, carro, catrata ‚ carrettata, ' 

Kotriol, ealeſſo, carriuols, fedia.- 

Kärner, carrettiere, carrezglatore. 

Kurt, marra, zappa. 

Kartätſche, zur Wolle, fcardall), cardo, 
23 In den Tuchen, cardo. 3) im Pfer⸗ 
defalle, brufca. 4) Geſchuͤtze, cannone 
da cartocci. 

Kartätſchen, ſeardaſſare, cardare. 2) car 
dare, dare i! curdo. 

Kartätſcher, ſeardaſſiere. 2) cardatore, 

Karthaune, cannone groſſa. 

Kartdauſe, cerrofa. bey der Kocthanft 
keiegen, aceiuffare. 

Kartbäuſer, certoſino. 

Karte, carta. zum Spielen, le carte, 


Spiel 


. ale re 
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— . — RAZZA 
Spiel Kacten, un pajo di carte. Kurt: 
weglegen, kaufen, fcartare. 

Karten, tramare, macchinare, bargagnare. 

Kartenınader,, cartajo. 

Karwoche, fettimana fanta, 

Kate, formaggio, cacio, eaciuola. mit 
Kaſe beftreuen, incaciare. alter Käſe, 
cacio fapiente., 

Käſekodl, cav. Ifiore. 

Kuſelab, il prefame, gaglio. 

Ka ſemade, vermicello, faltarello, 

Kaſenapf, formella di caciuole, 

Kafepappel, malva. 

Kaſtanie, caftagna, marrone, gefotten in 
Schalen, fucciola, gebraten, bruciata. 

Ka ſtauienbaum, caftagno. 

Kattantenbraun, caflagnino, 
caftagnu lo, 

Aa ſtanienholz, caftagnuolo. N 

Kauanienwald, caftagneto, marroneto. 

Ka ſtantetten, enſtagneite. 

Kaſten, arca, ea ſla, armarlo, ſerigno, for. 


caftagno, 


ziere. großer, cafone. in Kaften legen, 


incaffare. herausnehmen, fcalare. 2) 
im Ringe, caftone. 

Käfigen, cafleıta , forzierino, forzetto, 
forzuzzo. . 

Kafleyen‘, macerare, mortificare. 

Kallepung, macerazione, mortificamen- 

to, azione. 

Kaſtciren, eaſtrare. 

Kafitol, pajuolo, caflruola, 

Kathacc, catarro. infreddatura, checolina, 
toffa coccolina. Katharr dekommen, 
accaterrare, incatarrare, infreddarfi, 
pigliare un’ imbeccata. damit bebaftet, 
eatarrofo. 

Katheder, cattedra, ringhiera ‚arringhie- 

‘ra. (ſcherzweiſe) biguncia. 

Kater, gatto, gattone. l 

Katze, gatta, mucla, micia, o. die Katze 
läßt das Mauſen nicht, il lupo cangia il 
pelo, mà non il vezzo. 2) Kotze mit 
Geld, poftema, gruppo di danari. 

Katenbydel machen, arroncigliarli, ar- 
cheggiar la fchiena. | 

Katengrbeule, miagolamento, gnau. 

Katzenloch 1 gattajuola. 

Kätzgen, gattino, mucino, a. 

Katſchen, blafclare , mafticacchiare, den- 
tic. h:are. 

Kätſchen, das, biafciamento. 
aude Flachs, manata di lino. 
auen, mafticare, von ſtumpfen Scheeren, 
cincifchiare. 

Kauen, das, mafticamento, azione. dar 
Gekaute, Maflicatura, mafticaticcio. 
Kauern, accoccolarfi, acchiocciolarfi , 

flare accoccoloni. 

Kauf, compera, compra ,comperamento. 
guter Kauf, buona tolta, buona der- 

fata. 

Kaufbrief, Arumento della vendita. 

Anton. Worterb. 
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xaufen, comprare, comperare, zu tUtuer, 
fopraccomprare. die Sau im Gurt, 
comprar le gatte in facco. alles kaufen 
muffen, averea comprare infino al ſole. 
käufer, comperatore. 
Kauffartheyſchiff, vafcello mercantile, 
Kaufbandel, traffico, mercatahzla. 
Taufbhaus, dogana, 
Kaufladen, bottega. 7 
Kauflich an fiv beingen, f. kaufen. 
Kaufmann, mercante, mercatante. großtr, 
mercatantone. elender, mercatantuolo. 
mercatantuzzo, di quattro danari, di 
fegcia d’ afino, ; 
Kaufmänniſch, mercantile, mercantefco, 
mercatantefco. adv, mercatantilmente. 
Kaufmannfdart, mercatanzia, mercatura, 
traffico, 
Koufnunnéfrat, mercatanteffa. 
Faufimannegemolbe , fondaco. 
Kaufmannsgut, ınercatanzia, roba mere 
catabile, 
Kaufmannswaaren, delle mercatanzie. > 
Kaufſche inbar ſeyn, avere occhio, 
Kaulmutz, codimozzo. 
Kaulpatze, shiozzo. | 
Kaum, appena, a gran pena, a ſtento. 
Kautſche, altaleno. i 
Kautſchen, ondeggiare, 
Kanz, aliuolo, civetta, / 


Re 


Kebsmann, drudo, fmanzlere. 

Kebsweib, concubina, druda. der derglei⸗ 
chen hält, concubinatore, concubinario, 

Ret, ardito, baldanzofo, ficuro, franco. 

Keckbeit, baldanza, arditezza 

Kecklich, baldanzofamente, arditamente, 
francamente. 

Kegel, cono. zum Spielen, zonzo. 

Kegelfoͤr mig, conico. 

nebiband, gorgiera, collaretto. 

Kehle, canna, gola, ftrozza, il ſtrozzule, 
gozzo, il gorgozzile. außyepichte Keh⸗ 
le, gola callofa, laftricata. Kedle ab⸗ 
(dneiden, digozzare, fgozzare, fcan- 
nare uno. 

Reblrieme, fogedlo. 

Kebiſucht, fchiananzia, fquanzia, fpr& 
manzia. 

Reb'befen, granata, fcopa. zu Kleidern, 
fpazzola, 

Kevrd.acn: , fetolina, fetola. 

xebcen, ſegen, fpazzare , fpazzolare. 2) 
wenden; volgere, voltare, convertire, 
3) id dran kehren, por mente a. g. e. 

„ehren, dat, ſpazzamento. 

teurer, fpazzatore. foem. fpazzatrice. 

dehricht, fpazzatura, 

gebe wie? ſpazzatojo. 
fpazzaforno - 

Keimen, «uvilare, amelare, anfare, an- 

| fiare, trafelate. 

2 Keichen, 


zum Backofen, 


1 


e 
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Kuchen, das, ambaſeia, anſamento, an- 
fata, anelito, 1’ afima. 

Keichend, ambafciofo, anè lo, afimato. 

Keifen, garrire, gridare, fgridare, per- 
verfare , taroccare. ’ | 

Seifen, das, fgridamento , fgrido ,‘garrìi- 

mento, mofica 

Keiftr, fgridatore, garritore. foem. gri- 
datrice, 

Keil, conio, bietta, zeppa. 

Keilen, prügeln, tambuſſare, ripicchiare, 
ſonar ben col baftone. 

Keim, il germe, germoglio, rampollo, 
meſſa, meffiticcio. im Saamkorne, ani- 
ma del ſeme. | 

Kelmen, ([puntare, germinare, germogli- 
are, pullulare, pollare. 

Keimen, das, germogliamento, pullula- 
mento, azione. 

Keimend, germogliente. i 

Keimtreibend, pullulativo, germinativo, 

Kein, niſſuno, niuno, neffuno, nullo, 
veruno, alcuno miiffen non bey ſich ha⸗ 
ben. Oft wird es dlos durch non gege⸗ 
ben, als: ich habe kein Geld, non ho 
quattrini. 

Kelch, 11 calice, 

Kelle der Maurer, cazznola ‚ meſtola. des 
Kochs, roma jvolo. 

Ktller, cantina ‚canova, cella, celliere, 
cellario, _ 
Kellermeiſter, Kellner, bottigliere, ca- 

novajo. 

Kell erſchabe, Ii centogambe. 

Kelter, torchio, torcolo, il toreolare, firet- 

to jo, palmento. um Diele, Infrantojo. 
Kelterer, pigiatore, calcatore. 

Keltern, pigiare, calcare, 

Keltern, das ‚ pigiatora 

Kınnen , conofcere. ich kenne dich Zeiſig, 
io ti cunofco mal’ erba, come diffe il 
eulo all’ ortica. 

Kenner , conofcitore, intenditore, inten- 
dente, difcernitore. 

Kennerin, conofcitrice , difcernitrice, co- 
nofcente. 

Kenntlich, conofeibile, da raffigurare. 

Kenntniß, cognizione, conofeenza, notizia. 

Kennzeichen, contraffegno, fegnale, fegno. 

Kerbe, intaccatura, tacca. am Pfeile, 
cocca, 

Kerbelkraut, cerfoglio. © 

Kerben, intaccare, far tacche. 

Xecbbolz, taglia, tacca. 

Kerket, il carcere, la prigione. 

Kerkermeiſter, prigioniere, carceratore, 
carceriere, 

Keel, uomo. ſchlechter, faccardello. lies 
derlicher, ciarpiere. 2) Bedisnter, fer- 
vidore. 

Lermtſin, chermisì, cremisi. 

Len, granello, granc, im Obſſe, nocel- 
olo. der Mrinbeese, acino, im Baus 
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me, midolla. 2) das Beſte feiner Art: 
fiore, cima, fcelta, preglo. 

Kernbeiſſer, frofone. 

Keragut, fquifito, eccellente. kernguter 
Mann, me che I pane, poma d’oro. 

Kernmebl, cima di farina. 

Kernobſt, frutte noeclolute. 

Kerze, candela, cerotto. 

Kerzengerade, ritto, diritto. 

Keſſel, caldaja, o. großer, calderıne, va- 
gellajo 


Reftelflicfer conclalaveggi, conclapadelle. 


Keſſelgen, calderotto, calderuola. 

Keſſelpanke, nacchera, il naccherone. 

Sette, catena. in Ketten und Banden le⸗ 

gen, inferrare, infe rriare. mit Ketten 
verſchließen, incatenare. goldene oder 
filberne, catenuzzo. um den Hals, mo. 
nile, collana. 2) der Weber, orſoja. 

Kettel, catenaccio, lucchetto. 

Kettelnabt, catenella, opera riticolata, 
reticolazione. 

Kettenhund, can da catena. 

Ketzer, eretico, erefiarca, 

Ketzer eo, eresia; eretica pravità. 

Ketzergericht, ufizio dell’ inquißzione. 

Ketzer iſch, eretico, eresicale. adv, ereti- 
camente. 

Ketzermeiſter, Inquifitore del fanto ufizio. 

Keule, mazza, mazzero. des Herkules, 
clava d' ercole. mit der Keule ſchlagen, 
mazzicare. dem Schinder die Keule ab⸗ 
kaufen, andare alla gatta pe I lardo. 2) 
Dinderviertel, lacca, lacchetta. 

Keuſch, cafto, pudico, oneſto. adv. ca- 

 flamente, pudicamente. 

Keuſchheit, caftità, pudicizia, continem 
za, onefü. f 

Ktuſchlamm, agno cafto , cafto, la vetrice. 


| Bi 

Kibitz, vanello. 

Kichererbs, il cece, cicerchia. 

Lickern, ghignazare, fghignazzare. 

Kiefer, pino, teda, zampino. 

Kieke, caldano, caldanino, caldanuzzo. 

Kiel, cannoncello di penna. Kielen, Stop» 
peln, i bordoni. 2) vom Schiſſe, cale 
fero di nave, fcafo. 

Kielen, metter bordoni. 

.ien, legno ragiofo, teda. 

Kienfackel, teda, la face, faccellina, 
faccella. 3 

RKiencut, la filiggine, fuliggine, nero 
di furno, 

Kielelflein , la felce, felice, ciottolo. 
damit pflaſtern, ciottolare. 

Kieß, ghiaja. i s 

Kieb icht, ghiajofo, alberefe. 

Kind, kleines, fanciullo , fantino, bambi- 
no, ipfante, pargolo; pargoletto, par- 
volo , parvolino, bamberottolo , fanto- 
dino. im Mutterleibe, l' embrione, 

eto, 


2 


ale — . —— 
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Kindbetterin donna di part :, partoritrice. 


Kipper und Wipper, fallator del conio. 


* 


K ir K fa 


Kirchenordnung, flatutl ecclefiaHci. 
Kiechen raub, facrilexio. a 
Kicchentcauber, facrilego. 
Kirchenrecht, la ragion (legge) canonica. 
Kirchenrechtsgelehrter, canoniſta. 
Kirchencegiment, governo della chiefa, 
ierachia ecelefiaſtica. a 
Kirchenſprengel, la pieve, didcefi. 
Kirchenſtaͤat, patrimonio di S. Pietro. 
Kırdenvderfuntinlung , concilio, finodo, 
unachte, conciliabolo. a 
ſovrantenditore della 
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feto, creatura. Kind abtreiben, procu- 
zar l' aborto. et iſt kein Kind mehr, e 
non è come l' uovo frefco, nè d' oggi 
nè di jerl. fev fein Kind, intendi fana- 
mente. angenommen Kind, figliuolo 
adottivo. 

Kinddette, parto. im Kindbette liegen, 
fare il parto , ſtare in parto. 


Kinderdocken, vajuolo. ſolche bekommen, 
in vagolare. | 

Kinderey, bambocceria , bambineria, fan- | Kitchenvorfeber , 
ciullaggine, fantocceria, bambolita. | chiefa, Ä 
Kinderey treiben, bamboleggiare, fan. |Rithfuhre, popolo, pardcchia, la pieve, 
teggiare, pargoleggia:e, fare alle mam-Kirchgang der Wochnerin, 1’ entrata in 
mucce. Tanto. 

Kinderfrau, balla. Kirchbof, cimitero. 

Kindetkotb, enen. Kiechkind, diocefano, popolano. 

Kinderlebre, catechifmo. Kirchlein, chiefetta, chiefettina, chieficci- 

Kinderlebrer, pedagögo, catechifia. uola, chiefina, o, chleſuola, tempierele 

Kinderleicht, giuoco di poche tavole. lo, tempietto. 

Kinder maad, balia. | Kirchlich, eceleſiaſtico, della ehiefa, 

Kindermord, infanticidio , uccifione della Kirchner, ſagreſtano, ehlavajo della chie» 
creatura. der unishuldigen Kindermord, fa, tempiere. 
ftraga degli innocenti, Kirchſpiel, ſ. Kirchfahrt. 

Kindervoſſen, ſ. Kinderey. Kirchthüren, le reggi della chiefa, 

Kinderſpiel, beffa, baja, ciancia. et iſt Kirchthurm, il campanile. 
kein Kinderipiel, non è buccia di porri. Kirchdater, miniftro de' beni della chiefa, 

Kinderzucht, alleviamento, ammaeftra- Kitchweich, xicmfe, fagra. 
mento de’ figliuoli. Kirte, manſo, manfueto, kitre machen, 

Kindfromm, placidifimo, che non ha] manfare, ammanſare, dimeſtleare. firre 
fiele, deuchten, artalentare, andare a pelo, 

Kindheit, infanzia, puerizia , garzonezza, | a fangue. 
fanciullezza, pargolezza. Kirſche, ciriegia, faragia. ſaute, ciriegia 

Kindiſch, fanciullefco , garzonile, puerile, | afra, agriotta, marina, maralca, a- 
bamboccio, fantoccio. kindiſch werden,, marina, viſciola, marafca, 
rimbambire. adv. puerlimente , fanel-Kitſchbaum, ciriegio, faragio. 

. ullefcamente, garzonevolmente. Kirſchgarten, ciriegeto. 

Kindlich, filiale, adv. filialmente, Kirſchkern, nocciolo di ciriegia, 

Kindſchaft, figliolaccio, figliolanza, A-[Kicfchfaft, liquore vifciolaro. 

Viazione. Kirſchwein, vino vifciolato, vino ciree 

Kintertnd, nepote, nipote. =. 

Kindsnoth, in Kindsnöthen liegen, patir Rieß. 
le doglie del parto. in Kindsnöthen 
ſterden, morir fopra l partorire. 

Kindtaufſchmaus, capponata. 

Kinn, mento. des Pferds, darborza. 

Kinnbacken, mafcella. großer, mafcellone. 

Kinnkette, il barbazzale. 

Kinnlade, ganafcla, mafcella. Kinnlade 
autrenken, fgangherare la maſcella. 


Kitt, graſſello, fmalto. 
Kittel, camlciotto, fchiavina. 
Kitten, commetter con graflello, 


RI. 


Klaffen, fchlantare. 
Klaͤffen, abbaiare, fquittire. 
Klaffer, abbajatore, abbajatorello. 


Kirche, chiefa. allgemeine, chiefa catto-K 
Klaftec, paſſino, pértica da mifurare, pun- 


Kirchenguͤter, beni eccleſiaſtici. 


lica , univerfale. zur Kirchen gehen, 
( Wöchnerinnen) entrare in ſanto. 
Kirchenagende, il cerimoniale. 
Kirchenduch, regiftro della chieſa. 
Kirchenduße, cenfura (difciplina) ecclefi- 
aftica. 
Kirchendiener, miniftro delia chiefa. 
Eirchengaͤnger, fleißiger chiefolaftico, 


tata. Klafter Holz, cataſta di legne. 
in Riafteci jegeu , accataftare, 


Klagbar anbringen, richiamarfi al magi. 


ſtrato di q. c. 


Klage, lamento, lamentazione, amento, 


querela, doglienza, compianto, queti- 
monia, rammarico, rammaricchio, ram- 
maricamento, azione, querela, compla- 
gnimento. 2) Anklage, accufa, accufa- 
2 2 mento. 
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mento, accufazione, richiamo, ſchrift⸗ 
liche, libello. 3) über einen Todten, 
corrotta. i 

Klagen, rammaricarfi, dolerfi, lamentarfi, 
querelare , compiagnerfi, dolorare.. ob⸗ 

ne Noty klagen, dolerfi di gamba fana. 
feine Noth einem klagen, condolerfi con 
uno. 2) accufare, richiamarfi di qu. c- 

a uno, far richiamo. ſchriftlich / dar 

libello. \ 

Kläger, 2) attore, accufatore. 1) der ſich 
beklagt, lamentatore, rammaricatore, 

„Klägerin, attrice, accufatrice. 1) lamen- 

tatrice. —. 

Kldglich, lamentabile, evole , lamentofo, 
querelofo, rammarichevole, lamentato- 
rio. adv. lamentabilmente, evolmente. 

Klaglied, i lamenti. 

Klagſchreiden, libello, lettera accufaturia. 

Klammer, granchio, fpranga. 

Klang, fuono, fonamento, tintinno, 
rifonanza. 

Klappe, am Ventil, animella. 2) Auf: 
ſchlag, ripiego. , 
Klappen, rifonare, fonare. mit den Babe 

nen, battere, dibattere i denti, barter 
la borra. 2) zutreffen, corrifpondere, 
confarfi, armonizzare. _ 

.lappee, le nacchere, crotalo. 

Klappern, Aridere , ftrepere. von zerbro⸗ 
denen Dingen, crocchlare. 

Klapperroſe, rofolaggio 

Kläppgen, collaretto. | 

Klar, hell, chiaro. 2) deutlich, chiaro, 
chiarito. 3) fubtil, fottile. 

Klare, fottigliezza, fottilità. 2) Klären 
im Tuchrähmen, aghetti. 

Klarbeit einer Sache, chierezza. chiarità, 
evidenza. 2) Herrlichkeit, gloria. 

Klärlich, chiaro, chiaramente. 

Klarmachen, das Grobe, affottigliare. das 

Dunkele, chiarire, chiarificare. 

IA minuzzare. | 

Klatſchbüchſe, fchioppetto di fambuco. 

Klatſche, ciarlatrice, cianeiatrice. 

Klatſchen, mit der Peitſche, fcoppiare. in 
die Hande, batter delle mani. 3) plau- 
dern, fcorbacchiare, elcalare. der allen 
Thüren klatſchen, far come 1° afino del 
pentolajo. 3) wiederſagen, novellare, 
riportar novelle. 

Klätſcher, novelliero , rinunzlatore, rap- 
portatore, cianciatore, ciarlatore. 

Klätſcherey, novelluccia, novelluzza, chi- 
accherata. 

Klatſchmohne, rofolaggio. 


à . . 
a , . mafticacchlare,]| dare in un filar d' embrice. 


Klauben , cogliere, fpiluzzicare. Kltinmuth, pofillanimità, piccolezza d 
Klaue, unghia, wnghione, das Klanen] animo, cadimento d' anino, 
bat, unghiato. geſpaltene Klanen, unghia Kleinmütbig, pufillanimo, dimeſſo, ſtretto 
ſeſſa. 2) Kalle, branca, artiglio, mit! d' animo. kleinmüthta ‚werden ‚ cader 
den Klauen fuſſen, abbıancare, adun- d' animo, Invillte. tirfamiittia machen, 
adonare, 


calare, aggrappare, brancare, gher 

mire, 

Klauſe, cella, celletta, cellino. 

Klausner, romito, romitolo. 

Kleben, af. appiccare, appiccicare. 2) 

\ meutr. applccarfi, applaſtrarſi, appiftric- 
clarfi, mppiaftriccicarfi. die Hände kle⸗ 
ben laſſen, appiccarfi la roba alle mani. 

Kleber, laborator di limo. 

Kledewand, parete di limo. e 

Klebrich, fub/t. euͤſcuta, eufcute. 

Kledrid , appiccicante, appiccaticcio, vis 
cofo , glutinofo, vifchiofo, gagliofo. 
das Klebrichte abmachen, fpaftare. 

Klebrichkeit, vifeofità, — 

Klecken, fchizzare. mit Dinte, fgorbiare. 

ſchlecht ſchrtiben, mahlen, Schiccherare. 

Klecks, fchizzo. von Dinte, fgorbio. 

Klee, eſtiſo, trifoglio, 

Kleffen, ſ. Aläffen. 

Kleid, veſta, veſtimento, abito. wohlge⸗ 
machtes Kleid, vera attillsta. altes, 

abgeltgtes, le sferre. Kleider, 1 panni, 
i drappi. Kleidergen, pannicelli. Klei⸗ 

der machen Leute, 1 panni rifanno le 
ftanghe. x 

Kleiden, veſtire. wohl, übel gekleidet ſeor, 
efler bene, male In, ad arnefe. 

Kleiderbürſte, fecola, ſetollna, fetoletta, 
fpazzola. 

Kleiderkammer, guardaroba. der Aufſe⸗ 
ber darüber, il guardaroba. 

Kleider pracht, fontuofità del veftire, sfog- 
glo, veftir ſontuoſo. Kleiderpracht trei⸗ 
ben, sfogglare, 

Kleiderſchrank, armario da abiti. 

Kleidgen, vetticciuola, robieciuola. 

Kleidung ‚il veftire, veftito, veftitura, ab. 
bigliamento. an der Kieidung erkennt 
man den Menſchen, alle felle fi conofco- 
no i cavaili, a’ fegnali fi conofcono le 
balle, gli afini fi conoſcono a’ baſti. 


Klein, piccolo, picciolo, piecino. (tbt 
klein, piccionino, piccoliffimo, trapic- 
colo , piccolino, piccoletto, traminuto. 
klein Seld, moneta. kleiner Finger, mi- 
gnolo. kleinmachen, amminutare , mi- 
nuzzare, appicolinire, appiccinire- 
klein f&neidin, tagliare a minuto. klein 
werden, impiccolire. | 
Kleiner, minore, più piccolo, 
Kleingläubig, di poca fede. 
Kleinheit, piccolezza, minoranza. 
Kleinigkeit, bagatella, minuzia, chiappo- 
la, chiappolerſa, glammengola.: nt 
auf alle Kleine keiten feben, non la guare 


— 
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adonare, abbiofciare, discoraggiare, 
discorare , inviljre. 

Kleinod, palio. 2) Juwele, glojello, gio- 
jellino, giojetta. mit Kleinodien bes 
ſetzt, giojellato,. 


Kleinſie, minimo, menomo, menomlſſimo. 
Kleiſter, paîta, ftucco. 


Kleiſtern, impaftare. . 
Klemm, raro. klemm werden, venire a 
mancare, eflere alle ſtrette. 


Klemme, firetta, firlgnitura , ftrettezza. 


in der Klemme, a diîtretta. 

Klemmen, premere, firignere, ferrare. 
eine Blutblaſe, pigliare un granchio a 
eeco, 

Klemperer, lavorator di lamine, Jampa- 
najo, lucernajo. 

Klepper, ronzino, bidetto. 

Kleriſey, elero, chericato, chericheria. 

Klette, lappola. große, lappnlone, 

Klettern, rampicare, andar rampicone, 
inerpieare, arpicare ‚arrampicare „ in- 
arpicare, 

Kletternd, rampicante, rampicone, 

Kleden, crufca, femola. 

Kleyenbrod, pane incrufcato , pane in- 
ferigno. 

Klimmen, f. klettern. 

Klimpern, tintinnare. 

Klinge, lama. vor die Alinge fodern, sfi- 
dare aduello. über die Klinge ſpringen 
laſſen, mettere a fil di fpada, alla taglia 

- della fpada. von der Klinge abkommen, 
N di propofito, eſſer fuor di fqua- 


ra. * 
Klingel, fqullla, eampanuzzo. 
Klingelbentel, borfa tintinnante. 
Klingeln, fquillare, tintinnare, ° 
Klingen, fonare, rifonare. die Ohren 
klingen mir, mi cornan gli orecchi. 
Klingen, das, fonamento, tintinno. der 
Ohren , bucinamento degli orecchj. 
Klingend, ſonante, fquillante, eintinnante. 
Klink, Klink, tin tin. 6 
Klinke, falifcenda. hölzerne, néttola: 
Klippe, balza, o, falda di montagna, 
fcheggia, o, ſchegglone. im Meere, 
fcoglio , ſeoglletto. abhangende, roccia, 
Klippicht, feofeefo, ſcoglioſo, ftagliato. 
Klitr! ericeh! eric; . | 
Klirren, ftridere, cigolare , erocchlar e, 
fgriglolare, fcricchiolare, I 
Klirren, das, cigolamento, cigolio, ferie- 
elolo, ſerleelo. 


Kliſtier, ferviziale, eriſtéo, argomento, 


eliſtere, o, lavativo. | 
giikierforlige. un cannone, calza. ' 
Klitſch, S 
e lata. 


, fprimacclare. 
15 nz laterina, eeſſo, fogna, 


chiavica. 


ag, fprimacciata, Spiumac- | 
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Kloben, fpranga. 2) zum Aufziehen, car- 
rucola , taglia. : 
Klopfen, picchiare, battere, percuotere, 

vom Herzen, palpitare. 

Kloofen, das, picchiamento , battimento, 

pescuotimento, palpitazione. 

Klopfſäckgen, fpolverezzo. 

Kicprel, bacchio, randelo, 2) an der 
Giocke, battaglio. 3) zum Klöppeln, 
mazzuola da far trine. 

Kloppelkuſſen, tombolo. | i 

Klöppeln, lavorare alle trine. 

Klos, Erdentlo6, zolla, ghiova, zolletta, 

Klofern, romper le zoile, le ghiove. 8 

Klös gen, gnocco. 

Kloſicht, z0lloſo. we 

Klo ſter, eon vento, monafterio, moniftero, 

Klo ſterlich, monaftico. 

Klotz, ceppo, tronco, troncone. don 
Brennholz, ciocco. auf einen groben 
Klotz gehört ein derber Keil, a carne di 
lupo zanne di cane. . 

Klotzen, Klogen machen ‚allucciare, fciar- 
pellare, ftralunar gii occhi. 

Klötgen, cepverello. woran zu binden, 
materozzolo. PR 

Kluft, caverna, fpelonca. 2) Klünſe, Fef- 
ſura, feſſo, fchianto, apertura. 

Klüftgen, felfolino. 

Klug, favio , affennato , accorto, avvedu- 
to, fcorto, prudente, fagaco, iffimo. 
klug werden, metter cervello. tin jeder 
dünkt ſich klug, ognun va col ſuo fenno 
al mereato. wenn die Herren vom 
Natbbaufe gehn, find fie am fiugffen, 
del ſenno di poi n' è ripien le foſſe. 
Hug thun, iron. fare il quan quam. feie 
ne Sachen klug machen, far gran fenno, 
pertar ben fua lancia. du mußt nicht 
klug ſeyn, tu devi aver date le cervella 
a rimpedulare. klug werden, ravvederfi. 
einen worinne klug machen, chiarire, 
dichlarire uno di g. c. 

Klugheit, faviezza, prudenza, fenno, ac- 
corte zza, fagacita, avvertezza, avve- 
dimento. 

Klüglich, tavlamente, prudentemente, 
ſagacemente, accortamente, avvedut 
tamente. 

Klügling, fputafenno, faccentino, pre- 

ſontuoſello. 

Klumpe, brandone, groppo, mucchio. 
Klump Geld, gruzzo, gruzzolo di da- 
narl. auf einen Klump zuſammen thun, 
aggomitolare, raggomitellare, raggrup- 

” pare. : i 5 

Klunker, zacchera, pillacchera, der Shan 
fe, le caccole. von Klunkern ſäubern, 

. fpillaccherare, i N 

Klunkericht, zaccheroſo, pillaccherofo. 

Kluppe der Bottich tr, il ene. 
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Knabe, ragazzo, putto, garzone, gio- 
vanetto, giovanello. großer, giova- 
naccio, gi vanaftro, © 
Knabenktant, fatirion, tefticulo canis. 
Knadenſchander, foddomito. 
Knabenfhönderen, foddomia, ſolche bes 
gehen, foddomitare.. 
Kudibgen, fanciulletto , fanciullino , gar- 
zonetto , garzoncello. i 
Knacken, fericchiolare. 
Knockwurſt, il falame, mortadella, fal- 
. fiecione, - 
Knall, fcoppio, fcoppiettata , fcoppiettio, 
ſeoplatura. 
Knallen, ſeopplare, fcoppiettare.. 
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Knipy, pizzicptto, pulcefecca. 

Knirſchen, fetofciare, ftridire. mit den 
gäbnen, frignere, ſtropieclare, di- 
rugginare 1 denti. | 

Kniſtern, fcrofeiare,, crofciare. zwiſchen 
den Zähnen, fgranocchiare. 

Knißern, das, ſeroſclata, fgrleeiolo. 

Knoblauch, aglio. grüner junger, aglietto. 
Zähne Knoblauch, capo d' aglio. Schel⸗ 
fe, fpicchio. | | 

Knoblauchsbruͤhe, agliata. 

Knöchel, nodello, la noce, capolla. am 
Finger, Kurgäbe,, nocca , nodo. 

Knochen, oſſo. pl. le ofla. ſtatt von Ads 
chen, oſſuto. zween Hunde an einem 
Knochen, due ghiotti ad un takliere. x 
die Knochen augbauen, disoffare. 
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Knapp, firetto. adv. firettamente. knapp] Knochengebäu de, offatura. 


hausbalten, ftarfi pianamente, riftri- 
gnerfi nelle fpefe. 

Knarpel, 11 tenerume, la cartilagine, 

Pfnarplibt, cartilaginofo, cartilagineo. 

Knarren, elgolare, fcricchiolare, ſtridere. 

Knarren, das, ftridore, cigolamento, 
ſeticchis ta. 

Knaul, gomitolo. auf den Knaul winden, 
aggomitolare. den Knaul abwinden, 
igomitolare. 

Kuoupeln, plluzzieare, fpiluccare , boz- 
zolare. 

Knebel, randello aguzzato. ins Maul, 
sbarra. qu Fingern und Zaͤhen, noeca. 

Knebelbart, moftacchio. 

Snebeln, arrınd-llare. 

Knedelſpies, fpiedone. 

Knecht, fervo, fehiavo, garzone. 

Knechtiſch, fervile,fervo. adv. fervilmente. 

Knechtſchaft, fervirü, fchiavità. 

LÉneif , coltellaccio di calzolajo. 

Kneipen, pizzicare, ftrignere coll’ unghie. 

Kneten, Teig, dimenar la patta. 

Kneutel, enfiato, nafcenza. von einer 
Wunde, foproffo. 

Kneutelgen, enfiatello, enfiatuzzo. 

Knicken, ammaccare. met. iin Handel, fi- 
racchiare. 

Knider, fpilorcio, mignella, fpizzeca, 

* fcorticator di pidocchio. 

Knickered, fpilorceria, pidocchieria, 
grettezza. 

Knidericht, eretto, iſſimo. 

Knie, ginocchio. pl. auf bie Knie fallen, 
inginocchiarfi. 

Knieband, cintolino della gamba. 

Kniebänkgen, inchinatojo. 

Kniefeble,fnodatura,piegatura della gamba 

Knien, ftare inginocchiato. 

Knien, das, inginocchiazione. 

Kniend, ginocehlone, i, inginocchione, i 

Knieſcheibe, rotella, 

Kn.ecften, priemere, ranniechlare, rag- 
eri.chlare, 

Luiic, picga, grinza. 


\ 


Knochen haufen, 1°. oflame. 

Knochenre ich, offofo , offuto. - 

Knochlein, oſſetto, oſſello, oflerello, © 
oſſicino. 

Knopf, 11 bottone. Garnitur Knöpfe, bot- 
tonatura, abbottonatura „ bottoniera, 

Ort, wo ſie fteben,, affibbiatojo. am Des 
gen, pomo. am Tburme, mela. einer 
Blume, boccia, bottone. 

Knovfen, abbottonare, affibbiare. vi 

Knövfuen,, bottoncino, bottoncello. | 

Knopfloch, occhiello, 

Knopfmacher, facitor di bottoni. 

Knoctren, f. Knöchel. 

Knötzel, nocchio,nodo, bittorzo,bitorzolo. 

Knörzelicht, bitorzoluto, nocchieruto, 
noderoſo, ronchioſo, noderuto. 

Knoſpe der Bäume, occhio; capo, gem- 
ma. einer Blume, boccia „un bottone, 
voll Knoſpen, bocciolofo. 

Knoten, nodo, groppo. 2) an einer Pene” 
le, capoccia, materozzo. 3) im Rohre, 
nodello. 

Knoticht, nodofo „ noderofo, tortuoſo, | 
groppoſo. 

Knüſpel, cioeca. 

Knüttel, ftecca, bacchio, batacchlo, 


Ro 


Koaren, gracidare. 

Kobalt, cadmia. 

Kober, cofano, corbello, cefta. alter, 

 ceftaccia, 

Wobergen, ceftello, a, ceftellino, eeſterella. 

Koch, cuoco, cuciniere, cucinatore, 
cucinajo. i 

Kochen, cucinare, cuocere. garxkochen, 
ftagionare, ricuocere. 

Kochen, das, cocitura, coclmento, cozia- 

ne, cottura, gut zu kochen, di buona 
cucina. ‘ 

Köder, faretra, turcaſſo. 

Koͤchin, cuoca, cuciniera. 

Kocteflel, Iaveggio. 

Sogtunf, arte di cucina. dA 

Kochlöffel, 


(di 
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Kochloffel, meftola, meftolino, romajuo -] Aönıyliy , reale, regale, regio, adv, real- 


lo, cazza. 

Koch ſpeiſe, civaja cocitoja. 

Kochtopf, pentola, pignatta, o. 

Köder, efea, efchetta. 

Koffer, tamburo, il baule. 

Kohl, cavolo, cavolino, Kraus kobl, ca 
voli crefpì, fronzuti. Welſch kohl, il 

. cavolfiore. 

Koble, il carbone. gluͤhende, la bracé, 

-- bracia, brafcia, bragla, toumende,. 
fummajuolo. Kohlen brennen, cuocer 
carboni. 

Kohlenkammer, carbonaja. 

Koblentopf, caldanino , caldanuzzo 

ale „ Koblbrenner, carbonajo, bracia- 
jquolo. 

Kohl feuer, Kohlpfanne, il braciere, fcal- 
da vivande, töpfernts, laveggio. 

Kohlgarten, orto. 

Kohlgärtner, ortolano. 

Kohlmtiſe, cingalegra. 

Koblrũ be, cavolo rapa. 

Kohl ſchaufel, paletta, palettina. 

Kohlſchwarz , nero come mora. 

Soblieröpgen „I broceoli. 

Koblftaud , ſpolvero. 

Kolben am Hirſe u d. gl. pannochla. ſol⸗ 
che abſchneiden, ſpannochlare. der Fl in⸗ 
te, la calce, il teniere. an der Keule, 
eapocchia, materozzolo, mazzocchio. 
zum Streit, mazza. damit ſchlagen, 
mazzicare. zum diſtilliren, matraecſo. 

Kolbicht, pannocchiuto, mazzoechiuto , 
tozzo. kolbicht werden, intozzare. 

Koller, Kollet, colletto, cojetto. 

Koller der Pferde, rabbia. 

Kollerich, rabbloſo. 

Kollern, tombolare, andar voltolonl. 

Komiſch, comico. 

Kommen, venire, devenire , pervenire, 
avvenirfi a qualche luogo. ju ſich felbf 
kommen, ritornare in fe, rifentirfi, ria- 


mente, regalmente, da RE. N 
Koͤnigerich, regno, 1} rea me. 
Königskerze, verbaſco. 

Können, potere. wißen, fapere. ein 
Schelm machts beſſer als. er kenn, lu 
botte no» può dar del vino fe non 
quel ch” ella ha, com'afino fape, così 
minuzza rape. auswendig koͤnnen, te- 
nere, fapere a mente. 

Konterbunt gehen, andare a brodetto. 

Kopf, capo, tefta. großer Kopf, teſtone. 
närriihher Kopf, cervellaccio , cervelli. 
noſo. den Kopf zerbrechen, ſtillarſ il 
cervello , fantafticare, mulinare, ghiri- 
bizzare, arzigogolare, girandolare. 
den Kopf auflegen , ingroffarfi, pigliare 
il morfo co’ denti. tirar dietr’ all' afin 
fuo. fi iu Kopf fegen, incaparfi, inte- 
ſtarſi di g. e. beccarfi il cervello. es will 
mir nicht in Kopf, non m' entra. den 
Kopf warm machen, torte, rompere il 
capo, la fantasia. cavar di cervello. im 
Kopfe birumgeben , volgerfi per lo pet- 
to. den Kopf waſchen, lavare il capo 
con le frombole, col ranno caldo. ri- 
fealdar gli orechi, rifciaequare un bu- 
cato, dare una fpellicciatura. den Kopf 
zu rechte ſetzen, cavare il razzo del ca- 
po, fcaponire, fare ftare a fegno e'n 


cervello uno. und wenn er ſich den Kopf 


zerſtieße, egli potrà aſſal urtare il capo 
al muro, che non farà. ich will den Kopf 
verwetten, ne metterei le mani nel fuo- 
co. vor den Kopf ſtoßen, differvire uno 
urtar con uno. 2) am Nagel, cappello 
3) jum Schrebpfen, coppetta, ventofa< 
‘cornetto. . da 

Kopfbinde,, benda. 

Köpfen, dicapitare, tagliar , mozzar la 
tefta a uno. 2) Bäume, capitozzare, 
fcapezzare, diramare, diramorare, 
tagliare a corona. 


verfi, rinvenire. drumkom men, perder] Köpfen , das, dicapitamento. 


9. c. es kam fo weit, giunfe a tanto, 
tanto era la cofa avanti. von Sinnen 
kommen, ufcir di fenno. worauf kom⸗ 
men, begehren, aver capriecio di . 

e. gr kommen wie gerufen, gingner più 
a tempo che l' arrofto. | 


Koͤpfgen, capolino, tefllceiuola. . 
Kopfhänger, torcicollo, bacchettone. 
Kopfküſſen, II capezzale, guanciale, 

origliére, cufcino. z 
Kopfnuß, Ruß „ capata, un tientamente. 
Kopfvutz, acconciatura. 


Kommend, venente, vegnente, perve-| Kopfihnud, il crinate. 


nente. | 
Kommode, eine, un caflettone, 
Kommet, collarene di cavallo. 
Komoͤdiante, attore della commedia, re- 
citante comico, commediante. 


Romödhantin , attrice comica. 
Komödie, commedia. 


Kupfftener , taglia perfonale. ſolche anfle 
gen, tagliegglare. 
Kopfſtück, teltone, 


Kopfweh, mal di teſta, magrana, fpran- 


ghetta. i © 
Koͤppe, ribalta. auf der Köppe ſtehn, flare 
in bilico, - | 5 


Komödienſchreiber, commediajo, comico. Koppev, tafta, taftetta. 
König, Rè poet. Rege, Regge. kleiner, Köppen, ribaltare. 


regoluzzo, 
Königin, Reina, Regina. 


Koralle, corallo, . „® 


Korb, caneftra, . cefta, corbello, corha, | 
24 paniere, 


e U 
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paniere, cöfano. auf den Eſel zu pa-] Koſtgeld, dozzina, paga per la bocca. 
cken, ceftone. 2) met. repulfa. Koſtlich, preziofo, nobile, eccellente. 

Kerbel, cerfoglio. adv. preziofamente, nobilmente, ec- 
Koͤrbaen, eaneſtretto, eaneſtrucelo, e- cellentemente. 5 
ftella, o. cefterella, coſanetto, pa- Köflichbkeit, preziofità, eccellenza, no 
nieruzzolo biltà. 
Korb macher, cofanajo, Koſtoträchter, keiner ſeyn, pigliare Il pol- 
Korduban, cordovano, camofcio, u Fo- lo fenza peflare, 
duban machen, camofciare, ſclamoſcla- Kotb, fango, mota, loja, limo, polki- 


re una pelle. tzlla, loto. von Menſchey, merda, me- 
Kordubanmacher, cordovaniere, concia-! ta. tunder harter Kotb, fronzo, ſtron- 
tor di cordovano. zolo. von Rat'en, Maufen, u. d. gl. ca- 
Korelle, dottoncello, margheritina. cherello- von Mäuſen, mufcerda. aut 
Koriander, coriandro, curiandolo. Roth gemacht, lototoſo. | 


Korn, grano. voll Korner, granellofo, gra- Kothig, lotofo, faneofo , lotolente, moto- 
nofo. pbllia an Körnern, granuto. 2) fo, limofo, merdoſo. kothiger Weg, 
Rocken, il fégale, fegala. tüctiſch Korn, via guazzofa. kothig machen, werden, 


ſaggina. affangare. 
Kornaͤhre, fpiga. N Kotbſprützer, zacchera, zaccherella, zac- 
Kornätndte, raccolta del grano. cheruzza, pillacchera, a 
Kornblume, ciano. Kotze, carpitz. 
Korndoden , granajo. Kotzen, vomitare, recere. 


Körnen, granare, granire, aggranare. Krabbe, granchio, gambaro, 

Körnen, das, granigione , granimento, Krach, das Krachen, fcoppio, fragore, 
“ granitura, fraeaſſo, fracaſſio, fiacca, o, fraſtuolo. 
Körnaen, granello, granellino, vom Fallen, duſſo. 

Kornhändler, granaſuolo. Krachen, romoreggiare, ſtridere, ftrepi- 

Kornhaus, magazzino di grafce, i tare, i 

Korumarkt, mercato di grani. Krachend, ftrepitante, ftrepitofo. 

Kornwurm, tignuola, gorgoglio, punte- Kraft, Macht, potenza, forza. aus allen 
ruolo, Kräften, a più nonpoffo, a più potere, 

Körper, corpo, perfona. a bafta lena. qu Kräften kommen, pi- 

Körpergen, corpiceluolo ; corpiecello. gliar lena, polfo. von Kräften kommen N 

Körperlich, corporale. adv. corporalmen- accafciarfi. ben guten Kräften, profpe- 
to. körperlicher Eyd, giuramento efe- roſo, ben compleffionato, 2) in Wure 
cratorio. teln, Kräutern u. d. gl. virtà 3) in 

Kot, vitto, gli alimenti. dit Koſt geben, Worten, energia: enfafi. 
dar le ſpeſe, fpefare uno. in die Koſt Kraftbrühe, confumato, ſtillato. 
gehen, fare in dozzina. in die Kof Kräftig, valorafo, valido, gagliardo. 2) 
nebinen , tenere a dozzina. virtuofo. 3) enfatico. 

Koſfbar, preziofo, caro, ricco, di gran Kräftig, valorofamente, enellardam ente, 
pregio. adv. preziofamente,riccamente. fortemente, potentemente. 

Koftbarkeit , preziofità, Kofbarkeiten, cofe Kraftlos, fpoffato, fpodeftato, perduto del 
preziofe, ; corpo, vinto, fenza polfo e lena, 

Koflen, die, le fpefe, cofto, difpendio, Kroftmehl, cima, fior di farina. 
fpendio. anf feine eigene Koften leben, Kragen“, collare, collaretto, collarino, 
ftarfi ne‘ ſuol panni. goletta. am Node, taffello, taffelletto, 

Koſten, verfuchen , aflagglare , fagglare,| taffellino, am Mantel, bavero, am 
affoporare, guftare, delibare. 2) gel- Kutaß, armacollo, camaglio. 
ten, coftare, valere. es Poflet mir einen Krähe, gracchia, cornacchia. keine Rüde 

Gulden, mi ftà in un fiorino, es koſtet backt der andern ein Auge ans, il lupo 

den Kopf, ne va la vita. ts fofte was non mangia della carne di lupo. 

es wolle, ne vada ' mofto el’ acque-| Kräben, cantare, 

rello, ad ogni cofto. Krahn, Laſten aufzuziehen, altaleva, Ar 
Koſten, das, affargiamento, atura, affag-| gano. 

gin , euſta mento. 2) Koſten, die, ſpe- Kralle, artiglio, branca. damit faſſen, 

fa. die Koſten tragen, francar, foppor-| artigliare, abbrancare, 

tar la fpefa. i Krallen, graffiare. : 


Koffer, aſſagglatore, puftatare, Krällend, graffiante. 

Kol frey halten, fpefare, dar le fpefe, II] Kcäller, graffio, grafiamento, atura, 
vito. grattatura. 

Kofinger, penfionario, che fia a doz- Kram, merceria, bottega di merciajo. 
sine. es taugt nicht in meinen Kram, non è 


a mio 
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a mio ufo, in quefto panno non ei é Ftauße, gorgiera, le lattughe. 
taglio. einem in Kram thun, guakar| Kraut, erba. zur Atzeney, i femplici, 


la porrata. Kapusfraut, 1 cavoli. grin Kraut, er- 
Krämer, bottegajo, merclajo. telendersi baggio, 1’ erbucce. mit Kräutern be⸗ 
merciajuolo, mercatantuzzo. zoom , erbofa, erbofetto, Kraus und 
Krämerey, merceria. ot , pelvere e piombo. 
K. umladen, ſ. Bram. Krautboden, campo a cavoli, 
Ke mpel, cardo, fcardaffo, Kraͤuterbad, bagno d' erbe. 
Riimpein, cardare, fcardaflare. ‚Reäuterbud, erbario, fempliciaria, 


Krampf, (pafima , o. granchio, contorfioni Krautergarten, exbajo, femplicitta, 
de nervi. Krampf bekommen, fpafimare | Kräuterfenner, femplicifta. 

Kranich, la grü, grua, true, gruga. Krdutermann, erdolajo, erbajuolo. 

Krank, ammalato, malato, infermo, In- Kränterſallat, meflcolanza. ö 
fermato, ogro. krank werden, inferma-| Kräuterfuppe, minuto, 


re, ammalare, cadere ammalato, Kräutertorte , erbato. 
Kraͤnken, affliggere , mortificare, amarez- Kräuterwein, vino medicato d’ erbe. 
zare, contriftare, addolorare. Krautfurchte, beffana, fpaventacchio. 


Kränken, infermare, ammalare. gefähr- Kräut en, erbetta, erbiceiuola , erbuccia, 
lich, fentirfi un gran male, Rare a pol - Krautbacke, marra, farchia. 
lo pefto. Krautbaupt, cavalo, capucelo. 
Krankenbaus, infermeria, lazzeretto. Krautſtöß el, pivolo, piantatojo. 
Krankenwärter, fervente d) ammalato ‚| Krautfrunf , torfo di cavolo. 


fervigiale, infermiere. Krautſtücken, in Kraut ſtücken jerbauen, 
Krankheit, malatia, lafesmità, male, troncare a brano a brano, tagliare 2 
malore, bocconi. 


Kränklich, infermiccio, malaticclo, ca - Krebs, gambero, granchio. am Himmel, 


gionevole, mal cmpleſſionato, infer-| cancer, cancro. Krankheit, canchero, 


mucelo. immer kränklich ſeon, eſſer tra cancrena, gangrena, 


1 jette e 1 lettucelo. Krebsartig werden, Ineancherire. 
Kräntling, conca feſſa. Krebsauge, oechlo di gambero. 
Kränkung, dolenza, doglienza, compu- Krebsbach, rivo da camberi. 

gnimento. Krebſen, pefcar gamberi. 

Kranne on der Uebre, refta. Krebsaang geben, andar rincaloni. 
Kranz , ghirlanda, corona, von Blumen, Krebsſchaale, gufcio di gambero. 


Inerecciatura di fiori. zum Weine, fraſca. Krebsſcheere, branca di gambero. 
tiver den Vorbangen, i pendagli, 
Kr änigen, ghirandetta, ghlelandella,i incretare. 
ghirlanduzza. 2) Schmaus, firavizza Kreidenerde, terra creta, 
eireolare. 3 | Kreidicht, cretofo. 
Krünzwerk, 1 feftoni, le ghirlande. 
Krappeln, krauen, folleticare , foffregare. 
Krätze, fcabbia, rogna, rognaccia, dürre, 
feabbia afciutta. die fette, fenbbia ul- 
cerofa. 
Kratzeiſen, graffio. 
Kratzen, grattare, graffiaro, im Halſe, 
fraſpare. A 
Kratzen das, graffamento, grattaticeio, 
Ktätzer zur Flinte, II cavaftracci. 2) Wein, 
vino raſpante. 
Kräsaarten, verzler d' erbaggio. | 
Kräkig, fcabiofo. . ‘ {Rreigtong, ballo tondo, cardia. 
Kraus, crefpo. kranſes Baar, capelli Kremve, piega, teſa, falda. 
crefpi. ricci, riceluti, rielutelll. Krepp, crepino. : 
Kranfeleifen , calamiftro. Kreiße, il crefcione, agrefto, naflurcle 
Kräufeln, Increfpare ‚Innanellare , acere-|, naſtrucelo. 
fpare, arricclare, SE Kreußel, fattore, paléo, trottola. — 
Krauſeln, das „ increfpamento , atura, In-] Kreutz, la croce. mit dem Kreuge bejeie 
nanellamento, ricciaja, arricciamento. 
»Krauſemünze, menta. wilde, mentaftro. 
Kranstobi, cavolo ereſpo, fronzuto, 
Krauskopf, riccio, riccluto , Zazzera ric- 
ciuta, rieciaja, 


Kreis, cerchio, giro, girone, elreulo. 
im Kreiſe herumdrehen, girare, aggira- 
re, rotare, rotolare. im Steiſe herum⸗ 
gehen, circolare. 

Kxtisbewegung, giramento , aggiramentos 
cireulazione, giravolta, 

Kreisföcmig , circolare, orbicolare. adv. 
circularmente. _ 

@reißgen, ceschlello , cerchietto. 

Kreisfpiel „ ridda, sigolesto. dergleichen 

- fpielen, riddare. 

Kreistag, dieta di provincia. 


ſchen, le reni, Ken; vertenken, sfilar 
le reni. j 
Kreugbrosee Mann, omacelone da bene, 


di garbo, 
E Krenzen 3 


i nen, croclare. 2) Rüden, der Men» 


Kreide, crata, mit Kreide überßceichen, | 


e 
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Kreuzen an der Küſte, cofteggiare. in der] Kriegsmanier, ragione militare. nach 

Ste, mareggiare. Kreiegsmanier, guerrefcamente, militar- 
Keenzer, foldo crueiato. i mente. 
Kreuzfahrer, crociato. Kriegsmann, uom d' arme, uom di guerra. 
Kreuigen, crocetta. Kriegsmaſchine, ingegno guerreſeo, mac- 
Kteuzheer, crociata. china. N f 
Kreuzigen, crocifiggere, erocificcare. Kelegsrath, configlio di guerra. 2) Pers 
Kreufiger, crocifiifore. ſon, configliere di guerra. 
Kreuzigung, crocifiggimento, erociſiſſione. Kciegsrecht, il jus militare. 2) Gerichte ; 


Kreuzweg, via incrocicchiata. giudizio militare, 
. Kreugweher, felatica. damit deladen, Kriegstüſtung, apparato di guerra. 
ſelatico. Kriegstrublen, sboglientamenti dl guerra. 


Kteuzweiſe, In eroce, a guifa di eroce. Kritgsübung ‚opera, atto, fatto d' arme. 
kreuzweiſe legen, Incroelechiare. die Ar-| zu Kriegsübungen abrichten, agguer- 
me, far delle braccia croce. freujwei=| rire. 
fe geſchloßen, inferriato dal piè alla Kriegsvolk, gente d' arme, le milizie, 
mano. foidatefca, il foldati. 

Kreuzzug, crociata, croceria. Kriegsweſen, fatti, opere d' arme. 

Kreyßen, patire del parto. Kriegszahl meiſter, Collaterale. 

Kreyßen, das, 1 dolori del parto. Kriegszucht, difciplina militare, 

Kreyßend, partoriente. Kriegszug, efpedizione militare® 

Krideley Aficageine, Krieſchen, ftridere , ire, zirlare, freme- 

Aticklich, cafolo, fificofo, ferupolofo.| re, ire. i 
kricklich fepn, guardarla nel ſottile. Krippe, mangiatoja, greppia, prefepio. 
cercare cinque piedi al montone. Krippen (ſich zuſammen,) raggricchiarfi, 

Kriechen, ferpeggiare, ferpere, repere. auf rannichiarfi. 
allen vitren, andar carpone, ir carpare. Kritik, critica, cenfara. 

Kriechend, ferpeggiante. kriechend Gewür⸗ Rune critico. 
mel rettili, Kritiſch, critico. i 

Krieg, guerra. um Kriege gehoͤrig, mi- Kritiſicen, criticare, cenfurare, findacare. 

| Iltare, guerrefco, battaglierefco. Krige, (Grütze) farricello. Kritze im Kopfe 

Kriegen, guerreggiare, far guerra. 2) be-] baben, avere ftocco, fale in zucco. 
kommen, avere, ricevere. du witſts frieo] kein Kritz im Kopfe haben, avere il cer- 
gen, tu n' avrai delle tue. Geld, Schlä⸗ vello nelle calcagua, aver meno oer- 
ne kriegen, toccar danari, battiture. ich vello d' un grillo, d' un“ oca, 

will dich ſchon kriegen, tu mene pagherai Kröbs, torſo. | | 

il fio. Krokodil, coccodrillo. 5 | 

Krieger, guetreglatore, guerriere, o, bat- Ktone, corona, il diadema. päb ftliche, tri- 
tagliatore, battagliere. regno, mitra papale. am Hufe, corona. 

Kriegeriſch, guerreggevole , guerreggefco, |Kröuen , coronare, incoronare, redimi- 
guerriero , battaglierefco, battaglloſo, re di corona. 
battaghievole, battaglierofo, bellicofo. Krongeſims, capitello. 

Kriegsbaufunft , architettura militare. Kronleuchter, lumiera, 

Kriegsbanmeiſter, ingegnére, o, maeſtro Kronprinz, prencipe ereditarid, erede 
dell’ architettura militare. del regno. 

Ktiegebedurfnife, fornimenti, guerni-|Stinung, coronamento, azione, inco- 
menti dì guerra. ronazione. 

Kriensdienke, milizia. Kriegedienſte thun, Kronwerk, fortificazione a corona. 
militare, portar le armi. Kropf, gozzo. den Kropf ausnehmen, 

Kriegserklaͤrung, denunziazione di guerra, digozzare , fgozzare. tropf voll, goz- 
cartello. ſolche publiciten, cartellare. | zaia. 2) bey Menſchen „ ferofola, goz- 

Kriegsfotte , armata, flotta armata. zo. 

Ktiegsgeräthe, armamento, apparato da Kröpfig, gozzuto. 
combattere , ordigno guetreſco. Kröpp, crepino. = 

Kriegsgott, Marte. Kröppen, Tuch, accotonare il panno. . 

Kriegsgbttin, Bellona, Kröte, botta, botticella, botticina, 

Ktiegöheer, efercito , armata, la ofte. rofpo, acclo. . i 

Kriegsbeld, capitano, guerriere. Krötenſchinder, coltellaccio, caftrapor- 

Kriegskunſt, arte militare , milizia. mae-| celli. i 
ftria di guerra, RKelide, gruccia. PO i 

Kriegslif, lo firatagemma, maeftria di] Krug, orcio, il boccale. der Krng geht 
guerra, i fo longe zu Waſſer dis er den kel 

Atiegoͤmacht, forza, forza di genti d'arme. | berlichtt, valli capra zr 15 lupo non 

ntoppa, 


E 
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Kuh Kruͤ 


1” intoppa, tanto va la gatta al lardo, 
che vi.lafcia la zampa. 

Krügelchen, orciuolo, orciuolino, orclo- 
leto, Orcetto, 

Krumm, curvo, torto, ftorto , tortuofe, 

‘+ arcato. adv. tortamente. krumme Finger 
machen, aver le mani a uncine. trume 
me Beine, gambe ravvolte, biftorte. 
krummer Schnabel, becco adunco. 
krummer Aft, un tortiglione. 

Krummbeinigt, Arambo, bilenco, sbi- 
lenco. i 

Krumme, curvezza, curvità, tortezza, 
tortuofità „Krümmen machen, inarcarfi, 
das Krümmen bat, fleſſuolo. 

Krümmen, curvare, incurvare, inarcare, 
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per la notte. ser fidble Kühe mit ihm, er 
farebbe cartefalfe per lui. 

Krheuter, poppa di vacca. — 

Kubriaden, meta di bue, di vacca. 

Fubfisifà, del bue, vaccina. 

Kubbaut, pelle buina. | 

Kubdbi:te, bifolco, boboleo, vaccaro. 

Kuhl, frefco, frefchetto , foffreddo. kühl 
werden, rintiepidare, ire. 

Klble, frefchezza, il freico , frefcura. 

Kühlen, rinfrefcare, rintiepidare, ri- 
‚friggerare,, refrigerare. 

Kuhlend, rinfrefcativo, rifrigerativo, 
rifrigeratorio. 

Kübledmer, un cantimplora. 

Küdlkeſſel, rinfreſcatojo. 


archeggiare, ftorcere. fit krümmen,, Kuͤblung, rinfrefcamento , rifriggeramen - 


torcerfi, foontorcerfi, auncinarſi, fcon- 
volgerſi. 
Krummrückigt Pferd, cavallo fellato. 
Krümmung, curvatura, turcimento, tor - 


to, rifrigerazione, rifrigerio. 
Kühmilch, latte vaccino. 
e bovina, buina, bösima , fierco 
ufno, 


tura, piegatura, fieffioneyincurvazione. Kühn, ardito, audace, affidato, franco, 


Krüppel , attratto, rattratto, ftroppiato, 
ftorpiato, perduto della perfona. jum 
Krüppel machen, ftorpiare, ſtropplare, 
rattrappare, rattrarre. 

Kruſte, erofta, über der Wunde, efcira. 

Kruſtig, eroſtoſo, eroſtuto. 


Ru 


Kubeben, le cubébe. 
Kübel, maftello , maftelletto. 
give , cucina. kalte Küche, vivanda fred- 
a. 
nel bargello, cadere in bocca al cane. 
Kuchen, fchiacciata , ftiacciata, focaccia, 
migliaceia. 


* 


adv, ard itamente, audacemente, fran- 
camente. PLS 

Kübnheit, ardicezza, audacia, ardimento, 
1’ ardire, franchezza. 

Kübſchelle, campanaccio, fquilla. 

Kubſtall, il bovile. d 

Kulſtern, fornacchiare, 

Kulſtern, das, fornachio. 

Kümmel, cömino, eimino. 

Kummer, la follecitudine, affannd, gra- 
mezza , afflizione, ftentamento. 


ins Henkers Küche kommen, dar] Kümmerlich, a ftento. fientatament.: filme 


merl ich leben, vivere ftrettifimamente, 
di limature. kümmerlich halten, tenere 
a fiecchetto. 


Küchengeräthe, gli ftovigli, le ſtoviglie, Kümmerling, cocomerello condito d' aceto 


arneli da cugina. 
Küchen junge, guattero. 


Kümmern (ſich), affliggerſi, affaticarfi, 
ſtare in marofi. 


Küchenmeister, fovrantendente alla cucina. | Kunimervoll, ftentato, gramo, rancoloſo. 


Küchenmeſſer, coltellacio da cuoco. 
Küchenquehle, canavaccio. 
Kudenihlirge, un grembiule da cucina. 


Kund, kundbar, manifefto, noto, palefe. 
kund machen, palefare, pubblicare, di- 
volgare, decantare. _ 


Küchlein, pulcino, pollaftrino, polla- Kunde, Kundmann, avventore, bottegajo. 


‘ firello. 8 

un „der Seidenwürmer, bozzole, boc- 
cio, 

Kufe, maftino, tino. 

Kugel, giobo, sfera, fpera, palla. 

Kugelbliſche, fehioppo da trar palle. 

Kügelgen, pallottola, pallottolina, pallot 


die Kun den vertreiben, fviar la colom- 
baja, Kunden durch kleine Geſchenkgen 
anlocken, dare il comino. i 
Kundſchaft, notizia, cognofcenza, cogni- 
zione. 2) Zeugniß, atteftato, benfervi- 
to. 3) Kundſchaft legen, fpiare, inve- 
ftigare 


g. c. 
toletta, palletta, globetto, globetti-| Kundſchafter, fpiatore, ſpla, efploratore, 


no, fperetta, sferetta. 
Kugellack, Jacca globofa. 
Kugeln, voltolarfi. 


Kugeleund , globofo, sferale, sferico, ſpe 
rale. kugelrunde Gehalt , globofità. 

Kugelzieher, il tirapalle. i 

Kuh, vacca. kleine, vacchetta, vaccarella. 
ron der Kuh, vaccino. bey Nechte fin! 
alle Kühefg;warg, ogni cuffia è buona 


7 


Kundfgafterin , fpiatrice, efploratrice, 

pia, 

Künftig, futuro, venturo, v 
künftige, I’ avvenire. 

Künftig, adv. per innanzi, all’avvenire, 

Künftigbin, da qui innanzi. 

Kunft, Profefion, arte. nach der Kunft, 
artificialmente. freve Kunſte, le arte li- 
berali, le muſe. 2) Geſchicklichkeit, ar- 
tificlo, maeſtria. es iR keine groſſe Kun fk, 

non 


egnente. das 
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——— — UGEREEREER, 
non vi bitogha archimia. durch Kunft| Kurkume, curcuma. 


emacht, artificlato, lavorato. 
’ Künftelcy, acconeiamento, fottigliamento 

Künſteln, fottilizzare. 

Aunſtfeuer, fuoco artificiato, artificiale, 
lavorato. 

Kunſtgciff, artificio, ingegnamento, argo- 
mento. geheime Runfgriffe, le coper- 
chielle. 

Kun ſtkammer, gabinetto d' artificj ftra- 
ordinarfi. 


‘ Klinker, artefice, artiere, artifta, artiglia 


no. groſſer, virt aoſo ſqlechter, arte- 
ficello, artificiofo, arteficiuzzo. 
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Kürſchner, pelicciajo, pellicciere, 

Kürſchnerladen, pellicceria, 

Kurz, breve, brieve, corto. Kurz vorber, i 
pocco davanti, poco fa, di poco,di cor- 
to, pur dinanzi, turi darauf, poco ftan- 
te, in kuren, fra poco, in breve di corto. 
den tlirzefeo Weg gehen, andare alla ri- 
cifa. zu kur kommen, rimaner col capo 
rotto. Den Kürzern ziehn, avere, riceve» 
re fcaccomatto, einen kur halten te- 
nere ſtretto. 

Kur, adv. brevemente, brievemente, bre- 
ve, corto, cortamente, fobbrevità, 


Känſtlich, artificiale,artificinfo, ingegnoſo Kürie, brevità, cortezza, cortura. 


maeftrevole, künſtliche Hand, mano 


Kurzer Begriff, compendio, a 


maeftra. adv. artificiofamente, artifta- £urigefoft, compendiofo, reeifo, ricifo. 


mente, artificialmente, artatamente, in | 


gegrofamente. maeſtre volmente, ad art. 
Kunſtſtück, artefizio. 
Kunſtwoct, termine d' arte, 


Kupfer, il rame. in Kupfer ſtechen, inta- 


gliare in rame. 2) im Geſichtt, sifcal- 

damento della faccia, le coffì. 
Kupferdrucker, nam pator di figure în rame, 
Kupfergeſchirre, vafellame di rame, 


Rupferihe Geſichte, vifo accefo, pien di 


5 ‚ di rame. kupferner Topf, rami. 
Knpferſchmidt, calderajo. 


Kupferſtecher, intagliatore , {cultore in 


rame. 


Kup er d ich, intaglio, (cultura, figura in 


rame. 

Kupferwaſſer, vitriuolo. 

Kuppe, capocchia, capo. des Eingers, clei 
ma. des Nagels, cappello. 

Kuppel bes Thurms, cupala, capannuceio, 


kurz gefaß ter Styl, allo faccinto, fizin- 
gat o. adv. compendioſamente, ſuer in- 
tamente, a ricifa, a fuftanzia. 

Kürzlich, breve, corto. f. Rurz, «dv. nut 
kurzlich, pur dinanzi. 

Kurzum, in fomma, tantè, infine, final- 
mente. 

Kurzweile, paſſatempo, follazzo, traftullo, 
trattenimento. zur Kurzweile, per ba- 
ja, da burla. 

Kurzweilen, beffare, bajare, piacevole cela0 
re, voler m baja, trastullarfi. 

Kurzweilig, follazzevole, trastullevole 
adv. follazzevolmente. kurzweiliges 
Menſch, follazzatore, craftullatore. 

Kuß, bacio, baeiucchio, 

Küſſen, ba-iare, baciuccare, baclucchiare, 
bafciare , figger baci a. 

Küſſen, das I baciari. 2) Bette, la 
cöltrice, coffino, cofcino, un guanciale, 

Küßen überziehen, infederare, abziehen, i 
sfederare. 


2) der Jagdhunde, guinzaglio, 3) Pfer⸗ Küß gen, baciucchio, 2) guanclaletto, eu- 


de, accompagnature di cavalli. 4) {UM 
Degen, i pendagli, _ 
Kuppel jagd, caccia comune. 


raso: pimacciuolo, man col- 
tricetta. 3 
Kliffenzüge, fédera. 


Kuppeln, accoppiare. Hunde, mettereal Küſte ‚ coflera . riviera, cofta, 11do, lito. 


guinzaglio, Pferde, 
appajare. 
Kuppelpelz, fenferia di matrimonio. 
Kuppelpferde, cavalli aecodati. 
Kuppelrieme, quinzaglio, 
Kuppelweide, pafcua comune. 
Kuppicht, cappelluto. 
Auppler, ruffiano. Kuppler agiren, arruf- 
f«rfi, andar di portante, portare i polli. 
Kupolerhandwerk, ruffiania, zufianeria, 
ruffian eſi mo. 
Kupplerin, ruffiana. 
Kuppleriſch, ruffano. 
raf, corazza, ufbergo, eatafratta, 
lamiera, corfaletto, 
Kurefier, ucm d' arme, un’armadura, 
rorazza, catafratto. 
Kuraßſchmid, corazzajo. 
Kürbif, zucca, cucuzza. 


accompagnare, 


piaggia. an den Küften hinfahren, co- 
ftegziare, piaggiare. andar piagela pie 
aggia, marina marina, 2) Kaſten, arca, 
caſſa, un caffone. 


Küfter ‚ fagreftano, chiuvajo della chiefa. 
Kutſche, carrozza, cocchio. Kutſche voll, 
carrozzata, cocchiata, 


Kutſcher, carrozziere, cocchlere. 

Kutſchpferd, cavallo da carrozza. 

Kutſchſchuppen, rimeſſa. 

Klit, fmalto, la mämlee, a. mifteice, 
faldatura, ftucco. 

Kutte, cotta, cappa. der Nönche, cocolla. 

Küuttel, un camifcione, 1 

Kuttelflecke, le bufecchie, il budellame 
di bue.. 

Kuttelhof, beccheria, fcannatojo. 


Kütten , 
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Kuͤtten, ftuccare, riftuccare, ſaldare. Kugen, diletieare , folleticare. 

Kutten,, das, faldatura, amento. Kützeln, das, ſolletlcamento, dileticamento- 

Kützel, diletico, folletico. Den Kützel Autzlicd (eun, temere il dilletico. Es iſt 

vertreiben, cavare il ruzzo del capo, tine kützliche Sache, è cofa aromatica, 
grattar la rogna. e’ v’ abboja la volpe. 


L. 


La | Ladung, carico , a, incarica, caricamento. 


für Schießgewehe , carica, caricatura. 


"7 006 , il prefame, prefaglia, gaglio, lat- Laffe, junger, cucciolo, cuccio , cogliune 
te gaglio. cello. 


Laake, acqua ſalmeſtra, ſalmojo. Laffen N lambire N leccare. 


Laaſe, mezzina. 
1 
Laben, ricreare, refrigerare , rifriggera- ff s cicalo= 


re, rifocillare. f 
Laben, rappigliare, rapprendere. . ee 
Labend, refrlgerativo, riftizgerativo. gage, fito, pofta, poſtura, poftura. h- 
A , W della beſtia. dere Lage haben, dominare, effere a 
er hai i cavalliere. 2) Schicht, ſuolo. 

aborator ‚ fonderia, Lasen, angraͤnzen, confinare. 
Kasten f 5 „ rifriggerazione, Lager, Bette, giaciglio, giacitojo. des 
. retrigerio, rifocillamento. Wilds, covo,covolo, tana, covaceio- 
Rode, a8 (a la palude, padule, la-] lo, aus dem Lager geben ,ftanare. dare 
cuna, CA ; 
Laͤcheln, forridere, ſottorldere, ghignare, ns wr des Weine o 
fogghignare, far bocca da ridere. 4) der Faſſer, 1 fedili delle botti. 
un 2 Ù oro rifolino , ghigno.| gagtr Getreide, biade ailettate. lager mera 
ache 7 % ridente. den, ricadere. lager machen, alletars. 
c dae ri. ae den re va, Ch) vom De, neampark at 
Sr achen, IgNI-|  tendarfi, appadiglionarfi , attrabaccarſi, 

1 , tidere fquaccheratamente, ri- porfi a campo. dom Wilde, accavac- 

dere fquittendo , far le rifa grafie. id] ciolarfi, aftallarfi. vom Winde, Schmer⸗ 

wu Tode lachen wollen, fganafciar, fgan- en, u. d. gi. pofarfi , rlpoſarſi 

gafciar, fmafcellar delle rita. liber Lager ßatt i Lager N 


nichts ohne Urſache lachen, ridere agli Lag dein, u termine, pietra terminativa. 


Ii. d 
Lachen, das, rifo. pl. a fghignazzamen- Sonim, Gorpiatos: AIOppiatoa- Tata, 


to, fghignazzata, fghangafciamento,. 

Lachend, ridente, riditore.. 

Laͤcherlich, ridicolo, ridicolofo, ridevole 
adv. ridevolmente, ridicolofamente. 

Lachs, laccia, cheppia. 

Lack, la vernice. 

Lackey, ſtaffiere, fervidore, 

Ladiren , vernicare ‚invernicare, 

Lackmus, biadetto. 

Lade, arca, calla. Jenflerladen, ala del- 
la fineftra. 

Laden, verb. caricare, incaricare. ſcharf 
laden, caricare a pala. blind laden, 
caricar fenza palla. 2) einladen, iavi- 

. tare. vor Getichte, citare, 

Ladendiener, fattore. 

Laden junge, garzon di bottega, fatter- 
truzzo, fattoretto. 

Lader, caricante, caricatore, 

Ladſchaufel, cazza da polvere, cucc 

Ladbfio®, calcatore. : 


L po. | 
Laͤhmen, ftorplare, firoppiare, rattrar- 
re, rattrappare, azzoppare. 
Lähmung, contrattura, rattrappatura, ſtor- 
pio, ftroppio , ſtorplatura, ſtropplatura. 
Lahn, laminella d'oro, d’argento , d’or- 
pello. 3 
Laib Brod, pane. 
Leihgen, panetto. panellino. 
Laich, lo, la fperma, le uova. i 
Laichen, von Fiſchen, effere in fregola , o · 
Lallen, eingottare, einguettare. 
Lallen, das, cinguettamente. - 
Lambectsnuß, avellana. Staude, avellahe. 
Lamentabel, lamentabile, evole, lamenta- 
torio, lamentoſo, lagnevole, lagnoſo. 
adv, lamentabilmente, evolmente, la- 
gnofamente. 
Lamentiren, lamentarſl, rammaricarfi, la- 


72: enarfi. 
hiaja, Lamentiren, das, 1 lai, lamenti, rammari- 
co; cordoglio, Iagnamento, amentanza. 
Kamm 


Lan 
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uni, agnello, agno, agnellino, agnel- | Landſtraſſe, firada maeftra. 


letto, pecorino. vom Lamme, agnel- Land ſtr eicher, azgirature, vagabondo, 


lino. 
Lampe ‚lampana , lucerna, lampada. Eine 
Lampe voll, lucernata. . 
Lampendrat ‚ago, ftuzzicatojo. 
Lampen, lucernuzza, 
Zoamprıde , lampreda, lampredotto. 
Land, paefe, terra. 2) Erdboden, terra, 
. terreno, 3) Dörfer, contado, villa, 
campagna. vom Lande, auf dem Lande 
befindlich, campajuolo, campereccio, 
contadinefco, villereccio, villefco, 
villerefco , villatico. 
Landadel, noblità campereccia. 
Landbetriiger, truffiere, truffator folenne. 
Landbettler, baltone, baltoniere, birbo- 
ne, barone. Laubbettler feon, andar 
baronando, alla birba. un 
Landfahrer, aggiratore, 


Landlüctig, fugglaſeo, fuggitivo, fcac-|- 


ciato. 
Landfriede, pubblica quiete. 
Ländgen, paefello, paefetto. 


Landgraf, Landgravio , foem. Landgravia. 


° Sandaraffchaft, Landgraviato. 

Landgut, villa, podere, poſſeſſione, terra. 

Landgütgen, paderetto, villiceiuolo, vilet- 
ta, poderino, camperelio , campicello. 

Landkarte, carta geografica. vom ganzen 
Erdboden, mappamondo. 

Landknecht, sbirro villano. 

Lanbkundig, notorio, feriten pe’ boccali. 

Land laͤu fer, vagabondo, paffavolante. 

Landleben, vita campajuola, camperec- 
cia, villaneglatura. das Landleben ge⸗ 
niefien, vilaneggiare. 

Laͤndlich, fittlich, tanti paeſi, tante ufan- 
ze, paefeche vai, ufo che truovi. 

Landmann, contadino, paefano, villano, 
forefe. | 

Landmilig, milizia contadinefca, 

Landmünz, moneta corrente. 

Landpfleger, prefetto della provincia. 

Landrecht, levge provinciale. Eigenwillt 
bricht Landrecht, que’ ch' è di patti, non 
è d' inganno, 

Landreigen, acquazzone, 

Landrichter, giudice del contado. 

Landsart, natura del paeſe. 

Landimaft, regione, contado, provincia. 

sonderica ‚ Principe del territorio. 

andsgeſetze, legge provinciale. 

Landsherr, fovrano, fignor foprano, 

Landeherrſchaſt, fuperiorità, maggioran- 
za. 

Landskind, paeſano, del paefe, nazionale. 

Landsknecht, mafnadiere, mafcalzone. 

Landsmann, compatriota, compatrintto. 

Landsmannſchaft, eint, i natij d' un paeſe. 

Landeordnung, ffatuti provinciali. 

Landsſprache, il volgare. 

Zundsfleugr , tributo generale. 

1 


— 


LS 


gen- 

te di fcarriera. 

Landtag, dieta, affamblea provinciale. 

Landvoigt, governatore, balio, balivo. 

Laendvostey, podefteria, governo. 

Landvolk, i paefani. 

Landwein, vino del paeſe. 

Landen, afferare, apportare, pigliar ter. 
ra, fare fcala, approdare. 2) an Land 
ſteigen, abarcarſi. 

Lanbung, sbarco. - 

Lang s lungo. etwas lang‘, lunghetto. 
lange Beit, gran tempo, buona pezza. 
ewig lange, più lungo che fabato fante. 
auf die lange Bank ſchieben, menar per 
la lunga, in lungo. 

Lange, adv. lungamente, Schon lange, 

pezza, pezzo fa, a quefta pezza. fo 

‚lange, big, infin atanto che. fo lange 

als, tanto-, cotanto quanto, finchè. über 

lang und kurz, tofto o tardo, o tardi o 

avaccio. nicht lange, non guarì. aufs 

längſte, il, al piu. wie lange, quanto, 
quanto tempo. 

Laͤnge, lunghezza, lungo , la longitudine, 
‚die Länge und bie Quere, per lungo e 
per traverfo. Länge eines Menſchen, 
fiatura, t. 3lia. in die Lange ſpitlen, 
menare il can per l’aja. die Lange, 
die Ferne, a lungo andare. 

Lang Haar, von Menſchen, capelliera, 
zazzera, capello proliſſo. 

Längharig, capelluto, vellofo. 

Länglich, bislungo, lunghetto. 

Langmuth, Ionganimirà. 

Langmüthig, di gran fofferenza, 

Langnaflg , naſuto. 

Langoöhricht, orecchiato. 

Langſam, lento, tardo , agiato. dd. len- 
tamente, tardamente, tardo, adagio. 
langſam verfahren, tardare, allentarfi. 
allentare g. e. 

Langſamkeit, tardezza, lentezza, allen - 
tamento. j 

Langſeitig, fiancuto. 

. „II, al, più. 2) vorlängſt, pez- 
za fa. 

Längſthin, lungo, luntheſſo, raſent“. mit 
dem ace. 

Langweile, ozio, noja, mattana. 
weile haben, fonare a mattana. 

Langweilig, annojofo , faftidiofo , rincref- 
cevole. adverb. Rentatamente. 

Langwierig, diutarno, dl lunga dura. adv, 
diuturnamente. 

Langwierigkeit, diuturnità. 

Lanze, lancia. damit ſtechen, werfen, 
lanciare. 

Canzendid, lanciata 

Lanzen trager, lancia. 

Lanzette, lancetta, 
faettuzza, 


Lange⸗ 


lancluola, faetta 
Lapp 


— 
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= Lapp, vizzo, lapp werden, a vvizzare, 
/ ire, invizzire. 

di Lappen, cencio, paniecello , pezza. 2) der 

Haͤhne, 1 bargiglioni. mit grofien Zap» 

den, bargigliuto. durch die Lappen ge> 


vu 


un ghero, sbiettare. 
Lapperey, ciancia, ceaciaja , chiatchera, 
._ pidocchieria. 
2 Laͤppern, centellare, sbevazzare, berea 
. forfotti, a forfettini, a ciantellini. 
Loypern , das, abevazzamento. 
Lippgen, cencerella. 
e Laͤppiſch, lezzofo, cacherofo, felocco, 
c goffo, lappiſches Weſen, leziofaggine, 
E ‚cacherla, goffaggine, gofferia. 
! Läppſch, ein, frafca, fraſehetu, thiappola. 
Laͤrmen, fubfl. romore, ſtrepito, fracaffo, 
4 fraftuolo, fraftuono, trambuſto, zovi- 
nio, fchiamazzo, chiaffata. viel Lirmeng 
A und wenig Folgen, aſſal parole e poche 
; lance rotte. blinder Laͤrmen, Kormo 
- vano. Ldtmen ſchlagen, blafen, ftor- 
* “»meggiare, ſonare a ſtormo. dad Lär⸗ 
7 menſchlagen, ftormeggiata. 
Lärmen, verb, romoreggiare, ftrepidire, 
ſtrepire, ſtormire. 
| L£armig, romorofo, tumultuario. 
| Larve, larva, mafchera. Larog abziehen, 
| fmafcherare. 
Laſche am Schuh, orechio di fcarpa. 
Laß, infingardo, neghittofo. Laß wer. 
den, infingardire, ſtanearſi, ſdarfl, an- 
nighittire, fvalorire, impigrire. 
Laßeiſen, lancetta, lanciuola. 
Laffen, befehlsweiſe, fare. quiafiungswci: 
ft, lafciare. unterlaſſen, ftarfi, rima- 
nerf di 9. c. holen laſſen, mandar per 
7 c. fagen laſſen, mandare a dire. Blut 
affen, cavar fangue. | 
Laͤßlich, veniale adv. venialmente. 
Laß, pefo, pondo, foma, carico, a, in- 
carica. poet, falma. einem zur vaſt fevn, 
efare , ingombrare uno. etwas zur Laft 
egen, criminare , abbominare uno di g. 
c. Zafl eragen, falmeggiare, fommegiare. 
Laſtbar, fomiere. foem. fomiera. 
Laſten, pefare, ponderare, gravitare. 
Lafer, vizio, difetto, magagna, 
Läſterer, maldicente, maldicitore , biafi- 
matore,. villaneggiatore, linguardo, 
- linguadro, abbajatore, gracidatore, car- 
datore, | 
Leſterhaft, viziofo, viziato, inviziato, di- 
fettunfo, magagnato. adv. viziofamen- 
te, viziatamente. 
Lafterbaftigteit, viziofità , fcelleratezze. 
Lifferin, biafimatrica, abbajatrice, 
Laſtermaul, linguaccia, Lüßermaul bo⸗ 
ven, aver la lingua lunga, aver mang]- 
ato noci. ‘ 
Lüften, biafimare, vituperare, villaneg- 
glare, dir villanie a uno, Ip@lare contr 


. 


hen, darla pe’ chiaſſi, pigliarfela per 
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a uno. Gott lifern, beltemmiare, dir 
 beftemmie. heiwlich laͤßern , fufolare, 
ſuſurrare, pispigliare. 
Läſterrede, villania, ingiurla di parole. 
Laͤtterſchrift, pafquinata. 
Läſterung, diaſmamento, fparlamento, 
oltraggio, vitoperio, ingiuria. 
e parole ingiuriofe, contume- 
ofe. 
Laͤſterzunge, mala lingua. 
Laſtſchiff, nave da carico. 
Laſtthier, beftia dafoma, fomiere, a, ſo- 
maro. die Laſtthiere, fometia, ſalmeria. 
La ſt träger, facchino, baftagio, einen ab» 
geben, ſomeggla re. 
Laſtwagen, carro da carico. 
Laſurſtein, il lapisläzzoll. 

Latein, Lateiniſch, latino. ins Latein liber» 
ſetzen, latinare, Jatinizzare. 3 
Laterne, laterna. auf den Schiffen, Thice 

men, II fanale. mit der Laterne beleuch⸗ 
ten, Iaternare. groſſe Lattrne, lanternone. 
2ateenaen , lanternetta, lanternino, 
Latte, la corrente, travicella. mit des Lats 
te laufen, avere il cervello si la ber- 
retta. 3 
Lattich, lattuga. 
Latwerge, latttaro, lattoväro. 
Latz, buſto. 
Lau, ſ. laulich. 
Laud, fronda, e, frondetta, frondura, e 
foglle. Laub gewinnen, frondire, fron- 
zire, infrundarfi, frondegglare. Laub 
abſtreifeln, brucare, sfrondare, sfogli- 


are, 

Laube, Laudhütte, frafcato, ombracolo, 
don Weinreben gemacht, pergola. 

Lau berhüttenfeſt, ſeſta de’ tabernacoll. 

Laubfroſch, ranocchia verde. 

Laubicht, frondito.fronduto, frondlfero, 
fronzuto. 

Canbwer?, fogliame. an einer Saule, ei- 
mafa, cimazio. 

Lauch, porro, porrina, porretta. 

Randarin, verde porro. 

Lavendel, laventola. 

Lawer, ſchlechter Wein, cerbondca. 

Lauern, appoftare, fiare alla pofta, ag- 
guatare. 

Lauern, das, appoftamento.. . | 

Lavette, carretto del cannone Gefchii« 
tze auf Lavetten dringen, alberare, mon- 
tare, accavallare i cannoni. 

Lauf, corſa, o, difcorfo , difcorrimento, 
corrimento. einen Lauf wohin thun, 
dare una enrfa, fcortibanda , fcorribane 
dola in un luogo. in vollem Kauf. a 
tutta corfa. der Sache ihren Lauf laſ⸗ 
fen, laſelare andar la cofa pe’ ſuol pie- 
di. feinen Lauf vollenden, fornir la [ua 
carriera. der Weltlauf, ufo del mon- 
do. 2) Der Flinte, canna dell’ archi- 


bugio. 
Laufe 
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Laufbahn, carriera, lizza, corfo. 


Laufen, correte, difcorrere. ſchnell lau- 


fen, tracarrere, volare. davon laufen, 
andarne in caccia , nettare il patliuolo. 
Sturm laufen, dare un affalto. tin 
ort laufen loſſen, toccare , gittare un 
motto. wer läuft, dem jagt man, chi 
pecora fi fa, il lupo felo mangia. 

Laufend, corrente, difcorrente, corfivo. 

Laufer, curfore ; corritore. Herrendiener, 
lacchè, volante. foem. cortitrice, 

Lauffeuer, traccia di polvere. mit Muse 
keten, falva corfiva. 

Laufgraben, approccio., trincéa, 

Laͤufſſch, caldo. ldufiſch ſeyn, effere in 
caldo, a cane, in fucchio. 

Laufwagen , carruccio, 

Lauge, ranno, cenerata, liffia. f@arfe, 
rannata. uni i 

Laugenfaß, il ranniere. — 

Laugenkorb, colatojo da ranno. 

Laugentuch, ceneracclola. 

Laͤugnen, negare, disdire, difconfeffare, 
disinfingere. ſich aufs [augnen legen met - 
terfi al piego, er läugnet unveriärt, 

. e’ negherebbe il pajuolo In capo. 

Laͤugnen, das, negamento,azione, disdetta. 

Laugner, disdicitore. 

Laviren, bordeggiare, ammainare. _ 

Laulich, tiepido. adv. tiepidamente lau- 
lich werden, intiepidire. laulich machen, 
tepificare, intiepidare. 

Panta tc „ tiepidezza, il tepore, tiepi- 


ta. 

Laune, Krankheit, andazzo. bey guter 
Luune fenn, effere in buona tempra. 
die Schrift hat Laune, il trattato ha 
polfo, brlo, garbo. 

Laure, pofta , agguato. 

Lauten, f. Lauern. 

Laurer, nppoftatore, infidiatore, eodia- 
tore. 


Lans, pidocchio, pellegrino, der Tiſchler, 
taſſelo. dit Laus kömmt ihm in Grind, 
e’ rizzala crefta, ha levato in capo. ie 
Laus läuft ihm über die Leder, e da ne 

lumi, sell matto, all’ arme. 

Zauien , fare affentito. 

Lau'etrant, ftaffifagra, ffaffizzeca, il capo- 


‘pe 
Saufen , fpidocchiare. 
Laufer, pillachera, ſpiloreio.1 
Lauferen , pidocchierià, miferià, tapinità, 
fur fanterla. 1 i 
Laufig, pidoechioſo. 


Kant N ſubſt. ſuono. ; 
Leut, adj. alto, forte, fortetto. adr. alta · 
mente, alto, torte, ad alta vece, con 
gran voce, grandemente, 
Cout, prep. fecondo, giufto, a. mit dim 
accufs | 


E a 
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Laute, liuto. dis Laute ſa lugen, fonare 
il 7 del liuto. : 

Lauten, fonare, fuonàre. 

Läuten, Glocken, ſonar le campane. flarf 

und lange, fcampanare. zu Grabe laͤu⸗ 

ten, fonare a morto. 

Läuten, das, fonamento, fonata , ſcam- 

panio, fcampanata. 

Lautenſchlagen, das, fonata del liuto. 

Lautenſchläger, fonator del liuto. 

Lauter, chiaro, puro, ſearico, limpido. 

2) titel, mero, paro e pretto, non al- 

tro che. | 

Laͤuterer affinatore, raffinatore. 

Lauterkeit, chiarezza, chiarore, purità, 

,fchiettezza. 

Lautern, chiarificare, fchiarare, ftillare, 

far limpido. fit laͤutern, fehiarire. 

2) Metalle, affinare, raffinare 

Laͤuterung, chiarificazione, purificazione. 

2) raffinamento. 3) Laͤuterungs mittel, 

chiara. 

Laut gebend, vocale, fonante. 

Laxitren, folvere, fciorre il ventre, pur- 


Laybruder, frate converfo. 

La dt, laico, fecolare, 

Zavenmäßig , laicale. adv. laicalmente. 
Luaceth, lazzaretto, 


Le 


Leben, vivere. leben, und leben laſſen, lec- 

care e non mordere. zu leben wiſſen, 

eſler ben creato, garbato. lebt wohl, 
fta fano, fatti con dio, 

Leben, das „vita, il vivere. das Leben gie 

ben, animare. das Leben nehmen, tor 

la vita, la perfona , trar di vita. dat 

Leben verliehren, perder la perfona. ain 

Leben firafen, punir capitalmente. nach 

dem Leben bilden, a:teggiare. kein Les 

ben baten , non aver polfo e lena. um 

Leben gehörig, vitale. 2) im Saamkor⸗ 

ne, anima. 3) im ꝓufe, tue! lo, bulefia, 

o, vivo dell’.unghia. 

Lebend, vivente. 

Lebendig, vivo, vivente, vitale. lebendig 
Geſchöpfe, animante. lebendig Waller, 
acqua viva. | 

Lebendig mac en, vivificare.. 

Lebendigmachend, vivificante svivificativo, 
vivifico. 

Lebendigmacher, vivificatore. 

Lebendigmachung, vivificazione, 

Yebensart, vita, filo, ftilo di vita, qualità 
gel vivere. 

Lebersbefbreibung,] vita, ſtorla, raccone 

Lebenslauf, to delta vita. 

Lebensgtiſter, ſpiriti vitali. 

Lebenslang, a vita. 

Lebensmittel, vettovaglia, vittuaria, gra 


thing 
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gare. . 
Laxicmittel, laſſatloo, purga, purgazione. 


{cla ‚aunona. datzu gehörig, 5 - 
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Lebensſtrafe, pena capitale, fupplicio 
etremo. bey Kebensfrafe, fotto pena 
del cuore. 1 

Lebensunterhalt, vitto, vita. 

Lebenswandel, menamento di vita. 

Leber, ‚ fégato. gebratene im Netze, fega- 
tello. 

Peberader, baffilica, epatica. 

Leberfarbe, giallo ſeuro. 

Lebergen, fegatelletto. 

Leberkraut, fegatella, epatica, 

Leberſucht, mal di fegato. 

Leberſüchtig, fegatofo. 

Leberwurſt, lucanica, mortadella. 

Lebbaft, vivo, viviffimo, vivace, di. 
sinvolto. adv. vivamente, vivacemen- 
te, lebhaft machen, ravvivare, invi. 
gorire, avvalorare. 

Lebhaftigkeit, vivacità, vivezza, vigore, 
brio, disinvoltura. 

Lehlos, inanimato.:. 

Lechzen, boccheggiare, fpafimare. 2) 
wornach lehien, anelare 9. c. 

Lechzend, boccheggiante, fpafimato. 2) 
anelante. 

Lecken, leccare, das Flif(ge, Jambire. 

Lecken, das, leccamento, leccatuta, lam- 
bimento, vi. Ä 

Leckend, leccante. 

Lecker, leceatore, leecardo, ghiotton- 
cello, leccone, lecconcello. 

Leckerbisgen, leccornia, leceume, vivanda 
ghiotta, pappalecco, ghiottornia, un 
bramangiare, latte di gallina. 

Lederen, die nicht ſättig, clanfrufaglia. 

Lederbaft, ghietto, dilicato, leccardo, 
adv. dilicatamente. 

Leckermaul, ghiotto, leccone, leeconcino. 

Lec tion, lezione. 

Lector, leggente. 

eder, cuojo, plur. cuoi, le cuoja, co- 
jame. alt mürbe Leder, cojaccio. rom 
Leder ziehen, sfoderar la ſpada, metter 
mano al coltello. 

Leder händler, cojajo. 

Ledecn, di euojo. 

Lederwerk, cojame, corame. 

Ledig, libero, franco. 2) unverehlidt,, 
eelibe. von Wanneverfonen, ſmogliato. 
lediger Stand, celibato. 3) leer, va- 
cante, disoecupato. das Ledigfteben ei⸗ 
nes Amts, vacanza, vacazione. 


Le ede, campo fodo, campo novale.. 
Leer, vacuo, voto. leer machen, vacna- 
re, votare, | 


Leere, die, vacuità, votezza, 

Lefie, f. Lippe. 

Leg, niedrig, ballo. 

Legal, legale, fecondo "1 giadiziale or- 
dine. adv. giudicialmente, legalmen- 
te. Legal machen, ſeyn, ftilare. 

Legalität, ale giudiziale, legalità, 

Anton. Wörterb, 


Legat, legato, lafcio. dem eines vecmacht. 
iſt, legatario, Legate machen, legare. 

Legat, Gelandfer , legato. 

Legen, porre, mettere, pofare, locare, al- 
logare. oben drouf legen, accavallare, 
foprapporre. Hand an einen legen, mer- 
ter le mani addoſſo a uno. Hand zu 
Werke legen, metter mano in pafta, 
entrare in ballo. Ever legen, fare uo- 
va. zuſammen legen, piegare. 3) ſich 
legen, coricarfi, poſarſl, ripofarii, die 
Lange lang, fdrajarfi. der Sturm legt 
ſich, la fortuna rabbonaccia, das Ge: 
traide legt ſich, le blade ricadono, s’ 
allettano. ſich drein legen, frammetter- 
fi, frapporfi, ſich zum Zwecke legen, 
ſtare al quia, ſich auf etwas legen, 
darfi, adda.fi, intendere a. g. e. 

Legende, leggenda. 

Legion, legione. 

Lehn, feudo, fio, zum Lehn gehörig, feu- 


dale. 6 

Lehngeld, dazio deli’ inveftitura. 

Lehnherr, padrone feudale. 

Lebumann, feudatario, affiato. 

Lehnrecht, il jus feudale. 

Lehnsherrſchaft, padronanza. 

Lehnspflicht, omaggio. i 

Rebugreibunga, inveftitura, inveftita. N 

Lehne, fpalliera, appoggio, appoggiatojo, 

Lehnebank, ciscranna. 

Lehnen, poggiare, appoggiare. 2) zur 

ehn sehen, pagar fio. 3) leihen, pre- 
ſtare. ; 

Lebnfubl , fedia a ſpalliera, da appoggio. 

Lehramt, magiftéro, io. 

Lebrart, il metodo. der Lehrart gemäß, 
metodico. adv. metodicamente. 

Lehre, dottrina, ifituzione. gute Lehrt, 
avvertimento. in die Lehre nehmen, 
pigliare ad ammaettrare. 

Lehren, infegnare, ammaeſtrare, dottri- 
nare, apprendere, addottrinare, iſtrul- 
re. offentlich, leggere. 

Lehren, das, inſegnamento, ammaettra- 
mento » azione, addottrinamento, 
dottrinamento, 

Lehrer, dottore, maeftro, dottrinatore , 
ammaeſtratore, infegnatore, addottri- 
nante. offentlicher, profeſſore, leggen- 
te, cattedrante. 

Lehrerin, ammaeftratrice „ infegnatrice. 

Lebraevande, il itemn. demſelben eigen, 
fiftematico. 

Lebrgedichte, poema moralizzato. 

Lehrgeld, maeftero, magiftero. Lebrgeld 
geben, imparare alle fue ſpeſe. 

Lebriahre, anni che fi fta col maeſtro, 
tirocinio, noviziato. 

Lebriumae, Lehrling, allievo , difcente, 
apprendente, novizio. Lehrlingsarbeit, 
opera imparaticcia. 

Lehrmeiſter, maestro. ſ. Lehrer. 

M | | Lebr 
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Ledrrerd, ammaeſtrevole, ammaettrante, 
fentenziofo , inftruttivo. 

Lebrfual, auditorio. i 
Lehrſatz, maſſima dottrinale, un' afftoma, 
affiomate, dogma. 

Lehrſtuhl, cattedra. 
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eibenconduct, proeeflione funerale. 
tichenpredigt, fermone funebre. 
Leichenſtein, lapida. 

Leichentuch, coperta da corpi- morti, 
Leichenwagen, carrp da mortéri. 
Leichnam, corpo morto, cadavéro. 


Leib, corpo, corporatura, perfona. hoble Leicht am Gewichte, lieve, lévifimo, leg- 


Leib, caſſo, eaſſero, der bloße Leib, le 
carni. Über den ganzen Leib, per tutta 
la perfona. zu Leibe geben, andare al. 


la vita. auf den Leid kommen, venire 


alla vita. etwas auf feinen eigenen Leib 


giere, o, I. leichter Reuter, cavalleg- 
tiere, o. leicheer Ducaten, onghero 
fcarlo. zu leicht fem, fcadére. Leichter 
Wein, vino ſottile. 2) leicht zu thun, 
facile, agevole, leggiere, o, lieve. eine 


halten, tenere a fua pofta. tinanderi leichte Sache, giuoco di poche tavole. 
beym Leibe kriegen, venire alle prete.| tinem etwas leicht vorfellen, mettere 
wie Leib und Seele ſeyn, eſſer dueani-] uno in fal curro. à 

me in un nocciolo, pane e cacio, la] Leicht, udv. lieve, lievemente, leggermen- 

. chiave e ’1 materozzolo. te. 2) agevolmente, facilmente, leg- 

Leibarzt, medico ordinario. gleramente, di leggierl, lieve, lieve- 

Leibbinde, cintura. mente. 

Leibeigen, ſchlavo, fervo. Letchtern, alleggerire, alleviare. 

Leibeigenſchaft, fehiavità, fervitù. Leichterung, alleggiamento, alleviamento, 

Lribfarben, incarnato, incarnatino. olllevo | 

Leibgedinge, appanaggio. 

Leibgen, corpicello, corpieciuolo. 2) 

Wamms, giubboncello, giubboncino. 

Leibgirtel, eintola, cingolo, cintasino. tichtfertigteit, malizia, Keichtferfigkeiten 

Leibbaftig, corporale. adv. corporalmente.| treiben, maliziare. 

Leibig, corputo, corpacciuto, carnute, [Ltichtglaubig, corribo, bergolo, eredulo, 
carnacciuto. midollonaccio , perfuafibile , di poca 

Leibkette, goldene, filderne, cinturetta d'] levatura. leihtgläudig ſeyn, aver pic- 
oro, d’ argento, cola levatura, lafclarfi levare a cavallo, 

Leiblich, corporeo, corporale. adv. corpo-| Leihtgläubigkeit, credulità, pieghevolezza 
ralmente. leiblicher Bruder, fratello Leichtdeit, lievezza, leggerezza. 
"carnale, germano, | -  Setbtigleit, ngevolezza, facilità, legge- 

Leibpferd, deftriere favorito. rezza. 

Leibrod, giubbone, cafacca. Leichtlich, |. leicht 2) 

Lribsbefbaffenbeit, temperamento, eom-) Leichtſinn, levità, leggerezza, llevezra 
pleſſione, von guter Leibsbeſchaffenbeit,, d’ animo, animo leggiere, movevole. 
ben compleſſionato, bene impaſtato. Leichtſinnig, leggiere, lubrico, ſpenfie- 
der Leibsbeichaffenheit eigen, compiefi-| rato. 


Leichtfertig, maliziofo, maliziofetto, fcal- 
tro. leichtfertig Kind, nabiſſo, fiftolo; 
facimale, adv. maliziofamente. 


onale. Leichtſtunigkeit, ſ. Leichefinn. | 
Leibserben, difcendenti,- Ia progenie, Leid, doglia , dolore, afflizione. Leid fra» 
role, i i Jen, ſtare in lutto, far corrotto, corruc- 


cio. es thut mir leid, m' è discaro, 
grave, mi rinereſee, grava. mir iſt dae 
für leid, ho paura di ciò. ſich nicht 
leid ſeyn laſſen, farfi ficuro. eé müns 
dit leid ſeyn, fietl reo. 

Leiden, patire, ftentare. Strafe leiden, 
penare. 2) vertragen, ſoſtenere, ſoffe - 
tire, ſoffrire, comportare. nicht viel 
leiden koͤnnen, non portar groppa. 

Leiden, das, patimento, paffiane, il foffri- 
re, ſtento. des Leidens fähig, paffibile. 
unfähig, impaffibile, impatibile, 


Leibsfrucht, parto, portato, portatura. 

Leibegeſtalt, Aatura, corporatura, abitu- 
dine, fazione, fattura del corpo. 

Leib ſpruch, motto, imprefa. 

Leibsſtarke, gagliardia, gagliardezza, 
robuftezza, 

Leibſtrafe, pena corporale. 

Leibtrabante, laneia fpezzata. 

Saona , i guarda corpo, fopragguar- 

a. 0 


Leichdorn, callo. 
Leiche, morto foem. marta. corpo morto. 
cui pa Leiche ge Lei dend, paziente, paffivo. adv. paflıva- 
Liichenbegaͤngnitz, le efequie, il funerale, e i 
mortoro, mortorio, pompa funerale. Leidenſchaft, pafione, affetto, affezione. 
zum Leichenbegängniß gehörig, funerale, | Leidensfähigkeit, paffibilità. 
funereo, funebre. Leider, ahi laſſo. 
Leicdendegleiter, afiftente all’ efequie. Leidig , fciagurato, 
Leihenbsgisttung,, affociazione. 
foffribile, 


Leldlich, tollerabile, compostabile, evolé, 
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porte volmente. N o 
Leidtragend, luttnofo. 2 
Leidweſen, doglia, afflizione. 

Leihen, preſtare, dare in preftanza. 

Leihen, das, preftanza, o, prettita, o. 

Leihhaus, monte di pietà, monte, preſto. 

Leiblachen, lenzuolo, pl. a. 

Leim, colla, ftucco di cuojo, la giatine. 
2) iu den Zeugen, falda. 

Leimen, incollare, fodar eon colla. 

Leimen, der, limo, fango , terra, lato. 

Lei micht, fangoſo, limofo, limacciofo, 
lutofo. j 

Leimleder, cuojo da colla. 

Leimruthe, paniuzza, paniuzzola. Leinis 
ruthen Bellen, impanlare. ſolche aus 
nehmen, fpaniare, 

Leimſtange, vergello, vergone, palmone. 

Le imwaſſer, acqua collata. 

Lein, lino. Rruplein, lino filo. 

Leine, funicella, corda. 

Le inen, lino, di lino,. 

Leinenzeug, i panni linl. 

uu ‚il linféme. 
eintuch, im Bette, lenzuolo. pl. a, len- 
zoletto. 

Leinwand, telo, a. 

Leinwenden, lino, di lino, 

Leinmandbandier, mercatante di tela. . 

Keindwanddoſen, un pajo di pannilini, 

Leinwand ſtcümpfe, panni di gamba. 

Leinwebtr, teifitore. foem. teſſitrlee. 

Leiſe, pian piano. leiſe Ohten, udir fot- 
tile. leiſer Schlaf, fonno lieverole. lei- 
fe Stimme, voce ſommeſſa, baffa. adv. 
pianettamente, piano, pianamente, 
chetamente, di foppiano. 

Leiste, lita, la cornice, am Tuche, viva- 
gno, cintolo. mit Zeilen verſehen, II- 
ſtare. DI 

Zeiten, der, forma da fcarpa, alle über 
einen Zeiten geſchlagen, tutti d' una 
buccia e d’unfapore, tagliati ad una 
mifura, d' una medefimapannina, come 
3 popponi da Chioggia, il meglio ri- 
colga il peggio. 

Leiſten, verb. preſtare, dare. Geſellſchaft 
leiten, far, tener compagnia. Gewädt 
leiten, dar ficurta. Huülfe leiten, por- 
gere ajuto, tener mano. 

Leitung, prefamento, preſtazlone. 
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foffribile. adv. tollerabilmente, com-| Teıtyaınmel, monton guidajuolo. 


Ltitbund, feguglo, ean gugio. 

Leitſtern, deſtino, fato. 

Leitung, conducimento, condotta, gul - 
damento. 

Lende, lembo, fianco, anca. die Lenden 
ſchleyven, (vort Matttgkeit) portare 1 
fraſconi. die Lenden einſchlagen, ( sero 
ficinern, ) tagliar le legna addoſſo. 

Lendenlabm , fcialancato , dilombato, 

Zendenscın, pledra delle reni. 

Lendenwebhe, dolor de' lombi, delle rene. 

Lenken „dirlzzare, addirizzare, indirizza» 
re. ſich lenken laſſen, lafciarf volgere. 

Lenker, dirizzatore, indirizzatore. foem. 
dirizzatrice. 

Lenkung, dirlzzamento, addirizzamento, 
indirizzamento. ö 

Lenz, primavera. 

Leopard, liopardo, pardo. 

Leppern, centellare. ſ. £dppern. 

Leppiſch, ſ. läppiſch. 

Zeche, lodola, allodola, lodoletta, lo- 
dolottina. _ i 

Lerchengarn, rete da pigliare allodole. 

Lercheubaum, la larice, 

Lerchenſchwamm, agarico, 

Lermen, ſ. Lärmen. 

Lernen, apparare, imparare, apprendere, 
imprendere tin wenig lernen, impa- 
racchiare. 

Lernender, imparante, Imprendente, 

Leſen, leggere. uberbin leſen, fcartabele 
lare. Meſſe leſen, dir, cantar la mefla. 
Sullat lefen ‚aettar, mondar l' infalata. 
Weinleſen, vendemmiare. 2) lehren, 
leggere, infegnare. 

Leſepult, leggio. 

Leſer, leggitore , lettore, leggente. 

Leſerlich, leggibile. 

Leſung, lettura, lezione. 

Leben, ſich, congediarii. 

Letzte, ultimo, ftremo, diretano, fezzo, 
fezzajo. auf die Letzte, all’ ultimo, 
al da fezzo. 

Letzthin, dlretanamente. 

Letztlich, ultimamente, ultimatamente, 

Leuchte, lucerna, 

Leuchten, lücere, rilicere, rHpléndere, 
lampare, lampeggiare, luccicare, ri- 
luccicare. helle leuchten, riiamıneggia- 
re. 2) einem leuchten, far lume. 


Leiten, conducere, condurre, guldare, Leuchten, das, rilucentezza, lucidità. 


ſeorgere. 
Leitet, conducitore, conducente, condut- 
tore, fcorgitore, guida, guidatore. 
Leiter, die, fcala a pivoli. mit Leitern 


befteigen, fcalare. Leiter anlehnen, ap- 


piccare, appoggiare la fcala, 2) jur 
Tortur, ſtiratura. 

Leiterbaum, ftanga da fcala, 

RA guldatrice, conducirice, 
titerwagen, carro a pivoli, 


Leuchtend; lucente, rilucente, lucciante, 
riſplendente. 


Leuchter, Il candeliere. 


Leugnen, negaro, |. Ifugnen. 


Levite, Levita. den Leviten leſen, canta 


te il veſpro. 
Ledkoi, leucojo. 


Leute, uomini, le perſone, la gente, unte 
Ag kommen, pratleat la gente, unter 
3 


dit 
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die Leute kommen, laut werden, divol-| Liebenswürdigkeit, graziofità. | 


garfi. | 
Leutebetrüger, truffatore, elvrmatore. 
Leutenant, tenente, luogotenente, 
Leutenantſtelle, luogotenenza, 
Leuteſchinder, 2ucconator della gente. 
Leutſelig, affabile, placido, umano, ech- 
verfativo, trattabile, di facile abbordo, 
degnante. adv. aftabilmente, umana- 
mente, placidamente. - 
Leutſeligkeit, affabilità, umanità, tratta. 
bilità. i 
Lever, lira, ribeca. bey der alten Leper 
bleiben, accomodarfi alle battute. 
Renerutann, fonator di lira. 
Levern, fonar la lira. 2) den Schwanz, 
arroncigiiar, roneigliar la co da. ſich 
levern, aggrovigliarſi, torcigliarfi. 


Li 


Liberey, Mvréa. 

Licht, ſchein, luce, Il lume, Iumiera, klei- 
nes Licht, lumicino. Licht geben, dar 
luce, render lume. in der Mahlerey, 
lumezgiare, illuminare. ans Licht brin⸗ 
gen, ridurre In luce. ſich ſelbſt im Lich- 
te ſtehn, murarſi il forno. gegen das 
Licht halten, fperare. dinter das Licht 
führen , infinocchiare, inzampognare, 
fare una cavalletta , far barba di ſtop- 
pia a. 2) brennendes, candela, lume, 
lucerna, falcola. ein Stückgen Licht, 
moccolo. wenn mans ber Lichte defiedt, 
a guardario fil fi lo. 

Licht, adj. chiaro, lucido, luminoſo. Licht 
werden, aggiornarfi, farfi giorno. lich - 
ter Tag, dì chiaro, alto. vom Farbe, 
chiaro, aperto. 

Lichten, die Anker, falpare, farpare, ſelo- 
glier le ancore, 

Lichterloh brennen, arderea vive fiamme. 

Lichtgen, candelotto, eandeluzza, lumi- 
cello, lumicino. 

Lichtmeſſe, di della candelaia. 

Lichtputze, fmoccolatojo , le {moccolatoje. 

Lichtſchiem, ombrella, paralame. 

Lichtſchnu pye, fmoccolatura. 

Lichtſchnuppengeſtank, leppo. - . 

Lieb, caro, a grado, gradito. mein lieber 
Herr, bel dolce fignore. fo lieb dic dein 
Leben if, per quanto hal cara la vita. 

Liedaugeln, vagheggiare una, agguarda- 
re amorofamente, occhiegglare, far 
1° occhlolino. 

Liebäu geln, das, vagheggiamento, vag- 
‚heggeria, occhiate amorofe. 

Liebe, la amore, amativa, affezione, 

. paflione amorofa. chriſtliche Liebe, ca- 
rità, dilezione fraterna. 

Lieben, amare, portare amore, affezio- 
ne a uno. i 
Liedenswuͤrdig, amabile amativo, amo- 

rofello, amoroſetto. 


Lieber, comp. più caro, piùagrado. lie- 

ber wollen, amar meglio, più toſto, 
‘volere avanti, anzi, innanzi. 2) ep 
lieber, deh! di grazia, 

Liebhaber, amatore, amante, vago. 

Liebbaberin, amatrice, amante, vaga. 

Liebtofen, accarezzare, carezzare, careg. 
glare, piaeevolegglare, vezzeggiare, 
vezzatamente ufare con, far feſte, vez zis 

Tiebkoſend, lufinghiero, vezzofo, verzeg- 
giativo, accarezzevole. «dv. carezze. 
volmente, vezzoſamente. 

Liebkoſer, vagheggino , lufinghiere, o. 

Liebtofung, carezza, carezzamento, acca- 
rezzamento, I vezzi. 

Lieblich, dolce, foave, delicato, amabile, 
lieblich Wetter, tempo dolce. adv. dol- 
cemente, foavemente, piacevolmente. 

Licblichkeit, il dolce, dolcezza , doleitudi 
ne, piacevolezza, dilicatezza. 

Liebling, favorito, mignone. 

Lieblos, disamorato. - 

Liebreich, amabile, amorevole, amantiſſi- 
mo, affettuofo , caritevole, grazioſo. 
adv.- amabilmente, graziofamente, gra- 
devolmente, caritevolmente, affettuo- 
famente, amantifimamente. liebreich 
tractiren, cortefeggiare. 

Liebébrief , lettera amorofa. 

Liebsbennſt, amorofe fiamme. 

Liebsdienſt, un favore, grazia, ferviglo. 

Llebsgott, amore. 

Liebshandel, amore, innamoramento, 7 
amorazzo. 

Liebslied, ſtrambotto, ftrambettolo, can- 
zone amorofa. 

Liebsſchlaͤge, cattighi amorevoli. Liebs⸗ 
(läge thun nicht wehe, calcio di Aal. 
lone non fa male a cavalle. 

Liebſte, amorofa, innamorata, Dama, In- 
tendenza. 2) Epegattin ‚ moglie, fpofa, 
donna. | 

Liebfier, amante , amorofo, cicisbéo. 2) 
Edegatte, marito, fpofo. 

Liebenödel , Levitico, il macerone. 

Liebstrank, bevanda amatoria, pozion 

d' amore, 25 

Liebsverſtändniß, ſ. Liebshandel. 

Lied, canto, cantico, la canzone, 8, can- 
tilena, fuona. hohe Lied, cantico 
de’ cantici. 

Liederbuch, canzoniere. 

Liederdichter, componitor di canzoni. 

Liederlich, diffoluto. f. lũderlich. 

Liedgen, canzonetta, canzoncina, o, can- 
tafera. ich kann ein Liedgen davon fin» 
gen, vel fo dit per efperienza. 

Liedlodn, la mereede, paga de’ lavoratori. 

Lieferante, recatore , arrecatore, provve- 
ditore, provvifore. 

Liefern, ſomminiſtrare, miniſtrare, recare, 
arrecare. eint Schlacht, far Ba 

atta⸗ 
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battagliare. Du bif geliefert „ tu feilxifig, fcaltro, fcalterito, maliziofo. ady, 


fpacciato. 

Lieferung, recata, provvifione. 

Liegen, giacere. die Lange lang liegen, 
ftare ſdrajato, Sdrajone. gelegen ſeyn, 
effer fituato. liegen laſſeu, lafciare Aa- 
se. auf den Tod liegen, ftar per mori- 
se. etwas aus Verdruß liegen laſſen, 
torfene giù di g. c. an mir hats nicht 
gel egen, per me non rimafe „ non riftò 
da me. es liegt mic dran, m' imporu, 
me ne cale. 66 liegt nichts dran, non 
fa forza. 

Liegen, das, 11 giacere, giacimento, 
giacitura. : 

Liegend, giacente. liegende Gründe, beni 
ftabili, i poderi. 

Lilie, giglio , giglietto, fiordalifo, gelbe, 

blaue, fioralifo, fior cappuccio, 

Lilienfeld, giglieto. 

Liliensl, olio di cligli. 

%imonade , limonea. 

Kimone, Limonendaum, un limone. klei⸗ 
ne, limoncello, limonelno, 

Limonienſaft, agro di limone. 

Lind, morbido, dolce, molle. 

Linde, tiglia ,„ ©. 

Lindeblüthe, fiori di tiglio. 

Den, alleggiature. foem. allegela- 
tr ce. 

Lindern, lenire, allenite, lenificare, rad- 
dolcire, addolcare, alleggerare, ire, 
alleggiare, disacerbare , difafprire. 

Lindernd, lenitivo, lenificativo, tempe- 
ratlvo. 

Linderung, alleggiamento, alleggerimen- 
to, leni ficamento, temperamento, le- 

nlmento. 

Lindigkeit, benignità. 

Lindwurm, drago, dragone, 

Linial, regolo. 

Liniamenten, lineamenti, in der Hand, 
sighe , feflure della mano, lineazioni 
di palma. 

Linie, linea, riga. in gerader Linie, linea- 
re, lineario. adv. linealmente, diret- 
tamente, linearmente, 

Linienblatt, fallariga. 

Liniven , rigare, vergare. 

Link, finifiro, manco, mancino. 

Linke Hand, finifira, mano ſtancz, manca. 

Linkiſch, mancino, 

Links, finiftramente. 

Linſe, la lente, lenticchia. . —. 

Lippe, labbro. pl. a, labbriceiuolo, lab- 
bruccio. 

Liſpeln, fcllinguare,, bisbigliare. 

vi, dolo, arte, firatagemma , maeſtria, 
malizia, ingegnuolo , fuggeftione, in- 


ſcaltritamente, maefirevolmente, ad 
arte, artatamente. t liffig machen, 
farla netta. 

Liſtigkeit, aftutezza, aſtuzla, ſcaltrimento. 

Litanep, le letine, letanie. 

Litteratur, letteratpra, alletteratura, 


Lo 


Lob, lode, a, o, laude, encomio. 

Loben, lodare, laudare, commendare, en- 
comiare, preconizzare. ſich gern loben 
béren , aver mangiato carne d' allodole. 

Loden, das, laudazione, lodamento, com- 
mendamento, azione, 

Lodend, lodante, lodativo. 

Lober, lodatore, laudatore , commenda- 
tore. ö N 

Lobgeſang, inno, falmo, lauda. Lobgeſang 
Marig , dl Magaificat. 

Lobl ich, laudabile, evole, commendabile, 
evole, lodevole. adv. laudabil mente, 
Jaudevolmente, lodevolmente. 

Loͤblichkeit, onena. 

Lodrede, orazione commendatoria, pane- 
girico. © 

LORCA „ predicator delle lodi, panegi- 
riſta. 

Lobſpruch / encomio, elogio , preconlo. 

Lobwürdig, degno di lode. ſ. löblich. 

Loch, buca, o, forame, foro, pertugio, 
firaforo, des Wilds, «tana. zu Lote 
kriechen / imbucarfi. aus dem Loche krie⸗ 
chen, sbucare. Loch ron einem Zimmer, 
. bugigatto, bugigattolo. Gefängniß, 
prigione. ein Loch auf das andere que 
machen, fcoprire un' altare, per ri - 
coprir ne un’ altro. sinen andern vors 
Loch ſtecken, cavare il granchio della 
buca con le mani d' altro, nettarü ll 
culo colla camifcia altrui. 

Löcher icht, buccherato, f..rato, pertugiato, 
e , bucherattolo , forellino, buco- 
lino. / 
Locke, capello innanellato, riccio. riccio» 

10. in Locken legen, innanellare, 
Locken, allettare, inefcare, adeſcare. 
Locker, der, allet tatore, adefcatore. 
Locker, ad). ſol lo, ſoffice. locket Land, ter- 

ra dolce, campo farinacciolo. loch er 
moden, diſſodare. locker leben, far 
tempone, darfi bel, buon tempo, flat 
paffuto. 
Lockerin, adefcatrice , allettatrice. 
fodibt , innanellato , riceiuto. 
Lockpfeiſe, cimbello. damit locken, cim- 
bellare. 
Lockſpeiſe, efca, allettamento. 


gegnamento. Weiberliſt geht über alles, Lockung, alletta mento, adeſeamento, aturs. 
le donne hanno un punto più che 1 Lockvogel, zimbello, canterella, zirlo.. 


_ diavolo. a 
Life, lita, ruolo, catalogo. © 


Loderaſche, falavefca, favolefca. 
Loderfeuer , baldoria, 
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Lodern, fiammeggiare. 

Löffel, cucchiajo groſſer, cucchizjone. 

Loffeley, vagheegiamento, der Loffeleo er⸗ 
geben, vaggheggino , damerino, fman- 
zieroſo. | 

Loffelgans, pellicano. 

Löffel kraut, coclearia, N 

Löffeln, fare all’ amore, vagheggiare. 

Loffelvoll, cucchiajata , cucchiajatina. 

Logik, loica, logica. 

Logikderſtändig, loico. | 

Log iſch, loico , loicale. adv. loicalmente. 
logiſch erörtern, loicare, logicare. 

Lohe, Gluth, Aımma, vampa. der Gdrx 

ber, concia. im Getreide, ia volpe, gol - 
pe. von der Lohe betroffen, volpato. 

Lohgärber, conciator dl cuojame, cuojajo, 
pelacane, 

Loh grobe, concia. 

Lohleder, fommacco, 

Lohn, la mercede, mercé, falarie, fatica. 
ums Lohn, a prezzo. ums Lohn dine 
gen, prezzolare. 

Lobnarbeiter, mercennarlo. 

Lohnen , rimeritare, ricompenſare. Arbeit 
die nicht lohnt, fatica da impoverlre. 

Loͤhnung, paga, falario, ftipendio. 

Löcken, ricalcitrare.- wieder den Stachel 
löcken, fcalcheggiar, tirar contr’ allo 
fprone. 

Sonden, Londra. 

Posberbaum, alloro, lauro. vom Lorber: 
baum, laurlnd. 

Lorberbeere, orbacca laurina, 

Lorbergen, cacherello, fironzolo, ftron- 
zoletto , ftronzolino. 

Lorberkranz, laurea. 

Lorberdl, olio laurino, . 

Lorberwald, laureto. 

Sorberjweia, lauro, ramo d' alloro. 

Loos, la forte, fortilegio. burchs Loos {ue 


11 0 f toccare in DIE: durchs 5 waͤh⸗ 
en, fortire, affortire. 2) in der Lotte⸗ Loszäblen, ſ. Losſprechen. 
lizza del lotto. große Loos, la Los liehen auf einem, sbottonare, sbotta- 


rie, 

beneficiata. ; 

Looſen, fortire, gittar la, di forte. 
Los, libero, fciolto , franco. 
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Loſe, maliziofo, maliziofetto, fcaltro, 
cativello, cativellaccio. 

Lofegeld, taglia, rifcatto, prezzo di rifcatto. 

Löſen, ſeloglere, difciogliere. Gewehr, 
tirare, trarre, fcaricare. Kanonen, sbom- 
bardare. Geld, attignere, toccare dena- 
ri, trarre, ritrarre, cavare di g. c. 

Losgeden, 4 Loslaßen. | 

2089. ben, fcoccare, fcattare. auf einen [06% 
gehen, avventarfi, andare add oſſo, die 
filarfi A uno. È 

Loskaufen, ricomperare, rifcattare. 

Loslaßen, lafciare, dimettere. von einer 
Schuldigkeit, d:fobbligare. aus dem 
Sefangnitze, fprigionare, fgabbiare, 
frapolare, rilafciare, giscarcerare. 

Loslaßung, rilafcio. . 

Lr smachen, ftaccre, Splecare. den einer 
Verbindlichkeit, difobbligare, disvitic- 
chiare. ſich lot machen, ricoglierfi, ſno- 
darfi, fgabellarfi. 

Losreifen , ftaccare, dirompere , diveglie- 
re, sferrare. 

Los ſagen (ſich), disdirfi, lavarfi le mani di 
g.c. von einem, dare il voloa uno. 

Losſchießen, fearicare, fparare. 

Losſchlagen, giuocar di baſtone. mit det 
Waare, far gran mercato, 

Losſchnallen, sfibblare. © 

Losſchnappen, fcoccare, fcattare. 

Losſchraubeu, fvitare. | 

Losſprechen, difciogliere , profciogliere, 
affolvere. ; 

Losſprechung, aſſoluzlone, proſeioglimento. 

Los ſtecken, fpuntare. N 

Loſung, cenno, ſegno. 2) des Wilds, pa- 

— ftura. 3) im Stiege, parola, motto. 

Löfung des Geſchützes, fparo dell’ artiglio» 
ria. 

Postrennen , fdrucire, fcucire. 

Los wickeln, fviluppare, fviticchiare. ſich 
loswickeln, firigarfi, fpacclarfi, sbrigarfi. 


neggiare contr’ a uno, 


| 
'@ogilinden, sbombardare, dar fuoco 4. 


Lot, Kraut und Lot, polvere e piombo. 


Losbinden, felogllere, slegare, slacciare, Loth, mezza oncia. 


fnodare, 
of bitten, liberar pregando. 
Losbrechen, ad. 


fcoccare, prorompere. 
Losbrennen, allumare, 
Rosdrliden, feoccare. 
séibbrand, tizzo, tizzone. 


Löſchen, fpegnere, fmorzare. Schulb, 


fpuntare, cancellare una ragione. b 


Durf , diffetare, cavar ia fete, Kalch 


Nemperar calcina, 
Lüſchnaͤpfaen, fpegnitoja. 
Lridpopiec, carıa fugante, 
Loſch trog , albio. 


Lbthe, faldatura. 
5 Loͤthen, 1 eon man. 
avare, rompere, Löthig Sold, oro di carato paragon 
fconfiggere, fplecare , Aaccard neutre an a x iz 


di coppella, di cimento. 
Lotbkirſche, ciriegia marchiana. 
Lothringen, Lorrena. 

Lötbung, faldatura. 


Lotterbube , briccene, furbo, furfante, 


furfantaccio. 


Lotterbuben reich, brieconeria, furfante» 


ria. 
Lotterie, lotto, 


Lewe, leone, lione. vom Löwen, lionino. 
junger Löwe, leoncello, lionelno. Bild 


eines Loͤwens, marzocco. 
Loͤwin, 


ai 


n — 


2 „„ 1 


= Ta Fr 


Luftſprung, cavriola, fcambietto. Luft - 
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Löwin, leoneſſa,, Iioneſſa. 

Lu 
Luchs, il cerviére. vom Luchs, cerviero. 
Luchs ange, occhlo cerviero. 


Lücke, Scharte, tacca. Spalte, apritura, 
feflura , feſſollno. in einer Schrift, vo- 


Lügnerin, bugiarda, mentitrice. 
Lukrezlenſaſt, fugo di logrizia, 
Lümmel, balordo , villanzone, balordace 
- cio. groſſer, die tolone, laſagnone, fa- 

ftellacelo, 
Lümmelty, balordaggine, balorderia, ma- 

la creanza. 
; Ziimmelbaft,Teoncla, crojo, impertinente. 
Lückenbuͤ ß er, foftituto, fupplitore. - adv, zoticamente, villanamente. 
Xudel, Arambello, firaccio. Lumpen, cencio, cencerello, ftraccio. 
Luder, carogna. im Luder leben, darfi a’|Zumpengeld, vile danaruzzo. 

diletti carnali. £umpengecille, le maflerizzuole, bazzeco- . 
Liiderlim, difoluto , perduto, fcapiglia-| le, bazzecature, il eeſſame. 

to, fcorretto. lüderlichee Kerl, palto-|Lumpengefindel , genfa, canaglia, fchiazza, 

‚nlere, carpiero, fcavezzacollo, libere maglia, marmaglia, ciurmaglia, cana- 

lich Geld, vile prezzo. adv. diffoluta-| gllaccia de niente, il ceflame. 

mente, fcupeftratamente,perdutamente. Lumpenhund, Kerl, galuppo, arfafatto, 

lüderl ich werden, ribaldeggiare, gettarſi]  arfattello, 

in cattivezza, imbricconire, cattiveg-|Cumpentram, boite gucela. 

giare, sbricconeggiare. Yumpetramecr, mercatantuzzo, percataRie 
Liderlibfeit, diffolutezza,paltonerla, bric-| tuolo di quattro danari. 

coneria, difordinacclo , Ilbertinag gio. Lumpenſammler, cenciajuola. 
Ludern, adefcare. Zumperen, cenclaja. | 
Luft, aria, I'“ dere, aura. odere dünne, !] Lumpgen, Kleidergen, pannicelli, firacci. 

etere. kalte Luft, brezza. in der Luft Lumpicht, vile, abietto, da niente. 

bepndlich, aereo. Funk aus der Luft zu Lunge, il polmone. fo man ißt, patto, klei⸗ 

weiſſagen, aeromanzia. det fie treibt, ne, polmoncello. 

aeromante. fh Luft ium Hertzen machen, Lungenkraut, pulmonaria, 

dare fcialamento al cuore, ſeialarſi.] Lungenſucht, etica, tifchezza, 

nach der Luft ſchnappen, bocchekglare. Eungenſüchtig, etico, [tifico, tificuzzo. 

friſche Luft ſchöpfen, pigliare aria, anda- | lungenſüchtig werden, intifichire. 

re ad efalare, ſelorinarfl. Lunte, miecia. Lunte tiechen, avvederſi 
Lüften, fclorinare. del tratto, fpirare alcuna cofa. 
Lufterſcheinungen , 1e’meteora , fenomeno. . 
Liftgen, aura, auretta, alito, orezza, o. Luff, Begierde, voglia, talento; diſſderlo. 

venticello, venterello, ventolino, ven-] die fleiſchliche Luft, libidine, concupi- 

tuccio. fcenza carnile, concupifcibile appetito, 
Lüftig, ariofo. foja. Luſt worzu machen, invogliare uno. 
Luftloch, fpiraglio, sfiatatojo. die Luſt benehmen, fvogliare. er hat tei« 
Luftröhre, afperrateria, canna del fiato,| ne Luft darzu, e non vuol fonata, 16 

trachea, canna del polmone, kommt mit cine Luf an, mi cade nell’ 
appetito, mi vienvoglia, ſich die 2uft 
vergehen la ßen, fvogliarfi, appiccar le 
voglie all’arpione. 2) Vergnligen, con- 
tento, diporto, folazzo, ſpaſſo, tra- 
ftullo. zur Luſt, per via di fpaffamen- 
to. eine Arbeit bloß znr Luſt thun, uc, 
cellar per graſſezza. es if keine Zu ohne 
Unlust, non 3 ha M mele fenza le mo- 
ſche. chi ha capre, ha corna, chi ha 
polli, ha pipite. | 
Luftbarteit , fefto, fefteggiamento, feſtivi- 

tà. Cufibartelten anftellen , fefteggiare. 
Lüftern, concapifcibile, vago, lüſtern 

werden, venire in fucthio, concupifeere, 
Rufernbeit, coneupifcibilita, copidigia, 

concupifcibile appetito, foja. 
Cufigatten , giardino, orto deliziofo. 


to, ſpazio. ; 


ſprünge thun, fcambiettare. 
Lüftung, felorinamento, fcialamento. 
Lüge, bugia, bugiuzza, menzogna, men- 
dacio, falfità. derbe Lüge. bugione, 
fcoccolata bugia. Lügen firafen, dimen- 
tire, fmentire, dare una mentita a uno. 
der £ligen tiberfipren, sbugiardare. klei- 
ne 2lige, bugiuzza. mit Lügen kömmt 
man nicht fort, le bugie fon zoppe. 
Zügen, dir bugie, mentire. du leugſts in 
deinen Hals, en menti per la gola. Dare 
gu lügen, matter, por di bocca, fpar- 
ger bugiazze. 
Kügenbaft, mendace, iffimo, bugiardo, 
Emo. adv. mendacemente, bugiarda- 
mente. esift lügenhaft zu ſagen „ e’ tien 
deli’ incredibile. | Lügen, vogliazza. f 
Lligner, bugiardo, mentitore, menzonle: |LuAdaud, cafa di diporto, Zu 
re., zum Lligner werden, mancar della Luflig, deliziofo, feftivo, giocondo, föllaz- 
ſun fe, far delle fue parole fango. klei- 2e vole, feftofo. 2) frölich, feflante , fe- 
ner, bugiardu 10. grober, bugiardone.I Regsiante, allegro, gajo, glulivo, feſte- 
j W 4 volo, 
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vole, glocoſo. Iufig feyn , glocondare, 
ftare in gloja, in fefta, in zurro. ſich 
Iuſtig machen, darfi buon tempo, gode- 
re, far gala, buona cera, feſtegglare. 
ein luftiger Menſch, uomo gioviale, fol- 
Ia zzevole, feftevole, campagnone. 

Luflig, ada. glojoſamente, allegramente, 
fefteggevolmente, ſolazzevolmente. 


Leſt Mah 


Lu ſtlag er, campo feſlereceio. 

Luſtſpiel, commedia. 

Luftceife, viaggio di diporto. 

Luſſchloß, palazzo di diporto. 
Luſtwäldgen, falvatico. 

Lutberoner „Lutheriſch, luterano, evange- 


co. 
Lutherthum, Lutberanismo. 
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ric 


Ma 


das, miſara, miſuranza, metro, gt: 

8 ſchlicht Maas, mifura fara, ge: 

häuftes, mifura colma. liberfllißi« 

ges, mifura di crufca e di carboni. dat 

Maas nebmen, eor la mifura. daß Maat 

voll gemacht nehmen, aver eolmo ll fac 

co, Io ftajo. 2) Kanne, un boccale. 3) 
zum Getreide, metadella, 

Maasſtab, canna da mifurare. 

Machen, fare, rendere, das Bette machen, 
fprimacciare, rifare il letto. ſich auf den 
Weg machen, metterfi in cammino. 
metterfi la vis tra le gambe. ſich über 
einen her machen, andare addoffo a uno. 
ſich über etwas machen, metterfi a far 
9. c. ſich nichts woraus machen, aver po- 
co a cura 9. c. non eurarſi di g. c. viel 
daraus machen, far gran caſo di 9, c. 
Eben machen, cucinare. 

Machen das, facimento, fattura. 

„Macher, facltore. foem. fa citrice. 

Macherlohn, fattura, manifattura. 

Macht, Gewalt, potenza, potere, poteftà, 
forza, poſſa, poffanza. mit Macht, pof- 
fantemente, di forza, a podere. mit vol · 
ler Macht, con tutto sforzo. a tutti 
sforzamenti, alla dirotta. 2) Recht, po- 
deſtà, facoltà, dritto. freve Macht ge⸗ 
den, lIarghegglare uno. freye Macht da: 
ben, avere in balia il freno, es liegt mit 
h Macht dran, mi ftringono i cinto- 

ni, 

Mächtig, potente, ifimo. poffente, Ifimo, 

oderoſo, rigogliofo, inforzato. 
tacbtiglich, potentemente, poſſentemente. 

Mückgen, tecca, teccola, teccolina. 

Mädchen, zittella, fanciulla, donzelletta, 
doncellina. Dienſ mägdchen, fanticina, 
fervicella, fervicina. 

Made, vermicello, vermieciuolo, vermet- 
to, vermiccinoluzzo, tarma. 

Mader, falclatore, fegatore, mietitore. 

Madicht, vèrmicolo, eacchionofo. madicht 
werden, inverminare, Ire. 

Megazin, magazzino. 

SORGERE, amminiftratore del magaz- 

no, 


— 
ER. 


| 


Ragd, ferva, fantefca, fante, anellla; 
fervitrice, die Magd if Frau, und die 
Frau Magd, la fante donneggia e la 
donna fanteggia, 


Nägdetrößer, fantajo. i 

Magen, ftomaco, ventre, ventricolo, ven- 
tricino. von Vögeln, ventriglio. ſchwa⸗ 
cher Magen, fiomacuzzo, dem Magen 
geſund, ftomacale, ſtomachico. U ebel⸗ 
keit des Magens, la floma caggine. 

Magenkrampf, incendito. 

Ragenplaſter, pittima, epittima. ſolches 
machen, überlegen , epittimare. det Ges 
brauch deßelben, epittimazione. 

Nagenweh, malo di ſtomaco. 

Magenwurf, ventrelca. 

Mager, macilento, magro, aſeiutto, atte» 
nuato, fcarno, fmunto, ftenuato, ſottile, 
fmagrato, fecco, lanternuto. mager Ste 


1 ſichte, voltoaffilato. mager machen, di- 


magrare, aflottigliare, attenuare. ma⸗ 
get werden, immagrite, ö 

nu magrezza, fottigliezza, gra- 
ellità. = 

Magiſch. magico, magicale. adv. magica 
mente. magiſche Kunſt, magia, arte 
magica, 

Magifier, Maeſtro di Filofofia. Magiſter 
machen, maeſtrare. 

Magiſter ⸗ Promotion, maeftramento. 

Magiſterwürde, magiſtéro, magiſter io. 

Magiſtrat, maeſtrato, magiftrato. 

Magnet, calamita, Il magnete. mit Na- 
gnet beſtreichen, calamitare. 

Maguet iſch, magnetico, calamitato. 

Magnetnadel, calamita, ago della büſſola. 

Pragnificeny , magnificenza. 

Magſaamen, feme di papavero. 

Mahen, mietere, fegare, falciare. 

Mäher, f. Mäder. 

Mabl, convito paſto. Mahl halten, pafteg- 
glare, far paſto. 2) Flecken, neo, macchla 

Mableu, auf der Mühle, macinare. 

Mablgeld, muler. da, motenda, 

Mabl mühle, mola mugnaja, 

Nahlſchatz, arra fponfalizia. 

Mabljeimen, contraffegno. 

Mahlzeit, ſ. Mahl. i 

| Mähne, 


MM 
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Mähne, criniera. 
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Mandeltorte, mandorlato. 
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Mahnen, chieder, domandar pagamento. Mangel, difetto, diffalta, difaglo, man- 


Mähren, Moravia. 

Mährgen, favola, fola, cantafavola, pan- 
traccola, favoluzza. Mährgen eridblen, 
favoleggiare, novellare, zum Mährgen 
machen, mettere in canzone, in baja. 
du Diff zum Mabprgen worden, tu fei 1° 


och . | 
Mäbrte, intrifo. i 
Maieköt, Maeftà. der beleidigten Maie⸗ 
Rat ſchuldi g, reo di lefa maeftà, di 
erimen leſe. 
Majeſtätiſch, maeftevole, maeftofo, adv. 
maeſtevolmente, maeſtoſamente. 
Major, Maggiore. i 
Majoran, majorana, perſa, fanfuco. 
Mackel, macchia, macola, tecca. nicht ein 


canza,careftia, fcarfità, ſtretta, iaopia, 
foffratta. Mangel leiden, difettare, ef- 
fere a ftretta. efler difagiato, mancare 
di KA c. 2) Sebrechen, difetto, imper. 
fezione, diffalta, mancamento. Ülrinet, 
difettuccio, difettuzzo. 

Mangelhaft, difettivo, difettofo, difet» 
tuofo, adv. difettuofamente , difettual- 
mente, difettivamente. mangelhaft mae 
chen, difettare, tacciar per difettofo, 

Mangeln, mancare, fallire, venir me- 
no, mailco, 

Mangold, pietola. ‘ 

Manier, maniera, modo, guifa, forma, 
mit guter Manier, acconciamente, a 
buon concio, bellamente. 


Mäckelgen haben, non avere una bogla.| Manieren, i coftumi, atti, le maniere. 


Mäckeley, fenferia 


Mäckler, fenfale, curattiere, 

Mäacklerlohn, fenferia. - 

Mal, volta, fiata. (3 ſolbigt,) im Multi» 
pliciren, fia, fie, via, vie, 

Moleficant, malfattore, malfaccente. 

Malen, dipignere, pennellegiare, fare a 
pennello, pitturare, pennellare, poet. 
pignere. 

Maler, dipintore, dipignitore. pittore. 

Malerey, dipintora, pintura, pittura. 

Malerin, dipintoreffa, dipintrice. 


Manierlich, avvenente, manierofo, avve- 
nevole, cittadinefco, galante, leggia- 

. dro. einen manierlich machen, digroffare, 
accoftumare, coftumare. nsonierliche 
Kleidung , veftimento attillato. 

Manierlich, adv. avvenentemente, com- 
poftamente, leggiadramente, garbata- 
mente, clitad ineſcamente. 

Manierlichkeit, avvenentezza, leggiadria, 
galanteria, bel garbo. in Kleidern, at- 
tillatezza, attillatara. 

Manifeſt, manlſeſto. 


Maleriſch, pitturefco. adv. alla pittureſea. Mann, uomo,mafchio, viro. großer Mann, 


Maler kunſt, arte di dipingere, dipintura. 


Malernaht, opera colorita, trapunto a 


opera. 
Malten, palpeggiare, malmenare. 


Malter, moggio. 


alvafier, malvagia. 
an / grano toſto. 
Mälzen, toftare il grano. i 
Maͤmme, mamma. Cif nur ein Kinberwort) 
feige Maͤmme, cacacclano. {. Memme. 
Mammeluck, mammalucco, apöſtata. 
Mammon, il mammone. 
Man, fi, uom, altri. 
Mancher, tale, taluno. 


Mancherley, vario, diverfo ‚di più forte. N. 


Manchmal, talvolta, tal’ ora, alle volte, a 


tal fiata. 2) oft, fpeffevolte, ſpeſſo, 


Mandel, mangano. 2) Mandelkern, man- 
dola, mandorla. von Mandeln, mandor- 


lino. 3) Zahle, quindicina. 4) Getrei⸗ 
de im Felde, cavalletto. 


Mandelbaum, mandorlo. Meiner, mando- 
no. 


Mandelholz, torno, 


uomo d' alto affare, gran perfonaggio. 
wackerer Mann, valent uomo, gal.nt' 
uomo, er iſt der Mann nicht darnach, 
| egli non è da tanto. ſeinen Mann fine 
den, + trovar culoal ſae nafo. Mann 
vor Mann, a uno a uno, fingularmen- 
te. an Mann bringen, fpacciare. der 
gemeine Mann, il volgo , la plebe. ein 
gemeiner Mann, uomo di balla mano, 
di baffo affare. 
Maunbar, pubefcente, da marito, 
Mannbarckeit, pubertà, 
Männgen, omaccino ,, omicciaolo, omic- 
ciatto, omicciattolo, perfoncina, baf- 
fotto. a 
nnbaft, valorofa , mafchio, virile, bra- 
vd. ade. virilmente, valorofamente, 
‘ bravamente. 
annbaftigteit, il valore, bravura, viri« 
ia t, mafchiezza. 
Mann cfaͤltig, moltiplice, multiplice, 
-multiplicate. _ 
Mannichfaltigkeit, mulciplicità. 


Mandelmilch, latatta, latte di mandorle. | Mannlehn, feudo mafcolino, 


Mandeln, manganare. 2) ammonticarei 
cavoni. | 


Mandeln die im Halſe, le gavigne. ge: 


ſchwollene, le ſeniel, gavine, gongala, 
gonga. 
Mandelöl, ollo mandorlino. 


Männlich, maſchlo, maſchile, mafcolino, 
virile, männliches Alter, virilità. männe 
liches Glied, verga,membro virile,cazzo, 

Mannfdaft,, mano d' armati, le truppe. 

Manſchette, manichetto, manichino. lang 
bangende, manico:tolo, 

M 3 Manns⸗ 


* 
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Mannskleid, abito da uomo. 

Mantel, manto, mantello, ammanto, fer- 
rajuolo, palio. den Mantel nach dem 
Winde hangen, temporeggiare, navi - 
gar fecondo i venti. i | 

Mäntelgen, mantelletto , mantellina, pa- 
lotto, ein Mantelgen umgeben, coprir 
con mantello 9. v. 

Mantelkragen, ba vero. i 

Mantelſack, portamantello, vallgia, bor- 
fa, bolgia, il portacappe. 

Manufcript, manofcritto, tefto a penna, 
a manò. 

Mard, martora, o, faina, martorella. 

Mardeiſen, taglinola di ferro. 

Marggraf, Margesavio. 

Marggrafſchaft, Marggraviato. 

Mariniren, marinare. 

Marionette, burattino, fraccurado. 

Mark, midolla, o. das Mark dberaugnebe 
men, fmidollare un offo. voll Mark, 
midollofo. 2) Gewichte, marca, o. 
8) Land, marca. 

Markaſit, marcaflita. 

Marketenter, baracchiere, barullo cam- 
peftre. 

Markſtein, pietra terminativa. 

Markt, piazza, mercato. was thut der 
Markt 7 che fa la piazza 7 2) Jahrmarkt, 
fiera, mercato. auf dem Markte ſpatzie⸗ 
ren geben, piazzeggiare. 

Marktflecken, vorgo, borghetto, caſtello, 
eaftellotto. Einwohner darinne, bur- 
gefe, terrazzand, borghigiano. 

Marktmeiſter, fopraftante al mercato. 

Morktſchreyer, cerretano, clurmadore. 

Marktſchrederey, giurmeria. d 

Marmor, marmo. feiner, granito. mit 
Marmor überjogen, marmo rato. 

Marmoriren, dar colore di marmo. 

Marode, affralito. N 

Marodiren, fare ſcorrerie, buſeare. 

Marodoͤr, feorridore, bufcatore, predone. 

Marone, un marrone. 

Mitten, ringhiare, grignare 1 denti. 

Mars, Marte. 

Marſch, marcia. zum Marſch ſchl agen, 
blafen, fonare a levata. 

Marſchall, marefciallo, marifcaleo. 

Marſchallamt, giurisdizione di marifcal- 
co, ufizio di marifcalco. 

Marſchallstafel, tavola fecondaria. 

Marfbieren, marciare. 

Marſtall, falla. 

Marter, tormento, martiro, e, martirio, 
ftrazio, ſcemplo, cruciato, der Miſſe⸗ 
tbater, tortura, martorio. 

Martern, tormentare, crociare, fcempia- 
re. farefirazio, fcempio d’ uno. mar- 
torisre. ' ì 


Märtorer, martire. zum Märtyrer mas Materialiſenkram, (pezieria, drogheria. 


chen, martirare, martirizzare. 


Mörtprergeſchichte, martirologio. 
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fo Si re ———— 
März, marzo. vom Marie, marzolino, 


marzuolo. 
Marzipan, il marzapane, : 
Maſche, divifa di naftro. 2) Art Köcb⸗ 
gen, fporta, fportella, fporticella. 


ao, machina, ordigno, ingegno». 


dificio. 

Maſchinenmacher, ingegnére, o.“ 

Maske, maſchera, Maske abnehmen, 
ſmaſcherare. 6 

Mastiren, mafcherare. 

Maße, mifura, modo, regola. - Mafe 
üderſchreiten, dismilurare. über die 
Maßen, oltre modo, oltre mifura, fira- 
gamente, fuor di mifora, di modo, 
sfolgoratamente, anf die Maße, di, fu 
quell’ andare. um die Maße, d' indi 
intorfio. 

Maſſe, maſſa, corpo. | 

Magn, concioffia cofa che. avvegnacche. 
mit dem conj. 

Maßgedung nach, in conformità, per con- 
gruenza , conforme a. 

Maß ern, rofolia, le roffelle. 

Maſſif, mafficcio , folido, groffo met. grob, 
ſeorteſe, zotico,. villano, groffolano. 

Mäßig, mifurato, ammifurato , ammoda- 
to, temperato, temperante, im Eſſen 
und Trinken, fobrio adv. moderatamen- 
te, mifuratamente, temperatamente, 
ammifuratamente, fobriamente. 

Mäßigen, moderare, temperare, raffre- 


nare, attemperare, modificare, con- 


temperare, mitigare. 
Mifiger, moderatore, temperatore. 
Diafigerin, moderatrice, temperatrice. 


Mäßigkeit, temperanza ‚moderanza,mi- 


fara, continenza, fobrietä, 
Mäßigung, temperamento , sturz, miti- 
gamento, moderazione, rattenimento, 
raffrenamento , contenimento, attem- 
peramento. 
Maſt, ingraffamento. Federvieh auf der 
Maſt ſtellen, filare. 
Maſtbaum, albero della nave. 
Maſtdarm, budello groffo, budellone. 
Matten, ingraffare, impinguare. 
Mäſtend, Ingraffante , ingraffativo. 
Mäſter, ingraffatore, foem. Ingraſſatriee. 
Maſtig, (von Pflanzen) rigogliofo. 
Maſtigkeit, rigoglio. i 
Matix, maftica, o. la maftice. 
Mafirbaum, lentifchio. 
Maſtkorb, gabbia, gacgia, 
Maſtlos machen, difa:berare. 
Maffiall, ferbatojo. für Federvieh, Mia. 
Maſtvieh, beſtlame Ingraſſato. 
Mifung, ingraffamento. 
Materialien, materia, i fornimenti, 
Materialiſſe, fpeziate, droghifta. 


Materie, materia, il tema. 


2) Epter, 
marclä, 


Materie, 


2s ſoll ihm is Maul fallen, è 


Mat Mau 
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Materiell, materiale. adv. materialmente. " pefca monda, l’uovo mondo, afpetta a 


Mategn der Schriftgießer, matrice da git- 
tar caratteri. 

Mathematik, matenratica. 

Mathematiker, matematico. ; 

Mathe matiſch, matematico, adv. matema 
ticamente. 

Matratze, materaſſa, o. 

Matratz enmacher, materaffojo. 

Maͤitraͤſſe, dama, innamorata. 

Matrikel, matricola. darein ſchreiben, 
matricolare. i 

Mottone, matrona. 

Matroſe, marinajo, marinaro, barca- 
ruolo, navicatore. 

Matſch, pappolata, poltiglia, mollume. 
am Spiel, marcio. 

Matſchen, marciare, far divenir marcio. 
ſich matſchen, fpappolare. 

Mätſchich, tramolliccio. 

Matt, ſtraceo, fiacco, fiebole, languldo, 
leno, ricaduto, cafcante. matte Farbe, 
colordilavato. adv, fievolmente, debol- 

mente, languidamente. matt machen, 

| indebolire. matt werben, infrallre, tra- 
felare, languire. accafciarfi , Illangul- 
dire, indebolire, ingagliardire. 

Matte von Binfen, ftuoja. 2) Wurm, 
mangiapelo. 

Mattigteit, fievolezza, debolezza, fiae- 
chezza, ingagliardia, trafelamento, fie- 
volità, languidezza, infralezza, il 
languore. 

Mättling, tificuzzo, triffanzuolo, catl- 
vellucio. 

Mauer, muro. doppelte Mauer, due ein- 
ti di mura. noch nicht fertige Mauer, 
muraglia. i 

Mauerbrecher, il bolcione, gatto, fpin- 
garda. 

Menern, murare. 

Mauern, das, muramento. 


Manerraute, parietaria, vetriuola, po- 


litsico, 
Aanrigmalle, un rondöne, baleftruc 
cio. | 
Mauerwerk, muramento, muraglia. 


»Mauerziegel, un mattone. 
Pauten der Pferde, i crepacel, il rappe, 


Maul, bocca, grifo, ceffo, muſo, moftac- 
cio. Hein Maulgen, boeenccia picco- 
Jina. einem das Maul aufſperren, in- 
zampognare uno di parole, imboccare 
eol cucchiajo voto, ein fett Maul mas 
chen, ugnere 11 grifo. bas Raul tim 
pfen, torcere il mufo, fcontorcerfì il 
grifo. viel Mauls haben, effer largo di 
bocca. das Maul verbieten, dare in fu 
la voce. einem nach dem Panfe reden, 
piaggiare, unger gli ftivali, grattare il 
pizzicor degli orrechj. das Maul vor 
alle weg haben, tenere il campanello. 

vnol la 


bocca aperta le lafagne. aufs Maul ſchla⸗ 
gen / dar ful moſtaeeĩo. ef läuft mie vor 
dem Maule vorbey, 1’ ho in fulla punta 
della lingua. 

Manlaffe, gaglioffo , balordo, merendo. 
ne, muforno, paicibietola. Maulaffen 
feil heben, baloccare, ftar mufando, 
por porri. i 

Maulbeerbaum, wei 
moro. 

Maulbeere, weißt, gelfa. rothe, mora. 

Mauleſel, mulo, mula, muletto. 

Maulkorb, gabbia, muloliers. 

Moultecht ſeyn, andare a fangue, a pelo, 
attalentare, . 

Maulſchelle, fchiaffo, palmata, ceffata, 
moftacciata, un moftaccione, grifone, 
Boa: fganciata. die klatſcht, fprimae- 
ciata. 

Maulſchell iren, fchiaffeggiare, fprimac- 


ciare. 8 | 

Maulthler, f. Mauleſel. 

Maulthierknecht, mulattiere, votturale. 
Maulwurf, talpa. 

Maulwurfs haufen, mucchio di talpa , tal- 
pinara, | 

Manlwurfsloch, buca di talpa. 

Maͤurer, muratore. 

Mourerfetle, cazza di muratore. 

Maus, forco, forcio, topo. 2) Muskel, 
mufeolo, lacerto. es iſt Maus wie Muts 
ter, tal’ è qual’ é, ell’ è tra l rotto e 
lo firacciato, tra I bajante el ferrante, 
tra barcaruolo e marinaro, 

Mauſe der Vögel, muda, madagione. 

Maͤuſedorn, pugnitöpo, 

Mäufefohl , topfno. 

Maufefalle, trappola da forel. 

Deufetopf, trafarello , ladroncello. 

Mäuſekoth, muſeerda. 

Mauſen, plgliar ſorel. met. fehlen, robac- 
chiare, mandare in maſchera. 2) ſich 
mauſen, mudare, mudarfi. 

Mänuſeneſt, topajo. | 

Mänfepulver,, arfenico. . 

Mauferen , trafurellerla , ruberia, ladron- 

‘ cellerfa, levaldina, 


J 

Mäusgen fille ſeyn, flar cheto come olio.. 
ftar fenza far motto a zitto. 

Manfig Mech machen, fputar tondo, far 
ful quamquam. 


Mont, gabella, dazio. 
Mantner, gabelliere, daziere. 
Minggen an Vögeln, pelaria , la ealugine. 
ſolche ausraufen, fpilluzzicare. 2) Kätz⸗ 
gen, mucrino, a. 
May 7 Maggio. > 
Mave, malo, magprioeondolo. mit Mayen 
beſtecken, ammajare. 
Mayblimgen ,' gigliettino felvatico. 
Peytafer, bruco, bacherozzo. 


ßer, gelfo. totber, 


e 
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| Me 
Mechanik, ſclenza meccanica. — 
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Meh rend, aumentante, aumentativo. 
Mebrentheils, 11 più. 


Mechaniſch, meccanico. adv, meccani-| Mehrer, accrefcitore, crefcitore, admen- 


camente, 
Medallie, medaglia. 


tatore. allezeit Mehrer des Reichs, tem 
pre A uguſto. 


Medicin, fcienza medica. ſ. Arzeney. |Mebretin, accrefcitrice, aumentatrice. 


Meditation, difeorfo 7 meditazione, 

Mediticen, difcorrere, meditare, 
culare, ftillarfi il cervello, mulinare, 
fantafiicare. - 

Mer, mare, marina, oceano. vom Mete 
te, marino, marefco, 

Meeraal, morena, murena. 

„Meerduſen, golfo, feno di mare, marl- 


cello, 
Meerenge, ftretto. 
Merrfiih, pefce marino. 


Meerfraulein, firena, 
Meergott, Nettuno, Deità del mare. 
Meergras, alga, aliga. damit bewachſen, 
algoſo. 
Meer win , verde marino. 
eertalb , vecchio marino, 
Meerkatze, gatto mammone, cercopiteco. 
Meerkrebs, granchio marino. —. 
Meerlinſen, erba anitrina ‚anltrina, lente 
paluftre, lenticchia palufire. 


Mehrheit , pluralità. 


fpe- Mehrmals, più volte. 


Mebrung, accrefcimento, aumento, au- 
mentamento, 

Meiden, fchifare, sfuggire, fcanfare. tie 
nen meiden, fcontonare uno. 

Meidung, fchifamento, sfuggimento. 

Meile, miglio. pl. a, lega. Ä 

Mein, mio. meines Orts, quanto è a 
me, quant’ io. 

Mein, interj. deh! 

Reincid, fpergiuro, pergiurio, fpergiura- 
mento. einen thun, fpergiurare. 

Meineidig, fpergiuro, fpergieraro, fper- 
giuratore. foem. fpergiuratrice. 

Meinethalden, Meinetwegen, a mia cazi- 
one, per amor mie. don meinetwegen, 
dalla mia parte. 

Meinige, das, il mio, 

Meile, capinero, cingalegra. 

Meiſel in einer Wunde, tata, taftetta. 


Meerpfeffer, pepe acquatico, perficarla. | Meiſeldrat, grovigliola. 


Meetrettig, rafano maggiore. 

Meerſchnecke, conchiglia, 

Neerſchwein, delfino. 

Meerſtille, bonaccia, calma. Meerſtille 
werden, abbonacclarfi. | 

Meerwunder, moftro marino, orca. 


Meerzwiebel, fquilla, cipolla fquilla. von Mei 


Meerzwiebeln, fquillitico. 
Meet, melicchino „ mulfa. 
Mehl, farina. damit beſtreuen, infarinare. 
Mehlbeutel, buratello. 
Deplbrev, farinata. 
Mehlhaͤndler, tarinajuolo, 


Meiſeldraͤtig werden, aggrovigli arfi. 
Meiſenkaſten, trabocchetto. 
Reife, fcarpello, der Steinmetzer, fub- 
0. 
Meiſſeln, fcarpeHMare, ſubblare. 
Meiſte, il più. aufs meiße, il, al più. 
tentheils, il più, la più parte. 
Meiſter, maeſtro. den Meiſter ſplelen, fo- 
vraneggiare. es iſt kein Reiſter geboh⸗ 
ten, guaftando 3’ impara. 

Meiſter in, maeftra, maeſtreſſa. 

Me iſterlich, maeſtrevole. adv. maeßrevol- 
mente. 


Meßlicht Obst, Irutte sfarinate, afarlnac-|Meifterreht, machranza, 


elole. 


Meiſterſchaft, maeftranza. 


Mehlkaſten in der Mühle, il frullone. im|ieiferflide, magifterio, colpo di mae- 


Haufe, caſſa da farina. | 
a ftaccio, abburattatojo. Mehl 
. neden 
Mebifpeife, paftume. 

Mehl than, la ruggine. il melume. 

Mehlwurm, vermine della farina. : 

Mehr, mehrere, più. mehrere Zahl, nu- 

‘mero del più, plurale. weit mehrere, 
più più, aſſai più. 


Mehr adv. più, davvantagglo, maggior-| Melife, appiaftto, cedronella, melifa, 


mente. mehr und mehr, a più a più, 


ftro. fein Meiſterſtücke machen, dar le 
prove dell’ arte, 


ftacciar, abburattar la farlna.] Melancholey, maninconia, malinconia, 


. melancolia. I 

Melancholiſch, melancolico, lofo, ma- 
ninconico, nofo. 

Melden, annunziare, dinunziare, ac- 
cennare, mentovare. 

Meldung, menzione. 


cedrangola, la citraggine. 


più e più. mehr als zu ſehr, pur trop- Melken, mugnere, fmugnere. 
po. weit mehr, più più, più aſſal, piu] Melker, ſmugnitore. 


che più, troppo più. 


mehr als ein⸗¶Melkgelte, fecchio. 


awevmal + da una volta, due volte in] Melkfuh, vacca latteggiante. 


È su. . 

Pebren, accrefcere, crefcere, aumentare, 
aggrandire, avanzare. mebreu und min- 
dDeru, aggiugnere e menomare. 


x Melodey, melodia. 


Melodiſch, melodico, melodiofo. adr. 
melodlolamente. 


Pelotte, 
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Melotte , mellilotto. 

Melone, il mellone, melloncello. 

Melonendeet, mellonajo. 

Melonenkern, nocciolo del mellone. 

Melte, la atrépice. - 

Memme, affannone,cacaccione, più pol- 
tron ch’ una cimice. Memme fern. 
avere i conigli in corpo, aver l' oſſo 
del poltrone. 

Menge, copia, quantità, folla, frequenza, 
moltitudine, fucinata. Menge Men. 
ſchen, frotta, o. in ſchwerer Menge, a 
siboceo, cafiſſo, a maeco, a buſſo, a 
fuſone, a chiocca. 

Mengen, mifchlare, rimefcolare, rimifchi- 
are. fit in fremde Handel mengen, Im- 
brigarfi, impacciarfi ne’ fatti altrai. ſich 
in alles mengen, metter Je mani In ogni 
intrifo. es if nicht gut ſich in fremde 
Händel mengen, le brache d' altri ti 
rompono il culo. 

Mennige, minio. 

Menſch, uomo, perfona. 2) Weibshild, 
berghinella, berghinelluzza. 


- Menfchenfeind , nemico del genere umano, 


mifantröpo. 
Menſchenfreſſer, antrcpofapn. 
Menſchenfreund, cortefe, filantröpo. 
Menſchenkoth, merda umana, ſtereo uma- 


Bo 
Menſchenliebe, cortesia, filantropia. 


Menſchheit, umanità. die Menſchheit able⸗ 
gen, disumanarfi. “‘’’ 

Menſchlich, umano. adv. umanamente. 

Menſchwerden, mearne, umanarfi. 

Menſchwerdung, incarnaziene, 

Menſur, mifura, tempo. 

Mergel, argilla da coneimare. 

Merken, , behalten , notare, tonere a mente. 
merk es wohl, lega ti queſto a) dito. 2) 

gewabe werden, accorgerfi, avvederfi, 
avvifarfi, avere odore, ſentore di 9. e. 
ſich nichts merken laſſen, dleinfingere, 
diſſimulare. i 

Merklich, fenfibile. adv, fenfibilmente, 
notabilmente. 

Merkmaal, fegno, -fegnale „ fegnaluzzo, 
indizio. | 

Merks, keins haben, aver dato nellize, 

Merkſam, ricordevole, 

Merkwürdig, memorabile, evole , notabi- 
le, evole, raccontabile, ricordevole, da 
mettere in conto. adv. memorabilmen- 
te, notabilmente. 

Merkwürdiaktit fatto notabile, 

Merz, ſ. März, 

Metz bar, miſurablle, evole. 

Meß buch, meſſale. 

Meſſe, Markt, fiera. 2) Sottesdienſt, mef- 
fa. die Meſſe iſt ibm geſungen, eglie 

‘ fpacciato, ell’é sbrigata. 

Meſſen, mifurare. geuen einander meffen , 
commenſorare. hohl meſſen, fognar le 


Mi Mie 378 


mifure. andert nach feiner Elle meſſen, 
mifura gli altri eol ſuo paſſeto. 

Meſſee, der, mifaratore. 

Meſſer, das, coltello. großes, coltellaccio. 
das Meſſer ecke ihm an der Kehle, gil 
e meffa la caverza alla gola. 

Meſſergen, eoltelletto. 

Meffecdeft, eornleello, manico di coltello. 

Meſſerrucken, coftola di coltello. 

Meſſerſcheide, coltellefca , coltelliera. 2) 
verdorbene Pflaume, bozzacchio , boz» 
zacchione. 

Meſſerſchmidt. edltelllnajo. 

Meſſerſpitze, punta di coltello. 

Meßgewanb, il piviale, pleviale, pla- 
neta. das weiße, la camice. I 

Meß ing, 1° ottone, oricalco. 

Meptunfk, geometria. nach dee Mehkunf, 
geometricamente, zur Meß kunſt gehs⸗ 
tig, geometrico, 

Meptlinkler, geömetra, o. 

Meßruthe, canna, pertica da mifurare, 

Meß ſchnur, funicelia , corda da mifurare 

Meſſung, dimenfione, mifuramento, 

Metall, wetallo. gegoſſenes, bronzo. 

Metall en, metallino, di bronzo. 

Meth, mellchino, mulſa, 1’ idromele, 

Metten, mattutino. 

Mete, daga. sure, bagafcia, ſgualdrins. 
2) Maas, metadella, 3) der Müller. 
bozzolo. - \ 

Metzeln, cincifchiare, cinciftiare. 2) t$d»- 
ten N macellare. 

Netzen, sbozzolare. 

Meuchel mord, affafinamento, affaffi- 
nio, affafinatura. 

Meuchelmörder, affaffino , farinello , affaf- 
finatore. 

Meuchelmörderſſch, affaffinatico. meuchel⸗ 
moͤrderiſch toͤdten, affafınare. 

Meuchling, Infidiofo, adv. infidiofamente, 

Meuler, zum Kohlenbrennen, carbonaja. 

Menterep, ammutinamento, abbottina- 
mento. Meuterey anſtiften, ammuti- 
narfi, abbottinarfi. 

Weyer, fattore, caftaldo, 

Meverinn, caftalda. i 

Meverhof, villa, villetta, villicciuola, 
cafcina, 

Meynen, opinare, portare opinione,di- 
vifare, difegnare, avvifarfi, ſentire. 

Meynung, avvifo, opinione, fentimento, 
fentenza, credenza, parere. einerley 
Meonung ſeon, concurrere In una opl- 
nione. derſchiedene Meonung, diver- 
famente opinanti. widrige Meynung,il 


diſparere. 

na Mi. 
Miau, gnau. 
Miauken, miagolare, far gnau. N 
Miene, atto, gefto, fembiante, ciera; 


ſemblanza. jornige Miene, broncio. Ri - 
pen machen, atteggiare. 
i Miste, 


* 
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Miete, fitto, affitto, cundotta, ferma. um 


die Hälfte, foccio. zur Miete ſeyn, fta- 
re a pigione. 2) des Geſindes, fer- 


ma. 

Mleten, affittare, torre à fitto a pigione. 

Sferd, torre a vettura. Geſinde, con- 
durre. 

Mietling, mercenario, mercenajo. 

Mietmann, afittajuolo , fittajuolo, piglo- 
nale, affittatore. foem. affittatrice. 

Miethhaus, cafa d'affitto, 

Miet pferd, cavallo di vettura. 

Mietzinns, pigione, fitto. 

Milde, tarma. 


Milch, il latte. ſaure Milch, latte rap-| N 


prefo. 

Milchaſch, catino da latte. 

M ilchbart, la lanugine, peluria. 

Milchkalb, vitello di latte, lattonzo,lat- 
tonzolo. i 

Milbmuf , farinata, col latte. ì 

Milchner, pefce di latte. 

Smilchfpeife,, latticinio , latteruolo,vivan- 
da di latte. 

Milchſtraße, via lattea, galafie. - 

Milchzahn, lattajuolo. 

Mild, morbido, dilicato, ſoffice, dolce, 
mollicello. 2) gütig, mite, benigno, 
elemente · milde Hand aufthun, allar- 
gar la mano, dar con ampla mano. 

Mildern, addolcare, addolciare , ire, al 
lenire, disacerbare, mollire, ammol- 
lire, disafprire. 

Mildernd, lenlente, ienitlvo, lenitificativo. 

Milderung, lenlfcamento, mitigamento, 
mitigazione. 

Mildigkeit, benignità, clemenza, 

Mildiglich, largamente, 

Mildthätig, benefico ,caritativo,caritevo- 
le. adv. caritatevolmente, caritevol- 
mente. 

Mitdehärtigkelt, benificenza, cortesia. 

Million, un milione, 

Milz, milza. 

Miljſucht, mal di milza, 
ipocondro, 

Milzſüchtig, Ipocondrico, fplenetico. 

Minder, meno , manco. 

Minderjahrig, minore. 

Minder jäbrigkeit, minoranza, 

Mindermächtig, menlpoſſente. 


ipocondrla, 


Mindern „ menomare , diminvire , fce- 


mare, 


Minderer, fcematore, fcemante. 


Minderung, menomamento , diminuimen- 


to, diminuzione, fcemamento. 


Mindeſte, menomo, menomiſſimo, me- 


nomucelo. 
Mine, mina, cava, cunicolo, . 


Miniatur, miniatura, Miniatur malen, 


miniare. 
Miniaturmaler, miniatore. 
Minisen, minare, far mine, 


Misgebähren, abortare , 


Pifbandeln, misfare, malfare, 


7 


Min 
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Minute, minuto. l 
Micrben, mirca. mit Mirrhen vermiſchen, 
mirràre, imralrrare, 
Mißbrauch, abuſo, abufione, malufo, mis. 
ufo. aus Misbeauch, abuſivo, abufiva- 


Miſt 


mente. 
Mis brauchen, abufare , ſopruſare, far mal” 
ufo dig. 


c. N 
Miſchen, mefcere miſchlare, permifchia- 


re. Ä 

Miſchmaſch, batuffolo, guazzabuglio, me- 
fcuglio, trameftio , mifchio, piafiriccio. 
Miſchmaſch machen „abbaruffolare, rab- 

batuffolare. 

ſſchung, meſeolamento, meſeolanza, mi- 

fchiamento, mifchianza, permiſtlone, 

miftura. | 


Misdeuten, interpretar perverfamente, 
Misdeutung, interpretazione finifira. 


Misfallen, disaggradare, fpiacere „ fgra- 


dire. a 
Misfallen, das, difpiacere, ſplacimento, 


displacimento „ fdispiacenza. 
Pisfillia, dispiacevole,fpiacevole, diſpia- 
cente, fpiacente, discaro. — 
ire, aortare, 
abortirß. ne 


Mifgebnet , moftro. 
Misgerathen, Invanire. 


Misglaube, miscredenza. 


Misginnen , invidiare, aftisre. 
Misgönner, Invldiatore. | 
Misgunſt, disfavore, malevoglienra, in- 


vidia, malivolenza. 


Misginftig , disfavorevole . sfavorevole. 


malivolo. adv. disfavorevolmente, 

2) einen 
mishandeln, malmenare, mistratfare, 
ftrapazzare, maltrattare, travagliare. 


Misshandlung, misfatto, malfatto. 
Misdellig, discordante. discordevole adv. 


discordemente, migbellig ſeyn, discor- 


dare, 

Misbelligkeit, discordanza, discordamen- 
to, fconcordanza, | - 

Misheurathen, far cafaccio con b 
gente. 8 

Mislich, men che bene. 7 

Mielingen, misvenire. es misluns mir; 
mi misavvene, disavvenne di queſto. 

Miſpel, nespola. 

Miſpelbaum, nefpolo. 

Misrathen, disfuadsre , disconfortare. f. 
widerrathen. 2) |. miglingen- 

Miſſen, far, rimaner ſenza, paſſarſi dig. c. 

Miſſetbat, misfatto, delitto. 

Miſſethäter, malfattore, malefico , deline 

quente. 

Miſt, II letame, fime, fterco. dom DIA, 
ufcita, d. das iſt nicht anf deinem Mie 

ſte gewachſen, non è erba del tuo orto 

non è tua farina. u 


Miſten, 


Miſt Mit 


Miſten, von Vieh, Aalare, cacare. 2) 
den Stall, purgar del letame. 

Miſtfinke, letamajuolo. 

Miſtgabel, forca da fime, forcone. 

Miſthaken, un bidente. 

Miſthaufen, letamajo, fterquilinio. 
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leidig machen, werden, int enerlre, rin · 
tenerlre. 

Mitmachen, effer della partita, entrare 
in danza, in ballo. l 

Mit macherin, femmina di buona cuci. 
na, mondana- 


Mistrauen, diffidenza, disconfidenza, Mitmeiſter, collega della maeftranza. 
efidanza, Mistrauen in einen ſetzen, Mitneb men , pigliar, condur feco. 2) 


diffidare, disfidarfi d'uno, 


ſch waͤchen, affliggere, affralare, ire. 


Mistrauiſch, disfidante , sfidato, sfidue - Mitrechnen, annoverare, connumerare, 


clato. mis trauiſch machen, 
mistrauiſch feun, afidarfi. 


Misvergnigen , fcontento, fcontentezza,' 
„Mitſchuldig, complice, - 


fcontentamento, fpi ento, 


diffidare.! 


accontare, compitare. 
Mitrezent, cortegnante. 
Mitregieren, corregnare, 


Misdergnügt, fcontento, malcontento,fpa-! Mitihüler, condilcepolo. 


gato. milfvesgntigt ſeyn, fcontentarsi. 
Misderſtand, un’ errore, 


Mitſpielen, effer della partita. 2) einem 


übel‘, Aranare, tartaflare, travaglia- 


Miszverſtaͤndniß; disconfentimento. ſ. Miß⸗ re, coneiar pe’ di delle fefte uno. 


helligkeit. 
Miswachs, fterilità. 


Mit, con. mit dem accuf. wird auch febr 


oft durch den gent. ausgedruckt. 
Mitarbeiter, cooperatore. 


Mittag, Zeit und Gegend, mezzo di, 
mezzo giorno, meriggio, a, il me- 
rigge, meriggiana. a 

Mittägig , meridiano, meriggiano, me- 
ridionale. 


Mitbringen, portar ſeco, arrecare, recare. | Mittagslinie, meridiano. 
Mitbuhler, Mitbublerin, rivale. met. con- Mittags wind, auftro. 


corrente, competitore. foem. compe- 
titrice. 

Mitbuhlerſchaft, rivalità. mer. concorren - 
za, competenza. 

Mitbürger, concitadino. 

Mit einander, afieme, infieme. alle mit 
einander, tutti quanti. mit einander 
geben Coon vielen), andar di brigata. 

Miteinwohner, coabitante, coabitatore. 

Miterbe, coerede. 

Mitfuhren, menar feco. 

Mitgabe, dota, dote. 

Mitgefangene , comprigione. 

Mitgenießen, compartecipare. 

Mitgenoſſe, compartecipe, conforte, o. 

Mitgenoſſenſchaft, conforzio , conlorteria. 

Mitglied, membro, collega. 

Mithalten, im Spiele, rifpondere alle 
poſte. 

Mitdelfen, coadjuvare. ani 

Mitheifer, coadjutatore.foem, coadjutrice. 

Mithülfe, f. Mitgabe. 

Mitherr, eompadrone. 

Mithridat, ter idea, triäca. 

Mitknecht, confervo. foem. eon ſervs. 

Mitknechtſchuft, confervaggio. N 

Mitleiden, compafsione, commiferazione, 
pietà, compatimento. Mitleiben mit 
einem haben, compatire, commiferare 
uno. 

Mitleiden, verb. compatire, 


Mitleidenswürdig, commiferevole, com- 


paffionevole. adv. commiferevolmente, 
compaflionevolmente. 

Mitleidig, pietofo, compaffivo, compaffio- 
nevole. adv. pletoſamente, commifera- 
bilmente, compaſſione volmente. mit⸗ 


+ 


Mitte, mezzo, cuore, centro, bel (di- 


ritto) mezzo, 

Mittel, rimedio, cumpenfo, convenen- 
te, argomento, modo, eſpediente. 2) Bere 
mögen, avere, faculta , mobile. bey gue 
ten Mitteln, facultofo, danajofo, dana- 
rofo. von feinen Mitteln leben, ftar ne 
faoi panni. 3 fi ins Mittel ſchla⸗ 
gen, entrar mezzano, mediatore. 

Mittelbar, mediato. adv. mediatamente. 

Mittelfarbe, mezzocolore, 

Mittelgurt, fopraccinghia, 

Mittelhin , così così. 

Mittell indiſche Meer, mare mediterraneo. 

Miltelleinwand, pannello, i 

Mittelmäßig, mediocre, mediano,mez. 
zano, mezzanetto, adv. mediocremen- 
te, mezzanamente. 

Mittelmäßigkeit, mediocrità, mezzanità, 

Mittelpunkt, centro, punto di eompaſſo, 
bellico. 

Mittelſchlag, Mittelffatur, mezza taglia. 

Mittelsmann, mezzano, interpofita per- 
fona. durch einen Mittels mann agicen , 
favellar per cerbottana. 

Mittelſtraße, mezzana via, mezzanità, 
ftrada di mezzo. 

Mitten an, in, a, in mezzo il, nel mer. 
zo al, del. mitten in Winter, nel cuor, 
pleno del verno. 

Mitternacht, Zeit, mezza notte. 2) Ste 
gend, il ſettentrlone. 2 
Mitternöchtlid, fettentrionale, boreale, 
Mitternachtwind, borea, aqullone,rovajo, 
Mitrbetlbar,comunicabile, comunicativo. 

Mittbeilbarteit, comunicabilità. 

Mittbeilen, communicare , conferire, 
sin Allmoſen, fare una carità. 

Mittheilt: 
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Mietheilee, communicatore. 

Mittheilung, communicazione ‚communi- 
cammento. 

Mittler, mediatore, mezzanatore, mez. 
20, tramezzatore. 

Miitleramt, mediazione, mezzanità. 

»Mittlerin, mediatrice, tramezzattice. 

Mittlerweile, in quefto mezzo, in quel 
mentre, | 

Mitweinen, compiagnere. 

Mitwerben , competere , gareggiare , con- 
correre, 3 

Mitwerber, competitore, concorrente. 

Mitwerbung , competenza, concorrenza. 

Mitwirken, cooperare, concorrere. 

Mitwirkend, cooperante, cooperatore. 
foem. cooperatrice, concotrente. 

Mitwirkung, cooperazione, concorrenza, 

Mitwiſſend, confapevole. confappiente, 

Mitwoche, mercoledì, mercordì, 

Mixtur, miftura, mefcolanza, 

I 
E Mo. 

Mobilien, le mafferizie, gli arnefi, ar- 
redi, fornimenti. 

Mockant, difpettofo, mordace, caleffatore. 

Mockerte, iceda ,:derifiane, gabbo. 

Mockiren, (ſich) beffarfi, gabbarſi, farfî 
beffe di. 9. c. uccellare, deridere uno 

Mode foggia, ufanza, andazzo. igige 
Mode, moda. nad Der neuen Mode 

machen, amınodernare, ire. | 

Modekrankheit, andazzo di malattie. 

Modell, modello, efempio, efemplare , 
modulo, 

Mödein, fare a opera, a figure. 

Moder, muffa. 

Mopericht, muffaticelo. moberichter Ges 
ruch, tanfa. moderfleckicht werden, im- 
porrare, intanfare. | 

Mögen, wollen, volere. ich mag nicht, 
non m'entra, non m’attalenta. 2) kön- 
nen, potere. du magff mir leicht, fo ꝛc. 
io mi tengo a poco, non fo chi mi tie- 

ne, ch'io non &e. 

Möglich, pofpbile. ifg möglich, pus fare 
il mondo. fein Mögliches thun, fare al- 
to e daſſo, grandiſſimo sforzo. fo lange 
als moglich, a bafta lena. adv. poffibil- 
mente. 

Möglichkeit, poffibilità, 11 poffibile. keine 
Möglichkeit ſehen, non veder modo. 

Mohn, papavero. 

Mobr, Etiopo, Etlopeno, Moro, Ghezzo. 

Möbre, napo, il navone, rapa gialla. 2) 
Stutte, giumenta , cavalla, ſchlecht 
Dferd, alfana, carogna, brenno. 

Mobrerland N Etiopia. 

Mohrſchwarz, morato. 

Molch, 1° afpide, afpido, falamandra, 
ftellione. ; 

Molten, fiero, il fiere, acqua di latte, 
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Molkicht, fierofo. molkichtes Weſen, fie- 


roſità. a 

Monarch, Monarca, Sovrand. 

Monarchie, monarchia. 

Monarchin, Sovrana. , 

Monarchiſch, monareale. monarchiſch tes 
gieren, governare a bacchetta. 

Monat, un mefe, lana, un lunare. 
Monatlang, mefata. 

Monatfiuf, i meftrui, ſangue meſtruale, 
la ragione delle donne, i fiorl, il mar- 
chefe. damit behaftet, meftruata. 

Monatgeld, mefata. 

Monatlich, meftruo , menfaale. adv. per 
mefe, ogni mefe. 

Monatſold, falario del mefe. 

Mönch, monaco, frate, frà, religloſo, 
profeſſo. 

Mönchiſch, monacale, mona chlle, fyatile. 

Mönuchskutte, cocolla, panni fratili. 

Mindlein, fraticino , monachetto,mo- 
nacello. 

Moönchsſtand, monacato. 

Mond, luna. zunehmender Mond, Tuna 
crefcente. abnehmender, lona decre- 
ſeente, ſeema, fcemante. was ſich nach 
dem Mond richtet, lunare, Junatico. 
der Mond it noch ſehr klein, la Inna 
corneggia a pena. halber Moud, mez- 
za luna, 

Mondenſchein, chiaro di luna. 

Mondfinfternif, 1° eceliffe della luna. 

Mondförmig, Iunato, 

Mondjahr, anno lunare. 

Mondkalb, mola, bugiarda presnezza. 

Mondlauf, il lunare, la lunazione, 

Mondflichtig,, lunatico, 

Monopolium, monipolio. der dergleichen 
hat, monopol iſta. 

Monſtranz, Ciborio. 

Montag, lunedi. 

Montiren, veftire i ſoldati. 

Montur, veftito di ſoldato. 

Moor, ſeiden Zeug, amuerre, 

Moos, mufchio, musco, zottliches, la 
lanugine. 

Mooſicht, mufcosò, mufchiofo. 

Moral, la morale, dottrina morale, 

Morallſch, morale. adv. moralmente. 

Moraliſicen, moralizzare. 

Moraliſte, moraliſts. 

Moraſt, Koth, fango,fanghiglia. q) Sumpf, 
il, la palude, padule, lago, lagone. de» 
innen befindlich, paludale, paluſtre. 

Moraflig, fangoſo. 2) paludoſo, paduloſo. 

Mord, omicidio, micidio. pl. a, u.cidi- 
«mento, uccifione. 

Mordbrenner, incendiario, buttafaoco. 

Morden, mettere ad uccifione. 

Morden, das, uccidimento, ‘uccifione, 
macellamento. j 

Mörder, omicida, micidiale, ucciditore, 
percuflore, feritore, uocifore. 

Mördere 


te San n pi  : 


°Mocgel , pragnuolo. Spitzmorgel, pru- 


Mördergrube, fpelonca di ladroni, clua- 
ca del fangue. 

Mörderin, ucciditrice, micidiale, 

Mi öc deriſch, micidiale, omiciaiale. 


gnuolo cimato. 

Morgen, der, Seit, mattina , o. mattutino, 
mattinata, la mane, la dimane. der 
Morgen dricht an, Spunta l’alba, gue 
ten Morgen, buon giorno. diefen More 
gen, ſtamane, flamattina, 2) Gegend, 
oriente, levante. 

Morgen Landes, jogero, bubulca, giu- 
gero. 

Morgen, adv. dimane, domane. morgen 
frühe / domattina. iron, a buon' ora, 
morgen abends, domandafféra, 

Mocgenbrod, un’ aſclölvere, una cola- 
zione. ſolcheß efen, far colazione. - 

Morgend, craftino. 


« 


Morgendämmerung , alba, 1° albére, cre- 


pufculo, 
Morgen lade, dota, la dote, le dönora, 
Morgengedeih, orazione mattutina, at- 


tina. 
Morgenland, Oriente, Levante. 
Morgenländiſch, orien:ale. 
Moruenlied, canzone mattutina. 
Morgentöthe, aurora, alba. 
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— 
Müdigkeit, fanchezza, ſtranchezza, lai- 
ſezza, laſſazione. 
Muffe, manicotto. 
M Jen, manichino, 
Muffela, gierig eſſen, pettinar col pet- 
tine e col cardo, cuffiare, fcuffiare, 
Mübe, fatica, pena, travaglio. mit ſchwe⸗ 


mala pena, a male ftento. ſich Mühe 
geben, affatlearſi, dare opera, penare, 
darfi briga, arrabbattarſl. man hat 
nichts ohne Mühe, non fi può pigliar 
pefci, fenza immollarſi. Mlihe und Ar⸗ 
beit derlopren Haven, + aver pifciato 
nel vaglio. für die Mühe lohnen, meo 
ritare il pregio, metter conto, fran- 
car, ſopportar la ſpeſa. i : 

Mühle, molino, Mühle zu Lande, mu- 
lin terragno. i 

Miplaen, malinello, mulinetto. 

Mühlgraben, gora. 

Muüdlrad, ruota da molino. 

Miüdtfein ‚ mäcina, macine. 

Müblzeug, ingegni da mulino. 

Muhme, zia, cugina, propinqua, pa- 
rente, 

MVibfam, fatichevole, faticofo, fatica- 
bile, laboriofo „ malagevole. adv. fa- 
ticofamente. 


| rec Wühe, Mühe und Noth, a gran, 


Morgenſtern, Lucifero, ſtella mattutl- Müpfumnteit, lavoriofità, malagevolezza. 


na, Diana, fosforo. 
Morgentlich, mattutino, mattutinale.. 
Morgen wache, vigilia mattutina, die Not⸗ 
genwache Iviasen, batter la diana. 
Morierwind, euro, coro. 
Moöcſel , mortajo. Mörſelgen, mortajetto. 
Mörſeltenle, peſtello. 
Mocſelle, trocifco, berieudcolo , con- 
fortino. 
Mörtel, Intonleato. ſolchen abkratzen, 
S-anlcare. È 
Mofpee , meſchita, mofchéa. 
Moſt, mofto. wiſſen wo Barthel Moſt 
holt, fapere ove il diavolo tien la 
coda, a quanti di è S. Biafio. 


Imtibpfelig, penofo, tribolofo, malagiato. 

[Nüdſeligteit, miferia, calamità. 

Drühmaltung , fatica. Mübwaltung über 
fit nehmen, durar fatica, 

Mülbe, tarma, . 

Mulder, conca. È 

Muller, mugnajo, mulinaro, macinatore _ 

Mumie, mummia, 

Mummanz, orco, trentavecchia , bilior- 
fa, orca. Mummanz machen, far bau 
bau, baco baco. 

Rummeln, parlare fra’ denti, maſtica- 

| re, gorgogliare , borbottare. 

Mund, bocca. reinen Mund halten, tener 
credenza. 


Motion, commozione, commozioncella. k Mundart, liaguaccio, 1° idioma. 


Motte, tienuola, tarma, mangiapelo.; Muudbiſſen, morſello, morſelletto, boc- 


Mottenfteſſig, rofo da tignuole, mottetle 
freßig werden, intignare. | 


Mu. 


Mücgend , muffaticcio. mlichzend rie⸗ 
chen, faper di muffa. von Gtfaͤßen, 
faper di fecco. i 

Mücke, mofcherino, moſehettina, mo- 
ſelone, mofconcello, moſeonelno, zan - 
zara, Zanzaretta. 

Muckſen, fiatare. nicht muckſen, non far 
motto o zitto, nè motro né totto, nd 
uti nè puti. nicht. muckſen dürfen, non 
potere alzare il dito. 


Müde, fanco , ſtanchetto, ſtraeco, fira- 


chiccio, faticato, laffo. 
Anton. Wörserb. 


6 


concello, bocconcino, 

Mund fäule, fcorbuto, ì 

Muͤndel, pupillo. 

Mündgen, bocchetta, bocchino. 

Mündig mujorenne. i 

Mündigkeit, majorennifäy pubertà» 

Mundiren, trafcrivere al netto. 

Mundkoch, cuoco primajo. 

Mundleim, colla da bocca. 

Mündlich, a, di boce.. mündlich Gebeth, 
orazione vocale. mündlich bethen, orar 
voralmente. | 

MPundprovifion , grafcia. munizion da 
bocca. = 

Mundſchenk, copplere, pincerna, meſei- 
tor di cop. 

Mund lick 
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Mundſtlücke, am Zaume, imboccatura. 
an blaſenden Inſtru menten, bocciuolo. 

Mündung, bocca, gioja, orifielo. 

Mundvol, boccata, boccicata. 


Mundwerk, parlantina, parlatura. der, 


die ein gut Mundwerk hat, bel favella- 
tore, bella favellatrice. i 
Munition, munizione. 
Munzeln, bucinare , buzzicare , bisbi- 


gliare. 

Munkeln, das, bacinamento ,buzzicchio, 
bisbiglio , il fentore. 

Münfler, Monaftero. 

Munter, defto , fvegliato , attivo, frefco, 
attante, vigorofo. gefund und friſch, 
profperofo , rubizzo. munter machen, 
fvegliare, deftare , difonnare. ad». vi- 
gorofamente. 

Muuterteit, il vigore, vigorofità, vi- 
vezza, frefchezza. : h 
Münze, Kraut, mento, wilde Münze, 
mentaſtro. 2) Geld, moneta. falſche 

Münze machen, falfare il conio, 3) 
Haus, zecca. mit gleicher Münze dee 
zahlen, render pan per focaceia,frafche 

per foglie, colpo per colpo. 

Münzen, coniare, improntar moneta, mo- 
netare. 

Munzer, coniatore, monetiere. falfcher 
Münzer, falfator gel conio, falfamo- 
nete. i 

Münziuffirer, aggiuftatore della moneta. 

Münzmeiſter, zecchiere, o. 

Münzwaradein, Guardiano delle monete, 

Mürbe, morbido, tenero, paftofo, frollo. 
mürbe machen „ ammorbidare, ire. 
met. affralire, are. mürbe kochen, frol- 
lare. mütbe werden, ammezzare, im. 
mezzare, Ire. | 

Murmeln, gorgogliare , mormorare,bron- 
tolare. 

Murmelthier, marmotta, marmotte. 

Murten , borbottare, mormorare, bofon- 
chiare, fufarrare, im Bauche, gorgo- 
gliare , romoreggiare. 

Murren, das, dordottamento, mormora- 
mento, mormorio mormorazione, fu- 
furrazione, ſuſurro. 

Murcender , borbottatore, mormoratore, 
fufurratore, bofonchino, mormorofo. 

Mürriſch, disamorevole, disumano,acer- 
bo, faftidiofo, falvatico, zotico, ritro- 
fo, flitico. adv. acerbamente, zotica- 
mente, falvaticamene. 

Mürriſchkeit, falvaticchezza, inumanl- 

si : 1 5 ftiticheria, 
us, polta ‚politiglia , pappa. 

Wufcifbe Arbeit, muſaleo pia 

Mufeatellerbirne, pera mofcatella. 

Pufcoteller, (Wein) moſtadello, molca- 
tel lo. 


Muſcattublühe, la mace, macls. 
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Muſtatennuß, noce moſeada, galla di 
moſcata. 

Nuſcatenwein, moſcato. 

Muſchel, conca, conchiglia. nicchio,nic- 
chiolino. in einer Mauer etwas drein 
zu ſetzun, nicchia, 

Mufbelfirmig, formato a nicchio. 


Muſe, Mufa. 2) ruhige Zeit, agio. mit 


guter Muſe, a bell’, grand’ agio. 

u mufica, finfonia, conferto, mo- 
odia. - 

Mufitutifh , muficale, mufico, melodl- 
co, melodiofo. adv. melodiofamente. 

Muſiciren, muficare, confertare. 

Muß kante, mufico, fonatore. 

Muskel, mufcelo. im Arme, lacerto. 
voll Muskeln, mufculofo. 

Muskete, moſchetto, ſeloppo. 

Mutzketenſchuß, mofchettata, fcoppiettata, 

Musketier, mofchettiere, fcoppiettiere. 

Musketon, mofchettone. 

Mustus, mofcado, mufchio. mit Mus⸗ 
tus gemacht, mofculeato. 

Nuß, ein, giuocoforza, 

Müßen, ich muß, mi bifogna, convie- 
ne, m'è forza. 

Mifig, oziofo, sfaccendato, fclopera- 
to. adj. ozlofamente. 

Müßiggang ozio, oziofità, cloperia,fci- 
operataggine, oziofaggine „ fcioperag- 


eine. 

Müßiggaͤnger, fcioperone, fcioperatone, 
donzellone. 

Muſter, eſemplo, efemplare , forma, 
fpecchio, idea, modello. (id) einem zum 
Muſter vorſtellen, ſpeechlarſi in uno. 
2) in Zeugen, opera. 

Mufterer, taffegnatore. 

Müſtergen, moftra, faggio. 

Muſtern, raſſegnare, far la moſtra. 

Muſterplatz, piazza della raifegna. 

Muſterſchreiber, ſerlrano del Capitano. 

Muſterung, moftra, raſſegnamento, raf- 
fegna, raffegnazione. 

Muth, vigore, vigcrofità, coraggio,bra- 
vura, avvaloramento. gutet Muths ſeyn 
ftar di buon crucre. er if nicht Nuths, 
la marina é turbata. Muth faßen, im- 
baldanzire, invigorire,vigorire, piglia- 
re animo, prender cuore, ardire bal- 
danza, pigliar lena. Ruth machen, 
dar polfo elena, accorare,incoragtgiare, 
rincorare, avvalorare, Innanimare, in- 
vigorire, vigoreggiare uno. den Muth 
nehmen, fgagliardare, fcoraggiare. den 
mut finten laſſen, ſeorarſi, Invilire. 

Rügen, fein Müchgen kühlen, afogar 

ra. 

Mutbig, bravo, coraggloſo fiero,feroee, 
anlmofo, viſto, Imbaldanzito, vigorofo. 
adv. animofamente,ferocemente, viga- 
roſamente, vivamente, francamente. 

Muthlos, sbaldanzito, fceraggiato. 

i Purpmafint, 
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Muthmaßen, conghietturare, congettura-|Muttermord, matricidio, 
re, prefumere, immaginare, det muspe | Mutte morder, matricida. 


maßt, conghietturatore. 
zn „ conghietturale, 
Muthma 


Mutternackt, ignudo nato, fcamifciato, 
Diutterpferd, cavalla, giumenta, 


ung, conghletturs, prefunzione. | Mutterich wein, troja, fcrofa. ° 


Suthwille, protervia. protervità, ruzzo. Mutterſchweſtet . zia materna. 
Diutbwilen treiben, ruzzare in briglia. |Mutterfobngen, Tochtergen, vezzo, cucce 


Mutbwilliz, protervo, licenziofo, lafcivo. 
2) vorſetzlich avvolontato. adv. proter- 
Vvamente,}afcivamente, licenziofamen- 
te. 2) avvolöntatamente. muthwillig ine 
Unglück rennen, andare a gambe levate. 

Mutter, madre, genitrice. der Mutter 
nachatten, madreggiare. 2) Bährmut⸗ 
ter, matrice. 3) in der Schraube, :chi- 
ocelola, vite femmina, 

Mutterallein, foletto , folo folo. 

Mutterbeſchwerung, mal della matrice.. 

Mutterbruder, zio materno, 

Mustergemächfe, mola. 

Muttertraut, matricale. 

Mutterleib, utero, alvo materno, matrice, 
chioftro della madre, von Mutterieide 
bosbatt, cattivo di nidio, infin nel gus- 
cio. — 

Mütterlich, materno, maternale, mador- 
nale. adv. maternamente, 

Muttecmaal, voglia. 

Muttermilch, latte della madre. 


Ì 


della mamma. 

Mutterſprache, parlar materno, II volgare. 
in der Murteriprane , volgarmente, 

Mutterkand, maternita. 

Mutterwitz, cervella, cellorla, 

Dite, berretta, cuffia, fcuffia. Mine 
auffegen, imberrettari. Mütze abzie⸗ 
hen, sberrettarfi. 

Mützendand, un bendone, * 4 

Meützgen, derrett ina. 

Mutzſchwanz, codimozzo, ftodato, 


My 


Morchen , mirra. f. Mirrhen. 

Myrtenbaum, mirto, mortella. von Myre 
ten, mirtino. : 

Mortendeer, mirtillo, 

Myſttker, miftieo, 

Nyſtiſch, miftico, anagogico. myſtiſche 
Bedeutung, miftichità, anagogia. udy. 
mifticamente, anagogicamente. 


R. 


va 


abe, mozzo, fuſo della ruota. 
Nabel, bellico, umbilico. den Na: 
del brechen, sbellicarfi. 

Nabelſchnur, belliconchio, tralcio. 

Nach, von der Zeit, dopo, appreſſo. von 
Orte, a,verfo. 2) vermöge, fecondo , 
glufto, a. 3) auf die Frage wie? a, al, 
alla. nach und nach, apaffo a paffo, a 
poco a poco, fucceffivamente, ſuecede- 
volmente, di mano in mano. uach ein- 


ander, di filo, continuo, continuamen- | 


te, fegaltamente, ſeioccamente. 
Nachaffen , contraffare, imitare. 
PNavaffer , contraffattore. 
Nachadmen, imitare, 
Nachahmer, imitatore, imitante. 
Nachahmlich, Imitabile, Imitativo, fegui- 
tabile. 
Nachahmung, imitazione, imitato. 
Nacharten, ritrarre da und. 
Nachbar, vicino, i 
Nachbarlich, da vicino. ' i 
Nachbarſchaft, vicinanza, vicinità, viel- 
nato. 


Nachbellen, abbajare dietro. 3 


Nachbethen, ridire. obne Berſtand nach⸗ 
bethen, accomodarfi alle battate, 
Nachdbleiben, rimanere, ceffare. 


Nachdem, poichè, pofclachè, da che, do- 


po che. 

Nachdenken, riflettere, far refieffione, ften- 
dere il penfiero, discorrere, filofofare „ 
penfar Sopra 9. e. ſchatf nachdenken, 
avvolger la tantafia, aguzzare i ſuol 
ferruzzi, 

Nachdenken, das, rifiefione, fpeculativa, 

difcorfo, penfimento. Nachdenken ver⸗ 

ut ſachen, dar che penſare, mettere ilcer- 
vello a bottega. 


Nacddenklich, notabile, degno di rifleffi 


one. 


Nachdruck, efficacia, la énfafi, pefo. klei⸗ 


ner, enfa floncella. 


Nacheiferer, emulo, emulatore, gareggia 


tore, ; 


Nacheiferin, emula, emulatrice, 
Radeifern, emulare, gareggiare, 
Nacheiferung, emulazione, gara, gareggi- 


amento, 


Nacheilen, corre? dietro. 
N 2 


Machb en, 
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Nachen, barca, barchetta, ſeafa, batello, Nachläß ig, negligente, nighittofo, tras- 


ee o. 

acheſſen, pospaſto. ö 

Nach folge / feguimento, feguitamento,imi- 
tazione. 2) im Amte, fucceffione. 

Nachfolgen, venir, andar dietro, feguire, 
feguitare. 2) im Amte. ſaceedere. 


curato, ſtratto, disattento, malcurante. 
adv.negligentemente,nighittofamente, 
neglettamente , traſeuratamente. 

Noclößigkeit, negligenza, tracuraggine, 
tracuranza, trafcuraggine, trafcuranza, 
disattenzione. 


Nachfolger, feguitatore, feguace. 2) in] Nachlaſſung, rimeffione, relaffazione, al- 


der Ordnung, fucceflore , fucceditore, 
fſuecedente. n 
Nachfolgerin, feguitatrice, imitatriee. 


lentamento. i N 
Nachlaufen, correr dietro. zum Spottt, 
far coda romana. - 


Namforiden, invettigare, ricescare, Inchi-| Nachleben , governarfi, reggerfi. . 


edere, tracciare. Ì 
Nachforſcher, inveftigatore, ricercatore. 
Nachforſcherin, inveRigatrice , zicesca- 

trice. 

Nachforſchung, inveftigazione, amento, 
ricerca, rlcercamento, ricercata. 
Nachfrage, cerca, inchiefta, ricerca. 


Nachleſe, rifpigolazione. Nachleſe bal» 
ten, rifpigolare , riftoppiare., racimo- 
lare, rafpollare. 

Nachleſen, leggere.. i 

Nach machen, contraffare , aflımilare. 

Nach mahlen, copiare, ricavare. eines 
Hand, contraffar la fcrittura. 


Nachfragen, domandare, inchiedere di| Nachmalen, Nachmals, |. Nachgehends. 


83 

Naͤchfllblen, cercar taſtando. 

Nachgeben, cedere, piegarſi, inchinarfi, 
rimettere, acconfentire, auf bepden Sei⸗ 
ten nachgeben, dare un colpo alla botte 
e un' al cerchio. nicht nachgeben, te; 
nere a martello, non fi pagar di ragio- 
ne. einem nichts nachgeben, non efler 
fecondo a uno. 

Nachgeben, das, piegamento, arrendi- 
mento. 

Nachgeburt, feconda, fecondina, 

Nachgehen, andar,tener dietro, ſeguire. 


Nachgehends, di poi, dopo, indi innanzi.| Nachricht, avvifo, avvifamento, informa» © 


Rachgemacht, artificiato , contraffatto. 
Nachgraben, ricercar cavando. . 
Nachgieß en, verfarvi di nuovo. 
MNachgelbeln, ſottllizzare, ra zzolare, fifi- 
care, affottigliarfi. 
Nachhalten, durare, effer di durata. 
Nachbängen, attendere, andar dietro. 
Naeachder, dopo volta. ſ. nachgehends. 
Nachj agen, feguir correndo. met. procac- 
Aare d' avere 9. c. 


Nachmeſſen, rimifurare, ricercar la mi- 
ſura. 

Nachmittag, il dopo pranſo. adv. dopo 
pranſo. 

Nachrechnen, albitrare, ragionare, metter, 
far raglone. einem, difaminare il con- 
to d' uno. | 

Nachrede, fama, nome, voce. in üble 
Nachrede bringen, infamare, tacciare, 
attaccar fonagil, il fiafco a uno. 

Nachreden, ridire. 
trarre, lavare il capo co’ ciottoli, leva» 
re 1 pezzi d' uno. 


zione. Nachricht haben, geben, aver, 
dar lingua javer, dar novella. 


Nachetichter, giuffiziere, carnefice, boja, 


manigoldo. f 


Nachruhm, vanto, lande, gloria. 


Nachrühmen, lodare uno di g. c. 

Nachſagen, . Hachreden, einander alle 
Schande nachſagen, roderfi il bafto 1° 
un l’altro. 


Nachſatz, la minore. 


Nachklang, rifuonanza. D Nachrede, fa-| Nachſchicken, mandar dietro. 


ma, voce. i 
Nachkommen, venir dopo. feinem Vere 
ſprechen, fare alla promeſſa. 


Nachſchlagen, ritrarre da uno. 2) im Bu 


che, ricercare. 
Nachſchleichen, codlare. 


Nachkommen, Nachkoͤmmling, difeedente,| Nachſchleppen, ftrafcinar dietro, 
progenia, e profapia, prole, I poſteri.] Nachſchreiben, ſerivere, difcrivere, met- 


Nackommenſchaft, ailcedenza, pofterità, 


proſapia. 
Nachlaß, rilafcio, rimeſfions. 2) AufpB:| Nachſehen, guardar dietro. 


ren, cellamento, azione. 
Nachlaſſen, erlaſſen, rimettere, rilafelare. 


tere in ifcrito. 
Nachſchrift im Briefe, pofcritta. 
2) ſelbſt zu⸗ 
ſehen, chlarirli, di gu. c. 3) nachlaſſen, 
condefcendere, concedere. 


übel nachreden, de- 


2) gel ind er wer den, allenare, allentare, Nachſehen, das, indulgenza, connivenza. 

mollare. 3) aufhören, cefare, rima-i das Nachſehen haben, zeflare fenza 

nerſi, riftare, mollare. - bas cuegesi nulla. 

ſpannte, rallentare, diſtendere, ſtende ·] Nadfegen, posporre. dem Feinde, tener 

re, rimettere. den Bügel, allargare ill dietro, feguitare, incalzare al nemico. 

freno. 5) zugeben, concedere, Nachſetzen, dae, perfeguitamento, perfe- 
Nachlaſſend, intermittente. cuzione. 


Nach ficht, 
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re comporto, in der Bezahlusg,] Nächtlich, notturno. 
abiHtà al Nachtli 


pagare. | 
Nacfinnen , f. nachdenken. 2) auf Erfino| Rachiuft 


icht, lume della notte. 
‚ ferene, aria nottarna, 


dungen, mulinare, fantafticare, giran-| Nachmtahl, cena. 


dolare, arzigogolare, 
Machſpotten, contraffare qualeuno. 
Rodfplibren, e q. e. 
Nachſpübrung, tracciamento. 


Rachtmütze, cuffia da notte. . 
Nachtrabe, anditor di notte, nottivago. 
Nachtrachten, uccellare. ſ. Hachfireben. - 
Nachtreten, far coda , corteggiare uno. 


Nächi, dopo. nähfk Gott, Iddle permet - Nachtreter, ftaffiere, ſekuace. viele Nada 


dente. ü 
Nächſtan, rafente, raſo raſo. allato allato, 


mit dem dar. i 

Raͤchſte, o, proſſimano. ich bin 
mir ſelbſt der Nahe, più vicino 21 
dente che niſſun patente. 

Nüchſtens, quanto prime, al più tofto, 
proffimamente, proflimanamente. 

Nachſtellen, infidiare, tender laragna, 
aguatare, appoftare uno. 

Nachſteller, Infidiatore, appoftatore, agua- 
tatore. 

Nach tell erin, Infidiatrice, aguatatrice. 

Nach ſteller iſch, infidiofo, agwarevole. adv. 

infidiofamente. 


Nachſtellung, infidia, appoftamento, im- Nadel, zum Nähen 


* 


bofcamento, aguato, guato. 
Trähhfolgend, fafezuente, da preſſo. 
Mibftinfita, vegnente, venente. 
Nachſtoppeln, rafpollare. 


treter haben, menar codazzo. 
Nachtrupp, coda, dietroguardia, retro» 
guardia. 
Rachtſchatten, folatrò. 
NRadbfiten, das, verghia, vegghiare. 
Nacht ſtuhl, feggetta, predella. 
Nachtſtuhldeckel, carello, cariello. 
Nachttopf, orinale, pifciatojo. 
Nachtwache, Zeit, vigilla, veglia. 3) Leno 
te, guardia di hotte, patraglia. 
Nachtwächter, guardian notturno, 
Nachwelt, pofierità. 

Nacken, la cervice, cuticagna. der hohle, 
collottola, i 
Nackend, ignudo, feamiſelato. 

pic , ago. Stecknadel, 


0 | 

büchsgen, agorajo, boccinolo delle 
agora. 

NRedelluppe, enpocchis, capo di fpillo. 


Madfreden, afpirare, difftenderfi, bufca-! Nabelküſſen, torfello. 


re; tracciare g. c. darfi alla buſca di 
g. e. 2) einem, ſ. nachſtellen. 

Mach ſtrebung, procacciamento. 

Nachſuchen, ricercare, inchiedere. 

Nachſuchung, ricerca , ricercamento. 

Nacht, la notte. bey Nachte, di notte- 
tempo, di notte tempore. tine Nacht- 
lang, nottolata. finffere Nacht, notte 
ferma. dieſe Nacht, fta notte. Nacht 
werden, nottare, annottare, annottirfi. 
bey Nacht find alle Kübe ſchwarz, ogni: 
cuffia è buona per la notte. 

Nächten, iernotte. i 

Nachteule, nottale, gufo, civetta , up bar-. 
bagianni, allocco, wula. 

Nachtgeſchirre f. Nachttopf. 

Nachtdeil, detrimento, disavvantaggio . 


Nadel flich, punto dell“ ago, 


Nadelöhr, crana, foro dell’ ago. ſolches 
en, ferunare. 
punta d' ago. 


NRéderin, eueitrice. 

Nadler, agorajo. 

Nagel, aguto, chiodo, chiovo, chiave , 
bölgerner, eavlechio, a. Nagel eine 
ſchlagen, fecare un chiovo. 2) an ine 
gern und Zäben, unghia. mit den Ni 
geln faffen, adanghiare, aunghiare. der 
große Nägel bat, unghiato, unghiuto, 
3) an der Scheibe, brocco. 

Nagel dobr, fuechin „ fucchiello. 

Nägelein,, grrofane, BoD, grofano. 

Nügelgen, agutetto, chiovello. ‘ 

Rageltuppe, cappelletto del chiodo. 


fconcio , l’intereffe, o, pregiudizio, Ragelles machen, fchiodare, fconficcare. 
difmellità. ohne meinen Nachtbeil, ſen- Nageln, chiavare, chiodare, inchiodare, 


za fconciarmi di nulla. 
gereichen, tornar contradiofo. Nach⸗ 
tbeil bringen, derogare, pregiudicare, 
disavvantaggiare uno. 

Nachtheilich, pregiudicioſo, pregiudicia- 
Ie, pregludlelatlvo, pregiudicante, di- 
rogativo, contradiofo, derogatorio. 
Nachtigall, ufignuolo , rufignuolo. Filo- 

mena. 
Nachthun, fare il fomigliante, imitare. 
Nachtiich , confettura , le frutto. 
Nachtlager, alloggiamento notturno, 
Raprlampe , der in der Nacht fit, vn 
nottolone. i 


um Nachtbelle Nagelneu, fiorito, nuovo (uſcito) di zec- 
nanelnen 


ca. e Seitung, nuova di zecca, 


ds calze. 

Nagelſchmidt, chiodajuole. i 

Nagen, rodere, roficare, roficchiare. 

Nagen, das, rodimento. Nogen des Ges 
wiſſens, simordimente della cofcienza. 

Mager, roditore. 

Nabe, vicino, preffo. naher Freund, pa- 
rente firetto. die nähen Freunde, 1 
più carnali.. adv. vieino,vieinamente. 
zu“ nahe treten, derogare, . 


N 3 Näher 
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Nähe, vicinità, propinquità, preffezza, 
proſſimità. in der Nähe, di, da preſſo, 
a vicino. hier in der Naͤhe, preffo di 

er der Naͤhe nachgehen, andare alla 

rlelſa. 

Rahe ben , preffo, vicino, rafente a. 

Nahen (ſich). accoftarfi, farfi verſo. 

Mlaben, cucire, agucchiare. 

Räder, der, cucitore, agucchlatcre. 

Sabern (fim), appreffarfi, appropinquar- 
fi, avproffimarfi, avvicinarf. 

Näberung, appreffamento, avvicinamen- 


to. 

Nöbkäßen, coffino, tombolo. 

Näbnadel, ago, aguglia, agucchio. 

Mäbnadelmaner, agorajo. 

Mabrämen . telajo da cucire. 

Näbren, alimentare, nutrire, nudricare, 
pafcere. ſich nabren, elvanzarſl, regger 
la vita, guadagnarfi la vita. € 

Nabrbaft, nahrend , cibofo-, nutricante, 
nutricasentale. nahrbafter Menid, 
uomo procacciante, induftrlofo. nabts 
hafte Speiſe, cibo nutritivo, nutricabi- 
le, nutrichevole , foftanziale. nabre 
haft Gewerbe, meſtlere guadagnofo, 
lucrativo. Ì 

Nachrung, alimentò, nutrimento,cibamen- 
to, es if ſchlechte Nahenng, il guadag- 
no, proccacio è ſottile, fearfo. gute 
Rabrung . buona pafciena. 

Rabrungsſaft, umido nutricamentale, ra. 
dicale, cibale. 

Nabrungsſorgen, penfieruzzi cafalinghi. 

Nabt. cucitura, cucito. überſchlagene, 
coftura. 

Naͤhtgen im Strumpfe, coftura. 

Same, II nome. ehrlicher Name, fama, 
ftima, riputazione, buona nom inanza, 
bern hmter Name, nomda, nominanza. 
in meinem Namen, da, per mia parte. 

Namentlich, nominatamente, affegnata- 
mente, namentlich anführen, anno- 

mare. 

Nambaft, famigerato , famofo , namhaft 
machen, appellare. 

Nämlich , cioè, cioè a dire. i 

Ropf, Gefäße, catino, catinello, eoncole, 
ne 2) Mass, metadella, quar- 
tuecio, I 
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cieco de’ fatti d' uno. zum Narren wer» 

den, impazzare, ire, infoll ire, ufcir del 

feminato, del ſenno, del fentimento, 
perder le ftaffe delcervello. du haſt mit 

einem Narren gu thun, cu non hai a 
manglare il cavol con ciechi den Nate 
ten laufen laſſen, ſeiorre ibracchi. der 
Narr ſticht ihn, egli ha cimorro. 

Nartenpoße, chiappola. chiappoleria, ci- 
ancia, ciancerella, ciantiolina, le elan- 
cifrufcole. 

Narrenkreihe, ftravaganza , cipollata. 
Rarrenfirei begeben, mettere il fode- 
ro in bucato, fchioccheggiare. A 

Narrenſtil, am Narrenſeil berumfüßren, 
menar per lo nafo, aggirare, avvolgere, 

Narrheit, pazzia, fciocchezza, follia, fci- 
oecheria, mattia, matezza. 

Närriſch, folle, pazzo, matto, pazzefco. 
närriſch werden wollen, offer fu lo°m- 
pazzare. adv- fciorcamente, paz amen- 
te, pazreſeamente, fo'lemente, alla m- 
pazzate. nätriſch tbun, folleggiare, 
vanneglare, ſcloceherglare, menare 
fmanie. närtiſche Handlung, fagiuolara, 
pappolata. 

Naſchen, guftar ſurtivamente. 

Mala leccardo . leeeatere, elotton- 
cello, 

Raͤſcherey, 11 teceume, la leccornia, la 
cianfrufaglia. 


Rafe , nafo. arofe, nafaccio. an die Ras - 


fe halten, annafare, porre al nafo. die 
Naferdmpfen, torcere il mufo, il gri- 
fo. die Nafe in alles ſtecken, dar del 
nafo, di ceffo per tutto. ohne Naſe, di- 
nafato einem eiut Naſe machen, far la 
barba di ſtoppa, dare a bere, fare 
uno Calandrino. mit der langen Rafe 
abziehen, rimanere con uno palmo di na- 
fo, tornar colla tromba nel facco. vor 
der Naſe, infule ciglia, in ſin' agli oc : 
chli. guof dich bev deiner Naſe, guarda» 
ti a’ piedi. es fuhr ihm in die Naſe, gli 
faltò il grillo, gli diede nel nafo, fe e 
montò al nafo il mofeherino. por die 
Naſe fagen , dir, gettar fol vifo. 2) ah⸗ 
ſchlägliche Antwort, nafata. 
Naſenblutben, II far ſangue del'nafo, 
Naſendecke im- Helm, il naſale. 


Nar be, 1a cicatrice, margine, marginetta, Naſenfutteral, guardanafo. 


Nurben machen, cicatrizzare. 
Marbicht, fegnato di margine. 
Narciße, narciffo, narcifo. 
Rarden, nardo. von Narden, nardino. 


Narr, ftolto, pazzo, matto, mentecat-| Rafenflliber , buffetto. 


to, pafcibietola. ſich zum Narren brau⸗ 
chen laſſen, far doffo di buffone, farla 
buffoneria. zum Narren machen, trar 
del ſenno. um Narren werden, impaz- 
gare, ire, ammattire, dar la volta. den 


Naſenkuppe, moccolo, 

Naſenlöcher, le nari, e. fora del nafo. die 
Haut darllber, le froge. 

Naſenrieme, muferuola. 

NMafenkliber weis 
fen, far le fighe, caftagne. 

Naſeweis, faccente, faccentino, fputafen- 
no, prefuntuoſo, peſamondi, ſaccentone, 
facciuto. adv. prefuntuofamente, fac- 
centemente. 


Narren woran gefteffen haben, effer, an- Rafeweisheit, faccenterfa, prefantuofità, 


dar pazzo, di 9. c. an einer Verfon, eſſer Näsgen, naſetto, nafina, nafello. 


Nas born, 


Rebenurſache, caufa fecondarlz. 
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Nashorn, rinnoceronte. j re. tibelnebmen, aver per male. nicht 
Staf, umido, molle,guazzofo. naßma-| fo genau nehmen, non la guardare in 

chen, bagnare. noffer Bruder, elon-] un filare d' embrice, ber groffo. ſich 


clatore. - nichts nehmen laſſen, ftar ſodo, forte 
Nüſſe, umidità, acquofità, umidezza.| almacchlone. ich kann nichts aus den 

von Regen, il mollore, mollume. Worten nehmen. non poſſo dalle pare- 
Naß el, forfecchla, fcolopendra. le trar cofa del mondo. 


Reden, das, pigliamento, toglimento, 


Naß icht, molliccio, umidicclo, 
tolta. 


Nation, nazione, popolo. | 
National, di, della nazione. Nehmer, toglitore , pigliatore. 
Nativitàt, nafcita, coftellazione della na-| Nehmlich, cioé. | 
tività, oröſcopo. Rativitàt Bellen, aſtro-] Neid, invidia, Aftio, il livore, tividezza, ' 
logare, far la natività. lividore. kleiner Neid, Invidietta. - 
Natlvitätſteller, facitor d' orofcopi, genet-| Neiden, invidiare, adaftiare. das Hands 
Jiaco, geneatico. | werk neidet fi, la rabbia ò tra 1 eani. 
Natter, natrice, àſpide. Neider, Invidiatore, invidiante. foem. in- 
Nattetwurz, dragonea, ferpentaria, vidiatrice. an Neidern fehlt es nie, atio 
Naiur, natura, zur Natur werden, natu- e invidia non morì mai. 
rarfi. mit einerley Natur begaben, con- Neidiſch, Invidiofo, aftlofo, livido, II- 
naturare. Natur Ändern, disnaturare.| voroſo. | 
gute Natur, buona compleſſione, cofti-| Reidi{b , plpita. | 
tuzione, buon temperamento, don einer Neige, dechino, fcercio. des Bier if 
guten Natur, ben compleffionato, com- neige, Ja birra è lena. Neige im Kruge, 
preffionato, che ha buon naturale. Glaſe, abbeverato, abbeveraticcio. von 
Naturell, 1 indole, genlo, il naturale, jul Speiſen, rimafuglio di vivanda. Es 
la compleffione. geht damit auf die Neige, la cofa 2 con- 
Naturkunde, fifica. zur Naturkunde ge-] dotta allo ſeqrelo, la candela è al verde. 
hörig, fificale. Neigen, chinare, inchinare, dichinare, 
Naturkündiger, fifico, naturale. declinare. ſich vor einem neigen „rin. 
Natürlich, naturale, nativo, natio. the} chinarfi à uno, der Tag hat ſich genei⸗ 
tüeliche Art, naturalezza, natnralità.| get, il giorno abbafla , declina, di- 
natürliche Wärme, caldo compleffiona- na. 
le. adv. naturalmente. Neigen, das, chinata, chinamento, decli- 
namento. 
Ne Neigung, affetto, affezione. natürliche, 
Nebel, nebbia, dicker Rebel, lacaligine,| inchinamente, azione, difpofizione, 
il nebbione, kleiner Nebel, nebuletta, indirizzamento. 
vom Nebel defreven , disnebblare. Rein, nö. nein, nein, mainò. nein (ae 
Meblicht, nebbiofo. nebbulofo. neblicht gen, dir del nd, nigzre. 
werden, annebbiarfi. Stelle, garofano, vinola. Mürznelcke, 
Neben, allato, a canto, acofta, ncofa-| garofano, grofano, damit würzen, ga- 
to. mit dem dat. rafanare. 
Nebenabſicht, fine fecondario. Relkenſtock, vivnola. 
Nebenaf, ramo rimetticcib, vettajuolo.| Nennbat, nominabile, 
Nebenlinie, linia collaterale. Nennen, nomare, nominare, appellare. 
Nebenmenſch, profimo. chiamare, dire. wenn man 5 Wolf 
Nebenſache, cofa accidentale. nennt, kommt er gerennt, cola ragio- 
Neben ſonne, parelio. nata per via va. 3 
Rebenfportelgen, aiuto di cofla, RNennwort, nome. | u 
Nebenſtunde, ora vacante, Nadin „ drontolare, borbottare, bofon- 
Are. 
Nergelev, borbottamento, mufica. 


4 


Mebenwerk, opera fecondaria. 


Nebſt, con. mit dem ace. Nergler, bofonchiatore. | 
Necken, rimorchiare. Verde, nervo, nerbo, nerbolino, Gtär 
Neffe, nipote, fe der Nerven, nervofità. 


Megosicen , trattare , bargagnare, tra- Nervenkrankheit, incordatura. 

un. Nervidt, nervoſo, nerboruto, nerbuto. 
Reben, ſ. nahen. | Rervbs, fuccinto, ſtringato. 
Nehmen, pigliare, togliere, torre. auf Nebel, ortica. brennende, ortica pug- 
den Arm nehmen, recarfi in braccio, in] nente,. taubr,ortiea morta. mit Neßelu 
collo. Abſchied nebmen, accomietarfi,] peitſchen, orticheggiare. 
licenziarfi. Schaden nebmen, farfi ma- Neßelfrauch, orticheto. 
le. in Acht nehmen, offervare, guarda-| Neßeltuch, tela d' ortica. | 
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Meg, la rete, reticella, ragna, rezza 2° 


fſcamento. 


Reujabr, anna nuovo, capo dell’anno, 
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Ne, nido, nidio. aus dem Neſte geden, Rennzehate, decimo nono | 
(nidare, inidiare, ing Reh Röhren luz“ Amk een 
zicare ilvefpajo, formicajo, deflare il] Neungig , novanta, una novantena. 
can che dorme. auf dem Kopfe, grup-] Reuntigfie, novantefimo. 
po (cappio) di capelli, Neutral, neutrale, néutro. neutral fesa, 

Neſtey, guardanidio, l' endice. ‚ arp-rfe, di mezzo, . 

Neſtel, ſtringa, ftringhetta. NefelEnli-| Reutraltiät „ neutralità. 
pfen, affatturare la mafchiezza d’ uno. 

Neſtler, ftringajo. 

Neſtnadel, 1° infilzacappi. 

Nett, netto, pulito, terfo. nett Kleid, 
abitò attillato. adv. nettamente, pull - 
tamente. 

Nettigkeit, nettezza, pulitezza, von Klei- 
dern, attillaturs. 


Ni i 

Nicht, (bey einem verbo) non. (ohne 
verbo) nö. nicht wahr? ne’ vero? get 
nicht, non mica, non fiore, non punto. 
nicbt einmal, re anche, neppure. js 
nichte machen, annullare, recare a nulla, 
al niente. | 

Nichte, nipote, nepote. 

Richtig, frivolo, vano, da niente. file 
nichtig erklären, annullare, caſſare. 

Nichtigkeit, v nità, nullità. 

Nichts, niente, nulla. ein Nichts ‚un 
nonnulla, un nichilo. ganz und gar 
nichts, non un minimo che. es we 
nichts, ell’ è fata blanca. es wird 
nichts draus, non fifarà, non farà fat- 
to nichts ausrichten, far acqua da os- 
chi. es iſt alles nichts dargegen, tutte 
le coſe ſono una beffa (baia ) appetto e 
quello, a rifpetto di quello. 

Nichts defioweniger, nulladimeno, niente» 
dimeno, nientemeno, impertanto, non 
pertanto. x 

Nihtewürdig, feiagurato, dispregevole , 
da niente. nichtswürdig Ding, chiappo- 
la, chiappoleria. 

Nicbtswurdigleit, fciaguranza, fcaguratage 
gine. 

Nicken, ja ſagen, chinar la tetta, Inchina- 
re a’ detti. 2) vom Schlafe, eracollare, 
inchinare, farla nanna, cafcar di ſonno. 

Nicken das, tracollamento, tracolle. 

Rie, non mal, giammai. — 

Wied; ribaditura, in der Scheere, no- 
ce 

Nieder, a baffo, a valle, in giù 

Riederbengen, piegare in gii, inclinare. 

Niederbücken, (fi), inchinarfi , chinarfi. 

Niederdrücken, deprimere, abbaffare, ave 
vallare. | 

Riederduden, (ſich), acquattar®, far 
quatto. 

Riederfallen, atterrarfi, profternerfi, auf 
die Knie. gittarfi, Inginocchione. vor 
fi niederfallen, cader boccone. tüds 
lings, cadérrovefcio, 

Niedergang der Sonne, occafo, occidente. 

Niedergeſchlagen, codardo, di povero cuo- 
re, puſillanimo, dimeſſo, travinto. ady. 


im Leibe, il dlaflammate, diaflagma, la 
rete, zirbo. 

Netzen, umettare, bagnare, ammollare, 
ire, immolare. 

Netz förmig, reticolato. dergleichen Ar⸗ 
beit, ritolazione. 

Retzung, immollamento, bagnamento. 

Neu, nuovo, novello, ricente, freſco. 
nach der neuen Art, moderno, das Neue 
som Fabre, novellizia. in neuen Zei⸗ 

ten, per nuovo, per novello, reeenta- 
mente. neue geitung, nuova, novella, 
du erzähle mir nichts Neues, non avrai 
la calze. 

Nea, adv. nuovamente, frefesmente, di 
frefco, di novello, dom neuem, da ca- 
po, dinuovo. i 

PReubetebrter, nedfito. 

Kenerlich, di corto, poco fa, di frefco, fre- 


Neuerung. novità. 

Nengebacken, frefco novellino, 
Neugebohren, di freſeo nato. 
MNeugelegt Ey, uovo freſco. 
Nengewaſchen, di bucato. 
Neugeworben, novizio, un bifogno. 
Neugierde, curlofita. 

Neugierig, curlofo. 


Neujahr wünſchen, augurare buon capo 
d’ anno. | 

Keu jabegeſchenke, Arenna. 

Keulich, dianzi, 1’ altrieri, poco fa, 

Neuling, novizio, foro, nuovo. 

Men mod iſch, moderno. adv. moderna- 
mente. 

Neumond, luna nuova, nuovo lunare, 
novilunio, il far, l' innovazion della 
luna. 

Neun, nove. 

Neunange, lampreda. 


Neunhundert, novecento, pufillanimamente, con anlmo caduto. 
Neunbunderte, novecentefimo. nie dergeſchlagen machen, discoraggiare, 
Neuntauſend, novemila. fcorraggiare, discorare,cofternare. nie- 
Neuntauſende, novemilefimo, dergeſchlagen werden, avvilirfi, sbigot- 
Neunte, nono. I tirfi, dibaffarfi, incodardire, abbioc- 
Neunzehn, dieci nove, dicianove, gare, 
Nieder⸗ 
eu 
} ; 


ee 


* 
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Niedergeſchlagendeit, avvillmento, pufile, to. 
lanimità, cadimento, miferta d' animo. 


cofteraazione. 
Nitderhanchen, Niederkauten, acchioc- 


elolarß, sceoeeolarfi, acoofciari, cova- 
re, federe in fü le calcagnz, r è 
Ricderbinen, atterrare, abbat lia. 
‘re. Friode, accolterare , rea 


ghiado, tagliar per pezzi, mettere ad 
s uccidere a coltello. 


uecifione 
Nicdertuien, SERRA s porf inchi- 
n 


Miedertnien, das, inginocchiazione. 
Niederioge , la firage, fconfitta, fconfit- 


tura, disfatta, rotta, uccifione, fcon- 
figgimento. 2) 8 r 
di mercanzie, fondaeo. 

Niederlande, I paefi baffi. 


Niederländiſch, de’ paeſi ball. 

Niederlaſſen, calare, avvallare, abbaffare. 
ſich niederleſſen wo, accafarl, aprir ca- 
fa, allogarfi, annidarfi, annidiarfi. ſich 
feten, accomodarfi, adaglarfi. 


Niederlegen, por giù, pbfare, deporre, 
diporre. ein Amt, rifiutar, rinunziare 
un'ofizio, ſpodeſtarſi. Geld, diporre, 
depofitare. ſich niederlegen, coricarfi, 
meterfi a giacere. . 

Niederlegung, depofizione. i 

et: Niedermetzeln, f. Nieder⸗ 

auen. 

Niedermetzeln, das, necidimento,uccifione, 
macello, eccidio, macellamento, 

Niederreißen, atterrare, abbattere, fter- 
nere, fierpare. Häujer, fpianare, fpian- 
tare, demolire, 

Niederreißet, atterratore, abbattitore, 


Niederreißung, atterramento, abbattimen- 
to, demolizione, fplanamento. 
Niederſchlagen, abbattere, proſternere. dit 
Mugen, abbaſſar, adimar, satter rar, av- 
vallar gli occhi, ilvifo. 2) von Arze⸗ 
nepen, temperare. 
Riederſchlagend Mittel, rimedio tempera- 
vo, 
Hiederſchmauchen (ſich), ftar quatto quatto. 
Riederfeten, por giù, polare. ſſch nie: 
derſenen, porfi a federe, affiderfi. 
Miederklirgen , precipitare, tombolare. 
Riederträchtig, abietto, gretto, da poco, 
tapino, dolorofetto, vile, marcio, ri- 
meffo,codardo. adv. rimeffamente, vile, 
vilmente, uiederträchtig machen, abbler- 
tare, avvilire. 3 
Niederträͤchtigkeilt, viltà, vilezza, codar- 
dia, abbietezza, abblezione, dappocag- 
gine, il marciume, grettezza. 
Niedertreten, calcare, incalcare. 
Riederwärste, ingiù, alla ’neiù. 
fen, gettare a terra, buttar per 
terra. flch nieder werfen, profternerfi. 
Niedlich, ſortile, gentiletto, leggladret - 
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2) niedliche Speiſt, vivanda deli- 


ziofa, appetitofa. adv. ſottllmente. 

Niedlichteit, fortilezza, fottilità. 2) di- 
licatezza, 

Niedrig, baffo, umile, depreffo. adv. 
baffamente, umilmente. das Gebäude 
if ju niedria, 1a fabbrica cova. 

Niedeigfert, ballezza, umlltà. des Stan- 
des, viltà, vilezza. 

Niemand, niuno, neffano, perfonz. 

Niemals, non mai, giammai, unquemal. 

Nieren, le reni, gli artiioni. 

Rierrenftein, piedra delle reni. 

Kleren ſtlicke, lombo di vitello. 

Mierentalk, ſagnaceio. 

Nieſen, ftarnutare, ire. 

Nieſen, das, ftarnuto, ftarnutamento , 
azione, 

PNiefepulver, errfno, nafale, polvere ftar- 
nutatoria. 

Riefemuri, elléboro, veratro. 

Nießbrauch, ufufrutto. den Nießbrauch 
haben, uſufruttuare, godere. - 

Niete, polizza bianca. 

Nimmermehr, f. niemals. 

Nippen, bere a zinzial, zinzinare, cene 
tellare. 

Nippgen, centellino, zinzino, elantel - 
lino. 

Niſchel, zacca, celloria, eapacelo. 

Niſten, annidiarfi, nidificare, far nido. 


No . 

Noch, ancöra , anche, poéf. anco. noch 
einmal, un’ altra volta. nicht noch eine 
mal fo, fenza torrfata. noch nicht, non 
per ancora. 

Nonne, monaca, religiofa, fora. Nonne 
machen, monacare. 

Nonnenkloſter, monaftero, 
donne. 

Nönngen, monacchina, monacuecis. 

Norden, il fettentrione. 

Nordland, serra fettentrionale. 

Nordländer, abitatore dl terra fettentrio» 
nale. 

Nordlich, fettentrionale, aqullonare, bo- 
reale. i 

Nordlicht, 1° iride boreale. 

Nordpol, polo artico. ; 

Nordwind, aquilone, borea, roväjo, venta: - 
volo, vento boreo. " 

Nöbſel, un mezzo boccale, mezzetta. 

Notariat, dignità di notajo. 

Notariatkunſt, noteria. 

Notarius, notajo, notaro. 

Note, Aumerkung, nota. 2) muſikaliſche, 
nota, chiave. in Noten ſetzen, por 
re in muſica, intavolare, Setzung in 
Noten, intovolatara.. nach Noten fine 
gen, notare. 

Noth, neceffità, bifogno, biſtento. Notb 
. appenare, biftentare, trovar 

5 “ 


convento di 
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. dn grandi ftretti, tirar, ftiracchiar le] Nudeln, gnocchi, maccheroni, tagliate! 
milze. dringende Noth, ftremità. ferner] li, tagliolini , le lasagne. 

Noth kein End wiſſen, aver più mali] Null und nichtig, caſſo e vano. für un 

‘ eh'l ca val della carretta. mit genauer] ud nichtig erklären, annullare, ire. 
Noth, con pena, a ſtento, à ſtretto, 2 Nulle, zero. 

‘ gran pena. es thut Noth, firinge la ne- Nun, ora, comj. ora, oc. nun gut, or be- 
ceffità. Roth lehrt betben, la necefità] ne, or bene fta. von nun an, da or 
fa vecchia trottare. bifognin fa trottar| innanzi,quinck innanzi, infin da ora 
la vecchia, ſchwere Noth, epileffia,maliNuomebr, per ora, oggimai, oramai, 
caduco, mal maefiro. | ormai, omal, | * 

Nothdurft, bifogno , cofe neceflaire. 2) Nur, folamente, folo, pure, foltanto. 
feine Nothdurft thun, ſeioglere il ven-] Kürgeln, borbottare, brontolare. f. ner» 
tre, ufcir del corpo, lafciare andare ill geln. i i 

maeſtiere delcorpo, deporre il pefo|Nuf in Haaren, 1a lendine, novo dipl 
del ventre, doechio, voll Nife, lendinino. 2) 

Rotbbärftiy,, bifognofo, abbifognante „| welſche, la noce. kleine, nocciuola. 3) 
neceflitofo, malagiato. 5 in der Acmdruff la noce. eine berte 

Notbduͤrftig, adv. al bifogno. N Nuß aufsubeißen finden, trovare il ber- 

Notb fall, frangente, cafo flringente, ur-] co duro à mugnere. i 
genza. im Nothfall it alles gut, a tem-] Nußbaum, il noce. 
po di careflia pan vecciofo. a tempo] Nußbdumen, di noce. 

di guerra ogni cavallo ha foldo. ogni|Nufibafer, le frufone, fronzone. 


acqua ammolla, fpegne il fuoco. Nuskern, nocciolo di noce, 
Nothgedrungen, necefsitato. ; Nuß knaker ,fchiaccianocciuele. 
RNotbhbelfer, foccorritore ne’ mall. Nuß ſack, facco di noci. prifoeln, wie ch 


Nothhälfe, foccorrimento nelle ftremitä} nen Nusſack, rompare come un tavolaccio 
Noöthig, neceffario. nöthig haben, aver dil Nußſchale, gufcio. die grüne, mato. ins 
‘ bifogno, avere uopo, mettire. nötbhig] wendige Schälgen, baeclolina, cortee- 
ſeyn, biſognare, abbifognare, fare, efferi cluola. 
luogo. es if nicht noͤthig, non oecorre.] Nutſchkaͤnngen, zampiletto, 
Nbtbigen, coftrienere, neceflitare. ſich Rutzbar, fruttuofo, fruttevole, profitte- 
febe nbthigen laſſen, afpettare il bal-| vole, guadagnabile, 
dathino. i Nutzbarkeit, frattuofità, giovamento. 
Rorbleidend, calamitofo, afflitto. ſ. noth⸗ Nutzen, der, utilità , utile » profitto, prò, 


dürftig. frutto. fi@ zu Nutzen machen, valerti, 
Nothlüge, menzogne sforzata, . ajutarfi, giovarfi, avvantaggiarfi dig. e. 
Nothpfennig, peculio. doppelten Nutzen ſchaffen, batter due 
Kothreif werden, arrablare. chiodi (ferri) ad un ealdo. pigliar due 
Notbſtall, travaglio. | { colombe a una fava. Nutzen haben, ap- 

> Motbwebre, difefa- incolpevole. prodare, profittare. Nutzen ſchaffen, 


Nothwendig, neceffario. adv. neceffaria-| profittare, recar profitto. 

mente, di nicifà, a marcia forza. (Nut, verb. a&. approfittare, ufafratta- 
Nothwendigkeit, neceffità, nicità. Noth⸗] re,adoperare, fruttare, utilizzare,cavar 

wendigkeiten, 1 bifogni. ‘’ trar la macchia di g. c. einen nutzen, 
Kothiüchtigen, sforzare, violentare. logor- re ano. ich kanns nicht nutzen, 
Notbüchtiger, sforzatore, vielentatore.] non mi ha luogo, 2) nüten, meutr. 
Notbzühtigung, sforzamento, violazione. approdare, far prä, profittare, far 
Notbiwang, angheria, sforzamento, vio® profitto, giovare uno, a uno. 

lenza. 12 3 Nützlich, utile, profittabile, valevole, 

a giovativo , bifognevole. adv. utilmen- 

| 8 te, fruttuofamente, profttevol mente. 
Nüchtern, digluno, 2) mäßig, ſobrio, Nützlichkeit, utilità, coftrutto, vantag- 
| aftinente. nüchtern werden, difebbria-Î gio, profitto. | | 

re. adv. a digiuno. 2) fobriamente. Nugung, ufufrutto, frutto, 
Nuͤchternheit, sobrietà, efipenza. Rymphe, ninfa, lammia, 
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„ Di 


Wr Te a 


D. 


Oberbans im Parlamente, camera fape- 


riore. 


©b 
O' i t, ia Obacht nehmen, offer- Oderherr, ſovrano, principe, magkiore, 
vare. 


Obdach, ricovero, riparamento. 

Oben, fa, di fopra, al di fopra,a monte, 
don oben en bis unten aus, da monte 
a valle, dal capo al pie, da fomme a 
imo. gan oben, al fommo, in cima 
von oben derad, fupernalmente, da alto. 

Obenan, al di fopra, oven an der Treppe ‚ 
al capo della ſeala. 

Dbenktanf legen, accavallare, Ineaval - 
are. 

Obendin, al groffo, alla larga, fuperfi- 
clalmente, pelle pelle. odenhin berüb⸗ 
ren, accennar leggler mente, da Jungl. 
obenbin machen, acelabattare, acciarpa- 
re, abboracciare. obenhin lernen, infa- 

‚sinarfi d' una ſelenza. 

Obenbinauswollen, andar fu per le cime 
degli alberi. 

Obenfbwimmen, gallare, galleggiare, fo- 
| prannatare, ftare a calla. immer oben 
ſchwimmen wollen, far come l' olio. 

Ober, fuperiore, fuperno. 

Oberadmira], Ammiraglio fovrano. 

Oberälteſter, compomaettro. 

Dierumemann , fopraccapo della ballia. 

Oberaufſeher, foprantendsnte, fopranten- 
ditore maggiore, fopraccapo, 

Oberbalken, 1° architrave. 

Oberbefehlshaber, primate, gevernator 
foprano, 

Dbtcbefeblepaberfelle, primato, governo 


ovrano. | 
Oberbein, foproffn. bemit behaftet, fo- 


proſſuto. einem ein Oberbein machen, 
appicar fonagli a uno. 

Oberboden, foppaleo, granajo. 

Oberdecke, fopraccoperta. 

Obtreinnebmer , rifcotitor maggiore. 

DObeter , fuperiore, fopraftante. 

Oberfläche, foprafaccia,la fuperfieie, par- 
te ſuperficlale. 

Dbertöcher. bofcajaolo maggiore, 

Oberforſtmeiſter, fovrantendente maggio. 
re delle forefte, 

Obergurt, fopraccinghia. 

Oberbalb, al di fopra, aldi fu. 

Oberbond, primato, principato. Ober⸗ 

hand bebalten, rimaner fuperiore, 2 

di ſopra, vincer la pruova, die Ober⸗ 
band baben, maggioreggiare, flare 3 
galla, prevalere. 

Oberhaupt, capo , fopraccape, 


predominante. 

Oberherrſchaft, fovranità, maggioranza, 
maggioria, maeſtria, dominio, pre- 
dominio. . 

Dberbofmeiler, governator maggiore. 

Dberiägermrifter , capoceacia maggiore. 

Oberkleid, fopravvetta. 

Oberland, paeſe ſuperlore. 

Oberländer, abitator del paefe ſuperlore. 

Oberleder, tomaja. l 

Oberleib, bufto, | 

Oberluft, regione fuperlore dell’ aria. 
1° etere. . 

Obermacht, prepotenza. der fie hat, pre- 
potente. 

Hbermeifter, eapomaeſtro. 

Dberpfacter, plova no. 


Oberrindt, corteggia di fopra. 


Odberſchaale, fopraccoppa. | 

Oberſchenke, pincerna (coppiere) mag- 
giore. 

Oberſchwelle, impofta, 1’ architrave. 

Ober ß, fopremo, fommo. 

Oderſtallmeiſter, cavallerizzo maggiore. 

Aber ſtelle, primato, primo luoge, premi- 
nenza, maggiorato. 

Od er ſter, colonello- 

Ober ſtleutenant, luogotenente colonello. 


Ober ſtwachtmei fer, maggiore. 


Obertheil, parte faperiore. 

Oberzabn, uberſtüß iger, fopraddente, 0 

Odgemeldet, vobgedacht, fopraddetto, fud- 
detto, ſopraecennato, foprammentova- 
to, antedetto, predetto. 

Obgleich, ancorché, benchè, avvegnac- 
‘ chè quantunque con tutto che, mit dem 


conj. 

Obbut, guardia, cuftodia. 

Oblate, oftia. 

Obligation, obbligazione, obbllganza, 
ſchriftliche, terictura € obbligo, obbli- 
gatoria carta, 

Obliegen, attendere, dare opera. 2) gf» 
bubren, effer dovere, appartenere ca- 
dere. 3) fieyen, reftar vincitore. 

Obliegenheit, incumbenza, carico. 

Obrigkeit, maeftrato, magiftrato,maeftria. 
fienoria, | Fr 

Obrigkeitlich, magiftrale. obrigkeittii 
Amt, balia, fignoria, baliato. | 

Obſchon, febbene, mit dem ind. come che, 
non oſtante che, mit dem conj. 

Dbfcenziuspfofter , offocrozio. 

; Obferparn, 


manzo. 
— Oéofmbéndler, boattiere. 


_ Dtfuen, aprire, difchiudere, das quyt: 
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Obſecrauz, offervanza. 
Odficht, balia, goardia. 


Obliegen , reftar vincitore, vincer la gara, 


rimaner fuperiore, trionfare. 
£bî, pomo, pome. pl.ipomi,iepome, 
le poma. fructa,frutto. pl. frutti,le frut- 
te, le frutta. j 
Obfbeum, albero frutelficante , frutti. 
fero, legno pomifero. 
Obſtgarten, pometo, pomario, il pomlere. 
Dbihandler, fruttajuolo. 
Ob ftreich, abbondante di poma. 


© | 


Ochſe, bue, pl. buol, toro. manzo. vom 
chſen, bovino. junger Ochſe glo ven- 
co. Arbeit mit Ochſen, bifolcheria. 
du biſt ein Ochſe, tu fei un' animale, 
anlmalaceio, buaccio. 
Oqchſenfleiſch, carne bovina , carne di 


Ochſenkald, vitello maſchlo. 

Ochſenknecht, bifolco.. 

O ſeumiſt, bovina. 

Ochſenſtall, il bovile. 

Ochſenziemer, nerbo di toro. damit peit⸗ 
ſchen, norbare. 

Ochſenzunge, Kraut, bugloffa, lingua 
buona. 

Ockergelb ‚ ocra, oerle. ©’ 

Detav, in der Mufik, ottava. 2) Format, 
ottavo. 


Oeuliren, Ingemmare, Implaftrare f inoe- 


. chiare, inneſtare e occhio. 
Oculirung, Impiaftragione. 
Oculifte, medico degli occhi. 


Dde, oda, ode. 

Ddem, lena, alito, fiato, refpirazione, 
amento. knrer Odem, imbal@imento. 
in einem Odem, in unalena, aut dem 
Odem kommen, perderla lena. Odem 
holen, alitare, refpirare, rifiatare, fia - 
tate, trar la lena, wieder zu Odem 
kommen, ricegliere il fiato, raccoglier 


lo fpirito. Odem vor Schmerz an ſich 


ziehen, fucciare, kutzen Odem dekom⸗ 
Oder, o, ovvero. ober aber, o fla. 
Oder fluß, Viadro. 
Odermennige, agrimonia. 
Oe 5 
Dede, diferto, forefto , falvatico. öde 
machen, difertare. 
Dede, ſubſt. catapecchia. 
Deffentlich, pubblico. adv. in pubblico, 
pubblicamente. 


ſtopfte, fturare. den Leib, muovere, 
ſolvere il ventre. difoppillare. 


Def Offe 


Oppilante. ; 

DIREI, apertore , apritore. foem. apri. 
trice, 

Defnung, aperta, apertura, aprittura. 
Oefnung des Leibes, beneficio del cor- 
po, foluzione del ventre. 
efter, frequente,reiterato, fpeffeggiato. 

Defters, fpefle volte, ſpeſſo, fpeflamente. 
e, manico. der Nadel, crana. 
Oel, olio. träbes Oel, olio morchiofo. 
altſchmeckendes , olio fappiente. Oel 
ins Feuer gießen, (pegnere il fuoco col- 
la ſtoppa, gettare olio fopra la fiamme, 
agciugner legne al fuoco. Oel prefen, 
infragnere olive. Oel ſchlagen, infrag- 
ner femi a farne olio: 
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Qelbaum, ulivo, ulivello. wilder, uli- 


vaſtro, l' ulivaggine. 


Delberg, monte degli ulivi. _ 
Delbiatt, foglio d' alivi. 


Delfarbe, colore inoliato. 

Delflaſche, orcio da olio. Fläfgen, utel 
d' ollo. 

Oelgarten, uliveto, 

Delbefea, morchia, 

Del cht 7 olioſo. 

Oelkelter, Preße, Infrantojo. 

Oelkraͤmer, oliandolo. 

Oelkuchen, fanza. 

Oehlmühle, malino da fare olio, fattojo, 
infrantojo , macinatojo. 

Qelpichel, fattojano. 

Oel prefen, ſchlagen, infragnere olive. 

Delpreten, ſchlagen, das, infragnimento, 

infrantura. . 

Delteänten , Inollare, Inzuppar d'olio. 


Oelung, letzte, olio facro, eſtrema unzione. 


Oelzweig, oliva, uliva, 

Dertgen „ luoghlecluolo. 
Oeſterlich, pafquale, pafquarecelo. 
Oeſterreich, Auftria, © 
Oeſterteichiſch, Auftriaco. 


Of 


il fornace. zum bdifillicen , fornello, 
um einbeitzen, ftufa. immer bintern 

fen ſitzen, covar lacenere. in Ofen 
ſchießen, infornare, aut dem Ofen nebe 
men, afornare. 

Ofen, Stadt, Buda. 

Ofengabel, forca da attizare. 

Ofenteude, fpazzaforno. 

Ofenloch, bocca di forno, della ftufa. 
ſenſtängel, etwas aufjuhangen,trableco- 
lo, 2) zum anſchlren, attizzatojo. 

Offen, aperto, patente. underſchloſſen, 
fchiufo. ſperweit offen, fpalancato, oſ⸗ 
fener Brief, lettera patente. offenes 
Ltibes , difpofto del corpo, fobrie del 
corpo. 


Offenbar, 
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9 apritivo, apertivo, aperiente, 


Ofen, zum Baden, 808 zu Kalk Ziegeln, 
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Offe Obe 


Offenbar, manifeſto, notorio, palefe, aper- 
to. die Sache if offenbar, il morto € 
?n fu la bara. offenbar machen, dival- 
gare, disafcondere, d: ſvelare. 

Offenbaren, manifoftare, palefare, fvelare, 
rivelare, appalefare. 

O ffenbarer, rivelatoro, manifeſtatore, ſve- 
latore. 

Offenbaclich, ſeoperto, manilefto, aperto, 
evidente. adv. apertamente, palefamen- 
te, evidentemente, manifeftamente, fco- 

ertamento.. N 

Dffenberung, rivelazione, amento, mani- 
feftazione, amento, palefamento. Dfe 

enbarung Johannis, 1° apocalifle. 
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bis über die Qheen, a gola. die Ohren 
voll plaudern, torre gli orecchi. tau 
ben Ohren predigen, predicare a’ porri. 
in Odren liegen, conquidere uno con 
preghi, ferrare il baſto addoſſo ad uno. 
ſichs hinter ein Ohr ſchreiden, infenarfi, 
legarfela al dito, cignerfela. noch nicht 
dinter den Ohren trocken ſeyn, non ave⸗ 
re ancora alciatti gli occhi, avere il 
gufcio in capo. Schulzenohren haben, 
fare orecchie di mercatante. beo den 
Obren zupfen, dare orecchioni, orecchi- 
agnoli. wer es hört, nehme es zu Oh⸗ 
ten. chi ode non disoda. 
Ohrenbeichte, confeſſione auriculare. 


Offenberzig, ingenuo , fohietto, fincero.| Obrenblafer, fufurrone, ſuſurratore, fop- 
VA 


adv. ingenwamente, ſehlettamente, fin- 
ceramente, liberamente. 

Offenberzigkeit, ingennità, fincerità, fchi- 
ettezza. 

D'ficier, officiale, uficiale. 

Officin , officina, bottega. 

Officinal, medicinale. 


Oft, fpefflo, fovente, foventemente. wie 


piatone. 
Oprenbraufen, fafolamento degli orecchi. 
Oprentlingen, bucinamento, tinnito degli 
orecchi. 
Ohtenſchmalz, cacca ((porchezza) degli 
orecchi. 
Dprfrige, cazzotto, marrovefcio, f. Maul- 
ſchel 


oft, quante volte. fo oft als, quante Obeßnger, mignolo, dito auricalare. 


1 volte. ſo oft. tante volte. 

£ ftmalig, frequente, crebro, ſpeſſo. 

Oftmals, molte, pasechie , ſpeſſe volte, 
più volte. | 

Dheim, zio. 

Obme, barile 1 

Dhne, fenza, mit dem acc. es iſt uicht ohne, 
egli & ben vero. 

Obnedem, fenza quefto, 

Ohnfeblbar, fenz’ altro, fenza fallo. 

Ohngeachtet, non oftante che. dem uns 
geachtet, ciò non oſtante. 


brgebéinte , orechino, ciondolo. 
Obrläppgen, tenerume dell'orecchio. 
Obrlöffel, fluzzicorecchi, 
Ohrwurm, forfecchio, Sorfeceina, fororec- 
chie. ſchmeidig wie ein Ohrwurm, cheto 
come olio. 


DI 
Olitäten, 1 profaml, gli unguenti, 
Olitaten kramer, profumiere, unguentario) 
unguentiere. i 
Olive, oliva, uliva, 


Obngefähr, fortuito. adv, acafo, fortui-| Dlivenblüthe, mignolo, migna. 
tamente, perforte, cafualmente, per Olivenfarbe, ulivigno, ollvaſtro. 
avventura, perventura. ohngefähr 20 Olivenkern. oſſo d' oliva. 

Zahre, venti anni o circa, da venti an-] Onichſtein, 1° onice. . 


niintorno-, nel torao di venti anni. 
etwas ohngefähr fagen, abbattert di di- 


| Gp 
re. ohngefähr üderſchlagen, berechnen, Oper ment, orpimento, 
ftimare In di groſſo, a un di preſſo, Opfer, obblazione, offerta, facrifizio, vit- 


giudicare a occhio e croce, 
Obulaͤngſt, 1° altrierl, poco fa. 
Ohnmacht, impotenza, debolezza. 2) 


tima, 
Opfer er, facrificatore , offeritore, facrifi- 
cante. 


Krankheit, sfinimento, tramortimento,| Opfern, Immolare, facrificare, offerire, 


fvenimento, fincopa, e, {marrimento di 
fpisiti, bafimento. 


litare. 
Opferung, facrificazione. 


Dhnmädtig, impotente, fpoffato, fpode-| Opfervieh, vittima, oſtia. £ 


ftato. 2) fincopizzante. ohnmächtig 
werden, fincopizzare, tramortire, fveni. 
re, difertarü , venire meno, (marir gli 
fpiriti. 

Ohnweit, vicino a. 


Obe, orecchio, pl. gli orecchi, le oreechie,| 


die Obren ſpitzen, ſtare in orecchi, au- 
riz zate, tener gliorecchitefi, ftar con 
gli oreechi levati. keint Ohren dazu 
haben, avere altra fantafia. qu Ohten 
kommen, venire agli orechi, à notizla. 


Opium, oppio. damit ſchlafend machen, 
adoppiare, alloppiare. 

Oyponente , oppofitore, contradditore. 

Opponiten, opporre, argomentare in con- 
trario. 


Orakel, oracolo. 
Orangenbaum, arancio, melarancio. Pills 
ner, arancino, 
Orangrubilithe, fior d' arancio. 
Orangen⸗ 
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Orangenfärbig, arancio, aranciofo, aran- Qientalifh , orientate. 


ciato, I | Original, 1° originale. adj. originale. 
Orangenwaſſer, acqua la nanfa, lanfa,ac- Orlochſchiff, nave maggiore. 


qua di fior d’ aranci. Ornat, ornato, ornamento. der Kirchen, 
Orangerie, Ort, aranciato. 2) Bäume, Priester ‚ paramento. 


gli aranci, i melaranci. Ort, luogo, il dove, l’ubi. weder Ort 
Orden, un’ ordine, von Mönden, lal noch Zeit, nè I dove nè l’ubi, an einen 
reMgione. Ort legen, Fellen, locare, allocare. am 


Otdenebrüderſchaft confraternità,regola.! vehten Ort angreifen, pigliare il panno 

Ordens mann, religiofo , conventuale, te- pe i verfo. an feinem Orte geſtelit fern 
galare. laſſen, laſelare indicifo. es iß aller Or- 

Ordensritter, friere, ten gut Brod eſſen, tutto i mondo è 

Ordentlich, gemein, gewöhnlich, comura-i . psefe. 2) Anfang, Ende, capo. an ei- 
le, ordinsrio , commmune,comunevo-] nem Gtreene, bandolo. nicht gum Deo 
le. 2) Ordnung gemäß, ordinato, re- te kommen non venire aconclafione. 
Eplato, compofto. ordentlicher Mann,] dae fhlimmfe Ert in Händen haben, aver 
uomo aflegnato. peffimo partito alle mani, tener l’an- 

Oedentlich, adv. comunamente , comu-| guilla per la coda, tenere il lupo per 
nalmente, in comunale, 2) ordinata-| gli orecchi. 


mente, regolarmente, per odine, di- Orthand, il punta! della guaina. des Bee 


vifatamente. bäudeß, la trave cantonale. 
Ordination ordinazione, confagrazione] Drtolen, ortolano. 
all’ uficio. Ortſcheit, elrella. 


Drdinicen , ordinare, dar gli ordini ee - Ortathaler, quarto di fondo, ditälero. 
clefiaftici a uno. | 


Ordnen, ordinare,coftituire, diſponete. Oi. | 
Drhnung, 1° ordine, regole. in Dtdnung| Ofen, otiente, levante. 
‚bringen, mettere in affetto, in feſto, a- Ofiecfefi, pafqua, fefta della rifurreffione. 
fettare , dare ordine a g. e. in Ordnung Oſterlucev, ariftologia. 
kommen, pigliare affetto. ohne Ord⸗ Oſtern halten, paſquare. 
nung, all’ avviluppata, alla sfilata ‚| Oßfindien, India orientale. 
avviluppatamente, fcompigliatamente.| Ofifee, mare Baltico. 


Organiſch, organico. Oſtwind, Euro, Levante + fuffolano, 
Htganife, organifta. | Otter, vipera, 1° afpide. junge, viperl- 
Orgel, organo. | no. von der Otter, viperino. 
Drgelmarber , facitor d'organl. I Ottergift, veneno vipereo. 


Orgeln, fonar l'organo, Otterzunge, lingua ferpentina, 
Digelpfeife, canna d’ organo. val, ovato, ovale, aovato. . 
Orient, 1° oriente, levante, Oxford, Offonia. 


——Rh—-—___<9222 


P. 
Pa. i Dab rta i * papismo. 
e j acht, allogagione,fitto, affitto. 2) tines 
aar, pajo. pl. le paja, coppia. wird] ** nn 
7) nur von Meuſchen und lebloſen Din⸗ a Ponovoltumi , appalto. 


gen gebraucht. zu noaren, a due al Pachten affittare, torre a fitto. 2) ap- 


Itare. 
due, a coppia a copia, accoppiati. 2) P . 
qu paaren treiben, fare Rare a fegno, Pater , fittajuolo, affittajuolo, fittuarlo, 


affittuale. 2) appaltatore. 
5 ſich paaren, appa- eee fitto, affitto, terratico. 2) 
; appalto. 
jarfi. 


NR Packen, abballare. pack dich! vattene in 
Pabſtlich, papale, pontificale, pontificio 
adv, pontificalmente. päbtliche Lande, ns die Karte packen, accozzar 
atrimonio di S. Pietro. pibfilibe Wir Packet Briefe, piego 
er 0 5 Me Salt Packkaecht, ne 
ede apottolica, päbſtliche Rechte , 1 de · . 2 
aal Packnadel, un’ agone. 


Pacpſerd, 


— 


Se 
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Pack pferd, cavallo da carico, giumento. Paraſoll, parafole, ombrella. 
Packt, fardello, balla. lüderlich Packt, Parentation, aringa funerale. 
bordaglia, ribaldaglia, gentaglia, ilcef-|Pardel, pardo, leopardo. 
fame. Parfumiren , profumare, olorare, ambra- 
Mäcktgen, fardellino, fardelletto, fangotto.| re. | 


Sack tuch, invoglia, telaccia. Pa: fumirer, profamiere. 

ackwagen, carro da bagaglie. Paris, Parigi. | 

Page, paggio. Parlament, parlamento. — 

Pagina, faccia del foglio. Parlament tube, parlagio. 

ꝙagjiniren, cartolare. ö Parnaß, parnaffo. 

Palaſt, palazzo, palagio, cafamento. Parterre, plates. f ö 
Sꝓaläſtgen, palagetto, palagettino. Partev, parte, fazione, partita, bie Pare 


aliſade, palanca, fteccone. die Peliſa⸗] teven, le parti, i litiganti. eines Pore 
den, palizzo, palizzato, palificata,im-] fen nehmen, pigliarla per uno. 2) freie 
palizzato, ftecconato. mit Daliſaden] fende, gualdana. auf Partey ausgehen, 


verſehen, palificare, fleccare. fare delle ſcorrerie. | 
Pallaſch, daga, coltellacio. Partengänger , corritore, ſrorridore. 
Pallaſt im Schiffe, Alva, zavofra. Parteviſch, animofo, parziale, partigiano, 
Dolınm der Biſchbffe, pallio, palio. paffionato, appaflionato. adr. parzial- 
Palmbaum, palma, palmizio. “iù mente, ad animo, fopranimo. Yartede 
Palmengarten, palmeto. iſch handeln, parteggiare, tener parte, 
Palmſonuteg, domenica delle palme, del-| parzialeggiare. | 

le ulive, Parteilichkeit, parzialità, animofità, 
almzweig, palmizio, ramo di palma. Partie im Spiele, partita. 
Parnier, fiendardo, gonfalone. Pactiſane, partigiana. 
Panierherr, gonfaloniere. Partiten, delle cavillazioni, truffe e buffe, 
Pani, pancia, peccia, epa, trippa. giunterfe. 
Pantberthier, pantera, lonza. [Partitenmacher, imbroglione, Imbroglia- 
Pantoffel, planella. tore, avviluppatore, cavillatore. 
Dantoffelbolj, fuvero. | Parucke, zazzera, parucca, capelliera, 
Dantoffelmacher, pianellajo. Paruckenmacher, perrucchiere. © 
chanzer, lorica, giaco, panziera; f@up-|Varudtenftof, perrucchiera, 

pichter, anima d' acciajo. Parückgen, zazzerina, o, parucchino. 
Vanzerbandfbui, guanto a maglia. Paſch, pariglia. | Ä 
Panzerkette, catena a maglia. Paſchen, giuocare a’ dadi’a paffar dieci. 


Papier, carta, papiro. in Papier einwi⸗ Pasquill, pafquinata, libello famoſo. 
deln, Incartare. zu Papier beingen, Paß, paflaggio, tranfito. 2) Feſtung, fron- 
mettere in ifcritto, gekaut Papier, tiers, chiave. 3) Atteſtat, pafla porto. 


(papier mache. fr.) carta peſta. zu Waaten, duletta. 4) der Pferde 
Papier ſenſter, Impannata. . portante, ambio, ambiadura. den Pu 
Papierhändfer, Papiermader, cartolajo. gehen, ambiare. zu Paſſe kommen, ve 
Papiermühle, cartiera. | nire inconcio, , i 
Popierkaude, papiro. Paſſen, im Spiel, paffare, dar cartaccia, 
Papiſte, papifta, pontificio. I disdir la pofta. 2) lauern, appoſtare. 
Dappagen , pappagallo. 3) ſich anfügen, compaclarfi, corrifpén- 
Pappe, II cartone. dere, quadrare. das Kleid paßt gut, 
Pappen, impaſtare. uell’ abito torna bene, è affilata. 
Pappendeckel, cartella, | Paßgänger, cavallo ambiante, chinéa. 
appmus, pappa Pafiren, trapaffare, paffare Be 2) wo⸗ 
Pappel, malva. wilde, bismalva, altéa.i fir angeſeben werden, paffare, paficen 
Pappelweide, pioppo, oppio, ſalelo. laſſen, paflare, menar buono. 
Par in ſtrankreich, pare di Francia. Pas ierzettel, buletta. — 
Paradies, paradiſo. Paß ion, doglis, II dolore, des Heilandes, 
Paradiesapfel, mela paradifa. paffione del noftro Signore. 
Paradies körner, cardamémo. Paß ionsblume, grenadiila. 
Paradiesvogel, ‘uccello di paradiſo, manu- Daßport, paſſaporto. 

codiata. Paftefe, pafticeio, croftata. kleine, paſtle· 


Parallel, parallelo. paralello, equidiftan-] cietta. 
te. adv. equidiftantemente. Die pacalo Paſtetenbecker, pafilcciere. 


lele Lage, equlalſtanza. Haſtinatwurzel, paftinaca. wilde, paftic- 
Parallel inial, fquadra. damit meſſen, ciano, paſtricelano. 
ſquadrare. . Datene, paténa, 


Dasent, lettera pregate, patente. _ 
2 Paters 
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Paternoster, pater noftro. . Roſenkranz, ghesgiare. mit der Peitſche, sferzare, 
corona. fcorreggiare. 
Parbe, patrino, patrigno. foem. matrigna. | Peitſcher, fruttatore. 
2) Tàufling,figliuccio, figlioccino, foem. Pelikan, pellicano. 2) zum Zähnen aut⸗ 


figlioccia. . nehmen, il cane. 
Patciarch, patriarca. Pelz, Il pelliccio, plllicelone. bon Sche⸗ 
Patriarchat, patriarcato, fen, i velli. 
Pateiarchaliſch, patriarcale, Helzen, inneftare, ſ. pfropfen. 


Patrizier, patricio, di gente patricia. Pelzig, ftoppofo. 
Patron, padrone, fautore, favoregtlat ore.] Pennal, pennajuolo. 
Patronat, über die Kirchen, padronaggio, Penſion, penfione, fslario. eines fo anfet 


padrona to, padronanza. Dienen, paga morta. 
Patronin, padrona, fautrice, Perfumicen , ſ. parfumiren. 
Patrulle, ronda, pattuglia. Pergament, carta pecora, pergamena. 108 
Watcullicen, far la ronda. | ungebobrnen Kalbe, carta non nata, 
Patrone, fcartoccio da munizione. Peripherie, cerchio, a. 


Patrontaſche, tafca da fcartocci. Perle, perla, margherita. mit Perlen bes 
Parfhe, Hand, manina, manuccia. in der fegen, imperlare. die Perlen voe die 
Patſche ſtecken. laſſen, la ſciare nelle pete, | Gauen werfen, gettar la treggea a’ 
in naſſo, lafciare inzaccherato. drinne) porci. g 
ſtecken bleiben, rimanere alla ſchlaccia, Perlen, (dom Meine) brillare, frizzare, 


nella ſtlaccia. Perlenfarbig, perlato. 
Patteln, razzolare. Perlenmuſchel, conchiglia di madre perla. 
Pauke, nacchera, timballo, taballo, uac- e oi madre perla. 

cherone. erlenſchnur, filza di perle. 
Pauken, batter le nacchere, | Perplex, perpleſſo, malinconico. ‘ 
Sauter, naccherino. Perſianiſch, perfelco. 
Mausbade, gota gonfia. Perſon, perfona. vornehme, perfonaggio, 
Pavian, babbuino, bertuceione. kleine Perfon, perfoncina. ſchon sos 
Paͤuſchgen, pimaccluolo, Perſon, apparifcente, di bella prefenza. 
Pauſe, pofa. i guf jede Perfon, per tefta, per uomo. 
Pauſen, gonfiarfi, ftar gonfio. keine Perſon anfeben, menar la mazza. 
Waufiren, paufare. tonda, gittare il giacchio tondo. 


a perfonale, prefenziale. yerföns 


Pe liche Vereinigung, unione ipoftatica, 
° pesfonale. adv. perſonalmente, in per- 
pech, la pece, pogola. . ſona, preſenzlalmente, prefentemente. 
Pechdrat, fpago Impegolato, impeciato. | Perſönl ichkeit, perfonalità. N 
Pechich, ragiofo, bituminofe. Perfpectio, cannocchiale. 
Pech kran, pece ardente. Perſpectioe, profpettiva. 
Medal, il pedale, Pe, Peftileni, pefte, peftilenza, pifolen- 
Pedante, pedante, gramaticuzzo, pedan-| za. mit der Pet anſtecken, appettare. 
tuccolo, pedantuzzo. i Peſlbtule, gavocciolo, carbo, carbonchio. 
Pedanterev, pedanteria. Peſthaus, lazzaretto. 
Pedantiſch, pedanteſco. adv. pedantefca- Peftilenziali(@ , peftifero, peſtilenziale, 
mente. | peftilenziofo. 
Medell, bidello, mazziere. Petarde, petarda, 


Mein, crociato, crociamento, tormento. | Peterfilien, petrofemolo, prezzemolo, pe- 
Peinigen, tormentare, crociare, martorla- trofellino, petrofello, petrofillo, preto- 
re, ineancherare. i . femolo. Sa CEE 
Peiniger, tormentatore, Peterſtuhlfeyer, di di cattedra fanti Petri. 
Meiniaung, tormentamento, ftracio, cro- | 
ciamento. — | Pf 
Peinlich, tormentofo, penoſo. 2) Leib und] Pfad, fentiero, vletta, (entieruola. 
Leben betreffend, criminale, cherminale. | Dfaffe, prete, cherico. elender, pretaz- 
peinliche Rechte, leleggi eriminali. des] zuolo, pretignuolo. loſet Pfaffe, pre 
peinlichen Rechts Lehrer, criminalifta.} tacclo. . 
peinliche Frage, quiſtione criminale, Yfaffenfreund, pretajo. 
tortura. adv penofamente, dolorofa - Vfaffenſchnittgen, cima dell’ arroſto. 
mente. 2) criminalmente. peinlich wi⸗ Päffgen, chiericuzzo, pretazzuolo. 
der einen verfahren, criminare uno. Pfahl, palo, pivolo,caviglia. mit Yfäh- 
Peitſche, fcorergia, sferza, ferza. len verſeben, palare , abbertefcare. 


Peitſchen, frulare. mit Nutpen, fver- !Pfàple einſchlagen, palifiocare. 
| Plföhlgen, 


4 


si 
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Pfipisen, caviglinoto, paletto, paliccl- J Dferdedefe, fchlavina, coverta, covertina. 


900, 
Pfahlwerk, palafitta, palata, palizzo, pa- 
lizzato, pilifi cata. 


Polz, Palatinato. 


Pfalsyraf, conte palatino. ì 

Pfand, pesnoa. ich will den Kopf zum 
Pfande ſetzen, ne metterei le mani nel 
fuoco. 

fauden, pegnorare, gravare. i 

Diandiallling , pegno, gravamento. 

Pfanne, il tegame padella, teſta. zu Tote 
ten, tezzhia. 2) am Schießgewehr, fo- 
cone, fcudellino, 

fannendecke, tegzhiuzza. 

fan ienflicker, conclapadelle. 

Pfarre parrochia, pieve. zur Pfarre ge⸗ 
hocig, parrocchlale, plviere. das Amt, 
plovanato. 

Sfarter, pirroco, parrochiane, plovano. 

W parrocchia, la pieve, po- 
polo. \ 

Pfacrkind, parrocchlano , piviere.. 

filerkiccht, ehiefa parrocchiale, 

Pfau, il paone, oa. ie, junger, pavone 
cino, pav ıncello. 

faubenne, pıvonellı, paoneſſa. 

ꝓfeffer, il pepe, pevere, 

Yfefferkachen, confortino Impepato. 

ꝙfefſerkeaut, periicaria. 

Pfeff ecm ih.e, macinella da pepe, pepa- 
juola, 

Dieffern, impepare. 


Pfe:fe, filchio, piitero, pifferino. große, 


„ferdezucht, nodritura di cavalli. 

Merdgen, cavullino, cavalletto. 

o fecohaac, fetola di cavallo. 

Dferdp.indier, cozzone,, 

Pferoknecht, cavallaro, palafreniere, o. 

Pfecdiutll, Aalla da’ cavalli. 

Df:rdoerle:ber, vetturino, noloſino. 

Vfecdseug, fornimenti, paramenti di ca« 
vallo. i 

pfeten, fearnare, ſcalfire, pizzicare. 

Diff, fiichio. met. malizia, aſtuzia, cavals 
letta, 

Differling, fanzo. nicht einen Pfifferling 
werth ſeyn, non valere un’ acca, um 
frullo, ua zero. 

Dingten, la Pentecotte, pafqua rofata, 

Dfinne, lebbra de' porci. im Stſichte, pole 
lielna. 

Yüunig, lebbrofo. 

o ſeſ bdau at, pefco, perfleos 

Drirft lütofarbe, perfo. 

Virfche, pelca, perfica. 

0danse, pianta, 

Ufanjen, piantare, porre. 

DAanigarten, fe nenzajo, feminario, 

Diänsgen , pianterella, pianticella, 

D lanzdolz, an foraterra. 

öflanzordnung, piantata, poſta. 

Dflanzſtadt, cotonia. zur Pfanzſtadt ge⸗ 
boriy, colonario. f 

Dfilanziadter, colonario. 

Vfinjung, poſta, plantamento, azione; 
ponimento. 


pifferone. 2) zum Tabak rauchen, plp-| öflaſter, Implaſtro, cerotto, an cataplas= 


pa. | 
wicilfen, fifchiare, zufolare, fitiare. dem 
Pferde zum Sauren, fare il zufolino, 
Pfeifen, das, luffolamento, fitchio, fifchi- 
ata, fiſtiata. N N 
Pfeiffer, pitfero, fifchiatore, fiftiatore. 
Pfeil, freccia, faetta, lo (trale. ſtumpfer, 


ma. der Jet worauf es geſchmiert wird, 

plaſtrelle. mit Pfaſter belegen, Impiatra- 

re. 2) von Steinen, ciottolato, felcia- 

to. von Platten, latrico, laſtrleato. 

von Ziegeln, mattonato, ammatonato, 

das oͤflaſter aufreiſſen, finattonare. 
Dflaſterer, laſtrajuolo. 


quadrello. mit Dfeilen ſchie ßen, faerta-| Drlaflern , laftricar:, ammatonare, acciots 


re, frecciare, faettare. . die Pfeile, il 

‘ faettame, faettamento. 

Pfeiler, pllafro. an einer Brücke, pila, 
il plliere. 

Dfenniz, quattrino, danaruzzo. beſſer 
ein gefpabeter als gedarbter Pfennig, 
quattrind rifparmiaco due volte gııada- 
guato. mer Den Dienniz derſchmäbt, if 
den Groſchen nickt mertb, chi non ifti- 
ma il quattrino, non lo vale. 

Dech, ftrozzolidi pecore. auf dem Fel⸗ 
de, ftabb'a. 

ferchen, tabbiare, | 

Pferd, cavallo. bedeckt, gebarniſcht Pferd. 
cavallo bardato. vom Pfecde Besen, 
reifen, fravallare, fcavalcare. die bfer⸗ 
de hinter den Jagen foaunen, nettere 
Il carro innanzia’ buoi. dem Pferde eis 

gen, cavallino 

Pferd arzt, manlfe«lco, 

Anton. Worterb. 


tolare, felclare. 
Priarecn, das, lafrlcarura. 
Pratecften, laſtra. Platte, laſtrone. 5 
Pfaſtertreter, ſeloperatone, che fa il bello 
in piazza. 
Pflaſſerziedel, un mattone. 
Daune, fasina, prugna. 
faumenbaum, fufino, prugna. 
: Diaumenfern , nocciolo di fu'ina, 
Diluumreder, penna matta, piuma, 
Wiege, cura, governo. 2) Ort, contorno, 
Pflegen, fotére,cif:re ufo, ufato, 2) Ware 
ten, fervire, azlıre: 
Dilrgefind, allievo. foem. allieva, 
Pricremutrier, balia, allevatrice. | 
Pfleger, caratore, tutore, provveditore. 
‘:Piegerin, provveditrice, 
Pilegvater, balio, allevatore, fititricatore. 
Palme, dovere, ufizio, obbligo. Bit 


ablegeit, far fidata. . 
O fich tmaͤß ig, 


Pfluaſterz, ſtiva, manleo dell' aratolo. 


Hfrunde, prebenda. der eine hat, benefi- 


Pfuchzend, sbuffante. ö 
Pfuhl, lago il, la palude, padule. 
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Pnichtmaßig, dovuto, conforme al dovere, 
Pflichttheil, legittima. . 

Pflock, pivolo,cavicchio, caviglia, ©. ti: 
nem einen Pflock Becken , atıraverfare al 
difegno d' uno. 

Pflöcken, imbiettare, fermar con plvolo. 

pffockgen, cavigliuolo. das VAddarn trefe 
ſen, dar nel brocco, nel vivo, nel buo- 
no, trovarla ſtiva, la gretola. 

Wfucdten, cogliere, corre. 

M flug, aratro, aratolo. 

Pflügen, arare, ſolcare, aſſolcare. 

Wfllicen, das, aratura, aramento. 

Pfluger, aratore. 

fugetute, vangollno. 

Pfugſag, il dentale, coltro. 

Pelugſchaar, vomero, e, bömbero. 


Phantafen, fantaicaggine, fantaflicheria, 
farnetico, fificaggine. 

m 1 farneticare, abbacare. 

Phantaſte, cervello balzano, pazzo a ban- 
diera. 

Pbantaſtiſch, firavagante, fantaſtico. 

Phariſaͤiſch, farifaico,di farifeo. 

Phaſan, fagiano. 

Vpilofoyhe, filofofo, filofofante, 

Vhilofophie , filofofia. | 

Pbiloſophiren, filofofare, filofoficare, filo- 
fofeggiare, lolcare. , 

Philoſophiſch, filofofico „ filofofale. eds. 
filofoficamente, 

Phleama, fiemma, fiemmaticità. 

Pblegmatiſch, fiemmatico, 

Poyfit, fillca, 


Dioden, Scheerhaare, borra. Haare, ch-|Pppfitalifh , fificale, fifico, 
occa, ciocchetta, mucchietto. Wolle, | 
bioccolo , velo dilana. 


i 

nu ‚ panfiaccio, borraro. - p f 

Pforte, porta. Pichen, impegolare, impiaftrar con pece. 

Piörtgen, porticciuola, fportellina, fpor- {Pidant, agretto, line N pr 
tello, fportellino. zum Pförtgen pin: | 
anslaffen, fportellare. 

Pfortuer, portinajo, portiere, portinlero. 

Mfoctnerin, poreinaja, portiera. 

Spfofte, ſtart es Bret, un pancone, der Thlis 
ce, impofta, lo flipite dell' ufcio. 

Pfote, zampa, branca. damit fhlagen 
zampare. Schlag damit, zampata. 

pfoͤtgen, zampetto. Piötgen voll, pizzico, 
pizzicotto, branchino, Pfötgen machen, 
far pepe. 

Pfrieme, punteraolo. 

Pfrepf zur Ladung, ftoppicciolo, zaffo. 

Pfropfen, inneftare, anneftare, infetare, 
dollpfropfen, rimpinzare, far pinzo. 

Pfropfer, anneftatore, inneftatrice. 

ꝓfropfreis, netto, innefto, marza, inféto, 
foreolo. i 

Pfropfung, inneſtamento, inneftagione, 
inneſtatura. 


Dllgeim, pellegrino, rimeo, 


AA: ‚ fehiavina. 

Ugerſchaft, pellegrinaggio. 

Pilgerſtab, il bordone, 

Pille, pillola, pillora. @rftteteo, una 
ſelarappa. derbe Pillen geben, sbotto- 
nare, sbottoneggiar confr' a uno. 

Pimpeln, fignolare, nicchiarfi, chioccla- 
re, miagolare, | 

Pimpernell, pimpinella, falvaftrella. 

Pimplicht, rammaricofo , pigolone. 

Pinſel, pennello, pennellino, penneletto. 
ein fältiger Menſch, levaceci, fcimunico. 

Pinſeln, levar col pennello. 

Dinſelſtrich, penneilata. 

Jide Oel, cappo d' dr i 

; pen, don jungen Vögeln, pieolare. 
ꝓfund Sterling, marca di fiarlini. kränkeln, fare esel . 

fündig, d' una libbra. Pipicht, eaglone vole, muffaticcio. 

Pfuſchen, aceiarpare, ciarpare, acciabba- Jes, pigolatore, pigolone, 
tare, ips, pipita. 

Pfuſcher, clarplere , guaftamettieri, Pieamibe, la pirimide. 


Diane, pozza, pantäno. voll Pfützen, pan- | Piramidenförmig, piramidale , pirami- 


ciato. 
Pfuchzen, sbuffare. 


fühl, pimaccio, primaccio. 
ꝙfüblgen, pimaccetto, pimaeciuolo. 
Sfuhlicht, paludoſo, paludale. 

Pfund , libbra, pondo. Münze, lira. 


dato. 
Pfützgen, pozzänghera. i Br 
Puy, via, va via. * , pispigltare, bisbigliare, far pifi 


2 | Pispern, 


. — Z — ⁰ » — ——ĩ———ñ—ñññͤ—ꝛ— _ | 


333 “i 


421 Pig 
Pispern, das, bisbiglio 
Pispernd, bisbigiiatorlo. 
Piſſe, orina  pifciatora 
Piſſen, pifciare, orinare, 
Distopf, orinale, pifciatojo. 
Pitoste, Frucht und Boum, piſtgechlo. 
„Piflole, piſtöla. 2) Münze, dobbla, dob- 
bra, doppia. 
Piſtoldulfler, bolgia da piftola, fonda del - 
la piftola. 
Piſtoiſchuß, piftolata. 
Pittſchaft, Pitfbter, figillo, fugzello, 
Pitſcdieren, figillare , fussellare. 
Pieſchierſtecher , cavatore, intagliatore de 
fuggelli 


Pla 


I 

en ee, feinen Plack 
haben, aver più mali che’lcaval della 
Carretta. 

laden, infettare, tribolare, ftrapazzare, 
tartalfare, infultare. 

Placker, tribolatore, infeftatore, veſſante, 
infeftante, itrapazzatore. Joe: ftrapaz- 
-zatrice. 

Slacdereo, infeftazione, amento, torfione, 
infulto. 

chlage, afflizione, ftrazio, afanno, veſſa- 
mento, azione. 

Plagen, ſtrazlare, afffigeere. travagliare 3 
conquidere, tempeftare, porre in cro- 
ce, veſſa re. dar la mala paſqua a uno. 

Plan , piazza. 2) Project, difegno, pro- 
getto, Idea, pianta, 

Plan, adj. piano. 2) deutlich, plano, chi- 
aro. 

Planet, il pianeta. i 

lanicen, fodare, dar la colla alle carte. 

Planke, T' aſſe, tavola, 2) breterne Wand, 
tavolato, alito, un parete di tavole. 

Qloppern, chiaccherare , cinguettare. ſ. 
plaudern. 

Slarten, belare, mugshlare. 

Platſch, ftrofcio. 

Platſchen, ftrofciare. 

Platt, piano. platt Land, pianura, lama, 
terra campia, campeſtre, campagna 
raſa. 

plattdeutſch, lingguagio della balla Saf- 
fonia. 

latte, eiſerne, plaſtra, lama. ſteinttne, 
laſtra, laſtruecia, laſtrone. 2) der Pa: 
tho iſchen Geiſtlichen, tonfura, cherica. 

Platteis, Fiſch, rombo. 

Platten, ſpianare, ſtendere. 

Plattglocke, lifciatojo. 

ꝓlattſtahl, ferro. 

(19, luogo, ſoazlo. Platz asweiſen, al- 
logare, locare. Platz machen, dar, far 
luogo, far largo, dare il paſſo. far fare 
piazza. Platz taſſen, in einer Scrift, 
lafeiare In bianco. 

Plagen, ſcoplare, (coppietare, crepitare. 
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Platzen, das, fcuppio, ſcoppiettata, {cop 
plettio, fchianto. 

laser, cavallo. 

ꝓlatzregen, nembo, roveſclo, fcofla, un’ 
acquazzone. 

Mlauderbaft, linz uardo. ſ. waſchhaft. 

Plaudeter, ciaramella, cianciatore, ciare 
lone, ciarliero ‚, ciarlatore, anfanatore, 
berlingatore. 

Plaudern, chiaccherare, berlingare, noe 
vellare, cicalare, ciarlare. ſ. waſchen. 
plaudern, das, ciarleria, cicaleccio, cica- 
lamento. recht ins Plaudern kommen, 

porre, mettere il becco In molle. 

Viaudertaf de, eiarlatriee, novelliera. 

Plock, ceppo. 

Diorofer, ſeudieciuoli. 

Plotz, auf einen Dive, di colpo, di botto, 
di ſubito, di rilancio. 

Plötzlich, fubiro, fubitano, fubitanen, ro- 
pente, repentino. afv. repente, repen- 
tinamente, repentemente, fubito, di fue 
bito, ſubltamente. 

Plötzli keit, fubitezza. 

Pluderhoſen, 1 braconi. 5 

Plump, mafliccio, atticclato, traverſato, 
ſgajato, rozzo. adv. groilamente, roz- 
zamente, groilnlanamente. plumper 
Weile, fprovvedutamente,allo mprov. 
vifo, improvvifatamente. . 

Dumpen , piombare., 

Plumpbeit, groilezza, sd gof- 
faggine. 


Plunder, chiappola, chiappolino,cencino, 


chiacchera s chiaccherella, minutagiia, 
minuteria. 
Pläͤnderer, depredatore, predatore, pre- 
done, faccheggiatore. foem. predatrice, 
Plündeen, faccheggiare, predare, depre- 
dare, mettere a facco, a faccomanno, ® 
bottino. 
Plünderung, facco, ſaecheggiamento. 
Plüſch, velutaggio, felpa. 


5 = 


Yöbel, la plebe, 1 popolazzo, 
gente minuta, minotaglia, popolo mi- 
nuto. der gecfnulie, faccia del popo- 
lazzo, genia, fchiamazzaglia, pleba- 

glia. 

pödelbaft, plebeo, plebein, plebeaccio, 
adv. plebejamente. Poͤdelhafte Auffühe 
tung, clomperia, 

Do ben, buifare, picchiare, battere. 2) 
trogen, bi bravegziare, far bra- 
Vata, gran braveria. 

Vocken, vajuolo, mal dl vajuolo, 

Dock en cube, buttero. 

dockengrübich, butterato. 

wodadtra, podırra , gotta. 

podagriſch, podazrico , podagrafa, zotto- 
fo. 

O 2 Voce, 


L 
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Poeſie, poesia, poetica. — Portulat-, porcellana. 
Poet, poeta, rimatore. ein Poet werden, | Poſamentier, ſ. Bortenwirker. 

impoetarfi. ein gekronter, poeta laure - Poſaune, tromba, il trombone, buccina. 
ato, elender, poetaccio, poetazzo. 1 blaſen, trombare, buccinare. 
Poetin, poetefla. Polaunenbiäfer, buccinatore, trombadore. 
Poetiſch, poetico, poeteſcc. adv. poetica-| Poſaunenſchall, trombata, fucno di trom- 


mente. poetevolmente. bone. 
Poetiſicen ‚ poetare, poeteggiare, poetiz- Pofitio , organetto. 
zare, compor verfi. Poſttio, adv, determinatamente , preci- 


MöRelfleiiy , carne falata, 
Pol, polo, cardine. 
Polack, Polacco. 
Polarßern, ftella polare. 
Polen, Polonia. 
Polen, pulegelo, nepitella. 
Poliren, forbire, brunire, pulire. ripuli- 
re, atfinare. far bello. 
Woltrer, brunitore. 
Por iclappen, batuffolo. 
Polipomſel, forbitojo, | 
Sclirung, pulimento , brunitura, affına- 
mento. 
Poiirzahn, brunitojo. 
cholit, ben ereato, ben coftamato. 
politik, politica. 2) Lift, uno ftratagem- 


ſamente. . 

Pofitus / pofitura. fich in Pofitur fegen, 
recarfi, porſi, metterfi in guardia. in 
Poſttur leben, fiarcoll’arco teſo. Pas 
fituren, atti, gefli, attegiamenti. Doe 
ſituren machen, atteggiare, gefteggiare, 
geftire, giuucolare. 

Poſſen, le frafche, frafcherie , ciuffole, 

buffonerie, beffe, baje. Poſſen veiffen, 

builoneggiare. 2) Tott, beffa, tratta, 
gioftra, giuoco, bifchenca, billera. 

Poſſen ſpielen, dar la ſtretta, il matto- 

ne, far la fiarda, la natta, caricarlz, 

barbarla, attacarla, fregarla. zum Pofe 

fen, a fcerno, adifpetro, a marcio di- 

fpetto. 

Poſſenreiſſer, buffone, glullare. 

Poſſeß, poſeſſo, paflefüone, fagina. in 
Poſſeß ſetzen, fagire, mettere in tenuta. 
Poſſaß nehmen, entrare in tenuta, pi- 
gliar la tennta. wohl dem, der in pPoſ⸗ 
ſeß iſt, chi è in tenuta, Dio l' aſuta. 

Pößgen, frafche, ciancerelle, chiacchiere, 
cluffole, anfanie, 

Poßiclih, butfonefco, ridicolo, burlefco, 
burlevole. poßiclich ausfeben, parere 
una bertuccia in zoccoli. poßirlicher 
Kerl, nuovo pefce, nuovo granchio, 
fquafimodeo. adv. ridicolofamente. 

Poſt, pofta ordinario, veitende, corrie- 
re. 2) Zeitung, novella, nuova. 3) 
Summe Geld, fomma. 

Poſtament, piedeftallo, la bafe. 

often, poſta, luogo. | 

Poſtgeld, porto. 

Poſthaus, pofta, cafa delle pofte. 

Poſthorn, cornetto di poſtiglſone. 

Poſtbumus, figliuolo apoſtumo. 

Poſtille, racolta di prediche domenicali. 

del enteuter, predicator che va alla bur- 
chia, 

SI , allogare, collocare, porre. 

Poſtirung, poſta, poſtura- 

Poſtknecht, poftiglione. 

Poſtineiſter, maeſtro delle pofte. 

Poſto fallen, pigliar la tenuta, occupare. 

Poſtpfetd, cavallo di poſta. 

Poſtſtation, poſta. 

Poſttag, giorno dell' ordinario. 

Potentat, Potentato, Sovrano. 

Potz tanfend, capperi, cappita, cackfevo, 

cazzica, poter del mondo, cazza. 


ma. 
pPolitiſch, politico. 2) accorto, fcaltro. 
adv. politicamente. 2) artatamente , 
fcaltritamente. 
Woligev, governo, reggimento. 
Söllce, maftio. | 
Mollet, tavolino de' colori, tavolozza. 
Polſter, cufcino, cufcinetto, ſacconcello, 
ſacconeino, pimacciuolo, 
pol ſtern, fornire di cufcinetto. 
SPoltergeif, fantafima, ftrepitante, romo- 
reggiante, tentennino. 
Qoltern, romoreggiare, ſtrepitare. 
Poltern, das, tonamento , romorio, 
Polus, armeniſcher, bolarmenico. 
Wolusböhe, alzamento, elevaz ion del polo. 
Pomade, pomato, mantéca. 
Pomaditen, ugner di pomata. 
Pomeranze, melarancia, melängola, aran- 
eia 
pomeranzenbaum, arancio, melarane io. 
Homtranzenfarbig, rancio, dorée. 
Pomeranzenſchaale, buccia d'arancia. 
Pomp, magnificenza, pompa. 
Ponton, un pontone. 
Popanz, orco, tentennino, il trentamila. 
Porcellan, porcellana. i 
Porkirche, loggia, palco, galleria della 
chiefa. 


ì 


VWorrbor, porfido. 
Portion, porzione, rata» Eſſen, difpenfa 
di cibi. 
Portraͤt, ritratto. 
—Porträtmabler, ritrateitta, 
Portugall, Portogallia. 
Wortugief:, Portogalleſe. 
Ba ch aͤſe, feggetta, ſegglola, fedia porta- 
tile, 


* 


Dr 


_ \ 


| Prahlerep, millanteria, oftentazione, bur- 


! 
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pr Predigen, das, predicazione, predicamen- 


to. i 
Präambel, preambulo, proemio. Prediger, predicatore, predicante. Predi⸗ 
Vräambuliren, far preambulo, preludio, 


ger Salomons, l'ecclefiate. — 
prologare. Predigfiudl, pergamo, ilringhiere, pul- 
Prat, pompa, pempofità, magnificenza. Ito 


fontuofità, lautezza. Pracht treiben , 
pompegglare. 

Prächtig, magnifico, folenne, pompofo, 
fplendido, lauto, fohtuofo, onorevole, 
adv. pompofamente, magnificamente, 
nobilmente , riccamente, lautamente, 
grandemente. mm 

Pracht liebend, burbaflzo, altiero. 

Practiciren, praticare, tramare. 2) von 
Advocaten, avvogadare, avvocare. 

Praktiken, gavillazione, delle trame. 

Prattitus, pratico. großer, praticone. 

Praktiſch, pratico. adv. praticamente. 

ꝙrageln, erogiolare. 

Prigeln, das, cedziolo. 

Prägen, coniare, imprentare. ins Htrz 

geprägt, chiavato nel cuore, altamente 
confitto in mezzo l cuore. 

SPraplen, millantarfi, burbanzare, arcifan- 
fanare, vanagloriarfi, 

9rabpler, millantatore, oftentatore, vanta- 
tore. focın, vantatrice. 


L 


Predigt, predica, predienfione , un fere 
mone, omelia. 

Preis, Lob, la lode, encomio. 2) in Wett» 
laufen u. d. gl. palio, palma. 3) Werth, 
pregio, prezzo, mercato. 4) preis ge- 
ben, abbottinare. preis gegeben wer⸗ 
den, andare a ruba. : 

Greifen, glorificare, celebrare, predicare,. 
illoftrare. 

Prellen, balzare, ſtrabalzare. 

Preſſe, zu Tuchen, foppreffa. zum Bes 

ſchneiden, torchio, firettojo, ftretttuino, 

. ftrettolo, torcolo, il torcolare. um 
Drucken, ftampa, torchio. zum Auge 
drucken, torchio, torcolare, pa'mento. 

dre ‚ foppreffare, premere, ftrignere, 
pigiare. 

Preſſen, das, firignimento, ftrettura, pis 
giatura, premitura, 

Preſſer, pigiatore. 

Preßwurm, forfecchia, forfeccina. 

Preß wurſt, fopp:eSlato. 

Preuſſen, Boruſſia, Pruflia. 

Preuß iſch, prufhano. 1 

Prieſter, prete, facerdote. 

Prieſterin, ſacerdoteſſa. 

Prieſterlich, pattorale, ſacerdotale. ady. 
facerdotalmente, paſtoralmente. 

Prieſtecrock, fottana, paftorale. 

Prieffertbum, facerdozio. , 

Prieſterweihe, ordine, ordinazione, 

Prieſterwürde, ordine facro, facerdatale, 
presbiterato. 

Prmcipal, padrone, principale. 

Prinz, Principe. poet. Prince, Prenze. 

Prinzeß in, Prineipeſſa poet. Prenzeffa. 

Peitſcht, arma dell' arlecchino. Pritſche 
geben, accnlattıre. met. Abſchied geben, 

dar l' erba caflıa. N 

Pritſchmeiſter, arlechino, buffone. 

Prior, Priore, Patre priore, 

Priorſtelle, priorato. 

Zıivatperfon , perfona privata, privato. 

pridatſtand, ftato privato. im Privatſtan⸗ 

de leben, viver privatamente, cittadi- 
namente. 

Yrivet, privato, cello, aglamento,defiro, 
neceffarlo. 

Privilegien , privilegiare. : 

Privslegium , privilegio, abillta. 

Probe, Verſuch, pruova, aflaggio, affag- 
giatura, cimento, fperimento. tine 
Probe machen, pigliar pruova, venire 
alla pruova. die Probe ausbalten, te- 
nere a martello, ſtar foıte, reggere al 
martello. 2) Mugper, faggio, moſtra, 


O 3 pres, 


1 u 


banza, vanagloria. viel Prahlens und 
wenig Dabinter, allal pampini e poca 


uva. 

Prahleriſch, burbanzofo, burbanzefce,bur- 
banziero, vanagloriofo. ‘adv. vanagio- 
riofamente, burbanzofamente. 

Prälat, Prelato, großer Prälat, iron. un 
gran Baccalare, Barbafsoro, 

Prälatur, Prelatura, © 

Prall, balzo. 

Prallen, balzare. 

Prangbette, letto di parata. 

Prangen, paoneggiare, burbanzare, far 
la ninta. i 

Pranger, gogna, berlina. 

Siräferibiren , prefcriver la poffeffiane. 

SGräleription , preferizione, prefcritto. 

Prifident, Prefidente, Prefide. 

Srafidicen, aver la prefidenza, maggio- 
ranza. 

Praſſeln, ſerlechiolare, eroſclare, elcolare, 
ſtrepitare. 

ꝙraſſeln, das, ſerlechiolata, fraeaſſo, fcop- 
pettio. N 

Praſſen, crapulare. 

ꝙraſſen, das, erapula, crapulofità. 

Praſſec, erapulone. 

Präter propter, incirea. mit dem dar. a 
occhio e croce. i 

Praxis der Advocaten, avvogazione , av- 
vocheria. 

Predigtamt, offizio, paftorale. 

Srediistn, predicare, concionare, fermo- 
uegzlare. 


* 
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pruova. 2) Beweis, pruova, provazi- 
one, provanza. 


Pro Pul 428 


adv. proporzionatamente, proporzial- 
mente, proporzionevolmente. 


Probtgold, oro di coppella, di paragone, | Protector, Prorettore, \ icerettore. 


di carato. 
Probejahr, noviziato. 
Proben, cimentare, affaggiare, far faggio. 
Mrobspritigt , predica di fagsio, 
Prodewein, faggio, faggivo!o. 


Profa, profa. in Yrefa, profaico. in Prefe 
ſchreiben, profare. det fo ſchreibt, pro- 
faute , prufatore, 

Proſrect, profpetto, veduta, profpettiva. 

Vrotefiant , proteſtante. 


ꝓrobiren, verſuwen, cimentare, ſaggiare Ptoteſtatien, proteſto, a,proteftazione. 
efperimentare, fpermentare, affaggiare. | Protiſtiten, proteſtare. 


Prob irer, provatore, faggiatore, aflaggiz- 
tore. 

chrobirnadel, cimento. 

Prodirſtein, il paragone, pietra di para- 
gone, 

Prob t, propofto. 

Probſtey, propofitura, propoftato. 


Protocol , prutocollo, regiſtro, 

Prosrocolliren , regiftrare. 

Pioviant, vettovaglia, i viveri, la menl- 
zione, grafcia, panaggio, panatico. den 
Proviant abſchneiden, diſtrigner di vet- 
tovaglia. 

Prodienthaus, magazzino de’ viveri. 


Preceß, piato,civil briga, la lite, litigin „| Provianrmeifter , fopraftante al panaggio. 
pruceflo. den Preceß machen, formare] Probiantofficier, ufiziale frumentiere. 


un proceſſo addoſſo, contr’ a uno. Pro: 
ceffe und Bauen machen mit Freuden 
arm, murare e piatire dolce impoveri- 


Proviantſchiff, nave frumentaria. 
Provinz, provincia. klemme, provincletta, 
zur Provinz gebörig, provinciale. 


re. den Proceß gewinnen, vincere il'Yrot:for , proveditore, proviſore. 


plato. | 

Proceßton, proceflione, 

Proceßiten, piatire, piateggiare, litigare, 
proceffare. i 

Proceßirer, piùtitore, licigante,. 


Prüfen, cimentare, fperimentare, feratò 
nare, fcrutare, fcandagliare, efaminare, 
2) genau feben, discernere. 

Prüfer, efaminatore, difcornitore, prova . 
tore, ſerutatore. ö 


Produet des Landes, prodotto, produtto. Prüfung, eſaminamento, azione, diſcer- 


einen Product geben, dare un cavallo. 


nimento, fcandaglio. 


Profeß, profeffione. der fie gethan hat, Prügel, baftone, bataccio, ſtecea. unge» 


profeſſo. 
Peofeßion, profeſſione, arte. elende, artl- 
cella. Profeß ion treiben, profeflare una, 
arte. 
Profeſſor, profeffore. 
Profteſſorſtelle, profeſſione. 
Profit, profitto, coſtrutto, proveccio, 
guadagno. kleinen Profit nehmen, ti- 
rare a pochi. guten Profit haben, tro- 
var buona pafciona, 


Prefitiren, approfittare, approvecciarfi, 
profittare, avanzarf. in den Wiſſen⸗ 
fd often , far paflata nelle lettere. 

Profos, bargello, prigioniero militare. 

Prohert, progetto, difegno. 

Projectiten, Jifegnare , concettare. 

Prophet, profeta. ‘ 

Propbeten, profeteſſa. 

Prerdetiſch, profetico, 
mente. 

Prorhezeden, profetare, profetlr zare, pro- 
fe:eg;iare, pronofticare, vaticinare. 

Propbezeyung, profezia, profetazione,pro- 
nofticamento , azione, pronoftico. 


adv. profetica- 


Yrerortion, proporzione, congruenza, 
convenienza. nach Proportion, all’ av 
vepante. Proportion haben, confarfi , 
adattarfi, 

Froverticniren, proportionare, adattare. 

Propocttonielich, proporzionale, propor- 


zionevole, proporzionato, avvenante. 
U 


beurer, baſlonscelo. 2) Schldac, baflo- 
nate, buffe, picchiare. Prügel bekom⸗ 
nien, toccar baftonare. 

Prügeln, baftonare, batacchfare, ripicchi- 
are, mazzicare, zomparé, rivedere il 
pelo, dar le ſrutte, la picchierella, ba- 
fionate vecchie, da ciechi. 

Pſalm, falmo. Pſalme fingen, falmegria- 
8 das Singen der Pfal men, ſalmo- 

ia. 

Pſalmbuch, faltero. 

Pfalmife, ſalmiſta. 


u 
Publieation, sabina publlicamen- 
to, promulgazione. 
Publiciren, pubblicare, promulgare, ba n- 
dire. 
Publicirer, pubblicatore, promulgatore, 
banditore. 
qudripund, barbone, can barbone. 
Puder, la polvere di Cipri. 
Pudermantel, accapatajo. 
Pudern, impolverare. 
Pudeipifter, ſpolverezzo. 
Duderauafte, nappa da impolverare. 
Puffer, terzeruolo. 
Puls, polfo, im Lauten, Sonata. 
Pulsader, vena pulfatile, arteria, vena 
vitale, 
Pulſiren, pulfare. i i 
Pulſiren, dat, pulfazione. 
\ Qult, 
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Pult, leggio, fcanello, 

Puloer, la polvere. 

Pulperflaſche „] fiafchetto, corno da pol- 

Mulveshorn vere. 

Quiserificen, ] puiverizzare, sfarinare,sfa- 

Pulvern, I rinacciare, wat flch pulote 
tiſiren läßt, polverizzabile, evole. 

Pulberiflten, das, polverizzamento, azi- 


one. 

Puivermible, polveriera, 

Yulvermüller , polverifta. 

Pumpe, tromba. 

pumpen, attigner colla tromba, agotta ; 
fe. 2) hohl klingen, rimbombare. da 
Pumpen, rimnbombio, rimbombo. 

Pumpernickel, pane di Veffalia. 

Punct, punto. VYuuct vor Punct, artico- 
latamente, punto per punto. einen 
Punct berühren, toccare untafto. auf 
den rechten Punct kommen, toccare il 
taſto buono. 

piace » puntolino. ber dem i, titolo. 

Punctiren, puntare, punteggiare. 

Wage nr N’ afrologar con punta- 
ure. . 

Punctirung, puntatura, puntegglamento, 

unteggiatura. 

incrlid , puntuale. adv, puntualmente. 

Pünctlichkeit, puntralità. 

Puppe, bambola, fantoccio. 

Püppgen, Kind, bimbo. 

Pur, lauter, puro, fchletto, fretto, puro 
e fretto, mero. 


Pur Qua 


Purien, kargagllare, gorgogliare. 

Purlen, das, gorgoglio, gorgogliamento. 

Purpur, porpora, oftra. mit Putput bee 
kleidet, porporato, imporporato. 

Purpurfarben, porporino, purpureo, fan- 
guigno, di color eardlnaleſco. 

Purpurrock, porpora, velta purpurea, 

Purpurſchneckt, cochiglia da porpora. 

Purfche, junger, giovanaccio, giovanotto, 
2) Studente, udiante, 

Purzel, il codione, codrione. 

Purzelbaum, capitombolo, tombolo fchi- 
5 einen ſchießen, eapltombo- 
ate. 

Purzeln, voltolare, andar voltolonl, to- 
mare, tombolare. 

Putt Putt! billi din! 

Putten, imbozzacchire, intozzare, intri- 
fire, invecchiuzzire. 

Putz, adornatura, amento, adornezza, ac» 
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concezra. weichlicher Putz, affazzopa- 


mento. dem Pt ergeben, affettaruzzo 
2) Poſſen, ſ. P oſſen 2). 

Putzen, reinigen, mondare, Schuhe, sfan- 
gare, nettare. das Licht, ſmoccolare. 
den Bart, far la barba. die Naſe, fofe 
fiarellnafo. Pferde, rirovernare. 2) 
poliren, ripullre, forbire. 3) zieren, 
ornare, adorna re, addobbare, abbigli - 
are, parare. ſich putzen, affazzonarfi, az- 
zimarfi, pompegtiard, farfi bello. wer 
fi gern putzt, if verliebt, chi imblanca 
la cafa, la vuole appigionare. - 


Purganz, purgazione, purga, purghetta. Putzſchtank, ftipo. 


purgiren, purgare, mit einem Eide, pur- 
gar gl’ indixj con g iuramento. 
Qurgitend , purgante, pergativo. 


| 
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Putzſtube, ftanza, addobbata. 


Putztiſch, appareechlatojo. | 
Putzen, Schleim, farda, un farfallone, 


— 2 


Q. 
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O » tormento, pena, trambafcia- 
mento. 


Quack ſalber, cerrettano, ciurma- 
dore, medicafro, medico da ſueclole, 
mediconzolo, mediconzolino. 

Quackſalderey, ciurmeria. 

Luad:rfiein, un cantone, faffo grande 
riquadrato, pietra macigna, macigno, 
concio quadra. 

Quadrant, Il quadrante. 

Quaken, gracidare, 

Quaker, Quacchero. 

Sinälen, tormentare, affannare, travaglia- 
re, trambafciare. 

Qualſtec, catatro groffo, farnacchio. 

Quappe, mnaffo, clottolone. 

Quarti, formaggio agro. 2) nichtswür⸗ 
dies Ding, ghiabaldana, ghtarabalda- 


[Quaſte, nappa, fiocco. 


Quitfhera , guazzare, 
04 


na, minchioneria, racchera, zacche. 
rella, uzza. wicht einen Quarg aus⸗ 
tichten , non rilevare un frullo. ich 
gäbe dir nicht einen Quars dafür, non 
te ne darel un pelacucchino. wenn du 
das nicht willſt, fc kritaſt du einen Quarg, 
o vuo’ queſto, o vuo’ delle pere. 

Quart, quarto. 

Quartal, quartier dell’ anno. 

Quartier, der Soldaten, il quartiere, um 
Quartier bitten, chieder quartlere. 2) 
am Schuh, calcagnino, calcagnuolo, 

) im Garten, quaderno. 

Quartier meiſter, Quartier maſtro. 

Quatember , taglone deli’ anno. die Qua⸗ 
„ quattro tempora, 2) Abgabe, 
diritti. 


Quatſchlich, 


da 


431 Qua Rad 
Quatich lia, giaſſotto, graflottino, graf- 


ſetto, pattuto, carnaceluto. a 
Luedniber, argento vivo, mercurio. 
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machen, gehen, traverfare, intraverfare, 
attraverfare. 


Lneriw eg, traverfa, tragetto. 


Quelle , Il fonte, fontana, rampollo, la Quetſchen, fchiacciare, ſtlacelare, ammae- 


Jcaturigine, il pulicame, fontanella, 


care. 


Quellen, rampollare, pullulare, fcaturire, Quc tſch falle, fchiaccia, ſtlaceia. 


pullare, pullonare, ſcopplate. 


Quetſc unde, fchiacciatura, ammaccature 


Qutllen, das, rampollamento, pullula- | Sineulen, ichlattlre, quittire, gagnolare, 


© mento, 


Quellend, sampollante, 

Quellwaffet , acqua viva, fontanea, 
Quendell, ferpillo, fermollino, 
Queutgen, un dramma. 

„Zuttdaiten,, traveria, traverſale. 

Cu ere, traverio, tn die Qutte, in, di, 


per traverſo, traverfalmente, traver- 


fone. 


Queradern , Intraverfare. 
Duerfuccht, folco traverfale. 


uggiolare, mugolare. 


Quculen, das, € gnolamento, gagnolio. 
Qutlen, ftridere, ftrillare, 
Quinte, der Feige, quinta, foprana. 2) 


Accord, qulnta. 


Quinteſſenz, quinteſſenza. 

‘Lui, dibattitojo. 

Luirlen, dibattere, 

Quitſch en 7 filz hlare , fittiare. 
Quitt, lots, Ubero, franco, (brigato. 


wis 
find quitt, fiam pace, ne fa ne ia, ne 
hai ne hai. 


Duergeln, pallottolare, pallozzolare. Quitte, cotogna. Quittenapfel, mela co» 


Duerkord, zana, fiicella, ceftella. 

Auerlinie , traverſetta, linea traverfa. 

Querriegel, attraveriatore. 

Duerſack, bolgia, bifacela, 

Luerſchuitt, riciditura, 

Quecſtrich machen, 
ftorpio, flropplo. 


Querüber, traverfone. qutrüber legen, 
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Ra 


cam, fior di latte. 
Nube, corbo, corvo. junger , cor- 
bino, corbacciotto. großer, cor- 
bacchione, | 
Rabenaas, carogna. ; 
Aobengefaren, il grocidare, 
Kubenfiein, macello di delinquenti. 
Nodulifie, caviliarore, beccalite, 
Rode, vendetta, vengeanza, rifcatto. 
Machen, la foce, gola le fauci. 
Vaden, vendicare, vengiare. ſich rd: 
Gen, rivendicarfi, riſcucterſſ, rifcattar- 
fi fat, prender vendetta, 
Räder, vendicatore, vindice, vendicante. 
Modern, vendicatrice, 

Machgierde, cupidità di vendetta. 
Rachgierig, vendicativo, vendichevole, 
adv. vendleabilmente. i 

Necrſen, fpurgarfi. 

Dadete, razzo. 2) zum Ballſchlagen, 
rachetta, lacchetta, 

Mad, mota, der Stiltr, torcitojo. gun: 
Wefſetzleben, tin pago. ein Rad (ela: 
en, fare Il tom bolo fchiavonefco. wir 


ein Ard reden / roteare, giare, bos Ste 


N 


togna. S'uittenbirne, pera cotogna, 
reingemadte Quitten, cotognato. 


Quittenbuum, cotugno. 

Quittenfarbig, cotogninos 

Dutttirm, quittare, finare, quetare. 
attraverfarfi, dare uno | Quittnng, quittanza, chetanza, fine. 
Qrodlibet, batuflolo, guazzabuglio, tra- 


meſtio. 


» 


R. 


Rad am Wagen feon , effervi come il 
finocchio nelle falficcie. 

Nadbrechen, rotare. mer. ſtorplare, Arop» 
piare, 

Raddel, bitia, bilie, randello, flecca. 

Naddeln, arrandellare , firigner con rane 
dello. 

Rade, rofolaggio, 

Madebafe , marrone, marra, 

Raͤdersfüdter, capo. Rädelsfübrer fevn, 
menar la danza, 

Radewelle, caretto da mano, 

Nadgen, rotellina, girella. in dit Rolle, 
carrucola, carrucoletta. 

Radnagel, chiodo da ruota, 

Ratichinne, cerchio di ruota, 

Rad'pride, razzuolo, razza, 

Roffen, arraffare, arranfiare, arràppare. 

Naacut, guazzetto, 

Rähmen, la cornice, il cornicione dareig 
etwas geipannt wird, telajo, telajetto, 
in den Tuchen, tiratojo. 

Rommel, mazzatanga. 

Nammeln, mazzarangare. , 0 bon Paſen, 
Katzen, eſſere Ir caldo, 


Rammler, lepre mafchio, 


= 


Send, 
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Nand, il, ia margine, orlo, vivagno, Raf en, foftarfi, potarfi. 
Sponda . orliccio. am Felbe , eſtzllone. | Aaſttag, glorno di fofta, di pofa, di ferma, 
Des Gefäßes, labbro, bocca, orlo, or- [Rath, cunfiglio, avvifo. Rath ſchaffen, 


tatura. trovar modo, riparo, metter eompenſo, 
Rändern, orlare, trovar fefto. fommt Beit, koͤmmt Rath, 
Randerung, orlatura. cofa fatta capo ha. dicofa nafce cofa; 
Mauduioße, poftilla, chlofa. Randgloftn,j e tempo la governa, tempo vien chi 
machen, pofillare. può afpettare. zu Karbegiehen, confi- 
MRonft, Brod, orllcclo. gliarfi con uno. zu Rathe geben, fare 
NVanttgen, orlicciuzzo, orlleeluzzino. i fuoi avvifi, configliarfi. mit Rath, con 


Nang, grado, precedenza’, luogo. auf] avanzo. 
feinen Rang halten, Rare in ful punti- |Roth, Perfon, configliere. 2) einer Stadt, 
glio, efler puntigliofo. einem den Rang] fenato. | 
ablaufen, fare un fopravvento, romper Rathen, Rath geben, configliare uno, 2) 
1° uovo in boeca, pigliareilluogo alla] etwas Rathen, configliare g. c. fich fibere 


predica, vincere uno della mano. all zu rotben wiſſen, aver mantello ad 
Sände, imacchinamenti, lemacchinazio-| ogni acqua. avere unguento ad ogri 

ni, la trama. piaga. ſich nicht zu rathen wiſſen, non 
Ranken den Kopf, elvettare, far la civetta. |] sitrovarne via nè verſo, flar più impac- 
Ranken wilde, cocomeri falvatici. . clato ch’ un pulcin nella ftoppa. 3) auf 
Ranunkel, ranoncclo, etwas, apporfi, abbatterfi, indovinare. 
Ranzen, un carniere, zäino. du mußt beßer rathen, più sù fta monna 
Nanzion, taglia, rifcatto, redenzione. luna. i 
Mangioniveg, rifcattare, ricomperare, H- Rathgeber, configliatore, configliere, con- 

medire. figliante. 


Rappe (Pferd) morello, di pelmorello. Rathgeberin, configliatrice, 
| Rappen, Pferdekrankheit an Füßen, le sap- Nathhaus, palazzo, la corte, wenn die 


pe, i crepacci, Herten vom Ratbaufe kommen, ſind fie 
/ Roappier, fpada di marra, fioretto. am klügſten, del fenno di poi ne fon 
„Rappſchen, fare a rauffa, alla ruffa alla] ripiene le foſſe. 
raffa. Ratbſam, efpediente, giovevole. , 
4 Rarificiren, radificare, rarificare. Ratbſchlag, f. Rath. Ä 
Faritat, cofa rara, R Rathſchlagen, confultare, tener configlia, 
Naritaͤten⸗Cabinet, mufeo, galleria. Ratbſchlagen, das, confaltazione,confulto. 
Kolb, Zeug, raſcia. Retbfeblager, confultatore, 
Naf®, adj. fle ro, omproſo. Natbſchluß, deere o, fiatuto. 
Naſcheln, fraſchegglare; crofciare. 2) Ratbsdiener, meſſo, donzello. 
| ſchäckern, ruzzare. Räthbiel, 1° enimma, indovinello. 
:D Naſen, JubR. gramigna, terra erbofa, er- |iatb£herr, ſenatore. 
baggio, cefpo. Stück Raſen, piota. [Ratdsknecht, sbirro, birro. 
n) Raſen, verb. fmaniare, furlare, aſfillare, Ratbs tand, ordine fenatorio. 


tempeſtare, arrabblare, farneticare, me- Ratbtſtube, parlagio. 
m nare fmanie. por Zorn, fulminare, ar- Ratbsberwandter, membro del fenate. 
4 rovellare, fremer d' ira, imbeftiallre. Natification, ratificazione,amento, rifer- 
o Raſend, ſmanlante, ſmanioſo, imperverfſto, ma, conferma. 
furibondo, rabbiofo, frenetico. taſend] Ratifſciren, ratificare, raffermare, confer- 
15 herumſpringen, imperverfare, affillare,| mare. _ | 
nabiffare. Ratte, ghiro, ratto. 
Raſend, adv. furloſamente, rabbioſam en-] Nättel, ſ. Rätbel. 


CI te, arrabbiatamente. Rattenfänger, pirliatore de’ ghiri. 
Ri Giaferen, rabbia, furia, (mania, frenezia , [Nattenneſt, topajo. 
| 


turere. Fattenpulver , arfenico. i 

Raſicht, erbofo, gramignofo. Ratz, f. Ratte. ſchlafen wie ein Ratz, 
N Räſontren, läßern, abbajare. wie ein] avere a buona caviglia legato 1’ afino, 
. Dfefertuchenpferd, dir cofe, che non Rätzel, Indovinello, I' enigma, enimma, 
Wi le direbbe una bocca di forno. ribobolo. 
sh Naſpel, rafpa, fcuffina, lima dalegno. Raub, fpoglia, rapina, ratto, latrocinio, 
1715 Raſpeln, rafchiare, raftiare. ladroneccio, imbolio. auf dem Naub, 
1 Naſpeln, das, rafchiamento, raftiamento. | alla sfuggitta, alla sfuggiafca, 
25 Raſpeiſpaͤne, rafchiatura, rafliatura. Raubbegierde, rapgeità. 
. Raſſeln, cigolare, ſtridere. Naubbegierig, rapace. 

0 Noſſeln, das, cigolamento, ftrldore, Rauben, involare, imbolare, rubare, ra- 
4 Nef, folta, posa, ripofo, | pire, rapinare. | 
0 x : . 


In 9 5 Rinder, 
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Rauder, ladrone, predone, predatore, Rduhen Cue, Cause, dat. ii cardo ve 
involatore, rubatore, rapitore, rapi-Naubigkeit, afprezza, »uvidezza, aipe 


natore, rattore, 2) an Bäumen, il ba- 
ftardume de’ ramicelli, 10 fprone, Ler- 
pe, ſterpo. f 
Rauderbande, ladronaja , ınasnada di la- 
droni, 
NRauberev, latrocinio, ladroneccto, rapi- 
na, rapimento, rubamento, rubatura. 
Raͤuberin, rubatrice, involatrice, preda- 
. trice. 
Maͤuderiſch, ladronefco, rapace, rapino- 
fo. adv.rapacemente, rapinofamente. 
Paubgefindel , rubaldagiia, ladronaja. 
Raubneft, ricettacolo di ladtoni. 
Muubfimif, vafcello di corfale. 
Raubvogel, uccel di rapina, uccellaecio. 
Rauch, adj. irfato, ifpldo, pilofo, irto. 
Rauch, ut. famo, fummo. Rauch von 
Kraͤutern, fuffumigio, fumiglo, fufor- 
no. . 
Rauchboden, pelliceria. 
Rauchen, fumare, fummare, fumicare. 
Mauchend, fummante, fummicanıe, fu- 


rita. 

Raum, fpazio, luogo. Raum geben, dar 
campo laſelar pigliar campo. Raum 

aben, capire, capere, aver luogo. 
aum laß en (im Schreiben) lafciare ia 

blanco. Raum machen, far Imogo, far 
largo. . 

Räumen, (gomberare, difgombrare, vo- 
tare. das Land, sbrattare Il pacfe. 2) 
reinigen, purgare, mondare. 

Raumer, purgatore. 

Raͤumlich, fpaziofo, ampio, largo, adv. 
acconciamente , Iglatamente. 

N ‚ largura , ampiezza, capı- 
cità. 

Raupe, ruca, eruca, 

Raupeiſen, ordigno da levar le roche. 

Raupen, levar le ruche. 

Raupenucf, nidio di ruche. i 

Rauſch, ebbrezza, ebrietk. ſich cine 
Rauſch trinken, clarmarfi, piglias I 


orlo, 


mifero, famale Nuuchende Kohle, um- Rauſchen, innebbriare. 2) Vom Laube, 


ma j uolo. 
Raucheriſch, fummofo, famido, affumato, 
affumicato. 
Rancherkammer, camera da affumicare. 


frafcheggiare. 3) vom Wafler, mormo- 
rare, crofciare. 

e das, mormorio. 

Rauſchend, mormorevole, mormorofe. 


Räucherkerzgen, un cacciù, paftiglia da Rauſchgold, laminella d' orpello. 


uoco. 
Raͤucdern, affumleare, foffumicare, dar 


Rauſperu, (ſich), fpurgarfi, rantolare, for- 
naccare, a 


fammo a.g.c. 2) mit Räuchwerk, in- Nautt, ruta, 


cenfare, dar lo *ncenfo a. 

Riubern, das, affumicamento, affumica- 
ta, fuffumigazione, fumigazione, fu- 
migio, 2) incenfamento. 

Rauch fang, cammino, fummajuolo. 

Rauch fas il turibule, incenfiere, 

Nauchfüͤßig, ( von Tauben) cal zato. 

Nauchhändler, pellicciajo, pellicciere. 

Rauchloch, fpiraglio. i 
uchwerk, zum räuchern, profumo, fuf- 
fumigio, Incenſo. 2) Pelz, il pellame, 

Naude, rogna, tizza, raſpo. 

Nändig, rognoſo, ftizrofo. viutig ma- 
chen, intignofire, 
adellin, rivellino. 

Raufe, raſtrelliera, greppia, 

Kaufen, tirare 1 capelli a. ſſch raufen, 
accapigliarfi, rabbaratfarfi, accapellarfi, 
fcaramigliarfi. 2) Vögel, pelare, fpiu- 
IRIS, fpennare. 3) Flachs, cogliere il 

no. ; 

Rauferey, accapigliamento, accapiglia 
tura. 

Raub, nicht glatt, fcabro, ruvido, rozzo. 
2) ſtrenge, afpro, rigido, alpeſtre, cru 
do. rauh Wetter, tempo brufco. ti 
wird taube Wetter, il tempo fi rab 
brufca, adv. ravidamente, afpramente. 
raub machen, incrudire, arrozzare, in- 
naſp tire. 


Re 


Realfeſtung, fortezza munltiffima. 

Rebauge, gemma, occhio. - 

Rede, tralcio, la palmite. Reben abe 
ſchneiden, ftralclare. 

Redelle, ribello, rubello. die Rebelle ſchla⸗ 
gen, batteria d'ana 

Rebellion , ribellione, ammutinamento, 

Rebelliten, ribellarfi, ammatinarf. 

Redellifb, ribellante, tebell iſch machen, 
ribellare. 

Rebenbolz, fermento. . 

Redduhn, la pernice, ftarna. Junges, pere 
niciotto, ftarnotto, flarnonc ino. 

Reblaud, pampano. 

Rebmener, ronca, roneola. 

Kebihößiıng, pampanario. 

Redwaſſer, lagrima di vite. 

Recept, ricetta, un recipe. 

Neetpibud, ricettario , antidotarlo. 

Xereß, convegna, convenzione. 

Rechen, Sub/i. raftello, im Waſſer, gra- 
della, kleiner, raftrellino. 

Rechen, verb. raftrellare. 

Rechenbuch, libro de’ conti. 2) von der 
Rechenkunſt, libro aritmetico. 

Rechenkunſt, aritmetica, abbaco, calco» 


teria, i 
Nichenmei ter, 


wer 


A 


. Kicdenmeifter, abbachifta, abbachiere. 


Hetemrhing, qua: seruolo, 

Sea cnid aft, ragione. zut Rechenſchaft 

pr pen, findacare, aflindacare. rivedere, 
pelo a uno. i 

Wed nen, contare, computare, calcolare. 
MWerunier tec nen, accontare, annove- 
sare, connumerare, reputare fra. 2) 
fairen , zur Ehre rechnen, reputare a 
onore, ſich zur Ehre rechner, recaxſi a 
onore. l 1 

Rechner, contatore, computifla, calcola- 
tore. . 

Rechnung, conto, ragione, cemputamen 
to, calcolo, computo. Rechnung able» 
gen, render, far raggione. Atchuung 
aus thun, dannare una ragione. ſich wor» 
auf Rechnung machen, tar conto, ra- 
gione di 9. c. fare aflegnamento fopra 
5. c. Rechnung ſchließen, fare un faldo. 
faldare un conto. fich auf etwas fehr 
ungewiß es Rechnung machen, appiccarfi 
alle funi del cielo. 

Ketuungefiiprer, ragioniere. f. Rechner. 

Rechnungsverſtänd iger, computifia , ab- 

dachiſta. . 

Medinungting , calculo ſaldo. 

Recht, diritto, dritto, ragione, Ius. le iu 
ra, giura, leggi Recht ſprechen, tener 
ragione. 
ragione, diritto. Recht haben, aver 
giufta caufa, mit Recht, von Rechtswe⸗ 
gen, a ragione. 2) Befugniß, diritto, 
ragione, facultà. Recht worzu daben, 
aver giufto titolo. fein Necht ſuchen, 
cufar la fan ragione. 

Recht, gerecht, diritto, dritto, giufto, ra- 
gionevole. thue recht und ſcheue nie 
mand, pifcia chiaro e fatti befte del me- 
dico. 
frefco, 2) nicht link, deſtre. dit techte 


Seite, il ritto. 3) wahr, vero. wo mir 


recht if, ſalvo il vero. i 
Recht, adv. bene, rettamente, dirittemen- 
te, giuftamente. ihm geſchieht recht, e 
Je 1° ha guadagnata, comprata. es ge⸗ 
(babe ihm recht, e’ gli ftarebbe molto 
bene, ildovere. 2) gerade, per)’ ap- 
punto, giuftamente. techt in der Mite 
te, nel bel mezzo. 
Neck sen, piatire 3 litigare. 
Fed tfertigen, giuftificare. 
tigen, difcolparfi, fcolparfi. 
Med:tfertiger , giuftificatore, 
Rechtfertigung, gioftificazione, diſcarleo, 
Recĩhtglaͤubig, ortodoſſo. ) 
Nec tlänfig, progreſſivo, diritto. 
Rechtlich, giuridico, legale. adv, giuri- 
diramente. 
Rechtmäßig, legittimo, giufto. adv. legit- 
timamente, giuſtamente, dirlitamente, 
a, con ragione, 


es wäre mir eben ret, io ftareli, 


fit richtfer-⸗ 


Cd 
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Nebifbaffen, diritto, leale, fincero, inte- 


ro. adv. interamente, finceramente 

integramente, 

Rechtſchaffen beit, dirittura, Integrità, ret- 
titudine, dirittezza del cuor. 

Rechtſchreibung, ortografia, 

Kecbtögelebrfamkeit,, fcienza delle leggi, 

Rech tsgelehrter, giurifta, iurifta, Iusiscon- 
fulto , jurisperito, leggifta. 

Rechtsgruͤnde, ragioni jurifie. 

Rechtsdandel, piato, la Lite, caufa civile, ., 

Kerbteträftig werden, paſſare in un giudi- 
cato. i 

Rechtsſpruch, fentenza giuridica. 

Necidif, recidiva, ricaduta nel malo. 

Recipiente, recipiente. 

Recken, fiendere, porgere. 

Recognoſeiten, riconofcere. recognofciren 
reiten, cavalcare il paeſe. 

Recommendation, commendazione. f. Em⸗ 
pfehlung. 

num iren, raccomandare. f. empfeb= 

en. 

Recrute, una recluta. 

Recrutiten, reclutare. 

Rector, Rettore, 

Nectorat, Rettorato. 

Redart, locuzione, dettato, modo di fa- 

vellare, la locuzione, frafe. 


Recht miederfabcen laß en, far Rede, Bermögen zu reden, loquela, favel- 


la, parlatura, 2) was man redet, dire, 
det to, ſermone, eloqulo, ragionamento. 
eine Rede giebt die andere, i! dir fa di- 
re. nicht auf einer Nede bleiben, fcam- 
piare 1 dadi, le carte. in bie Rede fal⸗ 
len, romper la parola in bocca, dare in 
fa la voce. witzige Rede, motto, bel 
detto, mottetto. 3) ſolennt Rede, ora- 
zione, diceria, aringa, aringamento, . 
arlngheria, un fermone, la declamazi- 
one. ſolche halten, aringare, arringare, 
orare, 4) Strüchte, voce, fama, il ro- 
more, et geht die Rede, egli è voce, va 
voce, corre voce. flittzende Rede, romo- 
rofo rapportamento, 

Reden, parlare, favellare, ragionare. frey 
reden, parlar fenza barbazzale. int Ge- 
lag binein reden, parlare al bacchio, 
aprir la bocca e fuffiare. es wird viel 
geredet und geſchieht drum nicht, dal 
detto al fatto v' è un gran tratto. et 
wird felsen was geredet, da nicht etwas 
dran iſt, e' non fi grida mal al lupo, 
che non ha o lupo o can bigio. was 
zu reden machen, dar che dire, che no- 
vellare. von etwas anders reden, entra- 
re In altro. btdaͤchtig reden,, mafticar, 
pefar le parole. im Ttaume reden, bar- 
bugliare. langſom und unterbrochen 
reden, parlare a miccino, a fpizzico a 
fpiluzzico. ° 

Kıten , das, favella, favellamento. 


Rideub, 


* 
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Redend, parlante. cedende Per ſon, inter-] Regieren, reggere, governare, regna.e, 


locutore. enomergiare, balire. 
Nedeſtuhl, ringhiera, aringhiers. Regier end, reggente, regnante. 
Redensart, formula. f. Redart. Regierung, reggimento, governo. gefehte 
Nedefunf, Rettorica, te Zeit der Regierung, baliato. die Ne 
Redner, oratore, aringatore,fermonatore,} gimung auftragen, balire il governa» 
declamatore, dicitore, parlatore. mento. 2) das Collegium, reggonza. 
Rednerin, favellatrice, parlatrice, Regierunagtunf, politica. 


Redneriſch, rettorico. adv. rettoricamente. Regiment, Soldaten, reggimento. 2) f. 
Redlich, leate, fchietto, intero, provo, dal Regierung. 
bene, di chiara (pura) fede, d’unpez-|Nesimentéfiab, bacchetta, baftone, del co- 
20. adv. lealmente, nettamente, inte-i mando. 


gramente. tedlic zu Werke gehen, an- Regiſter, regiftro, 1° indice, repertorio. 


dar pel folco dritto. ins alte Regiſter kommen, cafcar fra le 
Redlichkeit, lealtà, nettezza, integrità, } vecchie. 2) in der Orgel, regiftro. 
probicà. Negiſfratoc, regiftratore. 
Medute, ridotto. N Regiſtratur, regiftrazione, regiftratura, 
Meferendarius, riferendario, allibramento. i 
Neferente, rapportante. | Regiftriren, regiftrare , allibrare. 


U 


Neff, gerla, zerletto, Regolen, diverre, divegliere, fcaffare, pa- 
Reformation, Reform, riférma, riforma-| ftinare. 


zione. Regoltes Land, divelto,fcaflo, paſtino. 
Neſormiren, rlformare, riordinare, Regnen, piovere, fare acges. klar tegnen, 
. Nefocmirer, rifurmatore piovigginare, fpruzzolare. gewaltig, 
Reformirerin, riformatrico. diluviare, piover diverſamente, trapio- 
Reformirt, riformato. vere, fcrofciare. es bat aufgehört 8 
Kegel, Orgel, un regale. regnen, egli è ſplovuto. 
Nesalpapier, carta reale. Regnend , plovente. 


Rege, fvegliato, rege machen, ſcommuò- Regnicht, piovofo, piovevole, pioviggi- 
vere, fufcitare. rege werden, brogllare,| nofo, acquazzofo, acquofo, acquatico, 


fufcitarfi, levarfi. Regreb, rigreflo. | 

Regel, regola, un canone, norma- Regel Reaueg, movimento, commovimento, in. 
der Klugbeit, maflıma. ſtinto. - 

Regelmäßig, regolare, regolato. adv. re- Reh werden, (von Pferden) rappigliarfi. — 
golatamente, regolarmente. Redbock, cervlatto. 8 

Regelmäßigkeit, regolarità. Rehe, cavriuelo, caprio. junges, cavrie. 


Regen, (ch) muoverſi, azzicarfl. fidi lecco, capriatto. 
nicht regen können, non peter ruticari.|Rebbaar, borra, pel dl cavriuola. 
er regt ſicht nicht, & malo azzicatore. Rehkeule, lacca dl caprio. 

Regen, piova, pioggia, acqua. klarer, Reibeiſen, grattugia. 
ſanfter Regen, noquſeella, acqua miny-| Reiben, fregare, ſtraſinare. firopicclare. 
ea. fiat anhaltender Regen, acquazzo- fark reiben, sfregare. auf dem Neibdei⸗ 
ne. das iſt ein gedeihlicher Regen, que-| fen, krattugiare. Farbe reiden, macinare 
fta pioggia vien conſolzta. aus dem] colori. das Geſichte reiben, Arebbisre 
Regen in die Traufe kommen, fuggir V| ilvifo. ſich an einen reiben, mettere 
acqua fotto le grondaje, cader della pa-] in aja, pigliarla con une 


della nella brace. Reiben, das, firofinamento, ftropicciamen- 
Regenbogen, arcobaleno, arce celefte, ar- to, ftropicciatura, sfregatura. der Guto 
co, la iti. be, macinamento. 
Regenmantel, cappotto, ferraj uolo. Reidſtein, macinatojo. 
Regenpfütze, pozzanghera. Reich, am Vermoͤgen, ricco, facultofo, 
Regenſchirm, parapioggia, ombrella. opulente, o, traricco. an Seide, ad- 
Regent, reggente, governatore, zeggito-| danajato, graffo di danarl. heimlid 
re, rettore. teich, ricco ſordo. teich werden, arrie- 
Regentin, governatrice, rettrice. chire. ſehr, trans ricebire. teich mach en, 
Regen tſchaft, rettoria, governo, baliato.} arricchire,inricchire. reich &eid, veſte 
Regenwaſſer, acqua piovane, ricca. 2) reichlich, doviziefo, abbon- 
Regenwetter, fortuna di piogge, tempo} dante. 
acquazzoſo. Reich, ſubſt. regno, reame. das td miſche 


„Regenwolke, nuvola piovevole. die Luft] vieta). imperio romano. datrzu gehörig, 
if dollet Regenwolken, | L'aria fa cu-] imperiale. 


laja. . Reichen, datreichen, porgere, recare. 2) 
Rigenwur m, lombrico, trrcichen, glugnere, arsivare 9. us 
PS deicht 


di 


I u . — 
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ze.cht ihm das Waſſer nicht, non l' ar- 
riva di gran lunga, non èatto a ſcal - 

“ za:lo. 3) {ureiden, baftare, eſſer fuffi- 
ciente, damit reiche ich nicht, quett. 
non mi baſta. 

Reichlich, ampio, amplifimo, eopioſo, lar- 
co. ricco, adv. copiofamente largamen- 
te. largo, diviziofamente, abbondante 
mente, a gran dovizia, grandemente. 
reichlich womit umgeben, largheggiar 
di 9. c. rtichlich haushalten, allargarfi 
nelle ſpeſe, ſpendere a braccia quadre. 

Reichsobſchied, decreto dell' imperio. 

Nelbgadet, nobi!tà libera imperiale. 

Reichsopfel, pomo imperiale, reale. 

Meichsfürſt, prineipe dell’ imperio. 

Reichs graf, conte libero dell’ imperio. 


Rei'rsſtand, vafallo dell' imperio. bie 


Reichs däude, gli ftati imperiali. 
Reichsſtadt, città imperiale. 
Reichstag, Dieta. 

Peichstbalter, tallero, ſeudo Imperiale. 


Meichtdum, ricchezza, divizia, opulenza, 


le richezze, dovizie. 
Reif, am Faſſe, cerchio. 
legen, cerchiare, accerchiare. 
Meif, gefrohrner Thau, brina, brinata, 
pruina. 


Reif, adj. maturo. halb telf, abbozzatic- 


cio. 
Reife, maturità, maturezza. 
dringen, Magionare, maturare. 


jur Reif 


Neil Rei 


Neinfahren, atanafia, 

Reinigen, purgare, purificare, mondare, 
mondificare, nettare, sbrattare, sbrut- 
tare, disvizlare. 

Reinigend, purgativo, purgante, purgato- 
rio, mondificativo , nettativo. 

Reiniger, mondatore, purgatore, netta- 
tore. 

Reinigerin, mondatrice, nettatrice. 

Reinigkeit, purità, nettezza, mondezza, 
mondizia, 

Reinigung, nettamento, nettatura, mon- 

. damento, azione, mondificamento, azi- 
one, purificazione, fpurgamento. Der 
Kindbetterin, iloechi. Reinigung Mae 
tif, purificazione della Madonna. 

PReinizunseid , giuramento di purgazi- 
one. 

Neinlich, netto, pulito, puretto, come un 
baein di barbiere. adv. nettamente. 

Reinweide, roviftico, liguftro. 
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Reis, Reisgen, la fronde, rampollo, ra- 


mella, ramicella, vetticella, 
Reis, Frucht, rifo. 


mit Reifen bes Reisbrey, poltiglia di riſo. 


Reisbund, fafcina, frafcone, frafcato. 

Reife, viaggio. glückliche Reiſe wüuſchen, 
augurar buon viaggio. Reiſe in fremde 
Lande, pellesrinaggio, pellegrinazione. 

Relſebeſchreibung, itinerario, 

Reiſefertig ſeyn, effer di partenza, ſtat 
full’ ale. 


Reifen, maturare, ftagionarfi. 2) es reift, Rtiſegefärde, compagno di viaggio, ca- 


cafca della brina. 
Reifen, das, maturazione, amento. 


merata, 


RKeiſegeld, viatico. 


Neifien, cerchietto, cerchiello, cerchiel-| Retjebut, montiera. 


lino. ; | 

Mtiflich, maturamente. 

Reifrock, faldiglia, icerchi. 

Reiger, 1° aghirone, airone. 

Reigerbaiz, caccia dell’ airone. 

Reigerbuſch, pennacchio d' airSne. 

Neide, fila, riga, la ferie. die nicht gang 
grrade geht, filacella. Rtihe Häuſet, 
Bäume, un filare. Reihe binter ein: 
ander „ filaccia. in der Reihe fell en, 
affilare. Reihe und Glied, ordinanza. 

die Reihe trifft mich, la volta tocca a 
me. nach der Reihe, in volta, alla vol- 
ta. die Reihe berum gehend, circolare. 

Reihenweiſe, di fila, alla fila. 

Reim, rima, ritmo. 


Reimen, rimare, rimeggiare. ſich reimen, 


rimare. met. wie reimt ſich das ? che 
ha a far la luna co’ granchl? 

Reiner, rimatore. 

Re imweiſe, in rima, ritmico. 

Rein, puro, mondo, netto. eine reine 
Jungfer, vergine Incorrotte. rein Ge 
wifen, cofeienza immacolata. adv. pu- 
Tamente, nettamente. etwas ins Reine 
bringen, aggluſtare, abbonire, cavar le 
mani di 7. Ca 


* 


Reifen, viaggiare, far viaggio. 
Reiſender, viandante, viaggiante, viatore, 


paſſegglere, pellegrinante. 

Reiſerock, gabbano, tabarro. 

Meishols, Reiſig, le frafche, frafcato.. 

Reisaus, fpulezzo. Reisaus geben, fpu- 
lezzare, fcamojare, darla a gambe. 

Reiſſen, rapire. ſich reiſſen, arraffare, ar- 
rappare, uncicare, aggrancire. aus ein- 
ander reiſſen, feommettere, dirompete. 
2) fig um etwas reiſſen, ricercar 9. c. 
agara. 3) neutr. zerreiſſen, romperfi, 
fpezzarfi. 

Reiſſen, das, rapimento. 
torzione, torfione. 5 

Reiſſend, ſchnell, rapido. 2) rauberifch, 
rapace, rapinofo, adın rapidamente, 
die Woare gebt reiflend ab, la roba va 
vla aruba. — 

Reifieug, ordignì matematici. 

Reiten, ſ. Reuten. 

Reiz, vaghezza, vago, graziofità. ein ges 
wiſſer Reiz, un certo ghiotto, un non 
fo che ghiotto. 

Reizen, allettare, provotare, tlrare, trarre. 
incitare. zum Borua irritare, innafpri- 
re, adizzare. | 

Reizend, 


in Gliedern, 


A 
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Reizend, incitante, invitevole, conca 
pifcevole, provocativo, irritante, In- 

eltativo. 

e azi- 
one, incitamento, allettamento. 

Religion, religione, fede. 

. „ controverfia della 

© E. 

Religſonsverwandter, conforte della fede. 

Meliquie , reliquia. 

Reliquienbebiltnig, un reliquiere. 

Memonticen, rincavallare. 

Rencontre, fcontrazzo, 

Renken, ftörcere, ftravolgere. den Kopf, 
civettare, far la civetta, 

Renegat, rinnegato, can rinnegato, 

Rennebahn, coste, lizza. auf der Ren⸗ 
nebabn rennen, correre il palio. 

Nennen, correre, ftracorrere. auf einen 
losrennen, difilarfi verfo uno. nad 
dem. Ringe cennen, correr l' annello. 
ins Unglück rennen, andare a gambe 
levate. 

Rennen, das, carrlera. 
arr ingo, una gioſtra. 

Rennpferd, eaval corridore, bärbero. 

Menntbier, giraffa. 

Renthe, rendita, entrata. 

Renthkammer, camera, teforeria, 

Kentymeifter, queſtore, cameriengo, te- 
foriere. 

Kentbmeiſterßeſle, queftura. 

Reparatur, 11 concime, acconcime. 

Reparlren, riparare; riftorare. 

Nepe ticuhr, repetizione. 

Repoſitorium, ſeancia, 10 ſcaffale. 

Repreſſalien, la rappreſſag lia. Repreſſa⸗ 
lien brauchen, rappigliare, rappigliarſi. 

Kepinzgen , raperonzo, raperonzole. 

Nepublik, reppablica. 

Reputation, reputazione, buona fama. 

VRerutitiih , onorevole, orrevole. adv. 
onorevolmente, orrevolmente. 

Reſcript, refcritto. 

Refident, refidente. 

Reſidenz, refidenza, rifeggio. kònigliche, 
rergia. 

Refidiren, rifedére, ftar refidente. 

Neſignation, rinunzia, rinunziamento, 
rifegna. 

Reſiqniren, refegnare, rinunziare. 

Neſonanzdoden, piano delle riſonanza. 

Reſpect, rifpetto, riguardo. Meipect ivei- 
fen, favellar colla bocca piccina. tinen 
im Reſpecte erhalten, fare ftare a ftac- 
chetto, a ſerno. 

Reſpectiren, rifpettare, riguardare, portar 
rifpetto a. einen Wechſel reſpectiren, 
dar ricapitn alla lettera di camblo, 

Reſt, relo,avanzo, refiduo, timaſuello. 
NM rimanente, Reſt von einem Etliche 
Tuch, fcampolo, ſcampaletta. einem 
den Reſt geben, dar l’ultimo tuffo. 


Ì 


ein Kennen, un’ 


è 


Ret Rich 

Retirade, ritirata, ritratta? 

Netiriren, (fi) ritirarü ’ ritrarfi. 

Retorte, lambleco. 

Retranſchement, trincea , trinciera. 

Retten, campare, fcampare, falvare. 

Retter, falvatore , fcampatore. 

Rettig, ravano, ravanello, ramolaceio. 

Rettis zen, la radice. 

Riftung, ſcampo, fcampamento , falvs- 
mento, falvazione, 

Reue, pentimento, ripentimento, rimor- 
dimento, rimorfo, rimorfione. ü btt 
die Sünde, contrizione , penitenza, 
compunzione. 

Reuen, rimördere, ficht regen Laffen, ri- 
conotcerfi, ravvederfi. es cenet mich, 
mi pento, mi ripento. 

Reuig, ripentito, pentito, pentuto. uber 
‘die Sünde, contrito, compunto, peni» 

Revereng , inchino, reverenza. 

Revers, quitanza, carta di rinunzia, 

Revier, contorno, contrada. det Jazb, 
bandita, caccia bandita. 

Revolution, rivoluzione, voltura. 

Reufe zum Fil-en, nafla, graticcia, 

Reuſpern, 1. Räufpern. 

Reutdadne , cavallerizza, maneggio, 

Renten, cavalcare, andaroa cavallo. obne 
Sattel, cavalcare a bisdoilo, a bardoſ- 
fo. auf einem Dinge, accavalciare, fta- 
reacavalcioni,cavalciare. Der Henker 
reutet dich, tu hai il diavolo in corpo. 

Reuten das, cavalcata. 

Reutend, cavalcante, a cavallo, reutende 
Seſellſchaft, cavalcata. 

Reuter, cavalliere, cavalcatore Soldatt, 
ſoldato a cavallo. leichter Reuter, ca- 
valegiere. ſpaniſcher Reuter, sbarra 
fteccat2. 

Reutered, cavalleria. 2) Thier fo mos 
ceutet, cavalcatura. 

Reutergar, guaſcotto. 

Reutknecdte, palafreniere, o, ftaffiere. 

R pttiifflen, barda. 

Renmferd, palafreno, deftriere, corfiere. 

Reutſchule, 1. Reucvabne. 

Reuttaſche, bifaccia. 

Reutieua, paramento da cavalcare. 

Nirbarbara, riobarbaro, reobarbero. 

Abein Reno. 

Rheiniſcbh, renano. 

Rheinwein vino renano, ee Reno. 


Ri 


Rinde, cofta.coftola. die Ribben, il co- 
Rato. man kann die Nibben jäblen, le 
cofte annoveretti in (ul cola jo. 

Ridtbien, archipenzolo, perpendicolo, 
piombo. 

Richten, lenken, volgere, convertire, dl - 
‚sizzare, addirizare, indirizzare. die 

Sedano 


and 


I 
} 


Va Ea 
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Sedanken, Augen wocaufrichten, fiecar, | Ri 
rificcar la mente, gliocchi a g. c. die] Rietgras 


Rib Nie 


. Rie Rit 


Ritſelnd, mormorevole. 
earice „ caretto. 
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ube richten, aggiuftar 1° oriunlo. fig|Niffel, fpelazzatojo. 
irornerb richten, conformarfi a g. c? ein Riffeln, ſpelazzare. met. dirozzare, digrof- 


Gebaude richten, Im paleare un' edificio. 


ſare. 


2) urtbeilen, giudicare, arguire. 3) mit Rind, manzo, bue. | 


dem Scmerdte, dicapitare. 
Nichten, das, viudicazione, giudicamen 


Rinde, fcorza, eroſta, corteccia, ſcoglle. 
die Rinde abſchalen, feroftare. 


to. 
Richter, indirizzatore, 2) giudice, gio. Rindern, (don Kähen) eſſer in ealdo. 


catore, giudicante. 
Ni yteramt, ufizio di giudice, 
tura. 
Richterin, giudicatrice. 
RNichterlich, giudiciale, giudicatorio, giu- 
diciario. adv. giudicialmente. 
Richter ſpcuch, fentenza di giudice. 
Richtbaus, pretorio. 
Richtig, diritto, regolato, gluſto, retto, 


gludica- 


Rindern, adj. bovino, bulno, boccino , 
vaccino, 
Rindfietf®, vaccina, 

NRindoie) , beftiame boecino. als ein 
Schimpfwort, animale, animalaccio. 
Ring, annello, pl. a und i, eerchlello, im 
Ring herum, ee in cerchio, 
eiſerner Ring, cinchia di ferro, 


i sum 
Ringelrennen, quintana. 


accurato; efatto. nicht richtig im Kopfe, Ringbahn, paleftra. 


fuor di fenno, ufcito de’ gangherk an 
dem Orte iſt es nicht richtig, quel luogo 


è incantato, Inſeſtato da fantaſiml. ad. 


dirlttamente, dritto, rettamente, accu- 


ratamente, giuftamente, efattamente.. 


Nichtigkeit, efattezza, accuratezza, giu- 


ftezza puntualità.jur Richtigkeit dein · 


gen, mettere in affetto, ftrigare, rimet- 
tere in ſeſto. 

Richtplatz, luogo del fuppliciò. 

Richtſcheit, fquadra, norma, regola; 

RNichtſchnur, regola, norma, riga. 

Richtung, dirizzamento, indirizzo, Indl- 
rizzamento, addirizzamento. 

Riechen, af o orare, fentire, woran tie- 
chen, annaſare, fiutare 9. c. was man 
riechen kann, odorabile. den Braten 
riechen, prefentire il fatto, fcoprir la 
ragia, aver fentor dig. c. 2) neutr. oll- 
re, gettare odore, redolire, olezzare. 
nach etwas riechen, faper, fentir ai 9. e. 
es tiecht bochement, ne vien del eaprl- 
no. 

Niechend, odorifero, odorifico, odorofo n: 
olezzante. adv. odorofamente. 

Riechfläſchaen, orleannd. 

Rieſe, ftrifcia. 

Riegel, chiaviftello, paletto, catenaccio, 
fianghetta. großer, ſtanga, un ftango- 
ne, maſtletto. hölzerner, nottola. 

NRieme, correggla, fovattolo, foga, ftrifcla 
di coj>. i 

Riemer, corregglaio, frenajo. 

Niemgen, correzgina, correggiuola. am 
Rücken des Buchs, I capitoli, capitelli, 

Riempfeed, eavallo d' innanzi. 

Ries Papier, rilma. 

Nieſe, gigante, gigantaccio, 

Riefend'Id, coloſſo. 

Rieſenmäß ia, gigante, gleinteſo, coloffe- 
le, gigantino. adr. gigantefcamente. 
Riefeln , vom Bachs, mormorare, fufur- 
rare. 

Rieſeln, das, mormorio, fufurro. 


Ringel, girello, cerchietto. i 

Ringelgen, annelletto, annellino, cerchi. 
ettino. damit umgeben, accerchiallare. 

Ringelrennen, eorſo della quintana. 

Ringen, kaͤmpfen, lottare, fare, giuocare 
alla lotta, giuocarealle bracchia. mit 
dem Tode, agonizzare. 2) wornach, 
aſplrare a 9. c. agognareg.c. 3) fine 
de ringen, fidreere, törcere le mani. 


Ringer, lottatore, arlera. dem Ringer ei⸗ 


gen, ginnico, ginaftico. 

Ringern, fcemare, menomare. f. verrin- 
gern. 

Ringfertig, lefto, fvelto, agile. 

Ringſertigkeit, azilità, fnellezza, fnellità, 

Ringkragen, pettorale d' ufficiale. 

Rings herum, attorno attorno, a tondo a 
giro. tingsbtrum deshen, roteare, ro- 
tolare, girar rotolone. ringsherum ge» 
hen, accerchiare, attornea:e. 

Rings umgeben, circolare, circancignere, 
intorniare, x 

Rinken, cerchiello. zum Anklopfen, came 
panella. N 

Rinkmauer, cinto di muro, giran di mu- 
ro. ſolche niederreiffen, fmantellare una 
città. 

Rinne, canale, 

Rinnen, colare, fcolare, 

Rippe, ſ. Ribbe. 

Nippenſtof, gomitata, fiancata. 

Mips, tay$ , aruffa raffa, di ruffa in raffa. 

Riß, fciffura, sfenditura, ſeſſura. ſeiſſũ · 
ra, rottura, fquarciamento. in det Mau⸗ 
er, pelo. Riſſe bekommen, fonderfì, ere- 
pare, ſerepolare. Die Mauer bat riſſe, 
il muro ha fatto. 2) Zeichnung, dife- 
gno, difegnamento. 

Ritt, cavalcata. aufden erſten Ritt, alla 
prima broccata. auf einen Ritt fertig 
machen, far la campana d' un pezzo. 

Ritter, cavaliere, eavalliere. zum Ritter 
ſchlagen, armare una cavaliore, far ca 
valllere armato. da kaunſt du leicht zum 

Ritter 
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i 


Nit Noͤh 
Ritter werden, cu te ne puoi. arme 
Ritter docken, ftiracchiar le milze. 
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ne, cannella, doccione, zu Röhren boge 
ten, fcanalare, 


Mitttraut, terra fignurile, podere figno- Ripraden, cannoncello , cannoncino. 


rile. Zr 
Ritterl ich, valorofo,animofo. Ritterliche 


Roheicht, canneto, luogo cannofo. 
Roprtaten, ricetto d'aquidotti. 


Thu, atto eroico. «dv. eroicamente, Rohrmeiſter, maeftro degli aquidotti. 


valorofamente, animofamente. 


Mitt. cmaß ig, capace d' ordine cavalle- Rolle, Liſte, ruolo, lita. 


reſco. 
Rit erorden, ordine cavallerefco. 
Ritter deft, nobilitä. 


Ro:rwaffer, aque d' aquidoeci. 

in die Rolle 
ſchreiben, arruolare. 2) Mandel, man- 
gano. 3) Rolle Taba, cilindro dl ta- 
bacco, 4) zum Aufjieben, carrüccola, 


Nitterſpiel, armeggiamento, armegglata, Rollen, rotare, rotolare. 


torneo, gioftra. 
‘ meggiare. 
Rittet ſporn, confolida maggiore. 
Ritterzehrung, viatico. 
Nittling, a cavallo, acavalcioni. 
Rittmeiſter, capitano di cavalleria. 


ig, erepacclo, crepatura. |. Rif, Ritz 


dergleichen halten, ar- Rollen, das, rotamento, azione. 


Rollend, rotolone. 

Romon, romanro. 
Romanſchreider, romanzjere. 
Rollwagen, carro da vertura. 


Rondel, tondino. eine Fefung, Bafıiom 
tondo. 


in der Haut, leccatura. was Ritze hat, Roſe, rofa, rothe, imbalconata. weiſſe, 


erepacciato. 
Ritzen, calterire, ſealfire. 
Ritzgen, feflolino , feſſolinetto. 


Ro 


Rockt, Fiſch, razza. im Schachſpiele, rocco. 
Röchein, rullare, ronfare. 
Röcheln, das, ruſſo. 


dommafchina. 2) Krankheit, rifipola, 
malore . beladen, riß- 
polato. 3) an der Lichtſchnuppe, fungo. 
Roſenfarb, roſeo, roſato, l 
Roſengarten, roſeto. | 
Nofenbenig, mele rofato. 
Nofentnopf, ‘botton, buccia di rofa. 
Rofenkrang, ghirlanda di rofe. 2) zum 
Betden, corona. 


Rock, tonaca, tonica. Mannérod, un gi-1Nofendi, olio di roſe. 
ufta cuore, fsjone, fagotto, fajo. Weibs ⸗ Ro ſenſtock, roſa jo. 


tod, gonna, gonnella. 


Kofentut, bambagello, pezzetta. 


Rockelor, tabarro,gabbino, palandrano. Rofenwaller, acqua roſa, di roſe. 


Rocken, Korn, fégala, fégale. 2) zum ſpin⸗ 
nen, rocca, der Flachs darauf, conoc- 
chia, roccata, penecchio. Rocken aus 
legen, inconocchlare, appennechiare, 
ordire la conocchla. KRoden- abſpinnen, 
ſeonocchiare. Reſt am Rocken, ſeonoe- 
chiatura. zu Rocken gehen, andare a 
vegghiare. . 

Nocke upbiloſophie, coſe da dire a vegghia, 

Nockenſtube, ftanza da vegrhiare. 

Rogen, le uova del peſce. den befen Ro» 
gen jieben , cavarne,trarne la macchia, 
cavar ghi occhi alla pentola. 

Ro aner, pefce a uova. 

Nos, unzugtrichtet, erudn rozza. 
Erst, Diamant, metallo, diamante greg- 
gio, grezzo. 
foro. 3) wild, beftia'e, sfrenato, fca- 


Roſenzuckte, zucchero refato. 

Roſine, uva paila, paſſo. große, zibibbo. 
kleine, uva di Corinto. 

Rosmarin,, rolmarino, ramerino. 

Rob, cavallo. f. Pferd. 2) im Vienfockt, 
il fiale, fiare, fiavo. 

Roßameiſe, cuterzolo. 

Rofiarit, manifcalco, 

Nofbreme, cavalocchio, 

RNofhaer, fetola di cavallo. 

Roffen, eſſere in caldo. 

Rıfende Stute, cavalla calda, 

Riwaien, der Riemer, cavalletto. 

Montüfer, ſcarafaggio. 


roh Rotfkamm cozzone. 


Roßlohn, vettura. 


2) ungogerichtet, rozzo, Roßmühle, mulino a cavallo, 


Rofitbotrf, coda Ai esvallo. 


peftrato, top machen, werden, arroz-|Rofriufder , ſ. Roßkamm. 


zire. 

Nodigkeit, cradezza, crudità. 

Nobr, canna, calamo, mit Robre dede⸗ 
cken, einflechten, incannucclarr. ſpaniſck 
Rohr, canna d' In ia. wer im Robe 

fine, kann ſich eine bfeife chneiden, chi 
ha la meftola in mano, fa la mineſtra⸗ 
fuo modo. 2) Flinte, ſchiop o, archi- 
burla. geogenes, fchtoppn rizato. 

Rode dommel, iltudsne, bittéra. 

Rohre, canna, cannuccia, doccia, canno. 


Di 


Rot, zum braten, graticola, gratella, Erz- 
da. 2) am Eifen, la ruggine, ferrugi- 
ne. vom Roſte reinigen, dirugginare. 

Ride, macero. 

No gh aten, carbonata, rofllcciana. 

Nöden, arroftire, friggere. Flachs, ms- 
cerare Il lino. 

nen, arrugginice, irrugginire, 

Köſtpfaune, padel'a. 

Rotb, roſſo, rorgio, rubro, rubicondo , 
rubeggio, vermiglio. roth wie ein Zuns⸗ 

hahn, 
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bahn roffo come rabbia. roth machen, 
werden, arroſlare, ire. rothe Lippen, 
Wangen, labbra, gote vermiglie. 

Röthe, il rollore, rofezza, vermigiiezza. 
rotber Fleck von Saugen, Kuſſen, rosa. 

Mötbelſtein, ilcinabrefe, rubrica, ſinopla. 
matita rubra. 

Rothelſtift, matltatoſo. | 

Hörbelktich, filo di finopia, 

Notbe Rllde, carota. 

Rothe Rude, diffenteria, cacafangue, mal 
di pondi. 

Motbgerber, conclapelll. 

Nothgieber, ottonajo. 

Raotbkehlgen, pettlroſſo. 

RMothlauf, f. Role. 

Röthlidh , rubeggiante, roſſeggiante, ver- 
miglietto, vermigliuzzo, roffetta, rol- 
ficcio, rolizno. rörblih machen, were 
den, rofleggiare, roflicare. 

Rothſterze, codiroflo. 

Morbiwelid. gergo, parlar forbeſeo. 

Rotomondate, millanteria. Rotomondaten 
machen, lanciar campanili. 

Motte, banda, caterva, fetta. böfe Rotte, 
combriccola, criocca, geldre. 

Rottiren, (ſich) fettegziare, confpirare. 

Notz, moccio, der Pferde, cimurro. 

Rotz ig, mocciofo, mocckofo. von Pferden, 
infermo di eimurro. 

Roslsffel, moccicone, mocceca. 

Ro tznaſe, nafo moccioſo. Nognafe haben, 
moceieare. g | 


Rotzſchlegel, moeclcaja. 
Ru 


Mühe , rapa. 

Rübezahl, verfiera. 

Rübgen, rapuccia. Stu 
lima lima. 

Rudin, rubino. 

RNubinroth, rubinofo. 
artubinare. 

Mübien, femenza di rape. 

Rübſendͤl, olio di ſeme di rape. 

Rubrik, rubrica. 

Ruchbar machen, divolgare. ruchbar wer⸗ 
den, divolgarii, 

Ruchlos, ſtramalvaglo, perverſiſſimo. di- 
leggiato, sfrenato. adv. perdutamente, 
frenatamente, licenziofamente. ruchlos 
werden, tirar pel dado, 

Ruchlo ſigkeit, sfrenatezza, sfrenamento, 
sfacciatezza, 

Ruchſen, croire. 

Riten, canfare, fcoftare, feanfare. 

Nücken, /ubA. doflo, fchiena, tergo. von 
Menſchen, le reni. von Thieren, lo 
fchienale. vom Mefler, coſto a. auf 
dem Rlıfen litaend, fapino, rifupino. 
ſich auf den Rücken legen, fup:narfi, 


bzen ſchaben, far 


rubinroth machen, 


den Rücken inkebren, dar le fpalle, ö ora di ripoſo. 


Anton. Wörterb. 


le reni. ben Rücken wenden, volger le 
fpalle. hinter dem Rücken, per di dle- 
tro. den Rücken halten, fare ſpalla, 
ſpallegelare uno. hinter dem Rücken 
derleumden, lavare 4 uno il capo co 
elottoli. i 

Rückenhalt, ſoſtegno, ritegno. 

Rückfall, rleadimento, ricaditura. 

Rückfällig, ricidivo, recidivo. rüdfällig 
werden, ritornare al vomito. 

Ruckgangig machen, fraftornare, ritorna- 
re. rückgängig werden, tornare addie- 
tro, ind iettro. 

Rückbarniſch, fpallaccio. 

Rücklauf, ritrogradaglone. gi 

Rudidufiz, ritrogrado, rückläufig ſeyn, 
ritrogradare. 

Ridichne, fpalliera. 

Rücklings, a rovefcio, rovefcione. rlick⸗ 
lings fallen, arrovefciarfi, rovefclarf 
indietro. rücklings gehen, rinculare. 

Ruͤckmark, lo fpinale. 

Rückprall, balzo, rimbalzo. der Strah⸗ 
len, riverberamento, azione de’ raggi. 

Rück grad, fpino, filo delle reni. i 

Riltitbt,*ifpetto per, a, in, riguardoa, 
in Rückſſcht, rifpettivamente. 

Rückwärts, per di dietro, retro, diretro. 

Ruͤckweg, tornata, ritorno. 

Rückwehe, dolor delle reni, 

Ruder, remo. 

Rudera, anticaglia, le rulne. 

Ruderbank, bancodi galea. 

Ruderer, rematore, vogatore 

Ruderknecht, galeotto, forzato. die Rus 
decknechte la elutma. iht Vorgeſetzter, 
eomito. 

Rudern, remare, vogare. anfangen zu 
rudern, dar de’ remi In acqua. 

Kuderſchiff, galea, galera, großes, gale- 
azza. kleines, galeotta. 

Ruf, chiamata, chiamamento. 2) Gerüb⸗ 
te, fama, voce, grido. 3) Nachrede, 
rinomo, rinomea, nominanza, rinomi» 
nanza, reputazione, ftima, rinomata. 
guter Ruf, voce gagliarda, buona voce. 
in Ruf dringen, mettere in voce, in 
böſen Ruf bringen, attaccar fonagli a. 

Rufen, chiamare. ins Gewehr rufen, gri« 
dare all’ armi. kuffen laſſen, mandar 
chlamando, far chiamardavanti. 

Rügegerichte, giudicio dinunziatorio. 

Rigen, dinunziare. 

Rude, quieta, e, requia, e, quietudine, 
rifpitto, rifquitto, pofa, ripoſo. Rube 
laſſen, dar fofta. keine Ruhe haben, 
non trovar luogo, non darfi pace. 

Ruhen, requiare, pofarfi, ripofa:fi, pren- 
der rifpitto, 

Nuheplatz einer Treppe, pianerottolo. 

Ruheſtatt, luogo di ripofo. 

Ruheſtifter, ripolatore, pacificatore. 


Ruhetag / 
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Ruhetag, giorno di ripoſo, di dirifquitto. Rumpelkaſten, alte Kutſche, cocchiaccio. 


Ruhig, quieto, queto, cheto, poſato, ri- Rumpeln, andar faltarellando, romoreg- 
poiato, ripofevole, placido. adv. que- giamdo. I : 
tamente,chetamente,di cheto,di queto, Rumpf, bufto, Imbuſto. einer Bild ſäule, 
ripofatamente, a queto, acheto, placi- torfo. 2) in dee Mühle, tramogria. 
dımente. RKimpfen, die Naſe, arricciare il nafo, il 

Rubm, gioria, vanto, fama. ohne Ruhm, muſſo, farceffo, grugno, mufo, törcece, 
zu melden, fenza vanagioriarmi. eitlee Scontorcere ilgrifo, II mofo. et rumpft 
Ruhm, vanagioria. die Naſe über alles, di tutto gli vien 

Mühen, elo: are, vantare, celebrare, cencio. 
commendare, glorificare, predicare. Rund, tondo, ritondo, circolare, globo. 

MNühmlich, gloriofo, onorato, lodevole, fo,sferale, sferico. rund machen, ri- 
adv gloriofamente, lodevolmente. tondare, tondare. adv. ritondamente, 

Rubmeatpig. gloriante, vanagioriofo,vane circularmente, sfericamente. rund her⸗ 
tevole , gloriofo, adv. vanagloriofa- um, alla volta a cerchio. tund heraus- 
mente. fagen, dire fpiatellatamente, alla Spia- 

Ruhmräthigkeit, Ruhmſucht, jattanzia, tellata, fplatellare. 
giattanzia, vanaglorla, vantagione, Runde, Rundung, ritonderza, ritondità, 
vantamento. tundezza, globafltà, sfericità. in tie 

Muomwiîrdig, glorlofo, dignitofo. Runde, a cerchio in circuito. 2) fune 

Nuhr, diarréa, diarria, diffenteria, Aufo de der Soldaten, ronda. 

di ventre, foccorrenza, cacajuola. rotht Rundlich, biftono, tondetto, ritondetto, 


Nuhr, i pondi, tenefmo, cacafangue. —-tondetto. kundlich machen, ſeyn, ton- 
Rühre, jumumrühren, menatojo, torno,| degglare. 
meſtat ojo. Nunzel, crefpa, grinra, ruga. die Kur» 


Rüben, umrühren, dibattere, dlmenzre, zeln, increfpatura. 
meftare. 2) bewegen, commudvere, Runzelgen, rughettina. 
f{mudvere, toccare, fare impreffione, Runzeln, ack. accrefpare, increfpare, rag 
breccia. 3) ſich rühren, azzicarfi, buz- | grinzare. die Stirne runzeln, aggrotrar, 
zicarfi. tlihre dich! muovi! der fih| inarcir, aguzzarleciglia, ingrugnare, 
gübet, eifrig if, azzicatore. die Trom⸗ accisliarfi. 


mel rubren, battere il tamburo, Runzeln, das, crefpamento, increfpamen- 
Rühren, ackern, riarare. | to, crefpez7a, Inereſpatura. 
Ylbrmd, commovitivo, perfuafivo, per- Runzlich, creipo, grinzo, rugoſo,, rurot - 
fuadevole, fuafivo, indottivo. tato, infrigno, per crefpezza ruvido. 


Nübrloͤffel, meſtol a, meftoletta, meftolino.| alt runzlicht Weib, vecchierella grima. 
Nüheung ‚ commovimento, commovizio-: Rupfen, pelare, dipelare, ſpiumare. 
ne, commozione, Rus, la filiggine, fuliggine. 
Ruin, rovina, difertagione, difertamento, Ruſen, tinger di fuliggine. 
ſperperamento, pericolamento, firuggi-; Ruſich, filigginato, fuligginofo, 
mento, rovinamento, fovverfione. Die|Riffel, grifo, grugno, niffolo. des Ele- 
Ruinen, le ruine. pbanten, tromba, la proboſc ide. 
Ruiniren, rovinare, ruinare, diſertare, Rüſten, armare, don Mänrern , apelcar 
ſperdere, fperperare, pericolare, fov-} ponti. 
vertere, ire, metter in fondo, in con- Rüſtkammer, armeria, armamentario. 
quaſſo, ſconqusſſare. ſich völlig ruini- | NRüfıg, fnello, lefto, fpedito. adv. ſpedi- 


ten, far ambaflı in fonda. tamente, fnellamente, leggermente. 
Auiniree , rovinatore, ſovvertitore, Rüßung, armadura, 

ftruggitore. Riifieug, ordigno, ſtrumento. dom Apo- 
Ruinirung, disfacimento, disfazione f.| fiel Paulus, vafo d' elezione. _ 

Ruin. Ruthe, verga, vergella, vergola, verghete 


Rälps, rutto, erutto, eruttazione. — ta, bacchetta, vincaftro, a, fcudifcio. 
Külpſen, ruttare , eruttare, trar rut, männliche, verga, vergerta, bep kleinen 


arcoregglare. knaben, il cece. mit Ruthen veitſck en ⸗ 
Ruͤlpſer, eruttatore. vergheggiare, fcudifciare, 3) Maas fab, 
Rülpſgen, eruttazioncella. pértica. 
Rummeley , guazzabuglio, batuffolo. Rutſchen, fdruceiolare, 


Rumormeiffer, bargello. Rütteln , dimenare, fcrollare, {cudtere, 
umor, romore, ſtreplto, fraftuolo, fra- | Kutteln, das, dimenamento, dimenie; 


ftuono, | ferol':imento. 
Rumoren, Arepitare., tumultuare, tram- i i 
buftare. 


S. 
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aal, Sala, ceminata. großer, un fa- 
lone kleiner, faletta. . 

Saame, U feme, ſementa, femen- 
ta, la ſemente. von Menſchen und Vieb, 
il, la fperma, compitura. in Saame 
ſchie ben, femenzire, tallire. 

Saamfluß, gomorréa, gonorréa, sfilato, 
(colazione. damit behaftet, gonorreato, 
ſolchen haben, corromperfi. 

Saamgefaße. vali fpermatici. 

Gaatiyeräche, i talli, il femenzito. 

Gaat,fementa,frmenza. im Felde,biada,a, 
le biade. zur Saat beſtellen, porre a feme. 

Saatzeit, fementa, tempo dolla fementa. 

Sobbath, fabato, fabbato. 

GSabbatbievec, celebrazione del fabbato. 

Sadbathſchänder, profanator del ſabbato. 

Säbel, fciabia, ftorta, ſeimitarra. 


Sache, cola. 2) Gerdthe, roba. 3) Streit⸗ 


ſache, caufa, lite. 4) Geſchäfte, nego- 
zio, faccenda. bey fo geſtalten Sachen, 
in queſte congiunture. zur Sache ſchrei⸗ 
ten, venire al propoſito, al punto. das 
if eine andere Sache, queſto è un' al- 
tro temo. das iſt meine Sache nicht, 
queſta cerrata non fa per me. 
Saͤchligen, cofellino, a, coſetta, coferelia. 
Sachſe, Saſſone. a 


Sachſen, Salfonia. 


Sachſiſch, di Sıflonla. 

Sachte, plano, foave, leno. adv. adagio, 
piano, planamente, foavemente, lena- 
mente, lemme lemme. von ſachten, a 
rilente, a poco a poco. ſachte verfaͤh⸗ 
ten, andar con le buone. fut ſachte! 
acqua e non tempeſta, piano che non 
fl lievi polvere. ſachte mit der Braut, 
pian barbier che l ranno è caldo. 

Sachwalter, avvogato, proccuratore, 

Sack, facco, pl. a facca, faccaja. im Ne 
tze, cocuzzolo della rete. im Damen, 

‘ coda, codazza, verta, pelliccino. an 

der Sackpfeife, calza. Buß kleid, cilic- 
elo. in Sack flecken, imbifacciare. ſchon 
im Sarde haben, aver nel caeniccio. ei⸗ 
nen im Sacke haben, aver le mani ne’ 
capelli a uno. mit Sack und Pack aus⸗ 
‚sehen, far fardello, affardellare. den 
Gad gar ausſchütten, pigliare il facco 
pel pellicino,fvertare fnoccinlare,sbor- 
rare. auf den Sack ſchlagen und den 
Eſel menen, dire alla figliuola perchè 
la nuora intenda. 


Sackgen, facchetta, facehettino, ſaccon- Salben , falvia. 


cello, facconcin», faccuccio. 
Gadleinwand, pannacelo, telaccia. 


—— —— 


Sackpfeife, cornamafa, piva. datauf bias 
fen, cornamufare, 

Sackuhr, oriuoletto. 

Sacrameat, facramento, fagramento. Gas 
crament reichen, ſagramentare. 

Sactamentiren, beftemmiare, ſagra men- 
tare. 

Sactamentirlich, facramentale. adv. fa 
gramentalmente, 

Sactiſted, ſagreſtia. 

Sadedaum, favina. 

-demann, feminatore, foem. ſemlnatrlee. 

Saen, feminare, fementare. 

Saen, feminamento, azione, fementara, 
fementa. 

Suffian, camofela, 

Saflor, zaifrone, gruogo. 

Safran, zaiferano, Zaffrana. 

Sufcangelb, croceo, color di gruogo. 

Saft, fugo, facco, liquore, licore. uußs 
ged:udter, premitura. der Baume, fuc» 
chio. 

Saftgänge, È port. 

Saftig, fugofo, fuccofo. 

Saftigkeit, fugofità, fuocofità. 

Saftlos, fecco, ſmunto. 

Sage, gemeine, fama, grido, voce. 

Säge, fega, f-rra. 

Sigedock, pledica. 

Sägen, ſegare. 

Sagen, dire. ſagen laſſen, mandar dieen - 
do, fignificando. es will nicht viel ſa⸗ 
gen, poco rileva. von obngefäbr ſagen, 
abbatterfia dire. dat Lift ſich leicht fa= 
gen, dal detto al fatto vi è un gran 

‘tratto. alles von petzen weg ſagen, fci- 
orre la bocca al facco. ſ. Sack. 

Sägeſpͤne, fegatura. 

Sahne, fior, capo dl latte, crema. 

Saite, corda, nervo. mit Saiten besito 
ben, incordare. Darmiuite, minugla. 
Dratfaite, corda di Al di ferro, d' otto: 
ne. gelinde Suiten aufzirhen, dar del 
buon per la pace, favellar con bocea 
piccina, 

Saitenſpiel, ftrumento a corde. 

Salamander, falamandra. 

Salbader, falamiftro, pedante. 

Saldaderey, falamiſterla, pedanteris. 

Salband, vivagno, cintolo, cocca. 

Salde, unguento. 

Salden, ugnere, unguentare, inoliare, 
untare, 

Salber, untatore. 

mit Salbey angemacht, 
falviato, falvatico, 

Salbung, unzione, ugnimento. 
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Sallgt, infalata. nofo, chiajofo. Be Boden, renac- 
Sallätgen, infalatina, infalatuccia, infala- cio, renifchio, renofità, arenofità. 


tuzza. 
Salm, fermone , falamone. 
Salmiak, fale armoniaco. 
Salpeter, nitro, falnitro. 
Galyeterblitte, officina di falnitro, 


Goiveterifch , nitrofo. ſalpeteriſche Eigen⸗ 


ſchaft, nitrofità. - 
Solve / falva d' archibugiate, | 
Salvegarde , falvaguardia. 


Galvet, falvietta, tovagliuolino, tovagli- 


unla, o tovaglietto, 
Salz / Il fale. Salz ſieden, cuocer fale. 


Salzbergwerk, falina, cava di falgemmo. 


Salibrühe, falomaja. 

Salzen, falare, infalare, Infalinare. leiſe 
faljen, faleggiare, infaleggiare. 

Salzen, das, infalatura. 

Salzfas, fallera. 

Salzfluß, fiamma ſalſa. 

Salzdütte, fallna. 

Salzig, falſo, ſalſugginoſo. falgia werden, 
infalare, Infalfarfi. 

Salziakeit, falfezza, falledine. | 

Ealisfanne, vagellone, calderone da fale, 

Galfbeibe, falda, maffa difale. 

Salzſieder, cocitor di fale. 

Saliwaſſer, acqua falfa, 

Säammiſch Leder, cordovano, camofcia. 

Sammelplatz, luogo di ritrovio. 

Sammlen, ammaffare, ragunare, congre- 
gare, aecozzare, cogliere, raccogliere. 
Geld ſammlen, far facco, colta, gruzzo 
di moneta. 2) zuſammenſchreiben, com- 

pilare. 

Sımmle, coglitore, ricoglitore , racco- 
glitore, collettore, ragunatore. 2) 
compilatore, 

Sammlung, rleolta, raccolta, colta, raco- 
glimento, ragunamento, ragunanza. 2) 
compilazione. 

Sammt, velluto. geblümter, velluto a 
opere. geriſſener, velluto riccio, 

Sammtblume, amaranto. 

Sammten, di velluto. 

Sam mtwirker , teSfitor dl velluto. 

Sammt, con mit dem accuf. mit ſammt, 
con tutto il, tutta la. 

Sämmtlich, tututto. pl. tutti quanti. ad». 
inſiememente, di brizatta. 

Sanet, fanto, fan. 

Sand, arena, rena, fabbia, il fabbione, 
fabbioncello, renella, grober, chiaja. 
am Uier, renaia, greto. mit Sande 
ſcheuern, arrenare. 

Sandbank, fecca, feccagna, cavallo di re- 
no. auf ine Sandbank geratden, arre- 
nare, percuotere in una fecca. 

Sandbli hſe, polverino. 

Sandelbolz, fandalo 

Sandgrube, cava di rena. 

Sandig, arenofo, renolo, ſabbloſo, ſabblo · 


% 


Sandförngen , renella, fabbloncello, gra- 
nello di rena. 

Sanduhr, arluolo a polvere, ampolletta. 

Sanft, morbido, ſoave, dolce, ſanftes 
Bette, foffice letto adv. "morbidamente, 
foave, foavemente. 

Sänfte, feggetta , feggiola, lettichetta, 
lettichina. groft,ju Maulthieren, letti- 
ga, bara cavallereccia. 

Sänftenträger, portator di feggetta. 

Sanftheit, foavità, foavezza, 


trattabilità, affabilità. 


Sanftmütdig, manſueto, ſoave, plaeido, 
affa bile, trattabile. adv. manſuetamen. 
te, placidamente, foavemente, piacen- 


‘ temente. aa 

Sangen, fpighe, arrofte. 

Sänger, cantore, cantatore. 

Sängerin , cantatrice. 

Sanikel, fantonico. 

Sarazeniſch, faracinefco. 

Sardelle, fardella, fardina. 

Sordinien, Sardigna. 

Sardiniſch, fardefco. 

Sardoniſch, fardonico. 

Sard, cataletto, caſſa da morte. 

Sorſche, faja. 

Saflafraß , faſſaſras, ſaſſafraſſo. 

Satan, ſatanaſſo, fatan, fatana. 

Sataniſch, fatanico, ‚ 

Satin, raſo. 

Sutie, fatiro, fatirello, 

Satire, fitira. 

Satirenſchreiber, fatirico. 

Satiriſch, fatirefco, fatirico, adv. fatire- 
ſeamente. 

Satiriſiren, ſatireggiare. 

Satt, fazio, fatollo, pieno. 2)'herdrüfig, 

- rifucco, ſtufo. man wird aller Dinge 
fatt, ogni bel gluoco rincrefce. _ 

Sattel, fella. engliſcher, bardel la. aus 
dem Sattel heben, ſcavalcare, fcavalla- 
re. in alle Sattel gerecht ſepn, eſſer da 
bafta e da ſella. 

Sattelbaum, 1° arcione, 

Satteldecke, covertina, gualdrappa. flit 
beladene Maultbiere, ſopraſſello. 

Sattelaurt, cinghia. 

Sattelknecht, palafreniero. 

Satteltnevf, pomo della ſella. 

Satteltiiffen, cufcinetto. 

Sattelpferd, cavallo da fella. 

Satteltaſche, bifaccia. 

Sattbeit, fazietà, fazievolezza, fatolità. 

Satriaen, faziare, aſſaziaze, ſatallare, 
sfamare. was leicht ſaͤttiat, fazievole. 
der leicht zu ſättigen if, faziabile, 

Sbttigung, fatollamento , ſatollanzs. 


Sattler 


Senftinurd , manfoetudine, placidezze, 


— 
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Saͤuberlich, bellamente, 
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de dia 

Sattler, fellajo, fellaro. 

Sattſam, fufficiente, baftevole, ad». ſuf- 
ficientemente, a baftlanza. 

Saturev, fantoregeio, fatirio, fatirione. 

Satur niſch, faturnino. 

Satz, Sprung, ſalto, lancio. einen Sat: 
tdun, fpiccare un ſalto. 2) im Spiele, 
pofta, 3) in der Rede, propoſi zione, 
propofta, 4) Silbe, pelcetti da popu- 
lare una peſchlera. | 

Satzweide, tallo di pioppo. 

Satzung, fiatuto, decreto. 


Sau, porco, porca, clacco, junge Sau, 


porcello, porcellino, porcaftro. bon der 
Sau, porcino, porchereccio. 3) Din- 
tentlecks, Sgorbio. dergleichen machen, 
{gorbiare. 

Sauder, netto, pulito, mondo, tranetto, 
adv. nettamente, pulitamente, monda- 
mente. 

Sauberkeit, nettezza, mondizia, mondez- 
za, pulitezza, in Kleidern, attillatezza, 
attillatura. 

placidamente. 

ſaͤuberlich womit umgeben, far pian pi- 
ano. Häuberlich mit einem verfahren, 
dar che non dolga, che non difpiaccia, 
piacevoleggiare. 

Saͤubern, mondare, sbrattare, sbruttare , 
purificare. 

Giubdernd, purgativo, purificativo, mon- 
dificativo, 5 

Eäuberung , mondamento, mondazione. 

Saubohne, lupino. 

Sauborſte, fetola di porco, 

Saudreck, fterco porcino, 

Sauer, agro, acetofo, forte, acido. fauer 
werden, inacetire, infortire, inforzare, 
inagrare,ire, inagreitire,pigliar la pun- 
ta. ſauere Speiſen, il foreume. 2) jorniy, 
ſauer Geſichte, vifo arcigno,vifo dell’ ar- 
me, di matriena. il broncio, guardo bur- 
dero. ſauer ſeheu, dronciare, imbronelare, 
arcigliarfi, tenere il broncio, agrottar, 
ag uzzar le ciglia, fare ſtrano fembian- 
te, guardare a ftracciafacco, fguarcia- 

-faceo. 3) mühſam, ſichs faner werden 
laſſen,, durare una fatica da cani, ftra- 
pazzarſi. ſichs nicht gerne ſauer wec⸗ 
den laſſen, ficcarfi alla macca, fedir nel 
molle. es wird mit ſauer, peno a fare. 

Sauerampfer, acetofa, fergoncello. 

Sautrbrunnen, acque acide, 

Sauerklee, alleluja. 5 

Sauerkraut, cavoli in ſalatl. 

Sänerlich, fortigno, forteruz zo, agretto. 
fäuerlihe Speiſe, 1 agreſtume. ſäuer⸗ 
lich ſchmecken, frizzare. 

Eiuern, Teig, levitare, formentare. 2) 
ſauer machen, fareinacetire. 


Sauertepf, uomo bürbero. tf ift ein San: 


ertopf, egii ebbe daturno in afcenden- 
te. 
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Saufen, vom Vieh, bere. von Menſchen, 
sbevazzare, cioncare, tracannare, elon- 
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care e ricioncare, caricar l' orza col fi- 


afco. 

Saufenchel, peucedano, finocchio porel- 
no. 

Säufer, beone, brevltore, eloneatore, tra- 
cannatore, gorgione, 

Säuferin, bevitrice, bevona. 

Sauflegel,, fudicione, fozzo, can vitupe- 
rato. 

E i bevaratojo, abbevaratojo. 

Saugamme, balia, nutrice, 

Scugommentobn, baliatico. 

Saugen, fucciare, fugare, inzupparfi, von 
Kindern und yungem Vieh, poppare» 
trettare, allattare. 

Säugen, allattare, lattare. 

Saugen, das, fucciamento. 

Saugen, das, allattamento. 

Saagtud, fucciante. 

Seugend, allattante, lattante, 

Sqaugritd, fuccio. 

Sau „ lattonzo, lattonzole, vitello di 
arte. 

Sauhirte; porcajo, porcaro. 

Saniucl, porco ſpino. 

Sauiſch, porco, fporco, porchereccio, fu- 
cido, fudicio, ein wenig ſäuiſch, fudi- 
cistto , fudiciciccio, adv. lordamente, 
frercamente, 

Saͤule, colona. Reihe Säulen, cotone 
nato. \ 

Säulgen, collonella. 

Saum, orlo, orlatura. 
‘bo; fimbria. 

San magen, met. briccone. 

Saͤumen, orlare. 2) aufhalten, tardare, 
ritardare, tenere abada, fim fünmen, 
indugiare, acceffarfi, tardare, ſtare, 

dada. 3 

Saͤumen, das, orlatura, 2) indugiamento, 
ritardamento. 

CEaumig, indugevole, tardante, tardetto, 
lento. adv, tardamente, lentamente. 

Saumift , fterco porcino. 

Saumpferd, fomiere, giumento da bafto, 
da ſoma. . 

Saumſattel, ba o. ſolchen auflegen, im- 
baftare. 


am Kleide, lem; 


Saumſelig, nighittofo. adv. nighittofa- 


mente. ſ. faumig. 
Saumſellgkeit, allentamento, tardanza, 
tardezza. i 
Saumutter, porca , troja, ferofa. 
Eäure, acidità, acidezza, acedofità, Il for- 
tore, forzore. ; 
Saurüſſel, grifo, grugno, nifo. _ 
Saufen, rombare, fruilure, fifchiare. 
Ecufen, das, fifchio, rombo, romb azzo. 
Zenipieß , fpiedo, fpiedose. . 
Saunall, il porcile, x 
9 3 Sauzotten , 


vi 
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Sauzotttn, parole fo7ze, feride, difonefte, 


fporcherie. Sauzotttn teiſſen, parlaro 
aboccatamente. 
à 


Se 


Gcabiofe, ſeabloſa. 

Scamonien, fcamonda, 

Ecandiren, fcandire. 

Scapulter, lo ſcapolare. 

Ecartet, fcartabello, ſcartafacelo. 

Ecpter, fcettro, bacchetta (verga) reale. 

Schaal, fiantio, fvanito.. 

Seaaole, zum Trinken, tazza, coppa, nap- 
pa, ciotola, concola. 

Schaar, fchiera,caterva, carovana. 2) dat 
Schaar, il vémere, o, bom bero. 

Scha arwache ſchlagen, batter mezza notte. 

Schabe, tignuola, tarma. 

Schabeiſen, ferro da radere. 

Schaben, radere, safchiare. ein Rübgen 
ſchaben, far lemme lemme. 

Schaden, das, radimento, rafura. 

Schabernack, beffa, burla, baja, dileggia- 
mento. 

Schaber nacken, ucellare, beffare, dar bri- 
ga, la baja auno. 7 

Schabernackiſch, betfardo, beffatore, foem. 
. beffatrice, , 

Schabig, rognofo, fcabbiofo. 

S N gualdrappa, valdrappa, cover- 
tina, 

Schadſel, raditura, rafchiatura. 

Sd; ach, Spitl, fcacco. 
chachern, mercatantare. 

Schachmatt, {cacomatto. 
dien, mattare. dare ſcaecomatto. 

Schach ſpiel, giuoco di ſcacco. das Bret, 
Jo fcacchiere. 

Sdadficin, fcacco, ein ganzes Spiel, un 
pajo di fcacchi. _ 

Edodt, cava di miniera. 

Schachtel, fcatola. große, lo featolone, la 
fcatolona. i 

Schächtelgen, ſeatoletta, featolino. 

Schachtel macher, facitor di ſcatole. 

Schade, danno, dannagio, disutilità, no- 
cumento, danneggiamento,detrimento. 
kleiner, nocumentuccio. zu meinen 
€ taden, mal mio wopo. nicht ohne 
Schaden wegkommen, non ufcir netto. 
ſich ſelb ſt Schaden tbun, tirare a’ fuoi 
colombi, darfi della fcure in fol pie. 
nichts als Schaden onrickten, far come 
il carbone, che o e' cuoce, o e' tigne. 

der Schaden thut, nocitore, danneggi 
atore. es if Schade, egli è peccato. 
2) am Leibe, un malore. einen Scha 
den nehmen, farfi male, dannificarfi. al 
ter Schaden, antica ulcerazione, melo. 
re infiftolito. ſich Swaden im Lribr 
thun, guaftarfi nella periona, 

Egibel, tefchio, zucca, 
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Schaden, nuöcere, dannificare , danneg- 


glare uno. 

Sclodenſroh , commettimale. 

Edadbalt, difettaio, manchevole,difet- 
tuofo, danneggiato, 

Ed'adbbaftigicit, manchevolezza. 

Ed aliıd:, dafinofo, nocivo, dannagriofo, 
nocevble, nocente, nocitlvo. ſchadliche 
Thiere, anima le infeftevole,fiera dannis. 
adv. dannoiamente, nocevolmente , 
nocivamente, 

Sch adlichkeit, danneggiamento, nocu- 
mento, . 

Schadlos, indenne, fadlos halten, rifto- 
rare, riſareire. 
chadloshaltung, reftaurazion di danno. 

Scadloſigkeit, indennità. 

Ed.of, pecora, pecorclla, la berbice, vom 
Schafe, pecorino. 

Edafbod 7 Schafaus, zecca. 

Stäfer, pecorajo, paſtor di pecore. 

Edaferep:, il pecorile. 

Schafergedichte, la paftorale. 

Ettafetin, paflorella. 

Scaff, conca, catino. 


Schaffen, creare. 2) anſchaſſen, civire, 
civanzare,proccurare,procacciar di tro- 
vare. Fathidefien, trovar mode, com- 
penfo, riparo. ſich vom Halſe ſchaffen, 
fdoffarfi, levarfi d' addoilo. 30 nutzen, 
nichts ſd affen, approdar nulla, far ac- 
qua da occhi. 3) arbe:ten einem zu 
ſchaffen macken, mettere uno in feccen- 
de. womit nichts zu ſchaßen haben mö⸗ 
gen, Javarfi le mani di g. c. dar la be- 
ne dizione a 9. c. | 

Gwaffuer, fattore, procuratore, provvi- 
fore. 3 

Schaffnerin, cafiera. 

Schafgarbe, la millefoglie. 

Scafgen, pecorino. feine Scäfaen ſchee⸗ 
ten, caverne, trarne la macchia. ſeiut 
Schaͤfgen ins Treuge vebragt haden, 
avere aſſettate l' uvva nel paneruzzolo. 

Schafhund, maftino. 

Swefbufien, mal del caſtrone. 

Schafkopf, met. pecorone, cafirone. 

Schafmiß, pecorino, letame di pecora. 


Schaft eines Baums, fufto, il piede, pe- 
dale, ftipite. einen E- aft treiben, im. 
pedalare. 2) einer Saule, fufo, fuſto. 
3) der Flinte, caſſa dell’archibugio. 

Schaften, Incaflare. 

Stalern,, buffare, fcarzellare, fcherzare, 
glambare, ftare in bufle, ruzzare. 

Schär erev, fcherzo, fcherzamento, ruzzc, 
ruzzamento, zurro, buffa, baja, 

Schäkericht, fcherzofo, fcherzevole, ſeher. 
zante. 

Schale, buccia, bucchio. feorza, eorteecia, 

‘ erofta. grüne an Nüſſen, Mandeln, mal» 
lo, an Nüſſen, Epern, u. d. gl. gurio, 

| gute 
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T Gufere ſtachlichte det Rafanie, riccio, 2) 


zum Trinken, tazza. |. Schaale. 

Schälen, dibacciare, sbucclare, sbucchi- 
are, fcorzare, fcortecciare, fguiciare, 
fmallare, cin Es ſchaͤlen, mondare un 
novo, 

Schalen, dat, dibuecio, dibueciamento, 

Schälfe von Zwiebeln, fpicchio. 

©&wdaifgen, Schalgen, bucciolina, cortecci- 
uela, um den Baum, fafcia. 

Schalt, furbo. Schalk in der Haut, fur- 
bo in chermisi. du biſt ein Schalk, il 

‘ teodiavolo è cattivo. 

Schalkhaft, turbefco, maliziofo, di mal 
talento. adv. maliziofamente, 

Schalkdeit, malizia, cattività, cattivezza. 

Schalksnarre, buffone, giullare,, gincola- 
re. einen Schallénacren asiren, boffo- 
neggiare, far doflo di buffone. 


. Gcaltsnartenvoflen, buffoneria. 


Schall, fuono, tuono, rimbombo. 

Schallen, das, fonamento, rimbombamen- 
to. 

Schallend, fonante, rifonante , rimbom- 
bante. 

Schallmey, zampogna, eennamella, fam- 
buca. darauf blaſen. zampoznare. 


: Schalotte, maligia, ſcalogno. ; 


Schalten, adoperare 9. c. 

Schaltjahr, anno bifettille. 

Schalttag 7 giorna bifeftile, bifeftn. 

Schaum, pudore, vergogna, 2) Tbeti deb Lei⸗ 
des, anguinaja. die Scham verliebten, dar- 
la pel mezzo, aver faccia di pellottola, 
far faccia, mandar giula vificra. monne 
liche, naturale, verga, vergella, cazzo. 
weibliche, natura, frigna, feregna, potta, 
conno, connellino. 

Schamade, chiamata. 

Schambeule, anguinaja, bozza nell’ an- 
guinaja. 

Schämen, (fit) vergognarfl, aver, pren- 
der vorgogna, fcornarfi, 

Schameriten, fregiare, por fregi. ſcha⸗ 
merirte Kleider, veſtimentl cincifchiati, 
panni dorati. 

Schamerirung, I fregi, fregiamenti, fra- 
ftagli, fregiamento, fregiatura. 

Schamglieder, le vergogne, parti vergo- 
gnofe. 

Schambaft, pudico, vergognofo. adv. pu- 
dieamente, vergognevolmente, vergo- 
gnofamente. . 

Schambaftigkeit, pudieizia. 

Schamroth, vermiglio, vermiglluzzo. 
ſchamroth machen, vermigliare, con- 
fondere. ſchamroth werden, rimaner 
eonfufo. 

Schamroͤthe, roſſore, vermiglie a. 

Schandbar, blaſimevole, vituperevole, 
turpe. 5 

Sch anddeckel, figura di ſigillo. 

Schande, vergogna, brobbio, ignominia, 
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infamia, biafimo, obbrobrio, vitupero , 
in, onta, fcorno, disonore. Ematide 
haben, portar biafmo. feine eigene 
Schande offenbaren, aver le corna in 
feno e mettere fola in tefta. fichs fur 
Schande achten, recarfi a difonore, 2 
gravezza. zu Schande machen etwas, 
guaſtare, corrompere g. e. einen fcone 
fondere, confondere. in Schande brin« 
gen, infa mare. 

Schänden, disonorare, adontare, frergo- 
nare, laidire, ontare, villanegglare, 
2) eint Jungfrau, fverginare, violare, 
disfiorare, difoneftare, viziare. 

Schänder, infamatore, villaneggiatore, 
deturpatore, vituperatore. 2) fvergl- 
natore, viziatore. 

Schandfleck, macchia, onta, infamia. tie 
nen Schandflecken anhängen, fare um 
frego, por macula all' oneſtà, guafiar 
l'oneftà. 

Ssundduce, fgualdrina „ fgualdrinelia, 
bagafcia, 

Schandlich, turpe, laido, ontoſo, fconcio, 
adontofo, brutto, fozzo, vituperabile, 
evole, vituperofo, difonefto adv. onto · 
famente, difoneftamente, vito perevol- 
mente, vituperofamente, vilmente. 

Sch ändlichkeit, Iaidezza, turpezza, turpl- 
tudine, ſeellerattezza, ſozze 28. 

Schandmaul, linguaccia, mala lingua, lin- 
gua longa, tagliente, maldleente. 

Schändung, vituperazione. 2) det Jung- 
frauen, violamento, violazione, ſverkl · 
namento, disfioramento. 

Schanze, forte, ridotto, riparo, trincea, 
terrato. ſeiner Schanze wabenebmen, 
flare in fu le ſteceate con l'arco teſo. 
in die Schanze ſchlagen, mettere ia non 
cale, gittar dietro alle ſpalle. 


Schanzen, far terrati. 


Schanigräder, guaftatore. 

Schanzkorb, un gabbione, 

Schar, f. Schaar. 

Schorbock, fcorbutto delle gengive. 

Scharf, am Geſchmacke, acro, afpro, for- 
te, acre. ſcharfe Speiſen, 1° agrume, 
2) ſchneidend, tagliente, di filo, affilato. . 
ſcharf machen, affilare, affottigliare, dare 
il filo. met, ſcharf Geſichte, Verftand, 
vifo, inge:no acuto, ſot ile. 2) firen= 
ge, rigorofo. afpro, duro. ſchatfe Zucht, 
afpriordini. adv. afpramente, rigoro- 
famente, firettamen'e, einen ſchatf bal» 
ten, tener, ligarcorto, tirar labriglia 
a uo. 

Schurfe, agrezza, afprezza, acrimonia, 1“ 
acredine, agreltezza, il fortore 2) fot- 
tiglirzza , fottilezza del filo, acutezza. 
Shärfe des Schwerdts, fil, taglio di 
fpada. 3)afperità, afprezza, Îl:igore, 
rigorofità, feverità. - | 


d4 Scha. fen, 
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Scher fen, aguzzare, aſſottleliare, acuire. Schätzung, taglia, taſſa. 


Schärfend, fottigliativo. 

Scharfeichter, carnefice, gluftiziere, boja. 

Scharffichtig, perfpicace, 
aguzzo. 

Scharfficht igkeit, acume d' oechio, del 

vedere. i. 

Schar fſinnig, ingegnofo , arguto, fottile, 
aceuto, fublime, fentito. ſchatfſinnigt 
Rede, arguzia, motto. adv. actortamen- 
te,accutamente, argutamente, giudicio- 
famente, fottilmente. 

Scharfſinnigkeit, accortezza di fenno, fot- 
tigliezza acume, fublimità d’ ingegno. 

Schaͤrfung, aguzzamento, aguzzatura. 

Scharkuchen, crefpeild. 

Scharlach, fcarlatıo „ fcarlattino. 

Scharlachbeere, le grana , cocco. 

Scharmützel, fcaramugio, badalueco, pu- 
gnazza, fcarmuccia. 

Scharmützeln, fcaramucclare,badaluccare. 

Sch marmützler, badaluccatore, 

Schar pe, ciarpa. | 

Starte, rafiere, raftiatojo. 

Scharten, radere,rafchiare, raſtlare. bon 
Pferden, xaſpare, razzare. von Hühnern, 
razzolare. 

Scbaaren, das, raſtlamento. 

Scharſche, raſela. | > 

Schorte, tacca. die Scharte wieder ang: 
wegen wollen, flare aripefcar le fec- 
chie. i | 

Schärtig, taccofo. ſchärtig machen, in- 
taccare. allzuſchraf macht ſchärtig, chi 
troppo tira la corda, la ſtra ppa. 

Schatten, ombra, ombramento, rezza, 
meriggio. von Bäumen, uggia. von 
einem gemolten Körper, sbattimento. 
Schatten machen, ombreggiate, adom- 
brare, ambrare, auggiare , arrezzare, 
far rezzo. im Schatten figen, merig- 
giare. 

Schatticht, ombrato, opaco, ombrevole, 
ombrofo, uggiofo, bacio. 

Scatticen, ombreggiare, ombrare. 

Schattirunn, ombramento, azlone, ombra- 
tura, ombrazione, ombrezgiamento. © 

Schatz, teforo, tefauro. mein Schatz, ani- 
ma mia, cuor mio dolce, cuor del cor- 
po mio. Schätze ſammlen, teforizzare, 
tefaurizzare, . 

Schasbar, apprezzabile, eftimabile, pre- 
gevole, ftimabile, prezziofo. 

Scha barkeit, preziofità, prezio. 


Schau, moftra. 
Schau firllen, far moftra di g. c. 


d' occhio, Schaube, giubba. 


Schaudbut, cappello di paglia. einen nut 
für einen Schaubbut achten, fiimar uno 
quanto un cavolo a merenda. 

Schaubtrodte, i pani della reprenfazione, 
del coſpetto. 

Schaub dne, teatro, ſcena. 

Schaudern, raccappricciarfi. die Pant 
ſchaudert mir, il euor me n° aecapprice 
cia, tutti I capelli mi fento arricciare. 

Schauen, ragguardare, guatare, die Wear 
a ſich nicht, la roba nan ha oc- 
chio. 

Schauer, capriccio, raccapriccio, orrore, 
vom Fieber, ribrezzo. es kömmt mich 
ein Sch autr an, il capriccio mi corre 
per le carni, il ſangue mi fi rincerco- 
nifce. 

Schoueriſch, frigidiccio, 

Schaueſſen, figura del banchetto. 

Schaufel, pala. 

Schaufeln, fpalare, 

Schaufeln, das, fpalata, - 

Sch äuflec, fpalatore, palajuolo. 

Schaukel, altalena, ; 

Schaukeln, altalenäre, giuocare all’ alta» 
lena. mit den Beinen, {gambettare, 

Schaum, fchiuma, fpuma, ftumia. det 
‘Meer, mondiglia del mare. 


Staunen, fpumare, fpunieggiare, fchia- 


marſi. 5 

Schaͤumend, fpumante, fpumofa, fchiu- 
moſo. 

Schaumloͤffel, romajuolo, 

Schaupfeunig, medaglia, 

Schauplatz, teatro, ſcena. 

Schauſpiel, Spettacolo. luſtigts, comme. 
dla. trauriges, trage dia. dermiſchtes, 
tragicommedia. 1 

Schauiyieler, commediante, 

Schau ſtück, medaglia. 

Schecher, ladro, ladrone. 

Schecke, caval pezzato. 

Scheckicht, foreziato, tacesto, vario, 

Schedel , cranio, tefchio, zucca, 

Scedelftätte, monte ealvario. 

Scheel, bieco, torvo, ſcheele Augen, vifo 
torto, guardo burbero. ſcheel aufchen, 
rimirar bieco, guardare con la coda 
dell’ occhio alla traverfa, in cagnefco, 
ſtrano, con mal’ occhio. 


Schätzen, toricen, apprezzare s eftimare, |Eweere, le cifoje, forbici, forfici s un pae 


taflare, pregiare. 2) achten, reputare; 
ftimare, putare. 
cufarfi morto, 
Schatzkammer, erario, filco, teforeria, 
Schatz meiſter, teſorlere, fifcale, 
Sdäter , aprezzatore, prezzatore, 
Schätzung ‚&pprezzamento , taffazione , 
eftimo, eſtimazlone, 


4 


jo di forbici, forfici, faͤrſieette. 


ſich verlopren ſchatzen ‚| Scheeten, Klippen, gli fcogli. 


Scheren, Bart, radere, far la barba.2) 
Schafe, tondere, tofare. 3) Tude, cle 

mare. 4) das Haupt, tofare, tructolare, 
zucconare. 5) Leute, firapazzare, tras 
vagliare, rades fenza fapone. 


È Schtertu, 


Schau tragen, auf die 
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Schelfe „. Schaͤlfe. 


Scheeren, das, tonditura,tofitura. 6) cl- 
matura. | 

Scheerer, tonditore, tofatore. 7) cimato- 
re. 8) ftrappazzatore, travagliatore. 

Scheerhaare, cimatura, borra „ tofatura. 

Scheermeſſer, raſojo. altes, rafojaccio, 

Scheffel, ago, rubblo. Scheßel Jeld, 
ſtAjoro. 

Scheide, im Fenſter, Inverriatz. runde, 
occhio di vetro. 2) zum Schießen, ber- 
faglio. 3) im Bienenßocke, graticola 
de’ fia ll. 

Scheide, guaina, fodero, vagina, euſtodla. 
zum Paliaſch, colteriera, coltellefca. 
&ceidebrief, carta di divorzio, libello di 

repudio.. 

Scheidet unſt, 1° arte di partir metalli. 

Scheidel, cocuzzolo. in Paaren, diriz- 
zatura. 

Scheide leiſen, dirizzatojo. 

Scheldeln, die Haste, dirizzare, partire i 
capelli. 

Scheiden, ad. partire, fnodare, fcompa- 
gnare. die Che, difciogliere il matri- 
monio. Et, partir metalli. fi vom 
Weibe ſcheiden, far divorzio colla mo- 
glie, repudiarla moglie. 2) neutr. di- 

partirfi, ſpartirſi. 

Scheidewand, tramez zo, frammezzo. 

Gcaeidewaller , acqua forte, acqua da par- 
tire. Zu 

Scheideweg, forca di ftrada, trivio, 


Scheidung, partimento, feparazione, di- 
partimento. vom Ehegatten, divorzio. 


Schein, Glanz, fplendore, chiarore, lam- 
pa, luce. 2) duſerlich Unfeben, appa- 
senza, ſemblante, il colore. dem Schein 
mad, in, per fembiante. zum Schein, 


Schelle, fonaglio, ſonagline, fonagliuzzo, 
campanaccio. 

Schellen, tintinnare, fartintinno. 

Schellktaut, celidonia, favagello, 

Scktlm, furbo, furfante, briccone, rubal - 
do, traditore, trifto, triftaccio. loſer 
Sct elm, cativello, maliziotetto, furbet- 
to. armer Schelm, poveretto, poverel- 
lo, povero criftiano. 

Garimeren, Schelmſlück, furfanteria , ri- 
balderia, triftezza, triſtaggine, catti- 
vezza, ladroncelleria. ©delmereven 
treiden, ribaldeggiare, furfantare. pine 
ter die Sch elmereven kommen, fcoprir 

Ia raggia, conoſcer la birba, alle Schel⸗ 
merep en treiben, far d' ogni lana un 


pefo. 
Sc elmiſch, furbefco, maliziofo, perfido. 
adv. furbefcamente, maliziofamente. 
Schelten, vituperare, rampognare, villa» 
neggiare, ingiuriare, u 
Scheltwert, villania, Ingluria, parola 
rampogriofa , ingiuricfa. 
Schemel, predella, fcabello. 

Schenke, der, coppiere, pincerna. /- 
Schenke, die, taverna, bettola. der im⸗ 
mer in Schenken liegt, taverniere. 
Schenkel, cofcia. Vorderſcktnkel, fpalla, 
die Schenkel werfen, fpalleggiare, 
Schenken, donare, largire, regalare uno 

di 9. c. das Leben ſchenken, far grazie 
della vita. Wein ſchenken, vender vino. 
zu trinken geben, dar bere. 
Schenker, donatore, largitore, 
Schenkerin, donatrice, largitrice. 


A , bottiglieria. der drüber ges 


ſetzt iſt, bottigliere, 


coloratamente. 3) Atteſtat, cedola, ri- Sd.eniung, donazione, largimento. 


ee vuta. i 

Scht inbar, apparente, parevole, fuadevo- 
le, colorato. . 

‘ @daeinbarlih, apparentemente, colorata- 

mente. È 

Sqtinen, fpléndere, raggiare, lampare, 
lucere. 2) das Anſehen haben, parére, 
ſembiare, ſembrare. 

Scheinend, lucente, rifplendente, raggi- 
ente. : 

Ea,cindeilig , ipécrito. 

Schtindeiligktit, ipocrisia, ipocrità. 

Scheiuurſache, colore, mantello, 

Scheiſſen, cacare, fciogliere il ventre. ich 
ſcheiß dir drauf, io te n' Incaco. 

Scheiß topf, cantaro, un pitale. 

Scheit, fcheggione. 

Scheiterhaufen, pira, rogo, catafta. 

Scheitern, fdrucire, eonquaſſarſi, rompe. 
re in mare fpezzarfi. zu ſcheitern ge⸗ 
ben, andare In conquaffo. 

Scheitern, conquaſſamento, fpezzamento, 

Schekern, ſ. ſchätern. 5 

Schel, . fihest. 


—— nn 


Schenkwirth, tavernajo, bettoliere. 

Scheppern, mit den Glocken, tempellar le 
campane. i 

Sherbel, coccio, rottame, greppo. ju 
Blumen, tefto. Scherbel im Nacht⸗ 
fiuple, pitale, eantaro. 

Schere, ſ. Scheere. 

Scheren, ſ. ſcheeren. 

Scherf, picciolo, danajo. 

Scherge, birro, zaffo. 

Scherpe, f. Schärpe. 

Scherz, ſeherzo, burla, baja, buffa, Iddo, 
giuoco, im Scherze, in ifcherzo, a 
gabbo, perwbaja. für Scherz achten, 
prendere, pigliare a gabbo, a ciancia, 
a diletto. grober Scherz, bifchenca. 

Scherzen, fcherzare , burlare, cianciare, 
placevolepgiare, buffare. ts if damit 
nicht zu ſchetzen, non écofa da pren- 
dere a gabbo. 

Scherzend, feherzante. 

Scherzhaft, burlevole, giuchevole, fcher- 
zevole, fcherzofo, giocofo. im Reden, 
faceto. ſcherzhafter Menſch, fcherzato= 
95 | re, 
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re, motteggiatore, bajone. adv. fcher- 
zevolinente, giocolarmente, giocofa- 
mente, facetamente. 

Schetzrede, chicchirillaja , chicchirillò. 
ſcharfſinnige, facezia, motto. Scherite 
den treiben, chicchirillare. 

Schetter, tela ſangalla. 

Scheu , JubA. riguardo, rifpetto. 

Scheu, adı. ombrofo, adombrato. ſchen 
werden, ombyare, adombrare. 

Scheuchen, fpaventare. 

Scheuchen, das, Spaventamento, ſpaven · 
ta zione. 

Scheuen, sfuggire, fchivare. ſich ſcheuen, 

eritarfi, non avere ardlre. ſich wovot 

ie, temere g. c. i 

Scheuergras, afperella, 

Scheueclappen,] ftrofinaccio, Arofinac- 

Scheuetwiſch,] ciolo. 

Scheuerlauge, ranno da ripulire. 

Scheuern, ripulire, ftrofinare, far bello. 
mit Sande, arrenare. Das Grsföhe, ri- 
governar le ftoviglie. 

Scheuerſtutz, catino, conca. 

Scheune, Scheure, granajo. 

Scheuſaal, fpaventacchio, ſpautaechlo. 

Schenßlich, contrafisto, sformato, de for- 
me. adv. sformatamente, deformemen- 
te. 

Sheußlidleit, deformità, bruttezza, 

Schicht, iuolo, falda, faldata, 

Schichtenweiſe, a’ fuolo a fuolo, faldato, 
faldellato. | 

Schicken, mandare. inviare, Gott ſchickt 

‘6, Iddio lo provede. 2) ſich ſchicken, 
confarfi. affarfi, accordarfi, convenirf, 
addirfi. er ſchickt ch darzu, eglié da 
ciò. er ſchickt ſich nicht datzu, non è da 
tanto. ſich für einen ſchicken, far per 
uno. du ſchickſt dich nicht für mich, tu 
non ti fal a me. wit es ſich ſchickt, co- 
me cade, vlene In taglio. ſich in fein 
Slück zu ſchicken wiſſen, Saper por mo- 
do alla fua felicità. 
den, compiacere, andare feconda, a' 
verſi a uno. 
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fo 4 uno. es auf einen andern ſch lieben, 
ricoprirfi del mantello d' altrui. 

Schiebſack, fcarfella, faccoccia. 

Schiedsmann, ] arbitro, arbitratore. ei 

Schiedsrichter,] nen zum Schieds maus 
ttwaͤdlen, compromettere in uno. 

Schtedsrichterſpruch, lodo, arbitrato, fen- 
tenzia arbitrata. 

Schief, bieco, fghembo, obbliquo. f@ief 
Maul, boccatorta. adv. obbli qua men- 
te, tortamente, a fchembo. ſchif mas 
den, sblecare. ſchief gehen, obbliquare. 

Schiefer, falda di pietra, 2) Splitter von 
Stein, fcaglio, 

Schieferdecker, copritor di pietra. 

Swiefern , (fi) sfaldarfi, sfogliarfi. 

Schieſerzahne, fopraddenti. 

Schielen, fentir del guercio, guardar bie- 
co, lofco. 

Schielend, lofco, guercio. ſchieltnde Fate 
be, color cangiante. 

Schieler, Wein. vino, bianchegriante. 

Schienbein, fafolo, ftinco, caviglia. Stoß, 
Schlag aufs Schienbein, ftincata. 

Schiene, aſſicella. am Rade, banda di 
tuota. zum Schienen, aſßcella, ftecca. 

Schienen, incannuciare, ftrigner con affi- 
celle. das Schienen, ifcannocciater 

Schier, quafi, preſſſo. a 

Schierling, cicuta. 

Schieß en, tirare, trarre, faettare, balzate. 
mit der Armbruſt, balefirare. mit der 
Flinte, archibugiare. Xutſpfeile, lan- 
clar , sbalzar dardi. Pfeile ſa ießen, 
avventare, lanclare, baleftrare ſtrali. 
Wolle ſchießen, fpelazzar lana. 2) weutr 
ſchnell kommen, avventarfi, lanciarfi, 
sbalarſi. von oden derab , plombare. 

Schieß gewehr, arma da trarre. 

e paleſtra degli ſcoppettleri. 

Schießpulver, polvere d' archibufo. 

Schießſcharte, cannoniera, baleftriera. 


ſich in einen (die) Schiff, la nave, navilio, navigio, legnoy 


vafcello, barca. 
Schiffban, fabbrica di navi. 


Schicklich, convenevole, conveniente, ac-| Schifbautunft, architettura delle navi, 


conclo, congruo, confacente, accorde 
vole. adv. compoftamente, convenevol- 
mente, convenientemente, affettata- 
mente, a propofito. | 
Schickſal, fato, deftino, deftinato, forte. 
ſich feinem Schickſale völlig liberfaffen, 
navigar per perduto. dem Schicksale 
widerſtreben, dar di cozzo nelle fata. 
durchs Schickſal beſtimmt, fatato, fa- 
tale. adv. fatalmente, fatatamente. 
Schickung Gottes, determinazion, decreto 
d’ iddio, 
Schiebedock, carrettoa mano. 
Schieben, ſpignere, pignere, in Ofen, in- 
fornare. Schuld, auf einen ſchieben, por 
cagione a uno, roveſclat la broda addoſ- 


arte dl fabbrlcar navi. N 

Schiffbruch, naufragio, frangimento, rom - 

imento, fiaccamento di nave. Schiſt⸗ 

beuc leiden, naufragare, rompere in 
mare, rompere in legno. met Info- tu- 
nare, perictitare, ricevere fcaccamatto, 
correr fortuna. 

Schiffbrücke, ponte di navigli, di barche. 

Schiffcapitän, capitano di vaſcello. 

Schiffen, navicare, navigare. 

Schiffer, marinaro, navicatöre, navigano 
te, nocchiere, marinajo, 

Schifffabtt, navigazione, navigamento, 
2) Wiſſenſchaft, marineria, arte mari» 
nareſca. 


Sch igen, 


— — 
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Schiffgen, barchetta, navetia, navicello,a 
legnetto, barchetta. der Weber, fpuola. 

Schißger al de, corredo, gli arredi, amman- 
namentl della nave, bifogna naveteſca. 

Schinlaterne, un fanale. 

Schiff müdle, mulino navale, 

Sch iflreich, navigabile. 

Schiffs beſſerung, il concime di nave. 

Schihsladung, navata. 

Sad iffsſchnabel, becco, ſprone di navillo. 

Schiff zummermann, fabbricator di navi. 

Schild, fcudo, un paveſe, brocchiere. 
dum aus hangen „ ìnfegna. im Schilde 
führen, mer. ander macchinando. nichts 
Sutes im Schilde führen, aver paglia in 
becco. 

Schilderbaͤusgen, ricetto della fentinella. 

Schilder yen, i quadri. 

Schildern, difegnare , AiF ine 

Scbildetrer, dife;natore. Joem. difegna- 

trice. 

Schilderung, difegnamento, azione,dife- 
gnatura. 

Schildkröte, 12 teftudine, tartaruga. 

Schildkrötenſchaalt, feudo di tartaruga, 

Exildtrüger, fcudiere. 

Schildwache, fentinella, afenita, feolta. auf 
dem Walle, St ffe, vedetta. Schild» 
Wacht fieben, far la fentinella, ſtare a 
gQuaraguato. 

Schilf, alga, giunco, fala. mit Schilft 
üderwachſen, beſtreuen, giuncare, ingi- 

. uncare, 

Schilficht, giuncofo. ſchilſchter Ort, gi- 
uncheto, giuncaja. 

Sallftlinge, lama cavata. 

Schilling, Schillingo. einen Schilling ger 
ben, dare un cavallo. 

Schimmel, Moder, muffa. 2) Pferd, le- 
ardo. Grauſchimmel, lex rdo grigio. 
Apfelſchimmel, leardo pomato, rotato. 
Schimmeln, wuffare. 

Schimmlicht, muffaticcio, muffo. 

Schimmer, fplendore, fulgiderza, fulgidi. 
tà, facella, bagliore. |. Glanz. 

Simmern, ſplendere, fulgere, luccica. 
re, rilucelcare. glänzen. 

Schimmernd, ftellante, corrufco, fulgido, 
fulgorato, fiammeggiante, luculento. 

Schimpf, ingiuria, affronto, contumella, 
fcorno , difpetto, Ignominla, fcherno, 
oltraggio. 

Schimpfen, i ingiuriare, ſvillaneggiare, in- 
famare, rampognare. neuf r. sbottoneg - 
glare, ſputar bottoni. . 

er chimpfer, inginriatore, oltraggiatore. 

Schimpflich, contumelioſo, ignominiofo, 
inglurloio, difpettofo, ſtrazievole, ſo - 
perchievole, ſehernevole. adp. ingiurl- 
ofamente, ignominiofamente, obbro- 
brioſe mente, ſchernevolmente. him. 
pie von einem reden, le vate i pezzi del 
fatto d' uno. 


JJC DUV ne ee a 
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Schimpfname , nome difpettofn. 

Schimpfworte, le rampogne, parole ftra. 
zievoli, proverbiofe. 

S& indanger, ſeorticatojo. 

Schindel, afficello, ſcundola. 
Schindeldach, tetto d' afficelli. 

Schinden , ſeorticare, fcojare, discuojare, 
dipellare. mit einer Waare ſchinden, 
fopravvender una roba. 

Schinder, fcorticatore. met. ſegavene, l. 

Schinderey, Ott, fcorticatojo. 2) dat 
Schinden, fcorticamento. mit. eftor- 
ſione. 

Schindmehre, alfana, bufcalfana, rozza, 
carogna, cavallaceio. 

Schippe, pala. mer. die Schivpe geben, 
dar l’ erba caffia. 

Schirm, fchermo, riparo , difefa, 

Schirmen, difendere, protegere. 

Schirpen, cigolare, ftridere. 

Scierlen, zampillare, filare. 

Schlacht, battaglia, pugna, ae 
to, fatto d' arme, alembraziento, gior- 
‘ nata. Schlamt liefern, battagliare. af- 
| frantarfi, dar battaglia, attizzar, apple- 
car la battaglia. 

Schlachthank, macello, beccheria. 

Schlachten, fcannare, fgozzare, {venare, 
macellare. 

Sclüdter, becesjo, macellajo, fcannato- 
1e. 

Schlackthaus, beccheria, macello, ſeanna- 
tojo. 

Schlachtopfer, vittima. 

Schlachtordnung, ordinanza di battaglia. 
in Schlachtordnung bringen, aſſembrare, 
attelare, indrappellare, fate Schierare, 
metterin battaglia, affembrare ad ofte. 

Schlactſchwerdt, ſpadone, brando. 

Schlacken, ſcorla, feaglia. 

Schlaf, ionno, fopore. tiefer Schlaf, alto 
fonno. den Schlaf vertreiben, difonna- 
re. im Schlafe Rühren, rompere, gualta- 
re dl fonno d' uno. ſich den Schlaf abe 
drechen, cavarfi il tempo dagli ocehi. 
Schlaf bringen, indur fonno, infonna- 
re. en Kopfe, tempia. Schlag auf 
den Schlaf, templone. 

Schlafdringend, fonnifero, addormenta- 
tore. 

Schlafen, dormire. feft, forte, filsamente, 
ferratamente, fchiacciare un fonno. 2) 
dev einer Frauen, giacer N 
giacerfi con una. l 

Sclofend, dormfente. 

Schlofer, dormitore, dormiglione. 

Schläfern, mich ſchläfert, ho ſonno. 

Schlaff, lento, lente. 

Schlofgemach, dormentoro. 

Salome. fcuffia da notte, mef. pol- 

Schlafmütte, )] trone. Schlafmlüttze ſeyn, 
aver l' vifo di poltrone. 

Schleisk , privo di ſonno. 

Soisfent,. 
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e cimarra, veſte di camera. 


Schlaͤfrig, fonnacchiofo, fonnogliofo, fon- 
nolento, dormigliofo. ſehr ſchläfrig ſeon, 
morir di ſonno. 2) trug, mogio lemma⸗ 
tieo, grullo. adv. 2) cacatamente. 


Sckläfrigkeit, ſonnolenza, cafcaggine. 2) 


So 


fiemmaticità. ug 
Sdlafſucht, letargo, litargia. damit bes 
fallen, litargico. 


Schlaftrunk, adoppiamento, acqua adop- Schlagend, battente, pereotente. 


piata. Schlaftrunt eingeben, adoppia- 


Schl Schl 472 


ze ſchlagen, meitere in aventura. mit 
dem Feinde ſchlagen, combattere, far d 
‘arme. ſ. Schlacht. den Feind ſchl agen, 
rompere, ſconfiggere, mettere in caccia, 
in rotta, in licon fi tea il nemico, dar la 
caccia al nemico. die Kiaukheit ſchlägt 
in bie Beine, il malore ricerca legam- 
be. 2) ſich ſchlagen, raufen, azzuffarfi, 
venire a zuffa. fit zu einem fchiagen, 
accoftarfi con uno. 

ſchla⸗ 


gend Pferd, ealeitrante, calcitrofo. 


re, alloppiare uno. 2) vor Bettegehn, Schlager, battitore, percotitore, percul- 


slafronco, . 


fore. 2) Ruufer, azzuffattore, ma neſeo. 


Schlaftrunken, addormentatlecio, mezzo] Schlägetey, zuifa, azzuffamento, baruffa, 


addormentato. adv. fonnacchioni. 
€ log, colpo, pereoſſa, percoflura, per- 
cotitura, percoffione. im Gallen einen 


fchermaglia, fciarra, baratta, tatteru- 
9 0 mifchia. mit dim Degen, mis- 
a. 


derben Schlag thun, eidere, tombolare Schlagfaß, un bariglione. 
un gran cimbottolo, uno ftramazzone. | Schlagfluß, apoplesia. f. Schlag 2) 


Schlag an die Glocke, tocco. 
Schlag Zwey, allo ſcocco di due ore. 
Schlaz der Münze , conio, Schlag, Takt, 
battuta. 
tines Vogels, canto. der Uhr, vibrazi- 
one, an der Kutſche, portiera, ufciale. 


mit dem Schlagrenen, rovefcio, ſcoſſa. 
Schlaguhr, oriuolo a fuono. 
Schlagwaſſer, acqua della regina. 
Schlag des Pulſes, battuta, Schlamm, helletta, braco, fango, fitta, 


limaccio, malta, melma, mota. is 
Schlamm finten, impantanarfi. 


wie ein Schlag ins kalte Waſſer, come Schlammbeisker, calamajo. 
dare in un facco rotto, come gittare | Schlaͤmmen, Teiche, purga r, rimondar del 


una fa va in bocca al leone. Schlag, Gat⸗ 
tug Pferde, tacca di cavallo. 


Schlag, infu, di quell' andare. auf 


fango. 


auf den Schlammicht, fangoſo, limacciofo moto- 


fo, limoſo, poltiglioſo. 


eines andern Schlag, a conto d' altrui. Schlammpfütze, pantano, 


Schlag der Rackete, fcoppio del raggio. 
2) Schlagfluß, apopleſſia, apopletico, 
accidenti di gocciola. : vom Schlage ge⸗ 
rührt, apopletico.. 

Schlaabalſam, balfamo, apopletica. 


Schlagbaum, barra, sbarra, traveria. mit 


Schlange, un ferpe, angue, bifcia, faréa, 


chelidro, große, unferpente. kleine, 
ferpicella, ferpicino, ferpentel!o, don 
der Schlangen, ferpentino. fälfcher als 
Salut; più doppio ch’ una ci- 
polla. 


einem Schlagbaume, verwahren, sbar- Sclangenfäuger, viperajo, cacciator di 


rare, vipere. l 

Ecbiage, battiture, percoffe, buffe, cric- Schlungenhaut , cuojo di ferpe. abgeleg- 
chie, frutte, mazzate. Schlage bekom- te, fcogilo, a. . . 
men, toccare, aver delle fue. f. Prügel. Schlangenkrant, ferpentaria, dragontea 

Schlagcbauchen, battere i fianchi. Schlanglich, ferppegiante, a fpinapefce. 

Schlaͤgel, maglio, mazzapicchio, ſchlangeweiſe gehen, ferpeggiare. 

Schlagen, battere, percuotere, colpire. Schlank, fchietto, ſcarſo. 

Geld ſchladen, batter, coniar moneta. Schlapp, lente, lento. ſchlapp machen, al- 
die Trommel ſchlagen, toccare iltambu-| lentare. ſchlapp werden, lentare alle- 
zn. ſchlagen, dat es nicht wehe tbut, | nare, 

gaſtigare col baſton della bambagia. Schläppe, cuffia, ſeuffia. , 
Lager ſchlagen, attendarfi, appadiglio- Schlappe befommen, toccare una (confit- 
narfi. ans Kreuz ſchlagen, porre, con- ta, patire un traboccamento. 

ficcare in croce. zum Ritter ſchlagen, Schl appen, ſtriſclare. 

far cavalliere armato, dar la cintura Schloppen macher, calzajuolo. 
cavallerefca auno, es ſchlägt, ſuona!'Schlaraffengeſicht, figura da cembalo, 

. ora. die Laute ſchlasen, Lonar del liuto.] Schlaraff᷑ land, paeſe delle cocagne. 
Wolle ſchlagen, fcamatare, divettar la- Schlau, ſcaltro, fcaltrito, cupo, cattiva, 
na. aus der Art ſchlagen, tralignare, | adv, fcaltritamente, aftutamente. es if 
degenerare. Daf Pferd ſchrägt, II caval-] ein ſchlauer Fuchs, quefta gazza ha pe- 
lo tira calci, ſchalchegzla. der Vogel] lata la coda. . 
ſchlägt, l’ ucce:lo trutilla, canta. aut Schlauch, lederner, 1° otre, o. kleiner, 
dem Sinne Schlagen, glitardietro alle] atrellc, atsicello, 2) des Pferde, verga 
Spalle, torſi giudig.c. in bie Schan⸗ dal 
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1 del eavallo. 3) zum adlapfen, fquillo, Schleppen, ftrafcinare, Arafcicare. tral- 
‘ fquilletto. nare. 7 
Schlecht, vile, baffo, leggiere, dappo, Schleppen, das, ftrafcinamento, fträfcico, 
: poco, feriale, dozzinale, da dozzina. Schleppentrager, caudatario. 
ſchlecht, nicht bordirt Kleid, abito fenza| Schleppnetz, ſtraſeino, erpicatojo. 
fregi, pofitivo. ſchlechte Atendte, rac-| Schleſten, Silefia. 
colta arida, magra, fcarfa. ſchlecht und! Schleſier, Silefio, di Silefia, 
recht, lealiffimo e diritto. en „ fromba ; fronda, frombola, 
Schlecht, adv trivialmente, dozzlnalmen- caglia, 
„5 te, 5 ſich ſchlecht kieiden, ve · e funditore, frombatore, from - 
ftir pofitivamente. i 1 
» Schlechterdings, precifamente, aſſoluta - Sanders Hande 5 nn 
2 ne 2) gänzlich, intrafatto, affatto gettar nt © von 
? ‘ affatto \ ° 
° Schleunig, tofto , affrettato, fpedito, fpa- 
Schlechthin, ſemplicemente, alla femplice. , 
ci a mertaplcchia. dee Bb na e n atfrettatamente, 
ticher . maglietto. dom Rede u. d. Bl. Schleuße, e 


all i: ne 
£ See monetagelo. n velo, velluzzo, der Nonnen, 
mi enda. 
Scleoblütben, fiori di prugndlo. Schleverzeug, velo, zendado. 


Schleodorn, Schlehſtaude, prugnolo Schlevern, velare 
an ,‚ prugndla. Schliche, gli andamenti. feine alten Schli⸗ 


Schleichen, andar eatellori catellone, 
quatto guatto, vor Mattigkeit, üraſel- che Be ſuchen, tornare alle medefi- 
4 narfi, ruticarfi, trarre il fianco. ma, ritornare al vomito, auf eines 
Schleicher, soppiatone. 2) Furz, loffa, Schliche Achtung geben laſſen, aver brac- 
lo fa . Ù chi alla coda a uno. hinter die Stiide 
: kommen, conofcer la birba, fcoprir la 


Schltife. trafno, treggla. fo viel man auf 
eine Schleife aufladt traino. 1 9 Schlicht, der Weber, bozzima, ſalda 
N 5 Schlichten, imbozzimare. 2) Holz, acca- 
erten, zum zuknopfen nere taſtare. 3) eine Sa he, rappiclate, raf- 
Sleifen | ſchleppen. 2) ſchärfen, arro- fettare. 4) firetibela, lifclare, 7 
tare, affilare, dare il II, 3) 1 Schlichtdobel, pialluzzo, pialletto. 
ſtung, diroccare, ſplanare, demolire una Schliefen, Arifeiare, gaizzare, 


fortezza. a 

| o > Schliecig, mucellagginoſo, mucoſo. 
| N Schließen, endigen, finire, conchiude- 
Schleifmuͤble, mulino da arrotare. re, terminare, far punto. eine Rech⸗ 
Schleif “ein, ruota da affilare. nung ſchließen, faldare un conto. Frie- 
Schleifweg "via torta, de ſchließen, pattegslare, fare pace. 
Schleibe, tinca, i Dept o a un matri- 
im, 1 r, mueillagine. 2 monio. 2) zufchließen, ferraro. die 
B „ Ta, Bunde ſchliebt ſich, la ferita ſi rammar- 
eoficäcatarrofa. Pflocken, Schleim aus⸗ gina, fi ricuce, fi fi falda. der 
werfen, fputar farfalloni. Schlüſſel fließt nicht, la chiave non 
Schleimicht. mucilaginofo vifenfo,vifchie apre. der e la lattuga 
ofo. ſchleimiges Veſen, mucillazgine, | nge Glieder fihließen, an- 
viſcofft l. 2) pitultoſo, Hemmatico. larſi. mit Ketten, incatenare, ammanet- 
i tare. einen Kreis ſchließen, accerchiarfi. 


Schleiſſen, (ſich) sfilacciarii 
5 ib . bérlingacclare., en conchiudere, 
diluviare. ee 875 | 
Schließ baken, ſtaffa, ſtaffetta, naſello. 
5 en S 5 e 
9 0 — DI 
i N Schlimm, cattivo, malo. Schlim werden 
nn ghiottone, dlluvlone, dilu incativire. es iR eines fo ſchlimm als 
Schlendern, andar già giò, paflegziare. 5 ci è tra i ratto e lo ſttae- 
pron tai ene Sers, Stio aer 
5 3 3 . Alli ALI 
ftar 1° allodola, aniare jato, ajone. orto, fchencio. 3) vekſchmigt, mu 
Schlenkeen, fcagliare, lanciare, buttare. | zinfo, cattivo. 
Schlendtian, II communale, la piana, gran | Schlimmer, veggiore, peggio, più cattivo, 
cammino, la peta, battuta, adv, peggio. Schlimmer machen, mere 
Schleppe, coda, ſtraſeico. den, piggiorare. 
N Schlimmffe⸗ 


1 


N 


7 
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Schlimme, peſſimo, eattiviſimo, il peg- 


gio. 

Schlinge, laccio, lacciuolo, calappio, 
piedica , cappio. den Kopf aus der 
Schlinge ziehen, far la lepre vecchia, 
trar la pierra e naſconder la mano, trar 
la mano di paſta. 

Schlingel, poltronaccio, mazzamarrone, 
briccone, cialtrone, pentolone. 

Schlingeley, gagliofferia, poltrcneria, bric- 
coneria. 

Schlingen, Schlucken, inghiottire, ingoja- 
re. 2) ineinander ſchliugen, attorciglia. 
re. aggroppare. 

Schlinkſchlank, merendone, fcioperone, 
pan perduto. 

Schlitten, la slitta, treggla. 

Golittenbahne, ftrada da siitte. 

Schlittenfahrt, slituta, 

Schlittſchuh, pattino, fcarpa da fdrucclo» 
lare. , . . ö 

Schlitz, feſſura. in Kleidern, fparato. 

Schlißen, fendere, sfendere. 

Schloß, an der Thüre, ferrame; ferratura, 
toppa, chiufura. an tinem Buche, fer- 
maglio. an der Flinte, 11 fucile. 2) 
Gebiude, caftello. fücflliches, corte. 
koͤnigliches, reggia. altes, un eaſtellare. 
kleines, caftelletto, eaſtellucelo. 

Schloßcommendant, governator del ca- 
ſtello. 

Schloßen) ingrandine, grandinata, gra- 
gnuola. von Schloßen betroffen, gran- 
dinato. 

Schloß en, verb. grandinare., 

Schlöſſer, chiavajo, chlavajuolo, ma- 

Schloß hauptmann, capitano del caftello. 

Schloßvoigt, caftellano. 

Schlott, cammino. 

Schlsttfeger, fpazzacammino. . 

Schlottern, ftar penzolbne , penzigllare. 

Schlotternd, penzigliante, rallentato, len- 

to. 

Schluck 7 ſor ſo. 

Schiückgen, forfellino, elantell ino, cen- 
tel lino. 

Schlucken, inghiottire, ingojare. gierig 
ſchlucken, trangusiare. 2) gierig efien, 
fcuffiare, pappare. 

Schiucker, inghirttitore, Ingojatore, ghi- 
ottone, trangugiatore, leccardo, lecco- 
ne, leccatore. N 

Schluckſen, ſinghlozzare, ire. 

Schluckſen, der, ſinghiozzo. 

Schluckſend, finghiozzato, finghiozzofo, 

Schludern, acciarpare, acciabattare. 

Schlummer, fonnelino, ſonnetto. 

Schlummern, dormicchiare, durmipliare, 
ſonnecchiare, fonniferare, ſonnegelare. 

Schlund, le fauci, gola, inghiottitojo. 2) 
Abgrund, la voragine, inghiostimen- 
to, : 
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Schlüpfen, guizzare, Arifciare, ſdructio- 
lare. aus den Händen fhlupfen, feuiz- 
zar delle mani. 

Schlupfend, gulzzante. | 

Schlupfloch, nafcondiglio , afcofaglia, 
canfat6jo. 

Solupfrit, fdrucciolente,fdrucciolevole, 

| M ſchlüpſciger Weg, taruc- 
ciolo. 

Schlürfen, centellare, forfare, forbire, 

Schlürfgen, centellino, clantell ino. 

Schluß, conclufione, il, la fine, finata. 2 
Entſchließung, decretc, arrefto. 3) Ur⸗ 
thetl, argomento, concluſione. 

Schlüſſel, la chiave. 

Schlüſſelbüchſe, fpingardella. 

Schlüſſelgen, chiavetta, chiavicina. 


Schlüß ig werden, rifolvere, diliberare, 


argomentarfi. 

Schlüßlich, finalmente, alla fine. 

Schlußtede, fillogifmo, argomento, argo- 
mentazione, Schlußtede machen, fillo- 
gizzare. 

Schmach, oltraggio, ſoperchieria, contu- 
melia, vitupero, obbrobrio, infulta. 
Schmachrede, invettiva, parole inglurio- 

‘fe, oltraggiofe, foperchievoli. 

Schmachten, languire, trafelare, ftruggerf. 

Schmachten, das, languore, trafelamento, 
‚Janguldezza. 

Schmachtend, languente, languido. 

e magrino, fottillno, mingher- 
ino, 

Schmackbaft, faporito, faporofo, favorofo, 
guftevole, guftofo. adv. guſtoſa mente, 
faporofamente, faporitamente. ſchmeck⸗ 
haft machen, infaporare. 

Schmackhaftigkeit, faporofità, buon gutto. 

Schmacklos, infipido, fcipido, 

Schmaderbuch, quadernaccio. 

Schmadern, fchicchiare, fcarabocchiare. 

Schmühen , oltrazgiare, foperchiare , 
vituperare, ſvillanegglare. 

Schmäher, oltragglatore , vituperatore, 
diffamotore, cunviciatore. 

Schmählen, gridare, garrlre. 

Sch maͤhlich. oltraggio(o, vituperofo, adnn- 
toſo, ftrazievole, ignominiofo adr. 
oltraspiofamente, vituperofamente , 
lenominioſamente. 

Schmähftrift, pafquinata, libello famoſo, 
diffama - orio. 

Sch maͤhung, vituperazicne, diffamazin- 
ne. 

Schmal, Aretto, anguſto. ſchmͤͤlet mere 
den, ſchmal zu gehen, riſtrlignerſi. mie. 
es gebt ſchmal zu, le acque fon baſſe. 

Shbmale, firettezza. 

Schmälern, fcemare.fminuire, diminui. 
re, ffremare, der ſchmaͤlert, fcemator®. 

Schmaͤleruna, ſeemamento, ſminulmento, 
di minuimento. ritrignimento. 

Schmalzern, feorbacchiare, ſ. ſchmadern. 

Sch mali. 
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Schmalz, graffo. 

Schmälzen, condir di graffo. 

Schmaragd, fmeralto, elitropia. 

Schmarotzen, feroccare, fare il paraffito. 
ſchmorotzen gehn, appogiar la labarda. 

Sch marotzen, das, ſerocco. 

Schmarotzer, paraſſito, paraſſitaecio, paraf- 
fitonacclo. ſeroecone, ſeroeca tore, ſcroc- 
chino, gnatone. 


Schm 


Sch marce, frezo catenacelo. cine Schmar⸗ 


te anbängen, sfregiare uno. 
Schmaiche, maglia. Schmaſchen zerreiſſen, 
. fmagliare, difmagliare, 

Schmatz, Kuß, baciozzo. 

Schmatzen, ſchlamszzare. 

Schmanchen, (ſich) acquattarß. 
famauden, fumar tabacco. 

Schmauchen, affumicare, 

Schmanchend, quatto guatto, 

Schmaus, gozzoviglia, ftravizzo, paſto, 
corredo, banchetto. Schmaus auscidy= 
ten, bafichettare, 

Schmausbruder, goditore, leecardo, lee. 
cone, godltor leccone, ghiottone. 

Schmanſen, fguazzare, ſtravizzare, gode- 
re, pafteggiare, far tempon e, gran ee 
ra. o 

Schmaͤusgen, gozzovigliata, ftravizzetta, 
merenduzza. - è 

Schmecken, nach etwas, fentir 3. c. fapere, 
aver ſa pore di q. c. gut ſqin cken, elle 
re a guſto. bas eſſen ſchmeckt mir, ho 
buon appetito. met. es ſchmeckt nach 
Ketzer ev, pizzica d' eresia. 

Schmeer, fugna, ſagnacelo, 2, il graſſu- 
me. 

Schmetrbanch, ventrone, ventracclo. 

Schmeichel haft, lufinghevole, luſinghlero, 

. Jufingante, accarezzevole. adv. lufin- 
ghevolmente, carezzevolmente. 

Schmeicheln, lufingare, accarezzare, lifci- 
are, piaggiare , lifciare, adulare uno, 
blandire , dar la ſoja, far le paroline, 
ugner gli ftivali 4 uno, puttaneggiar 
con uno. 

Schmeicheley, lufinga, Iufingamento, lu- 
fingherfa, adulazione, blandimento, 
piacenteria, lifciamento. 

Schmtichel worte, caccabaldole, lifciamen- 
to di parole, panzane, baggiane, 

Schmeichler, adulatore, luſingatore, piag- 
giatore, lifciatore, palpitore. 

Schmeichleriu, adulatrice, lufingatrice, 
lifciatrice, palpatrice, 

Sch meichleriſch, piacentiero, adulatorio. 

Schmeidla, weich, errendevole,foffice, trat- 
tabile. (bmeidig machen, ammorbidare, 
ire. 2) dünne, fottile, affottigliato. 
ſchmeidig machen, affottigliare. 

Schmeiſſen, ſchlagen, bufere, battere. 2) 
werfen, gettare. 3) don Fliegen, cacare, 

Schmeißflicage, an mofcone. 

Schmelz, fmalto. 


Ta bach 
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Zchmelien, ad. liquefare, fondere, ſtrug- 
gere,colare,liquidare,fquagliare.neutr. 
liquidire, alliquidire, 2) abnehmen, 
affottiziiarfi. 

Schmelzdutter, Burro firatto. 

Schmelzen, das, liqdamento, liquefazione, 
liquidazione. 

Schmelzer, fonditore. 

Schiutelgblitte, Facina da fondere. 

Schmelzofen, Ja fornace , fornello, 

Schmelztiegel, crogiuolo s correggiuolo, 
colatojo, coppello. 

Schmergel, Smeriglio. damit poliren, (me- 
rigliare. 

Schmerle / fondolo. 

Schmerz, dolore, duolo, doglis, dolorazi- 
one. kleinec, dngliuzza. 

Schmerzen, dolere, addoggliare, addolo- 
rare. mit Schmerzen warten, aſpettare 
a gloria. 

Schmerzbaft, dogliente, dogliofo, addo- 
lorato. 

Schmerzlich, dolorofo, addolorevole, pe- 
nofo,afflittivo. adv, doloroſamente, pe- 
nofamente,dogliofamente.aufé ſchitrz⸗ 
lichte, a guaj o, dolorofifimamente. 

Schmetterling, farfalla, fanfala,farfallone, 
farfallina. fo ums Licht fliegt, par pagli- 
one, popllione. zum ſchmettetling were 
den, starfallare, 

i rintronare, ftrepitare. 

Schmiede, ; 

nel ferriera, fucina. 

Schmieden, battere, mazzicare il ferro , 
fabbricare. Anſchlage ſchmieden, trama- 
re una pratica, ordire una tela, trac- 
ciar configli. 

Schmiedt, ferrajo, fabbro ferrajo, fabbre 
ferratore, manifcalco. 

Schmiedtebandwerk, 1° arte fabrile. Leute 
i manifcalchi, : 

Schmiedtewerkzeug, ferri di fabbro. 

Schmiegen, (ſich) aquattarſi, riftirignerfì, 

Symiele, Gras, caretto. auf der Haut, 
coccla, cocclula, ditorzolo, bercoccolo. 
von der Arbeit, callo. voll Schmielen, 
bitorzolutto, bernoccoluto, calloſo. 

Schmlerblchſe, Schmieren mer, Schmier⸗ 
meſte, boſſolo dell’ aſſongla. 

Schmiere, unte me, fugna, graſſume. 2) 
für kranke Glieder, embrocca, doccia. 

Schmiecen, uegere. 2) embroceare, doe- 
clare, 3) ſchreiben, fericchiare.f. ſchma⸗ 
dern. ſpendicen, vener le manl. 

Schmieren, das, unzione, impiaftramento, 
2) docciatura, embroceazlone. 

Schmierer, 3) ſchlecheratore. 

Schmierig, unto, untuofo. 

Schminke, lifcio, beilsgto, fattibel’n. 

Schminken, (ſich) lifeiar®, arrotarli, Im- 
bisccarfi, imbellettatſi, rebbiarſi, fofe 
far nel boſſolo. 


Schminlen,, 


+ 
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Schminken, das, lifciatura. 

Schminkeriu, lifciatrice. 

Schm inkpfläſtergen, neo. 

Schmollen, avere il tarlo, andar groffo, 
tener favella a uno. N 

Schmuck, ſub /. vezzo, adornamento, ador- 
iN adornato, 2) Jubelen, i gio- 
jelli. 

Schmuck, adj. disinvolto. Pferd mit ei⸗ 
nem ſchmucken Hals, ſchmucke Füße, ca- 
vallo fearico di eollo, digamba. 

Schmücken, urnare, adornare, abbellare, 
ire, oneftare. . 

Schmücken, das, abbellimente, abbellltura. 

Schmücker, adornatore, ornatore. 

Schmückerin, adornatrice, ornatrice. 

Schmunzeln, far vifo da ridere, 

Schmutz, fucidame, imbratto, fporcizia, 
fozzare, untume, 

Schmutzen, at. tignere, fporcare, imbrat- 
tare, infozzare. neufr. infucidarfi, infu- 
dlarſi, infozzire, 

Schmutz ig, fucido, fudiclo, fporco, im- 
brattato, fpurcato, hrodoloſo. 

Schnabel, becco, roftro. am Schiffe, 10 
fperone, beccucio, Schnabel voll, im- 
beccata. 

Schnübelgen, pippio. 

Schaäbeln, (fib) combaciarfi, baclarfi. 

Schnabelweide, buona pafciona. . 

Schnabuliren, mangiare. es giebt nichts 
zu Schnabuliren, non c' è da toccar col 
dente. 

Schnake, Mücke, zanzara, zenzara. 

Schnaken, fraſehe,, fraſcher ie, buffe. Schna⸗ 
ken ſagen, frafcheggiare, buffare. 

Schnalle, fibbia, fibbiaglio, il nbbialle. 

Schnallen, affibbiare. 

Equalten, balzare, sbalzare, guizzare. 

Gdnalsee, balzo, sbalzo. mer. einen 
Schnalzer machen, dire un paſſerotto, 
uno ſpropoſito, ſeerpellone. 

Schnappen, fcatrare. nach etwas, chlappa- 
re. nach der Luft ſchnappen, boccheggi- 
are. 

Schnäpper, fcattatajo, fcoccatojo. 

Schnapphahn, mafandrino, masnadiere, 

Schnappſack, tafcha, tafchetta, o. 

Schnarchen, ruſſare, ronfare, 

Schnarchen ’ das ru fo, 

Schnarven, ferofciare. 

Schnarven, das, ſeroſclata. 

Schnattern, gracidare, eicalare, ſtridere, 


re. 

Schnanben, Schnaufen, foffiare, vor Zorn, 
sduffare. 

Scbnauben, das, ſoffio. 

Schnaudend, foffiante, sbuffante. 

Schnauze, grifo, grugno, ceffo, mufo. am 
Gefafe, beccuccio, die Schnauze dealeſ⸗ 
fen, immollare il becco, pigliar l' orfo, 
cuocerfi. mit der Schnauze faſſen, ac- 
ceffare. 


| Sdn Schn 


Schnecke, lumaca, chiocciola. 

Schneckenformig, fpirale. adv. (plralmen- 
te. ſchneckenfoͤrmiger Kreis, fpira.. 

Schneckgen, lumacchino, lumacchetta. 

Schnee, la neve. kleiner Schnee, nevic- 
chio. tiefer Schnee, nevajo, nevazzo,. 
nevazio. 

Schneeball, palla di neve. 

Schneegans, oca faldatica. 

Schneepflocke, fiocco, falda di neve. 

Schneewaſſer, acqua nevofa. 

Schneeweis, candido, iſſimo, blanchiſſimo, 
lattato. 

Schueswetter , nevofltä. 

Schneide, filo, taglio. 

Schneidemühle, mulinoa fega. . 

Schneiden, tagliare, fegare. ſchraf ſchnti⸗ 
den, fraftagliare. eine Feder ſchneiden, 
temperare una penna. Korn ſchntiden, 
fegar, falciar le biade. den Wein ſchnei⸗ 
den, potar la vite. ein Schwein ſchnei⸗ 
den, ſanar, caſtrare un porco. Dia mant 
ſchneiden, affacciare un diamante. in 
Holz fbneiden, tagliare, figurare in le- 
gno, Geld ſchneiden, attigner danari. 
klein ſchneiden, tagliuzzare, das fl 
ſchneiden läßt, ſegablle. 

Schneiden, tagliamento, ſegamento. der 
Feder, temperatura. der Sch weint, ca- 
ſtratura. der Bäume, potatura. des 
Getraides, falelata. 

Schneidend, tagliente, taglientiffimo, trin- 
ciante, fegabile. N 

Schneider, farto, fartore, eueltot di panni. 
üderhaupt, tagliatore. 

Schneiderhandwerk, arte de farti, mae- 
firanza de’ ſartori. u 

Schneiderſcheere, i forbicioni. 

Schnell, veloce, corrente, rapido, ſnello. 
ſchneller Schritt, ftudiofo paffo. ſchnelle 
Wage, bilancia gelofa. adv. ratto, ſnel - 
lamente, rattamente, velocemente. 

Schnellen, fcattare, fcoccare, sbalzare, 
man kannt nicht ſchnellen, non può ef. 
fer gettato nelle pretelle. einen ſchnel⸗ 
len, (im Verkauf) fopravvendere a uno. 

Sch nellgalgen, patibola a croce. 

Schnellkaule, pallottola di terra cotta. 

Schnellwage, ftadera. 

Schnepfe, beccaccia, acceggia, 

Schneutzen, foffiare il nafo, 

Schneyen, nevare,nevicare, fioccare, met- 
ter neve. heftig ſchneden, nevicare a 
fiocco a fiocco. 

Schnedicht, nevoſo, nevicofo. 

Schnevkönig, ftriecio, ſtriceiolo. 

Schnieben, alitare, foffiare. von etwas 
nicht ſchnieben, non fiatare dig. e 

Scriegeln, (ſich) ſtrebblarſi, arrotarfi. 

Schnippelgen, taglluolo. von Leder, i co- 
jattoli. 

Schnippeln, balzare, guizzare, 
Fingern, trar buffetti. 
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Schnippgen, buffetto. Schnippgen Licht, 


moccolino di candela. 


Schnitt, taglio, a, tagliatura. Schnit ei⸗ 

ner Feder, tempra, temperatura. am 
mit der Scheere, 
gekauttt 


Buche, i rifguardl. n 
ſorficlata, ein ungleichte, 
Schnitt, eincifchio. 


Schnitte, fetta, fettuccia. in Schnitte zer⸗ 


ſchntiden, affettare, sfetteggiare. 
Schnitter, falciatore, fegatore, mietitore, 
falcatore. 
Schnittlauch, porretto, 
Schnitz, f. nitte. 
Schnitzbank, defchetto a cinque piedi. 
Schnitzeln, taglinzzare. 
Schnitzemeſſer, coltello a due manichi. 
Schnitzen, scolpire, intagliare. 
Schnitzer, coltello pieghevole, molle. 2) 
Fehler, ferpellone, folecifmo, ftrafal- 
cione. 
fcherma. 


Schnitzwerk, intagliatura, fcolpitura. 


Schnöde, vano, caflo. 
Schnödigkeit, vanità. 


Schnupfen, fiutare. Taback ſchnupfen, pi- 


gllar tabacco. 


Schnupfen, SubA. catarro. f. Ratbatr. 
Schnupfen bekommen, accatarrare, in- 
catatrare, ire, damit beladen, catarro-| 


ſo. 
Schnupftabak, tabacco In polvere. da 


nafo. 


Schnupftuch, fazzoletto, moccichino, 


pezzuola, 
Schnuppern, andar fiutando. 
Schnürband, firinga. E 
Schnuͤrbruſt, bufto a flecche, 
Schnure, flo, corda. Schnure Perlen, 
filo, filza di perle. 


te hauen, paſſare i termini. 2) Sohns 
Frau, nuora. 

Schnüren, allacciare, ſich ſehr knapp fonti» 
ren, arrandellarfi come un falficciuolo. 
2) von Zimmerleuten, fegnar col fil di 
finopia. | 

Schnürgen, cordicella, cordicina, cordel- 
lina. = 

Gehnurgerade,] a corda, al filo della fi- 

Schnurgleich, J nopia, tradirltto. ſchnut⸗ 
gerade gehen, cordeggiare. — 

Scthnürleib, ſ. Sch nürbruſt. 

Schnürloch, occhiello. 

Schullrm leder, ſ. Schnürbruſt. 

©quurciemen, Schnürſenkel, ftringa. 


Schnitzer machen, perder la 


Schnüre an Klei⸗ 
dern, le cordelle. Schnure der Zimmer⸗ 
leute, filo della finopia. über die Schnu⸗ 


Son Schoͤ 

Schnur ſtracks, dirittamente, 

Schober, bica,mucchio, barca, maffa. ia 
SUE fegen, ammucchiare, ammaf- 

are. 

Schock, feffaneina. 

Schockolade , cioccolata. 

Schockolodenkanne, cioccolatiera. 

Schollen Eis, falda di ghiaccio, 2) Fiſch, 
foglidla. . 

Schon, già, dig. 

Schön, bello, formofo, fpeziofo, viftoso 
graziofo, venufto. liberaus ſchön, tra 
bello. ſchön machen, abbellire, imbelli» 
re. ein ftöner junget Menſch, bel fan. 
te della perfona. iron. bel ceſto, bello 
imbufto, das würde was Schönes were 
den, egli ne riufcirebbe una bella roba. 
adv. bellamente, acconciamente. 

Schonen, parcere, rifparmiare, (paragna- 
re, perdonare ag.c. fi ſchouen, ri- 
guardarſi. ö 

Schönheit, bellezza, beltà, formofità, ve- 
nuftà, leggiadria, fpeziofità, graziofita, 
vaghezza. bie Schönheits jahte find vor⸗ 
über, la merla ha paſſato il po. 

Schockillie, glunchiglis. 

Schoos, grembo, gremio. mit dem Mans 

tel einen Schoos machen, far grembo 

dal mantello. dem Slide im Schootze 

7 ſitz en, tener la fortuna pe’! ciuffetta, dit 
Hande in Schoos legen, tenerfi le mani 
a eintola. o 

Schooshlindgen, cagnoletto, eagnetto. 

Schoostind, cocco, vezzo. 

Schopf, cluffo. cluffetto. beym Schopfe 
keiegen 1 acciuffare, accapigliare. 

Shüöpfbrunnen, pozzo, 

Schöopfe, attignitojo, euechiaja. 

Schoͤpfen, attignere, cavare. Nutzen ſchö⸗ 
pfen, cavar profitto, profittare. Lufe 
ſchbpfen trarre lena. Atgwodn ſchöpfen, 
pigliar fofpetto. Hofnung ſchöpfen, 
prendere fperanza. 

Schöpfen, das, attignimento. 

Schöpfer, der Ihöpft, attignitore. Er⸗ 
chaffer, creatore, conditore s fabbrie 
eatore. 

Schoͤpfedmer, fecchiz. | 

Schöpflöffel, cucchiajone, romajuolo. 

Schöpfung, creazione, fackmento, coftl- 
tuzion del mondo. 

Schbpfungekcaft, wirt creativa, virch 
creatrice. 

Schöppe, fcabino, 

Scpöppenſtuhl, corte degli feabini, 

Schoppen, pinta. | 
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Schnurrbart, moftacchio, i muftaccht. Schs 


baͤßlicher, moftacchiaccio. 
Schnurre der Katzen u. d. gl. barba. 
Schnurren, rombare, ronzare, frullare. 
Schnurren, das, ronzo, ronzio, rombo, 
rombazze, rombazzio 
Schnürſtift, aghetto, 
Anton. Wörsesb. 


choͤps, caftraco, montone, caftrose. 
berner, peeorone, uecel lone, uccellac- 
elo, capocchio, corbacchino,capaffone, 
Schöpſenfleiſch, carne di caftrato. | 
Schopskeule, lacca di caſtrato. 
Schbelen, filare, zampillare. 
Sch oſen am Kleide, le falde, i gherönl. 
2 ; Schoß, 


7 


483 Scho Sche 


Schoß, dazlo, tributo, diritto. 

Schoſſen, vom Getraidt, ſpigare, fare fpiga. 

. von Gartenftüchten, tallire‘ 

Schoſſen, das, fpigatura. 

Schoͤſſet, balio, 

Schaßung , germoglio. zum Samen, 
ta llo. ; 

Schotwurz, abretano. 

Schote, baccello, gufcio, gagliuolo, fili- 


qua. 

Schotenerbſen, pifelli frefchi. 

Schotenſchaale, gufcio di pifelli, 

Schottland, Scozia, 

Schott tländer, Scozzefe. 

Schraſicen, fgraffiare. 

Schraffrung, (gra ffio. 

Schraͤg, fchiancio, fghimbefcio. adv. a 
ſghembo, afchifa, per lichiſa. ſchtäg 
hauen, ſchlagen, fchianciare. 

Schragen, cataſta. 

Schramme, frego. ſ. Schmarre. 

Schrank, armario, armadio, ferigno, fcaf- 


fale. 

Schrankeln, bareollare, balenare. don 
Kindern, zambettare. vor Mattigkeit, 
rutiearſi. 

Schrankelnd, barcollone, tutto, caſeante. 

Schranken, Grünzen, i termini, le Iimiti. 
am Borne, Brücken, fponda, parapet- 
to. auf der Rennbahn, eccato, lizza, 
le moſſe. Schranken ſetzen, limitare, 

terminare. in Schranken bleiben, ſtare 

a a freno. in Schtanken halten, tenere 
a fiepe, a freno, 

Schrapen, rafchiare, raftiare. 

Schraube, la vite. die Spindel darzu, ci- 
lindro della vite. die Mutter, chioc- 

„lola, madre vite, vite femmina. Die 
Worte auf Schrauben fegen , parlare 
equivocamente, 

Schrauben, ferrare con vite. met. beffare, 
mottergiare, berteggiare, celiare, min- 

. chionare, 

Schtauberev, celia, minchionatura. 

Schraubeſtock, morſa. 

Schrecken, fpavento, ſpaventamento, ter- 
rore, fmarrimento, ſpaurimento. ein 
„ großes, battiloffia, battiſof- 

ola. ; 

Schreaͤlich, fpaventofo, fpaventevole, 
terribile adv. fpaventofamente, fpa- 
ventevolmente, terribilmente. 

Schrecklichkeit, terribilità. 

Schreg, ſ. ſchraͤg. | 

Schreibart, lo ftile, carattere, dettato. 
gebeime Schreibart, cifera. 

Schreibebuch, quaderno, quadernuecio. 

Schreibefeder, penna, calamo. 

Schreibefehler, ſeorrezione. 

Schreibemtiſter, maeſtro fcrittorale. 

Schreiben, ſerlvere. derh ſchreiben, Scri- 
ver di buon' Inchloftr o. 
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Schreiden, das, fcritturs. der Bücher, 
dettatura. 

Schreiben, ein, Hbello. 

Schreibepapier, carta da fcrivere. 

Schreibepult, fcannello. 

Schreiber, fcrivano, fcrittaraie. der Bi, 
cher, Scrivente, dettatore, ſerlvano. 

Schreiberen , frittura, arte di fcrivere. 

Schreibeſtube, Serittojo, 

Schreibetafel, taccuino. 

Schreibetiſch, tavola da fcrivere. 

Schreibezeug, calamajo. 

Schrein, armadio, fcrigao. 

Schreiner, caffettajo. 

Schreiten, far pati ſcharf zu ſchreiten, 
ftrafalciare, alzar le berze. zum Bere 
ke ſchreiten , entrare in ballo, mettee 
mano in patta. 

Step, ftrido, ſtrillo, grida, gridata. 

Schrepen, ftridere, Ire, Arillare, gridare, 
rigridare, ſelamare, vo eiferare, mettere 
ftrida. don Raben, crocidare, gracchi- 
are. von Fröſchen, gracidare. ſchreyen 
wie eine Zoͤhnbrächer, arrangolare, gri- 
dare accorr uomo, gridare a tefta, 8 
quanto fl ha nella gola. einem die Die 

ken voll fehreven, intronare uno. wiede 
etwas fbreyen, fclamar, gridar contr’ € 
9. c. ſchrede nicht zu frühe, non dis 
quattro fe tu non l' hai in facco. 

Schreyer, gridatore, vociferante. 

Schrephals, belone. 

Schrift, feritta, fcrittura, ſeritto. gelehe⸗ 
te, dettatura, dettato. zum Drucken, 
il carattere di ftampa. 

Schriftgelebrter, feriba, ſeritturale. 

Schriftgießer, gettator, fondltor di cant - 
teri di ſtampa. 

Schriftlich, in, per iferitara. ſchtiftlich 
verioffen , metter in iferitura. ſchrift⸗ 
lich klagen, darlibello. ſchriftliche Bere 
ſich erung ſerltta, carta. 

Sctiftmäßig, conforme alla fcrittura. 

Schriftſaſſe, vafallo immediato. 

Schriftſtelle, paiTo, punto di ferittura. 

Schrift ſteller, ferivente, fcrivano. dettatc- 
re, autore, 

Schritt, paſſo. 

Schritgen, paflolino. 

Sckrittſchuh, ſ. Schlittſchuh. 

Schrittſtein, paſſatojo. 

Schroͤcken, fpaventare, difconfortare, dis 
corraggiare. | 

Schröckſchuß, fpaventacchio. 

Schrolle, chiova, zolla, zolletta. 

Schrollicht, zollofo, . 

Schroot, zu ſchießen le palline, ipallia!, 
le migllaruole. 2) von Getraibe, tritele 
lo di blada. 3) Schroot Fi:ifd, colte- 
recelo. 4) Schroot und Korn, lega, 
lega e pefo, lega e conio. 7 

Schrooten, triturar, fminurzar le blade. 


qui 
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—.—.....—.— —ä— 
aus dem Keller, fcantinare. in Keller, 
Incantinare. . 
Schröter, feantinatore di botti, 
Schtoothacke, beccaftrino. 
Schrootleiter, fcala da fcantinar botti, 
Schrootſage, ferone. 1 
Schrootſeil, canapo da ſeantinare. 
Soripfeifen, fcarificatojo. 
Schröpfen, fcarificare, fcalfire, ventofare, 
fegnar a fcalfittura. 
Schröpfen, das, fcarificazione, ſcalfittura, 
fcalfitto, fcarnamento. 
Schröpfkopf, coppetta, ventoſa, eornetto. 
Schyuck, crepatura, feſſura, pelo. 
Schrumpfen, aggrinciare, aggrinzare. 
Schrunde, crepaccio, 
Schrundig, erepaticelo. 
Schub, fpinta, crollo, fcrollo, ſcoſſa, 
ſoſpinta. 
Schublade, en ſſetta da tlrare. 
„Schu d fen ſter, fineſtrella, o da fpignere. 
Schubkarren, carrinola da mano. 
Schubſack, faccoccia,fcarfella, fcarfellina. 
großer, fearfellone, fcarfellona. 
Schüchtern, pavento fo, paurofo, timido, 
inſoſpettito. ſchüchtern machen, impau- 
rare, ire: ſchüchtetn werde, ombrare, 
paventare, infofpettire. 
Schuft, marchefaccio. 


Schuh, fcarpa. alter Schuh, ciabatta. 


Schuhe, und Strümpfe, il calzare, cal- 
- zamento. Trödler mit alten Schuhen, 
elabattajo. Schuhe und Strümpfe an⸗ 
ziehen, calzare uno. augjiehen, ſcalza- 
xe, diſcalzare. ich weiß am beſten, wo 
mich der Schuh drückt, fo bene io dove 
. miftringono icintolini. 2) geometrie 
ſcher Schuh, piede. 
Schuhahle, letina. , 
Schuhband, cintolo, cintolino, 
Schuhbürſte, fetola, (pazzola da fearpe, 
Schuhdrat, fpago Impecciato. 
Schuhfleck, taccöne, tracconcino 
Schuhflicker, ciabattiere, ciabattino, 
Schubleiſten, forma di (carpa. 
Schuhmacher, calzolajo. | 
Schuhſchmiere, 10 untume, fugna da {care 


pe. i 

Schubſchnalle, fibbia da fcarpe. 

Schuhſole, fuolo. pl. fuola. 

Schuhu, coccoveggia, civettone, barba- 
gianni, 

Schulbuch, libro della fcuola. 

Schulcollege, pedagogo. 


— 


Schuld, colpa, reità. Schuld geben, cor 


cagione, apporre, imputare, mettere 
addoffo, incagionare uno di g. c. Schuld 
ſeyn woran, eſſer cagione, avere il tor · 
to. di T. c. 2) Schuld an Geld. Actio⸗ 
ſchuld ‚debito, detta. Paßloſchuld, ere- 
dito, tlef in Schulden ſtecken „ eiler fo- 
praffatto dal debite, eſſer ſpallato, aver 
più debiti che la lepre. ſich in Schul⸗ 
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den ſtecken, indebitarfi, entrare in gran 
debito, kleine Schuld, debituolu , de- 
bituzzo.. gewiſſe, ungewiſſe Schuld, 
buona, cattiva detta. an ungewiſſer 
Schuld nimmt man Haberſtroh, da mal 
pagatore o aceto o vin cercone. ſich 
ſchuldenfred machen, fdebitarfi. in cio 
ner Schuld quid pro quo nehmen, tagllar 
la detta. . 

Schuldherr, creditore. 

Schuldiener, pedagogo. 

Schuldig, colpabile, evole, accolpato, 
reo, nocente. ſich ſchuldis geben, col- 
parfi, renderfi In colpa. 2) indebitato. 
3) verbunden, debito, obbligato, tenuto. 
4) gebührend, debito, devuto, conveni- 
ente. ſchulbiger maßen, debitamente, 
con modo dovuto. i 

Schuldigkeit, il dovere, debito, obblI. 
gazione, obligo. | 

Schuldmann, Schuldner, activ, debitore. 
paſſiv, carditore. ſich mit den Schuld⸗ 
nern ſetzen, comporfi co’ creditori. 


‘IGulbdregifter, libro de’ conti, ruolo de” 


debitori. . 
Schuldthurm. la prigion per debito. 
Schule, ſenola. hobe Schule, univerfità; 

accademia , ſtudio. zu einem in die 

Schule gehen, effer fotto “I magiftero 

d' uno. zur Schule gehörig, ſcolaſtico, 

accademico. 
Schuler, diſeepolo, fcolare, 
Schülermaͤß ig, alla fcolaftica, ſchülermäſ⸗ 

fig handeln, feclareggiare. 
Schulfuchs, Lehrer, pedante, pedantuzzo, 
pedantacolo. 2) Schüler, fedlaretto. 
Schulfüchſerey, pedanterla. 
Schulfuchſiſch, pedantefco. ad. pedante- 
ſcamonte. 
Schulgeld, paga del maeſtro. 
Schulgeſelle, condifcepolo. 
Schulgeſellſchaft, eondiſcepolato. N 
Schulgezänke, quiftione ſcolaſtiea, peda ; 
tefca, 
Schulmeiſter, maeſtro di ſeuola. 
Schulpferd, deftriere del manegglo. 
Schulrecht, manegglato, di maneggio, 
Schulſtube, auditerio. 
Schulter, omero fpalla. auf die Schulter 
nebmen, recarfi incollo Ha, 
Schulterblatt, offo della ſpalla. 
Schultheiß, Schulze, prepofto di villag- 
gio. Se@ulienobren haben , fare oree- 

chie di mercatante. . 
Scbultheiſen-Schulzen⸗Amt, prepoftara 

di viliargio. 

Schulwort, termine fcolaflico. 

Schumperlied, frottola. dergleichen fino . 
gen, frottolare. 

Schund, lo fceltame, marame, lordura. 
von Menſchen, genfa, canaglia, canagli-. 


le accia , zentaglia , il gentame. 


eng , votacello. 
2 Gchupfen, 


1 
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Schupfen, rimeſſa. 
Schuppe, fcaglia, ſquama. auf dem Kop⸗ 
fe, forfora, forforaggine. auf der Haut, 
erofta, ſchlanza, chiazza. | 
Schuppen, verb. ſcagllare. we 
Schuppicht, fcaglio, fquamofo, roftlgliofo, 
eroſtuto, chiazzato. i 
Schuͤrdrat der Lampe, ago, fluzzicatojo. 
Schüren, euer, rattizzare Il fuoco. aus⸗ 
einander ſcharen, sbracciare. 
Schüren, das, attizzamento. auseinander, 
sbraccio, sbraciata. 
Schurke, birbone, merendone, poltronie- 
re, caldrone, coglione, pincone. 
Schürſtängel, attizzatojo. 
Schürzband, cintura, cingolo, 
Schürze, il grembiale, zinale. 
voll, grembiata. 
Schürzen, (ſich) accignerfi. 
Schurifell, grembiule di pelle. i 
Schürzgen, traverfetta, traverfinz. 
Schuß, tiro, botta. mit der Flinte, archi- 
bugiato. — 
Schuß weit N tiro. 


Schu 


Schur ze 


zerne, tafferia. 


Schüſſelbret, fcanceria, feancia. 


Schüſſelgen, fcodelletta, fcodellina, piat- | 


tellino. a 
Schufftev,, fuor di tira, franco de’ tiri, 


mit der Kanone, cannonata., 
| 5 Schwadron s fquadrone, 
Schüſſel, fcodello, piatto, piattello. Dole: 
die Schuͤſſeln, platteria. | 
große, piatellone. | 


Schu 


Schw 


488 

Schutzredner, apologifta. 

Schutzwehre, riparo, parata, fchermo. 

Schwabe, Svevo. 

Schwabenland, la fvevia. 

ShwäpifheLeinweand, tela fina. 

Schwach, debole,fievole, imbeciiie, fraꝑi- 
le, frale. adv. deblimente, fievolmente, 
ſchwach werden, addebolire, indebolire. 

Schwäche, fragilezza, fragilità, fralezza, 

Schwächen, debilitare, addebolire, inde- 
bolire, affisvolire,infievolire, infralire. 
Jungfrauen ſchwächen, disfiorare , dis - 
pulzellare, fverginare, disverginare, 

Schwachheit, debilità, debilezza, imbe- 
cillità , fievolezza. 

Schwaͤchlich, deboletto, deboluzzo, cagi- 
onevole, di mollecompleffione. 

Schwächung, debllitamento, addebolimen- 

to, infralimento, affi evolimento. Be 

Jungfrauen, disfioramento , fvergine- 


mento. 
Schwad, fila di blade falciato, fegate. 


Schwaden, vapore, efalazione. 
‘ in Schwadronen 
theilen, fquadronare. 


Schwadroniren, menar la fpada a cerco. 

Schmwoger , cognato, affine. 

Schwägtrin, cognata, affine. 

Schwägerſchaft, cognazione, affinità, pa 
rentado, parentaggio, parenteria. 

Schwaher, fuocero. 


dell’ artigleria, a batta di moſchetto. Schwalbe, la rondine, rondinetta. poet. 


Schuſter, calzolajo, pianellajo. 

Schufterladenn, Schuflerwerkflatt, calzo- 
leria. 

Schutt, calcinaccio, terreno, tersa, le ru- 
ine. mit Schutt ausfüllen, terraplenare. 

Schütte Stroh, fafcio, faſtello di paglia. 

Schüttegabel, forca da fcuotere. 

Schütteln, agitare, crollare, dicrollare, 
fcrollare, fcuotere, dimenare. den Kopf 
Schütteln, girare il capo. | 

Schütteln, das, crollo, ferollo, crella- 
mento, ferollamento, dicrollamento, 
dimenamento, dimenio. 

Schütten, verfare. ta 

Schuttern, dimenarfi, fcuoterfi, 

Schutz, protezione, difefa, tutela, clien- 
tela, cuftodia, difenfione, gaarentigia, 
aecomandagione, patrocinio. 2) Schutz 
der ‘Miller, colta, raccolta, mit dem 
Schutze mahlen, maccinare a raccolta, 

Schütze, (coppettiere, imberciatore, archi- 
bufiere. 2) Geſtirne, faggittario. 3) zum 
wirken, fpuola, fpola. 

Schützen, difendere, guarentire, euſtadi- 
re,riparare, patrocinare, tenerle mani 
incapo a uno. 2) tenere incollo. 

Schntzengel, angelo cuſtode. 

Schutzgatter, raſtrello. 

Schutzherr, padrone, prottetote. 

Schutze ede, apologia. zut Schürtzrede ge⸗ 
börig, apologetico. 


rondinella. iunge, rundinino, eine 
Schwalbe macht keinen Sommer, un 
fior non fa ghirlanda, primavera. 

Schwaldenſchwanz, coda di rondine. 

Schwall, terma, feguenza. von Menfden, 
fiotto , frotta. Der ganze Schwall, la 
piena. 

Schwamm, fango. zum waſchen, Spugaz- 

u!um anzünden, efca. 

Schwammicht, fpugnofo, fungofo. 

Schw ammichkeit, fpugnofità. 

Schwan, cigno. 

Schwanen, es ſchwant mir, ne fonno Ia; 
do vino, mezzo ne fonno infofpettito. 
Schwang, moto. in Schwang bringen, 
metterein ſuſta, in voga. im Schwan⸗ 

ge ſeon, difcorrere, eſſere in voga. 

Schwanger, pregno, gravido, pregnante; 
groſſo. ſchwanger werden, ingravidare, 
ingroflare, incignerfi, impregnare. 

Schwängern, impregnare, ingravidare. 

Schwangerſchaft, gravidezza, pregnezza, 
groſſezza, gravidamento , impregna- 
tura. 

Schwaͤngerung, impregnamento, ingravi- 
damento. 

Schwaugſaft, fpedito, ſpacelato. adv. fpe- 
ditamente, fpacciatamente, 

Schmänfe, fcherzi, burle. 

Sdwanten, dimenare, agitare, manegg 1- 
sein giro. Den Digen fhwänfen, 8 


Zi ie È u Cri) ehe: 


o 


* a * N ii 


SE 


7 


N 


- ea darei 


Schwären, SubA,apoftema, poſtema. klei- 


. Schwarm, romore, ftrepito, baccano. 
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dir la ſpada. die Fahne ſchwänken, Schworigrau, grigio. 

d appellare, gluocar di bandiera, fich Schwarzkümmel, nigello. 

schwanken, voltarß, far volta, Schwarzekun , negromanzia. 
Schwanken, titubare, vaclllare. Schwarzkünſtler, negromante. foem. ne- 
Sa wankend, titubante, vacillante. gromant e ſſa. 
Schwänakeſſel, ſclacquatojo. Schwarzkünſtleriſch, negromantico. 
GS: wänkung, volta, voltazione. Schwärzlich, fofco, neretto, negretto, ne- 
Schwanz, coda. eod azza. auf den Schwanz] ricante, nericcio, nereggiante. vom 

jchlagen, rubacchiare. 2) des Kometen, Obdſte, Trauben, vajo, vajolato. ſchwärz⸗ 

chioma. lich ſehen, negreggiare, nareggiare. 
Swtwan;brett, afferello. Schwatzen, favellare, cigolare, ciarlare, 
Schwänzeln, paoneggiare, civettare, fcu-i mit einander ſchwatzen, confabulare. 

lettare, far la civetta. verkehrtes Zeug ſchwatzen, dir cefti e ca- 
Schwanz elpfennig, coperchiella, levaldi-| neſiri. 

na. Schwänzelpfennige machen, far 1’| Schwätzer, ciarlatore, ciarlone, lingrardo, 

agrefto. | parabolano, sracidatore. ſ. Wäſcher. 
Schwänzgen, codetta. Gchmwänsgen Haa-| Schwatzhaft, allinguato, loquace, linguac- 

re, cerro. ciuto, lunguto, fgolato. 
Schwanzrieme, groppiera, pofolatura,po-| Schwathaftigkeit, Toquacitä. 

föliera pofolino. Schwebe, in der Schwede, penzolone, fpen- 
Schwaniſcht aube, eulatta dell” arehibuſo.] zolato. in der Schwebe hängen, pen- 
Schwanzſtern, la cometa, ftelia comata.| zolare, penzigliare. 

Schwappen, tremolare. Schweden, trovarſi, ftare. vor Augen, in 
Schwävppern, guazzare, diguazzare, ſcia-] Gedanken ſchweben, appreſentarſi, pa- 
guattare. rarfl dinanzi, agli occhi, alla mente. 

Schwefel, folfo, zolfo. 
ner, un ciccione, fignolo. giftiger, car-| Schwefeldanipf, zolfatura. 
boncello. mit Schwären beladen, apo-| Schwefelfaden,, zolfanello, zolfarnolo, 
ftemofo, apoftemato, poftemofo, ulce- | folfonarla, 2z0lfatara, vꝛol - 
roſo. Schweftlbütte, ] faga. 

Schwaͤren, das, ulcerazlone, niceramento.| Schwefriböligen, legno inzolfato, 

Schwaren, verb. ulcerare. zum fhwären| Schweflicht, fulfareo, falfonajo, folforato, 
kommen, coglier, generar puzza, mar-] folfato, ſchweflicht werden, aſſolſonire. 
cia, impoftemire, inelprignire. Schweif, coda, codazza. 

Schweigen, tacere. 

Schweigen, das, il tacere, tacimento. - 

Schweigend, tacente. 

Schwein, porco, porca, porcello, a, wil⸗ 
des Schwein, cinghiale, 

Schweineſteiſch, carne porcina. 

Schweinten, porcino, porcinereccio. 

Schweingen, porcaftro, porcelletto, a, por 
cellino, a. wildes, cinghlalino. 

Schweinhirt, porcajo, guardian di porci. 

e caftra porci, caftra por - 
cel li. 

Schweinsſüße, peducci.. 

Schweinſtall, il poreile. N 

Schweiß, fudore. kleiner, fadoretto. der 
Wände, gemitio, gemitivo, 2) don ges 
ſchlachteten Sauen, la dolce,dolcia, vom 
Wilde, fangue. 

Schweisbad, bagno di fluffa, . 

Schweißen, verfar ſangue. 

Schweis fuchs, fauro chiare. 

Schweishund, bracco da fangue, 

Schweiſig, fudato, 

Schweisloch, poro. 

Schweistreibend, diaforetico, fudorifiea. 

Schweistuch, ſu Jario, afciugatojo, fciuga= 
tjo. 

Schweiswurſ, migliacclo, 


2 8 Schweitz 7 ö 


Schwarm Leute , baccanallo. 2) Bits 
nen, lofciame, efciame. 

Ehmwärmen, baccaneggiare, sbaccaneggi- 
are, romoreggiare, perverfare, 2) bon 
Bienen, gittare eſclame. 

Schwärmer, fanatico. rom Dulver , fal- 
terello. 

Schwär mere, fanaticifmo, fantafticheria. 

Schwärmeriſch, fanatico , fantaſtico. 

Schwarte, cotenna. die Schwarte able⸗ 
fen, ſcotennare. 2) Bret, plallacio, 

Schwarz, atro, nero, bruno. Schwarze 
Wäſche, panni facidl. ſchwarz machen, 

von der Sonne, abbronzare, abbrunare, 
ire. ſchwarz werden, abbrunire, anne- 
rare, ire, imbrunare, ire. 

Schwarzbraun, bruno,incotto, abbrucia- 
to dal ſole. ſchwarzbraun Geſichte, viso, 
brunazzo, cera broncina. 

Schwarzdorn, prun broccio. 

Schwarze in der Scheibe, lecco, 

Schwärze, nere zra, brunezza. 2) womit 
man ſchwärzt, tinta nera. 

Schwarzen, tisnere di nero, abbrunare, 
ire, annerare, Ire. 

Etwarjen, das, anneramento. 

Schwarzgelh, livido. ſchwarzzelbe Farbe, 
Jividezza. 
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Schweitz, Flvezia. 

Schweitzer, Svizzero. 

Schwelgen, fguazzare, diluviare, crapo- 
lare, 

Schwälger, epulone, epulonaccio, dilu- 
vione, crapulone, diluviatore. 

Schwelgerey, diluvio, golofitä, erapula, 
gola, crapulofita, peccato (vizio) della 

. gola. 

Schwelgeriſch, epulonefco, golofo. 

Schwelle, foglia, o,ilfogliare, limitare. 

Schwellen, af. gonfiare, enfiare. neutr. 
.gonfiarfi, enfiarfi. . . 

Schwemme, guazzatojo. Pferd in die 
-Schwemme reiten, menare un cavallo 
a guazzo. 

Schwemmen, uͤberſchwemmen, allagare. 
Schwengel, in der Glocke, battacchio, 
bataglio. am Vorne, mazzacavallo. 

Schwenken, ſ. ſchwaͤnken. 
Schweppern, ſ. ſchwaͤppern. 
Schwern, an Laßt, grave, gravofo, greve, 


eg 
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Schwibbogen, unoarcale,arco, ques über 
den Weg, cavalcavia. È 
Schwiegermutter, fuocera. 


‚Schwierig, ritrofo, ſtomacoſo. Schwierig 


werden, ritrofire, ſtomacarfi. 

Schwierigkeit, diffieulta, malagevolezza; 
arduità. gar keine Schwierigkeit baben, 
non aver nè fpina, ne offo. viele Echwies 
tigkeiten finden, trovare il beeco duros 
mugnere. vergebliche Schwierigkeiten 
machen, cercare il nodo nel giunco, in- 
torbidar l’acqua chiara. 

Schwimmen, notare, andare a nuoto, 
oben ſchwimmen, gallare, galleggiare, 
ſtare a galla; ſchwimmen konnen, faper 
di nuoto, 

Schwimmen, das, nuoto, nuotamento, 

Schwimmiend, notante. oben ſchwimmend. 
foprannotante. 

Schwimmer, notatore. 2) Kutſche, carozs 
za fulle cigne. i 

Schwinde, la impetigine, 


ponderoſo, pefante, gravaccio. ziemlich] Schwindel, la vertigine, capogiro, gira- 


ſchwer, gravetto , gravicciuolo. ſchwer 
machen, aggravare, raggravare. bas 
erz ſchwer machen, fcoraggiare. 2) 

chwer zu thun, difficile, difticultofo, 
malagevole, forte, arduo: ſchwet ma⸗ 
cheu, difficultare. ſchwere Zeit, tempo 
forte ‚gpenuriofo. tt iſt was ſchwerts, 
è forte cofa. es wird ſchwer halten, e 
ci fara che fare diffe colui che ferrava 
J eche. mit ſchwerer Mühe, con gra- 
vola pena, a male flento. ſchwer an» 
kommen, parere agro, pefare. ſchwere 
Noth, mal caduco, epilessia. 

Schwer, adv. gravemente, peiantemente. 
difficilmente, malagevolmente. 

Schwerdt, ſpada, ſpadone, brando, coltello. 
des Henkers, mannaja. durchs Schwerdt 
umkommen, perire a ghiado. ohne 
Schwerbeſtreich, a man falva. 

Schwerdtfeger, ſpadajo. N 

Schwerdtfiſch, la glave, pefce fpada. 

Schwerdtlilie, ghiaggiuolo, 1’ iride, 

Schwere, pefo, pefanza, gravezza, gravi- 
tà. 2) difficultà, malagevolezza. 

Schwetrlich, ich glaube ſchwerlich, peno, 
flento a credere. es wird ſchweclich ge⸗ 
ſcthehen, dubito aſſal 3 egli fi fara. 

Schwerloͤthig, gravaccio,gravaccinolo del- 
la perfona. 

Schwermuth, melancolia , gramezza d' 
animo, gravezza di penſieri. 

Schwermütbig, malinconico, malincono- 
fo, gramoſo, collera nera. ſchwermü⸗ 
tbiy werden, infermare di malinconia. 

Schweſter, ſorella, firoechia. von Non⸗ 
nen, ſuora. 

Schweferkind, nipote. 

Schweſterlich, da ſorella. 

Schweſter mann, cognato. 

Schweſterſchaft, forellanza, 


capo, fcotomia. 

Schwindelgeiſt, uomo lunatico, fantaſtico, 
falotico, ftravagante. è 

Schwinden, fcemare, appiccolare. 

Schwindlich, vertiginiofo, fcumatico. 
ſchwindlich werden, patir di Be 

Schwindſucht, etica,tiichezza,iltifeume, 
mal föttile, | 

nur ‚etico, è ifico, tificuccio, 

tificuzzo. ſchwindſüchtig machen, wer⸗ 
den, intiſichire. g 

Schwinge, des Flu els, ſommolo, ponta, 
dell’ alia, 

Schwingen, vibrare. f. ſchwanken. ſich 
ſchwingen, lanclarfi, avventarſi. das 
Futter ſchwingen, ventolare,fpagliare la 
bisda. die Flügel ſchwingen, datter le alle. 

Schwindſedern, penne maeftre. bott. È 
vanni. von Stößern, i coltelli. 

Schwingmule, ventilabro. 

Schwippen, fvettare. 

Schwirren, fruilare, ftridere, fifchiare. 

Schwirren, das, frullo, a, fifchio. 

Schwirrend, ftridente. 

Schwitzbank, banco di fiufa. 

Schwitzen, fudare, riſudare, trafudare. 
von Wänden, gemere, ire. ein wenig 
ſchwitzen, fudacchiare, - 

Schwitzen, das, rifudamento, fudamento. 

Schwitzend, fudaro, (udacchizute. 

Schwitzkaſten, ſtufa, caffon da fudare, — 

Schwitpulver, polvere diaforetica. 

Schwör en, giurare, far beto a dio. 
auf ſchwören, giurar 9. c. 

Schwören, das, giuramento. 

Schwörer, giuratore, — 

Schwudern, (guazzare, ſ. ſchwelgen. 

Schwlile, ſtracaldo. 

Schwulſt, enfiamento, gonfiamento, enfi- 


atura. 
Schwuülsig, 


wor⸗ 
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Schwülſtig , gonfio, enfiato. 
tamente. 


Schwülſtigkeit, enfiazione, gonfiezza „lo 
enfior e. 

Schwung, lanciò, lancione, falto. 

Schwur, giuramento. 

Schwürig, spoftemofo, apoſtema to. ſchwũ- 

rig werden, generar putredine. f. (tod: 
ren. 

Sclave, ſchlavo, manciplo, 

Sclaverey, fchiavità. 

Sclaviſch, fervile, da ſchlavo. ſebr ſcla⸗ 
viſch gehalten werden, ftar fotto la tacca 
del zoccolo. 

Scorpion, lo ſcorplone, fcorpio. kleiner, 
fcorpioneello. 


.Scrupel, Sewichte,feropolo,. 2). Zweifel, 


fcrupolo, dubbio, fich Scrupel machen, 
ſerupolegglare. 

Scrupolbs, ferupolofo, ealoſo. adv. ſeru- 
pelofamente. ° 


i Se 
Sechs, fel. iwo Sechſen, fino. ſechs Jah⸗ 


re, ſeſſennio. 

Sechseck, eſagono, ſeſſagono. 

Sechseckicht, efagono . efagonale, | 

Sechs ſach, fei volte doppiato. 

EGemifältig , fei cotanti. 

Sechs hundert, fecento, feicento, 

Stchsdunderte, ſecentefimo. 

Sechstauſend, fel mila, femila, 

Sechste, fefto. i 

Sechstheil, feto. 

Gehtwoden , il parto. in Gechswoden , 
liegen, fare il parto. . . 

Sechs wöchnerin, donna di parto, 

Sechzehen, fedici. 

Gemhjehnte,, fedecimo , feftodecima, fedi- 
cefimo. | 

Sechzig, feffanta, una ſeſſant ina. 

Sechligſaltig, fefanta cotanti, . 

Sechligjahtig, ſeſſagenarlo. 

Sechzig de, ſeſſanteſimo. 

Sechligtauſend, feffantamila. 

Steicen, ſparare un cadavero. 

Seckel, borfa. gemeine, erario. bibliſche 
Münze, ſiclo. . 

Seckelmeiſter, teforiere. 

Secret, Geheimniß, fegreta. 2) Innſiegel, 
bolla, o. damit befiegein, bollare. 3) 
Abtritt, cameretta, neceffario, deſtro. 

Sertetir , ſegretario. 

Stct, malvagia. 

Secte, fetta, fazione. Gecten fiften, fet- 

tegglare. a 

Section, notomia. 

Sectirer, ſettarlo, ſetteg glante, fcifmatico, 

Secundant, ajutatore, fecond ante. 

Secundiren, fecondare, ajutare uno. 

Set, lago, lagone, lagume, marlcello, ma 
refe, ſtagnone. offenbare See, mare 
marina, oceano. zut Set werden, im- 


Seele, anima. , pott. alma. 
Seele fevn. éſſer due anime in un noe- 
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adv, enfia-] padularfi. gu} See reifen , andar per 


nave. in See ſtechen, navigare a golfo 
lanciato» zur Ste gehörig, marino, ma- 
refco. i j 
Seccharte, carta da navigare- 
Stecompaß , boffola da navigare. 
Seefahrer, marinajo , marinaro, marinie- 
re, navicante. 
Seefahrt, marinerin, I navicare, naviga- 
ꝛione. zur Seefahrt gehörig, marineico, 
marinerefco. 
Seetrau? werden, mareggiarfi. 
Seekreds, granchio marina, granciporro. 
Seetüfte, cotta, piaggia. an der Seeküſte 
hinfahren, piaygiare , andare marina 
marina, piaggia piaggia an der Ste 
tufte gelegens Land, maremma, terra 
marina, paefe marittimo. Einwohner 
deſſelben, maremmano, 
Stelamt , a ar 
Seeland, Zelandia. 


elolo. 2) Seele im Weberſchützen, ſpo⸗ 
letto. 


nn Seelmeſſen, tal fonata, tal bal- 

ata. 

Seelſorge, cura delle anime. 

Stelſorgte, curato, paftore. 

Feemän niſch, marineſce, marinarefed. 

Seemuſchel, conchiglia, nichio marino. 

Seeräuber, corfale, corfare, pirato, ladron 
di mare, rubbatore in mare. 

Seeräuberen „ corfo. Stträuderey treiben, 
corfeggiare, andareig corfo. 


Stewaſſer, acqua marina, 

Steweſen, marineria. 

Segel, vela. das yroße, lo artimone. das 
Keine, terzeruolo. Segel avffrannen 
far vella, collar la vela. Genel einzie⸗ 
den, calar la vela, ammainare. Stgel⸗ 
streichen, abbetter levele. unter Stgel 
geben, darle vela al vento. | 

Segelfertig, pronto a far vela. 

Segeln, veleggiare, andare a vela. 

Segel ſtange, antegna. 

Segeltuch, tela da vela. 

Segel, benedizione. den Segen ſprechen 
dar la benedizione. 2) Beglüdung 
proſperazione. 

Segenſorecher, incantatore. 

Segenſpre heren, incanto Ineanteſſmo. 
Segnen, benedire, dar la benedizione 4. 
2) beglücken, profperare, felicitare. 

Sehe, pupilla, luce dell' occhio. 

Sebetunfi, Ottica. 

Sehen, vedere, cerne te. ire, guardare, mi 
rare. deutlich fehen, fcernere, difcernere 
worauf (eden, guardare aver riguardo, 
par l' occhio a 2. c. unrecht ſehen, tra- 
vedere aver le travegglole. man fichté 

2 4 wohl, 


wie Leib und 


Seelmeſſe, mella di requie. kupfern Geld, 


Seeſchlacht, Seetreffen, battaglia navale, | 


dapingehorig, ottice 
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wohl, e fi par bene, ſich ſebn laſſen, Geiltäuger, ballerin di corda. 
apparire, comparire, far moftra di je.] Sein, Stinig, ſuo. Ä 
thun als ſäbe mans nicht, fare il gatto-| Seit, da. ſeit geſtern, da Jeri in qua. 


ne, la gatta morta. einen gerne ſeden, 

far buona ciera a uno. ich ſahe gerne, 

mi contenterel molto. 

Sthen, das, viſta, veduta, vedimento, vie 
lone, guadatura, guardatura. zum 
Gehen gehörig, vivo, vifuale, 

Sthend, vedente, veggente. 

Sebengwitdig , ragguardevole. 

Steher, veditore. 

Stherohr, cannocchiale, canocchiale. 

Sednen, (lich) bramare, golare, agognare 
9. c. aver gola, fame di g. c. afpirare 
d. 9. c. 

en bramoſo, ardente. adv. bramo- 
ſamente, golofamente, affettatamente, 
affettuoſiſſimamente, deſideroſamente, 

premuroſamente. 

Sehnſucht, voglia fpafimata, frega, gola 
fofta, uzzolo, fame, ftruggimento. 
Seheſucht erwecken, intalentare, inug- 
giolire, indifiare, inuzzolire uno. 

Sehnſüchtig, agognante, agognatore, di- 
fiante, ghiotto, bramofo. wornach ſehn⸗ 
ſüchtig ſeyn, aver gola, pifciar macero- 
ni di g c. 

Sehr, molto, aſſal, forte, fortemente, 
grande, grandemente. fo ſehr, tanto, 
cotanto. ſo ſeht als, quanto. qufepr, 

troppo. 

Seiche, orina, pifcia, o, pifciatura, 

Seichen, orinare, pifciare. 

Seicht, poco profondo, baffo. ſeicht in 

die Haut, pelle pelle. 

Se ichtopf, Seichwinkel, plſclatojo. 

Seide, teta. 

S „ | 
cideln, ein Pferd, impaftojare, 

Seidelftit, pattoja. — °° 

8 ; i ferico, 
eidenhandler, fetajuolo, dra > 

Seidenwirker, Arappiere. pelare 

Seidenwurm r.filugello, bigatto, baco da 
feta. Seidenwürmer, i cavalllerl. 

Seidenzeug, drapperia. | 

Seife, il fapone. wohlciechende, faponet- 

8 

‘ N) pa otta & 20. 

Seif. nſie der, ſa ponajo. . 

Seifeawaſſer, tapenats. 

Stiben, colare. 

Seihtuch colatojo, ftamigna. 

9 a, cor da, Il fune. Seil das 

ift zu zi hen, alzajo. das Schi 2 
lubinden, cavo. 1 
laufen, fezuire alla feconda, andare fe- 
conda, a’ verſi a uno. ſich das Seil 


über die Hoͤrner werfen laſſen, afpettare 
il cappello. 


Seller, fonajo, funajunlo, 
Seilerad torcitoio, 


einem anf dem Seile 


ſeit der Zeit, d' allora innanzi. 

Seitdem, adv. da quel tempo. con. dae- 
ché, poiché. 

Stite, lato, banda, canto, parte. Seite 
tines Buche, pagina, carta. eines Blatt, 
faccia. die rechte Seite, diritto. ebich⸗ 
te, rovefcio. Seite des Menſchen, has- 
co. anf eines Seitt ſeyn, fare a parte 
d' uno. don allen Seiten, da ogni can- 
tone. hey Stite 1 da parte. bey Seite 
Schaffen, canfare. bed Seite gehn, fcan- 
farli, bey Seite ſetzen, lafciare far dall' 
un de’lati. einen Stteit bey Seite ſe⸗ 
Ken, farno fuoco. auf Sttten, dalla 

parte, dal canto. ben Seite führen, 
menare in diſparte. 

Seitenfled , un taceone, tacconcino. mit 
Stitenflecken befegen, rattacconare. 

Seitenlinte, linea collaterale, Verwandte 
von der Seitenlinie, 1 traverfali. 

Seitenſtechen, pleurisia, mal di fianco, 
fcarmana. damit behaftet ſepn, (carma- 
nare, fcalmanare. © 

Seitentplite, porta laterale, del fianco, 

Seither, da qualche tempo in qua, 


Seitwärts, dal lato, lateralmente. 


Sekret, cameretta, neceflario, deſtro. 
Selber, Selb, ſteſſo, medefimo. 
Selbſtliebe, amore proprio. 

Selbfimord, omicidio di fe ſteſſo. 

Selbſtmörder, mleidlal di fe fteffo. 

Selb üſtändig, foftanziale, foftanzievole. 
adv. ſoſtanzialmente. 

Selbſtſtandigkeit, fuftanzialità. 

Selig, beato, trabeato. meinfeliger Bes 
ter, la buona anima di mio padre. adv. 
beatamente. ſelig werden, entrare in 
paradifo, 

Seligkeit, beatitudine, falute, falvazione. 

Seliglich, beatamente. 

Seligmachend, beatifico, 

Seligmacher, falvatore, fervatore, beati- 
ficatore. 

Seligmaderin, falvatrice, beatificatrice. 

Seligmachung, beatificazione, falvazione. 

Seligſprechen, beatificare. 

Seliaivredyer , beatificatore. 

Seligſprecdung, beatificazione. 

Sellerie, II felleri. 

Selten, rado, raro, ſearſo. adv. di rado, 
radamente, raramente, rado, raro, ra- 
de volt. 

Seltenheit, radezza, rarezza, rarità, fcar- 
fezza, fcarfit3, infrequenza. . 

Seltſam, wunderlich, ſtrano, iravagante, 
bizzarro. 

Semiſch Leder, allada, camofcla, 

Semmel, pan buffetto, 

Stmmelmehl, fior di farina, 


Senden, 
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Scarviette, ſ. Salvete. 
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Senden, mandare, inviare, fpedire. 
Sender, mandatore, inviatore, mandante. 
Sendſchreiden, lettera, piftola. 
Sendung, manda, meffone. 

Senes blätter, la fena, le foglie di fena. 

Senf, Tuͤtſche, moſtarda. 2) Staude, fe- 
napa, la fenape. ein langer Senf, nno 
fclioma, fi'aftroea, ola, filitera, tanta- 
fera, tantaferata, lungagnola, una grand' 
agliata, più longo che fabato ſanto. 

Senfkorn, teme di fenapa. 

Senfpflaſter, fenapirmo, 

c enfte, f. Saͤnfte 

Sengen, abbronzare, abbruftiare, adofta 
re. ſengen und brennen, ardere e di- 
brucciare, mettere a fuoco e fiamma. 

Sentbleo, fcandaglio, piombino. Senk⸗ 
biso werfen, piombinare. 

Senkel, firinga. 

Senken, calare, divallare. fich ſenken, an- 

dare a valle,calare, divallare, ſmottare, 
{cofcendere, 

Senker, una propaggine, barbatella, un 
piantone. 

Senkrecht, perpendicolare. adv. a piom- 
bo, perpendicolarmente. ſenktecht mas 
chen, piombare. 

Sennader, nerbo il tend ine. 
ad ern, tendinoſo, 

Senne, corda, nervo. 

Ernie, la falce, il fegone. 

Senſenhitb, falclata. 

September, ſettembre. 

Sequeſter, amminift:atore. 

Stan eſtration, ſequeſtro, fequeftrazione, 
ftaggimento, ſtagg ins. 

Gequeitticen , fare amminiftrare, feque- 
firare, ftaggire. i 

Seraph, ferafino, 

Cerapdiftà ferafico, 

Serpentiuſtein, ſerpentino. 

Serdellatwurſt, cerve lata. 

Strvis, vafello, vafellame, vafellamento. 


voll Senn⸗ 


Stſſel, fedla, eadrega. ö 

Setzen, ellen, legen, porre, riporre, met - 
tere, pofare, coliecare, allogare. Bäls 
me ſetzen, piantare arbori. in Verwun⸗ 
derung (eten, deſtar l' ammirazzione di 
eine Henne ſetzen, porre una chioccia. 
über einen Fluß ſetzen, paffare un fiume. 
über einen Graben ſetzen, faltare una 
foſſa. einen worzber ſetzen, fopraporre 
uno à 9. c. ftabilire, ordinar ſopra . c. 
ſetzen, (jim Druck) accozzare i carat- 
teri, comporre. Termin ſetzen ‚ dar 
termine. gefangen ſezen, incarcerare. 
2) fit ſetztn, affiderfi, affettarfi, porfi a 
federe, imbancarfi. die Hühner ſetzen 
ſich, le galline 3 àAppollajono. der Eof- 
fe ſetzt ſich, il caffè fi chiarifce. ſich zu 
Boden ſetzen , rifedere al fondo. dit 
Armee ſetzt fi, 1’ armata s' accampa, 


i 


Setztr, mettitore, ponitore. 
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ſich gegen den Feind ſetzen, far teſta at 
nemico. von der Geſchwulſt, fgonfiarfi, 
disenfiare. ſich fefi ſetzen, fortificarfi, 
fim mit den Schuldnern ſetzen , accor. 
darfi, comporfi co’ creditori far com. 
pofizione, purgare il debito. ſich ſetzen, 
niederlaſſen, annidarfi. 

der Bäume 
piantatore. in dee Druderey, compo- 
nitore. 


Segling, Zweig, pianta, tallo, piantone, 


piantoneello. 


2) von Fiſchen, pefcetto 
da pefchiera. 


Setzung, ponimento, mettiturs. der Bälle 


me, piantata, piantazione, amento. 


Seuche, contagione, infermeria, maladis- 


zione, contagio. 


Seufien, fofpirare, trar gittar fofpiri, gè- 


mere, gemire, 


Stufzend, gemente, fofpirante, fofpirevo- 


le, fofpirofo, fofpiratore, fofpiratrice. 


Seufzer, fofpiro, gemito, tratta di fofpi- 


ro. 


Seufzergen, fofpiretto, 
Seule, f. 
Seyn, eſſere, tare. feyulaflen, Tafciare 


Säule. 


ftare, rimanerfi di g. c. da ſep Gott vor, 
tolga Iddio. 


Seyn, das, lu effere, Rare. hier if gut 


ſeyu, qui à buona ftanza, 
Si 


Sich, fe, fi. bey ſich ſelbſt, feco mede- 


fimo. zu ſich ſelbſt kommen, riaverf, ri-, 
fentirfi. nicht bey ſich ſelbſt, fuor de” 
gangheri. 


Sichel, falce, falcetta. 2 
Sicher, ficuro, tuto, falvo. ein ſicherer 


Mann, nomo dl rieapito. ſichet gehn, 
are al, nel ſicuro, giucar netto. ſichet 
machen, aflicurare, raflıcurare. affidare. 
ſicherer Ort, luogo guarentifimo. ſicher 
fiellen, fieurare, afficurare, dar ficur- 
tà a. 


Sichtrbeit, ficurtà, ficurezza, falvezzae 


PVerſicherung, guarentigio, afficuranza. 
in ſicherhtit bringen, mettere in falvo, 
porre In ficuro. feine Sachen in Sicher» 
heit bringen, le var le pecore dal fole. 

Sicherlich, al certo, al ficuro, ſieufamen - 
te, certamente, traficuramente, ferma- 
mente, veramente. 

Sichtbar, vifibile, vifivo. adv. vifibil- 
mente, vedutamente, : 

Sichtbarkeit, vifibiltà. 

Sichtbarlich, f. ſichtbar. adv. 

Sichten, f. Sieben, 

Sichtig werden, incrudelire, inciprignire. 

Sichtlich, vor ſichllichen Augen, a occhi 
veggenti, In ſu le ciglla. vor ſichtlichen 
Augen betrugen, fcambiar le carte in 
mano. . 
2 5 Sie, 


f 


499 Sie Sie 
Sie, fing. Joem. nom. ella, efla. accuſ. ella, 
la, lei, eſſa. 2) pl. nom. mafc. egli, egli. 
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Siegreich, vittoriofo. adv. vittoriofamente. 
fiegreiche Waffen, arme vincitrici, 


no. foem. elleno, elle. acc. maſc. II, Siegsgepr ange, trionfo, trionfali pompa. 


gli, loro. foem. loro, eſſe. 

Sie, Vogel, femmina. Sa 

Sieb, cribro, vaglio, crivello, bdrine8 , 
ftaccio, zum Durchſeichen, cola, calza, 

Sieben, verb. vagliare, cribrare,crive)lare, 
Aiacciare. Mehl ſieben, abburattar fa- 
rina. v 

Sieber, vagliatore. 

Sieben, Sabl, fette, una fettina, numero 
fettenario. . 

Siebenbürgen, Tranfilvania. 

Siebeneck, fettangolo, fettagono. 

Siebenfach, fettuplo. 

Siebenfaͤltig, fette cotanti. 

Siebengeſtitne, le pliade, gallinelle, 

Siebengegeug, fien greco. i 

Siebenbundert, fetteceto. 

Siebenhunderte, fettecentefimo, 

Giedentägig, di fette giorni. 

Siebente / fettimo. 

Siebenthril, parte ſettima. 

Sieben und cane fettantotto. 

Siebemund achtzigſte, fettantottefimo. 

Siebenzehn, diecifette , diciaffette. 

Giedenjehnte, diclafettefimo. 

Sicteniig, fettanta. 

Siebenzigjährig, fettuagenario. 

Siebenzigſte, fettantefimo. 

Sieber, vagliatore. 

Eitbmader, ftacciajo. . 

Siech, malaticcio, infermieelo, muffatie- 
cio, mal compleſſionato, eaglonevole. 

Siechbaus, tazzaretto. 

Siechthum, indifpofizione, indozzz, 
malore. 9 

Sieden, far bollire, far leſſare. 2) neufr. 
bollire, leſſare. ſieden wie ein Garn, 
bollire a ricorfojo, croſclare. anfangen 
zu ſieden, grillare. 

Sieden, das, bollimento, leſſo. 

Siedend, bogliente, bollente. 

Siedel, caffapanca, 

Siedheiß, fervente, Iſſimo. f. ſiedend. 

Sieg, vittoria, trionfo. 
Siegel, figilio, fuggello, fegnocolo, im- 

“pronta, das große, bolla. Brief und 
Eiezelgeben ‚accertar fermiſſimamente. 
Brief und Siegel haben, aver pruove 
autentice. | 

Siegelbewahrer, guardator del figillo. 

Siegelerde, terra figillara. 

Siegellack, ceralacca, cera di fpagna. 

Giegeln , tigillare, fuggellare, bollare. 

Siegelung, fuggellamento. 

Siegelwache, cera da fuggellare, 

Siegen, vittoriare, vincere, rimaner vin- 
cente, 


Siegéwagen , carro trionfale. 

Siegszeichen, troféo, vittoriofo fegnale. 

Siehe, Siehe da, ecco. i 

Signal, cenno, fegno, fegnale. 

Signalificen , fare fcorgere. 

Silber , argento, ariento. 

Silberarbeiter, argentajo, argentiere. 

Silberbergwerk, argentiera. 

Silberdiener, guardator dell’ argenteria. 

Sitberfoden, filo d' argento. leoniſcher, 
luftrino. 

GSılberforben, argentale, argentino, 

Silbergeſchitre, argenteria, argento. 

Silberglätte, litargiro, litargiria 

Silberkuchen, pan d' argento. 

Silberling, ficlo. 

Silbern, d' argento. 

Silbeentüd, broccato d’argento. 

Silberſerdis, f. Silbergeſchirre. 

Simonie, fimonia. Simonie treiben, 
fimoneggiare, fimonizzare. der fie treibt, 
fimonizzatore, fimoniaco 

Sims, la cornice. Sims machen, fcorni 
ciare. 

Simsbalken, la architrave. 

Singen, cantare, muficare, Seife fingen, 
cantarellare, canticchiare. 

Singend, cantante. . 

Singekunſt, mufica,canto. 

Singetanz , cardla, caroletta, ridda. (ole 
chen halten, carolare, riddare. 

Singmeiſter, maeftro di canto. 

Singtin, vinca pervinca. 

Singvogel, uccello di canto. 

Singſchule, fcuola del canto. | 

Sinken, calare, avallarü, eaſcare. ben 
Muth ſinken laſſen , cader g' animo, 
discoragglarſi. Stimme ſinken laffen, 
dibaſſar la voce. 

Sinkend, cafcante. | 

Sinn, Empfindung, fenfo, fenno, fenti- 
mento, fenforlo. 2) Verftand, fenro, 
fenfo, fentenzia. von &innen kommen, 
ufcir de’ gangheri, de’ fentimenti. 3) 
Gedanke, Diegnung, fenno „ penſiero, 
modo, aus dem Sinne ſchlagen, met- 
tere in non cale, attacare alla campa- 
nella dell’ uſclo, gittar dietro alle 
ſpalle. das ik mir nicht in den Sinn ges 
kommen, non men' è venuto il menomo 
penfieruzzo. e$ liegt mir in dem Sino 
ne, vihol’animo, il penfiere. ich ha⸗ 
be im Sinnt, m' e in cuore, nell’ ani- 
mo. nichts Gutes im Sinne haben, aver 
di mal pelo attacato la coda. undered 
Sin nes werden, ricrederfi. 

Sinnbild, impreſa, lo emblema, lerog lifice. 


N 


Sitger, vittore, vincitore, ſoem. vinci-| Sinnen, fantafticare, mulinare, ghiribiz- 


trice, 


zare, girandolare, atzigogolare , ftillarf 
il cerveila, BER 
Sinnlich, 


sor 
Sinnlich, fenfibile, fenfuale, fenfitivo,| Sod, bollitura. einen Sod tbun laſſen , 


Sin Sock 
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fenfato. adv. fenfibilmente, fenfitiva- 
mente, fenfualmente. 
Sinnlichkeit, fenfibilità, fenfualità, fenfo. 


dare un bollore a, cuocere une bollltue 
ra, bisleffare. in vollem Sode feyn, 
erofciare, bollire a ricorfojo. 


Sinnlos, Inſenſato, infano, forfennaso. | Sodbrennen, brucior, cuocior della gola, 


ad» .infenfatamente, 

Sinnloſigkeit, infania, infenfaraggine , 
infenfatezra. 

Sinnreich, arguto, fottile, ingegneſo, 
giudiciofo, 


Sodgen, in feinem Södgen hingehen laſ⸗ 
ſen, laſelar la briglia In ful collo. in 
feinem Soͤdgen hinleben, continuar nelle 
fue icelleratezze. di 


ſinnreicher Spruch, motto „| Sodomite, foddémito. 


fentenzia, arguzia. adv. argutamente, Sodomiter ey, foddomia, beftialità. Sodo 


fottilmente,ingegnofamente, fentezio- 
famente. 


mittrey treiben, 


foddomittare , ufar 
foddomia. 


Sintemal, avvegna che, concioffia cola] Sodomitiſch, foddomito, foddomico. adv. 


che, gia ſia chè, mit dem cory. 
S ippſcha ft, parentado, parentella. 
Sippſchaftsdaum, albero del parentado. 
Sipfen, fucciare, boccheggiare. 
Sitach, Siracide, ecclefiaftico. 
Sirene, ferena, firena, 
Situp, felloppo, fciroppo. 


Sitte, ufo, coftumo, il eoſtume, ufanza.| Sohle, fnole. pl. le ſuola. 


Sitten, creanza, I coſtuml. 


Soff, bevuta elender, Goff, beveronacci 


foddomitamente. ſodomitiſcher Knabe, 
bagafcione, bardaffa, zanzero, 


So fern, in fo ferne, in (di) tanto, In 


quanto. N 
0. / 
dem Soffe ergeben, abbandonato all' 
ebbrezza. 

Sohle abreiſ⸗ 
ſen, diſol are. N 


Sittenlehre, Etica; dottrina morale, mo- Sohn, figliuolo- poet. figllo, nato. un- 


rale, Sittenlehren woraus ziehen, mo- 
ralizzare. 


Sittenlehrer, morallfia. 


Sittlich, morale: adv. moràlmente. fitte 
licher Ber ſtand, moralità, ländlich ſitt⸗ 


eratbener Sohn, Aigliuolaccio. 


Soͤbngen, figliuoletto, figliuolino. 
Sohnskind, nipote. 

Sohnstecht, figliuolaggio, figliuolanza. © 
Sobneweib , nuora. ' 


lich, paefe che vai, ufo che truovi si Solch, Solcherley, tale, cotale, sì fatto ; 


tanti paefi, tante ufanze. 


così fatto. 


Sittſam, modefto, ritirato, guardingo, Sold, fiipendio, foldo, gigglo, paga. im 


fchifo. adv. modeflamente, guardinga- 
mente. 
Sittſamkeit, modeſtia, ſehifilta. 
Sitz, la fede, II ſedlle, fedia, feggio. 
Aufenthalt, rifedio, rifeggio, riſidenza. 
den Sitz haben, rifedere, eſſere affito. 
Sitzen, ſedé re, aſſid ere, ſtare aſſiſo. Da 


Solde halten, loldare, afloldare, tenere 
a gagglo. | 


Soldat, foldato, uomo d' arme, die Gola 
2) daten, foldatefca, milizia, ſoldaterſa. 


ſchlechte Soldaten, lol dataglia. 


Soldat iſch, foldatefco, militare. adv. mi- 


litarmente, ſoldateſcamente. 


ſitzt mirs Geld, lo ho danari belli. ti» Soldner, foldaniere, ftipendiato. 
nen fiten laſſen, piantare, abbandonare.| Sole zum Salze, acqua di falina, acqua 


Sitzend, fedente, rifedente, affentato , 


affifo. 
Sitzgeld, 1 diritel del carceriere. 
Sitzſtängelgen, pofato!o. 
Startet , fcartacello, fcartafaccio. 


falfa. 
Sollen, dovere. thun ſollen, avere a fare. 
was ſoll mir das beißen? che vuol dir 
uefto? achegiuoco, giuochiamo ? 
Söller, folajo fuperiore. 


Sklave, fehiavo.foem. ſchlava. ſ. Stlave. Sommer, la ſtate. 


Scluvenbewahrer, aguzeino. 
So 


Sommerflecken, ſ. Sommerſproſſen. 
Sommerbitze, il follione. 
Sommeriſch, ftatereccio. 


So, alfo , così, sì, talmente, si fattamante, | Sömmerlatte, vermena. vermenella. 


in tal modo. 
si e si. fofo, ſo hin, così, così, via 
via. ſo gleich, dicolpo, di tratto, così, 
a mano a mano, immantenente, incon- 
tanente, iffo fatto. ſowohl als, se zi, 
così come. (0 wie, così come. ſo daß. per 
inodo che e in modo che, fo oft , alé f 
quante volte. ſo gut er konnte, come 


fo und fo, così e così, | Sommerlaube, frafciato. von Weinreben, 


ergola. 
Soͤmmern „ dom Schatten der Bäume, 
aduggiare. | 
Sommerſeite, folatio. 
Sommerſproſſe, la lentiggine , litiggine. 
Sommerfproßig, letigginofo, tintigginofo, 
Sömmerung , femenzadel terzo anno. 


.meglio feppe. fo gar, ancera. 2) (0, Sommervogel, farfalla, farfaletta. 
wenn, fe, dove. 3) fo alsdenn, e. 4){ Sonde, tenta, taſta. 


ſtatt welcher, che. 
€ ge, fcappino, il pedule. 


Sonder, fenza, mit dem acc. 
Sonderbar, 
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Sonderbar ‚ particolare, fingolare, pelle- Sp 


grino. . 
Sonderl ich, precipuo, fingolare, prinei- | Sya46, baja, burla, beffa, gabbo, fcherza, 
pale. adv. principalmente, maffimamen- | giuogo, cella. grober Spaas, bifchenza, 
billera. aus Spaas, da beffe, gioco- 


te, particularmente. 
Sonderling, umorifta, fantaftico , firava-] larmente. es iſt damit kein Sraag, non 
gante. è coſa da pigliare a gabbo, il mal non 
Sondern, ma, anzi. è da biacca, Spaas verſtehen, reggere 
Sondern, von einander, disunire, disgiu-| alla celia. wer nicht Spaas verſleht, 
gnere, diſpajare. muß nicht anfangen, chi non vuol la 
Sonnabend, fabbato. N fefta, levi l’ alloro. feinen Spaats mit 
Sonne , il fole. der Sonnen eigen, folare, | einem haben, volere il giambo d' uno. 
an die Sonne legen, folegglare, Spaaſen, durlare, beffare, motteggiare, 
Gönnen, fciorinare, ſolegglare. caleffare, gabbare, berteggiare, ciancia- 
Sbunen, das, fciorinamento. re, ftare inberta, placevolegglare. et 
Sonnenblume, Sonnenwende, clizia, eli-| iſt mit ihm nicht zu ſpaaſen, e' non gli 
tropia, il giraſole. fi può toecare il naſo. 
Spaasgalan, civettone, . 


Sonnenſinſterniß, ecclifi,fcurazion dl. ſole. 
Gonnenhige, fervor del ſole, aferza del] Spaas haft, burlevole, gabbevole, motteg- 


caldo. gevole, glochevole, giocofo. ad», gio» 
Sonnentrimer , mercatantuolo, mercatan- | _ cofamente, glocolarmente. 

tuzzo. Spaasvogel, balocco, traftullo, mottegia- 

Sonnenſchirm, folecchio, parafole, om-| tore, caleffatore,ciancione,cianciatore, 
rello. berfardo, celiatore, bajone. 


Sonnen ſtäubgen, atomo, buſcolino. 

= onnentbau, ruggiada del fole. 
onnenubr, 

Sonnenweifer, orluolo a ſole. 

Sonnenwende, länafter oder kürzeſter Tag, 
folftizio. derſelben eigen, folftiziale, 
ſolſtiziario. ö 

Sonnett, fonetto, fonettino. 

Sonnicht, folario, aprico, affolato. 

Eonntag, domenica. 

Sonntäglich, domenicale. 

Gonntagekled, il domenicale, abito da’ di 
delle fefte. 

Sonſten, altrimenti, peraltro. 2) votmals, 
altra volta. 

Sopbiſt, fofifta, fofiftico, envillatore. 

Eopbifferen, fofifticheria , cavillazione. 
Sophiſterey treiben, cavillare, fofitti- 
care. 

Sophiſtiſch, cavillofo, fofikico. adv. ca- 
villofamente, fofifticamente. 

-Gorge, cura follecitudine. fich worliber 
Sorge machen, follicitarfi „ affannarfi, 
darfi penfiero, ſtare in penfiero di g. c. 

Sorgen, curare, aver, darfi cura. 
Corgfalt, cura, provvedimento. | 
Sorgfältig, follecito, prövido, procaccian- 
te, avveduto. adv. curiofamente, provi- 
damente, follecitamente. 
Sorgfaͤltigkeit, follecitudine,follecitatura. 
Sorglos, ſpenſierato, trascurato, nighit- 
tofo. adv. nighittofamente, trascura- 
tamente. 
Sorgloſigkeit, trascurattaggine, trascura- 
tezza, trascuranza. 
Sorte, forta, mena, foggia, fpezie, 
Sortiment, fortita, affortimento, 
Sortiren, affortire, difceverare. 
Soy, faje. 


Spaat, der Pferde, ſpe vento. 

Spalier, fpalliera, 

Spalte, fchianto, ſelſſura, feſſo, erepatu- 
ra, feflura, ſere polo, ſerepolatura, sfen- 
ditura. am nmienſchl ichen Leide, forca- 
tura. 2) Spalte Ob, ſpiechio, fetra. 

Spältgen, feflolino, 2) fettolina, fettuccia. 

Spalten, fendere, fcindere, fpaceaie, fpez- 

are, sfendere, Holz ſpalten, fchiappar, 
rifenderlegne. 2) ſich ſpalten trennen, 
fcommunarfi, dlviderſi. 

Spaltung, fazione, diviſione. in det Kit» 
che, lo ſciſma. der Spaltung anrichtet, 
commettimale, brigofo, fcifmatico. 

Spalzen, erufca, . 

Spau, fchegria. ſpitziger, brocco. Spine 
zum Anbrennen, ftipa, le fufcelline. 

Spanbette, lettiera, caſſa del letto, 

Spanferkel, porchetto, a. 

Spange, borchla, fibbiaglio. 

Spängeu, fverza, fufcello, fafcellind. zum 
Loſen, bufchetta, brocco, zum Anbren⸗ 
nen. facellina. 

Spanien, la Spagna. 

Spanier, Spagnuolo. 

Spaniſch, di fpagna, Spagnuolo. 

Spaniſche Fliege, canterella. 

Spaniſcher Reiter, cavalieri portali,sbarta 
ſteccata. 

Spaniſch Nohr, canna d' India. 

Spannader, nervo il tendine. 

Spanne, fpanna, palmo, 

Spannen, tendere, tirare. man muß die 
Saiten nicht zu doc ſpannen, non tirar 
tanto I' arco, ch’e’ fifpezzi. 2) lauern, 
appoſtare, flarconl’arco teſo. 

Spannen das, teſa. in Gliedern, tenfo- 
ne, diſtendimento dl nervl. 

Spanner, torno. 


+ 


Spannkette, 


7 EEE De. a 


Spannkette, Catena ſtrettoja. é 


Spatſam, parco; rattenuto, frugale, fot- 


| Spteerevbaͤndler, (peziale, mercatante d' 
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Speculiren, ſpeculare. 

Speer, lancia, lo fpiedone. 

Speiche, razzuolo, raggio, razzo, 2. 

ala ‚ fclaliva, faliva, fputo, fputac» 

io. 

Speicher, granajo. 

Speiſe, cibo, pafto, vivanda, vitto, efette 
1 Speife, cibaccio, zur Speiſe dienlich, 


Sparbüchſe, falvadanajo. 

Sparen, rifparmiare, ſparagnare. neuf r. 
ſcarſeggiare, befler ein geſparter Pfen: 

nig als ein gedachter, qUattrino rifpar- 
miato due volte gusdagnato. 

Sparen, das, rifparmio, rifparmiamento. 

Sparer, rifparmiatore. der Sparer will 
einen Sebrer haben, chi lnvora da le 
ſpeſe à chi ſi ſta. 

Spargel, fparagio, aſparago. 

Spargelbeet, ſparaglaja. 

Spärlich, fcarfo, ſtretto, magro. adv.fcar- 
ſamente, ftrettamente, ſtentatamente, a 
miceino, a fpizzico, a fpiluzzico, a 
fioria. ſpärlich halten, tenere a dieta 
e ſearſo. ſpärlich leben, viver dilima- 
ture. ſpärl ich wachſen, crefcere, venire 
a ftento, a ſtoria. 

Sparlichkelt, fcarfità, fcarfo, ſearſezza. 

Sparten, travicello, travella, einen Spar- 
ten zu viel haben, «vere il cervel fopra 
la berretta, aver vena di pazzo. 


cibale. ; 

Speiſegewoͤlbe, Kammer, conferva, dis 
penſa, falvaroba. 

Speiſemeiſter, difpenfiere; finifcalco , 
eredeuziere. 

Speiſemeiſteramt, finifcalcaro. 

Speiſen, dar mangiare, cibare, pafcere. 
neutr, mangiare, ftare a mangiare, 
pafcerfi. 

Speiſeſaal, conatolo. 

Eugen , credenza, credenziera. 

Speiſewein / vino ordinario 

Speiſung, cibamento, azione, 

Spelz, fpelda. 

Spelzen vom Getraide, erufca. 

Spendadel, liberalacelo, largo In cintola. 

Spendaſche, un prefente, regale, dono. 
Spendaſchen nehmen, toccar la palmata. 

Spende, diftribuzione, 

Spendiren, ugnerle mani, le carrucole; 
dar la palmata, 

Sperber, fparviere, moſeardo. 

Sperberbaum, forbo. 

Sperberbeer, forba, forbola. 

Sperling, paffera, e 

junger, paſſerotto. beſſer ein Sperling 
in der Hand, als ein Kranich auf dem 
Dachbe, egli è meglio pincione in ma- 
no che tordoin frafca. 

Sperren, ſerrare. afferragliare, abbararre, 
2) ſich ſpeerren, recufare, far disdetta. 

Sperrhaken, grimaldello. 

Sperr maul, mufone, muforno, intronato. 

Sperrweit aufmachen, sbarrare, ſpalan- 
care. | 1 

Epeven, vomicare, rècere, vomire, riget -; 
tare, ributtare, rimandare, cacclar fuo- 
ra il cibo. Blut fpeyen , fputar fan- 
gue. 

Speven , das, vomito, vomitamento, 
Epeven erweckend, vomichevole, vomi- 
tivo, vomitatorlo. N 

Sphäre, sfera, fpera. 

Spicken, Jardare, lardellare. 

Spicken, das, lardatara. 

Spickenadel, ago da lardare. 

Spickenard, fpignardi, fgigo. 

Spiegel, fpecchio, fpeglio, fpeculo, fpera, 

Spiegel fechten, fatto fimulato. 

Spiegelglas, vitro da fpecchio, vetro im- 

. piombato, 

Epicaelfarpfen , carpione a fcaglioni, 

Spiegel macher, ſpeechiajo. 

Spiegeln, Cid) Specchiarä. 


tile. adv. parcamente, aſſegnatamente. 
ſparſam haus halten, riftrignerfi nelle 
ipeſe. ſparſam womit umgeben, fare a 
miccino di g. e. 

e parcità, parfimonia, fruga- 
lità. 

Spät, tardo. adv, tardi, al tardi, feroti. 
namente. fpit werden, attardarfi, zu 
ſpät kommen, dar nello fpaniato. 

Spatel, fpatola. 

Spaten, un badile, vanga. 

Epatiren , {paffeggiare, Spaziarfi. auf dem 
Marke, piazeggiare. ſpat irengehn, an- 
dare a ſpaſſo, a diletto, s diporto. 

Spatzirgang, fpaffeggiamento. einen Spa- 

 girgang tbun, dare, bigliare una volta. 

Specerty, le fpezie, gil aromati, la fpe- 
zleria. | 

Specertygewblhe, fpezieria , bottega di 
fpezziale. 7 
aromati. 

Specht, picchle. 

Specificiten, fpecificare, nominare fpeci- 
ficatamente» 

Specification, fpecificazione. 

Specificum, aleffifarmaco, medicina ap- 
propriata a un malore, 

Speck, lardo, lardone. 

Speckfett, raggiunto, graffottò, graflot- 
tone. 

Speckhals, collo porcino. 

Speckſchnittgen, lardello, Jardellino. 

Speckſchwarte, cotenna di lardo. 

Speckſeite, fchiena di lardo. 

Epeculation , fpeculazione, meditazione. 

Speculatio, fpeculativo, teorico, ſpe- 
colante, adv. fpecolativamente, fp 
culantemente. 3 

| Gpitl, 


\ 
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Spiel, giuoco. aufs Spiel ſetzen, met. 
mettere a rifico, a zara, acompromiflo, 

2 ripentaglio. 2) Spiel Karten, un 
pajo di carte da giuocare. 3) Partie, 
partita di gluoeo. Spiel das ſteht, gi- 
uoco pattato. ö 

Spielbret, un tavoliere, ſeaechlere, o, 
sbaräglino, 

Spielen, giucare, giuocare, 2) ſcherzen, 
ſcerzare, ludere. mit den Kindern 
ſpielen, traftullare i fanciulli. 3) ein 
Anfrument ‚ fonare uno ftromento. 4) 
vom Diamant, brillare. von Farben, 
campeggiare. einem in die Hände ſpie⸗ 
len, carrucolare nelle forze d' uno. in 
die Länge fpielen, tempellare, 

Spielen, das, giuoco. gli fcherzi. 3) 
fonamento, fonazione. 4) iuftro.. 

Spielend, per giuoco, fenza fatica, . 

Spieler, giuocatore. 3) fonatore. 

Spielhaus, bifca, bifcazza. 

Spielmann, fonatore. 

Spielratze, bifcazziere. er iſt ein Spiel» 
tage, eglihal’affo nel ventriglio, fa- 
rebbe a cavare il fil del pagliajo. 

Spielwerk, bambocceria, bambineria, 2) 
leichte Sache, gluoco di poche tavole. 

Spies, lancia, arme in aſta, aſta. Stos 
damit, aſtata. 2) zum Braten , fchi- 
gione, fpiedone. 

Spicesgen, afticciuola. ein Spiesgen Bis 
gel, filza d' uccelll, 

Spießen, infilzare. an die Gabel, infor- 
care. 2) zur Strafe, impalare, perti- 
care. 

Spießen, das, 2) impalazione. 

Splesgerte, ſ. Spiesruthe. 

Spiesgeſelle, fozio, camerata. 

Spiesglas, antimonio. 

Spieshahn, gallione. 

Spieskuchen, ciambella, - 

Spiesnagtl, chiavarda. 

Spiesruthe, feudifcio, camato, bacchetta, 
vermena. damit hauen, fcudifciare. 

Spilling, fufina gialla. | 

Spinat, la fpimace. 

Spindel, fafo, pl. le fufa. an der Schrau⸗ 
be, eilindro della vite, 

Spindel macher, fufajo. 

Spinett, fpinetta. 

Spinne, ragno, ragnatelo, ragnuolo. 

Spinnefeind, nemico a fpada tratta, ne- 
mico giurato. n | 

Spinnen, filare. ſpinnen gehn (des Abends) 
andare a vegghiare, 

Spinner, filaröre, a 

Epinnerin , filacrice. 

Syinnewebe, telo di ragno. 

Spinnrad, filatojo. 

Spinnrocken, conocchia, rocca. 

Spintiſiten, fottigliari, affottigliari , 
fottilizare, ftillarfi il cervello. 

Spital, lo Spedale. 
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Spitzbude, ladro, ladroncello, fcherano,. 


furbo, furfantone. 

Epugbliberep , ladroncelleria, furberia. 
Spitzbübiſch, ladronefco, furbefco, adv, 
furbefcamente. i 
Spitze, cima, panta, puntazzo, il punta- 
le, la apice. an den Aepren, retta. an 
Zweigen, Kräutern, pollezzola, pipità, 
an einer Krone auf Mauern, merlo. dis 
Spitze diethen, moſtrare i denti, voltar 
le punte. an der Spitze, afronte. 2 
gekloppelte, bighero, trina, merletto, 

merluzzo. 

Spitzen, appuntar,aguzzare, far punto a, 
die Ohren ſpitzen, ſtare a orecchi levati. 
fig worauf ſpitzen, far conto di, afpet- 
tare 9. c. a gloria, 

Spitzen, das, aguzzamento, aguzzatura. 

Spitzündig, acuto, fo tile, bizzarro. adv. 
acutamente , 
mente. 

Spisfindigleit, acutezza, fottigliezza, 
fottilita , bizarria. 

Spitzdammer, martello appuntato. » dee 
Schmiede, fpina.. 

Spighaue , Zappone, piccone, beccaſtrino. 
damit hacken, zapponare. 

Spitzig, acuto, aguzzo, pugnereeclo, pa- 
gnente. adv. acutamente. ſpitzige Neo 
den geben, pugner „ mörder con de 
uno. 

Spitzmaus, forcio, la forice. 

Spitzmorgel, prugno!o eimato. 

Spitzzahn, dente canino. l 

Splitter, brufco, bufco, fverza, fiffua, 
fufcello, ftecco, 

Splittergen , brafcolo, brufculino, fulcels 
letto, fufcellino. i 

Splittern, (verzare, fcheggiarfi. 

Splitterrichter, abbajatore , cardatore; 
morditore. 

Sponton, fpuntone, 

Sporader, cinghiaja, 

Sporer, frenajo. 

Sporn, lo fperone, pungette. 

Spornen, fpronare, broccare, broeclare, 
dar di fproni a. 

Spornraͤdgen, fpornella ftella. 

Sporuſtich, fpornata, voancata, Bunde 
davon, fpronaja. i 

Sporn ſeeichs . a fpron Battuti, a tutta 
b'iglia, atutta carriera, a tutto corfo, 
difilato, 

Sportel, fportula, quel che fa la penna. 

Spott, fcherno, a ,fc:da,fcorno. feinen 
Spott mit einem treiben , mettere in 
canzone, in bıja, prendere a diletto 
uno, farfi gabbo, fcherne d' uno, zum 
1 werden, eflere In canzone, efler 

oca. 


Spötteln, befeggiare, mottegglare. 
Spotten, 


ſottilmente, bizzarra. 
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Spotten, ſchernire, ſcornate, caleffare, Springen, faltare, fpiccar falti. 


dlridere, ſtraziegglare. 

Spotter, beffatore, fcernitore, diriſſore, 
cor bellat ore, minchionatore, irrifore, 
riditore, illufore, ſtraziatore. 

Spyotteren, fchernimento, ſcederia, diri- 
fione, illufione 9 ftrazio. 

Spötterin, diriditrice, fchernltrice. 

E yottgeld, vile danaruzzo. 

Spottiſch, Spöttli , fcernevole, ftrazie- 
vole, fatirico, fatirefco. adv. fcher- 
nevolmente, derifivamente, ae 
mente, con Iſtraz io. 

Spottſchrift, fatira. 

S pottvogtl, fatirico, beffardo. 

S pottwohlfeil, per un pezzo di pane. 

Sprache, Rede, loquella,löcazione, par- 
latura, favella. die Sprache verliehren, 
perder la parola. 2) Mundart, lingua, 
Iinguagglo, fawella. mit der Sprache 
nicht heraus wollen, andar cincifchian- 
do le parole. 

Sprachattter, parlatorio. 

Sprachtkundig, perito, pratico "della lin. 


gua. 

Sprachkunſt, gramatica, grammatica, da ; 

bin gebörig, gramaticale. nach der 

Spracbkunſt, gramat icalmente. 

Sprachkünſtler, gramatico. 

Sprachlos, mutolo. 

Sptachmer ter, maeſtro di lingua. 

Sorachrohr, cerbottana, tromba parlante. 

ESprelle, pivolo. 

Sprechen, dire. Urtheil ſprechen, pronun- 
ziare la fentenza. ein Wort drein zu 
ſprechen haben, aver voce In capitolo. 
mit einem ſprechen, parlar, accontarfi 
con uno. den Stegen ſprechen, dar la 
benedizione. einem vor die Zahne ſpre⸗ 
chen, ftare a tu per tu con uno. 

Sprecher, parlatore , oratore, dicitore, 

Eprediimt , gocciolato, picchio, brizzo- 
lo, fehiazzato, biliottato, tempeſtato. 

Spreizen, auseinauder, diftendere, fpan- 
dere, ſpælancare. 

©prtengel, circolo , giro, 

Sprengen, Waſſer u. d. gl. fprazzare, sbruf- 
fare, annaffiare, ſpargere, ſpandere. mit 
dem Pferde, correre a turta carriera, a 
tutta briglia, cavalcare adtracca. in Die 
Luſt ſprengen, mandare in aria. einen 
Felſen fprengen , rompere una roc:ia 
colla polvere. einen bin-und herſpren⸗ 
gen, trabalzare, ſtrabalzare. 

Sprenggeſchirre, Sprenaktug, annaffiate jo. 

Sprengwedel, afpergolo. 

Sprenkel, calapplo, piedica. 
Sprenkelbohrer, fuechiellino, 

Sprenklicht, . ſpreck licht. 

Spreu, lolla, lopp#, lolla pula, doll Spreu, 
loppoſo. 

Springbrunnen, va bullcame, U, la fonte, 
fontana, 


auf den 
Hals ſpringen, avventarfi, fcagliarfi ad- 
doſſo. ins Waſſer ſpeingen „ getearfi in 
acqua. dor Freuden ſpringen, efultare. 
eine Mine ſpeingen laſſen, far giucare 
una mina. den Hengſt ſpringen laſſen, 
ammetter lo ſtallone. 2) berſten, cre- 
pare, ſcoppiare. die Saite ſpr ingt, la 
corda fi ſpezza. 

Springer, faltatore. im Schachſpiele, ca- 
valllere. 

Stingkraut, eatapuzza. 

Spcode, ritrofetto,falvatichetto, ſchifevo- 
le, ſpiacevole, fchizzinofo, ſchifol toſo, 
fchivo adv.fchifamente,fpiacevolmente 
Sprödigkeit, fchifiltà, falvatichezza, fpia- 
cevolezza, 

SIA, pivolo, vom Bogelbauer , gre- 
tola 

Sproggen, plplta, tallo, mella. vom Koh⸗ 
le, broccolo. 

Sprößltng, pollone,polloncello, rampollo, 
germoglio. 

Spruch, detto, fentenza, dettato. ſinnrei⸗ 
cher Spruch, motto, bel detto. mottetto. 
Spruch aus der Bibel, paſſo della Scrit- 
tur a. 

Spruchreich, fentenziofo. adv, fentenzie» 
ſamente. 

Sprüchwort, proverbio, gobbola. 

Sprüchworts weiſe, proverbiale. adv. pro- 
verbialmente. 

Sprudeln, Spelhen, piovigginare, fpruz- 
zolare, ftillar minuto. 

Sprugel, areucelo. ” 

Sprü regen I fpruzzaglia, fpruzzolo, ac- 
querugiola, acquettina, acquicella, ac- 
Quolina. 

Sprung, falto, lancio. einen Sprung tbun, 
prendere, fpiccare un falto. zu Sp-un⸗ 
ge, faltellone, corfivamegte, acorfa, 
correntemente. auf dem Sprunge fico 
ben, ſtare In ſu l' ale, effere in punto, 
in procinto. auf ſeine alte Sprünge 
kommen, tornare alle medefime. 

Epriflit, fprizzato, f. ſprecklicht. 

Sprütze, fchizzatojo, fchizzetto. 

Spriigeln , Sprügen, fchizzare „ fchizete 
tare, fpruzzare, fprizzare, zambellare. 

Sprüßen, das, fpruzzo, fprazzo, fchiz- 
Zetto. aus einem jähling geöfnetem 
dollen Gefäße, zaffata, zaifataccia, 

Sprügend , fchizzante. 

Sprützer, fchirzo, fpruzzo. don Koth, 
zäcchera, zacherella, zaccheruzza. 
Spule, cannello, rocchetto, cannone. _ 

Spulen, accannellare, incannare, 

Spilibt, lavatura delle ſtoviglle. 

Srülnapf, ſclalacquatojo. 

Spulwurm, lombrico. ; 
pund, 41 ‘coechiume, coccone, Epund 
am Brete, fcanalatura, incaftracore. 
den Spund an@gishen , feanalare. 

Spundebret, 
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Spundebret, una alle da intavolare. durch] Stadtmauern, torneamento, cinto di ma- 


‚ein Spundebret ſehen, vedere il pel 
nell, uovo. 

Spunden, intavolare il ſuolo. 

Spundloch, cocchiume, bocca della botte. 

Spure, orma traccla, veſtiglo. der fpur 
nachgeben , tracciare. 

Spüren, fentire. 

Spüchund, bracco, fegugio. kleiner, brac- 
chetto. 


St 


Staar, ftorno, ftornello. 20 Augenkrank⸗ 
heit, cateratta, ſuffuſione. den Staar 
ſtechen, operar Jacateratta. 

Staarſtecher, operator della cateratta. 

Staat, Kato. 2) Pracht, pompa, pompo- 

. fità, großen Staat machen, pompeggi- 
are, fareil Giorgio, del grande. in 
Kleidern, sfoggiare, andare ſponto. 3) 
Bertranen. worauf Staat machen, far 
conto, capitale di g. c. darauf tft kein 
Staat zu machen, non é terra da porci 
Vigna. 

Staatskleid, abito di gala. 


Staatsklug, politico. adv. politicamente. | 


Staatsklugbeit, politica. 
Staatsmann, perſona di ſtato. 
Staatsminiſter, Miniftro di ſtato. 
Staatsrath, eonfigliere di ſtato. 
Collegium, configlio dl ſtato. 
Staatsſachen, affari di ſtato. 
Staatswagen, carozza di gala. 
; Stab ’ baftone, mazza, Stab Fiſen II 
verga di ferro. 
Gtàbgen , baftoncello, camato, mazuola. 
Stabwuriel, brudtina. 
Stachel, ſtimolo, aguglione, pungiglione, 
pungolo, pungetto. an Pflanzen, broc- 


2) das 


co, ftecco. der Inſekten, ago, fpina.|, 


des Igels, fpina, penna d' iſtrice. im 
ſpaniſche Rohre, gorbia. Stachel im 
Auge, ftecco nell’ occhio, 

Stachelbeere, uva fpina. 

Stachelicht, ſpinoſo, flimolofo, broccato, 
pugnereecio. 

Stacheln, pugnere. 

Stachelſchwein, porco fpino. 

Stadet , fieccata, fteccaja, fteeconato, pa- 
lancato, palancatico,palizza, palizzato, 


a. mit einem Stadese verwahren, ftec-. 


care, ſteceatare. 

Stackete, fteccone, palanca. - 

Stadt, città. 1 

Stadtgerichte, magiftrato della città, 

Stadtaraben, foffa , foffato, affollamento, 
vallata della città. mit einem Stadt» 
araben umgeben, vallare, 

Staͤdtiſch, cittadinefco. adv. cittadinefca» 
mente. 

Stadtknecht, sbirro, zaffo della città. 

Stadtleute, 1 cittadialo - 


ra della cìttà, Stabtmauern niederreiie 
(en, sfafciare, ſmantellate una città. 

Stadtrecht, diritto di cirtà. 

Stadtregiment, governo della città. 

Stadtrichter, giudice della città 

SISD REDE r prefetto de’ regiftri della 
città, N 

Stadtfindilug, Sindico della elttà. 

Stadttbor, porta della città. 

Stuffel, grado. f. Stufe. 

Staffeley, fcaletta, cavalletto di pittore, 

Staffette, affetta, procaccio, 

Staffiren „ appuntar la fodera. 

Staffirung, appuntatura della fodera. 

Stagnol, ftagnolo, peltro. 

Stahl, acciajo, lo acciale. Stahl der 

_Dlattylode, ferro, 

Staͤhlen, raffinare il ferro. 

Stäplern d' acciajo, acciajato. 

Stahlyrun, verdazzurro, verdebruso. 

Stall, ftalla. wenn das Pferd geftobien it, 
den Stall zuſchließ en, ferrar la alia per 
duti ì buovi. 2) Urin, Miſt von Pfer⸗ 
den, ftallatico. 
haben, aver trasandato lo ftallare. ein 
Pferd in Stall thun, dare ftallo al ca- 
vallo. 

Stallen, ſtallare. nicht mit einander ſtal⸗ 
len, non accord arfi infieme. 

Stall geld, ftaliaggio. 

Stallsunge, mozzo di ſtalla. 

Stallknecht, palafrenlere. 

Stalmeiſter, cavallerizzo, 

Stablquelle, canavaccio da ſtalla. 

Stallung, ftalla, ftallaggio. 

Stamm, eines Baums, U pedale, fafto, 

ſtelo, lo ſtipite, ceppo, ceppaja, tros- 

co. 2) Geſchlechte, La Rirpe, fchiatta, 

fiocco, legnaggio. Stamm des Lreußes, 

patibolo della croce. Stamm Ifraels, 

tribo, tribù d' Ifraele. pl. i, le tribl. 

Stammbaum, albero di genealogia. 

Stammeln, balbettare, balbezzare, bal- 
butire, balbuzzare, ire, tartagliare. 

Stammeln, das, la balbuzie. 

Stammelnd, balbuziente, balbo, 

Stammhaft, atticciato, compleffo, fond 

to, bentarchiato, di groſſe membra. 

Stammhaus, ceppo, caflato originale, 

Stammier, tartaglione, balbo. 

SIAE, ceppaja, pedagnuolo, II gam · 

ale. 

Stammvater, primo progenitore, fonda- 
tor di cafato. 

Stammwort, voce primitiva. 

Stampfe, pilo, peftello, peftatojo, pe- 


ftone. 
Stämpfel zur Muͤnze, torfello, conio, pila, 
der untere, punzone 
Stämpfeln, marchiare, 
marcare. 
Staͤmpfelpapier, carta bollata. 
‘ | | Stampfen, 


improntare 


“ 


den Stall vergangen 
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Stampfen, peſtare, pillare, ammaccare. 
Hirſe, Neis ſtampfen, brillare il miglio, 
ilrifo, mit dem Fuße ſtampfen, batter 
col piede la terra. 

Stampfmühle, brillatojo, Infrantojo. 

Stampfen, das, ammaccamento, peſta- 
mento, peftio. 
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3) corpulenza. 4) poffa, poflanza. 5) 
gagliardia, potenza, fortezza. 6) zur 
Waſche amido. i 

Stärken , corroborare, confortare, fortifi- 
care, rinvigorire, are, raffodare, avva- 
lorare. 2) Wäſche, Inamidare, dar l“ 
amido , la falda alle biancherſe. 


Stand, wo man ſteht, luogo. Stand hal- Staͤrkend, confortativo, confortatorio , . 


ten, ftar fodo. 2) Zuſtand, ſtato, condi- 
2lone, lo eſſere. in gutem Stande ſeyn, 


confortevole, corroborativo, corsubo- 
rante. 


eſſere ln piede, in buon punto, in gu- Stärkenwaſſer, falda, acqua inamidata. 


ten Stand ſetzen, ridurre a bene eſſere, 
mettere in buon termine. zu Stande 
bringen, aſſommare, fornire, menare u 
capo, porre, mettere In ſodo, dar rica- 

ito, ad una faccenda. nicht im Stande 
ebn, non eſſere da tanto, fare il becco 
all' occa. ich bins im Stande, vi fono 
acconcio. 3) Rang, ftato, affare, con- 
dizlone. von geringem Stande, di baſſa 
mano. geiſtl iche, weltliche Stand, ſtato, 
ordine chiericale, (eccleſiaſtico) feco- 

. Bare, politico, 

Standarte, ſtendardo, fdendale, cornetto, 
a. met. lange Standarte, gran fufto, 

. bel cero, fpilunyone. 

Standbaum, barra, sbarra da ftalla, tra- 
mezzo, traverfa. 

Stände, gli ftati, 

Stander im Deiche, 
zaffo. 

Standdaft, coftante, fermo, ſodo, faldo, 
perfeverante. adv, coſtantemente, fer- 
mamente, fodamente, faido, perfeve- 
rantemente.. 

Standbaftigkeit, coſtanza, perfeveranza, 
ſaldezza, fermezza d' animo, fodezza. 

Staͤndgen, ferenata. 

Stands perſon, perfona di ſtato. 

Stange, antenna, afta, pértica, ftanga. 
2) Stange am Zaume, le guardie. 

Stängelgen, antennetta, ftanghetta, per- 
tichetta. 

@tingeln, palare, Rangare, puntellare, 

Stänker, Mard, puzzola, bocchipuzzola. 

Stapel, vom Stupel fiofen , varare in. 
mare, 

Stapelrecht, diritto fealatled. 


emiffario del lago, 


Start, an Kräften, forte, poderoſo, ro- 


buſto, poffente. gagliardo, forzuto, di 
buon nerbo, 2) an Glieditn, membru- 
to, nervoruto, informato, mafculofo. 
3) dom Leide, corputo, corpulento. cor- 
pacciuto. 4) beftig, forte, veemente, 
gagliardo. 5) vom Getränke, grande, 
potente, gagliardo, generofo, polputo. 
fiarte Voſt, fomma groffa. fat werden, 
rinforzare, rinvigorire, rigagliardare. 
Stark, adv. forte, fortemente, veemente- 
mente, gagliardamente, robuftamente. 
Stärke, robuftezza, gagliardezza, gagli- 


ardia, forza. 2) fortezza di membra. | Stiupen. fcopare, vergheggiare , batte 
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Stärkung, conforto, confertamento azlo- 
ne, fortificamento, rinvigoramento, 
avvaloramento, corroborazione. 

Staͤrkungsmittel, confortativo, 
borativo. 

Starr, intirizzato, crolo. vor Kaͤlte, brio 
vido, arruvidato. fiere machen, inti- 
rizzare. ſtarr anſehen, guardar filo, af- 
fifare, affiſſare. 

Starrkopf, capone, capaccio» caparbie, 


COTTO» 


inteſchlato, uomo, dl tefta, (einem Stars |. 


kopfe foigen tirar dietro al fuo ano. 

Starrleinwand, tela faldata, 

Staͤtig, Staͤtiſch reftio. 1 

Statt, luogo. Statt finden, aver luogo. 
Statt finden laflen , accettare, aggradi- 
re. von Statten gehen, riufcire, avere 
effetto. iu ſtatten kommen, venire in 
concio, tornar comodo. an ftatt, in 
luogo, in vece, in cambio. fiatt daß, 
la dive. : 

Statthalter, vicario, luogotenente, go- 
vernatore. foem. governatrice. 

Statthalterſchaft, governo, governa mon- 
to, vicariato. 


Stattlich, grande, valente adv. onorevole 


mente, grandemente. 


Statuiren, porre, affermare. Exempel 


ſtatuiren, fare efemplo. 
Statur, ftatura, taglia, foggia, fazione » 
fatta. À 
Statuten, gli ftatuti, le leggi municipali. 
Staub, la polvere poet polve. ſich aus 
dem Staube machen, dileguarfi, fcanto- 
narfi. zu Staube werden, Spolverizzarfi. 
aus dem Staube erdeden, cavar dal fan- 


go. 
Stäuben, far polvere. es ffäubt, fileva 
polvere. . 


GStiubgen, calfa, atomo. 


Staubig, polverofo. 

Staubmehl, fafcello, frifcello, 

Gtaubfieb, vaglio minuto. 

Staubwolke, polverio. 

Stauchen, conquaflare, fcaffinare. Flache 
Rauchen, rlzzare Il lino. 

1 ceſto, pianta, arbufcello, la frw- 

ce. È i * 

Staupe, kleine Seuche, andazzo. 

Staupbeſen, Staupenſchlag, fcopatura. _ 

a verghe. 

R Stauper 


* 
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Stäuper, fcopatore. 
Stechen, pugnere, broccare, ferir punto- 


ne, colpire. mit dem Degen ſtechen, 
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Stebend, ante in pié, fa'ftante. eben) 


Wauſſer, acqua covante, ſtagnante, fer- 
ma. ſtehendes Fußes, immantenente. 


ſtocchegglare. mit dem Speere, lanci- Stehlen, rubare, imbolare, involare, fu- 


are. ein wenig ſtechen, punzecchlare, 
punzellare. in Kupfer ſtechen, intaglia- 
re, incidere,cefellare in rame. die Son- 


ne ſticht. ilfole sferza, cuoee, der Kützel 


ſticht ihu, egli & in ſucchlo. 2) ſchlach 
ten, ſgannare, macellare. 


Stechen, das, pugnimento, ſtlmolazione- 
Stechend, puznente, pungente. 
Stechſchafe, pecore macelleſche. 
Steckbrief, lettera di cerca. 


Stecken, 


aftone, mazza. Stecktn und 


Stab, ſoſtegno e ritegno. 


Stecken, ad. ficcare, figgere, rificcare, 


Stecken, heutr. ritrovarfi. 


Stecknadel, fpilletto, fpillo. 
Steckfluß, fuffocazione, affogar di rema. 
Steckzwiebel, cipolelletta da porre. 


caccia:e. 2) pii:n}en, piantare, porre. 
ins Loch ſtecken, Incarcerare. in die Ta- 
ſche ſtecken, intaſcare. einem etwas ſte⸗ 
cken, fare uno avveduto, dar lingua a 
uno di 9. c. es wurde mir geſteckt, ebbi 
alcun ſentore. ſich hinter einen ſtecken, 
mucciarfi fotto 1’ ombra d' alcuno. 

in Schulden 
ſtecken, effere indebitato. fleden blei⸗ 
ben, incagliare. in einer Rede, pigliar 
vento. einen ſtecken laſſen, piantare, 
lafciare in fecco, nelle peſte, in der 
Keble feden bleiben, far nodo nella 


gola. té ſteckt ein Betrug dahinter, 
gatta vi cova. ins Stecken gerathen, 
arrenare. 


Steife, faldezza. 


rare. erficbie Kühe mit ihm, e' farebbe 
carte falſe per lui. i 


Etebler, rubatare, involatore. der Hehler 


und der Stehler gebbren bende an Gals 
gen, tanto ne và a chi tiene, quanto 2 
chi fcortica, a chi ruba, quanto a chi 
tiene il facco- 


Steif. gerichts, ritto, diritto. ſtarr, inti- 


rizzato. 
fnerbato. 


f. Rarr. ficif Pferd, cavallo 


2) womit man feif 
macht, falda. 3) Stige, puntello, 
armadura. 


Steifen, faldare. 3) puntellare, armare. 


et ſteift ſich darauf, e’ vi s’ appoggia. 


Steig , la calle viottola, fentleruolo. 
Steigbügel, flaffa. 


que dem Steigbügel, 
kommen, ftafare, ftaffeggiare. 


Steize für Federvieh, gabbla, gabbione. 


eine große, fila. eine Steige voll, gab- 
biata. 2) jähet Ort, erta, pettorata, 


Steigen, falire, montare, aſcen dere, fu- 


fenweis fieigen, gradare. febr hoch feigen, 
ſoprammontare, formontare, das Ge 
truide Reigt, le diade montano, rinca- 
rano. in Kopf eigen, dar nella tefta. 
der Fluß feige, il fiume ingroſſa. 


Steigen, das, falimento, montata, mon- 


tamento, ſallta, aſcendimento. 


Steigend, afcendente. fteigend und fallend, 
fagliente e calante, 
Steiger, falitore. 


Steg, paffatojo, il ponte. auf der Geige, Steigern, rIncarare, innalzare. 


Stegreif, ftaifa. 


Steben, ftare, fare in piede. 


- 


ben, Rar fopra di fe, flar ritto. 


Steigerung, innalzamento, innalzatura. . 


ponticello. | È 
aus dem Stegreife, ex Steigrieme, lo ftaffile. die Steigriemen 


tempore, all’improvvifo, fenza penfa- 
re. aus deu Stegreife Verſe machen, 


geben, ftaffilare uno. Steigriemen Piet, 
ftaffilata 


Improvvifare. der dergleichen macht, Steil, erto, dirupato, dirupinato, re- 


improvvifante. 


ſtehen blei⸗ 


‘pente, difcofcefo. ſteiler Fels, dirupata, 
precipizlo, un burrone. 


ben , ftille Reden, fermarfi, arreftarfi, ri- Steiheit, ertezza, erta. 
ftare. das Waſſer ehe fille, 1’ acquai Stein, pietra, faffo, clotto, ciottolo. 


cova. wohl flehen, effer abuon pun- 
to, ftare a pie pari. bey einem wohl 
(übel) chen, effere bene (male) d'uno, 
della grazia d' uno. in großen Gnaden 
ſteben, eifere in grandiſſimo ftato «ppo 
uno. wit ſtebts um die Sache? a che 
punto fono le coſe? es ſteht bey dir, 
e reſta da te, fta per te. geradet ſte⸗ 
unde» 
weglich fieben, ftare In petto e n perfo- 
nu. nicht auf den Beinen ſtehen können, 


groſſer Stein, pietrone, ceiottolone. 
Stein der Werfen, il lapis, pietra filo- 
fofale, zu Steine werden, Impietrarfl. 
a) im Leibe, pletra, i caleoll. mit dem 
Steine beladen, celcolofo. 3) im Sbfie, 
nocchio, offerello. 4) im Brer'piele, 
tavoletea. tavola di giuoco. Steine zum 
Schachſpiele, gli fcacchi. Stein, der 
immer, , fortgewälge wird, beraft nicht, 
arboretrafportata fovente, non pren- 
de vita. 


non foftenerfi In iſtante, non poter la Steinelt, decrepîtò, barbogio, longevo. 
vita, le polizze. das Kleid Rebe dir gut, Steinbatallie, ſaſſajvols. 
quell’ abito torna bene, ftai bene di Steinbock, eaprone ſalvatieo, Aambecco. 


queſto abito. dot die Schuld leben, 
nme uro. 


N 


2 Geſtirne, capricorno. 


Rar della detta. ich lebe davor, ve 1’) Steinbtech, (Kraut) faffifraga, faflifragia, 


ilieleli. 


Steinbrecher, 


= * 
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Steinbrecher, cavapietre, en va tor di pie - 
tre, picconiere. i 
Steinbruch, cava di pietre. 
Steintiche, leccio, rovere, 0ce-ro. 
Steineichenwald, lecceto; rovereto, cer: 
reto. 
Steinern, di pietra, petrino, petrigno. . 
Steineule, il barbagianni. 
E teinfabren, citracea, ſeolopendra. 
Steingalle der Pferde, giarda, giardone. 
Steingen, petrella, petrina, faffello, ſaſ- 
fetto, ſaſſol ino, ſaſſolinetto, petriecluo- 
le, petrucciola, petruzza, ſaſſuolo. 
Steinhart, petrino, petrleno. 
Steinhaufe, faflaja, petraja, mora di faffi, 
muriccia. 
Steinicht, petrofo, pietrofo, ſaſſoſo. 2) 
vom Obſte, nocchierofo, norchieruto. 
Steinigen, lapidire,allapidare,ciottolare. 
Steiniger, lapidatore, allapidatore. 
Steinigung, lapidazione. 
Steinklippe, balza, o, la rupe, dirupato. 
Stein oblen, carboni minerali. 
Steinkümmel , il fileos, filermontano. 
Steinmeiffel, fcarpello, fubbia. 
Steinmetze, fcarpellatore, fcarpellino. 
Steinobſt, frutte nocciolute. 
Steinoͤl, petrolio. 
Steinpfa fer, Infeliciato. 
Steintegen, diluvio, rovefcio di faffi. 
Steinceich, ricco sfondato, arciricchifh- 


mo. 

Eteinfelt; il falgemma, o, fale foſſiſe. 
Steinſchneider, intagliatore di gemme. 2) 
der Krankheit, operator de' calcoli. 

Steinſetzer, laftrajuolo. 
Steinweg, ftrada laſtrieata. 
Steinwurf, ſaſſata, ciottolata, ea ntonata, 
| ratta, gittata di pietra, un trar di mano. 
Steie, chiappa, le natiche, Il podice, cu- 
lo. Fall auf den Steis, culata, eulatta- 
ta. don Voͤgeln, il cod lone, cedrione. 
telle, luogo. eine Stelle anweiſen, lo- 
are, allogare. an ſeiner Stelle, in per- 
ona di fe, eines Stelle vertreten, tener. 
render la vece d' uno. an eines Stelle 
eten, furrogare, ſuſtltuire a uno. an 
eines Stelle kommen, fuccedere a uno. 
an eines Stelle treten, metterfi, entrar 
ne’ pie d' uno. 2) Stille aus einer 
Scheift, paffo, luogo di fcrittura, 
Stellen, collocare, fituare. Soldaten ſtel 
len, attelare, fchierate foldati. Netze 
ellen, tender laceiuoli. ein Bein ſtel⸗ 
en, dare il gambetto, ſoppiantare uno. 
2) flch Bellen, (vor Gerichte) comparire. 
apprefentarfi. ſich wohin ſtellen, farfi, 
pararſi. 3) ſich ver ellen, accennare, 
far viſta veduta, femblante, infignerîì 
di. ſich fiellen, als ſahe mans nicht, in- 
firnerfi di vedere, dei vedere. 
Stiller det Netze, tenditor di laccl. 
Stellung, pofitura, poftura, poüziane. 


Steljen, itrampoli. 

Stelzfuß, fchiaceia, graccia» 

Stemmen, drangen, poggiare, pontare. 
ſich Kemmen worauf, appoggiarfi, fer- 
marfi ſopra 9. c. 

Stemmeiſſel, fubbia, piccone. damit ac» 
beiten, fubbiare. 

Stemmleiſte, uncino di ritegno. 

Stengel, fufto, gambo, flelo. 

Steppen, trapuntare, trapugnere, impure 
tare, ire. 

Steppen, das, Impuntura. 

Steppſeide, feta da impuntare. 

Sterb, moria, mortalità. 

Sterbekleid, abito ſepelcrale. 

Sterben, morire, ſpirare, render 1’ anima, 
lo fpirite, bafire. paflar di vità, venire 

a morto , trapaffare. I far gheppio, 
andare a babboriveggioli, a veder bal- 
lar I’ orfo, tirar le calze, le cuoja, 
trarre all'anitre, fare una buca in ter- 
ra. 2) von Gliederu, intormentires 
intermentire. 

Eterbend , moriente, moribondo. . 

Sterdlich, mortale. 

Sterblichkeit mortalità. | 

Sies 7 Pfund Sterling, marco di fter- 
lini. 

Stern, ſtella, aftro. dom Sterne, Rella 
re. auf dem Auge, maglia, magliuoli- 
na, unygola. 

Sternanis, anifo ftellato, 

Sterndeutetunfi , ftrologia; aftrologia; 
aſtrologia gludicativa , giudiclarla, 
darzu gebötig , aftrologico. 

Sttrndeuter, ftrolago, aftrolago. 

Eternformin, ftellare. u 

einge , ftelluzza. in der Schrift, afte- 
rifco. | 

Sternbelle, chiaro delle elle. 

Sternkunde, aftronomia, ſtronomia. da- 
hin gehörig, aftronomico, aftrologico. 

Sternſeher, aſtronomo. . 

Sterz des Pflugs, ftiva manico dell’ ara 
tro. 

Stet, piano dolce, pofato. 2) immer- 
wädrend, ſemplterno. i 

Stetig, ſtetiſch, reftio. 

Stets, fempre, ſempremal. 

Steuer, cenfo, taglia, catafto. mit Steuet 
belegen, tarlieggiare , accataflare. zu 
ae der Wahrheit, al pro della ves 
rità. . R 

Stenerbar, cenfuato, accataflato, 

Steuereinnehmer, ricevitor del cenfo. 

Steuerfrev , efente di gtavezze. 

Sttuerkatafler, catafto. 

Steuermann, piloto, a, timoniere, timo- 
nifta. pedotto, nocchlere. 

Steuern, cin Schiff, guidare, governare, 
2) Steuer atcben, pagarcenfo. 2) web⸗ 
ten, riparare, rIme.iare.4) ſich ſt⸗u ern, 
appoggiazà, reggerà. | 

N 2 Stiuirrudtr / 
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Stiftsfran, canonica. 

Stiftsdütte, tabernaculo del patto. 

Stiftskirche, chiefa cattedrale, oder cano» 
nicale. 

Stiftung, fondazione, inftituzione, co- 
ftituzione. 

Stil, ftilo, to ftile, dettatura. 

Stillet, fillo, filetto, damit ſtechen, al- 
lettare. 

Stiletſtich, fillettata. N 

Still, cheto, quieto, tranquillo, fill ſeyn, 
ftar zitto, cheto. fill werden, calmarfi, 
chetarfi. 

Stille, die, tranquillità, chetezza, Il tace. 
re, quiete, calma die Stille der Nacht, 
i mutoli taceri della notte. in der Stil- 
le, chetamente, fordamente, tacitamen- 
te, fenz’ altro dire. in der Stille feine 
Sachen machen, f ſtare a chetichelli. 

Stillen, acchetare, racchetare, chetare, 
acquietare, quietare, quetare, abbonac- 
ciare, fedare, calmare „ tranquillare. 
das Blut fiillen, riftagnare, fare ftagna- 
re il fangue, den Hunger fillen , cavar 
la fame, sfamare. den Durf killen , dif. 
fettare, sbramar la fete. fein Verlanges 
ſtillen disbramare, sbramare il desio, 
acchetare il volere, sbramarfi della vo- 
Sen 2) Kind files, allattare un bam- 

no. 

Stillend, quietativo, Rillend Kind, bam- 
bino allattante, poppante. 

Stillbalten, fermarti, arreftarfi, fare alto; 
affizgerfi, ftarcheto, faldo. 

Stillſchweigen, tacere, filere, far Alenzio; 
zitto, tener la voce. 

Stillſchweigen, das, filenzio, tacere, taci- 

turnità, taclmento. mit Gtill{bgeigen 

übergeben, paffar fotto filenzio, trapaf- 

far con pie fecco. (in Schriften) lafciar 

nella penna. 

Stillſchweigend, tacente, tacito, taciturno. 
adv, tacitamente. 

Stillſtand, der Waffen, tregua. Still tand 
machen, intreguarfi. i 

Stillſtehen, fermarfi, rifare. vom Wafler, 
ftagnare, eovare. 

Stillßehend Waſſer, acqua ftagnante, fer- 


ma. 


Steuerruder, timone, governo, 

Stich, punta, puntura, botta, n, punta- 
ta, punzione. mit dem Degen, ftoccata, 
forato, fitta, trafitta, trafittura, trafig- 
gitura. einen Stich tief, d' altezza d'una 
puntata. Stich halt en, ſtar forte, regge- 
re al martello. im Stiche laffen lafclare 
in ſu le ſeeche, in aſſo, in naſſo, plan- 

. tare, dare un piantone a uno. 

Stichblatt, coccia della fpada. einen gum 
Stichblatte gebrauden, mucciarfi fotto 
1° ombra d' alcuno. 

Sticheln, motteggiare, pugnere, trafigge- 
se uno, dar la quadra, delle ftoccate a 
uno, sbottoneggiare, fputar bottoni 
contr’ auno. , 

Sticheln, das, motteggio. 

Stichelrede, morfa, parola pugnente, pun- 
gitiva, trafitta, botta, fardata, zaflata, 

©tichfiey, a botta di fpada. 

Sticken, ricamare. 

Sticken, das, ricamamento, rleamatura. 

Sticker, ricamatore. foem. ricamatrice. 

Stickerarbeit, rleamp, ricamatura, ripor- 


to. 
Stiefbruder, von einem Vater, fratello di 

padre, don einer Mutter, fratello ute- 
rino, 

Stiefel, lo ftivale, 

Stiefeln, (ſich) ftivalarfi. 

Stieflette, Aivaletto, lo fcarferone. 

Stiefmutter, matrigna. l 

Stiefmütterlich, da matrigna. fiefmittere 
lich handeln, matrignare, matrigneggi- 


are, 

Seictihwehe, forella di padre, oder ute- 
rina. . 

Stiefſohn, figliaftro. 

Stieftochter, figliaftra, 

Stitfpater, patrigno. 

Stiefräterlich, da patrigno. 

Stiege, falita, falitojo, fcefa, difcefa,mon- 
tata. jäbe Stiege, erta, pettata. 

Stieglitz, calderino, calderello, calderu- 
gio, carderino. 

Stiel, an Werkzeugen, manico, iltenere, 
von Früchten, Blumen, fielo, gambo, 
fafto, picciuolo, piccioletto. vom Apfel 
u. d. g. bellico. vom Stiele losgehen, 
fpiccarfi. den Stiel abbrechen, ſpieclo- 
lare. mit einem Stiele verſehen , gam- 
buto. N 

Stier, toro, taurd. 

Stier uusfeben , Arabbuzzar, firavolger 


Bluts, riftagnamento, riſtagno. 
Stimme, la voce. in der Wahl, voee, voto, 

fuffraggio, fava. die Stimmen ſammlen, 

fquittinare, fcruttinare. Sammlung 


gli occhi. 7 der Stimmen, feruttinio, ſeruttino. 
Stift, Bistdum, veſeovato. epiſcopato. Stimmen, ad. temperare, tendere In tem. 
zum Schnüren, ago. pra, accordare. 2) neutr. accordarſß, 


armonizzare, confarfi. 
Stimmaen, vocina, vocerella, 
Stinken, putire, puzzare, lezzare, gettar 
puzzo. heftig flinken, appeſtare. ec 
finti, e corna, fuona ll corno, 


Stinkend, 


Stiften, creare, inſtitulre, fondare, eoſtl- 
tulre. Unglück fiften, cagionar mali. 
Uneinigkeit Riften,commetter difcordie, 

Stifter, conditore, fondatore, inftitutore, 
cominciatore. foem. cominciatrice, 


Stijuſch, epifcopale, velcotile, 


Stillung, acchetazione, quietszione, des 
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Stinkend, fiatente, fetente, fetido, puzzo- 
lente, putente, fiatofo. puzzofo. ftine 
tend machen, appuditare, appuzzare, 
appuzzolare. fi'ntend werden, impnz- 
gare, Impuzzolire. es iſt ſtinkender Kü- 
fe und garſtige Butter, eli’ è tra l rotto 
@ lo ftracciato, il meglio ricolga il peg- 


gio. 
Stienbinde, Stienblatt , il frontale. 
©tirne, la fronte. die Stine runzeln, 
accigllarfi, inerefpar, inarcar le ciglia. 
Stirtl, frugatojo, Auzzicarojo. langer 
Gtircl . gran cero, gran fatto, faftellac- 
cio, faſtellone. 


“ Gtirclen, frugare, frugolare, frugacchia- 


re, punzecchiare. ine Reſt ſtierlen, ſtaz- 


‚ı zicare il vefpajo, il formicajo, 


Stirtlen, das, frugata, frugacchiamento. 
on. ſtuzzicatore. | 
U 
l „ ftuzzicare, punzecchiare, pun- 
zellare. 


j Stochern, das, punzellamento. 
Stock, baftone, mazza, bacchio, bata e- 


chio, mazzero. mit dem Stocke ſchla⸗ 
gen, baftonare mazzicare, battacchiare. 
2) £(08, toppo, ceppo. | 
wächſes, piede, ceto. 4) Stock Panter, 
ceppo di cafe, ifola, ifolato. Hut über. 
den Stock ſchlagen, rimettere Il cappel- 
lo fulla forma. i 

Stocken, aſſodarſi, ſtagnarfl. in der Rede, 
efitare, impuntare. im Wachsthum, 
Indozzare, Intriftire. 

Stocken, das, efitamento, efitazione, im 
Wachs thume, indozzamento. 

Stockerbſen, piſelli bruni. 

Stockſiſch, merluzzo. . 

Stockbaus , la prigione, il, la carcere, 

Stödife, fufernione. 

Stockmeiſter, carceriere, prigioniere, 

Stocknacht, notte, fitta, fcura, nera. 

Stocknarr, fcioccone, ſcioeconaceio. 

Stockſchlag, baftonata, batacchiata, hace 
chiara, mazzata, batacchia. 

Stockung , affodamento, ftagnamento, 
azione, riſtagno. 

Stockwerk, palco, piano, il folare. 

Stoͤhren, fturbare, torbare, impacclare, 
mettere fturbo in g. c. 
Stoͤhrenfried, mala bietta, commettimale, 
fturbator della pace. ; 
Stöhrer, fturbatore, turbatore, inter- 
ruttore. 

Stöbrerin, turdatriee. 

Störung, ftarbo, difturbo, turbamento, 
ee diſtorbamento, conturbamento, 
azione. 


Stoff, fioffa, teletta, panno, 2) Ma 


terie, materia. 
€ SU pane bislungo. im Bergwerke, 
mini. 


3) eines Ge- 
Stopfen, das, coftipazione, amento, eintt 
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Stolpern, inciampare, ineappare „ in- 
elampleare. N 

Stolpern, das, Incappo, inciampo, 

Stolz, ſub ff. alterigla, altlerezza, albagia, 
borla, fummo, fafto, arroganza, traco- 
tanza, tracotaggine, rigoglio. den Stolz 
demütbigen, fiaccarle corna a uno. 

Stolz, adj arrogante, faftofo, faftigiofo, 
fammofo, fiero, prefuntnofo. fol; ma- 
chen, inorgeglire, inorgogliare. fiolg 
werden, inorgoglire, levare in capo, 
montare in orgoglio, in gran pompa, 
invanire. \ 

Stoli, adv. altieramente, burbanzofamen« 
te, rigogliofamente, arrogantemente, 
faftofamente, fuperbamente. 

Stoljicen, menare, orgoglio, paoneygiare; 
infuperbire, fuperbire, aver fummo 5 
pompeggiare, orgoglire. 

Stopfen, turare, ftoppare. voll fiopfett, 
rimpizzare, far pinzo, Vette ſtopfen, 
imbottire un pimaccio. Gant fiopfen , 
Imbeccare un’ occa. einen Nif Hopfen , 
ſauber zunähen , rimendare una feflura. 
den Leib ſtopfen, coftipare, oftruire. das 
Maul ſtopfen, dare in fulla voce. im 
Diſputiren, conchiudere, conficcare. 


Riſſes, rimendatura, rimendo, 

Stopfend, coftipativo, 

Stoppe, capecchio, . | 

Stopyel, ftoppia, feccia, ftopplene. 2) 
der Vögel, i bordoni, 

Stopplibt, (von Bögeln) broccuto. 

Stöpfel, turaccio, taracclolo, taracciolie 
no. zur Gprüße; ſtantuffo. 

Stör, FJiſch, lo ftorione, 

Storur , la ftorace. 

Storch, cicogna. junger, eleognino. Hate 
pern wie ein Storch, mettere i denti in 
nota di cicogna, batter la diana co" 
denti. 

Storren, Intirizzare, . 
Storrenböfe werden, friaceiar come un 
piccio, | 
Stoͤrtiſch, crojo, zotico, intrattabile. flüre 

riſch werden, incrojarfi. 

Storzel, moncone, moneherino. 

Stos, cazzata, cozzo, percotitura, per- 
coffa, urto, urtata, pinta, fofpinta. fate 
ker Stos, fpintone. mit dem Stocke, 
frugone, broccata. mit dem Hornt, core 
nata. mit dem Degen, ftoccata. mit 
der auf, punzone. auf den Stoß, pun- 
tone. 2) Etſchüͤtterung, crollo, fcofla . 
ſquaſſo empito. einen Stoß geben, met, 
dare un crollo. 3) Stos Holz, ſtipa, 
da taſta barca di legna. 4) Stos an der 
Sage, capitello, Ì i 

Stosdegen, Rocco. 

Stöße, Schläge, buffe, piechlate, pereoſſo. 


Stéfe auatbeilen , erocchiare, Gtüßg 
bekommen, aver, toccar buffe. 
RR Steen 


823 Sto Ste 


Stoßen, pignere, fofpignere, percuotere, 
pereuſſare, punzecch'are, frugolare, 
fottoccare, frugacchiare., an etwas ſtoſ. 
ſen, cozzare, dar di cozzo a, în, urtare 
contr'aq.c. mit dem Degen, ftoccheg- 
giare. mit dem Horne, ſcornegglare. 
an einander ſtoß en, ſcontrarſi, rifcon- 
trarfi. an einen Stein ſtoß en, dare, 
percuotere in una pietra. mit Füßen 
ſtoßen, calcitrare, trar calci a. zum 
Heere ffofen,aggiugnerfi, accoftarfi, coll’ 

‘ ‘armata. auf nander ſtoßen, (feindlich) 
abboccarfi, ricontrarfi, rintopparfi. 2) 
im Mörfel, peſtare, ammaccare, accia- 
Care, 

Stoß en, das, percotimento, fofpigni- 
mento. 2) peftamento. 

Etifer, Stosvogel, uccello, grifagno, di 
rapina. 

Stosgebetbgen, prego jaculatorio. 

€ to:t:rbanné, tartaglione. 

Stottern, tartagliare. 

Stotz, eoncol!a, catina, catinella 
gno, tinel'a , o. 

Strafbar, co!pabile, evole. adv. colpa. 
bilmente, colpevolmente, reamente. 

Strafbarkeit, zeitä, demerico, 

Strafe, pena, gafligo, punimento, puni- 
zione, fupplizio, penitenza, ammen- 
da, demerito. i 

Strafen, punire, gaftigare, pigliarpena. 
mit Worten, riprendere, biafimare, 

Straff, tirato, tefo, 

— ©traffellig, demerltevole, reo. adv. rea- 
mente, demeritevolmente. firoffällig 
werden, demeritare. 

Straffrey, impunito, impane. 
Sträflich, inveltivo. ſträflich thun. Invei- 
re, ſtare in ſul grave, fputar tondo. 
Strafpredigt, invetciva, afpra correzione. 
Strahl, raggio, razzo, die Strahlen, ca- 
, pellizio poet. rai. zu den Strahlen ge⸗ 

boriy, radiale. 

Strablen, radiare, raggiare, razzare, sfa- 
villar raggi, razzeggiare. 

Etrablend, raggiante , radiante, raggiofo, 
radiale, 

Strahlgen, raggiuolo, rlzzuolo. 

Strampfeln, gambettare, fgambettare. 

»Sttand, colta, fpiaggia lido. am Stran- 
de hin fabren, cofteggiare, piaggiare, 
andar cofta cofta, marina marina. 

©tranden, percuotere al lido, urtar contr” 
al lido. 

Strang, il, la fune. pl. le funi, corda. 
am Wagen, tirella. zum Henken, cape- 
ſtro, cavezza, laccio. wenn alle Strän. 
ge reiten, al peggio de’ peggi. 

Sttanauliren, ſtrangulare, aorcare, ſtroz- 
zare, 

Etranouliren, das, firanzolo. 

Stransulirter, ſtrangolstore. 

Strapatze , fatiga, faticaccia, ftrapazzo. 


di le- 
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Strapatziren, ſtrapazzare, malmenare, 
abburattare. zum Strapatziren , da 
ſtrapazzo. J 

Strapatzirer, ftrapazzatore. foem. ftrapaz- 
‘ zatrice. 

Straße, ftrada, via, cammino.| 

Straßenbereuter , ftradiere. 

Strafencaub, affafıno, affaffinio, affaffi- 
namento, affallinatura. Sttaſſenraub 
treiben, affaflinare, cittarfii alla ſtrada. 

Straßenräuber, aTaffino, fcherano, berro- 
viere, malandrino, ladrone. 

Straßenraͤuberiſch, »flaflınatico , malan- 
drinefco. adv, alla malandrInefca. 

Strauch, lo fterpe, o, bronco, cefpo, ar- 
bufcello. 

Strauchdieb, Jadroncello, 

uber. 

Straucheln, inclampare, inclampicare, In- 
cappare, intoppare, incefpare. 

Straucheln, des, inclampo. intoppo. 

Strauchicht, cefpugliofo, fterpofu. 

Straus, von Blumen, mazzo di fiori, 
mazzolino. Sträußer binden, ammar- 

Tolar, fiorî, 2) Vogel, firuzzo, ſtruz- 
20lo. b 

Streben, afpirare, uccellane ag. c. 

Strebepfeiler, uno fperune di mura. 

Strecke, Weite, tratte, tirata. 2) zum 
Garne, ſtenditojo. 


ſ. Straßen⸗ 


Strecken, ftendere, dlſtenderr, ftirare. 


ſtrecken nach der Decke, far la vefta fe- 
condo Ipanno. 


Strebn, mataſſa. die Strehne, mataſſata. 


Etrebngen, mataſſina. 

Streich, colpo , picchio, piechlatz, per- 
coffa. zum Streichen kommen, venire 
a’ ferri. einen Streich ſpielen, attaccar- 
Ia, barbarla, accoccarla, fregarla, fare 
un giuoco, la giarda, un fopr’ ufo, dare 
il matrone. hinter die Streiche kommen, 
fcoprir la ragia. goteloſe Streiche, il ; 
balderia, triftizia. 

Streicheln, lifciare, palpare, palpeggia- 
re, mölcere, brancicare. i 

Streicheln, das, lifciamento. 

Streichen, an etwas weg, rafentare. Zie⸗ 
gel ſtreichen, cuocer mattoni. Secgel 
reihen, abbatter la vela, latenda, 
calar la vela, mit Ruthen ſtreichen, 
vergheggiare. die Fiſche reichen, le 
pefci fono in fregola. 

Streich holz, rafiera. 

Streif, lita, ftrifcia. 2) don Farbe, ſchma⸗ 
ler, siga, verga. breiter, doga. 

Streifen, woran, rafentare, andar rafo 
rafo, 2) im Lande, correre, fcorrere, 
cavalcare il paefe. 

Etreifend, rafente. 2) corritore, fcorri- 
tore. ſtreifende Notte, gualdana. 

Streiferen , fcorreria , fcorrimento , ca- 
valcata. 


Streiſicht, 


a Tg 


LI 


Streu, lo ftrame, 
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Streificht, vergato, IIſtato, dogato, frei 
ſicht machen, vergare, riyare, liftare. 
Streit, contefa, conterzione, difputa, 
la lite, riſſa, pugna, controverfif, Liei- 
gio, contrafto, piato, la tenzone. tr 
Stteit gerathen, cadere in quiftione, 
venire a parole. 

E treitarf, accetta. 

Streitbar, guerreggevole, manefco, guer- 
riero, battagliero, battaglierefco. 

Streiten, litigare, piatire, difcettare, 
contendere, militare, pugnare, tenzo- 
nare, gareggiare, quiftionare, combat- 
tere, gioftrare. um nichts ſtreiten, dif- 
putar dell’ ombra dell' aſiono, della la- 
na caprina. | 

Streiten, das, litigamento, tencionamen- 


to. 

Streitend, litigante, fircitende Kirche, 
chiefa militante. 

Streiter, litigatore, purnatore, combat. 
tltore, battagllatore, battagllere, com- 
battente. oem. comLattitrice. 

Streitfrage, quiltione, controverfia, dif- 

uta. 

Streitig , quiftionevole, quiſtionale, con- 
troveiſo, difputativo, fireitig machen, 
muover lite. flttitig ſeyn, Aare in di- 
battito. 

Stteitigkeit, differenza. ſ. Streit. 

Streitkolben, mazza. 

Streitkopf, tenzionatore, eontenditore. 
Streitlopf ſeon, cercar le briglie eo' ſu- 
ſcellini, comprar le brighe a contanti. 

Streitſache, caufa, plato. ö 

Stteitſchrift, diſputazlone. 

Streitwagen, carro battagliefco. 

Streng, am Geſchmacke, acerbo, afpro, 
lazzo, acerbetto, afro, arcigno, aufte- 
ro. 2) bart, duro, rigido, rigorofo, di- 
firetto, gravafo. 

Streng, adv. 2) acerbamente, rigidamen- 
te, rigorofamente, diftrettamente, af- 
pramente, gravofamente, feveramente. 
einen fireng halten, tenere firetto, in 
diftriznimento, afpreggiare, tirar la 
brig:ia a uno. 

Strenge, uh. acerbità, afprezza, avfte- 
rità, lazzezza. 2) diftrettezza, diftri- 
gnimento, rigidezza, rigidità, rigore, 
rigorofità, feverita, itranezza. nach der 
Strenge verfahren, ftangheggiare, guar- 
darla fil filo. . 


Streuben, (ſich) contenderfi, arroftarfi. 

Streubüchſe, pulverino. 

Stteuen, (pargere, hin und her freuen, 
ſparnicelare. 

Stteugabel, forca da falla, 

Streuſand, polvere. 

Strtuung, fpargimento, fparfione. 

Strich, riga, frego, linea. 2) Sttich Lan. 
des, tratto dl paeſe, diſtretto. 3) am 


. — ————— 
Tuche, verſo del pelo. 
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nad dem Strto 
che, a pelo. wider den Strich, a cone 
trappelo. 4) der Fiſche, fregola, einen 
Strich durch die Rechnung machen, rom- 
pere il difegno, guaftar lo 'ncanto, la 
portata, prendere i dadi, rompere l' 
uovo In bocca. 

Strichen am Eiter, paplili, capezzolo. 

Strichregen, nembo. ts ſind Etrichregeu, 
piove a paefi. i 

Strick, corda, fune, canapo. [um benfen, 
capeſtro. 
cordiglio. . 

Stricken, lavorare a maglie, Strümpfe 
ſtricken, lavorar calzette. 

Strichenadel, ferro, ago da calzetta. 

Strickchen, funicella. 

Stricleiter, fcala di corde, 

Stricknaht, lavorio reticolato. 

Stricktriefel, trefolo. i 

Strief, Striefgen, lifta, firifcia, 

Striegel, firegghia, ftrirlia, 

Striegeln, firegghiare, Arigliare, gut gee 
ſtrigelt werden, mer. avere una buona 
Aregghiatora, un buon rabbuffo. 

Sttiegeln, das, ftregghiatura. 

Strieme, lividore. 2) Tuch, Leder, 
Ariſcla. 

Steobelkopf, capellatura rabbuffata. 

Stroh, paglia, ſtrame. ì 

Strobdach, tetto di paglia, 

Strobern, paglierefco. 1 

Strohbalm, fil di paglia, pagliuola, pa- 
gliuccola, pagliuzza. 

Strebbut, cappello di paglia, 

Strobicht, pagliofo, impagliato. 

Strodſack, pagliericclo, faccone. 

Strobfattel, bardella, bardelletta, bar- 
dellone, . È 

Strohſchober, paglisjo. 

Strohſeil, cordon di paglia, ftramba. 

Strohwiſch, Arofinacciolo di paglia. 

Strom, riviera, fiumana, fiumara, il tor- 
rente, fuffato. 2) Lauf, la corrente, 
corfia. dem Sttom nach, a feconao del 
fiume, alla corrente. 

Strömmen, Lark, effer molto corrente. 

Stremweiſe, a onde. 

Sti ophe, ſtrofa, ftanza. 

Strotzen, gonfiarſi. 

St'ofend, tirato, 

Stendel, gorgo. : 

Strumpf, calza, calzetta, Schuh und 
Strümpfe, il calzare, calzamento. 


Strumpfband, cintolo, cintolino, legac- - 


ciuolo di calza. 

Strümpfgen Licht, moccolo, moccolino di 
candella. . 

Strumpfnafe, nafo ricagnata, fchiacciato, 
camufo, camofcio. 

Strumpfſftcicker, Strumpſwirker, calzaju- 
olo. 

Strunk, torfo, torfello. . 

R 4 Strünkzen; 
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Strick der Barfüßermonde, | 
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Strünkgen im Blatte, costola. 

Struppen, Pferdekrankheit, i giardoni, 
la glarda 

Struppicht, irfuto, ifpido, broceuto, 
fterpigno, fterpofo.. 

Stube, fufa, ftanza. > 

Stubengeſelle, camerata, compagno di 
ftanza 

Studenkammer, camera laterale, 

Stück, parte, pezzo, fruflo, pezzuolo. 
Stuck Zub, pezza di panno. Stück 
Brodt , tozzo , frufto di pane. in 
Stücken bauen, ſchneiden, tagliare a, per 
pezzi. in 100 Stücken brechen, firug 

gere 2 parte à parte. Io Stücke Bıeb, 
dieci capi di beftiame. in einm Stücke 
weg, alla fila, di filo, à di lungo, alla 
, diftefa. von freven Stücken, di proprio 
moto. Stück odr Stück, ad uno ad uno, 
a parte, 2 parte. 2) Sedute, un ean · 
none, pezzo d' artiglieria, 

Stucffaß, cogno. pl Ie eogna. 

Stuckgieß er, artigliere, maeſtro di getta- 
re gartiglierie. 

Etlifiunter, artiglierifta, 

Stückſchuß, cennonata, tiro di cannone. 

Stückweiſe, a parte a parte, articolata- 
mente. aminuto, a falda a falda. 

Stückwerk, opera imperfetta. 

Studente, ſtudiante, fiudiatore, ſtudente 

Rum / ftudiare, attendere alle ſelen- 
zie. 

Studiren, das, ftudio, gli ftadij, 

©tudirfinde , Audio. 

Stufe, grado, feaglione, fcalino. 

Stufen jahr, anno climatterico. 

Stufenweiſe, graduale. adv. gra- 
dualmente „ gradatamente. der 
fiufenweife Sang, gradazione. fiufen: 
weis gehen, gradire, ingradare. 

Stuhl, fedia, feggia, o feggiolo. ber 
päbſtliche, cattedra apoftoliea, pontifi 
cale. zu Stuhle geben, fciorre il ventre, 
andar del eorpo, ufcir del corpo. 

Stublgana, Handlung, benefizio del cor- 
po, egeftione. 2) der Koth, gliefcre- 
menti, egiftione, uſeito. lauterer, fquac- 


chera. 

Stühlgen, feggiolino, a. drepbeinigtes, 
deſehetto. 

Stuhlzäpfgen, fuppofta. 

Stublzwang, tene mo. 

Stumm, muto, mutolo, ffumm werden, 
ammutare, ire, ammutolare. 

Stummdeit, mutolezza. 

©tumpeln, acciabbattare, abborraciare, 
acacclarpare. auf einem Inſtrumente, 
trimpellare, frimpellare. 

Stumpf, mozzo, mozzicone. von einer 
Bildſäule, torfo. von einem Arm, mon- 
chino, moncherino. det dergleichen hat, 
MOonco. 

Stumpf, adj. ottufo, di taglio morto, grof- 


Stuterty, razza di cavalli. 
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fetto. von ſpitzigen, fpuntato. fumpf 
maches , rintuzzare. vom ſpitz igen, 
fpuntare. fiumpfer Winkel, angolo 
ottufo. 

Stumpfbeit, ottufità. 

Stumpfkopf, cervello, ingegno rintuzzato. 

Stumpfnafe, ſ. Strumpfnaſe. 

Stumvfſchwanz, codimozzo. 

Stunde, ora. geſchlagene Stunde, or 
compiuta, compilata, ſeoecolata. zur 
glücklichen (unglücklichen) Stunde, 2 
buono (malo) agurio, a buona (mala) 
ftagione. für tine gute Stunde 100 boe 
fe, un buon boccone e cento guai. wie 
eine gute Stunde ſevn, effer di buon a 
pafta, me che I pane. zur Stunde, di 
colpo, di tratto, 

Stündlich, da ora in ora, ogni ora. 

Sturm, Wind, nodo, ritrufo di vento, 
tempefta, tempeftofa fortuna. mit Re- 
nen, bufera, fortuna di pioggia. 2) zur 
See, burrafca, fortunaecia, procella, 
tempefta. Sturm leiden, correr bur. 
rafca, fortunare, fortuneggiare, effere 
in fortuna. 3) Anfall, affalto, appu- 

namento, azione, affa!tamento. 

Stürmen, fortunare, fortuneggiare, tem- 

eftare, menar tempeſta. 2) Sturm 
aufen, affalire dar Ja ſeala a. 4) Sturm 
läuten, Rormegelare, fonare a flormo, 
a tocco, amartello. 

Sturmglocke, campana da ſtormo. i 

Sturmhaube, celata, cervelliera bacinet- 
to, un morione. 

Stürmiſch, fortunale, fortunofo, tempe- 
ftofo, impetuofo, turbinofo, tempeflan- 
te. adv. fortunofamente , impetuofa- 
mente, tempeftofamente, torbidamen- 
te. Rürmifcb werden, inafprire, fürmiſch 
Wetter, forte tempo. 

Stutmlauten, das, ftormeegiata, 

Stur mleiter, fcala d' aſſalto. 

Sturmwind, turbo, il turbine, folata di 
vento, groppo di vento, fcionata. 

Sturz, tomo,tombolo, firamazzone, 

Stürjel , tefto di pentola, tegghiuzza, eo- 
perchio. 

Sturzel, troncone, mozzo, mozzicone. 
an defchnittenen Boͤu men. i capi. 

Stürzen, oct. precipitare, firaboccare. iu 
Voden flürzen, firamazzare. ine Vers 
derben flürien , recare a diſtruzlone. ein 
Sefäß aufs andre ſtürzen, abbroceare- 
un vafello fopra l'altro. Gett aide ſtur⸗ 
zen, rimifurare i grani. 2) neut r. tra- 
ripare, dirovinare, precipitare, profon- 
darfi. von oben herab, piombare , fca- 
gliarfi. mit dem Pferde ſtürzen, andar 
ſoſſopra col cavallo. 

Stüriung, precipitazione, amento, ro- 
vinamento, rovina, 

Stute, cavalla, glumenta, defiriera. 


Stutzbaͤrtgen, 


tì mm "* > 


Suchen, das, cerca, ricerca, bufca, cer- 
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Stutzbaͤrtgen, le baſſette. 5 Summiren, fommare, raccorre i numeri, 
Stütze, fotegno , puntello, puntone, Sumpf, lago, laguna, il, la palude, pa- 
. appoggio, appogglatojo, ſergozzone, dule, pantäno. in Sumpft befindlich‘, 

forcozzone. lagupale, paludale. voll Sümpfe, la- 

Stutzen, puntellare, appoggiare, fofte-| gunofo. N 
mere, foftentare, Sumpfig, paludofo, pantanofo, paluftre, 

Stutzen, obkürgen, mozzare, accorclare ,| lagunale. fumpfig werden, affangare, 

raccorciare, troncare. 2) prangen, pao-] impantanarfi. i 
neggiare, burbanzare, 3) über etwas, Sumfen, frullare, rombare, ronzare, ron» 
ombrare, adombrare, farfi ombra, sbal-{ fare, fufurrare, fuforniare, 

_  danzire, _ Sumfen , das, rombo, fuforro, 
Stutzer, attillatuzzo, aſſettatuzzo, affet-| Sund, mare Baltico. 

‘ tatino, zerbino. Sünde, peccato , fallo. kleine Sünde, 
Stutzglas, bicchiere, eccatuzzo, grobe Sünde, peecataccio, 
Stutzig , ombrofo, fofpettofo, adombra- as Brod mit Sünden eſſen, mangiare 

to. futzig machen, ſtupe fare, fcoraggiare. | il pane a tradimento. 

Sündenfall, cadata nel peccato. 

Suͤndenmaas voll machen, aver colma 10 
ftajo, ii ſacco. 

Sündenſchuld, reato, colpa. _ 

Sünder, peccatore. foem. peccatrice, 
Sündfluth, diluvio. 

Sundhaft, peccaminofo, | 
Sündigen , peccare, commetter peccato. 

womit jemand fündigt, damit wird er geo: 

firaft, qual' afino da in parete, tal l- 

ceve. 

Suͤndlich, peecaminoſo, reo. ady.reamente. 

Sündlichkeit, iniquità, malvagità. 
Superintendent, foprantendente, fopran» 

tenditore. 

Supertock, fopravvefta. , 

Suppe, mineftra, zuppa, fappa. fderje 
weile, mieca, Suppe anrichten, mine 
rar la fcodella. i 

Cuppenfrennd, brodajo, brodajnolo. 
Suppenkoch, mineftriere. 

Suppennapf ‚fcodella, feodellino, 
Euppliciren, fupplicare. | 
Suppliciren, das, fupplicazione. 
Supplik, fipplica, ferittura, fopplicatoria, 

un memoriale. durch eine Supplik. ſup- 

plicantemente. - 

Sufpenditen , fofpendere, 

ALTA, ‚ fofpenfione. 

Süß, dolce, foave. füß werden, Indolcire, 
adv. dolce, dolcemente, foavemente. 

Sufhpt; , logorizia, liquirizia, regolizla. 
Elifigteit, dolcezza, la dolcitudine, il 

dolelore. | u 
Sößlich, dolcetto, dolcigno. 

Euverän, fovrano. adv. fovranamente, 
ſuver an regiren, Covraneggiare, coman- 
dare, governare a bacchetta. ‘+. | 

Enveranität, fovranlta, 

Splbenmaaß, metro, i tempi fillabat!, 

Synagoge, finagoga. 
Sondicat, findacato, | 

Syndteus, findaco, 

Syrien Soria. 1 | 

Spriſch, foriano, firiaco, 


Su 

Subaltern, ſottomeſſo, ſottopoſto. 

Subdiakon, foddiacono. 

Sublimat, folimato. 

Subordinatton, foggezione. 

Sudborntiren, ſubornare, affettare, Imbec- 
care. 

GSubfitut, ſuſtituto. 

Subt il, ſottile, ſottiletto. adv.fottilmente 

Subtilitaͤt, fottigliezza, fottilità. 

Subtraction, fottrazione, fottraimento. 

Subtrahiren, fottrarre, detrarre, sbattere. 

Succurs, foccorfo, Soceorrimento. 

Suchen, cercare, ricercare, andarcaendo, 
andare in bufca, darfi alla bufca di 9. e. 
überall ſuchen, andarratio. fein GIRA 
ſuchen, procacciar fua ventura. die 
Pagare wird ſehr geſucht, gueſta roba è 
molta richiefta. ein jeder ſucht feinen 
17 708 1 ognun tira l’acqua al ſuo mu: 

no. 


camento, 
Sucher, cercatore, bufcatore. foem. cer- 
catrice. 
Sudel, lacuna, laghetto, laghettino. 
Eudelev,fporcheria, fporcizia,fporchezza. 
Sudelkoch, cucinieraccio, 
Gudeln, acciabbattare. \ 
Süden, auftro, mezzogiorno, 
Sudler, imbroglione. 
Südlich, sufirale, anftrino. 
Südwärts, verſo mezzodì. . 
Südwind, auftro, vento auftrale, noto. 
Sugkold, Jattonzolo, vitella mongana. 
Sübnepfer, facrificio di propiziazione. 
Sultan, ſoltano. a 
Eultanewürde, fultanfa, fultanato, ſul - 
tanatico. 
Eulie , ſolelo. | 
Summa, Inhalt, fomma, faftanza, argo- 
mento. 2) Geld, fomma, 
Summariſch, fommario. ſummariſchet 
Verfahren, ragion fommaria, giudizio, 
fommario. ud». fommariamente, fom- 
matamento,. 


i Ta 


abak, tabaeco. Tabak rauchen, 

mar "tabacco: Ta dak ſchnupfen, ie 

; der tabacco. 

Tabakspſeife, pipa da tabacco. 

Tadaksdoſe, tabacchiere. 

Tabelle, tavola. 

Tabulatur, Intavolatura. 
ſetzen, intavolare. 

Tacke, ſtuoja. 

Tuct, la battuta, Il tempo, den Tact fchle 
7555 battere il tempo, battere a’ fona- 
tor 

Tadel, biafimo, tees vitupéro, vitupe- 
rio. niemand if ohne Tadel, ogni cafa 
ha ceſſo e fogna, ognun ha Il ſuo im- 
piccato all’ ufcio. 

Tadelhaft, diaſime vole, riprenfibile, ri- 
prendevole, vituperablle , riprovera- 
bile, adv. riprendevolmente, biafime. 
volmente. tadelhaft machen, appor- 
re a 9. c 

Tadeln, biafimare, tacelare, taſſare, ri- 
prendere, ripigliare, affindacare, ap- 
puntare. alles tadeln, apporre al ſole, 
alle pandette, al fale. 

Tadeln, das, ripiglio, ripigliamento, ri- 
prendimento, riprenfione,affindacatora. 

Tadler, blafimatore, riprenditore, ripren- 
fore, abbajatore, gracidatore, rimpro- 
veratore, cardatore, 

Zodlerin , biafimatrice, riprenditrice, 
simproveratrice. 

Tafel, tavola. 2) Tiſch, tavola, menfa. 
Tafel abränmen, fparecchiare, levar la 
tavola. Tafel decken, apparecchiare, 
metter la tavola. ofne Tafel halten, te- 
ner corte bandita. . 

Tafeldecker, Scalco, 

Tätelgen , tovoletta, tovolina; 0. 

Tafeln, lange, afpettare le pere guafte. 
man muß nicht zu lange tafeln, a tavo- 
la non s' invecchia. 

Tafeln, intavolare, fopparar di tavole. 

FJTafelſcheibe, invetriato, quadro. 

Tafelſtein, pietra atfaccettata in tavola, 

Tafeltuch, tovaglia. 

Tafelwerk, tavolato, affito, 

Tofelzfinmer, cenacolo, ſtanza da metter 
tavola. 

Taffent, taffettà, ermefino, ormeſino. 

Tag, di giorno, lichter Tag, di alto. mit 
dem Tage, al far, allo ſpuntar del l- 
orno. einen Tau lang, una giornata.. 
Tag werden, agglornare. aeriornarfi 

was dev Toge geſchiebt, diurno, gior: 
malc. von 


in Tabulatu 


} 


age zu Tage, dij di in di ,'Tannjapfen, ‘pannocchia d 


alle dan: an den Tag bringen, apo 
palefare. an den Tag kommen, palefarf, 

fcoprirfi. die Sache ıfl am Tage, Il mor · 
to è n ſu la bara. jenen Tag, I“ altrieri. 

ſich einen guten Tag machen, darfi buon 
tempo, far tempone, buona cera ſguaz- 
zare. gute Sag machen üppig, chi ben fe- 
de, mal penſa. in den Tag hinein leben, 
vivere alla carlona. es iſt noch nicht 
alle Tage Abend, e’ non è aneora anda. 
to a letto, ehi hà a aber la mala notte. 

Tagarbeit, opera d' un giorno. 

Tagebuch, diarlo, giornale, libro di me 
morie. 

Tagedieb, perdigiorno, perlone, m>ngla- 
pane 

Tagelohn, fatica, opera, paga d' una gior- 
nata. ums Tagelohn arbeiten, lavorare 
a giornata. 

Taaelöbner, operajo, mercenajo, merce» 
nario. 

Tagen, aggiornare, aggiornarfi, farfi gi- 
orno. 

Tagenetz, ragna. 

Tagereiſe, giornata. 

Tageſatzung, dieta degli Svizerl. 

Tagewählen, das, indivinaglia di templ. 

Tagewähler, Almarar de’ di oziaci, 

Tagewerk, compito, 

Täglich, cotidiano, glornaliero. adv. co- 
tidianamente, giornalmente, a giorna» 
ta, ognidi, ognindi. 

Tagezeit, paga aggiornata. 

Talar, manto, 

Talent, talento. 

Talk, fevo, fego. 

Taltſch, Seſchwaͤtze, elarla, chiacchiera, 
chlaccherella, vanità. 

Toltſchen, im Reden, cingottare, einguet 
tare, ſellinguare. out Mangel der Zäd⸗ 

ne, biafciar le parole. 2) in Handlun⸗ 
gen. fare ſmancerie, lezj, attucci, Im» 
betolire, fare alle mammucce. 

Taltſcherty, leziofaggine. 

Tamorinden, i tamarindi. 

Famarigteubayum, la mirice, tamerice. 

Tand, vanità, chiappola. 

Tändeley, atto vano , leziofo, minchlo- 
neria. 

Tändeln, (ſich) ufar lezj, verzeggiare. 

Tandeligärigen , traverfetta, traverfine. 

Sandler, attofo, leziofo, 

Tangente „ ſalterello. 

Tanne, abeto, laabete. 

Tannenwald, aberaja, 

Tannenbirſch, daino, omne 

"abero. 


Tang, 


' 


| 
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Tanz, danza, ballo. der Bauern, bal-I predigen, predicare a’ porri. taub ma⸗ 
lonchio. chen, affordare. taub werden, infordì- 
Tanz boden, fala di ballo. re. es ist niemand tauber, als der nicht 
Tanzen, ballare, danzare, faltare, caro-| höten will, egli e il mal fordo, quel che 
lare, prendere una danza , trefcare,! non vuole udire. 2) von Früchten, vano, 


riddare. voto, caffo. taub werden, invanire. 
Tanzen, das, tripudio, eripudiamento, | Taube, colomba, o. junge, un piccione, 

balleria, ipione, piccioncello, piccioncino. et 
Tänzer, ballatore, faltatore, tripudiatore, fi ihm eine gebratene Taube ins Maul 

danzatore, danzante. fliegen, e' vuol l'uovo mondo. wilde 
Tänzer in, ballatrice, faltatrice. Taube, eolombo falvatico, colombaccio, 
Täͤnigen, danzetta, balletto. colomba faffajuola. von Tauben, co» 


Tanzmeiſter, ballerino, maeftro di ballo. lombino. 

Tapet, aufs Tapet bringen, mettere innan- Taube, am Faß, doga. 
zi, ful tappeto, produrre in mezzo, pro- Tdubenartig, colombino. 
ponte: auf dem Tapete ſeyn, bollire in Tieni , colombina letame di colom- 

entola. ; 

inte, paramento, capoletto. gewirkte, Taubenneſt, ceftino. . 
arazzo. die Supeten, tappezzeria araz- Taubenſchlag, Taubenhaus, eolombaja 


. 


zeria. o, palco de’ colombi. 
Soyeiiren, tappezzare , parar dj tapez- Taubheit, fordaggine, fordezza, fordità. 
reria Tauchenigen, Tauchertgen, (mergo, fmer- 
Tupekitet, arazziere. golo, tuffolo, 


. Tapfer, valente, firenuo, valorofo, bravo, Taucher, mergo, marangone. 


coraggiofo, gagliardo, prode, fierb. Taudeley, f. Tendeley. 
adv, valentemente, bravamente, corag- Taudelmatz dondolone, ciendolone. 
giofamente, fieramente. tapfere That, Taudelmiekatn, madonna Baderla. 


valentia. Taudeln, dondolarfi, ciondolarfi, 
Tapferktit, bravura, fortitudine, fortezza, Taufe, battef mo. aus der Taufe heben, 
il valore, coraggio, valoria, i tenere a batefimo, levar dal facro fon- 


Tappen, brancolare, andar brancolando, te, a’ fon i. 
al taſto, taſtone a tentone, brancolone. Taufbund, patto battefimale. 
Täppiſch, ſghangherato, fconcio, ſgarbato, Taufen, battezzare, 
deftro come una caila panca. adv. ſgan- Taufet, battezzatore, battezzante, batez- 
the ratamente, fconciamente, fgarbata» zlere. Johannes der Täufer, Giovani 
mente. Batt iſta. 
Topfer, andar groffolanamente, , |aufeffen, convito battefimale, cappona- 
Farantel, tarantola. ta, fcapponata. 
Tartane, tartana. Täufling, quello a cui fi di Il battifimo. 
Sortor, tartaro. ein Pferd, barbero. Taufname, nome battefimale. 


Tartarchan, Gran Cane. Taufpathe, patrigno, fantolo. foem. ma- 
Tartarev, tartaria. trigna. der aus der Taufe gehoben wird, 
Tartariſch, tartareſco. . fizlioccio. foem. figlioccia. 


Taſche, talen, fachetto, faccoccia, fearfel- Taufſtein, bartiftco, facro fonte. 

la, taſehetta, o. Taſche der Wundärzte, Taugen, valere, effer dî 9. c. 

aftuccio, ferriera. aus der Taſche ſpie⸗ Taugenicht, difutilaccio, bocca difutile, 
len, giocolare. ſeyn Maul zu Taſche pan perduto, un cotal' uti ne puti. 

machen, far delle ſue parole fango. Tauglich, valevole, giovevole, da valer- 
Tafchenfpiel, le bagatelle, gherminelle. fene. ‘ 
Taſchenſpieltr, giocolare, giogolatore,ba. Taumel, barcollamento, ondeggiamento, 


gatelliere, tragettatore. tentennamento. 
Taſcbenſpielerin, giocolatrice. Taumeln, barcollare, balenare, traballa- 
Fafbner, viligiajo. re, ondegglare, tentennare. 
Zofle,, tanza. große, tazzone. Taumelnd, barcollante, barcollone. 
Tufaen , tazzetta. Tauf®, baratto, bazzarro, cambio. wer 
Taſchenuhr, orivoletto. LTauſch anbeut dat Luſt zu betrügen, chi - 


Tatzt, zampa, branca, rampa. mit der Ta- baratta, imbratta, oder ha rozza. 
tze ſchlagen, zampare, rampare. Schlag Tauſchen, barattare, bazzarrare, eam : 


mit der Tatze, zampata. biare. 
Tätſcheln, palpare , palpeggiare, bran- Taufchen , barattare, giuntare, truffare. 
° cicare. Tauſcher, bazzarratore, cambiatore. 
Tau, cavo, canapo, fune di nave. Täuſcherey, giunteria, trufferia, baratte- 


Taub, fordo , fordafiro. tauben Ohren! ria, 
| Laufend, 
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Tauſend, mille, un migliajo. zu tauſen⸗ 
den, a mille a mille, a migliaja, 
Tauſenderley, di mille forte, 

Tauſendfach, millenario, 

Tauſendgüldenkraut , centaurea, fiel di 

terra. 
Tauſendiahr , un millefimo. 
Tauſendmahltauſend, mille migliaja, un 
milione. 
Tauſendſchoͤngen, fior di fciamito, ama- 
ranto. 
Tauſendſte, millefimo. 
Tauwerk, fartiame. 
Taxbaum, taffo, naſſo. . 
Taxe, imo, ftima. cine Taxe machen, 
habilire una Taſſa. 2) Abgabe, 
tkiaſſa, taſſazlone. | 
Tax iren, flimare, pregiare, appregiare, 
. valutare, taffare. 2) imporre una taſſa. 
Taxirer, ftimatore, apprezzatore. 
Tazette, tazzetta, 


Te 

Tebricht, lero, veggiolo, capopirio. 

Teich, pefcina, pefchiera, lago, pelaghetto. 

Te ichwaſſer, acqua paludale. 

Teig, ſubſt. pafta. Klumpen Teig, un pa- 
ftone. Klumpgen, paſtello. | 

Teig, adj. mezzo, pattofo. teig werden, 
Immezzare, ire, mezzare. 

Teller, tondo, tondino, hölzerner, un 
tagliere. . 

Tellerlecker, paraffitaccio, ſeroecone. 

Tempel, tempio, templo. : 

Tempelberr, cavallier templere. 

Temperament, temperamento, eompleflio- 
ne. von gutem (ſchlimmen) Tempera» 
mente, bene(mal) compleflionato, com- 
prefionato. von gleichem Temperamen 
te, connaturale. bey einem Vergleiche 
ein Temperament treffen, dare un col 

po alla bottebe uno al cerchio. 

Te mpericen, temperare, moderare, 

Temperirend, temperativo. 

Zemprriet, temperato, adv. temperata- 
mente. 

Tempermätzgen, frugo lo, frugolino. 

Temſe, la Tamigi. 
< mgelhammer , martello da raffilare. 

Tengeln, raffilare battendo. 

Tengelſtock, ceppo da raffilare. 

Tenne, aja da battere. 

Tender, il tenore, bordone. 

Tenorgeige ‚viuola da braccio. 

Tenorſanger, tenorifta. | 

Teppich tappeto, celone. liber tine Bank, 
pancale. 

Teppichmacher, celonajo, fabbricator di 
tappeti 

Termin, termine, tempo poſto. Termin 
ſetzen „dar termine, aggiornare il gior- 


20. 
Terpentinbaum, terebinto. 


Ter The 


Terpentindi, trementina, — 
Terzerol, terzeruolo, 
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{Teffament, teftamento, lafclo. Teſtament 


machen, teftamentare,teftare, far laſcio. 
der es macht, teftatore. 


Teſtamentserbe, erede teſtamentario. 


Deſtiren, teſtamentare, teftare, lafciare, 
Teufel. dlavolo, demonio, lueifero, fiſtolo. 
Teufeled, diavoleria. 


Teufelsbanner, caceladiavoli. 
Teufelsbube, indiavolato. 


Teufelsdreck, zaffetica, zalfetica. 


Teufliſch, diavolico. adv. diabolicamente, 
Teuker, diafeane, diacine, fiftolo, 
Teuſchen, ſ. Täufchen. 

Text, tefto. zum Text gehörig, tefuale. 


einem den Text leſen, fare una predica 
a uno. 


0 


Th 2 

Thal. Ia valle, vallata, poet.vallde, großes 
Thal, un vallone, vallonata. voller 
Thaler, vallicoſo. 

Thalein, avvalle, alla china. 

Dhaleinwobner, valligiano. 

Thaler, tallero. fcudo dell’ impero. 

Thälgen, valletta, vallettina, o, vallicella, 
valloncello. 

That, fatto, atto, azlone. große That, 
valentia, prodezza. die Fhaten, le ge- 
ſta, gli atti, i fatti, in der That, in 
effetto,effettivamente, in fatti. auffrie 
ſcher That, in ful fatto. aus der That 
erkennt man einen Mann, ogni erba fi 
conofce al feme, alla‘pruova fi fcortica 
1’ aſino. 

Tbäter, faeitore, adoperatore, fattore. 

Thäterin, facitrice, adoperatrice. 

Thätig, attivo, attuale, operativo. adv. 
attivamente, attualmente, in atto. 

Thätigkeit, attualità, attivi tà. 

Tbütlichkeit, violenza, atto oftile. 

Thau, ruggiada, guazza. 2) Stil, ſ. Tau. 

Thauen, cadérrugiada. | 

Thauicht, rugiadofo, gus zzoſo. 

Theater, teatra,fcena. 

Theattaliſch, teatrale, fcenico, 

Ibee, I Te. 

Tbeer, il catrame. 

Theermäſte, boſſolo da catrame, 

Theil, parte. beſtimmter Theil, rata er- 
rata, porzione. zum Theil, parte, par- 
tita, in parte. zu Theil werden, venire 
a, In parte. Theil haben, participare. 
Theil nehmen, comparticipare. ein gut 
Theil, buona parte, buona pezza. 

Theilbar, partibile, partevole, divifivo. 

heilen, partire, compartire , dipartire, 
dividere. . i 

Theilend, diviforio, divifivo. 

Theiler, dividitore, partitore, divifore. 

Theilbaftig, partecipe. der theilhaftig if, 
participatore. 2) theilbar, comumibile, 

Thbeiluth⸗ 


9 
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DTbeils, theilt, parte, parte, sì, e sì, che, 
che, tra, 0. 
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Theilnehmung, participamento , azione. Thorſchluß;, chiudimento delle porte. ge» 


rade bevm Thorſchluſſe, met. al levar 
delle tende. 


<perlung , divifa, o partimento, partizi- | Thorwärter , ſ. Thorhüter. 


one. 
aut Teologo, Teologante. 
Theologie, Teologia. 
Theologiſch , teologico s teologale. adv. 
teologicamente, 


Theorbe, tiorba. 


Theoretiſch, fpecolativo, teorico, ad». 
fpeculativamente. . 

Theorie, teoria, teorica, fpecolativa. 

Tderiak, terlaca, triaca, otriaca. . 


Sbtan, olio di balena. 

Thrane, lacrima. Thtaͤnen vergießen, ver 
far, gittar, fparger lacrime. die Thtänen 
febn ihm in Augen, gli occhi gl’ im- 
bambolano. ß 

Thränen fluth, piova di pianto, fiumi di 
lagrime. 

Thränenvoll, lacrimofo, lacrimante. \ady. 
‚lagrimofamente. . 

Thranicht, graſſotto. 


Iberia ks kramer, cerretano, elurmadore. Threne, Biene, un pecchione, foco, 
Theuer, caro, di gran pregio. adv caro, Thron, trono, folio, feggia, o, fedia. vom 
caramente. Theuer werden, rincarare,| Throne, pro tribunali. auf den Thron 
montare in pregio. theuet zu ſtehen, ſetzen, intronizzare. * 
kommen, coftar caro, falato. es kam Tbronerde, erede de legno. , 
mir theuer gu ffeben, ella m' è ftata in- Thum, duomo, ealonica, canonica, 
falata. wie theuer? quanto? ſo theuer, Thumcapitel, capitolo de’ canonici. 


tanto, 2) bortreſ ich, valentiffimo, pre- 


ftante, iffimo. 


Tbumfran, canonica, calonaca. 
Tbumbrere , calonaco, canonico. 


Theure Zeit, Theurung , careftia, gran Thumkirche, duomo, bafilica, chiefa, cat- 


caro. 

Thiele, tavola del fuolo, 

Spielen , imboffolare. 

Tbieugen , timo, die Bldthe davon, epi- 
timo. 

Thier, anlmante, animale. unvetninfti» 
ges, beftia. ungebeures, belua, be- 


Rione. wildes, fiera, häßliches Thier, 


animalaccio. 

Thiergarten, parco, barco. 

Thiergen, animaletto, animalücco, beſti- 
olino, beſtioluce lo, beftiola, o. 

Thieriſch, animale, beftiale. thitriſche Be⸗ 
gierde, appetito fenitivo,. 

Tbierkreis, zodiaco, 

Thom ian, timo, 

Thomas, Tommaſo. 

Thon, argilla, argiglia.. 

Thönecn , di terra. 

Thonicht, argillofo. 

Thor, porta. 


tedrale, 

Thun, fare, operare, adoperare. fleifchlich 
zu thun haben, avere a fare. zu thun 
geben , mettere in opera, in faccende. 
gut thun, fare a fegno, ſtecchetto. 
ſich zu thun machen, affaccendarfi, thue 
recht, ſcheue niemanden, pifcia chiaro 
e fatti beffe del medico. iq; weiß, mit 
wem ich zu thun habe, conofco 1 miei 
polli. du haſt mit keinem Narren zu 
thun, non hai a mangiar co’ ciechi. 2) 
ſich Rellen,, far vita, ſembiante, accen- 
nare, moſtrare di. 

Tbunſiſch, pefce tonno. 

Thunichtgur, faclmale, fviato. 

Thunlich, fattevole, fattibile, praticabile. 

Thürangel, ganghero, il cardine. 

Tblirband, bandella. 

Thüre, ufclo, porta. zwiſchen Thüre und 
Angel ſtecken, effer tra I’ ancudine e 1 
martello, tra le forche e fanta Candida. 


Thor, der, fcJoceo, feloccaceio, feloccone.| Thürgen, portiecluola. an einem Saune, 


folleggiatore, pazzo. ſ. Narre. 
Thorflügel, la regge, ala della porta. 


calla, callaja, callajuola. 
J bore, fportello. 


an einem 


Thorbeit, fciochezza, follia, infipienza, Tblirgeftelle ‚gli KAlpiti. 
follezza, pazzia. kleine thorheit, paz-| Thlirhüter, Tblirfteber. maftrucciere, por- 


ziuola. Thorheiten begehen, pazriare, 
azzegglare. matteggiare, folleggiare, 
Î Jarrhejt. x ° 
Ihorhater, portiere, portinajo, portinie- 
ro,, Ufciere. 2 


Thor hüterin, ufclera, portinaja, portini- 


era. Ä 
Thöricht, feloeco, ſeipido, folle, nee 
ante, infenfato, fcioccaccio. £hörichter 
Hund, cane guafto, rabblofo adv. fei- 
occamente, foNemente, infenfatamen- 
te, mattamente. ſ. naͤrriſch 
Thorriegel, nottola, 


tiere. f. Thorhüter. 

Thirpfofte, lo fipite, o. 

Thürſchwelle, foglio, a, il fogliare, limi. 
tace. 

Thurm, la torre. groß er, torri one. alter, 
torraccia, torracchione. wie die Baus 
ern, in Thurm kriechen, come la bifcia 
allo ’ncanto, come il ladro alla forca. - 

Tbürmen, (ſich) torreggiare. 

Thuͤrmer „ torriere, torrigiano. 

Tbürmgen, torretta, torricciuola, torrle 
cella. armſeliges, torricellaccia, tor- 
rucciaccia, i 

Ti 
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Ti „To bend, fremente, ſmanlante, tempeſtante. 
Tief, proföndo, alto, affondo, cavo, cupo, Tocht, ſtoppino, lucignuulo, lucignoletto. 
affoſſato, fondo. tiefer Boden, terreno Tochter, figliuola. 
fondato. tiefe Gedanken, trafognamen- Töchtergen, figliuolins, figlioletta. 
to. in tiefen Gedanken ſeyn, traſognare. Tochterkind „ nipote. 
adv. profondamente, profondo, alta- Tochtgarn, ie fila da ftoppini. 
mente, profondatamente, a fondo. tief Tockelkind, bambolin da falce. 
hinein, molto adenero. tief tu die NÀbt, | Töckeln, fafciare. 
buona pezza di notte, notte ferma, pro- Tod, la morte. auf den Tod liegen, am- 
fonda. tief machen, profondare, abbaf-|. malare a morte. ſich zum Tode betei⸗ 
fare. ten, acconciarfi dell’ anima. auf den 
Tiefe, profonda, o profondità, cupo, eu-| Xodfigen, eſſere incarcerato per delit- 
pezza, fondo, baffo, concavità. im] to capitale. du biſt des Todes, tu fel 


Waſſer, gorgo, pelago. morte. 
Tiefiegende Augen, occhi affoffati, änfof- | Todbetre , letto mortale. 

fatl, cavernofi. Dodesangſt, Todesnoth, agonia di morte. 
Tiefcückigt pferd, cavallo fellato. _ in Todesaugſt liegen, agonizzare. in 


Tiefſinnig, malinconico. tiefſinnig wer Todesnsthen ſeyn, met. aver le budella 
den immalinconire, immalinconicare.| In un panlere, in uncatino, 

Tiefung, profondamento, azione. Todesſtrafe, pena capitale. 

Tiegel, Al tegame, laveggio. in Ziegel|Todfeind, nemico capitale , corporale. 
thun, Integamare. Ä Todfeinde ſeyn, effere alle piggiori del 


Sieger, la tigre. | ſaco, mangiarfi eol fale. 
Tilgen, fpegnere , fopire. eine Schulb Todfeindſchaft, mortal nimiftz. 
tilgen, dannare una ragione. Todſünde, peccato mortale, 
Tilger, fpegnitore. Todt, morto. todt Capital, capitale dis- 
Tilgung, fpegnimento, utile. 
T. e, anéto. 2) in der Lampe, lumlnello. | Tödten, uccidere, disanimare, ammazza- 
Tiptam, dittamo. re, trucidare. pott. ancidere. 
Ticaß, copritojo. Todtendabre, bara, cataletta, feretro. 


Tiſch, tavola, menfa, defco, Den Tiſch Todtenbein, oflo di morte, — 
decken, metter la tavola, appreftar la Tudtenfurde, ſmorto, fquallido, morticcio. 
menfa. den Tiſch abräumen, levar, ſpa- Todtengerippe, fehéletro, carcame. 
recchiar la tavola. (it zu Tiſche fegen ri Fodtengeriife catafalco. 

‚Impancarfi. tinen guten Tiſch führen ,. Todtengraver, beccamorti, becchino. 
ufar larga menfa. Tiſch dis Herrn, 12 Todtenklage, corrotto. 


ſantiſſima comunione, Todtenkopf, tefchio di morto. 
Tiſchfreundſchaft, amor del tarlo. Todtkrank, ammalato a morte. 
Tiſchgebeth, vor Tiſche, ilbenedicite, nach Todtlich, mortifero, mortale, caffale. 

Tiſche, il grazias. adv. mortiferamente, mortalmente. 
Tiftgen, defchetto, menſetta, tavolina, o. Todtſrädlich, nocentiſimo. 
Tiſchgecäthe, gli arredi di tavola. Todtſchlag, omicidio, uccidimento, ueel- 
Tiſchgeſelle, campagno ditavola. fione. 
Tiſchgeſellſchaft, ſaͤmmtliche, tavolata. Todtſchlagen, ammazzare , accoppare. ſ. 
Tiſchler ‚ arcolajn , legnajuolo. tödten. 


Tiſchlerlaus, taffeletto, tailellettino. Tov tſchläger, omicida, omicidiale, mi- 
Tiſchteppich, ſtreifichter, un celone. raucher, cidlale, | 

tappeto. Toffſtein, tuffo. 
Tiſchtuch, tovaglia. grobet, un mantile. Toll, infano, rabblofo. foll werden, arrab- 
Titel, titolo. det einen Titel hat, titolato. | biare. toller Hund, cane guaflo. die 


leerer Titel, titolo difunto. telle Stunde haben, aver L'ailillo. ady. 
Titulor, titolare, Infanamente, arrabblatamente. 
Situlatur, «ntitolamento , azione. Tollfuß, piede ſtorto. 


Titulicen, titolare, intitolare. man ſtitu- Tollbaus, lo ſpedale de' parzi. 
lict ihn Exetllenz, gli fi da dell’ eccel- Toilkühn, temerario, malardito. ads. 
lenza. temerariamente. 
Tollkühnheit, temerità, temerarietä. 
To Tollmann, giubbone ongrefe. 
Toben, inforiate, imperverfare, tempe-|Xc{pcl, maccherone, merlotto, meſtolone, 
ftare, nabiſſare, fremere, ire fremitare,j biche!lnne, mazzomerr ne, lafagno, 


2 ſſillare. bietolone. über den Toͤlpel werfen, far 
Toben, das, fremito, furore, fmania,| cavelcar la capra. ’ 
(maniamento, (manitura 1Z0lpeley, gofagine, goiferia, gofferza. 


Toͤlpiſch, 


nn mo 
. 


‘Sortur,. martorio, tortura, tormento. 


Trab, trotta. 


„ 
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Toͤlpiſch, goffo, groffolano, tangoccio. 
adv, goffamente, groffolanamente. 

Toͤlpiſchkert, grofferia, gofferia. 

Ton, tuono, fono. den Ton angeben, dar, 
la voce. es geht aus einem andern To⸗ 
ne, le indizioni fl ſono mutate. 

Tonkunſt, mufica. 

Fontinfler, mufico, fonatore. 

Tonne, un barile, bariglione. Tonne Oel, 
coppo dolio, Tonne Golds, eentomi- 
la ſcadl. 

Tonnenhecht, Iuccio falato. 

Zopafier , topazio, grifopazio. 

Topp! toppa! 

Topf, pentola, pignatta, o. 

Topfbret, feansia da pentole. 

Toͤpfer , pentolajo, vafago, orclolajo , 
vafellajo, catinajo, ftovigliano. 


. Zöpfergefäße, vafellame di terra cotta, 


le ftoviglie. 

Zöpfgen, pentolino, pignatella, o pigna- 
tellino, 

Topftein, tufo. 

Torf, terra da bruclare, forfa. 

Tormentil, tormentilla. 

Tort, difervigio, infulto, fuperchleria, 
fovroffefa, torto, foproffo. dir zum Toce 
te, alla tua barba. zum größten Torte, 
al marcio difpetto, a difpetto, a contra- 
dio. einem Tort thun, fare una glarda, 
natta, difervire uno. 

Torte, torta, croftata, migliaccia. 

Tortenpfanne, tegghia, teglia, tegghiuzza. 

Tortgen, tortello, tortellina, tortelletta, 


Toſe, fcatola, ſeatollna. 
Toſten, origano ſalvatleo. 


Tr. 


Trabant; ſatellite, dio: 

Traben, trottare. 

Trabends, trottone. trabends laufen, an- 
dare a corfa. 

Trabenslauf, eacajuola, 

Tracht, fo viel man auf einmal trägt, earl- 
co, incarica, 2) Kleidung, portatura, 
abito, foggia d' abito. 3) Speifen, mef- 
fo, fervito, recata, 4) Schläge, ca- 
rico di legnate, di baftonate, curpiccio 
delle buone. 

Trachten, affaticarfi, induftriarfi, inge- 
gnarfi, procacciare di, afpirare, uccel- 
lare a 9. e. 

Trächtig, pregna, impregnata. ftächtig 
werden, impregnare, concepire. 

Tractament, Begegung , trattamento, 
trattazzione. 2) Gaſtmahl, convito, 
banchetto. 

Tractat, Schrift, difcorfo, trattato, detta- 
to. 2) Bund, patto, trattato, con- 
tratto. in Sractaten then, temere pra- 
tica, bargapno, 
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Tractiren, trattare. ubei fractiren, mal- 
trattare,biftrattare, ftranare. 2) ſchmau⸗ 
ſen, metter tavola, convitare, banchet- 
tare. 

Trag, codardo, stra tardo, nighittofo, 
infingardo, mogio, torpente. in@cifte 
lichen Dingen, acidiofo, acidiato. adv. 
codardamente, freddamente,pigramen- 
te, gelatamente, nighittofamente. trag 
machen, Impoltronire. tra3merden, in- 
fingardire, incodardire, impigrire. 

Trauant, lo adraganti. 

e barella. darauf tragen, barel- 

re. 

Tragbar, das man tragen kann, portatile; 
portevole. 2) fruchtbar, fruttevole, 
fruttifero. tragbarer Baum, albero 
pomifero, tragbar werden, venire a 
merito. ' 

Drage, f. Tragbabre. 2) Beym Viehe 
vulva, matrice. 

Tragen, portare. Sorge tragen, avercu- 
ra. der Baum trägt, 1° arbore frutta, 
mena. der Wagen trägts nicht, il carro 
non leva tanto, non regge a tanto. die 
Kuh trägt, la vacca è pregna. int Buch 
tragen, annotar nel libro. Leid tragen, 
ftare In corrotto. 2) ſich tragen, kleiden, 
veftirfi, veftire, 

Tragen, das, portamento, atura. 

Träger, portatore. foem. portatrice. 2) im 
Gebände , foftegno. 

Trägbeit, codardia, in fingardia, infingar- 
deria, Infingardaggine, inerzia. zum 
Guten, aceidia, - 

Traghimnte! , baldacchino. 

Tiagiſch, tragico. adv. tragicamente, 

Fracbbdie, tragedia. 

Tragkorb, ceftone, corba. 

Fragpferd, giumento, fomiere. 

Traaſattel, bafto. ſolchen auflegen, im- 
baftare, abnehmen, 2 ba ſta ro. 

Traaſeffel, Dragſtuhl, feggetta, fedia por 
tatHe. 

Tragthiere, fomeria, falmeria. 

Traiſch, ftrofelo. 

Traiſchen, ſiroſelaro. 

Trällern, ‘canterellare, canticchiare, bif- 
cantare. der immer trällert, canterino, 

Trämpeln, calpeftare, fcalpicciare. 

Trampelthier, giraffa, 

Trändeln, adapiarfi, badare. f, zaudern. N 

Trank, bevanda, beveraggio, bevimento. 
bevuta, pozione, poto. abgekochter, 
decozione, bollitura. . 

Tränken, dar bere, abbeverare, 

un abbeverare. 

Sranfbee, trincea. 

Trappen, calpeftare, fcalp!tare. 

Drappen, das, calpeftio, fcalpiccio, ſeal- 
Picciamenro,fcalpitamento. 


Traypgans, afajuola, 


Traube, 


TÀ 
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Traube, uva. ein Theil davon, racimolo, 
grappolo d' uva. eine übergangene, 
reſpollo. Ttäubgen, racimoletto. 

Trauen, Adarfi, di, in, affidarfi, confidarfi, 
in. nicht über den Weg Trauen, non 
f dar col pegno in mano. 

Trapen, Veclobte, dar la benedizione a’ 
novelli fpofi. 

Trauer, lutto, corrotto, duolo. in Trautt 
gehen, vettirfi di bruno, 

Trauerfall, cafo funefto. 

Trauerkleid, gramaglia, abito lugubre, ve- 
filmen to nero, bruno. 

Trauern, 2ttriſtarſ, affliggerfi, luttare. 

Trauerſpiel, tragedia. 

Traufe, goccialatojo, gronda. aus dem 
Regen in die Traufe kommen, fuggir 1° 
acqua fotto le grandaje, cader della pa- 
della nella brace. 

Traufen, colare, goeclolare, grondare, 
grondeggiare. 

Staufrinne, goeciolatojo. 

Traufwaſſer, grondaja. 

Traum, fogno. einem aus dem Traume 
helfen, eavar di dubio, chiarire, dichi⸗ 
arire, difingannare, fgannare uno, 

Traumdenter, interpetre di fogni. 

Träumen, fognare, avere, fare un fogno. 
balb träumen, trafognare, 

Ftriumend, ſognante. 

Träumer, fognatore. 

Zeaumerifb , trafognato, mufarno, fine- 
morato, 

Ttaun, al certo, veramente. 

Traurig, trifto, dolente, gramo, mefto, 
afflitto, malinconico, adv.dolorofamen- 
te, triſlamente. 

Traurigkeit, triftizia, triftezza, gramezza, 
amaritudine, lo amarore. 

Trauring, anello ſpoſereecio. 

Trauter, caro, bel caro. > 

Trebirn, vom Weine, vinaccia. vom Bie⸗ 

ret, orzaglio, 5 

Trecken, tirare, trarre. 

Treffen, cogliere, far colta, eölpire, Im- 
berciare, dar nel fegno. def Loos trifft 
mich, mitoccain forte. das Glück trifft 
dich, la palla balza dal tuo. eine Hey: 
tath treffen, contrarre un matrimonio. 
du haſts getroffen, hai dato nel brocco , 
nel fegno, nel vivo. 

Treffen „ſubſt, battaglia, avvifaglia, avvi. 
famento. giornata, fatto d'arme. Tret: 
fen halten, avvifarfi, abboecarfi, aſſem- 
brare. dat vordere Treffen, la fchiera 

d’ innanzi, anteriore, 

Treflich, efimio, valente, preflante, adv. 
valentemente, folennemente. 

Trefs, einen Trefs bekommen, ricevere un 
ben gli ftà. einen Trefs veriegen , dare 
una grande fcrignata, un carpiccio de 
buoni, 

Treiben, Vieh, guidare, menare, cacciare 
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tine Ptofeß ion, efercitare an' arte. dat 
Waſſer treidt die Mühle, l’acqua fa gi- 
rare, volge il mulino. eine Sache trei⸗ 
ben, affrottare, follecittare an negozio, 
wie maus treibt, fo gehts, chi cerca 
truova. 


Treiber, guidatore , follecitatore. 
Tremmel, mazzaranga. 

Tremulant, tremelante. 

Trennen, fdencire, difunire, disglugnere, 


‘ difolvere, difpattire, dividere. eine 
Armee, difchierare, disrompere. ſich 


trennen, ſcompagnarſi. von Soldaten, 
sfilarfi, ſmagliarfl, sbandare. j 


Trenner, difpartitore, dividitore. . 
Trennung, disgiunzione, dipartimento; 


fcongiugnimen:o, fcongiuntura, 


Trenfcicen. trinciare, 

Trenſchikante, trinciante. _ 

Treppe, Scala. vor den Thüren, fealéa. 
Treppenbaum, foftegno degli fcaglioni, 
Treſp, loglio, gioglio. 

Treſpicht, logliofo. 

Treſur, fansia, fcanceria. 

Treten, calcare, calpeftare, fcalpitare, 


hervortreten, pararfi dinanzi. Die Sons 
ne teite in Loͤwen, ilfole s° accofta al 
fegno del Lione, an eines Stelle treo 
ten, entrarne’ piedi d' uno, 


Treten, das, calcamento,, calcatura; 


calpeftamento. 


Zeeter, calcatore. 
Treu, fedele, fidato, leale, fido. 


tren 
fepn, ſervar fide. wer im kleinen uns 
treu if, bem if nirgends zu trauen, & 
can che lecchi cenere „ non gli fidar 
farina. 


Treue, fedeltà, fè, fede, lealtà. ben mei» 


ner Treue, a fè, in fè d' Iddio, in buo» 
nafe. 1 gnaffée. Eid der Treu, fidata. 


Treuge, afciutto, rafciutto, fuzzo. 


nicht hinter den Ohren treuge fern, non 
aver raſcluti gli occhi, avere il latte 
alla bocca, il gufcio in capo. 


Freugen, ac. feccare, (uzzare, 


Treugen, das, feccamento, [uzzamento, 

Treugeplatz, feccatojo. 

Treubeczig, bonario, buono. ddv. Luona- 
rlamente, buonamente. 

Treuheczigkeit, banarietà, bontà. 

Treulich, fedelmente, lealmente, fidate- 
mente a fede. 

Treulos, perfido, disleale, misleale, fel- 
lone. fello, traditore, fellonefco. adr. 
dislealmente, perfidamente „ fello- 
nefcamente. 

Zreulofigteit, perfidezza, perfidia, fello- 

» nie. * 

Treuſch, ſ. Traiſch. 

Treuſchlich, ceſtito, ceftuto, 

Triangel, triangolo. muſikaliſches Jafftu⸗ 
ment, ftaffa, ſtaffetta. 


Tribut, 


— — 
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Tribut, cenfo, fio, tributo, ılforfo, omag- {Frébdeln, das, rlvenderia. 


gio. Trödler, rigactiere, rivendugliolo, ferra« 
Trichter, blecherner, imbuto. tÉljecner,| vecchio. 

pevera. Trog, ttuogolo, truollo. 
Zriet, inlint:, movimento, inftigazione, Ttegſarre, radimadia, rafiera. 

{ipiznimento, Trommel, tamburo. 2) Fiſchne ‘‚gluech'o, 
Ttebet, euen-. Trommelhäutgen im Ohre. timpano. 


Tristaugig, «ifpo,cifpofo, lippo, ea eeoloſo.] Trommeln, battere, fonare s toctare 11 

Triefen, (colare, gocclare, gocciolare, von] tamburo. 

Wanden, gemere, ire, Trommelſchläger, tambu:ino. 

Tiefen, das, fcolamento, gocelolamento.] Trompete, tromba, trombetta, toba, 
2) der Augen, cifpa, cifpità, ottalmia,| Trompete blaſen, trombare, trombetta- 
lippitudine, lacrimazione, le caccole.| re, ſtrombettare, 

3) der Wände, gemitio, aquitrino, Trompetenſchall, ero:i.bettata, ſtrombetta- 
Triefend, gemente, giucciolante, ſtillante.] ta, ſtrombet:io, clangor delle trombe. 
Triff el, tartufo, . Trompeter, il tr..mbetta, o trombettato» 
Trift, paftura. pafcolo, marca. pl. marce. | re, trompettiere, trombettito, trom- 

2) Mica, via alla paſtura. badore. i 
®.iftiy, rilevante, dirilievo, ponderofo. | Tropf, einfältiger, fempliciotto, goeelolo- 
Trient, Trento, ne, bacellone, minchione, bacchlilone. 
Trier, Treviri, Tropfe, goccia, gocelola, flilla. - 

Teillen, importunare, tempeftare, ferrare | Tropfeln, Tropfen, gocciare, gocciolare, 
il pifto addoilo a uo ftillare. bom Weinſtockt, lagrimare. 

Trillern, erillare, gorghegglare, tirar di Tropfen, das, ni:lamento. 
goccia Tropfend ftillante, gocciolante, gemente, 

Trillo, trillo, trilletto. gocci .lolo. | 1 

Trinkbar, bevibile. trintbar fern, eſſer Tröpfgen, gocciolina. Troͤpfgen machen 
nella fna beva. Wuffer, poco rampollo fa fiume, pic- 

Trinken, bevere, bere, trincare. eſſen colo pruno fa fiepe, a quattrino a quate 
odne zu trinken, murare a fecco, trino fi fa "1 foldo 

Zrinter, bevitore. i Tropfpfanne, beym braten, ghiotta. 

Te inkgeld, mancia, buona mano, beve-|Fropfwein, vino gocciolato. 
raggio, paraguanto. dev der Abdreiſe, Tros, il bagagliume, falmeria. 
buonandata. Troßknecht, bagagiione, faccardo. 

Teinkgeicbiice, vafcello da bere. Troſt, conforto, cunfolaziune , conforta». 

Teinkhaus, raverna. mento, confolamento, riconfolamento, 

Tripper, gonorréa, fcolazione, sfilato, folievo. 

Sri.t, paſſo, calcamento, einen Tritt ge⸗Tröſten, confolare, confortare, raceonſo- 
den, trarre un calcio. am Tiſche, pre-] lare, racconfortare, riconfortare, ein- 
delino, a, Tritte der Weber, le cal-| andertrofen, traconfortarî Wem nichts 
cole. fehlt, bat gut troften, anlunbuon con- 

Triumph, trionfo, triunfo, im Triumphe, fortatore, non dolfe mai la teſta. 
trlonfalmente. " Tröſter, eonſolatore, confortatore, raccone 

Triumpbbogen, arco trionfale. folatore, confortante. 

Sciumpbiren, trlunfare. über einen, me · Tröſterin, conf.latrice, confortatrice. 
nare in trionfo. Tröſtlich, conſolati co, confolatorio, eon- 

Triumphirend, trionfante, vittorieggiante. | fortatotio, confortevole. adv. con ſo- 

Sriumpybirer, trionfatore. folatoriamente, 

Treiumphwagen, carro triunfale, 

Trocken, fecco, afciutta, rafeluto. adv, 
aſeluttamente, feccamente.f. treuge. 
Trockendeit, ſeechezza, fecchità, Il feccore» 

afciugagpine, aſciutte za. 

Trocknen, fec are, afciugare.f treugen. 
was leicht trocknet, feccabile, Wäſche 
trocknen, tendere un bucaro. 2) neutr 
inalidire. . 

Trocknen, dos, ſeceamento, afciugamento, 
eficcazione. 

Trockn end, feccativo,efficcante, efficcativo, 

Trodelfrau. rigattiera, rivendugliola. 


Tröſtlichkeit, virtù confortativa, 

rott[0$, feonfolato, inconfolabile, difpe- 
rato. troftioé machen, ſconſolare, die 
fperare, adv. ſconſolatamente, difpera- 
tamente. i 

Droſtloſiakeit fconfolazione difp-raterra, 

Tron. caparbietà, caponeria, infolenza, 
um Trotze , a, in per diſpet /o. Trotz 
ieten, far rabb.ffo, bravata, tagliata, 
dem Glück Trotz bieten, por piede alla 
fortuna „ 

Trotzen, incaparfi. Incaponire, oftinarfi. 

grortg infolente,fiero, areogliofo, brufen, 

Iredelmartt, mercaro di ciabatte. adv, brufcamente, fieramente, infolen- 

Trödeln, fare il ricatciere, © tements. 
Anten. Wörterh. È Trotzkopf, 


+ 


347 To Tuͤch 


Trotzkopf, caparbio, oſtinato. 

Trübe, turbo, torbido. 
roſo, albiccio, albo, trübe werden, in- 
nalbare. von der Luft, abbacinato. an- 
nuvolato, névolofo. Augen, occhi 
turbi, tenebroſi. Wein, vin fecciofo. 

Teuber, torbidare, intorbidare. 

Teübheit, torbidezza , torbo, torbolenza, 
nuvilezza. 

Trüblich, torbidiccio. 

Trübſal, affllzione, affanno, crociato, ero- 
ciamento. 

Trübſella, miſerabile, affannoſo. 

Trachſes, finifcalco. 

Truchſesamt, finifcalcato. 

Trucktafel, trocco. 

Irndel , cerro, francia, cinciglio. 

Trüffel, tartufo. | 

Trüffelbund, bracco da tartufi, 

Trüalich, fallace, ingannevole. adv. falla- 
cemente, peringanno, coloratamente. 

Trugſchluß, un fofifma, o, cavillo, cavil- 
lazione. i 

Trummer, franrimenti, pezzuoli, il rot- 
tame. zu Trümmern gehen, andare in 
conquaſto. nk 

Trunk, bevitura, bevimento, bevuta. 
Trunk Waſſer, forfo d'aqua. dem Trunk 
ergeben, beone, bevene, cinciglione. 

Trunken, ebbro, ebrio, ebriaco, briäco, 
ubbriaco. trunken machen, inebbriare, 
innubbrlacare, imbriacare, abbeverare, 

Trunkenmachen, das, innebbriazione, a- 


mento. 
Trunkenbold, ebbriatore, ebbriofo, imbri- 


acone. 
Trunkenheit, briachezza, ebbriachezza, 
ebbrezza, ubbriachezza, Imbriachezza. 
Trupp, caterva, frotta, banda, t uppo. 
Soldaten, una mano. die Truppen, le 
truppe. ö = 
Trutbabn, indiano, 
Truchenne, pollo d'India, junge, pollan- 
ca, pollanchetta. 


Cu 


Tuch, panno. leinenes, panno lino, wol- 

lleneß, panfio flano. an ungenetztem Tue 
che geht viel ab, ogni buon cotta a 
mezzo torna. grob Tuch, pannaccia. 
Mitteltuch, pannello. i 

&uebbereiter, acconciator di panni. 

Tuchdandel, traffico di panni, 

Tuchhandler, pannajuolo , mercatante di 
panni. 3 

Tüchlein, pannicello. 

Tuchmacher, lanujualo. 

Tuchrahmen, tiratojo. 

Tuchſcheere, forbici di elmatore. 

Tuchſchetrer, cimatore. 

Tuck tig, fotfictente, abile, idoneo, abill. 
tato. tüchtig macken einen, condizionare, 


vom Waſſer, ter- 


Tüch Tur. 548 


abilitare. tüchtig worju ſepu, effer da 
cofa. adv. fufficientemente, abilmen- 
te, idoneamente. 
Ziittigfest, fafficienza, abilità, idoneità, 
Tücke, malizia, doppiezza, arte, folonia. 
eine Tucke beweiſen, fare una cavallet- 


ta. 

Tückiſch, maliziofo, fella, inſid ioſo, fel. 
lonofo, doppio, bifte:to, aguatevole, 
adv. maliziofamente, fellonefcamente, 
fellonofamente. tückiſc werden, invol- 
pire. wer mit tlckiſchen L:uren zu thun 
bat, muß vorſichtig feon, chi ha "1 lupo 

per compare porti il can fotte i man- 
tel. o. 

Tuft, vapore, ſ. Duft: 

Lugen, valere, | taugen. 

Tugend, vircù, vertù. 

Tugendhaft, virmolo , leale. adr. vire 
tuofamente. 

Falipane, tulipa, tulipano. 

Tummeln, einen, far girare ad ogni ma- 
no, aggirare. ein Pferd, correre, ma- 
neggiare un cavallo. ſich tummeln, 

- sbrigarfi, fpacelarfi, fpedirfi. 

Tummelplatz, aringo. 

Tummult, tumulto, fortuna di popolo. 2) 
Lärmen, tracaflo, romore. 

Tumultariſch, tumultuario, tumultuofo. 
adv. tumultuariamente, tumultuoſa- 
mente. 

Dnmultuiren, tumultuare, fortunare. 

Tunch, tonico, intonico, intonicato, ſelal- 
ba, incroftatura. der Tünch fällt ad, 1 
intonicato-fcanica. 

Tünchen, intonicare, fcialbare, Incamicla- 
re, dar d’ intonaco. 

Tünchen, das, incamiciatura,igtonacaturz. 

Tüncher, Imbiancatore. | 

Zune, intingolo, Intintura, falfa, pevero, 
favore. - 

Tunken, Intignere, tuffare, | 

Tüpflich, gocciolato, brizzolo, fchlazzato. 

Tuͤpflichen, gocclolina, macchletra. 

Tur an einem Weiberrock, feflitura. 

Turbant, turbante, 

Türke, turco, ſaracino. 

Tückenkopf im Caruſſel, faracino. 

Turkey, Turchia, 

Türkis, turchina. \ 

Türkiſch, turchefco, faracinefco. tlirkiſch 
Korn, faggine zofla. türkiſcher Waitzen, 
fageine bianca, formentone. adr. al'a 
turchefca. 

Turnier, torneo, torneamento, armeggia- 
ta, armeggiamento. 

Turnieren, torneare, gioftrare , armeggi. 
are, bagordare. 

Turniermäßiger Adel, nobilità quartlata, 
di quattra lignacel. 

Furteltanbe, tortora, tortorella, tortollel- 


la, tortuletta. 
Tufche, 
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Tuſcht, inchioftro cinefe, chiaroſcuro. 


Tor 


Toranne, tirano. 
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kleiner, tirannello. 


Tuſchen dipignere,al’ inchioſtro cinefe; Tot anned, tirannia, tiranneria. 


a chiar’ oſcure. o 
I ſitich, broda, peverada. 
Tutſchen, Irtignere, tuffare. 
Zuten, cozzare. 


Toranniſch, tirannico,tiranefco, adv, tie 
rannicament-, tirannefcamente, 

Tyranniſiren, tirannare, tiranneggiare, ti« 
rannizzare. 


2 m ul 
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iteb. 
ebel, malo, cattivo, triffo. 2) fubR. 
male. kleines Uebel, malucco. man 
muß dem Uebel bey Zeiten vorbauen, 
ogni mal frefco agevolmente fi ſana. 3) 
adv. male, malamente, cartivamente. 
Uebel ärger machen, far d' una bolla ac- 
Quajuola un canchero. übel dran ſeyn, 
eſſere a mal partito, a mal termine, 
eſſer mal parato, farla male ıibel cn 
kommen, dar nel bargello. ubtl nehmen, 
avere a ptave, a, per male, pigliare 

in mala banda. 

Uebeigeſinnt, malcifpofto, malivolo. 

Uebe geſinntdeit, mal volere, malivolenza; 

male vosllenza. 

uedelgeſittet, malcréato, malnato. 

Uebelbalten maltrattare, tra vagllare, ſtrap - 
pazzare ftraziare. der übel bält, mal - 

trattatore, ftrapazzatore, flrazlatore. 

Itebelbalten.\ag,maltrattamento,ftrapazzo 

- Ucdelteit, tramortimento, ſvenimento, sfi- 
nimento. i 

Uedellaut, diſſonanza, 

Uedellautend, diffonante. 

Uebeiſtand, fvenevolezza, IHeönvenienza. 

Webeithat, malfatto, misfatto, maleficio, 
furfatto< 

Uedeitbäter, malfattore, malfaccente,ma- 
lefico, delinquente, malvagio adope- 
tante, forfante. _ 

Uebelthäterin, malfattrice. 

neden, efercere, efercitare, addeftrare. 
der tibt, efercitante, efercitatore. foem 
efercitatrice. ; 

Weder, fopra, fovra. „2) mebr als, oltra, 
olt'e. oltre-hè. über »die Gaſſe gehen, 
paſſar la ſtrad a. liber Meet oltre mare 
beute über 8 Täge, oggi a otto. liber 
und über, in tutto e per tutto. über 
einen her fenn, effer fopra uno. 

ueberall, in ogni parte, da pertutto, in 
ogni luogo. es iſt überall gut Brod 
eſſen, tutto l mondo è paefe. 

Ueberartwo ten, eonfeghare, dar nelle ma- 
ni, mettere In balia d“ uno. 

Ueberaus, ſommam nte, ſom iſſimamente, 

Uebecda nen, coprir di tarbriche, 

Uederbieten, eine Waare, fopracehiedere. 
tinem, offerir più d' und. | 


‘’eberbiriden; legarvi fopra. 
\'eberbiciben. rimanere, reftare, avanzare; 
Ueberbleidſel, rimafuglio, rimanente, res 
liquia, framento, avanzaticcio. 
Ueberoringen, efibire, apprefentare, tra- 
fportare. 
Uederdbringer, eſibitore, portatete, latore, ' 
Uederbringung, efibizione, trafportamen- 
to, azione, trafporto. 
Ueberdecken, covertare, coperchiare; 
Erde, interrare. 
Uederdenken, fqu drare. | 
Uederdieß, oltracio , oltra queſto, di più. 
Uebecdruß, faftidio, rincrefcimento, ftrace 
chaggine; fazievolezza, tedio 
Uederdrüßig, nittucco, ſtucco, faftidito, 
attediato, fténacato ich bin deiner it ere 
drüßig, tu m’ hai fracido. dtiberbei big 
machen, infaftidire, rincrefcere, attedi- 
are, ftomacare. üderbrüßig werden, in- 
faftidiare, recarfi a nja 9. c. ich bin 
deſſen überdtü za, e' mi viene a noja 
man wird aller Dinge überdeuͤß ta oeni 
bel giuoco vuol durar poco, ober rin- 
ereſce. 
Uedereilen. einen, foprapprendere, coglie. 
re, ſorprendere. etwas, sfolgorare, pre- 
cipitare,trabboccare. (id übereilen, fcor- 
terfi, lafciarfi traſeorrere, lafciare alle 
grida. 
Uedereilt, preelpitoſo. traboccante, ſtra- 
bocchevole, adv preelpitoſamente tra- 
boccantemente, tra bocchevolmente. 
Uebereilung, precipitazione, fubitezzay . 
fcappafa. | 
Uederein, concorde, d'accordo überein 
gekleidet, veſtiti a taglia, d'una aflıfa, 
Webereinonder. l’un fopra l'altro. 
Uebeteinkommen, atcordare, rif(pòndere; 
corrifpòndere, convenirfi. 
Urbereiniauten, } accordarfi. concordare. 
Uedereinkimmen.) cencordiare, confonas 
‚re, armonizzare, corrifpondere. von 
Geuaniffen,raffrontrarfi,ti(contrarfi, ec n- 
frontare. i 
Uebereinſtimmend, accordante eonèo dan- 
te conſenziente, corrifpondente, con- 
fonante, coneordevole. 
Uedereinſtimmung, accordamento, accof« 
danza, concerto, concordanza, conſen- 
i 2 
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10, ei. nfentimento, corrifpondenza,, co- ] ueottgolden, dorare, indorare, ınorare. |. 


vegnenza. ‘ , 
Uedertintreffen, f. übereinkommen. 
Ueberfahren, traghettare, ırapaflare 2) 

womit ritoccare. der Markt iſt üderſah⸗ 

tei, la mercanzia fa piazza. 

Weberfadrt, traghetto, trapaflo, paſſagklo. 

Ueberfall, forprefa, iopravenimento, fo- 
prapprendimento. 

Uederfallen, foprapprendere, fopprendere 
forprendere, foppraggiugnere , intra- 

. prendere, foppravvenire « uno. i 

nedetfließ en, traboccare, ftraboccare , ri- 

‘boccaré, foperchiare, sboccare. 
Ueverfitfen, das, riboeco, trabocco, tra. 

boccamento, foperchiamento , sbocco. 

Weberjließend, traboccante. 

Ucberff, abbondanza foprabbondanza, 
abbondamento, dovizia, copia, copio- 
fità, affluenza, profufione, Im Weder» 
fluße, in abbondo, in abbondando. im 
Utbtefluße leben, far ſul graſſo, nuotar 
nei lardo. Ueberfiuf haben, abbondare 
dig. e. der Ueberfluß hat, abbondante, 
foprabbondante , diviziofo , affluente. 
2) unnützer, foperchianza, fuperfluità. 

Yebernüßig. abbondante, foprabbondante, 
avanzevole, copiofifimo, foprabbondo- 
fo, profufo. 2) foperchio , fupe:fluo, 
di foperchio. 

uederflüßig, adv. abbondantemente, fo- 
prabbondantemente, abbondevolmen- 
te, abbondofamente, affai e davanzo, a 
gran dovizia, a macco , 2 ribocco. 

ueberfracht) fopraccarico. 

Ueberfreſſen, (ſich) abborracciarfi. 

Uederführen, convincere. einer That, pro- 
vare un fatto addoſſo a uno. feines Irr- 
tbums, far ricredente, ricreduto. 

Ueberfüllen, rimpinzare, far tropo pinzo. 

Uedefübrniſſen, invernicare, immaftriccia- 
re, dar la vernice a. 

Ueberfüttern, fare abborracciarfi. 

Uebergabe, dazione, confegnazione, refa, 
arrendimento. 

Peberaana, paſſamento, trapaflamento, 

. trıpafle, pa ſſaggio, paſſata s tranſito. 

Uedergeben, metter tra le mani, conſegna- 

re. prefentare, rimettere, arrendere. 2) 
ſich übergeben, ſpeven, vomitare, vomi 
re. 3) zu viel aeden, fcagliarfi. 

Wehergebung, rimeffione. f. Uebergabe 

Uedergeben, paffare, trapaflare. mit Stille 
ſchweigen, preterise, palfar fotto filen- 
zio, paflarfene tacitamente. 2) neutr. 

trabb ccate, riboccare. die Augen geben 

mer über, le lagrime mi vengono agil 
occhi. ſich übergehen, fnervarfi cammi- 

nando. 8 
ueber gehung, trapaſſamento, 
Ueber gewichte, foprappefo. 
Ueberpießrn, foprafondere, 
Uevergipſen, ingeilare, 


vergolden. 

Uedergroß, tragrande, ſopragrande, sfol- 
gorato 

Ueber vandnehmen, prender campo, pigliar 
piede, forza, avvalorarfi , foprammon- 
tare. 

ueberbondi:chmung, avvaloramento, ace 
crefcimento, aumento. 

Ueberhandnehmend, crefcente , fopramone 
tante. i i 

Uebe hang, am Gebäude, fporto. 

Ueber hängen, adduſſarfi, ammandare. 
firag liverbangen, mettere a armaculo. 
2) neutr. fporgerfì, fportarfi. 

Urderbangend, am Gebäude, fporto , ſpor- 
tato. Don einem erge, pendice di 
monte. 

Ueberbaufen, fovrempire, colmare. 

Ueberhäuft, colma. adv, a pieno, piens- 
mento. | 

Ueberhäufung, colmata, eolmatura, 

Ueberhaupt, generalmente, univerfalmen- 
te, in genere, in generalità. überhaupt 
dingen, torre in ſomma. überhaupt ge⸗ 
rechnet, indigroſſo. 

Ueberheben, rifparmiare, ſeuſare uno da g. 
c. 2) flch überheb en, inorgogliarfi. 

Uederhelfen, far perduccio. | 

Ueberhimmliſch, fopracelcfte, fopracele- 
ſtiale. 

Uiberbingehen, paflare, trapaſſare. 

Ueberbinmachen, arrocchiare, aceiarpare. 

Ueberhöten, udire a pruova. 2) bet hoten, 
traudire. i 

Uberbipfen, tralafciare, trapaflare, 

Uberkleben, ] impiaftrare, impaftare, 

Uberficifern,} immaftricciare. 

Ueberklug, ftrafavio. überklug ſeyn, ftra- 
fapére, ſopraſſapére. 

Ueberkochen, foprabbollire, 

Ueberkommen, ottenere, confeguire. 

Ueherladen, carcicar troppo 

Ueberladung, caricamento, fmifurato. 

Ueberlaſſen, lafciare, abbandonare. 2) f. 
überg ben. | 

Uederlaſſung, Jafciamento! 2) f. Ueberge- 


ng. 

Ueberlaſt, 11 fracidume, faftidio, tedio. 
einen Weberfiuß thun, dar moleſtia, fa- 
fticio. 

Ueberlauf, Importunezza, importunità. 

Ueberlaufen, a. vorlaufen, trafcorrere, 
trasandare 2) mit Bitten, importuna- 
re, conquidere co’ preghi. 3) anfallen. 
affalire, correre addoſſo a. 4) dutchge⸗ 
hen, paſſar corſivamente, dare una le- 
turina. . 

Ueberlaufen, neutr, trabocare, riboccare, 
ridere. f. überfließen 2) zum Feinde, 
trafuggire. 

tererlaufen, das, ribocco, traboccamento, 


trabocco, .. \..° i 
| ° Yberlänfit, 
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Ubderliufer, trafuritore. 

Weberlaut, ad alta voce, con granvoce, 
übertaut lachen, fghignazzare, ridere, 
Squuccheratamente, 

Weberleden, fopravvivere. er 

U eberledung, fopravvivenza. 

Ueberlegen, drüber legen, foprappore. 2) 
erwägen, ponderare, pefare, mifurare. 
bilanciare, compaffase, ripenfare, ri- 
Volger feco, rogumare, ruminare, di- 
fcorer ragionando. 

Ure legen, adj. fuperiore. überlegen fevn. 
prevalere, fopraftare, ſuperare. fovver- 
chiare, fopravvincere uno, vincerla 
della mano, del tratto. 

Ueberlegenheit, ſaperamento, fuperiorità. 

Uederlegung, avvifamento, ripenfamento, 
difvcrio, ragionamento, configlio. 
naut Ueberlegung, giufta bilancia. mit 
Uedetlegung, penſatam ente, eonſigliata- 
mente, diliberatamente, confiderata- 

mente. 

Uederleſen, leggere. oſt, rileggere, rilcor- 
rere. 

Ueberleo, fuperfivo, ſopereh to, fuperchie- 
vole das Webirigne, il foprappiù, for- 
più. übecley baben, aver da vendere. 
woben überlev ſeyn, fervis di ripieno, 
effer come il finacchio nella falſiceia. 
Bruder Lbetlep ſeyn, ſervir per lucer- 
niere, per ombra, tenere il lume. 

Webrrliefern, mettere in mano, confegna- 
re. f. übergeben. 

Ueberlieſerung, conſegnamento, f. Ueber⸗ 
gebung. 

Uebetliſten, foppiantare, ingegnare, fare 
un fopravrento a 

Uebtrmachen, rimettere, inviare, ſpedire. 
Geld durch Wechſel, difporre de’ dena - 
ti appo uno. 

Uebermachung, rimeſſa, avviamento, ſpe - 
diz ioàe. 

Ueber maße, difm'fura, fopramifura, dis- 
miſuranza, ecceſſo, ſtra bbondanza, di- 
ftemperanza, ſoperchlamento, ſoperchi- 
anza, fmodamento. 

Ueder maß ig, ftemperats, diftemperato, 
ſmiſurato. difmifurato, eecedente, ec- 
ce ſſivo, ſmoderato, ſopraſmiſurato, ſter- 
minato, sfolgorato, adv. eccedentemen- 
te, diftemperamente, fterminatamente, 
ecceihvamente, fmoderamente, sfolgo- 
ratamente, überinaßia ſeyn, eccedere, 
storgiare, trasmodarfi. 

Uebermafiglett, ſ. Uebermafe. 

Uebermeiſtern, fop-avanzare, foprappigti- 
are. far campo adoffo a. 

Ueber menſchlich fovrumano. 

Uebermögen, ſopraflare, foprappigliare, 
prevalere a. 

Uebe. morgen, posdomane, doppodomane, 
doman l’altro, 
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6 . — — — 
Uebermuth, orgoglio, tracotanza, tracotag- 


gine. + 

Webe müthig, tracotato, Infolente, orgo- 
gliofo. udv, orgoglinfamente, info- 
lentemente,arrogantemente übernilithig 
werden, montare in orgoglio, 

Uebernachten, pernottare. 

Ucbernädtig, ftantio. 

Vebernotürlih, foprannaturale. adv. ſo- 
prannaturalmente. 

Uebernehmen, addoilarfi , torre a fare, 
darfi 1’ impaccio, pigliar 1’ aſſunto, 
impacciarfi di. eine Schuld uberneb- 
men, pigllarfi una detta. ſich Überuele 
men, fovrempirfi di 9. c. 

Ueberrechnen, computare, calculare, ragio- 
nare, fcandagliar, fare il conto. 


ae: Ueberreden, indarre, affettare, piegare, 


fvolgere, metter nel capo, nel cuore, 
perfuadere a uno. 

Ueberredend, fuafivo, perfuafivo, fuadeuo- 
le, induttivo. i 

tleberreder, perfuafore, inducitore. 

Ueberredung, indotta, o inducimento, per- 
fuafione, : 

Utb.-rerchen, prefentare, porgere, efibire, 
ſ. übergeben. 

Ueberreif, mezzo, ſoprafatto, ſtrafatto. 

Ueberreſt, rimafuglio, avanzo, fopravanzo. 

Ueberrumpeln, foprapprendere inopinata» 
mente. ſ. überfallen. 

Ueberrumpellung, forpreffa. ſ. tteberfall. 

Urberfcen 7 fopraffeminaro. 

Ueberſaufen, ftrabere, 

Ueberſchatten, ombrare, adombrare, in- 
ombrare. 

Werbe fhattung, ombramento , adombra. 
mento, adombrazione. 

Ueberſchicken, tramettere, trasmettere, in- 
vliare. i 

Ueberſchickung, inviamento. 

Ueberſchiſſen, tragettare, -traghettare in 
barca. 

Ueberſchlag, Krogen, collarino, 2) Rech⸗ 
nung, taccio, flag!lo, computo, calcola. 

Ueberſchlagen, im Nähen, ripiegare  libtte 
ſchlagene Naht, fopragito. 2) übetle⸗ 
gen, foprappore. 3) übtrrebnen, ar- 
bitrare, metter raggicne. unge fabt über- 
ſchlagen, arbitrare digroffo, a un di- 
preſſo, ſtagliate. 

Ueberſchlagen, neut r. tepefzrfi. 

Ueberſchlämmen, atfangare. 

Uederichmieren, ugnere, imbiutare, iml - 
aſtrare, inugnere. 

Weberichon, trabello. 

Ueberſchreiben, ferivere, ein Gut, affegna- 
re. eine Ueberſchrift, inferivere, ilcri- 
vere. 

Weberidireiten, trasgredire, travalicare, 
valicare, eccedere, trafcendert, tra- 
pallare, paflare, trasmodare. 

3 Uckerſchreitanz, 
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Ueberſchreitung travalicamento , trasgre- Webertbeuer,, tracaro. übertheuer kaufen, 


dimento, trassfrefione, trapaſſamento. 
Uederſchreyen, cuprir la voce uuno avan» 
zar ie gride d’ uno. 
Ueberſchrift, inſcr zione, ifcrizione, rub- 
brica, fopraicritta o, fo»rafcrizìone. 
Ueberſchuß, avanzo, fopravanzo, refiduo, 
foverchio , ſorpiu, ioprappiù. 
ueberſchutten, fopra:fundere , colmare, fo. 
prempiere. init Erde, interrare. f 
uberbaufen. 
Ye etſowemmen, inondare, allagare, 
cilagare, impadulare, impaludare, 
inacquare, fommergere, affondare, 


Hederiawenmung, allagamento, diluvio.|. 


inondazione, innundazione, fommerfì- 
one. 

Nrserihwengtid, fmifarabile, ſtrabocche - 
vole, eccedente, ecceflivo, fmoderato, 
foprabbondante. adv. foprabbondante- 
mente, ftrabocchatamente, a ribocce, 
eccedentemente, 

Ueberſchwenglichktit, fmifuranza, (mifurat- 
tezza. 

Ueberſchwemmen, paffare a nuoto. 

Peberi den, rivedere, ricercare. einen Febr 
ler lidtrſchen, paſſare, a chius'occhi, paſ- 
farfi d'un fallo. aus dem S'mmer kann 
man den ganzen Hof Überſehen, quetta 
ſtanza, ſignoreggif domina, fopraggiu- 
dica tutta la corte. einen über ſehen 
tonnen, effere a cavaliere, al di fopra 
a uno. er kann fein Unglück nicht 
überſehen, non fa in che acqua e fi 
peſchi. N 

Uederſtnden, mandare, ſ. überſchicken 

pebderfeten, über einen Fluß, paffare, tra- 
pzffare, traghettare. 2) in eine ande: 
ve Spr che, tradurre, traslatare, recare, 
in die Putt: rſprache, volgarizzare, trar- 
re in volsare, divolgarizzare. 

lleberieße",traduttore, traslatore, traslata- 
tore, volgarizzatore. 

Uerberſetzung, traduzione, traslazione, ver» 
fi. ne, volgarizzamento. 

Ueberfichtig. luſco. überſichtig ſeyn, aver 
le traveggole. 1 

Uederſieden, foprabbollire, debollire del 
e.lma. | 

Ueberſildern Inargentare, 

Uederſpringen, trafalire. 

Ueber ſtändig, flantio, rancido, vieta. 

Ucb.rfeben, tollerare, durare, fopportare, 
foffrire, reggere a. es muß liberftanden 
fipn, bifogna berla. 

Ueberfteigen, formontare traſcendere, tra- 
falite. met. eccedere, 

Ueberfimmen, vicere per la pluralità. 

Ueberſtreichen, inugnere, imbiutare. 

Neberfireuen, cofpergere, fpargervi fopra. 

Ueberſtülpen, rimboecare, ripiegare. 

Bis ne abbucinare, aſſordare, Intro- 


fopracomperare. ùbertheuet besablt , ſo- 
prappagato, ftrapagato, oltrapaggato. 

Uebertdeuern, fopra\vendere 9. c. a uno. 

Uebertbenern, daß, trabalzo, fcrocchio. 

Ucbectdipesn, carrocculare, levare a caval- 
lo. fi@bubertolpeln laſſen, laſciarſi cor- 
rer la beiretta. 

Webertreffen, avanzare, fovravanzare, trae 
pailare, fuperare, eccedere, formonta- 
re,foverchiare, vincere, fopravvincere, 
vantaggiare. 

Webetreiben, diflilliren, fublimare, raffinar 

per diftillazione, diſtillare. 2) iu febe 

teiben, faticar troppo, fnervare Araparz- 
zahdo. 3) eine Sache, dar nell’ ecceflo. 

Ueber treten, trasandare , trasgredire, for- 
paffare, trapaffare, fallare, fallire, pre- 


varicare. ſ. üb rſchreiten. 2) zu einer 
Parthey, trapaſſare. 
Uebertreter, trapaffatore, trasgreſſore, 


trasgreditore, paſſatore, prevalicatore, 
valicatore, © 

Uebetretung, trapaflamento, travalicamen- 
to, trasgreflione, prevaricamento, aio- 
ne, trasandamento 

Uedertri eben, ſmodato, fproporzionato, 
ecceflivo. übertriebene Mede, iperbole. 
üdertrieden reden, iperboleggiare, dir 
per ecceſſo. 

Uchertünchen, intonicare. ſ. tünchen. 

Vebervortheilen, fopraffare, foperchiare. 

Uederwachſen, mit Graſe, ine: bar ſi. mit 
Büſchen, imboſchire. mit Haut, Daoren, 
copri:fi di pelle, di peli, ſich über⸗ 
wachſen, crefcer troppo 

Ueberwältigen, adonare, tracattare, doma- 
re, ſuperare, frangere, impadronirf, di. 

Uekerwältigee, domatore, fuperatore, 

Urberwaltigerin, domatrice. 

Ueberwältigung, ſuperamento, rintuzza- 
mento. 

Ueberweiſen, convincere, tine Schuld, 
aſſegnare una detta. 

Ueberwerfen, ein Kleid, ammantzre, ade 
doffarfi fib mit einem, fcorrubbiarî, . 
urtare, pigliarla con ano. 

Uederwichin , invogliare, involvere. 

VÜcherwieyen, preponderare, a, ponderat 
contr. a 9 c. 

Uederwinden, vincere, fuperare, fopra- 
vanz- re. fopraftare, «a 2) übermideln, 
involvere, avvingliare. 

Weberwinder, vincitore, vincente. 

Ueberwinderin, vircitrice; poet. vittriee. 

Uederwindlich, vicibile,evole, efpugnabile, 
evole, 

Ueberwindung, v'ncimento. 

Ueberwintern, vernare, Invernire, fvere 
nare. 

Uederwinterung, fvernamento. 

Uebersablen, annoverare, contare, nume» 


sare. . 
Ueherzählung, 


È 


e % 


S, % ued um 


Uederzählung, annoveramento. 

Ueberzeug n.convincere, eonchiudere. übers 
zeugt werden, certiücarfi, chiarirfi 
dichiarirfi, chiararfi. 


TÀ 
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nen ſeyn, effere allato a uno. um und 

um, attorno attorno. um und um füls 

len, cader ſoſſopra. N 
Umackern, arare, travolgere coll’ aratre, : 


Wed r,.ugend, convincente, perfuafivo , {Umacdetten, ritoccare, rilavorare. 
argon:ntofo, dimoftrativo, adv. con. (Umarmen, abbracciare, gettarſi al collo a 


sincentemente, iffimamente 
Uederzeu gung, accertamento, azione, ac 

certanza. 
Weberjieden, coprire, ricoprire, covertare. 

Kuſſen überziehen, Intederare un pimac- 


Umarmung, loabbracclare,abbracciamen- 
to, abbracciata. | 

Imbiegen, ripiegare, piegare, Ineurvare. 

Umbinden, allenzare, lenzare, falciare, 

Umblaſen, atterar foffiando, 


clo. mit Krieg überziehen, vernirſene] Umbtingen, ammazzare, accopare, ſpe 


ſopra, far la guerra a. 
Ueberziehung, coprimento. 
Ue berzuckten, inzuccherare, confettare. 
Uederzug, coperta, fopraccoperta, guſelo, 
foprachiufa, zu einem Kuſſen, federa. 
Weberiwert,intraverfo alla traverſa. über- 
zwerch anſehen, guardar colla coda dell’ 
occhio. 

Uebler, peggiore, ‘piggiore, peggio. ich 
Hatte noch übler ankommen konnen, man- 
co male ch’ elle non furon pefche, e 
mene poteva incorrer peggio. 


Ueblich, ufato, folito, confueto. üdlich 


feon, eſſere ufo, in voga. 


g ere. f 

Umotthen, girare, rivolgere, volgere 
attorno, den Hals umdrehen, tirare 
il cullo, 

Umdrehen, das, giramento, azione, rivol- 
g mento. 

Umf illen, eadere, cofcare, 2). ſterben, 
morirſfl. 

Umfang, circuito, circonferenza, giro, 
precinto,contegno, comprefo, propreſo, 
cinta. } 

Umfangen, circondare, cignere, abbracci» 
are, avvinchiare. pott: -avvincere, 

Umföorden, trascolorare. 


Webrig, refiduo rimanente. das Uebrige U mfaſſen, abbraciare, f. umfangen. 
sim«fo, rimafuglio, refto, avanzo. im}Umfaffung,abbracciamento,circondamento 
dibrinen, per altro del refto, al rima-|ilmfrage, domanda circalare, 
mente. übrig bleiben, rimanere, reftare {!!mfragen, domandare in circolo, * 
avanzare. 2) unnütze, ſuperiluo, foper-|limfulien, tra fondere, travafare, tramue 


chio, fuperchievole. 


tare in sliro vafello, 


erung, clercitazione, amento, pratica, Unigang, proceſſione. 2) Converſation, 


ufo. efercizio, efercitazione. die Uebung 


macht den Meifter, per dimenarla pafta| 


11 pan s'affina 

Ufer, riva proda, rivaggio, fponda, lide, 
‘rivaggio, riviera, lacca. abbdngigee 
Ufer, piaggia, piaggetta. fandigtt, greto. 


ſteiles, balza , o. am Ufer binfahren, 


cofteggiare, piaggiare. aus den Ufern 
treten, ufcir del !etto. N 
Uhr, orologio, oriuolo. wie rjel Uhr is? 
che ora &% 
Ubralt, antichiffimo, traantico. 
Ubrgrobvater, bisavo, bisavo‘o,bisnonno, 
U rmacher, orologlajo. 
Uhrwerk, ſ. uhr. n 
Ubezeiger', il gnomöne, ago, lancetta d' 
oriuolo: i 
. Ubu, il barbagianni, 
Ulmbaum, olmo, 
Ulmenwald, o'meto, - 
Ulrich, Udalrico. 


Um & 

Um, herum, intorno, mit dem dar. nm 

jehn Uhr, alle dieci, um deinet willen, 

per tua Csgione, per amor tuo um- 
Gottts willen, per l' amor di Dio u 

fo viel, tanto. einer um dep andern, a 


converfazionc, amento, pratica, ufo, _ 
ufanza, ufamento, bazzica. id kanns 
nicht Umgang haben, non poflo ftarme. 
ne, aftinermene, ceſſarmene, rimanere 
mene. 

Umgeben, cireondare, accerchiare, eireun- 
cignere, attorniare. mit einem Graben, 
vallare, N 

Umgebung, zecerchiamento, circondamento, 
cerchiamento, cerchiatura. 

Umgeben, herumgehen, attorniare, circuire, 

' andareattorno, umgehen, zu weit gehen, 
fviarfi. 2) mit einem Umgang baben, 
ufare, converlare, coftumare, bazzicare, 
praticare uno. mit dem man umgebt, 
con verfante, converfatore. ubel mit 
einem umgehen, maltrattare, malmens 
re, ftrapazzare, conciat male, mit ei- 
net Sache umgehen, trattare, maneg . 
giare,traffinare, 9g. c. womit man une 
gehet, das hängt einem an, chi dorme co” 
canì, fi leva co’pulici, chi uſa col z0p- 
po, gli fen’ appicca, 3) worauf uma 

geben, aver la mira, il perfiero, in. * 
tendere a9 c. in dem Haufe gehts um, Ia 
Cafa è incantata, invafata da fantaſima. 
umgekehrt im Gegenedeil, e converſo, per 
l’cppofito, arovefcio, contrarlamente, 


vicenda, vicendevolmente. einen Toahiimstiegen, rifondsse, umhetum gießen, 


um den andern, ogni terzo di. uri 


eirtonfondere. 
Umgia: zen! 


- 
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Umslänzen, circonfülgere. Umringen, accircondare , intornlare, cer- 

Unigraben, ea are, vangare, zappare. chiare, Taccerchtarve, 

Umareifen, aggavignare, ſtrigner eqn ma- Umruübren, meitire, tramenare, menare, 
sù. _ [Mim'oticin, cambiar la cavalcatura. met. 


Uniiu:ten, accignér, ricignere. 5 voliay calacea, mutar mantello, 
Um packen, zappare attorno, 2) fällen, at- Unilur, Paratıo, cambio. : 


tsrrare, ab.attere. Umſchanzen, va alr di ripari, trincerare. 
Umbu.fen, avviticchiare II collo, gettare Umſchanzung, erincea „ trinciera. 
le braccia al collo a uno. Umſchlas, invoglio, coperia. Warner Um⸗ 
Umbangen ammartare, det Himmel um⸗ ſchlag, tomento. 
hängt ſich, il cielo fi annuovola, ‚(Minfdlagen, ack ripiegare. warm „ fe 
Umber, attorno, intorno, d' intorno, d'“ mentare. 2) neutr. mistathen, invanire. 
attorno. vom Weine, 5 voigere, dar 
Ita. von Meniten, incattivire 
| ebeg, darfi attorno, agglrarfl. la vc , » 
1 5 sii . 11555 del folco, 3) umfallen, andar fof. 
mberiaufen, das, difcorrimento . N ? | 
mai difcortente. ° - [Une liefen, accerchiare, circuncignere, 
Umberlicgen, giacere intorno. i intraéchiudere, ARESE 
Unpderl&iden, mandare attorno, i an, ne avvinchiare, ave 
mherſprengen, «rabalzare, ftrabalzare, VERE are, avvitichiare, 
Amd e = Umſchranken, eircaonſerivere, confinare. 
Umberſuchen, indi ratio Umſchreiben, circonferivere, paraſraſare. 


a | ſerivere 
Umberum geben, um etwas, allare, aleg-| 2) abirtreiben, era 3 
21 . c. 5 Umichreider, parafrafte. 


Uniberwerten, abburattare, fouoterein qua Umſchreibung, la parafrafi, perifrafi , el. 


e In 1a. conicrizione, cIrcanlocuzione. 
Umberiithen, andar vagando, andare in Umſchütten, verſare. 2) womit umſchütten, 
volta. rincalzare. 


Umſchüttung, a) rincalzamento. 

Umſchränken, guazzare, dig'azzare, ta- 
quazzare, Ä 

‚Umimpwe f, la ambage, eireuizione, aggl» 


Umkebren, af. Rravolgere, rivolgere, vol- 
tare, rivoltare, ſtravolzere, trafvolgere, 
arrovefciare, volger rittorovefcio. 2). 
gerfibbren. ful Ire, nabiffare, inabil- 


.. fare, volgere foffoppra. mich wen N z 
Umtebtin, vol:arfi, volgerfi, dar la volta, u Ah end, errante, errat co, vagabon 


rivolgerfi. | 5 . 
| miehcn, (ſich rovvedere irare ri- 
Umtebruna, rivolgimento, rivolta, 2) fu- u ee ra fit “orr ae 


biſſamento, ſubiſſo. 5 
x , provvederfi, prrcaccia- di trovare. 
Um flelden fico, re i zn un Umietzen, trafpo:re, Gelb. cambiare, cane 


di panni. > ; 
* klare dena i. Waare, barattare. Bäume 
Umkommen, perire, reftar morto. e En * 3 


Umkreis, giro, circhio, cerchio. im Um: Umſonſt, dervebene, Invane, «vanamente, 


freiie baden, girare. 
; ; N a a voto, 2) pine Sell ; tuita: 
Bun, cerchiare, accerchiare, agg | mente, 2 10 Il, gratis, gratuita» 
( | Umſpannen, ageavignare. 2) Sferbe, mu 
nn 5 cirenito, 2) Schrei⸗ tar, l’attaccatura de' cavalli. 
Ù incisi pn e | Umftand, elreoſtanza. fpeciatità , Il con- 
3 4 LE . e . N 
Umlegen, mettere a giacere, mandare alla  VENENtE. Pit viel Un bende, mit eis 


i i nem machen, fpacciare uno pel peneral 
banda. 2) womit umlegen, attorniare diel Umfinde den 15 i cara 


di 9. 4. das Meſſer legt fi um, Il col. ger cafofo. 2) Unifinde vines Dene 
tello fi ripiega, fi rivolta, arrovefcia 11 ſchen, len. fiato. convegna, i ter- 
taglio. ‘mini. in guten Umſtanden ſevn, fare a 
Umliegend, circumvicino, elrconſtante. ‘piè pari, eſſfere à buon punto, fta: paf- 
umliegende Gegend, eirconftanza, con-| fato. in armieligen Umffaͤnden, in dis- 


torno, ordine, in lieve fato, malparato, ma- 
Umnebeln, annnovolare, Ire anneblare, |. cinato. in gute (ſchlimme) Um nande ſe⸗ 
Umnebmen, ammantarfi, addoffarfi. fen, recare, mettere a buon (mal) par 
Umnteden, ribadire, tito. 
Umnteden, das. ribaditora Umſtändlich, ampio. diffaſo ad», firilla. 
Umpragen, riconiare, ribattere, tamente, punta!mente, filo per filo, per 
Umreiſſen, atterrare, abbattere. filo e per ſegno. : 
Umreiten, accerchiar cavalcando, Umſtechen, f. umſch lagen. 


»Unflebend, 
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Imre. int, circonſtante. achter Geburt ſeyn, non eſſer a pafo, 
Ninkobren, roviftare, rovigliare, trambu-| effere ondlei once. 
ſtare, rifruſtare. Unachtſam, trascurato, ſpenflerato, ito, 
Umoßen, abbattere, annicchilare, ire, maleurante, disavveduto. adv. tras- 
ſperpe- are. curatamente, negligentemente. unacht⸗ 
Umſtobung, annicchilamento, azione. fam handeln, puncellar 1° pfcio colla 
Umiuri, fubbilfo, ſubbiſſamento, fovvera] granata. 
fione, trabbocamento. Unachtſamkeit, ſpenflerataggine, trafcu- 


Um üczen, ein Ge aß, rimboccare, capo-| raggine, trascuranza, trafcaratezza, 
voltare, roveſelare, riverfare, voltari trascurataggine, disapplicazione, dis- 
folt.pra, ribattare, dar la volta. attenzione. 

Umuchen, andar cercando. |. Unadelich, non nobile, ignobile. 

Umtbun, mettere. einen Mangel umtbun, Unaffectirt, non affettato, incompofto, 

*adoffarfi un mantello. eine Schürze] disin o to. unaffectictes Weſen, dis- 
umt un, cignerſi un grembiule. fit] invo tura. i 
wornah umijun, procaeciar di trovar, Unab;lic, diffimigliante, diffomigliato,. 


d'avere. disoguale. 
Wmtre'ben, volgere, voltolare. Unäbnli keit, difimiglianza, disuguagli» 
Umtreten, calcare, calpeftare. die Schuhe anza, disugnalità. 

umtreten, incalcare i calcagnuoli, Unandachtig, indivoto, adv. inilvotamene 
Ummwetien, crefcervi attorno. te. 
Umwali n, rivo'tolare, travolgere. Unangebaut, incolto. 
Umwedielu, alternare, avvicendare, mu- Unangemeldet, fenza annonzio. 

tar la vicenda. Unangenehm, difcaro, Infoave , fpiarente, 


Umweg, aggirata , raggiro, ravvolgimen-| ingrato, disgradato, fgraziato, fvene. 
to. Umwege fübren, traviare, trafviare.i vole, difpiacevole. 

Um wenden, sivolgere, travolgere, arro- Unangeputzt, non acconcio, non affettato. . 
vefciare, fconvalgere, volgere a rove- Unangeſehen, fenza aver vedu:n. 
fclo, rittorovefcio. 2) neuer. rlvolgerſi, Unangetaſtet, illefo, illibato, intatto. adv. 
voltarfi. — | falvamente. 

Ummerfen, fovvertere, ire, mandar foffo- Unnannehmlich, f. unangenehm. adv. fgra» 
pra. ‘ ziatamente, difpiacevolmente. 

Umwerfen, dae, fuvvertimento, fovverfio- Unnannehmlichkeit, diſpiacenza, il difpia- 


‘De. . etre. 
umwickeln, faleiare, r ſparuto, diſparuto, diſparl- 
umwinden, attorcigllare, attortigliare, 17 di poca prefenza. 


avvinchiare, ravvolgere, Unnanſehnlichkeit, difparutezza, fparutez. 
e uUmwolken, annuovolare, Ire. ra, difpırenza. 
Umzaͤunen, affiepare, fiepare, inflepare, Unanflandig, diadicevole, disavvenente, 
flipare attorno, disavvenevole, fconvenevole, ſcon ve- 
Umzäunung, chiudenda, chiufa niente. adv. fconvenevolmente,discon« 
Umzingeln, cerchiare, rattornlare. ſ. um⸗ venlentemente, inconvenientemento, 
ringen. f ſconelamente. unanfiandig feun, dis. 
uUmzinglung, attornjamento, accerchla - dirfi, fconvenirfi, disavvenire, 
mento, Unan ſtändigkeit, fconvenienza, fconvenee 
. ‚| volezza,fvenevolezra, inconvenienza, , 
Un disconverienza. | 
Unatt, mendo, vezzo, difetto, fgrazia= 
Unabgerichtet, foro, rozzo. taggine. - 
Unabgetöfzilt, indivifo, non dlviſo. Wnarti?, fgraziato, maldifpofto, malnata, 
Unadgetban, indecifo, pendente. fgarbato, fcoftumato. adv. ſeo ſtumata- 
Unabbängig, indepeadente. adv. inde-| mente, fgraziatamente. © 
pendente mente, Unortigteit, fvenevolezza, fgraziataggine, 
Unabbengigkeit, independenza. fgarbatezza, fcoftumatezza. 


Unabigfta, inceflavte, Inceffabile, adv.) Undufbörlich, infinito ſ. unabläßig. 
inceſſabilmente, inceffantemente, fen-| Unaufhöt lid, keit, Inceflabilez7a. 
za reſta. a Unaufläslich, infolubile, indiffolubile, in- 
Unobläßtokeit, inceffanza, eſtrigabile, inefplicabile. adv. Inſolu- 
uvabwendlich, indeclinabile, Irremedla- bi'mente, indiſſolubilmente, inefpli- 
bile. adv, indeclinabilmente, irre-] cabilmente. 
mediabilmente. | Unauföslihtet, infolubilità. 
Una t, adulterino. fittizio, artifiziato | Unausdenklich, inetcogitabile, 
undcht Kind, beftardo , illegitimo, uns |- 
S Anausge⸗ 
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Umbekümmert um etwas fevn, non darfi 


piato, impaccio, non travagliarfi di g. c. 
Unbeladen, (carico. 


Unausgearbeitet, rozzo, impulito, disac- 
conclo. ' 

Unausgebant, fabbrica non finita. 

Unausgtmacht, indecifo: Unbelaubt, sfogliato , sfrondato. 

Unausgeſetzt, inceffabile, Inceffante. adv. Unbeiebt, di poco ſpirito. 
inceffant: mente, inceffabilmente. _ Unbilefen, poco verfato ne libri. fe@nza 

Unausgeftattet, indotato. | lettura. 

Unausloſcht ch, indelebile, ineftinguibile. Undeleſenheit, mancanza della lettura. 
adv, indelebilmente , ineftingulbil- Unbelohnt, inguiderdonato, intenunerato. 
mente. Unbemüht, poco follecito, 

Unausſprechlich, indicibile, evole, ineffa= Unbenannt, innominato. 
bile. innarabile, innominabile. adv, | Unbequem, disagiato, disagiofo, fcomodo, 
indicibilmente, fneffabilmente. incomodo adv. disagiatamente, disa- 

Unausſprechlichkeit, Ineffabilità, indicibi. giofamente, incomodamente, fcomoda- 


lita, mente. 
Undändig, indomito, Indomabile, sfrena- Umbequemlichkeit, disagio , incomodità, 
fesmudo, fcomodità, fcomodezza. 


to, disfrenato, dilegg ato. adv. sfrena- 
tamente, disfrenatamente, alla fcape-|Unberathen, configliato, difcopfigliato, 
malconfigliato. 


‚Rrata, alla difperata. ein unbändig Kind, 
fanciullo ftramanciofo, cavallaccio Unbereit, fprovveduto, difprovveduto, 
mal preparato, fguernito. 


unbandig werden, sfrenarſi 
Unbänbigkeit, sfrenatezza, dileggiatezza. Unbertiten, fenza calvalcatura. 
Unba:mberzia, fpierato, diſpletato, empio, Unberübmt, Inglorloſo, fcuro. 
Unberührt, intatto, intemerato. 


fellone, fellonefco. adv. fpietatamente, 

difpietatamente, felloneſcamente, im- Unbeſchadet, non pregiudicante, falvo. |. 

mifericordiofifimamente. Undeſchädigt, illefo, inviolato. unbtſchä⸗ 
Untarmberzigleit, impietà, inomanità. digt davon kommen, andarne, ufcir net- 
Unbért:a, sbarbato, disbarbato, imberbe. to. adv. inviolatamente, falvamente, 
Undedächtig, Unbedachtſam, disavveduto,| Unbeſcheiden, immodeſto, Indifereto; im- 

sconfiderato, inconſiderato. unbedacht. . Pertinente. adv. Immodeſtamente, in- 

ſamer Menſch, uomo a cafo,a cafaccio, difcretamente, impertinentemente. 

adv. disayvedntamente, inconfiderata- Unbeſcheidenbeit, Immodeftia, indifcrezio- 

mente, inavvertentemente. unbedaͤch⸗ ne, impertinenza. 

Unbeſchnitten, incirconcifo. unbefchnitten 


tig handeln, far le cofe al bujo. 
Unbedächtigkeit, J disavvedimento, In- Buch, libro non ritondato. unbeſchnit⸗ 
‘ «tene Münze, moneta non rofa. 


Unbedachtſamkeit,] avvertenza, inconfi- 
eit, N di Undeſcholten, incolpevole, incolpato. 


derazione, fconfideranza, disavvifa- 
mento, feonfideradezza. 2 Unbeſchreiblich, Ineſplieabile, Inenarrabile, 
Unbedeckt, fcoperto. i i „ 
Unbedingt, affoluto, non riftretto; Illimi.| Unbeſchränkt, illimitaco, elrconfcritto, 
i : ee, Unbef‘ utt, indifefo. 


tato. 
Unbefeſtigt, non fortificato. DARE) fgravato. ad, fenza inco- 
modo, 


Unbefl⸗cklich, incontaminabile. 
Unbefedt, immaculato, incontaminato, Unbeſeben, non veduto. ads, nen vedu- 
Unbefoblen, non commandato. i . 
Undefugt. indebito, incompetente. adv. Unbeſeelt, Innanimato, disanimato. 
indebitamente, incompetentemente, Undeſetzt, Stelle, vacante, disdecupato. 
Urbrfugtbeit, incompetenza, ö unbeſetzt, Kleid, veftito, non fregiato. 
Undbegleitet, fcompagnato, unbeſetzte Karte, carta fcarica. unbeſetzte 
Undegraben, infepolto, Fefung, fortezza non guardata. 
Unbegreifl ech in cogitabile. ineomprenſiblle Unbefiegt, invitto. 
impercettibile, inopinabile immemora- Unbefonnen, avventato, infenfato, fmen- 
rabile. adv. incomprenfibilmente, in ticato, temerario. | on ns 
comprenfivamente, das if unbegreiflich, te, temerarlamente all impazzata, ab - 
u 1 non cape in intelletto umano. Er a sbaraglio. |. unbpe 
nbegreiflichkeit, i ili A | 
Ra ncomprenäibilitä,imper-] Unteſonnenbeit, . fmemora- 
nbefannt, ignoto, incognito en ee 
1 Nn 1 ee Unbeſtändig, Inconftante, volabile, gire- 
ter Weile, fconofciutamente » Äncogni- vole, imperfeverante,Inftabile,mobile, 
u | variabile, vario. adv. incoftantemen» 


tamente, . 
Unbekleidtt, (veflito, ignuda, te, mutabilmente, 


Unbeſtendig, 


rr 


3 ©#. 


Undtauchbar, disadatto, disutile. 


Uncorrekt, ſcorretto. 


o Undeutlich, ofeuro, confufo, indiftintc 
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Unbefandigkeit, inconftanza, inftabilità. | Undtenlich, fconvenevole. 


mobilita. imperieveranza. 
Undeſtimmt, indeterminato, indefinito, 
indifinto. adv. indeterminatamente, 
indiffinitamente, indiſtintamente. 
Unbetaſtet, inta:to, intemerato, illibato. 
Unbewaffnet, inerme, diſarmato. 
Unbeweglich, immobile, immoto, fermò, 
filo. unbewegliche Güter, lo ftabile, 
beni ſtabili. unbeweglich fiehn, ſtare in 
petto e n perfona. met. Ineſorabile, 
implacabile, infieffibile. adv. immo- 
bifmente, infleſſibilmente. 
Undewealichkeit, immobilitf, in fleſſibillta. 
Unbeweot, immoto. 
Unkeweibt, fmogliato, celibe, 
Unbewtint, fenza effer pianto, 
Unbemwirtbet, disalb.rgato. 
Undewobnlid, inabitabild,evole,inofpite. 
Unbewobut, difabitato, Inabitato. 
Unbewußt. neſcio. 
Unbewuſtdeit, nefcienza. 
Unbezablt, non pagato. 


Und ezu inglich. invincibile, iii Unehrlich, infame. 


le, indomabile. 
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utot untteu⸗ 
lich feno, non eſſere ſpropoſitato, ſuor 
di propofito. 

Undienſtbar, } ſcorteſe, disamorevole, 

Undientitertig,) inumano. 

Undienfibaftigleit, fcortesia, Inumanità. 

Undiſputtrlich, incontratabile. 

Undurchdringlich, impenetrabile. 

Undurchdringlichkeit, impeneyabilita. 

Uneben, inegualc, diseguale, es if nicht 
uneben, mon è cattivo. 

Unedel, ignobile. adv. ignobilmente. 

Unehlich Kind, baſtardo, illegitimo, ſpu- 
rio, 

Unehre, disonore, disonoranza. 

Unebr dar, disonefto, inonefto. adv. difo- 
neftamente, inoneſtamente. 

Un brbarkeit, disoneflä, disoneftezza, in- 
oneſtà 

Unebrerbietig, irreverente, irriverente, 
ady, freverentemente, itreverente-, 
mente, 


Und Une 


Unehrerbietigkeit, irreverenza,freverenza. - 


unehrlich machen, dis- 
famare, infamare. 


Unbie. font, infle ffibi!e, non plegabile, In; . improprio, adv, impropria» 


trattabile. adv. Infleſſibil mente. 
Unbicafamteit, Infleſſibilità. 


men 


Uneigentlichkelt. improprietì. 


Unbilig, iniquo, ingiufto. Irregionabile, | Uneingedent, irricordevole, dimentico, ob- 


"evole, indifcreto. adv. irragionabli- 


bliofp. 


mente, indifcretamente, indegnamen- Uneingeiogen, incontinente, intemperato. 


te, ine iuſtamente. 
e indiferetezza, israzjonabl» 

lisa, ingiuftizla, 
Unblutig, incruento. 


unbündig, invalido, non argomentofo, 
adv. invalidamente. 

Unbündigkeit, invalidita, 

Undußfertig, impenitente, ad. impeni 
tentemente. . 

Unbußfertigkeit, impenltenza. 

Unchriſſe, infedele, mal eriſtlano. 

Unchrißlicb, dirdicevole a buon criſtla no. 
unchriſtlich handeln, praticar da Infede- 
le, da mal criſtiano. 

Unkörpetrlich, incorporeo,incorporale. adv. 
incorporalmente, 

Unkérperlichkeit, Incorporeità, 


Und, e. vor einem Vokal, ed. 

Uudank, ingratezza, ingratitudine, 

Undankdar, ingrato, Ingrataceio. einem 
Undankbaren Gutes thun, lavare il capo 
all’ aſino. 

Undankdarkeit, f. undank. 

Undenklich, incogitabile, immemorabile. 
infipurabile, 


adv. ofcuramente, indiftintamente. 
Undeutlichkeit, ofcurità, elcurezra, in- 
diftinzione 
Undeutſcc, tedefco barbaro, . 


Uneins, fcordevole, fcordante. 


Uneinſtimmig, diffonante. 


Unentſchieden, indecifo, pendente. 


Uuentſchloſſen, 


Inerbittlick, ineſorabile. 
Untrbittlich keit, 


Uneinig, difcorde „ difcordante. adv. di- 


fcordemente. 


Uneiniokeit, difcordia, fconcordia, di- 


ſeordamento. Uneinigkeit fiften, com- 
mettere fcandali, diſcor die, mali. 
uneins 
werden, fcordarfi, diverſarſi, venire & 
quiftione. 

uneinſtimmig 
fenn,difconfentire,difcordarfi,diffentire 


Uneininſtimigkeit, difarmonia, diſſenſione. 
Unempfindlich, infenfibile, privo, di ſenſo. 
unempfindlich werden, indalenzire, in» 
tormentire. 

Unempfindlichkeit, Infenfibilità, 
Unendlich, infinito, interminabile, Inter- 


minato. adv.infinitamente, in infinito. 


Unendlichkeit, infinita, 

Unentbebrlich, da non poter far fenza. 
IInentbebrlichteit, fomma necefütä, 
Unentgel dlich, gratuito. adv, gratuitamen- 


te, fenza cofto, in dono. 

uns 
entſchieden fepn, pendere.. 

irrefoluto, ambiguo. dub- 
biofo. ein unentichloffener Menſch, ten. 
tennone, tempellone. unentſchloſſen 
feun, tempellare, vacillare, tebtennare. 


Unentſchlͤſſendeit, temp: liamento, irrefo- 


tenten nonargine. 

implacabile, 

infleſſibilita. 
Unetfahren, 


luzione. 
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Unerfchren, nuovo, ineſperto, foro, rezzo,j Unerzogen, impube, impubere, minore. 


imperito, rozzo, poco pratico. 
fahrner Menſch, cucciolo. worinne un: 

erfahren feun,aver poco peccato in g. e. 

Unerfahrendeit, imprrizia, inefperienzia. 

Unerfotſchlich, ] Ineſcrutabile, inveftica- 

Unergründlich, ] bile, imperſcrutabile, in- 
eſtricabile. 

Unerheblich, frivole, o, di poca levata, 
di poco affare, 

Unerborlix, inaudibile. 

Unethört, inaudito, inudito. 

Unerkannt fconofciuto difconofciuto, adv, 
fconofciutamente, difconofciutamente, 
incogn!ramente. 

Untrkenntlich, fconofcente, difconofcente. 
adv. ſconoſee ntemente. unerkenntlich 
ſeon, diſconoſcerſi. ö 

Unerkenntlichkeit, fconofcenza, difcono. 
ſcenza, ſconoſcimento. 

Unerklarlich, inefplicabile, 
cabilmente. 

Unerträßlich, irremiMbile, indifpenfabi. 
le. adv. irremifhbilmente, indifpen- 
ſabilmente. i 

Unecl ubt, illecito ,. illicito, disdetto, 
disdicevole adv, illicitamente. uner: 

Unerlaubt fern, disdirfi. 

Unetleidlich, infotfribile, infupportabile. 

Unermeßlich, fmiforabile, fmifurato, im 
menfo, immiturabile, incommenſura- 
bile. adv. immenfamente, fmifurata- 
mente, a diimilura. 

Unermeßlichkeit, immenfita, fmifuratezza, 
ſmiſuranza. 

Unermudet, indefeffo, infaticabile. adv. 
indefeſſamente, infaticablimenee. 

Unerd: tert, indiſeuſſo. 

Unerſattlich, infaziabile, incontentabile. 
adv. infaziabilmente. 

Unetſättlichkeit, infaziabilità, infazietà, 
incontentabilità. 

Unerſchaffen, increato. 

Unerſchöpflich, inelauſto, indeficlente, 

Unerſwöpflichkeit, inde fizlenza. 

Unerſchrocken, intrepldo, niente atterlto, 
ardito. adv. arditamente, a viſo aperto, 
intrepidamen<e. 

Unerſchrockenheit, Intrepidezza, intimidità, 
bravura. 

Vrerietlich, irreparabile, irremediabile. 

Unerſteialich, inacceffibile, inacceffo, in- 
arrlvabile. 

Unerträglich, importabile, evole, intolle- 
rabile, infopportabile, ein unerträgli: 

chr Menſch, uomo impraticabile, In- 
comportabile, fazievole. adv. intolle- 
rabi mente, incomportabilmente. 

Unert Aglichreit, peſo infopportabile. 

Unerwartet, inafpettato, improvifo. adv. 
inaſpettatamente, improviſamente. 

Unerweistich, indimo@trabile, improbabile. 

Unerkeisiichkeit, imprebablich. 


LI 


adv. Ineſpli- 


uner=| Unfübig, incapace, inabile, Infufficiente, 


disaccancio, unfähig machen, inabili» 


tare. . 

e incapacità, inabilità, infußi» 
cienza. 

Unfall, disgrazia, disavventura, inavven- 
tura, misavvenimento, ricadia, disaftro, 
traverfia. 

Unfeblbar,infallibile, adv. infallibil mente 
{enz’ altro, fenza fallo, fenza manco. 

Unfehlbarkeit, infallibilità. 

Unflath, brutture, brutteria, fporcizia, 
lurdura, puzzara, vituperio, fozzura, 
fucidume, immondizia, purgatura, fpur- 
gamento. i 

Unfatber, briceone, lordaccio. 

Unfläthered, 1 rdezza, lordizia, lordezzae- 
cla, rdura, bricconeria, ofcenità, 
disoneftà. Unfidite:cp treiben, bricco- 
neggiare. 

Unfatbig, brutto, fporco, porco, lordo, 
fuzzo, facldo unfläibig werden, aſſoz- 
zarfì. adv. fchifamente, fporcamente, 
lo:damente , laidamente. i 

Unflätbigkeit, fedità, la'dezza, fchifiltà, 
fchifezza. fozzezza, ſozzicia. 

Unfi ($, inalligenza, disapplicazione, in- 
curia. 

Unfleiß ig, disapplicato, negligente, nighit- 
tofo. adv. negligentemente, nighitto- 
famente. 

Unform, moftro, difformità. 

Unförmlich, deforme, difforme, in forme, 

dis forme, ſproporzionato, sformato, 
moftruofo „ moftrofo. ad. diffotmata- 
mente, deformemente, moftruofamen- 
te, stormatamente. 

Unfoörmlichkeit, deformità, difformità, dis- 
formità, sformazione, muftruoßta, 

Unfreundlich, disamorevole, inumano, dis 
umano, bruſco, immanfueto. unfteunde 
lich Wetter, tempo, brufco. «dv. braica- 
mente, inumanamente, dis umanamen- 
te, disamarevolmente. 

Unfreundlichkeit, disamorevolezza, imuma» 
nità, brufchezza. 

Unfriede, difcordia, fconcordia. ju Unftite 
de werden, venire in ifcrezio. 

Unftiedli, discordevole, difcordiofo. 

Unfruchtbar, fterile, infertile, infruttifero, 

| infruttuofo, infecondo, bretto. uufrugta 
bar machen, sfruttare. 

Unfruchtbarkeit, fterilità, feccaggine, 

Unfna, protervia, disordine. 

Unfublber, impalpabile, intangibile, adr. 

impalpabilmente. 

unganabar, impraticabile. unganghark 
Maſch ine, ordigno difettuoſo. 

Ungar. Onghero. 

Ungariſch, Onghero, Ongıele. 

Ungarn, Ongheria. 
Ungeachttt, non oſtante, malgrado. 
Ungebabnt, 


Ungeduldeg, impaziente, intollerante. un: 
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Ungekaut, non maſticato. 

Ungekocht, erudo. 

Ungekoſtet, non guftato. 

Ungeladen, non invitato. 

Ungeläutert, non purificato, rozzo. 

Ungelegen, fconiodo, incomodo, Iuoppor- 
turio. zur ungelegenen Zeit, intempe- 
ftivamnute, fuor di tempo. das iſt niir 
unge legen, ella non mi calza. das wi» 
te mir ungelegen, così ftarei freſco: 

Ungelegenheit, incomodn, ſeomodo, in- 
modita, disagio. tnyelegenpeit machen, 
incomodare, ſcomocare, ſconelare uno. 
Ungelegendeit des Orts, disagio, dis- 
concio del luogo. 

Ungelehrig, Indocile,- indottrinabile, in- 
difciplinabile, capaflone, 

Ungeledrigkeit, indocilità. 

Ungeledrt, indotto, inletterato, indifcl- 
plinato, idiota, uomo materiale, adv. 
indottamente, ignorantemente. 

Ungelenk, mal deftro, disadatto , deftro 
come una caflaranca du biſt Hanns 
ungelenk, farefti pepe di Luglio. 

Ungelebt, non lodato. 

Ungelöiht, non ifpento. ungelöſchter Kalk, 
calcina viva. f 

Ungemach, travaglio, moleſtia, affanno. 
großes, biſtento. 

Ungemachlich, disagiofo, discomodo. adv. . 
disagiofamente , a disagio, disagiata- 
mente, 

Una een disagio, mifagio, fcomo- 

ità. 

Ungemäß, disforme, difcordante. 

Ungemein, raro, pellegrino, ſingulare. adv. 
fommamente. ungemein groß, grandiſ- 
fimo. ungemein gelehrt, dottiffimo, 

Ungenaͤht, inconfotile. i 

Ungenannt, innominato, annonimo. 

Ungeneigt, sfavorevole, disaffezionato. 
einem ungeneigt ſeyn, sfavorire uno. 2) 
zu ctwag,fvogliato, contrario, avverfo. 

Ungeneigtheit, disfavore. 2) fvogliatezza. 

Ungenöthigt, non neceffitato. 

Ungepfügt Feld, campo fodo. 

Ungeputzt, disadorno, impulito. ö 
Ungerade, torto, ſtorto. 2) von der Zahl, 
caffo, impari. adv. torto, tortamente. 
Ungerathen, fviato , perduto, incorrigibi-. 

le, inemendabile. 7 

Ungerechnet, fenza contarvi. 

Ungerecht, ingiufto, ingiuriofo ; iniquo, 
iniquitofo. adv. ingiuffamente, ini- 
quamente, ingiuriofamente, a torto. 

Ungerechtigkeit, ingiuftizia, iniquità, tor. 
titudine, ingiuria, 

Ungereimt, fconcic, ſtemplato, Imperti- 
nente, fpropofitato, affurdo. ungertimte 

ede, fpropofito, fvarione, paſſerot- 
to. ungereimt reden, handeln, fpropofi- 
tare. 

Ungereinit, adv. fconciamente, a ſpropſito. 

Ung-rrinitpert 


Ungebähnt, non praticato. 

Ungeberde, atto ftroncio, indecoro, ſtrano. 

Ungeberdig, malcreato. ſich ungeberdig 
ficllen, fare il difperato, 

Ungebeten, non pregato, a grembo aperto. 

Ungebethet, fenza orare. 

Ungebleicht, rozzo, non curato. 

Ungebohren, non nato. 

Ungebraten, non arrofto. 

Ungebrauchlich, inufitato, non uſato. 

Ungebraucht, non adoperato. 

Ungebühr, ſeone ezza. zur Ungebühr, a tor- 
to, non dovutamemte, a ſpropoſito, 
abufivamente. 

Ungebüdrlich, ſeonvenevole, disavvenevo- 
vole, mal conveniente, sfoggiato. adv. 
fconvenevolmente, inconvenientemen- 
te, sfoglatamente, oltra la convene- 
volezza. 

Ungebührlichkeit, indecenza, fconeezza, 
fconvenienza, inconvegnenza, 

Ungebunden, disobbligato. 

Ungeduld, impazienza, il difperarfi. 


geduldig machen, torre il cervello, ca- 
var di cervello. ungeduldig werden, 
impazientirfi, rinegar la pazienza, dı- 
re in impazienza, darfi alle fireghe. 
Ungeduldig, adv impazientemente. 
Ungeebrt, inonorato, disonorato. 
Ungefähr, fortuito, fortunevole, fortuno. 
fo. adv, fortuitamente, per cafo, per 
avventura, tungefàbr ungerechnet, con- 
tato in digroffo, a un dipreffo. ungefahr 
2 Sabre, forfe, circa, incirca due anni, 
intorno a due anni, due annio clrca, 
Ungefärbt, non tinto, non celorato. 
Ungefodert, non richiefto, Indomandato. 
Ungefragt, indomandato. 
Ungepolten, fdegnato, (degnofo, crucciofo. 
ein wenig ungebalten, fdegnofetto. uns 
gehalten werden, fdegnare. pigliare 
fdegno, 
Ungeheiſſen, Incomandato, fpontaneamen- 


te. 

Ungebeuchelt, non fittizio, non affettato. 

Ungeheuer, moftro. 

Ungeheuer, adj. enorme, moftruofo, vafto, 
fterminato disorbltante, ſmiſuta to, sfog- 
giato, ftrano. ungeheure Größe, ois- 
orbitanza, flerminatezza,enormiti. adv. 
enormemente, fterminatamente, dis- 
orbitantemente, sfoggiatamente, ftra- 
namente.. 

Ungehobelt, non plallato, fcabbro. met. 
zotico, villano, crojo. 

Ungehorſam, disubbicienza , inobbedien- 


a. 
unge horſam, dizubbidlente, inobbedlente 
ungebor ſam fenn, disubbidire, contrav- 
venire, contraffare. adv. disubbidien- 
temente, innobbedientemente. 
Wugehört, fenza eſſere udito. 


LI 
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Ungereimtheit, fconcezza, fconvenienza, 
alfurdita, affurdo. 

Ungerne, a mal cuore, malvolontieri, a 
malincorpo, fuorvoglia. invite, Unger: 
ne dran gehen, andarvi per filo, di fi“ o 
tirato alla ſtaffa, a male gambe. ungec ne 
on einem Orte ſeon, eſſer debito, flare 
a pigi ne in 9. luogo. 

Ungerochen, im punito, invendicato,inulto. 

Ungeſalzen, fenza fale. 

Ungeſatkelt reiten, cavalcare a bardolfo, 
a bisdoſſo. 

Ungeſauert, infermentato , Azzimo. unge- 
fäuersee Kurten, azzimella. 

Ungeſäumt, affrettato, fpacciato. adv. ſen- 
za indugio, fpacciatamente, in diligen- 


79 , 
dingefAult, non mondato. | 
Ungeſcheu⸗t, alla libera, di prarlea, fen: 
za confiderazione, francamente. 
Ungeſchicklichkeit, doppocaggine;, inerzia, 
inettitudine, disadattaggine, fganghe- 
raraggine. A 
Ungeſchickt, dappoco, disadatto, inetto, 
rozzo, mal deftro, fgangherato, disutl- 
\Jacrio. adv. groſſamente, rozzamente, 
zoticamente, disadattamente, inetta- 
mente, groffolanamente, fganherata- 
mente. 
Ungeſchlacht, rozzo, ruvido, Zotico, 
Ungeſchlißen, non affilato. met. trarozzo, 
zotico, villanaccio. ungtſchliffner Dia⸗ 


mant, diamante grezzo, gregio, rozzo. 


Mari” mack, fcipito, infipito. 
Ungeſchmählert, fenza fcemamento, 


Ungeſittet, malcreato, ſcoſtumato, malcé- 


. ftumato. 


= Ungeſſen, zu Bette gehn, andare al letto 


fenza cena. | 
Unarfiolt, deformità. f. Unform. 
Ungeſtalt, adj. to, 
malfatto, fozzo. |. unförmlich. 


Ungeſtört, imperturbato, inconturbato. 
Ungeßraft, impunlto, ingaftigato. adv 
impunemente, impunita@ente. 


Ungeftraftheit, impunltà, ingaftigazione. 


” 


Ungef imm, ſtemperanza, ſtemperamento, 
\  dmportunanza, importunità, impronti- 
tudin», furia, foga. Ungeſtüm des Mens, 


tempeſta del mare. 


Ungetüm, adj. fariofo, impetuofo, fovi- 
adv. im- 
petuofamente, rovinofamente, impor- 
tunamente, terapeftofamente. unigetiim 
andalten, imprentare, importunare. 
das ungeſtuͤme Anhalter, improntezza. 


nofo. vom Meerrr, tempeftofo. 


der ungeſtüm anhält, impronto, 


Ungeſund, mu fano. ungeſunder Menſch, 
uomo mal compleffionato, male Impa- 
ftato, infermuccio, conca feſſa. unge 
funde Luft, aria infalubre, cattiva. un» 


contraffatto, efformato. 
unge: 
ſtult machen disformare, guaſtar la forma. 
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sefunder Ort, luogo infermo. unzefund 


machen, immalfanire, 

Unarfundpeit, Inditpofizion-, mala fanità, 
te: Luft, malignicà dell’ aria., 

Ungetdeilt, indivifo. 

ıngetreu, Infedele, f. untreu. 

Ungetüme, kleints, loſes Kind, nabiſſo, fi- 
ſtolo, ffugola, frugolino. 

Ungelibt, poco pratico, foro, novizin, non 

eſereltato. ' 

Ungewif, incerto, dubbio. ungewiß ma» 

chen, mettere in forfe, inforfare. uns 
gewiß werden, entrare in forfe. uns 
gewiß ſeon, effere in forfe, in dubbio, 
ftarfi intra due. 

Ungewiſſenvaft, di latga confeienza. 

UngewiBpett, incertezza, dubiezza, du. 
bietà. in der ungewiß heit laſſen, tenere 
in fu la gruccia, in ponte, lafciare in 
forſe, in nube. 

Ungemitter, tempefta, fortuna, un fortu- 
nale tempaccio, fortunaggio, tempo- 
rale. 

Ungewöbnlich, disufato, Inuſato, inufitato, 
firaordinario, inſalito, ſtrano, ftranio, 
ungewöhnlich groß, sfoggiato. adv. in- 
ufitatamente, disufitatamente, sfoggia 
tamente, i 

Ungewöhnlichkeit, ftranezza, io inufato. 

Ungewohnt, difufato. è 

Ungewebntheit, disufo, difufanza. 

lingesäblt, non numerato. 

Ungelänmt, sfrenato , disfrenato. 

Ungeziefer, gli entomatl, le entomate, f 

digattoli nocivi. 

Unsctogen, licenziofo, sfrefiato, incorri- 
bile, inemendabile. adv.sfrenatamente, 

licenzioſamente. 

Ungezozendeit, licenzia , sfrenaterza, In- 
corrigibilità  diffoluzione. 

Ungqweifilt, indubitato, Indubitabiles 
adv. indubitamente, indubitevolmene 


te. l 
Ungezwungen, disinvolto. 
Ungelwungenheit, disinvoltura. 
Unglaube, incredulica, dis ereden za, mis- 
credenza. Er 
Unslaubig, incredulo, miscredente, in- 
fedele. 
Unglaublich, Incredibile. adv. ineredibli- 


mente. N 

Unglaublichkeit, inbredibilitz. 

U.igieid, diffimile, diffomigliante, inegnz. 
le, disuguale. von der Zahl, dispari, 
caffo. ungleich frun, diffimigliare, dis- 
ugguagliarfi. 
broccofo. 

Ungltich, adv. disugguagliamerito, dispae 
rimente, disezualmente, Inegualm nte, 
ungleich größer, vie più, d' all'ij mag- 
giore. ungleich beſſer, incotmparabilmen- 
te migliore. 


Ungleichheit, diimilitudine, diffomigliae. 


ungleicher Faden, filo 
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Ungläcklich, disavventurato, disavventu- 


Unbdeilbarkeit, ftato inſanablle. 
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‘za, disugguaglianza, inequalità, dispa- Univerfität, univerfità, accademia, ftudio 
rità, pubblico. 

unglimpflich ‚zotico, duro, disumano, adv.| Unkenntlich, infigurabile, difeonofciuto. 
zoticamente, duramente, fieramente. |Unteuih, impudico, lufluriofo, lafcivo,. 

Unglück, fciagura, fventura, inavventura. | disonefto, ofceno. unktuſch werden, dis. 
malaventura, male, zu meinem Unglü:| oneſtarſi. adv. impudi.amente, luſſu- 
de, per mia fciagura, per mio male, riofamente, lafcivamente, disonefta. 
klein Ungluck, malucco. ins Unglück! mente, ofcenamente. unkeuſch leben, 
cennen, andarea gambe levate, cercare] luſſuriare, luſſurleggiare. 
il mal come i médici. niemand if vor] Unkeuſchheit, incaftità, impudizia, disone. 
Unglück ſicher, ognun c’ è pel cuojo ef. fà, disoneftezza, lufforia, | 
per la pelle. Untötperlid sè incorporeo, incorporale. 
adv. incorporalmente. 

Untorperiichteit, inc rporalità. 

Wee ſpeſa, difpefa, difpendio, ſpen⸗ 

Os 

Unkraftig, inefficace, ſpoſſato, debole. un⸗ 

kraͤftig machen, Spoflare. 


rofo, disgraziato, sfortunato, fventura- 
to, fventurofo, infaufto, infortunato, 
feiagurato, ſelaurato, malaguro’o, mal- 
avventucato, malarılvaro. unylüdlider 
Tag, di finiſtro, intaufto, oziaco. un» 
unglückliches Zeichen, augure funefto.| Unkraut, mal’ erba, erbaccia, zizzania, le 
unglücklich machen, sfortunare, menare] erbe baftarde. piante adulterine. kein 
alla mazza, unalücklich werden, ea pitar] Unkraut verdirbt, ogni mal’ erba alli. 
male. ſich unglücklich machen, ämpro-| gna. 

Iperarfi. Unkundig, ignaro, inefperto. 

Unglücklich, adv. disavventuratamente, dis-| Unlängff, poco fà. 

‚ avventurofamente, fventuratamente, | linlüu.bar, Irre fragabile incontaftabile. 
infortunatamente, fgraziatamente, in. Unie:diich, impaziente, intollerante. 
felicemente. unglücklich ſpielen, eflere | Unleidlichkeit, impazzienza. 
in disdetta. Unieſerlich difficile a leggere, 

Unglildfelig, Infelice. ſ. unglücklich. Unlieblich, infoave, 

Unglückſeligkeit, infelicità. ſ. Unglüd. |Unloblih, inlaudabile. adv. inlaudabil. 

Unglücksfall, disaftro, infortunio, disgra.| mente. 
zia, cafo fortunofo, Uniuf, tedio, disagio, misagio, noja. 

Unglucksvogel, mal bigatto, eommettlma. Unmauierlich, (garbato, fgraziato, fguaja. 
le, rompieollo. to, fvenevole. ad», fgarbatamente, igra- 

Ungnade, disgrazia, inclemenza, erucclo, ziatamente, 
ſtizza. bey einem in Ungnade fallen, Wnnenieslipkeit, fgarbatezza, tvenevolez- 


eader di collaa uno in Ungnade ſeyn, 
effer male della grazzla d'uno. ftà auf Unmaß eblich, falvo 1' altrui giudizio. 
Gnade und Ungnade ergeben, renderfi af Unmafig, ſmodato, fmoderato, sfolgorat o. 
discrezione. fmifurato, sfoggiato, ſtemperato, fter. 
Ungnaͤdig, inclemente, eruciofo, ftizzito,j minato, intemperato, immoderato. adv. 
nehmen fie mir nicht ungnädig, mi com.] immoderatamente, ſtemperatamente, 
sfolgoratamente, fmoderatamente. 


patifca grazioſamente. 
Ungrund, falfità, nullità, Unmäßigkeit, diftemperamento , ftempe- 
rafiza, fmodamento. 


Ungültig, invalido, nullo, di niun valore. 
adv. invalidamente, ungültig machen, Unmenſch, disumanato. unmenſch werden, 
disumanarfl, fveftir l' umanità. 


invalidare. i 
Ungültigteit, invalidità, Unmenfblio, disumano, beftiale. adv, be- 
ſtialmente. 


Unheil, male, inconveniente, disagio. 

Unbeilbar, incurabile, infanabile, imme.|tinmenfblidkfelt, inumanità, beftialità. 
dicabile, irremediabile, evole, dispe. | Unmerklich, impercettibile, inoffervabile, 
rabile. adv, irrimediatamente. infenfibile, adv. inſenfibil mente, inofe 

ſervabilmente. 

Unmittelbar, imme dl to. adv. imme lats- 
ta mente, fenza mezzo, immediate. 

Unmittelbarkeit, immedietà 

Unmittbeilbar, incomunicabile. 

Uumsöglich, impoffibile. adv. impoſſibll- 
mente. was unmögliches dou jemanden 
fodern, voler cavar dalla rapa fangue. 
unmögliche Dinar vornebnien, voler di. 
rizzare il becca agli fparvieri, le game 


be a’ anl. 
Numbglichkeit, 


Unheilig, profano. irreligiofo. adv. pro- 
fanamente, irreligloſamente. 
Unbeiligkeit, profanità, N fra. 
Unbönic, ineivile, fcortefe, difcortefe, 
fcoftumato,mal creato. adv. incivilmen. 
te, ſcorteſemente, fcoftumatamente. 
Unboflichkeit, inciviltà, fcoffumatezza. (co. |" 
ſtume, mala creanza, mal cofume. 
Uniforme, affifa, divifa, livréa, 
Unintereſ rt, disintorefato, 
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Unmöglichkeit, Impoffibilità, 
Unmut, ſcontento, disgufto. 
unmutbs, ſcontento, maninconofo, 
Unmiündig, impube, impabere. 
Unmuündige:i‘, era Impubere. 
Unnachabmiich, inimltabile, inarrivabile. 
Ann. c bietdetd Arremifiibilmente. 
Unnoatliviit, trasnaturato fnaturale, fna 
tirato, prodigiofo, adv, fuor di na- 
tura, prodi-io amente. 
urnenabar, innominabile, | 
Uunotb'g. non neceffario, foperchievole. 
es uf unno hig, non fa d' uopo ady. 
foperchievolmente. 
unnütze, disutile, inutile, infruttuofo. 
unnüte Ceremonien, delle invenie. un: 
nite Arbitt thun, dar lo ’ncenfo a’ 
1111. adv. disuti!mente, inutilmente. 
Unordentlich, inordinato, disordinato, fre. 
golato, incompofto, discompoîto , indi. 
g ſto. adv. difordinatamente » inordi- 
natamente, confafamente, in confulo. 
avillupatamente, all’ avsillapata, fcom. 
pigliatamente. unordentlich durch ein⸗ 
ander werfen, abbattuffolare, rabattuf- 
folare. ö 
unordnung, il disordine, feompiglio, dis 
ordinamento, disordinanza, disordina- 
zione. ın Unordnung bringen, disordi. 
nare, fcompiglare. das Heer gerath in 
Unoednung, 1 armata fi sfila, fi sbanda. 
Ainparıbroiich, disappaffionato, fpaffionato, 
adv ſenz' animofità. | 
Unpactbeylibteit, fpaffionatezza, indolen- 
Za. 
Unpof, indifpofto, rarionevole, disagiato. 
Unraßlich, infermiccio, malaticcio, amma- 
latuccio, i 
unviblibteit, indifpofizione , indifpofizi- 
oncella, malucco, disagio. 
Unproportloniclich, fproporzionale, fpro. 
porzionato. unproportionirlich fegn , 
fproporzionare. adv, fproporzionata. 
mente. 
Unproportionirlich, ſproporzione, ſpropor- 
zionalità. 


Unrath, Schade, perdita, perdenza, per- 
dimento. 2) Unflath, mondiglia , pur. 
gatura, nettitüra, roccia, pattume, fec- 
cia. Unrath merken, feoprir la ragia. 

Unratbſam, poco afleggnatamente, fenza 
maſſerizia. | 

Pnrecht, iniquità, ingiuria,, torto, ingiu. 
ftizia. einem Untecht thun, ingiuriare, 
oltrageiare uno. der Untecht thut, ingiu. 
riante, ingiuriatore, oltraggiatore. 

Unrecht, ungerecht, adj. ingiufto, ingiuri. 
ofo. es if unrecht, oneſta coſa non È. 
unrecht Gut, mala tolta, maltolto. un⸗ 
rechte Wege, vie diſtorte. einen füt den 
unrechten anfeben, cogliere uno in ifcam. 
bio, in cambio. wat untechtes ergrei⸗ 
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fen, torre in fallo. das iſt der Unrechte. 


non € deflo. 

Unrecht, adv. ingiuftamente, irragionevol. 
mente. etwas unecht ma ven, fallare 
in 2. e. untecht vetfteben, intender tor- 
tamente. unrecht gehen, fallar la ſtrada, 
ſviarfi. 

Unrechtmäß ig, indebito, ingiufte , torto, 
mragionevole, adv, inriuſtamen:e, in. 
dovutamente, a torto u:urpativamente. 
ur cechtmaßig beſitzen, ufurpare. unte cht⸗ 
mäßige Befißung , ulurpamento, uſor- 
pazione. unrecht maß iger Beſitzer, ufur- 
patore 

Unrechtm aß igkeit, ingiuftizia, fregolatezza, 

Unredlir, dis'eale, infido. adv. disleal. 
mente, infidamente, perfidamente. 

Unredlichke't, dislealta, perfidia. 

Unre:f, immaturo, crudo, acerbo. 

Unreifbeit, crudezza, crudità, acerbezza. 

Uncein, impuro, immondo, fporco. adv, 
impuramente, fporcamente. 

Unreinigkeit. impurità , immondizia, im- 
mondezza, fporchezza. 

Unreinlich, fporco, impulito. 

Unreinlichkeit, fporcizia, fporchezza. 

Unrichtig, fregolat.., irregolare, irregolato, 
adv. irregolatamente, fregolatamente. 

Unrichtigkeit, irregolarità, fregolatezza. 

Unrube, inquietudine, turbolenza per- 
turbazione. 2) an der Uhr, tempo. 

Untubig, inquieto, turbolento. adv. is. 
quietamente, fenza pofa. 

Untübhmlich, meno lodevole. adv. meno 
lodevolmente. 

Uniazlich, indi-ibile, evole, inenarrabile. 
adv, indicibilmente. 

Unſanft doro. infoave. adv. infoavemente. 

Unſauder, immondo, ſporco, lordo. 

Unſauberkeit, immondizia, immondezza, 
ſporcizia. 

Unſchadbaft, fenza vizio. 

Unſchädlich, innoffio, non nacivo. i 
Unſchatzbar, imprezzabile, ineftimabile. 
adv, ineſtimabilmente, fenza flims. 

Unſchätzbarkeit, ineftimabil prezzo. 

Unſcheinbar, poco apparifcente, die Waas 
re if unſcheinbar, la , mercanzia non 
ha occhio. 


Unſchicklich, fconvenevole, feoncio, dis. 
concio, incongruente, inetto. adv. ſcon- 


5 fconvenentemente, a ſpropo- 
to. 
Unſchicklichkeit, fconcezza, incongruenza, 
fconcezza, fconvenevolezza. 
Unſchlüßig, irrefoluto, tempellone. f. uns 
x en 
nſchlüß igkeit, tempellamento. f. Unent 
fchloffenbeit. \ f i 
UR, rohes, Cugnaggio. geſchmelztes 
evo. 
Unſchlittlicht, candela di 


fevo. 


Unſchmackheft, 


1 
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adv. infipidamente, fcipitamente, une 
ſchmackhaft werden, intipidire. . 
Unſchmackdaftigkeit, difcipidezza, fcipi- 
tezza, infipideza. 
Un ſchmerihaft, indolente. 
Un ſchmerzdaftigkeit, Indolenza. 
Unſchuld, innocenza, 


— 


Unſchuldig, innocente, innoſſo, netto. 


adv. innocentemen te. 
Unſelig, infelice, In fauſto. 
Unſer, Unſerig, noſt ro. 
Unſerthalben, per noftra cagione.. 
Unſicher, mal ſi curo. 

Unſicherheit, poca ficurtà, poca ficurezza. 
Unſichtbar, Invifibile. adv. inviübilmen- 
te. ſich unſichbar machen, afentarfi.. 

Unſichtbarkeit, inviſibllita. 

Unſinnig, infano, infenfato, forfennato, 
difennato, difenfato, dellro, imper- 

‚“ serfite. adv. infanamenee, infenfata- 

„mente, alla ’mpazzata, alla rimpazzata. 

un ſinnig machen, ammattare. unſinnig 
feon , infanire. 

Unſinnigkeit, demenza, infania, infen- 
fatezza , infenfataggine, frenesia. 

Unſtät, inftabile. oe) 

Un ſterblich/ immorule. adv. immortalmen 
te. unferbli machen, iminortalare, 

Unſterblichkeit, immortalità. 

Unſlern, disaſtro, ſelagüta, ſclaüra. 

Un ſträflich, irreprenfibile, irreprobabile. 

Auna, inconteftabile; incontroverti- 
bile. 

Unſtudirt, Inlitterato , indifciplinato. 

Untadelich, incolpato, incolpabile, evole. 
adv. incolpatamente. 

Untauglich, disadatto, a niun’ ufo, 

Unten, fotto, al di futto, di fotto, a baffo. 
2) praep. ad Imo, a piè, a piede, mit 
dem genit. unten berum, per di fotto. 
von unten an, da baffo, da imo, dappiù 

von unten bis oben, da ballo ad alto, 
da imo a fommo. | 

Untenliegen, effere al di fotto. 

Unter, fotto, mit dem eccu/. felten, genit. 
und dat. andere unter ſich haben, aver 

«fotto di fe altrì. 2) zwiſchen, tra, fra, 

intra, infra, mit dem accuf. 


Untere, inferiore, difottano. 


Unterbanen, fodare al diſotto, falcire, 
rincalzare. 
Untecdette, la coltrice. 
Unterbettgen, coltricina , coltricetta. 
Unterbinden, legare al difotto. 
Unterbleiben, rimanere, riftare. | 
Unterbrechen, Interrompere,intrarompere, 
Unterbrechung, interrompimento, inter- 
ruzlone. 
Unterbrochen, adv. intersrottamente. 
Unterbringen, acconciare, 
Unterdeſſen, fratanto, intratanto, in que 
fto mentre, in quei mezzo, 
Anton. Woörterb. N 
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Unterdrlicken, fopprimere, opprimere, 
oppreilare, deprimere , foppteilare. 
Unterdrücker, oppreflore, oppreffatore, 

atterratore. 
Unterdtückung, oppreffione, 

deprelione, ſoppreſſione. 
Untereinander, infieme, cl 
Untereinandermiſchen, tramefcolare, tra- 

mifchiare. 
Unterer, Inferiore, fottano- 
Unterfangen, (fim) ardire, ofare.. 
Unterfangen, das, teſa. N 
Unterfutter, foppanno, fodera, foderatu- 


oppreſſara, 


ra, 7 
Unterfuͤttern, ſoppannare, foderare. 
Untergang der Sterne, occaſo, tramonto, 
tramontamento, ponimento, il corirare, 
2) Berdechen, ſterminlo, fubiffo, ſubii- 
famento, rovina. 

Untergeden, foctomettere,fottoporre, come 
mettere. _. n t 
Untergebener, alliero. — i 
Untergeden von Sternen, andar fotto, cin 
ricarfi, tramontare. 2) ju Grunde gehen, 
ſubiſſare, profundare, affondare, ſpm- 

mergerfi, nabiffare, fprofondare. 
Untergeordnet, fubordinato, ſottopo ſto. 
Untergeſchoben, appofticcio, poſticeio, fot« 
topofto. adv. ſuppoſizialmente. 
Iintergraben, ſeavare. 
W per di fotto, di fotto, al di 
otto, 
Unterhalt, foftentamento, azione, alimen= 
to, foftenenza, foftegnenza, 
Unterhalten, ernähren, loſtentare, nutri- 
‘re,alimentare. 2) aufbalten, interte. 
nere, trattenere, tenere a bada, 3) 
drunter halten, tener di fotto, fotto- 
mettere. ſich unterhalten laſſen, farfi 
foldato, 
Unterhaltung, foftentamento, azione. 
Unterbändler, fenfale mezzano,'trattatore. 
Unterhändlerin, ſenſale, mezzana. 
Unterhandlung, collazione, pratica, trat - 
tamento. Unterhandlung pflegen, ten er 
pratica, trattare, tener parlamento, 
trattato, trattamento, parlamentare, 
Unterhaus in London, camera infefiore. 
Unterhin, per di fotto. È 
Unterhemd, fottocamifcia, 
Unterbobplern , feavare. 
Untechofen, fottocalzoni. 
Unterierdiſch, fotterranev, di fotto terta, 
rig ] foggéla, fogglogaja, 
Unterkleid, veſte fottana, di fotto. f 
Unter koch, fottocuaeo. 
Unterkommen, trovar ricovero, luogo, 
Untertöthig, ſchwären, far faccò, faccaja, 
rifigliare, 
Unterkriechen, ricoverat fotto, 
Unterlage / foppofitorie, ſoppoſla. einté 
= Ben fedile della botte. 
Untetaß, 
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Unterlaß, ohne, fenza Intermiſſionea, rilaf, terſcheiden, disaggunglierli, diverfarf, 


cio, Inceſſabilmente. 


diverfificarfi, differenziare. 


unterlaſſen, lafciare,ommettere, tralaſeia · Uuterſcheider, difcernitore, 


re, intermettere, rimanerf di g. c. 

Unterlaſſung, lnterrgiſſione, tralafciamen- 
to, lafciamento, ceffarione. 

unterlaufen, einen, cacclarfi fotto ad uno. 

es unt rlänft mit Bint, il fangue ne 
viene in pelle. 

Unterl der, corame ſottano. 

Unterlegen, fottemettere, fopporre. 

Unteritgen, das, fottoponimento, fotto- 
‚polizione, : 

Unterleib, pancia, epa. + peccia, trippa. 

Unterliegen, fottogiacere, rimanere al di 

— fotte. - i 

Untermauern, falelr di muro. 

Unterminiren, fcavar con mine. 

Untermiſchen, intramifchiare, mefcolare, 
trameftare. tramelcolare, 

Untermif(gung, mefcolamento, mefco- 
lanza. i bu 

-Anternehnien , Imprendere, impigliarfi, 
intraprendere, brizarfi, darfi briga. 

in viel auf einmal unternehmen, metter 
troppa carne à fuoco. 

Unternehmend, brigante, facendiere, en- 
trante, procacclante. 

Unternehmer, imprenditore, intraprendi- 
tore, intraprenfore, impigliatore. 
Unternebmung, imprendimento, intra- 

prendimento, impreſa. | 

unte rofficier, ufficiale fubordinate baffo 

ufficiale, 
Untcrordnen, fubordinare, 
unt rordnung, ſubordinamento, fnbordi- 
nazione. i 1 8 

Unterpelz, fodero, pelliccia fottana, 

‚Anterpfand, pegno , gagzio. 

Unterreden, fi, accontarfi, abboccarfi, ra- 
gionerfi, entrare in parole, conferire. 

Unterredung, abboccamento, collazione, 
collocuzione, colloquio, raginnamento, 
eine Unterredung halten, fare una paf- 
fata, tener parlamento. geheime Uns 
terredung halten, ſtare a ſtretto confi- 

‘glio, effe a’ ferrl. 

Unterricht, addottrinamento, ammaettra- 
mento, @zlone, informazione, infegna- 
mento. 

Un tert ichten, ammaeſtrare, addottrinare, in 
formare, inſegnare. Inſtrulre, addeſtrare. 

Unterrichtet, informatore, ammaettratore, 
addeftravore, infegnatare. 

Untrt⸗ Richter, giudice inferiore, fubor- 
dinato. 

Unterrock, fottana, gonnella di fetto. 

Unterſagen, interdire, disdire, vietare, 

Unterſagung, interdetto, interdizione, 

Unterlon, im Sollosifmne, la minore, 

Unteribilgen, fottocoppa, 

Unterſcheiden. fcernere, difcernere, diftla- 
guere, (sovezare , difceverare. ſich un · 


9 


Unterſcheidung, difcernimento,fcernimen- 
to, diſtinzione. 

Unterſcheidungszeichen, diftintivo. 

Unterſchieben, fottoporre, föpparre. 

Unterſchied, Wand, u. d. gl, tramezza, o. 
2) Ungleichbeit, differenza, diftinziene. 
diverfità, disaguaglio, fguaglio , disug- 
guaglianza, divario, diverfità, varietà. 
ohve Unterfchied, indifferentemente, in 
diftintamente, indivifamente, fenzadi 
vario. mit Unterſchled, con difcrezione, 

_ fvariatamente, differentemente. eint 
Unterkbied machen, far diftinzione, dis 
guaglio da una cofa all’ altra. 

Unterſchieden ſeyn, differire, disagguagli- 
ni divariare, variare, (varlare, disva» 
riare. 

Unter ſchiedlich, diferente, differenziate, 
diverfo, vario. adv. differentemente, 
variamente, varistanente. 

Unterſchiedliche, perecchi. foem.parecchie, 
non pochi. . 

Unterſchlagen, mit Steinen, rincalcar con 

pietre, ein Bein unterſchlagen, dare ll 
gam bone, gambetto. Geld unterſchlagen, 
frodar danari. aus der Kaſſe, far le 
fiche alla gaffetta, 

Unterſchleif, froda, frode. + coperchiella. 
Unterſchleif machen, frodare, fare, una la- 
dronaja. det Unterſchleiſ macht, fro datore. 

Unterſchreiben, fottoferibere „ ſoſcrivere, 
infrafcrivere. 

Unterſchrift, fottofcrizione, foferizione, 

Unterſetzen, ſottoporre, foporre. dat man 
unterſetzt, foppofitorio; foppofto. 

Unterſetzen, bat, fottoponimento, fosto- 
pofizione, 

Unterſetzt, ſtark, atticelato,compieffic,com- 
preſſo, membruto, tra verſato. ben ur · 
chiato, quadrato, informato, nerboruto; 

Unterſinken, affondare, fommergerfi. 

Unterſte, infimo, imo, 5 unter ft, ad imo, 
deppit. das Untere zu oberſt kebrea, 
volger capopie, ſoſſopra, fotto ſopra, 
mettere, a ſoqquadro, capovolgere, 
foqquadrare ogni cofa. dat unter ſte 
Stockwerk, terreno. 

Unter ſtehen, (ſich) ardire, ofare, attentare, 
pteſumere, arrifchiarfi. ich unter ebe 
mich nicht, non mi bafta l'anlqo, il 
cuore. 

ae ee int erlinea re, fregare, fat 

rego. 

Unterſtreuen, metter fotto le beftie. met. 
inframettere, tramifchlare. 

Unterfrumpf, fotto calzetta. 

Unterfligen, puntellare, fulcire, appog- 
giare, foftentare, foftenere, fare fpalla, 
‘piede a. 

Unterfiuger, foRenitore, foftentatore. 

° Untecſtützung, 
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to, appoggiamento. — 
Sinterfucen, efaminare, disaminare, di- 


81 | 
Unterfünung, foftenimento, ſoſtentamen-] untreu werden, far fallo, mancar della 
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fua fede. von Ehegatten, far le fufa 
torte. untreu finden, trovare in fallo. 


ſeutere, ricercare, inveftigare, inchie- | Unttene, infedeltà, ſellonia, corrotta fede, 


dere, inquifire, genau antsrfuden, mi- 
muzzare e tritare, rivilicare, far no- 
tom ia di g. c. 


Untceue ſchlaͤst ihren eigenen Herrn, 1 
ingannatore refta al piè dell' ingannato. 


Untrenlich, infedelmente, dislealmente. 


unter ſucher, efaminatore, Inveiftigatore , Untröſtlich, incenfolabile, fconfolato, in- 


ricercatore, inquifitore. 

Unterfuherin, efaminacrice, invefigatri- 
ce, ricercatrice. 

untersuchung, ricerca, ricercamento, disa- 
minamento, uzinne, efaminamento , 
azione , discaflione, inveftigamento, 
azione, inquifizione, inchleſta, in- 
chierimento. 

untertauchen, a2. attuffare, tuffare, ſom- 
mergere. 

untertauchen, das, attuffamento, attuffa- 
tura, tuffo, Immerſione. 

untertaucher, tuffatore. 

Unterthan ‚ fuddito, fuggetto. 

Uutertbanıg, umiliſſimo, divotiffimo. adv. 
umilifimamente, divotiffimamente. 


— Untertbdnigteit, fuggezzione,fommiffione. 


Untertreten, ac. calpeftare ; conculcare, 
(calpicciare, calcare, 2) meutr. fotten- 
trare, ricoverarfi fotto. 

ntertreter, calcatore, conculcatore, op- 
preilatore. 


untertetung, calcamento, conculcamen- 


to, azione, calpeftamento. 
unterwaſchen, mit Fette, vergarſl di graffo. 
‚ Anterwegen laſſen, la ſclare. bleiben, rima- 
nere. 
Unterwegs, fravla, per cammino. 
Unterweiſen, ſ. unterrichten. f 
Unterweiſung, f. Unterricht, 


Unterwerfen, fottomere, fommettere, fog- 


glogare, fottoporre. ſich einen unters 
werfen, rime:terfi nelle braccia, alla 
mercè d' ano. 

Unterwerfer, Cogglogatore. oem. foggio- 
gatrice, 2 


Unterwirfung , fogglogamento s azione, 


fommeffio, fottoponimento, 
Unterwinden, (id) ofare. ſ. untetfteben. 


Unterworfen, fuggetto, fubbietto, foggia- 
cente. unterworfen feyn, foggiacere, 


fottoltare. 
Anterwürfig, f. unterworfen. 
Unterwlrfiaßsit, függerinne, ſubblezlone. 
Unterteichnen , f. unterſchreiben. 
Unterziehboſen, for calzoni. 
Unter iua, trave ſotiopoſta. 
Untbeilbar, indivifibile, Impartiblie, in. 
dividuo. adv. ind:ivifibilmente. 
Untheitbarkeit , indivifibilità, 
Untdier, bellua, befione, 
Untbunlich, impraticabile. 
Untiefe, fecca, feccagna, 
Untrà. lich, Imper:abile, evole. 


Untcen, infedele, dislenle,infido, perfido, 


confolato. adv. fconfolatamente. 
untröſtlichkeit, inconfolazione. ui 

Untrüglich, infallibile, non fallante. adv, 
infallibilmente. . | Fre 

Untrüglickeit,infallibilica,Infallibiiezza. 

Untüchtig, inabile, disadatto, inetzo, in- 
fuffic'ente. untüchtls worzu machen, ine 
‚abilitare. untüchtig machen, verwerfen, 
rifiutare. i 

Untüchtigkeit, inabilità, Infafficlenza, 

Untngend, vizio, difetto, vezzo cattivo. . 

Unübeelegt, Inconfiderato,inconfulto. adv, 
inconfideratamente. unubeslegt handeln, 
imbarcarfi,entrare in mare ſenza bifcote 
to , lafciare alle grida. 

Unüberſteialich, Iniuperabile, 

Unüber windlich, Invincibile, invitto, I- 
mo, infuperabile, infepugnablie, nos 
vincevole, adv. Invincibilmente, 

Underachtet, non difpregiato.: 

Unreraltet, non invecchiato, 

Unverändeclih, immutablle, incommuta» 
bile, impermutabile, Invariabile, inal= 
terabile. adv. Imm utabilmente, ins 

| commautabilmente, invariabilmente. 

Unveränderlichkelt, immutabilità, incom- 
mutabilicà , inalterabilità. 

Unverändert, incommutsto. 

Unverantwortlich, inefcufabile, 

nver deſſeclich, da non potere eſſer miglio 

orato. 

Unverbothen, non difdetto, non vietato. 

Unverdrenalich, Incombuftibile. 

Underdrüchlich, intemerato, infrangibile, 
adv. inviolabilmente. 

Unverdachtig, fenza fofpetto. 

Underdammlich, non dannabile, 

Unverdauet. indigeſto, crudo, 

Underdaulich, indigettibile. 

Unverdaulichkeit, der Speiſen, indigeftible | 
lità. des Magens, indigeftione, x 

Unverdedt, fvelato, fcoperto. 

Unverderdt, incorrotto. \ 

Unverderbtheit, Incorruziane. 

Underdient, indebito, indovuto , immea 
rito. adv. immeritamente, indovutae 
mente, immeritatamente. S 

Unverdocben, ineorrotto, falvo @ fannd, 

Underdroſſen, impiero, aſſiduo, inceſſan- 
te. adv. Inceſſante mente, affſiduamente. 

Unverdroſſenheit, affiduità, fedulità, in- 
ceffanza, 

Unverebliche, celibe. vom Manne, fmogli» 
ato. vom Weihe, non marltata. 

Unverfaͤlſcht. fchietto, pura, disinfinto. 
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Unberfaͤnglich, non pregiudicativo , non] Underſchieblich, indifferibile. 
pregiudicabile. Iunoerſchloſſen, fehiafo , dichiafo. 
Unverfault, Incorrotto, non immarcito.] Unbverſchuldet, immerito, indebito, indo- 
Unvergönglih, non trapaflabile. vuto. adv. indebitamente, indovuta- 
Unvergänglichkeit, durata fempiterna. mente,immeritamente,indegnamente. 
Under cotti, Incompenfabile, irremune - Unverfeben, impenfato,improvvifo,fprov- 
rabile. | veduto. 
Unortgetlià, | non obbliviofo, non. di- Unbperſehrns, fprovvedutamente, improv- 
mentichevole. vedutamente, impenfatamente , per 
Undergeſſen ſeyn, andere ancorper la me- la non penfata, alla fprovvifta, misav- 
mori, non effer ufcito di mente. vedutamente all’ Impenſata. 
Unvergleiglid, incomparabile, impareg- Unberſebrlich, incorruttibile. adv. incor- 
giabile, ad ognialtro difparfi. adv.in-Î ruttibilmente, . 
comprabilmente, fenza comparazione. | Unverſebelichkelt, incorruttibilità. 
Undergleichlichkelt, fingolare excellenza.] linverfehrt , falvo, Intatto, incorrutto, 
Unvergulige, mal foddisfatto, Incontemto.| falvato, a falvamento. 
Unpergolten, Änremunerato. Unotrſöhnlich, implacabile. lrreconciliabl- 
Unverhevrathet, ſ. unverehlicht⸗ le. adv. Implaeabilmente. unvetſo bnlic; 
Unverhoft, inefpettato, Infperato, Inopl-| ſevn, non voler nè tregua nè pace. 
nato, adv. inopinatamente, inſpers - Unverſöhnlichkeit, fdegno implacabile. 
tamente, inafpettatamente. Unverfand, fciocchezza, poco fenno, 
Unvecbolen, disafcofo. unverbolen halten, ‘pazzia, mattezza. 
disafcondere. umverholen fagen, dir] Unverfändig, felmunito , felocco, dicer- 
fuor de’ denti, a buona ciera. vellato, bambo, fcipito. adv. fcioc- 
Unverbört y non aſeoltato. f camente, fcimunitamente. 
Underkaͤuf ich, non Iſpacelatlvo. Unverſtändlich, Inintelligible, impercetti- 
Underletzlich, Uleſo, inviolabile. ady, In- bfle, Inopinablie. 
Unverſucht, inefperto, foro, intentato. 


violabilmente. 
Unverletzt, illefo, Inviolato. Unyertheidigt, indifeſo. 
Unvertheilt, indivifo. 


Unveriobren ſeyn, ftar falvo, ficuro, 3 
Undermeidlich, indeclinabile, inevitabile. Unberträglich, discolo, incomportabile, 
riottofo, incompatibile. adv. incom- 


edv.indeclinabilmente, inevitabilmente 
Undermengt mit einer Sache bleiben, la-] portablimente, incompatibilmente , 
diſcolamente. 


varſi le mani di g. e. 
Undermerkt, inſenſibllmente, inoſſervabil- ee non fentenziato, mon coR- 
ennato, Y 


mente. 
Unvermögen, Impotenza, disvalore, inca-| Unberwahrt, incuftodito. 
capacità. Unverwandt, fiſſo, fermo, affiffato. adr. 
Unvermogend, impotente, incapace, fifamente, affiffamente. _ 
Unvernehmlich, impercettibile, mal’ In- Unberwehrt, non vietato, non disdetto. 
tendevble. adv.impercettibilmente. |nverweltlic, incorruttlbile. 
Unvernehmlichkeit, iImpercettibilità.  |tinverwellt, non invizzito. 
Unvernunft, irrazionalità, beftialità. Unverwerflich, da non rigettarfi. 
Undernünftig, irrazionale, irrazionevole,| Unverwesli, immarcefiibile , incorrutti- 
infenfato, beftiale. unvernünftig Thier, bile. adv. incorruttibilmente. 
bruto, beftia. adv. Irrazionerolmen-| Unverweslichkeit, incorruzione, incorreat. 
te, beftialmente. — tibilità. 
AUnverrichteter Sache wieder Pommen,tornari Underwundlich, Invulnerabile, fatato. 
colle trombe nel ſacco. Unverzagt, Intrepido, franco. adv. intre- 
Unverrückt, immoto. pidamente, francamente. 
Unverenfen, non bandito, Unverzagtheit, Intrepidezza , franchezza, 


Unverſchämt, impudente, impudico, af. Unverzeiblich, inremiffibile, 


facciato , sfacciato, fvergognato, in- Unverzehrlich, inconſumabile. 
verecondo, disonefto. adv. impuden-| Unverzüglich, diviato. adv. diviatamée- 
temente, Impudicamente , affacelata - te, fenza arrefto, fenza indugio, difi- 
mente, sfacciatamente , fvergognata-] latamente, | 
mente, disoneftamente, fenza faccia.| Unumgänglich, Indifpenfablle, Inevitabl- 
unverſchämt ſeyn, non aver faccia, aver. bile. adv. indifpenfabilmente, inevi- 
faccia di palottola. unverſchämt werden,, tabilmente. 
far faccia, darla pe’! mezzo, far callo.] Unumſchränkt, incîrcoferitto , illimitato. 
Unverſchämtheit, impnaenza, sfacclatezza,| Unumfiößlich, irrefragabile, 
| afacoiamento, sfacciataggine, (vergog-| Ununterbrogen, non interrotto, di filo, 
namento, fvergognatezza. mid indiſcuſſo. 
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Unoolifommen, imperfetto, incompiuto, 
adv. imperfettamente, 


manchevole, 
jncomplatamente. 


undollkommenbeit, imperfezione, imper- 


fetto. La. 
Unvorgreiflich, non pregiudicante. 


Unvorſetzlich, involontario. adv. involen- 


tarlamente. | 
Unvorfidytig,incauto, improveduto, ſprov: 


veduto, imprudente, disavveduto, ma. 
unvorfichtiger 


Jaccorto, malaveduto. 
Menſch, uome a cafo, a cafaccio. adv. 
incautamente, imprudentemente, im- 
providamente, fprovvedutamente, dis- 
avvedutamente , dnavertentemente, 
mendifcretamente. 

Undorſichtigkeit, improvvedenza, impru: 
denza, inavvertenza, incautela, disav- 
vedimento. 

Unmwaprbaft, finto, bugiado, non vero. 

Unwabrheit, falfità, bugia. 

u nwahrſcheinlich, inverifimile, improba- 


bile. 
Unwahrſcheinlichkeit, Improbabilitä. 
Unwandelbar. incommutabile, invariabile. 
adv. incommutabilmente, invarlabil- 
mente. 
unwegſam, inpraticabile. 
unweisheit, infapienza, infipienza, 
unweit, vicino a, non lungi a, da. 
Unwerth, discaro, fpregiato. unwert 
achten, disdegnare. | 
Unwerth, der, dispregio, fpregio, poca 
ftima 


Unweſen, disordinacelo „ inconvenienza. 


Unwiedecbringlich, irreparabile, irrecupe. 


rabile. adv. irreparabilmente. 


Unwiederleglich, irrefragabile, inconvin. 


cibile, 
Unwiederruflich, irrevocabile; irrevoche. 
vole, irretrattabile. 
mente, inrevochevolmente. 
Unwiederſprechlich, inconteftabile, inrepu- 
gnabile. adv. fenza contraddetto, fenz’ 
app:llo, fenza contraddiziene. 
Unwille, fdegno, fdegnamento, indigna. 
zione, mala voglia, indegnamenta, 
Unwillig, fdegnofo, indegnato, erucciato. 
unwillig werden, imbronciare, fdegnarfi, 
ingroffare, intronfiare, inciprignite. 
-unwillig machen, provocare a ſdegno. 
Unwirkſam, inefficace, fenza effetto. 
Unwirkſamkeit, ine fiene is. 
Unwiſſend, ignaro, neſeio. mir unwiſſend, 


ſenza mia faputa. 2) ungelebrt, igno- 


rante, infciente, idiota , materiale. 
adv. ignorantemente. 

Unwiffenbeit, ignoranza, ignorantaggine, 
idiotaggine, rozzezza. aus Unwiſſen⸗ 
beit, per non fapére, fconofcentemente. 

Unwlicdig, indegno, mal degno, immeri. 
to, immeritevole. adv. indegnamente, 
immeritamente. 


adv. inrevocabil.. 
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Unwürdigkeit, indegnità. a 
5 innumerabile, evole. ad-. 
Unzaͤhlig, innumerabilmente, oltre 


Une, oncia. 

Unzeit, contrattempo, 

Unzeitig, zur Ungeit, intempeftivo, inop« 
portuno. adv. Inopportunamente, in. 
tempeftivamente, fuordi tempo. 2) uns. 
teif, immaturo, acerbo, crudo. un- 
zeitige Geburt, abortivo, fconciatura. 

Unzerbrechlich, infrangibile, 

Unzerbrochen, intero, fano. 

Unzertheilt, indivifo, impartito. n 

Unzertrennl ich, indiſſolubile, infeparabile, 
adv. indiffolubilmente , infeparabil- 
mente, È A 

Unziemend, fconvenevole, indecoro, inde, 
cente, fconcio, adv, indecoramente, 
fconvenevolm fconciamente,. - 

Unzierlich, diaad erno, inelegante, ſgarbato. 

Unzucht, Iuſſuria, impudicizia, disoneftä. 
zur Unzucht verleiten, dis oneſtare. Une 
zucht treiben, luſſurlare. 

Unzüchtig, luffuriufo, disonefto, impudi- 
co. adv. disoneftamente, lufuriofas 
mente. | el 

Unzufrieden, fcontenta, fpagato, mal 
fodisfatto. unzufrieden ſevn, fcontentarfl. 

Unzufriedenheit, fcontentezza, mala cole 
tentezza. 

Unzugänglich, inacceffibile, 

Uniugänglich,] infufficiente. adv. infuffie. 

Unjureidend,  clentemente; unzulänglich 

n, non baflase, 

Unttlänglichkeit, infufficlenza. 

Ueppich, libidinofo, lafcivo, luffurlofo, 
adv. libidinofamente , diffolutamente, 

Ueppichkeit, Ja libidine, lufluria, dife« 
luzione, diffolutezza. 


Ue 
Uralt, traantico, _ 
Uraltermutter, terzavola, 


Ucaͤltervater, terzavo, terzavolo, 
Ur⸗Aufrau, arcavola, 


Ur»Anhert, arcavolo, 
Urbar Feld, campo coltivato. urbar ma⸗ 


chen, ridarre alla coltura. 


Urbild, originale, arclietipo. 

Urbildlich, archetipo. adv. originalmente. 
Urenkel, bisnepote. 

Urgrofinutter, bisavola. 


Urgroßvater, bisavolo, bisnonno. 

Urheber, autore, cominciatore, princie 
piatore. 

Ucbeberin, autrice, cominciatrice. 

Urin, orina, lozio. den man zum Dok⸗ 
tor ſchickt, fegnale. Urin laſſen, orinare, 


Uringlas, orinale. 
Urintreibend, diuretico. 
Urkunde, infiramento autentico, fcrittara 


autentica, 
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Urtunblib,autentico.adv.autenticamente. 
Urlaub, licenza, commiato. 

Urphede, Fede, agiuramento preftato de 
non offendendo aut vindicando. 
urſache, cagione, ragione, caufa, il per. 

chè , le mperchè, nicht obne Urſache, 
non fine ragione. Urſache vom Zaume 
brechen, pigliar 1° occatione di prezze- 
- molo, eine geringe Urſache, cagloncel- 
la, oagionueca, ragiuncella. . 
Urfiber, carionatore , caufstore, foem, 
eagionatrice, 
Urſchrift, autografo, originale. 
Urſprung, Ta origine, ariginamento, ori- 
ginazione, dirivo, il, la fonte, fon. 
tal principio. Wrfprung haben , origi- 
nare, derizare, muavere, 


Euer 


Da 


DI „mit den Handen, attegiare, 


Urſprüng 
ale. 


lich, originario, originale, fon, 
le. adv. originalmente, originaria« 
mente, fontalmente. 


Uctheil, giudizio, fentenza, gludicamento, 


avvifo. Urtheil fpreten, fentenziare, 

giudicare, dichiarare, dar fentenza. 
durch Urtbeil und Reckt, fentenzievole 
mente. ſich bey dem Urrheile berubigen, 
ftare al giudicato. 

Urthetlen, giudicare, argomentare, avvi, 
farfi, ftimare. 

Urthellſprecher, ] fentenziatore, giudica 

Urthelsotrfaſſer,] tore, giudicante. 

Urtheilungs raff ı Biudicio, ftimativa. 

Ururältermutter, quintavola. 

Ucurzftecdater, quintavolo. 

Urweſen, primo, principio d' ogni enn. 


Berabredung, eonvento, patto, coanvenzi» 
one. j 


gefteggiar calle mani, tragettar le Betabſqumen, trafcurare, negligere. _ 


mani. 


Ver abſaͤummung, trafcuranza, trafcuraggi» 
ne, trascurataggine, non curanza. 


Valetſchmaus, eollazione per Ila buona Betabſcheuen, abbominare, deteftare, ab- 


andata. 
aſall, vafallo , affiato, feudatario. 
ajallſchaft, vaffallaggio. 


borrire, avere in abbominio, in orrore, 
a fchofo. ‘ i 
Verabſcheuung, abbominamenta, azione, 


Vater, padre, genitore, parente, ‚dem 
Vater nachſchlagen, padreggiare, pa- 
Itrlzzare. 


abbominanza, abbominio, orrore, ſpa- 

vento. i 
Vetabſchitden, accomiare, licenziare, 
Barerlend, patria, paefe, natio, Veradfhiedang, accommietuza, lice 
Väterlich, paterno, paternale, patrio, par! mento. 

rentale, parentefco. adv, parentevol- | Veradien, dispregiare, disprezzare, fpre- 

mente, da padre. vaterliche Gewalt, po. giare, fprezzare, difpettare, vilipende- 

deſtà paterna. aus Der väterlichen Bw re, vilificare, tener poco a capitale. 

walt entlaſſen, manceppare. die Entlaſ⸗ Berrächter , disprezzatore, fprezziatore, 

ſung daraus, manceppazione. vdttrliches trafcurante, 

Erbtheil, patrimonio, patrimoniale ere - Prtächterin, dispregiatrice, fpreglatrice 

dità. Veraͤchtlich, difpettabile, evole, difprez. 
Boterlos, orbo, privo di padre. zabile, dispregevole. adv, dispettiva» 
Matermerd, patricidio. mente, dispregevolmente, fpregievol- 
Vater mörder, parricida. mente, fprezzevolmente, ver dchlich bale 
Vatersbruder, zio paterno, ten, avere a vile, in difpregio,in difpet- 
Votersſchweſter, zia paterna. to. ſich verächtlich machen, avvilirfi. 
Vatetsbrudersſohn, cugino, oem. en :. Berachtung, fprezzo, disprezza , fpregio, 


BVaterefhwrferiohn, J gina. dispreggio ee , fprezzatura, fpre- 
Boterunfer, paternoftro. giamento, vilipendio, vi'ipenfione. 
ve Beralten, invecchiare, attemparfi, inve - 


terare. 

Bträndern, mutare, cambiare, alterare, 
cangiare, rimutare, variare, die Welt 
hat ſich geändert, il mondo ha mutato, 
faccia. 

Beränderlich, mutabilé, evole, alterabile, 
rimutevole,trasmutabile, variabile, cons 


“vortibile 


Bebe, vajo, 

Webwamnıge, pancia di vaja, 

Ventrijb, venereo, 

Ventil, cannella. 

Venue, Venere, Ciprigna, | 

PVerabceden, comporre, convenirfi eon. 
certaze, ordinare, Indettarfi, far poſluta. 
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vertiblie, volubile, adv. mutevolmen-|*ecvefferilh, emendabile, evoie. 


te, variatamente. 
SBeränderlidkeit, mutabilità, volubilitä. 
Brränderung, mutAmento, aziene, alte- 
zazione, cambiamento, rimutamento, 
permutamento, tramutanza, iÎmmuta- 
zione,rivolgimento,rivolta. im Staa⸗ 
te, rivoltura, rivoluzione. 
Beranlaflen, cagionare, incagionare. 


Beranlaſſung, la cagione, cagionamento. 


occafione. 

Beranflalten, ordinare, disporre, ordire, 
coneer: are, avvifare. 

„ ordinatore, orditore, difpo- 

tore. 

Veranſtal tung, difponimento, difpofizio- 
ne, gli ordini. 

VMecantworten, fcolpare, fcufare, difcufare. 
giu@tificare. ſich wohl verantworten, ri- 
fpondere alle rime. 

Verantwortung, fcolpamento, fcufa, feu- 
fazione, difcafazione, giuftificazione. 
zur Verantwortung ziehen, findacare, 
afindacare. auf euere Verantwortung, 
a voftra rifchio 

Ver gebeiten, adoperare, mettere, in opera. 

Berargen, blaſimare, vitupetare uno di 


que. i 
Verarmen, impoverlte, andare, a poverta, 
rovinare. 
Serene, ftaggire, fequeftrare, arre- 
re 


Verarreſtirung, ſtagelmento, flagina, fe. 
queftro, fequeftramento, azione. 
MVecauctioniren, incantare, vendere allo 

ncanto, 
Beraufeen, alienare, 
Verdnferung, alienamento, altenazione. 
Verbällen, die Füße, divenire ſpedato. 
Berbällung, 11 pedignone. 
Berbannen, bandire, sbandire, bandeg- 
giare, sbandeggiare. 2.) dom Kirchen⸗ 
ann, anatematizzare, fcomunicare, 
Berbannung, bando, efilio, sbandimento. 
2) fcomuniea, ſcomunleamento, azione, 
anatema, 


Verbeſſerung, ammendamento, azione, 
emendamento, miglioramento,addiriz- 
zamento. . 

Verdieten, difendere, prolbire, vietare, 
divietare, inibire, interdire, disdire, - 

Verbietend, proibitivo. a 

Vetbietung, divietamento, azione, proibi. . 
zione, vietamento. . 

Verbinden, (ufammen ) collegare, cone 
glugnere, accoppiare, zecozzate, eon- 
mettere. 2) Subinden, bendare, abben- - 
dare 3)cbligiren, obbligare, riftrignere,. 

Verbindlich, :bbligatorio, obbligante, 
fid verbindlich machen, obbligarfi. adv. 
obligantemente. NIN 

Verbindlichkeit, obbligo, obbligamento,. 
azione, obbliganza, tenimento. der 
Verbindlichkeit entledigen, disobbligare. 

Verbindtaſche, aftuecio, ö 

Verbindung, conglugnimento, conglun« 
zione, conglugnitura, aceozzamento, 
legamento, rilegamento. 2 

Berbitten, (chifar, fcanfar pregando. 

Verbittern, inamarire. met.innacerbire, 
are, innafprare, ire, efacerbare, arro= 
vellare. i 

Verbitterung, ftizza, rovello, a. 

Vecrblaſſen, allibbire, impallidire, 

Verbleiden, rimanere, reftare. o 

Verblenden, abbacinare, acegcare, abbar« — 
bagllare, abbagliare. „ 

Berbiender,accecatore. foem accecattrice, 

Verdlendung, abbagliamento, abbaglio, 
abbarbagliamenta, abbarbaglio, offu? 
feamento , azione, accecamento, Illu- 
flone, ludificazione. : 

Verblichen, aeceato, offuſcato. 

Verblühen, sfiorire. | 

Derblüben,, das, sfioritara. 

Verblümt, allegorico, figurato, figurale, 
metaforico. adv. figuralmente, alld 
goricamente, metaforicamente, pete 
blume reden, allegorizzare, metaforiza 
zare, chiamar la gatta muccla. 

Berblümtreden, das, metafora, allegerik, 


Verbenen, ingombrar con fabriche. Geld involtura. 
verbauen, ſpender denari in fabbriche. | Berborgen, Waare, dare a credenza. 
Verdeiſſen, den Schmerz, u. d. gl. inghiot-| Verborgen, adj. latente, nafcofo, afcofa; 


tire. das Lachen, ritenero il riſo. ſich 
verbeiſſen, ficcare i dent l. 


occulto, nafcofamente, occultamente, 
celatamente, di ſopplato. | 


Vecbergen, afcondere, nafcondere, cela-|BVerbortiren, fregiare, liftare, 


re, occultare, appiattare, foppiattare. 
rimpiattare. 


. Berberger, nafconditore, occultatore. 


foem. occultatrice. 

Verbergung, afcondimento, nafcondimen- 
to, celamento, appiattamento, occul- 
tatamento, azione. 

Ber beſſern, migliorare, ammendare, emen- 
dare, disviziare, mutsre in meglio, 
rammendare, 

Vecbeffecer, emendatore. 


Berborticung, fregiamento, fregiatora, 
guarnimento, i fregi, baftoncini. 

Berbot, divieto, disdetto, interdetto. 

Verbotner Oct, lungo bandito. verbotene 
Waare, contrabbando. 

Berbromen, proffilare, fornire, incorni- 
ciare. 

Ver braͤmung, balzana, fornitura, guate 
nimento- 

Verbrannt, adufto, combufto, arfo. don 
der Sonne,abbroazata,incotto abbron» 
2 4 ato 
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zato dal fole, 2) dom Feuer verdorben, Verderben, das, difertamento , fperpera- 
bruciolato, inarficciato,arficclo,abbru-| mento, ftruggimento, fterminio, gua- 
elatieeio. ö ftamento. ins Ver derben ſtuͤrzen, me- 

Verbrechen, delinquere, forfare, misfare,| nare a guafto. int Verderben geratben, 
dismeritare, demeritare. andare in precipizio, in perdizione, 

Verbrechen, das, misfatto, forfatto, delit-| der verdicht nirgends, e“ farebbe roba 
to., demerito, il crimine, ecceflo. In fu l’acqua. 

Berbreiher,delinguente,fallatore,fallante. | Berdirber, corrompftore, corruttore, ftrug- 

Verbreiten,divolgare,diffondere,fpargere.| gitore, ſterminatore, disperditore, Per- 

Serdreiter, fpargitore. foem. fpargitrice.] niciofo. , 

Verbreltung, divolgamento, fpargimentò, Verderblich, peftifero, funeſto, peftilente, 
diffafione. perniciofo, peftilenziofo. 2) dem Ver» 

Verbrennen, zu Aſche, ardere, bruelare, derben unterworfen, corrompevole, co- 
qibruelare, avvampare,divampare. 2) ruttlbſle. ; i 

»durchs Fener verlegen, cudcere. 3) aus⸗Betdetbniß, depravazione, corruzione, 
dörten, rlardere. eorrompimento. 

Sicbrendtich, arfibile, combuttibile. Verdicken, aſſodare, raffodare , ftipare, 

Verbrennung, arfione, combuftione, ab- condenfare, fpeflare. 
bruciamento. 2) coeimento, il eociore, Verbickung, condenfamento, fpeflezza, 
cottura. 3) rlardimento. "| affodamento. 

Verbringen, sbrigarfi, fpedirfi, ziuſeir di Verdienen, meritare, fervire, affaticare. 

9. . nicht das Salz verdienen, non guadagnar 
Berbridern, (fib) affratellarfi. l'acqua da lavarfi le mani. 
Verbrüderung, affratellamento, affratels{ Berdtenſt, merito, mercè. ſchlechten Ber: 
‘ Fanza. dienſt haben, guadagnar fottilmente. 

Verbuhlt, finanzierofo, drado. keinen Verdienſt haben, ftaro a denti fec- 

Berbürgen, impegnare. chi. nach Verdienfi, meritevolmente. 

Berclaufuliceh, cautelare, vallare. Berdienfie, benemerenza, il valore, virtù. 

Petdacht, fofpetto, fofpizione. in Verdacht Verdienſtlich, meritorio, meritevole. 

‚haben, fofpettare, fufpicare d' uno. Virdienſilichkeit, benemerenza. 
Perdächtig, fofpetto. adv. ſoſpettamente. Berdingen, Arbeit, dare, allogere in fom- 


Perbammen, dannare, condannare. 
Werdammer, condannatore, dannatore. 


ma, in cottimo, 


Verdolmetſchen, interpretare. 


Perdammlich, condannevole, dannabile. Verdoppeln, doppiare; addoppiare, rad- 


adv. dannabilmente. 
MVerdatnimilioteit, dannabilfità. 
Verdommniß, dannazidne, perdizione. 


doppiare, indopplare. 


Verdoppelung, doppiatura, raddoppia» 


mento, 


Verdammte, dannato, perdito. der ver-| Berdochen, guafto. perdorbener Handel, 


dammte Kerl, quel maladetto da Dio. 


cofa malandata, 


verdammt werden, andare a perdizione. Verdorren, riardere, diffeccare. 
Weirdammung, dannamento, condanna, Verdrehen, fiörcere , diftorcere, trol. 


condannazione. ; 


Ver danken, faper grado di g. c. ringra- 


ziare uno di g. c. 
Verdauen, fmaltire, digerire, digeftire, 
* cuocere, eoneuocere. 
Verdaulich, digeſtibile. verdanlictte Spei⸗ 
fe, cibo, pafto fottile. 


Verdrehung, ftravol 


gere, ftravolgere, fconvolgere. die 
Augen verdrehen, Arabuzzar gli occhi. 
die Worte verdrehen, Riracchiar, caviliar 
le parole, tirare a piggior ſentenza. 
ento, firavoltura, 
contorcimento, contorfione. dit Mors 
te, cavillazione. 


Verdauung, fmaltimento, digeftione, con- |Berdrhffen, rincrefeere, annojare, incre- 


cozione, cocimento, zut Verdauung 

foͤrderlich, digeftivo. 

Verdeck, palco, coverta del navilio. 

Verdecken, incoverchiare, coprire, velare. 

Verdeckung, velamento, azione,, copri. 
mento, itura, covertura, 

Verderd, perdizione, rovina, fperpera- 
mento, 

Verderben, a. corrompere, disperdere, 
perdere, fconciare, fperperare, viziare, 
dipravare, difertate, guaſtare. 2) neutr. 
guaſtarfl, perire, rovinare, venire al 
niente, et mag gerathen, oder verderben, 
o fatto o guafio, 


fcere, venire a noja, tt verdtoß mich, 
pe mi rea. 


fep 
Berdrüßlich, anndjato, (degnofe, turbato, 


infaftidito. 2) das Verdruß macht, 


nojoſo, annojofo, diſplacevole, Auc- 


chevole, increfcevole, ſtomeceſo, fto» 
macthevole, ſeccloſo, faftidiofo, te- 
diofo, mojevole. verdrüßlich machen, 
attediare, infracidare, riftuccare, ſee- 
care, rompere, torre il capo a um, 
verdrüßliche Miene machen, far grugno, 
adv. proverbiofamente, difplacevol- 
mente, ftucchevolmente, rinerefce 


talmente, A 
Berdrüße 


* 


. 1 S. A F. KX A 


K a 


K nah a 


893 Ber Ver 


Berdrlßlichkelt, feceaggine,, Intemerata, 
fracidume, rompicapo. 


Werdruß, noja, tedio, briga, difpiacere, 


fconforto. ein kleiner Verdruf verderbt 
eine große Freude, poco fiele fa amaro 
molto miele, ſich einen Verdruß dom 
Halſe ſchaſſen, levarfi le moſche d' in- 
torno al nafo. 

Verdunkeln, adombrare, offufcare, ofcura- 
re, obbumbrare, umbrare, annuvolare. 

Berdunkelung, ofeuramento, azione, offu- 
fcamento, azione, adumbramento, ob- 
bumbramento. 

MBerdinnen, rareficare, fottigliare, afiot- 
tigliare. 
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denza, caduta, calamento, dichina- 
mento,azione, declinamento, azione; 
dichino. im 8 erfall geratben , andar 
dibaffando, calando, fcadére, cadere, 

Verfallen, gerathen, cadére, dare, incap- 
pare. 2) mager werden, Scarnarfi , di- 
magrare, ſcemar di carne, disvenir del 
corpo, fottigliarfi. ber Termin iſt vere 
fallen, il termine è ſplrato. 

Berfallen, adj. mager, fcarno, magro, 
affilato, ſmunto, fparuto. 

Verfalſchen, contraffare, adulterare, fal - 
fare , falſificare, falfegglare.. 
Berfälſcher, adulteratore, falfario, falfae 

tore, faltificatore. 


Verdünnend, fottigliativo , rarificativo. | Verfälſcherin, falfificatrice. 


Verdünnung, affottigliamento. 

Verdurſten, morle, affogar,  fpafimar di 
fete. 

Berdurſtet, affetato. 

SBerdiiftern, Intenebrare. 


Verfälſcht, adulterino, affalfato , affalfi- 
ficato, maliziato. 

Verfälſchung, falfamento, azione, falfifi- 
camento, azione, adulterazlone. 

Berfangen, giovare, far frutto. 


Bertchlichen, von Mannsperfonen, ammo-Verfänglich, allaccevele, allacciativo , 


gllare. von Weibsperfonen, maritare. 
Berehlicht, conjugato. 


Werchligung, ammogliamento , maritag- Berfärben, (fi) difcolorarfi, 
0. 


pregiudìcante, pregiudizioſo. 
Berfänglichkeit, Impanio, viluppo. 
elorarfi, 


cambi nel vifo. 


Serehren, cultivare, onorare, riverire. |Berfaflen, comporre, teifere, compilare. 


2) ſchenken, far preſente, donare. 
Berthrer, cultivatore, onoratore, venera- 


Verfaſſer, componitore, compilatore, au- 
tore, teftore. - 


tore. 2) Liebhaber, vagheggino, lufin: Serfaſſerin, autrice, teſtrice. 


ghiere. 
Perehrerin, culerice. 
Verehrung, colto, cultivazione, coltimen- 


Verfaſſung, concio, ordine, ſtato. 
Seren, imputridire, ’immarcice. li 
aulen. 


to, riverenza, venerazione, veneran- |Berfaulte® Zeug, fracidume, putridame, 


za. 2) prefente, regalo. 

Berelden,, far giurare. 

Bereinigen, unire, conglugnere, adunare. 
raccogliere, recare In uno. 2) verfüh? 
nen, concordare, accordare, riamicare, 
conclare. | 

Bereiniger, unitore, congivgnitore, ac- 
cordatore. 

Bereinigerin,congiugnitrice,accordatrice. 

Bereinigung, unlone, unimento, conglu- 
gnimento, congiunzione, 2) riconci- 
Ilamento, riconciliazione. 

Bereinigt, congiuntamente, unitamente. 

Bereingeln , dispajare , fcompagnare. 

Bereiteln, invanire, infollare, annichi- 
larc, render vano. eines Anfchläge ver⸗ 
titeln, guaftar lo: *ncanto, 

Berewigen, eternare, fempiternare,infem- 
brare, perpetuare. | 

Verewigung, perpetuazlone. 

Verfahren, procedere, portarfi, operare, 
rechtlich verfahren, proceſſare, formare 
un proceffo addoffo. die Partbeyen 
verfahren, le parti ſono in contradditto- 

rio. den Zoll überfahren, defraudareil 
.guidaggio. 

Verfahren, das, portamento, procedi. 
mento, proceflo, 


Verfall, fcadimento, difcadimento, deca-. 


artume, 
Berfechten, difendere, mantenere, fofte- 
nere, . 
Verfechter, foftenitore, mantenitore, came 


pione. . 

Berfechterin , fotenitrice, mantenitrice, 
eampioneſſa. 

Verfehlen, fallare, Ire, errare. 

Verfeinden (ſich) urtare, 

Berfertigen, appreftare, lavorare. 

Verfertiger, lavoratore, appreftatore. 

SAN appreftamento, lavoro, la- 
vor 0 z 

Berfinſtern, intenebrare, dttenebrare , 
oſcurare. ſich verfiuftern, fcurare, in- 
tenebrire. 

Berfinfernng, fcurazione, Oofcuramento, 
azione. i 

Berfließen , fcorrere, trapaflare. 

Verfluchen, efecrare, deteftare, maladire, 

Ber flucht, efecrabile , deteftabile, efev 
crando, deteftando, 

Verfluͤchung, efecrazione, deteftazione, 

. maladizione. . 

Verfluß der Zeit, travalicamenro del 

tempo. 

Verfolgen, perfeguire, perfeguitare. 

SERE, perfecutore, perſegaltore, pere 
feguitatore, - . 

T 3 Verfolgerin, 


A 


＋ 
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Ber folgerin, perfeguitatrice, 


Verfolgung, perfecuzione, perſeguitamen - fche per foglie. 
to, azione, perfeguito. Bergelter, retribuitore, rimuneratore ,. 
Berfrefien, godere, mangiare. compenfatore. 


Vergeltung, contraccambio scambio, eom- 
penſazlone, amento, zetribuizione „ 
rimunerazione, ricompenfamento, azi- 

one, riftoro. 

Vergeſe llichaften, accompagnare. 

Vergeſſen, dimenticare, ſmenticare, obbli- 


Verfreſſen, «dj. ghiotto, mangione, 

Vecfugen, ordinare, dare ordine. ſich vtr⸗ 
fügen, trasferirfi, paſſare, trasportarfi. 

Verfugung, ordinamento, ordine. | 

Verführen, disviare, fviare, fedurre, 
imagare, fubillare, feducere. 


Btrfüdrer, ſeduttore, feducitore, dis- 
viatore, feduttore. | 

Verflibeerin , disviatrice „ feduttrice. 

Verführer iſch, indottivo, ſeducente, per- 
ſusdevole, fuafivo, perfuafivo. 

Ver führung, ſeducimento, feducimento, 
fedotta, fedutta, feduzione, ſedduzio- 
ne, fubillamento, 

Bergaffen, (Äh), verlieben, invagarfi. | in. 
tabaccarfi, imbardarfi. 

Vergallen, infielare, immirrare, amarire. 

Vergangen, andato, paffato, preterito. 

Vergänglich, labile, sfuggevole, transito- 


rio, fcorrente, trascorrevule, trapafla- | Vergenden, fcialacquare. f. 
Vergewiſſern, accertare,, certificare, affi, 


bile, fcorrevole, paflante, 
Bergänglichkeit, fragilità, cadueità. 


are, ſmemorare, dimenticarti, (cordarfi, 
fdimenticarii di g. c. ich habs vergeflen, 
m' & ufcito di mente. 


Vergeſſendeit, dimenticamento, azione, 


dimenticanza,(menticanza,fcordamen- 
to, obblio, obblivione, obblianza. tn 
Vergeſſenbeit ſtellen, lafciar, metter nel 
dimenticatojo, lafciar nel chiappofo. 


Vergeßlich, dimentichevole, dimenticofo, 


obbliofo, obbliviofo, fcordevole, fme. 
morato, dimentico. 


Vergeß lichkeit, fmemoraggine, (memorr 


mento, fmenticanza. 
wenden. 


curare, 


Vergeben, verzeihen, perdonare, rimette-' Bergießen, verlare, [pargere, fpandere, 
re. 2) ein Amt, conferire. 3) mit Gifte. effondere. 
tofficare, attofficare, attofcare. Berger, vorfatore, fpanditore, fpargi. 


Pergebns, indarno, vanamente, invano, 
in, a voto, in fallo. 
Bergeber, perdonatore. foem, perdonatrice, 


tore. 


Vergieß ung, effondimento, effaflone, fpam- 


dimento , fparrimento, verfamento. 


2) collatore. foem. eollatrice, 3) avve- Bergiften, avvelenare, ire, attofcare, tof- 


lenatore. 


ficare , attoflicare, intafficare, 


Vergeblich, vano, voto, disutile, vergeblis Vergifter, avvelenatore. 
de Arbeit thun, mettere ſtoppla in ala, ‘Bergiftungavvelenamento,attofficamente 
‚imbottar nebbia, zappare in rena, pifci- Bergiß mein nicht, calamandréa, calamane 


ar delvaglio, peftar l'acqua nel mor- 


drina, eamedtio, querciuola. 


tajo. vergeblich feun, noniaver lupgo, Vergittern, ingraticolare, cantellare. 


non riufcire, eſſat comme dare 
facco rotto. 


Vergebung, remifione, perdona, venia," 


perdonamento. 2) collazione, conferi- 
mento. 3) attoflicamento, 

Vergeben, vorüber gehen, andarfene, paf. 
fare, trapaffare, (eorrere, ceſſare, con- 
fumarfi, sfarfi, iruggerfl. die Augen ver: 
geben mir, io abbagello. es vergeht kein 
Augenblick, non valica fior di tempo. 
laß die dat vergehen, o caftra quetta. ſich 
die Lu vergeben laſſen, frogliarfi, (pu- 
tar la voglia, attaccar le voglie alla 
campana dell” uſcio, all’ arpione, 

Bergeden, (Ab) dis viarſi, (marir la ſtra- 
da. met. fallare, ire, commetter di- 
- fetto, fcorrere. 

Vergeben , das, fallo, fallanza, fallenza, 
falHimento, imarrimento, malfatta, dif- 
falta, ſeorſe. 5 

Mergelten, compenfare, rimunerare, retrl- 
bulre, contraccambiare, ricompenfare, 
render cambio, riftorare uno di g. c 
gleiches mit gleichem vergelten, tender 


lu an Berglafiten, invetriare. 
Vergleich, accordo, convenzione, con- 


vegna, o, compofizione, capito 
lazlane, convegnenza. Vetzleich ma⸗ 
chen, capitolare, contrattare, pat 
giare accordo. Vergleich fliften, far le 
Implaſtro. es iſt kein Vergleich Dagegen, 
non v è paragone. 

Bergleiben, Sachen, sfomigliare, com- 
parare, agguagliare, paragonare, app» 
reggiare a, faro agguaglio da- a. 2) 
Partheven, acconciare, concordare, con- 
cordiare, comporre, pacificare, rappate 
tumare, metter d'accerdo. ſich vergleis 
chen, accordarfi, patteggiaro, patto 
wire, convenirf. 

Vergleichspunkte, capitoli, convenenze. 

Vergleichung, agguagliamento, agguaglio, 
camparazione, il paragone, fomiglian- 

affimigliamento, affimiglianza. 


12 
Verglichener Maßen, accordatamente. 


Berguugen, contentare, foddisfare, app® 
gare. 2) etgötzen, dilettare, glovare, 
appaztas diletto, venire in piacere. 
* Vergnügen, 


— — 
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DBiecgnbzen, das, piacere contento, con- Verhalten, das, portamento, condotta. 
tentamento, piacimento, compiacen-fVerpaltnif, proporzione, relazione, ri. 


za, compiacimento, giocondezza, gio- 


fpetto. 


condità , fpaffo, diporto, dilerıo ‚I Berbaltungsbefehl, mando, ordine. 


eontentezza. 
machen, giportarſi, fpaffare, prender, 
pigliar diporto, dondolarfi. ein Ber⸗ 
gnugen finden, compiacerfi in g. c. pi- 

liar diletto, aver vaghezza, ricever 


piacere di g. c. f a 

Wander, infrieden, contento, confolato 
adv. confolatamente, a bocca dolce, 
2) ftöblich, glocondato „ giocofo, go- 
devole „ giojofo, 

. VBergnigung,. foddisfazione, foddisfaci- 
mento, contentamento, contento. 

Verzelden, innaurare, ignorare, dorare, 
Iudorare. nut falſchen Solde, innor- 
pellare. 

Vergoldet, aurato, orata. grob vergoldet, 
di grofls paſta. 

Bergoldung, doramento, indaramento, 
doratura, indoratura.. 

Vergönnen, concedere, permettere, 

Vergöttern, deificare, divinizzare. 

Bergötterung, delficamento, azione. 


An Vergnügen] Verhandeln, contrattare, vendere, ufcire 


di g. c- f 
Berbäugen, velare, incortinare, 2) vent 
Schickſale, deſtinare, ſtablllrs. mit veto 
daͤngtem Ziegel, a tutta briglia, & 
briglia fciolta, a redini abbandonate. 
Berbängniß, fato, deftino. 
Verharren, perfeverare, perfiſtere, ger 
ſaldo. | 


Berbarrend, perfeveranto. 

Verbarſchen, rammarginarfl. 

Verharſcht, incroftato. 

Verdärten, addurare, Indurare. das Herz 
vecbarten, far callo, incallire. 

Berbärtung, induramento,.incallimento» 

Berbarten, neut r. indurire, are. 

Verparien, Impegolase. 

Verhaßt, odievole , odiofo. verpaft feyn, 
travarfi, eſſere in uggia. i 

Verhan, sbarra, o d' arbori. 

Verbauen, incidere, ricidere. die Wege, 
verbauen, sbarrare, imbarrare le ſtrade. 


Ategraben, interrare, fotterare, feppel- Bank, ts if otchaußt, ell' è (pacclara, 


Ure. I 
Sergrabung, fotterramento, 


sbrigata. 
Verpeefen, ſ. verheimlichen. 


LVergreifen, eine Hand, dislogare, sloga : Vechettren, guaftare, difolare, dlvaſtare, 


se, ſconeiare una mano. 2) lich ver: 


fperperare, dare 11 guaſto a. 


greifen, falf greifen, torre in fallo. Verheertr, guaftatore, ftraggitore. 
ſich an einer Sache vergreifen, far frode, | Berbeecnng, difolamento, azione, divafia» 


frodare g. c. fi an einem vergreifen, 
ufare violenza contr’ a uno. 
Sala, aggrandire, accrefcere. mit 


: €. 
orten, efagerare, Inerboleggiare. uber |Berheimlicher , occultatore. foem. occul= 


Sebühr, millantare, 


vu 


mento, azione, nto. 
Ber heimlichen, celare, foppiattare, occul- 
tare, affogar 


latrice, 


Bergrößerer, accrefcitore. foem. accrefci- | Betheimlichung, celamenta, occultamene 


trice. - 


to, azione. 


Vergrößerung, aggrandimento, aecrefci-| Berheißen, promettere. det verbeift, pros 


mento. mit Worten, efagerazione. 
Bergrößerungsglcs, microfcopio. 
Vergil mein, sbricciolare. 
Verguiden, ſ. vergolden. 


mettente, promettitore. foem. promet ; 

titrice. 24 
Verheißung, promeſſa, promiffione. 
Verbelfen, ajutare a ottenere. 


Berglinftigen, acconfentire, confentire,| Bethertlichen, glorikcare, aggrandire, 


efaltare. 


aq. c. 
Berginfigung, accanfentimento, licenza. | Bethettlicher, glorificatore, efaltatore, 
Bergüten, ammendare, mendare, rifto-|Berherrlihung, glorificamento , azione, 


: rare, far buono, far ilparo dig.c. 
Vergütung, ammendo, menda, o, riflo- 


ro. u 

Verbaft; arrefto, arreſtamento, carcera- 
mento, carcerazione, incarcerazione, 
cattura, prefa. in Derbaft nehmen, 
urreftare, catturare, carcerare „ incar- 
cerare, imprigionare, mettere in chiu- 
fa, accalappiare in prigione. 

Verhaftet, tenuta, obbligato. 

Ber halten, celare, eccultare, nafcondere. 
2) fit verhalten, bezeugen, portarfi, go- 
vernarfi, condprfi, 3) heſchaffen ſeyn, 
efer fatto, in quei ter 


celebrazione, 

BVerbegen, adizzare, alzzare, fligare. 

Berheger,aizzatore,fcommettitore. foem, 
aizzatrice. 

Verbebung, adizzamento, aizzamento,. 

azione, . 

Vechturathen, maritare, ſpaſare, ammo- 
gliare. ſ. verebelichen. 

A ac ‚impeditare, impigliatore. 

Verhinderlich, impeditivo. verhinderlig 
ſeyn, disajutare. 

Verhindern, impedire, implellare, ſtur- 
bare, flropplate, fiorpiare, ingom« 


bsare, DER 
KBırbindes 
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Verhinderung, impedimento, ſt urbo, di-f coda. veckehrtes Weſen, perverfità, per- 
Aurbo, difturbamento. verfione, perverfazione. ** 

Berhoffen, ſperare, prometterſi. wiberi Berkehtung, firavolgimento, ſ. Berdre⸗ 
9 | inefpettatamente. ' 


ung. 

Vetkeulen, imbiettare, Inzeppase, riacepe 
pare, chlaviccare, 

Berklagen, accufare, querelare, muoven 
lite a uno, richiederfi d' uno. 

Vereidren, glorificare, trasfigurare. 

Verklärer, glorificatore. | 

Verklärung, glorificazione, amento, tras» 
figurazione. 

Berhoͤren, inchiedere, efaminare, disami-| Berkisiben, impeciaro, riftaccare, fiacca. 
nare. 2) unrecht hören, traudire. man] re, fuggellare, 
muß verhoͤren konnen, ogni parola non] Berkleiden, traveftire, travifare, contrafe 

“vuol rifpofta. | fare, trasfigurare, 

Berhüllen, velare, coprire. das Angeſicht, | Berticidet, divifato. 
eamuffare, ineapperucelare, 1 Verkleinerer, detrattore, maldicente. 

‘ care, Verkleinerlich, diffamatorio, vituperevo.. 

Berpifung, velamento, azione. le. adv. vitaperavolmente. 

Verhungern, affamare, morir di fame, Verkleinern, detraggere, detrarre, rodere 
veder la fame in aria. il baſto a uno, diminuir la fama d'ura. 

Verhungert, affamatucco, affamaticcio, Verkleinerung, ditrazione, diminuimente 
famelico. di fama, 

. Berhungen, guaftare, fconciare, discon-! Berinüpfen,annodare. met. congiugnere, 
ciare. wer eine Arbeit nicht vecftebt, ji commettere, combaciare, connettere, 
perbonit alles, chi non fa feosticare] concatenzre. 
intacca la pelle. Verknüpfung, annodamento, azione, ans 

Becburen , fpendere in puttane. nodatura,congiunzione, oommettitura, 

Werburt, bordelliere, puttaniere. foem. Berkommen, baftare. ſ. auskommen. 
bordelliera, puttaniera, verpurt feyn, Verkoͤſten, fpefare, dar la ſpeſa e uno, 
bordellare. Verkriechen, (fb) intanarà, rimbucarf, 

Serhuͤtten, fcanfare , fchifare. Gottvete] ammacchlarfi, Immachiarfi,appiattarfi. 
plite es, tolga Iddio, cefi Dio.. Berkrummen, rattrapparũ, divenire ate 

Meriogen, cacciare, fcacclare, difcacciare. | _trappato, attratto. 

Berjager, cacciatore, difcacciatore „ fu-| Verkcümeln, sbricciolare. 8 

“ gatore. foem. cacciatrice, fagatriee. Verkümmern, ftaggire, arreftare. 

gni cacciamento , ſcaceiamento, Verkümmerung, taggimento, arrefamen- 


| fcacciagione, fugamento, to. 3 
Derjahrt, prefcrieto. Verkündigen, pubblicare, annunzlare, 
nunzlare. 


PBersübeung, prefcrizione, prefcritto, 

Serirren, (Ab) fmarirfi, ſvlarſi, forviare, Berkündiger, annunziatore, nunzhtore, 
abborrare. | pubblicatore. 

Berwicrung, erramento,friamento, fmar- | Berklindigerin, annunzlatrice,nunclatrice 
rimento. Verkündigung, annunciamento, azione 

Beriingen, (fi) frecchiare, ingiovanire,j pubblicamento, azione, 
ringiovanire, Verkundſchaſten, fpiare. 

Berkappen, Incapperueciare, Ineappueci- Berkundſchaftung, fpiamento, 
are i Verkuppeln, arruffianare. _ | 

Verkürzen, raccorciare, raccortare, abbre« 
viare, fcorciare, die Zeit verkürzen, 
paflare 1) tempo. die Hand des 
f nicht verkürzt, la man Dio non è 
ritrappata. 

Verkürzer, accorciatore, abbreviatore. 

Verkürzung, accorciamento, accorciatura, 
abbreviamento, iazione , raccorcia- 
mento. | 

Vertutten, faldare di fiucco, fiuccare, 
tiſtuecare. 

Berlachen, diridere, fghignare, deludere, 

Verlachung, dirifione, irrifione. 


Verlag, 


Verhöhlen, f. verheelen. 

Merboblen, in celato, celatamente. 
SBerhößnen,minchlonare,dileggiare,fcher- 
nire, corbellare. 
Berhühnung, ſcherno, fchernimento,min- 

chionatura, corbellatura. 
Verhör, efame, azione, difaminamefito, 
azione. 


Verkauf, vendita, vendimento. 

Verkaufen, vendere. im Ganıen, ven- 
der ingroffo, einzeln, a ritaglio, mi- 
nutamente. i 

Verkäufer, venditore. 

DBertäuficy, vendereccio, vendibile, ven: 
devole, mercatabile. 

Berkehren, pervertere, ire, travolgere, 
die Augen verkehren, firabuzzare, fira- 
Ivnare gli occhi. 

Verkehrt, perverfo, ftorto, trasverfo. adv. 
perverfamente, tortanıente, contraria- 
mente, a ritrofo, a rlvefelo. etwas vers 
kehrt machen, mangiare II porro dalla 


\ 


moi 


.- 
—— 
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Berlauf der Beit, difcorrimento, decorfo, 
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Berlag, fpefe, le fpefe. 

Verlagen, terminare, confinare, porre i 
termini. 

Berlangen, wuͤnſchen, difiare, defiderare, 
febnli verlangen, fpafimare, agognare, 
affettare. 2) fordern, chiedere, doman- 
dare, addomandare, ricercare, 

Berlangen, das, disio, difidero, defiderio, 

‘ defiderazione. mit Berlangen, difide- 
rofamente , defiderabilmente. 

SB erlängern, allungare, prolungare, ral- 
lungare, dilungare, siungare. 

Verlinggrer, dilungatore, allungatore. 
foem. allungatrice. 

Verlangerung, prolungamento, azione, 
dilungamento, allungamento. 

Verſaß, ferma, convegna, pofta. 

Verlaſſen, verabreden, comporre, conve- 
nirfi, far ferma. 2) mit Dede, im- Oerletzung, lefione, violazione. 2) cale 

peciare, ftuccar, di pece. 3) hinterlaſſen,, teritura, calterimento. 

lafciare. 4) im Stiche laſſen, abbando-| Berleugnen, negare, rinnegare. 

nare, laſclare in abbandono. der vers! Berleugner, rinegatore. der chriflichen 
läßt, abbandonature. i Neligion, rinegato, | 

Berlaſſen, (fim) auf tinen, darf, affidarſi Verleugnung, rinegamento , azione. 


più impacciato ch’ on pulcino nella 
ftoppa. i 

Berleger, (penditore. 

BVerlciben, dare in preftita, o, preſtare. 
2) vergeben, largire, dare, pre 

Berleiten, dedurre, traviare. fich verleiten 
laſſen, lafciarfi trascorrere. 

Verleiter, traviatore, feduttore. 

Berleitung, feducimento, traviamentd, 

Verlernen, disapparare , disappremdere, 
fparare. 

Berlefen, leggere. 

Berlefung, lezione, 

Verletzen, violare, ledere, corrompere, 
fare ingiuria a. 2) beſchaͤdigen, dan: 
neggiare, caltetire. N 

Verletzer, violatore, corrompitore. 2) 
danegglatore. f 


- 


a, in uno. fi auf andere verlaflen ‚| Verltumden, calunnlare,detrarre, more 


andare all’ altrui mercè, dormir con] dere, rodere il bafto, appiccar ferro, 
gli occhi altrui. auf etwas, fidarfi, ri-] fonagli, batter la cafla addaffo a uno. 
fidarfi, di g. e. in g. c. es if ſich nicht) Berleumder, calunniatore, abbajatore, 
darauf zu verlaffen, non è terren dapor-] maldicente , Jumacone, maldieitore, 
ci vigna, egli è fango d’arrifchio. morditore, detrattore. heimlicher Bere 

Verlaſſen, derelitto, diferto. von Aerzten] leumder, fufurrone, foppiattone, fufur- 
verlaſſen, difperato da’ medici. ratore. 

Berlaſſenſchaft, laſelo, credità, laſeiata. |Berfenmderii, calunniofo, maldicente, 

Verlaſſung, abbandonamento.. adv. calunniofamente. 

Berläßern, biaßmare, diffamare, sfama-|Verlenmbung, calonnia, detrazione, ſpar- 
re, mördere, lamento, fufurrazione. 

Berlteben, (ſich) innamorarfi, invaghirfi, 
invagarfi,invecchiarfi, invifcarfi, porre 
amore a, + imbardarfi, intabaccarfi. ein 
wenig verlieben, invaghicchiarfi. ſich 
ſterblich verlieben, ſtruggerſi tutto per 


difcorfo, travalicamento, trafcorri- 
mento di tempo. einer Geſchichte, fac- 
‘ cello, filo. den ganzen Verlauf erzäh⸗ 
len, contare ogni cofa per filo e per 
ſegno. 5 
Berlaufen, difeorrere, fcorrere, trafcor- 
rere, trapaffare. ſich verlaufen, verir⸗ 
tn, fviarfi, disvlarſi. 
Berlaufen, adj. vagabondo, diſcorrevole. 
Verlaufen. impidocchire, impidocchiare. 
Verlaut, fama, romore. 
Berlauten, correr voce.) ſich verlanten 
laſſen, dichiarare, dinunziare. 
Berlebt, decrepito, di ftrema vecchiaja, 
Verlegen, difcoftare, fcanfare. ein Buch 
verlegen, fare, ſtampare a fue fpefe un 
bro. den Paß verlegen, impedire il 
paſſo. die Neſidenz verlegen, trasferir 
la refidenza, e 
Beelegen feyn, avviluparfi, ftare intriga. 
to, imbarazzato; avvolgerfi | avvol- 
‘pacchiarfi, non trovare il bandolo, aver 
le bracche alle ginocchia, Berlogen, bugiardo, mentito, falfo, 
Verlegene Waare, roba flantia. Berlodnen, rlafatica, rimeritare uno 
Verlegenheit, Imbarazzo, perpleffità, ſcom- di g. c. der Mühe verlohnen, meritare 
piglio. in groſſ ec Verlegeyheit ſeyn, ellr ! il prezzo, il cento, mettexp il Unie 


nle. 

Verliebt, amorofo, amorofello, fmanzie- 
roſo, guafto. Verliebt machen, innamp- 
rare, invaghire, accender d'amore. 
verliebt thun, far lo fpafimato. | 

Berliebung, Innamoramento, amore. 

Berliehren, perdere, ſmarrire. im Handel, 
discapltare, ſcapitare, disavanzare. 
ein Wort verliehren, paleftrare in van 
parola. | 

Verloben, fidanzare, impalmare, promet« 
tere, fpofare, difpofare, a. fi) vece 
loben, dar l'anello, giurare, 0° 

Berlobnif, fponfalizio , a. Berlöhnißring, 
anello fponfalizio, 

Verlobt, giurato. 

Verlobung, difpofamento, 


0 


amore, fpafimare di g. e. menare ſma- 


* 
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: — —————— nno ET naerenat> 
Betlohren geben, mettere a disavanzo, ay Bermeflen , (fiv) arrogarfi. ſich theuer 
conto di perdita. verlohten geben, an-] vermeflen, accertar con giuramenti.. 

dare in conquaſſo, in perdizione. Vermeſſenheit, temerità, prefuntuofità; 
Verlöſchen, ammorzarfi, ammortire, fpe.| arroganza. Ma 

gnerfi. Vermeſſentlich, remerariamente, prefuntue 
Serlöthen, ſtuecare, riftuccare, faldare.| oſamente, arrogantemente. 
Berlörhung, faldamento, faldature, Vermednen, opinare, perfunderfi. 
Berluſt, perdita, perdenza, perdimento,| Vermeontlich, putativo, pretefo. 

disavanzo, difcapito, ſmarrimento, pe- Vermieten, allogare, applgionare, dare a 
.’ aìcolamento, jattura. bey Verlnſt des pigione. um halben Nutzen, aflocciare. 


Lebens, ſotto pena del cuore. 
Berlutiren, lutare. 
Berlutirung, lutatura. Ä 
Vetmache :, legare, lafciare , teftare. dem 

etwas der macht wird, legatario. 2) vers 
ſchließen, chiudere, ferrare. 


ſich vermieten, acconciarà, porfi, met, 
terſi per fervidore con uno. 
Vermieter, allogatore. foem. allogatrice. 
Bermiethung, allogagione, appigionamen- 
to. um die Hälfte, foccio. 
Perminderet, fcematore, aflostigliattore, 


Bermagern, immagrare, affottigliari, di-|Bermindern, fcemare, diminuire, (minu. 


e 


magrare. 7 
Bermäctniß, legato, Infcle. 
Bermäblen, fpofare. 

mͤͤhlung, fpofamento. 8 
ecmahnen, efortare, ammonire. ſ. et» 
mahnen. 


ire, menomare, appiccolar», raffottigli. 
are, rappiccinire. ſebe vermindern, fire. 
mare. 

Vermindernd, fcemante, affottigliativo, - 
menomante. — i 


Verminderung, diminuimento , fcema. 


Setmahner, ammonltore. foem. ammo.| mento, menomanza, diminuzione, me“ 


nitilee. 


- BOmMamento, 


!ermohnerifch, efortativo, efortatorio. Vermiſchen, mefcolare, permiſchiare, tra- 


Vermoynung, ammonizione, efortazione. 

Vermaledenen, maladire, deteſtare, efe- 

" crare. | 

Sermaledeyung, deteſtazione, efecrazione. 

Dermänteln, ammantare, colorare, co- 
vrire. 

Bermatten, accafciarfi, infievolire, infra- 
1 l 


ire. 

Bemanern, chiuder di muro, rimurare. 

Bermehren, accrefcere, crefcere, aumen- 
tare, ringroffare, multiplicare, ſich det: 
mehren, mu tiplicarf. 

Bermehtend, accrefchtivo, aumentativo. 
Bermehrer, accrefcitore, crefcitore, mule 
tiplicatore, amplificatore. | 
Vermehrerin, accrefcitrice, aumentatriee. 
Ber mehrung, accrefcimento, accrefcenza, 
‘aumento, aumentamento, aziozrie, mul. 

‘ tiplicamento, azione, 

Vecmeiden, fchiffare , sfuggire, fcanfare, 
fchifa;e, canfare, vietare, fchippire, 
evitare. 

Vermeider, evitatore. 

Vermeidlih, evitabile, 

Vermeidung, evitazione, fehifamento, 
sfuggimento. 

Wermelden,avvifare, avcertare uno di 9 c. 

Berme dung, avvifo, avvifamento, accer: 
tamento. 

Vermengen, mifchiare, tramefcolare. ſich 
womit, imbrivarfi, impacelarfi, intri. 
garfi, impigilarſi di g. e. ingerirfi in 


o 
Bermerten, übel, aver per male. beſtens 
dermerken, p liarein bunna parte. 
Berme ſſen, temerario, arrogante, affidato, 
prefuntnofo. 


foem. evitatrice. } 


mefcolare, rìmifchiare. ſich fleiſchlich 
vermiſchen, congiugnerfi,, aflembrari, 
meſcolarſi carnalmente. - 
Ver miſcht, intramifchiato, mifto. adv. mie 
fchiatamente, mefcolatamente. 
Bermiſchung, mifchiamenta, mefcolamen- 
to, mefcolanza, mifchianza‘, commi« 
ſtlone, permiſtlone, mefcolatura. fletih« 
liche. aifembramento, copula carnale. 
Veruiſſen, patir difagio di g. c. 
Vermitteln / proccaciare, procurare. 6 
wußte es, dahin zu vermitteln, foppe 
far tanto. . 
Vermittelſt, per via, per 
diante il. 
Vermittellung, intervenimento, inframe 
meſſa, o, mediazione, mezzanità. 
Vermodern, corromperfi, imporrare , ie 
intanfanare, 
Verndae. fecondo, giufto, a. mit hem 
acc. conforme mit dem dat. A 
Vermögen, Rräfte,pofla, poter , potenza; 
podeſtà, facoltà, poflibilità. im Vers 
mögen beſtehend, potenziale. dem "Beto 
mögen nach, potenzialmente. 2) Eis 
ge'thum, lo avere, facu!tà, foftanza. 
BVermogzen ſammeln, far mobole. bes 
groß ein & ermoͤgen ſeyn, eſſere inaggiateze 
za. wieder zu Vermoͤgen kommen, rame 
panucciarß. 

Vermögen, potere, effer fufficiente ag. e. 
Bermöend, poderofo, fufficiente. 2) teil, 
facoltofo, danajofo, abbiente, agiato. 
Ver mummen, traveftire, travifare, im- 

mafcherare, maſcherare 
Vermuthen, congetturare, prefumere, 


Wirmu⸗ 


opera di, mes 
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Vermuthung, congettura, preſunzione. 

Wermwutzen, ſmuſſare. 

Wernaclaßigen, trascurare, negligere, 
negligentare. 

Vervachläßigung, traseuraggine, trascura. 
taggine, trascuratezza. —. 

Vernageln, inchiodare, inchlavardare. 


Weenagelung, chiodatura, chiovatura, in. | 


chiodatura, 
Bernäben, ferrar da cucitura, 
Bernarrt fepn, in etwas, impazzarfi dig. c. 
Vetnaſchen, ſpendere in ghiottornie, met- 
ter giù per la gola. 
Vernaiht, ghiotto , ghiottancello. 
Yernehmen, intendere, fcorgere. 2) ber⸗ 
böcen, efaminare, inchiedere. 


Vernehmen, das, concordia. fie ſtehen in 


keinem guten Vernehmen, non pafla tra 
loro buona ineelligenza. 

Bernebmlih , intelligibile. adv. Intelli- 
gibilmente. 

Gernehmlichkeit, intelligenza, chiarezza. 

Berneigen, (fim) inchinarfi. 

Werneinen, negare, dir di nd. 

Serneinend, negativo. 

Bserneinung , negamento , azione. 

Diecnenern, difvecchiare, rinnovare. f. tte 
ne nern. 

Vernichten, annichilare, ridurre al nien- 

‘ te, annullare. einen vernichten, fvil- 
laneggiare uno. 

Ver nichter, annicchilatore, annullatore. 

Vernichtung, annichilazione, amento. 

Bernieten, ribadire. 

Vernunit, ragione, don fenno, ſpeculatlva. 

Vernünſtig, ragionevole, ragionale. adv. 
saglonevolmente. 

Vernunftlehre, Lolca, Logica. der Ber 
nunftlihre gemäß, loicale, logicale, loi- 
co, logico. adv. loicalmente. 

Beroffendaren, (ſich) appalefarfi, mani- 
feftarfi, fvelarfi. 

Verordnen, ordinare, coftitulre, ftabilire. 

Berordner, ordinatore, coftituitore, ftabi- 
litore, 

Verordnerin, ordinatrice. 

Verordunng, ordinamento, azione, cofti- 
tazione, decreto,fiatuto, ftanziamento. 

Berpachten, affittare, dare a fitto, allo- 


gare. 
Berpachter, affittatore. foem. affittatrice. 


Werpachtung, fitto, affitto. 


Vtrpall iſadiren, fteccare, palificare, lee 


cetare, ; 
Verpalliſadirung, ftecconato , palancato, 
fteccato , palancatico, palizzato, a, 
palizzo. i 
Merpfiblen, palificeare. 
Berpfählung, palificeata, 
Verpfänden N) impegnare, ingaggiare. 
Werpflangen, srafpiantare, trafporre, ripi- 
antare, 


Dupfanzung, Walpiantamente, 
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Berpflegen, ſpeſare, nudrire, nutricare, 
provvifare. i 

Ber pfleget, nudritore, nutricatore, ſo- 
Rentatore. 

Verpflegung, foftentazione, foftenta- 
mento, nudritura, nutricamento. 

Verpflichten, obbligare, firignere. 2) eis 

nen Diener, far giurar fedeltà a. 

Verpflichtung, obbligamento. 2) giara- 
mento di fedeltà.. 

Verpichen, impeciare, impegolare. 

BVerpibung, impeciatura. 

Verpitſchiren, fuggellare, bollare. . 

Berplempert, fi) haben, aver pane in 
forno. 

Verpraſſen, disperdere, fcialacquare, fgaz- 
are,“ 

Berproviantisen, vettovagllare. 

Verputten, indozzare, attriſtlre, imboz- 
zacchire, invecchiuzzire, impiccolire. 
vom Obſte, incatorzolire. 

Verputten, indozzamento, ineatorzoli- 
mento. 

Berputtet, afato, feriato. 

Berquellen, riſtagnare. 

Verraſen, inerbarfi. 

Veteathen, wi 

Berräther , traditore. foem. traditrice. 

Betraͤtherep, tradimento, tradizione. 

Berrätberiſch, traditorefeo. udv, tradb 
torefcamente. 

Verrauchen, sfumare, fvaporare, sfogarfi. 

DET MIR, die Federn, fpennare, fpennac- 
e 2 

Berrechven, computare, mettere in contö, 
ſich verrechnen, errar nel computo.u 

Verceden, bafire, morire, far gheppio. 

Verreden, far voco di non far . 

Berreifen, partirfi, fare un viaggio. 

Verrenken, fconclare, dislogare, ſtorcere, 
fcunvolgere. 

Verrenkung, dislogamento , ftorcimento, 
ſtortilat ura. 

Verrennen, den Paß, imbarrare, sbarrare, 
8 s racchiudere il paſſe, Ja 


via. 

Verrichten, fare, fpedire. 

Verrichtung, .faceenda, negozio, fervi- 
gio, bifogna, affare, fatto, briga. 

Berriechen, (fi) fvaporare, fvanire, pere 
der I° odore, 

Berriegeln, abbarrare, ftangare, inchiavi 
ſtellare. ; 

Berzingern, minorare, ſmenomate, ſ. vete 
mindern. 

Vercingerung, minimamento, ſminuimen- 
to, appiccolamento. ſ. Berminderung. 

Verroſten, arruginire, irruginire. 

Verrucht, ſtramalvaglo, dileggiatto, sfre- 
natd. 

= firavolgere,fcanfare,dislogare. 
errückt im Kopfe, mentecatto, forfenna« - 
to, ufcito de gapgheri. 

Perrijckung, 


7 
f 


4 
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Bereli@ung, firavolgimento , ftravoltura.f te, fvariatamente, diverfamente, diffe- 
Verrufen, (Münze) bandire moneta. rentemente, diferenzlatamente. 


Vers, verfo, rima. 2) Vers eines Liedes, Verſchieß en, Pulver, logorare, confumare 
ftanza, eines Kapitels, paragrafo, ver-] polvere. 2) von dir Farbe, ſmontara, 
fetto. Berſe machen, verfificare, ver-] difcolerarfi, fmarire. 

. feggiare, poetare, poetizzare, poeteg- | Berſchimmeln, muffare. 


glare, comporre verfi. sli Verſchimmelt, di muffa faldellata. 
Beriagen, negare, ricufare, rifutare, dis- Ser(Qlafen, perdere, trasandare dormen- 
f re 


* 


i 0. 
Verſagung, negazione, disdetta, rifiuto, Verſchlafen, adj. fomaechiofo, fonnolofo. 
rifintamento, azione. dormiglione. 
Vesfalien, fopraffalare. Berſchlag, breterner, chiufo di tavole, af- 
Verſammeln, adumare,'raganare, congre-| sito. 2) ferdekrankheit, rin fondimento. 
Fare, necogllere, coadunare, raunare, Berſchlagen mit Brettern, chiuder di ta- 
Verſammler, accogliatore, ragunatore. vole, intavolare. das Schiff wird vere 
Verſammlung, congregazione, accogli-] ſchlagen, la nave è fviata, trasportata. 
‚ mento, accolta, adunamento s azione,| Geld verſchlagen, sbandir moneta dat 
adunata, adunanza, raguno, raguna-| Pferd verfhlägt, U ‚cavallo fl rinfon- 
mento, raunanza, raunata, ragunanza, de, fi rappiglia. 
Verſauern, inforzare, inacetare, ire. Verſchlagen, adj. fcaltro, fcaltelto, fealte- 
Verſauſen, fguazzare, god re. . rito. adv, fcaltritamente, fagacemense. 
Berfiumen, Saum machen, orlare, far 1’ Verſchlagenheit, [caltrimento, aftuzia, fa. 
orlo. 2) abhalten, tenere a bada, ſclo- gacitä. 
perare, ritardare. 3) vernachläßigen, Verſchlämmen, affangare. ù 
trascurare, dismettere, trasandare. bie Berſchleifen, mit Schleifen gubünden, ac- 
Kirche, Schule verſäumen, marinar la capplare. 8 


chiefa, la fcuola, è Verſchleudern, Waare, gicter viz. 
Verſaͤumniß, ritardamento, azione, rie Perſchließen, verſperren, chiudere, ferra- 
danza. re, racchiudere. 2) verkaufen, ipaecia- 


Berfäumung, trascuranza, trascuraggine.| re, fmaltire, riufcirfi d' una mercan- 
trasandamento. 212, 

Veeſchaffen, provedere, procurare, ſom- Berſchließung, chiudimento, ricchindie 
miniftrare, porgere, fare, avere, pro- mento. 


cacciare. | Berſchlimmeen, (ſich) peggiorare, andar 
Berſchaffang, fomminiftrazione, procura- di male in peggio. 

zione, provvedimento, procaccio, Veerſchlimmerung, piggioramento. 
Verſchämt, vergognofo, vergognofetto. Verſchlingen, in einander torcigliare, 25 

adv, vergognofamente. viticchiare, avolticchiare. 2) verſchlu⸗ 
Vetſchanzen, trincerare , trincierare, In- cken, aſſörbere, ire, inghiottire, ingo- 
. ‘ caftellare, | jare , tranguglare, ingorgiare „ ingoz- 
Verſchanzung, trineda. | zare. 
Serſcharren, fotterrare, ‘interrare. Berſchlingung, attorcimento. 2) inghiot- 
Verſcheiden, fpirare , trapaffare, paſſare] timento, aſſorbimente. 

all’ altra vita. Verſchlucken, ſ. verſchlingen 2) die Worte 
Perſchenken, dar per Dio, In dono. veeſchlucken, ingojari, mangiarfi le 


Verſcherzen, fein Glück, guaftare i ‘fattil parole. 

ſuol. Berſchluß, Ott, chiufo, chiufara, chiu- 
Berſchicken, mandare altrove. MWaarevere] denda. 2) der Waare „ fpaccio, cone 
ſchicken, fpedir mercanzie. einen] fumo. | 

Nechtshandel verſchicken, inviare uns] Berſchmachten, disvenire, venie meno, 

lite effer fentenzionata. trafelare, ſtruggerſi. 
Berſchickung, fpedizione, invismento. Verſchmachtung, trafelamento, fvenimen- 
Verſchitben, fmudvere, fcanfare. 2) auf-] to, sfinimento. 

ſchieden, differire , procraftinare, in- Berfhmäpen, disdegnare, (chifare, avere 


dugiare, trattenere, foprattenere. a fchifo, ributtare, rifiutare, rigettare. 
Verſchiebung, fmoffo. 2) dilazione, dif-] Beeſchmäher, dispregiatore, Joem. dis- 
ferimento, proeraſtinazlone. pregiatrice. , 
Verſchieden, diverfo, differente, varlo, | Berfhmäbung, dispregiamento, dispre- 
variato. gio 9 ſchifamento. 


Verſchiedene, parecchj. foem. parecchle.] Verſchmaußen, goderti {guazzare. 

Berſch iedenhelt, divario, disguaglianza, Berſchmerzen, inghlottire, fmaltire, ber 

‘diverfità ,fvariamento. ela, 

Vurſchledentiich, variamente, diseguzlmen -] Verſchmitzt, ſ. verſchlagen. . 
7 i Verſchmis⸗ 
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Berſchmieren, confumareungendo. 2) zu · Verſa wender, diflipatore, ſelalacquatore, 


ſcomteren, impiaftrare, Impeclare, im. 


pegolare. 

Berſchnaupen, (ſich) feappare, fare uns 

c appata. 

Werſchnauben, Fefpirare, rifiataro. 

WVerſchneiden, sicidere, rifegare. Baume 
verſchneiden, potar gli alberi. die Fid: 
gel verſchneit en, tarpar Je ale. Haare, 
tofare. Tuche, Jenge. vendere a taglio. 
2) faftriten, caftrare, capponare. 

Ber: bneidung, ricidimento, riciditura. 
der Baume, potamento, potatura. Der 
Haare, tofatura. der Tuche, ritaglio. 
2) eaftratura, 

Berſchnteben, raccogliere il fiato. f. ver» 
ſchnauben. 

Ber ſchnippeln, tazlluzrare, ſminurzare. 

Werſchnittener, eaſtrato, fcogliato, von 
Natur, menno. 


Berſchonen, rifparmiare, riguardare, per- 


donnare a. 

Berſchönern, abbellire, rimbellire, agen · 
tilire. i 

Berſchöntrung, abbellimento, - 

Verſchoſſene Farbe, color dilavato, fqusl. 
lido, fpunto, sfarinato, fcaduto, abian. 
cato. 

Berſchteiben, affegnare, confegnare, 2) 

. Megeneo, ordinare, ricettare 3) falſch 
ſchteiben, fare errore di penna. 4) ſich 
perfchresben, obbligarfi per ifcritto, 

Berichreibnng, affegnamento, azione, con- 
fegnazione. 2) ordinamento. 4) ob- 
bligazione fcritta. 

Berſchriyen, diffamare, dar mala voca a 


uno. 

Beribrumpfen, raggrinzarfi , increfparfi. 

Berſchrumpfen, das, raggrinzamento, in- 
crefpamento, contrazione. 

Verſchud, indugio, indugiamento, dila- 
zione, prolungamento. l 


fparnazzatore, guaftatore, fprecatore, 

Berfhweuderin, difipatrice, fciala qua- 
5 guaftatrice, fprecatrice, fparnaze 
ratrice, 


Berſchwenderiſch, prodigo, fpendereccio, 


fcialacquato. adv. prod ente, pro, 
digalmente, fclalacquatamente. 

Verſchwendung fcialacgusmente , pro. 
digalità, fprecamento, atu-a. 

Berſchwiegen, fegreto, taciturno. berſchwie⸗ 
gen ſeon, tener credenza. | 

Berfhwiegenbeit, 11 tacere, taciturnità, 
tacimento. 

Berihwinden, disparire, fparire, (vanire, 
invanire, andare in fumo. 

Verſchwinden, das, fvanimento. 0 

Ve. ſchwoͤren, etwas, giurar di non fas 
mai. 2) fi verſchwöten, congiurare, 

„ confpirare. i 

Verſchworner, congiurato, congloratore, 
confpirato, confpiratore, foem. congiue 
ratrice, confpiratrice, | | 

Bei ſchwörung. conglura, congiuramente „ 
azione, confpirazione. 

Verſeden, verſorgen, provvedere, fornire, 
accivire, guernire. 2) ein Amt, amo 
niffrare, governare. 3) nicht treffen, 
fallare, mancare. 4) ſſch vecieben, ei⸗ 
nes Dinges, appenfarfi, effere appen- 


fato, inan verficht ſich deſſen alle Stun⸗ 


de, fe 1° afpetta, attende a momento, 
die Schwangere verſiebt ſich alle Stun⸗ 
den, ella ha corpoa gola, agli cechi. 
fie hat ſich daran verfeben, queſto le ha 
fatto cattiva impreffione, 

Verſeben, das, disavvedimmente, Inna v. 
vertenza, trafcorfo, fcappata, sbaglio, 
ſtrafaleione. 


Beriehren, danneggiare, dannificare, ofe 


fendere. 


Verſehtung, lefione, offefa. 


Berihulden, demeritare, colpare, disme-|Verfeigen, fuzzare, riftecchire, 


.ritare. 
Berſchulden, das, demerito, colpa,diffalta. 


Verſemacher, verfificatore, rimatore, rl. 


meggiante. 


Serſchütten, ſpandere, verfare, ſpartere. Berſenden, inviare, ſpedlre, ſpacelare. 
er hats derſchuͤttet, egli ha abbruciato|Berfengen, abbronzare, abbruciacchiare, 


l’allogiamento.. 2) überſchütten, Inter- 


ar fi ecl are. 


rare, ricoprire. 3) abottiren, ſeonciar- Berſengt, arficclo, abbruciatiecio. vom 


fi, fperder la creatura. 


Mebitban, u. d. gl. annebiato, afato. 


Berſchüttung, verfamento , ſparglmento, Berſenken, abiſſare, inabiffare, affondare, 


ſpandimente. 2) ricoprimento, fotter- 
ramento. 


profondare, sfondare, sfondolare, ſop · 
ozzare, fommergere, 


P f 
Serſchw gern, (ſich) apparentarfi, Impa- Ve fenter, ſommergitore. Joem. fommer- 


sentarfi, fare parentastio. 


gitrice. 


MVerfbweigen, tacére, ritenere, tenere in] Berſenkung, fommerfione, fommergitura, 


credenza. er kann gar nichts verſchwei⸗ 
gen, egli non terrebbe un cocomero 
all’ erta. : | | 
Ver(Oweuden, prodigalizzare, fnprafpen. 
dere, sbraclare, diffipare, f. ialacquare, 
- (precare, fparnazzare, Ipendez fenza rl - 


degno. | BR . 
. Aten, Wörterb. 


‘ attuffamento, attuffatura, profonda- 
mento, 


Ber ſetzeb, traslatare, trafportare, traspor- 


re. 2) verpfänden, impegnare, ingag- 
glare a ofura, mandare a leggere, far 
le campane di fan Raffelln, 3) einen 


en . Nenare, appiccare, crofciare 
ho: 


Vet 


611 Vor 


BR ola TERRA i 
un colpo. 4) antworten, replicare. 5) 


| dor Gerichte, effere in eontraddittorlo. 


6) ſich verſetzen, ftagnare. f 
Berſetzung. tralazione;traponimento,tras- 
‘+ pofizjone, trafportamento, azione. 
MBirfibern, accertare, far certo, certifica- 
re. theuer verfichern, proteſtare. 2) ge- 
währen, ficurare, afıcurare, affidare. 


Berfichert certo, ficuro. fen verficheri, fa] Verſprecher, 


ragione, conto, vivi ficuro, adv. ficu- 
* ramente, di, a, per certo. 
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incantare. 3) ſich veriprechen mit eis 
ner, promettere una. ſich etwas Der 
ſprechen, far eonto, ragione di g. c. 3) 
fal ſch ſprechen, (correre favellando. 
Berſprechen, das, promeffa, impromeſſa, 

promeffione, impromeffione, proferta. 

2) incantefimo, incanto. 3) ſcor ſo, di. 

fcorfo di lingua. | | 
promettitore, proferitore 
foem. promettitrice. 2) incantatore. 
foem. incantatrice. 


Wetſicherung, accertamento , ficurtä , Verſpüten, fentire, accorgerfi di g. €. 


afficuranza , 
fidaglone, fermanza. 
Verfiegeln, figillare, bollare, fuggellare. 
Berfieglung , fuggellamento. 
Berfienen, confumarfi, ftroggerfi. 
Berfitel, verſetto, paragrafo. 
Verfilberir, argentatore, 
Verſilbern, Innargentare, 
gento. 


metter d’ ar- 


ficuranza, fodamento ‚| Berfland,intellerto, fenno,intendımento, 


ingegno, inte:ligenza, cervello, gindi- 
zio, fentimento, mente, intellestiva, 
difcrezione. 2) ver ſtand der Rede, in- 
telletto, fenfo, intendimento, ſenno, 
concetto. dem Berſtande nach, Intellet- 
tualmente, in fentenza. im weitlaafti- 
gen Berflande , largamente. im enges 
Ver ſtandt, ftrettamente. 


Merfinten , affondare, profandare, ſom- Verfiindig intellettivo, intellettuale, ia- 


mergerſi, attuffarfi, abiffare. 
Serſoffen, ebriofo, bevitore, cioncatore. 
beone, ubbriacone. 


telligente. 2) klug, fenfato, fentito, 
avvifato. adv. fenfatamente, avvifata- 
mente, faccentemente. 


Berfoffenbett,beveria,vinolenza.ebriofità| Berfländinen, fare intendente, aſſennare, 


Derſöhnen, mit einander, pacificare. con- 


chiarire. i 


- clare, riconciliare,rappaciare, raccon- Ver ftändizer, intendente, conofcitore, 


clare, rappacificare. Gott vetrſöhnen, 

- placare, mitigare Iddio, Sünde vetſbb⸗ 

nen. efplare, ammortare Î peccati. 

Berjbbner, propiziatore, paelficatore. 

Berſödnopfer, facrifizio propiziatorio, d' 
efpiuzione. 

SSerföbnung , rleonciliamento , azione, 
placamento, azione, propiziazione, 
efpiazione. 

Verforgen, einen, acconciare, mettere in 
buono ſtato. 2) womit verſorgen, prov- 
vedere, clvanzare, accivire, fornire, 

Get ſorge: / provveditore. foem. provvedi- 
trice. 

Merforgung, acconelamento. 2) civanza, 
provvifione, provvedimento. 

Berfparen, riferbare, rifparmiare. 

Perſpoten, (ſich) attardarfi, ritardarfi. 

Ver ſpaͤtung, ritardamento, ritardanza. 

Ver ſperten, chiudere, sbarrare. ſ. ver: 
ſchließen. 8 fa 

Verſpeven, fputare addoffo, in faccia a. 

Berfpielen, perdere, giuoeare. Hab und 
Gut verſpielen, bifcazzare il fuo avere. 

Verfpotten, fchernire, fcornare, deludere, 
ſtraziare, fcaracchiare, dileggiare. 

Berfpottung,fchernimento, derifione, ir- 
rifione, illufione, ftrazio, fcorno. 

Verſprechen, promettere, impromettere, 
proferire. goldene Berge verſprechen, 
prometter mari e monti Rome e Toma, 
offerir dl fare alto e baſſo, largheggla- 

re dl, In parole. viel verfpreden, wenig 


intenditore. 

Perſtändlich, intelligibile, intendevole. 
verſtändlicke Worte, parole articolate, 
adv. intelligibilmente, intendente- 
mente, intendevolmente, 

Berflindniß,intelligenza, Intendimesto 

Verflands jahre, anni di difcrezione. 

Verſtäcken, inforzare, rinforzare, raffor- 
rare, ringroffare. 

Ver ſtärkung, rinforzamento, rinforzata, 
rinforzo. 

Berfiiuben , involarfi, volare. 

Verſtauchen, ftorcere, slogare, 

Verſtechen, cambiare, barattare, contrat» 
tare. = 

Verflecken, appiattare, fopplattare, rimpi- 
attare, fofficcare. 

Verſtecken, das, appiattamento, mafcondl 
mento, 

Verſtehen, intendere, comprendere, capì 
re, drunter verſteben, fottintendere. un: 
recht verſtehen, frantendere, Intender 
perverfamente. ſich worauf verftedben , 
intenderfi, conofcerfi, avere intelletto 
di 9. c. ſich mit einem verſtehen, inten- 
derfi , eſfer d' accordo con une. fid 
worzu verfichen, accordar@ a g. c. dab 
Pferd ver ſteht id, il cavallo divien 
ftallio. R ab 

Derfeigen, (ſich) falir troppo. 

Verſteinern, Impietrare, ire, pietrifrare. 

Verſteinert, impetricato. : Ä 

Berſtellen, verungieren, disformare, dif- 


halten, buone parole e friggi, cantari © fbrmare, fffetirare. dit Stimme serfelo 


bene erazzolar male. Y verbannen, 


len, contrafiar la voce. Bluf verfellen, 
3 ere 
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fa re ſtagnare Il ſangue. 2) ſich verfielo 
ten, fimulare, difimulare, sfingere, fin- 
gere, dlſinfingerſl. der ſich verſtellt , 
ii mu store, infingitore, fingltore. _ 
SBecft.llt, fitrizio, colorato. adv. fimula- 
tamente, infintamente, fittiziamente, 
eoloratamente, infintivamente. 

DHerftellung, imulamento, azione, fingi- 
mento, infignimento, infinzione, dop- 
piezza. zur Verſtellung geneigt, Infigne- 
vole. 

er ſterben, morire. 

Verſteuern, gabellare. 

Verſtimmen, femperare, fcordare. 

er ſtimmung, ſtemperamento. 

Ver ſtocken , ad. Indurrare, addurrare, 
impietrare. verſtockt werden, far callo, 
indurre il calla, incallire, far del cuore 
gocca, ingroffar la cofcienza, impetsa- 
re. 2) neutr muffare. 

Berfoduna, Induramento di cuore, callo, 
callofità.. | 

Berftobien, furtivo. | 

Verſtohlens, furtivamente, di, per furto , 
di ftraféro, alla macchia, di piatto. 

Ver ſtöhren, flurbare, interrompere. 

SBerföhrung, difturbo, fturbamento.. 

Ver ſtopfen, turare, ftoppare, chiudere, 
rinzaffare, riturare. 3) den Leib, coRi- 
pare, oppllare. 

Berfiorfend , 2) filtico, coſtlpativo. 

Ver ſlopfung, tutamento, rituramento , 
chiudimento. 2) coftipamento, azione, 
oppilazione , ftitichezza, fiticità , 
oſtrazione. 

ec ſtorben, defunto. 

Ber floß, errore, trascorfo, fcappata. 

Verſtosen, a&. ributtare, rigettare, fcac- 
elare, fpernere da fe. eine Frau / ripu- 
diare 2) neuer, errare, fallare. 

PBerfofuna, ributtamento, rigittamento, 
ributto. des Weibts, ripudio. 

B.rfireichen, vergeden, paflare, trapaffare. 
a) verfrbmieren, impiaftrare, impeciare. 

Berfiriden inlacciare, incalappiare, irre- 
tire, incappiare, incapeftrare, inretare, 
allacciare. . 

Bereifung, in:etamento, Incapeftratura, 
allacciamento. . 

Perſtimmeln, mozzare, troncare, fmozzi- 
care, ftorpiare, ftroppiare. 

Perſtümmelt, mozzo, mutilo, tronco. 

Verstümmelung, mozzamento.troncamen- 
to, torplamento, ſtorpiatura, ftorpio. 

Verflummen, ammutare, ammutolare, ire. 

Verſuch, afaggio, affaggiamento, prova, 

provaziune, cimento, fperimento, 
efperimento. Der Verſuch macht, eipe- 
rimentatore. 

.  Verfumen, kotzen, affaggiare , fagzlare, 
aſſaporare, guſtare. delibare. 2) probi 
ven, tentare, cimentare, allazgiare, 
provare, fperimentare. fpermentere. 


7 


& 
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Berfucher , tentatore, tentante. 
Berfuhung, tentamento, azione. . 
Berfindizen, (nch) demeritare, colpare, 


peccare. 


Verſunken, impelagato. 
Berfifen, adolciare, indolciare, addol- 


cire, immelare. 


Verſüß ung, immelatura. 
Vertändeln, Geld, fcacazzar danarl. geit è 


dondolarfi, dondolarfela. 


Vertauſchen, cambiare, accamblare cofa a 


cofa, rinvettire cofa in cofa, commuia- 
re, promutare. 


Vertauſchung, eamblo, fcamblo, feambla- 


mento, comutazione, promutazione 


BVertefticen, teſtare. 
Bertenfelt, diabolico, Indiabolato. adv. 


diabolicamente. 


Vertheidigen, defendere, foftenere, man- 


tenere. 


Vertheidiger, difenfore, difenditore,man« 


tenitore. 


Bertbeidigerin,difenditrice, mantenitrice, 
Vertbeidigung, 


difefa, difendimento, 
ditenſione, riparo, riparamento. 


Vertheilen, compartite, fpartire, dividere, 
Vertheilung, fpartimento , fpartizione, 


compartimento. . 


Vecthoren, (fich) impazzarfi, Imbardarfi, 


Intabaccarfi, pifelar maceroni, intapo- 
nìrfi d'uno odtt di c. " 


Verthulich, fpenderecclo , fpendente, 


fpenditore. adv. difpendiofamente. 


Retthun, logorare, confumare. Gel: vere 


x 


thun, fpendere, sbraciar dınarl. bas 
Seine v:rtbun, fpafimar la roba, fof- 
fiar nel borfeliino, fonder la fua facole 
tà, dar fondo alla roba, lavare 11. ſuo. 
viel verthun, fpendere fenza ritegno, a 
braccia quadre, sbracia e a ufcita. Mede 
vertbun als man ausſtehen kann, diften- 
derfi più che l lenzuolo non è tango, | 


Vertiefen, affondare, profondare, abbaf- 


fare. ſich vertiefen, immergerfi, profon. 
da fi ficcarſi, invafare. © 


Vertiefung, profondazione, affondamento, 


Vert [gene eftirpare, eſtineuere, iftermie 
nare . eſtermlnare, ſperperare fpezn-re, 
Bertilatr, eftirpatore , eſterminatore, 
eftingultore. form. efterminatrice. 
Vertilgung, efterminio, efterminazione, 
eftirpzmento, azione, eſtingulmento, 
eftinzione. | 
Bertrag, compofizione, patto, conclo, 
eapitolazione. contratto, convegna, o, 
convenenza, convenzi ne. 
Vertragen, portar via 2) dulden, come 
portare, patire, fofferire. nicht diel vere 
tragen koͤnnen, non portar groppa, br 
fti.\ur®aug nicht nerteagen koͤnnen, non 
porter la vita di g.c 2) ficb verfragen, 
accordarfi, comportarfi, concordare, 
fit vertragen wie Hunde und K. gen, 
u 2 nz eſſer 
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euer c mme due volpi in un facco, Vero È ditiger, moltiplleatore. 
ftar punto punto. 3) fit. vetoleichen, Berotelfaͤltigung, moltiplicamento, azi 
pattovire, pattegglare, contrattare. . ne. 

Ber traalic, pacifico, trattabile, concor- Berunehren, disonorare, disoneftare, on» 
devole adv, cuncordevolmente, pa- tare. 
cificamente, | Berunebrer, disonoratore. | 

Vertranlichteit, trattabilità, concordia. Verunehrung, disonoramento, disono» 

Qsecttouen fidarfi, confidarfl di, in uno, ranza i 
raffidarfi in uno. 2) etwas vertrauen, Veruntinigen, (fi) inimicarfi, difcor- 
fidare , affidare, porre a credenza darf. - 

Vertrauen, fede, fidanza, confidenze, fi-|Verungiumpfen, ea lunnlare, disfamare, in · 
ducla,, | famare, detrarre a. 

Bertraulich, confilentemente, familiar-|Verungiumpfung,calunniamento, azione, 
mente, dimefticamente. diffamamento, azione, detrazicne. 
Vertraulichkeit, dimeftichezza, intrinfi-, Verungiuden,malandare, andare alla ban 

chezza, familiarità. i | da, capitar male, perire. 

BVertraut, fidato, confidato, confidente, Vetunteinigen, contaminare, imbrattare, 
acconto, intrinfico , intimo, familia-| fozzare, deturpare, infangare, infare 
re. vertraute Fetundſchaft, ſtretta amiftà.| dare. 
victraut wit einem umgehen, intrinſi- Berunreiniger, imbrattatore. 
carſi, reftrignerfi con yno. vertraute Verunreinigung, imbrattamento, Imbrat- 
Unterredung, ſtretto configlio. tatura, contaminamento, azione brute 

Vertreiben, fcacciare, fugare, rimudvere, | tamento. 
flerminare. Hunger, Duck vertreiben, 'Beruntubigen, Inquietare, difterbare. 
cavare la fame, la fette. Zeit, Grillen Viruntuhigung, inquietazione, difturbae 
vertreiben, fuggirfi, paffar tempo, noja. | mento, difturbo. 

Waare vertreiben, efitare, fpacciar mer- Berunfalten, disfigurare, disformare, 
canzia. f. verſchließen. 2). | sformare, guaftar la forma a. 

Vertreiber, fcacciatore, fugatore. foem. Verunſtaltet, difforme, deforme, 
cacciatrice, fugatsice. ° en „ dlis formazione, disforma- 

Mer treidung, cacciamento, fügamento, | mento, formazione 
cacciata, fterminamento, feacciazione. Betunzieren, disabbellire, laidire. 

Bertteten, einen Fuß. fconciare, dislogare Vervortheilen, ſoverchlare, fopraffare, 
un piede 2) einen, discolpare, fcolpa- tagliare, tarpare. 3 
re, intercedere per uno. 3) eines |Bervortheiler,foper: hiante,foverchiatore, 


Stelle, rapprefentare, Bervortheilung, foverchieria,foperchianza 
Bertteter, 2) interceffore. 3) vicegerente. Vetutſachen, cagionare, ineagionare, cau- 
vicario, rapprefentante. fare, generare. 


Mertcetung, (conciamento. 2) interceffio- Berurfahung, cag'onamento. 

ne. 3) rapprefentamento, azione. Veruttheilen, dannare, condennare, feno 
Vertrieb, fpaccio, efito, vendita. einen] tenzlare. 

erırieb machen, dar corfo alla mer Veurtheiler, dannatore, condennatore, 


canzia- f-ntenzionatore. 
Bertriebener, fca-ciato,sbandito, efiliato. |Verurtbeilung, condanna, dannamento, 
SBertrinten, comperarne da bere. | azione, condannazione, ° 


Vertrocknen , inaridare, ire, difeccare, | Berwachen, cuftodire 
fuzzare. 2) neuer. inaridire, riftecchi- |Beiwadlen, rammarginare. 


re, fuzzare. . i Verwabren, guardare, cuftodire, ripara» 
Bertrocknend, difeccante, difeccativo, fee-| re, prefervare. 5 

cativo. Berwahrer, guardiano, cuftode. - > 
Vertrocknung, difeccamento, azione. WBerwab:lofen, trascurare, negligere, tras- 


Vertrößen, fare fperanza, dare appicco,| andare. | 
attacco. _ 18 twohrlofung, noncuranza, trascuratez« 
Berröfung, promeflione „fperanza. mit] za, trascuranza, ſtracuranza. 
leeren Vertröhungen abſpeiſen, imboc-| Berwahrung, guardia, cuftodia, ripara- 
car col cucchiarn voto. : mento. in Berwahrung geben, dare in 
Pertuſchen, Implattare, applattare. accomanda, in confegna, in depofito, 
Be tuſcher, oc u tatore. foem.occultatrice.| depofitare. 
Bertuſchunag, appattimento,celamento. |Bermihrungsntitel, prefervamento, ri. 
Berlibeln, reputare a biafimo. paro. 
Beruden, commettere,adoperare,operare.| Verwarf, orfano. 
Verübung. operamento , adoperamento. | Verwalten, miniſtrare, amminiftrare, go - 
Verpielfaͤltigen, moltiplicare, vernate, manegglare, n 
Ù 2 Verwalter, 


| 
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Werwalter, amminiftratöre, difpenfatore. 
2) auf einem Gute, fattore, caftaldo. 

Werwalteramit, fattoria, caftalderfa 

Vermalterin,amminiftratrice, difpenfatri- 

ee. 2) fa:torefia, caftalda. 

Berwaltuny, amminifirazione, governo, 
miniſterio. i 

Berwa dein,cambiare, cangiare, tras for : 
mare, cummutare, tramutare, per- 
mutare, trans figurare, converti.e, ri- 
volgere. fio im Geſichte verwandeln, 
cambiarfi nel vifo, mutar cera, aſpetto. 
was fi verwandeln läßt, convertibile. 

Betrw indler, tramutatore. 

Berwandlung, trasformamento, azione, 
trasf..rmanza, trasmut mento, azione, 
commutazione, permutamento, azione, 
permutanza, tramuta, tramutamento, 
tramutanza, conve:timento. 

Berwandt, parente, propinquo,congiunto. 
verwandt ſeon, artenere. 

Berwundimaft, parentela, parentado, at - 
tegnenza, proflimità, parentaggio, pa- 
renteria. ; 

Berwarnen , ammonire, avvertire, 

Verwaſchen, dilavare. 

Verwechſeln, cambiare, ſeamblare, com- 
“motare, 

Verwechslung, fcambio, feambiamento, 
cambiamento, commutazione. 

Verweaen, temerario, arrlichievole, sl- 
ficofo . arrifchiato, preſontuoſo. gdv. 
arrifchiatamente, temerarlamente, pre- 

ſur tuo amente 

B erwegenbe 't, arditezza, temerità, pre- 
funtuofità. 

Berwehren, vietare, proibire,contendere, 
riparare. | 

Verweigern, dinegare, disdire, negare, 
rifiutare. 

Berwe.gerung, diniego, dinegazione, dis- 
detta, rifiutamento, rifiuto. 

Verweilen, «4. trattenere, rattenere, te- 
nere a bada. 2) meufr. badare, bada- 

‘ luccare, induglarfl. 

Berweilung ‚indugio, badamento, dimo- 
ranza. 

Verweis, ripiglio, ripigliamento, ripren- 
dimento, riprenfione, ripreffa. derber, 

‘ sbarbazzata, sbrigliata, sbrigliatura. 

Berweilen, einem etwas, ripigliare,ripren- 
dere uno di g. e. dir male a uno di g. e. 
1) ins Elend, efiliares rilegare, bandi- 
ze, sbandeggiare, proſerlvere, con- 
finare fuor del paefe. a 

Berwelſung, en lo, bando, relezazlone, 
profcrizione, bando, sbandimento, 
sbandegglamento, 
erweiſungsort, il confine, o. 
erwelten, invizzire, avvizzare, ire, 
appaffare, ire. | 

Berweite, paffo, vizzo. 


Berwenden, fpendere, logorare, confa- 
mare. kein Auge verwenden , affifar 
gli occhi ing. c. SE 

Berwerfen, rigettare, riprovare, rifiutare, 
rifufare, ricufare, fcartare, 2) vom 
trémtigem Viehe, fconciarfi, ſeluparſi, 
aortar e. 

Verwerflich, reprobe, biafimevole, danna- 
bile, condannevole. adv. dannabilmen- 
te, dannevolmente. 

Verwerfung, riprovazione, rigittamento, 
rifiuto, 

Berweien, corrdémperfi, confumarfi. f. vers 
faulen. . 

Verweſer, amminiftratore, difpenfiere. 

Berweslich, corrompevole, corrutibile, 
evole. 

Berweslichkeit, corruttibilità. 

Berweſung, corruzione, putrefazione, 
corrompimento. 

Becwetten, fcommettere. 

Verwickeln, intralciare, intrigare, imbar- 
razare, avvilupare, inviluppare. die 
Füße im Geſtraͤuche, incefpare, incefpl- 
care. 

Berwickelung, ineralciamento, inviluppa- 
mento, avviluppamento,imbarrazo,ine 
viluppo, | 

Verwilden, Iinſal vatleare, Inſalvatichire. 

Verwilligen, acconfentire , accordare. 

VBerwirten, colpare, das Leben verwirken, 
meritar la morte. 

Verwilligung, acconfentimento. 

Verwinden, rlaverfi, riftorarfi di . e. 

Verwirren, fcompigliare, ravviluppare, 
conturbare,confondere,ingarbugliare, 
imbrogliare,intorbidare. bie Haare vere 
wirren, arruffare, rabuffare i capelli. 

Berwirrer, imbrogliatore, imbroglione, 
avviluppatose,intrigatore, confondito- 
re, impacciatore. — 

Verwirrt, fcarmigliato, fgominato. véts 
wirrter Klump, luffo, batuffolo. vete 
wirrt werden im Reden, entrar nel pe- 
coregglo. adv.confufamente, all’ avvl · 
luppata, avviluppatamente. 

Bewirrung, confuſione, perturbazione, 
turbamento, azione ‚[compiglio, imbrl- 
gamento, imbroglio, garbuglio. 

Verwöhnen, coftumare male. fio verm$ba 
nen, pigliar mala piega. 2) abſchröcken, 
disviare. deviare. die Kunden vermibe 
nen, fviar la colombaja. N 

Bermotren, discompofto, imparratö, per- 
pleffo. i 

Berwunden, ferire, fedire, plagare , im- 
piagare. i 

. Verwunder, fieditore, feritore, 

Verwundern, ſich, maravigliarii, ammi. 
rarfi, darfi maraviglia. 

Verwunderung, ammiramento, azione, 

- maraviglia, maravigliamento. 


u 2 | Derwun⸗ 
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Berziehen, dimorare, indugiarfi ‚ftarea 
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Bersinfung , 1° intereffe, o, metito. 

Verzögern, indugiare, dilungare, prolun- 

tare, differ ire, rItardare, temporegglare, 
menare in lungo, | 

Verzögerer, indugiatore, ritardatore. 

Berzoͤgerung, Induglamento , prolunga» 
mento, azione, tardamento, procraſtl - 
nazione. o 

Vrr;ollen, gabellare. _ 

Verzuckern, inzuccherare, confettare. 

Verzug, dimora, indugia, o, induglamen - 
to. i 

Verzumpfen, leziofo. 

Verzurchen, caprugginare. I 

Verzurchung, la capruggine: 

Verzweifeln, dirperarfi, difertarfi, effet 
diferto. . 

Verzweifelt, difperabile, difperato. adr. 
difperatamente, alla difperata. 

Verzweiflung, difperamento, azione, 
difperanza. zur Berzweiſtung bringen, 
diſperare, dardifperare. 

zu 11 ; 

X eiperbrod, merenda. _ | 

Vettel, pettégola. Füderliche Vettel, ciato 
piera, zambracca, panichina, canto- 
niera, berchinella. ſtch an Betteln pino 
gen, pettegolare. i 16 

Better, conſagulneo, parente, cogino. f 
feiner Better, una bella gicja. 

Vetterſchaft, parentela, confanguinità. A 

Bexiren, motteggiare, beffeggiare, ucce 
lare, dar la baja, la berta, la quadra, i 

iambo, briga guno. ſich nicht ver ict 

laſſen, levard le mofche d' intorno ° 
nafo. j 

Bexiretey, burla, berta, baja, beffa. 


= = i 


Verwunderungevoll, ammirativo, mara - 
viglioſo. N 5 
Berwundung, impiagatura, fedimento. 
Vawünſchen, deteftare, eſecrare, mal a- 

dlre. u; 

Berwunfhung,efecrazione, deteftazione, 

imprecazione. 

Berwüſten, rovinare, difertate, guaſtare, 
difo are, diſtruggere. mettere a guaſto, 
a conquaſſo, malmenare, | 

Verwüſter, guaſtatore, disfacitore, ſtrug- 
gitore. 

Derwißung, diſertamento. disfacimento, 
difolamento, azione, guafto, guafta- 
men to. N 

Verzagen, ſeonfortarſi, ſeoraggiarſi, fco- 
rarfi, fcagliare, ſmagarſi, ſmarirfi, 
perderſi d' animo. 

VPerzagt, atterrito ; ‘codardo, poltrone. 
adv, codardamente, poltronefcamente, 
v'imente, 

Verzagtheit, viltà. codardia,poltroneria, 
cadimento dell’ animo. 

Verzählen, (fi) errar, fallar nel numero. 

. Bergärteln, ammorbidare, ire, tener nella 

‚ bambagia. 

Berzaͤrtelung „ ammorbidamento. 

Perzaunen, fiepare, aſſiepare. 

Ver zaͤunung, fiepaglia, chiufa, chiuden- 
da, ſteccato. * 

Verzehnten, deeimare. i 

Verzehr en confumare; divorare, logora. 

te, ſtruggere. | 

Verzehrend, confumante, confumativo, 
confuntivo, = | 

Berzehrung, confumamento, azione. 

Verzehrtt, eon ſumatore, logoratore. foem. 

cConſumatrice. i 

Derzeichnen, fcrivere, confcrivere, anno- 


Miearlat, vicariato, vicaria. 
Vicatiren, tener la vece altrul. 
Vicarius, vicario, vicegerente. 
Viceadmiral, viceammiraglio. 
Vicebürgermeißer, viceconfole. 
SEE , vececancelllere. 
Vicetonig, vicerè, _ 
Victualien, la vettovaglia, annon®; f. Leo 
bensmittel. ee 
ano nenn ; 
imitung, nutenticazione. | 
Vieh, ein, beftia, brutò, belna. dumm 
Vieh, beftione, animaläcclo. bas B 6 
le befiie; il beſtlame. zum Bieb w 
den, imbeftiare, imbeftialire. 
Viehheerde. branco, armento. 
Biebbitte, guardiano, euftode, paſeltor ai 
beftiame. nn a abi 
Viebiſch, beftiale, brutale, ferino. 45 
beftialmente, brutalment*®. 
Viediſchkeit, beRialità, brutalità © 4 
Viedſeuche, epidemia, epidimia. 
Viehſtall, ftalla da beftie. Bid ride 


tare. ur : } 

Verzeichniß, catalogo, ruolo, legägeio , 
lifta, regiftro, repertorio, inventario. 
in ein Verzeichnib bringen, inventaria- 
re, arrotare, regiftrare. 

Verzeihen, perdonare, rimettere, dimet- 
tere, 2) ſich eines Dinges, diſperare. 
Verzeider, perdonatore fſoem. perdonatrice, 

Verzeiblich, rimeffibile, condnanabile. 
Verzeibung, perdono, perdonamento, per- 
donanza, condonazione. -- 
Verzerren, diftörcere, ſtörcere. ; 
Verletteln, fparnazzare, ee 
Verzicht, rinunz ia, rinunziamento, Ver- 
zicht thun, rinunz fare di, a. ER BE 


bada. ſich verziehen, prolungarfi, an- 

dare in lunga. das Gewitter verzieh 

fich, la tempeſta fi difcioglie. 
Verzieren, abbigliare, adornare. 
Ber:ierer, adornatore, oem. adornatrice. 
Bersierunn,abbigliamento, adornamento 
Verzinnen, ſtagnare. i : 
Bursinien, pagare intereſſe di. 


Ga Vie 


Viehseide, pafcua. 
Biehzücht, paftorizia, governo, nutritora 


del beftiame. 

Viel, molto, aflal, inahuondato, imbuon- 
dato. das wärt viel, gran fatto, forte 
faria. fo viel, tanto, cotanto. wit 
viel, quanto. ſo diel als, tanto quanto, 
q uantunque. 

Bielſach, moltiplicato, adv, multiplica- 
tamente, . 

Vielfältig, moltiplice, frequente, fpeffo, 
fpefleggiata „ «dv. frequentemente, 
fpeflamente, moltiplicatamente. 

Sia moltiplicità, frequenza. 

Wiel fürbig, di più colori, fcreziato, vario. 

Bielftaf, chiottone, pappacchione,avvi- 
luppatore. 

Wielfüßig, di molte, di piùgambe, - 

Wielheit, moltitudine. 

Dielleicht, forfe, peravventurache, aun 
bifogno „ aun bel bifogno, puo eller 

. che. 

Wiellieber, più tofto, 


Die 


innanzi. 


Vitl maul, lipguacciuto, linguardo, na- 


,  guofo, più di parole che di fatti. 
Vielmehr, aſſai più, più maggiormente. 
Vie{meniver, più meno, d'aflai meno 
Wier, quattro. auf allen Vieren kriechen, 
andarein wu branconi, carpone, 
carpare. . 
Biecart des Ackers, “quarta aratura. ‘ 
Biere, tetragone,. quadro , quadrato, 
.  quadrangale,.. 
ssteredigt, quadrato, quadro. pieredigt 
machen, quadrare. 
Biereckigtmachen, das, quadratora. 
Gierfach, viel faltig, quadruplo, ä 
plicato. 
Pſerfürſt, Tetrarca, \ a 
Vierfürſtenthum, Tetrarcato. . 2 
Vier fü ig, quadrupede. 
Bierhundert, quattrocento. 
Viechunderte, quaterocentefimo. 
Vier jahre, quadriennio. 
Vier monatlich, quadrimeſtre. 
Vierpſündig, di quattro libbre, 
Vierſchroͤtig, traverfato, maftacco, macci- 
anghero, fatticclo, quadrato, quartato. 
Vierſeitig, quadrilatero. 
Viertägig, quadriduano. viertaͤgige Fieber, 


quartana. damit beladen, quartanario. 


Viertauſend, quattromila. 

Biertauſende, quattromillefimo. 

Vierte, quarto. ſelboiert, in quarto.. 

Vierter iabr, tre mefi. 

Biertheil, quarto, quartiere. des Monde, 
quarterone. des Scheffels, quateruola. 

Biertheilen, fqmartaro, ſqustrare. 

SBierzeben , quattordici. vierzehn Tage, 
quindici gloral. 

Vietzehnter, quartodecimo, quattoniice 
fimo, decimo quarto. 

Vietysiten, le quattro tempora. 


- 


Viper, vipera. junge, viperiaa,: 
Bir am Helme, viſlera, ventaglia, baffo 
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Vierzig, quaranta, una quarentina. picte 


lig Tage, -quarantana, quarentana, _ 
Biersigke, quaranteAmo, quadragefimo, 


Bierjigtaufend ,, quarantamila, 


Bierjigtaufendfie, Quaranta millefimo... 
Viole, viola, violetta. 
Violet, violata, paonazzo. 


ha 


2) an der Flinte, mira. 

Vificen, cimentare, faggiare, 

Viſirer, Viſirſtab, lagglatore. 

Bifitator, viſitatore. 

Biſitation, vifiamento, vifitazione, el. 
certa. . »- - 

Vifite, vifita. 

Bifttiren far la veduta,vifitare, ricercare 

Vitetol, vieindlo. : Rue cl 

€ , 


vo da * — 


Vogel, uccello. port. augello. (ofer Bogel, 


cattivello, cattivuzzo, cattivellacgio. 
frrf Vogel oder firb „ o bere o affogare. 
Vogelhaus, gabbia» ins Vogelhaus fie- 
cken, ingabbiare, aus dem Vogelbaus 
nebuten, fgabbiere. 
Rogeldunf , le migliardle, 
Beacltong, uccellatura, vecellazione. 
‘| Beu[2atn, ragna. 


[Vongtiden, uccelletto, vecellino, uccel. 


luzzo. poet. augelletto,augellino. 
Vogelgeſang, canto, i verfi degli uccelli, 
Vogelheerd, aluolo , paretajo , ragnaja s 
‚uccellaja, uccelliera, 


Vogelhütte, frafconnaja, capanno. 


Vogelleim, pania, vifchio, impanio. mit 
Vogelleim befreien, impaniare, invi- 
fchiare, invifcare. . 


Vogelneß, nido, nidio. 


Vogelnetz, ragna. 

Bogelicheu, fpaventacchio, fpueracchio. 

Bogelfirlien, uecellare. 

Bogelneller „ uccellatore. 5 

Vogelſtelle zeit, uccellagione, Dese 

Vogtlwicken, drobo. = gel 

Voigt, fopraftante. 

Bolt, gente, popolo, nazione, gemeine 
Volk, la plebe, popolazzo, volgo. Böls 
ker, Soldaten, lemilizie, truppe. bon 
Polk entbloͤßen, ſpopolare. 

i ſclechtes, plebaglia. f. Geſin · 


Volkreich, popoloſo, popolato, frequente. 


Voll, pieno, ripieno, colmo, gravido, 
pregno. gefopft voll, pinzo, zeppo. 
voll machen, empire, riempire. 2) (rupe 
ten, ebbro, briîco. 

Bollauf, a dovizia, ‘doglie, ab- 
bondantemente. alles vollauf haben, 
notar nel lardo, nelie laſagne. 

Vollblütig, fanguigno , ſangulneo. 

Vollblütigkeit, abbondanza di fangue. 

4 Vollbe ingen, 
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Vollbringen,] compire, finire, fornire, 1 Boneinander fpälten, fcheggiare, fchiane 

Vollenden, | menare a compimento „| tare. N 
ſtralclare, recare ad eſſetto, dat com - Boneinander ſpreizen, fparare,fpalaucare. 
pimento, ricaplto ag. c. Von diinnen, di qui, di qua. 

Boll bringer, Vollender, compitore perfi- Von innen, di dentro, per di dentro. 
clente, adempitore. Bon neuem, da capo, di nuovo. 

Vollbe:ngung, Vollendung, compimento, | Bonnötyen , d' uopo. ſ. nétbig. 
adempimento, flraleio. 2 on wannen, onde d' onde. 

Qonblirtig . legittimo, madornale, Bor, von Zeit und Det, avanti, innanzi, 

Bollends, affatto. totalmente. mitbem dat. und accufativo. Bom Ott, 

Villerey, ubbriachezza, ebbrezza, bria-| dinanzi, mit dem dat. und accuf. 900 
chezza der Zeit, anzi, mit dem accuf. Nan 

Poll freſſen, (ſich) rimpinzarſ, abborrae | vor Mann, a2 uno, 2 uno. vor fih be 

ela * ſonders, da per ſe, ſeperatamente. 

Bollfubren, adempiere, adempire, ſ. voll- Vocdltern, ansenati, enziani, antichi. 
bringen. j Voraltets, ab antico, anticamente, antl- 

Bollfullen, abboccare. chiffimamente. 

Bellbüfigetit, mal plzzone. : Votan, ] avanti, innanzi, davanti. 0° 

Voͤllig, pieno, plenarlo, compito, com I Voraus, |ansgeben,anticipare,dare avan» 
piuto, intero. adv. pienamente, intera- 

mente, compiutamente. 2) did, groffo, 


tl termine, bot andern voraus babes, 
ecompleſſo, compreffo. don Ge fichte, 
rie ondetto. : 
Bollklecken, inzaccherare, im Mablen, 
Swrciben,fchiccherare,fcarabocchiare. 
Holltommen, perfetto eompluto. adv. 
perfettamente, compitamente. in voll» 
kom menen Stand ſetzen, affinare, perfe 
«ionare, ftagionare, condurre a perfe- 
zione 
Bollkommenheit, perfetto, perfezione. 
Boukdcnicht, gran lose 
Vollmacht, pie 
ſchriftliche, f glio bianco. 
Vollmond, plenilunio, quinta decima. 


altri. voraus nehmen, anticipare, pl 
gliare avanti. 

Voraus ſetzen, prefupporre, fupporte, 

Vorauſetzung, foppofizione, prefuppof- 
zione, prefuppofto. 

Vordauen, riparare, ovviare, mette? 

‘ riparo, attraverfare. 

Borbedact, adj. appenfato, diliberato. 
mit Vorbedacht, a pofta fatta, a bello 
Audio, a cafo penfato, appenftamet* 
te, diliberatamente, | 


Vorbedeutend, prefago. 
Vorbedeutung, prefagio, agura, agurio è 
Vollpfropfen, ftivare , rimpinzare. annunzio. bbfe Borbedeutung, ubbla. 
Vouidufen, Inebriare, ubbriaccare. Bord halt, riferbo,riferva, rifercazione 
Bollkändig, compito, intero, edv. com |Borhihelten, rifervare, ferbare. 
pitamente, interamente. . Borbebaltung, rifervazione. 
Boll ſtaͤndigkeit interezza, integrità. BVorbenannt, prenominato. 
Volforf:n, ſ. vollpfropfen. Vorbereiten, prepararo , appareechlare . 
Vollſtrecken,] affeguire, efeguire, efle-| difporre, ra 
Vollziehen, ] guire, Borbeteiter, proparatore, apparsechlators. 
Boll Frecktr, | efecatore, efeguitore, aſſe - Botbereitung, preparamento, azione, 
Voll zieher, J cutore. foem. efecutrice. apparecchiamento, apparecchio. 
Vollſtreckung, ] efecnzione,effeguimento, Vorbericht, prefazione, preambalo, pre- 
Vollziehung, ] aſſeenzione. monizione. 
Volontär, venturlere, avventuriere. Borbeten, recitare. 
Voltigiren, volteggiare, Vorbeugen, f. vorbauen. 
Voltigirpferd, cavalletto. Vorbewuf , ſaputa, cofclenze. 
Vomiren, vomitare, recere, vomire. Vorbesfliegen, trasvolare. 
Bomiren, dos, vomitamento, vomito. {Berber gehen, paffare, trapaffaro far paf- 
Vomit iv, vomitatorio, medicamento vo-] fata, preterire. 
mitivo, 1®schevlaflen, tralafeiare , lafciar paflare. 
Von, di, da, dal, dallo. von der Zeit aan, Bordevlaffung, tralafciamento. 
da indi inquà, dall’ ora innanzi, Vorbild, figura,firuramento. 
Von außen, di fuori, per di fuori, eſterl - Borbilden, figurare, apprefentare, os. 
ormente, efternamente. breggiare , raffembrare. 
Bon dannen, di qua. nicht von dannen Vorbildlich, figurato, figurativo, rappre» 
kommen, non ufcir del luogo. fentativo. adv, f guratamente, 
Vonei nander, 1 un dall”, dell' altro. tivamente, 
Bon einander breden, disrompere, dirom- 
pere. i 


Gorbilbung, 


effer da più degli altri, prevalere agli. 


na autorità, proccura. 2) | Bochedeuten, prenunciare, annunciare. 


- 
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Bordildung, figaramento, azione. rappre- Vorhaben, intendere , aver penfiere, 
fentamento,azicne. ii eh È Lui 
Vorbinden, preelenere, preclen 1 9. e. Vochaben, int ento, preponiment 
Vorbitte, interceffione. f. Sürbitte. 5 propoſto, diſegno. i 
Worbothe, annunzio. kein guter Borbothe| Vorbalt, affindacatera. 
ſedn, effer vizilia di cattiva fefta. Borbalten, et®o6, porgere avanti. 2) tie 
Vorbringen, mettere innanzi, proporre. | nem etwas, aündacare, findacare uno 
Vorbrngen, das, propofto, a. di 9. c. . 
Vorda®., fporto ditetto. .- Vorhand haben, effere il primo. 
Vorder, anteriore, di dinanzi. Vordanden fevn, ftare in pronto. nicht 


Borderſatz premeſſa. i mehr verhanden fepn. non ei eſſer più. 
Vorderſeite, parte anteriore, d’Innanzi.| Vorhang. cortina, eortinagglo, tenda. vor 
eines Gebäudes, facciata, frontifpicio.| der Thüte, ufciare, portiera. mit Bote 


Borderf, primo. bingen verfeben , accortinare, incorti- 
Vordertbeil drs Schiffe, proda, prora. nare. fafelar di cortine. den Borhang 
Yordecthure, porta d' innanzi. zuzieben, tendere lo cortine, 
Voreilig, corrente, ſubltanto. adv. cor- Vorhaut, anirone. 
rentemente, fubitanamente. Borheut, prepuzio. 
Boreiligteit, fubitezza. Vorher , avanti, dinanzi, di, da prima, 
Borenthalten, ritenere, tener per fe, rifer-| inprima, dianzi. innanzi tratto. kurz 
bare. vorher, poco davanti, 


Vorentbaltung, ritenimento, ritenuta. Vorder anmerken, prenotare. 
Borermäblen, preeleggere, predeftinare. Vorberbedadht, antipenſato. 
Bererwähne , mentovato, premoftrato,- VBotperbedenten, premeditare. 
prefato. BVBoorberbeſtimmen, predeftinare. 
Voreßen, antipafto. . | Borberbefimmang, predeftino, prodetti- 
Vocfaherr, anteceffore, predeceſſore, nazione. 
preceſſore. im Geſchlechte, i maggiori, Vorbrreinnehmen, preoeeupare. 5 
paffati. antenati Vorhergehen, precedere, antecedere, an- 
Borfall, occorrenza, fatto, cafo, avveni- dare avanti. I 
mento. Votfall det Bärmutter, fcadi- Borhergehend, antecedente , precedente, 
mento della vulva. | ! antevegnente. * 
Wor fallen, intervenire, avvenire, oecom Borherig, priſtino, primiero, primajo. 
rere ‚Borherkoßen, preguftare, prellbare. 
Borfechter, fchermidore primario. Vorherlanfen, prec ırrere. 
Worſiſchen, furar 1- moffe, prevenire. Borberlaufend, precorrente. 
Vo gang, f. vorfall. 2) Vorrang, pre- Borbermerten, profentire. 
cedenza, antecedenza. Borbernetmen,anticipare,pigllareavanti. 
Vorginger, precellore, precedente. . Borberfagen , predire, antidire, prono- 
Porgaͤngig, anticipato, proemiale. adv. fticare. | en 
anticipatamente „ proemialmente, Borberfagung, predicimento, predizione, 
‘ anteriormente. . antidieimento, pronoftico, pronoſtiea- 
Vorgeben dire, afferire,affermare, preten · mento, azione. i 
dere. fälſchlich vorgeben, fimulare, ini» Bo herſehen, antivedefe, antiguardare, 
gnere, fingere. 2)jtben, dare, porgere. prevedere. 


Vorgeben, das, afferzione. ‘’ Vorherſeher, antiveditore. 
Bo:arblid, fittizio, affettato. Vorhertragen, portare innanzi, 
Borgebürge, promontorio, capo. Borherverfündigen, prenunziare, annon- 
Vorgedadt, predetto, prefato, prenomi- zlare. 

mato. Borberoerfündigung , annunziamento, 
Vorgegeſſen Brod, grano mangiato in erba. azione ì 


Borgeben. geſwehen, avvenire, accadére. Vorhecwiſſen, antiſapé re, precognoſcers. 


2) vorangeden, precedere, andere avan- Borherwiſſen, das, anticognizione, pre- 

ei. mit gutem Exempel vorgeden, dare; fcienza, antifaputa, precognofcenza. 

buono eſemplo. Vorhin, davanti, dinanzi, per addietro. 
Borgemach, anticamera, Borbinlaufen, preeorrere, trascorrere. - 
Borgemeldet, antidetto, prenominato. Vorhof, la anticorte, antiporto. 
Botrgeſetzter prepoſto, ſopraſtante, ante - Vorbölle, limbo. i 

poſto, prefetto. Vorig, di primo. ſ. vorberig. 


| Borgeſtern, jeril’ altro. Vorkauf, prerogativa, nelcomprare, 


Borgreifen, anticipare, vincerla della | Vorkehren, Anfalten, metter riparo. 

enni dicipazi Sodo mit der Vorklage kommen, fe 
Orgrit, an 92 e none, 

N | | Us Vorkom⸗ 
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Borkommen, begegnen, venire innanzi, | Bornehmſte, principale, il più fegnalato, 


pararfi inanzi, venire alle mani. 2) 
quvorfommreo, prevenire, antivenire 
uno. 2) ſcheinen, pardre, ſembrare. 
Borladen, citare, chiamare in giudicio. 
Vorladung, citazione, comandamento. 
Vorlage im Diſtillireolben, antenitorio. 
Vorlängſt, gran pezzo fa, da gran tempo 
in qua. bc 
Botlaſſen, ammettere. 
Borlaufen, precorrere, anticorre, ttas- 
corre, trafandare uno. 
Borlaufend, precorrente. 
Boälaufer, prerurfore. 
Worläufig, anticipato, proemiale, adv. 
‘ anticipatamente, anteriormente. 
Borlegeioffel, cucchiajone. 


maggloriſſimo. die vornehmſten, primi, 
primati, la maggioranza. . 

Bornen, dinanzi, di dinanzi, al dinane 
zi, dom vornen an, da capo. imat 
vorne vor fepn, far bandiera. 

Botragen, porgere In fuori. 

Vorrang, maggiorezza, preminenxa, pres 
minenza, prelazione, antecedenza. 
Vorrath, provifione, fornimento, appa 

recehlo, provenimento, guarnimento. 

Boträthig, prefente, preſenzlale. 

Vorrathshaus, magazino, ona. 

Vottathskammer, ee N 
difpenfa. 


Vorrecht, prerogativa, prerogazione. 
Vorrecht haben, effere anteriore. 


Vorlegen, mettere innanzi, apporre, Vorrede, prologo, preambulo, 


porte avanti, Speiſen, trinciare. 
Vorleger, trinciante. ö 
Vorlegeſchloß, lucchetto. 

Vorleſen, leggere, far, recitare lezioni. 
Vorleſer, leggente, legitore. 
Vorleſung lezione. 

Vorletzter; penultimo, adv. penultima. 
mente. A 
Borlich nehmen, contentarfi , appagarfi. 

Vorliegtn, glacer dinanzi. 

Vorliegend, fituato dinanzi. 

Vorlugen, incaftagnare, infinocchiare, 
Inzampognare ,„ impaftocchiare uno. 


machen, prologare. 

Vorredner, prologo.. 

Vorreibn haben, menar la danza, la ridde. 

Borreiten , cavalcare avanti, . 

Vorreiter, cavalcante. 

Vorrücken, tirare avanti. neutr, avanzati 
innanzi. 2) dorwerfen, rinfacciare, im- 
proverare,rimproggiare. fein Sebrechen 
dorrücken, fare ano fmacco „ {ma 
uno. 

Bottlckung, rimprocciamento , simprö- 
vero, rimproverio. 

Vorſaal, anticamera. 


Vormachen , chiuder dig.c. eine blaue Vorlagen, recitare, annunziare. 
Dunſt voemachen, moftrar luccidle per Vorſänget, intonatore. foem.intonatrice. 


lanterne. 
Vorm ehlen, figurare. o; di 
Vormalig, primiero, primajo, priftino, 
anteriore. | 


Vorſatz, proponimento, propofito, pro 
pofto, a, difegno. den Borſatz faflen, in 
corare metter nelcuose,. ohne Borist, 
involontario. adv, involontariamente- 


BVBormals, per lo paflato, per addletro, Vorſätzlich, volontario, deliberato. adv. 


i, tempo fü, | 

Vormaner,le antemuraglia,parapetto,an- 

timuro. | 

Vormittage, avanti mezzo di, avanti 
pranzo. i ze 

Vormund, tutore, curatore, mondualdo. 

Vormünderin, tutrice. da 
Vormundſchaft, tutela, tutoria, cura. 
Vorname, antinome. 

Vornehm, di gran condizione, di grand” 
affare, di grand’ altura, di gran qualità. 
vornehm thun, ftare in fol grande, in ful 
mille fu 1” onorevole, fare il 

ſatrapo, ſich vornehme Gedanken 

machen, appiccarfi alle funi del cielo. 

a Stand, alto ſtato, alto af- 
se. Ä 


Vornebmen, imprendere, metterſi u. 9. c. 
impixliarſi di 2) einen vornebmen, in- 
chiedere ju viel auf ein mal vornehmen, 
por troppo carne a fuoeo a un tratto, 

Vornehmen dat, imprefa,imprendimento. 

Vornehmlich, potifimo,precipuo.adv. pri- 
mamente, imprimamente, principal- 
mente, fegnalatamente, maifimamente. 


a pofta, a bello ftudio, deliberatamen 
te;ex propofito, impruova, avvilat# 
mente. a 

Vorſchein, appurenza, gum Borfdein brio 
gen, mettere in campo, zum 8 
kommen, apparire, raffegnarfi, rapfre“ 

» fentarfi.: ig 

Borſchieben, tirare innanzi. 

Vorſchießen, dare in accomandita, Pre- 
Rare. die Knle ſchießen vor, le ginoc- 
chîa fi fporgono in fuori. 

Vorſchlag, propofizione, propoſta, conf- 
glio, partito. i 

Vorſchlagen, produrre, divifare, mettere 
innanzi, produrre in mezzo, mettere ® 
partito... 

Vorſchmack, affaggio, affaggiamento. 

Vorſchneiden, erinclar le vivande fervi! 
dei coltello. è‘ 

Boeſchneider, erinciante, fcalco. 

Borſchteiben , propr. ferivere 1’ innanzl 
2) befeblen, prefcrivere, ordinate. 

Vorschrift, efempio, loinnapzi. 2) Pre 
fcrizione, ordinazione. 


gorſchub / 


— =: "u 


a in A 


— * mA. 


— 


. . Votpreder , avvocato. 
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Vor ſtrecken, leihen, imprettare, tommi- 
niftrare, dare in preftito. Zn 
Bortang , ridda, carola prima. den Bots 
tanz haben, menarla carola, 
Bortangen, menaria danza, ridda. *’ — 
Bottänzer, prepofito della fala di ballo, 
Bortheil , avvantaggio, prerogativa, pro- 
fitto, guadagno. feinen Vortheil ſuchen, 
procacciarfi , vantaggio. Vottheil pas 
den, ftare In avvantaggio, 
Vortheilhaft, avvantagiofo. | 
Vortdun, fare innanzi, avanti. die Schlir, 
je vorthun, mettere il grembiale. , 
Bortrab, avantiguardia, vangvardia. 
Vortraben, marciare avanti,corteggiare, 
Vo trag, propoflz ione, propoſta, rapporto. 
Vortragen, portare innanzi, avanti di 
uno. 2) proporre, efporre, prefentarè. 
Bortrefiih, éccellente, preeminente, no- 
bile, infigne. ein vortreflicher Mann, 


RITI — NI 
Worſchub, ajuto, agevolamento. Vorſchub 
thun, agevolare, porgereajuto. 
Bor{duf, preitanza, prefta,o. . 
Borſchützen, pretendere, allegar per ifcufa. 
Vorſchwatzen, dare a intendere chiscche- 
.‘  »are;-Infinocchisre uno di g. c. 
Borfeben, provvedére, aver I° occhie, ri- 
- mediare, fi verſehen, guardarfi, flare 
accorto, affentito. - aa 
Borfebung; providenza, provedimento, 
Woerſetzen, preporre, promettere, antipor- 
re. 2) verirgen, apporre, 2) ſich vorſetzen, 
prop. rre. „ De A 
Borſerung, appohimento. 
Borſetzwoͤrtgen, prepofizione. 
Wet ſich bringen, profittare, approdare, 
avanzare in g. c. 
Vorſich gehen, andare Innanzi, efeguirfi. 
Votrſich ſelbſt, da perfe , da fe ſteſſo. 
Vorſicht, provedenza, provedimento. 
Vot fichtig, avvedurc, circonfpetto, guar-| uomo fegnalato. 
digno, rattenuto, avvifato, cauto. Dortrefichkeit, eccellenza, preeminenza, 
Vorſichtigkeit, accortezza,circonfpezione,| fquifitezza. na 
prudenza. Vortritt, precedenza. Pea 
Borfihtiglid) ; accortamente, circonfpet-|Bortud, grembiale,davantiere,traverfa. 
tamente. i | Vorübergehen, pallare. 
Bor fit, prefidenza, precedenza. der ben | Vorurtheil, pregiudizio. * 
Bor ſitz hat, prefidente, ea po. Vorwand, pretefto, titolo, colore. unter 
Borfigen, aver la prefidenza, fiedere il]: dem Borwande, fotto pretefto, colore. 
primo. di Vorweiſen, moftrare, produrre, prefen- 
Vorſorge, cota, precauzione, providen - tare. „ ms 
| Vorwenden, pretendere, preteſſere. & 
wendete fein Alter vor, addufe la (ua 
| vecchiaja.allegö d' effer vecchio ormal 
Voeſpiel, perludio, preambolo. Vorwerk, villa, bene, podere, gaftaldia. 
Vorfpielen, p eambolare, preludiare. :|Borwerfen, gettare avanti. 2) simprove- 
Borfpreden, avvocare, Intercedere, In-| rare. rinfacciare. RE: 
terpellare. .|VWorwiffen, prefcienza. ohne dein Vorwiſ⸗ 
fen, all’ inſa puto di te. î i 
Vorwitz, eurlofitä, temerltä, petulanza. 
Vorwitzig, curioſo, temerario. ta 
Vorwitziglich, curiofamente. | 
Borwort, prologo, proemio. su 
Vorwurf, obblezione, inftanza. 2) rime 
provero. 
Vorzeichnen, difegnare. * 
Borzelgen, moſtrare, dimonftrare,efübire, 
Vorzeiten, già, digià. 
Vorziehen, tirare. ein Ding dem andern, 


U 


Borfvannen, attellare, mettere icavalli 
al carro. © i vi 


Vor Iprechung, interceffione, patrocinio, 
Votſpruch, ratcomandazione. 
Borfprung, falto d' avanti, vantaggio, ei- 
nen Vorſyrung bekommen, aver qualche 
vantaggio. = 2 
Vorfadt, borgo , fobborgo. der in der 
Vorſtadt wohnet, borgheſe, borghigl- 
. ano. 
MBorfichen, Topraftare, amm iniſtrare, go- 
vernare. feinem Amte wohl vorfteben, 
amminiftrare bene, farelafnacarica.| preferire, anteporre. 
feinen Haufe wohl vorſtehen, aver cura | Vorzimmer, anticamera. sale: 
della fua cafa. Boring, prerogativa, primato, vantaggio. 
Vorſfeber, fopraftante, adminiſtratore, den Vorzug haben avere il vanto, la 
prefidente. Kirchen vorſteher, anziano. preferenza. i 


Kloſtervorſteher, priore, guardiano. Ueppig, Iuffuriofo, licenziofo, sbraccato, 
Vorſtehung, fopraftanza , atominiftrazio-| diffoluto. = 
ne, governo. | Ueppigkeit, Iuffuria, libidine, lafeivia. 
Vorfellen, proporre, prefentare, rappre- | utalt, antichifimo, antico, vecchio. 
fentare, rimonitrare, eſortare. Uraltvater, biſavolo, biſa ro. 
Vorſtellung, rapprefentazione,eflortazio- | Urenkel, bifnepote, pronepote. 
., ne, ammonizione. SARETE Uröltervater, trifavolo, terzavo. 
Borfofen, Ipingese innanzi, avanti. |Ubrfepde, fede. . = 
Urheber, 
God 


I 


. ———————————_——_—_—_—_—_—__—_——————_———————____t__———_————_——____________rT___——_——t_—————————————_——_ ————————@—€ 
Urheber, autore, I Urſprung, origine, principio, caufa, 
; Urin, orina, urina, pifcia, den Urin lafe| fonte, radice. | 
fen , far F orina. Ueſprünglich, originale, primitivo. die 
Uringlas, orinale. utfpränglicde Sache , caufa prima origi- 
Urkund, teftimonio, atteftaziane. alte lite! naria. -- i | 
kunden, ducumenti, inftramenti auten | Urtbeil, 3 ſentimento, fentenza, 
tici. | Urtheil üder Schriften, critica, cenfura, 
Urkundlich, in vertù, in feie del quale. ein lircheilfällen, giudicar di g. e. pro- 
Urlaub, licenza, permiffione, eongedo | nunclar la ſentenza. 
Urſac , ca ſa, cagione, ragione, motivo. Uctheilen, giudicare, fentenziare, erl« 
aus gewiſſen Urſachen, percerti rifpetti. | ticare, : 
ich hade beſondere Urfamen, ho fini parti Urutanherr, tritavolo, atavo. — | 
er was Urſachen, per qual ca-|Ucurentel, trinepote. ì 
one | | 
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Ri roba, mercanzia, merci. die] Gras wachſen, Salomone gli ha Iafclare 


— | 


Waaren an Mann bringen, (mal | izoccoli. 

‘tir ie mercanzie. kltint, Kramer | Wachſen, das, crefcimento, aecrefcimone 
wacre, mercerie. gute Waare lobt fitf to, aumento. na er 
ſelbſt, buon vino non ha bifogno di fras | Wächſen, von Wachs, di cera, 
ea. jeder Kramer lobt feine Waare, og Wahsfadel, faccola di cera, 


ni pignattaro loda la fua pignatta. Wachsgelb, cerigno, cereo, 
Wabe, Donigwabe, breſeo, favo. Wachs kerze, candela di cera, 
Wach, fvegliata, defto. Machsleinwand, ſWachstuch. 


Cade ,. guardia, cuftodia, vegghia, Leib-] Bach iſtock, moccolo dicera, uMclolö; 
wache, guar.ia di corpo, Schilbwache,] _ufficietro, | 
fencinella Hauptwache, corpo di guar.| Wachsthum, des Leides, der Gewidft, 
Gia. die Wache baben, Rare alla guar-| Flüge, orefeimento, accrefcimento. dis 
Ala. die Wache ablöfen, levar la guar-| ter, Ehre, aumento. 


dia, Wachstuch, tela cerata, Incerata. 
-VWaden, vegghiare, vegliare. Wacht, Wache, guardia, cuftodia. die 
Wachfrau, Wartfrau, guardiana, Wacht, welche des Nachts herumgehet , 


Wachbolderdaum, gineprajo, ginepro. pattuglia, 
Wach holderbeere, bacca, caccola digine-| Wachtel, quaglia. ein Bolt Wachteln, 
pro. ‚una brigata, follata di uqaglie. 
Wachol der ſtaude, gineprajo, prov. in einen] Wachtelgarn, ſtraſcino, rete da quaglie. 
ö Nee Handel gerathen, entrar nel Weiten dadledt, gheppio, falcone da gus- 
gineprajo. glie. | 
Wacpolderibatten, i' ombra del ginepro. | Wachtelhund, bracco da guaglie, 
prov. er trinkt gern Brandtwein, eglil Wachtelpfeife, guagliaruola. 
ama l’ ombro del ginepro. Wächter, cuftode, vegghiettore. 
Sachholderwaſſer, acquavita gineprata. Wachthäuslein, Schilderpaus, en fins, af 
Was, cera. ſpaniſch Wachs, cera di] colta, fentinella. 
fpagna. rohes Wachs, cera gregzla, Wachtmeiſter, fergente. Oberſtwachtmei⸗ 
: po Jungfer Wachs, cera vergine. fiet, fergente maggiore. 
in Wachs poſſiren, lavorar di cera. | Wadeln, crollare, tempellare:bracollare, 
Baumwachs, wenn man pfropfet, impia-| andarbracolando. ein Hufeiſen, tes 


so Ou 


Aro per ineftare. tennare. wanken, vacillare, muover 
Wach ſam, vigilante, guardingo. die Zähne wacheln, 1 denti crollano. DE 
Wachſamkeit, vigilanza. Kopf wackelt ihm, ie teſta II barcolla. 
Wach ſen, zunehmen, größer werden, erefee Wackeln, das, crollamento, crollo 

re, vegetare, generarfl, et fängt an zu] Wacker, hurtig, underdroſſen, vigilante, 

wachſen, LI groppo fi fcioglie. er wähfl| fvegliato, defto, leſto, pronto, garbato. 

nicht mehr, egli ha fatto Il groppo. in] ein wacketer Mann, un bravo, valent» 
dieſem Lande wachſen gute Werne, quetto| uomo. ein wacker er Jüngling, giova 

psefe fu buonl vini. prov. er hoͤtt das!  necompito, garbato. a 

’ 
a, 
* * 


Fa 
— 
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Wade, lepolpe, ilgraffo delle gambe, 11 Wahlfürk , elettore, ſ Churfurſt. 

1 . Dite Waden, gambe polpute Wahlteich, regno elet lvo. 
er keine Waden dat, fpolpato , affuto 1)Lablfiatt, campo del a battaglia. 

Wahlflimme, voto, fuffragio. die Wabl⸗ 
finmen fammien , fguittinare. die 
Sammlung. der Wahlſtimmen, Sguitti- 
nio, feruttinie, 

Wahltag, dieta. 

Babljimmer, conclave. 

Wahn, Meynung, opinione, parere. Irtl- 
ger Wahn, opinionaceia. den Wahn 
denedmen, difingannare. der Wahn bes 

trügt, tal penfa ul volar ehe 

Warnentröger, fcudiere. non puote. d 

Waffnen, zum Kriegeräßten, armare, ar : Wähnen , credere, penfare. 
marfi, mit gemwaffnetee Hand, a mano] Wabnswitz, delirio, fantafia, follla. 
armata. Wahnmigig, delirante vaneggiante,folle. 

Waffnen, das, armamento. Wahr, vero, verifimo. techtſchaffe n, ve · 

Wagbalken, il ziogo, 1 aſta della bilanela.] race, ſodo. wahr machen, verificare, ave 

Wage, dllanela, ſtadera, pefo. bimmilfh | verare. wahr werden, avverarfi 
Zeichen, libra. Goldwage, bilancetta. | Währen, durare. prov. novolltommene 
auf die Wage legen, pefare, bilanciare. | Arbeit währt nicht lange, farto che non 
die Wage halten, bilanciare , tenere in] fa nodo perde il punto. 
equillbrio. Während, durante. 

Wage, Waghaus, bilancia pubblica, cafa ] Wahrhaft, der die Wahrheit ſaget, verace, 
da peſo. an einem Wagen, balancino.| veridico, . 

Wageageld, ftaderatico. Wahrhaftig, veracemente, ficoramente, 

Wegen, der, carro. mit 2. Pferden, biga | Wabthaft, durabile. 
bangender Wagen, cocchio. auf einem] Wahrbaftigkett, verseltà, fodezza, duranza. 
Wagen fahren, carreggiare, andare in | Wahrheit, verità, Il vero die Wahrheit 
carrozza. am Himmel, l'orfo maggi-| u ſagen, per dire la verità. 


ore. Wadtlich, ficuramente, veramente, in 

Wagen, etwas verfuchen, rificare , rifchia-| verità. 

re, avventurare, cimentare. mit großer | Wahrnehmen, auf etwas Acht haben, ri. 
Gefahr, azzardare. ich darf es nicht wa⸗] guardare, offervare. notare, fcorgere, 
gen, nonardifco. frifà gewagt iſt halb] avvertire. 2, dot etwas Sorgt tragen, 

gewonnen chitenta la fortuna fi rende 


' prender guardia. 
vincitore, chi non rifica non roſea, [Wahrnehmung, offervazione, avverti- 
non ha ventura, chi non s'avventura. 


mento, fcorgimento, avvifo. 
Wagen, auf der Wage, pefare, bilanciare ‚| Wabrſagen, prophbeitpen, indovinare, arle 
librare, ponderare. prov. erſ wiegs, denn] olare. 
wags, penfa prima, e pol fa, e ben t“ Wabtrſager, indovino, vate, arufpico, 
avrai, mal pefa chi non contrapefa. Wah fagerin, indovina. 
Wagenburg, barricata, ferraglio di carri, | Wahrfagertunf,negromanzia, l’arte dell? 
con carri. indovinare. aus den Hünden,chiroman- 
Wugendeichſel, timone da carro, zia. aus dem Waſſer, idromanzia. auf 
Wagengleis, rotaja, orma, carraja. der Erde, geomanzia. 
Wagenſchmiere, affongia, aſſogno, unto. | Wahrfagung, indovinamento, profezia. 
damit Schmieren, aſl,gnare, antare. Währſchaft, cauzione, garantia. Währ⸗ 
Wagetecht, das, equilibrio, ſchaft geben, rifponder d' uno, dare fi- 
Waahals, ſeavezzacol lo, rompieollo, uo -] eurtà d'uno. 
mo audace, ardito, temerario, Wahrſcheinlich, verifimile, probabile, fpe» 
Wagmacher, bilanciajo. eloſo, apparente. 
ÙWaqmetftet, pefatore, bilanciere. Wahrſcheinlichkeit, probabilitz, apparenza. 
Wagner, Stell macher, carrajo, rottajo. Währung, durazione, durata. des Geldes, 
Wagſchale, bacile di bilanela. das Auf. valuta. 
und Niedecgeben der Wagſchalen, bilan- | Wahrzeichen, fegno, contrafegno. | 
eio. Beife, ein Kind, welcher feine Aeltern der⸗ 
Wagzünglein, ago, lingua di bilancla. | lohren bat, orfano, pupillo. | 
das Eiſen, worin das Zünglein gehet, Waiſendaus, cafa, ofpedale degli erfa- 
Il baco dell’ ago. nelli. 
Wahl, elezione, fcelta, Walke, Walkmüble, gualca, gualcheria. 
Wählen, erkisfen, Scoglieze, ellogere, Walken, qualcare , fodar ar" drappi. 
altes, 


lato. . 

Wädel Fächer, ventaglio. 

Waͤdeln, ventagllare. mit dem Schwanzt, 
dimenar la coda, 

Waffel, cialda, cialdone. 

Waffelbeiker, cialdonajo. a 

Waffen, arme, armi,armatura. die Waf. 
fen ergreifen, muover le armi. 

Waffen daus, arfenale, armeria, 

Waffenſchmidt, armaraolo, 


Wal 

Walker, Walkmüller, gualchiere, follone, 
follaro. A ì 

Waid, felva, bofco, forefta; zum Wald 
werden, Infelvire. den Wald anspauen, 
afoltare il bofco. ſich in den Wald be-| Wanken, von einer Seite zur andern, ti- 


635 Wal 


geden, imbofcarfi, infelvarfi. aus dem 
Walde jagen, sbofcare. prov. wie man 
in den Wald ſckrevet, ſo ſchallet es wis 
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animo fluttuante. er iſt wankelmüthig , 
egli ebbe la luna in afcendente. 

Wankelmüthinkeit, inconftanza, infta- 
bilità, leggierezza. 


tubare, vacillare. ungewiß, veränderlich 
ou , effere irrefoluto,mutabile, varia- 
e. 


der heraus, chi vuol fentire belle paro- Wanken, das, titubazione, vacillamento, 


le, dica belle parole. | 

MWilderen , bofcaglia. 

Waldgott, fauno, filvano, fatiro, 

Waldgöttin, ninfa, driade. 

Wald horn, buceina, corno di caccia, 

Waldicht, bofcofo, felvofo, felvatico, 

Wäldlein, bofchetto. 

Waldrebe, vi-urno. 

Woldſchlange, bifcia. 

Weldung, bofco, forefta. 

Wall, im kochen, bollitura. einen Wall 
thun laffen, lafeiar bol lire, bollicare. 
Wall, an einer Jeſtung, riparo, terraple- 

no, vallo. mit einem Walle defeſtigen, 

Vallare, terraplenare, riparare. 

Wall, Damm, argine. einen Well machen 
bev einem Fluſſe, arginare un fiume. 

Wallach, cavallo caftrato. 

Wallachen, ein Vferd, caftrare un cavallo. 

Wallache, Dacia, Vallachia. 

Wallen, fieden, bollire, bollicare, borbo- 
giiare. 

Wallen, das, bollicame, bollicore, bor- 
boglio. in einem Wallen, in una bro- 
ata, fcottata. 

Wallen, wall fahrten, pellegrinare. 

Wal fahrt, pellegrinaggio. I 

WMVollfabrter, pellegrinante, romeo. 

Wall fiſch, balena. 

Wall fiſchfang, peſea delle balene. 

Wallon, Vallone. 

Walloniſch, Valloneſe. 

Walltath, Sperma ceti, bianco di balena 

Walten, reaieren, governare, reggere, 
amminiftrare. das Glück walten laſſen, 
commetterfi nelle mani della fortuna. 
laßt Gott walten, lafciate fare Iddio. 
das walte Sott,innomediDio. | — 

Wale, cilindro, eurlo, ruolo zum rollen, 
Rollbolz, carlo. 

Walzen, um und um dreben, volgere, vol 
tare, ruotare, ruoteggiare. was ſich 
walten läßt, volubile. Ä 

Walzend, voltoloni. 

Wal: förmig, cilindrico. 

Wamme, giogaja, gozzala, glogna del 
bue. Kuttelwammen, budella. 

ams, farfetto, giuppone. im Wamms 
gehen, camminare in bufto, in corpo. 

Wange, pancia. ) 

Bankelbar, wantelmitbig, unbeftändig in- 
conftante, inſtablle, legglero. volublle. 
mutablle. wankelmüthig ſeyn, eſſer d' 


Wand, parete, muro, murelio. bey den 
Jägern, ein hohes Leinwandgeſtellt, tela 


da caccia. 


Wandel, Weſen und Leben des Menſchen, 


vita, tratto, condotta, eonverſazione. 
2) Fehler, fallo, difetto. einen gottlo- 
fen Wandel fuhren, menare una vità 
cattiva. 

Wandelbar veränderlich, mutabile, varie 
abile. adv. mutabiimente. 

Wandeln, camminare, paff-ggiare. echte 
baciid) wandeln, vivere oncftamente. 

Wanderer, paffariere, viaggiante. 

Wandern, zu Fuße reiſen, viaggiare, pal° 
feggiare, pellegrinare. 

Wandirſchaft, pellegrinaggio. 

Wanders mann, viaggiante, camminante, 
pellegrinante, viatore, paſſagiere. 
Wandlaus, cimice. 

Wange, Backen, gote, guancia. 

Wann, quando. 

Wanne, Futterſchwinge, vaglio, erivello, 
ventolo. 

Wannen, mit der Wanne ſchwingen, va- 
gllare, ventolare. ’ 

Wannen, von wannen, woher, d' onde 
di dove? 

Wanſt, pancla, ventre, trippa, ventragl's. 
den Bannft füllen, panciollare. ein vole 
ler Bann kann nicht wohl boten, drr 
zione di puſciuto non monta in cielo. 

Wanze, eimice. 

Wappen, infegna, arma, 1, fcudo, pannon 
cello. Wappen mit gehörigen Farben 
mablen, blafonare. , 

Wappenfarbe, (malto. mit Strichen be⸗ 
jeibnen, trattegglare. 

Wappenkunſt, blafone, blafoneris. 

Wappenrock, paludamento. 

Mappenfprud , imprefa, motto, divifa. 

Wardein in den Münzen, affaggiatore 


Warm, caldo, fervente. es iſt Warm, fa 


caldo. warm machen, fcaldare. warm 
werden, fcaldarfi, einem: den Kopf warm 
machen, rifcaldar le orecchie d' uno. 
Wirmbecken, fealdaletto. 
Wärme, ealdo, calore. 
Warmen, fcaldare, rifcaldaro. 
Wärmpfanne, fcaldaletto. 
Warnen, vermabnen, daß man fid ber 
ſehe, ammonire, avvertlre, avvifare. 
Warnung, avvertimento, avvifo. 
Warthe, Wachthurm, torrione, vedetts, 
fato, torre ‘da fat ſentinelia. 
Bart 
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Warten, verziehen, afpettare. auf einen 

Warten, afpettare uno. einen Kranken 
warten, pflegen, guardare un infermo. 
Wartefran, Wärterin, fervitrice, guardi- 


ano. 

War tung der Kranken, des Biches, u.d.gl- 
cura, governo.. 

Warie , bugnone , porro. an Brüfen, f. 


War;lein. 
Warzigt, porrofo. 


Waͤrzlein, an der Bruſt, zinne, capezzo- 


lo, capitello. 

Warum, perche ?ache ? per qual eaaſa. 
ragione ? warum nicht, perchè no? 
ich weiß nicht warum, non fo il perchè. 

Wärwolf, licantropo, firegone, 1 
taglio. ; 

Warzeichen, faggio, indizio, contrafegno. 

Was, che, cofa, che-cofa ? 

Waſchblaͤuel, battitojo, da pannilini. 

Wale, bucato. weiß Zeug, biancheria, 
pannilint. Wäſche aufhängen, ftendere, 
tendere il bucato. 

Waſchen, lavare, rilavare, fare Il bucato. 

ſchwatzen, plappern, cianciare,chiacche- 
rare. 

Waſchen, das, Iavatura, lozione,il lavare. 

Wäſcher, la vandajo, buccatojo, Schwätzer, 
cianciatore, cicalatore, chiaccherone. 

Wäſcherev, cicalarie, cicalamento. 

Wäſcherin, la vandaja, bucatoja. 

Waſchhaus, lavatorio. 

Waſchlauge, lifcia. 

Woſchwaſſer, lavatura. 

Waſen, Raſen, plota, cefpo, teppa, zolla. 
mit Waſen aufführen, teppare, inteppi. 
are. 

Wa ficht, voll Waſen, ee ſpoſo. 

Waſſer, acqua. flieſſend Waſſer, acqua 
corrente, viva. gebrannt Waſſer, acqua 
ftillata, deftillata. zu Waſſtr und zu 

Lande, per mare e per terra. er reicht 
ihm das Waſſer nicht, non!’ arriva di 
gran lunga. zu Waſſer werden, andare 
a monte, In fumo. fille Waſſer find 
tief, acqua che dorme è pericolofa. 2) 
Waſſer, Harn, orina, pifcia. das Waſ⸗ 

ſer abſchlagen, orinare, pifciare. 3) im 

°° Gebldte, fero. 4) Glam und Licht der 

Perlen, acqua, luftro delle perle. 5) in 
feidenen Zeugen, le onde, il marezzo. 

Waſſerbach, rufcello. 

Waſſerdad, baeno, lavacro, guazzatojo. 

Waſſerblaſe, fonaglio, bolla acquajuola. 

Waſſerbohne, colocafia, aro. ° 

Waſſerepmer, fecchia, 

Waſſerfafl, cafcata di acqua, catarattdı 

Waſſerfarbe, color d'acqua. mit Waſ⸗ 
ſet forben malen, pingere a guazzo, in 
freſco. 

Waſſerflutb, diluvio, onda. RI 

Waſſerfurche, ſin Acker, folco, aquajo > 


| Waſſerhuhn, foto, pagolino, acceggia. 


War Wech 


Waſſerhund, barbone, barbetto. 

Waſſerigt, waͤſſerig, acquofo, aequazzofo, 
quazzofo. 2) feuchter Natur, umido, 
flematico, pituitofo. einem das Maul 
wöflesigt machen, far venir l'acqua alla 
bocen, full’ugola. 

Waſſerkanne, boccale, brocca da acqua. 

Waſſeckrug, ideia, mezzino. - 

Wafrrlung, arte idravtica, fontana, 

Waſſerleitung, acquedoccio, condotto da 
acqua. 1 : ß 

Wuflırmann, acquario, acquajo, 

Wuflermuple, mulino ad acqua. 

Wäſſern, mit Waſſer befen@ten, adacqua- 
re, bagnare. eine Wieſe wäſſern, ieri- 
gare un prato. Sfockſiſch wäſſern, ma- 
cerare, ammoll ire Il merluzzo. Pet inge 
wäſſern, diffalare arenghe. Lacht, Hanf 
wäfleru, fracidar lini, canapi. 

Waflernuß, eribolo, tartuffo acquatico. 

Woſſerquelle. acquatino. 

Waſſerrohr, canale, docelo, one. gr 

Waſſerſammlung, acquilegio. 

Waſſet ſchlange, Idra, 

Waſſer ſchnecke, conchiglia. 

Waſſer ſpritze, firinga. 

Waſſerſtänder, pi'a. 

Waſſerſtein, colatojo, lavatrina, fgoccio» 
latojo. ° 

Waſſeeſtrudel, gorgo. gorgoglio, 

Waſſerſucht, idropitia. - 

Waſſetſüchtig, idropico. ? 

Waſſerträger, acquajaolo. 

Waſſertropf, goccia, goeciola. 

Waſſerwaage, livella. 

Waſſerwerk, grotta. die Kunſtroͤhren auf 
dem Springbrunnen, cannella, canna. 
Waſſerwirbel, vortice, gorgo. | 
Waten, durchs Waſſer, guazzgs, valicare, 

travalicare, paſſare a gunzzo. 

Watſack, valigia , facchetta. 

Watten, feidene, borra di feta. 

Wand, guado, rubbia. 

Waywode, Vaivoda, Palatino. 


We 


Weben, teflere. bewegen, muovere, si- 
mvovere. 

Weber, teffitore, teſſerandolo. 

Weberbaum, ſabbio. 

Weberſchem mel, calcole. 

Weber ſtuhl, telajo, telaro. 

Wedertritt, calcoletta. 

Wederzettel, trama. = 

Wechſel, eambio. mit Wechſeln Handeln, 
effer banchiere, tener banca. Gelb durch 
Wechſel uͤbermachen, rimettere denark 
per via di cambio. i 

Wechſel, von Kleidern, muta di veſtl, abigl. 

Merebftibalg,fafciallo f :ppofto, 
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Wechſelbank, banco pubblico. > .<- 
Wechſelbrief, lettera di cambio. 
Wechſelgeld, 
fa — — 
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rg Aufgabe auf Wechſel, agio, Sande, wegfenden, fpendire, mano 
agio. f t Via. 
Wechſeln, Geldſorten, cambiare , cangia- Wegſchleichen, sbietare, andarfene furti» 


ze, mutare. Btieft, carteggiare, cor- 
riſpondere. . 


vamente. 


Wegſchlenkern, fcuotere. 


Wechſelweiß, a'ternativo, reeiproeo, ſeam · Weglchleppen, ftrafcinare. 
bievole, vicendevole. adv.vicendevol-| Wegſchmeiſſen, buttar fuori, gittar via, 


mente alternativamente. — 
PVecfeltopf, Wichtel opf, remollno. 
Wechsler, banchiere, accambiatore. 


Wegſchneiden, tagliare, mozzare. 
Wealchütten fpargere. 
Wegſchwemmen, ſea var Auttuande, 


Wecken, aufwecken, deftare, fvegliare, ad- Wegſchwimmen, andarfene a nuoto.. 


deſtare. 
Wecker, deftatore, eoelta tore. 


Weckuhc, eccitatorio, deftajuolo; rifwe- 


xlistojo. 


Wedel, Schwanz der Thiere, coda. Wind» 


medel, ventaglio. Sprengwedel, afper- 


ges. 
Wedeln, fventare. : 
Weder, nè, né. weder dieſer noch jener, 
ne l' ano, nè l' altro. 
Weg, via, cammino, ftrada,fentiero. ge 
dahnter Weg, firada battuta. einen den 
Weg weiſen, avviare, inftradare uno. 
dom Wege kommen, fmarrire. fi auf 
den Weg begeden, incamminarf, invi. 
arfi, im Wege ſeyn, impacgiare, 
Weg, Art und Weile, Mittel, modo, ma- 
niera guifa, rimedio. 
Borg, diuweg, via. weg, weg, via vis. 
ſich wegbegeben, andarfene via, 
Wegbereiter, acconciaftrade. 
Bieybringen, trasporta. e, trasferire. 
Beydifel, fpina, tribolo. 
Wegegeld. guidaggio, Pede glo. 
Wegen, a caufa, per, per cagione. beinet⸗ 
wegen, per amore di te. 
Wegerich plantagglne, piantaggine. . 
Mibegern, meigern, abſchlagen, ricufare, si- 
fiutare, negare, denegare. 
Wegerung, rifiuto, ricufazione, denega- 
zione, difdetta. 
Wegfahren, andarfene, partirfene- 
Wegfahrt, partenza, diparto. 
Waffübren, menar via. mit Gewalt, ra- 
s P re. 
Weggehen, andarfene, andarfi, partirfi. 
Weggieß en, effundere, 
Wegiagen, cacciar via. verſcheuchen, fpa- 
ventar. 
Weglaſſen, licenziare, dar licenza, 
Weglaufen, fcappare, fugirfi, fcampare. 
Weglegen, feporre, riporre, porre da can- 
to, da banda. | 
Wegnehmen, togliere, levare, . 
Wegreiſe, andata, partenza. 
Wegreiſen, partirfene. 
Wegreiſſen, difvellere, rapire. 
WBesteiflung, rapimento, ftrappamento. 
Wegſam, dattuto, luogo pratico. 
Wesiaften, licenziare, allontanare. 
Weg ſcheide, biviò. 


"1 mepslos machen, dilarmase. 


Wegſetzen, feporre, porre allato. 
Wegfeblen, fi, featonarfi, fottrarf, to. 
gl ierfi, rubar fl. i 
Weyſtellen, beyſeite Helen, feporre, metter 

da banda. 


Wegſtoßen, rifpignere. 

Wegſtroh, ein Kraut, afterico. 

Wegtragen, portar via. 

Wentreiden, feacciare, 

Wegwart, cicérea. 

Wegwaſchen, dilavare, fcavare, 

Wegweiſen, abweifen, rinviare. 

Wegweifer, guida, fcorta. 

Wegwerfen, rigettare, buttar, gettar via. 
Kartenblätter im Spielen, fcartare. 

Wegwiſchen, nettar via. unter einem weg» 
wiſchen, fguizzar, guizzar di ſotto ad 
uno. 

Wegzehrung, viatico. 

Wegziehen, andarfene, andarfi. 

Wegzoll, ſ. Wegegeld. 

Wegzug, ee diparto. © 

Weh, guai, ahime, ohi, oh, weh mir, 
ahime! ohime ! 

Weh, das, dolore, afflizione, male, 

Beben zum Sedähren, Idoori di parto. 

Wehen, als Wind, foffiare, ſplrare, ven- 
teggiarè. 

115 Bid, ventaglio. rota: 
thklage, lamento, lagni. 

Wehklagen, lamentare, lagnarfi, dolerl, 

Wehlen, fcegliere, eleggere 

Webmuth, dolore, triftizia, rammarico. 

Wehmlrhig, flebile, dolorofo. 

Wehm ithiglich, dolorofamente. 

Wehmutter, levatrice, mammänz. | 

Wehnen, wähnen, credere, filmare. 

Weber, Bollwerk, riparo, trinciera, be- 
loardo. 

Wehr, Werder, arenaja, arenazzo. 

Webr, im Waſſer, argine, argimo 

Wehr, Gewehr, arma. 


Werten, fi, difenderfi, verhindern, ime 


pedire, fraftornzre. 
Wehrgehenk, armacollo, pendone, pends» 
ì 1175 br Acht, eln cinturone. übe 
e echte el, elarpa. 
Wehrbaft, prattico d'armi, mit Gewebe 
verſehen, armato. einen wehehaft us 
chen armare uno. 
Wehelos, ohne Waffen, dilarmato, Iaerm® 


Weht hand, 


Mib — 
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Weheſtand, Kato politico. Weihnachten, la fefta del natale, il natae 
Wehbtag, dolore, doglia. le ceppo. 
Webitun, ſchmerzen, dolere; far male.] Weihrauch , incenfo. 
Verdruß dringen, pungere, trafiggere. ee incenfiere, turibolo. 
dem Leibe wehtbun, macera:e. Weihwaſſer, acqua fanta, benedetta. 
Weib, Weibsperſon, donna, femmina. ein] Weihwedel, afpergojo, afperforio, alper- 
großes Weid, donnaccia. ein artiges ges. 
Weib, donnicella, donnina. Well, perche, pofcia che, poiche. 
Weib, Epemeld, moglie, conforte. tini Weiland, felig, fü, defunto. 
Weib nehmen „ ammogliarfi, prender| Weile, Seit, Muße, agio, azio. eine gute 
moglie. ſich vom Welb⸗ jheiden, fmo-| Weile, un buon pezzo. vor ‚einen klet⸗ 
gliarf. nen Weile, da poco in qua. Weile 
MWeidel, Art Würmer, tonchio,verme de haben, aver l’agio, ii tempo. Seit und 
legumi. Weile wird mir lang, mi dura il tem 
Weiberkrankheit, il meftruo. po, m' è lung». 
F moglierofo. Weiler, Dorf, viletta, villaggio piecolo. 
Weiberzeit, il meſtruo. Wein, vino. Wein leſen, vendemmiare, 
Weibiſch, effeminato. adv, effeminata-| der keinen Wein trinkt, aftemio. guter 
mente. weibiſch werden, etfeminarü, Wein braucht keinen Kranz, il buon 
indounarſi. vlno non ha bifogno di fraſca. 
Weiblein, Weibgen, femminetta, donni-] Weinapfel, azzeruola. 
na, donnetu. Weinbeere, uva. wilde Weinbetren, lam- 
Weiblich, donnefco, tennis, femmi-| brufca, uvizzolo. 
nino, femmineo. Weinbeerkern, vinacciuolo. 
Weidsbild, donna, femmina, Weinbeerlein, paffola, pafforina. 
Weich, molle, foffice. zactlich, tenero, Meinbeig, vigna. 
morbido. weich machen, ammollirfi.| Weinbutte, tinello, bigoncia. 
was man weich machen kann, mollitivo.| Weinen, piangere, lagrimare, bitterlich 
Weiche, die, mollizia, molle zza, morbi-| weinen, planger dirottamente. 
de za. Weinen, das, il I plangere, pianto, lagri. 
Weiche, Wicke, filacci, sfilacci, taſta, mare. 
ftrullo. Weineß ig, aceto di vino. 
Weichen, nachgeben, cedere. zurückwei⸗ Weingarten, vigna. 
den, retrocedere, Weingärtner, vignajuolo, f.. Winter. 
Weichderzig, dolce, facile, pletoſo. Weingott, Bacco, 
Weichlich, molle, dellzioſo. ö MWeinbändler, vinatiere. 
Weichling, maftupratore. Weinbaue, Weinbake, marra, 
Weid, ein Kraut zum fachen, guedo, pa-| Weinhaus, taverna. immer im Weinhau⸗ 
ſtella. fe liegen, taverneggiare. 
Weidaſch e, vedaſſa. Weinhefen, fecele, poſitura. 
l Weidenb aum, fallce, falcio, falel-]Weinig, vinofo, avvinato. 
Weinkeller, cantina da vino. 
Seide, fuͤr das Vieh „ paftura, pafto, pa-| Weinleſe, Herbft, vendemmia. 
ſeolo. Weinleſen, vendemmiare, far la ven. 
Weiden, pafcere, pafturare, paftolare. demmia. 
Weiden, ausnehmen, fventrare. Weinleſer, vendemmlatore. 
Weidendand, vincaftro, vimino, Weinmonat, Ottobre. 
Weidenduſch falceto, Weinrebe, tralcio. 
Weidlich, valente, valorofo. Weiareich, vinofo. 
Weidling, Nachen, battello, navicello ‚| Weinſchenk, tavernajo, taverniere. 
“gondola, 


Weinſchlauch, baraccia. ein durfliger Bro 
Weidmann, ein Jiger, cacciatore. det, tracannatore, fclalacquatore. 
Weidwerk, caccia. 


Weinffein, tartaro. 
Weigten, f. wegern. Weinſteinlein, vinaeciuolo. 
Weld, der die Hühner ſtoͤßt, nibbio, Weinſtock, vite, ceppo di vite. innate, 
Weihbiſchoff, foffrazaneo. pofticcia. wilder, lambrufco. mit Wein⸗ 
Weihe, benedizione, ordinazione, conſe -] ftöcken befegen, avvigna:e. 
erazione. mit Waſſer, afperfione. die 


Weintcaube, uva. wilde, lambrufca, 
Weihe empfangen, ricever gli ordiai.| Weinzeichen, frafco, malo, maggio. 
die erfie Weihe, la prima tonſura. 


Dai vi fapiente, favio, faggio fon« 
Weiber, Kiihteih, peſchlera, virajo, 0 i x en. 
ferbatojo. 


Bee die, Melodie eines Geſanaes, me-. 
lodia, canto, tuono di canzone. 
Anton. Wörterb, % Weile, 
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Weiſe, Art, Seat, forma, maniera, mo 
do, foggia, guifa. Weiſe zu leben, re- 


weit werden, allargarfi. Weit. ausbtei⸗ 
ten, ftendere, diftendere. 


gola, norma, coftume, maniera dl vi - Weite, die, Raum eines Dinges, larghez- 


vere. dat if feine Weiſe, quefto è il 
fao proprio. verkehrte Weiſe, perverſi · 
tz, sfacclataggine. unverfhämser Weile, 
sfacciatamente,perverfamente. auf alle 
Weiſe, In ogni modo. gleicher Weiſe, 
del medemo. i . 

Weiſen, zeigen, moftrare. 2) unterrich⸗ 
ten, infegnare, inſtrulre. ſich weiſen 
laſſen, eifer docile. 

Weiſer, der, moftratore. 2) auf einet Uhr, 
1’ 2g d' un oriuolo. 2) Bienentonig, 
re delle pecchie. 

Weifer, cin weiſer Mann, fapiente, favioi, 
die Weiſen, aus Morgenland, I Magi d' 
Orlente. x 

Weisheit, faviezza, fapienza, faggezza. 

Weislich, fapientemente, faviamente , 
faggiamente. 

Beif,*bianco, candido. weiß Zeug, bian- 
cheria. weiß werden, bianchire, weiß 
machen, Imbianchlre, abbianchire. weiß 
feinen, blancheggiare. weiß vom Al⸗ 
ter, eanuto, = 

Weiſſagen, profetizzare, prefagire, augu- 
rare, vaticinare. © 

Weiſſager, augure, vate, indovino. 

Weiſſagung, indovinamento, prefagio, 

. augurio, vaticinio. | 

Weißdorn, alba fpina. a 

Weiſſe, die, bianchezza, candidezza, um 
weiſſen, il blanco, geſſo. 2) im Auge, 
ilblanco dell' occhio. 3) im Eye, il 
chiaro, 1’albnme dell’ uovo. 

Weiſſen, weiß machen, blancare, imbian- 
care, 

Weiß fiſch, alburno, fcavardino, alofa , 
laccla. 

Weißgerber, conciapelle, albutario. 

Weißgerben, acconciare pelli in bianco, 

Weißgrau, canuto.. 

NLeiftraut, cavoli eapucel. 

Weiß licht, dlanchetto, bianchlcelc. weiß. 
liche Farbe, albura, 

Weißpfennig, on bianco. 

Weißſieden, das, Dey Münzen, blancheg- 
glamento. 

Weit, nicht eng, largo. ampio, capace, 
ſpazioſo. weit aufſperten, fpalancare. 
2) fern, diſtante, difcofto, lontano, al- 
Jungato , remoto. weit davon IR gut 
vor dem Schuß, il più forte giacco è lo 
ſtar lontano unalega dal colpo. 

Weit, adv. lontano, weit mit etwas gee 
kommen ſeyn, effer molto avanzato. 
weit von bier, lontano di qui. nicht 

weit, poco diſtante. einen Flintenſchuß 
weit, atirata d' un archibugio. bed 
weitem gelehrter, di gran lunga piu 
dotto. ſo weit, fin qui. fo weit daß, 
tanto che, wiit berühmt ocleberzinio. 


za, capacità, ampiezza, diftefa, ſpazlo- 
fità, zwiſchen qwey Dingen, intervallo, 
frammezzo, fpazio. son einem Dinge 
bis ans andere, dittanza. 

We , adv, più lontano, più oltre, piu 
avanti. weiter ſchicken, inoltrare. 

Weitern, allargare, largheggiare ; ampli- 
Are. ; 

Weiterung, die, slargamento. | 

Weitläuftig, copiofo, diffufo, palio 
largo, lungo, ampio. adv. diffuſamen- 
te, copiofamente, prolifiamente. 

Weitläuftigkeit, ampiezza, proliffitä, Iun- 
ghezza, coppia. si 

Weitzen, formento, grano. türkifcher, for- 
mentone, fago turco. 

Weirxel, faure Kirſchen, vifeiola, marufta, 
amarella, 

Weichſel, ein Fluß in Poblen, Viftula. 

Welben, Gewolbe machen, voltare. 

Welbung, die, voltata. 

Welcher, welche, welches, che, II, la quale, 
i, le quali, it ehe. 

Welcherled, quale, . 

Welk, balb, dürre, fiacco, vizzo, languen- 


te. 

Welken, vizzarfi, flaceldire, IIlangaidlre. 

Welkheit, fiacezza, vizzo, langnore. 

Welgern, ftender, diſtender la patta. 

Welgerholz, fpinatojo, ftenderello, 1 
gnatore. u 

Welle, Wellbaum am Mühirade , iſe, 
fufolo della ruota di mulino. an eint 
Preſſe, albero del torchio. am Weber⸗ 
ſtuhl, giogo. e 

Welle, des Waſſers, onda, flutto. Wels 
ſchlagen, uttuare, ondeggiare. 2. Hell 
Reiß bund, carlo, rullo, ruzzola, falch 
na, fagotto. 

Welſch, Italiano, d' Italia, 

Welſche Bohnen, fagiuoli. 

Welſchkohl, (verza. 

Welſche Nuß, noce. 

Welſchland, Italia. 

Welt. mondo, l' unlverſo. jene Welt, 
1’ altro monco. in die Welt kommt / 
eſſer nato. die Welt veclaſſen, morire 

Weltbekannt, notorio. 

Weltbeſchreiber, colmografo. 

Weltbeſchreibung, cofmografia. 

Meltgurtel, zona. 

Weltkarte, mappamondo. 

Weges „Icaltro, aftuto, politico, f# 
tiſta. 

Weltklugbeit, ſcaltrezza, politica. 

Weltkündig, notorio. i 

Weltlich, nicht heilig, profano, mondan⸗. 
adv. mondanamente, profanamente. 

Wi 5 on PT 

etlich ktit, mondanità, fecolarità. 
Ist, gelten 
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Weltmann, politico, ftatifta. 

Weltmeer, oceano. 

Welttdeil, parte, quartiere del mondo. 

Weltweiſer, filofofo. 

Weltweisheit, filofofia. 

Welzbar, volubile. 

Welten, volgere, voltolare. ſich im Koth 
welzen, infangarfi, in Laftern,. imbrut- 
tarfi di vizj. 

Wem, a chi, a cul. bon wem, da chi. 

Wen? che? 

Wendecirkel, tropico. 

. feala alamaca, a chlocei · 


Wenden, kehren, voltare, volgere. ſich an 
einen wenden, Indirizrarſi ad uno, ri- 
correre ad uno, ſeine Gedanken auf et⸗ 
was menden, applicar l' animo a 9. c. 
fi) hin und ber wenden, girarfi da per 
tutto. 2) vertreiben, fcacciare , impe- 
dire. 

Wenig nicht viel, poco, guari. ein Mein 
wenig, un pocchetto, tantino. weniger, 
meno. wenigſte, il meno. zum wenig- 
fen, al meno, al maneo. 

Wenigkeit, pocchezza, fcarfezza. 

Wenn, der Zeit nach, quando. mit Bee 
dingung, fe, parche. wenn nicht, fe 
non. wenn gleich, benché, ancorchè, 

ſe bene, 

Wer, chi, chiunque. wer et auch ſey, chl 
che ſi fia. 

Werben, dandeln, procacclare, tra fficeare. 
Soldaten werben, arrollare. 2) ſuchen, 
ricercare. 

Werber, arrolatore. 

Werbung, des Kriegsvolks, arrollamento, 
levata. 

Werden, diventare, divenire, riufeire. {ju 
nichts werden, sidurd a niente. Meifter 
werden, eſſer fatto Maeftro. Soldat 
werden, farfi foldato. zornig werden, 
andare In collera. zum Narren werden, 
dar nelle pazzie. «6 wird Tag, fi fa 
giorno. 

Werder, ſ. Wehr. 

Werfen, gettare. Bomben werfen, ſeoc · 
car, (cagliar bombe. unter einonder wer⸗ 
fen, confondere. eine Wueſt nach einer 
Speckſeite werfen, dare un ago per ave. 
re un palo di ferro. 2) Junge bekom⸗ 
men, far piccoli, figliare. von Hunden, 
entellare, fare i cagnolini. 3) vom Holze, 
kenderf per umidità, lavorare. 

Werft, Einſchlag der Weber, ftame, 

| Werz, oder Werk, ftoppa, capecchio. 


Werk, Ver fertigung einer Sache, lavoro, 


opera, fatto, atto, azione, impreſa, 
nevotio, 


Werkdret, Werktiſch, tavola da tagliare 


il lavoro. 
Merteifen, tines Schmidts, cura netta, In» 
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caftro, rofola. eines Schußers , coltello 
da calzolajo. 

Werkeltag, giorno di lavoro. 

Werkgen, operetta, opufeolo. 

Werklade, bottega. . - 

Werkleute, lavoranti,. op erarl. 

Weckmeiſter, architetto, fabbro. 

Werkmeſſer, f. Werkeifen. 

Werkſchuh, piede geometrico. 

Werkſtatt, der Hand werksleute , bottega, 
officina. da bitle arbeiten, laboratorio: 

Werk kellig machen, effettuare, efeguire, 

Werk fück, quadro, 

Werkleug, Krumento, utenfile, . terro- 
kůn ſtliches, ingegno. großes, argano, 
ordegno, macchina, 

Wermurb, aſſenzlo, affenzo. 

Werth, mlicdig, caro, preziofo , degno, 

2) lieb, angenehm, caro, grato, arcetto, 

e werth halten, prézzare, ftimare, tener 
caro. 3) theuer, preziofo, ſontuoſo. ec 
(ft keinen Pffferling werth, non vale un 
corno, frullo, una frignoccola. i 

Werth, der, prezzo, pregio, valore, val. 
fente, valfuta, valuta. dont großen 
Werth, di gran eoſto, ftima. 2) der 
Münze, la teza von leichtem Werthe, 
di vilifima, baflifima lega. 

Werthbaltung, ftima. 

Werthieren, Rimare, valutare, 

Werthierer, ſtimatore, legatore. 

Weſen, das, foftanza, effenza, materfa. 
die Einigkeit des Weſens, confoftanziae 
lità. 2) Stand, dato, condizione. gtoſ⸗ 
ſes Weſen machen , fer gran eaſo. capl- 
tale di 9. c. 3) Sache, cofa, negozio. 

Weſenheit, entità, realtà, effenza. 

DIO. effenziale, foftanziale. 

Welpe, vefpa, in ein Weſpenneſt Rechen, 
ftuzzicare uno ve6pajo. 

Weſſen ? di eul, di chi. 

Wes halben, warum, di che. 

Wer, occidente, ponente. 

PVeflih, occidentale. 

Welnordwet, ponente maeſtro. 

Weſſüdweſt, ponente garbino. 

Weſtwärts, verſo occidente, ponente. 

Weſtwind, favorino, zefiro. 

Wett, fre, pace, libero, ſelolto. es if 
wett, fiamo pace, al pari weit machen, 
far pace, pagarè. 2) vergresen, rleom- 
penfare. 

Wette, die, ſcommeſſa, in die Wette lau⸗ 

n, correre a gara. 

Wetten, ſeommettere. 

Better, der, feommettitore. 

Wet er, das, tempo. ſtilles Wetter auf dee 
See, bonaccla. «6 if ſchönes Wetter ’ 
fa bel tempo. es wird teübes Wetter, 
il tempo s’agnuovola, turba. auf gut 
Wetter folgt Sturm, alla bonaccia fe- 
gue la bosrafca, alla soia fegue il grat> 

* 2 taenlo. 
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taculo. vom Wetter erſchlagen, pereoſſo 
dal fulmine. das Einſchlagen des Wet⸗ 
ters, colpo di fulmine. 

Wetterdach, das, in den Fenſtern, der Glo⸗ 
ckenthürme, grondala. der Krämer über 
ihre Laden, tettoja, pataploggia, tavo- 
laccio. 

Wetterglas, das, barometro. ; 

Wetterhahn, girello, giravento, banderu» 

ola. 2) unbeſtändiger Menſch, uomo 

„ legglero. et iſt ein Wetterhahn, egli 

Sun angelo dibadia, un vero gira- 

vento. 
„Wetterleuchten, das, Blitz, baleno, lam. 
peggio, lampo. 

Wetterleuchten, blitzen, balenare, lam- 
peggiare. Sr 

ettermacher, ſtregone, maliardo, mago. 

SBettermaderin, ſtrega, maga. 

Wetterwendiſch, incoftante, leggiero. 

Wettlauf, corſo. * 

Wettläufer, Aradiödromo. 

Wettrennen, f. Wettlauf. mit Schiffen, 
regatta. , 

„Wettwerden, concorrere, competere 

Wetzen, ſchärfen, aguzzare, arrotare, af- 

. filare. auf der Gaſſen, ruotare, am̃lare 
la fpada in falle pietre. 

Wetzen, das, affilatura, 

Wetzer, afhlatore, agguzzatore. 

Wetz tahl, accialino. 

-Wetzſtein, cote. 

Wi 

Wichſe, cerata. 

Wichſen, incerare. 

Wichtig, ponderofo, pefante, pelo, im- 
portante, arduo, rilevante. wichtige 
Sache, ein wichtiger Handel, cofa ar. 
dua, gelofa, grave, importante, d’im- 
portanza, di confeguenza, di gran mo- 
mento, rilievo. wichtige worte, parole 
gravi. 

Wichtigkeit, importanza, rilievo, gravità, 
pefo. Sachen don keiner Wichtigkeit, 
cofe di poca importanza. 

Wicke, eine Frucht, veccia, vefcia. wilde 
Wicke, oracca, 

Wickel, der Strümpfe, barolé. 

Wickelkind, bambino in fafce, infafclato. 

Wickeln oder abwinden, fviluppare, dipa. 
nare, fplegare. aufwinden, avvolgere, 
agguindolare. Seide wickeln, incan- 
nellare la feta, wickeln, einwickeln, fa · 
“ciare. 

a MWiede,vincaftro, vimine, vinei- 
glio, 

Widder, montone, arlete. 

an entgegen, contro, contra. f. wit: 

er 


Wie, auf was Art?come, in qual manie- 
ra, modo? wie oft? quante volte ? wie 
ſo? come? perche? dem fen, wie ihm 


wolle, fia come ſi ſia, come fivogiia 
wie viel, quanto. wie, gleichwle, come, 
fiecome.. er lebt wie ein Vieh, vive da 
beſtla. wie gewöhnlich, conforme alfo- 
lito. wie ich böre, per quello ch'io 
ſento. wit der Herr, ſo der Knecht, qual 
re, tali iudditi; tal gun ina tal coltello. 
wie auch, desgleichen auch, come anche, 
come ancora, wie denn, zum Exempel, 
per eſſempio. wie groß? quanto? wi 
groß es auch fep, quanto, come, per 


rande che fia. wie kommts? donde 


viene? wie lang? quanto? per quan 
to? quanto tempo! in fino a quando? 
wie lang iſts, quanto &? quanto tempo 
fa? wie theuer, quanto. wie doch fpies 


leten fie ? quanto giocarono? wie vid 


dats geſchlagen? che ora é 2 quanto 
ha fonato ? den wieviel ſten haben pit? 
quanti abbiamo ? ai quanti ſiamo ot. 
gi? wie viel trägts aus? quanto fi? 
wie viel if die Summe, quanto e It 
fomma ? wie weit wollen wir gehen? 
fin dove anderemo ? 


Wieder, aufs neue, di nuovo, ancora, pi° 


rimente. wieder ſo viel, altro tanto, al- 


‘trottanto. 2) wider, entgegen, contro, 


contra, all’ Incontro. wider die Hal 
re, a contrappelo. wider den Stach 
locken, calcitrare, recalcitrare contro lo 
ftimolo. die Waffen wider einen ergrete 
fen, prenderlearmicontra uno, ti 
wider feine Natur, è contra il ſuo te- 
mio. wieder Recht und Billigkeit, è con- 
trario alla gluſtizia. wider den Ge⸗ 
brauch, fuori dell’ ufanza. wider meio 
nen Willen, walgrado di me, mal mio 
grado, contra la mla voglia. Witt, 
Henkers Dank, in difpetto di tutti, mil - 
grado di tutto I mondo. 3) wieder, 
wiederum, becgegen, in ricompenfa, 
contrario, reciprocamente. 


Wieder abreifen, partirfene di nuovo. 
Wieder abtreten, cedere di nuovo, 
Wieder anfangen ricomminciare. 
Wieder antworten, riplicare. 

Wieder aufbauen, riedificare, ritaurare, 


inftaurare. 


Wieder aufbrechen, rinovellar fi, riaprirfi. 


die Wunde if wieder aufgebrochen, la 
piaga s’ erlaperta. 


Wieder aufbringen, rinovellare, revocare, 


ridurre. 


Wieder aufheben, wieder auflefen, rileva 


re, 


Wieder aufkommen ‚ wieder gefund wer⸗ 


den, riftabilirfi , rifarfi. Die Gemoboe 
beit iſt wieder aufkommen, il cofume 
è tornato. 


Wieder auflegen, rifampare, riprodarre- 
Wieder aufmachen, öffnen, riaprire. 
Wieder ouffteben , rifufcitare, rilevati. 


. 


von den Todten, riforgere. 
ET 1-7.” 
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Wiederbefzen, wiederbellen, Wort um 
Wort geden, rimbrottare. 

gVieder begehren, ridomandare. 

Wieder bekommen, racquiftare , ricupera- 
ze, riavere. das Wiederbekommen, il 
racquifto. | 

Wieder belohnen, rimunerare, ricompen- 
fare, guiderdonare. 

Wieder berufen, richiamare. 

Wieder beſehen, rivedere. 

Wieder beſinnen, ſich, ravvederfi. 

Mieder bilden, riformare. 


Wiederbringen, rapportare, riportare, re- 


ftituire, rivocare. . 
Wiederbringlich, riparabile. 


Wiederbringung, reparazione, 


Wiederchriſt, Antierifto. 

Wiederdruck, dev den Kupferfechern , von 
gedrucktem Kupfer auf ein anderts Blatt, 
contrapruova. bey den Buchdruckern, 
ritirazione, ftampa della feconda faccia 
d uno foglio. 

Wieder einander, l' uno contra I’ altro. 
wider einander laufende Sache, coſe 
contrarie. 

Wieder eindringen, riparare. 

Wiedereinſetzen, reſtituire, reſtabllire. 

Wieder einſchlafen, dormir di nuovo. ich 
bin wieder einſchlafen, il fonno m' ha 
ripreſo. ; 

Wieder erholen, fi, rifarfi, riaverfi, ri- 
confortarfi, ripigliare animo. 

Wieder erinnern, ricordare. ſich wifder 
erinnern, ricordarfi. 

Wieder erlangen, ricuperare. 

Wieder erneuern, rinovare, far di nuo- 

oO. 

Wieder erffatten , reftituire, 

Wiederfahren, arrivare, avvenire, acca- 
dere, 

Wieder fechten, combattere, 

Wiedtrfinden, ritrovare. 

Wider ſiſchen, ripefcare. 

Wieger flicken, rape zzare, 

Wieder fodern, richiedere. 

Wiedergabe, reftitazione. 

Viedergebähren, rigenerare, 

Wiedergeben, rendere, reſtituire, far re- 
ſtituzione. 

Wiedecgebohten, renato, regenito, rege- 
nerato. 
Wiedergebung, rendimento, refa, reftitu- 

zione. | 

Wiedergeburt, rigenerazione. 

Wieder gewinnen, riguadagnare, ricupe- 


gare. 

Wieder grünen, rinverdire, 

Wiederhaken, an bevden Seiten eines 
Pfeils, oder an einem Fiſchangel, uncino. 
Pfeil mit Wieder haken graffigno 

Wiedec hall, Wiederſchall, riſonanza, echo, 
riverberazione. flatker Wiederſchall, 
rimbombo. 


* 
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Wiederhallen oder wiederſchallen, einen 


Wieder ſchall geben, sifonare , rimbom- . 
bare, eccheggiare. 3 

Wiedechalten, refittere, far reſiſtenza, to- 
ner contra, contrattenere. * 

Wieder heimſuchen, render vifita. 8 

Wieder herſtellen, reftituire. i 

Wieder binfliegen, ritornarfi volando, +. 

Wieder hinlegen, rimettere. „ 

Wieder bintragen, rapportare. 8 

Wieder hinzichen, partirſene di nuovo. 

Wiederholen, ripetere, replicare, recapi- 
tolare, iterare, ridir le medelime pas. 
role. miederpoltee Weiſe, reiterata: 
mente. 

Wiederboler, repetitore. 

Wiederholung, repetizione, reiterazione. 
replica. a 

Wiedrig. contrario, ripugnante, oppoſto. 

Wieder jung werden, ringiovenire. 

Wiederkäuen, ruminare, rimaficare. wle⸗ 
derkäuend, ruminante. : 

Wiederkauen, ruminazione, rimatticae. 
zione. 2 

Wiederkauf, ricompra. 

Wiederkaufen, ricomprare. 

Wiederkehr, ritorno. 

Wiederkehren, sitornare, rlvenire, effer 
di ritorno. wieder zu ſich ſelbſt kom⸗ 
men / tornare in fe ſteſſo. zum lüderlis 
chen Leben wiederkehren, tornare al vo- 
mito, 

Wiederkochen, bollire di nuovo, | 

Wiederkommen, ritornare. ſ. wiederkeh⸗ 
ren. wieder zu Kräften kommen. riae- 
quiſtar le fue forze. wieder anf feine 
vorige Rede kommen, ripigliare il fue 
difcorfo. 

Wiederkrümme, ripiego. x 

Wiederkunft, ritorno, rivennta. 

Wiederlegen,, mit Grund widerfprechen , 
rifutare, , confutare. wiederſetzen, op; 
porſi. - ! È 

Wiederlegung, rifutazione. 

Wieder lefen , rileggere. DEL, 

Wieder löfen, ein Pfand, rifcattare , ridi» 
mere. ° 

Wiedermachen, 
cken. 

Wiedermurren, ribeccare, rimbrottare, 
gracchiare, brontolare, parlar tra ì 
denti. 

Wiedermurren, das, rimbrotto, rimbroog 
cio, mormoramento. 

Wie dern, vulg. abſchlagen, ricufare , dif- 
ficultare. er wiedert ſich mit uns zu 
geben, egli ricuſa d' andare con nol. 

Wiedernähen, ricucire. 

Wiedernehmen, riprendere, ripigliare. 

Wiedernehmung, riprefa. 

Wiederpart, Wiederſacher, contraparte i 
parte contraria. fein Wiederpart, 11 
fuo avverfario. einem Wiederpart bale 

& 3 ten, 
ir 


* 


rifare. ſ. wieder flie 


ff’. - 5 
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——— EEE genen 
ten, refitere ad une, wit wollen den 
Wiederpart auch hör en, fentiamo anco. 


1° altra parte. 

Wiederprellen, sbalzare, bricollare. dat 
Wicderprellen, belzo, rimbalzo. 

Biederratyen, davon ratben, diffuadere, 
fconfigliare, difconfig.iare, 

Wiederrede, Segenrede, contradizione, 
oppofizione, replica. ohne Wiederrede, 
fenza contradizione. 

Wiederreden, wiederſprechen, contradire, 
opporfi, replicare. N 

Wiederruf, palinodia, il difdirfi. einen 
Wiederruf wegen der Scheltworte thun, 
cantar la palinodia, difdirfi. er bat 
mir einen Wiederruf gethan, egli m' A 

fatto la riparazione. 

Wiedertufen, ritrattare, difdire, rinega- 
‘re. eine irrige Lehre wiederrufen, rine- 
gar, abgiorar I’ «refia. gucüctufen, 
richiamare, tivocare. 

Miederruflich, -rivocabile. . 

Wiederruſung, ritrattazione, rivocazio- 
ne, diſdetta. | 

Wiederſacher, avverfario, antagonifta. ich 
habe mit einem ſtarken Wieder ſacher zu 
thun, ho da far con un barbiere, che 
ſa ben radere. 

Wieder faen, rifeminare. 

Wiederſage, rapporto, ridetto. 

Wiederſagen, rapportare, ridire. 

Wiederſchall, wiederſchallen, . Wieder hall, 
wieder hallen. a 

Wiederſchein, rifleſſo, rif[eſſione, ripereuo- 
tim ento, river berazione. 

Wiederſcheinen, riflettere i ragi. 

Wiſder ſchicken, rinviare, rimandare. 
Wieder ſchlagen, ripercuotere, contrab- 

battere, contraceolpire. 

Wiederſehen, rivedere. ſich wieder feben 
laſſen, ritornare in faccia al mondo, in 
toipetto del mondo. 

Wiederſetzen, opporre. ſich, opporfi, 
reſiſtere, avverfarlare uno. 

Wiederſetzung, oppofizione, reſiſtenza. 
Wiedetſinn, contraffenfe, 

Wiederſinnig, ungern, contraffenfo, a 
rammarico , malgrado. wiederfinnig 
pecffeben, intender 9. c. a contraffenfo, 
a ritrofo, ſiniſtramente. wiederfinnig 
werden, cangiar, mutar penfiere, il 
parere, abbracciare il parere contrario. 

Wiederſpenſtig, oftinato, ritrorfo, contu. 
mace, ripugnante, ribelle fich wieders 
ſpenſtig ergeigen, alberarfi, ricalcitrare, 

vitroſire, moftrarfi renitente, rodere il 
bafto. adv. oftinatamente, ritrofamen- 
e. 


t 
Wieder ſpenſtigkeit, contumacia, oftina- 
gione, renitenza, ritrofità. 
Wlederſpeden, récere, rivomitare. 
Wiederſpiel, das, contrario, I’ oppofto. 


Awiederſrrechtu, dawider ſeon und reden 7 
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eontradire, contraftare, contrarlare, 
difdire, eines Neynung wiederiprecen, 
impugnar, contraftar |’ opinione d 
uno. ohne einiges Wiederſprechen, fenz' 
alcuna oppofizione. ſich wiedet ſpeechen, 
contrariarfi, eſſer con tra rio a fe ſteſſo. 
Wiederſprecher, contradittore, contre 

ftante. ein hartnäckiger, Wiederſptechtt, 

fpirito di contradizione. 

Wiederſprechung, replica, contradizione, 
proteftazione, oppofta. 

Wlederſpringen, rifaltare. 

Wiederſproſſen, rigermogliare, — 

Wiederſpruch, contradizione. f. Wieden 
ſprechung. 

Wiederſtand, refiftenza, contrafto, ripitò, 
repugnanza. nach langem A ieberfese 
de, dopo, lungherepliche, gag 
repugnanzo. 

Wieder ſtehen, Wiederſtand thun, refiftere, 
avverfariare, ripugnare, contrarlare, 
contraftare, contrapporfi ad uno, fa! 
tefta, faccia ad uno. 2) eteln, Ekel 
daben, ‘ripugnare. der Wein micderfito 
het mir, il vino m' è ſtomacchevole. 

Wieder ſtellen, ſich, rimetterfi. 

Wiederffoſſen, rifpingere, contracolpire. 

Pitderfirabien, rifplendere. 

Mieverfiroblung, rifplendore. 

Wiederfireden, avverfariare, contrariare, 
f. wiederſtehen. 

Miederfireiten, contrafiare, combattere. 

Wiedertaufen, ribattezzare. 

Wiedertäufer, anabattifta. 

Wiederton, ſ. Wiederſchall. 

Wieder überkommen, ricuperare. 

Wieder liberfeben, rivedere, 

Wieder vergelten, verſchulden, rimunerart, 
ricompenfare. 

Wiedervergeltung, rimunerazione, con- 
traccambio, ricompenfa, 

gua vergleichen, accomodare, 2600" 

are. 

Wieder verkaufen, rivendere. 

Wieder verſöhnen, riconciliare. 

Wiederverſoͤhnung, riconciliazione. 

Wiederum, a, per vicenda, vincende 

volmente. 

Wieder wachſen, ricrefcere. 

Wieder wärmen, rifcaldare. 

Wiederwartig, avverfario, contrario. wit 
derwärtige Dinge, cofe contrarie. wit“ 
det wär tig ſeon, contrariare,contraftare. 
wiederwärtig gefinnet feon, diffentire» 
effer di opinione contraria. _ ; 

Wiederwärtigkeit, Streit, avverfità, cos 
trarietà. 2) Wiederſinn, contra aper 
ripugnanza. eine Wiedermartialt 
oder einen Wiederſinn zu einem Din 
haben, aver fchifo, aflo di far 1. 
2) Unglüd, unfall, avverfità , Ass) 
zipne, fucceffi contrarj. viel Wie 


viele 
ne . ombattoto » 
würtigkeiten haben, effer e ar 


* 
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travagliato da venti contrari, da cofel Will, ich, lo voglio. 


avverfe. 

Wieder waſchen, rilavare, 

Wieder weben, riteſſere. 

Wiederwille, Unwille, antipatia,avverfio- 
ne, alienazione, abborrimento, fchifo, 
aftio. einen Wiederwillen gegen etwas 
haben, fchifar, 9. c. averla a.fchifo, Mies 

derwillens, malgrado, a contracuore. 

Wiederwillig, wiederipenfig, uugehorſam, 
renitente, inubbidiente. 

Wieder zurück, udv, in dietro. wieder ju» 
rück ſchlagen, rifpingere. 

Wieder zu ſich ſelbſ kommen, riaverſi. 

Wieder zuſtell en, reſtituire, rendere. 

Wiedhopf, üppupa, bubbola. È .% 

Wiebmen, confagrare, dedicare, confe- 
crare. 

Wiedtig, entgegen, contrario, avverfo. 

von der Wiege an, 
fin dalla culla. von der Wiege bis ins 
Grad iſt nur ein Schritt, non v'è ch’ un 

aſſo dalla culla fin’ alla tomba. 
Wiegen, die Wiege bewegen, cullare, eu- 


näre. 
Wiegenband, das, corda di culla, da cal- 


lare. 

Wiehern, wie ein Roß, nitrire, annitrire, 
annicchlare, das Wicheen, annitri. 
mento, nitrito. 

Weiſe, Matte, prato. die Wieſen, le pra- 
terie, i pratl. die Zeit da man das 
Vieh nicht mehr auf die Wieſen treiben 
darf, bando. O 

Wieſel, das, donnola, bellora. 

Wiewohl, obgleich, obwohl, ancorchè, ben- 
che, fe bene. 

Wild, das, falvatico, felvatico, felvaggio. 
wilder Ort, luogo felvatico , folingo. 
wildes Thier, fiera, beftia felvatica.mild 

leiſch, carne, maccia, putrida. wild 

ener, vo'atica, impetiggine. 2) fpran» 
niſch grauſam, fiero, feroce, beitiale , 
indomabile. wilder Menſch, uomo fel- 
vaggio, Capeftrato, feroce. wild machen, 
inferocire, infierire, wilde Art, fierez- 
za, sfrenatezza. . 

Wildbad, das, fontana falubre, 

Wildbahn, caccia rifervata, 

Wildenien, avere ilgufto di falvaticina. 

Wilde Rebe, vite falvatica, 

Wildes Schwein, cinghiale, 

Wildgarn, rete da caccia, 

Wilddeit, feivatichezza, felvaggine, fie- 
| Pezza, — 

Wildmei fer, bofcaruolo, intendente di 
caccla. . n 

MWildniß, Einöde, deferto , eremo. 

Wildpraͤt, das, felvaggiume, cacciagione, 
felvaticina, felvaggine. roth Wildprät, 
beſtie roffe. ſchwarz Wilbprat, beſtie 
‘nere... er tur dio, „5 î l 

Wildſchu g, cacciatore.’ Pa 


Mille, Wohlgefallen, volontà, voglia, vo- 
lere. um Gottes Willen, per amor di 
Dio. fein Wille und Meonung ik, egli 
vuole. es gebt ihm nach feinem Wil⸗ 
len, va in brodetto , In fucchio. einem 
Unbändigen feinen Willen laflen, gettar 
la briglia fat collo ad uno. frever Wil⸗ 
le, libero arbitrio, libertà, was euer 
guter Wille if, quel che vi piacerà. 
letzter Wille, 1° ultima volontà. feines 
Willens leben, eſſer padrone. Willens 
ſeyn, eſſere intenzionato, aver 1’ inten- 
zione, il difegno. der Wille i gut, 
aber die Kräfte fehlen, la volontà & 
buona, ma triſta è la gamba. 2) Bere 
fall, confenfo, beneplacito. feinen Wil⸗ 
len zu etwas geben, conf£ntire. 

Willfabren, nach eines Willen thun, come 
piacere, gratificare,contentare,foddis- 
fare; favorire,favoreggiare,fecondare. 


‘MWillfabrig, compiacevole, obbligante, 


olequiofo, facile, ufficiofo. ſit tf ſehr 
willfährig, ella cammina molto debole 
fulle calcagna. 

Willfährigkeit, complacenza, condefcen- 
denza, offequiofità. 

Willig, gutwillig, volontario, pronto, fas 
cile, fpontan eo. ich bin willig und bea 
reit, ſon pronto. 2) nicht ungern, faci- 
le, voglierofo, willig bekennen, confeſſar 
fenza corda. nicht willia, involontario, 

Willigen, ja zu etwas ſagen, confentire a 


. ei 

eifiigtelt,fpontaneità,facilità, prontezza, 

Williglich, volontariamente, fpontànea- 
mente, prontamente. i 

Willkommen, accolta, accoglienza. das 
Glas, woraus man den Willkommen 
trinkt, dileomo. 

Willkommen, ben venuto. willkommen 
heiſſen, dare il ben venato, la ben ve. 
nuta. nicht will kommen ſeyn, eller mal 
veduto, viſto. f 

Willkühe, libera elezione, ſcelta, libertä. 
ts ſteht in eurer Willkühr, egli è in vo- 
ftra difpofizione. - ’ 

Willkübelich, arbitrario. milltupriibee 
Richter, arbitro. 

Wimmeln, vermicolare, formicare. der 
Kifemimmelt von Maden, quefto fore 

| maggio è pieno di vermi. 

Wimmern, vagire, gridare, gemere. 

Wimpel, auf den Schiffen, fiammetta. . 

Wimpern, mit den Augen, sbalenare cor 
gli occhi. 

Wind, ein Zeichen mit den Augen, oder 
mit dem Kopf, cenno, fegno. ein Wind 
von euch wird mir ein Befehl ſeyn, è 

yvoſtri cenni mi faranno comandi. 

Windel, angolo canto, cantone. in allen 
Windeln ſuchen, cercare in tuttillatl. 

» 2) Ort, etwas zu verbergen, buco, late- 

R 4 | bra. 
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Winke ehe, matrimonio clandeftino. 
Winck el förmig, angolare. 
Winckelgen, cantoncelfo. 


Winckelbaken, bey den Buchdtuckern, com- 


pofitore. 


Winckelmaaß, das, der Zimmetleute, (qua. 


dra, norma, regola. 


Winden, mit den Augen, Kopf oder Hän⸗ 
den etwas zu ver ſteden geben, accenna- 
nare, ammiccare, far cenno, ſegno. das 


Minden, acc ennamento. 


Wind, vento. Wind in den Hundstagen, 

Etefie. guter Wind, vento favorevole. 
rauher 
Wind, vento aſpro, bruſco. heftiger 
Wind, vento impetuofo , veemente, 


kühler Wind, vento freſco. 


ungeſtümer Wind auf der See, borrafca 


es gehet ein Wind, eg'i fa vento. der 

Wind legt ſich, Il vento fi cheta. in den 

Wind re den, parlare a vento. in den] W 

Wind ſchlagen, trafcurare, mettere In 

noncale. g gen den Wind ſchiſſen, bal-| 98 

zoare, andar balroando, den Wind auf 

: der See dem andern abgewinnen, avva- 
lerſi del vento. in dem Winde liegen, 

als ein Haus, eſſer eſpoſto al vento. 

Wind kommen, aver ſentore, vento W 

Wind machen, far vento! ſ. 
prablen. den Mantel nach dem Winde 
hangen, temporeggiare, andar tempo 
reggiando. Wind des Blaſebalges, 1° 
anima del mantice. Winde im Leide, 


di 9. c. 


° è 


venti, fiati. 
Wind, Windbund, levriere, veltro. 


Windbruch, trage d' alberi, alberi fradi- 


cati della tempefta, 
Win dbüchſe, fchioppo a vento. 


Winde, damit man ſchwere Laſfen in die 
Höhe ſchraubet, leva, altalena, argano, 
2) darauf man Seide und Garn windet, 
nafpo, naſpatojo. 2) ein Kraut, con- 


volvolo, campanella, acquilegia. 


Windel, darein man Kinder wickelt, falcle, 
Windelband, Wickelband, banda, fafcia da 


bambino. 

Windeln, in Windeln wickeln, fafclare. 

Windel tuch, das, fafcia. 

Winden, umdrehen, torcere, volgere. ſich 
winden, torcerfi, torfi. gewundene Seu 
le. colonna torſa. Garn winden, avvol- 
gefe II filo in un gomitolo. ſich wine 
den, aggropparfl, attorcigliarfi, attore 
cerfi 2) aufwinden, aggroppare, av- 
volgere. fit in einander winden, ag- 
gropparfi attoreigliarfi,attorcerfì. mit 
einer Winde, altalevare, alzar con gli 
argani, i ni 

Windep, uovo voto, fterile, 


R 


ge * 
2 . 
ß 


ein Spitzduben⸗Hutenwinkel, un 
ridotto, rl cetto di bricconì, di fgaldri- 
ne. ſich in einen Winckel verbergen, 
nafconderfi,cantonarfi. aus einem Win⸗ 
kel hervorkriechen, sbucare, fcantonarf. 
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Windfadne, bandaruola , ventaruola, 
Windfang, le canne degli organi. 
Windhols, ein Vogel, torquilla, 


Winohund, f. Wind. 


Windicht, windig, ventoſo, eſpoſto a’ventl, 
Windig, eiu Kraut, convolvolo. 
Windklappe, linguetta. 

Wiudlade, partavento. 

Wind affen, fitten, tirar corregie, sloffe, 
peti, loffare. 

Windlein, venticello, ventarello, vento · 
lino. liebliche Winde, fo durch die Bin 
me liſpeln, freichen, aure tte foavi, che 
fiichiano per Ji verdi alberi. 

Windlicht, doppiere, torcia, 

Windloch, des Blafebalge , ventiera. 

Wındmühl, mulino a vento, ventiméli, 
der Kinder, giravento, girella, — 

Windofen, fornace portatile 

Windrad, ruota girata da vente, 

Windebraut, Windébraus , Windwirhel, 
torbine, bufera, groppo, gufcio di ven 

to, girone, i 

Sind scan ventola, ventaluola. 

indihirm , paravento. 

Windſpiel, das, levric re. f. Wind. 

indſtill, bonaecio, calmo. windſ ill gen 
den, calmarfi, rabbonacelarſi. 

Winfilie, bonaccia, calma. 

Windpurm, borrafca, 

Windſtürmiſch, borrafcofo, 

indwebe, fpazzavento, mucchio, ammo» 
chiamento di neve. 

Windwirbel, corbine, bufera. f. Winde 
braut. 

Winſeln, ſquittire, frillare, vaglre, of 
glolare, piangolare. 

Winter, inverno, verno. im Winter, di 
verno, all inverno. auf mäßige Som- 
mer folgt ein dungriger Winter, patifce 
fame nel freddo, chi non lavora nt 
caldo. 

MWintertgerfe orzo ferotino. 

Minfe-.run, brionia, archezdfiina, vines. 

Winterig, vernale, brumale, iemale. - 

Winterkleid, veftito, abito d'inverno. 

Winterlager, quartiere d' inverno. dat 
Winterlager halten oder haben, Inver- 
nare. 

Wintermonat, Novembre. 

Wintern, Winterwetter gehen oder ſevn, 
far freddo, ghiacelare. es wintert, la 
ftagione s’ inverna.(.and überwintern. 

Winterobſt, frutti venerecci, duratini, 
ſerotini, di riferva. i 

Winterquartier , quartiere d' Inverno. 

Winterdogel, uceello, vernereceio. 

Winterzeit, tempo d“ inverno. des in 
Winterzeit iſt, vernale, brumale, 

Winterzim mer, ftanza vernereccia. 

Winzer, Weingärtner, vignajuolo. 


Winzig, ſehr klein, piccoletto, piceiolle 


Wiypfel, 


Fo 


Mi 


- 
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Wipfel, Giebel, Gipfel, Spitze, cima, ei- 
mola, vetta, fommità, —. 


Wippen, firappare ful:a corda, dare un 
tratto da corda, una ftrappata, firappa 
corda, carrucolare. 

FSiypgalgen, corda, firappata, carrucola, 
ftrappacorda. 

Wir, noi. wir feld, noi Ref. 

Wirbel am Kopf, cima, cocuzza, vertice, 
zuccola della tefta 2) ju eiuem mufl- 
caliſchen Inſtrumente, bifchero, cavigli- 
uolo, cavicchia. 3)am F enfer, falifcen- 
de. 4) StruliI, gorgo, gorgoglio, vo- 
ragine, vortice. 

Wir belicht, voraginofo, vortleoſo. 

Wirbelwind, ſ. Windsbraut. 

Wirktiſen, oder Wirkmeſſer der Schmie⸗ 
de, rofola. 

Wirken, operare, effettuare, praticare. 
das Geſtirn wirkt in die unter n Körper, 
gli aftri infivifcono ne’ corpi inferiori. 
wirken, teffere. wirken, nach dem Spi 
genmußir, lavorar di merli, pizzi. 2) 
kneten, Impuſtare, intridere. 

Wirkend, emeace, operante, effettivo. 
wirkende Urſache, caufa efficiente. 

Wirker, lavoratore, operatore. Zeugwir⸗ 
ker, teſſitore. Bandwirker, pa ſſamentiere. 

Wirklich, effettivo, effettuale. wirklich, 
attuale, wirkliche Sünde, peccato at- 
tuale. adv. attualmente, in effetto, in 
fatto. wirklich, im Gegenſatz deffelben 
das nur dem Titel nach iſt, ordinario; 
als Rath, configliere ordinario,attuale. 
wirklich, Präftinlich, efficacemente. 

Wirkdret, tavola da far la pafta. 

Wirkmulde, madia, 

Wirkung, effetro, efficacia efficienza ope- 
razione. des Geſtirns, influenza degli 
aftri. ohne Wirkung, fenza effet to. 

Witrtel, vertecchio, fufaruolo, 

Wir b. Hauswirth, ofte, padrone di cafa. 
ein guter Wirth, un buon economo, 
maffaio Wirth, der Mabliciten hält, 
Hochzeiten annimmt, trartirt , ofte. 
Weinſchenk, tavernajo. Wirth, der nur 
fp:ifet ums Geld, cuoco, tavernajo. 
Wirth, der deherberget, Gaffe und Freun⸗ 
de annimmt, ofte, albergiſta. Wirtb, 
der nur Maasweis verkauft aber dab ed 
was zu eſſen giebt, oſte tavernajo. ei 
nen Wirth. abarben, far I’ oſte, ſoie der 
"Wired fo die Gaͤſte, qual’ é ’] governo, 
tal’ è 1 popolo. 

Wirthin, oſte ſſa. 

Wirtbſchaft, economia, maffa ria, meitiere 
dell’ ofte. Wirthſchaft treiben , tenere 
ofteriz. bettola. 

Wirchehaug, da man nur ſpeifet, nicht eben 
eintebret, albergo, taverna. da man 
zum Zenne auch außer der Zeit etwas 

In eſſen giebt, taverna. wo man aus» 

\,frannen and Übernachten kann, otteria. 
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kleines Wirthshaus, offerietta. thtures 
Wirthshaus, una barberia, uno ſeorti- 
catojo. Weinſchenkt, bettola, taverna, 
ofteria. die Witts häuſer fleißig beſuchen, 
taverneggiare, frequentar le taverne. 

Wiſch, concio, forbitoge. Arſckwiſch, firac. 
ciaculo, Strobwiſch, battuffolo, ſtro- 
finaccio, ſtrace io. 

Wiſchen, reinigen, putzen, forbire, IHcia- 
re, nettare, ftrebbiare, ftrofinare. mit 
einem Strobwiſch abreiben, frofinare. 
des Maul iR ihm gewiſcht worden , torno 
colle pive in ſacco. 

Wiſcher, cencio. einem einen Wiſch er ge⸗ 
ben, correggere, riprendere uno, can» 
targli il vefpero, dare una capellata ad 
uno. 

Wiſchhader, forbitojo, pannacelo. ſ. Wifch, 

Wiſchtuch, fciugatoio, fciugamento, 

Wiſchtlchlein, fazzoletta, moccichino. 

Wismuth, cad mia. 

Wiſpel, moggio. f 
Wiſpeln, wiſpern, zufolare, fifchiare. ins 
Ohr, foffiare nelle orecchie. | 
Wiſſen, fapere. nicht willen , wos man 
thun, foll, eſſere imbarazzato, wiflen 
laſſen, zu wiſſen thun, far affapere, no- 
tificare, intimare, zu miflen machen, 
dichiarare. 2) verfteben, intendere, fa- 
pere. wer was weiß, time überall fort, 
che lingua ha, a Roma va, a chi ha 
tefta, non manca cappello. was einer 
nicht weiß, macht einem nicht heiß, pee; 

cato celato è mezzo perdonato. 

Wiſſen, das, Il fapere. ohne mein willen, 
all’ infaputa di me. 8 

Wiſſenſcdaft, fcienza, cognizione, cono- 
ſelmento. Wiſſenſchaft etwas zu führen, 
zu bearbeiten, mit umzugeden, maneg- 
glo; wattamento. Wiſſenſchaft um ere 
was baden, eſſer pratico di g. c. ſaperla. 
ein Mann von großer Wiſſenſchaft, uomo 
di graniapere, fcientifico. 

Wiſſentlich betrügen, ingannar ipremedita» 
tamente. wiſſentlich ſündigen, peccar 
ſeientemente. 

Mittern,tempeftare,tuonare.lampeggiare 

Witterung, tempo. ungeſunde Witterung, 
tempo cattivo, infano, ſ. Wetter. 

Wittfrau, Wittwe, vedova. zur Wittfrau 
werden, divender vedova. 

Wittwenſtand, vedovanza, veduità, ftata 
vedovile. 

Wittwer, vedovo, N 5 

Witz, Verſtand, ingegno, ragione, zludl. 
zio, cervello, fenno. feinen Witz, vere 
lieren, perder la ragione. 

Witzig, klug, weis, accorto, fenfato, fpi- 
ritofo, favio, avveduto, cauto. witzig 
werden, avvederfi, diventar faggio. Wis 
tzig machen, ravvedere, raffinare uno. 
ein jeder bält ſich für witzig genug, ogni 
uno va col ſuo ſenno al mercato. 

4 5 Witigen, 


=" 
1 
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Witzigen, avvertire, rendere accorto. 
Witzigung, avvertimento. ſ. Warnung. 


Wo 

Wo, en welchem Ort, dove, ove; in che 
luogo? wo nur, ovunque, dovungne. 
es (ep, wo es wolle, ovunque, dovun- 
que. wo aus, wo hinaus? per dove? 
wo nicht, fe non, in maneanza di que- 
fto. er weiß nicht, wo aus noch ein, 
non sà da dove comminciare. 

Wo, fle wenn, ſ. wenn. b 

Woche, fettimana. 

Wochen, plur. das Kindbett, letto di Par- 
to. in die Wochen kommen, partorire, 
impagliarfi. fie liegt in Wochen, fall 
parto. aus den Wochen komme, uſe ir 
di parto. in Wochen beſuchen, vifitare 
una donna di parto. 

gan / letto di parto. | 
ochenflube, ſtanza, camera di parto. 

Wöchentlich, duech die Woche, per ſetti⸗ 
mana, della fettimana. dit wöchentli⸗ 
chen Zeitungen, gli avvifi ebdomadarj. 

Wöchner, an dem die Woche if etwas ju 
thun, ebdomadario. 

. donna di parto; ebdoma. 

ar 

Wodurch, wo hindurch, per dove, perche. 
das Mittel, wodurch, il mezzo, per to 

quale. 

Wofern, im Fall, fe, purche. 

Woge, flutto. 

5 von wannen, onde, donde. 

Wohin, per dove, verſo dove. wohin, 
mein Herr? per dove Signor mio? ich 
werde jetzo wohin gehen, anderd adeſſo 
in qualche luogo. 

Wobl, bene. ſich wohl halten, condurfi 
bene. wohl leben, flar bene. er eher 
wobl, fcil. fta alla turchefca, pan duro 


e acqua frefca. wohl leben, vivere lau- 


tamente, far buona cierz. wohl hekom⸗ 
me es, bucn pro faccia a V. S buon 
pro le faccia. wem wohl if, der bleibe, 
chi può ir per la plana, non cerchi 1° 
erta o la china. fo wohl, ſi dene, così 
bene. ja wohl, si bene. ſehr wobl, 
ben bene, beniffimo. ob wohl, wie⸗ 
wohl, benche, fe bene, 

Woblan, orfu, orvis, prefto via, or 
bene! 

Moblan findig, decoro, decente. 

Wodlanſtandigkeit, decoro, dicevolezza, 
degnità, condecenza. 

i eſſere decoro. 

W oblauf , bene, fano, in buona falute, 
wohl auf ſeyn, geſund ſeyn, ftar bene, 
beniſſimo, fano e ſal vo, fentirfi, por- 
tarfi bene. 
zum deſten geſund fevn , ar male. 

Woblaufyeriumt ſeon, Aar di buona vo- 
glia, di buon RINO Le: 


nicht wohl auf ſeyn, nicht 
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Moblbedacht , accorto, ‘avvertito ‚ben 
confiderato. wohlbedachtet Kath, ma- 
turo, ſano configlio. 

Wohl bekannt, molto conofeluto, . 

Wohl bekommen, far del bene. er iſt mie 
wohl bekommen ‚egli ma fatto del bene. 

Woblderedt, diferto, eloquente, facondo. 

Wohlbetagt, attempato. 

Wohlbezecht, cotto cotto, tutto ubbria- 

C0. 

Wohledel, molt' illufire. 

Woblehrwürdig, reverendifimo. 

Wohlerfahren, efperto, pratico, di e 
grand’ efperienza, 

Wobler zogen, ben creato, coftumato. 

Wohlfahren, zuglücklich handeln, 1 9 


proſperare. 


Wohlfahrt, Gluck, profperità, falute, 


einem alle Wohl fahrt wünſchen, brama 
re uno ogni forte di profperità. dei 
Landes Wohlfahrt, 1 intereſſe di ſtato, 
- fatute della patria. die ewige Wohl⸗ 
fahrt, la falute eterna. 

Wohlfeil, nicht theuer, a buon mercato. 
gar zu wohlfeil weggeben, vendere a vil 
prezzo, per niente, per un tozzo di 
pane. wohlfeil werden, avvilire. mobl» 
feil leeret den Beutel, la buona derratz 
cavi gli occhi al compratore, ger 19 
wohlfeiles Verkaufen, vendita fatta a vil 
prezzo. 

Wohl feile Zeit, abbondanza di viverl. et 
iR eine wohlfeile Zeit, tutto è a buon 
mereato. 

Woblgeachtet, ben corifiderato, filmato. 

Woblgeartet, ben accoftumato, di bon 

. natura, 

Wobhlgebohren, generofo; ben’ nato, noe 
bile, illuftre, 

Wohlgefallen, das, piacere, beneplacitö, 
piacimento, aggradimento, foddisfa- 
zione. nach Wohlgefallen perfahten 7 
procedere a fuo piacere,talento. tinti 
ln on etwas haben, compia- 
cer 

Wohlgefallen, belieben, gradire; piacere. 
ſich etwas wohlgefallen laſſen, compia-. 
cerfi dig. c. gradirla. 

Wohlgefällis , accetto, caro, grato. wohl⸗ 
gefällig ſeon, rinſcir di gradimento» 
aggradire. 

Wohlgegründet, den fondato,fodo,ftabile, 

Wohlgehärtet, di buuna tempra, temprato 
a tutte le prove. 

Wohl geben, andare bene, flar bene. 9 
gebet mir wohl, fto bene. 6 
Wobl gelegen, an einem guten Orte geil 
gen, ben fituato. Hohlgelegen, bequento 

commodo, proprio. 

Wohlgelehrt, erudito , letterato. 

Wohlgemeint, fincero, cordiale. _ 

ge ein Kraut, ori R. 


e a aha ci ‘ Bolle 


Wobllautend f wohlklingend. 
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Woblgemuthet, animofo , coraggiofo. Mohithäter, benefattore. 
Wohlgemuthel ſeyn, effer coraggiofo, Wopithätigkeit, beneficenza, munificen- 
anim-fo fevd wohlgemutb, coraggio, ] za, liberalità. 
Rate di buon animo. : [Woblthun, far bene. woblgethan iſt nie 
Woblgetatden, rluſc ire, fuecedere, bene. iu ſpät, aſſai preſto fifa, quel che fl fa 
der Wein il wohl gerathen, il vino é] bene. ſ. auch Wohlthat erzeigen. 
provenuto in grän copia, fi ha avuto [ Wobloerdienter Mann, uomo di gran mes 
una buona vendemmia. rito.  woblverdiente Strafe, condegno 
Wohlgerathen, adj. felice, fortunato, ge- | cafligo, pena meritata, _ 
nerocio, ingenuo. - Wohlverdienheit, benemerenza. 
Wodlueſchmack, faporito, gaitofo. moble |Wohiverhalten, buoni portamenti; buo- 
geſchmack machen, affaporare , render | na condotta. ſ. Auffubrung. 
faporito. Wohlwollen, das, benevolenza , affe- 
Woblgeſtaltet, bello, ben fatto. zione. 
Wodlgewogen, affezionato, favorevole. Wohlwollen, voler bene. er will mir ſehr 
Wohlgewogenbeit, affezione, favore, be- wohl, io fto ben dell' amor ſuo, godo 
nevolenza, baona grazia. la fua grazia. 
Woblgezogen, l. Wohlerzogen. Wohndar, abitabile, abitevole. 
Wohlbabend, reich, ricco , agiato, bene Wohnen, abitare, ſtare, dimorare, allog 
Kante. er ift wohldadend, eglifela paf-| giare. hier wohne ich, ecco qui la mia 
fa bene, fa bene i fatti fuoi. fianza. ich weiß nicht wo et wohn et, io 
Wohl halten, Gutes exieigen, trattar bene. non ſo dove egll abita, dimori, ftanzi. 
ſich wohl balten, ſich ehrlich verhalten, es iſt überall gut wohnen, per ogni pae- 
comportarfi bene. fe è buona ſtanza, ogni ftanza a valent” 
Wohlbergebrachte Sewohnheit, coftame | vomini è patria. | 
lodevole ed approvato, Wohndaftiy, abitante, ante, wobnbaftig 
Woblklang,armonla, conſonanza, eufonia. fenusabitare, alloggiare, Aare allogian- 
do. ſich wohnhaftig niederlaſſen, ſich an 
einen Ort begeben, daſelbſt zu wohnen, 
accafarfi, ſtabilirſi in qualche luogo. 
Wohnhaus, cafa, dimora, abitazione. 
Wohnung, abitazione, cafa, tanza, allog- 
gio, dimora, alloggiamento,quartlere. 
fette Wohnung, domicilio. kleine Woh⸗ 
nung, cafina, ſtanzina. ohne Wohnung, 
fenza effere accafato. | 
Wolben, welben, voltare, volteggiare, 
archeggiare, 
Wolcke, nube, nuvola. der Himmel bat 
fih mit Wolcken überzogen, il cielo è 
| annuvolato. Wolcken, die wie Schafe 
fenfualitd. frine Wohlluſt oder Luk an] wolle oder Ediafebeerde ausichen , temo 
et was ſehen, placerfi. a 9. c. po pomato. 
Wohllüſtig, deliziofo, fenfuale, voluttuo- Wolckenbruch, cateratta, 
fo voluttarlo. Woldenfäule, colonna di nuvola. 
Woblredend, eloquente, facondo, Wolckicht, nubilo, nubilofo, nuvoloſo. 
| Woblredenbeit, eloquenza, facondia, Wolf, vom Reiten, fcorticatura diculo, 
Wohltiechend, odorifero, odorofo, di] lovaiuolo. fih einen Wolf reiten, fcor- 
buon odore. woblriechende Sachen, pro- ticarfi, incancherirfi le natiche caval- 
fumi, odori. woblriechend machen, pro-] cando, 2) Krankheit, ulcere, can 
fumare, conciare darla concia, chero. i 
Woblſchmecken, ſ. Schmecken. Wolf, lupo. ein junger Wolf, lupaccio, 
Woblftand, das Woblffehen, convene vo-] lupino. ein mittelmäßiger , lupetto, 
lezza, decoro. 2) Glück, profperità ,| er feibtmwie ein Wolf, mangia da lupo. 
falute. der Wolf ändert das Haar, nicht feine. 
Woblanſtaͤndig, eon venevole, deeoro, ] Art, il lupo muta ilpelo, ma non 11 
profperofo. È vexzo, perde il dente ma non la mente, 
Wohlſſehen, effer agiato, fiare in buon] kein Wolf frißt den andern, ogni carne 
punto, aver buoni mezzi. es ftebet ſehr] mangia il lupo ela ſua lecca. wer mit 
wobl um ihn, eglifta molto bene. den Wölfen läuft, lernt auch heulen, 
Woblthat, benefizio. einem viele Wohl⸗[ chi con vuolballare, non vada al bal- 
that erzeigen, far del bene ad uno, be- lo: chi, non fanciulli s’ impaccià, co 
mefiziare, beneficare uno. fanciulli & trova. wenn man den Wol 
na nennt / 


Wohlklingen, rifonare dolcemente. 

Woblelingend, wohllautend, fonoro, fo- 
narofo, armoniofo , melodioſo. 

Wohl auten, einen lieblichen Laut geben, 


fuonare dolcemente. 


Wohlleben, far baona ciera, darfi bel tem - 
po, un bel quattro. 

Wohlleden, das, buona ciera, bel tempo, 
i piaceri, le delizie, 

Wohlluſt, f. delizie, piaceri, sgio, di- 
letto, voluttà. zugelaſſene Wehllüſte, 

- piaceri lecite. fib den fleiſchlichen 
Woblllſten e darfi al ſenſo, alla 
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nennt, kömmt er gerennt, cofa ragio-ı Worauf, a che fine. worauf redet et das, 


nata va per cals. 
Wölfen, Junge werfen, far piccoli. 
Wolfgrau, lupino. 
Woölfinn, lupa. 
Wöl fiſch, lupigno, lupino. 
Wolfsbiß, ein Schwamm, vefcia di lupo, 


dove tendono, ove vanno a battere 
quefto parole ? worauf er anwortete, 
a che riſpoſe. worauf er ſagte, dopo 
di che egli diffe. die Sache, worauf 
ich mich verlaſſe, la cofa, della quale 
mi fido. 


Wolfshöle, tanna di lupo. 
Wolfsjagd, caccia del lupo. 
Wolfsjäger, cacciatore di lupi. 
Wolfsmilch, erbalatte, titimalo. 
Wolfsmonat, Decembre. 


Woraus, onde, da che, dal ehe. 

Worden, geworden, fatto, divenuto, 

Werfen, worfeln, ventare, fventare. DA 
da worft, ventolatore. 

Worfſchaufel, ventola, ventaiuolo. 


Woffevell, pelliccia di lupo, di doſſi lu - Wotinnen, in che, ove, dove, incul; 


pigni. 

Wolfswurz, aconito. 

MWolfsjahn, dente lupino, dl lupo. 

Wolle, lana. 
Wolle, queſto drappo non ha corpo. 
voll Wolle, lanoſo. Wolle oder das 
Rande an Früchten, bambagia. Wolle 
von geſchlachteten Viehfellen, lana. ge⸗ 
kämmte Wolle, lana cardata. viel Se: 
ſchrey, wenig Wolle, allai romore e 

poc lana. 

Wollen, volere, aver voglia, pretendere. 
einem wobl wollen, volere bene ad uno. 
wer mir wohl will, if mein Vetter, co- 
Iui è mio zio, che vuole il ben mio; 
dammi pane, e dimmi cane. er fto, 
wer es wolle, qualfi voglia, chiunque 
fi fia. einem ubel wollen, voler male 
ad uno. gar nicht wollen, non voler 
in niffan modo. nicht daran wollen, 
‚tergiverfare, non aver voglia, far dif- 
ficoltà. ich wollte lieber ſterben, mi ri- 
folverei plutoſto, amerei meglio di mo- 
rire. ex wolle, oder wolle nicht, voglia 
o non voglia. er wollte ſich eben aus. 
sieben, egli era, ſtava per ſveſtirſi, ſul 
(veftirfi. 

Wollen, ilvolere, A 

Wollen, f. wüllen. e 

Wollenarbeit, lanificio. 

Wollenhaͤndler, lanaiuolo. 

Woll enſchläger, battilana, verghezzino. 

Wollenweber, Tuchmacher, drappiere, tef- 
fitore di panni, ſtamaiuolo. 

Wollicht, wie einige Kräuter. lanofo. wol: 


nel quale, nella quale. ein Beutel, wo⸗ 


rinnen zwanzig Thaler, una borfa con 


- entrovi vinti taleri. 


dieſes Tuch bat nicht viel] Womit, di che, con che. f. womit. 
Wort, parole, voce, vocabolo, motto. 


theologiſches Wort, termine teologico, 
ſpitzige Worte, addentellate parole. dat 
Wort im Krieg, welchts man alle Abend 
giebt, il motto. mit halben Worten res 
den, parlare a mezza bocca. mit Were 
ten ebfpeifen, pafcer& di parole. 100 
Wort zu Wort, parola per parola. auf 
fein Wort e. g. loslaflen, rilafciar, falla 
parola. auf ener Wort, ful voftrosi, 
fulla voftra fede. fein Wort geben, dar, 
impegnar la fua parola. fein Wort bale 
ten, mantener la foa parola. 
nur Worte, non il cuor, ma la bocca 
parla. init einem Wort ſagen, was man 
geben will, dire in una parola. einem 
das Wort reden, difender la caufa d 
uno. einem unnütze Worte geben, dire 
cattive parole ad uno. einem gute 
Worte geben, pregar molto. wieder 
gute Worte geben, dar buone parole, 
parlar d' un altro tuono. Wort Got⸗ 
tes, la parola di Dio, divina. wo viel 
Worte, da find wenig Werke, chi ab- 
bonda di parole manca di fatti. wer 
kein Geld hat, gebe gute Worte, chi 
non ha danari, dia coppe. hüte dich 
für gute Worte, mele in bocca, guarda 
Ja borfa. ein gut Wort findet eine gute 
ſtutt, molto vale e poco cofta, a cattiv& 
parola baona rifpofta. 


licht, rauch, wie eine Pficfih , lanofo , Wörteln, criticare, difputare. 


cotonato. 

Wollkamm, cardaflo, ſcardaſſo, cardaf- 
fone.. . i 

Wolltämmer, cardatore, fcardaffino, fpe. 
lazzino, fcardalana, 

Vollvelh,lanofo, lanuto, ricco di lana. 

Wollte Gott, fe placeſſe a Dio, voleſſe 
Iddio. 

Wollust, ſ. Wohlluſt. 

Womit, conche, con cui, Col, eolla quale, 
di che, di cui, della quale. 

Wo nicht, fenon, feno. 

Wonne, Freude, giola, allegrezza, 

Woran, in che. 


Wörterbuch, dizzionario, vocabulario. 
Wortforſchung, etimologia. 

Wortfügung, ſintaſſi. 

Wortgepränge, ceremonle, complimenti. 
Wortklang, accenti. 

Wortreich, abbondante di parole, co- 


ploſo. 


Wortſpiel, biſtieclo, fcherzi di parole. 


mit Worten fpielen, bifticciare, mote 
teggiare. 


TMortfreit, Iogomachia. 
Wortverſtand, fenfo letterale. 
Wortzteratb, fregi di parole. 
Worüber, fopra che, 


Worun⸗ 


es ſind 


- 


„ ET = mr A_ ** 


| 
„nn SI 


mu a u È a 


‘Rigo o ARE 
= 
— 


+ a n“ 


a 


È 


665 Wor Waun Wun Wur 666 


— — n 

AVorunter, tra, fra il che. Wundern oder ſich verwundern, maravi- 

Wozu oder worzu, zu was, a che, a che] Eliarſi. laß dich es nicht wundern, non 
propofito. wozu dienet ſolches, a che] tipajaftrano, non ti maravigliate. 


ſerve quelto ? Wunderſam, werth, daß man ſich darüber 
verwundert, raro, ammirabile. adv. 
Wu ammirabilmente. I 
i Wunderſeltſam, rariſſimo. adr. rarifime 
Bucher, ufora. auf Wucher ausleihen, volte, : 


dare, preftare ad ufura. Wucher da] Wundertdätig, miracolofo. 
man 5 von 100 giebt, ufura di 5 per Wunderthier, moftro. 


Cento. . | Wunderwerk, Wundergeihen, miracolo, 
Wucherer, ufurajo, ufuriere. er if ein coſa rara, ſtupenda, fegno, oftento o 
Wucherer, egli è giudeo battezzato. prodigio. 
Mudergeld, danari d' ufare. Wunderzeichen, prodigio. | 
Wucher iſch, ufurario, Wundkraut, erba fantamaria , valne- 
Wucherkauf, contratto ufurarlo. raria. i 
SBubern, Wucher treiben, ufureggiare, | Wunimabl, Wundnarbe, cicatrice, fregio. 
ufurare. bie heiligen Wundmahle Jeſu Coriftiz 
üblen, niffolare, gruffolare, acceflare. la fagre ftimmata di Gefu Crifto. " 
Wüllen, di lana. Wundpflaſter, emplaſtro, cerotto da, per 
Wullkraut, taſſobarbaſſo, verbafco. le ferite. 
Wulſt, an den Seulen, orlo. 2) an den] Wundſalbe, unzuento da ferite. 
Weiberhauben, mazzocchio. Wundtrank, bevanda vulneratia. 


Wund, verwundet, ferito, piagato. einen] Wundwaſſer, archebuzata. 
wund ſtechen, einen Wund ſchlagen, fe. Wunſch, Begehr, defiderio , defio, bra. 


rire uno. ma. e$ gebet alles nach Wunſch, tutto 
Dundarzenepkunſt, chirurgia. riefcea diletto, a contento, ogni cola 
Wundarzt, chirurgo, cerufico. gli vaa feconda. es gehet nicht immer 


Wunde, ferita. piaga. eine Wunde hauen,] nach Wunſch, la luna non è fempre 
dare, fare una ferita, eine Wunde vere] tonda. 
binden, fafciare, legare,curare una pia-| Wünſchelruthe, verga di fortuna, di mer- 
ga, ferita. heilen, guarire. wieder nuf curio. . 
kratzen, rinovare, ſchlüſſen, confeli. | Wünſchen, bramare, avgurare, defiders. 
dare. | re. glückliche Fevertage wünſchen, ano 
Wunde iſen., taſta, taftiera, tenta. gurar, pregar le buone feſte ad uno. 
Wunder, wunderlich und ſeltſam Ding, Wurde, dignità, qualità. zu großer Wür⸗ 
mira colo, portento, maraviglia, eoſa] de kommen, avvanzarſi ad onori. MWürs 
da ſtuperſi. wundertzbalben, per ma-] de und Titel, dignità, carattere. 
raviglia. Wunder fbun , far mira. Würdig, degno, merité vole. der wüͤrdig⸗ 
soli. Wunder erzählen, raccontar fle, il piùdegno, il primo di dignità. 
maraviglie , fmiracolare. et if ein] Würdigen, werth achten, degnare. 
Wunder, daß, è da maravigliarfi, e Würdigkeit, dignità. E 
una maraviglis, — Würdiglich, degnamente. — 
Wunderbar, wunderbarlich, ammirevole, Wurf, Jancio, tiro, getto, tratto, get- 
ammirabile, maravigliofo , ftupendo,| tata. einen Wurf thun, fare un tiro, 
miracoloſo, ftrano. tratto &c. mit einem Garn, un tiro. 
Wunderbarlich, adv. maravigliofamente,| mit der Schleuder, frombata. im Geld» 
mirabilmente, ſtranamente. zählen, conto. 
Wundergebäude, fabbrica miracoloſa, ftu.| Wurfbeil, accetta. 


penda. Würfel, dado. falſche, betrligerifche Wür⸗ 


Wundergeburt, maſtro di natura, parto| fel, dadi farinacei, betrügen im Muto 


moſtroſo. ö feln, die die Wr ſel kneipen, piantare È 
Wundergeſicht, portento, prodiglo. dadi. 


Wunderlich, in der Seſtalt, moſtruoſo. in] Wuͤrfelfigur, eubo. 


der Beſchaffenheit , curiofo. 2) naͤr⸗ Würfelich, cubico, in forma cubica, 
riſch eigenſinnig, fantattico, capriccio- | Würfeln, mit den Würfeln ſpielen, gino. 

fo, bisbetieo. du biſt wunderlich, tu ſei] care a dadl. nicht würfeln gewinnt am 

pur guſtoſo, capriciofo. wunderlich, meiſten, il miglior tiro de’ dadi é U 

adv. capricclofamente. ihr ſeyd wun⸗ non toccarif. 

derl ich, daß ide euch beſchwasen laßt, Würfelſpiel, giuoco di dadi. 

è curiofo ehe lafciate così infinoechiar-| Wurfgarn, glacchio, fagena. _ 

vi. ein wunderlicher Menſch, uomo] Wurfpfeil, dardo. mit dem Wurfpfell vere 

fantaftico, bi zarro. | fen, E Er 

o urf⸗ 
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Wurfſchaufel, ventola, pala. 
Wurfſpieß, zagaglia, giavelotto, 
Würgbirn, pera ſtrangolapreti. 
Würgen, die Surgel zudrücken, ſtrango⸗ 
lare, ftrozzare, ſerrar la gola. wurgen 
die Kehle abſtechen, fgannare, fvenare. 
ſich würgen, übergeben, kotzen, vomitare, 
provocarfi.il vomito. 
Würgengel , angelo eſterminatore. 
Würger, Prahler, frappatore. 
Wurm, verme, vermine, vermo. Wurm⸗ 
eber, febbre verminaria. ein jeder bat 
einen Wurm, ogni legno ha Il ſuo tar- 
fo. er hat einen Wurm, egli hà un ra- 
mo di pazzla. 
Wurm, am Finger, eine Krankheit, pate- 
. P@ccIO, 
Wurmicht, verminofo ‚vermicolofo. wur- 
micht, närriſch, tagliato a cattiva luna. 
A}cmlein, vermicello, vermolino, 
Wurmſaamen, affenzio marino. - 
Wurmſtichig, tarlato, tarlofo. wurmfichig 
werden, intarlire. 
nr, boldone. Blutwurft, fanguinaecio. 
Bratwurtt, falficcia, falficcione, Knack⸗ 
wurſt, cervelata, falficciotto. Wurf 
wieder Wurf, come faluti, così viene 
falutato, colpo per colpo. wie der 
Mann, fo bratet man ihm die Wurf, a 
buon foldato daffi buona lanela. brate 
mir eine Wurft, fo löſch ich die den Durſt, 
se uns mano lava l' altra, ambidae fa- 
ranno nette. | 
Wurſteiſen, cannello. 
Wurflkoch, boldonaio, ſalſiceiaro. 
Wuerſtreiter, cavaliere carante. 
Wucf{uppt, zuppa a boldoni. 


Bur. Zah 

Würtel, verrecchio. 

Wiic{e, fpezierie. 

Wurzel, radice, mit der Wurzel ansteife 
fen, fradicare, sbarbicare. 

Wurzeln, radicare, irradicare, abbarbi. 
care, allignarfi. 

Wirjen, conclare, acconciare, condire, 

Würzkrämer, fpeziale, mercante di [pe 
zier e. a 

Würzladen, bottega da ſpeclale, di {pe 
zierle. 

Wurnagelein, plur. garöfani. 

Wuſt, fporchezza, bruttura, lordura, 
fquallore, fozzura, feccia. 

Wuſft, ſäuiſch, fozzo; ſporeo, lordo. wife 
Jungfrau, una lorda donzella if 
machen, fporcare, lordare. wüſt leben 
viver ſporeamente. 

Wü, öd, deferto, fpopolato, fconcle. 
wü machen, ſpopolare, defertare. 

Wü, Wuͤſteney, eremo, deferto, folitt- 
dine, landa. . j 

Wut, rabbia, ferocia, fusia, furore, fre- 
neſia. i 

Muten, tobend, raſend, unſinnig ſeyn, ar- 
rabbiare, infanire, fremere, farnetlca- 
re, accanare, ſmanlare. wüten, tirar 
nizzare. 

Wutered, f. Wut. 

Wüterich, tiranno, barbaro, fanguinario. 

Wütig, rabbloſo, arrabbiato, furiofo, fa · 
ribondo, farnetico, wütig machen, ar 
rabbiare. wütend werden, entrare; mon- 
tare In rabbia, imbeftialire, infuriare. 

Wütiglich, adv. farinfamente, arrablau- 
mente, accanitamente. 

MVpyfmut, pietra di piombo, cadmla. 
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agen, (regen, wie ein Eſel, ragghiare s tagliare. 


Hop ı iffopo. 
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Ja 


| dal, Zaar. NES: 
Zaariſche Maiefàf, maeftà Imperla- 
* e di Ruſſia. . 


Z. 


Jagen, tremare, aver patra. e 

Bagbaft, timido, pavido, tremante, e- 
dardo. 

Bagbaftigfelt, timidezza, paura, codard!s. 


Zacke, branca, ramo. Zacken, kleine Spitz⸗ Zab, bieafam, pleghévole, arrendévale. 


gen, ra 
andere ſeßt 
merletto, 


fcelli, merlette. fo man vor 
/ &erpe, bronce, dente di 


äh machen, rendere pleghévole. 2) ft: 

rich, lento, vifeido, tenace. zdd / vit 

Lider, eroio. zäh werden, croiare, In 
N eroirä. 


—— 


. 


N 


nr ran è » 


p 
Zahlbar, pagabile. 
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crolarfi. das Zäh machen, conklutlnazi- I gahnicht, mit Zähnen, dentato. mit zaͤh⸗ 
one. gib Fleiſch, carne tenace, tigliofa.| nichten Werkzeugen abſchaben, lavorare 
Sähigkeit, cenacità, vifcofità. . ‘ | con firomenti dentati, a denti. 
Sadl, numero. die Babi vermebren hel⸗Säbnkirchen, Zähnklappern, das, ftridos 
fen, far numero, non ſervir che di ri-{ re, battimento, crocchio de’ denti. . 
ieno, - Zahnlos, der keinen Zahn mehr hat, fdenm- 
rato, ſenza denti, 
Zahnlücke, breccia di dente. i 
Zabnlückig, pieno di breccia di dente. - 
Babnpulver, polvere da denti. 


Zaͤhlbar, numerabile. 
Sahlbret, banca. | 
Zahlen, bezahlen, pagare. 
Zählen, |. geßlen. 


Zabmer, domatore. 
Zaͤhmung, domefticamento ,. 


Sahler, pagatore. Die firenafften Mahner 


Sapureipe, im Maule, ordine, ‘fila de’ 


denti, la dentatura. 


find die ſchlechteſten Zabler, buon riſedo - | Sahnnfehnitt,, dentello, 


titore è cattivo pagatore. 


Zahlperle, perla groffa e preziofa. 
Zubipfennig,ferlino, gettone quarteruolo. Zabnweh, dolor, mal di denti. N 
Gabireid, numerofo. “a Sähre, Thräne, lagrima, lacrima, in gihs 
Zahltag, giorno di pagamento. 

Zahlung, paga, pagamento. 

Zablwoche, fettimana del pagamento, 
Zahm, domeftico, manfo, domato. zahm 


Sahnfocher, Gabnfibirer, euradenti, Auz- 


zicadenti, denteliere. 


ren zerflieſſen, fruggerfi in lagrime, ab- 


“ bandonarfi alle lagrime. | 
Zain, verga. Zain Silber, Meß ing, verga 


d“ argento, d' ottone. 


werden, addomefticarfi, ammanfarfi. Zank, Swictracht, briga, contefa, lite, rif, 


zabmer Baum, albero domeftico. zah⸗ 
mes Vieh, beftiame cafalingo. 


Zähmen, domeſticare, dimefticare, am. 


fa, altercazione, quiftione. Zank an» 
richten, fufcitar brighe. im ſteten Zank 
leben, vivere In continua guerra. 


manfare, domare. die Zunge, den Hoch Zanken, fi entra, altercare, litigare, 


muth zähmen, raffrenar la lingua, I' or- 
goglio. das ſich zaͤhmen laßt, domabile, 


domevole, 


zione, ì 


dimeRtica- | 


contendere, quiftionare, riffare, cozza- 


re. gernjanfen, amar contefe. 


Zänker, Krackeler, difputatore, contraflan- 


te, brigante, litigatore, er iſt ein Gino 
fer, egli ebbe Marte in afcendente. 


gänkiſch, litiglofo, riſſoſo, contenzloſo. 
ga hn, dente. die großen Zähne eines Thies Zankmacher, accattabrighe. 


reg, als Schweine, Elephanten, zanne. Zankſucht, piacere di litigare. 
Gabne der Pferde, daran man ihr Alter Jankſüchtig, contenziofo, litigiofo, 
Pennet, fcaglioni. die Zähne an aller- Zange, tenaglia. eine Zange, das große 


band Handwerkszeug, dentatura. das 
Zähne dat, als Hammer beo den Stein⸗ 
mitzen, dentato. vorderſte breite Zähne, 


denti tomicl, d’innanzi. Augenzähne, 


denti canini, occhiali. Stock oder Ba⸗ 


denzäbne, denti mafcellaji, molari. die 
binterßen Zähne, denti di faviezza. 


Milb;ibne, dentidi latte, lattaluoli. 
faule Zübne, denti guafti fracidi. ma: 
ckelnde Zaͤhne, denti croccanti. die Zähne 
wachſen, fallen aus, i denti efcono, ca. 
dono. 9abne bekommen, fare, mettere 
i denti. einſeten, rimettere d’ denti. 


Holz im Feuer umiutebren , mollete, 
tenaglie pel fuoco, eine Zange etwas 
in Hönden ju halten, tenaglietta, molle, 
morfe. Sttinzange, fie in die Höhe zu 
ziehen, lupa. Feuerzange, molette, mol- 
le, Aubonne; Kneipganze, tenaglia. 
mit glüenden, feurigen Zangen zwicken, 
attanagliare. Haarzänglein fie auszu⸗ 
leben, Bartzänglein, ein zart Gold» 

miedezänglein, molletto, volfelle. eis 
Zahnzänglein, fie auszuziehen, forbice, 
pelicante, ſcorpione, iftromento da ca-. 
vare 1 denti. i 


die Zähne dläcken, ringhiare, moftrare Zapfen, am Faß, cannella, fpina, zaffo, 


i denti. die Zähne flochern, curare, net- 


tare i denti. Zähne aus ſchlagen, bre> Zapfen, son Tannen, f. 


chen, reiſſen, cavare, tirare 1 denti. 


Sahnarzt , Zahnbrecher, cavadenti. er 


ſchreyt wie ein Zahnbrecher, grida ac- 
corr’ uomo, alla ftrangolata. 


Jahnbrecherszange, cane, pelicane, 
Zahnbuͤrſtgen, fregadenti. 

Sabnen, fpuntar denti, denteggiare. 
TAI ‚ dentarudla. 

Za 


nfleiſch, gengiva. das Zabnfleifch löſet 


turaglio, am Summa BEIN: cavicehio. 
annzapf. das 

Zapfen traͤgt, als Tannen, pomifero. 
upfen am Zimmerholz, dee ih in ein 

och fügen muß, dente. , 


Zapfen, verb, cavar, tirardalla botta. . 
Zaͤpflein, im Hals, ugola, gangola, dat 


Gapfisin if ihm gefallen, 1’ ugola gli è 
dicaduta. 


Zappeln, traballare, palpitare, gambet- 


tare. 


ſich von den Bahnen, 1 denti fi fealzano. |Sappeln, das, palpitaziene. 


BSahnhöple, buco, cavità d’ un dente. 


Zart, 
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Zart, weich, tenero, delicato, morbido, mangiare à ufo, a ſeroeco, eſſer franco 
fottile, fino, chiaro. zarte Worte, vez -] di bocca. 


zi, lufinghe, cacabaldole. Zechhaus, Zechſtube, taverna, ofteria. 
VGarte, finezza, fottigliezza. Zechin, venetianifcher Ducaten, Zecchino, 
Särteln, einen, vezzegglare uno, trattari ZehfhweRer, ubbriaca. 
„wezzofamente. _ Zeddel, f. Zettel 5 
Zartheit, Zärtlichkeit, tenerezza „ deli-| Zebe, am Fuß, II dito del piede. die große 

catezza, morbidezza. Zehe, dito groffo. auf den Zehen gehen, 


Särtlich, effeminato, tenero, vezzoſo, camminarfopra le punte de’ piedi. ei- 
morbidetto. zärtlich machen, ammollir ne Zehe Knoblauch, fpiechio d' aglio. 
1 animo. ſich zärtlich anſtellen, far Ia Zehen, dieci. die zehen Gebote, il deca- 

boeca picelnina. logo. 

Zaͤrtling, effeminato, delicatello, bam- Zeheud, decima. den Zehenden entrichten, 


baglotto. pagar la decima. 
Zaſer, fibre, filamenti, barbicelle, Gebendader , agro, campo decimale, 
Zaubern, incantare , ammaliare, decimato. 


auberer, Herenmeifigr, Incantatore, ma- Zebendbar, was Zebenden giebt, decimale. 
. go,maliardo,ftregone,affattucchiatore. | Zehende, der, decimo. 
Zauberey, magia, malla, firegaria, male- Zebender, decimatore, ricevitore delle 


. fizio, affatturamento. decime. .. © 

Zauberin, Hexe, Strega, maliarda, maga, |Schendfeld, campo decimale, 

_ fattachiera. . Zahendgarbe, covone,manipolo di decime. 
Zauberiſch, magico, preftigiofo. Zebendberr , Padrone delle decime. 
Baubertunf , magla, Zehneckige Figur, de-agono, 
Zaubertrank, Liedes trank, filtro, bevanda Zehenfach, zehenfältig, decuplo, dieci vob 
magica. ö te tanto, oo: . 
Zauberwerk, Zauberer. Jeden „ di dieci anni. 

Zauche, cagnuoline. Zebenmahl, dieci volte. 


Zaudern, tardare, badare, abbadare, . |Beblbar, numerabile. 

Baum, briglia, freno, dat Spielen mit |Zehlen, numerare, contare, annoverare, 
dem Zaum, il.movimento del cavallo] computare. einen unter die Gelehtten 

. collabyeca. das Lederwerk am Zaum, zehlen, annoverare fra i letterati. tt 
daran das Gebiß hängt, das dem Pferd kann nicht drev zehlen, egli non fa quan- 
um den Kopf fefi if, frontale, teftiera.| ti piedi entrano in uno ftivale, 

im Zaum balten, frenare, tenere in bri- | 3ehren „ im Magen, Smaltire, digerire, 
glia. den Zaum ſchie ßen laſſen, dar, ral-| confumare, aus dem Beutel, fpelate, 
lentar la briglia. fpendere. auf feine eigene Unko ſtea,ſpen. 

Saunen , frenare brigliare, imbrigliare, der del ſuo, viverdelka fua borfa. auf 

por, metter la briglia. das Pferd läßt] des Wirths Koften sebren, vivere alla 
ſich nicht gern zaͤumen, queſto cavallo] diſcrezione dell’ oſte. 
fa plumaceiuoll. Zebren, das, mangiare e bere, . 

Zaumlos, sbrigliato, sfrenato. Zehrer, confumatore. 

Zaun, fiepe. von Pfäblen, fteccata. Ges Zehrfrey , ſ. Jechfrey, einen gehrfren bale 
legenbeit von Zaun brechen, cercar liti | ten, franeare uno delle fpefe, ſpeſare. 
imbrogli fenza ragione. | Zebrgeld, Zehrpfennig, viatico, paflate. 

Zäunen, Zaun machen, fiepare, afiepare, Zehrung, vitto, fpefe per lo vitto. 

Tinger di fiepe. 2 Zeichen, fegno, fegnate, nota, indicio, 


Zaunalocke, campanella, vilucchio, argomento. geheime Zeichen, carattere, 
Gaunfbnig, Zaunſchlüpfer, reatino , ferie- | Zeichen mit der Hand machen, far, dar 
ciolo, forafiepe, lui. cenno, fegno colla mano. 2) in einem 
Zaunpfahl, palo, ftecco da fiepe. Buche, fegnacolo. 3) in der Luft, me 
Saunwerk, Verzäunung, fiepe., Infepl-] teora. 4) in der Comödie aufzuweiſen » 
mento. bollettino. 5) tines Schiffs hinten, frone 
Qeuve , cagnuolina. tane,fpecchio. Kaufmanns zeichen, mare 
Ganfen, fvellere, irappare, ſtrapazzare. ca da mercante, mercantile. Wundet⸗ 
| ieichen, portento, prodigio, miracolo. 
Ze bofes Zeichen, cattivo nugurio. Daß it 
Sehbruder,, deverone, trincatore. ein gutes Zeichen, quefto è un boot? 
Zeche, fcotto. die Fede maden, fare 11] augario. weiſſes Zeichen an den Gufo 
conto. bezahlen, pagar lo fcotto. der Pferde, balzana. 


Sehen, praſſen, bevacchiare, banchettare. | Zeibendeuter , indovino, j 
Sechfred, der nichts que Zeche giebt, bar- | Zeichnen, marcare, fegnare. abzeichnen / 


detto, france difcotto. zechfted fenn,| delineare, diſegnare. die Tücke uf‘ 
U 
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Zeit, tempo. ſich in die Zeit ſchicken, ac. 
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nen, bollare , fegnare i panni. zeichnen, Zeitetchneriſch, eronologico. 
als Kartenblaͤtter zum Betrünen, mar- Zeitrechnung, cronologia. 
car le carte. N Zeitrechnungsfebler, anacronifmo. 
geichnung, Vezeichnung, marca , ſegno, Zeitoertreib, fpaflo , paſſatempo, traftullo. 
(egnatoura. 2) zu einem Gemälde oder |Zeitvertreiber, buon compagno. 
Kupferſtich, difegno. Zeitung, gedruckt oder geſchrieben ‚avvifl, 
Zeigen, moftrare, indicare, infegnare.fi)} gazzetta, novelle. gute Zeitung brin⸗ 
eigen, moftrarfi, farfi, lafciarfi vedere. gen. recare buone novelle. traurige 
Geiger, moſtratore, indice. an einer Uhe, Zeitung, trike annunzio ,avvifo. tie 
ago da orologio lancetta. ber ganze] tung ausbceiten, palefare le nuove. der 
Naum des Zeiger, la moſtra dell'oro- immer neue Zeitung ouspringt, novel 
loglo, quadrante. Steiger dieſes, ſoll. liere. ts fleht in der Zeitung ‚fi legte 
Briefes, efibitore, latore della prefente. | negli avvifi. | 
eigfinger, indice. Zeitungsſchreider, novelliga, gazzettlere. 
eigubr, moftra , orologio da moftra. Zeituns träger, portavvifi, portanovelle. 
Beiden eines Laſters, accufare d'un mi- Zeke, Hundslaus, zecca. u 
fatto, Zelle, cella. i ssa 
Beihung ‚accufa, accufazlone, Zelt, tenda, padiglione, gelte aufſchlagen 
Zeile, Linie einer Schrift, riga, linea, ver-] ausſpannen, drizzar, levar tende. 
fo. dieſe wenigen Zeilen, queſte poche Zeltbett, trabacca , letto a trabacca. 
| righe. Zeltſtange, in der Mitte, als der Mat, 
Seilenweiß, alla fila, in riga. Ranga. 
eislein, verzellino, Zelter, Zelterpferd, cavallo di portante. 
ſpaniſcher Zelter, chinen, ginetto di 
Spagna, einen Zelter gehen, caminar 
l’ambio. 
Zendel, zendalo, voletto, tocca. 
Zentner, centenalo, quintale. 
Zepter, fcettro , ſtooeo, verga imperiale. 
dere. ſchlimme Zeiten, tempi cattivi, Zerarbeiten, fim, dibatterſi, ammazzarfi 
conglunture fcabrofe, bey Zeit, dio, lavorando. i 
Zeiten, per tempo, a punto, a buon’ Zerbeiſſen, rodere, mafticare. die Nagel 
ora. bey Zeiten wieder kommen, affret | zerbeiſſen, roder® le unghie, 
tare, maturare II fuo ritorno. etwanjBerdberften ,crepare, creparfi, fchiantarfî. 
eine kleine Seit, un tantino, un pocchet-| für Lachen zerberſten, ridere a fcoppia 
tino. eine Zeitlang, per qualche tem-] euore,alla fmafcellata. er frißt, daß er 
po. in kurzer Zeit, un poco, per poco] jerberſten möchte, esila mangia à crepa- 
che fia. um die Zeit, circa quel tempo | pancia. 5 
zu gleicher geit, ad an tempo. von der Zerblaſen, ſtruggere fofiando. 
Zeit an, da quel tempo. von Zeit iu] Zerbrechen, ſich den Kopf, alembiccarfi, 
Zeit, di tempo in tempo. vor Zeiten,, ammartellarfl la tefta. 
tempo fà. zu unſter Zeit, a noſtri] Zerbrechen, rompere, fpezzare, fracaſſare. 
tempi. die goldene Zeit, il ſecolo d'] zerbrechen „zerbrochen werden, eſſer rot · 
oro. Zeit von zwey, drey Jahren dien to, romperſi, fpezzarfi 
nio, triennio. geit der Weiber, 11 me- Zerbrechen, dis, rottura, frantumi. 
* firuo, il marchefe, die Zeit vertreiben, Zerbrechlich, ſ. zerbrüchlich. 
paſſare il tempo. Zeit, für Stunde, Zerbrechlichkeit, fragilità , debolezza. 
ora. Eſſenszeit, l'ora del pranzo. Zerdredung, rottura , fpezzatura. 
e er, annallſta, cronografo. Zerbröckeln, bricciolate , sfregolar. fig 
eitbeſchreibung, cronografia. gerbrödeln , sfregolarfi, andare in fra. 


Zeitbuch, cronica, annali. gole. ) 
Beitig, tempeftivo, opportuno. tif, ma- | Zerbeihlich , fragile, fiévole, infermo. 
turo , ftaglonato. 1 Zerded aung, bey den Wundäriten , diten- 
Beitigen ‚jeitig werden, matarare, matu-| flone. 
rarfi. zeitigen, als die Sonne die Reid» ee Rorcere. © 
te, ftagionare, cuocere. ein Geſchwär | Zerdräden ‚fchiantare. 
Jeitigen, far maturare un apoftema Ztrfallen, andare, cadere in pezzi. mit 
Zeitigung, maturita ,maturazione, nicht einem ,inimicarfi , diventar nemico. 
zur Zeitiguns kommen, non maturarfi. Zerfetzen, dilaniare, sbranare. 
Seitlich, temporale. die zeitlichen Güter, Zerfleiſchen, acearnare, fcarnificare. 
i beni temporali, zeitlich, dey der Zeit, | erfleiſchung, carneficina, ftrazio.- 


commodarfi , recarfialtempo, tempn- 
regglare, ſervirſi del tempo. gelegene 
geit, tempo opportuno, agio. zu red: 
ter Zeit, a tempo. ts iſt bobe Zeit, il 
tempo preme, non v'è tempo da per- 


di buon ora, a tempo opportuno. erfliefen, fcolaze, Liquefarîi, dileguarfi, 
Stitrechner ‚ cronoloiſta. Re 
Anton. Wörterh 9 Strfreſſen, 


4 
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Zerfreſſen, wie corroſſviſche Sachen, eor -] accencifcono. die Schuhe gesteiffen „1e 
rodere. Tcarpe fi rompono, vanno in pezzi. zer- 

Zerfreſſung, der Gedaͤrme, corrodimento.| reiſſen mit vier pferden, ftipagliare. 

Bergängen, mutilare . inozzare. alt ein] Zerren, ſtrappare, tlrare. | 
Land in kleine Theile theilen , dividere) Berrinnen, fcolare, fparire. in Grande ges 


in piccole parti. ben, andare in mal' ora, dileguarfi. wie 
gergehen, diffolverli , Arugerfi. vergehen, gewonnen fo zerronnen, ciò che viene 
perire. | | di ruffa raffa, ſe ne va di buffa In bafla, 
Sergliederer , anatomiſta. Berclipren, diſtemperare, ſtemperare. 
Zergliedern, ſmembrare, trinciare. zer- Serrutten, ſmovere, fcuotere. verwitttu, 
gliedern , anatomizzare , diſſottare. turbare, imbrogliare,confondere, ſeon · 
gergliederungskunſt, anatomla, notemia,| certare. N 
diffezione. Zerrüttung, fmovimento, fcuotimento, 


Serbacken, vagliare in pezzi. jerhadt| ſcompislio, fconcerto , fovverfione, 

Stroh, paglia trita, Zerſcheitern, fcheggiarfi. als Schiffe, an 
Zerhauen, fraftagliare, taglinzzare. dare in fchegge, romperfi. gerfcheiterted 
Zerkaͤuen, maſtlcare, romper co’denti. Schiff. vafcello rotto. 


Serkerben, addentellare,crenare, merlare. | gerſchlagen, rompere, gettare în pezzi, 
Zerklopfen, dibattere, diguzzare, ammac>| fpezzare. ſich zerſchlagen, romperfi, au. 


care. sinen wacker zerklopfen, grattari dare in famo, a niente, riufcir vana. 


la tigna ad uno, |  gerfchlagen ſevn, effer ammaccato di ba- 
Serknitſchen, ammaccare, fchiacelare. jere] ft nate. zerſchlagen Herz, animo con- 
knirſchtes Herz, coor contrito. trito. : 


erknittern „ zerknöttern, ftanzonare , zaz-] Zerſchmeiſſen, fracaflare , (quarciare. 


SIDE ammaccatura,contrizione. | Zerſchleiſſen, ufzre. 
zolare. Die Kragen gerknistern fi, 1 Zerſchmel zen, disfare , diſtruggere, diffol. 


collari fi rannicchiano, vere. zerſchmelzen, sergeben . liquefarfi, 
Serkochen , confumare. u ftruggerfi, diffolverfi in Thränen zer⸗ 
4 75 , graffiare, fgraffignare. ſchmelzen, dileguarfì in lagrime. 

erkratzung, graffio graffiatura. Zerſchmettern, ammaccare, fpezzare, fra- 
Zerkliſſen, bacciacciare, caflare. | 
Zerlachen, riderfi affal. - Zerſchmetterung, fracaffo, fquarclo , rom- 
Gerlaffen, fondere, diffolvere, disfare ,| pimento. Ä 

liquare, liquefare, Zerſchneiden, tagliare, tagliuzzare, frafa- 
gerlaſſung, diſloluzione, disfacimento. gliare klein zerſchneiden, sbocconcel- 
Herläßern ‚guaftare , firavaceare. lare, tagliozzar minuto. 


Berlechen, zerlechzen, aprir, fenderſi. Zerſchneidung, tagliamento. eines Kürpert, 


Serlegen, aus einander fegen , difcompor.! — anatomia. 
re, disfare, difcommettere. zerſchuei - gerſchlittiln enotere, dibattere. der farle 
den, trinciare, mettere in pezzi. Trapp zerſchüttelt das Eingeweide, Il 
Serlöchern,bucare,foracchiare,pestugiare.| trottar forte sbudella l’uomo, gli 
Zerlumpen, logorare,accencire. jerlumpte) ſaltellar le interiora. 
Kleider, abiti tracciati. tragen, andar Zerſpalten, fendere. von einander geben, 
mal in arneſe. i fenderfi, fchiantarfi. zerſpalten ſehn, el 
germahlen, tritare, maeinare. fere aperto, fenduto. 
Germalmen, infrangere, minueciare, fpez- Zerſpaltung, fendimento. 


zare. | Zerſplittern, fcheggiare, fchiantare. 
ger martern, zerrlagen, martorizzare, tor- Zerſpringen, rompere a forza, crepare. 
mentare, far fifazio. | als ein Glas das Ritzen kriegt, crepola- 
Zernagen , rode re, corrodere , roficare. re, ſcheggiare. 

Zernichten, annicchilare. Zerſpringen, ſchlantarfl, ereparſi, romperf 
Serplilvecn , polverlzzare, ſpolverizzare, der Kopf will mir für Schmerzen zerſoruͤn⸗ 
ridurre in polvere. | gen, la tefta mi fi fpezza quafi per. 

Zerauetſchen, ammaccare,fquarciare,fchi-| dolore. 


acelase. Zer ſtampfen, peftare. 
Serranfen, ſeapigllare, ſtrappare i capelli. | Serfàuben, fpargere al vento, fpargerf 
Zetreiben, macinare, peſtare, gremolare,| al vento, andare in rovina. 
sfregolare. daß ſich zerteiben läßt, gre- Zerſſechen, bucare, perforare. 


moloſo. Gerfisbren, de vaſtare, rovinare, fovvert!* 
Re ‚Rrappazzarfi poeteggiando, re ,‚guaftare,, mettere a guaſto. UNI” 
Herreiſſen, lacerare, ſdtuelre. als Kleider brechen, Interrompere, difturbare. 


im Gedränge, Aracciare, fquarciare. die Berto rer, diftruttore, fo vvertitore. 
Kleider zetreiſſen, gli abiti fi Rracciano. | Zerkörlid), alarngglble. 
i Zierer, 
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Zettel, cedola, biglietto, polizza. 
die man anſchlägt, polizza, feritto. als 
Zollzettel, kleiner an den au zu ban» 
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SerKöhrung, diftruzione, fovveıfione , ro- | Zeug, roba. vou Wolle, ftoffa, drappette, 


vina eccidio. 


baftpnate. 


Gerfteuen, ſpargere, diſpergere, fparnaz- 
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raſela, fargia. von Seide drappo di feta, 


Serfioßen, peftare,ammaccare. von Schlö- Seng, Berüshe, arnefe, utenfili, attrezzi. 
- gen, rotto , infranto ammaccato dalle San, daraus etwes gemacht wird, materia, 


närriſch Zeug machen, far delle pazzie, 
frafcherie, raggazzate. 


zare. ferfreuet werden, andare in u- geug, Kriege deer, eſſereito, reißiget Bengs 


fperfione. gerfreuet im Kopfe, dlaratto. 
Zerſtreulich, fpargiblle. 


diſtrazlone, diſſipazione. des Gemüths, 
diftrazione, ſvagamento dell’ animo, 
evagazione della mente. 


Serfüdeln, frantumare,fpezzare,fminuz- | 
zare, trltolare, ſpieeiolare, fraſtagllare. 


erſtlicken, tagliare a pezzi. 
erſtlimmeln, mozzare, troncare, fmem- 
bare, ſtorplare, mutilare, 


Zerſtummeln, das, troncamento, Aorpia- ’ 


mento. 


Sertheilen , partire, dividere , diftrarre. 


als einen Fluß, far paflare una fiuflione, 
ſich zertheilen, dividerfi, fazzionarfi, 
far fazzioni. 


Sertheilend, als Arzney, diffipativo , dia-| 


foretico. 


Gertpeitber, divifible. 

Zertheilung, divifione, ſpartimento. 
Zertreiden, dilhpare. 

Zertreibung, difipazione. N 
Gertrennen , difeucire , disfare, rompere, Seugmeifier, capitano d’Artiglieria, 


cavalleria. 


geus drucker, ftampatore di ftoffe. 
Zerſtrtuung, fpargimento difpargimento,|Geuge, einer der Zeugniß giebt, tetimonio, 


tefte,deponente. Zeuge ſepn, eſſer tette, 
testimonio, dar teftimonianza. einen 
zum Zeugen nehmen, prendere uno per 
tefte. das Herßellen der Zeuge bey den 
ucifen, produzione de' teſti. her ſtel⸗ 
en, herſchaffen als Zeugen, produrre 
teftimoni. verwerfen, rifiutare i teiti. 
moni. abbbren, efaminare, Zeuge der 
es gehört bat, tefte aaricolare. ein Au⸗ 
genzeuge gilt mebe, als hundert, die et 
nur gehort, val più uh teſtimonlo di 
vifta, oculare, che cento d' udito. 


Zeugen, teftare, teftimoniare, render, de- 


porre teſtimonio. 2) Kinder erzielen, 
generare, procreare. dat Zeugen, pro- 
creazione. 


Zeugglied, membro genitale. 
Zeug hans, arfenale. | 
Zeugmacher, raſclere, ſargiere, fabbricator 


di faie. 


fcompigliare ‚sbaragliare, eine Geſell⸗ Zeugmutter, la natura. 
ſchaft zertrennen, difunire una compa- | Zeugniß , Beugenauffage, teftimonianza. 


gnia. die Freundſchaft 3 „ diſ- 
folver, romper l'amiſt 


Sertrennlid , feparabile, divifibile, diflo- 


labile. 


razione, rotta, fcifma. 


Zetreten, calcare, calpeftare, peftare. den 


Kopf zertreten, fchiacciar la tefta. 


Zertettung, calcamento, calpeftio. 
o Bertriimmern, (pezzare, fpicciolare, rom-! Zickeln, junge Ziegen gebähren, far eaprettl. 
Zieche, eines Bettes, bianchetta , fodera. 
Ziege, capra. capretto. die Ziege läuft fo 


pere in pezzi. 


| Zerwehen, difipare ſoffiando. o 
Serwerfen, gettare in pezzi, diſſipare. tie 


nen mit Steinen werfen, lapidare uno. 


Zerwirken, als einen isf, fparare , ba- 


dellate, ſventrare. 


Zerzauſen, fcapigliare, fcarmigliare. 
Zerzerren, sbranare, lacerare, ftracciare , 


(guarciare, 


Seter, Zetergefchren , gridar vendetta, ac; 


corr'uomo, 


gen, breve, brevicello. Bettel der 
ber ‚ftame s trama. 


ettelbaum, fubbio, orditolo. 


ſchriftliche Zeugniß, atteftato. 
eugung, generazione. 


Zeugwäͤͤrter, procuratore d’Arfenale, eu- 


ſtode d’Artiglieria. 


Gertrennuns,diffoluzione, dlviſione, ſepa - Zeugweber, ſ. Jeugmacher. 


5 Zi. 
Zibebe, uva paſſa graſſa, cibibo. 
Ziebeth, zibetto. 


lang, bis fie der Wolf erwiſcht, tanta va 
la capra zoppa fin ch’il lupo fe l’in- 
groppa. 


Ziegel, mattone, embrice, tegola. hobler 


Ziegel, coppa. flacher, tegola piana. 
Dflafersiegel, Moaserziegel mattone, 
Quadrello. mit Ziegeln decken, coprire 
di tegole, embriciare. mit Ziegeln pfla⸗ 
ſtern, mattonare, ammattonare, 


Zettel Ziegel brennen, cuocer delle tegole. Ziegel 


ſtreichen, far, (pianar delle tegole. 


| Ziegelbrenner, Ziegler, tegolajo, matto. 
Wrei najo. 

gügelbuͤtte, mattoneria. 

Siegelſtreicher, ſ. Jiegelbrenner. 


etteln, tramare, far la trame. verjetteln,| Ziegen, caprigno. 


lafciar cader quà e là. 


Ziegenbock, becco, 
9 2aiegenidh, pille di capra. 


Gicgene 


) 


> 
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Siegenbist, carraro, guardia di capre. J Gier, Sierde, Schmuck ornato , ornamen» 
Biegenmild, latte di capra, to, addobbo, acconcezza, decoro, garbo, 
Zigeuner ‚f, Zigeuner. brio,grazia. ein Kleid zur Zierde, ve. 
Ziegler, f. Siegelbrenner. flito da parata, moſtra. weibliche Zitt⸗ 
S'ebbrunn, pozzo. | de, ornamento di donne. 
Zieheiſen, filiera. sa Zieren, ornare, adornare, acconclare,adı 
Ziehen, tirare, trarre. in em anders Haus] dobbare » abbigliare. ſich zieren, vers 
- sieben, sloggiare,andar ftanziare altro-| ftellen, vaneggiare, fare fchizzigne. 
ve. in Krieg jieben , andare alla guer - gietlich, hübſch. galante, ornato, garbato. 
za. Die Kinderziehen, nodrire, natrl-| vezzofo, gentile. graziofo, bello, leg. 
care, allevare fanciulli. Kinder muß giadro. eine zierliche rede halten, fare 
man in der Jugend ziehen, diſogna pie - un elegante difcorfo. zierliches Kleid, 
gar le plante mentre ſono tenere. ein veftito galante, 
wobl oder ubel gelogen Kind, fanciullo | gierlichkelt, galanteria, gentilezza, garba» 
bene o male allevato. Vieh gieben,no-]" tezza sleggiadria. Zierlichkeit im Sine 
drire il beſtiame. Lichter ziehen, far gen, morbidezza, delicatezza. z 
candele. Wacbsftod ziehen, far mocco. Zierrath, ornamenti, addobbi, an Gebiue 
li. Saft aus einem Kraute ziehen, en- den, lavorl, sfregi, feftoni, coronamen- 
Fare Il fago da qualche erba. an ſich zie- ti. Sieraden madcn, fregare. mete 
bend, tirare a fe, rapire. an ſicb jiebe| nehmen. disfregare, garni re, ſparare. 
dend, attrattivo. das an ſich Zieden,] Ardeit ohne Zitrrathen, lavoro liſcio, 
attraccio nach ſich liehen, menar feco. | fchietto, 
In ſich zieben als böſe Luft, aforbire | gierung, ornamento „ abbellimento , 1d. 
Inghiottire. über ſich ziehen, Gottes dobbamento, abbigliamento. 
Zorn sider ſich ziehen, attirarfi. Nutzen Ziffer, cifra, ciffera, cifera. mit Ziſſeen, 
ziehen, tirare, cavare utile di g. c. lang die mon nicht endecken Bann , cifrato. 
bieden oder dehnen, firagliare. ziehen, mit Ziffern ſchreiben, fcrivere in elfn, 
als den Schlegel im Teiche, aprire. cifrare, die Ziffern auflöſen, decifrare, 
Ziebkind. allevato allievo, fpiegarle cifre. 
Biebmufter, nodrice, balia. Ziffer, Zahl, numero aritmetico. 
Zithochs, ſ. Jugochs. Zigeuner, zingaro, zingano, egizzio. 
Ziebſchiff, barca che fi tira, Bimbel, cembalo,  _ 
5 ‚ gomona , alzana. 
iebſtrang, am Wagen, tirante. 
Ziehung, tirata, tiro. 


Zimmer, Gemach, camera, ſtanza, appar⸗ 
tamento. ausgeputztes Zimmer, camera 
l fornita, addobbata. gebtimes Zimmer, 
Biel, darnach man trachtet oder flehet , ter. gabinetto. @efindejimmer:, tinello. 
e, meta, fcopo, limite, regola,| Frauenzimmer, il bel feflo. 
mira, Ziel fegen , mettere prefiggere Zimmerart, afcia da falegname. 
un termine, ſich ein Ziel vorfegen pro- Zimmerhandmerf ‚l’arte del falegname, 
porfi un certo fine, ſeopo. zum Sitl da del legnaluola. | 
ehen, effore eſpoſto, il berfaglio. dat Simmerbol ‚legnami da fabbrica. 
Ziel liberfbreiten, eccedere i termini. Fimmermann, falegname, marangone, le- 
nech dem Ziel fchießen, berfagliare. das gnaiuolo, fabbro di legname. 3 
Zieltreffen , toccare, ferire II bianeo, il[ gimmern, fabbricare. 
fegno. 2) Zeit und Tag, termine, affe. Zimmernagel, caviechlo, chiodo da travi. 
‘gnazione. Zimmerplatz, cantiere, 
Bieln mirare. nach etwas, mirare, ten. Zimmerſchnur, finopia, filo della finopia. 
dere, tirar a 9. c. auf etwas fonderlis Simmerwert, lavoro da falegname. 
ches zielen, avere i ſuol fini particolari, | Zimmet Jimmetrinde, cannella, ciaamo- 
de fue mire. worauf zieln dieſe Reden, o. 


ehe voglicno dir qu-.‘e parole? Zinke, ein Inſtrument, darauf man fpielet, 
Ziemen, convenire. ts Ziemt ſich nicht, corno, cornetta. Reiß von einem Bau⸗ 
non fia bene. . me, ramo, branca, Zinke an ein Gas 
lemer, tordo. del, dente, rebblo d’una fores. anti 


temlich, das ſich geblibret, convenevole,| nen Hirſchgeweihe, fpuntiglio. 
conveniente, congruo, decente, ragio. Zinn, Ragno, peltro. 
mévole. ziemlich, aſſal, paſſabilmente, Zinnaſche, eale di ſtagno. 
decentemente. er iſt ziemlich weiſe, egli Zinne, cima, punta, fommità. Sinnen fo 
tiene del favio. er ift ziemlich einfaltig, den Wappen auf den Mauern, merli, le 
egli dà, colpifce nel femplice, ziemli⸗ crene. mit Zinnen, crenellato. 
wermaßen, mediocremente, paffabll- Zinnten, di ſtagno. zinnerne Teller, tonde 
mente, così cosi. di ſtagno. i 
Sitmlichdeit, convenevolezza » decenza, 


Binnzefhlr 
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ſtagno, 
Zinngieß er, ftagnaio, peltraio, 
Zinnober, cinabro, vermiglio. 
Zins, cenfo, intereſſe. Geld um den Zint 
ausleihen, dar, impreftar denari ad in- 


intereſſi. größ ern Zins nehmen, dare 
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Sinngeſchirr, ftagni, peltrame,, vafi di, Sitterſpieler, chitarrifta, fonator di Cetra, . 


Zittrinchen, citrella. 
Zittwer, zettovarlo, zedoaria. 


Zitze, capezzolo. 


tereſfe. Zins nehmen, cavar, tirar gl’ Zobel, zibellino, 


Jo. : 
mit Zobelgefuͤttert, fo» 
derato di zibellini. 


ad ufure. Zins von Zins, ufara. 2) Zofe, cameriera. a i 
Haus zins, affitto della cala. 2) Schoß Zoll, an dem Maß ſtab, un dito, larghez. 


an die Hetrſchaften, cenſo. 


za „groilezza d'un dito. 


Zinsbar, cenfuale, tributario, zinsbar Zoll, abgabe, insgemein, dazio, gabella, 


machen, render tributario. 

Zinsbuch, regiftro di cenfo. 

Zinseinneh mer, cenſale, effattore. 

Zinſen, pagare Il cenfo. 

Zinsfrey, franco , efente dal cenfo. 

ginsgnt, fitto, auf Erb und Zius, als 
ein Zinsgut geben, affittare, dare per 
cenfo. gest 

Zinsherr, cenfale, affittatore. 

Zinsmann, affittajuolo. 

Zinszahl, der Romer, Indizione romana. 

Zipf, ſ. Pips der Züner, plpita, pituita 
delle galline. 

Zipfel eſtremità, capo. an der Naſe, 
méccolo, im Zipfel fängt man die Fi⸗ 
ſche, alla fine fi canta la gloria. 

Zipielpeln, ruba, veſte foderata di pelle. 

Sipflicht, als ein ungleich gefchnittene: 
Mantel, bislungo, ineguale. 

Zipperlein, gotta. an Händen, chiragra. 
an Füſſen, podagra. dat Zipperlein bes 
kommen ; ingotttirfi, impodagrire. mit 
den Zipperlein dehaftet, gottofo, poda- 
grico, chiragroſo. 

Zicbelbaum, pigno, pino. 

Ziedelnus , pigna, pignolo. 


gra vez za, taglia, Zoll, das Priaffec zu 
erhalten, dazio per eonſer vare il laftri- 
co Zoll von Saumthieren, gabella per 
beſtle da ſoma. Zoll beym Schlagbaum, 
barragglo. Zoll auflegen, impor dazio, 
den Zoll einepmen, riſcuotere il dazio, 

la gabella. i 


Sollen , pagare il dazio, la gabella. 


Zolleinn ehmer, gabelliere,rifcotitor delle 
gabelle. 

Zoll frey, efente da dazi, dal tributo, gole 
frey machen, francar dalla gabella, Ge⸗ 

dunfen find zollfrey, i penfieri non pas 
gano gabelle. 

Solhaus , Zoll bank, dogana ufficio del 
gabelliere. 

Zollmeiſter, rifcuotitore di gabelle. 

Zöllner, daziere, gabelliere.. in der bebe 
ligen Schrift. pubblicano. 

Zollſchreiber, fcrivano della dogana. 

Zoltafel, palo da gabella. 

Zollzettel, daß man bezablet habe, daß man 
weiter darf, bollettino. . 

gopf, ciocca, treccia, mazzocco. Zöpfe 
machen, trecciare. 

Sopfen, accapigliare. 


Girtel, das Inſtrument, compaffo , ſeſto, Zorn, collera, fdegne, ira, corruccio, 


fefta. der oben wiederum Spitzen bat, 
compaffo duplice. Schneidzirkel, com. 
paſſo fatto a eoltello.. der Fuß im Bits 
kel, wo man NReifbley oder Rotzſtein 
hinein Chun’ kann, portacreta. 

Zirkel, die Figur, cerchio , circolo. der 
Zirkel der Sonne,cerchio, giro del Sole. 

Zickeln, affeftare, compaffare, aggluftar 
co’punti della fefta. 

Zirkelpunkt, centro del cerchio, 

Zitkeleund, circolare, orbicolare, 

Ziſchen, fibilare, fiſchliare. 


Ziſchen, das, fifchio, fibilo, 


Bitter, gulttarra , cetra , cotera. Auf Der 
Bitter ſpielen, fonar di, la cetra. 

Zitterm ahl, volatlea, impetigine. 

Zittern, deben, tremare, trepidare, tremo- 
lare. daß Herz zitterte mir, Ii cuore mi 
batteva. er ziftert wie ein Eſpenlaud, 
le gambe gli fanno Giacomo. das Zite 
tern, il tremare. . 

Zitternd, tremante, trepido, tremolo. mit 
zitternden Herzen, a cuore battente, zit⸗ 
terad machen, far tre mare. 7 

3 


feandefcenza, ftizza. einen zum Zorn 
reitzen, accendere, efacerbare uno. ti 
nen Zorn wider einen faſſen, andare in 
‘collera contra uno. vom Zorn üdereilt 
werden, eſſer fopraffatto, trafportato 
della collera. Soru über einen auslaſ⸗ 
fen, sfogar la celleracontra uno. den 
Zorn fahren laſſen, por già la collera. 
armer Leute Zorn bedeutet nicht viel, ira 
ſenza forza fubito fi mor za; morſo d 

pecora non paſſa le pelle. hüte dich fle 
filler Leute Zorn, guardati dall’ aceto 
di vin dolce, 

Zornmfithig, iracondo, collerico, adirato, 
irafcibile, accorucciofo, ftizofo. — 
ee „ ſeandeſcenza, irafcibi 

tà. o 
Zornig, adirato, corrucciato , colerico, 
forioſo, affielito. zornig feyn, eflere 
adirato, corrucciato contra uno. jore 
nig werden, adirarfi, incolerirfi, an- 
dare incollera, entrare in ſtizza, ac» 
cenderfi, infielire , dar nelle ſeand eſ- 
cente. er wird zornig, Ia mofca, la 
| meſtar 
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moftarda gli falta al nale. einen gore 
nig machen, irritare uno, ſtuzzleare 
uno. ein wenig Zor nig, un poceo rifen- 
tito, ſdegnoſetto. 

Zorniglich, ad. 
mente. 

Zote, parola groffa, fporca, ofcenità. 90: 
ten teiffen , parlar fporcamente, ofcena- 
mente, dir fporchezze. i 

Sptenreiflee, uomo che dice ofcenità, uno 
fporco tfacciate, balordone, groſſolano, 
zoticone. 

Lotte, fiocco, vello, 

Gottigt, pelefo, velluto, vellofo. jottigter 
Hund, barbone. 


adiratamente , irata- 


zu. a te, 
Zu, a, da, di, per, in. tn Haufe, 2 Zucht 
r zu Blei 


cafa. zu Anfang, da, in principio. 
W.aaſſet und Land, per mare e per terra. 
zu eſſen, zu thun haden, aver da man- 
giare, da fare. teite zu, cavalca pre. 
Ro. geh zu, fahr zu, das it, fahr fort, 


rifpetto, con licenza ſua. 
belt, eaitità. 3) Unterweifung, difci. 
plina, creanza, cofumatezza , urbani- 
tà. einen in der Zucht erhalten, dilci- 
plinare, tenere uno in ordine; In difci. 
liua. 4) Strafe, difciplina, gaftigo. 
er die Zucht ſparet, haſſet fein Kind, 
odia fuo figlio, chi fparagna la sferza. 
5) Gefchled)t ‘razza, prole, progenie, 
obole. | 
Zuchthaus, ergaftolo, cafa della difcie 
plina, della correzione. ins Zuchthalt 
thun, mettere, condannare uno all’er 


aftolo. 
gültig ‚ebebar, modefto, coftumato, ons- 
fto, difciplinato, 3) feufd) , continea- 
cafto „ pudieo, 5 
en, gaftigare, difciplinare. des 
to , mortificare, raffrenar la casse, 
wen Gott liedt, den züchtiget er, a chi 
Dio vuol bene, gli manda delle pene. 
Züchtiglich, adv. caftamente, models- 
mente, oneftamente. 


2) Keuſch⸗ 


andate prefto etc. zu einem geben ins Züchtigung, gaſtigo, correzione, difcipli- 
Haus, andar da uno, zu Nacht, di] na. des Fleiſches, mortificatione- 
notte. ju Mittag, a mezzo di. zu je- Zuchtlehre, difciplina, dottrina morale. 
dergeit, in ogni tempo. ju letzt I alla Zuchtmeiſter, maeftro di difciplina, ergis 
fine. zu ſehr, troppo. zum Ungllid ‚|” folaio. i | 
per difgrazia. zum Zeitoertceib, per Zuchtmufter, davon man Junge zeucht, 
paſſare il tempo. zum Poſſen, da fcher-| beftia femmina da cavarne razza. 
zo, burla, die Thüre if zu, la porta Zucken, das, canfare, rapire, fchivare, 


è chiufa. auf die Stadt in , verfo la cit- 
tà, alla volta della città. 

Gubauen, verbauten, chiudere, cingere 
d’un muro. 


Qubenamen, cogneminare , fopranamare. 


fcanfare die Achſeln zucken, firinger 
le fpalle. das Schwerd zucken, fgual- 
nar, sfoderar la fpada. das gucken lin 

-den Gliedern, cine Art Condulſion, cone 
valfione. 


Zuber, tina, tinaccio „tinello, maſtello. Zucker, zucchero, zuccaro. Zucker I wie 


Zubereiten, apparecchiare , acconciare , 


| preparare. 


Zubereitung, apparecchio, acconclatura, 


apparato. 
Qubinden , allacciare , legare. 
Zu Boden , affondo. . 


Zubringen ,addorre, condurre, menare. 


er aus der Kiße kommt, ede er getele 


niget wird, caffonnata, zucchero sek 
tame. ein Hut Zucker, un pan di zue. 
chero. in Zucker einmachen, confetta- 
re, condire. er. 
rg , zuccheraio , confettlere. 
uckerbrod, confetti, bifcottini. 


einem eines qubringen , propinare , fare Suderbiüchfe , zuccheriera, 
il brindifi ad uno. die geit zubringen, Zuckereandel, zucchero eandito. 
paflare, confumare il tempo. feine Zeit Zuckern, zuceherare, inzuccherare, 


mit ſtudieren zubringen, paffare il tem» 
po ftudiando. zubringen, dem Manne 
die Mitgift, recar la dote al marito. 


Behr ‚cannamele, 
uderfüß , inzuccherato, dolce come 28e. 
chero, 


zubringen, als einen Handwerksgeſellen Zuckerwerk, zucherie, confetture. Heiß 


einem Meiſter, implegare, trovare mae- 


ftro, dar da lavorare. 
Zubringer, der Geſell en 
duce lavoratori. 
Zubringerinn, die Magde zubringt, che ad. 
duce ſerve, mettimaffare. 
Zuduß ‚ faffidio, contribuzione. 
Zudüſſen, contribuire , aggiungere. 
Zucht, Ebrbarkeit, anefta, pudore, mo- 


deftia. in aller Zucht und Ehebarkeit Zudrücken, ferrare, comprimere. 


leben, vivere oneftamente, continente. 
mente. mit Züchten zu reden, falvo Il 


Zuckerwerk, confettini , zuccherini. 
Zuckerwurzel, gengidio.! 


sabringt, che ad- | Zuckung, ſchifamento. f. Jucken. Zug 


des Schwerdts, Sguainamento del 
ſpada. N 
Zudecken, eoprire. den Topf iudedit. 
eoperchiar, la pignatta. 2) bemͤnttla, 
entſchuldigen, palliare, colorare. 
Zudrehen, ferrar torcendo, die dae 


en zudrücken, ferrar gii occhi. den 
als zudrücken, Arangolare, 5 


i 
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Zueignung, zpproprlazione, attribuzione, 
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Suetgaen, appropriare, attribuire, afcri-| Sufubr zu Lande, arrivo. zu Waſſer, ad. 
vere. zutignen, zuſchreiben, dedicare.| bordo. der Lebensmittel , trafporto di 
vettovaglie. die Zufuhr abſchneiden, ta; 
gliare l viveri, le provviſioni. 
Zuführen, addarte, apportare, menare 
orla, Huren zuführen, fare il ruffiano. 
Zueilen, affrettarfi, frettarfi, fpedirfi. hin- Zufübrer, adducitore. Hurenzuführer, 
zueilen, accorrere in fretta. ‚| _ suffiano , portaconche, 
Suerkennen , asgiudicare. dem etwas qu] Zufüllen , riempire, rabboccare. 
er kannt worden ift, aggiudicato. das Zufüllung, riempimento, 
einem etwas querfennet ‚adgiudicatorio. | Zug, tratto, tiro, tirata. Zug im Trin⸗ 
Zu erſt, prima. Da ken, tiro, forfo, trincata, tracannata. 
Zufahren, approſſimare, accoftarfi. fahr in einem Zug austeinken, bever d'un 
zu, Kutſcher, tocco via cocchiere! tiro. Zug in den Krieg, fpedizione, 
Zufapren, zugreifen, ftender la mano e] Zug der Voͤgel durch ein Land, paſſata, 
prendere, dar dî piglio ghermlre, volo. in den letzten Zügen luͤgen, effe» 
Zufall, accidente, cafo, avventura,avve-| re ia agone, in agonia, tener l’anima 
dimento, incontro, occorrenza, inter- fra i denti, der in den letzten Zügen 
venimento, incidente, emergenza. in] liegt, agonizzante. Zug, oder Riß der 
Krankbeiten, fintoma. in allen Zufällen, Buchffaben, tixo delle lettere. Zug, oder 
in tutte le oceorenze, Schreibezterrath zu ende der Schrift, 
Zufallen, ſeadere. auf etwa, awwentarſi, oder über und an den Buchſtaben, girte 
lanciarfi ſopra 9. c. einem Snfallen, fca-| gori, ftirole. Zug machen, einen run⸗ 
dere ad uno. durch Erbſchaft zufallen, den Zug im Schreiben, denare le lettere. 
toccare per eredità. Zug, etwas in die Höhe ziehen, vite. 
Zu fall ig, accidentale. zufällig Ding, cofa| Zugpferde, un paio, una muta di cavalli. 
accidentale, cafo avventiccio. zufälliger Zugabe, das mon einem im Kauf zugiebt, 
Weiſe, accidentalmente, per cafo, per gionta ‚aggiunta ‚ foprapiù. 
ſorte, per ventura. | Zugang, acceilo , adito. ſich einen Zus 
Zufaͤlligkeit, accidentalità , contingenza. | gang inachen, farfı adito. ich habe er⸗ 
Zuflicken, ſich, infinuarii. nen freyen Zugang zu ibm, m'e libero 
Zufliegen, colar verſo qualche luogo, l'adito. den Zugang Deripercen, pre- 
Zuflieben ‚f. Zuflucht. chiuder l'adito. . 
Guflieffen , colar verfo qualche luogo, ve- | Zugbrücke, ponte levatojo. | 
nire ad uno. Zugeben, dar di foprapiu. zugeßehen, 
Zufluchk, rifugio, ricorſo, ritirata, rico-| concedere, accordare, confentire. 
vero, appoggio. feine Zuflucht ju ei⸗Zugegen prefente. zugegen ſeyn, affifte» 
nem nehmen, refuggire , averricorfo,i re,accadire. _ 
prender il fuorifugio a g. c. Qugeben , andare verfo 9. c. luogo. alle 
Zufluß , affluenza. Linien im Kreis geben auf den Mittels 
Zufrieden, contento. wohl, übel zufrie⸗“ punkt zu, terminarfi, andare, ferire, 
den, molto, mal contento. zufrieden] die Pyramide gehet ſpitzig, zu, quefta 
ſeyn, eſſer contento, appagarſi. mit aguglia fi termins in punta. zugehen, 
Wenigem zufrieden ſeyn, contentarfi dij ſich ſchlüſſen, ferrarfi. die Wunde gebet 
poco, die Natur if mit Wenigem zu⸗ ju, la ferita fi rammargine, fi falda. 
frieden, Ia natura fi contenta di poca| wie es jetzt gehet, come ſi fa oggi di. 
coſa. ich bin damit nicht zufrieden non] beſſer, ſchliumer zugeben, andare di bee 
ne fono contento. arm, aber zufrie⸗ ne in meglio di male In peggio. 
den povero sì, ma. eontento. man |Zugehör ‚attenenza ‚Appartenenza , per- 
muß mit feinem beſcheidenen Theil zu⸗ inni; dependenza. 
frieden fevn, chi non può aver raccolta, Zugehören, attenere, appartenere, tocca- 
vada a fpigolare. niche zufrieden feon,| re. das gehört euch zu, quefto fpetta a 
fcontentarfi, non eſſer dl bucna voglia, | vol. dieler Hund gedört mir zu, que; 
Zufriedenbeit, contentezza, contento, Zu- fo cane m’appartiene. einem zugehs⸗ 
friedenheit übertrift Reichthum, conten-| ren, verwandt fepn, effer parente d' 
tezza paſſa ricchezza. uno. er gehört mir nicht zu, egli non 
Zuftieren, gelare , gelarfi ,agghlaceiare,| mi attiene nulla, | 
ſtringerſi di gelo. JZugebörig, attenente, proprio, fpettante. 


apprupriamento attributo, 
Sueignungsigrift , dedicazione, dedlta- 
t 


. Qufciecen, das, aggelazione, agghlaccla- Zügel, redini, briglia. den Zügel anzte⸗ 


mento. Bet ben, tirar la briglia. den Zuge lang 
Zufugen , aggiungere, einem einen Sches| laſſen, allentare, allargate le redini. mit 
den iufügen „ apportar, recar danno ad] verbàngtem Ziegel, a tutta briglia, n 

uno. | ‘ briglla fclolta i j 
94 f Sue, 
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Zugemus, legumi, civaja. „I larie. dazu man kommen kann, arrl. 
gugeſtllen „ aſſoclare, accompagnare. — vabile. 
Zugeſe llung, accompagnamento , affocia. Zukunft, arrivo, Venuta. j ; 
mento.. . , |BuHinftig, venturo futuro. die zuknfti⸗ 
Zugeſtehen, concedere, , 


. en. Zeiten, 1 tempia venire. dis jue 
Gugethan, agiunto. zugethan, inclina- Aünfaige Woche, la fettimana proſſima, 
to, affezzlonato, prono, procl ive, pro.] ventura. ins Zukünftige, nell avveni. 
penfo. einem zugethan ſeyn, eſſere af-] re, all', per l’avvenire. 


fezzionato ad uno. i a. ‚gionta, aggionta. die Zulage if 
Zusgarn, parete, ſtraſeino. Fiſchuttz, ſagena. hbeſſer als das Fleiſch, è meglio lalana 
Zugießen, affondere. che la pecora. Zulage einer Beſoldung, 


Zugleich, parimente ‚a1 pari, infieme di] aumento di falario. | 
concerto „ad. un tratto, in un medefl- Zulangen, darreichen, einem etwas za⸗ 


mo tempo. langen, porgere,reeare. genug ſeyn, 
Jugochs, bue da ayatro da carro. È baffare, foffire. zugreifen, prendere. 
Gugpferd, cavallo da tiro,da tiro di carro Zulänglich, fofficiente, baftante. 
Zugpficher , emplaſtro attrativo. IJZulaͤſſen, geſtatten, concedere, permet» 


Zugraben, approcciare, accoftarfi approc-| tere. ich werde es nicht znlaſſen, nos 


ciando. mit Erde füllen, coprir di terra. foffrirò mal tal cola, wenn es meine 
Zugreifen, metter mano, manomettere, Eltern zulaſſen, ſe vi confantonoi miei 
dar di piglio. eilends zugreifen, affer-} genitori. zulaſſen, nicht öffnen, laſelar ſer⸗ 
* rare, aggrappar preſto. rato, chiufo. zulaſſen, beſchelen, ammet- 
Zugroß, troppo grande. a tere, far eoprir 18 glumenta, dar la monta 
Zu Srunde gehen, affondare, andarfene In Zuläßlich, erlaublich, commeſſibile, con- 


rovina. cedibile, lecito. 
Zngviehe, beftiami da tiro. Zulaſſung, ammeffione ; permiffione, con- 
Zu gut halten, perdonare, condonare. ſentimento, conceffione. 
Zugwerk, argano, altaleva, Zulauf, accorfo, concorfo, folla, calca. té 
Zugwinde , leva, leviere, iR ein großer Zulauf, vl è gran frequenza. 


Zuhalten, contenere ; tener faldo tener] Zulauf zum fpringen, fpinta, ſcoſſa. 
ben ferrato. die Naſe zuhalten, camuf- Zulaufen, accorrere, eoncorrere, afollar- 

Tarſi il nafo. mit einem zubalten, cot- fi, infollarfi, Infrottarſfl. 
riſponder, cofpirar, machinar eon uno. Zulegen, apporre, aggiungere; metter 
mit einem Weibe zuhalten, aver com-| preſſo. an dem Leibe julegen , divenir 
mercio difonefto con una. graffo, Incarnarfi , ingraflarfi, di vemur 

Zuhauen, das Gri*fte abbauen, feroffare.| ben difpofto nel corpo. zulegen ‚ben 

‘ sulla gen, percuoter, dar di fpada.| meſſen, attribuire, imputare, accufare, 
auf die Pferde, toccare 1 cavalli. hau Zuletzt, finalmente , da fezzo, al fezzo, 
in! dag Ii! alla fine. = 

Zuheilen, marginare, faldare una plaga. Zulocken, alletare. 
die Wunde beilet zu, la piaga fi mar- Zulp, ſucciola, ſuechlo. , 
gina, fi falda. das Zuheilen einer Zum, zu dem, ſ. zu. zum erſten, andern, deit⸗ 
Wunde, conſolldazione „ faldatura d'] ten, primieramente, fecondamente &c. 
una piaga. Zumachen, chiudere „ferrare, zumachen, 

"Zuhören, afcoltare, attendere, udire, ſen- als verſtopfen, tarare. ſich bed einem 
tire. fleißig zuhoͤrn, ftare ad oreechie| zumachen. infinvarfi prefio uno. 
levate, affottigHiar, appuntar gli oree- Zumahl, zumablen, principalmente, mif- 
chi, beimlich zubörn, fortafcoltare. fimamente, fopra tutto, in particolare. 

Subbrer, uditore, sicoltatore, afcoltante. | Zumalmen, triturare, macinare. R 

Susagen, cacciar verfo ad uno, a.g.c. Zumanern, als eine Stadt, eine Thür, 


jagt zu, via via, cacciate! | ein Fenſter, murare una elttà, una por- 
Zutebten, tornare, voltare verfo qualche! ta, una fineftra. 

luogo. Zumeſſen, mifurare. zuſchreiben, attri 
Zuffeiben , turare , floppare. | buire zueignen, appropriare. 


Bufnöpfen,bottonare,affibbiar co’bottoni. Zumuthen , pretendere g. e. da mo. dle 
Zuknüpfen legare, annodare, fare un nodo, | reitn ‚follecitare. Unzucht zumutben, 
Zukommen, arrivare, avvenire, capitare,' richiedere al colto. 


fopragiungere, zukommen laſſen, wenn Zunageln, conficcare, fermar con chiodi, 


Ihe mir dieſen Acker wollet zukommen inchiodare. 
laſſen, laſclare, fe volete laſciarmi que- Zunäben, ſ. Zuneben. 
fio campo, zukommen, ich kann mit Zunahen, accoſtare, approffimare. 
° diefer Beſoldung nicht zukommen, non Zunahme, aumento, accrefcimento, 
poffo fufliftere con, Rare a quefto fa-| 
Zuname, 


— — 
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Zuname, cognome, foprannome. einen 
Zunamen geben, cognominare, fopran- 
nominare. 

Zünden, anzünden, accendere. 

Sunder, efca, fomite. Zunder ben den 
Schmieden fo vom Eiſen fällt, fcoria, 
Zündkraut, damit man das Feuer anzun⸗ 
det, polverino. Zündkrautpulder, pol. 
verino, fementina di polvere. Zund- 
kraut aufſchuͤtten, mettere il polverino. 

Zuͤndloch, il lume d'un fucile, il buco 
del focone. 

Zuͤndpfanne, focone. | 

Zündofannendeckel, fucile, batteria. 

Zündſchwamm, fpongia, fongo da efca. 

Zünd ſtock, womit man ein Stück anzün⸗ 
det, woran vornen die Lunte if, butta- 
fuoco. 

Zündfrick, Lunte, meccia. ns 

Quneben „ cucire, ftoppare. 

Zunehmen, oreſcere, acereſcete. an Chin 
heit, Alter, crefcer di bellezza, d'età. 
dey qunebmendem Mondenſchein, alla lu, 
na creſcente, al creſcer della luna. das 
Uebel nimmt täglich zu, il male fcerpe, 
Incrudelifce ognr di. zuntb men, in Wiſ⸗ 
ſenſchaften, profittare, far progrefli, 
avanzare. an Reichthum zunehmen, pro. 
ſperare, andare profperando, avanzan. 
do nelle ricchezze. das lid, Bermiaen 
hat nicht zugenommen, la fortuna, i be- 
ni, non anno profperati, 

Zunehmen, avanzo, profit to, accrefci. 
mento. 

Zuͤneigung, Inelinazone , propenfione, 
genio , poflione , affetto. Unordentliche 
Zuneigungen, paffieni cieche. feine Zu» 
neigungen dämpfen, frettar „domar le 
fue paffioni. j 

Zuneſteln, die Hoſen, allacciare, ftringare. 

Sunft,tribù. in Handwercken, maeftran- 
za sil m:ftiere. 

Sunfimetter, tribuno. 

Zunftmeiſterſchaft, tribunato; maeftranza. 

en cafa del meſtlere. 
pi „lingua. die Zunge loſen, feio. 

gliere il filetto della lingua. es liegt mit 
auf der Zunge, l'ho falla punta della 
lingua. Läſterzunge, lingua viperina 
die Zunge ih kein Schwerdt, und tödtet 
doch viele, la lingua non ha offo, e fa 
rompere! doſſo. Zunge in der Segnale 
le, ardiglione, punta .della-fibbia. 

Zungenband, fcilinguagnolo, irenello, fi. 
Jetto della lingua. 

Zungendreſcher, linguardo, linguace,ci- 
ealone, linguofo, allinguato. 

Zünglein, linguetta, linguella. in der 
Wage, linguetta ago della bilancia, die 
Deitnung.worinnen das Zünglein bin und 
wieder geher, buco della linguetta. 

Zuordnen , aggiungere, fubordinare. 

Supacken, imballare, infardellare. 
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Zupeitſchen, sferzare „ dar delle ſcuriate. 

Zupfeifen , accennar, dar cenno con un 
fifchio. 

Zupfen , fvellere, fvegliere, fverre. 

Zutechnen, accontare,impatare,afcrivere. 

Zurechnung, imputazione. 

Zurecht bringen, reftituire, riordinare, 

Bucedt helfen, ridirizzare, indirizzare, 
infegnare. difingannare. 

Zurecht kommen, tar bene, trovare il ſuo 
conto , venire a propofito, appunto. 
übel zurecht kommen, farla male, mette- 
re il colo nell“ ortiche. 

Zutecht machen, acconciare, alleftire. 

Zutecht weiſen, inſegnar e, mofirare, ad. 
ditare ad uno la vera ſt rada. . 

Zureden einem, parlar con uno; perfug- 
dere, eſſortare uno. ſich zureden laſſen, 
rappacificarfi, tornare in buona, 

Zurelchen, recare, porgere. genug ſeyn, 
baftare, effer fofficiente. 

Zuteichend, baflévole, fofficiente. 

Zurei:en, ein Pferd, cozz onare, fcozzona. 
re un cavallo. zugetitten, als ein ꝙ feed, 
das etwas auf der Reitſchule geweſen if, 
fcozzonato, 

Zürgelbaum, alifo. 4 

Zuridten, accommodare, apparecchiare, 
conciare,acconciare,alleftire. als Wege, 
Hausrath, ordinare, mettere in ordine, 
affettare. als Kammern Garten, Peo 
rüque, aggiaftare. als Eſſen, acconcia. 
re, fare, ſtaglonare, condire. übel zu⸗ 
tichten, etwas, far mal governo d' una 
caſa, ſtravaccare una eofa ; einen ridur- 

- reunoa mal termine. mal trattare alcu» 
no. man dat ihm übel zugerichtet, è Nato 
acconciato pe di delle fefte. 


Zurichtung, das Zurichten oder der Lohn 


dafür, acconicatura, apparecchio. 
Zurnen, effere in collera. er zürnet über 
mich, egli è in collera di me. 
Zurück, a dietro, indietro, a rinculonc. 
zurück, ritiratevi! 
Zurück berufen, richiamare. N 
Zurück biegen, ripiegare, riflettere. 
Zurück bleiden, rimanere. 


Zurück bringen, portare in dietro. wieder 


bringen, riportare. der Sturm brachte 
ihn zurück, la borrafca lo rìtornò, Io fe- 
ce ritornare, 


Zurlick denken, riflettere, far rifleſſo ſo- 


pra 9 c. 

Zurück drehen , ritorcere. 

Zurück fahren „ritornare in dietro. mit 
dem Schiff, rimorcchiare. 

Zurück fodern, eontrammandare, ritirare, 

Zurück führen, ridurre. , 

Zurückgängig, rückgängig, tetrogrado, rin» 
culone, 

Zurück gehen, retrocedere, rineulare, anda- 
re a rinculoni,tornare farſi in dietro. 

Zurückgehtud, als Pferdt, eavalli di riterne 

3 l Zuruck 
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Surlick halten, retenere, ritrarre, tenere 4 Zufammen begeben ſich an ein Ort, unirfi, 


dietro, Loi adunarfi. 
Zurück jagen, caciare In dietro. . .|Yufommenherufen ‚convocare , adunare. 
Zurück kehren, ritornare. Zuſammenb inden, legare, affafciare. die 
Zurück kommen, rivenire, Haare zuſammen binden, annodare 1 ea, 


Gurld laſſen, lafciare, lafciare in dletro.] pelli. alle dier zuſammen binden, legar 
Zurück legen, metter da canto. eine ſchwe | < le braccia ed i piedi. 
te Arbeit zuruck legen, finire, afflolvere | Zuſammenblaſen, fonar di eoncerto. in 
un 0 travaglio, er hat 25 Jahre] ein Dorn „Ag. cofpirare, machinare con 
zurücke geleget, egii à 25 anni. uno. ö 
Zurück nehmen, riprendere, ritogliere, Zuſammen bringen, ammaſſare, oongrega - 
ritorre. fein Wort zuruck nehmen, ri. re,cagliere , giungere, radunare, race 


vocare, ritirar la fua parola. cogliere, mettere inſieme. Bolk, Geld, 
Zurückprellen, ribalzare, refilire, bricol.| far gente, denarl. sine Armee, levare 
lare. | una armata. 


guide reifen, ritornare, partir di ritorno. | Zuſammengebracht, ammaflato, accolta. 

ucud ruffen, richiamare , chiamare in] zuſammengebrachte Kinder, figli di di. 
dietro, verfi matrimonj. 

Zurück ſchicken, rinviare. Zuſammen drucken, comprimere , preme 

Zurück ſchieß en, refilire. die Sonne ſchießt re, coftringere. das Zuſummendrucken, 
ibre Strahlen zurück, il fole riflette if comprefüone. als der Luft, coftringi- 
‚sagi. das Zurückſchießen, il reverbero,| mento. i 
la reverberazione, i Sofammenfalten, piegare. die Hände, 

Snrüd ſchlagen, ripereuotere. glunger le mani. 

Sure ſehen, guardare in dietro, retrove-| Zuſammen faffen, cogliere, raccogliere in 

ere, uno. 
Zurück ſenden, rimandare, mandare in] Zaſammfaſſung, raccolta, raccogli- 


dietro. mento. 
Zuruck fvringen , rimbalzare ‚refllire, Zuſammenflicken, ricucire, rappezzäre. 
Zurückſprung, rimbalzo, bricollo. Zufommenfliegen , volare infieme , 2 


Zurück fiofen, zuruck treiben, rifpingere,| fchiere. 
ripulfare, fpignere in dietro, far rincu. | Zufammenfließen , conflulre, concorrere 
lare. die Feinde zurücktreiben, repri-| infieme. - 
mer l'impeto, la förza de nemici, - Zuſammemfluß, confluenza. von Unreinige 
Zurück treten, arretrarfi, retrocedere, riti-} keiten, colluvie. 


rarfi, rincularfi. Qufammenfordern , convocare. 
gu weichen ,ritirarfl. . Zuſammenfrieren, congelare. 
u lick werfen, rigettare. N Zuſammen fügen, giungere, congiungere, 
Zurück ziehen , ritrarre, tirare in dietro.|] unire, commettere, compaginare. Bre- 
ſich zuruck ziehen , ritirarfi, rinculare, | tec iuſammenfügen, congegnar, incaſtrar, 
Zurücktiehung , ritirata, ritiramento. eombabaciar tavole. Worte, coftruire, 
Sutuf ‚aeclamazione, grido. Freuden⸗] congiungere parole. zuſammengefügte 
geſchrey, applaufo, applaudimento, Arbeit, lavoro di commeſſo. 
Zurufen ‚acclamare, applaudire. Zufammenfügung, conglungimento, unlo- 


Zurüſten, zuſchicken, zurichten, apparec-| ne. der Worte, coftruzione. deri Bre: 
chiare. eine Mahlzeit zurüſten, prepa- | ter, commettitura, congegnamento. 
rare un convito. Zufammenführen , menare infieme. 

Zurüſtung, apparecchio, preparamento. | Zulammengeben, copulare, accoppiare. 
Zurlifungen zum Kciege, preparatorj di, |Zufammengebung , copulazione. 
per la guerra. Zuſammengeflückt Werk, pezzame, conge- 

Zuſage, promeffa, parola, ſtipolazione.] rie. zuſammengeflückte Verſe, centone; 
feine Zuſage halten, adempir, mantener | aus verſchiedenen Sprachen, macche- 
la ſua parola; nicht halten, ritrattare, | ronda. - | 
falfare la fua parola, mancare alla fua |Zufammendehen ‚congregarfi, radunarfi, 
parola. auf eure Zuſage, fopra la vo- convenire inſieme · als zwey Gemächer, 
ſtra fede, ſul voſtro si. comunicarfi 

Zuſagen, promettere, flipolare, impegnar Zuſammengehören appartenere Infieme. 
la fua parola, . dieſe Schuhe gehören zuſammen, quefte 

Zuſammen, infieme, affieme, conglunta-| ſcarpe fono pari, compagne. 
mente in una fomma. Zuſammengerinnen, coagulare. 

Zuſammendacken, collarfi, daß Zufammenz | Zufammengießen , confondere. 
det Augen, II collari degli een ‚ confondimegto , con- 

è fufone. , 
Zulammen 
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Zuſammenhalten, einander beyſtehen, tene- 
re infieme, foccorrerfi,adunar le forze. 
zuſammenhalten, eſſer d' intelligenza, 
eofpirare infieme. a) gegeneinander pale 
ten, fcontrare, parazonare. daß es nicht 
von einander gebet , contenere. 

Gufammenbang , concorrenza. eine Rede, 
11 filo d' un difcorio. 

Sufammenhang , pendere infieme, con- 
correre. ; 

Snfammenbiufen,accumulare,ammaflare, 
ammucchiare. 


‘Gufammenbdufung, cumulo, mucchio, 


congerie. 

Zuſammenbeften, attaccare inſi eme, affib- 
biare, allacclare. 

Sufammenpeilen , confolidare. f. auch zu⸗ 


heilen. N 
Zuſammenhetzen, irritar I’ uno contro a'- 
tro. 
Zuſammenheorathen, maritarfi In eme. 
uſammenjochen, aggiogare, accoppiare. 
Zuſammenkaufen, comprare il tutto, com- 
prare infieme, far acquifto. 
Zuſammenketten, concatenare. 
IR nin; ‚confuonanza. 
Gufammentiauben , accogliere. | 
Juſammenkleben, collare. zuſammenkle⸗ 
ben, eſſer pre ſo da qualche cofa. 
Zuſammenklingen, armonizzare, effer d' 
accordo. si 
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ſamen legen kann, als ein Benferlas 
den, oder einen Thürflügel, det in der 
Mitte Selente hat, pieghevole. einen 
Brief zuſemmen legen, (errare „ piegare 
una lettera. zuſammenlegen Hab und 
Gut, raccogliere beni. zuſammen legen, 
ſteuern, far la colletta , contribuire, 
concorrere a qualche ſpeſa. 
guſammenleimen, collare, incollare, 
Zuſammenleſen, raccogliere, leggere ine 
fieme. 
guſammenmachen, fare infieme. zuſam⸗ 
menfegen , comporre: 
Zuſammennageln, inchiodare infieme. 
Zuſammen nähen, cucire infieme, als ein 
Paar oder kleine Stücken in der Wäſche, 
accopiare. maſchenweiſe, ammagliare. 
Zuſammennehmen, prendere infieme tut- 


to. 

Zuſammen ordnen, ordinare, mettere in 
affetto. 

Zuſammenpaaren, accoppiare , appalare. 

Juſammen packen ,impaccare, abballare, 
rammaffare, ftipare. alles zuſammen 
packen, far fardello, ſaſeio d' ogni coſa. 

Zuſammen preſſen, comprimere. 

Zuſammenraffen, arraffare, arraffiare. zu- 
ſammengerafftes Volk, gente collettizia, 
ragunaticela, raccogliticcia, 

Zusammen raſpeln, arraffare, raccogliere; 
arrichirfi a dritto e torto. | | 


Zuſammenknüpfen, connettere,annodare.| Zuſammen rechnen, computare, ealeulare, 


Suſam menkommen , convenire , far capo 


rare il conto, 


in un luogo. jufammentommen an ei⸗ Zuſammen reiben, firoplecarg , fregare 


nem re odngefähe und häufig, incon- 


nna cola coll’ altra. 


trare,concorrere,adunarli,rıccoglierfi.} Zufammen reimen , al$ zwey wideige Din⸗ 


eine Stadt, da viel Kaufleute, Fremde 
zuſammenkommen, città di gran con- 
eorfo di mercanti &e. es find zwen 
rechte Schelmen zuſammengekommen , fi 
ſon o inconttati aſſieme la lima e la ra- 
ſpa. . 


ge, conciliare, 

Zufammenrichten, accomodare , acconcia- 
re, difporre, mettere infieme, 

guſammenrollen, avvolgere. 

Zuſammen Lotten, ſich, attrupparſi, far 
ragunanze fattloſe. 


guſammenkriechen, rannicchiarfi, ſ. auch Zuſammenrottirung, cofpirazione,congiu- 


zuſammenſchrumpfen, a 
Zu ſammen krümmen, contorcerfi. 


razione. 


Zuſammenrücken , ferrarfi, riftringerfi. 


Juſammenkunft, affemblea „ convento ‚| Zufammen rufen, convocare , radunare, 


congreſſo, radunanza. der Geiſtlichen, 
eoncilio , finddo. verbotene , conventi- 
colo. det Sterne, coftellazione. Zu⸗ 
ſammenkunft halten, far eongreſſo. 

Zuſammenkuppeln, accopiare. 

Suſammenlaſſen, laſciare infieme. Hunde, 
Pferde u. d. gl. commettere, accoppi- 
are. E LÈ 

Zuſammenlaufen, accorrrere, concorrere, 
concentrarfi. als Milch? cagliarfi. zu- 
ſam menlaufen wie ein Wafler , confiui- 

& 


re, 
Yufaınmenläuten , (campaneggiare, fcam- 
panare, fonare a doppio.. 
Sie , f. zuſammenſtimmen. 
ufanımen legen, piegare, ripiegare, met- 
tore infieme, raccogliere. das man zu⸗ 


adunare, _ 

Zuſammen rümpfen, ſich verſchrumpfen, 
grinzarfi , raggrinzarſi, rattrapparfi,, 
rientrare. 

Zuſammen ſammeln, raccogliere. 

Zuſammenſammlung, raccolta , collezie- 


ne. 

Zuſammenſchafſen, Geld, far, coglier de- 
nari. 

Zuſammenſcharren ammaflicciare,ammuc- 
chiare, far mucchlo, gruzzolo. 

Zuſammenſchein, der Planeten, congiun- 
zione de’ pianeti. 

Sufammen ſchicken, mandare infieme. fi@, 
convenlre, affarſi, quadrare. wir ſchi⸗ 
cken uns nicht zuſammen, nen ci com- 
gorismo infiems. 

Zuſammen⸗ 
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Zuſammenſchiffen, andare in flotta, veleg-1 Zufammen verbinden, congiungere, colled 
giar di conferva. i gare. ſich zuſammen verbinden, eon; 
Amit Handen den, f. zuſammen läuten. giurarfi. 
mit pan en, batter le palme, applau- Ae een e crefcere iene wies 
re. er zuſammen wachſen, rappigliarfi , ri- 
Zuſammenſchließ en, ferrare infieme, A i ee 
Zuſammenſch mieren, imbrartare inſieme. 
im Schreiben, eompllare, infraſcare all’ 
imbrogliata. 
Zuſammenſchreiben, ferivere infieme. 
Zuſammenſchreyen, gridar di concerto. 
Suſammenſchrumpfen, ſ. zuſammenrum⸗ 
n Zuſammenwinden, contorcere. 


pfen. 
Zuſammenſchütten, verfare infieme. Zuſammen wiſchen, fcopare infieme. 
Suſammenſchwätzen, difcarrere , elealare Suſammen wohnen, coabitare, 
infieme, fare un cicaleccio con uno. Zuſammenziehen, contrarre, coftringere, 
'n ſaldare. ridurre in uno, aftringere. zuſammen 
uſammenſchwören, fi durch einen Eid] ziehen zu wohnen, abitare infieme, pl - 
verbinden, congiurarfi ,obbligaräl’un| gliareinfieme una ftanza, Völker jo 
l'altro congiuramento, ſammenziehen, congregare, unire i po- 
Zuſammenſchwörung, conglurazione , co-] poll, radunare l'armata, zufanımenjie 
{pirazione. bend, aſtringente, 
Zuſammenſetzen, eomponere, comporre, Zuſfammenziehung, aftringimento, ftringi- 
coordinare, mettere infieme. mento. der Nerven, ritiramento, cone 
Zuſammenſetzung, compoſizione. torfione, convul ſione, 
Zuſammenſingen, cantar di concerto. Zuſammenziehungszeichen, titolos. 
Zuſammenſitzen, fedarfi inſieme. Zuſammen zwingen, ferrare, chiudere. 
Zuſammenſpannen, attaccare, aggiogare Zuſatz, was man zu einem Dinge ſetzt, ad- 
inſieme. juſammenſpannen, accoppla-] dizione, aggiunta. ohne Zufag ‚ fenza 
re, attaccare. coda. Zuſatz zu einer Linie in der Geo⸗ 
Zuſammenſtallen, aecordarfi inſieme. metrie, giunta. 
Zuſammſtechen, als Papier, cucir qual-Zuſatzweiſe, per modo di giunta, acceſſo - 
che fogli di carta inſieme. riamente, 
uſammenſtellen, mettere inſieme. Zuſatzwort, epiteto aggiunto. 
ſamenſteuren, f. zuſammenlegen. Zu ſchaffen haben, aver da fare, effer af- 
Bufammenfimmen conſertare, concerta-] faccendato. zu ſchaffen geben, dar da 
re „accordare ‚ finfonizzare ‚armoniz-| fare. was babtfpr mit mir zu fchaffen? 
zare. nicht zuſammenſtimmen ‚ diffona-] cofa'volete da me? Ä 
re, ſeoncordare, difcordare. Zu ſchanden machen, perdere, guaftare , 
Zuſammenſtimmung, conſerto, concerto, confondere. werden, perderti, guaſtarſi, 
accordo. confonderfi, reſtar confuſo. 
Zuſammenſtoßen, urtare. bie Släſer, top-| Zufcharten ‚ coprir di terra. . 
par col bicchieri, toppar nel brindeg-| Zuſchauen, guardare, riguardare mirare. 
giare. die Köpfe ‚cozzarfi, urtare In.] Zuſchauer, fpettatore , riguardatore. 
fiemeletefte. 2) angrengen, confinare. | Zuſchauung, ſpettacolo, riguardo. 
3) einander begegnen, capitare, abbat- | Zufhauung ‚Inviare ad’ uno. 
terfi in uno, rincontrarfi. 4) ſich ver⸗ 1 18 « fpigner verfo qualche parte. 
einigen, unirfi , congiungerfì, die Fein- Zuſchießen, auf etwas, lanciarfi, slanclarä 
de find zuſammengeſtoßen, gllinimici fif fopra 9. c. in der Drucker ey , aumenta- 
fono congionti, uniti. re la ſtampa. 
Zuſammenffoßung , unione. werer harter Zuſchlagen, pereuotere, battere, colpire» 
Dinge, collifione. | baftonare , dar baftonate. barju fome 
Bufammenfi'iden, rappezzare. men, Copraggiungere. das ſchlägt mit 
Zuſammenſuchen , cercare infieme, racco-| wohl zu, queſto mi vien a propoſito. 
gliere, 
Iufammen thun, mettere infieme, congi- 
ungere. 

Zu ſammeutragen, raccogliere, fare infie- 
me, ammaſſare. l 
Suſammentreffen, rincontrarfi. Überein⸗ 

kommen, accordare, quadrare, 
Zuſammentreiben, cacciare infieme, 
Zuſamentreten, radunarſi, convenire. 


me. 
Zuſammen werfen, buttare, gettare Inſie- 
me. Nigel zur Zucht, commettere ue 
celli per farne razza. 
Zuſammen wickeln, invilluppare, 


zuſchlagen, dar la fua parola, la mano, 
eine Thüre, ferrar la porta In furia, in 
fretta. 

Qufchliefen , chiudere, ferrare. mit dec 
Schlüſſtl, dem Vorlegeſchloß „ſerrare ® 
chlave, a luechetto. mit zugeſchloſſenta 
Augen, con occhi ehlufi. 


i Sufglinget 0 


Zuſammenweben, conteffere, teffere Infies 


2) piectennen, attribuire, adgiudicare. 
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Zuſchlingen „ allaciare, accapiare.. do. mit dem Degen, percuotere, ferire 
Zuſchmieren, ingeſſare. di ſpada. 

Zuſchnallen, affibblare. Zuſtehen, (Ich ſchicken, convenire, eſſer 


Zuſchneiden, als das Leder, als die Schmie⸗] convenevole, competere. 2) zugehoͤ⸗ 
de, das pferd huf, tagliare. als ein Kleid,, ren, appartenere , attenere. 
tagliate an veftito, un’ abito, Zuſtellen, dare, rendere , recare, confa- 

Zu ſchrauben, ferrare a vite. gnare, dar fra le mani. , 

Zuſchrtiben, einem etwas zu wiſſen thun „ Zuſteuern, contribuire, concorrere alle 
mandare, fcrivere ad uno. gulchreiben,] ſpeſe. | 
gueiunen, afcrivere, attribuire, deferire, Zuſtimmen, confentire, acconfentire. 
appropriare. zuſchreiben, ein Buch, Zuſtimmung , confentimento, confenfo. 
dedicare, infcrivere un libro ad uno.]3uficpfen, turare, otturare. ein Loch, ftope 


suichreiben, zurechnen, imputare, pare, ſerrare un buco. 
Zuſchreven, acclammare, gridare, Zuſtoßen, beseanen, arrivare, accadere, 
Zuſchrift, dedicazione, inſerlzione, lettera] avvenire, intervenire. mit dem Degen, 
dedicatoria. percuoter , ferir colla fpada. 
Zuſchub, fufidio, foccorfo. Suflugen ‚einen ‚inftruire , pulire , fcoz- 
uſchuß, giunta, additamento. 1 zonare. 
GRIGLIA «aggiungere, verfar ſopra. ein Zutappen ‚andare a tatone, ſ. auch zu⸗ 


Loch, siempire un buco. greifen. 
Sufeben; fpettare, eſſer fpettatore. fleißig Zuthun, aggiungere. beytragen, conferi- 
zuſeben. allottigllar, aprir gli occhi. du re, contribuire 2) zumachen, chiude 


magſt zuſehen, a chi toca, el penfi. re, ſerrare, fermare. N ö 
Zuſehends, fotto gil occhi, a viſta, a ve - Zuthun, das, ajuto, fuffidio. durch fein 
duta, Zutbun, per opera fusa.’ 
uſeher, ſpettatore. Zutragen, apportare, contribuire. ſich 
Zuseher , troppo. . zutragep, arrivare, accadére, avvenire, 


Zuſenden, inviare, mandare, addrizzare.| venire. N 

Zufeten, apporre, mettere appreſſo, aggi-|Butrazli adj. nützlich, utile, profittevo- 
ungere. das Ellen, mettere la carne, le, fruttuofo. 
le vivande al fuoco. im Spiel, mette- Zutrauen, confidare. ich hätte ihm das 


re al giuoco. keinem zuſetzen, pre- nicht zugetranet, non l'avrei creduto 
mere, ſtringere, aſſalire, forzare al-| di lui. i 


cuno. . Zutreffen, accordarfi, convenire, qua- 
Zuſetzung, Bepfügang bey etwas, addizi-| . drare. 

one. Qutreten „concorrere, accedere. - 
Zu ſpetren, chiudere; ferrare. . Zutrinken, einem einen Trunk bringen, 
Zuſpitzen, appuntare, aguzzare. brindegglare, brindare, fare un brin- 


Zuſprechen, parlare ad uno. beſuchen , dis. 
render vifita. zuſprechen , als ein Prie⸗ Zutritt, zu einem, neceflo, adito, en- 
ſter einem Kranken oder armen Sünder, trata. 
confortare, eohfolare. zuſprechen, ein ⸗ Zuverläßig, eerto, ficuro. 
ander, vederfi, far vifita, trattenerfi, Zuberſicht, Vertrauen, fperanza, fidanza, 
confolarfi inſieme. Muth zuſprechen,, confidanza, ſeine Zuperſicht auf Gott ſe⸗ 
incoregglare, far animo ad uno. zutr- Ken , confidarfi in Dio. 
kennen, aggiudicare. . Zuverſichtlich, adv. confidentemente, fidu- 
Zuſpruch, da einen mit Urtheil und Recht cialmente, con buona confidanza. 
etwas zuerkannt wird, aggiudicazione. Zu verfieben geben, dare ad intendere, in- 
2) Antrieb, confotto,incitamento. Zu- finuare, 
ſpruch, fur Beſuchung, vifita, tratteni- Zuviel, troppo. zu b iel thun, paſſare, ecoe- 


mento. dereitermini,ifegni. zu viel iſt ungen 
Suſpünden, cocconare, turare, mettere ii] fund, il ſoverchlo rompe il coperchio ; 
coccene. | che troppo fi fcalda, s’abbrucia. was 


Quffand, Gelegendeit, ftato , eondizione, zn viel iſt, if zu viel, ogni troppo è trop- 
congiuntnra. harter Zuſtand, doloro-| po, ogni troppo fi verfa. zu wenig und 
ſa, dura forte. in gutem Zuſtande ſeyn, qu viel, verderbt das Spiel, il troppo e 
eſſere in buono ſtato, trovarli a buon] troppo poco, guafiano il giuoca, 
partito. Zuſtand, als der Luft, affezio- Zuvor, avanti, inanzi, prima. den Tag gus 
ne, temperie. , ì vor, Il di d’avanti, Il giorno di prima, 

Zuſtändig, das iſt mie puffindig, apparte-| eine kleine Weile zuvor, poco inanzi, 
nente, pertinente, attenente. Zuvordedenken, premeditare, 

Zu ſtech en, ein Loch, caciure, fioppar eucen - Zuberderſt, adv. principalmente, 


Zuvoe 


N 
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Zuvor erkennen, preconofcere, prefentire. | Swagene mit Lauge waſchen, lifcivare. ele 


Zuvor geben, dar prima. 

Zuvorkommen, prevenire. 

Zuvorlaufen, precorrere. 

Zu vormerken, prefentire. 

Zuvor ſagen, predire, perfagire. 

Zuvor ſehen, prevedere. È 

Zudor thun, forpaffare, vincere, ſuperare, 
avanzare. : 

Zudor -vertundigen, zuvor fagen, predire, 
prenunziare, 


U 


su tapfer iwagen, dar una cappel. 
ata. 


Zwang / forza, aftringenza, preffura, vi. 


olenza, premura. aus Zwang etwah 
tbun, far 9. c. per forza, da viva forza, 
der Zwang währet nicht lang, cofa fatta 
per forza non val’ una fcorza. Zwang, 
den die Obrigkeit hat, coerclzlone. Zwang 
zum Stuhlgang, tenefmo, oftruzione, 
ſtitiehezza. 


Zuvor verordnen, preordinare, predefti- Zwangkauf, monopolio, 


nare. 
Zuwachs, accrefcimento, acceflione, aggi- 
unta , acceflo. 


Zwangmittel, mezzo violento. 
Zwanzig, vinti, venti. 
Imwanjigidbrig, di vint' anni. 


Zuwachſen, adunarfi , fermarfi. guwacdfen, Zwanzig mal, vinti volte. 
alt cined andern Theil uns zuwächſt, ac- zwangiäf ‚vintefimo, vigeſimo. 


ereſeere, creſcere, aumentarſi: 
Guwege bringen, effettuare, procurare, 
provvedere.tinen Vergleich zuwege brin⸗ 
gen, procurare, fpuntare un' accordo. 
Zuweilen bisweilen, all' occorrenza, delle 
volte, alle volte, talora, tal volta, alcun 
ora, di quando in quando, qualche vol- 


ta. zuweilen früh, zuweilen fpat, tofto la 


mattina, tofto la fera; quando la mat. 
tina, quando la fera. 


Zwar, 


en, ben si, veramente, in vero: 
und zwar, e ciò, e quefto è; odet mit 
Wiederholung des Verbi, ich fage es und 
war mit Recht, io lo dico, e lo dico con 
ragione. 

Zweck, Ziel, meta, ſcopo, fine, mira. 
den Zweck erreichen ‚tnccar lo ſcopo, il 
berfaglio, dar nel ſegno, venire al capo, 
ottenere il fine. dts Zwecks verfehlen, 
mancar, ſmarrire lo fcopo. 


Zuweiſen, reccommandare, mandare; in: Zwecke, brocca, chlodetto, 


viare. 


Zwecklein, cavicchietto, piuolo, cugno. 


Zuwenden, procurare, inviare. als Geld, Zween , due. 


dar a toccar danari. 

Zu wenig, troppo poco. 

Zuwerfen, gettar verſo di uno. er wirft ihm 
immer etwas zu, gli da fempre qualche 
cola. 2) mit Erde bedecken, coprir di ter- 
ra, riempire. 

Suwider, widerwaͤrtig, avverfarlo, contra- 
rio, ripugnante. einen etwas zuwider 
thun, far torto ad uno. Sachen, fo ein⸗ 
ander zuwider, cofe ripugnantl. 

Zuwider handeln, contravvenire, 

Zuwider ſeyn, efler contrario,contrariare. 
er it mir zuwider, egli è mio avverſarlo, 
mi ripugna. 

Zu willen werden, compiacere, gratifi- 
care. 

Quwinren accennare, far, dar cenno. 

Zu wiſſen maten, zu wiſſen thun, kund mae 
chen, fare aſſapere, avertire, avviſare, 
notificare, dar ragguaglio. 

Qujeblen, annumerare, aceontare, agglun- 
gere al numero. 

Zuziehen, allacciare ‚aecappisre ſerrare. 
die Vorhänge, tlrar le cortine. die Thülre, 
ſerrar la porta. einem, andar trovare u · 
no. zuziehen, als Schande, contrar qual - 


Zwehl, Handzweble, fciugamani. i 

Zweifel,dubbio,fcrupolo. es iſt kein Zwei⸗ 
fel, non vi è dubbio. Zweifel, incertez- 
za. ſonder Zweifel, fenza dubbio, fallo, 
ſenz'altro. etwas in Jweifel ziehen, du- 
bitar di g. c. in Zweifel fellen, mettere 
una cofa in forfe, in dubbio, iu Zweifel 
leben, flare in dubbio, fal forfe, ftar fra 
le due acque. - einen in *ìwetfellaffen, 
lafciare uno in fofpefo, tenere In {ofpe» 
fo , fulla fune. 


Zweifelhaft, dubiofo, dubbio, incerto. 


imepfeltaft ſeyn, tar dubbiofo,perplefo. 
die Siege find zweifelhaft, le viteorie foe 
no giornaliere. gweifelhuftig, der nicht 
weiß, was er thun foll, ftuttuante, iure» 
foluto. zweifelbaftig machen, fare incer- 
to zweifelhaftig reden, parlare ambi- 
guamente. zweifelhaftige Rede, parole 
ambigue. fweifelhafter Verſtand, ſenſo 
ambiguo, equivoco, oſcuro, dopple, 
bifticciofo, anfibologico. adv. dabbio- 
famente, ambiguamente, anfibologica- 
mente, 

Zweifelhaftigkeit, dubblezza, ambiguità, 
efitazione, perpleffità. 


che macchio, reftare infamato di g. c. Zweifeln, Zweifel haben, in Zweifel Reben, 


als eine Krankheit über den Hals ziehen, 
att irarſi una malattia, 


8 


dubitare. anfangen zu zweifeln, entrare 
in forfe, wer an nichts zweifelt, der weiß 
auch nichts, chi non dubita di niente, ſa 
niente. i 


w. ö 
Gwaden, abfwacken, fpiluccare, rubacchla- Zweig, Schoß, ramo, forcolo, germoglio 


se. 2) peiuigen, tormentaze,, 


— 


grunes Zweige fratcone, fronda. auf einen 
grünen 


I 
! 
| 
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. grlnnen Jweig kommen, riufcire,far for-] Swevmolis, relterato. 

tuna. Nebenzweig, lorcolo. voller Zweige, Zweymondig, di due meſi, bimeſtre. 

ramoſo, ramoruto. Zweppfündig , bilibre, di due libre. | 
Swergen, delzen, pfropfen, Inneftare. —|Bweofbneidig , da, a dus tagli. 
Sweiglein, ramofcello, germoglio. duͤrres, . bitonfile. 

brufcolino. _ {Bwenipalt,divifione,diferenza,quiftione, 
Zwengen, ftringere. difcordia ‚ contefa, rotta, rampogna, 
Bwerd) , überzwerch, traverfo, obliquo.| _ fcifma. i 

“adv, obliquamente, in, a, per, tra- Gwevfpditig,difcorde,diferepante, difcor- 


verfo. | dante, jwevfpdltig ſeyn, effer difcorde, 
. Zwerchart , afcia traverfale. quiftionarfi, comendere. 
‚Qwerchbalten, traverfa, fpranga, barra. | Swenipännig,der wen pferde im Karren oder 
werchfell, diaframma, fetto traverſo. Wagen bat, a due cavalli. 
Zwerch graben, traverfa. Zweyſpitzia, bipontuto, a due punte. 


Swerchdolz, barra,sbarra. mit einemgwerch⸗ Zweykirnlg, bifronte,a due fronti. 
holze verwahren, barra, fprangare una Zwe vfundig dl due ore. 
barra. gwerchholz zum Waſſertra gen, Zwevtägig, di due giorni, bidiano. 


Joch, bicollo. f Zweytauſend, duemila, dumila, duomila. 
Swerchl inte, Linea traverfa , obliqus. Zweytauſendſte, dumillefimo. 
Zwerchpfeife, auto traverſo. Zweyte, fecondo. um zweyten, feconda- 
Zwerchpfeifer / flautotraverfiſt Iz mente, In ſecondo luogo. 

Swerchs, adv. di ttaverfo, {. Fwerch. Zwey tracht oder Zwietracht, ſ. Jank. Zwie⸗ 
Swerchſack, bifaccla. tracht anrichten, feminar la zizzania, di- 
Zwerchſtreich, colpo di traverſo. fcordie, mettere In diffenfione. 
Swerhfteih ‚f. Jwerchlinie. Zweytraͤchtig, chi fta in contefa con uno. 
Swerchweg, ftrada traverfa. differente, difcorde. f. zweyſpaltig. 
Zwerg „nano, pigmeo uomo piccinino, Zwey and iwey , due a due. 

Zwergbaum, albero nano. . Zweyweiberen, bigamia. der zwey Weiber 
Zwetſche, prugna, brugna. bat, bigamo. i 


Zwetſchendaum, prugno, prugnajo, fufino. | Sweyjintibt , biforcuto, biforcato. 
Swey, due, duo, duoi. jwep und Zwey, a Swenilingig , bilingue, | 
due a due. (wen Jahr, biennio, due an- Zwickel, piega di collare ; im Strumpf, 
ni. um zwey Uhr, alle due , a due ore. Cugno. — 
halb zwed, all' una e mezza. wit zwey Zwicken, Eneipene,plzzicare,plzzigare. ſich 
wollen davon reden, parliamo a quattro] iwicken, ferrazfi la dita. mit der Zange 
occhi. zwey, Zahl, numero binario. wick en, tenagliare. 


Zwedbach, bifcotto. i gwickmuͤhle, er dat eine gute Zwickmuͤhle an 
Zweydeutig, ambiguo, equivoco. ibm , egli fa ben fare il ſuo conto con 
Zweddeutigkeit, ambigaltà, equlvocazione, lui. 7 | 

amfibologia. Zwickzange, tenaglie , mollette. 
Gwevdritig, di due fila, ftami. Swiebach, Schiffbrodt, bifcotto,pan bifcot- 
Zweyen ſich uneinig werden, difcordare „| to, bifcottato. 

contraftare, quiftionage. wießel, eippolla. an den Blumen, bolba. 
Sweyer ,pezzadidue fennighelli. — wiebeldeet, quadro, campo di cipolle. 
Sweyeriey,aufgmepnerleuieife,di due forte Zwiebelbrühe, intingolo di cipolle. 

o maniere, in due modi, Zwiebelförmig, cippollofe , bolboſo. 


Sweyfach, duplo, imenfad machen, dapli-Zwiebelmuß , cipollata. 
care. iweyfach fündigen, peccar doppia- Swiebelteihe, refta, filza, filata di cipolle. 


mente. a wiebelrohr, tallo di cipolle. 
Swedfaltig, dopplo, duplleato. Zwiebel ſuppe, zuppa di eipolle. 
Swepfärbig, di due colori, cangiante, di Zwiebelwurzel, bulbo, 7 
color cangiante. Zwiebrachen, das Feld, rincalzar la terra. 
Zweyfuͤßig, bipede. das Zwiebrachen, rincalzamento. 
Sweyhundert, ducento. wiefach, zwiefältig, Zwietracht ic. f. Jwey⸗ 
wevhundersſte, ducentefimo. willich, terlifa, tarlice, tralice, tella da 
weyjährig, di due anni, bienne, b ftramazzo. 
— molo. i. Swilling , binato , gemello, gemelli. 
Swenkampf, duello. Zwillinge, nati ad un parto. am himmel, 
1 , bicipite, di due teſte. il fegno d-'geminl. | 
weylaus , biticclo. Zwingen, nöthigen, ftringere, aftringere, 
0 dl due corpi, coſtringere, forzare, obbligare,angari- 


eymal, due volte. ate, neceſſitare, violentare. wilde Thit⸗ 
N se, 
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te, domare. das da zwingt, forzante, Zwiſchen durchſehen, travedere. 


preſſante, premente, ſtringente. als O- Zwiſchengericht. trappaſto, intrameflo, 

brigkeit mit Macht, coercitivo. die Noth Zwiſchenlinie, tralines. als ein Zwiſcheuli⸗ 

zwingt mich, mi ſtringono i cintolini,| nie, come una tralines. Interlineare. 

la neceſſità mi preme. ſich zwingen, for- Zwiſchen mauer, tramerzo. tramurale. 

zarſi, eonſtringerſi. ſich enthalten, aſte- Zw iſchenraum, fpazio, intervallo. 

nerfi, raffrenarſi, moderarſi. gezwun⸗ Zwiſchenrede, parentefi.. 

gen, sforzato, affettato gezwungene Wor⸗ Zwiſchen ſpiel, intermezzo, Interm edio, ln - 

te und Geberden, affettarie, aff ettaz lone. terfcenio, interludio. 3 

gezwungen, coftretto, sforzato, mal vo- Zwiſchenwanb, frammezzo. 

Jontieri. wo die Noth zwingt, hört das Zwiſchenwort, interjezione. 

Geſetz auf, neceſſità non ha legge. Zwiſchenzeit, intervallo, (pazio di tempo. 
Zwinger ein Ort zwiſchen den Häuſern und Zwiſt m. altercazione. 

der Mauer gelegen, intermurale. Reifs Zwitſchern, ſ. Zwigern. 


zwinger der Bötticher, cane da battalo. Zwitter, tiner fo eln Mann und Weib zualeich 
an zeln, mit den Augen, ammicare. iß,ermafrodito,uomo di. due ſeſſi. Zwit⸗ 
wirn ‚ filo, filaccia , refe, accla. ter von Pferden, cavallo fcappato. Zwit⸗ 
Zwirnen, Zwirn drehen, Zwirn machen, fila-| ter von iwevecley Art, nato di padre e 
re, torcere il filo. N medre di differente fpezie. 
Swirnmader, refaluolo. . Zwitzern, als die Vögel, fringottare, friga- 


Zwirnsfaden, filo da ago, pezzetto di filo. lare.garrire,fbilare. wit᷑ tine Schwalde, 
Zwiſchen „ fra, tra. zwiſchen fünf und ſechs, cifcillare. das Zwitzern, il garrito, frin- 
fra einque e fei. die Nacht zwiſchen dem] gottamen to. | Ä 
18. und 19 la notte delli 13 venendo Zwo, ſ. Zwey. 1 
11 19. zwiſchen etwas ſetzen, legen. fram- Zwoͤlf, dodici, dodeel. um Iwfife, a mez- 
mettere, frammifchiare. zwiſchen zodi , a mezzanotte. {wolf mal zwölf, 
Furcht und Hofnung, fra fpeme e ti-| groffa. 
more.] ein Pferd zwiſchen die Sporen Zwolffach, di dodici volte, 
nebmen, ſpronare, ſtiapazzare un Ca- Zwölfiährig, di dodeci anni. 
vallo. zwiſchen Fell und Fleiſch, fra pelle Zwoͤlfte, dudicefimo , duodecimo.. zum 
e carne. zwiſchen Fell und Nagel fim! Zwölften, per lo duodecimo, in duode- 
nicht. d. i. menge dich nicht zwiſchen Vere! cima luogo. : 
wandte, tra carne e ugna nilluno vi 
rica, Ivy. A 
Swlnen durchleuchten , interlucere, fra- 


lucere. Zvmbel , elmbalo. f. Cymbel, vimbel. 
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